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l'ROLOGLE 


PAI 
77 CURSUS COMPLETUS, 


SED BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA,[UNIFORMIS, COMMODA, OGECONOMICA, 


ONNIUM SS. PATRUN, DOCTORUM SCRIPTORUNQUE ECCLESIASTICORUM, 


» 
SIYE LATINORUM, SIVE GR/ECORUM., 


' QUI AB ΗΥ0Ο APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1515 
BT CONCILII FLORBNTINI (ANN. 1159) PRO GR.LECIS FLORUERUN 


REGUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUA EXSTITERE MONUMENTORUM CATIIOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
ECCLESJA£ SAECULA ET AMPLIDS, 


JUXTA EDITIONES ACCURA TIS81848, UTER GR CUMQUE NORNULLIS CODICIBOS MANUSCRIPTIS COLLA TAS, PERQUAM Dit.tGEN- 

TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBDS, COMNENTARIIS YARIISQUE LECTIONIRUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNINUS 
OPÉRIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, 
AUCTA ; INDICIBUS PARTICULARIRUS ANALTTICIS, $INGULOS διΝΕ Τον08, SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENT! 
$UBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGU- 
- LARUM PAGINARUM MARGINEM BUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATENMAM SICNIFICAN- 
TIBUS, ADORNATA, OPERIBUS CUM DUBIG, TUM APOCBYSHIS, "ALIQUA. YERO AUCTORITATE IN 
ORD!SR 4D TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLI.ENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

BUCENTIS ET. AMPLIUS LOCDPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, 8TATI- 
STICIS, SYNYTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM DOCMATICUM, MORALE, LITUR- 
GICUM, CANONICUM, PISCIPLINARE, BISTORICUM, ET CONCTA ALIA δΙΚΕ ULLA EXCEPTIONE; SED PAESERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMUENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, Quo CONSULTO, QUIDQUIP 
RON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, 

IN QUODLIBET TUEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; aLTERO SCDIPTUILE 

» EX QUO LECTOBI! CQUPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS 
OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A 
PRIMO GENRSEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI $INT. 
EDITIO ACCUNATIESIMA, CARTERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPOSENDa, 81. PERPENDANTUR  CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTA QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM YARIETAS 
TUE NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAS COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGI DECURSU CONSTANTER 
$131LIS, PRETI! EXIGUITAS, PRESERTIMQUE 18TA COLLECTIA DNA, MKTIODICA ET CHRONOLOGIUCA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 
PRIMUM AUTEM IM NOSTRA BIBLIOTHECA, KX OPERIBUS ET MSS. AD ONNEÉS 
£TATRS, LOCOB, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COLDUNATORUM. 


- SERIES GR/ECA PRIOR, 


η QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE ΒΑΕ 
A S. BARNABA AD PHOTIUM, 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliethees eleri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE RCCLÉSJASTIC& RAMOS EDITORE. 





) PA0 LATINIS 





PATROLOGIA, AD 1NSTAR I1PSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NENPE LATINA, ALIA GRACO-LATINA. 
LATINA, JkM PENITUS RXARATA, QEOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLDMINIBUS HOLE SUA 
STAT, MOXYE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUR-VICINTI-CENTUM ΕΤ MILLE FRANCIS VENIT. GR.ECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRECDM TEXTUM UNA CUM YERSIQNE LATINA LATERALIS AWPLE- 
CTITUR, ΕΤ ΑΡ NOVEM ET CENTUM. VOLUMINA PERVENIT, 8ED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM UANC VERSIONEM 
TANTDM EXHIBET. IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
bJE ΡΕΟΕΜΟΛΙΦ 1860 ΟΜΝΙΝΟ APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GIUECO-LATINUM OCTO. UNUMQUODQUE WERE 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI! πυῦ8 BENEFICIO FRUATUR £M- 
PTOR, COLLECTIONEM INTECKAM, SIYE CRACAM SIVE LATINAM, 226 YOLUMINIBUS PRO AMPLIOBI EDITIONE ET 272 
PRO MINOR! ABSQUE INDICIBUS CONSTANTE, COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLI- 
TUPIREN NECNON ET DIFFICULTATES YAMIA PRÉTIA /QUABUNT. ATTAMEN, 81 QUIS ENAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GRACO-LATINAM, VEL PAMDEM EX CRECO LATINE. VÉRSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM Vi 
PRO SEX FRANCIS ODTINEBIT. 1STJE CONDITIONES SEBIEDBUS PATROLOCIE NONDUM EXCUSIS APPLJCANTUR. 
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PATROLOGLE GRAECA TOMUS LXIX. 





S. CYRILLUS ALEXANDRINUS. 





EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, u 
IN 914 DICTA ['AMROISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PAIUSIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1865 


EN 
M3 
E. 6A 


AVIS IMPORTANT. 


D'aprés ane deslois providentielles qui régissent le monde , rarement les ceuvres eu-dessus de l'ordinafre se fopt 
gans contradictions plus ou. moins fortes el nombreuses. Les Ateliers Catholiques ne Pouvalemt guére échapper à ce 
cachet Jivin de leur utilité. Tantót on a nié leur existence ou leur importance; tantót on a dit qu'ils étaient fermés 
ου qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 21 ans, et les productions qui en sortent 
devienuent de plus en plus graves et soignées : aussi parait-il cerlain qu'à moins d'événements qu'aucune prudence 
hnmaíne ne saurai! prévoir ni empécher, ces Ateliers ne se fermeront que quand |4 Bibliothóque du Clergé sera 
terminée en ses 2,000 volumes in-i*. Le passé parait un sür garant de l'avenir, ponr ce qu'il y a à espérerou 5 
craindre. Cependant, p»rmi les calomnies auxquelles ils se sont. trouvés en butte, il en est deux qui ont été conti- 
nuüellement. répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entraipait plus de conséquences. De pelits et ignares 


- concurrents se sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions 


élaient mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sont 
que les chefs-d'euvre du Catholicisme reconnus poor tels dans tous es temps et dans tous les pays, il fallait bien 
se rejeler sur ia forme dans ce qu'elle a de plus sérieux, 1a correction et l'impression; en effet, Jes chefs-d'e:uvre 
méme n'auraient qu'une demi-valeur, si le texte en élait inexact ou illisible. 

ΙΙ est trés-vrai que, dans le principe, un succés inoui dans les fastes de 1a Typographie ayant forcé l'Editeur de 
recourir aux mécaniques, alin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecriture sainte εἰ de T léologie furent tirés avec la. correction insuffisante donnée dans les impri- 
meries à presque tout ce qui s'édite; il est vrai aussi qu'un certain nombre d'autres volumes, appartenant à diverses 
Publications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps éloignés, les mécaniques ont 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui ep sort, sans étre du iuxe, attendu que le luxe jurerait dans 
des ouvrages d'une Lelle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant à la correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et comment en serait-il 
autrement , aprés toutes les peines οἱ toutes les dépenses que nous subissons pour arriver à purger nos épreuves de 
loutes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 
el d'en conférer une troisióme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

Daus les Ateliers Catholiques 1a différence est presque incommensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 
je harnais et dont le coup d'ail typographique est sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la cople d'un 
hout à l'autre sans en excepler un seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de ἰᾳ méme mauiére, mais en collationnant avec la premiére. On fait la méme chose en tierce, en colla - 
uonnant avec la seconde. On agit de méme en quarte, en collationnapt avec la tierce. On renouvelle la méme opé 
ralion en quinte, en collationnant avec la quarte. Ces collationnements oot pour but de voir si aucune des fautes 
signalées au bureau par MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur le 
marbre et le métal. Aprés ces cinq lectures entiéres contrólées l'une par l'autre, ei en dehors de la préparation 
ri-dessus mentionnée, vient une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis l'on liche. Le clichage opéré, par 
conséquent ia pureté du lexte se trouvant immobilisée, on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d'an bout de l'é 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le (Ίβο n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi y a t.il à Montrouge des correcteurs de toutes Jes nations et en plus grand nombre que dans víngt-cinq 
imprimeries de Paris réunies ! Aussi eucore, la correction y coüte-t-elle autant que la composition, tandis qu'aitleurs 
elle ne coüte que le dixiéme ! Avssi en(in, bien que l'asserlion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obtenue par 
lant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Ateliers Catholiques laissent bien loin derriére elles 
ceiles méme des célébres Dénédictins Mabillon et Montfaucon et des célébres Jésuites Petau οἱ Sirmond. Que l'on 
compare, en effet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nótres qui leur correspondent, en gree 
*omme en latin, on se convaincra que l'iuvraisemblable est une réalité. . 

IYailleurs, ces savspt« éminents, plus préoccupés du sens des textes que de 1a partie typographique et n'étant 

iut correcteurs de profession, lisaienl, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devajt s'y trouver, leur 

aute intelligence suppléant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédictins, comme les Jésuites, opéraient presque 
toujours sur des manuscrits, cause perpétuelle de la muitiplicitó des fautes, pendant que les Ateliers Catholiques, 
dont le propre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le R. P. De Buch, Jésuite Dollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étude, te seule (aute daus note Patrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie à 1 υπ]. 
versité de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Général de la méme ville, nous mandaient, à la date du 19 juillet, 
n'avoir pu également surprendre une seule (aule, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Enfin, 
le savant P. Pitrs, Bénédictin de Solesme, et Mt. Bonet , directeur des Annales de philosophie chrétienie, mis au 
déü de nous convaincre d'une seule erreur ypograph que, ont étó foreés d'avouer que nous D'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Dans le Clerg se trouvent de bons latinistes et de bons bellénistes, et, ce qui 
est plus rare, des hommes trés-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de 259 centimes 
par chaque faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel de 1ος volumes, surtout dans les grecs. . 

Malgré ce qui précéde, l'Editeur des Cours leis, sentant de plus en plus l'imporlanee et méme la. nécessité 
d'une correction parfaite pour qu'un ouvrage soit véritablement utile et estimable, se livre depuis plus d'un an, et 
est résolu de se livrer jusqu'à la (in à une opération longue, péuible et coüleuse, savoir, la révision entiére el 
universelle de ses innombrables clichés. Aipsi chacun de ses volumes, au fur ct à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corríigó mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, et une 
somme qui ne saurait étre moindre d'un demi million de francs est consacree à cet important contróle. De cette 
maniére, les l'ublications des Ateliers Cuthotiques, qui déjà se distinguatent entre toutes par la supériorité de leui 
correction, n'auront de rivales, sous ce rapport, daus aucun temps ní dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui 
pourrait et voudrait se livrer APRES COUP à des travaux sí gigantesques et d'un prix si exorbltant ? I1. faut 
certes éire bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant la dépense, 
surtout lorsque l'Europe savante prociame que jamais volumes n'ont été éditós avec tant d'exaotitude que ceux de 
la Bibliotiàque uuwerselle du Clergé. Le present volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seront 
à l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les produclions des Ateliers Catholiques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteront en téte l'avis ici tracé. Nous ne reconnaissons que cette 
édition et celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corrigées. On croyait autrefois que la stéréolypte 
immobilisail les fautes, attendu qu'un cliché de mélal n'est point élastique ; pas du tout, il introduit la perfecLion, 
car on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extinction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, le Grec 
paf des Grecs, le Latin et le Francais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. 

Nous avons la consolation de pouvoir finir cet avis par les réflexions suivantes : Enfin, notre exemple a fini pat 
ébranler les grandes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de ome, 
le Gerdil de Naples, le Saint Thomas de Parme, l'Encyclopédie religieuse de Munich, le recueil des déclarations des 
riles de Bruxelles, les Dollandistes, le Suarez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su reimprimer que des 
ouvrages de courte baleine. Les 1n- 4^, οὐ s'engloutissent les in-folio, faisaient peur, et on nosait y loucher, par 
crainte de se noyer dans ces abimes sans fond Οἱ sans rives; mais on a fini par se risquer à nous imiter. Bien plus, 
sous notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégatiens, 
à une Biographie et à une Histoire générale, etc., etc. Malheureusement, la plupart des éditions riéja faites ou qui se 
font, sont sans autorité, parce qu'elles sonL sans exactitude; la correclion semble eu avoir έιό faite par des aveugles, 
$oit qu'on n'en ait pas senti la gravité, soit qu'on ait reculé devant les frais; mais patience! une reproduction 
ἑωττουίο surgira bientot, ne füt-ce qu'à la lumiere des écoles qui se sont faites ou qui se feront encore. 
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ARGUMENTA 


GLAPHYRORUM S. CYRILLI 


ALEXANDRINI ARCHIEPISCOPI. 


IN GENESIM. 


AOT. A'. 

Ὅει διὰ xáe'"nc τῆς Μωσέως γραφῆς, τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ µυστήριον αἰνιγματωδῶς σηµαίγεται. 

Περὶ τοῦ Katy. xal τοῦ "Αὔε.. 

AOT. Β’. 

Περὶ τοῦ Noe, καὶ τῆς χιδωτοῦ. 

Περὶ τῆς γυμγώσεως τοῦ Nos, καὶ Xáp. 

περὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ καὶ τοῦ Με.χισεδέκ. 

ΛθΓ. I*. 

Περὶ τοῦ Ἀδραὰμ, xal τῆς ἐπαγγε-ίας τῆς κατὰ 
τὸν Ἰσαὰκ, καὶ ὅτι δι’ αὐτῶν προετυποῦτο εῆς 
πίστεως εὸ µυστήριον. 

Περὶ τοῦ ᾿Αόραὰμ καὶ τοῦ Ισαάκ. 

Περὶ τοῦ Ισαὰκ καὶ τῆς 'Pe6éxxac. 

Περὶ τοῦ ᾿Ησαῦ, καὶ τοῦ ᾿Ιαχὼδ, ὅτι εἰς τύπον' 
τέθευται τῶν δύο «1αῶν, τοῦ τε Ἱσραὴ.ὶ xal τοῦ 
διὰ πίστεως τῆς ἐν Χρισεφ. 

AOT. A. 

Περὶ τοῦ παεριάρχου Ἰακώδ. 

"Ἔτι περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

AOT. E. 

Παρὶ τοῦ Ἱακώδ. 

"Er: περὶ τοῦ Ἰακάδ. 

Ἔτι περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

AOT. 6’. 

Περὶ τοῦ Ἱωσήφ. 

Περὶ τοῦ Ιούδα καὶ τῆς θάµαρ. 

"ὅτι περὶ τοῦ Ιωσήρ. 

Περὶ τοῦ "]ωσὴφ καὶ τῶν viov αὐτοῦ ᾿Εφραῖμ 
καὶ Μανασσῇ. 


AOT. Z'. 
Περὶ τῆς evAoylac τῶν (0 πατριαρχῶν, 
Περὶ toU 'Ῥουθείμ. 
Περὶ τοῦ Ἰούδα. 
Περὶ τοῦ "Icáxap. 
Περὶ tov Γάδ. 
Περὶ τοῦ Νεφθαείµ. 
Περὶ τοῦ Bsriaply. 
Περὶ τοῦ Συμεὼν xal Aevt, 
Περὶ τοῦ Za6ovAov. 
Περὶ τοῦ Ad». 
Περὶ τοῦ ᾿Ασήρ. 
Περὶ tob Ἱωσήφ. 


PATROL. GR. LXIX 
d 
N 


118. L 

Quod per omnia Moysis scripta mysterium Christi 
significetur. 

De Cain et Abel. Gen. rv. 

LIB. IL 

De Nos et arca Gen. νι, vii, vin. 

De nudatione Noe, et de Cham. Gen. 1x. 

De Abraham et Melchisedec. Gen. xiv. 

LIB. ΠΙ. 

De Abraham, et de promissione per Isaac, et. quod 
per ipsos prefiguratum sit. fidei mysterium. Gen, 
XV, XVI, XVH, XX. 

De Abraham et Isaac. Gen. xxn. 

De Isaac et Rebecca. Gen. xxiv. 

De Esau et Jacob, quod sint typus duorum | populo- 
rum, Israelitici nimirum, et ejus qui per fidem íu 
Christum. Gen. xxv. 

LIB. IV. 
De Jacob patriarcha. Gen. n, vnu, xxvm. 
Amplius de eodem. Gen, xxix, xxx 

118. V. 

De Jacob. Gen. xxx, xxx. 

De virga populea et nucea, etc. 

Amplius de Jacob. Gen. xxxur. 

Adhuc de eodem. Gen. xxxim, xxxiv, xav 

LIB. VI. 

Dc Jal; όν. xáxvit. n RN 

De Juda et Tliamát en: T xkvin: fte 

Aniplius, de Josepho. Gen. Σι, xit. "^? « 

ps Steephir " el uis ejus Ephraim. et Manasoe. 


2.4 "5 ων 
" - 
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Gen. xvin: ; μμ. 
LIB. NH. ο 7075 00 zu 
De benedictione XII patriarcharum. Gen. XLI, 
De Ruben. 
De Juda. 
De Isachar. 
De Gad. 
De Neplthalim. 
De Benjamin. 
De Simeone et Levi, 
De Zabulon. 
De Dan. 
De Aser. 
De Joseph. 
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IN EXODUM. 


LIB. I. 
De nativitate Moysis Christo applicata. 
Amplius de Moyse. Exodi 1. 
De visione Moysis in rubo. Exodi n, nt. 


LIB. Π. 
De hostia agni. Exod. xu. 
De consecratione primogenitorum. Exodi xi. 
De Merrha, et ligno quod ostensum est beato Moysi. 
Exodi xv. 
De manna et coturnice. Exodi xvi. 
De tribus a Moyse patratis admirandis. Exodi iu, iv. 


LIB. Hil. 

De petra percussa. Exodi xvii; Num. xx. 

De Dei in montem Sina descensu, et — assistentia 
Israelis. Exodi xix. 

De ascensu Moysis εί Aaron in. montem, item Na- 
dab, Abiud, et. septuaginta de senioribus popali 
Israel. Exodi xxiv. 

De vitulo quem conflavit Israel. Exodi xxxi. 

De velamine in facie Moysis. Exodi xxxiv. 


AOT. Λ’. 

"Ett περὶ Μωσέως. 

Περὶ εῆς Μωσέως ὁπτασίας τῆς év τῷ βάτῳ, 

AOT. B'. 

Περὶ τῆς θυσίας τοῦ dgvov. 

Περὶ τῆς ἀναθέσεως τῶν zpuototóxur. 

Περὶ Μεῤῥας, καὶ τοῦ ξύ.Ίου παραδειχθέντος τῷ 
paxapio Μωσῇ. 

Περὶ τοῦ µάνγα xal τῆς ὁρευγομήτρας. 

Περὶ τῶν διὰ Μωσέως γεγονότων cpu» σημείων. 

AOT. I*. 

Περὶ τῆς παταχθείσης πέτρας. 

Περὶ τῆς àv. τῷ ὄρει Σινᾶ καθόδου, xal τῆς πα- 
ῥαστάσεως toU Ἱσραή.. 

Περὶ τῆς εἰς τὸ ὄρος ἀνόδου Μωσέως καὶ ᾿Ααρὼν, 
xal Ναδὰό καὶ Αδιοὺδ, xal τῶν ἑδδομήκοντα 
πρεσθυτέρων τοῦ Λαοῦ. 

Περὶ µοσχοποιίας Ἱσραή.ῖ. 

Περὶ τοῦ κα λύμματος τοῦ ἐν τῷ προσώπῳ Μω- 
σέως. 





IN LEVITICUM. 


Quod Christi passio sit salutaris. Levit. 1. 

Quod nos mystice benedictionis facti participes, om- 
nino ac penitus sancti divinique simus futuri. Le- 
vit. v1, XVH. 

De mundatione lepre. Levit. xiv; Num. v. 

De Judeorum Synagoga, ut. contumacia sit [apsa. 
Ex Levit. xiv, Jeremia, [δαία, Ezechiele, etc. 
De eo quod Λατοι non semper ingrediatur Sancta 

sanctorum. Levit. xvi. | 


Osese νι, Jerem. Ae p eTIDIA SIN : 
De ils; u$ yilórarknr *jerrájn prünitisefonts. Num. 


xi^; "But: Josue xiv. 
Christum nobis esse panem vite. Num. xv. 
De vacca ru[a extra castra combusta. Num. xix. 
De serpente eneo. Num. xxi; Joan. uit. 





"Οτι Χριστοῦ τὸ πἆθες σωτήριογ. 

"Οτι τῆς µυστικῆς εὐ-ογίας év µεθέξει v6yo- 
νότες, ἅγιοι καὶ ἱεροὶ πἆντη xal πἀάντως ἔσό- 
μεθα. 

Περὶ τοῦ καθαρισμοῦὺ τῆς «έπρας. 

Περὶ τῆς τῶν ἸἹουδαίων συνα]γωγῆς, ὅτι evrétn 
πεσεῖν αὐτὶν ἐξ ἀπειθείας. 

Περὶ τοῦ μὴ εἰσέρχεσθαι τὸν ᾿Ααρὼν διὰ παγ- 
tóc εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων. 





: NUMEROS. 


Περὶ Χριστοῦ xal τῆς Ἱουδαίων Συναγωγῆς 

Περὶ τῶν κατασκεψαµένων τὴν γῆν τῆς éxaj- 
yeAlac. 

"οτι γέγονεν ἡμῖν ἄρτος ζωῆς ὁ Χριστός. 

Περὶ τῆς 6apdAsoc τῆς πυῤῥᾶς, τῆς xacaxael- 
σης ἔξω τῆς παρεµθο-ληῆς. 

Περὶ εοῦ ὄφεως τοῦ yaAxov. 





IN DEUTERONOMTUM. 


De vituwla cujus nervi concisi sunt in valle. Deut.xxi. 

De muliere capta, rasa et. unguibus precisa. Deut. 
xxi, 10. 

De eo qui contra hostes militat. Deut. xxu. 

De duodecim lapidibus albario illitis trans Jorda- 
nem. Deut. xxvi. 

De electione Josue. Deut. xxxr. 


Περὶ τῆς νενευροκοπηµάνης δαµά.Ίεως ἐν τῇ 
φάραγιι. 

Περὶ εῆς αἰχμα.ώτου γυναιχὸς ξυροµέγης καὶ 
ὁόγυχιζοµέγης. 

Περὶ τοῦ πολεμοῦντος πρὸς τοὺς évartiovc. 

Περὶ τῶν Algo χεχογιαµέγων. 

Περὶ ἑκ.λογῆς τοῦ Ἰησοῦ. 
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"θει διὰ πάσης τῆς Μωσέως Tease τὸ τοῦ A Ἱ Quod per omnia Mosis scripta mysterium Christi 


Χριστοῦ µυστήριον αἰγιγματωδῶς enpairecat. 

ε Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, » τοῖς Ἰουδαίων δήµοις 
προσπεφώντχεν ὁ Χριστός οὐχ ἑτέρως ἂν ἰσχύσαι 
τῆς αἰωνίας ζωῆς ἑἐφικέσθαι τινὰς, ἑναργέστατα 
λέγων, εἰ p χαθάπερ τινὰ θησαυρὸν ἀνορύττοντες 
τὸ γράμμα τὸ νομιχὸν, τὸν ἓν αὐτῷ χεχρυμμένον 
περιεργάξοιντο µαργαρίτην, τουτέστι, Χριστὸν, «ky 
ᾧ πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xaX γνώσεως 
ol ἀπόχρυφοι, » χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου 
φωνήν. Περὶ τῖς οὕτω σεπτῆς xal ἀξιαγάστου σο- 
φίας τοι Ὑνώσεως ἔφη που xai Σολομῶν' « Ἐὰν 
ζητήσης αὐτῆν ὥσπερ ἀργύριον, xaX ὡς θησαυροὺς 
ἀνερευνήσῃς αὐτὴν, τότε συνἠσεις φόθον Κυρίου, 
καὶ ἑπίγνωσιν Θεοῦ εὑρήσῃς. » Γένοιτο δ᾽ ἂν οὐδὲ 
τοῦ τοιοῦδε τὸ ἰσοστατοῦν, παρά τε τοῖς τὴν ἁμώμη- 
τον ἐπαινοῦσι ζωὴν, χα) χατορθοῦν ἠρημένοις τὰ 
πάντων ἄριστα xal ἑξαίρετα, xal φωτὸς τοῦ θείου 
thv οἰκεῖον ἀναπιμπλᾶσι νοῦν ' διά τοι τοῦ δεῖν τοῖς 
περὶ θεοῦ λόχοις ἁχαταλήπτως ἐντρυφᾷν, καὶ λύχνον 
ὥσπερ τινὰ ποιεῖσθαι τὸ Τράµµα τὸ ἱερὸν, κατὰ τὸν 
ἅγιον Ὑαλμῳδὸν διαχεχραγότα τε χαὶ λέγοντα”» 
« Λύχνος τοῖς ποσί µου ὁ νόµος cou, καὶ qug ταῖς 
τρίθοις µου. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ σαφῶς xat &vaqav- 
(bv ζωῆς ἐστι τῆς αἰωνίου πρόξενων, xai ἁπάσης 
ἡμῖν εὐθυμίας ὁδὸς τὸ περιεργάδεσθαι φιλεῖν τὸ Xpi- 
στοῦ µυστήριον * φέρε δὴ πάλιν ἱδρῶτα πρρλθέντες 
τὸν ὀνησιφόρον, xal πρό γε τῶν ἄλλων χαὶ ἡμῖν αὖ- 
τοῖς, τὰ δι’ ὧν ἂν ἡμῖν τὸ Χριστοῦ µυστήριον εὖ μάλα 


1 Joan. v. 19. *Col. n, 3. ? Prov. i15, 4, 5. 


figurate significetur. 


« Scrutamini Scripturas !, » Judaico populo Chri- 
stus inclamavit : non alia ratione ad vitam pertin- 
gere posse quosdam manifeste dicens, nisi veluti 
thesaurum quemdam effodientes legalem litteram, 
abditam in ea margaritam, hoc est, Christum, per- 
vestigent, « in quo sunt omnes thesauri sapientizxe 
et scienti: absconditi, » juxta beati Pauli vocem *. 


De hac porro adeo veneranda admirandaque sa- 


pientia ae scientia Salomon etiam alibi ait : 9 « Si 
quisieris eam sicut argentum , et sicut thesauros 
scrutatus fueris eam , tunc intelliges timorem Do- 
mini, et scientiam Dei invenies *. » Cui quidem 
rei nibil zquiparandum fuerit inculpatam vitam 


P jaudantibus, optimis przstantissimisque  actio- 


nibus vacare volentibus , et mentem divino 1lu- 
mine repletam habentibus : propterea quod opor- 
leat in iis, qux» de Deo scripta sunt, indesinenter 
sese oblectare, ac veluti lucernam quamdam sa- 
cram Scripturam sibi statuere, juxta Psalmistam 
clamantem ac dicentem : « Lucerna pedibus meis 
lex tua, et lumen semitis meis *. » Cum itaque ma- 
nifeste aperteque accurata mysterii Christi inve- 
etigalio z:eternam vitam conciliet, et ad omnem 
animi tranquillitatem recta nobis sit via; age, rursus 
utilissimum laborem adjicientes, .ac prz aliis, etiam 
nobis ipsis, ea per qua: Christi mysterium quam o[- 
time nobis signiflcari possit, colligere pariter et 


* Psal. cxvim, 105, 
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persequi contendamus , ut quz a nobis inventa di- 
ctaque sunt, subtiles cogitationes habentia, non- 
nunquam veriorum contemplationum doctioribus 
bona sint occasio, et gradus quodammodo ad ρτᾶ- 
Siantiorem maximeque sublimem illam scientiam 
evehentes. Exponemus itaque utiliter ea quz histo- 
rice gesta sunt, convenientique eorum declaratione 
adhibita, et veluti ex typo atque umbra narratio- 
nem transformantes, claram manifestamque eam ef- 
liciemus, tendente nobis oratione ad Christi myste- 
rium, et ipsum habente finem : siquidem verum est, 
quod (finis legis et prophetarum est Christus *. Si 
vero alicubi contingat, etiam aberrare ab iis quz 
wagis sunt consentanea, utpote in tanta contemp!a- 
tionum subtilitate dtque'obscuritate, :equum est^ ut 
veniam apud lectorem inveniamus. Sciendum vero 
etiam hoc, quod cum De adoratione et cultu in spiritu 
el veritate xvit libros scripserimus, multamque in illis 
conlemplationum copiam complexi simus, capita 
huic operi inserta certo consilio prztermisimus, et 
inexaminata reliquimus : tametsi interdum accidit 
ut alicujus eorum necessaria de causa memineri- 
mus. Ordiemur itaque ab iis quz in Genesi sunt po- 
litiora et selectiora ; atque ita deinceps ordine reli- 
quos Mosis libros percurrentes, accurate 3 inve- 
stigabimus, una cum his etiam ea quz ex alio com- 
mentario ad scopum nobis propositum condu- 
cunt. - 
De Adam. 


[4 . L4 . C 
1. Legis vere peritus et sacratissimus Paulus, salu- 


tis per Christum mysterium exploratissimum ha- 
bens, ait, instaurationem in ipso futuram om- 
nium, que in ccelo et quz in terra sunt, in be- 
neplacito ac voluntate Dei Patris *: universorum ni- 
mirum redintegrationem eorumque quae corrupta 
erant, ad pristinum suum statum restitutionem, 
anacephaleosis sive instaurationis nomine appel- 
lans. Meminerat enim, uti par est, Dei alibi per 
vocem prophetarum dicentis : « Ne memineritis 
priorum, et antiqua ne colligatis. Ecce ego facio 
nova, quz nunc orientur, et cognoscetis ea ". » Id- 
circo etiam ipse, utpote in divinis sermonibus enu- 
tritus, que nobis in his predicta sunt, finem jam 
sortita esse in Christo ostendit, dicens : « Quod si 
qua in Christo est nova creatura, vetera prazterie- 
runt; ecce facta sunt omnia nova δ. » Reformati 
enim sumus in Christo, et facti nova creatura : at- 
que in ipso, et quidem solo, novum nomen adepti 
sumus. Vocati enim sumus Christi. Quamobrem 
idem divinus Paulus alibi rursum de nobis ait : 
« Qui autem sunt Christi Jesu, carnem suam cruci- 
flzerunt cum vitiis et concupiscentiis *. » Sancta 
enin est vita eorum qui in Christo vivunt, et carna- 
libus affectibus superior, terrenaque immunditia va- 
cua. Quod autem adventurum esset nobis nomen 
novum, inditum nobis in Christo, manifestum fue- 


ἕχαστον ἐννοιῶν ἔχοι, διειπεῖν σπύυδάσωµεν’' ὡς ἂν 
Υένοιτο τὰ πρὸς ἡμῶν εἰρημένα λεπτὰς ἔχοντα φαν- 
τασίας, ἔσθ᾽ ὅτε τὸ ἀληθέστερον θεωρηµάτων, πρό- 
φασις ἀγαθὴ τοῖς εὐμαθεστέροις, χαὶ ἀναθασμοὶ 
τρόπον τινὰ, πρὸς τὴν ἀμείνονά τε xal ὑπερτάτω 
κειµένην ἀναχομίξοντες γνῶσιν. Ἐκθησόμεθα δὲ χρη- 
σίµως, Ἱπρότερον μὲν, τὰ ἱστοριχῶς πεπραγμένα; 
διασαφῄσαντες δὲ τὰ τοιάδε συµµέτρως, χαὶ οἷά περ 
ix τύπου xal σχιᾶς µεταπλάττοντες τὸ διήγηµα, 
σαφΏ ποιησόµεθα τὴν ἀφήγησιν, ἀπονενευχότος ἡμῖν 
τοῦ λόγου πρὸς τὸ Χριστοῦ µυστήριον, χαὶ αὐτὸν 
ἔχοντος πέρας, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὅτι τέλος νόµου 
xai προφητῶν ὁ Χριστός. El δέ πη vévotto xal 
ἀφαμαρτεῖν τῶν πρεπωδεστέρων ὡς ἐν ἰσχνότητι 
νοημάτων xal ἁἀσαφείᾳ πολλῃ, συγγνώµονας tlvai 
πρΟσήχει τοὺς ἐντευξομένους. Ἱστέον δὲ 6h, ὅτι 
Περὶ τῆς ἐν πγεύματι καὶ ἀ.ἰηθδίᾳ προσκυνήσεως 
xal «Ἰατρείας ἑπταχαίδεχα συνθέντες βιδλία, xal 
πολλὴν iv ἐχείνοις ἀθροίσαντες νοημάτων πληθὺν, 
παρήχαμεν οἰχονομιχῶς τῇ προχειμένῃ συγγραφῇ 
τὰ ἐντεταμένα Χεφάλαια, χαὶ ἀθασάνιστα τετηρί- 
καμεν ' κἂν εἴ που συνέθη μνημονεῦσαί τινος ὡς ἐξ 
ἀναγχαίου λόγον. ᾿Αρξόμεθα τοίνυν τῶν ἐπὶ τῇ Γε- 
νέσει γλαφυρωτέρων οὕτω τε λοιπὸν ἑφεξής τὰ 
πέντε Μωσέως ὁνραµόντες βιθλία, περιεργασόµεθα 
πρὺς αὐτοῖς xoi τὰ bx τῆς ἑτέρας Υραφῆς τῷ προ- 
χειμένῳ χρήσιµα σχοπῷ. 


Περὶ τοῦ Αδάμ. 

a'. 'O νομομαθὴς ἀληθῶς xat ἱερώτατος Παῦλος, τῆς 
διὰ Χριστοῦ σωτηρίας ἐννενοηχὼς τὸ µυστῄριον, 
ἀναχεφαλαίωσιν ἓν αὑτῷ γενἐσθαι φησὶ τῶν τε Ev 
οὐρανῷ χαὶ τῶν ἐπὶ της γῆς, bv εὐδοχίᾳ τε xal θε- 
λήσει τοῦ Θεοῦ xoi Πατρὸς, τὴν τῶν ὅλων ἑπανόρ- 
θωσιν, xai τὴν εἰς ὅπερ ἣν £v ἀρχῇ ἀναφοίτησιν τῶν 
χατεφθαρµένων, τῷ τῆς ἀναχερα.ἱαιώσεως σαφηνί- 
ζων ὀνόματι. Διεμέμνητο γάρ που, χατά γε τὸ εἰκὸς, 
Θεοῦ λέγοντος διὰ φωνῆς προφητῶν « Mh µνημο- 
νεύετε τὰ πρῶτα, xal τὰ ἀρχαῖα μὴ συλλογίζεσθε, 
Ἰδου ἐγὼ ποιῶ καινὰ, ἃ νῦν ἀνατελεῖ, xal γνώσεσθε 
αὐτά. » Τοιγάρτοι καὶ αὑτὸς ἅτε καὶ θείοις ἔντεθραμ- 
μένος λόγοις, τὴν ἓν τούτοις ἡμῖν προαγόρενσιν ἐχ- 
πεπερασμένην ἤδη πως ἓν Χριστῷ παρέἑδειξε λέγων" 


D « Ὥστε e τις ἐν Χριστῷ καινἣ Χτίσις, τὰ ἀρχαῖα 


παρΏλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινά. » ΄Ἄνεστοι- 
χειώµεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, xaX γεγόναµεν χαινἣ χτίσις. 
Καὶ ἐν αὐτῷ 6h xal µόνῳ τὸ χαινὸν ὄνομα πεπλουτή- 
χαµεν’ χεχλήμεθα γὰρ Χριστοῦ. Καὶ γοῦν πάλιν αὑτός 
πού φησιν ὁ θεσπέαιος Παῦλος περὶ ἡμῶν" « Οἱ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν σὺν τοῖς πα- 
0fjuast καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. » Αγιοπρεπῆς γὰρ ὁ 
βίος τοῖς ἓν Χριστῷ, χαὶ σαρχικῶν ἐπέχεινα παθῶν, 
χαὶ γεώδους ἀχαθαρσίας. Ὅτι δὲ ἔμελλεν Ίξειν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς τὸ χαινὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἡμῖν ἓν Χριστῷ, 
σα"ρὲς ἂν Ὑένοιτο, Θεοῦ διαχεχραγότος διὰ φωνῆς 
ἁγίων" « Tot; δουλεύουσίἰ µοι χληθήσεται ὄνομα xav. 


5 Rom. x, ᾱ. 9 Ephes. 1, 10. ? Isa. xum, 18. * ILCor. v, 17; Άρυο. xxi, ὅ. * Galat. νν 94. 
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νὸν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς.» Εὐλογήσουσι 30 A rit, clamante Deo per vocem sanctorum τι Ser- 


τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ οὐχ ἂν 
ἑνδοιάσειέ τις, ὀρθὰ xal εἰκότα φρονεῖν ἠρημένος, 
ὅτι χαινὰ γέἐγονεν bv. Ἀριστῷ, φέρε, χαταθρῄσωµεν 
τὴν παλαίωσιν Ἶτις ποτέ ἐστι, xaX τίνος ἂν λέγοιτο 
γενέσθαι τυχὸν ἡ πρὸς ἄμεινον ἐπανόρθωσις, ὡς ἀπό 
χε τοῦ μὴ εἰς ἅπαν ἑῤῥῶσθαι τε xal ἁλωδήτως ἔχειν" 
Έχουν ἀπὸ τοῦ χατεφθαρµένου, χαὶ εἰς ὅπερ οὐκ ἂν 
ἐν ἀρχαῖς ἁδοχήτως ὑπενηνεγμένου. Εἰδείη γὰρ ἂν 
ὧδέ τις, xal µάλα ὀρθῶς, τὸ ὅποιπερ ἂν ἡμῖν ὁ τοῦ 
προτεθέντος λόγου διῴττει σχοπὸς, xai τὸ ἁμωμήτως 
ἔχον, ἐξοίχοιτο ἂν οἡδαμῶς. 


B. Οὐχοῦν ὁ τῶν ὅλων ἀριστοτέχνης θεὸς, δυνάµει 
τῇ ἰδίᾳ καὶ παντουργικῇ, τουτέστι, τῷ Υἱῷ, πρὸς ziv 
ὁτιοῦν τῶν πρακτέων χρώμενος' « Γέγονε yàp δι 
αὑτοῦ τὰ πάντα, xal χωοὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Év* » 
οὐρανόν τε xal γῆν xai πρό γε τῶν ἄλλων ἐν ἀρχῇ 
διετεχτήνατο, xal mob; γένεσιν ἐχάλει, χαἰτοι μὴ 
ὄντα ποτέ. ΠΒῶς δὲ ἄρα, τυχὸν εἴτις ἔροιτο, xat πόθεν, 
ἀχούσεται πρὸς ἡμῶν τὸ σοφὸν Oh τοῦτο xal ἄριστον 
ἀληθῶς' « Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου; f| τίς σύμθουλος 
αὐτοῦ ἐγένετο; » El γὰρ δή τις ἕλοιτο τὰ τοιάδε δια- 
μαθεῖν, ὅτι δεᾗσει πάντως αὐτῷ χαὶ νοῦ xoà φρενὸς, 
χατἀ Y& τὴν ἓν Θεῷ νοουµένην, oóx ἀμφίλογον. 
Ἁλλ' ὅτι μιχκρὰ τὰ ἐν ἡμῖν ἡ καὶ οὐδὲν ὅλως ὡς πρὸς 
Θεὸν, σαφηνιεῖ δὲ λέγων αὐτός * « Οὐ γάρ εἰσιν αἱ 
βουλαί µου, ὡς αἱ βουλαὶ ὑμῶν, οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ 
ὑμῶν, αἱ ὁδοί µου. 'AXX ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ 


τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχει dj ὁδός µου ἀπὸ τῶν ὁδῶν C 


ὑμῶν, xai τὰ διανοἡµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας 
pou. » ᾿Ανείσθω δὴ οὖν, ὡς περιττὴ xal οὐδαμόνεν 
ἁλώσιμος, ἡ περὶ τούτων βάσανος. Δημιουργεῖ γὰρ 
ὡς olds, καὶ ὅπως ἂν δύναιτο θεός. Ἐχπεποιημένων 
6h οὖν οὐρανοῦ ᾿χαὶ γῆς ἐν ἀρχαῖς, εἶτα τῆς τῶν 
ὑδάτων πληθύος εἰς ἕνα χῶρον συνεσταλµένης' εἴχειν 
γὰρ ἣν ἀνάγχη τῷ λέγοντι. εΣωναχθήτω τὸ ὕδωρ 
sl; συναγωγὴν μίαν. » ἐξεκαλύπτετο μὲν ἡ γῆ, 
πόαις δὲ ταῖς οὕτω πολυειδέσι πανταχοῦ ἠνθίφετο, 
xaX ἣν ἀσυνήθως εὑὐπρεμνοτάτη ξύλων ἐγχάρπων 
λαχοῦσα Ὑένεσιν. Ἡλίου δὲ χαὶ σελήνης ἐφαίνοντο 


χύχλοι, xai νόµος ἣν ὁ παρὰ τοῦ Θεοῦ βραθεύων. 
ixáct τὸ τῆς ἀρχῆς µέτρον. Τετάχατο γὰρ, ὁ μὲν, 


εἰς λῶ xai αὐγάς ' ἡ δὲ εἰς νύχτα xal σχότος. χαὶ 
αὐτὸς δὲ τοῖς ἄστροις ὁ σύμπας ἡμῖν οὑρανὸς χατεῤ- 
ῥαΐνετο. Καὶ μὴν καὶ i! ὅτῳ γεγόνασιν, ἐθεσμοθέσει 
λέγων ε Kg ἔστωσαν. εἰς σημεῖα καὶ εἰς χαιροὺς, 
καὶ εἰς ἡμέρας xal εἰς ἐνιαυτοὺς, xat ἔστωσαν εἰς 
φαῦσιν àv τῷ στερεώµατι 300 οὑρανοῦ, ὥστε φαί- 
νειν ἐπὶ τῆς γῆς. » Ἐπειλὴ δὲ ζωὴ χατὰ φύσιν ἑστὶν 
ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς, xa αὑτὴν τῶν ἡδάτων τὴν 
φύσιν µετέρα νηκτῶν xat τῶν εἰς ἀέρα πτηνῶν εἰρ-. 
1άνετος Γην δὲ δη πάλιν ἐχέλευε xai χτηνῶν πολύ- 
µρρφον ἐχδοῦναι φύσιν, καὶ θηρῶν ἁγρίων ἀτίθασσα 
5678. Καὶ ἀμελητὶ τὸ δοχοῦν xai ὑπὲρ νοῦν ἐξεπράτ- 
τετ. Eg! ἑχάστῳ τῶν πεπριτµένχω», Λόγος ἂν ὁ δη- 
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vientibus mihi vocabitur nomen novum, quod bene- 
dicetur super terram '*, » Benedicent enim Deum 
verum. Cum itaque nemo, qui recte sentire velit, 
dubitaverit quod nova facta sint in Christo, quz- 
nam hec antiquatio sive veterum abolitio sit, age, 
consideremus, et cujusnam rei facta esse dicàtur 
in melius instauratio : nimirum ex eo quod non oin- 
nino integrum erat, neque prorsus illesum, aut ex 
eo quod corruptum erat atque a priore statu in- 
caute desciverat. Ita enim, et quidem recte admo- 
dum, quonam nobis propositi sermonis scopus Len- 
dat, & intelligitur, nullaque ratione verus sensus 
nos fugerit. 

2. Optimus itaque omnium opifex Deus, propria 


p sua potentia omnium effectrice, hoc est, Filio, ad 


quamcunque rem agendam usus : « Omnia enim per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil '', » 
colum ac terram, et quidem ante alia initio crea- 
vit, et ad ortum vocavit, eum alioqui nunquam ex- 
stitissent. Si autem forsan quis dicat, quo pacto, et 
unde, audiet a nobis sapiens hoc optimumque re- 
vera : « Quis cognovit mentem Domini? aut quis con- 
siliarius ejus fuit '*? » Si enim quis hujusmodi res 
inquirere velit, dubium non est quin ei intellectus 
et mens, si cum Deo conferas, sint defutura. Quod 
autem pusilla, aut nihil prorsus sint nostra ad Deum 
collata, ipsemet declarat, dicens : « Non enim sunt 
consilia mea, sicut consilia vestra : neque sicut se- 
mite vestre, vie mez; sed quemadmodum distat 
coelum a terra, ita distal via mea a viis vestris, et 
cogitationes vestrz: a cogitatione mea '*. » Valeat 
itaque tanquam superflua, quaque concipi non po- 
test, harum rerum indagatio. Creat enim sicut no- 
vit, et ut potens est Deus, Creajis itaque inifio ccelo 
et terra, ac deinde aquarum multitudine in unum 
locum contracía, necesse enim erat parere dicenti : 
« Congregetur aqua in congregationem unam '*, » 
detecta quidem est terra, tantaque herbarum va- 
rietate effloruit, atque inusitato tunc more fructife- 
rarum arborum fetus ex se dedit. Solis autem et 
lune orbes apparuerunt, divinaque lex unicuique 
iniii sui modum dispertiebatur. Constitutus enim 
est ille quidem in diem ac splendotem; ha:c autem 
in noctem et tenebras. lpsum vero etiam colum 
totum stellis insignitum est, ln quem porro usum 
facta sint, docuit, dicens, : « Et sint in signa, et in 
tempora, et in dies, et in annos : εἰ sint in illumi- 
nationem in firmamento cceli, ut luceant super ter- 
ram **. » Cum vero vita naturajiter sit omnium 
Opifex, ipsam etiam aquarum naturam, matrem na- 
tatilium et volucrum aerem permeantiium, opera- 
tus est. Terram vero rursum jussit multiformem 
jumentorum naturam edere, et ferorum animalium 
indomita genera, promptissimeque quidquid ipsi 
placuit , supraque omnem intellectum effecit, 
Uniuscujusque enim rei quam fecit, Verbum opi- 
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vero rerum creatarum ornatus ac pulchritudo etiam 
universorum Opifici placeret, postremo ad ejus, 
cujus causa hzc facta erant, creationem se conta- 
lit, hominis, inquam. Oportebat enim, oportebat, 
ommium creatorem, bonum sua natura exsistentem, 
ac potius ipsum bonum, id quod est, etiam a nobis 
cognosci. Oportebat terram refertam esse iis qui 
ipsum- glorificare nossent, et ex concinnitate crea- 
furarum Creatoris gloriam intueri. Nam, ut Isaias 
propheta ait : « Nonin vanum fecisti eam, » terram 
nimirum, « sed ut habitaretur '*. » Necesse igitur 
erat animal in ipsa formari, ratione przeditum, osten- 
sis prius ipsi omnibus, qu: ad delectationem face- 
rent, quzeque, ut recte facta viderentur, persuade- 
rent. Idcirco prxmonstrato in decenti ornatu coelo 
ac terrz, οἱ quz in iis sunt, hominis creationem est 
aggressus, eujus ortum antiquius mente conceperat ; 
tametsi omnem: aliam creaturam ex tempore verbo 
t€ proprio sermone formarat, ut Deus. Cum autem 
homo animal sit revera pulehrum Deoque similli- 
mum, ne videretur suprema glorie simulacrum 
eodem formationis modo, quo alie creature que 
tales non sunt, constare, deliberatione, manualique, 
ut ita dicam, operatione ejus structuram est digna- 
tus. Formato enim ex terra simulacro, animal ra- 
tione przditum illud effecit, atque, ut proprie na- 
ture rationem superaret, corruptionis experte ac 
vivificante spiritu statim insignivit. Seriptum est 
cnim : « Et insufflavit in faciem ejus spiraculum 
vit:e, et factua est homo in animam viventem '*'. , 
Deinde paradiso ac deliciis donavit, et in omnia que 
in terra sunt imperium ei tribuit, natatilibusque 
simul et volucribus profecit : quin et ferorum ani- 
malium armenta, necnon ea qua venenosa sunt, 
simul cum aliis ipsi subjecit. Quod autem conveniat 
timeri hominem, naturalibus legibus persuasit. Erat 
ifaque supremz glorie simulacrum, et divin: po- 
testatis imago super terram, homo. Cum vero opor- 
leret eum qui in tanta gloria atque deliciis erat con- 
&titutus, intelligere, se habere Deum prsxfeetum re- 
gemque ac dominum, ne, nimia prosperitate elatus, 
f.cillime G in eam cogitationem laberetur, ut se ab 
ejus, qui imperium tenet, potestate liberum esse exi- 
stimaret, legem statim dedit, et transgressionibus 
minas vindices adjecit. Peccandi enim nulla adhue 
erat in terris, uno exsistente ac solo, ratio. Ut au- 
tem fleret etiam sub lege, excogitata est ipsi man- 
dati observandi ratio. « Ex omnt enim, inquit, ligno 
quod in paradiso est comedes : ex ligno vero co- 
gnoscendi bonum et malum, non comedetis ex eo. 
Qua autem die comederitis ex eo, morte morie- 
mini 17. » Deinde accepta una costarum Adami mu- 
iier formatur, quz ipsi ad sobolem gignendam in- 
serviret, ipsique conviveret, veluti ejusdem gene- 
ris, et in eadem cum eo simplicitate degeret. Post- 
quam vero diaboli circumventione ad transgressio- 
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δὲ xal αὐτῷ τῷ τῶν ὅλων τεχνίτη vic Ev τοῖς vevo- 
νόσιν εὐχοσμίας, σχέφις εἰσῇει λοιπὸν ἑτέρα τὸν 57 
ὃν ἐχεῖνα παρήχθη πρὸς Όπαρξιν, τελευταῖον εἰσφέ- 
possa, φημὶ δὲ τὸν ἄνθρωπον. "Ἔδει γὰρ, ἴδει τὸν 
τῶν ὅλων Δημιουργὸν ἀγαθὸν ὄντα χατὰ φύσιν, μᾶλ- 
λον δὲ αὐτὸ «b ἀγαθὸν τοῦθ) ὅπερ ἐστὶ, xai πρὺς 
ἡμῶν γινώσχεσθαι, Ἔδει πλήρη Yevéatat τὴν vov 
τῶν εἱδότων δοξολογεῖν, xaX ἁ πὺ χαλλονΏς κτισμάτων, 
χαθὰ γέγραπται, τὴν τοῦ δεδημιουργηκότος χατα- 
σχἐπτεσθαιδόξαν. Ὡς Υὰρὀ προφήτης φησὶν Ἡσαῖας, 
€ Οὐχ εἰς χενὸν ἑποίησας αὐτὴν, » δῆλον δὲ ὅτι τὴν 
γῆν, € àXY εἰς τὸ χατοιχεῖσθαι.» "Hv οὖν ἆναγ- 
καῖον, ζῶον ἐν αὐτῃ πλάττεσθαι λογιχὸν, προαναδει- 
χθέντων αὐτοῦ τῶν ὅσα ἐστὶ τελοῦντα πρὺς cipio, 
καὶ πρός γε εὖ πεποιῆσθαι δοχεῖν. Ταύτῃτοι Έροανα- 
φῄήνας ἐν χόσµῳ τῷ δέοντι γῆν τε xaX οὐρανὸν, xai 
τὰ by αὑτοῖς, ἐπὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου χεχώρηχε xata- 
cxsufjv* οὗ τῆς Ὑενέσεως πρεσθυτέραν ἐποιεῖτο 
τὴν σχἑφιν' xalvot την ἄλλην ἅπασαν κτίσιν ἆπο- 
σγεδιάζων ῥήματι, xai τῷ ibl λόγῳ συνιστὰς ὡς 
Θεός. Ἐπειδὴ δὲ ἐστιν ἄνθρωπος ζῶον ἀληθῶς εὐφυὲς 
καὶ θεοειδἐστάτον' ὡς ἂν μὴ δοχῃ τῆς ἀνωτάτω 
δόξης τὸ µίµηµα, τῶν ἴσων εἰς ποΐησιν τοῖς οὐχ ὧδε 
ἔχουσι λαχεῖν, xaX προδουλίοις ἑτίμα καὶ αὑτουργίᾳ 
τὸ τέχνηµα. "Άγαλμα δὲ διαπλάσας Ex γῆς, ζῶον 
αὐτὸ λογιχὸν ἀποτελεῖ, xal ἵνα τοὺς τῆς ἱδίας φύσεως 
ἀνατρέχοι λόγους, ἄφθαρτον, ζωοποιὸν εὖὐθὺς ἑνεχά- 
ραττε πνεῦμα * γέἐγραπται γάρ' « Καὶ ἐνεφύσησεν elc 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, xal ἐγένετο ὁ ἄνθρω- 
Tog εἰς duyhv ζῶσαν. » Εἶτα παραδείσου xaX τρυφῆς 
ἠξίου. καὶ τὸ κατὰ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς αὐτῷ προσνε- 
νέµηχε χράτος ' νηχτοῖς ἑπετίθει χαὶ πτηνοῖς ἡγού- 
µενον, xal ἀγέλας μὲν ἀγρίων αὐτῷ χατεζεύγνυ θη- 
pv, ὑπεστρώννυ δὲ xal αὐτὰ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ τῶν 
ἰοφόλων τὰ γένν. Ἐχδεδιέναι δὲ ὅτι προσήχει τὸν ἄν- 
θρωπον, φυσιχοῖς ἐχέλευσεν ἀναπείθειν νόµοις. "Hv 
οὖν ἄρα τῆς ἀνωτάτω ἑόξης τὸ ἐκμαγεῖον, xax θεοπρε- 
ToU ἐξουσίας εἰχὼν ἐπὶ γῆς ὁ ἄνθρωπος. Ἐπειδὴ δὲ 
τὸν εἰς τοῦτο fixovta λοιπὸν εὐχλείας xal τρυφῆς 
διειδέναι δή που πάντως ἐχρῆν, ὅτι θεὸν ἔχει τὸν 
ἐφεστηχότα, βασιλέα τε xal κύριον’ ἵνα μὴ ταῖς ἄγαν 
εὐημερίαις ἑτοιμότατα διολισθήσῃ εἰς τὸ οἴεσθαι 
τυχὸν ἀπηλλάχθαι xal ἑξουσίας καὶ τῆς τοῦ xpa- 
τοῦντος ὑπεροχῆς, νόμον εὐθὺς ἑδίδου, χαὶ ταῖς παρα- 
ἐάσεσιν ἐποιεῖτο γείτονα τὴν χολάξουσαν ἀπειλήν. 
᾽Αμαρτίας μὲν γὰρ οὕπωτις ἂν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τρό- 
πος, ἑνὸς ὄντος xai μόνου. "Iva δὲ γένοιτο καὶ ὑπὸ 
νόμων, ἐπενοεῖτό τις αὐτῷ xal φυλαχκῆς τρόπος: ε "An 
Υὰρ παντὸς ξύλου, crat, τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει 
φάνῃ. Ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν καλὸν xal 
ποωνηρὸν, οὗ φάγεσθε ἀπ αὐτοῦ. "Hv δ' ἂν ἡμέραν 
φάγητε ἀπ᾿ αὐτοῦ, θάνατον ἀποθανεῖσθε. » Εἶτα 
μιᾶς τοῦ Αδὰμ παραιρεθείσης πλευρᾶς, τὸ γύναιον 
à πλάττεται, xal πρὸς παίδων yovhv ὑπηρετήσον 
αὐτῷ, καὶ συμθιοτεῦσον ὡς ὁμογανὲς, xal δὴ xai 
αυνδιαιτώμενον ἐν ἁπλότητι διατελεῖ Ἐπειδὴ δὲ 
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ῥάδασιν, xal τὸ ἀπόῤῥητον τῶν ξύλων ἑδώδιμον 
ἐποιῄσατο' συγχατώλισθε δὲ xal αὐτὸς ὁ προπάτωρ 
Αδἀμ, dj φύσις εὐθὺς θανάτῳ κατεδιχάξετο. Καὶ τῷ 
μὲν γωναίῳ τὸ,ε Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα, :» τῷ δὲ 
Αδὰμ, « Ἐπικατάρατος ἡ γη b» τοῖς ἔργοις σου, » 
προσεφώνει θεός. Καὶ πρὀς ve δη τούτοις, τῶν πο- 
λυεύχτων xai ἐν ἀρχαῖς ἑνδιαιτημάτων καὶ τῆς τοῦ 
παραδείσου τρυφῆς ἐξεπέμποντο. 1 υμνοὶ 6k ὅτι xal 
ἀνείμονες, xal ἐν χρείᾳ λοιπὸν ἐσθημάτων ὄντες, τότε 
δη μόλις ἐμάνθανον' xa χιτῶνες ἦσαν αὐτοῖς πρὸς 
τοῦτο δερματινοὶ, Θεοῦ κατοικτείραντος" xai γῆν 
ἐπεγράφοντο μητέρα, xal τοῖς τῆς φθορᾶς ὑπεφέ- 
govto λίνοις, ἑλελοίπει δὲ, οἶμαι, παντελώς οὐδὲν τῶν 
εἰς ἐσχάτην ταλαιπωοίἰαν αὐτοῖς. 


ctum comedit, lapsus autem una est primus parens 
Adam, natura statim morte damnata est. Et mulieri 
quidem : « Paries in doloribus filios; » Adz vero: 
« Maledicia terra in operibus tuis, » Deus acclama- 
vit !*. Praeterea jucundissimis illis, quibus initio 
fruebantur, voluptuosissimisque locis et paradisi 
deliciis sunt ejecti. Cum vero nudi ac sine amictu 
essent, vestibusque deinceps indigerent, tunc ἆθ. 
mum cognoverunt. Tunice porro erant ipsis pel- 
licez2, commiserante Deo : et terram matris titulo in- 
signiverunt, interitusque retia incurrerunt, ac nihil 
plane ipsis ad extremam calamitatem defuit. 


Y Αλλὰ sl δήτα ; φήσειεν ἂν, οἶμαι, vic εἰ πρὸς B ὔ. Caeterum dicat quis, ut arbitror : Si futurum 


τοσαύτην ἔμελλεν ἀθλιότητα χατοιχῄήσεσθαι γεγονὼς 
ὁ ἄνθρωπος, πῶς οὐκ ἄμεινον αὐτῷ παρὰ πολὺ νοοῖτ 
ἂν εἰχότως τὸ jh ὑπάρχειν αὐτόν; Λαμπρὺν δὲ οὕτως 
xai ἀξιάγαστον ἀποτελεῖ τὸν οὐκ εἰς μαχρὰν ἑσόμε- 
vov οἰκτρὸν xai ἑλεεινὸν, xai ἐν ἀρᾷ xat δίχῃ. Ἠγνόει 
μὲν οὖν χιστά γε τὸ μέλλον θεὸς ὧν χατὰ φύσιν ὁ 
Δημιουργός. Ἐπειδὴ δὲ εἰδὼς εἰργάκετο, πῶς οὐχ 
ἀδιχήσας μᾶλλον ἢ γοῦν ὀνίσας ἁλώσεται, εἴπερ 
ἐἑστὶν ἄμεινον ἀληθῶς τοῖς ἑσομένοις ἆθλίως τὸ µηδό- 
λως ἐλθεῖν εἰς γένεσιν, χατά e τὴν αὑτοῦ τοῦ Σω- 
τῆρος φωνὴν, fjv ἐπὶ τῷ προδότῃ λελάληχε μαθητῇ: 
c Καλὸν ἣν αὑτῷ, εἰ οὐχ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖ- 
vos; » Πρὸς δη τὰ τοιαῦτα φαίην ἂν, ὅτι σφαλερὺν 
ἄγαν xat τῆς εἰς λῆξιν ἠχούσης ἑμθροντησίας ἑγγὺς, 
μᾶλλον δὲ εἴσω τε xal ἐπέχεινα πολὺ, τὸ τοῖς θείοις 
Jxíppagty ὡς οὐκ ὀρθῶς γεγονόσιν ἐπιτιμᾶν ’ xal 
την ἀνωτάτω φύσιν, f τοῦ πρέποντος ἀλογῆσαιτυχὸν, 
* γοῦν οἴεσθα: διαμαρτεῖν τοῦ χρησίµου τε χαὶ ἐν 
ὀμείνοσιν ὡς Év γε τοῖς xa0' ἡμᾶς. Πρέποι 6 ἂν 
μᾶλλον ἐν ταῖς βουλαῖς χα) πράγµασι τὸ ἁμωμήτως 
ἔχον ἀπονέμοντας abt], παραιτεῖσθαι τὸ φρονεῖν 
ὑπὲρ ἃ δεῖ φρονεῖν, xaX τὸ περίεργον àv «ούτοις οὐχ 
ἀνεπίπληχτον ἐᾷν. Καὶ πρός ye δὴ τούτῳ χἀκεϊνο, 
opa που, χαταλογίζεσθαι χρὴ’ πότερον τοῖς τὸ εἶναι 
μετὰ τοῦ εὖ εἶναι λαχοῦσιν, ἄμεινον δή που τὸ μὴ 
ἐθεῖν εἰς γένεσιν, Ίγουν τὸ ὑπάρδαι, χαὶ τῆς τοῦ 
Δημιουργοῦ μεταλαχεῖν ἡμερότητος ἀλλ οὐχ ἂν 
ἑνδοιάσειά τις, χαθάπερ ἐγὼμαι. Ὥσπερ γὰρ τοῖς 


erat ut ad tantam miseriam homo factus prolabe- 
retur, quo pacto non multo satius merito judican- 
dum sit, ipsum non exsistere? Splendidum vero 
adeo atque admirabilem constituit eum, qui haud 
multo post esset futurus miserabilis, exsecrationique 
et peenz obnoxius. Atqui nequaquam ignarus erat 
futurorum Deus, natura exsistens creator. Cum vero 
prudens ac sciens operatus fuerit, quo pacto non 
nocuisse potius quam juvisse deprehendetur, si 
modo satius revera est iis, qui miseri futuri sint, 
non nasci polius, juxta ipsius Salvatoris vocem, 
quam de proditore discipulo dixit: « Bonum erat 
ei, si non natus esset homo ille !*? » Ad 
5) hoc vero responderim, damnosum imprimis sum- 
mxeque vesanix proximum, aut potius quavis vesa- 
nia majus esse, Dei consilia tanquam non recta in- 
simulare, et supremam illam naturam aut recti 
curam fortasse non habere existimare, aut alioqui 
putare ipsam in iis, qux rebus nostris maxime 
conveniunt atque expediunt, falli et decipi. At po- 
tius par esi, summam consiliorum actionumque 
perfectionem ipsi tribuentes, longe ab eo abesse, 
ut ultra quam sapere non oportet sapiamus, an- 
xiamque horum investigatiouem, qux culpa non 
vacat, praetermittere. Ad hzc autem etiam illud, ut 
arbitror, animadvertere oportel : utrum iis, qui et 
esse et. bene esse adepti sunt, satius sit ortos non 
esse an vero exsistere, et Creatoris benignitatem 


ἑσομένοις ἁἆθλίως, el παρενεχθεῖεν εἰς γένεαιν, τὸ μῆ D consequi ; siquidem nemo, mea quidem sententia, 


τούτου τυχεῖν vooiv' ἂν εἰκότως ἄμεινόν τε xal alps- 
τώτερον’ χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον χαὶ τοῖς ὡς 
ἔχιστα διαχεισοµένοις χρῖ ία καλόν τε xal ἀξιόληπτον 
τὸ ἐν ὑπάρξει γενέσθαι χαὶ Cfjv. Τί οὖν, εἰπέ µοι; 
Χρῆναι Υχρ ἔγωγέ φημι τὸν ἐπὶ τόδε λόγον ἀναθιθά- 
ῴισθαι πρὸς ἡμῶν καὶ εἰς τὰ πολὺ λίαν τῶν καθ 
ἡμᾶς ἐπέχεινα" φημὶ δὲ δὴ πἀλ.ν τοὺς µαγαρίωυς 
ΦΥΥέλους. Πεποίηνται δὲ 55 παρὰ Θεοῦ, χαὶ την ἐξ 
οὐχ ὄντων ἔγχουσιν εἰς τὸ εἶναι πάροδον "ΑΥγελοί τε 
xot ᾽Αρχάγγελοι, θρόνοιτε καὶ Ἑξουσίαι, Δννάμεις xat 
Αργαὶ, χαὶ αὐτὰ 65 πρὸς τούτοις τὰ ἀνύτατα Xípa- 
φίµ. Ἐτέλει 0$ χαὶ αὐτὸς ἐν τοῖς Υενονόσιν 6 5odxow 


*! Gen. im, 16, 17, '* Marc. xtv, 2. 


dubitaverit. Quemadmodum enim iis, quorum mi- 
sera conditio esL futura, si ad ortum ducantur, 
satius merito expetibiliusque fuerit, si id non con- 
sequantur : eadein plane ratione iis, qui nequa- 
quam ita affecti fuerint, pulchra laudabilisque res 
sit, exsistere ac vivere. Quid igitur ? obsecro, Opor- 
tere enim censco sermonem hac de re etiam ad 
ea,'qua longe superiora nobis sunt, traduci : ad 
beatos, inquam, rursus angelos. Facti enim sunt a 
Deo. ct a non esse ad esse sunt vocati Angeli ct 
Archangeli, Throni ac Poteslates, Virtutes et Prin- 
cipatus, aliaque his adhuc superiora, Seraphim, 
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Accensus autem est etiam in iis, quz exsistunt, A ὁ ἁποστάτης, xat αἱ σὺν αὐτῷ δυνάμεις αἱ πονηραὶ, 


draco apostata, aliz:que cum eo pravae potestates : 
et ογθηί una cuin aliis sanctis atque rationalibus 
creaturis, supernas mansiones implentes, excel- 
lentes in gloría, longe prestantiore et incompara- 
biliter sublimiore, quam nostra est, conditione 
prediti : unde dictum est alibi a Deo : « Cum Che- 
rubim posui te *. » Ceterum firmam quidem ac sta- 
bilem suam gloriam habent sancta Cherubim, pro- 
priamque dignitatem inconcussam tuentur : et mille 
míllia serviunt Deo, ac totidem myriades astiterunt 
eí *'. Lapsus autem est cum aliis Satanas, suaque 
gloria privatus. Cum itaque a propria sua dignitate 
defecturus essct, sua sponte ad offendendum Deum 
conversus effecit, ut a creatione sanctorum, in- 
quam, angelorum, universorum Opifex desisteret, 
& adeoque eximiam atque admirabilem creaturam 
deturbaret. Αἱ vero quo pacto non injuria affecta 
videretur, nisi ad ortum adducta fuisset, circum- 
stans eum eo usque et inserviens multitudo, ac Deo 
creatori integram se servans, et proprix suz di- 
gnit:« oblivionem nequaquam pati sustinens ? 
Quid enim, dic mihi, valde obest, si nonnulli prze 
sua arroyantia ac fastu, a bono statu, sive esse, 
exciderunt ? Hi vero illia prastantiores cum Deco 
exsistunt , ipsiusque benignitate affatim referti, 
assiduis atque indesinentibus laudibus eum prose- 
quuntur. Ac de ipsis, arbitror, alibi beatus David 
loquitur : « Beati omnes habitantes in domo tua, 
in s»cula szculorum laudabunt te **. » Cum ergo 
de his sermo ita se habeat, age, eliam in iis, quz 
ad nos ipsos pertinent, eamdem considerationem 
adhibeamus. 

4. Factus enim est in principio homo, su: ipsius 
voluntatis dominus, liberque, ad quod velit, motus 
ei est concreditus. Liber enim est Deus, ad cujus 
imaginem formatus est. lta siquidem, neque aliter, 
Isudem consequi poterat, quam si voluntarius cer- 
meretur virlutis operator, operumque puritatem, 
fanquam mentis fructum ederet, non veluti natu- 
r»lis necessitatis effectum, quz extra id quod bo- 
num est, eum ferri non sineret, etiamsi id quod 
tale non est, facere vellet. Adeptus igitur est ini- 
Πο homo liberum atque expeditum ad quamvis rem 


xai σαν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις xaX λογικοῖς xti- 
σµασι, τὰς ἄνω πληροῦντες μονὰς, διαπρέποντες ἐν 
δόξῃ, χαὶ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πολὺ 55 λίαν kv ἀμείνοσι, xal 
ἀσύγχριτον ἔχοντες τὴν ὑπεροχήν. Καὶ γοῦν εἴρηταί 
που παρὰ θεοῦ. « Μετὰ τῶν Χερουδὶμ τέθειχᾶ σε. » 
ἸἉλλ’ ἐρηρεισμένην μὲν ἔχουσι τὴν δόξαν τὰ ἅγια 
Χερονυδὶμ, xoi σώζει βεδαίως τὴν οἰχείαν ἀρχήν. 
Καὶ χίλιαί τε χιλιάδες λειτουργοῦσι θεῷ, xaX µύριαι 
μυριάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ. Κατώλισθε δὲ μεθ' 
ἑτέρων ὁ Σατανᾶς, καὶ τῆς οἰκείας δόξης ἑστέρηται. 
"Ap' οὖν ἐπειδίπερ ἀπολιπεῖν ἔμελλε τὴν οἰχείαν 
ἀρχὴν ἐθελοντὴς διανεύσας ἐπὶ τὸ προσχρούειν θεῷ' 
ὄχνον εἰσδέχεσθαι, τὸν ἐπὶ τῇ ποιήσει φημὶ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων, τὸν κῶν ὅλων ἑδέησε Δημιουργὸν, καὶ τν 


B οὕτω λαμπρὰν xol ἀξιάγαστον ἀποσείσασθαι χτίσ.ν. 


C 


Εἶτα πῶς οὐχ ἂν Ἱδιχῆσθαι δόξειεν, εἰ μὴ παρήχθη 
πρὸς ένεσιν ἡ πᾶαρεστῶσά τε εἰς δεῦρο xat Xttzoup- 
γοῦσα πληθὺς, xai θεῷ τῷ τεχτηναμένῳ τηροῦσα τὸ 
γνήσιον, καὶ τὸ εἰς λήθην ἐλθεῖν τῆς ἰδίας ἀρχΏς οὔχ 
ἀνεχομένη παθεῖν; T γὰρ, εἰπέ pow, τὸ σφόδρα Ἂν- 
ποῦν, εἰ διηµαρτήχασί τινες ἓξ ὑπεροφίας τοῦ εὖ 
εἶναι τυχόν; Άλλ oye τούτων ἀμείνους, ἑστᾶσι μετὰ 
θεοῦ, xal τῆς ἡμερότητος αὐτοῦ πλουσίως ἀναπιμ- 
πλάμενοι, μακραῖς xai ἀκαταλήχτοις δοξολογίαις 
καταγεραἰρουσι. Καὶ περὶ αὐτῶν, οἶμαί που, φησὶν ὁ 
µαχάριος Δαθίδ. « Μαχάριοι πάντες ol χατοιχοῦντες 
ἐν τῷ οἴχῳ σου, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἰνέσουσί 
σε.» Ἔχοντος δὲ ὧδε τοῦ περὶ τούτων λόγου, φέρε 
χαθέντες τὴν βάσανον xai kv τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς, 
ἐχεῖνο διασκεφώμεθα. 


9. Πεποίητο piv γὰρ ὁ ἄνθρωπος tv ἀρχαῖς τῶν 
ἰδίων θεληµάτων τὰς ἠνίας πεπιστευµένος, καὶ τὴν 
ἐφ᾽ ᾧπερ ἂν ἕλοιτο ῥοπὴν ἀνειμένην ἔχων. Ἐλεύθε- 
pov γὰρ τὸ θεῖον, πρὸς ὃ καὶ µεµόρφωτο. δε δὲ ἣν, 


οἶμαι, xal οὐχ ἑτέρως χεχτῆσθαι τὸ ἀξιάγαστον, ei 
ἐθελοντῆς ὀρῷτο τῆς ἀρετῆς ἐργάτης, xol γνώμης 


ἔχων χαρπὸν , τὸ ἓν ἔργοις εἰἱλιχρινὲς, οὐχ ἀνάγχη; 
ὥσπερ ἀποτέλεσμα φυσικῆς, οὐκ ἐφιείσης ὅλως ἔξω 
φέρεσθαι τοῦ χαλοῦ, x&v εἰ δρᾷν ἕλοιτο τὸ μὴ οὕτως 
ἔχον. Οὐχοῦν ἀνῆπτο μὲν iv ἀρχαῖς ὁ ἄνθρωπος τὴν 
ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς πραχτέοις ἀνειμένην τε xat ἄφετον τῆς 


sgendam mentis motum : czterum draconis im- D διανοίας ῥοπήν * ἀλλὰ τοῖς τοῦ δράκοντος φενακισμοῖς. 


posturis ad qua minime conveniebat, impruden- 
ter est abreptus, nullamque plane transgressionis 
rationem babuit. Idcirco morte atque interitu mul- 
tatus est, previdente, ut arbitror, Deo utilitatem, 
que id quod acciderat secutura esset. Converso 
enim semel] ad peccatum homine, ipsiusque natura 
deflexione in vitium laborante, instar fere impu- 
rorum spirituum, perpetuum in terra malum de- 
prehensum est. Utiliter itaque inventa est carnis 
mors, non in absolutum interitum animal traducens, 
sed potius in renovationem, atque, ut ita dicamus, 
tsnquam vas quoddam coníractum suo tempore re- 


» Ezech. xxvin, 14. *! Dan. τη, 10. 


ἐφ᾽ & μὴ προσΏκχεν, ἀσυνέτως παρεχοµίζετο, καὶ 5i 
οὐδενὸς ἐπηιεῖτο λόγου τὴν παράδαπιν. Ταύτῃτοι 
χατεδιχάζετο θανάτῳ χαὶ φθορᾷ, προαναθροῦντος , 
οἶμαι, θεοῦ τὸ ὡς ἕν γε τῷ συµθεθηχότι λυαιτελέστε- 
pov. Διανενευχὼς γὰρ ἃπαξ εἰς ἁμαρτίαν ὁ ἄνθρωπος, 
καὶ ἁῤῥωστούσης αὑτῷ τῆς φύσεως τὴν εἰς τὰ φαῦλα 
ῥπὴν, kv ἴσῳ που τάχα τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύµασι, 
διηνεχὲς ἐπὶ γῆς χατεφωρᾶτο χαχόν. Ἐπενοεῖτο τοί- 
νυν χρησίµως ὁ τῆς σαρχὸς θάνατος, οὐχ. εἰς ὄλεθρον 
ὀλοτελῆ παραπέµπων sb ζῶον' εἰς χαινουργίαν δὲ 
μᾶλλον, xot, ἵν οὕτως εἴπωμεν, εἰς ἀνασχευὴν οἷά ει 
σχεῦος συντεθλασµένον κατὰ χαιροὺς ἑφυλάττετο. 


*! Psal, 1xxxus, 5. 


οὐ GLAPHYROHUM IN GENESIM LIB. 1. 26 
Ὅτι μὲν γὰρ συµδήῄσεται μεταξὺ τῷ ζώῳ τὸ παθεῖν A ficiendum servavit. Quod enim hoc homini eventu- 


τὴν φθορὰν, οὐχ Ἠγνόηχεν ὁ Δημιουργὸς, ἀλλ᾽ ἡπί- 
στατο, μετὰ τούτου χαὶ τῶν ἁτόπων τὴν λύσιν, xal 
τῆς φθορᾶς τὴν ἀναίρεσιν, xal εἰς τὸ ἄμεινον àvaxo- 
μιδῆν, xal τῶν kv ἀρχαῖς ἀγαθῶν τὴν ἀνάληψιν. δει 
Υὰρ ὅτι πέµφει χατὰ χαιροὺς τὸν ἴδιον Yiby ἐν àv- 
θρωπείᾳ μορφῇ τεθνηζόµενον ὑπὲρ ἡμῶν , xal τοῦ 
θανάτου χαταλύσοντα κράτος, ἵνα xxi vexpüv xal 
ζώντων χνριεύσῃ. Τί γάρ; εἰ μὴ πάντες πεπιστεύ- 
χασιν, ἀλλ hys τῶν σεσωσµένων πληθὺς ἀριθμῶν 
χρείττων ὑπάρχουσα , τῆς ἑχείνων ἁπωλείας οἱονεὶ 
χατορχήσεται * xal τὸ λυποῦν tm ἐχείνοις, ἕωλον 
ἀπορανεῖ, μονονουχὶ Xéyouca* Τοιγαροῦν « ἕἔδονται 
τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς χαρπούς. » ιασώζεσθαι γὰρ 
ἐξὸν, εἰ βεθούλοιντο, xal διαδρᾶναι μὲν τῶν μεταξὺ 
παρεισδεδυχότων τὰ βλάδη, τὸν λυτρωτὺν οὐ προσ- 
έενται, τουτέστι, Χριστόν. "Aoa γὰρ sl τις, εἰπέ 
pot, τὰ εἰς Υηπονίαν τεχνίτης, τοῖς τῶν δένδρων εὖ- 
Φυεατέροις τὸν ἴδιον ἐνεπίμπλη κΏπον’ εἶτα μὴ πάντα 
ὅ-αφυγεῖν τὰ Ex διαφόρων αἰτιῶν συµθέδηκε βλάδη; 
οὐχ ἂν οἵοιτό τις μὴ ὀρθῶς ἑλέσθαι πονεῖν τὸν γηπο- 
νεῖν ἠρημένον; Αλλ' οὐκ ἂν, οἶμαι, τὶς χαταµωµή- 
σαιτο. Πολλοῦ ys xal δεῖ, ὁ μὲν γὰρ τὴν δέουσαν τῶν 
πεφυτευµένων ἐποιεῖτο φροντίδα, τὰ δὲ ἡῤῥώστησε 
τὸ παθεῖν. "Ap! οὖν ἐροῦμεν ὡς ἣν ἄμεινον τὸ µηδόλως 
χρῆναί τινας lévat ἐπὶ τὸ γηπονεῖν µήτε μὴν τοῖς 
εὐγενεστάτοις ἐντεθηλέναι φυτοῖς τὸν παράδεισον, 
ἐᾷν δὲ μᾶλλον ἀνελεῖν εἰς ἅπαν τῆς φυτουργίας τοὺς 
τ,όπους, ἵνα μὴ ἁδιχοΐῖντο τῶν πεφυτευµένων τινά; 
Καὶ πῶς οὖν οὐχ ἁπόπληκτον χοµιδῇ τὸ ὀρθῶς ἔχειν 
οἴεσθαι ταυτί; 


£', OÀx οὖν οὐκ by δίχῃ Υραφόμεθα τὸν Δημιουριὸν 
παρενεγχόντα πρὸς ὕπαρξιν, ἑαυτοὺς δὲ μᾶλλον αἱ- 
τιασόµεθα τὴν ἐθελούσιον παθόντες βλάδην , εἰ νοῦ 
xai φρενός ἔσμεν Ev χαλῷ. "Οτι γὰρ παραχοµίτων 
εὐθὺς εἰς τὸ εἶναι τὸν ἄνθρωπον, ἑνενόει μὲν ὅτι πε- 
σεῖται εἰς τὴν qOopáv* οὐχ ἡγνόει δὲ xal τοὺς τῆς 
θεραπείας τρόπους, ἀναπείθει σαφῶς ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας τὴν ὡς £v προγνώ- 
σει πνεύματος ἀρχαιότητα μαρτυρῶν. Ἐπιστέλλει 
γὰρ οὕτως Τιµοθέῳ τῷ οἰχείῳ μµαθητῇ' « Mh οὖν 
ἐπαισχονθῆς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρίου ἡμῶν, μτδὲ 
ἐμὲ τὸν δέσµιον αὐτοῦ. ἀλλὰ συγχαχοπάθησον τῷ 
Εὐαγγελίῳ χατὰ δύναμιν θεοῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶς, 
xa χαλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, οὗ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, 
ἀλλά χ]τὰ ἰδίαν πρὀθεσιν καὶ χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, φανερωθεῖσαν 
δὲ ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν χρόνων διὰ τῆς ἐπιρανξίας τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰηαοῦ Χριστοῦ. » Ἑτέροις δὲ aj* 
« Οἵδαμεν, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν πάντα συνεργεῖ 
εἰς ἀγαθὸν, τοῖς χατὰ πρόθεσιν χλητοῖς οὖσιν. "Ost 
οὓς προέγνω, xaX προώρισε συµµόρφους τῆς εἰχόνος 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον ἐν 
πολλοῖς ἁδελφοῖς. Οὓς δὲ προώρισε, τούτους xal 
ἐκάλεσε ᾿ xal οὓς ἐχάλεσε, τούτους xal ἑδιχαίωσεν, 
Οὓς δὲ ἐδιχαίωσε, τούτους xal ἑὁδόξασεν. 2 Ἄχουεις 


5 Prov, 1, 51. ** JI Tim. 1, 8-10. 


rum esset, ut interitum subiret, nequaquam igno- 
rabat Creator;sed sciebat subsecuturam 9 postea 
mali solutionem, et interitus ablationem, restitu- 
tionemque in melius, ac pristinorum bonorum re- 
ceptionem. Sciebat enim quod mitterel suo tem- 
pore Filium suum in humana forma, qui pro nobis 
moriturus esset, mortisque imperium  aboliturus, 
ut vivorum simul et mortuorum dominetur. Quid 
enim ? Si non omnes crediderunt, certe salvatorum 
innumerabilis multitudo illorum interitum  quo- 
dammodo elevabit : eorumque hac de causa dolo- 
rem vanum declarabit, tantum non dicens : « Co- 
medunt sue ipsorum viz fructus **. » Cum ipsis 
salvari liceret, si voluissent, et ea, quibus postmo- 


B dum involuti sunt, damna evitare, Redemptorem 


non admittunt, hoc est Christum. Si quis enim, 
amabo, colend: terre artifex prastantissimis qui- 
busque arboribus hortum suum impleverit : deinde 
vero non omnes damna, qua diversis de causis 
obvenire solent, effugiant, nemo, ut arbitror, exi- 
stkmaverit terre cultorem recte plantare noluisse 
neque vero quisquam, uti opinor, illum repreica- 
derit. Longe enim abest: siquidem eam quam 
oportuit ad plantandum curam adhibuit, illa» vero 
infirmitate laborarunt. Àn itaque dicemus przsti- 
tisse ut omnino a plantatione cessarct, neque gene- 
rosissimis plantis hortum suum consereret, om- 
nemque in universum «olende terre rationem 
tollendam, ne aliquibus plantis jam consertis dam- 


C num accidat? Quo pacto vero non absurdum ad- 


modum fuerit, si hoc recte se habere censeamus ? 

9. Nequaquam igitur Deum incusabimus creatorem, 
qui ortus nostri auctor fuerit, sed in nos ipsos 
potius culpam conferemus, qui voluntario duinno 
afficimur, si modo recte judicare velimus. Quod 
enim statim hominem ad exsistendum traducens, 
scire eum lapsurum in interitum, quodque cura- 
tionis modos non ignorabat, manifeste persuadet 
divinus Paulus, salutem per Christum, eam qua est 
velut in przcognitione spiritus, testificans. Ita enim 
Timotheo proprio suo discipulo scribit : « Noli 
itaque erubescere testimonium Domini nostri, ne- 
que me vinctum illius : sed collabora Evangelio 
juxta potentiam Dei, qui nos liberavit, et vocavit 
vocatione sua sancta, non secundum opera nostra, 
sed secundum propositum 10 suum, et gratiam, 
qui data est nobis in Christo Jesu ante tempora 
secularia, manifestata cst autem nunc in ultimis 
temporibus per illuminationem Salvatoris nostri 
Jesu Christi **. » Aliis autem rursus : « Scimus quod 
diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum, 
his qui juxta propositum vocati sunt.sancti. Nam 
quos przscivit, eosdem et predestinavit conformes 
fieri imaginis Filii sui, ut ipse sit primogenitus io 
multis fratribus. Quos autem pradestinavit, eosdem 
et vocavit ; et quós vocavit, hos el justificavit; 
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quos autem justificavit, hos et glorificavit **. » Au- ὅπως δεδόσθαι φησὶ τὴν ἓν Χριστῷ χάριν πρὸ χρόνων 


dis quo pacto datam esse ait gratiam in Christo 
ante zterna tempora : prescitos autem ac prafini - 
tos manifeste a Deo et Patre eos, qui conformes 
futuri erant imagini Filii ipsius? Prescitus enim 
est, ut dixi , incarnationis modus. Opportuno vero 
tempore morborum solutio administrata est, quod 
lpsum Paulus rursum testatur, ita scribens : « Ei 
autem qui potens est vos confirmare juxta Evan- 
gelium meum et przdicationem Jesu Christi, se- 
cundum revelationem mysterii, temporibus zeter- 
nis taciti, quod nunc patefactum est per Scripturas 
prophetarum, secundum praeceptum zeterni Dei ad 
obeditionem fldei, in cunctis gentibus cogniti: soli 
sapienti Deo per Jesum Christum, cui gloria in sze- 


cula. Ámen **. » Tacitum enim erat i1nysterium, B 


manifestatum autem nunc per legem et prophetas, 
Juxta voluntatem Dei ac Patris. Siquidem instaurati 
sumus in Christo ad pristinum statum, abolitis iis 
que postmodum diabolica fraude nobis acciderant. 
lta enim rursum Paulus de omnium nostrum Sal- 
vatore Christo ait: « In quo habemus redemptio- 
nem per sanguinem ejus, remissionem peccatorum 
secundum divitias grati: ejus, quze superabundavit 
in nobis, in omni sapientia et prudentia, ut notum 
faceret nobis sacramentum voluntatis sus, secun- 
dum beneplacitum ejus, quod proposuit in eo, in 
dispensatione plenitudinis temporum , instaurare 
omnia in Christo, qu» in colis sunt, et qua in 
terra sunt, in ipso. In quo etiam et nos forte vo- 
cati sumus, pradestinati secundum propositum ejus, 
qui operatur omnia juxta consilium voluntatis sus, 
ut simus in laudem glori: illius nos qui ante spe- 
ravimus in Christo *'. » Ecce rursus prefniti qui- 
dem sumus, juxta propositum Patris, 11 antiquio- 
rem quodammodo etiam spem quam ipsum esse 
nacti, Deo hoc presciente, ac propria voluntate 
que nobis eventura erant ordinante. Postquam 
enim decepit Adamum initio et vecordie reum 
statuit peccati inventor, ad mortem ita traduci 
contigit, poenaque in omnes homines pervasit, vel- 
uti ex radice in ramos vitio sese propagante. Re- 
gnavit enim ab Adam et usque ad Moysen. Peccan- 
tibus vero in similitudine transgressionis Adam, 
necessario deinceps providit suis creaturis rerum 
Opifex, et secundam quodammodo nobis generis 
radicem machinatus est, quie nos ad pristinam in- 
corruptionem reduceret, ut quemadmodum nos 
prima ac terrena imago moriendi necessitate insi- 
gnivit, et interitus laqueis involvit : ita nobis rur- 
ss secundum et post illum principium, hoc est 
Christus, similitudoque cum ipso per spiritum , 
mortis expertes declaret : et sicut nos illic inobe- 
dientia ad supplicium duxit, ita hie obedientia 
benedietionis caolestis atque paterne partici- 
pes efficiat. « Factus est enim, » inquit, « primus 
homo Adam in animam viventem : novissimus 


αἰωνίων' προεγνῶσθαι δὲ xal προωρίσθαι ααφῶς 
παρὰ τοῦ 8100 xai Πατρὸς τοὺς συµµόρφους ἐσομέ- 
νους τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Προέγνωστο γὰρ, 
ὡς ἔφην, ὁ τῆς ἑνανθρωπήσεως τρόπος. ἑταμιεύετο 
δὲ χαιρῷ τῷ προσῄχοντι τῶν ἀῤῥωστημάτων ἡ λύσις, 
xai µαρτυρήσει πάλιν ὁ Παῦλος, ὡδὶ ἐγγράψας' « Tip 
δὲ δυναµένῳ ἡμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν µου, 
xai τὸ χήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἀἁποχάλυψιν 
μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγηµένου, φανερωθέν- 
τος νῦν διά τε Γραφῶν προφητικῶν xat! ἐπιταγ]ν τοῦ 
αἰωνίου Θεοῦ, εἰς ὑπαχοὴν πίστεως, εἰς πάντα τὰ 
ἔθνη γνωρισθέντος, µόνῳ σοφῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ Xpt- 
στοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τὸν αἰῶνα. ᾽Αμήν. » Σεσίγητο μὲν 
γὰρ *b µυστήριον, πεφανέρωτο δὲ νῦν, δ)ά τε νόµου 
xal προφητῶν, χατὰ θέλησιν τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. 
Ανεστοιχειώμεθα xal γὰρ ἓν Χριστῷ πρὸς τὸ ἐν 
&pyal;, ἀνατετραμμένων τῶν μεταξὺ παρεισδεθλη- 
χότων ἐξ ἁπάτης διαθολικῆς. Ἔφη γὰρ ὧδε πάλυ ὁ 
Παῦλος περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν ΧΣωτῆρος Χριστοῦ» 
« Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὖ- 
τοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτημάτων χατὰ τὸν πλοῦτον 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, fs ἑπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἓν 
πἀσῃ ooola καὶ φρονῄσει, Ὑνωρίσας ἡμῖν τὸ µυστή- 
prov τοῦ θελήµατος αὐτοῦ, χατὰ τὴν εὐδοχίαν αὐτοῦ, 
ἣν προέθετο £v αὐτῷ εἰς οἰχονομία» τοῦ πληρώματος 
τῶν χαιρῶν, ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἓν τῷ 
Χριστῷ, τὰ ky τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἓν 
αὐτῷ. "Ev ᾧ χαὶ ἐκληρώθημεν, προορισθέντες χατὰ 
πρόθεαιν τοῦ τὰ πάντα ἆνερ"οῦντος χατὰ thv βουλὴν 
τοῦ θελήµατος αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον 
δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπιχότας Ev τῷ Ἀριστῷ.; Ἰδοὺ 
δὴ πάλιν προωρίσµεθα μὲν, χατὰ πρόθεσιν τοῦ Πα- 
τρός * πρεσθυτέραν δὲ ὥσπερ καὶ τὴν ἑλπίδα τοῦ εἶναι 
πεπλουτήχαμεν, Θεοῦ τὸ χρῆμα προεγνωκότος, xal 
ἐν ἰδίαις βουλαῖς τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν ἑπόμενα χαταγράφον- 
τος. Επειδὴ γὰρ πεφενάχιχε τὸν Αδὰμ. καὶ tol; 
τῆς ῥᾳστώνης ἐγχλήμασ.ν ἔνοχον ἀπέφτνεν Ev ἀρχαῖς 
ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετῆς καταχομισθΏναί «s οὕτω 
συνέδη πρὶὸς θάνατον, διαθέθτχε δὲ εἰς πάντας àv- 
θρώπους à δίχη, χαθάπερ Ex ῥίζης ἐπὶ τὰ ἐξ αὐτῆς: 
ἰόντος τοῦ má^ouc* βεθασίλευχε γὰρ ἀπὸ Αδάμ καὶ 
µέχρι Μωαέως, xaX ἐπὶ τοὺς ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ 
ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως ᾿Αδὰμ λοιπὸν ἀναγχαίως 


D προενόησε τῶν ἱδίων χΧτισμάτων ὁ Δημιουργὸς, καὶ 


ῥίζαν ἡμῖν ὥσπερ τοῦ γένους ἐμηχανᾶτο δξυτέραν, 
εἰς ἀφθαρσίαν ἡμᾶς τὴν προτἐραν ἀναθιβάζουσαν, 
ἴν ὥσπερ ἡμᾶς ἡ τοῦ πρώτου τε xal ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐχάραξεν εἰχὼν, τὸ ἑχτεθνάναι δεῖν, καὶ τοῖς τῆς 
φθορᾶς ἑναλῶναι βρὀχοις ' οὕτω πάλιν ἡ μῖν ἡ δευτέρα 
xai μετ) ἐκεῖνου ἀρχὴ. τουτέστι,͵ Χριστὸς, χαὶ ἡ πρὸς 
αὐτὸν ὁμοίωσις διὰ πνεύματος, τὸ ἀνώλεθρον ἑνση- 
µήνηται, xai ὥσπερ ἡμᾶς ἓν ἐχείνῳ τὸ δυσήχοον 
ταῖς τιμωρίαις ὑπένεγχεν, οὕτως Ev τούτῳ τὸ εἰκτι- 
χὸν χαὶ τὸ εἰς ἅπαν εὐπειθὲς εὑλογίας τῆς ἄνωθεν 
xai παρὰ Πατρὸς ἀποφήνῃ µετεσχηχότας. « 'Eyéveto 
Υὰρ, » φησὶν, « 6 πρῶτο; ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ εἰς «υχὴν 


*' Rom. vir, 28-00. ** Rom, xvi, 25-27. ?' Ephes. 1, 7 12. 
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ζῶσαν, ὁ ἔσχατος 'ABàp εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν, » A Adam in spiritum vivificantem **, » Rursus autem 


Καὶ πάλιν ὁτέρως ἡμῖν αὐτὸ διεσάφει, λέγων. ε 'O 
πρῶτος ἄνθρωπος ἐχ γῆς χοϊχός * ὁ δεύτερος ἄνθρω- 
ποςὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Οἷος ὁ χοϊχὸς, τοιοῦτοι χαὶ 
οἱ yolxo[* xai οἷος 6 ἑπουράνιος, τοιοῦτοι xa οἱ 
ἐπουράνιοι. Καὶ χαθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ 
χοϊχοῦ, φορέσοµεν xai τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου. » 
Καὶ αὖθις « Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν Ex τῆς xavá- 
pas τοῦ νόµου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα..»---ε Τε- 
ταπείνωχε γὰρ ἑαυτὸν, » καθὰ γέγραπται ’ χαθίχετο 
ὃξ xal ἐθελοντῆς ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Λόχος, οὐχ ἵνα μεθ) ἡμῶν βασιλεύηται τῷ θα- 
νάτψ, παραπέµποντος τοῦ ᾿Αδἀμ χαὶ εἰς αὐτὸν τὴν 
νέχρωσιν * ἐπειδή ἐστιν αὐτὸς ὁ τὰ πάντα ζωογονῶν; 
ἀλλ᾽ ἵνα τὸ τῇ φθορᾷ χάτοχον εἶδος ἀποφήνας, µε- 


ταστοιχειώσῃ πρὸς ζωήν. Ταύτῃτοι γέγονε σάρξ. Β 


Οὕτω xal ὁ σοφὸς γράφει Παῦλος. « Ἐπειδὴ γὰρ 5v 
ἀνθρώπου θάνατος, xa δι’ ἀνθρώπου ἀνάστασις vs- 
χρῶν, xa ὥσπερ by τῷ 'Αδὰμ πάντες ἀποθνῄσχουσιν, 
οὕτω xal ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται. » 
Ἀμαθὲς γὰρ οἵεσθαι, γηγενή μὲν ὄντα xaX ἄνθρωπον 
τὸν ᾽Αδὰμ τῆς Ev αὐτῷ γενομένης ἀρᾶς τὴν δύναμιν, 
χαθάπερ τινὰ χλΏρον, διάττοντα φυσιχῶς, εἰς ὅλον 
πἐμφαι τὸ γένος *. ἄνωθεν δὲ ὄντα καὶ ἐξ οὐρανοῦ, 
xaX Θεὸν χατὰ φὖσιν τὸν Ἐμμανονὴλ, καὶ τὸν πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοίωσιν ἐσχηχότα, χαὶ δεύτερον ἡμῖν ᾿Αδὰμ 
γεγονότα, μὴ οὐχὶ τῆς οἰχείας ζωΏς πλουσίως µετ- 
εσχηχότας ἀποφῆναι πάλι; τοὺς οἵπερ ἂν ἕλοιντο τῆς 
πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος Ey πίστει μεταλαχεῖν. Σύσσω- 
uot μὲν γὰρ Υεγόναµεν αὐτῷ δι εὐλογίας τῆς µυ- 
στιχῆς. ᾿ΗΠνώμεθα δὲ xai καθ) ἕτερον τρόπον, ὅτι τῆς 
θείας αὐτοῦ φύσεως γεγόναµεν κοινωνοὶ διὰ τοῦ 
πνεύματος. Ἐνανλίζεται γὰρ ταῖς τῶν ἁγίων Φϕν- 
yate, καὶ ὡς ὁ µαχάριος Ἰωάννης φησίν * « Ἑν 
τούτῳ Υινώσχομεν ὅτι ἐν ἡ μῖν ἐστιν, ἓχ τοῦ Πνεύμα- 
τος οὗ ἔδωχεν ἡμῖν. » Οὐκοῦν αὐτός ἐστιν ἡμῶν ἡ 
(vh, αὐτὸς fj δικαίωσις. Γέγραπται δὲ πάλιν; e "Ap 
οὖν ὡς δι ἑνὸς παραπτώµατος εἰς πάντας ἀνθρώπους 
εἰς χατάχριµα, οὕτω xai δι ἑνὸς δικαιώματος εἰς 
πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν ζωῆς. » Καὶ πάλιν 
« ΄Ὥσπερ γὰρ δα τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου 
ἁμαρτωλοὶ χατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, οὕτω διὰ τῆς 
ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπον δίχαιοι χατασταθήσονται 
οἱ πολλοί. » Ἔστι τοίνυν οὐχ ἀσυμφανὲς, ὡς xai ἐν 


'Αδὰμ τῷ πρώτῳ τὸ ἐπὶ Χριστὸν µνστήριον διεµορ- p 


φοῦτο τότε, οὗ διά γε τὸ ἴσον ἁπαραλλάχτως &vatu- 
πούμενον, ἀλλ᾽ ἑτέρως τε ἔχον καὶ ἐν ἀντιστρόφῳ 
σχήµατι. 'U μὲν γὰρ ἣν ἀρχὴ τῷ γένει, πρὸς θάνα- 
τον, πρὸς ἀρὰν, πρὸς χατάχρισιν’ ὁ δὲ πρὸς πᾶν 
τοὐναντίον, εἰς ζωὴν, εἰς εὐλογίαν, εἰς διχαίωσιν. 
Καὶ ὁ μὲν εἰς σάρχα µίαν ἑδέχετο τὴν γυναῖκα, καὶ 
διόλωλε δι’ αὐτῆς ' Χριστὸς δὲ τὴν Ἐχχλησίαν ἑαυτῷ 
σωνάπτων διὰ τοῦ πνεύματος, ἐχρύεταί τε καὶ &va- 
σώσει, χα) ἁπάτης διαθολικῆς ἀποτελεῖ γρείττονα, 
Τοιγάρτοι χαὶ ἀναπείθει βοᾷν' « Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ 
νοῦμµατα ἀγνοοῦμεν. » Καὶ ὁ μὲν προπάτωρ Αδάμ, 
ἁμαρτίας ὀψώνιον χαὶ παραθάσεως ἀΐχον ἐδέχετο τὸν 
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aliter hoc ipsum nobis declarat, inquiens : « Pri- 
mus homo de terra terrenus ; secundus homo, de 
codo coelestis. Qualis terrenus, tales οἱ terreni 
suni : qualis ccelestis, tales et coelestes Igitur quem- 
admodum gestavimus imaginem terreni, portemus 
et imaginem ccelestis **. » Et rursus : « Christus 
nos redemit de maledicto legis, factus pro nobis 
maledictum **. y —« Humiliavit enim semetipsum, » 

Sicut scriptum est **, suaque sponte in nostra de- 
scendit unigenitum Dei Verbum, non ut una nobis- 
cum mortis imperium subiret, transmittente etiam 
in ipsum Adamo mortiflcationem (siquidem ipse est 
omnia vivificans) ; sed ut speciem morti obnoxiam 
ostendens, ad vitam transferret. Idcirco factus est 
caro : atque ita sapiens Paulus scribit : « Quando- 
quidem enim per hominem mors, et per hominem 
eliam resurrectio a mortuis : et sicut in Adam om- 
nes moriuntur, ita etiam in Christo omnes vivifi- 
cabuntur **, » Absurdum enim 19 fuerit existimare 
e terra quidem factum, atque bominem exsistentem 
Adam, exsecralionis, qua ipsi accidit, vim tanquam 
hareditatem quamdam naturaliter in universum ge- 
nus humanum transmittere : supernum vero ac 
celestem, et Deum secundum naturam Emmanue- 
lem, nostramque similitudinem nactum, ac secun- 
dum nobis Adam effectum, non etiam perinde vitz 
sue participes abunde efficere eos qui familiarita- 
tem cum ipso in fide inire voluerint. Concorporei 
enim ei facti sumus per mysticam benedietionem. 
Uniti autem sumus etiam alio modo, quia divinze 
ipsius nature facti sumus participes per Spiritum. 
Inhabitat enim sanctorum animas, et quemadmo- 
dum B. Joannes ait: « In hoc cognoscimus quod 
in nobis est, ex Spiritu quem dedit nobis **. » Ipse 
igitur est nostra vita, ipse justificatio. Scriptum 
autem est rursum : «gitur sicut per unius delictum, 
in omnes homines in condemnationem ; sic et per 
unius justitiam, in omnes homines in justificationem 
vite ?*. » Et. rursum : « Sicut enim per inobedien- 
tiam unius hominis peccatores constituti sunt rauhi: 
ita per obedientiam unius justi constituentur 
multi **. » Mi:iime igiturobscurum est, quod etiam in 
primo Adam. Christi mysterium tunc adumbratum 
fuit, non per zequale omnino indifferenter figuratum, 
sed diversimode se habens, et e converso. Ille enim 
fuit principium generi humano ad mortem, maledi 

ctionem et condemnationem : hic veroad omnia plane 
coniraria, ad vitam, benedictionem ac justificatio- 
nem. Átque ille quidem in unam carnem suscepit 
mulierem, et per illam interiit: Christus vero Eccle- 
siam sibi ipsi conglutinans per spiritum, salvat ac 
liberat, et diabolicis fraudibus superiorem ellicit. 
Idcirco etiam οἰαιπατο suadet : « Neque enim ipsius 
cogitationes ignoramus ?*. » Et primus quidem pa- 
rens Adam peccati mercedem, ac transgressionis 
suz poenam tulit interitum ; Christo autem ad pec- 
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calum justitia imputabatur, sccundum Judzorum A φθοράν ' ἔγχλημα δὲ ἓν ἡ δικαιοσύνη Χριστῷ, χατά 


stuporem. idcirco per passionem mortis honorc 
coronatur et gloria, juxta beati Pauli vocem *'. 
Preterea primo illi Adam sola tantummodo ea que 
in terra erant, subjecta erant, Christo vero omnia. 
Flectunt enim ipsi genu omnia, celestia, terrestria 
atque inferna, et omnis 19 lingua confitetur, quod 
Dominus Jesus Christus in gloria Dei Patris. Amen. 


De Cain εἰ Alel. 

1. Subjecta quidem fuit hominis natura, veluti in 
principio generis in Adamo, ut modo dixi, morti et 
peccato : redempta autem est non aliter quam per 
solum Christum. Nam sicut ipsius discipulus scri- 
hit : « Non est aliud nomen sub coelo datum homi- 
nibus, in quo oporteat nos salvari **. » Oportuit 
enim eum per quem omnia ortum nacta sunt , in- 
slauratorem fieri eorum qu: corrupta erant, vi- 
tiumque ex peccato contractum profligare, quod- 
que male habebat abolere, atque iis qui per ipsum 
facti erant, bonum habitum largiter impertiri. Di- 
vine enim potentiz ac virtuti preclarum hoc opus 
wibuerim, cum ea qux non sunt ad esse traducere, 
tum ea quz a recto inculpatoque statu deflexerunt, 
ad bonum habitum revocare. Ostensus itaque est in 
Adam hujus rei typus. Videas autem ipsum nihilo 
secius id in aliis ab ipso factis describentem. Sum- 
matim enim in Christo colligit omnia qux in ccelis 
οἱ quae in terra Deus et Pater. Et quod ad ca quie 
minime convenit, lapsum erat, ad pritnum statum 
reducit; iis qux» interea acciderant, ipsius ac qui- 


dem solius interventu de medio sublatis, iisque qui C 


in terra sunt ad novitalem creatur instauratis. 
Nova enim fit creatura in ipso, et verus est sermo. 
Vide itaque etiam in Abel et Cain Christi myste- 
rium, per quod etiam salvati sumus. Scriptum igitur 
est in Genesi : « Adam autem cognovit Evam uxo- 
rem suam, et concipiens peperit Cain, et dixit : 
Possedi hominem per Deum, et addidit parere fra- 
trem ejus Abel. Et fuit: Abel pastor ovium ; Cain 
autem fuit agricola. Et factam est, post dies obtu- 
lit Cain de fructibus terra sacrificium Domino, et 
Abel obtulit ct ipse de primogenitis ovium suarum, 
οἱ de adipibus earum. Et respexit Deus ad Abel et 
ad munera ejus : ad Cain autem et ad sacrificia 
ejus non attendit. Et tristificavit Cain valde, εἰ 
concidit vultus ejus. 16, Et dixit Dominus Deus 
Cain :, Quare tristis factus cs, et quare concidit 
facies tua ? Nonne si recte obtuleris, recte autem 
non diviseris, peccasti? Quiesce, et ad te conversio 
ejus, et tu ipsius dominaberis **. » Et paulo post : 
« Et dixit Cain ad Abel fratrem suum : Egredia- 
mur in agrum. Et factum est, cum essent in agro, 
sarrexit Cain in Abel fratrem suum, et interfecit 
eum. Et ait Dominus ad Cain : Ubi est Abel frater 
tuus? Et dixit: Non scio : nunquid custos fratris 
mci sum ego? Et dixit Deus : Quid fecisti hoc? 


5 Philip. m, 9. ?* ibid, 10, 11. ^ Act. ιν, 12. 


ες τὴν τῶν Ἰουδαίων ἑμδροντησίαν. .Τοινάρτοι διὰ 
τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου τιμῇ στεφανοῦται xat δόξγ, 
χατὰ την τοῦ µακαρίου Παύλου φωνήν. Καὶ τῷ μὲν 
'Abàp μόνα τε χαὶ μόλις τὰ ἐπὶ γῆς ὑπετάττετο 
Χριστῷ δὲ τὰ πάντα. Κάμψει γὰρ αὐτῷ πᾶν γόν» 
ἑπουρανίων, xaX ἐπιγείων, καὶ χαταχβονίων, xai πᾶ- 
01 Ὑλῶασα ἑξομολογεῖται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Αμήν. 
Περὶ τοῦ Κάῑν, καὶ τοῦ "Α6ε.. 

3'. Ὑπενίνεκται μὲν fj ἀνθρώπου. φύσις, ὡς ἐν 
&pyf τοῦ γένους iv ᾿Αδὰμ, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, 
θαγάτῳ καὶ ἁμαρτίᾳ' λελύτρωται δὲ οὐχ ἑτέρως, 
πλὴν ὅτι διὰ μόνου Χριστοῦ. Ὡς γὰρ ὁ αὐτηῦ γένραφε 
μαθητῆς, « Οὑκ ἔστιν ὄνομα ἕτερον ὑπὸ τὸν οὗρανὸν 
τὸ δεδομένον Ev ἀνθρώποις, ἓν (p δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. » 
Ἔδει γὰρ, ἔδει τὸν δι’ οὗ τὰ πάντα παρήχθη πρὸς 
Όπαρξιν, ἀναχαινιστὴν γενέσθαι τῶν χᾳατεφθαρμένων, 
χαὶ τὶν ix τῆς ἁμαρτίας ἐξελᾶσθαι τἠρωσιν * χατ. 
αργῖσαι δὲ τὸ λυποῦν, xal τὺ εὖ εἶναι πάλιν διανεῖ- 
μαι πλουσίως τοῖς δι) αὐτοῦ γεγονόσι. Δυνάμεως γὰρ 
τῆς θεοπρεποῦς, καὶ μέντοι χαὶ ἐξουσίας, δοίην ἂν 
ἔγωγε λαμπρὰν γενέσθαι κατόρθωσιν, xal τὸ Ex τοῦ 
μή ὄντος εἰς τὸ εἶναι δύνασθαι παρενεγχεῖν, καὶ τὰ 
τοῦ χαλῶς τε xal ἁλωθήτως ἔχειν ἡμαρτηχότα µονον- 
ουχ) παλινάγρετα πρὺς τὸ εὖ εἶναι καλεῖν. Δέδεικται 
μὲν οὖν ἐν Αδὰμ ὁ ἐπὶ τᾷδε τύπος. Ἴδοι 8 ἄν τις 
οὐδὲν Ttov αὐτὴν xai iv τοῖς ἓξ αὑτοῦ γεγονέσι 
γραφόμενον. ᾿Αναχεφαλαιοῦται γὰρ Ey Χριστῷ τά τε 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς xat τὰ ἐπὶ τῆς γἳς ὁ θεὺς ve ca- 
vip. Καὶ τὸ ἐφ᾽ X μὴ προσᾶῆχεν 021307, 22v, ἀναδιζά- 
δέται πρὺς τὸ ἓν ἀρχαῖς, δι αὑτοῦ δὴ xal µόνου τῶν 
μεταξὺ παρεισθεθληχότων, οἰχομένων ἤδη πρὸς τὰ 
μτδὲν, xal εἰς χαινότητα χτίσεως ἁν α2τοιχειουµένων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Kath vio χτίσις tv αὐτῷ, xai 
ἁληθῆς ὁ λόγος. "Αθρει 6h οὗ», ἄθρει καὶ &v "Αθελ τε 
καὶ Κάῑν, τὸ Χριστοῦ µυστήριον, δι οὗ xal σεσώ- 
σµεθα. Γέγρατται τοίνυν ἐν τῇ l'evéset * « ᾽Αδὰμ δὲ 
ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ συλλαθοῦσα ἔτεχε 
τὸν Κάῑν, χαὶ εἶπεν, Ἐκτισάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
Θεοῦ, xal προσέθετο τεχεῖν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ viv 
᾿Αόελ. Καὶ ἐγένετο "Αδελ ποιμὴ» προδάτων. Κάῑν δὲ 
Tv ἐργαξόμενος τὴν γῆν. Καὶ ἐγένετο μεθ) ἡμέρας, 
Τνεγχε Κάῑν ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς Yn θυσίαν τῷ 
Νυρίῳ, xal "Αδελ ἤνεγχε καὶ αὐτὸς ἁπὸ τῶν πρωτο” 
"όχων τῶν προδάτων αὐτοῦ, xal ἀπὸ τῶν στεάτων 
αὐτῶν. Καὶ ἐπεῖρεν ὁ θεὺς ἐπὶ "ACD, καὶ ἐπὶ τοῖς 
δώροι; αὐτοῦ: ἐπὶ δὲ Κάῑν xat ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐ- 
τοῦ οὐ προσέσχε. Καὶ ἑλύπησε τὸν Κάῑν λίαν, χαὶ 
συνέπεσε τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ. Καὶ sire Κύριος ὁ 
θεὺς τῷ Κάῑν' Ἱνατί περίλυπος ἐγένου, xai ἱνατί 
συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου; Οὐκ ἐὰν ὀρθῶς προσ- 
ενέγκτς, ὀρθῶς δὲ pt διέλῃς, ἔμαρτες; Ἰσύχασαν, 
πρὸς σὲ ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ, xaY σὺ ἄρξεις αὑτοῦ.» Καὶ 
μεν ὀλίγα' « Καὶ εἶπε Κάῑν πρὸς ᾿Αδελ τὸν beg by αὖ- 
τοῦ" Διέλθωμεν 5t, εἰς τὸ πεδίον. Καὶ ἐ ἐνετοὲν τῷ εἵνχε 
αὐτοὺς iv τῷ πεδίῳ, ναὶ ὀνέστη Κάῑν ἐπὶ ᾿Αδέ. τὸν 


5 Gon. 1v, 1-7. 
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ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ánixtttvey αὐτόν. Καὶ εἶπε Κύ- A Vox sanguinis fratris tui clamat ad me de terra. Ei 


ριος ὁ θεὸς πρὸ; Κάῑν ' Ποῦ ἔστιν "Αδελ ὁ ἀδελφός 
σου» Ὁ δὲ εἶπεν, OO γινώσχκω * μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ 
μού εἰμι ἐγώ; Καὶ εἶπεν ὁ θεός. Τί ἐποίησας ; Φωνὴ 
αἵματος τοῦ ἁδελφοῦ σου Bod πρός µε ix τῆς γῆς. 
Καὶ voy ἐπιχατάρατος σὺ ἐπὶ τῆς γῆς, fj ἔχανε τὸ 
στόµα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ 
τῆς χειρός σου. "Οτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ o0 προσθήσει 
τὴν ἰσχὺν αὑτῃς δοῦναί cot * στένων xaX τρέµων ἔσῃ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶπε Κάῑν πρὸς Κύριον. Αείζων ἡ 
αἰτία µου τοῦ ἀφεθῆναί µε. Καὶ εἰ ἐχθαλεῖς µε σἠ- 
µερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, xat ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου χρυθῄσοµαι, xoi ἔσομαι στένων xal τρέµων ἐπὶ 
τῆς Υῆς, xal ἔσται, πᾶς ὁ εὑρίσχων µε ἀποχτενεῖ 


nunc maledictus tu a lerra, qua aperuit os suum 
ad suscipiendum sanguinem fratris tui a manu tua. 
Quoniam operaberis terram, et non addet virtutem 
suam dare tibi , suspirans et tremens eris super ter- 
ram. Et dixit Cain ad Dominum: Majus delictum 
meum quam ut remittatur mihi. Et si ejicias me 
hodie a facie terrz, eta facie tua abscondar, et ero 
gemens et tremens super terram : et erit, omnis 
inveniens meoccidet me. Et dixit ei Dominus Deus: 
Non 5sic, omnis qui occiderit Cain, septem vindictas 
exsolvet. Et posuit Dominus Deus signum Cain, ut 
non interficeret eum omnis qui invenisset eum. Et 
egressus est Cain a facie Dei **. » 


µε. Καὶ εἴπεν αὐτῷ Κύριος ὁ Θεός᾽ Οὐχ οὕτως) nd; 6 ἀποχτείνας Κάῑν, ἑπτὰ ἐκδιχούμενα παραλύ- 
σει. Καὶ ἔθετο Κύριος ὁ θεὸς σημεῖον τῷ Κάῑν, τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσχοντα αὐτόν. Ἐξήλθε 


ὁξ Κάῑν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ. » 


P. Κάῑν μὲν τοίνυν xai μέντοι καὶ "A653, ἄμφω Β 9. Cain itaque et Abel ambo nati sunt. ex Adam, 


piv ἑἐγενέσθην ἐξ Αδάμ, χλῶνες δὲ σαν ὥσπερ 
τρυφεροίτε xat εὐανθεῖς, ῥίζης ἀνίσχοντες Ev ἀρχαῖς 
τε xal πρώτης xal ix' αὐτοῖς dj ἀνθρώπου φύσις 
ἐμελέτα τὸ καρπογόνον, χαὶ τὸ αὐξάνεσθαι xal πλη- 
ἐύνεσθαι μόλις ἣν kv ἀρχῇ τοῦ φαίνεσθαι, xal àv 
ἰσχύι λοιπόν. ᾽Αλλ' ὁ μὲν Κάῑν προεπἠδα χρόνῳ τῷ 
XatX γένεσιν. Εἴπετο δὲ xai ἦν μετ αὐτὸν ὁ "Αδελ. 
xai ἕως μὲν ἤστην ἁπαλοί τε χαὶ νέοι, χαθάπερ «wi; 
νεοττοὶ παρετρέφοντο τοῖς Υεγεννηχόσιν. Ἐπειδὴ δὲ 
εἰς ἤδην οἱ νεανίαι Ἴλθον, χαὶ λοιπὸν τελοῦντες ἐν 
ἀνδράσιν ἑφαίνοντο, πρὸς διαφόρους ἑτράποντο φιλ- 
εργίας. Καὶ ὁ μὲν Κάῑν, fjo0cl;, οἶμαί που, χλοηφο- 
ραύσῃ τῇ vi, καὶ πολὺ δὴ λίαν εὐξυλόν τε xal εὑερί 
γεστάτην ὁρῶν, xol κχαρποῖς ὡραίοις πεποιχιλµέ- 
νην, δεῖν dn ταῖς ἐπιεικείαις ἀποφαίνειν ἧμε- 
ῥοτέραν τῶν ὁρωμένων τὴν ὕψιν' xal τὰ οἴχοθέν 
τε αὶ φυσιχῶς ἀξιέραστα xal αὐτομάτως εἰς τοῦτο 
διήχοντα κάλλους διενοεῖτό mou, χατά γε τὸ εἰ- 
κὸς ὡς εἰ τύχοιεν ἱδρῶτος Ὑεωπονικοῦ, ῥᾳδίως 
ἂν εἰς ὄψιν ἐλθεῖν , τὴν ἀσυγκρίτως προφερεστέ- 
ϱ:ν Ἑσχενάκετο δη οὖν ἀγροικοπρεπῶς, xai παντὶ 
Uh σθένει χρώμενος, ἀποπεραίνειν ἤθελε τὸν oxo- 
Tv. Ἐδίδου δὲ αὐτῷ ἴσως ἡ φύσις τὸ εἰδέναι xol 
ταῦτα, xat θέῖος εἷς νοῦν xal ἀπόῤῥητος νόμος kv- 
εχάραττέ που τὴν ὧν ἂν ἕλοιτο γνῶσιν. ᾽Αλλὰ ταντὶ 
μὲν ὁ Κάῑν σπουδῆς ἠξιοῦτο, xal πόνων’ ΄Αθελ Ck ὁ 
σοφὸς τὸν ἐπὶ ξύλοις ἱδρῶτα, xal σχαπάνῃ μεθεὶς, 
καὶ μὴν xal ἅρπης οὐκ ἀνεχόμενος, ἀγέλαις όῖων 
ἑκετρέπετο. Παρεχόμιζον δὲ ἴσως εἰς τοῦτο γνώμης 
αὐτὸν, ἀρνειοὶ μὲν µητράσιν λεπτὸν ὑπτχοῦντες ἔτι, 
καὶ μόλις ἀναθληχόμενοι, ἁπαλοῖς δὲ xal νεοπαγέσι 
ποσὶν εὐανθεῖ πόᾳ βραχὺ διασχκαἰροντες' χαὶ μὴν 
ἐπὶ τοῦτο xal αἱ µηκάδες αἶγες τὰ ὑφηλότατα τῶν 
πετρῶν ἁμογητὶ διαθρώσκουσαι. Ἑήφῳ δὲ, οἶμαι, 
κπαγχάλῃ thv ποιυενικὴν στεφανοῦν Ἠξίου σοφὸς ὢν 
ἄγαν, τῆς bx ἀνορώποις ἡγεμονίας προµελέτησιν 
ἃ σπερ τινὰ xb γρῆμα τιθεὶς, ὧδέ τε ἔχειν ἡγούμε- 
Νο. Λαῶν ποιμένας τοὺς ἐθνῶν ἢ πόλεων, f) δήµων 


*9 Gen, tv, 8-10. 


fueruntque tanquam duo teneri ac florentes sur- 
culi, ex una ac prima radice orti : et in hisbhomi- 
nis natura fecunditatem exercebat, crescereque ac 
multiplicari vixdum initio videbatur, et robore au- 
geri. Cz:eterum Cain quidem ortus tempore przces- 
sit. Subsecutus autem eum est Abel; ac quandiu 
lenelli ac juvenculi essent, instar pullorum apud 
parentes educabantur. Postquam vero pubertatig 
tempus excesserunt, et ad virilem ztatem pervene- 
runt, diversis studiis atque operibus sese tradide- 
runt. Ac Cain quidem, opinor, terre viriditate 
delectatus, eamque floridissimis arboribus et tem- 
pestivis fructibus ornatam videns, ad cultiorem 
eam cernentium oculis exhibendam , studium suum 


C eonferendum putavit: quzeque ex se ac suapte na- 


tura ad amorem sui provocabant, ac spontaneam 
illam pulchritudinem prz se ferebant, excogitavit ; 
ut, quoad ejus fieri posset, 15$ agriculture benefi- 
cio longe prastantiorem aspectum ob oculos pone- 
rent. Rusticam itaque vitam agebat, summisque vi- 
ribus ad hoc studium enitebatur. Dedit autem ei 
natura parens hoc in genere scientiam, divinaque 
et ineffabilis lex impressit eorum qus cupiebat co- 
gnitionem. Atque hac quidem in re Cain studium 
suum ac laborem impendit. Sapiens vero Abel, li- 
gonibus ac falcibus posthabitis, rei pecuariz stude- 
bat. Adduxerunt vero fortassis eum in hanc sen- 
tentiam agniculi quidem matribus suis argute ancci- 
nentes, ac vixdum balantes, mollibusque ac tenellis 
pedibus per vernas herbas lascivientes : necnon 
capre balatrices, altissima queque rupium prezcipi- 
tia nullo negotio persultantes. Optimo vero jure 
pastoralem vitam sapiens admodum Abel probavit, 
preexercitamentum quoddam prafecturz apud ho- 
mines id sihi statuens, atque ita se rem habere cen- 
sens. Porro sacre etiam ac divinitus inspirat:e Scri- 
piurz et Gracie sapientum consuetudo est pasto- 
res populorum vocare eos qui gentibus, aut urbibus, 
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aut populis sunt praefecti. Cum itaque duorum A προεστηχότας ὀνομάνειν ἔθος xol αὐτῇ τῇ Γραφῇ τῇ 


istorum juvenum alter se agriculture tradidisset, 


θεοπνεύστιῳ, «al τοῖς Ἑλλήνων λογάσιν. Ἄπονενευ- 


alter vero prastantiori studio, pastoritio nimirum : ««χότοιν δη οὖν «olv νεανίαιν, τοῦ μὲν ἐπὶ Υηπονίαν, 


temporis progressus Caino quidem hortos, arboribus 
densos, et tempestivis fructibus onustos, dedit, 
Abeli autem in innumeram multitudinem quz col- 
legerat produxit. Deinde lex quz in nobis est in 

nate Dei πο eos viros incitavit ad offerenda 
omnium Creatori atque omnis boni datori Deo, pro 
acceptis beneficiis, sacrificia. Tametsi enim corrupta 
est, neque vera esse cernitur eorum qui idolis ser- 
viunt pernoscendi ratio quis sit universorum factor, 
tamen innata quzdam ac necessaria lex hoc agit, et 
spontanea cognitio excitat ad superius quid longeque 
praestantius quam res mortalium, hoc est Deum,mente 


θατέρου vs μὴν ὡς ἐπί τι τῶν ἀμεινόνων, τὴν ποι- 
μενιχὴν, προϊὼν, ὁ χρόνος τῷ Κάῑν μὲν δασὺ χομῶν- 
τας τοὺς χήπους xai χαρποῖς ὡραίοις ἐπίθει διαδρι- 
θεῖς τῷ δὲ "A6c) προῄχουσαν εἰς πληθὺν ὡς 
πλείστην ὅσην ἀπετέλει τὰ συναγηγερµένα. Εἶτα 
νόμος 6 ἐν ἡμῖν τῆς ἐμρύτου θεογνωσίας, ἑχάλει 
τοὺς ἄνδρας πρὸς τὸ δεῖν ἀνάπτειν τὰ χαριατήρια 
τῷ πάντων Δημιουργῷ, xai παντὸς ἡμῖν ἀγαθοῦ 
δοτῆρι θεῷ. El yáp ἐστι χκατεφθαρµένος xat οὐχ 
ἀληθὴς ὁρᾶται τυχὸν àv τοῖς εἰδώλων προσχυνηταῖς 
ὁ τοῦ διειδέναι σχοπὸς τίς ὁ τῶν ὅλων ἐστὶ ποιητὴς, à)" 
οὖν ἔμφυτός τε xat ἀναγχαῖος διανύστει νόμος, καὶ αὖ- 


concipiendum. Offert itaque sacer ac sepientissimus B ποχέλευστος ἑγείρει γνῶσεις, efc γε τὸ χρῆΏναι νοεῖν τὸ 


Abel optima ac selectissima quaeque e suo grege. « Ob- 
tulit enim, » inquit, « de primogenitis ovium sua- 
rum, et deadipibus earum, » hoc est praestantissima 
atque eximia. Et sacrificii rationis non igDarus, ap- 
posuit adipes. 16 Cain vero non item, sed multo 
negligentiás; optimos enim quosque fructus suis 
usibus servabat , secundis autem ac vilioribus su- 
premum Deum bhonorabat. Ignis itaque cclitus des- 
cendens Abelis munera absumpsit. « Ad Cain au- 
tem, et sacrificia ejus non attendit, » inquit. Neque 
enim solitus ignis ejus sacrificia invasit. Qua de 
causa doluit graviter, animoque concidit Cain. Co- 
gnita vero odii causa, et cur Abel przlatus esset, 
non ad culpe suz correctionem potius se contulit, 
sed in impotentem iram proreptus, primus ab ho- 
minibus natis indomitze invidi: auctor fuit, ac tan- 
tum non de divino odio vindictam sumens Abelem 
laude cumulatum dolo circumvenit, mutuique amo- 
ris legem infringit, diabolica quidem pravitate im- 
piisque consiliis mentem refertam habens, fingens 
aulera bonum verbis : « Egrediamur enim, inquit, 
in campum. » Áudis quo pacto vocarit in agrum, ut 
spectator sus diligenti: cultureque esset, et pul- 
cherrima florum varietate oculos pasceret ? At vero 
nefandum flagitium committit, ac veluti primitias 
quasdam morii fratrem suum dicat, humanzque 
natur: viam ad homicidium aperit. Interrogante au- 
tem Deo ac dicente : « Ubi est. Abel frater tuus?» 
mentitur miser , aspereque obviam it, « Non scio,» 
inquiens. Postquam vero homicidii convictus est et 
maledictionibus subjectus; existimavit autem rur- 
sum quod moriturus esset etiam ipse , etiamsi non 
vellet Deus, quodque hzc futura esset divina irz so- 
lutio. Dixit enim : « Si ejicies me hodiea facie terrz, 
eta facie tuaabscondar, et ero gemenset tremens su- 
per terram, et erit, omnis inveniens me occidet me. » 
Ceteruro quod omnino atque undequaque maledi- 
ctionibus subjaceret, flagitiorumque suorum poenas 
lueret, miserrimam in terris vitam agens, certissimo 
scivit, dicente manifeste Deo: « Non sic; quia 
omnis qui oeciderit Cain, septem vindictas exsol- 
vet. » Septem vero ponit pro multis, quasi dicat : 
Multorum àtque impiorum delictorum fratricidz 


ὑπερτεροῦν, xat ἄμεινον ἀσυγχρίτως f| καθ ἡμᾶς,τουτ- 
ἐστι Θεόν. "Αγει δὴ οὖν ὁ μὲν ἱερός τε καὶ πάνσοφος 
“Α6ελ τὰ τῆς ἀγέλης ἀπόλεχτα, xat ἀριστίνδην ἔγχε- 
κριμένα' « Ἔνεγχε γὰρ, » φησὶν, « ἀπὸ τῶν πρω- 
τοτόχων τῶν ἀμνῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν, » 
τουτέστι τὰ προὔχοντα xal ἑἐξαίρετα. Καὶ τὸν τῆς 
ἱερουργίας οὖχ ἀγνοήσας τρόπον, παρετίθει τὰ 
στέατα. Κάῑν δὲ οὐχ οὕτως, πολὺ δὲ λίαν ἀτημελῶς' 
τὰ μὲν γὰρ ὅτι μάλιστα τῶν ὠρίμων ἐχπρεπῆ, ταῖς 
ἰδίαις ἑχαρίζετο τρυφαῖς, ἑλύπει δὲ τοῖς δευτέροις 
τὸν ἐπὶ πάντων Θεόν. Οὐχοῦν ἐπὶ μὲν τοῖς τοῦ 
"A6: δώροις πῦρ καθιὲν οὐρανόθεν, δαπανᾶσθαι 
παρασκεύασε τὰ ἱερώματα" « "Ert δὲ Κάῑν xal ἐπὶ 


6 ταῖς θυσίαις αὐτοῦ, o0 προσέσχε,» φησίν. Οὐ γὰρ τὸ 


σύνηθες ἐπηφίει πῦρ τοῖς προσενηνεγµένοις. 'Ev- 
τεῦθεν ὁ Κάῑν ἀνιᾶται σφόδρα, xol ἁλύει δεινῶς, 
Διδασχόμενος δὲ τῆς ἀποστροφῆς thv αἰτίαν, χαὶ 
Φῆφον ἑλόντης τὴν ἀμείνω τοῦ ’Αδελ, οὐχ ἑτράπετο 
μᾶλλον πρὸς ἐἑπανόρθωσιν τῶν διεπταισµένων’ εἰς 
ὀργὰς δὲ ἀχαίρους ἁποταυρούμενος πρῶτος ἐν àv- 
θρώποις τὸν ἀτίθασσον ὠδίνει φθόνον μονονουχὶ δὲ 
τῆς ἁποστροφῆς ἀμυνόμενος τὸν τῶν ὅλων θεὸν, 
δόλῳ µέτεισι τὸν τεθαυμασμένον. Καὶ νόμον ἑπάτει 
φ.λοστοργίας, διαθολιχῆς μὲν φαυλότητος xal ἀν- 
οσίων σχεµµάτων, ἐχμεμεστωμένον ἔχων τὸν νοῦν' 
πλαττόμενος δὲ τὸ χρηστὸν εἰς λόγους' « Διέλθωμεν 
Υὰρ, φησὶν , εἰς τὸ πεδίον. » ᾿Αχούεις ὅπως ἑχάλει 
μὲν ἐπ ἀγροὺς ὡς ἑπόπτης ἔσοιτο τῆς ἐπιειχείας 


D αὐτοῦ, καὶ τῆς τῶν ἀνθέων πολνειδοὺς ἁπολαύσοι 


θέας; ᾿Ανοσιεύεται δὲ, xol πρωτόλειον ὥσπερ τι 
χαὶ ἀπαρχὴν τῷ θανάτῳ δίδωσι τὸν ὁμαίμονα, xal 
τῆς εἰς µιαιφονίαν ὁδοῦ τῇ ἀνθρώπου φύσει διδά- 
σχαλος ἣν. Διαπυνθανομένου 6k τοῦ θεοῦ χαὶ λέγον- 
τος, € Ποῦ "Α6ελ ὁ ἁδελφός σου; » ψευδοεπεῖ μὲν ὁ 
δείλαιος , χα) ὑπαντιάνει σχληρῶς τὸ, « Οὐχ οἶδα, » 
λέγων. Ἐπειδὴ δὲ φονευτὴς ἠλέγχετο, χαὶ ὑπενή- 
νεχται ταῖς ἀραῖς, ᾠήθη δὲ πάλιν ὅτι τεθνῄξεται xat 
αὐτὸς, χαὶ εἰ μὴ βούλοιτο θεὸς, xaX λύσις ἕσται τὸ 
χρῆμα αὐτῷ τῆς ἐχ θεοῦ ὀργῆς. Ἔφασχε γάρ" « El 
ἐχθάλῆς µε σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, xol 
ἀπὸ τοῦ προσώπου σου χρυδήσοµαι, xat ἔσομαι στέ- 
νων καὶ τρέµων ἐπὶ «rc γῆς, καὶ ἔσται, πᾶς ὁ εὐ- 
ρίσχων pe ἀποχτενεῖ µε, » Ἁλλ' ὅτι πάντη τε χεὶ 
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πάντως ὑποκείσεται ταῖς ἀραῖς xai τῶν οἰκείων &v- A Cain poenam exsolvet, qui ejus corporalem vitagin 


οσιουργήµάτων ὑφέξει τὰς Olxag τρισάθλιον Ev γῇ 
διατρίδων βίον, ἐπληροφορεῖτο σαφῶς θεοῦ λέγοντος" 
« Οὐχ οὕτως, ὅτι πᾶς ὁ ἀποκτείνας Κάῑν ἑπτὰ ἐχ- 
διχούµενα παραλύσει. » Τὸ δὲ ἐπιὰ τἰθησιν ἀντὶ 
τοῦ πολλά, ὅμοιον οὖν ὡς εἰ λέγει, πολλῶν χαὶ ἀνοσίων 
πλημμεληµάτων χαριεῖται δίκην τῷ ἁδελφοχτόνῳ 
Κάῑν, ὁ τῆς ἐἑνσωμάτου ζωῆς ἀνιεὶς αὐτόν. El δὲ δή 
τις ἕλοιτο xal ἑπτά τὸν ἀριθμὸν εἶναι λέχειν τὰ ἐκ- 
διχούµενα, χαλεπὸν οὐδὲν ἀναμετροῦντα εἰπεῖν, ὅτι 
πρώτη μὲν ἁμαρτία τῷ Κάῑν, τὸ μὴ διελεῖν ὀρθῶς, 
μήτε μὴν ἀναθῆναι θεῷ τὰ πάντων ἑξαίρετα. Δεύ- 
τερον δὲ δὴ τὸ µαθόντα τὴν ἁμαρτίαν μὴ τραπέσθαι 
πρὸς µετάγνωσιν, xaX ταῖς εἰς τὸ Άμεινον ἆναδρο- 
μαῖς ἐπανορθοῦν «X διεπταισµένα, χαταθήγεσθαι δὲ 
πρὸς ὀργὰς, καὶ ταῖς τοῦ πέλας εὐδοκιμήσεσιν 
ἐποτρύνεσθαι" ὃν ἔδει που πάντως ἑλέσθαι ζηλοῦν, 
οὐχ ἐχθρὸν ἡγεῖσθαι, xal ἀδίχοις ὄμμασιν ὑποθλέ- 
πεσθαι. Τρίτη δὲ καὶ προειαθολἠ τις ὥσπερ τῆς εἰς 
τὸ χρῆναι φονᾷν ἀγριότητος, ὁ ἀγήμερος Φφθόνος. 
Τετάρτη 9 αὐτὸ, « Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον, 2 δόλου 
καὶ ἁπάτης ἀπόδειξιν ἔχον. Πέμπτη δὲ τῆς ἀνοσίου 
µιαιφονίας τὰ ἐγχλήματα. Καταλογισθείη δ᾽ ἂν εἰς 
Extov αὐτῷ πλημμέλημα, τὸ φενυδοεπῆσαι τὸν θεόν. 
Εἰς ἵθδομον δὲ, τὸ ἄχοντος τοῦ θεοῦ, νοµίζειν δύνα- 
-σθαι διαδρᾶναι τὰς δίχας, τῆς £v. σώματι ζωῆς οὐχ 


leserit. Si quis autem velit septenarium numerum, 
ea ipsa quorum vindicta sumitar, dicere, nequa- 
quam erraverit. Primum enim peccatum Cain fuit, 
17 quod non recte partitus fuerit, neque omnium 
optima Deo consecrarit. Secundum vero, quod, co- 
gnito peccato, poenitentia ductus non sit, neque re- 
ditu ad melius peccatum suum emendarit, quodque 
inflammatus fuerit ad iram, proximique sui gloria 
irritatus, quem imitari polius par erat, non inimi- 
cum censere, atque iniquis oculis intueri. Tertium 
autem, ac veluti aditus quidam ad czdem commit- 
tendam, crudelis invidia. Quartum vero, illud : 
« Egrediamur in campum, » doli ac fraudis argu- 
mentum. Quintum impie czdis crimen. Annume- 


B rari vero pro sexto peccato potest, mentiri Deo. 


Pro septimo, quod invito Deo existimaret se posse 
effugere supplicium, vita corporali praeter ipsius 
voluntatem «ereptum. « Ceterum dedit, inquit, 
Deus signum Cain, ut non interficeret eum omnis 
qui invenisset eum. Et egressus est Cain a facie 
Dei. » Statim autem maledictionibus subjectus 
fuit, odiique modus subsecutus est. Eum enim qui 
jam ad summum omnium malorum pervenerit, quo 
pacto purissima sanctissimaque natura non asper- 
netur ? 


ἀνεθελήτως ἀπηλλαγμένον. « ᾽Αλλὰ δέδωχε, φησὶν, ὁ 8sb; σημεῖον τῷ Κάῑν τοῦ uh ἀποχτεῖναι αὐτὸν 
φᾶντα τὸν εὑρίσχοντα αὑτόν. Ἐξηλθε δὲ Κάῑν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ. » Ὑπέχειτο δὲ παραχρΏμα 
ταῖς ἀραῖς, xaX ὁ τῆς ἀποστροφῆς ἡχκολούθει τρόπος. Τὸν Yáp τοι πρὸς λῆξιν τοῦ παντὸς ἤδη διελάσαντα 
xaxou ἑποπτεύαειεν ἂν πῶς ἡ πάναγνος xa ἁγιωτάτη φύσις; 

T'. Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν ὡς ἓν πάχει πραγμάτων 6 S. Atque bxc quidem rudi modo atque historice 


καὶ ἱστοριχῶς εἰρήσθω τέως. Μεταχρωννύντες δὲ 
ὥσπερ τῆς εἰχόνος τὴν γραφὴν, xaX τὴν ἐν τῷ γράµ- 
ματι σχιὰν µεταχαράττοντες εἰς ἀλήθειαν, φέρε 5h, 
φἑρε, xaX λίαν ἰσχνῶς ἕχαστα βασανίδοντες , ἐχεῖνο 
λέγωμεν, ὅτι τὸ Χριστοῦ µυστήριον χαταθρῄήσαι τις 
ἂν προανατυπούµενον ἓν ἀρχαῖς ὡς Ev σχιᾷ τῷ συµ- 
6εδηχότι. 'Ἔδει γὰρ, ἔδει τῆς ἀνθρώπου φύσεως δια- 
τεθείσης εἰς ἁμαρτίαν, χαὶ τοῖς τοῦ θανάτου βρὀχοις 
ἁδοχήτως ἐνειλημμένης , τὸ τῆς elg τὸ ἄμεινον áva- 
""πομιδῆς προαναφωνεῖσθαι µνστήριον, καὶ τὸν δι) 
ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τεθνηξόµενον xatà κχαιροὺς 
μὴ ἀγνοηθηναι Χριστόν. Πεποίηται τοίνυν ὁ προπά- 
τώρ Ἀδλὰμ χατά γε τὴν πίστιν τῶν ἱερῶν ΓΤραμμά- 
o , χατ᾽ εἰχόνα xai χαθ᾽ ὁμοίωσιν θεοῦ. Γεγέννην- 


hactenus dicta sint. Àt vero imaginis lineamentis 
suos colores superducentes, et umbram litterse ad rei 
veritatem transformantes, ac singula subtiliter in- 
vestigantes, illud dicamus, quod Christi mysterium 
in iis qu» olim acciderunt , przefiguratum facile 
quis agnoscat. Oportebat enim prolapsa in pecca- 
tum humana natura, mortisque laqueis inopinato 
involuta, mysterium restitutionis in melius pr2dici, 
et eum qui propter nos, ac pro nobis suo tempore 
moriturus erat, Christum non ignorari. Factus igi- 
tur est primus pater Adam, prout sacra Litterz te- 
stantur, juxta imaginem ac similitudinem Dei. Nati 
autem sunt et processerunt ab eo, primus quidem 
Cain; secundus vero post illum, Abel. Caeterum 


ται δὲ xal προῖλθον ἀπ' αὐτοῦ, πρῶτος μὲν ὁ Κάῑν, D Caino quidem Israelis personam accommodabimus. 


δεύτερος δὲ μετ’ ἐκεῖνον ὁ “Αδελ, ᾽Αλλὰ τῷ μὲν Κάῑν 
τὸ ἐξ ἹσραἨλ πρόσωπον περιθἠσομεν. Ἐπεί τοι καὶ 
αὐτὸς ὁ Χριστὺς ἰσοτρόπους ὄντας τῷ Κάῑν τοὺς τῶν 
Ἱουδαίων δήμους, αὐτὸν προσηµαίνειν fiiov. Αὐτὸς 
γὰρ ἔφασχεν' « Ἐὰν ὑμεῖς µένητε ἓν τῷ λόγῳ τῷ 
ἐμφῷ, ἀληθῶς µαθηταί µου ἔσεσθε, xat γνώσεσθε 
τὴν ἀλήθειαν, χαὶ fj ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. » 
Οἱ δὲ τῆς πατρικῆς ἐλευθερίας οὗ συνιέντες τὸ χάλ- 
λος, σαρχικοῖς αὐχήμασιν ἐναγλαῖζεσθαι δεῖν ἑπ- 
εχείρουν, λέγοντες « Σπέρµα "A6paáp. ἔσμεν, xal 
οὐδενὶ δεδουλεύχαµεν πώποτε. Πῶς σὺ λέγεις, ὅτι 


*3 Joan. vin, 31, 22. "* ibid. 33. 


Siquidem ipse etiam Christus, populos Judzo- 
rum eisdem cum Caino moribus przditos ipsum si- 
gnificare predicabat. Ita enim ait : « Si vos 18 
manseritis in sermone meo, vere discipuli mei eri- 
tis, et cognoscetis veritatem , et veritas liberabit 
vos 5, » [ili vero paterne libertatis pulchritudi- 
nem nequaquam intelligentes, carnali gloria florere 
studebant, dicentes : « Semen Abrahze sumus, et 
nemini servivimus unquam. Quomodo tu dicis, Li- 
beri eritis **? » Quid igitur ad hzc Christus? « Si 
filii , » inquit, « Abrahew essetis, opera Abrah?2 fa- 
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ceretis. Nunc autem quaeritis me interficere homi- A Ἐλεύθεροι ἔσεσθε; » Τί οὖν πρὸς ταῦτα Χριστός; 


nem, qui veritatem vobis locutus sum , quam au- 
divi a Patre ; hoc Abraham non fecit **. » Patrem 
autem ipsis tribuit Satanam , dicens : « Vos facitis 
opera patris vestri. Ille homicida erat ab initio, et 
in veritate non stetit, quia mendax est, quemadmo- 
dum et pater ejus ". » Nequaquam vero existima- 
bimus, recte sentientes , Christum pravi ac totius 
mali auctoris daemonis meminisse ; sed rabidis Ju- 
dais, impiamque ipsi czedem machinantibus , pri- 
mum illum homicidam mendaciique concinnatorem, 
Cain, inquam , patrem statuisse, atque illius Sata- 
nam peccati auctorem. Quzrentibus nonnullis , 
quem patrem d:xmoni daturi simus, aut quale di- 
cturi simus esse ipsius pravitatis archetypum ; Caino 


« El τέχνα, » φησὶν, « τοῦ ᾿Αθραὰμ fixe, τὰ ἔργα τοῦ 
Αθραὰμ ἐποιεῖτε ἄν. Nuvi δὲ ζητεῖτέ µε ἀποχτεῖναι 
ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα, fjv fixouca 
παρὰ τοῦ Πατρός, τοῦτο ᾽Αθραὰμ οὐκ ἐποίησε. » 
Πατέρα δὲ aüvol; ἀπονέμει τὸν Σατανᾶν, λέγων' 
« Ὑμεῖς ποιεῖτὲ τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. Ἐκεῖ- 
vog ἀνθρωποκτόνος ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς. xal kv τῇ ἀληθείᾳ 
οὐχ ἕστηκεν, ὅτι ψεύστης ἐστὶ, καθὼς καὶ ὁ macho 
αὐτοῦ. 2 Καὶ οὐδέπου νομιοῦμεν, νοοῦντες ὀρθῶς, τοῦ 
πονηροῦ τε xal ἀρχεχάχου δαίµονος διαμεμνῆσθαι 
Χριστόν' ἐχλελυττηχόσι δὲ τοῖς Ἰουδαίοις, χαὶ τὴν 
ἀνοσίαν xav' αὐτοῦ µιαιφονίαν ὠδίνουσι, τὸν πρῶτον 
ἀνθρωποκτόνον xai τοῦ ψεύδους ἐπιτηδεντὴν, φημὶ 
δὴ τὸν Κάῑν, δίδωσι πατέρα, χἀχείνου τὸν Σατανᾶν, 


itaque veluti archetypo tanquam efligiem tribuit p τὸν τῆς ἁμαρτίας εὑρετήν. Ἐπιδιδασκόντων τινῶν 


eos qui impietatis qua ille preeditus est, similitudi- 
nem prz se ferunt. Quod enim Salvatori Christo fa- 
miliare sit Satanam vocare eum qui illius mores 
refert, facillime quis viderit, cum ipse sanctis disci- 
pulis dicat : « Nonne ego vos duodecim elegi, et 
ecce unus ex vobis diabolus est **? » Comparandus 
itaque est Caino Israel, de quo scriptum est: « Fi- 
lius meus primogenitus Israel ". » Post primoge- 
nitum vero Israel secundus tempore, et novissimus 
exortus est Christus, filius etiam ipse Adam. Id- 
circo etiam Filium hominis sapienter cerlaque ra- 
tione seipsum ubique appellat. Caeterum Israel co- 
lere Deum putabat , offerens temporarias facileque 
Jaarcescentes res, et quarum parva ratio habetur, 


terrenisque studiis tota quodammodo mente affixus C 


erat. « Agriculture enim vacabat Cain, Abel autem 
erat pastor ovium ». Praefectus enim est rationali 
gregi Emmanuel, atque ipse est Pastor ille bonus, 
qui « in loco pingui et pascuis uberrimis, » sicut 
A9 scriptum est 5, supernos ac qui super terram 
sunt greges pascit. Λά quem etiam propheticus 
sermo clamavit : « Pasce populum tuum in virga 
custodie tue, oves hzreditatis tuze *9. » Israel ita- 
que terrenis rebus Deum colebat, offerens legalia , 
el ingrata ipsi sacrificia consecrans. Idcirco etiam 
audivit per vocem sancli prophete : « Holocaustum 
arietum tuorum, et adipem ovium, et sanguinem 
hircorum ac taurorum non volo, neque veneritis 
apparere mihi. Quis enim quzsivit hzc de manibus 


vestris ? calcare atrium meum non apponetis. Si ob- D 


tuleritis similaginem, vanum ; incensum, abominatio 
est mihi **. » Et iterum : « Quorsum mihi thus ex 
Saba affertis , et cinnamomum de terra longinqua? 
Holocausta vestra non sunt mihi grata, neque sa- 
crificia vestra me delectant *'. » Hoc aperte est 
Deum ad sacrificia Cain non attendisse. Abel au- 
tem justus, hoc est Christus, obtulit Deo rationa- 
lium ovilium primogenita, boc est, faciles ac tra- 
ctabiles corde, et infantes malitia, selectosque in 
virtutibus, ac similitudine cum ipso primogeniti 
gloriam pre se ferentes. Ecclesia enim primogeni- 


* Joan. virt, 29, 40. 35 ibid. 44. ** Joan. vr, 71. 


^ [sa. 1, 11-10. *! Jerem. vi, 920. 


είνα πατέρα τῷ διαθόλῳ δώσοµεν, f) ποῖον εἶναί φα- 
μεν τῆς ἐχείνου δνστροπίας τὸ ἀρχέτυπον, ápys- 
τύπῳ δὲ ὥσπερ τῷ Κάῑν χαθάπερ εἰχόνα προσνέµει 
τοὺς τῆς ἑνούσης αὐτῷ δνασεθείας τὴν εἰς πᾶν ὁτι- 
οῦν ἐμφέρειαν νοσεῖν εἰρημένους. "Οτι γὰρ ἴἔθος τῷ 
Σωτῆρι Χριστῷ, Σατανᾶν ἀποκαλεῖν τὸν τοῖς ἐκείνου 
προσεοικότα τρόποις, καταθρῄσωµεν ἂν xol λίαν 
ἀμογητὶ τοῖς ἁγίοις λέγοντα μαθηταῖς' « θὐκ ἐγὼ 
ὑμᾶς τοὺς δώδεχα ἐξελεξάμην, χαὶ ἰδοὺ εἷς ἐξ ὑμῶν 
διάθολός ἐστι; Παρεικαστέον τοίνυν τῷ Κάῑν τὸν 
Ἱσραὴλ, περὶ οὗ γἐγραπται’ « Υἱὸς πρωτότοκός µου 
Ἱσραήλ.  Μετὰ δέ ve τὸν πρωτότοχον Ἰσραὴλ, 
δεύτερος ὥσπερ bv χρόνῳ, xal νεώτατος ἀνεφάνη 
Ἀριστὸς, υἱὸς xal αὐτὸς τοῦ Αδάμ. Τοιγάρτοι xat 
Yióx ἀνθρώπου σοφῶς τε xai οἰχονομικῶς ἑαυτὸν 
ὠνόμαξε πανταχη’ ἀλλ ὁ μὲν Ἱσραὴλ, τιμᾷν ἐδόχει 
Θεὺν προσφέρων τὰ πρόσκαιρα xa εὑμάραντα, xat 
ὧν οὗ σφόδρα πολὺς ὁ λόχος, xai τοῖς περὶ γῆν 
σπουδάσµαπιν, ὅλον ὥσπερ ἑτίθει τὸν νοῦν.ε Ἑτρά- 
πετο γὰρ εἰς γεηπονίαν ὁ Κάῑν, "A6e δὲ ἦν ποιμὴν 
προθάτων. Καθηγεῖτο γὰρ τῆς λογικῆς ἀγέλης ὁ 
'EppavovhA, xai αὑτός ἐστιν ὁ Ποιμὴν ὁ xag 
ὁ « àv τόπῳ πίονι, χαὶ ἓν νομῇ ἀγαθῇ, » χαθὰ 
γέγραπται, τὰς ἄνω τε xol ἐπὶ γῆς διαποιµαίνων 
ἁγέλας. Πρὸς ὃν xal ὁ προφητιχὸς ἀναπεφώνηχε 
λόγος «Ποίμαινε τὸν λαόν σου àv ῥά6δδφ φυλαχῆς 
που, πρόθατα xinpovoplac σου. ) Οὐχοῦν ὁ μὲν 
Ἰσραὴλ τοῖς Υεωδεστέροις Ἀξίου τιμᾷν τὸν θεὸν, xap- 
ποφορῶν τὰ bv νόµῳ, xai τὰς ἀνεθελήτους αὐτῷ 
θυσίας ἀνατιθείς. Τοιγαροῦν καὶ Ίχουσε διὰ φωνῆς 
ἁγίων « Ὁλοκαύτωμα τῶν χριῶν σου, χαὶ στέαρ 
ἀρνῶν, xa αἷμα τράγων xaX ταύρων, οὗ βούλομαι, 
οὐδ' ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί pot. Τίς γὰρ ἐξεκήτησε 
ταῦτα lix τῶν χειρῶν ὑμῶν; πατεῖν τὴν αὐλὴν µου 
οὐ προσθήσεσθε. Ἐὰν φέρετε σεμίδαλιν, µάταιον᾽ 
θυμίαμα, βδἐλυγµά pol ἐστι, » Καὶ πάλιν, € "Iva τί 
μοι λίδανον &x Σαθθᾶ φέρετε, καὶ χινάµωμον ἐκ γῆς 
µακρόθεν; Τὰ ὁλοχαυτώματα ὑμῶν οὐ εἰσὶ δεχτὰ, 
καὶ αἱ θνσίαι ὑμῶν οὐχ Ἠδυνάν µε. » Τοῦτό ἐστιν 
ἑναργῶς τὸ ἐπὶ ταῖς θυσίἄις τοῦ Κάῑν μὴ προσεσχη- 
χέναι θεόν. “Αδελ δὲ ὁ δίχαιος, τουτέστι Χριστὸς, 


" Exod. rv, 92. ** Isa. xxx, 90. ** Mieh. vii, 14. 
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à 


ἑδωροφόρει θεῷ τὰ τῶν λογικῶν ποιμνίων πρωτήτοχα, Α terum descriptorum in exe'is, illorum qui per fidem 


τουτέστε, τοὺς τρυφεροὺς thv καρδίαν, xal νηπιά. 
ζοντας τῇ χαχίᾳ., xui ἀπόλέκταυς iv ἀρεταῖς, xai 
εἰκόνι τῇ πρὸς αὐτὸν thv τοῦ πρωτοτόχου qopouvtaq 
ἑόξαν. ἘΕχκλησία γὰρ πρωτοτόχων ἀπογεγραμμέ- 
vuv ἐν τοῖς οὐρανοῖς, fj τῶν διὰ πἐατεως χεκληµένων 
εἰς ἀγιχσμὸν πληθὺς ὀνομάσεται παρά ve τῷ θεσ- 
visio Παύλῳ ταύτης οὖν ἄρα τῆς ἁγίας πληθύος 
xai τῆς τῶν πρωτοτόχων ἀγέλης ἱερουργὸς Υέγονεν 
ὁ Χριατός. Δι αὐτοῦ γὰρ « ἐσχήχαμεν τὴν προσ- 
αγωγὴν kv πνεύµατι πρὸς τὸν θεὸν καὶ Πατέρα. » Kai 
θυσία χαλὴ γεγόναµεν xai εὐπρόσδεκτος, ὑπὲρ pó- 
σχων νέον χέρατα ἐχφέροντα xaX ὁπλάς. Ἡ μὲν γὰρ 
δι αἱμάτων npocaywyt, χθαμαλή τέ ἐστι καὶ vso- 
ὑσστέρα, xa τὸ εὐῶδες οὐχ ἔχουσα παρὰ θεῷ. Ἡ δέ 
qs ἐν πνεύµατι xal διὰ Χριστοῦ λατρεία πολὺ 6h λίαν 
ἐστὶν ἆ,δάνουσα τῷ Πατρί. Καὶ γοῦν τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ 
π.οσχοµίζουσι τὰ ἀπὸ γῆς, ἐφώνει Θεός « OU δέξο- 
uat ἐκ τοῦ οἴχου σου µόσχονυς, οὐδὲ kx τῶν ποιµνίων 
σου χιµάῤῥους ' ὅτι ἐμά ἔστι πάντα τὰ θηρία τοῦ 
ἀγροῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ βόες. Ἔγνωχα πάντα 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡραιότης ἀγροῦ μετ 
ἐμοῦ ἐστιν ἐὰν πεινάσω, οὐ µή σοι εἴπω' "Eph γάρ 
ἔστιν ἡ οἰκουμένη, xal τὸ πλήρωμα αὐτῆς.» Ἡμῖν 
δὲ τοῖς àv Χριστῷ δεδιχαιωµένοις χαὶ ἡγ-ασμένοις Ev 
πνεύματι, προσεφώνει XEvtov* εθῦσον τῷ θεῷ θυσίαν 
αἰνέπεως, xal ἀπόδος τῷ Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου, χαὶ 
ἐπιχάλεσαί µε iv ἡμέρᾳ θλίφεώς σου, xat ἐξελοῦμαί 
σε, xai δοξάσεις µε. 2 Οὐχοῦν ἐν ἀμείνοσι τῶν ἀπὸ 


τῆς γῆς τὰ πνευματιχὰ, xal πολὺ προφερεστέρα τῆς : 


χατὰ νόμον θυσίας, fj διὰ Χριστοῦ. Ἡροσεκλίνετο 5h 
οὖν οὐχὶ ταῖς τοῦ Κάῑν θυσίαις, ἀλλὰ ταῖς τοῦ "Αδελ, 
ὁ θεός. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν; 'O μὲν γὰρ Ἱσραὴλ 
προσεχόµιζε μὲν ὀρθῶς. Θύειν γὰρ ἔδει θεῷ. Διεῖιε 
δὲ οὐχ ὀρθῶς., προσεδρεύων ἀεὶ τοῖς τῦποις, xal τοῖς 
ἓν σχιαῖς ἐφήδεσθαι νοµίσας Ocóv. Τοιγάρτοι καὶ 
ἔμαρτε xai Ἰσυχάζειν ἐχελεύξτο, τουτέστ:, τῶν &o- 
χαίων xai χατὰ νόµμον χαταλήγειν ἐθῶν, xai dypos- 
µενον ποιεῖσθαι Χριστόν. Βἱρηται γὰρ τῷ Κάῑν ' 
ς Ἔμαρτες, ἠσύχασον' » χαὶ πρός γε τὸν "Α6.λ' 
ε Πρὸς σὲ ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ, χαὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. » 
Ἁλλ' εἴπερ Ἰθέλησεν ὁ Ἰσραὴλ τὴν ἐκ τῶν γεινδεστέ- 
Κων προάααγωγὴν, καὶ τῆς χατὰ νόµην λατρείας τὸ 
ἀνωφελὲς παρωθούµενος, ἄρχοντα xai καθηγητὴν 


vocati sunt ad sanctificaGtonem coetus a divo Peule 
vocatur. Hujus itaque sancta multitudinis et gregie 
primogenitorum sacerdos factus esi Christus. Per 
ipsum enim « habuimus accessum in spiritu ad 
Deum 2c Patrem **; sacriliciumque bonum et &cce- 
ptum facti sumus, snper vitulum recons corfua et 
ungulas emittentem "*. Cruenta enim oblatio hu- 
milis est ac terrena, neque suavitate odoris apud 
Deum predita : cultus vero in spiritu et per Chri- 
siam longe acceplier est Patri. Idcirco Deus Israe- 
litis terrena. offerentibus inclamavit : « Non accei- 
piam e domo tua vitulos, neque ex ovilibus tnis 
bircos. Quia δις sunt omnes bestie tigri, jumenta 
in montibus, et boves. Cognovi omnia volatilia 
celi, et pulehritado agri mecam est. Si esuriam, 
non tibi dicam : meus enim est orbis terrarum, et 
plenitudo ejus **. » Nobis eutem per Christum justi- 
ficatis et sanctificatis in spiritu, inclamavit, dicens: 
ε Ilmmola Domino sacrificium laudis, et redde Al- 
tissimo vota tua, et invoca me in die tribulationis 
tue, 90 et eripiam te, et glorifüicabis me **. ; 
Prestantiora igilur sunt terrenis spiritualia, et 
lenge conducibilius sacrificio legali , id quod per 
Christum fit. Idcirco non attendit sacriflciis Cain, 
sed Abel, Deus. At qua de causa ? Israel enim ebtu- 
litquidem recte (sacrificare enim oportebat Deo), non 
autem recte divisit, aequiescens semper typis, et ume 
bris Deum oblectari existimans. Quocirea peccavit, et 
cessarejussasest, hoc est, a veteribus et legalibus riti- 
bus absistere, ac ducem sibi statuere Christum. Di- 
citum enim est Caino: «Peecasti, quiesce; » Abeli vero: 
« Ad te conversio ejus, ettu ipsius dominaberis*^. » Ac 
quidem si voluisset Israel, relieto terreno ac legali 
cultu, principem sibi ac decem melioris vise Chri- 
sium proponere , una nobiscum liber esset, et « in 
libro viventium 9", » juxta Scripturas. Quando vero 
instar Cain ex Salvatoris nostri laude ac gloria in- 
vidis» occasionem et cxdis principium captavit, in 
maledictionem incidit, et septeplicis vindictse reus 
est effectus. Multorum enim gravissimorumque sup- 
pliciorum rei facti, multisque pcenis sunt impliciti, 
et gementes ac trementes in terris misere degunt. 
Ubique enim hospites atque advens, οἱ trepidi, et 


τες εἰς τὸ ἄμεινον ὁδοῦ ποιεῖσθαι Χρισιὸν, fv ἂν D ea quae ingenuos maxime decet, libertate carentes 


ἐλεύθερο; pe0* ἡμῶν, xai « ἓν βιθλίῳ τῶν ζώντων, » 
χχτὰ τὰς Γραφάς. Ἐπειδὴ δὲ ἴσῳ τῷ Κάῑν φθόνου 
τρόφασιν καὶ µιαιφρονίας ἀρχὴν thv τοῦ Σωτῆρος 
ἑμων εὐδοκίμησν ἐποιῆσατο, πέπτωχεν εἰς ἀρὰν, 
xaY ἑπτὰ γέγονεν ἐχδιχουμένων ἔνοχος. Πολλαΐς γὰρ 
ἔνοχοι Ὑεγόνασι δίκαις καὶ ποιναῖς ἀγρίαις ὕπενη- 
νεγµένοε, στἐνοντές τε xal τρέµοντες διατελοῦσιν οἱ 
ξείλαιαοι΄ πανταχη γὰρ ξένοι, xax ἐπήλντοι xal περι- 
δεεζς, xal τὴν ὅτι μάλιστα τοῖς ἑλευθέροις πρεπωδε- 
στάτην οὐκ ἔχοντες παῤῥησίαν« Iv ἑδέξατο ση μεῖον 
ὁ Κάῑν τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτόν ἀπόλωλς γὰρ οὐκ εἰς 
ἄτταν ὁ Ἰσραὴλ, σέσωσται: ὃξ τὸ χατάλειµμµα, χατὰ 
5* Rom. v, 2; Ephes. u, 18. 
57 Apoc. n, 5. *" jsa. x, 21. 
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7. ** [sa. r, 9. 


53 psal. Lxvrm, 52. 


vivunt. Czterum accepit Cain signum ut non inter- 
flcerent eum. Periit enim ΠΟΠ totus in universum 
Israel. Reliquit autem salvi factze sunt, juxta pro- 
phete vocem 5, qui cum hoc intelligeret, pracla- 
mavit, dicens : « Et nisi Dominas Sebeoth reliquis- 
set nobis semen , stout. Sodoma facti essomus, et 
sicut Gomorrba síiniles essemus ?*. » Quocirca, di- 
vinus etiam Psalmista, ne in universum absumere- 
tur Israel, Deum totins universi rogavit , dicens : 
« Ne interflcias eos, ne quando obliviscantnr legis 
tuve. » Praterea egressus est Cain: a facie Domini. 
]ta enim seriptom est :« Et egressus est Cain a facie 


5 Pag]. κε, 0-19. ο Ibid., 14, 15. '* Gen. iv, 
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15 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. |.4 
Domini. » Tale quid accidit Israelitis, ad quos di- A τὴν τοῦ ποοφήτου φωνὴν, xaX τοῦτο εἰδὼς προανεςρώ- 


clum est per vocem prephetze : « Quando extende- 
ritis manus vestras ad me, avertam oculos meos a 
vobis; et si multiplicaveritis orationem vestram, non 
exaudiam vos. Manus enim vestrz sanguine plenz 
sunt **. » Occiderunt enim universorum Dominum, 
9] et pre nimia impietate ausi sunt dicere : « San- 
guis ejus super nos et super filios nostros *!. » At- 
qui sanguis Abel adversus solum interfectorem cla- 
mavit : pretiosus vero Christi sanguis fere tantum 
clamavit adversus Judaeorum crudelitatem atque 
ingratitudinem : liberavit autem mundum a pec- 
cato, utpote fusus pro ipso. Idcirco etiam divinus 
Paulus ait, « aecedere nos, qui per fidem justificati 
sumus, fusione sanguinis melius loquente quam 


vit, λέγων’ « Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σαθαὼθ ἐγχατέλιπ.ν 
ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς 
Γόμοῤῥα ἂν ὡμομύθημεν. » Καὶ pév τοι καὶ πρὺς τῷὸς 
xai ὁ θεσπέσιος Μελῳδὺς , μὴ εἰς ἅπαν ἀφανίκεσθαι 
τὸν Ἱσραὴλ ἑλιπάρει πρὸς τὸν τῶν ὅλων 8sóv* «Μὴ 
ἀποχτείνῃς αὐτοὺς, µήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ νόµου 
σου. » Πλὴν ἐχδέδηχεν 6 Κάῑν ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Θεοῦ. Γέγραπται γὰρ οὕτως" ε Ἐξῆλθε δὲ Κάῑν ἀπὸ 
προσώπου τοῦ θεοῦ' » πεπόνθασι δέ τι τοιοῦτον οἱ ἐξ 
Ἱσραὴλ, πρὸς οὓς εἴρηται διὰ φωνῆς τοῦ προφήτου * 
ε Ὅταν τὰς χεῖρας ὑμῶν ἑχτείνητε πρός ps, ἆπο- 


;στρέφω τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ' ὑμῶν, καὶ ἐὰν πλη- 


θύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσομαι ὑμῶν. Αἱ γὰρ 
χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. » Απέχτειναν γὰρ τὸν 


sanguis Abelis **. » lllud vero etiam iis que dicta B τῶν ὅλων Κύριον, καὶ τετολµήχασιν εἰπεῖν Ex. πολλῆς 


sunt adjiciendum puto : « Postquam enim, inquit, 
mortuus est Abel, cognovit Adam Evam uxorem 
suam , et concipiens peperit filium, et vocavit no- 
men ejus Seth, dicens : Suscitavit enim mihi Deus 
semen aliud pro Abel, quem occidit Cain **. » 
Deinde paulo post : « Vixit autem, » inquit, « Adam 
ducentos et triginta annos, et genuit juxta speciem 
ipsius, et juxta imaginem ipsius, et vocavit nomen 
ejus Seth**. » Vide itaque quod post obitum Abelis 
simillimus ei, qui ad imaginem ac similitudinem 
Dei factus erat, hoc est Adaimo, nascitur rursum 
filius Seth. Postquam enim secundum carnem mor- 
tuus est Emmanuel , aliud statim ortum est semen 
Adamo, supremam in seipso divinz imaginis pul- 
chritudinem lucrifaciens : « Transformati enim su- 
mus in Christum per spiritum credentes **. » Quod 
autem his veluti radix qu:edam generis et occasio 
Christi mors fuerit, ipsemet testatur, dicens : 
« Amen, amen dico vobis : Nisi granum frumenti 
cadens in terram mortuum fuerit,ipsum solum manet; 
si vero mortuum fuerit, multum fructum affert. ** » 
Quando igitur cecidit in terram veluti granum quod- 
dam, instar spice, multiplex exortum est, reformat4 
in ipso humana natura ad primam illam imaginem, 
ad cujus similitudinem primus homo creatus fuit. 


ἄγαν ἁνοσιότητος, « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, χαὶ 
ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » ᾽Α)λὰ τὸ μὲν αἷμα τοῦ ’Λδελ 
µόνον τάχα που χαταχεχράχει τοῦ φονεντοῦ" τὸ δέ v: 
τίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ χαταχέχραγε μὲν καὶ τῆς 
τῶν Ἰουδαίων ὡὠμότητος xaX ἀχαριστίας) ker pe δὲ τὸν 
κόσμον τῆς ἁμαρτίας, ὡς χεχυμµένον ὑπὲρ αὐτοῦ. Τοι- 
γάρτοι φησὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλος « Προσελθεῖν ἡμᾶς 
τοὺς ἐν πίστει δεδιχαιωµένους, αἵματος ῥαντισμῷ 
χρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν "Αδελ.» Πρέποι δ᾽ ἂν 
xàx&lvo, οἶμαι, τοῖς εἰρημένοις ἐπενεγχεῖν., Μετὰ váp 
τοι τὸ ἑχτεθνάναι, φησὶ , τὸν "A662, ἔγνω ᾿Αδὰμ Εὔαν 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ , καὶ συλλαθοῦσα ἔτεχεν viov, xot 
ἐἑπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ, λέγουσα' Ἐξανέστησε 
Yáp pov 6 θεὺς σπέρμα ἵτερον ἀντὶ "Αθ6ελ, ὃν ἁπ- 
έχτεινε Κάῑν. » Εἶτα μεθ) ἕτερα' «Ἔζησε 85, ) φησὶν, 
«Αδάμ τριάχοντα xal διαχόσια Évn* καὶ ἐγέννησε χατὰ 
τὴν ἰδέαν αὐτοῦ, xal χατὰ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ, χαὶ 
ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ef. » “Αθρει δὴ οὖν ὅτι 
μετὰ τὸν "Αθελ θάνατον, ἑμφερέστατος τῷ xat' εἰχόνα 
χαὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ, τουτέστι τῷ ἈΑδὰμ, τίχτεται 
πάλιν υἱὸς Zf0. Μετὰ γάρ τοι τὸ ἀποθανεῖν χατά 
σάρχα τὸν Ἐμμανουὴλ, ἕτερον εὐθὺς ἀνέφυ σπέρμα 
τῷ ἸΑδὰμ, καταπλουτοῦν bv ἑαυτῷ τῆς θείας εἰχόνος 
τὸ ὑπέρτατον χάλλος' ε«᾿Αναμορφούμεθα γὰρ εἰς Xp:- 
στὸν διὰ πνεύματος οἱ πιστεύοντες. » "Οτι δὲ τούτοις 


γένους ῥίζα τις ὥσπερ xal πρόφασις ὁ Χριστοῦ γέγονε θάνατος, αὐτὸς τοῦτο πιστώσεται λέγων « ᾽Αμὴν, ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν ἐὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼν' εἰς τὴν Υῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς µόνος μένει’ bày δὲ ἀπο- 
θάνῃ, πολὺν καρπὺν φέρει. » Ὅτε τοίνυν πέπτωχεν οἷά τις κόχχος εἰς Υῆν, ἁστάχυνος δίχην, πολλοστὸς 
ἀνέφν, τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀναπλαττομένης ἐν αὐτῷ, πρὸς τὴν ἓν ἀρχαῖς εἰχόνα, χαθ fjv ὁ πρῶτος 


γέγονεν ἄνθρωπος. 


4. Opere pretium vero fuerit progeniem eliam D 


utriusque inquirere, Caini, inquam, et Seth. Nam 
ctiam inde aliquid utilitatis nobis accesserit. Ita 
vero scriptum est: « Et cognovit Cain uxorem 
suam, οἱ conciplens peperit Enos, et erat sedifi- 
cans urbem, οἱ cognominavit urbem nomine filii 
sui Enoch. Genuit autem Enos Gaidad, et Gaidad 
genuit Maviael; et Maviael genuit Mathusalem, et 
Mathusalem genuit Lamech; et accepit sibi Lamech 
99 duas uxores, nomen uni Áda, et nomen secunde 
Sella. Dixit autem Lamech uxoribus sujs Ada et 


** [sa. 1:5, 19. ** Matth. xxvii, 35. 
5$ Joan. xii, 235. 


** Hebr. xn, 21. 


ὃ’. "Άξιον δὲ χαὶ τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἡμᾶς πολυπραγμονεῖν 
γένος, τό τε τοῦ Κάῑν φημὶ xal τοῦ Σήθ’ περιέσται 
γὰρ δή τι χἀντεῦθεν ἡμῖν τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν' γέ- 
γραπται δὲ οὕτως” « Καὶ ἔγνω Κάῑν τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ, xal συλλαθοῦσα ἔτεχε τὸν Ἑνὼς , xai ἣν οἱ- 
κοδομῶν πόλιν, καὶ ἐπωνόμασε τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ ὁνό - 
ματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἐνώς. Ἐγεννήθη δὲ τῷ Ἑνώς, 
Γαϊδὰδ, xat Γαϊδὰδ ὀγέννησε τὸν Μαουῖαν. Καὶ Ma- 
ουῖας ἑγέννησε τὸν Μαθουσάλα, xa Μαθουσάλα ἐγέν - 
νησε τὸν Λάμεχ. xot ἔλαδεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο γυναῖ- 
κας ὄνομα δὲ µιᾷ ᾿Αδὰ, xat ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Σ:)λά. 


*! Gen. rv, 30. ** Gen. v, 5. * I Gor. xn, 37. 


45 GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. Ι. is 


Εἶπε δὲ γυνὰιξιν Αδᾷ χαὶ Σελλᾷ ᾿Αχούσατε τῖς A Sella : Audile vocem meau, uxores Lamech, auríi- 


φωνῆς µου, γυναῖχες Λάμεχ * ἑνωτίσασθέ µου τοὺς 
λόγους, ὅτι ἄνδρα ἀπέχτεινα εἰς τραῦµα ἐμοὶ, xal 
νεανῖσχον elc µύλωπα Epol: ὅτι ἑπτάχις ἑἐκδεδίχηται 
ἐκ Κάῑν, ix δὲ Λάμεχ ἑθδομηχοντάχις ἑπτά. » Ἔχεις 
ἐν τούτοις τῆς Ex Κάῑν τεχνολογίας σαφῃ τὴν ἀφ- 
ἠγτσιν' ἴδωμέν καὶ τὶς ἣν ἡ ἀπὸ Σ40. Γέγραπται δὲ 
Tw οὕτως « Ἔξησε δὲ X50 πέντε xal διαχόσια 
ἔτη, xal ἔτεχε τὸν Ἑνώς' » περὶ οὗ τὸ ἱερὸν Γράμμα 
φησί: « θὗτος Ίλπισεν ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Kuploo 
τοῦ θεοῦ. » Καὶ ἐγένοντὸ πᾶσὰι αἱ ἡμέραι Σὴθ, δώ- 
ὄεχα ααὶ ἐνναχόσια ἔτη. xal ἀπέθανε. Καὶ ἔτησεν 
"Ewog ἕτη ἐχατὸν ἐννενήχοντα, xal ἑγέννησε "thy 
Καϊνάν' xal ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ἐνὼς Ίξντε 
xal ἐνναχόσια ἔτη, aV ἀπέθανε. Καὶ ἔξησε Καϊνὰν 
ἑθδομίχοντα ἔτη xai ἑχατὸν, χαὶ ἐγάννησς τὸν Μαλε- 
λεηλ. Καὶ ἐγένονίο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Κάῑνὰν δέκα ἔδη 
xal ἑνναχόσια, xal ἀ πέθανε. Καὶ ἔζησε Manet 
fáv:t xol ἑξῆχοντα xaX ἐκατὸν ἔτη, χα) ἐγέννησε τὸν 
Ἰάρεδ. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαλελεὴλ ἔτη 
πέντε xal ἑννενήχοντα χαὶ ὀχταχόσια, χαὶ ἀπέθανε. 
Καὶ ἔξησεν Ἱαρὶδ δύο xai ἑξήχοντα ἕτη xaX ἐχατὸν, 
xai ἐγέννησε τὸν "Evo * » εἶτά φησιν’ « Εὑηρέστησε 
ók Ἐνὼχ τῷ θεῷ, xal οὐχ εὑρίσκετο, διότι µετέθη- 
x&v αὐτὸν ὁ θεός.» "Αθρει δη οὖν, χαὶ πρό γε δῃ τῶν 
ἄλλων, ὡς ὀνομάζονται μὲν οἱ ix Κάῑν, xai ὁ τῆς 
τῶν γενῶν διαδοχῆς ἔρπει Ἰόγος. U2 μὴν ὅτι xat εἰς 
πόσον ἑτῶν ἀριθμὸν ὁ τῆς ἑχάστης ζωῆς ἑχτέταται 
χρύνος προενήνεκται σαφῶς, καθἀάπερ ἀμέλει καὶ ἐπὶ 


bus percipite sermones meos : quia viruin occídi 
in vulnus mihi, et adolescentem in livorem mihi, 
quia septies vindicatum est ex Cain, ex Lamech 
autem septuagies septies *'. » Habes in his mani- 
festam filiorum àc progehiei Cain narrationem. Vi- 
deamus àutém etiam Seth progeniem. Scriptum 
aülem est rursus : « Vixit autem Seth ducentos οἱ 
quinque annos, et genuit Enos **. » De quo sacra 
Scriptura inquit : « Hic speravit $nvocari nomine 
Domini Dei **'. » — « Et facti sunt omnes dies Scth 
duodecim et nongenti anni, et mortuus est. Et vixit 
Enos annos centum nonaginta, et genuit Cainan, 
et facti sunt omnes dies Enos quinque et nongenti 
anni, et mortuus est. Et vixit Cainan centum et 
septuaginta aunos, et genuit Malalehel. Et facti sunt 
omnes dies Cainán decem οἱ nongenti anni, et mor- 
luus est. Et vixit Malalehel centum et sexaginta 
quinque annos, et genuit lared. Et facti sunt om- 
nes dies Malalehel octingenti et nonaginta quinquc 
anni, et mortuus est. Et vixit lared annos centum 
sexaginta duos, et genuit Enoch **. » Deinde ait : 
« Et placuit Enoch Deó, et non inveniebatur ; quia 
transtulit eum Deus 7*. » Vides ítaque, pre aliis 
quo pacto nominantur quidem posteri Cain, gene- 
risque ipsius series alque successio narratur : nu-. 
merus vero annorum vite uniuscujusque nequa- 
quam computatur, quemadmodum posterorum Seth. 
Describitur enim uniuscujusque vite spatium, etiam 


τῶν γεγονότων ἀπὸ Σή9. ᾿Αναγέγραπται yàp ἀχρι- (, antequam filios gignerent, et postea, ut ex sacris 


θῶς 6 ἑχάστου χρόνος, τίνα τε καὶ πάσον ἐδίω, xal 
πρὸ τέκνων Ὑονῆς, xal μετὰ τοῦτο, ἔτι λεπτῶς xax 
ἀχριδῶς ἀναμάθο: τις ἂν Ex τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. 
Μήνυσις οὖν ἄρα καὶ τοῦτό ἐστι οὐχ ἀσυμφανὴς τοῖς 
y« ὅλως τὰ τοιάδε φιλοχρινεῖν ἠρημένοις, ὡς oóx ἂν 
ἀνάσχοιτοθεὸς τὴν τῶν φιλαμαρτηµόνων εἰδέναι ζωήν. 
ΑἈχούσονται γοῦν ἐπὶ τοῦ θείου βήματος λέγοντος τοῦ 
Χριστοῦ" e 'Aphy λέγω ὑμῖν, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς. » 
Διαπίπτε: μὲν γὰρ οὐδὲν τό γεἼχον εἰς εἴδησιν, λέγω 
τὸν τῶν ὅλων θεό». Εἰδὼς δὲ οὐχ οἵδε τοὺς φιλαμαρ- 
τήµονας, διά γε τῆς εἰς αὐτοὺς ἁποστροφῆς τὸ ἄγαν 
ἑν-ενές. Οὐκοῦν σεσιώπηται μὲν τοῖς ix Κάῑν, ὁ τῆς 
ζωης Χρόνος. Πεπράχασι γὰρ ἀξιάκουστον μὲν οὗ- 
δέν - ἃ δὲ fjv εἰκὸς, καὶ πρὸς ζημίαν ἔσεσθαι τοῖς 
ἐντευξομένοις τῇ περὶ αὐτῶν συγγραφῇ. ΠΗὐμοιρήχα- 
αι δη οὖν, xoi µάλα δικαίως , καὶ τῆς παρὰ θεῷ 
µνήµης. Ποιεῖταί γε μὴν ἐν λόγῳ, τὸ εἰδέναι λεπτῶς 
την τῶν ἁχίων ζωὴν, καὶ οὐδὲν, οἶμα., τῶν κατ αὐ- 
τοὺς ἑἐξοίχοιτο àv τὸν θεῖόν τε xal ἀχήρατον νοῦν. 
Kat πιστώσεται λέγων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Xpt- 
ἁτός' « Οὐχὶ δύο στρουθἰα ἁσσαρίου πωλεῖται;, xal 
ἓν &£ αὐτῶν οὗ πεσεῖται ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ τοῦ [la- 
τρὸς ἡμῶν τοῦ iv τοῖς οὐρανοῖς ' ὑμῶν δὲ καὶ αἱ 
τρέχες τῆς χεφαλῆς πᾶσαι Ἱριθμημέναι εἰοίν. » El 
δὲ ἐν λόγῳ τέθειται παρὰ θεῷ xai ὁ τῶν τριχῶν 
ἀριθμὸς, διά τοι τὸ πάντα σαφῶς εἰδέναι τὰ χατ' 
αὐτοὺς, xal ἐν «φΦροντίδι «out * κατὰ τίνα 

*! Gen. 1v, 11-24. ** Gen. v, 6. 
Luc. xu, 27. 


** Gen. iv, 96. 
15 Matth. x, 29, 30. 73 Psal. xxxirt, 15. 


Litteris facile cuivis constiterit. Argumento igitur 
hoc miniine obscuro fuerit, iis qui recte omnino de 
his judicare velint, quod Deus non sustineat pecca- 
torum vitam cognoscere. Áudient itaque in divino 
tribunali dicentem Christum : « Àmen dico vobis, 
nunquam cognevi vos "*. » Atqui nibil plane quod 
in cognitionem cadit, Deum totius universi preterit. 
Sciens autem, non novit peccatores, ob nimiam 
ipsorum aversionem. Idcirco silentio pretermissum 
est 93 tempus vitie posterorum Cain. Nihil enim 
egerunt memoria dignum, sed que potius verisimile 
erat damno futura iis qui in eorum lectionem inci- 
dissent. Merito igitur in memoria apud Deum non 
fuerunt. Magnam vero rationem babet cognoscendi 


D accurate. vitam. sanctorum , nihilque, ut arbitror, . 


quod ad eos pertinet, divinam atque immortalem 
mentem przterit. Quod et ipse Dominus noster 
Jesus Christus testatur, dicens: « Nonne duo pas- 
serculi asse veneunt? et unus ex iis non cadet in 
terram absque Patre meo qui in colis est : vestri 
autem etiam capilli capitis omnes numerati sunt 15.) 
Si autem capillorum etiam nostrorum numerus Deo 
cure sit, ideoque omnia qux ad nos pertinent, ipsi 
explorata sint, eorumque rationem habeat, quonam 
pacto vite tempus ignorat? « Oculi enim, » inquit, 
« Domini super justum "*. » Aidui seeundus statim 
2 Cain Enoch, sui nominis urbem in terra babuit, 


* Pbid. 7-19. 7" lbid., 24. — "' Matth. xxv, 12; 
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eum alioqui sancti id sibi cogitandum ac dicen- A δὴ τρόπον, ὁ αὐτῆς τῆς ζωῆς ἀγνοηθείη καιρός: 


dum, atque in hoc gloriandum censeant : « Non 
liabemus hicmanentem civitatem, sed futuram in- 
quirimus, cujus architectus atque opifex est 
Deus "*. » Vitam vero hujus szculi, peregrinatio- 
nem csse existiment el vocent, Ita vero alicubi di- 
vinus David psallit : « Remitte mihi, quia advena 
sum in terra ei peregrinus, sicut omnes patres 
mei 75. » De iis vero qui terrena cogitant, in psalmo 
quadragesimo octavo ita ait : « Cognominarunt no- 
mina sua in generationibus suis "*. » Orlus autem est 
ex Seth divinus Enos, de quo scriptum est : « Hic 
speravit invocari nomine Domiuj Dei sui 17.2 Gerius 
enim in Christo sacrum ac sanctum, et in spe glo- 
ri: supra hominem versatur. Siquidem cum terreni 
simus, adoptati samus in filios omnium Domini, et 
in fratres Christi, qui propter nos factus est similis 
nobis, ut etiam nos per ipsum prazstantiorem atque 
humana majorem gloriam, dii nimirum gratia atque 
benignitate , 'consequeremur.« Ego enim dixi, » in- 
quit : « Dii estis, et filii Exoelsi omnes ?*. » Speravit 
iisque Enos vocari ab aliis nomine Domini Dei sui, 
hoc est, Deus. Cum enim esset non absque admira- 
tione sanctilatis gloria excellens, Deum ipsum vo- 
carunt humaniores quidam, supremo illum hono- 
re orDare cupientes. Procedat itaque nobis ad pro- 
positum sermo. Judzi etenim (qui et figura 94 sunt 
posterorum Cain) quod quidem sint, cognoscuntur 
ab omnium Deo :quod vero non sint descripti in 


libro vit», manifestum est ex eo quod vita poste- C 


rorum Cain silentio pretermissa sil. Quod enim 
descriptum sit genus in Christo, etin memoria apud 
Deum, demonstrat aperte litteris proditam esse ac 
descriptam justorum vitam, eorum, inquam, qui ex 
Seth orti sunt. ÁAtque Enoch quidem secundus sta - 
tiam ez Cain, urbem habuit ex $uo nomine. Sola 
elenim terrena cogitant miseri Judzi, primogenito- 
rum Ecclesiam non cognoscenies, neque ad ε- 
lestem civitatem contendentes. Preclarus autem 
evadit flüus Seth, hoc est, Enos. Vocatur enim jam 
etiam Deus. Hujus vero rei gloria donati sumus, qui 
per fidem Christo nos copulavimus, speique in ip- 
sum firmiter adhzsimus. Addam vero his aliam 
etiam nen inutilem considerationem. Si quis enim 


« Ὀφθαλμοὶ γὰρ, » φησὶ, « Κυρίου ἐπὶ διχαίους, » 
Καὶ ὁ μὲν δεύτερος εὐθὺς ἀπὸ Κάῑν Ἐνὼς, ἑπώνυ- 
μον ἔσχεν ἓν τῇ ΥΠ πόλιν ^ κα[τοι τῶν ἁγίων ὡς ἓν 
αὐχήματος τάξει πεποιηµένων τὸ χρῆναι φρονεῖν xal 
λέγειν» Οὐκ ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν’ ἀλλά τὴν 
µέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν, ἧς τεχνίτης xal δηµιουρ- 
[6$ ὁ θεός. » Ἡγουμένων τε xal ὀνομαζόντων παρ- 
οιχίαν «hv ἐν τῷδε τῷ plo ζωήν. Ἑάλλει δέ που 
καὶ ó θεσπἑσιος Δαθίδ’ « "Avec pot, ὅτι ἐγὼ πάροι- 
χός εἰμι ἐν τῇ yf] xat παρεπίδηµος, χαθὼς πάντες 
οἱ πατέρες µου. 2 Περὶ δὲ τῶν τὰ ἐπίγεια φρονούν- 
των, ἐν τῷ μη’ φαλμῷ λέγει. e Ἐπεχαλέσαντο τὰ Óvó- 
pata αὑτῶν ἐπὶ τῶν γενῶν αὐτῶν.» "Avéqu δὲ ἀπὸ 
Σὴθ ὁ θεσπέσιος Ἐνὼς, περὶ οὗ γέγραπται΄« θὖτος 


B Ελπισεν ἐπιχαλεῖσθαι τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ 


αὐτοῦ. » Τὸ γὰρ ἐν Χριστῷ γένος ἅγιον xal ἱερὸν, 
καὶ ἓν ἐλπίδι δόξης τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον. Εἶπερ ὕν- 
τες Ex γῆς, χεχλήµεθα πρὸς υἱοθεσίαν toU πάντων 
Δεσπότου, καὶ εἰς ἁδελφότητα τοῦ Χριστοῦ. ὃς 07 
ἡμᾶς γέγονε xa0' ἡμᾶς, ἵνα χαὶ ἡμεῖς δι’ αὐτὸν ἐν 
ἁμείνοσί τε καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον θεοὶ, δηλονότι χά- 
ρῖτι xal φιλανθρωπίᾳ, τὴν δύξαν ἁποχερδαίνοντες. » 
ε Ἐγὼγὰρ εἶπα, φησί’ »θεοί ἐστε, xa viot Ὑψίστου 
πάντες. » Ηλπισε τοίνυν Ἑνὼς κληθήσεσθαι παρ' 
ἑτέρων kv ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ’ τουτέστι, 
θεός. Ἐπειδὴ γὰρ ἣν οὐχ ἀθαύμαστος τοῖς τῆς ὁσιό- 
«qoc. ἑἐμπρέπων αὐχήμασι, Oébv ὠνόμαζον αὐτὸν 
τῶν ἐπιειχεστέρων τάχα πού τινες τῇ ὑπερτάτῃ tuj 
στεφανοῦν ἠρημένοι. ᾿Ἠχέτω 6f οὖν ὁ λόγος ἡμῖν ἐτὶ 
τὸν οἰκεῖον σκοπὀν. Ἰονυδάῖοι μὲν γὰρ, οἳ καὶ εἰσὶν 
εἰχόνες τῶν ἀπὺ Κάῑν ὅτι μέν eiot, Υινώσκοντο; 
παρά Y& τοῦ πάντων Θεοῦ * ὅτι δὲ τὴν ἀπογραφὴν ἓν 
βίδθλῳ ζωής οὐκ ἔχουσι, σαφὲς ἂν Υένοιτο διά γε τοῦ 
σεσιγήσθα: τῶν ἀπὸ Κάῑν τὴν ζωήν. "Oct γὰρ ἀνά- 
γραπτον τὸ àv Χριστῷ γένος, καὶ ἐν μνήμη τῇ παρὰ 
Θεῷ, παραδείδειεν ἂν, οἶμαί vou, τὸ ἀναγεγράφθαι 
cape, thv τῶν διχαίων ζωὴν, φημὶ δὴ τῶν ἀπὸ 
Σήθ. Καὶ ὁ μὲν Ἐνὼς δεύτερος εὐθὺς ἐκ Κάῑν, πό - 
Atv ἔσχεν ἑπώνυμον. Φρονοῦσι γὰρ póva τὰ ἐπὶ γῆς 
οἱ τάλανες '[oubatot, «hv τῶν πρωτοτόχων οὐκ εἰδό- 
τες ἐχχλησίαν, οὔτε μὴν εἰς την ἄνω σπεύδοντες πό- 
Aw. Εὐδοχιμεῖ δὲ λίαν ὁ ἀπὸ Σῇθ, τουτέστι, Ἐνώς. 
Ὀνομάζεται γὰρ ἤδη xaX θεός. Πεπλουτήκαμεν δὲ 


Caini et Seth posterorum genus recenseat, praefixo f) διὰ πίστεως τὴν ἐπὶ τῷδε δόξαν, οἱ Ἁριατῷ προσδε- 


utriusque veluti radice quadam Adamo, septimum 
quidem ab co inveniet Lamecb ex Cain natum; se- 
ptimum vero rursum Enoch ex Seth : ita enim 
ulriusque series sese habet : « Adam, Cain, Enoch, 
Gaidad, Maviael; Mathwsalem, Lamech. » Et rursus: 
« Adam, Seth, Enos, Cainan, Malalehel, Jared, 
Enoch.» Widesmus itaque in quibus uterque. La- 
mech enim cum uxoribus suis consuetudinem ha- 
bnit, dicens : « Audite vocem meam, uxores La- 
inech, auribus percipite sermones meos; quia virum 
occidi in vulmus mihi, et adolescentulum in livorem 
itrihi, quia septies vindicatum est ex Cain : ex La- 


* ffebr. xm,14.  "* Psal. xxxvin, 15, 14. 
Joan. x, 91. 


** Psal. χενπι, 19. 


δραµηχότες, xai τῆς εἰς αὑτὸν ἑλπίδος, ἀπρὶς fiu- 
µένοι. Προσθείην δ᾽ ἂν ἔτι xal ἑτέραν, οἷς ἔφην, 
ἐπιτῆρτσιν ἀναγχαίαν. Γενεαλογεῖν γὰρ εἴπερ ἕλοιτό 
τις τούς τε ἀπὸ Κάῑν χαὶ Σὴ8, προαναθεὶς ἑκατέρου 
ῥίζαν ὥσπερ τινὰ τὺν ᾽Αδὰμ, ἵόδομον μὲν εὑρήῆσεν 
Λάμεχ διὰ τοῦ Κάῑν kpyópevov* ἕθδομον δὲ αὐτὸν 
Ἐνὼχ διὰ τοῦ Eh0 γεγονότα. Ἔχει δὲ οὕτως d$ ἐπ' 
ἀμφοῖν τῶν γενητῶν ἀἁπαρίθμησις" « Αδὰμ, Κάῑν, 
Ἐνὼς, Γαἴϊδὰδ, Μαουῖας, Μαθουσάλᾶα, Λάμεχ.» Καὶ 
πάλιν. « ἸΑδὰμ, Σὴθ, Ἐνὼς, Katàv, Μαλελεῇλ, 
Ἱάρεδ, Ἑνώχ. » Ἴδωμεν τοίνυν &v (atv ἑκάτερος. 
Ὁ μὲν γὰρ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξὶν ἀνεχοινοῦτο, 


" Gen. τν, 30. "* Psal. 1xxxi, 6; 
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LÀ X0 . 


Aéytv* « 'Áxougaté µου chi; φωνῆς, γυναῖχες Λά- A mech vero septuagies septies "*. » Justus. autem 


µεχ. ἑνωτίσασθέ µου τοὺς λόγους * ὅτι ἄνδρα ἀπέχιει- 
να εἰς *paupa ἐμοὶ, xal νεανίακον εἰς µώλωπά uot, 
ὅτι ἑπτάχις ἐκδεδίχηται ἐκ Κάῑν ' ἐκ δὲ Λάμεχ ἐδδο- 
µηχοντάχις ἑπτά - » ὁ ὃδ δίχαιος « Ἐνὼχ πίστει µετ- 
ετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, » χχτὰ τὴν τοῦ µαχα- 
ρίου Παύλου φωνὴν, « Καὶ οὐχ πὑρίσχετο, δνότι µετ- 
έθηχε» αὐτὸν ὁ θεός.) Ἐν ἑσχάτοις yip xatpol; 
καθ) οὓς ὁ iv Χριστῷ πέφηνε σαθθατισμὸς, περιδεἠς 
μὲν ὁ "spat, χαὶ εἰς τὸν τοῦ χολάκεσθαι φόδον 
ὁβᾶται πεσὼν, ὡς ἄνδρα ἀποχτονὼς, xat ἑφ᾽ αἵματι 
λοιπὸν τῷ ἁγίῳ κχρινόµενος ' πολὺ Bb µειζόνως f| 
Káiv αὐτός. Ὁ μὲν γὰρ εἰς ἕνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πε- 
πλημμεληχὼς, ἑπτὰ γέγομεν ἐχδιγουμένοις Évoyos : 
ὁ δὲ εἰς αὐτὸν δὲ δεδυσσεθηχὼᾳα τὸν Ἐμμανονὴλ, 
πολὺ 5h µειζόνως εὐθύνέται. Ἐχδεδίχηται μὲν γὰρ 
ix Κάῑν ἑπτάχις ' ix δὲ τοῦ "lopa) ἑόδομηχοντά- 
xt; ἑπτά. Ἔνεται γὰρ ἀναλόγως ταῖς δυσσεδείαις 
ἡ δίχη. Οἱ δὲ ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως εὐδοχιμήσαντες 
χατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ χαιρὸν, οὐχ ἂν εὗρε- 
θεῖεν ἔτι ζητοῦντος τοῦ Σατανᾶ. Μετατεθήσονται 
Υὰρ παρὰ θεοῦ πρὸς τὴν ἀσυγχρίτως &uslyova xai 
εὐχλεεστέραν ζωὴν παρὰ θεοῦ kx θανάτου xal φθο- 
ρᾶς εἰς µαχραίονα βίον, ἀπὸ τοῦ φρονεῖν τὰ σαρχὸς, 


« Enoch fide translatus est ne videret mortem, » 
juxta divi Pauli vocem, « et non iuventus est, quia 
transtulit eum Deus **. » Siquidem in ultimis tem- 
poribus, in quibus sabbatismus in Christo apparuit, 
pavidus quidem Israel et supplicii metu correptus 
videtur ; quippe qui virum occiderit, et de sanguine 
sancto accusatus, multo vero magis quam Cain ipse. 
Nam ille cum iu unum tantum ex nobis peecasset, 
septem factus est vindiclis obnoxius : hic vero in 
ipsum Emmanuelem commisso flagitio multe gra- 
viore supplicio afficitur. Viudieatum enim est ex 
Cain septies; ex Israel vero septuagics septies. Par: 
euim pro impietatis gravitato supplicium est irro- 
gandum. Qui vero 98$ per &idem in Christum ad- 


D ventus ipsius teinpore illustres fuerint, nequaquam 


invcnientur, querente Satana. Transferentur enim. 
a Deo ad incomparabiliter meliorem ac praclarany 
vitam, ex morte eL eorruptione ad sempiternam vi- 
tam, a cogitando carnalia ad ea quz Deo placent 
prastanda, ex ignominia ad gloriam, ex inürmitate 
ad potentiam, in Christo Jess Domino mostro, per 
quem et cum quo Patri gloria cusa ssneto Spiritu 
in sa$cula seculorum. Amen. 


εἰς τὸ 6piv ἐθέλειν τὰ ἀνδανοῦντα θεῷ, ἐξ ἀτιμίας εἰς δόδαν͵ ἐξ ἀσθενείας εἰς δύναμιν, bv Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι οὗ xaX μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Ηνεύματε, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 
1 Gen. iv, 25, 4, ** Hebr. xi, 5. 
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GLAPHYRORUM IN GENESIM LIBER SECUNDUS. 


—— 


Περὶ τοῦ Nos xal τῆς χιδωτοῦ. 


ag. Νῶε γέγονεν &vho ἀγαθὸς, χαὶ φιλοθεῖας μὲν 
τῆς ἀνωτάτω γνήσιος ἑραστῆς, εὐδοχιμήσεως δὲ τῆς 
elg τοῦτο προτιθεὶς οὐδέν. Ἔπειδ]ὴ δὲ ἣν λαμπρὸς, 
χαὶ περίοπτος, xal εὐχλεῆς ἄγαν, xaY δ.αδόητος, 
τοῖς. αὐχήμασιν εὖ µάλα χατεστεµµένος, εἰχύτως 
ἐθαυμάζετο. Ἔρπει 8h οὗν ἐπ αὐτὸν ὁ λόγος, xal 
τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας εἰχόνα xaX τύπον ἀναθεὶς 
ὥσπερ τινὰ την ἐπ᾽ αὐτῶν γενοµένην οἰχονομίαν, 
ὀνήσειεν ἄν, ὥς Ye ofyat, xat οὗ μετρίως τοὺς ἓν- 
τευξοµένους. Φέρε 5h οὖν ἕκαστα τῶν κατ αὐτὸν 
ὡς Ew διηγησώµεθα, τὸ τῆς ἱστορίας ἀπολεπτύνου- 
τες πάχος, χαὶ εἰς θεωρίαν τὴν πνευματιχὴν µετα- 
χρωννύντες ἁστείως τὰ ἑμφανῶς γεγονότα. 

P'. Γεγένηται τοίνυν ἓξ ᾿Αδὰμ ὁ Zh8 μετὰ τὴν 


΄Αθελ σφαγήν. Απὸ δὲ γε τοῦ Eh0 ὁ "Evo, 0; Άλπι- D 


σεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Kupiu) τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, 
*! Gen. ix, 9. 


96 De Νοε et Arcá. 


1.Noe fuit vir bonus, ac pietatis quidem supreme 
sincerus amator, hujusque rei gloriam omnibus 
rebus praferens **. Cum autem splendidus ac con- 
spicuus, celeberque admodum fuerit, merito ille 
supremis laudibus ornatus admirationem sui con- 
cilaverit. Ad illum itaque sermo tehdit, et salutis 
per Christum imaginem quamdam ac typum, ea 
qua ipsi acciderunt, statuens, non mediocriter le- 
ctores juverit. Age itaque, singula qu: ad eum per- 
tinent, quoad ejus fieri polest, explicemus, histo- 
ri? ruditatem expolientes, quzeque plane acta sunt, 
ad spiritualem contemplationem scite transferen- 
tes. 

9] 2. Natus igitur est ex Adam Seth post Abelis 
cedem. Ex Seth autem Enos, qui speravit vocari 
nomine Domini Dei sui. Vocatus enim est ab cjus 
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temporis hominibus Deus Enos : siquidem cum justj- 4 Κέχληται γὰρ παρὰ τοῖς τηνιχάδε θεὸς ὁ "Evo. 


42, qua preditus erat, magnitudinem mirarentur, 
Deum statim nominarunt, eonvenientem maxime 
hominis virtuti eam appellationem existimantes. Ex 
Enos vero, sive eo cui cognomen erat Deus, nati 
sunt alii, post quos etiam Lamech pater Noe : qui 
in fiii nativitate propheta statim est declarajus, 
quemadmodum fere etiam Zacharias in beato Ba- 
p:iista. Lamech enim filium suum vocavit Noe, quod 
significat requiem, si in nostram linguam ea vox 
transferatur. Reddens vero quodammodo hujusce- 
inodi appellationis causam Lamech : « Hic, » inquit, 
« quiescere faciet nos ab operibus nostris, et a 
terra cui maledixit Dominus Deus **. » De splendida 
jritur adeo atque optima spe Noe nativitas prz- 
dieta est veteribus. Et quidem decimus fuit ab 
Adam per Seth in generis serie, pervenitque ad 
ipsam usque vocari ab omnibus Deos Enos posteros 
cognomento Dei. « Ceterum erat,» inquit,« Noe quin- 
gentorum annorum, et genuit tres filios, Sem, 
Cham, et Japheth; » et Sem quidem, si Hebrzam 
significationem Grace transferas, perfectionem, sive 
plantam significat : Cham vero caliditatem :΄ Ja- 
phbeth autem dilatationem. Deinde inquit sacra 
Seriptura : « Et factum est, quando coeperunt ho- 
mines multiplicari super terram, et θ] nat: sunt 
els. Videntes autem filii. Dci filias hominum, quod 
pulchra sunt, acceperunt sibi uxores ex omnibus 
quas elegerant. Et dixit Dominus Deus : Non per- 
manebit spiritus meus in bominibus istis, in zeter- 
num, eo quod sint ipsi carnes. Erunt autem dies 
illorum centum viginti anni. At gigantes erant su- 
per terram in diebus illis **. » Et post illud : « Post- 
quam ingressi sunt filii Dei ad filias hominum, et 
genuerunt illis : isti fuerunt gigantes a szculo ho- 
mines nominati *. » Postquam enim humanum 
genus in magnam multitudinem est propagatum, in 
absurda mulierum desideria prolapsi, inquit, filii 
Dei, acceperunt sibi ipsis mulieres ex omnibus quas 
elegerant. 28 Neque vero ignoramus, in quibusdam 
exemplaribus ita aperte legi : « Videntes autem an- 
geli Dei fllias hominum. » Preterea detorquent qui- 
dam voluptuariz hujus vitz incusationem, adeoque 
turpium cupiditatum culpam in perditos angelos 
conjiciunt, quia a principio suo desciverunt, sicut 
scriptum est 35. Ego vero quemvis animi morbum 
illis convenire dixerim, atque asseruerim : rei vero 
probationem quam longissime ab eo quod rationi 
consentaneum est, ferri sinere absurdum imprimis, 
inco quidem judicio, fuerit. Hoc enim nostrum in- 
siitutum est, singulorum, quz scripta sunt, verita- 
lem iáquirere, non autem in universum dzmoniaci 
gregis morbos intelligere. Seniper enim cupiditates 
innatos in nobis motus sequi videmus. Aut enim 
carnis vitia amamus, aut per quz ea, quz ad car- 
nem perünent fiunt, inaximi lacere solemus, Volu- 
plates autem nequaquam nos exira naturales Ίορες 

** Gen. v, 99. 


5! Gen. vi, 1-4. ** lbid. 


'Ensbh γὰρ ἑτεθήπεσαν τῆς ἑνούσης αὐτῷ διχαιο- 
σύνης τὸ μέγεθος, θεὸν ὠνόμαξον εὖθὺς, πρέπειν 
ὅτι μάλιστά ve τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῇ τὴν ἐπωνυμίαν 
ἡγούμενοι. ᾽Απὺὸ δὲ τοῦ Ἐνὼς, ftot τοῦ ἐπίχλην 
θεοῦ, γεγόνασιν ἕτεροι, μεθ οὓς xot Λάμεχ ὁ Nie 
πατὴρ, ὃς ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς γενήσει, προφήτης εὖ- 
θὺς ἀναδείχννται' παθάπερ ἀμέλει xaX Ζαχαρίας ἐπὶ 
τῷ µαχαρίῳ Βαπτιστῃ. Nos μὲν Υὰρ ὁ Λάμεχ cvó- 
µαζε τὸν vióv: ὅ ἐστιν ἀνάπαυσις, cl γλὠσσῃ τῇ 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἡ λέξις διερμηνεύοἰτο. Αποδιδοὺς δὲ ὥσπερ 
τὴν αἰτίαν τῆς τοιᾶσδε χλήσεως 6 Λάμεχ, « Οὗτος, » 
qnoi, « διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν, xal 
ἀπὸ τῆς γῆς T; χατηράδατο Κύριος ὁ θεός. » Ἐπὶ 
λαμπραϊῖς οὖν οὕτω καὶ λιπαρωτάταις ἐλπίσιν, d 
Νῶε γένεσις προανεφωνεῖτο τοῖς πάλαι. Καὶ fy δὲ- 
χατος ἐξ Αδὰμ διὰ Σὴθ γενεαλογούμενος, µέγρ.ς 
αὐτοῦ διῄχοντος, τοῦ διαχεχλῆσθαι δεῖν, πρὸς ἁπάν- 
των θεοὺς, τοὺς ἐξ "Eve γεγονότας τοῦ ἐπίχλτν 
θεοῦ. « "AXX' fjv ὁ Κῶε, » qnot, « πενταχοσίων ἑτῶν» 
xaY ἐγέννησε τρεῖς υἱοὺς, τὸν Zt, τὸν Χὰμ, τὸν Ἰά- 
φεθ. » Καὶ ὁ μὲν Σὴµ τε.ἐειόσης,͵ fot φύτευμα μεῖ- 
ονομάκοιτο ἂν ἓξ “Ἑδραίων εἰς Ἑλλάδα φωνη»; 
θερµασία δὲ ὁ Χάμ' π.ατυσμὸς δὲ ὁ Ἰάφτθ. Eizá 
qnot τὸ Γράμμα τὸ ispóv: « Ἐγένετο δὲ ἠνίχα 
ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ Υίνεσθαι ἐπὶ τῆς Υῆς, 
xaX θυγατέρες ἐγεννήθησαν αὐτοῖς. Ἰδόντες δὲ οἱ vici 
τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι χαλαί 
εἰσιν, ἔλαθον ἑαυτοῖς γυναῖχας ἀπὸ πασῶν ὧν ἓξ- 
ελέξαντο. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεός’ Οὐ μὴ καταμείνῃ 
τὸ πνεῦμά µου by τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, εἷς tbv 
αἰῶνα, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. Ἔσονται δὲ αἱ 
ἡμέραι αὐτοῦ ρχ’ ἔτη. Οἱ δὲ γίγαντες σαν ἐπὶ τῖς 
γῆς, iv ταῖς ἡμέραις ἑκείναις. » Καὶ µετ ἐχεῖνο ' 
ε Ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοὺ πρὺς τὰς Όν- 
γατέρας τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ἐγέννησαν ἑανυτοῖς' Exst- 
vot σαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ' αἰῶνος οἱ ἄνθρωποι οἱ 
ὀνοματτοί. » Ἐπειδὴ Υὰρ εἷς πολλὴν ἤδη πληθὺν τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐξετείνετο γένος, εἰς ἐπιθυμίαν ἔχτο- 
πωτάτην γυναίων ἐχπεπτωχότες οἱ υἱοὶ, φησὶ, τοῦ 
soU, ἔλαθον ἑαυτοῖς γυναῖχας ἀπὸ πασῶν ὧν ἑς- 
ελέξαντο. Οἴδαμεν οὖν ὅτι τῶν ἀντιγράφων τινὰ πε- 
ριέχει cag 7 « Ἰδόντες 65 οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ τὰς 
θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. » Εἶτα περιτρέπουσί τι- 


Όνες τῆς φιλοσαρΣδίας τὰ ἐγκλήματα, καὶ τῆς οὕτω 


μνσαρωτάτις ἐπιθυμίας ἀνάπτουσι τὰς αἰτίας ὦλι- 
σθηχόσιν ἀγγέλοις, o? τὴν ἰδίαν ἀρχὴν οὗ τετηρήκασ., 
χατὰ τὸ γεγραμμἐέγον. Ἐγὼ δὲ ὅτι πᾶν ἀῤῥώστημα 
νοῦ πρέποι ἂν ἐχείνοις, φαίην ἂν xai συνθήσοµα: 
τὸ δέ γε τοῦ εἰχότος λογισμοῦ τὴν ἐπὶ τῷ πραγματι 
πίστιν ὡς ἁπωτάτω φέρεσθαι συγχωρεῖν, civ ἂν, ὥς 
γέ µοι φαίνεται, τῶν ἁτοπωτάτων. Σχοπὸς γὰρ ἡμῖν 
την ἐφ᾽ ὁκάστῳ τῶν γεγραμµένων ἀλήθειαν χανα- 
σχέτπτεσθαι φιλεῖν, καὶ οὐχὶ δη πάντως τὰ τῆς τῶν 
δαιμόνων ἀγέλης ἐννοεῖν ἀῤῥωστήματα, Μάλιστα μὲν 
νὰρ ἀεὶ τὰς ἐπ'θυμίας ἐπομένας ὀρῶμεν τοῖς ἐν 
uiv αὐτοῖς καὶ ἐμφρύτοις χινήµασιν. Ἡ γὰρ τὰ σαρ- 


*5 Joan. vut, 44. 





a2 GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. If. "t 
xk ἀγαπῶμεν πάθη, fj δι Gv ἂν γένοιτο τὰ aapxbz, A ferunt, justa id quod mihi bene ac vere habere vi- 


ταῦτα περὶ πλείστου ποιεῖν εἰθίσμεθα. Ἔξω δὲ vó- 
µων τῶν φυσιχῶν, οὐκ ἁποκομίζουσιν ἡμᾶς ἠδοναὶ, 
χατἀ γε τὸ αὐτῷ µοι xal. τε xai ἁληθῶς ἔχειν 
δοχοῦν. Οἷον φέρε εἰπεῖν, βρῶαίς τε xai πόσις, xa fj 
γυναίων τυχὸν ὁμιλία φνσιχὴ, σαρχὸς ὃν εἴεν ἔργα 
τε χαὶ πάθη. Πλούτου δὲ αὖ χαὶ δόξης ἐπιθυμίαι, 
ταῖς τῆς σαρχὸς ὑπηρετοῦσιν ἠδοναῖς, xai σχεδὸν 
ἅπαντα διὰ τούτων ἔρχεται τὰ ἐν χόσµῳ πάθη, χατὰ 
τὸ λεχθὲν τῷ σοφῷ µαθητῇ, ὅτι « πᾶν 1b àv χόσμῳ, 
ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς χαὶ fj ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλ- 
μῶν, καὶ ἡ ἁλαξονεία τοῦ βίου. » TOv τοιούτων ἡμᾶς 
αἱ πιχραὶ ἐπιθυμίαι xa δειναὶ, σαγηνεύουτιν εὐχό. 
Mog ἐπὶ τὸ φρονεῖν ἑἐλέσθαι xat δρᾷν τὰ τῆς σαρχός 
τῶν γε μὴν ἔξω σώματος χαὶ παρὰ φύσιν ἐρᾶν, οὗ- 
δεὶς ἀναπείσει λόγος. Εἶἴτα πῶς οὐχ ἂν γένοιτο µω- 
ρίας ἐγγὺς τὸ σαρχιχῶν ἐρᾶσθαι λέγειν τὰ σαρχὸς 
ἀνωτέρω καὶ ἐξεστηχότα πνεύματα ' ποίαν εἰς τοῦτο 
χένησιν ἔχοντα φυσιχὴν, | ποίου νόµου χατερεθίζοντος, 
χαθάπερ ἀμέλε:, xa ἡμᾶς αὐτοὺς εἷς γε τὸ χρῆναι 
διγᾷν τὰ τοιάδε τῶν παθῶν, ἄλλως τε; Mh γὰρ 5h τν- 
χὸν τῆς ἐπὶ τούτοις αἰτίας ἁπαλλάττομεν τῶν δαιµο- 
νίων tb στίφος. Αγόσιον γὰρ xat βέθηλον, xal εἰς πᾶν 
ὁτιὸν τῶν ἑκτόπων εὐπετές. Καὶ νοσείτω μετὰ τῶν 
ἄλλων, εἰ δοχεῖ, καὶ τὰς παρὰ φύσιν ἡδονάς. Αλλ'ὅταν 
tj θεία λέγει Γραφὴ, ὡς συνῄεσαν μὲν τοῖς γυναίοις, 
τὰ δὲ ἔτεχε τοὺς χαλουµένους γίγαντας * τουτέστιν, 
ἐξαίσια τέρατα, πλὴν ἀνθρώπους λογικούς" εἰ 0 
ἄρα πρὸς τοῦτο διαλογίζεσθαι χρή; 00 γὰρ ἀπό γε 
πνευμάτων τῶν ἁπωτάτω σαρχὺς γένοιτ ἂν εἰς γύ- 
va:oy ἀνθρώπου χαταδολἠ. Εἰκαιομυθοῦσι δέ τινες, 


«αἱ χατασοφίζονται τὸ χρῆμα, πιθανοῖς ὡς οἴονται - 


«ογισμοῖς τὸ ἀδύνατον ὑποχλέπτοντες ' Υεγο,ότα γὰρ 
£v ἀνδράσι τὰ πονηρά φασι δαιμόνια, δι αὐτῶν εἰρ- 
Ὑάζετο τὰς τῶν σπερµάτων καταθολάς. Αχαλλη δὲ 
σφόδρα xaX ἁμαθίας ἔμπλεων τὸν λόγον αὐτοῖς εὑρή- 
σοµεν. "U γὰρ οὐχ εἴρηχεν ἡ θεία Γραφὴ, viva δὴ 
τρόπον παραδεξόµεθα, xal kv τοῖς ἀληθῶς ἔχουσι 
χαταλογιούμεθα;. Οὐχοῦν ἀναγνωσόμεθα μᾶλλον" 
ε Ἱδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν &v- 
θρώπων, ὅτι χαλαί εἶσιν, ἄλαθον ἑαυτοῖς Yuvalxag 
. ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο,»ν Ἐμπεδοί δὲ μᾶλλον 
ἡμῖν ὀρθῶς ἔχουσαν τὴν τοιάνδε γραρῆν, χαὶ fj παρὰ 
τῶν ἑτέρων ἑρμηνευτῶν ἁπόδοσις, Αχύλας μὲν γάρ 


detur; υἱροίε, exempli gratia, esus ac potus, et na- 
turalis cum mulieribus €ongressus, carnis sunt 
opera et vitia. Divitiarum autem ac glori: desideria, 
carnis voluptatibus inserviunt, omniaque fere per 
hsec in mundo procedunt vitia, juxta illud a sapiente 
discipulo dictum : Quoniam « omne quod est in 
mundo, concupiscentia carnis est, et concupiscentia 
oculorum, et superbia vite **. » Ejuscemodi rerum 
nos acerba graviaque desideria facile inescant ad 
ea cogitanda ac facienda qns carnis sunt. Ut vera 
ea quz extra corpus ac preter naturam sunt ame- 
mus, nulla ratio nobis persuaserit. Deinde quo pacto 
non stultiti:& proximum sit dicere spiritus carne 
&uperiores, ab eaque semotos, carnaliun amore 


B tangi : qualem ad hoc naturalem motum habentes, 


aut qua lege eos incitante, quemadmodum fere nos 
ipsos ad ejuscemodi affectibus laborandum, aut 
aliis? Neque vero harum rerum culpa d:emonum 
turbam liberamus. Impuri enim ac profani, atque 
in quodvis turpitudinis genus proclives sunt. Atqui 
laboret etiam, si placet, cum aliis, voluptatibus 
quoque natur: suz repugnantibus. Ceterum quando 
divina Scriptura inquit quod congressi sunt cum mu- 


lieribus, 49 ille vero pepererunt vocatos gigantes, 


hoc est, ingentia monstra, czterum homines ratio- 
nis participes, quid de hoc amplius ambigere opor- 
tet? Neque enim a spiritibus longissime a carne se- 
motis fiat in muliere hominis constitutio. Nugantur 
auteni nonnulli, et vanis commentis rem involvunt, 
verisimilibus, ut arbitrantur, rationibus id quod im- 


possibile est, palliantes. Illlapsos enim daemones in. 


malos aiunt, ac per ipsos semina immissa. Absurdam 
veroatque ignorantiz plenam esse eorum sententiam 
facile comperiemus. Nam quod sacra Scriptura non 
testatur, quanam ratione adrnittemus, atque pro veris 
habebimus? Hanc igitur potius lectionem sequemur : 
« Videntes autem filii Dei filias hominum, quod pul- 
chre essent, acceperunt sibi uxores ex omnibus quas 
elegerant. » Facit autem ad hujus lectionis confirma- 
tionem aliorum etiam interpretum translatio. Aquila 
enim inquit : Videntes autem filii deorum filias homi- 
num. Symmachus vero, pro filii deorum, transtulit f- 
lii potentum : filios utique deorum ac potentum filios 


φησιν, Ἰδόντες δὲ ol viol τῶν θεῶν τὰς θυγατό- p, Seth atque Enos vocaverunt; ob eam qua presditi erant 


pac τῶν ἀνθρώπων. Σύμμαχος δὲ a5 ἀντὶ τοῦ, 
viol τῶν θεῶν, ἑχδέδωχεν οἱ vic) τῶν δυναστευόν- 
των. Υἱοὺς δὲ θέῶν χαὶ μὴν καὶ δυναστευόντων τοὺς 
ἀπό γε τοῦ Zh xai τοῦ Ἑνὼς ὠνόμαζον, διὰ τε τὴν 
ἑνοῦσαν αὐτοῖς ὁσιότητα καὶ φιλοθεῖαν, xaX τὸ πἀν- 
των δύνασθαι καταθλεῖν τῶν ἀνθεστηχότων ' ἑπαμύ- 
νοντός που χατὰ τὸ εἶχὸς τοῦ Θεοῦ, παὶ περιφανὲς 
ἁποφαίνηντος τὸ ἱερώτατόν τε καὶ ἅγιον γένος ὅπερ 
Tv ἄμιχτον τῷ ἑτέρῳ, τουτέστι, τοῖς ἀπὸ Κάῑν xat 
μην χαὶ Aápey * ὃς δὴ χαὶ χατ᾽ ἴχνος ἰὼν τοῦ πατρὺς, 
Υέγονε φονεντής * ὠμολόχει γὰρ, ε Ὅτι ἄνδρα ἁπ- 
ἐκτεινα εἰς τραῦµα ἐμοὶ, χαὶ νεανίσχον εἰς μµώλωπα 


*5 f1 Joan. i1, 16.. 


sanctimoniam ac pietatem, quodque omnes adversa- 
rios facile superarent, opitulante ipsis, ut verisimile 
est, Deo, sanctumque genus illustrante, quod nequa- 
quam alteri immistum. erat, hoc est, iis qui ος 
Cain orti erant, et Lamech, qui nimirum pater- 
nis vestiglis insistens, fuit homicida. Confeseus 
enim est : « Quoniam virum occidi in vulnus mihi, 
et adolescentulam in vibicem mihi. » Qwuandiu 
itaque sacrum genusabsque ullo mali commercio 
vixit, pietatis erga Deum pulchritudo pura ad- 
huc et sincera in ipsis fulgebat, admirabiles- 
que eos faciebat. Postquam voro ad carnis desi- 
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deria prolapsi, et mulierum ferma capti turpiter 4 ἐμοί,» Ἔως μὲν οὖν τὸ isphv γένος αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ 


defecerunt : « cceperunt enim, » inquit, « uxores 
ex omnibus quas elegerant e filiabus hominum, » 
hoc est, ez progenie Cain ; etiamsi dii et deorum filii 
εἰ potentum vocarentur, ad eorum mores deinceps 
sese contulerunt, turpique ac profana vilz sese tra- 
diderunt. Et pepererunt quidem mulieres monstra, 
depravante nimirum deinceps Deo humanorum cor- 
porum pulchritudinem, ob eorum in meretricios ap- 
petitus intemperantiam. 90 Pariebant autem gigan- 
tes, hoc est, robustos atque agrestes, multaque dc- 
formitate laborantes, et corporum magnitudine alios 
$uperantes, Sciendum autem est, familiare esse 
Sacre Scriplurs, eos qui ingenti ronore przditi 
sunt, gigantes appellare. Atque ideo de Persis ac 
Medis per vocem propheta ita ait : « Gigantes ve- 
niunt ad implendum iram meam, gaudentes simul 
et contumelia afficientes *', » Nulla vero ratione 
Grecorum mendaciis fidem gdbibeamus. Consueve- 
rünt enim eorum sapientes, ac praecipue poete, pro 
sua libidine rerum naturas accommodare, et quz 
parva aique abjecta sunt exiollere, et splendidis 
wendaciis, ao verborum fueo ornare, etiamsi longe 
4 veritate aberret oratio. Quorum quideu: nonnulli 
totam Siciliam ab uno gigante in coelum projectam 
fabulantur. Alii vero de alio quodam multo crassius 
menluniur. Fuerunt enim quidam, ut dixi, horrido 
aspectu ei. immani robore praediti, rigidique a&que 
lcrribiles, corperum etiam magnitudine alios excel- 
entes, ceterum nequaquàm, ut illi fabulantur, ver- 
tice nubes ferientes. 


xal ἁμιγὲς τοῦ χείβόνος διετέλει, τῆς εἰς Gebv εὖ- 
σεθείας τὸ χάλλος ἀχραιφνὲς ἔτι καὶ ἁπαραποίητον 
ἑναστράπτον iv absol; ἣν, καὶ ἀξιαγάστους ἑτίθςι. 
Ἐπειδὴ δὲ παρώλισθον εἰς φιλοσαρχίας, xat Υνναίων 
(pat; ἑχσεσοδημένοι πρὸς ἁπόστασιν σαν, « Ἔλα- 
ον γὰρ, » φησὶν, «ἀπὸ πασῶν ὧν ἑξελέξαντο Ex τῶν 
θυγατέρων τῶν ἀνθρώπων". τουτέστι, τῶν ἀπὸ 
Káiv* χαίτοι θεοὶ καὶ θεῶν υἱοὶ, καὶ δυναστενόντων 
ὀνομαζόμεγοι, παρεχοµίζαντο λοιπὸν πρὺς τὰ ix:l- 
vov ἔθη, xal εἰς αἰσχράν τε χαὶ βέθηλον πολιτοίαν 
χαὶ ζωήν. Kal ἔτικτον μὲν αἱ γυναῖχες τέρατα. πᾶ- 
ραχαράττοντος θεοῦ καὶ αὐτὰ λοιπὺν τῶν ἀνθρωτί - 
νων σωμάτων τὰ κάλλη, διὰ τὸ ἀχρατὲς εἰς ὀρέξεις 
πορνιχὰς τῶν τηνιχάδε. σαν δὲ οἱ τικτόµενοι γἱ- 


B Ύαντες, τουτέστιν͵ ἄγριοί τε xal εὐσθενεῖς, καὶ πολὺ 


παθόντες τὸ οἰδεχθὲς, xal τοῖς τῶν σωμάτων μεγέ- 
θεσι πλεονεχτοῦνιες τῶν ἄλλων, Ἱστέον δὰ ὅτι τοὺς 
ἄγαν εὑρωστάτους, γίγαντας ἀποκαλεῖν χατείθισταί 
πως «^c θεοπνεύστου Γραφῆς ὁ λόγος. Καὶ γοῦν 
ἔφη περί vs Περσῶν xaX Μὶδιων διὰ φωνῆς προφη”- 
τῶν «Γίγαντες ἔρχονται π)ηρῶσαι τὸν θυμόν µου 
χαίροντες ἅμα καὶ ὑδρίκοντες.» Ἡροσχεισόμεθα Ck 
οὐδαμῶς ταῖς Ἑλλήνων φευδοεπίαις. Εἰώθασι Υὰρ οἱ 
παρ) αὐτοῖς λοχάδος, ποιηταὶ δὲ μάλιστα, χατὰ τὸ 
αὐτοῖς εὖ ἔχειν δοχοῦν, τὰς τῶν πραγμάτων ἀν- 
ηγεῖσθαί τε καὶ διαπλάττειν φύδεις' αἱρὲιν τε ὑψοῦ 
τὰ μιχρὰ xol κατεῤῥιμμένα, καὶ ταῖς ἄγαν ψευδο- 
μνθίαις χατασδμνύνειν οἴεσθαι δεῖν. xXv εἰ πολὺ «00 
πρέποντος ἑἐξοίχοιτο τὸ δ,ήγημα, "Qv ὁ μὲν τὴν Σι: 
χελίαν ὅλην ὑγ ἑνὸς τῶν γιγάντων ἀνεῤῥίφθαι qnot 


εἰς τὸν οὗρανὸν, ὁ δὲ καὶ ἔτι μεῖζόν τε xal ἀπηχέστερον bg ἑτέρῳ φεύδεται. ΙΓ εγόνασι μὲν yàp, ὡς ἔφην, 
δεινοὶ μὲν ἰδεῖν, ἄπλετοι 0b υἱς ἀλχὴν σχληροὶ xal δυσάντητοι, καὶ ταῖς τῶν αωµάτων ὑπεροχαῖς, 
ῥραχὺ κατὰ τὸ εἰκὸς τῶν ἄλλων ὑπεραιρόμενοι, πλὴν οὐ, παθάπερ οἱ τὰ ἐπ αὐτοῖς μυδοπλαστεῖν εἰωθότες; 


καὶ αὐτῶν Ἡπτοντο νεφῶν. 


9. Cum itaque generationes inter se commistze (; 


essent, omnesque eífreni impetu ad peecatum lapsi 
essent:« Vidit,» ait,« Dominus Deus, quod multipli- 
cata sunt, malitia bominum super terram : et om- 
nis cogitat in corde suo diligenter mala omnibus 
diebus, et cogitavit Deus (sive ponituit eum, juxta 
aliam interpretationem, Aquilz nimirum) quod fecit 
hominem in tema, et eogitavit, ac dixit : Delebo 
hominem que foci a facie terre, ab hemine usque 
' ad jumentum, et a replilibus usque ad volatilia 
coli. Peenituit enim me quod fecerim eos. Noe au- 
tem invenit graliam coram Domino Deo **. » Intel. 
ligie quo pacto omaem hominem delere statuit. 
Cum vere Noe pietatis studiis esse4 ornatus, soli 
ipsi placatus est, neque cum aliis eum perdit, sed 


Y'. Μεμιγμένων τοιγαροῦν ἀλλήλοις τῶν γενῶν, xal 
πάντων ἀπονενενχότων εἰς ἀχάλινον &paptiav* 
« Elbe, » qnot, «Κύριος 6 8:5;, ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ 
xaxiat τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ πᾶς τις δια- 
νοεῖται Ev τῇ χαρδία αὐτοῦ ἐπιμελῶς πονηρὰ πάσας 
33e ημέρας, xai ἐνεθυμήθη ὀθεὸς, » ἤτοι µετεμε)λή- 
0n* xal χαθ) ἑτέραν δὲ ἔχδοσιν, τὴν Αχύλου enin, 
ε Οτι ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ἑπὶτῖς γῆς, καὶ διενο΄θη, 
καὶ εἶπεν ' ᾽Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἑποίησα ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, xal 
ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ " 
ὅτι ἐνεθυμήθην ὅτι ἑποίησα αὐτούς. Noe δὲ εὗρε 
χάριν ἑνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ. » Ἑυνίης ὅτι κατὰ 
παντὸς ἀνθοώπου βούλεται τὴν ἀπάλεελειν. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῖς τῆς εὑὐσεθείας τρόποις ὁ Nus χατεκαλλύνετο, 


cum universa familia salvat, dicitque ei : « Tempus D δυσωπεῖται µόνον καὶ οὗ συνδιόλλυσι τοῖς ἑτέρο:ς 


omnis hominis venit coram me, quia repleta est terra 
iniquitase ab eis, et «coe ego dieperdem eos, et tertam. 
Fac igitur tibi aream de lignis quadratis; mansiuncu- 
las facies in ea, et bituminabis eam imirinsecus et ex- 
trinsecus bitumine. Et 81 sic facies arcam : trecen- 
torum cubitorum longitude ares, et quinquaginta 
cubitorum latitudo, et triginta cubitorum altitudo. 


S [sa. xiv, 0. *^ Gen. vi, 5-3. 


αὐτὸν, ἀνασώζει δὲ πανοιχί. Καὶ δή φῆσιν πρὸς αὖ- 
τόν’ εΚαιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἤχει ὄναντ/ον ἐμοῦ, 
ὅτι ἐπλήσθη ἡ Yr, ἁδιχίας àv αὐτῶν, xat ἰδοὺ ἑγὼ 
χαταφθείρω αὐτοὺς, xat τὴν ΥΤν. Hoimoov οὖν σεαν- 
τῷ χιδθωτὸὺν àx ξύλων τετραγώνων) νοσαιὰς ποιήσεις 
χατὰ τὴν χιδωτὺ», xal ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθέν 
τε χαὶ ἔξωθεν, τῇ ἀσφάλτῳ. Καὶ οὕτω ποιῄσεις τὴν 
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καὶ ποντήκοντα hyenv τὸ πλάνος, καὶ τριάχοντα 
πήχεων τὸ ὕψος αὐνῆς. Ἐπισυνάγων ποιῄαεις τὴν 
χιρωτὸν, καὶ εἰς κΏχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν. » 
Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν' «Εἰσελεύσῃ δὲ el; τὴν χιδο»- 
τὸν. σὺ καὶ οἱ vio! σου, χαλ ἡ γυνή σου, φγαὶν, καὶ 
αἱ γυναῖχες τῶν wi» sou μετὰ σοῦ, xal ἀπὸ πάν- 


των τῶν θπρίων xal ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν, καὶ, 


ἀπὸ πάστς σαρχὸς δύο δύο. Απὺ πάντων εἰσάζεις 
εἰς τὴν χιθωτὸν, ἵνα τρέφης μετὰ σεαντοῦ: ἄρσεν 
xai θηλ ἔτονται ἀπὸ τῶν πετοινῶν πάντων χατὰ 
γένος ΄ καὶ ἀπὸ τῶν xvnvüv κατὰ γένος, xal ἀπὸ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ - τῆς γῆς, 
χατὰ γένος αὐτῶν δύο δύο. ᾽Απὸ πάντων εἰσελεύσον. 
ται πρὸς σὲ τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄραεν καὶ θηλυ. 


Καὶ ἀπὸ μὲν τῶν χαθαρῶν, xà ἑπτὰ συλλέξεις, » B 


φησί’ «δύο ók a) ix τῶν ἀχαθάβτων, » Τούτων 
ποιγαροὺν ἁπιάντων ἐχπεπερασμένων, καθάπε 0 προς- 
έταξεν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, xxvemviysgo μὲν πᾶσα 
σάρς ' ὅλην ἐπιχλυζόντων τὴν ὑπουράνιον ὑετῶν xal 
χαλάζης, καὶ ῥαγδαιοτάτης ὑδάτων καταφορᾶς τῆς 
ἄνωθεν καὶ ἐξ οὐρανοῦ: ἐπενήχετο 65 dj χιδωτὸς 
φόρτον ἔχουσα δικαίων Qvyáz. ᾽Αλλὰ βραχὺ τῶν ὑδά- 
των ὑφιζηχότων, « Ἐκάθισε,» φησὶν, c ἡ χιθωτὸς ἐπὶ 
τὰ bon τὰ Αραράτ ΄ xal ἀνοίξας ὁ Nox τὴν θύραν τῆς 
χιωτοῦ, πέμπει τὸν Νόραχα ἰδεῖν εἰ κεχόπακε vb ὕδωρ 
ἀπὸ προσώπου th; γῆς ' ὁ àb οὐχ ὑπέστρεφεν. Εἶτα 
μετ ἐχεῖνον ἢφίει περιστερὰν, xal οὐχ εὐροῦσα, » 
ensi, » fj περιστερὰ ἀνάκανσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς, 
ὑπέστρεψε πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν κιθωτόν * ὅτι ὕδωρ ἂν 
ἐπὶ xl) «b πρόαωπον τῆς γῆς. Καὶ ἐχτείνας Nos 
thv χαῖρα αὐνοῦ, ἔλαδεν αὐτὴν, καὶ εἰσήγαγεν αὐ- 
th» πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν χιδωτόν. Ἐξεπέμπετο δὲ 
χαὶ ἕευτέρα μεθ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ, καὶ ὑπενόατησε πρὸς 
ἑσπέραν, κάργος ἑλαίας ἔχονσα ἐν τῷ στόµατι αὐ- 
τες καὶ τῤίτην ἡφίει πάλιν μεθ) ἡμέρας ἑκτὰ, f δὲ 
οὐ προσέθετο, » φησὶ, « τοῦ ἐπιστρέψαι πρὺς αὐνὺν 
ἔτι.» ΣυνΏχε δὲ οὕτω λθιπὸν ὡς κατεπόθη μὲν ἅπαν 
ἐκ τῆς γῆς τὸ ὕδωρ. ΄"φθη δὲ πάλιν ἡ Enpà καὶ νὰ 
ἐν αὐτῇ. Ἐκειδὴ δὲ ὁμοῦ τοῖς lot; τέχνοις, xal 
ἅπασι ταῖς σννειλεγµένοις ἑξἀτορέ τε λο:πὸν xat τῶν 
ὑδάτων ἁπηλλαγμένην τὴν γὴν ἑἐθεάσατο, θυσιαστί- 
pw. εὖθυς ἀνεδείματο. xai ὁλοχαυτοῦν ἑσπούδαζε 
τὰ χαθαρὰ xat ἀθέδηλα eov χτηνῶν xal τῶν πετει- 
νῶν' ἀνατιθεὶς, οἷμαί που, τὰ χαριστήρια τῷ διασώ- 
cavit Gs. O6 γεγονότος,ε Ὡσφράνθη, » φησὶιε Κύριος 
ὁ θεὺς ὀσμὴν εὐωδίας, xat εἶπε Κύριος ὁ θεὸς δια- 
νοηθείς - 05 μὴ προαθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν 


τῖν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων ὅτι ἔγχειται ἡ &àà- 
νοια ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος 


αὐτοῦ. OO προσθἠσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν aápxa 
νώσαν, καθὼς ἑπνίησα, κπάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς, 
σπέρμα xai θερισμὸς, ψύχος καὶ καῦμα, θέρος xat 


p sementis et messis, frigus et calor, wstaset ver, nox 


ean desuper ?*. » Et paulo post rursum : « hgre- 
dieris autem in aream tu, et filii tui, et uxor ία, 
ei uxores fiorem tuorum tecom, et ab omnibus 
jementis, et ab omnibus bestiis, et ab omni carne 
bina. Ab omnibus induces in arcam, at nutrías tc- 
cum masculus et femina erunt ab omnibus avibus ; 
volatilibus celi secundum genus, et ab omnibus 
pecoribus et reptilibus reptantibus super terram se- 
cundum genus eorum, bina bina. De omnibus in- 
gredientur ad te, ut nutriantur tecum masculus et 
femina. Et ex puris quidem, septena scptena colli- 
ges, » inquit, « ab impuris autem bina **. » His ita- 
que omnibus, ut Deus przeeperat, peractis, ompis 
quidem caro suffocata est, pluviis atque imbribus 
universum terrarum orbem inundentibus, validissi- 
maque aquarum vi e celo demissa. Ennatabat au- 
tem arca justorum animis onusta. Cseterum, cum 
jam nonnihil aqu: subsedissent : « Sedit, » inquit, 
« arca super montes Ararat, et aperiens Noe fene- 
stram arcae, emisit corvum ad videndum si cessasset 
aqua, et exiens non est reversns. Deinde post fllum 
emisit columbam : et non inveniens, » inquit, « co- 
lumba requiem pedibus suis, reversa est ad eum 
&d arcam, quia aqua erat super omnem faciem terra. 
Et extendens Noe manum suam, accepit eam, et 
induxit eam ad se in arcam. Et post septem alios 
dies emissa est securida columba, et reversa est ad 
vesperam, ramum oliva habens in ore suo. Et ter- 


. liam rursum emisit post alios septem dies, qus non 
est reversa ad eut amplius ?*. » Absorpta est. ita- 


que deinceps omnis aqua a terra, apparuitque rursus 
sicca, et quxe in ea erant. Postquam vero una cum 
filiis suis omnibusque qui ibidem congregati erant, 

egressus est, ac terram aquis liberam vidit, altare 
statim exstruxit, et holecaustum obtulit ex mundis 
atque imniundis animalibus et volucribus, gratias 
nimirum Deo qui salvarat reddens. Quo facto, « odo- 
ratus est, » inquit, 39 « Dominus odorem suavitatis, 
et ait Dominus Peus, cogitans : Non addam ultra ma- 
ledicere terre propter opera bominum, quia incum- 
bit cogitatio hominis diligenter ad mela ex adole- 
scemtia sua. Non igitur ultra percutiam omnem 
carnem viventem, sient feci , canetis diebus terrse ; 
et dies non requiescent ?*, » Praeterea : « Et bene-" 
dixit, » mquit, « Dominus Deus Noe et filiis ejus, 

et dixit eis : Creseite et multiplicamini, et replete 


terram, et dominamini ejus; et tremor vester et 


timor vester erit super omnes bestias terrae, et supes 
omnia jomenta, et super omnia volatilia celi, et 
super omnia qua. moventur super terram, ot omnes 
pisces maris sub manibus vobis dedi 5". » 


fap, ἡμέραν xal νύχτα οὐ xa*ataósoomi » Καὶ πρὸς τούτοις, e Ett καὶ εὐλόγησε,»  «noV εΜύριος 
ὁ 6:b; τὸν Νῶε καὶ τοὺς υἱους αὐτοῦ, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς  Αὐξάνεσθε xai ἨΠληθύνεσθε, xai πληρώσατε 
την γῆν, xo καταχυριεύσατε αὐτῆς. Καὶ ὁ φόδος ὑμῶν xal ὁ τρόμος ὑμῶν ἔσται ἐπὶ πᾶσι volg θηρίοις 
τῆς γῆς, wo ἐπὶ ms: τοῖς γτήνεσι, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ κινούμενα 
ἐπὶ εἷς γῆς, xa ἐπὶ πάντας τοὺς ἰχθύας απο θαλάσσης, ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέδωχα. » 


9 Gen. v1, 15-16. ?" [bid. 18-20. 


?! Gen. vini, 6-12. 


*! Gen, vii, 21, 22... 9! Gen, ix, 1-5. 
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4. Cum itaque sermo nobis hue usque sit per- A — &. ᾽Αϕιγμένο δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο ἡμῖν τοῦ λόγου, 


ductus, et innuds litterae narratione historico more 
consumpius , nihil ultra, ut ego quidem arbitror, 
requiritur. Áge itaque, singula eorum quz dicta 
sunt capita repetentes, oceultam intus in iis con- 
templationem  transferentes, : Christi mysterium 
concinnemus , et salutis per ipsum prazstite imagi- 
nem quamdam ac typum fuisse ostendamus Noe ipsum, 
sapiensque atque ineffabile de arca divinz provi- 
dentiz consilium. Natus itaque est Noe ex Lamech, 
non eo qui virum et adolescentem occiderat , sed ex 
alio ejusdem nominis ex Seth. Ortus autem est etiam 
Dominus noster Jesus Christus ex Israel, sancto 
quidem propter patres, czeterum ex populo mores 
Lamech referente, alque ejusdem cum homicida 
sententiz, ejusdem etiam nominis quatenus homi- 
cide. Dictum autemr est alibi ad Judaeos : « Quem 
prophetarum uon occiderunt patres vestri **? » Et a 
Christo: « Et vos implele mensuram patrum ve- 
strorum **, » Quin etiam per vocem Isaiz ait:« Quan- 
do extenderitis manus vestras ad me, avertam 
oculos meos a vobis : et si multiplicaveritis oratio- 
nem , non exaudiam vos; manus enim vestrae san- 
guine plenz sint **. » Atqui Noe undecimus fuit ex 
Adam. Christus vero rursum veluti in ultimo atque 
undecimo tempore carnem assumpsit, nostraque 
salutis administrationem est orsus. Quod ita se 
habere, verumque esee, facile ex sacris Litteris 
didiceris. llle enim qui operarios mercede condu- 
cens in vineam suam vocabat hora undecima , quos- 
dam ita compellavit, gentes nimirum : « Quid sta- 
tis S3 hic tota dieotiosi *'? Ipsis vere aperte dicen- 
tibus quod nemo eos conduxisset (nemo siquidem 
ante Salvatoris nostri adventum gentes ad Dei cogni- 
tionem vocavit), benigne ac clementer respondit : 
t Ite et vos in vineam, et quodcunque fuerit justum 
dabo vobis*^. » Porro lex etiam per Moysen edita, 
agni mactationem ad vesperum et ad lucernam 
peragi juseit. Siquidem labente jam quodammodo ad 
occasum tempore, ac tantum non contrabente se 
presente seculo, unigenitus Dei Filius homo est 
factus , mortemque pro omnibus est perpessus , libe- 
rans a poena et supplicio , atque ab omni ejuscemodi 
metu longissime removens eos qui fldem suscepe- 


rint. Ipse enim verus est Noe, hoc est, justitia et D 


requies : hoc enim nomen ipsum interpretatur. 
« justificati etenim sumus, secundum Scripturas, 
non ex eperibus justitize , quz» fecimus nos, sed juxta 
magnam ipsius misericordiam*?. » Factus itaque est 
nobis credentibus justitia Christas , nec non requies, 
si modo vere dicitur : « Quod languit ipse propter 
iniquitates nostras, et propter peccata nosira ira- 


6 


ditus est, et vibice ejus omnes sanati sumus : et, . 


Dominus tradidit ipsum pro' peccatis nostris, » 
juxta prophete vocem '. Cum itaque Christus pro 
nobis passus sit carnaliter, beati atque admirandi 
sumus. Quid enim non ejusmodi consecuti sumus, 


** Act. vit, 52... ?* Matth. xxii, 51. 
! [sa. Lui, 5, 6. 


*5 [sa 1, 15. 


ὡς iv ἀφηγήσει λοιπὸν τῇ κατὰ τὸ γράμμα xx 
ἱστορικῶς, ἐνδεῖ, ὥς Υε οἶμαι, παντελῶς οὐδέν. Φέρε 6h 
οὖν κατ’ ἴχνος τῶν εἱρημένων τὴν ἔσω χεκρυμμέ- 
νην διακοµίζοντες θεωρίαν, τὸ Χριστοῦ µνστ/ριον 
διαπλάττωμεν, καὶ τῆς δι αὐτοῦ σωτηρίας εἰχόνα 
δεικνύωµεν Νῶέ τε αὐτὸν, χαὶ thv ἐπὶ τῇ κιδωτῷ 
σορὴν xal ἀπόῤῥητον οἰκονομίαν. Γεγέννηται τοίνυν 
Νῶε διὰ Λάμεχ, οὐχὶ τοῦ προπεφονευχότος ἄνδρα καὶ 
νεανίσχον, ἁλλ᾽ ἓξ ὁμωνύμου τοῦ διὰ Σήθ. Ανέφυ 
δὲ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐᾷ Ἱαραλλ, 
ἁγίου μὲν διὰ τοὺς πατέρας ἐξ ὁμοτροποῦντος δὲ 
λαοῦ τοῦ Aápey xai ὁμογνωμονοῦντος τῷ φονευτῇῃ 
ὁμωνύμου τε Ίδη xaüb φονευτῇ. Ἐἴρηται δέ που 
πρὸς Ἰουδαίους' « Τίνα τῶν προφητῶν οὖκ ἁπ- 
ἐχτειναν οἱ πατέρες ὑμῶνι» Καὶ παρὰ Χριστοῦ 
εΚαὶ ὑμεῖς ἀναπληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων 
ὑμῶν.» Καὶ μὴν xoi διὰ φωνῆς Ἡσαίου φησίν" 
« Ὅταν τὰς χεῖρας ἐχτείνητε πρὸς pk, ἀποστρέφω 
τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ' ὑμῶν: xal ἐὰν πληθύνητε 
τὴν δέησιν, οὐκ εἰσακούσομαι ὑμῶν αἱ Υὰρ χεῖρες 
ὑμῶν αἵματος πλήρεις.» Καὶ ἑνδέκατος μὲν ἐξ 
λδὰμ ὁ Νῶε΄ Χριστὸς δὲ δὴ πάλιν ὡς ἓν ἑσχάτῳ τε 
xai ἑνδεχάτῳ κχαιρῷ γεγέννηται χατὰ σάρχα, xal 
τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν οἰκονομίας ἄρχεται. Τοῦτο δ' ἂν μά- 
θοις ὧδέ τε ἔχειν xol ἀληθὲς, ὅτι πάντη τε xal πάν- 
τως ἐρεῖς. ἀπό Ys τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἀνατεπει- 
σµένος. Ὁ γάρ τοι τοὺς ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα 
μισθούµενος àv (pa τῇ ἑνδεχάτῃ ροσπεφώνηχέ τι- 
atv * οὗτοι δ ἂν εἴεν οἱ ἐξ ἐθνῶν, « TL ἑστήχατε ὧδ: 
ὅλην τὴν ἡμέραν àpyol ; » Τῶν δὲ ἀναφανδὸν εἰρηχό. 
των, ὅτι 0ὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο * χέχληχε Ὑὰρ οὗ- 
δεὶς πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας εἰς θεο- 
νωσίαν τὰ ἕθνη᾽ χρηστῶς καὶ φιλοιχτιρμόνως, 
ε Ὑπάγετε xat ὑμεῖς,» φησὶν, «slc τὸν ἀμπελῶνα, 
xai ὃ ἐὰν ᾗ δίκαιον, δώσω ὑμῖν.» Καὶ ὁ διὰ Μω- 
σέως νόμος τὴν τοῦ προθάτου σφαγὴν ἀναμέσον τῶν 
ἑσπερινῶν, πρὸς ἑσπέραν τε xal ὑπὺ λύχνους fjóv 
τελεῖσθαι προστέταχεν. Οἰονεὶ γάρ πως bw αὐταῖς 
ἤδη δυσμαῖς ἤχοντος τοῦ καιροῦ, μονονουχὶ δὲ xal 
συστελλοµένου λοιπὸν τοῦ παρόντος αἰῶνος, γέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ Μονοχενἠς τοῦ θεοῦ Λόγος, καὶ «hv ὑπὲρ 
πάντων ἀνέτλη σφαγἣν, ποινῆς xal δίχης ἐλευθερῶν, 
xai παντὺὸς τοῦ τοιοῦδε δείµατος ἁπωτάτω τιθεὶς 
τοὺς πεπιστευκότας. Αὐτὸς yáp ἔστιν ὁ χατὰ ἁλή- 
θειαν Νῶε, τουτέστιν, fj διχαιοσύνη καὶ fj ἀνάπαν- 
ew ἑρμηνεύεται Υὰρ ὧδε τὸ ὄνομα. εδεδικαιώ- 
psa γὰρ, κατὰ τὰς Γραφὰς, οὐκ ἐξ ἔργων δικαιο- 
σύνης, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ πολὺ 
αὐτοῦ ἔλεος.» Γέγονε τοίνυν ἡμῖν τοῖς πεπιστενχόσι 
δικαιοσύνη Χριστὺς, καὶ μὴν xal ἀνάπανσις, εἴπερ 
ἐστὶν ἀληθᾶς..ε Ὡς µεμαλάκισται μὲν αὐτὸς διὰ τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν, καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν map- 
εδόθη, xal τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Καὶ, 
Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις Tip, ) 
κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνἠν. Χριστοῦ οὖν πα- 
θόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ, µαχάριοι καὶ ἀξιο ἠλωτο". 

*" Matth. xx, 6. "^ Ibid. 7. — *' Rom. wi, 34- 
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Καὶ τί γάρ; οὐχὶ τῶν τοιῶνδε μµεταχκεκλήμεθα, xol A exelestibus donis affluentes, eorumque participatio- 


τῶν οὑρανίων χαρισµάτων χατατρυφρῶμεν, xat χα- 
τακλουτοῦμεν τὴν µέθεξιν, xal τὸ δυσαχθὲς τῆς 
ἁμαρτίας ἀποθαλόντες φορτίον, ἀνιέμεθα λοιπὺν εἰς 
εὐημερίαν πνευµατιχήν; Ἐκάλει γὰρ ἡμᾶς εἰς τοῦ- 
πο λέγων αὑτός "« Acute πρὸς μὲ, πᾶντες οἱ χοπιῶν- 
τες καὶ πεφορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 
"Apate τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xoi μάθετε ἀπ' 
ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι xal ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, xal 
εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν.» "Oct. γὰρ 
ἔμελλεν ἀναπαῦσαι ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, καὶ ὁ ἀρχάγγε- 
λος l'a6pwX προανεφώνει τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ λέγων’ 
« Mh φοθοῦ, Μαριάμ’ εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ' 
xai ἰδοὺ συλλῆόῃη ἐν γαστρὶ, xai τέξεις υἱόν: χαὶ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν' αὐτὸς γὰρ σώσει 
τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν.» Καὶ 
μὴν καὶ ol θεσπέσιοι προφῆται τὴν δ.᾽ αὐτοῦ γενη- 
σοµένην ἀνάπαυσιν προαναφωνεῖν ἑσπούδανον. 'O 
μὲν γὰρ ἔφασχε' εθάρσει, Σιὼν, μὴ παρείσθωσαν 
αἱ χεῖρές σου, Κύριος ὁ θεός.σου àv σοὶ δυνατὺς, 
σώσει σε, xat ἀναχαινιεῖ σε ἓν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ. » 
Ἡσαῖας δὲ αὗ μονονουχὶ xaX kv ὄψει λοιπὺν ἑ ποιεῖτο 
λέγων « Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, καὶ Υόνατα 
παραλελυµένα, παρακαλέσατε, οἱ ὁλιγόψυχοι τῇ δια- 
voig, ἰσχύσατε, μὴ φοθεῖσθε. "Hob 6 θεὸς ἡμῶν. 
"Hoo Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεταε, xaY ὁ βραχίων 
μετὰ χυρείας. Ὡς ὁ ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίµνιον 
αὐτοῦ, xal τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, xal 
ας ἐν γαστρὶ ἐχούσας παρακαλέσει.; Γέγονε τοί- 


nem adepti, et sbjecto Ἐτατίεοίπο peccati jugo, 
nonne spirituali deinceps felicitate fruimur? Tpse 
enim nos ad hoc vocavit, dicens : « Accedite ad 
me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego refo- 
cillabo vos. Tollite jugum meum super vos, et di- 
scite a me quia mitis sum et humilis corde, et inve- 
niefis requiem animabus vestris *. » Quod enim 
quietem nobis daturus esset Christus , Gabriel etiam 
archangelus sanctze Virgini sic praedixit: « Ne timeas, 
Maria: invenisti enim gratiam apud Deum. Et ecce 
concipies in utero, et paries filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum. Ipse enim salvum faciet populum 
suum a peccatis suis *. » Quinetiam divini prophete 
requiem per ipsum eventuram accurate predixerunt; 
quorum unus: « Confide, » inquit, « Sion, non 
dissolvantur manus tux. Dominus Deus 94A tuus 
fortis inte, salvabit te , et innovabit te in charitate 
sua *. » [saias autem tantum non ob oculos ponit , 
dicens : « Confortamini, manus remiss», et genua 
dissoluta; consolamini, pusillanimes mente : confor- 
tamini, ne timeatis. Ecce Deus noster. Ecce Domi- 
nus cum virtute venit, et brachium eum dominatio- 
ne. Sicut pastor pascet gregem suum, et brachio 
suo congregabit agnos, et przegnantes consolabitur *.» 
Factus itaque est nobis justitiaet requies Christus : 
liberavit autem nos etiam a terra cui maledixerat 
Dominus Deus. Hoc enim nobis de Noe prophetans 
dixit Lamech *. At vero nequaquam dubium est 


νυν ἡμῖν δικαιοσύνη τε xal ἀνάπανσις ὁ Χριστός * c quod transgressionis in Adam accusatio in Christo 


εέσωχε δὲ ἡμᾶς χαὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς χατηράσατο 
Κύριοςό θ:ός. Ταυτι γὰρ ἡμῖν ἐπὶ Νῶε προφη- 
τεύων ἔφασχεν ὁ Λάμεχ. "Ἔστι δὲ οὖχ ἀμφίλογον ὅτι 
τῆς iv ᾽Αδὰμ παραθάσεως τὰ ἐγχλήμστα, λέλυται 
zd ἓν Χριστῷ. ε«Γέγονε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα,» 
χατὰ τὸ γεγραμμµένον, τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς ἁπαλλάτ- 
τω» τν γῆν. Δι αὐτοῦ γὰρ ἅπαντα πρὸς τὸ iv ἁρ- 
χαῖς ἀναχεφαλαιοῦσθαί φαμεν τὸν Πατέρα καὶ θὲεόν * 
t Kal τὰ μὲν ápyala παρῆλθε, γέγονε δὲ τὰ πάντα 
χαινὰ, καὶ el τις àv Χριστῷ καινὴ χτίσις.» Εἴπερ 
ἑστὶ δεύτερος ᾿Αδὰμ δι ὑπαχοῆς ἀνατρέπων τὸ τοῦ 
πρωτοπλάστου χατηγόρηµα᾽ φημὶ 6h τὴν £v ἀρχαῖς 
παραίτησιν Ὑεγενημένην παραχοἠν. Ὃδε φρονεῖν 
ἐδόχει xai τῷ θεσπεσίῳ Παύλῳ. Γράφει γὰρ οὕτως * 


rursus abolita sit : « Factus enim est pro nobi; 
maledictie , » sicut scriptum est", a veteri male- 
dictione terram liberans. Per ipsum siquidem dici- 
mus Patrem ac Deum cuncta restaurasse : « Ac vetera 
quidem preeterierunt, facta sunt autem omnia nova; 
si qua nova in Christo creatura *.» Siquidem secun- 
dus Adam per obedientiam avertit primi parentis 
crimen, veterem , inquam, illam statim initio ex- 
pulsionis causam, inobedientiam. Quod et Paulus 
conürmat, dicens : « Quemadmodum enim per inobe- 
dientism unius hominis peccatores constituti su- 
mus, ita et per unius obedientiam justi constituen- 
tur multi *. » Factus est autem Christus obediens 
Patri usque ad mortem, mortem autem crucis '^. 


« Ὥσπερ Υὰρ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου D Quemadmodum igitur maledicta erat terra ob pri- 


ἁμαρτωλοὶ χατεστάθησαν, οὕτω xai δι} τῆς ὑπ- 
᾿"αχοῆς τοῦ ἑνὸς, δίκαιοι χατασταθήσονται πολλοί. Γέ- 
Τονε δὶ ὁ Χριστὺς ὑπήχοος τῷ Πατρὶ µέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ. » Ὥσπερ οὖν ἑπάρατος fv f γἢ 
διὰ thv ἐν ἀρχαῖς παράθασιν ἓν Αδὰμ, οὕτω Υέγο- 
νεν εὐλογημένη διὰ τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ. Ἐλν- 
τρώσατο δὲ xal ἑτέρως ἡμᾶς ἀπὺ τῆς γῆς ἑπαράτου 
"ἘΕγενημέντς. εΚαινοὺς γὰρ οὐρανοὺς, καὶ χαινὴν 
Thv, κατὰ τὰ ἐπαγγέλματα αὐτοῦ, προδδοχῶμεν, » 
χαθὰ xal 6 σοφὸς τοῦ Σωτήρος εἴρηχε μαθητής. 
Ἐνεχαίνισε δὲ ἡμῖν χαὶ τὴν εἰς τὰ ἄνω τε xal εἰς 


* Matth. τι, 98, 29. 


* Golet. in, 15. "IE Cor. v, 17... * Rom. v, 12. 


* Luc. 1, 20,51... * Soph. ii, 16, 017... Isa. xxxv, ὃς xi, 10, 11. 
'" Phiipp. n, 8. !! H Petr. i, 15; Apoc. xxi, 4. 


mam illam transgressionem in Adam, ita facta cst 
benedicta propter obedientiam Christi. Liberavit 
autem nos etiam alia ratione & terra maledicta ef- 
fecta. « Novos enim coelos, et novam terram, » 
juxta promissiones ipsius, « exspectamus, » sieut 
et sapiens Christi discipulus dixit 3". Instauravit 
autem nobis etiam ad superna et in celos reditum: 
et przcursor pro nobís sanctam terram ingressus 
est, eujus mansuetos hseredes fore dixit, hoc est. 
qui evangelica diseiplina ad mansuetudinem sunt 
edooti. Siquidem lex oculum pro oculo, et dentem 


* Gen. v, 99. 
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pre dente , et vulpus pro vuliere, infgi. iajuriam A οὐρανοὺς àvagolenstv* xaX mpóbpouo; ὑπὲρ ἡμῶν 


iuferentibue juseit. Christus amtem nobis : « Per- 
culienti te,» inquit, « in dexteram maxillam, preebe 
i ii et aliam 3. » Noe igitar undecimus natus est ab 
Adam 35 per Seth et Enos, « qui speravit vocari 
nominc Dei sui 15, » ob summam pietatem vitzeque 
sanctimoniam. Desecribitur autem etiam genealogia 
Domini nostri Jesu Christi a sanctis evangelistis ab 
Adam ad Joseph usque, per omnem, ut ita dicai, 
sanctum , genealogize sermone ducto. 


ε.Ὃς fxuev ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ 


si; τὴν ἁγίαν εἰσέφρησε γῆν ἣν χληρονομήσειν 
ἔφασχε τοὺς πραεῖς, τουτέστι, τοὺς τοῖς εὔαγγελι- 
κοῖς µαθήμασιν εἰς πραότητα ποιδαγωγουµένους. 
Εἴπερ ὁ μὲν νόµος, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, xal 
ὁδόντα ἀντὶ ὀδόντος, τραῦμά τε ἀντὶ τραύματος, ávt- 
επάγεσθαι δεῖν τοῖς ἀδικοῦσιν ἐχέλευσεν. Ἡμὶν ὃς 
Χριστὸς,εΤῷ παἰοντί σε, )φησὶν,ε εἰς τὴν ὄξξιὰν σια- 
γόνα, στρέψον αὑτῷ καὶ την ἄλλην.; Noe τοίνυν 
γέγονεν ὀνδέκατος ἐξ ᾿Αδὰμ διά τε Σὴθ καὶ Ενὼς, 


θεοῦ αὐτοῦ,» διὰ πλείστην ὁσιότητα xal θξοφιλῆ 


πηλιτείαν. Γενεαλὀγεῖται δὲ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς ὁ Χριστὸς παρὰ τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν ἐς 
Α2ὰμ, xat μὲχρις αὐτοῦ tou Ἰωαὴφ διὰ παντὸς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἁγίου, τοῦ τῆς γενεαλογίας ἤκοντος λό- 


, Yo9. 


B. Cutgrum age, dicamus coinquinationem quo- B 


dammodo , eonfusionemque inter se generationum , 
sancti, inquam, cum eo qui talis non esL, hoc est, 
profano aique impuro. Quemadmodum enim qui ex 
Enos nati erant, cognomento dii , in filias bominum 
exarserunt , quo facto diversi a seipsis sunt effecti , 
et ad earum mores ac leges vitam suam instituenteg 
defectione in. absurdissima queque laberarunt : ita 
eliam qui ex sanguine Bsrael orti sunt, quandiu 
vike sanelimoniam exereuerunt, et αν pietalis 
,optunos imitatores sese probuerunt, omaem qui- 
dem pravitaüis modum a se profligarunt, e&sinceram 
emnino atque illibatam in seipsis gloriose vite 
laudem conservarunt. Postquam vero f(inilimis po- 
pulis sunt. imanisti, damnante jd lege, statim ne- 
quitia, qux in iis regnabat, repleti, et proclives 
41modum ad vitium , ac quibus non extremis malis 
laberantes sunt deprehensi? Atqui hoc magis mi- 
ràudum est. Gentes enim ereaturas conira creatorera 
ací[aetorem colentes, et in errorem de deorum 
pluralitate laps, honorem daemonibus exhibuerunt : 
]srael vero primitiva ac paterna origine sanctus, 
nibil plame defectionem fecit. Idcirco Deus per 
vocem sanctam ad eos ait : « Abite in insulae Cethim, 
οἱ videte, etin Cedar mittile, et considerate vehe- 
menter , et videte si facta sunt talia : si mutabunt 
gentes deos suos , et eerte hi non sunt dii. At popu« 
lus meus mutavit gloriam eorum, de qua non pro- 
derit ejs. Obstupuit ccelum super hoc, et inhorruit 
Jerra extra modum, dieit Dominus, Quia duo mala 
fecit populus meus : Me dereliquerunt fontem aqua 
viventis, et foderunt sibi laeus contritos, qui non 
poterant aquam continere **. » Et rursum : « Quia 
juxta numerum urbium taarum erant dii tui, Juda, 
ert secundum mumerum viarum Jerusalem sacrifi 

raverunt Baal : cur lequimini ad me? Omnes vos 
fleliquistis, 3G et omnes vos impie egistis adversus 
me, dicit Dominus 15. » In tantam enim pravitatem 
cogitationum, ac potius eperum lapei sunt, ut cum 
mulieribus vagis errantibusque adbuc commisce- 
rentur. Cum vero peperissent, necesse plane erat 
fetus Judaicorum rituum notitia insigniri, et cir- 
cumcisionem octava die , sacrificiaque ad hanc rem 


'* Matth. v, 59; Luc. vi, 29. 3 Gen. iv, 96. 


C 


^ Jerem. i, 10-15. 


€. ᾽Αλλὰ φέρε, λέγωμεν τὸν οἱονεὶ φυρμὸν xal 
τὴν al; ἄλληλα γενομένην ἀνάχυσιν τῶν γενεῶν, τοῦ 
τε ἁγίου φημὶ, xal τοῦ μὴ τοιοῦδε, τουτέστι , τοῦ 
βξεθήλου xai µυσαρωτάτου. Ὄνπερ γὰρ τρόπον οἱ ἐξ 
Ἐνὼς γεγονότες vou ἐπίχκλην Θεοῦ, ταῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων ἀπεμαίνοντο θυγατράσιν,.οὗ γεγονότος ἑτερότρο- 
Tol τε ἦσαν εὐθὺς, xai τοῖς ἑκείνων ἠθεσέ τε xa νό- 
µοις διαθιοῦν ἠρημένοι, τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν Extó- 
πων χατηῤῥώστουν ἀποφθοράν ' οὕτως xa οἱ ὃς αἴ- 
µατος τοῦ Ἱσραὴλ. ἕως μὲν σαν ἁγιοπρεποῦς πο- 
λιτείας ἑργάται, καὶ προγομµχῆς εὐσεδείας ἄριστοι 
μιμηταὶ, πάντα μὲν ἀπεσπούδαξον φανλότητος τρό- 
Xov, ἁπαραποίητά τε παντελῶς ὡς Év γε 0f] σφισιν 
αὐτοῖς, τῆς εὐχλεοῦς πολιτείας τετηρήχασι τὰ αὐχή- 
pata. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ὁμόροις ἔθνεσιν ἐνεπλέκοντο, 
xalvot διαθεθληκότος τὸ χρῆμα τοῦ νόµου ἀναπιμ. 
πλάμενοι παραχρῆμα τῆς ἐνούσης αὐτοῖς βδελυρίας, 
εὐπάροιστοίτε χαὶ ἑλαφροὶ λίαν, xal τί γὰρ οὐχὶ τῶν 
ἀνωτάτω χαχῶν νοσοῦντες Πλίσκοντο; Καὶ τόγε πα- 
ῥαδοξότερον. Τὰ μὲν γὰρ ἔθνη τῇ χτίσει χαίτοι λελα- 
πρευχότα παρὰ τὸν κτίστην, καὶ ποιητὴν, καὶ εἰς 
πολύθεον πλάνην ἀπονενευκότα τῇ πρὸς τοῦτο ΎΊνη- 
σιότητι, τὰς τῶν: δαιμόνων ἁγέλας ἑτίμων. 'O δὲ 
ἄνωθέν τε χαὶ ἐχ πατέρων ἅγιος Ἰσραῦλ, ἐν ὁλίγω 
παντελῶς ἐποιεῖτο λόγῳ τὴν ἁπόστασιν. Τοιγάρτοι 
θεὺς διὰ φωνῆς ἁγίας φησὶ πρὸς αὑτούς * « Απέλθετε 
εἰς νήσους Χετιεὶμ, καὶ ἴδετε , xal εἰς Κηδὰρ ἀπο- 
στείλατς, καὶ νοίσατε σφόδρα, xai ἴδετε εἰ Υέγονε 
τοιαῦτα, εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, xal οὗτοι 


D οὐκ tla θεοί.’ δὲ λαός µου Ἠλλάξατο τὴν δόξαν αὐ- 


τῶν, ἐξ ἧς οὐχ ὠφεληθήσονται. Ἐξέστη ὁ οὐρανὸς 
ἐπὶ τούτῳ, καὶ ἔφριζεν ἡ γη ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέ- 
γει Κύριος’ ὅτι δύο xal πονηρὰ ἁποίησεν ὁ λαός µου ' 
ἐμὰ ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος , xaX ὤρυξαν 
ἑανυτοῖς λάχχους συντετριµµένουςν οἳ οὗ δυνἠσονται 
ὕδωρ συνέχειν. Καὶ πάλιν» Ότι χατὰ ἀριθμὸν πόχεών 
σου, σαν θεα σου, Ἰούδᾳ, xat χατὰ ἀριθμὸν διόδων 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἔθυαν τῇ Βάάλ' ἵνα τί λαλεῖτε π(ός 
µε; Πάντες ὑμεῖς Ἠνομήσατε, χαὶ πάντες ὑμεῖς σε- 
θήσατε εἰς ἐμὲ , λέγει Κύριος. » Κατῴχοντο γὰρ εἰς 
τοῦτο σχαιότητος λογισμῶν, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐγχειρη- 
µάτων, ὡς Yovalow μὲν ἐπιμίσγεσθαι πλανωμένοις 
ἔτι. Ἐπειδὴ δὲ ἕτικτον, χαΐτοι δέον εὐθὺς τῆς Ἰου- 


5 [bid., 38, 29. 
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γνυωρίφµατα. vhv-kv ὀγδόῃ περιτομὴ», xal τὰς ἐπὶ 
τούτων θυσίας, ἀνάθημα τοῖς ἀχαθάρτοις δαἶμοσι τὰ 
ix τῶν ἡγιασμένων ἀπεφέροντρ λαῶν. Καὶ τοῦτο, 
οἷμαι, ὁστὶ τὸ διὰ φωνῆς προφρῄτου περὶ αὐτῶν εἰρη- 
pévov * « Ότι τέχνα ἀλλότρια ἐγεννήθησαν αὐτοῖς. » 
Συναφείᾳ τοιγαροῦν τῇ πρὸς τὸ χεῖρον χατεφθαρµέ- 
νου λοιπὸν τοῦ ἁγίου γένους, xal ὅσον Ίχεν εἰς ποιό- 
τητα χοὶ διαφορὰν γνώμης τε xai τρόπον, xal μὴν 
xal ἐθῶν συνενηνεγµένων εἰς ἓν τοῦ τε Ἰσραὴλ, xoi 
τῶν ἐθνῶν ὄλεθρον ἁπάντων τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς 
ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς εἰκότως χατεψηφίζετο. Ἡμε- 
ρότητι δὲ τῇ ἐμφύτῳ νιχώµενος, οὐχ (aora ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτῶν ἐποιεῖτο τὴν ὀργήν. "Iva δὲ μὴ εἰς 
&rav χαταφθείρηται τὸ ἐπὶ γῆς Υένος, τὴν ὡς ἐν πί- 


στει διχαίωσιν, xal τὴν δι ὕδατος ἔφεσιν προανέδειξε Β 


X Nos. Ταύτῃτοι γέἐγονεν ἄνθρωπος, « xai τοῖς àv- 
θρώποις συνανεστράφη ὁ Μονογενῆς, » κατὰ τὸ ve- 
γραμμένον΄ ὁ ἀληθέστερος Νῶς ' καὶ δὴ xal ὡς ἐν 
τύπῳ τῆς ἂν ἀρχαῖς ἐχείνης xat διαθοέτου χιθωτοῦ, 
μονονουχὶ καὶ ἐπήξατο τὴν Ἐκκλησίαν' εἰς fv οἱ 
εἰσπεπιδηχότες, τὺν ἑπηρτημένον τῷ χόσμῳ διαδι- 
ὁράσχουσιν ὄλεθρον. Οὕτω καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
τὸ ἐπὶ τῇ χιθωτῷ µυστήριον διερμηνεύξι λέγων * 
« Πίστει χρηματισθεὶς Nue , χατεσχεύᾶσε χιθωτὸν 
&lg σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὐτοῦ. » Εἰς ἣν, ὥσπερ xal 
Πέτρος qroiv, « ὀλίγαι, τοντέστιν, ὀχτὼ φυχαὶ, δι- 
εσώθγχσαν δι) ὕδατος. » "O καὶ ἀντίτυπον ἡμᾶς vov 
σώνει βάπτισµα., « οὐ σαρχὸς ἀπόθεσις ῥύπον, 
ἁλιὰ συνειδήσεως ἀγαθηῆς ἑπερώτημα εἰς θὲόν. ) 
Tiva δη οὖν ἄρα τρόπον ἡ χιθωτὺς διεπήγνυτο: 
Ἱε Τριαχοσίων πήχεων,» φηα, « ποιῄσεις τὸ μΏχος τῆς 
χιθωτοῦ , xai εὗρος πεντέχοντα * Oxo; δὲ τριάχοντα. 
Ἐπισννάγων ποιέσεις τὴν χιδωτὸν , xai εἰς πΏχυν 
συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν. » "Ότι δὲ τὸ Χριστοῦ 
µυστήριου ὑποσημῆνειεν ἂν. εἰ χαὶ λίαν ἀμνδρῶς, ἡ 
τοιάδε χατασχενὴ, παντἰ Tuo σαφὲς. ἂν Ὑγένοιτο χαὶ 
µάλα ῥᾳδίως, τοῦ θεσπεσίου Παύλου γράφοντας τοῖς 
ἐν πίστει δεδικαιωµένοις, ὡς ἁδιάλειπτον περὶ αὐτῶν 
κοιοῖτο τὴν προσευχἠν *« "Iva ἐξισχύσωσι χαταλαθέ- 


ex sanctificatis ρορυἩς deferebant. Atque hoc οί, 
ut arbitror, per vocem prophete de ipsis dictum : 
« Quia fllii alieni nati sunt ipsis '*. » Corrupto enim 
deinceps sancto genere ob conjmmctionem cum απαἱο, 
cumque jam qui antea animo ac moribus disside- 
bant, ín unum costuissent, merito totius univers! 
opifex, Israelis simul et gentiam, omniumque qui 
in terris erant, internecionem parabat. At vero 
innata sibi benignitate victus, non pari ira, quam 
peccata eorum merebantur, in eos invectas esl. 
Ne vero universum mortalium genus interiret, jus- 
tificationem per fidem, remissionemque per aquam 
premonstravit per Noe. Ideirco factus est homo, 
« et cum hominibus conversatus !' Unigenitus. » 
sicut scriptum est; verus ille Noe , et quidem veluti 
jn tvpo veteris illius ac celeberrima arce Ecclesiam 
exstruxit, quam αἱ. ingressi essent , imminentem 
orbi interitum evitarent. lta etiam divinus Paulus 
mysterium de area explicat, dicens: « Fide Noe 
responso accepto apiavit arcam in salutem domus 
suz '*^, » [n qua , at alibi Petrus etiam ait, « pau- 
cz , hoc est, octoanimse eslvatee sunt. per aquam 0 
cujus efügies baptismus etiam nunc nos salvat, 
« nen carnis depositio sordium, sed conscientis bo- 
ne interrogatio in Deum !*.» Quonam igitur modo 
arca exstructa est? « Trecentorum cubitorum, » in- 
quit, « facieslongitedinem arcs ; etlatitudinem quin- 
quaginta ; altitudinem vero triginta. Colligens facies 
arcam, et in cubitum consummabis eam desuper ?^.» 
Quod vero ejusmodi ares fabricatio Christi mysterium 
significet, facile cuivis manifestum fuerit, Paulo 
ita scribente ad eos qui per fidem justificati erant , 
pro quibus indesinenter se orare dicit, « ut possint 
comprehendere cum omnibus sanctis , quz sit lati- 
tudo, et longitudo, et sublimitas, οἱ profundum ; 
877 scire etiam przeminentem scientiz charitatem 
Christi *!, » 


σθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις , τί τὸ πλάτος, χα) µῆκος, xal Üqo' , xai ῥάθος, γνῶναί τε tiv ὑπερθάλλουσαν 


τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ. 


c'. Τίς οὖν ἄρα ἐστὶ τῶν τῆς χιθωτοῦ µέτρων ὁρ ϐ. Quxnam igitur est mensurarum area: ratio? 


λόγος, Τῆς ἁγίας xat ópoouctou Τριάδος, ὀρυῇ xat 
ἀπεξεσμένη δήλωσις , καὶ τῆς pid, Θεότητος τὸ àp- 
τίως ἔχον, χαὶ τὸ εἰς πᾶν ὁτιοῦν παντέλειον. Τουτο 
γὰρ ἡμῖν ὡς Ev γε Ur τοῖς προχειµένοις ἀριθμοῖς 
ὑποδτλούμενον κατίδοι τ;ς ἂν, ἐκεῖνο διενθυµούμενος * 
ὡς ἔστιν $007 τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, τοὺς τὴν ἀνόπιν 
ἔχοντας ἀναχύχλησιν ἀριθμοὺς, τελει/τητος ποιεῖσθαι 
σμόδολον. Οἷον δὲ δή τέφηµι΄ ἀρχομένη γὰρ Ex πρώτης 
f; ἐὔδομὰς ἐν Σαθβάτῳ διαπεραϊνεται κατὰ τὴν ἑθδόμην. 
Εἶτα πάλιν ἀρ'θμοῦμεν τὴν ἑφεξῆ:ς ἀπὸ πρώτης ἁρ- 
χάµενοι µέχρι πάλιν ἑθδόμης. Ομοίως εἰς ἀριθμὸν 
ἑόντες τὸν δέχα, πάλιν Ex. πρώτης τῆς ἑφεξῆς δεκά- 
6o; ἀρχόμεθα ᾽ κατὰ τὸν ἴσον δὲ τοῦτον τρόπον τε xal 
λόγον, συγκείσετα! καὶ ὁ τέλειος Ex τελείων ἀριθμὸς, 

** Psal. xvi, 46. '" Baruch. ni, 38. 
*! Ephes. m, 18. 


9 Hebr. xi, 7. 


Sancte et consubstantialis Trinitatis recta pulcher- 
rimaque significatio, uniusque Deitatis, quie integre 
se habet, omnibusque modis perfectissima est. Ώου 
enim nobis in his propositis numeris significari aperte 
intelliget, qui consideraverit, sacre Scripture fami- 
liare esae, eos numeros qui ia se revolvuntur, per- 
fectionis symbolum statuere. Exempli gratia : sep- 
tenarius numerus a primo incipiens, in Sabbato ab- 
solvitur ad septimum diem. Deinde rursum reli- 
quos computainus a primo incipientes, ad septimum 
usque rursum. Similiter ad denarium numeram pro- 
gressi, rursum sequentem decadem a primo incipi- 
mus, alque eadem plane ratione etiam perfecius ez 
perfectis numerus copstituetur : hoc est, centum cx 


1* I Petr. i», 90, 91. ** Gen. v1, 15, 16. 
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decem denariis, rursum ad unitatem revolutionem A τοντέστι, ó ἑχατὸν ix δεχάδων Béxa- xot ἀνακύχλη- 


habens. Quod igitur dixi, in sacris Litteris perfe- 
ctionis symbolum est, omnis numerus in capul quo- 
dammodo rediens, postquam ad convenientem ipsi 
el prefinitum terminum pervenerit. Vide itaque san- 
cbe Trinitatis omnimodam perfectionem, veluti in 
tribus cubitorum centuriis significatam. H»c enim 
est arcz longitudo. Quod vero sit, ut ita dicamus, 
perfectio perfectionum Deitas in unitate, declarat la- 
iitudo, quinquaginta cubitis constans, hoc est, vel- 
uti in septem septenariis adjuncta ipsis etiam uni- 
iate; ideo quod una sit Deitatis natura. Ipsa vero 
etiam altitudo, non alium nobis quam hunc sensum 
gignit. Terminatur enim in tertiam cubitorum deca- 
dem. In unum vero rursus summum desinit. « Tri- 


atv ἔχων καὶ ἀναδρομὴν τὴν εἰς µονάδα πάλιν. Ὅπερ 
οὖν ἔφην, τελειότητος σύμδολον παρά γε τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, πᾶς ἀριθμὸς ἀνόπιν ὥσπερ Lv μετὰ τὸ εἰς - 
πέρας ἥχειν τὸ αὐτῷ πρέπον τε xal ὡρισμένον. "Opa 
τοίνυν τῆς ἁγίας Τριάδος τὸ παντέλειον ὣς Ev τρις) 
πήχεων ἑχατοντάσι. Τοῦτο γὰρ μῆχος τῇ χιέωτῷ. 
"ότι δέ ἐστι, ἵν οὕτως εἴπωμεν, τελειότης τελειοτή- 
των ἡ ὡς ἓν µονάδι θεότης, ὑπεμφήνειεν ἂν τὸ εὕρης, 
εὖ µάλα ἐπὶ πήχεις ἰὸν πεντήχοντα * τουτέστιν, 0; 
ἐν ἑθδομάσιν ἑπτὰ προσενηνεγµένης αὐταῖς xal µο- 
νάδος, διὰ τὸ µίαν εἶναι θεότητος φύσιν. Καὶ αὐτὸ δὲ 
τὸ ὄψος, οὐχ ἑτέραν ἡμῖν T] ταύτην ὠδίνει τὴν ἕννοιαν. 
ΑἈποπεραίνεται μὲν γὰρ εἰς πήχεων δεχάδα τρίτην 
εἰς ἕνα δὲ 5h τὸν ὑπερχείμενόν τε xal ἀνωτάτω να- 


ginta enim, » inquit, « cubitorum altitudo ipsius : B ταλήγει πάλιν. « Τριάκοντα vào, » φησὶ, « πίχεων 


et in unum cubitum consummabia eam **. » S:qui- 
dem sancta Trinitas in tres hypostases, nec non pro- 
priarum personarum differentias dilatata, in unam 
Deitatis naturam contrahitur. Gentes enim deorum 
pluralitate gaudent. Nos autem Patrem, et Filium, 
et Spiritum sanctum in propriis revera hypostasi- 
bus constituentes, unitate nature ornare solemus ; 
et substantiz: idenlitate tantum non simul erecta, 
in unum cubitum longam et latam, nec non altam 
arcam consummamus. Salvat itaque nos per 38 ϐ- 
dem Christus, et veluti in arcain in Ecclesiam nos 
inducit, in qua constituti mortis metum evademus, 
securi ne cum mundo condemnemur. Aderit enim 
nobis justus Noe, hoc est Christus. 


τὸ ὄψος abtfc* xai εἰς ἕνα πΏχυν αυντελέσεις a5- 
τὴν. » Εὐρυνομένη γὰρ ὥσπερ cl; τρεῖς ὑποστά- 
σεων καὶ μὴν xaX προσώπων ἰδιχῶν διαφορὰς ἡ ἁγία 
Τριὰς, εἰς µίαν θεότητος οἱονεὶ συστέλλεται φύσιν. 
"Ἕλληνες μὲν γὰρ τὴν εἰς πολύθεον πλάνησιν τιμό)- 
σιν ὁδόν. Ἡμεῖς δὲ Πατέρα, xai μὴν χαὶ Υἱὸν xa 
ἅγιον Πνεῦμα χαταλογιζόμενοί τε καὶ τιθέντες ἆλη- 
θῶς Ev ὑποστάσεσιν ἰδιχαῖς, ἑνότητι φύσεως στεφα- 
νοῦν εἰθίσμεθα. Καὶ τῇ τῆς οὐσίας ταντότητι συνεχεί- 
ροντες μονονουχὶ xa εἰς ἕνα πΏχυν τὴν μαχρὰν xat 
εὐὑρεῖαν, καὶ μέν τοι χαὶ ὑφηλὴν, συντελοῦμεν χιδω - 
τόν. ᾽Ανασώζξει τοιγαροῦν ἡμᾶς ἐν πίστει Χριστὸς, 
χαὶ οἷά περ εἰς χιδωτὸν εἰσοιχίζεται την Ἐχχλτσίαν, 
ἐν f| γεγονότες ὑπερνηξόμεθα μὲν τοῦ θανάτου τὸ 


δεῖμα, διαδιδράσχοµεν δὲ τὸ συγχατακρίνεσθαι τῷ χόσµμῳ. Συνέσται Ὑγὰο ἡμῖν ὁ δίκαιος Νῶε, τουτέστε 


Χριστός. 


1. Opers pretium vero esse arbitror, accurate in- ᾳ Q". "Άξιον δὲ οἶμαι πολυπραγμονῆσαι λεπτῶς τίνες 


quirere quinam una cum Noe arcam sint ingressi, 
et salutem per (idem et aquam sint consecuti. Scri- 
ptum igitur est « quod ingressus est Noe in arcam, et 
filii ipsius, et uxor ipsius, et uxores filiorum ipsius 
cum ipso **. » Induxit autem cum his, ex omni ge- 
nere animalium et volucrium septem. quidem ex 
mundis, duo vero ex immundis. Ita enim Deo pre- 
eipere visum fuit. Nomina autem filiorum ipsius 
Sem, Cham, Japheth. Interpretatur vero Sem planta 
οἱ perfectus, Cham vero ardor ; Japheth autem /ati- 
tudo. Salvati enim sumus in Christo per fidem, qui 
ex imperfectione vitz» legalis in evangelicz vitze per- 
fectionem, veluti tenelli quidam stolones sumus 
transplantati. Idcirco etiam divinus David Judso- 


ἂν νοοῖντο τυχὸν οἱ τῷ Nue συνεισθέοντες εἰς τὴν 
χιδωτὸν, xai τὴν διὰ πἰστεώς τε καὶ ὕδατος σωττρίαν 
ἀποχερδαίνοντες. Γέγραπται τοίνυν, ὅτι « Εἰσῆλθε 
Νῶε εἰς τὴν χιδωτὸν, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ fj yuvh 
αὐτοῦ, xal αἱ γυναῖχες τῶν νἱῶν αὐτοῦ μετ) αὐτοῦ. » 
Συνε,σχεχόµιχε δὲ τούτοις, xaX ἀπὸ παντὸς ζώου χαὶ 
τῶν πετεινῶν, ἑπτὰ μὲν τῶν καθαρῶν, ἀνὰ δύο δὲ 
τῶν ἀχαθάρτων. Ἐδόχει γὰρ ὧδε θεσμοθετεῖν τῷ 
θεῷ. Ὀνόματα δὲ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, Zh, Χὰμ, Ἰάφεθ 
δ.ερμηνεύεται δὲ ὁ μὲν Σὲµ, φύτευμα καὶ τό.ειοι * 
θερµασια δὲ ὁ Xàp, χαὶπ.Ίατυσμὸς ὁ Ἰάφεθ. Σεσώ- 
σµεθα γὰρ ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως οἱ ἐξ ἁἀτελοῦς 
ὥσπερ πολιτείας τῆς χατὰ νόμον εἰς τὴν τῆς εὖαγ- 
γελικῆς παιδεύσεως τελειότητα, καθάπερ τινὰ µόσ/ια 


rum populum, justificationem per Christum non ad- D πεφντευµένοι λεπτά. Τοιγάρτοι xaX à θεσπέσιος Aa- 


inittentem increpat, dicens : « Dilexisti malum magis 
quam bonum, iniquitatem magis quam loqui zequi- 
tatem. Dilexisti omnia verba przcipitationis, lin- 
guam dolosam **. » Blasphemaverunt enim intem- 
peranter in Filium. «Idcirco, »inquit,« Deus destruet 
te in finem : evellet te, et emigrabit te de taberna- 
:ulo tue, et radicem de terra vivéntium **. » De iis 
vero qui justificationem et vitam in Christo amant : 
« Plantati in domo Domini, in atriis Dei nostri flo- 


6.5 τοῖς μὲν τῶν Ἰουδαίων λαοῖς τὴν ἐν Χριστῷ δι- 
χαΐωσιν οὐ προσιεµένοις ἐπετίμα, λέγων: ε Ἠγά- 
πησας xaxíav ὑπὲρ ἀγαθοσύνην' ἀδιχίαν ὑπὲρ τὸ 
λαλῆσαι δικαιοσύνην ' ἠγάπησας πάντα ῥήματα xa. 
ταποντισμοῦ , Ὑλῶσσαν δολίαν. » Δεδυσφημήχασιν 
Υὰρ ἀχαθέκτως εἰς τὸν Υἱόν.ε Διὰ τοῦτο, » φησὶν,ε ὁ 
Geb; χαθελεῖ σε εἰς τέλος ᾽ ἑχτίλα: σε χαὶ µεῖανα- 
ατεύσαι σε ἀπὸ σχηνώµατός σου, xal τὸ ῥίζωμά σου 
kx γῆς ζώντων. » Περὶ δὲ τῶν ἠγαπτχότων τὸν ἐν 


* Gen. vi, 16. 9 Gen. γη, ]. ? Psal. 1,5,60. * Ibid. 1. 
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Χριστῷ διχαίωσιν καὶ Qufjv* «Πεφυτευμένοι ἐν τῷ À rebunt **. » Quod vero non absque divino igne, at- 


exu Κυρίου, ἓν ταῖς αὐλαῖς τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐξανθή- 
σουσιν. » "Ότι δὲ οὗ δίχα τοῦ θείου πυρὸς χα" νοητοῦ, 
καὶ οἱονεὶ τῆς διὰ πνεύματος θερµασίας ἑνήργηκεν 
εἰς ἡμᾶς τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ χάριν ὁ Ἐμμανουὴλ, πι- 
σ: 72εται xai 6 θεσπέσιος Παῦλος * « Tip πνεύματι 
ζέοντας ὁρᾶσθαι θέλων τοὺς ἐν ἁγιασμῷ χεχληµέ- 
νους. » Οὐδὲν δὲ ἅττον ἡμᾶς ἐμπεδοῖ χαὶ ὁ σοφὸς 
Ἰωάννης λέγων « Ἐγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι 
εἰς µετάνοιαν * ὁ δὲ ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός 
μου ἑστίν ' οὗ οὐκ εἰμὶ ἑκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστά- 
σαι. Αὐτὸς Op; βαπτίσει bv Πνεύματι ἁγίῳ xai 
πυρἰ. » Απέψυχται μὲν γὰρ ἡ τῶν Ἰουδαίων ἀγάπη 
bx τὸ ε Πληθυνθηναι τὴν ἀνομίαν παρ᾽ αὐτοῖς, » 
χαθὰ γέγραπται. θερμοὶ δὲ δὴ λίαν xai πρὀς χε 


τοῦτο ἡμεῖς. Τοιγάρτοι qapiv* « TO ἡμᾶς χωρίσει p 


ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; θλίψις, 4 στενοχω- 
pla ; ἢ λιμὸς, ἡ διωγμὸς, Ἡ γυµνότης, f| χίνδυνος, ἢ 
µάχαιρα; » Οὐκοῦν τῶν ζεόντων τῷ πνεύµατι τύπος 
ἂν γένοιτο xal µάλα σαφὴς ὁ Χὰμ, ὃς νοεῖται θερμᾶ- 
σία. Ὅτι δὲ xat εἰς πλατνεμὸν χαρδίας ἀπενενήγμεθα 
τῆς ἐν νόμῳ ζωῆς τὴν θλίψιν ἐχβαίνοντες, ὑπεμφή- 
νειεν ἂν ὁ τρίτος ἡμῖν Ἰάφεῦ, εἰς π.Ίατυσμὸν µετονο- 
µαζ-µενος. Ἰουδαίοις μὲν γὰρ προσεφώνει θεὸς διὰ 
φωνῆς "Ἠσαῖου ' ε« Ακούσατε λόγον Κυρίου, ἄνδρες 
τεθλιμμένοι, xal ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τοῦ ἓν "Iepouca- 
λα. Καὶ πάλιν. « Μάθετε ἀχούειν στενοχωρού- 
µενοι. » Ἐχβεβηχὼς δὲ ὁ Παῦλος τὴν ἓν νόµῳ στέ- 
νωσιν πρησπεφώνηχέ τισι τῶν δη πεπιστευχότων * 
Τὸ στόµα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι. Ἡ 
χαρξία ἡμῶν πεπλάτυται ' οὗ στενοχωρεῖσθε ky ἡμῖν. 

τενοχωρεῖσθε δὲ tv τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. Thy 6t 
αὐτὴν ἀντιμισθίαν. ὡς τέχνοις λέγω, πλατύνθητε xal 
ὑμεῖς. Mh Υίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις.» Ἠχο- 
λούθουν γὰρ ἔτι τοῖς Ἰουδαίων ἐντάλμασι, xat àvo- 
γήτοις εἰκαιοθουλίαις. Ἑάλλει δέ που χαὶ ὁ Δαθιὸ 
πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτῖῆρα Χριστὸὺν, ὡς bx προσ- 
ώπου τοῦ νέου λαοῦ χαὶ ἓν Χριστῷ' « 'Οδὸν ἐντολῶν 
σου ἕδραμον, ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν µου. » 
Πεπλάτυται γὰρ ἡμῶν ὁ νοῦς εἰς σοφίαν, ἐνηνλισμέ- 
νου τε xal ᾠχηχότος iv ταῖς ἁπάντων ψυχαῖς διὰ 
«νεύματος τοῦ Ἐμμανόυήλ. Τοιοίδε μὲν οὖν οἱ iv 
Ἀριστῷ διὰ πἰστεως. 

η’. Ὅτι δὲ πλείστη μὲν fj τῶν ἓν πίστει δέδικαιωµέ- 


que intellectuali et veluti ardore per spiritum, gra- 
liam, quz ab ipso ia nos manavit, operatus sit Em- 
manuel, confirmat divinus Paulus, jubens eos « qui 
in sanctificatione vocati sunt, ferventes spiritu vi- 
deri *'. » Quod nibilominus testatur Joannes, di- 
cens: « Ego quidem baptizo vos in aqua ad poeni- 
tentiam. Qui autem post me venit, potentior me est, 
cujus non sum idoneus ut calceamenta portem. Ipse 
vos baptizabit Spiritu sancto et igui ?**. » Refrixit 
enim cbaritas Jud:orum, eo quod « maultiplicate 
sint iniquitates eorum, » sicut scriptum est **. Fer- 
ventes autem admodum etiam ad hoc sumus nos. 
39 Idcirco dicimus : « Quis nos.separabit a chari- 
tate Christi? tribulatio? an angustia? an fames? an 
nuditas? an periculum ?an persecutio?an gladius **? 
Typus igitur eorum qui fervent spiritu, et quidem 
manifestus admodum, fuerit Cham, qui interpreta- 
tur, fervor. Quod vero etiam in laxitatem sive lati- 
tudinem cordis deducti simus, afflictionem vite le- 
galis egressi, tertius nobis Japheth aperte significat , 
qui latitudinis cognomen accepit. Judseos etenim al- 
locutus est Deus per vocem prophetz Isaize : « Àu- 
dite sermonem Dofnini, viri afflicti, et principes po- 
puli in Jerusalem *!'.» Et rursum : « Discite audire, 
angustiati **. » Paulus autem cum bas legis angu- 
stias evasisset, quibusdam eorum, qui jam fidem 
amplexi erant, ita ait: « Os nostrum patet ad vos, οἱ 
Corinthii, cor nostrum dilatatum est. Non angustia- 
mini in nobis : angustiamini autem in visceribus ve- 
stris. Eamdem autem habentes remunerationem, 
tanquam filiis dico, dilatamini et vos. Nolite jugum 
ducere cum infdelibus *. » Acquiescebant enim ad- 
bue Judeorum przceptis, οἱ infrugiferis vaniloquiis. 
David autem alibi ita ad universorum Salvatorem 
Christum canit, veluti ex persona novi ac Chri- 
stiani populi : « Viam mandatorum tuorum cucurri, 
quando dilatasti cor meum **. » Amplificata enim 
ac dilatata est mens nostra ad sapientiam inhabi- 
tante in omnium animis per spiritum, Emmanuele. 
Ejuscemodi igitur sunt ii qui in Christo sunt per 
fidem. 


8. Quod autem frequens admodum sit purissima 


νων χαθαρωτάτη πληθὺς, µείων γε μὴν ἡ ἐξ "lov- p eorum qui per fidem justiflcati sunt multitudo, 


ἑχίων, ἀναμάθοι τις ἂν ἆντευθεν ἀμογητί. Ἑπτὰ μὲν 
“ὰρ ἓν τῇ κιδωτῷ τὰ ἓχ τῶν χαθαρῶν εἰσκεχόμιχε 
ζώων, ἀνὰ δύο δὲ aU τὰ ἐκ τῶν ἀχαθάρτων) τονυτ- 
έστε, τῶν κυριοχτόνων Ἰουδαίων. « Σέσωσται γὰρ τὸ 
γατάλειμμα, » χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Πλην 
ὅτι κατὰ χαιροὺς ἀπανίστασθαί τε xal ἀποφοιτᾷν 
τῆς πίστεως ἔμελλόν τινες τῶν ἐξ αἵματος Ἱσραῇλ, 
ὑπετύπου πάλιν. « Απέστειλε γὰρ, » φησὶν, « ἐχ 
τῆς χιέωτοῦ τὸν xópaxa ἰδεῖν el χεχόπαχε τὸ ὕδωρ' 
ὁ δὲ οὖχ ὑπέστρεψεν. » Ἐνεπνίγη δὲ, οἶμαι, τοῖς ὕδα- 
σιν, ἔρεισµά τε καὶ στάσιν οὐχ εὑρηχώς. Οὐχωῦν τὸ 


εο πα]. τα, 12. " li Thess. Ἡ, 15; Rom. xu, 11. 


minor vero Judzorum, facile quis hinc intelligat. 
Septem enim in arcam ex mundis immissa sunt, doo 
autem ex immundis, hoc est, Domini interfectóri - 
bus Judzis. « Salvz enim facte sunt reliquiz *5, » 
juxta prophetze vocem. Praeterea quod temporis pro- 
gressu a flde discessuri defecturique essent non- 
nulli ex sanguine Israel, rursum figurate significa- 
vit. « Emisit enim, » inquit, « ex arca corvum, ad 
videndum si cessasset aqua; ille vero non est re- 
versus 26, » Submersus autem est, ut arbitror, aquis, 
ubi subsisteret non inveniens. Quocirca a fide Chri- 


** Matth. 11,11, 12. ?* Psal. xv, 14. ** Rom. vi, 


*5. 3!]sa. xxvii, 14. ?* Isa. Lxvi, 5. 9 IE Cor. vi, 11-14. Psal. cxvii, 22. ο δα. x, 22; Rom, 


ix, 27. "* Gen. vm, 6. 
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sti desciscere atque alienar omnis intcritus est A τῆς πίστεως àzoltgÜrsat τοῦ Χριστοῦ χαὶ ἆπονο- 


chusa. fta etiam beatus Paulus iis qui post fidem ac- 
ceptam in lege perfecti erant, aut alioqui existimant 
se fore perfectos : « Evacuati estis, » inquit, 40 « a 
Christo, qui in lege justificamini, a gratia excidis- 
tis. Nos enim spiritu ex flde spem justitiz exspecta- 
mus **. » Ánimadverte autem quo pacto ex immun- 
dis volucribus corvus defector fuerit. Erant enim 
nonnulli ex Judzis qui post justificationem per Chri- 
stum acceptam ad legis umbras redibant. Ac de iis 
quidem, ut arbitror, sapiens Joannes scribit : « À no- 
bis egressi sunt, sed non erant ex nobis. Nam si 
fuissent ex nobis, permansissent utique nobiscum ?*. ) 
Dicente autem etiam Spiritu manifeste quod « in ul- 
timis temporibas deflcient quidam a fide, attenden- 
tes spiritibus erroris ** ; » vide etiam hujus rei ma- 
nifestum typum per Noe factum. Emisit enim pri- 
mam ac secundam columbam speculaturas quodam- 
modo an subsedisset diluvium. Hx vero revers 
sunt, veluti in caveam in arcam, habente una ra- 
mum in orc suo, sicut scriptum est *5, olive nimi- 
rum. Emittuntur enim sancti a Christo speculaturi 
mundum, quique in eo sunt. Redeunt autem vcluti 
loquentes pacem. Hoc enim arbitror oblique signi- 
ficare ramum olivz in ore columba. Oliva enim sem- 
per est symbolum pacis. Pii quidem igitur sunt qui, 
per fidem purgati, et veluti in mansuetudine vitz 
evangelice a Deo delecti sunt. Cieterum quod ex ip- 
sis etiam nonnulli in ultimis temporibus, ut modo 
dixi, sint defecturi, typus iste declarat. Tertia enim 
atque ultima mittitur columba, neque illi curz fuit 
reditus, remansit enim. « Quiescente autem diluvio, 
subsedit arca super montes Árarad "', » quos inter- 
pretaberis testimonium descensus. Excelsi enim ac 
veluti in montibus constituti sunt, ob evangclicze 
vite sublimitatem, qui in Christo per fidem, super- 
num, quodque ex ccelo descendit Dei Verbum, 
ubivis terrarum przdicant : quibus ipse etiam Deus 
inclamat, per vocem prophetz : « Sitis mibi testes, 
et ego testis, dicit Dominus Deus, €t puer quem 
elegi **. » Sublimior itaque est terrenis rebus eorum 
qui in Christo sunt gloria. 


9. Quod autem summus etiam Pontifex nobis factus 
sit Emmauuel, per quem et accessum nacli su- 
mus ad Patrem ac Deum, innovatique et pristino 
statui restituti, abolita maledictione, qux» a primo 
parente in nos propagata erat, ex iis (μ.ο deinceps 
$cripta sunl, animadverte. 41 « Postquam enim,» 
inquit, « siccata est Lerra, egressus est Noe arcam, et 
omnes qui cum ipso erant, et erexit,» inquit, « altare 
Deo : et accepit ex omnibus animalibus mundis, ob- 
tulitque bolocausta super altare.« Etodoratus est, » in- 
quit, « Dominus odorem suavitatis, et dixit Dominus 
Deus, recogitans : Non addam amplius maledicere 
lerrz propter opera hominum **. » Et paulo post : 


Y! (Salat. v, 4, 5. 
vin, 18-914, 


σφίζεσθαι, πάντως πρέξενον ἁπωλείας. Οὕτω xal ὁ 
µαχάριος Παῦλος τοῖς μετὰ τὴν πίστιν ἐν voy τε- 
λειουμένοις, fiyouv οἰηθεῖσιν ἔσεσθαι τελείοις, « Κατ- 
πργᾖθητε, »qnoly,« ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες Ev vópap δι- 
χαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε' ἡμεῖς yàp πνεύ- 
µατι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα.» 
"Αθρει δὲ ὅπως Ex τῶν ἀχαθάρτων πτηνῶν ὁ χόραξ 
ἁποστάτης. σαν γὰρ ἐξ Ἰονδαίων οἱ μετὰ τὴν ἐν 
Χριστῷ δικαίωσιν ἀνόπιν ἰόντες ἐπὶ τὰς τοῦ νόµου 
σχιάς. Καὶ περὶ αὐτῶν, οἶμαί που, καὶ ὁ σοφὸς Ἰωάννης 
γράφει: ε "EG ἡμῶν ἐξθλθον, ἀλλ᾽ οὐκ ῆσαν ἐξ ἡμῶν; 
el γὰρ σαν ἐξ ἡμῶν, µεμεν{χέσαν ἂν μεθ) ἡμῶν. » 
Λέγοντος δὲ καὶ τοῦ Πνεύματος ἐναργῶς, ὅτι « Ἐν 
ὑστέροις χαιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως,προ- 


B σέχοντες πνεύµασι πλάνοις,,δὅρα xal τοὺδε σαφη τύπον 


διὰ Νῶε γεγενηµένον. ᾿Απέστειλε μὲν γὰρ πρώττν τε 
καὶ δεντέραν περιστερὰν χατασκεφοµένας, ὥσπερ εἰ 
iv ὑφιζῆσει Υέγονεν ὁ χαταχλυασµός. AL δὲ ὑπενόστη- 
σαν ὡς εἰς χαλιὰν -εἰς τὴν χιθωτὸν, xal τι κάρφος 
ἐχούσης μιᾶς Ev τῷ στόµατι αὐτῆς, xaüà γέγραπται, 
θαλὸς δὲ τοῦτο ἑλαίας ἦν. ᾿Αποστέλ,ονται μὲν γὰρ ol 
ἅγιοι παρὰ Χριστοῦ χατασκεφόμενοἰ τε τὸν χόσμον, 
χαὶ τοὺς Ev αὐτῷ. Ὑπονοστοῦσι δὲ ὥσπερ λαλοῖντες 
εἰρίνην. Τουτὶ γὰρ οἶμαι πλαγίως ὑποδηλοῦν τὸ ἐν 
στάµατι χεῖσθαι τῆς περιστερᾶς τὸν τῆς ἑλαίας θαλόν. 
Σύμόθολον γὰρ εἰρήνης ἀεί πώς ἐστι τὸ φυτόν. Φιλό- 
Oso: μὲν οὖν οἱ πίστει χεχαθαρµένοι, καὶ ὡς ἓν 
πραότττι πολιτείας εὐαγγελιχῆς, ἀπόλεχτοι τῷ θεῷ. 
Πλην, ὅτι καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποστίσονταί τινες kv ἐσχά- 
τοις καιροῖς, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, ἐμφήνειεν ἂν ὁ 
τόπος. Τρίτη γὰρ καὶ τελευταία πέµπεται περιστε- 
ϱὰ, xaX o2x ἐμελέτα τὴν ὑποστροφὴν. ᾽Απομεμένηχα 
γάρ. « Ὑπολοςήσαντος δὲ τοῦ xatax)ucpou, χεχάθε- 
χεν ἡ χιβωτὸς ἐπὶ τὰ ὄρη Αραρὰτ, » ἃ διερμηνεύε- 
ται μαρτυρία καταδάσεως. Ὑψηλοὶ γὰρ ὥσπερ xal 
οἶονεί πως ἐν ὄρεσι διὰ τὸ τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας 
ὑπερανεστηχὸς. ob ἐν Χριστῷ διὰ πἰστεως, τὸν ἄνωθεν 
xai ἓξ οὐ ρανοῦ χαταθεθηκότα θεὸν Λόγον, τοῖς ἁπαν- 
ταχή χηρύττοντες, οἷς xai αὐτὺς ἐπεφώνει Octo διὰ 
προφήτου φωνῆς' « Γίνεσθέ µοι μάρτυρες, χαὶ ἐγὼ 
μάρτυς, λέγει Κύριος ὁ θεός' χαὶ ὁ malc ὃν ἐξελεξά» 
μην. » ΑἈνωτέρω δη οὖν της Ev χόσµῳ χθαµαλότητος 
τῶν by Χριστῷ τὰ αὐχήματα. 

0'. Γέγονε δὲ ὅτι χαὶ ᾽Αρχιερεὺς ἐφ ἡμᾶς ὁ Ὦμ- 
μανουὴλ, δι’ οὗ καὶ την προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν πρὸς 
τὸν Πατέρα χαὶ θεὸν, καὶ ἀνεκαινίσθημεν πρὸς τὸ àv 
ἀρχαῖς, λελυµένης τῆς ἀρᾶς. τῆς ἐπὶ τῷ πρωτο- 
πλάστῳ φημὶ, ὅρα δὴ τοῖς ἐφεξῆς γεγραμμένοις ἓμ- 
θαλεῖν.« Ἐπειδὴ γὰρ ἐξηράνθη, φησὶν,ε ἡ γῆ, ἑξῆλ- 
θεν ὁ Νῶε τῆς κιβωτοῦ, xal «πάντες οἱ σὺν αὑτῷ. 
Καὶ ᾠκοδόμησε, » qol, « θυσιαστήριον τῷ θεῷ, καὶ 
ἔλαδεν ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν τῶν καθαρὼν, xal 
ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν χαθαρῶν, καὶ ἀνέν- 
εγχεν ὁλοχαρπώσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστέριον. Καὶ ὡὧσ- 
φράνθη ὁ θεὺς ósuhv εὐωδίας. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ 
θεὸς διανοηθείς’ O9 προσθήσω ἔτι χαταράσασθαι την 


*' | Joan. u, 19. ?* I Tim. rv, 1. * Gen. vin, 11. *! Did. 4. ** Isa. xim, 10. * Gen. 
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γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. Καὶ μεθ) ἕτερα πά- Α « Et benedixit Dominus Deus Noe εἰ filiis ejus, et 


Aw: « Καὶ εὐλόγησε Κύριος ὁ Θεὸς τὸν Νῶε, xol 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε xai 
πληθύνεσθε, χαὶ πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ χαταχυ- 
ριεύσατε αὐτῆς, xat ὁ φόδος ὑμῶν, xaX ὁ τρόμος ἔσται 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις, xaX ἐπὶ πᾶσι τοῖς χτήνεσι τῆς 
γῆς, xai imi πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, xal ἐπὶ 
πάντα τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς ΥΠς, xai ἐπὶ πάντας 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης * ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέδωχα.» 
Οὐχοῦν ὅτε γέγονεν ἡμῶν ἀρχιερεὺς ὁ Χριστὸς, xal 
προσεχοµίσθηµεν δι) αὑτοῦ νοητῶς εἰς ὀσμὴν εὖ- 
ωδίας τῷ θεῷ xal Πατρὶ, τότε xal εὐμενείαςτῆς xap' 
αὑτοῦ πλουσίως ἠξιώμεθα, xal βεθαίαν ἐσχήχαμεν 
τὴν ὑπόθεσιν, τοῦ µηχέτι καθ) ἡμῶν ἰσχῦααι τὸν 
θάνατον. Λέλνται xal τὰ ἐξ ὀργῆς, οἴχεται δέ ποι 


dixit cis : Crescite et multiplicamini, et implete 
terram, et dominamini ejus. Et timor vester, et 
tremor vester erit super omnes bestias, et super om- 
nia animalia terre, et super omnes aves cceli, et om- 
nes pisces maris sub manibus vobis dedi **. » Quando 
itaque factus est noster pontifex Christus, et oblati 
sumus per ipsum spiritualiter in odorem suavitalis 
Deo ac Patri, tunc etiam benignitatis ejus affatim 
sumus participes effecti, firmamque promissionem 
Dacti, mortem non amplius in nos imperium habi- 
turam. Abolita etiam sunt ea, quz ipsius iram co- 
mitantur, et veteris illius malediciionis effectus sub- 
lati. Benedicti enim sumus in Christo, per quem 
et in quo Deo ac Patri gloria cum sancto Spiritu 


καὶ τὰ ix τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς ἑχείνης. Ηὐλογήμεθα B in secula seculorum. Amen. 
γὰρ iv Χριστῷ, δι οὗ καὶ μεθ οὗ τῷ θεῷ Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι εἰς εοὺς ἀἰῶνας τῶν 


αἰώνων. Αμίῃν. 

Περὶ τῆς γυμνώσεως τοῦ Νῶε καὶτοῦ Χάμ. 

α’. Συμπεπερασμένων ἁπάντων τῶν ἐπὶ τῇ χιδω- 
τῷ, xal παρῳχηχότος μὲν τοῦ χαταχλυσμοῦ, Υηπο- 
νοῦντος δὲ ἤδη τοῦ Νῶε, tiva δη ἄρα τὰ ἓν αὐτῷ πε- 
πραγµένα παρὰ τοῦ Χὰμ, πολυπραγµονήσει πάλιν 
ἡμῖν ὁ λόγος. ᾿Αναπείσει γὰρ δὴ τοὺς οἵπερ ἂν 
Ἑλοιντο διαθιοῦν ἑννόμως τῆς εἰς τοὺς πατέρας αἰδοῦς 
οὐδὲν τὸ παράπαν ἡγεῖσθαι ἰσοστατοῦν, xal παραι- 
κχεῖσθαι σαφῶς ὥς τι τῶν σφαλερωτάτων τὸ χατά τι 
γοῦν ὅλως ἐπιμειδιᾷν αὐτοῖς, x&v el. τοῦ πρέποντος 
ἔξω φέροιντο βραχὺ ταῖς τῆς φύσεως ἀσθενείαις 
ὑπενηνεγμένοι. "Ort γὰρ σεπτὸν ἀεί πώς ἐστι τῶν 
γονέων τὸ χρῆμα, xat αὐτὸς ὁ θεῖος ἡμᾶς ἐχπαιδεύει 
νόμος προεπιτάξας γὰρ δεῖν ἐξ ὅλης φυχῆς xa xap- 
δίας «ὃν ἕνα τε xat φύσει 8cby ἀγαπᾷν, « Τίμα, » 
qnot, «τὸν πατέρα σου, xa μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι 
γένηται, xal ἔσῃ µακρόδιος ἐπὶ τῆς γῆς. » Ἐν εἰ- 
χόνι γὰρ ὥσπερ xalàv µιµήσει θεοῦ χαταλογισθεῖεν 
ἂν οἱ γεγεννηχότες. «λνήσθητι γὰρ, » φησὶν, «ὅτι 
δι αὐτῶν ἐγεννήθης.» Ταύτῃτοι πάλιν φησὶν,ε Ὀφθαλ- 
μὸν καταγελῶντα πατρὸς, xol ἀτιμάζοντα γῆρας 
µητέρος, ἐχχόψαισαν αὐτὸν χόραχες ix τῶν φαράγ- 
γων.» "Oct τοίνυν χαὶ ἓν ἀρᾷ χαὶ δίχῃ τὸ μὴ δεῖν 
οἵεσθαι τιμᾷν πατἐρας, χαὶ μὴν xat αἰδοῦς ἁπάσης 
ἀξιοῦν, xa διἀ γε τοῦ Χὰμ ἀναμάθοι τις ἂν xal 
λίαν εὐχόλως. « Ἠσαν yàp, » φησὶν, « οἱ viol Νῶε 
οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς χιθωτοῦ, Σὴµ, Χὰμ, Ἰάφεθ. 
Χὰμ δὲ fjv πατὴρ Χαναάν. Τρεῖς οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ 
Noc. "Anb τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πασᾶν τὴν γην. 
Καὶ ἔρξατο Νῶε ἄνθρωπος γεωργὺς γῆς, xal ἐφύ- 
τευσεν ἀμπελῶνα, xai ἔπιεν ἐκ toU olvou, xat ἔμε- 
θύσθη, καὶ ἐγυμνώθη iv τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. xai εἶδε 
Χὰμ ὁ πατῆρ Χαναὰν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐ- 
τοῦ, xal ἐξελθὼν ἐπήγγειλε τοῖς ἁδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 
Καὶ λαθόντες Σημ xal Ἰάφεθ τὸ ἱμάτίον, ἐπέθεντο 
ἐπὶ τὰ δύο νῶία αὐτῶν, καὶ ἑπορεύθησαν ὀπισθοφα- 
νῶς, xal συνεχάλυψαν τὴν γύμνωσιν toU. πατρὸς αὖ- 
τών, xai «b πρόσωπον αὐτῶν ὁπισθοφανὲς, xal thv 
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De nudatione Noe et Cham. 


1. Peraclis omnibus que ad arcam pertinent, 
cumque jam cessasset diluvium, et Noe agricultu- 
ram exerceret, quanam ipsi a Cham acciderint ite« 
rum inquiramus. Facile enim ex iis intellexerint 
qui legitime vitam instituere velint, nihil omnino an- 
tiquius, aut prius habendum, quam parentes reve- 
reri, fugiendumque tanquam noxium imprimis eos 
quacunque ratione irridere, etiamsi nonnunquam 
ab eo quod par est prz nature suz irfbecillitate de- 
flectant. Quod enim veneratio summa parentibus de» 
beatur, ipsa etiam divina lex nos docet, Cum enim 
prius precepisset unum ac natura Deum ex tota 


C anima et corde amandum esse : « Honora, » inquit, 


« patrem tuum et matrem tuam, ut bene sit tibi, 
et sis longevus super terram '**. » Parentes enim 
Deum imitantur, ejusque imaginem prz se ferunt. 
A9 « Memento, » inquit, « quod per ipsos natus 
sis **. » Idcirco rursum ait : « Oculum, qui deridet 
patrem, et qui inhonorat senectutem matris, eruant 
eum corvi de convallibus **. » Quod itaque male- 
dictio et supplicium debeatur iis qui bonorem ac 
reverentiam parentibus derogant, per Cham etiam 
facile quis intelligat. « Erant enim, » inquit, « filii 
Noe, qui egressi sunt ex arca, Sem, Cham, Japheth. 
Cham autem erat pater Chanaan. Tres hi sunt filii 
Noe. Ab his disseminati sunt super universam ter- 
ram. Et cepit Noe homo agricola terre, et planta- 


D vit vineam, et bibit de vino, et inebriatus est, et nu- 


ditus est in domo sua : et vidit Cham pater Cha- 
naan nuditatem patris sui, et egressus nuntiavit 
duobus fratribus suis : et accipientes Sem et Ja- 
pheth pallium imposuerunt super duo dorsa eorum, 
et incesserunt retrorsum, et operuerunt nuditatem 
patris sui : f&ciesque eorum aversz erant, et patris 
nuditatem non viderunt. Evigilavit autem Noe 4 
vino, et cognovit quicunque fecit ei filius junior, et 
ait : Maledictus Chanaan, servus domesticus erit 


T5 S.- CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. "6 
fratribus suis, et ait : Benedictus Dominus Deus Sem, A γύμνωσιν τοῦ πατρὺς οὐκ tiboy. Ἐξένηόδε δὶ Nos 


et erit Chanaan servus ejus. Dilatet Deus Japheth, 
et habitet in tentoriis Sem, et flat Chanaan servus 
ejus ". » Noe enim cum vineam plantasset, suis la- 
boribus vacabat, atque ebrius preter morem effe- 
ctus est. Atqui inopinata ebrietate correptus est, in- 
scius atque imprudens detectus est, domi et a mul- 
tis non visus. Hic vero parum sana mentis , Cham, 


inquam, ex spectaculi deformitate risus occasionem , 


captavit, neque solum non obtexit, atque opem tulit 
patri suo, quem vinum vicerat atque prostraverat : 
scd, omissa hac cura, et honore qui parenti debetur 
neglecto, alios etiam ad spectandum invitat, et se- 
nem tonquam in scena fratribus irridendum expo- 
nit. Illi vero nefario illins consilie non auscultarunt, 


πὸ tou οἴνου, xai ἔγνω ὅσα ἑποίηαεν αὐτῷ ὁ vib; 
αὐτοῦ ὁ νεώτερος, χαὶ εἶπεν Ἐπιχατάρατος Xavaiv, 
Tal; οἰχέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, xal εἶπεν" 
Εὐλογητὸς Κύριος ὁ cb; Σὴμ, χαὶ ἔσται Χαναὰν 
mai, αὐτοῦ. Πλατύναι ὁ θεὸς τῷ Ἰάφεθ, χαὶ xatot- 


᾿χησάτω ἐν τοῖς σχηνώµασι Zhu, xol γενιθήτω Χα- 


ναὰν Tal; αὐτοῦ. » Nos μὲν γὰρ ἀμπελῶνα πεφυ- 
τευχὼς, τῶν οἰχείων ἐνεφορεῖτο πόνων, xal κάτοινος 
μὲν ἀσυνήθως fv. ᾿Αδόχητον δὲ φιλοινίας ἔγχλημα, 
«ἣν ἀνεθέλητον ὑπομείνας γύμµνωσιν, οἶκοι τε καὶ 
ἄποπτος ἣν τοῖς πολλοῖς. Ὁ δὲ τὰς φρένας οὐχ ἆσφα- 
js, φημὶ δὴ τὸν Χὰμ, τῆς θέας τὸ ἀπρεπὲς ἀνοσίου 
γέλωτος ἐποιεῖτο πρόφασιν' καίτοι καταµφιάσαι δὲ, 
μονονουχὶ δὲ xal ἐπαμῦναι τῷ φύσαντι, µέθῃ πλεον- 


ac potius eventum rei redarguentes, et spectaculi B εχτουµένῳ, xai τοῖς ἐξ οἵνου πταίσµασιν ὑπενηνεγ- 


deformitatem vestibus occultantes, retrorsum ince- 
debant. Visum enim ipsis est pie agere, et femora 
patris, per quz orti erant, revereri. Postquam vero 
expergefactus est, conscius fuit rei pater, A43 et ma- 
ledixit statim ei, qui debite ipsi reverentie leges 
temere violarat : et servitutis jugum ipsi merito 
imponit : Chanaan vocans propter eos, qui ex ipso 
orituri erant Chbananeos, qui supplicii ipsius parti- 
cipes futuri erant. In universam enim progeniem 
poena propagata est. Benedixit autem eis qui ipsum 
honorarant. 


pívtp.. ᾽Αλλὰ παρεὶς τὰ τοιάδε, xal τῆς εἰς τὸν φύ- 
σαντα τιμῆς οὗ μετρίως ὁλιγωρῶν, προξενεῖν ἐπεί. 
γεται τοῖς ἄλλοις τὴν θέαν, καὶ σχηνὴν οἷά τινα 
προσβεὶς τὸν πρεσθύτην, γελᾷν ἀναπείθει τοὺς ἀδελ- 
φούς. Οἵδε σαν ἀμείνους τῆς ἐν αὐτῷ ξυσθουλίας" 
κατασοφιζόμενοι δὲ τὸ συμθεθηχὸς, xal τῆς θέας τὸ 
ἀχαλλὲς τοῖς περιδλήµασιν ἀφανίζοντες, ἀνόπιν ἐδά- 
διζον. Ἐδόχει γὰρ εὐσεθεῖν αὐτοῖς, xai μτροὺς al- 
δεῖσθαι πατρὺὸς, δι ὧν xal γεγόνασιν. Ἐπεὶ δὲ διεγη- 
γερµένος Ev αἰσθήσει τοῦ πράγματος véyovsv ὁ πα- 
tho, ἐπαρᾶται μὲν εὐθὺς τὸν τοῦ πρέποντος, καὶ τῆς 


εἰς αὐτὸν αἰδοῦς ἠφειδηχότα παραλόγως, xa ὄνγὸν αὐτῷ τὸν οἰχετικὸν ἐπετίθει δικαίως, Χαναὰν ὀνομά- 
ζων διὰ τοὺς ἐξ αὐτοῦ Χαναναίους, ot καὶ τῆς δίχης αὐτῷ συμμεθέξειν ἔμελλον. Παγγενη γὰρ ἔχο- 


λάζετο. Εὐλόγηχε δὲ τοὺς τιµήσαντας. 


9. Significavit autem hocipsum arcanum quoddam C β’. Ἐμγήνειε δ ἂν αἰνιγματωδῶς καὶ τόδε δῇ πά- 


de Judsis mysterium. Tresenim omnes populi fue- 
runt. Nimirum qui in primo tempore, quemadmo- 
dum et Sem : medii vero, qui per maledictum 
Cham intelliguntur : tertii autem ac postremi, per 
ultimum Japheth, qui interpretatur dilatatio. Post- 
qoam vero nobis revelavit Deus ac Pater proprium 
Filium, qui per femur significatur, et quantum at- 
tinet ad spiritualem Deitatis pulchritudinem, defor- 
mem atque invenustum propter humanitatem («Ne- 
que enim habuit formam, neque pulchritudinem *5,» 
juxta prophetz vocem); tunc demum, quemadmo- 
dum ipse rerum exitus testabitur, primus quidem ac 
postremus populus, hoc est, qui initio ac primi 
crediderunt; necnon qui vocatus est in ultimis, 
reveriti sunt Emmanuelem. Benedixit autem eis 
Deus ac Pater. Qui vero inter duos hosce medius 
fuit, irridens Christum ob humanitatis deformita- 
tem, et Dei Filium multis ignominiis afflciens, ser- 
vitutem subiit, et avita libertate excidit. Quod vero 
futuri sint qui in ultimis temporibus ex Judxis 
eredant, primorum illorum participes ac socii, vel- 
uti in unam civitatem sive habitationem ac do- 
mum collecti, hoc est, Ecclesiam, declaravit di- 
cen$ : « Dilatet Deus Japheth (hoc est, tertio atque 
ultimo, tertius enim Japheth), et habitet in. domi- 
bus Sem (hoc est, in primis), et flat Chanaan servus 


*' Gen. 1x, 18-97. " Isa. cni, 9. 


)w τὸ ἐπὶ τοῖς "Iouba!ote μυστήριον. Τρεῖς μὲν γὰρ 
ol πάντες γεγόνασι λαοὶ, ὅτε Ev πρώτῳ χαιρῷ χαθά- 
περ xai ὁ Σὴμ, xoi μὴν καὶ ὁ διὰ μέσου χατὰ 
τὸν ἑπάρατον Χὰμ, xat ὁ τρίτος ὁ λοΐῖσθος νοοῖτο δ᾽ 
ἂν ὡς ἓν τελευταίοις Ἰάφεθ, ὃς ἑρμηνεύεται π.ἷα- 
τυσµός. Ἐπειδὴ δὲ ἡμῖν ἀπεκάλυψεν ὁ cb; χαὶ Πα- 
τρ τὸν ἴδιον Υἱὸν, ὃς διὰ μηρῶν σηµαῄἰνεται, xal 
ὅσον ἦχεν εἰπεῖν εἰς τὸ νοητὸν τῆς θεότητος χάλλος, 
ἁσχήμονά τε χαὶ ἀτερπῆ διὰ τὸ ἀνθρώπινον' « Οὐδὶ 
γὰρ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ κάλλος, » χατὰ τὴν τοῦ προ- 
φήτου φωνήν' τότε O5 τότε, χαθὰ xal αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων ἐπιμαρτυρήσειεν ἂν ἡ ἔχόασις, ὁ μὲν 
ἠρῶτός τε καὶ λοῖσθος λαὸς, τουτέστιν, ol &v ἀρχὴ 
xal πρῶτοι πιστἐύσαντες, xal μὴν xai ὁ χλγθησάµε- 
νος ἓν ἑσχάτοις, δεδυσώπηνται τὸν Ἐμμανονήλ. Εὺ- 
λόγχνται δὲ δι) αὐτοῦ παρὰ τοῦ θεοῦ xo Πατρός. Ὁ 
δὲ γε τοῖν δυοῖν μεταξὺ γεγονὼς, χαταµειδιάσας 
ὥσπερ Χριστοῦ διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἀχαλλὲς, 
χαὶ τὸν bx θεοὺ πεφηνότα Ylbv κατὰ πολλοὺς ἁἀτιμά- 
σας τρόπους, ἂν τῷ τῆς δουλείας ἀπομεμένηχε τρότῳ, 
καὶ τῆς τῶν πατέρων ἐλευθερίας ἀπώλισθεν. "Οτι δὲ 
ἔμελλον οἱ iv ἑσχάτοις καιροῖς Ex τῶν Ἰουδαίων 
πιατεύσαντες τῶν πρώτων ἔσεσθαι χποινωνο} μονονουχὶ 
καὶ ὀμέστιο: * ἅτε bh xaX εἰς μίαν συνενεχθέντες πό- 
Atv, Ίγουν αὐλὴν f| ἑστίαν, τουτέστι τὴν ἙἘγχχλταίαν, 
ὑπέφηνεν εἰπὼν, εΠλατύναι ὁ θεὸὺς τῷ Ἰάφτθρ τουτ- 
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έστι, τῷ τερἰτῳ xal iy. ἐσχάτοις' τρίτος γὰρ ὁ Ἰά- A illorum **.» Hoc, arbitror, est quod Christus ad 


qe0:« καὶ χατοικησάτω « ἓν τοῖς σχηνώµασι τοῦ Zu, 
τουτέστι, τοῦ πρώτου) xal γενηθήτω Χαναὰν maig 
αὐτῶν” » τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὅπερ ἔφη Χριστὺς τοῖς 
Ιουδαίων δήµοις' ε Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτ, 
πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν , δοῦλός ἐστι τῆς &uap- 
tiae. Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει Ey τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα ΄ » ἐὰν οὖν ὁ vh; ὑμᾶς 
ἐλευθερώσῃ, ἐλεύθεροι ἔσεσθε. Καταμειδιάσαντες γὰρ 
o! τἆλανες "louóalot τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν olxovo- 
µίας, xaX «hv ἀποχάλυψφιν αὐτοῦ τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ 
τῷ τῆς δουλείας µεμενήχασι πνεύματι. 


Περὶ τοῦ πύργου καὶ τῆς αὐτοῦ κατασχενῆς. 

Ἐλελοίπει μὲν οὐδὲν τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει πρὸς 46 
εὖ εἶναι χαὶ εὐημερεῖν. Πλήρη γὰρ αὐτὴν ἀπετέλει 
καὶ παντὸς ἐπίμεστον ἀγαθοῦ ὁ τῶν ὅλων Ποιητής. 
Ὑπενήνεχται δὲ πρὸς τὸ μεῖον ἡ πρὶν µεγάλη ζη- 
μιουµένη κατὰ βραχὺ , τὰ δι’ ὧν ἦν εἰκὸς ὁρᾶσθαι 
σεπτὴν, xai ἁρτίως ἔχουσαν εἰς τὸ λίαν ἐπιπρεπές. 
Οἷον φέρε εἰπεῖν, ἀπημπόληχε μὲν τὸ ἄφθαρτον àv 
Ἰλδάμ. Ἐϊρηται γὰρ πρὸς αὐτὸν, « Γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν 
ἀπελεύσῃ. » Ἑστέρηται δὲ μετὰ τοῦτο τοῦ πνεύμα- 
τος. Ἐπειδὴ yàp µόνα φρονεῖν ἐθέχοντας τὰ σαρχὸς 
ἀνόσιά τε xai µυσαρώτατα πάθη τοὺς ἐπὶ γῆς ἑώρα 
θεὺς, « Οὐ μὴ χαταµείνῃ τὸ πνεῦμά µου, » φησὶν, 
€ àv τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
τάρχας. » Αλλ ἰδοὺ δή τι καὶ ἕτερον ὑπόμένει πάλιν. 
Ἐπ᾽ ἀνοσίοις Υὰρ σχέµµασι xal ἀποπλήκτοις εἶχαιο- 
θουλείαις χατεγνωσµένοι τινὲς εἰς ἑτεροίαν αὐτὴν xal 
ἀσύμφωνον ἑχχομίζουσι γλῶσσαν. « "Hy μὲν yàp, » 
φηαὶ, « πᾶσα ἡ Υἢ χεῖλος Ev, xal φωνὴ µία πᾶσι. 
Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ χινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν, 
εὗρον xsblov kv γῇ Σεναὰρ, xai χατῴχησαν ἐχεῖ, xal 
εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον. Δεῦτε, πλινθεύσωμεν 
αλίνθους, xaY ὁπτήσωμεν αὐτὰς πυρἰ. Καὶ ἐγένετο 
αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς λίθον ΄ xai ἄσφαλτος ἣν αὐτοῖς 
ὁ πιλός. Καὶ εἶπαν, Δεῦτε, οἰχοδομήσωμεν ἑαυτοῖς 
πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἡ χεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ obpa- 
νοῦ, xai ποιήσωµεν ἑαυταῖς ὄνομα πρὸ τοῦ διασπα- 
ρΏναι ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Εἶτα χάτεισιν ὁ θεὺς, οὕτω 
yàp ἔφη τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, καὶ συγχεῖ μὲν αὐτῶν 
τὰς γλώσσας, χατασχεδάννυσι δὲ xal εἰς πᾶσαν ab. 
τοὺς τὴν γῆν.» Ἐπετίμα μὲν γὰρ τοῖς ἐπιχειρήμασιν 
4 τῶν ὅλων θελς, οὐ δέδιε δὲ τὸ συμπέρασμα" ὡς δὲ 
ὑπέροπτόν τι βεδουλευµένους, ἡμερότητι τῇ ἔμφυτῳ 
χβώµενος, ὁποπαύει τῶν ἐγχειρηµάτων τῇ πολυ» 
γλωσαίχ * σηµαίνων ὅτι τὰς ὑπὲρ ἄνθρωπον σχέψεις, 
χαὶ εἰ φέροιντό πως διὰ τῶν ἁμηχάνων, οὐκ ἀνεπι- 
πλήκτους éd. Αὐτὰς δὲ συγχεῖ τὰς γλώσσας, τὰ Υάρ 
τοι µόνης τῆς τοῦ Δημιουργοῦ δεόµενα τέχνης, xal 
ἐν τοι καὶ ἑξουσίας, ἁρμόσειεν ἂν οὐχ ἑτέρῳ stp 
τοθεν, ἀλλ αὐτῷ 65 xat µόνῳ. Γλώσσης δὲ µεταπλα;: 
αμὸν, xai τὸ ἀξευρύνεσθαι λόγον εἰς ἠχὼ τὴν δ.ἀφο- 
pov, ἀναθείη τις ἂν εἰκότως τῷ Ye ἀληθῶς µόνῳ τε 
xai χατὰ φύσιν Δημιουργῷ. ᾿Αμοιρήσειε ὃ' ἂν οὔτι 
που 5b γεγονὸς, τοῦ σφόδρα εἰχάτως διαγελᾶσθαι δεῖν. 


* Gcn. ix, 3]. "* Joan, vi, 55, 5 Gen, m, 19. 


populos Judzorum ait: « Amen, amen dico vobis, 
quod omnis qui facit peccatum, servus est peccati. 
Servus autem non manet in domo in sternum, 
filius manet in zternum 59, » Si ergo vos filius li- 
beraverit, vere liberi eritis. Irridentes enim miseri 
Judai Salvatoris nostri dispensationem, et revcela- 


tionem ipsius a Deo ac Patre in nos factam nequa- 


quam venerantes, in spiritu servitutis permanse- 
runt. 


xai Πατρὸς εἰς ἡμᾶς Ύενομένην οὐ τετιµηχότες , ἓν 


ἆμῦε turri atque ejus cedificatione. 
Nihil humanz natur: deerat ad rectam constitu 


B tionem felicitatemque. Omnibus enim bonis ear 


abunde cumularat atque replerat totius universi 
Creator. Imminuta autem est, qua prius magna 
erat, deperditis paulatim iis per quz» par erat eam 
admirandam, atque ad omnem laudem optime com- 
paratam esse. Àt quo pacto? inquies. Incorruptioneni 
enim suam commutavit in Ádam. Dictum enim est 
ei : « Terra es, et in terram reverteris?!. » Privata 
etiam praterea est spiritu. Cum enim Deus morta« 
les impuris tantum atque exsecrandis carnis affe- 
etibus addictos esse cerneret: « Non permanebit, » 
inquit, «spirilus meus in hominibus his, ideo quod 
sunt ipsi carnes 53.» Sed ecce etiam aliud quid sus- 


" inet. Quidam enim impiorum consiliorum et sto 


lid: vanitatis damnati in discrepantem atque discor- 


C dem linguam deferunt. « Erat enim, » inquit, «omnis 


terra labium unum, et vox una omnibus. Et factum 
est cum moverentur ipsi abOriente,invenerunt cam« 
pum in terra Sennaar, et habitaverunt ibi, et dixit 
homo proximo suo: Venite, faciamus lateres, et co- 
quainus eos igne. El factus est illislater inlapidem, et 
bitumen fuitillis jutum ; et dixerunt: Venite, zdifice- 
mus nobis civitatemet turrim, cujus culmen pertingat 
ad ccelum, et celebremus nomen nostrum, antequam 
dispergamur per universam terram. Deinde descen- 
dit Deus (ita enim ait sacra Scriptura), et confundit 
quidem eorum linguas, dispersitque eos per univers 
sam terram 53,» Non enim veritus est eorum stul- 
tos conatus Deus, neque perfici permisit; at veró 
eos, utpote arrogans facinus aggressos, innata sibl 
benignitate usus, linguarum confusione ab instituto 
revocat, signiflcans consilia, quae supra homineni 
sunt et ad impossibilia contendunt, meqtiaquam 
impunitád relinqui. Confundit itaque linguas : qu 
enim solius Creatoris artificio atque potentia egent, 
nemini certe alieri quam ipsi, et quidem soli, con- 
veniunt. Linguz vero transmutationem, sermonis» 
que in diversum sonum amplificationem, merito 
quis soli revera naturaliter exsistenti Creatori tri: 
buerit. {9 Neque vero immerito illorum institu- 
tum ridiculum videri possit. Existimarunt enim; 
nescio quo pacto, se ex lateribus et luto turrim, 


P Gen, v1, δ. " Gen. xi, 1-8, 
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quae ad ccelos usque pertingeret, xdificare omnino A Ὑπειλήφασι γὰρ, οὐχ οἵδ' ὅπως, πάντη τε xal πάντως 


posse. Fuerint autem hi, ni fallor, typus Judzorum 
imprudentiz, qui se amicitiam cum Deo inire pos- 
se putabant,atque tantum non aditum in colum sibi 
sternere, non ea quz ipsi, placebant grataque erant 
facientes, neque per fidem in Christum ; sed vel- 
uli turrim quamdam erigentes, nudam ac solam 
patrum suorum gloriam, et ob eam summa quzque 
imprudenter sibi pollicentes. Passim enim Abra- 
liam nominantes, et terrenarum rerum gloriam sibi 
astruentes videntur. Cxterum iratus esteis qui 
turrim zdificabant Deus, et in multas eos linguas 
divisit. Quod vero illis accidit tunc temporis, 
predictio fuit eorum qui Judzis evenerunt: sub- 
limia enim admodum cogitantes, et per quz mi- 
nime oportet aditum sibi ad celum parantes, dissi- 
pati sunt in varias linguas, hoc est, in omnes gen- 
tes. Dispersi enim sunt 8ua regione, urbe ac do- 
mibus.expulsi, et facli sunt erronei in gentibus, 
juxta Prophetze vocem **. Ceterum in Christo va- 
rietas linguarum bonum signum erat. Congregatis 
enim discipulis die Pentecostes in unam domum: 
« Factus est, » inquit, « repente de ccelo sonus tan- 
quam impetu venientis flatus vehementis, et reple- 
vit totam domum ubi erant sedentes. Et τίς sunt 
illis dissecte lingue velut ignes, seditque super 
singulos eorum, et repleti sunt omnes Spiritu san- 
cio, ceeperuntque loqui aliis linguis, prout Spiri- 
tus dabat eloqui illis ". » Quid vero loquebantur? 
suppeditante ipsis Spiritu aditum ad superna, et 
ascensum in celos in Christo per fidem, omniumque 
per universum orbem terrarum linguarum, sive po- 
Dulorum, sive gentium in unitatem concursum in 
Spiritu. Confitebatur enim omnis lingua hominum 
Christo, ipsiusque mysteria loquebatur. Quocirca 
varietas quidem linguarum in turri signum erat dis- 
sipationis ac profugationis in omnes gentes: in 
Christo vero signum concursus in unitatem per 
Spiritum, et accessus ad coelum. Faetus enim nobis 
est Christus « turris fortitudinis, » jutta 4G Psal- 
mists vocem *'*, in supernam civitatem transmit- 
tens, et sanctorum angelorum choris conjungens 
eos qui in terris degunt. 


ἰσχύσειν καὶ ἄχρις ἂν αὐτῶν οὐρανῶν τὸν ἐκ 
πλίνθου τε καὶ γῆς ἀναδείμασθαι πύργον. Εἶεν δ) ἂν 
εἰς τύπον, οἶμαί που, xal αὐτοὶ δ)) πάλιν τῆς Ἰουδαίων 
ἀσυνεσίας, εὑρήσειν ὑπειληφότων τὴν πρὸς θεὸν οἱ- 
χειότητα  μονονουχὶ δὲ καὶ αὐτὴν τὴν εἰς τὰ ἄνω 
πορείαν, οὗ διά γε τοῦ δρᾷν ἑλέσθαι τυχὸν τὰ αὐτῷ 
δοχοδντα xat φίλα, οὔτε μὴν διὰ πίστεως τῆς εἰς Χρι- 
στὸν, ἀλλ ὥσπερ τινὰ πύργον ἐξανιστάντων, ἁμαθῶς 
τὸ ἐπὶ γυμνῇ xai µόνῃ τῇ τῶν πατέρων εὐχλείᾳ φρο- 
νῆσαι τὰ ὑφηλά. "Avto τε γὰρ xal κάτω τὺν Αβραὰμ 
ὀνομάποντες, xaX Υηΐνοις αὐχήμασι τὴν ἰδίαν ὥσπερ 
οἰχοδομοῦντες δόξαν, ἀεί πως χατεγινώσκοντο. ᾿Αλλ’ 
ἐπετίμα μὲν τοῖς τὸν πύργον τεχταινοµένοις ὁ θεὸς, 
xaY εἰς πολλάς αὐτοὺς χατεµέριζε γλώσσας. Ἡροανα- 
φώνησιν δὲ ὥσπερ τινὰ γενέσθαι φαμὲν, τὸ ἐπ᾽ ἑχεί- 
νοις τότε, τῶν τοῖς Ἰουδαίοις συμθεθηκότων. Φρο- 
νοῦντας γὰρ λίαν τὰ ὑψηλὰ, καὶ δι ὧν ἤχιστα χρὴ τὴν 
εἰς τὰ ἄνω ζητοῦντας πορείαν, κατεσχέδασεν εἰς 
πολυγλωσσίαν, τουτέστιν͵ εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Διεσπά- 
θησαν γὰρ χώρας τε τῆς ὄφῶν καὶ πόλεως, xal οἴχων 
ἀπηλαμένοι, καὶ γεγόνασι πλανηταιὲν τοῖς ἔθνεσι, χατὰ 
τὴν Προφήτου φωνἠν. Αλλ’ ἓν Χριστῷ τὸ πολύγλωσ- 
σον, σημεῖον ἦν ἀγαθόν. Συνηγµένων γὰρ τῶν µαθη- 
τῶν κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηκοστῆς εἰς οἶχον ἕνα. 
€ Ἐγένετο, » φησὶν, « ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἄφνω Ίχος, 
ὥσπερ φεροµένης πνοῆς βιαίας, καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον 
τὸν οἶχον οὗ σαν καθήµενοι. Καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς 
διαµεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, ἐχάθισέ τε ἐφ᾽ 
ἕνα ἔχαστον αὐτῶν, χαὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες Πνεύ- 
µατος ἁγίου, καὶ Ἡρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλὠώσσαις, 
καθὼς τὸ Πνεῦμα ἑδίδου αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. Τί 
δὲ δὴ καὶ ἑλάλουν; χορηγοῦντος τοῦ Ηνεύματος τὴν 
εἰς τὰ ἄνω πορείαν, τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάθασιν Ev 
Χριστῷ διὰ πίστεως, τὴν ἁπάντων τῶν χατὰ τὴν 
οἰχουμένην γλωσσῶν , ἤτοι λαῶν f| ἐθνῶν εἰς ἑνότητα 
συνδρομὴν ἐν Πνεύματι. Ἐξωμολογεῖτο γὰρ ἅπασα 
γλῶσσα βροτῶν τῷ Χριστῷ, xal τὰ αὐτοῦ ἑλάλει µυ- 
στήρια. Οὐχοῦν ἐπὶ μὲν τοῦ πύργου σχεδασμοῦ xol 
ἀποδρομῆς τῆς εἰς πάντα τὰ ἔθνη, σημεῖον ἣν 1 
πολυγλωσαία’ ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ, τῆς εἰς ἑνότητα διὰ 
Πνεύματος συνδρομῆς, xal τῆς εἰς τὰ ἄνω πορείας. 
Γέγονε γὰρ ἡμῖν ὁ Χριστὸς, « πύργος ἰσχύος, » xacà 


την τοῦ Ῥάλλοντος φωνὴν, εἰς τὴν ἄνω διακοµίζων πόλιν, xal τοῖς τῶν ἁγίων ἀγγέλων συνάπτων Xopotz 


τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. 


De Abraham οἱ Melchisedec. 


1. Legem quidem in auxilium dedit universo- 
rum Dominus. Jta enim scriptum est **'. G»terum 
quod lex quàsi pueros instruat, Christi vero my- 
sterium perficiat, nequaquam difficile fuerit ex 
ipsis sacris Litteris videre, ejusque probationem 
inde petentes, et verissima colligentes. Suffecerit 
autem, ut arbitror, divinus Paulus, dicens de duo- 
bus Testamentis : « Abrogatio quidem sit prece- 
dentis mandati, ob infirmitatem ejus, atque inuti- 
litatem. Nihil enim perfecit lex: superinductio au- 

5^ Psal. cv, 44. 


55 Act. r1, 2-4. "* Psal. Lx, 4. 


Περὶ τοῦ Αόραὰμ καὶ τοῦ ΜεΛχισεδέκ. 


α’. Nópov μὲν εἰς βοῄθειαν δέδωχεν ὁ τῶν ὅλων 
θεός Υέγραπται γὰρ ὡδί. Πλὴν ὅτι παιδοχομεῖ μὲν 
ὁ νόμος, τελειοῖ δὲ λοιπὸν τὸ Χριστοῦ µυστήριον, 
χαλεπὸν οὐδὲν ἐξ αὐτῶν ἡμᾶς καταθρεῖν τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων, τὴν ἐπὶ τῷδε πίστιν ἑρανιζομένους εὖ 
pala, χαὶ τὰ ἀληθῃ συλλέγοντας * ἀπόχρη δὲ, οἶμαι, 
xai ὁ θεσπέσιος λέγων Παῦλος περὶ ταῖν δυοῖν δια- 
θήχαιν΄ « Αθέτησις μὲν γὰρ γίνεται προαγούσης 
ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς xal ἀνωφελές. Οὐδὲν 
Y&p ἑτελείωσεν ὁ γάµας ' ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος 


5 Galat. πῃ, 34. . 


nt GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. Π. 82 
ἑλπίδος, δι fic ΣΥΥίζοµεν τῷ θεῷ. » 0ὐχοῦν ἴοι μέν A tem  melieris spei, per quam appropinquamus ad 


τις xai µάλα ῥᾳδίως εἰς οἰχειότητα τὴν ὡς πρὸς 
Geb», o0 διά γε τῆς πρώτης xat Μωσαϊχνῆς ἐντολῆς) 
διὰ τῆς λεγ,µένης δὲ ὀπεισῆχθαι ἑλπίδος, ἣν ταῖς εἰς 
τὸ ἄμεινον φήφοις στεφανοῦν ἑἐδόχει τῷ μυσταγωγῷ 
πρὸς ἀλήθειαν βλέποντι. Ἠθετῆσθαι δὲ σαφῶς τὰ ἐν 
vópup φησὶ, xal τῆς προαγούσης ἑἐντολῆς τὸ μηδὲν 
δύνασθαι τελειοῦν χαθορίζων, ἐπιστέλλει "E6palou: 
« Ei γὰρ ἡ πρώτη bxelvn ἣν ἄμεμπτος, οὐχ ἂν δευ- 
τέρας ἐζητεῖτο τόπος. Μεμφόμενος γὰρ αὐτῇ λέγεε 
"Poo ἡμέραι ἔρχονται, λέχει Κύριος, χαὶ συντελέσω 
ἐπὶ τὸν οἶχον Ἱσραὴλ, xaX ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰούδα δια: 
Φήχην χαινὴν, o5 χατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέµην 
vol; πατράσιν αὐτῶν kv ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου µου τῆς 
χειρὸς αὐτῶν , ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύπτου * 
ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήχῃ µου, χὰγὼ 
ἡμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. "Οτι αὕτη fj διαθήχη 
ἣν διαθήσοµαι τῷ οἴχῳ Ἱσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας 
ἐχείνας, λέχει Κύριος ' διδοὺς νόµους µου εἰς τὴν 
διάνοιαν αὐτῶν, xal ἐπὶ xapblac αὐτῶν ἐπιγράφω 
αὐτούς * xat ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν, χαὶ αὐτοὶ ἔσον- 
φαΐ uot εἰς λαόν. Καὶ οὐ μὴ διδάξονσιν ἕχαστος τὸν 
αλησίον αὐτοῦ, χαὶ ἕχαστος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, λέ- 
Τοντες" Τνῶθι τὸν Κύριον ὅτι πάντες εἰδήσουσί µε 
ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν , ὅτι ἴλεως ἔσομαι 
«alc ἁμαρτίαις αὐτῶν, xai τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὗ uh 
μνησθῶ ἔτι. » Ἐπιφέρει δὲ τούτοις εὐθύς' ε Ἐν δὲ 
τῷ λέχειν xasyhy , πεπαλαίωκε τὴν πρώτην, τὸ δὲ 
παλαιούμενον χαὶ γηράσχον, ἐγγὺς ἀφανιασμοῦ.» Οὐχ- 
οὖν ἀσθεν]ς ὀνόμος, xaX πολὺ τὸ ἁδρανὲς ἔχον ὁρᾶται 
λοιπὸν πρός γε τὸ δύνασθαί quia τελειοῦν εἰς ἆἅγια- 
σµόν. "Ότι δὲ ἁμείνων ἡ ἐν Χριστῷ διχαίωσις xa f) 
λατρεία, θεοῦ διαχεχραγότος ἀχούσῃ σαφῶς διὰ προ- 
φητῶν φωνῆς, τοῖς τὴν ἔννομον τετιµηχόσι λατρείαν, 
καὶ οἰονεί πως ἀπρὶξ ἠἡμμένοις τῆς παλαιωθείσης 
ἀντολῆς, ποτὲ μὲν, « Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε’ » 
ποτὲ δὲ δὲ αὖ, « "EXcov θέλω xai οὐ θυσίαν, καὶ 
ἔπίγνωσιν θεοῦ fj ὁλοχαυτώματα. » Ἠλεήμεθα γὰρ 
kv Χριστῷ, καὶ ἓν αὐτῷ τεθεάµεθα νοητῶς τὸν Πα- 
τέρα, χαὶ τὸν φύσει 8sby ἐγνώχαμεν. 


β’. Κὐπετοῦς 6b ἄγαν ὄντος µυρία μὲν ὅσα τοῖς 
εἱρημένοις ἐπισωρεύειν ἔτι, προσεπενεγχεῖν δὲ φω- 
νὰς προφητῶν ἁγίων, δι ὧν ἄν τις Dor καὶ µάλα 
σαφῶς ἁπαράδεχτον τῷ θΘεῷ' τὴν χατὰ νόµον λα- 
τρείαν᾽ ἵνα μὴ τοῦ προχειµένου σχοποῦ τὸν λόγον 
ἐξελχύσωμεν, xal οἴχοιτό που μακρὰν τὸ διήγημα, 
«pl6oy ὥσπερ ἐφ) ἑτέραν Dv, ἐπ αὐτὸν ἤδη pa- 
διούµεθα τὸν θεσπέσιον 'A6paáp. "Oc ἱπείπερ 
ἐπύθετο τὸν ἁδελφόπαιδα Λὼτ ἁδοχήτως χεχινδυνεν- 
χότα, χατῴχει γὰρ ἐν Σοδόµοις, καὶ ἐν οἰχέταις Ίδη 
fiv δορίληπτος v, ἑξοπλίζει μὲν τοὺς οἰχογενεῖς, 
καὶ ἑτέρους τινὰς τῶν συνωµότων Ἐσχὸλ, 'Avváv, 
xai Μαμθρῆ’ ἀντεξάγει δὲ τοῖς νενιχηχόσιν, οὐχ 
ἁγεννῶς, xal τῆς ἐχείνων πλεονεξίας ἁπαλλάττει τὸν 
ἄνθρωπον. Καὶ σὺν αὐτῷ πλείστην ὅσην ἀνασώζει 


" Webr. vi, 18, 19. '* Hebr, vin, 7-11. 


5» bid. 15. 


Ρευπν "'. » Quocirea facile admodum quis amict- 
tíiam cum Deo invenerit, non per primum illud et 
Mosaicum mandatum, sed per eam qux superin- 
ducta dicitur spem : quam quidem ille sacrorum 
mysteriorum interpres plena approbatione prosequi - 
tur ad veritatenr respiciens. Abolita autem esse ea 
que in lege sunt manifeste ait, et praecedens 
mandatum nibil perficere posse deflniens, ad He- 
brazos ita scribit : « Nam si iljud prius culpa vacas- 
set, non etique secundi loeus inquireretur. Vitu- 
perans enim illud, inquit: Ecce dies venient, dicit 
Bominus, et consummabo super domum Israel, ct 
super domum Juda testamentum novum, non se- 
cundum testamentum quod ferii patribus eorum 


B in die qua apprehendi manum eorum ut educerem 


illos de terra Zgypti: quoniam ipsi non perman- 
serunt in testamento meo, et ego neglexi eos, dicit 
Dominus. Quia hoc est testamentum quod dispo- 
nam domui Israel post dies illos, dicit Dominus: 
dans leges meas in mentem eorum, et in eorde 
superscribam eas, et ero eisin Deum, et ipsi erunt 
mibi in populum, et non docebit unusquisque pro- 
ximum suum, et unusquisque fratrem suum, di- 
cens: Cognosce Dominum ; quoniam omnes scient 
me a minore usque ad majorem eorum, quia pro- 
pitius ero iniquitatibus eorum; et peccatorum eo- 
rum jam non memorabor 59. Subdit autem his sta- 
tim: « Dicendo autem novum, veteravit prius. Quod 
aut antiquatur ac senescit, prope interitum est "9. » 
Imbecilla itaque lex 47 est parumque valida ad id, ut 
perficere in sanctificationem possit. Quod vero prx- 
stantior sit in Christo justificatio et cultus, Deum ip- 
sum per vocem prophetarum aperte clamantem au- 
dies, ad eos, qui legalem cultum amplectebantur, et 
veteri mandato jam antiquato mordicus adhsrebant, 
subinde quidem : « Lavamini, mundi estote ** ; » sub- 
inde vero : «Misericordiam volo, et non saerifl« 
cium, et cognitionem Dei magis quam holocauto- 
mata 53.) Misericordiam enim in Christo consecuti 
sumus, et in ipso vidimus spiritaliter Patrem, et 
Deum natura exsistentem cognovimus. 

3. Cum autem facile admodum sit innumerabilia 
his accumulare, et sanctorum prophetarum testi- 
monia afferre, per qux» manifestum cuivis esse pos- 
sit, legalem cultum Deo acceptum non esse, ne a 
presenti instituto sermonem avertamus , neve lon- 
gius excrescat oratio aliorsum divertendo, ad ipsum 
jam divinum Abraham nos conferamus. Qui cum 
audisset nepotem suum Lot in inopinatum pericu- 
lum ineidisse (habitabat enim in Sodornis , et jam 
jure belli in hostium potestatem venerat), armavit 
vernaculos suos, et alios quosdam cenfeederatos 
Eschol, Annam et Mambre, atque adversus victores 
fortiter in aciem educit , et ab eorum tyrannide ho- 
minemliberat, unaque cum. eo ingentem aliam mul- 
titudinem salvat communi damno et periculo in- 


€ Isa. 1,16. ** Matth. vss, 7. 
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volutam. Revertenti vero domum et illustria rei A πληθὺν, συνηδικηµένην xal χινδυνεύουσαν. Ὕπο- 


preclare adversus hostes geste insignia ferenti, 
obviam ipsi iverunt ii, qui ipsius opera ac labore 
adjuti erant. [ta enim scriptum est : « Egressus au- 
tem rex Sodomorum in occursum ejus, postquam 
reversus est a czede Chodorlaomor, et regum qui 
cum eo, in valle Save **'. » Hic erat campus regis 
Melchisedec. «Αί vero Melchisedec, rex Salem, pro- 
tulit ipsi panes et vinum. Erat autem sacerdos Dei 
altissimi, et benedixit ei Melchisedec, et dixit : Be- 
nedictus Abraham Deo altissimo, qui creavit cceluin 
et terram : et benedictus Deus altissimus, qui tradi- 
dit inimicos tuos captivos tibi. Et dedit ei Abraham 
decimam ex omnibus **. » Vide itaque perfectionis 
per Christum typos clare in Melchisedec emicantes, 
et legalis cultus mensuram inferiorem. Siquidem 
indubitatum est , quod omnino id quod minus est , 
& majore ac przestantiore benedicitur, &$& juxta 
Scripturam **, Radix autem quodammodo Israelita- 
rum divinus Abraham, et excellens in ipso Levi, 
divini sacerdotii gloria ornatus. « Ceterum adhuc 
in illius lumbis delitescebat **. » Siquidem beatus 
Abraham eorum qui ex ipso progressu temporis 
erituri erant, potentia pater erat. Àt hoc quidem 
esse arbitror sapienter dictum de Levi. Adhuc enim 
erat in lumbis patris quando illi obviam ivit Mel- 
cbisedec. Benedicta itaque est justitia legalis per 
cultum in Christo, cujus typus est Melchisedec. 
Quod vero incomparabiliter utilior sit ea benedictio 
quas. benedicendi facultate predita est , quam ea 
- qu:ze. illa. virtute caret, nemo quidem dubitaverit. 
Sed horum quidem accurate contemplationi nunc 
supersedebimus, 


9. Interroget autem fortasse et prz czteris di» 
ascendi cupidus, quisnam fuerit Melchisedec. Varias 
enim opiniones de eo nonnulli comminiscuntur , 
vanis nugis imprudenter capti, et divinge Scripture 
consuetudinem non bene callentes. Quidam enim 
in visione atque in specie tantum, quz nostram re- 
ferret, Spiritum sanctum occurrisse , solique victori 
Abrahz visum esse affirmant : alii vero non quidem 
hoc, deterriti nimirum absurdilate hujus senten» 


C 


νοστοῦντι δὲ οἴχοι, xal τῆς κατ ἐχθρῶν εὐανδρίας 
σεπτὰ φέροντι τὰ γνωρίσματα, προαυπήντων αὐτῷ 
ἀναγκαίως οἱ διὰ tiv αὐτοῦ πόνων ὠφελημένοι. 
Γέγραπται γὰρ οὕτως « Ἐξήλθε δὲ βασιλεὺς Σοδό, 
µων εἰς ἁπάντησιν αὐτῷ, μετὰ τὸ ὑποστρέφαι αὐτὸν 
ἀπὸ τῆς χοπῆς τοῦ Χοδολογόμορ, xal τῶν βασιλέων 
τῶν μετ) αὐτοῦ, εἰς τὴν χοιλάδα τοῦ Σανῆ. » Τοῦτο 
δὲ ἦν πεδίον βασιλέως προσεπάχγει δὲ ὅτι « Kal 
Μελχιυεδὲχ, βασιλεὺς Σαλὴμ, ἐξήνεγχεν αὑτῷ ἄρτους 
καὶ olvov: fjv δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. Kat 
εὐλόγησε τὸν 'A6paàg, xai εἶπεν Εὐλογημένος 
Αθραὰμ τῷ θεῷ τῷ ὑφψίστῳ, ὃς ἕκτισε τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν. Καὶ εὐλογητὸς ὁ θεὸς 6 ὄψιστος, ὃς 
παρέδωχε τοὺς ἐχθρούς cou ὑποχειρίους σου, καὶ 
ἔδωχεν αὐτῷ δεχάτην ἀπὸ πάντων. » ’Αθρει Oh οὖν 
τῆς ἓν Χριστῷ τελειώσεως τοὺς τύπους ἑναστράπτον- 
τας ἑναργῶς τῷ Μελχισεδὲχ, xal τῆς xatà vópov 
λατρείας τὸ µέτρον ἐν µε[οσιν. Εἶπερ ἐστὶν οὐχ ἐν» 
δοιαστὸν ὅτι πάντη τε xal πάντως τὸ ἔλαττον ὑπὰ 
ποῦ κρεέττονας εὐλογεῖται, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
Ῥίζα δὲ ὥσπερ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ὁ θεσπέσιος 
Αόραὰμ, xai τὸ ἐν αὐτῷ προὺχόν τε xai ἐξαίρετον, 
ὁ Λευῖ, τοῖς τῆς θείας ἱερωσύνης χατεστεμµένος 
αὐχήμασιν. ε Ἁλλ' fv Ey ὀσφύῖ κείµενος ἔτι. » Au- 
νάµει γὰρ ἣν τῶν ἐξ αὐτοῦ χατὰ χαιροὺς ἑσομένων 
scho ὁ µαχάριος ᾿Αόραάμ. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, Σστὶ. 
τὸ αοφῶς εἱρημένον περὶ τοῦ Λευῖ. "Exc γὰρ fiv Ev τῇ 
ὀσφύῖ τοῦ πατρὺς, ὅτε συνήντησεν αὑτῷ ὁ Μελχισε- 
&x. Εὐλόγηται τοίνυν ἡ χατὰ νόμον δικαιοσύνη 
παρὰ τῆς iv Χριστῷ λατρείας, fic τύπος ὁ Μελχι- 
σεδέχ. Προφερεστέρα δὲ ὅτι χαὶ ἀσνγχρίτως 1j εὖλο- 
γία, eta τε τῆς οὐχ ὧδε ἐγούσης, πῶς ἂν ἑνδοιάσειά 
τις; ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τῶν τοιούτων ἰσχνῶς xat διεσµι- 
λευμένως, οὐχ εἰς μαχρὰν θεωρήσοµεν. 

Y. Φιλοπενυστήσει δὲ ἴσως xal πρό ve τῶν ἄλλων, 
ὁ χριστομαχεῖν ἠρημένος, εἰς δη ἄρα γέἐγονεν 6 
Μελχισεδέχ. Διαφόροις γὰρ δόξαις ταῖς ἐπ' αὐτῷ 
χαταμεθύουσαί τινες, Όθλοις εἰχαίοις ἀσυνέτως ἐνολι- 
σθήσαντες, xal τοῖς ἔθεσι τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 
οὗ σφόδρα προσεσχηχότες, Οἱ μὲν γὰρ ὡς ἓν φάσµατι 
xaX εἴδει µόνῳ τῷ καθ’ ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ὑπαντῆσαι, καὶ µόνον ὀφθῆναί φασι νενιχηκότι τῷ 
Αθραάμ. Οἱ δὲ τοῦτο μὲν οὐχί: δεδίασι γὰρ, οἶμαί 


tie, potentiam vero esse asserunt multitudinis an- D που, τὸ πολὺ λίαν ἀἁπονενευχὸς εἰς τὸ ἀκαλλὲς, δύνα- 


gelorum illustrem atque eximiam. Traxitautem eos 
in hanc sententiam iners eorum, ut videtur, ac sto- 
lida mens. Cum enim , inquiunt, interpretetur Sa- 
lcm paz **: rex vero Salem Melchisedec cognomi- 
natus est, ne censeatur, inquiunt, homo, sed Spiri- 
tus significetur. Proprium enim est pax Dei, 
ipseque solus pacis est auctor. Adjiciunt vero his : 
Si neque principium dierum, neque finem vite 
habet, quo. pacto non dementis argumentum sit 
principii ac finis carcntiam homini tribuere ? Intel- 
ligatur itaque Spiritus rursum. Si enim assimilatus 
est Filio Altissimi, manet autem ctiam sacerdos in 


" Geu.xiv, 1-17. οἱ Ibid. 18-20; Hebr. vii, 1-5 


pav δὲ εἶναι διϊσχυρίζονται τῆς τῶν ἀγγέλων πληθύος 
περιφανῃ τε xal ἔχκριτον. Παρεχόμισε δὶ αὐτοὺς 
εἰς τὴν ἐπὶ τούτῳ δόξαν, ἁδρανὴς, ὡς Eotxe , καὶ 
ἀαύφηλος νοῦς. Ἐπειδὴ γὰρ, φασὶν, ἑρμηνεύεται 
Σαλὴμ sipürm βασιλεὺς δὲ Σαλὴμ ὁ Μελχισεδὲχ 
χατωνόµασται, uh ἄνθρωπος νοείσθω, φασὶν , ἀλλ᾽ 
ἕστω τὸ Πνεῦμα δηλούμενον. Ἴδιον γὰρ ἡ εἰρήνη 
Θεοῦ, xai αὐτὸς εἰρήνης χατάρξει μόνος. Ἡροσεπ- 
ἀγουσιδὲ τούτοις, El µήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς 
τέλος ἔχει, τὸ ἄναρχόν τε καὶ ἀτελεύτητον ἀνθρώπῳ 
προσνέµειν, πῶς οὐχ ἂν γένοιτο µωρίας γραφή: 
ἹἩσείσθω δὴ οὖν τὸ Πνεῦμα πάλιν, El γὰρ xai &g- 


δν Jbid, 7. *5 Ibid. 10. ** Ibid. 9, 
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epolu cat, oral, τῷ Yl τοῦ Ὑψίστου, μένει δὲ xal A eternum , quo pacto non per omnia censeatur Mel- 


ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκὲς, πῶς οὐ διὰ πάντων οἱηθείη- 
μεν ἂν οὐχ ἄνθρωπον εἶναι τὸν Μελχισεδέχκ; Εἶτα 
τούτοις ἑτέρους συνεπιπλέχοντες λογιασμοὺς ἐμπεδοῦν 
οἵονται πρὸς ἀλήθειαν τὸν οὐκ οἵδ' ὅθεν αὐτοῖς πορι- 
σθέντα λόγον. Ἡμᾶς δὲ ἀνάγκη τὸ εἰς voüy ἦχον 
εἰπεῖ», ταῖς ἐχείνων ὑποψίαις τὸ ὡς ἄριστά τε xai 
ὀρθῶς ἔχειν δοχοῦν ἀνθυπενεγχεῖν ἠρημένους. Πρῶ- 
«ov μὲν γὰρ εἰ φρονεῖν ἐγνώκχασι «à εἰχότα, πόλιν 
εἶναι καὶ αὐτοὶ συνοµολογήσουσι τὴν Σαλὴμ., fi; οὐ 
πρῶτός τε xal μόνος βεθασἰίλενχεν ὁ ΜελχισεδὲΣ, 
ἀλλ ἡσάν που πάντως πλεῖΐστοι, ὅσοι μὲν πρὸ αὐτοῦ, 
γεγόνασι δὲ καὶ ἕτεροι μετ) αὐτόν. El δέ τις ἡμᾶς 
οἵοιτο φευδοεπεῖν, ἠχέτω καὶ δειχνύτω xai εἰς δεῦρο 
τῆς Σαλημ βασιλεύοντα τὸν Μελχισεδέχ. xal τοι 


chisedec non esse homo ? Alias praterea his ratio- 
cinationes attexentes, confirmare student rationis 
nescio unde petitze veritatem. Αἱ vero nos necesse 
est quod in mentem venerit , dicere, falsis eorum 
opinionibus id quod verum rectumque est opponen- 
tes. Primum enim si recle sentire velint, civitatem 
esse etiam ipsi 4&9 fatebuntur Salem, cui non pri- 
mus ac solus regnavit Melchisedec, sed (fuerunt 
certe plures,quotquot quidem ipsum anteeesserunt ; 
successerunt autem ipsi etiam alii. Si vero quis- 
piam nos mentiri existimet, venial et ostendat Mel- 
chisedec in Salem regnasse : quanquam una Judaez 
urbs sit, que cognominata est fortasse etiam Jeru- 
salem (Visio autem pacisetiam hoc interpretatur ) : 


πόλεως οὔσης τῶν χατὰ τὴν Ἰουδαίαν μιᾶς, ἡ µετ- B cxterum non demonstraverit quisquam. Absurdum 


ωνόµασται τάχα που Ἱερουσαλήμ.Ορασις δὲ εἰρήνης 
καὶ τοῦτο διερμηνεύεται. Αλλ obx ἂν ἐπιδείξειέ τις. 
᾽Αμαθὲς οὖν ἄρα ταῖς ὀνομάτων ἑρμηνείαις προᾶ- 
εσχηχότας ἀναιρεῖν ἁποτολμᾷν τὰ σαφῃ τε xal ὦμο- 
λογηµένα. "Oct δὲ ἀμαθὲς τὸ χρῆμα καὶ ἀσυνεσίας 
ἔμπλεως ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος, ἀκονιτὶ διοφόµεθα χἀχεῖνο 
εἷς νοῦν δεχόµενοι. Ἑρμηνεύεται γὰρ Ἱερουσαλὴμ, 
χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, Ορασις eiprirnc, 1, Μετέωρος 
θανάτου. ἹἸαραὴλ δὲ αὖ, Νοῦς ὁρῶν τὸν θεόν. Alvoc 
δὲ xal ὄμνησις, Ἰούδας. "AX ὅσοι γεγόνασι χατὰ 
χαιροὺς ἀνόσιοί τε καὶ βέθηλοι βασιλεῖς τῆς Ἱερου- 
σαλὴμ ἐπί «e τὸν Ἱσραὴλ, xai Ἱούδαν, διαθεδόηχεν 
ἑναργῶς τὸ Γράµµα τὸ ἱερόν. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ 
ὁράσεως εἰρήνης, alvou τε xal ὑμνῆσεως, xai νοῦ 
θεὸν βλέποντος οὐκ ἂν ἐπίγειος Υένοιτο βασιλεύς. 
Άλλ' οὐδ' ἂν ἀνθρώπῳ τὸ χρΏμα πρέποι, φἑρε Xé- 
Τωµεν, ταῖς τῶν ὀνομάτων ἑρμηνείαις προσεσχηχό- 
τες, τοὺς χατὰ καιροὺς βεδασιλευχότας σχιὰς εἶναι 
καὶ εἴδωλα, xat οὐδὲ ἀνθρώπους ὅλως: τὸ Πνεῦμα δὲ 
μᾶλλον, χαθὰ καὶ ἐπὶ τοῦ Μελχισεδἐχ. "Ost δὲ ἡ τῶν 
ὀνομάτων δύναµις, ἤτοι τῶν ἑρμηνειῶν, xat' οὐδένα 
τρόπον τὴν τῶν πραγμάτων εἰς ἑαυτὴν καταθιάσε- 
ται φύσιν, κἀντεῦθεν ἂν µάθοις. "Δρα γὰρ οὐχ οἰήσε- 
val τις, μᾶλλον δὲ καὶ ἀληθὲς εἶναι πάντη τε xal 
πάντως ἐρεῖ, ὡς εἴπερ ἐστὶν ὅρασις εἰρήνης ἡ Ἱε- 
ρουσαλὴμ., ἔδει δη πάντως αὐτὴν μὴ ἀγνοῆσαι Χρι- 
στόν; « Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, » χατὰ τὰς 
Γραφάς. ᾽Αλλ' o0 τεθέαται ταῖς τῆς διανοίας ὄμμασι 


itaque est nominum interpretationi adhzrentes, ea 
que manifesta et in confesso sunt, tollere velle. 
Quod vero inepta res sit, atque ignorantis plenus bac 


de re sermo, minimo negotio nobis constabit, siillud - 


etiam consideremus. Interpretatur enim Jerusalem, 
ut modo dixi, Visio pacis aut Sublimior morte; Isracl 
autem, Mens videns Deum; Judas vero Laus οἱ cele- 
bratio. Caeterum quot fuerint successu temporis im- 
pii ac profani reges Jerusalem, ac super Israel et 
Judam, sacra Scriptura aperte testatur. Porro visio- 
nis pacis, laudis et celebrationis, et mentis videntis. 
Deum nequaquam terrenus fuerit rex. Sed neque 
homini res ea conveniat, nominum interpretationi- 
bus adhzrentes, dicere eos, qui pro tempore sunt 
reges, umbras esse et simulacra, neque homines 
omnino , sed potius Spiritum, quemadmodum et de 
Melchisedec. Quod vero nominum vis sive interpre- 
fationum nulla ratione rerum naturam in se rapiat, 
hinc etiam intellexeris. Nonne enim putabit quis- 
piam, aut potius pro verissimo habebit, quodsi 
Jerusalem esti visio pacis, oportuisse eam omnino 
non ignorare Christum ? « Ipse enim est pax no- 
stra, » juxta Scripturas *". Atqui non videt intelle- 
ctus oculis eum, per quem accessum habuimus, ci 
in unitatem spiritus conglutinati sumus Patri, « qui 
fecit utraque unum *5,» et in unum novum homi- 
nem duos populos conílavit. Quo pacto igitur est 
visio pacis, si non vidit Christum? Et si sublimior 


«by δι᾽ οὗ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, xa εἰς ἑνό- [) morte, hoc est, przstantior atque superior, quo 


τητα τὴν Ev πνεύµατι χεχολλήµεθα τῷ Πατρὶ, « τὸν 
ποιῄσαντα τὰ ἁμφότερα ἓν, » xaX εἰς ἕνα χαινὺν ἄν- 
θρωπον τοὺς δύο χτίσαντα λαούς. Πῶς οὖν ὅρασις 
εἰρήνης εἰ μὴ τεθέαται τὸν Χριστόν ; χαὶ εἴπερ ἐστὶν 
μετέωρος θανάτου , τουτέστι, θανάτου κρείττων xai 
ἀνωτέρα, πῶς ἡ ἁθλία διόλωλε διὰ τὴν εἰς Ἀριστὸν 
ἀπιστίαν; προσεφώνει γὰρ λέγων τοῖς Ἰουδαίοις 
αὗτόςε ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι 
ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. » 
Καὶ εἰ Νοῦς ὁρῶν' 6sór, Ἱσραὴλ ἑρμηνεύεται, τί 
μὴ τεθέαται τὴν δόξαν Χριστοῦ, ὃ: οὗ καὶ tv ᾧ αὐ- 
by ἐγνώχαμεν τὸν Πατέρα; πῶς δὲ χατελ/φθησαν 


pacto misera periit ob incredulitatem in Christum ? 
Siquidem ipse ad. Judzeos ita ait : « Amen dico vo- 
bis, nisi credideritis quod ego sum, moriemini 5Q 
in peccatis vestris **. » Porro si Israel interpretaur 
Mens videns Deum, quo pacto non vidit gloriam 
Christi, per quem, et in quo ipsum cognovimus Pa- 
trem? aut quo pacto comprehensi sunt a tenebris ? 
aut quo pacto dictum est de iis eliam qui praffecti 
ipsorum erant : « Sinite ipsos, c:eci sunt duces cie: 
corum "^? » Qualisnam enim inlelligatur caecitas 
in mente vidente Deum ? Summa igitur ignoranti;e 
est nominum qualitatibus imperium in res triluere. 


*' Ephes. m, 14. ** Ibid. *?Joan. vm, 24. Τὸ Matth, xv, 14. 
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Nihil itaque obstiterit, quo minus recte, atque ut A ὑπὸ τῆς σχοτίας; fj πῶς ἑλέγετο περὶ αὐτῶν, καὶ 


par est, censeamus homineni quidem fuisse Melchi- 
sedec, certoque tempore regnasse in Salem, etiamsi 
interpreletur pax. 


τῶν ἡγεῖσθαι λαχόντων, « ΄Αφετε αὐτοὺς, τυρλοί 
εἶσιν ὁδηγοὶ τυφλῶν; » Ποία γὰρ ἂν νοοῖτο τυφλότης 
εἰς νοῦν ὁρῶντα 8eóv ; Οὐχοῦν ἁμαθίας ἔμπλεων τὸ 


ταῖς ὀνομάτων ποιότησι πάντη τε xal πάντως καὶ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἀπονέμειν τὸ χράτος. "Ansip- 
ξει δὲ, οἶμαι, λοιπὸν παντελῶς οὐδὲν ὀρθῶς καὶ χαθηχάντως" ὑπονοεῖν ἄνθρωπον ὄντα τὸν Μελχισεδέχ, 
βεθασιλευχέναι δὲ κατὰ καιροὺς τῆς Σαλὴμ, xiv ἑρμηνεύοιτο τυχὸν εἱρήνη. 


4. Considerandum est et hoc quoque cum iis que 
dicta sunt: divina etenim mysteria modo per spe- 
culum atque imaginem vixdum cernimus "!' : cum- 
que nihil sit in rebus creatis, quod integre divinz 
atque ineffabili naturz adwquare possimus, e quam 
plurimis exemplis quoquo modo id nobis compara- 
mus, ut de ea cogitare ac dicere possimus, quantum 
facultas nostra fert. Nihilominus autem obscurum 
admodum esi de Christo mysterium, et incarnatio- 


b. Προσεπαθρητέον δὲ τοῖς εἰρημένοις xai τόδε’ 
βλέπομον γὰρ ἄρτι δι’ ἑσόπτρου καὶ αἰνίγματος τὰ 
θεῖα μόλις μυστήρια * ὁλοχλήρως δὲ τῶν γεγονότων 
οὐδὲν ἑξομοιοῦν ἔχοντες τῇ θείᾳ τε xal ἀποῤῥητῳ 
φύσει, ix µυρίων ὅσων παραδειγµόάτων μετρίως 
ἑρανιζόμεθα τὸ δύνασθαί τι περὶ αὐτῆς f| νοεῖν f) 
φράσαι κατά γε τὸ ἐφικτόν. Οὐδὲν δὲ ἅττον ἆσυμ- 
φανὲς ἄγαν ἐστὶ τὸ ἐπὶ Χριστοῦ µυστήριον, καὶ ὁ 
τῆς ἑνανθρωπήσεως λόγος οὐ τοῖς τυχοῦσιν ἁλώσι- 


nis ratio non cuilibet e vulgo intelligi potest. Pro- B poc. Βαθὺς δὲ δὴ λίαν τῆς οἰκονομίας ὁ λόγος. θεὸς 


funda quippe admodum est divine dispensationis 
ratio. Deusenim exsistens, et ex Deo secundum na- 
turam Unigenitus, factus est homo, « et habitavit in 
nobis"?. » Vocatus etiam est Apostolus et Pontifex 
noster'*, liberavitque nos a balbutiente lege, trans- 
tulitque ad evangelicz disciplinse concinnum prz- 
conium. Neque id solum : verum etiam cum ca- 
ptivi essemus, in libertatem asseruit, devicto prin- 
cipe hujus seculi, et ex faucibus inferni eripuit 
Sopitos, e& fundavit quidem Ecclesiam, princepsque 
in nos designatus, transmisit in fide Jordanem, lar- 
gitusque est circumcisionem in spiritu, atque adeo 
in regnum colorum induxit. Quod itaque homo 
secundum nos factus sit , divini, arbitror, evange- 
listz» testimonium suffecerit, dicentis : « Et Verbum 
caro factum est, et habitavit in nobis. » Quod au- 
tem unctus sit eliam in sacerdotem et apostolum, 
Aaronis flgura manifeste ostendit. Unctus enim est 
oleo sanctificato, et constitutusin principem 51 ac 
prefectum sacerdotum , ac populi, nechon summa 
fronte auream bracteam seu laminam suscepit, no- 
men Domini inscriptum habentem. Hoc autem erat 
clarissimum Salvatoris nostri regis symbolum , ac 


veluti splendidum atque insigne diadema. Quod , 


vero przstantior sit eultu legali, cultus per Chri- 
stum , viderit quis in Aaron, quemadmodum fere 
etiam in Melchisedec. Siquidem Levite decimas a 
fllüis Israel accipiebant. Cxterum jussit Deus ex 


Levitarum decimis tribuere decimam Aaroni, tan- D 


quam prafecto, quique ob sacerdotii functionem 
supremo honore przeditus erat. Intelligis itaque quo 
pacto etiam in persona Aaron Levi decimas acci- 
piens, decimatus est. Aaron enim Christi personam 
refert. Atque alii quidem Levit» et sacerdotes le- 
galia sacrificia peragebant, in priore tabernaculo 
suam stationem habentes. Solus autem ex omnibus 
divinus « Aaron semel quotannis, » ut scriptum est, 
« in Sancta sanctorum ingrediebatur '* : » idque non 
sine sanguine, juxta legem. Typus autem fuit etiam 


1Η] Cor. xir, 19. ?* Joan. 1, 14. 


(1) Aubertus, χοσμῶντι. Eptr, 


"Hebr. aiÁÀ, 1. 


γὰρ ὧν καὶ 6x. θεοῦ χατὰ φύσιν 6 Movoyevhe, Υέγο- 
νεν ἄνθρωπος, « xa ἑσχήνωσεί ἐν ἡμῖν. » Κεχρη- 
µάτιχε δὲ xol Απόστολος καὶ Ἀρχιερεὺς ἡμῶνν 
χαὶ ἀπήλλαξεν ἡμᾶς τοῦ βραδυγλώσσου νόµου, µο- 
κατέθειχε δὲ xal εἰς εὐφωνίαν µαθηµάτων εὐαγγε- 
λιχκῶν. Καὶ οὐχὶ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ γὰρ xal αἰχμ- 
αλώτους ὄντας ἀνῆχεν ἡμᾶς, χαθελὼν τὸν ἄρχοντα 
τοῦ αἰῶνος τούτου, xal ἐξ ἆλου μυχῶν ἑῤῥύσατο 
τοὺς χεχοιµημένους, xai τεθεµελίωχε μὲν τὴν "Ex- 
χλησίαν, Χχεχθιροτόνηται δὲ καὶ ἄρχων ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
xai διεδίδασε μὲν ἐν πίστει τὸν Ἰορδάνην, δέδωκε δὲ 
τὴν àv πνεύματι περιτομὴν, χαὶ εἰς τὴν τῶν οὗρα- 
νῶν εἰσχεχόμιχε βασιλεία». "Οτι μὸν οὖν γέγονε χαθ' 
ἡμᾶς, ἀποχρῆσειν οἴμαι λέγοντα τὸν θεσπέσιον εὐ- 
αγγελιστὴν, « Καὶ 6 Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal ἑσχή- 
νωσεν ἓν. ἡμῖν. » "Οτι δὲ χέχρισται xol εἰς lepéa 
xal ἁπόστολον, ἡ τοῦ ᾿Ααρὼν ἁνάδειξις ὑπεμφή- 
νειεν ἂν xal µάλα σαφῶς. Κατεχρίεο γὰρ 
Dal τῷ ἡγιασμένῳ, γχαὶ εἰς ἄρχοντα τέθειται 
xaX ἠγούμενον ἱερέων xat λαοῦ, καὶ μὴν xat µετώ- 
ποις ἄχροις τὸ ψέλλιον ἐδέχετο τὸ χρυσοῦν, ἤτοι τὸ 
πέταλον, Υραφἢν ἔχον τὸ ὄνομα Κυρίου. Τοῦτο δὲ fiv 
ἑναργὲς τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν βασιλέως σύμθολον, 
καὶ οἱονεὶ διάδηµα λαμπρὸν xal περίοπτον. "Ότι δὲ 
ἀμείνων τῆς νομιχῆς λατρείας ἡ διὰ Χριστοῦ, χατίδοι 


τπις ἂν ὡς ἐν ᾿Λαρὼν, χαθάπερ ἀμέλει xat iv τῷ 


Μελχισεδέχ. Δεχάτας μὲν γὰρ ol Λευῖται παρὰ τῶν 
υἱῶν Ἱσραλλ κατὰ νόµους ἐδέχοντο. Πλὴν ἐχέλευσε 
Osho Ex τῆς τῶν Λευϊτῶν δεχάτης ἀπονέμεσθαι δεχά- 
την ὡς ἡγουμένῳ τῷ ᾽Δαρὼν, κατά τε τὸν του δεῖν 
ἱερᾶσθαι τρόπον ταῖς ἀνωτάτω κχομῶντι (1) τιμαῖς. 
Σύνες οὖν ὅπως xal ἓν προσώπῳ τοῦ ᾿Δαρὼν ὁ δεχκἀ- 
τας λαµθάνων, Λευϊ δεδεχάτωται. Τέθειται γὰρ "Aa- 
ρὼν εἰς πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι 
πάντες, Λευῖται xal ἱερεῖς τὰς χατὰ νόµον θυσίας 
ἑτέλουν, στάσιν ἔχοντες ἐπὶ τὴν πρώτην σχην!». 
Móvos δὲ καὶ ix πάντων ὁ θεσπέαιος « 'Aapov, ἅπας 
τοῦ ἐνιαντοῦ, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον, « εἰς τὰ "Avia 
τῶν ἁγίων εἶσῆει, » xal οὐ χωρὶς αἵματος, κατὰ τὰν 


7t Hebr. 1x, 6, 7. 
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νόμον. Τύπος δ ἂν εἴη xaX τόδε Χριστοῦ « τοῦ τε” Α hoc Christi, « qmi semel mortuus est pro peccatis 


θνεῶτος ἅπαξ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιὼν ἡμῶν, » χατὰ τὰς 
Γραφὰς, εἰσελαύνοντος δὲ xol εἰς τὴν ἄνω τε καὶ ie- 
ρωτάτην σκηνἠν. Ταύτην γὰρ ἡμῖν ἐνεχαίνισεν ὁδὺν, 
ἁχιάξων τε τῷ αἵματι τῷ ἰδίῳ τὴν Ἐχχλησίαν. Καὶ 
ὁ μὲν θεσπέσιος Μωσῆς, προχεχειρισµένος εἰς ἆπο- 
στολὴν, ἐδέετο τοῦ Θεοῦ, λέγων’ « Δέομαι, Κύριε, οὐχ 
εὔλαλός slut πρὸ τῆς χθὲς, οὐδὰ πρὸ τῆς τρίτης 
ἡμέρας, οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἥρξω λαλεῖν τῷ θε ( cov, 
ἰσχνόφωνος, xai βραδύγλωσσος ἐγώ tip JP Προσ- 
ετίθει δὲ τούτοις» « Προχείρισαι ἄλλον δυνάµενον ὃν 
ἀποστελεῖς. » Εἶτα πρὸς αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων θεός" 
« Οὔκ' loo "Aapüv ὁ ἁδελφός σου ὁ Λευῖτης, ἐπίστα- 
μαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἑξ- 
ελεύσεται εἰς συνάντησίν σου. Καὶ ἰδών σε χαρήσεται 







nostris **, » secundum Scripturas, et ingressus in 
supernum illud sanctissimumque tabernaculum. 
Hanc enim viam nobis instauravit, sanctificavitque 
proprio sanguine Ecclesiam. Atqui divinus quidem 
Moyses electus ad missionem, oravit Deum, dicens : 
t Oro, Domine, non eloquens sum ante heri, neque 
ante tertiam diem, neque ex quo cepisti loqui servo 
tuo : gracili voce et tarda lingua ego sum **. » Ad- 
jecit autem his: « Elige potentem alium quem mit- 
tes '*. » Deinde Deus ita respondit : « Non : ecce 
Aaron frater tuus Levita. Scio quod loquens loque- 
turipse tibi, et ecce ipse egredietur in occursum 
tibi, et videns te letabitur in seipso, et dices ad 
eum, et dabis verba mea in os ejus, et ego aperiam 


ἐν ἑαυτῷ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν, xal δώαεις τὰ ῥή- B os fuum, etinstruam vos quis facietis, et ipse lo- 


paxá µου Ev τῷ στόµατι αὐτοῦ xal συµθιδάσω ὑμᾶς 
ἃ ποιῄσετε, xat λαλήσει αὐτός σοι πρὸς τὸν λαὸν, χαὶ 
αὐτὸς ἔσται σου στόµα. » Ἡραδύγλωσσος μὲν γὰρ 
ὑμολογουμένως καὶ εὐστομεῖν οὖκ εἰδὼς ὁ πάλαι νόµος 
«διὰ χύχλου μόλιφ μαχροῦ,τοῦ κατὰ τὸ ΤἹράμμα enu, 
μονονουχὶ καὶ ὑποψελλίζων ἡμῖν τὸ θεῷ δοχοῦν’ στόµα 
δὲ Μωσέως τὸ εὐφωνότατον, ὁ Χριστὸς , μεθιστὰς 
τοὺς τύπους εἰς ἀλήθειαν, xal προτιθεὶς ἑτοίμην τοῖς 
ἁπανταχοὺ τῶν ἀναγχαίων τὴν εἴδησιν. Τοιγάρτοι 
φησὶν ἓν τεσσαραχοστῷ xal ὀγδόφ Wap" « Αχού- 
σατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, ἑνωτίσασθε, πάντες οἱ 
χατοικοῦντες τὴν οἰχουμένην. » Ανετυποῦτο δὴ οὖν 
ὡς ἐν ᾿ΔΑαρὼν ὁ Ἀριστός. Καὶ τὀ γε παραδοξότερον. 
M γάρ τοι θαυµάσῃς, εἰ ἐν τοῖς ἑγνωχόσιν αὐτὸν 


xai kv εἰδήσει τῶν νόμων τῆς ἰδίας ὑπεροχῆς ἔσχια- 6 


γράφει τὸ μέγεθος" ὅτε xal ὡς ἐν ἀνδρὶ πέφηνεν 
ἀλλογενεῖ, xaX αἰχμαλωσίας ἀνιέντι τὸν Ἰσραὴλ, xai 
τὴν ἁγίαν xal ἱερὰν θεμελιοῦντι πόλιν, καὶ ἔχοντι 
ἅμαχον τὴν κατὰ πάντων ἰσχύν. Πθιήσομαι δὲ σαφῃ 
τὴν ἀφήγησιν, βραχυλογήσας ὡς ἔνι. 

ε’. "Ηχτο μὲν αἰχμάλωτος ἡ Ἰουδαία ποτὲ, xal 
μαχροὺς ἐν Βαθυλῶνι κχατετρύχοντο χρόνους οἱ ἐξ 
Ἴσραῇλ, σχληρᾷ xaX βαρθάρῳ δουλείᾳ χατηχθισµέ- 
γοι. Ἐπεὶ δὲ ὁ Καμθύσου Kupoc Μήδων τε ἅμα χαὶ 
μὴν xai Περσῶν ἑξηρτημένος τὸ χράτος, πόλεμον 
αἴρεται πρὸς ᾿Ασσυρίους ὀμόρους ὄντας xat γείτονας, 
τότε δ] τότε xal αὐτὴν τὴν Βαθυλῶνα xatà χῥάτος 
ἑλὼν, ἀνῆχε τοὺς Ἰουδαίους τὴν ᾿Ασσνρίων θρηνοῦν- 


τας πλεονεξίαν, χαὶ οὐκ ἁδαχρυτὶ προσθέοντας * D 


διαθεδαιουµένους τα ὅτι xaX προξείρητο παρὰ θεοῦ 
διὰ φωνῆς ἁγίων, ὅτι xal fec χατὰ χαιροὺς, xal 
περιέσται τῶν ἀνθεστηχότων, xal αὐτὸς ἀνήσει δε- 
σμῶν τοὺς ἡἠδιχημένους» xal ὅτι τὸν οἶχον ἐγερεῖ 
πάλιν αὐτὸς xbv ἐν Ἱεροσολύμοις, ὃν ᾿Ασσύριοι χατα- 
πιμπρῶντες , ἑδυσσέδουν εἰς Θεόν. Καὶ ψευδοεποῦν- 
κας by τούτοις τοὺς ἐξ "lopahà οὐχ εὑρήσομεν, τὰς 
τῶν ἁγίων προφητῶν πολυπραγμονοῦντες γραφάς. 
Ἔφη δὲ οὕτω θεὸς διὰ φωνῆς Ἡσαῖου' « θὕτωλέχει 
Κύριος ὁ λυτρούμενός σε, xal ὁ πλάσσων σε ἐχ χοι- 
λίας' ᾿Ἐγὼ Κύριος ὁ αυντελῶν ταῦτα, ἐξέτεινα τὸν 
οὐρανὰν µύνος, xal ἑστερέωσα τὴν γῆν. Τίς ἕτερος 


" [ Petr, τη, 18. 7* Exod. iv, 10. 7* [υἱά, 10. 


quetur pro te ad populum, et ipse erit os tuum 7. » 
Tardiloqua enim revera est vetus lex, per longos 
circuitus zgre nobis Dei voluntatem balbutit. So- 
norum autem Moysis os, Christus, typos ad veritatem 
transferens, facilemque omnibus ubivis terrarum 
constitutis eorum qua necessaria sunt, cognitionem 
proponens. [Idcirco sic ait in quadragesimo octavo 
psalmo : « $4 Audite hzc, omnes gentes ; auribus 
percipite, omnes habitantes orbem 19. » Figuratus 
ilaque in Aarone Christus. Atqui hoc magis miran- 
dum. Neque enim mireris, si in iis, qui ipsum co- 
gnorunt, et legem callent , proprie suz excellentis 
magnitudinem adumbravit, quando etiam in viro 
alienigena ostensus est qui Israelem a captivitate 
liberavit, et sanctam civitatem fundavit, et inexpu- 
gnabili adversus omnes robore preditus erat. Mani- 
festam autem et compendiosam , quoad ejus fieri 
poterit, de eo narrationem instituam. 


9. Judza quidem olim captiva ducta fuit, et Is- 
raelite longo admodum tempore dura barbaraque 
servitute in Babylone oppressi fuerunt. Postquam 
vero Cyrus, Cambysis filius, Medorum simul et 
Persarum copiis conjunctis, bellum Assyriis finiti- 
mis ac vicinis intulit, tunc demum Babylone ipsa 
vi capta, liberavit Judzos Assyriorum tyrannidem 
lamentantes, neque absque lacrymis accurrentes, 
affirmantesque predictum esse a Deo pet vocem 
sanctorum, quod venturus esset opportune, et ad- 
versarios debellaturus, atque ipse liberaret e vin- 
culis oppressos, quodque rursum zdificaret templum . 
in Hierosolymis, quod Assyrii, impie in Deum 
agentes, incenderant. Porro quod nequaquam men- 
titi sint hac in re Israelitz, facile nobis constiterit, 
si sanctorum prophetarum scripta inquiramus. Ait 
enim ita Deus per vocem Isaiz : « Hzc dicit Do- 
minus redimens te, et formans te ex utero : Ego 
Dominus complens bec, extendi colum solus, et 
firmavi terram. Quis alius dissipabit signa Pytho» 
num, et divinationes de corde? convertens prudeg; 


7' [bid, 14-10. "* Psal. xrvu, 1. 
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tes retrorsum, et consilium eorum stultum faciens, A διασκεδάσει σημεῖα ἐγγαστριμύθων καὶ µαντείας ἀπὸ 


οἱ statuens verbum pueri ejus, et consilium angelo- 
rum ejus verificans, dicens Jerusalem : Habitaberis : 
et civitatibus Jude», Adificabimini : et deserta 
ejus suscitabo. Dicens abysso : Desolaberis, et flu- 
mina tua arefaciam. Dicens Cyro ut sapiat, et omnes 
voluntates meas faciat. Dicens Jerusalem : /JEdifi- 
caberis, et domum sanctam meam fundabo. Sic 
dicit Dominus Deus christo meo Cyro, cujus ap- 
prehendi dexteram, ut subjiciam ante eum gentes, 
et fortitudinem regum dirumpam. $3 Aperiam ante 
eum januas, et port: non claudentur. Ego ante te 
ibo, et montes complanabo, portas eneas conte- 
ram, et-vectes ferreos confringam, et dabo tihi the- 
sauros tenebrosos, absconditos, invisibiles aperiam 
übi ut scias, quia ego Dominus Deus tuus, vocans 
nomen tuum, Deus Israel. Propter servum meum 
Jacob, etisrael electum meum ego vocabo te nomine 
tuo, etsuscipiam te. Tu autem non cognovisti quia ego 
Dominus Deus, et nonest alius, extra me non est Deus, 
et non cognovisti me '*. » Audis quo pacto manifeste 
«non cognovisti me, » ait, neque inter eos quiDeum 
noruntcóllocare dignatur adeo praeclarum, quem ipse 
et regibus superiorem, et innumerarum gentium do- 
minum constituerat. Qu»enim de ipso dicuntur, typi 
erantoperum per Christum editorum. Predixit enim, 
quod ipse dissipaturus esset Babyloniorum falsas 
: divinationes, et signa pythonum. Prophetarum vero 
suorum (quos et angeles vocavit) consilia sive prz- 
dictiones nequaquam mendaces esse declarat. Prz- 
dixit autem quod et civitates Judz :dificabit, et 
abyssum desolabit, omniaque ejus flumina arefaciet ; 
abyssum, ut arbitror, Babylonem vocans, ob ingen- 
tem habitantium in ea multitudinem : flumina autem 
ejus, gentes undequaque ad auxilium ejus concur- 
rentes. Ceterum age, dicamus de Cyro, res ab eo 
gestas eleganter ad Christi mysterium transferentes. 
μοὺς δὲ αὐτῆς, τὰ ἔθνη τὰ συῤῥέοντα πανταχόθεν εἰς 
µεταπλάττοντες ἁστείως εἰς τὸ Χριστοῦ µυστήριον, 

6. Natus itaque est Cyrus, matre quidem Manda- 
η, filia Astyagis principis Medorum, patre autem 
Cambyse, natione Persa, humanis vero admodum 
moribus. Unde quidam veterum mulum et diverse 
nature Cyrum vocaverunt, nimirum ex patris ac 
matris, ut ego quidem arbitror, in natione diffe- 
rentia : diversa enim gens sunt Pers» a Medis. Vi- 
deas autem tale quid etiam in Christo. Natus enim 
est ex matre secundum carnem sancta Virgine nobis 
simili; humana nimirum natura przdita. Ex patre 
vero nobis simili, nemine, sed, ut ita dicam, diverse 
plàne nec consentientis naturz, omne quod creatum 
est longe superante. Idcirco etiam ait ad δάσος, 
existimantes eum nobis similem esse, cademque 
conditione, qua nos, natum : « Vos de deorsunf estis, 
ego de supernis sum **. ή, At Cyrus quidem do- 
minatus est innumeris gentibus, atque omnis qui- 
dem eum recepit civitas, Accepit aulem et thesauros 


Τ9 [sa. xiiv, 24-29; x,v, 1-5. "* Joan, virt, 23. 


καρδίας; ἁἀποστρέφων φρονίµους εἰς τὰ ὀπίσω , xat 
τὴν βουλὴν αὐτῶν µωραίνων, καὶ ἱστῶν ῥήματα 
παιδὺς αὐτοῦ, xai τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων σὐτοῦ 
ἀληθεύων. 'O λέγων Ἱερουσαλὺμ , Κατοιχηθήσῃ - 
καὶ ταῖς πόλεσι τῆς Ἰουδαίας, Οἰκοδομηθήσεσθε, χαὶ 
τὰ ἔρημα αὐτῆς ἀνατελεῖ. Ὁ λέγων τῇ ἀθύσσῳ, Ἐρη- 
µωθήσῃ , xal τοὺς ποταμούς σου ξηρανῶ' 6 λέγων 
Κκύ velv, καὶ πάντα τὰ θελἠµατά µου ποιέσει͵ 
Ὁλ Ἱερουσαλὴμ, Οἰκοδομηθήσῃ, καὶ τὸν olxov 
«bv ἅγιόν µου θεµελιώσῳ. Οὕτω λέγει Κύριος ὁ θεὺς 
τῷ χριστῷ µου Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς, ἐπ- 
αχοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, xat ἰσχὺν βασιλέων 
διαῤῥήξω. ᾿Ανοίξω ἔμπροσθεν αὐτοῦ θύρας, xat πό- 
λεις οὗ συγχλεισθῄσονται’ ἐγὼ ἔμπροσθέν σου πορεύ- 





B σοµαι, καὶ ὄρη ὁμαλιῶ, θύρας χαλκᾶς αυντρίψ.», xal 


μηχλοὺς σιδηροῦς συνθλάσω, xaX δώσω sot θησαυροὺς 
σχοτεινοὺς, ἀποχρύφους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι’ ἵνα 
γνῷς ὅτι ἐγὼ Κύριος ὀθεὸς ὁ λαλῶν τὺδνομά σου, ὁ θεὸς 
Ἱσραήλ' ἔνεχεν ᾿[αχὼδ τοῦ παιδός µου, καὶ Ἱσραὴλ 
τοῦ ἐχλεχτοῦ µου, ἐγὼ χαλέσω σε τῷ ὀνόματί σου, 
xà προαδἐξοµαίἰ σε’ au δὲ οὐκ ἔγνως ὅτι ἐγὼ Κύριος 
ὁ θεός) xai οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ Θεὸς, xal οὐχ 
δεις µε. » Αχούεις ὅπως ἐναργῶς τὸ, Οὐχ δεις µε, 
φησίν’ οὐδὲ Ev τοῖς εἶδόαι Θεὸν τὸν οὕτω περιφανη 
κατατάττειν ἀξιῶν, ὃν αὐτὸς ἐτίθει, χαὶ βασιλέων 
χρεΐττονα, xai µυρίων ὅσων ἐθνῶν δεσπότην. Τύποι 
γὰρ σαν τὰ br? αὐτῷ τῶν διὰ Χριστοῦ κατορθωµά- 
των. Ἡροηγόρευσε μὲν γὰρ ὡς αὐτὸς διασχεδάσει τὰς 
Ῥαθδυλωνίων ψευδοµαντείας, χαὶ τὰ τῶν Εγγαστριμό-- 


C eov σημεῖα. Τὰς δὲ τῶν ἰδίων προφητῶν, οὓς καὶ 


ἀγγέλους ὠνόμασςε, βουλὰς τοι προαγορεύσεις, οὐ διε- 
Ψευσµμένας ἀποφανεῖ. Ἡροχαταμεμήνυχε δὲ ὅτι xo 
τὰς τῆς Ἰουδαίας οἰἱχοδομήσει πόλεις, χαὶ τὴν ἄθυσσον 
ἑρημώσει, xal πάντας αὐτῆς χαταξηρανεῖ τοὺς Ίτη- 
ταμούς ἄθυσσον, οἶμαί που, τὴν Βαθυλῶνα λέγων, 
διά τοι τὸ πλῆθος τῶν κατοικούντων Ey. αὐτῇ' ποτα- 


ἐπιχουρίαν. ᾽Ἀλλὰ φἑρε λέχωμεν τὰ ἐπὶ Κύρῳ σαφῶς, 
τὰ δι ἐχείνου χατωρθωμένα. 


c*. Γέγονε τοίνυν ὁ ΚΌρος, μητρὸς μὲν Μανδάνης 
τῆς Αστνάγου θυγατρὸς τοῦ Μήδων ἑξάρχοντος' ma- 
τρὸς δὲ Καμβύσου, Πέρσου μὲν τὸ γένος, ἐπιειχοῦς 
δὲ λίαν τοὺς τρόπους. "Όθεν τινὲς τῶν ἀρχαιοτέρων, 
ἡμίονόν τε xaX ἑτεροφυᾶ τὸν Κῦρον ὠνόμαξζον. Διά γε, 
οἶμαι, τὸ πατρὸς xat μητρὸς ὡς Ev τῷ γένει διάρορον. 
Πέρσαι γὰρ δη παρὰ Μήδους ἔθνος ἕτερον. ᾿Ἴδοις δ᾽ 
ἄν τι τοιοῦτον xal ἐπὶ Χριστοῦ. Μητρὸς μὲν γὰρ 
γέγονε κατὰ σάρχα τῆς ἁγίας Παρθένου , καθ) ἡμᾶς 
τε οὔσης xal ἀνθρώπου τὴν φύσιν' πατρὸς δὲ τῶν 
χαθ ἡμᾶς οὐδενός' ἄλλ' (v! οὕτως εἴπωμεν, ἕτερο- 


"φυοῦς εἰς ἅπαν, xal ἀνῳχισμένου τὴν φύσιν, καὶ «àv | 


ὑπερθρώσχοντος τὸ τελοῦν Ev γενητοῖς. Τοιγάρτοι xal 
ἔφασχε πρὺς Ἰουδαίους οἰομένους ὅτι καθ᾽ ἡμᾶς ἐστε, 
χαὶ γέγονε καθ ἡμᾶς' « Ὑμεῖς Ex τῶν κάτω ἐστὲ, ἐγὼ 
ix τῶν ἄνω εἶμί. » Καὶ χεκράτηχε μὲν ὁ Κῦρος µυ- 
ρίων ὅσων ἐθνῶν, καὶ ἅπασα μὲν αὐτὸν ὑπεδέχετο 
πόλις. Ἔλαθε 6b καὶ θησανροὺς σχοτεινοὺς, ἀποχρῦ- 
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Φους, ἀοράτους, xai μακρᾶς ἀνῆχε δουλείας τὸν A temebrosos, absconditos, invisibiles, et diuturna 


Ἱσραήλ. Βεδασίλευχε δὲ τῆς ὑπ' οὐρανὸν ὁ "Ep.pa- 
νου]λ, xal ὡς τῶν ὅλων Σωτῆρα xai Λυτρωτὴν πᾶσα 
μὲν αὐτὸν εἰσδέχεται πόλις" ἀνεῖται δὲ ἤδη δουλείας 
καὶ πλεονεξίας διαθολιχῆς πᾶν. ὅσον ἐχθεθίαστο, xal 
ὑπ) αὐτῷ πράττειν Ἰνάγχαστο γένος. Καταφοιτήσας 
δὲ χαὶ cl; ἄδου χεχένωχε θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἁπο- 
χρύφους, ἀοράτους. « θύρας χαλκᾶς συνέτριψε, xal 
μοχλοὺς σιδηροῦς συνέθλασεν. Ἔφη γὰρ τοῖς ἐν δε- 
σμοῖς' Ἐξέλθετε * xai τοῖς ἓν τῷ σχότει, ᾿Ανακαλύ- 
φθητε.» Τοιγάρτοι χαὶ πάλαι πρὸς 'It6 ἔφη τὸν τλη- 
παθέστατον xal ἀχαταγώνιστον ἀθλητήν' « Ηλθες 
ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, bv. δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου περι- 
επάτησας. ᾿Ανοίγονται δὲ σοι φόδῳ πύλαι θανάτου, 
πυλωροὶ δὲ ἅδου ἱδόντες σε ἕπτηξαν.» Αναγνώσομεν 
Υὰρ ὡς Ev ἐρωτήσει saut: χαταδειχνύντος τοῦ λόγου 
τὰ διὰ Χριστοῦ χατορθώµατα, καὶ ἓν αὐτοῖς πεπρα- 
μένα τοῖς τοῦ &bou μυχοῖς. Eig τοῦτο γὰρ Χριστὸς 
ἀπέθανε χαὶ ἔζησεν, ἵνα χαὶ νεχρῶν χαὶ ζώντων χυ» 
ριεύσῃ. Καὶ Κῦρος μὲν πάλαι χρήματα δοὺς , τὸν ἐν 
Ἱεροσολύμοις προστέταχεν ἀναδείμασθαι ναόν. Τεθε- 
µελίωχε δὲ τὴν Ἐκκλησίαν τὴν ἁγίαν ὄντως καὶ διαν 
6όητον πόλιν, ὁ Ἑμμανουὴλ, οἷά τινα Βαθ») ὤνα xa- 
τασείσας εἰσάπαν τὴν ἁλαζόνα xa ὑθρίστριαν εἰδω- 
λολατρίαν. Καὶ περὶ μὲν Κύρου θεὺς, ὅτι Πάντα τὰ 
θελἠματά µου ποιῆσει, φησί. Προσπεφώνηχε δέ που 
καὶ τοῖς Ἰουδαίων λαοῖς ἐξουθενοῦσιν αὐτὸν ὁ πάντων 
ἡμῶν Σωτήρ’ « Ὑμεῖς χατὰ τὴν σάρχα κρίνετε.» Καὶ 


ἑτέρωθί που, « Καὶ ἑὰν χρίνω ἐγὼ, fj χρίσις ἡ ἐμὴ - 


ἁληθινή ἐστιν * ὅτι οὗ ζητῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ 
«b θέληµα τοῦ πἐμψαντός µε Πατρός. » Καὶ Κύρῳ μὲν 
ἔφη θεός’ « Ἐχάλεσά σ: τῷ ὀνόματί µου. » Κύριος 
δὲ ἀληθῶς 6 Ἐμμανουλλ, εἰ καὶ πἐφηνεν ἄνθρωπος. 
"Uti δὲ εἰς τύπον Χριστοῦ τῆς δόξης τὰ ἐπὶ Κύρφ 
έθειται, πληροφορήσει σαφῶς τὰ ἑξῆς εἰρημένα διὰ 
τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς « Ἐγὼ ἑποίησα γῆν xai 
ἄνθρωπον tx' αὐτῆς. Ἐγὼ τῇ χειρί µου ἑστερέωσα 
τὸν οὐρανὸν, xal πᾶσι τοῖς ἄστροις ἀνετειλάμην. Ἐγὼ 
ἤγτιρα αὐτὸν χατὰ διχαιοσύνην, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ 
αὑτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτας οἰχοδομήσει τὴν πόλιν µου, 
καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου ἐπιστρέψες, 
οὗ μετὰ λύτρων, οὐδὰ μετὰ δώρων, εἶπε Κύριος 
Φαδαώθ. Οὕτως λέχει Κύριος’ Ἐχοπίασεν Λἴγυ- 
πος, καὶ ἐμπορίαι Αἰθιόπων, χαὶ οἱ Σαδαεὶμ ἄν- 
δρες ὑψηλοὶ ἐπὶ cb διαθῄσονται, xal σοι ἔσονταν 
δοῦλοι, xa ὀπίσω σου ἀκολουθήσουσι δεδεµένοι Ev 
Χειροπέδαις, καὶ προσχυνῄσουσί σοι, καὶ ἓν σοὶ προσ- 
εύξονται, ὅτι ἓν σοὶ ὁ Θεός ἐστιν, xal οὐχ ἔστι θεὸς 
πλὴν σοῦ. E) γὰρ sl θεὺς, xal οὐκ ᾖδειμεν, ὁ θεὸς 
τοῦ ἹσραἨλ Σωτήρ. Αἰσχυνθήσονται χαὶ ἐντραπῇσον- 
ται πάντες οἱ ἀντιχείμενοι αὑτῷ, χαὶ πορεύσονται Ev 
αἰσχύνῃ. » 'O γὰρ ποιῄσας τὴν γῆν, xal ἄνθρωπον 
ἐπ᾽ αὐτῆς, ὁ διαχοσµήσας τοῖς ἄστροις τὸν οὐρανὸν, 
ἔγειρεν ἡμῖν δικαιοσύνην τὸν Ἰησοῦν ἐκλυτρούμενον 
δυρεάν’ « Δεδικαιώμεθα γὰρ ἐν πίστει, » ὃξσμῶν 
ἀνιέντα χαὶ αἰχγμαλωσίας, οἰκοδυμοῦντα πνευματικῶς 
την venthv Ἱξρουταλὶϊμ, καὶ θεμελιοῦντα τὴν 'Ex- 


*! Iia, xiv, 2; Psal. cvi, 10. 8 ἵνα, xix, 9. 


85 Job, xxxvi, 16-17. 
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servitute Israelem exemit. Regnavitque per univer- 
sam terram Emmaonuel, et tanquam omnium Sal- 
valorem ac Redemptorem tota quidem civitas eum 
suscepit, et totum genus humanum jam a servitute 
ac tyrannide diabolica liberatum est, ipsique subdi- 
tum : descendens autem in infernum abstulit the- 
&xiros tenebrósoe, absconditos, invisibiles. « Portas 
wneas contrivit, et vectes ferreos confregit *'; iis 
qui in vinculis erant, dicens : Exile, et iis qui in 
tenebris versabantur : Revelamini **. » Idcirco etiam 
olim ad patientissimum atque invictum athletam 
Job ita ait : « Venisti ad fontem maris, in vestigiis 
autem abyssi ambulasti ; apert2que tibi sunt timore 
porte mortis, janitores autem inferni videntes te 
expaverunt **, » Legemus enim veluti per interro- 
galionem hzc, demonstrante nimirum sermone ea 
qua per Christum in ipsis inferni penetralibus pra- 
clare gesta sunt. Ideo enim Christus mortuus est, 
et vixit, ut et mortuorum et viventium dominetur. 
Et Cyrus quidem olim datis pecuniis templum Hie- 
rosolymis rezedificari jussit. Fundavit autem Eccle- 
siam, sanctam revera et celeberrimam civitatem 
Emmanuel, tanquam Babylona quamdam evertens 
superbam et contumeliosam idololatriam. Ac de 
Cyro quidem Deus, quod Omnia quz voluerim faciet, 
dixit. Omnium vero nostrum Salvator ad Judaeorum 
populos ipsum nihili pendentes, ita alibi ait: « Vog 
secundum carnem judicatis **, » Et rursum : « Et ai 
judico ego, judicium meum justum est; quia non 
quiro voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui 
misit me Patris **. » Ac Cyro quidem dixit Deus : 
« Vocavi te nomine meo. » Dominus aulem revera 
est Emmanuel, tametsi apparuit homo. Quod vero in 
typum glorix Christi, ea quz de Cyro dicuntur po- 
sila sint, ex jis quze deineeps a propheta narrantur, 
manifestum fiet. « Ego feci terram et hominem su- 
per eam. Ego manu meg firmavi ccelum, et omnibus 
stellis mandavi. Ego suscitavi eum cum justitia, et 
omnes vim ejus recte. ]pse zdificabit civitatem 
meam, et captivitatem populi mei convertet, non 
cum pretio, neque cum muneribus, dixit 55 Do- 
minus Sabaoth. Haec dicit Dominus : Laboravit 
Agyptus, negotiatio Athiopum, et Sabain viri ex- 
celsi ad te transibunt, et tibi erunt servi : et post te 
sequentur vincti manicis, et adorabunt te, et de- 
precabuntur, quia in te Deus est, et non est Deus 
preter te. Tu enim es Deus, et. nescivimus; Deus 
Israel Salvator. Confundentur et avertentur omnes 
adversantes ei, et ambulabunt in confusione **. » 
Qui enim creavit terram, et hominem super cam,, 
quique ccelum stellis ornavit, excitavit nobis justi. 
tiam Jesum, redimentem gratis : « Jusüificati sumus 
per fidem 97, » liberantem a vinculis et captivitate, 
edificantem spiritualiter intellectualem Jerusalem, 
el fundantem Ecclesiam, qux ab ipsis inferni porti 
commoveri non possit, nec ab inimicis vinci. Hunc 


55 Joan. vi, 
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secundum naturam Deum exsistentem cognoscentes, A χλησίαν, ὡς xat αὐταῖς ἀχατάσειστον εἶναι ταῖς ἆθου 


ii qui olim erraverant, dicunt : « Tu enim es Deus 
noster, οἱ nescivimus, et non est Deus prster te **. » 
Hunc adorabunt, huic se flectet « omne genu, om- 
nisque lingua confitebitur, quod Dominus Jesus 
Christus in gloria est Dei Patris **. » Huic quidam 
ex Israelitis obsistere sunt conati; confusi vero 
sunt, et conciderunt, et retrorsum lerunt, juxta pro- 
phetze vocem. Cyrus itaque, Cambysis filius, funda- 
vit templum Dei in Hierosolymis in typum Christi. 
Quod vero ipse Emmanuel rem hanc spiritualiter 
esset perfecturus, per aliam statim figuram intel- 
liges. Postquam enim Cyrus Israelem a Babylonica 
servitute liberavit, duces statim ac veluti principes 
populi designati sunt, Zorobabel filius SalathieT, ex 


πύλαις, καὶ ἀνάλωτον ἐχθροῖς. Τοῦτον ὄντα θεὸν 
χατὰ φύσιν ἐπιγινώσχοντες ol πάλαι πλανώμενοι, λέ- 
γουσι’ « Σὺ γὰρ eU θεὺς ἡμῶν, xal oóx ᾖδειμεν. 
Καὶ οὐχ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ. » Τούτῳ προσχυνῄσουσι, 
τοῦτῳ χάμψει « πᾶν Ὑόνυ, χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἑξομο- 
λογήσεται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ 
Πατρός. » Τούτῳ τετολµήχασιν ἀντιατῆναί τινες τῶν 
ἐς Ἱσραήλ. Κατῃσχύνθησαν δὲ xal πεπτώχασι, xoi ἓν 
τροπῇ πεπόρευνται χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνᾖν. 
Κῦρος μὲν οὖν ὁ Καμθύσου, τεθεµελίωκε τὸν οἶχον τοῦ 
Θεοῦ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις, εἰς τύπον Χριστοῦ. Ὅτι δὲ 
αὐτὸς ἔμελλεν ὁ Ἐμμανου]λ ἀποπεραίνειν τὸ χρημα 
πνευματικῶς τε καὶ νοητῶς, καὶ δι ἑτέρας εὐθὺς &vq- 
µάθοι τις ἂν elxóvoz. Ἐπειδὴ γὰρ τῇς ἐν Βαθυλῶνι 


tribu Juda, et Jesus filius Josedec sacerdos magnus : B δουλείας ἀνῆχεν ὁ Küpog τὸν Ἱσραήλ"' καθηγηταὶ 


quibus,cum Hierosolymam pervenissent, per vocem 
Aggoi prophetz Deus domus suz exstruendz curam 
injungit. Ita enim scriptum est : « In anno secundo 
Darii regis, in mense sexto, in die una mensis, fa- 
ctumest verbum Domini in manu Aggei prophetz,di- 
' cens : Alloquere Zorobabcl, filium Salathiel, ex tribu 
Juda,et Jesum, filium Josedec, sacerdotem magnum, 
dicens : Hzc ait Dominus omnipotens : Populus 
iste dicit : Nondum venit tempus xdificandi domum 
Domini. Et factum est verbum Domini in manu 
Aggzi BG prophete, dicens : Num tempus vobis 
est, ut habitetis in domibus concavis : at domus 
Domini deserta est **?» Et post pauca rursum : 
« Et suscitavit Dominus spiritum Zorobabel filii 
Salathiel, de tribu Juda, et spiritum Jesu filii Jose- 
dec, sacerdotis magni, et spiritum reliquorum 
omnis populi : et ingressi sunt, et faciebant opera 
in domo Domini omnipotentis Dei sui 51.» Vide 
itaque duplici typo ac figura expressum Emmanue- 
lem, regem quidem, veluti in Zorobabel, qui erat 
ex tribu Juda, qux tum temporis regnabat in Israel. 
Summum vero pontificem, ut in magno sacerdote 
ejusdem cum Christo nominis, necnon ducem viz 
in sanctam civitatem e terra alienigenarum, Baby- 
loniorum inquam. Vide etiam architectum ac pre- 
curatorem sancti templi. Sequentes enim per fidem 
ducem Christum, tanquam regem et summum pon- 
tificem, ex diabolica tyrannide, ac veluti ex terra 


παραχρῆμα xat οἱονεί πως ἐξάρχοντες ἀνεδείχνυντο 
τοῦ λαοῦ, Ζοροθάδελ ὁ τοῦ ZaXa0u Ex φυλῆς Ἰοῦδα, 
χαὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας. ὑἷς 
xai ἀφιγμένοις εἰς ἹἹεροσύλυμα, διὰ φωνῆς ᾽Αγγαίου 
τοῦ προφήτου τῆς εἰς τὸν οἴχον ἔχεσθαι φιλεργίας 
ἐπισχήπτει θεός. Γέγραπται γὰρ οὕτω" « Ἐν τῷ 
δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου τοῦ βασιλέως ἓν τῷ μηνὶ 
τῷ ἔχτῳ, μιᾷ τοῦ μηνλς, ἐγένετο λόγος Κυρίου &v 
χειρὶ ᾽Αγγαίου τοῦ προφήτου λέγων, Εἰπὸν πρὺς 
Ζοροδάδελ τὸν τοῦ Σαλαθι]λ τὸν ix φυλῆς Ἰούδα, 
καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲχ τὸν ἱερέα τὸν µέ- 
Υαν, λέγων Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ. Ὁ 
λαὸς οὗτος λέγουσιν’ Οὐχ Ίχει ὁ καιρὸς τοῦ οἰχοδο- 
µῆσαι τὸν οἶχον Κυρίου. Καὶ ἐγένετο λόγος ἓν χειρὶ 
Ἁγγαίου τοῦ προφήτου, λέγων El χαιρὸς μὲν ὑμῖν 
ἐστι τοῦ οἰχεῖν ἐν οἴχοις χοιλοστάθµοις. ὁ δὲ οἶχος 
Κυρίου ἐξηρήμωται»» Καὶ μεθ) ἕτερα πἀλιν, « Καὶ 
ἐξήγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα Ζοροθάδελ τοῦ Σαλαθιὴλ 
ix φυλῆς Ἰούδα, xa τὸ πνεῦμα Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲκ 
τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, χαὶ τὸ πνεῦμα τῶν χαταλοί- 
πων παντὸς τοῦ λαοῦ. Καὶ εἰσῆλθον, xa ἑποίουν τά 
ἔργα kv τῷ οἴχῳ Κυρίου παντοχράτορος θεοῦ αὐτῶν.» 
"Aper δὴ οὖν ὡς Ev τύπῳ καὶ εἰκόνι διπλή τὸν Ἐμ- 
μανουἡλ, βασιλέα μὲν, ὡς Év γε τῷ Ζοροδάδελ, ὃς 
ἦν ἐχ φυλῆς Ἰούδα τῆς τότε κρατεῖν λαχούσης iw 
Ἱσραήλ * ἀρχιερέα δὲ o3 ὡς ἓν ἁμωνύμῳ. τῷ Ἰησοῦ 
τῷ ἀρχιερεῖ τῷ μεγάλῳ' καὶ μὴν xal ἑξάρχοντα τῆς 
ὁδοῦ τῆς εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, ix. γῆς ἀλλοφύλων;» 


alienigenarum, ex fraude mundana in sanctam οἱ- p φημὶ 5t πάλιν τῆς Βαδυλωνίων. "Αθρει xat τεχνουρ- 


vitatem ingredimur Ecclesiam primogenitorum , 
quam ipsemet Christus eriget in spiritalibus lapi- 
dibus; quod et Paulus testatur, scribens ils qui per 
fidem redempti sunt, quique Christi vestigiis insi- 
Stere volunt : « In quo et vos simul zdificati estis 
in habitaculum Christi in spiritu **. » Quod vero 
longe preclarior sit gloria Ecclesie, quam primi 
illius templi ex lapidibus facti, ipsemet per vocem 
Αρροὶ declarat, dicens : « Quis ex vobis vidit do- 
mum istam in gloria sua qua ante, et quomodo vos 
videtis ipsam nunc sicut non exsistentem in con- 
spectu vestro *?*? » Et paulo post rursum : « Meum 


γὸν ὄντα, γαὶ ἐπιμελητὴν τοῦ ἁγίου ναοῦ. Ἑπόμενοι 
γὰρ διὰ πίστεως χαθηγητῇ τῷ Χριστῷ, óc βασιλεῖ 
xai ἀρχιερεῖ, Ex διαθολικῆς πλεονεξίας, xol ὥσπερ 
ix γῆς ἀλλοφύλων, ἐξ ἁπάτης χοσμικῆς εἰς τὴν 
ἁγίαν εἴσιμεν πόλιν, τὴν τῶν πρωτοτόχων Ἐκκλη- 
σίαν, ἣν αὐτὸς ἐγερεῖ Χριστὸς ὡς Év γε λίθοις τοῖς 
νοητοῖς. Καὶ µαρτυρήσει γράφων ὁ Παῦλος τοῖς διὰ 
πἰστεως ἐχλελυτρωμένοις καὶ ἀκολουθεῖν ἑλομένοις 
τοῖς ἴχνεσι τοῦ Χριστοῦ" « Ἐν ᾧ xai ὑμεῖς συνοιχο- 
δομεῖσθε εἰς χατοιχητήριον τοῦ Χριστοῦ ἓν πνεύματι. » 
"Ott δὲ καὶ ἀμείνων ἡ δόξα τῆς Ἐκγλησίας παρὰ 
την πρώτην καὶ iv ἀρχαῖς, τὴν ἐπί vé φηµι τῷ ix 


^ [sa. xiv, 15. 3. Philip. u, 18. *? Agg. 1, 1-4. ?! Ibid. 14. ο. Ephes. u, 22. 3 Agg. ut, 4. 
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λίθων vai», διαμεμήῆνυκχεν εἰπὼν διὰ φωνῆς ᾽Αγγαίου A argentum, et meum aurum, dicit Dominus omni- 


πόλιν" « Τίς ἐξ ὑμῶν, ὃς εἶδε τὸν οἶχον τοῦτον ἐν τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν, xal πῶς ὑμεῖς βλέπετε αὖ- 
τὸν νῦν καθὼς οὐχ ὑπάρχοντα ἑνώπιον ὑμῶν; » Καὶ 
μεθ) ἕτερα πάλιν ε Ἐμὸν τὸ ἀργύριον, xai ἐμὸν 
τὸ χρυσίον, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, διότι µεγάλη 
ἔσται ἡ Da τοῦ οἴχου τούτου ἡ ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν 
πρὠτην, λέγει Kop:o; παντοχράτωρ᾽ xai ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ δώσω εἱρήνην. » Καὶ εἱρήνη φυχῆς εἰς 
περιποέησιν παντὶ τῷ κτίζοντι τοῦ ἀναστῆσαι τὸν 
ναὺν τοῦτον. Καὶ ἀνιδρωτὶ μὲν ἄν τις συλλέξαιτο τὰ 
δι ὧν ἡμῖν ὡς Év Υς τοῖς πάλαι Χριστὸς χατεγράφετὀο. 
Ἵνα δὲ μὴ τῷ πλήθει τῶν παραδειγµάτων ἀποχομί- 
ζεσθαί To: τοῦ πρέποντος ὁ λόγος ἡμῖν δοχῇ, παρέν- 
τες τέως τὸ xal δι’ ἑτέρων ἰέναι λοιπὺν, ἐχςεῖνο qa pv" 
Δεήσει 6h πάντως ἡμῖν, δυοῖν ἑλέσθαι θάτερον. "H 
γὰρ τοὺς δι ὧν ἐκεῖνα γεγόνασιν εἰσάπαν ἀναιρή- 
σομἒν, χαθορίξοντες τῶν τύπων τὸ uh λίαν ἆπλημ- 
μελὲς, εἰ νοοῖντο δι’ ἀνθρώπων τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς veyo- 
νότες, χαῖτοι πολὺ λίαν ἔχοντες τὸ θεοπρεπὲς' ἡ τὸ 
Πνεῦμα λέγοντες ἀεὶ μορφοῦσθαι πρὸς εἶδος τὸ χαθ᾽ 
ἐμᾶς, ἓξ ἀνάγχης ὁμολογήσόμεν χαὶ εἰς Kopov αὐτὸ 


potens , quia magna erit gloria domus istius novis- 
sim: plusquam prima, et in loco isto dabo pacem, 
dicit Dominus omnipotens **. » Et pax anime cedit 
in possessionem omni exstruenti templum hoc. 
Multa przterea alia facile quis collegerit, per quse 
nobis, ut in veteribus, Cbristus describebatur. Ne 
vero multitudine exemplorum sermo supra quam 
par est evagetur, praetermissis aliis, illud dicimus: 
Oportebit enim omnino duorum alterum sumere. 
Αυί enim eos per quos illa facta sunt, in universum 
tollemus, suam typis auctoritatem derogantes, si 
censeantur per homines B'7 nostri similes facti, 
tametsi divinas res in se contineant; aut dicentes 
semper Spiritum nostram formam accipere, neces- 
sario fatebimur Spiritum etiam in Cyrum transfor- 
matum, qui Deum non noverat. Dictum enim est ad 
eum : « Tu vero non cognoscebas me **. » Sublatis 
vero iis quz in typis, umbra quidem censebitur 
Aaron : Zorobabel autem Salathielis filius, et Jesus 
Josedec fllius, sacerdos magnus, nihil prater inane 
et solum nomen habebunt. 


UanezAdo0al ποτε, τὸν οὑχ εἰδότα θεόν. Είρηται γὰρ πρὸς αὐτὸν, « Σὺ δὲ οὐχ δεις µε. "Avatpou- 


µένων δὲ τῶν ἐν τύποις, σχιὰ μὲν ἴσως ὁ ᾽Ααρών' 
ὁ τοῦ Ἱωσεδὲχ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας, bv ὀνόμασιν εἶεν 

ὦὉ. ἸἉλλ' οἶμαι 65 μᾶλλον Ex λογισμοῦ τοῦ εἰχότος 
ἀναπεπεισμένους συναινέσειν ὀρθῶς, ὡς ἣν μὲν ἄν- 
Όρωπος ὁ Μελχισεδὲχ, πόλεως βασιλεύων τῆς Σαλήμ’ 


εὖπον δὲ ἡμῖν. αὐτὸν ἑποιεῖτο Χριστοῦ, λεπτόνους σ 


εἰς θεωρίας πνευματικὰς ὑπάρχων ὁ Παῦλος, iv- 
ιστάµενοι δὲ μετὰ τοῦτο, xal οὐδὲν ἦττον λέγουσιν 
ὡς ἄνθρωπος μὲν οὐκ ἦν ὁ Μελχισεδέχ. τὸ Πνεῦμα 
δὲ μᾶλλον τὸ ἅγιον, ἢ γοῦν ἑτέρα τις δύναµις τῶν 
ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ, τὴν λειτουρχιχὴν ἔχουσα 
*áEtv* δοχεῖ γὰρ (be φρονεῖν ἑτέροις, ἐχεῖνό φαμεν 
ἀναγχαίως ὅτι πλημμελήσουσι χατὰ δύο τρόπους, 
xai τὴν θείαν xal ἄῤῥητον τοῦ Πνεύματος φύσιν εἰς 
τὸν μὴ πρέποντα τρόπον αὑτῇ χατασύροντες, xal 
τὴν γεννητὴην xal πεποιηµένην κτίσιν, εἰς δόξαν 
ὑπερτενη φληνάφως ἀναχομίξοντες. Τίνα τρόπον 
ἐρῶ. Γέγραπται περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, ὡς « Rv ἱερεὺς 
τοῦ θεοῦ ὑφίστου. » El δὲ 6h «b Πνεῦμα τὸ ἅγών 
ἐστιν ὁ Μελχισεδὲχ, χατεχοµίσθη λοιπὸν kv ἱερουρ- 


Ζοροθάθελ δὲ ὁ τοῦ Σαλαθι]λ, χαὶ μέν τοι καὶ Ἰησοῦς 
ἂν φιλοῖς τε xai µόνοις. 


7. Àt vero, qui rectze rationis judicium sequum- 
tur, potius probaverint, hominem fuisse Melchise- 
dec, regem civitatis Salem. Hunc vero nobis in ty- 
pum Christi proposuit Paulus, subtilis acerrimusque 
spiritualium contemplationum indagator **. Relu- 
ctantes vero hi nihilominus dicunt Melcbisedec ho- 
minem non fuisse ; Spiritum vero potius sanctum, 
aut alioqui aliam quamdam potestatem supernam 
atque coelestem, sacerdotali functione praeditam. lta 
enim quibusdam sentire placet, qui quidem duobus 
modis errare dicendi sunt, cum divinam atque inef- 
fabilem Spiritus sancli naturam ad ea, qua ipsi 
minime conveniunt, demittant : tm creaturam, quee 
facta ac creata est, ad gloriam longe ipsa superio- 
rem stolide extollant. Quonam autem pacio, dicam. 
Scriptum est de Melchisedec, quod « erat sacerdos 
Dei altissimi ?". » Sij autem Spiritus sanctus est 
Melchisedec, refertur inter sacerdotes Spiritus, et 


χοῖς τὸ Πνεῦμα, καὶ λειτουργικὴν ἔχει τὴν ὕπουρ- p sacerdotali ministerio fungitur. Laudabit itaque 


χίαν. Ὑμνήσει δὴ οὖν xal αὐτὸ μειὰ τῶν ἁγίων 
αγγέλων τὸν ἀνωτάτω θεόν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
εΕὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, λει- 
τουργοὶ αὐτοῦ, οἱ ποιοῦντες τὸ θέληµα αὐτοῦ. » En 
γὰρ ἂν οὐδαμόθεν ἀσυμφανὲς, ὡς ὃς ἑτέρῳ που πάν- 
«tos ἱερουργεῖ, καὶ οὐχ ἑαυτῷτὸ ἱερουργοῦν, ἱερουρχεῖ 
δὲ τῷ θ:ᾷῷ, τῷ προὔχοντι. Οὐχοῦν εἴ φαµεν ἱερατεύειν 
τὸ Πυεῦμα, τὴν θείαν που πάντως ὑποχάθηται φύσιν' 
τελεῖ δὲ μᾶλλον xal bv γενητοῖς, xai προσκυνήσει 
μὲν μεθ) ἡμῶν. 'Ἁγιάσει δὲ πάντως οὐχ ἑαυτὸ, ἐπεί 
τοι τὸ ἁγιαζόμενον, κρείττονἱ που πάντως  καθ' 
ἑαυτὸ τὴν Φύσιν ἁγιάζεται. ᾿Αγιασθίσειο δὲ μεθ 
ἡμῶν. Πῶς οὖν ἔτι καὶ Orb, κατὰ φύσιν τὸ ἁγιαζό- 


** agg. 1, 9, 10. *? Isa. xzv, 1. 


etiam ipse cum angelis Deum altissimum. Scriptum 
est enim : « Benedicite Deo, omnes angeli ejus, mi- 
nistri ejus, facientes voluntatem ipsius **. » Neque 
vero dubium esse poterit, quin qui alteri alicui sa- 
ctiflcat, non sibi ipsi, sed Deo; ut superiori, sacri- 
ficet. Quocirca si dicimus Spiritum sacerdotio fungi, 
divina omnino natura inferior erit, et creatis ac- 
censebitur, adorabitque una nobiscum. Sanctifica- 
bit vero non seipsum, siquidem quod sanctificatur, 
prestantiori alicui, quam ipsum ex sua natura est, 
sanclificatur. Sanctificabitur itaque nobiscum. Quo 
pacto igitur Deus secundum naturam erit, id quod 
sanctificatum est ? ÀÁnnon enim omnis sacerdos san- 


6 febr. να, 1seqq. *' Psal. cix, 4. ** Psal. cii, 24. 
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etíficatur, atque ita ingreditur ad sacrorum admi- A µενον 


nistrationem ? « Neque eniin quisquam sumit sibi 
honorem (sicut scriptum est), sed qui vocatur a Deo, 
tanquam Aaron **. 98 Adjecit autem Paulus: 
«Sic et Christus non semetipsum glorificavit, ut 
poutifex fieret, sed qui locutus est ad eum : Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. Quemadmodum et 
alio iu loco dixit : Tu es sacerdos in swternum 
secundum ordinem Melchisedec !. » Sciendum enim 
est, quod neque ipse Filius Verbum ex Patre sa- 
cerdotio fungi dicatur, et in sacrificantium ordine 
esse, nisi in quantum homo propter nos est factus, 
et sicut vocatur propheta et apostolus *, propter 
humanitatem quam assumpsit, ita etiam sacerdos. 
Conveniunt enim forme servitutis, servilia. Atque 
hoc est exinanitio. Qui etenim zqualis erat 'Patri, 
cui etiam superna Seraphim assistunt ; cui serviunt 
mille millia angelorum ?*, postquam semetipsum 
exinaniviL *, tunc demum sanctorum et veri taber- 
naculi sacerdos declaratus dicitur. Tunc etiam san- 
ctificatus est nobiscum is qui omnem c«ereaturam 
superat : « Qui enim sanctificat, » inquit, « et ii qui 
sanctificantur, ex uno omnes. Qua de causa non 
pudet ipsum fratres suos vocare, dicens : Nuntiabo 
nomen tuum fratribus meis **. » Sanctiflcans ergo 
Deus, quando factus est homo, et habitavit in no« 
bis *, vocatusque est frater, secundum humanita- 
tem, tunc etiam nobiscum sanctificari dicitur. Sa- 
oerdotio igitur fungi, et nobiscum sanctificari; per 
carnem assumptam ipsi aecidit : exinanitionique 
ipsius, modo recte sentire velimus, hzc ascribe- 
mus. Si vero Spiritum sanctum, cum nequaquam 
se exinaniverit, sacerdotio functum dicamus, divina 
ipsum gloria privamus, atque in iis qu: Deo infe- 
riora sunt, constituemus, inter creata collocantes ; 
aut ostendant nobis Spiritum humanitatem assum- 
psisse, imminutionemque divino consilio institu- 
tam sustinuisse, quemadmodum Filium. Neque 
enim cum consubstantialis sit sancta ac veneranda 
Trinitas, idcirco cui quisque voluerit person: in- 
carnationis ratio tribuenda est. Factus etenim est 
homo, non ipse Paler, non Spiritus sanctus : solus 
vero Pilius. Ita nos sacre Littere docent. Quid 
igitur torquent veritatem, eique vim inferunt, et id, 
quod exinanitionis occasionemnon habuit, Spiritum, 
inquam, sanctum exinanitum contendunt, in sacer- 
dotum numerum eum referentes? sacerdos enim füit 
Melchisedec. Czierum in honorem, aiunt, Filii, in 
typum futuri ejus 59 sacerdotii ipse per se trans- 
figuratus est Spiritus. Ergo, dixerim enim, neglexit 
Spiritus sanctus honorem amoremque in Filium, 
parvamque hujus rei curam gessit. Atqui quo pacto 
non hoc vanum cogitatu et dictu fuerit ? Glorificat 
enim Filium Paracletus, hoc est, Spiritus. Et de 
ipso inquit : «Ille me clarilücabit *. » Qui igitur 
honorare vult, atque hoc quidem perpetuo, cur non 


** [lebr. v, 4, * Ibid. 5, 6; Cf. Psal. n, 7 et cix, 4. 
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"H γὰρ οὐ πᾶς ἱερεὺς ἁγιάζεται, εἴσεισί τε 
οὕτως ἐπὶ τὸ χρῆνα: λοιπὸν xai ἱερουργεῖν; « OO 
γὰρ ἑαυτῷ τις λαμθάνει τὴν τιμὴν, » χαθὰ γέγρα- 
πται, € ἁλλ' ὁ χαλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καθὰ xal 
Ἱλαρών, » Προστέθειχε δὲ ὁ Παῦλος, ὅτι « Καὶ αὐτὸς 
ὁ Χριστὺς οὐχ ἑαυτὸν ἑδόξασε γεννηθῆναι ἀρχιερέα, 
ἀλλ) ὁ λαλήσας πρὸς αὐίόν' Ὑπὸς µου cT σὺ, ἐγὼ σἠ- 
µερον γεγἐννηχκά σε. Καθώς καὶ ἓν ἑτέρῳ λέγει, Eo 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν Μελχιόεδἐχκ. » 
Εἰδέναι γὰρ ἀναγκαῖον, ὡς οὐδ' ἂν αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὁ ix 
θεοῦ Πατρὸς Λόγος, ἱερατεύειν λέγοιτο, xal ἐν τάξει 
γενέσθαι τῇ λειτουργιχῇ, εἰ μὴ νοοῖτο καθ) ἡμᾶς 
γεγονὼς, xal ὥσπερ χἐχληται προφήτης xai μὴν 
καὶ ἁπόστο.λος διὰ τὸ ἀνθρώπινον, οὕτω χαὶ ἱερεύς, 
Πρέποι γὰρ αὐτῷ τῆς δουλείας σχήµατι, τὰ δου- 


B λοπρεπῆ ' καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ χένωσις. Ὁ γὰρ ὑπάρ- 


yov ἐν μορφῇ καὶ ἱσότητι τοῦ Πατρὸς, ᾧ xai αὑτὰ 
τὰ ἄνω παρεστήχασι Σεραφὶμ, i λειτουργοῦσι χίλ:αι 
χιλιάδες ἀγγέλων, ἐπειδὴ χεχένωχεν ἑαυτὸν, τότε 
Oh τότε τῶν ἁγίων λειτουργὸς xal τῆς σχηνϊῆς τῆς 
ἁληθινῆης ἀἁναδειχθῆναι λέγεται. Τότε χαὶ ἡγίασται 
μεθ) ἡμῶν ὁ ὑπὲρ πᾶσαν κτίσιν. « "O τε γὰρ 
ἁγιάζων, » qnot, « xal οἱ ἁγιαζόμενοι EG ἑνὸς πάν. 
τες. Δι’ ἣν αἰτίαν οὐχ ἑπαισχύνεται ἀδελφοὺς καλεῖν 
αὐτοὺς, λέγων, ᾽Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς 
µου. » Οὐχοῦν ὁ ἁγιάξων ὡς θεὸς, ὅτε γέγονεν ἄν- 
θρωπος, xaX ἑσχήνωσεν Ev ἡμῖν, καὶ χεχρηµάτιχεν 
ἁδελφὸς χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, τότε χαὶ σὺν ἡμῖν ἁγιά- 
ζεσθαι λέγεται. "Ἔστι τοίνυν χαὶ τὸ δεῖν ἱερατεύειν 
καὶ τὸ ἁγιάζεσθαι μεθ ἡμῶν τῆς μετὰ σαρχὸς οἶχο- 
νοµίας. Καὶ τοῖς τῆς χενώσεως µέτροις, ὀρθῶς τε 
xai ἁμωμήτως φρονεῖν ἠρημένοι, τὰ τοιάδε προα- 
γράφοµεν. El δὲ 65 τὸ Πνεῦμα μηδαμοῦ τὴν χένωσιν 
ὑπομεμενηχὸς ἱερατεύειν λέγομεν, δόξης αὐτὸ τῆς 
θεοπρεποῦς ἐξοίσομεν, xal Ev τοῖς ὑπὸ Θεὸν λογιού- 
μεθἀ που, µέτρον αὐτῷ διδόντες τὸ γεννητόν. Ἡ δὴ 
δειχνύτωσαν ἡμῖν ἐνανθρωπῆσαι τὸ Πνεῦμα, καὶ 
ὑπόδασιν οἰκονομιχὴν ὑπομεῖναν, χαθάπερ ἀμέλει | 
καὶ τὸν Υἱόν. Ob γὰρ ἐπειδήπερ ἐστὶν ὁμοούσιος fj 
ἁγία καὶ προσκυνουµένη Τριὰς, ταύτῃτοι καθ᾽ οὗπερ 
ἂν Ἑλοιτό τις προσώπου τὸν τῆς ἑνανθρωπήσεως χαθ- 
οριεῖ λόγον. Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος, οὐχ αὐτὺς 6 
Πατὴρ, οὐδὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μόνος δὲ ὁ Υιός. 
Οὕτως ἡμᾶς αἱ θεῖαι μεμυσταγωγήχασι Γραφαί. Tt 
τοίνυν παραθιάξονται τὴν ἀλήθειαν, καὶ τὸ πρόφασιν 
09x ἔχον τοῦ χεκενῶσθαι δεῖν, φημὶ δὴ τὸ Ηνεῦμα 
τὸ ἅγιον, Ev τοῖς τῆς χενώσεως χαταχοµίζουσι pé- 
τροις, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς τοῖς ἱερουργεῖν τεταγµέ- 
νοις ἑναρίθμιον; Ἱερεὺς μὲν γὰρ ἦν ὁ Μελχισεδἐκ. 
Ἁλλ' εἰς τιμήν φησι τοῦ Yloo πρὸς τὖπον τῆς χατ' 
αὐτὸν ἑσομένης ἱερωσύνης κατὰ καιροὺς, αὐτὸ δὲ 
ἑαυτοῦ διεμορφοῦτοτὸ Πνεῦμα. Οὐχοῦν, ἐρήσομαι γὰρ, 
κατηµέλησεν ἄρα ^b Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τῆς εἰς τὸν 
YU. τ'μῆς καὶ ἀγάπης, καὶ ὀλίγα τοῦ πράγματος 
φροντίνειν ἁδιοῖ' χαίτοι πῶς o) λῆρος ἔδη ταυτὶ 
φρονεῖν Ἡ λέγειν; Δηξάνει γὰρ τὸν Υἱὸν ὁ Παράκλητος, 


* Deut. xvin, 15; Act. m. 92; Hebr. im, f. 


(Dan. vii, 10. * Philip. η, 7. "' Tiebr. αν 11, 12; Psal, xxi, 35, 5 Joan. 1, 14. * Joan. xvi 14, 
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πουτέστι τὸ Πνεῦμα. Καὶ -ερὶ αὐτοῦ φησιν, « Ἐχεῖνος A potius Aaron est factus? aut Cyrus Persarum ac 


ἐμὲ δοξάσει, » Τὸ τοίνυν τιμᾷν ἠρημένον xal τούτο 
ἀχαταλήχτως, τί μὴ μᾶλλον αὐτὸ γέγονεν ᾽Δαρών; 
αὐτὸ δη xal Kupo; ὁ Περσῶν τε xat Μήδων χρατή- 
σας; xd! μέν τοι xai Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ, xai 
μέν τοι xal Ζοροθάθελ ὁ τοῦ Σαλαθιηλ, ὁ ἐκ φυλῆς 
Ἰούδα, f) xai Μωσῆς, πρὸς ὃν εἴρηταί που τὴν Χρι- 
στοῦ µεσιτείαν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δειχνύοντα!' « Προφήτην 
ἀναστίσω αὐτοῖς éx τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ σε, 
xal δώσω τοὺς λόγους µου ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, xal 
λαλήσει αὑτοῖς χαθὰ ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ; » Τί μὴ 
γέχονεν αὐτὸ xal Ιησοῦς ὁ τοῦ Νανη, ὁ μετὰ Μωσέα 
στρατηγὸς, ὃς διεδίδασε «bv Ἰορδάνην τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ, xaX περιέτεµε µαχαἰραις πετρίναις, εἶσκε- 
χόμικΣ δὲ xal εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας; fj οὐχ ἐν 


Medorum .rex ? vel Jesus filius Josedec, necnou 
Zorobabel Salathielis filius ex tribu Juda, aut Moy- 
ses, ad quem Christi mediationem sive interces- 
sionem prz se ferentem dictum est: « Prophetam 
suscitabo eis ex fratribus eorum, sicut te, et dabo 
sermones meos in ore ipsius, et loquetur eis quem- 
admodum precepero ei " ? » Αυί cur non factus est 
Josue , fllius Nave, qui post Moysen dux exercitus 
fuit? qui traduxit Israelitas per Jordanem ? et cir- 
cumcidit cultris lapideis, induxitque in terram pro- 
missionis ? Nonne enim in Christo baptizati sumus, 
et circumcisi cireumcisione non manufacta, per 
Spiritum, facti autem sumus haredes regni cado- 
rum ? Atqui quo pacto non manifestum boc fuerit ? 


Χριστῷ βεδαπτίσµεθα xal περιτετµήμεθα μὲν ἀχει- B Quocirca si Spiritum statuemus semper formatum 


ροποιήτῳ περιτομῇ διὰ Πνεύματος, veyóvausv δὲ 
χληρονόμοι τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλεξας ; xalzot πῶς 


τοῦτο o0x ἑναργές; Οὐχοῦν f| τὸ Πνεῦμα δώσοµαν ἀεὶ - 


µορφούμενον, xal ὡς ἓν ἑχάστῳ τῶν ὠνομασμένων, 
ἵνα τιµήσῃ τὸν Ylàv, γουν ἔσται λοιπὸν ἁληθῆς ὁ 
λόγος, ὡς ὀλίγα τοῦ πρέποντος χαταφωρᾶται πεφρον- 
τιχός' ἐφηχε γὰρ δὴ τῶν ἀρχαιοτέρων τνοὶν εἰς τύπον 
λοχισμῶν ἁτοπίας. Οὐκοῦν ἄνθρωπος ὁ Μελχισεδὲκ, 

η’. "Ότι δὲ οὐδ' ἂν εἴναι νοοῖτο δύναμις ἁγία xal 
λειτουργιχὴ, χαθὰ φρονεῖν ἔδοξέ τισι, φέρε br λέγω- 
μεν, τὰ ἐξ εἰχότων συλλέγοντες λογισμῶν εἰς τὴν τῆς 
ἀληθείας ἀπόδειξιν. Ἐχείνοις piv γὰρ, τοιόσδε τις 
xal σοφὸς, χαθάπερ οὖν οἴονται χατὰ σφᾶς αὐτοὺς, 
συντέθηται λόχος. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶ, γέγραπται 
περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, ὡς « ἁπάτωρτε fj», xal ἁμήτωρ, 
xat μὴν χαὶ ἀγενεαλόγητος,» εὐλόγηχε δὲ καίτοι τοσ- 
οὔτον ὄντα τὸν ᾽Αθραάμ' « Εὐλογεῖται δὲ τὸ ἔλαττον 
ὑπὸ τοῦ κρείττονος xaX μείζονος, » ἁπάσης ἀντιλογίας 
δίχα. ph νοείσθω, xa0' ἡμᾶς, ἀλλ' ἔστω τὴν φύσιν 
ἄγγελος, fjrouv, τῶν ἄνω δυνάµεων xal λειτουργιχῶν 
µία τις σεπτ] xal δεδοξασµένη. Ἐγὼ δὲ, ἀγαπητοὶ, 
τεθαύμαχα λίαν, εἰ τρόπος αὐτοὺς εὐλαθείας τῆς 
εἰς τὸν θεσπέσιον ᾿Αθραὰμ, τῆς τοῦ χρησίµου καὶ 
πρέποντος ἀπεχόμισε θήρας, χαὶ τῶν ἀναγχαίων εἰς 
ἀληθείας εὗρεσιν ἀπεθουχόλισε λογισμῶν. Εἰς ὁμοίω- 
ctv γὰρ δὴ καὶ τὐποντοῦ Ἑμμανονὴλ παραδειχκνύντες 
ἡμῖν tby Μελχισεδὲχ, οὐκ εἰς τὴν τῶν πραγμάτων 


ποιότητα βλέπουσιν, ἢ τὸν τῆς ἑερωσύνης δοχιµάζουαι D 


τρόπον * βασανίκουσι δὲ μᾶλλον τῶν εἰς touto παρ- 
ενπνεγμένων τὰς φύσεις.Τίγὰρ ἂν γένοιτο τὸ λυποῦν, 
φαίητις ἂν εἰχότως αὐτοῖς, εὐλογεῖσθαι τὸν Αδραὰμ, 
ὡς ἐξ ἀνθρώπου τυχὸν του Μολχισεδὲχ, x&v εἰ μὴ 
νοοῖτο χρείττων αὐτοῦ; Οὐ γὰρ αἱ φύσεις bv τούτοις, 
ἁλλ᾽ ὁ τῶν δρωµένων δοχιµάτεται vous, xal τῆς ἆλη- 
θείας οἱ λόγοι, τῶν ἐν axial, αἰνιγμάτων ἀμείνους 
προαναφαίνονται. "Occ γάρ ἐστι τῶν λίαν ἁτοποτάτων, 
οὐχὶ τὰ ix τῶν σηµαινοµένων ἀντιπαρεξάγειν τοῖς 
Ev σχιαῖς, ἐπ᾽ αὐτὰς δὲ μᾶλλον ἰέναι τὰς φύσεις τῶν 
εἰς µέσον ἐνηνεγμένων, εἴσῃ τοι χἀντεῦθεν,. "Amó- 

εκτος ἣν 'Aapüv, προεαστηχὼς xai ἡγούμενος τῆς 
ἁγίας σχηνῖΏς, ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς kv ἱερωσύνῃ 


7 Deut. xen, 18; Act. in, 22, 5 Hebr. νι, 5, 


et velut in unoquoque eorum, quos diximus, ut 
Ἱοποτοί Filium, vere utique dicetur parvam de- 
corationem babuisse: quippe qui veterum alicui 
se immiserit in typum ac similitudinem Filii. Apage 
igitur cum ista cogitalionum absurditate.' Melchise- 
dec itaque hoino fuit, non Spiritus sanctus. 


xaX ὁμοίωσιν πλάττεσθαι τοῦ Yloo* &maye τῆς τῶν 
οὐχὶ τὸ Πνεῦ μα τὸ ἅγιον. 


8. Quod vero neque potestas aliqua sancta et ad- 
ministratoria fuerit, ut nonnulli censent ; age, rür- 
sus dicamus firmas rationes ad veritatis demon- 
strationem conferentes. lli enim pulchre sibi vi- 
dentur opinionem suam. constabilire. Cum enim, 
aiunt, scriptum sit de Melchisedec, quod « patre 
ac matre caruerit, quodque nulla illius genealogia * » 
recenseatur ; benedixit vero Abrahze Melchisedec 
tali exsistenti : « Benedicitur autem id quod minus 
est a majore ac prsestaptiore * » citra ullam contro- 
versiam ; nequaquam existimetur homo fuisse, sed 
ex sua natura angelus, aut alioqui veneranda aliqua 
et gloriosa superna potestas atque administratoria. 
Ego vero, amici, demiror vehementer, si forte pietas 
GO qusedam ac reverentia erga Abraham eos a 
recio abduzerit, et a necessariis ad veritatem con- 
sequendam cogitationibus avulserit. Cum enim in 
similitudinem a€ typum Emmanuelis Melchisedee 
Blafuünt, non rerum qualitatem considerant, neque 
sacerdotii modum explorant, sed potius οοταια 
quibus id officii genus delatum est, naturas inqui- 
runt. Quid enim obstiterit (merito quis iis dicat) 
quominus Abraham benedictus sit a Melchisedec, 
nimirum ut ab homine, etiamsi hunc illo non ma- 
jorem esse credamus? Neque enim in his nature, 
sed eorum qux aguntur, mens expenditur, verita- 
tisque sermones figuris eorum, quse in umbris flunt, 
prastantiores censentur. Quod enim absurdissi- 
mum sit, non ea qua significantur, umbris oppo- 
nere, sed potius eorum que in medium afferuntur, 
naturas explorare, etiam hinc intelligere licet. 
Delectus enim erat Aaron, ac praefectus et dux gan- 
cti tabernaculi, suprema sacerdotali dignitate insi- 


* bid. 7, . 
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gnilus. Quo pacto igitur sanctificatus est ? mactato A χατεστεµµένος. Πῶς οὖν ἡγιάζετο ; 1| χριὸς ἑσφάζετο, 


ariete, alque summitate dextrx ipsius auricule, et 
manus ac pedis, sanguine perunclis, atque ita sa- 
cerdotio initiatus est? Atqui dixerim hujuscemodi 
hominibus, si naturis eorum quz sanctificant, et 
eorum qua sanctificantur, adherere bonum est ; 
neque potius veluti ex typo et umbra ad ipsam ve- 
ritaus pulchritudinem se conferre, quo pacto jam 


minus a przstantiore benedicitur ? quid vero pre- - 


stantius ex his sit, ipsi dicant. Porro ei Aaronem 
ariete inferiorem statuimus, et ab animali rationis 
experte benedicitur id quod ratione preditum est, 
id quod ad sacerdotium delectum erat, sanguine 
nullo sanctificatum dicemus, et cinis vituli affusus 
eos, qui participes facti sint, sanctificabit ad carnis 


xai τῷ αἵματι χατεχρίετο τὸ ἄχρον τοῦ ὡτὸς τοῦ 
δεξιοῦ, xaY μὴν xaX χειρὸς καὶ οδός" ἐτελειοῦτο δὰ 
οὕτω, πρὸς ἱερουργίαν; ἀλλ’, b βέἐλτιστοι, φαίην ἂν 
αὐτοῖς, εἰ ταῖς φύσεσι τῶν ἁγιαζόντων χαὶ τῶν ἅγια- 
ζομένων προσχεῖσθαι xaXóy* xaX οὐχὶ δη μᾶλλον ὡς 
ἐχ τύπου xal σχιᾶς bv αὐτὸ τῆς ἁληθείας ἰέναι τὸ 
χάλλος, πῶς ἔτι τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὖλο- 
γεῖέαι, Tl ^6 ἄμεινον ἓν τούτοις, φραζόντων Exelvot. 
"Apa καὶ χριοῦ Χατόπιν τὸν ᾿Ααρὼν θήσοµεν; iv 
ἁλόγῳ Qut τελέιοῦται τὸ λογιχόν. Αἵματι προθάτων 
τὸν ἀπόλεχτον εἰς ἱερωσύνην ἡγιᾶσθαι φήσομεν, xal 
σποδὸς δαµάλεως ῥαντίζουσα, τοὺς χεχοινωµένους 
ἁγιάζει, πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς καθαρότητα" τί οὖν 
ἅρα τὸ χρημα; τί τῶν νοημάτων τὸ βάθος, Τύποι 


puritatem. Quid igitur hzec res sibi vult? aut qua- D xat εἰχόνες τὰ δρώμενα, xal ἵν) οὕτως εἴπωμεν, 


nam horum sensuum altitudo ? Typi sunt et ima- 
gines, atque, αἱ ita dicamus, premonstrationes san- 


ctificationis per Christum. Typus vero in rebus non : 


sanclificantium aut sanctificatorum natüra depre- 
henditur : quandoquidem, ut modo dixi, id quod 
praestantius est ab inferiore benedicitur, si modo 
przstantior est hominis natura quam vituli et arietis. 
Ne igitur eos pudeat, etiamsi Abraham multo po- 
tior ac melior exsistens quam Melchisedec, ab eo 
benedictus dicatur. Typus enim erat vincens, non 
&utem benedicentis natura. G1 Miror vero quod, 
cum ipsum statuant in similitudinem ac typum Filii, 
matre ac patre carere contendant ut angelum, cum 
utroque parente Christus quodammodo floreat. Ma- 
ter enim ipsius in terris fuit sancta Virgo. Erat au- 
tem ei et est in collis Pater Deus. Oportere vero ar- 
bitror imagines ad archetypa depingi. Quoniam vero 
divinus Paulus, « Neque principium dierum, neque 
finem vitz: habere Melchisedec, » dixit 19. idcirco 
eum potestatem rationalem et sacerdotem esse con- 
tendunt, non intelligentes quod aliquid eorum, que 
necessaria sunt, eos pretcereat. Nihil enim eorum 
qu» creaía sunt, principii expers fuerit ratiohe 
temporis : sed quidquid in universum essentiam ac- 
cepit, hoc etiam principium habet vitse ac dierum. 
Quisnam itaque beati Pauli scopus fuit? aut quo 
pacto « in similitudinem ac typum Christi '! » Mel- 
chiscdec statuit? Age igitur, abducto intellectu ab 


hac absurditate opinionum, id consideremus, et p 


quoad fieri poterit dicamus. 

9. Paulusitaque, utpote qui legem optime calle- 
bat, non simplicibus argumentis cum Judaeis age- 
3a; sed scriptis Mosaicis, quibus verisimile erat 
ipsos efiam nolentes cessuros, qui veritati repu- 
gnare norant. Statuit itaque Melchisedec in simi- 
litudinem ac typum Christi, propterea quod dicatur 
« rex justitiz et pacis **. » Convenit enim hoc soli 
mystica ratione Emmanueli. Justitiz: enim ac pacis 
auctor atque largitor effectus est mortalibus. « Ju- 
stificati siquidem sumus per ipsum '*,» excusso pec- 
cati jugo. Consecuti etiain sumus pacem ad patrem 


ἁγιασμοῦ προανάδειξις fiv τοῦ χατὰ Χριστόν. 'O δὲ 
τύπος bv πράγµασιν, οὐχ kv τῇ τῶν ἁγιαζόντων, — 
ἤγουν τῶν ἁγιαζομένων χαταφωρᾶται φύσε.. Ἐπεὶ, 
καθάπερ ἔφην ἁρτίως, τὸ κρεῖττον ὑπὸ τοῦ ἑλάττονος 
εὐλογεῖται, εἴπερ ἑστὶν Ev. ἀμείνοσιν ἡ ἀνθῤώπον 


υφύσις δαµάλεως χαὶ κριοῦ. Mi) τοίνυν ἑρυθριάτωσαν, 


xv εἰ πολὺ χκρείττων ὑπάρχων ὁ Δθραὰμ τοῦ Μελ- 
χισεδὸχ, εὐλογεῖσθαι λέγηται παρ᾽ αὐτοῦ. Ὁ γὰρ 
τύπος ἣν ὁ νικῶν, xal οὐχὶ δη μᾶλλον fj τοῦ εὐλογοῦν- 
τος φύσις. θαυμάζω δὲ ὅτι xal εἰς ὁμοίωσιν xal τύ- 
voy διαμορφοῦντες αὐτὸν τοῦ Υἱοῦ, ἁμήτορά τε εἶναι 
καὶ ἁπάτορά φασιν ὡς ἄγγελον, καίτοι τρόλον τινὰ 
καὶ ἀμφιθαλοῦς ὄντος Χριστοῦ. Γέγονε γὰρ αὐτῷ 
µήτηρ μὲν ἐπὶ “(ῆς, fj ἁγία Παρθένος. "Hv δὲ χαὶ 
ἔστιν ἐν οὐρανῷ Ἡατὴρ, ὁ θεός Αεῖν δὲ οἶμαι τὰς 
εἰχόνας Υράφεσθαι, πρὸς tà ἀρχέτυπα. Ἐπειδὴ δὲ, 
« Μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς ἔχειν τέλος τὸν 


Μελχισεδὲχ » 6 θεσπέόιος ἔφη Παῦλος, ταύτῃτοι xat 
δύναμιν λογιχὴν καὶ ἱερουργὸν ὑπάρχειν αὐτὸν, δια- 
τείνονίαί τε χαὶ λέγουσιν ' οὐχ ἐννοοῦντες, ὅτι πα- 


ρατρέχει τι τῶν ἀναγχαίων αὐτούς. Οὐδὲν γὰρ τῶν 
τελούντων Ev γενητοῖς, ἄναρχον ἔσται χατὰ τὸν χρό- 
voy. ᾽Αλλ' εἴτιπερ ὅλως παρῆχται πρὸς ὕπαρξιν, 
τοῦτο xai ἀρχὴν ἔχει ζωῆς καὶ ἡμερῶν. Τίς οὖν ipa 
τῷ µακαρίῳ Παύλῳ γέγονε σχοπὸς τοῦ λόγου; f) πῶς 
ε εἰς τύπον xal ὁμοίωσιν τοῦ Χριστοῦ » παρέδειξε 
τὸν Μελχισεδέχ; Τῶν ἐξ εἰχαιότητος οὖν ἐννοιῶν τὸν 
νοῦν ἁπρστήσαντες, φὲρε 5b φέρε διασχεψώµεθα, xal 
ὡς ἔνι λέγωµεν, 


θ’, Νόμομαθὴς ὢν ἄγαν, οὐκ ἐξ ἁπλῶν ἐννοιῶν τὸν 
πρὸς Ἰουδαίους ποιεῖται λόγον, ἁλλ᾽ ἐχ γραμμάτων 
Μωσαϊκῶν, οἷς ἣν εἰχὸς χαὶ οὐχ ἑχόντας παραχωρεῖν 


«τοὺς τῇ ἀληθείᾳ πολεμεῖν ἐγνωχότας. Δέχεται τοίνυν 


τὸν Μελχισεδὲκ εἰς ὁμοίωσιν τότε χαὶ ὑποτύπωσιν 
τοῦ Χριστοῦ, διά τοι τὸ λέγεσθαι « βασιλέα δικαιοσύ- 
νης, καὶ μὴν xal εἰρήνης. » Πρέποι γὰρ ἂν, οἶμαι, 
ταντὶ δη µόνῳ κατὰ λόγον τὸν μυστιχὸν, τῷ Ἐμμα- 
νουἠλ. Δικαιοσύνης γὰρ καὶ εἰρήνης πρύτανις ἀν- 
εδείχθη τοῖς ἐπὶ γῆς. « Καὶ δεδιχαιώµεθα μὲν ἂν 
αὐτῷ, » τὸ τῆς ἁμαρτίας ἄχθος ἀποπεμφάμενοι. 


* Hebr. vi, $.. αἱ Ibid. !! Ibid. 2. !! Rom. v, 1; ICor. vi, 2l. 
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Ἐσχήχαμεν δὲ καὶ εἰρήνην thv πρὸς τὸν Πατέρα A ac Deum ab immunditia morum, qu:ze nos ab eo di- 


καὶ θεὸν, τὴν μεσολαθοῦσάν τε xai διιστῶσαν ἡμᾶς 
τῶν τρόπων ἀχαθαρσίαν ἀπονιφάμενοι, ἐνούμενοί τε 
ὥσπερ αὐτῷ διὰ πνεύματος" « Ὁ γὰρ χολλώμενος 
tp Κυρίῳ, » φησὶν, c £y πνευμά ἐστιν. » Ἔστι τοί- 
νυν χατά γε τὴν Ἑλλάδα φωνὴν, Μελχὶ μὲν, ὁ βιισι- 
Asüc ' Σεδὲχ δὲ, διχαιοσύγη. Καὶ ἴδοι τις ἂν τὸν ΜΣλ- 
χισεδὲκ, ὡς ἐν ἰδίᾳ χλήσει πεπλουτηχότα, xaá vt 
την bx τῶν σηµαινοµένων δύναμιν, τὸ, βασιλεὺς 
' δικαιοσύνης. Ἐν δὲ τῷ. βασιλεὺς οἱρῆσθαιξα.λὴμ, 
βασιλεὺς εἰρήνης. Ἡρμοσε δὴ οὖν ὁ θεαπέσιος 
Παῦλος, ὡς ἐξ ὁμοιώσεως ἤδη σαφοῦς τε xat ἆμφα- 
νους τοῦ Μελχισεδὲχ, τὰ τοιάδε Χριστῷ. Δέχεται δὲ 
τῆς ὑπὲρ νόμον ἱερωσύνης σύμθολον, τὸ κατευλογῆσαι 
τὸν ᾿Αδραλμ, οἶνόν τε xal ἄρτους αὐτῷ παρασχεῖν. 
Εὐλογούμεθα γὰρ οὐχ ἑτέρως παρὰ Χριστοῦ, τοῦ 
μεγάλου τε καὶ ἀληθοῦς ἱερέως. Εὐλογούμεθα δὲ χατὰ 
τὸν θεσπέσιον ᾿Αθραὰμ, εὐσθενέστατα χαταγωνισά- 
μενοι τους ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου, χαὶ τῆς τῶν 
πολεμίων χειρὺς ἀμείνους ἀναδειχνύμενοι, xal µηδ- 
te τῶν Ev χόσµῳ δεδεηµένοι. πλοῦτον δὲ μᾶλλον 
ἠγούμενοι νοητὸν τὰ παρὰ θεοῦ, xal τὴν εὐχλεᾶ xol 
ἀμάραντον τῶν ἄνωθεν χαρισµάτων διανοµήν. Ἐννόει 
γὰρ ὅτι νενιχηχότα τὸν ᾿Αθραὰμ, xal ὑποστρέφοντα 
μὲν ix τῆς χοπῆς τῶν βασιλέων, χαθὰ γέγραπται, 
οὐχ ἀξιώσαντα δέ τι παρὰ τοῦ Σοδόµων ἄρχοντος εἰς 
ἰδίαν χτησιν ἐλεῖν, εὐλόγησε τὸν Μελχισεδέχ. 'O μὲν 
γὰρ Σοδομ’,τῶν ἠγούμενος, ὡς νενιχηχότι τῷ Ἀδραὰμ 
ἔφασχε' « Δόξ por τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λάδε 
σεαυτῷ *» ὁ δὲ μτδενὸς τῶν ἐχείνου µεταποιεῖσθαι 
διεγνωχὼς, « Ἐκτενῶ, rot, thv χεῖρά µου 
πρὸς τὺν θεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς ἕκτισε τὸν οὐρανὺν xaY 
τὴν γΏν, εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδή- 
µατος ληψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, ἵνα μὴ εἴπῃς' 
Ἐγὼ ἑἐπλούτισα τὸν ᾿Αθραάμ.; Χαίρειν γὰρ ἁγίοις 
ἔῆος οὐχ ἐπὶ πλούτῳ κοσμικῷφ. Κεχρατιχότες τοίνυν 
ὁρατῶν τε καὶ ἀἁοράτων ἐχθρῶν, χαὶ οὐδὲν ἀπὸ χόσµου 
δεχόμενοι, τιμῶντες δὲ μᾶλλον τὸν ἄνωθεν πλοῦτον, 
εὐλογούμεθα διὰ Χριστου, τοῦ τῆς εἱρήνης βασιλέως. 
Εὐλογούμεθα δὲ, ξένιον ὥσπερ οὐρανοῦ, χαὶ ζωῆς 
ἑἐφόδιον δεχόµενοι τὰ µνστιχά. Σεσιγήσθω γὰρ τέως, 
εἰ δοχεῖ: εὐλογούμεθα δὲ παρὰ Χριστοῦ xal πρε- 
σδείαις ταῖς ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν Πατέρα. Ὁ μὲν γὰρ 
Μελχισεδὶχ εὐλόχει τὸν ᾿Αθραὰμ, οὕτω λέγων ' 


rimebat atque sejungebat, abluti et uniti quodam- 
modo ipsi per spiritum : « Qui» enim « Domino ad- 
haeret, » inquit idem, « unus spiritus est !*. » Melchi 
igitur, si Grece reddas, regem signiflcat, Sedec 
vero justitiam. Facileque quis animadvertat pro- 
priam guam appellationem nactum , juxta vim eo- 
rum qua significantur, rez justitie : in eo autcm 
quod dictus sit rez Salem, "rez pacis '^. Aptavit 
itaque divinus Paulus hxc ex similitudine clara ac 
manifesta Melchisedec Christo. Statuit autem sym- 
bolum sive typum sacerdotii przstantioris, quam 
est legale, benedictionem Abrahz factam, 69 vini- 


. que et panum oblationem. Neque enim alia ratione 


benedicti sumus a Christo, magno ac vero sacerdote. 
Benedicti vero sumus perinde atque Abraliam, prin- 
cipibus sxculi hujus fortissime debellatis, et adver- 
sariis superiores declarati, nulliusque eorum, quz 
in mundo sunt, egentes, at vero potius spiritales 
divitias censentes ea qua Dei sunt, et gloriosam 
atque immarcescibilem supernorum donorum largi- 
tionem. Animadverte enim quod victori Abraham, 


, et redeunti à cde regum, sicnt. scriptum est !5, et 


dedignanti quidquam a principe Sodomorum possi- 
dendum accipere, benedixit Melchisedec. Rex enim 
Sodomorum victori Abrahz dixit : « Da mihi ani- 
mas, equitatum vero tibi accipe *. » Ipse vero nihil 
eorum qua regis Sodomorum erant, sibi vindicans: 
« Extendam, inquit, manum meam ad Deum 
altissimum, qui eieavit ccelum ac terram, si a fila 
subtegminis usque ad corrigiam calcei accepero cx 
omnibus tuis, ut non dicas: Ego ditavi Abraham '*.» 
Neque enim sanctorum consuetudo est mundanis 
divitiis gaudere. Victores itaque visibiliam pariter 
et invisibilium inimieorum, neque quidquam mun- 
danum admittentes, at potius supernas divitias su- 
spicientes, benedicimur a Christo pacis rege. Be. 
nedicimur autem, tanquam donum cali et viaticum 
vite suscipientes ea quie mystica atque arcanh 
sunt. Taceatur, si videtur, tantisper. Benedicimur 
vero a Christo et deprecationibus pro nobis ad Pa- 
trem. Melchisedec enim benedizit Abrahs, hoc 
pacto : « Benedictus Deus altissimus, qui tradidit 
inimicos tuos eaptivos tibi 15. » Dominus vero no- 


« Εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ὄψιστος, ὃς ἔδωχε τοὺς ἐχθρούς p ster Jesus Cbristus, omnium. nostram propitia 


σου ὑποχειρίους got. » Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, τὸ πάντων ἡμῶν ἱλαστήριον, ε Πάτερ ἅγιε, 
qnot, τή(ησον αὐτοὺς bv τῇ ἀληθείᾳ aov. » Οὐκοῦν 
xai Ex τῆς τῶν ὀνομάτων ἑρμηνείας ἀρπάζει τὸ χρή- 
πιµογ, εἰς ὑποτύπωσιν τοῦ Χριστοῦ. Καὶ αὐτὸν δὲ τῆς 
ἱερωσύνης τὸν τρόπον, εἰς παράδειξιν τού πράγματος 
ἐποιεῖτο σαφΏῃ. « ΄Αρτους γὰρ xai olvoy ἐδεχόμιξζεν 
6 λάςλχισεδέκ. » "Οτι δὲ ἁπάτωρ ἢ ἁμήτωρ ἣν, Άγουν 
ἀγενεαλόγητος, ἡ ἀρχὴν ἡμερῶν, f) τέλος ζωῆς οὐχ, 
ἔχων ὁ Μελχισεδὲκ, οὐδαμοῦ διαμεμήνυχε τὸ Γράμμα 
τὸ ἱερόν. Πεφενάχιχεν οὖν ἄραι qal τις ἂν ἴσως, ὁ 


5» [ Cor. τι, 17. 
xwvu, 11. *' Gen. xiv, 18; Hebr. vir, 1-5. 
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tio, « Pater sancte, inquit, serva eos in veritate 
tua **, » Exipsa igitur nominum interpretatione 
rapit id quod ad figurandum Christum facit. Ipsum 
etiam sacerdotii modum in exemplum rei manifeste 
ob oculos posuit. « Panes enim et vinum obtulit 
Melchisedec*'. » Quod vero patre ac matre careret, 
ejusque genealogia ignoraretur, vel quod princi- 
pium dierum, aut vitz finem non haberet Melohise- 
dec, saera Scriptura nusquam testatur. Falsus ita- 
que est (dicat fortasse aliquis) divinus Paulus. Non 
G3 hoc dicimus : absit! Veritatem enim loquitur. 


15 [bid. 20. 
4 


I^ ]bid. 22, 25. ** Joan, 
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Αι potius, artificiosus admodum sacrorum myste- A θεσπέσιος Παῦλος. O0 τοῦτό φαμεν, μὴ Υέἐνοιτο λα- 


riorum interpres, statuit etiam θοοοπομηίοα horum 
narrationem in typum glorie Emmanuelis. Quod 
enim sacerdos solum erat Melchisedec, sacra nobis 
Scriptura declarat, genus non reeensens, neque quo 
patre aut matre natus sit, sed neque ad quantum 
annorum numerum pervenerit , aut quales habuerit 
sacerdotii successiones, enarrantem invenias. Figu- 
rate itaque nobis depingit horum narratio perpetui- 
tatem et principii carentiam in Christo, qua Deus 
esi: carentiam autem, inquam, principii in quan- 
litate, nimirum secundum tempus, lpse enim est 
factor szeculorum. Significat autem prxterea etiam 
indesinentiam sacerdotii. « Idcirco, » inquit beatus 
Paulus de Melchisedec, « quod neque principium 


λεῖ γὰρ ἀλήθειαν ' δέχεται δὲ μᾶλλον ὁ μνσταγωγὸς 
τεχνίτης, ἀνάγων εἰς τύπον τῆς δόξης τοῦ Ἑμμανουλλ 
καὶ την ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς οἰχονομιχὴν ἀφήγησιν. 
"Οτι γὰρ µόνον ἣν ἱερεὺς ὁ Μελχισεδὲχ, fj θεόπνευστος 
ἡμῖν ὑπέφηνε Γραφὰ, γένος οὖχ ὀνομάσασα, Ἡ τίνος 
ἑξέφυ πατρὸς f| μητρός. ἁλλ' οὐδὲ εἰς πόσον ἑτῶν 
χατέληξεν ἀριθμὸν, Ἡ ποἰας ἔχων εὑρίσκεται τῖς 
ἱερωσύνης τὰς διαδοχὰς προσθεῖσαν εὑρίσχομεν. 
Ὑποπλάττεται τοίνυν ἡ τῶν τοσούτων ἡμῖν ἀφήγτσιςι 
olove[ πως τὸ διηνεχὲς χαὶ ἄναρχον τοῦ Χριστοῦ, χαδὸ 
νοεῖται Θεός. "Avapyoy δέ φηµι, τὸ ὡς Ev ποσότητε, 
δηλονότι τῇ χατὰ χρόνον. Λὐτὸς γάρ ἐστι τῶν αἰώνων 
à ποιητής. Ὑπεμφαίνει δὲ πρὸς τούτῳ καὶ τὸ ἆχα- 
τάληχτον τῆς ἱερωσύνης. « Διὰ τοῦτό » φησιν ὁ µα- 


dierum, neque vitz finem habens, assimilatus vero B χάριας Παῦλος περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, ὅτι « μήτε 


Filio Dei, manet sacerdos in perpetuum **. » Vide- 
tur autem eliam aliud quid non vulgare subiudi- 
care, quod quidem quale sit explicare conabor. 


10. Obsistebant Judai Christi przedicationi , et 
apostolica studia irridebant, duo hzc opponentes: 
unuD) quidem, quod impossibile esset mandatum 
patribus a Moyse pr:escriptum antiquare  legemque 
abrogare, alio vivendi genere nulli veterum cognito 


preter opinionem inducto ; alterum vero hujusmodi- 


crat : contendebant enim sacerdotii gloriam a de- 
lecta tribu, Levitica nimirum, auferri non debere : 
eo quod passim a ministerio templi Deus eos arceat 


qui ex ea non sunt, extremamque hujusmodi teme- C 


ritali penam irroget. Conatur itaque Paulus, legis 
optime peritus, verisimilibus rationibus plane com- 
probare, atque adeo ex ipsa etiam Scriptura sacra, 
quod et legis novitas, et sacerdotii ipsius translatio 
predicta sit, quodque utriusque signiflcatio in ty- 
pis praimonstrata fuerit. Statuititaque Melchisedec 
non ex tribu Levitica. Deinde ostendit sacerdo- 
tem quidem fuisse altissimi Dei, offerentem vero pa- 
nes et vinum , atque ita de ipso ait : « Intaemíni 
autem quantus hic sit, cui et decimas dedit de prze- 
cipuis Abraham palriarcha. Et quidem de filiis 
Levi sacerdotium aecipientes, mandatum habent 
G4 decimas sumere a populo secundum legem, id 
est, a fratribus suis, quanquam et ipsi exierint de 
lumbis Abraham. Cujus autem generatio non annu- 
meratur in eis, decimas sumpsit ab Abraham, et 
hunc qui habebat repromissiones benedixit. Sine 
ulla autem contradictione, quod minus est a me- 
liore benedicitur **. » Cztterum non in natura ex- 
cellentiam Melchisedec, sed in ratione sacerdotii 
inesse dicimus : non renuente patriarcha Abraham, 
sed preeminentiam ipsi tribuente, atque idcirco ho- 
norem deferente, efferendo decimas. Decimant enim 
ji, qui. ex sanguine Levi sunt, populum, etiamsi 
$ratres sint. Is vero cujus generatio ipsis non annu- 
aneratur, hoc est, Melchisedec (neque enim erat ex 


** Hebr. vi, 5. 35 Ibid. 4-7. 
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ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῖς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος 
δὲ τῷ Yl τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸ διηνεχκὲς ἱερεύς. » 
"Eotxe δὲ καὶ ἕτερόν τι σοφὸν βεδουλεῦσθαι πάλιν’ 
καὶ τί δη τοῦτό ἐστιν, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, διειπεῖν 
πειράσομαι. 

v. Αντέπραττον οἱ Ἰουδαῖοι τοῖς περὶ Χριστοῦ 
χγρύγμασι, xai τῶν ἀποστολιχῶν σπουδασµάτων 
μονονουχὶ καταμειδιᾷν ἑτόλμων, δύο ταῦτα προτεί» 
νοντες ἓν μὲν, ὡς εἴη τῶν ἁμηχάνων τὴν τοῖς πᾶ- 
τράσι διωρισµένην διὰ φωνῆς τοῦ πανσόφου Μωσέως 
ἁπρακτεῖν ἑντολὴν, καὶ ἀθετεῖσθαι τὸν γόµον, πολι- 
τείας ἑτέρας, τῆς οὐδενὶ τῶν πάλαι διεγνωσµένης, 
ἀδοχήτως εἰσχρινομένης' ἕτερον δὲ αὖ: Mi γὰρ δη 
χρῆναι διισχυρίσοντο τῆς ἱερωσύνης τὴν δόξαν ES 
τῆς ἀπολέκτου φἑρεσθαι φυλῆς, τουτέστι, τῆς τοῦ 
Atout, Ανω τε xal χάτω τῆς bv ἱερῷ λειτουργίας 
ἀποσοθοῦντος θεοῦ τοὺς οὐχ ὄντας αὐτῆς, χαὶ δίχην 
εὐθὺς τῷ τοιῷδε τολμήµατι καθορίζοντος τὴν ὲσχά- 
την. Αγωνίζεται τοἰνυν νομομαθὴς ὧν ὁ Παῦλος, 
καὶ πειρᾶται πληροφορεῖν, ἀπό τε τοῦ εἰχότος, xai 
μέντοι xol ἐξ αὐτῆς τῆς θεοπνεύστου Τραφῆς, ὅτι 
καὶ νόµου χαινότης, xat ἱερωσύνης αὐτῆς προανεςω- 
νεῖτο µετάθεσις' καὶ προανέλαμψεν bv τύποις fj ἔχα- 
τέρου δῄλωσις. Δέχεται δη οὖν o0x bx φυλῆς ὄντα 
Λευϊτικῆς τὸν Μελχισεδὲχ, εἶτα δείχνυσιν ἱερέα μὲν 
ὄντα τοῦ ὑφίστου θεοῦ, προσάγοντα δὲ xaX ἄρτους 
xaX οἶνον, ἔφη τε οὕτω περὶ αὐτοῦ. «θεωρεῖτε δὲ 
πηλίχος οὗτος, ᾧ xal δεκάτην ᾿Αθραὰμ ἔδωχεν ἐκ 


p τῶν ἀχροθινίων ὁ πατριάρχης. Καὶ οἱ μὲν Ex. τῶν 


υἱῶν Λενῖ τὴν ἱερατείαν λαμθάνοντες, ἐντολῆν ἔχον- 
σιν ἁποδεχατοῦν τὸν λαὺν χατὰ τὸν νόµον, τουτέστι, 
τοὺς ἁἀδελφοὺς αὐτῶν, χαίπερ ἐξεληλυθότας Ex. τῆς 
ὀόφύος ᾽Αθραάμ. Ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμενος t& αὖ- 
τῶν, δεδεχάτωχε τὸν ᾿Αδραὰμ, xal τὸν ἔχοντα ᾿ τὰς 
ἐπαγγελίας εὐλόγηχε' χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας 
τὸ ἕλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται.» Αλλ' 
οὐχ &v τῇ φύσει τὴν ὑπεροχὴν τῷ Μελχισεδὲκ, ἀλλ᾽ Ev 
γε τῷ τρόπῳ τῆς ἱερωσύνης ἐνεῖναί φαµεν, οὐχ &va- 
νεύοντος τοῦ προπάτορος ᾿Αδραὰμ, ἀπονέμοντος δὲ 
ὥσπερ τὸ προῦχειν αὐτῷ, δι ὧν ἔγνω: τιμᾷν, καὶ 
αὐταῖς ταῖς τῶν δεκατῶν προσαγωγαῖς. Αποδεχα- 
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εοῦσι μὲν γὰρ οἱ ἐξ αἵματος Asut τὸν λαὸν, χαίπερ A tribu Levi), decimavit Abrahamum, et benedixit. 


ὄντας ἁδελφούς: ὁ δὲ μὴ Υενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν, 
τουτέστιν, ὁ Μελχισεδὲχ (οὐ γὰρ fv x φυλῆς ΛευΏ), 
δεδεχάτωχε τὸν ᾽Αδρχαὰμ, χα) εὐλήγηχε. Καὶ ὁ μὲν 
τύπος, ἐν τούτοις. Χριστὸς δὲ δὴ αὖ, ὁ ἐν σχιαῖς 
γραφόµενος, ἀγενεαλόγητος Ow, τοῖς χατὰ νόμον 
ἱερᾶσθαι τεταγµένοις (ἀνατέταλχε yàp ἐκ τῆς Ἰού- 
δα φυλῆς, εἰς ἣν οὐδὲν περὶ ἱερέων Μωσῆς ἐλάλησε), 
δεδεχάτωχε τοὺς υἱοὺυς Δευ], τουτέστι, τὴν χατὰ 
νόµον ἱερωσύνην. " Δεδεχάτωχε δὲ πάλαι μὲν dv 


Atqui typus quidem in his consistit. Christus vero 
rarsum in umbris descriptus, cujus generatio non 
annumeratur iis, qui secundum lepem ad sacerdotii 
functionem constituti erant (natus enim est ex tribu 
Juda, cui Moyses nihil de sacerdotibus precepit), de- 
cimavit filios Levi,'hoc est, sacerdotium legale. Deci- 
mavit autem olim quidem in Melchisedec, posterius 
vero etiam in Aaron. Decimavit enim etiam ipse filios 
Levi, typum Christi prz se ferens, ut modo diximus. 


Μελχισεδέχ: ὕστερον δὲ xal bv ᾽Ααρών. ᾽Απεδεχάτου γὰρ xal αὐτὸς τοὺς υἱοὺς Asvt, τύπον ἐπέχων τῆς 


ἱερωσύνης Χριστοῦ, καθάπερ ἤδη προείποµεν. 

τα’. ᾽Αποδέδεικται τοίνυν ἐν μὲν τῷ Μελχισεδὲχ, 
ὅτι µεταστήτεταί ποτε fc ἱερωσύνης τὸ χρημα, 
τῆς χατὰλ νόµον ἱερατενούαης φυλῆς' xat μὴν, ὅτι 
xa ἕτερος ἱερουρχίας ἀναλάμψει τρόπος ες χαὶ vó- 
pos. "Hv γάρ πως ἀνάγχη συμμεθίστασθαι xat ἆπο- 
φοιτᾷν ταῖς ἱερουρτίαις xal αὐτὸν τὸν νόµον. Tot- 
άρτοι xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος φιλοσοφεῖ τὰ τοιάδε, 
xal φησιν’ « El. μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευῖτι- 
χῆς ἱερωσύνης Ἡν (ὁ Aag γὰρ ἐπ αὐτῆς νενοµο- 
θέτηται), τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν τοῦ Μελχισε- 
δὲ ἕτερον ἀνίστασθαι ispía, καὶ ob χατὰ τὴν τάδιν 
λαρὺν λέγεσθαι; ἨΜετατιθεµένης «γὰρ τῆς ἱερωσύ- 
γης, ἐξ ἀνάγκης xal νόµου µετάθεσις γίνεται.) 
Καὶ πάλιν. «Καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, 
εἰ χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ ἀνίσταται ἱερεὺς ἔτε- 
poc, ὃς οὐ χατὰ νόµον ἐντολῆς σαρχίνης Υέγονεν, 
ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἁκαταλύτου. Μαρτυρεῖται 
τὰρ, "Ot: ci ἱερεὺς el; τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν 


i". Demonstratum itaque est in Melchisedec 
transferendum esse sacerdotium a tribu secundum 
legem id exerecente, et alterius sacerdotii modum ac 
legem exoriri. Necesse enim erat legem etiam ip- 
sam una cum sacerdotiis transferri atque mutari. 
Idcirco divinus Paulus, de his rebus tractans, ita 
ait : « Si ergo consummatio per sacerdotium Leviti- 
eum erat (populus enim sub ipso legem accep), 
quid adhuc necessarium fuit seeundum ordinem 
Melchisedec alium surgere sacerdotem, et nen se- 
eundum ordinem Aaron dici ? Translato enim sa- 
cerdotio, necesse est ut et legis translatio flat**. » 
Et rursum ; « Et amplius adhuc manifestum est, si 
secundum ordinem Melchisedec exsurgat alius sa- 
cerdos, qui non secundum legem mandati carnalis 
factus est, sed secundum virtutem vita insolubilis, 
Contestatur enim: Quoniam tu es sacerdos in zter-« 
num secundum ordinem Melchisedec *. » Vides 


Μελχισεδέκ.» Ορᾷς ὅπως τὸ μηδὲν δύνασθαι τελει- ϱ quo pacto damnet. sacerdotium legale, G8 utpote 


οῦν τῆς χατὰ vópov ἱερωσύνης χαταγηφίξεται, xen- 
σιμωτάτην ἀποδειχνὺς τῆς χρείττονος ἐντολῆς τὴν 
ἐπειαφοράν. El γὰρ ἣν ἐν ἐχείνῃ τὺ ἀναγκαῖον, τί 
ph μᾶλλον, qnoi, χατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν ἱερεὺς 
ἕτερος ἀναδείκνυται, χαὶ οὗ χατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
αεδὲπ , ὃς fv ὁμοίωσις καὶ τύπος Χριστοῦ, Ίχιατα 
μὲν σαρχιχῶς ἱερατεύοντος ἔτι, χατὰ δύναμιν δὲ 
μᾶλλαν ἁκχαταλύτου ζωῆς; Τρέφει γὰρ ἡμᾶς εἰς 
ἁμάραντον ζωῖν ταῖς μυστικαῖς ἱερουργίαις, καΐτοι 
σαρχιχῶς ἱερατεύοντος ᾽Δαρών, Βουθυσίαι τε γὰρ 
δι αὐτοῦ, καὶ προδάτων σαν οφαγαὶ, xol σποδὺς 
ὁδμάλεων ῥαντίζουσα τοὺς Χεκοινωμένους, πρὺς 
τὴν τῆς σαρχὸς καθαρότητα. χαὶ ἕτερα ἅττα πρὸς 
τούτοις, οὐ τελειοῦντα κατὰ συνείδησιν τοὺς λα- 


quod nihil perfcere valeat; utilissimam, vero de- 
monstrat esse melioris mandati illationem. Nam 
8i in illo, inquit, utilitas sitaerat, cur non potius 
secundumordirem Áaron sacerdos alius demonstra- 
tür, et non secundum ordinem Melchisedec, qui 
erat similitudo ac typus Christi, non quidem car- 
naliter sacerdotium administrantis, sed secundum 
virtutem vitze indissolubilis? Nutrit enim nos in im- 
marcescibilem vitam mysticis sacrificiis, etsi Aaron 
carnaliter sacerdotio fungatur. Boum siquidem ma- 
ctationes per ipsum, et ovium immolationes exerce- 
bantur, et cinis vitulorum aspergens eos qui com- 
municabant ad carnis puritatem, aliaque preterea 
non perficientia secundum conscientiam cullores. 


τρεύοντας. « Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων, ἀφαιρεῖν D « Impossibile enim est sanguinem taurorum tollere 


ἁμαρτίας. » "Ote τοίνυν παὶ ἕτερος ἡμῖν εἰσχεχό- 
“µισται τρόπὸς ἱερουργίας ἀφιστὰς τῶν πρώτων xal 
ἁρχαιστέρων ἐθῶν, ἕτερός που πάντως xol ἱερεύς. 
Καὶ εἰ xatvkv. ἐπήγγελται διαθήχην ὁ θεὺς, παλαιω- 
Οείσης τῆς πρώτης, ὁ χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ 
ἱερεὺς, ἐφ᾽ οὗ πρέποι ἂν xaX τὺ εἰς αἰῶνα νοεῖσθαι" 
οὐδεὶς ἂν ἕτερος εἴη παρὰ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὺν, δι οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷθεῷ χαὶ Πατρὶ δόξα σὺν 
ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


** Hebr. vii, 11, 12. 


* [bid, 15-17 ; Psal. ας, 4. 


peccata **, » Quando igitur alius etiam nobis sacrifl- 
cii modus est inductus, 4 primis ac veteribus mori- 
bus abducens , alius etiam omnino est sacerdos. Et 
$i novum testamentum annuntiavit Deus, antiquato 
priore, sacerdos secundum ordinem Melchisedec, 
quem perpetuum fore intelligendum est, nemo alius . 
fuerit, praeterquam Dominus noster Jesus Christus, 
per quem et cum quo Deo et Patri gloria cum 


sancto Spiritu in secula seculorum. Amen. 


** Hebr. x, 4. 
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4. Pontificem et apostolum confessionis nostre fa- 
ctum esse Christum divinus Paulus scribit *! : quod- 
que veleri illo et Mosaico mandato incomparabiliter 
melius atque utilius, evangelicum nimirum, melioris 
Q6 sponsor testamenti tradiderit manifeste con- 
ürmat. Et verus est sermo, siquidem lex iram ope- 
tatur, el peccatum manifestat ; justificat autem nos 
gratia, Salvatoris nostri benignitate administrata. 
Quemadmodum enim ipse"Micubi ait, non venit 
utjudicet mundum, sed ut salvelur mundus per 
ipsum **. Quod igitur, etiamsi non sit ortus, se- 
cundum carnem, ex τος Levi, voeatus autem est 


τῆς πίστεως tó µυστήριογ. 


α΄. Αρχιερέα καὶ ἁπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν 
γενέσθαι Χριστὺν, ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος’ καὶ 
μὴν, ὅτι τῆς ἀἁρχαίας xat διὰ ἩΜωσέωρ ἐντολῆς τὴν 
ἀσυγχρίτως ἀμείνω xal προφερεστέραν ἡμῖν εἶσχε- 
χομιχὼς, φημὶ δὴ τὴν εὐαγγελιχὴν, χρείττονος δια- 
θήχης Υέχονεν ἑγγυητὴς, διεδεθαιοῦτο σαφῶς. Καὶ 
ἀληθὴς 6 λόγος ΄ εἴπερ ὁ μὲν νόµος ὀργὴν χατεργά« 
ζεται, χαὶ ἁμαρτίας ἑστὶν παραδειχτιχὸς, δικαιοῖ δὲ 
ἡμᾶς ἡ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἡμερότητος δια» 
xovoupévr χάρις. Ὡς vàp αὑτός πού φησιν, οὐχ 
ᾖλθεν ἵνα κρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ' ἵνα σωθῇ ὁ χόσµος 
δι αὐτοῦ. "Οτι τοίννν, xàv εἰ μὴ γέγονε τὸ χατὰ 


otest sacerdos in Φίδγπυπ secundum ordinem Mel- D σάρχα τυχὸν ἐκ φυλῆς τοῦ Λευῖ, χεχρηµάτιχέ τε xol 


chisedec, abunde satis a nobjs demonstratum est. 
(juod vero mysterium justificationis per fidem anti- 
quiorem, quam circumcisio originem habeat, quod- 
que Israelitis in typo ac figura prenuntiatum fuerit, 
eos non alia ratione unquam salvari posse, quam per 
Christum justificantem impium, et remitlentem pec- 
cata : preterea quod heredes Dei, atque inter ma- 
xime legitimos filios collocandi sint ii qui ex pro- 
missione sunt in Isaac facta ad beatum Abrabam; 
age, dicamus, ex ipsis sacris Lilteris desumentes, et 
uniuscujusque rei accuratam probationem pe- 
tentes. 


ἔστιν ἀρχιερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν 1áEw τῆς 
ἱερωσύνης Μελχισεδὲχ, ἁποχρώντως ἡμῖν Ἠδη δι- 
έδειξεν ὁ λόγος. "Οτι δὲ τῆς ἐν πίστει διχαιοσύνης 
τὸ µυστήριον τῆς Ev. νόμῳ περιτομῖῆς πρεσθυτέραν 
ἔχει τὴν προανάῤῥησιν, xat ὅτι προχατεγράφετο 
τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ὁ τύπος τοῦ, μὴ ἂν ἑτέρως δύνασθαι 
σωθῆναί ποτε, πλὴν ὅτι διὰ µόνου Χριστοῦ τοῦ δι- 
καιοῦντος τὸν ἀσεθῃ, xai ἀνιέντος ἐγχλήματα. Καὶ 
πρός γε 6h τούτοις, ὅτι θεοῦ χληρονόµμοι, xal kv τοῖς 
ὅτι μάλιστα γνησίοις κατατετάξονται τέχνοῖς οἱ Ex τῆς 
ἐκαγγελίας, τῆς bv Ἰσαὰκ γεγενηµένης αρὸς τὸν µαχά- 
piov Αθραὰμ, φέρε 6) λέγωµεν, ἐξ αὐτῶν ἑλόντες τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων, xai τὰς ἐφ᾽ ἑιάστῳ ποιούµενοι 
πίστεις λεπτως χαὶ ἑξητασμένῶς, 


9, Paulus itaque ad Romanos ita scribit : « Quid (C F. Γράφει τοίνυν "Popalow ὁ ἱερώτατος Παῦλος" 


igitur dicemus invenisse Abraham patrem nostrum 
secundum carnem? Si enim Abraham ex operibus 
legis justificatus est, habet gloriam, sed non apud 
Deum. Quid enim dicit Scriptura? Credidit Abraham 
Deo, et reputatum est illi ad justitiam. Ei autem qui 
operatur, merces non imputatur secundum gratiam, 
Sed secundum debitum, Ei vero qui non operatur, 
credenti autem in.eum qui justificat impium, repu- 
tatur fides ejus ad justitiam, secundum propositum 
gratie Dei. Sicut et David dieit beatitudinem ho- 
minis, cui. Deus accepto fert justitiam, sine eperibus : 
Béati quorum remiss sunt iniquitates, et quorum 
tecta sunt peccata. Beatus vir cui non imputavit 
Dominus peccatum?*', Beatitudoergo hzc in circum- 


$' Hebr. wu: 1. ** Joann. x, 4. 


35* P3]. xxxi, 1. 


Τί οὖν ἑροῦμεν εὑρηκέναι Αδραὰμ τὸν προπάτορα 
ἡμῶν χατὰ σάρκα; Rl γὰρ ᾿Αθραὰμ ἐξ ἔργων ἐδι- 
καιώθη, ἔχει χαύχηµα, ἀλλ οὗ πρὸς Θεόν. Τί γὰρ 
1 Γραφᾖλέγει; Ἐπίστευσε δὲ ᾿Αδραὰμ τῷ θεῷ, ual 
ἑλογίσθη αὐτῷ slc διχαιοσύνην. Ti δὲ ἐργαξομένῳ 
ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν, ἀλλὰ κατὰ ὀφεί- 
ληµα. Ti δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν 
διχαιοῦντα τὸν ἀσεδῃ, λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς 
διχαιοσύνην. Καθάπερ xal Δαθὶδ λέγει τὸν µαχα- 
ρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου, ᾧ ὁ θεὸς λογίζεται δικαιοαύ» 
νην, χωρὶς ἔργων' Μαχάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ &vo- 
µίαι, χαὶ ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι ' µαχάριος 
&vho, p οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν. Ὁ µα- 
καρισμὸς οὖν οὗτος, ἐπὶ τὴν περιτομὴν, fj καὶ ἐπὶ 


LEE: GLAPHYRORUM IN GENESIM LID. ΤΠ. LE 
την ἀχροθυοτίαν; Λέγομεν yàp, ὅτι ἑλογίσθη τῷ Α cisione tantum manet, an eliam in prseputio? Dicimus. 


'A6paàpg ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην. Hog οὖν EXo- 
γίσθη; ἐν περιτομῇ ὄντι, f]. ἐν ἀχροδυστίᾳ;, Οὐκ ἐν 
περιτομῇ, Φφησὶν, ἁλλ) ἓν ἀχροδυστίχ. Καὶ ση- 
μεῖον ἔλαδε περιτομῆς, σφραγίδα τῆς διχαιοσύνης 
τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀχροδυστίᾳ. εἰς τὸ εἶναι αὖ- 
τὸν πατέρα πάντων τῶν πιστενόντων δι) áxpobu- 
στίας, εἰς τὸ λογισθΏναι αὐτοῖς εἰς δικαιοσύνην, xal 
πατέρα περιτομῆς τοῖς οὖχ ἓχ περιτομΏς µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι της ἐν ἀχροδυ- 
στίἰᾷ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδραάμ.» Καὶ 
πρὸς δ] τούτοις, ἰσχνοτέραν ἔτι ποιεῖται τοῦ µυστη- 
ρίου τὴν βάσανον. Οὕτω τέ φησιν’ «Οὺ γὰρ διὰ νό- 
µου dj ἐπαγγελία τῷ "A6paày, ἢ τῷ σπέρµατι αὐ- 
τοῦ, τὸ χληρρνόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ χόσµου, ἀλλὰ 
διὰ διχαιοσύνης πίστεως. El γὰρ οἱ Ex. νόμου χλη- 
povóp.ot, vrai, ἐχχεχένωται fj πίστις, xat κατἠργη- 
ται ἡ ἐπαγγελία. 'O γὰρ vópoc ὀργὴν κατεργάζεται. 
Οὗ γὰρ οὐχ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράδασις. Auk τοῦτο 
ix πίστεως, ἵνα χατὰ χάριν εἰς τὸ εἶναι βεθαίαν τὴν 
ἐἑπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρµατι, οὗ τῷ Ex τοῦ νό- 
pou µόνον, ἀλλὰ xal τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αθραὰμ, ὅς 
ἐστι πατ]ρ πάντων ἡμῶν (καθὰ γέγραπται, ὅτι 
Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικἀ σε), κατέναντι οὗ 
ἐπίστευσε θεοῦ, τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχροὺς, 
xal χαλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντσ.» ᾿Αχούεις ἄνω 
«e xai xác διαθεδαιουµένου καὶ λέγοντος, οὐχ 
ὑπεσταλμένως, ὡς οὕπω μὲν ἔχοντι τὴν περιτομὴν, 
ἐν ἀχροδυστίᾳ δὲ μᾶλλον ἔτι τυγχάνοντι δέδοται τῷ 
Αδραὰμ ἡ διὰ πίστεως αὐτὸν δικαιοῦσα χάρις, xal 
μὴν ὅτι χληρονύμοι τέθεινται τῶν παρὰ θεοῦ χαρι- 
σµάτων οἱ ἰχνηλατεῖν ἑἐθέλοντες τῆς ἐν ἀκροβυστίᾳ 
πίστεως τοῦ προπάτορος ᾿Αθραὰμ τὴν µίμπσιν, 
χαὶ οὔτι που πάντως οἱ µέγα φρονεῖν εἰωθότες ἐπὶ 
τῇ διὰ Μωσέως διαχρνουµένῃ oxtd, χαὶ σαρχικὸν 
αὐχοῦντες πατέρα τὸν ᾽Δθραὰμ, ὃς εΠολλῶν ἐθ- 
νῶν » ὠνόμασται «πατὴρ,» xaízot τοῦ Ἰσραῇλ ἑνὸς 
ἔθνους ὄντος, x&v εἰ ἐχτείνοιτο τυχὸν εἰς πληθὺν οὐ 
μεμετρημέντν, ὅτι τῶν Ev. πίστει γέχονς πατὴρ, ol 
ἐξ ἁπάστς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, πόλεώς τε χαὶ χώρας 
συνειλεγµένοι, σύσσωμοι γεγόνασιν ἐν Χριστῷ, xal 
εἰς ἁδελφότητα χέχληνται πνευματικἠν. Γεγένην- 
τα: μὲν γὰρ t£ ᾿λθραὰμ Ἰουδαῖοι. Πλην οὗ πάντες 
ot ἓξ Ἱσραὴλ, οὗτοι Ἱσραὴλ, οὐδὲ ὅτι εἰσὶ σπέρµα 
Αόραὰμ, πάντες véxva. Πρρσοιχειοῖ δὲ μᾶλλον ἡ 
πίστις αὐτῷ τοὺς £v ἀχροβυστίᾳ πιστεύσαντας. Πε- 
ποίηταν γὰρ fj ὑπόσχεσις, δέδοται δὲ χαὶ ἡ διχκαιοῦσα 
ὄντι δὲ μᾶλλον ἓν ἀχροθδυστίχ, κατά Y& τὴν πίστιν 

Y. Ότι ὃξ τῆς ἐν πίστει δικαιοσύνης τὸ δῶρον ox 
ἐπὶ µόνον ἂν Vos τὸν ᾿Αθραὰμ, εἰ xal Ev αὑτῷ γέγο- 
γεν ἡ ὑπόσχεσις, ἐχπεφοίτηχε δὲ ὥσπερ xai elo 
πάντας λοιπὸν τοὺς. πεπιστευχότας, ἐμπεσοὶ πάλιν 
ἡμᾶς ὁ σοφώτατος Παῦλος, ct; ἔναγχος ἔφην προστι- 
θείς” « Οὐκ ἐγράφη δὲ δι αὐτὸν µόνον, ὅτι ἐλο- 
χίσθη αὐτῷ πρὸς δικαιοσύνην, ἀλλὰ xat δι ἡμᾶς, ofc 
μέλλει λογίζεσθαι τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα 
Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν ὃς παρεδόθη 


enim quia reputata est Abrahz fides ad justitiam. 
Quomodo ergo reputata est? in circumcisione, an in 
preputio? Non in circumcisione, inqui, sed im 
preputio. Et signum accepit circumcisionis, signa- 
culum justitiz fidei, quze est in praputio, ut sit pa- 
ler omnium credentium per prapulium, ut repu- 
tetur $7 illis ad justitiam : et sit pater circumci- 
sionis non iis tantum qui sunt ex circumcisione, 
sed et iis qui sectantur vestigia fldei, quae est ia 
praepulio patris nostri Abrahze *?. » Praeterea sub- 
tiliorem bujus mysterii probationem addit; atque 
ita ait : « Non enim per legem promissio Abrahs, 
aut semini ejus, ut bares esset mundi, sed per 
justitiam fidei. Si enim qui ex lege, hawedes sunt; 


B exinanita est fides, el abolita est promissio. Lex 


enim iram operatur. Ubi enim non est lex, moe 
pravaricaüio. Ideo ex fide, ut secundum. gratiam 
firma sit promissio omni semini, non ei qui. ex lege 
est solum, sed οἱ οἱ qui ex fide est Abrah:z, qui .pa- 
ier est omnium nostrum (sicut scriplum est, quia 
patrem multarum gentium posui te); ante Deum cue 
credidit, qui vivificat mortuos, et vocat ea quam 
non sunt, tanquam ea qus sunt^. » Audis quo 
pacto passim confürmet ac dicat, idque acerrime, 
quod Abrahz nondum circumciso, sed adhuc prz- 
putium habenti data sit gratia justifieans ipsum per 
fidem , quodque hxredes declarati sint beneficiorum 
Dei, ii qui vestigia sectari voluerint fidei, quae est 
in preputio Ábrahe. Non autem Mosaieis umbris 
gloriabuntuir, neque carnalem patrem Abrsham: 
jactabunt; qui « multarum gentium pater » nomi- 
natus est , cum Israel unica gens sit, etiamsb 
forte in immensurabilem multitudinem extensa sit, 
quia factus est pater credentium, qui ex omnibus, 
ut ita dicam, urbibus ac regienibus sunt collecti, 
concorporesque facti. in Christo, et in spiritualem 
fraternitatem vocati. Orli enim sunt ex Abraham 
Judei. Cc)eterum non omnes qui ex Ἰρταο], sunt 
Israelit:e. Neque vero eo quod sint semen Abrahz, 
filii statim omnes sunt censendi. Propinquiores vero 
ei facit fides eos qui in preputio crediderunt. Fa- 
cta enim est promissio, dataque est gratia justifi- 
cans Abrahz nondum quidem circumciso, imo po- 


p tius adhuc preputium habenti, prout sacre Littera 


testantur. 


χάρις, οὕπω μὲν ἔχοντι τὴν περιτομὴν τῷ Αδραὰμ, . 
τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. 


9. Quod vero donum justitiz per fidem non ad so- 
lum Abraham pertineret, tametsi in ipso facta sit 
promissio, sed in omnes quodammodo credentes sit 
propagatum, sapientisstmus G8 Paulus rursum 
confirmat, iis qua modo dixi adjiciens : « Non 
est autem scriptum propter ipsum tantum, quia re- 
putatum est illi ad justitiam : sed et propter nos, 
quibus reputabitur credentibus in eum, qui susci- 
tavit Jesum Christum Dominum nostrum a mor- 


? Rom. 1v, 1-12. '* Ibid. 15-17. *' Rom. iv, 18. 
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"tuis, qui traditus est propter delicta nostra, et re- A διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν, xo ἠγέρθη διὰ τὴν δι- 


. utrexit propter justificationem nostram **. » 6α- 
Jeste igitur donum diving benignitatis, inquam, 
justiüicans nos per fidem, non solum filios Abrahz 
comprehendit, qui ex ipso secundum carnem orti 
sunt, sed qui eamdem cum eo formam et fraternum 
animum nacti, credunt in Dominum nostrum Jesum 
Christum; hi etiam beneficiorum Dei participes 
sunt futuri, rejecto, ob incredulitatem, carnali 
Israele. Quod quidem manifeste admodum in my- 

sterio Isaac nobis descriptam est. Ceterum, age, di- 
camus quoad ejus fleri poterit, ipsa Moysis scripta in 
medium afferentes. Ita. vero habent : « Post verba 
autem haec, » inquit, « factum est verbum Domini 
ad Abrabamin visione, dicens : Ne timeas, Abraham: 


χαιοσύνην ἡμῶν. » Οὐκοῦν ξένιον οὐρανοῦ xal δῶραν 


ἡμερότητος τῆς ἄνωθεν, ἡ Ex πίστεως ἡ μᾶς δικαιοῦσα 


χάρις’ χαὶ ἓν τέχνοις ᾿Αξραὰμ χαταλοχισθεῖεν ἂν, 
οὐχὶ δὴ πάντως οἱ ἐξ αὐτοῦ κατὰ σάρχα Ὑεγονότες, 
ἁλλ᾽ ὅσοι τὴν «ph; αὐτὸν πεπλουτήχασι συµμµορ- 
φίαν, xal ἁδελφοὶ φρονοῦντες πιστεύουσιν εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰητοῦν Χριστόν. 0ὗτοι καὶ τῶν παρὰ 


Θεοῦ χαρισµάτων ἔσονται χληρονόμοι, παρωθέντος 


LE ἀπιστίας τοῦ χατὰ σάρχα Ἱσραλλ. Διεπλάττετο Gb, 
xai µάλα σαφῶς, χαὶ τοῦτο ἡμῖν Ev τῷ κατὰ ἹἸσαὰκ 
μυστηρίῳ. ᾽Αλλὰ φέρε λέγωμεν ὡς ἕνι δὴ πάλιν, αὐτὰ 
παραθέντ ες εἷς εἴδησιν τὰ Μωσέως γράμματα. Ἔχει 
δὲ οὕτως"ε Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα,» φηδὶν, « Eys- 
νήθη ῥῆμα Κυρίου πρὺς ᾽Αθραὰμ ἐν ὁράματι, λέγον * 


ego protegam te ; merces tua multa erit nimis. Dicit B M1 φοδοῦ ᾿Αθραὰμ, ἐγὼ ὑπερασπίσω σου. Ὁ μισθός 


autem Abraham : Domine, quid mihi dabis? Ego autein 
d:mittor sine liberis.At filius Masec vernaculze mez 
hic Damascus Eliezer. Et ait Abraham: Quoniam 
mihi non dedisti filium, at vernaculus meus hzredi- 
tabit me. Et statim vox Dei facta est ad eum, dicens: 
Non hzreditabit te hic, sed qui egredietur de te, hic 
hzreditabit te. Eduxitautem eum foras, et dixit ipsi : 
Respice in ccelum, et numera stellas, sipoteris nume- 
rare ipsas. Et dixit: Sic erit semen tuum. Et credidit 
Abraham Deo, et reputatum est illi ad justitiam 131) 
Erat enim ipsi legitimo matrimonio conjuncta beata 
Sara, quz interpretatur dominatriz, mulier formosis- 
sima. Ita enim Scriptura testatur. Conjuncta autem 
eratipsi secundo quodammodo atque illegitimo con- 
jugio vernacula, hoc est, Agar, qux interpretatur 

eregrinatio. Atqui Sara, quze nunquam legitimam 
prolem conceperat, lugebat suam orbitatem. Agar 
aptem peperit Ismaelem. Rebus igitur ita constitutis , 
locutus est Deus ad Abraham, dicens : « Ego pro- 
tegam ie: merces tua multa erit nimis. » Hic vero 
quid ad hzc? « Domine, quid mihi dabis? Ego 69 
aulem dimittor sine liberis: filius autem Masec 
vernacule mes hic Damascus Eliezer. » Animadverte 
sermonis perfectionem. « Quid mihi dabis,» inquit, 
«Domine? » Intelligis quo pacto nulla ratione se ter- 
renis faculiatibus indigere dicat , quinetiam si 
multo plura eum possidere contingat, nequaquam se 
Jis oblectaturum inquit, nisi legitimum habeat hz- 
redem, ex libero matrimonio natum vere filium. 
Vide autem quonam modo natura ad sciendum aperte 
id quod utile est, sua sponte et absque legibus 
scriptis feratur. Cum enim fllium haberet, Ismaelem 
inquam, orbum se vocavit divinus Abraham. Novit 
itaque, et quidem aperte, natura, quod neque filius 
in universum merito vocari possit, qui ex adulteri- 
nis ac spuriis nuptiis est natus. « Neque enim dabit 
radicem in profanditate, » quemadmodum scriptum 
est **, Quod vero etiamsi quibusdam filius ex serva 
nascatur, frigida ac vana res sit, neque liberz dele- 
ctationi ascribenda, ostendit dicens : «Filius autem 
Masec vernacule mez, hic Damascus Eliezer.» Hoc 


" Rom. iv, 25, 2341. " Gen. xv, 1-6. 


σου πολὺς ἔσται σφόδρα. Λέγει δὲ 'A6paáp* Δέσπο- 
τα, τί µοιδώσεις; Ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεχνος. Ὁ δὲ 
vih; Μασὲκ «fc οἰκογενοῦς µου, οὗτος Δαμασχὸς 
Ἐλιέζερ. Καὶ εἶπεν ᾿Αθραάμ’ Ἐπειδὴ ἐμοὶ οὐχ ἔδω- 
xa; σπέρμα, ὁ δὲ οἱχογενῆς µου κληρονομήσει με. 
Καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὰς αὐτὸν, λέγου- 
σα’ Ob κληρονομήσει σε οὗτος, ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται 
ix σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε, Ἐξήγαγε δὲ αὐτὸν 
ξξω, χαὶ εἶπεν αὐτῷ: ᾿Ανάθλεφον 6t εἰς τὸν obpa- 
νὸν, χαλἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, el δυνῄσῃ ἐξαριθμῆ- 
σαι αὐτούς. Καὶ εἶπεν, Οὕτως ἔσται τὸ σπέρµα σου. 
Καὶ ἐπίστευσεν "A6paàp. τῷ θεῷ, xal ἑλογίσθη αὖ- 
τῷ εἰς δικαιοαύνην. » Συνῆπτο μὲν yàp αὐτῷ xal 
συνέστιος ἣν dj µαχαρία Σάῤῥα (fj διερμηνευοµένη 
λέγεται ἄρχουσα), ovi) τὴν ὥραν ἐχπρεπεστάτη xat 
λίαν εὐπρόσωπος. μεμαρτύρηκε γὰρ οὕτως τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερόν. Παρείπετο δὲ δευτἑροις ὥσπερ xal 
νόθοις ὑπηρετοῦσα Υγάμοις fj οἱχογενῆς, τουτέστιν͵ 
ἡ "Αγαρ (καὶ αὐτὴ δὲ παροίκησις ἑρμηνευομένη). 
AX" ἡ μὲν Σάῤῥα, τέκνων οὕπω Υγνησίων ὠδῖνα λα- 
6οῦσα, χατεθρήνει τὴν ἀπαιδίαν. "H δὲ "Axap ἔτιχτε 
τὸν Ἰσμαήλ. Ἐχόντων δὲ ὧδε τῶν Ev ἱστορίᾳ πραγµά- 
των, προσελόλει Θθεὺς τῷ ᾿Αδραὰμ λέγων’ « Ἐγὼ 
ὑπερασπίσω σου, ὁ μισθός σον πολὺς ἔσται σφόδρα.» 
'O δὲ, τί πρὸς ταῦτά φησι; « Δέσποτα, τί µοι δώ- 
σεις, Ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεχνος * ὁ δὲ υἱὸς Μασὲχ 
τῆς οἰχογενοῦς µου, οὗτος Δαμασχὸς Ἐλιέζερ. » 
Ἐπιτήρει τοῦ λόχου τὸ ἀχριθές. « Τί uoc γὰρ δό- 
σεις, φησὶν, ὦ Δέσποτα; » Συνίης ὅπως οὐδενὸς τὸ 
παράπαν ἔτι δεῖσθαί φησι τῶν ἐπιγείων κτημάτων, 
ἀλλ οὐδ' ἂν εἰ γένοιτο xal ἔτι πλειόνων δεσπότης, ὃν - 
µηδίαν ἡγεῖσθαι τὸ χρῆμά φτσιν, εἰ μὴ γνῄαιον ἔχοι 
τὸν χληρονόμον ἐξ ἐλευθέρων ἀναφύντα γάμων, τὸν 
ἀληθῶς υἱόν. "Αθρει δὲ, ὅτι πρὸς τὸ εἰδέναι σαφῶς 
τὸ λνσιτελὲς, fj φύσις αὐτόμολος χαὶ δίχα νόµων ve- 
γραμµένων. Καΐτοι γὰρ ὄντος υἱοῦ, φημὶ δὴ τοῦ Ἰσ- 
μαὴλ, ἄτεχνον ἑαυτὸν ὠνόμαζεν δθεσπέσιος ᾿Αδθραάμ. 
Οἶδεν οὖν ἅρα xoi µάλα σαρῶς fj φύσις, ὅτι μηδὲ 
υἱὸς ὅλως ὀνομάζοιτο ἂν εἱκότως, ὁ Ex χιθδήλων τε xal 
νόθων ἀναφὺς νυμφευµάτων. « O0 γὰρ δώσει ῥίδαν 
εἰς βάθος, » χατὰ τὸ γεγραμµένον, "Οτι δὲ, κἂν el 
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Τένοιτό ποτε τέχνον ix Üspamalvne cuo, φυχρόν τε Α est, fiet mihi deinceps natus ex serva sanguinis so- 


καὶ luos τὸ χρήμά που πάντως, xal οὐκ ἂν ἐλευ- 
θέροις χαταγράφοιτο θυµῄηδίας, προσαπέδειξε λέγων ' 
« Ὁ δὲ ul; Μασὲχ τῆς οἰχογενοῦς µου, οὗτος Δα- 
μασχὺς Ἐλιέξερ. » Τουτέσς., Γενγήάεταί uox λοιπὸν 
ὁ ix τῆς οἰχογενους, αἵματος exa. Τοῦτο Yáp 
ἑστι τὸ, Δαμασχός. Καταλογισθήσεται δὲ xax εἰς ἀντί- 
ληψιν χα) ἐπιχονρίαν τὴν παρὰ θεοῦ. Τοῦτο γὰρ πά- 
ὰιν τὸ Ελιέζερ. Ὅμοιον οὖν ὡς εἰ λέγει σαφῶς' Ανθ' 
αἶματος τοῦ γνησίου xal ἀγάπης τῆς" αὐτὸ, αἵματος 
φΏημα xal ἀντίληφις d παρὰ θεοῦ χαθάκερ ἐξ 
ἀνάγχης ὁ οἰχοχενῆς µου γενήσεται ' ἔσται δέ µου 
καὶ χληρονόμος. « Τί οὖν µοι δώσεις; » El μὴ γνή- 
σιον ἔχοιμι τὸν διαδεξόµενον, ὑπὸ μῶμον ἔσται πάντῃ 
τε xai πάντως ὁ οὓς ᾿Αόραὰμ, ὦ Δέσποτα. Τέχνων 
Υὰρ ἔρημος ἁπαλλάττεται τῶν ἀληθινῶν καὶ ἐξ ἔλευ- 
θέρας. Αλλ' οὗ μαχρὰ λυπεῖσθαι τὸν δίχαιον ἡφίει 
θεός. Σπέρμα γὰρ εὐθὺς ἐπήγγελτο τὸ ἐν Ἰσαὰκ, ὃ 
xat ἱσάριθμον ἔσισθαί φησι τῇ τῶν ἁστέρων ἀμετρί- 
των πληθύτ. Διςθεθαιοῦτο δὲ, ὅτι µυρίων ὅσων ἑἐθνῶν 
χληθήσεται nacho, χαἰτοι τοῖς εἰς ἀπαιδίαν ἑπτοη- 
μένος δεέµασι. « Πεπίστευχε δὲ, φησὶν, ᾿Αθραὰμ τῷ 
G:p, καὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. » Γέρας 
οὖν ἔχει τὴν διχαιοσύνην, ὁ πίστει τιμῶν tbv τῶν 
ὅλων Δεσπότην. Μεμαρτύρηχε Υγὰρ διὰ τούτου, τὸ 
πάντα δύνασθαι κατορθοῦν αὐτῷ' ὁ δὲ ἄπιστός τε xal 
ἁμελητὴς, ἁλαζὼν ἔσται χαὶ ὑδριστής. Πεσεῖται δὴ 
οὖν ταύτῃτοι λοιπὸν χαὶ ὑπὸ δίχην xal λόγους. ε Πε- 
πίστευχεν οὖν ᾿Αόραὰμ τῷ θιῷ, καὶ δεδικαίωται 
παρ αὐτῷ. » Ἡροσαπαιτεῖ δὲ σημεῖον εἰς βεθαίωσιν 
καὶ ἀλήθειαν τῶν ὡς ἔσονται, προεπηγγελµένων. Εἶτα 
Geb; οἰχυνομικῶς σκήκτεται τὸ ἑνώμοτον καταδονεῖ- 
σθαἰ πως πρὸς διφυχίαν οὐκ ἀφιεὶς τὸν πεπιστευ- 
χότα. Γέγρακται γὰρ οὕτως « Είπε δὲ πρὸς αὐτόν 
Ἐγὼ 6 θεὸς 6 ἐξαγαγών σε ix χώρας Χαλδαίων, ὥς- 
τε δοῦναί σοι τὴν γην ταύτην χληρονομῆσαι αὐτὴν. 
Eins δέ. Δέπποτα Κύριε, χατὰ τί γνώσομαι ὅτι κλη- 
ρονοµήσω αὐτήν: Εἶπε δὲ αὑτῷ' Λάδε uoc δάµαλιν 
τριετίζουσαν, χαὶ χριὸν τριετίζδοντα, xal τρυγόνα, xal 
περιστερἀν. "Ελαθε δὲ ἑαυτῷ ταῦτα πάντα, xal 
διεῖλεν αὐτὰ µέσα, καὶ ἔθηκεν ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις, 
1 ὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλε. Κατέδη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, 
ἑ πὶ τὰ διχονοµήματα αὐτῶν ' καὶ συνεχάθισεν αὑτοῖς 
Αθραάμ. Περὶ δὲ ἡλίου δυσμάς, ἕκστασις ἔπεσεν ἐπὶ 


τὸν ᾿Αδραὰμ. xat ἱδοὺ φόθος σχοτεινὸς μέγας ἐπιτί- D 


vtt:tt αὐτῷ. Καὶ ἑῤῥέθη «ph; 'A6paáp- Γινώσχων 
γνώση, ὅτι πάροιχον ἔσται τὸ σπέρµα σου ἓν γῇ οὐχ 
i52, xat δουλώσουσιν αὐτοὺς, χαὶ χαχώσουσιν αὑτοὺς 
ἔτη τετραχόσια. Τὸ δὲ ἔθνος d ἐὰν δουλεύσωσι, χρι- 
vio ἐγώ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἆπο- 
σχευῆς πολλής. Σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας 
σου μετ εἰρήνης, τραφεὶς ἓν Υήρει xaX. Τετάρτη 
δὲ γενεᾷ, ἀποστραφήσονται ὧδε. Οὕπω γὰρ ἆναπε- 
τλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι «ov ᾽Αμοῤῥαίων ἕως τοῦ 
νυν. Ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο ὁ faoc πρὸς δνσμὰς, qt 
ἐγένετο. Καὶ ἰδοὺ χλίδανος χαπνιζόµενος, xat λαµ- 
πάδες πυρὸς, ai διηλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτοµη- 


U Gen. Xv, 1-18. 


latium. Hoc enim est Damascus. Reputabitur autem 
in remunerationem et auxilium a Deo. Hoc enim 
rursum est Eliezer. Perinde igitur est, ac si dicat 
aperte : Pro sanguine legitimo et. amore, qui ei de- 
betur, solatium sanguinis et remuneratio a Déo 
necessario mihi fiet vernaculus, meusque hzres erit. 
« Quid igitur dabis mihi? » Nisi legitimum habeam 
successorem, despicabilis omnino erit tuus Abraham, 
Domine. Orbus enim legitimis ex libera filiis decedit. 
Ceterum Deus non diu justum morere permisit. 
Statim enim semen promisit in Isaac, quod et stcl- 
Jarum innumerabili multitudini par fore ait. Conflr- 
mat autem quod innumerarum gentium pater esset 
vocandus, etiamsi orbitatis metu perculsus esset. 
« Credidit autem, inquit, Ábraham Deo, et reputa- 
tum est ei ad justitiam.» Premium itaque aufert ju- 
stitiam, flde universorum Dominum colens. Testatus 
enim est per hoc ipsum, omnia prestare atque 
efficere posse. Incredulus vero et contemptor arro- 


. gans fuerit ac contumeliosus; merito itaque penam 


ac supplicium incurret. « Credidit igitur Abraham 
Deo, et justificatus est ab eo. » Repetit autem signum 
in confirmationem ac veritatem 70 promissorum. 
Deus ergo singulari consilio juramentum adhibet, 
ne is, qui jam crediderat, animo vacillaret. lta enim 
scriptum est : « Dixit autem ad eum : Ege Deus qui 
eduki te de Ur regione Chaldzeorum, ut darem tibi 
terram hanc hareditare. Ait. autem : Dominator 
Domine Deus, secundum quid sciam quod hxredi- 
tabo eam? Dixit autem ei: Accipe mihi vitulum trien- 
nem, et caprum triennem, et arietem trimum, et 
tarturem et columbam. Et accepit sibi omnia hac: 
et divisit ea media, et posuit ea contraria ad invicem. 
At aves non divisit. Descenderunt autem volucres 
supra corpora et divisiones eorum, et sedit cum eis 
Abraham. Circa autem solis occasum exstasis ceci- 
dit supra Abraham, et ecce caligo tenebrosa irruit 
in eum; et dictum est ad Abraham : Cognoscens 
scies, quod peregrinum erit semen tuum in terra 
non sua, et subjicient servituti eos, et affligent, et 
humiliabunt annis quadringentis : et gentem, cui ser - 
vient, ego judicabo. Post hzc autem egredientur 
huc cum supellectili multa. Tu autem ibis ad patres 
tuos cum pace, sepultus in senectute bona. Quarta 
autem generatione revertentur huc. Nondum enim 
complete sunt iniquitates Amorrhzeorum usque nunc, 
Postquam autem jam fuit sol ad occasum, flamma 
facta est. Et ecce clibanus fumans, et venerunt lam- 
pades ignis, quz transierunt per medium divlsionum 
istarum **. » Ceterum qusnam sit eorum quz facta 
sunt ratio, studiosi considerabunt, et jurisjurandi 
modum accurate inquirent, quid sibi frusta sive divi- 
siones velint, interrogantes, quid etiam avium vo- 
latus et in ipsas concursus, quid vero quod Abraham 
cum eis sedeat, quid etiam flamma per medium d:- 
visionum transiens. Explicemus itaque. 





sepultus in senectute bona. 


4:3 


ὁρχωμοσίας περιεργάσεται τρόπον’ 


S. CYRILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP. 
| piov τούτων. » CAXAk τὶ δη πάντως ἐστὶ τὸ Υεγενηµένον, ὁ φιλομαθὴς χατασχέφεται, καὶ τὸν τῆς 
τί ἂν βούλοιντο δηλοῦν τὰ διχοτοµήματα, λέγων, τί δὲ τῶν ὀρνέων 
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ἡ πτῆσις, xai τὰ ἐπ αὐτὰ συνδρομή’ xl δὲ 6i a0 xol à τοῦ ᾿Αθραὰμ συγχάθησις, τί bb καὶ ἡ φλὸξ ἡ 
ἑιάττουσα μέσον τῶν διχοτοµηµάτων. ᾿᾽Αφηγησόμεθα δὴ οὖν. 
4. Apud Chaldzosjuramenti ususfuit, permedium A — &. Αναγχαίως ὄρχου χρείαν ἐπλήρου Χαλδαίοις τὸ 


animalium, qux in duas partes discissa essent, in- 
cedere, dicentes quodammodo facto ipso, hoc pacto : 

Ne fiam ut haec. Cum itaque Chaldeus natione 
esset Àbraham, et recens patria excessisset, Deus 
consueto feederis more uti jussit, atque una Christi 
mysterium in iis, quz sacrificabantur, pulchre im- 
plicuit. Cum vero in terra expansa essent frusta, ac 
Deus per medium transiturus esset, multe, 71 in- 
quit, aves adea concurrerunt, et assedit eis Abraham, 

hoc est assidens custodivit, ne damnum "iis inferre- 
tur, neve ea, quz» ad juramenti usum collata erant, 
immundis avibus in predam exposita essent. At 
vero sub occasum solis, inquit, Abraham exstasi 
el metu correptus est. Quxnam autem rursus hujus 
rei occasio fuerit, dicam quoad potero. Cbaldzis 
mos erat receptus avium volatss accurate obser- 
vare. Permisit itaque universorum Dominus certa 
ratione, ex iis quie quibusdam moris erat facere, 
doceri futura. Congregatis itaque supra segmenta 
avibus, perculsus est metu Abraham, ignarus pimi- 


, Fum, quo aut in quos signum hoc tenderet. Malum 


enim ipsi videbatur, anxiumque ipsum ac sollicitum 
reddebat, impurissimas aves sacrifieiis advolare. 
limundzs enim fere sunt aves carnivore. Cum 
itaque proprio capiti metuerct, ne in ipsum res ea 
vergeret, sollicitudine illa atque angore illum libe- 
rat. « Neque enim venient, inquit, super te que 
veretis : cognoscens autem scies, quod peregrinuin 
erit semen tuum in terra aliena **. » Et multi qui- 
dem erunt, infestare volentes, quorum typus erant 
aves sacrificiis advolantes. Ceterum parum nocentes, 
penas ljuent. « Tu vero decedes ad patres tuos, 
» Deinde ait, quod 
sub occasum solis « flamra ignis et clibanus et lam- 
pades transierunt per medium divisionum. » Intel- 
ligitur vero rursum in specie ignis divinitas, juxta 
Chald:zorum consuetudinem, juramentum implens, 
Idcirco divinus Paulus in juramenti vim hoc statuit, 
dicens : « Abrah: namque promittens Deus, quo- 
niam neminem habuit per quem juraret majorem, 
juravit per semetipsum, dicens: Nisi benedicens 
benedicam te, et multiplicans multiplicabo te. Et 
sic longanimiter ferens, adeptus est repromissionem. 


διὰ µέσον ἰέναιτῶν διχοτοµηθέντωνζ ζώων, xal οἰονεί- 
πως ἀναφωνεῖν δι αὐτοῦ τοῦ δρωµένου οὕτω" Mh 
γενοίµην ὡς τάδε. Χαλδαίῳ 55 οὖν τὸ Υένος ὑπάρ- 
χοντιτῷ ᾿Αθραὰμ, καὶ ἄρτι τῆς ἐνεγχούσης ἐχθέοντε, 
τὰ συνήθη δρᾷν ἐπὶ τοῖς ὄρχοις ἐχέλευσεν olxovopu- 
κῶς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, ἀναπλέχων ἁστείως kv 
τοῖς τεθυµένοις τὸ Χριστοῦ µνστήριον. Ἐπειδὴ δὲ 
εἰς γῆν ἑφεξῆς ἡπλοῦτο λοιπὺν τὰ διχοτοµήµατα, 
ὡσανεὶ μέλλοντος διὰ μέσον χωρεῖν τοῦ θεοῦ, "Opvsa, 
qnalv, ἐπ᾽ αὐτὰ συνέθει πολλὰ, xal συνεχόθισεν αὖ- 
τοῖς Αδόραάμ. Τουτέστι, περιζήσας ἐφύλαττεν, ἵνα 
µή τι γένοιτο βλάδος, xai τοῖς ἀχαθάρτοις τῶν ὁρ- 
νέων προχέοιντο τροφὴ τὰ εἰς ὄρχου ypslav παρενηνεγ- 
μένα. Περὶ δὲ δυσμὰς fou, φησὶν, « ἔχστασις καὶ 
φόδος ἐπιπίπτει τῷ ᾽Αδραάμ. » Καὶ «lg ἂν νοοῖτο 
πάλιν dj τοῦδε πρόφασις, φράσαιμ’ ἂν ὡς Ev. Χαλ- 
δαίοις ἦν ἔθος xaX Ey ὑπολήψει χρηστῇ χαὶ ἁδιαθλή- 
τῳ παντελῶς, περιεργάζεσθαι λεπτῶς τῶν ὀρνέων 
τὰς πτέσεις. Ἠφίει δὴ οὖν οἰκονομιχῶς ὁ τῶν ὅλων 
8cb;, ἐξ ὧν ἴδει χαὶ δρᾷν ἣν ἔθος «to, παιδεύεσθαι 
τὰ ἑσόμενα. Συνενεχθέντων τοίνυν ἐπὶ τὰ διχοτοµ/{- 
paca τῶν πτηνῶν, ἐξεδειματοῦτο λοιπὺν ὁ θεσπέσιος 
Αδραὰμ, ἐννενοηχώς που τάχα, ποῖ δὴ ἄρα xat ἐπὶ 
τίνας τὸ σημεῖον ἐχθήσεται. Φαῦλον γὰρ εἶναι, χαὶ 
οὐχὶ τῶν ἔξω φροντίδος ἑδόχει τὸ ἀπιπτῆναι τοῖς 
θύµασι τὰ τῶν ὀρνέων βδελυρώτατα. ᾿Αχάθαρτα váp 
πως ἀεὶ τὰ σαρχοφαχεῖν εἰωθότα. Ἐπειδὰν δὲ περὶ 
τῆς ἰδίας ἐδεδίει χεφαλῆς, μὴ ἄρα πως χαὶ ἐπ᾽ αὐτὴν 
fot τὺ χρῆμα, τῆς ἐπὶ τούτοις ἁγωνίας αὐτὸν ἆπο- 
λύει. € Οὐ γὰρ ἣξει. φησὶν, ἐπὶ σὲ τὰ ὑποπτευόμενα. 
Γινώσχων δὲ γνώσῃ ὅτι πάροιχον ἔσται τὸ σπέρµα 
σου by γῇ ἀλλοτρίᾳ. » Καὶ πολλοὶ μὲν ἔσονται λίαν 
ol xaxoüv ἐθέλοντες, ὧν ἦσαν εἰς τύπον τὰ τοῖς προ- 
κειµένοις θύμασιν ἐπὶ π[τ]άντα ὄρνεα. Πλὴν ὀλίγα λε» 
λυπτκότες, ἀποτίσουσί δίχας. « Eu δὲ ἁπελεύσῃ πρὸς 
τοὺς πατέρας dou, τραφεὶς ἓν γήοει καλῷ. » Εἶτά 
φησιν, ὅτι πρὸς αὑταῖς ἤδη δυσμαϊς γεγονότος ἡλίου, 
« φλὺὸξ πυρὸς xai κλίδανος xai λαμπάδες διὰ μὲ- 
σων ᾖεσαν τῶν διχοτοµηµάτων. » Νοεῖται δὲ πάλιν 
ἐν εἴδε, πυρὸς τὸ θεῖον, xavà τὴν τῶν Χαλδαίων avv- 
ἠθειαν, τὸν ὄρκον ἀποπληροῦν. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ 0z5- 
πέσιος Παῦλος εἰς ὄρχου δύναμιν δέχεται τὸ yof ua, 
xal φησι’ « To δὲ ᾿Αθραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὁ θεὸς, 


llomines enim per majorem sui jurant et omnis D ἐπεὶ κατ’ οὐδενὸς εἶχε μείζονος ὁμόσαι, ὤμοσε χαθ' 


controversie eorum (inis, ad confirmationem, est 
juramentum. In quo abundantius volens ostendere 
Deus pollicitationis bzredibus immobilitatem con- 
silii sui, interposuit jusjurandum, ut per duas res 
immobiles, quibus impossibile est mentiri Deum, 
fortissimum solatium habcainus, qui confugimus ad 
tenendam propositam spem *' » 


τευσεν ὄρχῳ , ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἁμεταθέτων, Ev οἷς ἀδύνατον φεύσασθαι τὸν Osby, ἰσχνρὰν 


ἑαυτοῦ, λέγων Ἡ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ 
πληθύνων πληθυνῶ σε. Καὶ οὗτος µαχροθυµήσας, 
ἑπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας. "Ανθρωποι yàp xati τοῦ 
μείζονος ὀμνύουσι, xaX πάσης αὑτοῖς ἀντιλογίας πέ- 
ρας, εἰς βεθαίωσιν, ὁ ὄρχος. Ἐν ᾧ περισσότερον 
βουλόμενος ὁ θεὺς ἐπιδεῖξαι τοῖς χληρονύήμοις τῆς 
ἐἑπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον της βουλῆς αὐτοῦ, ἐμεσί- 
παρᾶ- 


Χληαω ἔχωμεν, bl χαταφυγόντες κρατῆσαὶ τῆς ποοχειµένης ἑλπίδος. » 


* Gen. xv, 15; Act. vii, 6. ? Hebr. vi, 15-18. 
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e. Οἰκονομικώτατα τοίνυν ἑνώμοτον τὴν ἔπαγγτ- A. 745. Prudentissimeigitur Deus promissionem Jjure- 


λίαν ἐποιεῖτο θεὺὸς, χαΐτοι φευδοεπεῖν οὐχ εἰδώς » ἵν, 
ὡς ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, ἰσχυρὰν ἔχωμεν τὴν 
παράκλησιν, ὅτι πρὸς πέρας ἐχθήσεται πάντη τε xai 
πάντως οὐχ ἑνδοιάζοντες ἔτι. Οὐχοῦν (βραχὺ vàp 
ἀνόπιν ἀναχομίσω τὸν λόγον) ky ὡδῖσιν ἔτι τῆς "ΆἈγαρ 
ἐχούσης οὺν Ἰσμαὴλ, δεδυσφόρηχεν ἡ Σάῤῥα, τῆς οἱ- 
χογενοῦς οὐκ ἑνεγχοῦσα τάχα που τὰ ἐπί γε τῷ 
χυοφορεῖν αὐχήματα, xai «kv οὐ µετρίαν pov. 
Ela εῆς ἑστίας ἐλαύνει, χαὶ οὕπερ ἂν ἕλοιτο βα- 
δίζειν ἐχέλευεν, ἀφέντος αὐτῇ τοῦτο δρᾷ, τοῦ κατὰ 
νόµον συνῳχηχότος, φημὶ 6h τοῦ 'A6paáp. λλ' 
ὡς τὸ Γράμμα qnoi τὸ [ερὸν, « Ebptv αὐτὴν ἄγγε- 
λος Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν 
τὴ ἑρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ Σούρ. Καὶ εἶπεν αὑτῇ ὁ ἄγγελος 


Κυρίου. "Αγαρ παιδίσκη Σάῤῥας, πόθεν ἔρχῃ; καὶ 5 


ποῦ πορεύῃ; Καὶ εἶπεν' ᾿Απὸ προσώπου Σάῤῥας τῆς 
χυρίας µου ἐγὼ ἀποδιδράσχω. Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγε- 
λος Κυρίου Ἀποστράφηθι πρὸς τὴν χυρίαν σου, xal 
ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς. Καὶ ὑπενόστησε 
μὲν ἡ "Ayap, xai τὸν τῆς δουλείας ὑπέδυ ζυγόν. 
Ἐνομοθέτει δὲ καὶ Θεὸς ἤδη τὴν περιτομὴν τῷ 
λθραὰμ, λέγων « Σὺ δὲ τὴν διαθήκην µου διατη- 
ρήσεις, aU xai τὸ σπέρµα σον μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς 
αὐτῶν. Kal αὕτη ἡ διαθήχη ἣν διατηρήσεις, ἀνὰ µέ- 
σον ἐμοῦ xal ὑμῶν, xal ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρµατός 
που εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Περιτμηθήσεται ὑμῶν 
κἂν ἁρσενιχὸν, xal περιτμηθήσεσθε τὴν σάρχα τῆς 
ἀχροδυστίας ὑμῶν, xal ἔσται εἰς σημεῖον διαθήκης 
&và µέσον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν. Καὶ παιδίον ὀχταήμερον 
περιτµηθήσεται ὑμῖν, πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς Υενεὰς 
ὑμῶν. 'O οἰκογενὴς xai ὁ ἀργυρώνητος, ἀπὸ παν- 
τὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐχ ὅστιν ix τοῦ σπἑρµατός 
σου, περιτομῆ περιτµηθήσεται, ὁ οἰχογενῆς τῆς ol- 
χίας σου xai ὁ ἀργυρώνητος. Καὶ ἔσται ἡ διαθήχη 
μου ἐπὶ τῆς σαρχὸς ὑμῶν, εἰς διαθήχην αἰώνιον. 
Καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς οὗ περιτµηθήσεται την 
σάρχα τῆς ἀχροθυστίας αὐτοῦ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὁγδόη, 
ἐξολοθρευθήσεται f) φυχἠ ixelvr, &x τοῦ γένους αὖ- 
τΏῶς, ὅτι εἡν διαθήἠχην µου διεσχέδασεν. » Ἐπειδὴ 
δὲ fv ἀναγχαῖον τοῖς θείοις ὑπείχειν νόµοις. περι- 
ετμήθη μὲν ὁ θεσπέσιος Αθραὰμ πανοιχί. Περιέτεμε 
δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ τὸν Ἰσμαήλ. Γεγένηται δὲ 
λοιπὸν ὁ kx τῆς ἑἐλευθέρας, τουτέστιν ὁ Ἰσαάχ. Καὶ 


jurando confirmavit, cum alioqui mentiri nesciat, 
ut, quemadmodum divinus Paulus scribit **, firmum 
solatium habeamus ipsum absque ullo dubio pro- 
missiones suas ad finem perducturum. Quocirca (li- 
bet enim paulo altius sermonem repetere) cumadhuc 
Agar Ismaelem utero gestaret, moleste tulit Sara, 


non ferens nimirum serve ob fecunditatem arro- 
gantiam et grande supercilium. Deinde domo eji- 
cit, et quo voluerit ire jubet, mandante nimirum illi 
ut hoc faceret legitimo suo marito, Abraham scili- 
cet **. Caeterum, ut sacra Scriptura ait, «Invenit 
eam angelus Domini juxta fontem aqua in deserto 
in via Sur. Et dixit illi angelus Domini : Agar an- 
cilla Sare, unde venis , et quo vadis? Et ait : A facie 
Sare domine mez fugio. Dixit autem ei angelus : 
Revertere ad dominam tuam, et humiliare sub ma- 
nibus ejus **. » Et reversa est Agar, et servitulis 
jugum subiit. Prasscripsit autem Dominus Abrahz 
circumcisionem, dicens : « Tu autem pactum meum 
custodies, tu et semen tuum post te,in generationes 
suas. Et hoc pactum quod observabis inter me el 
vos, et inter semen tuum in generationes suas. Cir- 
cumcidetur vobis omne masculinum, et circumcide- 
tis carnem przputii vestri, et erit in signum (cederis 
inter me et vos. Et infans octo dierum circumcide- 
tur vobis, omne masculinum in generationes vestras. 
Vernaculus domus tux, et emptitius ex omni fllio 
alieno, qui non est de semine tuo, circumcisione 
cireumcidetur, vernaculus domus tua et emptitius: 
et erit pactum meum in carne vestra, in fedus 
eternum. Et incircumcisus masculus, qui non cir- 
cumcidetur carnem pr:eputii sui in die octava, ex- 
terminabitur et delebitur anima illa de genere suo, 
quia pactum meur dissipavit. » Cum itaque ne- 
cessarium essel divinislegibus obtemperare, circuim- 
cisus quidem est Abraham eum universa familia. 
Cireumcidit autem una cum aliis etiam Ismaelem. 
Natus autem est postea filius ex libera, hoc est Isaac. 
Quid ad hzc? Neque vero jam tolerabilis erat spu- 
rius fllius ludens in domo 73 Ismael, cui tantum 
fere honoris deferebatur atque Isaac. « Vidit enim, 
inquit, Sara filium Agar /Egyptiz, qui natus crat 


vi τὸ μετὰ τοῦτο; Οὁ φορητὸς ἣν ἔτι ὁ νόθος ἀθύρων p Abrahz, ludentem cum Isaac filio suo **. » Deinde 


υἱὰς χατὰ τὴν ἑστίαν ὁ Iapat, xai ἐν ἴσῳ που τάχα τῷ 
Ἰσαὰκ τιµώμενος. « Εἶδε γὰρ, φησὶ, Σάῤῥα τὸν υἱὸν 
"Ayap τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ ᾽Αόραὰμ, πα[- 
ζοντα μετὰ Ἰσαὰχ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. » Elta πρόσεισι 
δεδαχρυµένη, κατὰ τὸ εἰχὸς, xaX λέγουσα' « Ἔκχδαλε 
thv παιδἰσχην ταύτην, xai τὸν νἱὸν αὐτῆς. Οὐ γὰρ 
μὴ χληβρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσχης ταύτης μετὰ 
τοῦ υἱοῦ µου Ἰσαάκ. Σχληρὸν δὲ, φηῃσὶν, ἐφάνη τὸ 
ῥῆμα αφόδρα ἑναντίον ᾿Αδραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
Εἶπε δὲ ὁ Geh; τῷ ᾿Αθραάμ' Mh σχληρὸν ἕστω τὸ 

£p ἑναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου xal περὶ «nc 
τ-αιδίσχης. Πάντα ὅσα ἐὰν εἴπτῃ σοι Σάλῤῥα, ἄχουε 


4 


prodit flens, ut verisimile est, ac dicens : « Ejice 
ancillam hanc et filium ejus. Non enim hzreditabit 
filius ancille hujus cum filio meo Isaac. Durum au- 
tem, inquit, visum est verbum hoe vehementer coram 
Abrabam de filio suo. Dixit autem DeusAbrahe : Ne 
durum sit coram te de filio et de ancilla. Omnia 
que dixerit tibi Sara, audi vocem ejus, quia it 
Isaac vocabitur tibi semcn; filium etiam ancillas in 
gentem magnam faciam, quia semen tuum est, Sur- 
rexit autem Abraham mane, ct accepil panes εἰ 
utrem aqux, et dedit Ágar, et imposuit puerum 
super humeros ejus, et diinisit cam. Abiens à: teni 


^ Hicbr. v1, 15-18. 3 Gen. xvi, 1-6. Ibid. 7-9. *" Gen. xvi, 9-14. Gen. xxi, D. 
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errabat per desertum juxta puteum Juramenti. Defe- A τῆς φωνΏς αὐτῆς, ὅτι ἐν Ἰσαὰχ κληθήσεταί ceo: 


cit autem aqua utris, et projecit puerum subter 
unam abietem, et abiens sedit e regione ejus de 
longe, quasi arcus jactum. Dixit enim ; Non videbo 
mortem fllii mei, et sedit ex adverso. Clamans au- 
tem puer flevit. Et exaudivit Deus puerum de loco 
ubi erat. Et vocavit angelus Domini Agar de ccelo, 
et dixit ei : Quid est, Agar? ne timeas, exaudivit 
enim Deus vocem pueri de loco ubi est. Surge, ae- 
cipe puerum, et tene manu tua eum. Et aperuit 
Deus oculos illius, et vidit puteum aquz viva, et 
abiit, et implevit utrem aqua, et dedit potum puero 
suo. Et fuit Deus cum puero. Et crevit **. » Divi- 
nus enim Abraham lege nature, qua nobis libero- 
rum amorem indidit, victus Ismaclis curam gerebat. 


σπέρµα. Καὶ τὸν uluy δὲ τῆς παιδίσχης ταύτης, εἰς 
ἕἔθνος µέγα ποιήσω αὐτὸν, ὅτι σπέρµα σού ἑστιν. 
Ανέστη δὲ ᾿λΑθραὰμ τὸ πρωῖ, καὶ ἔλαθεν ἄρτους 
καὶ ἀσκὸν ὕδατος, xa) ἔδωχεν "Ayap, xal ἐπέθηκεν 
ἐπὶ τὸν ὤμον καὶ τὸ παιδίον, καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν. 
Απελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρημον, χατὰ τὸ φρέαρ 
τοῦ Ὄρχου. Ἑξέλιπε δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσχοῦ, καὶ 
ἔῤῥιψε τὸ παιδίον ὑποχάτω μιᾶς ἑλάτης, Απελθουσα 
bb, ἐχάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ µακρόθεν, ὡσεὶ τόξου 
βολήν. Εἶπε γάρ * UD μὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ xat- 
δίου µου, xai ἐκάθισεν ἀπέναντι αὐτοῦ. ᾿Αναθοῆσαν 
δὲ τὸ παιδίον ἔχλαυσεν, Ἑσήκουσε δὲ ὁ θεὸς τῆς 
φωνῆς τοῦ παιδίου ix τοῦ τόπου οὗ ἣν. Καὶ ἑχάλε- 
σεν ἄγγελος τοῦ Θεοῦ τὴν "Ayap ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 


Postquam vero divino oraculo monitus est, ut soli εἶπεν αὐτῇ. Τί ἐστιν, "Ayap; μὴ φοθοῦ * ἐπαχῆχαα 


Isaac adbzreret, utpote ad quem promissio pertine- 
bat, dimisit quidem Agar, et una cum infante herili 
domo excedere jussit, Christi nimirum mysterium 
legali typo preemonstrante. 


γὰρ ὁ θεὺς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου σου Ex τοῦ τόπου 


"οὗ ἔστιν. ᾿Ανάστηθι xal λάδε τὸ παιδίον, καὶ χρἀτη-. 


σον xfj χειρί σου αὐτό. Καὶ ἀνέῳωξεν ὁ θεὺς τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ εἶδε φρέαρ ὕδατος ζῶντος, 


καὶ ἐπορεύθη, xoi ἔπλησε τὸν ἀσχὸν ὕδατος, καὶ ἑπότισε τὸ παιδίον. Καὶ fjv ὁθεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, 
καὶ ηὐξήθη. » Ὅ μὲν γὰρ θεσπέσιος ᾿Αθραὰμ, τοῖς τῆς φιλοπαιδίας Ἱττώμενος νόµοις, μετεποιεῖτο τοῦ 
Ἰσμαίλ. Ἐπειδὴ δὲ τὸ θεῖον αὐτὸν ἐχάλει χρησµῴδημα πρὸς v& τὺ χρῆναι µόνῳ προεχεῖαθαι τῷ Ἰάπὰκ 
ὡς ἐπ᾽ αὐτῷ Ὑενοµένης τῆς ἐπαγγελίας, ἡφίει τὴν "Αγαρ, καὶ ὁμοῦ τῷ βρέφει τῆς δεσποτικῆς ἑστίας 


ἀπαίρειν ἐχέλευε, τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὸν τύπον τοῦ νόµου προαναφαίνοντος. 


6. Referamus itaque sermonem a capite : ita enim 
manifestissime quis videat, quod iis, quz in lege 
sunt, antiquiora sint ea qu: per Christum : quodque 
ante circumcisionem "4A justificatio per fidem sit 
ostensa. Signum enim datum est Abrahse circum- 


cisio in przputio fidei, juxta sapientissimi Pauli 6 Σημεῖον γὰρ δέδοται τῷ 


vocem. Acerbe itaque ferebat beatus Abraham, 
quod non esset paler filii liberi, habensque filium 
ex /Egyptia, Agar, inquam, meestissimus degebat, 
Instar orbitatis esse censens semen spurium et non 
liberum. Postquam vero promissiones de legitimo 
filio accepit, nimirum Isaac, clareque audivit, quod 
per ipsum futurus essel pater intinitarum atque in- 
numerabilium gentium, justificatus est credens. Quod 
autem possessurus esset terram a Deo ipsi monstra- 
tam, « Tibi enim, » inquit, « dabo terram hanc **, » 
ut certior fleret rogavit, dicens: « Domine, secun- 
dum quid sciam quod hzreditabo *5? » Idcirco Deus 
ut divisiones acciperet jussit, vitulam triennem, et 
capram, et. arietem, et turturem et columbam. Et 
quadrupedia quidem animantia discidit Abraham, 
et contraria ad se invicem posuit, hoc est, seriatim 
collocavit: aves vero non divisit ; abegit autem vo- 
lucres damnum inferre cupientes. Sole autem ad 
occasum vergente, Deus in specie ignis divisiones 
illas pertransiit **. » Qualis itaque spiritualis ratio 
sive sensus his accommodandus sit, pro virili di- 
ramus. 


πυρὸς διέθει τὰ διχοτομήματα θεός. Ποῖον οὖν ἄρα 


ἐροῦμεν ὡς ἔνι. 
7. Primus enim quodammodo filius totius universi 
Dco fuit secundum carnem Israel. « Filius enim, 


Gen. xxi, 12-21. ' Gen. xvii, 8. 


5 Gen. xv, 18. 


ς’. Καὶ 65 xol λέγωµεν ἀνακομίζοντες ἀναγκαίως 
εἰς *b ἐν ἀρχαῖς τὸν λόγον. Εὐσυνοπιότατα γὰρ ὧδὶ 
καταθεῷτό τις ἂν, ὅτι πρεσθύτερα viov kv νάµῳ τὰ 
διὰ Χριστοῦ. καὶ τῆς 69 σαρχὶ περιτομῆς, fj £v πί- 
στει διχαίωσις, ἀρχαιοτέραν ἔχει τὴν προανάδειξιν. 
Αθραὰμ dj περιτομὴ, τῆς 
ἐν ἀχροδυστίᾳ πίστεως, χατὰ τὴν τοῦ σὀφωτάτου 
Παύλου φωνἠν. Δεδυσφόρηκε τοίνυν ὁ µαχάριος 
Αόραὰμ., ὅτι ph τέχνου γέγονεν ἑλευθέρον πατήρ. 
Καὶ τὸν ἐκ τής Αἰγυπτίας ἔχων υἱὸν, φημὶ δὴ τῆς 
΄Αγαρ, ἀθυμώτατα διετέλει, iv ἴσῳ τῆς ἀπαιδίας 
τιθεὶς σπέρµα τὸ νόθον xai οὐκ ἐλεύθερον. Ἑπειδὴ 
6k τὰς ἐπαγγελίας ἐδέχετο τὰς ἐπί γε τῷ Υγνησίῳ 
παιδι, φημὶ δὴ τῷ Ἰααὰκ, Ἠχουέ τε σαφῶς, ὡς 
ἔσται πατὴρ ἐν αὐτῷ µυρίων τε ὅσων καὶ ἀναριθμή- 
των ἐθνῶν, ἐδικαιοῦτο πιστεύων. "Orc δὲ xot iv 
κατασχέἑσει γενῄσεται τῆς ἐπιδειχθείσης αὐτῷ παρὰ 
Θεοῦ γῆς, « Σοὶ γὰρ, ἔφασχε, δώσω τὴν γῆν ταύτην » 
πληροφορεῖσθαι παρεχάλει λέγων’ « Δέσποτα, κατὰ τί 
γνώσοµαι τοῦτο, ὅτι κληρονοµήόω αὐτήν ; » ᾿Ταύτῃ- 


D τοι θεὸς λαμδάνειν ἑκέλευε τὰ διχοτοµήματα, δάµα- 


Aw. τριετἰζουσαν, αγά τε ὁμοῦ. καὶ μὴν καὶ xpibv, 
τρυγόνα τε xal περιστερἀν. Καὶ τὰ μὲν τετράποδα 
τῶν ζώων δεδιχοτόµηχεν ᾿Δθραὰμ, ἀντιπρόόωπα 
δὲ ἀλλήλοις, τουτέστε, στοιχηδὸν συνετίθει. Τὰ δὲ 
ὄρνεα o0 διεῖλεν. Ἐπεσόθει δὲ καὶ τὰ χαταφθείρειν 
ἐθέλοντα τῶν πτηνῶν. Ἡλίου δὲ ἤδη πρὸς αὐταῖς 
καταίροντος ταῖς εἰς ἑσπέραν ἑσχατιαῖς, ἐν εἴδει 
λόγον ἐφαρμόσαιμεν ἂν τοῖς τοιοῖσδε πνευματικὸν, 


C. Γέγονε μὲν γὰρ πρῶτος ὥσπερ υἱὸς τῷ τῶν 
ὅλων θεῷ ὁ κατὰ σάρχα Ἰσραήλ. «Υἱὸς yàp, qvot, 


νε fhid. 9-1". 
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Ἱερωτότοκός µου Ἱσραήλ:» κλὴν ὡς ἐκ δούλης καὶ ἐξ A inquit, primogenitus meus Lerael". » Ceterun 


Αἰγύπτου λελντρωµένος. "AX kv τέχνρις αὐτὸν οὐκ 
tS$fou Θεὺς χαταλογίζεσθαί ποθεν (ἡ φιλελεύθερος 
Ὑὰρ χαὶ φιλογνησία φύσις) ἐἑζήτει δὲ μᾶλλον τὸν 


ἀνδάνοντα λαὺν, τουτέστι , τὸν διὰ πίστεως τῆς ἐν. 


Χριστῷ xaz' ἐπαγγελίαν, ἓν ᾧ καὶ πατέρες γεγόνασι 
πολλῶν ἐθνῶν , οἱ ἀμφὶ τὸν θεσπέαιον ᾿Αθραάμ. Re- 
χληρονομήχασι γὰρ τὴν ἐπὶ τῷδε δόξαν, οὐχ ἐν τῷ 
κατὰ σάρχα Ἰσραὴἡλ, ἀλλ' ἐν τοῖς ἐξ ἐθνῶν διὰ πί- 
στεως ἀνασεσωσμένοις. Καὶ µαρτυρήσει γράφων ὁ 
Παῦλος. 09 γὰρ δ.ὰ νόµου ἡ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αθραὰμ 
εἰς τὸ κληρονόμον αὐτὸν εἶναι κόσμου, ἀλλὰ διὰ δι- 
χαιοσύνης πίστεως. Ἐπιγραφόμεθα γὰρ πατέρα 
τὸν ᾽Αδραάμ, οἱ iv ἀχροθδυστίᾳ πιστεύσαντες, xal 
χαθ᾽ ὁμοιότητα τὴν αὐτοῦ παρὰ Θεοῦ διχαιούµενοι. 


veluti ex serva, et ex ΔΡΥΡίΟ redemptus. Sed inter 


. filios legitimos nequaquam eum Deus numerare 


dignatus est (nalura enim est libera, et amans le- 
gima ) : quzesivit autem polius populum qui pla- 
ceret, hoc est, per üdem in Christum secundum pro- 
missionem, in quo etiam paler factus est multarum 


gentium Abraham. Hanc enim gloriam hzrediiste 


adepti sunt posteri, pon in Israele secundum carnem, 
sed in iis qui ex gentibus salvati sunt, quod ei Pau- 
lus testatur, dicens : « Neque enim per legem pre- 
missio Abrabze, ut h:eres esset mundi, sed per justi- 
tiam fidei . » Patreenim Abraham insigniti eumus, 
qui in preputio credimus, et ad ejus similitedinem 
a Deo justificati sumus. Declarat autem nobis vebe- 


Σαφηνιεῖ δὲ σφόδρα τὸ θεῖον ἡμῖν µυστήριον νοµο- B menter divinum mysterium Paulus legis peritus. lta 


μαθὴς Gv ὁ Παῦλος. Ἐπιστέλλει γὰρ ὡδὶ μετὰ τὴν 
ἐν Χριστῷ τελείωαιν, ἀνόπιν ὥσπερ ἰοῦσι Γαλάταις 
ἐπιτιμῶν' « Αέἐγετέ pot οἱ ὑπὸ νόµον θέλοντες εἶναι, 
τὸν νόµού οὐκ ἀχούετε; Γέγραπται γὰρ ὅτι ᾿Αθραὰμ 
δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ix τῆς παιδίσχης , xai ἕνα üx 
τῆς ἑλευθέρας. Αλλ ὁ μὲν Ex τῆς παιδίσχης., χατὰ 
céápxa Ὑεγένηται’ ὁ δὲ ἐχ τῆς ἑλευθέρα; , δι ἑπαγ- 
Ὑελίας. ᾿Ατινά ἐστιν ἀλληγορούμενα. Αὗται γάρ 
εἶσιν αἱ δύο διαθηχαι' µία μὲν, ἀπὸ ὅὄρους Σινᾶ, εἰς 
δουλείαν γεννῶσα, ἧτις ἐστὶν 'Αγαρ. Τὸ γὰρ Σινᾶ, 
ὄρος ἐστὶν iv. τῇ. Αραδίᾳ' συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱε- 
ρουσαλζµ, δουλεύει δὲ μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς. Ἡ 
δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἐλευθέρα ἑστὶν, ficto ἐστὶ µήτηρ 
ἡμῶν, Γέγραπται γἀρ' Εὐφράνθητι στεῖρα ἡ οὗ 
τίκτουσα, ῥῆξον xal βόησον ἡ οὐχ ὠδίνουσα, ὅτι 
πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἑρήμου μᾶλλον, ἡ τῆς ἐχούσης 
τὸν ἄνδρα. Ἡμεῖς δὲ , .ἀδελφοὶ, χατὰ Ἰσαὰκ ἑπαγ- 
γελίας τέχνα ἑἐσμέν. ᾽Αλλ' ὥσπερ τότε ὁ χατὰ σάρχα 
γεννηθεὶς ἑδίωχε τὸν χατὰ πνεῦμα, οὕτως καὶ νῦν. 
ΑἈλλὰ τί λέγει ἡ Γραφή: Ἔχδαλε τὴν παιδίσχην xai 
tbv υἱὸν αὐτῆς ' 09 γὰρ μὴ χληρονοµήσῃ ὁ υἱὸς τῆς 
πχιδίσχης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἑλευθέρας. Ἡμεῖς δὲ, 
ἀδελφοὶ, oóx ἑσμὸὲν παιδίσχης τέχνα, ἀλλὰ τῆς έλευ" 
3ipac, «fj ἐλευθερί ᾗ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσε. 
Στήχετε οὖν, χαὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε. » 
Zuving οὖν, ὅπως τῶν δύο διαθηχῶν φησιν ἑναργῶς 


elxóvac, "Avap τε xat Σάῤῥαν. Καὶ παρειχάζει μὲν' 


τὸ θεραπαινίδιον τῃ τῶν Ἰονδαίων µητρὶ, τουτέστι, 
τὴ ἐπὶ γῆς Ἱερουσαλὴμ, ἔπεί τοι δουλείας ὑπέστρω- 
ται νόµοις, χαὶ οὐχ ἑλευθέρῳ διαπρέπει πνεύμµατι. 
Tiv δὲ γε πρώτην χαὶ Σλευθέραν, φημὶ δὴ τὴν Σάῤ- 
pav, fj xaX ἄρχουσα ταύτῃτοι καὶ ἑρμηνεύεται, τῆς 
CyoU τε xal ἄνω φησὶν΄ Ἱερουσαλὴμ ἀντφθαι τοὺς 
τύπους, γεγενῆσθαίτε μητέρα διαθεδθαιοῦται exo 
τῶν ἐν πίστει δεδιχαιωµένω», xaX ἐξ ἑπαγγελίας 
Θτοῦ χεχληµένων, εἰς τὸ εἶναι τέχνα τοῦ ᾿Αδραάμ. 
« Ἠμεῖς yàp, » φησὶ, « κατὰ Ἰσαὰχκ ἐπαγγελίας 
τέχνα ἑσμέν. » Ἠλευθερώμεθα Υὰρ iv. Χριστῷ. & 
οὗ xai ἐν d τὸ θεῖον xal ἄνωθεν καταπλοιτοῦντες 
τνεῦμα, Χατατε:άγµεθα μὲν ἓν τἐχνοις θΞοῦ, Κρά- 
toger δὲ, Α6δᾶ ὁ Πατἡρ, καὶ κληρονόμοι γεγόναµεν 

" Ετος. ιν, 22. '* Rom. rv, 15. 
Galat. m, 6. 


** Galat. iv, 21-31. 


enim Galatas, postquam Christo initiali essent, retre- 
cedentes 7B increpat : « Dicite mibi, qui sub lege 


vultis esse, legem non auditis? Scriptum eet enim, 


quoniam Abraham duos filios babuit : unum de an- 
cilla, et unum de libera.. Sed qui de ancilla, seeun- 
dum carnem natus est : qui autem de libera, per 
repromissionem : quz sunt per allegeriam dieta. 
Hac enim sunt duo testamenta : unum quidem ip 
monte Sina, in servitutem generans, quz est Agar : 
Sina autem mons est in Arabia, qui conjunctus esé 
ei que nunc est Jerusalem, et servit cum filiis suis. 
Illa autem quz sursum est Jerusalem, libera est, quse 
est mater nostra. Scriptum est etenim : Leetare, ste- 
rilis qua non paris: erumpe, et clama, quas mon 


C parturis : quia multi filii desert magis quam ejus 


quz habet virum. Nos autem, fratres, secundum Isaac 
promissionis filii sumus. Sed quomodo tunc is qui 
secundum carnem natus fuerat, persequebatur eum 
qui secundum spiritum, ita et nunc. Sed quid Jicit 
Scriptura? Ejice ancillam et filium ejus. Non enim 
bzres erit fllius ancillz cum filio liberzs. Nos autem, 
fratres, non sumus ancille filii, sed libere, qua li- 
bertate Christus nos liberavit. State igtur, et nolite 
iterum jugo servitutis contineri *. » Intelligis itaque 
quo pacto manifeste duorum testamentorum typos 
esse dicat Àgar et Saram. Et ancillulam quidem 
comparat Juda:orum matri, hoc est, terrestri Jeru- 
salem : siquidem servitutis legibus subdita est, neque 
libero spiritu predita. Primam vero ac liberam, ni- 
mirum Saram (cujus etiam nomen idcirco domina- 
triz interpretatur), sublimis illius. atque supernz 
Jerusalem typum prz se ferre ait, matremque aperte 
factam esse confirmat eorum qui per fidem justifi- 
cati sunt, et ex promissione Dei vocati, ut essent 
filii Abrahz. « Nos enim, » inquit, « secundum 
Isaac promissionis filii sumus **, » libertatem siqui- 
dem consecuti sumus per Christum, per quem et 
in quo divinum ac celestem spiritum adepti, inter 
filios Dei constituti sumus ; clamamus autem Abba, ' 
Pater,ct haeredes factisumus bonorum "! quz sanctis 
sunt promissa, jurante tantum non per semetipsum 


59 Rom, 1x,8; Galat. 1, 26. ' Rom. vim, 15; 
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Deo. Continetur enim in juramento Patris Filius, A τῶν ἐπηγτελμένων τοῖς ἁγίοις ἀγαθῶν, μονονουχὴ 


sive ejus mysterium. Consuevit enim Pater jurare 
per propriam virtutem Filii. Atque hocest jurare per 
semetipsum. Siquidem non alius ab ipso est Filius, 
*7G secundum essentiz rationem, inquam, et Dei- 
tatis. identitatem. Idcirco divinus Moyses, quando 
nobis jurantem Deum ostendit, dicentem facit, et 
quidem manifeste : « Quia tollo in ccelum manum 
meam, et juro per dexteram meam **.» Dextera enim 
Bei ac Patris est Filius, per quem uníversis domi- 
matur, cunctisque imperat et divine operatur, vo- 
cans ea qux non sunt ad ortum, et iis qus jam or- 
tum acceperunt, ut recte se habeant, tribuens. 
Quocirca jurejurando interposito ad confirmandam 
haeredibus promissionis fldem, Salvatoris nostri my- 


καὶ ὁμωμοχότος χαθ᾽ ξαντοῦ τοῦ θεοῦ. Παρελήφθη 
γὰρ ὡς ἐν ὄρχῳ τοῦ Πατρὸς 6 υἱὸς, τοι τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ 
µυστήριον. Ἔθος γὰρ ὀμνύναι τῷ Πατρὶ ὡς χατὰ 
ἰδίας δυνάµεως τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ὀμνύναι 
καθ ἑαυτοῦ. Ἐπείπερ οὐχ ἕτερος παρ᾽ αὐτὸν ὁ 
Ὑπὸς, κατά γε, φημλ, της οὐσίας τὸν λόγον, καὶ τὸ 
ταυτὸν τῆς θεότητος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος ΝΜωσης 
ὅτε δέδειχεν ἡμῖν ὀμνύντα Bsbv, παραχεχόµιχε λέ». 
γοντα xal µάλα σαφῶς, ὅτι « 'Apo εἰς τὸν οὐρανὸν 
tijv χεῖρά µου, xai ὁμοῦμαι τῇ δεξιᾷ µου. » Δεξιὰ 
γὰρ τοῦ θεοῦ xo Πατρὸς, ὁ Υἱὸς, δι ἧς τῶν ὅλων 
χαταχρατεῖ , xal οἱρνεὶ τοῦ παντὺς καταδράσσεται, 
καὶ θεοπρεπῶς ἐργάζεται καλῶν τὰ οὐχ ὄντα πρὸς 
γένεσιν, καὶ τοῖς ἤδη Υεγονόσι, τὸ εὖ εἶναι διανέ- 


sterium continetur, figuratusque est veluti in vitula B µων. Οὐχοῦν ὡς ἓν ὄρχου χρείᾳ βεθαιοῦντος εἰς 


Christus, et in capra et ariete, ac veluti in duabus 
avibus, turture, inquam, et columba. Quzxnam au- 
tem etiam hujus rei ratio sit, quoad potero, expli- 
cabo. 


8. Nonnunquam enim ob ingentem fortitudinem 
atque insuperabile robur, divinum nempe, vitulo 
comparatur; nonnunquam vero propter humanita- 
tem, et quod factus sit sub lege, vitula vocatur. Mi- 
nus enim semper est atque inferius femella masculo, 
veluti superiore ac przsstantiore. Omnem enim crea- 
turam superat Filius, et incomparabili excellentia 
creatorum naturam antecedit, radicem habens su- 
premum omnium Patrem, Deum, inquam. Postquam 
vero incarnatus est, sub lege est factus. Idcirco et 
ait : « Non veni solvere legem, sed implere **, » 
Tribuemus autem id, si recte sentire velimus, ex- 
inanitioni. Idcirco vitula dicitur Christus, Moyse 
legis faciem adimplente, vel definita per eum lege. 
Assimilatur autem etiam capra. Qua de causa ? Ob- 
' tulit enim seipsum pro pecrcatis nostris, secundum 
Scripturas. Hircus autem in lege sacrificium est pro 
peccato. Comparatur vero etiam arieti, ideo quod 
rationalis gregis sit dux. Unicus enim dux noster est 
Christus, et nos quidem « populus pascus ejus οἱ 
oves manus ejus ***, » sicut scriptum est. Postquam 
vero assimilatus est per omnia fratribus, hoc est, 


πίστιν τῆς ἑπαγγελίας τοὺς κληρονόμους, τὸ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν παρελήἠφθη µυστήριον. Καὶ ἄνετυ- 
ποῦτο δη μᾶλλον ὡς ἐν δαμάλει Χριατὸς, xai μὴν xai 
αἰγὶ, καὶ χριῷ, καὶ ὡς àv δυοῖν στρουθίοιν, τρυγόνι 
τε, Qul, καὶ περιστερᾷ. Καὶ τὶς ἂν ὁ τούτου νοοῖτο 
λόγος, χατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἀφηγήσομαι. 

η’. Ποτὲ μὲν γὰρ διά τὸ ὄγαν εὐσθενὲς χαὶ ἆχατα- 
γώνιστον εἰς ἀλκὴν, δῇ)ον δὲ ὅτι τὴν θεοπρεπῆ, 
µόσχῳ παρεικάζεται. Ποτὲ δὲ αὖ, διὰ τὸ ἀνδρώπι- 
vov, xat ἔπεί τοι γέγονεν ὑπὸ νόµον, δἀμα-ις ὀνο- 
µάζεται. Κατόπιν γάρ πως ἀεὶ καὶ tv µείοσι τὸ 
θῆ)υ τοῦ ἄῤῥενος ὣς ἡγουμένου καὶ προὔχοντος. 
Απάσης μὲν γὰρ ἐπέχεινα Χτίσεως ὁ Ylbc, xal 
ἀευγχρίτοις ὑπεροχαῖς τὴν τῶν γενητῶν ὑπερφέρει 
φύσιν τε χαὶ δόξαν, ῥίζαν ἔχων τὴν ἀνωτάτην , τὸν 
τῶν ὅλων Πατέρα φημὶ δὴ xo θεόν. Ἐπειδὴ δὲ 
πέφυχε καθ) ἡμᾶς, χεχρημάτιχεν ὑπὸ νόµον ὡς ἡγού- 
µενον. Τοιγάρτοι xaX ἔφασχεν.« Οὐχ λθον χαταλῦσαι 
τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῶσαι. » Ἀναθήσομεν δὲ χαὶ 
τοῦτο τοῖς τῆς χενώσεως µέτροις, ὀρθὰ φρονεῖν ῄρη- 
μένοι. Διὰ τοῦτο δάµα-ις 6 Χριστὸς, τὸ τοῦ νόµου 
πρόπωπον ἀναπληροῦντος Μωσέως, ftot τοῦ xaz' 
αὐτὸν ὁρισθέντος νόµου. ᾿Αφϕομοιοῦται Ok xal alyt. 
Διὰ ποίαν αἰτίαν; ΠἩροσκεκόμιχε γὰρ ἑαυτὸν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, χατὰ τὰς Τραφάς. Χίμαρος δὲ 
τὸ ὑπὲρ ἁμαρτίας θῦμα χατὰ τὸν νόµον. Παραθά)- 
λεται bb. xal xpup, διὰ τὸ τῶν λογιχῶν ἡγεῖσθαι ποι- 
µνίων. Ἑἷς γὰρ ἡμῶν ἔστι καθηγητὴς ὁ Χριστός. 


nohis, demittens seipsum ad exinanitionem, descri- D Καὶ ἡμεῖς μὲν λαὺς vog; αὐτοῦ xal πρόδατα χει- 


bitur quidem in 3riete, intelligiturque perfectus ac 
dux. Arietes enim semper sunt gregum ductores. 
ldem itaque et vitula cst, eo quod sub lege sit, et 
eliam veluti capra, victima pro peccato; preterea 
aries ut dux. Cujus vestigiis insistere cupientes, at- 
que contendentes, in bonis pascuis, et «in loco 
pingui erimus constituti *, » 7 juxta prophete 
vocem, et in sacris stabulis diversabimur. Deducet 
enim nos in celestes mansiones ipse et aries, et 
Eummus pastor, et veluti unus ex nobis sub lege, 
atque supra legem, ut Deus ipse omnis justificatio, 
tametsi « inter iniquos reputatus est 55, » et pro no- 


ρὸς αὑτοῦ, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἐπειδὴ δὲ ὠμοιώ- 
θη κατὰ πάντα τοῖς ἁἀδελφοῖς, τουτέστιν ἡμῖν, χαθεὶς 
ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, γράφεται μὲν Ev κριῷ, νοεῖταί 
γε μὴν Ἠγούμενος. Κριοὶ; γὰρ ἀεὶ τῆς ἀγέλης ol 
προὔχοντες. Ὁ αὐτὸς οὖν ἄρα χαὶ δἀμα.ις, διά τοι 
τὸ ὑπὸ vóyov, xo μὴν xaX ὡς al£ , σφάγιον ὑπὲρ 
ἁμαρτίας. Καὶ προσέτι κριὸς, ὡς ἠγούμενος. Ob 
τοῖς ἴχνετιν ἔπεσθαι δεῖν ἠρημένοι, χαὶ διασπεύδον- 
τες, € Ἐν νομῇ ἀγαθῇ, xol ἓν τόπῳ Triovt, » χατὰ 
τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, ἑσόμεθα , xoi ἐν αὐλαῖς 
ἱεραῖς καταλύσομεν. Ἐνοιχιεῖ γὰρ ἡμᾶς ταῖς ἄνω 
μοναῖς, αὐτὸς ὢν xai xpi, καὶ ἀρχιποίμην, xal ὡς 


** Deut. xxxi, 40. ΜΟΝ. v, 17. 39) Psal. rxxvir, 15. 1 Ezech. xxxiv, 14. "* Ia. 111, 12. 
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εἷς ἐξ ἡμῶν ὑπὸ νόµον, xal ὑπὲρ νόµον, ὡς θεὸς A bis mactatus. Figuratns vero rursum est veluti in 


αὐτὸς ἡ πᾶσα δικαίωσις, εἰ καὶ « Ἐν τοῖς ἀνόμοις 
ἑλογίσθη, » xaX τὴν δι ἡμᾶς ὑπέμεινε σφαγἠν. Μορ- 
φοῦται δὲ ab xal ὡς ἓν τρυγόνι xal περιστερᾷ. Αὐ- 
4b; γὰρ dj µόνη νοητὴ xai λαλιστάτη τρυγώὠ», τὸ 
εὔστομον ἁληθῶς στρουθίον, ὁ ἐξ οὐρανοῦ xal ἄνω- 
θεν, ὃς τοῖς εὐαγγελιχοῖς χηρύγμασι κατεχήλησε 
τὴν ὑπ obpavóv: ip xal αὐτὴ προσπεφώνηχεν ἡ 
νύμφη, τουτέστιν, fj ἓξ ἐθνῶν Ἐχκλησία. « Δεῖξόν 
pot τὴν ὄψιν σου, xoi ἀχούτισόν pot τὴν φωνήν σου" 
ὅτι ἡ φωνἠ σου ἡἠδεῖα, καὶ 1j Ὄψις aoo ὡραία. » Ὁ 
αὐτὸς ἡ ἁπλῆ καὶ ἀχάχουργος xai δόλον οὐκ ἔχονσα 
περιστεαράἀ. Οὺ γὰρ εὑρέθη « δόλος ἐν τῷ στόµατι 
αὐξοῦ, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Τριετίζουσα δὲ ἡ 
δάµα-λις, xaX μὴν xal τὰ ἕτερα τῶν χτηνῶν. Παν- 


τέλειος yàp ὁ Κύριος. Τῆς τῶν χτηνῶν ἡλιχίας τὸ B 


ὡς iy θεότητι τέλειον τοῦ Μονογενοῦς ὑποφαινούσης 
ἁστείως. Καὶ διαπτύσσεται μὲν τὰ κτήνη’ δεδιχοτό- 
µηνται γάρ. Μεμέντχε δὲ τῶν στρουθίων ἁδιχοτόμη- 
τος ἡ δυάς. Καὶ τὶς ὁ λόγος; "M μὲν γὰρ γέχονε 
σὰρξ ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, olovel πως δεδι- 
χοτόµηται, xai εἰς θεωρίαν εὐῤύνεται τὴν διπλῆν ὁ 
ἐπ᾽ αὐτῷ λόγος. Ὁτὲ μὲν γὰρ, τὴν ὡς ἐχ Πατρὸς 
αὐτοῦ θξείαν xal ἀπόῤῥητον νοοῦμεν γέννησιν. ὁτὲ 
δὲ αὖ, τὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως λαλοῦμεν µυστήριον, 
*b βαθὺ τῆς οἰχονομίας μονονουχὶ διαπτύσσυντες 
xai ἁπλοῦντες εἰς εἴδησιν τοῖς οὐχ εἰδόσιν αὐτό. 
"AJÀ' εἰ χαὶ γέγονε διττὸς οἰονεί πως ὁ ἐπ αὑτῷ 
λόγος, ἀλλ tlg που πάντως xal ὁ αὐτὸς, οὐ διαιρού- 
µενος εἰς δύο, μετὰ τὴν πρὸς σάρχα σύνοδον. Οὔτε 
μὴν εἰς υἱῶν δυάδα τεµνόµενος εἷς γὰρ xal ἀἁμέρι- 
στος ὁ Χριστός. Τύπος 0 ἂν γένοιτο χαὶ τοῦδε σα- 
φὴς, *b ἁδίάτμητον τῶν στρουθἰων' « Τὰ γὰρ ὃὅρ- 
ντα, roiv, οὐ διεῖε. » Kal ἐσημαίνετο μὲν 
ὡς ἀπὸ τῆς γῆς διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὡς Év γε τῷ 
µόσχῳ, xal μὴν καὶ αἰγὶ χαὶ κριῷ. Νοεῖται 6b πάλιν 
ὡς ἐξ οὑρανοῦ xai ἄνωθεν, διά τοι τὸ εἶναι ὁ θεὸ- 
διὰ τῶν στρουθίων. "Ότι δὲ χαίτοι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐχούσιον ὑπόμείναντος σφαγὴν, e'H σὰρξ αὐτοῦ οὐκ 
εἶδε, » χατὰ τὸ γεγραµµένον, « διαφθορᾶν. » καὶ ὅτι 
χατὰ τὴν τοῦ Ὑάλλοντος φωνὴν, ε Οὐκ ὠφελήσει 
ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ, χαὶ υἱὸς ἀνομίας οὐ προσθήσει τοῦ 
χαχῶσαι αὐτόν. » Παραδείξειεν ἂν καὶ µάλα σαφῶς 
ὡς Ev τύπῳ δὴ πάλιν ὁ θεσπέσιος ᾿Αθραάμ, τὰ χατα- 
φθείρειν ἐθέλοντα τῶν πτηνῶν, ὀφιστᾶς τῶν διχοτο- 
μη; άτων. Ἡροαπαγγελθείσης δὲ τῷ ᾿Αδραὰμ τῆς 
ἐσομένης χατὰ χαιροὺς bv Αἰγύπτῳ πλεονεξίας χατὰ 
τῶν ἐξ αἵματος αὐτοῦ, τουτέστι, τοῦ "Iopah) καὶ 
τῆς καραδόξου λυτρώσεως, « Περὶ τὰς Ἁλίου, qnot, 
δυαμὰς χλίδανος πρὸς χαπνιζόµενος, xaX λαμπάδες 
πυρὸς, διὰ µέσων ᾖςσαν τῶν διχοτοµηµάτων. » Ἡρο- 
ανέτειλε μὲν γὰρ τῶν ἐξ ἐπαγγελίας ὁ διὰ Μωσέως 
νόμος, δουλείας τε πέρι τῶν ἓξ Ἱσραβλ, xai μὴν 
xaX λντρὠώσεως, μαχρὰ τοῖς ἀκροωμένοις εἰσφέρων 
t5 διηγήματα. Ἐν ἑσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, 
χαὶ οἱονεὶ πρὸς ἑσπέραν, « Τέγονε σὰρξ ὁ Λόγος. » 
Er, v&p, οἶμαι, tout, xdi ἕτερον οὐδὲν, τὸ, ὡς; bv εἴδει 


5 Cont. i 14. " Isa. L1, 9. 


turture et columba. Ipse enim est unicus ille spiri- 
tualis ac sonorus imprimis furtur, canora revera 
avis, qui ex ccelo ac superne evangelicis prsedica- 
tionibus universum terrarüm orbem personat : ad 
quem ipsa sponsa, hoc est Ecclesia, ex gentibus ita 
exclamat : « Ostende mihi faciem tuam, et audire 
me fac vocem tuam ; quia vox (ua suavis, et facies 
tua pulchra **. » Ipse etiam est simplex atque in- 
nocens, omnisque doli expers columba. Neque enim 
inventus est « in ore ejus dolus *', » sicut scriptum 
est. Vitula autem triennis, ut et reliqua animalia. 
Perfectus enim est ex omni parte Dominus. Ani- 
mantium siquidem statis integra statura perfectio- 
nem Deitatis in Unigenito eleganjfer significat. Ac 
dividuntur quidem animalia (dissecta enim sunt). 
Ávium vero par indivisum mansit. Qus vero rei 
bujus ratio? Quatenus enim unigenitus Dei Filius 
caro est factus, divisus est quodammodo, et in du- 
plicem considerationem sermo de eo dilatatur. Nam 
interdum veluti divinam atque ineffabilem ejus ex 
Patre generationem intelligimus : interdum vero 
incarnationis ipsius mysterium loquimur, profundam 
diving administrationis rationem tantum non expli- 
cantes atque expendentes ad eorum, qui id igno- 
rant, intellectum. Czeterum tametsi factus sit duplex 
quodammodo de eo sermo, unus tamen omnino est, 
neque divisus in duo, post assumptam carnem. Ne- 
que vero in filiorum dualitatem dissectus est, unus 
siquidem atque indivisus est Christus. Typus autem 
bujus rei clarissimus fuerit, aves non dissectz. 
c Aves enim, inquit, hon divisit. » Et significatus 
quidem fuit terrenus ob huinanitatem, veluti in 
vitulo, capra et ariete : intelligitur autem) rursus 
coelestis ac supernus, ídeo quod Deus sit, per aves. 
Quod vero, etiamsi voluntariam pro nobis mortem 
subierit, « caro ipsius non vidit corruptionem **, » 
juxta Scripturam : quodque, juxta Psalmista? vocem, 
« Nonjuvabitur inimicus in eo, et '78 fllius iniquitatis 
non apponet nocere ei **;» manifesto rursum typo di- 
vinus Abrabam figuravit, arcens a cadaveribus ani- 
malium diesectorum aves damnum illaturas. Prz- 
nuntiata vero Abrahze vexatlone, qua temporis 
successu posteri ipsius, hoc est Israelitz, oppri- 


D mendi essent, et admiranda eorum redemptione, 


« sub occasum solis, » inquit, « clibanus fumans, et 
lampades ignis, transierunt per medium divisionum.» 
Przeluxit enim iis, qui ex promissione sunt, Jex per 
Moysen, longam auditoribus de servitute lsraelita- 
rum nec non eorum redemptione narrationem 
continens. In ultithia autem seculi temporibus, et 
quodammodo ad vesperum, « Verbum caro factum 
est.» Hoc enim signiflcat, neque aliud quidquam 
divinam atque ineffabilem nataram, veluti in specie 
ignis divisiones transiisse. Ceterum « Erat, inquit, 
flamma ignis et clibanus fumans, et lampades ig- 
nex. » Factum enim est revera venerandum incat- 


5. Psal. xv, 10; Act. 1,91. ' Psal, Lxxxvin, 25. 
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nationis mysterium, eis qui credere noluerunt, et Á πυρὸς τὴν θείαν τε xai ázópór,cov φύσιν, ἐπ) αὐτὰ 


refractarios sese przbuerunt, clibanus et flamma, 
el omnium. maxime intolerabile atque extremum 
supplicinm. Ideoque de Israelitis, qui Christi myste- 
rium temere contumelia afficientes improbi ac con- 
tumaces sunt deprehensi, David ita ait ad universo- 
rum Patrem ac Deum : «Pones eos ut clibanum 
ignis in tempore vultus tui. Domine, inira tua con- 
turbabis eos, el absumet eos ignis **. » Tempus 
autem faciei Patris merito csse censeatur tempus 
incarnationis, siquidem facies atque imago Patris 
est Filius. Ingens itaque flamma et clibanus manet 
eos qui mysterium incarnationi$ Unigeniti reji-- 
ciunt : iis vero qui adventum ipsius agnoverunt, 
Sicut scriptum est, « Lucerna in tenebris lucens, » 


διάττειν τὰ διχοτοµήματα. "AX! « "Hv, qnot, φλὸξ 
πυρὸς , καὶ χλίθανος πυρὸς, xai λαμπάδες πυρός. » 
Γέγονε γὰρ ἀληθῶς τὸ σεπτὸν τῆς ἑνανθρωπῄσεως 
µυστήριον, τοῖς μὲν ἀπειθεῖν ἠρημένοις καὶ ἆπονε- 
νευχόσι πρὸς τὸ ἑξήνιον, κλίδανός τε xal φλὸξ, καὶ 
ἡ πασῶν ἀφόρητος καὶ koyátr δίχη. Καὶ γοῦν περὶ 
σῶν ἐξ Ἱσρα]λ, ot τὸ Χριστοῦ μυστήριον ἀσννέτως 
περιυβρίζοντες xaxóvool τε καὶ ἁλαζόνες ἡλίόχοντο, 
φησὶν 6 Δαθὶδ πρὸς τὸν τῶν ὅλων Πατέρα χαὶ 8c6v* 
« θήσέις αὐτοὺς ὡς χλίδανον πυρὸς, εἰς χαιρὸν τοῦ 
προσώπου σου’ Κύριε, ἓν «fj ὀρΥῇ σου συνταρᾶξεις 
ἀὐτοὺς, xal χαταφᾶγεται αὐτοὺς πῦρ. » Καιρὸς δὲ 
προσώπου τοῦ Πατρὸς, ὁ τῆς ἑνανθρωπήσεως 
νοοῖτο ἂν εἰχότως' εἴπερ ἑστὶ xal πρὀσώπον xol 


et diabolicz caliginis densitatem dissipans, et scan- D εἰχὼν τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, ὁ Ὑϊός. Οὐχοῦν φλὸξ 


dalis, qu:xe sese offerunt, cultores offendi non sinens. 


Ita nobis vocavit Filium Deus ac Pater etiam per 
vocem [Isaiz, dicens : « Propter Sion non tacebo, et 
propter Jerusalem non desistam, donec exeat, sicut 
* Jumen, justitia mca. Salutare autem meum sicut lu- 
cernz ardebit *!. » Salutare enim et justitia a Deo ac 
Patre in nos factus est Filius : 79) siquidem verum 
est, quod per ipsum justificamur, mortemque jam 
olim in nos imperium exercentem vincentes, rursus 
ad incorruptionem transferimur, et ad id, quod 
initio erat natura, reformamur. 


&vplx χαὶ χλίθανος, τοῖς ἁπωθεῖν ἐθέλουσι τῆς ivav- 
θρωπήῄσεως τοῦ Μονογενοῦς τὸ µυστήριον. Tof; γε 
μὴν ἐπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, χαθὰ vé- 
Ύραπται, «€ Λαμπὰς Ev σκότῳ φωτίζουσα, » xa τῖς 
διαθολιχῆς ἀχλύος τὸ πάχος ἀπολεπτύνουσα, xal 
τοῖς διὰ μέσον προσπταῖίειν σχανδάλοις τὴν τῶν σεβο- 
µένων αὐτὸν οὐκ ἐφιεῖσα πληθύν. Οὕτως ἡμῖν ὠνό- 
pote τὸν Yióv 6 Θθεὺς καὶ Πστὴρ, χαὶ διὰ φωνῆς 
Ἡσαΐου, λέγων « Διὰ Σιὼν οὗ σιωπῄσοµαι, χαὶ διὰ 
Ἱερουσαλὴμ οὐχ ἀνήσω, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς f) 
διχαιοσύνη µου. Τὸ δὲ σωτήριόν µου, ὣς λαμπάδες 


καυθήῄσεται. » Σωτήριον γὰρ xal δικαιοσύνη παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς εἷς ἡμᾶς Υέγονεν à Υἱός' 
εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὡς ἐν αὐτῷ δικαιούµεθα, καὶ τὸν πάλἀι καθ) ἡμῶν τυραννήσαντα νιχῶντες θάνατον, 
παλινδρομοῦμεν εἰς ἀφθαρσίαν, xai εἰς ὅπερ ἦν &v ἀρχαῖς ἡ φύσις ἀναμορφούμεθα, 


9. Quod vero necessarium erat, cum jam appa- C 


ruisset Emmanuel, mysteriumque ipsius mundo 
manifestatum esset, Mosaici cultus typos evaugelice 
discipline subjici ac cedere, utpote przstantiori 
perfectiorique mandato, veluti rudi quodam typo 
rursus adumbratum est. Quisnam vero sit, dicam. 
Cum enim Sara sterilis esset, Agar vero Ismaelem 
peperisset, elala est et contumax adversus libe- 
ram facta. Sara autem illius contumaciam arrogan- 
liamque zgerrime tulit, et afflixit ZEgyptiam. Hzc 
vero domo aufugit, et per solitudinem erravit. In- 
terrogavit autem eam angelus ex ccelo, quonam 
iret, et unde veniret. Qus respondit : « A facie 
Sare domine mex fugio. » Quid igitur divinus 
angelus? « Revertere, inquit, ad dominam tuam, 
el humiliare sub manu ejus. » Prior enim ostensa 
est legalis disciplina Israelem parturiens. Cum vero 
Serva esset (neque enim erat in ea spiritus liber- 
tatis), prius tantum non peperit populum ZEgyptia- 
cum quam novam atque evangelicam disciplinam. 
Idcirco elata est animo, et persecuta est Christianos, 
et adversus evangelica przcepta alte supercilia at- 
tollens, multis modis est deprehensa. Increpabat 
enim sanctos apostolos Judzeorum Synagoga, aperte 
dicens : « Prai:cepto precepimus vobis ne doceretis 
in nomine boe, et ecce replevistis Jerusalem doctrina 
vestra **, » Vides quo pacto insultat Sare JEgyp- 


65 Act. 1v, 4. 


5 Psal. xx, 10. *! Isa. (χι, 14. 


ϐ’. Ὅτι δὲ ἣν ἀναγχαῖον πεφηνότος i τοῦ Ἐμ- 
μανον]λ, xal τοῦ κατ αὐτὸν μυστηρίου παβαδει- 
χθέντος ἓν κόσµῳ, τῆς Μωσαϊκῆς λατρείας τοὺς τύ- 
πους τοῖς εὐαγγελιχοῖς παιδεύµασιν ὑποφέρεσθαι, 
xai ὑπείχειν ὥσπερ ταῖς ἀμείνοσι καὶ τελεωτέραις 
ἐντολαῖς, ἑσχιαγραφεῖτο πάλιν ὡς ἓν τύπῳ τὸ χρΏμα 
παχεῖ, Καὶ τίς δὴ οὗτος, ἐρῶ. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
ἔτιχτε μὲν dj Σάῤῥα, χεχυοφόρηχε δὲ τὸν Ἰσμαἡλ ἡ 
γαρ, ὀφρὺν ἀνατείνουσα χατὰ τῆς ἐλενθέρας ἔφω- 
ρᾶτο λοιπόν. Σάῤῥα δὲ οὐκ ἀϊστῆν ἐποιεῖτο τὴν ὑπερ- 
οψίαν, καὶ δᾳ καὶ ἑχάκου τὴν Αἰγυπτίαν. Ἡ δὲ τῆς 
ἑστίας ἀπέδρα, xai ἑπλανᾶτο κατὰ τὴν ἔρημον. 
"ρετο δὲ αὐτὴν ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ, ὅπαι τε ἴοι xai 
ὅθεν ἴχοι πάλιν. 'H δὲ πρὸς ταῦτά φησιν « Ἀπὸ 
προσώπου Σάῤῥας τῆς χυρίας µου ἐγὼ ἀποδιξράσχω. » 


D Τί οὖν à θεσπέσιος ἄγγελος; «᾽Αποστράφηθι, ono, 


πρὸς την Χνρίαν σου. xal ταπεινώβητι ὑπὸ τὰς χεῖ- 
pae αὐτῆς. } Προανεδείχθη μὲν γὰρ ὠδίνουαα τὸν. 
Ἰσραὴλ dj χατὰ νόμον λατρεία. Οἰχέτις δὲ οὖσα 
(πνεῦμα γὰρ ἐλεύθερον οὐχ Tv Év αὐτῦ), μονονουχὶ 
προεχνοφόρησε τῆς νέας xal εὐαγγελικῆς παιδεύ- 
σεώς τὸν ἐξ Αἰγύπτου λαόν. Τοιγάρτοι καὶ πεφρό- 
vnxe μέγα, καὶ ἐδίωχε τοὺς v Χριστῷ, xat χατὰ τῶν 
εὐαγγελικῶν Δθεσπισµάτων ὑψηλὴν αἴρουσα τὴν 
ὁφρὺν, πολυτρόπως ἡλίσχετο. Ἐπετίμα γὰρ τοῖς 
ἁγίοις ἁποστόλοις ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγἣ, δ.αῤ- 
ῥήδην λέγουσα΄ εΠαραγγελίᾳ παρηγγείλαµεν ὑμῖν, μὴ 
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διδάσκχειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ, xal ἰδοὺ ἐκληρώσατε A lia, et aneillula liberse est eentumax. Cesterum viota 


1i Ἱερονυσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. » Ὁρᾷς ὅπως xax- 
επαίρεται τῇ; Σάῤῥας f) Αἰγυπτία, καὶ καταθρασύνεται 
τῆς ἑλευθέρας τὸ θεραπαινίδιον. ᾿Αλλ ἐνιχᾶτο τῷ χρό- 
wq, xal ἀποδιδράσχει, τρόπον τινὰ τιμῶσα τὸ ἐξήνιον, 
προστάττεται δὲ δι ἀγγέλου φωνῖς, μὴ παραιτεῖσθαι 
τὸν ἐλευθέραν, τουτέστι, τὴν εἰς ἐλεύθερον ἀξίωμα 
χαλοῦσαν παίδευσιν, ταπεινοῦσθαι δὲ μᾶλλον ὑπὸ 
τὰς χεῖρας αὑτῃς. Ἡ γὰρ διὰ νόµου λατρεία, διὰ 
σχημάτων louca xai τύπων, δουλεύει τρόπον τινὰ 
τοῖς εὐαγγελιχκοῖς παιδεύμάσιν, ἀμυδρὸὺν efc ἆλη- 
θείας τὸ χάλλος ἐφ᾽ ἑαντῇ δειχνύουσα. Δι ἁγγέ- 
Av τοίνυν ὁ πάλαι διὰ Μωσέως ὠρίζετο νόμος, καὶ 
διὰ φωνῆς ἀγγέλου τοῖς διὰ Χριστοῦ θεσλίσµασιν 
ὑποφέρειν ὥσπερ πρυστάσσεται τὸν αὐχένα, καὶ 
ὑποχλίνεσθαι τῇ ἐλευθέρᾳ, xal οὐχ ἑἐκοῦσα παραχω- 
ρεῖν. Τοῦτο Υὰρ, οἶμαι, νοητῶς στι τὸ, ὑπὸ χεῖρα 
τᾶὲς Ἑάῤῥας Ὑενέσθαι τὴν "Αγαρ. Μεμνῆτθαι δὲ 
ἀναγχαῖον, ὡς διαθηχκῶν δυάδα τέθειχεν αὐτὰς καὶ ὁ 
θεσπέσιος Πανλος . τὴν. μὲν elc ξουλείαν γεννῶσαν, 
αὐστοιχόν τε τῇ νῦν Ἱερονσαλήμ * τὴν δὲ εἰς ἔλευθε- 
pla; ἀξίωμα, φημὶ δὴ τὴν Σάῤῥαν, "Oti δὲ πεφηνότος 
Ίδη Χριστοῦ συνανατελεῖ δὴ πάντως τῆς ἐν πνεύμµατι 
περιτομῆς ὁ καιρὸς, ἑδιδάσχετο σαφῶς ὁ µανάριος 
Aópaáp. Ἐθεσμοθέτει γὰρ ὁ θεὺς, 39 χρῆναι πλη- 
ροῦν τὴν περιτομὴν, διὰ σαρχικῶν, οἶμαι, παραδειγ- 
µάτων προαναφαίΐνων τὰ νοητά. « Περιτμηθήέσεται 
γάρ σον, qal, tdv ἁρσενικόν. » Καὶ ταῖς εἰς τοῦτο 
ῥᾳστώναις ὄλεθρον xal ἀκώλειαν ἐπεμέτρει τὴν δί- 
χην΄ ἔφη γὰρ, ὅτι χαὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς οὗ τε- 
ριτμηθήσετὰι τὴν σἀρχά τῆς ἀχροθυστίας αὐτοῦ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἑβολοθρευθήσεται d) ψυχἠ ἑχείνη àx 
«τοῦ γένους αὑτῆς, ὅτι τὴν διαθήχην µου διεσχέδασεν. 
Ὁρᾷς ὅτι τῆς ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ περιτοµῆς 
τύπος ὥσπερ τις Ev σαρχὶ προεδείχνυτο. Ἡράττειαι 
γὰρ τῇ ὀγδόῃ, καθ) fjv Ex νεκρῶν ἀνεδίω Χριστός. 
Καὶ χαιρὸς ἣν ἤδη τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος, 
χαὶ τὴν ἓν αὐτῷ δέχεσθαι περιτομὴν, οὗ σάρχα λυ- 
ποῦντος, ἀλλὰ πνεῦμα χαθαίροντος ’ ob σιοαματικχῶν 


ἀπαλλάττοντος ῥύπων, ἀλλὰ φυχιχὼν ἡμᾶς νοσηµά- - 


ταν ἀπολύοντος. "Otz γὰρ ἀνεδίω Χριστὸς, καταλύ- 
σας τοῦ θανάτου τὸ κράτος, τότε δὴ, τότε xal ἁπαρχὴν 
ὥσπερ τινὰ τοῦ ἁγίον Πνεύματος τοῖς ἁγίοις ἑνέθηχε 
μαθηταῖς. Ἐνεφύσησε γὰρ, φηδὶν, εἰς αὐτοὺς λέγων’ 


est tempore, fugitque quodemmodo contumacire sas 
ponas luens. Monetur auiem per vocem angeli, ne 
despiciat liberam, hoc est. diseiplinam, ad libertatis 
dignitatem vocantem, at potius ut husilietur sub 
manu ejus. Cultus enim legalis per figuras ac typcs 
incedens servit quodammodo evangelice doctrinz, 
obscuram quamdam veritatis pulchritudinem proe se 
ferens, Per angelos iteque vetas Moysis lex lata est, 
et per vocem angeli preceptis per Christum editis 
cervicem quodammedo submittere jubetur, et subdj 
80 libere, etiamsi cedere nolit. Hoc enim spiri- 
tugliter significare arbitror : « Agar, humiliare sub 
mamu Sars '*. » Neque vero silentio preetermitten- 
dum esse censeo, quod et divinus Paulus eas in. 
duorum testamentorum exeinplum posuerit ; illam 
quidem gignentem in servitutem, et confinem ei 
qua nunc est Jerusalem, hanc vero in libertatis di- 
gnilatem , Saram inquam. Quod vero, postquam 
apparuerit Christus, una exorietur tempus circum- 
cisionis in spiritu, edoctus est manifeste beatus 
kbraham. Prxoepit enim jam Deus circumcisionem 
implendam esse, per carnalia, ut arbitror, exempla 
presigni&cans spiritalia. « Cireumeidetur enim, 
inquit, emne mesculum, » negligentiaque hac in 
parte capitale supplicium proponit. Ait enim, quod 
« incircameisus masculus, qui nen circumcisue 
fuerit carnem preeputii sui octava die, disperdetur 
anima illa ex generatione su3, quia pacium meum 
dissipavit **.» Vides quod ciroumcisio in carpe vel- 
uli typus quidam preemonstritus sit circumeisionis 
in spirit οἱ voritate. Fit enim octavo die, quo 
Christos a mortuis revixit; οἱ tempus erst jam, 
ut Spiritus sancti participes ef&ceremur, cireumcei- 
siomemque in ipso susciperemus, qui non carpem 
afficeret, sed spiritum purgaret, non a corporalibus 
sordibus liberaret, sed animi morhos dissolveret. 
Qeando enim Christus revixit, dissolute imperio 
mortis, tene demum veluti primitias quaedam Spi- 
ribus soneti discipulis immisit. Insuflavit enim in 
ipsea dicens, « Aceipite Spiritum sanctum **. » Ca- 
jus etam senienti» est sapientissimus Joannes, 
dicens : « Nondum enim eret Spiritas aancius datus, 
quia Jesus nondum erat glorificatus **. » Glorificalus " 


« Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » Σνυλλήψεται δὲ τῷ λόγψ p Siquidem est, eum reagrrexit a mortuis octavo die. 


καὶ ὁ σοφώτατος Ἰωάννης, λέγων’ « θὐδέπω γὰρ Tiv 
Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπιὸ ἑδοξάσθη. » Αεδό- 
ξασται μὲν γὰρ, ἐγηγερμένος ἐκ νεχρῶν, χατὰ τὴν 
ὀγδόην. Τοιγάρτοι xaX εἰς ἡμᾶς Ἠνέχθη «b πνεῦμα, 
χαὶ ἐν αὐτῷ περιτευμήμεθα περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ 
xal νοητῃ. ᾿Ανδάνει γὰο οὗτος Osip τῆς περιτομῆς ὁ 


ερόπος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος (56 mf) φησιν. ᾿ 


« OS γὰρ ὁ iv τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν. οὐδὲ ἡ ἐν 


Ideiree etiam in nos translatus cst Spiritus, et in 
ipso eircuneisi sunsuscircumcisione on manu facta, 
sed spirituali. Hie enim circumcisionis medus Deo 
placet. Atqui divinus Paulus alibi ita ait :« Nen enim 
qui in manifesto Judzeus est, neque qua in manifesto 
incarne est circumcisio; sed qui in abscondito Judzeus 
est et circumcisio cordis in spirilu, non littera: cujus - 
laus non ex hominibus, sed ex Deo est". » 


τῷ φανερῷ iv σαρχὶ περιτομὴ, ἆλλ᾽ ὁ àv. τῷ χρυπτῷ ἹἸουδαῖος, καὶ περιτομὴ καρδίας ἐν πνεύματι, oq 
γράμματι, Οὗ ὁ ἔπαινος οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐκ -τοῦ Θεοῦ. » 


v. ᾿Απρακτούσης δὲ ὅτι τῆς ἐν νόµῳ λατρείας, xal 


καταχρατούσης Ίδη τῆς νέας καὶ ἐν Χριστῷ, χαὶ τῶν 


* Gen. xvi, 9. *' Gen. xvii, 14. 


*5 Joan. xx, 34. 


40. Quod vero cessante cultu legali, et imperium 
obtinente novo per Christum, fidelibusque populis 


** Jogn. vii; 20. "" Rom. 11, 28. 
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jam exortis, qui intor liberos &1 filios constituti ne- A £v πίστει λαῶν ἀναδεδειγμένων, ol καὶ ἐν τοῖς τῆς 


que spiritum servilem habentes clamant, Abba, Pater, 
tempus erat jam ut Judeorum Synagoga ablegare- 
tur, et exbzres quodammodo promissionis populus, 
qui ex iis oriretur, fleret. Porro quod successu 
temporis sit reversurus, et acceptus Deo futurus, 
quodque supernam coelestis Patris benignitatem sit 
experturus, et Salvatorem ac Redemptorem univer- 
sorum cognitorus, sacra Scriptura rursum nobis 
significat. Ludebant enim inter se insultantes invi- 
cem pueri, Isaac nimirem et Ismael. Persecutio 
autem, ut arbitror, erat genus ludi, atque inseque- 
batur quidem Ismael ; fugiebat autem Isaac. Indigne 
autem hoc ferebat libere mens, Sarz' inquam, 
dixitque ad divinum Abraham : « Ejice ancillam 
hanc, et filium ejus. Neque enim hiredilabit filius 
ancille hujus cum fllio meo ]raac **. » Neque vero 
jucundus fuit auditu hie sermo Abrahbz. Monitus 
autem est a Deo obtemperendum esse sermoni Sa- 
rz. Dato itaque Agar viatico panis et aquse, una 
cum filio ab herili domo discedere jussit. Quse qui- 
dem abiit mossta ae flens. Ceterum errabat per 
solitudinem. Periclitante vero filio ac plorante, 
« Aperuit, inquit, Deus oculos Agar, et vidit fontem 
aque viventis, et dedit ei potum **. » Vide igitur 
quo paoto ad mysterii intellectum ipse etiam pue- 
rorum ludus non est inutilis. Persecutus enim est 
Ismael Isaac. Ceterum quod successu temporis filius 
ancillas, hoc est I«mael, filium liberz, sive fidelem 
ac Christianum populum, insecuturus esset, decla- 
ravit dicens beatus Paulus de Ismaele et ἴδααο, hoc 
pacto : « Sed. quomodo tunc is qui secundum car- 
nem natus fuerat, persequebatur eum qui secundum 
spiritum : ita et nunc '*. » Postquam vero repu- 
gnavit Ismael iis qui ex libera nati erant, ejieitur 
deinceps judzorum Synagoga, tenue atque exigui 
succi viaticum habens, panem nimirum et aquam 
(hoc est sermonem de cognitione ac pietate pro 
ipsorum modulo), per qu: par erat ipsos nen in uni- 
versam periteros. Deus enim alicubi inquit, veluti 
reliquiis quibasdam atque exiguo quodam semine 
legalis pietatis in Israele relictis : « Et ero ipsis in 
sanctificationem $9 parvam in regionibus in quas 
ingressi fuerint illuc '*. » Modicaia 2utem sanctifi- 


ἐλευθέρας τέθεινται τέχνοις τὸ δουλοπρεπὲς obx 
ἔχοντες πνεῦμα (διαχεχράγασι γἀρ' Α6δᾶ, ὁ Πατὴρ), 
χαιρὸς £v ἤδη, τὴν τῶν Ἱουδαίων ἀποπέμπεσθαι 
συναυλίαν χαὶ Συναγωγὴν, καὶ ἁπόχληρον ὥσπερ τῆς 
ἐπαγγελίας τὸν ἐξ αὐτῆς γενέσθαι λαόν. Καὶ μὴ ὅτι 
xai ἐπιστρέφει χατὰ χαιροὺς, xai ἔσται δεχκτὴ, τεύ- 
ξεται δὲ καὶ τῆς ἄνωθεν xal παρὰ Πατρὸς ἡμερότητος, 
τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα xaX Λυτρωτὴν ἐπιγινώσκουσα, 
σηµαίνει 6h πάλιν τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Ἔπαιζον μὲν 
γὰρ ἀλλήλοιν ἐπιθρώσχοντα τὰ µειράχια, Ἰσαάκ 
δηλονάτι, xal μέντοι xal Ἱσμαήλ. Δίωξις δὲ, οἶμαί 
πον, τῆς παιδιᾶς fiv ὁ τρόπος xaX εἴπετο μὲν δ.ώχων 
ὁ Ἰσμαὴλ, κατεφωρᾶτο δὲ φεύγων ὁ Ἰσαάχ. Αλλ' 
fiyaváxtet πρὺς τοῦτο τῆς ἐλευθέρας ὁ νοῦς, φημὶ δὴ 


B τῆς Ἑάῤῥας. Καὶ 5h καὶ ἔφασχε πρὸς τὸν θεσπέσιον 


Ἀθραάμ' « Ἔκθαλε τὴν παιδίσχην ταύτην χαὶ τὸν 
νἱὸν αὐτῆς ' οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει 6 νὶὸς τῆς παι- 
δίσχης ταύτης μετὰ τοῦ vloO µου Ἰσαάκ. » Καὶ οὖχ 
ἀτάραχος μὲν ὁ λόγος ἣν kv ὧσὶν ᾿Αδραάμ. "Hxovce 
δὲ καρὰ θεοῦ , «b χρῆναι τοῖς τῆς Ῥάῤῥας χαταπεί- 
θεσθαι λόγοις. Καὶ δὴ χαὶ ἄρτοις xal ὕδασι τὴν ΄Αγαρ 
ἑφοδιάσας, ὁμοῦ τῷ παιδὶ τῆς δεσποτιχῆς ἑστίας 
ἀπελθεῖν ἐχέλευεν. Ἡ δὲ ὤχετο μὲν ἀλύουσα xol 
δεδαχρυµένη” πλὴν ἑπλανᾶτο xatà τὴν ἔρημον. Ktv- 
δυνδύοντος δὲ τοῦ µπαιδίου καὶ κατοιμώζοντος, 
« Διήνοιξε, φησὶν, ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς "Ayap, 
xai εἶδε πηγἣν Όδατος ζῶντος, x«l ἑπότισεν αὐτό. » 
"λθρει δη οὖν ὅπως πρὸς τὴν τοῦ µνστηρίου γνῶσιν 
οὖν ἀσυντελὲς οὐδὲ αὐτό «ou τάχα τῶν νηπίων eb 
ἄθυρμα. Ἑδίωχε piv γὰρ ὁ Ἰσμαὴλ τὸν ἹἸσαάκ. 
λλ) ὅτι διώξει χατὰ χαιροὺς ὁ Ex τῆς δεραπαίΐνης, 
τουτέστιν, ὁ Ἱσμαὴλ, τὸν bx τῆς ἐλευθέρας, Ίγουν 
τὸν kv πίστει xal ἐν Χριστῷ λάὸν, διεσάφει λέγων ὁ 
µακάριος Παῦλος, ἐπί τε τοῦ Ἰσμαὴλλ καὶ τοῦ Ἰσαὰχ 
οὕτω λέγων «€. Αλλ' ὥσπερ τότε ὁ χατὰ σάρχα γεν- 
νηθεὶς ἐδίωκε τὸν χατὰ πνεῦμα , οὕτω xal νῦν. » 
Ἐπειδὴ δὲ πεπολέμηχε τοῖς ἐξ ἐλευθέρας ὁ Ἱσμαὴλ, 
ἐχπέμπεται λοιπὸν ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, στυ- 
γνὸν xai ἀλιπαρὲς ἐφόδιον ἔχουσα, ἄρτον εε xal ὕδωρ. 
Τουτέστιν, ἐπιμετρηθέντα τρότον τινὰ γνώσεώς τε 
καὶ εὐφεδείας λόγον, ὃν ὧν Tiv εἰχὸς οὐκ εἰσάπαν 
οἰχήσεσθαι πρὸς τὸ ἑχτεθνάναι δεῖν. Ἔφη váp που 
θεὸς, λείψανον ὥσπερ τι xal σπέρµα βραχὺ τῆς χατὰ 


eaiionem Ieraelitis fore ait, post dispersionem in D vógov ἐπιειχείας καταλελοιπὼς ἐν τῷ Ἱσραήλ. «Καὶ 


gentes, ideo quod non admodum fortes ac strenui 
Sint Judei, ne ad ipsam quidem a Moyse prseicri- 
ptam legem implendam, quodque parum admodum 
ac me vix quidem observarent circumcisionem in 
carne et vacationem ab opere in Sabbato. Panis 
itaque et aqua vix datur in viaticum ei quz in servi- 
tutem nata erat, hocest Judzorum Synagogz. Atque 
segre quidem tulit Abraham ejici Agar, dimisit tamen 
przcipiente Deo. Afflixit enim revera sanctos apo- 
etoles et evangelistas excidens Israel. Caeterum sepa- 
rati sunt ab eo, etiam prseter suam voluntatem, ob 
voluntatem Dei et amorem erga Christum. Unde et 


*5 Gen, xxi, 10; Galat. iv, 50. 0 Gen. xxr, 19. 


** Galat. rv, 99. 


ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ἁγίασμα μικρὸν ἓν ταῖς χώραις, 
οὗ ἐὰν εἰσέλθωσιν ixi. Μικρὸν δέ φησιν ἁγίασμα 
γενήσεσθαι. τοῖς ἐξ Ἱσραᾗλ, µετά ve τὴν Ev τοῖς 
ἔθνεσὶ διασπορἀν, διά τοι τὸ μὴ ἄγαν τῶν Ἰουδαίων 
εὐσθενὲς εἰς «b δύνασθαι, φημὶ, x&v γοῦν τὸν διὰ 
Μωσέως ἁποπεραίνειν γόµον, ὀλίγιστα δὲ xa μόλις 
ἐπιτηρεῖν , τὴν bv. σαρχί που τάχα περιτομὴν, xol 
ἁργίαν τὴν ἐν Σαθόάτῳ. "Ύδατι τοίνυν χαὶ ἄρτοις 
ἐφοδιάζεται μόλις ἡ εἰς δουλείαν γεννῶσα, τουτέστιν, 
Ὦ τῶν Ἱουδαίων Συναγωγή. Καὶ δεδυσφόρηχε μὲν 
᾽Αόραὰμ ἀποτρεχούσης τῆς "Ayap, tls δ' οὖν 
ὅμως θεοῦ προστάττοντος. Ἑλύγει μὲν γὰρ όμυλο» 


7! Ezech. πι, 16. 
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γουµένως τοὺς ἁγίους ἁποστόλους xal εὐαγγελιστὰς A divinus Paulus ita scribit : « Quoniam tristitia mihi 


ἐχπίπτων ὁ Ἰσραήλ. Πλὴν ἀπενοσφίζοντο xai oüy 
ἑκόντες αὐτοῦ, διά τοι τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν xat τὴν εἰς 
Ἀριστὸν ἀγάπησιν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος γράφει Iau- 
λος, ε Ότι λύπη pol ἐστι µεγάλη, χαὶ ἁδιάλειπτος 
ὀδύνη τῇ χαρδίᾳ µου. Ἠὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνά- 
θεµα εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ, ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν τῶν συγ- 
γενῶν µου τῶν xatà σάρχα, οἴτινές εἰσιν Ἰσραηλί- 
ται.» Απόπεμπτος δὲ γενοµένη fj τῶν Ἰονυδαίων µή- 
470, μαχροὺς ἐπλανᾶτο χρόνους’ xa χεχινδύνευχε 
μὲν ἀπολέσθαι λοιπὸν εἰς τὸ παντελές. ἀλλ' εἰ χραν- 
γάσειαν ἀναθοῶντες χατὰ χαιροὺς πρὸς θεὸν, πάντη 
τε xdi πάντως ἑλεηθήσονται. Διανοίξει γὰρ αὑτῶν 
τῆς διανοίας τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal ὄψονται καὶ αὐτοὶ 
τὴν πηγὴν τοῦ ζῶντος ὕδατος, τουτέστι, Χριστόν * 
xat 63 χαὶ πιόντες, Ev αὐτῷ ζήσονται. Λουσάμενοί τε 
xai χαθαροὶ γενῄσονται, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
covfjv. "Ott δέ ἐστι πηγὴ ζωῆς ὁ Χριστὸς, σαφηνιεῖ 
λέγων ὁ Ὑαλμῳδὸς πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα xai 
Θεόν ε Ὡς ἑπλήθυνας τὸ ἔλεός σου ὁ θεός ! οἱ δὲ 
viol τῶν ἀνθρώπων, ἓν σχέπη τῶν πτερύγων σου 
ἐλπιοῦσι' µεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος οἴχου σου, xal 
τὸν χειµάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτοὺς, ὅτι 


magna est, et continuus dolor cordi meo. Optabam 
enim ego ipse anathema esse a Christo pro fratri- 
bus meis, qui sunt cognati mei secundum carnem, 
qui sunt Israclitze **. » Ejecta itaque Judzorum ma- 
ter multo tempore erravit, et periclitata quidem 
est, ne in universum periret. Ceterum si plorave- 
rint clamantes successu temporis ad Deum, miseri- 
cordiam omnino consequentur. Aperiet enim eorum 
mentis oculos, videbuntque etiam ipsi fontem aquse 
viventis, hoc est Christum, et bibentes in eo vivent , 
ablutique mundi efficientur, juxta prophetz vocem- 
Quod vero sit fons vitze Christus declarat Psalmista, 
dicens ad Patrem caelestem ac Deum: « Quemadmo- 
dum multiplicasti misericordiam tuam, Deus : filii 
autem hominum in tegmine alarum, tuarum spera- 
bunt. Inebriabuntur ab ubertate domus tuz et tor- 
rente voluptatis tux» potabis eos, quia apud te est 
fons vitz **. » Nullus autem przter hunc est quam 
Christus, per quem et cum quo Deo ac Patri gloria 
et potentia cum sancto, et consubstantiali ipsius, et 
vivificante Spiritu in omnia ac sempiterna secala 
sz»eculorum. Ámen. 


παρὰ cot πηγὴ ζωῆς, » Οὐχ ἕτερος δὲ παρὰ ταύτην, ἢ ὁ Χριστός. Δι οὗ καὶ μεθ’ οὗ τῷ Grip xaX Πατρὶ 
7| δόξα καὶ τὸ Χράτος, σὺν τῷ ἁγίῳ καὶ ὁμοουσίῳ αὐτοῦ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, εἰς τοὺς σύμπαντος 


xoi ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Περὶ τοῦ Ἀδόραὰμ καὶ τοῦ Ισαάκ. 


α’. « Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ὁ θεὺς 
ἐπείραζε τὸν ᾿Αθραὰμ, xai εἶπε πρὸς αὐτόν ' 
᾿Αδραὰμ, ᾿Αθραάμ. Ὁ δὲεἶπεν' Ἰδοὺ ἐγώ . Καὶ εἶπε" 
λάδε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν, ὃν Ἰγάπησας, τὸν 
Ἰσαὰκ, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν , xal 
ἀνένεγχε αὐτὸν εἰς ὁλοχάρπωσιν Eq! ἓν τῶν ὀρέων 
ὧν ἄν σοι εἴπω. » Τοιαῦτα μὲν δὴ τὰ θεόθεν διηΥΥελ- 
μένα. ᾽Αμελ[λ[ητὶ οὖν ὁ δίκαιος ἐπισάξας τὴν ὄνον αὖ- 
τοῦ, χαθὰ γέγραπται, δυοῖν δὲ µόνοιν οἰκέταιν ἔπεσθαι 
διειπὼν, xal τὸν ἁγαπητὸν ἁρπάσας υἱὸν, ἐπὶ τὴν 
θνσίαν ᾧχετο. Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν ἱερὸν ἐχεῖνον ἀφῖκτο 
χῶρον τρίτη μόλις ἡμέρᾳ, « Καθίσατε αὐτοῦ μετὰ 
τῆς ὄνου, » τοῖς οἰχέταις φησίν ᾿ε ἐγὼ δὲ χαὶ τὸ παι- 
δάριον διελευσόµεθα ἕως ὧδε, xal προσχυνῄσαντες 
ἀναστρέψομεν πρὸς ὑμᾶς.» Ἐπιφορτίσας δὲ τὸν υἱὸν 
τοῖς εἰς ὁλοχάρπωσιν ξύλοις, καὶ βαδίζειν οὕτως ἆνα- 
φείσας , Ἰχολούθει. Ἐπειδὴ δὲ τὸ παιδάριον άνεπυν- 


Δάνετο τοῦ πατρὸς, λέγον’ « Ἰδοὺ τὸ mop καὶ τὰ ξύλα, D 


ποῦ ἔστι τὸ πρόδατον εἰς ὁλοχάρπωσιν; 'O θὲὺς, 
φησὶν, ὄψεται ἑαυτῷ πρόθατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, 
εέχνον.» Αναδειμάμενος δὶ τὸ θεῖον ἐχεῖνο θυσιαστή- 
ρνον, ἐπισωρεύει τὰ ξύλα. Συμποδίσαντα δὲ xol τὸ 
µειράκιον ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ 6h xai τῆς µαχαίρας ἔπει- 
λημμµένον, ἀγγέλου διαχωλύει φωνη, μὴ δη χρῆναι 
λέγουσα τὸ παιδάριον ἀποσφάττειν αὐτόν . ἑγνωχέναι 
γὰρ τὸν Θεὸν ἤδη τὴν ἑνυπάρχουσαν αὐτῷ πρόθεσιν 
ἀγαθήν. Eica κριὸν τῶν χεράτων᾽ ἐξηρτημάνον iv 
φυτῷ Xa6tx κατιδὼν ὁ δίχαιος, ἀναπληροϊ τὴν Ou- 
σίαν͵, ἀντὶ τοῦ παιδὺς ἀναφέρων αὐτόν. Κάτεισι δὲ 


*9 Rom. 1x, 95. ** Psal. xxxv, 8. 
PaTROL. GR, LXIX. 


'! Gen. xxii, 1,9. 


De Abraham et Isaac. 


4. « Et. factum est post verba hzc, Deus tentavit 
Abraham, et dixit ei: Abraham, Abraham. Et dixit : 
Ecce ego; &3 et dixit: Accipe filium tuum dile- 
clum, quem dilexisti, Isaac, et vade in terram ex- 
celsam, et offer eum ibi in holocaustum super unum 
montium, quos tibi dixero *'. » Atque hac quidem 
divinitus mandata. Justus vero Abraham incun- 
ctanter strato asino suo, ut ibi scriptum est, duobus 
tantum famulis secum assumptis, acceptoque dile- 
cto filio suo Isaac, ad sacrificium ducebat. Postquam 
vero ad sanctum illum locum pervenisset, tertia 
vixdum die dixit famulis suis : « Sedete hic cum 
asino. Ego autem et puer transibimus usque huc, 
et postquam adoraverinius, revertemur ad vos. 
Cumque onerasset filium lignis ad sacrificandum 
necessariis, atque ita incedere jussisset, sequeba- 
tur ipse. Cum.autem puér patrem suum perconta- 
retur, dicens : « Ecce ignis et ligna ; anbi est ovis {πι 
holocaustum ? Deus, inquit, providebit sibi ovem in 
holocaustum, fili. » Exstructo autem divino altari 
congessit ligna ; et colligatum filium imposuit eis, 
accipientemque ensem angeli vox prohibet, dicens 
ne mactet filium, cognovisse enim Deum bonam 
ipsius intentionem qua preditus erat. Viso deinde 
ariete, qui cornibus inter vepres Sabec hwrebat, 
vir justus peragit sacriflcium, arietem pro filio 
offerens ; atque ita ad famulos suos redit, salvum 
ipsis referens fllium **. » Historie igitur prolixi- 
tatem prazcidentes, ac veluti in summam contra- 
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hentes ea. quz? convenire videbuntur ad demon- A οὕτως πρὸς τοὺς οἰχέτας, ὑγιᾶ φέρων ᾽αὐτοῖς τὸν 


strandum Salvatoris nostri mysterium per hzc prz- 
figuratum esse, pro virili explicare ne gravemur. Si 
vero non omnia qua in historia continentur, spi- 
rituali contemplationi conveniunt, nemo damnet. 
Nam in prestantiore historie parte sepenumero 
latet spiritualis intellectus, quemadmodum fere 
odoratissimi in hortis flores, superfluis exterius 
foliis onerantur, qux si quis demat, nudum inveniet 
id quod delectat et juvat. Ad allegorjcum igitur 
sensum sermo transferatur. 


viv. Τὸ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας ἐπιτεμόντες πλάτος, 
χαὶ ὡς ἐν βραχεῖ συνενεγχόντες λόγῳ τὸ λυοιτελοῦν 
εἰς ἀπόδειξιν τοῦ, διὰ τούτων τὸ περὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν προανατυποῦσθαι µυστήριον, χατὰ δύναμιν 
πάλιν τὴν ἑαυτῶν λαμθάνοντες , ἐξειπεῖν οὐχ ὀχνή- 
σοµεν. El δὲ δὴ μὴ πάντα ἔποιτο λόγῳ τὰ ἐν ταῖς 
ἱστορίαις χείµενα, χαταιτιάσθω µηδείς. Ἐν γὰρ τῷ 
περιττῷ τῆς ἱστορίας πολλάχις χρύπτετα: τὸ πνευ-' 
µατιχόν * ὥσπερ οὖν ἀμέλει xal τὰ λίαν εὐοσμότατα 
τῶν ἐν λειμῶσιν ἀνθέων εἰχαίοις ἔξωθεν φύλλοις 


περιχλαινίζεται, ἅπερ εἶ τις ἀποτέμοι, γυμνὸν εὑρήσει τὸ ὠφελοῦν τε καὶ χρῄήσιμον. Ἡϊσίτω δὴ τοίνυν 


ἡμῖν τῆς ἀλληγορίας ὁ λόγος. 


2. Quod itaque tentalus fuerit Abraham, et fium p. — B'. Τὸ μὲν οὖν πειράζεσθαι τὸν µαχάριον ᾿Αθραὰμ, 


suum dilectum immolare sit jussus, quodque, ut 
verisimile est, non absque magno animi dolore id 
fuerit aggressus ut pater, et acerrimo naturz sti- 
mulo ad amorem erga filium concitatus, &A potio- 
rem tamen curam habuerit boni quod ea ex re con- 
sequeretur , hoc ipsum et quidem aperte admodum 
nobis significat illud a Salvatore nostro dictum : 
t lta dilexit Deus mundum, ut Filium suum unige- 
nitum dederit, ut omnis qui credit in eum non 
pereat, sed habeat vitam eternam "*. » Si enim 
oportet etiam humanum quid dicere, ad manifestam 
sensus demonstrationem, remordebat quodammodo 
Deum ac Patrem, cum Filium propter nos ad mor- 
tem mitteret, tametsi sciebat illum nihil damni 
passurum, quandoquidem eliam ipse erat impassi- 
bilis ut Deus. Verumtamen cum intelligeret utili- 
tatem quas ex ejus morte manaret, omnium nempe 
salus ac vita, indulgentiam, qu: Patri convenit, ei 
posthabuit. Quocirca etiam Paulus ipsum admira- 
tus est, dicens : « Qui proprio Filio non pepercit, 
sed pro nobis omnibus tradidit illum **. » Qua 
enim in re consistat miraculum amoris, quo Deus 
ac Pater nos est prosecutus, nisi quod aliquod etiam 
preter voluntatem sustinuisse visus sit, tradens pro 
nobis Filium suum ? Tale enim quid nobis innuit 
Paulus dicens illud : « Non pepercit, » quod nequa- 
quam de iis quz fortuito accidunt dicatur, sed de 
iis tantum, qui magnam aliquam rem patrant, 
quemadmodum in illo: « Pretende funiculos tuos, 
et clavos tuos corrobora ; adhuc in dexteris et in 
sinistris dilata 65, » Itidem : « Fige, ne parcas. » 
Et rursum : «*'Salva ductos ad mortem, et qui tra- 
huntur ad interitum, liberare ne cesses **. » Atque 
hec quidem nobis in illud, « Accipe filium dile- 
ctum **, » dicta sint. Qui vero senem comitantur 
famuli duo atque ad tertiam diem usque, typus sunt 
duorum populorum vocatorum ad servitutem per 
legem, Israel nimirum et Juda : qui sola Dei ac 
Patris precepta sequenda esse putabant, quemad- 
1Íodum illi, Abraham ; nondum cognoscentes Fi- 
lium, per quem omnia, neque Patris hzredem, cu- 
jus puleberrimam imaginem prz se fert parvulus, 
et adhuc in sinu patris sui jacens Isaac, nequedum 


, * Joan. 11, 16; ] Joan. iv, 9. ** Rom. vin, 32. 
*5 Gen. xxn, 2 


xaX θύειν ἐπιτάττεσθαι τὸν υἱὸν τὸν ἀγαπητὸν, buc- 
φοροῦντα μὲν, χατὰ τὸ εἰχὸς, ὡς γεννήτορα, καὶ 
θερμῷ τῆς φύσεως χέντρῳ πρὺς φιλοστοργίαν νυσσό- 
μενον, προτιμῶντα ὃ’ οὖν ὅμως τὸ Ex τοῦ πράγματος 
ἀγαθὸν, αὐτὸ δὴ πάλιν ἡμῖν xaX σφόδρα σαφῶς ἐχεῖνο 
δηλοῖ τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένον, « Οὕτω γὰρ 
Ἠγάπησεν ὁ θεὺς τὸν κόσμον, ὡς τὸν Ylby αὐτοῦ τὸν 
μονογενη ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, μὴ 
ἀπόληται, ἀλλ ἔχει ζωὴν αἰώνιον. » El γὰρ χρή τι 
xaX ἀνθρώπινον εἰπεῖν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ νοήµατος 
iva py, χατεδάχνετο τρόπον τινὰ πέµπων εἰς θάνατον 
δι ἡμᾶς τὸν Yiby 6 θεὺς καὶ Πατορ, εἰ καὶ ᾖδει πει- 
σόµενον τῶν λυπούντων οὐδὲν , ἐπεὶ καὶ αὐτὸς fv 
ἀπαθὶὴς ὡς Θεός. "ὍὋμως δ᾽ οὖν τὸ Ex τοῦ θανάτου 


C χρήσιµον ἐννοῶν, τὴν ἁπάντων, φημλ, σωτηρίαν xat 


ζωὴν, τῆς πατρὶ πρεπούσης φιλοστοργίας ἡμέλες. 
Διὸ δὴ χαὶ Παῦλος αὐτὸν ἀπεθαύμαζε, λέγων * « "Oc 
γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὑκ ἐφείσατο, ἀλλ’ ὑπὲρ ἡμῶν πἀν- 
των παρέδωκεν αὐτόν. » Ἐπὶ τίνι δ᾽ ἂν γένοιτο ὃ:- 
xaloc τὸ θαῦμα τῆς εἰς ἡμᾶς ἁγάπης τοῦ θςοῦ χαὶ - 
Πατρὸς, εἰ μὴ τι χαὶ τῶν ἀδουλήτων ἔδοξεν ὑπομένειν 
παραδοὺς ὑπὲρ ἡμῶν τὸν ἴδιον Ylóv ; Τοιοῦτον γάρ 
τοι νοεῖν ἡμᾶς ἀναπείθει τὸ, « Οὐκ ἐφείσατο, » λέγων 
ὁ Παῦλος. Ὅπερ οὐκ ἂν ἐπὶ τοῖς τυχοῦσι ῥηθείη ποτὲ, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ µόνοις τοῖς μεγάλου τινὸς κατανεανιενοµέ- 
vot; πράγµατος, ὡς Ev τῷ, € Πλάτυνον τὰ σχοινί» 
σµατά σον, καὶ τοὺς πασσάλους σου χατίσχυσον, ἔτι 
εἰς τὰ δεξιὰ xal εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐχπέτασον ' » ἔτι 
δὲ, ὅτι «. Πήῆξον, uh φείσῃ. » Καὶ πάλιν, ε Ῥῦσαι 
ἀγομένους εἰς θάνατον, καὶ ἑχπρίου χτεινοµένους, μὴ 
φξίσῃ. » Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν εἰς τὸ, « Λάδε τὸν υἱόν 
σου τὸν ἀγαπητὸν, » εἰρήαεται. Οἱ δὲ τῷ πρετθύτῃ 
συμπαρομαρτυροῦντες καὶ συµπαραθέοντες οἰχέται 
δύο xal µέχρι τῆς τρίτης ἡμέρας, τύπος ἂν slev τῶν 
εἰς δουλείαν κεχλημένων διὰ τοῦ νόµου δύο λαῶν, τοῦ 
τε Ἰσραὴλ χαὶ τοῦ Ἰούδα, φηµί. OU καὶ µόνοις χρῖ- 
ναι τοῖς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἀχολουθεῖν ὥοντο δια- 
τάγµασιν, ὥσπερ ἐχεῖνοι τῷ ᾿Αθραὰμ, οὕπω τὸν δι᾽ 
οὗ πάντα νοοῦντες Υἱὸν, οὐδὲ τὸν τοῦ Πατρὸς χληρο- 
νόµον ἐπιγινώσχοντες, οὗπερ ἂν εἰσφέροι καλλίστην 
ἡμῖν τὴν εἰχόνα, μιχρὸς χαὶ ἓν χόλποις ἔτι τοῦ οἰχείου 
πατρὺς ὁ Ἰσαὰκ χείµενος, χαὶ τὴν δεσπότῃ πρέπου- 
σαν οὕπω φορῶν ἐξουσίαν. "Hv μὲν γὸρ καὶ ἔστιν 


65 Ίρα. xiv, 4. ** Prov. xxiv, 41; Psal. σσσι, ὁ. 


141 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB 1H. 


119 


ἀεὶ Küp:o, καὶ θεὺς παντέλειος ὁ Υἱός. Ti δὲ μὴ A convenientem Christo potestatem gerens. Eratenim, 


πᾶσιν ὑπάρχειν καταφανὴς, χαὶ μάλιστα τοῖς ἀνοσίοις 
Ἰουδαίοις εἰς µόνην ὁρῶσι τὴν σάρχα, μικρός τις 
εἶναι xal ὁ τυχὼν ἑνομίζετο. Συμμετρεῖται δέ πως 
ἀναλόγως χαὶ ταῖς ἁπάντων διανοίαις ἡ περὶ αὐτοῦ 
γνῶσις. Καὶ μιχρὰ μὲν &v μιχροῖς, µεγάλη δὲ ab ἐν 
µεγάλοις εὑρίσχεται. Καὶ γοῦν οἱ μὲν προφῆταί φα- 
ew, ὅτι « Μέγας χαὶ φοθερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς 
περιχύχλῳ αὑτοῦ, 2 τουτέστι, τοὺς ἐγγὺς αὐτοῦ γε- 
Υονότας διὰ πολλὴν ἄγαν ἀγχίνοιαν. Ὠδίνει δὲ xal ὁ 
Παῦλός τινας, « "Αχρις οὗ μοβφωθῇ Χριστὺς ἐν ab- 
τοῖς. » Τουτέστιν, ἄχρις ἂν οἱ μεγάλοι xot ὑπερφυεῖς 
τῆς θεότητος αὐτοῦ χαραχτῆρες εἰς τὸν ἐχείνων 
ἑρέμα διαπλάττοιντο νοῦν. Τὸ δὲ ἀχολουθῆσαι μὲν 
τοὺς οἰχέτας xai µέχρι τρίτης ἡμέρας, μὴ μὴν 


et est, semper Dominus ac Deus perfectus Filius. 
Ideo vero quod non omnibus conspicuus sit, et 
maxime impiis Judzis ad solam carnem respicien- 
tibus, parvulus quispiam putabatur. Cognitio vero 
ipsius omnium intellectui equaliter correspondet, 
et parva B quidem est in parvo, magna vero in 
magnis. Atqui prophet» quidem dicunt, quod « ma- 
gnus ac terribilis est super omnes qui in circuitu 
ipsius '*, » hoc est, qui circa ipsum sunt per multam 
sagacitatem. Parturit autem etiam Paulus quosdam 
« donec formetur Christus in ipsis *?, » hoc est, 
donec magni atque immensi divinitatis ejus cha- 
racteres paulatim in eorum mentibus imprimantur. 
Quod vero secuti sint famuli usque ad tertium diem, 


xa ἐπιτετράφθαι πρὸς τὴν γῆν ἀναχομίζεσθαι τὴν B neque concessum iis fuerit, ut ad excelsam et san- 


ὑφηλήν τε xa ἱερὰν , χαθίζειν δὲ μᾶλλον αὐτοῖς 
προστετάχθαι μετὰ τῆς ὄνου, τὴν διὰ νόµου πρὸς 
θεὸν ἀχολούθησιν τῶν δύο λαῶν ὑποδηλοῖ, xat µέχρι 
τοῦ τρίτου παρατείνασαν χρόνου, τουτέστι, τοῦ τε- 
λευταίου, xa0' ὃν ἡμῖν ἑπεφάνη Χριστός. Τρισὶ γὰρ ὁ 
σύμπας αἰὼν ἐκμετρεῖται χαιροῖς, παρωχηκότι, enu, 
xai ἐνεστῶτι, xal μέλλοντι. Οὐκοῦν Ev τρίτῳ τὸ τέ- 
λος. Ἐπιδημῆσαί γε μὴν τὸν Χριστὸν ἓν ἑσχάτοις 
τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, ἡ θεία λέγει Γραφή. Καταχολου- 
θήσας τοίνυν ὁ Ἰσραὴλ διὰ νόµου τῷ θ:ῷ, xaX µέχρι 
τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, οὐκ 
ἠθέλησε διὰ τῆς πίστεως ἀχολουθῆσαι Χριστῷ, πρὸς 
τὸν ὑπὲρ πάντων ἀναθαίνοντι θάνατον, μᾶλλον δὲ 
χαὶ χεχώλυται διὰ πολλὰς ἁμαρτίας. Πώρωσις γὰρ 


clam terram conscendereni, at potius jussi sint 
sedere ibi cum asino, duos populos per legem Deum 
sequentes signiflcat, ad tertium tempus usque, . hoc 
est, postremum, in quo nobis apparuit Christus. 
Tribus enim temporibus universum seculum me- 
timur, preterito, inquam, presenti, et futuro. In 
tertio igitur tempore finis significatur. Venisse au- 
tem Christum in ultimis seculi temporibus divina 
Scriptura ait. Secutus ergo Israel Deum per legem 
etiam usque ad tempora adventus nostri Salvatoris, 
noluit per fldem sequi Christum, ad mortem pro 
omnibus subeundam venientem, imo vero prohi- 
bitus est ob peccatorum multitudinem. Induratus 
enim est ex parte Israel : quod significatur per asi- 


ἀπὸ μέρους γέγονε τῷ Ἱσραήλ:. Ἶτις διὰ τῆς ὄνου C num, qui famulis aderat. Siquidem asinus extremse 


enpatvszat τῆς τοῖς οἰκέταις συνούσης τότε, ᾽Αλογίας 
γὰρ fj ὄνος τῆς ἑσχάτης εἰχών ' ἁλογίας δὲ τέχνον ἡ 
πώρωσις. Τὸ δὲ, τῶν οἰκετῶν ἀπονοσφίκεσθαι μὲν 
χαὶ ἀναχωρεῖν ἅμα τῷ vl τὸν πατἐρα, ὡς δὲ xal 
εἰς αὖθις ἐπανήξει λέγειν ' (ει Ἐγὼ γὰρ, φηαὶ, xal 
τὸ παιδάριον διελευσόµεθα ἕως ὧδε, xal προσχυνή- 
σαντες ἀναστρέφομεν πρὸς ὑμᾶς;) »,σηµαίνει τὴν 
πρόσκαιρον ἀναχώρησιν τοῦ θεοῦ τὴν Ex τῶν υἱῶν 
Ἱσραῇλ, καὶ τὴν ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἑσομένην ὑποστροφὴν, διὰ τῆς εἰς Χριστὺν πίστεως 
ἐπιτελουμένην. Όταν γὰρ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εἰσέλθῃ, τότε xd; Ἱσραὴλ σωθήσεται, Τὸ δὲ μὴ λέ- 
Υειν μὲν ἐναργῶς τὸν µαχάριον ᾽Αδραὰμ, ὅτι θύσων 
ἄνεισι τὸν υἱὸν, πρόφασιν δὲ ὥσπερ τὸ, « Ἔως ὧδε 
διελευσόµεθα, » λαθεῖν, σημεῖον ἂν γένοιτο σαφὲς τοῦ 
μὴ πεπιστεῦθαι τοῖς ἹἸουδαίων λαοῖς τὸ Χριστοῦ µυ- 
στήριον. Καὶ ἀληθὴς ἡμῖν ὁ περὶ τούτου φανεῖται 
λόγος, ὅταν ἴδωμεν τὸν Ἰησοῦν προσλαλοῦντα μὲν 
Ἰουδαίοις ὡς ἓν παραθολαῖς xai δι αἰνιγμάτων, 
λέγοντα δὲ xal πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς; « Ὑμῖν 
δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, 
τοῖς δὲ λοιποῖς £y παραθολαῖς. » Τὸ δέ γε παιδάριον, 
τουτέστιν, ὁ Ἰσαάκ, τοῖς τῆς ὁλοχαύτώσεως ξύλοις 
κατεφορτίξετο διὰ χειρὸς τοῦ πατρὸς, xaX µέχρι τῶν 
της θυσίας ἀφιχνεῖται τόπων. Ἐπωμάδιον γὰρ τὸν 
οἰχεῖον φέρων σταυρὸν, ἔδω τῆς πύλης ἔπαθεν ὁ 


** Ρε]. rxxxvir, δ. ** Galat. iv, 19. 
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irrationalitatis est typus. Irrationalitalis vero fetus 
est obduratio. Quod vero a famulis separetur, et 
una cum filio succedat pater, quodque rursus re- 
versurum se dicat : «Ego enim, » inquit, « et puer, 
transibimus usque huc, et postquam adoraverimus, 
redibimus ad vos '*, » significat temporariam Dei 
a filiis Israel separationem, et in consummatione 
seculorum reditum ad ipsos futurum per fidem in 
Christum. Quando enim « plenitudo gentium in- 
gressa fuerit, tunc omnis Israel salvabitur "*, » 
Quod vero beatus Abraham non aperte dicat, se ad 
sacrificandum filium suum conscendere, sed occa- 
sionem przetexat : « Transibimus usque huc ;» 
manifeste significat Judzorum populos Christi my- 
sterio fidem non adhibuisse. Et verus quidem hac 
de re sermo nobis videbitur, cum videamus Jesum 
Judzeos, veluti in parabolis, alloquentem, 86 et 
per figuras ; ad discipulos autem suos dicentem : 
« Vobis datum est nosse mysteria regni Dei, reli- 
quis vero in parabolis 73.» Puer vero, hoc est, 
Isaac, lignis ad sacrificium onerabatur per manum 
patris, et usque ad locum sacrificii procedit. Chri- 
stus enim propriam crucem humeris gestans extra 
portam passus est, non humana vi ad passionem 
coactus, sed ex propria voluntate et decreto Dei 
ac Patris, juxta id quod ipse Pontio Pilato dixit : 
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« Non haberes adversus me potestatem ullam, nisi A Χριστὸς, οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης ἰσχύος βεδιασµένος εἰς 


data tibi esset desuper '*. » Impositus autem lignis 
Isaac, a morte et passione eximitur. Áries vero a 
Deo datus in sacrificium ascendit. Erat enim re- 
vera quod ex essentia Dei ac Patris ortum erat 
Verbum in proprio templo, quod ex Virgine, inquam, 
etjam ligno aífixo. Exsistens vero ut Deus, impati- 
bilis et immortalis, a morte et passione seipsum 
exemit. Ascendit autem in odorem suavitatis Deo 
4c Patri per proprium corpus, quod ipse accepisse 
dicitur a Patre, juxta id quod in Psalmis dictum 
est, veluti ab ipso : « Sacrificium et oblationem no- 
|uisti : corpus autem perfecisti mihi, holocausta et 
pro peccato non postulasti. Tune dixi : Ecce venio. 
In capite libri scriptum est de me, Ut facerem vo- 
luntatem tuam, Deus meus, volui "*. » Quod vero 
qua& in. historia, quam prae manibus habemus, con- 
tinentur, pulchre admodum ad Christum referan- 
tur, testabatur ipse dicens : « In capite libri scri- 
ptum est de me.» Totum enim Moysis volumen in 
quinque libros est partitum. Caput autem quodam- 
modo et principium totius voluminis est Genesis, 
in qua hzc de eo scripta sunt. Quod vero rursum 
caput, in sacris Libris principium significet, facile 
constiterit ei, qui illud a Paulo dictum intellexerit: 


τὸ παθεῖν, ἁλλ᾽ x θελήµατος οἰχείου, καὶ βουλῆς τοῦ 
θεοῦ καὶ Πατρὸς, χατὰ τὸ εἰρημένον παρ) αὐτοῦ τῷ 
Ποντίῳ Πιλάτῳ, « Οὐκ ἔχεις χατ' ἐμοῦ ἐξουσίαν οὐ- 
δεµίαν, εἰ μὴ ἣν δεδοµένον σοι ἄνωθεν. » Ἐπιτεθεὶς 
δὲ τοῖς ξύλοις ὁ Ἰσαὰκ, καὶ τοῦ θανάτου xai τοῦ πα- 


|. Bely ὑποκλέπτεται. Κριὸς δὲ εἰς τὴν θυσίαν ἀναθαίνει 


θεόσδοτος. Καὶ γὰρ ἣν μὲν ὄντως 6 ix τῆς οὐσίας 
τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ἀναλάμφας Λόγὸς bv τῷ ἰδίῳ 
ναῷ, τῷ Ex Παρθένου, φημὶ, xal προσηλωθέντι τῷ 
ξύλφ.  πάρχων δὲ ὡς θεὸς ἀπαθὴς καὶ ἀθάνατος, 
xa θανάτου χαὶ πάθους ἑαυτὸν ὑπεξάγει. Αναθαίνει 
δὲ εἰς ὁσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ xaX Πατρὶ διὰ τοῦ Ιδίου 
σώματος, ὅπερ αὑτὸς εἰληφέναι λέγεται παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, xatà τὸ £y Ψαλμοῖς εἱρημένον ὡς παρ) αὓ- 
τοῦ” « θυσἰαν χαὶ προσφορὰν obx Ἰθέλησας, σῶμα 


, δὲ κατηρτίσω µοι, ὁλοχανυτώματα, xal περὶ ἁμαρτίας 


« Quia omnis viri caput est Christus, caput autem 


mulieris vir, caput autem Christi, Deus **. » Prin- 
cipium enim viri est Christus, quippe qui eüm a 
non esse ad esse perduxerit. Principium vero rur- 
sus mulieris vir, propter id quod dictum est, et 
vere factum : « Ipsa vocabitur mulier, quia ex viro 
ipsius assumpta est 15. Christi autem principium 
Deum ipsum esse ait; siquidem ex ipso secundum 
naturam est Filius, et principium habet Patrem 
principio carentem, 87 sempiterne alioqui cum 
ipso coexsistens. 

εἶναί φησι τὸν θΘεὺν, Lnslrep ἓξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν 
μετὰ καὶ τοῦ συνυπάρχειν ἀῑδίως αὐτῷ. 

9. Optime igitur, mea quidem sententia, huic 
historie Christi mysterium accommodabitur. Ego 
vero censeo divinum Abraham summe nobis admi- 
randum, summisque laudibus evehendum esse; 


e 


οὐχ εὐδόχησας. Τότε εἶπον Ἰδοὺ Ἠχω. Ἐν χεφαλίδι 
βιθλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ * Tou ποιῆσαι τὸ θέληµά 
σου ἠθουλήθην. » "Ότι δὲ τὰ Ex τῆς προτεθείσης 
ἡμῖν ἱστορίας χαλῶς 6h λίαν εἰς Χριστὸν ἀνοισθήσε- 
ται, µαρτυρήσει πάλιν αὑτός που λέγων * « Ἐν χεφα- 
λίδι βιθλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ. » Βιθλίον γὰρ 
πενταμερὲς ὅλον ἐστὶ τὸ Μωσέως σοφώτατον σύγ- 
γραμμα. Κεφαλῇ δὲ ὥσπερ καὶ ἀρχὴ τοῦ βιδλίου 
παντὸς, ἡ ἐπίχλην Γένεσις, ἓν fj ταῦτα γέγραπται 
περὶ Χριστοῦ. "Oct δὲ πάλιν d) χεφαἡ τὴν ἀρχὴν 
παρὰ ταῖς θείαις σημαῖνει Γραφαῖς, πληροφορηθήσῃη 
καλῶς, ἐχεῖνο συνιεὶς, ὅπερ ὁ Παῦλός φησιν  «Ὅτιπερ 
παντὸς ἀνδρὸς ἡ χεφαλἡ, ὁ Χριοτὸς ἐστιν. Κεφαλὴ δὲ 
γυναικὸς, ἑάνήρ. Κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ, ὀθεός.» ᾽Αρχὴ 
μὲν γὰρ τοῦ ἀνδρὸς ὁ Χριστὸς, ὡς Ex τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι παρενεγχών. ᾽Αρχὴ δὲ πάλιν ἐστὶν τῆς 
γυναιχὺς ὁ &vhp, διὰ τὺ εἰρημένον τε xal ἀληθῶὼς 
πεπραγμένον « Αὕτη χληθήσεται γυνὴ, ὅτι ἐχ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς ἑλήφθη. » Χριστοῦ δὲ ἀρχὴν, αὐτὸν 


ἑστὶν ὁ Υἱὸς, xaX ἀρχὴν ἄναρχος ἔχει τὸν γεννῄσαντα, 


Υ. Άριστα μὲν οὖν, χαθάπερ ἐγῷμαι, τοῖς τῆς 
ἱστορίας λόγοις ἐφήρμοσται τὸ µυστήριον. Χρὴ δὲ, 
of pat, λοιπὸν ἐξαισίῳ θαύματι χαταχαλλύνεσθαι πρὺς 
ἡμῶν τὸν θεσπέσιον ᾿Αθραὰμ, καὶ τοῖς εἰς ἄχρον 


preterea divini artificii profunditatem accurate con- D ἑπαίνοις εὐχλεᾶ τοῖς ἁπανταχοῦ xal περίοπτον ἆνα- 


siderandam. Tentabatur enim divinus Abraham, non 
ignorante Deo eventum rei : neque enim quidquam 
lateat mentem omnium consciam. ldcirco etiam 
Deus dixit : « Quis est hic, qui celat me consilium, 
continens autem verba in corde me pulat latere **?: 
Et per vocem Isai rursum : « Quia ego sum Deus, 
et non est alius preter me "*, annuntians prius 
novissima priusquam fiant, etsimul completa sunt. » 
Absurdum itaque in primis judicandum fuerit, ar- 
bitreri Deum totius universi futura ignorare, ideo- 
que tentare Abraham. Caeterum necessarium erat 
non in sola Dei cognitione justi caput illustrari, sed 
ipsius laudem, preclarissimis rebus testatam om- 
nium cognitione approbationeque celebrari. Opor- 


δείχνυσθαι. Καὶ πρός ve δὴ τούτῳ περιαθρεῖσθαι 
σαφῶς τῆς θείας εὐτεχνίας ἡμῖν τὸ βάθος. Ἐπειρά- 
(exo γὰρ ὁ θεσπέσιος ᾿Αθραὰμ, οὐχ ἡγνοηχότος θεοῦ 
τὸ ἐσόμενον, Λάθοι γὰρ ἂν οὐδὲν τὸν πάντα εἰδάτα 
νοῦν. Τοιγάρτοι xal ἔφασχε" ε Τίς οὗτος ὁ χρύπτων 
µε βουλὴν, συνέχων δὲ ῥήματα ἐν xapbla, ἐμὲ οἴεται 
κρύπτειν; » xat διὰ φωνῆς Ἡσαῖου πάλιν * « "Ost 
ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς, xal οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ. Ἄναγ- 
γέλλων πρότερον τὰ ἔσχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι, 
καὶ ἅμα συντετέἐλεσται. !0ὐκοῦν ἁπόπληχτον χομιδῇ, 
xa £y τοῖς ἄγαν ἁπηχεστάτοις καταλογιούµεθα φρο- 
νοῦντες ὀρθῶς, τὸ ἠγνοηχέναι μὲν οἴεόθαι τὰ ἑσόμενα 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν, πειράζειν δὲ διὰ τοῦτο τὸν 
'A6paáp. 'AXX ἣν ἀνσγχαῖον, μὴ iv. εἰδῆσει µόνῃ 
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GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. IH. 


146. 


τῇ παρὰ Gc τὴν τοῦ δικαίου καταλαμπρύνεσθαι Α lebat. etiam sacrarum Lilteraram Ρτωσομίο sum- 


κεφαλἠην, εὐχλειστάτην δὲ μᾶλλον χαταπλουτῆσαι 
τὴν εὔχλειαν, χαὶ v ταῖς ἁπάντων γνώσεσι διὰ πεί- 
pae αὐτῆς ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρίστοις μεμαρτυρημένην 
Ἔδει χαὶ διὰ τῶν ἱερῶν βοᾶσθαι Γραμμάτων, ὅτι πλεῖ- 
στον ὅσον ἓν αὐτῷ τὸ εὐήνιον, xal τῶν θεσπισµάτων 
πολὺς ἣν 6 λόγος, μᾶλλον δὲ τὸ ὑπερτεροῦν οὐδέν, 
"Hxe δὲ εἰς τοῦτο γνώµής τε xal προθυµίας, ὡς xal 
αὑτῆς ἀλογῆσαι τῆς εἰς τέχνον ἀγάπης, xaX τὴν τῆς 
παιδοχτονίας ph χαταδεῖσαι Υραφἠν. Καὶ τό γε πα- 
ραδοξότερον, ἓν αὐτῷ προαεδόκησε πατὴρ ἔσεσθαι 
πολλῶν ἐθνῶν. ᾽Αλλ’ δει καὶ ἀφευδοῦντα πρὸς τοῦτο 
Θεόν. Εἶτα προσεχόµιζεν εἰς θυσίαν τὸ παιδάριον, οὐκ 
Ev. ἀπογνώσει γεγονὼς τῶν ἐπηγγελμένων, ἀλλὰ 
ταῖς τοῦ Δεσπότου δυνάµεσιν ἀναθεὶς, τὸ ὅπως ἂν 
εἰδείῃ πληροῦν τὸ ὡὠμοσμένον. Καὶ οὖὐχ ἀχερδὲς τὸ 
χρῆμα αὐτῷ, xalcot διὰ πείρας ἰόντι τῆς οὕτω πιχρᾶς. 
Ἐδιδάσχετο γὰρ ὣς ἀπό ys τοῦ μέλλοντος cup6al- 
νειν, τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως τὸ λόγου παντὺς 
πέρα xal ἀξιάχουστον θαῦμα, xa προσέτι τὸ σεπτὸν 
xai μέγα τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς µν- 
στῇριον. Καὶ γοῦν 6 θεσπέσιος Παῦλος, « Πίστει, 
qno, προσενήνοχεν ᾿Αθραὰμ τὸν Ἰσαὰχ πειραζό- 
µενος, xal τὸν μονογενη προσέφερεν ὁ τὰς ἑπαγγε- 
λίας ἀναδεξάμενος. Πρὸς ὃν ἑλαλήθη: Ἐν Ἰσαὰκ χλη- 
θήσεταί σοι σπέρµα * λογισάμενος ὅτι xaX Ex νεχρῶν 
ἐγεῖραι δυνατὸς ὁ 8cb;, ὅθεν αὐτὸν xot tv παραθολῇ 
ἑχομίσατο. » Ἐπειδὴ γὰρ Έμελλε χατὰ χαιροὺς ὁ 
Θιὸς χαὶ Πατὴρ, ῥίξαν ὥσπερ αὐτὸν καὶ γένεσιν 
µυρίων ὅσων ἁποφαίνειν ἐθνῶν, τεθνεῶτος ὑπὲρ τοῦ 
κόσμου τοῦ Ἑμμανουήλ . ταύτῃτοι διὰ πείρας αὐτῆς 
χρησίµως ὁ δίχαιος ἐδιδάσχετο τοῦ θεοῦ xal Πατρὺς 
τὴν ὑπερφυᾶ xai ἄφραστον εἰς ἡμᾶς ἀγάπησιν: ὃς 
Τε ετοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, » χαθάπερ Ίδη 
προείποµεν, « ἀἁλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν 
αὐτὸν » τῶν ἓν πίστει δεδικαιωµένων, xal εἰς τέχνα 
λελοχισμένων τοῦ προπάτορος 'Afpaáp. El γάρ τι 
y ph xaX τῶν ἀνθρωπίνων διατεχµήρασθαι , φαίην ἂν 
ὅτι φορτιχόν τε xaX δύσοιστον τῷ paxapli, véyovey 
Αθραὰμ τὸ προστάξαι θεὺὸν χαταθύειν τὸν "Ioaáx. 
Πῶς γὰρ οἴει διαχεῖσθαι τότε τὸν τοῦτο ὁδρᾷν ἔπιτε- 
ταγµένον; 'Avho εἰς γῆρας ἑληλαχὼς βαθὺ, ἕνα xal 
ὀψιγενῃ πλουτήσας υἱὸν , παρῃρηµένος τῷ χρόνῳ τὸ 
xaX ἑτέρων δύνασθαι γενέσθαι πατ]ρ, ἀφηλ[ι]χεστέ- 
pa» δὲ χαὶ αὐτὴν ἔχων τὴν συνῳχισµένην (Rv γὰρ καὶ 
αὐτὴ πρεσθύτις ἡ Σάῤῥα), τὸν οὕτω τριπόθητον ἆπο- 
σφάττειν υἱὸν ἁμελ[λ]ητὶ προσετάττετο, τὸν μονογενῆ 
xa πολύευχτον. Iloía γὰρ δύνασθαι χειρὶ προσεδό- 
κησεν ὁ πρεσθύτης, χατωθῆσαι μὲν τοῦ µειραχίου τὸ 
ξίφος, τὴν δὲ οὕτως ἐλεεινὴν χατὰ τοῦ ἱδίου γενν{- 
µατος τολμῆσαι σφαγἠν; 'Ap' οὖν οὐκ ἐννοεῖν ἀχό- 
λουθον, ὅτι πιχρὸς χαὶ δριμὺς ἐννοιῶν ὄχλος τὴν τοῦ 
δικαίου φυχὴν ἀφορήτως χατεληΐζετο; Καὶ ποτὲ μὲν 
$ φύσις εἰς φιλοστοργίαν κατεθιάζετο. ποτὲ δὲ τὸ 
θεῖον ἑδυσώπει χρησµφδημα, xai τάχα που πρὸς 
ἀθούλητον εὐπείθειαν ὡς ἐξ ἀνάγχης ἑχάλει, Μέγα 
δὲ οὖν ἀληθῶς τὸ τοῦ διχαίου θαῦμα, xa παντὸς 
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mam ejus obedientiam decantari, quodque divino- 
rum prxceptorum magnam rationem babuerit, ime 
quod nihil prius illis dixerit. Jta enim affectus fuit, 
adeoque prompto animo, ut ipsum etiam erga fi- 
lium amorem neglexerit, utque filii sui czedem non 
vereretur. Et quod magis mirandum, in ipso spera- 
bat pater fieri multarum gentium. Ceterum sciebat. 
Deum mentiri non posse. Deinde adduxit filium ad: 
sacrificium, non de promissionis veritate ambigens, 
sed ad Domini potestatem referens, quanam ratione 
jurijurando suo staret. Neque vero infrugifera res 
ei fuit, tentatio cum tanta acerbitate conjuncta. 
Edoctus enim est, veluti ex eo quod eventurum erat, 
resurrectionis a mortuis omnem rationem supe- 
rans atque stupendum miraculum : preterea vene- 
randum atque ingens incarnationis Unigeniti mystc- 
rium. Unde et divinus Paulus : « Fide, inquit, 


obtulit Abraham Isaac cum tentaretur, et unigeni- . 


tum offerebat, in quo susceperat repromissiones 
(ad quem dictum est : Quia in Isaac 88 vocabitur 
tibi semen), arbitrans quia et a mortuis suscitare 
potens est Deus, unde eum et in parabolam acce- 
pit ?**. » Cum enim successu temporis Deus ac Pa- 
ter ipsum veluti radicem ac principium innumera- 
rum gentium ostensurus esset, mortuo pro mundo 
Emmanuele, idcirco per hanc tentationem, utiliter 
doctus est justus Abraham immensum atque ineffa- 
bilem Dei ac Patris erga nos amorem ; qui «proprio 
Filio non pepercit,» quemadmodum supra diximus, 
« sed tradidit eum pro omnibus nobis ** » per fidem 
justiflcatis, et in filios patris Abrahze ascriptis. Si 
enim oportet etiam humano more loqui, equidem 
dixerim grave admodum atque arduum beato Abra- 
hz fuisse Dei de sacriflcando fllio suo preceptum. 
Quo pacto enim putas affectum fuisse, cum hoc illt 
imperatum esset? Vir enim erat affecta setate, uni- 
cum babens et quidem in senectute sua natum fi- 
lium, cui preterea ztas omnem gignendi spem 
ademerat, seniorem etiam habens uxorem (erat enim 
etiam Sara gravis annis). Is itaque filium impense 
charum absque ulla cunctatione occidere jubetur 
unigenitum, multisque votis optatum. Quali vero 
manu putabat senex ensem in pueri jugulum immit- 
tere, adeoque miserandam fllii czedem patrare? Απ 
non itaque consentaneum rationi fuerit acerbam 
cogitationum turbam cum justi animo esse impor- 
tune colluctatam? subinde quidem natura eum ad 
amorem, qui flliis debetur, impellente : at rursum 
divino precepto amorem illum restingente, et ad 
obedientiam veluti ex necessitate quadam rapiente. 
Magnum itaque revera est justi miraculum, oreni- 
que laude superior pietas. Obtulit enim rationalem 
victimam, nature legibus valedicens, et inevitabiles 
amoris erga liberos stimulos proculcans, omniaque 
terrena amori erga Deum postponens. Idcirco etiam 
gloria affectus est, et amicus vocatus Dei, et πάει 


φως. 
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quod speravit supra spem evenit. Factus enim est A ἐπαίνου λοιπὸν τὸ θεοφιλές. Προσεχόμιζε γὰρ τὸ λο- 


multarum atque adeo innumerabilium gentium pa- 
ter in Christo, per quem et cum quo Deo ac Patri 
gloria cum sancto Spiritu in secula seculorum. 
Ámen. 


γιχὸν ἱερεῖον, xai τοῖς τῆς φύσεως νόµοις ἑῤῥῶσθαι: 
Φράσας, xa τῆς ἁπαραιτήτου φιλοστοργίας πατῄσας 
τὸ χέντρον, χαὶ τῶν ἐπιγείων οὐδὲν τῇ εἰς 8cbv ἀντι- 
παρεξάγων ἁγάτῃ. Τοιγάρτοι xal δεδόξασται, xal 


φίλος ἐχλῆθη θεοῦ. Καὶ el; πέρας αὐτῷ τὸ προσδοχηθὲν, τὰ τῆς ἑλπίδος ἐχδέδηχε. Τέγονε γὰρ πολλῶν 
χαὶ ἀναριθμήτων ἐθνῶν πατὴρ ἐν Χριστῷ. Ac οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ θεῷ xal Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύ- 


ματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


99) De Isaac et Rebecca. 


1. Justificatis per Christum, unitatemque cum 
ipso per parlicipationem Spiritus sancti in bene- 
placito Patris consecutis, sapiens Paulus ita scribit : 
« Despondi enim vos uni viro virginem castam 
exhibere Christo "*. » Beati enim apostoli veluti 
pronubi exstiterunt, et eos qui remoti erant, prope 
statuerunt tantum non conglulinantes Christo, spi- 
ritusque unitate colligantes. Et asciscet quidem sibi 
ipsi Ecclesiam Christus, erigente ipsam, ac tantum 
non offerente Deo ac Patre proprioque Filio despon- 
dente. Ceterum quod mediantibus sanctis, nemo 
dubitaverit. Siquidem divinus David przcinens no- 
bis mysterium, ad ipsam alicubi ait : « Audi, filia, 
et vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere popu- 
lum tuum, et domum patris tui, quoniam concupi- 
vit rex pulchritudinem tuam ; quia ipse est Domi- 
nus tuus, et servies ei 55.2 Testatus est autem 
eliam Paulus, ut modo dixi, veluti « sponsam quam- 
dam exhiberi Christo *! » fideles. Atqui venerandum 
adeo atque admirandum mysterium nihilominus 
quam in nobis etiam in hoc rursus quispiam videat. 
Scriptum est enim : « Erat autem Abraham senior 
provectus diebus, et Dominus benedixit Abraham per 
omnia. Et dixit Abraham servo suo seniori domus 
sui, prineipisuorum omnium : Pone manum tuam su- 
per femur meum, et adjurabo te per Dominum Deum 
cali, et Deum terrz, ut non accipias uxorem filio meo 
Ίδααο de filiabus Chbananzoorum, cum quibus ego ha- 
bito inter ipsos; sed in terram meam, ubi natus sum 
ego, ibis, et in tribum meam, et accipies uxorem filio 
meo Isaac, inde *. » Cum itaque hac pracepisset 
Abraham, juravit quidem statim servus, imponens 
manum femori domini sui. Ex quo intelligere licet 
ipsum toti generationi, quae ex ipso oritura esset, 
juramentum prestüitisse. Oneratis itaque decem ca- 
melis multis divitiis Abraham, abiit velociter in 
Mesopotamiam, venitque in civitatem Nachor, 90 
et quiescere fecit camelos extra civitatem apud pu- 
teum aqua, de vespere quando egrediuntur aqua- 
trices. Cum igitur eo pervenisset, oravit Deum ut 
ipsi viam aperiret, ostenderetque virginem pulchram 
atque hospitalem, quxque impigra esset ad amo- 
rem exhibendum. « Erit enim, inquit, virgo cui 
cgo dixero : Inclina hydriam tuam ut bibam, et 
dixerit mihi : Bibe, et camelos tuos potabo, donec 
utique cessent bibentes, hanc preparasti servo tuo 
13aac **. » Venit itaque statim puella decora aspectu 


" ll Cor. τι, 2. " Psal. xui, 11, 19. 


* Il Cor. xi, 2. ὃν Gen. xxiv, [-4- 


Περὶ vov 'Icaàx καὶ τῆς 'Ρεδέκλας. 


a'. Τοῖς àv Χριστῷ δεδιχαιωµένοις, καὶ την πρὸς 
αὐτὸν ἑνότητα διὰ τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος 
ἐν εὐδοχίᾳ Πατρὸς ἐχπεπλουτηκόσιν, ὁ σοφὸς ἔπι- 
στέλλει Παῦλος ' « Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς £v ἀνδρὶ 
παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. » Κλήτορες 


D γὰρ ὥσπερ xai νυμφαγωχγοὶ γεγόνασιν oi µαχάριου 


µαθηταὶ, τοὺς ἔτι μαχρὰν ποιοῦντες ἑγγὺς, καὶ µο- 
νονουχὶ κολλῶντες Χριστῷ , xal τῇ τοῦ πνεύματος 
ἑνώσει συνδέοντες. Καὶ παραστήσει μὲν ἑαυτῷ τὴν 
Ἐχχλησίαν Χριστός * δ.ανιστάντος αὐτὴν, μηνονουχὶ 
δὲ xal προσάγοντος, τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, xai τῷ 
ἰδίῳ χατεγγυῶντος Υἱῷ, πλὴν ὅτι µεσιτενόντων ἁγίων 
οὖχ ἂν ἐνδοιάσειέ τις. 'O μὲν γὰρ θεσπέσιος Δαθὶδ 
προαναφωνῶν ἡμῖν τὸ µυστήριον, πρὸς αὐτὴν πού 
φησιν’ « "Αχουσον, θύγατερ, xa ἴδε, καὶ χλῖνον τὸ 
οὓς σου, xat ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου χαὶ τοῦ οἴχου τοῦ 
Πατρός σου ' ὅτι ἐπεθύμησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλ- 
λους σου * ὅτι αὐτός ἐστι Κύριός σου, xal προσχυνἠ- 
σεις αὐτῷ. } Διωμολόγηκε δὲ γαὶ ὁ Παῦλος, χαθά- 
περ ἔφην ἁρτίως, οἷά τινα νύμφην παρασταθῆναι 
Χριστῷ τοὺς πεπιστευκότας. ᾽Αλλὰ τὸ οὕτω σεπτὸν 
καὶ ἀξιάκουστον ἀληθῶς µυστήριον κχατίδοι τις ἂν 
οὐδὲν ἧττον ἡμῶν καὶ τῷδε δὴ πάλιν. Γέἐγραπται 
γὰρ , ὅτι xai « ᾿Αδραὰμ ἣν πρεσθύτερος προθεθη- 
χὼς ἡμερῶν, xat Κύριος εὐλόγησε τὸν ᾽Αθραὰμ κατὰ 
πάντα. Καὶ εἶπεν ᾿Αθραὰμ τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ πρὲ- 
σθυτέρῳ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν 
αὐτοῦ * θὲς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸν µηρόν µου, xaX 
ἑξορχιῶ σε Κύριον τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ, xal τὸν 
θεὺν τῆς γῆς, ἵνα uh λάθῃς γυναῖχα τῷ υἱῷ -μου 
Ἰσαὰκ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, μεθ) ὧν 
ἐγὼ οἰκῶ ἐν αὐτοῖς. ἸΑλλ’ εἰς τὴν γῆν, οὗ ἐγενόμην, 
πορεύσῃ καὶ εἰς την φυλἠν µου. Καὶ λήψῃ γυναῖχα 
τῷ υἱῷ µου Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν. » Ταῦτα τοιγαροῦν προσ- 


D τεταχότος τοῦ ᾿Αθραὰμ, διώμνντο μὲν ὁ οἰχέτης 


παραχρΏμα , τῷ μηρῷ δεσπότου τὴν χεῖρα ἔπιτι- 
θείς. Δι’ οὗ παρἑσται νοεῖν τὸ μονονουχὶ χατὰ πάσης 
τῆς ἑσομένης ἐξ αὐτοῦ γονῆς πεποιῃηαθαι τὴν ópxu- 
µοσίαν. Ἐπαναθέμενος δὲ χκαμήλοις δέχα πολλὰ τῶν 
Αθραὰμ ἀγαθῶν, ἀφιχνεῖται δροµαῖος εἰς τὴν µέσην 
τῶν ποταμῶν. Καὶ καταίἰρει μὲν εἰς πόλιν Ναχώρ : 
ὀχλάξει δὲ τὰς καµήλους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ 
φρέαρ τοῦ ὕδατος, τὸ προσοψὲ fivixa ὀχπορεύονται 
αἱ ὑδρενόμεναι. ᾿Αφικόμενος δὴ οὖν ἐχεῖσε, Θεὸν 
ἑλιπάρει λοιπὸν ἀνευρῦναι τὴν ὁδὸν, xal καταδεῖξαι 
παρθένον εὑδρανῆ xaX φιλόξενον, καὶ ὄχνου τοῦ βλέ- 
ποντος εἰς ἀγάπην χρείττονα. « Ἔσται γὰρ, qnot, ἡ 
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παρθένος, ᾗ ἐὰν ἐγὼ εἴπω, Ἐπίχλινον τὴν ὑδρίαν σου A pulcherrimaque virgo, Rebecca, inquam. Petenti 


ἵνα πἰω,, καὶ εἴπῃ, Iz, xal τὰς χαµήλους σου πο- 
τιῶ, ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἠτοίμασας 
τῷ παιδί σου Ἰσαάκ. » ΑἉλλ' Ίχεν οὐκ εἰς μαχρὰν fj 
χαλὴ τῷ εἴδει xat εὐπρεπεστάτη παρθένος, φημὶ δῆ, 
Ῥεδέχχα. Ἐξαιτοῦντι δὲ πιεῖν, προσῆγεν ἑτοίμως. 
Ἐπηγγέλλετο δὲ xai αὐτὰς ποτιεῖν τὰς χαµήλους, 
xaX εἰς ἔργον ἤγετο τὰ ἐπηγγελμένα. Συμδάλλει 6h 
οὖν ὁ οἰχέτης ἐντεῦθεν, ὡς abcr λοιπὸν cfr, xa οὐχ 
ἑτέρα. Τοιγάρτοι ψέλλιά τε χαὶ ἐνώτια λαθὼν, προσ; 
εχόµιζε τῇ νεἀνιδι. Ἡ δὲ ὀἵχοι παρελθεῖν, Ἐπεσθαί 
τὰ αὐτῃ παραχρῆμα προσέταττεν. 0ὗ γεγονότος, 
ξενίξεται μὲν αὐτοῦ , λαμπρὰν 6b διἠγησιν τοῦ ἰδίου 
δεσπότου τὸν πλοῦτον ποιεῖται. Προσετίθει 02, ὅτι ἕνα 
καὶ ἀγαπητὸν ἔχων υἱὸν τὸν Ἰσαὰχκ, πάντα δέδωχεν 


vero potum, promptissime dedit; promisit vero se 
etiam camelis potum daturam, statimque promissa 
exsequitur. Colligit vero ex his indiciis servus ipsain 
esse, neque aliam. Ácceptis igitur armillis et in- 
auribus, dedit puelle. llla vero ut domum suam 
eat, ipsamque sequatur, monet. Quo facto excipitur 
ibi hospitio, et insignem de domini sui divitiis nar- 
rationem instituit. Adjecit vero quod, cum unicum 
et charum imprimis haberet filium Isaac, ipsi om- 
nia dederit, quodque ejus omnium sit dominus. Post- 
quam vero pronubus discedere voluit una cum 
puella, interrogant Rebeccam, an cum eo ire velit, 
et an libenter discedat. Ipsa vero prompte annuit. 
Isaac autem ad se adductam in domum suam letus 


αὑτῷ, xal δεσπόζει τῶν ὅλων ὁ νεανίας. Ἐπειδὴ δὲ B inducit, consolatusque est vehementer, etiamsi ma- 


ἀποτρέχειν ἤθελεν ὁμοῦ τῇ νεάνιδι λοιπὺν ὁ vupo- 
αγωγὸς, διερωτῶσι Ῥεθέχχαν εἰ συμθαδιεῖται τῷ 
χεχληχότι, xat ἁσπαστὴν ποιῄσεται τὴν ἀποδρομήν. 
Ἡ δὲ χατανεύει προθύµως. Αφιγμένην δὲ οὕτως, 
εἰσοιχίεεται μὲν ἐθελοντὴς Ίδη ὁ Ἰσαάκ * παρεχλήθη 
δὲ οὕτως σφόδρα, χαἰτοι τεθνεώσης αὐτῷ τῆς μητρός. 
Μαχροὺς μὲν οὖν xai πολὺς τῆς ἱστορίας ὁ λόγος. 
᾿Πχέτω δὲ οὖν τῆς θεωρίας fj δύναμις ἐπὶ τὸ λίαν 
πάλιν. ὡς £v ἁμυδραϊς μὲν ἔτι σχιαῖς, πλὴν ὠδίνοντα 

β’. Οὔχ Ἠξίωσεν ᾿Αδραὰμ Ex τῶν θυγατέρων Xa- 
ναὰν ἁρμόσαι γυναῖχα τῷ ἠγαπημένῳ , φημὶ δᾳ, τῷ 
Ἰσαάκ * ἁλλ' εἰς τὴν τῶν εἰδωλολατρούντων χώραν 
τὸν γνήσ:ον ἀποτρέχειν ἐχέλενεν οἰχέτην, φροντιοῦντα 
γυναιχὸς τῆς ὅτι μάλιστά πρεπωδεστάτης αὑτῷ. Οὐ 
Υὰρ Ἠθέλησεν ὁ Geb; χαὶ Πατὴῆρ τὴν τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγὴν συνάψαι Χριστῷ, ὃς ἐν Ἱσαὰκ σηµαίνε- 
ται. ᾿Οψιγενῆς yàp ὁ Ἰσαὰχ xal ἁγαπητός. Πέ- 
qve δὲ χαὶ ἓν ἑσχάτοις καιροῖς ὁ Χριστὸς, xal ἔστιν 
Ἠγαπημένος, τέργις τε xaX ἀγα.ίασμα" ἕρμη- 
νεύεται γὰρ οὕτως ὁ Ἰσαάκ. "Ότι δὲ Χαναναῖοι 


τύπος ἂν νοοῖντο τῶν ἐξ "IopatÀ, σαφὲς ἂν γένοιτο, 


xai µάλα ῥᾳδίως, ὡς ἀπό γε τῆς τοῦ ὀνόματος ἑρμη- 
νείας. Χαναναῖοι γὰρ, ἔτοιμοι πρὸς ταπείνωσι». Τίσι 
ὃ ἂν πρέποι τὸ µέλλειν ἐλθεῖν εἰς ταπείνωσιν, μᾶλ- 
λον δὲ fbr xal ἥχειν. πλὴν ὅτι τοῖς Ἰουδαίοις; Τε- 
ταπείνωνται γὰρ, τῆς £v Χριστῷ δόξης ὠλισθηχότες, 
xal εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑκτόπων κατεῤῥιμμένοι, 
Οὐχοῦν οὐκ ix Χαναὰν, ἁλλ' ix µέσης τῶν πυτα- 
ὁσίων, ἁλλ᾽ ἐξ ἐθνῶν f) συνηρµοσµένη τῷ Σωτῆρι 
Χριστῷ πνευματικῶς Ἐχχλησία. Πλὴν, διὰ βουλῆς 
τοῦ Πατρὸς, µεσολαθούντων οἰχετῶν τῶν ὅτι μάλιστα 
πιστῶν xal Ὑνησίων, ἵνα νοῶμεν τοὺς μαθητὰς, ol 
xai ταµίαι Ὑεγόνασι καὶ οἰκονόμοι τῶν Χριστοῦ 
«o9 Θεοῦ μυστηρίων’ μονονουχὶ δὲ xal Ev χερσὶν 
ἔχοντες πάντα τὰ bv τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Οὗτοι χαταλε- 
λοιπότες τὴν Ἰουδαίαν, χαβάπερ ἀμέλει xal ὁ τοῦ 


Αθραὰμ οἰχέτης τὴν Χαναναίαν, εἰς τὴν τῶν εἶδω- ΄ 


λολατ(ούντων χώραν κατέδαινον, ἀναθέμενοι τρόπον 
τινὰ τὰ Ex τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς &ya0X, xal πλήρη 
μὲν ἔχοντες τὸν νοῦν σοφίας τῆς ἄνωθεν, ἐπίμεστοι 


*5 [ Cor. iv, 1. 


ter ipsius mortua fuerit. Longus itaque est historiz 
sermo. Cseterum nos eum in summam redigentes, 
quod satis est diximus. Spiritualem igitur sensum 
artificiose inquiramus, et mysterii typum veluti 
ohscuris quibusdam umbris involutum indagemus, 
veritatemque eruamus. 


Πλην ἐπιτεμόντες ὡς Év ταύτην, διαρχῶς εἰρήχαμεν. 
εὐτεχνὲς, xal τὸν τοῦ μυστηρίου τύπον ἀναδεικνύτω 
τὴν ἀλήθειαν. 


2. Dedignatus est Abraham dilecto filio suo, ἴδαυς 
nimirum, uxorem ex filiabus Chananzorum dare, 
sed in regionem idololatrarum proprium suum ser- 


«um emisit, qui uxorem maxime illi convenientem 
c quzreret. Neque enim voluit Deus ac Pater, Judzxo- 


rum Synagogam Christo copulare, qui in Isaac si- 
gnificatur. Sero enim natus et dilectus est Isaac. 
Apparuit autem etiam in ultimis temporibus Chri- 
stus, et est dilectus, « delectatioque et exsultatio; » 
hoc enim interpretatur Isaac. Quod vero Chananzii 
91 typus sint Israelitarum, manifestum fuerit, et 
quidem facile admodum ex nominis interpretatione. 
Chananzi enim parati ad humiliationem. Quibus 
enim conveniat ad humiliationem ire, aut potius 
pervenire, quam Judaeis? Humiliati siquidem sunt 
excidentes a gloria Dei, et in quavis absurdissima 
prolapsi. Quocirca non ex Chanaan, sed ex Mesopo- 
tamia, sponsa Isaac. Nam, ut dixi, non ex Judzis 
sed ex gentibus Ecclesia spiritualiter Christo est 


μῶν Ἰσαὰχ ἡ νύμφη. Ὡς γὰρ ἔφην, οὖκ ἐξ Ἴου- D copulata. Ceterum per voluntatem Patris, interce- 


dentibus interim servis maxime fidelibus , ut intel- 
ligamus discipulos, qui « dispensatores atque ad- 
ministratores fuerunt mysteriorum Christi **, » ip 
quorum manu tantum non sunt omnia, qu: in zdi- | 
bus ipsius. Hi relicta Judza, quemadmodum fere 
Abrahze servus regione Chananzorum , ad idolo- 
latras sese contulerunt, gestantes quodammode Dei 
ac Patris bona, ac celesti sapientia mentem refer- 
tam habentes, ac Spiritus sancti ἀορίς pleni. Anim- 
adverte autem quo pacto servi Abrabzx nomen non 
exprimitur, ut in omnes fideles. ac probatos disci- 
pulos ministerii typus extendatur. Et quievit quir 
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dem ille ad puteum aqui sub vesperum, precibus- A δὲ χαρισµάτων τῶν διὰ τοῦ Πνεύματος. Ἐπιτήρει δὲ 


que Dei auxilium invocavit, et ad aquam virginem 
probare voluit, Venerunt autem etiam sancti disci- 
puli ad gentium regiones sub vesperum, hoc est, in 
ultimis seculi temporibus, et ad aquas spiritualem 
virginem probarunt. Accommodatissima enim est, 
optimeque comparata Ecclesia ad hauriendum vi- 
vificantem sermonem ex fontibus Salvatoris, sicut 
scriptum est 57. Habet autem uberrime quod ad 
mentis habilitatem pertinet, ad suppeditandum aliis 
que vitam praebent. Dedit enim Rebecca potum 
ipsi servo et camelis. Ac servus quidem typus fuerit 
nunc Israelitarum. Homines enim legem habentes 
pedagogum Christique mysterium adhuc in umbris 
latens 55, non omnino tamen disciplina sacrorum de- 
stituli sunt : gentes vero, nihil a jumentis rationis 
expertibus differentes, merito camelis comparatze 
sunt. Immundum enim secundum legem hoc ani- 
mal est. 92 Hujusmodi vero omnino sunt, qui 
Deum naturaliter ac vere exsistentem non cogno- 
scunt. Ábunde igitur Ecclesiz suppetit ad irrigan- 
dum sacris ac divinis fluentis eos, qui ex Judzis 
orli sunt, ad amorem in Christum amplectendum, 
tum eos qui ex gentibus vocati sunt. Cum vero 
discipuli virginem talem sunt conspicati, inauribus 
statim decorarunt, et quidem auribus ornatam ad- 
diderunt, hoc est, splendidam ornatissimamque 
obedientix gloria effecerunt. Ornatus enim auditus, 
obedientiam signiflcat. Conspicuam autem videri 
etiam manuum operibus curarunt, hoc enim signi- 
ficare arbitror armillas manibus additas. Porro 
servus Ábrahz commemorabat iis qui in Charan, 
divitias domini sui, quodque unicum eumque cha- 
rissimum haberet hzredem. Docuerunt vero etiam 
discipuli gentes Dei ac Patris divitias, predicantes 
spem, vitam, sanctificationem, quodque unus ac 
solus Filius secundum naturam ac vere sit Chri- 
stus, qui universorum hzres sit declarates, aperte 
annuntiarunt. Átqui interrogatur virgo quidem, an 
libenter cum servo sit abitura. Ipsa vero statim 
annuit. Promptissima enim est Ecclesia ex genti- 
bus, ac tantum non fervens ad dilectionem Christi : 
quod et divinus David testatur de gentium grege 
ita dicens : « Alacritati cordis ipsorum inclina au- 


ὅτι καὶ ἀνώνυμος 6 οἰκέτης τοῦ ᾿Αθραὰμ , ἵνα χατὰ 
παντὸς φἐέρηται μαθητοῦ πιστοῦ τε xat δεδοχιµασµέ- 
νου, τῆς διαχονίας ὁ τύπος. Καὶ κατέλυσε μὲν ἐχεῖνος 
πρὸς τῷ φρέατι τοῦ ὕδατος πρὸς ἑσπέραν, παρεχάλει 
δὲ δι εὐχῆς θεὸν γενέσθαι συλλήπτορα, xal ἐφ᾽ Όδα- 
τος τὴν παρθένον ἤθελε δοχιµάζειν. Ἐπεφοίτησαν 

& χαὶ οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ , χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, 
ταῖς τῶν ἐθνῶν χώραις τὸ πρὸς ἑσπέραν, τουτέστιν, 
iv ἐσχάτοις «o0 αἰῶνος xavpolc , καὶ παρ' ὕδασι τὴν 
νοητὴν ἐδοχίμαζον παρθένον. Ἐπιτηδειοτάτη γὰρ 


i 


λίαν ἡ Ἐκκλησία, xaX εὐρώστως Éyouca πρός γε τὸ 


δύνασθαι, φημὶ, τὸν ζωοποιὸν ἀρύσασθαι λόγον, Ex 
τῶν πηγῶν τοῦ Σωτηρίου, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Ἔχει δὲ καὶ οὐχ ἀνιχάνως, τὸ γε Ίχον εἰς νοῦ χαὶ 
φρενὸς ἐπιτηδειότητα πρὺς, τὸ καὶ ἑτέροις δύνασθαι 
χορηγεῖν τὰ τελοῦντα πρὸς ζωήν. Ἐπότιξε γὰρ ἡ 
Ῥεθέχγα αὑτόν τε τὸν οἰχέτην χαὶ τὰς χαµήλους. 
Καὶ ὁ μὲν οἰκέτης, τύπος ἂν νοοῖτο νυνὶ τῶν ἐξ 
Ἱσραήλ. "Ανθρωποι γὰρ οἱ νόµον ἔχοντες ἤδη παιδ- 
αγωγὸν, xaX ὡς Ev σχιαῖς μὲν ἔτι τὸ Χριστοῦ µυστή- 
piov, πλὴν οὐχ ἁμυσταγώγητοι παντελῶς. Κτηνῶν δὲ 
ἁλόγων οὐδὲν. διαφέροντες οἱ &£ ἐθνῶν., ol xat ταῖς 
χαμῄήλοις παρειχάζο[ι]ντο ἂν εἰκότως. ᾽Ανίερον vp 
χατὰ νόµους τὸ ζῶον. Τοιοίδε πάντως ol μήπω θεὸν 
εἰδότες τὸν φύσει τε xal ἀληθῶς. Ἱκανωτάτη δὴ οὖν 
χατάρδειν dj Ἐκκχλησία τοῖς ἱεροῖς τε χαὶ θείοις vá- 
pact, τούς τε ἓξ Ἰουδαίων Έχοντας ἐπὶ τὸ δεῖν ἕλέ- 
σθαι τὴν εἰς Χριστὸν ἀγάπην ^ xal τοὺς ἐξ ἑθνῶν 
κεχλημένους. Ἐπειδὴ δὲ τοιαύτην οὖσαν oi µαθηταὶ 
τεθέανται τὴν παρθένον, Ψελλίοις τε αὐτὴν χατ- 
ηγλάϊῖζον εὐθέως, καὶ μέντοι τὸν ἓν ὦσὶ προσέθεσαν 
χόσμον' τουτέστι, λαμπρὰν ἀπετέλουν xal ἔχπρεπε- 
στάτην τοῖς εἰς εὐηχοῖαν αὐχήμασι. Κεχοσμηρένη 
γὰρ &xoh , παραδηλώσειεν ἂν τὸ εὐήχοον. Περιφανη 
δὲ ὥσπερ ὁρᾶσθαι παρεσχεύαζον xai τοῖς ἐξ ἔργων, 
ftot χειρῶν κατορθώµασιν Οἶμαι γὰρ toot, τὸ καὶ 
αὐταῖς ἐνιέναι χερσὶ τὰ Ψέλλια. Καὶ ὁ μὲν οἰχέτης ὁ 
τοῦ ᾿Αδραὰμ ἀφηγεῖτο τοῖς ἐν Χαρὰν, τοῦ ἰδίου δε- 
σπότου τὸν πλοῦτον, xal ὅτι µόνον ἕνα xai ἠγαπη- 
μένον ἔχει τὸν χληρονόμον. Μεμυσταγωγήχασι δξ τὰ 
ἔθνη xai οἱ θεσπἑσιοι µαθηταλ, τὸν τοῦ θεοῦ xa 


Πατρὸς ἀναχηρύττοντες πλοῦτον, τὴν ἐλπίδα, τὴν 


ζωὴν, τὸν ἁγιασμόν' εἷς δὲ ὅτι χαὶ µόνος Υἱὸς χατὰ 


rem tuam **. » Postquam vero copulatus est Isaac D φύσιν καὶ ἀληθῶς ὁ Χριστὸς, ὃς xai τῶν ὅλων τέθει- 


Rebeccze, « consolatus est, inquit, super matre sua.» 
Ex hoc itaque facile intelligi potest, quod doluerit 
quidem Christus mortem quodammodo Synagoge 
Judeorum ob incredulitatem, ex qua ipse secun- 
dum carnem natus erat. Postquam vero sponsus 
Ecclesie gentium est effectus, deposuit quodam- 
modo m«oerorem, quem ea de re conceperat. Di- 
ctum enim est alicubi per vocem prophetz ad Ec- 
clesiam : « Et erit, quemadmodum laetabitur spon- 
sus super sponsa, sic Letabitur Dominus super 
te *. » Perquem et cum quo Deo ac Patri gloria 
cum sancto Spiritu in szcula szculorum. Amen. 


57 Ίσα. xi, 5. ^* Galat. m, 91. 


ται κληρονόμος, ἀπήγγελλον ἑναργῶς. Καὶ ἠἡρωτᾶτο 
μὲν ἡ παρθένος, εἰ συμθαδιεῖται τῷ οἰχέτῃ προθύ- 
µως ἡ δὲ κατένευεν εὐθύς. Ἑτηιμοτάτη γὰρ λίαν 
ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκκχλησία, μονονουχὶ δὲ χαὶ θερμῆ πρὸς 
ἀγάπην τὴν ἐπὶ Χριστῷ. Καὶ μαρτυρήσει λέγων ὁ 
θεσπέαιος Δαθὶδ περὶ τῆς EG ἐθνῶν ἀγέλης' «Tfj ἔτοι- 
paca τῆς καρδίας αὐτῶν προσέσχε τὸ οὓς σου. » 
Ἐπεὶ δὲ συνἠφθη λοιπὸὺν ὁ Ἰσαὰκ τῇ Ἐεθέκχᾳ, 
« Παρεχλήθη, qnoi, περὶ τῆς μητρὺς αὐτοῦ. » Πά- 
ρεστι δὴ οὖν καὶ διὰ τοῦδε νοεῖν, ὅτι λελύπηται μὲν ὁ 
Χριστὸς μονονουχὶ τεθνεώσης διὰ τῆς ἀπιστίας τῆς 
Ἰουδαίων Συναγωγῆς, ἐξ fic καὶ αὐτὸς κατὰ σάρσα 


15 Psal. ix, 9506. ** [sa. ιχη, 5. 
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"GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. ΠΠ. 


Terívntav: ἐπειδὴ δὲ véqove νυµφίος τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκχχλησίας, κατέληξε τρόπον τινὰ τῆς ἐπ' ἐχείνῃ λοι- 
πὸν κατηφείας. Βἴρηται γάρ που διὰ φωνῆς προφητῶν πρὸς τὴν Ἐκκχλησίαν' « Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον 
εὐφρανθήσεται νυμφίος ἐπὶ νύμφῃ, οὕτως εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ col. » Δι οὗ xal μεθ οὗ τῷ θιῷ 
χαὶ Πατρὶ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Περὶ τοῦ Ἡσαῦ καὶ τοῦ Ἱακὼδ, ὅτι εἰς τύπον Α 93 De Esau et Jacob : quod sint typus duorum po- 


τέθεινται τῶν δύο Aaór, τοῦ τε ᾿Ισραὴ., xal 

τοῦ διὰ πίστεως της ἐν Χριστφ. 

a'. ελῦτει δὲ αἱ γενέσεις Ισαάκ τοῦ υἱοῦ ᾿Αδραὰμ, 
᾿Αδραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ. "Hv δὲ "[aadx ἑτῶν 
τεσσαράχοντα, ὅτε ἔλαθε τὴν Ῥεθέχκαν, θυγατέρα 
Βαθουἡλ τοῦ Σύρου, ix τῆς Μεσοποταμίας, ἁδελφὴν 
Aá6av τοῦ Σύρου, ἑαυτῷ γυναῖχα. Ἐδεῖτο δὲ Ἰσαὰχ 
Κυρίου περὶ 'Ῥεθέχχας τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα 
Tv. Ἐπήχουσε δὲ αὐτοῦ ὁ θεὸς, καὶ ἔλαδεν bv γαστρὶ 
Ῥεδέχχα ἡ γυνὴ αὑτοῦ . Ἑσχίρτων δὲ τὰ παιδία ἓν 
αὐτῇῃ. Elne δέ. El οὕτως uot. μέλλει γίνεσθαε, ἵνα τί 
pot touto; Ἐπορεύθη δὲ πυθἐσθαι παρὰ Κυρίου. 
Καὶ εἶπε Κύριος αὐτῇ" Δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού 
εἶσε, xal δύο λαοὶ Ex τῆς χοιλίας σου διασταλήσονται. 
Καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει. Καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ 
ἑλάττονι. Καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν 
αὐτὴν, χαὶ τῇδε ἣν δίδυμα £v τῇ xoa αὐτῆς. Ἐξῆλθε 
5i ὁ υἱὸς ὁ πρωτότοχος πυῤῥάχης ὅλος ὡσεὶ δορὰ 
δααύς. Ἐπεχάλεσε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἡσαν. Καὶ 
μετὰ τοῦτο ἐξηλθεν ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ, xal ἡ χεὶρ αὐτοῦ 
ἐπειλημμένη τῆς πτέρνης Ἡσαῦ. Καὶ ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰαχώδ. Ἰσαὰκ δὰὶ ἣν ἑτῶν ἑξήχοντα, 
ὅτε ἔτεχεν αὐτοὺς Ῥεθέχχα. Ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανί(- 
σχοι. Καὶ ἣν Ἡσαῦ ἄνθρωπος εἰδὼς χυνηγεῖν ἄγροι- 
χος. Ἰακὼθ δὲ ἄνθρωπος ἅπλαστος, οἰχῶν οἰχίαν. 
Ἠγάπησε δὲ Ἰσαὰχ τὸν ἹἩσαῦ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ 
βρῶσις αὑτῷ. 'Ῥεθέχχα δέ Ἰγάπα τὸν Ἰαχώθδ. ᾿Ηψησε 
δὲ Ἰαχὼδ ἕψημα. "Πλθε δὲ Ἡσαῦ ἐκ τοῦ πεδίου 
ἐχλείταυν. Καὶ εἶπεν 'Ἡσαῦ τῷ Ἰαχώδ' Γεῦσόν µε 
ἁπὺτοῦ ἑψήματος τοῦ πυῤῥοῦ τούτου, ὅτι ἐχλείπω ἐγώ. 
Διὰ τοῦτο ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐδώμ. Εἶπε δὲ 
Ἰαχὼδ τῷ 'Heau* Απόδου σήμερον τὰ πρωτοτόχιά 
σου ἐμοί. Καὶ εἶπεν "Haa: Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύοµαι τε- 
λευτᾷν, χαὶ ἵνα τἱ pot ταῦτα τὰ πρωτοτόχια; Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ] I1xo6* Ὅμοσόν uox σήμερον * χαὶ ὤμοσεν 
αὐτῷ. ᾿Απέδοτο δὲ Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόχια τῷ Ἰαχώθδ. 
Ἰαχὼθδ δὲ ἔδωχε τῷ Ἡσαῦ ἄρτον χα) ἕψημα φακχοῦ" 
χαὶ ἔφαγε xaX ἔπιε, xal ἀναστὰς (pyevo. Καὶ ἐφαύ- 
λισεν Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόχια αὐτοῦ. » Πατέρα μὲν 
ἕσεσθαι πηλλῶν ἐθνῶν τὸν θεσπέσιον ᾿Αθραὰμ φευ- 
δρεπεῖν οὐκ εἰδὼς ἑπηγγέλλετο θεὸς, χαὶ ἀριθμοῦ 
χρείττονα τὴν ἐξ αὑτοῦ φανεῖσθαι πληθὺν ἄνω τε xal 
χάτω διισχυρἰζξετο. « Ὡσεὶ ἄμμος γὰρ ἔσται, φησὶν, ἡ 
ἀναρίθμητος, xal ὡσεὶ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλἠ- 
θε..ν Αλλά τῆς οὕτω περιφανοῦς εὐχλείας τὸ πἐρας 
ἐχδέδηχεν, οὐχ Ev γε 65 µόνῳ τῷ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ ταῖς ἐθνῶν ἁγέλαις. Εἰσγέκληνται γὰρ διὰ τπί- 
στεως, χαὶ εἶεν ἂν οἱ τοιοίδε μᾶλλον ἓν Ἰσαλκ , του- 
τέστιν, ἐξ ἐπαγγελίας, χαὶ µαρτυρῆσει γράφων ὁ 
σοφώτατος Παῦλος ' « Προϊδοῦσα δη ἡ Γραφὴ ὅτι ix 
πίστεως τὰ ἔθνη δικαιοῖ ὁ θεὸς, προευηΥγελίσατο τῷ 

᾿Αθραάμ, ὅτι Ἐνευλογηθήσονται ἐν oc πάντα τὰ 


*"! (6η. xxv, [9-51 ** Gen, xxn, 17. 


pulorum, Israelitici nimirum, et ejus. qui per β- 

dem in Christum. 

1. «Hz sunt. generationes Isaac, filii Abrabam : 
Abraham genuit Isaac. Erat autem Isaac annorum 
quadraginta quando accepit Rebeccam, filiam Bathuel 
Syri, ex Mesopotamia, sororem Laban Syri, sibi 
uxorem. Deprecatus est autem Isaac pro Rebecca 
uxore sua Dominum, quia erat sterilis. Exaudivit 
autem eum Deus, et concepit in utero Rebecca 
uxor ejus. Saltabant autem pueri in ea. Dixit au- 
tem : Si sic futurum erat, quid necesse fuit conci- 
pere? Abiit autem interrogare a Domino. Et ait 
Dominus illi: Duz gentes in utero tuo sunt, et duo 
populi ex ventre tuo dividentur. Et populus po- 
pulum superabit, et major serviet minori. Et. im- 
pleti sunt dies, ut pareret ipsa, et huic erant ge- 
mini in utero ejus. Egressus est autem primogeni- 
tue rufus totus, et sicut pellis hispidus: vocavit 
auteni nomen ejus Esau. Et protinus egressus est 
frater ejus, et manus ejus apprehendens calcaneum 
Esau, et vocavit nomen ejus Jacob. Isaac autem 
erat annorum sexaginta quando peperit eos Re- 
becca. Creverunt autem juvenes. Et fuit Esau homo 
venandi gnarus et rusticus : Jacob autem fuit ho- 
mo simplex, habitans domi. Dilexit autem Isaac 
Esau, quia venatio ejus cibus ei: Rebecca autem 
diligebat Jacob. Coxit autem Jacob coctionem lentis. 
Venit autem Esau de agro deficiens; et dixit Esau 
Jacob: Ciba me de coctione tua rufa hac, quia de- 
ficio ego. Propter hoc vocatum est nomen ejus 
Edom. Dixit autem Jacob Esau : Vende mihi hodie 
primogenita tua. Dixit autem Esau : Ecce ego vado 
mori, et ut quid mihi ista primogenita? Et dixit ei 
Jacob,: Jura mihi hodie; et juravit ei. Vendidit 
autem Esau primogenita sua. Jacob autem dedit 
Esau panem et coctionem lentis, et comedit et bi- 
bit, et surgens abiit et vilipendit Esau primoge- 
nita sua *'. » Patrem quidem multarum gentium 
futurum Abraham Deus (qui mentiri 9/4 non potest) 
promiserat, progeniemque ex eo oríturam, innume- 
rabilem fore sursum deorsum confirmat : « Sicut 
arena enim erit, inquit, quz numerari non potest, 
et sicut stellze cceli **.» Ceeterum eximiz adeo laudis 


D termini,non in Israelitico solum populo sunt circum- 


scripti, verum etiam in gentium grege. Accersiti 
enim sunt per fidem, atque hujusmodi magis sunt 
in Isaac, hoc est, ex promissione : quod et sapien 
tissimus Paulus testatur scribens: « Providens au- 
tem Scriptura, quia ex fide justiflcat gentes Deus, 
prenuntiavit Abrahe, quia Benedicentur in te 
omnes gentes. [gitur qui ex flde sunt, benedicentur 
cum fideli Abraham. Quicunque enim ex. operibus 
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legis sunt, sub maledicto sunt. Scriptum est enim : Α ἔθνη. Ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ 


Maledictus omnis qui non permanserit in omnibus 
qua scripta sunt inlibro legis, ut faciat ea. Quo- 
níam autem in lege nemo justificatur apud Deum, 
manifestum est, quia justus ex fide vivet. Lex au- 
tem non est ex fide, sed qui fecerit ea, vivet in il- 
lis **. » Promissiones igitur impletz: sunt, non om- 
nino per eos, qui in lege instituti sunt, sed per eos 
qui per fidem justificati sunt. Ingressum est autem 
divino consilio mandatum per Moysen non negle- 
cta promissione, sed ut instruat, et paulatim de- 
ducat ad vocationem per fidem : eumque eorum, 
qui jam antea ingressi sunt, imbecillitatem arguat : 
quo pacto demonstrat deinceps gratiam, quain per 
fidem consequimur, justificationemque in Christo 
ulilissimam esse ac necessariam pmnibus? Divinus 
autem Paulus ita rursum ait : « Fratres (secundum 
hominem dico), tamen hominis conürmatum testa- 
mentum nemo spernit aut *superordinat. Abrahze 
diciz? sunt promissiones, et semini ejus. Non dicit, 
Et seminibus, quasi in multis; sed quasi in uno: 
Et semini tuo, qui est Christus. Hoc autem dico 
testamentum confirmatum a Deo, qus post qua- 
dringentos et triginta annos facta est lex, non irri- 
tum facit ad evacuandam promissionem. Nam si ex 
lege hereditas, jam non ex promissione, Abrahz 
autem per repromissionem donavit Deus **. » Ad- 
jicit vero statim rationem cur lex prius inducta 
sit, ita dicens: «Quid igitur lex? propter trans- 
gressiones posita est, donec veniret semen,cui pro- 
miserat, ordinata per angelos in manu mediatoris. 
Mediator autem unius non est. Deus autem unus 
est. 953 Lex ergo adversus promissa Dei? Absit. Si 
enim data essetlex qua possel vivificare, vere ex 
lege esset justitia. Sed conclusit scriptura omnia 
sub peccato, ut promissio ex fide Jesu Christi da- 
retur credentibus. Prius autem quam veniret fides, 
sub lege custodiebamur conclusi in eam fidem, quae 
revelanda erat. Itaque lex psdagogus noster fuit 
in Christo, ut ex fide justificemur. At ubi venit fi- 
des, jam non sumus sub p:edagogo. Omnes enim 
filii Dei estis per fidem quie est in Christo Jesu **.» 
Nemo itaque dubitaverit legem esse accusatricem 
eorum, qui instituti sunt imbecillitatis, et lapsuum 
peccatorumque nostrorum judicatricem.  « Ubi 
enim, inquit, non est lex, neque pravaricatio 96,0 
Et rursus : « Peccatum non novi nisi per legem 5). 
Et veniente mandato, inquit, peccatum revixit, ego 
vero mortuus sum **.» Et iterum : « Usque ad le- 
gei erat peccatum in mundo. Peccatum enim non 
imputabatur non exsistente lege *?, lex siquidem 
iram operatur '. » Lex igitur manu quodammodo 
ducit ad Christum, arguens trangressores, ipsoque 
experimento docens mortales, quod impossibile sit 
proclivitate ad peccatum laborantes effugere accu- 
sationem ex lege, sed omnino salute per Christum 
indigere, qui justiticat iu fide et miserationibus. 


*! Galat. ut, 8-02. ?* ibid, 45.18. 
5 Rom. v, 15... ' Rom. τν, 05. 


5 ibid. 19-26. 


'A6paáy. "σοι γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσὶν, ὑπὸ χατά- 
pav εἰσί. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Ἐπιχατάρατος πᾶς ὃς 
οὑχ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμ µένοις Ev τῷ βιθλίφ 
τοῦ νόµου τοῦ ποιῆσαι αὑτά. "Ότι δὲ Ev νόµῳ οὖδεὶς 
διχαιοῦται παρὰ θεοῦ, δήλον ὅτι ὁ δίχαιος Ex πίστεως 
ζήσεται. Ὁ δὲ νόµος οὖχ ἔστιν ἐχ πίστεως, ἀλλ ὁ 
ποιῄσας αὑτὰ, ζήσεται &v αὑτοῖς. » ΄Άραρεν οὖν ὅτι 
τὰ ἐπηγγελμένα διεπεραίνετο' xat οὐχὶ 6h πάντως 
διὰ τῶν ἐν νόμψ παιδαγωγουµένων, ἀλλὰ τῶν ἐν 
πίστει δεδιχαιωµένων. Παρεισέδυ δὲ οἰχονομικῶς ἡ 
διὰ Μωσέως ἐντολὴ, οὐχ ἡμελημένης τῆς ἐπαγγελίας, 
ἀλλ) ἵνα παιδαγωγῇ xaX ἀναχομίξζῃ κατὰ βραχὺ πρὸς 
τὴν διὰ πίστεως κλῆσιν * xai τῶν Ίδη προεισθεθη- 
χότων ἑλέγχουσα τὴν ἀσθένειαν, χρειωδεστάτην ἅπασι 


B καὶ ἀναγχαίαν Ίδη πως ἀποδείξῃ λοιπὸν τὴν διὰ 


πίστεως χάριν καὶ τὴν Ev Xpioxip δικαίωσιν' "Ez 
δὲ οὕτω πάλιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, « ΑἈδελφοὶ, xack 
ἄνθρωπον λέγω, ὅμως ἀνθρώπου διαθήχην χεχυρω- 
µένην οὖδεὶς ἀθετεῖ, f] ἐπιδιατάσσεται. To δὲ ᾽Αθραὰμ 
ἐῤῥέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ. 
Οὐ λέχει, Καὶ τοῖς σπέρµασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἁλλ᾽ 6X 
ἐφ᾽ ἑνὸς. Καὶ τῷ σπἑρματί σου, ὅς ἐστι Χριστός. 
Τοῦτο δὲ λέγω διαθήχην χεχνρωμένην ὑπὸ Θεοῦ. Ὅ 
μετὰ τετραχόσια καὶ τριάκοντα ἕτη γεγονὼς νόμος, 
οὐχ ἀχυροὶ εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν ἑπαγγελίαν. El 
γὰρ Ex νόµου ἡ Χχληρονοµία, ὀὐχέτι ἐξ ἐπαγγελίας, 
τῷ δὲ ᾿Αθραὰμ δι ἐἑπαγγελίας χεχάρισται ὁ θεός. » 
Προσεπάγει δὲ τούτοις xaX τὴν αἰτίαν εὐθὺς τῆς τοῦ 
νόµου προεισθολής, οὕτω λέγων * « Τί οὖν 6 νόμος, 
τῶν παραθάσεων χάριν προσετέθη ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ 
σπέρµα ὃ ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι ἀγγέλων Ev χεερὶ 
µεσίτου. 'O δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, Ὁ δὲ θεὸς eT; 
ἔστιν' ὁ οὖν νόµος χατὰ τὴν ἑπαγγελίαν τοῦ θεοῦ; μὴ 
γένοιτο. El γὰρ ἐδόθη νόμος ὁ δυνάµενος ζωογονῆσαις, 
ὄντως Ex νόµου ἂν ἡ διχαιοσύνη v. ᾽Αλλὰ συνέχλει- 
σεν ἡ Γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα dj ἑπαγ- 
γελία ἔκ Ἱπίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πι- 
στεύουσι' πρὸ δὲ τοῦ ἑἐλθεῖν τὴν πίστιν, ὑπὸ νόµον 
ἐφρουρούμεθα, συγχλειόµενοι εἰς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
ἀποχαλυφθῆναι. Ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν 
γέγονεν εἰς Χριστὸν, ἵνα ix. πίστεως δικαιωθῶμεν, 
Ἐλθούσης δξ τῆς πίστεως, οὐκ ἔτι ὑπὸ παιδαγῳγόν 
ἑσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ boss. διὰ πίστεως τῆς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.» Οὐκοῦν ἠχιστα μὲν ἑνδοιάσε ιέ 
τις ἂν, ὡς ἔλεγχος ἦν ὁ νόμος τῆς τῶν παιδαγωγον- 
µένων ἀσθενείας, παραδειχτικὸς δὲ μᾶλλον πταισμ.ἀ- 
των καὶ ἁμαρτίας. « OO γὰρ, «roiv, ox ἔστι νό- 
pos, οὐδὲ παράδασις. » Καὶ πάλιν € Th» δὲ ἆμαρ- 
«lav οὐκ ᾖδειν, εἰ μὴ διὰ νόµου. Καὶ ἑλθούσης τῆς 
ἐἑντολῆς, φησὶν, ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν' ἐγὼ δὲ ἀπέθα- 
vov. » Καὶ πάλιν’ «€ "Aypt τοῦ νόµου ἣν ἁμαρτία ἓν 
χόσµμῳ' ἁμαρτία γὰρ οὐχ ἑλλογεῖται μὴ ὄντος νόµου. 
Ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται. » Πεπαιδαγώγτχε 
τοίνυν ὁ νόµος ἐπὶ Χριστὸν, ἑλέγχων τοὺς παραθαί- 
νοντας, xa αὐτῇ πεἰρᾳ διδάσχων τοὺς ἐπὶ τῆς Υῆς, 
ὡς ἔστιν ἀμήχανον τὴν Ex νόµου διαδρᾶναι γραφην 
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«b εἰς ἁμαρτίαν εὔχολον ἡῤῥωστηχότα τὸν ἄνθρωπον δεῖ δὲ πάντως αὑτῷ τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας τοῦ 


διχαιοῦντος ἐν πίστει χαὶ οἰχτιρμοῖς. 


β’. Ἡρέδηλον οὖν, ὅτι τῆς ἐφ ἡμῖν οἰχονομίς ὁΑ — 2. Manifestum itaque est, quod ad salutis nostri 


λόγος ἀναγχαιοτάτην ἀπέφηνε τῆς διὰ Μωσέως ἓν- 
τολῆς τὴν οἱἰονεὶ προανάδειξιν τῆς κατόπιν εὐθὺς 
χαὶ ἐν Χριστῷ ὁραμούσης χάριτος, παραχομιζούσης 
εἰς µέσον τὸ ἐξ ἐπαγγελίας θεοῦ προαναφωνούμµενον 
σπέρμα, τουτέστι, τοὺς ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως. Γέ- 
Yovs Υὰρ οὕτω πατὴρ ἀναριθμήτων ὁ Οεσπέσιος 
'A6paáp. "Αθρει δὴ οὖν, ἄθρει τῆς οἰχονομίας τὸ 
σχημα, διαπεπλασμένον ἁστείως ὡς ἓν τύπῳφ πάλιν 
τῇ τῶνἁδελφῶν ξυνωρίδι τῇ ἐξ 'Ioaáx , Ἡσαῦ τε, φη- 
pl, xai μέντοι χαὶ Ἰαχώδ. Oóxouv εἴρητο παρὰ 
Θεοῦ πρὸς τὸν θεσπέσιον ᾿Αθραὰάμ, «ott Ἐν Ἰσαὰκ 
χληθήσεταί σοι σπέρµα. » Διερμηνεύων δὲ τὸ χρησµ- 
ῴδημα, νομομαθὴῆς ὢν 6 Παῦλος, « T δὲ ᾿Αόραὰμ, 
ἐῤῥέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι, φησὶ, χαὶ τῷ σπέρµατι 
αὐτοῦ. Οὐ λέγει, χαὶ τοῖς σπέρµασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, 
ἀλλ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς, Καὶ τῷ σπέρµατἰ σου, 6 ἐστι Χρι- 
στός.» Οὐχοῦν ἓν Χριστῷ τὰ ἐπηγγελμένα διεπεραί- 
γετο, xai εἰς εἰχόνα xoi τύπον αὐτοῦ τέθειταίἰ πως 
ὁ Ἰσαάκ. Διερμηνεύεται δὲ ἡ τοιάδε χλῆσις, χαρὰ xat 
ára Mapa. ᾿Αγαλλίαμα δὲ τὸν Χριστὸν xal ὁ θεσπέ- 
σιος Δαδιδ ὠνόμαζε, λέγων ὡς Ex προσώπου τῶν 
δεδιφηχότων τὴν 6c αὑτοῦ σωτηρίαν’ «Τὸ ἀγαλλίαμά 
μου, λύτρωσαί µε ἀπὺ τῶν χυκλωσάντων µε.) Δι- 
ενηξάµεθα γὰρ iv Χριστῷ τὰς τῶν φονώντων En- 
αναστάσεις * χαὶ πεπατήκαμεν ἐν αὐτῷ σχορπίους xai 
ὄφεις, xat ἐπὶ ἀσπίδα χαὶ βασιλίσχον ἐπέδημεν οἱ 
κεπιστευχότες. "Oct δὲ ἀγα.11ίαμα 6 Χριστὸς παρὰ 
ταῖς θείαις Γραφαῖς ὠνόμασται, xat προφητιχὸς 
ἡμᾶς ἀναπείσει λόγος. Ἔχει γὰρ ὧδε- «Καὶ àvace- 
Ael Κύριος δικαιοσύνη χαὶ ἁἀγαλλίαμα ἑναντίον τῶν 
ἐθνῶν πάντων.» Γέγονε Yàp ó Ἐμμανουὴλ οὐχὶ µό- 
vote τοῖς ὲς Ἰσραὴλ ἀλλὰ χαὶ τοῖς &và πᾶσαν τὴν οἶχου- 
µένην ἔθνεσί τε xal λαοῖς δικαιοσύνη καὶ áyoAALa- 
µα. Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν αὐτῷ, χαὶ την Ex τῆς 
ἀρχαίας ἀρᾶς ὄνσφημίαν ἀπεχρουσάμεθα. Μετηµ- 
φιέσµεθα γὰρ ὥσπερ εὐφροσύνην xal χαρὰν, θανάτου 
xal ἁμαρτίας ἁἀπηλλαγμένου, xal τί γὰρ οὐχὶ τῶν 
ἄνωθεν xdi παρὰ θερῦ πλουτήσαντες ἀγαθῶν; Τοι- 
γάρτοι δοξολογεῖν δεδιδάγµεθα, λέγοντες' « Ἄγαλ- 
λιάσθω ἡ φυχἠ µου ἐπὶ τῷ Κυρίφ. Ἐνέδυσε γάρ µε 
ἱμάτιον σωτηρίου, xat χιτῶνα εὑφροσύνης. » Καὶ sl 
6h οὗτός ἐστιν ὁ τῆς εὐφροσύνης χιτὼν, σαφηνιεῖ 
λέγων ὁ ἱερώτατος Παῦλης * «Ὅσοι γὰρ εἰς Ἀριστὸν 
ἑδαπτίσθητε, Χριστὸν ἑνεδύσασθε.», Καὶ πᾶλιν; 
ε Ἐνδύσασθε τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, xai τῆς 
σαρχὺὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίαν.» "Aya, 
λίαµμα τοίνυν ὁ Ἰσαὰχ ὡς ἓν τύπῳ Χριστοῦ τοῖς προ- 
χειµένοις ἡμῖν θεωρήµατσι χρειωδέστατα παρειλημ.- 
μένος. Τούτῳ Υέγονε Ῥεθέκκα γυνη. Διερμηνεύοιτο 
δὲ ἂν xai αὕτη, π.λείστη τε xa ὅση ὑπομονή. 
᾽Αλλὰ xai τὸ τῆαδε πρόσωπον εἰς τὸ τῆς Ἔκκχλη- 
σίας παραληψόμεΏα νοοῦντες ὁρθῶς, ἧς τὸ εὐδόχι- 
μον bv ὑπομονῇ. Καὶ γοῦν τοῖς ταύτης τέχνοις, τῆς 
ὡς ἐν πίστει, φημὶ, xal πνεύματι σωττρίας, ὁδὺς 


* Ps3]. xxxi... τ. 
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administrationem necessarium maxime fuerit man- 
datum per Moysen prius proponi, subsequente stalim. 
gratia in Christo, atque in medium proferente Dei 
promissione predictum -semen, hoc est, qui in 
Christo sunt per fidem. Ita enim factus est Abra- 
ham pater innumerabilium gentium. Vide itaque 
divini consilii rationem ac formam, veluti in typo 
adumbratam, in duobus, inquam, fratribus filiis 
Isaac, Esau nimirum et Jacob. Dictum igitur est a 
Deo ad divinum Abraham quia, « [n Isaac vocabi- 
tur tibi semen. » Explicans autem oraculum Paulus 
legis peritus, «Abrahz dicte sunt promissiones, 
inquit, et semini ejus. Non dicit: Et seminibus, 
quasi in multis, sed quasi in uno : Et semini tuo, 


B qui est Christus.» In Christo ergo promissiones im- 


plet:e sunt, et in imaginem ac typum illius positus 
est Isaac. Interpretatur autem hac vox gaudium 
eLexsultatio.Porro David Christam etiam exsultatio- 
nem vócat, dicens veluti ex persona eorum qui 
salutem per ipsum vehementer desiderabant : « Ex- 
sultatio mea, erue me a circumdantibus me *.» Eva- 
simus enim in Christo latronum insultus, et pro- 
eulcavimus in ipso scorpios e« serpentes, et super 
aspidem et basiliscum ambulavimus *, credentes. 
Quod vero exsultatio Christus in sacris Litteris vo» 
catus sit, prophelicus etiam sermo testatur. Ita 
enim habet : « Et oriri faciet Dominus justitiam et 
exsultationem coram omnibus gentibus*;) factus 
siquidem est Emmanuel non solis Israeliticis, ve- 
rum etiam omnibus per universum orbem terra- 
rum gentibus ac populis justitia et exsultatio. Ju- 
stificatienim sumus in ipso, veterisque maledictio- 
nis infamiam a nobis removimus. Induti enim 
quodammodo sumus lketitlam et gaudium, a morte 
et peccato liberati, et quid non supernorum bono- 
rum a Deo consecuti? Idcirco etiam glorificare 
docti sumus, dicentes : «Exsultet anima mea in 
Domino. Induit enim me vestem salutarem, ét tu- 
micam ketitis *. » Porro quxnam sit hec tunica 
letitize, divinus Paulus explicat, dicens: « Quotquot 
enim in Christo baptizati estis, Christum indui- 
etis *. » Et rursum: «Induimini Dominum Jesum 
Christum, et carnis curam ne geratis, ad concupi- 


p scentiam *. » Exsultatio igitur Isaac veluti in ty- 


pum Christi in his commentationibus utilissime 
nobis accipitur. Hujus autem uxor fuit Rebecca. 
Interpretatur vero etiam hzc, summa patientia. 
Sed et hujus personam in Ecclesie typum accipie- 
mus, cujus gloria in patientia. Porro hujus filiis, iis 
inquam, qui in fide et spiritu degunt, via ad salu- 
tem est patientia. Ita enim sacrze Littere ipsis pro- 
clamant,. subinde quidem : «In patientia vestra 
possidebitis animas vestras ^; » subinde vero : « Pa- 
tientia vobis necessaria est, ut voluntatem Dei 
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fa-ientes, reportetis promissionem *. » Vide itaque A πέφηνεν fj ὑπομονή. Ἱεροὶ γὰρ αὐτοῖς προσπεφω- 


Hebeccam tarde quidem atque gre uterum fe- 
rentem (anus enim erat), qux:€ tamen ob summam 
Dei erga Isaac munificentiam atque amorem 
pepererit : Esau quidem primogenitum, statim- 
que post hunc Jacob, 97 per quos optime 
quidem nobis rursum duo populi, Israeliticus 
nimirum et gentilis, exprimantur. Átqui primo- 
genitus quidem Israel !* : prior enim vocatus est 
per legem : secundus vero post illum, qui in fide 
per Christum. Videat autem quis duorum populo- 
rum in ingenio ac moribus differentiam, et ex ipsis 
nominibus, quibus uterque vocabatur, et ex ipsa 
corporum forma sive constitutione. Esau enim inter- 
pretatur quercus, hoc est, dirus atque rigidus. Di- 


ctum est autem alicubi ad Israelem a Deo : « Co- D 


gnosco ego quod durus es et nervus ferreus cervix 
tua et frons tua znea !*'. Jacob vero supplantator, 
hoc est, artifex, sive vincendi peritus. Supplantat 


enim quis eum quem vicerit. Vincit autem omnino 


non populus in lege, sed qui in Christo per fidem, 
quique peccati accusationem effugerit, mortisque 
imperium obtuderit. Porro Esau «rufus erat totus, » 
ita enim scriptum est, «et velut pellis hirsutus; » 
Jacob autem vir glaber sive lzvis !!. Flavities ty- 
pus est feroci? atque ire , siquidem verum est, ru- 
bicundam in ira percitis cutem fieri. Quod vero hir- 
sutum ac pilosum esse, ferinum sit, quo pacto quis 
dubitaverit ? Atque hujusmodi plane moribus pra- 
ditum Israelem facile quis animadvertat, animo nimi- 
rum vel intellectu convenienti constitutum, sed valde 
renuentem, etad ferociam crudelitatemque pronum. 
Occiderunt enim sanetos prophetas , atque adeo in 
ipsum tandem Emmanuelem impie egerunt. Leni- 
tas vero proprium humanz forme est signum. Mi- 
tis autem vehementer et summe mansuetus est no- 
vus et per fidem populus. Oris enim elegantia evi- 
dens argumentum est intellectualis sive interioris 
pulchritudinis; quemadmodum in Esau feritatis si- 
gnum esse diximus hirsutum ac flavum esse. Czete- 
rum utrique una erat mater, nimirum Rebecea. 
Adjunxit autem sibiipsi Ecclesiam Dominus noster 
Jesus Christus virginem castam servientem quodam- 
modo in regeneratjionem spiritualem duorum po- 


νήκασι λόγοι, ποτὲ μὲν, ὅτι (Ev τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτή- 
σασθε τὰς φυχὰς ὑμῶν.» ποτὲ δὲ a2 * « Ὑπομονῆς 
γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ ποιῄσαν- 
τες), χοµίσησθε τὴν ἑἐπαγγελίαν.» "Opa τοίνυν τὴν 
Ῥεθέχκαν ὀψὲ μὲν καὶ μόλις ὡδίνουσαν (στεῖρα γὰρ 
Tv, ἀποτεχοῦσαν δ οὖν ὅμως ἐκ φιλοτιµίας θεοῦ, 
καὶ ἐξ ἀγαπήσεως Ἰσαὰχ, τὸν τε Ἡσαῦ τὸν πρω- 
τότοχον, καὶ εὐθὺς κατόπιν lóvca τὸν Ἰαχώδ. Δι ὧν 
εὖ µάλα πάλιν ἡμῖν ἐξειχονισθεῖεν ἂν οἱ δύο λαοὶ, 
b τε Ἱσραὴλ, χαὶ μέντοι καὶ ἐξ ἐθνῶν. Καὶ ὁ πρω- 
πότοχος μὲν ὁ Ἱσραὴλ, (προεισχέχληται γὰρ διὰ vo- 
pov): δεύτερος δὲ xal μετ ἐχεῖνον, ὁ ἐν πίστει διά 
Χριστοῦ. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις τῶν δύο λαῶν τὴν ὡς Ev γνώ- 
pr xai τρόποις διαφορὰν, καὶ ἐξ αὐτῶν, οἶμαί που, 
τῶν ὀνομάτων & fjv ἓν ἀμφοῖν, καὶ ix τῆς τῶν σω- 
µάτων ἰδέας, fito χατασχευῆς. Ὅ μὲν yàp Ἡσαῦ 
διερμηνεύεται δρῦς, τουτέστιν, ἀπηνῆς τε xal ἀχαμ- 
vf. Εἴρηται δέ που πρὸς τὸν Ἱσραὴλ παρὰ τοῦ 
θεοῦ » Γινώσχω ἐγὼ ὅτι σχληρὺς εἶ, xaX νεῦρον σ.δη- 
ροῦν ὁ τρἀχηλός σου, xa τὸ µέτωπόν σου χαλχοῦν. 
Πτερνιστὴς δὲ ὁ Ἰαχὼδ, τουτέστι, τεχνίτης, Ἠτοι 
νικᾷν εἰδώς. Πτερνιεῖ γάρ τις ὃν ἂν ἠττήσῃ. Νιχᾷ δὲ 
6h πάντως, οὐχ ὁ ἐν νόµω λαὺς, ἀλλ' 6 tv Χριστῷ διὰ 
πἰστεως, καὶ τὰ Ex τῆς ἁμαρτίας διαδραμὼν ἐγχλή- 
paca, xai αὐτὸ χαταμθλύνων τοῦ θανάτου τὸ κράτος. 
Καὶ ὁ piv Ἡσαῦ «πυῤῥάχης fv ὅλος'» γέγραπται 
γὰρ ὡδὶ, « Kal ὡσεὶ δορὰ δασύς"'» ἀνῆρ δὲ λεῖος ὅ 
Ἰαχώθδ. Αἴνιγμα δὴ οὖν ἡ πυῤῥότης, θυμοῦ xaY ὁρ- 
γῆς' εἴπερ ἐστιν ἀληθῶς ὡς ἐρυθρὸν ἀεί πως τὸ 
χρῶμα τοῖς ἓν ὀργαῖς. Θηριοπρεπὲς δὲ ὅτι τὸ λασιό- 
τριχον καὶ δασὺ, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις; Κατίδοι δ᾽ 
ἂν, οἶμαι, πᾶς τις ἓν τοῖς τοιούτοις ὄντα τρόποις τὸν 
Ἱσραήλ' καὶ θυμῷ μὲν 3 λογισμῷ τῷ χαθῄχοντι 
διοιχούµενον’ ἀπονενευχότα δὲ λίαν εἰς τὸ θρασὺ 
xaX ἀνήμερον. Τοιγάρτοι xaX ἀπεχτόνασι μὲν ἁγίους 
προφήτας, δεδυσσεδήχσι δὲ καὶ εἰς αὐτὸν ἓν ἐσχά- 
τοις τὸν Ἑμμανουήλ. Ἡ δέ Υςλειότης, ἀνθρωποπρς- 
ποῦς ἱδέας µήνυσις ἑναργής. "Hoo; δὲ σφόδρα, xal 
πολὺ 6h λίαν βλέπων ἐπὶ τὸ ἤμερον, ὁ νέος τε καὶ 
ἐν πίστει λαός. Ἡ γὰρ τοῦ στόματος ἁστειότης, εἰς 
παβάδειξιν ἔσται σαφῃ τοῦ νοητοῦ τε xal ἔσωθεν 
χάλλους. Καθάπερ ἀμέλει χαὶ ἓν Ἡσαῦ, ἀγριότητος 
εἶναι σημεῖον δεδώχαµεν τὸ δασύ τε xa ἐρυθρόν. 


pulorum. Quantum enim attipet ad ipsius adventus D Πλὴν ἀμφοῖν µέτηρ ἣν µία, τουτέατιν, ἡ ᾿Ρεδέχκα. 


scopum, formavit eos in unum novum hominem, 
constiüuens pacem, et concilians utrosque in uno 
spiritu, sicut scriptum est !*. Ceterum erat discors 
Israe] a novo populo, exsistens secundum tempus 
98 primogenitus. Hoc enim, ut arbitror, signifi- 
cal fetus in utero subsultare, futaram quodammodo 
inimicitiam significantes. Quod vero praestantior 
esset futurus novus , multoque celebriorem gloriam 
consecuturus quam Israel primogenitus, significavit 
statim is cui omnia sunt explorata, ita dicens : « Et 
populus populum superabit, et major serviet mino- 
ri '*. » Predictuim enim est de utrisque mysterium 


* Hebr. x, 560. '* Exod. iv, 22. 
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Παρέστησε δὲ ἑαυτῷ τὴν Ἐκχλησίαν ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς παρθἐνὀν ἁγνὴν ὑπηρετοῦσαν 
ὥσπερ εἰς ἀναγέννησιν τὴν πνευματιχὴν τῶν δύο 
λαῶν. "ὖσον γὰρ ἦχεν εἰς τὸν τῆς ἐπιδημίας σχοπὸν. 
ἔχτισεν αὐτοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰ- 
ρήνην, xal ἁποχαταλλάσσων τοὺς ἀμφοτέρους iv 
à πνεύματι κατὰ τὸ γεγραμμένον. ᾽Αλλ' fv ἑἐξ- 
ἠνιος ὁ Ἱσραὴλ xaX ἀσύμφωνος τῷ νέῳ λαῷ, κατὰ 
χρόνον ὢν πρωτότοχος. Δηλοῖ γὰρ, οἶμαί πού 1t, καὶ 
τὸ by αὐτῇ τῇ νηδύϊ ἀνασχκιρτᾷν τὰ βρέφη, την £oo- 
µένην ὥσπερ ἔχθραν ὑποσημαίνοντα. Ὅτι δὲ ἀμεί- 
νων ὁ νέος ἔσται, καὶ &v εὐγλείᾳ τῇ προφερεστέρῳ 


! Gen. xxv, 25. '* Ephes. i, 16. !* Gen. xxv,25; 
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παρὰ *bv Ἴσραὴλ τὸν πρωτότοχον, χατεσήµανεν A eliam per vocem sanctorum , quodque Israel genti- 


εὐθὺς ὁ πάντα εἰδὼς, οὕτω λέγων ΄ εΚαὶ ὁ λαὸς λαοῦ 
ὑπερέξει, xal ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἑλάσσονι. » 
Προεχηρύττετο μὲν γὰρ τὸ ἐπ ἀμφοῖν µυστήριον 
xai διὰ φωνῆς ἁγίων καὶ ὅτι χατόπιν Ίξει τῶν 
ἐθνῶν ὁ Ἰσραὴλ, πολυτρόπως ἡμῖν προεπηγγέλλετο * 
Θεοῦ δὲ τὸ χρΏμα xat ἓν αὐτῷ τῷ τόχῳ δειχνύοντος, 
προεξέπιπτε μὲν τῆς νηδύος 6 Ἡσαῦ, εἴπετο δὲ ὁ 
τοῦ τῆς πτέρνης ἐπειλῆφθαι χαταδειχνύς. 

Υ. Καὶ ταυτὶ μὲν εἱἰρήσθω, πρὸς τὸ παρὸν τοῦ λό- 
γου τὰς ἀφορμὰς ἀπό τε τῆς τῶν σωμάτων ἰδέας 
xai αὑτοῦ τοῦ τόχου λαμθάνοντος. Καὶ δι’ ἑτέρων δὲ 
οὐδὲν ἧττον ἰόντες ἐννοιῶν, φέρε λέγωμεν ὡς ἔνι τὰ 
iz ἀμφοῖν. Μήνυσις γὰρ ἔσται τῆς ἑχατέρου γνώ- 
. pre, xat αὐτὸς ὁ τοῦ βίου τρόπος. Ἰσήλιχες μὲν γὰρ 
ἀλλήλοιν οἱ νεανίαι, πλὴν οὐχ ἰσογνώμονες, οὐδὲ ἐν 
βουλαῖς ἁπαραλλάχτοις. Ὁ μὲν γὰρ Ἡσαῦ τὰς ἐν 
ἀγροῖς καὶ θήραις Ἰγάπα διατριδάς ὁ δὲ ἣν ἁστι- 
χὸς, εὑπρόσιτος δηλονότι xai χοινωνιχὸς, xa ἀνῆρ 
ἄπλαστος οἰχῶν οἰχίαν. Καὶ ὁ μὲν ἀχάθεχτος εἰς 
ἐπιθυμίας σαρχιχὰς, χαὶ τῶν ἄγαν εὐτελεστάτων τὰ 
κάλλιστα τῶν ἱδίων γερῶν χατόπιν ὥσπερ lel, xal 
τὰ φυχρά τε xa! εὔωνα τῶν ἀναγχαίων ἀντωνούμε- 
voc. Ὁ δὲ τῶν ἀρίστων ἄπληστος ἐραστὴῆς, xal τὰ 
δι ὧν ἂν γένοιτο λαμπρὸς πανταχόθεν ἀναζητῶν. 
Ἐξεπρίατο γὰρ τὰ, πρωτοτόχια παραῤῥιπτοῦντος 
αὐτὰ τοῦ Ἡσαῦ, xal τὸν τῆς Υαστρὸς χόρον τῶν 
ἰδίων ἀξιωμάτων ἀτημελῶς προτετιµηχότος. Ταύτῃ- 
τοι λοιπὸν ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐδὼμ. τουτέστι, 
γήϊνος. Γηΐνου γὰρ ἀληθῶς καὶ χθαµαλωτάτου φρο- 
νήματος ἔλεγχος ἑναργῆς, τὸ ἀλογῆσαι μὲν δόδης 
τς ἑνούσης αὐτῷ, xal τὰ τῆς γΥνώσεως πρεσθεῖα 
παρ οὐδὲν ποιεῖσθαι παντελῶς, ἀνθελέσθαι δὲ μᾶλ- 
λον ὡς &psívo xal προφερεστέραν τὴν πρόσκαιρον 
ἡλονὴν, xai τὸ παραυτίχα τερπνὸν ψήφῳ στεφανοῦν 
τῇ χρείττονι, xal εἰ πολλὴν ἔχοι τὴν ζημίαν. Τοι- 
γάρτοι xa ὁ θεσπέσιος Παῦλος, πόρνον το xai βέθη» 
Ao? τὸν οὕτως αἰσχρῶς διαθιοῦν ἠρημένον, εἰχότως 
ἀπεχάλει. Τύπον ὥσπερ τινὰ τῶν εἰς τοῦτο φαυ- 
λότητος Χατωλισθηχότων παρατιθεὶς τὸν Ἡσαῦ, 
χαὶ γοῦν τὸ ἀχάλινον εἰς ἐπιθυμας, σαρχικὰς δηλονότι 
xai γεωδεστέρας, ἑπίχλημα xal γραφὴν ἐποιεῖτο, λά- 
Ίων” « Mf, τις πόρνος ἡ βέδηλος ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ 


bus a tergo ponendus esset, multifariam nobis pre- 
nuntiatum est, Deo rem inipso etiam partu osten- 
dente. Prior enim in ]ucem prodiit ex utero Esau, 
secutus autem est Jacob, quia supplantabit et vin- 
cet fratrem, quod per calcanei ejus apprehensio- 
nem significatur. 


Ἰαχὼδ, ὅτι πτερνιεῖ xai νικήσει τὸν ἁδελφὸν , διὰ 


$. Atque bac quidem inpresentiarum dicta sint 
arrepta occasione a corporum figura atque ex ipso 
partu. Per alias vero nihilominus cogitationes eun- 
tes de utrisque quoad ejus fleri potest, dicamus. 
Nam ipse etiam eorum vitze modus, utriusque men- 
tis index fuerit. Coztanei enim inter se juvenes 
erant, sed non ejusdem animi atque sententiz. Si- 
quidem Esau in agris versabatur, et venatione de- 
lectabatur: hic vero erat urbanus , placidus nimi- 
rum et societatis studiosus, et vir simplex habitans 
domum. Atque ille quidem carnalibus desideriis 
deditus erst, et vilissimis rebus prestantissimas 
suas dotes postponebat, frivolaque et facilia paratu 
cum iis qua necessaria erant, imprimis commu- 
tabat. Hic vero optimorum insatiabilis amator , ad 
ea per quz illustris evaderet, sutnma animi conten- 
tione enitebatur. Emit enim primogenita, rejiciente 
ea Esau, et ventris satietalem proprie sus digni- 
tati anteferente. Idcirco vocatum est exinde nomen 
ejus Edom, hoc est, terrenus. Terreni enim revers 
abjectique animi argumentum erat gloriam, qua 
preditus erat, vilipendere, et primogeniturz di- 
gnitatem nihili facere, et temporariam voluptatem 
potiorem prastabilioremque ducere, etiam cum 
damno conjunctam. ldcirco etiam divinus Paulus 
fornicatorem et profanum eum qui adeo turpe vitz 
institutum elegerit, merito vocavit: typum veluti 
quemdam eorum, qui in hanc nequitian lapsi sunt, 
statuens Esau. 99 Atqui effrenem impetum ad de- 
sideria carnalia nimirum atque terrena incusat, di- 
cens : « Ne quis fornicator aut profanus ut Esau 
qui propter unam escam vendidit primogenitu- 
ram 9. » Quamobrem si horum juvenum moribus 
comparemus Judaice vite tenebras et gentium 


βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια αὐτοῦ.» Οὐκ- f) multitudinis puritatem atque ingenuitatem, recte 


ouv τοῖς τῶν νεανίαχων τρόποις ἀντιπαρεξάγοντες 
ἀχριδῶς xai τῆς Ἰουδαϊχῆς πολιτείας τὸν σχότου, 
xai τῆς ἐξ ἐθνῶν πληθύος τὸ εἰλιχρινὲς xal ἐλεύθε- 
pov, τὰ εἰχότα λέγωμεν. Ην μὲν γὰρ ὁ Ἱσρα)λ 
ἄγροιχός τε xal γεωδεστέραν ἔχων τὴν φρένα, γαῦρός 
τε xal φιλοπόλεμος, xat πολὺ λίαν ἀνεπτοημένος εἰς 
µιαιφονίας, χατὰ τὸν ἄγροικόν τε xal θηριοχτόνον 
Ἡσαῦ. Καὶ γοῦν προφητιχὸς μὲν αὐτοῖς ἑνεκάλει 
λόγος, ὅτι « Παγίδας ἔστησαν διαφθεῖραι ἄνδρας. » 
Αὐτὺς δὲ ὁ Χριστὸς ἐπηρᾶτο λέγων, ὅτι ε Δωρεὰν 
ἔχρ-φάν uox διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν, µάτην ὠνεί- 
δισαν τὴν φυχἠν µου. Ἑλθέτω αὐτοῖς παγὶς fjv οὐ 
Υινώσχονσι xai fj θήρα fiv ἔχρυψαν, συλλαθέτω 


5" Hebr. τη, 16, Gen. xxv, 20. 


15 Jerem. v, 26. 


dixerimus. Erat enim Israel agrestis, et terrena 
mente praeditus, superbusque, et dissidiorum ac 
belli studiosus, atque ad fundendum sanguinem: 
pronus maxime, quemadmodum ferarum occisor 
Esau. Unde etiam propbeta ipsis inclamat: «Laqueos 
posuerunt ad corrumpendos viros '*. » Christus 
vero alicubi de ipsis « Quoniam gratis absconde- 
runt mihi interitum laquei sui, supervacue exprobra- 
runt animam meam.Veniat illis laqueus quem igno- 
rant, rete quod absconderunt apprehendat eos *.» 
Miserunt enim quosdam Phariszorum, cum iis qui 
vocantur Herodiani; hi vero sunt tributorum co- 
actores, tentantes ac dicentes : «Silicet tributum dare 


!* Psal, xxxiv, 7,8. 
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Caesari !! *; Nonne igitur venator revera est Israel. A αὑτούν.; Πεπόμφασι γὰρ τῶν Φαρισαίΐων τινὰς µετά 


Novus autem per fldem populus, quemadmodum 
divinus Jacob, urbanug et domesticam vitam amans, 
miti ac sedato animo, simplex, minimeque versu- 
tus, « habitans domum, » ut scriptum est '^. Vere 
enim dici potest, quod eorum, qui per fidem justifi- 
cati sunt, mansuetissima multitudo, civitatem veluti 
quamdam splendidam optimaque politia instructam 
constituit Ecclesiam, firmissimamque domum, quz- 
que a tentantibus subverti non possit, vitam in Chri- 
sto perfecit. Ας simplex quidem ipsis est mens, et 
ab omni duplicitate aliena. Odiosum enim iis przci- 
pue est fictitiam mentem, ac simulatos mores prze se 
ferre, de quibus divinus David alicubi ita loquitur : 
« Dominus habitare faciet unanimes in domo ^*. » 


τῶν καλουµένων Ἡρωδιανῶν (δασµολόγοι δὲ οὗτοι). 
πειράζοντες xal Aéyovte o" «El ἔξεστι φόρους δοῦναι 
Καΐσαρι, ἢ οὔ; » θηρευτὴς οὖν ἄρα xaX ὁ Ἱσραήλ. 
"O 64 τε νέος xaX ἐν πίστει λαὸς, κατὰ τὸν θεσπέσιον 
Ἰαχὼδ, ἀστιχὸς καὶ φιλέστιος, πρᾶος καὶ χαθεστη - 
χὼς, ἁπλοῦς καὶ ἀχάχουργος, « οἰχῶν οἰχίαν, » χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. ᾽Αληθὲς γὰρ εἰπεῖν, ὅτι τῶν ἐν 
πίστει δεδιχαιωµένων dj πραοτάτη πληθὺς, πόλιν 
ὥσπερ τινὰ λαμπρὰν χαὶ εὐνομουμένην ἀπεγράφατο 
τὴν Ἐκχλησίαν, xai οἴχον ἐρηρεισμένον, χαὶ τοῖς 
πειράζουσιν ἀχατάσειστον, τὴν kv Ἀριστῷ πολιτείαν 
καὶ ζωὴν ἐποιῄσατο. Καὶ ἁπλοῦς μὲν αὐτοῖς Ó νους, 
καὶ δυστροπἰας ἁπάσης ἀπηλλαγμένος. ᾿Απηχθημέ- 
vov δὲ σφόδρα ποιοῦνται, τὸ ὡς ἐν γνώμµῃ τε xal 


Unanimis enim est simplex in Christo qui etiam in B τρόποις πεπλᾶσθαι δοχεῖν. Καὶ περὶ αὐτῶν οἶμαί που 


domo habitat, inclamante Israeli quodam ex sanctis 
prophetis : « In multitudine viarum tuarum labo- 
rasti **. » Habitant igitur qui in Christo, tanquam 
domum in pietate et sanctimonia vitam; quam 
quidem veluti coronam quamdam suis ipsorum ca- 
pitibus imponunt, ac pro summa felicitate ducunt. 
Ideirco inquiunt subinde quidem : « Lzetatus sum 
in his quz dicta sunt mibi, In domum Domini ibie 
mus *' ; » subinde vero : « Unam 100 petii a Do- 
mino, hanc requiram **. » Quidnam autem petit ? et 
quod unum beneficium exspectat ? « Ut habitem in 
domo Domini, inquit, omnibus diebus vite mez, 
ut videam volpptatem Domini, et visitem templum 
sanctum ejus *. » Audis quo pacto instar summi 
beneficii ducat habitare in domo Domini, et in di- 
vina aula versari ? Habitatio autem h«c non est in- 
telligenda corporalis, sed in stabilitate mentis et piae 
vitz. Ceterum « dilexit, inquit, Isaac Esau, quia 
venatio ejus cibus ei erat**.» Dignus habitus est 
divino amore primogenitus Israel, quia legalis vitz 
perfectionem laboresque, qui ad hoc subeuntur, ve- 
luti cibum quemdam obtulit Deo. Fuerunt enim 
etiam sancti in Israel, piique et strenui legis olser- 
vatores. Idcirco propheta Isaias deflet veluti forni- 
ceatam Jerusalem. Dicit autem quod « justitia ali- 
quando recubuit in ea **, » hoc est, requievit et di- 
versata est, ideo quod in ea multi exstiterint legalis 
vit» gloria illustres. Erat igitur in honore apud 


«bv θεσπέσιον Φφάναι Δαθίδ' «Κύριος xavoixiCet 
µονοτρόπους ἓν olx. » Μονότροπος γὰρ ὁ ἁπλοὺς tv 
Χριστῷ, ὃς καὶ ἐν οἴχῳ κατοιχἰζεται. Καΐτοι τῷ 
Ἱσρα]λ ἐπιφωνοῦντός τινος τῶν ἁγίων προφητῶν, 
ὅτι ε Tot, πολυοδίαις σου ἑχοπίασας. » Οὐχοῦν 
ἑναυλίζονται μὲν οἱ ἓν Χριστῷ, χαθάπερ εἰς οἶχον 
τὴν kv ὁσιότητι xal ἁγιασμῷ πολιτείαν χαὶ ζωήν. 
Αὐτοὶ δὲ τὸ χρῆμα ταῖς σφῶν χεφαλαῖς οἷά τινα στέ- 
φανον ἀναπλέχοντες ἁλοῖεν ἂν, χαὶ μὴν xai εὖημε- 
plac Χαταλογιζόµενοι τρόπον. Ταύτῃτοί qaot , ποτὲ 
μὲν, ὅτι « Ἡὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι uoc Εἰς oixov 
Κυρίου πορευσώμµεθα)»» ποτὲ δὲ αὖ, « Μίαν ᾖτησά- 
µην παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω. » Καὶ τί τὸ αἴ- 
τηµα ; rola δὲ καὶ ἡ µία χάρις; « Τὸ κατοικεῖν µε 
ἐν οἴχῳ Κυρίου, qnot, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωης 
µου, τοῦ θεωρεῖν µε τὶν τερπνότητα Κυρίου, xal 
ἐπισχέπτεσθαι τὸν ναὺν τὸν ἅγιον αὐτοῦ. » ᾿Αχούεις 
ὅπως ἓν τάξει χάριτος λαμπρᾶς xal ἐξηρημένης xa- 
ταλογεῖσθαί φησι τὸ χατοιχεῖν ἓν οἴχῳ θεοῦ, xal ἓν 
αὑλαῖς ταῖς θείαις ποιεῖσθαι τὰς διατριθάς; Ἡ δέ γε 
οἴχησις οὗ σωματιχὴ ,νοοῖτο δ ἂν μᾶλλον ὡς ἐν 
ἑδραιότητι γνώμης χαὶ ἐναρέτου ζωῆς. Ἁλλ',« Ἠγάπα, 
φησὶν, ὁ Ἰσαὰκ τὸν Ἡσαῦ, ὅτι fj θήρα αὐτοῦ βρῶσις 
αὐτῷ.» Ἠξίωτο Υὰρ ἀγάπης τῆς ἄνωθεν ὁ πρωτότο- 
xo; Ἰσραὴλ, ὅτι τῆς Ev νόµῳ πολιτείας τὴν χατόρθω- 
σιν, χαὶ τοὺς ἐπὶ τῷδε πόνους, τροφὴν ὥσπερ τινὰ 
προσεχόµιζε τῷ cq. Γεγόνασι γὰρ ἅχιοι xal ἓν 
Ἱσραὴλ, Φφιλόθεοί τε χαὶ νομοφύλαχες. Καὶ γοῦν ὁ 


Deum primogenitus Israel , ceterum non perpetuo p) προφήτης Ἡσαῖας ἑταλάνιζε μὲν ὡς πεπορνευµένην 


conservavit honorem primogeniturz ipsi tributum. 
Cessit enim quodammodo novo ac posterius nato 
populo, hoc est, gentili, primogenita, longe ad car- 
nalia et mundana deflectens. Porro , quemadmodum 
in evangelicis parabolis legitur, « Celebravit rex nu- 
ptas filio suo**, » Przterea aderant qui ad coenam 
vocabant, convivis Dei preceptum annuntiantes, hoc 
scilicet, « Ecce prandium meum apparavi, tauri 
mei et altilia occisa, et omnia parata, venite ad nu- 
ptias. llli autem noluerunt venire, » inquit, sed uni- 
«uique in promptu erat excusatio pro libito. Hic 


! Matth. xxi, 17; Luc. xx, 992. 


!5 Gen. xxv, 21. 
€ Psaj. xxvi, 4... * ibid. ** Gen. xxv, 28. 


!* Psal. rxvn, 7. 
V jsa. 1, 91. 


τὴν Ἱερουσαλήμ. Ἔφη δὲ ὅτι 6txavguvr χατὰ xat- 
ροὺς ἑκοιμήθη ἐν αὐτῇ, τουτέστιν, ἀνεπαύσατο, xal 
κατέλυσε, διά τοι τὸ Ev αὑτῇ Ὑενέσθαι πολλοὺς τῆς 
ἐν νόμῳ πολιτείας ἀνειλημμένους τὰ αὐχήματα. "Hv 
οὖν ky δόξῃ τῇ παρὰ θεῷ πρωτότοχος ὧν ὁ Ἱσραἡλ, 
πλὴν οὐ µέχρι παντὸς διεσώσατο τὴν τοῖς ἑαυτοῦ 
πρεσθείοις ἀπονεμηθεῖσαν τιµήν. Παραχεχώρηχε δὲ 
ὥσπερ τῷ vé xat χατόπιν ἰόντι λαῷ, τουτέστι, τοῖς 
ἐξ ἐθνῶν, τὰ πρωτοτόχια, πολὺ λίαν ἀπονενευχὼς εἰς 
τὰ σαρχός τε xaX χόσµου. Καὶ γοῦν ὡς, ἓν ταῖς εὔαγ- 
γελικαΐς ἀνεγνώσθη παραθολαῖς , « Ἐποίει μὲν Yá- 


** [sai. Lvii, 40, αἱ Psal. cxx, d. 


** Mat!h.. xxu, 2. 
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µους ὁ βασιλεὺς τῷ vlip αὐτοῦ.  Εἶτα παρῆσαν ol A enim dixit. « Uxorem duxi, habe me excusatum. 


δειπνοχλέτορες, τοῖς δαιτυµόσιν ἁπαγγέλλοντες τὰ 
παρὰ θεοῦ, τουτέστιν, « Ἰδου τὸ ἄριστόν µου ἠτοί- 
paca, ol ταῦροί µου xal τὰ σιτιστὰ τεθυµένα, xal 
πάντα ἔτοιμα ΄ δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. Οἱ δὲ οὐχ 
Έθελον ἐλθεῖν, » φηῃσίν. Άλλ' ἣν ἑκάστῳ παραίτησις 
τὸ δοχοῦν, Ὁ μὲν yàp ἔφασχε- εΓυναῖκα ἔγημα, 
ἔχε µε παρῃτημένον. Ὁ δὲ, *Avpby ἠγόρασα, καὶ οὗ 
δύναµαι ἐλθεῖν. » ὉΟρᾷς οὖν ὅπως µεμίµηνται τὸν 
Ἡσαῦ, thv τῶν προσχαίρων καὶ σαρχιχῶν ἀπόλαυσιν 
τῆς παρὰ θΘεῷ δόξης προτετιµηχότες, μονονουχὶ δὲ 
καὶ ἑτέροις τὰ πρωτοτόχια προθέντες ἑλεῖν. Ἄντεισ- 
χἐχληνται γὰρ εὐθὺς οἱ &E ἐθνῶν πιστεύσαντες, 
xai thy τῷ Ἱσραὴἡλ ὀφειλομένην ἁποχεχερδήκασι 
δόξαν , χαὶ μέντοι xal εὐλογίαν, διὰ τὸ ἔτοιμον εἰς 
ὑπακονν, καὶ τὸ λίαν εὐσταλὲς xai διςεγηΥερµ ένον etc 
vt τὸ χρΏναι πληροῦν τὰ ἀνδάνοντα τῷ θεῷ. Γένοιτο 
δ ἂν ἡμῖν xal τούτου µάρτυς, ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, 
οὕτω λέγων περὶ αὐτῶν * «εΤὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενή- 
«ty εἰσήχουσας, Κύριε, τῇ ἑτοιμασίᾳ τῆς καρδίας 
αὐτῶν προσέσχε τὸ οὖς σου. » Ἑτοιμότερος γὰρ ἀεί 
πως εἰς εὐπείθειαν ὁ ἓν πίστει Aabe, xalzot τῶν t£ 
Ἱσραὴλ τὴν ἐν νόµῳ παίδευσιν προπεπλουτηκότων. 
'AXX εἰ xat τῶν θείων µαθηµάτων χαξηῤῥώστησε 
thv πτωχείαν τῶν ἐθνῶν ἡ πληθύς ' ἀλλ᾽ εὐπετεστέρα 
γέγονεν kv πίστει, xaX τοῖς διὰ Χριστοῦ θεσπίσµασιν 
ὡς ὀξὺ παραθεῖσα τὸ οὗς, ὃ διὰ τῆς αὐτοῦ μεμαρτύ- 
ρηται φωνῆς. Ἔφη, γὰρ ὧδε διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος 
λύρας « Aabg ὃν οὐκ ἔγνων, ἑδούλευσέ pot, εἰς 
&xohy ὡτίου ὑπήχουσέ pou. » Περὶ δέ γε τοῦ Ἱσραὴλ 
ὡς Ίβη πεαόντος εἰς ἀλλοτρίωσιν, xaX ὀρθοποδεῖν μὲν 
οὐχ ἀξιοῦντος ἔτι, πεπηρωμένον δὲ ὥσπερ τῆς δια- 
νοίας τὸ σσέλος, φησίν * ε1οὶ ἀλλότριοι ἐφεύσαντό 

ε, οἱ υἱοὶ ἀλλότριοι ἑπαλαιώθησαν, xal ἐχώλαναν 
ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν. » Τρίδοι μὲν γὰρ ὀρθαί τε 
xai ἁπλανεῖς ἐπὶ Χριστὸν ἀποφέρουσαι, xa ἡ διὰ 
νόµου παίδευσις, xal προφητῶν ἁγίων προαγόρευσις. 
Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸ διὰ νόµου xai προφητῶν χατηντη- 
χασι τέλος, τουτέστι Χριστὸν, ἐχώλαναν ἐξ ἀσυνεσίας, 
οὐχ ἐξ ὑγιοῦς διανοίάς ἑἐμπαροινοῦντες αὐτῷ, xal 
θανάτῳ περιθαλεῖν τολµήσαντες τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
ζωης. "Oct τοίνυν ὁ νέος τε ἓν πίστει λαὺς τὴν τῷ 
opa) ὀφειλομένην εὐλογίαν Ἡρπασεν, εὐπετεστέραν 
έχων τὴν γνώµην εἷς vé τοι τὸ δεῖν τοῖς θείοις ὑπεί- 
χειν νεύµασι, κἀντεῦθεν ἡμῖν παρέσται νοεῖν. T'é- 
Υραπται γὰρ ὡδί * « Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηράσαι τὸν 
Ἰσαὰκ, xaX ἡμδλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ópdv: 
Kai ἐχάλεσεν 'Ἠσαῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοχον, 
χαὶ εἶπεν αὐτῷ: Ylé µου. Καὶ εἶπεν - Ἰδοὺ ἐγώ. Καὶ 
εἶπεν, Ἰδοὺ ἐγὼ γεγήρακα, xaX οὐχ οἶδα «hv ἡ µέραν 
τῆς τελευτῆς µου’ Νῦν οὖν λάθε τὸ σχεῦός σου, τήν 
τε φαρέτραν xai τὸ τόξον, χαὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον, 
xaX θἠρευσόν µοι θήραν, xat ποίησόν µοι ἐδέσματα, 
ὡς φιλῶ ἐγώ καὶ Éveyxé poc ἵνα φάγω, ὅπως có- 
Afer σε fj ψυχή µου πρὶν ἀποθανεῖν µε.» Ταῦτα 
μὲν οὖν ἔφη πρὸς τὸν '᾿Ησαῦ ὁ πατἠρ. ' δὲ παρα- 
χθῆμα τοὺς ἐπὶ τῇ 0503 χατορθώσων πόνους τῆς 


3? Mattb. iv, 5; Luc xiv, 16 seq. 


*5 Deal. ix, 27. 


llle vero : Agrum emi, et non possum venire *'. ; 
Vides igitur quo pacto imitati sunt Esau, tempora- 
riarum et carnalium rerum fruitionem glorie a Dco 
oblatz przferentes, ac tantum non aliis primoge- 
nita raptui exponentes. Inducti enim sunt sta- 
tim gentiles credentes, et debitam Israeli glo- 
riam preripientes, benedictionemque οὗ profn- 
ptitudinem ad obedientiam prastandam et ala- 
critatem ad ea qus Deo placent, exsequenda. 
101 Testetur autem nobis etiam hoc divinus Da- 
vid, ita de ipsis dicens : « Desiderium pauperum 
exaudisti, Domine, przeparationem cordis eorum au - 
divit auris tua **. » Promptior enim semper ad obe- 
dientiam gentilis qui fldem amplexus est, etiamsi 
Israelite legali disciplina antea instituti essent. 
Caeterum etsi divine doctrine penuria laboravit 
gentium multitudo, facilius tamen ac promptius 
fidem suscepit, et Christi oracula avidis quodam- 
modo auribus excepit : quod et ipse testatur, per 
vocem Davidis ita alicubi dicens : « Populus , quem 
non cognovi, servivit mihi, in auditu auris obedivit 
mihi **. » De Israele vero, qui jam veluti in aliena- 
tionem prociderat, eque recte amplius incedere 
volebat, luxatum autem quodammodo mentis crus 
habebat, ait : « Filii alieni mentiti sunt mihi, filii 
alieni inveterati sunt, et claudicaverunt à semitis 
suis *. » Recte enim sunt, neque erronez vie ad 
Christum ducentes, institutioque per legem et san- 


C ctorum prophetarum vaticinia. Postquam vero ad 


finem legis et prophetarum, hoc est Christum, per- 
venerunt, claudicaverunt prae sua vecordia, non ex 
sana mente contumelia ipsum afficientes, auctorem- 
que yit» occidere non veriti. Quod igitur novus in 
fide populus debitam Israeli benedictionem subri- 
puerit, promptius divinis przeceptis obsequium pr:e- 
stando, illinc etiam intelligere licet. Ita enim scri- 
ptum est : « Vactum est autem cum senuisset Isaac, 
hebetati sunt oculi ejus ad videndum. Et vocavit 
Esau fllium suum seniorem, et dixit : Fili mi. Qui 
respondit ; Ecce ego , et dixit : Ecce consenui , et 
non scio diem mortis mex. Nunc ergo sume arma 
tua, pharetram, et arcum, et egredere foras : cum- 
que venatu aliquid apprehenderis, fac mihi edulia, 
sicut amo ego, et affer mibi, ut comedam et bene- 
dicat tibi anima mea antequam moriar *!. » Hxc 
igitur dixit pater ad Esau. llle vero statim compo- 
nens se ad venationis labores, egreditur domo, et 
viriliter rem agit. Quid vero interea? Persuadcet 


"Rebecca Jacob, ut antevertat Esau, et preripiat 


benedictionem. Qui quidem initio id facere metue- 
bat, incitante autem matre, duos quidem 1092 ex 
agris hzedos affert pulchros et tenellos , confecitque 
edulium : imponens autem humeris pelles, et nudas 
colli partes tegens, pulchre Esau hirsutiem imita- 
batur, ut patris manus falleret, si forte eum contre- 
ctaret. Deinde accepto obsonio, adiit patrem, et 


9 Psal. xvit, 15. 9 ibid. 4. ^ ?! Gen. xxv, 1-4. 


161 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


168 


dixit : « Pater. Qui respondit : Ecce ego. Quis es tu, A ἑστίας ἀπαίρει, καὶνεανιχῶς ἑσχενάξετο. Kal τί μετὰ 


fili? Et dixit Jacob patri: Ego Esau primoge- 
nitus tuus :feci sicut locutus es mihi. Surgens sede, 
et comede de venatione mea, ut benedicat mihi 
anima tua. Postquam vero comedit senex quod alla- 
tum erat, ait ad filium : Appropinquare mihi , et 
osculare me, fili; et appropinquans osculatus est 
eum, et odoratus est odorem vestimentorum ipsius, 
et benedixit ei, et dixit: Ecce odor filii mei, sicut 
odor agri pleni, cvi benedixit Dominus, et del tibi 
Deus de rore coli, et de pinguedine terra, multitu- 
dinem frumenti et vini ::et serviant tibi gentes, et 
adorent te principes , et esto dominus fratris tui, et 
adorabunt te filii patris tui. Qui maledixerit tibi, 
sit maledictus ; et benedicens tibi, benedictus 53. » 


τοῦτο; Πείθει 'Ῥεθέχχα «bv Ἰαχὼθ φθάσαι τε τὸν 
ἹἩσαῦ , xal μὴν xal ἁρπάσαι τὴν εὐλογίανι Ὁ δὲ 
τοῦτο δρᾷν ἑδεδίει μὲν ἐξ ἀρχῆς ' παραθηγούσης δὲ 
τῆς μητρὸς, δύο μὲν ἐξ ἀγρῶν ἑρίφους εἰσφέρει, xa- 
λούς τε xat ἁπαλοὺς, χαὶ ὀψοποιίας fi tecto * περιθεὶς 
ó5 τοῖς ὤμοις τὰ δέρµατα, καὶ τῆς δειρῆς τὰ γυμνὰ 
κατημφιεσµένος, ἀπεμιμεῖτο χαλῶς τὴν Ἡσαῦ δα- 
σύτητα, xat τὸ ἄγαν λασιότριχες, ὡς ἂν διαπαίζῃ 
τὰς τοῦ πατρὸς χείρας, εἰ ἐπαφῷτο τυχόν. Εἶτα τὸ 
ὄψον εἰς χεῖρας ἑλὼν, εἰσέθει πρὸς τὸν πατέρα, xal 
6h xa ἔφασχε * «Πάτερ. 'O δὲ εἶπεν, Ἰδοὺ ἐγώ. Τίς 
el σὺ, τέχνον, Καὶ εἶπεν "laxé6 τῷ πατρίἰ. Ἐγὼ 
Ἡσαῦ ὁ πρωτότοχός σου, χαθὰ ἑλάλησάς uot ἑποίπσα ο 
Αναστὰς χάθισον, καὶ. φάγε τῆς θήρας µου, ὅπως 


Antevertit itaque Jacob benedictionem patris : B εὐλογήσῃ µε 1| ψυχἠ σου. Ἐπειδὴ δὲ κατεδῄδοχεν ὁ 


deinde vero ex agris postea venit Esau cum vena- 
tione. Cum vero eam patri obtulisset, frustratus 
erat, et quod evenerat didicit. Audivit enim sta- 
tim : « Veniens frater tuus fraudulenter, preripuit 
benedictionem tuam. » Dicente autem Esau non 
absque lacrymis : « Num benedictio unica tibi est, 
pater? Benedic etiam mihi. Dixit rursum ]saac : 
Ecce de pinguedine terrz erit habitatio tua, et de 
rore ccli desuper, et in gladio tuo vives , et fratri 
tuo servies. Erit autem quando deponas et detrahas 
jugum ejus de collo tuo **. » Quz itaque fuse histo- 
ria prosequitur, in pauca contrahentes , lectoribus 
proposuimus. Neccesarium vero esse censeo, rudia 
hac ad spiritualem sensum transferre. 


πρεσθύτης τὸ προχομισθὸν, ἔφη πρὸς τὸ µειράχιον " 
Ἐγγισόν ot, χαὶ φ[λησόν µε, τέχνον, Καὶ ἐγγίσας 
ἐφίλησεν αὑτόν * καὶ ὠσφράνθη τῆς ὀσμῆς τῶν ἵμα- 
τίων αὐτοῦ, xal εὐλόγησεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ ' 
Ἰδοὺ ὀσρῆ τοῦ υἱοῦ µου, ὡς ὁσμὴ ἀγροῦ πλήρους 
ὃν εὐλόγησε Κύριος, xai Oum σοι Κύριος ἀπὸ τῆς 
δρόσου τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, 
πλῆθος σίτου xai οἴνου. Καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, 
xal προσχυνησάτωσἀν σοι ἄρχοντες, xal γίνου κύριος 
τοῦ ἀδελφοῦ σου. xal προσχυνῄσουαί σοι οἱ υἱοὶ τοῦ 
πατρός σου. 'O καταρώμενός σε, ἐπιχατάρατος ^ xo 
ὁ εὐλογῶν σε, εὐλογημένος. » θὐχοῦν προαποχεχέρ- 
δηχε μὲν Ἰαχὼδ τὴν παρὰ τοῦ πατρὸς εὐλογίαν ' εἶτα 
δεύτερον ἐξ ἀγρῶν κατόπιν ἔρχεται τὴν θήραν ἑλὼν 


ὁ Ἡσαῦ. Προσχοµίσας δὲ τῷ πατρὶ, περιττὸς' ἣν ἔτι, xal τὸ γεγονὸς ἐδιδάσκετο. "Hxoucs γὰρ εὐθύς; 
ε Ἐλθων ὁ ἁδελφός cou, μετὰ δόλου ἔλαθε τὴν εὐλογίαν σου. » Οὐχ ἁδακρυτὶ δὲ λέγοντος,ε Mt). εὖλο- 
γία µία ἔσται σοι, πάτερ; εὐλόγησον b κἀμέ"' ἔφη πάλιν ὁ Ἰσαάχ' Ἰδου ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς ΥΏς 
ἔσται fj χατοίχησίς σου. καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, καὶ ἐπὶ τῇ µαχαίρᾳ σου ζήσῃ, xaX τῷ 
ἁδελφῷ σου δουλεύσεις. Ἔσται δὲ ἠνίχα ἐὰν καθέλῃς χαὶ ἐχλύσιῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου. » 
Τὸ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας συνενεγχόντες πλάτος, ὡς ἓν ὀλίγοις χομιδῇ, τοῖς ἑντευξομένοις εὖ µάλα παρα- 
τεθείχαµεν. Χρῆναι δὲ ὑπολαμβάνω, τοῖς αἰσθητῶς γεγονόσιν ἐφαρμόσαι τὰ πνευματιχἀ. 

4. Dicimus itaque, quod etiam ante alios, in fide, C — 9. Φαμὰν οὖν ὅτι xal πρό γε τῶν ἄλλων, τῶν ἓν 





inquam, et in Christo vocatos, omnium Dominus ac 
Pater mandavit Israeli, veluti splendidum quoddam 
munus, et tanquam bonorum laborum mercedem 
offerre vitam ipsi placentem, 1093 quz per vitam 
legalem veteribus prius descripta fuit, typis tan- 
tum non obtecta, ac veluti in silva latens, in littere 
superficie, neque vero incomprehensibilis iis qui 
sectari eam velint, per spiritualem ac perfectam 
contemplationem. Hoc, ut arbitror, est, quod Isaac 
cupiat venationem Esau. Ceterum imperatum qui- 
dem fuit, ut dixi, Israeli, et facturum se promisit. 
Dixit enim in Choreb congregata ibi concione, Deo- 
que in specie ignis in montem Sina descendente : 
« Omnia, que dixerit Dominus Deus, faciemus, et 
erimus obedientes δν.» Negligens autem admodum 
deprehensus est ex rebus ipsis, etiamsi facilis in 
promittendo. Idcirco cedit suum locum, atque ita 
supplantator Jacob eum antevertit, hoc est, novus 
in fide populus. Obtulit enim Deo quz ipse cupiebat, 


" Gen, xxv, 18-99... ** ibid. 20-40. 


πίστει, φημὶ, xo ἓν Χριστῷ κεκληµένων, τῷ Ἱσραὴλ 
ἑνετέλλετο ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης xal Πατηρ, ξένιον 
ὥσπερ τι λαμπρὸν, xal χαρποὺς ἐπιειχείας, καὶ οἱονεὶ 
πόνων ἀγαθῶν εὑρήματα, προσχοµίζειν ἐπείγεσθαι 
τὴν ἀνδάνουσαν αὐτῷ πολιτείαν καὶ ζωὴν, ἢ διὰ τῆς 
ἐν vópap ζωῆς τυῖς πάλαι προανεγράφετο, μονονουχὶ 
τοῖς τύποις ἐγχεχρυμμένη, χαὶ ὡς ὕλη λανθάνουσα 
τῷ περιττῷ τοῦ γράμματος, οὐχ ἀνάλωτός Ye μὴν 
τοῖς ἐθέλουσι φιλοθηρᾷν διὰ τῆς ἓν πνεύματι καὶ 
ἀχριθοῦς θεωρίας. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ τῆς 'Hozo 
θήρας ἐπιθυμῆσαι τὸν Ἰσαάχ. ᾽Αλλὰ προσετάττετο 
μὲν, χαθάπερ ἔφην, ὁ Ἱσραὴλ, xai δὴ xaX ὑπέσχετο 
κατορθοῦν. Ἔφη γὰρ ἓν Χωρὴδ συνηθροισµένης τῆς 
ἐχχλησίας, καὶ ἐν εἶδει πυρὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σινὰ χα- 


D ταφοιτήσαντος θεοῦ * « Πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ Κύριος 6 


θεὸς, ποιῄσοµεν, xal ἀχουαόμεθα. » Αμελητῆς δὲ 
λίαν χατεφωρᾶτο διὰ τῶν πραγμάτων, χαΐτοι πρό- 
χειρος Gy εἰς ἐπαγγελίαν. Ταύτῃτοι xal διὰ µέσου 
χωριεῖ, φθάνει τε οὕτως ὁ πτερνιστὴς Ἰαχὼδ, τους- 


** Exod. xix, 8. 
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ἐστιν, ὁ νέος ἐε καὶ ὡς ἐν πίστει λαός. Προσχεκόμικε Α οἱ tergiversante ac. tardante primogeniio populo 


γὰρ τῷ θεῷ τὰ ζητούμενα, ἀναδνομένου τε xal µέλ- 


λοντος τοῦ πρωτοτόχου λαοῦ, προεχαρποφόρησε thv . 


πίστιν, ἣν xai ἐν τάξει τροφΏς fj θεία πο͵εῖται φύ- 
σις. Καὶ γοῦν ὁ Σωτὶρ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις οὕτω 
τὴν Σαμαρειτῶν ἑπ.στροφὴν προχατεμήνυε, λέγων; 
ε Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαχεῖν, fjv ὑμεῖς οὑκ οἴδατε. » 
Διατρανῶν δὲ τὸ εἰρημένον, « Ἐμὸν βρῶμά ἐστι, 
φησὶν, ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τοῦ πἐμψαντός µε, xal 
τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον, » "Ότι δὲ γέγονεν ἀνόνητον 
μὲν τοῖς ἐξ Ἰσραὴἡλ τὸ ἔτοιμο εἰς ὑπόσχεσιν, οὐχ 
ἑξοιχομένου πρὸς πέρας αὐτοῖς τοῦ πράγματος, ἡδί- 
χησε δὲ τὰ ἔθνη παντελῶς οὐδὲν ὁ ἐπί γε τὸ prat 
πιστεύειν ὄχνος ἐπεγνωχότα τὸν Λυτρωτὴν, xal τετ- 
Ηηχότα λοιπὸν ταῖς εἰς xdv ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν εὖ- 
πειθείαις͵, διὰ MA ἡμᾶς ἑδίδαξεν ὁ Χριστός, 
Ἔφη γὰρ οὕτως" « ᾿"Ανθρωπός τις εἶχα τέχνα δύο, 
καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ, eUxe * Τέχνον, ὕπαγε σἠ- 
pspov ἑργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνί µου. Ὁ δὲ ἀποχρι- 
θεὶς εἶπεν, Οὐ θέλω. Ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς 
ἀπῃλθε. Προσελθὼν δὲ τῷ ἑτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. Ὁ 
δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν Ἐγὼ, Κύριε, χαὶ οὐχ ἀπῆλθε. Τίς 
ix τῶν δύο ἑποίησε τὸ θέληµα τοῦ Πατρός»; 0 
ἀπελθὼν εἰς τὸν ἀμπελῶνα δηλονότι, καὶ εἰ βραχὺ µε- 
ταξὺ παρεισέδυ τὸ ἀδρανὲς, ὀκνεῖν ἀναπεῖθον τὸ ύπε- 
σχηµένον. θέα 55 οὖν ἐν τούτοις προχειρότατα μὲν ἐπὶ 
tijv θήραν ἰόντατὸν ᾿Ἠσαῦ, xai τοῦτο ópdv ὑπισχνούμε- 
νον,φθάνοντα δὲ τὸν Ἰαχὼθ, χαίτοι τοῦτο δρᾷν ἓν ἀρχαῖς 
ἀρνούμενον, πλὴν εὐλογηθέντα παρὰ τοῦ πατρός. Οὕτω 
καὶ ὁ νέος ab; ἁρπάσειτὴν εὐλογίαν, μονονουχὶ χατά- 
πλαστον ἔχων τῆς Ἰουδαϊῖχῆς πολιτείας τὸ σχῆμα. Κα- 
βάπερ ἀμέλει xal Ἰακὼδ τὴν 'Ἡσαῦ δασύτητα τοῖς 
«uy ἑρίφων δέρµασιν ἀπεμιμεῖτο στον Ἁλλ' fjxous 
τοῦ xatgb; εὐθὺς ἀναχεχραχότος: « Ἡ μὲν φωνὴ 
evi laxo6, al. δὲ χεῖρες χεῖρες "oni, » Τίνα 61 
οὖν ἄρα τρόπον ἐφαρμύσαιμεν ἄν τοῖς ἓν πίστει λαοῖς 
τὸ xai ἐν εἶδει γενέσθαι, καὶ ὡς ἐν µιμήματι τῆς 
Ἰουδαϊχῆς πολιτείας τε xal ἑτέραν ἔχειν παρ αὐτοὺς 
τὴν φωνήν; Οὐκοῦν ἐχεῖνό φαµεν, ὡς ἔστιν ἀεὶ παρὰ 
ταῖς θείαις Γραφαῖς, ἔργου xai κατορθωµάτων ἥτοι 
πραχτικῆς ἑνεργείας σημεῖον χείρ. "Όσον οὖν ἦχεν 
εἰς ἑνεργείας ταυτότητα χαὶ πιότητα χατορθωµάτων, 
καὶ αὑτοὶ πληροῦσι τὸν νόμον οἱ ἐν Χριστῷ νοητῶς 
τε xal πνευματιχκῶς ἱερουργούμενοι, xai εἰς ὀσμΏν 


prius fidem fructificavit, quz divinze natura e&t in- 
siar cibi. Porro Salvator sanctis apostolis ita Sama- 
ritanorum conversionem przssignificavit, dicens ! 
« Ego cibum habeo ad comedendum quern vos πο» 
scitis", » Explicans autem quod dixerat : « Cibus 
mcüs est, » inquit, «ul faciam voluntatem Patris 
mei, et perficiam opis ipsius **. » Quod vero inuti- 
lis plane fuerit Ísraclitis promptitudo ad promittens 
dum; cum promissi non exseqüerentur , quodque 
gentibus nihil obfuerit tirde-ád fidet accessisse, 
cognoscentes fledemptorermn, et singulari ad quodvis 
bonum obedientia deineeps colentes, Christus nos 
per parabolam docuit. Πα enim ait : « Homo qui- 
dam habuit duos filios, et accedens ad primum dixit: 
Fili, vade hodie operare in vinea mea. Ille autem 
respondens ait: Nolo. Postea vero poenitentia mo- 
tus, abiit. Accedens autem ad alterum dixit simili- 
ter. At ille dixit: Ego, domine; et non abiit. Uter ex 
duobus fecit voluntatem pátris *' ? 5 Qui abiit in 
vineam, procul dubio, etiamsi paula post eum occu- 
pavit imbecillitas, qux, ut promissis non staret, 
effecit. Vide itaque in his, Esau promptissime ad 
venandum euntem, atque hoc facere pollicentem . 
Jacob vero eum arntevertentem , tametsi initio id 
facere detrectaret, przterea benedictum esse a pa- 
tre.]ta etiam novus populus precepit benedictio- 
nem 104 tantum non fictitiam, Judaiez vite ve: 
stem habens, quemadmodum fere est Jacob fratris suí 
Esau hirsutiem hz:dorüm pellibus sapienter imità- 
tus. Ceterum audivit statim patrem clamantem : 
εἶῑδο quidem vox, vox Jacob ; mánus autem, manus 
Esau **. » Quonam igitur modo accommodemus hoc 
populis qui in fide, speciem quidem prz se ferre 
vite Judaicz , et aliam ab ipsis vocem hàbere ? Di- 
cemus itaque in sacris Liiteris manum sempér 
operationis , sive aciiv:e facultatis esse signum. 
Quantum igitur attinet ad. actionis identitatem, et 
ubertatem operum, etiam ipsi implent legem qui in 
Christo intellectualiter ac spiritualiter sunt sancti- 
ficati, et in odorem suavitatis seipsos offerunt Deo 
ac Patri. Unde et Christus luculehter leges evange- 
licas nobis proscribens , « Nolite putàre, » inquit, 
« quod veni solvere legem, aut propheías. Non vehi 


εὐωδίας ἑαυτοὺς προσχοµίνοντες τῷ θεῷ xe Πατρἰ. D solvere legem, sed implere. Amen etenim dico γὸ- 


Καὶ γοῦν ὁ Χριστὸς διαῤῥήδην νόµους ἡμῖν τεθεικὼς 
εὐαγγελιχοὺς, « Mi, νοµίσητε, φησὶν, ὅτι ἡλθόν χα- 
Ίαλῦσαι τὸν νόµον f) τοὺς προφήΐας. Οὐκ ἦλθον xa- 
ταλῦσαι τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῶσαι. ᾽Αμὴν γὰρ λέγω 
ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς xa ἡ T5, ἰῶτα Ev 
3 µία χεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν 
πάντα γένηται. » Σννίης οὖν, ἀποπληροῦσι τὸν γόµον 
οἱ iv Χριστῷ τὴν iv πνεύµατι περιτομὴν ἀντὶ τῆς 
δαρχίνης εἰσδεχόμενοι. Εἰσερχόμένοι δὲ καὶ εἰς τὴν 
χατάπανσιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ àv Χρισοτῷ σαθδατ(- 
έοντες, χαὶ τὸν ἐν χρυπτῷ xal ἔσω δειχνύοντες "Iou- 
&aiov. Τοῦτο, οἶμαι, ἐττὶ τὸ τὰς χεῖρας ἔχειν Ἡσαῦ, 


*5 Joan. 1v, 39. ** ibid. 51, 
PaTRoL. GR. LXIX. 


* Matth. xxi, 28-51. 


bis, donec íranseat ccelum et terrà, iotà unum aut 
apex unus non transibit de lege, donec omnia facta 
sint *?. » Intelligis itaque, quo pacío implent legem 
qui in Christo circumcisionem 1n spiritü pro carnali 
susceperunt? Íntrantes autem efiam in requiem 
Christi, etin Christo Sabbatum colenies , atqui in 
occulto et interius Judeum reprasenfantes. Hoc ni- 
mirum significat Jacob haberc manus Esau, sed di- 
versam ab ipso vocém. Neque enim Judzorum eí- 
freni lingua utimur ; neque vero Dominum, qui nos 
redemit, negantes, blasphemare solemus : glorifica- 
mus autem cum Ώεο ac Patre Filium οἱ Domo 
17, 18. 
e 


* Genes, xxvi, 99. ? Matth. v, 


Un. 
num, et Salvatorem ac Redemptorem vocamus. 
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πλὴν ἑτέραν παρ αὐτὸν τὴν φωνἠν. OO γάρ τοι ταῖς 


Ἱουδαίων ἀθυρωγλωττίαις ἀποχεχρήμεθα * οὔτε μὴν τὸν ἁγοράσαντα ἡμᾶς Δεσπότην ἀρνούμενοι δυσφημεὶν 
εἰθίσμεθα ' σννδοξολογοῦμεν δὲ μᾶλλον τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, καὶ Κύριον, καὶ Ἑωτῆρα, καὶ Αντρω- 


τὴν ὀνομάζομεν. 


5. Opere pretium vero esse existimo, ut beme- A 6. "A&tov δὲ οἶμαι xai τῆς bm ἀμφοῖν εὐλοχίας 


dictionis etíam, qua utrique collata est, vim inqui- 
rentes , qua nobis in mentem venerint , dicamus. 
Neque enim parum utilitatis inde studiosis est pro- 
venturum. Ait igitur beatus Isaac de Jacob quidem: 
« Ecce odor filii mei, veluti odor agri pleni, cui be- 
nedixit Dominus. Et det tibi Dominus de rore coeli, 


et de pinguedine terre multitadinem frumenti et . 
vini. Et serviant tibi gertes, et adorent te principes: ^ 


εἰ esto dominus fratris tul, et adorabunt te filii pa- 
Vis tui. Qui maledixerit tibi, sit maledictus; et be- 
nedicens 105 tibi , sit benedictus **. » Mistus est 
in his historie sermo, et per duas personas proce- 
dit ad unum quidpiam rei veritas per res testificata. 
Implentur enim hzc. non omnino in Jacob, sed in 


Christo,et iis qui per fidem justificati sunt, qui etiam DB 


filii facti sunt secundum promissionem in Isaac. Qua- 
drabit itaque prophetizx sensus etiam novo populo, 
ipsique Christo ,qui est principium et dux. Censetur 
autemetiam insecundumAdam ac veluti secunda qua- 
dam radix humanitatis exortus est. Nova enim crea- 
tura fitin Christo,renovatique sumus in ipso ad sancti- 
licationem, incorruptionemque et vitant. Significat 
autem benedictionis ratio suavitatem odoris in Chri- 
$10, et spiritualem , veluti agri et horti floridissimi, 
pulchrum ac suavem ex vernis floribus odorem 
emittentis. Ita enim nobis seipsum in Cantico can- 
iicorum nominavit Christus , dicens : « Ego flos 
.campi, lilium convallium *!. » Lilium enim erat, et 
rosa ex terra orta propter humanitatem ; cz:terum 
nesciens peccatum, ac potius divinissimum omni- 
bus, qui per universum orbem terrarum constituti 
erant, ex operibus odorem emittens. Quamobrem 
agro benedicto a Deo , comparat Christum, et qui- 
dem optimo jure, siquidem odor est cognitionis Dei 
2c Patris. Ita enim rursus divinus Paulus ait : « Deo 
autem gralia, qui semper triumphat per nos in 
Christo Jesu, et odorem notitiz sue manifestat per 
nos in omni loco". » Manifestatus autem est per 
sanctos apostolos Dominus noster Jesus Christus, 
veluti odor cognitionis Dei ac Patris.« Si enim novit 
quis Filium , novit omnino et Patrem **,» ob naturze 
identitatem, quodque per omnia zqualiter atque 
indifferenter se habeat. Conveniunt quidem Chri- 


τὴν δύναμιν πολυπραγμονοῦντας ὡς ἓν τῷ εἰς vouv 
ἦχον εἰπεῖν. Εἴη γὰρ ἂν τοῖς ἐντευξομένοις πρὸς 
ὠφέλειαν τὸ χρημα. Ἔφη τοίνυν ὁ µακάριος Ἰσαὰχ 
ἐπὶ μὲν τοῦ Ἰαχώδ' « Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ pou, ὡς 
ὁσμῆ ἀγροῦ πλήρους ὃν εὐλόγησε Κύριος. Καὶ ἔφη 
σοι Κύριος ἀπὸ τῆς ὁρόσου τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀπὺ τῖς 
πιότητος τῆς γῆς πλῆθος σίτου xal ofvou. Καὶ ὅου- 
λευσάτωσάν σοι ἔθνη, xal προσχυνησάτωσἀν σοι ἄρ- 
χοντες, καὶ Ὑίνου χύριος τοῦ ἁδελφοῦ σου. Καὶ 
προσχυνἠσουσἰ σοι ol υἱοὶ τοῦ πατρός cov, Ὁ κατ- 
αρώμενός σε, ἐπικατάρατος ᾽ xal ὁ εὐλογῶν σε, εὖλο- 
γηµένος. Μέμιχταί πως ἓν τούτοις τῆς ἱστορίας ὁ 
λόγος, χαὶ διὰ δνοῖν προσώποιν ἔρχεται πρὸς Ev τι 
τὸ ἀληθὲς xal διὰ πραγμάτων αὐτῶν µεμµαρτνρηµέ- 
yov. ᾿Αποπεραίνεται μὲν γὰρ οὐχὶ δή που πάντως iv 
Ἰαχὼδ, ἀλλὰ χαὶ ἓν Χριστῷ τὰ τοιάδε, xal ἓν τοῖς 
ἐν πἰστει δεδικαιωµένοις, ot xa τέχνα γεγόνασι κατ 
ἑπαγγελίαν ἓν Ἰσαάκ. 'Αρμόσει 0h οὖν τῆς προφη- 
τείας ὁ νοῦς xaX λαῷ τῷ vép, xal αὐτῷ τῷ Xputu, 
ὅς ἐστιν ἀρχὴ xai ἠγούμενος. Λελόγισται δὲ xat εἰς 
δεύτερον Αδὰμ, χαὶ ῥίξα τις ὥσπερ τῆς ἀνθρωπό- 
τητος ἀνέφυ δευτέρα. Katvh γὰρ χτίσις τὰ bv Χριστῷ, 
xai ἀνεχαινίσθημεν ἓν αὑτῷ πρὸς ἁγιασμόν τε xat 
ἀφθαρσίαν xat ζωήν. Σημαίνει δὲ, οἶμαι, τῆς εὐλογίας 
ὁ λόγος, τὴν ἐν ΧἈριστῷ xal πνευματικὴν εὐωδίαν, 
οἷον ἀγροῦ χαὶ λειμῶνος εὐανθεατάτου χαλὴν xol 
ἡδεῖαν «hv ἐξ ἡρινῶν ἀνθέων ἱέντης ὁσμήν. Οὕτω 
γὰρ ἡμῖν ἑαυτὸν ἐν τῷ "Ἀσματι τῶν ἁσμάτων ὠὦνό- 
µαζεν 5 Χριστὸς, λέγων μέν Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, 
χρίνον τῶν χοιλάδων. Κρίνον γὰρ ἣν x«l ῥόδον ix 
γῆς ἀναφὺς, διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Ἡλὴν οὐχ εἰδὼς 
ἁμαρτίαν, θεοπρεπεστάτην ob μᾶλλον τοῖς ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην «hy ix. τῶν χατορθωµάτων εὐωδίαν 
ἱείς. ᾽Αγρῷ τοιγαροῦν εὐλογημένῳ παρὰ θεοῦ, παρ- 
ειχάζει Χριστόν * χαὶ σφόδρα εἰχότως ' εἴπερ ὁσμή 
ἔστι τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός. "Eon γὰρ 
ὧδε πάλιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. TQ δὲ θεῷ χάρις τῷ 
πάντοτε θριαμδεύοντι ἡμᾶς ἓν τῷ Χριστῷ, xat τὴν 
ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι ἡμῶν Ev 
παντὶ τόπῳ. Ἐφανεροῦτο δὲ διὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς, ὡς ὀσμὴ τῆς γνώσεως 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. « El γὰρ ἔγνωχέ τις τὸν Yibv, 
ἔγνω που πάντως xal τὸν Πατέρα, διὰ τὸν τῆς φύ- 


slo : conveniant autem merito etiam novo populo D 6εως ταυτὸν, xal χατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἴσως τε xoi ἆπαρ- 


hac : « Det tibi Dominus de rore coli, et de pin- 
guedine terrz abundantiam frumenti ac panis **, » 
Ros enim cceli et pinguedo terrz, hoc est, Verbum 
ex Patre nobis datum est, juxta participationem 
nimirum per Spiritum , ac divine quidem nature 
facti sumus per ipsum participes : nactique etiam 
copiam frumenti et vini, hoc est , roboris-et lzetitizv. 
Siquidem vere dicitur : « Panis roborat cor homi- 


*! Gen. xxvi, 97-99. ! Cant. n, f. 


αλλάκτως ἔχον. 'Άρμόσει μὲν οὖν τὰ τοιάδε Χριστῷ, 
πρέποι δ᾽ ἂν εἰχότως χαὶ λαῷ τῷ νέῳ, τὸ, Δῴη σοι 
Κύριος ἀπὸ τῆς ὁρόσου τοῦ οὐρανοῦ, καὶ àmb τῆς 
πιότητος τῆς γῆς, πληθος σίτου xai οἵνου. 'H γὰρ 
οὐρανοῦ μὲν δρόσος, γῆς δὲ πιότης, τοῦτό ἐστι, ὁ ἐκ 
Θεοῦ Πατρὸς λόγης, ἡ μῖν δέδοται κατὰ µέθεξιν δηλον- 
ότι τὴν διὰ Πνεύματος, xal θείας μὲν φύσεως δι᾽ 
αὐτοῦ γεγόναµεν xotwovol. Ἐσχήχαμεν δὲ πλῆθος 


^ II Cor. n, 44. * Matth. xi, 37. Gen. xxvn, 28. 
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σἴτου καὶ οἵνον, τουτέστιν, ἰσχύος xài μέντοι xai Α nis, et vinum Lxtificat cor *, » 106 Fortitudinis 


εὐφροσύνης. ΒΕίπερ ἀληθὴς ὁ λόγος ὁ λέγων, « "Άρτος 
στηρίζει χαρδίαν ἀνθρώπου, xal οἶνος εὐφραίνει. » 


Ἰσχύος οὖν ἄρα τῆς νοητῆς xa ἐν πνεύµατι σημεῖον - 


à ἄρτος θατέρου γε μὴν ὁ oivo;. Δέδοται δὲ ταῦτα 
τοῖς by Χριστῷ δι) αὐτοῦ. Πῶς 3j viva τρόπον, ἑδραῖοι 
Υεγόναµεν εἰς εὐδέδειαν καὶ ἀμετακίνητοι τρόπον 
«ty, xal ὀρθὰ φρονεῖν εἰδότες, xai ἀκατασείστως 
ἐρηρεισμένοι;: Ἑλάδομεν γὰρ ἐφουσίαν « πατεῖν 
ἑπάνω ὄφεων xat σχορπίων», xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δὺ- 
ναµιν τοῦ ἐχθροῦ. » Τοῦτο οἶμαι τὸ 72506; ἐστι 
σίτου. ᾽Αλλὰ xal ofvou Ἰτάλιν ἑλάᾶδομεν. « TÀ γὰρ 
ἑλπίδι χαίροµεν xol ἐγενήθημεν εὑφραινόμενοι, » 
λατὰ τὸ γεγραμµένον. Προσδοχῶμεν Υὰρ τὰς ἄνω 
μονὰς, τὴν ἐν ἀφθαρσίᾳ ζωλν, τὸν µακραίωνα βίον, 
«b αὐτῷ συμθασιλεῦσαι Χριστῷ. Εἰρήσθω δὲ χαὶ ἐφ᾽ 
ἡμῖν τὰ τοιάδε. Καλεῖ Υὰρ εἰς τοῦτο εἰκότως ὁ λόγος. 
Εἶτα µετοιχήσεται τᾶς εὐλογίας ἡ δύναµις Eft αὐτὸν 
αὖθις τὸν Ἐμμανουήέλ. & Δουλευσάτωσαν γάρ σοι 
ἔθνη, qot, xal προσχυνησάτωσάν σοι ἄρχοντεςι xal 
Τΐνου χύριος τοῦ ἁδελφοῦ σου. ν Κεχρημάτιχε μὲν 
γὰρ πρωτότοχος ὁ Ἑμμανουὴλ, ὅτε γέγονε « χαθ᾽ 
ἡμᾶς, χαὶ &v πολλοῖς ἀδελφοῖς, » ᾽Αλλ' οὐχὶ ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας ἁπολιαθήσειεν ἂν, τοῦ καὶ θΘεὸς 
εἶναι xai τῶν ὅλων Κύριος * προσχννοῦμεν γὰρ ὡς 
Δεσπότην, xai χεχνυρίευχεν ὡς θεὸς τῶν εἰς ἁδελφό» 
6ητα χεκληµένων διὰ τῆς χάριτος. « Τίς yàp ἐν νε- 
σέλαις, φπσὶν, ἰσωθήσεται τῷ Koplp ; xal τίς ὁμοιω- 
ξήσεται αὐτῷ ἐν υἱοῖς Θεοῦ; » Κεχυρίευχε τοίνυν 
ὥς θεὸς τῶν εἰς ἁδελφότητα παρενηνεγµένων ὁ Ἐμ- 
μανονἡλ, xal αὐτῷ κάμψει Tw yóvo ἑπουρανίων, 
καὶ ἐπιχείων, xaX χαταχθονίων, χαὶ πᾶσα γλῶσσα 
ἐξομολογήσεταε, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς eig 
δόξαν Osou Πατρός. « Καὶ ὁ καταρώµενος μὲν, ἐπι- 
κατάρατος’ ὁ δὲ εὐλογῶν, εὐλογημένος. Καὶ ἑναργὴς 


itaque spiritualis symboluin est panis ; alterius vero, 
vinum. Data autem sunt iis, qui in Christo sunt per 
ipsum. Quo pacto enim aliter firmi ac stabiles ad 
pietatem, et immoti quodammodo recta cogitare 
scientes facti sumus? Siquidem data nobis est pote- 
βίας: calcandi super serpentes et scorpiones, et super 
omnem potestatem inimici" » Hoc, ut arbitror, signi- 
ficat copia frumenti. Sed et vinum rursus accepimus. 
« Speenim gaudemus οἱ lzetamur"', » secundum Seri- 
pturam. Exspectamus enim colestes mansiones, vi - 
tàm in incorruplione et sempiternam, ipsique adeo 
Ghristo conregnare. Dicta igitur sint etiam hzc de 
nobis, Hoc enim sermo sibi vult. Postea transfertur 
benedictionis potestas in ipsum rursus Emmanue- 


B lem. «Serviant enim tibi gentes, inquit, οἱ adorent 


te principes, et esto dominus fratris tui ^, » Nun- 
cupatus est enim primogenitus Emmanuel, quando 
factus est « secundum nos, et in multis fratribus**.» 
Sed neque ob hanc causam quidpiam deperdat, quo- 
minus Deus sit el universorum Dominus. Adoramus 
enim ut Dominum , et dominatus est ut Deus eo- 
rum, qui in fratres vocati suht per gratiam. « Quis 
enim innubibus, inquit, :&quabitur Domino, et quis 
similis erit ei in filiis Dei ** ? » Dominatus igiturest 
Emmanuel, ut Deus, eorum qui ad fraternitatem 
adducti sunt, et ipsi « flecletur omne genu coele- 
slum, terrenorum et infernorum, et omnis lingua 
confitebitur, quia Dominus Jesus Christus in gloriam 
Dei Patris "*. » Et maledicens quidem, ait, sit ma- 
ledictus, « benedicens autem, benedictus **. » Ma- 
nifestus hic est sermo. Exsecrabiles enim Deoque 
odiosi, maledicentes ipsi ; pleni autem supernoruin 
ac divinorum bonorum, qui benedicunt, lioc est, 
divinam ipsius gloriam annuntiant. 


ὁ λόγος. Ἐπάρατοι γὰρ xai θεομισεῖς ol δυσφημοῦντες αὐτόν ἐπίμεστοι δὲ τῶν ἄνωθεν xal παρὰ 


Θεοῦ χαρισµάτων, οἱ εὐλογοῦντες, τουτέστιν, οἱ τὶν 


c'. Αὕτη μὲν οὖν fj Ἰακὼδ εὐλογία, τῆς ἀναφορᾶς 
zh» δύναμιν ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχουσα τὸν Ἐμμανονὴλ, χαὶ 
τοὺς ἐν πίστει δεδικαιωµένους. ΄Ίδωμεν δὲ val τὴν 
ἄλλην, τονυτέστι, την ἐπὶ τῷ πρωτοτόχῳ γεγενηµένην, 
ὅῆλον δὲ ὅτι τῷ Ἰαραῇλ, οὗ καὶ εἰς τύπον ὁ 'HoaU. 
« Ἰδοὺ Υὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται 
ἡ χατοίχησίς σου, xal ἁπὸ τῆς δρόσον τοῦ οὐρανοῦ 
ἄνωθεν, xai ἐπὶ τῇ µαχαἰρᾷ σου ζήσῃ, χαὶ τῷ ἁδελφῷ 
σου δουλεύσεις. "Ἔσται δὲ ἠνίχα ἂν καθέλῃς καὶ 
ἐχλύσῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου’ » 

ἔδοται γὰρ' εὐλογία τῷ ἸἹσραῇλ, ὁ « δ.ὰ Μωσέως 
νόμος. » Χριατοῦ γὰρ ἣν λόγος διακονηθεὶς δι ἀγγέ- 
λων. "Ott γὰρ αὐτὸς ἑλάλει τοῖς ἀρχαιοτέροις, πι- 
στώσεται γράφων ὁ σοφώτάτος Παῦλος’ « Πολυμερῶς 
xai πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλῆσας τοῖς πατρά- 
σιν kv τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν τού- 
των ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. } Ἰδίους δὲ λόγους τὸν 
νόμον εἶναι xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ κατέδειξε Mov: 
€ ᾽Αμὴῆν λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς χαὶ 


*5 Psal. σπα, 16. Το, x, 16. " Rom. xv, 15. ^ Gen. σχνιι,99. 
^! philipp. 1, 10. 55 Gen. xxvii, 39. "* ibid. 59,40. 


θείαν αὐτοῦ δόξαν χαταγγέλλοντες. 

6. Hzc igitur est benedictio Jacob, cujus vis ad ip- 
sum Emmanuelem refertur, et ad eos qui in fide 
justificati sunt. Videamus ad h:ec aliam primogenito 
factam benedictionem, Israeli nimirum, cujus typus 
est Esau : « Ecce enim, inquit, de pinguedine terrse 
erit habitatio tua, et de rore coli desuper, et in gla- 
dio tuo vives, et fratri tuo servies. Erit autem tem- 
pus quando deponas et delrahas jugum ejus de collo 
tuo **. » Data enim est benedictio Israelitis, 107 


D « lex per Moysen edita **. » Christi enim erat ver- 


bum per angelos administratum. Quod enim ipse 
veteribus locutus sit, probat scribens sapientissirius 
Paulus : « Multifariam multisque modis olim Deus 
loquens patribus in prophetis, novissime diebus is- 
tis locutus est nobis in Filio 55, » Proprios vero 
suos sermones legem esse, ipse etiam Salvator ἀο- 
monstravit, dicens : « Amen dico vobis, donec trans- 
eat celum et terra, iota unum aut apex unus non 
transibit de lege, donec omnia facta sint. Coelum et 


*! Rom. vin, 99. ** Psal. Lxxxvni, Ίο 
^ Joan. 1,17. ** Hebr. 1,1, 2 
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terratransibunt: verba autem mca non transibunt**. » A ἡ γη’ ἰῶτα Ev f| µία χεραία οὗ yt παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ 


Siquidem igitur verum est, quod Christi verbum et 
ver angelos lex erat instar benedictionis Israelitis, 
Christum vero esse rorem coli, et pinguedinem ter- 
rx intelligimus. Deliciatur enim quodammodo an- 
gelorum multitudo coelestibus ac spiritualibus rori- 
. bus irrigata : ita etiam pinguis terra redundans spi- 
ritalibus pluviis in fructiflcationem spiritalem. Cz- 
terum nos, qui in Christo per fldem, pane et vino 
locupletati sumus. Expers vero horum est Israel. 
Neque enim hoc adjectum est benedictionibus Esau. 
Expertes vero etiam aliter miseri Judei mystieze he- 
nedictionis, quandoquidem neque hoc datum est 
cultui legali; servatum autem potius est populis in 
Christo et in fide. Et nos quidem in pace per Chri- 


νόµου, ἕως ἂν πάντα γένηται. Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ 
παρελεύσοντα:, οἱ δὲ λόγοι µου οὗ μὴ παρέλθωσιν. » 
Εἵπερ οὖν ἐστιν ἀληθὲς ὅτι Χριστοῦ λόγος fjv, χαὶ ὁ 
δι) ἀγγέλων νόμος, ἓν τάξει γέγονεν εὐλογίας τῷ 
Ἰσραὴλ, Χριστὸν δὲ εἶναι τὴν οὐρανοῦ δρόσον, xal 
γῆς νοῶμεν πιότητα. Σπαταλᾷ γὰρ ὥσπερ 1) τῶν ἀγ- 
γέλων πληθὺς ταῖς ἄνωθεν καὶ πνευματιχαῖς χαταρ- 
δοµένη δρόσοις, οὕτω xal πιανοῦσα ἡ Υη ἐντρυφᾶ 
τοῖς νοητοῖς ὑετοῖς εἰς χαρποφορίαν πνευµατιχήν. 
Ἁλλ' ἡμεῖς μὲν οἱ ἓν Χριστῷ διὰ πίστεως ἄρτῳ τε 
καὶ οἵνῳ πεπλουτίσµεθα. ᾽Αμέτοχος δὲ τούτων ὁ 
Ἰσραήλ΄ οὐ γὰρ ἐπενήνεχται τοῦτο ταῖς εὐλογίαις 
Ἡσαῦ. ᾽Αμέτοχοι δὲ xat ἑτέρως ol τάλανες Ἰουδαῖοι, 
τῆς μυστικῆς εὐλογίας * ἐπεὶ μηδὲ τοῦτο δέδοται τῇ 


stum versamur, Israel vero in bellis. Et hsereditavi- B χατὰ vógov λατρείᾳ, τετήρηται δὲ μᾶλλον τοῖς ἓν 


1nus spiritaliter terram promissionis, quz est typus 
superne ac spiritualis : cujus ipse etiam Salvator 
meminit, dicens : « Beati mites, quia ipsi hzredita- 
bunt terram *'. » Et nos in filiis sumus constituti 
per spiritum liberum, et ad Christum veluti juxta 
nos factum, et fratrem nostrum accessimus, pulchra 
ac spontanea obedientia prsestita. Israel vero subju- 
gatus est, et Mosaicis legibus oneratus, mortali sup- 
plicio transgressioni proposito. Audivit enim Esau : 
« Et fratri tuo servies 5; » hoc est, subjectus eris, 
etiam przter voluntatem tuam, ei qui tibi natura si- 
milis est. Homo autem et similis nobis est Moyses, 
nihil excellentius in se habens, quantum attinet ad 
humanitatis rationem. Idcirco etiam universorum 
Dominus Israelem populum Moysis vocavit. Vitulum 
enim sibi fecerunt in solitudine. Deus vero ad Moy- 
sen ita ait : « Vade, inquit, descende celeriter hinc : 
deliquit enim populus tuus, quem eduxisti e terra 
4&Egypti . » 108 Paulus vero etiam legem ipsam 
in littera beato Moysi tribuit. lta enim ait: « Violans 
quis legem Moysis absque commiseratione sub duobus 
aut tribus testibus, moritur **. » Quod vero Israel 
Moysis jugum depositurus esset, vocante ipsum Chri- 
sto ad gratiam per fidem, przsigniücavit dicens : 
« Erit autem quando deponas et detrahas jugum ip- 
eius a collo iuo *'. » Excusserunt enim cervicibus 
suis intolerabile admodum legis jugum Israelite, 
credentes. Vocati enim sunt ad libertatis dignita- 
tem, per fidem in Cfifistum **; per quem, et cum 
quo, Deo ac Patri gloria cum sancto Spiritu, in sz- 
cula szculorum. Amen. 


Χριστῷ καὶ ἓν πίστει λαοῖς. Καὶ ἡμεῖς μὲν ἐν εἰρήνῃ 
διὰ Χριστοῦ, ἓν πολέμόις δὲ ὁ Ἰσραὴλ, καὶ χεκληρο- 
νοµήχαμεν αἰσθητῶς τῆς ἑπαγγελίας τὴν γῆν, τύπον 
ἔχουσαν τῆς ἄνω καὶ νοητῆς, fic xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
ἐμέμνητο, λέγων’ « Maxáptot οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
χληρονομῄσουσι τὴν γῆν. » Καὶ ἡμεῖς ἓν τέχνοις δε 
ἑλευθέρου πνεύματος, καὶ ὡς χαθ ἡμᾶς τε xal 
ἀδελφῷ προσίεµεν τῷ Χριστῷ, χαλὴν καὶ ἐθελούσιον 
ποιούµενοι τὴν ὑποταγήν. Ὑπέζευχται δὲ ἄνω πάλιν 
6 Ἱσραὴλ, χαὶ τοῖς Μωσέως κατήχθισται νόµοις, 
θάνατον ὑπομένων τὴν ἐπὶ ταῖς παραξάσεσι δίχην. 
κουε γὰρ Ἡσαῦ: « Kal τῷ ἁδελφῷ σου δουλεύ: 
σεις’  τουτέστιν, ὑποταχθήσῃ, καὶ οὐχ ἑκὼν τῷ 
κατὰ σὲ τὴν φύσιν, "Άνθρωπος δὲ καὶ καθ' ἡμᾶς ὁ 
Μωσῆς, οὐδὲν ἔχων τὸ περισσὸν ὅσον ἦχεν εἰπεῖν, εἰς 
πὸν τῆς ἀνθρωπότητος λόγον. Καὶ γοῦν ὁ πάντων 
Δεσπότης «Ἰαὸν ἐχάλει Μωσέως τὸν Ἰσραήλ * μεμο- 
σχοπόιχασι γὰρ κατὰ τὴν ἔρημον, Εἶκα πρὸς Μωσέα 
Θεός * « Βάδιζε, χατάδηθι, qnot, τὸ τάχος ἐντεῦθεν- 
Ἠνόμησε yàp ὁ λαός σου, ὃν ἐξήγαγες x γῆς ΔΙγύ- 
πτου. ? Παῦλος μὲν οὖν ὁ θεσπέοιος xal αὐτὸν ἀνετί- 
θει τῷ µαχαρίῳ Μωσῇ τὸν ἐν γράμµατι νόµον. Ἔφη 
γὰρ οὕτως) « Αθετήσας τις νόμον Μωσέως, χωρὶς 
οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν f) τρισὶ µάρτυσιν, ἀποθνήῄσκει. » 
"O*t δὲ ἔμελλεν ὁ Ἱσραὴλ τὸν διὰ τοῦ πανσόφο» 
Μωσέως ἀποθέσθαι ζυγὸν, καλοῦντος αὐτὸν «oj 
Χριστοῦ πρὸς τὴν διὰ πίστεως χάριν, προχαταµεμή- 
vuxey εἰπών» ε Ἔσται δὲ ἠνίχα ἂν χαθέλῃς xai 


p ἐχλύσῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τραχήλου σου.» Ἐξ- 


έλυσαν Υὰρ τῶν τραχήλων τὸν τοῦ νόµου ζυγὸν δυσ- 
φόρητον ὄντα λίαν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ πιστεύσαντες. 


Κέχληνται Ὑὰρ εἰς ἐλεύθερον ἀβίωμα διὰ τῆς πίστεως bv Χριστῷ. Δι οὗ xal μεθ οὗ τῷ Or καὶ 
Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. M 


bj 


** Matth. v,18. 9! Gen. xxix, 99. 


"' Ibid., 4. 
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5 Exod. xxxi, 7. 


55 Hebr. x, 38. *' Gen. xxvi, £6. 


77 





GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. IV. 


118 





ΓΛΑΦΥΡΩΝ ΕΙΣ ΤΗΝ ΓΕΝΕΣΙΝ 
BIBAION A. 
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GLAPHYRORUM IN GENESIM LIBER QUARTUS. 


Περὶ τοῦ πατριάρχου Ἰακώδ. 


α. ᾽Αληθὲς ὅτι « πάντες οἱ θέλοντες ζῆν εὐσεθῶς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, διωχθήσονται. » θηρῶν γὰρ αὐτοῖς 
ἀγρίων ἐπιθρώσχουσι δίκην, οἱ τῆς ἀνομίας υἱοὶ, τῆς 
σφῶν δυστροπίας γραφὴν ὥσπερ τινὰ χαὶ κατάῤῥη- 
σιν τὴν τῶν εὐδοχιμεῖν εἰωθότων λαμπρότητα χατα- 
λοχιζόμενοι. Ἐλέγχεται γάρ πως ἀεὶ τῇ τῶν ἀμει- 
νόνων παραθέσει τὰ χείρω. Καὶ τὰ φΏφον Éyovta τὴν 
προφερεστέραν μονονουχὶ τῶν ἡττωμένων καταγράφει 
τὸ ἀκαλλές. Τί οὖν ἐντεῦθεν; Τὰ kx φθόνου βέλη, 
χαὶ τὸ ix τῆς βασχανίας τοῖς νενιχηµένοις ἐντύφεται 


Λ 


πΏρ. µανίας àpyh, χαὶ ἀνοσιότητος ἀφορμὴ xat 


τῶν ὡς ἄριστα βιοῦν ἠρημένων. Ol καὶ εἰ γένοιντο 
τυχὸν ἓν ἁγῶσι xal πόνοις, ἀλλ οὖν οὐχ εἰς ἅπαν 


εἶεν ἂν τοῖς πολεμοῦσιν ἁλώσ.μοι. Περιόφεται γὰρ , 


οὐδαμῶς ὁ τῶν ἁγίων προεστηχὼς τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ 
χινδυνεύοντας. ᾿Εξελεῖται δὲ μᾶλλον καὶ σφόδρα 
ῥᾳδίως, καὶ λαμπροτέρους ἀποφανεῖ, τληπαθείἰας 
γύμνασμα προθεὶς τὸν ἱδρῶτα αὐτοῖς. Συλλήψεται δὲ 
τῷ λόγῳ χαὶ 6 θεσπέσιος Παῦλος ὡὧδὶ γεγραφώς 
c Πιστὸς δὲ ὁ θεὸς, ὃς 02x ἑάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι 
ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιῄσει σὺν γῷ πειρασμῷ xal 
τὸν ἔχθασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν. » Καὶ αὐτοὶ 
δὲ διαχεχράγασιν ἓν τῇ βίθλῳ τῶν Ψαλμῶν οἱ τοῖς 
ἀγῶσιν ὠμιληχότες, χαὶ τοὺς ἐπὶ ταῖς διώξεσι πό- 
νους διενεγχύντες οὐχ ἁγεννῶς, "Ozt « Ἐδοχίμαιας 
ἡμᾶς, ὁ θεὸς, ἑπύρωσας ἡμᾶς ὡς πυροῦται τὸ ἁρ- 
γύριον. Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα’ ἔθου. θλίψεις 
ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν' ἐπεδίθασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς 


De Jacob patriarcha. 


4. Verissimum est, quod « qui pie vivere volue- 
rint in Christo Jesu, persecutionem patientur **. » 
Insultant enim ipsis instar immanium ferarum fllii 
iniquitatis, censentes nimirum eorum qui recte vi- 
tam instituunt, aplendorem ac gloriam esse veluti 
incusationem quamdam condemnationemque ipso- 
rum improbitatis. Mala enim plerumque bonorum 
applicatione arguuntur, queque laudabilia sufít, 
eorum quz talia non sunt, deformitatem.propalant. 
Quidnam igitur hinc? Invidiz tela, et in iis qui vi- 
ctos se sentiunt, indignationis flamma accenditur, 
principium insaniz occasioque impietatis adversus 
eos qui optime vivunt : qui tametsi aliquando in 
periculis et laboribus versentur, nunquam tamen 
in universum in hostium potestatem veniunt. Ne- 
quaquam enim contemnet princeps sanctorum eos 
qui pro ipso periclitantur; at potius eripiet, facile- 
que admodum superiores eos lllustrioresque effi- 
ciet, laboribus interim et :&rumnis eos ad toleran- 
tiam exercens. Consentit vero huic rei etiam divi- 
nus Paulus, ita scribens : 109 « Fidelis autem 
Deus, qui non sinet.vos tentari ultra. id quod po- 
testis, sed faciet etiam cum tentatione proventum, 
ut possitis sustinere **, » Ipsi vero etiam clamant in. 
libro Psalmorum, qui in periculis versati, gravissi- 
mosque persecutionum Jabores fortiter superarunt :- 
« Probasti nos, Deus; igne nos examinasti, sicul exa- 
minatur argentum. Induxisti nos in laqueum, po- 


χεφαλὰς ἡμῶν. Διήλθαμεν διὰ πυρὸς xa ὕδατος, καὶ C suisti tribulationes in dorso nostro : imposuisti ho- 


ἐξέγαγες ἡμᾶς εἰς &ávayuytiv. » ᾿Αχούεις ὅπως ἥχι- 
στα μὲν τὰ ἑἐφ of; δοκιμάζονται δυσφορεῖν ἑγνώ- 
χασι, χαΐρουσι δὲ μᾶλλον ὡς ἀμείνους ἀἁναδεδειγμέ- 
vot, xaX διὰ πείρας αὐτῆς ὅπερ εἰσὶν ἐγνωσμένοι, xal 
ἐπὶ ταῖς εἰς ἄχρον φιλοθεῖαις διὰ τοῦ παθεῖν µεμµαρ- 
τυρηµένοι, Διελθεῖν γὰρ ἔφασαν διὰ πυρός. Ὥσπερ 
γὰρ, οἶμαι, τὰ δαχιμώτατα τῶν θυµιαµάτων πυρὶ 
προσωμιληχότα, τῆς ἑνούσης αὐτοῖς εὐασμίας τότε 
ποιοῦνται τὴν ἔνδειξιν' οὕτω xal ὁσία ψυχἠ πυρου- 
µένη τρόπον τινἁ διὰ τοῦ πειράξεσθαι καὶ πονεῖν, 
ἑναργεστέραν ποιεῖται τῆς ἐνούσης αὐτῇῃ πολυειδοῦς 
ἀρετῆς τὴν ἔχφασιν. Πλἣν περὶ παντὸς ἁγίου ψάλλει 
y *v που xal φησιν ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ὅτι « Παραθα- 
Az ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοδουµένων αὐτὸν, 


mines super capita nostra. Transivimus- per aquam 
et ignem, et eduxisti nos in refrigerium **. » Audis 
quo pacto ea in quibus probanter, zgre- ferre mi- 
nime norunt ; gaudent vero potius, tanquam victores 
declarati, et experimento ipso id quod sunt, cogniti, 
summamque pietatis patientiam testantes : per ignem 
enim transiisse se dicunt. Quemadmodum enim.pro- 
batissima thymiamata igni admota, odoris quo prz- 
dita sunt, specimen edunt, ita etiam sancta anima 
igne quodammodo probata, per tentationes et la- 
bores, luculentius multo exsistentis in ipsa. mulli- 
mode virtutis argumentum edit. David etiam de 
omni sancto alicubi canit, ita dicens : « Castrame- 
tabitur ang^lua Demini in circuitu timentium eur, 


ο» Η Tim. in, 12. ** & Cor, x, 15. *! Psal. Lxv. 10-14. 


479 
el eripiet eos **. » Ipse vero omnis auxilii largitor 
aperte ait : « Quoniam speravit in me, eripiam eum. 
Clamabit ad me, et exaudiam eum : cum ipso ero in 
tribulatione; eripiam eum, et glorificabo eum. Lon- 
gitudine dierum implebo eum, et ostendam ei salu- 
taro meum **. » Quodnam igitur est « salutare Dei ac 
Patris? » Deus Verbum ex ipso, qui propter nos se« 
cundum nos factus est, divinoque consilio formam 
servi assumpsit. Ita ipsum vocavit etiam Pater per 
Isaiam, dicens : « Et videbunt gentes justitiam 
meam, et reges gloriam meam. Salutare autem 
meum sicut lucerna ardebit.**» Factus enim est no- 
bis justitia et gloria a Dco et Patre, Filius et salu- 
tare. Justificati enim sumus in ipso, et ad filliationis 
gloriam evecli **. Quod vero etiam salvati si- 
mus, mortis vinculis soluti, atque ad incoiru- 
ptionem translati, quo pacto aut unde dubium 
esse polest? llluxit enim nobis, veluti in nocte οἱ 
tenebris lucerna, Filius, 1 10 divinam lucem cre- 
dentium animis immittens. ldcirco etiam ait : 
« Ego sum lux mundi 19.» Quod igitur juxta ip- 
eius Salvatoris vocem "! beati sint, qui persecutio- 
nem patiuntur propter justitiam (hereditatem enim 
«olestem babebuni, ac totius universi Dominum et 
Salvatorem adjulorem sunt experturi ; videbunt au- 
tem etiam ipsum de Christo mysterium), ex iis ipsis 


qui beato Jacob. acciderunt facile quis intellexerit. - 


Opere pretium vere esse arbitror ea qux de ipso 
scripta sunt, ad manifestiorem intellectum lectori- 
bus apponere. Ita vero habent : « Et iratus est Esau 


Jacob pro benedictione qua benedixit ci pater ejus, C 


Dixit autem Esau in mente sua : Appropinquent dies 
luctus patris mei, ut occidam Jacob fratrem meum. 
Nuntiata sunt autem Rebeccz verba Esau filii sui se- 
nioris; et mittens vocavit Jacob filium suum junie- 
rem, et dixit ei : Ecce Esau frater tuus minatur tibi 
occidere te. Nunc ergo, o fili, audi meam vocem, et 
surgene fuge in Mesopotamiam ad Laban íratrcm 
meum in Charran, et babita cum eo dies aliquot, do- 
nec avertatur furor et ira fratris tui a te, et oblivi- 
scatur qua fecisti ei : et mittens accersam te inde, 
ne ferte orber duobus vobis in die una "*. » Deinde 
opportuna discessus filii occasione capta, ingressa ad 
ἔναας, dixit : « Infensa sum vite mez propter filias 
filiorum Heth. Si acceperit Jacob uxorem de filiabus 
terrz hujus, quid atlinet vivere '*? » Ne enim invito 
patre discedens beatus Jaeob, ipsi luctus pariter et 
[τῷ causa esset, industria mulier persuadet seni ut 
filio suo facultatem det abeundi. « Advocans enim, 
inquit, Isaac Jacob, benedixit ei, et precepit ipsi 
dicens : Non accipies uxorem de filiabus Chananzo- 
rum. Surgens fuge in Mesopotamiam in domum Ba- 
thuelis patris matris tuze, et accipe tibi inde uxorem 
de filiabus Laban avunculi tui. Dominus autem Dcus 
benedicat tibi, et multiplicet te, et eris in congre- 
gationes gentium, et det tibi benedictionem Abralhize 
patris tui, tibi et semini tuo post te, 111 ad hz- 


** ['sal. xxxur, δ. ** Peal. xc, 141-16. 
18. "* Gen. xxvii, 41-43... Τὸ [bid. 46. 
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414) 


xai ῥόσεται αὐτούς. κ Δὑτὸς δὲ πάλιν τῆς ἐπιχουρίας 


À , χορηγὸς διαῤῥήδην φησίν’ « "Ox £x ἐμὲ Ίλπισε, 
xai ῥύσομαι αὐτόν. Κεκράξεται πρὀς µε, xal εἰσ- 


αχούσοµαι αὐτοῦ μετ αὐτοῦ εἰμι ἐν θλίφει, ἐξελςῦ- 
μαι αὐτὸν, xal δοξάσω αὐτὸν, µαμρότητος ἡμερῶν 
ἑμπλήσω αὐτὸν, χαὶ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν µου. » 
Ποῖον οὖν ἄρα ἑστὶ « τὰ σωτήριον τοῦ θεοῦ xai Πα- 
τρός;» Ὁ ἐξ αὐτοῦ θεὸὺς Λόχος, 6 δι ἡμᾶς καθ 
ἡμᾶς χαὶ ἐν δούλου μορφῇ γεγονὼς οἰχονομιχῶς. Οὔ- 
TU; αὐτὸν ὠνόμαξεν ὁ Πατὴρ καὶ δι "Hoatou λέγων' 
«Καὶ ὄδψονται τὰ ἔθνη τὴν διχαιοσύνην µου, xat Ba- 
σιλεῖς τὴν δόξαν µου. Τὸ 05 σωτἠριόὀν µου ὡς λαµ- 
πὰς καυθήῄσετα!. » Ὠέγονε γὰρ ἡμῖν δικαιοσύνη χαὶ 
δόξα παρὰ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, ὁ YE, χαὶ μὲν xal 
σωτήριον. Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν αὑτῷ, wot εἰς την 
της νἱοθεσίας ἀνεχομίσθημεν δόξαν. "Οτι δὲ xat σε- 
σώσμεθᾶ τὰ τοῦ θανάτου φυγόντες δεσμὰ, καὶ να» 
τρέχηντες εἰς ἀφθαρσίαν, πῶς ἂν εἴη λοιπὸν, ἢ πὀό- 
θεν ἀμφίθολον» Ἐπεφάνη γὰρ ἡμῖν ὡς ἓν νυχτὶ xai 
ἓν σχότῳ λαμπὰς, ὁ Υἱὸς, φῶς τὸ θεῖον ταῖς τῶν τι 
στευόντων Φυχαῖς ἑνιείς. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχεν, 
« "Ero εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου. » "Ότι volvuv χατὰ 
τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνὴν μαχἀριοι οἱ δεδιωγμέ- 
vot ἔνεχεν δικαιοσύνης. Κλῆρον γὰρ ἔξουσι τὸν Ev 
οὐρανοῖς, καὶ αὐτὸν ἑπαμύνοντα τὸν τῶν ὅλων θεὸν 
χαὶ Σωτῆρα. "Όψονται δὲ χαὶ αὐτὸ τὸ ἐπὶ Χρισ-οῦ 
μυστήριον * xal ἐξ αὐτῶν οὐδὲν ἧττον ἀναμάθοι τις 
ἄν, τῶν χατὰ τὸν μακάριον Ἰαχώθ. Παραθεῖναι δὲ 
οἷμαι πρέπον τὰ im αὐτῷ γεγραμμένα, πρὸς άχρι- 
ςεστέραν εἴδησιν τοῖς ἐντενξομένοις. Ἔχει δὲ οὕτω" 
« Kal ἑνεχότει 'Ἡσαῦ τῷ Ἰαχὼθ περὶ τῆς εὐλοχίας, 
ἧς εὑλόγησεν αὐτὸν ὁ manip αὐτοῦ. Εἶπε b 'Ἡσαῦ 
iy τῇ διανοίᾳ Ἐγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους 
τοῦ πατρός poo, ἵνα ἁποχτείνω Ἰαχὼθδ τὸν ἁδελςόν 
pov. Απηγγέλθη δὲ τῇ Ῥεθέχχα τὰ ῥήματα Ἡσαῦ 
τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσθυτέρον. Καὶ πἐµμψασα 
ἐχάλεσεν "laxi τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον, xal 
εἶπεν αὑτῷ' Ἰδοὺ 'Ἡσαῦ ὁ ἁδελφός σου ἀπειλεῖ Gu: 
τοῦ ἀποχτεῖναί σε. Νῦν οὖν, τέχνον, ἄχουσόν µου 
τῆς φωνῆς, xa ἀναστὰς ἁπόδραθι εἰς τν Μεσοπο- 
ταµίαν, πρὺς Λάδαν «bv ἁδελφόν µου εἰς Χαῤῥάν. 
Καὶ οἴχησον μετ αὐτοῦ ἡμέρας τινὰς ἕως τοῦ ἆπο- 
στρέφαι τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἁδελιροῦ Gov, 
καὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίηλας αὐτῷ, χαὶ ἀπηστείλασα 
µεταπέμφομαί σε ἀχεῖθεν, µήποτ» ἀτεχνωθῶ ἀπὸ τῶν 
δύο ἡμῶν ἐν μιᾷ fip£pa. » Bia τῆς ἀποδημίας εὖ- 
πρόσωπον ἀφορμῖν ἑπορίζετο τῷ vl, xa 6h προα- 
ελθοῦσα τῷ Ἰσαὰκ, ἔφη. « Προσώχθιχα τῇ ζωῇ µου 
διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Χέτ. El λήγεται "laxe .— 
γυναῖχα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα τί 
pot τὸ GQfv; » "ha γὰρ μὴ ἀνεθέλητον τῷ πατρὶ 
παιοῖτο thv ἀποδρομὴν ὁ µακάριος Ἰαχὼδ, λύπης 
τε χαὶ ὀργῆς ἁναδειχθείη πβόξενος, εὐτέχνως τὸ Yu- 
ναιον ἀναπείθΏει τὸν πρεσθύτην, ἐπιτρέγαι τῷ vlog 
την ἀποδημίαν. « Πρησχαλεσάμενος Υὰρ, φησὶνι 
Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼδ, εὐλόγησεν αὐτὸν, xa ἑνετείλατο 
αὐτῷ λέγων" « Οὐ Afi γυναῖκα Ex τῶν θυγατέρων 
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Χαναάν. ᾿Αναστὰς &nóbgaÓ0t el; τὴν Μεσοποταμίαν, A reditandum terram incolatus tui, quam dedit Dcus 


εἰς τὸν οἴχον Βαθουἡλ τοῦ πατρὸς τῆς µητρός σου, 


Abrahz '*. » 


«καὶ λάδε σεαυτῷ γυναῖχα ἐκεῖθεν Ex τῶν θυγατέρων Λάδαν τοῦ ἁδελφοῦ τῆς μητρός σου. 'O δὲ θεός µου 
εὐλογήσαι σε χαὶ αὐξήσαι σε xal πληθύναι σε, xal ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δφη σοι τὴν εὐλογίαν 
᾿Αδραὰμ τοῦ πατρός σου, Gol xal τῷ σπέρµατί σου μετὰ ak, χληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροιχκἠσεώς 


σου, ἣν ἔδωκχεν ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδραάμ. » 

B'. Ὅσον μὲν οὖν εἷς γε τὸ γράμμα καὶ τὰ Ex τῆς 
ἱστορίας ὑποδηλούμενα, πρέποι ἂν οὖν àv μιχρῷ 
ποιεῖσθαι θαύματι τὴν τε Ῥεθέχχαν αὐτὴν, xai τὸν 
µαχάριον Ἰαχώθ. Ἡ μὲν γὰρ ὡς προὔχοντι τῷ ἁν- 
δρὶ σροσεχόµιζε λιτὴν, τὴν ἐπί v: τῷ vlip, φηµί. '0 
δὲ τὸν τῆς φύσεως νόµον ἐποιεῖτο παραχρῆμα τοῦ 
πρέποντος βραθευτὴν, xal τὸν ἀνεθέλη-ον τῇ μητρὶ 
γάμον παραιτεῖσθαι προστέταχε τῷ vi, χολαχεύων 
τρόπον τινὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ φύντα χαὶ τεθραμμένον 


εὐσεδῶς, κατ’ ἴχνος ἰέναι τῆς πατρῴας ἀρετῆς. Παν- B 


ταχή yàp εὑρήσομεν τὸν θεσπέσιον Ἰαχὼθ, τοῖς τῶν 


γεγεννηχότων εἴχοντα νεύμασι, xal μήνυσιν ὥπτπερ. 


ἑναργὴη τε χαὶ οὐχ ἀμφίλογον τῆς εἰς sbv εὐσεθείας 
τὸ χρῆμα ποιούμενον. "Όσον δὲ ἦχεν εἰς θεωρίας 
λόγον, οἶμαι ἰέναι τὴν ἑσωτάτω πορείαν δὴ πάλιν, 
ἀναμνῆσαι δὲ δεῖν ἐχεῖνο ὑπολαμθάνω. Εἴη γὰρ ἂν 
ὡδὶ xal λίαν ἀπονητὶ χαταφανὲς τὸ θεώρημα. Ἔε- 
θέχχα μὲν Υὰρ πρὸ ὠδίνος ἔτι τῆς ἐπὶ τόχῳ qnt, 
τῶν ἐξ αὐτῆς γεγονότων χυοφοροῦσα τὴν ξννωρίδα, 
ὑυσφόρητον χομιδῇ τὴν δυσφηµίαν ἐδέχετο, xat ἓν 
αὑτοῖς fv ἤδη τοῖς τοῦ θανάτου δείµασιν᾽ οὑκ ἐν µε- 
τρίοις ὄντων σκχιρτήµασι τῶν ἐμδρύων. Εἶτα τί τὸ 
χρῆμα διαλανθάνειν ᾖθελεν ἑπερωτῶσα θεὸν xal λέ- 
γουσα” « El οὕτω pot μέλλει γενέσθαι, ἵνα τί pot 
τοῦτο» » Καὶ τί πρὸς ταῦτα ὁ θεός; Δύο ἔθνη xaX 
δύο λαοὶ ix τῆς χοιλίας σου διασταλήσονταιε, χαὶ λαὺς 
λαοῦ ὑπερέξει, «πσὶ, χαὶ ὁ μείζων δονλεύσει τῷ ἑλάτ- 
τονι. » Οὐχοῦν εἰς τύπον παραδεξώµεθα τῶν δύο 
λαῶν, τοῦ τε ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ τοῦ διὰ πίστεως, Ἡσαῦ 
τε xal Ἰαχώδ' ἁλλ᾽ ε Ἐνεχότει, φησὶν, Ἡσαῦ τῷ 
Ἰαχὼδ, » ὅτι μὲν τῶν πρεσθείων ἑστέρητο χαταπω- 
λήσας τὰ πρωτοτόχια, χαὶ παρεὶς ἑτέρῳ τὴν ἑαυτοῦ 
τιμὴν, xal μὲν ὅτι xa δεύτερος τὰ ix τῆς θήρας 
προσαγαγὼν, τῆς εὐλογίας διήµαρτε. Ταύτῃτοι xal 
ἐν ἀγρίοις ἣν ἤδη σχέµµασι, xai τὸν τῷ φθόνῳ σύμ- 
Φρονά τε xal ἀδελφὸν ἐμελέτα φόνον. Ἐνεχότει δὲ 
ὁμοίως, καὶ ἐπεμήνισε δεινῶς ὁ πρωτότοχος Ἱσραὴλ, 
τοῖς v πίστει xat με.λαὐτὸν, τουτέστι, τῷ νέῳ Qaid. 


2. Quantum igitur attinet ad litteram, et ad nu- 
dam historiam, non parum admiranda est Rebecca 
ipsa et beatus Isaac. lila enim marito ut superiori 
preces offerebat pro filio. Πίο vero natura legem in 
consilium adhibens, ut a nuptiis quz matri δι non 
placerent, abstineret, precepit : erudiens quodaura- 
modo instar catuli eum, qui ex ipso ortus pieque 
educatus erat, et paternze virtutis vestigiis insistere 
jubens. Passim enim videre est divinum Jacob prz- 
ceptis paternis obtemperantem, et veluti apertam 
minimeque obscuram pietatis erga Deum significa- 
tionem prz se ferentem. Quantum vero ad spirita- 
lem contemplationem attinet, altius repetendum 
sermonem esse arbitror. Ita enim contemplatio 
perspicua facile flet. Rebecca enim cum adhuc 
utero gestaret par illud fratrum ex ipsa natorum, 
intolerabiles animi dolores perpessa est, adeo ut 
etiam de vita periclitaretur, subsultantibus immo- 
derate in utero infantibus. Deinde quid hoc. sibi 
vellet Deum sciscitata est dicens : « Si sic mihi fu- 
turum est, quare mihi hoc? » Respondet vero Deus: 
« Du: geptes in utero tuo sunt, et duo populi ex 
utero tuo dividentur, et populus populum superabit, 
et major serviet minori 15.» Statuamus itaque Jacob 
οἱ Esau in typum duorum populorum, Israelitici 
nimirum et fidelis. Cacterum « indignatus est, inquit, 
Esau fratri suo Jacob '*, » quod emptis primogeni- 
tis ipsum primogepiturse suz gloria privarat, et 
suum alteri prasbens honorem, quodque posterior, 
afforens pastum ex venatu benedictione fraudatus 
esset. Idcirco ferocia adversus eum consilia init, et 
cz:xdem invidiz consortem et fratrem animo concipit. : 
Indignatus vero est similiter, et graviter infensus 
primogenitus Israel iis qui in fide ac post ipsum 
erant, hoc est, novo populo. Siquidem primo loco 
apud Deum est constitutus, et pro primogenito ha- 
bitus, supernaque benedictione plenus fuit, gratiam 
in Christo per spiritum consecutus. Adortus utique 


Ἐπεί τοι γέγονεν ἐν τάξει τῇ πρώτῃ παρὰ θεῷ, καὶ p) est eos qui in Christo sunt per fidem Israel, volun- 


iv πρωτοτόχου µοίρᾳ λελόχισται, χαὶ εὐλογίας τῆς 
ἄνωθεν ἐπίμεστος ἣν, τὴν ἐν Χριστῷ διὰ πνεύματος 
χαταπλουτῄσας χάριν. Ἐπεφύστο 5h οὖν τοῖς ἐν Χρι- 
στῷ διὰ πίστεως ὁ Ἱσραῇλ' ὅσον δὲ ἦχεν εἰς τὸ αὐτῷ 
60x03), xat εἰς δύναμιν ἐγχειρημάτων, xal πιχρὺς vé- 
γονε φονευτὲς, διώξεις ἐπενεγχὼν, xal τοῖς ἐκ φόνου 
xa βασχανίας κατατιτρώσχων βέλεσιν. ᾽Αλλ ἔπειθεν 
ἡ Ῥεδέχχα τὸν Ἰακὼθ τὰ οἴχοι µεθέντα παραιτεῖσθαι 
τὸν ἁδελφόν' ἱέναι τε πρὸς Λάδαν ἄνθρωπον εἰδωλο- 
λάτρην. Προῦτρεπε δὲ xal αὐτὸς ὁ θεσπέσιος Ἰσαάκ, 
ὁ τοῦ Ἰαχὼδ πατὴρ παραιτεῖσθαι μὲν γάμον τὸν ix 
λαναὰν, ἐφίεσθαι δὲ μᾶλλον τοῦ ποιεῖσθαι σύνοιχον 


? * Gen. xxvii, ps oc Gen. xxv, 22, οὐ. "5 Gen. 


tateque et conatibus bomicida effectus, persecutio- 
nibus infestans, 119 atque invidi: telis lacessens. 
Cxeterum suasit Rebecca Jacob ut, relicta domo, fra- 
trem fugeret, adiretque Laban hominem idololatram. 
Pr:cepit vero etiam Isaac pater Jacobo, ne duceret 
uxorem Chananzam, sed potius ex filiabus Laban : 
periclitanti enim et persecutionibus infestato novo 
populo, ut homicidarum iras fugiat, prudenter con- 
suluit Ecclesia, cojus typus est Rebecca. Ejusdem 
vero sententi:z est etiam ipse Rebeccze sponsus, hoe 
est Christus, devitare quidem jubens spiritalem 
amicitiam cum iis qui impiis flagrant iris, et cedes 


xxvi, 41. 
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ferociter moliuntur (amiciti: autem signum sunt Α ἐχτῶν θυγατέρων Aá6av. Κινδυνεύοντι γὰρ xal διωχο- 


nuptiz),eligere autem potius e domo Laban, hoc est, 
ex gentibus. Reperiemus vero sanctos apostolos, 
qui quidem sunt novorum in fide populorum primi- 
ti:&, ea que Jacobo pracepta fuerunt, sedulo exse- 
quentes. Discesserunt enim.a Judsorum grege; 
quippe qui cezdem adversus ipsos moliebantur. 
Mutantes autem regiones et urbes, persequentium 
iras subterfugere prudenter curabant. Meminerant 
enim Cliristi jubentis atque dicentis : « Quando per- 
secuti fuerint vos ex urbe hac, fugite in aliam "*. » 
Allocuti vero etiam ipsi eos qui ex sanguine Israel 
erant nolentes credere, et contumelia ipsos aflicien- 
tes : « Vobis necesse erat primum loqui sermonem 
Dei. Postquam vero rejicitis eum, neque judicatis 


dignos vosipsos vjta zterna; ecce convertimur ad B 


gentes. Ita enim przcipit nobis Dominus "*. ; Audis 
quo pacto Ecclesix sponsus, hoc est Christus, disci- 
pulis suis precepit ut ad Grzcos se conferrent , 
ibique prolificarent, et patres quodammodo populo- 
vum fierent. Idcirco etiam sapientissimus Paulus iis 
qui ex genlibus per ipsum crediderunt, scribit di- 
oens : « Elsi enim mille pxdagogos habuistis in 
Christo, sed non multos patres. Nam in Christo Jesu 
per Evangelium ego vos genui '*. » Quod vero ad- 
futurus sit Deus, et abunde benedicturus populis qui 
in fide, demonstrat, et quidem facile admodum, di- 
vinus Isaac, filium suum Jacob paterna domo disce- 
dentem coelesti benedictione ornans ac dicens : 
« Deus meus benedicat tibi, 113 et multiplicet te, 
et crescere faciat te : et eris in congregationem gen- 
tium : et det tibi benedictionem Abrahz patris 
tui **, » Benedicti enim sunt qui in Christo, aucti- 
que sunt vehementer facti in multitudinem et con- 
gregationes gentium, et coharedes declarati san- 
ctorum Patrum. Recumbent enim cum Abraham, et 
Isaac, et Jacob, etiam in regno celorum, juxta 
ipsius Salvatoris vocem *'. Benedicti vero sumus ab 
ipso rursum : dixit enim de nobis: « Pater sancte, 
Serva eos in veritate tua **. » Si vero intelligatur 
etiam Esau mater Rebecca, nihil omnino contem- 
" plationi offecerit. Siquidem in typum Israelitarum 
statuimus Esau : Rebecez vero Ecclesiz: personam 
accommodamus. Porro ipsi etiam Israelitz» facti 
sunt filii Ecclesiz per fidem in Christo, non quidem 
in veterem illum populum reputati, translati vero 
potius in novum, et gentibus immisti. « Si quis enim 
in Christo, nova creatura **' » qui duos populosfor- 
uavit in unum novum hominem, statuens pacem, 
secundum Scripturas, concilians utrosque, et addu- 
cens in uno spiritu ad Patrem. « Dissolvit enim 
medium parietem maceriz, legem mandatorum de- 
cretis evacuans 13.) 


 pévip τῷ νέῳ λαῷ, τὰς τῶν φονώντων ὀργὰς παραι- 


τεῖσθαι σωφρόνως συμθεθούλευχεν fj Ἐκχλησία' fc 
ἂν εἴη τύπος ἡ Ῥεθέχχα, Συνεπινεύει δὲ ὥσπερ xai 
αὐτὸς ὁ τῆς Ῥεθέχχας νυµφίος, τουτέστι Χριστὺς, 
παρωθεῖσθαι μὲν οἰχειότητα τὴν πνευματιχὴν τῶν 
εἰς ἀνοσίους ἑχκεχαυμένων ὀργὰς, καὶ φονᾷν ἀγρίως 
µεμελετηχότων. Οἰχειότητος δὲ σημεῖον ὁ γάμος. 'AvO- 
αιρεΐῖσθαι δὲ μᾶλλον τὰς Ex τοῦ οἴκου Λάδαν, τουτ- 
ἐστι τὰς ἐξ ἐθνῶν. Εὑρήσομεν δὲ τοὺς ἁγίους ἆπο- 
στόλους, οἳ xai τῶν ἓν πίστει xal νέων λαῶν γεγόνα» 
σιν ἀπαρχὴ, διαπεραίνειν ἑσπουδαχότας τὰ ἔντεταλ» 
μένα τῷ Ἰακώθ. ᾽Απενοσφίζοντο μὲν γὰρ τῆς Ίου- 
δαίων ἀγέλης, ἅτε δῆ φονώσης xat αὐτῶν. Μεταμεί- 
6οντες δὲ χώρας xaY πόλεις. τὰς τῶν διωχόντων ὑπο- 
τρέχειν ὀργὰς νουνεχῶς ἑσπούδαξον. ΔιεμέμνΆντο 
Υὰρ ἐπισχήπτοντος τοῦ Χριστοῦ καὶ λέγοντος’« Ὅταν 
διώχωσιν ἡμᾶς Ex τῆς πόλεως ταύτης, φεύγετε εἰς 
τὴν ἑτέραν.  Προσελάλουν δὲ καὶ αὐτοῖς τοῖς ἓξ at- 
µατος Ἱσραϐλ ἀπειθεῖν ἠρημένοις xa ὑθρίξουσιν 
ἀφειδῶς' « Ὑμῖν ἣν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθῆναι 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ: ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθα αὐτὸν, xal 
οὐχ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωης, ἰδοὺ 
στρεφόµεθα elg τὰ ἔθνη. Οὕτω γὰρ ἐντέταλχεν ἡμῖν 
ὁ Κύριος. ». ἸΑχούεις ὅπως ὁ τῆς Ἐκκλησίας νυµ» 
φίος, τουτέστι Χριστὸς, ἑντέταλται τοῖς ἰδίοις εἰς 
τὴν τῶν Ἑλλήνων ἀπιέναι πληθὺν, καὶ τεχνογονεῖν 
ἐχεῖθεν, xai πατέρας ὥσπερ ἀναφαίνεσθαι λαών. 
Τοιγάρτοι χαὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος τοῖς ἐξ ἐθνῶν δε) 
αὐτοῦ πιστεύσασιν ἐπιστέλλει λέγων « Κὰν γὰρ uv- 
ρίους παιδαγωχοὺς ἔχητε ἓν Χριστῷ, ἀλλ’ οὗ πολλους 
πατέρας. Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἱησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγένχησα. » "Ott δὲ καὶ συνέσται se, 
καὶ εὐλογήσει πλουσίως τοὺς bv πίστει λχοὺς, παρα- 
δείξειεν ἂν xal µάλα ῥᾳδίως ὁ θεσπἑσιος Ἰσαὰα, 
ἀποτρέχοντα τὸν Ἰαχὼθ τῆς πατρῴας ἑστίας ταῖς ἄν - 
ὦθεν εὐλογίαις στεφανῶν xat λέγων. ε Ὁ δὲ θεός µου 
εὐλογήσαι σε, χαὶ αὐξήσαι σε, xaX πληθύναι σε’ καὶ 
ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν. Καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν 
'A6paàp τοῦ πατρὀς σου. » Ηὑλόγηνται γὰρ οἱ ἐν 
Χριστῷ, ner, xal τε λίαν, xal εἰς πλῆθος Υεγόνασι, 
καὶ συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ συγχληρονόμοι τέθεινται 


«τῶν ἁγίων πατέρων. ᾿Ανακ)ιθήσονται Υὰρ μετὰ 


'A6paxy, καὶ Ἰσαὰχ, καὶ Ἰακὼδ, καὶ ἐν τῇ ῥατιλείᾳ. 


D τῶν οὐρανῶν, κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτήρος φωνήν. 


Πὐλογήμεθα δὲ παρ) αὐτοῦ πάλιν ἔφη γὰρ ὑπὲρ 
ἡμῶν. «Πάτερ ἅγιε, τ1ρησον αὐτοὺς Ev τῇ ἀληθείᾳ 
σου. » El δὲ δὴ νοοῖτο xai τοῦ Ἡσαῦ µήτηρ ἡ Ἑς- 
θέχχα, διαλυμανεΐται ποῦτο τοῖς θεωρῄμασι παντε- 
λῶς οὐδέν. Elg τύπον μὲν γὰρ τῶν ἐξ Ἴσραὴλ παρ- 
θδεξάµεθα τὸν Ἡσαῦ' Ῥεθέχχᾳ γε μὴν vb τῆς Έκκλη- 
σίας δεδώχαµεν ποόσωπον. ᾽Αλλὰ xal αὐτοὶ γεγόνα- 
atv οἱ ἐξ Ἰσραὴλ τῆς Ἐκκλησίας υἱοὶ διὰ πίστεως ἐν 


Χριστῷ, εἰς λαὺν μὲν οὐχέτι τὸν πάλαι χαὶ ἀρχαῖον ἐχεῖνον λελογισμένοι, μεταστοιχειούμενοι δὲ μᾶλλον 
εἰς νέον τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἀναμίξ. « EE τις γὰρ ἐν Χριστῷ, xatvh] χΧτίσις' » ὃς χαὶ τοὺς δύο λαοὺς ἔχτισεν εἰς 
ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, κατὰ τὰς Γραφὰς, καὶ ἀποχαταλλάσσων ἀμφοτέρους tv EX, πνεύ- 


Y! Matth. x, 20. 75 Act. xim, 46. 
xvi, 4343. 1Η Cor. v, 17, * Ephes. n, 14. 
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ματι πρὸς τὸν Πατέρα. Λέλυχε γὰρ τὸ psóvotyoy τοῦ φραγμοῦ, xai χατήργηχεν ἐν δόγµασι τὸν τῶν 


Υ. Ἐφοδιασθέντα δὴ οὖν ταῖς παρὰ πατρὸς εὖλο- A , 5. Jacob itaque, paternz benedictionis viatico in- 


γίαις τὸν Ἰαχὼδ, ἀπεχόμιζον οἱ πόδες ἐπὶ «hv αὐτῷ 
προτεθέντα τῆς ἀποδημίας oxonóv. Καὶ mola δη 
πἆλιν τὰ μεταξὺ γεγονότα, 5v αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων. Ἔχει δὲ οὕτως ᾽ « Καὶ ἐξήλθεν 
Ἰακὼδ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὄρχου, xal ἐπορεύθη εἰς 
Χαῤῥὰν , χαὶ ἀπήντησε τόπῳ, χαὶ ἐχοιμήθη ἐχεῖ. 
Ἔδυ γὰρ ὁ Ίλιος ' xaX ἔλαθεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ 
τόπου, xai ἔθηχε πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ, xat ἐχοιμήθη 
ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ, xal ἐνυπνιάσθη. Καὶ ἰδοὺ χλἰµαξ 
ἑστηριγμένη ἐν τῇ vf, qa ἡ χεφαλὴ ἀφιχνεῖται εἰς 
τὸν οὐρανὸν, χαὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἀνέδαινον xal 
χχ:έδαινον ἐπ αὐτὴν. 'O δὲ Κύριος ἐπεστήριχτο 
£z' αὐτῆς, χαὶ εἶπεν, Ἑγὼ ὁ θεὸς ᾿Αόραὰμ τοῦ πα- 
τρός σου, xal ὁ θεὺς Ἰσαὰχ, μὴ φοδοῦ. 'H γή, ἐφ' 
ἧς σὺ χαθεύδεις, ἐπ᾽ αὐτῆς col δώσω αὐτὴν, xal τῷ 
σπέρµατί cou * xal ἔσται «b σπέρµα σου ὡσεὶ ἄμμος 
τῆς θαλάσσης. Καὶ πλατυνθήσεται ἁἀπὶ θάλασσαν, 
καὶ λίδα, xaX βοῤῥᾶν, xal ἐπὶ ἀνατολάς. Καὶ ἕνευν 
λογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, xal àv 
τῷ σπέρµατί σου. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ διαφυλάσ- 
σων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ, οὗ ἐὰν πορευθῇς, xal ἁπο- 
σ:ρέφω σε εἰς τὴν γῆν ταύτη», ὅτι οὗ µή σε ἐγχατα- 
λίπω, ἕως τοῦ ποιῆσαί µε πάντα ὅσα ἑλάλησά σοι. 
Ka* ἐξηγέρθη Ἰαχὼθ ἐκ τοῦ ὕπνου αὑτοῦ , xal εἷ- 
πεν, ὅτι Ἔστι Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὖὑχ 
ῄδειν. Καὶ ἐφοδήθη, xax εἶπεν ' Ὡς φοθερὸς ὁ τόπος 
τος 1 Οὐκ ἔστι τοῦτο ἀλλ᾽ fj οἶχως θεοῦ, xat abcr, ἡ 
πύλη τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἀνέστη Ἰακὼδ τὸ πρωῖ, xai 
ἔλαδε τὸν λίθον ὃν ὑπέθηχεν ἐχεῖ πρὸς χεφαλΏς αὖ- 
τοῦ. Καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην, xal ἐπέχεεν ἔλαιον 
ἐπὶ τὸ ἄχρον αὐτῆς, xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐχείνου, Οἶχος Θεοῦ. » "Ovop.a μὲν οὖν πόλεως εἶναί 
φαµεν » τὸ Φρέαρ τοῦ ὄρχου, εΓέγραπται γὰρ οὕτω 
περὶ αὐτοῦ. Ἐγένετο δὲ ἓν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ, xai 
παραγενόµενοι οἱ παῖδες Ἰσαὰχ, ἀπήγγειλαν αὐτῷ 
τερὶ τοῦ φρέατος., οὗ ὥρυξαν, χαὶ εἶπαν, οὐχ εὕρο- 
μεν ὕδωρ. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν ὄρχον. Διά τοῦτο Exá- 
iege τὸ ὄνομα τῇ πόλει, Φρέαρ ὄρχου, ἕως τῆς afy- 
µερον. « "Opxou 6t Φρέαρ » εἴ τις ἕλοιτο μαθεῖν, 
ἀνθ) ὅτου 6h πάλιν ἐχεῖνό φαμεν. Ἐχεῖ γὰρ ὄρχον 
εἰρήνης ἔθεντο πρὸς τὸν Ἰσαὰκ οἱ Γεραριτῶν ἡγού- 
μενοι, ᾿Αθιμέλεχ xal οἱ σὺν αὐτῷ. ᾽Απαίρει δὴ οὖν 
ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼθ τῆς πατρῴας ἑστίας χαὶ πόλεως 


structus, profectionem quam instituerat est aggres- 
sus. Qu:enam vere ipsi interea acciderint, ex ipsis 
sacris Litteris nobis constabit. Ita vero habent τε Et 
egressus Jacob de puteo juramenti, ablit in Char- 
ran, et occurrit loco, et dormivit ibi. Occiderat 
enim sol. Et tulit de lapidibus loci, et posuit ad caput 
suum, et dormivit in Joco illo, et somniavit. Et 
ecce scala firmata in terra, cujus caput perveniebat 
in celum, et angeli Dei ascendebant et descende- 
bant super eam. Át Dominus firmatus erat super 
eam, et dixit: Ego Deus patris tui Abraham, et Deus 
Isaac : ne timeas. Terra in qua tu dormis super 
eam, libi dabo eam, et semini tuo. Et erit semen 
tuum sicut arena maris, et dilatabitur ad mare et 


B austrum, et ad aquilonem, et ad orientem; et bene- 


dicentur in te omnes tribus terre, et in semine tuo. 
Et ecce ego tecum, custodiens te in omni terra, 
quocunque perrexeris, et reducam te in terram hanc, 
1144 quia non te derelinquam, donec faciam ego 
omnia quaecunque locutus sum libi. Et surrexit 
Jacob de somno suo, et dixit : Quia est Dominus in 
loco isto : ego autem non sciebam. Et timuit, et 
dixit : Quam terribilis locus iste ! Non est hoc, nisi 
domus Dei, et hzc porta codi. Et surrexit Jacob 
mane, et tulit lapidem, quem supposuit illic ad. 
caput suum, et erexit in titulum, et effudit oleum 
super summitatem ejus, et vocavit nomen loci 
illius, Domus Dei **. » Nomen itaque urbis esse 
diximus, « Puteum juramenti. » Ita enim de eo 
scriptum est : « Factum est autem in die illa, et 
accedentes servi Isaac nuntiarunt ei de puteo quem 
foderunt, et dixerunt : Non invenimus aquam ; et 
vocavit illum Juramentum. Idcirco vocatum est no- 
men urbis, Puteus juramenti, usque in hodiernum 


. diem **. » Cur autem vocatus sit «Puteus juramenti,» 


si quis scire velit, idcirco et illud dicam. Ibi enim 
percusserunt fedus paeis cum Isaac duces Gerari- 
tarum, Abimelech, inquam, et qui cum eo. Discedit 
itaque divinus Jacob a paterna domo, et a civitate 
ipsa, ac genere suo separatur. Quamobrem moestus 
admodum esse capit. Intellexerat enim, ut verisi- 
mile est, quod peregrinus atque hospes esset futu- 
rus, quodque inter exteros habitaturus esset, et 


αὐτῆς, καὶ γένους ἀπενοσφίζετο. Ταύτῃτοι δεινῶς p) quodammodo aliis subjectus, insuetumque servitutis 


χαὶ ἀλύειν Ἠρχετο. Ἐνενόξι Υάρ που χατὰ τὸ εἰχὸς 
ὡς ἁλήτης ἔσται xat ξένος, χαὶ οἰχήσει μὲν ἐπ'᾽ ἆλ- 
ληδαπῆς. "Εσται δ᾽ ἴσως χαὶ ὑφ' ἑτέρους, χαὶ ἆσυν- 
fü» δρυλείας δέξεται ζυγόν. Εἴχειν γὰρ τοῖς xoa- 
τοῦσιν ἀγάγχη χαὶ τοὺς ἄγαν εὐγενεῖς. Συλλαμθάνε- 
ται δὲ xal παραχρῆμα θεὸς ὁ « χαρδίας εἰδὼς χαὶ 
νεφροὺς, » xai ταῖς οὕτω πιχραῖς δυσφημίαις οὐχ 
ἐᾷ χαταπνίγεσθαι τὴν τοῦ δικαίου ψυχἠν. Παρέδειξε 
γὰρ ὅτι πληθὺς ἀγγέλων, ἄνω τε xal χάτω διάττουσα, 
διχσώζει ῥᾳδίως τοὺς ἀνακειμένους θεῷ. Tou: γὰρ, 


jugum subiturus. Obtemperare enim oportet supe- 
rioribus, eliam eos qui generosi admodum sunt. 
Deus vero, qui « novit corda et renes **, » statim οἱ 
opcm fert, neque adeo acerbo dolore justi animam 
opprimi permittit. Ostendit enim quod multitudo an- 
gelorum undequaque prosiliens facile liberatura sit 
eos qui Deo subditi parent. Hoc enim, neque aliud 
quidquam per insomnia edoctus est. Vidit enim sen- 


 sualiter scalam in ccelum pertingentem. Destcenstus 


autem atque ascensus signum erat, etiamsi in rudi- 


^ * Gen. xxviu, 10-18. "5 Gen, xxvi, 29, 93. *5 Psal. x, 7. 
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bus descriptum sit typis. Audivit vero etiam vocem A οἶμαι, καὶ ἕτερον οὐδὲν διὰ τῶν ὀνειράτων ἐπαιδεύστο» 


ejus qui angelis przfectus est, dicentis, quod ad 
ipsum benedictio a patre data, sit perventura. « Ex- 
tendetur enim, inquit, semen tuum ad ortum et ad 
occasum , ad austrum et ad aquilonem *'. » Dixit 
vero etiam, quod ipsum habiturus esset auxiliatorem 
et salvatorem. Expergefactus autem divinus Jacob, 
non mediocriter admiratus est, dixitque : 115 « Quia 
Dominus est in loco hoc : ego vero nesciebam 18.) 
Quidnam vero per hoc significare*velit, quo pacto 
non opere pretium fuerit videre? Exiguam quam- 
dam de Deo opinionem fuisse veteribus inveniemus. 
Existimabant enim Deum aliam omnem terram prz- 
tlermittere, atque ea sola quodammodo concludi, in 
quam ab ipso vocati erant, relictis suis domibus, et 


Cbhaldzorum regione egressi. Cum enim idolorum B 


cultores multos sibi deos proponerent, unicuique 
dzmoni, propriam veluti quamdam regionem tri 
buentes qui per urbes adorarentur, putabant non 
omnes omnibus in locis esse posse, ac coli debere. 
Quocirca beati etiam patriarche, qui recens ab ido- 
lorum cultu et ab errore de pluralitate deorum 
crant abducti, Deumque naturaliter ac vere exsi- 
sientem adorare docti erant, non in omni terra, neque 
quovis in loco adesse ipsis atque auxiliari Deum 
credebant, pusillam admodum adhuc de Deo co- 
gnitionem nacti. Docetur itaque beatus Jacob, pere- 
grinationisque sux fructum percipit fldem. Didicit 
enim quod in omni loco omnique regione sit Deus. 
Et habitat quidem in celo, implet vero universum 
orbem terrarum, omniaque ipsi subjacent, et spiri- 
tus qui in cclo sursum ac deorsum ire jubentur, 
ipsumque habent caput ac przfectum. Idcirco mi- 
ratus est, dicens : « Quia Dominus est in loco hoc : 
ego autem nesciebam **, » Existimans vero lapidem 
ipsi insomniorum auctorem fuisse, honore etiam 
ipsum affecit, inungens oleo. Et « domum » quidem 
vocavit « Dei et portam cali » locum illum, erexit- 
que lapidem. 


αἰσθητῶς μὲν γὰρ τὴν εἰς τὸ ἄνω διἠχουσαν ἐθεᾶτο 
χλίµαχα. Ka0óbou δὲ xal ἀνόδου σημεῖον fv, εἰ xal àv 
παχέσιν ὥσπερ ἐγράφετο τύποις. χουε δὲ xal φω- 
νῆς αὐτοῦ λέγοαντος τοῦ τοῖς ἀγγέλοις προστάττοντος, 
ὅτι τῆς δοθείσης αὐτῷ παρὰ πατρὸς εὐλογίας αὐτὸς 
ἔσται τὸ πέρας. « Ἐκχταθήσεται γὰρ τὸ σπέρµα σου, 
φησὶν, εἰς Λῶ τε χαὶ δύσιν, βοῤῥᾶν τε χαὶ νότον. » 
Ἔφασχε δὲ ὅτι xàl αὐτὸν ἕξει τὸν ἐπαμύνοντα xal 
διασώζοντα πανταχη. "Άφυπνος δὲ γεγονὼς , οὖχ kv 
µετρίοις ἣν θαύμασιν 6 θεσπέσιος Ἰακὼδ, xaX oh 
καὶ ἔφασκεν, ὅτι, «Ἔστι Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
ἐγὼ δὲ οὐκ ᾖδειν. » Αλλά cl ἂν βούλοιτο διὰ τούτου 
ὁτλοῦν, πῶς obx ἄξιον ἰδεῖν; Μιχρὰς χοµιδή τὰς 
δόξας περὶ θεοῦ iv τοῖς άρχα"οτέροις εὑρήσομεν. 
"Qovzo γὰρ ὅτι τὴν μὲν ἄλλην ἅπασαν γην Ἰφίει τὸ 
θεῖον, συνεστέλλετο δὲ ὥσπερ εἰς µόνην ἑχείνην, εἰς 
ἣν xaX χέχληνται παρ αὐτοῦ τὰ οἴχοι µεθέντες, xat 
τῆς Χαλδαίων ἁπαίροντες. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ τῶν εἰδώ- 
λων προσχυνηταὶ τὴν πολύθεον νοσοῦντες πλάνησιν, 
ἑχάστῳ τῶν δαιµονίων ἰδικὴν ὥσπερ τινὰ νέµοντες 
χώραν, xal μόνονουχὶ τυράννους ἰστάντες τοὺς xat 
πόλιν προσχυνουµένους , οὐχὶ πάντας δύνασθαι παν- 
τοχῃ χαὶ τιμᾶσθαι δεῖν ὑπελάμθανον. Τοιγάρτοι καὶ 
οἱ µαχάριοι πατριάρχαι ἄρτι τῶν τῆς εἰδωλολατρείας 
ἠθῶν, χαὶ πολυθέου πλάνης ἀἁπηλλαγμένοι, χαὶ θεὺὸν 
τὸν φύσει xai ἀληθῶς ἀναπεπεισμένοι mpooxuvelv , 
οὐχ iv πάσῃ yfj καὶ ἓν πἀντὶ τόπῳ, παρεῖναί cé 
σφισι καὶ ἐπαμύνειν ᾧοντο, μιχρὰ χομιδῇ φρονοῦντες 
ἔτι, Παιδεύεται τοίνυν ὁ µαχάριος Ἰαχὼθ xa tne 
ἀποδημίας ἐπλούτει χαρπὸν, τὸ λεῖπον bv πίστει. 
Ἐμάνθανε γὰρ ὡς ἓν παντὶ τόπῳ xaX πάση yopg τὸ 
θεῖόν ἐστι, Καὶ χατοιχεῖ μὲν ἓν οὐρανῷ, περιέπει δὲ 
τὴν σύµπασαν γῆν, xal πεπλῄρωχε τὴν οἰἱχουμένην, 
χαὶ ὑπ' αὐτῷ πάντα ἑστὶ , τὰ ἐν οὐρανῷ πνεύματα, 
& ἄνω τε xal χάτω διαθεῖν προστάττονται, χαὶ αὐτὸν 
ἔχουσι χεφαλὴν xal ἐφεστηχότα. Διὰ τοὔτοτεθαύμαχα 
λέγων ὅτι, «"Βστι Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. ἐγὼ δὲ 
οὐχ ᾖδειν. » Οἰηθεὶς δὲ τὸν λίθον τῶν ὀνειράτων 


αὐτῶν γενέσθαι παραίτιον, χαὶ αὐτὸν τοῖς ἑνοῦσιν ἑτίμα, Χαταπιαίνων Ell. Καὶ μῆν « Οἴκον » ἐχά- 
Àtt « θεοῦ, καὶ πύλην τοῦ οὐρανοῦ » τὸν χῶρον, xal ἀνεστήλου τὸν λίθον. 


4. Atque hzc quidem veluti rudiori narratione a 
nobis dicta sint. Tenueenim reddere oportebat, quod 
in historia arduum visum. Transferentes vero ad 
spiritalem contemplationem quod prz manibus ha- 
bemus, illnd rursus dicamus : quod novus in flde 
populus veluti in primitiis sanctorum apostolorum 
intellectus, sanguinolentorum manus, Jud:zorum 
inquam, subterfugere atque evitare summopere 
studebat. Proficiscens autem de civitate in civita- 
lem, gentium gregem sibi poposcit, et congregare 
. quodammodo ad se per spiritalem communionem 
vehementer optabat, quemadmodum fere etiam Ja- 
cob filias Laban adiit, incutiente ipsi metum Esau, 
ct ezxdem atrociter machinante. 116 Postquam 
vero populus fidelis acquievit Christo, qui est « lapis 
clectus, angularis, pretiosus **, » (hoc enim sibi 


** Gcn. xxvm, 141. ** Ibid. 10. 


*: ]bid. 


6. Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν ὡς ἐν πλχντέραις ἀφηγή- 
σεσιν εἰρήσθω πάλιν. Καταψιλοῦν γὰρ ἔδει, τῆς ἱστο-- 
ρίας τὸ ἄναντες εἶναι δοχοῦν. Μεθιστάντες 6b ἤδη 
πρὸς θεωρίαν πνευματικὴν τὸ προχείμενον, πάλιν 
ἐχεῖνό φαµεν, ὅτι τὰς τῶν φονώντων ὀργὰς , φημὶ 
6h τῶν Ἱουδαίω», ὁ νέος xaX tv πίστει λαὺς, ὡς 
by ἁπαρχῇ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις νουἼμενος, ὑπο- 
τρέχειν μὲν ἠπείγετο καὶ παραιτεῖσθαι λίαν. "Azal- 
pu» δὲ ὥσπερ ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν, τὰς ἐξ ἑθνῶν 
ἀγέλας ἐμνηστεύετο, xai συλλέχειν ὥσπερ εἰς ἑαυτὸν 
διὰ τῆς ἐν πνεύματι xal νοητής χοινωνίας , ἐπεθύ- 
pet λίαν. Καθάπερ ἀμέλει χαὶ Ἰαχὼθ ἐπὶ τὰς τοῦ 
Λάθαν Ἰπείγετο θυγατἑρας, ἐχδειματοῦντος "Hoa, 
παὶ φονᾶν ἀγρίως ἐπικεχειρηχότος. Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἐν 
πίστει lab; ἐπανςπαύσατο τῷ Χριστῷ, ὃς ἐστι λίθος 
ἐχλεχτὸς, ἀχρογωνιαῖος, ἔντιμος * τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 


50 Ίνα, xxvi, 16; Psal. cxvis, 22; Matth. xxi, 42. 
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ἔστι τὸ ἐφυπνοῦν τῷ λίθῳ' µεμαθήκαμεν, ὅτι μόνοι A vult dormire super lapidem) docti sumus, quod so!i 


μὲν εἰς γῆν οὑκ ἔσονται, συλλήπτορας δὲ xai bm- 
αρωγοὺς τοὺς ἁγίους ἔξουσιν ἀγγέλους, ἄνω τε xol 
κάτω διαθέοντας. Ἔφη yáp που Χριστός « ᾽Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἁπάρτ:. ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳ- 
Τότα , καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναδαίνοντας xal 
καταθαίνοντας ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου.ν Τοῦτο, 
οἶμαι, ἔστιν ἡ χλίμαξ, ἡ ἄνω τε καὶ κάτω τῶν ἁγίων 
πνευμάτων διαδρομὴ, « πεμποµένων εἰς διαχονίαν, 
διὰ τοὺς μέλλοντας xinpovously βασιλείαν.» Ἐκ- 
φστήριχτο δὲ τῇ χλίµαχι Χριστὸς, ὡς μέχρις αὐτοῦ 
φθανόντων τῶν ἁγίων πνευμάτων, xal αὐτὸν ἑχόντων 
τὸν ἐπιστάτην * οὐχ ὡς ὄντα κατ αὐπὰ, ἀλλ' ὡς θεὸν 
χαὶ Κύριον. Ἔφη δέ που καὶ à Δαθὶδ ἀνθρώπῳ παντὶ 
τῷ χατοιχεῖν ἑλομένῳ ἓν βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίσταυ, « "Οτι 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ coU, τοῦ διαρυ« 
λάξαι σε kv πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. "Em χειρῶν 
ἀροῦαί σε, µήποτε προσχόψῃς πρὸς λίθον ἐὸν πόδα 
«ου. Ἐπὶ ἀσπίδα xol βασιλίσκον ἐπιδήσῃ. χαὶ xa- 
ταπατήσεις λέοντα xal δράκοντα. » Πεπατήχαμεν 
γὰρ ἑπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, Χριστοῦ διδόντος τὴν ἐξουσίαν. 
"A&vx 6h οὖν xai θεοπτίας οἱ àv. Χριστῷ, xal τοῦ 
ἓ-αχεῖΐσθαι τεθαῤῥηχότως ὅτι xal συνέσται xal ἑπ- 
αμυνεῖ, xai διασώσει πανταχοῦ, καὶ ἑγχάρπους ἀπο- 
φανεῖ. « Ἰδοὺ γὰρ ἐγὼ, orat, μεθ) ἡμῶν εἰμι πάσας 
τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » "Ort 
δὲ χαὶ πεπλουτήχασιν οἱ µαχάρισι µαθηταλ, xai ἀνα- 
μθµήτων ἐθνῶν γεγόνασι πατέρες, ἐν πίστει τῇ ἐν 
Χριστῷ λέγω , xal ὡς ἐν γεννήσει τῇ πνευματικῇ , 
παντί που oiov, Παύλου λέγοντος ἐναργῶς, τοῖς 6: 
αὐτοῦ πιστεύσασιν' € Ὅτι x3v µυρίους παιδαγωχγοὺς 
ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας. Ἐν γὰρ 
Χριστῷ Ἰησοῦ, διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέν- 
viaa. » Γέγονε τοίνυν αὐτῶν τὸ σπέρµα, ταῖς ἄμμοις 
ἱσάρεθμον. Ἑκτέταται δὲ καὶ εἰς ἀχτῖνας χαὶ δύσιν, 
χαὶ δεξιὰ καὶ εὐώνυμα” νότον Gh λέγω xaX βοῤῥᾶν, 
Ἁλλ' fj» xai ὁ λίθος ὡς ἓν τύπῳ Χριστοῦ τιμώμενος 
χαὶ ἀναστηλούμενος, ἐν ἑλαίῳ τε δεδευµένος. Ké- 
χρισται γὰρ παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Ἐμμα- 
νουἈλ, « ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
αὐτοῦ. » Ἐγίγερται δὲ χαὶ Ex νεκρῶν, χαΐτοι χατα- 
Εεδηχὼς ἐθελοντῆς εἰς θάνατον. Καὶ τοῦτο, οἵμαι, 
ἔτι τὸ ἀνεστηλῶσθαι τὸν λίθων, Κηρύττεται δὲ xal 
δὰ τῶν ἁγίων ἀπεστόλων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς 
Χριστὸς, ὡς χεχρισμένος παρὰ Πατρὺς Ev ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι xal ἐγηγερμένος Ex. vex piov. Av οὗ xal μεθ) οὗ 
τῷ 8:9 καὶ Πατρὶ 1j 652a, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
Ἔτι περὶ τοῦ πατριάρχου "Faxo6. 9 
α΄. Τὸ θείων ἡμᾶς ἐφίεσθαι λόγων, xa διγᾷν ὅτι 
Μάλιστα τὸ χρηστόν τι μαθεῖν, ὅτι πάντων ἄριστον, 
καὶ ταῖς ἀνωτάτω ψΊφοις ἑστεφανωμένον παρὰ Geo, 
πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις; "Αξιον δὲ ὅτι τοῦ παντὸς λό- 
Υου τὸ χρημά ἐστι καὶ πρὸς ἀναγχαῖον ἡμῖν ἕχτε- 
λευτήσει πέρας, xal αὑτὺὸς ἡμᾶς πεπλτροφόρηχεν ὁ 


** Joan, 1, οἱ. ?* Hebr. 1, 14. 
δν, 8. 


*? Psal. xc, 11-14. *? Matth, xxvii, 20. 


in terra non sint foturi, at vero auxiliatores et 90- 
cios sanctos angelos habituri sursum ae deorsum 
currentes. Áit enim alicub! Christus : « Amen, amen 
dico vobis : amodo videbitis celum apertum, et 
angelos Dei ascendentes et descendentes supra Fi- 
lium hominis *!. » Hoe, ut arbitror, est scala, san- 
clorum spirituum sursum ac deorsum discursitatio, 
qui « mittuntur in ministerium propter eos qui fu- 
turi sunt hs:eredes regni **, » Firmatus est autem su- 
per scalam Christus veluti ad ipsum usque pertin- 
gentibus ssnetis spiritibus, ipsumque habentibus 
przfectum, non utexsistentem ad ipsos, sed αἱ Deum 
ac Dominum. Alicubi autem refert etiam David, 
omni homini qui habitare voluerit in auxilio A!*is- 
simi : « Quia angelis suis przcepit de te, ut custo- 
diant te in omnibus viis tuis. In manibus tollent te, 
ne quando offendas ad lapidem pedem tuum. Super 
aspidem et basiliscum ambulabis, et conculcabis 
leonem et draconem **. » Ambulavimus enim super 
serpentes et scorpiones, et super omnem potesta- 
tem inimici, dante Christo potestatem. Digni itaque 
eliam divino aspeetu, qui in Christo, utque sibi 
certo polliceantur, ipsum iis adfuturum atque auxi- 
liaturum, et ubivis salvaturum, fructuososque de- 
elaraturum. « Ecce enim ego, inquit, vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad consummationem sz- 
culi?**. » Quod vero ditati sint beati diseipuli, et 
innumerabilium gentium patres sint effecti, in fido 


C in Christo, inquam, ac veluti in generatione spiritali, 


cuivis manifestum est, dicente manifeste Paulo iis 
qui per ipsum crediderunt: « Quia etsi mille pxda- 
gogos habuistis in Christo, at non multos patres. 
Nam in Christo Jesu per Evangelium ego vos ge- 
nui **, » Factum igitur est eorum semen arenis nu- 
mero equale, propagatumque in ortum et occasum, 
in dextra et sinistra, in austrum, inquam, et aquilo- 
nem, Cxterum erat etiam lapis veluti in typo Chri- 
sti honoratus et erectus, oleoque delibutus. Unctus 
enim est a Deo ac Patre Emmanuel « oleo exsulta- 
tionis przx* consortibus suis **; » suscitatus vero etiam 
a mortuis, etiamsi sua sponte descendit ad mortem. 
Atque 117 hoc, ut arbitror, est, erectum esse la- 


pidem. Prodicatur autem eliam per sanctos apo-. 
D stolos Dominus noster Jesus Christus, ut unctus a 


Patre in sancto Spiritu, et excitatus a mortuis : per 
quem, et cum quo Deo ac Patri gloria et potentia 
cum sancto Spiritu in secula seculorum. Àmen. 


Amplius de patriarcha Jacob. 


4.Quod quidemlonge przstantissimum, maximeque ΄ 


Deo gratum sit divinos sermones expetere, et optima 
quique discere velle, quo pacto cuipiam dubium 
esse possit? Quod vero res hzc maximi cst facienda, 
atque ad utilem finem nos deductura, Salvator ipse 
testatur ita dicens : « Simile est reznum colorum 


*5 ] Cor. iv, 15. ο Pal. 
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homini negotiatori, quxrenti bonas margaritas. In- A Σωτὴρ οὕτω Aévtv* ε Ὁμηία ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 


venta autem una pretiosa margarita, abiit et vendi- 
d.t omnia quz habebat, et emit eam 97. » Necessa- 
rium igitur est quxri prius a nobis bonas margari- 
tas. Ita enim inveniemus unam ac pretiosam marga- 
ritam, hoc est, Christum. Qusnam autem sint bonz 
margarite, et quarum pretiosa est possessio, quas 
quaerendo unam illam invenimus, dixerim omnino 
sanctos esse, de quibus dictum est per vocem pro- 
phetz: « Lapides sancti volvuntur super terram **.» 
Investiganda itaque sunt diligenter, qua de uno- 
quoque precipue veterum dicta et facta sint : vide- 
bimus enim in illis altum religionis nostrz myste- 
rium, hoc est Christum, veluti in typis sapienter 
arlificioseque adumbratum. Inveniemus praeterea 


divini consilii rationem, difficultate quidem non- B 


nulla involutam, sed non in universum obscuram ejus 
declarationem. De Jacob itaque rursum sermo in- 
stituetur, et quo pacto totam vitam transegerit per- 
sequemur, totiusque ceconomi:, evangelicze inquam, 
figuram veluti in ipso ob oculos ponemus ; floridis- 
simos quosque historiz ramos instar apum pervoli- 
tantes, et quod in singulis conducibile fuerit, ad ser- 
monis explicationem transferentes. Si vero non om- 
nia ad contemplationem traducuntur, nemo offen- 
datur, illud secum cogitans quod nonnulla sunt 
propria quodammodo eorum, 118 quz historice 
facta sunt : nonnulla vero ad interiores sensus per- 
tinent, et ad mysterii vim transformantur. 


2. Scriptum itaque rursum est ita : «Profectus vero 
Jacob abiit in terram Orientis ad Laban, filium Ba- 
thuelis Syri, fratrem Rebeccz, matris Jacob et Esau: 
οἱ videt, etecce puteus in agro. Erant autem illic 
tres greges ovium requiescentes in eo. Nam ex puteo 
illo adaquabantur pecora. Lapis autem magnus erat 
super os putei, et congregabantur illic omnia pe- 
cora, et revolvebant lapidem ab ore putei, et ad- 
aquabant oves, et rursum reponebant lapidem su- 
ffer os putei in locum suum. Dixit autem illis Ja- 
cob : Fratres, unde estis vos? Illi autem dixerunt : 
Ex Charran. Ait autem illis : Numquid cognoscitis 
Laban filium Nachor? ]lli autem dixerunt : Cogno- 


srimus. Ait utem illis : Estne sanus? Illi autem ῃ 


dixerunt : Sanus est. Et ecce Rachel filia ejus venit 
cum ovibus patris sui. Et dixit eis Jacob : Adhuc 
multum diei superest, nec est tempus ut reducantur 
ad caulas greges. Adaquate oves, et abeuntes pascite. 
Qui dixerunt: Non possemus donec congregentur 
o:nnes pastores, et revolvant lapidem a puteo, et 
adaquemus oves. Adhuc eo loquente illis, ecce Ra- 
chel filia Laban veniebat cum ovibus patris sui. H:xec 
enim pascebat oves patris sui. Factum est autem ut 
v.U.t Jacob Rachel filiam Laban fratris matris SU:P, 
εἰ accedens revolvit lapidem ab ore putei, et ad- 
aquavit oves Laban fratris matris ευ. Et osculatus 


*? Matth. xin, 45, 40. ** Zachar, ix, 16. 


οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἑἐμπόρῳψ, ζητοῦντι χαλοὺς µαργα- 
ρίτας. "Uc εὑρὼν ἕνα πολύτιμον µαργαρίτην, ἀπελ{ 
θὼγ πέπραχε πάντα ὅσα εἶχε, xat ἡγόρασεν αὐτόν. » 
'Avayxatoy δὴ οὖν προαναζητεῖσθαι παρ ἡμῶν xa- 
λοὺς µαργαρίτας. Εὐρήσομεν γὰρ ὡδὶ τὸν ἕνα xal 
πολύτιμον µαργαρίτην, τουτέστι, Χριστόν. Καὶ τίνες 
ἂν εἶεν οἱ καλοὶ μαργαρῖται, καὶ ἀξιόληπτον ἔχοντες 
χτῆσιν ὧν ἡ ζήτησις, εἰς μέσον ἄχει τὸν ἕνα, φαί[ὴν 
ἂν πάντη τε xal πάντως οἱ ἅγιοι, περὶ ὧν εἴρηται 
διὰ προφήτου φωνῆς, ὅτι « Λίθοι ἅγιοι χυλιῶνται 
ἐπὶ τῆς γῆς. » Ἐκδασανιστέον δη οὖν có µάλα τὰ 
bp! ἑχάστῳ μάλιστα τῶν ἀρχαιοτέρων εἱρημένα τε 
xal πεπραγμένα. Κατοφόμεθα γὰρ &v αὐτοῖς τὸ βαθὺ 
τῆς εὐσεθείας μυστήριο», τουτέστι, Χριστὸν, ὡς ἓν 
τύποις ἔτι σοφῶς xal ἑντέχνως σχιαγραφούμενον. 
Εὑρήσομεν 65 πρὸς τούτῳ, xai τὴν ἐν αὑτῷ νοουµέ- 
νην οἰχονομίαν, ἀσαφείαις μέν τισι χατεσχιασμµένην, 
πλὴν οὐχ εἰς ἅπαν ἀσυμφανῃ τὴν παράδειξιν. Ipo- 
χείσεται δὲ τῷ λόγῳ καὶ νῦν, τὰ χατὰ τὸν θεσπέσιον 
Ἰαχὼθ, ὅπως τε καὶ τίνα τρόπον διεδίω, λελέξεται. 
Καὶ τὸ σχΏμα τῆς ὅλης οἰχονομίας, φημὶ δὴ τῆς εὖ- 
αγγελιχῆς, ὡς ἓν αὐτῷ διαδείξοµεν, τὰ τῆς ἱστορίας 
εὐανθέστατα μελιττῶν δίχην περιιπτάµενοι, xai τὸ 
ἐφ᾽ ἑκάστου χρήσιµον, εἰς τὴν τοῦ λόγου διασάφησιν 
συναγείροντες. El δὲ δη ph πάντα ταῖς θεωρἰαις 
εἰσχρίνοιτο τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμµένα, χαλεπαινέτω 
μηδεὶς, ἐχεῖνο διενθν µούμενος, ὡς τὰ μέν ἐστιν ἴδιαι 
τρόπον τινὰ, τῶν ἱστορικῶς γεγονότων, τὰ δὲ xal δι 
ἐννοιῶν τῶν ἐσωτάτω χωρεῖ, xai εἰς τὴν τοῦ µυστη- 
plou διαμορφοῦται δύναμιν. 

β’. Γέγραπται τοΐνυν ὡδὶ πάλιν, εΚαὶ &£ápa; "Ia- 
χὼθ τοὺς πόδας , ἑπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν, πρὸς 
Λάθαν τὸν υἱὸν Βαθου]λ τοῦ Σύρου, ἁδελφὸν δὲ 
Ῥεθέχκας μητρὸς Ἰαχὼθ καὶ 'Ἡσαῦ. Καὶ ὁρᾷ, xat 
ἰδοὺ φρέαρ ἓν τῷ πεδίῳ. Καὶ σαν ἐχεῖ τρία ποίµνια 
προδάτων ἀναπανόμενα ἐπ αὑτοῦ. Ἐκ γὰρ τοῦ 
φρέατος ἐχείνου ἑπότιζον τὰ ποίµνια. Λίθος δὲ ἦν 
μέγας ἐπὶ τῷ στόµατι τοῦ φρέατος, καὶ συνἠγοντο 
ἐχεῖ πάντα τὰ ποίµνια, καὶ ἀπεκύλιον τὸν λίθον ἀπὸ 
τοῦ στόματος τοῦ φρέατος , καὶ ἑπότιζον τὰ πρόθατα, 
xaX ἀποχαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόµα τοῦ φρέατος, 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Eins δὲ αὐτοῖς Ἰαχώθ' ἸΑδελ- 
(ot, πόθεν ἑστὰ ὑμεῖς ; Οἱ δὲ εἶπον, ἐχ Χαῤῥάν Lapsv. 
*Q δὲ εἶπεν αὐτοῖς  Γινώσχετε Λάθαν «by. υἱὸν Na- 
χώρ; Οἱ δὲ εἶπον, Γινώσχοµεν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς * 
Ὑγπιαίνει; οἱ δὲ εἶπον. Ὑγιαίνει. Καὶ ἰδοὺ "PayhA ἡ 
θυγάτηρ αὑτοῦ Ίρχετο μετὰ τῶν προθάτων. Καὶ 
εἶπεν Ἰακώθ' Ἔτι ἐστιν ἡμέρα πολλὴ, οὕπω ὥρα 
συναχθηναι τὰ χτήνη. Ποτίσατε τὰ πρόθατα, xa 
ἀπελθόντες βόσχετε. Οἱ δὲ εἶπον' OD δυνησόµεθα ἕως 
τοῦ συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιμένας, καὶ ἀποχν- 
λίσουσι τὺν λίθον ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ φρέατος, χαὶ 
ποτιοῦμεν αὐτά. Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, xal 
Ῥαχὴλ fj θυγάτηρ Aá6av Ίρχετο μετὰ τῶν προθά- 
των τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Αὕτη γὰρ ἔδοσχε τὰ πρόθατα 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Ἐγένετο δὲ ὡς εἶδο Ἰαχὼθ τὴν 
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Ῥαχὴλ θυγατέρα Λάδαν ἁδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, A est Jacob Rachel : et clamans voce sua, flevit, et in- 


xaX προσελθὼν ἀπεχύλισε τὸν λίθον &nb τοῦ cxópa tog 
τοῦ φρέατος, xal ἑπότισε τὰ πρόδατα Λάδαν τοῦ 
ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἐφίλησεν Ἰαχὼδ τὴν 
Ῥαχὴλ, xal βοῄσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ, ἔχλαυσε, xal 
ἀπήγγειλε τῃ ᾿Ραχὴλ ὅτι ἀδελφιδοῦς τοῦ πατρὸς αὖ - 
τῆς, xai ὅτι υἱὸς ᾿Ῥεθέχχας icsl. Καὶ ὁραμοῦσα 
ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτῆς. χατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 
Ἐγένετο δὲ ὡς ἤχουσε Λάθαν τὸ ὄνομα Ἰαχὼθ τοῦ 
υἱοῦ τῆς ἆδελςῆς αὐτοῦ, ἕἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὖ- 
τοῦ, καὶ περιλαθὼν αὐτὸν, ἑφίλησε, καὶ εἰσήγαγεν αὐ- 
tbv εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xal διηγήσαςο τῷ Λάβαν 
πάντας τοὺς λόγους τούτους, κ1ὶ εἶπεν αὐτῷ Aá6av 
(Ex τῶν ὁστῶν µου χαὶ ἐχ τῶν σαρχῶν εἶ o0.» Μετὰ 
τὴν ἐξαίρετον ἐκείνην θεοπτίαν χαὶ ἀποχάλυψιν' 
τεθέαται μὲν γὰρ χλίµαχα διῄχουσαν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἐφεατῶτα δὲ τὸν Κύριον ἐπ᾽ αὐτῆς, xai ἄνω τε xat 
χάτω διαθεόντας τοὺς ἀγγέλους , Ἠχουσέ τε σαφῶς, 
ὅτι xal συνέσται θεὸς αὐτῷ, χαὶ εἰς πληθὺν ἀμέτρη- 
τον ἁπλώσει λαῶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ. Μετὰ τὸ &va- 
στηλῶσαι τὸν λίθον εἰς τύπον Χριστοῦ, τότε 6h, τότε 
τεθαβῥηχότως, χαὶ ἐρηρεισμένην ἔχων ἐπὶ θεῷ τὴν 
ἐπὶ τοῖς ἔσομένοις ἑλπίδα , πρὸς τὸν τῆς ἁποδημίας 
σχοπὸν αυντείνεται͵, xat εἰς γῆν ἀφιχνεῖται τὴν πρὸς 
ho χειµένην. Καὶ γνώριµον εὐθὺς καθίστησιν ἑαυτὸν 
πολλοῖς μὲν ποιµέσιν, ὡς εἴη τις xal αὐτὸς τῶν 
ἄγαν ἐξησκημένων εἰς ποιµαντικἠν. Ἐντριθὲς δὲ ὅτι 
χρῆμα αὐτῷ φανερὸν καθίστησι λέγων ᾽ « "Exc ἑστὶν 
ἡμέρα πολλή. Νῦν οὖν. ποτίσαντες τὰ mpó6ata, 
ἀπελθόντες βόσχετε. » Γνωρίδεται δὲ xal -ᾗ τοῦ Λά- 
62v θυγατρὶ πρωτόλειον ὥσπερ τι καὶ ἀπαρχὴν τῆς 
ἑνούσης αὐτῷ χολακἀγαθίας ἐπιδιδους, τὸ ἀξιῶσαι 
φροντίδυς τὰ ὑπ αὑτῆς βοσχόµενα xal ποτίσαι τὰ 
πρόδατα. Ἐνενόει γάρ που κατὰ τὸ εἰχὸς ἤθεσι τοῖς 
ἀρίστοις ἐντεθραμμένος, ὡς ἣν ἀκαλλέστατον χομιδῇ 
παρθένου οὖσαν τὴν 'Ραχὴλ xat &v ὥρᾳ γάμου, περι- 
μεῖναι τῶν ποιμένων τὴν ἄθροισιν, ἵνα τοῦ λίθου 
χεχινηµένου ποτίσῃ τὰ πρόθατα, παραχωροῦσα tol; 
ἄλλοις διά τε τὸ ἄναλχες, χαὶ τὴν παρθένῳ πρέπον- 
σαν albo. "ΑΆλλως τε xat νόµος αὐτὸν ἐκάλει φιλοστορ- 
γίας, εἷς γε τὸ χρῆναι λοιπὸν τοῖς ἐξ αἵματος, xal 
᾽ἁγχισπόροις ἀναφαίνβσθαι χρήσιµον. Πεπότιχε δὴ οὖν 
τὰ πρόθατα τῖς ᾿Ῥαχὴλ, µόνος τοῦ φρέατος ἀποχυλί- 
σας τὸν λίθον. ᾽Αναμνῆσαι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι xat ὁ 
θεσπέσιος Μωσῆς τῆς Αἰγνπτίων ἀποδραρὼν, εἰς την 
τῶν Ἀβαδιηναίων ἀφιχνεῖται χώραν. Εἶτα ποιµέσι 
περιτυχὼν, χαὶ τὰς τοῦ Ἰοθὸρ θυγατέρας ἀδικουμένας 
εὑρὼν, διὰ τῶν ἴσων ἐγνωρίζετο σπουδασµάτων, Έχει 
δὲ οὕτω τά ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραµµένα * « Ανεχώρησε δὲ 
Μωσῆς ἀπὺ προσώπου Φαραώ, χαὶ κατῴχησεν iv γῇ 
Μαδιάμ. Ἐλθὼν δὲ εἰς γῆν Μαδιὰάμ, ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ 
epéaxo;. Tip δὲ ἐερεῖ Μαδιὰμ σαν ἑπτὰ θυγατέρες, 
ποιµαίνουσαι τὰ πρόθατα τοῦ πατρὸς αὑτῶν Ἰοθόρ. 
Παραγενόμεναι δὲ, ἤντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεζαµε. 
à, ποτίσαι τὰ πρόθατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰοθόρ. 
Παραγενόμενοι Ob οἱ ποιμένες, ἐξέθαλον αὑτάς. 
ἈΑναστὰς δὲ Μωσῆς, ἑρύσατο αὐτάς, καὶ ἑπότισε τὰ 


** Gen. xxix, 1-14. ! ibid.7. 3 Exod. rn, 15-24. 


dicavit Raolmel, quod Írater patris sui est, et quod 
filius Rebeccz est : et currens nuntiavit patri suo, 
secundum verba hac. Factum est autem, ut audivit 
Laban nomen Jacob filii sororis suz, cucurrit in oc- 
cursum ejus, ci complexus eum osculatus est, et in- 
duxit illum in domum suam, et narravit Laban om- 
nia verba hac. Et dixit ei Laban : Ex ossibus meis, 
et ex carne mea es tu 50. » Post eximiam illam Dei 
visionem atque revelationem (vidit enim scalam 
pertingentem ad celum, stantein vero in ea. Do- 
minum, et sursum ac deorsum percurrentes an- 
gelos, 119 audivitque manifeste, quod Deus ipsi 
esset adfuturus, quodque in immensam multitudi- 
nem populorum semen suum propagaturus esset), 


B erecto lapide in typum Christi : tunc demum firma 


erectaque in Deum de futuris spe, profectionem 
quam instituerat urget, ei pervenit in regionem si- 
tam auroram versus : statimque se aliis multis pa- 
storibus notum facit, veluti quispiam multum in re 
pastoritia versatus. Quod vero eam exercuerit et 
calluerit, ostendit dicens : « Adhuc multum diei 
Superest. Nunc igitur adaquantes oves disceden- 
tes pascite *. » Cognoscitur vero etiam a filia Laban 
veluti primitias quasdam et specimen probitatie 
8uz ei exhibens, curam quam de ipsius ovibus ge- 
rebat, adaquans eas. Intelligebat enim, ut par est, 
optimis nimirum moribus insignitus, turpe admo- 
dum fore, Rachelem virginem jam nubilem pasto- 
rum concursum exspectare, ut remoto lapide oves 
adaquaret, quze cessura esset aliis, tum ob imbecil- 
litatem, tum ob eum qui virgines decet pudorem. 
Aliter vero etiam innata naturalis amoris lex ipsum 
provocabat ad przstandum officium, et juvandum 
consanguineos et propinquos. Adaquavit itaque 
oves Rachelis, solus a puteo revolvens lapidem. 
Caeterum meminisse oportet divinum etiam Moysen, 
cum ex /Egypto fugiens in regionem Madianitarum 
pervenisset, et in pastores ovium incidisset, filias- 
que Jethro injuria affectas reperisset, idem przsti- 
tisse. Ita vero habent quz de eo scripta sunt : « Re- 
cessit autem Moyses a facie Pharaonis, et habitavit 
in terra Madian. Cum autem venisset in ferram Ma- 
dian, sedit juxta puteum. At sacerdoti Madian erant 


p septem filie pascentes oves patris sui Jethro. Cum 


venissent autem, hauriebant quoad impleverunt ca- 
nales, ut adaquarent oves patris sui Jethro. Super- 
venientes autem pastores ejecerunt eas. Surgens au- 
tem Moyses liberavit illas, et adaquavit oves patris 
ipsarum. Reverse autem sunt ad Jethro patrem 
suum, qui dixit eis : Quare festinastis adveniendo 
hodie ? llle autem dixerunt : Ποπιο /Egyptius libe- 


» Tavit nos a pastoribus, et 1 90 hausit aquam nobis, ct 


adaquavit oves nostras. Ille autem dixit filiabus 
suis : Et ubi est ? et cur sic dereliquiétis hominem ? 
Vocate igitur eum, ut comedat panem. Habitavit 
autem Moyses apud hominem *. » Intelligis igitur 
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quo pacto affinia quodammodo inter se sint utrius- A πρόδατα τοῦ πατρὸς αὑτῶν. Παρεγένοντο δὲ mb; 


que studia, atque eadem per utrosque significentur. 
Geterum divinus Moyses propulsans aliorum pasto- 
rum injuriam et vim, hausit et adaquavit greges 
Jethro. Solus vero Jacob lapidem revolvit, cum 
elioqui quamplurimi collata opera id non absque 
sudore facere consuevissent, et adaquavit similiter 
oves Laban. Ac quemadmodum Moyses in domum 
idololatrz divertit, ita etiam divinus Jacob. Laban 
tnim adhuc idolorum adorator et cultor erat. Cum 
vero sermo personam ac figuram populorum in fide 
Jacob tribuerit, age dicamus, quod interius occul- 
tiusque spissum historia in se habet, investigantes. 


Ἰοθὸρ τὸν πατέρα αὑτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς: Τί δτι 
ἐταχύνατε τοῦ παραγενέσθαι σήμερον ; AL δὲ εἴπον 
"Ἄνθρωπος Αἰγύπτιος ἑῤῥύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιµέ- 
νων, xai ἠντλῆσεν ἡμῖν, καὶ ἑπότισε τὰ πρὀδατα., 
Ὁ δὲ εἶπε ταῖς θυγαεράσιν αὐτοῦ - Καὶ ποῦ ἔστιν: 
ἵνα τί οὕτω χαξαλελοίπατε τὸν ἄνθρωπον; KeXécast 
οὖν αὐτὸν, ὅπως φάγῃ ἆμτον * χατῳκίσθη δὲ Μωσῆς 
παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ. » Ῥυνίης οὖν ὅπως ἁδελφὰ τρόπον 
τινὰ τὰ νοήματα, xol συγγενή πως ἄγαν τὰ ἐξ αὖ- 
τῶν ὑποδηλούμενα, Πλὴν ὁ θεσπέσιος Μωσῆς τὴν τῶν 
ἑτέρων ποιμένων ἁποστήσας πλεονεξίαν, Ἠντλησέ τε 
καὶ πεπότιχε τὰς Ἰοθὺρ ἀγέλας. Καὶ µόνος δὲ «bv λί- 


θον ἀπεχύλισεν Ἰαχὼδι χαἰτοι πλείστων ὅσων οὐκ ἀνιδρωτὶ τοῦτο δρᾷν εἰωθότων, χαὶ πεπότιχεν δµοίως 
tX Λάδαν θρέµµατα. Καὶ ὥσπερ Μωσῆς εἰς ἀνδρὸς εἰδωλολάτρου χατΏρεν ἑστίαν, οὕτω xaY ὁ θεσπέσιος 
Ἰακώθ. Εἰδώλων yàp ἔτι προσκυνητῆς ἦν ὁ Λάδαν xal θἐραπευτής. Ἐπειδῃ δὲ τὸ τῶν Ey πίστει λαῶν 
πρόὀσωπόν τε xal σχῆμα περιτέθεικεν ὁ λόγος τῷ Ἰαχὼδ; φἐρε δη λέγωμεν τὰ ἑσωτάτω xol χεχρυµ.. 


μένα, τὸ τῆς ἱστορίας ἀνευρύνοντες πάχος. 


δ. Populus itaque creatus, juxta Psalmist:e vocem, Β Y'. Aa^c μὲν οὖν ὁ χτιζόμενος, κατά Υε τὴν τοῦ 


non alius, ut arbitror, fuerit, quam novus et in 
Christo, hoc est, qui per fidem in primogeniture 
gloriam evectus est, repulso priore ac perdito Is- 
raele. Factus siquidem est in caudam qui caput 
crat, hoc est, prior ; quique ante aliorum vocatio- 
nem cognilus erat, assecla dicitur. Positi enim sunt 
a tergo, el post gentes incedunt. Supplantator ita- 


que est populus in Christo per fldem, atque instar 


divini Jácob est habitus. Primitiz vero hujusce ge- 
neris censendi sunt sancti apostoli, qui orti quidem 
sunt ex sanguine et genere Israel ; postquam vero 
fidem in Christo adepti sunt, ac veluti coronam 
quamdam Spiritus sancti gratiem capitibus suis 
adaptarunt, offensi sunt 18 qui ex genere suo 
erant. Idcirco ad c:dem pronos et ferociter furen- 
tes deseruerunt, ac tantum non a paterna domo, 
lpsaque adeo patria discedentes, ab Jerusalem, 
inquam, sive Jud:xorum regione, ad gentes se con- 
tulerunt, Christum habentes auxiliatorem, et ad 
omne bonum adjutorem, comitesque angelos, su- 
perna spe stabiliti, dtque exspectantes fieri « patres 
multarum gentium *: » adeo ut in ortum et occa- 
sum, boream et austrum ipsorum semen propaga- 
retur; 191 hoc est, qui per fidem regenera in 
spiritu, et in Christo justificati sunt ; quos etiam 
cempellant, dicentes : « Vos autem genus electum, 
regale sacerdotium, gens sancta, populus qui lucro 
accessit, ut virtutes przdicetis illius, qui vos de 
tenebris vocavit in admirabile lumen suum. Qui 
«quondam eratis non populus, nunc autem populus 
Dei *. » Quod vero « patres populorum,» qui ad do- 
cendos eos constituti sunt, in sacris Litteris vo- 
eentur, quo pacto dubium esse possit ? Discesse- 
runt itaque e Judxorum regione, relictoque su- 
perbo ac contuinelioso populo ad gentes abierunt, 
juxta Salvatoris nostri preceptum *. Ceterum quod 
pastores sint spiritales, ac disciplinz divin: periti, 
$talim declarant, nequaquam otiosos esse sinentes 


! Gen. xvin, 4. 


Ψάλλοντος φωνὴν, εἴη ἂν οὐχ ἕτερος οἶμαί που, πλὴν 
ὁ νέος χαὶ ἐν Χριστῷ, τουτέσέιν, ὁ διὰ πίστεως εἰς 
thv τοῦ πρωτοτόχου δόξαν παρενηνεγµένος, παρ- 
ωθέντος τοῦ πρώτου χαὶ ὡλισθηκότος τοῦ Ἱαραήλ. Γέ- 
Ίονε Yàp εἰς οὐρὰν ὁ ὑπάρχων χεφαλὴ, τουτέστι͵ 
προὔχων, xal ὁ Ἱερηεγνωσμένος, τῆς ἑτέρων κλήσεως 
παραχολούθηµα λέγεται. Τέθεινται γὰρ εἰς νῶτον, 
καὶ κατόπιν ἴασι τῶν ἐθνῶν. Ππερνιστῆς οὖν ἄρα 
λαὺς ὁ kv Χριστῷ διὰ πίστεως, xa ὡς ἐν τάξει λελό- 
γισται τῇ κατὰ τὸν θεσπέσιον Ἰαχώθ. Νοοῖτο δ᾽ ἂν 
ὡς tv ἁπαρχῇ τοῦ τοιούτου Ὑένους, ὁ τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων χορὸς, ol Υεγόνασι μὲν ἐξ αἵματός τε val 
γένους "lopafj* ἐπειδὴ δὲ τὴν Ev Χριστῷ πίστιν πε- 
πλουτήχασι, xal ὥσπερ τινὰ στἐφανον τὴν Ex τοῦ 


C ἁγίου Πνεύματος ἀνεδήσαντο χάριν, προσκεκρούχατι 


τοῖς ἐκ Ὑένους. Ταύτῃτοι φονῶνταςι xai μὴν xal 
ἁγρίως ἐχλελυττηχότας, καταλιµπάνουσι, μονονουχὶ 
ὃξ χαὶ πατρῴας ἑστίας, xaX αὐτῆς «fs ἑνεγχούσης 
ἀπανιστάμενοι γῆς, φημὶ 5h τῆς Ἱερουσαλὴμ , ftot 
τῆς Ἰουδαίων χώρας, τῇ τῶν ἐθνῶν προσθάλλουσ:, 
Χριστὸν ἔχοντες ἀῤῥωγὸν, xai πρὺς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἀγαθῶν συλλήπτορα, καὶ συμπαραθέοντὰὀ 
τοὺς ἀγγέλους, καὶ ἑλπίσι ταῖς ἄνωθεν ἐρηρειομέ- 
vot καὶ προσδοχῶντες ἔσεσθαι « πατέρες πολλῶν 
ἐθνῶν, » ὡς εἰς t τε καὶ δύδιν, βοῤῥᾶν τε xal 
νότον, τὸ ἐξ αὐτῶν ἑκτείνεαθαι σπέρµα, τουτέστι, 
τοὺς διὰ πἰότεως ἀναγεννωμένους ἓν πνεύματι, 
xa ἐν Χριστῷ δεδικαιωµένους. Οἷς καὶ προσ- 
εφώνουν λέγοντες: « ᾿Υμεῖς δὴ γένος ἐχλεχτὸν, βα- 
σίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, 
ὅπως τὰς ἀρετὰς ἑξαγγείλητε τοῦ ἐκ σχότους ὑμᾶς 
Χαλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς. Οἱ mock ob 
λαὺς, νῦν δὲ Jab; θευῦ ἐν Χριστῷ. » Ὅτι δὲ πατέρας 
Jaw οἱ διδάσχειν αὐτοὺς ἐπιτεταγμένοι παρὰ τῇ 
θεία χέχληνται Τραφῇ, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέτις: "A«- 
ενοσφίξοντο τοίνυν τῆς Ἰουδαίων χώρας, xai τὸν ἆλα- 
ζόνα καὶ ὑθριστὴν ἀφέντες λαὺν, ἑστρέφοντο πρὸς 
τὰ ἔθνη, κατὰ τὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑντολάς, ἀλλ 


ΝΤ Petr. n, 9-10. * Matth. xxvin, 19. 
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ὅτι ποιμένες εἰαὶ πνευματικοὶ, xal παιδαγωγίας A circa id quod ipsis maxime conveniens sit. Statini 


τῆς κατὰ Ocbv ἐπιστήμονες, παραχρῆμα δειχνύου- 
οιν, ἀπρακτεῖν οὖχ ἀνεχόμενοι περὶ τό σρισιν αὑτοῖς 
ὅτι μάλιστα πρεπωδέστατον. Προσχομίξουσι γὰρ εὐὖ- 
θὺς τῆς ἐν Xpiotip ὃ-δασχαλίας τὸν λόγον, χαὶ τὸ 
πεφυχὸς ὠφελεῖν, ἀνα πείθουσι δρᾷν. Καθάπερ ἀμέλει 
xaX ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼθ, τοῖς àvb Χαῤῥαν ποιµέσιν, 
ὅτι καὶ αὑτὺς εἴη ποιμὴν, ἐναργὲς ἐποίει λέγων ’ 
c "Ext ἐστὶν ημέρα πολλὴ, οὕπω (pa. συναχθῆναι 
τὰ κτήνη. Ποτίσαντες τὰ πρόδατα, ἀπελθόντες βό- 
Άπετε, » ᾽Ακούεις ὅπως χατανέµειν προστέταχε τὰ 
πρόθατα τοῖς ποιµέσι; Τοῦτό τοι xal ὁ σοφώτατος 
μαθητὴς ἐνετέλλετο δρᾶν τοῖς τοῦ λαοῦ πρεσθυτέροις, 
ἤγουν, ἑπ.σχόποις. « Πρεσθδυτέρους οὖν, «vot, vous 
iv ὑμῖν παραχαλῶ Ó συμπρεσθύτερος, xal µάρτυς 


enim sermonem doctrine de Christo proponunt, 
quaque conducibilia sunt facere persuadent ; quem- 
*hdmodum fere etiam divinus Jacob pastoribus Char- 
ran, quod ipse. quoque esset pastor, manifeste 
explicuit, dicens : « Adhuc multum diei superest, 
nec est tempus ut reducantur ad caulas greges. 
Adaquate oves, et abeuntes pascite *. » Audis quo 
pacto jubeat pastoribus, ut oves suas pascant ? Hoc 
ipsum etiam sapientissimus discipulus facere pre- 
cepit presbyteris populi, sive episcopis . « Seniores 
igitur, » inquit, « qui inter vos sunt, obsecro, qui 
sum et ipse consenior, ac testis passionum Christi, 
atque idem consors glorie quae revelabitur : pa- 
scite, qui in vobis est, gregem Christi *. » Pera- 


τῶν Χριστοῦ παθηµάτων, ὁ xal τῆς µελλούσης &no- B grantes itaque regiones et urbes, quam plurimos 


χαλύπτεσθαι δόξης χοινωνός' Ποιμάνατε τὸ kv ὑμῖν 
ποίµνιον τοῦ Χριστοῦ. » Διιόντες δὲ κατὰ χώραν τε 
xui. πόλιν, µυρίους ὅσους xai ἑτέρους ποιμένας 
ἐφεστάναι προσέταττον τοῖς λαοῖς, xa τῶν λογικῶν 
προθάτων πο':εἶσθαι φροντίδα. καταθόσχειν δὲ, ὥσπερ 
ἐν νομῇ ἀγαθῇ, xal ἓν τόπῳ πίονι, xal εἰς πόαν 
ὥσπερ ἁποχομίζειν εὐανθεστάτην., τν θεόπνε,στον 
Γραφήν. Ζωαρκὲς yàp ἔδεσμα ψυχῆς, ὁ τοῦ Θευῦ 
λλγος. Ἑἱρήσθω δὴ οὖν ποιµέσι τοῖς πνευματιχοῖς, 
ἐπιμελοῦ τῶν Ev πεδίῳ χλωρῶν, καὶ χερεῖς πόαν, xal 
συνάγαγε χόρτον ὥριμον, ἵνα ἔχῃ; πρόδατα εἰς ἵμα- 
τισμόν  γεγόνασι δὲ xol ἑτέρως παρὰ τοῖς ἔθνεσιν 
οἱ θεσπέσιοι panca, χαὶ τῶν παρ) ἐχείνοις ποιμέ- 
γων, τουτέστι, σοφῶν τε καὶ διδασχάλων, χαθηγηταὶ 


etiam alios pastores populis przfici jusserunt, at- 
que ovium rationalium cutam gerere : pascere vero 
quodammodo in pascuis bonis, et in loco pingyi, 
ac veluti in floridissimam herbam deducere, sacram 
nimirum Scripturam. Sufficiens enim ad vitam 
anime cibus est verbum Dei. Dictum itaque sil 
pastoribus spiritalibus : Curam gere viridis campi, 
et metes herbam, et collige fenum tempestivum, 
ut habeas oves in vestitum. Czeterum fuerunt etiam 
alia ratione patres gentium sancti discipuli, longe- 
que prestantiore ac veriore doctrina eos imbue- 
runt, quam ipsorum pastores, hoc est, sapientes et 
magistri. Quod vero majore multo robore ac prz- 
stantia 199 prediti fuerint discipuli quam illi, 


δ.εδείχνυντο, τὴν ἁληθεστέραν τοῖς ἀχροωμένοις παι- C facile quis intelligat, illud animadvertens. Lapis 


ἑαγωχίαν εἰσφέροντες, Καὶ ὅτι πολὺ 0h λίαν εὖσθε- 
νέστερὀν τε xai ἄμεινον ἢ ἐχεῖνοι, τυχὸν εἰδείη τις 
ἂν xat λίαν εὐχόλως, ἐχεῖνο διενθυµούµενος. Δυσαχθὴς 
μὲν γὰρ τῷ φρέατι λίθος ἐπέχειτο, ὃν πλείστη μὲν 
ὅση ποιμένων ἄθροισις ἀπεσάλευε μόλις. Ἔδρα δὲ 


τοῦτο xal μόνος ὁ Ἰακώδ. Τί τοίνυν τὸ φρέαρ, τί δὲ 


δὴ αὖ χαὶ ὁ λίθος ὑποσημήνειεν ἂν, φἑρε λέγωμεν 
ὡς ἔνι. Εἰσόμεθα γὰρ ὧδὶ, xaY τῆς τῶν ποιμένων 
xai ὑπερχείμενον, τῶν μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος. 

ὃ. Ὕδατι τοίνυν ἀφομοιοῦν ἔθος τῇ Γραφῇ, τὴν 
περὶ Θεοῦ γνῶσιν. "Ott γὰρ ἣν ζωοποιὸς, μεμαρτύ- 
ρηχεν ὁ Σωτὴρ, πρὸς τὸν ἓν οὐρανοῖς Πατέρα λέγων; 
εΛύτη δέ ἐστιν fj αἰώνιος ζωὴ. ἵνα γινώσχωσί os τὸν 
µόνον ἀληθινὸν θεὸν, xal ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν 
Χριστόν. » Προσελάλει δὲ xol γυναίῳ τῷ ἐκ τῆς 
Σαµαρείας φημί ποτε’ « El δεις τὴν δωρεὰν τοῦ 
θεοῦ, χαὶ τίς στιν ὁ λέγων σοι δός µοι πιεῖν, σὺ ἂν 
ἔτησας αὐτὸν, xai ἔδωχεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. » Οἶμαί 
που τὸν παρ) ἑαυτοῦ λόγον καὶ παίδευσιν ὀνομάζων 
ζωοποιόν. Προσεφώνει δὲ xal ὁ Δεσπότης) « EU τις 
διφᾷ, ἑρχέσθω πρός µε, χαὶ πινέτω. » Καὶ μὴν xol 
ὃ-ὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς, ἐπαιτιᾶταί τινας ἆμα- 
θῶς ἀπονεύσαντας εἰς τὸ δεῖν ἑτέρους προσίεσθαι 
διδασχάλους μετὰ τὴν ἐν νόµῳ παίδευσιν, καὶ ixxs- 
χλιχότας εἰς διδασχαλίας xaX ἐντάλματα ἀνθρώπων. 
"Eg, δὲ οὕτως « Ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal 


* Gen. xxix, 7. "1 Petr. v, 4, 2. * Joan. xvn, ὔ. 


enim immensi ponderis puteo impositus erat, quem 
quidem pastores conjunctis viribus zgre amolie- 
bantur. Przstitit autem hoc solus Jacob. Quidnam 
igitur puteus, quid rursus lapis significet, age pra 
virili dicamus. Ita enim pastorum roboris differen- 
tiam exploratam habebimus, quantumque discipuli 
Salvatoris cognitione excelluerint, manifestum fiet. 


ἰσχύος thv διαφορὰν, xal τὸ ἐν συνέσει προὐχόν τε 


4. Sacrz igitur Scripturx: consuetudo est οορπί- 
tionem de Deo aquae comparare. Quod enim vivifi- 
cans sit, testatur Salvator ad Patrem celestem di- 
cens: « Hzc autem est vita eterna, ut cognoscant 
te solum Deum verum, et quem misisti, Jesum 
Christum *. » Mulierem vero Samaritanam ita ali- 
cubi alloquitur : » Si nosses donum Dei, et quis e;t 
qui dicit tibi, Da mihi potum, tu quidem petisses 
ab eo, et dedisset tibi aquam vite *. » Aquam ni- 
mirum vitz, sermonem de se, et vivifieantem do- 
etrinam appellans. Jud:is autem ita dixit: «Si 
quis sitit, veniat ad me, et bibat !'*. » Quin etiam 
per vocem prophete, inerepat quosdam qui post 
acceptam legalem disciplinam ad alios magistros 
imperite deflexerunt, et ad doctrinas et przcepta 
hominum sese contulerunt. Ita enim ait : « Obstu- 
puit calum super hoc, et tremuit valde, dicit Do- 


* Joan. τν, 10. !* Joan. vn, 37. 
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reliquerunt fontem aque vivz, et foderunt sibi ipsis 
lacus contritos, qui non poterunt continere aquam '!.» 
Aqua igitur viviflcans, divinus est sermo. Caterunff 
in profundo admodum est sita, neque quispiam il- 
lam absque sudore consequatur; non enim pa- 
rata est iis qui volunt simpliciter. Incumbit vero 
ei lapis gravissimus, quique zgerrime amoveri 
possit, difficultas nimirum intellectus nostri imbe- 
cillitatem superans, et necesse plane ut summum 
laborem adhibeant, qui spiritales oves pascunt, ad 
hanc difficultatem amoliendam atque ad hauriendam 
aquam, ac veluti ex profundo educendam, audito- 
ribus in usum vite suppeditandam. Porro pasto- 
res gentium, hoc est qui apud eos plerique haben- 
tur sapientes, varietate dogmatum de Deo, veri- 
tatem quodammodo subvertunt. 193 Non enim 
recte de eo senliunt : confitentes quidem Dei na- 
turam, tribuenles vero Deitatis gloriam, quibus 
ipsis visum fuerit. Sufficit autem et quidem unus 
solus pastorum in Christo ad dimovendum a puteo, 
quantumvis grave saxum, hoc est, operimentum, 
el diffieultatem, quibus sententi: de Deo sunt ob- 
lectae: unde manifestam gentibus hauriunt veri- 
tatem, atque unum naturaliter ac vere Deum ipsis 
proponunt. Quocirca beatus Paulus cum Athenas 
venisset, sapientibus ejus civitatis aquam viventem 
apposuit, dicens: « Viri Athenienses, per omnia fere 
vos superstitiosiores video. Przteriens enim, inquit, 
et contemplans simulacra vestra, inveni et aram 
cui inscriptum erat : Ignoto Deo. Quem ergo igno- 
rantes colitis, bunc ego annuntio vobis !*. » Videtis 
enim quo pacto, etiamsi populorum prafecti essent, 
pastoresque, et duces, vixdum tantillum gravissi- 
inum lapidem a puteo dimovent, pie quidem agere 
se existimantes, quod Deurn revererentur, at vero 
longe a veritate aberrantes. Exstructo enim altari, 
titulum imposuerunt, Jgnoto Deo, hoc est, etiam 
non cognito damoni. Ceterum illi quidem optime 
se de Deo sentire putabant. Damnat autem eam in- 
scriptionem divinus Paulus , artificioseque admo- 
dum ad id quod expedit deducit, Christum esse 
dicens Deum ipsis ignotum. « Quem enim vos, in- 
quit, ignorantes colitis, hunc ego annuntio vobis. » 


Vides quo pacto retexit puteum, removitque lapi- D 


dem, et vivificantem cognitionem ipsis oslendit. 
Incomparabilis igitur est pastorum industriz diffe- 
rentia. Illi enim, etiamsi multi admodum essent, 
veram de Deo sententiam assecuti non sunt, et do- 


gmatum obscuritate victi, ad id quod ipsis videba- : 


tur, delati sunt. Hic vero etsi solus exsistens, pro- 
posuit veritatem. Ámolitus enim est lapidem solus 
Jacob, et Rachelis oves adaquavit. Porro dignam 
eliam, qux amaretur, censuit pucllam. « Osculatus 
enim est, inquit, Rachel, et cognitus quidem est 
statim a Laban 52 qui domo sua deinceps exce- 
p:t, amoreque et amplexibus dignatus est fratris sui 


!! Jerem. p, 12, 15. '! Act, xvui, 93, 25. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. . j 
minus : quia duo mala fecit populus meus. Me de- A ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον, λέγε; Κύριος 


, 900 
* ὅτι δύο πονηρὰ 
ἐποίησεν ὁ λαός µου. Ἐμὲ ἑἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδα- 
τος ζῶντος, xal ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριµ- 
pévou, , oi οὗ δυνῄσονται ὕδωρ συνέχειν. » Ὢδωρ 
δὴ οὖν *b ζωοποιὸν, ὁ θεῖος ἂν εἴη λόγος. Πλὴν ἐν 
βάθει χεῖται πολλῷ, xal οὐχ ἂν οἶμαί τις αὑτὸν &vs 
ιδρωτὶ πορίσαιτό ποτε, Oo γὰρ ἔτοιμος ἐλεῖν τοῖς 
ἐθέλουσιν ἁπλῶς. Ἐπωματίζει δὲ ὥσπερ λίθος αὐτῷ 
βαρὺς xaX δυσπαραχόµιστος, ἡ περὶ αὐτὸν ἀσάφεια 
τῆς ἐν ἡμῖν διανοίας νιχῶσα τὸ ἁδρανές. Καὶ δὴ δεῖ 
πόνου καὶ ἱδρῶτος μακροῦ τοῖς τὰ vorntà xazavée 
µουσι θρέµµατα πρὸς τὸ ἁπαλλάξαι μὲν τῆς ἆσα- 
φείας τὸν λόγον, ἀρήύσασθαί τε οὕτω λοιπὸν xa 
οἶονεί πως Ex βάθους εἰς τὸν ἄνω τε xat ἐμρανὲς 
ἑνεγχεῖν, παραθεῖναί τε σαφῶς εἰς ἀπόλανσιν ζωαρ- 


B xfj τοῖς ἐντευξομένοις. ᾽Αλλ’ οἱ μὲν παρ’ Ἕλλησι 


ποιμένες, τουτέστιν, οἱ παρ) αὐτοῖς σοφοὶ xal λογά- 
δες πολλοὶ xal xarà πληθὺν συνθέοντες τῶν περὶ 
θεοῦ δογμάτων otovel τὸ ἀληθὲς παροχλίξουσι ' δοξά- 
ζουσι γὰρ οὐχ ὀρθὰ περὶ αὐτοῦ, θεοῦ μὲν ὁμολογοῦν- 
τες φύσιν , διανέµοντες δὲ τὴν τῆς θεότητος δόξαν, 
οἷς ἂν ἕλοιντο τυχόν. Ἐξαρκχεῖ δὲ xal μόνος εἷς τῶν 
Ev Χριστῷ ποιμένων ἁποχινῆσαι τοῦ φρέατος, xaltot 
χομιδῇ δυσδιαχόµιστον ὄντα xbv λίθον * τουτέστι, τὴν 
ἑπεῤῥιμμένην ταῖς περὶ Θεοῦ δόξαις ἐπιχάλυφίν το 
χαὶ ἀσάφειαν , ὅθεν &vapyr τοῖς ἔθνεσι χαθιστῶσι 
τὴν ἀλήθειαν, χαὶ τὸν ἕνα xal φύσει xal ἁληθῶς 
παραδειχκνύντες θεὸν, ob διαλελοίπασι. Καὶ γοῦν ό 
µαχάριος Παῦλος ᾿Αθήνῃσιν ἐλθὼν, τοῖς τῇδε λογάσι 
τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν παρετίθει, λέγων’ « "Ανδρες 'A0n- 


C ναῖοι, χατὰ πάντα ὡς δεισιδαιµονεστέρους ὑμᾶς 


θεωρῶ. Διερχόμενος Y&p, φησὶ, xat ἀναθεωρῶν τὰ 
σεθάσµατα ὑμῶν, εὗρον xal βωμὸν, Ev ᾧ ἐπεγρά- 
qevo *. ᾽Αγνώστῳ θεῷ. "Qv οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεθεῖτε, 
τοῦτον ὀγὼ καταγγέἐλλω ὑμῖν. » Ὠλέπετε γὰρ ὅπως 
καΐτοι λαῶν ὄντες ἠἡγούμενοι, καὶ τῶν παρά σφιτέ 
ποιμένες xal χαθηγηταὶ, μόλις τοῦ φρέατος βραχὺ 


“παροχλίζουσι, τὸν δυσαχθή λίθον, εὐσεθεῖν μὲν οἱόμε- 


vot, διά γε τῆς εἰς τὸ θεῖον αἰδοῦς, πολὺ δὲ τῆς ἆλη- 
θείας ἀπεσφαλμένοι. Βωμὸν γὰρ ἀναδειμάμενοι , 
γραφὴν ἐνεχόλαπτον, Ἀγγώστῳ Θεῷ, τουτέστι, xoi 
τῷ μὴ Υνωσθέντι δαίµονι. ᾽Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἀρίστην 
ἑνόμιζον ἐπὶ Θεῷ τὴν δόξαν ἐλεῖν. Κατασοφίζεται 
δὲ τὴν γραφὴν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, xol πολὺ δὴ 
λίαν εὐτέχνως ἄγει πρὸς sb χρἠσιµον, τὸν οὐκ ἐγνω- 
σµένον αὐτοῖς θΞὸν, Χριστὸν εἶναι λέγων. « "Ov γὰρ 
ὑμεῖς, φησὶν, ἀγνοοῦντεα εὐσεθεῖτε, τοῦτον ἐγὼ χατ- 
αγγέλλω ὑμῖν.» Ορᾷς ὅπως ἀπεχάλυφε τὸ pfap, 
ἀπεχύλισε τὸν λίθον, τὴν ζωοποιὸν αὐτοῖς παρέδειξα 
γνῶσιν. ᾿Ασύγχριτος τοίνυν τῆς τῶν πο.µένων ἀγχι- 
νοίας 1 διαφορά. Οἱ μὲν γὰρ, χαΐτοι λίαν ὄντες 
πολλοὶ, τῆς ἀληθοῦς περὶ Θεοῦ δόξης χατόπιν ἤξσαν 
xaX της τῶν δογμάτων ἀσαφείας ἠττώμενοι, παρε- 
φέροντο πρὸς τὸ δοχοῦν. Ὁ δὲ xaizot µόνος Qv παρε 
τίθει τὴν ἀλήθειαν. ᾿᾽Απεχύλισε γὰρ τὸν λίθον µόνος 

ὁ Ἰαχὼθ, καὶ τὰ ὑπὸ τὴν ᾿Ῥαχὴλ ποτίζει πρόδατα. 
Καὶ μέντοι ἀξιέραστον Ἀγεῖτο τὴν χόρην. « Ἐφίλησα 
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γὰρ, Φησὶ, τὴν Ῥαχὶλ, καὶ ἀνεγνωρίζετο μὲν τῷ A filium, atque inter cogr.atos habuit. Àil enim : « ix 


λάδαν εὐθὺς, » ὃς δὴ καὶ ἐφέστιον ἐποιεῖτο λοιπὸν 
ἀγάπης τε xal περιπλοχκῶν ἠξίου τὸν ἀδελφόπαιδα, 
καὶ ἐν τοῖς ἁγχισπόροις χατελογίζετο, Ἔφη váp' 
(Ex τῶν ὁστῶν µου xat ἐκ τῶν ααρχῶν µου sl σύ.» 
Ἑρμηνεύεται μὲν ἡ Ῥαχὴλ, θεοῦ πρόζατον. Περι- 
θείη ὃ) ἄν τις αὐτῇ, xal µάλα εἰχότως, τῆς ἐξ ἐθνῶν 
Ἐκκλησίας τὸ σχηµα. Αὕτη Υάρ ἐστι τὸ τοῦ Χριστοῦ 
σρόδα-ον, τὸ τοῖς ἀρχα:οτέροις ποιµνίοις ἀγαμιχθὲν, 
καὶ ταῖς τοῦ Lungo; αὐλαῖς ἑνσεσηχασμένον. Τοι- 
γάρτοι xal ἔφασκε' « Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ οὓκ 
ἔστιν Ex της αὐλῆς ταύτης. K&xetvá µε δεῖ ἀγαγεῖνι 
xai τῆς φωνῆς µου ἀχούσουσι, χαὶ γενήσεται µία 
ποέµνη, el; ποιµέν. » Ἐποίμαινον δὲ xai οἱ θεσπέ- 
διοι μαθηταὶ τὴν Ἐχχλησίαν Χριστοῦ, fjzot τὰ 0c 


ossibus meis et ex carnibus meis es tu !*. » Porro 
interpretatur Rachel, ovis. Dei. 19/4 Tribuat au- 
tem quis ei, et quidem merito, figuram Ecclesi 
ex gentibus. Ipsa enim est Christi ovis, vetefibus 
ovilibus immista, et Salvatoris ovilibus conclusa: 
Idcirco etiam dixit : « Et alias oves habeo que 
non sunt ex hoc ovili : illas quoque oportet me ad- 
ducere, et vocem meam audient, et fiet unum ovile; 
et unus pastor 15.» Paverunt autem etiam sancti 
discipuli Ecclesiam Christi, sive qua ei subsunt; 
rationales oves, necnon amatores ac pronubi ejos 
fuerunt, exhibentes eam Deo virginem puram; 
non habentem maculam, aut rugam '*, aut hujus 
modi:quid, sanctam vero potius et immaculatant. 


αὑτῇ νουύµενα λογικὰ θρέµµατα, χα) δὴ xol γεγόνασιν αὐτῆς ἑρασταὶ xal νυμφαγωγοὶ, παρισ-ῶντες 
αὐτὴν τῷ θεῷ παρθένον ἁγνὴν, μὴ ἔχουσαν σπῖλον, ἡ ῥυτίδα, f; τι τῶν τοιούτων’ ἁγίαν δὲ μᾶλλον καὶ ἅμωμον, 
&. "Ot δὲ xal τὴν τοῦ γένους ἀρχὴν, xal οἷονεὶ Β 5. Quod vero principium generis ac veluti pri- 


τὰς πρὠτας τῆς ῥίνης ἐχδολὰςι ἐξ ἐθνῶν ἐσχήχασιν 
οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, &x τῶν τοῦ Λάδαν συνῆσομεν λόγων. 
'Avho Υὰρ εἰδωλολάερης χατησπάσε.ο τὸν "Lax, 
xai ἐξ ὁμαίμονος αὐτὸν γενέσθαι φπσὶ, δΏλον δὲ ὅτι 
Ῥεθέχκας, σάρχα v: αὐτὸν χαὶ ὁστοῦν ἴδιον ἀπεχάλει, 

έχληται γὰρ ^ θεσπέσιος Αθραὰμ ἐν ἀχροδυστίᾳ, 
τεθραµµένος ἐν ΥΠ Χαλδαίων ἔθεσί τε χαὶ νόµοις 
τοῖς Ἑλληνιχκοῖς, xai σημεῖον ἔλαδε περιτομὴν, 
σφρατῖδα τῆς ἓν ἀχροδυστίᾳ πίστεως, κατὰ τὸ Υε- 
γραμμµένον. Συγγενὶὴς οὖν ἄρα τοῖς ἓξ ἐθνῶν χαὶ ὁ 
πρωτότοχος Ἴσραίλ * χαίτοι νόμῳ διεσταλµένος, el; 
γε τὸ ἕτερος εἶναι δρχεῖν. Αλλ' ἐν Χριστῷ γεγόνα- 
g:v ἓν οἱ δύο. Περιεῖλε γὰρ τὸ μεσολαδθοῦν; Άαταρ- 
Υήσας τὸν tv γράµµασι νόµον, χαὶ τὴν διιστῶσαν 


mas radicis emissiones ex gentibus habuerint Israe- 
lite, ex verbis Laban intelligimus. Homo enim idc: 
lolatra salutavit Jacob, et ex consanguinea sua ip- 
sum natum ait, Rebecca niinirum : carnem prz- 
terea ipsum, et os ptoprium appellavit. Vocatns 
enim est divinus Abraham in przputio, educatus in 
regione Cbaldzorum moribus et legibus gentilium; 
et signum acccpit. circumcisionem, signaculum 
fidei in preputio, sicut scriptum est *'. Cognatus 
itaque est eorum qui ex gentibus sunt primogenitus 
Israel, etiamsi lege distinctus, ut divefsus esse vi- 
deatur: Ceterum in Christo facti sunt unum dud 
populi. Sustulit enim maceriam, qua eos dirimc- 
bat, soluta litterali lege, et circumcisione, qui eos 


περιτοµήν. ᾿Ανεκαινίσθημεν vip εἰς ἕνα καινὸν &v- C distinguebat !*. Renovali enim sumus in unum ne- 


θρωπον, σύσσωμά τε xa ὁμογυχοῦντα τὰ ἔθνη τοῖς 
ἐξ Ἱσραήλ. Μονονουχὶ δὲ χαὶ εἰς ταυτότητα συνενηνε- 
υμένο διὰ της Ev πνεύµατι χοινωνίας, ὁρᾶται λοιπόν. 
"Egr γάρ που Χριστὸς πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα 
xai Θεόν’ « θέλω ἵνα ὥσπερ ἐγὼ xal σὺ Ev ἐσμῖν, 
^ e5:to xaX αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὃν ὧσιν. 9. Λὐτὸς γάρ ἐστιν 
ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λήσας, 
καθάπερ ἔφην ἁρτίως, χαὶ θεὶς ἐχ μέσον τὸ διιστῶν, 
xai συνδέων ἡμᾶς olov εἰς ἑνότητα διὰ πνεύματος. 
Σημεῖον οὖν ἄρα, xal µάλα σαφᾶς, τῆς ἓν πίστει τε 
x3i πνευματικῆς ἑνώσεως τῶν δύο λαῶν τὸ περιπλέ- 
χταθαι τῷ Ἰαχὼδ τὸν Λάδαν, ὁμολογῆσαί τε ὅτι 
xai ὁστοῦν εἴη καὶ σὰρᾶ αὑτοῦ. Ὅτι δὲ πρὸς τού- 
τοις ἕτερον, φέρε 6h λέγωώµεν, ἐξ αὐτῶν ἑλύντες τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων. « Εἶπε γὰρ, qnoi, Λάδθαν τῷ 
Ἱπχώδ ' "Οτι γὰρ ἁδελφός µου el, οὗ δουλεύσεις pot 


δωρεάν. ᾽Απάγγειλόν µὸι τίς ὁ μισθός σού ἐστι. Toc 


tk Λάθαν ἦσαν δύο Ὀνγατέρες, ὄνομα τῇ µείιονι 
Λεία, χαὶ ὄνομα τῇ νεωτέρᾳ Ῥαγήλ. 0) δὲ ὀφθαλμοὶ 
Λείας ἀσθενεῖς, 'Payt) δὲ ἦν γαλ] τῷ εἴδει χαὶ ὡραία 
«f ὄψει σφόδρα. ἨἩγάπησε δὲ Ἰακὼθδ τὴν Ῥαχὴλ, 
χαὶ εἶπε"' Δουλεύσυ σοι ἑπτὰ ἔτη περὶ Ῥαχὴλ τῆς 0v- 
πατρός σου τΏς νεωτέρας. Εἶπε δὲ αὐτῷ Aáfav: Γὲλ- 
των ἑοωναίνμε αὐτὴν σοὶ, f| δοῦναί µε αὑτὴν ἀνδρὶ 


1. Gen. xxix, 12. '* Joan. x, 16. 
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το Ephes. v, 21. 


vum hominem, uniusque corporis atque animi facti 
sunt gentes et Israelitze, ac tantum non ad identita- 
tem adductos per communionem in spiritu tàndem 
spcetatur. Christus enim alicubi ad Patrem cale- 
stem ita ait : « Volo ut quemadmodum ego et tu 
unum sumus, íta et ipsi in nobis unum sint '*. ὁ 
Ipse enim est pax nostra, maceriem interpositam 
dissolvens, ut modo dixi **; quodque nos sejungà- 
bat, de medio tollens, colligansque hos velut in 
unitatem per spiritum. Signum itaque et quiderh 
manifestum admodum unitatis duorum populorumi 
in flde ac spiritu est Laban, amplectens Jacob, con- 
fitensque quod sit os et caro ipsius. Quidnam vcro 
preeterea alind, age, dicanius ex ipsis sacris Litteris 


b petentes : € Dixit enim, inquit, Laban ad Jacob: 


Quia cnim frater meus cs, 1955 non services mihi 
gratis. Dic quid mercedis accipias? Laban duse filia» 
erant : nomen majori Lià, οἱ nomen secunda Ra- 
chel. At ocuh Lie infirmi, Rachel àutem pulchra 
aspectu, et decura facie valde. Dilexit autem Rachel 
Jacob, et dixit : Serviam tibi septem annos pro Ra- 
chel filia tua juniore. Di£it autem Laban : Melius 
est ut dem cam tibi, quam dhre eam viro alteri : 
habita mecum. Et servivit Jacob pro Bachel annoa 


" Rom. tiv, 11. | Ephes. n, 14. '* Joan. xvi, 


1 


2295 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


septem, et erant coram eo quasi dies pauci, eo quod A ἑτέρῳ. Οἴκησον μετ ἐμοῦ. Καὶ ἐδούλευσεν Ἰαχὼδ 


diligeret ipse eain. Dixit autem Jacob ad Laban : Da 
Jnihi uxorem meam, impleti sunt enim dies uti in- 
grediar ad eam. Congregavit autem Laban omnes 
viros loci, et fecit nuptias, et facta est vespera, et 
accipiens Liam filiam suam introduxit ad, Jacoh. Et 
ingressus est ad eam Jacob. Dedit autem Laban [ο 
filie ευ Zelpham ancillam suam illi ancillam. Fa- 
etum est autem mane, el ecce erat Lia. Dixit autem 
Jacob ad Laban : Quid hoc fecisti mihi? Nonne pro 
Bachel servivi tibi? Et quare decepisti me? Respon- 
dit Laban : Non sic est moris in loco isto, dare ju- 
niorem antequam seniorem. Imple ergo septeua hu- 
jua, et dabo tibi et hanc, pro opere quod operatus 
fueris apud me annos septem alios. Fecit autem 


περὶ ᾿Ραχὴλ ἔτη ἑπτά. Καὶ Ίσαν ἑναντίον αὐτοῦ ὡσεὶ 
ἡμέραι ὀλίγαι, παρὰ τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν αὐτὴν. Εἶπε 
δὲ Ιακῶθ τῷ Λάθαν' Δός pov τὴν γυναϊχά μον. Πε- 
πλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέρα: µου, ὅπως εἰσέλθω πρὺς 
αὑτῆν. Συνἠγαγε δὲ Λάθαν πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ 
τόπου, xal ἐποίησε γάμον. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα. Καὶ 
λαθὼν Aá6av Λείαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, εἰσήγαγε 
αὐτὴν πρὸς Ἰαχώθ. Καὶ εἰσηλθε πρὸς αὐτὴν Ἰαχώδ. 
Ἔδωχε δὲ Λάθαν Ζελφὰν τὴν παιδίσχην αὐτοῦ, Λείᾳ 
τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ παιδίσχην. Ἐγένετο δὲ πρωῖ, xai 
Lou ἣν Λεία. Elxs δὲ Ἰακὼδ τῷ Λάδαν' Τί τοῦτο 
ἑποίησάς pov; οὐ περὶ '᾿Ραχὴλ ἑἐούλευσα παρὰ σοί; 
Καὶ ἵνα τί παρελοχίσω µε; Εἶπε δὲ Λάδαν' Οὐκ ἔστιν 
οὕτως Ev τῷ τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν πριν} 


Jacob sic, et implevit hebdomadam ejus, et dedit Bj thv πρεσθυτέραν * συντέλεσον οὖν τὰ ἕθέομα εαύ- 


illi Laban Rachel filiam suam uxorem. Dedit autem 
Laban Rachelíilie sux Ballam ancillam suam illi 
ancillam. Et ingressus est ad Rachel. Dilexit autem 
Rachel magis quam Liam :et servivil ei septem 
annos alios *5. » — 

Βάλλαν, τὴν παιδίσκιν αὐτοῦ αὑτῃ παιδίσκην, καὶ 
Azslav, xal ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. » 

6. Hzc igitur ex nuda historia petita nulla inter- 
pretatione indigent. Nihil enim omnino in se diffi- 
eultatis habent. Ceterum, si quis eorum qui hzc 
-accuralius expendunt, dicat turpe imprimis apud 
nos haberi, geminas nuptias contrahere, duasque 
sibi uxores copulare, aique eas quidem sorores, 
his respondemus quod veteribus nihil magis in 
votis fuerit quam abundare liberis, idque summe 
lelicitatis ducebant, liberumque erat absque ulia 
reprehensione non duabus solum, sed etiam pluri- 
bus uxoribus copulari, quz& genus. in immensam 
multitudinem propagarent. Quin etiam benedictio- 
nis.loco propagationem liberorum a Deo accipie- 
bant. Promisit autem etiani 196 ipse universorum 
Dominus priscis etiam illis qui Mosem przcesse- 
runt, sanctis id beneficii se collaturum , nec non iis 
qui legis disciplinam susceperunt. Ait enim : « Non 
erit sterilis, neque vidua in filiis Israel **. » Atqui 
non instar legis hzec vox habenda est, at potius pro- 
missionem esse dicimus. Quascunque enim in nobis 
sunl, nostraque potestate, legibus subjiciuntur, et 
recte admodum ; quzecunque vero res non in nobis, 
sed in naturs» legibus effectum sortiuntur, legem 
preceptricem non habent. Manifestum itaque, ne- 
que cuiquam omnino dubium est, quod nequa- 
mam pr:zcepit Deus ut ponesset vidua aut sterilis 
a filiis Israel; sed si fuerint legis observatores, fe- 
'undos eos effecturum se, ut Deus pollicetur. Ma- 
Sum jtaque cure fuit veteribus, suminzeque laudi 
hahebatur liberorum multitudo. Translati vero su- 
mus nos in Christo ad fecunditatem in spiritu, non 
quidem nuptias contemnentes, at polius eligentes 
quod his praestantius est, quodque summa laude in 
sacris Litteris celebratur, indivulse, inquam, adba- 


* Gen. xxix, 19-50. ** Deut. vit, 14. 


της, xal δώσω σοι xal ταύτην ἀντὶ «nc ἐργασίας, 
ἧς ἐργᾷ παρ ἐμοὶ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα - ἑποίησε δὲ Ἰακὼδ 
οὕτως, xai ἀνεπλίρωσε τὰ ἕθδομα ταύτης. Καὶ ἔδω- 
xev αὐτῷ Λάδαν Ῥαχὴλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ 
γυναῖχα. Ἔδωχε δὲ Λάδαν '"Payi τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ 


εἰσῃλθε mpb; Ραχήλ. 'Ηγάπησε δὲ 'PayhA μᾶλλον jj 


6’. Τὰ μὲν οὖν Ex τῆς ἱστορίας, οὐδενὸς ἂν δέοιτο 
λόγου πρὰς διασάφησιν' ἄναντες γὰρ ἐν αὐτοῖς παν- 
τελῶς οὐδέν. Πλὴν εἴ τις Exclvo λέγοι τῶν τὰ τοιάδς 
φιλοχρινεῖν εἰωθότων ' O0 γὰρ τῶν ἄγαν ἀπηχεστά- 
των λελόγισται παρ) ἡμῖν, τὸ δυοῖν εὐθὺς ὁμιλῆσαε 
γάµοιν, καὶ δὴ xal γυναίων εἰσοιχίσασθαι ξυνωρίδα, 
καὶ τοῦτο ἁδελφῶν  πρὺς τοῦτό φαµεν, ὅτι τοῖς ἆρ- 
χαιοτέροις ὅλος ὃν ὁ τοῦ βίου σκοπὺς εἰς πολυπαι- 
δίαν' χαὶ 6h καὶ Ev µοίρᾳ τῆς ἀνωτάτω πασῶν εὖ- 
ημερίας τὸ χρήμα λελόχιστο. ᾽Απήλλακτο δὲ xal μώ- 
pou παντὸς τὸ οὐ µόναις δνοὶν, ἀλλὰ καὶ ἔτι π)είοσι 
συγχατευνάζεσθαι γυνα;ξὶν, εἰς πλῆθος ἁμέτρητον τὸ 
γένος ἑχτείνοντας. Καὶ γοῦν &v εὐλογίας τάξει παρὰ 
θεοῦ τὴν τοχνογονίαν ἐδέχοντο. Κατεπηγγέλλετο δὲ 
xal αὑτὸς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης xal τοῖς ἄνωθεν xat 
πρὸ Μωσέως ἁγίοις χαριεῖσθαι τὸ δῶρον, xat αὐτοῖς 
δὲ τοῖς λαγοῦσι τὴν διὰ νόµου παιδαγωγίαν. Ἔφη 
γὰρ, ὅτι εθύὐκ ἔσται ἄγονος οὐδὲ χήρα iv υἱοῖς 
Ἱσραῇλ.» Καὶ οὐχ £v τάξει νόµου παραδεξόµεθα τὴν 
φωνὴν, ἐπαγγελίαν δὲ μᾶλλον εἶναί φαμεν. Τὰ μὲν 
γὰρ ὅσα ἑἐστὶν ἐφ᾽ ἡμῖν, θεσμοῖς ὑποφέρεται, xat 
pála ὀρθῶς' τὰ δὲ ὅσα τῶν πραγμάτων οὐκ bg 
ἡμῖν, ἀλλ’ ἓν τοῖς τῆς φ΄σεως νόµοις ἔχει τὸ ἀποτέ- 
λεσμα, νόμον οὐχ ἔχει τὸν βραθευτἠν. Πρόδηλον οὖν 
ἄρα, xal οὐδενὶ τῶν ὄντων ἀσυμφανὲς, ὡς οὐχ ἂν 
προστέταχεν ὁ Δημιουργὸς μὴ εἶναι στεῖραν f| ἄγονον 
ἐν υἱοῖς Ἰσραβλ. 'AXY εἰ γένοιντο τοῦ νόµου φύλα- 
χες, χαρποφόρους ἀποφαίνειν ὡς θεὸς ἑπηγγέλλετο. 
Οὐχοῦν ἐν σπουδῇ μὲν τοῖς ἀρχαιοτέροις xai ἐν εὖ- 
χλείας τάξει λελόγιστο τῆς πολυπαιδίας τὸ χρημα. 
Μετατιθέμεθα δὲ ἡμεῖς iv Χριστῷ, πρὸς τὸ χρΏναι 
μᾶλλον χαρποφορεῖν ἐν πνεύματι' τὸν μὲν γάμον 
οὐχ ἀτιμάζοντες, αἱρούμενοι δὲ τὸ ὑπὲρ τοῦτο λίαν 
καὶ ψήφῳ τῇ ὑπερτάτῃ στεφανούμενον παρά .τε τῇ 
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θεοπνεύσεῳ T'payft, sb ἁπερισπάστως, φημὶ. προσ- A rere Deo, neque ullo modo dividi, sivc distrahi ad 


εδρεύειν Beip, καὶ μὴ µερίζεσθαί ποι πρὸς τὰ àv χό- 
epo. € 'O γὰρ ἄγαμος, φησὶν ὁ Παῦλος, μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ Κυρίου ὁ δὲ γεγαμηχὼς μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
xósuou, πῶς ἀρέσει τῇ γυναιχὶ, καὶ µεμέρισται. » 

Q. "Λλις δὴ οὖν ἡμῖν τοῦ περὶ τούτων λόγου. Φέρε 
ἐθεωρήσωμεν, τοῖς πνευματιχοῖς θεωρῄµασι τὸν 
νοῦν ἑνιέντες ' ἐχεῖνο διενθυµούμενοι, xat µάλα óp- 
θῶ;, ὡς οὐχ ἅμισθος ἂν τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις ὁ 
ἐπὶ τοῖς χηρύγμασι Ἀπόνος, οὔτε μὴν ἀγέραστως ὁ 
leote. Ἔφη γὰρ ὁ Λάδαν πρὸς Ἰαχώθδ' « 05 δουλεύ- 
σεις μοι δωρεάν.» Ἐποιοῦντο δὲ καὶ οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ, λαμπρῶν αὐχημάτων ὑπόθεσιν τὴν τῶν 
πισιενόντων kv. ἀρχαῖς πληθύν. Προσεφώνει γοῦν ὁ 
Παῦλος αὐτοῖς)ι Χαρὰ xal στέφανός pou.» Ὕπα- 


ea que in mundo sunt. « Cielebs » enim, inquit Ραυ. 
lus, « curat ea quz Domini sunt; qui vero uxorem 
duxit, curat que sunt mundi, quo pacio placcat 
uxori su:, et divisus est **. » 

1. Satis itaque nobis de his dictum sit. Age vero, 
ad spiritales contemplationes mentem conferainus, 
illud considerantes, et recte admodum, quod non 
caruerit sua mercede labor apostolorum, quem in 
praedicatione collocarunt, neque expers przmii fuit 
sudor. Dixit enim Laban ad Jacob : « Non servies 
mihi gratis. » Fecerunt autem etiam sancti discipuli 
splendidorum suorum operum ac gloriz fundamen- 
tum, credentium in initio multitudinem. Idcirco 
Paulus ita eos allocutus est : « Gaudium et corona 


μνῆσα; δὲ δεῖν ἀναγκαίως ὑπολαμδάνω τῶν ἓν ἁρ- B mea **. » Necessarium vero esse arbitror ea quie 


χαῖς ἡμῖν χρειωδέστατα παρειλημμένων. Ἔφιν 
420, ὅτι τὸ πρόσωπον Ἰαχὼθ ὡς ἓν θεωρίαις Ίνεν- 
ματ ιχκαῖς ὑποδύεται μὲν ἔσθ' ὅτε τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων ὁ χορὸς, ὡς ἀπαρχὴ Υεγονὼς τῶν ἡγιασμένων 
ly mes) partt, χαὶ ἓν πίστει δεδιχαιωµένων' ὁτὰ δὲ 
εὖ xal αὐτὸς ὁ Χριστὺς, ὡς τῆς ἀνανεουμέντς εἷς 
ἀφθαρσίαν ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴ, ὡς πρωτότοκος 
lv πολλοῖς ἀδελφοῖς, ὡς δεύτερος 'Αδὰμ. χαὶ ῥίζα 
to) γένους δευτέρα μετὰ τὴν πρὠτην. Περιτρέπει 
εοἴνυν ὁ λόγος ἀεὶ τῶν θεωρηµάτων τὸν σχοπὸὺν, ᾗπερ 
ἂν ἱέναι πρέποι. Τὸ γάρ τοι διαμαρτεῖν λογιαμοῦ 
«οὗ καθήκοντος, ἀχαλλεστέραν ἑργάσεται τῶν θεω- 
ρημάτων τὴν ἀπόδοσιν. Φορέσει δὴ οὖν el; Υε τὸ 
παρὸν τὸ Ἰαχὼδ πρόσωπον ὁ 'Eppavouth, ὁ i$ οὐ- 
ρανοῦ νυµφίος, ὁ τὰς Λάδαν θυγατέρας οἷον οὖχ ἀν- 
ιδρωτὶ λαδών. "διον μὲν Ύὰρ τῆς ἀνωτάτω πασῶν 
οὐσίας, 5) àxowwV κατορθοῦν, ἅπερ ἂν ἕλοιτο δρᾷν. 
"Eg" γάρ που περὶ αὐτῆς χαὶ ὁ µαχάριος προφήτης 
Ἡσαῖα-, « "O« οὐ πεινάσει, οὐδὲ χοπιάσει, οὐδέ 
ἐστιν ἑξεύρεσις τῆς φρονῄσεως αὐτοῦ. » Κατ' οὐδένα 
yàp τρόσον ἐπιδεὲς τὸ θεῖον, ἀλλ' ἔστι παντέλειον 
kv ἑαυτῷ, οὖκ εἰαποτητὸν ἔχον τὸ δυναμοῦσθαι πρός 
τινος, οὔτε μὴν νόμῳ σωμάτων τροφαῖς ἡ ποτοῖς 
νευρούμενον ἀλλ αὐτὸ, φύσει δύναμις. Τοιγάρτοι 
καὶ στερεοῖ μὲν οὐρανοὺς, διανέµει δὲ τὸ δύνασθαι: 
μετ ἑξουσίας, olg ἂν ἕλοιτο τυχόν. ᾽Αλλ’ ὥσπερ, 
χαΐτοι λυπεῖσθαι p πεφυχὸς, λυπεῖσθαι λέγεται 
(ρπαὶ Υάρ που πρὸς τὴν τῶν Ἱουδαίων μητέρα, δηλον 
δὲ ὅτι τὴν Σουναγωγᾖν' «Kol ἑλύπεις µε ἐν πᾶσι 
εύτοις.ν Γράφει δέ του xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος * 
«Καὶ gh. λυπεῖτε τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ τὸ 
αχτοικοῦν tv ὑμῖν »)' οὕτω xàv ci λέγοιτο καμεῖν, 
οὐχ ὅτι Υέγονεν tv αἰσθήσει πόνου, τὰ τοιάδε φαμέν' 
ᾱλα᾽ ὅτε πονεῖν εἴπερ Ἡν αὐτῷ ἔθος, πέπονθεν ἄν, 
τὰ ὑπερμεγέθη τῶν πραγμάτων xai ἐξα[ρέτα χατ- 
555i, χαὶ αὐτὰ, be! οἷς fjv εἰκὸς δεινοὺς xal πι. 
χοὺς ἀνατλῆναι πόνους, εἰ τῶν xa0' ἡμᾶς τις ἣν. 
(2οῦν Ex τῶν ἀνθρωπίνων ἰόντες elc ἐννοίας τὰς 
περτάτω, ΄μονονουχὶ πόνῳ καὶ ἱδρῶτι καταμεθύου- 
ον χαταθρῄσα:.μεν ἂν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν φροντίδα 
τς ἀκηράτου φύσεως. Αὐτήν γε μὴν ἀπαλλάξομεν 


33 E Cor. νη, 5. ** Philipp. rv, 4. 
N, 30. 


* Rom, viu, 


initio utilissime a nobis tradita sunt, repetere. 
Dixi enim quod, personam Jacob spiritaliter con- 
templando, nonnunquam subit sanctorum aposita- 
lorum chorus, veluti primitize. quedam sanctificato- 
rum In spiritu et in fide justificatorum : nonnun- 
quam vero Christus ipse tanquam primitize hurmae 
nitatis ad incorruptionem instauratze, veluti prl^ 
mogenitus in multis fratribus **, ut secundus 
Adam, et radix generis secunda post primam. Cor» 
vertit igitur oratio semper 127 contemplationum 
$copum quo tendere oporteat. Áberrare enim 4 
consideratione decenti reddit earum explicationem 
deformierem. Inpresentiarum itaque personam Ja 
cob prz se fert Emmanuel, ccelestis. sponsus , qui 
quodammodo filias Laban, non absque labore, ac- 
cepit. Proprium enlm est supreme omnium essen - 
εἰ, absque labore prestare quecunque voluerit, Dixi 
enim alicubi deeaetiam beatus propheta Isaias : «Quia 
non esuriet,neque laborabit,neque est adinventio pro 
videntiz ipsius t**. » Nulla enim ratione indigens est 
Deus, sed est perfectissimus in seipso, neque aliunde 
ascititias vires assumit, neque vero instar corporum 
cibo aut potu vegetatur, sed ex sua natura potentía 
est. Idcirco etiam firmat 009109, tribuit autem poten» 
tiam pro sua auctoritate quibus vult. Ceterum , 
quemadmodum etinmsi ex sua natura dolore affie 
non possit, dolore tamen affici dicitur; aitenlt ali» 
cubi ad Judzorum matrem , Synagogam inquam : 
p « Et afflixisti me in omnibus his **. » Scribit autem 
eliam divinus Paulus: « EL ne affligatis.Spiritum 
sanctum Dei habitantem ià vobis *^; » ito , etiamsi 
dicatur laborare, non quod sensum laboris perci- 
plat id dicimus, sed quod (siquidem laborare mos 
ipsi fuit) id sustinuerit, Ingentes prestantissimasque 
res praestiterit, et ea in quibus verisimilé erat gra« 
vissimos acerbissimosque labores perpessurum, sj 
quispiam ex nobis fuisset. Quocirca, si ex humano 
intellectu ad supremum nos conferamus, immortat 
lis nature sollicitudinem pro nobis tantum non ]4: 
bore ac sudore ebriam comperiemus. Ipsam vcro 
necessario labore vacuam censebimus. Siquidem 
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non est ut nos, quin potius,omnem creaturam su- 4 ἀναγχαίως τοῦ fovsiv* ἔπεί τοι ph xa0' ἡμᾶς, 


perat, propria 844 excellentia nixa. Non igitur abs- 
*que mercede, jed neque absque labore Christus 
primam quidem duxit Judaeorum Synagogam, quam 
Li» figaram prz se ferre existimabimus. Interprc- 
fatur enim, laborans et renovata. Laboravit autem 
AEgyptiorum tyrannide oppressa, atque intolerabili 
servitutis jugo onusta. Porro renovata est, et avite 
dignitati restituta. Transformata vero quodammodo 
est ex cultu idololatrico ad notitiam unius natura- 
liter ac vere Dei. Inclamavit enim ipsís per Mosem 
Deus : « Audi, Il3rael, Dominus Deus tuus Dominus 
unus est **. » Et hoc : « Non erunt dii alii praeter 
me 9. » 198 Ceterum optavit quidem Christus 
statim ab initio Rachel, hoc est, Ecclesiam ex gen. 
tibus. Idcirco etiam ait de Synagoga Jud:eorum ad 
Mosem, divinorum oraculorum interpretem : « Lo- 
eutus sum ad te semel et bis, dicens : Vidi popu- 
lum hunc, et ecce populus durz cervicis : sine me 
ut disperdam eos, et delebo nomen eorum desubter 
firmamento coli; et faciam te in gentem magnam 
et forteXh, multoque majorem quam hzc ". » Czte- 
rum necesse erat eos qui levem adhuc, quxque fa- 
eile ab statu dimoveretur, mentem haberent, non 
statim ad id quod perfectum est deduci, et ad dísci- 
plinam ipsorum intellectu superiorem, evangelicam 
vimirum, sed potius instrui prius minoribus, et le- 
gali dectrina ad vitam in Christo preexercitari. 
Amavit igitar ab initio ccelestis sponsus juniorem, 
hoc est, ex gentibus Ecclesiam. Ducit vero quo- 
dammodo seniorem non absque labore. Serviit enim 
pro Lia Jacob. Quod vero multis magnisque labori- 
bus Israel] a servitute /Egyptiorum sit ereptus, du- 
bium non est. Universa enim creatura cum ipsis 
bellum gessit. Signum itaque est non absque su- 
&ore redemptum esse Israelem, atque Dei deinceps 
esae factum per cultam legalem, servitus Jacob, non 
absque labore omnino peracta. Absolutis autem 
hebdomadibus senioris, duxit Rachelem, hoc est, 
jeniorem, quam ab initio optarat atque amarat. 
Vocata enim est secunda post primam Ecclesia ex 
«entibus, ovis Deí : hoc enim interpretatur Rachel, 
ut jam anlea dixi. Quod vero laboravit quodam- 
modo etiam pro ipso Christus, divinus Jacob rur- 
sum nobis ostendit, septem annorum laborem etiam 
pro Rachele perpessus. Si enim possibile erat labo- 
rare Deum ezsistentem secundum naturam Filium, 
quo pacto non id ipsi accidit, cum Herodis persecu- 
tionem initio sustinuerit, et Phariszeorum insidias, 
praefectorum calumnias, consputiones, alapas, flagra, 
militum contumelias, ipsam denique inligno mortem? 
Lia autem et Rache] filis erant Lahan, viri adhuc 
idola colentis. Vocati enim sunt ex gentibus, prima 
quidem Judaeorum Synagoga (radice enim ac genere 
Grzcanico ortus est etiam ipse divinus Abraham) : 
8ceunda vero, et post secundam nova, hoc est, Eccle- 
δη. 129 Porro oculi quidem Liz erant lippi atque 


μᾶλλον δὲ xal ὑπὲρ πᾶσαν τὴν κτίσιν, ταῖς ἰδίαις 
ὑπεροχαῖς ἐμριλοχωροῦσά τε xal ἐρηρεισμένη. Oca 
ἀμισθὶ τοιγαροῦν/ ἀλλ οὐδὲ ἱδρῶτος δίχα Χριστὸς 
πρώτην μὲν συνηγάγετο τὴν Ἰουδαίων Xuovaverthv, 
ἦν ἐν σχήµατι τῷ τῆς Λείας παραληψόµεθα. Διερμη- 
νεύεται γὰρ χκοπιῶσα xaX ἀναγεουμένη. Κεχοπίακο 
δὲ ταῖς Αἰγυπτίων πλεονεξίαις χατηχθισµένη, xol 
τὸν δυσφόρητον ἔχουσα τῆς δουλείας ζυγόν. Καὶ μὴν 
καὶ ἀνενεώθη πρὺς τὸ πατρῷον σέδας. Μετεπλάττετο 
ἓξ ὥσπερ ἐκ λατρείας εἰδωλομανοῦς ἐπὶ τὸ εἰδέναι 
λοιπὸν τίς ὁ φύσει xal ἀληθῶς ἐστι Θεός. Ἐπεφώνει 
γὰρ αὐτοῖς διὰ Μωσέως: « "Axoue, Ἱσραὴἡλ, Κύριος 
ὁ Θεός σου Κύριος εἷς ἐστι » xaX τὸ, « Οὐκ ἔσονταί 
σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ.» Ἀλλ' ἐπεθύμει μὲν ὁ 


n Χριστὺς τῆς ᾿Ραχὴλ iv ἀρχαῖς, τοντέστι, της ἐξ 


ἐθνῶν Ἐκχλησίας, Τοιγάρτοι ἔφασκ»α περὶ τΏς Ἴου- 
δαίων ΣυναγωγΏς πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα’ 
εΛελάληχα πρὺς σὲ ἅπαξ xal Ov, λέγων Ἑώραχα 
τὸν λαὺν τοῦτον, καὶ 1609 λαὸς σκληρυτράχηλός &attv. 
Ἔασόν ps ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς, xal ἑἐξαλείόω τὸ 
ὄνομα αὐτῶν ὑποχάτωθεν τοῦ στερεώματος τοῦ οὗ- 
ρανοῦ, xai ποιῄσω σε εἰς ἔθνος µέγα xal ἰσχυρὸν, 
καὶ πολὺ μᾶλλον f| τοῦτοι» Αλλ' fjv ἀνάγχη τοὺς 
ἑλαφρὸν ἔτι καὶ εὐπαραχόμιστον ἕν Ύε δη σφίσιν 
αὐτύϊῖς Έχοντας νοῦν, οὐκ εὐθὺς διάττειν ἐπὶ τὸ τέ- 
λειον, xal τὴν ἐπέχεινα νοῦ xal τῆς ἐξ αὐτοῦ φρονή- 
σεως παίδευσιν, φημὶ 6. τὴν εὐαγγελιχὴν, προχατ- 
ηχεῖσθαι δὲ μᾶλλον διά τῶν ὑποθεδηγότων, μονονουχὶ 
καὶ προγύµνασμα τῆς ἐν Χριστῷ ζωῆς ποιεῖσθαι 
την νοµιχήν. Οὐχοῦν ἐπεθύμει μὲν τῆς νεωτέρας àv 
ἀρχαῖς, τουτέστι, τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας ὁ ££ o5- 
ρανοῦ νυµφίος. Προεισοιχίζεται δὲ ὥσπερ τὴν πρε- 
σθυτέραν olovsl πως οὖκ ἀμογητί. Δεδούλευχε γὰρ 
ὑπὲρ Λείας ὁ Ἰαχώθ. "Οτι δὲ πολλοῖς καὶ μεγάλοις 
ἑξήρηται πόνοις τῆς Αἰγυπτίων δουλείας ὁ Ἰσραὴλ, 
οὐχ ἀσυμφανές. "Όλη γὰρ αὐτοῖς πεπολέμπχεν ἡ 
Χτίσις. Σημεῖον οὖν ἄρα τοῦ μὴ ἀνιδρωτὶ λελυτρῶ- 
αθαι τὸν "Iopati, καὶ Θεοῦ γενέσθαι λοιπὸν διὰ τς 
ἐν νόµῳ λατρείας 1j τοῦ Ἰαχκὼθ δουλεία, τελουµένη 
που πάντως οὐχ ἄνευ μόχθου. Συντετελεσµένων 6b 


. τῶν ἑθδόμων τῆς πρεσβυτέρας, Ἰγάγετο τὴν '"PaytÀ, 


τουτέστι, τὸν νεωτέἐραν. τὴν καὶ Ev ἀρχαῖς ποθουμό- 
νην. Εἰσχέχληται γὰρ δευτέρα μετὰ τὴν πρώτην f 


D ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησία τὸ τοῦ Θεοῦ πρόδατον" &p- 


υηνεύεται γὰρ οὕτω καὶ "Payrà, καθάπερ fün mpoct- 
πον. "Ότι δὲ χέχµτκε τρόπον τινὰ xal ὑπὲρ αὐτῖς ὁ 
Χριστὸς, παρέδεικε πάλιν ἡμῖν ὁ θεσπεπιος Ἰασχὼς, 
τὸν ἑπταετῃ πόνον καὶ ὑπὲρ Ῥαχὴ)λ ἀνατλάς. El γὰρ 
ἐνεδέχετο χαμεῖν, χτίτοι θεὺν ὄντα χατὰ-φύσιν, τὸν 
Υἱὸν, πῶς ἂν οὐ yéí[ovzv ἓν τούτῳ, τὴν Ἡρώξου 
δίωξιν ὑπομείνας Ev ἀρχαῖς, τὰς τῶν Φαρισαίων ἔπι- 
θουλὰς, τὰς τῶν ἡγουμένων συχοφαντίας, τὰ ἑμπτύ- 
σµατα, τὰ ῥαπίαματα, τὰς χατὰ νώτου πληγᾶς, τῶν 
τῶν στρατιωτῶν παροινίαν, xal αὐτὸν ἐν ἑσχάτοις 
τὸν ἐπὶ ξύλου θάνατον; Λάθαν δὲ θυγατέρες, ἀνδρὸς 
εἰδωλολατροῦντος ἔτι, Λεία καὶ Ῥαχήλ. Κέχληνταα 


*: Deut, νι, 4. * Exod. xx, 30; Deut. v, 7. 3 Deut. ix, 15 14, 
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αγωγή’ ῥίξης vip xal γένους Ἑλληνικοῦ γέχονε xai 
αὐτὸς ὁ θεσπέσιος 'A6paáp: δευτέρα δὲ καὶ μετὰ 
τὴν πρώτην fj νεωτέρα, τουτέστι»͵ ἡ Ἐκκλησία. Καὶ 
οἱ μὲν ὀφθαλμοὶ Λείας παραλελυ.ιένοι xax ἀδρανεῖς; 
Ῥαχὴλ δὲ xaX τῷ εἴδει, χαὶ ὧραία τῇ ὄψει σφόδρα. 
Καὶ περὶ μὲν τῶν Ἰουδαίων ἔφη που Χριστὸς τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις * « Ἄφετε αὐτοὺς, τυφλοί εἶσιν 
ὁδηγοὶ τυφλῶν, Ὑμῶν δὲ µαχάριοι ol. ὀφθαλμοὶ ὅτι 
Ρλέπουσι, xal τὰ ὧτα ὑμῶν ὅτι ἀχούουσιν. ν Οὐκοῦν 
τὸ ἄναλχες πρὺςθευπτ[ε]ίαν τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῖς 


CLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. IV. 
Tio ἐς ἐθνῶν, πρώτη μὲν ἡ τῶν Ἰουδαίων Σων. A infirmi. 


χαταση µαίνοιτο ἂν εἰκότως διὰ τῶν τῆς Λείας ὀρθαλ- . 


piv. Τὸ δὲ σοφὀν τε xal ἔννουν, xal τὸ πολὺ λίαν 
ἑνωραῖσμένον εἰς σύνεσιν τῶν ἐν πίστει ἓν Χριστῷ, 
καὶ μέντοι, xal τὸ iv ἔργοις περιφανὲς διὰ τοῦ τῆς 
Payhi προανεγράφετο κάλλους. Καὶ πρὸς μὲν τὴν 
sw» Ἰουδαίων μητέρα, τὸ, « Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοί σου 
vox εἰσὶν, οὐδὲ ἡ χαρδία σου xaÀh, » προρητιχὸς 
ἀναδοάτω λόγος: xa situ δὲ ὁ Χριστὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν 
Ἐκχλησίαν, xoi λεγέτω περὶ αὐτῆς «Oi ὀφθαλμοί 
σου περιστερῶν. » —« Ἐπεθύμησε γὰρ τοῦ κάλλους 
αὐτῆς,» κατὰ τὴν τοῦ Ὑάλλοντος φωνἠν. Οὐχοῦν 
ἐποιεῖτο σύνοιχον ὁ Χριστὸς πρῶτον μὲν τὴν τῶν 
Ἰωνδαίων Συναγωγὴν, γυμφαγωγοῦντος Μωσέως xat 
µεσιτευόντων ἀγγέλων. ἐπ ἐχείνην δὲ ὥσπερ δευ- 
Ἱέραν την ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, οἱονεὶ µεσίτου παρ- 
tÀnapévou xal ἐπ αὐτῇ τοῦ µαχαρίου Βαπτιστοῦ. 
Ῥοιγάρτοι καὶ ἔφασκε, τὸν νοητὸν τουτον) xat θεῖον 
ἡμῖν κατασηµαίνων v&pov* « Ὁ ἔχων τὴν νύμφην 
/οµφίος ἐστίν ' 6 δὲ φίλος τοῦ νυµφίου ὁ ἑστηχὼς 
xai ἀχούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ 
υμπίον. Αὕτη οὖν ἡ χαρὰ f ἁμὴ πεπλήρωται. "Exet- 
νου δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ 6k ἑλαττοῦσθαι. » Ἔλεος δὲ 
, καὶ αίστις τῇ νύμφη τὸ ἔδνον. Ἔφη Υάρ που διὰ 
φωνῆς προφητῶν, 6 ἄνωθεν Ίχων xal ἐξ θὐρανοῦ 
γυμφίος πρὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν: « Kal μνυ- 
στεύσομαί σε ἐμαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα, xal μνηστεύσο- 
μαίσεἐἑμαυτῷ ἓν δικαιοσύνῃ xal χρίματι, xal ἓν ἑλέες, 
χαὶ ty οἰκτερμοῖς. Καὶ μνηστεύσομαί σε ἑμαυτῷ ἐν 
πίστει, xal ἐπιγνώσῃ τὸν Κύριον.« Ἠγάγετο μὲν γὰρ, 
χθάπερ ἔφην ἀρτίως, πρὸ τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλτσίας 
τὴν πρεσθυτέραν. 'AXX ὁ τῆς µνηστείας τρόπος, 
xil τῆς συναφείας $ δύναµιᾳ, obx εἰς αἰῶνα Υέγο- 
νε. Ἔφη yáp «bu πάλιν περὶ αὐτῆς, ὅτι « ΑΛὕτη 
ο’ γυνή µου’ χαὶ ἐγὼ οὐχ ἀνὴρ αὐτῆς. » Καὶ πάλιν. 
«Ἔδωχα αὐτῇ 'βιθλίον ἀποστασίου εἰς τὰς χεῖρας 
αὐτῆς.» ᾿Αποθέθληται γὰρ ὡς πεπορνευµένη, καὶ 
ἐπὶ τοῖς ἄγαν ἀπηχεστάτοις χατεγνωσμένη. Ἔφη 
Ἱάρ που περὶ αὐτῆς' « Ἐὰν ἑξαποστείλῃ &vrp τὴν 
Twalxa αὐτοῦ, xaX ἀπέλθῃ ἀπ᾿ αὐτοῦ, xal γένηται 
ἀγδριξςέρῳ, μὴ ἀνακάμπτουσα ἀναχάμψει πρὸς αὑτὺν 
ἔτι: οὐ µιαινοµένη µιανθήσεται ἡ vuv ἐκείνη; Καὶ σὺ 
ἐξεπόρνευτας ἓν ποιµέσι πολλοῖς, xal ἀνάχαμπτε 
πρὸς µε, λέγει Κύριος. "Apov εἰς εὐθεῖαν τοὺς ὀφ- 
θαλμούς σου, χα) ἴδε ποῦ ἐξεφύρθτς. Ἐτὶ ταῖς 
Gol; ἐκάθισας αὐταῖς deci χορώνη ἠρημωμένη, καὶ 
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Rachel autem pulchra aspectu, et decora - 
facie valde. Atqui de Judzis quidem Christus ali- 
cubi ait sanctis discipulis : « Sinite ipsos, czci sunt, 
et duces cecorum. Vestri autem beati oculi, quia 
vident, et aures vestrz, quia audiunt ?*. » Infirmi- 
tas itaque Judaeorum Synagoge ad cernendum 
Deum merito significatur per oculos Liz : sapien- 
tia autem et prudentia, atquead intelligendum magna 
maturitas eorum qui per fldem in Christo sunt, nec- 
non venustas ac decor in operibus per Rachelis 
pulchritudinem descripta est. Et quidem ad Judzo- 
rum matrem propheticus sermo clamet : « Ecce. 
oculi tui non sunt, neque cor tuum pulchrum **, » 
Cbristus vero Ecclesiam ex gentibus vocet, dicat- 
que de ea: « Oculi tui columbzx**. »— « Concupivit 
enim pulchritudinem ejus, » juxta Psalmiste vo- 
cem 35. Duxit itaque Christus primum quidem con- 
jugem Synagogam Judxorum, pronubo quodammodo 
Moyse, et mediantibus angelis. Post banc vero vel- 
uti secundam duxit Ecclesiam ex gentibus, media- 
tore quodammodo ad id usus beato Joanne Baptista. 
Idcirco etiam dixit spiritale hoc et divinum nobis 
conjugium signiflcans : « Qui habet sponsam, spon- 
sus est, amicus autem sponsi, qui stat et audit eum, 
gaudio gaudet propter vocem eponsi. Hoc ergo gau- 
dium meum impletum est. Illum oportet crescere, 
me vero minui **, » Misericordia vero et fides spon- 
&e dos est. Dixit enim alicubi per vocem prophe- 
larum sponsus superne atque ex coelo veniens ad 
Ecclesiam ex gentibus : « Et sponsabo te mihi in 
sempiternum, et sponsabo te mihi in justitia et ju - 
dicio, et in misericordia, et in miserationibus. Et 
sponsabo te mihi in fide, et cognosces Dominum στ. 
Duxit enim, quemadmodum dixi modo , ante Eccle- 
siam ex gentibus, seniorem. Cxterum desponsatio- 
nis ratio et conjugii vis non fuit in sempiternum. 
Ait enim alicubi rursum de ea : « Ipsa non uxor 
mea : neque ego vir ejus **. » Et rursus : « Dci 
ipsi libellum repudii in manus ipsius 9. » Repu- ᾿ 
diata enim est ut fornicaria, summ:eque turpitudi-. 
nis damnata. Ait enim alicubi de ea : « Si dimisc-. 
rit vir uxorem suam, et recesserit ab eo, 130 et . 
fuerit cum viro altero, numquid revertens reverte- 
tur ad eum ultra?-nonne contaminata contaminabi - 
tur mulier illa? Et tu fornicata es in pastoribus 
multis. Tamen revertere ad me, dicit Dominus. Leva 
oculos tuos in directum, et vide ubi prostrata sis. 
In viis sedisti quasi cornix in solitudine, et pollui- 
sti terram in fornicationibus tuis et in malitiis tuis, 
el habuisti pastores multos in offensionem tuam. 
Facies meretricis faeta est tibi, sine rubore facta es 
adomnes. Nonne usque nunc me vocasti etf pa- 
trem et ducem virginitatis tuze? numquid perma- 
nebit in. seculum **? » Atqui sic quidem senior 
affecta fuit. Rachel autem juniorein, hoc est, Ec- 
clesiam ex gentibus sibi despendet, idque in sem- 
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piternum. Illud vero quod ait : Mihi ipsi, intelliga- A &g(avac τὴν Υῆν àv ταῖς πορνείαις σου, χαὶ ἓν zat; 


tur quonam modo. Duxit enim Judzorum Synago- 
gam, sed per mediatorem Mosem. Copulatus autem 
est quodammodo Ecclesiz gentium, sua voce ipsam 
ad id vocans, et sicut unus eorum qui in terris de- 
gunt visus homo. Ánnuit enim sponse clamanti : 
« Ostende mihi faciem tuam, sonet vox tua in au- 
ribus meis **, » Audierunt enim etiam veteres ip- 
sum loquentem : czeterum per Mosem et prophetas. 
In ultimis autem szculi temporibus , ipse nobis per 
seipsum locutus est Filius, quemadmodum etiam 
sapiens Paulus testatus est **, 


χαχίαις σου, xa ἔσχες ποιμένας πολλαὺς εἰς mpós- 
xoupa σαυτῃ. "Όψις πόρνης ἐγένετό σοι. ἀπηναι- 
σχύντησας πρὸς πάντας. Oüy ὡς οἰχεῖόν µε ἑκάλς- 
σας xal πατέρα καὶ ἀρχηγὸν τῆς «παρθενίας gov; 
μὴ διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα. αλλ Ev τούτοις μὲν 
1 πρεσθυτέρα" '"PaytA δὲ τὴν νεωτέραν, τουτέστι͵ 
τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, ἑαυτῷ μνηστεύεται, καὶ 
τοῦτο διηνεχῶς. Τὸ δὲ ἐμαυτῷ, νοείσθω χατὰ τοιύν. 
δε τρόπον. Ἑμνηστεύσατο μὲν γὰρ τὴν Ἰουδαίων 
Συναγωγὴν, ἁλλὰ διὰ µεσίτου Μωσέως. Σννήἠφθη ci 
ὥσπερ τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίᾳ,. φωναῖς ἰδίαις αὐτὴν 


εἰς τοῦτο καλῶν, καὶ καθ) ἕνα τῶν ἐπὶ τῆς Yt ὀρώμενος ἄνθρωπος. Κατένευε yàp τῇ νύμφη βοώσῃη: 
εδεῖζόν pot τὴν ὅψιν σου, xal ἀχκούτισόν uot τὴν φωνήν σου.» "Hxovov μὲν γὰρ χαὶ οἱ πάλαι λαλοῦν - 
«og αὐτοῦ, πλὴν διὰ Μωσέως f| προφητῶν. Ἐν ἑσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος κχαιροῖς, αὐτὸς ἡμῖν δι Exu- 
«oU λελάληχεν ὁ Υἱὸς, χαθὰ xal à σορὸς μεμαρτύρηχε Παῦλος. 


8. Opera: pretium vero fuerit preterea filiorum qui B. 


ex Jacob nati sunt generationem inquirere , et quot 
ac e quibus orti sint videre. Peperit igitur prima qui- 
dem Lia quatuor, Ruben, Simeon, Levi et Judam. 
Dum vero sterilis esset, neque adhuc peperisset 
Rachel, mesta admodum et consilii inops, orbitati 
su: consulit. Suadet enim Jacob, dicens : « Ecce 
ancilla meaBala. Ingredere ad eam , et pariet super 
genua mea, οἱ habebo filios ex ea **. » Quo tandem 
peracto, duo nati sunt Jacob filii, Dan et Nephtbalim. 
Porro Lia Zelpham ancillam suam ipsi copulans, ut 
duorum aliorum filiorum pater fleret, effecit Gad 
nimirum et Aser. Quid vero deinceps? « Abiit au- 
tem, «inquit, Ruben » indie messis tritici, et invenit 
poma mandragorz in agro, et attulit ad Liam  ma- 


trem suam. Dixit autem Rachel Lix sorori sux : Da C 


mihi de mandragoris filii tui, Dixit autem Lia : Non 
satis tibi quod accepisti virum meum? numquid et 
mandragoras filii mei accipies? 131 Dixit autem 
Rachel: Non sic; dormiat tecum nocte ista pro 
mandragoris filii tui. Ingressus est autem Jacob ex 
agro vespere, et egressa est Lia in occursum ei, el 
&iL : Ád me ingredieris hodie. Nam mercede con- 
duxi te pro mandragoris fllii mei. Quo facto peperit 
rursum Lia Isachar, et post hunc Zabulon, » Cum 
itaque ad hunc numerum Israelite pervenissent : 
« Recordatus est,» inquit, « Deus Rachel, et exaudivit 
eam Dominus, et aperuit ejus vulvam, concipiens- 
que peperit fllium Jacobo. Dixit autem Rachel: Abs- 
tulit a. me Deus meus opprobrium ; et vocavit. no- 
men ejus Joseph, dicens : Addidit mihi Deus filium 
alterum '*. » Peperit autem prater hunc etiam Ben- 
jamin. lta vero de ea rursum scriptum habetur : 
« Factum est autem cum appropinquaret Chabrata 
ut iret in terram Ephrata, laboriose peperit in partu. 
Factum est autem cum difficulter pareret, dixit ei 
obstetrix : Bono animo sis. Etenimhic tibi est filius. 
Factum est autem, oum exhalaret animam (mortua 
enim est), vocavit nomen ejus : Filius doloris mei. 
Pater vero vocavit eum Benjamin "5. » Έρτο pariens 
itaque Rachel mortua, doloribus nobiscum commu- 

* Cant. ας 14. 
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η’. "AGtov δὲ πρὸς τούτοις, xaX τὴν τῶν ἓξ Ἰαχὼδ 
γεγονότων υἱῶν πολυπραγμονῆσαι vévegty* ὁπόσοι 
τε, καὶ τίνων ἐξέφυσαν ἰδεῖν. Τέτοχε τοίνυν πρώτη 
μὲν dj Λεία τέἐσσαρας ᾿Ρουδεὶμ, Συμεὼν, Λειῖ xal 
Ἰούδαν. Ἐπειδὴ δὲ ἣν στεῖρα xal ἄτεχνος ἔτι Ῥσχτ»., 
ἀλύουσα σφόδρα xai ἁπορουμένη, τὸ τῆς ἀπαιδίας 
Χατασαφίζεται χρημα. Πείθει γὰρ τὸν Ἰαχὼδ λέγου. 
σα’ ε Ἰδου dj παιδίσχη µου Βάλλα. Εἴσελθε πρὸς 
αὐτῶν, καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων µου, xal τεχνο- 
ποιήσομαι χἀγὼ ἐξ αὐτῆς.» Οὗ καὶ εἰς πέρας ἐξ- 
ενηνεγµένου, δύο [ἐ]γενέσθην τῷ Ἰαχὼθ νυἱοὶ, Δάν το 
xal Νεφθαλείμ. Λεία γε μὴν Ζελφὰν τὴν ἑαυτῆς. οἱ« 
χότριθα παρευνάζουσα δυοῖν ἑτέροιν πατέρα γενέ- 
σθαι ποιεῖ, Γὰδ xat ΑἈσίρ. Καὶ εί μετὰ τοῦτο; 
« Ἐπορεύθη δὲ, » φησὶν, ε ᾿Ῥουθεὶμ ἐν ἡμέραις 0z- 
ρ:σμοῦ πυρῶν, καὶ εὖοε μῆλα µανδραγόρου kv τῷ 
ἁγρῷ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα 
αὐτοῦ. Εἶπε δὲ ᾿Ραχὴλ τῇ Λεία τῇ ἁδελφῇ αὗτης" 
Δές pot τῶν μανδραγορῶν τοῦ νἱοῦ σον’ εἶπε δὲ Λεία 
Οὐχ lxavóv σοι ὅτι ἔλαθες τὸν ἄνδρα µου, ui καὶ 
τοὺς µανδραγόρας τοῦ νἱοῦ µου λήψη; Εἶπε δὲ "Pa. 
χἠλ, Οὐχ οὕτως χοιµηθήτω μετὰ σοῦ τὴν νύχτα 
ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. Εἰσήλθ: 
δὲ Ἰαχὼθ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, χαὶ ἐξηλθε Λεία elc 
συνάντησιν αὐτῷ, xal εἶπε' Πρός µε εἰσελεύσῃ σήν 
µερον. Μεμίσθωμαι γάρ σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν 
τοῦ υἱοῦ µου. Οὗ 65 γεγονότος, τέτοχε πάλιν Λεία 
τὰν Ἰσάχαρ, ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ χαὶ Ζαθουλών. ». "Hxóv- 
των δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο λοιπὸν ἀριθμοῦ τῶν ἐξ Ἱσραλλ, 
« Ἐμνήσθη,» φησὶν,ε ὁ θεὺς τῆς "PayhA, καὶ ἑπήχου- 


D σεν αὐτῆς Κύριος, χαὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν µήτραν, 


καὶ συλλαθοῦσα ἔτεχε τῷ Ἰαχὼθ υἱόν. Elms δὲ δα- 
y!) Ἀφεῖλεν ἀπ᾿ ἐμοῦ ὁ Θεός µου τὸ ὄνειδος" καὶ 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ, λέγουσα" Ilpos- 
ἐθετό µοι ὁ θεὸς υἱὸν ἕτερον. » T£coxe δὲ πρὸς τούτῳ 
Βενιαμίν. Ἔχει δὲ οὕτω πάλιν τὰ ἐπ) αὑτῇ Υγεγραμ- 
μένα" « Ἐγένετο δξ, ἠνίχα Ίγγισε Χαθραθὰ τοῦ 
ἑλθεῖν εἰς γῆν Ἐφραθᾶ, ἔτιχτε Ῥαχίέλ. Καὶ ῥδυστό- 
χησεν ἐν τῷ τοχετῷ ' ἐγένετο ὃξ, ἐν τῷ σχληρῶς. αὐ- 
την τίχτειν, εἶπεν αὑτῃ ἡ pala: θάρσει" χαὶ γὰρ 
οὗτός aol ἐστιν υἱός. Ἐγένετο Gb, ἓν τῷ ἀφιέναι αὖ - 
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τὴν τὴν Quyhv (ἀπέδνησχε γὰρ), ἐχάλεσε τὸ ὄνομα A nibus liberata est. Atque ita' quidem habet genera- 


εὐτου, υἱὸς ὀδύνῆς µου. Ὁ δὲ πατὴῤ ἐχάλεσεν αὑτὸν 
Βενιαμίν.» Δυστοχήσασα τοίνυν ἐπὶ τέλει "Pay, 
ἐπὶ αὐταῖς ὡδίσι τῶν xa ἡμᾶς ἀπηλλάττετο. "Qs 
μὲν οὖν ἔχει τῶν ἐξ Ἰαχὼδ ἡ γένεσις" ἀλλὰ τίς ἂν 
efr, τῶν γεγραµµένων ὁ ἑσωτάτω νοῦς, εἰδείη μὲν 
ἂν αὐτὸς ὁ πάντα εἰδὼς, « "Ev ᾧ πάντες εἰσὶν οἱθτ- 
σαυροὶ τῆς σορίας, xal τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι,) « 
χατὰ τὸ γεγραμμἐνον. Λεπτοῖς δὲ ἡμεῖς χαταθρ/σω- 
μεν ὀφθαλμοὶς, χαὶ τῆς b» αὐτοῖς ἀχλύος τὸ πάχος 
χατισχνοῦν ὡς Évt, πειρώµενοι, τῷ σοφοῦντι τυφλοὺς 
ἰκεῖνο λέγωμεν" ε Αποχάλυφον τοὺς ὀφθαλμούς 
µου, xat χατανοῄσω τὰ θαυμάσια Ex τοῦ νόµου σου.) 
Οὐχοῦν (ἑπανῄξω Υὰρεἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς. καὶ ἀναμνή- 
ew πάλιν ὧν ἔφην), Λείαν μὲν τὴν πρεσδυτέραν, τῇ 


tio filiorum Jacob. C:zeterum quisnam sit eorum quse 
scripta sunt interior sensus, noverit quidem is 
qui omnia novit, in quo omnes sunt « thesauri sa- 
pientiz et cognitionis absconditi, » sicut scriptum 
est **. Nos vero subtilibus oculis μ.ο intueamur, 
caliginisque, qua obsita sunt, densitatem dissipare, 
quoad fieri potest, conantes, ei qui intellectum dat 
czcis, illud dicamgs : « Revela oculos meos, et in- 
telligam mirabilia ex lege tua *'. » Quocirca (refe- 
ram enim a capile sermonem, et quod dixi repetam) 


. Liam quidem seniorem Synagoge Judsorum com- 


parandam ; Rachel vero ipsam gentium Ecclesiam 
esse existimabimus. Fundamentum itaque quodam- 
modo sermonis jacientes harum rerum fidem, reli- 


sov Ιουδαίων Συναγωγῇ παρεικαστέον εὖ µάλα' B qua superstruamus. 
Ῥαχὴλλ δὲ αὐτὴν, τῶν ἑθνῶν Ἐκκλησίαν ὑπάρχειν ὑποληφόμεθα,. Κρηπῖδα δὲ ὥσπερ προῦποθέντες τῶν 


λόγων τὴν ἐπὶ τῷδε πίστιν, τὰ λοιπὰ προσποιῄσωμεν, 


0. Τέτοχε τοίνυν dj Λεία πρώτη τέσσαρας, εἶτα 
μεταξὺ Ὑεγόνασιν ἐκ δυοῖν θεραπαίναιν Ἠάλλας τε 
καὶ Ζαλφᾶςι ἕτεροι τέσσαρες. Ἐπειδὴ δὲ τοὺς iv 
árp-t; εὑρημένους παρὰ ᾿Ρουδεὶμ µμανδραγόρας 
δ.ενείµαντο πρὸς ἀλλήλας Λεία τε xal Ῥαχὴλ, ἄμφω 
Τεγόνασι μητέρες: χαὶ τίχτει μὲν Λεία πρὸς ἐχείνοις 
τῖς τέσσαρσι τὸν Ἰσάχαρ, ὃ ἐστι µισθός' εἶτα τὸν 
Ζαδουλὼν, ὃ σημαίνει πάλιν ἑρμηνευόμενον εὐ.]ογία 
τε xal εὐοδία. Τέτοχε δὲ xaX 'Ῥαχὴλ τὸν Ἰωσὴφ, ὅ 
ἐστι προσθήκη θεοῦ. Καὶ μετ) αὐτὸν ἐν τέλει τὸν 


Βενονὶ (1), ὃ ἐστι υἱὸς ὀδύνης. Πρώτη μὲν γὰρ 


ἑτέχνωσε τῷ θεῷ τὴν τῶν Ἰουδαίων πληθὺν ἡ iv 
χρόνῳ πρεσθυτέρα, τουτέστιν, fj Συναγωγή. "Οτι δὲ 
τους KE αὐτῆς Ὑεγονότας, υἱοὺς ἐκάλει θεὸς, συνήσεις 


9. Peperit igitur Lia prior quatuor filios. Interim 
nati sunt ex duabus ancillis Ballaet Zelpha alii 
quatuor. Postquam vero inventas a Ruben in agris 
mandragoras inter se partite sunt Lia et Rachel, 
uiraque facta est mater : et parit quidem Lia pre- 
ter quatuor illos Isachar, qui significat merces ; 
1392 deinde Zabulon, quod rursum sí interprete- 
ris. signiflcat benedictio, et suavitas odoris. Peperit 
autem etiam Rachel Joseph, quod significat accretio 
Dei, et post hunc ad extremum Benjamin, quod si- 
gnificat filius doloris. Prima enim filios peperit Deo 
Judeorum multitudinem senior tempore, hoc est, 
Synagoga. Quod vero eos qui ex ipsa ortisunt, filios 
vocarit Deus, optime intelliges, dicente ipso ad Mo- 


εὖ µάλα, πρὸς Μωσέα μὲν λέγοντος" « Yibz πρωτότο- C sem : « Filius primogenitus meus Israel **. » Necnon 


κά μ.ο l3pafj. 2 Διά ye φωνῆς "Haatou: « "Axoue, 

οὐρανὲ, xai ἑνωτίζου, fj yr ὅτι Κύριος ἑἐλάλησεν' 

Yioog ἐγέννησα χαὶ ὕφωσα' αὐτοὶ δέ µε Ἠθέτησαν. » 

Πλην ὅτι γεγέννηνται μὲν ἐξ ἑλευθέρων διὰ τοὺς πα- 

τέρας, olg οὑκ ἑπέῤῥιπτε τὸν ἐκ νόµου ζυγόν' τὴν 

Υ4ρ τοι τῶν πατέρων ἐλευθερίαν xal αὐτὺς ἡμῖν ὁ 
θεστέσ.ος Παῦλος παρέδειξε, λέγων: € Ἐγὼ δὲ ἔζων 

χωρὶς νόµου ποτέ.» Τὸ, ἐγὼ, τῇ ῥίζη τοῦ γένους 
ἀνατ:θεὶς, xal ταῖς τῶν πατέρων ἀνάπτων χεφαλαῖς. 

"Ut: δὲ ἔμελλον, x1v εἰ γεγόνασιν ἐξ ἐλευθέρων, τὸν 
τὶς χατὰ νόµον δουλείας ὑποδραμεῖσθαι ζυγὸν, πα- 
ραδείξειεν ἂν ἡμῖν αἰνιγματωδῶς ἡ γειτονεύουσα xal 
παρεξ ευγµένη γένεσις τῶν τεσσάρω», ol. καὶ γεγόνα- 
σιν £x θεραπαινῶν. Αλλ᾽ ἔστι τι xal ἐν αὐτοῖς µν- 
στεριον. Οἱ μὲν γὰρ tx Βάλλας, Δάν τε καὶ Νεφθα- 
»zig, ἓπεγράφοντο τῇ ᾿Ραχήλ, οἱ δέ vs τῆς Ζελφᾶς, 
Γ4δ καὶ ᾿Ασὴρ, ἐπεγράφοντο τῇ Λείᾳ, χαὶ τῶν éx 
Βάλλας ἦσαν ὀψιγενέστεροι, ᾽Αλλ᾽,οἶμαί που, πάντως 
ἑπαπορήσειεν ἄν τις, xal µάλα εἰχότως, πῶς ἂν οἱ 
ἐκ δούλτης, φημὶ τῆς Βάλλας, ἐπιγράφοιντο τῇ Ἔα- 
Ji^ xxiv τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας ἀποπληροῦσι 
εν τύσοον. TÍ οὖν πρὸς τοῦτό φαμεν; "Ότι γεγόνασιν 
ἐν ἁρχαξς ol µαχκάριοι προφῆται χαταρ'0μούμενοι 
** (70. un, S. Psal. σχνιµ, 8, 


9 Fxod. iv, 22. 


per vocem lsaie : « Audi,celum, et auribus percipe, 
terra, quia Dominus locutus est. Filios genui et exal- 
tavi, ipsi autem spreverunt me "*. » Pr»terea quia 
geniti sunt ex liberis, ideo quod patribus ipsorum le- 
gis jugum impositum non esset : idcirco patrum li- 
bertatem etiam ipse nobis divinus Paulus declaravit, 
dicens : « Ego autem vivebam sine lege aliquando'?. » 
Illud ego, ad radicem generis sui referens, et majori- 
bussuisascribens.Quod autem eliamsi ex liberis nati 
essent, legalis servitutis jugum subituri essent,figu- 
rate nobis significat vicinus ortus aliorum quatuor, 
qui nati sunt ex ancillis. Ceterum latet aliquid in his. 
mysterii. Filii enim Balle Dan et Nephthalim 


D ascripti sunt Racheli; Zelphe vero Gad et Aser 


ascripti Liz. Et ex Balla erant tardius geniti. Sed, 
opinor, querat quis, nec injuria, quomodo e Balla 
ancilla nati Racheli ascribantur, et implere queant 
typum Ecclesiz ex gentibus? Quid igitur ad hoc 
dicemus ? Quod faerint initio beati prophetze annu- 
merati quidem inter filios serve Jerusalem ; filii 
autem certo modo erant Ecclesi* ex gentibus. Co- 
gitabant enim que ejus sunt, dicentes monstrandv m 
esse, atque cffulsurum successu temporis Christi. 


3 [sa, 1, 2, "* Rom. vri, 9. 


(1) Legendum videtur. Βενιαμίν, ut infra p. 158 et interpres verlit. Ebr. 
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mysterium, et innumeris figuris illud prasignifl- A μὲν àv τέχνοις τῆς δουλενούσης Ἱερουσαλὴμ, υἱοὶ δὲ 


cantes. ac tantum non veteribus ob oculos ponen- 
tes. Qui vero post ipsos rursus in servitutem nati 
yunt, Christum non admiserunt, libertatis datorem. 
Quod autem meliores sint priores posterioribus eos 
secutis, facile fuerit videre, dicente Deo per vocem 
Isai: : « Quomodo facta est meretrix civitas fidelis, 
Sion plena judicio; in qua justitia habitavit in ea, 
nune autem homicidz '"'? » Intelligis quo pacto 
plenam judicio, hoo est, rectitudine, et justorum 


domicilium fuisse dicit Jerusalem, sive 1 33 Sion : - 


refertam autem esse postmodum homicidis. 


τρόπον τινὰ v.c ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας. Ἐφρόνουν γὰρ 
τὰ αὐτῆς, ἀναδειχθήσεσθαι λέγοντες, xaX ἀναλάμψειν 
χατὰ καιροὺς τὸ Χριστοῦ µνστήριον, xai διὰ pu- 
plv ὅσων σχημάτων προανατυποῦντες αὑτὸ, povov- 
ουχ) δὲ xal εἰς Ὅψιν ἄγοντες τοῖς ἀρχαιοτέροις. Ol 
δὲ μετ) ἐχείνους ἔτι πάλιν elo δουλείαν γεγεννημέ- 
vot, Χριστὺν οὗ προσήχαντο, τῆς ἑλευθερίας τὸν χο 
ρηγόν. ὅτι δὲ ἀμείνους ol πρῶτοι τῶν μετ αὐτοὺς. 
ἁταλαίπωρον ἰδεῖν, θεοῦ λέγοντος διὰ φωνῖς Ἡσαῖου 
ε Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιὼν πλήρης χρί- 
σέως, Ev ᾗ διχαιοσύνη ἐχοιμίθη ἐν αὐτῇ, vov δὲ qe- 


veutal; » Συνίης ὅπως πλήρης μὰν κρίσεως, τουτέστιν, ὀρθότητος, xai δικαίων» χατάλυµα λέγει γενέ- 
σθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ., ἤτοι τὴν Σιὼν, ἐχμεμεστῶσθαι δὲ φονευτῶν ἓν ὑστέροις. 


10. Videat autem quis, et quidem manifeste ad- p 


modum, etiam ey ipsis, si velit, nominibus, quod 
alumni quidem Ecclesizx sint filii Ballze, hostes vero 
filii Zelphz. Interpretatur enim Dan, judicium : 
Nephthalim autem, latitudo. Hzec fuit prophetarum 
preedicatio. Quod enim judicaturus esset Christus 
orbem terrarum in justitia, et condemnaturus Sa- 
lànam tyrannidem in nos excrcentem, atque inter- 
fectorem : salvaturus vero nos, et ex multis angu- 
stiis in latum et amplum quodammodo cor transla- 
(arus, nequaquam difficile fuerit rursum probare. 
Beatus enim Psalmista exclamavit dicens vcluti ex 
persona eorum qui in Christo, οἱ justificatorum in 
spiritu : «Viam mandatorum tuorum cucurri, quando 
dilatasti cor meum **. » Sapientissimus vero Paulus 


v. "Ióoc δ Bv τις, χαὶ μάλα σαφῶς, χαὶ ἐξ αὑτῶν, 
εἰ ῥούλοιτο, τῶν ὀνομάτων, ὅτι τρόφιμοι μὲν Ἐκκλτ- 
σίας εἷεν ἂν οἱ διὰ τῆς Βάλλας: ἐχθροὶ δὲ μᾷλλον οἱ 
ix Ζελφᾶς. Ἑρμηνεύεται μὲν γὰρ ὁ Δὰν, xpicuc 
Νεφθαλεὶμ δὲ, π.ϊαευσμός. Τοῦτο γάγονε τοῖς προ 
φήταις τὸ κήρυγμα. "Ott γὰρ ἔμελλεν ὁ Χριστὸς 
xpivat τὴν οἰκουμένην ἓν διχαιοσύνῃι καὶ χαταψηοί« 
σασθαι μὲν ὡς πλεονεχτήσαντος καὶ ἀνῃρηκότος 
ἡμᾶς τοῦ Σατανᾶ' σῶσαι δὲ καὶ ἡμᾶ:, xal ix πολλῖς 
ἄγαν σεενοχωρίας εἰς πλατεῖαν ὥσπερ µετασττσοι 
καβδίαν, χαλεπὸν οὐδὲν ἐπιδεῖξαι πάλιν. Ὁ μὲν γὰρ 
µαχάριος Ἑαλμῳδὺς ἀναχκέχραγε λέγων, ὡς ἐκ 
προσώπου τῶν ἓν Χριατῷ xal ἡχιασμένων Ev πνεύ- 
ματι € '055) ἐντολῶν σου ἕδραμον, ὅταν ἑπλάτυνας 
τὴν καρδίαν µου. ». 'O δέ γε σοφώτατος Παῦλο; ἔτε- 


Corinthiis post idem aeceptam jugum cum incredulis C ροζυγεῖν ἐθέλουσι τοῖς ἐκ Κορίνθου πεπιστευκόσιν 


ducere volentibus scribit, dicens : « Os nostrum 
gpertum est erga vos, Corinthii ; cor nostrum dila- 
fatum est. Non estis angusti in nobis, sed angusti 
estis in visceribus vestris. Eamdem autem remune- 
rationem, ut filiis, polliceor. Dilatemini et vos, ne 
ducatis jugum cum incredulis 55. Quod vero judi- 
cium τεείαπι et justum factum sit a Christo, beatus 
David rursum nobis declarat, eorum qui tyrannide 
o)pressi sunt personam prz se ferens, ct ad omnium 
Salvatorem Christum dicens : « Exsurge, Domine, et 
intende judicio meo, Deus meus et Dominus meus 
jn causam meam *. » Quin etiam Salvator ipse hoc 
manifestum facit, dicens : « Nunc judicium est 
munpi hujus. Nunc princeps mundi hujus ejicietur 
f»r3s. Et ego si exaltatus fuero a terra, omnes tra- 
hare ad me ipsum **. » Vides quod judicium nobis 
füturum justum, cordisque dilatationem prophete 
prediserint, Christi. mysterium significantes? Nati 
igitur sunt ex Balla Dan et Nephthalim, qui signi- 
ficant judicium et dilatationem ; ex Zelpha vero Gad 
et Aser; et interpretatur quidem Gad tentatio ; Ascr 
gutem divitie. Nonne vero hujusmodi fuerunt pos- 
tremi post primos Judzorum populi? Nemo certe 
dcbitet. Nam ex iis αι Christo acciderunt facile 
quis intelligat. Hi enim tentarunt eum cum iis qui 
vocantur Herodiani, dicentes : « Magister, scimus 
Quia verax sis, neque cures quemquam : 134 non 


ἐπιστέλλει, λέγων « Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέφγε Tob; 
ὑμᾶς, Κορίνθιοι, fj καρδἰα ἡμῶν πεπλάτνται. Οὐ στε- 
νοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς αττλ άν - 
χνοις ὑμῶν. τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν ὡς τέχνοις 
λέγω. Πλατύνθητε xal ὑμεῖς, μὴ Ὑίνεσθε ἕτερος.- 
γοῦντες ἁπίστοις. » "Ότι δὲ κρίσις ὀρθὴ καὶ διχαία 
γέγονε παρὰ Χριστοῦ, σαφτνιεῖ μὲν πάλιν αὐτὸς ὁ 
µακάριος Aa615, τὸ τῶν πλεονεκτηθέντων πρόσωτον 
ἑαυτῷ περιτιθεὶς, καὶ λέγων πρὸς τὸν τῶν ὅλυων 
Σωτῆρα Χριστόν « Ἐξεγέρθητι, Κύριε, xai πρόσ- 
σχες τῇ χρίσει µου, ὁ θεός µου, ὁ Κὐριός µου, εἰς τὶν 
δίχην µου. » Αὐτός γε μὴν ὁ Σωτὴρ ἑναργὲς τουτα 
καθἰσςτησι λέγων' « Ἀῦν κρίσις ἐστι τοῦ κόσμου τού- 
του, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου ἐχθλτθήσεται 
ἔξω' χἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλχύσω 
πρὸς ἐμαντόν. » ᾿Ορᾷς ὅτι χρἰσιν ἡμῖν ἑσομένην δι- 
xalav xal χαρδίας πλατυσμὸν οἱ προφῆται προανε- 
χβρυττον τὸ ἐπὶ Χριστῷ λαλοῦντες µυστήριονς Γε- 
γόνασι τοίνυν ἐκ Ὠάλλας Δάν τε καὶ Νεφθαλεὶμ., 5 
ἐστι χρ/σις χαὶ π.Ἰατυσμός' ἀπὺ δὲ γε τῆς Σελφᾶ: 
Γὰδ xaX ᾿Ασήρ' καὶ διερμηνεύεται δὲ πειρατήρ:ον ὁ 
Γὰδ, π.]οῦτός γε μὲν ὁ "Aatfjp. ᾿Αρ' οὖν οὐχὶ τοιοῦτο: 
γεγόνασιν οἱ τελευταῖοι μετὰ τοὺς πρὠτους τῶν Ἱε»- 
δαίων λαοί: Εἶτα πῶς ἀμφίλογον; EG αὐτῶν γὰρ 
τοῦτο χατίδοι τις ἂν τῶν χατὰ Χριατὸν γεγονότω». 
Οἱ μὲν γὰρ ἐπείραζον αὐτὸν μετὰ τῶν χαλουµένω» 
Πρωδιανῶν, λέγοντας" « Διδάσχαλε, οἴδαμεν ὅτ' ἆλη- 


κ) en. 1, 21. 1 Ρεμ]. εστι, 09. 35 [ECor. vr, 11-14. Psal. xxxiv, 30. " Joan. xit, 31, 52. 
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εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, à) ἐπ᾽ ἀχηθείας τὴν ὁδὸν 
τοῦ θεοῦ διδάσχεις' ἔξεστι δοῦναι χῆνσον Καίσαρι, fJ 
οὗ: » Ἡροσίεσαν δὲ πειράζοντες, ἵνα παγιδεύσωσιν 
αὑτέν. Μεμαρτύρηχε γὰρ οὕτως ὁ θεσπέσιος εὖαγ- 
γελιστής. Οἱ δὲ ληµµάτων ἕνεχα χαὶ φιλοχερδίας οὐ 
παρεδέἐχοντοτὸν υἱόν.ε Ἔφησαν γὰρ,» φησὶν, «tviavu- 
τοῖς. Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος, δεῦτε, ἀποχτείνωμεν 
αὐτὸν, ἵνα ἡμῶν d$ xXAnpovopla γένηται, » Ὅτι δὲ 
φιλόπλουτοι xal φιλοπερδεῖς ἄγαν οἱ Φαρισαῖυι γεγό- 
νασι, xat τὸ τῶν Γραμματέων ἀνόσιον στῖφος, χατίλοι 
τις ἂν, xai λίαν ἑτοίμως, τοῖς περὶ αὐτῶν γεγραμμέ- 
νοις τὸν νοῦν ἑνιείς. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησυῦς 
Χριστὺὸς, ἀπεμπολῆσαι δεῖν ἔφασχε τὸν ἐπίγειον 
πλοῦτον τοῖς τὰ ἄνω φρονεῖν ἠρημένοις, χαὶ διανέ- 
µειν τὰ ὄντα πτωχοῖς, ἵνα τὸν ἄνω χερδάνωσι θησαν- 
gó». ἸΑλλ’, ὥς φησιν ὁ εὐαγγελιστῆς, Άχουον ταῦτα 
ος Γραμματεῖς xat οἱ Φαρισαῖοι φιλάργνροι ὄντες, xat 
ἐξεμυχτίριζον αὐτόν. "Ότι δὲ xol µέχρι τῶν ἄγαν 
ὑτελεστέρων καθιχνούμµενοι, μετὰ πολλῆς ἀχριθείας 
λεπτολογίαις ἑσπφύδαζον, οὐδὲ τὸ βραχὺ µεθιέντες 
τοῖς μὴ προσάγουσι χατὰ νόμον τὰς τεταγµένας δε- 
χάτας, χαίΐτοι τοῦ νόµου πεφροντιχότες ὀλίγα, παν- 
τελῶς αὐτοῖς διεσάφει λέγων ὁ Κύριος « Obat ὑμῖν, 
Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι ἀποδεχα- 
τοῦτε τὸ ἠδύοσμον, χαὶ τὸ ἄνηθον, xal τὸ κύμινον" 
καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν χρίσιν, 
xa τὸν ἔλεον, xai «hv πίστιν. » Οὐχοῦν ὁ μὲν Γὰδ 
πειρατήριον, xJoUtoc 6S0 Aafip. Καὶ ἄμφω [ἐ]γε- 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. iV. 
θὴς «T, καὶ οὗ µέλει σοι περὶ οὐδενός' οὗ γὰρ βλέπεις A enim respicis personam heminum, 
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sed viam Domini 
in veritate doces,: licet dare censum Cesari, an 
non'*? , Accesserant autem tentantes, ut illaquearent 
ipsum. Ita enim testatus est divinus evangelista. Hi 
vero quisius sui causa non susceperunt filium. 
« Dixerunt enim, inquit, in seipsis : Hic haeres est, 
agite, occidamus eum, ut nostra flat hareditas 57. : 
Quod vero attenti ad rem et qu:»stus studiosi ad- 
modum fuerint Pharisemi, impiusque Scribarum 
cetus, facile quis agnoscat, ea qus de Ipsis scripta 
sunt animadvertens. Siquidem Dominus noster 
Jesus Christus terrenas divitias vendere oportere 
dixit eos qui superna cogitare velint, et facultates 
pauperibus elargiri, utccelestem thesaurum lucri- 
faciant. Verum, ut ait evangelista, audierunt hzc 
Scribz et Phariszi pecunizx studiosi, et irriserunt 
eum. Quod vero ad vilissima quaque ac facillima 
paratu procedentes, summa severitate minima con- 
sectantes, et e rebus minutis rigide, etsi parum de 
lege solliciti, decimas secundum legem statutas exi- 
gerent,Dominus ipsis significavit dicens : «Va vobis, 
Scribe et Phariszi hypocritze, quia decimatis men- 
tham, et anethum, et cuminum ; et omittitis graviora 
. legis, judicium, et misericordiam, et fidem **. » Gad 
itaque tentatio; Aser autem divitig. Nati vero sunt 
amboex ancilla Zelpha, post Dan et Nephthalim filios 
Balla. Czterum in his quidem, nobis tempus ante 
adventum nostri Salvatoris descriptum sit, in quo 
sterilis adhuc erat Rachel, hoc est, Ecclesia ex gen- 


νέσθην Ex θεραπαίνης τῆς Ζελφᾶς, μετὰ τὸν Adv τε ϱ tibus, qu:e quod multos esset paritura, et innumera- 


xxt Νεφθαλεὶμ, οἳ σαν ix Βάλλας. ᾽Αλλ’ ἓν τούτοις 
μὲν, ἡμῖν 6 πρ) τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας 
χχιρὸς γεγράφθω' χαθ) ὃν ἣν ἔτι στεῖρα Ῥαχὴλ,τουτ- 
έστιν, ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησία 4 ὅτι τέξεται πολλοὺς, 
χαὶ ἀναριθμήτων ἕἔσται τροφὸς, προαναχἐκραγε μὲν 
Ἡσαῖας λέγων εΕὀφράνθττι, στεῖρα, ἡ οὗ τίχτουσα. 
Ρῆξον xai βόησον, fj οὐχ ὠδίνουσα ὅτι πολλἁ τὰ 
τέχνα τῆς ἑρήμου μᾶλλον f| τῆς Σχούσης τὸν ἄνδρα. κ 
Διεαάφει δὲ χαὶ αὑτὸς 6 θεσπέσιος Δαθὶδ περὶ Θεοῦ 
λέγων: € Ὁ χατοιχίζων στεῖραν Ev οἴχῳ, μητέρα ἐπὶ 
τέχνοις εὐφραινομένην. » Ἔφη 566 που πρὸς αὑτὴν 
xaX ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης xal θεός ιτ " Apoy χύκλῳ 
«οὺς ὀφθαλμούς σου, καὶ ἴδε πάντας. » Καὶ πἀλιν' 
« "loo οὗτοι πόῤῥωθεν ἔρχονται, οὗτοι ἀπὸ βοῤῥᾶ, 
xa ie τοι ἀπὸ θαλάσσης, ἄλλοι δὲ ἐκ γῆς Περσῶν. » 
Φέρε δᾳ οὖν, εἰ δοχεῖ, χαταθρῶμεν ὁπηνίκα xaX ὅπως 
τέτοχεν ἡ στεῖρα. Οὐχοῦν μετ) ἐχείνους οἳ γεγόνα- 
σιν ix θεραπαινῶν, τοὺς Ev ἀγρῷ µανδραγόρας εὑρί- 
σχει Ῥουθεὶμ, ὁ ἐξ Ἰαχὼδ πρωτότοχος προσκοµίζει 
Ub Λείᾳ τῇ ἰδίᾳ µητρἰ. Ἡ δὲ τῇ ᾿Ραχὴλ ξητούσῃ 8t- 
ὅωσι. Καὶ τίχτει μὲν Λεία, λαθοῦσα τοὺς µα»δραγό- 
ρας, δύο πάλιν υἱους, τόν τε Ἰσάχαρ xaX μέντοι xai 
τὸν Ζαθουλών. Εἶτα µέμνηται θεὸς τῆς Ῥαχὴλ, xal 
διανοιχθείσης αὑτῇῃ τῆς μήτρας, καὶ αὐτὴ τέτοχε τὸν 
Ἱωσὴφ, καὶ τελευτῶσα tiv Βενιαμίν. Λεία μὲν οὖν 
ὅτι thv τῶν Ἰουδαίων ΣυναγωγΏν ὑπαινίττεται, 'Pa- 


** Matth. xxit, 16 seqq. 
εν, 1; Galat. 1v, 21. ** Psal. cxi, 9. 


9 Matth. xxi, 28; Marc, 
έτος, 18; 1x, 4. 


rum gentium nutrix futura, przdixit quidem Isaias 
dicens : « Lzetare, sterilis, quae non parturis, quia 
multi filii desertze magis quam ejus quz habet vi- 
rum **, » Declaravit autem etiam ipse divinus David 
de eo dicens : « Qui habitare facit sterilem in domo, 
matrem super filiis lzetantem **. » Ail autem alicubi 
ad ipsam etiam universorum Dominus ac Deus : 
« Tolle in circuitu oculos tuos, et vide omnes **,» Et 
rursus : « Ecce hi de longe veniunt, hi ab aquilone 
et hi a marl, alii vero e lerra Persarum **, » Age 
itaque, 135 si placet, videamus, quando et quo- 
modo sterilis peperit. Post illos igitur qui nati sunt 
ex ancillis, mandragoras in agro invenit Ruben pri- 
mogenitus ex Jacob, defertque ad matrem svam 


D Liam. Illa vero petenti Racheli dat, et parit quidem 


Lia acceptis mandragoris duos rursum filios, Isachar 
nimirum, et Zabulon, Deinde recordatus est Deus 
Rachelis, apertaque ejus vulva, peperit etiam ipsa 
Joseph, et extremo Benjamin **. Quod igitur Lia 
Judzorum Synagogam significet; Rachel vero Ec- 
clesiam ex gentibus, sepius jam 3 nobis dictum est, 
Pretermittentes itaque, ut supervacaneam, eorum- 
dem repetitionem, declaremus deinceps cujus rel 
typus sint mandragorz, a primogenito Ruben in- 
vente : quid etiam sibi velit, earum in utrosque 
equalis fortasse distributio. Dedit enim Lia Rachel. 


95 Matth. xxi, 95. *. F8. 


yu, 7; Luc. xx, 13. 
*' Gen. xx3, 21. 


*? [5a τις, 12. 
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'$. CYRILLE ALEXANDRINI. ARCHIEP. 


Quid vero. preterea etiam ipsa filiorum generatio, Α χὴλ δὲ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκκληαίαν, προµεμή voxtv ἡμῖν 


in ipsis nominum gignidicatiopibus mysterium pa- 
riens. 


πλειστάχις ὁ λόγος. Μεθέντες δὴ οὖν ὡς Ἀνάνητον ἔτι 
τὸ ταυτολογεῖ», λοιπὸν ἀφηγώμεθα τίνας ἂν εἶεν εἰς 


τόπον οἱ ψανδρᾳχόραν, διὰ τοῦ πρωτατάχου Ἔουθεὶμ ηὑρημένοι. Τί δ' ἂν Ῥούλοιτρ δηλοῦν ἡ εἰς ἄμφω τε 
xat ἓν [2 τάχα που διανέμηαις" δέδωχε γὰρ ἡ λεία τῇ Ῥαχήλ. τί Bb πρὸς τούτοις χαὶ αὐτὴ τῶν παίδων 
1j Υένεσις, ἓν ταῖς τῶν ὀγομάτων αημασίαις ὠδίνουσα τὸ µυστήριον. 


44. Mandragorze igitur. n3scuptur in agris, spe- 
ciem autem pomi prz se ferunt. Quod vero somnum 
provocent, gravique sopore eos qui illis utuntur 
opprimant, ac veluti inebrient, non multo sermone 
opus fore arbitror ad demonstrandum, cum zgro- 
rum dormiendi difficultati medici naturali mandra- 
gorarum virtute atque efficacia subveniant. Signifi- 
cant vero nobis figurate Christi mysterium, obdor- 
mientis quodammodo propter nos, et demiuentis 
seipsum ad exinanitionem ad mortem usque *', 
tametsi revixerit rursum. Deus enim erat secundum 
naturam, eliamsi caro sit factus. Ubi vero in uni- 
versum mors instar somni acepta. est, ihi etiam 
resuscitajio. ad. vitam querenda. egt, et spmmatim 
Christi in bis mysterium. Idcirco, divus Paulus eos 
qui pre levitate i in diyersam sepjenpiam rapti erant, 
reprehendit djcens: « Tradidi enisn vobig in primis, 
quod et accepi, quod.Christus mortuus est.pro pec- 

catis nostris, secundum, Scripturas, et quod.sepultus 
est, quodque resurrexit teria die secundum.Seri- 
pturas '5, ; Er paulo post : « Si autem, Chrisüs pre- 


dicatur a mortuis resurrexisse, quomodo . dicunt. 


inter vos quidam non,esse resurrectionem mortuo- 


rum **2) Postquam enim primus. inter homines , 


Christus mortem somnum esse ostendit, vita enim 
erat secundum naturam, januam quamdam ac viam 
in reljquo esse oportere, 138 et ad mortem. forüter 
superandam. Idcirco etiam, sapientissimus Paulus 
passim eos qui mortui sunt, dormientes. appellat *', 
ulpote postea revicturos, per. Christum. Ait enim 


rursum : «Si enim credimus quod Christus mortuus . 


est, et, resurrexit, etiam Deus excitabit dormientes 
cum Jesu, et exhibebit nobiscum **, » Somni itaque 
By ymbolum est mandragora, atque hoc invenit pri- 
mogenitus Ruben ; deinde defer; ad matrem. Hzc 
vero distribuit sorori. Primi enum Israelite primo- 
genitum per tempora cognoverunt, Christique my- 
sterium consecuti sunt : necnon matri suz, Jerusa- 


ια’. Μανδραγόραι τοίνυν φύονται μὲν ἓν ἀγροῖς- 
εἶδος δὲ τὸ μῆλον αὐτοῖς. "Y πνηλὸν δὲ ὅτι τὸ χρῆμά 
ἐστι, wal βαθεῖ χαταμεθύσχον x&pu τοὺς µετεσχι- 
Κότας, οὐ μαχροῦ δεῄσειν οἶμαι πρὸς ἀπόδειξιν λό- 
Υου, τὰς τῶν ἁῤῥωστούντων ἁγρυπνίας τῆς ἱατρῶυ 
ἐμπειρίας ἔσθ᾽ ὅτε νιχώσης τῇ τῶν μανδραγορῶν 
φυσικῇ ἑνεργείᾳ. O? καὶ ὑποφήνειαν ἡμῖν αἰνιγμα- 
τωδῶς τὸ Χριστοῦ µυστήριον, ὑπνοῦντος τρόπον τινὰ 
δι ἡμᾶς, xal χαθιέντος εἰς χένωσιν ἑαυτὸν µέχρι 


B θανάτου, si καὶ ἀνεδίω πάλιν. Θεὺς γὰρ ἣν κατὰ 


φύσιν, xal γέγονε cáp&. Όπου δὲ ὅλως ὁ θάνατος 
ἐν ὕπνου τάξει παρειλημμένος, ζητητέον ἐχεῖ xal 
τὴν εἰς ζωὴν ἀναθίωσιν, "Ὅλον δὲ ὥσπερ ἐν τούτοις 
τὸ Χριστοῦ µυστήριον. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
τοῖς ἐξ ἑλαφρίας χεχινηµένοις εἰς Esepóopova δόξαν, 
ἐπισχήπτει λέγων ᾿ « Παρέδωχα γὰρ ὑμῖν tv πρὠτοις 
ὃ καὶ παρέλαδον' ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφὰς, χαὶ ὅτι xdg. 
καὶ ὅτι ἑγήγερται τῇ τρἰτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Τρα- 
φάς. » Καὶ μεθ) ἕτερα) « Ei δὲ Χριστὸς χηρύσσεται 
ὅτι Ex νεκρῶν ἑγήγερται, πῶς λέγουσιν ἓν ὑμῖν 
τινες, ὅτι ἀνάστασις νεχρῶν οὐχ ἔστιν; » Ἐπειδὴ 
γὰρ πρῶτος iv ἀνθρώ: ποις Όπνον ἔδειξε τὸν θάνατον 
ὁ Χριστὸς (ζωὴ γὰρ ἣν κατὰ φύσιν), θύρα τις ὥσπερ 
xa: ὁδὺς εἰς τὸ χρῖναι λοιπὺν καὶ αὑτοῦ θανάτου 
κατανεανιεύεσθαι, τῇ ἀνθρώπου γέγονε φύσει. Ταύ- 
τῃτο: χαὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος ἄνω τε xal χάτω τοὺς 
τῷ θανάτῳ χατειληµµένους ὀνομάζει χεχοιμημένους» 
ὡς ὅσον οὐδέπω καὶ ἀναθιωσομένους διὰ Χριστοῦ. 
"Eon γὰρ πάλιν" « El γὰρ πιστεύοµοαν ὅτι Χρισιὸς 
ἀπέθανε xal ἀνέστη, οὕτω xal ὁ θεὸς ἐγερεῖ τοὺς 
χοιμηθέντας σὺν τῷ Ἰησοῦ, χαὶ παραστήσει σὺν 
ἡμῖν. Ὕπνου δη οὖν σημεῖον οἱ µανδραγόραι. Καὶ 
ταύτους εὑρίσχει πρωτότοχος ὧν ὁ 'Ρουβεὶμ, εἶτα 
διεχόµισε τῇ µητρί: fj δὲ διενείµατο πρὸς τὴν ἁδελ. 
qv. Πρῶτοι γὰρ οἱ ἐξ Ἱσραὴἡλ τοῦ πρωτοτόχου 


xarà τὸν χρόνον νενοἠχασί τε καὶ πεπλουτήχασι τὸ 


ἐπὶ Χριστοῦ μυστήριον' xal δὴ χαὶ τῇ ἰδίᾳ μητρὶ. 


lem, inquam, inventum exsisentis in ipsis industriz p) φημὶ 65 τῇ-Ἱερουσαλὴμ, εὔρῆμα λαμπρὸν τῆς ἐνού- 


offerentes gaudium conciliarunt, Nam ante vocatio- 
nem gentium sancti discipuli sacra mysteria docue- 
runt per universam Judzeam. Etsi enim non. omnes 
forte crediderunt , omnibns . tamen facultas erat 
suscipiendi Sermonem. de Christo. « Servae autem 
sunt reliquiz δν secundum Scripturas. Quod vero 
anteverterint Judzi gentes in fide, manifestum est, 
neminique omnino obscurum. Lia igitur .acceptis 
:oandragoris duos peperit fllios, Isachar et Zabulon. 


Alque Isachar quidem interpretatur merces; alter ve- . 


ro, hoc est Zabulon, bona via et benedictio. Nam, ut 
jam dixi, per sanctos apostolos veluti a propriis filiis 
ὃν Philip. n, 7. 


* I Cor.xv, 5, 4. ** Ibid. 19, 


σης αὐτοῖς ἀγχινοίας προσκεχοµιχότες, χαίρειν àv- 
έπειθον. Πρὸ γάρ τοι τῆς τῶν ἑθνῶν κλήσεως µεμυ- 
σταγωγήκασιν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ τοὺς ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν Ἰουδαίαν. El γὰρ καὶ μὴ πάντες τυχὸν πεπιστεύ- 
χααιν, ἀλλ' οὖν μετὰ τὸν ἐπὶ Χριστῷ προσήχασι 
λόγον. « Σέσωσται ὃξ τὸ χατάλειµµα, » κατὰ τὰς 
Γραφάς. "Ott δὲ προειλήφασιν bv πίστει τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν Ἰουδαῖοι, πρόδηλον δήπου, καὶ. οὐδενὶ τῶν 
ὄντων. ἀσυμφανές. Λαθοῦσα τοίνυν ἡ Λεία τοὺς µαν.. 
ὁραγόρας, δύο τέτοχε υἱοὺς, Ἰσάχαρ τε xat Ζα6ου- 
Xv. Καὶ μισθὸς μὲν ὁ Ἰσάχαρ ἑρμηνεύεται' ἑτερός 
νε μὴν, τουτέστιν, ὁ Ζαθουλὼν, εὐόδωμά τε xa sb- 
*! TJ Ccr. τι, 50. 


** | These. ww, 15. *" Judic. v, 18. 
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Λογία. Ὡς Υὰρ ἔφην fin, διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων A Synagoga Judzorum suscipiens Christi mysterium, 


ὡς παρὰ τέχνων ἰδίων' fj τῶν Ἰουδαίων Σὺνάγωγὴ 
παραδεξαµένη λοιπὸν τὸ Χριστοῦ µυστήριον, µήτηρ 
απεδείχθη τέκνων τῶν ἐπὶ αισθῷ ce xat εὐλογίαις χατ- 
ενοδουµένων παρὰ θεῷ. "Ότι γὰρ οὐχ ἅμισθος ἡ π[- 
τις ἡ el; Χριστὸν, διδάξειεν ἂν εὐθὺς τῶν πλῆµμελη- 
µάτων f; ἄγεσις. Πιατώσεται δὲ πρὸς τοῦτο χαὶ αὐτὸς 
λέγων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός" « ᾽Αμὴν, áp. hv 
λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. » 
Οὐδὲν ἧττον χαὶ ὁ µαχάριος Παῦλος, « Ἐγγύς σου τὸ 
ῥῆμά ἐστιν Ev τῷ στόµατί σου, xai ἐν τῇ χαρδίᾳ σου" 
τουτέστι, τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσομεν. "Οτι 
ἐὰν εἴπῃς ἐν τῷ στόµατί σου, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, 
καὶ πιστεύσης iv τῇ xapbla aou, ὅτι ὁ θεὸὺς αὐτὸν 
ἤγειρεν ἐχ νεκρῶν, σωθἠσῃ. Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται 
εἰς διχιαιοσύνην ^ στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτη- 
ρίαν. » «Τίς οὖν ἄρα µείζων τε xaX ἀξιόληπτός ἐστι 
μιοθὸς τοῦ διασῶσαι φυχήν; Ὅτι γὰρ τὸ χρημα 
ἐξαίρετον xal τοῦ παντὸς ἄξιον λόγου, χαὶ αὐτὺς 
ἡμᾶς ὁ Σωτὶρ ἀναπείθει λέγων; « Τί γὰρ ὠφεληθή- 
6εται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν χόσμον ὅλον χερδῄσῃ, τὴν δὲ 
ψυχην αὐτοῦ ζηµιωθῇ; f| τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ- 
λαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; » Εὐχλεῆς οὖν ἄρα xal 
σωτήριος τοῖς πιστεύουσιν ὁ µισθός. Ὅτι δὲ τοῖς ἐν 
Χριστῷ δεδιχαιωµένοις Ἓψεταί που πάντως xai τὸ 
εὐλογεῖαθαι δ:ῖν, εἴη ἂν οὐχ ἀμφίλογον. Ἡγιάσμεθα 
yàp iv. πνεύµατι. Καὶ φησιν ὁ µαχάριος Δαθίδ' 
 Εὐλογία Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς. Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ 
Κυρίψ, τῷ ποιῄσαντι τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. » 


Ἔφη δὲ που θεὺς xai διὰ τῆς τοῦ Ἡσαῖου φωνῆς, ᾳ 


πρὸς τὴν τῶν πιγτευόντων μητέρα, φημὶ δὴ την Ἐχ- 
χλησίαν.« Ἐπιθήσω τὸ πνεῦμά µου ἐπὶ τὸ σπέρµα 
σου, xal τὰς εὐλογίας µου ἐπὶ τὰ τέχνα cou. » Ταύ- 
επτοι καὶ ὁ σοφώτατος Πανλος τοῖς tv πίστοι δεδι- 
χαιωµένοις ἐπιστέλλει, λέγων ΄ « Εὐλογητὸς ὁ θεὸς 
καὶ Πατῃρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὖ-. 
λογήσας ἡμᾶς ἓν πάσῃ εὐλογίᾳα πνευματιχῇ, » Οἱ 
δὲ «5c ἄνωθεν εὐλογίας πλουσίως µετεσχηχύτες, πῶς 
ἂν οὐκ εὐοδωθεῖεν εἰς πᾶν ἔργον ἀγᾳθόν; « 'Οδὸς 
γὰρ, φησὶν, εὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, χαὶ παρεσχευα- 
σµένη ὁδὺς τῶν εὐσεθῶν. 'H γὰρ ὁδὺς Κυρίου, χρί- 
ex. » Περὶ μὲν γὰρ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῖς ἔφη 
που Θεός ε "dob. ἐγὼ ἑμφράσσω τὰς ὁδοὺς αὐτῆς, 
χαὶ τὴν τρίθον αὐτῆς οὐ μὴ εὕρῃ. » Ἡμᾶς δὲ εἰσπέμ- 
πων ταῖς ἄνω μοναῖς διὰ λείας ὥσπερ χαὶ ἐφιλωμέ- 
vns ὁδοῦ, τοῖς ἁγίοις διακελεύεται λειτουργοῖς * 
« Ανοίξατε πύλας, εἰσελθέτω λαὸς φυλάσσων διχαιο- 
ούνην, xaX ἀναγγέλλων ἀλήθειαν, ἀντιλαμδανόμενος 
ἀληθείας, xo φυλάσσων εἰρήνην. » Καὶ πάλιν; 
: ᾿Ὁδοποιῄσατε τῷ λαῷ µου, xal τοὺς λίθους τῆς 
δδοῦ διαῤῥίψατε) » ἵνα μὴ τοῖς διὰ μέσου σχανδἀλο'ς 
προσπταίοντες, ὄχνον εἰσδέξοιντο τὸν ἐπ ἀγαθοῖς 
σπουδάσµασιν. Οὐχοῦν τοὺς ἐπὶ μισθῷ τε χαὶ εὖλο- 
γίαις χατευοδρυµένους παρὰ zi, τέτοχε Λεία’ "Pa- 
y. δὲ ὁμοίως λαθοῦσα τοὺς µανδραγόρας, τέτοχε τὸν 
Ἰωσὴφ. Ἡαραδεξαμένη γὰρ ὥσπερ ἡ Ἐκκλητία τὸ 


το Ίορη. v, 21. "' Ron. x, 8-10. 


" Ephes. 1, δ. 7^ ἶνα, xv, 7, 8. 7 Osce. in, 6. 


7* Matth. xvi, 26; Marc. vit, 50. 
τὸ haa. xxvi, 2;rvin, 15, Όχη, 10. 


- declatàth est mater eorum) qui in mercede sunt et be- 


nédictone, bónoque odore fragrant apud Deum. Quod 
enim mercede non careat fldes in Christum, ostendit 
nobis peccatorum remissio. Quin et ipse Dominus no- 
ster Jesus Christus confirmat, dicens : « Amen, amen 
dico vobis,qui credit in me, habet vitam zternam'*.» 
Nihilo vero minus etiam beatus Paulus : « Prope est 
verbum in ore tuo et in corde tuo, hoc est, verbunt 
fidei quod praedicamus , quia si confitearis quia Do- 
miaus est Jesus, et credideris in corde tuo, quod Deus 
ipsum suscitavit a mortuis, salvaberis. Corde enim 
creditur ad justitiam, ore autem fit confessio ad salu- 
tem "*. » Qu:enam igitur major admirabiliorque mer- 
cesest quam salvari animam? 1 84 Quod enim eximia 
res sit, maximeque pretiosa, ipse etiam Salvator nobis 
persuadet, dicens : «Quid prodest homini si univer - 
sum mundum lucretur, animae vero sus detri- 
mentum:paliatur? aut quid daturus est homo, 
quo repenset animam suam "*?» Gloriosa itaque 
et salutaris est credentibus merces. Quod vero 
eos qui. in Christo justificati sunt benedictio sit 
comitatura, dubium esse non potest. Sanctificati 
enim sumus in spiritu. Quin et beatus David ita 
ait : « Benedictio Domini super vos : benedicti voa 
a Domino, qui fecit celum et terram **. » Deus 
vero ipse per vocem [saie alicubi ad credentium 
matrem, Ecclesiam, inquam, ait: « Imponam spiri- 
tum meum super semen tuum, et benedictiones 
meas super filios tuos "*. » Idcirco etiam sapientis- 
simus Paulus iis qui per fidem justificati sunt scribit, 
dicens : « Benedictus Deus et Pater Domini nestri 
Jesu Christi, qui benedixit nos in omni benedictione 
spirituali'*.» Qui vero supernam benedictionem uber- 
tim consecuti sunt , quo pacto non recta dirigantur i In 
omne opus bonum? « Semita » enim , inquit, « piorum 
recta facta est, et via justorum prasparata. Via enim 
Domini judicium '*.» Nam de Synagoga Judzeorum ali- 


cubi ita ait: « Ecceegoobstruam vias ejus, et semitam 


illius non invenies "". » Nos autem immittens in su- 
pernas mansiones per Liam quodammodo, et aperta 
via, sanctis ministris ita przecipit : « Aperite portas, 
ingrediatur populus custodiens justitiam, et annun- 
tians veritatem ; apprehendens veritatem et custo- 


D diens pacem ?*, » Et rursum : « Semitas facite populo 


meo, et lapides viz disjicite "5, » ne obviis scandalia. 
offensi, a recto instituto retardentur. Lia igitur eos 
qui in mercede et benedictionibus sunt, rectaque 
via apüd Deum insistunt, peperit. Rachel vero si- 
militer acceptis ab ipsa mandragoris, peperit Josepb. 

Suscipiens enim quodammodo Ecclesia Christi my-' 
sterium per sanctos apostolos, veluti ex simili qui- 

dem sorore, Synagoga Judzorum, mater f cta est 
populi crescentis semper, et in immensam multitu- 

dinem sese propagantis. Interpretatur enim Joseph, 
additio Dei. Addita cnim est gregi Israelitico Ecclesia 


cxi, (5. 7^ Isa. xev. 0 
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ex geutibus. ldcirco etiam Christus dixit : « Et alias A Χριστοῦ μυστήριον διὰ τῶν ἁγίων ἀπηστύλων, ὡς 


oves habeo quz non sunt de hoc ovili; 138 etiam 
jllas oportet me adducere, et vocem meam audient ; 
et (let unum ovile, unus pastor **. » Additus itaque 
est gentium grex. ut modo dixi, veteribus ovilibus, 
perpetuumque habet etiam nunc incrementum , 
donec etiam ipse veluti in extremis temporibus 
Benjamin nascatur, hoc est, filius doloris po- 
pulus, 


ἐξ ὁμοίας μὲν ἁδελφῆς tne τῶν Ἰουδαίων Συναγωτῆς. 
µήτηρ πέφηνε λαοῦ τοῦ ἐν προσθήχαις ἀεὶ, xat εἰς 
πληθὺν ἰόντος οὗ μεμετρημένην᾿ (διερμηνεύεται γὰρ 
Ἰωσὴφ, προσθήκη 650v) προστέθειται δὲ ταῖς ἐξ 
Ἱσραὴλ ἁγέλαις ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησία. Τοιγάρτοι 
xai ἔφασχεν ὁ Χριστός ' « Kat ἄλλα πρόδατα ἔχω, à 
οὐκ ἔστιν ἐχ τῆς αὐλῆς ταύτης, κἀχεῖνά µε δεῖ άγα- 
γεῖν, xal τῆς φωνῆς µου ἀχούσουσιν, xal γενῄσεται 
µία ποίµνη, εἷς ποιµήν. » ΠἩροστέθειται τοίνυν dj ἐξ 


ἐθνῶν ἀγέλη. χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, τοῖς ἀρχαιοτέροις ποιμνίοις, xal ἀχατάληχτον ἔχει την εἰς τὸ ἔτι 
τε xal ἔτι πλουσίαν ἐπίδοσιν ' ἄχρις ἂν καὶ αὐτὸς bv τελευταίοις ὥσπερ χαιροῖς ὁ Βενιαμὶν γεννηθῇ, τουτ- 


έστιν, ὁ υἱὸς ὀδύνης λαός. 

12. At quisnam hic est cujus partu mater ipsa 
moritura est, ei ad aliam veluti vitam trans(eretur? 
Obiit enim Rachel in ipso partu Benjamin. Perfectam 
itaque omn'busque numeris absolutam horum co« 
guitionem Deo tribuamus, iisque qui nos ingenii 
acumine superant. Nihil vero obest quominus 
quod nobis in mentem venerit dicamus. Mea itaque 
sententia, filius doloris merito intelligi possit, mul- 
titudo credentium in ultimis seculi temporibus. 
Nam illis temporibus erit filius iniquitatis, « qui ad- 
versatur et extollitur supra omne quod dicitur Deus, 
aut cui veneratio debetur : ita ut in templo Dei 
sedeat, declarans se tanquam sit Deus *!.» Hic contra 
sanctos aciem educet, et nihil ab indomitis feris 
differet, Quemadmodum enim ipse Salvator ait : 
« Erit tribulatio magna, qualis non fuit ab initio 
mundi usque ad hoc tempus, neque flet **. » Quod 
vero non alios quam sanctos ejus immanitas atque 
crudelitas sit invasura, significavit rursum Christus, 
ita adjiciens : « Et nisi decurtati fuissent dies illi, 
non fleret salva omnis caro, sed propter electos 
decurtabuntur dies illi **, » Cum enim persecutio sit 
futura adversus omnes electos ac sincere fideles : 
cumque gravis et intolerabilis tyrannis atque &erum- 
n: iis impendeant; contrahetur omnino tempus, 
commensurante temperanteque, ut arbitror, Deo 
tentationem pro afflictorum viribus. Quod etiam 
uobis persuadet sapientissimus Paulus, dicens : 
« Fidelis autem Deus, qui non sinet vos tentari ultra 
id quod potestis : imo faciet una cum tentatione 
proventum, ut possitis sufferre * » Nato itaque 
Benjamin, hoc est, populo in fine et doloribus, 
desinet Rachel. Transferetur enim quodammodo, 
ut modo dixi, in aliam vitam Ecclesia, hoc 
est, nos, qui per fidem in Christum unitatem cum 
Deo per Spiritum nacti sumus. Neque vero mireris, 
139 si mors Rachel a rebus hujus vite transtulit. 
Percellet enim nonnunquam id quosdam ea qux 
olim acciderunt, contemplantes. Dicat autem aliquis 
forlasse atque ita secum cogitet : Cessabit ergo 
Ecclesia successu temporis, et morte quodammodo 
exstinguetur : atque hocest transferri ad meliora. His 
respondemus : Cum audis nominari Ecclesiam, san- 
elam credentium multitudinem intelligi existima, 


qe Joan. X, 16. d ll Thess. N, 4, 5. 


ο. Matth. xxiv, 9f, 


ιβ’. Καὶ τίς 65 οὗτός ἐστιν, ἐφ᾽ ὃν xal αὐτὴ λοιπὸν 
ἡ τεχοῦσα παύσεται., xal εἰς ἑτέραν ὥσπερ µετοι- 


Β χήσεται ζωήν; Τετελεύτηχε γὰρ ἡ Ῥαχὴλ £z" αὐταῖς 


ὡδῖσι τοῦ Βενιαμίν. Τὸ μὲν οὖν ἄγαν ἠκριδωμένως 
εἰδέναι ταυτὶ, θεῷ δη πάλιν ἀναθήσομεν, xai τοῖς 
νουνεχέσιν f| χαθ) ἡμᾶς' λυπεῖ ὃΣ οὐδὲν, τό vs εἰς 
νοῦν Ίχον εἰπεῖν. Οἶμαι δὴ οὖν ὅτι νουῖτ ἂν εἰκότως 
υἱὸς ὀδύγης λαὸς ἡ ἐν ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς 
τῶν πιστευόντων πληθύς. Κατ᾽ ἐχεῖνο γὰρ ἔσται τοῦ 
καιροῦ καὶ ὁ τῆς ἀνομίας υἱόὸς, « Ὁ ἀντικείμενος, xat 
ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον θεὸν f] σέδασµα; 
ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ ὡς θεὸν χαθίσα,. 
ἁποδειχνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἑἐστὶ θεός.» Οὗτος τοῖς 
ἁγίοις ἀντιτάξεται, χαὶ ἀτιθάσσων οὐδὲν διοίσει θη- 
ρίων. Ὡς γὰρ αὐτὸς εἴριχεν ὁ Σωτύρ, ἔσται τότε 
θλίψις µεγάλη, oia οὗ γέγονεν ἀπ ἀρχῆς χόσµου, 
οὐδ' οὗ μὴ Υένηται. "Οτι δὲ οὐχ ἑτέροις μᾶλλον ἀλλ” 


C ἡ τοῖς ἁγίαις ἐγχατασχήψει τὰ τῆς παρ) ἐχείνου 


σχαιότητος xal ἁπανθρωπίας, διαµεμήνυχε πάλιν 
ἐπενεγχὼν αὐτὸς ὁ Χριστός « Καὶ εἰ μὴ ἐκχολοδώθησαν 
αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι, οὐχ ἂν ἐσώθη πᾶσα σἀρξ. Διὰ δξ 
τοὺς ἐκλεχτοὺς χολοθωθῄσονται αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι. a 
Ὡς γὰρ διώξεως ἑσομένης κατὰ παντὸς ἀπολέχτου 
καὶ γνησίου τὴν πίστιν, ὡς δεινῆς xal ἀφορήτου 
πλεονεξίας, xal μέντοι χαὶ αἱἰχιῶν ἁποισθησομένων 
τισἰν' ἔσται µου πάντως ἓν συστολαῖς ὁ χαιρὸς. 
συμμετροῦντος, οἴμαι, τοῦ Φφιλοικτίρμονος θεοῦ τῇ 
τῶν χαμµνόντων ἰσχύὺϊ τὸν πειρασµόν. Οὕτω φρονεῖν 
ἀναπείθει xaX ὁ σοφώτατος Παῦλος ' « Πιστὸς δὲ ὁ 
θεὸς ὃς οὖὑχ ἑάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, 
ἀλλὰ ποιἠσει σὺν τῷ πειρασμῷ xal τὴν ἔκδασιι 
τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν. » Γεννηθέντος τοίνυν τοῦ 
Βεν.αμὶν, τουτέστι, τοῦ ἐν τέλει τε xal iv ὀδύναις 
λαοῦ, πεπαχύσεται xal Ῥαχήλ. Μετοιχήσεται γάρ, 
ὥσπερ ἔφην ἁρτίως, εἰς ἑτέραν ζωὴν ἡ Ἐκχλησία, 
τουτέστιν ἡμεῖς, οἱ διὰ πἰστεως τῆς εἰς Χριστὸν τἣν 
διὰ Πνεύματος ἕνωσιν πρὸς θεὸν πλουτήσαντες. Καὶ 
μή τοι θαυμάσῃς εἰ θάνατος τὴν Ῥαχὴλ τῶν ἐν «ipe: 
τῷ χόσμῳ µετέθηχε πραγμάτων. Θορυδήσει γὰρ 
ἔσθ᾽ ὅτε τὸ χρημά τινας, ἑνηνεγμένους εἰς θεωρία» 
τοῦ πάλαι συµθεθηχότος' Πεπαύσεται δὴ οὖν ἡ 'Ex- 
χλησία κατὰ χαιροὺς, xal σθεσθἠσεται θανάτῳ τρό- 
mov τινά. xal τοῦτό ἐστιν d) πρὸς τὰ ἀμείνω µετά- 
12315 ; Πρὸς δὴ τὰ τοιάδε φαμέν Ἐχχλησίαν ὅταν 
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ὀχούσῃς, thv τῶν πιστενόντων ἁγίαν πληθὺν ἴσθι A cujus mors, juxtà rationem vitze in mundo et carna- 


τοι λέγειν * ᾗ τὸ ἐχτεθνάναι χατὰ τόπον ζωῆς τῆς ἐν 
χόσµῳ xal σαρκιχῆς, ὁδός ἐστι πρὸς ἐπίδοσιν τῆς 
ἐν Χριστῷ ολιτείας xal ζωῆς xol µεταστάσεως 
τρόπος εἰς τὰ ἁμείνω xal ὑπερκείμενα. Auk τοῦτο 
καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος, ῥαγδαιοτέραν τισὶν ἐπιφέρει 
τὴν ἑπίπληξιν λέγων;.ε El ἀπεθάνετε ἀπὸ τῶν στοι- 
χείων τοῦ xódpou, τί ὡς ἐν χόσµῳ ζῶντες δογµατί- 
ζεσθε; » Ἐπιστέλλει δὲ πάλιν τοῖς τὴν σαρχιχΏην 
καὶ φιλήδονον ἁποσειομένοις ζωήν" « ᾿Απεθάνετε 
yàp, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν 
τῷ θΘεῷ. "Όταν οὖν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ 
ὑμῶν, τότε xa ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν 
δόξη. » Νεχροῦν δὲ ἡμᾶς xal τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς 
γὲς δεῖν ἔφη cag, πορνείαν 55) λέγων καὶ ἀχαθαρ- 
clay, χαὶ τὰ τούτοις ἁδελφά. Οὐχοῦν ὁ τῆς "Pag? 


θάνατος σηµαίνει που πάντως τῆς τῶν πιστευόντων | 
B modo verum est quod nostra transferentur ex cor- 


ἀγέλης, τουτέστι, τῆς Ἐκχλησίας, τὸν iv Χριστῷ 
νοούµενον θάνατον, εἰς ἑτέραν ὥσπερ ἀποφέροντα 
ζωήν . εἴπερ ἑἐστὶν ἀληθὲς, ὅτι τὰ καθ) ἡμᾶς µετα- 
στήσεται ix φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν, ix θανάτου πρὸς 
Cory, ἐξ ἀσθενείας εἰς δύναμιν, ἐξ ἀτιμίας εἰς δύξαν, 
ἐκ µεμετρηµένων χαιρῶν εἰς µαχραίωνα βίον. Οὕτω 
YXp, οὕτω καὶ αὐτῷ διαπαντὸς συνεσόµεθα τῷ Χρι- 
στῷ: δι οὗ χαὶ μεθ) οὗ τῷ Θεῷ xai Πατρὶ ἡ δόξα 
καὶ τὸ χράτο» σὺν ἁγίῳ Πνεύματι sl; τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


** ορ]. 1, 90. ** Col. 1, 5, 1. *' Ibid. 5. 
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lis, via est ad incrementum vit: in Christo, et 
modus translationis ad meliora ac przstantiora. 
Idcirco etiam beatus Paulus acrius quosdam incre- 
pat, dicens : « Si mortui estis cum Christo ab ele- 
mentis mundi, quid, quasi adhuc viventes in mundo, 
decernitis **? » Scribit autem rursum iis, qui carnem 
et voluptuariam vitam abjecerunt : « Mortui enim 
estis, et vita vestra abscondita est cum Christo in 
Deo. Quando igitur Christus manifestatus fuerit, 
vita vestra, tunc et vos cum illo manifestabimini in 
gloria **. » Mortificare igitur etiam nos membra 
nostra terrena debere manifeste ait, stuprum in- 
quiens, et immunditiem, et his affinia '. » Mors 
itaque Rachel significat omnino gregis credentium, 
hoc est Ecclesi, mortem in Christo intellectam in 
aliam quodammodo vitam nos transferentem ; si 


ruptione in incorruptionem, ex morte in vitam, ex 
infirmitate in potentiam, ex ignominia in gloriam, 
ex mensurato ac definito tempore in sempiternam 
vitam. Ita enim etiam cum ipso Christo perpetuo 
erimus : per quem, et cum quo, Deo ac Patri gloria 
et imperium cum sancto Spiritu in szcula seculo- 
rum. Ámen. 
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Περὶ τοῦ ᾿Ιαχώδ. 


α’. Πολυμερῶς xai πολυτρόπως f) θεόπνευστος 
Γραφὴῇ τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας προαναφωνεῖ τοὺς 
τύπους, οὗ µετρίαν ἐντεῦθεν τοῖς ἐντενξομένοις 
τιθεῖσα «hv Ῥνησιν. "Όνπερ γὰρ τρόπον οἱ τὴν tv 
πέναξιν ἐπιστήμην εἰς ἅπαν ἐξησχημένοι, ταῖς τῶν 
χρωμάτων πολνειδέσι μορφαῖς χαταποιχίλλουσι, τὰς 
σχιὰς εἰς ἐμφανεστέραν ἄγοντες ὄψιν, xal πολὺ τὸ 
ἐπίχαρι χαταχέοντες τῆς Υραφῖς ' οὕτω xal ἡ τοῦδε 
τοῦ παντὸς τεχνῖτις σοφία, τουτέστι θεὸς, διὰ ποικἰ(- 
λων ὅσων αὐχημάτων προαναφαΐνει λεπτῶς τοῦ 
μυστηρίου τὸ κάλλος, ἵνα συνιέντες ὡς àv αἰνίγμασι, 
καὶ μονονουχὶ προχκατήχησιν xal προεισθολὴν εἰς 
σύνεσιν τὸ πρᾶγμα ποιούµενοι, πρὸς τὴν τῆς ἁλη- 
θείας παραδοχὴν, ἑταιμότεροί πως εἶεν οἱ µνσταγω- 
γούμενοι, Διατρίθομεν τοίνυν Ev. τᾷδε τῷ χόσµωῳ, 
μικρὸν διαφέροντες, fj τάχα που xal ἠττώμενοι τῶν 
ἁιόγων ζύων, εἴπερ ἀληθῃη τὴν ἐπίπληξιν ἐποιεῖτο 


* μεῦς. 1, 1 seqq. . 


140 De Jacob. 


1. Varie ac multifariam sacra Scriptura. salutís 
per Christum Ltvpos przedicit, non mediocrem inde 
ejus studiesis utilitatem afferens **. Quemadmo- 
dum enim pictori2 artis magistri varias colorum 
figuras umbris inducentes, ad amcniorem aspectum 
eas perducunt, multumque grati: ac decoris pi- 
cturz conciliant ; ita etiam totius universi opilex 
sapientia, Deus nimirum, quamplurimis typis .my- 
sterii pulchritudinem subtiliter premonstrat, ul 
intelligentes veluti in figuris, atque iis veluti prz- 
ludiis seu prz:exercitamentis ad prudentiam usi, 
ad veritatem suscipiendam paratiores quodammodo 
sacrae discipline candidati efficiantur. Versati i(aque 
sumus in hoc mundo parum a brutis differentes, 
imo inferiores fere brutis animalibus, si modo 
Deus vere [sraelitas increpavit, ita dicens: « Co- 
gnovit bos possessorem suum, el asinus pr;esepe 
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domini sui: Israel aulem me non cognovit, et po- A θεὸὺς χατὰ τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, οὕτω λέγων ε "Erw 


pulus meus non intellexit **. » Si vero legem ha- 
bentes pxdagogum Judzorum populi, adeo gravis 
ignoranti: accusali sunt, quzenam a gentibus ratio 
exigenda fuerit, densissimis tenebris erroris de 
deorum pluralitate immersis? Deorsum enim quo- 
dammodo semper vergentes, et. desideriis involuti, 
terrenis tantum cogilationibus vacaliant, ne tan- 
tillum quidem mentis oculum ad pietatis splen- 
dorem erigere valentes, 1deirco deplorantes nos, 
et tantum non jacentibus illacrymantes beatos pro- 
phetas passim reperias. Beatus enim lsaias: « Di- 
latavit, » inquit, « infernusanimam suam, et aperuit 
0s suum, ne cessaret **. » Neque enim declinabant 
a malo; intolerabili vero quodammodo tyrannide 
AA1 Satanm in nos grassantis oppressi, descen- 
derunt quidem in infernum miseri, postqua14 inde 
liberati essent, deglutiente morte, ac depascente 
quodammodo nos peccaüi inventore. Neque vero 
absque lacrymis, ut modo dixi, hujuscemodi cala- 
mitatis meminit etiam divinus David. Ita enim de 
nobis ait, alicubi quidem : « Sicut oves in inferno 
positi sunt, mors depascet eos *!; » alicubi vero 
rursum : «Qui pascis Israel, intende, qui deducis 
velut ovem Joseph. Qui sedes super Cherubim, ma- 
nifestare. Excita potentiam tuam, et veni, ut sal- 
vos facias nos **. » Idcirco etiam non in perpetuum 
sub morte mansimus. Misit enim nobis ex colo 
Deus ac Pater pastorem bonum Dominum nostrum 
Jesam Christum, non in infernum pascentem eos 
qui sub ipso sunt, sed ad incorruptionem ac vitam 
deducentem. Pascit enim c inter lilia, et in pascuie 
bonis, et in loco pingui, » sicut scriptum est **: 
herbam nobis praebet spiritualem, supernisque ac 
celestibus fluentis irrigans, et fecundos efficiens, 
in immensam praeterea populorum multitudinem 
dilatat. Porro videat quis id quod dixi, veluti in 
umbris signiflcantem divinum Jacob, queque de 
eo scripta sunt, el quod in historia obscurius vi- 
debitur, quoad ejus fleri poterit, explicabimus. Ita 
igitur scriptum est: « Factum est antem ut peperit 


Rachel Joseph, dixit Jacob ad Laban : Dimitte me, . 


ut revertar in locum meum et in terram meam. 
Redde mihi uxores meas et filios meos, pro qui- 


βοῦς τὸν κτησάµενον, χαὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ χυ- 
plou αὐτοῦ" Ἱσραὴλ δέ µε οὐχ ἕἔγνω, χὰὶ 6 λαός µου 
οὐ συνῆκεν. » El δὲ νόµον ἔχοντες τὸν πτα!δαγωγὸν, 
ἐπὶ ταῖς οὕτω δειναῖς ἁμαθίαις οἱ τῶν, Ἰουδαίων δῆ- 
pot χατεγινώσχοντο, τίς ἂν Υένοιτο λοιπὸν λόγος ὁ 
ζητούµενος περὶ τῶν ἐθνῶν, οἷς τῆς πολυθέου πλά- 
νης ὁ βαθὺς ἑνέσκηψε σχότος;, Κάτω γὰρ ὥσπερ 
διανενευκότες ἀεὶ, xal ταῖς τῆς σαρχὸς ἐπιθυμίαι; 
ἐνείλημ[μ]ένοι, µόνα φρονεῖν ἑσπούδαζον τὰ ἐπὶ τὴς 
γῦς, οὐδ' ὕσον εἰπεῖν τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν ἆνα- 
τείνειν ἰσχύοντες εἰς τὰ τῆς φιλοθεῖας αὐχήματα. 
Ἐντεῦθεν ἡμῖν ἐποιμώζοντες xai μονονουχὶ χειµέ- 
νοις ἐπιδαχρύοντες οἱ µαχάριοι προφῖται, μυρίους 
ὅσους δεδαπανῄκασι λόγους. 'O μὲν γὰρ µαχάριος 


B 'Ησαῖας, « Ἐπλάτννε,ν φησὶν,ε ὁ ἄδης τὴν φυχὴν αὑ- 


τοῦ, xal διῄνοιξε τὸ στόµα αὑτοῦ, μὴ. διαλιπεῖν. » 
09 γὰρ ἣν ἀπόνευσις τοῦ καχοῦ ἀφορήτῳ δὲ ὥσπερ 
πλεονεξίᾳ κατηχθισµένοι τῇ τοῦ xa0' ἡμῶν τνυραν- 
ν!σαντος Σατανᾶ , χατέθαινον μὲν εἰς ᾖδον, χατὰ 
τὴν ἐντεῦθεν ἁ παλλαγὴν οἱ δείλαιοι, χανδὸν τοῦ θα- 
νάτου χατα”ίνοντος, xai χαταποιµαίνοντος ὥσπερ 
ἡμᾶς εἰς τοῦτο τῆς ἁμαρτίας εὑρετοῦ. Καὶ γοῦν οὐκ 
ἀδαχρυτὶ , χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, τῆς τοιᾶσδε συµ» 
φορᾶς δ.εμέμνητο χαὶ αὐτὸς ὁ θεσπέἑσιος Δαθίδ. Ἔφη 
δὲ οὕτω περὶ ἡμῶν, «oth μέν’ « Ὡς πρόδατα Ev 
ἆδῃ ἔθεντο, θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς ' » ὁτὰ δὲ πἀ- 
λιν' « Ὁ ποιµαίνων τὸν Ἴσραὴλ πρόσαχες, ὁ ὁδηγῶν 
ὡσεὶ πρόθατον τὸν Ἰωσήφ' ὁ χαθήµενος ἐπὶ τὰ Χε- 
ρουθὶµ, ἐμφάνηθι' ἐξέχειρον τὴν δυναστείανσου, xal 
ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. » Ταύτῃτοι καὶ οὐ µέχρι 
παντὸς ὑπὸ τῷ Davátip µεμενήχαμεν. Πέπομφε γὰρ 
ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ ποιμένα τὸν ἀγα- 
θὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. οὐκ εἰς &5ou ποι- 
µαΐνοντα τοὺς ὑπ᾿ αὐτὸν γενοµένους, ἀλλ εἰς ἆφθαρ- 
clav xai ζωὴν ἀποφέροντα. Κατανέμει γὰρ « ἐν 
κοίνοις, xal £v νομῇ «ἀγαθῇ, xat bv τόπῳ πίονι, 0 
χατὰ τὸ γεγραμμένον' πόαν ἡμῖν παρατιθεὶς τὴν 
πνευματικὴν, xal τοῖς ἄνωθεν καὶ ἐξ οὐρανοῦ κατα- 
µεθύσχων νάµασι , xal ἐγχάρπους ἀποτελῶν, xal 
πρός ε bh τούτοις, εἰς πληθὺν ἀμέτρητον χατεν- 
ρύνει λαῶν. Kal pot πάλιν ὡς ἓν σχιαῖς χατίδοι τις 
ἂν, ὅπερ ἔφην, τὸν θεσπέσιον Ἰαχὼθ, xal τὰ ἐπ 
αὐτῷ γεγραμµένα παρατιθέντος τοῦ λάγου, xal τῆς 


bus servivi tibi, ut abeam. Tu enim scis servitu- D ἱστορίας τὸ δοχοῦν εἶναί πως ἀσυμφανὲς ὡς ἔνι xa- 


tem quam servivi tibi, et quanta erant pecora tua 
mecum. Parva enim erant quecunque tibi erant 
eoram me, etaucia sunt in multitudinem : et be- 
nedixit te Dominus in pede meo. Nunc ergo quan- 
do faciam et ego mihi ipsi domum? Et dixit La- 
ban illi: Quid dabo tibi ? Ait autem illi Jacob : Non 
dabis mibi quidquam. Si feceris mihi verbum hoc, 
iterum pascam oves tuas, et custodiam. Transeant 
omnes oves tud hodie, et separa inde omnem ovem 
variis maculia distinctam, . et omnem ovem fuscam 
in agnis, et omne subalbum el sparsum in capris 
erit mihi merces, et exaudiel me justitia mea in 

** [sa. 1, 2. 


9? [ga, v, 295. *'! Psal. τν, 15. 


ταλευχαίνοντος. Γέἐγραπταιτοίνυν ὡδί' « Ἐγένετο δὲ, 
ὡς ἔτεχε Ῥαχὴλ τὺν Ἰωσὴφ, εἶπεν Ἰαχὼθ τῷ Aá- 
6av- ᾽Απόστειλόν µε ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον µου, 
χαὶ εἰς τὴν γῆν pou: ἀπόδος pot τὰς γυναϊκάς µον, 
xaX τὰ παιδία µου, περὶ ὧν δεδούλευχά σοι, ἵνα 
ἀπέλθω. Σὺ γὰρ γινώσχεις τὴν δουλείαν, ἣν δεδού- 
λευχά σοι" xai ὅσα fjv κτήνη σου µετ ἐμοῦ. Μιχρὰ 
γὰρ ἣν ὅσα aot Qv ἐναντίον µου, καὶ ηὐξήθη εἰς 
πλῆθος. Καὶ πὐλόγησέ σε Κύριος ἐπὶ τῷ ποδί µου. 
Nov οὖν πότε ποιήσω χἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον; Kat εἷ- 
πεν αὐτῷ Aáfay: Τί σοι δώσω; Kal εἶπεν αὑτῷ Ἰα- 
x66: Οὐ δώσεις μοι οὐδέν. Ἐὰν moon; poi τὸ 


” Ῥοαἱ. 1xxix, 2, 3 ?! Cant. n, 16; Psal. xxi, 9. 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. Y. 


950 


βήμα τοδτο, πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόδατά σου σήµε- & die crastina, quia est merces mea 149 in conspe- 


pov xal φυλάξω. Παρελθέτω πάντα τὰ πρόδατά σου 
«ἤμερον, διαχώρισον ἐχεῖθεν πᾶν πρόδατον ποιχίλον 
xat περχνόν’ καὶ πᾶν βόσχηµα φαιὸν ἓν τοῖς ἄρνεσι. 
: Kai πᾶν διάλευχον καὶ ῥαντὸν ἐν ταῖς αἰὮν, ἔστατ 
"pot μιαθὸς, xat ἑπακούσεταί µου ἡ διχαιοσύνη µου 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι ἔστιν ὁ μισθός µου ἐν» 
ὠπιόν σευ. Πᾶν ὃ ἂν μὴ ᾗ ῥάντὸν fj διάλευχον ἓν ταῖς 
ell, xal φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνεσι, χεχλεμμένον ἔσται 
παρ᾽ ἐμοί.Εἶπε δὲ αὐτῷ Λάδαν' Έστω κατὰ τὸ ῥῆμά 
σου. Καὶ διέστειλεν ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τοὺς τρά- 
Τους τοὺς ῥαντοὺς xai διαλεύκους, xal πἆτας τὰς 
αἶγας τὰς ῥαντὰς xal διαλεύκους, καὶ πᾶν ὃ fjv λεν- 
xbv iv αὐτοῖς, xal πᾶν ὃ ἣν φαιὸν ἓν τοῖς ἄρνεσι, 


οἵα tuo. Οπὶπό quod nori. fuérit sparsum aut sub- 
album in caris, et fuscum' in agnis, furatum erit 
apud me. Dixi autem iffi Lában: Sit secundum 
verbum (παπι. Ét distintit in die ilfa hircos spar- 
sós eL subalbos, et omnes capras sparsas οἱ subalbas; 
et omne fuscum quod érat in agnis, et omne quod 
erat alburn in ipsis, et dédit per manum filiorum 
$uorumr gregem singulis. Et posuit spatium vianx 
trium dierurm inter éos et inter Jacob. Jacob autem 
pascebat oves Laban quz reliquz erant **. » Opor- 
tet vero rursum historie seriemi in pauca contra- 
here, atque ita- adjicere, quinam ei spiritualis 
contemplatio conveniat. 


xa ἔδωκε διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀπέστησε ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν, ἀνά μέσον αὐτῶν, xal ἀνὰ μέ- 
σον Ἰαχώθ. Ἰακὼδ δὲ ἑποίμαινε τὰ πρόδατα Λάδαν τὰ ὑπολειφθέντα. » Act δὴ πάλιν ἡμᾶς ὡς kv βρα- 
χέσι συνενεγχεῖν τῆς ἱστορίας τὸ πλάτος: προσεπειπεῖν δὲ οὕτω, τίς ἂν γένοιτὸ πρέπων ταῖς ὑπ αὐτῇ 


δεωρίαις ὁ νοῦς. 


B. Δεδηύλενχε τοίνυν ὁ µακάριος Ἰαχὼδ.«ῷ Aá-B 9, Serviit itaqüé beatus Jacob Labano pro duabus 


δαν, ὑπὲρ δυοῖν θυγατέραιν, Λείας τε, φημὶ, xal 
Ῥαχήλ. Μακροὺς δὲ εἰς τοῦτο δαπανήσας χρόνους, 
Ἱεννηθέντος αὐτῷ τοῦ Ἰωσὶφ ἐκ Ῥαχὴλ τῆς ὅτι 
μάλιστα διαφερόντως Ἰγαπημένης, ἀλύει λὀιπὸν εἰ- 
χότως , οἴχοι δέ τε ἰέναι διασπεύδει πάλιν. Καὶ ὁ 
τῆς ἀποδημίας λόγος οὖχ ἀπίθανον ἔχει τὴν εὕρεσιν. 
Bl γὰρ µέλλοιμι, φησὶν, ἁμισθί τε xat διηνεχῶς xa- 
τανέμειν τὰ σὰ, πότε ποιῄσω χἀγὡ ἑἐμαυτῷ ofxov ; 
τουτέστι πότε τοῖς ἐμαυτοῦ παιδίοις τὰ ζωαρχῇ συλ- 
λέξαιµε, χεχλήσομαι δὲ xal αὐτὸς οἴχου δἑσπότης ; 
Άλλὰ ταυτὶ μὲν Ἰαχώδ. Μεταπόιεῖται δὲ Λάδαν ὡς 
ἀγαβοῦ ποιµένος, πΠὐλογεῖσθαί τέ φησιν ἐπὶ τῇ εἰσ- 
6p αὐτοῦ. Μεθίησι δὲ οὐδαμῶς' χαίτοι τῆς ὑπὲρ 
τῶν θυγατέρων δουλείας elc πέρας ἠχούσης τὸ dpi 
σµένον. Ὑπισχνεῖται δὲ τὸν ἁνδάνοντα χορηγήδειν 
µισθόν. "O δὲ ὅτι μὲν γίνοιτο χρησιὸς xa ἐπιεικῆς 
xaX τῶν ἄγαν τληπαθεστάτων, χαὶ μὴν εὐλογίας ab- 
τῷ τῆς παρὰ θεῷ πρόξενος, διεθεθαιοῦτο σαφῶς. 
ἝἜφη γὰρ, ὅτι « Ἑδλόγησέ σε ὁ Otb; ἐπὶ τῷ ποδί 
μου, » ἀντὶ τῆς εἰσόδου τόν πόδα τιθείς. Τοῦτο γὰρ 
ἔφη προλαδὼν ὁ Λάδαν. Αἰτεῖ δὲ μισθὸν, καὶ xaza- 
γεμέσειν ἐπαγγέλλεται τὰς Λλάθαν ἀγέλας. Απονε- 
µηθέντων αὑτῷ καὶ διεσταλµένων ἰδικῶς τῶν χατεβ- 
ῥαντιτμένων, Ὠτο, δια)εύχων xal αποδοειδῶν. OU 
6h γεγονότος ἁποδιίστησι μὲν ὁ Ἰαχὼθ ὁμοῦ τοῖς 
ἰδίοις τέχνοις την ἀποχληρωθεῖσαν αὐτῷ ἀγέλην, 
χαταποιμαΐνει δὲ αὐτὸς τὰ Λάδαν ἔτι. Τίς 6h οὖν 
ἄρα τῶν τοιούτων ἡμῖν σαφΏς Ὑένοιτο ἂν xal εἰς 
εἰπεῖν ἀναγχαῖον. 

Y. Περικείσθω τοίνυν τὸ αὑτοῦ τοῦ Χριατοῦ πρὀσ- 
ωπον "Iaxi»6, καθάπερ ἀμέλει xal φθάσαντες εἴπομεν. 
Χριστὸς yàp ὁ ἁληθὴς πτερνιστής. Πεπάτηχε γὰρ 
ἑλωτρόπως τὴν ἁμαρτίαν, xal xa05 νοεῖται, xal πέφη- 
«y ἄνθρωπος, νεώτατος ὢν xal τῶν πρὸ αὐτοῦ ve- 
[υνότων ὀφιγενέστερος, ἁγίων δὴ λέγὼ προφητῶν, καὶ 

"αὐτοῦ bb Μωσέως. Ὅμως ἔχει τὰ πρεσθεῖα, καὶ ἔστι 
πρωτότοχος διὰ τὸ ἓν πολλοῖς ἁδελφοῖς καθιχέσθαι 
τὸν Ἰήονογενπ. Αὐτός ἐστιν ὁ εὐλογούμενος παρὰ τοῦ 


** Gen. xxx,925-20. *' ibid. 30. 


ffliabus, Lia nimirum et Rachel. Longo vero tem- 
pore consumpto, nato ipsi Joseph ex Rachele, quas 
ipsi eximie chara erat, πιωτοί deinceps optimo jure, 
domumque redire properat, et hic de proficiscendo 
sermo probabilem habet inventionem. Si enim, in- 
quit, absque mercede et perpetuo tuas curem res, 
quando faciam etiam mihi ipsi domum? hoc est, 
quando meis filiis ea, qux ad vitam necessaria 
sunt comparabo?aut quando vocabor etiam ipse 
pater familias? Et hzc Jacob ait. Renititur autem 
Laban ut bono pastori, et benedictum se dicit in 
ingressu ipsius: neque tamen dimittebat, etiamsi 
prefinite servitutis tempus pro filiabus suis abso- 
lutum esset, polliceturque se daturum mercedem 


C quam vellet; hic vero quod probus ac bonus, pa- 


tienlissimusque fuisset, atque adeo ipsi benedi-. 


elionis divine causa, aperte confirmat. Ait enim ; 


« Benedixit te Deus in pede meo **, » per pedem in- 
gressum significans: hoc enim antea Laban ἀϊχο- 
rat. Petit vero mercedem, promittitque se curam 
gesturum gregum Laban: distributis ipsi ac pri- 
vatim separatis ovibus quz vario et sparso vellere 
essent, sive subalbe οἱ subcinericie. Separat 
itaque Jacob una cum filiis designatum ipsi gre- 
gem, pascitque ipse adbuc oves Laban. Quisnam 
igitur fuerit horum apertus et spirituali contempla 
tioni conveniens sensus, necesse est dicamus. 


ἰσχνότητα τὴν πνευματικὴν περιεπτισµένος ὁ vous, 


D 5.Jacobitaque Christi ipsius personam prase- 


fert, quemadmodum supra diximus. Christus 
143 enim verus supplantator. Proculcavit enim in 
universum peccatum, οἱ quantum intelligitur, e£ - 
apparuit homo, natu minimus, et novissimus eorum | 
qui ante ipsum exstiterunt, sanctorum, inquam, pro- 
phetarum, atque ipsius Mosis : habet tamen primo- 
geniturz jus et est primogenitus, quod in muitis fra- 
tribus versatus sit unigenitus. Ipse est benedictus a 
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Patre per multitudinem panis ac vini : ipsi servie- A Πατρὸς διὰ πλήθους σίτου χαὶ οἴνου. Αὐτῷ δεδουλεύ- 


runt gentes, ct adoraverunt principes, et « maledi- 
eens ei est maledictus, benedicens vero beuedi- 
tius **, » juxta benedictionem 1saae. Ipse ad 
similitudinem Jacob veluti paternam domum tan- 
tum non deserens ccelum ad Laban se contulit, 
qui mundo comparandus est nescienti quis es- 
set naturaliter Deus; et potius vehemepier er- 
fore de pluralitate deorum laboranti. ldolola- 
ira enim etiam erat Laban. Proprius igitur erat 
etiam mundus Christi, quantum naturaliter in- 
teligitur Deus, et totius universi Dominus atque 
opifex. Non proprius autem rursus ob defectionem, 
δι quia videtur alterius esse factus propter peccatum. 
Satanam enim regem habebat. Descendit itaque 
Verbum e celo, paterna quodammodo domo re- 
licta (hoe enim modo dixi), eratque veluti hospes 
in proprio 48 suo mundo, quod et sapiens Joannes 
testabitur, dicens : « In mundo erat, et mundus per 
ipsum factus est, et mundus eum non cognovit "', » 
Sed hze fortasse conveniant ipsius adventus tempo- 
fibus. Quod vero etiam ante incarnationem in pro- 
priis erat, ut Deus : ignotus autem mundo, nostri 
curam habuerit ex innata ipsi bonitate, divinaque 
benignitate, Jacob in se veluti in typo nobis declarat. 
Pavit eniin oves Laban, nullam omnino ab ipso 
mercedem accipiens , spe vero sola ad hoc adductus 
quod duabus ejus filiabus conjugandus esset, οἱ le- 
gitimorum flliorum pater declarandus. Lia auiem 
erant et Rachel. Deus enim exsistens sccundum πα - 
turam Filius in mundo erat (hoc enim est Laban), 
et pavit quodammodo, impartiens ut Deus qux ad 


vitam sustentandam sunt necessaria, donans fru- 


ctus terrzz, emittens fontes aquarum, et fluminum 
cursus, « solem suum oriri faciens, » sicut scri- 
ptum est **, 144 pluvias demittens, indens hu- 
mans nature innatam prudentiam. Ipse enim est 
verum J]umen, « quod illuminat omnem hominem 
venientem in mundum **. » Implevit autem hxc 
omnià propler solam, ut dixi, innatam ipsi benigni- 
tatem , et mercedem quidem nullam ab iis qui in 
mundo sunt accipiens, non glorificationem , non 
adorationem, non reclam opinionem, aut erroris 
experlem de éo sententiam ; praesciens vero quod 
duas successu temporis uxores esset habiturus, qux» 
ipsi legilimorum filiorum matres essent future, 
spiritualiter parientes. Qu:nam vero hm? Prior 
quidem natu grandior, hoc est, Lia, typum Syna- 
gogze Judzmorum pra se fert. Altera vero, hoc est, 
sécunda atque illam tempore subsecuta, impense 
amata, junior est Rachel, hoc est, Ecclesia ex genti- 
bus, quz etiam peperit Joseph, qui interpretatur, 
additio Dei. Additus enim est Israelitis gentium 
grex. Intelligitur vero etiam aliter. credentium per 
tempus additione, in immensam multitudinem cre- 
visse. Ceterum animadverte rationem, juverit enim 
vehementer horum exacta cognitio. Peperit Lia 


** Gen. xxvir, 99, ?? Joan. 1, 10. 
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κασιν ἔθνη, xat προσχεχυνήχκασιν ἄρχοντες. « Kal 6 
καταρώµενος αὐτὸν ἐπικατάρατος ὁ δὲ εὐλογῶν εὖ- 
λογημένος, » κατὰ τὴν εὐλογίαν Ἰσαάχ. Αὐτὸς ὁ 
καθ) ὁμοιότητα τὴν "laxo χαθάπερ τινὰ πατρώαν - 
ἑστίαν μονονονχὶ ἀπολελοιπὼς τὸν οὐῤανὸν, xal πρὸς 
Λάδαν ἀφιγμένος, ὃν τῷ χόσµψ παρεικαστέον, τῷ μὴ 
εἰδότι ποτὲ τίς ὁ φύσει θεὸς, χαξηῤῥωστηχότι δὲ 
ὥσπερ ἄγαν τὴν πολύθεον πλάνησιν' εἰδωλολάτρης 
γὰρ καὶ ὁ Λάθαν. "Ίδιος μὲν οὖν καὶ ὁ χόσµος Χρι: 
στοῦ, χαθὸ xal φύσει νοεῖται θεὸς, xal τῶν ὅλων Κύ- 
ριος καὶ δημιουργλς, οὐκ ἴδιος δὲ πάλιν διὰ τὴν 
ἁπόστασιν, xal τὸ ἤδη πως δοχεῖν ἑτέρωυ γενέσθαι 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν. Ἐπεγράφετο γὰρ βασιλέα τὸν 

τανᾶν. Οὐχοῦν χαταθέδηχεν ὁ Λόγος ἐξ οὐρανοῦ ; 
τὴν πατρῴαν ὥσπερ καταλελοιπὼς ἑστίαν. Τοῦτο 
γὰρ ἔφην ἁρτίως. Καὶ ἣν ὡς ξένος ἐν ἰδίῳ τῷ χόσµῳ. 
Καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ σοφὸς Ἰωάννης, « Ἑν τῷ 


κόσμῳ ν, xal: ὁ xócpoc δι) αὐτοῦ ἐγένετοι χαὶ ὁ 


χόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. » Αλλά tavi μὲν ἴσως 
ἁρμόσειεν ἂν εἰχότως τοῖς τῆς ἐπιδημίας χαιροῖς. 
"Oct δὲ xai πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως £v ἰδίοις ην ὡς 
θεός' ἀγνοούμενος δὲ τῷ χόσμῳ, τῶν καθ ἡμᾶς 
ἐποιεῖτο πρόνοιαν, ἐξ ἐμφύτου χαλοκἀγαθίας xal 
θεοπρεποῦς ἡμερότητος, παραδείξειεν ἂν εὐθὺς ὁ 
θεσπέσιος Ἰακὼθ ὡς £v τύπῳ τῷ χαθ᾽ ἑαυτόν. Ἐποί- 
µᾶινε γὰρ τὰ πρόθατα Λάδαν, χαἰτοί μισθὸν ἔχων 
Παρ) αὐτοῦ τὸ σύμπαν οὐδένα * ἐλπίδι δὲ µόνῃ, εἰό 
τοῦτο ἠγμένος ταῖν ὁνοῖν αὐτοῦ συνάπτεσθαι θυγα- 
τέραιν, xa τέκνων Ὑνησίων ἀναδειχθ{σεσθᾶι πατἡρ. 
Λεία δὲ στην xoi ᾿Ραχέλ. θεὺς γὰρ Qv χατὰ φύσιν 
6 Υἱὸς, ἐν τῷ κόσµῳ ἣν: τοῦτο γὰρ ὁ Λάδαν. Καὶ 
χατεποίµαινε δέ τινὰ τρόπον οἰχωνομῶν ὡς θεὺς τὰ 
ζωαρκη., δωρούµενος τοὺς ἀπὸ γῆς καρποὺς , ἀνιεὶς 
πηγὰς ὑδάτων , xaX ποταμῶν νάματα, « τὸν ἥλιον 
αὐτοῦ ἀνατέλλων, » χατὰ τὸ γεγραμμένον, ὑετοὺς 
καθιεὶς, ἐντιθεὶς τῇ ἀνθρώπου φύσει τὴν ἔμφυτεν 
φρόνησιν. Αὐτὸς γάρ ἔστιι Τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, à 
φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. » 
Ἐπλέρον δὲ ταῦτα διὰ µόνην, ὡς ἔφην, τὴν ἡμερό» 
τητα τὴν ἔμφυτον' xat μισθὸν μὲν ὥσπερ οὐδένα map 
τῶν v χόσμῳ τηνικάδε δεχόμενος, οὐ δοξολογίαν, οὐ 
προσχύνησιν, οὗ δόξαν ὁρθὴν, xat ἁπλαντ, Pliny 
τὸν περὶ αὐτοῦ. προεγνωχὼς δὲ ὅτι δύο γυναῖχας EZ 


D κατὰ χαιροὺς, al Υνησίων αὐτῷ τέκνων ἔσονται μη- 


τέρες, τἰκτουόαι νοητῶς. Ποῖαι δὲ αὗτα., Πρώτη μὲν 
ἡ πρεσδυτέρα, τονυτέστι, Λεία, τῆς Ἰουβαίων Συναγω» 
γῆς τὸν τύπον ἁποπεραίνουσα. Δευτέρα Cb καὶ µετ' 

οὗ πολὺ καὶ τριπόθητος, ἡ νεωτέρα "Payh), τουτ- 
έστιν, dj ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησία, $ καὶ Εέτοκε τὸν 
Ἰωσὺῦφ, θεοῦ ἀροσθήκην ἑρμηνενόμενον. IIposci- 
θειται μὲν γὰρ τοῖς ἐξ "IopahA ἡ ἐξ ἐθνῶν ἀγέλν. 
Νοεῖται δὲ Καὶ ἑτέρως, ταῖς κατὰ χαιρὸν τῶν πι- 
οτευόντων προσθήχαις εἰς πληθὺν ἁμέτρητον ἰοῦσα. 
Πλην ὅρα τὴν ἐπιτήρησιν. Ὀνίνησι γὰρ λίαν τὸ 
p ιθὲς ἓν τούτοις" Γεγέννηχεν ἡ Acla πρὸ "Payia 

ica μεταξὺ παἰδίσχαι δύο Βάλλα τε xal Ζελφά. "AC 


** Joan. 1, 9, 
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ἠρέμει τέως Ἰακώθ' ἴδιον δὲ οἶκον οὕπω ποιεῖν A prius quam Rachel : deinde ancilla duz Balla et 


ἑσχέπτετο, Τέτοχεν fj "Pay τὸν Ἰωσὴφ, xa οἶχον 
λοιπὸν ἐρᾷ ᾿ ε Πότε γὰρ, φησὶ, ποι]σω ἑμαυτῷ 
οἶχον; » Τέτοχε μὲν γὰρ ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ 
τοὺς εἰς δουλείαν τὴν ὑπὺ vópov. ᾽Αλλ’ οὕπω Χριστὸς 
ἴδιον οἴχον ἔχειν ὡμολόχει σαφῶς. Οὐ γὰρ ἀπεδέχετο 
λίαν τὸν Ex λίθων ναὺν, ὃν Σολομὼν ἀνεδείματο, Καὶ 
γοὺν Ἰουδαίων ἐξωφρυωμένοις ἄγαν ἐπὶ τῷδέ ποτε 
μονονουχὶ xaX ἐπιπλήττει λέγων  ε Ὁ οὐρανός µοι 
θρόνος, 1j δὲ Υή ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Ποῖον 
οἴχον οἰχοδομήσετέ µοι, λέγει Κύριος: ἢ τίς τόπος 
τῆς χαταπαὐσεὼὠς µου; » 'AJX' οὐδὲ οἶχος θεοῦ γέ- 
Υονε νοητὸς ὁ Ἱσραήλ. O0 γὰρ χατῴχηχεν ἐν αὐτοῖς. 
Ἐτειδὴ δὲ τέτοχεν fj ££ ἐθνῶν Ἐχχλησία τὸν νέον τε 
xaX ἓν προσθήχαις λαὸν, οἶχον ἴδιον ἑαντῷ λοιπὺν ὁ 


Zelpha. Atqui quietem interea agit Jacob, neque do 
facienda propria domo laborat. Postquam vero Ra- 
chel peperit Joseph, propriam deinceps domum 
cupit. « Quando enim, inquit, faciam mihi ipsi do- 
mum * ? Peperit enim Synagoga Judzcrum subleges 
in servitutem. Ceterum nondum Christus propriam 
domum habere aperte professus est. Neque enin. 
charum babuit admodum templum lapideum, quod 
Salomon exstruxit. Idcirco Judzos maxime super eo 
gloriantes tantum non objurgat dicens : « Column 
mihi thronus, terra vero scabellum pedum meorum. 
Qualem domum zedificabitis mihi, dicit Dominus : 
aut quis locus habitationis mez *?» Sed neque 
spiritalis Dei domus fuit Israel. Neque enim habita- 


Σωτὴρ κατεσχευάζετο. Καὶ clc δὴ οὗτός ἐστιν» Ἡμεῖς B vit in eis. Postquam vero peperit Ecclesia ex genti- 


ol πιστεύσαντες, περὶ ὧν φησι xal διὰ προφήτου 
φωνῆς' « Διδοὺς νόµους µου slc τὴν διάνοιαν αὐτῶν, 
xal ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν ἐπιγράφω αὐτούς. Καὶ ἔσο- 
μαι αὗτοῖς εἰς θεὸν, xal αὐτοὶ ἔσονταί uot εἰς λαόν. » 
Κατοικεῖ ἐν ἡμῖν διὰ τοῦ Πνεύματος, χαθάπερ ἁρτίως 
ἔφην, οὐ χατοιχἠσας Ev 'Iopafj. "Oct γὰρ ἀμέτοχοι 
τοῦ Πνεύματος, ὡς ἐν τύπῳ λέγω τῷ χαθ) ἡμᾶς, οἱ 
πρὸ τῆς ἐπιδημίας, σαφηνιεῖ λέγων ὁ σοφώτατος 
Ἰωάννης: «Οὔπω γὰρ ἣν Πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω 
ἱδοξάσθη.» Ἐγηγερμένος γὰρ ἐκ νεκρῶν, καὶ εἰς el- 
κόνα thv θείαν τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀναμορφῶν, 
πρώτοις ἐνεφύσησε τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις, λέγων’ 
« Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον.» Ἔφη δέ που χα) ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος « Οὐ γὰρ ἑλάδετε Πνεύμα δουλείας 
πάλιν εἰς φόθον, ἀλλ ἑλάδετε Πνεῦμα υἱοθεσίας, &v 
ᾧ κράζοµεν ΄ ᾿Αθθᾶ, ὁ Πατήρ.» Οὐχοῦν Πνεῦμα μὲν 
δουλείας fjv ἐν Ἱσραήλ * kv ἡμῖν δὲ τοῖς ἀπὸ Ῥαχὴλ, 
τουτέστι, τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκχχλησίας, Πνεῦμα θεοῦ 
πρὸς υἱοθεσίαν, οἶχον ἡμᾶς ἁποτελοῦν τὸν πνευµατι- 
χόν. Ἐλεύθεροι γὰρ οἱ ἀπὸ Ῥαχὴλ, fc οἱ ὀφθαλμοὶ 
χαλοὶ xal ὡραῖοι, καἰτοι τῆς Λείας οὐχ ὧδε ἐχούσης. 
Ορᾷ γὰρ οὐχ ὑγιῶς fj τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή. Καὶ 
µαρτυρήσει λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος * « "Aypt γὰρ 
της σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ χάλυµµα ἐπὶ τῇ &va- 
γνώσει τῆς Παλανᾶς Διαθήχης μένει, μὴ ἁναχαλυ- 
ατόμενον, ὃ τι àv Χριστῷ καταργεῖται, ᾽Αλλ' ἕως 
σήμερον ἠνίχα ἀναγινώσχεται Μωσῆς, xáluppa ἐπὶ 
τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται. Ἠνίχα δὲ ἐὰν ἐπιστρέφῃ 


bus novum et addititium populum , propriam dein- 
ceps sibi ipsi domum Salvator zdificavit. Quzenam 
vero ea est? Nos, qui fidem amplexi sumus, de qui- 
bus etiam per vocem prophetz ait : « Dans leges 
meas in mente eorum, et in cordibus eorum inscri- 
bam eas : et ero ipsis in Deum, ipsi veroerunt mihi 
in populum *.» Habitat enim in nobis per Spiritum, ut 
ante dixi, non habitans in Israel. Quod enim expertes 
fuerint spiritus, ut in typo, inquam, juxta nos, ii qui 
ante adventum 145 Christi exstiterunt, sapientis- 
simus Joannes declarat, dicens : « Nondum enim 
erat Spiritus sanctus, quia Jesus nondum glorificatus 
erat *. » Suscitatus enim a mortuis, atque ad divi- 
nam imaginem hominis naturam reformans, primis 
sanctis apostolis insufflavit, dicens : « Accipile 
Spiritum sanctum *. » Ait vero alicubi etiam divinus 
Paulus : « Non enim accepistis spiritum servitutis 
rursum in timorem , sed accepistis spiritum ad- 
optionis, in quo clamamus, Abba, Pater *. » Spiritua 
igitur servitutis erat in Israel. In nobis vero, filiis 
Rachel, hoc est, Ecclesie gentium, Spiritus Dei ad 
filiationem, spiritalem domum nos efficiens. Liberi 
enim filii Rachel, cujus oculi decori ac pulchri; Liz 
vero non item. Neque enim integro visu przdita est 
Judaeorum Synagoga : quod et Paulus testatur, di- 
cens : « Nam usque in hodiernum diem velamen in 
lectione Veteris Testamenti manet : nec tollitur ve- 
lum, quod per Christum aboletur. Sed ad hunc us- 


πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ χάλυµµα. Ὁ δὲ Κύριος p que diem cum legitur Moyses, velamen cordibus illo- 


*b Πνεῦμά ἐστιν. Οὗ δὲ «b Πνεῦμα Κνρίου, &xet 
ἐλευθερία. ᾽Αλλ’ ἡμεῖς ἅπαντες, ὡς ἔφη πάλιν αὐτὸς, 
ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατ- 
οπτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ 
δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. » 
Love, ὅτι χαλοῖς ὀφθαλμοῖς xal ἀναχεχαλυμμένῳ 
προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόµεθα; Λαμ- 
προὶ γὰρ οἱ τῆς Ῥαχὴλ ὀφθαλμοὶ, καθάπερ ἔφην 
ἁρτίως. ἘἨπειδὴ τοίνυν fj νεωτάτη Ῥαχὴλ τὸν Ἰωσὴφ 
ἑκτέτοχεν, οἴκαδε μὲν ἱέναι διασπεύδει λοιπὸν ὁ 
θεσπέσιος Ἰαχώδ. Μεταποιεῖται δὲ Λάδαν, xai εὖλο- 


! Gen. xxx, 30. * [ρα, 66, 4. 
* Rom. vin, 15. " HI Cor. 11,14-48. 


PATROL. 68. LXIX, 


rum impositum est. Αἱ ubi conversi fuerint ad Do- 
minum, tolletur velamen. Dominus autem spiritus 
est. Porro ubi Spiritus Domini, ibi libertas. Sed nos 
omnes (quemadmodum rursus ait) relecta facie 
gloriam Domini in speculo reprzsentantes, ad eam- 
dem imaginem transformamur a gloria in gloriam, 
tanquam a Domini Spiritu *, » Intelligis quod pul- 
chris oculis, et revelata facie gloriam Dei intue- 
mur? Splendidi: enim sunt oculi Rachel, ut modo 
dixi. Posteaquam igitur junior Rachel Josephum pe- 
perit, Jacob statint domum redire contendit. Reni- 


* Jerem. xxxi, 55; flebr. x, 16. * Joan. vir, 59. * Joan. yx, 22. 
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titur autem ei Laban, et benedictum se ait, propa- A Υεῖσθαί φησιν εἰς πληθὺν ἄρδην τῆς ἁγέλης εὖρυνο- 


gato ipsi in magnam multitudinem grege. Indiget 
enim vehementer mundus Deo, etsi non dicat for- 
tasse, scit. tamen ac confitetur quod omnia que 
ipsi ad vitam sunt bonamque constitutionem ne- 
cessaria, a Deo sint. Exigit autem mercedem beatus 
Jacob, neque ipsi amplius gratis subesse vult. Erat 
aulem merces ipsi haud parum optata, oves maculis 
sparse et subcinericii coloris. Superioribus quidem 
ac praeteritis temporibus innata benignitate mun- 
dum gubernans, per quem omnia facta sunt *, Deus 
Verbum, permisit eos qui in ipso erant « ambulare 
in viis suis, » sicut seriptum est *. 1446 Postquam 
vero peperit Ecclesia novum semperque crescentem 
populum , hoc est, eos qui per fldem spiritalem in 
ipsum regenerationem sunt consecuti, exigit a 
mundo veluti mercedem quamdam su:e de eo curz, 
nimirum ad fidem promptiores, quorum quidem ty- 
pus sunt maculosa et cinericia. Quid vero hoc sibi 
vult? Semper fere in ovium et caprarum gregibus 
qu: unius coloris sunt, pastoribus gratiora sunt; 
varia autem et maculosa secundum locum obtinent, 
neque eodem cum aliis in pretio sunt. Lana enim in 
iis non est uniformis, sed variegata nonnihil et di- 
versicolor ac veluti confusa. Accipit itaque Chri- 
sius a mundo, non que omnino in eo sunt pretiosa, 


et ab hominibus selecta, sed potius quz inferio- : 


ra minoreque in pretio apud eos habentur. Confir- 
nat autem hoc divinus Paulus, ita credentibus scri- 
beus : « Videte enim vocationem vestram, fratres, 
quia non multi sapientes secundum carnem , non 
multi potentes, non multi nobiles : sed quz stulta 
sunt mundi elegit Deus, ut confundat sapientes, et 
infirma mundi elegit Deus, ut confundat lortia '*. » 
Porro alia etiam ratione intelligi potest, si quis hzec 
diligentius inquirere velit, cineratum maculosum. 
Qui enim in Christo insignes sunt, veluti varietate 
in operibus et verbis prediti sunt : obscurum enim 
et nigrum figura est atque umbra mysterii Christi, 
tenebrosumque et obscurum vulgo de eo sermonem 
esse significal : ait enim alicubi etiam divinus Da- 
vid in libro Psalmorum : « Posuit tenebras lati- 
bulum suum, ín circuitu ejus tabernaculum ipsius. 
Tenebrosa aqua in nubibus aeris, » difficultatem 


µένης. Δεῖται γὰρ λίαν ὁ χόσµος θεοῦ, κἂν el uh 
λέγει τυχὸ»ν, ἀλλ οὖν τῷ εἰδέναι xal ὁμολογεῖν ὅτι 
πάντα αὐτῷ τά τε ζωαρχὴ, xat τὰ εἰς εὖ εἶναι παρὰ 
Θεοῦ. Ἐβδαιτεῖ δὲ μισθὸν ὁ µαχάριος Ἰαχὼδ εἰχῆ 
παρεῖναι μὴ ἐνεχόμενος ἔτι. Καὶ ἣν ὁ μισθὸς oix 
ἀνεθέλητος αὑτῷ, τὰ κατεῤῥαμμένα τὰ σποδοειδη. 
Κατὰ μὲν οὖν τοὺς ἄνωθεν ἔτι xol παρῳψχηχότας χαι- 
ροὺς. χαΐτοι διοικῶν τὸν χόσμον ἐξ ἡμερότητος τῆς 
ἐμφύτου xal θεοπρεποῦς, ὁ δι οὗ τὰ πάντα θεὺς Λό- 
Ύος, folet τοὺς ἓν αὑτῷ « πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αἵ- 
τῶν, » κατὰ τὸ γεγραμµένον. Ἐπειδὴ δὲ τέτοχεν ἡ 
Ἑκκλησία, τὸν kv προσθήχαις ἀεὶ xal νέον λαὸν, 
τουτέστι, τοὺς διὰ πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν ἀναγένντσιν 
ἤδη λαχόντας τὴν πνευματιχὶν, ἀπαιτεῖ τὸν χόσμο» 


B μισθὸν ὥσπερ τινὰ τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ προνοίας τοὺς εἰς 


τὸ πιστεύειν ἑτοιμοτέρους, ὧν ἂν εἰς τύπον τὰ σπο- 
δοειδῆ καὶ ῥαντά. Τί 5h τοῦτό ἐστιν; ᾿Αεί περ ἐν ταῖς 
ὁῖων τε χαὶ αἰγῶν ἀγέλαις τὰ μονοειδῆ τοῖς τρέφου- 
ety αἱρετώτερα * τὰ δὲ ῥαντὰ χαὶ κατεστιγµένα τά- 
ξιν ἔχει δευτἐραν, xat οὐχ Ev [ow λόγῳ τοῖς ἄλλοις. 
Ἔριων γὰρ ἐν αὐταῖς οὐ μονοειδὲς, ἀλλ' iv βραχὺ 
παραλλᾶξ, ἑτερόχρουν δέ ἔστιν xal olovel περ.τε- 
φυρμένον. Δέχεται τοίνυν ἀπὺ τοῦ κόσμον Χριστὸς, 
οὐχὶ δή που πάντως τὰ Ev αὐτῷ τίµια, xal ἓν ἀνθρώ- 
ποις ἀπόλεχτα, à) ὅσα μᾶλλον ἐν αὐτοῖς ἐν ὑφέσει 
τε εἶναι δοχεῖ, xal οὐχ ἐν [oy δόξῃ. Πιστώσεται δὰ 
«by λόγον xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ἐπιστέλλων τοῖς 
πεπιστευχόσι ' « Ἑλέπετε γὰρ τὴν χλῆσιν ὑμῶν, ἁδελ- 
φοὶ, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ χατὰ σάρχα, οὗ πολλοὶ δυ- 
νατοὶ, οὗ πολλοὶ εὐχενεῖς ' ἁλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ χόαµου 
ἐξελέξατο ὁ θεὺς, ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφοὺς, xa 
τὰ &cÜcvf τοῦ χόσµου ἐξελέξατο ὁ θεὺὸς, ἵνα χαταε- 
σχύνῃ τὰ ἰσχυρά. » Νοπηθείη δ᾽ ἂν xaX ἑτέρως, εἴπερ 
βούλοιτό τις ἐξαχριθοῦν τὰ τοιάδε, σποδοειδὲς ῥαν - 
τὀν. Ποιχίλον váp πως οἱ tv Χριστῷ τὸ εὑπρετὲς 
ἔχοντες ὡς ἓν ἔργοις τε χαὶ λόγοις. Τὸ μὲν γὰρ φαιόν 
τε xal µέλαν χατα)ογισθείη εἰς αἴνιγμα xal σχιὰν 
τοῦ χατὰ Χριατὸν µυστηρίον, xal τὸν ἐπ᾿ αὐτῷ axo- 
τεινὸὺν ἀσυμφανῆ τοῖς πολλοῖς χαταγράφοι λόγον. 
Ἔφη Υάρ που καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ ἐν βιθλίῳ Ῥαλ- 
μῶν, ὅτι ε« Ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, χκύχλῳ 
αὐτοῦ ἡ σχηνὴ σὐτοῦ. Σχοτεινὺν ὕδωρ ἐν νεφέλα:ς 
ἀέρων ΄ » τὸ οἱονεὶ δυσχατάληπτον τῶν περὶ Θεοῦ 


dogmatum de Deo cum tabernaculo comparans, et p) δογμάτων σχηνῇ παρειχάζων, xai ὀνομάξων τὸν axó- 


tenebras appellans, et « aquam tenebrosam in nu- 
bibus aeris. » Ait vero etiam Sapientia 3, datum 
esse nonnullis abunde, posse intelligere parabolas, 
et tenebrosum sermonem, dictaque sapientum et 
senigmata. Profunditatem itaque ac nigredinem dog- 
matum de Christo fuscus color nobis significat. 
Splendidum vero esse ac quasi perspicuum, in ope- 
ribus, inquam, pietatis, per alterum, hoc est album, 
significatur. Idcirco etiam omnium Dominus purifi- 
cationem per fidem in Christum preindicavit di- 
cens per vocem prophete : « Discite benefacere, 
qu:rite judicium, subvenite oppresso, 1/47 judi- 


* Joan. 1,9. * Zach. 1, 7... ** I Cor. 1, 26. 27. 


! Ῥρα]. xvm, 19. 


κον, xai « ὕδωρ σχοτεινὸν ἓν νεφέλαις ἀέρων. » 
Κατεπαγγέλλεται δὲ xol ἡ Σοφία τισὶ χαριεῖσθαε 
πλουσίως τὸ νοεῖν δύνασθαι παραθολὰς xal σκοτεινὸν 
λόγον, ῥῆσεις τε σοφῶν xal αἰνίγματα. Οὐχοῦν τὸ 
βαθὺ χαὶ οἱονεὶ μέλαν τῶν ἐπὶ Χριστοῦ δογµάτων, τὸ 
φαιὸν ἡμῖν ὑπαινίττεται χρῶμα. Τὸ δέ γε λαμπρὸν 
καὶ οἰονείπερ διαφανὲς, τὸ ὡς iv. ἔργοις φημὶ τοῖς 
xat' εὐσέδειαν παραθήἠσει τὸ ἕτερον, τουτέστι, «b 
λευχόν. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ πάντων Δεσπότης τὴν ἐν 
Χριστῷ πίστεως κάθαρσιν προχαταμηνύει λέγων 
διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς» « Μάθετε χαλὺν 
ποιεῖν, ἐχζητήσατε Χρίσιν, ῥύσασθε ἀδικούμενον, 


13 Eccli. xxxix, 1 seqq. 
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xoivass ὀρφανῷ , xaX Ürxauogaze χήραν, xai δεῦτε, A cate pupillo, et justificate viduam, et venite, et 


xal διαλεχθῶμεν, λέγει Κύριος. Καὶ ἐὰν ὧσιν αἱ 
ἁμαρτιαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ. 
| Ἐὰν δ' ὧσιν ὡς xóxxivov, ὡς ἔριον λευχανῶ. » ᾿Από- 
λεχτοι τοίνυν xal Ev λόχῳ τῷ προὔχοντι παρά γε τῷ 
πάντων Σωτῆρι Χριστῷ οἱ δευτέραν μὲν ἔχοντες ἐν 
τῷ χόσµῳ τάξιν. Τεθειμένοι δὲ ὥσπερ παρ ἄλλους 
kv µείοσιν, χαὶ ἓν δόξῃ πλεονεχτούμενοι, χατεῤῥαμ- 
µένοι δὲ ὥσπερ xat τὸ ποιχ[λον ἔχοντες νοητῶς ὡς ἐν 
βάθει δογμάτων τῶν περὶ θεοῦ , καὶ τὸν τοῖς ἄλλοις 
ἀσυμφανῆ χαταπλουτοῦντες λόγον, φαιδρότητί τε τῇ 
xaz' εὐσέδειαν εὖ µάλα διαπρεπεῖς. Μισθὸν μὲν οὖν 
Ἰαχὼδ τὰ κατεῤῥαμμένα. Tíva δὲ τρόπον χατεσοφί- 
ζετο μὲν τὸν Λάδαν, πλεῖστα δὲ ὅσα τὰ αἱρεθέντα 
ποιεῖ, πολυπραγμονῶμεν, εἰ δοχεῖ, xal ἐξ αὐτῶν áva- 
µάθωμεν τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. Ἔχει γὰρ οὕτως * 
« Ἔλαθε δὲ ἑαυτῷ Ἰαχὼθ ῥά6δον στυρακίνην χλω- 
pXv. καὶ χαρυῖνην, χαὶ πλατάνου. Καὶ ἑλέπισεν αὖ- 
τὰς Ἰαχὼθδ λεπίσματα λευχὰ, περισύρων τὸ χλωρόν. 
Ἓκφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάδδοις τὸ λευχὸν, ὃ ἑλέπισε 
ποιχζλον. Καὶ παρέὂηχε τὰς ῥάδδους, ἃς ἑλέπισεν, 
ἓν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδατος, ἵνα, ὡς 
ἂν ἔλθωσι τὰ πρόδατα πιεῖν, ἑνώπιον τῶν ῥάδδων 
ἑλθόντυν αὑτῶν εἰς τὸ πιεῖν, ἔγχισσήσωσι τὰ πρό- 
ατα εἰς τὰς ῥάδδους. Καὶ ἔτιχτον τὰ πρόδατα διά- 
λευχα , χαὶ ποιχίλα, xal σποδοειδῃ ῥαντά. Too; δὲ 
ἀ μνοὺς δ.έστειλεν Ἰαχὼδ, xal ἔθηχεν ἑναντίον τῶν 
προβάτων κριὸν διάλευκον, xal my ποιχίλον ἐν τοῖς 
ἀμνοῖς. Καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίµνια καθ ἑαυτὸν, 
καὶ οὐχ ἔμιςεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόδατα τοῦ Λάδαν. 
Ἐγένετο δὲ àv τῷ καιρῷ ip ἐνεχίσσων τὰ πρόθατα i» 
γαστρὶ λαµθδάνοντα, ἔθηχεν Ἰαχὼδ τὰς ῥάβδους ἑναὶ- 
vlov τῶν προθάτων ἐν ταῖς ληνοῖς, τοῦ ἐγχισσῆσαι 
αὑτὰ κατὰ TX; ῥάθδους. 'Hv(xa δὲ ἂν ἔτεχε τὰ πρὀ- 
τα, οὐχ ἑτίθει,. Ἐγένετο δὲ τὰ ἄσημα τοῦ Λάθδαν, 
τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ Ἰαχώδ' xal ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρω- 
«oc σγόδρα σφόδρα. » Ποιμενικῆς μὲν οὖν ἐπιστήμης 
τὸ εἰδέναι φαμὲν, ὅτι τοῖς ὁρωμένοις τὰ ἐμφερη πάν- 
των ts xal πάντως ἁποτέχοιεν ἂν ὄτες τε xat αἶγες, 
καὶ τοῖς τῶν παραπιπτόντων χρώμασι γένοιτ ἂν 
ὀμοειδη τὰ ἐξ αὐτῶν, εἰ ἓν τῷ χιττᾷν θεάσαιτο. "Ectxe 
δέ πως τοῖς χατὰ φύσιν τὸ χρῆημα χατορθοῦσθαι νό- 
µοις. "Αῤῥητα δὲ τὰ τοιαῦτα παντελῶς , χαὶ ταῖς 
ἡμετέραις ἑννοίαις ἁστιδῆη. ᾿Απόλεχτα δὲ τὰ σπο- 
δοειδή χαὶ χατεῤῥαμμένα χατὰ θείαν ὀμφὴν ἑποιεῖτο 
πάλιν ὁ θεσπέσιος Ἰαχώθ. Ἔφη Yáp που πρὸς Λείαν 
τε χαὶ Ῥαχήλ' εΚαὶ ἐγένετο ἠνίκα ἐνεχίσσων τὰ πρό- 
6ατα ἐν γαστρὶ λαµθάνοντα, xal εἶδον τοῖς ὀφθαλ- 
pol; µου ἓν τῷ ὄπνῳ, Καὶ ἰδοὺ οἱ τράχοι χαὶ οἱ χριοὶ 
ἀναθαίνοντες ἦταν ἐπὶ τὰς αἶγας xol τὰ πρόθατα, 
διάλευχοι xaX ποιχίλοι, xal σποδοειδεῖς ῥαντοί. Καὶ 
εἶπέ pot ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ χαθ᾽ ὕπνον ' Ἰαχώθ. 


disceptemus, dicit Dominus. Si vero fuerint peccata 
vestra ul. coccinum, quasi nix dealbabuntur : et si 
fuerint rubra quasi vermiculus, velut alba lana 
erunt !*, » Delecti igitur majorique in pretio sunt 
apud omnium Salvatorem Christum, qui deteriorem 
in mundo locum obtinent, etin inferiori ordine 
pre aliis collocati, gloriaque superati; maculosi 
vero quodammodo, et spiritualiter variegati in pro- 
funditate dogmatum de Deo, sermoneque aliis inco- 
gnito locupletati, et splendore pietatis conspicui. 
Merces itaque Jacob varia et maculosa. Quo autem 
pacto deceperit Laban, omniaque quz voluerit fe- 
cerit, inquiramus, si placet, atque ex ipsis sacris 
Litteris discamus. Ita enim habent: « Accepit autem 
Jacob virgam populeam viridem, et nuceam, et pla- 
tani, et decorticavit eis Jacob eortices albas, cir- 
cumvellens viride. Ápparuit autem in virgis album, 
quod decorticavit, varium, etposuit virgas quas 
decorticavit, in canalibus concharum aque, ut, 
cum venirent oves ad bibendum, in conspectu 
virgarum venientibus ipsis ad bibendum, concipe- 
rent oves ad virgas. Et pepererunt oves subalbas et 
varias, eL cineratas sparsas. Át agnos separavit Ja- 
cob, et posuit coram ovibus arietem subalbum , et 
omne varium in agnis. Et separavit sibi greges per 
seipsum, et non miscuit eos eum ovibus Laban. Fa- 
ctum est autem in tempore quo conceperunt oveg 
in utero accipientes, posuit Jacob virgas coram ovi- 
bus in canalibus, utconciperent ipse secundum vir- 
gas. Quando sutem pariebant oves, non ponebat, 
Facta sunt autem non signata Laban, at signata Ja- 
cob. Et ditatus est homo valde nimis !*. » Pastori- 
Li» igitur scientiz est scire, inquam, quod oves et 
caprz similes plane fetus iis rebus quas vidissent, 
parerent, et objectorum qu: earum visui, dum 
conciperent, occurrerent, colores prz? se ferrent. 
Videtur autem id naturali quadam lege contingere. 
At vero hujusmodi nullis verbis explicari possunt, 
neque mentis nosirz acies eo pertingit. Jacob vero 
divinus rursus cinerata et aspersa juxta visionem 
divinam delegit. 1448 Dixit enim alicubi ad Liam 
et Rachel : « Et factum est, quando conceperunt 
utero oves, et vidi oculis meis in somno, et ecce 


p hirci et arietes erant ascendentes super oveset ca- ' 


pras, subalbi et varii, cineratiqueet respersi; et dixit 
mihi angelus Dei in somno : Jacob. Et respondi, 
Quid est? Et dixit mihi : Respice oculis tuis, et 
vide hircos et arietes ascendentes super oyes et ca- 
pras, subalbos, varios, cineratos et sparsos !*. » Hzc 
igitur ait sacra Scriptura. Czeterum age, prztermisso 
humili historiz sensu, ad spiritalia conscendamus, 


Εγὼ δὲ eina: Τί ἐστι; Καὶ εἶπεν ᾿Ανάθλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, xat ἰδὲ τοὺς τράγους, xal τοὺς χριοὺς 
ἀναθαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόθατα xal τὰς αἶγας διαλεύχους, xal ποικίλους, xal αποδοειδεῖς ῥαντούς, » Ταυτὶ 
μὲν οὖν φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. ᾽ΔΑλλά φέρε τῆς ἱστορίας τὺ χθαμαλὺν ὑποτρέχοντες, ἀναδαίνωμεν ἐπὶ 


ti πνευματικά. 


&. 'Pá65o; ἡμῖν αἶνιγματωδῶς ἐπιγράφει πάλιν τὸν 


4. Virga nobis figurate adumbravit denuo Emma- 


Ἐμμανουήλ. Ὠνόμασται γὰρ ὡδὶ παρὰ τῇ θεοπνεύ-  nuelem. Ita enim in Scripturis vocatus est, « Et egre- 


)3 [sa. 1, 17, 18, ' Gen. xxx, 37, 45. 


15 Gen, .xxxr, 10-12. 
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dietur virga,» inquil divinus Isaias, « exradice Jesse, A στῳ Γραφῇ. Ἡσαῖας μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος’ «Καὶ ἐξ- 


et llos de radice orietur 164. » Ad coelestem vero Pa- 
trem ac Deum, induta persona credentium, divinus 
David exclamat : « Virga tua et baculüs tuus ipsa 
me consolata sunt 117. » Solatium enim adepti sumus 
in Christo, et ipsum columen nostrum fecimus. Scri- 
ptum est enim : « Confirmabit justos Dominus '*. » 
Nobis itaque capris rationalibus gregibus per univer- 
sum orbem terrarum, atque in toto mundo, virgam 
quodammodo quamdam Christus seipsum proponit. 
Virgam autem non simpliciter, sed populeam, et nu- 
ceam, ac veluti ex platano. Arbor vero hzc in re- 
ctitudinis testimonium ponitur. Populea vero mor- 
tis signum est. Áromatibus enim mortuorum corpus 
curatur; suavissimum aulem aromatuin est styra- 


cinum. Mortuus vero est propter nos Christus, et B 


sepultus, juxta Scripturas !*. Virga vero nucea vigi- 
lanti:e est signum. Tale enim quid naturaliter in no- 
bis operatur. Excitatus autem pro nobis Christus : 
neque enim portis inferni detineri potuit, neque 
vero in universum morlis vineulis fuit obstrictus. 
Porro virga ex platano cursum in altum ac sublime 
significat, hoc est, Christi in ccelum ascensionem. 
Proecera enim in primis arbor atque alta est plata- 
nus. Exaltatus autem cst a Patre Filius. Sic enim de 
ipso Petrus : « Dextra igitur Dei exaltatus **. » Nec 
mon Paulus « superexaltatum ipsum ait, et acce- 
pisse nomen quod est super omne nomen **; » id- 
que uL ab omnibus adoretur. Si quis autem velit, 
149 *lium ctiam sensum huic arbori tribuere, po- 
test. Quomodo? Qui enim nominum etymologias cu- 
riose inquirunt, platanum a latitudine foliorum dici 
volunt. Dilatamur autem etiam nos per fidem et 
amorem, tantum non adhzrentes Christo. Angusta 
enim lex admodum est, et stricta idololatrarum 
mens. Idcirco etiam gregi ex gentibus Deus incla- 
mavit per vocem prophetz : « Discite audire, anu- 
gustiatli **. » Paulus vero Corinthiis ad veterem er- 
rorem redire volentibus post fidei latitudinem, scri- 
bit dicens : « Os nostrum apertum est ad vos, o Co- 
rinthii : cor nostrum dilatatum. Ne angustiamini in 
nobis : angustiamini autem in visceribus vestris. 
Eamdem autem habentes remunerationem (tanquam 
filiis dico), dilatamini et vos. Nolite jugum ducere 
cum infidelibus. Qux enim participatio justiti2 cum 
iniquitate? aut quz: societas luci ad tenebras? qux 
autem conventio Cliristi ad Belial **? » Porro Psal- 
mista alicubi ad ipsum Emmanuelem legis angustiam 
taxans ait : « Latum mandatum tuum nimis **. » Et 
rursus: « Viam mandatorum tuorum eucurri, quando 
dilatasti cor meum **. » Przeterea :« Et ingressus sum 
in latitudine, quia justificationes tuas exquisivi **. » 
Quod vero virga nucea, ut modo dixi, vigilantiz na- 
turaliter sit causa, et somnum avertat, Deus ipse 
testatur ad prophetam Jeremiam, dicens : « Quid tu 
vides, Jeremia? Et dixi, inquit, Virgam nuceam. Et 


16 [sa. xi, 1; Act. xin, 98. 7 Psal. xxi, 4. 


15 Psal. xxxvi, 17. 
t Philip. 11, 9. ** Isa. xxvi, 20. ** i Cor. vi, 11-15. 


ελεύσεται ῥάδδος, φησὶν, ἑκτῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, χαὶ ἄνθος 
ix τῆς ῥίζης ἀναθήσεται. » Πρὸς δέ γε τὸν Ev o0pa- 
voi; Πατέρα xai θεὸν, τὸ τῶν πιστευόντων πρσ- 
ωπον ὑποδὺς ὁ θεσπέσιος ἡμῖν ἀνεφώνησε Δαθίδ' 
« Ἡ ῥάθδος σου καὶ tj βαχτηρία σου , αὗταί µε παρ- 
εχάλεσαν. » Παρακεχλήμεθα γὰρ ἓν Χριστῷ, καὶ 
αὐτὸν ἔρεισμα πεποιήµεθα. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
« Ὑπερστερίσει τοὺς δ.καίους ὁ Κύριος. » Ἡμῖν 
οὖν τράγοις λογικοῖς Ὀρέμμασι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην, xal ἓν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, ῥά6θδον ὥσπερ 
τινὰ παρατίθησι ἑαυτὸν ὁ Χριστός. 'Pá6ooy δὲ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ στυραχίνην, xal xaputvrv, xal ὣς ix 
πλατάνου. Φυτὸν δὲ xaX τοῦτο τῶν εἰς ὀρθότττα µε- 
μαρτυρηµένων ' xal θανάτου μὲν ἡ στυροχίνη στ- 
μεῖον. ᾿Αρώμασι γὰρ τὸ τεθνηχὸς θεραπεύεται σῶμα, 
ἀρωμάτων δὲ Ἡδιστον ὁ στύραξ. ᾿Απέθανεν δὲ δε 
ἡμᾶς 6 Χριστὸς, χαὶ ἑτάφη, χατὰ τὰς Γραφάς ΄ χα- 
ρυῖνη δὲ, ἐγρηγόρσεώς τε χαὶ ἁΌπνίας. Ἐνεργεῖ γὰρ 
ἐν ἡμῖν τὰ τοιάδε φύσεως. Ἐγήγερται δὲ ὑπὲρ ἡμῶν 
ὁ Χριστός. Oo γὰρ γέγονε χάτοχος ταῖς ὥδου πύλαις, 
οὔτε μὲν εἰς ἅπαν Ἴλω τοῖς τοῦ θανάτου δεσμοῖς. Ἡ 
ix πλατάνου δὲ πάλιν ὑπεμφαίνειν ἔοιχε τὸν εἰς Ὀψος 
t5 καὶ πρὸς τὸν ἄνω δρόμµον, τουτέστιν, τὴν εἰς οὗ- 
ρανοὺς ἀνάθαπιν τοῦ Χριστοῦ. Εὐφυὲς vào ξύλον χαὶ 
τῶν ἄγαν εὐμηχεστάτων dj πλάτανος. Ὑφώθη δὲ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Ὑἱός. "Έφη γὰρ ὁ Πέτρος περὶ 
αὐτοῦ ' « Tfj δεξιᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθείς. » Καὶ ὁ 
Παῦλος, ὑπερυτγοῦσθαί φησιν αὐτὸν, xal λαθεῖν τὸ 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, xoi thv παρὰ πάντων 
προσχύνησιν. El δέ τι, βούλοιτο, καὶ χαθ᾽ ἕτερόν τινα 
vouy ἐχλήψεται τὸ φυτόν. Καὶ τίς ὁ τρόπος; Οἱ περὶ 
τὰς τῶν ὀνομάτων ἑτυμολογίας περιέργως, διὰ τὸ 
λίαν εὑρύνεσθαι τῷ ξύλῳ τὸ πέταλον, ταύτῃτοι χαὶ 
aAárarov ὠνομάσθαι φασίν. Πλατυνόμεθα γὰρ xai 
ἡμεῖς διὰ πίστεως xal ἀγάπης, μονονουχὶ περιφύν- 
τες Χριστῷ. Στενὸς γὰρ ὁ νόμος λίαν xat τεθλιμµένος 
τῶν εἰδυλολατρούντων ὁ νοῦς. Καὶ γοῦν ταῖς μὲν ἐξ 
ἐθνῶν ἀγέλαις ἑπεφώνει θεὸς διὰ προφήτου φωνῆς * 
« Μάθετε ἀχούειν στενοχωρούμενοι * 2 Κορινθίοις 
δὲ ὁ Παῦλος ὑπονοστεῖν ἑλομένοις ἐπὶ τὴν ápyalav 
πλάνησιν μετὰ τὸ ἐν πίστει πλάτος ἐπιστέλλει λέγων 
« Τὸ στόµα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς , Κορίνθιοι, $ 
καρξία ἡμῶν πεπλάτυνται. Ob στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, 


D στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν σπλάγχνοις ὑμῶν. Thy δὲ αὐτὴν 


ἀντιμισθίαν, ὡς τέχνοις λέγω, πλατύνθητε xal ὑμεῖς, 
ph γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. Τίς γὰρ µετ- 
oy*^ διχαιοσύνῃ xai ἀνομίᾳ; καὶ τίς χοινωνία φωτὶ 
πρὸς σχότος; τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Ὡς- 
λίαλ» » Καὶ μὴν ὁ Ψαλμῳδὸς πρὺς αὐτὸν ἓν πνεύματί 
πού φησι tbv Ἐμμανουὴλ, τὴν τοῦ νόµου στενότητα 
δ.ασύρων «Πλατεῖα ἡ ἑντολή σου σφόδρα. » Καὶ 
πάλιν’ « Ὁδὸν ἐντολῶν σου ἕδραμον, ὅταν ἐἑπλάτυνας 
την καρδίαν pou. » Πρὸς τούτῳ ἔτι « Καὶ Enopsuó- 
μην ἓν πλατυσμῷ, ὅτι τὰ διχαιώµατά σου ἑξεζή- 
τησα. » "Ort 65 χαὶ ἡ ῥάθδος ἡ χαρυϊΐνη, χαθάπερ 


19 Áct, , oo. | 
15 jbid. 45. 
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ἔναγχος ἔφην, ἁθπνίας ἐστὶν ἐμποιητιχὴ φύσις, λέ- A dixit Dominus ad me : Recte vidisti, quia vigilovi 


γοντος Θεοῦ πρὸς τὸν προφήτην Ἱερεμίαν" « Τί σὺ 
ὁρᾷς, Ἱερεμία; Καὶ εἶπα, φησὶ, Βαχτηρίαν χαρυῖ» 
νην. Καὶ εἶπεν Κύριος πρός µε’ Καλῶς ἑώραχας, 
διότι ἐγρήγορα ἐγὼ ἐπὶ τοὺς λόγους µου τοῦ ποιῆσαι 
αὑτούς. » Οὐχοῦν ὡς ἐν εἶδει τῆς ῥάδδου νοούµενος 
ἑαυτὸν ἡμῖν ὥσπερ παρατίύησιν ὁ Χριστὸς, ὡς τε- 
θνεῶτα, καὶ ἐγηγερμένον, xaX εἰς οὐρανοὺς ὑψούμε- 
vov. Χατευρύνοντά τε διὰ τοῦ Πνεύματος νοητῶς τὰς 
τῶν δεχοµένων αὑτὸν χαρδίας. ᾽Αλλά ποῦ τὰς ῥάδδους 
τέθειχεν ὁ Ἰακχώδ; Ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων. 
Νοοΐντο δ᾽ ἂν πάλιν ληνοί τε καὶ ποτιστήρια τῆς λο- 
γιχῆς ἀγέλης, τουτέστιν ἡμῶν, συγγραφ] Μωσέως, 
χαὶ τὰ προφητιχκὰ χηρύγµατα, τὸν ἄνωθεν ἡμῖν xal 
παρὰ θεοῦ μονονουχὶ βρύοντα λόγον. Γέγραπται γὰρ, 


ego super verba mea, ut faciam ea *". » Idcirco vel- 
uli in specie virg intellectus, seipsum quodam- 
modo nobis proponit Christus, ut mortuum et sus- 
citatum, atque in coelos exaltatum, et dilatantem 
spiritaliter eorum qui ipsum suscipiunt cor. ΟΦίο- 
rum ubinam posuit virgas Jacob? In canalibus con- 
charum aqua. Canales vero rursum, in quibus ad- 
aqualur rationalis grex, hoc est, nos, intelligantur 
scripta Moysis, et propheticze przedicationes, quz no- 
bis supernum atque a Deo sermonem tantuin non 
scaturiunt. Scriptum est enim : « Haurietis aquam 
cum gaudio de fontibus Salvatoris 15, » Illic Emma- 
nuelem, reperiemus virgam potentie, et veluti in 
morte propter nos, atque primogenitum e mortuis 1 


ὅτι c Καὶ ἀντλήτετε ὕδωρ uev εὐφροσύνης ἐκ τῶν D 1540) et exaltatum in gloria, ac dilatantem creden- 


πηγῶν τοῦ σωτηρίου. » Ἐχεῖ τὸν Ἐμμανουὴλ eopt- 
σοµεν τὴν, τῆς δυνάµεως ῥά6δον, καὶ ὡς ἓν θανάτῳ 
δι ἡμᾶς, καὶ πρωτότοχον Ex νεκρῶν, xai ὑφούμενον 
ἐν δόξη, xaX πλατύνοντα τοὺς πεπιστευχότας , χαθά- 
περ ἔφην ἁρτίως. Σύμπας γὰρ ὥσπερ τῶν ἁγίων 
προφττῶν ὁ λόγος, xaX μέν τοι Μωσέως διανένενυχεν 
ἐπὶ τὸ Χριστοῦ µυστήριον. Τοιγάρτοι καὶ ὁ σοφὸς ἔφη 
Πανλος. ὅτι « Τέλος νόµου καὶ προφητῶν ὁ Χριστός. » 
Πλὴν ἑλέπισεν Ἰακὼδ τὰς ῥάδδους λεπίσµατα λευχά, 
πΣρισύρων τὸ χλωρόν : ἐκέττων τε οὕτως ἐπ᾽ αὐταῖς 
τὸ ποιχίλον τὰ θρέµµατα. Περισύρει γὰρ ὥσπερ ὁ 
Χριστὸς τὴν τοῦ νόµου σκιὰν, χαὶ προφητικῶν συγ- 
γραμμάτων τὸ οἱονεὶ χατακάλυµµα, λελευχασμένον 
δὲ οὕτω xal εὐχάτοπτον κομιδῇ τὸν kv αὐτοῖς ἡμῖν 
ἀποφαίνων λόγον, ἐπῳδὴν ἀναφέρει πνευματιχἠν’ 
µόνον δὲ οὐχὶ xal ἀναπείθει χιττᾶν τῷ ἐκποιχίλ- 
ἰεσθαι θέλον εἰς ἀρετὴν, διφυᾶ πως αὐτὴν ἔπιτη- 
δεύοντα-, ἔργῳ, τε φημὶ, xat λόγῳ. Καὶ γοῦν οἱ θε- 
σπέσιοι προφῆται τῶν ἐν πίστει δεδιχαιωµένων τὸ 
πρόσωπον ὑποτρέχοντες ἀναχεχράγασιν ἑναργῶς * 
« Διὰ τὸν φόθον σου, Κύριε, v γαστρὶ ἑλάδομεν, xal 
ἁδινέσαμεν, xal ἑτέχυμεν πνεῦμα σωτηρίας σου. » 
Ἔφη δέ που xat πάλιν ἰδίως ὁ αὐτὸς µαχάριος 
Ἡσαῖας ' « Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνξιμέναι, xaX γόνατα 
παραλελυµένα. Παραχαλέσατε, οἱ ὁλιγόφυχοι τῇ 
δ-ανοία, ἰσχύσατε, μὴ φοθεῖσθε. Ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν 
χρίσιν ἀνταποδίδωσε, xal ἀνταπυδώσει. 2 Καὶ πά- 
ἂν e. Ἰδοὺ, Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, xat ὁ βρα- 
χίων αὑτοῦ μετὰ χυρίας, ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ 
ποίμνιον αὑτοῦ, καὶ τῷ βραχίἰονι αὐτοῦ αυνάξει ἄρνας, 
xai τὰς tv γαστρὶ ἐχούσας παραχαλέσει, » τουτέστι, 
παράκλησις ἔσται πνευματικὴ τοῖς δη τὸν θεῖον 
ὠδίνουσι λόγον, ὡς ἐγχάρποις ἐσομένοις, xat ὅσον 
οὐδέπω µέλλουσι τεχεῖν τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας 
τὰ αὐχήματα. Καρπὸς yàp οὗτος ὁσίας τε xal ἀχι- 
ἐδήλου ψφυχῆς. 'AJX' ἐποίησε, qnot, Ἰακὼδ ἑαυτῷ 
ποέμνια χαταµόνας, xat οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ ei; τὰ πρό- 
6ατα Λάδαν. ᾿Ασύμθατον γὰρ τῷ &yl τὸ βέδηλον’ 
τῷ χαθαρῷ τὸ ῥυποῦν. Καταμόνας δὲ οἱ τοῦ Χριστοῦ 
τὸ συναναφύρεσθαι τοῖς kv χόσµῳ παραιτούµενοι, xal 
ᾳ-λοταρχίας ἁπάσης ἁπηλλαγμένοι, καὶ οὖκ ἄσημοι 
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tes, ut modo dixi. Omnis enim sanctorum prophe- 
tarum sermo, nec non Moysis, Christi mysterium in- 
nuunt. Idcirco et sapiens Paulus ait : « Finis pro- 
phetarum ac legis Christus **. » Ceterum decortica- 
vit Jacob virgas cortices albas, circumvellens viride; 
atque ita conceperunt juxta illas oves variegatos fe- 
tus. Avellit enim quodammodo Christus legis um- 
bram, et propheticorum scriptorum veluti velamen, 
atque ita album pulchrumque aspectu in ipsis ser- 
monem ostendens, ad spiritalem transfert cantum, 
ac tantum non ut pice modo variegari velint ad 
viriutem persuadet, duplicem illam exercentes, 
opere, inquam, et sermone. Idcirco et divini prophe- 
tx: eorum qui in fide justificati sunt figuram prz se 
ferentes aperte clamant : « Propter timorem tuum, 
Domine, in utero accepimus, et parturivimus, et pe- 
perimus spiritum salutis tuz& *!. » Idem etiam bea- 
tus Isaias alicubi rursum proprie ait : « Confortato 
manus remissas, et genua dissoluta; consolamini, 
pusillanimes mente : confortate, ne timeatis. Ecce 
Deus noster judicium retribuit, et retribuet **. » Et. 
rursum : « Ecce Deus cum robore venit, et brachiupi 
ipsius cum dominatione, ut pastor gubernabit ovile 
suum, et brachio suo in unum adducet agnos, et 
przgnantes consolabitur **; » hoc est, spiritalis con- 
solatio erit iis, qui jam divinum sermonem partu- 
riunt, utpote fecundis futuris, et jamjam parituris 
evangelicze vitze gloriationes. Hic enim fructus est 
sancte incorrupteque animx. C»terum fecisse re- 
fert sibi Jacob ovilia seorsim, et non miscuisse ea 
cum ovibus Laban. Nulla enim est societas sancto 
cum profano, puro cum sordido **; separati vero 


. sunt ii qui Christi sunt, recusantes misceri cum iis 


qui in mundo sunt, atque ab omnibus carnalibus 
desideriis liberi sunt : nec vero non signati vitze suae 
ratione, at polius virtute sunt insigniti. « Facta sunt 
enim, inquit, ea qu: signata non erant, Laban; si- 
gnata vero Jacobi 35. » Atqui non caruit invidia Ja- 
cob ; postquam enim eum ditari, et prosperis rebus 
uti viderunt, inviderunt ei vehementer filii Laban : 
quapropter etiam discedere cogitabat, atque in pa- 
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ternam reverti domum. 191 Scriptum est enim : A χατὰ τὸν βίον, γνωριµώτατοι δὲ μᾶλλον ἐξ ἀρετῆς. 


« Et ditatus est homo valde, fueruntque ei pecora 
multa, et boves, et servi, et ancille, et cameli, et 
asini, et muli. Audivit etiam Jacob verba filiorum 
Laban, dicentium : Tulit Jacob omnia que patris 
nostri, et de iis αυ patris nostri, fecit omnem banc 
gloriam. Et vidit Jacob faciem Laban, et ecce non 
erat erga eum sicut heri et nudius tertius. Dixit au- 
tem Dominus ad Jacob : Revertere in terram patris 
tui, etad generationem tuam, etero tecum. MiLtens au- 
tem Jacob vocavit Liam etRachel in agrum ubi erant 
greges, et ait illis: Video ego faciem patris vestri, 
quod non est erga me, sicut heri et nudius tertius : 
Deus autem patris mei fuit mecum. Vos autem ipsz 
scitis, quod in omnibus viribus meis servivi patri 
vestro, at pater vester decepit me, et mutavit mer- 
cedem decem agnorum. » Deinde ait : « Abstulit 
Deus omnia pecora patris vestri, et dedit mihi illa **.» 
Revera enim ditavit nos Dominus noster Christus 
Jesus, in immensam multitudinem, congregans in 
mundo suos cultores : qui etiam splendidum mentis 
bon: donarium servitutis suz sub ipso confessionem 
faciunt, dicentes : « Nos autem populus pascuz ejus, et 
oves manus ejus *'. » Ceterum filii mundi hoc animo 
quieto non sustinent. Spoliatum vero quodammodo 
videntes suum patrem, et boni pastoris manum subire 
insignes przcipue oves, variegatosque multiplici vir- 
tutum genere eos qui a Christo geniti sunt,obmurniu- 
rant dicentes : « Accepit Jacob oninia quz patris no- 


« Ἐγένετο γὰρ, qnoi, τὰ ἄσημα τοῦ Aá6gv: τὰ δὲ 
ἐπίσημα τοῦ Ἰαχώδ. » Πλὴν οὐχ ἀφθόνητος ἦν Ἰα- 
χὠώθ. Ἐπειδὴ δὲ πλουτοῦντά τε xal εὐημεροῦντα 
τεθέανταε, χατεδάκχνοντο λίαν οἱ τούτου viol. Τοιγάρτοι 
καὶ ἀποδη μεῖν ἑσχέπτετο, χαὶ εἰς τὴν πατρφαν ἑστίαν 
αὖθις ἀποφοιτᾷν. Γέγραπται ΥΑρ, ὅτι « Καὶ ἐπλού- 
τῆσεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα. Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ χτήνη 
πολλὰ, xal βόες, καὶ παῖδες, xai παιδίσχαι, καὶ χάἀ- 
µηλοι, xaX ὄνοι, χαὶ ἡμίονοι. "Hxouce δὲ Ἰακὼδ τὰ 
ῥήματα τῶν υἱῶν Λάδαν λεγόντων * Εἵἴληφεν Ἰαχὼδ 
πάντα τὰ τοῦ πατρὺὸς ἡμῶν, xal Ex τῶν τοῦ πατρὺς 
ἡμῶν πεποίηχε πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. Καὶ εἴδεν 
Ἰαχὼθ τὸ πρόσωπον Λάδαν , xai ἰδον οὐκ ἦν πρὸς 
αὐτὸν ὡς χθὲς xal τρίτην ἡμέραν. Εἶπε δὲ Κύριος 
πρὸς Ἰαχώθ' ᾽Αποστρέρον εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός 
σου, xal εἰς τὴν γενεάν σου, xai ἔσομαι μετὰ σοῦ. 
Αποστείλας δὲ Ἰαχὼθ ἑχάλεσε 'Payrt καὶ Λείαν εἷς 
τὸ πεδίον, οὗ ἣν τὰ ποίµνια. Καὶ εἶπεν αὐταῖς. 'Opo 
ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἔστι πρὺς 
épk ὡς χθὲς xal ερίτην ἡμέραν. Ὁ δὲ θεὺς του πα- 
πρός µου ἣν μετ ἐμοῦ. Καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν 
πάσῃ τῇ loy9t µου δεδούλευχα τῷ πατρὶ ὑμῶν. Ὁ 
δὲ πατ]ρ ὑμῶν παρεχροὐσατό µε, xal Ίλλαξε τὸν 
µισθόν µου τῶν δέκα ἀμνάδων. » Εἶτά φησι, ὅτι «Kal 
ἀφείλετο ὁ θεὺς πάντα τὰ χτήνη τοῦ πατρὸς ὑμῶν, 
xai ἔδωχέ pot αὐτά. » Πεπλούτηχε μὲν γὰρ ἀληθῶς 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς πληθὺν ἁμέτρη- 
τον, συναγείρων bv χόσµω τοὺς ἰδίους προσχυνητάς * 


stri, atque ex patris nostri facultatibus fecit omnem  οἳ xaY διανοίας ἀγαθῆς ἀνάθημα λαμπρὸν τῆς ὑπ' 


hanc gloriam **. » Neque vero mentiuntur. Verus 
enim est sermo. Adduxit enim Christus omnes qui 
in mundo sunt ad se, propriisque suis ovilibus in- 
cludens credentium greges, divitias habet Deo con- 
venientes, et gloriam prx:eminentem ; ait enim ali- 
cubi et ipse ad Patrem et Deum coelestem : « Omnia 
mea tua sunt, et tua mea, et glorificatus sum in eis **, » 
Videamus autem et mercedem Jacobo datam : « Fue- 
runt ei, ait, pecora multa, et boves; servi et ancillz, 
cameli et asini **. » Videamus colligentem etiam 
Christum ex omni genere, ut scriptum est : « Simile 
est regnum celorum 154 sagenz missz in mare, 
ct ex omni genere piscium congreganti **. » Admit- 
Ait enim servum, ut eum libertatis gloria illustrem 


reddat. Admittit eos qui sub lege sunt, veluti san- D 


ctos jam et ad spiritale aptos sacrificium, quod per 
ovem et bovem significatur, ut ad evangelicze vitze 
transferens splendorem, reddat sanctiores. Admittit 
praterea profanum atque impurum genus, quod per 
camelum et asinum significatur, ut sordibus absum- 
ptis erroris de pluralitate deorum puros mundosque 
sanctorum ccetui conjungat. Motis itaque ad invi- 
diam filiis Laban, atque adeo ipso Laban, torvum- 
que nec invidia liberum vultum prz se ferente : « Non 
enim erat, inquit, facies ejus sicut heri et nudius ter- 
tius ** : » Deus Jacob, ut in terram suam revertere- 
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αὐτὸν δουλείας ποιοῦνται τὴν ὁμολογίαν, λέγοντες * 
ε Ἠμεῖς δὲ λαὸς νομῆς αὐτοῦ, xai πρόδατα χειρὸς 
αὐτοῦ. » 'AXX ἠρεμεῖν ἐπὶ τούτοις οὐχ ἀνέχονται τὰ 
τοῦ χόσµου τέχνα. Συλώµενον δὲ ὥσπερ ὀρῶντες τὸν 
ἑαυτῶν πατέρα, xat τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ποιμένας ὑύπο- 
τρἐχοντα χεῖρα τὰ τῶν προδάτων ἐπισημότατα͵ xal 
ποιχιλλοµένους ταῖς πολυειδέαιν ἀρεταῖς τοὺς ὑπὸ 
Χριστῷ γεννωµένους, τονθορύζουσι λέγοντες; « Εἴ- 
ληφεν Ἰαχὼδ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ ix 
τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πεποίηχε πᾶσαν τὴν δόξαν 
ταύτην. » Καὶ φενδοεποῦσιν οὐδαμῶς. ᾿Αληθὴς γὰρ 
ὁ λόγος. Συνεχόµισε γὰρ ἅπαντας εἰς ἑαυτὸν τοὺς iv 


᾿χόσμῳ Χριστὸς, ἑνσηχασάμενός τε ταῖς ἰδίαις αὐλαῖς 


τὰς τῶν πιστευσάντων ἀγέλας, πλοῦτον ἔχει τὸν θεο- 
πρεπῇ xaX δόξαν ἑξηρημένην. Ἔφη Υάρ που χαὶ αὐ- 
τὸς πρὸς τὸν Ev τοῖς υὐρανοῖς Πατέρα χαὶ θεὸν, ὅτι 
« Πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστι, χαὶ τὰ σὰ ἐμὰ, χαὶ δεδ΄- 
ξασμαι ἓν αὐτοῖς. » Ἴδωμεν δὲ xal αὑτὸν τοῦ Ἰαχὼςδ 
τὸν µισθὀν. « Ἐγένοντο δὲ αὐτῷ, φησὶ, χτίνη πολλά, 
xai βόες. παϊδές τε καὶ παιδίσχαι, χάμηλοι xol 
bvot. » "Ορᾷς συναγείροντα xaX τὸν Χριστὸν ἐκ παν- 
τὸς Ὑένους, χατὰ «b γεγραμμένον * « Ὁμοία ἐστὶν f 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῇῃ βληθείσῃ ἐν τῇ θαλάσσῃ.! 
καὶ ix παντὸς γένους συναγαγούσῃ. Δέχεται γὰρ 
τὸν δοῦλον, ἵνα τοῖς εἰς ἐλευθερίαν αὐχήμασιν &no- 
φήνῃ λαμπρόν. Δέχεται τοὺς ὑπὸ vópov ὡς ἱεροῦς 


* Joan. xvi, 10. ** Gen. xxx, 15. 





915 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. V. 


2460 


. Ίδη xe εἰς θυσίαν ἐπιτηδείους τὴν πνευματιχὴν, Α tur, precepit; qui accersivit uxores suas, Liam ni- 


ὡς ἐν οἱὸς τάξει xal Boóc* ἵνα µεταστήσας εἰς 
φαιδρότητα πολιτείας εὐαγγελιχῆς, ἱερωτέρους Εργά- 
σηται. Δέχεται δὲ πρὸς τούτοις xal τὸ ἀνίερόν τε xal 
ἀχάθαοτον γένος ' ὡς ἓν τάξει χαµήλυυ xal μέντοι 
καὶ ὄνου, ἵνα «c πολυθέου πλάνης τὸν ῥύπον ἑχτή- 
ξας, χαθαρούς τε xai ἡγνισμένους τοῖς τῶν ἁγίων 
συνά γη χοροῖς. Κεχινηµένων δὴ οὖν εἰς φθόνον τῶν 
Λάδαν υἱῶν, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ Λάδαν, ἆμειδη τε xal 
σκυθρωπάζουσαν xal βασχανίας οὐκ ἐλενθέραν τὴν 
ὁφρὺν ἀποφαίνοντος *« Οὐ γὰρ ἣν τὸ πρόσωπυν αὐτοῦ, 
φηαὶ, χαθὼς χθὲς xai τρίτην ἡμέραν ΄ » ἑπανήχειν 
εἰς τὰ οἰχεία τῷ Ἰαχὼδ ἑνετέλλετο θεός. Ὁ δὲ τὰ 
γύναια µετεπέµπετο, Λείαν cé φηµι xal ᾿Ῥαχὴλ, xal 
την μὲν τοῦ πατρὸς ἀδιχίαν ἀφηχεῖτο σφφῶς. Προσ- 
ετίθει δὲ, ὅτι « ᾿Αφείλετο ὁ 8cbc πάντα τὰ χτήνη τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν, xai ἔδωχέ uox αὐτά. Καὶ ἀποχριθεῖσα 
Ῥαχὴλ xai Λεία, εἶπον αὐτῷ Mt, ἔστι μερὶς fjalv, 
Ἡ x) v povogla ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὺς ἡμῶν; Οὐχ ὡς 
αἱ ἀλλότριαι λελογίσµεθα αὐτῷ; πέπραχε γὰρ ἡμᾶς, 
xat χατέφαγε καταθρώσει τὸ ἀργύριον ἡμῶν. Πάντα 
τὸν απλοῦτον xal τὴν δόξαν ἣν ἀφείλετο ὁ θεὸς τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν, ἡμῖν ἔσται xal τοῖς τέχνοις ἡμῶν. 
Nov οὖν ὅσα εἴρηχέ σοι ὁ θεός σου, ποίει, » Kaca- 
στυγνάζοντος γὰρ ἐπὶ Χριστῷ τοῦ χόσµου, xal τῶν 
αὐτοῦ τέχνων, παράχλησις ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ, 
τουτέστι, παρὰ Πατρὸς, ταῖς τοῦ Σωτῆρος δίδοται 
νύμφαις, φημὶ 6h ταῖς Ἐκχκλησίαις. Πλην fj παρά- 
Χλησις, δι’ Υἱοῦ παραπορθμεύοντος ὥσπερ ἡμῖν τοὺς 
παρὰ Πατρὺς λόγους. "Ov γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς, τὰ 
ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ, χατὰ τὴν Ἰωάννου φωνήν. 
"Αθρει γὰρ ὅπως προσελάλει μὲν ὁ θεὺς τῷ "laxo, 
ὁ δὲ ταῖς αὐτοῦ νύμφαις, Acla «5, φημὶ, xal ᾿Ῥαχήλ. 
Ὁ δὲ τῆς παραχλήσεως λόγος ἦν, τὸ δεῖν ἀπαίρειν 
αὐτὰς ἅμα τῷ lb νυμφίῳ τῆς τοῦ πατρὸς ἑστίας. 
Οὕτω xat ὁ µακάριος Ταλμῳδὸς iv πνεύματι πρὸς 
τὴν Ἐκχλησίαν φησί: « "Axoucov, θύγατερ, xai ἴδε, 
χα) χλῖνον τὸ ος σου, xal ἑἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, 
xai τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου. "Οτι ἔπεθύμησεν ὁ 
βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. "Ort αὐτός ἐστι Κύριός 
σου, xat προσχυνῄήσεις αὐτῷ. » θὐχοῦν τὰ παρὰ θεοῦ 
ταῖς αὐτοῦ νύμφαις λελάληχεν ὁ Ἰαχώδ. Καὶ τίς ἣν 
ὁ λόγος; μέμψις χατὰ τοῦ Aá6av* ὡς εἴη μὲν ἅδιχός 
τε xal πονηρὸς, xaX βραδὺς εἰς ἔχτισιν, ὧν ἂν im- 


mirum et Rachel, ac patris quidem injurias iis aperte 
explicat. Adjecit vero : « Abstulit Deus omnia pecora 
patris vestri, et mibi ea dedit. Respondentesque Ra- 
chel et Lia, dixerunt ei : Nunquid est nobis adhuc 
pars hzereditatis in domo patris nostri? nonne quasi 
alienz? reputat:e sumus ei? vendidit enim nos, et de- 
voravit devoratione argentum nostrum. Omnes di- 
vitias οἱ gloriam quam abstulit Deus patris nostri, 
nobis erit et liberis nostris. Nunc ergo quecunque 
dixit tibi Deus tuus, agito **. » Meesto enim mundo 
super Christo ejusque filiis, consolatio superne atque 
ex celo (hoc est a Patre) data est sponsis Salvato- 
ris, id est, Ecclesiis. Caeterum consolatio fuit per 
Filium transvehentem nobis quodammodo sermones 
a Patre. Quem enim Deus misit verba Dei loquitur, 
juxta Joannis vocem. Animadverte enim quo pacto 
allocutus quidem sit Deus Jacobum : ille vero spon- 
sas suas, Liam, inquam, et Rachelem. Consolationis 
autem ratio erat, oportere eas discedere cum suo 
sponso a domo paterna. Ita etiam beatus Psalmista 
in spiritu ad Ecclesiam ait : « Audi, filia, et 
vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere po- 
puli tuj, et domus patris tui. Quia concupivit rex 
pulchritudinem tuam, quoniam ipse est Domi. 
nus tuus, et adorabis eum **. » lgitur quz a Deo 
153 acceperat Jacob, ea sponsis suis locutus est. 
Quisnam autem erat sermo? Querela de Laban, 
quod nimirum iniquus esset ac malus, et tardus 
mercedis , quam debebat, compensator. Incusat au- 
tem etiam Christus mundum ingentis vecordig ,, 
quod Domino gratias pro beneficiis acceptis persel- . 
vere nollet , ac veluti debitum sive mercedem pro 
cura, quam de eo gesserat, spiritualia munera, 
fidem , inquam, et dilectionem retribuere detrecta- 
ret. Ceterum sub ipsius polestatem omnia facta 
sunt, conferente in ipsius sagenam Deo ac Patre. 
Sic enim alicubi ad euin Filius : « Quos dedisti mihi 
ex hoc mundo tui erant, et tu mihi eos dedisti **. » 
Atque hoc erat illud : « Abstulit Deus omnia pecora 
patris vestri, et dedit ea mihi **. » Ipse vero hone- 
$t» Salvatoris sponse secuturas se promittunt ;, 
venditas enim se quodammodo ipsi a mundo aiunt. 
Christus enim emit sanguine suo Ecclesias, εἰ alie- 


€21oin μισθῶν. Γράφεται δὲ xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐπὶ D nati sunt a patre veteri ". Nulla siquidem ratio so- 


πολλῇ λίαν ἀἁναισθησίᾳ τὸν χόσμον, ἀποτιννύειν οὐχ 
ἀνεχόμενον ὡς Δεσπότῃ τὰ χαριστήρια, xal ὡς ἐν 
ὀφλήματος τάξει χαὶ μισθοῦ τὰ ὑπὲρ τῆς φροντίδος 
της εἰς αὐτὸν ξένια πνευματιχὰ, πίστιν Oh λέγω xol 
ἁἀγάπην, προσχοµίζειν οὐχ ἐθέλοντα. Ἠλὴν ὑπ αὐτῷ 
τὰ πάντα γέγονε σαγηνεύοντος τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. 
Έφη váp που πρὸς αὐτὸν ὁ Υἱός * « Οὓς δέδωχάς pot 
£x τοῦ χόσµου cot σαν, xai ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωχας. » 
Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα τὸ, « Αφεῖλεν ὁ θεὸς πάντα τὰ 
χτήνη τοῦ πατρὸς ὑμῶν, xai ἔδωχέ pov αὐτά. » Λἱ δὲ 
σεμναὶ τοῦ Σωτῆρος νύμφαι χαταχολουθεῖν μὲν ἑτοί- 
pex ἑπαγγέλλονται’ πεπράσθαι δὲ ὥσπερ αὐτῷ παρὰ 


cietatis aut porionis est ipsis cum mundo, ex quo 
vocati sunt : at. vero divitiz ipsarum et filiorum 
ipsorum est Christus ipse, mentem omnem et ralio- 
nem superans. Ipse earum. portio ac sors, laus et 
gloriatio, summaque totius felicitatis ac prosperi- 
tatis. Mostitiam itaque vultu pra se fert mundus 
cum suis flliis.ob Christum, invidizeque flamma uri- 
tur, videns eum in tantum dignitatis ac gloriz cul- 
menevectum, ut universum orbem terrarum sibi 
subjiciat, omnibusque mortalibus dominetur. Quod 
vero ipsius insania ultra se extendat, quodque per- 
sequatur et occidat, ac tantum non reipsa Salvatoris 


9 Gen. xxx1r, 14-16. ** Psal. ιν, 11, 12. ** Joan. xvi, 6. ** Gen. xxxi, 0. Act. xx, 28. 
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gloriz obsistat, Ecclesiisque, quz ei subditze sunt, A τοῦ χόσµου φασίν. Ἑξεπρίατο γὰρ τῷ ἰδίῳ αἵματι 


atque ejus filiis, hoc est credentium multitudini, 
infestissimus deprebendatur, facile est videre iis qui 
ilscire velint , ex iis qux sequuntur. « Surgens 
enim, inquit, Jacob accepit uxores suas et filios 
suos super camelos, et abduxit omnem familiam 
suan, omnemque supellectilem suam, quam in Me- 
sopotamia acquisivit, et omnia sua , ut abiret ad 
Jsaac patrem suum in terram Chanaan. Laban au- 
tem abiit ad tondendum oves suas. Furata est autem 
Rachel idola patris sui : abscondit autem Jacob La- 
ban 154, Syro, ne indicaret ei quod fugit. Et fugit 
ipse et sua omnia, et transivit flumen, et festinavit 
in montem Galaad. Nuntiatum est autem Laban Syro 
die tertia quod fugit Jacob. Et assumens fratres 
$UOS cum eo, persecutus est eum viam dierum se- 
ptem, et comprehendit eum in monte Galaad. Venit 
autem Deus ad Laban Syrum per somnum nocte, et 
dixit ei : Cave ne forte loquarisad Jacob mala.Et com- 
prehendit Laban Jacob, Jacob autem fixit tabernacu- 
lum suum in monte : Laban autem statuit fratres 
suos in monte Galaad *. » Adoritur itaque Laban, 
incusatque acriter divinum Jacob , quod clanculum 
fugisset, furatus tantum non filias ipsius, quosque 
domi habebat deos. lta enim ait : « Nunc igitur 
vade; desiderio enim desiderasti in domum patris 
tui abire. Quare furatus es, inquit, deos meos? Ne- 
sciebat autem, inquit, Jacob, quod Rachel uxor ejus 
furata esset eos. Scrutatus itaque Laban domum 


τὰς Ἐκκλησίας 6 Ἐμμανονὴλ, xal ἡλλοτρίωνται τοῦ 
πάλαι πατρός. Λόγος γὰρ αὐταῖς κοινωνίας ἢ µερίδος 
οὐδείς ἐστι πρὸς χόαμον, ἐξ οὗ xal κἐχληνται. Πλοῦ- 
τος δὲ μᾶλλον αὐταῖς xa τοῖς τέχνοις αὐτῶν ὁ ὑπὲρ 
νοῦν xai λόγον’ αὐτὸς fj μερὶς καὶ ὁ χλῆρος, δόξα 
τε xai χαύχηµα, xal πᾶν ὁτιοῦν τῶν τελούντων εἰς 
λαμπρῦτητα xdi εὐημερίαν. Σχυθρωπάζει μὲν οὖν ὁ 
χόσμος ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις τέχνοις ἐπὶ Χριστῷ, xot τῷ 
τῆς βασχανίας δαπανᾶται πυρὶ, προήχοντα δόξης εἰς 
τοῦτο βλέπων ὡς ὅλην ὑφ' ἑαυτῷ ποιῄσασθαι τὴν ὑπ᾿ 
οὐρανὸν, xal χατακρατῆσαι τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. "Οτι δὲ 
τονθορυσμῶν ἐπέχεινα , καὶ λοιδοριῶν τὰ τῆς µανίας 
αὐτῷ παρατείνεται, γαὶ διώχει, xal φονᾷ, xal ὅσον 
εἰπεῖν εἰς ἐγχειρημάτων δύναμιν τῇ τοῦ Σωτήρος 
ἀναφέρεται δόξῃ, καὶ ταῖς ὑπ αὗτου Ἐχχλτσίαις, 
χαὶ τοῖς αὐτοῦ τέχνοις, τουτέστι, τῇ τῶν πιστευόντων 
πληθύῖ καταφωρᾶται πολεμιώτστος, ἁταλαίπωρον 
ἰδεῖν τοῦτο μαθεῖν ἑλομένοις διὰ τῶν ἐφεξῆς' « Ἄνα- 
στὰς γὰρ, n3, Ἰαχὼδ, ἔλαδε τὰς γυναῖχας αὐτοῦ, 
xai τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χαµμήλους, χαὶ .«πήγαγε 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ πᾶσαν τὴν ἁποσχευ]ν 
αὐτοῦ, fiv περιεποιῄσατο ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, xai 
πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ ἀπηλθε πρὸς Ἰσαὰχ «bv κα- 
τέρα αὐτοῦ bv γῇ Χαναάν. Λάδαν δὲ ᾧχετο χεῖραι 
τὰ πρόθατα αὐτοῦ. Ἔκλεφε δὲ '"Payhà τὰ εἴδωλα 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἔχρυψε δὲ Ἰαχὼδ Λάδαν «bv Eu- 
gov τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ, ὅτι ἀπεδίδρασχε. Καὶ 
ἀπέδρα αὐτὸς, xal πάντα τὰ αὐτοῦ, xal διέδη τὸν 


119, deos suos non reperit, sed neque in sdibus (C ποταμὸν, xai ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Γαλαάδ. ᾽Ανηγ- 


ancillarum Balle et Zelpha 9. » Cum vero putaret 
Rachel eos diligentius quz&rendos a patre, eleganter 
eum decepit. « Áccepit enim, inquit, idola, et in- 
jecit ea in stramenta cameli, et sedit super eis, et 
dixit patri suo : Ne graviter feras, domine : non 
potero surgere coram te, quia juxta consuetudinem 
feminarum nune accidit mihi. Scrutatus est autem 
Laban in omni domo, et non invenit idola ^, » Cum 
itaque inops esset consilii, et deorum suorum jactu- 
ram, ut verisimile est, deploraret, increpat eum 
merito beatus Jacob, quod frustra ipsum per- 
sequeretur, cum nulla ratione ipsum criminari 
posset. Deinde de concordia pactoque ineundo ipsis 
moti sunt sermones. « Respondens enim Laban di- 


γέλη δὲ Λάδαν τῷ Σύρῳ τῇ splen ἡμέρᾳ ὅτι ἁπέδρα 
Ἰαχώδ. Καὶ παραλαθὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
μετ αὐτοῦ, ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτὰά, 
καὶ χατέλαθεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Γαλαάδ. "Ἠλθε δὲ ὁ 
θεὸς πρὸς Λάδαν τὸν Σύρον xa0' Όπνον τὴν νύχτα, 
xa εἶπεν αὐτῷ. Φύλαξαί σεαυτὸν τοῦ μὴ λαλῆσαι πρὸς 
Ἰαχὼθ πονηρά. Καὶ χατέλαθε Λάδαντὺν Ἰσχώδ. Ἰα- 
χὼδ δὲ ἔπηξε τὴν σχηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ δρει. Λάδαν 
δὲ ἕστησε τοὺς ἁἀδελφοὺς αὐτοῦ by τῷ δρει Γαλαάδ. » 
Περιτυγχάνει μὲν οὖν ὁ Λάδαν, ἐπαιτιᾶται δὲ λίαν 
τὸν θεαπέσιον Ἰαχῶθ, ὅτι λεληθότως ἀπέδρα, µονον- 
ουχὶ χεχλοφὼς τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, xal τοὺς iv 
οἵχῳ θεούς. Ἔφη γὰρ ὧδί . « NUv οὖν πεπόρευσαι » 
ἐπιθυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμησας ἀπελθεῖν εἰς τὸν olxov τοῦ 


xit Jacob : Filiz tux filie mec sunt, et filii tui filii D πατρός σου. "Iva αἱ ἔχλεφας, φησὶ, τοὺς θεούς µου; 


mei, et pecora tua pecora mea, οἱ omnia qua tu 
vides mea sunt, ct filiarum mearum. Quid faciam iis 
hodie, aut filiis earum, quos pepererunt ? Nunc ergo 
veni , deponamus faedus ego et tu, et erit in testi- 
monium inter me et te. Dixit autem ei : Vide, nul- 
Jus nobiscum est, Deus 155 testis inter me et te. 
Accipiens autem Jacob lapidem, statuit eum in titu- 
jum. Dixit autem Jacob fratribus suis : Colligite la- 
pides. Et collegerunt lapides, et fecerunt collem, 
ct comederunt illic super collem. Et dixit ei Laban: 
Tumulus hic erit testimonium inter me et tehodie. 
Et vocavit cum Laban, Tumulus testimonii ; Jacob 
autem eum vocavit, Tuinulus testis οἱ.» 


'AXX οὐχ δει, φησὶν, Ἰακὼδ, ὅτι Ῥαχὴλ fj γυνὴ 
αὐτοῦ ἔχλεφεν αὐτούς. Ἐρευνήσας δὲ Λάδαν τοὺς 
ἰδίους θεοὺς, οὐχ εὑρίσχει παρὰ τῇ Λείᾳ, ἀλλ’ οὐδὲ 
ἐν τῷ οἴχῳ θεραπαινῶν Bác τε xal Ζελφᾶς. » 
Ἐπειδὴ δὲ προσεδόχησεν d "PayhA ἐρευνηθήσεσθαι 
παρὰ τοῦ πατρὸς, οὐχ ἀκόμφως τὸ ῥῆμα χατασοφί- 
ζεται. « Ἔλαθε γὰρ τὰ εἴδωλα, qnot, xal ἑνέδαλεν 
αὐτὰ εἰς τὰ σάγµατα τῆς καµίλου, xai ἐπεχάθισεν 
αὐτοῖς, χαὶ εἶπε τῷ πατρὶ αὐτῆς ΜΗ βαρέως φἑρε, 
κύριε, οὗ δύναµαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου. ὅτι xac" 
ἐθισμὸν τῶν γυναιχῶν pol ἐστι. Ἠρεύνησε δὲ Λάδαν 
ἐν ὅλφ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xoY οὐχ εὗρε τὰ εἴδωλα. » 
Ἠπορηχότος τοίνυν £55 πως, ὁλοφυρομένου vz xatd 


9 Gen. xxxj, 17-25... " ibid. 20-29. το ibid. 58, 53. "! ibid. 43-48. 
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«à εἰχὸς, τῶν ἰδίων θεῶν τὴν ἀπώλειαν, ἐπῃτιᾶτο λοιπὸν εἰχότως ὁ µαχάριος Ἰαχὼδ, ὡς εἰχῆ διώχειν 
αὐτὸν ἠρημένον, xai ἐγκαλεῖν oüx ἔχοντα παντελῶς οὐδέν. Εἶτα περὶ συµθάσεως αὐτοῖς χεχίνηνται λόγοι, 
καὶ σύνεσις παρ) ἀμφοῖν εἰς εἰρήνην ἑπράττετο. « ᾽Αποχριθεὶς γὰρ ὁ Λάδαν, φησὶν, εἶπε τῷ Ἰαχώθδ' 
Al θυγατέρες σου θυγατέρες µου, xat υἱοί σου, υἱοί µου, χαὶ τὰ χτήνη σου χτήνη µου, xat πάντα ὅσα σὺ 
ὁρᾶς, ἐμά ἐστι, καὶ τῶν θυγατέρων µου. Τί ποιῄσω ταύταις σήμερον, xal τοῖς τέχνοις αὐτῶν οἷς ἕτεχον; 
Νὸν οὖν δεῦρο, διαθώµεθα διαθήχην ἐγὼ xot σὺ, καὶ ἔσται εἷς paproplav ἀνὰ µέσον ἐμοῦ xal coU. Εἶπε 
à. αὑτῷ ' ἼἸδου οὖδεὶς μεθ ἡμῶν ἔστιν, ἰδὲ ὁ Θεὸς µάρτυς ἀνὰ µέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. Λαδὼν δὲ Ἰαχὼδ. 
λίθον, ἕστησεν αὐτὸν στήἠλην. Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ τοῖς ἁδελφοῖς αὐτοῦ * Συλλέγετε λίθους. Καὶ συνέλεξαν 
λίθους, xal ἐποίησαν βουνὸν, χαὶ ἔφαγον ἐχεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάδαν ' Ὁ βουνὸς οὗτος 
μαρτυρεῖ ἀνὰ µέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμερον. Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λάδαν, Βουνὸς μαρτυρίας. Ἰαχὼδ δὲ 
ἐχάλεσεν αὐτὸν, Βουνὸς μάρτυς. 


e. Ἐπιτροχάδην μὲν οὖν ἐν τούτοις xai χολοδοῦν A D. Breviter igitur in his 'et succincte bistoriam 


ὣς ἕνι σπουδάζοντες τὰ τῆς ἱστορίας ἀφηγήμεθα. Τὰ 
δὲ εἰς νοῦν Ίδη τὸν ἑσωτάτω διατρανοῦν ἀναγχαῖον. 
"Ot τοίνυν ἐπεμάνισεν ὁ χόσµος πλουτοῦντι Χριστῷ 
τὰς τῶν πιστευόντων ἀγέλας, καὶ ἑπιθρώσκει λελυτ- 
τηχὠς, οὐ μαχκρῶν ἂν δέοιτο λόγων τις clc παράδει- 
ξιν ἑναργη. θέα γὰρ ὅπως ἁπαίροντος τοῦ Ἰαχὼδ 
διώχει φωνῶν ὃ Λάδαν ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις τέχνοις, 
Ἀπαίρει δὲ ὥσπερ xal ἀπὸ χόσµου Χριατὺς ὁμοῦ 
ταῖς ἑαυτοῦ νύμφαις, τουτέστι ταῖς Ἐχκλησίαις, xai 
οἱονεὶ πανοιχὶ µετανίσταται, νοητῶς τοῖς ἰδίοις ἐπι- 
φωνῶν' «Ἐχείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. » δὲ τῆς 
ἁπάρσεως τρόπος οὖκ αἰσθητῶς, οὔτε μὴν εἰς τόπον 
ἐχ τόπου σωματικῶς ἑχπράττοιτο ἄν. Κομιδῇ γὰρ 
ἄηθες τὸ ὧδε φρονεῖν ἡ λέγειν. "AX Ex τοῦ φρονεῖν 
τὰ τοῦ κόσμου pb, τὸ δρᾷν ἐθέλειν τὰ δοχοῦντα θεῷ 
χοτσίµως ἀποπεραίνεται. Ὡς yàp ὁ µαχάριος vpá- 

ει Παῦλος, οὐχ ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν, ἀλλὰ 
την µέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν, Tic τεχνίτης καὶ δηµιουρ- 
γὸς ὁ θεός. Τράφει δὲ xat ἕτερος τῶν ἁγίων ἀποστό- 
Àov* « Παραχαλῶ ὡς παροίχονυς xai παρεπιδήµους, 
ἀπέχεσθε τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν, αἴἵτινες στρα- 
τεύονται χατὰ τῆς duyTne. 2 Περιπατοῦντες δὲ ἐπὶ 
τῆς Υῆς, ὡς Ev οὐρανῷ ποιώµεθα τὸ πολίτευμα, δια- 
ζῶν σπουδάζοντες σαρχιχῶς μὲν οὐχ ἔτι, ἁγιοπρεπῶς 
δὶ μᾶλλον xal πνευματικῶς. Διανίστησι δὲ πρὸς 
τοῦτο ἡμᾶς ἐπιστέλλων ὁ Παῦλος * « Mh συσχηµατί(- 
ζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ συμμορφοῦσθε τῇ àva- 
γαινώσει τοῦ νοὺς ὑμῶν , εἰς τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς τί 


enarravimus. Necessarium vero est interiorem eo- 
rum sensum explicare. Quod itaque offensus fuerit 
mundus Christo, credentium grege ditato, et rabie 
quadam percitus insultarit , nequaquam longo ser 

mone opus fuerit ad confirmandnm. Vide enim quo 
pacto discedente Jacobo persequitur clamans Laban . 
cum filiis suis. Discedit vero quodammodo etiam 
Christus a mundo cum sponsis suis, hoc est Ec- 
clesiis, ac veluti cum universa domo transmigrat, 
spiritaliter suis inclamans : « Surgite, abeamus 
hinc **. » Profectionis vero ac discessus modus non 
sit sensualis, neque vero de loco in locum fiat cor- 
poraliter (absonum enim in primis id fuerit cogitare 
vel dicere), sed ex cogitationibus mundanis ad fa- 
cienda ea quz Deo placent, fructuose vitam termíi- 
nat. Nam, ut beatus Paulus scribit, « Non habemus 
hic manentem civitatem, sed futuram inquirimus**, » 
cujus opifex et creator est Deus. Alius vero etiam 
ex sanctis apostolis ita scribit : « Obsecro vos, tan- 
quam advenas et peregrinos, abstinere vos a carna- 
libus desideriis, qux militant adversus animam **. » 
Ambulantes autem super terram veluti in ccelo con- 
versemur 55. non quidem amplius carnaliter vivere 
volentes, at potius sancte et spiritaliter. Erigit 
vero nos ad hoc Paulus ita scribens : « Ne confor- 
memini seculo huic , sed conformemini renovationi 
mentis vestre, ut probetis vos, quz sit voluntas De! 
bona, ac bene placens et perfecta **. » Postquam 


τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, χαὶ εὐάρεστον, xal ϱ vero nequaquam mundo conformati fuerimus, mun- 


τέλειου. » Ἐπειδὴ 6500 τῷ χόσμῳ συνεσχηµατίσµεθα 
τὴν χοσμιχκὴν ἁπάτην ἐχθδαίνοντες, µιµησόμεθα παρ᾽ 
αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο εἰδὼς οὕτως ἔχον ἔφασχεν ὁ Σω- 
τέο * « El ἐκ τοῦ χόσµμου Te, ὃ χόσµος ἂν τὸ ἴδιον 
ἐφίλει» ἐπειδῃ δὲ Ex. χόσµου οὐκ ἐστὸ , διὰ τοῦτο 
μισεῖ ὑμᾶς ὁ xóspoz. v» Οὐχοῦν διώχει μισῶν. Φο- 
νῶντα δὲ xal ἁποταυρούμενον εἰς ἀχαθέχτους ὀργὰς, 

ἀνασειράζει θΣὺὸς, οὐδ' ὅσον εἰπεῖν ἁπηνέσι λόγοις 
"χαταλυπεῖν ἐφιείς. Ἔφη γὰρ πρὸς τὸν Λάδαν ὁ θεὺς, 
φησί « Φύλαξαι σεαυτὸν μή πως λαλῄήσῃς χατὰ 
"laxc6 πονηρά. 2 ἸΑλλ' ἐπαιτιᾶται μὲν ὁ χόσµος ὡς 
σεσυληµένος, xai ἁπολωλότων αὐτῷ τῶν θεῶν. 'Exe- 
χλόφει δὲ τούτους fj Ῥαχήλ. Πλὴν ὅρα τὴν ἐπιχείρη- 
σιν. Ἠρεύνησε παρὰ τῇ Λείᾳ τοὺς θεοὺς ὁ Λάδαν, 
καὶ μὲν τοι xal παρὰ ταῖν δύο θεραπαἰναιν, « καὶ 


.. Joan. xiv, οἱ. 


5» Hebr. xur, 14. 
X1, 19. 


9 Gen. xxxi, 24. 


5 [ Petr. n, 11. 


danos errores egressi, imitatores ipsius erimus. 
Quod optime intelligens ita se habere Salvator di- 
xit: « Si de mundo fuissetis, mundus quod suum 
erat diligeret : quia vero de mundo non estis , pro- 
pterea odit vos mundus 57. » Persequitur itaque odio 
prosequens. Spirantem vero czdes, et impotenti 
ira inflammatum retrahit ac compescit 156 Deus, 
ne tantillum quidem asperis verbis affligere permit- 
tens. Dixit enim ad Laban Deus : « Cave tibi ne 
quidquam aspere loquaris contra Jacob **, » Ciete- 
rum criminatur quidem mundus, quod spoliatus sit, 
quodque deos suos perdiderit. Furata autem est eos 
Rachel. Atqui videquo pacto res gesta sit. Scruta- 
tus est apud Liam deos Laban, nec non apud duas 
ancillas, « et non invenit, » inquit. Insidebat autem 
"' joan. 


9 Philip. ui, 20. '* Rom. xit, 2. 
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eis Rachel, consuetudinem feminarum excusans. A οὐχ εὗρε, » φησί. "Eztxáü0nto δὲ αὐτοῖς ἡ 'Paytà, 


Qusnam igitur horum ratio est? Idolorum sublatio 
non erat opus Synagog:z Judzorum, neque eorum 
qui in servilutem nali sunt; sed junioris Rachel, 
loc est, Ecclesie idola manu facta ignominia af- 
ficientis , ac tantum non implentis in iis quod per 
" vocem prophete dictam est : « Et auferes idola 
deargentata, et deaurata comminues, et disperges 
sicut aquam menstruate, et sicut stercus abjicies 
ea "5, » Postquam vero non sunt inventi a Laban dii 
ipsius, de conficienda pace cum Jacob egit. Mundus 
enim cun non amplius habeat falsi nominis deos, 
amicus erit : at potius est Christo jam pavis vin- 
culum. Ipse vero rursum est lapis probatissimus, 
angularis, pretiosus, qui in caput anguli, et in fun- 


damento Sion positus est *?. « Statuit enim, inquit, D 


Jacob lapidem, » in typum Christi. Accumulantur 
aulem etiam alii lapides sanctorum apostolorum , 
sive eorum qui per fidem justificati sunt, et sancti- 
ficati spiritu, przefigurantes eleganter concursum ad 
Christum. Nam de sanctis apostolis propheticus ser- 
mo ait: « Quialapides sancli volvuntur super ter- 
ram *!, » Universum enim orbem terrarum peragra- 
runt sancti discipuli, Evangelium gentibus przdi- 
cantes. Sapiens vero Paulus ad eos, qui per fidem 
justificati sunt, scribit dicens: « In quo οἱ vos co- 
zedi(icamini in habitaculum Dei in Spiritu sancto 53.) 
Vocata itaque est lapidum coacervatio Tumulus testi- 

monii a Laban : divinus vero Jacob ad majus multo- 
. que sublimius, hoc est, ad Christum sensum refert , 
Tumulum testis. appellans. Caput enim credentium 
ipse est Christus. Quod vero salvanti suos omnium 
Salvatori Christo, 15/7 et ex mundana pravitate 
educenti, angelorum multitudo sit adfutura serviens 
( manifestum vero quod et designatum ipsi mini- 
sterium exsequens), facile quis etiam ex iis qux ad- 
jiciuntur, rursus intelligat. Discedente enim jam 
Laban, οἱ pacifice domum redeunte , « Suspiciens, 
inquit, Jacob vidit castra Dei castrametata, et obvia- 
verunt ei angeli Dei. Dixit autem Jacob visis eis : 
Castra Dei ista, et vocavit nomen loci illius, Ca- 
Stra **. » Scriptum est aulem : quod « castrameta- 
bitur angelus Domini in circuitu timentium eum, 
et proteget eos **. » Et rursus : « Angelis suis man- 
davit de te, ut custodiant tein omnibus viis tuis'^. » 
Salvat autem omnes amantes ipsum Dominus noster 
Jesus Christus, per quem et cum quo Deo ac Pa- 
tri gloria cum sancto Spiritu in secula szculorum. 
- Àmen. 


προφασιζοµένη τὰ κατ ἐθισμόν. TI οὖν ὁ λόγος; 00 
τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν εἰς δουλείας 
γεγενηµένων χατόρθωσις ἣν fj τῶν εἰδώλων χαθαί- 
ρεσις' ἀλλὰ τῆς νεώττης ᾿Ραχὴλ, τουτέστι, τῆς "Ex- 
χλησίας ἀτιμίᾳ περιδαλούσης τὰ χειροποίητα * µόνον . 
δὲ οὐχὶ xal πληρούσης ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ διὰ τῆς τοῦ προ- 
φήτου φωνῆς εἱρημένον * « Καὶ ἐξαρεῖς τὰ εἴδωλα 
τὰ περιηργυρωµένα, χαὶ περιχεχρυσωµένα λεκτὰ 
ποιῄσεις, καὶ λιχμήτεις ὡσεὶ ὕδωρ ἀποχαθημένης, 
xal ὡς χόπρον ὥσεις αὐτά. » Ἐπειδὴ οὐχ εὕρηνται 
παρὰ τοῦ Λάδαν οἱ αὐτοῦ θεοὶ, τὰς εἰς εἰρήνην συµ- 
θιθάσεις ἐποίει τὸ λοιπὸν πρὰς τὸν θεσπέσιον Ἰαχώθ. 
Ox ἔτι γὰρ ἔχων ὁ χόσµος τοὺς φευδωνύμους θεοὺς, 
φίλος ἔσται' μᾶλλον δὲ γέγονεν Χριστῷ ἤδη xat τῆς 
εἰρήνης ὁ σύνδεσμος. Αὐτός ἐστι πάλιν ὁ εὐδοχιμώ- 
τατος λίθος, 6 πολυτελῆς, ὁ ἀχρογωνιαῖος, ὁ ἔντιμος, 
ὁ εἰς χεφαλὴν Ὑωνίας, xaX εἰς «X θεμέλια Σιών. 
ε Ἔστησε γὰρ, φησὶνι, Ἰαχκὼδ στήλην, » εἰς τύπον 
Χριστοῦ. Συσσωρεύονται δὲ καὶ ἕτεροι λίθοι τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων, ἥτοι τῶν ἐν πίστει δεδικαιωµένων, 
χαλἡγιασμένων Ev πνεύµατι, προανατυποῦντες ἁἀστείως 
τὴν ἐπὶ Χριστῷ συνδροµἠν. Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων προφητικὸς ἔφη λόγος * ε Διότι λίθοι Kyo. 
χυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς. » Διέδραμον γὰρ τὴν σύµπασαν 
γῆν οἱ θεσπἑσιοι µαθηταὶ, τὸ εὐαγγελιχὸν τοῖς ἔθνεσι 
διαχοµίζοντες χήρυγµα. Πρὸς δὲ τοὺς ἓν πίστει δὲδι- 
χαιωµένους ὁ σοφὸς ἐπιστέλλει Παῦλος * «Ἐν à καὶ 
ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἰς κατοίχησιν τοῦ θεοῦ iv 
Πνεύματι ἁγίῳ. » Κέἐχληται τοίνυν dj τῶν λίθων 
ἄθροισις, Bovróc μαρτυρίας παρά ve τῷ Aá6av, 
ὁ δὲ θεσπέσιος Ἰακὼθ ἐπὶ τὸ έτι μεῖζόν τε χαὶ ὑπερ- 
τεροῦν ἀσυγχρίτως, τουτέστι Χριστὸν, ἀναχομίζει τὸ 
νόηµα, Bovróc μάρτυς ὀνομάσας τὸ γεγενηµένον. 
Κεφαλὴ γὰρ τῶν πιστευόντων αὐτὸς ὁ Χριστός. "Ost 
δὲ σώζοντι τοὺς ἰδίους τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ, 
xaX τῆς &v λόσμῳ χαχίας ἐξάγοντι, xal ἡ τῶν ἀγγέ- 
λων παρἑσται πληθὺς λειτουργοῦσα, δηλον δὲ ὅτι 
xa τὴν τεταγµένην αὐτοῖς ἁποπληροῦσα δουλείανι 
ἀναμάθοι τις ἂν εὐχόλως καὶ διὰ τῶνδε πάλιν. ᾿Απο- 
χωροῦντος γὰρ ἤδη τοῦ Λάδαν, οἴχαδέ τε ὑπονο- 
στοῦντος εἱρηνικῶς, «€ Αναθλέψας, φησὶν, Ἰαχωδ 
εἶδε παρεμθολὴν παρεμθεθληκνῖαν, χαὶ συνήντησαν 
αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ. Εἶπε δὲ Ἰαχκὼδ, ἠνίχα 


D εἶδε αὐτούς' Παρεμθολὴ Θεοῦ αὕτη, xal ἐχάλεσε τὸ 


ὄνομα τοῦ τόπου, Παρεμόολαί. » Γέγραπται δὲ ὅτι 
« Παρεμδαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν qobovp£- 
νων αὐτὸν, χαὶ ῥύσεται αὐτούς.ν Καὶ πάλιν, ὅτι € Tot; 
ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάσαν 


σε ἓν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. » Σώζει 5h ἅπαντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς  Xpc- 
στός" δι οὗ xa μεθ’ οὗ τῷ θεῷ xoi Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων . 


Αμήν. 
Amplius de Jacob. 
1. Non carent admiratione mores sanctorum apud 
cos qui recte vitam instituere volunt : laus vero ip- 
scrum vite omnem orationem superat. Fuerit autem 


9 Ίνα. xxx, 93. *" Ephes. rm, 20; Isa. xxvin, 16. 
4, 2, *' Psal. xxxi, δ. *9 Psal. xc, 11 


τι περὶ τοῦ laxo. 
α’. Οὐκ ἀθαύμαστος μὲν τῶν ἁγίων ὁ τρόπος παρά 
γε τοῖς ἄριστα βιοῦν ἠρημένοις * τὸ δὲ τῆς ἐχείνων 
πολιτείας εὐχλεὲς παρὰ μὰν παντὸς οἰχήσεται λόγον. 


*! Zachar. ix, 16.. *' Ephes. xxi, 2. 9^ Gen. xxxi, 
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Γένοιτο 5' ἂν τοῖς ἐθέλουσι εὐσεθεῖν ὑποτύπωσις A iis, qui pie vivere volunt pulchrum exemplar, quo- 


ἀγαθὴ, τὸ τίνα χρὴ τρόπον xav' εὐθὺ φέρεσθαι τοῦ 
εἰχότος xai ἀνδάνοντος θεῷ, διατρανοῦσα ποιχίλως. 
Xgnvac γὰρ Εγωγέ φημι, μᾶλλον 65 xal αὐτὸς τῆς 
θεοπνεύστου Τραφῆς ó λόγος, τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἁγίων ἀναθεωροῦντας ὀρθῶς τὴν ἔχδασιν τῆς áva- 
στροφής μιµεῖσθαι τὴν πίστιν. µόνον δὲ οὐχὶ xal 
χατ᾽ ἴχνος ἰέναι τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἀρετῆς. Καὶ 
γάρ ἐστι τῶν ἁτόπων, τοὺς μὲν ὅσοι τεχνῶν γε- 
γόνασιν ἐπιστήμονες τῶν βασιλικῶν , χαθηγητὰς 
εἰς τοῦτο ποιεῖσθαι τοὺς πρὸ αὐτῶν, xai ῥηλοῦν 
ἐπείγεσθαι τοὺς ὅτι δὴ μάλιστα τὸ ἐπιεικὲς Ev ταύταις 
ἠχριδθωχότας ^ ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς, olg τὸ χατορθοῦν ὁ 
σχοπὺς τὴν ἀρετὴν, μὴ οὐχὶ τῆς διανοΐας τὸν ὀφθαλ- 
pb» ἐἑνερείδοντας ταῖς τῶν ἀρχαιοτέρων ἐπιειχείαις 
ἀναμάττεσθαι τρόπον τινὰ παρ) αὐτῶν τὰ δι ὧν 
ἂν ἔσοιτότις παρὰ θὲῷ δοχιµώτατος, xal τῆς εὐαγοῦς 
πολιτείας ἐπιστήμονα τὸν οἰχεῖον αὐτὸς ἀπεργάσοιτο 
νοῦν. ἹΠροχείσθω 83 οὖν οὐδενὸς ἧττον ἡμῖν ὁ θεσπέ- 
σιος Ἰαχὼθ, ἀνεπίπληχτον μὲν ὡς ἑνῇ, καὶ τῷ καιρῷ 
τρέπουσαν τῷ τηνιχάδε φημὶ ὁδὸν διαστείχων τὴν 
ὡς ἕν γε πολιτείᾳ ζωῆς, συλλήπτορα δὲ χαὶ προεστη- 
χότα τὸν τῶν ὅλων ἔχων θεὸν, πόνοις μὲν ἔσθ' ὅτε 
περιτυχεῖν ἐφιέντα χρησίµως' οὐ γὰρ ἂν ἀνιδρωτὶ 
χαταχτήσαιτό τις τὰ εἰς ἀρετὴν αὐχήματα * μετὰ δέ 
γε τὰ γυμνάσµατα στεφανοῦντα ταῖς εὐθυμίαις, καὶ 
οἷά τινα τῶν ἄγαν εὐσθενεστάτων ἀγωνιστῶν τῇ τῶν 
ἆθλων ἀμφιλαφείᾳ καταπλουτίξοντα. Mh γὰρ εἴπῃς 
Χχτὰ σαυτόν' 'AvyO' ὅτου μὴ ἄπονον ἑδωρεῖτο θεὸς 
τοῖς ἁγίοις τὸ χατευφραίνειν εἰδός; Τοῦτο yàp fv 
ἀγυμνάστους idv, xai Ίχιστα μὲν μισθὸν ἀρετῆς 
ἀπονέμειν αὐτοῖς τὸ εὖ εἶναι τυχόν * ἀθασανίστου δὲ 
μᾶλλον θεληµάτων ῥοπῆς ποιεῖσθαι καρπὺν τὸ bw 
αὐτοῖς εὐμενὲς, χαὶ τὴν λαμπράν τε xal ἀξιόληπτον 
τῶν χαρισµάτων φιλοτιμίαν. "Εδει δὲ μᾶλλον εὖδο- 
χικοῦντας ὁρᾶσθαι, καὶ ἔργοις αὐτοῖς ἀξίους προᾶνα” 
φα/νεσθαι τῶν παρὰ θ:οῦ * προχεῖσθαι δὲ ὥσπερ xat 
τοῖς μετ’ αὑτοὺς εἰς παράδειγμά τε xal ὑποτύπωσιν 
bvapy τοῦ δεῖν ἑλέσθαι φιλεργεστάτους εἶναι xal 
ψεανικοὺς, ἑωνοοῦντας ὅτι τοῖς μὲν ἁταλαίπωρον xal 
χα-εγνωσμένον διαδιοῦσι ζωὴν, οὐδεὶς ἂν Υένοιτο 
μισθὸς, ἕφεται δὲ πάντω: τὰ πάντων ἑξαίρετα, τοῖς 
ὅτι μάλιστα φιλοπονωτάτοις , xal ἱδρῶτα τὸν ἐπ᾽ 
ἀγαθοῖς τῶν ἡδίστων τῶν ἐν Bip προτετιμηκόσι. 


nam modo oporteat ad il quod bonum est Deoque 
placens recta contendere, varie explanans. Ego enim 
oportere existimo (at potius ipse sacre Scripturz 
sermo) veterum sanctorum conversationis eventum 
recte contemplantes, fidem imitari, ac tantum non 
virtutis qua prediti fuerunt, vestigiis prompte ala- 
criterque insistere. Absurdum enim cum primis est, 
eos qui artium regiarum periti sunt, magistros sibi 
proponere, qui ante ipsos fuerunt, imitarique conari 
eos, qui in eo genereexcelluerint, nos vero quibus 
virtulem exercere propositum est, non mentis ocu- 
lis adnitentes, veterum patrum pie facta ruminare, 
et ex iis sumere ea per que quis apud Deum proba- 
tissimus evadat, sancteque vitz» peritam mentem 
suam efficiat. Proponatur itaque nobis nihilominus 
divinus Jacob, 158  irreprehensibilem quidem, 
quoad fieri potest, illi, inquam, tempori accomrmhoda- 
tam viam incedens, in vit» sux administratione ; 
adjutorem vero et praefectum universorum Deum 
babens, nonnunquam quidem eum in labores utili- 
ter incidere sinentem (neque enim quisquam absque 
sudore virtutis gloriam consequatur), post exerci- 
tia vero gaudio coronantem, ac veluti quemdam ro- 
bustissimum pugilem przemiorum utilitate ditantem. 
Neque vero dixeris apud te : Cur non absque labore 
largitus est Deus sanctis id quod delectat atque 
exbilarat? Hoc enim erat inexercitatos sinere, et 
nequaquam eis mercedem virtutis, nimirum ut bene 


C Sit tribuere : sed potius voluntatem, cujus pericu- 


lum factum non esset, benevolentia sua splendidis 
que et admirandis beneficiis cumulare. Oportebat 
vero potius eos prius probatos videri, et operibus 
ipsis dignos divinis beneficiis judicari, ac veluti ma- 
nifesto exemplo posteris proponi, eos laborare vi- 
riliterque rem gerere debere, intelligentes quod iis, 
qui ignaviam ac vecordem vitam transigunt, nulla 
danda sit merces : omnia vero eximia deberi iis, 
quibus labor cordi est, quique sudorem pro rebus 
bonis, summis hujus vite deliciis przferunt. lta 
quidam sapientum dixit : « Fili, si accesseris ad 
serviendum Domino, prepara animam tuain. ad ten- 
tationem, dirige cor tuum, et sustine **. » Parit 
enim « tolerantia probationem, probatio vero spem, 


Οὕτω τις ἔφασκε τῶν copüv* « T£xvov, εἰ προσέρχῃ D spes vero non erubescit, » sicut scriptum est *'. Se- 


δουλεύειν τῷ Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν φυχἠν σου εἰς 


quemur itaque propositum scopum. 


πειρασμὸν, εὔθυνον τὴν xapblav σου, καὶ χαρτέρησον, » Τίκτει μὲν γὰρ « ἡ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ 
ἑοχιμὴ ἐλπίδα: dj δὲ ἑλπὶς οὐ καταισχύνει, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον. ᾿Εφψόμεθα δὲ δὴ τῷ προχειμένφ 


σχοπῷ. 

B'. Metk «hv τοῦ Λάδαν τοίνυν ἀποχώρησιν τὴν 
ἐχ τοῦ ὄρους Γαλαὰδ, εἰς τὴν ἐνεγχοῦσαν ἠπείχετο, 
χαὶ διασπεύδειν fiev ὁ θεσπέσιος Ἰαχώδ. "Ann 
λαγμένος δὲ μόλις τῆς Λάδαν ἐφόδου, xal ἀναπνεύ 
σας βραχὺ, χαλεπωτέροις εὐθὺς περιπίπτει δείµασι. 
Ἐπε:δὴ γὰρ ἔδει τῆς Μεσοποτοµίας ἀπαίροντα, χαὶ 
εἰς γῆν Χαναὰν ἀποτρέχοντα, διὰ μέσης ἰέναι τῆς 
Σπεὶρ, b» f| χατῴχησεν Ἡσαῦ, περιδεῆς δὲ ἄγαν 3». 


*5 Eccli. n, 1. *' Rom. v, 4,5; Psal. xxiv, 20. 


. 9. Post discessum Labani ex monte Galaad, ad 
patriam:contendit, et prevertere beatus Jacob vo- 
luit. Vix vero liberatus ab insultu Laban, cumque 
vixdum respirasset, in alia statim graviora pericula 
incidit. Cum enim oporteret eum a Mesopotamia 
discedentem , et in. terram Cbanaan fugientem per 
medium terra Seir incedere, in qua habitabat Esau, 
trepidus admodum fuit. Neque enim ignorabat, quo 
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pacto eum offendisset ob benedictionem et. primo- A Οὐ γὰρ ἡγνόειλελυπηχως τῆς τε εὐλογίας ἕνεχα, χαὶ 


genita subrepta. Quonam vero modo hunc dolorem 
amoverit, atque ad amorem humanitatemque tradu- 
xerit fratrem, quo pacto non dignum fuerit videre 
et mirari? Scriptum igitur est : « Misit autem Jacob 
nuntios ante se ad Esau fratrem suum in terram 
Seir, in regionem Edom, 159 et praecepit eis, di- 
cens : Sic dicetis domino meo Esau : Sic dixit servus 
tuus Jacob : Cum Laban habitavi, et moratus sum 
usque nunc : et fuerunt mibi boves, et asini, et oves, 
et servi et ancillze. Et misi domino meo Esau nun- 
ματς, ut inveniat servus tuus gratiam coram te. Et 
reversi sunt nuntii ad Jacob, dicentes : Venimus ad 
fratrem tuum Esau, et ecce ipse venit in occursum 
tuum, et quadringenti viri cum eo. Timuit autem 
Jacob valde, et inops consilii fuit. Et divisit popu- 
lum qui cum eo, et boves et oves in duas turmas, 
et dixit Jacob : Si venerit Esau ad turmam unam, 
et percusserit eam, erit turma secunda ut salvetur. 
Dixit autem Jacob : Deus patris mei Abraham, et 
Deus patris mei 1saac, Domine, qui dixisti mihi : 
Revertere in terram nativitatis tuze, ut bene tibi fa- 
ciam ; sufficiat mihi ab omni justitia, et ab omni ve- 
ritate, quain fecisti servo tuo. In virga enim mea 
hac transivi Jordanem, nunc autem factus sum in 
duas turmas. Erueme de manu fratris mei, de manu 
Esau ; quia timeo ego eum, ne forte veniens percu- 
tial me, et matrem super filios. Tu autem dixisti : 
Bene tibi faciam, et ponam semen tuum sicut are- 
nam maris, συ non numerabitur prz multitudi- 
ne 59. » [ntelligis quo pacto se blande insinuat fratri 
Esau, ac tantum non irato adulatur, et blandilo- 
quio irz ipsius vehementiam mitigare conatur. Ta- 
metsi enim superior erat, ob benedictionem patris, 
et ob primogenitorum gloriam, Deumque auxilia- 
torem habebat, submittit se, illud omnino quod 
sanctos decet przstare cupiens : « Si fleri potest, 
quod est ex vobis, cum omnibus hominibus pacem 
habete *9, » Sermo enim nonnunquam asper, atque 
arrogantix€ plenus intolerabilis quibusdam est. Ut 
vero sapiens Parcemiastes ait : « Responsio mollis 
86 submissa avertit iram 79, » Porro vide artificio- 
sam justi pietatem. Mittit enim nuntios pacem pe- 
tentes, blandíssimosque ad Esau sermones transfe- 


αὑτῶν δὲ τῶν «prxotoxioy.. Τίνα δὲ τρόπον τὴν ἐπὶ 
τούτοις λύπην ἀπεσχενάξετο , καὶεἰς ἀγάπην xoi ἥμε- 
ρότητα καθἰστη τὸν ἁδελφὸν, πῶς οὐκ ἄξιον ἰδεῖν, xal 
πρός Υε τούτῳ θαυμάσαι; Γέγραπται τοίνυν * « Απ- 
έστειλε δὲ Ἰαχὼδ ἀγγέλους ἔμπροσθεναὐτοῦ πρὸς Ἡσαῦ 
τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ εἰς γῆν Σηεὶρ, εἰς χώραν Ἐδὼμ, 


xa ἑνετείλατο αὐτοῖς, λέγων Οὕτως ἑἐρεῖτε τῷ χυρίῳ . 
µου '᾿Ησαῦ * Οὕτως λέγει ὁ παῖς σου Ἰαχώςδ' Μετὰ — 


Λάθαν παρφῴκησα, χαὶ ἑἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν' xal 
ἑἐγένοντό µοι βόες, χαὶ ὄνοι, xat πρόθατα, χαὶ παΐδες 
xal παιδίσχαι. Καὶ ἁπέστειλα ἀγγεῖλαι τῷ ανρίῳ 
pou Ἡσαῦ, ἵνα εΌρῃ ὁ malc σου χάριν ἑναντίον σου. 
Καὶ ἀπέστρεφαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ἰαχὼδ, λέγοντες 
"Ἠλθομεν πρὸς τὸν ἁδελφόν σου Ἡσαῦ, καὶ ἔρχεται εἰς 
συνάντησιν, xal τετραχόσιοι ἄνδρες μετ αὐτοῦ. 
Ἐφοθήθη δὲ Ἰαχὼθ σφόδρα, xaX Ἱπορεῖτο. Καὶ διεῖλε 
εὺν λαὸν τὸν μεθ) ἑαυτοῦ, xat τοὺς βόας, xal τὰ πρό- 
θατα εἰς δύο παρεµθολάς, Καὶ εἶπεν Ἰακώδ' 'EXy E305 
Ἡσαῦ εἰς παρεμθολὴν µίαν, καὶ ἑκχόφῃ αὐτὴν, ἔσται 
ἡ παρεμθολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σώξεσθαι. Εἶπε δὲ 
"'Jaxo6- Ὁ θεὸς τοῦ πατρός uou ᾿Αδραὰμ, χαὶ ὁ θεὺς 
τοῦ πατρός µου Ἰσαὰκ, Κύριε, ὁ εἰπών pot, ᾿Απότρεχε 
εἰς τὴν γῆν τῆς Υενέσεώς σον, xal εὖ σε ποιήσω, 
ἰχανούσθω µοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης, χαὶ ἀπὸ πάἀ- 
σης ἁληθείας, fic ἑποίησας τῷ παιδί σου. "Ev γὰρ τῇ 
ῥάθδῳ µου ταύτῃ διέδην τὸν ἸἹορδάνην, vuv δὲ γέ- 
ονα εἰς δύο παρεµθολάς. Ἐξελοῦ µε bx χειρὸς τοῦ 
ἁδελφοῦ µου Ἡσαῦ, ὅτι φοθοῦμαι ἐγὼ αὐτὸν, µή ποτε 


c ἑλθὼν πατάξη µε, καὶ μητέρα ἐπὶ τἐχνοις. Σὺ δὲ 


εἶπας * Καλῶς σε ποιῄσω, χαὶ θήσω τὸ σπέρµα σου ὡς 
τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης, χαὶ οὐκ ἀριθμηθήσεται ἀπὸ 
τοῦ πλήθους. » Συνιεῖς ὅπως ὑποτρέχει θωπιχῶς τὺν 
Ἡσαῦ, µόνον δὲ οὐχὶ περισαἰνει λελυπηµένον, xai 
ὑποχλέπτειν πειρᾶται διά γε τοῦ χρηστοεπεῖν τὸ 
ἀχρατὲς τῆς ὀργῆς. Καΐτοι γὰρ τὸ kv ἀμείνοσι εἶναι 
λαχὼν διὰ τὴν τοῦ πατρὸς εὐλογίαν, xal τῇ τῶν 
πρωτοτόχων δόξῃ προχεχριμένος, xal Θεὺν ἔχων 
ἑπαρωγὸν χαθυφίχοιτο ἁγιοπρεπῶς, ἀχεῖνό που πάν- 
τως κατορθοῦν ἠρημένος' « El δυνατὺν, τὸ ἐξ ὑμῶν 
μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύετδ. 2 Λόγος μὲν 
γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε xal τραχὺς xal ἀνάντης χαὶ ὑπεροψίας 
ἔμπλεως ἀφόρητος ἔσται τισἰν. Ὡς δὲ σοφὸς ἔγραφε 
Παροιμιαστὴς, «Απόχρισις ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει 


rentes, passimque dicere precepit : « Hoc dicit D θυµόν. » Kal pot βλέπε τοῦ δικαίου τὸ εἰς εὐσέδειαν 


servus tuus Jacob 1. » Ipse vero rursum ad pre- 
candum se confert, auxiliumque, quod semper 
praesto est ad salvandum, implorans, non cessat. 
Confirmat autem quod praeteritorum experientia cer- 
tam ei de futuris spem prabeat, dicens : 160 « In 
virga inea hac transivi Jordanem, nunc autem factus 
sum in duas turmas 15. Ait enim : lfanc solam 
habens e domo virgam, transivi Jordanem, tuaque 
benignitate, Domine, factus sum dominus multorum. 
Pucemur vero etiam ex his mites ac pacificos nos 
esse debere, omnique ratione curare, ut absque 
pugna vitam transigamus. « Servum enim Domini, 

** Cen. xxxit, 5-12. 


*" Rom. xu, 18. 7* Prov, 


xv, 4. 


εὐτεχνές. ᾿Αποστέλλει μὲν γὰρ ἀγγέλους εἰρήνην 
αἰτήσοντας, xal τρυφερωτάτους πρὸς τὸν 'Ησαῦ δια- 
κοµίσοντας λόγους ἄνω τε γὰρ xal κάτω προστέταχε 
λέγειν’ « Τάδε λέγει ὁ παῖς σου 6 Ἰαχώθ. » Τρέπεται 
δὲ πάλιν αὐτὸς £l; εὐχάς, καὶ τὴν ἀεὶ σώζουσαν ἐπι- 
κουρίαν αὐτῶν οὗ διαλιµπάνει. Ἐμπεδοῖ δὲ, ὅτι τὴν 
εἰς τὸ μᾶλλον ἐλπίδα τῶν Ίδη παρῳχηχότων ἡ πεῖρα 
διεσάφει, λέγων" « Ἐν τῇ ῥάδδῳ µου ταύτῃ διέδην 
τὸν Ἱορδάνην, νυνὶ δὲ γέγονα εἰς δύο παρεµθολάς. » 
Ἔφη γὰρ, ὅτι Λὐτὴν µόνην τὴν οἴκοθεν ἔχων ῥά6δον 
διέδην τὸν Ἰορδάνην, καὶ πολλῶν γέγονα δεσπότης, 
τὸ σὸν ἔχων εὐμενὲς, ὦ Δέσποτα. Εἰαόμεθα διὰ τού- 


7! Gen. xxxn, ὅ. ?? ibid. 40. 
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των τοίνυν xa: ἡμεῖς. ὅτι πράους εἶναι δεῖ xal εἰρη- A inquit, non oportet pugnare, sed mitem esse erga 


γικοὺς, καὶ διὰ παντὸς θηρᾶσθαι τρόπου τὸ διαζᾗν 
ἁμαχί. « Δοῦλον γὰρ Κυρίου, φησὶν, οὐ δεῖ µάχε- 
σθαε, ἀλλ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας, » χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον. ᾿Αποχεχρῆσθαι μὲν γὰρ xal ταῖς ἀνθρω- 
πίναις ἡμᾶς εὐτεχνίαις εἰς τὸ ἀγαθὸν, τὸ ἀπεῖργον 
οὐδὲν, εἴη δ' ἂν, οἶμαι, τῶν λίαν ἑπαινουμένων. Ζητεῖν 
δὲ ἀνάγχη, xàv εἰ τοῦτο γένοιτο παρ ἡμῶν, τὴν 
παρὰ θεοῦ φροντίδα, xal τὴν ἄνωθεν ἐπιχουρίαν, 
«οὐ φρονοῦντας τὰ ὑψηλά » διενθυµουμµένους δὲ 
pov τὸ γεγραμμένον * « Ὅσῳ µέγας el, τοσούτῳ 
ταπεινοῦ σξαυτὺὸν, xal ἔναντι Κυρίου εὑρήσεις χάριν. 
0ὕτω φρονεῖν τε xat δρᾷν ἠρημένοι τὰ ἐχ τῆς εἰρί- 
γης χερδανοῦμεν ἀγαθὰ, xat τοὺς καθ᾽ ἡμῶν ἀἁγριαί- 
νοντας εἰς ἡμερότητα µεταστρέφοµεν. « θῆρες γὰρ 


ἄγριοι, φησὶν, εἰρηνεύσουσίέ σοι.» Τοῦτο πἐπραχεν B 


Ἰαχώδ. 00 γὰρ µόνοις bv ἁδελφὸν αἰμύλοις xal ἆπα- 
Ael; ἐχμειλίσσεται λόγοις, ἀλλά χαὶ ξενίων χαὶ τῶν 
ὄντων ἐπηιεῖτη κοινωνὸν, µερίδα λιπαρωτάτην ἆπο- 
γέµων αὐτῷ, πρόδατά τε xal βόας, αἶγάς τε xa 
ὄνους, χαµήλους καὶ µύσχους. Ἐρείττων γὰρ εἰρήνη 
χρημάτων, χαὶ προοιχέσθω φιλίας τῆς εἰς ἁδελφοὺς 
τῶν προσχαίρων ἡ χτῆσις. Καὶ γοῦν ἑἐδεδίει μὲν, ὡς 
ἔφην, ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ, τὸν ἁδελφὸν 'Ησαῦ, χαὶ ὡς 
αὐτίχα δη μάλα τὰ ἐξ ὀργῆς πεισόµενος, ἄθυμος ἣν, 
χαὶ φθόνον πατίσας τὸν bv. ἀρχαῖς περιέφυ τὸν "Ia- 
x06, xaX σὺν δαχρύοις ἡσπάζετο, χαὶ τοῖς φύσεως 
νόµοις τὸ βραδύνειν δύνασθαι τὰ εἰς ἀγάπην ἑἐδίδου. 
Γέχραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ προσδραμὼν "Haa εἰς 
συνάντησιν αὐτῷ, χαὶ περιλαθὼν αὐτὸν ἐφίλησε, xol 
προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xal ἔχλαυσαν 
ἁμφότεροι. » Καὶ ταῦτα δὴ πάντα τὰ πραότητος κατ- 
ορθώματα, χαρπὸς ὑφειμένου καὶ ἀφιλοχόμπου φρο- 
γάµατος, xai ξένιον εὐμενείας θεοῦ τοῖς ἀγαπῶσι 
αὑτὺν, χαταφιλοῦντος τὸ ἄναντες, xat χαταλιαίνον - 
«ος τὸ τραχὺ, χαὶ ταῖς εὐθυμίαις χαταπιαΐνοντος 
τους αὐτῷ προσκεῖσθαι σπουδάζοντας. Αλλ' of pac δὴ 


omnes"*, » sicut. scriptum est. Nihil enim obstat 
quominus nos etiam humanis adminiculis ad bo- 
num utamur; imo vero laudabile in primis. Im- 
ploranda vero est omnino (etiamsi hoc a nobis fiat) 
Dei cura, supernumque auxilium, « non alia cogi- 
tando"*; » illud vero, quod scriptum est, nobiscum 
reputando » : Quanto major es, tanto submissius te 
geras, et invenies gratiam coram Deo 15, » Ita enim 
cogitantes ac facieutes, bona quz ex pace profici- 
scuntur lucrifaciemus, et eos qui adversus nos fero- 
ciunt, ad benignitatem traducemus. « Bestie enim 
ferz, inquit, pacificze erunt tibi **. » Hoc przstitit 
Jacob. Neque enim solum mollibus ac blandis ver- 
bis fratrem mitigavit, sed etiam muneribus prose- 
cutus est, et facultatum suarum participem effccit , 
magis opimam partem ipsi tribuens, oves et boves, 
capras et asinos, et camelos et vitulos. Melior est 
enim pax divitiis, et temporariorum bonorum pos- 
sessio amori fraterno est postponenda. Porro timuit 
quidem, ut dixi, divinus Jacob fratrem Esau, ac 
quasi jamjam iram ipsius experturus, tristis erat. 
llie vero abjecta vetere invidia amplexus est Jacob, 
et cum lacrymis osculatus est, et natura legibus ad 
amorem provocantibus cessit. Scriptum est enim : 
ε Et accurrens Esau in occursum ei, amplexatus 
est eum, et cecidit super collum ipsius, et fleve- 
runt ambo "". » Atque hzc quidem omnia mansue- 
tudinis opera, sunt fructus submissi minimeque 
elati animi, et munus benignitatis Dei, qui amanti- 
bus ipsum, difficilia atque ardua emollit, leviaque 
efficit, gaudioque replet eos qui ipsi adhzerere con- 
tendunt. Caeterum necessarium esse arbitror narra- 
tionem ad spiritualem contemplationem transferre : 
atque age dicamus sermonem ab initio retexentes. 
161 ta enim studiosis Christi mysterium manife- 
stum fuerit. 


δεῖν εἰς θεωρίαν πνευματιχὴν ἡμῖν µεταπλάττεσθαι τὸ διἠγηµα. Καὶ φἑρε δὴ λέγωμεν ἀνόπιν lóvtec, xal 
εἰς ἀρχὴν ἀνατρέχοντες τοῦ παντὸς λόγον. Σαφὲς γὰρ ἂν Υένουτο τοῖς χρηστομαθεῖν ᾖρημένοις τὸ Xp:- 


στοῦ µυστήριον. 

Υ.Φονῶντα τοίνυν τὸν ἁδελφὸν χαὶ θηριωδῶς &vpiat- 
νοντα δεδειὼς, ὡς εἰχότως, ὁ θεσπέσιος Ἰακὼδ, «tv 
εἰς Χαῤῥάν τε xat Λάδαν ἀποδημίαν ἑστέλλετο, συν- 
αινοῦντος αὑτῷ τὴν ἀποδρομὴν τοῦ πατρὸς, τουτέστι 
τῷ Ἰσαάχ. ᾿Εδόχει γὰρ ὧδε παραχρούσασθαι δεῖν 
τοῦ λελυπηµένου τὴν ἔφοδον. ᾽Αφιγμένος δὴ οὖν πρὸς 
Aá6av, ἐμνηστεύετο μὲν τὰς τοῦ ἀνδρὸς θυγατέρας, 
Λείαντε φτμὶ χαὶ Ῥαχὴλ, xat 65 xai τόχνων ἐπλού- 
τει Yovhv, xaX θρεμµάτων ἀγέλας, xal πρὸς τούτοις 
ἔς. τὴν ἑτέραν οὐσίαν. Ἐπειδὴ δὲ fjxev εἰς τοῦτο λοι- 
πὸν εὐθυνίας, οἴχον ἴδιον ἔχειν ἑσχέπτετο, xat ἀπαίρει 
μὲν τῆς Χαῤῥάν χαὶ τῆς Λάδαν ἑστίας, ὁμοῦ τοῖς πε- 
πορισµένοις, xal μὴν xal μερὰ γυναιχῶν xal τέχνων. 
Δ ώχοντος δὲ τοῦ Λάδαν, χατελαμθάνετο μὲν, συνετί- 
Ότι & τὰ πρὸς εἰρήνην, xal τῆς ἀγάπης τὸν σύνδε- 
cuov ἐδεδαίου Χριστός ᾿Ανεστηλοῦτο γὰρ ὁ λίθος 
εἰς τύπον αὐτοῦ. Elta μετὰ τοῦτο µεταθέοντος οἴχαδε 


5. Fratrem itaque mortem ipsi machinantem, at- 
que instar bellu: cujusdam ferocientem metuens, ut 
par erat, Jacob profectionem ad Charran et Laban 
instituit, approbante ipsius discessum patre, hoc est 
Isaac. Ita enim videbatur submoturus a se rabiosi 
hominis insultus. Cum itaque pervenisset ad Laban, 
duxit illius filias, Liam nimirum el Rachel, filios- 
que nactus est, et pecorum greges, ac prxterea alias 
etiam facultates. Cum autem ad tantam rerum 
affluentiam pervenisset, propriam domum habere 
curavit, ac discedit quidem e Charran, atque a. 
domo Laban cum iis quz acquisierat, atque uxo- 
ribus et filiis. Persequente vero Laban, compre- 
hensus quidem est, composita autem res est ad pa- 
cem, amorisque vinculum confirmavit Chrisius. 
Erectus enim est lapis in typum ipsius. Postea vero 
cum jam Laban domum rediisset, pacem etiam iniit 


7 [E Tim. n, 944. 7 Rom xxi, 10. "* Eccli, im, 20; Philip. n, 9. τε Job v,99. '" Gen. xxxm, 4. 
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cum veteri hoste, qui ipsius vitz ferociter insidia- Α λοιπὸν xai ἀποιχομένου τοῦ Λάδαν, συµθέδηχεν εἰς 


batur, Esau, inquam. Osculati enim sunt invicem, 
spontaneo quodammodo in mutuum amorem con- 
cursu praeteritum maerorem oblitterante. In his ita- 
que totius historiz sermo est consumptus. Meminisse 
vero oporlet, Jacob Christi personam a nobis tri- 
butam esse, nonnunquam etiam eorum qui per 
fidem justificati sunt. Esau autem populum cir- 
cumcisum et sub lege pre se ferre diximus : idque 
precipue, quia universorum Dominus Deus, cum 
adhuc utero gestaret gemellos Rebecca, illi inquit : 
« Duz gentes, et duo populi exventre tuo orien- 
tur, et populus populum superabit, et major serviet 
minori '*. » Quod quidem perfectum est per Chri- 
stum. Primi enim exsistentles temporis ratione Is- 


raelite, ideoque vocali primogeniti, posteriores B 


facti sunt, et a tergo positi iisqui per fidem in Chri- 
sto, qui et primogeniti gloriam sibi vindicarunt, 
propter eum qui in ipsis est primogenitus, tametsi 
sit unigenitus, cui etiam conformes facti sunt per 
spiritum, habentes regenerationem in sanctifica- 
tionem atque incorruptionem. Invidia itaque inflam- 
matus Esau, hoc est Israel , persecutus est Jacob, 
Christum, inquam. Indifferens vero, ut dizi, in his 
nobis est sermo, semper decorum observans, ac 
subinde quidem ad Christum referens 164 Jacob ; 
subinde vero ad novum ac fidelem populum. Vexa- 
tus ilaque quodaminodo et nolens Christus in gen- 
tium regionem abiit, aperte clamans : « Dereliqui 
domum meam, dimisi hereditatem meam, dedi 
dilectam animam meam in manus inimicorum ejus. 
Facta est hzreditas mea mihi quaai leo in silva: 
Dedit contra me vocem suam ; ideo odivi eam 15. » 
Citerum etiam mulieribus in horto post resurre- 
ciionem a mortuis pro sua benignitate seipsum 
manifestavit, dicens : Abite, nuntiate fratribus meis, 
ut abeant in Galil»eam, ibi me videbunt *?*. » Pro- 
fectus igitur in Galileam, ut et beatus Jacob in 
Charran, pavit oves Laban, hoc est mundi, qui co- 
lebat creaturas, atque errabat, sicutet Laban. Cum 
enim ibi esset, veluti sponsus quispiam spiritaliter 
in domum suam introducit virginem castam, Ec- 
clesiam ex gentibus, hoc est Rachel, inducens una 
cum ipsa etiam eam qua antea per legem ipsi con- 


juncta erat, Judzeorum Synagogam cujus typus est D 


Lia. « Salvata enim sunt reliquis Israel *!, » juxta 
prophete vocem, etiamsi non universa multitudo 
gratiam in Christo per fidem in pretio habuerit. 
Ostensus itaque sponsus gentibus Christus, cum 
quamplurimos regenerasset gratia in filiationem in 
spiritu, et rationalium pecorum innumerabilem re- 


vera multitudinem congregasset, persecutus est eum 
mundus. Repugnarunt enim swpenumero glori» 
Christi quidam eorum, qui in mundo magnis hono- 
ribus summaque potentia prediti erant. Sed etiam 
hunc placavit divina gratia. Mundus vero pacem 
cum Christo iniit, quemadmodum et Laban cum Ja- 


7 Gen. xxv, 35. '? Jerem. xn, 7. 


 slpfvnv xai αὐτῷ τῷ πάλαι φονῶντι xaX ἀγριαίνοντι, 


τουτέστιν Ἡσαῦ. Κατησπάζοντο γὰρ ἀλλήλους, χατα- 
χωννύντες τρόπον τινὰ ταῖς εἰς φιλαλληλίαν αυνδρο- 
μαῖς, τὴν ἐπὶ, τοῖς φθάσασι δυσθυµίαν. Ἐν τούτοις 
μὲν ὁ σύμπας τῆς ἱστορίας διεπεραίνετο λόγος, µε- 
μνήµεθα δὲ xal ἡμεῖς τῷ μὲν Ἰακὼθ «b αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ περιθέντες πρόσωπον, εἰς δέ που χαὶ τὸ τῶν 
ἓν πίστει δεδικαιωµένων. Τὸν δέ γε ᾿Ησαῦ ἀνατυποῦν 
ἔφαμεν ἐφ ἑαυτῷ τὸν Ex περιτομῆς xai ἐν νόμῳ 
λαόν * μάλιαθ) ὅτι χαὶ αὑτὸς ὁ πάντων Δεσπότης θεὸς 
ἐν ὡδίσιν ἔτι τὴν τῶν νεανίσκων ἐχούσῃ δνάδα, τῇ 
Ῥεθέκκᾳ φησί’ « Avo ἔθνη xaX δύο λαοὶ Ex. χοιλίας 
σου διασταλήσονται, χαὶ λαὺς λαοῦ ὑπερέξει, xal 
ὁ µείζων δουλεύσει τῷ ἑλάσσονι.» "O δὴ καὶ τετέλε- 
σται διὰ Ἀριστοῦ. Πρῶτοι γὰρ ὄντες ὡς χατὰ χρόνον 
οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, ὠνομασμένοι διὰ τοῦτο πρωτότοχοι, 
κατόπιν γεγόνασι, xai εἰς νῶτον τέθεινται τῶν διὰ 
πίστεως by Χριστῷ, ol xal τὴν τοῦ πρωτοτόχου κε- 
χληρονομήχασι δόξαν, διὰ τὸν kv αὐτοῖς πρωτότοχον, 
εἰ καὶ ἔστι μονογενῆς, ᾧ xai σύμμορφοι veyóvaat, 
τὴν διὰ πνεύματος ἀναγέννησιν ἔχοντες εἰς ἆφθαρ- 
clay τε xai ἁγιασμόν. Φθόνῳ οὖν διαχεχαυµένος, 
Ἡσαῦ, τουτέστιν ὁ Ἱσραὴλ, ἑδίωχε τὸν Ἰαχὼδ, φη- 
pi δ τὸν Χριστόν. ᾿Αδιαφορεῖ δὲ, ὡς ἔφην, àv τού- . 
τοις ἡμῖν ὁ λόγος, τὸ πρέπον ἀεὶ θηρώµενος, «at 
ποτὲ μὲν εἰς Χριστὸν ἀναφέρων τὸν Ἰακὼδ, ποτὲ ὃξ 
εἰς τὸν νέον ἐν πίστει λαόν. Δεδιωγμένος δὲ τρόπον 
τινὰ xal οὐχ ἐχὼν ὁ Χριστὸς εἰς τὴν τῶν ἐθνῶν ἁπ- 


6 εδήµησε χώραν, διαῤῥήδην ἀναχεκραγώς' « Ἔγχατα- 


λέλοιπα τὸν οἶχόν µου, ἀφτχα thv χλτρονοµίαν µου, 
ἔδωχα τὴν ἠγαπημένην ψυχἠν µου εἰς χεῖρας ἐχθρὼν 
αὐτῆς. Ἐγεννήθη ἡ χληρονομία µου ἐμοὶ ὡς λέων 
ἐν popup. Ἔδωκεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, διὰ 
τοῦτο ἐμίσησα αὐτήν. » ᾽Αλλὰ καὶ ταῖς ἓν τῷ κήτῳ 
Yuvat&k μετὰ τὴν ix νεκρῶν ἀνάστασιν ἐξ ἡμερό-- 
τητος καὶ φιλανθρωπίας ἑαυτὸν ἐμφανῆ χαθίστη, λέ- 
γων’ € Ὑπάχετε, ἁπαγγείλατε τοῖς ἁδελφυῖς µου, ἵνα 
ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, χἀκεῖ µε ὄγονται. » 
Αφιγμένος δὴ οὖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, xaüà καὶ ὁ 
θεσπέσιος Ἰαχὼθδ εἰς Χαῤῥαν, ἐποίμαινε τὰ πρόδα- 
τα Λάδαν, τουτέστι τοῦ χόσµου, τοῦ τῇ κτίσει λεκα- 
τρευχότος, xal πεπλανηµένου, χαθὰ xat ὁ λάθαν. 
'Exet γεγονὼς, οἷά τις νυμφίος εἰσοιχίζεται νοητῶς 
παρθένον ἁγνὴν, τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκκχλησίαν, τουτέστι 
᾿Ραχὴλ, συνεισάγων αὐτῇ xal τὴν Ίδη διὰ νόµου προ- 
κατεζευγμένην αὐτῷ, την τῶν Ἰουδαίων Σνναγωγὴν», 
ἧς τύπος dj Λεία, « Σέσωσται γὰρ τὸ χατάλειμµα 
τοῦ Ἰσραὴλ, » κατὰ τὴν τοῦ προφήτον φωνὴν, εἰ 
καὶ ph πᾶσα τυχὸὺν dj πληθὺς τὴν διὰ πίστεως ἐν 
Χριστῷ τετίµηχς χάριν. Αναδεδειγμένος δη οὖν 
ὀνυμφίος παρὰ τοῖς ἔθνεσιν ὁ Χριστὸς, xa ἀναγεννή- 
σας τῇ χάριτι πλείστους ὅσους εἰς υἱοθεσίαν ἓν πνεύ- 
ματι, χαὶ θρεμµάτων λογικῶν οὐκ εὐαρίθμητον ἆλη- 
θῶς ἀθροίσας ἁγέλην, ἑδιώχθη παρὰ τοῦ χόσµου. 
Πεπολεμήχασι γὰρ τῇ δόξῃ Χριστοῦ τῶν bv χόσμῳ 
τινὲς τὰς ὑπερτάτω τιμὰς ἀνειμένοι, xat ὄνσκατ- 


* Matth. xxvin, 10. *' Judic. v, 15; δα, x, 299 ; Rom. ix, 97. 
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αγώνιστον ἐπὶ Υῆς ἐσχηχότες τὴν δυναστείαν. Αλλά A cob. Ultimis vero temporibus Dominus noster Je- 


xal τούτου ἡ θεία δεδυσώπηχε χάρις. Σννέδη δὲ xal 
ὁ χόσµος εἰς εἰρήνην Χριστῷ, χαθὰ καὶ ὁ Λάθαν τῷ 
Ἰαχώδ. 'AX)' ἐν ὑστέροις xatpol; ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς xal αὐτὸν οἰχειυσεται τὸν πάλαι 
διώχτην Ἰσραὴλ, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ὁ Ἰαχὼδ τὸν 
Ἡσαῦ, μετὰ τὴν Ex τῆς Χαῤῥὰν ἐπάνοδον ἑσπάζετο. 
"Ott γὰρ εἰσδεχθήσεται μετὰ χαιροὺς καὶ αὐτὸς ὁ 
"epa εἰς ἀγάπησιν τὴν ἐπὶ Χριστῷ διὰ πίστεως, 
ἑνδοιάσαιμεν ἂν Ἠκιστά γε τοῖς τῆς θεοπνεύοτου 
ΓραφΏς εἴχοντες λόγοις. Ἔφη Υάρ που δι ἑνὸς τῶν 
ἁγίων προφητῶν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης" « Αιότι ἡμέ- 
pas πολλὰς χαθίσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραῦλ, οὐκ. ὄντος βα- 
σιέως, οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, οὑχ οὔσης θυσίας, οὐδὰ 
ὄντος θυσιαστηρίου, οὔτε ἱερατείας, οὔτε δήλων, χαὶ 
μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὶλ, xai ἐπι- 
ζη: ήσουσι Κύριον τὸν θεὺν αὑτῶν, xat Δαθιὸ τὸν βα- 
σιέα ἑαυτῶν, xal ἑλπίσονται ἐπὶ τῷ Κνρίῳ, xal ἐπὶ 
τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ Em ἐἑσχάτου ἡμερῶν. » Συλλέγον- 
τος γὰρ ἔτι τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότας τοῦ πάν- 
ζων ἡμῶν Σωτῆρος Χριατοῦ, χατηρέµησἑ πως ὁ 
Ἰσρτὴλ, οὗ νόμον ἔχων τῶν πρακτέων τὸν βραθδευτὴν, 
οὐ τῷ θείῳ θυσιαστηρίῳ τὰ νενοµ!σµένα προσφέρων᾽ 
περιµένων δὲ, ὥσπερ Ex τῆς τῶν ἐθνῶν κλήσεως ὑπο- 
στρέφοντα Χριστὸν, ἐπὶ τὸ χρῆναι λοιπὸν καὶ αὐτὸν 
διὰ πίστεως εἰσοιχίσασθαι, xat τῷ τῆς ἀγάπης νόμῳ 
μ.νονουχὶ xal συνθῆσαι τοῖς ἄλλοις. Ἐπιτήρει γὰρ, 
Ec; χαίρων ἐπὶ τέχνων γοναῖς, χαὶ πολλαϊῖς θρεµµά- 
των ἀγέλαις, ὑποστρέφει μὲν ἐκ Χαῤῥὰν 'laxo6, 
ἐχδέχεται δὲ οὕτω λοιπὸν χαὶ αὐτὸν εἰς ἀγάπησιν τὸν 
Ἡσαῦ. Ἐπιστρέφει τοίνυν κατὰ χαιροὺς μετὰ τὴν 
τῶν ἐθνῶν χλῆσιν ὁ Ἱσραὴλ, xal αὐτὸν δὲ τὸν Ev Xpi- 
ατῷ πλοῦτον θαυμάσει. Ἔνεστι γὰρ εὐχόλως διὰ τῶν 
ἱστοριχῶς πεπραγμένων xal τοῦτο αὐτὸ τοῖς ἐθέλονσι 
χαταθρεῖν. ᾽Απέστειλεν Ἰακὼθ ξένια τῷ Ἡσαῦ µε- 
τατιθεὶς εἰς ἀγάπησιν, xal ταῖς τῶν δώρων φιλοτι- 
µίαις. Ἡροσαπέστειλε δὲ xal ἀγγέλους εἰρηνιχοὺς 
πρὺς αὐτὸν ἐρῶντας λόγους. Καὶ ὅτι παρέσται, xal 
οὐχ εἰς μαχρὰν τὰ εἰς φιλίαν αὐτῶν καταστῄσοντα, 
ἑναργὲς ἀποπεραίνει χατὰ χα!ροὺς καὶ τοῦτο ὁ Ἆρι- 
οτός. Ἔφη γάρ που πρὸς Ἰουδαίους διὰ φωνῆς προ- 
φάτου” « Καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ ἁἀποστελῶ ὑμῖν Ἠλίαν τὺν 
θεαθίτην, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν µε- 
Ἰάλην χα) ἐπιφανῆ. "Oc ἀἁποχαταστήσει χαρδίαν πα- 
τρὺς πρὸς vibv, χαὶ χαρδίαν ἀνθρώπου πρὸς xbv πλη- 
σίον αὐτοῦ, μὴ ἑλθὼν πατάξω τὴν γῆν ἄρδην.» Ἐχεῖ- 
vo; ἑλθὼν ἐντρέψει µου χατὰ τὸ εἰχὸς τὸν δυσάγωγον 
Ἱσραἡλ, ἀποστήσει τῆς ἀρχαίας ὀργῆς, φίλον χατα- 
σχευάσει καὶ εἰρηνιχὸν τῷ Χριστῷ, μονονουχὶ καὶ 
παρόντα δτιχνύων τῆς παρ) αὑτοῦ φιλοτιµίας τὰ 
δένια, τουτέστι, τὴν τῶν πιστευόντων ἑλπίδα. OO 
. τὰρ εἷς utxo; ἔτι χαιρῶν τὰ τῆς ἐπαγγελίας οἰχί- 
σετα: τοῖς τηνιχάδε πιστεύουσιν, ἀλλὰ γείτων f) δωρξὰ, 


sus Christus etiam veterem persecutorem Ίδγδοιοι 
sibi conciliabit, quemadmodum et Jacob Esau, post 
reditum ex Charran, osculatus est, Quod enim reci- 
piendus sit successu temporis etiam ipse Israel ad 
dilectionem in Christo per fidem, nemo quidem 
dubitarit, sacre Scripturae auscultans. Ait enim 
alicubi universorum Dominus per vocem cu- 
jusdam prophete : « Quia diebus multis sede- 
bunt filii [srael non exsistente rege, neque principe, 
163 neque exsistente sacrificio, neque exsistente 
allari, neque sacerdotio, neque manifestatione : e£ 
post hzc revertentur filii Israel, et quent Domi- 
num Deum suum, et David regem suum, et spe- 
rabunt in Domino et in boois ejus in novissimo 
dierum **. » Colligente enim adbuc ex gentibus 
credentes omnium nostrum Salvatore Christo, de- 
sertus est quodammodo Israel, non legem habens, 
faciendorum magistrum, non divino altari qua le- 
gibus sancita sunt, offerens; exspectans vero quo- 
dammodo ex gentium vecatione revertentem Chri- 
stum, ut ipsum etiam deinceps per fidem introdu- 
cal, et dilectionis lege tantum non aliis connectat. 
Animadverte enim quod gaudens de filiorum gene- 
ratione, deque - multis pecorum gregibus, redit 
quidem ex Charran Jacob, recepit vero hoc pacto 
deinceps in amicitiam suam Esau. Convertetur ita- 
que succedente tempore Israel post gentium voca- 
tionem, ipsasque in Christo divitias admirabitur. 
Facile enim fuerit et hoc ex iis qua historice acta 
sunt, intelligere. Misit Jacob ad Esau munera, ipsa 
etiam munerum magnificentia ad amorem trans- 
ferens. Misit etiam nuntios, qui pacificis verbis eum 
compellarent. Quod vero adfutura sint neque (αΓ- 
datura ea qua eos ad amicitiam cenversura sunt, 
Christus ipse opportune manifestum facit. Dicit 
enim alicubi ad Judzos per vocem prophetz : « Ecce 
ego mittam vobis Eliam Thesbitem, antequam ve- 
niat dies Domini magna et illustris. Qui convertct 
cor patris ad filium, et cor hominis ad proximum 
suum, ne forte veniens percutiam terram peni- 
tus **. » Ille cum venerit, reducet, ut par est, in- 
tractabilem Israclem, et a veteri ira abducet, ami- 


cumque reddet el pacificum Christo, tantum non 


p presentia ostendens ipsius liberalitatis munera, hoc 


est, credentium spem. Neque enim in longitudinem 
temporis prorogabitur promissionis fructus iis qui 
tunc crediderint, sed propinqua erit retributio, ob- 
viaque gratia, abolito quidem statim fllio peccati, 
descendente vero cum angelis ex ccelo omnium no- 
strum Salvatore Christo, per quem et cum quo glo- 
ria Patri cum sancto Spiritu in secula seculorum. 
Amen. 


x31 χατὰ πόδας ἡ χάρις. Καταργονµένου μὲν εὖθὺς τοῦ τῆς ἁμαρτίας υἱοῦ, καταφοιτῶντος δὲ μετὰ τῶν 
&;Lov ἀγγέλων ἐξ οὐμανοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, δι οὗ xai μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ fj δόξα 
οὖν ἁχίῳ ΗἨνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


** [1 Para, xv, 55; Osee imm, 4, 5... Malach. tv, 5, 6. 
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4, Lapsa quidem est humana natura per pecca- À 


tum in mortem. Cum vero in universum ab eo qui 
salvare novit, alienatus esset, mancipium tantum non 
est effectus, qui ad divinam imaginem factus erat, 
gravissimoque servitutis pondere oppressus. Sub- 
didit enim cervicem etiamsi non libens tyranno Sa- 
tane, qui prae ingenti superbia (arrogans enim su- 
pra modum est spiritus malus) adversus omnes, ut 
breviter dicam, mortales libidinem suam exercuit 
dicens : « Apprehendam orbem terrarum manu ut 
nidum pullorum, et tanquam ova derelicta tollam, 
et non est qui effugiat me, aut contradicat mihi **. » 
Regnavit enim pro sua libidine, ut dixi, vocatusque 
est Deus hujus szculi. Adoravit enim ipsum mun- 
dus, coluitque creaturam magis quam Creatorem. 
Pestquam vero in tantam miseriam adductos com- 
miseratus est Deus, missurum se nobis ex colo Fi- 
lium suum promisit, qui hominis naturam pristino 
statui restitueret. « Nova siquidem creatura facta 
est in Christo, » juxta Scripturas **. Transvectores 
autem bonorum ad nos sermonum fuerunt beati 
prophet», « Qui de futura in nobis gratia prophe- 
taverunt, scrutantes in quod aut quale tempus ma- 
nifestatus sit in ipsis spiritus Christi, prenuntians 
eas qu» in Christo sunt passiones et posteriores 
glorias : quibus revelatum est quod non sibi ipsis, 
sed nobis ea administrabant **. » Ita enim ecribit 
Salvatoris discipulus. Atqui multus quidem ipsis 
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a'. Κατῴὠχετο μὲν dj ἀνθρώπου φύσις διὰ τῆς 
ἁμαρτίας εἰς θάνατον. Ἐπειδὴ δὲ εἰς ἅπαν τοῦ σώ- 
ζειν εἰδότος ἀπενοσφίδετο, μονονουχὶ καὶ δορύληπτος 
fv ὁ κατ) εἰχόνα τὴν θείαν τετεχνουργηµένος, xat 
τῷ τῆς δουλείας ἄχθει χατεφορτίζετο. Ὑπετίθει γὰρ 
δὴ χαὶ οὐχ ἑχὼν τὴν αὐχένα τῷ πλεονεχτήσαντι Σα- 
τανᾷ, ὃς xal ἐκ πολλῆς λίαν τῆς ἀγερωχίας (ὑπέρ- 
οφρυ γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν), ἁπάντων, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, τῶν ἐπὶ τῆς Υῆς χατεθρασύνετο, λέγων" «Την 
οἰχουμένην ὅλην χαταλήψομαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, 
xai ὡς χαταλελειμμένα ὡὰ ἀρῶ, καὶ οὐχ ἔστιν ὃς 
διαφεύξεταί µε, f| ἀντείπει μοι. » Βεθασίλευχε γὰρ 
ἐχ πλεονεξίας, ὡς ἔφην, xal ὠνόμασται θεὸς τοῦ 
αἰῶνος τούτου. Προσχεχύνηχε Υὸρ ὁ κόσμος αὐτῷ, 
xai λελάτρευχε τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. Ἐπει- 
δὴ δὲ χαὶ εἰς τοῦτο ἑνηνεγμένους ταλαιπωρίας χατ- 
ηλέει θεὺς, ἁπὺστέλλειν ἡμῖν τὸν Ὑἱὸν ἐξ οὐρανοῦ 
ἐπηγγέλλετο, τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀναχομίσαντα πά- 
λιν εἰς ὅπερ fjv ἐν ἀρχαῖς. « Kath χτίσις τὰ ἐν 
Χριστῷ, » κατὰ τὰς Γραφάς. Διαχομισταὶ δὲ τῶν 
εἰς ἡμᾶς ἁἀγαθῶν λόγων γεγόνασιν οἱ µαχάριοι προ- 
etat, « Ὑπὲρ τῆς εἰς ἡμᾶς χάριτος προφητεύσαν- 
τες, ἐρευνῶντες εἰς tiva xal olov χαιρὸν ἑδήλου τὸ 
ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ, προμαρτυρούμενον τὰ εἰς 
Χριστὺν παθήματα, xal τὰς μετὰ ταῦτα δόξας, οἷς 
ἀπεχαλύφθη, ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς, ἡμῖν δὲ διηχόνουν αὐ- 
τά. » Γράφει γὰρ οὕτως τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητής. 
Καὶ πολὺς μὲν ὁ παρ) αὐτοῖς περὶ τῆς τοῦ Lwth- 


de Salvatoris nostri incarnatione sermo est habi- C pog ἡμῶν ἐνανθρωπήσεως λόγος, xal ὅτι κατὰ χαι- 


tus, quodque successu temporis redemptor ventu- 
rus esset. Nihil vero obfuerit nonnulla in medium 
afferre ad meliorem studiosorum instructionem. 
Conveniat vero rem hanc in calumniam Συάφογυπα 
populis statuere, ut ex ipsis rebus videre licet. Cuin 
enim ex propheticis sermonibus colligere possent 
Salvatoris adventum, ac potius ex ipsa legis umbra 
id intelligentes, miseri pertinaciter repugnarunt di- 
vinis oraculis, atque adeó ipsi Christo, tametsi, quod 
sapiens Paulus nobis ait, « Cacitas ex parte Isracli 
accidit **, ut videntes non videant, et audientes non 
audiant, neque intelligant ** ; » quemadmodum etiam 
ipse Salvator ait. Ait ergo, at potius 1855 Emmanue- 
lem ipsum Isaias in scriptis suis aperte loquentem in- 
ducit : «Spiritus Domini super me, cujus causa unxit 
me, evangelizare pauperibus misit me, sanare con- 
tritos corde, przedicare captivis remissionem, et cze- 
cis visum : vocare annum Domini acceptabilem , et 
diem retributionis **. » Hzc enim fuerunt illustria 
adventus illius opera. Oseas vero rursum alicubi de 
ipso loquens : « Et congregabuntur filii Juda et filii 
Israel simul, et ponent sibi principatum unum ; et 
ascendent de terra, quoniam magnus dies Jezra- 
hel **. » Quatplurimi etim per tempora apud Ju- 
deos przfecti, solis labiis universorum Deum co- 
lere suadentes et docentes doctrinas, precepta om- 


** Isa. x, 14. ** Ἡ Cor. v, 17; Galat. vi, 15. ** I Petr. 1, 10-19. 


*9' 13a. Lxt, 1. ** Osce 1, 11. 


ροὺς ἀφίξεται λντρωτής. Πρὸς εὐμάθειαν δὲ τῶν ἓν- 
τευξοµένων ὀλίγα περ ἐνεγχεῖν tb. λυποῦν οὐδέν. 
Ἑπίχλημα δὲ τοῖς Ἰουδαίων δήµοις τὸ χρῆμα ποιεῖ- 
σθαι πρέποι ἂν, ὡς ἐξ αὐτῶν ἕνεστι τῶν πραγμάτων 
ἰδεῖν. Xaícot γὰρ ἑνὸν kx προφητικῶν τοῦ Σωτῆρος 
χαταθρῆσαι λόγων τὴν ἄφιξιν, μᾶλλον δὲ τάχα που 
xaX συνιέντες οἱ τάλανες χαὶ ἐξ αὐτῆς τῆς ἓν νόμῳ 
σχιᾶς, ἀντεφέροντο δυστρόπως τοῖς θεόθεν χεχρή- 
σµῳδηµένοις, χαὶ αὐτῷ τῷ Χριστῷ, f xol ὅπερ 
Er Παῦλος ἡμῖν ὁ σοφός’ « Πώρωσις ἀπὸ μέρους 
γέγονε τῷ Ἰσραὴλ, ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσι, xat 
ἀχούοντες μὴ ἀχούσωσι, μηδὲ συνιῶσι. » Καθὰ xol 
αὐτὸς εἴρηχεν ὁ Σωτήρ. Ἔφη τοίνυν, μᾶλλον δὲ χαὶ 
αὑτὸν ἡμῖν εἰσχεχόμικε τὸν ἘἙμμανου]λ ἐν ἰδίαις 
συγγραφαῖς ὁ θεσπέσιος Ἡσαῖΐας λέγοντα σαφῶς " 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ µε, e5- 
αγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, ἱἰάσασθαι τοὺς 
συντετριµµένους τὴν xapblav,- χηρύξαι αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν, xaY τυφ)οῖς ἀνάθλεψιν, καλέσαι ἐνιαυτὸν Κυ- 
plou δεχτὸν, xax ἡμέραν ἀνταποδόσεως. » Ταῦτα γὰρ 
γέγονε τὰ λαμπρὰ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ χατορθώ- 
µατα. Ὠσηξ δὲ πάλιν ἔφη που περὶ αὐτοῦ’ « Καὶ 
συναχθήσονται υἱοὶ Ἰούδα, καὶ υἱοὶ Ἱσραἡλ ἐπὶ τὸ 
αὑτὸ, xal θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν, xal ἀναδή- 
σονται Ex τῆς γῆς, ὅτι µεγάλη f) ἡμέρα τοῦ Ἱεζραἡλ.» 
Πλεῖστοι μὲν γὰρ ὅσοι χατὰ καιροὺς οἱ παρὰ τοῖς 


55” Rom. xi, 25. *' Matth. xim, 15. 
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Ἰουδαίοις χαθιγηταἰ µόνοις τιμᾷν τοῖς χείλεσι ἄνα À num populos sibi subditos. Unus vero contra om- 


πείθοντες τὸν τῶν ὅλων θεὸν, καὶ διδάσκοντες διδα- 
σχαλίαν ἑἐντάλματα ἀνθρώπων τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαούς. 
Μία δὲ ἡ χατὰὶ πάντων τε xol ἐπὶ πάντας ἀρχὴ 
τέθειται Χριστὸς, xal ἀνέθημεν ix τῆς γῆς, τουτ- 
ἐστι, τὰ ἄνω φρονεῖν δεδιδάγµεθα. « Μεγάλη γὰρ 
ἀληθῶς fj ἡμέρα τοῦ Ἰεζραλλ, » τουτέστι, τῆς τοῦ 
Θευῦ οπορᾶς, ἤτοι τοῦ Υἱοῦ. Ταύκης δὲ ἡμῖν τῆς 
ἡμέρας διεµέμνητο λέγων καὶ 6 θεσπέσιος Δαθίδ' 
ε Αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ Κόριος, ἀγαλλασώμε- 
θα xai εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. » Καὶ προσέτι Παῦλος 
ἡμῖν ó σοφώτατος « Ἰδοὺ νῦν χαιρὸς εὑπρόσδεχτος, 
ἰδοὺ vuv ἡ ἡμέρα σωτηρίας, » χαθ) ἣν δηλονότι xat 
σεσώσµεθα, Χριστοῦ καλοῦντος εἰς τοῦτο. Ὡς γὰρ ὁ 
σοφὸς εἴρηχε μαθητής, « Οὐχ ἔστιν ὄνομα ἕτερον 
ὑπὸ «bv οὐρανὸν, τὸ δεδοµένον ἀνθρώποις, Ev dp δεῖ 
σωθῆναι ἡμᾶς. » Πεύσῃ δὲ λέγοντος xai Ἱερεμίου 
σαφῶς' « "Hoo ἡμέραι ἔρχονται, λέχει Κύριος, xal 
ἀναστήσω τῷ Δαθὶδ ἀνατολὴν δικαίαν' βασιλεύσει 
βασιλεὺς, xal συνῄήσει, xal ποιῄσει κρῖμα xoi διχαιο- 
σύνην ἐπὶ τῆς γῆς. Ἑν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ σωθή- 
σεται Ἰούδας, χαὶ Ἱσραὴλ χατασχηνώσει πεποιθό- 
τως. Καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὃ χαλέσει αὐτὸν 
Κύριος Ἱωσεδέα, ἐν τοῖς προφήταις. » Βεθασίλενχε 
γὰρ ἐφ᾽ ἡμᾶς δίχαιος βασιλεὺς ὁ Χριστὸς, xplpa 
πεποίηχε xat δικαιοσύνην, ἁπαλλάξας ἁμαρτιῶν τοὺς 
ἁπατημένους, καὶ χαταδιχάσας τὸν ἐχθρὸν τοῦ πλεον- 
εχτήσαντος Σατανᾶ. Τοῦνομα δὲ αὐτῷ Ἰωσεδὲν , 
κουτέστι, δικαιοσύνη θεοῦ. « Δεδιχαιώμεθα γὰρ 


nes et super omnes positus est principatus Christus, 
ascendimmsque e terra, hoc est, superna cogitare 
docti sumus. « Magnus enim revera est dies Jezra- 
hel, » hoc est, incarnationis Del, sive Filii. Hujus 
antem diei meminit etíam divinus propbeta David, 
dicens : « H»c est dies quam fecit Dominus, exsul- 
temus et Isteinur. in ea 59, » Quin el sapientissimus 
Paulus nobis ait: « Ecce nune tempus acceptabile, 
6666 nunc dies salutis **, » in quo nimirum salvati 
sumus, vocante ad hoc Christo. Nam, ut sapiens 
discipalus docet : « Non est nomen aliud sub ccelo 
datum hominibus, in quo oporteat nos salvari **. » 
Audies vero etiam Jeremiam aperte dicentem : 
« Ecce dies veniunt, diclt Dominus : et suscitabo 
David germen justum, et regnabit rex, et sapiens 
erit, et faciet judicium et justitiam in terra. In die- 
bus ejus salvabitur Juda, et Israel habitabit confi- 
denter. Et hoc est nomen ejus, quod vocabunt eum, 
Dominus Josedec in prophetis **. » Regnavit enim 
&üper nos juetus rex Christus, justitiam fecit et ju- 
dicium, liberans a peccatis eos qui decepti erant, 
et condemnans hostem Satansz, tyrannidem in nos 
exercentis. Nomen vero ipsi Josedec, hoc est, justi- 
titia Dei. « Justificati enim sumus in ipso, non ex 
aperibus justitiae quz fecimus nos, sed secundum 
magnam ipsius misericordiam **. » Idcirco etiam 
dicit Deus ac Pater : « Appropinquat celeriter justi- 
tia mea, et misericordia mea revelabitur **. » Misc- 


ἐν αὐτῷ, καὶ οὐκ ἐξ ἔργων διχαιοσύνης ἃ ἑποιήσα- ϱ ricordia enim et justiUa 166 nobis factus est Chri- 


μεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος. » Τοι- 
χάρτοι xal ἔφασχεν ὁ θεὸς xo Πατήρ, « Ἐγγίζει 
ταχὺ f) διχαιοσύνη µου, καὶ τὸ ἕἔλεός µου àmoxa- 
λυφθήσεται.!» Ἔλεος γὰρ xol δικαιοσύνη γέγονεν 
ἡμῖν παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ Χριστὸς, ὃν αὐτῷ 
6h τούτῳ τῷ ὀνόματ, καὶ ὁ λαμπρὸς τῶν ἁγίων ἁπ- 
εχάλει χορός. Ὁ μὲν γὰρ µακάριος Σαμουὴλ, ὁ δια- 
θόητος Lv προφήταις, προσελάλει τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ,λέ- 
γων * « Καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ διελήλυθα ἐνώπιον ὑμῶν ἐκ 
νεότητός µου καὶ ἕως τῆς ημέρας ταύτης. Ἱδοὺ 
ἐγὼ, ἀποχρίθητε γατ᾽ ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου, χαὶ 
ἑνώπιον Χριστοῦ αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν’ « Μάρινς 
Κύριος ἐν ὑμῖν, χαὶ μάρτυς Χριστὸς αὐτοῦ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ. ὅτι οὐχ εὑρήχατε ἐν τῇ χειρί µου οὐ- 
δὲν. » Σαφεστέρως δὲ xal ὁ µακάριος Δαθὶδ τὰς τῶν 
Ἱουδαίων ἀπονοίας, xai τὸ ἀχάλινον θράσος τὸ xavà 
Χριστοῦ, καὶ τὸ εἰχαῖον &v σχέµ.µασι, χαὶ μειραχιῶδες 
ἓν λογισμοῖς, μονονουχὶ xal χαταιτιᾶται λέγων, «"Iva vl 
ἐφρύαξαν ἔθνη, xal λαοὶ ἐμελότησαν κενά; Παρέστη- 
σαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, χαὶ οἱ ἄρχοντες συνἠχθησαν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χατὰ τοῦ Κυρίου -χαὶ χατὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ. » Κενὰ γὰρ ὄντως τὰ τῆς Ἰουδαίων 
ἁμαθίας χατὰ Χριστοῦ βονλεύματα. Οὐ γὰρ ἂν ἁπ- 
έθανεν ἡ ζωὴ, οὐδ' ἐν ταῖς ἅδου πύλαις γέγονε χάτ- 
οχος, ὁ xal τοῖς κάτω πνεύμασιν εἰπών' « Ἐξέλθητε' 
xal τοῖς lv τῷ αχότει ᾽Ανακαλύφθητε.» Κατεθρήνει 
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stus a Deo ac Patre; quem quidem hoc ipso nomine, 
Hlustris sanctorum chorus appellavit. Siquidem 
beatus ille Samuel, ceiebris inter prophetas, allocu- 
tus est [sraelitas, dicens : « Et ecce ego progressus 
sum coram vobis ab adolescentia mea, et usque in 
diem hanc. Ecce ego; respondete contra me coram 
Domino, et coram Christo ipsius **. » Et rursus : 
« Testis Dominus in vobis, et testis Christus ipsius 
in die hac, quod non invenistis in me quidquam 7.) 
Manifestius vero Judzorum contumaciam, atque 
effrenem audaciam adversus Christum, vanasque et 
pueriles cogitationes tantum non accusat David, 
dicens : « Quare fremuerunt gentes, et populi medi- 
tati sunt inania? Astiterunt reges terra, et principes 


D congregati sunt in unum, adversus Dominum, et 


adversus Christum ipsius **. » Vana enim revera 
fuerunt Judzorum imperitis adversus Christum 
consilia. Neque enim mortua est vita, neque inferni 
portis constrictus fuit, qui etiam infernis spiritibus 
dixit : « Exite; et iis qui in tenebris versabantur, 
Revelamini ?*. » Deploravit autem Jerusalem etiam 
propheta Jeremias, ut impiam, ut Domini interfe- 
ctricem, ut profanam, ut ingratam. lta enim ait : 
« Spiritus ante faciem nostram Christus Dominus, 
comprehensus est in incorruptionibus suis, ubi dixi- 
mus : In umbra ipsius vivemus in gentibus '. » Cum 
*9 Τρ, 


*5 Jerem. χι, 5,6. ** Rom. in, 24. 
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enim debuissent gratiam per fidem suscipere, tap- Α δὲ xxt τὴν Ἱερουσαλῆα ὁ προφήτης Ἱερεμίας, ὡς 


quam viam salutarem Deo repugnantes deprehensi 
sunt. Quocirca omnium Opifex (unigenitum, inquam, 
Dei Verbum), demittens seipsum ad exinanitionem, 
uneius est a Patre, factusque ut nos *. Exinanitio- 
nis vero scopus hic fuit, salvare eos qui in terris 
versantur : quod et propheta Sophonias testatus est, 
dicens : « Gaude valde, lia Sion; praedica, filia 
Jerusalem ; exsulta et deliciare ex toto corde tuo, 
filia Jerusalem. Abstulit Dominus iniquitates (uas, 
redemit te de manu inimicorum tuorum. Regnabit 
DominusIsraelin medio tui, non videbis mala ultra *.» 
Ipsi vero, inobedientes atque intractabiles, et effreni 
audacia prz:editi, contumelia ipsum affecerunt, tur- 
pissima quseque animo concipientes, et reipsa pre- 


ἀνοσίαν, ὡς Κυριοκτόνον, ὡς βέξηλον, ὡς ἀχάριστον. 
ἝἜφη γὰρ οὕτω΄ « Πνεῦμα πρ) προσώπου ἡμῶν, 
Χριστὸς Κύριος, συνελήφθη ἐν ταῖς διαφθοραῖς αὐ- 
τῶν, οὗ εἴπαμεν' Ἐν τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ζησόμεθα kv τοῖς 
ἕἔθνεσι. » Δέον γὰρ ἑλέσθαι τὴν διὰ πίστεως χάρι», 
ὡς ὁδὺν σ.υτήριον, θεομαχοῦντες ἡλίσχοντο. Οὐχοῦ» 
ὁ μὲν τῶν ὅλων Vevegwopybc, ὁ μονογενᾶς τοῦ 
θεοῦ Λόγος, χαθιεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, χέχρισται 
παρὰ vou Πατρὺς, xat γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς. Καὶ ὁ τῆς 
κενώσεως σχοπὸς, εἰς τὸ διασῶσαι τοὺς ἐπὶ τῆς τῆς. 
Καὶ γοῦν ὁ προφήτης Σοφονίας εὐτγγελίζετο, λέγων’ 
« Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, χήρυσας, [ύγατερ 
Ἱερουσαλὴμ., εὐφραίνου καὶ χατατέρπου ἐξ ὅλης τὸς 
καρδίας σου, θύγατερ Ἱερουσιλὴμ. Περιεῖλε Κύριο; 


stantes. Quamobrem delictorum suorum ponas ex- B τὰ ἁδιχὴματά σου, λελύτρωταί σε ix. χειρὸς ἐχθρῶ» 


solverunt. Mali enim male perierunt. Czeterum non 
jn universum. Misericordiam enim consecuti sunt, et 
reliquie salvate sunt *, 367 juxta prophetze vocem. 


σου. Ἡασιλεύσει Κύριος Ἱσραὴϐλ Ev µέσῳ σου, o2x 
ὄψει χαχὰ οὖκχ ἔτι.» Οἱ δὲ ἀπειθεῖς xol ἄτεγχτοι, xol 
πἐρα παντὲς ἱόντες θράσους, πεπαρῳνήχασιν cie 


αὐτὸν τὰ πάντων αἴσχιστα, καὶ δρῶντες εὐχόλως καὶ βονλευόμενοι προαλέστερον. Τοιγάρτοι καὶ ἐχτετί- 
χασι μὲν τῶν πλημμελημµάτων τὰς δίχας. Καχοὶ γὰρ χαχκῶς ἀπολώλασι. Ηλὴν oüx εἰς ἅπαν. Ἠλέηνται v&p, 


καὶ σέσωσται τὸ κατά λειμμα, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 


9. Quod igitur hzc ita se habitura essent tempo- 
ris successu, divinus Jacob edoetus est, Deo id ele- 
ganter efligiante. Quo autem modo, dicam, ipsius 
sacre Scripture textum  ascribens. lia vero se ha- 
het : « Surgens autem nocte illa, accepit duas uxo- 
res, et duas ancillas, et undecim filios suos, el trans- 
Wit transitum (vadum) Jaboch, et accipiens eos, 
transivit torrentem, et traduxit omnia sua. Relictus 
est autem Jacob solus, et luctabatur homo cum eo, 
usque ad mane. Vidit autem quod eum superare 
non posset, οἱ tetigit latitudinem femoris ejus, et 
emarcuit latitudo femoris Jacob, cum luctaretur 
ipse cum eo. Bt dixit ei : Dimitte me; ascendit enim 
diluculum ; ille autem dixit : Non dimittam te, 
nisi mihi benedixeris. Dixit autem illi : Quod nomen 
tibi?Qui respondit, Jacob. Dixit autem illi : Non 
voeabiter ultra nomen tuum Jacob, sed isreel erit 
nomen tuum, quoniam prevaluisti cum Deo, et eum 
hominibus potens. Iaterrogavit autem Jacob, et di- 
xit : Indica mihi nomen tuum. Et ait: Quare hoc 
interrogas tu nomen meum? Et benedixit ei illic; 
et vocavit nomen loci illius, Facies Dei. Vidi enim 
Deum facie ad faciem, et salva facta est anima mea. 
Ortus autem estsol ci, quando praeteriit facies Dei : 
ipse autem claudicabat femore suo *.» "ransivit 
Jabocbh, sive torrentem, divinus Jacob, et traduxit 
omnia sua, atque ipse remansit solus. Quid vero res 
sibi velit, quo pacto non opere pretium fuerit vi- 
dere? Age itaque, causam contemplemur : ipsa enim- 
orationis series nos ad spiritalia deducet, 


3. Habitavit jn Edom et Seir Esau, dominatusque 
esi terrz et regionibus qus Jacob subdite non 
erant. Postquam vero Mesopotamia et domo Labani 


B'. "Οτι τοίνυν ταῦτα τοῦτον ἕξει τὸν ερόπον κατὰ 
χαιροὺς, ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ ἑἐδιδάσχετο, Θεοῦ «5 
χρῆμα διαμορφοῦντος ἀστείως. Καὶ ὅπως, ἐρῶ, ἆνα- 
τιθεὶς δὲ ἀναγχαίως τὰ ἐξ ἱερῶν Γραμμάτων ^ ἔχει 
δὲ οὕτως. « Αναστὰς δὲ τὴν νύχτα ἐχείντν, ἕλαδε 
τὰς δύο γυναῖχας, xal τὰς δύο γαιδίσχας, xai τὰ Ev- 
δεχα παιδία αὐτοῦ, καὶ διέδη τὴν διάδασιν τοῦ Ἰαδὰ[χ], 
xai EAz6sv αὐτοὺς, χαὶ διέδη civ χειµάῤῥουν, xat 


 διεθίδασε πάντα τὰ αὐτοῦ. Ὑπελείφθη δὲ Ἰαχὼδ 


μόνος, καὶ ἑπάλαιεν ἄνθρωπος μετ αὐτοῦ, ἕως πρωτ. 
Εἶδε δὲ, ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὑτὺν, καὶ fajato τοῦ 
πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, χαὶ ἑνάρχησε τὸ πλάτος 
τοῦ μηροῦ Ἰακὼδ, ἓν τῷ παλαίειν αὑτὸν μετ αὗ- 
τοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ' Απόστειλόν pe: ἀνέδη vàp ὁ 
ὄρθρος. 'O δὲ εἶπεν, O0 µή σε ἀποστείλω, ἐὰν μὴ 
µε εὐλογήσῃς. Εἶπε δὶ αὐτῷ - To τὸ ὄνομά σού ἐστιν : 
'U δὲ εἶπεν Ἰαχώθ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ' Οὐ χληθέσετα: 
ἔτι 55 ὄνυμάσου Ἰακὼθ, ἀλλ' Ἱσραῇ) ἔσται xb ὄνομά 
σου, ὅτι ἑνίσχυσας μετὰ τοῦ θεοῦ, xal μετὰ ἀνθρώ- 
πων ὄννατός. Ἡρώτησε δὲ Ἰακὼδ, xai εἶπεν ' 'Ax- 
ἀγγειλόν µοι τὸ ὄνομά σου. Καὶ εἶπεν * "Iva τί τοῦ-ο 
ἐρωτᾷς σὺ τὸ ὄνομά µου; Καὶ ηὐλόγησεν αὑτὸν ἐχεῖ, 
xai ἐχάλεσεν Ἰαχὼθ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἑχείνου, E:- 
δος θεοῦ. Eibov γὰρ θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπ»», 
καὶ ἑαώθη µου dj Φνχή. Ανέτειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος, 
ἠνίχα παρηλθεν αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ. Αὐτὸς £à 
ἐπέσχαξε τῷ μηρῷ αὐτοῦ. » Διεέίδασε τὸν Ἰαθὼκ. 
τοι τὸν χειµάῤῥουν, ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ πάντα τὰ 
αὐτοῦ, καὶ αὑτὸς ἀπομεμένηχε μόνος. Εἶτα τὸ χρτ- 
μα, πῶς οὐκ ἄξιον ἰδεῖν; Φέρε οὖν χαταθρἠόωμεν 
εἣν αἰτίαν. Κατ εὐθὺ γὰρ οὗτος ὁ λόγος ἡμῖν τῶν 
πνευματιχκῶν οἰχήσεται. 

Y. Ἑν Ἐδὼμ καὶ Σηῖρ χατῴχησεν Ἡσαῦ, xoi χατ- 
εχράτει τῖς γῆς, xal ἓν δυναστείαις fjv ταῖς cox 
ὑπὲρ χεῖρα τὴν Ἰαχώδ. Ἐπειδὴ δὲ τῆς τῶν ποταμῶν 


9 Philip. n, 7. 3 Sophon. ni, 14, 15... * Judice. v, 15; Isa. x, 22; Rom. ix, 37. * Gen. xxxii, 23-84. 
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ἁπαίροντ, μέσης xai τῆς τοῦ Λάδαν ἑστίας, καὶ A excessisset, atque in patrium contenderet solum, 


εἰς τὴν πατρῴαν ἐλθεῖν διασπεύδοντι γῆν, πᾶσά πως 
ἣν ἀνάγκη δι Ἐδὼμ ποιεῖσθαι τὴν ἀποδρομὴν, oi- 
χονομιχωτάτως λίαν τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν εἰρήνην 
ἠσπάζετο, xal δὴ xai ἀγγέλους ξενίας ἅμα λαμπρὰς 
προδαδίξειν εἶπεν, ὅτι καὶ αὐτὸς ὀγόμενος fet, 
προτερῶν τε ἃμα προχαταμήνυειν ἐχέλευε δώροις τε 
xai λόγοις τιθάσσων ἀποραίνει τὸν πάλαι φονῶντα 
χαὶ ἁγριαίνοντα. Ἐπειδὴ δὲ παρῆσαν οἱ πρρεσταλµέ- 
vot, λέγοντες « ΎἨλθομεν πρὺς τὸν ἁδελφόν σου 
Ἡσαῦ, χαὶ i509 αὐτὸς ἔρχεταί σοι εἰς σ»,άντηθιν, 
xai v' ἄνδρες μετ αὐτοῦ" » περιδεὴς δὲ Tv ἄγαν. ὁ 
θισπέσιος Ἰαχώδ "οὐ γὰρ ἔχων εἰδέναι σαφῶς πο- 
τέρῳ δε φίλῳ καὶ εἰρηνιχῷ περιτεύξεται, f| ὡς οὐδὲν 
ἅττου ἀνεπτοημένῳ πρὸς τὸ αὐτῷ σύνηθες θράσος, 


necesse plane erat per Edom iter facere. Optimo 
igitur consilio pacem cum fratre ambiit, et nuntiis 
una eum splendidis muneribus praeire jussis, quod 
ipse eum visurus et compellaturus veniret, preindi- 
care jussit, donisque et verbis veterem hostem fe- 
rocientem adhuc placare contendit. Cum vero redi- 
issent nuntii, dicentes : « 168 Ivimus ad fratrem 
tuum Esau, et 9066 ipse venit tibi in occursum, et 
quadringenti viri cum eo *, » perculsus est ingenti 
timore Jacob : quippe qui exploratum non haberet 
an eum amicum et pacificum esset offensurus; an 
vero nihilominus solita ipsi ira atque invidentia per- 
citum, damnaque molientem. « Transmisit itaque 
Jacob omnia sua, et remansit solus " : » ita, ut ar- 


xai τὰ ix φθόνου δρᾷν ἠρημένῳ' « Ats6i6asev ὁ "Ia- D bitror, secum statuens, quod si eum facilem ac be- 


χὼδ πάντα τὰ αὐτοῦ, χαὶ ἀπομεμένηκε μόνος, » 
ἐχεῖνο, οἶμαί που, πάντως χαθ: ἑαυτὸν ὀννενοηκὼς, 
ὡς εἰ μὲν ὀφθείη χρηστός τς χαὶ πρᾶος, χα)επὸν 
οὐδὲν παρεῖναίἰ «& καὶ προσειπεῖν͵διαδιθαχαθέντα xà- 
Atv γύναιά τε xal τέχνα. El δὲ χοι σχληρὺς xa δύσ- 
ερις ἔτι, xal τοῦ φονᾷν οὐκ ἀμείνων, φείσεται μὲν 
νηπίων, χαὶ τὸ τῶν γυναίων ἐλείσει δάχρυον᾽ xata- 
λαθὼν 5k µόνον αὐτὸν, ἐχπλήσει τὰ ἐκ θυμοῦ, xat 
ἀποχρῶν ἔσται πρὸς ἄρχεσιν αὐτῷ τοῦ λελυπηχότος 
ὁ θάνατος. Πλῆν ὅτι καὶ ἑλπίδος ἐπέχεινα τοῦτο αὐ- 
τῷ προθέδηκε δυνάµει Oso0, ὡς φθάσαντες Ίδη 
προείποµεν. « Ἡσπάσαντο γὰρ ἀλλήλους. » ᾿Απὸ 
τοΐνυν τοῦ συµθεβιχότος, τοῦ μυστηρίου τὸν δυνάµιν 
ἑπαιδεύετο. Πῶς,ἢ τίνα τρόπο», ἐρῶ δῆ πάλιν. Διεθ:- 
6ασε μὲν γὰρ πάντα αὑτοῦ τὸν χειµάῤῥουν, Ἐπειδὴῆ 
δὲ ἀπομεμέντχε μόνος, ἑπάλαιεν ἄνθρωπος μετ αὐ- 
τοῦ ἕως πρωῖ. Thy μὲν οὖν προσπαλαἰοντἁ φαμεν 
ἆγιον ἄγγελον, «ὐπον Χριστοῦ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς διὰ τὸ 
ἀνθρώπινον. "Οτι δὲ uh χαὶ αὐτὸς τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ 
διέδθη τὸν χειµάῤῥουν, τοι τὸν Ἰαδὼχ, ὃς ἑρμηνεύε- 
ται xd.in, ΥΣγονεν αὐτοῖς ἡ δοχοῦσα µάχη. Καὶ τίς 
ἂν νοοῖτο πάλιν ὁ τοῦδε λόγος, fiot νοῦς ὁ ἑσωτάτως 
Πρὸς μὲν γὰρ τοὺς διαδαίνοντας τὸν Ἱορδάντν, οὗ 
xaX elc τύπον ὁ Ἰαδώχ, οὗ παλαίει Χριστὸς, οὐδὲ ἐν 
τάξει πολεµίων f) ἀντιπάλων ποιεῖται τοὺς τὰ αὐτοῦ 
τιμῶντας μυστήρια. Διασώζει δὲ μᾶλλον xaX νενιχη» 
χότας τὸν χόσµον, ὡς ἓν μάχητῇ, omit vont], στεφανοῖ, 
καὶ ταῖς ἀνωτάτω χαταφαιδρύνει τιμαῖς. Ἠάλη δὲ 


nignum experiretur, nequaquam difficile fore, ipsum 
adire atque alloqui, uxoresque et filios revocare. Si 
vero rigidus adhuc et czedis appetens veniret, par- 
ceret quidem pueris, femineisque lacrymis ad mise- 
ricordiam moveretur : ipso vero comprehenso iram 
suam expleret, quodque ejus qui ipsum offenderat 
mors, illius furorem mitigatura esset. Ceeterum quod 
hzc omnia ipsi, Deo juvante, melius quam existima- 
rat, successerint, jam diximus. « Osculati enim 
sunt se invicem δ. » Ex hoc igitur eventu mysterii 
vim edoctusest. Quanam vero ratione, dicam. Trans- 
misit quidem omnia sua torrentem : cum autem 
mansisset solus, luctatus est cum ipso homo usque 
ad mane. Sanctum itaque angelum colluctantem, 
dicimus esse typum Christi, juxta ac nos facti pro- 
pter humanitatem, Quod vero ipse nequaquam una 
cum aliis transierit torrentem sive Jaboch, qui in- 
terpretatur [ucta, facta est ipsis h:c quis videtue 
pugna. Quizenam vero rursum hujus rei ratio fuerit 
aut inlerior sensus? Cum iis enim qui transeunt 
Jordanem, cujus typus est Jaboch, non luctatur 
Christus, neque loco hostium aut adversariorum 
habet eos qui ipsius mysteria venerantur. Salvat 
vero potius, et victores mundi effectos (ut in spiri- 
tali nimirum pugna) coronat, ac supremis bhonori- 
bus exornat. Nomen vero flumini est lucta. « Regnum 
enim caloru;a vim patitur, et violenti rapiuntillud*.» 
Et : « Angusta admodum est via quae ducit ad vitam, 


ὄνομα τῷ ποταμῷ.ε Βιαστὴ váp ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν p paucique sunt qui inveniunt illam !*. » Quod igitur 


οὐρανῶν, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν.,Καλ,ε Στενὴ 
)lav ἡ πύλη, xai τεθλεμµένη fj ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
τὴν Cuv, xat ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτήν. » Ὅτι 
τοῖνυν ἔμελλον [οἱ]ὲξ Ἰακὼδ ἑσόμενοι κατὰ χαιροὺς, 
οὔτε διαθῄσεσθαι τὸν Ἰορδάνην, τουτέστι͵τὴν διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος χάριν, χαὶ ἀνοσίως ἀτιμάσαι, χ2ὶ 
αὐτὸν δὲ λοιπὸν ἀντίταλον ἕξειν τὸν Ἐμιανουὴλ, 
ὑπεδήλου τὸ γεγονός. Ὅτι γὰρ οἱ p τιμῶντες τῇ 
πῖστει χαταλογιαθῄσονται πάντη τε χαὶ πάντως 
εἰς ἀνθεστηχότας, πληροφορᾗσει λέγων αὐτὸς ὁ Σωτέρ’ 
ε Ὁ μ]ῶν μετ' ἐμοῦ, χατ ἐμοῦ ἐστιν.» ᾽Αλλὰ μετ) 
αὐτοῦ μὲν εἶεν οἱ πεπιστευχότες. ᾿Αληθὲς δὲ ὅτι xol 


* Gen. xxxi, 6..." Ibid. 23. 


* Gen. xxxii, 4. 
'3 Gen. xxxu, 24, 95. 


posteri Jacob successu temporis, neque Jordanem 
transituri essent (hoc est per gratiam sancti bapti- 
smatis) impieque despecturi essent, atque ipstm 
postmodum Emmanuelem adversarium  habiteri, 
res hec significavit. Quod enim ii qui fidem non 
colunt, hostes in universum 1689 censendt sint, 
Salvator ipse testatur, dicens: « Qui non est me- 
cuní, contra me est !'.» Atqui cum ipso sunt qvi 
ipsi confisi sut. Quod vero contrarium verum sit, 
quo pacto dubium esse potest? Ceterum « Luctátus 
cst, » inquit, « homo cum Jacob usque ad mane ; vi- 
ditque quod non posset ipsum superare !'*. » Audis. 


* Matth, xi, 12. '* Matth. vir, 14. !! Luc. xi, 22. 
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quo pacio nocte lucta habita sit? Procubuit gutem 4 τὸ ἔμπαλιν, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις; Πλὴνε "Endo, 


victusque est qui impossibilia tentabat, Deoque 
omnipotenti repugnare volebat, superioremque se 
evadere posse putabat. Hoc, ut arbitror, es. quod 
ei divinus David de Israelitis canit, quod gravia 
atque immania adversus suum ipsorum caput ten- 
tarint, nedicam Christum : « Cogitaverunt consilia 
qua non potuerunt stabilire 15. » Repugnavit itaque 
Israel Christo in tenebris constitutus, hoc est, divi- 
nam in mente lucem non habens, neque splenden- 
tem diem, neque luciferum spiritaliter in creden- 
tium cordibus exorientem. Permansit enim incre- 


dulus, atque, ut inquit propheta: « Exspectantibus ' 


ipsis lucem, facte sunt ipsis tenebrze : exspectantes 
splendorem, in caligine ambularunt '*. » Ceeteruim 


divinus Paulus iis qui per fidem justificati sunt, illu- B 


minatonemque per Spiritum adepti, scribit, dicens : 
Non sumus noctis, neque tenebrarum, sed filii lucis 
et diei '*. » Quod vero Judxorum imperitia supe- 
riores facti sint, convenientesque ipsis tenebras dis- 
cusserint, ac praterierint, significat dicens : « Nox 
pracessit, dies autem appropinquavit. Abjiciamus 
igitur opera tenebrarum, et induamur arma lucis, 
veluti in die, decenter ambulemus **. » Fideles ita- 
que in die versantur : increduli vero, veluti in nocte 
et tenebris, repugnant Christo. Hoc fecerunt posteri 
Jacob. Caeterum inferiores fuerunt, superatique sunt, 
neque recte succedere valent. « Tetigit enim, in- 
quit, homo luctans cum Jacob latitudinem feioris 
ipsius, et emarcuit latitudo femoris Jacob cum lu- 
ctaretur eum ipso 17. » Quid vero hic intelligendum 
sit, age pro eoac fieri potest dicamus. Femur in 
sacris Litteris ut plurimum portes ad generationem 
necessarias significat, ipsamque adeo, qua veluti 
ex hoc fit, generationem. Femori enim omnibus 
membra prolificationi apta adjacent. Idcirco etiam 
beatus Abraham, quando servum suum uxorem fllie 
suo [saac quisiturum in Mesopotamiam 170 misit, 
jurare jussit, ita dicens: « Pone manum tuam 
super femur meum '5, » hoc est, jura per Deum, 
eliam per eos qui futuri sunt ex me et semine heri- 
li. Femur itaque eos qui ex femore oriuntur, signi- 
fieat. Emarcuit igitur femur Jacob. Claudica- 
verunt enim qui ex femore jpsius orti sunt, hoc est, 


qnot, μετὰ Ἰαχὼδ à ἄνθρωπος ἕως πρωῖ, καὶ εἶδεν 
ὅτι οὗ δύναται πρὸς αὐτόν.  ᾽Αχούεις, ὅπως ἐν vox 

Υέγονεν ij πάλη; Ἠλέγχετο δὲ πίπτων xal νιχώ- 
µενος, ὅτι τὰ ἀνέφιχτα ἐξ ἦτει, θεομαχεῖν ἠρημένος, 
xai περισσεύεσθαι τοῦ πάντα ἰσχύαντος θεοῦ.Τοῦτο, 
οἶμαι, ἐστὶν, ὅπερ ἔφη φάλλων xal ὁ θεσπέσιος Δα- 
6ἱδ περὶ τῶν ἐξ ἸἹσραὴλ , ὅτι δεινὰ κατὰ τῆς ἑαυτῶν 
κεφαλῆς ἑσχέπτοντο, ἵνα μὴ λέχοιμι Χριστοῦ" « Ac- 
ελογίσαντο βουλὴν ἣν οὗ μὴ δύνωνται στῆσαι.» "Epa- 
χαίσατο τοίνυν ὁ Ἱσραὴλ τῷ Χριστῷ, £v σχότῳ Υεγο- 
νὼς, τουτέστι, τὸν θεῖον νοῦν εἰς φωτισμὸν οὖκ ἔχων, 
οὔτε μὴν τὴν διαυ»γάζουσαν ἡμέραν, οὔτε τὸν ἀν- 
ίσχοντα νοητῶς ἑωσφόρον ky ταῖς τῶν πιστευόντων 
χαρδίαις. Διαμεμένηχε γὰρ ἀπειθῆς, xal ὡς ὁ προ- 
φήτης φησὶν, ε Ὑπομεινάντων αὐτῶν φῶς. ἓγένετο 
αὐτοῖς σχότος» µείναντες αὐγὴν, kv ἁωρίᾳ περιεπά- 
τησαν. » Αλλ' ὄγε θεσπἑσιος Πάῦλος, τοῖς àv mlatet 
δεδικαιωµένοις, xaX τὸν διὰ Πνεύματος κπλουτισμὸν 
ἐχπεπλουτηχόσιν ἐπιστέλλει, λέγων « Οὐκ ἑσμὲν 
νυκτὸς, οὐδὲ σχότους, ἁλλ᾽ υἱοὶ φωτὸς xal ημέρας. » 
Ὅτι δὲ ἀμείνους τῆς Ἱονδαίων ἁμαθίας Υεγόνασι, 
καὶ τὸν ἐκχείνοις πρέποντα παρήλασαν σχότον , ὑπ- 
εδήλου προστιθείς' « Ἡ νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα 
Ἠγγιχεν. ᾽Αποθώμεθα oov τὰ ἔργα τοῦ σχότους, xal 
ἑνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός ὡς ἓν ἡμέρᾗ, εὔσχη» 
µόνως περιπατήσωµεν. »΄ Οὐκοῦν, ἐν ἡμέρᾳ μὲν ol 
πιστεύσαντες, οἱ δὲ ἀπειθεῖς ὡς iv νυχτὶ xal £v 
σχότῳ μάχονται τῷ Χριστῷ. Τοῦτο πεπράχασιν ol 


C ἐξ Ἰακὼδ, πλὴν ἠσθενήκασε «καὶ νενίχηνται, xat 


ὀρθοποδεῖν οὐχ ἔχουσιν. « "Hiyazo » γὰριε φησὶν, ὁ 
παλαίων ἄνθρωπος μετὰ τοῦ ᾿Ἰαχὼδ τοῦ πλάτους 
τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, xal ἐνάρχησε τὸ πλάτος τοῦ µη- 
ροῦ Ἰακὼθ Ev τῷ παλαίξιν αὐτὸν μετ) αὑτοῦ. » Τί 
δὲ δὴ ἄρα χἀντεῦθεν εἰσόμεθα, φέρε λέγωμεν. Ὡς 
δὲ ὁ μηρὸς ὡς ἐπίπαν παρά γε τῇ θεοπνεύστῳφ Γρα- 
φῄ τὰ εἰς τέχνων γονὴν ἀναγχκαῖα τοῦ σώματος ὑπ- 
εμφαίνει µόρια, καὶ αὐτὴν δὲ λοιπὸν ὡς Ex τούτου 
τἣν Ὑονήν. Περὶ μηροὺς γὰρ ἅπασι τὰ παιδογόνα 
κεῖται µέλη. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος ᾽Αθραὰμ. ὅτε τὸν 
γνήσιον οἰκότην γυναῖχα ληφόμενον τῷ ἹἸσαὰκ εἰς 
τὴν τῶν ποταμῶν ἐξέπεμφε µέσην, ὀμνύειν ἐχέλευεν, 
οὕτω λέγων, « θὲς τὴν χεῖρἁ σον ὑπὸ τὸν µτρόν 
pov * » τουτέστι, "ὖμννθι κατὰ θεοῦ, xal χατὰ τῶν 


"qui ex Israel. Testisque est ipse Salvator, per vocem D ἑσομένων ἐξ ἐμοῦ, xai γονῆς τῆς δεσποτικῆς. Ὁ 
David ita dicens : « Filii alieni inveterati sunt, οἱ μηρὸς οὖν, τοὺς ix μηρῶν σηµαίνεται. Ἐνάρχησε 


elaudicaverunt a semitis suis !*. » Quod vero spi- 
réualem claudicationem passus sit Israel, sapiens 
etiam Paulus novit. Scribit itaque etiam ipse : « Id- 
circo manus remissas el genua dissoluta erigite, et 
sexitas rectas facite pedibus vestris 36, » ne elaudi- 
catio detorqueat, curetur autem potius. Medela vero 
hujuscemodi claudicationis non aliíer flat quam 
persolam in Christum üdem et dilectionem. Qui 
autem fidem non susceperunt, manserunt in claudi- 
catione et in excessu morbi, juxta beati Pauli vo- 


33 Psal, xx, 19. 


ὃν Ίσα. rix, 9. !^ [ Thess. v, 5. 
J3*Psal xvi, 40. ' 


ο Hebr. xi, 19, 15. 


τοίνυν ὁ μηρὸς Ἰαχώδ, Ἐχώλαναν γὰρ ol ἐκ τῶν 
μηρῶν αὑτοῦ γεγονότες, τοντέστιν, οἱ ἐξ "apa. 
Καὶ µάρτυς αὐτὸς ὁ Σωτὴρ διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ, 
οὕτω λέγων « Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐφεύὐσαντό por viol 
ἁλλότριοι ἑπαλαιώθησαν, xai ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρί- 
όων αὐτῶν. » "Ow δὲ χωλότητα νοητὴν ὑπομεμέ- 
γηχκεν ὁ Ἱσραὴλ, xai ὁ σοφὸς Ἀπίστατο Παῦλος». 
Γράφει γοῦν xal αὑτός, « Διὸ τὰς παρειµένας χεῖ- 
pas, χαὶ τὰ παραλελυµένα γόνατα ἀνορθώσατε, χαὶ 
τροχιὰς ὀρθὰς ποιῄσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, » ἵνα μὲ 


'* Rom. xiu, {3, ο Gen. xxxi, 25. | Gen. xxiv, 2. 
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τὸ χωλὸν ἑχτραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλλον. Ἴασις δὲ τῆς A cem *'. Vitium vero quod femori Jácob inter luctan- 


φοιᾶσδε χωλότητος οὐχ ἂν ἑτέρως γἐνοιτό ποτε, 
πλὴν ὅτι διὰ µόνης τῆς εἰς Χριστὺν πίστεως καὶ 
ἀγάπης. Οἱ δὲ τὴν πίστιν οὗ προσηχάµενοι µεμενή- 
«ασιν ἓν χωλότητι, xat Ev ἐκτροπῇ τοῦ πάθους, xac 
τὴν τοῦ µακαρίευ Παύλου φωνήν. Αἴνιγμα δὴ οὖν 
τῆς Ἱσραῦλ χωλότητος νοητῆς, τὸ συμδεδηχὺς τῷ 
- Ἰαχὼδ περὶ μηρὸν πάθος iv τῷ παλαίειν αὑτόν. 
Πλὴν ὅτι φενδοεπῄσαιµεν ἂν o0 τί που, διαθεδαιού- 
μενοῖ τε xoi λέγοντες, ὅτι τοῖς kv νυχτὶ χαὶ σχοτεν- 
νὸν ἔχουσι νοῦν ἀντιφέρεται τρόπον τινὰ xal προα- 
παλαίει Χριστὺς, παραλύων εἰς χωλότητα τν 
πνευματιχὴν, ἀναμάθοι τις ἂν οὐδὲν ἧττον εὐχόλως 
καὶ διὰ τῶν ἑφεξῆς. Ἔφη γὰρ τῷ Ἰαχὼθ ὁ προσπα- 
λαΐων ἄνθρωπος ε Απόατειλόν µε’ ἀνέδη γὰρ ὁ 
ὄρθρος.» Συνίης, ὅπως οὐχ ἀνέχεται παλαίειν διανγα- 
ζούσης ἡμέρας. Οὐ γὰρ μάχεται τοῖς bv φωτὶ Υεγο- 
νόσι. Οἷς ἂν «Ur πρέπον, τοῖς εἰς τοῦτο λαμπρότατον 
διεληλυθόσι, xaX τὸ φάναι λοιπόν’ ε« Ὁ θεὸς, 6 θεός 
µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. » Καὶ πρός γε δὴ τοῦτο, τὸ, 
ε Πρωϊ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς µου, πρωῖ παραστί- 
αομαί σοι, xai ἑπόφεις µε. ᾿Ανίσχοντος γὰρ κατὰ 
νοῦν ἡμῖν τοῦ τῆς δικαιοσύνης φωτὸς, τουτέστι 
Χριατηῦ. xai νοητὴν iv χαρδίαις ἡμῶν ἱέντος αὖ- 
Y jv, τότε δὴ,τότε xal µάλα λαμπροὶ παραστησόµεθά 
τα αὐτῷ διὰ τῆς εἰς ἅπαν ἐπιειχείας. καὶ τῆς ἄνω- 
ϐεν ἑποπτείας ἑαυτοὺς ἀποφανῶμεν ἀξίους' « Ἄφθαλ- 
μοὶ γὰρ Κυρίου, φησὶν, ἐπὶ δικαίους. » Ὄρθρου δὴ 
οὖν ἀνίσχοντος Ίδη, καταλύει τὴν πάλην. θέα δὴ 
ὅπως οἰκονομιχῶς xal εὐτεχνέστατα λίαν διδάσχει 
τὸν Ἰαχὼδ ἀποφοιτᾷν ἑθέλοντα, µεταποιεῖσθαί τε 
xal λίαν ἐπιθυμεῖν ἐπιδοῦναι τῶν ἀναγχαίων εἰς σω- 
τηρίαν αὐτῷ. '0 γὰρ ὅλως νενικηχὼς., xal ἀποστῆη- 
ναι δυνάµενος, xàv εἰ μὴ μεθοῖτο τυχὸν ὁ νενιχη- 
μένος, ἑξουσίαν δὲ ὥσπερ ἐπιδιδους τοῦ, εἴπερ 
ἕλοιτο, xat ἀπρὶξ ἔχεσθαι τυχὸν, « Απόστειλόν µε, » 
φησί. Τούτῳ προσεοιχὸς εὑρήσομεν τὸ πρὸς Μωσέα 
γαρὰ Θεοῦ οοφῶς τε χαὶ οἰχονομιχῶς εἱἰρημένον. 
Ἑδούλετο μὲν vip εἰδωλολατροῦντα κατὰ τὴν ἔρη- 
pov (µεμοσχοποίηχε γὰρ) ἐξαιτῆσαι δίχας τὸν ἀπό- 
πληκτον Ἱσραήλ. Ἐφιεὶς δὲ ὥαπερ τῷ µαχαρίῳ 
λωσεῖ, χατακωλύειν, εἰ βούλοιτο,τὴν ὀργὴν, xai τὰς 
ὑπὲρ τῶν ἡμαρτηκότων ποιεῖσθαι λιτὰς, « Λελάληχα 
πρὸς ok, φῆσὶν, ἅπαξ χαὶ δὶς, λέγων ᾿Εώραχα τὸν 
λαὺν τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σχληροτράχηλός ἐστιν' 
ξασόν µε, ἐξολρθρεύσω αὐτοὺς, καὶ ἑδαλείψω τὸ 
ὄνομα αὐτῶν ὑποχάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, xal πο.ἠσω 
σε si; ἔθνος µέγα. » Ἐπειδὴ δὲ συνῆχεν ὁ Μωσῆς 
τῆς θείας ἡμερότητος τὴν οἰχονομίαν, ἐπὶ τὸ κωλύειν 
ἔρχεται, xal φησιν’ c El μὲν ἀφῆς αὐτοῖς ἁμαρτίαν, 
ἄφες' εἰ δὲ μὴ, χἀμὲ ἐξάλειφον &x τῆς βίδλου ταύτης 
ὃς ἔγραφας. » Οὐχοῦν κατὰ τοιόνδε τρόπον πρὸς 
Ἰακὼθδ εἴρηται «5, « ᾽Απόστειλόν µε. » παρὰ τοῦ 
παλαίοντος πρὸς αὐτόν. 'U δὲ τάχυ που συνιεὶς τίς ὁ 
παλαίων bati, xai ἐν αἰσθήσει λοιπὸν τοῦ favi 
γεγονὼς πράγματος, μεταποιεῖται λίαν, xal φησιν’ 
ε Οὐ yif σε ἀνῶ, ἐὰν μή µε εὐλογήσης. » Ηὐλόγηται 

*! Hebr. xit, 19, 15. 


'! Gen. xxxi, 26. 
axxit, 20. 


" Exod. κχχη͵ 9, 10; xxxi, 5. 


D 


dum aceidit, typus est spiritalis Israel claudicationis, 
Porro quod neque a vero aberraverimus affirmantes 
a6 dicentes quod iis qui in nocte versantur et tene- 


brosam mentem habent, repugnat quodammodo et : 


reluctatur Christus, in spiritalem claudicationem 
dissolvens; id quidem facile quis ex iis quas adji- 
cientur intelligat. Ait enim ad Jacob homo qui cum 


eo luctabatur : « Dimitte me ; ascendit enim dilucu- | 


lum **. » Intelligis quo pacto non fert luctam, illu- 
cescente die. Neque enim luctatur cum iis qui jam 
in luce versantur. Quibus quidem conveniens sit, 
ad tantum splendorem perductis dicere deinceps z 
« Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo **.» Preter- 
ea : « Mane exaudies vocem meam, mane assistam 
libi, et aspicies me **. » Exoriente enim in mente 
nostra justitiz lumine, hoc est Christo, et spiritalem 
in corda nostra splendorem immittenle, tunc demum 
illustres admodum ipsi assistemur, divinoque aspe- 
ctu digni efficiemar. « Oculi enim, inquit, Domini 
super justos**.» Oriente igitur diluculo, cessat lucta. 
Vide autem quo pacto artificiose admodum docet 
Jacobum reniti ei, qui discedere volebat, 17] υἱ- 
que vehementer cupiat addere aliquid eorum qua 
ipsi necessaria sunt ad salutem. Nam qui omnino 
vincebat, et recedere valebat, etiamsi non permit- 
teret victus, licentiam quodammodo dans ejus quod 
vellet faciendi.'« Dimitte me, » inquit **. Huic simile 
fere inveniemus ad Mosem a Deo sapienter ac sin- 
gulari consilio dictum. Statuerat enim supplicium. 
sumere de populo Israelitico, idololatriam in solita- 
dine exercente (vitulos enim sibi erexerat). Per- 
mittens autem quodammodo beato Mosi, avertere si 
vellet iram, precibus, pro iis qui deliquerant, age- 
re : « Locutus sum, inquit, tibi semel ac bis, di- 
cens : Vidi populum hunc, et ecce populus dure 
cervicis est; sine me; disperdam eos, et delebo 
»omen eorum de subter ccelo, et faciom te ingentem 
magnam *'.» Postquam vero intellexit Moyses divinae 
benignitatis singulare consilium, ad avertendam 
iram se confert, et ait: « Siquidem remiseris eis 
peccatum, remitte; sin minus, dele etiam me ex 
libro hoc quem scripsisti **. » Hujuscemodi igitur 
pacto dictum fuerit ad Jacob : « Dimitte me, » ab 


p eo qui cum ipso luctabatur. Qui statim intelligens 


? Ρας]. xu, 54. 
** Exod. xxxi, 951, 22. 


quisnam esset luctator, totamque rei rationem ex- 
ploratam habens renititur, dicens : « Non le dimit- 
tam, nisi benedixeris mihi **. » Benedictus autem- 
fuit, ac quidem benedictionis modus fuit, prioris no- 
minis in aliud transmutatio. « Non vocabiturenim, » 
inquit, « nomen tuum amplius Jacob, sed Erael erit 
nomen tuum ?*. » Cum quidem Jacob significet 
supplantatorem, hoc est, virilem et strenuum ad ea 
qui oportet. preestanda : Israel vero mentem viden- 
tem Deum. Quz:nam autem horum ratio sit, age, 
dicamus, narrationem paulo altius repetentes. 


** Psal]. v, 4. ** Psal. xxxi, 16. ** Gen. 
* Gcn, xxxu, 20. '* ibid. 28. 
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0t, καὶ γέγονεν ati τῆς εὐλογίας 6 τρόπος, 6 ἐξ ὀνόματος τοῦ πρὠτὸν πρὸς ἕτερον μεταξι΄ασμό.. 
« 00 κληθήσεσαι γὰρ, φησὶν, ἔτι τὸ ὄνομά σου Ἰαχὼδ, ἀλλ ἡ Ἱσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου’ » [τοῦ μὲν Ἰαχάθὶ 
σηµαίνοντος τὸν πτερνίζοντα, τουτέστι͵ τὸν εὑδρανῃ καὶ νηφάλιον εἰς τὸ δύνασθαι κατορθοῦν à δεῖ: τοῦ δὲ 
Ἰσραὴλ νοῦν ὀρῶντα Θεὸν ἑρμηνευομένου. Τίς οὗν ὁ λόγος, ips δὴ λέγωμεν, βραχὺ τὴν ἀφήγησιν ἀνό. 


πιν ἀνασειράξδοντες. 


4. Jacob lucta victus femorisque stuporem in A 9$. Παλαίσας ὁ Ἰαχὼδ χαὶ νενικηµένος, xal πα- 


tenebris passus, detinet luctantem ut pacificus, 
splendente jam luce, factoque diluculo, coactusque 


vero est benedicere eum. Porro benedictus etiam. 


est, cognominatus siquidem est Israel. Repugnans 
enim Israel] Emmanueli, ut incredulus et inobe- 
diens, ezterum veluti in ignorantia et tenebris, 
knperitie nimirum (obduruit enim), cognovit vix- 
dum oriens eliam ipsi in mente divinum lumen. 
Denedictus enim est a Christo, etiamsi non univer- 
sus fortasse, 172 certe in parte quadam fidelium. 
« Facte enim sunt reliquie secundum electionem 
gratie Israeli (juxta id quod scriptum est ?!). Cre- 
dideruntque Judzorum non pauci numero ** ; » ac 
pre aliis divini discipuli, qui quidem Jacob prz se 
ferebant, legali robore przditi, ac quodammodo 
supplantantes, sumimnopereque detestantes Deum of- 
fendere. lrreprehensibiles enim erant secundum 
justitiam quz est in lege : facti autem sunt postea 
etiam Israe), hoc est, translati sunt deinceps in 
mentem videntem Deum. Cognoscere enimChristum, 
quisnam sit, et unde, ac quomodo factus sit juxta 
ac nos, et quodnam fuerit ejus incarnationis consi- 
lium, hoc esse statuo verum Dei aspectus lumen 
mente suscipere. Quod vero major atque utilior, et 
incomparabiliter melior sit vita legali cognitio de 
Deo, ipsemet testatur per quemdam prophetarum 
ita dicens: « Quia misericordiam volo, et non sa- 
crificium, et cognitionem Dei magis quam holocau- 
stomata **. » Quin et Paulus natum quidem se ait 
« juxta justitiam quz est in lege **, » illustrem atque 
irreprehensibilem, « existimasse vero omnia hzc 
detrimentum propter przeminentiam cognitionis 
Christi **. » Quod vero sincera cognitio de Christo 
prestantior sit splendore operum, Paulus rursum 
declarat, ad Timotheum scribens, quem ad pietatis 
exercitium hortatur : « Corporale enim exercitium,» 
inquit, « ad pauca utile est. Pietas vero ad omnia est 
utilis, promissionem habens vit» quz nunc est, et 
futurz **. » Quemadmodum enim Salvator ipse ait 
ad Patrem colestem : « Hec est vita eterna, ut co- 
gnoscant te solum verum Deum, et quem misisti 
Jesum Christum *'. » Quocirca, etiamsi quis for- 
tasse Jacob sit, hoc est, si supplantare valeat, pul- 


θὼν ἐν σχότῳ τὴν νάρχωσιν, thv £v μηρῷ δηλονότι, 
λοιπὸν ἀντέχεται τοῦ παλαίοντος ὡς εἰρηνικῶς, διαυ- 
Υάζοντος φωτὸς, xal ὄρθρου λοιπὸν ἤδη γεγονότος” 
ἐξεθιάζετο δὲ ὥσπερ εἰς εὐλογίας αὐτὸν, xal δὴ καὶ 
ηὐλόγηται µετωνόμασται. γὰρ Ἱσρα/λ. ᾽Αντεξάγων 
γὰρ ὥσπερ ὁ Ἱσραὴἡλ τῷ Ἐμμανονὴλ «5 ἀπειθὶς 
xai δυσάγωχον, πλὴν ὡς ἐν ἀγνοίᾳ χαὶ σκότῳ, τῷ 
τῆς ἁμαθίας, φηµί. Πεπώρωτο γάρ’ ἐπέγνω μόλις 
ἀνίσχοντος xol αὑτῷ κατὰ νοῦν τοῦ θείου φωτός. 
Ηὐλόγηταί τε παρὰ Χριστοῦ, εἰ xal μὴ ἅπας τυχὸν, 
ἁλλ᾽ οὖν ἐν µοίρᾳ τινὶ τῶν πεπιστευχότων. «Γέγονς 
γὰρ λεῖμμα xav ἐχλογὴν χάριτος » τῷ Ἱσραὴλ, κατὰ 
τὸ γεγραμµένον, καὶ πεπιστεύκασι τῶν Ἰουδαίων 
οὐκ ὀλίγοι τὸν ἀριθμόν. Καὶ πρὀ γε τῶν ἄλλων οἱ 


B θεσπέσιοι μαθηταὶ, οἳ ποτὲ μὲν σαν Ἰαχὼθ, τὸ ᾱ-- 


δρανὰς ἔχοντες ἐν vópap, xaX οἱονεὶ πτερνίζοντες, 
περιπνεύοντές τε γοργῶς, χάὶ ὅτι μάλιστα παραι- 
τούµενοι τὸ προσκρούειν θεῷ. "Άμεμπτοι γὰρ Ίσαν 
χατὰ δικαιοαύνην τὴν ἐν τῷ νόμφ. Γεγόνασι δὲ μετὰ 
τοῦτο xai Ἱσραὴλ, τουτέστι, µεταχεχωρήχασιν εἰς 
νοῦν ὁρῶντα θεὸν λοιπόν. Τὸ γὰρ εἰδέναι Χριστὸν,τίς 
6h ἄρα, καὶ πόθεν Υέγονε xa0' ἡμᾶς, f) ποῖος αὐτῷ 
τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας 6 τερόπος' τοῦτο εἶναί 
φημι,τῖς ἀληθοῦς θεοπτ[ε]ίας τὸ φῶς εἰσδέξασθαι κατὰ 
νοῦν. "Ότι δὲ µείζων, xol προφερεστέρα, xal ἆσυγ- 
κρίτως ἀμείνωγ τῆς bv νόµῳ πολιτείας ἡ περὶ θεοῦ 
γνῶσις, πληροφορήσει λέγων αὐτὸς δι ἑνὸὺς τῶν 
προφητῶν  ε "Ort ἔλεον θέλω, καὶ οὐ θυσίαν’ καὶ 
ἐπίγνωσιν θεοῦ , f], ὁλοχαυτώματα. » Καὶ Παῦλος, 
ὡς Υεγένητο μὲν e xaxà δικαιοσύνην τὴν ἐν νόµῳ,» 
λαμπρός τε χαὶ ἄμεμπτος' € Ἠχεῖται δὲ τὰ τοιαῦτα 
ζημίαν, διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ. » 
"Οτι δέ ἐστι xat τῆς ἐν ἔργοις φαιδρότητος, bv ἀμεί- 
νοσιν ἡ ἀχιδδήλευτης γνῶσις περὶ Χριστοῦ, σαφηνιοῖ 
δὴ πάλιν Τιμοθέῳ γράφων ὁ Παῦλος, γυμνάζεσθαι 
αὐτὸν πρὸς εὐσέδειαν' « Ἡ γὰρ σωματικὴ γυµνασία 
πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος, dj δὲ εὐσέδεια πρὺς 
πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἑπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς 
τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης. » Ὡς γὰρ αὐτὸς εἴρη- 
κεν ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν ἓν οὐρανοῖς Πατέρα, « Αὕτη 
ἐστὶν fj αἰώνιος ζωὴ , ἵνα γινώσχωσί σε τὸν µόνον 
ἁληθινὸν θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » 
Οὐχοῦν χἂν εἴ τις εἴη τυχὸν. Ἰαχὼδ, τοντέστιν, el 


chreque ac fortiter effugere omne id quod destruendi D πτερνίζειν δύναιτο, καὶ διαδιδράσχειν ἀστείως καὶ 


vim habet, atque ad peccatum ducit, proficiet per 
Christum, etiam ad divinam cognitionem. Vocabi- 
tur autem etiam Israel, hoc est, Deum videns. Tunc 
demum inter homines erit potens corroboratus cum 
Deo. Neque enim mentis imbecille fuerit Deum 
nosse cognitionemque de eo accipere, tametsi in 
speculo atque snigmate videat **; sed ejus qui 


" Rom. xi,5.. ?* Act. xvi, 12. 
1, 9. ' E Cor. xin, 12, 


«ce 


9? Osce, v1, 6. ** Philip. 1, 6. 


νεανικῶς πᾶγ ὅπερ ὶστὶ παραλύειν εἰδὺς καὶ καλοῦν 
εἰς ἁμαρτίαν, προχόψει διὰ Χριστοῦ xal εἰς σύν- 
εσιν ἁγιοπρεπῆ. Κεχλήσεται δὰὶ xai Ἱσραὴλ, του-- 
τέστι,͵ Θεὸν' ὁρῶν. Τότε Oh, τότε καὶ μετὰ ἀνθρώπων 
ἔσται δυνατὸς, ἐνισχύσας μετὰ Θεοῦ. Οὐ γὰρ οὖν τὸ 
ἄναλχι χατγῤῥωστηκότος ἔργον ἂν γένοιτο τὸ εἰδένας 
θεὺν, xa τὴν ἐπ αὐτῷ Ἱνῶσιν ἐλεῖν, εἰ xai ἐν 


» foid. 8. ?* I Tim. 1v;8. 7 Joan. 
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ἑσόττρῳ BMze: χαὶ αἰνίγματι' ἀλλὰ τοῦ πρὺς A ad hanc roboris prestautíam sit perductus, ut car« 


τοῦτο λοιπὸν ἀσθενείας ἐἑντνεγμένο, ὡς δι οὐ- 
εανὸς μὲν ποισῖσθαι λόγου τὰ σαρχικὰ xal ἑγκόσμ.α" 
Y^piO δὲ ὥσπερ χαὶ ἀχαθέχτῳ φρονήματι διάττειν 
ἐύνασθαι πρὸς τὸ τῷ θεῷ Boxoov* ὅτι οὗτος ἔσται 
δυνατὸς ἐν ἀνθρώποις, xal ἐνισχύσει μετὰ θεοῦ. 
Οὐχοῦν πὐὑλόγηται μὲν ὁ θεσπέσιος Ἰαχώδ, προσελ.- 
πᾶρει δὲ λέγων « ᾿Ανάγγειλόν µοι ὄνομά σου. Καὶ 
εἶπε, φησίν΄ "Iva τί τοῦτο ἑρωτᾶς σὺ τὸ ὄνομά µου», 
Οὔχ ἁπαγγέλλει δὲ τοὔνομα θεὸς, ὅτι χατὰ φύσιν 
ἑστὶ, χαὶ διὰ τούτου δειχνύς. "Όνομα μὶν γὰρ ὡς 
ἀνθρώπῳ τυχὸν ἰδιχῶς οὐδὲν ἂν εἴη θεῷ; πλὴν ἐξ ὧν 
εἴναι πέφυχε πολλαχῶς ὀνομάζεται. dc γὰρ, xol 
Co], χαὶ δύναμις, xoX ἀ.1ήθεια, µονογεγἣς, καὶ ἁ τ- 
αύγασμα, xoX χαρακτ]ρ τοῦ γεν} ήσαντος, ἔλεος, 


nalia ac mundana nullius plane faciat, 173 potius 
forti atque indefesso animo, ad ea quz Deo placent 
contendat ; hie potens erit in hominibus, et corro- 
borabitur cum Deo. Quocirca benedictus quidem est 
divinus Jacob, obnixe vero rogabat, dicens : « In- 
dica mihi nomen tuum. Et dixit, inquit : Quare tu 
interrogas hoc nomen meum ?* ? ; Deus nomen non 
enuntiat, quod secundum naturam sit per hoc de- '' 
clarans. Nomen enim Deo, quemadmodum homini, 
fortasse peculiariter nullum est ; czeterum ex iis quae 
suapte natura est, multifariam nominatur. Lumen 
enim et vita, et potentia, et veritas, unigenitus, et 
splendor, ac character Patris, misericordia, ei sa- 
pientia, et justitia, et redemptio. Intelligens vero 


καὶ σοφία, xai δικαιοσύνη, χαὶ ἁπολύτρωσις. B rursum heatus Jacob, quod Deus esset, cui naàllum 


Συνιεὶς δὲ δη πάλιν 6 µαχάριος Ἰαχὼθδ, ὅτι θεὺς ἂν 
et) λοιπὸν, ip μηδὲν ὄνομα προσχέοιτο ἂν ἰδικῶς, ἑχά- 
λεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνον, « Ἐΐδος Θεοῦ. Εἶδον 
Y Xp 8:bv πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, φησὶ, xat ἱσώ- 
6η fj φυχἠ µου.» "Άθρει δὴ οὖν ὅπως Υέγονεν Ἱσρα]λ, 
τουτέστι, Θεὸν ὁρῶν. Ανθρώπου παλαίοντος, ἑώρα, 
φησὶ, τὸν Θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, xal σε- 
σῶσθαι τὴν ἑαυτοῦ duyfv. Ἡ váp τοι γνῶσις ἡ 
bx Ἀριστῷ, χρῆμά ἔστι σωτῄήριον. Θεὺς οὖν &pa 
καὶ μετὰ σαρχὺς ὁ Λόγος. θ:ὸν γὰρ ἑωραχέναι φησὶ 
πρόσωπον πρὺς πρόσωπον ὁ πατριάρχης Ἰαχώδ. 
Ανατείλαντος δὲ τοῦ ἡλίου, «ΠαρΏλθε, φησὶ, «5 εἶδος 
τοῦ Θεοῦ: αὐτὸς δὲ ἐπέσχαζε τῷ µηρῷ.» Ὡς γὰρ 
ἔφην δη, πεφωτισµένων τῶν Ἰουδαίων, πέπαυται 
μὲν ἡ πάλη. Παρήλασε δὲ xa τὸ εἶδος τοῦ θεοῦ, 
τουτέστιν, ἀναδέδηχεν εἰς οὐρανοὺς ὁ Χριστός. Οὐκ 
ἀπήλλακται δὲ χωλότητος ὁ Ἱσραήγλ. Σέσωσται Υὰρ 
οὐχ ἅπας,. Πάσχει δὲ ὥσπερ διὰ τῶν ἀπειθούντων 
ἐπὶ τὸ μὴ εἰς ἅπαν ὀρθοποδεῖν, Μετωνόμασται τοί- 
vov Ἱσρα)λ, xai εἰς νοῦν ὀρῶντα 8ebv ὁ πτερνιστὶὴς 
μετεγράγετο. Καὶ τί μετὰ τοῦτο πάλιν; «Καὶ Ἰα- 
χὼθ ἁπαίρτι, φησὶν, εἰς σχηνἁς, xal ἐποίησεν ἑαυ- 
τῷ οἰχίας, xai τοῖς κτήνεσιν ἑαυτοῦ ἑποίηὴσε σχη- 
νᾶς. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, 
Σκηναί.» ᾿Αχούεις ὅπως χατφχησεν dv. σχηναϊς. 
Σημεῖον δ' ἂν γένοιτο χαὶ τοῦτο σαφὲς τῆς εἰς τὸ 
ἄμεινον μεταδρομῆς τῆς εἰς "Iopatà διανοίας. Σχη- 
νοποιῄσας γὰρ Ίδη, xal χατῴκησεν àv αὐταῖς. Noo 


proprium nomen ascribi potest, vocavit nomen loci 
illius, « Facies Dei. Vidi enim Deum facie ad faciem, 
inquit, et salva facta est anima mea '?. » Vide ita- 
que quo pacto factus sit Israel, boc est, videns 
Deum. Luctante homine vidisse se inquit Deum fa- 
cie ad faciem, et salvam factam ipsius animam. Co- 
gnitio enim de Christo, salutaris res est. Deus igi- 
tur etiam Verbum incarnatum. Deum enim se vi- 
disse ait facie ad faciem patriarcha Jacob. Oriente 
autem sole, « przteriit, inquit, facies Dei, ipse vero 
claudieabat femore suo **. » Nam, ut modo dixi, il- 
luminatis Judzis, cessavit quidem lucta. Prateriit 
autem etiam facies Dei, hoc est, ascendit in celos 
Christus : Israel vero a claudicatione liberatus non 
est. Neque enim universus salvatus est. Patitur au- 
tem quodammodo propter incredulos adhuc, mom 
in universum recte incedere. Cognominatus igitue 
est Israel, et supplantator translatus est in mentene 
videntem Deum. Quid vero deinceps? « Et Jacob, 
inquit, discedit in tabernacula, et fecit sibi illic du- 
mos, et pecoribus suis fecit tabernacula. Propter 
hoc vocavit nomen !oci illius Tabernacula **. » Au- 
dis quo pacto habitavit in tentoriis. Signum vero 
fuerit etiam hoc manifestum, mentem Israeli in 
melius transferri. Exstruxzit enim tabernacula, ot 
habitavit in eis. Mentis enim jam cernentis, quaque 
Dei aspectu digna habita sit, et per incrementa in 
melius ad perfectionem contendit, pretiosus a Deo 


Υὰρ br, βλέποντος καὶ θεοπτ[ε]ίας Ἠξιωμένου, xat ταῖς p fructus est, 176, res mundanas nullius plane fa- 


εἷς *b ἄμεινον ἐπιδόσεσιν εἰς τελειότητα τεθραμμµέ- 
νου τε xal ἀναθέοντας, καρπὸς ἂν γένοιτο παρὰ θεῷ 
εἶμιος, τὸ δι’ οὐδενὸς μὲν ἔτι ποιεῖσθαι λόγου τὰ àv 
τῷδε τῷ χόσµῳ πράγµατα, mapouxlav δὲ μᾶλλον 
οεσθαι τὴν Ev σώματι ζωήν. Νοῦς γὰρ οὗτος ἆγιο- 
πρεπῆς xai πολιτείας ἐξαιρέτου καὶ ἀνφχισμένης 
µήννσις ἀχριδής. Πείθοιο δ᾽ ἂν εἰς τοῦτο λοιπὸν 
ὑπεροχῆς ἀφιγμένου xai ψἀλλοντος τοῦ µακαρίου 


Aa6l5- «"Avsc got, ὅτι πάροιχος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ γῇ 


xaX παρεπίδηµος, χαθὼς πάντες οἱ πατέρες µου.) 
Εράφει δι χαὶ ὁ Παῦλος τοῖς εἰς µέτρον ἡλιχίας 
ἧκουσι τοῦ πλγρώμµατος τοῦ Χριστοῦ, χαὶ εἰς ἄνδρα 


9* Gen. xxxi, 20. 


cere, at potius vitam in corpore peregrinationem 
existimare. Ea enim mens divina est, eximiaque 
vite manifestum de se specimen pr:xebct. Audi vero 
beatam David ad hanc excellentiam.perductum, di- 
centem : « Remitte mibi, quia advena ego sum in 
terra, et peregrinus, sieut omnes patres mei ^. » 
Scribit vero etiam Paulus, iis qui ad mensuram 
statis venerint plenitudinis Christi, quique in vi- 
rum perfectum evaserint : « Non habeimus hic ma- 
nentem civitatem, sed futuram inquirimus **, » cu- 
jus opifex et molitor est Deus. Jacob itaque sive 
Israel in tabernaculis habitans, signum πολη πιο ob- 


* fbid. $0. *' Ibid. 31. ** Goa. cxxur, ΕΤ. Psal. xxxvin, 15. ^ Hebr. xii, i4 
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acurum fuerit, iis qui recte sentire velint, res hujus A τέλειον ἀφινυμένοις' «05x ἔχομεν ὧδε µένουσαν πό- 


mundi pro peregrinalione habendas esse iis qui ad 
Deum aspirant, mentemque illustratam habent. 
Deinde abiit « in Salem civitatem Sichimorum *5, » 
qua est in terra Chanaan : ubi rursum justus lu- 
ctalus est, injurias fliie sux Dinz illatas ferens, 
Hxc enim, ut puella et virgo adhuc blauda, paternis 
tabernaculis egressa est, incolarum filias conspicata. 
Fit enim plerumque, ut muliebre genus congressus 
cum coetaneis avide appetat. Egressa itaque est 
puella ; Ernmor vero filius Sichem ei turpiter vim 
intulit : stupravit enim virginem, atque intempe- 
ranti desiderio captus, puellam uxorem ducere co- 
gitabat. Simeon vero et Levi fratres ad iram ac- 
censi, intolerabilem hanc centumeliam censuerunt, 
atrociaque adversus eos qui eam injuriam intule- 
rant, consilia inierunt. Persuadent enim incolis 
Sichimorum, ut ipsorüm circumcisionem a patribus 
acceptam atque usitatam amplecterentur. [nterfe- 
cerunt autem eos, omni in universum! misericordia 
sublata. Ceterum indighe id tulit divinus Jacob, 
increpavitque eos dicens: « Odiosum me fecistis, 
ita ut malus sim omnibus habitantibus terram 5. » 
Neque enim interfectores iram suam temperarunt, 
neque ut a patre justo educati, quidquam cogita- 
runt eorum qua non plane nefaria essent. Depo- 
pulati enim sunt atque interfecerunt, et quidem 
eos qui paria cum ipsis cogitare volebant, quique 
ipsis confidebant. Quz»nam igitur hinc nobis utilitas 
proficiscatur * Neque enim ullo pacto otiosa ac vana 


est divina Scriptura. 175 Age itaque, pro virili di- C 


camus. 


λιν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν,» fic τεχνίτης 
xai δημιουργὸς ὁ θεός. Τὸ ἓν σχηναϊς οὖν ἄρα κατ- 
οιχεῖν ἑλέσθαι τὸν θεσπέσιον Ἰαχὼδ, Ίτοι τὸν Ἴσ. 
pa, σημεῖον ἂν Υένοιτο, xal οὐδενί που τάχα τῶν 
εὑφρονούντων ἀσυμφανὲς, τὸ παροιχίαν ἡγεῖαθαι 
πρέπειν τὰ ἐν τῷδε τῷ χόσµῳ πράγµατρ, τοὺς ἆνα- 
μύοντας Ίδη πρὸς θεὸν, xal τὸν νοῦν ἔχοντας ἐχ- 
λελαμπρυσμένον. Εἶτα µέτεισι «εἰς Σαλημ. πόλιν Σι- 
χίµων, » f, ἐστιν ἐν γῇ Χαναάν οὗ δη πάλιν ὁ δί- 
χαιος ἑγυμνάζετο,τὰ ἐπὶ Alva τῇ θυγατρὶ πεπονθὼς 
ἁδικήματα. Ἡ μὲν γὰρ οἷά τε νεᾶνις χαὶ παρθένος 
ἔτι χουρίζουσα, τῆς τοῦ πατρὸς ἐξέθει σκηνῆς, τὰς 
τῶν ἐγχωρίων ἐποπτεύουσα θυγατέρας. ᾽Ανεπτόηται 
γὰρ ἀεὶ τὸ θῆλυ γένος εἰς τὸ ἀγαπᾶν ἐπείγεσθαι τὸν 


B ἰσήλιχα. Οὐχοῦν ἔξέθει μὲν f$ νεᾶνις Ἐμμὼρ δὲὸ 


αὐτὴν ὁ Σιχὲμ οὐχ bv χόσµμῳ χατεθιάζετο. Διεπαρ- 
θένενσε γὰρ, καὶ ἀσχέτως Ίδη πως ἐπιθυμίας ἐν 
αλοὺς, xai σύνοιχον flou ποιεῖσθαι τὴν χόρην. Τότε 
δᾳ, τότε Συμεὼν xaX Acvt, οἱ τῆς νεάνιδος ἀδελφοὶ, 
παρενήγοντο πρὸς ὀργὰς, xal ἀφόρητον ἐποιοῦντο 
τὴν ὕθριν, ἀνόσιά τε λοιπὸν xal χατὰ τῶν ἡδιχηχό- 
των ἑσχέπτοντο ὁρᾷν. ᾿Αναπείθουσι μὲν γὰρ τοὺς 
ἀπὸ Σιχίµων, τὴν πατρώῴαν αὐτοῖς χαὶ νενομ,σμµένην 
συνελέσθαι περιτοµἠν. ᾽Απεχτόνασι δὲ παντὸς ἑλό- 
ους xal οἰχτιρμῶν εἰς ἅπαν ἑξηρημένων, Αλλ' 
ἡγανάκτει πρὸς τοῦτο λίαν ὁ θεαπέσιος Ἰαχὼ, 
ἑπετίμα τε λέγων» « Μισητόν µε πεποιῄχατε, ὥστε 
πονηρόν µε εἶναι τοῖς χατοικοῦσ. τὴν γῆν.» 00 γὰρ 
µεμέτρηται τοῖς ἀπεχτονόσι τὰ ἐξ ὀργῆς, obs μὴν 
ὡς ὑπὸ πατρὶ τεθραμμµένοι διχαίῳ πεφρονῄχασί τι 
τῶν οὐχ εἰς ἅπαν ἐχτετραμμένων. Πεπορθήχασι 


γὰρ, ἀπεχτόνασι δὲ τοὺς συνελοµένους và [sa φρονεῖν αὐτοῖς, καὶ πίστει τεθαῤῥηχότας. Tig οὖν iv- 
πεῦθεν γένοιτο ἂν εἰς ἡμᾶς dj ὄνησις (εἰκαιόμυθος γὰρ οὑδαμῶς fj θεόπνενστος Γραφὴ], φέρε 0 λέγω- 


psv ὡς Evi. 

5. Spiritali generatione geniti sumus, et jn filios 
Dei asciti per Christum. Si ergo contingat animam 
que jam regenerata sit per sanctum baptismum, 
filiaque Dei facta, corrumpi fortasse ab iis quz id 
facere solent, nimirum ad carnalia desideria pro- 
lapsa, aut alioqui ad absurdas cogitationes, veram 
de Deo cognitionem subvertentes: hujusmodi enim 
revera sunt impiorum bhareticorum opiniones, qui 


ε’. Γέννησιν μὲν γὰρ γεγεννήµεθα πνευματιχὴν, 
καὶ ky τέχνοις Θεοῦ τοτάγµεθα διὰ Χριστοῦ. 0ὑχ- 
oov εἰ Ὑένοιτο ψυχὴν ἀναγεννηθεῖσαν δη διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος, xai εἰν θυγατέρα θεοῦ τεθει- 
µένην, χαταφθαρΏναι τυχὸν ὑπὸ τῶν τοῦτο ὁρᾷν εἶω- 
θότων, f] sl; τὸ φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ σαρχικὰ ταρ- 
ενηνεγµένην, 3] ὡς εἰς x τόπου διςεστραµµένας ἑννοίας 
τὰς περὶ θεοῦ (τοιαῦτα γὰρ ἀληθῶς τὰ τῶν ἀνοσίων 


injuria affectx: secundum fidem fratres sunt, sive in p αἱρεχιχῶν δοξάρια)' οἱ τῆς ἡδιχημέντς κατὰ πίστιν 


sacerdotali ordine sint constituti, quemadmodum 
fere Levisive in statu subditorumsunt, Simeon enim 
interpretatur obedientia, indigne quidem ferant, 
sj quispiam eorum qui secundum fidem familiares 
ipsis sunt, injuria affectus sit: sed non adhuc ad 
sanguinem procedant, neque immanes a corrupto- 
ribus peenas exigant, ne audiant Christum dicentem 
ipsis : « Odiosum me fecistis; ita ut malue sim om« 
nibus habitantibus terram. » Meminisse enim 
"oportet quod et Salvator ipse beatum Petrum, eo 
quod gladiutn stringeret, objurgavit, dicens : « Mitte 


gladisam tuum in vaginam suam : omnes enim qui* 


gladium accipiunt, ifi gladio morientur ". » Neque 


5 Gen. xxxi, 18. 
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ἀδελφοὶ, x&v. εἰ τάξιν ἔχοιεν τὴν ἱερουργὸν, χαθά- 
περ ἀμέλει καὶ ὁ Asvt, x&v exe Συμεὼν voolvzo τν- 
χὸν, τουτέστιν, οἱ ἓν τάξει τῶν ὑπηχόων χείµενοι 
(ἐρμηνεύεται μὲν γὰρ ὑπακοὴ Συμεὼν), ἀγανακ» 
τοὔῦντων μὲν, ὅτι πεπλεόνεχταἰ τις τῶν κατὰ πίστιν 
οἰχείων αὐτοῖς * μὴ μὴν xat εἰς αἷμα χωρούντων ἔτι, 
phe μὴν ἀγρίας τοὺς χατεφθαρχότας ἑἐξαιτούντων 
δίχας, ἵνα μὴ ἀχούσειαν Χριστοῦ λέγοντος αὐτοῖς * 
«Μισητόν µε παποιῄχατε, ὥστε πονηρόν µε εἶναι τοῖς 
χατοιχοῦσι τὴν γῆν.» Μεμνῆσθαι γὰρ &vayxalov, ὅτι 
xai αὐτὸς ὁ Σωτὴρ γυμνοῦντι τὴν μάχαιραν ἑπετίμα 
ποτὰ τῷ θεσπεσίῳ Πέτρῳ, λέγων’ c Απόατρεφον 
τὴν páyatpáv σου εἰς τὴν θήχην ἀὐτῆς πάντες γὰρ 


56 Gen. xxxiv, ὀ0. " Matth. xxvt , 52. 


CLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. V. 


οἱ λαθόντες µάχαιραν, ἓν µαχαίρᾳ ἀπολοῦνται.» Οὐ A enim gladiis armari convenit nos, qui ad pletatem 


Ιάρ τοι µαχαίραις ἑξοπλίζεσθαι xav' ἐχθρῶν πρέποι 
ἂν ἡμᾶς, τοὺς τῆς εἰς Osbv εὐσεθείας ὑπεραθλεῖν 
ἠρημένους, ἀλλ εἶναι μὲν τληπαθεῖς, xal εἰ διώ- 
xiv ἕλοιντό τινες, εὐλογεῖν δὲ λοιδορουµένους, πά- 
σχονῖας μὴ ἀπηχεῖν, παραδιδόναι δὲ μᾶλλον τῷ χρί- 
γουτι δικαίως. Παραφυλακτέον δὲ τοῖς παραιτουµέ- 
vot; τὴν χαταφθορὰἀν, τὸ μὴ ἑἐξοιχήσεσθαί mot τῆς 
πατρῴας αχηνῆς, τουτέστι, τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ, µη- 
i5 ταῖς τῶν ἀλλοφύλων, fico: ταῖς τῶν ἑτεροφρόνων, 
προσθάλλειν ἀγέλαις. Ἐξελθοῦσα γὰρ Δίνα τῆς πα- 
ερῴας σχηνῆς, εἰς οἶχον ἀπηνέχθη Σιχέµ. "AX οὐκ 
ἂν ὑθρίσθη ποτὸ τοῖς τοῦ πατρὸς δωματίοις ἐμφιλο- 
χωροῦσα, xai σχηναϊῖς ἁγίων ἑνδιαιτωμένη. "Οτι γὰρ 
*) χρημα χαλὸν, καὶ εἰς ὄνησιν οὐχ ἀσυντελὲς, ἀνα- 
πείσει φάλλων ὁ µαχάριος Δαδίδ' εΜίαν Ἱτησάμην 
παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω, τοῦ χατοιχεῖν µε ἐν 
οἴχῳ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς µου, τοῦ 
θεωρεῖν µε τὴν τερπνότητα Κυρίου, xal ἐπισκέπτε- 
σθαι τὸν ναὺν τὸν ἅγιον αὐτοῦ. Ὅτι ἔχρνψέ µε ἐν 
σχηνῆ αὐτοῦ, ἐν ἡμέρᾳ χαχῶν µου ἑσχέπασέ µε àv 
ἀποχρύφῳ τῆς σχηνῆς αὐτοῦ.» Περιδεᾶ τοίνυν καὶ 
ἄθυμον γεγονότα κχομιδῇ τὸν Ἰαχώθδ, ἀπαίρειν ἑἐχέ- 
Ίευσς θεός. Έχει δὲ οὕτως, «Είπε δὲ 6 θεὸς πρὸς 
Ἰαχώθ' Αναστὰς ἀνάθηθι εἰς τὸν τόπον Βαιθὴλ, 
xai οἴχει ἐκεῖ, xaX ποίησον ἑἐχεῖ θυσιαστἠριον τῷ 
θεῷ τῷ ὀφθέντισοι, Ev τῷ ἀποδιδράσχειν σε ἀπὺ προσ- 
ώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. Εἶπε δὲ Ἰακὼδ τῷ οἵχῳ 
αὐτοῦ, Xal πᾶσι τοῖς μετ) αὐτοῦ' Ἂρατε τοὺς θεοὺς 


in Deum contendimus, sed potius csse patientes, 
etiamsi nonnulli pos persequi velint, benedicere 
vero conviciantibus : patientes, nequidem mussare, 
tradere autem potius judicenti juste. Cavendum vero 
est iis qui interitum vitare velint, ne paterno ta- 
bernaculo, hoc est, domo Dei egrediantnr, neve ad 
alienigenarum sive haereticorum greges accedant. 
Egressa enim Dina e tabernaculo paterno, in domum 
Sichem ablata est. Nunquam vero contumelia affecta 
fuisset, si paternis edibus besisset, et in sanctis ta- 
bernaculis assidue versata fuisset. Quod enim pulchra 
utilissimaque ea res sit beatus David declarat, ita 
canens : « Unam petii a Domino, hanc requiram, ut 
habitem in domo Domini omnibus diebus vitse mea, 
ut videam voluptatem Domini. et visitem templum 
sanctum ejus. 1176 Quia abscondit me in taber- 
naculo suo, in die malorum imneorum protexit me in 
profundo tabernaculi sui **. » Timidum itaque et 
mostum valde effectum Jacob, Deus proficisci ju- 
bet. Ita vero habet : « Dixit autem Deus ad Jacob: 
Surgens ascende in locum Bethel, et habita illie, 
et fac ibi altare Deo, qui apparuit tibi cum fugeres 
a facie Esau fratris tui. Dixit autem Jacob domui 
sus, et omnibus qui cum eo : Tollite deos alienos 
de medio vestrum, et mundamini, et mutate vestes 
vestras, el surgentes ascendamus in Bethel, et fa» 
ciamus ibi altare Deo, qui exaudivit me in die tri- 
bulationis, qui fuit mecum et salvavit me in via 


τοὺς ἀλλοτρίους bx μέσον ὑμῶν, καὶ καθαρίσθητε, c. qua ambulavi. Et dederuut Jacob deos alienos qui 


xii ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν, xal ἀναατάντες ἆνα- 
ἑῶμεν εἰς Βαιθὴλ, xat ποιῄσωμεν ἐχεῖ θυσιαστἠριον 
τῷ θεῷ τῷ ἐπακούσαντί gov. iv ἡμέρᾳ θλίφεως, ὃς 
Tv» µετ᾽ ἐμοῦ, χαὶ διέσωσέ µε kv τῇ ὁδῷ T] ἐπορεύ- 
θην. Καὶ ἔδωχαν τῷ Ἰαχὼό τοὺς θεοὺς ἀἁλλοτρίους 
οἳ ἦσαν Ev ταῖς χεροὶν αὐτῶν, xal τὰ ἐνώτια τὰ ἐν 
τοῖς ὡσὶν αὑτῶν, xal κατέχρυφεν αὐτὰ Ἰαχκὼδ ὑπὸ 
τὴν τερέθινθον τὴν Ev. Σιχίµοις, καὶ ἀπώλεσαν αὐτὰ 
ἕως crc σήμερον Ἡμέρας. » Προσεχάλει μὲν δὴ τὸν 
δίχαιον el; Βαιθὴλ ἀπὸ Σιχίµων ὁ τῶν ὅλων θεός. Ὁ 
& ἦν οὐχ ἀπειθής. Εἶτα γεγονὼς àv. Λουξὰ διὰ µέ- 
σου, καὶ θεοπτ[ε]ίας ἠξιωμένος, xat ὅτι πολλῶν ἔσται 
καττρ ἐθνῶν ταῖς ἐπαγγελίαις ἐμπεδούμενος, «"Avst- 
σιν εἰς Βαιθὴλ, xaX ἔστησεν ἐχεῖ, φησὶν, Ἰαχὼδ στήἠ- 


erant in manibus ipsorum, et inaures que in au- 
ribus ipsorum, et abscondit ea Jacob sub terebin- 
tho que in Sichimis, et perdidit ea usque in ho- 
diernum diem **. » Advocavit quidem justum Ja- 
cob in Bethel ex Sichimis Deus totius universi. Qui 
quidem ipsi morem gessit. Deinde cum venisset 
in Luza, divinoque aspectu dignus habitus, et quod 
pater futurus esset multarum gentium promissio» 
nibus confirmatus, « ascendit in Betbel. Et statuit, » 
inquit, «ibi Jacob titulum in loco in quo locatus 
est cum eo Deus, titulum lapideum, et fecit super 
eum libamen, et effudit super cum oleum, et voca- 
vit Jacob nomen loci illius, in quo locutus ei Deus, 
Bethel **. » Multa concurrunt haud obscura argu- 


ÀArv iv vip τόπῳ ᾧ ἑλάλησε μετ᾽ αὐτοῦ 6 θεὸς, στἠ- D menta. cur. reversus sit Jacob in terram Israel, 


ὰτν λιθίνην, xai ἔσπεισεν ἐπ᾿ αὐτὴν σπονδὴν, xal 
ἐπέχεεν ἐπ αὑτῆν ἔλαιον. Καὶ ἐχάλεσεν Ἰακὼδ τὸ 
ὄνομα τοῦ τόπου àv ᾧ ἐλάλῆσε μετ αὐτοῦ ὁ θεὸς, 
Βαιθήλ.ν Πολλὰ χατὰ ταυτὺν εἰς ἀπόδειξιν οὐκ 
ἀσυμφανῆ τοῦ µετατετραφέναι τὸν Ἰαχὼδ εἰς γην 
Ἱτραλλ, καὶ εἰς τὸ ἄμεινον ἀσνγχρίτως µεταφοίτι- 
σιν ἐλεῖν. Κατῴχησε μὲν γὰρ ἐν σχηναῖς, ὁ τὸ πάροι- 
xo» Ev χόσμῳ τῶν ἁγίων τὸ Ὑένος μονονουχὶ διὰ 
τοῦδε χαταδειχνύς. Εἶτα μεταξὺ τὰ ἐπὶ τῇ θυγατρὶ 
συµθεθηχότα παθὼν, καὶ λελυπημµένος οὐ µετρίως 
τοῖς ἁγεννῶς ἡττωμένοις ὑπὸ θυμοῦ, Συμεών τε, 
στμλ,καὶ λεν], ἓπετ[μαδεινῶς ἁγιοπρεπὲς ὅτι [ v5] &v-- 


** Psal. xxvi, 4, 5. * Gen. xxxv, 1-4. 


atque in incomparabiliter meliorem statum trans- 
latus. Habitavit enim in tabernaculis - peregrinum 
siquidem esse in terra, genus sanctorum per hoc 
tantum non declarans. Praeterea ob filie casum 
morens, neque mediocriter succensus filiis dege- 
neri ira victis, Simeoni, inquam, et Levi, graviter 
eos objurgat, patientiam tolerantiamque in tenta- 
tionibus sanctis convenire reipsa nobis ostendens. 
Postquam vero vocatus est a Deo, ascenditque in 
Bethel, hoc est, in domum Dei, hoc enim interpre- 
tatur Bethel, sacriflcat Deo, et princeps ac magi- 
ster sacrorum declaratur. Quo enim pacto domum 


* ]bid. 14-15. 
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Bei iníroire oporteat, posteros sive successores suos A εξίχαχον καὶ τὸ εληκαθὲς ἐν τοῖς πειρασμοῖς, διὰ 


docet. 1'77 Ejicere jubet veluti collaviem quam- 
dam atque spurcitiem deos alienos, et mutare ve- 
stes: quod quidem moris est facere nobis in con- 
spectum Dei vocatis, ac divinum templum ingre- 
dientibus, precipue vero sancti tempore baptismi. 
Oportet enim nos, veluti de medio tollere deos alie- 
nos, et ab ejuscemodi errore discedentes dicere : 
« Renuntio tibi, Satana, et universe pompz (ας, 
et omni cultui tuo **. » Oportet etiam omnino 
nos mutare vestem, «exuentes quidem veterem 
hominem corruptum secundum desideria men- 
dacii ; indutos vero novum ac renovatum ad ima- 
ginem ejus qui eum creavit '*. » Abjecerunt vero 
etiam inaures suas mulieres que cum Jacob erant. 
Ingredientes enim etiam femine in domum Dei, 
nullum quidem carnalem ornatum habentes, dis- 
solventes vero ipsos capillos, ab accusatione su- 
perbis sua ipsarum capita liberant. Hoc enim esse 
arbitror, adimere sibi mulieres ornatum quem in 
euribus gerebant. Cum igitur ascenderimus in Be- 
thel, hoc est, in domum Dei, lapidem illic coguo- 
scemus, lapidem, inquam, electum, qui factus est in 
caput anguli, hoc est, Christum **. Videbimus au- 
tem eum uncium a Patre in letitiam et exsultatig- 
nem omni que sub celo est creaturg. Unctus enim 
cest, ut dixi, a Deo ac Patre Filius : « Omnium no- 
strum letitia, universalis exsultatio, » juxta Psal- 
Tuistz:e vocem *"*, Videas autem etiam hoc prefigu- 
ratum in iis que modo a nobis dieta sunt. « Erexit 
cnim Jacob lapidem, oleo ac vino ipsum rigans **. » 
Typus vero ea res est mysterii Christi, per quem 
et cum quo Deo ac Patri gloria cum sancto Spiritu 
in szcula seculorum. Amen. 


πραγμάτων ἡμῖν ἀποφαίνων. Ἐπειδὴ δὲ χέχκληται 
παρὰ θεοῦ, xai ἀναθέδηχεν εἰς Βαιθὴλ, τουτέστιν͵ 
εἰς οἶχον Θεοῦ (διερμηνεύεται γὰρ ὧδε Βαιθήλ)' ἰε- 
ρουργεῖ τῷ θιῷ, καὶ μυσταγωγὸς ἀποδείκνυται. 
Τίνα γὰρ τρόπον εἰς οἶχου lévat προσήχει Θεοῦ, 
χαθίστησι ἐναργὲς τοῖς ἐπομένοις αὐτῷ. ᾿Αποθαλεῖν 
γὰρ ἐχέλευσε συρφετὸν ὥσπερ τινὰ xal ἀχαθαρσίαν 
τοὺς ἀλλοτρίους θεοὺς, καὶ ἀλλάδαι τὰς στολάς. "U 
δη xai δρᾷν ἔθος εἰς ὄψιν ἡμᾶς καλουµένους θεοῦ, 
χαὶ εἰς τὸν θεῖον αὑτοῦ ναὺν εἰσελαύνον-ας, κατὰ τὸν 
καιρὸν μάλιστα τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. Δεῖ γὰρ 
ἡμᾶς ποιεῖσθαι μὲν ὥσπερ tx µέσου τοὺς ἀλλοτρίους 
θεοὺς, καὶ τῆς τοιᾶσδε πλάνης ἆ ποφο,τῶντας λέγειν’ 
ε Αποτάσσομαί σοι, Σατανᾶ, xaX πάσῃ τῇ πομπῇ 
σου, καὶ πάση τῇ λατρείᾳ σου.» Ast 6h πάντας 
ἡμᾶς ἀλλάξαι xol τὴν στολὴν, ἁποδυομένους μὲν 
ὥσπερ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τὸν φθειρόµενον χατὰ 
τὰς ἰπιθυμίας τῆς ἁπάτης ' µεταμφιεννυμένους δὲ 
τὸν νέον͵ τὸν ἀναχαινούμενον xaz' εἰχόνα τοῦ χτίσαν- 
τος αὐτόν. ᾿Αποθεθλήχασι δὲ χαὶ τὰ ἓν τοῖς ὦαὶν 
αἱ μετὰ τοῦ Ἰαχὼδ γυναῖχες. Εἰσελθοῦδαι γὰρ xol 
γυναῖχες εἰς οἶχον Θεοῦ, χόσµηµα μὲν οὐδὲν ἔχουσαι 
σαρχιχὸν, ἀπολύουσαι δὲ χαὶ αὐτὰς τὰς τρίχας, 
ἐγχλημάτων τάχα που τῶν ἐξ ἐμπλοκῆς τὰς ἑαυτῶν 
ἁπαλλάττουσι κεφαλάς. Τοῦτο εἶναί φημι τὸ περι- 
ελεῖν τὰς γυναῖχας τὸν ky τοῖς ὡσὶ χόφμ.ον. Ὅταν τοί- 
νυν ἀναθῶμεν εἰς Βαιθὴλ, θουτέστιν. εἰς οἶχον Θεοῦ. 
ἐχεῖ τὸν λίθον ἐπιγνωσόμεθα, λίθον τὸν ἐχλεκτὸν, 
τὸν elc χεφαλὴν γεγόνοτα γωνίας, τοντέστι Χριστόν. 
Ὀψόμεθα δὲ χριόµενον παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰς εὖφρο- 
σύνην καὶ ἀγαλλίαμα πάσῃ τῇ ὑπ οὐρανό». Κέχρι- 
etat γὰρ, ὡς ἔφην, παρὰ τοῦ θεοῦ xol Πατρὸς ὁ Yib;, 
t Ἡ πάντων ἡμῶν εὐφροσύνη, τὸ οἰχουμενιχὺν ἀγαλ- 


1lapa,» χατὰ τὴν τοῦ ΝΨάλλοντος φωνήν. Ἴδοις 6' ἂν xal τοῦτο προανατυπούμενον ἐν τοῖς ἁρτίως ἡμῖν 
εἰρημένοις. « Ανεστήλου γὰρ Ἰαχὼδ τὸν λίθον, ἑλαίῳ τε xal οἴνῳ κσταρδεύων αὐτόν.» Τύπος δὲ ἄρα τὸ 
Op^psvov ἣν μυστηρίου τοῦ χατὰ Χριστὸν, δι οὗ λαὶ μεθ) οὗ τῷ Θεῷ xo Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ 


νεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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De Joseph. 


178 1. Magnum quidem procul dubio est pietatis 
mysterium, hoc est, Christus : profundus autem de 
ipso sermo, ipsiusque incarnationis admirabile con- 
silium. Neque vero ab iis qui leviter tantum velint, 
intelligi possit, sed a prudentibus, et quidem non 


Orat Eccles. ** Col. m, 8, 10. 


3 Matth. xxi, 42. et alibi. 


Περὶ τοῦ Ἱωσηφ. 


α’. Μέγα μὲν ὁμολογουμένως τὸ τῆς εὐσεθείας µυ- 
στήριον, τουτέατι Χριστὸς, βαθὺς δὲ δὴ λίαν ὁ Ev 
αὑτῷ λόγος, καὶ ὁ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας σχο- 
πὀς. Αλλ' εἴη μὲν ἂν Ἠχιστά vs τοῖς ἐθέλουσιν 
ἁπλῶς, Ὑἐνοιτο δ' ἂν τοῖς ἀρτίρροσιν οὐκ ἀνιδρωτὶ 


9 psal. xyiv, δ. "^ Gen. xxxv, 19. 
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συμφανίς * ἐπείτοι τῇ Oca. χαταλαμπόµενοι χάριτι, A absque labore : quandoquidem divina gratia illu- 


σοφοὶ καὶ ἀγχίνοοι, νομικῶν τε xat προφητικῶν svr- 
γραμμάτων εἰσὶν ἐπιστήμονες, Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 
Πέτρος, 6 προῦὔχων Ev μαθηταῖς, καὶ τῶν ἄλλων 
ὑπερχείμενος, ὠμολόγει μὲν τὴν πίστιν ὀρθῶς' 
fxout δὲ παρὰ Χριστοῦ" «Μακάριος el, Σίµων Βὰρ 
Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ χαὶ αἷμα οὐκ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ' 6 

Πατήρ µου ὁ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. » Μυσταγωγεῖ γὰρ 


ἡμᾶς 6 Geb; xai Πατὴρ τὸν ἐφ᾽ Υἱῷ λόγον: ἀνασώ- 


ζει τε οὕτω λοιπὸν ὡς Σωτῆρι χαὶ Λυτρωτῇ προσχο- 
µίνων αὐτῷ. « Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται πρός µε, φτοὶν, 
ἐὰν ph ὁ Πατήρ µου ὁ πέµψας µε ἐλχύσῃ αὐτόν. » 
"Iva τοίνυν διὰ πάσης, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῆς ἁγίας 
Γραφῆς τὸν bmw' αὐτῷ συνιέντες λόγον, xai ἁπλανῖ 
τὴν πίστιν συλλέγοντες, μὴ ταῖς ἑπαράτοις διφυχίαις 
σειοµένην ὥσπερ καὶ καταμεθύουσαν ἔχωμεν τὴν 
καρδίαν ᾽ μηδὲ τοῖς ἐξ ἁμαθίας περιπίπτοντες χλό- 
vote * λοιπὸν ἀχούωμεν λέγοντος θεοῦ διὰ φωνῆς προ- 
φητῶν' e Ἠγάπησαν χινεῖν πόδας αὐτῶν, xal οὐκ 
ἐφείσαντο, xaX ὁ θΘεὸς οὐκ ηὐδόχησεν kv αὐτοῖς. » 
Ἰαύτῃτοι διὰ µυρίων ὅσων εἰκόνων ἡμᾶς ἐμπεδοῖ 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὑτῷ πίστιν χρησίµως 
προχατεθάλετο τὰ κατὰ χαιρὸν συµθαίνοντα, λαμπρὰς 
ὥσπερ ἀνατιθεὶς τῆς ἐπ αὐτῷ γνώσεως εἰχόνας. 
Ἴδωμεν τοίνυν xai ἓν τοῖς χατὰ τὸν θεσπέτιον Ἰω- 
σἣφ, el μὴ, ὅπερ ἔφην, ἀληθὲς ἂν εἴη πάλιν. Ἔχει 
ὃξ οὕτως τὰ ἐπ) αὐτῷ' « Αὖται δὲ αἱ γενέσεις Ἰα- 
κὠδ' Ἰωσὴφ δεχαεπτὰ ἑτῶν Ὑγεγονὼς, ποιµα[νων 
Tv μετὰ τῶν ἁἀδελρῶν αὐτοῦ τὰ πρόδατα, νέος v, 


μετὰ τῶν υἱῶν Βάλλας, xal μετὰ τῶν υἱῶν Ζελφᾶς σ 


τῶν Ὑυναιχῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Κατήνεγχε δὲ 
Ἱωσὴηφ φόγον πονηρὸν πρὸς Ἱσραὴλ «bv πατέρα αὖ- 
τοῦ. Ἰαχὼθ δὲ Ἰγάπα τὸν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς 
νἱοὺς αὑτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρως ἦν αὐτῷ. Ἐποίησε δὲ 
αὐτῷ γιτῶνα ποιχίέλον. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 


strati sapientes atque industrii, etqui legalium pariter 
et propheticorum scriptorum sunt periti. Unde et 
divinus Petrus princeps discipulorum, aliisque longe 


: superior, professus quidem est fidem recte; audivit 


vero a Christo : « Beatus es, Simon Bar-Jona, quia 
caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus 
qui est in celis **. » Instruit enim nos Deus ac 
Pater sermone de Filio, atque ita instaurat, offerens 
nos ipsi ut Salvatori atque Redemptori. « Nemo enim 
venit ad me, inquit, nisi Pater meus qui misit me 
trahat eum *'.» Ut itaque per omnem, ut ita dicam, 
sacram Scripturam, sermonem de ipso intelligentes, 
ac sinceram (fidem colligentes, non  detestabili 


animi duplicitate vacillans quodammodo et ebrium 


cor habeamus, neque ignorantiz turbine rapiamur, 
audiamus Deum per vocem prophetarum dicentem : 
« Dilexerunt movere pedes suos, et non pepercc- 
runt, et Deus non complacuit sibi in eis *5.» Idcirco 
per innumerabiles imagines ac figuras nos ad veri- 
tatem confirmat, fidemque in ipsum utiliter przstat, 
ea quz per tempus acciderunt, claros cognitionis 
de ipso typos constitueng. Videamus ilaque etiam 
in iis qux divino Josepb evenerunt, an qus dixi 
vera rursus appareant. Ita vero habent : « Hz» autem 
sunt generationes Jacob. Joseph cum esset anno- 
rum septemdecim, pascebat oves cum fratribus suis, 
exsistens juvenis cum filiis Balle, et cum filiis Zel- 
phe, 1279 uxorum patris sui. Attulit autem Joseph 
vituperium malum ad Israel patrem suum. Jacob 
autem diligebat Joseph supra omnes filios suos, quia 
fllius senectutis erat ei. Fecit autem ei tunicam 
variam. Videntes vero fratres ejus quod eum ama- 
ret pater prz: omnibus filiis suis, oderunt eum, neque 
poterant ei loqui quidquam pacificum ?*. » 


ὅτι ὁ πατΏρ αὑτὸν φιλεῖ Ex πάντων τῶν νυἱῶν αὐτοῦ, ἑμίσησαν αὐτὸν, καὶ οὐχ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν 


εἰρηνιχόν. » 

B. Πεποίηται μὲν γὰρ ὁ τοῦ βιθλίου συγγραφεὺς, 
τῶν ἐς Ισαῦ γεγονότων ἀπαρίθμησιν ἀχριθῆ. Τίνες 
Υὰρ τίνων ἐξέφυσαν, καὶ ὅποι ποτὰ γῆς ἕκαστοι αὖὐ- 
τῶν χατφχήχασι, xai τὴν χατὰ τίνων διέλαχον ἀρ- 
xhkv, τὸ ἱερὸν ἡμᾶς ἐδίδαξε Γράμμα" γενναῖόν γε 
μὴν οὐδὲν, ἀλλ' οὐδὲ µνήµης ἄξιον πεπραχότας τι- 
νός. Μονονουχὶ δὲ παρανῄχεται τοὺς ὠνομασμένους ὁ 


2. Fecit scriptor libri apertam commemorationem 
eorum qui ex Esau orti sunt. Qui enim ex quibus 
nati sint, et quam quisque regionem habitarit, ac 
quibus imperarit, sacra Scriptura nos docuit : cum 
interim nibil praeclarum neque memoria dignum 
quisquam eorum gesserit. Ferme itaque eorum nomi- 
na sermo przteriit, atque ad divinum Joseph se con- 


λόγος, καταίρει δὲ ὥσπερ ἐπὶ τὸν θεσπέσιον Ἰωσήφ' D fert, deque iis qui ex sanguine Jacob sunt, splendi- 


xaX τοὺς ἐξ αἵματος Ἰαχὼθ λαμπρὺν ποιεῖται δι- 
ἠγημα. Νεώτατος μὲν οὖν τῶν ἄλλων ὁ Ἰωσὴφ (ἐπ- 
«αχαίδεχα γὰρ ἣν ἑτῶν), ἱδρῶτός γε μὴν οὐχ ἡμέλει 
ποιμενιχοῦ * τοῖς δὲ ἄλλοις ἀδελφοῖς ἀναμὶξ τῶν ἴσων 
ἤπτετο σπουδασµάτων, οὐ τὴν τοῖς ἐν Π6ῃ θυµηρε- 
ατάτην xal ἀεί πως προσφιλή ῥᾳστώνην τετιµηχώς; 
οὗ τὴν πρόωρον τοῦ βίου φροντίδα παραιτούμενος, 
οὐδὲ τὸ ἀνεῖσθαι μᾶλλον ἠγαπηχὼς, ἅτε δὴ xal ἐν 
µειραχίοις ἔτι τελῶν' à) ofa. πρεσθύτης, bv. εὐδίᾳ 
μὲν ἤδη λογισμῶν γεγονώς, χαὶ τὸν νοῦν ἔχων εὖ βε- 
θηχότα * πολιφ τε τῷ λόγῳ χρώμενος, xal τῆς ἐσο- 
µένης λαμπρότητος προαναφαίνων τὸ κάλλος, ἔθαν- 


5* Matth. xvr, 17. ο Joan. vi, Mi. 


*! Jerem. xiv, 10. 


dam narrationem instituit. Minimus itaque natu 
inter filios Joseph, septemdecim enim erat annorum, 
laborem pastoritium non detrectavit, sed una cum 
aliis fratribus iisdem studiis vacabat, non otium, 
quo juventus imprimis delectatur, sectans, non in- 
tempestivum parumque aptum stati sux laborem 
subterfugiens, neque vacare adamans, utpote adhuc 
pueritiam agens, sed vcluti senex, et cogitationum 
praestantia, mentisque robore praeditus, ac senili 
ratione utens, futurique splendoris pulcberrimumn 
specimen edens, merito beato amantissimoque patri 
admirationem sui concitavit, et ad majorem sui 


5 Gen. xxxvil, 2-4. 
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amorem ac curam provocavit. «Erat enim ipsi,» in- Α µάξετο μὲν εἰχότως παρά γε τῷ µἀχαρίῳ καὶ φι- 


quit, « etiam filius senectutis **.» Atdui quidnam hoc 
est? Affectus sive dispositiones qux in nobis sunt, 
oratio nostra investigat. Parentum enim erga liberos 
amor zqualis in universum nonnullis est, neque 
ulla ratione inzequalis. Superat aulem sepenumero, 
et vim infert menti natura, persuadens aliis ut ali- 
quid amplius egentioribus largiantur, utpote qui in 
eo statu sint ut majore cura indigeant. Aliter vero 
fit nonnunquam ut quidam parentes amoris sui 
abundantiam in ultimos abs se natos conferant, an- 
teriorem amorem posteriore quodammodo in se 
rapiente. Novitatis enim appejens est bumana mens, 
atque eorum quidem qui prius nati sunt, satietatem 
non abjicit : eorum vero qui nondum nati, aut alio- 
qui recens acquisiti sunt, potiorem curam habet, 
180 et ferventiore eos amore prosequitur. Amavit 
Itaque prz aliis divinus Jacob Joseph, « quia filius 
senectutis ipsi erat. » Sciendum autem est quod, 
etsi Liam uxorem duxerit in Charran, amavit etiam 
Rachel, quz Josephum peperit, et jam moritura, 
Benjamin. Ad hoc dicimus, ambos quidem filios 
fuisse senectutis; bonam vero Joseph indolem, qua- 
lem catteri omnes non habebant, in causa fuisse, ut in 
bunc pre aliis potissimum senex propensus foret. 
Ita enim sibi persuaserat futurum eum verisimiliter 
splendidum atque illustrem ; quippe qui, neglecta 
juventutis lascivia, virum jam perfectum prz se 
ferebat, quo pacto non admirandus sit? Beatus vero 


Jacob in ipso magis quam in aliis novi aliquid (C 


effecit. Tunicam cnim ei comparavit variam, et de- 
centissimis vestibus ornavit. Quid igitur hoc sibi 
vult? Exstimulati sunt ad iram fllii Zelph:ze et Ballze, 
pariterque in absurdum plarie merorem abrepti, 
invidiamque adversus adolescentem conceperunt, 
eliam ii qui ex libera nati erant, Lia nimirum : non 
quod ipse eos ulla injuria affecerit, sed patris erga 
tum amor, bonaque pueri indoles injuste invidentiz 
flammas ipsis immisit, linguzque virulentia eum 
Impetebant, conviciantes et calumniantes ea per quz 
par erat juvenem inimicis opprobrio esse. Hoc, ut 
arbitror, est : « Et attulerunt Joseph vituperium ma- 
lum ad Israel patrem suum.»Quocirca veluti preludia 
quaedam et primitiz: impiorum consiliorum ipsis 
fuerunt convicia atque opprobria effrenis linguz ex 
invidia profecta. Hzc vero ad gravius odium accensa 
est, hujuscemodi de causa. Deus enim adolescenti 
prius indicorat, ipsum successu temporis illustrem 
atque gloriosum fore, fratribusque suis prestantio- 
rem, etsummis honoribus ornandum esse. Quz certe 
provocatio adolescentem ad virtutis desiderium 
acuebat. Quemadmodum enim psedotribe, cum 
juvenes perungunt, animos addunt, utque labores 
fortiter tolerent, suadent, przmia ipsis explicantes, 
quz certaminum praefecti sua liberalitate proponunt, 
spectatorum denique faustas acclamationes laudes- 
que et applausus : ita etiam Deus, cum videt ani- 
** Gen. xxxvil, 5 


λοστάόργῳ πατρὶ, ἀγάπης τε xal φειδοῦς διαφερόντως 
ἡξιοῦτο. « Ἡν γὰρ αὐτῷ, φησὶ, xal γήρως υἱός. » 
Καὶ τί τοῦτό ἐστι; Τὰς ἐν ἡμῖν διαθέσεις ὁ λόγος 
ἡμῖν πολυπραγμονεῖ. Al μὲν γὰρ ἐπὶ παιοὶ τῶν γε- 
γεννηχότων φιλοστορχίαι, ἴσαι τε εἰς ἅπαν παρά vt 
τισι, καὶ κατ’ οὐδένα τρόπον bv µείοσι. Πλεονεχτεῖ δὲ 
πολλάχις καὶ χαταθιάζεται τὸν νοῦν ἡ φύσις, ἆπ.- 
νεῖμαί τι βραχὺ παρὰ τοὺς ἄλλους συµπείθουσα τοῖς 
χαταδεεστέροις, ἅτε 07 καὶ ὑπάρχυουσιν iv χρείφ 
Φειδοῦς τῆς προὐργιαιτέρας. "Άλλως τε πολλῶν ἔσθ' 
ὅτε γεγεννηµένων, καταλήγει πως, xai τῷ τελευταίῳ 
λοιπὺν ἑνορμίζεται τῆς ἁγάπης 7b περιττὸν, την 
ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσι φιλοστοργίαν, τοῦ μετ᾽ αὐτοὺς 
εἰς ἑαντόν πως ἁρπάζοντος. Φιλόχαινος γὰρ 6 ἀνθρώ- 
πινος νοῦς, χαὶ τῶν μὲν ἤδη προγεγονότων τὸν χόρον 
οὐχ ἁποσείεται τῶν δὲ οὕπω παρόντων, Ἡ χαὶ ἀρ- 
τίως πεπορισµένων μεταποιεῖται λίαν, καὶ ἁχμαιο- 
τέραν ἐπ᾿ αὐτοῖς τὴν ἐπιθυμίαν εἰσδέχεται. Ἠγάπα 
τοίνυν παρὰ τοὺς ἄλλους τὸν Ἰωσῆφ ὁ θεσπέσιος 
Ἰαχὼδ, « "Oct γήρως υἱὸς ἦν αὐτῷ. » (1) Ἱστέον δὲ 


— ὅτι, χαίτοι τὴν Λείαν προεισοιχισάµενος ἐν Χαῤῥάν, 


Ἠγάπησε τὴν ᾿Ῥαχὴλ, ἢ τὸν Ἰωσὴφ Exvévoxe, xai τε- 
λευτῶσα τὸν Βενιαμίν. Πρὸς δὴ τοῦτό φαµεν, ὅτι ἄμγω 
μὸν στην γήρως υἱώ. Τὸ δέ ve τοῦ Ἰωσηφ πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν εὐφνὲς «0x ἴσον ἐφ᾽ ἅπασιν. ἑτεροχλινή 
δὲ ὥσπερ xal ἐπ αὐτὸν νενευχότα παρέδειξε τὸν 
πρεσθύτην. Διελογίζετο. γάρ που, χατὰ τὸ εἰχὸς, ὡς 
ἔσται λαμπρὸς χαὶ ἀοίδιμος. Καὶ ὁ τῶν τῆς νεότητος 
σχιρτηµάτων οὐ πεφροντικὼς, εἰς ἄνδρα ἤδη τελῶν, 
πῶς οὐχ ἂν Ὑγἐνοιτο τῶν τεθαυμασµένων, Κεχαι:ν- 
αύργηχε δέ τι παρὰ τοὺς ἄλλους ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ ὁ 
µακάριος Ἰαχώθ' χιτῶνά τε γὰρ ἐξυφαίνει ποιχ[λον, 
xai ἑἐσθήμασιν ἑτίμα τοῖς ἐχπρεπεστάτοις. Τί οὗν 
ἐντεῦθεν; Κατεθήγοντο πρὸς ὀργὰς οἱ ἀπὸ Ζελφᾶς 
τε καὶ Βάλλας, συναπεχοµίζοντο δὲ τούτοις εἰς λύπην 
ἐἑχτοπωτάτην, xol τὸν ἐπὶ τῷ µειραχίῳ λοιπὸν εἰσ- 
εδέχοντο φθόνον, οἱ Ex τῆς ἑλευθέρας, φημὶ bh τῆς 
Λείας. Ἠδίχει μὲν γὰρ αὐτοὺς ὁ νεανίας ojbév- ἡ 
δὲ τοῦ πατρὸς ἀγάπησις καὶ τὸ τοῦ παιδὺς εὐφυὲς, 
τῆς ἀδίχου βασκανίας αὐτοῖς ἑνετίθει τὸ πυρ" καὶ 
τοῖς ἀπὸ γλώττης κατηχόντιζον τέως. διαλοιδορού- 
µενοί πως xai διασύροντες, ἐφ᾽ οἷς fw εἰχὸς τὸν 
ἔφηδον ἤδη κατονειδίζεσθαι παρ' ἐχθρῶν.Τοῦτο, οἶμα:, 


D ιοτὶ τὸ, « Κατήνεγχαν δὲ Ἱωσὴφ φόγον πονηρὸν 


πρὸς Ἱσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. » Οὐχοῦν kxpobo- 
λισμοὶ μὲν ὥσπερ τῶν ἀνοσίων σχεμμάτων γεγόνασιν 
ἀπαρχαὶ, φιλοφογίαι τε χαὶ σχώμματα τὰ ἀπὺ γλὠτ- 
της ἀχαλινώτου καὶ φθόνῳ — Aotzby ὑπτρετεῖν 
τεταγµένης. Ανεχαίετο δὲ τὰ πρὸς ἔχθραν αὐτοῖς 
ἑντονωτέραν, Ex τοιᾶσδέ τινος αἰτίας' τῷ μὲν γὰρ 
νεανίᾳ προαναφαίνει θεὸς, ὡς ἔσται χατὰ καιροὺς 
λαμπρὺς χαὶ ἀπόθλεπτος, καὶ τῶν ἁἀδελφῶν Ev ἀμεί- 
νησι, xal ταῖς εἰς λῆξιν εὐχλείαις κατεστεµµένος. 
Πρόχλησις δὲ, οἴμαι, τὸ δρώμενον Tiv, ἀχονῶσα τὸ 
µειράχιον εἷς ἔφεσιν ἀρετῆς. Ὄνπερ vip τρόπον ol 
παιδοτρίδαι τοὺς νέους ἀλείφοντες, παραθήγουσι μὲν 


(4) Supple ex codice Ilarlzano : 'AXX, οἶμαι, τὶς πρὸς τοῦτο ἐρεῖ, πῶς ἂν νοοῖτο γήρως υἱὸς 6 θεσπέσιος 


Ἰωσὴφ, καΐτοι μετ αὐτὸν γεγονότος τοῦ Βενιαμίν. 
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εἰς εὐτολμότατα τολμήέµατα, καὶ τὸ τληπαθὶς ἑλέσθα: A mam bona indole probataque εἰ 181 lncorrupta 


τιμᾷν ἀναπείθουσι, τὰ γέρα προαχορεύοντες, ἃ τῇ τοῦ 
νικᾷν συνθέουσι δόξῃ αἱ τῶν ἀγωνοθετούντων φιλοτι- 
µίαι, τὰς παρὰ τῶν θἐωµένων εὐφημας, τοὺς ἑπαί- 
νους, τοὺς χρότους' οὕτω χαὶ ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ὅταν 
Dn φυχὴν εὐφυᾶ, δοχίμῳ τε xal ἀχιθδήλῳ δια- 
πρέπουσαν vip, χα) πρὸς πᾶν τῶν &plavwv ἔχουσαν 
ἐπιτηδείως, καλεῖ 6h τότε πρὸς τὸ δρᾷν ἑλέσθαι τὸ 
ἀγαθόν' προαναδειχνὺς τὰ ἐσόμενα, xal διανιστὰς 
οἰχονομιχῶς εἰς προθυμία», ὅηλον δὲ ὅτι τὴν ἐπ' 
ἀρεταῖς. Ὅραμα τοίνυν xal ὀμφή τις ἄνωθεν ἐπεφοί- 
ετσέ ποτς τῷ νέῳ, φημὶ δη τῷ Ἰωσήφ” ὁ δὲ, οἶμαί 
που, θαυμάσας ἀνεχοινοῦτο τοῖς ἁδελφοῖς, οὕτω λέ- 
γων- « Αχούσατε τοῦ ἑνυπνίου τούτου οὗ ἑνυπνιά- 
σὔην Ὥμην ἡμᾶς δεσµεύειν δράγµατα ἐν µέσῳ τῷ 
πεδίῳ, xal ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγµα xol ὠρθώθῃ' περι- 
στρα΄ρέντα δὲ τὰ δράγµατα ὑμῶν, προσεχύνησαν τῷ 
ip δρἀγµατι. Εΐπον δὲ αὐτῷ οἱ ἁἀδελφοί' Mh βασι- 
λεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ χυριεύων χυριεύσεις 
ἡμῶν; Καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν, ἕνεκεν τῶν 
ἑνυπνίων αὐτοῦ, xal ἕνεχεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. » 
΄θρει δὴ οὖν, ὅτι πρὺς ἐπίδοσιν αὐτοῖς τὰ τῆς pa- 
σχανίας οἴχεται, χαὶ τροφὴν ὥσπερ τινὰ ποιοῦνται 
4p φθόνῳ τὰ Ex. τῶν ἑνυπνίων ὑποδηλούμενα. Ol 
γὰρ ὅλως τὴν ἀρχὴν οὗ µετρίως ἀσχάλλοντες,διαφε- 
p^ ὅτι τετίµητο, πῶς ἂν οἱστὸν ἑποιήσαντο τὸ 
ἑλέσθαι χαὶ προσκυνεῖν, xat τάξιν αὑτῷ τηρῆσαι τὴν 
ὧδε σεπτὴν xal πολὺ λίαν ὑπερηρμένην; Πλὴν ἐχεῖνο 
ἄξιον ἰδεῖν, πῶς ἀεὶ ὁ φθόνος ἀνοσίαν ἔχει τὴν Eg- 
οὔον, xat δ.ὰ τῶν ἴσων ἔρχεται χαχῶν. Εὐρήσομεν ὃὲ 
τυφλόν τε xai θεομάχον ὅτι μάλιστα τὸ θηρίον. Ἔπι- 
τίριι γὰρ, ὅπως θεοῦ προαγγέλλοντος τῷ Ἰωσὴφ τὴν 
τῆς ἑσωμένης εὐχλείας λαμπρότητα, δέον ἐχεῖνο 
διενθυμεῖσθαι σαφῶς , ὡς οὐκ ἂν ὁ τὰ δίχαια κρίνων 
θεὸς ἐπλίσειεν ἂν τοῖς οὐχ ἑἐλεῖν ἀξίοις τὰς ἀνωτάτω 
τιμάς, εἶτα yalpsty ἐπ᾽ ἁδελφῷ διαφανεστάτην ἔχοντι 
ftv ἑλπίδα xal θείᾳ Ψήφῳ τετιμηµένῳ; τοῦτο μὲν 
οὐ δξεδράκασιν, ἁδρότερον δὲ τοῦ φθόνου διανιστῶσι 
τὸ χέντρον, xal θηρῶν δίχην ἐπιμεμανήχασι, μονον» 
οχὶ xal ἐπιτιμῶντες θεῷ τῷ τὴν δόξαν ὑπισχνου- 
μένψ, xal ὅτι περίοπτος ἔσται προαναφαίνοντι. Τοῦτο 
εγονὸς εὑρήσομεν ἐπί τε Κάῑν χαὶ "Αδελ. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς τὴν ’Αθελ θυσίαν ἑπαίνων Ἠξίου, 
xal πὺρ χαθιεὶς οὑρανόθεν, ἐδέχετο τὴν δωροφορίαν, 


τῇ τοῦ Ka» ob προσεσχηχώς' τὸν µιαιφόνον εὐθὺς p 


εἰσεδέχετο φθόνον, καὶ ταῖς ἄνωθεν ψήφοις τὴν οἰχείαν 
ὥσπερ ἀντεξάγων ὀργὴν, δόλῳ µέτεισι τὸν ἁδελφὸν, 
xai δὴ xai διόλλυσι. Καταλήγει γάρ πως ἓν τούτοις 
ὁ φθόνος ἁξί. ᾽Αλλὰ τίς ἂν Ὑένοιτο τῶν ὁραμάτων ὁ 
γόὺς; Δράγμα δὲ γὰρ εἰς καιροῦ σημεῖον παραδεξύ- 
µεθα. Τό vs μὴν ἐν δόση περιφανὲς ἡ τοῦ ἑνὸς ἔγερ- 
et, ὑπεμφήνειεν ἄν. Ότι τοίνυν Ίξει χαιρὸς, xa ὃν 
ἔσται μὲν εὐχλεῆς ὁ θεσπέἑσιος Ἰωσὴφ, ὑποπεσεῖται 
& ὥσπερ αὐτῷ xal ὑπενεχθήσεται xal αὐτὴ τῶν 
ἁδελφῶν f) πληθὺς, προπέδειξεν αἰνιγματωδῶς c5 
αὐτοῦ Ópáyua παρὰ τῶν ἑτέρων προσκυνούμενον. 
'AXÀ' οὗ µέχρι τούτων τῷ Ἰωσὴφ τὰ ἐνύπνια' ἀλλά 


* Gen. xxxvii, 6-8, 


mente preditam, aique ad omnem virtutem optime 
comparatam, tum demum vocat ad bonum prastan- 
dum, przmonstrans futura, excitansque miroartificio 
ad virtutes alacriter amplectendas. Visio itaque et 
vox quzdam coelitus juveni accidit, Josepho, inquam; 
qui,ut reor,admiratus,communicavit id fratribus; ita 
dicens : « Audite.somnium meum quod somniavi : 
Putabam nos ligare manipulos in medio agro, et 
surreiit meus manipulus et erectus est; conversi 
autem mahipuli vestri adoraverunt meum manipu- 
lum. Dixerunt autera ei fratres ejus : Numquid re- 
gnans regnabis super nos, aut dominans dominabe- 
ris nobis? Et addiderunt adhuc odio habere eum, 
propter somnia ejus et verba *'. » Vide itaque quo 


B pacto in iis crescat invidia, ac veluti fomentum 


quoddam illi prebeant ea quz per somnium signi- 
ficantur. Qui enim initio zgerrime ferebant quod 
honore afficeretur, quonam pacto tolerabile existi- 
maturi erant ipsum adorari atque in adeo sublimi 
dignitate constituendum? Caeterum illud opere 
pretium est videre, quo pacto invidia impium sem- 
"per ingressum babet, et per aequalia mala procedit, 
Inveniemus autem illam esse feram cecam, Deoque 
repugnantem. Ànimadverte enim, cum Deus Joseph 
prenuntiaret future glorie dignitatem, ac necesse 
esset ipsos ila secum cogitare, certoque slaltuere, 
Deum recte judicantem nequaquam immerentibus 
summos honores delaturum ; deinde, cum par esset 
eos letari ob fratrem, cui amplissima spes propo- 
sita, et divina voluntate honoratus erat, hoc qui- 
dem non fecerunt, at potius acrius ad invidiam 
exstimulantur, atque instar ferarum insanierunt, 
tantum non succensentes Deo, qui ipsi eum honorem 
promiserat, quodque admirabilis futurus esset, prze- 
indicarat. Hoc ipsum de Cain et Abel factum inve- 
niemus. Cum enim Deus sacriflcium Abelis ap- 
probaret, demissoque igne coelitus, oblationem 
suscepisset, et Caini sacriflcium aversatus esset, 
sanguinolentamstatim invidiam concepit, et adversus 
supernam voluntatem propriam quodammodo iram 
in aciem educens, dolo fratrem aggreditur atque 
interficit. Semper enim in hoc desinit 1849 invidia. 
Ceterum quidnam hz visiones significent? Manipu- 
lum quidem in signum temporis accipiemus. Unius 
vero manipuli erectio gloriosum ipsum futurum in- 
dicaverit. Quod igitur venturum esset tempus quo 
Joseph in summo honore ac dignitate essel consti- 
tuendus, quodque ipsi subjicienda esset reliqua 
fraurum multitudo, figurate przmonstravit manipu- 
lus ipsius ab aliis adoratus. Czeterum non hoc solum 
insomnium Josepho accidit, sed aliud etiam ad hoo 
usum denuo beato patri ac fratribus narravit, «Vidit, » 
enim, inquit, «et alterum somnium, et narravit 
illud patri suo et fratribus suis, el dixit: Somniavi 
ecce somnium alterum ; sicut solet luna et undecim 
stelle adorabant me. Et increpavit eum pater ευ: 


ο”! ' 
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et dixitei : Quid somnium hoc quod sommniasti? Α τι καὶ ἕτερον ἐπὶ τῷδε τεθεαµένος, ἀφηγεῖται πάλιν 


Numquid venientes veniemus ego, et mater tua, et 
fratres tui, ad adorandum te super terram? Invide- 
runt autern ei fratres ejus, at pater ejus servavit 
verbum *'.»Ártificiosus senex, et superna prudentia 
excellens. Intelligit enim visionum vim : increpavit 
autem (ilium, dicens : « Numquid venientes venie- 
mus ego, et materjtua, et fratres tui, ad adorandum 
te super terram? » Et quis advertat? ut sapiens ac 
necessaria increpatio adhibita. Occurrit enim ele- 
ganter audientium invidiz, el nimia confidentia per- 
fusum juvenem compescit ac temperat, neque sinit 
adolescentem insomniorum spe fratres despicere, 
neque- honorem patri debitum stulte contemnere, 
intempestivam future dignitatis excellentiam sibi 


arrogando. Vide enim quo pacto ingeniose insom- D 


niorum vim ad certum egressum redigit. Mortua 
enim jam Rachel, qus Josephum peperit : «Num- 
quid ego, inquit, et mater tua adorabimus te *; Fecit 
autem id, ut modo dixi, ut juvenilis mentis fastum 
infringeret, et concitatam jam in ipsum fratrum 


invidiam sopiret. Nihilominus tamen exspectat. 


etiam ipse rem ita eventuram. Audivit enim nequa- 
quam languide, sed nec obliviosos reddit sermones, 
tametsi rei vanitatem incusaret. « Servavit enim 
ipsos, » inquit, confisus nimirum celeriter id perfi- 
ciendum. AL vero post 183 insomniorum narra- 
tionem «abierunt quidem fratres, una cum pasto- 
ribus ad pascendum in Sichem **. » Deinde parvo 
post elapso tempore mittit pater juvenem quzesitu- 
rum fratres : « Numquid fratres tui pascunt in Si- 
chem? Yeni, mittam te ad eos. Et dixil ei : Ecce 
ego. Dixit autem ei Israel: Vadens vide si sani 
sunt fratres Qui, et oves, et renuntia mihi **. » 
Promptissime igitur se iturum promittit, ac quidem 
proficiscitur, discessitque e valle Chebron. Cumque 
percurrisset totam solitudinem, obvius quidam eum 
rogavit, quam ob causam, unde, quo, et ad quos 
iret. « Qui statim respondit : Fratres meos quzro; 
indica mihi ubi pascunt. Dixit autem ei homo : 
Recesserunt hinc : audivi enim eos dicentes : Ea- 


mus in Dothaim 8, » Quo cum pervenisset, inopi-- 


nato circumventus est. Opportune enim invidia, 
quod olim cogitarat, effecit. Interficere igitur eum 


αὐτοῦ πὲρι τῷ paxaplp πατρὶ xai τοῖς ἀδελφοῖς. 
« Εἶδε γὰρ, φησὶν, ἐνύπνιον ἕτερον, xai διπγήσατο 
αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ xal τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, xal 
εἶπεν ' Ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην ἐνύπνιον Extpov: ΄Ὥστερ 
6 ἥλιος καὶ ἡ σελήνη xat ἔνδεχα ἁστέρες προσεκύ. 
νουν µε. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ πατῃρ αὐτοῦ, xà: 
εἶπεν αὑτῷ' Τί «b ἐνύπνιον τοῦτο D ἔνυπνιάσθης: 
"Αρά γε ἑλθόντες ἐλευσόμεθα ἐγώ τε καὶ ἡ ψήττηρ σον 
xa οἱ ἀδελφοί σου προσχυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν, Ἐνή- 
λωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὗτοῦ 
διετήρει τὸ ῥῆμα. » Εὐτεχνὴς ὁ πρεσθύτης, xaX ταῖς 
ἀνωτάτω διαπρεπὴς ἀγχινοίαις. Σννίηδι μὲν γὰρ τῶν 
ὁραμάτων τὴν δύναμιν ' ἐπετίμα δὲ τῷ παιδὶ, λέγων ' 
ε "Apá γε ἑλθόντες ἑλευσόμεθα ἐγώ τε καὶ b. μήτηρ 
σου xa οἱ ἀδελφοί σου προσχυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν; v 
Καὶ «lg ἂν νοοῖτο; σοφὸς δὲ ὅπως xal ἀναγχαῖος ὁ 
τῆς ἐπιτιμήσεως τρόπος. ᾿Αναχόπτει μὲν γὰρ εὖ- 
φυῶς τῶν ἀχροωμένων τὸν φθόνον, xaX θράσει ἀφο- 
ρήτῳ τὸν νεανίσχον καταχεόµενην τιθασσεύει λοιπὸν 
τρόπον τινὰ, καὶ καλεῖ πρὸς τὸ ἤμερον οὐκ &d δὲ τὸ 
µειράκιον τῇ τῶν ἑνυπνίων ἑλπίδι καταλαζονεύεσθα: 
τῶν ἁδε)φῶν, ἁλλ' οὐδὲ τῆς εἰς πατέρα τιμῆς ἁθδού- 
λως ὁλιγωρεῖν, μονονουχὶ xat πρόωρον τῆς ἑσομένης 
λαμπρότητος τὴν ὑπεροχὴν ἁρπάζξειν ἓν ἑαντῷ. "Opa 
γὰρ ὅπως περιίστησιν εὐφυῶς εἰς ἔχθασιν οὐκ ἑνδε - 
χομένην τῶν ὁραμάτων τὴν δύναμιν. Τεθνεώσης γὰρ 
ἤδη τῆς Ῥαχὰὴλ, f| τὺν Ἰωσὴφ ἐχτέτοχε, « Mf, ἑγὼ, 
qnot, xa fj µήτηρ σου προσκυνἠσοµέν apt; » ΄Ἔδρα 
δὲ τοῦτο, χαθάπερ ἔφην ὁρτίως, χαὶ τῆς τοῦ νεανί- 
σχου φρενὸς χατασύρων τὸν ὄγχον, xat τῶν ἁδελφῶν 
τὸν ἐγηγερμένον ἐπ αὐτὸν κατεννάξζων «φθόνον. 
Ἔσεσθαί γε μὴν προοδοχᾷ τὸ γρῆμα αὗτός. ᾿Ακήκοε 
γὰρ o) παρέργως, ἁλλ' οὐδὲ Ἀήθης ἀξίους ποιεῖται 
τοὺς λόγους, εἰ xoY τὸ εἰχαῖον αὐτῶν χατέγραφε. 
« Τετήρηχε Yàp αὐτοὺς, » ὅτι xal elg πέρας ἐχδή» 
σονται τάχα που τεθαῤῥγχώς. Μετὰ δέ ye τὴν τῶν 
ἑνυπνίων ἀφῆγησιν, « Απϕφχοντο μὲν οἱ ἁδελφοὶ 
τοῖς αἰπολίοις ὁμοῦ χατανέµειν ἓν Σιχἐμ. » Elsa µι- 
χροῦ διὰ μέσου παραθέοντος χρόνου, προτρέπει τὸ» 
µειράκιον ὁ macho ἐπισχεφόμενον ἰέναι τοὺς à5:- 
φούς. «€ Οὐχὶ γὰρ, φτοὶν, οἱ ἁδελφοί σου ποιµαί- 
νουσιν iy Σιχέµ; Δεῦρο ἀποστελώ σε πρὸς αὑτούὺς. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ' Ἰδοῦ ἐγώ. Εἶπε δὲ αὑτῷ Ἱσραίλ 


omnino cupiebant fllii ancillarum, Balle, inquam, p Πορευθεὶς ἴδε εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἁἀδελφοί σου xai τὰ 


et Zelpha. Dixerunt enim : « Ecce somniator ille 
venit. Nunc ergo accedite, occidamus eum, et proji- 
ciamus eum in unam cisternarum, οἱ dicemus : Bestia 
mala devoravit. eum ; et videbimus quid sint somnia 


ejus. Audiens vero Ruben, abstulit eum de manibus 
eorum, dicens : Non percutiamus eum in animam. 
Dixil autem eis Ruben : Ne effundatis sanguinem ; 
projicite eum in unam cisternarum harum, qu: sunt 
in solitudine, manum autem ne intuleritis ei. Dixit 
autem sic ut erlperet eum de manibus eorum, 
et redderet eum patri suo **, » Exuentes itaque 
Joseph veste varia, demiserunt in cisternam, 


*! Gen. xxxvn, 9-11. * Ibid. 13. * Ibid. 15, 14. 


* 


πρόδατα, xai ἀνάγγειλόν pot. ». Ἡροθυμότατα μὲν 
οὖν ἰέναι χατεπαγγέλλεται, xal δὴ xo ἁπαίρει, 
καὶ ἀποχεχώρηχεν ix τῆς κοιλάδος Χεθρών. Ἐκ- 
περιθέοντι δὲ τὴν ἔρημον, ἔφη τις περιτυχὼν ἐφ᾽ 
ὅτῳ τε ἤχοι, xal ὅποι ποτὲ, xal ἐπὶ τίνας ἴεται. ε "O 
δὲ mph, ταῦτα εὐθύς' Τοὺς. ἀδελφούς µου δητῷ, 
ἁπάγγειλόν µοι ποῦ βόσχουσιν. Ἐἶπε δὲ αὑτῷ, φησὶν, 
ὁ ἄνθρωπος, ἀπήῆρχασιν ἐντεῦθεν. "Ἠκουσα γὰρ o5- 
τῶν λεγόντων:' Πορευθῶμεν εἰς Δοθαῖμ. » OO xal 
ἀφιγμένος, ἁδοχήτως ἐπεθουλεύετο. Ἐπὶ χαιροῦ Υὰρ 
ὥσπερ ὁ φθόνος τὸ πάλαι δοχοῦν εἰργάξετο. Διαχρῇ- 
σασθαι μὲν οὖν εἰς ἅπαν ἐπεθύμων αὐτὸν οἱ ἀπὸ 


*! Jbid. 15-17. ** Ibid. 19-23. 


395 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. VI. 


224 


Bá)iag τε xal Ζελφᾶς τῶν Otpanatvov* ἔφασχον À non mortuum, sed ut moriturum non multo post. 


(ép « "Wou ὁ kvuxviacche ἐχεῖνος ἔρχεται. Νῦν οὖν 
δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xal ῥίψωμεν αὐτὸν ἐ ϱ) 
ἕνα «τῶν λάχχων, xat ἐροῦμεν * Θηρίον πονηρὸν xaz- 
έφαγεν αὐτόν. xal ὀψόμεθα τί ἴἔσται τὰ ἑνύπνια 
αὐτοῦ. ᾽Αχούσας δὲ Ῥουδεὶμ, ἐξείλετο αὐτὸν Ex τῶν 
χειρῶν αὐτῶν, λέγων Οὐ πατάξοµεν αὐτὸν εἰς ψυχἠν. 
Εἶπε δὲ αὑτοῖς Ῥουδείμ' Mh ἐχχέητε αἷμα, ἐμθά[λ]- 
λετε αὑτὸν εἰς ἕνα τῶν λάχχων τούτων τῶν ἐν τῇ 
ἑρήμῳ, χεῖρα δὲ μὴ ἐπενέγχττε αὐτῷ. Είπε δὲ οὔ- 
«6, ὅπως ἀβέληται αὑτὸν ἐχ τῶν χειρῶν αὑτῶν, καὶ 
ἁποδῷ αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. » Τὸν χιτῶνα δη οὖν 
ἁφελόμενοι τὸν ποιχίλον. χαθίεσαν cl; λάαχον οὐ 
τεθνεῶτα τὸν Ἰωσὴφ, πλὴν ὡς τεθνηςόμενον xal 
οὐχ εἰς µαχρἀν. Ἐπειδὴ δὲ Ἰσμαηλίταί τινες, ἁρω- 


Postquam autem Igmaelitz quidam mercatores aro- 
matum in Egyptum proficiecerentur, suadente Juda 
(aperte enim clamabat non occidendum esse fra- 
trem), vendiderunt eum emptoribus pretio viginti 
aureorum, ablatusque est in ZEgyptum Joseph. 
Ruben vero, ignarus hujus rei, accessitad cieternam. 
Cum autem fratrem non offenderet, mortuum cre- 
dens, rupit vestimenta sua, calumniatur fratres de 
Josepho, dicens : « Puer non est in cisterna ; ego 
auiem quo ibo adbuc ''? » Ac si diceret : Quo pacto 
1846 revertar ad patrem, aut quo pacto omnino is 
nos admittet, absque ejus dilecto filio? Quid autem 
dicemus ei puerum repetenii? Ipsi vero vestem va- 
riam sanguine caprino polluentes, obtulerunt patri, 


µάτων ἔμποροι, πρὸς τὴν Αἰγυπτίων ἠπείγοντο, B fraudulenter acdolose, ebrios sermones commentiti. 


συμβουλεύοντος Ἰούδα (μὴ γὰρ δὴ χρῆναι διολλύνα: 
τὸν ἀδελφὸν ἀνεχεχράγει σαφῶς), ἀπτμπολίχασι τὸ 
µερόχιον χαταθεµένοις ὑπὲρ αὐτοῦ τοῖς ἐχπρίασθαι 
βουληθεῖσιν, εἴχοσι χρυσοὺς. Καὶ ἀπεχομίσθη μὲν 
εἰς Αἴγυπτον "oso. Ῥουδεὶμ δὲ πάλιν τὸ γεγονὸς 
ὡχ εἰδὼς, ἀφίέχετο μὲν ἐπὶ τὸν λάχχου. Ἐπειδὴ δὲ 
τ) πα:δἀριον οὐ τεθέατα., χεχινδυνευχέναι νοµίσας, 
περιῤόήγνυσι μὲν τὸ ἱμάτιον, ἐπίχλημα 6k τοῖς 
ἄλλοις ἐποικῖτο τὸν Ἰωσῖφ, οὕτω λέγων ε Τὸ παι» 
δάριον οὐχ ἔστιν' ἐγὼ δὲ ToU πορεύσομαι ἔτι; » 
Μονονουγὶ γάρ qro:* Πῶς ἂν ὑποττρέφαιμι πρὸς 
cy πατέρα, f| πῶς ἂν ὅλως προσδέξαιτο τὸν γα ττ- 
pé.ov οὐχ ἔχοντας ; τί δὲ Oh χαὶ ἐροῦμεν ἀπαιτοῦντι 
τῷ πατρὶ τὸ παιδάριον; Οἱ δὲ τὸν χιτῶνα τὸν ποιχἰλον 


Hanc enim invenimus, aiunt : « nosce, si tunica filii 
tui est, an non **. » Plorat autem pater, invidiz- 
que filiorum et impiorum consiliorum inscius cla- 
mavit dicens : « Fera mala devoravit Joseph **; 
mostitiamque ob filii sui calamitatem adco gravem 
concepit, ut nulla ratione sopiri aut mitigari posset. 
« Neque enim volebat, inquit, admittere consolatio- 
nem, dicens : Quia descendam ad filium meum 1lu- 
gens ininfernum"*. » Perducto itaquead finem bisto- 
rie textu, mens rursus ad interiorem indagationem 
se conferet : 4ο veluti umbris quibusdam sen- 
sualiter factis, vivum veritatis colorem inducens, 
quoad ejus fleri poterit, przestantissimam spiritua- 
lis contemplationis pulchritudinem ob oculos ponet. 


alvi; αἵματι χαταδεύσαντες, προσεχόμιζον τῷ πατρὶ, δύλῳ xat ἀπάτῃ µεθύοντας συνθέντες λόγους. Τοῦτον 
τὰο εὕρομεν, φασίν; ἑπίγνωνι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν fj o6. » Κατοιμώζει δὲ ὁ πατῖρ, καὶ τόχα 
που τῆς τῶν viov ῥασχανίας, xa ἀνοσίων σχεμµάτων κατεχεχράχει, λέγων" « Θηρίον ποντρὸν γατέγαγε 
ον Ἰωσέφ.» ἀυσεύναστόν τε xal ἀνουθέτητον παντελῶς, καὶ ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς συμφηρᾶ τὲν δυσθυµίαν 
ἐδέχετο. v Οὗ γὰρ Ἠθελε, qno, παρακληθῆναι λέγων, ὅτι Καταθίσοµαι πρὸς τὸν υἱόν µου πενθῶν εἰς ἅλον. » 
Ἑκξεδηχότος 5h οὖν εἰς πέρας τοῦ τῆς ἱστορίας λόγου, µετοιχήσεται πάλιν Ó νοῦς τῶν ἑσωτάτω πρὸς 


ἔρευναν. Καὶ οἷά τισι σχιχῖς τοῖς αἱσθγτῶς γε"ονήσιν ἐτιχρωματίζων 


τῆς θεωρίας ἁτεργάνετχι Χάλλος. 

Y. Τέτοχε τοίνυν τὸν Ἰωαϊφ f) νεωτέρα 'l'ayh) f 
χαλὴ τῷ εἴδει, χαὶ λαμπραῖς ὁμμάτων βολαῖς ἆπο- 
ατἰλέουσα τὸ ἐπίχαρι. χαΐτοι τῆς Λείας οὐχ ὧδε 
ἐχούσης. Πόθεν; Γέγραπται γὰρ, ὅτι οἱ μὲν ε Ὁρ- 
θαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς. Ῥαχλλ δὲ ἦν χαλὴ τῷ εἴδει 
xai ὡραία τῇ ὄψει σφόδρα. » Αλλὰ Λείαν μὲν ἐλέγο- 
μεν τὴν τῶν Ἱουδαίων μητέρα, τουτέστε, την Σνν- 
αγωγἠν ΄ τὰς ἐπὶ τούτῳ πίστεις σνλλέγον-ες ἀπό τε 
τῶν ὀφθαλμῶν καὶ τῆς τοῦ ὀνόματος ἑρμηνείας. 
᾽Αχαλλῆς γὰρ ὄντως xai πολὺ νοσοῦσα 1b ἄῤῥωστον, 
ἡ ἔσω τε καὶ el; vouv ὅρασι; τῆς Ἰωυδαίων Zov- 
αγωγῆς. « Ὀφθαλμοὶ γὰρ αὐτοῖς, χαὶ οὗ βλέπουσι, » 
x1-X τὴν τοῦ προφίέτου φωνήν. O2 γὰρ ἐγνώχασι τὰ 
Μωσέως, οὔτε μὴν γεγόνασιν οἷοὶ τε χαταθρεῖν τὰ 
ἐν αὐτῷ μυστήρια, δι ὦν πολυτρόπως ὁ Ἑμμανουλλ 
- xa-&ypáeto. Ἑρμηνεύεται δὲ ΛείΣ, κοπιῶσα, χαθὰ 
xil ἐν ἑτέροις εἱἰρήχαμεν. Κεχοπίαχε γὰρ d τῶν 
Ἰουδαίων Συναγωγῆ, βραδὺ χαὶ δύσοιστον ἄγχθος τὸν 
€X Ἠάωσέως ἔχουσα νόμον. Τοιγάρτοι καὶ ὁ Χριστὸς 


ο Gen. xxxvi, 29, 20. "* Ibid. 22. 
Jerem. v, 91. 


D «atur. autem Lia, 


9 [bid. 33. 


τὴν áMÜOsuav, εὐπρεπὲς ὡς Ew τὸ 


9. Peperit itaque Josephum jusior Rachel ρυ]- 
chra aspcetu, οἱ splendidis oculorum radiis gra- 
tiam spirans : Lia vero non i(em. Scriptum est 
enim quod « oculi Liz infirmi. Rachel autem erat 
pulehra aspectu et formosa facie valde "*. » Atqui 


"Liam diximus esse Judzorum mátrem, hoc est Syn- 


agogam; probationem hujus rei sumentes ab ocu- 
lis, et à nominis interpretatione. Deformis enim 
revera, multaque infirmitate laborat interior, atque 
ad mentem pertinens Judaeorum Synagoge aspe- 
ctus. « Oculos enim habent, et non vident, » juxta 
prophete vocem "*. Neque enim cognoverunt cà 
qua a Mose scripta sunt, neque pares fuerunt con- 
siderandis mysteriis quie in ipsis continentur, per 
que multifariam Emmanuel describitur. Interpre- 
laborans, quemadmodum etiam 
aliis in locis diximus. Laboravit enim Judeorun 
Synagoga gravi atque intolerabili onere, leg^m por 
Mosen sustinens. Idcirco etigrn Christus ut laboran- 


19 Jhid. 55. '! Gen. xxix, 47... 7* Psal. cxm, 62 
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tes eos et onustos ad libertatem per fidem vocavit A ὡς κοπιῶντας αὐτοὺς καὶ χατηχθιαµένους, εἰς «tv 


dicens : « Venite ad me, omnes qui laboratis et one- 
rati estis, et ego reficiam vos "*. » Sed hujusmodi 
quidem est Lia : puri autem sunt admodum oculi 
Racbel. Vidit enim Ecclesia ex gentibus gloriam 
Christi, et in ipso Patrem : vocata autem est ad fa- 
miliaritatem spiritualis sponsi, hoc est, Christi, post 
primam. 185 Ipsa enim novissima est, ragam non 
habens, antiquata prima, ac postquam consenuit, 
prope facto ejus interitu. interpretatur autem etiam 
Rachel, Dei ovile. Ovile enim Salvatorisest Ecclesia : 
qui Judeis quidem dixit per quemdam sanctorum 
prophetarum : « Et dixi : Non pascam vos, Quod 
moritur, moriatur, et quod deficit, deficiat, et re- 
liquis ; devoret unusquisque carnes proximi gui "*.» 
De nobis vero : « Oves mese vocem meam audiunt, 
et sequuntur me ; et ego do ipsis vitam zeternam **.» 
Est igitur pastor bonus, et in omnibus ipse pri- 
mas obtinens. Vocatus autem est etiam ovis, post- 
quam factus est homo. Idcirco sapiensJoannes Judzo- 
rum populis ipsum ostendit, dicens : « Ecce Agnus 
Dei tollens peccata mundi '*. » Innumeri enim 
mactati sunt, juxta legis formam, sed nullus dele- 
vit peccata mundi, « Impossibile enim est sanguinem 


taurorum et hircorum tollere peccata 7. » Ábstu-— 


lit autem peccata mundi Ágnus immaculatus verus, 
lamaculatam sacrificium. Ideo etiam ut ovis repu- 
tatus est nobiscum 1, Vocetur autem idcirco Eccle- 
six filius, ut primogenitus in fratribus '*. Seiendum 
vero quod et Joseph interpretatur, adjectio et incre- 


διὰ πίστεως ἄνεσιν ἐχάλει λέγων, « Δεῦτο πάντες 
πρὀς µε, οἱ χοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, χἀγὼ &va- 
παύσωώ ὑμᾶς. » Αλλά Λεία μὲν bv τούτοις. Καθα- 
ροὶ δὲ ἄγαν οἱ τῆς Ῥαχὴλ ὀφθαλμοί. Τεθέαται γὰρ 
ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησία τὴν δόξαν Χριστοῦ, καὶ £v αὐτῷ 
τὸν Πατέρα" χἐχληται δὲ πρὺς οἰχείωσιν τοῦ vor- 
τοῦ νυμφίου, τουτέστι Χριστοῦ, μετὰ τὴν πρὠτην. 
Αύτη váp ἡ νεωτάτη ῥυτίδα μὴ ἔχουσα, xzlzot πα» 
λαιωθείσης τῆς πρώτης, xal ἐπεί τοι vsrfipaxev, 
ἐγγὺς Υενοµένης ἀφανισμοῦ. Ἑρμηνεύεται δὲ καὶ 
$ Ῥαχὴλ, Θεοῦ Xolpriwy. Ποίμνιον γὰρ τοῦ Σωτῃ- 
poc ἡ Ἐχκλησία" ὃς Ἰουδαίοις μὲν ἔφασχς δι Ev 
τῶν ἁγίων προφητῶν' « Kat εἶπα' Οὐ ποιμανῶ ὑμά;. 
Τὸ ἀποθντσχον ἀποθνησχέτω, xat τὸ ἐχλεῖπον ἔχλει- 


B πέτω, xoi τὰ χατάλοιπα' χατεσθιέτω ἕχαστος τὰς 


σάρχας τοῦ πλησίον αὐτοῦ. » Ἡμῶν δὲ δὴ πέρι, 
« Τὰ πρόθατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀκούουσι, 
xai ἀκολουθοῦσί pot, χἀγὼ δίδωµι αὑτοῖς ζωῖν 
αἰώνιον, » Ἔστι μὲν οὗν ποιμὴν ἀγαθὸς, xaX ἓν πᾶ- 
σιν αὐτὸς πρωτεύων. Κεχρηµάτιχε δὲ χαὶ πρόδατο», 
ἐπεί τοι γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς. Καὶ γοῦν ὁ σοφὸς Ἰωάν- 
νης τοῖς Ἰουδαίων δήµοις αὐτὸν παρέδειξε, λέγων ᾿ 
« "δε ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσμου. » Μυρίοι μὲν γὰρ ἑσφάττοντο, κατὰ τὸν τοῦ 
νόµου τύπον, ἀλλ οὐδεὶς ἀπήλειφε τὴν ἁμαρτίαν 
«oU χόσμου. « ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων χαὶ 
τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίαν. » Άνβρηνε δὲ τοῦ χό- 
σµονυ τὴν ἁμαρτίαν ὁ ἁμνὸς ὁ ἅμωμος, ὁ ἀλτθινὸςν 
τὸ ἅμωμον ἱερεῖον. Οὐχοῦν χαὶ ὡς πρόδατον λελό- 


mentum Dei. Semper enim augetur el crescit sancta C. icta. μεθ ἡμῶν. Καλοῖτο δ) ἂν διὰ τοῦτο καὶ τῆς 


filiorum Ecclesiz multitudo, Quocirca etiam dictum 
est ad eam : « Tolle in circuitu oculos tuos, Sion, et 
vide. Ecce congregali sunt, et venerunt ad te *^, ; 
Et rursum : « Ecce hi de longe veniunt, hi ab aqui- 
lone, et hi a mari : alii vero e terra Persarum *', » 
Scriptum est autem ctiam in Actibus apostolorum, 
alicubi quidem, quod adjecit quidem Dominus sal- 
vatos quotidie in idem 32: alicubi vero : « Aucti vero 
euni potius credentes Domino, multitudines viro- 
rum el mulierum 53. » Idcirco, ut paulo ante dixi, 
merito censeatur spiritualis Joseph, hoc est, qui in 
Christo, adjectio sive incrementum Dei. Neque vero 
4 scopo aberraverimus, si credentes in ipsum, at- 
que ipsummet ita appellemus. Ipse enim est caput : 
corpus autem et membra ex parte nos **, Atque ipse 
quidem vitis : inhzeremus autem ipsi nos instar pal- 
mitum, unitale secundum spiritum per sanctifica- 
tionem colligati. Ceterum « erat, inquit, Joseph 
septemdecim annorum **. » Et quod quidem juve- 
nis admodum, 186 declarat per hoc, ut arbitror, 
mobis sacra Seriptura. Novissimum autem omnium 
etiam ipsum Emmanuelem esse dicimus, temporis 
quidem antiquitatem iis qui ante ipsum nati sunt, 
&scribentes, ut Mosi et prophetis : examinantes 
vero scriptorum vim, aliud quid etiam his signi- 

15 Matth. xi, 38. ἵν Zach. χι, 9. 


* Rom. vr, 29. ** σα, χεις, 18; Lx, 4. 
Ephes, v, 50. *! Gen, xxxvn, 4, 


15 Joan. x, 2], 98. 


Ἐχχλησίας vió; ὡς πρωτότοχος Ev ἁδελφοῖς. Ἱστέον 
δὲ ὅτι xai "octo ἑρμηνεύεται προσθήκη xat ab- 
ἔησις θεοῦ. ᾽Δεὶ γὰρ εἰς αὖξησιν τῶν τῆς Ἐκχλη- 
σίας τέκνων ἡ ἁγία πληθὺς ἐπιδίδοται. Τοιγάρτοι xol 
εἴρηται πρὸς αὐτὴν. « "Apoy κύκλῳ τοὺς ὀφθαλμούς 
σου, Σιὼν, καὶ (5b πάντας. Ἰδου συνήχθησαν, xal 
Ίλθοσαν πρὸς a£. » Καὶ πάλιν' «Ἰδοὺ οὗτοι πόῤῥωθεν 
ἔρχονται, οὗτοι ἀπὸ βοῤῥᾶ, χαὶ οὗτοι ἀπὸ θσλάσστς, 
ἄλλοι δὲ Ex τῆς Περσῶν.» Γἐγραπται δὲ xoi ἐν ταῖς 
Πράξεσι τῶν ἁποστόλων * πῆ μὲν, ὅτι ὁ μὲν Κύριος 
προπετίθει τοὺς σωζοµένους χαθ᾽ ἡμέραν ἑπὶ ταντό: τὴ 
δὲ 6h αὖ ' εΜᾶλλον δὲ προσετἰίθεντο πιστεύοντες τῷ 
Κυρίῳ πλήθη ἀνδρῶν τε xa γυναιχῶν. » Ταύτῃτοι, 
καθάπερ δη προεῖπον, νοοῖτ ἂν εἰχότως ὁ νοητὸς 
Ἰωσὴφ, τουτέστιν, οἱ ἐν Χριστῷ, προσθήκη θεοῦ. Ἴοι 
δ' ἂν ἡμῖν ὁ λόγος οὐκ &nb σχοποῦ τοὺς εἰς αὑτὸν πι- 
στεύσαντας ὡσανεὶ καὶ αὑτὸν οἰχονομιχῶς ὀνομάνων. 
"Ecc γὰρ,αὐτὸς μὲν ἡ κεφαλή. σῶμα δὲ xal µέλη, ἐν 
μέρους ἡμεῖς. Καὶ αὐτὸς μὲν f) ἄμτελος  ἐμπεφύχαμεν 
δὲ κληµάτων δίχην ἡμεῖς, ἐνώσει τῇ κατὰ πνεῦμα δι 
ἁγιασμοῦ συνδούµενοι. Αλλ᾽ «Ἡν, φησὶν, Ἰωοὴφ δέχα 
καὶ ἑπτὰ ἑτῶν. » Καὶ ὅτι μὲν νέος χοµιδῇ, παρα- 
δείζειεν ἂν, οἶμαί που, xal διὰ τούτων ἡμῖν ἡ Γραφή. 
Νεώτατον δὲ τῶν ἄλλων καὶ αὐτὸν elvat φαμεν τὸν 
Ἑμμαναυὴλ, τὸ ἐν χρόνῳ πρεσθύτερον τοῖς πρὸ αὑ- 


19 Joan.1, 390. ""Hebr. x, 4. "^ Isa. επι, 7. 


*! jaa. τις, 44, 3. Act. πι, 47. 9 Act. v, 14. ** Co], 1, 18; 
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τοῦ Ὑεγονόσιν ἀνάπτοντες, olov Μωσῇ xai προφή- A ficari existimabimus. Describet enim nobis fortasse. 


«ate * ἐχθασανίζοντες δὲ τῶν γεγραμµένων τὴνδύνα- 
piv, οἱησόμεθά τι xat ἕτερον διὰ τούτου χατασηµαί- 
νεαθαι. Καταγράψει γάρ πως ἡμῖν καὶ αὐτὸ τάχα 
που τῆς μετὰ σαρχὸς οἰἱκονομίας τὸ βαθὺ µυστήριον, 


incarnationis altum mysterium etiam annorum nu- 
merus. Id modo aliquo planum facere, quantum 
licet, conabimur, ut etiam in aliis diximus locis, 
quantum commemini. 


xal ὁ τῶν ἑτῶν ἀριθμός. Καὶ τίνα 6h τρόπον, διατρανοῦν ὡς ἔνι πειράσοµαι' ὡς γὰρ ἔφην ἤδη χαὶ iv 


ἑτέροις µεμνήσομαι γάρ. 

&. Ἔθος τῇ θείᾳ Τραφῇ, τοὺς ἀνόπιν ἱόντας τῶν 
ἀριθμῶν, μετὰ τὴν αὐτοῖς τεταγμένην ἐκπλήρωσιν, 
τελειότητος ποιεῖσθαι σύμθολα. Οἷόν τί φημι’ Tov 
δέχα εἴπερ τις ἀναμετρήσαιτο xal ὑπερτρέχειν ἕλοι- 
το, πάλιν ix. µονάδος ἄρξεται, καθάπερ εἰς τέλος 
χατοίρων αὐτόν. Ὁμοίως ἐπὶ τῆς ἑδδομάδος. ᾿Αρξά- 
µενος γὰρ ἐχ πρώτης, ἄνεισι μὲν ἐφεξῆς ἐπὶ τὴν 


ἑδδόμην» εἶτα καταχλείσας εἰς τέλος τὸν τῶν ἡμε- B 


pov ἀριθμὸν, ἐπανήξει πάλιν ἐπὶ τὴν πρὠτην. Τε- 
λειότητος οὖν ἄρα ταύτῃτοι ποιεῖται σημεῖα τοὺς 
ὧδε ἔχοντας τῶν ἀριθμῶν ὁ ἱερὸς ἡμῖν λόγος. Καὶ 
χοῦν τῇ τῶν ταλάντων διανομῇ, τὸν εἰς λῆξιν ἥχοντα 
φιλεργίας τῆς κατὰ 8sbv, δέχα φησὶν εἰληφέναι τά- 

τα, χαὶ μὴν xai ἑπάνω τεθεῖσθαι πόλεων δέκα * 
ὅτι τῶν εὐδοκιμήσεων τελειότητι πάντη τε xal πάν- 
τως ἰσομοιρήσει τὰ γέρα, διὰ τούτου καταδειχνὺς ὁ 
τούτων διανομεὺς, τουτέστι Χριστός " Στεῖραν δέ γε 
τεχεῖν ἑπτὰ, τῶν ἁγίων τις ἔφη, τὸ ἑπτά που τιθεὶς 
ἀντὶ τοῦ πο.ὶ.λἀ, xaX ὅσα τυχὸν εἰς τέλειον ἀριθμὸν 
χαταλοχισθεῖεν ἂν ὑπό του τῶν ἀ[να] μετρεῖν onu dvo. 
Ὅταν τοίνυν λέγηται περὶ τοῦ Ἰωσὴφ, ὅτι ἣν ἑτῶν 
δέκα xal ἑπτὰ, συντεθαῖσθαι δώσομεν τὸν Ἐμμανουὴλ 
£i; ἕνα Χριστὸν καὶ Yibv Ex δυοῖν τελείοιν, θεότητός 
«t καὶ ἀνθρωπότητος. Οὐ γάρ τοι παραδεξόµεθα τό 
πισι δοχοῦν, οἰομένοις ὅτι ψυχῆς λογιχῆς ὁ θεῖος ἐχεῖ- 
νος χεχένωτο ναὺς, ὃν ix τῆς ἁγίας Παρθένου πεφό- 
gnxev à 8ebc Λόγος. Αλλ’ ὥσπερ ἣν τέλειος kv θεό- 
τητι, οὕτω καὶ iv ἀνθρωπότητι, πλην εἰς ἕνα 
συγχείµενος ἀποῤῥήτως τε καὶ ὑπὲρ νοῦν. Οὐκ- 
οὖν σηµαἰνει μὲν τὸ τέλειον by θεότητι καὶ 
ὑκαινίττεταί πως ἡμῖν ὁ δέχα ἀριθμός. Τὸ δὲ 
οὕτως ἔχον, ἐν ἀνθρωπότητι πάλιν ὑπεμφήνειεν ἂν 
ὀἑπτὰ, μειονεχτούμενος μὲν ὡς Ev Τριάδι τοῦ δέ- 
χα, ἐπενηνεγμένος δὲ αὐτῷ xa οἱονεὶ προσχείµενος. 
Μετὰ Υάο τοι τὸν δέχα ἀριθμὸν συµθέθηγχεν ὁ ἑπτά. 


Ἐν ὑπεροχῇ δὲ Τριάδος, τουτέστι Θεότητος, ὁ ix. — 


Πατρὸς θεὸς Λόγος: ἐν ὑφιζήσει δὲ τὸ ἀνθρώπινον, 
xai θεοῦ b Enc ἐν µείοσι. Καὶ ὁ μὲν Geb; Λόγος νοεῖ- 
«αι προὼν, προσγέγονε δὲ αὐτῷ τὸ ἀνθρώπινον. 
Οὐχοῦν ἀναγχαίως προτέταχται μὲν ὁ δέχα ἀριθμὸς, 
ἐπενήνεχταί γε μὴν ὁ ἕπτά. « "ocho vip, qnoi, 
δέχα καὶ ἑπτὰ ἣν ἐτῶν. » "Αθρει δή µοι πρὺς τούτφ 
τὸ πρόσχαιρὀν τὲ xal ἄναρχον, ὡς ἕν ve Uh χρόνῳ, 
φημὶ, τοῦ '"Eppavoufj. Γέγονε μὲν γὰρ ἑτῶν àm- 
αοίθµησις ὡς ἐν εἰχόνι τῷ Ἰωσή4φ  ἁλλ᾽ ἐπενήνεχται 
^b « ἦν. » Κέχληται μὲν γὰρ εἰς Υένεσιν τὴν xa 
ἡμᾶς νοουµένην, καὶ εἰς ἑτῶν ἀριθμὸν διὰ «b ἀνθρώ- 
πινον, χαίτοι θεὺς ὧν 6 Λόγος. ᾽Αλλ’ ἕψεται πάντως 
95 εὖν» αὐτῷ. Νοεῖται γὰρ χαὶ ἔστιν ἀληθῶς τῷ θεῷ 
zai Πατοὶ συναῖδ.ος, xai, ὡς ὁ θεσπέσιός φησιν 


** Matib. xxv, 14-99. 6 Luc. xix, 11. 
PlPATROL. Gn. LXIX. 


1. Solet sacra Scriptura numeros retro descen- - 
dentes, post eos jam expletos et decursos, perfe- - 
ctionis constituere veluti symbola. Verbi gratia : 
denarium si quis remetiatur, et percurrere velit, 
iterum ab uno inchoabit, velut ad finem usque. 
ipsum deducturus. In septenario item similiter. 
Auspicatus enim ab unitate, deinceps ad septena- 
rium pervenit ; ad finem usque emensus, qui est 
septem dierum numerus, redit deinde ad primum. 
Sacre Littere itaque hujuscemodi numeros per- 
fectionis signa faciunt. Igitur in talentorum distri- 
butione ad sortem hereditariam venientem seduli- 
tatis erga Deum, decem accepisse talenta ait 5 et 
retro urbes decemei datas**', qucd ad nominis splen- 
dorem perfeclioni omni et ubique premia adapten- 
tur. Per hzc ostendit distributor horum, hoc est, 
Christus, sterilem septem peperisse, ut ait sancto- 
rum quispiam, septem ponens pro multis, et quie- 
cunque obveniunt, ad perfectum revocari qucant 
numerum, sic dicta remetiendo. Cum itaque de Jo- 
seph dicatur, annorum fuisse septemdccim, consti- 
tuere videatur ac referre Emmanuelem in uno 
Christo ac Filio, e duobus perfectum, divinitate el 
humanitate. Non enim recipimus, quod quidam as- 
serunt, divinum illud Dei templum anima caruisse 
rationali, quod e sancta Virgine Deus Verbum pro- 
tulit. Sed ut in deitate perfectus erat, sic et in hu-- 
mana fuit natura, unus tamen exsistens ineffabill 
intellectumque superante modo. Desiguat itaque et 
involute nobis significat perlectionem in deitate 
denarius numerus. Quod cum ita sit, septena- 
rius vicissim humanitatem nebis exhibeat, qui 
minor est denario qui in Trinitate 187 esi, 
et huie inclusus et velut subjectus. Post dena- 
rium enim septenarius accidit. In exsuperantia 
vero el sublimitate Trinitatis, hoc est deita- 


D tis, qui ex Patre Deus Verbum : in submissione vero 


est humana conditio et Dei gloria minor. Et Deus 
quidem Verbum intelligitur preexsistere, huinana 
vero in illo natura subsecuta est. Quamobrem prze- 
cedit necessario denarius numerus; sequitur septe- 
narius. « Joseph itaque decem et septem annorum 
erat.» Considera mihi ad bxc temporarium et prin- 
cipio carens, ut qui in tempore fuit, ipsius Emma- 
nuelis. Fuit enim annorum enumeratio, ut in ima- 
gine seu figura, in Josepho. At additum est, « erat; » 
vocatus est enim ad generationem secundum nos in- 
tellectam, et ad numerum annorum humanitatis 
causa, etsi esset Deus Verbum, sed «5 « erat, » om- 
nino illi convenit. Intelligitur enim, estque revera 
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τοῦ 


Deo et Patri costernus : utque divinus ait Joannes : A Ἰωάννης, « Ἐν ἀρχῃ ἣν ὁ Λόγος, χαὶ ὁ Λόγος fjv 


« In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum *'. » Dicam igitur de- 
nuo : Joseph itaque septemdecim annorum patris 
sui greges pavit cum aliis fratribus Zelphz et Ballze, 
hoc est, ancillarum filiis. Verbum enim Dei caro fa- 
ctum Judzorum regionem sursum deorsum peragra- 
vit, recolligens quodammodo ad amorem erga Deum 
ac Patrem oves perditas domus Israel. Nam, ut bea- 
tus Paulus scribit: « Deus erat in Christo mundum 
sibi ipsi concilians 35. » Pavit itaque Emmanuel una 
cum iis qui in servitutem nati erant, quique ex dua- 
bus ancillis spurium minimeque liberum. ortum na- 
cti erant. Nam post regnum Jeroboam, discesserunt 
ab Jerusalem decem tribus; abierunt autem et ha- 
bitaverunt in Samaria, transferente eo Jeroboam. 
Errarunt enim, adoraruntque illic vitulos aureos. 
nde et per vocem Ezechiel veluti duas mulieres 
Tornicarias increpat Deus ita dicens : « Fili homi- 
nis, duz mulieres erant filie matris unius, et for- 
nicatz sunt in ZEgypto; in juventute sua fornicatz 
sunt, illic ceciderunt ubera earum, et illic devirgi- 
nate sunt, et nomina earum Oolla senior, et Ooliba 
junior soror ejus, et [οί sunt mihi, et pepererunt 
fllios et filias, et nomina 188 earum, Samaria 
Oolla, et Jerusalem Ooliba **. » Pavit itaque greges 
homo factus Filius, una cum iis qui ex servitute et 
fornicatione geniti sunt. Duces enim sunt adhue 
Israelitarum, legales prafecti, docente alioqui jam 


πρὸς τὸν θεὸν, xoi θεὸς fv ὁ Λόγος.» Οὐχοῦν Epio 
εἰσαῦθις ΄ Δέχα μὲν χαὶ ἑπτὰ ἑτῶν ἣν Ἰωσὴφ 6 θε- 
σπέσιος, τὰς δὲ τοῦ πατρὸς ἀγέλας συνεποίµαινε τοῖς 
ἁἀδελφοῖς, τοῖς ἀπὸ Ζελφᾶς, φημὶ, χαὶ Βάλλας, τουτ- 
έστι, τοῖς Ex θεραπαινῶν. Γεγονὼς γὰρ ἄνθρωπος ὁ 
ix θεοῦ Λόγος, τὴν τῶν Ἰουδαίων ἄνω τε καὶ χάτω 
περιέθει χώραν, συναγείρων ὥσπερ εἰς ἀγάπησιν 
thv πρὸς θεὸν χαὶ Πατέρα ἁπολωλότα πρόθατα οἴχου 
Ἱσραῇλ. Ὥς γὰρ ὁ µαχάριος γράφει Παῦλος, «θεὺὸς 
Tiv &v Χριστῷ, κόσμον ἑαυτῷ καταλλάσσων. »"Ἐποί- 
µαινε τοίνυν τοῖς εἰς δουλείαν γεγεννηµένοις ὁ Ἑμ- 
μανουἡλ, xaX τοῖς οἶονεί πως ἐκ δύο παιδισχῶν, νό- 
θην, xaX οὐχ ἐλευθέραν λαχοῦσι τὴν γένεσιν. Μετὰ 


Υάρ τοι τὴν τοῦ Ἱξροθοὰμ βασιλείαν, (ἀπήρχασ. μὲν 


B εῆἃς Ἱερουσαλὴμ αἱ δέχα φυλαὶ, χατῴχοντο δὲ xat 


κατφχήχααιν iv τῇ Σαµαρείᾳ, παραφέροντος εἰς 
τοῦτο τοῦ Ἱεροδοάμ. Πεπλάνηνται δὲ χαὶ προσχε- 
χυνήχασι ταῖς δαµάλεσι ταῖς χρυσαῖς ἐχεῖ. "ὀθεν 
χαὶ διὰ φωνῆς Ἰεζεχκι]λ, ὡς δύο γυναῖχας ἔχπεπορ- 
νευµένας κατῃτιᾶτο θεὸς, οὕτω λέγων’ « Ylb ἀνθρώ- 
που, δύο γυναῖχες σαν θυγατέρες μητρὸς μιᾶς, xat 
ἐξεπόρνενσαν ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν 
ἑπόρνευσαν , xai ἔπεσον οἱ µαστοὶ αὐτῶν. Ἐχεῖ δι- 
επαρθενεύθησαν. Τὰ δὲ ὀνόματα αὑτῶν, Ὀόλλα d 
πρεσθυτέρα, xaX ᾿Οολίδα ἡ ἁἀδελφὴ αὐτῆς. Kai ἐγέ- 
νοντό uot, xal Έτεχον υἱοὺς xal θυγατέρας" xav τὰ 
ὀνόματα αὐτῶν, Σαµάρεια d Ὀόλλα, xat Ἱερονσαλὴμ 
ἡ Ὀολίδα.» Συνεποίµαινε τοίνυν καθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς 


atque instruente Chrísto eos qui ad ipsum accedunt, ϱ ὁ Υὸς τοῖς &x δουλείας ἅμα xal Ex πορνείας γεγεννη- 


et ad veritatis viam deducente, qux» quidem via ip- 
semet est. Idcirco etiam dixit : « Ego sum via **. » 
Ceterum Scribe et Phariszi legisperitiz: laude ce- 
Jebres, paverunt in tribulos, in spinas, in errorem, 
in doctrinas et precepta hominum : hic vero in bo- 
nam pasturam et veluti in herbam floridissimam, 
'evangelice nimirum disciplinz pulcherrimam admi- 
rabilemque cognitionem. Atque illi quidem erant pa- 
stores pigri ac vecordes, ac praterea acceptores mu- 
nerum, summeque attenti ad questum faciendum, 
« comedentes lac, molli lana induti, et pingue mac- 
t&antes*!, » juxta prophetz vocem : mercenarii et fa- 


µένοις. Καθηγοῦνται γὰρ ἔτι τῶν ἐξ Ἰσραὴλ οἱ κατὰ 
νόµον προεστηχότες, xalvot διδάσκοντος Έδη xa 
μυσταγωγοῦντος Χριστοῦ τοὺς προσιόντας αὐτῷ, xal 
εἰς τὴν τής ἁληθείας ἀποχομίζοντος τρίδον. Λὕτη δὲ 
$v αὑτός. Τοιγάρτοι xal ἔφασχεν « Ἐγώ εἰμι d 
ὁδός. » ἸΑλ)' οἱ μὲν Γραμματεῖς xai Φαρισαῖοι xol 
τἣν τῆς νομοθεσίας ἔχοντες δόξαν, χατέδοσχον εἰς 
τριδόλους, εἰς ἀχάνθας, εἰς πλάνησιν, εἰς διδασχκα- 
λίας χαὶ ἑντάλματα ἀνθρώπων ' ὁ δὲ εἰς νομὴν &ya- 
θὴν, χαὶ εἰς πόαν ὥσπερ εὐανθεστάτην, τῶν εὐαγ- 
γελιχῶν παιδευµάτων τὴν εὐφυᾶ xal ἀξιάγαστον 
γνῶσιν, Καὶ οἱ μὲν σαν ποιμένες ῥάθυμοί τε καὶ 


etuosi, nullumque plane pro ovibus laborem subeun- Ὦ ἀναπεπτωχότες, xai πρός γε τούτοις, ληµμάτων ἡτ- 


tes : hic aulem erat pastor bonus, « animam ponens 
pro ovíbus **. » Ceterum quemadmodum filii Zel- 
phe et Balla opprobrium malum excogitarunt ad- 
versus Joseph, ita etiam impiorum Phariseorum 
perditissima multitudo Emmanuelis gloriam calum- 
niari veriti non sunt, Samaritanum ac vini potorem, 
dzmonium, habentem **, et ope Beelzebub adju- 
tum malos spiritus ex infirmis corporibus ejicien- 
tem impie vocantes **. Idcirco per vocem propbetz 
adversus Judzorum maledicentiam, excJamavit di- 
cens ipsemet Emmanuel : « V2 ipsis, quoniam re- 
cesserunt a me. Miseri sunt, quoniam impie egerunt 
in me, Ego redemi eos : ipsi autem locuti sunt con- 


*' joan. :, 14, ** Π Cor v, 19. 
Xi,14.  ** Joan. viu, 48; Matth. xi, 19. 


5 Ezech. xxii, 2-4. 
ον Matth. xii, 27. 


τώµενοι, xal φιλοκέρδειαν νοσοῦντες ἑσχάτην' τὸ 
« γάλα κατεσθίοντες, τὰ ἔρια περιδαλλόµενοι, xal 
qb παχὺ σφάζοντες, 2 xatà τὴν τοῦ προφήτου φω- 
vijv* μµισθωτοὶ xal ἁγέρωχοι, xai ὀλίγου παντελῶς 
ἀξιοῦντες λόγου τὸ « χρῆναι πονεῖν ὑπὲρ τῶν προ- 
θάτων. 2 Ἁλλ' ὥσπερ οἱ ἀπὺ Ζελφᾶς τε xav Βάλλας, 
φόγον πονηρὸν χατήγαγον ἐπὶ τὸν Ἰωσὴφ, οὕτω xc! 
τῶν ἁνοσίων Φαρισαίων Ἡ δυστροπωτάτη πληθὺν 
διαθεθλἠκασι τὸν Ἐμμανουὴλ , xoi όυχοφαντεῖν 
ἀπετόλμων τὴν δόξαν αὐτοῦ. Σαμµαρείτην, xat οἶνο- 
πότην, xal δαιμονῶντα πρὸς τούτοις, καὶ ταῖς τοῦ 
Βεελζεδοὺλ ἑνεργείαις ἀπιχουρούμενον els ye τὸ δύνα: 
σθαι, φημὶ, τὰ πονηρὰ τῶν ἡῤῥωστηκότων ἐξᾳλαύνειν 
** Jgan. 


** Joan. xiv, 6. *' Ezech. xxxiv, 3. 
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πνεύματα, δυσσεθῶς ὀνομάζοντες. Τοιγάρτοι xa διὰ A tra me mendacia **. » Et rursum : « Cadent in gla- 


φωνῆς προφῄτου τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀθυροστομίας 
χατεχεχράχει λέγων αὐτὸς ὁ Ἐμμανουίλ' « Οὐαὶ 
αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπίδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. Δείλαιοί εἶσιν, ὅτι 
ὑσέθησαν εἰς ἐμέ. Ἐγὼ 65 ἑλυτρωσάμην αὐτούς' 
αὐτοὶ δὲ χατελάλησαν ψενδῆ xaz' ἐμοῦ. «4 Καὶ πάλιν’ 
ε Πεσοῦνται £v ῥομφαίᾳ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, δι ἁπαι- 
ὑευσίαν γλώττης αὐτῶν. » Πεφλυάρηχε τοίνυν κατὰ 
Χριστοῦ τῶν Φαρισαίων τὸ στῖφος, τὸ θρασύ τε χαὶ 
ἀνελεύθερον. Καὶ τοῦτο, οἵἴμαι, ἑστὶ τὸ χατενεγχεῖν 
τοὺς ἀδελφοὺς φόγον πονηρὸν κατὰ Ἰωσήφ. ε Άλλ 
Ῥγαπᾶτο, φησὶν, παρὰ τοῦ πατρὸς, ὅτι vig γήρως 
Ἡν αὐτῷ. » Γεγόνασι μὲν γὰρ χαὶ ἕτεροι ποιμένες, 
καλοί τε xal ἁγαθοὶ, πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀναδείξεως τῆς ἓν χόσµω xal μετὰ σαρχός ' xal πρό 
γε τῶν ἄλλων Μωσῆς ὁ θεσπέσιος, xai οἱ καθεξῆς 
τὰς λογ:χὰς ἀγέλας διαποιµαίνοντες. Ἠλὴν διαφε- 
ρόντως Ἠγάπησε τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, xalcot τελευταῖον 
ὄντα μετὰ τοὺς ἄλλους, xal ἓν ἐσχάτοις τοῦ αἱῶνος 
Ὑεγονότα χαιροῖς, ᾿Αρμόσει μὲν οὖν τῷ Ἰαχὼθ υἱόν 
Υήρως ἔχειν τὸν Ἰωσίφ. θεὸς δὲ ἀγήρως, ἄναρχός 
τε xal ἀναυξὴῆς, xal ἀεὶ παντέλειος. Ταύτῃτοι σοφῶς 
τῆς τοῦ πρέποντος θήρας ἀφαμαρτεῖν οὐκ ἑφιέντες 
τὸν λόγον, Υήρως ὥσπερ υἱὸν γεγεννῆσθαί φαμεν τῷ 
ci καὶ Πατρὶ τὸν Ἐμμανονὴλ, ὡς ἐν χρόνοις ve- 
γονότα τοῖς τελευταίοις τοῦ αἰῶνος, δηλονότι τοῦ 
ἑνεστῶτος, χαὶ ἐπεί τοι μετ) αὐτὸν ἕτερος οὐδείς. O0 
γὰρ ἓν ἑτέρῳ σώζεσθαι προσδοχῶμεν. ᾿Αρχέσει δὴ 
μόνος, ὅτι μτδὲ iv ἄλλῳ χεῖσθαί φαμεν τὴν τοῦ 


dio principes eorum, propter imperitiam linguz eo- 
rum **, »Impie igitur locutus est adversus Christum, 
audax atque impudens Phariseorum coetus. Atque 
boc, αἱ arbitror, est, fratres obtendere opprobrium 
malum adversus Joseph. « Porro dilectus erat, in- 
quit, a patre, quia filius senectutis erat ipsi. » Fue- 
runt enim etiam alii pastores probi ac boni ante 
Salvatoris nostri in mundum per carnem adventum; 
atque inter alios divinus Moyses, quique 189 dein- 
ceps rationales greges paverunt. ΟΦίοταπι prsecipuo 
quodam amore prosecutus est filium pater, etiamsi 
novissimus fuerit post alios, et in ultimis szculi 
temporibus. Conveniet itaque Jacob filium babere 
senectutis Joseph. Deus autem nunquam senescit et 
principio caret, neque incrementa accipit, εἰ sem- 
per est omnihus partibus perfectissimus. Quocirca, 
ne sermo a recto aberret, dicimus Emmanuelem 
quodamiodo Filium senectutis Patri exstitisse, eo 
quod in ultimis seculi temporibus apparuerit, pre- 
sentis nimirum, et quia post ipsum alius nemo. Ne- 
que enim in alio salvari exspectamus 57. Sufficit vero 
solus, quia neque in alio silam esse dicimus mundi 
salutem ac vitam. Ipse itaque nos in secula pascet, 
juxta Psalmistz: vocem **, subditique erimus ipsi di- 
lecto, qui apparuit quidem in ultimis szculi tempo- 
ribus, ut modo dixi, carne assumpta, przexistebut 
autem ut Deus. Dicimusenim eumesse cozternum Pa- 
tri. Quocirca dilectus quidem est a patre excellenter 


κόσμου σωτηρίαν xa ζωήν. Αὐτὸς οὖν ἡμᾶς εἰς c Joseph. Vestem autem ipsi dedit variam, veluti exi- 


αἰώνας ποιμανεῖ, χατὰ τὴν τοῦ ΝΨάλλοντος φωνὴν, 
xai ὑπ αὐτῷ κχεισόµεθα τῷ ἁγαπητῷ, πεφηνότι 
μὲν ἐν ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, καθάπερ ἔφην 
ἁρτίως, μετὰ σαρχὸς, προῦφεστηχότι δὲ ὡς θεῷ. 
Φαμὲν γὰρ εἶναι τῷ Πατρὶ συναϊΐδιον. Οὐχοῦν ἠγαπᾶτο 
μὲν παρὰ τοῦ πατρὺς διαφερόντως ὁ Ἰωσήφ” χιτῶνα 
δὲ αὐτῷ ποιχζλον ἑδίδου, γέρας ὥσπερ ἑξαίρετον, 
xai τῆς ἐνούσης Φιλοστοργίας µήνυσιν ivapy τὸ 
χρημα τιθείς. Αλλἣν xai τοῦτο τοῖς ἀδελφοῖς βασχα- 
νίας ἑρέθισμα, xal φθόνου πρόφασις" καθὼς xa 
αὐτὸ τῶν πραγμάτων διδάξει τὺ πέρας. Ἐπεμαί- 
νοντο δὲ xal οἱ Φαρισαΐοι τῷ Ἠγαπημένῳ, τουτέστι 
Χριστῷ, διά τοι τὸ παρὰ θεοῦ xaX Πατρὸς ποικιλό- 
τροπὀν τινα χατηµφιέσθαι δόξαν. Τεθαύμαστο γὰρ 
γατὰ πολλοὺς, οἶμαι, τρόπους, τοῦτο μὲν ὡς ζωοποιὸς, 
τοῦτο OX ὡς φῶς xai καταφωτίζειν οἷός τε τοὺς ἓν 
«Χχότῳρ, ὡς λεπροὺς χαθαρίζων, xai νεχροὺς xàv 
ἤδη δυσωδοῦντας ῥᾷστα ἑγείρων,, ὡς θαλάσσαις 
ἐπιτιμῶν, xal absol; ἐπ᾽ ἐξουσίας ἑποχούμενος xà- 
paci. Rol γοὺν ἤδη πως Ἰουδαῖοι διηπορηχότες, 
xai τῷ τῆς βασχανίας πνρ) λοιπὺν ἀφορήτως χατα- 
ερυχόµενοι, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον « TL ποιοῦμεν; 
ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπας πολλὰ σημεῖα moet, » Αἴνιγ- 
μα 85 οὖν ὁ παμποίκιλος ἡμῖν χιτών ἐστι τῆς moXvet- 
δοὺς εὐχλείας, fv ὁ θεὺς καὶ Hav περιθεῖναι M- 
Ἱεται τῷ Υἱῷ καθ) ἡμᾶς γενομένῳ διὰ τὸ ἀνθρώπι- 
ὧν. Ἐπεὶ τό γε fixov εἰς ἰδίαν φύσιν, αὑτός ἐστιν ὁ 


mium donum et manifestum amoris, quo eum pro- 
sequebatur, argumentum. Cseterum erat etiam hoc 
fratribus invidentiz irritamentum atque odii causa, 
quemadmodum rei exitus declarabit. Accensi etiam 
sunt ira adversus dilectum, hoc est Christum, Pha- 


fisxi, ideo quod a Deo ac Patre muiltiformi gloria 


indutus fuerit. Multis enim revera modis admirabilis 
fuit, partim quidem ut vivificans, parlim vero ut 
]ux, et illuminare valens eos qui in tenebris, ut mun- 
daus leprosos, suscitansque facillime etiam olentas 
mortuos, ut maria increpans, atque ipsis sua pote- 
state fluctibus vectus. Idcirco Judaei subinde inopes 
consilii invidixsque flammis exzstuantes inter se di- 
cebant : « Quid facimus? quia homo hic muita signa 


D facit **. » Varia itaque vestis typus est multiformis 


glorie, qua Deus ac Pater induit Filium, nobis simi- 
lem factum propter humanitatem. Siquidem quan- 
tum ad propriam ipsius naturam atlinet, ipse est 
Dominus glori», tametsl, propter similitudinem 
quam nobiscum babet, dicat: «Pater, clarifica Filium 
tuum '. » His igitur de causis quas recensuil, exsil- 
mulati sunt ad iram atque invidiam fllii ancillarura ; 
preterea in suspicionem inciderunt ex somnii nar- 
ratione. 190 Prznoscentes enim quia successu tem- 
poris futuri essent subditi fratri, eumque adoraturi, 
ipsum vero longe superiorem fore, atque in tantum 
gloriz fastigium evehendum, ut ab ipsis etiam pa- 


** Osee vit, 15. "* ibid. 16. *' Act. 1v, 43. ?** Psal. xvvu, 1δ. ** Joan, zi, 37. ! Joan. xvii, 4. 
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rentibus adoraretur, frendebant dentibus, et de in- A τῆς δόξης Κύριος * κἂν εἰ λέγοι τυχὸν οἰχονοβικῶς 


terficiendo eo cogitarunt. Exacerbali vero sunt etiam 
Judxi, neque parum afflicti, intelligentes Emmanue- 
lem ipsos etiam sanctos patres superaturum, quod- 
que ab omni populo adorandus esset, imo vero ab 
universa terra. Átque hujus rei conscii dicebant : 
« Hic est hzres : venite, occidamus eum, et occu- 
pemus hzreditatem ipsius*; » dicente etiam beato 
David Unigenito incarnato : « Omnes gentes quas 
fecisti venient, et adorabunt coram te, Domine 5; » 
alicubi vero rursum etiam ipsorum Israelitarum 
adversus Christum invidiam impiamque iram ob 
oeulos ponente atque dicente : « Dominus regnavit, 
irascantur populi *. » Satis itaque crudeli atque in- 
domita Judzorum invidia ostensa, opportune dica- 


διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν' « Ἡάτερ, δόξασόν σου 
τὸν Υἱόν. » Παρεθήγοντο 6t, οὖν εἰς λύπας οἱ Ex θε- 
ῥαπαινῶν, ἑφ᾽ of; ἔφην ἁρτίως. Καὶ πρός γε δὴ τού- 
τοις, ὕποπτοι Ὑγεγόνασι διὰ τὴν τῶν ἑνυπνίων ἀφ- 
fiot. Προαναμανθάνοντες γὰρ, ὡς αὐτοὶ μὲν ἔσονται 
κατὰ κχαιροὺς ὑπὸ πόδας, καὶ προσχυνηταί " ὁ δὲ 
λίαν δὴ ὑπερχείσεται, xal εἰς τοῦτο δόξης ἆναδρα- 
μεῖται λοιπὸν, ὡς χαὶ αὐτοῖς γενέσθαι προσχυνητὸν 
τοῖς Υεγεννηχόσιν  ἑπέτριζὸν Ίδη ενὺς ὁδόντας ab- 
τῶν, καὶ τὰς ἐπὶ τὸ χρΏναι φονᾷν εἰσεδέχοντο γνώ- 
µας. Παρωξύνοντο δὲ χαὶ οἱ Ἰουδαῖοι, xaX λελύπηντο 
οὐ μικρῶς, µανθάνοντες ὅτι καὶ αὐτοὺς ὑπερχείσεται 
τοὺς ἁγίους Πατέρας 6 Ἐμμανουὴλ, xal προσκυνητὸς 
ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, μᾶλλον δὲ ἁπάσῃ τῇ γή. Καὶ 


mus intolerabilia et sanguinolenta facinora, unde- B τοῦτο συνιέντες ἔφασχον * Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος, 
quaque historiam sectantes,'atque in ipsum incar- δεῦτε ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xal κατάσχωμµεν τὴν χλη- 
nationis Unigeniti scopum recurrentes. Deducitenim — povoplav αὐτοῦ" » xaltot τοῦ µαχαρίὀν Δαθὶδ ἀναφαν- 
*aos eo sermo. δὺὸν λέγοντος ἐνηνθρωπηχότι τῷ Movoyevst* « Πάντα 
πὰ ἔθνη ὅσα ἑποίησας, Ίξουσι xal προσχυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, Κύριε » ἄλλοτε δ' αὗ xal αὐτῶν τῶν 
ἐξ Ἱσραὴλ τὸν ἐπὶ Χριατῷ φθόνον καὶ τὴν ἀνοσίαν ὀργὴῆν χαταφανῆ τιθέντος xat λέγοντος' ε Ὁ Κύριος 
ἐδασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν λαοί. » ᾽Αποχρώντως δὴ οὖν τὸν ἁπηνῆ xat ἀτίθασσον τῶν Ἰουδαίων κατα- 
ΨΦείξαντες φθόνον, ἐπὶ καιροῦ λέγωμεν τὰ δύσοιστᾶ τε xol µιαιφόνα τολµήµατα, πανταχή τὸν τῆς ἱστορίας 
παραθλίδοντες λόγον, χαὶ εἰς αὐτὸν τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς ἀναθέοντες τὸν σχοπόν. 'Ava- 


χομίζει γὰρ αὖθις εἰς τοῦτο ἡμᾶς ὁ λόγος. 
5. Joseph quidem patris sui jussu in Sichem profi- 
ciscitur, sciscitaturus an valeant, atque ubi et quo- 


, €. Ἰένι μὲν γὰρ ἓν Σιχὲμ τὸν θεσπέσιον Ἰωσὴφ 


τὸ τοῦ πατρὸς ἀναπείθει πρόσταγμα, εἴπερ εἰσὶν Ev 


modo pascant fratres. Ipse vero abit, ac difficulter C ebpuocacg, xaX ὅποι ποτὲ xaV τίνα δὴ τρόπον δια- 


cos invenit, non quidem in Sichem, at potius pro- 
fectos in Dotbaim. Simul atque vero adventantem 
^ eonepicati sunt, odiosum ipsis et gravem rident, di- 
centes : « Ecce somniator ille venit *. » Cumque eum 
interficere statuissent, prohibet Ruben. Dimiserunt 
itaque in unam cisternam, consilium Ruben asper- 
nantes. Neque multo post, eductum juvenem e ci- 
sierna vendiderunt Ismaelitis in Egyptum profici- 
scentibus. Ruben vero cum ad cisternam rediisset , 
Aeque juvenem reperisset , mortuum jam cre- 
'*ens atque ab impiis homicidis interfectum , 
molestissime id tulit. Et Joseph quidem abductus 
est in Agyptum. Pater vero luxit, multoque tem- 
pore mostissimam vitam egit. Missus autem 
est a Deo ac Patre ipse Dominus noster Jesus 
Christus , ut exploraret  Israelitas an adhuc 
3191 sanitate przediti essent, intellectuali nimirum : 
itemque an oves ipsis commissz in bonis pascuis 
versarentur, neque pastorum cura destitutze essent. 
Caterum fratres inventi sunt, non in Sichem, sed 
in Dothaim. Sichem interpretatur humerus. Hoc 
autem membrum signum est diligentiz.. Sacra enim 
Scriptura interdum pro robore, interdum pro opere 
hunc typum usurpat, ut illud : « Da cor tuum in 
humeros *, » hoc est, in studium operandi. Dothaim 
autem interpretatur defectio magna. lsraelite ergo 
deprehensi sunt, non quidem dantes operam vir- 
tuti, neque iis que lex probat, sed in magna justi- 
ti: atque adeo omnis :equitatis defectione. Neque 


ποιμαίνουσιν ἐποπτεύσηται τοὺς ἁδελφούς. Ὁ δὲ 
ἄπεισι μὲν, εὑρίσχει δὲ μόλις, ἥχιστα μὲν y Σιχὲμ., 
κατοιχοµένους δὲ μᾶλλον εἰς Δοθαῖμ. Ὡς δὲ δὴ 
προσιόντα τεθέανται, πικρὺν xal ἀπηχθημένον µει- 
διῶσι, λέγοντες" « "Iós ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐχεῖνος ἔρχε- 
ται. 2 Διαχρήσασθαι δὲ βουλομένους ἀπείργει μὲν ὁ 
"Pou6clj χαθίεσαν δ᾽ οὖν εἰς ἕνα τῶν λάκχων, xal 
τῆς τοῦ Ῥουθεὶμ συµμθδουλῆς ἀλογήσαντες. Μετ οὐ 
πολὺ δὲ τοῦ λάχχου «bv νεανίαν ἀνιμησάμενοι, τοῖς 
Ἰσμαηλίταις ἀπέδοντο καταθαίνουσιν εἰς τὴν Αἱ- 
γυπτίων. Ὑπονοστήσας γε μὴν ἐπὶ τὸν λάχχον ὁ 
ἙῬουθεὶμ, εἶτα τὸ µειράχιον οὐχ εὑρὼν, ἑχτεθνάναι 
δὲ ἤδη νοµίσας, ἔργον τε γενέσθαι τῆς τῶν φονών- 
των ἁἀνοσιότητος, δεδυσφόρηχεν οὐ μικρόν. Καὶ 


D ἀπεχομίσθη μὲν Ἰωσὴφ εἰς AtTvumtov* τεθρήνηχε 


δὲ ὁ πατὴρ, καὶ μέχρι πολλοῦ κατοιμώζων διετέλει. 
Απεστάλη δὲ παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς χαὶ αὐτὸς 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς, ἐπιαχεφόμενος τοὺς 
ἐξ Ἱσραὴλ, εἰ διατελοῦσιν ἓν εὐρωστίαις, δΏλον δὲ 
ét sal, νοηταῖς, xai εἰ µεμένηχεν àv χαλῷ τὰ ὑπ' 
αὐτοὺς θρέµµατα, τῆς τῶν ποιμένων ἐπιειχείας obx 
ἀπομοιρήσαντα. ᾽Αλλ’ εὕρηνται μὲν οὐχ ἐν Σιχὲμ, 
ἁλλ' ἓν Δοθαῖμ. Ἡ Σιχὲμ ὦμος ἑρμηνεύεται. Ση- 
μεῖον δ' ἂν γένοιτο φιλεργίας τὸ µέλος. Κατείθισται 
γάρ πως 1| θεόπνευστος Γραφὴ, ποτὸ μὲν ἰσχὺν, 
ποτὰ δὲ εἰς Épyou τύπον ποιεῖσθαι τὸν ὤμον. Οἷον 
ἐχεῖνό φαμεν τὸ, « Abc χαρδίἰαν σου εἰς τοὺς ὤμους, » 
τουτέστιν, elg φιλεργίαν. Δοθαῖμ δὲ πἀλιν, ἔχαεινις 
ἱχανή. Κατελήφθησαν τοίνυν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὐκ ἂν 


? Marc. xi, 7.. ? Psal. .xxxv, 2. * Pea. xcvi, 1. * Gen. xxxvi, 20. * Jerem. xxvi, 34, 


χιµήσεσι ταῖς κατὰ τὸν νόµον, ἁλλ' ἐν ἐχλείψει 
πολλῇ, δικαιοσύνης δηλονότι xal ἁπάσης ἐπιειχείας. 
Οὐ γὰρ ἦν « δίχαιος οὐδὲ elc, οὐκ ἣν ποιῶν χρηστό- 
τητα, 00x fjv ἕως ἑνός * » ἀλλ, ὡς θεός πού φησι 
διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς, µόνην αὐτῷ προσῆγον 
τὴν ἀπὸ γλώττης τιμὴν, τὸν νοῦν ἑτέρωθι µεταστῃ- 
σαντες, χαὶ τοῦ χρΏναι πληροῦν τὰ νενοµισµένα διὰ 
Μωσέως, πόῤῥω που μετοιχισάµενοι τὴν χαρδίἰαν. 
Προσέκειντο γὰρ µόναιςδιδασχαλίαις, xaX ἐντάλμασιν 
ἀνθρώπων. ᾽Αλλ' ἐπέγνωσαν μὲν παρόντα μετὰ 
σαρχὸς τὸν ἠγαπημένον, τὸν νοητὸν Ἰωσήφ. Ἔφη 
γὰρ ὁ µαχάριος εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, ὅπως p£v 
τοι xal « ix τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτὸν, ἀλλά διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόχουν. » 
Ἐπιγνόντες τοίνυν πεπαρῳφνήχασιν εἰς αὐτόν. Απ- 
εχτόνασι γὰρ, xal ὥσπερ εἴς τινα λάχχον καθῆχαν οἱ 
δεὶλαιοι, τὸ βαθὺ xal σχοτεινὸν τοῦ θανάτου Bápa- 
θρον, τουτέστι τὸν ἆδην. Οὕτω γὰρ ἡμῖν αὐτὸν καὶ 
ὁ θεσπἑσιος Δαθὶδ χατεσήµαινε λέγων ὡς πρὸς τὸν 
ἐν οὐρανοῖς Πατέρα xaX θεὸν, ὡς £x προσώπου Χρι- 
στοῦ. « Κύριε, ἀνήγαγες ἓξ ἆδου τὴν φυχἠν µου, 
ἔσιυσάς µε ἀπὸ τῶν χαταθαινόντων εἰς λάγκον. » 
"A0pst δέ pot τῶν ἱερῶν Γραμμάτων τὴν ἰσχὺν, 
χα» τὸ πολὺ λίαν ἀπεξεσμένον εἰς τὸ ἀχριδές. ε Ὁ 
λάρχος, qnot, χενὸς, ὕδωρ οὐκ εἶχεν, « ἵνα σαφῶς 
xat ἐναργῶς ὁ ᾷδης ἡμῖν διὰ τούτου χατασηµαίνη- 
ταε. Καὶ τίνα τρόπον, ἐρῶ)' ὕδωρ μὲν γὰρ σύμδολον 
ἂν εἴη ζωῆς, ὡς ζωοποιόν. « Ὕδωρ δὲ οὐχ εἶναί 
φησιν Ev τῷ λάκχῳ. » Tov. γὰρ ζωῆς ἑστερημένων 
νοοῖτ ἂν εἰχότως ὁ ἅδης οἶχός τε καὶ ἑνδιαίτημα. 
Πλὴν ἀνεθιθάσθη τὸ παιδάριον. ᾿Ανεθίω δὲ xaX ὁ 
Χριστὸς ix. νεχρῶν. UO γὰρ γέγονε τῷ λάκκῳ χάτ- 
οχος. 0ὐδὲ µεμµένηκεν ὁ Χριστὸς εἰς ὥδου, χεχένωχε 
ὃξ μᾶλλον αὐτόν. « Ἔφη γὰρ τοῖς ἐν δεσμοῖς' Ἐξέλ- 
θετε. » Ἐπειδὴ δὲ ἀνεδιθάσθη, xaX οὐχ εἰς μαχρὰν 
ὁ θεσπέσιος Ἰωσὴφ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Αἰγυπτίων, 
ἑεπριαμένων αὐτὸν τῶν Ἰσμαηλιτῶν * σαν δὲ ἁρω- 
µάτων ἔμποροι. ᾿Ανεδίω μὲν γὰρ xai ὁ Χριστὸς, 
xal ἀναθέθηχεν ix τοῦ λάχχου. Μεταπεφοίτηκε δὲ 
thv ἹἸουδαίαν ἀφεὶς εἰς την τῶν ἐθνῶν yopav: 
περιφερόντων αὑτὸν τῶν νοητῶν Ἱσμαηλιτῶν, 
τουτέστι., τῶν Ev ὑπαχοῇ 8cou- ἑρμηνεύεται γὰρ οὔ- 
τως fj λέξις. Τίνες δ᾽ ἂν elev οἱ τοιοίδε; Πάλιν οἱ 
µαχάριοι μαθηταὶ, τὸ οὕς ὑποθέντες τοῖς διὰ Χριστοῦ 
παιδεύµασι, χαὶ ἁπαρχὴ γεγονότες τῶν εὐδοχιμούν- 
των ἓν ὑπαχοῇ xaX πίστει, xal τοῖς ὑπὲρ νόµον 
αὐχήμασιν. Οἱ γὰρ τοιοἰδε νοοῖντ ἂν εἰκότως xai 
ἁρωμάτων ἔμποροι, τὸ Χριστοῦ µυστήριον εὐωδιά- 
ζοντες, xal ἁκάσης ἀρετῆς ἰδέαν bv ἰδίαις φυχαῖς 
ἀναματτόμενοι γενικῶς. Οὗτοι τὸν Ἠητοῦν ἐξεπρίαν- 
το τρόπον τινὰ, πάντα μὲν ἀφέντες τὰ bv vópup 
λαμτρὰ, τὸν ἕνα δὲ χαὶ « πολύτιμον » ἐμπορευσά- 
μενοι « µαργαρίτην, » χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῇ- 
pos παραβολἠν. Οὗτοι τοῖς ἔθνεσι διεχόµισαν τὸν 
Χρ:στὸν, ἱερουργοῦντες τὸ Εὐαγγέλιον, χαὶ ἀνὰ πᾶ- 


. GLAPHYRORDUM IN GENESIM LIB. VI. 
φιλεργίαις ὄντες ταῖς εἰς ἀρετὴν, οὔτε μὴν Ev εὖδο- A enim erat « vel unus justus, nec erat. qui faceret 
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bonum, ne unus quidem '. » Sed sicut Deus alicubi 
per vocem propheta ait, exhibuerunt ei solum ho- 
norem lingua, mente interim remoti, et procul ab 
impletione eorum quai per Moysen precepta sunt, 
cordibus sunt alienati . Incumbebant enim solis 
doctriniset mandatis hominum. Porrocognorunt qui- 
dem intelligibilem et dilectum Joseph in carne pre- 
sentem. Áit enim beatus Joannes evangelista, quod 
« multi quidem ex principibus crediderunt in euin 
sed propter Phariszos non confitebantur *. » Idcirco 
in eum quem jam cognoverant, debacchati sunt.. 
Occiderunt enim, et in profundum atque tenebrosum 
mortis barathrum, hoc est, in infernum seu in fos- 
sam quamdam conjecerunt. Ita enim divinus David 


B ipsum nobis descripsit loquens ad Patrem et Deum 


ceelestem quasi in persona Christi : « Domine, edu- 
xisti animam meam ex inferno : servasti me a descen- 
dentibus in Jacum 16. » seu in fossam. Hic autem 
mihi animadverte sacrarum Litterarum vim atque 
praestantiam. « Fossa, inquit, erat vacua, nec 
habebat aquam *, » ut sic nobis evidenter et aperte 
infernus designetur. Qua vero ratione dicam. Sym- 
bolum enim vite est aqua, tanquam vivificans. 
« Non erat, inquit, aqua in fossa : » siquidem infer- 
nus merito eorum qui vita privati sunt, et domus 
et mansio censeri debet. Verum parvulus e fossa 
reductus est. Et Christus revixit a mortuis: non 
enim potuit contineri a fossa. Nec Christus perman- 
sit in inferno, 199 sed potius exhausit eum. « Ait 
enim illis qui in vinculis erant, Egredimini '*. » 
Postquam vero divinus Joseph est eductus, haud 
longo tempore interjecto, in /Egyptum abiit, emptus 
ab Ismaelitis; hi autem erant mercatores aromatum. 
Nam et Christus revixit, et ex fossa ascendit, trans- 
ivit vero relicta Judza in regionem gentium, in qua 
Ismaelite intelligibiles, hoc est, dicto Dei audientes 
(ita enim dictio hzc exponitur), ipsum secum du- 
cunt. Át quinam sunt tales I[smaelitze? Rursus beati 
discipuli qui prebuerunt aures institutis Christi, et 
primitiz facti sunt eorum qui acquiescunt in obe- 
dientia et fide gloriaque qus legalem superat '*. 
Merito enim tales censendi sunt aromatum merca- 
tores, qui Christi mysterium reddunt odoratum, 


p totiusque virtutis ideam in suis animabus luculenter 


exprimunt. Hi emerunt quodammodo Jesum, reli- 
ctisque omnibus, quz in lege splendida sunt, com- 
pararunt sibi hanc unam « pretiosam margaritam, » 
juxta Salvatoris nostri parabolam '*. Hi, inquam, gen- 
tibus obtulerunt Christum, administrantes Evange- 
lium, et per universum terrarum orbem predican- 
tes Christum, tanquam Deum et Dominum, et tan- 
quam lapidem electum, reprobatum quidem a legis 
et mundanze sapientie architectis : sed electum et 
pretiosum apud Deum, et incaput anguli positum !*. 
Ceterum Ruben prohibuit fratres a czede Et Judas 


* Psal. xut, 5 ; Lu, Á. * Isa. xxix, 13; Matth. xv, 8; Marc. vit, 6. * Joan. xiu, 42. "0 Psal. xix, 4. !! Gen, 


xxvn, 24. '*]sa. xix, 9. '* Hl Thess. 11, 12. 


!* Matth. xir, 46. '* Psal. cxvi, 22. 
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quoque Indigne tulit. Porro Ruben erat primoge- A σαν τὴν ὑφ᾽ ἡλιο) κηρύττοντες ὡς «bv χαὶ Κύριον, 


nitus. etJudas ex tribu quz vocata erat ad guberna- 
cula regni. Ergo quotquot conformationem cum 
prirnogenito consecuti sunt, etsi fuerint ex Judzis, 
et quotquot vocati sunt ad regnum colorum per 
Chris preconium, non mediocriter discruciaü 
sunt propter temeraria adversus Christum facinora. 
Erant enim, erant, inquam, pene innumerabiles illo 
tempore et Hierosolymis et in reliqua Judza qui con- 
tristati sunt, et simul luxerunt cum Christo, igno- 
minia affecto. Deploravit autem etiam pater Jose- 
phum. « Nolebat enim, ait, ulla consolatione leni- 
ri '*. » Licebit itaque etiam hinc videre, quod Deum 
et Patrem in colis haud mediocri dolore affecerint 
sanguinarii illi Judzorum in Christum impetus et 


καὶ ὡς λίθον ἐχλεκτὸν, ἆ ποδθοχιµασθέντα μὲν παρὰ 
τῶν ἓν νόµῳ xa. νοητῶν οἰχοδόμων, ἐχλεχτὸν δὲ xal 
ἔντιμον παρὰ θεῷ, xaX εἷς χεφαλὴν γωνίας χείµε- 
vov, Πλὴν ὅτι χεχώλυχεν ὁ Ἔουδεὶμ φονῶντας 
τοὺς ἁδελφούς' δεδυσφόρηχε δὲ xal Ἰούδας. Καὶ ἦν 
μὲν Ῥουδεὶμ πρωτότοχος Ἰούδας ye μὴν ἐκ τῆς 
εἰς βασιλείαν χεχληµένης φυλῆς. Οὐκοῦν ὅσοι τὴν 
τοῦ πρωτοτόχου συμμορφίαν πετλουτήχασι, εἶπερ 
Ίσαν ἓξ Ιουδαίων, xai ὅσοι χέχληνται πρὸς τὴν τῶν 
οὐρανῶν βασιλείαν, τὸ διὰ Χριστοῦ προσηκάµενοι 
κήρυγμα, δεδυσφορῄχασιν οὗ μικρῶς ἐπὶ τοῖς xat' 
αὐτοῦ τολμήμασιν. "Haav γὰρ, ἦσαν οὐχ εὐαρίθμητοι 
κατ ἐχεῖνο xatpoo, χατά τε thv Ἱερουσαλὴμ καὶ 
τὴν ἑτέραν τῶν Ἰουδαίων χώραν, οἱ λελυπημµένοι 


contumeliz. Offenderunt enim adeo vehementer, ut B xat συναλγήσαντες Χριστῷ ἠτιμασμένῳ. Te0pi,vrxs 


omnem consolationem renuerit, ac tantum non ne- 
minem admiserit, qui pro ipsis intercederet. 193 
Nom prophete sepenumero orabant et obsecrabant 
pro Israele, ut. salvus fleret, quanquam graviora 
quam verbis exprimi possint, adversus prophetas 
patrasset. Deus autem szpe indulsit ei pro sua beni-- 
gnitate : domestici enim erant qui periclitabantur. 
At ubi in Christum ipsum debacchati sunt, Pater fa- 
ctus est inexorabilis, atque iram implacabilem con- 
cepit. Non enim fuerunt contumeliosi in prophe- 
tam quempiam, sed in universorum Salvatorem, qui 
ipsorummet prophetarum Dominus«est, in Christum, 
jnquam, per quem et cum quo Deo ac Patri gloria 
cum sancto Spiritu inszcula seculorum. Amen. 


δὲ ὁ πατὶρ τὸν Ἰωσὴφ' « O0. γὰρ Ίθελε παραχλη- 
θῆναι, » φησίν. Πάρεστι $5, οὖν κἀντεῦθεν Ιδεῖν ὅτι 
λελύπηχεν οὗ μετρίως τὸν ἓν οὐρανοῖς Πατέρα καὶ 
θεὸν ἡ εἰς Χριστὸν παροινία καὶ τὰ µιαιφόνα τῶν 
Ἰουδαίων ἐγχειρήματα. Προσχεκρούχασι δὲ οὕτω 
δεινῶς, ὡς παραιτεῖσθαι παράκλησιν, μονονουχὶ δὲ 
καὶ ἀνέχεσθαι μηδενὸς εἴπερ ἕλοιτό τις τὰς ὑπὲρ 
αὐτῶν ποιεῖσθαι λιτάς. Ἐλιπάρουν μὲν Yàp οἱ προ- 
φῆται πολλάκις, vai σώζεσθαι παρεχἀλουν τὸν 
Ἱσραήλ. xaízot δεδραχότα τὰ ἐπέχεινα λόγου παντὸς 
χατὰ τῶν προφιτῶν. Κατενόησε δὲ την ἡμερότητα 
πολλάχις Θιός ' οἰκέται γὰρ σαν οἱ κινδυνεύσαντε. . 
Ἐπεὶ δὲ πεπαρῳνήχασιν εἰς αὐτὸν τὸν Χριστὸν, 
ἁπαράχλητος ὁ Πατὴρ, δυσανάτρεττος ὁ θυμός. 


Ὕδρισται γὰρ οὐκ ἔτι τις προφήτης, &AX ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ, ὁ Δεσπότης τῶν πρυφητῶν, τουτέστι 
Χριστὸς, δί οὗ καὶ μεθ οὗ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ" 


νων. Αμήν. 
De Juda et Thamar. 

4. Scopus atque intentio Scripture divinitus inspi- 
ratz est, ut mysterium Christi per infinitas fere res 
nobis designet. Neque immerito quis eam splendidz 
ac magnifice civitati comparaverit, quz quidem non 
Unam sui regis aut imperatoris habet statuam, sed 


plurimas et quidem in loco celebri locatas, ubi ab - 


omnibus conspiciantur. Vide enim quo pacto nul- 
las res gestas, qux: ad hoc conferunt, omiltat : sed 
singulas ei universas prosequatur. Etsi vero non- 
nunquam textus historize videatur parum aptus, nihil 
tamen hoc impedit quominus id quod propositum 
ipsi est, bene contexat atque absolvat. Neque enim 
illius scopus est, ut vitam sanctorum exponat (longe 


Περὶ τοῦ Ἰούδα καὶ τῆς 8ápap. 

a'. Σχοπὺὸς τῇ θεοπνεύστῳ Τραφῇ, τὸ Χριστοῦ 
µυστήριον διὰ µυρίων ὅσων ἡμῖν χατασημῆναι πραγ- 
µάτων. Παρεικάσαι δ᾽ ἄν τις αὐτὴν λαμπρᾷ χαὶ 
ἀξιαγάστῳ πόλει, xal οὐ μίαν ἐχούσῃ την βασιλέως 
εἰχόνα, πλείστας δὲ ὅσας, χαὶ Ev τόπῳ παντὶ ἀνατε - 
θειµένας περιφανῶς. "Αθρει γὰρ ὅπως τῶν εἰς τοῦτο 
τελούντων διηγημάτων οὐδὲν μὲν παρίησιν , ἔρχεται 
δὲ διὰ πάντων. Kàv εἰ ἔχοι τι τὸ ἀχαλλὲς τῆς ἰστο- 
plac à λόχος, δι οὐδενὸς ποιεῖται τὰ τοιάδε τυχὸν, 
ἔς τ' ἂν αὐτῇ τὸ προχείµενον ἔξυφαινηται xag" 
Ποιεῖσθαι γὰρ κατάῤῥησιν τῆς τῶν ἁγίων ζωῆς οὐ 
σχοπὸς αὐτῇ' πολλοῦ γε καὶ δεῖ διαμορφοῦν δὲ μᾶλ- 
λον ἡμῖν τοῦ μυστηρίου τὴν γνῶσίν, δι᾽ ὧν ἂν γέ- 


enim abest), sed potius ut nos mysterii Christi cogni- p νοιτο σαφής τε xol ἀληθὴς ὁ &m' αὐτῷ λόγος καὶ 


tione instruat per ejuscemodi res, quibus manifesta 
veraque de ipso oratio fieri polest; ex quo et re- 
prehendi nequit, quasi a vero aberrasset. Describi- 
tur itaque quodammodo nobis rursum in Juda et in 
Thamar incarnationis Salvatoris nostri mysteriuin. 
Nam « factum est, ait textus, in. tempore illo, de- 
scendit Judas a fratribus suis, et venit ad virum 
quemdaw Odollamitem, cui nomen erat Hiras. Et 
vidit ibi Judas filiam hominis Chananzi, cui nomen 


Μ Ger, xxxvii, 95 


οὐδαμόῦεν ἔχων τὸ ἐπιτιμᾶσθαι δεῖν, ὡς τῆς ἀληθείας 
ἡμαρτηκώς, Γράφεται τοίνυν ἡμῖν ὡς ἐν τῷ Ἰούδᾳ 
πάλιν, καὶ μέντοι καὶ τῇ θάµαρ, τῆς τοῦ Σωτηρος 
οἰκονομίας τὸ µυστήριον. Ἐγένετο γὰρ, qmatv, £v 
τῷ καιρῷ &xelvip, χατέθη Ἰούδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ, xai ἀφίχετο πρὸς ἄνδρα τινὰ Ὀδολαμίτη». 
ᾧ ἕνομα "Ipaq. Καὶ εἶδεν ἐκεῖ Ἰούδας θυγατέρα 
ἀνθρώπου Χαναναίου, f| ὄνομα Σαθά. Καὶ ἔλαδεν 
αὐτὴν, xai εἰσηλθε πρὸς αὑτὴν, xai συλλαθουσα 
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ἔτεχεν υἱὸν, xai ἐχάλεσε xb ὄνομα αὐτοῦ "Ho. Καὶ A Saba, et accepit eam, et ingressus est ad ipsam; 


συλλαθοῦσα πάλιν, ἔτεχεν υἱὸν, xal Σχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Αὐνᾶν. Καὶ προσθεῖσα, ἔτι Exexev vlov, xal 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηλώμ. » Παΐῖδες μὲν οὖν 
οὗτοι γεγόνασι τῷ Ἰούδᾳ τρεῖς. Ἐπειδὴ δὲ εἰς 
ἤδην fjxov οἱ νεανίαι, δέχεται τὴν θάµμαρ, χαὶ τῷ 
πρωτοτόχῳ συγχαθείργνυσι, τουτέστι, τῷ "Hp. 
Ἐπειδὴ δὲ ἣν πονηρὸς ἓν ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ, πρὸ 
παΐδων Ὑονῆς τῶν καθ’ ἡμᾶς ἀἁπηλλάττετο. « Απ- 
έχτεινε γὰρ, φησὶν, αὑτὸν ὁ θεός. » Εἶτα προτρέπει 
τὸν Αὐνᾶν 6 πατὴρ, τῇ τοῦ ἁδελφοῦ συγχατευνάζε- 
σθαι γυναιχὶ, xal ἀναστῆσαι σπέρµα τῷ κχατοιχο- 
µένφ. Ὁ δὲ, ἐπείπερ οὑχ αὐτοῦ φησιν ἔμελλεν ἔσε- 
εθαι τὸ γεννώμενον, τὸν συνέδου  vópov Ἠδίχει, 
χαταχέων εἰς γῆν, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον ἑἐδίδου τὴν σπο- 
ράν. Διόλλυται δὲ xal οὗτος εὐθὺς Ex θείας ὀργῆς. 
Οὗ γεγονότος, ἐδεδίει λοιπὺν ὁ Ἰούδας τὸν τρίτον 
αὐτῇ συγχατοικχίζειν υἱὸν, φημὶ 65 τὺν Σηλώμ. Καὶ 
τῶν εἰς τοῦτο δειµάτων ἡ πρόφασις ἣν, « Mh ἄρα 
πως χαὶ αὐτὸς ἁπόλοιτο, » Φησίν. Ἐποιεῖτο δὲ 
σχΏψιν τοῦ μὴ χρῆναι πληροῦν τὸν γάµον, τὸ τῆς 
τοῦ παιδὸς ἠλιχίας χομιδῇ βραχύ. Εἶπε γὰρ, qnot, 
τῇ νύμφῃ αὐτοῦ: εΚάθου χήρα Ev τῷ οἴχῳ τοῦ πα- 
τρός σου, ἕως µέγας Υένηταϊι Σηλὼμ ὁ υἱός µου. » 
Εἶπε γἀρ᾽ « Mfj ποτε ἁποβάνῃ xai οὗτος, ὥσπερ ol 
ἀδαλφοὶ αὐτοῦ. » ᾿Απελθοῦσα 65 θάµαρ ἐχάθητο, kv 
τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὺς αὐτῆς. Εἶτα καιροῦ διαγεγονό» 
τος, δεδυσφόρηχεν dj θάµαρ ἐπὶ τῷ μελλησμῷ τοῦ 
γάμου. Συνίησι δὲ ἤδη πως, ὡς οὖχ ἂν οἵσει πρὸς 


cumque concepisset, peperit filium, et vocavit nomen 
ejus Her. Et rursus concepit, peperitque filium, quem 
vocavit Aunan. Et adhuc peperit filium, cujus no- 
men Selom *', » Ergo hi tres filii sunt nati Jud. | 
194 Postquam autem adolescentes venerunt ad 
pubertatem, Judas Thamar primogenito suo, hoc 
est, Her, copulavit. Cum autem esset malus in ocu- 
lis Dei, orbus decessit. « Occidit enim, ait, illum 
Deus'*.» Deinde hortatur Aunan, ut cum fra- 
tris uxore concumbat, suscitetque semen defuncto 
fratri. Sed hic cum diceret non fore suum quod 
nasceretur, violavit legem procreandi, effundens 
semen in terram : nec illi impertitus est. Confestim 
igitur periit etiam iste ex divina ira. Quo facto, 
timebat deinceps Judas ei tertium fllium, Selom, in- 
quam, adjungere. Atque hzc erat metus occasio. 
Ait enim textus : « Nequando et hic dispereat !*, » 
Sed ipse quominus conflceret nuptias, excusabat 
pueri z2tatem, quod scilicet is nimis parvulus esset 
et ineptus ad conjugium. Ideoque dixit ad Thamar 
nurum suam : « Esto vidua in domo patris tui, do- 
nec pubescat filius meus Selom **. » Dixit enim: 
« Nequando moriatur οἱ ille, sicut fratres ejus 11. 
Digressa autem Thamar sedit in domo patris sui. 
Medio post tempore zgre tulit moram nuptiarum, 
Intelligit enim ex parte, quod socer non sit promis- 
sum ipsi przestiturus, sed tantum pretextu quopiam 
utatur, quo rem differat atque procrastinet, ipsam- 


πέρας αὐτῇ τὸ ἐπηγγελμένον 6 χηδεστής. Σχῆπτεται 6 que inani spe lactet et. circumveniat. At quid ipsa 


δὲ μᾶλλον ἀνατιθεὶς elc ὑπέρθεσιν xa εἰς ἑλπίδας 
obx ἑσομένας το προσδοχηθέν. Καὶ cL δῇ ἄρα πρὺν 
τοῦτο μηχανᾶται λοιπόν; ε Απηγγέλη, qnot, τῇ 
θάµμαρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ, λέγοντες᾽ Ἰδοὺ ὁ πενθερός 
σου ἀναδαίνει εἰς θαμνὰ χεῖραι τὰ πρόδατα αὐτοῦ. 
Καὶ περελοµένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ' 
ἑαυτῆς, περιεδἀλ/[λ] ετοθέριστρον, καὶ ἑκαλλωπίσατο, 
xaX Σχάθητο πρὸς ταῖς πύλαις Αἱνὰν, Ἡ ἐστιν ἐν 
παρόὀδῳ θαμνά. Elbe γὰρ ὅτι μέγας Υέγονεν ὁ vibe 
αὐτοῦ Σηλὼμ, αὐτὸς δὲ οὐχ ἔδωχεν αὐτὴν αὐτῷ 
γνναῖχα. Καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ Ἰούδας , ἔδοξεν αὐτὴν 
πόρνην εἶναι. Κατεχαλύψατο yàp τὸ πρόσωπον αὖ- 
τῆς, καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτήν. » Εἶτα συνηρπάξετο 
πρὸς ἐπιθυμίαν' αἱτοῦντι δὲ τῷ γυναίῳ μισθώµατα, 


deinceps contra hoc machinatur? « Nuntiatum esl, 
ait, Thamar nurui ejus: Ecce socer tuus ascendit 
in Tbamna ad tondendas oves suas. Et depositis a se 
vestimentis viduitatis, induit se theristro, et osten- 
debat pulchritudinem suam, sedebatque ad portas 
Aenan, quz est in via ad Thamna. Vidit enim quod 
filius ejus Selom grandis jam factus esset, ipse vero 
non daret eam ipsi uxorem. Et visa ea Judas arbi- 
tratus est scortura esse. Obtexerat enim faciem 
suam, neque cognovit eam **. » Deinde desiderio 
ejus rapiebatur. Mulieri autem petenti mercedem, 
pollicetur se missurum hzdum, arrhamque promis- 
sionisexigenti dedit baculum, annulum et monile, 
hoc est, ornamentum quoddam circa collum. Existi- 


πέμφψειν ἔριφον ἐπηγγέλλετο, ὅμηρά τε τῆς Eray- D maverit autem quispiam, neque abs re, Judam ut- 


γελίας αἰτούσῃ, δίδωσι τὴν ῥάδδον, καὶ τὸν δακ-ύ- 
λιον, xai τὸν ὀρμίσκον' τουτέστι χόσμηµά τι τῶν 
περὶ τὴν δἑριν (οἰηθείη δ᾽ ἄν τις, χαὶ μάλα εἰκύτως, 
ἃτε δὴ Χαλδαῖον ὄντα τὸν Ἰούδαν, μὴ iv ῥᾳθυμίᾳ 
γενέσθαι τοῦ χατακλἰνεσθαι φιλεῖν) φιλόχοσµοι yàp 
ol. Χαλδαῖοι, χρυσῷ δὲ xal χεῖρας xal δἑριν χαταλαμ.- 
:περύνουσι, καὶ αὐτὴν δὲ τρίχα στεφανοῦσιν ἔσθ' ὅτε, 
)Νενόμισται δὲ xol τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἀνδροτρε- 
Wig, γνώρισµά τε τά ἀνωτάτω λοιπὸν εὐγενείας 
xaX τῶν εἰς ἀνδρείαν ἐπαίνων obx ἀμοιροῦν. Τούτων 
B2 ὧδε τετελεσµένων, ὤχετο μὲν ὁ Ἰούδας οἵπερ ἣν 
ἐ» ἀρχαῖς ὁ σχοπὸς αὐτῷ. Ἡ δὲ πρὸς τὴν τοῦ πατρὸς 


'U Gen. xxxvi, 0-5. !* Ibid. 10. 


'* pbid. 14. 


pote Chaldzum, eoruin. qux ad ornatum pertinent, 
minime negligentem fuisse. Sunt enim politi Chal- 
dxi et ornatus amantes, quippe quibus manus et col- 
lum semper sintsplendida, 195 quique ipsos etiam 
eapillossertis redimiant : siquidem hoc apud eos usu 
receptum est, et viris dignum, atque adeo summum 
nobilitatis insigne, neque a fortitudinis laudibus 
alienum censetur. His autem ita peractis, pergit 
Judas in eum locum, quem sibi jam initio proposue- 
rat. Ipsa vero ad patris domum revertebatur, spe 
bona erecta quod esset gravida. Quod ubi rescivit 
Judas, occidendam esse ait, tanquam adulteram. Sed 


«ο [bid. οἱ Ibid. ** [bid. 13-15. 
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cum jam in extremis esset, ostendit ei baculum. et A ἑστίαν ἀνεχομίζετο, καὶ δὴ xal ἓν καλῷ τῆς ἑληίδος 


reliqua, dicens : « Ex illo homine cujus hec sunt, 
gero uterum, Et dixit : Cognosce cujusnam sit hic 
annulus, et monile, et baculus iste. Judas autem 
cognovit οἱ dixit: Thamar justificata est pre me. 
Quare non dedi eam filjo meo Selom? nec amplius 
adjecit ut cognosceret eam. Accidit autem quando 
peperit, et gemini erant in utero ejus. Cumque esset 
in partu, unus extulit manum suam. Obstetrix au- 
tem accepto coccino, ligavit eum in manum ipsius, 
dicens : [ste egredietur prior. At ubi manum retra- 
xit, illico egressus est frater ejus. Ea autem dixit : 
Quare propter te interrupta est maceria ? Et vocavit 
nomen ejus, Phares. Postea et frater ejus egressus 
est, in cujus manu erat coccinum, et vocavit nomen 


ἣν κυοφοροῦσα λοιπόν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο µεμάθιιχεν 
ὁ Ἰούδας, τεθνάναι δεῖν ἔφη τὸ γύναιον ὣς πεπορ- 
νευµένον. Ὡς δὲ ἣν ἐν ἑσχάτοις, παρέδειξεν αὐτῷ 
τὴν ῥάθδον χαὶ τὰ λοιπᾶ, λέγουσα᾽ « "Ex τοῦ ἀνθρώ- 
που οὗτινος ταῦτά ἐστιν, ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω. Καὶ 


«εἶπεν Ἐπίγνωθι τίνος 6 δακτύλιος, χαὶ ὁ ὀρμίσχος, 


xaX ἡ ῥάθδος αὕτη. Ἐπέγνω δὲ Ἱούδας χαὶ εἶπε, 
δεδιχαίωται θάµαρ f] Evo. OU ἕνεχα οὐχ ἔδωχα αὖ- 
τὴν Σηλὼμ τῷ vl µου; Καὶ οὗ προσέθετο ἔτι γνῶ- 
ναι αὐτὴν. Ἐγένετο δὲ, φησὶν, ἡνίχα ἔτιχτε, xal 
τῇδε ἣν δίδυμα ἐν τῇ Υαστρὶ αὐτῆς. Ἐγένετο δὲ ἓν 
τῷ τἶχτειν αὐτὴν, ὁ εἷς προεξήνεγχε τὴν χεῖρα αὖ- 
τοῦ. Λαθοῦσα δὲ ἡ pata, ἔδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
χόχχινον , λέγουσα ' Οὗτος ἐξελεύσεται πρότερος' ὡς 


ejus Zara 3). » Atque hzc quidem commemoravi ex p δὲ ἐπισυνήγαγε τὴν χεῖρα, εὐθὺς ἐξηλθεν ὁ ἀδελφὺς 


littera. Sensus autem eorum, quz utilia sunt, abs- 
«rueus est, quem et brevibus quomodo se habeat, 
eruemus. 


αὑτοῦ. 'H δὲ εἶπε' Τί διεχόπη διὰ σὲ φραγµός; Kat 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Φαρές. Μετὰ τοῦτο ἐξηλθεν 
ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ Qv fjv ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 


χόκχινον' xai ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ζαρᾶ. » Καὶ ταυτὶ μὲν ἔφην ἀπό γε τοῦ γράµµατος. Kexpupuá- 
vog δὲ πάλιν τῶν ἀναγχαίων ὁ νοῦς,. "Ov καὶ ὅπως ἂν ἔχοι, διασκεφόµεθα, xat οὐκ εἰς μακράν. 


2. Imprimis igitur illud dicendum est quod, etsi 
sint quz&edam persona insignes, qu: aliquid non ad- 
modum honeste gessisse deprehendantur, tamen 
cum Deus perhas aliquid quod ad salutem expediat, 
in sacra Scriptura subministrat , repellamus procul 
a nobis id quod offendere possit : si modo sapien- 
U3 et intellectus nobis curz sint, neque plane eorum 
qua ad rem nostram spectant, ignari simus. Cogi- 
temus enim quod et beatus propheta Oseas mulie- 


f. Χρῆναι δὲ οἶμαι xal πρὀ Ye τῶν ἄλλων ἐχεῖνα 
εἰπεῖν, ὅτι κἂν εἰ γἐνοιντό πως ἓν τοῖς οὐ σφόδρᾳ 
σεμνοῖς οἱ Δδόξαν ἔχοντες τὴν διαφανῃη παρά vs τῇ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ, Θεοῦ τι τῶν ἀναγχαίων εἰς ὄνη- 
σιν εὖ µάλα διοικουµένου, διωσόμεθά vot μαχρὰν τὸ 
ix τοῦ σχανδαλἰζεσθαι βλάδος * εἰ Ev λόγῳ ποιούµεθα 
τὸ εἶναι σοφοὶ xal ἀγχίνοοι, xai τῶν οἰκονομιχῶς 
χρειωδέστατα δρωµένων obx ἀνεπιστήμονες. Ἐννοῦ- 
μεν γὰρ, ὅτι xaX ὁ µαχάριος προφήτης "Dont γυναῖχα 


rem meretricem sibi conduxerit, neque adeo infa- C μὲν πόρνην ἑαυτῷ Ιἰατεμισθοῦτό mote, καὶ τὸν οὕτω 


mies nuptias recusarit, et filiorum odiosorum pater 
vocalus sit; quorum nomina fuerunt : « Non popu- 
jus meus; » et, « Non misericordiam consecuta **. » 
Ecquid sibi vult hzec res ? Edicere non reformidabo. 
Nam posteaquam illi qui summi et principes erant 
in Israel, adversabantur przconiis prophetarum, 
ingratusque eis erat sermo divinus, 1996 faciebat 
interdum Deus per suos sanctos ejusmodi : ut scili- 
cet ex his qua flebant, futura prospicientes, tan- 
quam in tabula splendide et expresse depicta, ad 
sui commodi inquisitionem animos converterent, at- 
que illud quod foret salutare omni studio perse- 
querentur, idemque et aliis faciendum persuade- 
rent. Discebant enim hinc quod sint futuri non 
populus, et inter eos quibus misericordi» fores 
clause sunt numerandi. Siquidem duri et immori- 
geri fuerunt. ΑΠ non. et talibus morbis laborarunt, 
atque undique ferme coarguti sunt? Porro quod 
propheta cobabitaverit cum scorto**, typus erat Dei, 
qui veluti cum meretrice quadam impurissimaque 
muliere, Judzorum scilicet Synagoga, copulatus est, 
ex qua gravem filiorum generationem accepit. [ntel- 
ligentes ilaque nunc divini consilii suis temporibus 
rationem atque dispensationem, nequaquam amplius 
damnabimus scortationem Thamar et Jude, sed 


potius hunc congressum dicemus fuisse ex Dei dis- 


U (Gen, xxxvii, 90-50. 3 Osee 1, 2-0. 
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διαθεθληµένον οὐ παρῃτεῖτο Υάµον, xaX τέχνων ἁπ- 
ηχθηµένων χεχρηµάτιχε πατἠρ' oig ἣν ὀνόματα * 
« Ob λαός µου, καὶ, « Οὐχ ἠλεημένη. » Καὶ τί 
τὸ χρῆμα xai ἐπὶ τίσιν ἑπράττετο, διειπεῖν οὐχ 
ὀχνήσομεν. Ἐπειδὴ Υὰρ τοῖς τῶν προφητῶν χηρύγ- 
µασιν ἀντεφέροντο τῶν ἐξ "Iapat οἱ δοχοῦντες εἶναε 
περιφανέστατοι, xal ἁπαράδεχτος αὐτοῖς 6 θεῖος ἣν 
λόγος * ἑπράττετο διὰ τῶν ἁγίων ἑἐχεῖνα χατὰ χαι- 
ροὺς, ἵνα κᾶν γοῦν Ev αὑτοῖς τοῖς δρωµένοις τὰ Σσό- 
μενα βλέποντες καθάπερ bv πίναχι λαμπρῶς καὶ 
ἀναφανδὸν γεγραµµένα, πρὺς τὴν τοῦ συμφέροντος 
εὕρεσιν καταθεῖεν τὸν νοῦν, xal πρός Ύε τὸ δεῖν 
ἑλέσθαι τὸ ὠφελοῦν αὐτοί τε µεταφοιτήσειαν, àva- 
πείθοιεν δὲ καὶ ἑτέρους. Ἐ μάνθανον γὰρ, ὅτι χαὶ οὗ 


D λαὸς ἔσονται χατὰ χαιροὺς, xal Ev τοῖς οὐχ Ἠλεημένοις 


χατατετάξονται, σχληροί τε xal ἀφιλήχοοι, xal τί 
γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων ἠῤῥωστηκότες xoi µέχρι 
παντὸς ἐξεληλεγμένοι; Τὸ δέ vs τῇ πὀρνῃ συγχατηυ- 
λίσθαι τυχὸν τὸν προρήτην, τύπος ἣν ἄρα θεοῦ, καθ- 
άπερ τινὶ πόρνῃ xal μυσαρωτάτῃ γυναιχὶ τῇ τῶν 
Ἰουδαίων Συναγωγῃ συνῳφχηχότος τρόπον τινὰ, xa 
παίδων γένεσιν τὴν ἀπηχθημένην ἀπ᾿ αὐτῆς ἑλομένου. 
Ἐννοοῦντες οὖν ἄρα τῆς κατὰ χκαιροὺς οἰκονομίας 
τοὺς τρόπους, Ψόγου καὶ χαταθοῆς τῆς ἐπί γε τῷ 
πορνεῦσαι, (Qul, αὐτὴν τε τὴν θάµαρ xal μέντοι 
καὶ τὸν Ἰούδαν εἰχότως ἁπαλλάξομεν ' σύνοδον ὁὲ 


σι "E CLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. vl. δι 
μᾶλλον οἰκονομιχὴν Ὑενέσθαι φαµό». Ἡ μὲν Y&p A pensatione. Nam illa quidem desiderabat semen li- 


ἐπεθύμει γονῆς ἐλευθέρας, τοῦ κατὰ νόμον cuvuxn- 
xóvog ἑστερημένη ' ὁ δὲ fjv ἤδη πως οὐχ ἐν αἰτίᾳ 
πολλῇ «ou καὶ, εἴπερ ἕλοιτο, συνελθεῖν ἑτέρᾳ, τεθνεώ- 
σης αὐτῷ τῆς πρώτης. Κοινωνίας δὲ τῆς πνευματικῆς 
xai piv xai τόχου τοῦ νοητοῦ σύνοδός mot πάντως 
ἡμῖν xai ἁπότεξις σωματικὴ καταγράψειεν ἂν ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς τοὺς τύπους. Χειραγωγηθείη γὰρ ὧδε xal 
οὐχ ἑτέρως ἂν μᾶλλον ἐπὶ τὸ ἀληθὲς ὁ ἀνθρώπινος 
νοῦς. 

Y. Καταδέδηχε τοίνυν Ἰούδας, xe ἀφίκετο πρὸς 
ἄνβρωπον, ᾧ ὄνομα Ἶρας, Αἰπόλος δὲ οὗτος xal τε- 
χνῖτης τὰ ποιµενιχά. Καὶ τὴν Za6dy ἐχεῖσε θεασάµε- 
voc, ἐποιεῖτο μὲν σύνοιχον, μητέρα δὲ xal τριῶν ἁπ- 
έδειξε τέκνων *. "Hp δὴ λέγω xai Αὐνᾶν, xai μέντοι 
καὶ Σηλώμ. Καὶ ὁ μὲν Ἡρ δερµάτινος, τουτέατι 
σάρκινος, ἑρμηνεύεται' πεπ.ληγὼς δὲ καρδίαν 
Αὐνᾶν᾽ ἐχσπασμὸς δὲ ὁ τρίτος, ἤγουν ὑπό-λνσις 
καὶ εἰρήνευσις. Καταδέδηχε δὲ καὶ ἐξ οὐρανῶν, καθά- 
περ Ex τινος ἁγίας γῆς, ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λό- 
Ὑος, ὁ ἀληθῶς ὑμνούμενος, καὶ τῆς βασιλείας τῖν 
δόξαν φυσικῶς ἀνημμένος. Τουτὶ γὰρ ἡμῖν τὸ Ἰούδα 
πρόσωπον ὑπεμφήνειεν ἄν. αἴνεσιν μὲν γὰρ ἡ τοῦ 
ὀνόματος σημασία δηλοῖ. Βασιλικωτάτη δὲ τῶν ἄλλων, 
καὶ ἐν ταῖς εἰς ἄχρον ὑπεροχαῖς ἡ Ἰούδα τέθειται 
φυλή. Τοιγάρτοι xal 6 θεσπέσιος Ἰαχὼθ, την ἐπ 
αὐτῷ ποιούµενος εὐλογίαν, Ἰούδα qnot, « Σὲ αἰνέ- 
σαισαν οἱ ἁδελφοί σου. » Μεμαρτύρηκε δὲ xal ὁ σο- 
φώτατος Παῦλος, ὡς ix τῆς Ἰούδα φυλῆς ἀνέφυ Χρι- 


berum, οτραία eo qui sibi legitime fuerat conjun- 
ctus : hic vero in levi culpa fuit, ut qui se commi- 
scuerit cum libera, priori uxore sibi jam mortua. 
Typos autem conjunctionis spiritualis, et partus in- 
tellectualis per se nobis descripserit ista conjunctio 
et generatio corporalis. Nulla enim alia ratione 
mens humana commodius ad veritatem deduci po- 
test. 


9. Descendit igitur Judas, et divertit apud homi- 
nem, cui nomen Hira. Fuit autem caprarum pa- 
stor, peritusque rei pastoralis. Ibique Sabam visam 
duxit in uxorem, ac trium filiorum matrem effecit ; 
nimirum Her, Aunan et Selom. Ex his Her significat 
pelliceus, hoc est carnalis; Aunan vero, stupidus 
sive perculsus corde; tertius autem, evulsio sive di- 
1issio et pacificatio. Porro e ccelis etiam descendit 
tanquam e sancta quadam terra unigenitum Dei 
Verbum, qui Filius vere celebris est, sibique natu- 
raliter adjunctam habet regni majestatem. Id enim 
nobis persona Juda reprzesentat, siquidem nomen 
ipsius significat laudem, seu celebrationem. Tribus au- 
tem Judz pre aliis insignita fuittribubus honore et in 
suprema excellentia posita. Unde divinus Jacob, dans 
benedictionem Judz, ait : « Te laudent fratres tui 16.) 
197 Atqui sapientissimus Paulus etiam testatus est, 
quod ex tribu Juda oriturus sit Christus, ultra om- 
nes creaturas celebrandus ". Descendit itaque uni- 


0:0;, ὁ παρὰ πάσης Χτίσεως ὑμνούμενος. Καταθέ- C genitus Dei Filius, et exivit per desertum Madian 


6ηχε τοίνυν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, xal ἑπ- 
εφοίτησε μὲν τῇ ἑρήμῳ Μαδιὰμ, διαποιµαίνοντι τότε 
τῷ µαχαρίῳ Μωσεῖ. "Qo0r γὰρ αὐτῷ ἐν εἴδει πυρὸς 
ἐν τῇ βάτῳ, xai συνἠφθη τρόπον τινὰ δι αὐτοῦ, xa- 
θάπερ ἀλλοφύλῳ Χαναναίᾳ γυναικχὶ, τῇ κατ Αἴγυπτον 
Συναγωγῇ τῶν υἱῶν Ἱσραήλ' καθάπερ ἀμέλει xol 
ὁ ἹἸούδας διὰ τοῦ ποιµαίνοντος τῇ Σαθᾷ , f διερµη- 
νεύεται ὕψωσίς τε καὶ ἔπαρσις. Κεκλημένη γὰρ 
ὥσπερ εἰς οἰχειότητα τὴν ὡς πρὸς θεὸν f) τῶν "lou- 
δαΐων Συναγωγὴἡ, χθαμαλὴ μὲν ἣν οὐχέτι xal πεπα- 
τηµένη, xaX τὸ τῆς δουλείας ἔχουσα σμικροπρετὲς, 
ὑμηληῃ δὲ γέγονε xaX διαφανἠς. Λελύτρωται γὰρ ὡς 
ἐκ χαμ [νου σιδηρᾶς, xaX ἓξ οἴχου δουλείας , κατὰ τὸ 
Ter gap. uévov. Elsa τῆς £v ΑΙγύπτῳ Συναγωγῆς τῆς ὡς 
ἀλλοφύλου τε xat εἰδωλολατρούσης ποτὲ τρεῖς Υεγό- 
νασι λαο], τὴν vlov τάξιν ἀποπληροῦντες θεῷ , xal 
μιᾶς μὲν ὥσπερ ἐκπεφυχότες μητρὸς, μερισάµενοι 
δὲ τὴν ἐν χρόνῳ γένεσιν. Καὶ τίνα δῆ τρόπον, ἐροῦ- 
μεν οὐχ el; µαχράν. Εἶτα τὴν θάµαρ πρώτω μὲν τῷ 
"Hp, ὃς f$» πρωτότοχος , συνῆφεν Ἰούδας. Ἐπεὶ δὲ 
ποντρὸν ὄντα διώλεσε θεὸς , διαδέχεται τὸν γάμον 
εὖθὺς ὁ Αὐνᾶν, ὃς fiv καὶ γενέσει καὶ χρόνῳ δεύτε- 
pos. Ὁ δὲ ἐπείπερ οὐχ ἤθελεν ἑγεῖραι σπέρµα τῷ 
ἁἀδελφῷ, συνδιόλλυται τῷ πρὠτῳ, θείας καὶ αὐτὸν εἰς 
τοῦτο ὑπενεγχούσης ὀργῆς. Εἶτα τὸν τρίτον, τουτέστι͵ 
τὸν Σηλὼμ , οὖχκ ἐφίπσιν ὁ πατῆρ µεταποιεῖσθαι τοῦ 
Υάμου, μὴ ἄρα τοῖς πρώτοις συναπόληται δεδιώς. 


ad beatum Moysen, tunc ibi pascentem. Apparuit 
enim ipsi in specie ignis in rubo 35, et simul per 
ipsum conjunctusest quodammodo Synagogz Israeli- 
tarum in Agypto; tanquam alienigenz et Chananzee 
mulieri, quemadmodum et Judas per pastorem ap- 
paruit ipsi Sebz, quz interpretatur altitudo seu ela 
tio. Nam Judzorum*Synagoga veluti in amicitiam 
Dei vocata est, neque amplius erat abjecta et procul- 
cata, sordidamque servorum conditionem sustinens, 
sed exaltata atque illustris. Erepta enim erat, tan- 
quam ex fornace ferrea etex domo servitulis, sicut 
scriptum est *?. Postea vero huic Synagogz veluti 
alienigenz, et idola colenti, tandem tres nati sunt 
populi, supplentes Deo ordinem filiorum, et ex una 


D quidem maire geniti, sed tempore partiti sunt ge- 


nerationem. Quo autem modo breviter dicemus. 
Nam Judas adjunxit quidem Thamar filio suo, qui 
erat primogenitus : qui cum esset malus, perdidit 
eum Deus. Huic cóntinuo in nuptiis succedit Au- 
nan, qui erat ortus tempore secundus : hic vero 
quia noluit suscitare semen fratri suo, simili modo 
ut primus interiit, ira divina etiam ipsum corripiente. 
Tertium autem, hoc est Selom, non permittit pater 
inire nuplias, veritus ne forte ut primi interiret. 
Ecquid hzc res sibi vult ? Edicere conabor, Deo ad - 
juvante. Nam cum Deus Synagogam primam in ZEg y- 
pto (quam alienigenam esse tradidimus, eo quod 


* Hebr. v, 7. *' Hebr. vu, 14. *? Exod. i, [seqq. 3 Exod. xin, 5. 
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valde barbaraet agrestis esset) ad mores instituta- Α Καὶ τί δῇ «b χρῆμα, διειπεῖν πειράσοµαι σοφοῦντος 


que Grecorum redegisset, atque in formam reipu- 
blicze per legem coegisset, tum eam quasi novam 
reddidit Synagogam, ac veluti alteram et diversam 
ab ipsa prima. Atque hzc est Thamar, et quasi 
secunda Synagoga. Ceterum vide quomodo ex ipsis 
nominum interprelationibus inveniatur mysterium. 
Nam Thamar exponitur defectio aut dimotio. Siqui- 
dem Synagoga Judaeorum revera dimota est et de- 
fecit. Quomodo ? Quia non omnino mansit immobi- 
lis, neque inconcussus cultus legalis, sed cessit 
quodammodo , et spirituali cultui locum dedit. 
Tandem vero Christi Synagoga seu congregatio est 
introducta, qus ineusat primam, 198 quippe que 
non omnino vacet reprehensione. Christus ergo ap- 


plicavitsibi Ecclesiam seu virginem castam 55, an- D 


tiqua ista et prima repudiata. Unde Judaeorum Syn- 
agoga inerito quantum ad hoc censetur defectus et 
dimotio. Quod autem nemo ex lege justificetur 
apud Deum, neque in Synagoga Judzxorum sit divi- 
nz pacis participatio, « Lex euim iram operatur ,'» 
sicut scriptum est?', notaverit latenter generatio 
filiorum Judz, qui Thamar conjuncti fuerunt. Nam 
Her primogenitus est pelliceus, sive terrenus. At 
quoniam malus erat, ideo morte multatus est. Po- 
pulus enim primus, revera malus est deprehensus, 
cum murmuraret contra Deum, et diceret : « Nun- 
quid poterit Deus parare mensam in deserto ? Quo- 
niam percussit petram, et fluxerunt aqua, et torren- 
tes inundaverunt. Num et panem poterit dare 131) 
lmo vero et posteaquam illi, qui missi fuerant ad 
terram promissionis explorandam , reversi essent, 
quasi jam perditi pueriliter ejulabant, contumelia 
illum, qui omnia potest, sua inobedientia afficien- 
tes. Unde et perierunt, neque ullus eorum ingressus 
esí terram promissionis; sed « membra ipsorum 
computruerunt in deserto, » sicut scriptum est 5, 
Primogenitus igitur Her, hoc est, iste malitiosus et 
carnalis, disperiit primus, nullum habens pietatis 
fructum. Hoc enim nobis orbitas ut in figura osten- 
dat denuo. Sensa enim in intellectu ut imagines 
sunt. Deinde hunc sequitur secundus, hoc est, po- 
pulus post hunc generatus tanquam filius quidam 
Dci, qui redemit et liberavit e domo servitutis. Hic 


θεοῦ. Τὴν γάρ τοι πρώτην τε xai ἐν Αἰγύπτῳ Zov- 
αγωγὴν, fiv ἀλλόφυλον εἶναι δεδώχαµεν, διά τοι τὸ 
λίαν ἁπηγριῶσθαι τότε τρόποις τς xat ἔθεσιν Ἑλ- 
ληνικοῖς, µεταῤῥυθμίσας θεὺὸς, διὰ πολιτείας Ex νό- 
µου , νέαν ὥσπερ ἀπέδειξε Συναγωγὴν , χαὶ οἰονεί 
πως ἑτέραν παρὰ τὴν πρώτην. Καὶ τουτό ἐστιν di 
θάµμαρ. "Αθρει δὲ, ὅπως xaX Ev ταῖς τῶν ὀνομάτων 
ἑρμηνείαις εὑρίσχεται τὸ µυστήριον. Διερμηνεύεται 
γὰρ ἡ θάµαρ, ἔχλειγις, ἡ σαλευομένη. Σεσάλευται 
δὲ xaX ἐχλέλοιπεν ἀληθῶς f τῶν Ἰονδαίων Συναγωγή. 
Πῶς f «(va τρόπον; 00 γὰρ µεμένηχεν ἁχατάσειστος 
εἰς τὸ παντελὲς ἡ κατὰ νόµον λατρεία, παραχεχώρηκε 
ób τῇ ἐν πνεύµατι. Καὶ εἰσεχομίσθη λοιπὺν ἡ διὰ 
Χριστοῦ, χατηγοροῦσα τῆς πρώτης, ὡς οὐχ ἐχούσης 
τὸ ἅμεμπτον. Ἡρμόσατο δὲ xaX ὁ Χριστὸς τὴν Ἐκ- 
χληαίαν καθάπερ τινὰ παρθένον &yvhv, τὴν ἀρχαίαν 
ἐχείνην καὶ πρώτην ἀφείς. Ἔκχλειψις δὴ οὖν χαὶ σα- 
λευομένη ταύτγτοι δικαίως ἡ τῶν Ἰουδαίων νοεῖται 
Συναγωγή. "Οτι δὲ οὐδεὶς ἐν vópup διχαιοῦται παρὰ 
θεῷ, οὔτε μὴν ἐν τῇ τῶν Ἱουδαίων Συναγωγῇ τῆς τοῦ 
Θεοῦ γαληνότητος ἡ µέθεξις ἣν (cO γὰρ νόμος ópyhv 
κατεργάζεται,» κατὰ τὸ γεγραμμένον), ὑποφήνειεν ἂν 
αἰνιγματωδῶς τῶν Ἰούδα παίδων 1j γένεσις, σννῳφχη- 
χότων τῇ 8ápap. "Hp μὲν γὰρ ὁ πρωτότοχκός ἔστι 
δερµάευος, τοι toc. Ἐπείπερ δὲ ἣν πονηρὺὸς, 
θανάτῳ κχατεδιχάζετο. Πονηρὸς δὲ χατὰ τὸ ἀληθὲς ὁ 
πρῶτος ὤφθη λαὺς, χαταγογγύζων θεοῦ καὶ λέγων * 
« Mh δυνῄήσεται ὁ θεὸς ὀτοιμάσαι τράπεζαν kv ἑρή» 
pto; Ἐπεὶ ἑπάταξε πέτραν, χαὶ ἐῤῥύηδαν ὕδατα, xal 
χείµαῤῥοι κατεχλύσθησαν, ph xal prov δύναται 
δοῦναι; ᾽Αλλὰ xai ὅτε τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας xa- 
πασχεφάµενοι παρ]σαν οἱ ἀπεσταλμένοι, ὡς αὐτίχα 
δὴ µάλα ἀπολούμενοι μειραχιωδῶς ὠλοφύροντο. τὸν 
πάντα ἰσχύοντα θεὸν ταῖς ἀπειθείαις περιυθρἰξοντες. 
Τοιγάρτοι καὶ διολώλασι , χαὶ εἰσδέθηχε μὲν οὐδεὶς 
εἰς τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας, « πέπτωχε δὲ τὰ χῶλα 
αὐτῶν kv τῇ ἐρήμῳ, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Οὐχοῦν 
ὁ πρωτότοχος "Ho, τουτέστιν, ὁ πονηρός τε χαὶ σαρ- 
χιχὸς, διόλωλε πρῶτος, χαρπὸν οὐδένα ἔχων εὐσεθείας. 
Τουτὶ γὰρ ὑπεμφήνειεν ἂν ἡμῖν ὡς ἓν τύπῳ πάλιν f) 
ἀπαιδία ᾿ εἰχόνες γὰρ ὥσπερ τῶν ἐν νοῄσει τὰ αἰσθητά. 
Εἶτα μετ ἐχεῖνον δεύτερος ὥσπερ τις υἱὸς τοῦ Au- 
τρωσαμµένου θεοῦ, χαὶ ἐξ οἴκου δουλείας ἐξαγαγόντος, 


populus trajecit quidem Jordanem, duce Josua, et D ὁ μετ ἐχείνους λαός’ ὃς διεχοµἰσθη μὲν τὸν Ἰορδά- 


h:xreditavit terram promissionis: sed postea etiam 
ad judices pervenit, at incidit et ipse in Dei indigna- 
tionem. Erat enim revera Aunan, hoc est, perculsus 
corde. Deflexit enim absurde oc turpiter ad plurali- 
tatem deorum, neglecto eo qui unus naturaliter ac 
vere est Deus. Ideoque et iste periit, et servivit alie- 
nigenis. Ita enim nos docet liber, qui inscribitur 
Judicum. Et ob hoc quoque mortuus est in orbitate 
liberorum, sicut et Her, atque in nihilum, hoc est, 
in terram seminavit. Ünde par erat illum nullum 
percipere fructum , aut semen fratri suo su- 
scitare, Cunclatus est autem etiam medius , 


* Ephes. v,27. *' Rom. rv, 15. 35 Psal. rxxvil, 


19, 50. 


νην , στρατηγοῦντος Ἰησοῦ , χεχληρονόµηχε δὲ «hv 
γην τῆς ἐἑπαγγελίας. Γέγονε δὲ μετὰ τοῦτο καὶ ὑτὸ 
χριτὰς, ἁλλ᾽ ὑποπέπτωχε xal αὐτὸς ἀγαναχτήσει τὴ 
ἄνωθεν. "Hv γὰρ ἀληθῶς Αὐνᾶν, τουτέστι πεπ.ληγὼς 
καρδίαν. ἙἘτράπετο γὰρ ἑκτόπως εἰς πολυθεῖαν, τὸν 
ἕνα xal φύσει xal ἀληθῶς χαταλελοιπὠώς. Οὐχοῦν 
καὶ ἀπώλετο xal δεδούλευχεν ἀλλοφύλοις. Ταυτὶ γὰρ 
ἡμᾶς d$ τῶν χαλουμένων Κριτῶν ἑδίδαξε βίθλος. 
Τέθνηχε τοίνυν Ev ἀπαιδίᾳ χαὶ οὗτος, χαθὼς xai 6 
*Hp, σπεἰρων εἰς οὐδὲν, τουτέστιν εἰς γην. "0θεν ὃν 
εἰχὸς οὐδένα πάντως ἀποχερδάναι χαρπὸν, f] xax ἆνα- 
στῆσαι σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. Κατώσνησε δὲ 


*: Num. xiv, 22. 
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καὶ ὁ µέσος τε xal ὡς iv χρόνῳ δεύτερος λαὺς, A ac. veluti secundus tempore populus, 199 per 


διὰ τῆς χατὰ νόµον ἐπιειχείας ἀντὶ τῶν ἀπειθησάν- 
των ἑαυτὸν ὥσπερ ἀναστῆσαι θεῷ, xal νέον Ίδη πως 
ἀνταναφύντα λαὺν ἐπιδεῖξαι διὰ πραγμάτων. Τοῦτο 
άρ ἔστιν, οἶμαι, αἰνιγματωδῶς τὸ ἀναστῆσαι σπέρµα 
τῷ ἀδελςῷ αὐτοῦ. ᾿Ανηρημένοιν δὴ οὖν τοῖν δυοῖν ὡς 
ἐπ᾿ αἰτίαις εὐλόγοις (5 μὲν γὰρ ἣν πονηρὸς, ὁ δὲ πε- 
πλτγὼς καρδίαν), ἐξείργει τὸν τρίτον τῆς πρὸς θάµαρ 
ὀμιλίας, δεδιὼς δη ὁ πατὴρ μὴ ipa πως τοῖς Ίδη 
διολωλόσι χαὶ αὐτὸς καταφθείροιτο. Τὸν γάρ τοι τρί- 
τον λαὸν τὸν οἱονεὶ xal νεώτατον, τὸν ὡς Ev λοίσθῳ 
καιρῷ τῶν ἁγίων προφητῶν (μεθ) ὧν xa γείτων εὖ- 
θὺς ὁ θεσπέἑσιος Βαπτιστὶῆς, τὸν δῆ παρόντα δειχνύων 
τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τουτέστι Χριστὸν), οὐχ ἑφῆκε θεὸς 
οἱονεί πως ἑνέχεσθαι ταῖς ἀγχάλαις τῶν Ἰωουδαίων 
Συναγωγῆς, οὔτε μὴν ἐθέλει τὸν ἀπ αὐτῆς ἔχειν 
χαρπὺν, μῆ ἄρα πως ἁπόλοιτο xal αὑτός. ε ᾿0 γὰρ 
γόμος ὁὀργἣν χατεργάζεται, » διχαιοῦται δὲ Ev αὐτῷ 
παντελῶς οὐδείς. ἼΑθρει δὲ, ὅπως τοῦ λοίσθου τε xal 
ὡς iv πίστει λαοῦ διαδείξειεν ἂν ἐφ᾽ ἑαντῷ τὸν τύ- 
Tov εὖ µάλα Σηλώμ. Ἑρμηνεύεται γὰρ ἑκσπασμὸς, 
1] ἀπό.Ἅνσις. Δαπανώσης γὰρ ὥσπερ τῆς θείας ὀργῆς 
τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, διά τοι τὰ εἰς Χριστὸν 
ἀνοσιουργήματα καὶ οὐ φορητὴν παροινίαν, ἑξεασπά- 
σθησαν ὡς ἀπὸ θῃρὸς οἱ πεπιστευχότες, καὶ ἀνεῖνται 
τρόπον τινἁ τῶν εἰς τὸ χολάζεσθαι δεῖν χατειληφό- 
των δεσμῶν. Σέσωσται γὰρ τὸ κατάλειµμα. χατά 
τὰς Γραφάς, Καὶ γοῦν ἔφη που θεὸς διὰ φωνῆς προ- 
φίτου΄ « "Ov τρόπον ὅταν ἑκσπάσῃ ὁ ποιμὴν Ex στό: 
µατος του λέοντος 530 σχέλη, f| λοθὺν ὠτίου, οὕτως 
ἑχσπασθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. » Ἐκσπασμὸς οὖν 
Σηλὼμ, ταύτῃτοι χαὶ ὀνομάσεται. Παραιτοῦνται δὰ 
ὅτι τῆς θάµαρ τὴν ὁμιλίαν, τουτέστι, τὸ Ev. νόμῳ 
χαρποφορεῖν, οἱ πεπιστευχότες, xat ἐξεσπασμένοι τῆς 
τῶν ἁπωλολότων πληθύος, ἀναμάθοις ἂν ἁμογητὶ, 
λέγοντος τοῦ µαχαρίου Παύλου περὶ αὐχημάτων τῶν 
χατὰ τὸν vópov: « Ἁλλ' εἴ τινα ἦν µοι χέρδη, ταῦτα 
ἔγημαι διὰ Χριστὸν ζημίαν. » Ἐπεθύμει τγὰρ.δι- 
χαιοσύνην μὲν ἰδίαν οὐχ ἔχειν, φημὶ δὲ δη τὴν ἐν 
νόµῳ πάλιν, ἀλλὰ δικαιοσύνην τὴν Ex πίστεως τῆς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾿Ασυναφῆς οὖν τῇ θάµαρ Σηλὼμ 
à νεώτατος. Δια δὲ τοῦτο χήρα µεμµένηχε, xal µα- 
χροὺς ἓν τούτῳ διατετέλεχε χρόνους. OU γὰρ ἐφέντος 
Θεοῦ χαρποφορεῖν ἔτι τὴν Ἰουδαίων Συναγωγἣν, χήρα 
τις ὥσπερ xal ἠτεχνωμένη καὶ ἀνδρὸς ἐρήμη, τοῦ 
νοητοῦ νυµφίου, χεχρημάτιχἑ τε xal γέγονεν ἀληθῶς. 
Ἔφη γάρ που Χριστὸς, ὅτι € Αὕτη οὐ γυνή νου, 
χἀὰχὼ οὐκ ἀνῆρ αὐτῆς. 'Ap' οὖν οὐδεὶς τὸ παράπαν 
αὐτῆς μετὰ τοῦτο γέγονε λόγος; οὐ φροντίδος ἠξίωται 
τῆς παρὰ θεοῦ; ΜΗ τοῦτο ὑπολάθῃς. Καΐτο, γὰρ ἐπὶ 
ταῖς ἁπασῶν ἑτχάταις δυσσεθείαις χατεγνωσμένην, 
&' ἔμφυτον Ἡμερότητα κατελεήσει Gehe Ev ἑσχάτοις 
τοῦ αἰῶνος χαιροῖς  χαρποφορήσει δὲ χαὶ αὑτῃ τὰ 
Χριστοῦ γνωρίσματα. Κατόπιν δὲ ὅτι βαδιεῖται τῶν 
ἐθνῶν, δι αὐτῶν οὐδὲν ἤττον τῶν γεγραμµένων εἰ- 
σόµεθα. 'Αναθεθηκὼς γὰρ Ἰούδας χεῖραι τὰ πρόθατα 
αὐτοῦ. ὁδοῦ πάρεργον τὴν πρὸς αὐτὴν ἑπιοιεῖτο σῦνοδον᾽ 

* Rom. rv, 15. 
M, 


*5 Judic. v, 15; Isa. x, 22; Rom. 


legalem pietatem se. quodammodo suscitare Deo 
in loco eorum qui fuerunt inobedientes, ac no- 
vum quodammodo populum renascentem factis 
ipsis sese declarare. Hoc enim, ut arbitror, signitl cat 
semen frotri suo suscitare. Sublatis igitur duobus 
filiis, justis sane de causis (unus enim erat nequam, 
et alter corde perculsus), excludit tertium a conju- 
gio ipsius Thamar. Pater autem veritus est, ne for- 
te etiam hic, sicut duo priores, periret. Nam ter- 
tium populum, quasi natu minimum in ultimo 
tempore sanctorum prophetarum (quibus et proxi 
mus fuit Joannes Baptista, ostendens illum ex su- 
pernis, hoc est, Christum prx»sentem), non permisit 
Dcus quodammodo complexari brachiis Synagoge 
Judzorum, nec voluit, ut ex ea fructum ullum per- 
ciperet, ne forte periret etiam ille. « Lex enim iram 
operatur **, » neque per ipsam quispiam justifica- 
tur. Vide autem quam eleganter Selom in scipso 
typum pre se ferat ultimi populi, qui est per fidem. 
Nam Selom exponitur eztractio aut. dimissio. Cum 
enim divina ira quasi consumpsisset eos qui ex 
sanguine Israelis ob scelera in Christum commissa. 
et ob intolerandam contumeliam ipsi illatam : tuin 
fideles quasi e faucibus bestizx erepti sunt, libera- 
tique quodammodo e vinculis , quibus puniendi il- 
laqueati erant. Salvate enim reliquie, secundum 
Scripturas **. Unde et Deus alicubi per vocem pre- 
phetz ait : « Quomodo si pastor eruat ex ore leonis 


C duo crura, aut extremum auriculz, sic eripientur 


filii Israel ?*. » Selom ergo ereptio seu evulsio hac 
de causa recte nominatur. Quod autem fideles de- 
vitent consuetudinem Thamar, hoc est, fructiflcare 
in lege, quodque cxempti sint ex turba eorum qui 
perierunt, facile ex beato Paulo didiceris, qui de 
legis gloriationibus ita dicit: « Sed quz erant mihi 
lucra, ea existimavi propter Christum damna ?'.» Non 
enim cupiebat justitiam propriam habere, illam, 
inquam, rursum quiest in lege, sed justitiam ex 
fide quz est in Christo Jesu. Selom igivur minimus 
natu Thamar copulari non potest, ideoque vidua 
permansit, et quidem longo tempore, Nam non per- 
mittente Deo fructificare amplius Judzorum Syna- 
gogam, veluti vidua quzdam et orbata liberis, et 
deseria a viro spirituali sponso appellata est, ac 
vere fuit. 900 Dixit enim alibi Christus : « Quia 
ipsa non est uxor mea, neque ego vir ejus E 
Nulla ergo postmodo ejus ratio habita est, et Dei 
cura indigna effecta est? Nequaquam id suspiceris, 
Tametsi enim extrema impietatis damnata est , 
uihilominus Deus ob innatam ipsi benignitatem 
miserebitur ejus rursum in novissimis szculi tem- 
poribus. Tum et ipsa fructificabit Christi notitiam. 
Quod autem gentes a tergo secutura sit, per ea ipsa 
que hic scripta sunt, nihilominus intelligemus. 
Nam cum Judas descendisset tonsurus oves $ua$, 
obiter cum ipsa et quasi in transcursu commisce- 


ix, 97. 3 Amos nt, 12. ? Philip. nr. 7. ?* Oseo 
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tur : baculum autem, et annulum, et monile eam A ῥάδδον δὲ, xat δαχτύλιον, καὶ ὀρμίσχον αὐτὴν ἐφίησιν 


sivit habere, hzedum etiam proprium missurum 
promittens. Propriam enim atque maxime necessa- 
riam curam gerens Christus accipiendi fructus spi- 
ritualis gregis, fidelium, inquam, etsanctificatorum 
in spiritu, perfunctoriam quamdam neque omnino 
elaboratam initurus est cum Synagoga Judzorum in 
spiritu societatem; pregnantem vero quodammodo, 
et fructuosam suam sapientiam est declaraturus. 
Exhibebit autem ei seipsum, veluti et nobis ipsis, 
tanquam virgam virtutis, ut imaginem et similitu- 
dinem Dei ac Patris ( id enim significatur per an- 
nulum), item ut formosum facie prz filiis homi- 
num ***, Hoc enim arbitror significare monile. Omne 
enim gestamen quod facit ad ornatum, censeri de- 
bet signum pulchritudinis. Mittit autem illi etiam 
hzedum, hoc est, peccatorum remissionem largitur. 
Hedus enim secundum legem pro peccato macta- 
batur, et delictorum remissionem adumbrat. Czete- 
rum Thamar non occiditur, etsi jam sententia mor- 
tis lata fuerit, et extremum supplicium in eam con- 
stitutum (Thamar enim velut adultera condemnata 
erat). Salvatur autem ostenso baculo, annulo et 
monili, confessaque est ingenue et libere, quod ex 
Juda sit gravida, atque ipsius fructum gestet. Sed 
et Christus suo tempore liberabit Jud»orum Syna- 
gogam, quominus puniatur, societatis cum ipso 
inite symbola prz se ferentem, ostendentemque 
manifeste quod ex ipso conceperit , et przegnans ef- 


fecta sit. Ita enim alicubi etiam ii dicunt, qui fidem C 


in Christum amplexi sunt : « Propter timorem 
tuum, Domine, in utero concepimus, et parturivi- 
mus, et peperimus spiritum salutis tuz, quem ge- 
nuimus super terram ?*, » Thamar autem cum et 
ipsa par infantum 99] parturiret, peperit tandera. 
Deinde primogenitus quidem emittit manum, sed eo 
ad se eamdem retrahente (tametsi jam coccino erat 
ligata), prosilit secundus, veluti sepe quadam per- 
fracta, atque ita prius egreditur posterior. Potest 
autem etiam hoc nobis haud obscururn signum esse, 
quod gentes prius vocal: sint, quam qui ex san- 
guine Israel : et dignitatem primogeniture conse- 
cuturi sint qui in ultimis temporibus eligentur. Fu- 
turum est autem procul dubio, ut etiam ipse Israel 
Christi sacrificium suscipiat. Nam coccinum est ty- 
pus sacri sanguinis. Quis igitur est qui interstitium 
macerie disrupit ^, atque in locum primogeniti 
vocavit secundum, postposito primo? Ánnon ma- 
nifestum est quod Christus Jesus? per quem et 
cum quo sit gloria Deo ac Patri cum Spiritu sancto 
in sxcula seculorum. Ámen. 


Adhuc de Josepho. 


Ad reliquam historiz: partem de Josepho, cujus 
prius fecimus mentionem , redeundum nobis est. 
Siquidem jam ad finem debitum perducta est illa 
que interim accidit de Thamar et Juda. Nam cum 
divinum Joseph transtulerimus ad personam Chri- 


M" Psal. Σεν, 5. ?* [sa. xxv, 30. 


** Ephes. n, 11. 


ἔχειν, ἀποστέλλειν καὶ ἔριφον ὑπιαχνούμενος. Ἱδίαν 
γὰρ ὥσπερ xai ἀναγχαιοτάτην ἔχων φροντίδα Χρι- 
στὸς τὸ δέχεσθαι τοὺς χαρποὺς τῆς λογικῆς ἀγέλης, 
δῆλον δὲ ὅτι τῶν πεπιστευχότων καὶ ἡγιασμένων ἐν 
πνεύματι, παροδιχὴν ὥσπερ τινὰ xal οὐχὶ πάντως 
ἑσπουδασμένην ποιῄαεται κατὰ χαιροὺς τὴν pie 
τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν Ev πνεύματι χοινωνίαν' 
ἔγχαρπον δὲ ὥσπερ ἀποφανεῖ, τὴν παρ) αὐτοῦ σοφίαν 
ὠδίνουσαν, Παραθήσεται δὲ ὥσπερ ἑαυτὸν αὐτῇ, καθά- 
περ xaX ἡμῖν αὐτοῖς, ὡς ῥάβδον δυνάµεως, ὡς εἰχόνα 
xaX ὁμοίωσιν τοῦ θεοῦ xaX Πατρὸς (τοῦτο γὰρ ὁ δα- 
χτύλιος), ὡς ὡραῖον χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν àv- 
θρώπων. Τουτὶ γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸν ópp.loxov. Σκεῦος 
γὰρ ἅπαν τὸ τελοῦν εἰς χόσµηµα, Χχάλλους ἂν νοοῖτο 
σημεῖον. ᾿Αποστέλλει δὲ αὑτῃ χαὶ τὸν ἔριφον, τουτ- 
ἐστι, τῶν ἡμαρτημένων χαριεῖται τὴν ἄφεσιν. Ἔρι- 
qoe γὰρ χατὰ νόμον ὑπὲρ ἁμαρτίας ἐσφάζετο, xal 
πλημμεληµάτων ἄφεσιν ὑπαινίττεται. Σώζεται δὲ d) 
θάµαρ, χαίτοι φῆφον λαθοῦσα θανάτου, χαὶ ποιναῖς 
ταῖς ἑαχάταις ὑπενηνεγμένη λοιπόν. Καταδεδίχαστο 
γὰρ ἡ 8ápap ὡς πεπορνευµένη. Σώζεται δὲ ὅμως 
ὑπέδειξε γὰρ τὴν ῥάδδον, τὸν δακτύλιόν τε xal τὸν 
ὁρμίσκον. Διωμολόγηχέ τε σαφῶς ὡς χεχυοφόρηχεν 
ἐξ Ἰούδα, xai τὸν αὐτοῦ χαρπὺν ἔχοι. ᾽Απαλλάξει 
65 καὶ αὐτὴν τοῦ χολάξεσθαι δεῖν τὴν τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγἣν κατὰ χαιροὺς ὁ Χριστὸς, τῆς πρὸς αὐτὸν 
κοινωνίας τὰ σύμθολα φἑέρουσαν, xal ὅτι χεχυοφό- 
pnx& τὰ αὐτοῦ δειχνύουσαν ἑναργῶς. Οὕτω γάρ που 
χαὶ αὗτοί φασιν, οἱ διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πἰστεως εὖ- 
δοχιμεῖν ἠρημένοι ' « Διὰ τὸν qó6ov σον, Κύριε, ἐν 
γαστρὶ ἑλάδομεν, xaY ὡδινήσαμεν, καὶ ἑτέχομεν 
πνεῦμα σωτηρίας σου, ὃ ἐχνήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς. » 
Θάμαρ δὲ ξυνωρίδα βρεφῶν ὠδίνουσα, πρὸς αὐτῷ 
γέγονε τῷ τόχῳ λοιπόν. Εἶτα καθίησι μὲν ὁ πρωτύ- 
τοχος τὴν χεῖρα * συνενεγχόντος δὲ aU πρὸς τὸ ἀνόπιν 
αὐτὴν, καίτοι σπαρτίον ἤδη λαθοῦσαν τὸ χόχχινον, 
προεκθρώσχει xb δεύτερον, οἷά τινος φραγμοῦ διαχε- 
χομμένου, εἶτα χάτεισιν ὁ πρῶτος, λοΐσθος. Γένοιτο 
ὃ ἂν xal τοῦτο σημεῖον οὖχ ἀσυμφανὲς ἡμῖν τοῦ 
προχεχλῆσθαι τὰ ἔθνη τῶν ἐξ αἵματος "lopatà, xai 
τὴν τοῦ πρωτοτόχου δόξαν ἑλεῖν τοὺς ἓν ὑστέροις χαι- 
ροῖς ἑχτετιμημένους. Ἔψεται δὲ ὅτι xai αὐτὸς, oix 
ἀμφίλοχον, την Χριστοῦ θυσίαν χαταδεξάµενος" at- 


D pato; γὰρ τοῦ Ἁγίου τύπος ἂν cn τὸ χόχχινον. Τίς 


οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ Ἀλύσας, 
καὶ ἐν τάξει μὲν πρωτοτόχου κεχληχὼς τὸν δεύτερον, 
κατόπιν δὲ θεὶς τὸν πρῶτον, "H δῆλον ὅτι Χριστός " 
δι οὗ καὶ μεθ) οὗ ἡ δόξα τῷ Ge καὶ Πατρὶ σὺν 
ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auf. 


"Ετι περὶ τοῦ Ιωσήφ. 


Ἐπὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ἱτέον, ὧν ἤδη φθάσαντες 
πεποιἠµεθα, περὶ τοῦ Ἰωσήφ: εἰς τέλος ἡμῖν ἠχού- 
σης τὸ αὐτῇ πρέπον ἤδη τῆς μεταξὺ παρεισχεχριµέ- 
νης ἱστορίας, τῆς περὶ τὀῦ Ἰούδα, φημὶ, καὶ μέντοι 
xdi τῆς θἀµμαρ. Μεταβαλόντες γὰρ εἰς τὸ Χριστοῦ 
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πρόσωπον τὸν θεσπέσιον Ἰωσὴφ, ἐμθεθλῆσθαι μὲν ἐν A sti, conjectum quidem in fossam a fratribus dixi- 


τῷ λάχχῳ παρὰ τῶν ἁδελφῶν ἑλέγομεν' àvaxtxo- 
µίσθαι δὲ a) xal χαταπεπράσθαι τοῖς Ἰσμαηλίταις, 
ot χαὶ ἀρωμάτων τῶν εὐοσμοτάτων ἔμποροί τε σαν 
καὶ τοῖς οὐχ ἔχουσι διαχοµισταί. ᾽Απενηνέχθαι τε 5v 
ἐχείνων αὐτὸν εἰς τὴν Αἰγυπτίων, προσθέντες εἰ- 
ρήχαμεν. (1) Ὅτι καθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν ὁ Movo- 
γενὴς, xat ἐν τοῖς καθ) ἡμᾶς γεγονώς’ χεχρηματικὼς 
xa ἁδελφὸς τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, xal πρό Ye τῶν ἄλλων 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴἡλ, θάνατον ὑπέμεινε, καὶ ἀνέτλη σταυ- 
ρὸν, χαταδἐθηκέ τε εἰς ἆδου, οὗ χαὶ εἰς τύπον ὁ λάκ- 
xoc. ID.» ἀνεθίω πάλιν, καὶ τῶν ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ 
ἀπενοσφίζετο, Δέδοται δὲ ὥσπερ τοῖς τῶν νοητῶν 
ἀρωμάτων ὀμπόροις, τουτέστι, τοῖς ἁγίοις ἀποστό- 
λοις, o? τὸ αὐτοῦ μῦρον εὐωδιάζοντες, εἰς τὴν τῶν 


mus, sed iterum extractum et venditum ]Ismaelitis , 
qui odoralissimorum aromatum erant mercatores , 
atque ad eos, qui illis carebant, transportabant. 
Deinde ipsum per hos abductum in /Egyptum ad- 
dentes explicavimus. Cum enim Unigenitus demi- 
sisset seipsum in exinanitionem *!, homoque factus 
esset, ac vocatus frater eorum qui in terris degunt, 
pra aliis sustinuit mortem ab Israelitis ipsi illatam, 
crucemque suscepit, ac descendit in infernum, cu- 
jus typum prz se fert lacus. Ceterum revixit, et ab 
iis qui de sanguine Israel erant, secessit. Traditus 
aulem esl, quasi spiritualium aromatum mercato- 
ribus, hoc est, sanctis apostolis, qui ipsius unguen- 
tum redolentes in gentium regionem commigrarunt, 


ἐθνῶν ἀφίχοντο χώραν, διὰ τῶν εὐαγγελικῶν κηρυγ- B perevangelica przconia ignorantibus eum qui servi 


µάτων τοῖς οὐχ εἰδόσιν αὑτὸν ἀποφέροντες, τὴν τοῦ 
δούλου μορφὴν περιχείµενον. Κηρύσσεῖαι γὰρ δὺ 
ἡμᾶς ἐν σαρχὶ γεγονὼς, xax ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ. 
1 οὔτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ ἀπενεχθῆναι τὸν Ἰωσὴφ διὰ τῶν 
Ἰσμαηλιτῶν εἰς Αἴγυπτον. Τί οὖν ἄρα αυνέθη παθεῖν 
ἐκεῖ γεγονότα, τί δὲ ἔδει πρὸς τοῦτο δράσαι , χατα- 
θρῶμεν, εἶ δοχεῖ. Ἔτι μὲν γὰρ νέος ὧν xal ἐν ἐφ- 
ἧδοις τελῶν, ἑνίκα τῆς Αἱγυπτίας τὸ ἀσελγὲς, µονον- 
ουχὶ καὶ σὺν Bla πολλή χατωθούµενος εἴς γε τὸ θελΏ- 
σαι 6pdv ἃ μὴ θέµις. Ἡ μὲν γὰρ ἑξήπτο τῶν ἑματίων 
&-pl& τε xal ἀναιδῶς, xal εἰς ἀνεθέλητον ἁμαρτίαν 
οὗ μετρίως χατεθιάζετο, Ὁ δὲ xal αὐτὸ τὸ ἱμάτιον 
ἆ ρεὶς, µαχλώσης ἀγρίας ἁπηλλάττετο, xal ἀνάλωτος 
f$» τῷ πάθει. Σεσυχοφάντηται δὲ μετὰ τοῦτο, περι- 
τρέποντος El; αὐτὸν τοῦ γυναίου τὰ ἐγχλήματα, ἓν 
αἴτίαις αἰσχρότητος ὁ σώφρων τε χαὶ φιλελεύθερος 
f». Πλὴν ἐχράτει τοῦ δεσμωτηρίου, φησί. Γέγονε δὲ 
xat Ev τοῖς ἔθνεσιν ὁ Χριστὸς, ὡς ἂν προσώπῳ, enu, 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων, ol xai τὰ στίγµατα αὑτοῦ 
περιφέρειν Égaaxov Ey ἰδίῳ σώματι. Παρῃτοῦντο μὲν 
γὰρ συσχηµατίζεσθαι τοῖς τὰ &v χόσµῳ φρονεῖν ἆλο- 
µένοις, ἁπωτάτω δὲ ἦσαν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν., Τοι- 
ουτοσὶ γὰρ ἀεὶ ὁ τῶν ἁγίων βίος. ᾽Αλλ' ἐπεθουλεύοντο 
διὰ τοῦτο, xaX ὃ] xal συχοφαντούµενοι παρὰ τῶν 
εἰωθότων ἡγεῖσθαι φορτιχοὺς τοὺς ἓν Χριστῷ CTv 
ἑἐθέλοντας, πειρασμοῖς περιπεπτώχασι, δεσμῶται 
γεγόνασι. Πλὴν ἐμέμνηντο Χριστοῦ λέγοντος' « El ἐκ 
τοῦ χόσµου Ἆτε, ὁ χόσµος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει ἐπειδὴ 
δὲ ix τοῦ χόσµου οὐχ ἑἐστὰ, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ 
χόσμος * » χαθάπερ ἀμέλει χαὶ τὸν Ἰωσὴφ fj μαχλῶσα 
γννἠ. Πλὴν χαὶ ἐν αὐτοῖς ἑπλατύνοντο τοῖς πόνοις, 
τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἐξημερούσης αὐτοὺς, οὓς ἣν 
μάλιστα διαπονἠσειν εἰχός. Ἐπεγάννυτο γὰρ, ὡς 
ἔφην, ὁ δεσμοφύλαξ τῷ Ἱωσήφ. Εἶτα τῶν εὐνούχων 
τοῦ Φαραὼ, τοῦ τε olvoyóou, φημὶ, xal προσέτι τοῦ 
σιτοποιοῦ, δεδεµένων, διεσάφει τὰ ὀνείρατα. Καὶ διὰ 
τοῦτο, qnot, ὁ θεσπέσιος Ἰωσ]φ σὖ μετρίως ἐθαυμά- 
Cexo * ἐνυπνιασθέντος δὲ χαὶ αὐτοῦ τοῦ Φαραὼ τήν τε 
ἐσομένην οὐκ εἰς μαχρᾶν εὐχαρπίαν xal τὸν ἐκ τοῦ 
λιμοῦ πόνον, ὡς ἓν βουσὶ μὲν πρότερον πίοσί τε xal 
1o; aic, ὡς ἓν ἁστάχνσι δὲ μετὰ τοῦτο τεθεαµένου * 


*! Philipp. 1t, 7. ** Gen. xxxix, 1-23. 


formam accepit , offerentes. Predicatur enim pro- 
pter nos 202 venisse in carne, formamque servi 
accepisse. Id, arbitror, est quod Joseph sit ab Ismae- 
litis in 4gyptum traductus. Quid igitur ei ubi illuc 


, venisset, acciderit, aut quid ad hoc faciendum fuit, 


consideremus, si videtur. Cum enim adhuc juvenis 
et inephebis esset, /Egypti& mulieris petulantiam 
superavit, etiamsi magna vi propellebatur ad id, 
quod fas non est, committendum. Nam hzc mulier 
consertis manibus impudenter illi vestem detraxit, 
atque adeo invitum ad peccandum adigebat. Ille 
vero relicto pallio effugiebat a vesana mulieris libi- 
dine, neque poterat ulla tali affectione expugnari. 
Accusatus vero deinde est hae de causa, muliere 


C culpam in ipsum retorquente. Ipse autem in illa 


terpitudinis accusatione summam modestiam ma- 
gnanimitatemque prz se tulit. Ceterum in carce- 
rem conjectus fuit **. Porro Christus etiam inter 
entes fuit, nimirum veluti in persona sanctorum 
apostolorum, qui et ejus cicatrices circumferre in 
$wo ipsorum corpore praedicabant. Nolebant enim 
se accommodare illis, qui mundana saperent, sed lon- 
gissime aberanta carnalibus concupiscentiis. Ejus- 
modi enim semper est sanctorum vita. Ceterum 
hanc ob rem insidiz eis tendebantur, calumniisque 
oppressi ab istis, qui consueverunt Christiane vivere 
volentes habere pro maledictis, in tentationes gra- 
vissimas inciderunt captivique ducti sunt. Sed ta- 
men semper memoria tenebant et prz oculis illud 
Christi : « Si ex mundo essetis, mundus quod suum 
est diligeret. Quoniam autem non estis de mundo, 
idcirco vos mundus odio prosequitur *5; » sicut re- 
vera et Josephum ista libidinosa mulier. Verum- 
enimvero eliam in ipsis laboribus dilatabantur, 
gratia Dei emolliente eos, quos par erat maximo- 
pere laborare. Lzetabatur enim custos carceris , ut 
dixi, super Josepho. Deinde enuntiavit somnia eunu- 
chorum Pharaonis, pincerne, inquam, et pistoris, 
qui vincti erant. Qua de causa divinus Joseph , ait, 
in summa erat admiratione. Cum autem etiam ipse 
Pharao somniasset futuram non multo post ingen- 


5 Joan. xv, 19. 


(4) Codex líarleanus addit : Εἶτα ὅτι ποτέ ἐστι τὸ τοιόνδε διεραηνεύοντες ἐδιδάσχομεν. 
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(επι sterilitatem εἰ insignem ex fame laborem, A τῶν τε ἐν Αἰγύπτῳ σοφῶν οὐδὲν ἑγόντων εἰπεῖν, 


prius quidem ín bobus piuguibus οἱ macilentis, 
postea vero et in spicis ejusmodi vidisset ; sapien- 
tibus interim ZEgypti nihil valentibus dicere, pla- 
neque desperantibus de eorum «u:e per somnia lizec 
eventura signiflcabantur, declaratione praeclarum 
ipsi tributum est testimonium, quod scilicet eis ex- 
plicandis par esset. 903 Aggressusitaque patefacit. 
Admiratus itaque Pharao, dispensatorem atque adeo 
principem totius regni sui eum constituit *. Nam et 
Christus, ut modo dixi, persecutionem patiebatur 
quasi in persona apostolorum. Sed illi, de quibus 
nunc est sermo, cum in ipsis afflictionibus tan- 
quam valde sapientes potuerint abstrusa multis 
eruere, manifesti cognitique facti sunt quibusdam 
in mundana poteslate constitutis, atque adeo ipsis 
regibus terrze, qui credentes eos habere futurorum 
&cientiam ex Dei revelatione in spiritu, concesseruat 
ipsis administrationem et principatum gentium, ut 
scilicet distribuerent laborantibus fame doctrinam, 
qu» ad immortalem vitam sustentat, hoc est, divi- 
num ac colestem sermonem, disciplinamque ad 
optima qu:eque deducentem. Hi acquisierunt (ac 
potius per ipsos Christus) Deo ac Patri gentium re- 
gionem, quemadmodum et Joseph acquisivit Pha- 
raoni Egyptum. Cui etiam fuerunt filii duo, Manas- 
ges et Ephraim, ex matre Asenetb Putipharis filia, 
qui erat sacerdos. Et exponitur quidem Manasses, 
oblivio malorum que acciderunt ; Ephraim vero si- 


ἀπειρηχότων "65 παντελῶς πρὸς τὸ δύνασθαι δια- 
τρανουν τὰ Ex τῶν ὁραμάτων ὑποδηλούμενα: µε- 
µαρτύρηται μὲν αὐτὸς ὡς οἷός τε τοῦτο ὁδρᾶᾷν 
παρελθὼν δὲ διεσάφει. Καὶ δὴ xat θαυμάσας ὁ 9a- 
pai, ταµίαν αὐτὸν χαὶ ἡγούμενον ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ 
χαθίστησιν ἀρχήν. Ἐδιώκετο pip γὰρ ὁ Χριστὸς, 
καθάπερ ἔφην ἁρτίως, ὡς iv προσώπῳ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων. 'AJX by αὐτοῖς ὄντες τοῖς πόνοις οἱ περὶ 
ὧν ὁ λόγος, ὡς Goo λίαν xal τὰ πολλοῖς ἀπόῤῥητα 
διατρανοῦν οἵοί τε, φανεροὶ μὲν ἦσαν ἓν ἀρχαῖς τῶν 
ἐν χόσµῳ τισῖν, εἶτα xal αὑὐτοῖς τοῖς κρατοῦσι τῆς 
γῆς, o! καὶ πιστεύσαντες ὅτι xaY αὐτὴν ἔχουσι τῶν 
ἑσομένων τὴν γνῶσιν, EE ἁποχαλύψεως θεοῦ ἐν Πνεύ- 
ματι, οἰχονόμους καὶ ἄρχοντας ἐθνῶν γίνεσθαι συγχε- 
χωρήχασι, διανέµειν τε τοῖς ἐν λιμῷ µαθηµάτων, & 
xat εἰς ζωὴν συνέχει τὴν ἀχήρατον, του-έστι τὸν 
θεῖόν τε χαὶ οὐράνιον λόγον, xaX τῆν εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἀρίστων ἀποχομίζουσαν παίδευσιν. Οὗτο:ι xal 
κατεχτήσαντο, μᾶλλον δὲ δι’ αὐτῶν 6 Χριστὸς, τῷ 
Θεῷ xai Πατρὶ τὴν τῶν -ἐθνῶν χώραν, χαθάπερ 
ἀμέλει xal τῷ Φαραὼ τὴν τῶν Λἰγυπτίων à Ἰωσὴφ. 
ᾧ καὶ γεγόνασιν υἱοὶ δύο, Μανασαῆς xal Ἐφραῖμ, 
ix μητρὸς Ασενὲθ τῆς Πετεφρῃ θυγατρὸς, ὃς fv 
ἱερεύς. Καὶ ἑρμηνεύεται μὲν 6 Μανασσῆς, ήδη κα- 
κὼν τῶν συµθεθηκότων" εἰς αὔξην τε καὶ ἐπίξο- 
συ τὴν etc ve τὸ ἄμεινον, 6 Ἐφραϊμ. "EZ ἱερᾶς 
Y&p ὥσπερ μητρὸς, φημὶ δὲ τῆς Ἐχκλησίας, καρποὶ 
Υεγόνασι, xai ἐν υἱοῖς Θεοῦ διὰ πίστεως τῆς bv Χρι- 


gniflcat, augmentum et incrementum in melius. Nam (, ovi καταλογισθεῖεν ἂν οἱ ἐξ ἐθνῶν χεχληµένοι, ol 


fructus Ecclesix tanquam ex sacra matre nati sunt, 
atque inter filios Dei per fidem in Christum nume- 
rari possunt illi, qui ex gentibus vocati sunt, qui 
etiam in oblivionem venient laborum et afflictio- 
num. « Obliviscenturenim, inquit, tribulationis suz 
primz, neque amplius ascendet hzec in cor ipsorum. 
In capite ipsorum est laus et exsultatio, et lxtitia 
apprehendet 90535. » Facessivit dolor, tristitia , an- 
gusti: : venient igitur suo tempore in oblivionem 
malorum, facientque progressus, ad dulcem spei 
finem contendentes. Quippe qui migrabunt e ter- 
renis ad celestia , a temporariis ad ea qu: extra 
omne tempus posita sunt, ex corruptione ad incor- 
,ruptibilitatem, ex ignominia ad gloriam, ex infirmi- 
tate ad potentiam. Cum vero jam vigeret et grassa- 
retur fames, descenderunt et filii Jacob in J£gyptum 
ad emendum frumentum. Deinde cum Joseph fra- 
tres jocose luderet ( dicebat enim eos nequaquam 
ad comparandum frumentum, sed ad explorandam 
terram venisse), peteretque Benjamin, qui erat ipsius 
frater minimus natu, 40/4 atque instaret ne ab 
JEgyptiis discederent impuniti, nisi eum adduca- 


rent secum, vix tandem permittente patre adduci- 
tur. Posteaquam autem una cum (fratre ipsius vene- 
runt, domo sua eos excipit, atque aqua lotos pane 
et vino saturat **. Judzi enim, graviter affecti et 
tanquam intolerabili fume pressi, intelligibili nimi- 


* Gen. xL, xii. ** [ga, ΙΣν, 16. 


xay εἰςλήθην ἐνεχθήσονται τῶν πόνων. « Ἐπιλήσονται 
Ye, qnot, τὴν θλίψιν αὐτῶν τὴν πρώτην, xal οὐ μὴ 
ἀναδῇ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. Ἐπὶ γὰρ χξφαλης ade 
τῶν αἴνεσις, χαὶ ἀγαλλίαμα, xal εὑφροσύνη χατα- 
λήγεται αὐτούς. » ᾽Απέδρα ὀδύνη, λύπη καὶ στε- 
ναγμός. Μξουσι 565 οὖν χατὰ χαιρὸν εἰς λέβην χαχῶν, 
βαδιοῦνται δὲ καὶ εἰς αὔξην, ἑτὰ τὸ τῆς ἑλπίδος γλυχὺ 
διατρέχοντες πέρας. Μετοιχήσονται γὰρ ἐκ τῶν ἐπι- 
γείων εἰς τὰ ἑπουράνια, ἀπὸ τῶν ἐν χρόνῳ μεμετρη- 
µένων εἰς τὰ ἐπέκεινα Ὑγρόνου * ἐκ φθορᾶς εἰς 
ἀφθαρσίαν, εἰς δόξαν ἐξ ἀτιμίας, ἐξ ἀσθενείας εἰς δύ- 
ναµιν. Ἐγχειμένου δὲ ἔτι xai παρατείνοντος τοῦ 
λιμοῦ, χατέθησαν οἱ ἐξ Ἰαχὼδ εἰς .Λἴγυπτον πρίασθαι 
τροφάς. Εἶτα μικροῦ μεταξὺ παρεισθέοντος λόγου, 


D μονονουχὶ δὲ xai ἑναθύροντος αὐτοῖς τοῦ Ἰωσὲφ 


(ἔφασκε γὰρ ὡς Ἠχ.στα μὲν σιτἰων ἕνεχα, χατασχε- 
φόμενοι δὲ μᾶλλον ἤχουσι τὴν γην), προσαπαιτοῦντος 
δὲ τὸν Βενιαμὶν, ὃς fjv ἀδελφὸς αὐτῷ xol νεώτατος, 
ἐν,σταμένου δὲ ὅτι οὑκ ἂν τῆς Αἰγυπτίων ἀζήμιοι 
ἀπαλλάξεια», ei ih παροίσειαν τὸ µειράχιον: ἄγεται 
μόλις ἑφέντος αὐτοῖς τοῦ πατρός. Ἐπειδὴ δὲ ἔχον 
ὁμοῦ τῷ παιδὶ, λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἑστίαν ἑἐχάλει, ὕδατι 
δὲ δ.ανενιµµένους ἄρτοις τε xal οἵνῳ χατεκορέννυ 
λοιπόν. Τεθλιμμένοι γὰρ ὥσπερ xal ἀφορήτῳ λιμῷ 
ἐχπεπιεσμένοι, δηλον δὲ ὅτι τῷ νοητῷ, κατὰ χαιροὺς 
Ἰουδαῖοι, την ὀφρὺν ἀφέντες τὴν ὑφτλὴν xai ἀγέ- 
ῥωχον, ἤδουσιν ἐπὶ Χριστὸν, τῆς παρ᾽ αὑτοῦ Τλιχο- 


6 Gen. x1H, xti. 
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µενοι ερορῆς, ἁγίας τε καὶ πνευματικῆς, φημὲ, xat A rum, tandem demisso supercilio et insolenti jactan- 


ζωοποιοῦ. 'O δὲ οὗ προσδέξεται μὲν, πλὴν οὐ δίχα 
«o9 νέου λαοῦ, οὗ xai εἰς τύπον εἴη ἂν ὁ Βενιαμίν. 
Ἑλθόντες δὲ ὥσπερ àv ópojuyla καὶ ὡς ἐν γνώµη 
μιᾷ, προσδέξεται μὲν ἱλαρῶς, εἰσοίσει δὲ ὥσπερ εἰς 
ἴδιον οἴχον, τουτέστι, τη» "Exxinalav. Elsa διανίψων 
ὕδατι χαθαρῷ, τῷ τῆς παλιγγενεσίας λουτρῷ, ἄρτῳ 
«s xa οἴνω διαθρέφει. Μυστιχῶς à λόγος. Πλὴν χά- 
xtlvo πρὸς τούτῳ λέγωμεν ἀνεγνωρίζετο μὲν γὰρ 
τοῖς ἁδελφοῖς ὁ Ἰωσὴφ ἅμα τῷ Βενιαμὶν ἀφιγμένοις, 
καὶ δὴ xai τραπέζης αὐτοὺς ἡξίου, χαθάπερ ἕναγχος 
ἔφην. Κλῆρον δὲ οὐδένα δοὺς, ὅλως ἀποτρέχειν ἐχέλευε 
χαταχομιοῦντας Ἄρὸς αὐτὸν τὸν πατέρα, φημὶ δὴ τὸν 
Ἰαχώθ. Ἐπειδὴ δὲ χαταδέόθηχε, xai Ίδη παρόντα 
κεθέαται τοῖς τέχνοις ὁμοῦ, τότε δὴ, τότε τὴν ἁπασῶν 


tia venient ad Christum , avide ab ipso éxpetenives 
cibum, spiritualem nimirum et vivificantem. Ille 
vero non recipiet eos sine novo populo, cujus typus 
est Benjamin. Cum autem venerint tanquam in uni- 
tate spiritus idem sentientes , benigne hilariter- 
que eos excipiet, introducetque veluti in suam do- 
mum, bocest, Ecclesiam. Deinde lavans munda 
aqua, nimirum lavacro regenerationis, pane et vino 
salurabit eos. Mysticus sermo. Czeterum illud etiam 
adjiciamus , quod Josephus simul ac adduxerunt 
Benjamin, cognitus sit a suis fratribus, mensaque 
eos, ut modo dixi, dignatus. Nihil autem eis dedit 
muneris, sed rursum discedere jubebat, ut ad se 
patrem, Jacob, inquam, adducerent. Postquam igitur 


ἀρίστην ἀπένειμε γῆν. Σημεῖον 5' ἂν γένοιτο xaX B descendit, et jam presentem conspexit, una cum 


τοῦτο σαφὲς, ὅτι δέξεται μὲν ὁ Χριστὸς τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ 
ἐπιστρέφοντας ἓν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, συν- 
όντος αὐτοῖς δηλονότι χατὰ τρόπον ὁμοψυχίας χαὶ 
«00 νέου λαοῦ. Τοῦτο γὰρ, ὡς ἔφην, ὁ Βενιαμίν. Πλην 
οὗ δίχα τῶν ἁγίων Πατέρων ὁ ἐν ἑλπίσιν ἡμῖν ἆπο- 
δοθήσεται χλῆρος. Ὥσπερ γὰρ αὗτοὶ, καίτοι χατά πί- 
στιν ἀἁποθανόντες, ὡς Υοῦν ὁ σοφὺς ἔφη Παῦλος, 
ε Οὐχ ἑχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ θεοῦ, περὶ 
$ 4v χρεϊττόν τι προθλεφαµένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν 
τελειωθῶσὶν' » οὕτω xal ἡμεῖς περιμενοῦμεν τοὺς 
Πατέρας, ἵνα μὴ χωρὶς αὐτῶν τελειωθῶμεν. 'Ὁμοῦ 
τοι;αροῦν τοῖς ἁγίοις Πατράσιν, οἱ πρῶτοί τε xal 
µέτοι χαὶ τελενταῖοι λαοὶ, τὸν ἄριστόν τε χαὶ ἀνέχ- 
volyvov τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀποληψόμεθα 
χλΏρον bv Χριστῷ ᾿ δι’ οὗ xal μεθ) οὗ τῷ θεῷ καὶ 
Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰώνας. 
Αμήν. 


Περὶ τοῦ "Iocho καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ Ἐφραϊμ 
καὶ Μαγασση. 


2. « Πᾶσα μὲν δόσις ἀγαθὴ, χαὶ πᾶν δώρηµα τέ- 
λειον ἄνωθέν ἐστι χαταθαῖνον ἐκ τοῦ Πατρὸς τῶν 
Φώτων. » 0ὐδὲν δὲ εἶναί φημι τῶν οὕτω σεπτῶν xal 
ἐξηρημένων ἀγαθῶν, ὃ μὴ διὰ Χριστοῦ κερδαίνομεν. 
« Γέχονε γὰρ, φησὶ, μεσίτης θεοῦ xal ἀνθρώπων, 
xaX δι αὐτοῦ την προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν ἐν Evi Πνεύ- 
ματι πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα xai Θεόν. » Τοι- 
γάρτοι xaX ἔφασχεν « Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πα- 
κέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ.; Ἐν αὐτῷ δὲ χαὶ δι’ αὐτοῦ 
πᾶν πλήρωμα χάριτος καὶ χληροδοσία λαμπρά. Πλού- 
σιος yàp ὢν ὁ Ocb;, ἑπτώχενυσε δι’ ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς 
τῃ αὗτου πτωχείᾳ πλουτήσωμεν, xal εἰς τὴν τῶν 
ἁγίων Πατέρων ἀναφοιτῶντες δόξαν, xal τῆς αὐτοῖς 
ὅτι μάλιστα πρεπωδεστάτης ἑλπίδος μεταλαχεῖν ἰσχύ- 
σωµεν. θέα δὲ ἀληθῆ τὸν ἐπὶ τούτοις λόγον, τοῖς ἱεροῖς 
ΣΣ ρἆἀμμασιν bv, τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμόν, "Eye 
γὰρ ὧδε πάλιν * « Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, 
καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἰωσὴφ, ὅτι ὁ πατ]ρ αὐτοῦ ἐνοχλεῖ- 
ται. Καὶ ἀναλαθὼν τοὺς δύο υἱοὺς αὑτοῦ τὸν Μα- 
νασαη xal τὸν Ἐφραϊμ, ἦλθε πρὸς Ἰακώδ. Απηγ- 


V Gen. XLIV-3LVIH. 


*5 Hebr. χι, 99. 
$$ [] Cor. να, 9. 


99 Jac. 1, 17. 


liberis et familia, tune demum tribuit eis terram 
omnium optimam *'. Quod sane evidens/ argumen- 
tum esse potest, etiam Israelitas, in novissimis sz- 
culi lemporibus revertentes, a Christo acceptum iri, 
videlicet quando consenserint cum novo populo. 1s 
enim est, ut dixi, Benjamin. Porro bzreditas quam 
speramus , non dabitur nobis absque sanctis patri« 
bus. Quemadmodum enim etiam ii qui in fide mor- 
tui sunt , ut sapiens Paulus inquit, « non accepe- 
runt repromissionem, Beo pro nobis melius aliquid 
providente, ut non sine nobis consummarentur "5; » 
ita etiam nos exspeclabimus patres, ne sine ipsis 
perficiamur. Una enim ac paríter cum sanctis patri- 
bus primi et medii et ultimi populi , optimam nul- 
laque manu factam, aut acquisitam regni coelorum 
hereditatem accipiemus in Christo, per quem et 
cun quo sit Deo et Patrigloria cum sancto Spiritu 
in ssecula seculorum. Ámen. 


905 De Josepho et filiis ipsius Ephraim et Ma- 
nasse. 


1. « Omne datum optimum, etomne donum per- 
fectum descendit a Patre luminum **. » Nullum vero 
adeo pretiosorum atque eximiorum bonorum esse 
censeo, quod non consequamur per Christum. « Fa- 
ctus est enim mediator Dei et hominum **. Et per 
ipsum accessum habemus in uno Spiritu ad Deum 
et Patrem coelestem *'. » Unde et ipse dixit : « Ne- 
mo venit ad Patrem nisi per me *. » In ipso enim 
et peripsum omnis gratie plenitudo, et splendida 
.hareditas. Deus enim dives exsistens, factus est 
propter nos pauper, ut nos ipsius paupertate dita- 
remur 55, utque ad sanctorum patrum gloriam con- 
tendentes, etiam spem ipsis longe dignissimam con- 
sequi possemus. Hzc autem ita se habere facile co- 
gnosces, si mentis oculo sacras Litteras contemple- 
ris. Itaenim habent : « Factum estautem post hzee 
verba, et nuntiatum est Josepho, quod pater ejus 
graviter zgrotaret. Et acceptis duobus filiis suis, 
Manasse et Ephraim, venit ad Jacobam. Annuntia- 
verunt autein Jacobo dicentes : Ecce fllius tuus 


** Joan. xiv, 6. 


$* [D Tim. n, 5. *'' Ephes. πι, 18. 
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Joseph venit ad te; ét confortatus Israel erigebat se A 1&1 δὲ τῷ Ἰακὼθ, λέχοντες * Ἰδοὺ ὁ υἱός σου Ἰωσὴφ 


in lecto, et dixit ad Josephum : Deus meus apparuit 
mihi in Luza in Chanaan, benedixitque mihi, et di- 
xit ad me: Ecce ego augebo te, et multiplicabo te, 
et faciam te in congregationes gentium, et dabo tibi 
terram hanc, et semini tuo post te in possessionem 
sternam. Nunc igitur illi duo filii, qui nati sunt 
tibiin Egypto, antequam ego ad te huc venerim 
in /Egyptum, mei sunt, Ephraim et Manasse, sicut 
Ruben et Simeon mei erunt. Qui autem post na- 
scentur tibi tui erunt, quandoquidem et hi nomine 
fratrum suorum vocabuntur in illorum hzredita- 
tibus. Quando autem ego discedebam ex Mesopota- 
mia Syrie, mortua est Rachel mater tua in terra 
Chanaan, me appropinquante ad hippodromum Cha- 
brathz terre, per quam itur in terram Ephratz, 
alque sepelivi eam in via hippodromi. Ipsa autem 
est Bethlehem **, » Pervenit quidem Jacob ad se- 
nectutem bonam, ut scriptum est : sed quoniam 
jam ex humanis rebus migrabat, benedicere cogi- 
tabat filiis Joseph; 906 qui cum essent ex matre 
alienigena, Aseneth filia sacerdotis Putipharz, ne 
quis forte Israelitarum eos abominaretur, putaret- 
que ipsos extraneum ac diversum genus esse; ideo 
prudenter bonoque consilio divinus Jacob Jose- 
phum aliosque fratres conatur docere, quod, divi- 
nis oraculis monitus, omnes qui ex ipsis nali sunt, 
siui mancipet et loco filiorum habeat. Ait enim : 
« Apparuit mihi Deus in terra Chanaan, » expres- 


ἔρχεται πρὸς σέ’ xai ἑνισχύσας Ἰσραὴλ ἐχάθισεν 
ἐπὶ τὴν χλίνην. Καὶ εἶπεν Ἰαχκὼθ τῷ Ἰωσήφ: Ὁ θεός 
µου ὤφθη uot ἐν Λουζᾷ ἐν T, Χαναὰν, xal εὐλόγησέ 
pe, καὶ εἶπέ µοι' Ἰδοὺ ἐγὼ αὑξήσω σε καὶ πληθυνῶ 
σε, xai ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, xai ἑώσω 
σοι τὴν γῆν ταύτην, xat τῷ σπἑρµατί σου μετὰ σὲ cl 
χατάσχεσιν αἰώνιον. Νῦν οὖν οἱ δύο σου υἱοὶ, οἱ γενό- 
psvol σοι ἓν γῇ Αἰγύπτῳ, πρὺ τοῦ µε ἑἐλθεῖν πρὸς σὲ 
εἰς Αἴγυπτον, ἐμοί εἶσιν, Ἐφραῖμ καὶ Μανασσῆς, 
ὡς 'Ῥουθεὶμ xai Συμεὼν ἔσονταί pot, Τὰ δὲ ἔχγονα, 
& ἐὰν γεννήσῃς μετὰ ταῦτα, aot ἔσονται, ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι τῶν ἀδελφῶν αὑτῶν χληθήσονται ἓν τοῖς ἐχείνων 
Χλήροις. Ἐγὼ 5h ἠνίχα ἠρχόμην Ex τῆς Μεσοποτα- 
plac τῆς Συρίας, ἀπέθανε Ῥαχὴλ ἡ µήτηρ σου ἐν yf 
Χάναὰν, ἑγγίξοντός µου κατὰ τὸν ἱππόδρομον Χα- 
6ραθᾶ τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν εἰς γῆν Ἐφραθᾶ, χαὶ χαφ- 
ώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόμου. Αὕτη ἐστὶ 
Βηθλεέμ. » Ἐτέθραπτο μὲν γὰρ ὁ µαχάριος Ἰακὼδ 
kv vfpet χαλῷ, χατὰ τὸ γεγραμµένον. Ἐπειδὴ δὲ των 
καθ ἡμᾶς ἀπεδήμει πραγμάτων, εὐλογεῖν ἐσχέκτετο 
τοὺς ἐξ Ἰωσήφ. o! ἐπείπερ ἦσαν ix μητρὸς ἆλλο- 
γενοῦς, τῆς ᾿Ασενὲθ θυγατρὸς ἱερέως τοῦ Πετεφρᾳ., 
ἵνα µήτις αὐτοὺς καταμυσάττοιτο τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, 
ἔχφυλόν τε xal ὀθνεῖον ἡγοῖτο τὸ Ὑένος, σοφῶς τε 
καὶ οἰχονομιχῶς ὁ θεσπέἑσιος Ἰαχκὼδ αὐτόν τε τὸν 
Ἰωσὴφ καὶ ἑτέρους υἱοὺς εἰσπειρᾶται διδάσχειν, 6tt 
ταῖς θείαις ἑπόμενος ψήφοις, πάντας οἰχειοῦται τοὺς 
ἐδ αὐτῶν γεγονότας. « Ὥφθη γάρ µοι, φησὶν, ὁ θεὸς 


seque mihi promisit me fore patrem quamplurimo- ϱ &v Υῇ Xava&v, » καὶ ὅτι πλείστων μὲν ὅσων ἔσομαι 


rum populorum, meque dilatandum in gentes et 
gentium congregationes. Per hoc igitur eis persua- 
det ut Deum sincera mente honorent. Docet insu- 
per ut propinquos pro fratribus suis reputent, 
multo magis illos, qui ex ipsis orti sunt, ta- 
metsi forte ex matre alienigena sint procreati. 

2. Breviter itaque historiz textu explicato, illud 
dicimus, quod et nos fide justificati facti sumus in 
Christo filii quidem Dei, et domestici sanctorum, 
mediante ipso, et per seipsum nos copulante sibi 
et Patri, choroque sanctorum : quemadmodum fere 
eliam Joseph interpositus, patris sui filios effecit 
|Epbraim et Manassen, et patriarcharum catalogo 

wcribi : « Nunc. enim, ait, duo filii tui qui nati 
suni tibi in Z£gypto, mei sunt, Ephraim et Manasses , 
"sicut Ruben et Simeon erunt mei,» hoc est, in 
primogenitis ponentur, atque adjungentur illis, qui 
ex obedientia sunt. Nam Ruben erat primogenitus : 
et Symeon exponitur obedientia, Facti sumus autem 
etnos uliimi per fidem primi 35, et populus gentium 
hzreditavit gloriam primogeniti. C:eterum hoc ho- 
nore 2ffecti sunt propter obedientiam et fldem. ta 
enim Christus ipse testatus est de eis, dicens: « Po- 
pulus quem non cognovi, servivit mihi, in auditu 
auris obedivit mihi 56, » Etsi enim ex matre quasi 
alienigena nati sumus, eo quod Ecclesia ex genti- 
bus vocata sit, sufficiet tamen nobis Emmanuel me- 


δν Gen. Σεν, 1-7. 5 Matth. XIX, 90. 


λαῶν πατὴρ, κατευρυνθήσοµαι δὲ xal εἰς ἔθνη xai 
συναγωγὰς ἐθνῶν, ἀναφανδὸν ἐπηγγέλλετο "Ev ταντῷ 
δὴ οὖν, xal Θεὸν ἀναπείθει «tjv. ταῖς εἰς ἀλήθειαν 
δόξαις. Καὶ οἰχείους ἡγεῖσθαι διδάσχει τοὺς ἀγχι- 
στεύοντας, μᾶλλον δὲ τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀναφύντας, x&v 
εἰ γεγόνασι τυχὸν ἐκ μητρὸς ἀλλογενοῦς. 

Β’. Βραχὺ (δὲ τῆς ἱστορίας τὸ πάχος ἐχδαίνοντες, 
ἐχεῖνό φαμεν’ Οὕτω xo ἡμεῖς οἱ ἓν πίστει δεδιχαιω- 
[vot γεγόναµεν ἐν Χριστῷ, θεοῦ μὲν υἱοὶ, τῶν δὲ 
ἁγίων οἰχεῖοι, μεσιτεύοντος αὐτοῦ, xal δι ἑαυτοῦ, 
συνδέοντος αὐτῷ τε xal τῷ Πα”ρὶ xal τοῖς τῶν ἁγίων 
χοροῖς ' Χαθάπερ ἀμέλει xa Ἱωσὴφ, οἱονεὶ μεταξὺ 
χείµενος, υἱοὺς μὲν ἐποίει τοῦ ἰδίου πατρὸς τὸν 
Ἐφραϊμ καὶ Μανασσῆ, ἐγγράφεσθαι δὲ καὶ αὐτῷ τῷ 


D χαταλόγῳ τῶν πατριαρχῶν. « Νῦν γὰρ, φησὶν, οἱ 


δύο σου υἱοὶ οἱ γενόμενοἰ σοι iv Αἰγύπτῳ, ἐμοί 
εἶσιν, Ἐφραϊμ xat Μανασσῆς, ὡς Ἑουδεὶμ xoi Συ- 
μεὼν ἔσονται ἐμοί.» Τουτέστιν, v πρωτοτόχοις 
ἔσονται, συντετάξονται δὲ καὶ τοῖς ἓν ὑπαχοῃ. "Hv 
μὲν γὰρ πρωτότοχος 'Ῥουδείμ. Ὑπακοὴ δὲ πάλιν 
ὁ Συμεὼν ἑρμηνεύεται. Γεγόναμεν δὲ διὰ πίστεως οἱ 
ἔσχατοι πρῶτοι, χαὶ τὴν τοῦ πρωτοτόχου δόξαν ὁ ἐξ 
ἐθνῶν ἐχληρώσατο λαός. Τετίμηνται δὲ δι’ ὑπαχοὴν 
xai εὐπείθειαν. Αὐτὸς γὰρ αὐτοῖς μεμαρτύρηχεν ὁ 
Χριστὸς, οὕτω λέγων: « Λαὸς ὃν οὐχ ἔγνων ἑδούλευσέ 
μοι, elg ἁχοὴν ὠτίου ὑπήχουσέ µου.» El γὰρ xaX 
Ὑεγόναμεν ἐκ μητρὸς ὥσπερ ἑτερογενοῦς διὰ «b 
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ἐξ ἐθνῶν χεκλῆσθαι τὴν Ἐχκχλησία», ἀλλ᾽ t£apxé- A diator, qui nos per seipsum agglutinet Deo ac Patri, 


σει μεσολαθὼν 6 Ἐμμανου}λ, xaX εἷς τὸ συνάφαι 
δι ἑαυτοῦ τῷ Osip xa Πατρὶ, xa τοῖς τῶν ἁγίων 
ἐνγράφαι χλήροις, xaX εἰς τὴν ἐχείνοις πρέπουσαν 
ἂῤξαν ἀνενεγχεῖν, xal ἱερὸν ἡμᾶς ἀποφῆναι γένος. 
"Αθρει δὲ ὅπως ἐξ ἀγάπης τῆς περὶ τὸν µαχάριον 
Ἰωσὴφ εἰς ἰδίους υἱοὺς χατατάττει τοὺς ἑξ αὐτοῦ. 
Ἠγαπήμεθα yàp xaX ἡμεῖς àv Χριστῷ, xoi ἑπείπερ 
δι αὐτοῦ bv πνεύματι γέννησιν γεγεννήµεθα τὴν 
πνευματιχὴν, ἀξιόληπτοι γεγόναµεν τῷ Πατρὶ, χα- 
θάπερ ἔφην ἁρτίως ^ xaX τοῖς πρὸ ἡμῶν ἁγίοις συν- 
τετάγμεθα. Π)]ν εἰ χαὶ υἱοὶ χεχλήμεθα τοῦ θειῦ xoY 
Πατρὸλς, ὑπὸ χεῖρα πάλιν ἑσόμεθα τοῦ προδάγοντος 
fud; χαὶ συνενοῦντος αὐτῷ, τουτέστι Χριστῷ. θέα 
-ὰρ ὃ ὅπως ὁ µάχάριος Ἰαχὼδ μετὰ τὸ τοῖς ἰδίοις ày- 


somique sanctorum ascribat, et transferatin gloriam 
ipsis convenientem, ac sanctum genus nos 'decla- 
ret 5". Sed vide quo pacto, ex mera erga beatuin Jo- 
sephum dilectione, filios ipsius cooptet in euos. Di- 
leeti enim sumus etiam nos in Christo, et postquam 
207 per ipsum generatione »pirítuali sumus renati. 
accepti sumus Patri, sicut jam dixi, sanctisque qui 
nOS praecesserunt accensi. Jam vero si filii Dei ac 
Patris sumus vocati, superest ut et sub manu ae 
potestate ejus simus, qui nos adduxit, ipsique uni- 
vit, id est Christo. Vide enim quo pacto beatus 
Jàcob eum propriis suis filiis ascripsisset Ephraim 
et Manasse: « Sed qui tibi post nascentur filii, 
inquit, tui erunt **, » Intelligis igitur nunc, quod, 


γράφαι τέχνοις τόν τε Ἐφρα]μ xat Μανασσῆ, « Τὰ B etsi filii Dei ac Patris vocemur, nihilominus etiam 


δὲ ἔχγονα, qnoi, ἃ ἐὰν γένηταί sot, σοὶ ἔσουται. » 
Συνίτης οὖν ὅτι xiv viol τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς χρη- 
µατίζωμεν, οὐδὲν ὥττον ἑσόμεθα τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
τούτο, oT pat, ἐστὶν ὅπερ ἔφη πρὸς τὸν Πατέρα « Οὕς 
δδωχάς pot bx τοῦ χόσµου, aol σαν, καὶ ἐμοὶ αὖ- 
τοὺς δέδωχας' xai δεδόξασµαι iv αὐτοῖς. » Κατ- 
ορωούχθαι γε μὴν τὴν "Pa;tÀ iv Βτθλεὸμ ἔφασχεν 
Ἰαχώδ. Μεμν{μεθα δὲ πολλάκις εἰς εἰχόνα καὶ τύπον 
εἴς ἐξ ἑθνῶν Ἐκκλησίας τὴν Ῥαχηλ ὀνομάσαντες. 
Γένοιτο δ᾽ ἂν, of pat, τὶς οὗ φευδοεπῆς εἰ βούλοιτο 
αἐγειν, ὅτι πρὸ; ἑτέραν τινὰ ζωὴ», τὴν ἁμείνω δη- 
λονότι xal τῆς ἑγχοσμίου προφερεστέραν, µετατ:- 
φοίτηχεν fj Ἐκχλησία’ χόσμῳ μὲν ἀποθανοῦσα δ.ὰ 
vb ph ἀνέχεσθαι φρονεῖν τὰ αὐτοῦ, Os δὲ ζῶσα 
πυξυματινῶς £v Ἀριστῷ διὰ πολιτείας εὐαγγελικῖς. 
EP v£o xai ἔστιν ἓν χόσμῳ διὰ τὴν ἓν σαρχὶ ζωὴν, 
ἀλλ οἶονει χρύπτεται τὸ ἓν χκόσμῳ λαμπρὺν oix 
ἔχουσα, μονονουχὶ δὲ καὶ συνΣτάφτ Χριστῷ' καὶ τοῦτο, 
eiuat, ἐστὶν ὅπερ ἔφη Παῦλος ἡμῖν ὁ σοφώτατος" 
« ᾽Απεθάνετε γὰρ, xai ἡ ζωὴ ὑμῶν κέχρυπται σὺν 
«p Χριστῷ £v τῷ θεῷ. » Σύνες γὰρ ὅτι τεθαμμένης 
Sfc "Payh? ἐν Βηθλεὲμ., καὶ 024 ὀρωμένης ἔτι, µονον- 
ουχὶ συνεχρύπτετο xai αὑτὸς ὁ Ἐμμανονήλ. Γεγέν- 
νητο γὰρ οὕπω διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου. Ἐπαινέ- 
σωμεν δη οὖν τὸν τοιοῦτον τῆς Ἰχχλησίας θάνατον 
ti; ἀρχὰς ἀναφέροντα ζωῇθς τῆς ἁγίας τε xaX bv 
ΧἈριστῷ. Káxelvc δὲ οἴμαι προσειπεῖν ἀναγχαῖον. 
Εἰσδεξάμενος εἰς τέχνα τοὺς ἐξ Ἰωστφ ὁ πατὶρ 
τεθνεώσες αὐτῶν τῆς μητρὺς, ἑντέλλεται xal περ) 
αὑτης. Ἰοιγάρτοι τὸν ἐν ip τέθαπται κατασημῆναι 
χῶρον εἴη ἂν ἕτερον οὐδὲν ἀναπείθοντος ἢ ὅτι mpos- 
ήχει thv δέουσαν Ex! αὐτῇ πο͵εῖσθαι φροντίδα. Ἐν- 
ετέλλετο δὲ χαὶ ὁ 8:5; χα. Πστῆο τῷ Yl περὶ τῆς 
Ἐκκλησίας, xa φροντίδος αὐτὴν ἀξιοῦν ἀναπείθει, 
νενικηµένην θανάτῳ διὰ τὴν ἀρχαίαν ἀράν. Τοιγάρ- 


tot xal ἀναχέχραγεν ὁ θεῖος ἡμῖν Δαδὶδ πρὸς τὸν 


ἐν οὐρανοῖς Πατέρα xaV8sóv: » Ἔντειλαι, ὁ θεὸς, τῇ 
δυνάμει σου, δυνάµωσον, 6 Bebe, τοῦτο ὃ χατειργάτω 
ἐν ἡμῖν. » Μονονουχὶ γὰρ xai παραδειχνὺς τὸ τῷ 
θανάτῳ κάτρχον σῶμα, διὰ τής δυνάµεως τοῦ Θεοῦ 


Christi erimus. Atque hoc, ut arbitror, est quod ait 
alicubi ad Patrem : « Quos dedisti mihi ex mundo, 
tui erant, et mihi ipsos dedisti, et glorificatus sum 
in eis *. » Porro Rachel sepulta est in Bethleem, 
ait Jacob. Meminimus autem non semel, Rachelem 
iypum atque imaginem Ecclesi gentium prz se 
ferre. Át vero nequaquam a veritate aberraverit, 
qui eam ad alteram vitam, nempe meliorem atque 
prastantiorem quam est hz:c mundana, transferre 
voluerit. Nam Ecclesia quidem mundo mortua est, 
quippe quz nihil carnale amplius sapiat, Deo autem 
spiritualiter in Christo viviflcata per evangelicam 
conversationem. Tametsienim versatur in mundo, 
ob vitam in carne, tamen absconditur quodammodo, 
splendorem mundi non habens, ac tantum non con- 
sepulta est Christo. Atque hoc ipsum cst, ut ar- 
bitror, quod sapientissimus Paulus nobis ait : 
« Mortuienim estis, et vita vestra abscondita est 


"eum Christo in Deo **. » Intellige nunc quod, eum 


Rachel sit sepulta in Bethleem neque amplius vi- 
deatur, ipse tantum non Emmanuel una oc- 
cultatus sit. Nondum enim natus erate sancta Vir- 
gine. Laudemus itaque talem Ecclesi: mortem, qua» 
3d principia nos reducit sancte vitz, et ejus quz 
cst in Christo Jesu. Illud vero necessario adjiciendum 
censeo. Pater cum filios Josephi cooptasset, mortua 
ipsorum matre, mandat etiam de ea. Locum enim 
quo sepulta fuit significare, nihil aliud esse arbi- 


p tror quam suadere, ut ipsius, qux decet, cura ge- 


ratur. Mandavit autem etiam Deus ac Pater Filio de 
Ecclesia, persuadetque ut ipsius curam suscipiat, 
ἀρν]οία morte ob antiquam maledictionem. Unde ct 
divinus David ad Deum ac Patrem coelestem clamat : 
2068 : Manda, Deus, potentiz tuz : confirma, Dens, 
hoc quod operatus es in nobis *'. » Tantum non 
enim corpus morti obnoxium ostendens, orabat ut 
per potentiam Dei ac Patris, hoc est per Filium, 
liberaretur a corruptione, atque iterum ad pristi- 
num statum instauraretur, hoc est, ad beatam ac 
sinceram in Christo vitam, i 


καὶ Πατρὸς, τουτέστι, τοῦ Υἱοῦ ἁπαλλάττεαθαι μὲν ἑλιπάρει τῆς φθορᾶς ' ἀναφοιτῆσαι δὲ αὖθις εἰς τὸ 
ἐν ἀρχαῖς, τουτέστιν, εἰς τὴν àv. Χριστῷ µακαρίαν καὶ ἀγ[ρατον ζωήν. 
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- S.Cxmterum quod lsrael primogenitus sit, οἱ ob A Υ. Ὅτι δὲ πρωτότοχος ὢν, χαὶ τοῖς εἰς woUco 


hoc primogeniturz honore affectus, item quod ex- 
ciderit ab ea qua preditus erat gloria, quodque 
gratia hujus tam eximiz glorie translata sit in no- 
vum populum collectum ex gentibus, per ea qua 
deinceps in historia sequuntur, manifeste etiam no- 
bis constabit. Ait enim : « [srael, conspectis fllii 
Josephi, dixit : Qui sunt bi ? Respondit Joseph patri 
suo : Filii mei sunt, quos dedit mihi Deus hic. Dixit 
autem Jacob : Adduc inihi ipsos, ut eis benedicam. 
Oculi enim ejus caligabant pre seneclute, nec pot- 
erat videre eos. Et adduxit illos ad ipsum, et osca- 
latus est eos, atque amplexatus ; dixitque Israel ad 
Joseph : Ecce tuo aspectu non sum privatus, et ecce 
ostendit mihi Deus etiam semen tuum. Et dedoxit 
eos Joseph a genibus ipsius, et adoraverunt eum 
lumi prostrati in faciem. Joseph autem cum acce- 
pisset filios suos, Ephraim in dexteram quidem sibi, 
Sed Israeli ex sinistris : et Manassen e diverso sibi 
ad sinistram, Israeli a dextris, adduxit eos illi. Cz» 
terum Israel extentam manut: dextram immisit in 
caput Ephraim (isenim erat natu minor)et sinistram 
in caput Manasse, permutalis manibus. Et benedi- 
iit eis dicens : Deus, cui placuerunt patres mei in 
eotispectu suo, Ábraham et ἴδαας; Deus, qui me 
aluit. ex juventute mea usque in hune diem ; ange- 
fus, qui liberavit me ex omnibus malis, benedicat 
pueris istis **. » Astabant enim adolescentes; οἱ se- 
nex percontabatur cujusnam essent. Ád hoc vero 
respondet Joseph : « Hi sunt duo fllii mei. » Deinde 


πρεσθείοις τετιμηµένος ὁ Ἰσραὴλ, ἁπώλισθε μὲν τῆς 
ἐνούσης δόξης αὐτῷ, µεταπεφοίτηκε δὲ τῆς οὕτω 
λαμπρᾶς εὐχλείας ἡ χάρις ἐπὶ «0v νόον τε xai ἐξ 
ἑθνῶν ἥκοντα λαὸὺν, xat διὰ τῶν ἐφεξῆς οὐδὲν ἥττον 
εἰσόμεθα. « Ἰδὼν γὰρ, φησὶν, Ἰσραὴλ «oc υἱοὺς 
Ἱωσὴφ, εἶπε' Τίνες σοι οὗτοι; Εἶπε δὲ Ἰωσὴφ τῷ 
πατρὶ αὑτοῦ' Ylol uou εἰσὶν οὓς ἔδωχέ µοι 6 θεὸς 
ἐνταῦθα. Εἶπε δὲ Ἰαχώθ' Προσάγαγέ µοι αὐτοὺς, 
ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἑδα- 
ρυώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρως, καὶ οὐχ Ἠδύναντο βλά- 
πειν. Καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν, xal ἑρίλησεν 
αὐτοὺς, xal περιέλαθεν αὐτοὺς, xal εἶπεν Ἰσραὴλ 
πρὸς τὸν "loch: Ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐχ ἔστε- 
ρήθην, χαὶ ἰδοὺ ἔδειξέ µοι ὁ θεὸς xal τὸ σπέρμα 


B σου. Καὶ ἐξήγαγεν αὑτοὺς Ἰωσὴφ ἀπὸ τῶν γονάτων 


αὐτοῦ, καὶ προσεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ 
τῆς γῆς. Λαθὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς vlouc αὐτοῦ, τόν τε 
Ἐφραῖμ ἐν τῇ δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ἱσραήλ " «bv 
Ἡανασση 65 ἐν τῇ ἀριστερῷ, ἐκ δεξιῶν δὲ Ἱσραίλ; 
ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ. Ἐκτείνας δὲ Ἱσραὴλ τὴν χεῖρα 
τὴν δεξιἀν, ἐπέδαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἔφραϊμ" 
οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος! xal τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν 


᾿χεφαλὴν Μανασσῆ, ἑναλλάξας τὰς χεῖρας. Καὶ εὐλό- 


Υησεν αὐτοὺς, καὶ εἶπεν: Ὁ θεὸς ᾧ εὐηρέστησαν οἱ 
πατέρες µου ἐἑνώπιον αὐτοῦ, ᾿Αδραὰμ χαὶ Ἰσαάκ - ὁ 
Θεὸς ὁ τρέφων µε kx νεότητός µου ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης ' ὁ ἄγγελος ὁ ῥνόμενός µε bx πάντων τῶν 
xaxüv, δὐλογήσαι τὰ παιδία ταῦτα. v Παρειστήχει 
μὲν γὰρ τὰ µειράχια. Διεπυνθάνστο δὲ ὁ πρεσθύτης, 


propius admolos amplexus osculabatur. Inielligis C τίνος εἷεν. "Apa καὶ πρὀς γε δὴ ταῦτά φησιν ὁ Ἰω- 


nu:€ quo pacto nos quasi ignoti Deo ac Patri inno- 
tuerimus, atque propinqui in Christo facti simus. 
Admiuit autem libenter admodum, testificante pro 
nolis Filio, nostram cum ipso familiaritatem, atque 
ita amore dignos censet, et ad unitatem vocat, spi- 
ritalem nimirum. 209 Porro osculum manifestus 
est amicitize typus, sicut et amplexus unitatis. ld- 
circo et sapientissimus Paulus scribit, dicens iis qui 
in Christum crediderunt, interdum quidem sic : 
« Qui oliin longe, jam prope facti estis , » Christo 
videlicet ros adducente. Interdum autem sic : « Nunc 
«um Deuin cognoveritis, imo cogniti a Deo **. » 
Aspectu | enim dignatur, et solos illos Deus et Pater 
co 9scil, qui spiritalem cum Filio amicitiam ineunt, 
(uique regenerationem spiritalem ab ipso, et per 
ipsum 'sunt consecuti : quemadmodum et in Egypto 
illos, * sojos,. qui sanguine agni tincti erant, inter 
notos s yonebat, dicens : ( Videbo sanguinem, et 
mam,  quináo pereussero terram /Egypti 15. » Exhi- 
laratus.autem est supra modum Jacob aspectu Jo- 
ορμή. Air « enjm : « Ecce, mon privatus sum tuo 
speciu.. ys ostendit mihi el semen tuum **. » 
Qvantàm & jm attinet ad. Judieos, Pater orbatus 
est Filio. Árbitrati enim sunt quod a portis infero- 
ruit retineri posset, quodque, ut alii morte oppressi, 


?' Gen. xvin, 8-16. *! Ephes. i, 13. 


** Gal. iv, 9. 


σήφ' « Ol 62a υἱοί µου.» Εἶτα προσενηνεγµένους 
γαὶ γεγονότας ἑγγὺς, φιληµάτων τε αὐτοὺς xal τερι- 
πλοχῶν Ἠξίου. Σύνες οὖν ὅπως olovel πως οὐ γινωσχό- 
pevot τῷ θεῷ xai Πατρὶ, γνώριμοί τε γεγόναµεν, 
xai ἐγγὺς ἐν Χριστῷ. Προσίεται δὲ καὶ λίαν ἀσμένως, 
ἐπιμαρτυροῦντος ἡμῖν τὴν πρὸς ἑαυτὸν οἰχειότητα 
τοῦ 1οῦ, ἀγάπης τε οὕτως ἡμᾶς ἀξιοῖ, χαλεῖ πρὸς 
ἕνωσιυ, δῆλον δὲ ὅτι τὴν νοητὴν xal ἐν πνεύματι. 
Τύπος δ᾽ ἂν γένοιτο xa µάλα σαφὴς, φίλημα μὲν 
ἀγάπης, ἑνώσεως δὲ περίληψις ἥτοι περιπλοχή. Τοι- 
γάρτοι xai ὁ σοφώτατος Παῦλος ἐπιστέλλει λέγων 
τοῖς εἰς Χριστὸν πιστεύσασιν, ὁτὲ μὲν, ὅτι « Novi 
δὲ ot ποτε ὄντες μαχκρὰν ἐγενήθητε iro. ) προσ- 
χοµίζοντος δηλονότι τοῦ Χριστοῦ, ὁτὲ δὲ a9, « Νυνὶ 
δὲ γνόντες Θεὸν, μᾶλλον δὲ Υνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ. » 
Ἑποπτείας γὰρ ἀξιοῖ, xai ἐπιγινώσχει μόνους ὁ 
θεὺς xa Πατὴρ τοὺς πνευματιχὴν ἔχοντας οἰχειότη-α 
πρὸς τὸν Υἱὸν, xal τὴν διὰ πνεύματος ἀναγέννησιν 
ὑπ' αὐτῷ τε xal δι αὐτοῦ πλουτήσαντας. Καθάπερ 
ἀμέλει xol ἐν Αἰγύπτῳ τοὺς τῷ αἵματι τοῦ ἀμνοῦ 
καταχριοµένους, Ὑνωρίμους ἐποιεῖτο λέγων, « Καὶ 
ὄψομαι τὸ αἷμα, χαὶ σκεπάσω ὑμᾶς, xat οὐχ ἔσται 
ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐχτριθῆναι ὑμᾶς, ὅταν malu 
ἐν yf Αἰγχύπτῳ. » Εὔθυμος δὲ λίαν γεγονὼς ὁ 
Ἰαχὼθ πρὸς τὸν υἱὸν, τουτέατι, τὸν 'luchp, ἔφη᾽ 
« Ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἑστερήθην, xal ἰδοὺ 


* Exod. τα, 15. 6 Gen. xLvin , 11. 


S33 


GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. VI. 


$54 


ἔδειξέ µοι ὁ θεὺς χαὶ τὸ σπέρµα σου. » "Ocov μὲν A jaceret mortuus. Cxeterum non sivit eum, qui vitz 


Υὰρ fjv εἰς Ἰουδαίους, ὁ Πατὴρ ἑστέρηται τοῦ 
Yo. Οἰηθέντες γὰρ ὅτι χάτοχος ἔσται ταῖς τοῦ dou 
πύλαις, χαὶ οἷς ἄλλοις ὅμοῦ χείσεται vexpbc, θανάτῳ 
περιθεδλ/χασιν. Ἁλλ' οὐχ ἑνεδέχετο θανάτῳ περι. 
6ιδλῆσθαι τὸν τῆς ζωῆς ἀρχηγόν. Obxouv ἀνεδίω, 
xai πάλιν αὐτὸν ὁ Πατὴρ τεθέαται͵ xaX τὸ ἐξ αὐτοῦ 
δὲ χαὶ ἐν αὐτῷ γένος, ὅξλον δὲ ἅτι τοὺς πιστεύσαντας, 
« τὸ ἔθνος τὸ ἅγιον, τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, τὸν «lc 
περιποίησιν λαόν. » Οἷς xal αὐτὸς 6 Χριστὸς ἔτι: 
γάννυται, λέγων €. "Koo. ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, & pot 
ἔδωχεν ὁ θεός. » Καὶ προσεχόµιζε μὲν ἹἸωσὴφ τῷ 
&utpí* οἱ δὲ προσεχύνουν. Βἶτα τοῦ μὲν Μανασσῆ, ὃς 
ἦν πρωτότοκος, ἑστῶτος εἰς δεξιὸν, τοῦ δὲ νεωτάτου 
Ἐφραῖμ εἰς εὐώνυμον' παραλλάξας αὐτοῖς τὰς χεῖ- 
pz; ἔθηχεν ὁ Ἰαχὼδ, xaX τὸν μὲν Ἐφραϊμ τῇ τῆς 
δεξιᾶς τετίµηχεν ἐπιθέσει, δευτορείων δὲ ἤδη ὥσπερ 
Ἀξίου τὸν Μανασσῆ, χεῖρα δοὺς αὐτῷ τὴν εὐώνυμον, 
οὕτω τε τῆς εἰς αὐτοὺς εὐλογίας ἄρχεται. Εἰσδε- 
δέγµεθα γὰρ εἰς προσχυνητὰς οἵτε pivot, xal μετ) 
ἐχείνους λαοὶ, προσχοµιξόντων ἡμᾶς οὐ Μωσέως οὐ 
προφητῶν' ἀργότερος yàp εἰς σωτηρίαν ὁ vópoc 
ἁλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ. « Δι αὑτοῦ » γὰρ, ὡς ἔφην, 
«thv προσαγωγὴν ἑσχήχαμεν. » Καὶ ἣν pàv αὐτῷ 
ακηχὸς τῆς ἐξ ἐθνῶν ἁἀγέλης' προτάξαι τὺν Ἱσραίλ. 
Eig δεξὺὸν γὰρ ἕστη τὸν Ἀξανασση τοῦ πατρὸς ὁ 
Ἰωσήφ. Ἐπειδὴ δὲ πέρα λόγου δεδυσσεθήχασιν εἰς 

ὑτὸν, προτετίµηχεν ὁ Πατὴρ τοὺς ἐν χρόνῳ δευτέ- 
ρους, τουτέστι τὰ ἔθνη, « Καὶ γεγόνασι μὲ» οἱ ἔσχατοι 
πρῶτοι, xa οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. » Ηὐλόγηχε δὲ Ἰαχὼθ 


τὰ µαιράχια, θεὸν ὀνομάζων τὸν ερέφοντα καὶ &y- C 


Ίελον *bv ῥνυόμενον αὐτὸν, τῷ Oeip xai Πατρὶ συν- 
ἁπτων εἰς &xav τὺν Yly, ὃς xal διὰ φωνῆς προφη- 
τῶν ε μεγάλης βουλῆς ΄ΑΥΥελος » ὀνομάζεται. ()ὐκοῦν 
πᾶσα χάρις, xai ἁπάσης εἰς ἡμᾶς εὐλογίας χαὶ ἔπι- 
χουρίας τρόΊος, Ὑένοιτ' ἂν οὐχ ἑτέρως, πλὴν ἅτι δι’ 
Υἱοῦ παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν ὁ θεσκέαιος Παῦ- 
λος, € Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη, qnoi, ἀπὸ Θεοῦ xal 
Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰητοῦ Χριστοῦ. » ᾿Ασχάλ- 
às: γε μὴν ὁ θεαπέσιος Ἰωσὴφ χατόπιν ὥσπερ τοῦ 
νέου τεθειµένον ἰδὼν τὸν πρωτότοχον. Εἶτα τοῦ pu- 
ετηρίου τὴν δύναμιν διεσάφησεν ὁ πατὴρ λέγων ' 
ς Καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαὸν, χαὶ οὗτος ὑφωθήσεται 
ἀλλ ὁ ἀδελφὺς αὐτοῦ 6 νεώτερος µείζων αὐτοῦ ἔσται, 


auctor est, mortis vinculis contineri. Revixit itaque, 
et Pater eum rursus conspexit, atque adeo proge- 
niem ex ipso et in ipso, nimirum credentes, qui 
sunt « gens sancta, regale sacerdotium, populus in 
acquisitionem *". » De quibus et ipse Christus lzta- 
tur, dicens: « Ecce ego οἱ pueri mei, quos dedit 
mihi Deus '*. » Joseph autem adduxit eos ad. pa- 
trem, et illi adoraverunt eum. Deinde Manasse, qui 
erat primogenitus, colocato ad dexteram, et Ephraim 
natu minore ad sinistrarmo, Jacob permutatis ipsis 
manus imponit. Honoravit enim Ephraim imposi- 
tione manus dexterz : Manasse autem, quasi secun- 
dis et posterioribus dignatus, sinistram ei manum 
imponit, Atque ita Ephraim fit benedictionis prin- 
ceps. Suscepti enim sumus in cultores primi, et 
post iHos populi, adducentibus nos non Mose, non 
prophetis (ad salutem enim conlerendam non satis 
apta fuit lex), sed ipso Dei Filio: « Per ipsum enim, 
ut dixi, accessum habuimus **. » Alque erat 
quidem ejus scopms atque propositum, «ut gre 
& genium praeferre leraelem ( ad dexteram 
enims patris colloenverat Joseph Manassen). 930 
Clerum ob insignem eorum in ipsum impietatem, 
Pater illos, qui tempore erant posteriores, hoc est 
gentes, anteposuit : 31que sie « ultimi facti sunt 
primi, et primi ultimi '*. » Porro Jacob benedixit 
adolescentulis, Deum appellans, qui enutriat; οἱ 
angelum, qui liberet, Deo ae Patri in universum eon- 
jangens Filium, qui et per voeem prophetaram 
« magni consilii Angelus *! » appellatur, Omnis igi- 
tur gratia, omnisque erga nos benedietionis et au- 
xilii modus, nullo alio paete nobis obveniat, quam 
per Filium 2 Patre. Idcirco et divinus Paulus : 
t Gratia vobis et pax, inquit, a Deo Patre nostro, et 
Domino Jesu Christo'*. » Moleste autem fert Joseph 
videns majorem natu positum in ordine inferiore. 
Ged vim mysterii patefaciebat paler, dieens : « Et 
hic erit in populum, ot hic exaMabitur * verum 
frater ipsias natu mimor erit eo major, et semen 
ejus dilatabitur in multitudinem gentium '*. » 
Deinde paulo post: « Et posuit, ait, Ephraim ante 
Manassen **. » Quantum enim ad Christi voluntatem 
attinet, cert» Israel non excidit propria gloria. Hine 


x21 τὸ σκέρµα αὐτοῦ ἔσται εἲς πλῆθος ἐθνῶν. » Elta p) alicubi palam edicit : « Non sum missus, nisi ad oves 


μεθ) ἕτερα, « Καὶ ἔθηχε, φησὶ, τὸν Ἐφραϊμ ἕμ- 
προσθε τοῦ Μανασσῆ. » "Όσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς τὸ 
ὁχοῦν τῷ Χριστῷ, οὐκ ἂν ἀπώλισθε τῆς οἰχείας 
δόξης 6 Ἱσραήλ. Καὶ γοῦν ἔφασχεν ἑναργῶς' « Οὐκ 
ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου 
Ἰσραβλ.ν Ἐπειδὴ δὲ πεπώρωται, χατὰ τὸ γεγραμ- 
pévov, χ1ὶ τὴν τοῦ χαλοῦντας εἰς σωτηρίαν χλῆσιν 
περιυδρίζων µεµένηκεν ἀπειθῆς, τέθειται πρὸς 
εὐώνυμον, τὸ μεῖον ἔχων ἐν δόξῃ. Καὶ εὐλογεῖται 
μὲ» καὶ ὑψοῦται xal αὐτὸς, ὡς Ev ve zip σεόδωσμένῳ 
μέρει" xal τοῦτό ἐστι τὸ χατάλειµμμα, κατὰ τὴν τοῦ 


*' [ Petr. r1, 9. 
? Gen. xti, 19. 


** Gen. xLvin, 9. 
"' ibid. 90. το Matth.xv, 24. 


* Rom. v, 9. 
19 [sa. x, 23. 


perditas domus Israelis **. » Postquam vero depre- 
hensus est, sicut scriptum est, adversus ejus, qui 
salutem offerebat. vocationem eontumeliosus, atque 
refractarius et inobediens, tum translatus est ad 
sinistram, inferiori in gloria conditione. Verumta- 
men et ipse benedicitur etexaltatur, veluti in parte 
quz salvata est. Atque hz» sunt reliquis, juxta. vo- 
cem prophete, « θα]ναί **. » Ceeterum longe su- 
perat hanc Ecclesia gentium, atque in congregatio- 
nes populorum dilatatur, majorque est quam Israel, 
cum excedat innumerabili credentium multitudine, 


** Matth. xix, 20. " Ephes. 1, 2, 


7"! [sa. m, 1. 
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Nar quatenus ad sanctificationem, uua ac pari gra- A σροφήτου φωνήν ὑπέρχειται δὲ λίαν ὁ ἐξ ἐθνῶν, 


tia locupletati sunt, et qui ex Israel, et qui ex genti- 
bus crediderunt, atque justificati sunt in Christo : 
per quem et cum quo sit Deo et Patri gloria cum 
sancto Spiritu in secula szculorum. Amen. 


xai εἰς σ»ναγωγὰς λαῶν χατενρύνεται, vol palty 
ἐστὶ τοῦ Ἱσραὴλ τῇ τῶν πιαστευσάντων ἁμέτρῳ 
πληθὺϊ ποιούµενος τὴν ὑπεροχήν ' μιᾷ γὰρ xal [og 
χάριτι κατεστέμμεθα πρὸς ἁγιασμὸν οἵτε ἐξ Ἰσραλλ 


xai μέν τοι xal οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες, xal ἓν Χριστῷ δεδιχαιωµένοι ΄ δι) οὗ xal pat οὗ τῷ θιῷ xal 


Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Ἠνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
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Αμήν. 
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211 De benedictione duodecim patriarcharum. 


Scopus quidem atque institutum presentis sermo- 
nis est narrare ca quz Jacob filiis ex se natis even- 
tuta prediiit. Sed prius quasi contestatur, diffici- 
lem admodum esse dictorum seusum, neque vulgo 
ebvium, sed abstrusam obscuramque significatio- 
nem in se habere. Immijstum vero est benedictio- 
nis modo, id quod non ita se babet, et quod adhuc 
his difficilius est. Promittit quidem divinus Jacob 
praedicere filiis quz novissime eventura sint ; facit 
vero przteritoerum mentionem, εἰ peecatum meti- 
tur, primum quidem ipsius Ruben, ac post hoc 
Simeonis et Levi. Quis vero dicere audeat esse le- 
gitimum benedicendi modum prateritorum pecca- 
iorum commemoralionem ? Annon is mendax et 
.a recta ratione alienus habeatur ? Obscurus itaque 
.admodum est capere volentibus hac de re sermo. 
Quid ergo dicemus, adbibentes probationem hisce 
a nobis propositis commodam ? Quia explicatio 
ipsius prophetis sive pradiclionis omnino nobis 
introducet typum Synagoge Judaeorum, aut, ut 
summatim dicam, totius generis, atque adeo eorum 
quae uniuscujusque tribus sunt, qualisnam illa fu- 
tura sit suo tempore, an damuanda, an e diverso 
approbanda : item quomodo, aut in quibus fuerit, 
εἰ quo illa que secundum ipsa sunt evadant. Vide 
autem quo pacto aliis quidem, ex iis αυ jam facta 
sunt, futura describit, aliis vero ex ipsa nominum 
declaratione sive interpretatione futurorum even- 


tum declarat. Scriptum est igitur sic : « Vocavit p 


autem Jacob filios suos, et dixil : Congregamini, ut 
snauntiem vobis quid accidet vobis in novissimis 
diebus. Congregamini, et audite, filii Jacob; audite 
lscaelem patrem vestrum "". , 


2919 De. Ruben. 


« Ruben primogenitus meus, tu es fortitudo mes, 


. Y! Gen. xii, 1, 9. 


4 
Περὶ τῆς 80 Aoríac τῶν (S' πατριαρχῶ». 

Σχοπὸς μὲν τῷ λόγῳ τὸ ἀφηγήτσασθαι δεῖν τῶν tlpn- 
µένων ἕκαστα παρὰ τοῦ προπάτορος Ἰακὼδ τῶν ix- 
θησοµένων χατὰ χαιροὺς ἐπὶ τοῖς ἐξ αὐτοῦ γεγονόαιν 
υἱοῖς. Ἡροδιαμάρτύρεται δὲ ὥσπερ ἐκεῖνο σαφῶς ὡς 
δυσέφιχτος μὲν κομιδῇ τῶν εἰρημένων ὁ νοῦς, καὶ o) 
βάσιµος τοῖς πολλοῖς , αἰνιγματώδης δὲ χαὶ ἂσυμφα- 
vhe τὴν δήλωσιν. Μέμιχται δὲ τῷ τῆς εὐλογίας τρόπῳ, 
τὸ μὴ οὕτως ἔχον, καὶ τὸ ἔτι τούτων δυσεφιχτότερον. 
Ἐπαγγέλλεται μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼθ προαγο- 
ρεύειν τοῖς τέχνοις τὰ Ev ἑσχάτοις * ποιεῖταί γε μὴν 
τῶν παρῳχηχότων τὴν µνήµην, χαὶ πλημμέλειαν 
ἀναμετρεῖ, πρώτην μὲν τὴν τοῦ 'Ῥουθεὶμ., elza γε 
τονα εὐθὺς xal μετ ἐχείνην, τὴν Συμεὼν καὶ Λευῖ. 
Εἶτα τίς 6 φάναι θαῤῥῶν, ὡς εὐλογίας τιοὶν ἔσται 
τρόπος, ἡ τῶν ἤδη προεπταισµένων ἀνάμντσις, xol 
οὐχ ἂν νοοῖτο φευδοεπῆς, xal τοῦ χαθήχαντος ἑξύ- 
χειλε vou ; Βαθὺς οὖν ἄρα καὶ οὗ λίαν ἐχχείμενος τοῖς 
ἐλεῖν ἐθέλουσιν ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος. Τί οὖν ἄρα φαμὶν 
τὴν ἑνδεχομένην τοῖς προχειµένοις; (1) Ἡ xa συλλ{- 
6δην εἰπεῖν παντὸς τοῦ γένους, τοι τῶν ἑχάστοις qu- 
λῆς τύπον, ὁποῖός τις ἔσται κατὰ γαιροὺς , καὶ xa- 
ταῤῥηθήσεται μὲν ἐπί τισιν, εὐδοχιμήῆσει δὲ ὅπως, ἢ 
καὶ àv τίσιν ἔσται τυχὸν, xal ὅποιπερ ἂν τὰ χα: 
αὑτὴν ἐχτελευτήσειεν" εἰσχομιεῖ που πάντως ἡμῖν 
τῆς προφητείας ἡ ἀφήγησις. "Αθρει δὲ ὅπως οἷς 
μὲν ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενηµένων τὰ kv ὑστέροις bac 
µενα ζωγραφεῖ, ἑτέροις δὲ ab τὴν τῶν ὀνομάτων 
ἀφήγησιν, τοι τὴν ἑρμηνείαν, μήννσιν ὥσπερ τινὰ 
ποιεῖται τῶν ἑσομένων, καὶ σαφῃ προανάδειξιν. Γέ- 
γραπται τοίνυν ὡδί' « Ἐκάλεσε δὲ Ἰαχὼδ τοὺς νἱοὺς 
αὑτοῦ, καὶ εἶπε * Συνάχθητε ἵνα ἁπαγγείλω ὑμῖν τί 
ἁπαντήσει ὑμῖν bm ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν. ᾿Αθροί- 
σθητε xal ἀχούσατε, υἱοὶ "Iaxo6* ἀκούσατε "lopat) 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν. » 

* Περὶ '"Pov6elp. 
€ Ῥουθεὶμ πρωτότοχός μον, ον ἰσχύς ον xal 


(4) Sypple ex cod. Εατυείαπο, θεωρήµασιν ἐπιριπτοῦντες βάσανον, ὅτι τῆς Ἰουδαίων Συναγωχῆς, f]..-- 
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Nam rixosi semper et stupidi Pharisei ad eum A ἐχείνη; Καὶ σὺ ἐξεπόρνευσας ἐν ποιµέσ; πολλοῖς, 


accesserunt dicentes : « Quare discipuli tui trans- 
grediuntur traditionem seniorum ? Non enim la- 
vant manus suas cum panem manducant. » Ád quos 
Christus : « Quare et vos, ait, transgredimini man- 
data Dei propter traditionem vestram ? Nam Deus 
dixit : Honora patrem et matrem tuam, ul bene sit 
tibi. Vos autem dicitis : Quicunque dixerit patri vel 
matri Corban (hoc est, donum quodcunque fuerit ex 
me, te juvabit,) non honorabit patrem suum aut 
matrem, et sic irritum fecistis mandatum Dei per 
traditiones vestras **. » Audin' quomodo sub aliis 
ducibus alia quam a legislatore instituta sunt, el 
sapere οἱ facere presumpserint? Fornicata igitur 
est Judeorum Synagoga. Illa vero quas virgo casta 
est et inculpata, alque « ab omni macula rugisque 
libera **, » hoc est Ecclesia, promittit se sanctam 
et intemeratam Christo conjugii formam servatu- 
ram, dicens : « Frater meus est inihi, et ego ipsi **. » 
Statuemus itaque in typum Synagoge pellicem Ja- 
cob, Ballam nimirum, cum qua congressus est Ru- 
ben, hoc est, primogenitus populus, przsertim cum 
Balla signilcet inveterata ; et Ruben, filius contami- 
nationis. Inveterata enim est, el quasi rugis 214 
obducia Judsworum Synagoga : at novus et fidelis 
populus e diverso effloruit. Propter hunc et David 
cum gaudio psallit : « Populus qui creatur, lauda- 
bit Dominum **, » utpote nova creatura in Christo, 
sicut scriptum est. Impurus autem et rugosus intel- 
ligi debet populus Isrgel, cum Christi purificatio- 
nem non susceperit. Át quid dico, non susceperit, 
cum etiam ei qni ad puritatem vocabat, violentas 
manus intulerit ? Unde per vocem sanctorum pro- 
pbetarum dictum est, alicubi quidem : « Si /Ethiops 
riutabit pellem suam, et pardalis suas maculas, 
iunc et vos poteritis bene agere, qui ad mala eru- 


diti estis *". » Alicubi vero ita ad Jerusalem tanquam. 


ad mulierem : « Si abluta fueris nitro et mulfiplica- 
veris tibi ipsi berbam, tamen coram me es maculata 
in tuis ipsius iniquitatibus, dicit Dominus **. » Ja- 
cob igitur ait : « Ruben primogenitus meus. Tu es 
fortitudo mea et principium liberorum meorum. » 
[n primogenito enim populo, quem liberavit ex 
Agvpto, magna fortitudinis significatio edita est a 
Deo. JEgyptiorum enim regio multifsriam mirisque 
jnedis punita est, modo aquis in sanguinem con- 
versis, modo culicibus excitatis, modo ilinta rana, 
nune immissa grandine, nunc sublatis primogenitis, 
praterea euntibus per medium mare, tanquam per 
siccum liberatis. Ruben itaque eatenus fortitudo Dei 
est vocatus. Sed erat difficilis toleratu et durus, at- 
que intractabilis, hoc est, inflexibilis et agrestis, 
seu ferus atque ipetuosus. Judsei enim revera im- 


petuosi sunt et effrenes. Hinc etiam merito audiunt: . 


« Dura cervice, et incircumeisi corde atque auribus, 
v0$ semper Spiritui saneto resistitis *-**, » Quin et 


** Matth. xv, 1-6. "Ephes. v, 27. '" Cant. i, 16. 


£2.  *'** Act. vri, 5l. 


xai ἀνέκαμπτες πρός µε; λέχει Κύριος. » Τὸν δέ γε 
τῆς ἐπὶ τούτῳ πορνείας τρόπον χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ 
Σωτὴρ ὑπέδειξεν ἑναργῶς. Οἱ μὲν γὰρ φιλαίτιοί τε 
ἀεὶ χαὶ ἀσύνετοι Φαρισαῖοι προσῄεσαν λέγοντες" 
€ Διατί οἱ µαθηταί σου παραθαίνουσι τὴν παράδοαιν 
τῶν πρεσθυτέρων; Οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖμας, 
ὅταν ἄρτον ἑαθίῳσι. » Πρὸς αὐτοὺς δὲ ὁ Χριστός" 
« Διατί χαὶ ὑμεῖς παραδαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ 
διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; Ὁ γὰρ θεὸς εἶπε' Tíga τὸν 
πατέρα σου xai τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται’ 
ὑμεῖς δὲ λέγετε, φησίν' "Oc ἐὰν εἴπῃ τῷ πατρὶ 1i τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ Κορέὰν, ὅ ἐστι δῶρου ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληθῆς. οὗ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ 1| τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, xai ἑκυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ 


B au «hv παράδοσιν ὑμῶν. » Ἀχούεις ὅπως 0g ἑτέ- 


ροις γεγονότες καθηγηταῖς ἕτερα ἅττα παρὰ τὸ tip 
νοµοθέτῃ δοκοῦν φρονεῖν χαὶ ὁδρᾷν ἠρημένοι χατα- 
φωραθεῖεν ἂν xal λίαν ἁμογητί; Οὐκοῦν ἑππεπόρ- 
νευχεν fj τῶν Ἰουδαίων Συναγωχὴ, ἀλλ' f ys παρ- 
θένος ἁγνή τε xa ἅμωμος, ἡ σπίλου παντὸς καὶ ῥυτί 
δων ἀπηλλαγμένη, τουτέστιν, fj, Ἐκχλησία, σεπτὸν 
xaX ἁδιαλώδητον τῷ Χριστῷ τὺν τῆς συζυγίας διατη- 
ρἡσειν τύπον ὑπισχνεῖται λέγουσα᾽ « ᾿Αδελφιδός µου 
ἐμοὶ, χἀγὼ αὐτῷ. » Οὐχοῦν εἰς εἰκόνα τῆς Ἱουδαίων 
Συναγωγῆς, τῶν τοῦ Ἰακὼθδ παροίσωµεν παλλακίδα, 
φημὶ δὴ τὴν Βάλλαν, fj χεκοινώνηκεν ὁ Ῥουθεὶμ, 
εουτέστιν, ὁ πρωτότοχος λαός, μάλισθ' ὅτι ἑρμηνεύε- 
ται μὲν ἡ Βάλλα πεπαΛαιωμέγη, καὶ ὁ Ῥουθεὶμ 
υἱὸς βεθηλώσεως. Πεπακαίωται γὰρ καὶ ῥυτιδώδης 
γε μὴν ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή ' ἀντανέφυ δὲ ὁ 
ψέος καὶ àv πίστει λαός. Καὶ bw" αὐτῷ δὴ χαίρων 
Φαλλέτω Δαδίδ' « Λαὺς ὁ χτιζόµενος αἰνέσει νὸν Κύ- 
piov. 0. Καινἠ yàp Χτίσις τὰ àv Χριστῷ, κατὰ τὰς 
Γραφάς' βέδηλος δὲ καὶ ῥυπῶν νοοῖτ ἂν ὁ Ἱσραὴλ, 
τὴν διὰ Χριστοῦ χάθαρσιν οὐκ εἰσδεδεγμένος. xai 
τί λέγω τοῦτο; xal αὐτῷ τὰς χείρας ἐπενεγχὼν τῷ 
λαλοῦντι πρὸς κάθαρσιν. Τοιγάρτοι xal διὰ φωνῆς 
αὐτῶν εἴρηται τῶν ἁγίων προφητῶν, ποτὲ pév* « Ei 
ἀλλάξεται Δἰθίοψ «b δέρµα αὐτοῦ, xal πάρδαλις τὰ 
ποιχίλµατα αὐτῆς. xel ὑμεῖς δυνήσεσθε εὖ ποιῆσαι 
µεμαθηχότες τὰ xaxá: » ποτὲ δὲ aU ὡς πρὸς γυναῖχα 
τὴν Ἱερουσαλήμ' « Ἐὰν ἀποπλύνῃ ἐν νίτρῳ , xal 
πληθύνῇῃς σεαυτῇ πόαν, κεκηλίδωσαι ἑναντίον ἐμοῦ 


D iv ταῖς ἀνομίαις σου, λέγει Κύριος.) --ε Ῥουδεὶμ τος 


νυν, 2 φησὶ Ἰαχώθ, « πρωτότοχός µου σὺ ἰαχὺς µου 
xoi àpyh τέχνων µου.» "Emi γὰρ τῷ πρωτοτόχῳ 
χαὶ ἐξ Αἰγύπτου λαῷ κολλῆς ἰσχύος ἐπίδειξις Υέγονε 
παρὰ Θεοῦ. Ἐχολάξετο γὰρ χατὰ πλείστους ὅσους 
παὶ οὐκ ἀθαυμάστους τρόπους τῶν Αἰγυπτίων Íj 
χώρα. τοῦτο μὲν ὑδάτων μεταστοιχειουµένων εἰς 
αἷμα, σχνιπῶν ἀνεῤῥιπισμένων, ἀνενηνεγμένου. pa- 
τράχου. χαλάζης χαθιεµένης, πρωτοτόχων ἀνῃρημέ- 
vtov, xal πρὸς τούτοις ἔτι διὰ µέσης ἰόντων θαλάσσης 
ὡς διὰ ξηρᾶς τῶν λελυτρωµένων. "Toy Uc οὖν ἄρα ταῦ- 
τητοι θεοῦ χέκληται Ῥουδείμ. d22' ἣν σκληθὺς φέρε- 


** Psal, ci, 19. *? Jerem. xui, 95. ! Jerem. in, 
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a)at, xal σχληρὸς αὐθάδης, τουτέστιν, ἀμεταποίητος A Christus ipse : « Quem, ait, prophetarum non in- 


xal ἀχαμπὴς,χαὶ Ky proc, ἑπελευστικός. Ορ μητίαι γὰρ 
οἱ Ἰουδαῖοι κατὰ τὸ ἀληθὲς χαὶ πολὺ λίαν ἑξήνιοι. Τοι- 
γάρτοι δικαίως ἀκούουσι.ε Σχληροτράχηλοι xal ἀπερί- 
εμητοι χαρδίἰαις xaX τοῖς ὡσὶν, ὑμεῖν Xel τῷ Πνεύματι 
τφἁγίῳ ἀντιπίπτετε.» Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Χριστός « Tiva, » 
φησί που, « τῶν προφητῶν οὖκ ἀπέχτειναν οἱ πατέρες 
ὑμῶν; Καὶ ὑμεῖς ἐπληρώσατε τὸ µέτρον τῶν πατέ- 
pov ὑμῶν. » Ἰταμὸς οὖν ἄρα χαὶ προαλὴς εἰς ὀργάς, 
xal δύσοιστον ἔχων τὴν ἔφοδον ὁ Ἱσραῇλ, xat ἐξυθρί- 
ζων ὡς ὕδωρ, τουτέστιν, ἀφόρητον ἔχων τὴν καθ) 
ὧν ἂν ἕλοιτο χαταδροµήν. Τοιαῦται γάρ πώς εἰσιν αἱ 
τῶν ὑδάτῶων φοραί. «᾽Αλλὰ μὴ ἐχζέσης, 2 φησί. Καὶ 
τί 03 τοῦτό στις Τὸ Σχζέον ὕδωρ ἄνω που φέρεται, 
τῶν λεδήτων ὑπερχεόμενον, καὶ δοχεῖ πως εἶναι καὶ 
πολύ. Ἐπειδὴ τοίνυν ὕδατος αὑτῷ περιτἐθεικενὀρμὴν, 
ἐπιμένει τῇ τοῦ λόγου μεταφορᾷ, xal φησι ε Mii 
ἐχζέσης, » ὃ ἐστι, uf] ὑπεραρθῇς εἰς πληθος, μιδὰ 
Tívoto πολύς. Εὐαρίθμητο, γὰρ ὡς πρὸς τὴν τῶν 
Ἑλλήνων πληθὺν οἱ ἐξ αἵματος Ἱσραἡλ ἁνασεσω- 
σµένοι διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ. Εἶτα «fv αἰτίαν 
ἐπιφέρει τοῦ συµμόησομένον, xal φτσι’ « ᾿Ανέδης 
γὰρ ἐπὶ χοίτην πατρός σου, τότε ἐμίανας τὴν 
στρωμνῆν οὗ ἀνέδης. » Ὡς Ὑὰρ Ίδη προεῖπον, 
αὐχέτι μὲν τὰ bv νόµμῳ διερευνώµενοι xal τοῖς ἄνω- 
εν λογίοις xaX τοῖς ἀνθρώπων ἐἑντάλμασι, τῆς 
ἐπὶ Χριστῷ γνώσεως ταύτητοι διηµαρτήχασι. Διὰ 
τοῦτο xai αὑτός φησιν € Ἐρευνᾶτς τὰ; Γραφᾶς, 
ὅτι ὑμεῖς δοχκεῖτε ἐν αὐταῖς Quhv αἰώνιον ἔχειν. Καὶ 
ἐχεῖναί εἶσιν αἱ μαρτνροῦσαι περὶ ἐμοῦ, χα) οὐ θέ- 
λετε ἑλθεῖν πρὸς µε, ἵνα ζωὴν ἔχητε. ». Καὶ πάλιν; 
t El ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν Eaol* περὶ γὰρ 
ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφψεν. » Ἐπητιᾶτο δὲ λίαν xoi τοὺς 
τῶν Ἱουδαίων καθηγητὰς, οὕτω λέγων, « Οὐαὶ ὑμῖν, 
Γραμματεῖς xal Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι χλείετε 
τΏν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πων. Ὑμεῖς γὰρ οὑκ εἰσέρχεσθς, οὔτε τοὺς εἶσερχο- 
µένους ἀφίετε εἰσελθεῖν.» Καὶ πάλιν. εΟύὐαὶ ὑμῖν, 
Γραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ , ὅτι περιάχετε 
τὴν θάλασσαν xal τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον. 
Καὶ ὅταν γένηται , ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλό- 


terfecerunt patres vestri * Et vos implevistis men- 
suram patrum vestrorum *'. » Preceps igitur est in 
iras, et contumax, atque intolerabili impetu ra- 
pitur Israel, atque redundans ut aqua, hoc est, 
immani in ea qux vult impetu fertur. Hujusmodi 
enim est aque currentis impetus. « Sed ne effer- 
bueris, » inquit. Ecquid hoc est ? Aqua efferve- 
scens sursum fertur in lebetibus, diffundens se, 
ια ut multa esse videatur. Jtaque postquam ei 
aque impetum tribuit, persistit in metaphora, et 
ait, « ne efferbueris, » hoc est, ne extollaris in 
multitudinem. Israelite enim per fidem in Christo 
justificati bene numerabiles sunt respectu multitu- 
dinis gentium. 915 Deinde causam affert illius 
quod acciderit, et ait : « Ascendisti enim in lectum 
patris tui, tunc polluisti stratum ejus in quod ascen- 
disti. » Nam, ut modo dixi, cum non amplius 
eorum, qua in lege continentur, curam gererent, 
neque supernis rebus incumberent, et preceptis 
hominum, ideo a cognitione Christi aberraverunt. 
Ideoque etiam ipse ait: « Scrutamini Scripturas, 
quia vos putatis in ipsis vitam zeternam habere. Et 
ille sunt qu:x testificantur de me, nec vultis venire 
ad me, ut vitam habeatis **-?*,» Et rursus : « Si cre- 
deretis Mosi, crederetis οἱ mihi : de me enim ille 
gcripsit **. » Accusabat autem vehementer prinei- 
pes Judzorum, ita dicens: « Vw vobis, Seribse et 
Pharisei hypocritte, quia clauditis regnum colorum 
coram hominibus. Vos enim non introitis, et qui - 
introeunt prohibetis **. » Et rursus : « V2 vobis, 
Scribe et Phariszei bypoeritz, qui circuitis mare 
et aridam, ut faciatis unum proselytum : qui cum 
factus fuerit, efficitis eum fllium gehenne duplo 
majorem quam vos estis **. » Non autem potuisset 
fllius gehennz fleri, nisi fornicatorum commentis 
fuisset imbutus. Ergo Israelit: ascenderunt in le- 
clum patrís, aspernantes quidem legislatoris volun- 
tatem, ut vanam ; suos autem sermones discipulis 
suis inculcantes et immunditise semina ipsis im- 
mittentes. 


τερον ὑμῶν. » "AXX οὐκ Bv ἐγένετο γεέννης υἱὸς, εἰ ph τοῖς τῶν µοιχωμένων προσετέθη λόγοις. "Ava- 
θεθήχασι τοίνυν ἐπὶ κοίτην πατρὸς οἱ ἐξ αἵματος Ἰσραῇλ' παρωθούμενοι μὲν τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν, 
ὡς ἕωλον' τοὺς ἰδίους δὲ τοῖς παιδευοµένοις εἰσχρίνοντες λόγους, xal ἁχαθαρσίας αὐτοῖς ἓνιέντε σπέρ- 


pata. 
Περί Συμεὼν xal Asvt. 

α. « Συμεὼν xal Λευῖ ἀδελφοὶ συνετέλεσαν &bi- 
χίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. Εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι 
$ φυχή µου, xaX ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἑἐρείσαι 
τὰ ἕπατά µου, ὅτι Ev τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν 
ἀνθρώπους, καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν 
ταΌρον. Ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, 
καὶ Ἡ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκληρύνθη. Διαμεριῶ αὐτοὺς 
Lv Ἰωςῶδ, καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἱσραήλ. » 'Ex- 
πεπορνευµένης τῆς Ἱερουσαλὴμ, xai ἀνοσίοις φενα- 
χισμοῖς τῶν ἑτεροδιδασχαλεῖν εἰωθότων ὑπενεγχούσης 


" Matth. xxm, 32.— ?*-** Joan, v, 39. 


** jbid. 46. 


De Simeone et Levi. 


4. « Simeon et Levi fratres consummaverunt ini- 
quitatem propositi sui. Ànima mea non ingrediatur 
in consilium eorum. In cctu ipsorum non dicentür 
sublimia mea, quia in furore suo interfecerunt ho- 
mines, et in concupiscentia sua subnervaverunt 
taurum. Maledictus furor eorum, quia pertinax, οἱ 
ira eorum quia ἱπάυταία est. Dividam eos in Jacob, 
et dispergam eos in Israel **. » Nam cum Jerusalem 
fornicaretur, mentemque subjiceret impiis illusioni- 
bus eorum, qui diversa a lege Dei docere consueve-, 
*! Gen. xLix, 


*5 Matth. xxns, 15. ** ibid. 15. 
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AT 


runt, jure optimo iis offensus erat Deus, per vocem A τὸν νοῦν, ἐχαλέπαινε μὲν εἰχότως ὁ τῶν ὅλων θεὶς, 


[αἱ aperte dicens : « Populus iste labiis me hono- 
Tal, cor autem eorum procul est a me. Frustra co- 
lunt me, docentes doctrinas 916 et precepta ho- 
minum **, ; Postquam vero Deus ac Pater excogi- 
tavit quo pacto istam profanam Jerusalem erroribus 
et vecordia temulentam in melius reduceret, misit 
Filium suum e celis factum ut nos, hoc est hemi- 
nem, ut,quoniam desiisset multitudo sanctorum 
prophetarum infectis rebus (dicebant enim pro- 
phetz : «Domine, quis credidit auditui nostro???), 
vel ipsum Filium, si veniret, susciperent. Verum 
isti eo amenliz venerunt, ut putarent se posse Do- 
minicam hzreditatem tollere, si modo sanctos tru- 
cidarent; atque adeo omnes impietatis gradus 


ἕμασχε δὲ διὰ φωνῆς '"Hoatou xai µάλα σαφῶς' 
« Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί µε τιμᾶ, fj δὲ καρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει &m' ἐμοῦ. Μάττν δὲ αθονταί — 
pe, διδάσχοντες διδασχαλίας ἑντάλματα ἀνθρώπων., 
Ἐτειδῃ δὲ ταῖς εἰς τοῦτο παραφοραῖς τε xai ῥᾳθν- 
píatg οἱονεί πως χαταμεθύουσαν τῶν βέδηλον Ἰε 
ρουσαλὴμ μεταρυθμίζειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον ὁ θεὺς xai 
Πατὴρ ἑσχέπτετο, πέπομφεν ἐξ οὐρανοῦ τὸν (buy 
Υἱὸν xa ἡμᾶς γεγονότα, τουτέστιν, ἄνθρωπον' iv 
ἑπείπερ ἐπ᾿ ἀνηνύτοις πράγµασιν ἡ τῶν ἁγίων προ: 
φητῶν κατέλυσε πληθύς' ἔφασχον γάρ' «Κύριε 35 
ἐπίστευσε τῇ &xofi ἡμῶν; » κἂν γοῦν αὐτὸν fixovta λοι- 
ey ἐντρέποιντο τὸν ΥΣόν. Οἱ δὲ καὶ εἰς τυῦτυ xaO fixovto 
ἑυσθουλίας, ὥστε οἵεσθαι χαὶ χλῆρον ἐλεῖν ὃ2νασθαι 


egressi, in ipsum etiam Filium absurde invecti B τὸν δεσποτικὸν, ἀπεκτονότες δὲ τοὺς ἁγίους, δὐσσ- 


sunt. « Dixerunt enim apud se : Ilic est haeres : να- 
nile, interficiamus eum, et occupemus hzreditatem 
cjus '. » Imo vero non sufficiebat illis eo impietatis 
processisse, sed sanctis prophetis adjecerunt et se- 
cundos, sanctos, inquam, apostolos, quorum sangui- 
nem itidem effuderunt. Ejusmodi enim sensum gi- 
gnit nobis preposite prophetie scopus. Videtur 
enim divinus Jacob eorum, qux in Sicimis acta 
sunt, iterum meminisse. Ita autem revera se habet 
sauci mens. Nam quomodo id quod jam factum 
erat, lanquam suo tempore futurum quis accipiat ? 
lix eo igitur quod in Sicimis factum fuit, ad :qua- 
Jem peccati modum refert ea quz in Christo patrata 
sunt, ut certe et in primogenito Ruben. Sed quid 
commiserunt in Sicimis Simeon et Levi? Dina Levi: 
et Simeonis soror, paternis tentoriis egressa, ut 
puellas ejus regionis aspiccret, a Sichem Emmore 
sluprata est, virginitate ablata. Illi autem hoc in- 
dignissime ferentes, ac fraudulentam ipsis czedem 
machinantes, persuadebant ut avitam ipsorum cir- 
cumcisionem susciperent atque observarent ; quod 
si facere non recusarent, genere conjunctos fore. 
Quo facto eos imprudentes, ac nihil tale suspican- 
tes, occiderunt, arbitrati hoc ipsis ad defensionem 
suffecturum si dicerent : « An ut scorto abutentur 
sorore nosira *? » 


2. Porro eundum nobis est ad id, quod huic 
convenit, atque hanc commentationem, quoad ejus 
ficri poterit, pulchre concinnabimus, undequaque 
ca qui ad ejus declarationem pertinere videbuntur, 
colligentes. Amplo itaque sermone de Jacob egimus, 
totamque ejus vite rationem sumus prosecuti, et 
quas quidem duxerit uxores, 217 et quot filiorum 
pater fuerit effectus. Diximus enim quod primum 
duxerit Liam, filiarum Laban natu maximam, deinde 
alteram haud multo post natu minimam Rachel. 
Ásseruimus autem quod Lia quidem sit typus Syn- 
agoga Judaiee, Rachel vero Ecclesi gentium. Lia 
enim exponitur la6oraus, quippe quz lippis et in- 

* sa. xvix, 15. 


δὲ [sa. rt, 3; Jean. xi, $58; Rom. x, 16. 


θείας τοτῆς el; ἄχρον ἰόντες ἐπέχεινα, xat εἲς αὐτὸν 
ἑχτόπως πεπαρῳνίχασι τὸν Yióv. « Ἐϊπον γὰρ iv 
ἑαυτοῖς' Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος, δεῦτε &moxttl- 
νωµεν αὐτὸν, xal κατάσχωμεν τὴν χληρονομίαν αὖ- 
τοῦ. » Καὶ οὗ µέχρι τούτων τὰ τῆς δυσυσεθείας αὖ- 
τοῖς, ἀλλὰ γὰρ τοῖς ἁγίοις προφήταις πρασέθεσαν 
τοὺς δευτέρους, τοὺς ἁγίους ἁἀποστόλους qr, pi, οὐδὲ 
αὐτῶν αἱμάτων ἔτι φειδόµενοι. Τοιουτονέ τινα νοῦν 
ὁ τῆς προχειµένης ἡμῖν προφητείας ὠδίνει σχοπός. 
Ἔοιχε μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼθ τῶν ἓν Σιχίμοις 
πεπραγμένων διαμεμνῆσθαι πάλιν. Ἔχει δὲ οὕτω 
χατὰ ἁλήθειαν ὁ τοῦ δικαίου σχοπός' πῶς γὰρ τὸ 
ἤδη γεγενηµένον ὡς ἑσόμενον χατὰ καιροὺς παρα- 
δέξαιτο ἄν τις; Οὐχοῦν ἀπὺ τοῦ γεγονότος bv Σιχ/µοις, 
ἐπὶ τὸν ἴσον τῆς ἁμαρτίας τρόπον ἀναφέρει τὰ ἐπὶ 
Χριστῷ, καθάπερ ἀμέλει xal ἐπὶ τῷ πρωτοτόχῳ 
Ῥουθείμ. Τί τοίνυν πεπράχασιν ἓν Σιχίμοις Συμεὼν 
xa Λευ[; Alva μὲν γὰρ fj Λευίΐ τε xai Συμεὼν ἆδελ- 
φὴ τῆς τοῦ πατρὸς ἐξέθει σχηνῆς, τὰς τῶν ἐγχωρίων 
ὀψομένη θυγατέἐρας᾽ Σιχὲμ δὲ αὐτὴν ὁ Ἐμμὸρ ἐθιά- 
ζετο. Διεπαρθένευσε γὰρ αὐτὴν. Οἱ δὲ πρὸς τοῦτο 
ἀσχάλλοντες, καὶ τὸν ἐξ ἁπάτης αὐτῆς ἐχμηχανώμε: 
vot φόνον, προανέπειθον μὲν τὴν πατριχὴν αὐτοῖς 
συνελέσθαι περιτομὴν, ὡς ἑσομένους αὐτίχα xal χατὰ 
γένος οἰχείους, εἰ τοῦτο δρᾷν Ἑλοιντο. Πεπραχότας vs 
μὴν ἀπεχτόνασιν ἁδοχήτως, ἀποχρήσειν αὐτοῖς εἰς 
ἀπολογίαν οἴομενοι, τὸ δὴ χρΏναι λέγειν « Αλλ᾽ ᾧαεὶ 
πόρνῃ χρήσονται τῇ ἁδελφῇ ἡμῶν; » 

B'. Ἱτέον δὴ οὖν ἐπὶ τὸ τούτῳ δὴ προσεοικὸς, xat 
δη διαπλάττοµεν ὡς Évt, καλῶς τὸ θεώρημα, τὰ συν- 
τελοῦντα πρὸς δ.ασάφτσιν πανταχόθεν ἑἐρανιζόμενοι. 
"Axe τοίνυν τὸν ἐπὶ τῷ Ἰαχὼδ χατευρύνοντες λόγον, 
ὅπως τε καὶ τῖνα τρόπον ἐδίω διηγἡµεθα, χαὶ τίῖνας 
μὲν εἰσῳχίσατο γυναιχῶν, τέχνων δὲ ὅσων ἀνεδείχθη 
πατἠρ. Ἐλέγομεν ὅτι ἠγάγετο μὲν τὴν Λείαν τῶν 
τοῦ Λάδαν θυγατέρων τὴν πρεσθυτάττν, δευτέραν δὲ 
μετ ἐχείνην, καὶ οὖν εἰς μαχρὰν την νεωτάτην 


Pay. Διεθεθαιούµμεθα δὲ ὅτι Λεία μὲν εἰς τύπον 


ἡμῖν τῆς Ἰουδαίων ἔσται Συναγωγῖς, Ῥαχὴλ δὲ τῆς 6E 
ἑθνῶν Ἐκκλησίας. Ἐτείὶ τοι Λεία μὲν ἑρμηνεύεται 
χοπιῶσα, ἀσθενεστέροις δὲ xaX ἁπαλλεστέροις $ypr vo 


! Matth. xx1, ο. !* Gen. xxxiv 1-31. 
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τοῖς ὀρθαλμοῖς. Κέχμηχε δὲ λίαν fj τῶν Ἰουδαίων A firmioribus oculis uteretur. Valde autem laborait 


Συναγωγὴ νόμῳ τῷ διὰ Μωσέως χατηχθισµένη, xat 
οὐκ εὐσθενέσιν ὀγθαλμοῖς πρὸς τὸ τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν 
ὁρῶσα µυστήριον. Ῥαχὴλ δὲ f καλὴ τῷ εἴδει χα) 
ὡραίᾳ σφόδρα. Ἐκπρεπεστάτη δὲ λίαν ἡ ἐξ ἐθνῶν 
Ἐκχλησία. Λείας δη οὖν τελευταία ὑυγάτηρ γέγονεν 
$, Ava. Τύπος 9 ἂν γένοιτο xal αὕτη τῆς Ex περιτο- 
ps πληθύος, f| χαὶ ἓν χρόνοις γέγονε τοῖς ἐσχάτοις, 
καθ) οὓς ἑνηνθρώπησεν ὁ Μονογενής. "Οτε τοίνυν f 
τῶν Ex. περιτομῆς τελευταία πλτθὺς, ἔξω βραχὺ vevo- 
µένη τῆς πατρῴας σχινῖς, τουτέστι, τῶν κατὰ τὸν 
νόμον ἐθῶν, τοῖς ἐγχωρίοις προσέθαλλΣν' Ίγουν ἐπ- 
εμίσγετο χατὰ µάθησιν, λέγω δὴ τοῖς ἁγίοις ἀποστό. 
Ὅλοις, οὐκ ἔτι μὲν ζῶσιν Ἰουδαϊκῶς, tv. ὑπολήψει δὲ 
ὥστερ Υεγονόσι τῶν ἑτερογενῶν' τότε 6h, τότε νοητῶς 
διε ταρθενεύξτο, τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας xal εὐαγ- 
γελιχης τὰ σπέρµατα παρ αὐτῶν δεχοµένπ. ἸΑλλ) 
ΣΥανάκτουν πρὸς τοῦτο τῶν "laxo6 παίδων τινὲς Σν- 

εὼν xai Asut, τοντέστιν, οἵ τε ἓν ὑπηχόων xsipsvot 
αἄζει, χαὶ σὺν αὑτοῖς τὸ ἱερὸν καὶ ἀπόλεχτον γένος. 
Ἑρμηνεύεται μὲν γὰρ Συμεὼν ὑπακοή' Ac δὲ 
zpoctiluyupéroc ἣ ἁπό-εκτος. "Οτι δὲ τοῖς ἁγίοις 
ἁ τωστόλοις ἑπεφύοντο δεινῶς οἱ τῆς χατὰ vópov ic- 
ρ2σύνης λαχόντες τὰ αὐχήματα, συνθεόντων αὑτοῖς 
χα) λαῶν, πὺς ἔστιν ἀμςιδάλλειν; Ἐπέτριζον δὲ τοὺς 
ὀδόντας, τῶν ὑπ' αὐτοῖς γεγονότων τὴν ἐπιστροφὴν 
κἀαταφθορὰν ὀνομάζοντες, χα) οἷά τι τῶν ἄγαν ἑχτό- 
πων ἐπιφέροντες ἐγχλημάτων’ ε Ἰδου γὰρ. ἔφασκον, 
πεπληρώχατε τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. t 
Ἐπειδὴ δὲ χατωνείδιζον ὡς οὐχέτι ζῶντας Ἰουδαῖ- 
κῶς. ἐμάνθανον ὅτι τετίµητο παρ αὐτοῖς f) περιτομή’ 
{2 διατειχίζον δὲ ὅλως εἰς διαφορὰν οὐδέν' εἴπερ ἔλοιν- 
το νοεῖν τὰ Μωσέως καθ) ὃν ἔδει τρόπον. « Οὐ γὰρ ὁ 
£v τῷ φανερῷ, qnot, ]ουφαῖός ἐστιν, οὐδὲ f Ev τῷ 
φανερῷ ἓν σαρχὶ περιτομή’ ἁλλ' ὁ ἓν τῷ χρυπτῷ 
Ἱουδαῖος, xal περιτομὴ xapblac iv πνεύματι, οὐ 
υράμματι. » Ὁρᾷς ὅπως οἱ δόξαν ἔχοντες ἀλλογενῶν 
συνεσχηματίζοντο τοῖς Ἰουδαίοις, τὴν ἐν πνεύµατ! 
περιτομὴν, xai τὸν Ev τῷ χρυπτῷ περιφέροντες ἸΊου- 
δεἷον. ᾿Α)λὰ καὶ οὕτως ἀπεχτόνασι προανελόντες προ- 
φῄτας, xaX αὐτὸν δὲ τὸν Εμμανουήλ. Σννετέλεσαν 
τωὀνυν, Φησὶν, ἁδιχίαν Συμεὼν xal Λευὶλ, ἐξ αἱρέ- 
σεως αὐτῶν συµπεφωνήχασι γὰρ xai συνέθησαν 
ἀλλήλοις εἰς thv χατὰ τῶν ἁγίων ἀδιχίαν 6 τε Συμεὼν 


B 


Judaorum Synagoga, Mosaica lege onerata, ncque 
acutis oculis Salvatoris nostri mysterium íntuens. 
Rachel autem erat pulchra facie et decora valde 
Elegantissima vero est ea, quze ex gentibus constat, 
Ecclesia. Liz igitur ultimo loco nata est filia Dina, 
qui οἱ ipsa potest esse typus multitudinis circum- 
cisorum, ut qux? nata sit in extremis temporibus, 
quando Unigenitus homo est factus. Cum itaque 
ultiina circeumcisorum multitudo, paululum egressa 
fuerit e castris paleruis, boc est, ab institetis lega- 
libus, incidit in indigenas, aut commista est cum 
doctrina sauctorum apostolorum, qui non quidceu: 
amplius vivebant Judaice, sed babehantur pro alic- 
Digenis. Tunc, tunc, inquam, mystice constupraia 
est, ejus qux in Christo est politie et Evangelii 
semine ab ipsis recepto; sed ob hoc vehementer 
excandescebant quidam ex filiis Jacob, Simeon ni- 
mirum et Levi, hoc est, qui legi subditi erant, οἱ 
cum his sacrum atque electum genus. Nam Simeon 
significat obedientiam; Levi autem acceptus aut 
electus. Quod autem sanctis apostolis graviter insul- 
tarint ii qui sacerdotii dignitatem adepti erant 
(populis una cum ipsis conspirantibus), nemini du- 
bium esse potest. Stridebant enim dentibus adver- 
sus ea qua faciebant apostoli, vocantes ipsorum 
conversionem corruptionem, ac tanquam grave ali- 
quod flagitium accusantes : « Ecce enim implevistis 
Jerusalem doctrina vestra *, » inquiebant. Postquam 
vero exprobrarunt eis, quod non amplius viverent - 
Judaice, tum didicerunt coli ab ipsis cireumcisio- 
nem, neque quidquam omnino esse quod discerne- 
ret eos a gentibus, siquidem vellent eo quo deberent 
sensu Mosem intelligere. « Neque enim qui in ma- 
nifesto, inquit, Judzeus est, neque ea quz? in mani- 
festo in carne cst circumcisio, sed qui in occulto 
est Jud:eus, et cireumcisio $918 cordis in spiritu, 
non in littera *. » Vides quomodo illi qui opinio- 
nem habebant alienigenarum, conformati sint Ju- 
deis, dum circumcisionem spiritalem, οἱ Judeum 
in occulto circumferebant. Verum ctiam ipsi ita 
olim trucidabant prophetas, imo etiam Emmanue- 
lem. Consummaverunt igitur iniquitatem Simeon 
et Levi, ac quidem sua voluntate. Conspirarunt 


xil μέν τοι xal ὁ Λευὶ, τουτέστι λαοί τε χαὶ ἱερεῖς. p enim et convenerunt inter se ad injuriam sauctis 


T^ δὲ ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν, ἀντὶ τοῦ χατὰ σχέφιν καὶ 


βούλησιν. Οὐ γὰρ ἔχ γε τοῦ συµδεθηχότος ἁπλῶς τὰ - 


δεινὰ τῶν πεπονθότων χατεσχεδιάζετο, ἆλλ᾽ οὐδὲ 
ἁπροδούλενυτα τὰ τολµήµατα καὶ cb ἔχτοπον θρά- 
σος. ἁλλ᾽ ix συνεδρίων αὐτῶν ἐπὶ τὸ δρᾶν fiscav τὰ 
ταντὸς ἐπέχεινα χαχοῦ. Παραιτεῖται 05 οὖν ὁ θεσπέ- 
σιος Ἰαχὼδ τὴν ἐπὶ τῷδε σύνθεσιν, τὰς χοινοδουλίας, 
τὴν σχέφιν. « Mh γὰρ εἰσέλθοι, φησὶν, fj duy f µου el; 
βουλὴν αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἑρεῖται 
τὰ ἅπατά µου.» "Ὅμοιον γὰρ ὡς el λέγοι μήτε τοῖς 
te διανοίας Άμμασιν ἑνατενίσαιμί ποτε ταῖς τοιαΐσδε 
βουλαῖς, µέτε ph» ch; χαρδίαν ὃλως παραδεξαίµτ» 


* Act. 1, 16. * Rom, i, 8. 


inferendam Simeon et Levi, hoc est, populi et sa- 
cerdotes. Porro « sua voluntate, » additum est, pro 
eo quod est, dedita opera et consulto. Non enim ex 
casu fortuito hac mala obvenerunt, neque sine 
deliberatione adeo nefarios conatus aggressi sunt : 
sed habito inter se consilio ad extrema flagitia se 
contulerunt. Detestatur itaque divinus Jacob isto- 
rum consensum, communicationemque consiliorum 
et propositum. « Non enim, ait, ingrediatur anima 
mea in consilium eorum, ct in cctu eorum non 
dicentur eximia mea. » Perindc ac si diceret * 
Avertat Deus, ne quando oculi intellectus mei ver- 
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gant in talia consilia, aut cor meum subeant istius- A πώποτε τὰ παγχάλεπα ταντὶ τῶν ἠσεδηχότων σχέμ- 


modi impiz machinationes. Sic et Isaias propheta 
deflet populos Judzorum, dicens : « Vie animz ip- 
forum, quia inierunt malum consilium contra se- 
ipsos, dicentes : Ligabimus justum , quia nobis 
commodus non est *-*. Psallit etiam David : « Bea- 
tus vir qui non abiit in consilium impiorum, et in 
via peccatorum non stelit ". » Ft rursum : « Odi 
ecclesiam malignantium, et. eum impiis non se- 
debo *. » Discedit itaque beatus Jacob a Judzeorum 
consultationibus, et addit causam : « Quia, inquit, 
in'furore suo interfecerunt homines, et in libidine 
sua enervaverunt laurum. » Occiderunt enim, ut 
dixi, sanctos furiosa ira rapti ad szvitiam aique in- 
humanitatem ; cumque miseri semel in mentem 


suam admisissent effrenatam et temerariam concu- P 


piscentiam , enervaverunt taurum, hoc est Chri- 
slum, Quz autem sit ista concupiscentia, antea dixi- 
mus. Nam ubi cognovissent quod is esset hzres, 
concupiverunt ejus hzreditatem. 


S. Sed vide quam accurate historia singula per- 
tractet. Nam occiderunt quidem homines, sed tau- 
Tm enervaverunt: Quia sanctos quidem tradide- 
runt merti, 2 [9 qui et permanserunt mortui, ex- 
spectantes tempus resurrectionis : sed lanquam vitu- 
lus quidam, ab aquila enervatus cecidit quoJam- 
medo in terram Christus, volensque pro nobis mor- 
tem perpessus est; non tamen a morte detentus 
fuit, imo vero licet veluti homo mortuus sit, man- 
Sit tamen vivus in ^divina natura. Taurus igitur 
Christus, quia robustissimum animal est, atque item 
purum sanctissimumque. Filius autem est Dominus 
fortitudinis et potentis, qui non commisit pecca- 
tum **'*, imo vero seipsum obtulit pro nobis in odo- 
TCm suavitatis Deo ac Patri *!, Audiant igitur hi 
qui hunc adeo sanctum taurum enervaverunt : 
« Maledictus furor ipsorum, quia pertinax, et ira 
ipsorum quia induruit. » Sed quid ob hoc eis ac- 
cidit? Ejecti sunt e suis ipsorum domibus, exsula- 
rTunique ex patria, dissipati sunt, et facti extorreg 
alque advenz, et ad summam inopiam redacti. 
Verum enim est quod, sicut avis cum evolaverit e 
nido suo, ita sit etiam homo qui a propriis locis 


avulsus est. Porro illud etiam adjiciendum censeo, D 


quod iis quidem qui taurum enervaverunt, res ce- 
det in maledictionem : iis vero qui doluerint, adeo- 
que grave crimen a se amoverint, erit in redemptio- 
nem, pargationemque el peccatorum remissionem. 
Reperiemus autem etiam hoc per legis umbram 
descriptum. Ita vero habet in Deuteronomio : « Si 
inventum fuerit cadaver hominis occisi in terra, 
quam Dominus Deus tuus dat tibi in possessionem, 
jacens in campo, et non cognoverinL eum qui per- 
cussit. illum, egredietur senatus tuus, et judices 
tui, et. metientur ad urbes qui in circuitu necaii : 
εἰ erit urbs propinqua necato, οἱ accipiet senatus 


pata. Οὕτω xal ὁ προφήτης Ἡσαῖας τοὺς τῶν "Iou- 
δαίων δήµους ταλανίζει, λέγων" « Obal τῇ qj] αὖ- 
τῶν, διότι βεδούλευνται βουλὴν πονηρὰν, καθ ἑαυτῶν 
εἰπόντες, Δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν 
ἐστι, » Ῥάλλει δὲ καὶ 6 Δαδίδ- ι Μακάριος ἀνῆρ ὃς 
οὐχ ἐπορεύθη àv βουλῇ ἀσεδῶν, xal ἐν ὁδῷ ἁμαρτω- 
λῶν οὐχ ἔστη.» Καὶ πάλιν. « Ἑμίσησα ἐχχλησίαν 
πονηρενοµένων, xal μετὰ ἀσεθῶν οὐ μὴ χαθίσω. » 
᾿Αποφοιτᾷ τοιγαροῦν ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ τῶν Ἱου- 
δαϊκῶν σχεµµάτων' ἐπιλέγει δὲ τὰς αἰτίας. καί φη- 
σιν,ς "Ozt ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώ- 
πους, καὶ ἓν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροχόπτσαν ταῦ- 
pov. » ᾽Απεχτόνασι μὲν γὰρ ἁγίους, ὡς ἔφην, ἀνοσίῳ 
θυμῷ πρὸς ὠμότητα xal ἀπανθρωπίαν στρατηγούµε- 
vot, ἀνήνντον δὲ χάὶ ἀκατάσχεπτον ἐπιθυμίαν παν- 
τελῷς εἰς νοῦν ἑλόντες οἱ τάλανες, ἐνευροχόπησαν 
ταῦρον, τουτέατι Χριστόν. Καὶ «lg ἡ ἐπιθυμία, 
προλαδόντες εἰρήχαμεν. Ἐπεγνωχότες μὲν γὰρ ὅτι 
Χληρονόμος ἐστὶν, ἐπεθύμησαν ἔχειν τὴν χληρονομίαν 
αὐτοῦ. 

Y. Καὶ ὅρα τοῦ λόγου τὴν ἐπιτήρησιν. ᾽Απεκτό- 
νασι μὲν γὰρ τοὺς ἀνθρώπους, ἑνευροχόπησαν δὲ 
τὸν ταῦρον. Θανάτῳ μὲν γὰρ περιθεδλήκασι τοὺς 
ἁγίους, καὶ µεμενήχασι νεκροὶ τὸν τῆς ἀναστάσεως 
καιρὸν περιµένοντες. Αλλ' οἷά τις µόσχος ὑπὸ ἀετοῦ 
νευροχοπούμενος, ὤχλασε μὲν οἱονεί πως εἰς γῆν ὁ 
Χριστὸς, ἑκὼν ὑπομείνας τὸν τῆς σαρχὸς θάνατον - 
πλὴν οὐ γέγονε τῷ θανάτῳ κάτοχος  ἀλλ᾽ el xol Υέ- 
Ύονε νεχρὸς ὡς ἄνθρωπος, ἀπομεμένηχε ζῶν τῇ τῆς 
θεότητος φύσει. Ταῦρος δὲ ὁ Χριστός * εὐσθενὲς γὰρ 
ὅτι μάλιστα τὸ ζῶον, χαθαρὀν τε xal ἱερώτατον. Κύ- 
pios δὲ τῶν δυνάμεων ὁ Υἱὸς, ὃς οὗ πεποίηχεν ἁμαρ- 
τίαν, ἑαυτὸν δὲ μᾶλλον ἀνέθηχεν ὑπὲρ ἡμῶν εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ καὶ Πατρι. ᾿Αχουέτωσαν 
τοίνυν οἱ τὸν οὕτω σεπτὸν νευροχοπήσαντες ταῦρον» 
€ Ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης * xal fj 
μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσχληρύνθη. » Τί δὴ οὖν ἄρα πε- 
πόνθασιν; Ἐξῴχοντο τῆς ἑαυτῶν, xal ἀπολελοίπασι 
μὲν τὴν ἐνεγχοῦσαν' διεαπάρησαν δὲ xai γεγόνασι 
πανταχοῦ ξένοι, xal ἐπήλυδες xal περιδεεῖ-. Ἀληθὲς 
Ὑὰρ ὅτι ὥσπερ ὄρνιον ὅταν ἐχπετασθῇ τῆς ἰδίας κα- 
λιᾶς, οὕτω xal ἄνθρωπος ὅταν ἐκσπασθῇ ix τῶν 
ἰδίων τόπων. Προσεπειπεῖν δὲ οἶμαι κἀχεῖνο πρέπον, 
ὅτι τοῖς μὲν τὸν ταῦρον νενροχηπἠσασιν εἰς ἀρὰν 
ἔσται τὸ χρημα τοῖς γε μὴν ἐπηλγηχόσι, xai τὸ 
οὕτω δεινὸν ἀποσειομένοις ἔγχλημα, λύτρον ἔσται 
καὶ χάθαραις καὶ ἁμαρτιῶν ἀπόθεσις. Εὐρήσομεν δὲ 
διὰ τῆς ἐν νόµῳ exile, ὅπερ ἔφην γραφόμενον. "Ey: 
Y&p οὕτως ἐν τῷ Δευτερονομίῳ' « Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ 
τρανµατίας ἐν τῇ vj, fiv Κύριος 6 θεός σου δίδωσί 


σοι χληρονομῆσαι, πεπτωκὼς ἓν τῷ πεδίῳ, χαὶ οὐκ. 


οἴδασι τὸν πατάξαντα, ἐξελεύσεται dj γερουσία σου, 
καὶ οἱ κριταίἰ σου, xal ἐχμετρήσουσιν ἐπὶ tig πόλεις 
τὰς κύχλῳ τοῦ τραυµατίου, xal ἔσται ἡ πόλις d 
ἐγγίζουσα τῷ τραυµατίᾳ. Καὶ λήψεται ἡ Ἱερουσία 
τῆς πόλεως ἐχείνης δάµαλιν bx βοῶν, ἔτις οὐχ εἴργα- 


δε μα. 1, 9. 7 Psal. s, {, * Psal. xxv, 5, ο TD Petr. η, 91. 1) Ephes. χ, 2. 
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ezat, χαὶ ficu; οὐχ εἴλχυσε ζυγόν * χαὶ καταθιδάσου- A urbis vitulant ex bobus, qua uon est operata, et 


σιν ἡ Ὑερουσία τῆς πόλεως ἑχείνης τὴν δάµαλιν εἰς 
Φ4ραγγα τραχεῖαν, Ἶτις οὐχ εἴργασται, οὐδὲ σπεί- 
ρεται, xal νευροχοπᾗσουσι τὴν δάµαλιν ἐν τῇ φἀ- 
pari xal προσελεύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται, ὅτι 
αὐτοὺς ἐπελέξατο Κύριος ὁ 8:6; σου Ππαρεστηχέναι 
αὐτῷ, xai εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, xal ἐπὶ 
τῷ στόµατι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ «daa 
ἀφῃ. Καὶ πᾶσα || Ὑερουσία τῆς πόλεως ἑἐχείνης, οἱ 
ἐγγίζοντες τῷ τραυματία, νίφονται τὰς χεῖρας ἐπὶ 
thv χεφαλὴν τῆς δαµάλεως τῆς νενευροκοπηµένης 
iv τῇ φάραγγι, χαὶ ἀποχριθέντες ἐροῦσιν * Al χεῖρες 
*udy οὐχ ἑξέχεαν τὰ αἷμα τοῦτο, xaX οἱ ὀφθαλμοὶ 
fov οὐχ ἑωράκασιν. Ἴλεως γενοῦ, Κύριε, τῷ λαῷ 
σου Ἱσραὴλ, οὓς ἑλυτρώσω ἐκ Ye Αἰγύπτου, ἵνα 
ph Υένηται αἷμα ἀναίτιον £v. τῷ λαῷ σου Ἱσραὶλ, 
xal ἑἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷμα. Eu δὲ ἐξαρεῖς τὸ 
αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν.» Αλλ’ εἰρήσεται 
μὲν χατὰ χαιροὺς εἰς ἕχαστα λεπτῶς, πλὴν ἑἐχεῖνό 
φαμεν. Σύνες ὅπως ἑαυτοὺς ἁπαλλάττουσί τινες τῶν 
ἐφ᾽ αἵματι χατηχορηµάτων, ἀνατυπούσης ἡμῖν «fc 
δαµάλεως Eg' ἑαυτῇ τὸν Ἐμμανονυήλ. Χρῆναι vàp 
οἴμαι δεῖν ἑαυτοὺς ἁπαλλάττοντας λέγειν * AL χεῖρες 
ἡμῶν οὐκ ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο. Αλλ᾽ ὅ γε τῶν 
Ἱουδαίων δῆµος οὐχὶ τοῦτό ποτε διαχεχραγὼς ἁλώσε- 
ται. Τετολμήχασι δὲ μᾶλλον εἰπεῖν νευροχοποῦντες 
τὸν µύσχον, « AL χεῖρες ἡμῶν ἑξέγεαν τὸ αἷμα τοῦτο. » 
ἝἜτερον yàp, οἶμα:ι, παρὰ τοῦτό ἐστιν οὐδὲν τὸ ἀσυνέ.- 
τως εἰπεῖν ἐπὶ Χριστῷ' « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ ἡμᾶς, 
xaX ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » 
Περὶ τοῦ Ιούδα. 

« Ἰούδα, σὲ αἱνέσουσιν οἱ ἀδελφοί σου. AL χεῖρές 
σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. Προσχυνήσουσί σοι 
ol υἱοὶ τοῦ πατρός σου. Σχύμνος λέοντος Ἰούδα: ἐχ 
βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέδης, ἀναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς 
λέων, χαὶ ὡς σχύμνος. Τίς ἐγερεῖ αὐτόν; Οὐχ ἐχλεί- 
ει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, xaX ἠγούμενος ἐχ τῶν μηρῶν 
αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ. Καὶ αὐτὸς 
ποοσδοχία ὀθνῶν. Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον 
αὐτοῦ, χαὶ τῇ ἔλιχι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. Πλυ- 
νεῖ ἓν οἵνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, χαὶ ἓν αἵματι σταρυλῆς 
εν περιθολὴν αὐτοῦ. Χαροπρὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
ἀπὸ ofvou, χαὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ 7) γάλα. » Σα- 


quae non traxit jugum; el deducet senatus urbis 
illius vitulam in vallem asperam, qua rion est eulo, 
neque seminatur, et incident nervos vitule in valie. 
Et accedent sacerdoles Levitz, quoniam illos elegit 
Dominus Deus tuus ut astont illi, et benedicant in 
nomine ejus, οἱ in ore illorum erit oranis contro- 
versin, et omnis lepra. Et omnis senatus civitatis 
illius, qui proximi sunt necato, lavabunt manus 
suas super caput vitulz percusse in valle, et respon- 
dentes dicent : $90 Manus nostre non effuderunt , 
sanguinem hunc, et oculi nostri non viderunt. 
Propitius esto populo tuo Israel, quem redemisti 
de terra Egypti, ut non sit sanguis innocens in po- 
pulo tuo Israel, et auferetur ab iis reatus sanguinis. 


B Tu autem auferes sanguinem innocentem ex vobis 


ipsis 13.133. » Verum etsi de hisce sipgulissuo tempore 
dicendum sit accurate, illud tamen nunc admone- 
mus, et dicimus. intelligis quo pacto seipsos liberent 
nonnulli ab accusatione fusi sanguinis per vitulam, 
quz adumbrat Emmanuelem. Oportet enim eos, ut 
arbitror, quando se excusant, ita dicere : « Manus 
nostrz non effuderunt hunc sanguinem. » Verum- 
enimvero populum Judaorum nunquam hoc excla- 
masse reperies, quin potius, postquam taurum ener- 
varunt, ausi sunt insuper dicere : « Nostre manus 
effuderunt hunc sanguinem. » Nihil enim aliud 
quam hoc est, quod imperite de Christo dixerunt : 
« Sanguis ejus super nos, et super filios no- 
sos !*. » 


De Juda. 


«Juda, te laudabunt fratres tui. Manus ια su- 
per dorsum inimicorum tuorum, adorabunt te filii 
patris tui. Catulus leonis Juda. Ex germine, fili mi, 
ascendisti, recumbens dormivisti ut leo, et sicut 
catulus leonis, quis suscitabit eum? Non deficiet 
princeps ex Juda, et dux de femoribus ejus, doncc 
veniant reposita ei. Et ipse exspectatio gentium. 
Ligans ad vineam pullum suum, et pampino pullum 
asinze suz. Lavabit in vino stolam suam, et. in san- 
guine uvz pallium suum. Pulchri oculi ejus prz vino, 
et albiores dentes ejus quam lac !*. » Perspicuus 
admodum est in his benedictionis modus, quippe 


etc εὖ µάλα τῆς εὐλογίας ἡμῖν Év γε τουτοισὶ δια- p qui auditoribus propheliam de incarnatione Salva- 


φαίνεται 6 τρόπος, τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οἰχονομίας 
τὴν προαγόρευσιν τοῖς ἀχροωμένοις εἰσκεχομιχώς. 
Προχκαταθάλλεται δὲ ὥσπερ ταῖς εὖφημίαις &pyhv, 
τήν τε τοῦ ὀνόματος σηµασίαν, καὶ μὲν τοι τὸ προῦ- 
yov ἐν δόδη παρὰ 4d; ἑτέρας τῆς Ἰούδα φυλῆς. El 
γὰρ δή τις ἕλοιτο διατρανοῦν τὸν Ἰούδα φωνὴν τοι 
τοῦνομα, διερμηνεύσειεν ἂν alvor, ἡ ὄμνησω, 1 
ὑμνούμεγον. Ἔχει δὲ ὁ λόγος «tv ἀναφορὰν, el; 
τὸν ix τῆς Ἰούδα φυλῆς τὸν χατὰ σάρχα Χριστόν. 
Πέφηνε γὰρ ἐξ Ἰούδα, xai Ἰεσδαλ, xai Δαθὶδ, χαὶ dj 
πρὸς τὴν τῆς σαρχὺς γένεσιν παραληφθεῖσα Παρθένος. 
Προαναθρήσας δὴ οὖν ὁ προφήτης εἰς τὸν ix τῆς 


173 Deut. xxt, [-0. | Matth. xxvit, 25. 


15 Gen, 


toris nostri expresse introduxerit. Premittitur au- 
tem statim initio benedictionis nominis ipsius si- 
gnificatio, quodque tribus Juda glorig praestantia 
reliquas antecellat. Si quis enim nomen Juda in- 
terpretetur, signidcal laudem seu celebrationem aut 
celebratum. Hic autem sermo referri debet αά 
Christum, qui sane est ex tribu Juda secundum 
carnem. Natus est enim ex Juda, Jesse et David, 
$tque ea que ad hanc carnis generationem 3δ- 
sumpta est Virgo. Cum igitur prophela respexisset 
491 in illum, qui est ex tribu Juda oriturus : Ye- 
rum est, inquit, tibi nomen, sicut eLipsa rerum vis 


xLix, 8-11. 





$51 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. $03 
declaret. Tu enim celebrandus es Debque conve- A Ἰούδα φυλῆς, ἀληθὲς Άνομά σοι, φησι, χαθὰ καὶ αὐτῃ 


nientem gloriam reportabis. Siquidem nemini al- 
teri congruit laudibus ac gloria efferri, quam soli 
vere exsistenti et cognito Deo. Nam etsi natus sis 
homo, et teipsuin exinaniveris, tamen cognosceris 
sanctus et sempiternus. Fratres autem propter 
humanam naturgm non tanquam bomini adhzre- 
bunt, sed inter fratres positum celebrabunt velut 
Dominum, glorificabuntut creatorem, et quanquam 
inter eos censeatur, quantus in creaturis est, co- 
gnoscent tamen eum totius universi Dominum ac 
Regem,licet forma servi coopertum. Preterea quod 
superalurus sit omnes qui ipsi restiterint, facile- 
que victor evasurus Emmanuel omnium inimico- 
rum, presignilcavit, dicens: «Manus tuz in tergo 


τῶν πραγμάτων ἡ δύναμµις ἐνδείξειεν ἄν. "Eon γὰρ 
ὑμνητὸς, χαὶ τὴν τῷ sip πρέπουσον ἀποίσεις δόζαν. 
᾽Αρμόσει γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρῳ τὸ δοξολογεῖσθαι πρέ- 
πειν, πλὶν ὅτι µόνῳ τῷ Ye ἀληθῶς ὄντι τε xai 
ἑγνωσμένῳ θεῷ. El γὰρ πέφηνας ἄνθρωπος, καὶ 
χεχένωχας ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ οὖν ἔση γνώριµος σεπτὸ; xal 
ἀοίδιμος. Οἱ δὲ ἁδελφοὶ διὰ τὸ ἀνθρώπινον οὐχ ὡς 
ἀνθρώπῳ προσχείσονται, ἁλλ' iv. ἀδελφοῖς τεθέντα 
χατακροτήσουσιν ὡς Δεσπότην, ὑμνήσουσιν ὡς δη- 
μιουργὸν, xaíro, τελοῦντα μετ αὐτῶν Ev χτίσµασιν 
ἐπιγνώσονται τὸν τῶν ὅλων βασιλέα xaX Κύριον, 
χαίτοι τῇ τοῦ δούλου μορφῇ κατεσχιασµένον. "Οτι δὲ 
ἁπάντων χρατήσει τῶν ἀνθεστηχότων, καὶ περιέσται 
ῥᾳδίως ὁ ἘἙμμανουὴλ τῶν ἐχθρῶν, προανεφώνει, λέ- 


hostium tuorum. » Idem etiam Christus ipse per B Yov* εΑἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. » 


vocem Davidis prius oraculo edixit. Áit enim : 
. «Quia : persequar. hostes meos; et apprehendam 
eos, et non revertar, donec deficiant. Confringam 
istos, nec poterunt stare : cadent sub pedes 
meos 16.» Recte ergo ait: «In tergo hostium erunt 
manus ejus ; » quippe qui insecletur ac fuget polius 
quam fugiat, et magis percutiat quam cedatur. 
Verum enim est illud quod in libro Psalmorum de- 
cantatur: « Nibil proficiet inimicus in eo, et filius 
iniquitatis non amplius nocebit ei "-**. » Nam si 
ipse nobis dat ut pedibus conteramus serpentes et 
scorpiones, omnemque virtutem inimici '*, quo 
0acto non necesse fuerit confiteri, quod ipse pre 
nobis habeat sub inanibus suis eos qui volunt re- 


pugnare, seseque impie extollere? Quod autem € 


fugere nesciat, sed potius persequi, et. quoscunque 
voluerit superare, ct quidem absque labore (vicit 
enim mundum 39), przesignificavit divinus Jacob, 
dicens: «Manus tue supra dorsum inimicorum 
tuorum, et adorabunt ie filii patris tui. » Et quod 
iterum intelligatur discrimen fratrum laudantium, 
et filiorum patris, qui adorantibus conjuncti erunt? 
Àn non operz pretium est quod in medium afferatur? 
ÁAscriptus itaque est in patrem Christo beatus Joseph, 
etiamsi revera pater non esset. Erant autem ipsi 
filii et Η1 ex primis nuptiis. Cum 999 vero es- 
sent nonnihil Christo familiares, videntes ipsum 
miracula edere, neque multum legalibus pr:ce- 
ptis parentem ob ciborum indifferentiam, quodque 
quietem in Sabbato non magnopere coleret; dice- 
bat enim : « Non quod ingreditur in os, coinquinat 
hominem 11131. » et quod Filius bominis sit Sabbati 
Dominus ??; ideo inter se dissentiebant, neque ei 
debitum honorem deferebant, quippe qui videre- 
tur parum dextre sentire de lege. Nec tamen fer- 
re poterant ut homo adeo praeclarus in obscuro 
latitaret. Unde accesserunt ad eum interdum, di- 
centes: « Si ejusmodi facis, manifesta te ipsum 


mundo. Nullus enim in. occulto facit quidquam, si. 


quierat ipse manifestus fieri **. » Evangelista autcm 


!" P«aal, xvrr, 48, U-!* Psal, rxxxvir., 95. 
*?? aub. xn, 8. ** Joan. να, 7, 4. 


Τοῦτο χαὶ αὐτὸς διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ mpoxey pna un - 
δηχεν ὁ Χριστός. Ἔφη γάρ’ « "Ott χαταδιώξω΄ τοὺς 
ἐχθρούς µου, καὶ καταλίφοµαι αὐτοὺς, xat οὐκ 
ἀποστραφήσομαι, ἕως ἂν ἑχλίπωσιν. Ἐκθλίψω αὖὐ- 
τοὺς, χαὶ οὗ μὴ δύνωνται στῆναι’ πεσοῦνται ὑτὸ 
τοὺς πόδας µου.» Οὐχοῦν « ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθοῶν 
αἱ χεῖρες ἔσονται, » φησὶν, ὡς διώκοντος μᾶλλον ἢ 
φεύγοντος' οὐχ ὡς πλιττομένου μᾶλλον, ἀλλ ὡς 
αὐτρῦ χαταπαίουτος. ᾿Αληθὲς γὰρ τὸ ἐν βίόλφ τῶν 
ψαλμὸν ὑμνούμενον, ὅτι « OXx ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν 
αὐτῷ, καὶ υἱὸς ἀνομίας o9 προσθῄσει τοῦ χαχῶσαι 
αὑτόν. » El γὰρ καὶ αὐτὸς δίδωσιν ἡμῖν πατεῖν ἑπάνω 
ὄφεων xat σχορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δυνάµιν τοῦ 
ἐχθροῦ, πῶς οὐχ ἀναγχαῖον ὁμολοχεῖν ὅτι πρὸ ἡμῶν 
αὐτὸς ὑπὺ χεῖρας κχειµένους ἕξει τοὺς ἀντεξάγειν 
ἐθέλοντας, xal ἀνοσίως ἀντεγειρομένους; "Oct τοίνυν 
τὸ φεύγειν οὐκ οἵδε, διώχειν δὲ μᾶλλον, καὶ ὧν ἂν 
βούλοιτο χρατεῖν, καὶ τοῦτο ἁμογητί' νενίκηχε γὰρ 
τὸν χόσμον προχαταµμεμήννυχε λέγων Ó θεσπέσιος 
Ἰαχώδ' «Al χεῖρές σου &nl νώτου τῶν ἐχθρῶν σου, 
χαὶ προσχυνῄσουσί σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. » Καὶ 
τίς ἂν voolto πάλιν dj διαφορὰ τῶν αἰνούντων ἆἁδελ- 
φῶν, καὶ τῶν τοῦ πατρὸς υἱῶν, o? τοῖς προσχυνοῦσι 
συντετάξονται; Πῶς οὐκ ἀναγχαῖον εἰπεῖν; Ἐπεγρά- 
φετο τοίνυν εἰς πατέρα τῷ Χριστῷ χαἰτοι ra vt. o xazà 
ἀλήθειαν οὐκ ὢν ὁ µαχάριας Ἰωσήφ. ΗἨσαν δὲ αὐτῷ 
νἱοὶ καὶ θυγατέρες &àx πρώτων γάμων. Ἐπειδὴ δὲ 
σαν τάχα που καὶ συνέστιοι τῷ Χριστῷ, σημεῖα 
ποιοῦντα βλέποντες, xal οὗ σφόδρα τοῖς νομιχοῖ: 
εἴχοντα νεύμασι διά τοι τὸ εἰς τροφὰς ἀδιάφορον, 
xai τὸ μὴ λίαν ἑλέσθαι τιμᾷν τὴν iv Σαθθάτοι- 
ἀργίαν, ἔφασχε γάρ « Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ 
στόµσ χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον' » xal ὅτι « Κύὐριός ἐστι 
τοῦ Σαθθάτου 5 Yih; του ἀνθρώπου. » ἑμερίξοντο 
τῇ γνώµῃ, xal οὔτε τιμᾷν ὁλοτρόπως ἤθελον, διά vs 
τὸ δοχεῖν οὖκ ἁπλημμελῶς ἔχειν αὐτῷ τὰ περὶ τὸν 
νόµον, οὔτε μὴν ἀθαῦμαστον ἐᾷν {ξίουν τὸν οὕτω 
λαμπρόν. Καὶ γοῦν προσῄεσαν αὐτῷ ποτε λέγουτες 
ἑναργῶς' «€ Ei ταῦτα ποιεῖς, Φανξέρωσον σεαντὸν τὸ 
χόσμω. Οὐδεὶς γάρ τι £v χρυπτῷ ποιεῖ, καὶ ῥητεῖ 
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αὐτὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἴἵναι. » Ἡροσέθηχε δὲ τούτοις 6 A addidit his: «Quia nec fratres ejus credebant in 


εὐαγγελιστής * « Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Emlatevoy 
εἰς αὐτόν. » Αλλ' ol ταῦτα λέγοντες ἐν ἀρχαῖς, 
προϊόντος τοῦ χρόνου πεπιστεύχααιν. Πεπληροφόρην- 
ται Υὰρ ὅτι χαὶ θεὺς χατὰ φύσιν ἐστὶ, xat εἰ γἐγονεν 
ἐν σαρχὶ, καὶ πέφηνεν ἄνθρωπος. Too:ó τοι xai ὁ 
μµαχάριος προφήτης Ἱερεμίας, προεγνωκὼς Ev πνεύ- 
pact, πρὸς αὐτόν φησι τὸν Ἑμμανουήλ * € "Oct xal 
οἱ ἀδελφοί σου, χα) ὁ οἶχος τοῦ πατρής σου, xa οὗτοι 
ἠθέτησάν σε, xai αὐτοὶ ἐδόησαν ix τῶν ὀπίσω σου. 
Ἐπισυνήχθησαν, μὴ πιστεύσῃς εἰς αὐτοὺς, ὅτι λα- 
λσουσι πρὸς ok κακά. » Οἱ γὰρ πάλαι τοῖς ἄλλοις 
ὁμοῦ χατακεχραχότες αὐτοῦ, συνηνέχθησαν Ev πίστει, 
χρτοτὰ λελαλήκασι περὶ αὐτοῦ. Ἰάκωθος Υοῦν ὁ pa- 
χάριος ταῖς δώδεχα φυλαῖς ἐπιστέλλει λέγων, ε Ἰά: 
χωδος θεοῦ καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος. » 
Οὐχοῦν αἰνέσουσιν ὡς Θεὸν χαὶ οἱ διὰ πίστεως xol 
ἁγιασμοῦ τοῦ διὰ πίστεως χεχληµένοι πρὸς ἁδελ- 
φότητα: προσκυνΆτουσι δὲ οὐδὲν ἧττον καὶ οἱ τοῦ 
πατρὸς υἱοί. Πρόδτλον δὲ ὅτι οἱ προσχυνοῦντες αἰνέ- 
σουσι, xal οἱ τὸν α.νον ὑφαίνοντες, οὐδὲν ἧττον ἔσον- 
«z: προσχυντταί. Καὶ Υάρ ἐστι « σχύμνας λέοντος » 
ἐξ Ἰούδα Χριστὸς, }ἰὸς ὢν θεοῦ πάντα ἰσχύοντος, ᾧ 
τὸ ἁμαχὶ πρόσεστι νιχᾷν xal τὸ µόνῳ δύνασθαι xa- 
ταπλέττειν λόγῳ τοὺς ἀνθεστηχάτας ᾿ ὡς Yáp φησιν 
ὁ προφήτης’ € Λέων ἐρεύξετα:, καὶ τίς οὗ φοθηθή - 
σξτα.; » Σχύμνος οὖν λέοντος ὁ Ἀριστός ' χαθάπερ 
ἀπὸ βλαστοῦ καὶ ix ῥίτης εὐγενοῦς ἀναφὺς, τῆς 
ἁγίας Παρθένου. Καὶ váp ἐστιν αὐτὸς € ἡ τῆς δυνά- 


ipsum **, » ΟΦί6τυτῃ qui hzc. initio dicebant, suc- 
cessu temporis crediderunt. Certissimis enim ar- 
gumentis docti sunt quod etiam Deus secundum 
naturam esset, elsi factus in carne et homo natus. 
Hoc sane etiam beatus propheta Jeremias cum prius 
in spiritu cognovisset, ita ipsum Emmanuelem al- 
loquitur: « Quia et fratres tui, et domus patris tui, 
et hi te rejecerunt, et sunt ex his qui post te cla- 
maverunt. Congregali sunt, ne credideris ulli eo- 
rum, quia locuti sunt adversum te mala 19, 2 Nam 
qui olim una cum aliis ei reclamarunt, nune con- 
gregati in fide, et bona de eo locuti sunt. Unde 
beatus Jacobus duodecim tribubus scribit, dicene: 
« Jacobus Dei et Domini Jesu Christi servus *'. » 
Laudabunt igitur ut Deum etiam ii qui per fidein 
et sanctificationem vocali sunt ad fraternitatem: 
adorabunt vero nihilominus etiam filii patris. Ma- 
nifestum autem est, quod adorantes laudal'unt, «t 
qui laudibus eum celebrant, adoraturi eliam sunt. . 
Siquidem « catulusleonis » est Christusex Juda, cum 
sit Filius Dei omnipotentis, qui et sine pugna vin- 
cit, et solo verbo potest perterrefzcere eos qui 
ipsi resistunt, sicut propheta ait: «Leo rugiet, εἰ 
quis non timebit **?» Catulus itaque leonis cst 
Christus, sicut et ex germine et mobili radice 
ortus est, ex sancia Virgine. Etenim ipse est 
«virga virtutis *?, » quam ex Sion nobis misil 
Déus, nempe baculus, qui omnes consolatur et sus- 


µεως ῥάδδως, » ἣν Ex Edoy ἡμῖν ἀπέστειλεν ὁ θεὸς, ϱ tentat, «virgaque 223 directionis et regni **, »quae 


ἡ πάντας παραχαλοῦσα xai ἀνέχουσα βακτηρ-α, 
« dj εὐθύτητός τε χαὶ βααιλείας, » Ἡ ὀοθῶς μὲν καὶ 
«ράως τὰς τῶν ἁγίων ἀγέλας διαποιµαίνουσα, 
« συντρίδουσα δὲ καθάπερ σκεῦος χεραµέω; » τοὺς 
ὑπ αὐτῷ νέµεσθαι μῆ ἀνεχομένους. Αὐτὸς 1j ῥάθδος 
$ ᾿Λλαρὼν, ἡ τόπον ἔχουσα τὴν θείαν σχηνὴν, καὶ εἰς 
τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰσενηνεγμένη, ἡ ἐδανθήσασα 
xágua * ὅπερ ἐστὶν ἀναστάσεως σύμδολον. Ἐύλον γὰρ 
τὸ ἐκ χαρύας, ἀθπνίας ἔστί πως ἐμποιητικόν. Ἐκ- 
τετίµηται δὲ τὸ τῆς ἀναστάσεως µυσ”ήριον ἐν Ἐκ- 
χλησίαις Θεοῦ. Διὰ τοῦτο xal ὁ µαχάριος Ἰαχὼθ 
βΛαστὸν ὀνομάσας, εὐθὺς διαµέμνηται τῶν ἐν τέλει 
ες οἰχονομίας, xal φησι’ « ᾿Αναπεσὼν ἐχοιμήθης 
ὡς λέων, » τουτέστιν, o0x ἁδούλητον ὑπέστης θάνα- 
τον, ἀλλὰ xal τοι πάντας ἐλεῖν ὡς λέων xai χατα- 
ατοῖσαι δυνάµενος, καὶ τῆς τῶν θηρευόντων ἑχδῦναι 
χειρὸς, ἐθελοντῆς ἀνεχλίθης, xal οὐ, χαθάπερ ᾠήθη- 
σαν οἱ σταυροῦν ἠρημένοι, θανάτῳ κατισχηµένος, 
ἀλλ᾽ olov ὕπνῳ χρησάµενος, καὶ καταμύσας βραχύ. 
Τίς οὖν αὐτὸν ἐγερεῖ; nol. Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, xat- 
εχλίθη μὲν Σχὼν, πλὴν οὐ τῆς παρ' ἑτέρου δεῄσεται 


συνεργίας εἰς ἀνάστασιν. Παναλκῆς Υὰρ αὑτὸς ὡς : 


δύναμµις τοῦ Πατρός: καὶ οὐχ ἁνικάνως ἔχων, εἷς γε 
τὸ δύνασθα:, xat µάλα ῥᾳδίως, τὸν ἑαυτοῦ ζωοποιῆσαι 
ναό». Τοῦτό τοι καὶ ἔφασχεν Ἰουδαίοις προσλαλῶν" 
« Λύσατε τὸν ναὺν τοῦτον, καὶ iv τρισὶν ἡμέραις 


" 35 Joan. vn, 5. ** Jerem. xi, 6. 
Psal. n, 9. — **-?* joan. 11, 19. 


*! Jacob 1, 1. 


recte ac benigne greges sanctorum pascit, atque e 
diverso « confringit tanquam vas figuli *! » eos qui 
se ab uno pasci non ferunt. Ipse denique est virgo 
Aaron ; qux habet loeum in divino tentorio, atque 
in Sancta sanctorum illata est, αυ protulit nuces 
amygdalinas, et est resurrectionis symbolum. Hu- 
jus enim arboris lignum somnum arcet, vigilias ef- 
ficiens. Resurrectionis autem mysterium in Ecclesiis 
Dei gloriosum admodum est. ldeoque beatus Jacob, 
cum ipsunr nominasset germen, statim commemorat 
statum rerum qui sub finem futurus erat, atque 
ait : « Recumbens dormivisti ut Jeo; » hoc est, 
non preter voluntatem sustinuisti mortem, sed, 
etiamsi omnibus ut leo pavorem incutere poles, el 
venatorum manus subterfugere, tua sponte te sub- 


D misisti : neque ut ii qui te crucifixerunt cogitabant, 


mortis vinculis detentus; sed veluti somno usus, 
alque exiguo temporis spatio occlusus fuisti. Quis 
igitur ipsum excitabit ? inquit ; quasi dicat: Decu- 


: buit quidem volens, ita tamen ut nullius opera in- 


digeret ad resurgendum : quippe qui inseom;;e 
robur contineat, tanquam Dei Patris potentia: 
neque quidquam in ipso desideratur, quominus 
possit, et. quidem facile admodum, suum ipsius . 
templum vivificare. Idcirco dicebat ad Judaeos: - 


. «Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo 


illud 1133. Quod igitur nullius adminiculo ad hoc 
4 Amos 15, 8. ** Psal. cix, 3. Ὁ Psal. xaw, 7. 
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sit usus, sed ipse solus suffecerit, tanquam forti- A ἐγερῷ αὐτόν. » "Οτι τοίνυν οὖδεὶς ἂν γένοιτο πρὸς 


tudo Patris, haud obscure demonstraverit historise 
textus. Quod vero sit ipsius adventus tempus os- 
tendit, dicens: « Non deflciet princeps ex Juda, et 
dux ος femoribus ejus, donec veniat cui reposi- 
tum est. Et ipse est exspeciatio gentium. » Re- 
gnarunt enifn Judzi, et ex sanguine Israelis fue- 
runt ipsis duces, donec Herodes, Antipatri fllius, 


' genere Palzstinus, qui tetrarcha. cognominatus est, 


acquisivit sibi regnum sub quo et ipse natus est 
Christus, « Exspectatio gentium. » Quod enim eo 
nato gentium multitudo sit servata, uon est opus 
multis verbis demonstrare, cum res ipsa per se 


. loquatur. Verumtamen quod prius admissus sit 


populus recens per fidem natus ac. novus, quodque 


τοῦτο αὐτῷ Guvspybe, ἀρχέσει δὲ µόνος αὐτὸς &; 
Ισχὺς τοῦ γεγεννηχότος, ὑποδηλώσειεν ἂν οὐχ ἆσυμ - 
φανῶς ὁ λόγος. ᾽Αλλὰ τὶς δὴ ἄρα χαὶ ὁ τῆς ἐπιδη- 
plac ἔσται χαιρὸς, ἐμφανίζει λέγων ᾽ ε θὐκχ ἐχλείψει 


᾽ἄρχων ἐξ Ἰούδα, καὶ ἡγούμενος Ex τῶν μηρῶν αὑτοῦ, 


ἕως ἂν ἔλθῃ i ἀπόχειται. Καὶ αὐτὸς προσδοκία 
ἐθνῶν. » "Hpyov μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι, xoi ἐξ αἵματος 
Ἱσραὶλ ἦσαν οἱ παρ αὐτοῖς ἠγούμενοι' μέχρις ἂν 
Ἡρώδης ὁ Αντιπάτρου παῖς, ΠἩαλαιστινὸς ὧν, τε- 
τράρχης ὠνόμασται, xol μετεποιῆσατο «5c ἀρχῆς 
ἐφ᾽ οὗ xal αὐτὸς γεγέννηται Χριστὸς, ε fj τῶν ἐθνῶν 
προαδοχία. » "Ότι γὰρ σέόωσται 1) τῶν ἐθνῶν πλη- 
θὺς Υεννηθέντος αὐτοῦ, μακρῶν οὗ δεήσει πρὸς ἀπό- 
δειξιν λόγων, αὐτοῦ διαχεκραγότος τοῦ πράγµατος. 


post hunc vocandus sit Ierael, continuo docuit, di- B Πλὴν ὅτι προεισέφρησε μὲν διὰ πίστεως ὁ ἐξ ἑθνῶν 


cens: « Ligans ad vitem pullum suum. » Viüs 
enim illa vera, hoe est Christus, quasi sibi ipsi per 
fidem alligavit 998, populum ex gentibus, quem 
pullo comparat. Quod autem alligarit capreolo vi- 
tis, hocest, dilectione &ua, pullum asinze, populum 
inquam, qui credidit ex prisca Judeorum matre, 
aut Synagoga, quomodo quis dubitaverit, cum uni- 
versa, ut uno verbo dicam, sacra Scriptura testetur 
hoc mysterium? sed quod proprio sanguine sit 
suam ipsius carnem tincturus ligno affixus ac lan- 
cea perforatus, ostendit his verbis: « Lavabit in 
vino stolam suam, et in sanguine uva pallium 
suum. » Unde et divinus Isaias ascensum Christi 
ad celos enarrans, angelos aut supernas potestates 
introduxit ita ipsum affatos: «Quis est iste qui 
venit ex Edom ? Rubedo in vestimentis ejus ex Bo- 
sor 29915. » EL rursus: «Cur rubra sunt vestimenta 
tus, οἱ indumenta tua tanquam ex calcato torcu- 
lari ?**? » Porro quod etsi mortuus fuerit, et Judzo- 
rum perpessus sit debacchationem, alapas, oppro- 
bria: tamen non multum ea curarit, passus pro 
nobis, omnesque salvans; sed potius pro gratissi- 
imis, sibique assuelis deliciis habuerit, declaravit 
Jacob his verbis: «Gratiosi oculi tui ex vino. » 
Nam ex his, ut arbitror, intelligi debet jucundum, 
letum et hilare, quo divina ipsius natura pre- 
dita est. Mens eorum qui vinum biberunt, ju- 
cunda fere esse solet, etabiisquax tristitiam gi- 


ἀρτιγενής τε xal νέος λαὸς, εἰσχληθήσεται δὲ μετ 
αὐτὸν xai ὁ Ἱσραὴλ, ἐδίδαξε λέγων εὖθὺς' « Δε- 
σµεύων πρὺς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ.» Ἡροσέδησε 
Υὰρ ὥσπερ ἑαυτῷ διὰ πίστεως, fj ἄμπελος dj ἀληθινὴ, 
τουτέστι Χριστὸς, τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, ὃν τῷ mtu 
παρεικάκει. Προσέδησε δὲ ὅτι τῇ ἔλιχι τῆς ἀμπέλον, 
τουτέστιν, ἀγάπῃ τῇ παρ) ἑαυτοῦ, τὸν πῶλον τῆς ὄνου 
αὐτοῦ, φημὶ δὴ tbv Ex τῆς ἀρχαιοτέρας τῆς Ἰουδαίων 
μητρὸς, ᾖτοι τῆς Συναγωγῆς πεπιστευχότα λαὸν, πῶς 
ἂν ἑνδοιάσειέ τις, ἁπάσης, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῖις θεο- 
πνεύστου Γραφῆς λαλούσης ἡμῖν τὸ µυστήριον; "Οτι 
δὲ ἔμελλεν αἵματι τῷ ἰδίῳ τὴν ἑαυτοῦ χαταφοινίξαι 
σάρχα, προσηλούμενος τῷ ξύλψ, xat τῇ λόγχῃ δια- 
νενυγµένος, ἑνέφηνεν, εἰπών' « Πλυνεῖ ἐν οἵνῳ τὴν 


" στολὴν αὐτοῦ, καὶ àv αἵματι σταφνλῖς τὴν περιδολὶν 


αὐτοῦ. » Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Ἡσαῖας, «ὴν εἰς oo- 
ρανοὺς ἀναφοίτησιν τοῦ Χριστοῦ διηγούμενος, τοὺς 
ἁγίους ἔφισεν ἀγγέλους εἰπεῖν, τοι τὰς ἄνω δυνά- 
μεις. «Τίς οὗτος ὁ παραγενόµενος ἐξ Ἑδώμ; Ἐρύ- 
θρηµα ἱματίων αὐτοῦ ἐκ Bosóp. » Καὶ πάλιν. « "Iva 
τί σου ἑρυθρὰ τὰ ἱμάτια; xal τὰ ἐνδύματά σου ὡς 
ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ. » "Οτι δὲ χᾶν εἰ γέγονεν iv νε- 
χροῖς, x&v εἰ τὰς τῶν Ἰουδαίων παροινίας ἀνέτλη, 
ῥαπίσματα χαὶ ὀνειδισμοὺς, οὗ πολὺς αὐτῷ τῶν τοιού- 
των ὁ λόγος, πεπονθότι δι ἡμᾶς, xaX ἀνααώσαντι 
τὴν ὑπ' οὗρανόν * ἔστι δὲ μᾶλλον ἐν ταῖς αὐτῷ φιλαι- 
τάταις ἀεὶ xal σννήθεσιν εὐθυμίαις, παραδείξειεν 
ἂν εἰπών' « Χαροποὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ olvou. » 


guunt, summopere abhorret. Cum vero sermo p Νοηθείη γὰρ ἂν ἐν τούτοις, χαθάπερ ἐγὼ οἶμαι, τὸ 


quodammodo e dentibus procedat, ideo et hos esse 
ait candidos, ut qui sermonem candidum per lin- 
guam emitkant. Christus enim nequaquam vanile- 
quus est, sed potius veridicus. Siquidem omne 
quod loquitur sanctum est, atque admiratione di- 
gnum, atque adeo isle, ut anime et menti audi- 
torum splendidissimum ]umen immittat. 


οἱονεὶ φιλομειδὲς, καὶ τὸ ἀεί πως εὔθυμόν τε xal 
ἑλαρὸν τῆς θεότητος αὐτοῦ. Ἱλαρὸς γάρ πως ἀεὶ τοῖς 
πεπωχόσιν ὁ νοῦς, xal τῶν χαταλυπεῖν εἰωθότων ὅτι 
μάλιστα χαταφρονητής. Ἐπειδὴ δὲ ἐξ ὁδόντων ὥσπερ 
πρόεισιν ὁ λόγος, λευχοὺς εἶναι xal αὐτούς «rat, ὡς 
χαθαρόν τε xaX ἔχλενχον τὸν ἀπὸ γλώττης ἱέντας 
λόγον. ᾽Αμαρτοεπὴς γὰρ οὐδαμῶς, εὐθυρήμων δὲ 


μᾶλλον xai ἀληθὴς ὁ Χριστός ^ καὶ πᾶν, εἴ τι φθέγξαιτο, τοῦτό ἐστιν ἁγιοπρεχὲς, καὶ τεθαυµασμµένον, 
καὶ πλείστην ὅσην ἐμποιοῦν τοῖς ἀχροωμένοις τὴν εἰς ψυχἠν τε xal νοῦν λαμπρότητα. 


De Zabulon. 
« Zabulon maritimus, habitabit et ipse juxta 
portum navium, et extendet se usque ad Sido- 


^7! Isa, εσ, 1. ο ibid. 9. 


Περὶ τοῦ Zatov.tóv. 
« Ζαδουλὼν παράλιος, χατοικήσει xal αὐτὸς παρ᾽ 


ὅρμον πλοίων, xal παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος. » Φθάσαν- 
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τες δη προείπηµαν, ὅτι τὸν τῆς προχειµένης ἡμῖν A nem ***,, Supra diximus quod extendentes ra- 


προφητείας βασανίζοντες λόγον, xai ὅπως ἂν ἔχοι 
καὶ διαπεραίνοιτο χαλῶς, χαταλρεῖν σπουδάξοντες, 
τοῦτο μὲν ὡς EG ὁμο:ότητος τῶν ἤδη προειργασµένων 
πεποιῖ,σθαἰ φαµεν, τοῦτο δὲ καὶ ἐξ αὐτῆς εὖ µάλα 
τῆς τῶν ὀνομάτων ἑρμηνείας, μονονουχὶ πλαατουργού- 
µενον, xai τὴν τῶν ἑσομένων ἰδέαν προαναφαίνοντα 
διαδείξδιεν ἂν, ot iat, τὶς νοῦν ἔχων. "O 6h µάλιατα χατ- 
ιδεῖν ἐξέσται πάλιν ἐπί τε τοῦ Ζαθουλὼν, xal τῶν 
ἑφεξῆς. Διερμηνεύεται γὰρ εὐοδία τε xal εὐογίω 
παρά γε τοῖς τὰ τοιαῦτα διατρανοῦν εὖ µάλα χατει- 
θισµένοις. Εὐλογημένους δὴ οὖν τινας ἄρα τῶν ἐξ 
Ἱσραῦλ εὑρήσομεν, καὶ τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀνοάνουσι 
€&ip εὐοδίαν πεπλουτηκότας ' πλὴν ὅτι τοὺς διὰ πί- 
στεως τῆς εἰς Χριστὸν δεδικαιωµένους, xal τῇ τοῦ 


tionem proposite prophetiz , et quo pacto se 
habeat atque propagetur investigare studentes, 
225 partim ex similitudine eorum quz ante trans- 
acia sunt, fieri dicimus, partim ex nominum inter- 
pretatione tantum non eflingi, et futurorum jmagi- 
nem pramonstrari : prout facile notaveril quivià 
«ente przditus. Quod ipsum videre licet in Zabulon, 
et reliquis. Significat enim prosperitatem sive bene- 
dictionem apud eos, qui hujusmodi vocabula inter- 
pretantur. Inveniemus itaque nonnullos ex Israel 
benedictos, recteque in omnibus quz Deo placent 
incedentes; czeterum per fidem in Christum justifi- 
catos, el sancti Spiritus gratia illustratos : adeo ut 
deinceps vere exclamare possint : « Benedicti nos a 


ἁγίου Πνεύματος λελαμπρυσμένους χάριτι’ ὡς xal B Domino, qui fecit coelum ct terram *'. » Huc qua- 


ἰσχύσαι λοιπὸν οὐ ψευδοεποῦντας àvaxpavelv* « Eo- 
αογηµένοι ἡμεῖς τῷ Κυρίῳ τῷ ποιῄσαντι τὸν οὑρανὸν 
xai τὴν γῆν. » ᾿Αρμόσαι δ' ἂν οἶμαι χαὶ περὶ αὐτῶν 
τὺν µαχάριον προφήτην Ἡσαῖαν εἰπεῖν « "Ob 
εὐσεθῶ»ν εὖθεῖα ἐγένετο, xal παρεσχευασµένη ἡ ὁδὺς 
τῶν εὑσεθῶν. 'H. γὰρ ὁδὸς Κυρίου χρίσις. » Τοὺς 
ὧδε λαμπροὺς χαὶ εὐλογημένους εἰς τὴν ἱεράν τε xol 
θείαν αὐλῆν εἰσχαλεῖσθαι προστέταχεν ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς, οὔῦτω λέγων « Ἀνοίξατε πύλας ' εἰσελθέτω 
A3; Φυλάσσων δικαιοσύνην, xal φυλάσσων ἀλήθειαν, 
ἀντι)]αμθανόμενος ἀληθείας, καὶ φυλάσσων εἰρήνην. » 
'AAA' ἵνα μὴ τοῖς διὰ µέσου σχανδάλοις προσπταίον- 
τες, 0x vov εἰσδέξαιντο τὸν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς, εὐοδίαν ὥσπερ 
γενέσθαι προστέταχε, xat χαταφιλοῦσθαι τὴν εἰσδρο- 
plv, οὕτω λέγων τοῖς ἁγίοις ἱερουργοῖς * εΙορεύεσθε 
διὰ τῶν πυλών qoo, xal τοὺς λίθους τῆς ὁξοῦ διαῤ - 
ῥίφατε. » Οὐχοῦν εἴεν ἂν εὐλογημένοι τε χαὶ εὐοδού- 
psvot, τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν οἱ τετιµηχότες ἐξ 
Ἰσραήλ. Κατοιχήσειν γε μὴν αὐτοὺς τοι ε τὸν 


Ζαθουλὼν τὴν τῇ θαλάσσῃ γείτονα χώραν » διεδε-᾽ 


6αιοῦτο σαφῶς. Οἱονεί πως ἐχεῖνο λέγων, ὅτι τοῖς 
ἔθνεσιν ἀναμὶς ἔσται λοιπὸν ὁ Ἱσραὴλ, ἅτε δὴ xot 
εἰς µίαν ποίμνην σὐνενηνεγµένων τῶν δύο λαῶν, καὶ 
ὑπὸ χεῖρα τὴν ἑνὸς τοῦ χατὰ φύσιν ἀγαθοῦ γεγονότων 
ἀρχιποιμένας, τουτέστι Χριστοῦ. "Ότι ἐὲ τὸ αἴνιγμα 
ἀληθὲς, πληροφορίέσει ῥᾳδίως τῆς θεοπνεύστου Τρα- 
φῆς ὃ λόγος, τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἁπονέμων τὴν πρόσοιχον 
τῇ θαλάττῃ χώραν. Ἔφη γὰρ οὕτως « Χώρα Ζα- 
ζουλὼν, vf, Νεφθαλεὶμ ὁδὸν θαλάσσης, χαὶ οἱ λοιποὶ 
οἱ την παραλίαν οἰχοῦντες, Ταλιλαία τῶν ἐθνῶν. 'O 
Àab; ὁ καθῆµενος Ev σχκότει, φῶς ἴδε μέγα. » Συνίης 
ὅπως εχώραν » Ζαζθουλὼν « τὴν τῶν ἑθνῶν » ἁπ- 
εχάλει, οἳ xai φῶς τεθέανται μέγα, ὅτλον δὲ ὅτι διὰ 
Χριστοῦ. Συμπεφώτισται δη οὖν τοῖς τὴν παραλίαν 
«γατοιχοῦσιν, ὁ σύνοιχος Ἱσραὴλ. Eim δ' ἂν, οἶμαι, 
τουτὶ τὸ εὐοδοῦσθαι παρὰ θεοῦ. "Ott (4p τῷ φωτί(- 
ζεσθαι πάντη τε xal πάντως ἔποιτο ἂν τὸ χαὶ εὖο- 
δοῦὺσθαι Σεῖν, εἰσόμεθα πάλιν τοῦ Σωτῆρος λέγοντος 
τοῖς Ιουδαίων δήµοις' « Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, περιπα- 
τεῖτε ἓν τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χαταλάδῃ. » 
"U πάλαι τοίνυν λαὺς χαταµόνας οἰκῶν, ὁ τοῖς ἔθνεσιν 


9*9 Gen. σαχ, 13. 


*! Psal. οχι, 25. 
*$ Joan. xi, 35, 


D 


*! [ga.. xxvi, 7. 


drabit, arbitror, etiam illud prophetz Isaix : « Via 
piorum facta est recta, el iler piorum paratum est., 
Via enim Domini judicium **. » Deus autem hujus : 
universi precepit, uL illi qui ita splendidi ac bene- 
dicti sunt, vocentur in sacram et divinam aulam, 
dicens : « Aperile portas; ingrediatur popu]us eu- 
stodiens justiliam, et custodiens veritatem, apprehen- 
dens veritatem, et custodiens pacem 5. » AL neinter- 
venientibus scandalis impingentes retardentur in hac 
prospera via, quz tendit ad bona, ordinavit ut planum 
facerent aditum, ita ad sanctos sacerdotes dicens : 
« Ingredimini per portas meas, et lapides e via dimo- 
vete **. »Israelitze igitür qui amplectuntur fidem Chri- 
sli, erunt benedicti, omnesque ipsorum actiones pro- 
spere ipsis succedent. Porro affirmat textus, eos sive 
« Zabulon regionem maritimam » inhabitaturos. Per- 
inde ac dicat, Israel posthac admiscebitur genti- 
bus, ut ita duo populi congregentur in unum gre- 
gem, atque uni suapte natura bono summo pastori, 
id est Christo, subjiciantur. Quod autem hzc figura 
sit vera, sacr? Scripturz sermo plenissime nobis 
confirmarit, qux gentibus regionem mari vicinam 
assignat. Àit enim sic : « Regio Zabulon, terra 
Nephthalim juxta viam marisel caeteris qui mare 
accolunt, Galilea gentium. Populus qui sedet 
in tencbris vidit lumen magnum". » Intelligis nunc, 
quomodo regionem Zabulon vocavit « terram gen- 
tium, » qux: et lumen magnum viderunt per Chri- 
stum. Israel ergo cum gentibus habitans 996 simul 
cum ipsis mare accolentibus, illuminatus est. Id au- 
tem est prosperum a Deo iter habere. Quod autem 
illuminationem perpetuo comitetur prosper succes- 
sus ilineris, intelligemus rursum, dicente Judaicee 
nationi Salvatore : « Donec lucem habetis, ambulate 
in luce, ne tenebre vos comprehendant **. » Vetus 
igHur populus, qui seorsum habitavit, quique gen- 
tibus admisceri recusabat, eis erit contubernalis, 
cum jam nihil sit quod eos sejungat; propterea 
quod interstitium maceriz? sit dirutum, et lex man- 
datorum evacuata, duoque populi deinceps in unum 
novum bominem conditi sint in Christo, per Spiri- 


à ibid. 2. **[sa. rxi, 10. 5 Isa. ix, !, 2. 
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tui. € Erit autem, inquit, in statione navium, » A ἀναγύρεσθαι παραιτούµενος, αὐτοῖς ἔσται συγχάτηι- 


hoc est in portu, videlicet tuto el tranquillo, spei 
rudentibus Christo acquiescens atque innitens. Elu- 


ctatus enim quodammedo e gravissima tempestate. 


recipiet se tandem in gratiam Dei, quemadmodum 
revera olcades sive naves onerariz in portum. Quod 
autem pertingat « ad Sidonem usque, » videtur sub- 
indicare, tantum duorum populorum concursum fu4 
turum, ut Israelite sint completuri etiam civilates, 
quz sunt apud Deum culpabiles atque damnatze, eo 
quod seduxerunt olim atque averterunt quodam- 
modo ejus cultores. Ita enim alicubi ait per vocem 
prophetarum : « Ecquid vobis mecum, Tyre et Si- 
don, adeoque tota Galilea alienigenarum? Num et 
vos retaliabitis mihi, aut reminiscimini injurixe ad- 
versus me? Ego autem retaliabo vobis cito et velo- 
citer in capita vestra, eo quod argentum meurn et 
aurum meum accepistis, atque electa mea et pul- 
chra importastis in vestra delubra. Item, filios Israel 
et Judz vendidistis filiis Graecorum, ut abduceretis 
eos a suis finibus "-**. 1 Vide ergo quomodo ille quon- 
dam grandes et bellicosissimz:e urbes, qua cause 
fuerunt perditionis Israelitis, nunc sunt cosdem cre- 
dentes ab omni pavore liberos recepturz, cum Sal- 
vator nosler Jesus Christus duos populos redegerit 
ad unitatem in pace, et dissolverit inimicitiam, si- 
mulque cum gentibus Israelem in dilectionem suam 
transtulerit. Ita ergo, neque ulla alia ratione, arbi- 
tror, Zabulon maritimum locum hahitaverit. 


Χος, διαστάντος πρὸς διαρορὰν οὐδενός, διά τε τὸ 
λελύσθαι παρὰ Χριστοῦ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, 
xat τὸν νόµον tiv ἐντολῶν ἑνδείγμασι χατηργῆσθαι, 
χαὶ τοὺς δύο λαοὺς ἐχθέσθαι λοιπὺν εἰς ἕνα χαιν»ν 
ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ διὰ Πνεύματος. « Ἔσται: ób, 
qna, xal παρ ὅρμον Λλοίων, » τουτέστιν, ὡς ἐν 
λιμένι τυχὸν ἀσφαλεῖ, χαὶ ἀχύμονι, xat εἰς Χριστὸν 
ἀνάπτων τῆς ἑλπίδος τὰ πείσµατα. "Ex πολλῆς yàp 
ὥσπερ ἀποφοιτίσας ζάλης, ἑνορμισθήσεται λοιπὸν 
τῇ παρ) αὐτῷ χάριτι, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ bv λιµέσιν 
ὀλχάδες. Τὸ δὲ 5b xoi « μέχρις αὑτῆς » παρατεί- 
νεσθαι « τῆς Σιδῶνος » εἰπεῖν, ὑποδτλοῦν ἔοικεν ὅτι 
τοσαύτη πρὸς ἕνωσιν πνευματιχῆν συνδρομὴ τῶν δὺο 
γενήσεται λαῶν, ὡς τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραϐλ xi 
αὑτὰς ἐμπλῆησαι τὰς πόλεις, τὰς ἐν πολλῇ παρὰ θε 
γεγενηµένας αἷτίᾳ xal δ.αθολῃ, ὡς ἀποπλανώσας 
ποτὲ χαὶ διαρπαζούσας τρόπον τινὰ τοὺς σεθοµένους 
αὐτόν. Ἔφη γάρ που διὰ φωνῖς προφητῶν « Ko* 
τί ὑμεῖς ἐμοὶ, Topo; xai Σιδὼν, xaX πᾶσα Ταλιλαία 
ἁλλοφύλων; Μὴ ἀνταπόδομα xal ὑμεῖς ἀνταποδίδοτξ 
pot, ἢ μντσιχκαχεῖτε xal ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐμοί, Ὀξέως xat 
ταχέως ἀνταποδωσω τὸ ἀντάπόδομα ὑμῶν εἰς χεσα- 
λὰς ὑμῶν, ἀνθ᾽ ὧν τὸ ἀργύριόν µου xal τὸ χρυσίον 
pou ἑλάθετε, χαὶ τὰ ἑπίλεχτά µου xol τὰ χαλὰ εἶσ- 
ηνέγχατε εἰς τοὺς ναοὺς ὑμῶν. Καὶ τοὺς νἱοὺς 
Ἰούδα καὶ τοὺς υἱοὺς "Iopatà ἀπέδωσθε τοῖς υἱοῖς 
τῶν Ἑλλήνων, ὅπως ἐξώσητε αὐτοὺς ἐκ τῶν ὁρίων 
αὑτῶν. » "Αθρει δη οὖν ὅπως αἱ πάλαι δειναὶ καὶ 


πολεμιώταται πόλεις, xal ὀλέθρου πρόξενοι τοῖς ἓξ 'Iopati, παντὸς ἑλευθέρους δείµατος εἰσδέξονται 
τοὺς πεπιστευχότας, συνδἑοντος ἐν εἰρήνῃ πρὸ; ὁμοφυχίαν τοὺς δύο λαοὺς τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν Χριστοῦ, 
καὶ χαταλύοντος μὲν τὴν ἔχθραν, συγχατηικίζοντος δὲ τοῖς ἔθνεσιν ἐν ἀγάτῃ τὸν Ἱσραὴλ. ὑἷμα, δὴ οὖν 
ὧδέ τε xaY οὐ xa0' ἕτερον τρόπον τὸν Ζαδουλὼν κατοιχήσειν παράλιον. 


De Isachar. 
. 227 : Isachar bonum concupivit, requiescens in 
inedio hzereditatum. Et videns requiem, quod bona es- 
set, et lerram quod pinguis, submisit humerum suum 
ad laborandum, et factus est vir agricola **. » Isa- 
char rursus exponitur merces. Potest autem, quan- 
tum ad nominis significationem, typus et imago esse 
haud obscura illorum, qux loco mercedis a Deo ac 
Patre tributa sunt Christo. Ait enim David : « Pete a 
me, et dabo tibi gentes hzereditatem tuam, et posses- 
sionem luam terminos terra:j*. » Et rursum idem psal- 
lendo quasi commemorat eos qui dali sunt Emma- 
nueli : « Ecce hxreditas Domini, filii, merces fru- 
ctus ventris **, » Qui enim crediderunt, tum ex san- 
guine '«rael, tum ex multitudine allera, gentium 
nimirum, sunt quasi merces dati Emmanueli. Porro 
Jesum appellavit Dominum, et eumdem fructum 
ventris factum ait, propter nostram similitudinem. 
Natus eniin est ex muliere, et fructus ventris virgi- 
nalis declaratus. Quocirca credentes lucrifecit sibi 
Christus : ob quos alicubi et celestem Patrem ac 
Deum affatur : « Quos dedisti mihi ex mundo, tui 
erant, ct mihi eos dedisti 53. » Illi igitur eximiam 
sortem cxpetierunt, hoc est, quodcunque dici potest, 


*'*^ Joel m, 4-6. Gen. xum, 14,145. 
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Περὶ τοῦ "Icáxap. 

« Ἰσάχαρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, ἀναπαυόμενος 
ἀνὰ µέσον τῶν κλήρων. Kat ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι 
καλη, xa τὴν γῆν ὅτι πίων, ὑπέθηχε τὸν ὦμον αὖὐ- 
τοῦ εἰς τὸ πονεῖν, xal ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. » Μι- 
σθὸς 5h πάλιν ὁ Ἰσάχαρ ἑρμηνεύεται. Εἴη 6 ἂν ὡς 
ἀπό ye τοῦ σηµαινοµένου τύπος οἷά τις xol εἰχὼν 
οὐκ ἀσυμφανῆς τῶν ὡς iv τάξει μισθοῦ “παρὰ τοῦ 
Θεοῦ xal Πατρὸς ἁπονεμηθέντων Χριστῷ' « Αἴτη- 
σαι » γὰρ, φησὶν ὁ Δαδιδ, « παρ ἐμοῦ, χαὶ δώσω σοι 
ἔθνη τὴν xXnpovoulav σου, καὶ τὴν κατάσχεσίν aco 
τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Ῥάλλει δέ που xal πάλιν τοὺς 
δοθέντας, οἶμαί που. τῷ Ἐμμανονὴλ, μονονουχὶ 
καταδειχνὺς * « "Dou dj χληρονοµία Κυρίου, υἱοί : ὁ 
μισθὸς τοῦ χαρποῦ τῆς Ὑαστρός. » Δέδονται (ὰρ, 
φησὶ, τῷ Ἐμμανουὴλ μισθὸς οἷά τις οἱ πεπιατευχό- 
τες ἀπό τε τῶν ἐξ αἵματος Ἱσραῦλ, καὶ τῆς ἑτέρας 
πληθύος, φημὶ δὴ τῆς ἐξ ἐθνῶν. Κύριον δὲ ὀνομάσας 
τὸν Ἰησοῦν, xai xapmbv αὐτὸν ἔφησε γενέσθαι ya- 
ατρὸς, δ-ά τοι τὴν xaO" ἡμᾶς ὁμοίωσιν. Γεγέννηται γὰρ 
ἐκ γυναιχὸς, xai χαρπὸς νηδύος ἐδείχθη παρθενιχῆς- 
Οὐχουν τοὺς πιστεύοντας ἀποχεχέρδηχεν ὁ Χριστὸς, 
xai περὶ αὐτῶν τάχα που πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πα- 
τέρα xal θεόν φησι; « Οὓς δεδωχάς µοι ἐκ τοῦ χό. 


'! Psal. cxxvi, 3. "*. Joan. xvii, 6. 
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euou, σοὶ ἦσαν, xal ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωχας. » Οὗτοι Α etestrevera eximium, lóngeque Deo acceptissiumm. 


δὴ οὖν τὸ xaAby ἐπεθύμησαν, τουτέστι πἂν ὅπερ ἂν 
λἐγοιτό τε xat ἔστιν ἀληθῶς ἑἐξαίρετον, xal τῶν ὅτι 
μάλιστα φιλτάτων Θεῷ. Τοῦτο ποιοῦνται περὶ πολ- 
λοῦ , χαὶ χατορθοῦν σπουδάξουσιν, ὡς ix διανοίας 
ἀγαθῆς ἀναφωνοῦντες λέγειν’ « Τὰ χρίµατα Κυρίου 
ἀληθινὰ, δεδικαιωµένα ἐπὶ τὸ αὐτό' ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ 
χρυσίον καλ λίθον τίµιον πολύν.» Καλὸν δὲ πρὸς τούτῳ, 
τὸ ἐπιθυμεῖν ὑπ αὐτῷ γενέσθαι Χριστῷ. Ὁ δὴ καὶ 
ἡ νύμφη φησὶν Ev τῷ "Άσματι τῶν ἁσμάτων” « Ἑν 
τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύμησα, καὶ ἐπάθισα.» Ὁ γνώμης 
τοίνυν εἰς τοῦτο προήχων λαὺς , χατασχέφεται μὲν 
ἀχριδῶς τοὺς περὶ θεοῦ χλήρους , τουτέστι, τὰ iv 
ἐλπίσιν ἀγαθὰ τοῖς «ὐσεθοῦσιν ἑπηγγελμένα. Περὶ ὧν 
xai ὁ θεῖος ἔφη Δαθίδ' « Ἐν ταῖς χερσί σου οἱ κληροί 


µου. »Καταλύσει δὲ ὥσπερ bv αὐτοῖς, xat ἑπαναπαύσε- B 


ται πάντη τε καὶ πάντως, ὅτι εεύξεται προσδοκῶν. 
Ἐπαινέσας δὴ οὖν τὴν ἑαυτοῦ βουλἠν τε xa χρίσιν, 
καὶ οὗ μετρίου θαύματος τὴν ἕν γε τούτοις ἀξιώσας 
ἀνάπαυσιν, τουτέστι, τὴν εἰς αἰῶνα τιμὴν, τὴν ὡς 
iv ἁγιασμῷ τελείῳ ἔχοντι ζωὴν, «hv. ἀτελεύτητον 
δόξαν, τὴν ἀναπόδλητον βασιλείαν, χαὶ ὅσα καὶ vob 
καὶ γλώττης ἐἑπέχεινα, τληπαθὴς ἔσται λοιπόν. Ἑω- 
ραχκὼς  àg ὅτι πίων ἡ vt, « τὸν ὦμον ὀποθήσει, » 
qnot, xai ἀγαπᾖὴσει τὸν πόνον. Δέχεται δὲ τὸ mapá- 
δειγμα παρὰ τῶν ὡς ἄριστα Υηπονεῖν εἰωθότων, ol 
φιλεργἑστατοί τέ siat xat σχαπάνης qo, xat μὴν 
xai ἁρότροις ἐνιδροῦν σπουδάδοναιν, εἰ δ] πιείρας 
λάδοιντο γῆς, ἑ νοοῦντες, οἶμαί που, καρπὺν τὸν ἀμ- 
vagi, χαὶ τὰ ἐξ αὐτῆς ἑσόμενα. Παροτρύνει δέ πως 
εἰς τοῦτο καὶ ὁ σοφὸς ἡμᾶς Ὡσηὲ, λέγων * « Σπείρατε 
ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην, τρυγῄήσατε εἰς χαρπὸν ζωῆς" 
φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως. Ἐχξητήσατε τὸν 
Κύριον ἕως οὗ ἔλθῃ γεν[ν]ήματα δικαιοσύνης ὑμῖν., 
Ἑκηύξατο δὲ χαὶ ὁ ψακάριος Παῦλος εἰπών" « .9 
δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι xai ἄρτον εἰς 
βρῶσιν , χορηγήσει καὶ πληθυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν, 


Id enim magnifaciust atque prsecipue prsstare con- 
tendunt, ut scilicet ex bono corde exclamantes, di- 
tant : « Judieia Domini vera, justifcata in idipsum . 
desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum mul- 
tam **.  Preclarum item ac bonum est expetere υἱ 
quis sit sub Christo, sicut et sponsa ait in Canticis 
canticorum : « Sub umbra ipsius desideravi, et in 
ea sedi **. » Populus igitut ita affectus considerat 
studiose hereditates qux a Domino proveniunt, 
hoc est, bona sanctis promissa, que adbuc in spe 
sita sunt : de quibus et divinus David meminit : « In 
manibus tuis sortes mex: *. » Commorabitur autem 
quodammodo et conquiescet in eis, quia compos 
sum spei est futurus. Cum igitur probasset suum 
consilium ac judicium, neque parum admiratus esset 
quielem in his, hoc est, eternum 2499 honorem, 
vitam perfecte sanctificatam , incessabilem gloriam. 
regmum sempiternum, ac quzecunque omnem men- 
tein 6 linguam superant, tum demum factus est pa» 
tiens laborum. Cum enim vidisset quod terra esset 
pinguis, sit textus, « Submittet humerum '*, » et 
amabit laborem. Mutnatur autem exemplum ab | istis 
qui terram colere consueverunt, qui sunt in primis 
haboriosi, $tque agricolationi dediti, totoque pectore 
aratris incumbunt, quando pinguo solum nacti sunt, 
tberemque frnetum se inde percepturos intelligunt. 
Adhortater autem nos ad hoc etiem propheta Oseas, 
dicens : « Seminate vobis ad justitiam, et colligite. 
in fructum vitz. Accendite in vobis lumen cognitio- . 
nis. Exquirite Dominum donec veniant vobis fruges. 
justitie *'. » Paulus quoque fructus justitie nobis 
preeatur, dicens : « Qui suppeditat semen seminanti, 
et panem in cibum, suppeditabit,et multiplicabit se- 
mentem vestram, augebitque fructus justitite vestre, 
ut ubique omnem sufficientiam habentes, abundetis 
in omne opus bonum **. ) 


xat αὐξήτει τὰ γεν[ν]ήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν, ἵνα πάντοτε πᾶσαν αὑτάρχειαν ἔχοντες περισσεύητε εἰς 


αᾶἂν ἔργον ἀγαθόν. » 
Περὶ τοῦ Δάν. 
ε Aky χρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὡσεὶ xai µία "n 
ἐν Ἱσραή/λ' xai γενηθήτω Δὰν ὄφις, ἐφ᾽ ὁδῷ ἐγχα- 
θήµενος ἐπὶ τρίδου, δάχνων πτέρναν ἵππου, xal 


De Dan. 
« Dan judicabit populum suum, sícut et una tri- 
bus in Israel, et fiat Dan coluber in via insidens in 
semita, mordens calcaneum equi, et cadet eques re- 


πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσθια, τὴν σωτηρίαν πε- D trorsum; Salutare exspectans Domini **. » Historia 


ριµένων παρὰ Κυρίου. » Ἔπεται πάλιν «fj τοῦ óvó- 
µατος ἑτυμολογίᾳ ὁ λόγος. ἄριτὴς γὰρ ᾖτοι χρίσις 
ὁ Δάν. Ἐμφήνειε ὃ ἂν ὡς ἐφ᾽ ἑαυντῷ xal οὗτος πάλιν 
τὸν εὐχλεᾶ χαὶ περίοπτον τῶν ἁγίων ἁποστόλων χο- 
póv: οἳ εἰς ἀρχῆν τέθεινται τῶν πεπιστευχότων, xal 
«ὃ χρίνειν ἔλαχον, χατανέµοντος αὐτοῖς τὸ χρημα 
Χριστοῦ. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλός φησι’ « Οὐχ 
οἴδατε ὅτι ἀγγέλους χρινοῦμεν, µήτιγε βιωτικά;, » 
Κρι-ἠς μὲν οὖν εἷς καὶ νοβοθέτης κατὰ τὰς Γραφὰς 
ὁ Χριστός. El δὲ πρεσδεύουσιν ὑπὲρ Χριστοῦ ol ἀπό- 
στολοι, xai ἐν αὐτοῖς τέθειται τῆς χαταλλαγῆς 6 λόγος, 
οὐδὲν τὸ παράδοξον, εἰ xaX νοοῖντο χριταὶ καθ᾽ ὁμοιό- 


ο Psal. xvin, 10, 11. ** Cant. n, 2. 
Q, 11. "* Gen. xax, 16, 47. 


PATROL. GR. LXIX. 


55 psa]. xxx, 16. 
* ECor. vt, 8. ** Jac. ιν, 42, *' Il Cor. v, 90. 


rursum nominis etymologiam sequitur. Dan enim est 
judez, aut judicium. Pre se fert autem hic glorio- 
sum atque admirabilem sanctorum apostolorum 
chorum, qui in principatum fidelium sunt consti- 
tuti, et judicium consecuti, tribuente hoc ipsis Chri- 
sto. Hinc et divinus Paulus ait : « Nescitis quo- 
niam angelos simus judicaturi, non tantum sz- 
cularia «93 » Quocirca, licet unus judex et le- 
gislator sit, juxta Scripturas '**, nempe Christus, ta- 
menetapostoli, qui proChristofunguntur legatione *!, 
et quibus commissus est reconciliationis serino, non 
abs re intelligi possint et ipsi judices, secundum βἰ- 


5 Gen. χσ, 15. 5 Osee, x, 12. '* HH Cor. Ix, 
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militudiaem Christi. Iaclamat autem alibi nobis etiam A τητα τοῦ Χριστοῦ. Διαχέχραγε 5$ που xai ὁ μέγας 


magnus Isaias, introducens et regnum Christi angu- 
stum, et sanctorum apostolorum illustrem przdicatio- 
nem : 499 « Ecce, inquiens, rex justus regnabit, et 
principes cum judicio prserunt *!*, » Nam olim Hiero- 
solymis regnabant quidem illi qui erantex tribuJuda; 
sed qui sancto tabernaculo praerant,et sacerdotalem 
dignitatem obtinebant, ordinati erant ad judicandum. 
« Labia enim sacerdotis custodiunt judicium, etlegem 
requirent ex ore ejus **. » Postquam autem umbra le- 
gis quodammodo contracia est, et verus cultus in spi- 
ritu inductus per Christum, illustrioribus judicibus 
indigebat mundus, vocatique sunt ad hoc divini di- 
scipuli, qui legalium doctorum locum subirent. Unde 
ad Judzorum matrem, hoc est ad Jerusalem, dictum 


ἡμῖν Ἠσαῖας, τήν τε αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ θεοπρεπΏῆ 
βασιλείαν, χαὶ «hv αὐτῶν τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
ἀνάῤῥησιν ἑἐμφανῃ καθιστάς' « Ἱδοὺὗ δὴ βασιλεὺς 
δίχαιος βασιλεύσει, καὶ ἄρχοντες μετὰ χρίσεως ἄρ- 
ξουσι. » Πάλαι μὲν γὰρ ἑδασίλενον τῆς Ἱἱερουσαλὴμ 
οἱ ἐκ τῆς Ἰούδα φυλῆς * τετάχαντο δὲ πρὸς τὸ xplvety 
οἱ τῇ ἁγίᾳ σχηνῃ προσεδρεύοντες, καὶ τὸν τῆς ἱερω- 
σύνης λαχόντες χλῆρον * « Χείλη γὰρ ἱερέως φνλά- 
ξεται χρίσιν, καὶ νόµμον ἐκζητήσουσιν Ex στόματος αὖ- 
τοῦ. » Ἐπειδὴ 6b τῆς ἐν vópup σχιᾶς οἱονεὶ συνεσταλ- 
µένης, καὶ τῆς àv πνεύματί τε χαὶ ἀληθοῦς λατρείας 
εἰσχεχομισμένης διὰ Χριστοῦ, λαμπροτέρων ἔδει τῷ 
χόσμῳ χριτῶν , εἰσχέχληνται πρὸς τοῦτο λοιπὸν οἱ 
θεσπέσιοι μαθηταὶ, xaX εἰς τὺν τῶν χᾳτὰ νόµον χαθ- 


fuit a Deo per vocem Psalmistz : « Pro patribus nati B ηγητῶν εἰσέφρησαν κλῆρον. Τοιγάρτοι πρὺς μὲν τὴν 


sunt tibi fllii, » hoc est, filii, qui tibi jus dicunt, lo- 
cum pairum sortiti 3unt. Ad Dominum autem no- 
strum Jesum Christum ait: « Constitues eos princi- 
pes super omnem terram *. » Quod autem hoc sit 
impletum, et ad exitum perductum, facile quis vi- 
derit. Principes enim ac judices universales habui- 
mus sanctos discipulos, quorum doctrina ipsum 
Christi mysterium explicatum est.Siquidem ipsi dis- 
pensatores salutiferi verbi, et rerum agendarum 
auctores; quippe qui quidquid inutile est discenti- 
bus, tanquam adulterinum secernunt, et vicissim 
quod utile est, ut amplectamur monent. Dan igitur 
ait, hoc est illi qui stato tempore eligentur ad judi- 
eandos populos et gentes, adeo potenter imperabunt, 
et cum tanto splendore ac gloria, quanta upa tri- 
bus ex Israel regnavit. Innuit autem omnino, arbi- 
tror, regnantem tribum Juda, ei non aliam. Quis 
enim dubitaverit quin illi qui electi sunt principes 
mundi, in maximo sint pretio, atque summo honore 
prosequendi a Christi cultoribus? Verumtamen quod 
ipsorum imperium non sit futurum expers zrumna- 
rum, sed quod mulis innumerabilibusque malis 
sint tentandi, neque inventuri sint apostolatus cur- 
sum immunem ac liberum a periculis, veluti in typo 
demonstravit, dicens : « Fiat Dan, » hoc est, futurus 
est Dan populus persequens, « tanquam serpens in 
via commorans, in semita mordens calcaneum 
equi **, » $930 hoc est, ardua et inexplicabilia do- 


Ἰουδαίων μητέρα, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ., ἑλέ- 
γετο παρὰ τοῦ θεοῦ διὰ τῆς τοῦ Ψάλλοντος φωνῖς ' 
€ Αντὶ τῶν πατέρων σου ἑγεννῆθησαν vlol σου, » tou- 
πέστιν, Οἱ cot χρηµατίζοντες υἱοὶ, τὴν τῶν πατέρων 
τάξιν διέλαχον. Πρὸς 66 γε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἴησουν 
Χριστόν’ « Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν. » "O δὴ χαὶ εἰς πέρας ἐνηνεγμένον ἴδοι τις 
ἄν. "Αρχοντας γὰρ πεποιἠµεθα, xat χριτὰς ἐσχήχα - 
μεν οἰχουμενικοὺς, τοὺς ἁγίους μαθητὰς, ὧν ταῖς 
ὑποθήχαις xal αὐτὸ τὸ Χριστοῦ λαλεῖται µύστήριονο 
ἐπείπερ εἰσὶν αὑτοὶ καὶ ταµίαι τοῦ σώξζοντος λόγου, 
xai τῶν πραχτέων εἰσηγηταί: τὸ μὲν ὅσον ἐστὶ τοῖς 
παιδεωοµένοις ἀσνντελὲς εἰς ὄνησιν ὡς χἰθδηλον ἆπο- 
χρίνοντες , εἰσποιεῖσθαί γε μὴν ὅτι πρέποι τὸ ψεου- 
xbe ὠφελεῖν συμθουλεύοντες. Δὰν τοίνυν φησὶ, του- 
τέστιν, οἶπερ ἂν ὅλως προχειρισθεῖεν κατὰ χαιροὺς 
ἐπὶ τὸ χρίνειν ὄθνη xal λαοὺς , οὕτω χατάρξουσι ὃν- 
νατῶς xai σὺν εὐχλείᾳ πολλῆ, χαθάπερ ἀμέλει xat µία 
quAR τῶν ἐξ Ἱσραήλ, Φησὶ δὲ, οἶμαι, τὴν βασιλεύουσαν 
τὴν Ἰούδα πάντως, χαὶ οὐχ ἑτέραν. Οτιγἀρἑχτετίμην- 
ται, χαὶ εἰς &xpov ἤχουσι δόξης, παρά γε τοῖς τοῦ Zw 
τΏρος κροσχυνηταῖς, οἱ παρ) αὐτοῦ προχεχειρισµένοι 
τῆς ὑφ) Al καθηγηταὶ, πῶς ἔστιν ἀμφιδάλλειν; Iv 
ὅτι τὸ ἄρχειν αὐτοῖς οὐχ ἀταλαίπωρον ἔσται παντελῶς, 
ἔμελλον δὲ πολλῶν xa ἀναριθμήτων πειρᾶσθαι χα- 
χῶν' παραποδισθήσονται δὲ ὅτι καὶ οὐκ εἰς ἅπαν εὑρῃ- 
σουαι τῆς ἁποστολῆς τὸν δρόμον χινδύνων ἁπηλλαγμέ- 
vov, ὡς Ev τύπῳ παραδείγματος ὑπεμφήνειεν, εἰπὼν. 


gmata proponens. Morsus enim viperarum inevita- D ὅτι « Γενηθήτω A&v: 9 ἀντὶ τοῦ, ἔσται τὸ Adv ὁ τῶν 


biles quodammodo sunt, etiamsi in ipsum flant cal- 
caneum. « Ipse enim, ait, observabit caput tuum, et 
tu observabis calcaneum illius **. » Ita enim sanctis 
apostolis sunt insidiati, ut etiam mortem corpora- 
lem ipsis intnlerint. Unde tale quid eos perpessos 
esse dicinius, cujusmodi pateretur eques, si labente 
equo solutis posterioribus pedibus, insessor supi- 


nus in terram procidat, exspectans qui opem ferat. 


ac salvet. Exspectant autem etiam divini discipuli 
opportunum su: glorie et salutis tempus, quo vo- 
cabuntur in regnum inconcussum atque sempiter- 
num, acclamante. eis Christo : « Venite, benedicti 


διωκόντων δῆμος, « ὡς boi ἐν ὁδῷ χαθήµενος ἐπὶ 
τρίδου δάχνων πτέρναν ἵππου, » τουτέστι, δεινὰ xol 
ἄφυχτα δόγµατα διδούς. Τοιγάρτοι τῶν ἔχεων δήγµατα 
δυσδιάφυκτά πώς slatv, εἰ xal εἰς αὐτὴν Υένοιντο τὴν 
πτέρναν. € Αὐτὸς Υάρ σου, φησὶ , τηρήσει χεφαλὲν, 
καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτἐρναν., Ἐπεδούλευσαν 6 
οὕτω «wig τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις, ὡς xal αὐτὸν 
ἐπαγαγεῖν τὸν τῆς σαρχὸς θάνατον. Καὶ δἠ τι τοιοῦτον 
ὑποστῆναί φαμεν αὐτοὺς, ὁποῖον ἂν πἀθῃ τυχὸν ἱπ- 
πεὺς, ὁκλάσαντος ἵππον, καὶ ἀνόπιν ὥσπερ ὑφιζη- 
Χότος. Ὑπτιασθήσεται γὰρ ὁ ἐπιδάτης, χαὶ εἰς γῆν, 
οἶμαι, πεσὼν, περιμενεῖ τὸν σώξοντα. Περιμενοῦςι 


9 Ίσα, xxxi, 92, ** Malach. n, 7. ** Psal. xLiv, 17. V Gen. xum, 17... *' Gen. µε, 15. 
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56b GLAPHYRORUM IN GENESIM LIB. VII. $66 
ὃ) οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ τὸν τῆς ἑαυτῶν δόξης τε καὶ A Patris mei, possidete regnum vobis a mundi consti- 


σωτηρίας χαιρὸν, χαθ ὃν εἰσχεχλήσονται εἰς βασιλείαν 
ἀχλόνητον xai αἰώνιον, ἐπιφωνοῦντος αὐτοῖς τοῦ 
Χριστοῦ * « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, 
χληρονοµήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
χαταθολῆς τοῦ χόσµου. » Τετελέχασι γὰρ «by δρόµον, 
τετηρῄχασι δὲ xal τὴν πίστιν. Οὐχοῦν τὸν ἁμάραν- 
τον τῆς δόξης ἀποχομιοῦνται στέφανον. El δὲ δὴ 
βούλοιτό τις οὐχὶ τῷ Δὰν ἔσεσθαί τινας ὡς ὄφεις 
ἐγχαθημένους ὁδῷ, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἑτέροις ἐπιδουλεύσειν 
τὸν Δάν᾽ ἐχεῖνο ἑροῦμεν, ὅτι τὸ χρίνειν τε xal χαθ- 
ηγεῖσθαι λαῶν ἔχοντες οἱ Γραμματεῖς τε xai Φαρι- 
σαΐοι, πιχροτάτων ἔχεων ἐπεφύοντο δίχην τῷ Χριστῷ, 
xa οἶονεί πως ἱππέα διὰ φιλῆς τε xaX λείας ἅττοντα 
τρίδου, δήγμασι παραχόπτοντες ἀνοσίως ἡλίσχοντο, 


Ἁλλ' εἰ xal πέπτωχεν ὁ ἰππεὺς, ἐθελοντὴς ἀνατλὰς B 


«bv τῆς σαρχὸς θάνατον" ἀλλ’ οὖν xaX ἀναδιώσεται, 
συλλήπτορα καὶ ἐπαρωγὸν ποιούµενος τὸν Πατέρα. 
Δύναμις γὰρ Gv τοῦ Θεοῦ xa* Πατρὸς, ὁ Υἱὸς, τὸν 
ἴδιον αὐτὸς ἑνωοποίησε vaóv. Ταύτῃτοι σεσῶσθαι λέ- 
Ύετα: παρὰ τοῦ Πατρὸς χεχινδυνευχκώς ὡς ἄνθρωπος, 
καἰτοι κατὰ φύσιν ὑπάρχων θεὸς, xal ὅλην αὐτὸς εἰς 


tutione paratum **.» Consummarunt enim cursum, et 
fidem servarunt, ideoque coronam glorie repor- 
tabunt immarcescibilem ***. Porro, si quis statuere 
velit on futuros esse Dan ullos tanquam serpentes 
insidentes viz, sed ipsum Dan aliis insidiaturum, 
tum illud dicimus, quod Scribz et Pharitei judi- 
cium pariter et principatum obtinentes, instar te- 
terrimarum viperarum irruerint in Christum, ae 
quasi equitem per angustam glabfamque viam festi- 
mantem morsibus inflictis, impie ceperint. Ceterum 
etiamsi eques ceciderit, volens mortem carnis per- 
pessus, tamen iterum reviviscet, constituturous Pa- 
trem adjuíorem atque opitulatorem. Nam eum ipse 
sit Dei ac Patris petentia, suum ipsius templum vi- 
vilicavit. Ideoque et salvatus dicitar a Patre, peri- 
culis ut homo subjectus, quanquam suapte natura 
sit Dens, totamque visibilem atque invisibilem crea- 
turam in suo statu continens. Hoc modo intellexe- 
ris quod divus Paulus alibi de eo scribit : « Etsi 
enim crucifixus est ex infrmitete, vivit tamen ex 
potentia Dei *'. » 


νὸ εὖ εἶναι συνέχων ὁρατήν τε xal &ópazov χτίσιν. Οὕτω που συνιεὶς χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος, περὶ αὐτοῦ 
φησι’ «Καὶ γὰρ el ἑσταυρώθη ἐξ ἀθθενείας, ἀλλὰ ζῇ Ex δυνάµεως θεοῦ. » 


Περὶ τοῦ {ἀδ. 
« Γὰδ πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν αὐτὸς δὲ πει- 
ῥατεύσει αὐτὸν χατὰ πόδας.» Ἡρμήνευσε πάλιν τὸ τί 
ἂν βούλοιτο δηλοῦν ὁ Γάδ᾽ πειρασμὸς γὰρ, f| κειρα- 


De Gad. 
« Gad tentatio tentabit eum. Ipse autem tentabit 
eum juxta pedes **. » Iterum interpretatus est. quid 
sibi velit $931 nomen Gad; significat enim tenta- 


φήριον. Ἡρέποι 5 ἂν, οἶμαι, χαὶ διὰ τούτου νοεῖσθαι ϱ tonem. Non autem erit absonum, ut arbitror, si 


τὸν θεοστυγῆτε xal ἁλαξόνα τῶν Γραμματέων τε xol 
Φαρισαίΐων kspóv- ot τὸ θεῖόν τε xal εὐαγγελικὺν 
παρωθούµενοι κήρυγμα, καὶ τῶν ἀναγχαίων τιμῶν- 
τες εἰς ὄνησιν οὐδὲν, ἐπέδρυχον τοὺς ὁδόντας Xpi- 
gti, διδάσχοντι μὲν τὰ ὑπὲρ σχιὰν xat νόµον, εὖδο- 
πιμοῦντι δὲ λίαν χαὶ τεθανµασμένῳ, χαταπλἠττοντί 
φε οὐδὲν ἧττον τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν τῇ 
«we τετερατουργηµένων ὑπερδολῇ, xal ταῖς εἰσ- 
πγήσεσι ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρεσχόντων θεῷ 
συνεισφέροντι τὰ παράδοξα. Καὶ γοῦν ὅτε, κατὰ τὴν 
φοῦ προφήτου φωνἠν, τὴν Βηθανίαν ἀφεὶς,εἰσέφρησεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, αὐτὸς πραῦς ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑπο- 
ζύχιον xaX πῶλον νέον, οἱ μὲν προηγούμενοι παῖδες 
εὐφημοῦντες ἔφασκον' « Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαδίδ. Εὺ- 


per hunc intelligamus Deo adversam et superbam 
Scribarum aique Phariseorum turbam, qui cum 
divinum atque evangelicum praeconium sint asper- 
nati, neque quidquam eorum quse sunt necessaria 
ad salutem coluerint, fremebant dentibus contra 
Christum, docentem qus excellentiora erant figuris 
legis, summamque ob egregia facta laudem existi- 
mationemque consecutum, et prodigiorum excel- 
lentia totam Judzam perterrefacientem , atque 
una doetrinz eorum quz Deo in primis placent, it- 
audita miracula adjicientem. Unde quando, juxta 
vocem prophete **, relicta Bethania, ingressus est 
Hierosolymam mansuetus conscensa asina subjugali, 
et pollo ejus, pueri quidem prseeuntes dicebant : 


λογημένος 6 ἐρχόμενος bv ὀνόματι Κυρίου. » Tüv δὲ D « Mosanna filio David. Benedictus qui venit in no- 


Εννθεόντων εινὲς τὰ Ἱμάτια χατεστρώνννον ἓν salo 
ἀδοῖς, καὶ οὐχ ἀθαόμαστον ἐποιοῦντο «hv εἰσδολήν' 
οἱ δὲ διεῤῥΊγνυντο, xaX ὀξυτέροις τοῦ φθόνου πλητ- 
τόμενοι χέντροις, προσελάλουν ἀλλήλοις, μονονουχὶ 
δὲ xa! χατητιῶντο µέλλοντας ἔτι περὶ τὸ χρῆναι 
φονᾷν. Ἔφασκον γὰρ, ὅτι « θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ώφε- 
Aet οὐδέν. Ἵδε ὁ κόσμος ὅλος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπὴλ- 
θεν. » Ἐπειδὴ δὲ τὴν τῶν Ίδη πεπιστευχότων πλη- 
θὺν ἰδεδίεσαν, χειρῶν μὲν τέως ἐφείδοντο, καὶ τῆς 
εἰς προύῦπτον ἐπιδολῆς. "Iva δὲ τοῖς Ῥωμαίων προο- 
χρούσειε στρατηγοῖς, ἐπιπέμπονσί τινας τῶν ἰδίων 
μαθητῶν μετὰ τῶν καλουµένων Ἡρωδιανῶν λέγον- 


ο Math. xxv, δὲ. ** B Timeoth. rv, 7, 8; ΤΡοίτ 
ax, 9. ο Mattb. στι, θ. "! Matth. αι, 47. , 


mine Domini '*. » Nonnulli vero eorum quí copcur- 
rebant, vestimenta sua straverunt ín viis, celeber- 
rimedue eum exceperunt: nonnalli vero disrum- 
pebantur, et acerrimis invidie stimulis exagitati, 
colloquebantur inter se, atque incusabant eos qui 
ad ipsum interficlendum tardiores essent ; dicebant 
enim : « Videtis quod nibil] prorsus proficiatis. 
Ecce totus mundus sequitur eum "*. » Cum vero 
timerent multitadinem eorum quí jam crediderant, 
primum quidem abstinebant manus, et tempera- 
bant sibi ab aperta Christi invasione ; sed ut in 
offensionem militum Romanorum incurreret, mi- 


. X, 4. ο II Cor. yip, 4. **Gen. xux , 19. ^ Του.” 
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seruni quosdam suorum discipulorum cum iis qui & vac: « Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἆληθῆς εἶ, καὶ α- 


vocantur Herodiani, ut dicerent ad ipsum: « Ma- 
gister, scimus quod verax sis, nec cures quemquam : 
jmeque epim respicis personam hominum. Licetne 
dare censum Cesari, an non," ? » Sedillico cogrgue- 
bantur a Christo dicente ipsis post ostensionem de- 
parii : « Date qua Casoris sunt, Cesari; et que 
Dei sunt, Deo 135. 1 Qua quidem de causa cum ipsos 
pudere sui oporteret, seque deinceps 3b eo tentando 
continere deberemt, en etiam alteram adversus 
ipsum maehinabantur tentationem. Facto enim fla- 
gello ex fune, cum ejiceret e templo vendentes oves 
ac boves, dicens : « Auferte ista bino : ne faciatis 
domum Patris mei, domum negotiaUonis '* ; » tum 
isi, indigne boc ferentes, aeceeserupt : « Ex cojus 
potestate, inquientes, haec facis ? Ecquis dedil tibi 
banc potes(atem '* ? » Quid autem sd ista Christus ? 
« 239 Interrogabo, inquit, etego vos inum verbum. 
Dicite mihi : Baptisma Joannis unde eret 1e ocelone, an 
hominibus ? Hi autem, ait textus, cogijabant secum ; 
si dixerimus, e ολο, dicet nobis : Quare ergo non 
credidistis illi? Si autem dixerimus, ex hominibus, 
tjmemus turbam; omaes enim habebant Joannem 
tanquam prophetam, eoque dicebant: Nescimus.» 
Quid ad hzc Christus? « Nequeego, inquit, dico vobis 
ex cujus potestate hxc facio '*. » Tentatio igitur est 
Gad, hoc est, Pharisei, qui semper tentant. Atta- 
men continuo iterum tentantur et ipsi. Christusenim 
ille erat qui, Jutta vocem prophetarum 07, appre- 
Wendit sapientes in sapientia, et sophistarum con- 
silia egregie retorquet in quiestionem contrariam. 
$* De Aser. 0. 
« Áser pinguis panis ejus, et ipse dabit cibum 
principibus 7$. » Aser rursum significat divitie. Id 
enim declarat nomen. Arbitror autem bine intel- 
ligi posse eum, « in quo omnes thesauri sapientize 
et scienti» sunt reconditi 13 » hoc est, Christum, 
qui est « thesaurus in agro absconditus **, » mar- 
garita ifla pretiosa; quiqne in persona sapientie 
manifestissime diclt : « Diviti:w et gloria mibi sunt, 
ef possessio multorum atque justitia *'. » Ipse est 
qui visitat terram, sicut inquit David : « Multipli- 
casti ut ipsam dilares 35.» Scribit enim alibi sa- 
pientissunus, Paulus nobis de seipso: « Gratias ago 


µέλει σοι περὶ οὐδενός' οὐ Ὑὰρ βλέπεις εἰς npóc- 
vov ἀνθρώπων. Ἔξεστι δοῦναι χῆνσον Καΐσαρι, f 
00; » Αλλ' tléyyovto παραχρῆμα, λέγοντος αὐτοῖς 


τοῦ Χριστοῦ, μετὰ τὴν τῶν δηναρίων δεῖξιν.« Απόδοτε 


τὰ Καΐσαρος Kalsapt, xal τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ θεῷ.)Οἱ 
δὲ δη, πρὸς τοῦτο κατερυθριάαψι δέον καὶ ἁποσχέσθαι 
λοικὸν «90. πειράζειν αὐτὸν, πεῖραν αὐτοῦ χαθίεσαν 
καὶ ἑτέραν. Ποιήσας μὲν γὰρ dos φραγέλλιον ix 
σχοινίου, πάντας ἐξέδαλεν Ex τοῦ ἱεροῦ τοὺς πωλοῦν- 
κας τὰ πρόδατα καὶ τὰς βοῦς, λέγων «΄Αρατε ταῦτα 
ἐννεῦθεν' Mi ποιεῖτε τὸν o'xov τοῦ Πατρός µον, οἶχον 
ἑμπορίου. » Ot δὲ ἀγανακτοῦντες παραγίνονται" « Ἐν 
ola ἑζουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, xal εἰς ἔδωχέ σοι τν 
ἑξουσίαν ταύτην; » Τί οὖν πρὸς τοῦτο ὁ Χριστός: 


B « Ἐρωτήσω, qqoi, χἀγὼ ὁμᾶς λόγον, καὶ εἴπατέ 


po Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν ἣν; ἐξ οὐρανοῦ, 
3j ἐξ ἀνθρώπων; Οἱ δὲ διςλογίζοντο, φησὶν, kv ἑαυ- 
τοῖς, ὅτι Ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν: Διατί 
οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 'Eàv εἴπωμεν, ἐξ &y- 
θρώπων, φοθούμεθα τὸν ὄχλον. Πάντες γὰρ ὡς προ- 
φήτην εἶχον τὸν Ἰωάννην. Καὶ λέγουσι, φησίν' 00x 
οἴδαμεν. » Τί αὖν πρὸς ταῦτα Χριστός; « 0ὐδὲ ἐγὼ 


- Mio ὑμῖν ἐν volg. ἑξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. » θὐχοῦν 


met gat piov ὁ Γὰδ, τουτέστιν, οἱ ἀεὶ πειράζοντες a- 
ρισαῖοι. Πλὴν ἀντεπειράζοντο καταπόδας, τουτέστιν, 
εὐθύς. Ἆριστὸς γὰρ fjv ὁ χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνἣν ὁρασσόµενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ aopla αὐτῶν, 
καὶ τὰς τῶν πολυπλόχων βουλὰς περιστὰς ἀστείως 
εἰς ἀντίστροφον ζήτησιν, 


Περὶ τοῦ "Aa p, 

« ᾿Ασὶρ πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, xat αὐτὸς δώσει cpo- 
φἣν ἄρχουσι. » Παοῦτός τοι πάλιν ὁ ᾿Ασήρ. δε 
γὰρ ἔχει τοῦ σηµαινοµένου dj δήλωσις, Εἴη ὃ ἂν, 
αἷμαί που, χἀνταῦθα νοούµενος, « iv (p πάντες εἰ- 
civ οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xol γνώσεως ἀπόχρυ» 
qot, » τουτέστι Χριστὸς, « ὁ ἓν ἀγρῷ χρυπτόµενος 
θησανρὸς, » ὁ πολυτίμητος µαργαρίτης, ὁ xal iv 
προσώπῳ τῆς σοφίας ἐγαργέστατα λέγων" « Πλοῦτος 
xai δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, καὶ κτῆσις πολλῶν, xai δι- 
καιοσύνη. » Λὐτὸς ὁ àv γῆν ἐπισχεψάμενος, χαθά 
φησιν ὁ Δαθίδ’ « Ἐπλήθννας τοῦ πλουτίσαι αὐτήν. » 
Γράφει δέ που καὶ à σοφώτατος Παῦλος ἡμῖν περὶ 


Deo meo ubique de vobis prepter gloriam Dei, D αὐτοῦ" « Βὐχαριστῷ τῷ θεῷ µου πάντοτε περὶ ὑμῶν, 


qui data est vobig in Christo Jesu ; quia in omnj 
ditoti estis in ipso, in omni sermone et cogni- 


Gone **. » Nam Deus, etsi suapte nalura dives sit, 
pauper una nobiscum est factus, ut nos per ipsius 


paupertatem ditesceresmus. Hinc ilaque omnino est, 
et panis pinguis, hoc est, valde opimus, et ad aJen- 
dum efficacissimus. Alit enigi et enutrit nop Sal- 
valor noster Jesus Christus, non sensibile manna 
prebens, sicut olim Israelitis, sed seipsum in ani- 
mas fidelium immittens per Spiritum sanctum. 
Unde et dicebatur populis Judzorum ; « Amen, 


ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν £v Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ὅτι ἐν παντὶ ἐπλοντίσθητε ἐν αὐτῷ, v παντὶ 
λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει. ν Συνεπτώχενσε γὰρ ἡμῖν, 
καΐτοι πλούφιος ὧν ὁ θεὺὸς, (vq ἡμεῖς. τ αὐτοῦ 
πτωχείᾳ πλοντήσωμεν. Τούτφ δη πάντως koci xal 
πίων ὁ ἄρτας, τουτέατι͵, λιπαρὸς ἄγαν χαὶ τροφιμώὠ- 
τατος, Ἱρέφει γὰρ ἡμᾶς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὰς, οὐ µάννα τὸ αἰσθητὸν χαθιεὶς, καθὰ xai 
πάλαι τοῖς ἐξ Ἱαραὴλι ἀλλ' ἑχυτὸν ταῖς τῶν πιστευόν- 
των ἑνοιχίζων φυχαῖς διὰ «ου ἁγίου Πνεύματος. 
Τηιγάρτοι καὶ ἔφασκς τοῖς Ἰουδαίων δήµοις' « Αμὴν 


** Matth. xxr, 46.11. '* Ibid., 91. ἵν Matth. xxi, 15. "* Ibid., 30. '* [bid., 24-27, "" Isa. xxix, 14; 
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pslmitem qui in me non fort fructum, tollit, εἰ om- À « Ἐτώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἁληθινὴ, καὶ ὁ Πατήρ µου 


uem qui fert fructum, purgat, ut fructum producat 
copiosiorem *:. » Nam Dominus noster Jesus Chri- 
' stus est veluti radix quaedam et stipes vitis ad- 
modum exuberantis atque onuste talibus botris, 
qui ad novitatem spiritus sunt adducti. Nos autem 
sumus instar palmitum in unitate spiritus ipsi 
agnati et insiti, cum intelligibiliter per charitatem 
ei unismer, ac veluti pinguedine ab ipso accepta 
Juxuriantes, divina gratia alamur ad fructificatio- 
mem virtutis. Porro una cum Filio etiam Pater eu- 
ram gent nostri. Imo vero manifestum est quod, 
etiamsi Christes intelligatur vitis, Pater agricola 
est, omne supervacuum in Christo amputans, et 
ούτε adhibens ut quam optime proveniant bona, 


atque in ipso queant fructificare. Cum itaque de- B 


cuisset Judssorum matrem preestantiorem videri, et 
esse formosam atque opacam olivam, sicut propheta 
ait: tum ipsa periit, ignisque in ea accensus. Hinc 
et sapiens Joannes : « Jam securis.ad radicem ar- 
boris posita est, inquit. Omnis igitur arbor non fa- 
ciens fructum bonum exscinditur et conjicitur in 
ignem **. » Quod autem celebris illa urbs in finem 
wsque opprimenda sit calamitatibus, multo ante 
docuit propheta Zacharigs, dicens : « Et erit plan- 
ctus in Jerusalem, sicut planctus mali punici, 
quod in campo succiditur **. » Et rursus veluti ad 
ipsam ait: « Libane, aperi portas tuas, et devoret 
ignis cedras tuos. Ululet pinus, eo quod cecidit ce- 
drus. Quia przcipui magnates tui in perniciem de- 
venerunt, Ululate, quercus Basan, quia succisus 
est saltas consitus **. » Libanus enim mons est ce- 
dris refertus, quse boni odoris est planta, pulchra- 
que in primis. Libano ergo comparat Hierosolymam, 
235 que sane admirandam habet sacerdotum 
multitudinem, quantum scjlicet ad honorem legis 
attinet. Hi. enim fuerunt prepositi duces, ac veluti 
in silvis robusta ac przcelsa ligna, quippe qui alioa 
omnes auctoritate antecellant, populumque sibi 
subjectum longe superent. Ceterum succensa est 
Jerusalem, hoc est, Libanus; qui vero in ipsa il- 
lustres ae praestantes erant, glorieque altitudine 
eminentes, plahxerunt se invicem, cadentes ac 
pereuntes : quippe qui in robustissimos Romanorum 
duces non aliter quam in lignatores quosdam incl- 
derint. Verum Dominus noster Jesus Christus, eo- 
rum qui mali male perierunt, truncus est effectus. 
Gaudet enim semper infinitis copiis sursum vehen- 
dis, et per totum, ut uno verbo dicam, orbem di- 
latatur. Quod ipsum presignificavit Deus clare per 
vocem Ezechielis ita dicens : « Et aocipiam ex ele- 
ctis cedri, ex summitate cordis ipsorum evellam, 
et plantabo in montem altum, et suspendam ipsum 
in montem sublimem Israelis. Et plantabo, et pro- 
ducet germen, facietque fructum, et erit in cedrum 
rragnam, et quiescet sub ipsa omnis fera, et omnis 
volucer sub umbra ejus quiescet. Germina ejus re- 


D 


ὁ Υεωργός ἐστι. Πᾶν χλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον xap- 
Tiv, αἴρει αὐτό'. xa πᾶν τὸ χαρπὺν φέρον χαθαίρει 
αὐτὸ, ἵνα χαρπὸν πλείονα φέρῃ. » "Pita μὲν yàp 
elá τις, χαιἀμπέλου στέλεχος ἐμθεθοθρευμένης ἆσφα- 
λῶς, τῶν εἰς καινότητα ζωῆς ἐνηνεγμένων 6 Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. Κλημάτων δὲ δύωην fa, 
παθ᾽ Ένωσιν τὴν lv πνεύµατι προσπεφύχαμέν τε xol 
ἀπηρτήμεθα νοητῶς, ἀγάπῃ τῇ εἰς αὐτὸν συνδούµα- 
vot, καὶ ἑνσπαταλῶντες πιότητι τῇ παρ᾽ αὐτοῦ, xai 
«fj θείᾳ.τρεφόµενοι χάριτι πρὸς χαρποφορίαν ἀρετῆς. 
Ἐπισχέπτεναι δὶ τὰ καθ ἡμᾶς σὺν Υἱῷ xai αὐτὸς 
6 Πατήο. Ἁλλ' ἔστι που δῆλον, ὅτι xlv εἰ ἄμπελος 
νοοῖτο Χριστὸς, γεωργὸς δὲ ὁ Tacho, ἐν Χριστῷ 68 
πάντως 7b ἀχρεῖον ἀποχερεῖ, καὶ φροντίδος ἀξιοξ 
$5 ὡς ἄριστα ἔχειν δυνάµενον xai χαρπ,φοροὺν kv 
αὐτῷ. "Ovs τοίνυν ἐχρῆν iv ἀμείνοσιν ὁρᾶσθαι v«- 
γενηµένην τὴν τῶν Ἰονδαίων μητέρα, τὴν εὔσχιόν 
«t xai ὡραίαν ἑλαίαν, ὡς à προφήτης qno. ούτε 
xai ἁπόλωλε, καὶ ἀνήφθη «op iv αὐτῇ. Τοιγάρτοι 
χαὶ ὁ αοφὸς Ἰωάννης, « "Hór δὲ καὶ fj ἀξίνη, quo, 
πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων χεῖται" mv οὖν δένδρον 
μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν, ἑχχόπτεται, καὶ εἰς mp 
βάλλεται. » "Ότι δὲ ἔμελλε ταῖς εἰς λῆξιν ἡχούσαις 
χακοῦ περιπεσεῖσθαι συμφοραῖς ἡ διαδόητος πόλις. 
προανεχρησµῴδησε λέγων ὁ προφήτης Ζαχαρίας᾽ 
« Καὶ ἔσται ὁ χοπετὺς τῆς Ἱερουσαλὲὶμ ὡς χοπετὸς 
ῥοῶνος ἐν πεδίῳ ἑχχοπτομένου. » Καὶ πάλιν ὡς 
πρὸς αὐτήν' « Διάνοιξον, ὁ Λίδανος, τὰς θύρας σου, 
xai καταφαγέτω πῦρ τὰς χέδρους σου. Ὀλολυζέτω 
πίτυς, διότι πέπτωκε χέδρος. Ὅτι µεγάλως µετι- 
στᾶνες ἑταλαιπώρησαν. Ὀλολύξατε, δρύες τῆς Ba- 
σανίτιδος, ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ σύμφυτος. » 
Λίδανος μὲν γὰρ ὄρος ἐστὶ τῇ χέδρῳ κατάχοµον. Εὐ- 
ὥδες δὲ τὸ φυτὸν, xa τῶν ὅτι μάλιστα τεθαυμασµένων 
εἰς χάλλος.Λιδάνῳ δὴ οὖν παρειχάζειτὴν Ἱερουσαλὴμ» 
οὐχ ἀθαύμαστον ἔχουσαν τὴν τῶν ἱερέων πληθὺν., 
τό ΥΣ ἦχον, φημὶ, πρὸς τὰς Ex νόµου τιµάς. Τέθειντο 
γὰρ ἠγούμενοι, καὶ olánsp bv δρυμοῖς ἁδρά τε χαὶ 
εὐθυμηχέστατα ξύλα, τὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀνέχον- 
τες µέτρον, xal πολὺ τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν ὑπερχεί- 
µενοι. "AXX ἑμπέπρησται μὲν Ἱερουσαλὴμ, του» 
τέστιν, ὁ Λίδανος. Οἱ δὲ ἐν αὑτῇ λαμπροὶ, xat περι- 
φανέστατοι, καὶ τὸ Ev εὐχλείαις ἔχοντες ὕψος, τεθρη- 
νῄχασιν ἀλλήλους, πἰπτοντές τε xal ἀπολλύμενοιῳ 
xai ὥσπερ τιαὶ δρυτόµοις περιπεσόντες εὐσθενεστά- 
τοις τοῖς Ῥωμαίων στρατηγοῖς. "AIV ὃ γε Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, δι ὦν ἐκεῖνοι χαχοὶ κακῶς ἀπολώ- 
λααι, στέλεχος Υέγονεν ἀνειμένον. Ἐντρυφᾷ yàp ἀεὶ 
ταῖς ἀκαταλήχτοις εἰς τὸ ἄνω φοραῖς, χαὶ ὅλης, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, τῆς ὑπ' οὐρανὺν κατευρύνεται. Καὶ αὐτὸ 
δὴ τοῦτο προανεφώνει σαφῶς ὁ θεὸς διὰ φωνῆς Ἱε- 
(eq οὕτω λέγων’ « Καὶ λήψομαι ἐκ τῶν ἐπιλέχτων 
τῆς χέδρου, Ex χορυφΏς χαρδίας αὐτῶν ἀποχνιῶ, xal 
καταφυτεύσω Ey ἐπὶ ὄρος ὑψηλὸν, καὶ κρεµάσω αὑτὸ 
ἐν δρει µετεώρῳ τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ καταφυτεύσω, xat 
ἐξοίσει βλαστὸν , καὶ ποιίσει χαρπὺν, xat ἔσται εἰς 
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κέδρον μεγάλην, καὶ ἀναπαύσεται ὑποχάτω αὑτοῦ Α stituentur, et omnia ligna campi cognoseent quod 


πᾶν θηρίον, παὶ πᾶν πετεινὸν ὑπὸ τὴν σχιὰν αὐτοῦ 
ἀναπαύσεται. Καὶ τὰ χλήµατα αὐτοῦ ἀποχατασταθή- 
σεται,͵ xal γνώαονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, ὅτι 
ἐγὼ Κύριος, ὁ ταπεινῶν ξύλον ὑφηλὸν, χαὶ ὑφῶν 
ξύλον ταπεινὸν, xat ξηραίνων ξύλον χλωρὸν, xat &va- 
θάλλων Εξύλον ξηρόν. "Ev Κύριος ἐλάλησα, xe 
ποιἠσω. » Συνέης οὖν ὅτι τὰ ἐπίλεχτα τῆς χέδρου 
λαιδὼν, χαταπεφύτευχεν ἡμῖν τὸ τῆς ζωῆς ξύλον ὁ 
θεὸς xot Πατὴρ, τουτέστι Χριστόν. Ἐπίλεκτα δὲ τῆς 
χάδρου qoi τὴν Ἰούδα φυλὴν, τὴν watápyousav ἀεὶ, 
χαὶ τῶν ἄλλων εὐχλεεστόραν ἐξ fic ἀνέφυ χαὶ "Iec- 
cet, καὶ Δαθὶὸ, χαὶ fj ἁγία Παρθένος, f, τὸν Ἰησοῦν 
ἑχτέτοχεν. Ότι δὲ xal ἐπὶ ξύλου χεκρέµασται 5 
ἡμᾶς tb ἐκ τῆς ἀπολέκτου κέδρου ληφθὲν, xai φυτόν 
στι χαλόν τε xat εὐανθέατατον, πῶς ἔστιν ἀμφιδάλ- 
Aetv; ᾿Ανεθδλαστήσαμεν δὲ xai fuel; διὰ βουλής τοῦ 
Πατρὸς, τὰ πάλαι ξηρὰ xaX καρπὸν οὐχ ἔχοντα ξύλα, 
Επρῶν γεγονότων xat αὐανθέντων τρόπον vivà τῶν 
ὡς kv ὑγρότητι καὶ ζωῇ τοῦ νόµου, τουτέστε, τῶν ἐξ 
Ἱσραήλ. Καὶ οἱ μὲν Ίσαν ὑψηλοὶ, ταπεινοὶ δὲ ἡμεῖς 
xat χατεῤῥιμμένοι. ᾽Αλλ' ὑψώθημεν ἐν Χριετῷ διὰ 
πίστεως. Οἱ δὲ τῆς ἀρχαίας κατώλισθον δόξης, καὶ 
Υεγόνασι ταπεινοί. θεὺς οὖν ἐστιν ὁ τῶν ὅλων Κύριος, 
ὁ χαὶ ἰδίοις νεύµασι ταπεινῶν τὰ Oni, xal ἄναχο- 
μίζων ὑφοῦ τὰ ταπεινὰ, xal ξηραΐνων ξύλον χλωρὸν, 
xai ἀναθάλλων ξύλον Enpóv. Ὅτι γὰρ f] ἀκάνθης xal 
ερ.6δόλου διενογχόντες οὐδὲν, οἱ kx τῆς ἀρχαίας Συν- 
αγωγῆς μονονουχὶ καὶ της ἁγίας ἀποχείρονται γῆς, 
ἀντανέγυ δὲ ὥσπερ ἡ τῶν ἐν πίστει πληθὺς, xal τοῖς 
τῶν δένδρων εὐοσμοτάτοις παρεικάζεται, µαθήσῃ, 
λέγοντος τοῦ θεοῦ' « Καὶ ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς 
Eis, καὶ τὴν γῆν £v ὑδραγωγοῖς. θήσω εἰς τὴν &v- 
ωὗρον γῆν Χέδρον, xai πύξον, xal μυρσίνην, xai 
χυπάρισσον, καὶ λεύχην. » Καὶ μεθ) ἕτερα' « Καὶ 
ἔσται ἀντὶ τῆς στοιδῆς ἀναδήσεται χυπάρισσος, ἀντὶ 
δὲ τῆς χονύζης ἀναθήσεται µυρσίνη. » Διὰ μὲν γὰρ 
τῆς χέδρου νοῄσεις τὴν εἰς ἀφθαρσίαν ἑἐλπίδα τῶν 
πεπιστευχότων, σῄπεσθαι γὰρ οὐκ olbsy ἡ χέδρος. 
Διὰ δὲ τῆς πύζον, τὸ Ἱκῆτε ἓν κουφότητι νοῦ, μήτε 
μὴν iv ἑλαφρίᾳ φρενῶν, τοὺς ἐν Χριστῷ νοεῖσθαι 
πρέπον. Συνετοὶ γὰρ ἅπαντες, ἐπείτοι νοῦν ἔχουσι 
τὺν Χριστόν. Ναστὸν δὲ ξύλον τὸ πύξινον, xai πολλὴν 
ἔχον Ev ἑαυτῷ τὴν πύχνωσιν. Aux δὲ τῆς μύρτου, τὸ 


ego Dominus sim, qui humiltem lignum altuni, οἱ 
exaliem lignum. humile, et exeiccem lignum viride, 
ei faciam germinare aridum. Ego Beminus dixi, et 
faeiam **. » Intelligisne quo pacto ex electis ligni 
cedri plantarit nobis; Deus et Pater lignum vitse, hoe 
est, Christum? Electa autem ligna cedri vocat (τε. 
bum Jude, semper regnantem, aliisque nobiliorem; 
ex que prodierunt Jesse et David, et sacrosancta 
Virgo, quee peperit Jesum. Quod autem in ligno 
propier nos suspensum fuerit illud ex electa cedro 
sumptum, quodque pulcherrima floridissimaque 
arbor sit, omnibus compertum est. Nos vero qui 
olim fuimus arida atque infrugifera ligna, nunc ex 
Dei voluntate refloruimus, aridis interim factis at- 
que exsiccatis quodammodo istis qui erant in vi- 
gore et vita legis, hoc est, Israelitis. Atque hi qui- 
dem erant excelsi, nos vero humiles atque abjecti : 
44360 sed nunc per fidem in Christum nos sumus 
exaltati **; hi vero pristina gloria exciderunt, humi- 
liatique sunt. Deus igitur est totius universi Domi- 
mus, qui pro suo arbitratu humiliat sublimia, qui- 
que abjecta in altum extollit : qui exsiccat lignum 
viride, οἱ germinare facit aridum. Nam quod | isti 
qui fuerunt ex veteri Synagoga, cum nihil nisi spi- 
nam οἱ tribulum produzerunt, propemodum a terra 
sencta sint excisi : at e diverso nova fidelium mul- 
titude suborta sit, quse suavissimi odoris arboribus 
comparatur, disces protinus ex Deo, dicente : « EA 
faciam deserta in stagna et terram aquosam : po- 
pam in terram arentem cedrum, et buxum, et 
myrtum, et cupressum, et populum *'. » Et paulo 
post: « Et erit ut pro stoeba exsurgat cupressus, 
et pro pulicaria herba exsurgat myrtus **.» Per 
cedrum enim intelliges spem credentium in vitam 
sternam. Cedrus enim expers est putredinis. Per 
buxum autem, quod levitas ac menlis incon- 
stantia a Christianis aliena esse debeat. Omnes 
enim intelligentes sunt, ut qui Christum habeant 
suam mentem atque intellectum. Buxus enim li- 
gnum est compactum, multamque in se soliditatem 
babens. Porro per myrtum intelligitur bona fra- 
grantia in sanctificatione, et perpetua jn.gratia flo- 
riditas. At per cupressum, altitudo et bonus odor. 


εὔοσμον ἓν ἁγιασμῷ, xa τὸ ἀειθαλὲς Ev χάριτι. Διὰ p Altitudoenim est, inquam, in virtute, et in doctrinis 


δέ γε τῆς κυπαρίἰσσο», τὸ ὑψηλὸν xal εὐῶδες. Ὑψηλὸν 
δέ φηµι xavá Ys. ttjv ἀρετὴν καὶ τὸ ὡς Ev δόγµασι 
περιφανές. Auk δὲ τῆς λεύχης, τὸ οἱονεὶ λαμπρόν τε 
xaX ἔχλευχον εἰς δικαιοσύνην. Λαμπροὶ γὰρ οἱ kv 
Χριστῷ, τῇ παρ) αὐτοῦ χαταγλαϊςόμενοι χάριτι, Στέ- 
λεχος δη οὖν ἀνειμένον Νεφθαλεὶμ, fj αὐτὸς ὁ Χριστὸς, 
9| οἱ Χοιατοῦ γνώριµοι. Ἐπειδὴ δέ φησι’ ε Ἐπιδιδοὺς 
τῷ γεννήµατι κάλλος » ὑποδηλώσειεν ἂν, ὡς ἐγῷ: 
pat, τοιοῦτόν τι πάλιν. Ἐν ἀρχαῖς μὲν γὰρ ὁ Χρι- 
στὸς, Ly τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ὀρώμενος σχἠήµατι, ὅτι θεὺς 
χατὰ φυσιν ὲστὶ, καὶ el γἐγονεσὰρξ, οὐχ ἐπιστεύετο. 
Καὶ γοῦν λιθόλευστον μὲν ποιεῖν οἱ Ἰουδαῖοι ἀπετόλ- 


** Erech. xvii, 99-98 ** Ἡ Cor. xi, Ἰ. οἱ Isa. xr, 18, 19. 95 Isa. ιν, 15 
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claritas. Per populum vero splendorem atque can- 
dorem intelligemus ad justitiam. Splendidi enim 
sunt Christiani, coruscantes Dei gratia. Truncus 
igitur est Nephthalim, aut petius ipse Christus, qui- 
que Chrísto noti sunt. Cum autem dixit: « Dans 
germini pulchritudinem **, » tale quidpiam rursus, 
ut arbitror, subindicavit. Cum enim Christus initio 
in bumana natura appareret, non faeile credebatur 
suapte natura Deus esse, et factus esse caro. Hinc 
et Judzi volebant eum lapidare, objicientes et 
quod, cum- homo esset, seipsum tamen fecisset 
Deum !. Quin et sanctos apostolos cernemus eum 
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quidem tanquem prodigierum effectorem admiratos Α uev, ἐπίχλημα xal γραφΏν ἔκιῤῥυπτοῦννες αὐτὴ νὰ 


fuisse ; non tamen manifeste mysterium de ipso in- 
tellexisse. Quocirca cum sedaret mare, οἱ impure- 
rum apiritaum impetus reprimeret, cogitabant intra 
8e dicentes : « Qualis est iste, quod et 997 mare 
ei venti obediant ei*? » Videsne quomodo id quod 
Suapie natura erat, hoc est, Deus, etei factus caro 
fuerit, nondum tamen ab eis qui in mundo sunt 
cognitus sil, neque gloriam divina majestate di- 
gnam obtinuerit? Postquam voro ia nobis cognitio 
ejus ampliores progreseus fecit, tum deraum credi- 
tus est suapte nauira Deus esse : « omneque genu 
ipsi flectitur *, » teto orbe ipsum-adorante. Cum 
ergo in nobis cognitio ipsius ad perfeotionem per- 
ducta fuerit, tunc demum speciosus pra filiis ho- 


«" Oct σὺ, ἄνθρωπος 6v, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. » Eópf, se- 
μεν δὲ χαὶ αὐτοὺς τοὺς ἀγίους ἁποστόλους χατατεθηπό- 
τας μὲν ὡς τερατουργὸν, πλὴν οὕπω σαφῶς τὸ περὶ α)- 
τοῦ συνιέντας μυστήριον. Τοιγάρτοι χατηυνάζετο μὲν 
4j θάλασσα, χαὶ πνευμάτων ἁγρίων ἀνεκόπτετο φορά, 
Χριστοῦ γενέσθαι προστάττοντος. Οἱ δὲ, quat, διελο-- 
χίζονεο ἓν ἑαυτοῖς λέγοντες’ « Ποταπός ἐστιν οὗτος, 
ὅτι καὶ ἡ θάλασσα, καὶ οἱ ἄνεμοι ὑπακούουσιν αὐτῷ; 
'Opde ὅπως, ὅκερ ἣν χατὰ φύσιν, τοντέστι θεὸς, καὶ 
al γέγονε σὰρξ, οὕπω τοῖς χατὰ χόσµον ἑγνωρίζετο, 
καὶ ἣν tv δόξαις ταῖς οὕπιὸ λαμπραῖς; Ἐπειδὴ δὶ 
πρὸς ἐπίδοσιν ἐν ἡμῖν ἡ περὶ αὐτοῦ χεχώρηκε γνῶ- 
σις, ἐπιστεύθη λοιπὸν, ὅτι Geb; χατὰ φύσιν East, 
ε καὶ αὐτῷ πᾶν γόνυ χάμει, » προσχυνούσης αὐτὸν 


uinum * apparebit, et vere cognoscetur. At vero si f τῆς ὑπ) οὐρανόν. Οὐχοῦν προϊούσης εἰς τελειότητα 


de nobis ea verba intelligantur, « Dans germini 
pulchritudinem , » non obscura fuerit rasio. Cum 
enim semper proficiamus in virtute, atque ad me- 
liora contendamus ad ulteriora nos extendentes, 
juxta beati Pauli yocem *, tum profecto semper ad 
pulchritudinem progredimur, pulchritudinem, in- 
Quam, spiritualem ; ita ut et nobis dici possit : «Con- 
cupivit rex decorem tuum *. » 


4c περὶ αὐτοῦ γνώσεως ἐν ἡμῖν, ὠραῖος Gv χάλλει 
παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, τότε δὴ, τότε δισγι- 
νώσχεται. Ei δὲ δὴ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν voolto εὐχὸν τὸ, 
ε Ἐπιδιδοὺς τῷ γεννήµατι χάλλος , » οὐκ ἀσυμφανὴς 
ὁ λόγος. Προχόπτοντες γὰρ ἀεὶ κατὰ ἀρετὴν, καὶ τῶν 
ἀμεινόνων ἐφικνοαύμενοι, τοι τοῖς ἔμπροσθεν ἐπ- 
εχτεινόµενοι, κατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνᾖν, 
εἰς κάλλος ἀεὶ τὸ περιφανέστερον ἀναθρώσκομεν * χάλ- 


λος δέ φηµι τὸ πνευματικὸν, ἵνα xot ἡμῖν λέγηται λοιπόν ε Ἐπεθύμησεν ὁ Βασιλοὺς τοῦ κάλλους σον. 


De Josepho. 
« Filius 2uctus Joseph : fllius auctus, desiderabilis 


Περὶ τοῦ Ἱωσήφ. 
ε Υἱὸς ηὐξημένος Ἰωσήφ: υἱὸς ηὐξημένος, ζηλω- 


fllius meus junior, ad me revertere. ἵη quem consu- — chc υἱός µου νεώτατος, πρός µε ἀνάστρεφον. Εἰς ὃν 
bentes convieiati sunt, insidiati sunt ei domini sa- διαδουλευόµενοι ἑλοιδόρουν, xa kvstyov αὑτῷ χύριοι 
giMationum, et contriti sunt cum fortitudine arcus (; τοξευµάτων, xai συνετρίδη μετὰ χράτους τὰ τόξα 


eorum, et dissoluti sunt nervi brachiorum manuum 
eorum per manum potentis Jacob. inde corrobora- 
tor Israel a Deo petris tui, et adjuvit te Deus meus, 
et benedixit tibi benedictionem cceli desuper, et 
benedictionem terrse habentis omnia, propter be- 
nedictionem uberem et vulvie, benedictionem pa- 
tris tui οἱ matris (πα. Confortatus es super bene- 
dictiones montium stabilium, et in benedietionibus 
collium sternorum. Erunt super caput Joseph, et 
saper verticem quibus pre'fuit fratrum '. » Hzc pro- 
phetia itidem tendit ad ipsum Emmanuelem : nee, 
quod hic significatur, potest aliud quidquam esse 
quam idipsum quod pracedente capite dixi, nem- 
pe : « Dansgermini pulchritudinem ^. » Nam dicere 


αὐτῶν, xal ἐξελύθη τὰ veüpa βραχιόνων χειρῶν ab- 
φῶν διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώδ. Ἐκεῖθεν ὁ χατισχύ- 
σας Ἱσρα]λ παρὰ θοοῦ τοῦ πατρός σου’ καὶ ἑδοήθησέ 
σοι ὁ θεὸς ὁ ἑμὸς, χαὶ εὐλογησέ σε εὐλογίαν οὐρανοῦ 
ἄνωθεν, καὶ εὐλογίαν γῆς ἑἐχούσης πάντα, ἕνεχιν 
εὐλογίας μαστῶν xal μήτρας, εὑλογίας πατρὀὸς σου 
καὶ μητρός cou. Ὑπερίσχυσας àv εὑλογίαις ὀρέων 
μονίμων, xaX kx. εὐλογίαις θινῶν αἰωνίων, al ἔσον- 
ται ἐπὶ χεφαλὴν ᾿Ιωσὴφ, χαὶ ἐπὶ χορυφῆς, ὧν fjrf- 
σατο, ἀδελφῶν. » Ἐπ᾽ αὐτὸν ἡμῖν πάλιν τὸν Ἑμ- 
μανονὴλ ὁ τῆς προφητείας διέρπει λόγος. Εἴη 9 ἂν, 
οἶμαί που, τὰ δηλούμενον ἐξ abc, ἕτερον οὐδὲν 1) 
ὕπερ ἔφην ἁρτίως, τὸ, ε Ἐπιδιδοὺς τῷ γεννήµατι 
χόλλος. » Τὸ γὰρ ηὐξησθαι λέγειν αὐτὸν, τὴν εἰς τὸ 


eum esse auctum, significat omnino illam quie est D &z' ἀρχῆς ἐπίδοσιν, καὶ ἐπιδρομὴν τῆς ἑνούσης αὑτῷ 


ad id quod ab initio erai, progressionem naturali- 


ter exsistentis in ipso gloriz. Cum enim unigenitus. 


Dei Filius, Deus ex Deoexsistens, exinanivit semet- 
ipsum,secundum Scripturas *, 938. volens se demi- 
siLin id quod non erat, atque hanc vilissimam car- 
nem induit, et in servi forma apparuit, factus obe- 
diena Deo ac Patri usque ad mortem !*; ideo nunc 
dicitur exaltatus, et pomen (quod jam quodammodo 
non hahebat ob humanitatem) veluti gratie ac mer- 
oedis loeo accepisse, et quidem « nomen super omne 
nomen, » juxta B. Pauli vocem ''. Cieterum revera, 


! Matth. viri, 27; Marc. 1v, 40. 
' Gen. xLix, 22-26. * [bid., 21. * Philipp. it, 7. 


*Philipp. n,10. * Psal. Σων, 5. 
19 [bjd,, 8. '' Ibid 


εὐχλείας φυσικῶς, διασηµαίνει πάντως, χατά ve τὸ 
ὀρθῶῷς ἔχειν ὑπειλημμένον. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μονογενὴς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, θεὺὸς ὑπάρχων καὶ Ex θεοῦ, xsxé- 
νωχεν ἑαυτὸν, κατὰ τὰς Γραφὰς, καθεὶς ἐθελοντὴς εἰς 
ὅπερ οὐκ ἦν, xa τὴν ἁδοξοτάτην ταύτην σάρχα ἣμ- 
πέσχετο, χαὶ ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ πέφηνε, vevo- 
νὼς ὑπήχοος τῷ sip xai Πατρὶ µέχρι θανάτου ταύ- 
τῇτοι λοιπὺὸν ὑπερυφψοῦσθαι λέγεται, καὶ ὡς οὐχ ἔχων 
Διὰ τὸ ἀνθρώπινον μονονουχὶ, χαὶ ἐν χάριτος µοίρᾳ, 
λαθεῖν «τὸ ὄνομα xb ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, » πατὰ τὴν τοῦ 
µακαρίου Παύλου φωνἠν. Ἁλλ' ἣν τὸ χρῆμα χατὰ τὸ 


bi PhiinP. Wt, 15,14. : Psal.x.vi, 42. 
id., 9. 
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ἀληθὲς, οὐ δόσις ὡς ἐν ἀρχῇ τῶν οὐκ ἑνόντων αὐτῷ Α nihil ipsi datum est quo antea naturaliter peiedi-: 


φυσιχῶς' πολλοῦ γε καὶ 6st. Νοοῖτο δ' ἂν μᾶλλον 
ἀναφλίτηθις καὶ ἀναδρομὴ πρὺς τὸ Ev ἀρχῇ, xat οὐ- 
αιωδῶς χαὶ ἀναποδλήτως ὑπάρχον αὑτῷ. Τοιγάρτοι 
xai ἔφαακε, τῆς ἀνθρωπότητος τὸ σμιχροπρεπὲς ὑπο" 
δὺς οἰκονομικῶς « Πάτερ, bójasóv µε τῇ δόξη fi 
εἶχον πρὸ τοῦ τὺν χόσµον εἶναι παρὰ aol, » "Act γὰρ 
ἦν ἐν δόξη θεοπρεπεῖ τῷ lllo συνυπάρχων Γεννήτὸρι 
πρὸ παντὸὺς αἰῶνος καὶ χρόνου καὶ τῆς τοῦ κόσμου 
χαταθολῆς. Αὔξην δὴ οὖν νοητέον ἐπὶ Χριστοῦ, τὴν 
τῆς εὐχλείας ὑπίδοσιν, ἣν ἀεί πως εὐρυτέραν καὶ 
ἑμφανεστέραν ἔχει θεός * ὅτι κατὰ φύσιν ἑστὶ παρὰ 
τῶν ἐν xécpup νουύµενος, xat ὡς τῶν ὅλων Κύριος, 
συνδοξολογούµενός τα xol συμπροσκυνούµενος τῷ θιῷ 
xax Πατρί. Πλὴν αὐτὸς ὑπάρχων τῶν αἰώνων ὁ ποιη» 


tus non fuerit : longe enim abest, ut potius inteli- 
gendus sit reditus quidam atque recursus ad saam 
ab initio essentiam, et quod perpetue erat. Unde et- 
ipse cum humeno naturs hundiitetem divino consi- 
lio subiisset, dixit: «Pater, glorifen me gleria 
quam habui antequam hie mundus esset, apud te. » 
Semper enim erat in glorra divina, ut qui,.simut 
fuerit eum suo Genitore ante omnia smeula, et ante 
mundi creationem. Augmentum itaque in Christo 
intelligamus progressum ipsius glori, quam de die 
in diem reddit ampliorem atque illustriorem Deus, 
quia secundum nmalurem est ab iis qui in mundo 
sunt cognitus, et tanquam totius universi Dominus 
simul eum Deo ac Patre glorifestus et adoratus. 


εὓς, νοοῖτ ἂν εἰκότως γεγονὼς xoi νεώτατος. IIé- B Caterum ipse enm sit factor seculorum, intelligé 


φηνς γὰρ tv τελευταίθις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς μετὰ τὸν 
τῶν ἁγίων προφητῶν εὐχλεᾶ «s xal ἀξιάγαστον χο- 
ph», χαὶ ἁπαξαπλῶς μετὰ πάντας τοὺς πρὺ τῆς ἐπι- 
δηµίας ὡς Ev viov τάξει λελογισμένους δι ἀρετήν. 
Ζηλωτὸς δὲ ὅτι γέγονεν ὁ Ἐμμανουὴλ, πῶς ἔστιν 
ἀμφιθαλεῖν, ᾽Αλλὰ ζηλωτὸς μὲν ἁγίοις, οἳ τοῖς ἴχνε- 
qt» αὑτοῦ χαταχολουθεῖν σπουδάζοντες, xal πρὸς τὸ 
θεῖον αὐτοῦ μορφούμενοι χάλλος, αὑτνύόν τε ποιούµενοι 
τῶν πρακτέων ὑπογραμμὸν, τὴν ἁπασῶν ἁρίστην 
ἀποφέρονται δόξαν. Ζηλωτός γε μὲν xal xa0' ἔτε- 
ρον ἂν νοοῖτο τρόπον τοῖς οὐχ ἀγαπᾷν ἠρημένοις, 
φημὶ δὲ τοῖς Ἰουδαίων χαθηγηταῖς, ἦτοι τοῖς Γραµ- 
ματεῦσι καὶ Φαρισαίοις, οἳ πικρὸν ὠδίνοντες kv ἑαυ- 
τοῖς ζῆλον, xat βασχανίας ὑπόθεαιν τὴν ἀπαράόλητον 
αὐτοῦ ποιούµενοι δόξαν, χατὰ πολλοὺς ἡλίσχοντο τρό- 
πους. Διανίστη μὲν γὰρ τοὺς νεχροὺςὁ Χριστὸς ὁδω- 
ἑότας ἤδη xaX διεφθαρµένους, καὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου 
κρείττων ὀφαίνετο. Οἱ δὲ, χατατεθη πέναι δέον καὶ πρὸς 
τὸ χρῆναι πιστεύειν ἴεσθαι, λοιπὸν οὐδὲν ἑνδοιάζοντας 
ἔτι, τοῦτο μὲν οὐκ ἔδρων, ἐδάχνοντο δὲ τῷ φθόνῳ, xal 
πιχρὰς ἐδέχοντο λύπας εἰς νοῦν. Tov ἐκ γενετὴς ἰἄτο 
τυφλὸν, xat ἁμαρτωλὸν ἀπεχάλουν. Δαιμονίων ἄχα- 
ῥάρτων Ἰλαύνοντο στίφη, xal χορηγὸν αὐτῷ τῆς 
ὀννάμεως τὸν Βεελ.εθοὺλ κατεφεύδοντο  λίθοις ἔδαλ- 
λον, ἀνοσιώτατα λέγοντες' «Περὶ χαλοῦ ἔργου οὐ 
λεθάζοµέν σε’ ἀλλὰ περὶ βλααφηµίας, ὅτι σὺ ἄνθρω- 
πος ὧν, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. » Διεπρίοντο λέγοντες. 
« Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος δεῦτε ἀποχτείνωμεν αὖ- 
τόν.» Ζηλωτὺς οὖν ἄρα καὶ τοῖς μισεῖν ἑλομένοις, πλὴν 
o3x εἰς ἅπαν ἁλώσιμος. El γὰρ καὶ ἀνέτλη σταυρὸν, 
ἀλλ' ὡς Gab; ἀνεδίω, πατἠαας τὸν θάνατον, µονον- 
ουχὶ δὰ xal τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸὺς ἐπιφωνοῦντος xai 
λέγοντος  « Πρής µε ἀνάστρεφον. » ᾿Αναδέδηχε γὰρ 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἵνα χαὶ ἀχούσῃ λέγαντος' « Κάθου 
ἐχ δεξιῶν pou, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπό- 
διον τῶν ποδῶν dou, » "Ott γὰρ ὑποπεπτώχασι, xal- 
τοι πλείστην ὅσην τὴν κατ αὐτοῦ µανίαν ὠλίνοντες, 
ἐδίδαξεν εἰπιών * ε Ἑὶς 0v διαδουλευόµενοι ἑλοιδόρουν, 
καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ χύριοι τοξευµάτων. 1 Συνέδρια γὰρ 
συναχείροντες ἐθουλεύοντο πιχρὰ « τῶν τοξευμάτων 


15 Joan. αν, 5. !* Joan. rx, 4 
*7 [sa. χιπ, 21... '* Psal. cix, 1 (Orem 


'* Math. xii, 32 seqq. 


potest convenienter factus etiam minimus natu. ΑΡ- 
peruit enim in novissimis szculi temporibus, post 
gloriosum illum atque admirandum sanctorum pro- 
phetarum chorum, aique adeo post omnes qui ante 
ipsius adventum in numero filiorum sunt censi 
propter virtatem. Quod vero zmulandus etiam sit 
Emmanuel, quo pacto quis ambigat ? Sed :mulan- 
dus quidem sanctis qui ipsius vestigiis insistere ni- 
tuntur; et cum ad divinam ejns pulchritadinem 
formentur, ipsumque statuant actionum suarunt 
ezemplar, gloriam omnium amplissimam reportant. 
Potest autem etiam alto sensu :emulandus intelligi 
ab istis, qui ipsius dilectionem respuunt ; dico a Ju- 
deorum principibus, et Seribis ac Phaf seis, qui 
amarulentum in se parturientes zelum, et ex incom- 
parabili ipsius gloria invidiz occasionem captantes, 
multis argamentis deprehendebantur. Nam Chri- 
stusquidem suscitavit mortuos elentes ac corruptos, 
seque morte ipsa superiorem declaravit. Hi vero 
cum debuissent hec admirari, et fidem .eis absque 
ulla hzsitatione accommodare, hoc quidem non prz- 
süterunt : quin potius exarserunt 939 invidis, 
acerbissimosque dolores mente conceperunt. Sana- 
bat cgecum ab ortu ; hi vero peccatorem vocabant 15. 
Expellebat legiones immundorum spirituum; et 
mentiebantur auxilio Beelzebub ea prestare **, 
lapidibusque eum impetebant, impiissime vocife- 
rantes : « De bono opere non lapidamus te, sed 
propter maledicta et blasphemias, quia tu, cum sis 
homo, faciste ipsum Deum !*. » Fremebant rursum 
dicentes : «Iste est hzeres; venite, occidamus eum 4. » 
Ergo et ipse z:emulationi obnoxius fuit, nempe isto- 
rum qui ipsum odio sunt prosecuti, non tamen in 
universum ab ipsis capi potuit. Etsi enim subierit 
crucem, tamen ut Deus revixit, morte pedibus 
preculcata, Deo ae Patre inclamante ac dicente : 

« Revertere ad me !7. » Ascendit enim in celos , ut 
et audiret dicentem sibi: « Sede a dextris meis 
donec ponam inimicos tuos seabellum pedurh. tuo- 
rum !. » Nam quod prociderint, tome£s summa 
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adversus ipsum insanie accensi, docuit dicens : Α οἱ χύριοι, » τουτέστιν, ol τῶν λαῶν ἡγεμόνες, ol ἐπ᾽ 


« lo quem coasulentes conviciati sunt, et insidiati 
sunt ei domini sagiMationum '*. » Habilis enim 
consiliis, »cerba consultabant « demini sagiLtatio- 
num, » hoc est, principes populorum, qui exacue- 
bant adversus eum qui eum vulnerarent , atque 
inster spiculorum ipsi infizi essent, ut quz fas non 
est adversns ipsum committerent, ac modo ferarum 
in ipsum ruerent ae ferrentur. Ceterum « arcus 
istorum contriti sunt**,» et dissoluti nervi brachio- 
rum eorum per manur potentis Jacob, hoc est, 
Dei ac Patris, qui est Dominus virtutum, quique or- 
dinavit ut Filius in colo et in terra benediceretur. 
Scribit enim divinus Paulus quod, cum Primogeni- 
tum duxerit in orbem, ita dixerit : « Et adorent ip» 


αὐτῷ παραθήγοντες τοὺς οἱονεὶ τρανµατίζοντας, xai 
ἀχίδων ἐν τάξει μονονουχὶ xal ἐμπηγνυμένους, διάτοι 
τὸ δρᾷν ἃ μὴ θέμµις ἀποτολμᾶν, καὶ θηρῶν ἀγρίων 
ἐκιθρώσχειν δίχην. Πλὴν συνετρίθη τὰ τόξα αὐτῶν, 
καὶ ἐξελύθη νεῦρα βραχιόνων αὐτῶν διὰ χεῖρα ὃνν- 
άστου Ἰαχὼδ, τουτέστι, τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ὃς 
ἐστι τῶν δυνάµεων Κύριος, ὃς χαὶ εὐλογεῖσθαι παρ- 
εσχεύασε τὸν Υἱὸν ἕν τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, 
Γράφει μὲν vàp ὁ θεσπέσιος Παῦλος ' "Όταν δὲ 
εἰσαγάγηῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰχουμένην, λέγει" 
« Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοιθεοῦ. » 
Φάσκει δὲ που καὶ ὁ µέγας ἡμῖν Δαθίδ: « Πᾶσα d 
Y3 προσχυνησάτωσάν σοι, xai φαλάτωσάν σοι. ν 
Ταύτην εἶναί φαμεν τὴν ἄνωθεν εὐλογίαν, xai τὴν ἐν 


sum omnes angeli Dei *'. » Ita David alibi dicit : B τῇ Υῇ κάτω τὴν πάντα ἔχουσαν, τουτὲστιν, iv ᾗ διὰ 


« Omnis terra adoret le, et peallat tibi **. » Hane 
dicimus illam supernam benedictionem, et iam quae 
inferius in terra omnia continet, hoc est,in qua 
propter Christum omnis demum virtus consistit, 
multiplicesque admodum pietatis in Deum fructus. 
Dictum est enim ad Filium : « Visitasti lerram, et 
inebriasti eam, et multiplicasti ut ipsam ditares *. » 
Perro quod ei data sit et superna benedictio, et ea 
qua est in terrs expresse confirmatur his verbis : 
« Propter benedictionem uberum et vulvee, propter 
benedictionem patris et matris, etc **. » Ex quibus 
verbis aperte et evideuter generatio 9/40 Unigeniti 
er Deo et Patre, necnon generatio per sanctam 
Virginem; quatenus seilicet intelligitur et apparuit 
homo, declaratur. Nam cum suapte natura ac vere 
Filius Dei et Patris esset, propter nos sustinuit per 
mulierem ac vulvam nasci, uberaque sugere. Neque 
enim, ut quidam volunt, imaginarie factus est homo, 
sed revera nostri similis est effectus, naturse leges 
sequens, et cibo utens, etiamsi ipse alioqui mundo 
vitam suppeditaret. Idcirco et B. Isaias, tanquam 
certissimo argumento probavit veram Domini in- 
carnationem ex eo quod indigebat alimento infan- 
tium, dicens : «Butyrum et mel comedet 15.) Bene- 
dictus ergo est causa uberum et vulvze. Nam, ut su- 
pra dixi, posteaquam factus est homo, et obediens 
Patri usque ad mortem, hzreditavit sibi nomen su- 
per omne nomen **, et ipsi « Omne genu flectetur, 


Χριστὸν πᾶσα λοιπὸν ἀρετὴ, καὶ λβαν ἀμφιλαφεῖς οἱ 
τῆς εἰς O«bv εὐσεθείας χαρποί. Ἐἴρηται Υάρ που 
πρὸς τὸν Υἱόν' « Ἐπεσχέφω τὴν γῆν, xai µεθύσας 
αὐτὴν ἑπλήθυνας, τοῦ πλουτίσαι αὑτήν. » Δεδόσθαι 
γε μὴν αὐτῷ τὴν ἄνωθεν εὐλογίαν, καὶ μέντοι τὴν 
ἀπὸ γῆς, διεθεθαιοῦτο σαφῶς' « Eivexev. εὐλογίας 
μαστῶν xal μήτρας, εὐλογίας πατρὸς καὶ unte. » 
Δι οὗ σαφῶς καὶ ἑναργῶς fj τε ix θεοῦ καὶ Πατρὸς 
γέννησις τοῦ Μονογενοῦς, καὶ ἡ διὰ τῆς ἁγίας Παρ- 
θένου σηµαίνεται, χαθὸ νοεῖται καὶ πέφηνεν ἄν- 
θρωπος. Υἱὸς γὰρ ὑπάρχων φυσιχῶς τε xal ἀληθῶς 
τοῦ Θεοῦ τε xol Πατρὸς, δι ἡμᾶς ἀνέτλη «bv διὰ 
γυναιχός τε καὶ μήτρας γέννησιν, xaX μαστοὺς τεθή- 
λαχεν. Οὐ γάρ τοι, xazá τινας, δοχἠσει γέγονεν ἄν» 
θρωπος, ἀλλ) ὡς τοῦτο χατὰ ἀλήθειαν πεφηνὼς. ὅπερ 
ἑσμὲν χαὶ ἡμεῖς αὐτλ[λ], τοῖς τῆς φύσεως ἑπόμενος 
νόµοις, xal τροφῆς ἠνέσχετο, καΐτοι ζωὴν αὐτὸς τῷ 
χόσμῳ διδούς. Ταύτῃητοι xal ὁ µαχάριος 'Ἡσαῖας 
μήννσιν ὥσπερ τινὰ τοῦ χατὰ ἀλήθειαν ἑνανθρω- 
πῆσαι τὸν Κύριον, τὸ δεδεῃσθαι τροφῆς νηπιοπρεποῦς, 
ἐποιςεῖτο λέγων « Βούτυρον xol μέλι φάγεται. » 
Ηὐλόγηται τοίνυν ἕνεκε μαστῶν καὶ μήτρας. Ὡς Υὰρ 
ἔφην φθάσας, πεί τοι γέγονεν ἄνθρωπος xal ὑπήχοος 
τῷ Πατρὶ, χεχληρονόμηκεν ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
xa αὐτῷ « χἆμψει πᾶν Υὀνυ, ἑπουρανίων, καὶ ἔπι- 
γείων, xal χαταχθονίων, ὁμολογούντων ὅτι Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. » Πλὴν εἰ 
καὶ πέφηνε χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ' οὖν ὑπερχείσεται παν- 


celestium , terrestrium et infernorum, qui confi- [) «bc ἁγίου, xai ὑπερανεστήξει θεοπρεπῶς τῶν ἄνωθεν 


tentur quod Dominus Jesus Christus sit in gloria 
Dei Patris 3". » Nam etsj apparuit, sicut nos, homo, 
tamen, ut Deus, superat quemvis sanctum, etiam 
illos qui jam inde a primordio mundi exstiterunt, et 
Patres sunt nominati. Ita enim Psalmista ait: 
« Quoniam quis in nubibus :equabitur Domino : aut 
quis ei similis erit inter fllios Dei ** ? » Hoc et 
beatus Jacob docef presenti loco dicens: « Quia 
przvaluisti in benedictionibus montium firmorum, 
et collium zternorum *?, » Nam montes firmissi- 
mos, itemque colles seternos vocat sanctos, propter- 


ἔτι xoi ὀνομαστῶν πατέρων. "O γὰρ ὁ άλλων 
qnolv* « "Ott τίς Ev νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ; 
ἤ τίς ὁμοιωθήσεται αὐτῷ ἐν υἱοῖς Θεοῦ; » τοῦτο δι- 
δάσχει λέγων ὁ µαχάριος Ἰακώδ' « Ὅτι ὑπερίσχνσας 
ἐπ) εὐλογίαις ὀρέων μονίμων καὶ θινῶν αἰωνίων. » 
Ὄρη γὰρ αἰώνιά τε xal μονιμώτατα, καὶ μέντοι καὶ 
θίνας αἰωνίους, τοὺς ἁγίους qnoi, διά τοι τὸ Ίρθαι 
τῆς γῆς, χαὶ φρονεῖν μὲν οὐδὲν τῶν χατεῤῥιμμένων, 
ζητεῖν δὲ τὰ ἄνω, καὶ εἰς τὰ τῶν ἀρετῶν ὑψώματα 
εὖ µάλα διἀττειν. Κατόπιν οὖν ἄρα τῆς Χριστοῦ δόξης 
καὶ οἱ τῶν Πατέρων ἐπισημότατο, xai εἰς λήτιν 
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fxovse; ἀρετῆς. Ol μὲν γὰρ σαν οἰχέται, x3». εἰ A ea quod a terra soblati sunt, nequo amplios res ab- 


τετᾶχαντο λοιπὸν ἐν τέχνοις * ὁ δὲ Κύριος, ὡς YU, 
τὰ δι ὧν ἐχεῖνοι γεγόνασι λαμπροὶ, αεχορηγηχὼς 
αὐτοῖς. Τοιγάρτοι καὶ λέγουσιν, ὅτι « Ἐκ τοῦ πλη- 
ῥώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν, » καὶ χάριν 
ἀνιὶ s Οὐχοῦν τῆς δόξης 6 στἐέφανος ἐπιχεί- 
estat φυσειῶς τῇ νοῦ yv χεφαλῇ 
διαθήσεται δὲ οὐδὲν ἧττον, δν, Mm Bochy, » 
bx' αὐτοὺς ἁγίους τοὺς ὑπ αὐτῷ Ὑεγονότας, ol τὸν 
ἀμάραντον τῆς ὄδξης περικείσονται στέφανον » xot 
xotwevol τῶν αὐτοῦ παθηµάτων γεγενηµένοι, συµ- 
µοθέξουσι τῆς εὐχλείας. "Apapt γὰρ, ὅτι συµπεπον» 
θάτες αὐτῷ, καὶ συµδασιλεύσουσιν. 


jectas curant, sed superna querunt, et ad summa 
virtutum fastigia enixe eontendunt. inferiores igi- 
tur sant Christo in gloria etiam sanctissimi ex Pa- 
tribus, qui vel summum virtetis culmen eonseen- 
derunt. Siquidem hi omnes faerunt servi in dome 


: Dei, etsi deinceps ia filios sint cooptsti. Ipse autem 


est Dominus tanquam filusfamilias, ea per que 
ipsi illustres evaserunt , ipsis suppedians. Unde οἱ 
ipsi dicunt quod « Ex plenitedine ejus omnes aete- , 
pimus **, » et gratiom pro gratia. Quamobrem n&- 
turaliter competitcorona glorise ipsius capiti. Nibile- 
minus tamen continget et donabitor hoc. demum 


etiam senctis qui se ei subjecerint, qui immarceseibili cerona ornabuntor 5, quique participes faeti 
Ipstus passionis et crucis, participebunt etiam glorie ipsius. Nam ita placuit ut qui simul cum ee 


sint pasai, simul eum eo regnent. 
Περὶ τοῦ Berviapiv. 


De Benjamin. 


Βενιαμὶν λύχος Bpnat* τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι, xo p.— 941 «Benjamin lupus rapax: mane oomedet ad- 


εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφἠν. » Ἡροτέτοχε μὲν ἡ 
Ῥαχηλ τὸν θεσπέσιον Ἰωσὴφ, ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τὸν Βεν- 
ιαμῖν ἀλλ' υἷὸς μὲν νεώτατος Ἰωσὴφ πρὸς τοῦ πα- 
τρὸς ὠνομάζετο. Οὕτω τε ἔχειν τὸ χρῆμα δώσομεν. 
Νεώτερον δὲ νεωτάτου φαμὲν γενέσθαι τὸν Βενιαμίν. 
Ἁλλ' υἱὸς μὲν νεώτατος Βενιαμίν ’ xai 9h vostv ἂν 
εἰχότως οἷά τις εἰχὼν xaX τύπος τοῦ νεωτάτου λαοῦ 
ὃς xax διὰ τῶν ἁγίων χέχληται μαθητῶν, µετά γε τὸ 
ix νεχρῶν ἀναθιῶναι Χριστὸν, καὶ πρὸς τὸν kv obpa- 
νοῖς ὑπονοστησαι Ἡατέρα καὶ θιόν. "Άρπαγι δὲ 
Àóxtp παρεικάζετα:., διά τοι τὸ» οἶμαι, θερμὸν εἰς 
ὀρέξεις τὰς ἐπί γε 5 μαθητιᾶν, καὶ ἐπιθρώσχειν ἀεὶ, 
χαὶ µάλα προθύµως, olá τισι θήραις ταῖς εἰς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν τρεφόντων εἰς εὐεξίαν, δήλον δὲ ὅτι τὴν 


καὶ μὴν xaX ἁρπάσαι τὸ ὠφελοῦν' ὀξεῖς el; ἁποδρο- 
μὴν τῶν ἁδιχκεῖν εἰωθότων. Εἰσὶ δὲ λίαν εἰς φόδους 
οὐχ εὔχολοι, οὐδ ἂν εἰ χυνῶν αὐτοῖς περιχέοιντο 
δίχην. ot τῶν ἀγαθῶν ἔργων τε χαὶ λόγων ἁἀποσοθεῖν 
ἠρημένοι, χαταναρχῶσι δὲ τὴν προ[σ]θολήν. Μεμαθή- 
χασι Υὰρ, xal µάλα νεανικῶς' « Τίς ἡμᾶς χωρίσει 
ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλίΦις, f) στενοχωρία, 
3| λιμὸς, fj, διωγμὸς, 3 Υυµνότης, ἢ κίνδυνος, ἢ µά- 
yate; » 'AXA' οὐδ ἂν ὅλως αὐτοὺς οἱ ψευδοποιµένες 
tfe αὐτοῖς ἁγαπωμένης ἑξώσειαν τρίδου, βάλλοντες 
εἰς νεφροὺς [τάφρους Τ] οὐ φειδόµενοι, κατὰ τὸ γεγραµ- 
p.£vov. Τληπαθέστατοι γὰρ οἱ τοιοίδε λίαν, καὶ ζωὴν 
ἠγούμενο: τὸ παθεῖν, διαχεχράγασι γοῦν ε Ἐμοὶ τὸ 
Cj» Χριστὸς xa τὸ ἀποθανεῖν χέρδος. » Οὐχοῦν, x3v εἰ 
λύχηις ἅρπαξι παρεικάζοιντο, χατά Ys τοὺς ἁρτίως 
ἡμῖν παραδεδειγµένους τρόπους, οὐδὲν, ὡς Éotxev, εἰς 
τὸ μὴ ἔχειν ὀρθῶς ἁδιχηθεῖεν ἂν, ἐπεί τοι χαὶ ach; 
ὁ Συτηρ λέοντά το καὶ πἀρδαλιν, τοι πάνθηρα ἑαυ- 
τὸν ὀνοκάζει, λέγων ' ε Διότι ἐγώ εἰμι ὡς πάνθηρ 
τῷ Ἐφραῖμ, xai ὡς λέων τῷ οἴχῳ Ἰούδα. Καὶ ἐγὼ 
ἔρχομαι. χαὶ πορεύσοµαι, xoi λήψομαι, xoi cox 


ἔσται ὁ ἐξαιρούμενος,»---ε Αγροῦ δὲ θηρία, » καὶ αὖ-' 


9 - * [] 
τοὺς ἀποναλεῖ τοὺς εἰς αὐτὸ» πιστεύοντας, οὕτω λέ- 


huc, et ad vesperam distribuet escam **. » Rachel 
prius quidem peperit divinum Josepb, postea vero 
Benjamin : attamen filius natu minimus a patre vo- 
catus est Joseph. Atque hoc ita se habere conce- 
demus. Dicimus tamen Benjamin fuisse juniorem, 
eo qui minimus natu erat. Atqui fllius quidem. no- 
vissimus Benjamin. Atque haud incommode hic ia- 
telligi potest veluti typus et imago novissimi po- 
puli, qui-et per sanctos discipulos vocatus est, 
posteaquam Christus ex mortuis resurrexit, ilaque 
ad Patrem cclestem se contulit, Comparatur auiem 
lupo rapaei ideo, ut arbitror, quia inflaminalus es 
miro desiderio discendi, irruendique, veluti in prae- 


C dam quamdam, in ea quz ad bonam habitudinem, 
πνευματιχήν. Δεινοὶ γὰρ ἰδεῖν τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν, - 


spiritualem, inquam, conducunt. Solertes enim sunt 
et perspicaces ad videndum ac quasi rapiendum ea 
que sibi sunt adjumento et expediunt ad salutem, 
atque e diverso agiles ad declinandum ab iis quz 
sunt damnosa. Neque vero facile percellentur metu, 
etsi instar canum cireumfundantur qui ipsos 8 bo- 
nis operibus et salutari doctrina arcere conantur : 
at potius eorum impetum {οί animo sustinent. 
Didicerunt enim, et quidem valde viriliter : « Quis 
separabit nos a dilectione Christi? Tribulatio? an 
angustia? an fames? an persecutio? an nuditas? an 
periculum ? an gladius *^? » Imo vero nec ipsi falsi 
pastores eos averterint ab hoc sibi dilecto tramite, 
etiamsi in carceres detrudant, neque in ullo ipsis 
parcant, sicut scriptum est **. Cum enim erumnosi 
ac miseri videantur, ipsi talia supplicia pro vita 
ducunt, dicentes : « Mihi vita est Christus, et mors 
lucrum **. » Quamobrem etsi eo qui a nobis osten- 
gus est modo sancti comparentur lupis rapacibus, 
tamen nulla vis videtur fleri Seripture; siquidem 
et ipse Salvator vocat se leonem, et pardalim aut 
pantbera, dicens : « ideo ego sum tanquam panther 
Ephraim, et veluti leo domus Juda. Et ego veniam 
et discedam, et rapiam, nec erit qui sit liberatu- 
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rus **.» Qeim et ipses oredentes in se appellat A yov διὰ φωνῆς 'Hoateu* « Εὐλογίσει pk τὰ θηρία 


« bestias agri : » ita enim dicit per voeem Isaiz : 
242 : Benedicent mibi bestie agri, sirenes et fiae 
sirmthbionum. Quia dedi eis in deserto aquam, et 
flumiaa in arido, ut potarem genus meum electum, 
pepulum meum quem aoquisivi mibi, ut virtutes 
Tao25 enarrarent *'. » intelligis nunc quo paeto ge- 
nus electum nominarit « bestias agri et airenss, » 
hec est, canoras in primis aves. Kt bestias quidem, 
quia non sustiment se mansogefieri a Getena, neque 
potestati ejas subjici; potius ei insultant, atque ad 
ea-qua a Deo prohibita eunt adigere volentes pro- 
Üigant : sirezas autem appellat, qui suaviter admo- 
dua coneimunt preclara Christi facta. edieentes, 
ejasque honores celebrantes. Novus igitur ct fidelis 
populus est Benjamin lupus, qui valde paratus est, 
cum ad intelligendum, tum ad obtinendum id quod 
facit ad zdificationem, robur, atque ad juvandum 
alios ; quod subindicat his verbis : « Mane eomedet 
adbue,.et ad vesperam distribuet escam **. » Qui 
discit semper similis videtur ei qui enutritur. Nam 
doctrina defertur in mentem, sicut revera eibus in 
ventrem. Neque differt quidquam is qui docet, ab 
eo qui alit. Hine et divinus Paulus confert modum 


decendí, nutrici : ai enim quod « Perfeotorum sit 


solidus eibus, ** » nermpe eorum qui confirmatos ha- 
bené sensus ad discretionem boni et mali. « Benja- 
min igitur est Jupus rapax. Mane edet adhuc, et ad 
vesperam distribwet escam. » Quasi dicat : Qui est 


adhuc cupidus discendi, etsi nondum sit eo xtatis C 


progressus, ut sit perfectus, prodesse tamen poterit 
ahis : qui entm paulo ante crediderunt, fldelesque 
faeti sunt, exigue tempore possunt (ieri ad docen- 
dam idonei. Nam de Israel dietum est propter insi- 
gnem, arbitror, inscitiam et mentis hebetudinem : 
« Ecce populus stultus et vecors. Oculi ipeis, et non 
? vident; aures, et non audiunt **. » Et rursus : « Qui 
educti sunt ex utero matris, et discunt usque ad 
senectutem "'. » Sapiens autem Joannes scribit illig 
qui in fide et Christo sunt, dicens : « Non habetis 
necesse ut quisquam doceat vos, praserlim cum 
ipsius unctio doceat vos de omnibus **, » Habent 
enim mentem Christi qui omnia novit, nec inepti 
sunt ad docendum et eohortandum invicem. Cate- 
rum si cuipiam placuerit ad beatum Paulum referre 
prophetiam Benjamin, nequaquam erraverit. Qui 
enim persequebatur Ecclesiam, 95 et instar lupi 
in cultores Christi irruebat, paulo post in contra- 
rium omnino est permutatus. Nam fidem quam huc- 
usque impugnavit, nunc strenue annuntiat, Deo- 
que gratias agit, qui ipsum ad apostolatum vocavit, 
tametsi prius fuerit « blasphemus, persecutor et con- 
tumeliesus **. » Ita enim ipsemet alibi testatur. 
Fuit autem ex tribu Benjamin. Imo et beatum Da- 
videm dico aperte historiz ipsius meminisse, psalmo 
uxvi, ubi ait : « Ibi Benjamin junior in excessu 
mentis. Principes Juda duces ipsorum, principes 


^! Osee, v. 14. ?' Isa. σιπῃ, 90, 91. 
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του ἀγροῦ, σειρῆνες xat θυγατέρες στερουθῶν. "On 
δέδωχα ὃν τῇ ἑρήμῳ ὕδωρ, καὶ ποταμοὺς kv và 
ἀνύδρῳ, ποτίσαι τὸ γένος μον τὸ ἐχλεκτὺν, }αόν µου 
ἂν περιεποιησάµην τὰς ἀρετάς µου διηγεῖσθαι. » 
Συνίης οὖν, ὅπως τὸ γένος τὸ ἐχλεκτὸν ἀγροῦ θτρία 
xai σειρῆνας ὠνόμασε, νουτέστε, τὰ tav στρουθίων 
εὐστομώτατα. Kat θηρία μὲν, διὰ τὸ μὴ ἀνέχεσθαι 
τάχα που τιθασσεύοντος τοῦ Σατανᾶ, xol ὑπὸ χεῖρα 
ποιεῖσθαι «hv ἑαυτοῦ σπουδάζοντος, ἐπιθρώσχειν δὲ 
μᾶλλον αὐτῷ, μονονουχὶ δὲ xai χατασίνεσθαι τοὺς 
ἐφ᾽ ἅπερ οὐ θέμις μετασοθεῖν ἠρημένους ' σειρῆνας 
δὲ, ὅτι χαλλιεποῦσιν ἄγαν τὰ Χριστοῦ χατορθώµατα 
λόγοντες, καὶ τὰς &k; αὐτὸν ὑμνοῦντες νιµάς. θὐκοῦν 
λύπος à Βενιαμὶν ὁ νέος καὶ ἐν πίστει .λαὺς, οὗ καὶ 


B τὸ λίαν ἔτοιμον εἰς τὸ δύνασθαι νοεῖν vb τελοῦν εἰς 


ὄνησιν, xat μέντοι χαὶ τὸ ἰσχύσαι χαὶ ἑτέρους ὦφε- 
λεῖν, ὑποφαίνει λέγων € Τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι, xal 
«b ἑσπέρας διαδώσει τροφῆν. » 'O µανθάνων ἔοιχέπως 
ἀεὶ τῷ τρεφοµένφ. Εἰαοιχίζεται γὰρ εἰς νοῦν τὰ µα- 
θήµατα, καθάπερ ἀμέλει κἀχεῖνος εἰς Υαθτέρα «b 
ἐδώδιμον. ᾽Αποδεῖ OE τοῦ τρέφοντας ὁ διδάσχων οὐδέν. 
Καὶ vovv ὁ θεσπέσιος Παῦλος τροφῇ παρεικάζει τῆς 
διδασκαλίας τὸν τρόπον ' ἔφη γὰρ, ὅτι ε Τελείων ἁστὶν 
ἡ στερεὰ  τροφῇ, » τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητλρια 
γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάχρισιν χαλοῦ τα xai 
χακοῦ. « Οὐχοῦν ὁ Βενιαμὶν λύχος ἅρπαξ. Τὸ πρωϊνὺν 
ἔδεται ἔτι, καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφἠν.» Ὅμοιον 
ὡς εἰ λέγοι' Μαθητιῶν ἔτι καὶ πρὺς τὸ ἀἁρτίως ἔχειν 
οὕπω διεληλακώς, ὠφελήσειεν ἂν ἑτέρους, xal ὁλί- 
Υος χομιδῇ διαδείξει χαιρὸς τοὺς ἃῤτι πεπιστευχότας 
xai εἰς «b διδάσχειν ἑἐπιτηδείους. Περὶ μὲν γὰρ τῶν 
ἐς Ἰσραὴλ ἑλέγετο, &' ἁμαθίαν, οἶμαί που, πολλὴν 
xai τὸ εἰς νοῦν ἔσω πάχος. « "oou λαὺς µωρὺς καὶ 
ἀχάρδιος. Ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, καὶ οὐ βλέπουσιν. (xat 
αὐτοῖς, καὶ οὐχ ἀχούουσι. » Καὶ πάλιν. « Οἱ αἱρό- 
µενοι ix χοιλίας, xal ποιδευόµενοι ἕως γήρως. » 
Ἐπιεστέλλει δὲ τοῖς ἐν πίστει καὶ ἐν Χριστῷ λέγων 
ὁ σοφὺς Ἰωάννης” « Oo χρείαν ἔχετς ἵνα τις διδάσκη 
ὑμᾶς, ἀλλ ὡς αὐτοῦ χρίσμα διδάαχει ὑμᾶς περὶ 
πάντων. » Noov γὰρ ἔχουσι Χριστοῦ τοῦ πάντα «l- 
δότος, xaX οὐχ ἀνικάνως ἔχουσιν εἰς τὸ διδάσχειν xol 
παραχαλεῖν ἀλλήλους. El δὲ δὴ προσήχει καὶ x^ αὐ- 
τοῦ τοῦ µαχαρίου Παύλου τὴν ἐπὶ τῷ Βενιαμὶν προ- 
αγόρευσιν ἐχπεπεράνθαι λέγειν, καὶ τδε ἂν ἔχοι 
καλῶς τε καὶ ἀληθῶς. 'U γὰρ διώκων τὴν Ἐκκλησίαν, 
xai λύχου δίκην τοῖς ἀγαπῶσι Χριστὸν ἐπιτρέχων, ἓν 
ὀχίγῳ χομιδῇ πρὸς πᾶν τοὐναντίον µετεποιῄθη χαιρῷ. 
Εὐηγγελίσατο γὰρ τὴν πίστιν ἣν ἑπόρθει ποτὲ, xai 
ἀναφέρει τὰ χαριστήρια τεθειµένος εἰς ἁποστολὴν, 
χαΐτοι πρότερον (ov « βλάσφημός τε xal διώχτης xat 
ὑθριατής.» Οὕτω γάρ πού φησιν αὐτός. Γέγονε δὲ xa! 

ix φυλῆς Βενιαμίν. Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν θεσπέσιόν 
φημι Δαθὶδ τῆς xat' αὐτὸν ἑστορίας διαμεμνῆσθα, 

σαφῶς, àv ἐξηχοστῷ xal ἑδδόμῳ φαλμῷ λέγοντα 

€ Ἐχεῖ Βενιαμὶν νεώτερος ἓν ἑχστάσει. ΄Άρχοντες 

Ἰούδα ἡγεμόνες αὐτῶν, ἄρχοντες Ῥαθουλὼν, ἄρχον» 

* Hebr. v, 14. '' Jerem. ν, 3). *' Ibid., 
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εες Νεφθαλείμ. » Ἰουδαῖοι γὰρ ὄντες xa) ἐξ αἵματος A Zabulon, principes Nepbtbalim *.» Beati ene disei - 


"agat ol µακάριοι μαθηταὶ, χαθηγηταὶ veyóvao: 
«ῶ) ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως δεδικαιωµένων, μεθ᾽ ὧν 
xzY αὐτὸς ὁ ἐχ φυλῆς Βενιαμὶν ἐπιστέλλων τε xal λό- 
q00v ε Εἶτε γὰρ ἐξέστημεν, sip εἴτε σωφρονοῦμεν, 
ὑμῖν. » Εὐηγγελίζετο yàp ἔθνεσί τε χαὶ Ἰουδαίοις 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν: δι οὗ xal 
ps9" οὗ τῷ θεῷ xal Πατρὶ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ὃν Psal. Έτ, 38. '* Ἡ Cor. v, 15. 


puli, Judei cum fuerint οκ sanguine Ἰστας], duces 
cogsiiluli sunt iis qui in Chrislo per fdem jestif- 
cali sunt, cum quibus fuit et bic ex tribu Benjamin. 
Unde et scribit : « Sive enim mente excedimus, 
Deo, sive sobrii sumus, vobis '*. » Nam preedicavit 
evangelizans gentibus juxta ac Judzmis Christum 
Jesum Dominum nostrum, per quem ei cum qao 
sit Deo el Patri gloria cum sancto Spiritu in secala 
sz:culorum. Amen. 
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. Περὶ yevetüc Μωσέως. 

ο). "Δρτι καὶ μόλις τὸ ἐπὶ «f Γενέσει βιθλίον διὰ 
πολλῆς ἄγαν ᾖἸπχναμυθίας ὡς Ev. ὃ,απεράναντες, 
ε ἐκ δυνάµεως εἰς δύναµεν, » χατά γε τὸ ἐν Ψαλ- 
μοῖς ὑμνούμενον, οὐδ', ἄσον εἰπεῖν, βραχὺ διαπνεύ» 
σαντα. τὸν ἀγαθοῖς ἱδρῶσιν ἐντριθὴ µετοίχεσθαι δεῖν 
ἀνατείθομεν χάλαμον. ᾿Απτιόμεθα γὰρ, ἐθέλοντές τε 
χαὶ οοφοῦντος θεοῦ, τῶν àv τῇ Ἐξόδῳ κἐφαλαίων, 


& ςαραλελεῖφθαι ἀοχεῖ αυντεθεικόσιν ἡμῖν τὴν ἠθι-' 


xhw παραίναεσιν, ὅτε xal μακροὺς ἑδόχει παραιτεῖ- 
σθαι λόγους, καταδεικνύειν ἀθέλουσι τἰς ἂν νοοῖτο 
πρὸς ἡμῶν ὁ τῆς ἐν πνεύματί τε χαὶ ἀληθοίᾳ mpos- 
χυνῄσεωφ τρόπος. ᾿Αποδιελόντες yàp ἕχαστα τῶν 
ἐγχειμένιον χεφαλαίῳν τοῖς πέντε Μωσέω; βίδλὀις, 
καὶ τῆς kv αὐτῷ θεωρίας τὸν σχοπὸν εὖ µάλα προ- 
αθρήσανιες, tà μὰν ὅσα ταῖς ἠθιχαῖς ὑφηγήσεσιν 


*5 Psal. Lxxrrr, 8. 


OE De nativitate Mosis Christo applicata. 

4. Absoluto tandem libro in Genesim, quanta 
potuimus maxima cum diligentia « dé virtute in 
virtutem, » ut est in Psalmis *5, progressi, ne tan- 
tillum quidem respirare calamum, pulchris labori- 
bus assuetum permisimus. Ággredimur itaque, Deo 
volente et sapientiam suggerente, etlam capita li- 
bri Exodi, qua a nobis videntur przterita, moralem 
exhortationem conscribentibus. Siquidem tum cum 
demonstraremus quisnam intelligi debeat modus 
adorationis in spiritu et veritate, visum fuit ni- 
miam sermonis prolixitatem vitare. Partiti enim 
singula qu:e in quinque libris Mosis continentur ca- 
píita,sensumque spiritualis contemplationis in lisdem 
probe contemplati, ea quidem qux 9/55 aliquo modo 
ad moralem expositionem utilia necessariaque vide- 
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bentur, pro tempore eonscripsimus, et quidem tali A ἀναγκαῖά πως fjv xai ὅτι µάλιστα χρειωδέστατα, 


ordine qui unicuique capiti maxime conveniebat. 
Ea vero per qua par erat Christi mysterium veluti 
in umbris, quoad fleri potest, prxemonstrari, huic 
posteriori operi reservavimus : in quo nobis nunc 
elaborare volentibus, amice Palladi, orationes tu: 
sat scio magno adjumento sunt futurz. Impossibile 
enim hoc fuerit hominibus; expeditum tamen, ex 
parte saltem, Christo nobis ad hoc viam aperiente. 
Nam ipse est via et ostium *', inque ipso omnes 
thesauri sapientiz et cognitionis sunt reconditi **. 
Contexemus autem hunc librum, non continua serie 
per singula capita procedentes (plurima enim, ut 
modo dixi, selectim priori operi inserta reperie- 
mus); sed quz presenti inslitulo convenire vide- 
buntur, pro virili accurate subtiliterque expenden- 
tes, veritatis via contendemus. Cum vero scopus 
hujus libri nos ducat ad redemptionem quz est per 
Christum, necessarium omnino fuerit ut prius hu- 
manum genus periclitatum, atqueinsummas miserias 
prolapsum fuisse ostendamus. Ita enim par est, ne- 
que aliter auxilii ratio decenti ordine adhibita fue- 
rit : « Virtus enim mea, inquit, in infirmitate per- 
citur **. » Mediei etiam periti ac probati, non ali- 
ter scientize su: fidem sunt facturi, nisi eis propo- 
natur eger, in quo artis suz periculum faciant. 


συντεθείχαµεν ἐπὶ χαιροῦ, xaX ὡς kv τάξει δὴ λέγω 
tfj ἑχάστῳ πρεπωδεστάτῃ’ τὰ δὲ δι’ ὧν ἣν εἰχὸς τὸ 
Χριστοῦ µυστήριον ὡς bv σχιαῖς ἔτι ταῖς κατὰ νό- 
pov, ὡς Évt, προαναφαΐνεσθαι, τῇ μετ ἐχείνην τετη- 
ρἧχαμεν αυγγραφῇ’ ἐφ' f] xaX νῦν ἱδροῦν ἑλομένοις, 
ἀγαπητὶ Παλλάδιε, συναθλήσεις οἵδ' ὅτι διὰ προσευ- 
χῆς. Βάδιμον μὲν ἠχιστά γε τοῖς χαθ᾽ fjud; τὸ yorpá 
ἐστι, Υένοιτο δ' ἂν xÀv γοῦν ix µέρους εὐστιθὲς, 
Χριστοῦ δη πάλιν τὴν É; Ye τουτὶ διευρύνοντος «pl- 
6ον. Abb; γάρ ἔστιν ἡ ὁδὺς, xaX αὐτὸς ἡ θύρα, xol 
ἐν αὐτῷ πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xat της 
γνώσεως ἁπόχρυφοι. ἩΠοιησόμεθα δὲ τοῦ βιθλίου 
συγγραφὴν οὐχ ἁπαραλείπτως χαὶ ἑφεξῆς διὰ παντὸς 
ἑρχόμενοι χεφαλαίου (πλεῖστα γὰρ ὅσα, χαθάπερ 
ἔφην ἁρτίως, ἀπολέγδην εἰσπεποιήμεθα, τῇ ἑτέρᾳ 
συντάξει περιφανῶς εὐρήσομεν) ' & δ' ἂν ὀρῷτο λοι- 
πὸὺν τῷ προχειμένῳ σχοπῷ χρῄίσιµα, ταῦτα χατά γε 
τὸ ἐγχωροῦν βασανίξοντες ἀχριθῶς τε χαὶ διεσµιλευ- 
µένως, χατενθὺ τῆς ἀληθείας ΏΊξομεν. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
τοῦ βιθλίου axoxb; εἰς λύτρωσιν φέρει τὴν διὰ Χρι- 
στοῦ, πᾶσά πως ἀνάγχη προκεχινδυνενχὸς οὗ µε- 
τρίως τὸ ἀνθρώπινον ἐπιδεῖξαι γένος, xal εἰς λῆξιν 
ἤδη τῆς ἀνωτάτω ταλαιπωρίἰας ἐνηνεγμένον. Προῄήχοι 
γὰρ ὃν ὧδέ τε καὶ οὐχ ἑτέρως ἓν χόσμῳ τῷ πρέ- 
ποντι τῆς ἐπιχουρίας ὁ λόγος’ « Ἡ γὰρ δύναμίς µουν 


φησὶν, kv ἀσθενείᾳ τελειοῦται. » Δεῖν δὲ οἶμαι καὶ τυῖς ἰατρῶν ἐπιστήμοσι καὶ δοχιµωτάτοις, εἰ 6f) ποι 
Μέλλοιεν ἐφ' οἷς ἂν εἴεν σοφοὶ θαυμάζεσθαί που, προχεῖσθαι τὸν ἄῤῥωστον, περὶ ὃν ἂν Ὑένοιτο xoi d τῆς 


ἑνούσης αὐτοῖς εὐτεχνίας ἐπίδειξις. 


2. Dicamus igitor quod vexante olim atque ur-C f. Οὐχοῦν, ἤδη λέγωμεν, δει λεμοῦ χατωθοῦντος 


gente Israelitas gravissima fame, transmigrarunt ex 
Chanaan in Agyptum in septuaginta quinque ani- 
mabus, utscriptum est '*. Procedente autem tem- 
pore in innumerabilem multitudinem eorum genus 
est propagatum. Ita enim habet Scriptura : « Filii 
autem Israelis aucti sunt, et multiplicati et diffusi, 
ninisque roborati sunt. Terra enim multiplicabat 
eos 5". » Postquain vero is qui /Egyptiaci regni gu- 
bernacula tenebat, tantum Judzorum incrementum 
suspectam habere cepit, insidias eis struxit. Pre- 
fecit enim, inquit, duros operum magistros, qui 
affligerent ipsos in laboribus. $46 Modus autem 
affüictionis erat Iabor fediendi, confectio laterum 
diuturna et absque mercede. Item urbium munita- 
του exstructio, hoc est, qua turrite easent, adeo- 
quc laxe et ample, ut munitissimz et ipexpugna- 
Biles prz aliis viderentur, nempe propter incolarum 
multitudinem. Erant autem Pitho et Ramesse, aliz- 
que civitates. Ceterum tyranni consilium longe ali- 
ter quam sperarat, illi accidit. Ait enim : Quanto 
magis humiliabantur depressi, tanto majus pericu- 
lum ei creabatur, pluresque exoriebantur per idip- 
sum quo ipsos affligere solebat, volente nimirum 
Deo, eos qui iniquis contumeliis afficiebantur, vin- 
dicare. Quod cum intellexisset tyrannus, ultra hos 
labores alias etiam insidias tetendit. Mandavit enim 
Judeorum obstetricibus ut, quando mulieribus in 


9 jon. x,9; xiv, 6, "Col. n, 5 


ποτὰ xa ἀφορήτως ἑνσκήπτοντος καὶ ἐγχειμένου τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραλλ, χατῴχοντο μὲν ἓκ γῆς Χαναὰν εἰς 
Λἴγυπτον ἐν ἑθδυμήχοντά που xal πέντε φυχαῖς, 
χαθὰ γέγραπται. Διέρποντος δὲ τοῦ χαιροῦ λοιπὸν, 
εἰς πληθὺν «hv ἀριθμοῦ χρείττονα τὸ γένος αὗτοῖς 
ἐξετείνετο. Γέγραπται γάρ * « OL Gb uio Ἰσραλ ηὐ- 
ξήθησαν, καὶ ἐπληθύνθησαν, καὶ χυδαῖοι ἑγένοντα, καὶ 
κατἰσχυον σφόδρα’ ἐπλήθυνε δὲ ἡ vf, αὐτοὺς σφόδρα. » 
Ἐπειδὴ δὲ τῆς Αἰγυκτίων χώρας ὁ καθηγεῖσθαι λα 
χών, τὴν εἰς πληθὺν ἐπίδοαιν τῶν Ἑδραίων οὐκ ἀνύπ- 
οπτον εἴχεν, ἐπεδονυλεύσε, καὶ ἑπέστησεν αὐτοῖς ἔπι. 
στάτας τῶν ἔργων, ἵνα χαχώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς 
ἔργοις. Ὁ δὶ δὴ τοῦ χακοῦσθαι τρόπος ἣν ὁ ἐπὶ σκα- 
πάναις ἱδρὼς, πλινθουργία μαχρὰ xaX ἅμισθος, καὶ 
μὴν παὶ τὸ ἀναδείμασθαι πόλεις ὀχυρὰς «ip éapas, 
τουτέσει͵, πεπυργωµένας, ἃ οὕτως εὑρείας xoà µα- 
χρὰς, ὡς χομιδῇ [ἀναλώτους] ταῖς ἄλλαις εἶναι δοκεῖν, 
διὰ πληθὺν δηλονότι τῶν ἑνῳκηκότων, Πειθὼ δὲ 
ἦσαν xai Ῥαμεοσῆ, xai ἄλλαι πόλεις. Περιειστήχει δὲ 
τῷ τυράννῳ πρὺς τὸ παρ) ἑλπίδας fj σχέψις. "Ev váp 
τοι τῷταπεινοῦσθαι, prat, τοὺς χολανοµένους bv ὑπερο- 
xal; τὸ δεῖγμα ἐν µείζοσιν ἣν, xal πλείους ὀγένοντο, 
διὰ τοῦ χαχοῦν εἰωθότος ὀφελεῖν ἐθέλοντος τοῦ Θεοῦ 
τοὺς ἀνοσίως ἑξνδριζομένους. Ὁ δὴ καὶ συνιεὶς ὁ 
τύραννος, προσετίθει τοῖς πόνοις ἑτέραν ἐπιδουλέν. 
Ταῖς γὰρ Ἰουδαίων ἐκέλενε µαίαις, ek μαιεύο[(Ίντο γν- 
ναῖκας τὰς ἐπ᾿ ὡδίσιν δη χαὶ τόχοις, τὸ ἐν ὑποφίαις 


* [I Cor. xn, 5. ' Exod. ι, δ. οἱ Did. 7. 
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αὐτῶν χαταπν΄γειν γένος, τουτέστι, τὸ ἄρσεν, ζωο- A pariu adessent, suspectum ipsi genus, masculum 


γονεῖν δὲ τὸ θῆλν. Λόγου γὰρ kóóxet μηδενὸς ἀξιοῦν 
«6 ἄναλχι xai ἀφιλοπόλεμον, xal εἰς δειλίας εὔχολον, 
χαὶ vójup φύσεως τεθρυμμένον. Αλλ' οὐχ ἔδρων αἱ 
patas τὸ δυσσεθὲς, ἠρεσχόν τε διὰ ταῦτα θεῷ. Τί οὖν 
ὁ ἁλιτήριος; ᾽Απαμφιέννυσι τὴν ὀργὴν, xal τοὺς τῆς 
ἀνοσιότητος τρόπους ἀναισχυντεῖν ἀναπείθει. « Zoy- 
έταξε γὰρ Φαραὼ παντὶ τῷ λαῷ αὔτου λέγων Πᾶν 
ἄρσεν, ὃ ἂν τεχθῇ τοῖς Ἑδραίοις, si; τὸν ποταμὸν 
ῥίφατε, καὶ πᾶν θῆλυ ζωογονεῖτε αὐτό. » 


nimirum, suffocarent, femininpum autem in vivis 


. retinerent. Quippe quod nullo in numero ponendum 


videretur imbecille istud et imbelle, atque ad timo- 
rem proclive, legeque nature diminutum genus. 
At vero obstetrices crudeli edicte nequaquam parue- 
runt, qua de causa et Deo placuerunt. At quid teter 
iste tyrannus? Excandescit ira, et inusitatos crude- 
litatis modos animo concipit. Ita enim ait textus : 
« Precepit autem Pharao omni populo suo, dicens : 


Omnem masculum qui natus fuerit Hebraois, in flumen projitite, et omnem femellam in vita reser- 


vate *!*. 
Υ. 'AXY ἱστάσθω μὲν ἓν x021tp τῆς Ἱστορίας ὀλόγος. 
Φράζωμεν δὲ fon, τοῖς ἑσωτάτω θεωρήµασιν ἑνιέντες 


9. Atque in his quidem historia subsistat. Nunc 
ad inlimiores cogitationes mentem crigentes dica- 


τὸν νοῦν, ὅτι, τῆς ἀνθρώπου διανοίας ἑγχειμένης ἔπι- p mus; quod cum mens hominis ab adolescentia sua 


μελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος αὐτοῦ, ἑνδσίᾳ τῶν 
ἄνωθεν ἀγαθῶν, ἅπαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ ἐπὶ γῆς 
ἐφθείρετο γένος, χαὶ λιμὸς οἷά τις τῶν οὐρανίων ἡμᾶς 
χατεθόσχετο µαθηµάϊων, χαθάπερ ἀμέλει χαταθρἡ- 
σαιμεν ἂν xai τὸν ὡς Ev τὐπῳ παραθολῆς Υραφόµε- 
voy ἄσωτον, ὃς τὴν πατρῴαν οὐσίαν ἐν ἀλλοδαπῇ χατ- 
εδήδοκεν, ἐπεθύμειτε χορτασθῆναι τῶν χερατίων [ὧν 
ᾖσθιον] οἱ χοῖροι. Ταύτῃτοι προσδεδραµήκαμεν τοῖς 
Υεωδεστέροις, ἀφέντες τὸ ἄμεινον xal τὸ δεῖν ἐφίεσθαι 
τῶν λυσιτελεστέρων, δι) ὧν ἣν el εὐμενείας τῆς ἄνω - 
θεν οὐχ ἁμαρτεῖν, χαὶ οἰχειότητα τὴν ὡς πρὰς θεὸν 
πλουτοῦντας ὁρᾶσθαι. Διωλισθηχότες 0h οὖν παντὸς 
τοῦ ἀνέχειν ἰσχύοντος εἷς γε τὸ εὖ εἶναι xai μετὰ 
θιοῦ, ταμἰαν μὲν οὐχέτι τῶν καθ) ἡμᾶς ἑποιούμεθα 


prona sit ad malum ob indigentiam supernorum bo- 
norum 55, totum, ut uno verbo dicam, mortalium 
genus corruptum fuit, ac veluti fames quaedam co- 
lestis doctrine nos depasta est, quemadmodum ex- 
presse videre possumus, veluii in typo parabole 
depictum prodigum, quia paternis facultatibus in 
externa regione dilopidatis, siliquis quibus porci 
pascebantur, saturari cupiebat 12. Ideoque ad ter- 
rena confugimus, relicto eo quod erat melius, cum 
potius debuissemus utiliora expetivisse, per qus 
certe nunquam superno favore excidissemus, imo 
vero Dei amicitiam ubertim conseculi fuissemus. 
Lapsi igitur ab iis, quz nos in bono continerent, 
Deoque satiarent, qui suapte natura ac vere 


τὸν φύσει τε xal ἀληθῶς ὄντα Δεσπότην. Τῆς δὲ C Dominus est, non amplius auctorem nostrorum 


ὥσπερ ἁγίος, 7f; φιλοθέου ζωης ἐἑχχεχωρηχότες, καὶ 
εἰς τὴν αἰσχίω τε xal ἁκαλλεστέραν, xal ὑπὸ τῷ 
διαφόλῳ χειµένην μονονουχὶ χατεῤῥυηχότες, ἐν lau 
Υεγόναμεν τοῖς ix Χαναὰν κατοιχοµένοις εἰς Αἴγυ - 
πτον. xal ὑπὸ χεῖρα Υεγενηµένοις τὴν Φαραώ τε 
xai Αἰγυπτίων, oi ταῖς τῶν δαιµονίων λατρείαις ix- 
τόπως ἐγχείμενοι, xai πᾶν εἶδος φανλότητος οὐκ 
ἀνεπιτίδευτον ἔχοντες, παραδείξειαν ἂν ὡς ἓν εἰχόνι 
λοιπὸν ἐν ἑαυτοῖς αὐτόν τε τὸν Σατανᾶν, xaX τοὺς ὑπ 
αὐτῷ, οὓς καὶ θεοὺς ἑνόμιξον, ἑκχεχρονσμένους μὲν 
τῆς ἀρίστης φρονῄσεως , ἀχλύν τε xal σχότον τὸν ἐξ 
ἀμαθείας Ἰῤῥωστηχότες. Ἐπειδὴ δὲ ὑπὸ δεινῷ xal 
ἁλιτηρίῳ δεσπότῃ γεγόναµεν, φημὶ δη τῷ Σατανᾷ, 
φηλῷ xal πλινθείᾳ χατετρυχόµεθα, φημὶ Ch τοῖς 
"περὶ γῆν τε xai τοῖς bv αὐτῇ βδελυρωτάτοις σπου- 
ῥάσμασιν οὐχ ἀνιδρωτὶ τελουµένοις. 09 γὰρ ἁπήλ- 
λαχται πόνων, xXv εἰ τὸ εἰχαῖον ἔχοι τυχὸν, ὁ τοῦδε 
τοῦ βίου περισπασµός. Ἐπιστάτας bb ὥσπερ τῶν 
ἔργων τῶν ὅτι μάλιστα φιλτάτων αὐτῷ χατεχειροτό: 
γησε τῶν ἁδιχουμένων ὁ Σα-ανᾶς τοὺς ἀχαθάρτους 
δαίµονας, τοι τὰς ὑπ αὐτῷ δυνάµεις, οἳ ταῖς πο- 
λυτρόποις τῶν παθῶν πλεονεξίαις τὸν ἑχάστου τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς καταφορτίζουσι νοῦν, δεδιότες , o gat, 
μὴ ἄρα που σχολαῖον τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν ἀνέν- 
τες πρὸς θΕὸν, τῆς ὑπ αὐτῷ δουλείας ἐχλύσειαν τὸν 
αὐχένα' «φιλελευθέρα γὰρ λίαν 1j ἀνθρώπου φύσις. 
Ὅτι δὲ δόξα xai πλοῦτος τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσι 


5! "Exod. 1, 92. 5 Gen. vm, 341. ** Luc, xv, 16. 


bonorum  agnovimus. Sed cum  discesserimus 
ex pia vita, tanquam ex terra sancita, 947 
et in fadiorem tetrioremque, quz diabolo paret, 
quasi detrusi fuerimus, tunc illis similes facti su- 
mus, qui ex Chanaan in Egyptum commigrarunt, 
et Pharaonis /Egyptiorumque potestati subjecti, et 
cultibus diabolicis mirum in modum dediti, nul- 
lumque flagitii genus prztermittentes, tanquam in 
imagine pre se ferunt ipsum Satanam ejusque mi- 
nistros, quoa et deos existimarunt, ab optima qui- 
dem cogitatione depulsi, caligine vero ac tenebris 
ignorantie prepediti. Postquam autem duro aique 
exitiali domino, Satanz, inquam, subjecti fuimus, 
tum luto ac lateribus sumus vexati, hocest, terre- 


D nis atque abominabilibus operibus, quse non absque 


sudore peraguntur. Neque enim libere sunt a la- 
boribus, etiamsi vans sint, hujus mundi oeccupatio- 
nes. Porro Satanas posuit afflictis preefectos operum, 
qu» ipsi imprimis grata sunt, impuros daemones 
sive potestales ipsi subditas, qui multiplici affi- 
ctionum vi, uniuscujusque mortalium mentem onme- 
rarent, veriti, ut arbitror, nequando otioso mentis 
oculo in Deum erecto servitutis jugum cervicibus 
suis exculerent. Studioga enim vehementer est li- 
bertatis humana mens. Quod vero Setanas, atque 
impuri spiritus pro gloria ac divitiis habeant vanas 
nostras occupationes, et labores cirea oarnem, ot 
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terrensarum rerum curam; figurate signiflcat id A xot αὐτῷ τῷ Σατανᾷ λελόγισταί τε καὶ ἔστιν ὁ εἰχαῖος 


quod Israelítse ΙΔΙΟ ac lateribus coquendis vexati, 
civitates exstrnunt Pharaoni : quod vero odiosi ifsi 
sint masculi, hoc est, qui ad fortitudinem conten- 
dunt, virtutum nimirum. Propemodum autem suffo- 
cat omne id quod'bellicosum est, voluptatum ccno 
immergens : admittit vero id quod minime robu- 
siam est, el tanquam inutile absque pugna suo jugo 
subjiciat, non obscure demonstrat quod dicit mascu- 
lum ín aquam abjici debere, femellas autem vivas 
servandas. Nam ista quz inoculos occurrunt, ac 
quasi in conspectu sunt, typi sunt eorum qus sunt 
obscuriora magisque remota. Cum itaque nos jam 
inde a primis parentibus laboraremus peccato, et 
bonorum indigentia gravati essemus, atque immiti 
fere omnis nequitiz principi subjugati, privatisque 
praesidibus subjecti, immundis, inquam, spiritibus, 
atque ita ad extremam calamitatem res nostr per- 
venissent, 44$ nihilque ad summam miseriam 
atque srumnas adjici posset, Deus misertus est 
nostri, eripuitque nos ac salvavit. Quo autem modo, 
per ea qu: deinceps adjiciuntur, intelligemus. Ea 
enim qux de Mose scripta sunt, in typum ac przfi- 
gurationem salutis que nobis per Christum collata 
est, afferemus. 


4. * Fait autem quidam, inquit,detribu Levi, qui 
accepit uxorem de filiabus Levi, et habuit eam, et 
in ventre concepit, et peperit masculum. Videntes 
autem illum elegantem, absconderunt illum mensi- 
bas tribus. Quia autem non potuerunt illum amplius 
abscondere, accepit illi mater ejus fiscellam scir- 
peam, et linivit eam bitumine et pice, et imposuit 
puerum in ea, et posuit eam in palude juxta flumen. 
Et speculabatur soror ejas de longe ut disceret 
quid accideret illi. Descendit autem filia Pharaonis 
utlavaretur ad flumen : et ancillz ejus gradiebantur 
super flumen. Et videns arculam in palude, mittens 
ancillam , accepit illam. Aperiens autem cernit 
parvulum  vagientem in  arcula, et  miserta 
est illius filia Pharaonis, et dixit : De infantibus 
Mebroorum hic. Et dixit soror pueri filix: Pharao- 
nis: Vis vocem tibi mulierem qua» nutriat ex He- 
breis, et lactabit tibi infantulum ? Ait aulem illi 


filia Pharaonis : Vade. Pergens autem puella voca- D 


vit matrem pueri. Dixit autem ad illam filia Pha- 
raonis : Serva mihi puerum istum, et lacta mihi 
Mem : ego autem tibi dabo mercedem. Accepit 
autem mulier infantem, et lactavit illum. Adulto au- 
tern puero, attelit illum ad filiam Pharaonis, et fa- 
etus est ili in fllium. Vocavit autem nomen ejus, 
Mosen, dicens, Quoniam ex aqua illum tuli **. ) 
Postquam enim Deus misericordia affectus est erga 
mundum, qui tetro et orudeli tyrammo serviebat, 
próprio Filio suo nen pepercit, sieut seriptum est **: 
sed eum pro omnibus nobie tradidit. Ih forma enim 
ezsistens, et sequalitate ad ipsum ex ipso, et in ipso 


** Exed. nu, 1-10. *! Rom. viti, 59. 


ἡμῶν περισπασμὸς, καὶ οἱ περὶ σάρκα πόνοι, καὶ 
σπουδ] βλέπουσα πρὸς τὰ γεωδέστερα., παραδείζειεν 
ἂν αἰνιγματωδῷς τὸ πόλεις ἐγείρειν τῷ Oapat τοῖς 
ἐξ Ἱσραὴλ, πηλῷ καὶ πλινθεἰᾳ τρυχοµένοις' xat- 
εστυγµένον τε ὅτι ποιεῖται τὸ ἄρσεν, τουτέστι, τὸ νε- 
νευχὸς εἰς ἀνδρείαν, δηλον δὲ ὅτι τὴν ἐπ ἀρεταῖς. 
Μονονουχὶ δὲ xai ἀποπνίγχει τὸ µάχιμον τοῖς τῶν 
Ἱδονῶν ἐγχαθιεὶς τέλµασιν, προσίεται ὃξ τὸ μὴ 
εὐσθενὲς, καὶ ὡς ἄχρηστον ἁμαχεὶ τοῖς ἰδίοις ὑπο- 
φέρει ζυγοῖς, ἐχδείξειεν οὐχ ἀσυμφανῶς τὸ ῥίπτε- 
σθαι μὲν δεῖν τὸ ἄρσεν ἓν ὕδασι λέγειν, ζωογονεῖσθαι 
δὲ τὸ θῆλυ. Τύπος γὰρ ἂν γένοιντο τῶν ἀφανεστέρων 
τὰ ὡς Ev ὄψει τε χαὶ tvapyela. Οὐκοῦν ἄνωθέν τε xo 


Ex πατέρων ἠῤῥωστηχότες την ἁμαρτίαν, xo τῇ 


B τῶν ἀγαθῶν ἑνδείᾳ πεπιεαµένοι, τάχα που xax ἆδου- 


λήτως οἱ τάλανες τῷ τῆς xaxlac ἑξάρχοντι Σατανᾶᾷ 
χατεζεύγμεθα, xa τοῖς τῆς φανλότητος ἐπιστάταις 
ὑπενηνέγμεθα, φημὶ δὴ τοῖς ἁκαθάρτοις δαίµοσι, xaX 
ἣν ἓν λοίσθῳ τοῦ παντὸς ἤδη xaxoü τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, 
ἐχλελοιπότος οὐδενὸς τῶν εἰς ἁθλιότητα xai ταλας- 
πωρίαν, πλην fiis, θεὸὺς, ἐξε[λετό τε xal σέσωχε. 
Καὶ τίνα 65 τρόπον, διὰ τῶν ἑφεξῆς xal παρεζευγρέ- 
νων εἰσόμεθα, Ἡαροίσομεν γὰρ εἰς εἰλόνα xai ὑτο- 
εύπωσιν τῆς διὰ Χριστρῦ όωτηρίας τὰ ἐπὶ τῷ,θεστε- 
vip Μωσεῖ γεγραμμµένα. 

U.« "Hv δέ τις ix τῆς φυλῆς Aevt, ὃς ἔλαδεν 
ix τῶν θυγατέρων Acut, xal ἔσχεν αὐτὴν, χαὶ tv 
Ἱαστρὶ ἔλαθεν, καὶ ἔτεχεν ἄρσεν. Ἰδόντες δὲ αὐτὸ 
ἁστεῖον, ἑσχέπασαν αὑτὸ μῆνας τρεῖς. Ἐπειδὴ δὲ 
οὐχ ἠδύναντο ἔτι κρύπτειν αὐτὸ, ἔλαθεν ἡ µήττρ 
αὑτοῦ θίδην, xal χατέχρισεν αὑτὴν ἀσφάλτῳ πίσσῃ, 
xaX ἑνέδαλε τὸ παιδίον εἰς αὐτὴν, χαὶ ἔθηχεν αὐτὸν 
εἰς τὸ ἕλος περὶ τὸν ποταµόν. Καὶ χατεσχόπευεν f 
ἁδελφὴ αὐτοῦ µαχρόθεν, μαθεῖν τί τὸ ἁποδησόμενον 
αὐτῷ. Κατέθη δὲ ἡ θυγάτηρ Φαραὼ λούσασθαι ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν, xa αἱ ἄθραι αὑτῆς παρεπορεύοντο 
παρὰ τὸν ποταµόν. Καὶ ἰδοῦσα θίδην iv τῷ Det, 
ἀποστείλασα τὴν ἄδραν, ἀνείλετο αὐτὴν. ᾿Ανοίξασα 
δὲ, ὁρᾷ παιδίον κλαῖον Ev τῇ θίδῃ, xaX ἐφείσατο αὐτοῦ 
fj, θυγάτηρ Φαραὼ, καὶ ἔφη: Απὸ τῶν παιδίων τῶν 
Ἑδραίων τοῦτο. Καὶ εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυ- 
γατρὶ Φαραώ * θέλεις χαλέσω σοι γυναῖχα τροφεύου- 
cav ἐκ τῶν Ἑδραίων, καὶ θηλάσει σοι τὸ παιδίον ; 
Ἡ δὲ εἶπε' Πορεύονυ. ᾽Απελθοῦσα δὲ fj νεᾶνις ixá- 
λεσε τὴν μητέρα τοῦ παιδίον. Ἐἶπε δὲ αὐτῇ. ἡ θυγά- 
τηρ Φαραώ Διατὴρησόν µοι τὸ παιδίον τοῦτο, xal 
ϐἠλασόν uot αὑτὸ, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν µισθόν, Ἔλαθε 
ὃξ fj γυνὴ τὸ παιδίον, καὶ ἐθήλασεν αὐτόν. ᾿Ανδρυν- 
θέντος δὲ ἤδη τοῦ παιδίου, εἰσήγαγεν αὐτὸ πρὸς τὴν 
θυγατέρα Φαραὼ, xai ἐγενήθη αὐτῇ εἰς υἱόν. Ἐπ- 
ωθόμασε δὲ τὺ ὄνομα αὐτοῦ, Μωσῆς, λέγουσα" "Ex τοῦ 
ὕδατος ἀειλόμην αὐτόν. » Ἐπειδὴ γὰρ ὁ θεὸς xa! 
IIaztp λλέει λοιπὸν τὴν ὑπ οὐρανὸν, ἀνοαίῳ τυράννω 
xai ὠμοτάτῳ λῃστῇ θητεύουσαν, τοῦ ἰδίου Υἱοῦ oüx 
ἐφείσατο, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν 
πάντων παρέδωχεν αὐτόν. Ἐν μορφῇ γὰρ ὑπάρχων 
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καὶ ἱσότητι tf] πρὸς αὐτὸν, ὁ ἐξ αὐτοῦ τε xal Ev αὑτῷ A secundum naturam Filius, demittens seipsum ad 


χατὰ φύσιν Yib;, καθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, Υέγονε 
καθ) ἡμᾶς, ὥς φησιν ὁ σοφὸς εὐαγγελιστῆς Ἰὼάννης, 
ε εἰς τὰ ἴδια ᾖλθεν.» ᾽Α πεστάλη γὰρ, ὡς αὑτός πού 
φησιν, εἰς τὰ ἁπολωλότα πρόθατα οἴχου "I&pat) *» 
ἀλλ' € οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὗ παρέλαδον. » Το,γάρτοι xax 
λίαν ἐπητιἄτο αὐτοὺς διὰ φωνῆς Ἡσαῖου λέγων ' 
« "Axous, οὐρανὲ, xal ἑνωτίσου, ἡ γῆ, ὅτι Κύριος 
ἑλάλησεν' Υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ µε 
Ἠθέτησαν. Ἔγνω βοὺς τὸν χτησάµενον, xat ὄνος τὴν 
φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ, Ἱσραὴἳλ δέ µε οὐκ ἔγνω, 
καὶ ὁ λαός µε οὗ συνΏχε. » Προσχεχρουχότων 6t οὖν 
τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ. xai τὸν φύσει τε χαὶ ἁληθῶς 
Δεσπότην οὐκ ἐπεγνωχότων, εἰσχέχληνται διὰ πίστεω» 
ci τῶν εἰδώλων προσκυνητα), καὶ ἡ τῶν ἀθέων ἀνοσία 
τε xai βδελυρωτάτη πληθὺς ἐπέγνω τὸν Λυτρωτὴν. 
Καὶ τοῦτο Ἡν ἄρα τὸ διὰ φωνῆς προφητῶν τοῖς ἐξ 
[opa προαναφωνούμµενον' € Καθέστηχα ἐφ' ὑμᾶς 
αχοποὺῦς. ᾿Ακούσατε tí; φωνῆς τῆς σάλπιγγος xol 
elxav- Οὐχ ἀχουσόμεθα. Διὰ τοῦτο Ίχουσε τὰ ἔθνη, 
xai ol ποιµαένοντες tX. ποίµνια αὑτῶν. "Άχουε, 13* 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἑπά-ω ἐπὶ τὸν λαὸὺν τοῦτον χαχκὰ, τὸν χαρ- 
πὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν, ὅτι τῷ λόγῳ µου οὗ προσ- 
έσχον, xaX τὸν νόμον µου ἁπώσαντο. » "Αθρει δη οὖν, 
ἄθρει περιφανῶς τὸ µυστήριον, xal ὡς Év γε τοῖς 
πατὰ Ἰωσέα, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως. Γέγονε μὲν ὁ 
θασπέσιος Μωσής ἐχ φυλῆς τε xal αἵματος τοῦ Aevt. 
Κ εχρηµάτιχε δὲ xaX αὐτὸς ὁ Ἐμμανουὴλ, ὅσιός τε 
καὶ ἄχαχος, xal ἀρχιερεὺς ὅλος ὧν ἱερός' εἰ καὶ ἐκ 
τῆς Ἰούδα νοοῖτο φυλῆς, ἵνα χαὶ ὑμνητὸὺς xal βασι- 
λεὺς εἶναι πιστεύηται, xal ὅτι μὴ κατὰ σάρχα τὸ 
ἱερὸν αὐτῷ, καθάπερ ἀμέλει καὶ τοῖς Ἰουδαίων χαθ - 
ηγηταϊς, ἀλλ' ὡς Θθεῷ τε xai βασιλεῖ τῶν ὅλων iv 
ἁγιασμῷ τε xat δόξῃ. Οὐχοῦν ὁ τύπος ἓν σαρκικοῖςν 
iv' ὑπὲρ σάρχα τὸ ἀληθὲς, τουτέστι Χριστὸς, ὃς ἀρτι- 
γενὲς νοεῖται παιδίον διά τοι τὴν τῇ; θεότητος &xa- 
χίαν, fyouw ὅτι γέγονε νέα χτίσις. ᾿Αποδυσάμενοι 
γὰρ τὴν ἐν φθορᾷ παλαίωσιν, εἰς καινότητα ζωῆς 
μεταχεχωρήχαμεν tv αὐτῷ. Νέα δὲ ὥσπερ χτίαις τὸ 
βρέφος. "Οτι δὲ ἀχαχίας σύμβολον τὸ ἀρτιγενές ἐστι 
παιδίον, ἀταλαίπωρον ἰδεῖν xal ἐξ αὐτῶν, εἴπερ 
ἑλοιτό τις, τῶν τοῦ Σωτῆρος παραδεῖξαι λόγων. ΡΓύ- 
ναια μὲν γὰρ προσεπόθει ποτὲ, xal 5h vai βρέφη 
προσῖγον, ἵνα ἐπιθῇ αὐτοῖς τὰς χεῖρας, καθὰ γἐ- 


exinanitionem factus est sicut nos **-**, atque ui sa- 
piens evangelista Joannes inquit, «in propria venit.» 
Missus enim est, ut ipsemet alibi inquit, « ad oves 
perditas domus Israel **,» sed «sui ipsum non rece- 
perunt **. » Unde et graviter eos accusavit per. vo- 
cem Isaiz, dicens: « Audi, ccelum, et attende, terra, 
guia Dominus locutus est : Filios procreavi ct exal- 
tavi ; 2/49 ipsi autem me rejecerunt. Coguovit bos 
possessorem suum, etasinus presepe domini sui : 
Israel autem me non cognovit, nec populus meus 
me intellexit 15.» Cum igitur Israelite verum ac 
naturslem Dominum non cognoverint, tunc vocati 
sunt per fidem idolorum cultores, et atheorum im- 
pura atque exsecrabilis multitudo, suum Redeimpto- 
rem cognovit. Atque hoc ipsum erat quod per ver- 
bum prophetarum presignificatum est Israelitis : 
« Constitui super vos speculatores. Audite vocem 
tubz : et dixerunt, Non audiemus. Ideo audiverunt 
geules, et qui pascunt greges ipsarum. Audi, terra : 
Ecce ego adduco in populum hunc mala, fructum 
aversionis suz, quia verbo meo non attenderunt, 
legemque meam repulerunt **. » Vide igitur, vide 
manifestum Christi mysterium, etiam in iis qua 
Mosen contingunt, quemadmodum jam dixi. Nam 
Moses natus est ex. tribu et sanguine Levi. Vocatus 
autem est eliam Emmanuel sanctus et innocens 
pontifex *', ut qui totus sit sanctus : etiamsi in- 
telligatur ex tribu Juda, ut celebris et rex esse 
credatur, item ut palam fiat sacerdotium ei noa 
secundum carnem coinpetere, quemadmodum fcre 
Judzorum przfeclis, sed tanquam Deo et regi uni- 
versorum in sanctificatione et gloria. Quocirca 
typus est in carnalibus, ut supra carnem, hoc est 
Christus, veluli recens natus. infans intelligatur, 
propter divinitatis inpnocenliam, sive quia factus 
est nova creatura *^, Nos enim exuli velustate qua 
veluti in corruptione erat, in novitatem vitz ἱτα- 
ducti sumus in ipso. Nova autem quodammodo 
creatura est infans. Cseterum quod infans nuper 
natus sit symbolum innocenti, facile est cuilibet 
videre vel ος ipsis Salvatoris verbis. Mulieres enim 
aliquando ad ipsum accesserunt, infantes secum du- 
centes, ut ipsis manus imponeret. Discipuli vero, id 


γραπται. Οχλον δὲ νοµίσαντες εἶναι, ἀπεῖργον οἱ p indigne ferentes, eas arcebant. Quibusille : « Sinite, 


µαθηταἰ. 'O δὲ πρὸς αὐτούς' « "Agrss τὰ παιδία, 
qnot, καὶ μὴ χωλύσητε αὐτὰ ἔρχεσθαι πρός µε" τῶν 
γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.» Ἐπειδὴ 
δέ ποτ: χαὶ διαλο»ισμὸς εἰσῃηλθεν ὃν αὐτοῖς, τίς ἄρα 
μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν' ὄἄφη γὰρ οὕτως 
ἡμῖν ὁ σοφὸς εὐαγγελιστής' ἐπιλαθόμενος, φησὶ, 
παιδίον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσῳ, καὶ εἶπεν € "Api, 
ἁμὃην λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφΏτε χαὶ γένησθε ὡς 
'zÀ παιδία ταῦτα, οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὑρανῶν. » Καὶ τί τὸ στραφῆναι, xol τοῖς παι- 
δίοες ἡμᾶς ἐξομοιοῦσθαι φιλεῖν, διεσάφει γράφων ὁ 


se-*! Philip. y, T. 3 Matth, xv, 94. !**'Joan. 1, 
vu, 96. ** I[ Cor. v, 17. Ὁ Luc. xvur, 45. ** 
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inquit, parvulos, nec prohibeteeos ad me venire : 
talium enim est regnum celorum **. » [tem alibi 
disputatione orta inter ipsos, quisnam major esset 
in regno celorum (ita enim dixit sapiens evange- 
lista), acceptum parvulum statuit in medio, et dixit : 
« Amen, amen dico vobis, nisi conversi fueritis et 
effecti sicut hi parvuli, non ingrediemini in regnum 
coelorum ?*. » 9330 Quid autem sit converti, et 
quomodo soleamus pueris conformari, aperuit 
beatus Paulus his verbis : « Fratres, ne sitis 
pueri sensibus, sed in malitia sitis infantes: sensi- 


9 [sa. 1, 9, 5. ** Jerem. vi, 17, 18. ** Hebr. 
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bus autem estote perfecti '!. » Constat igitur Chri- A µαχάριος Παῦλος" « Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίἰνεσθε 


stum propter deitatis innocentiam tanquam in par- 
vulo significari. Porro in sacris Litteris Mosis pater 
silentio consulto przteritus est. Licuerat enim di- 
cere : Hic vir duxit uxorem ex filiabus Levi; sed 
dictum est, « Erat quidam,» ut oblique significaret 
Christum secundum carnem non habuisse patrem, 
quanquam Joseph ipsius pater sit habitus. « Erat 
autem, inquit, puer elegans *?*.'» Etenim « speciosus 
Torma pre filiis hominum » et vocatus est, et est 
Christus. Hincita illum alibi compellat beatus Da- 
vid : « Accingere gladio tuo super femur tuum, 
potens facie et pulchritudine *. » Nemo vero du- 
litaverit, quin pulchritudo intelligatur de ea quie est 
in gloria et natura deitatis omnia superantis,quando- 
quidem carnis gloriationesnemo ascripserit Christo, 
neque in gloriam ipsius censuerit : absit hoc. Totum 
cnim mysterium incarnationis ipsius est exinanitio 
et humiliatio, sicut scripsit de eo propheta Isaias : 
« Et vidimus ipsum, et non habebat speciem, neque 
pulchritudinem : sed species ejus erat infra omnes 
filios hominum *. » Nequaquam vero dicimus 
quod propheticus sermo nobis deitatis gloriationes 
exponat, sed potius persuadet nobis ut intelligamus 
ea quis carnis sunt, collata cum gloria deitatis, 
prorsus nullius esse momenti, aut pretii. Filius 
enim in specie apparuit admodum deformi. Deus 
enim cum sit suapte natura, factus est homo. Infini- 
tis autem et incomparabilibus differentiis minor est 
homo quam Deus. 


ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ καχίᾳ νηπιάζετε * ταῖς δὲ φρεσὶ 
τέλειοι γίνεσθε, » "Αραρεν οὖν ὅτι διὰ τὴν τῆς θεό- 
τητος ἀχαχίαν ὡς iv νηπίῳ ᾿Χριστὸς engalvezas. 
Σεσίγηται δὲ xal Ev τοῖς ἱεροῖς Γράµµασιν οἰχονομι- 
xüx ὁ Μωσέως πατἠρ. Καὶ γὰρ ἑνὸν εἰπεῖν ' Ὁ δεῖνα 
τυχὸν ἔλαδεν Ex τῶν θυγατέρων Asvt: τὸ δὲ,« Ἡν τις,» 
φησὶν,δτι xal ἁπάτωρ τὸ χατὰ σάρχα Χριστὸς πλα- 
ηίως ὑποδηλῶν, πλὴν ἐν ὑπωγίᾳ γέγονε πατἠρ᾽ ἑνο- 
μίζετο γὰρ υἱὸς εἶναι Ἰωσήφ. « 'AXX fv. ἁστεῖν., 
φησὶ, τὸ παιδίον. » Καὶ Υὰρ « ὡραῖος χάλλει παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων » ὠνόμασταί τε xai ἔστι 
Χριστός. Ἐπεφώνει δὲ ἀὐτῷ xal ἑτέρωθί που πάἀλ.ν 
ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' « Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου 
ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυνατὲ τῇ ὡραιότητί σου xai τῷ 


D κάλλει σου. » Νοητέον δὲ ὅτι τὸ χάλλος τὸ ὡς ἐν δίξη 


τέ, «rp, xal φύσει τῆς ὑπὲρ πάντα θεότητο; οὐκ ἂν 
ἐνδοιάσειέ τις * οὗ γὰρ δἡ που τὰ σαρχὸς αὐχήματα 
περιθείη τις αὐτῷ Χριστῷ, χαὶ εἰς δόξαν αὐτοῦ χατα- 
λογιεῖται, πολλοῦ Υε δεῖ. Κένωσις γὰρ αὐτῷ xa τα- 
πείνωσις τῆς μετὰ capxh; οἰχονομίας ὅλον ἐστὶ τὸ 
μυστήριον. Γράφει δὲ που xal ὁ προφήτης Ἡσαῖας 
περὶ αὑτου' « Καὶ εἴδομεν αὐτὸν, xal οὐκ εἶχεν εἶδος, 
οὐδὲ Χάλλος, » ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐκλεῖπον 
παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ οὗ δή 
πού φαμεν, ὅτι τῶν τῆς θεότητος αὐχημάτων ὁ τοῦ 
προφήτον καταγορεύει λόγος, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον &va- 
πείθει νοεῖν, ὅτι τῇ τῆς θεότητος δόξῃ συγχρινόµενα 
τὰ σαρχὸς, οὐδενὺς ἄξια φανεῖται λόγου. Ἐν εἴδει 
Y&p πέφηνεν ὁ Υἱὸς τῷ λίαν ἀχαλλεστάστῳ. θεὸς γὰρ 


Gy κατὰ φύσιν, γέγονε xa0* ἡμᾶ». ᾽Αμέτρητον δὲ τὸ μεσολαθοῦν, καὶ ἀσυγκρίτοις διαφοραῖς μειονεχτεῖται 


θεοῦ τὸ ἀνθρώπινον. 


5. Creterum vide quomodo, cum masculis omnibus C 


insidias moliri jussisset Pharao, mulier quidem 
quie pepererat, occultat quidem infantem ; demit- 
tens vero deinceps et includens flscella scirpea, re- 
ponit illum in arculam et abjicit in lacum : mox 
tamen ipsum recipit, in ipsis aquis inventum, perse- 
cutoris ipsius filia, que aperit quidem fiscellam, 
vagientemque infantem conspicata, quod Hebrzus 
esset manifeste intelligit, reddiditque ei quz pepe- 
rerat nutriendum, mercedem insuper nutricationis 
pollicens. 951 Quem igitur sensum hisce rebus 
.applicabimus? aut quod mysterium considerare 
necessarium est? Nam ante adventum Christi nullus 
masculus erat extra insidias. Masculum autem in- 
telligimus eum qui spiritali robore przditus est, 
cujus fructus erit placere Deo. In periculo igitur 
versatur masculus, Satana eum mundanis volupta- 
bus tanquam luto ac ceno immergente, ac suffo- 
cante generaliter eos qui forti animo contemnebant 
mollitiem, et quod effeminatum est, in moribus et 
vita nimirum. Unde et Spiritu afflati dixerunt, ob- 
Rtupefacti, arbitror, ob universalem istam ad malum 
declinationem : « Omnes declinaverunt, simul in- 
utiles facti sunt ; non est qui faciat bonum : non est 
ne unus quidem 51. » Ἱπορίί enim tum omnino ad 


"[Cor.xiv,90. ** Exod. n, 9. *? Psal. τιν, 4. 


ε’. "Aüpet δὲ ὅπως πᾶν ἄρσεν ἐπιδουλεύεσθαι προτ- 
τεταχότος τοῦ Φαραὼ, χρύπτει μὲν τὸ βρέφος fj τε- 
xouca Yuvh, καθιεῖσα δὲ μετὰ τοῦτο xal ἐγχαταχλεί- 
caca τῇ θί6ῃ, ῆτοι τῇ χλεὶστῃ, ῥίπτει μὲν αὐτὸ ἐν 
τοῖς ἔλεσιν, ἀναλαμθάνει δὲ παραχρΏμα παρ) αὑτοῖς 
εὐροῦσα τοῖς Ὁδασιν ἡ τοῦ διώχοντος παῖς, xai ἀνοί- 
γει μὲν τὴν θίδην, εἶπα χλαῖον εὑροῦσα τὸ βρέφας, 
ὅτι τε Ἑδθραϊος εἴη συνίησιν ἀχριθῶς, χαὶ ἀναδίδωσι 
τρέφειν τῇ τεχούσῃ, πάλιν μισθὸν τῶν τροφῶν ὅπο- 
σχοµένη. Τίνα δη νοῦν ἐφαρμόσαιμεν ἂν τοῖς τοιοῖσδε 
λόγοις; 7| τί τὸ µυστήριον περιαθρεῖν ἀναγχαῖον ; 
Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας οὐχ 
Tv ἐπὶ τῆς γῆς τὸ ἄρσεν ἀνεπιδούλευτον. "Αρσεν δὲ 
νοοῦμεν τὸ ὡς Ev ἀνδρείᾳ τῇ πνευματιχῇ, xat ἧς ἂν 
εἷεν χαρποὶ τὰ ἁνδάνοντα τῷ θεῷ. Οὐχοῦν ἓν κινδύνω 
τὸ ἄρσεν, μονονουχὶ ταῖς χοσμιχαῖς ἡδοναῖς otá τε 
βορθόροις 7| τέἐλµασιν ἐγχαθιέντος τοῦ Σατανᾶ, xoi 
ἑναποπνίγοντος τοὺς παραιτουµένους τὸ ἄναλχι xal 
θηλυπρεπὲς, τὸ ὡς ἐν ἥθει φημὶ xal τρόποις. Τοι- 
γάρτοι xol ἔφασχον οἱ Πνευματοφόροι κατατεθηπότες, 
οἶμαί που, τὴν ἁπάντων ἐχτροπὴν ἐπὶ τὸ μὴ ἔχον 
ὀρδῶς' « Πάντες ἐδέχλιναν, ἅμα Ἰχρειώθησαν, οὐκ 
ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. » "Hv 
γὰρ Ίδη πως xal ἀνεπιτήδευτον παντελῶς ἅπασιν 
ἀνθρώποις τὸ ἀγαθὸν, οὐκ ἀφιέντος ἀνδρίζεσθαι toU 


? [sa. uu, 2, 5. 3 Psal. xm, 5, cn, 4. 
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τῆς ἁμαρτίας εὑρετοῦ. Ἐπειδὴ δὲ γέγονε μεθ᾽ ἡμῶν, Α bonum erant homines, non permitlente recle agere 


καὶ τοῖς ἐπιδουλευομένοις ἐναρίθμιος y ὁ Ἔμμα- 
νουὴλ, τὸ φύσει τε xal ἀληθῶς ἄῤῥεν βρέφος, τουτέστι 
τὸ θρύπτεσθαι μὴ εἰδός οὐ γὰρ µεμµαλάχισται πρὸς 
ἁμαρτίαν ' διέλαθε μὲν ἐν ἀρχαῖς τὸν ἄρχοντα τοῦ 
αἰῶνος τούτου. χέχρυπται γὰρ τὸ παιδίον, τουτέστι 
Μωσῆς " ἐπειδῃ. δὲ προΏλθεν εἰς ἡλιχίαν, τοῖς τοῦ 
διαθόλου στρατηγηµασι χατατεθηγµένη πρὸς µιαι- 
φονίαν fj τεχοῦσα Συναγωγή’ πἐφηνε γὰρ EE Ἱουδαίων 
ὁ χατὰ a Χριστός' χατέχλεισεν ἓν μνημείῳ. 
Τύπος b' ἂν Ὑένοιτο xai τοῦδε σαφᾗς διὰ χειρὸς 
ὥσπερ τῆς ἰδίας μυητρὸς ἓν τῇ χαλουμένῃ θί6ῃ χαθιέ- 
µενος ὁ Μωσῆς, xal πρός Υε τούτοις ἐκτιθέμενος, 
Ἠλλοτρίωσε γὰρ ἑαυτῆς πὸν Ἑμμανουὴλ ἡ τῶν 
Ἰουδαίων Συναγωγή. Αλλ fj γετοῦ Φαραὼ θυγάττρ, 
τουτέστιν, Ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησία, χαίτοι πατέρα 
ποτὲ λαχοῦσα τὸν Σατανᾶν, εὑρίσχει παρ) ὕδασιν, 
ὧν ἂν νοοῖτο τύπος τὸ ἅγιον βάπτισμα, δι οὗ καὶ ἓν 
ᾧ Χριστὸς εὑρίσχεται, καὶ ἀνοίγει τὴν θίδην. "Οτι 
γὰρ οὗ µεμένηχεν bv νεχροῖς, ἀνεδίω δὲ μᾶλλον 
πα-[σας τὸν θάνατον, ἔξω τε μνημείου γέγονε, πε- 
πιστεύχασιν ἀλγθῶς οἱ διὰ πἰστεως εὑρεχότες τὸν δι) 
ἡμᾶς sig θάνατον, ἵνα χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ζωήν. 
Εὐρίσκει δὲ χλαῖον τὸ παιδίον. Περιτευξόμεθα δὲ xai 
ἡμεῖς τῷ Χριστῷ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἁνοσιότητα, καὶ 
τὰ εἰς αὐτὸν γεγονότα διηγουµένῳψ, μονονουχὶ δὲ xal 
χλαίοντι. Δυσφορητικῶς γάρ φησιν ' ε Ὄρυξαν χεῖ- 
ράς µου χαὶ πόδας µου, ἑξηρίθμησαν πάντα τὰ ὁστᾶ 
pou. Αὐτοὶ δὲ χατενόησαν, xal ἐπεῖδόν µε’ διεµερί- 


peccati auctore. At vero postquam factus cst unus 
ex nobis, atque iis quibus insidie struebantur, an- 
numeratus est Emmanuel, suapte nalura ac vere 
masculus, deliciandi nescius, utpote qui non sit 
emollitus ad peccatum, latuit quidem initio princi- 
pem mundi; occultatus enim fuit puer, Moses, in- 
quam ; postquam autem pervenit ad ztatem, tunc - 
Synagoga que ipsum peperit, Christus enim est 
secundum carnem ex Judaeis ortus, inflammata ad 
cedem patrandam, conclusit eum in sepulcrum. 
Moses autem demissus atque expositus in fiscelia 
scirpea, per manum suz malris, manifestus hujus 
rei est typus. Siquidem et Judzorum Synagoga alic- 
navit a seipsa Emmanuelem. Sed Pharaonis filia, 
hoc est, Ecclesia gentium, etsi patrem Satanain ha- 
buerit, invenil ipsum ad aquas, qux typum gerunt 
sancli baptismi, per quem et in quo Christus inve- 
nitur, atque aperit fiscellam. Nam quod Christes 
non manserit in mortuis, quin polius resurrexerit 
in vitam, morte pedibus conculcata, et e monu- 
mento sit excitatus, crediderint vere illi qui per 
fldem repererunt eum propter nos mortuum, ut 
idem pro nobis ad vitam ingrederetur. Invenit autem 
infantem vagientem. Inveniemus autem etiam nos 
Christum, Judzorum impietatem quaque in ipsum 
commiserunt narrantem, ac tantum non plerantem. 
Μασιυς enim dixit : « Foderunt manus meas et pe- 
des meos ; dinumerata sunt omnia ossa mca. Ipsi 


σαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, xaX ἐπὶ τὸν ἰματισμόν c, autem. consideraverunt et. inspexerunt 259. me, 


µου ἔδαλον χλΏρον. » Καὶ μὴν xai ἑτέρωθί που" 
« "Eótxay el; τὸ βρῶμά µου χολὴν, καὶ εἰς τὴν δίφαν 
«μου ἑπότισάν µε ὄξος. » Ότι δὲ χαὶ ἐξ Ἱουδαίων 
πέφηνεν ὁ Χριστὸς, ἐἑπέγνω τε καὶ πεπἰστευχεν fj ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησία. « ΕἘἶπε γὰρ, Φησὶν, ij θυγάττρ 
Φαραώ Ἀπὸ τῶν παιδίων τῶν ἘἙδραίων τοῦτο. » 
Πλὴν ὅτι χατὰ χαιροὺς παρὰ τῆς ἐξ ἐθνῶν Έκκλη- 
σίας δέξεται Χριστὸν dj τῶν Ἰουδαίων Σνυναγωγὴ, 
µυσταγωχούμενοι δηλονότι τὸ ἓπ᾽ αὐτῷ µυστήριον, 
παραδείξειεν ἂν χαὶ λίαν ἁμογητὶ Ex τῆς θυγατρὺς 
Φαραὼ παραδέξασθαι τὸ παιδίον τὴν τεχοῦσαν ἀαὑτό, 
Ἐκθεμένη γὰρ ὥσπερ τὸν Ἰησοῦν ἡ τῶν Ἰουδαίων 
Σωναγωγὴ, xal ἀποθαλοῦσα ταῖς ἀπειθείαις, ἐν τε- 
λευταίοις αὐτὸν χαιροῖς παραδέξεται ταῖς τῆς Ἐχ- 


partiti sunt inter se vestimenta mea, οἱ super ve- 
Stem meam miserunt sortem 3. » [tem alibi : 
« Dederunt in escam meam fel, etin siti mea po- 
taverunt me aceto ?'. » Quod vero Christus ortus 
sit ex Judzis, cognovit el credidit gentium Ecclesia. 
« Filia enim Pharaonis, inquit, dixit: Ex Hebrwis 
est infans hic **. » Verumtamen quod Synagoga 
Judzorum receptura sit Christum ex iis qui sint ex 
Ecclesia gentium, ipsius mysterio instructa, facile 
tibi demonstraverit parvulus per filiam Pharaonis 
matri redditus. Nam et Judzorum Synagoga, tametsi 
Jesum quodammodo exposuerit atque abjecerit per 
inobedientiam, tamen in novissimis temporibus re- 
cipiet eum, argumentis Ecclesit persuasa. Et quod 


χληπίας μυσταγωχουμένη φωναῖς. Καὶ ὅτι μὴ àxep- D non sit absque mercede, sed magna spes proposita 


δὲς. ἁλλ᾽ ἐν µεγάλαις ἑἐλπίσι τὸ χρημα αὐτὴ λοιπὸν 
ἀναπεπεισμένη. θέα γὰρ ὅπως f) τοῦ Φαραὼ θυγάτηρ 
μισθοὺς ἁπηγγέλλετο τῇ Μωσέως µητρὶ, παιδοχομεῖν 
ἑλομένῃ τὸ ἐξ αὑτῆς. Οὐχοῦν ἡ Μωσέως Υένεσις xaX 
τὰ ἐπ) αὐτῷ χατασηµήνειεν ἂν χαὶ µάλα σαφῶς τοῖς 
ἁρτίφροσι τὸ Χριστοῦ µυστήριον, δι’ οὗ καὶ µεθ οὗ 
τῷ «p xat Πατρὶ f, δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι νῦν 
xai ἀεὶ xal εἰς τοὺς ἀπεράντους αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
"Ετι περὶ Μωσέως. 

C^. Thv Μωσέως γένεσιν πολυπραγμονοῦντες, ὡς 
ἔνι τὸ Χριστοῦ μυστήριο» διεδείχνυµεν τῆς τῶν νοη- 
βάτων ἰσχνότητος διαγραφούσης αὐτὸν οἰχονομιχῶς 


ei sit, confirmatur. Vide enim quomodo fllia Pha- 
raonis promiserit matri Mosis mercedem, ut velit 
quem pepereral enutrire. Quamobrem nativitas 
Mosis et quz ei acciderunt clarissime significarunt 
cordatis Christi mysterium, per quem et. cum quo 
sit Deo et Patri gloria cum sancto Spiritu nunc et 
semper, et per infinita secula. Amen. 


Amplius de Mose. 
6.Nativitatem Christi pro virili inquirentes,Christi 
mysterium ostendimus, quia subtilitas sensus spiri- 
tualis describit ipsum certa ratione in. nuper nato 


?5 Psal. fx:1, 17, 18. ο) Psal. Lxvin, 32. ** Exod. it, 6. 
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infante propter deitatis innocentiam, summamque A ἓν ἀρτιγενεῖ νηπίῳ, διά τοι την cc θεάτητος ἆχαν 


simplicitatem et sinceritatem, aut certe eo quod 
nova creatura apparuit. Ceterum age rursum, alio 
eiiam modo consideremus Emmanuelem figuratum. 
Finis enim legis ac prophetarum Christus '*. « Fa 
etum est autem in diebus illis, magnus factus Moses 
exivit ad fratres suos Israel, cumque jntellexisset 
eorum afflictionem, et vidisset hominem Agvptium 
percutientem quemdam ex fratribus suis ex filiis 
l5rael, ipse perlustratis undique singulis cum ne- 
minem vidisset, occidit JEgyptium, quem et in sabu- 
jo abscondit. Egressus autem die secundo, videt 
duos viros Hebrzos rixantes, et dicit facienti inju- 
riam : Cur tu percutis proximum? Ille autem dixit : 
Quis te constituit principem et judicem super nos? 
253 Nunquid occidere me tu vis, quemadmodum 
occidisti heri /Egyptium? Timuit autem Moses, et 
ait : Si sic manifestum factum est verbum hoc? Au- 
divit autem Pharao verbum hoc, et qusrebat occi- 
dere Mosen. Recessit autem Moses a conspectu Pha- 
raonis, el. habitavit in terra Madian. Cum venisset 
aulem in terra Madian, sedit juxta puteum, At sacer- 
doti Madian erant septem filie pascentes oves palris 
sui Jethro. Cum venissent autem, hauriebant quoad 
impleverunt canales, ut adaquarent oves patris sui 
Jethro. Supervenientes autem pastores ejecerunt 
cas; surgens autem Moses liberavit eas, el hausit 
aquam illis, et adaquavit oves illarum. Reversz au- 
tem sunt ad Raguel patrem suum. Ille autem disit 
cis : Quare festinavistis adveniendo hodie? Illz au- 


lem dixerunt : Homo ZEgyptius liberavit nos.a pa- C 


storibus, et hausit aquam nobis, οἱ adaquavit oves 
nostras. Ille autem dixit filiabus suis : Et ubi est? 
cur sic dimisistis hominem? Vocate igitur eum, ut 
comedat panem. Habitavit autem Moses apud homi- 
nem, et dedit Sephoram filiam suam Mosi uxorem. 
lu ventre autem habens mulier, peperit filium, et 
vocavit nomen ejus Gersam, dicens: Quia advena 
sum in terra aliena . » Atque hzc quidem de 
Mose. Nunc autem oratio nostra ad sensum intima 
considerationis se convertet, tribuens nimirum hi- 
storie quod maxime ei convenit; et item quod vide- 
tur posse spirituali inservire expositioni, id scilicet 
td Christi institutum referens. 


7. Audisti itaque quod Moses jam'adultus exiverit 


χίαν, xaX τὸ ἀκάχουργον παντελῶς, xal τὸ εἰς ἅπαν 
ἁπλοῦν, Ίγουν ὅτι νέα πέφηνε χτίσις. ᾽Αλλὰ φέρε Ch 
πάλιν καὶ xa0' ἕτερον τρόπον χαταθρῄσωμεν ἐν αὑτῷ 
cv Ἐμμανονὴλ µορφόύμενον. Τέλος γὰρ νόµου xai 
προφητῶν ὁ Χριστός. « Ἑγένετο τοίνυν, φησὶν, ἐν 
ταῖς ἡμέραις ταῖς πολλαῖς ἐχείναις, µέγας γενόμενος 
Mos; ἐξῆλθε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ τοὺς υἱοὺς 
Ἱσραῦλ ’ χατανοῄσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν, ὁρᾷ &v- 
θρωπον Αἰγύπτιον τύπτοντα Ἑδθραῖον τῶν ἁδελφῶν 
ἑαυτοῦ" xal πατάξας τὸν Αἰγύπτιον, ἔχρυφεν αὐτὺν 
ἐν τῇ ἅμμῳ. Ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρᾳ δευτἑρᾳ., ópd 
δύο ἄνδρας ᾿Εόραίους διαπληκτιζοµένους, xal λέγει 
τῷ ἁδικοῦντι  Διατί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον; 'O δὲ 
εἶπε᾽ Τίς σε κατέστησεν &cyovza xal δικαστὴν Ez 
ἡμᾶς, "II ἀνελεῖν µε σὺ θέλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες χθὲς 
τὸν Αἰγύπτιον;, Ἐφοδήθη δὲ Μωσῖς, xa εἶπεν" El οὔ- 
τως ἐμφανὲς γέγονε τὺ ῥῆμα τοῦτο; χουσε 6: Φαραὼ 
τὸ ῥῆρα τοῦτο, xol ἐζήτει ἀνελεῖν τὸν Μωσῖν. "Av- 
εχώρΏησε ὃξ Μωσής ἀπὸ προσώπου Φαραὼ, χαὶ χατ- 
ῴχτσεν ἐν 13; Μαδιάμ. Ἐλθὼν δὲ ἐν τῇ YT Μαδιάα, 
ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος., Ti δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ cov 
ἑπτὰ θυγατέρες ποιµαίνουσαι τὰ πρόθατα τοῦ πατρὶς 
αὐτῶν Ἰοθόρ. Παραγενόµεναι δὲ ἤντλουν, ἕως Ern 
σαν τὰς δεξαμενὰς, ποτίσαι τὰ πρόθατα τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν Ἰοθόρ. Παραγενόμενοι δὲ οἱ ποιμένες ἐξέδαλον 
αὐτάς ᾿ ἀναστὰς δὲ Moor, ἑῤόύσατο αὑτὰς, χαὶ £v- 
τλησεν αὐταῖς, xal ἑπότισε τὰ πρόθατα αὐτῶν. Παρ- 
εγένοντο δὲ πρὸς Ῥαγο»ἡλ τὸν πατέρα αὐτῶν. 'O δὲ 
εἶπεν αὐταῖς' Τί ὅτι ἐταχύνατε τοῦ παραγενἑαθα: 
σήμερον; AL δὲ εἴπον' "Ανθρωπος Αἰγύπτιος ἑῤῥό- 
cato ἡμᾶς ἐκ τῶν ποιμένων, xal Ίντλησεν ἡμῖν, καὶ 
ἑπότισε τὰ πρόθατα ἡμῶν. 'O δὲ εἶπε ταῖς θυγατρά- 
σιν αὐτοῦ ' Καὶ zoo ἔστι; χαὶ ἵνα τί οὕτως χαταλ-- 
λοίπατε τὺν ἄνθρωπον; Καλέσατε οὖν αὐτὸν ὅπως 
φάγΥῃ ἄρτον. Κατῳκίσθη δὲ Μωσῆς παρὰ τῷ ἀνθρώτῳ, 
xal ἐξέδοτο Σεπφωρὰν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Μωσῇ 
γνναῖχα. Ἐν γαστρὶ δὲ συλλαθοῦσα ἡ γυνὴ ἔτεχεν 
υὸν, καὶ ἐπωνόμασε Μωσῆς τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γηρσὰμ., 
λέγων, ὅτι Πάροιχός εἰμι ἓν ΥΠ ἀλλοτρίᾳ, » ὪὭδε μὲν 
οὖν τὰ Μωσέως. θεωρίας δὲ τῆς ἑσωτάτω συνθῄσει 
πάλιν ἡμῖν ὁ λόγος, ἀπονέμοντες τῇ ἱστορίᾳ ὅτι µά- 
λιστα τὸ πρέπον αὐτῃ' τὸ δὲ ὥσον ἂν φαίναιτο ταῖς 
πνευματιχαῖς ἀφηγήσεσιν ὑπηρετεῖν εὖ µάλα δυνά- 
µενον, τοῦτο περιτρέπων εἰς olxovoulav τὴν ἐπὶ 
Ἀριστφ. 

ζ. Δικεπύθου δὲ ὅτι µέγας Ὑενόμενο Μωσῆς, 


ad fratres suos. Verus siquidem est divinus Paulus p 5650s πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. Καὶ γάρ ἔστιν ἆλπ- 


ἵνα scribens: « Quando autem venit plenitudo tem- 
peris, misit Deus Filium suum, natum ex muliere, 
factum sub lege *'. » Quis igitur commode intelligi 
debeat modus hujus ad nos missionis hic patefacta, 
aut quid sit quod eum egressum esse dicamus, ne- 
cessarium erit dispicere. Αη non Verbum Dei Patris 
in eo quod sicut nos,hoc est homo,factus est, quodam 
modo de se egressum esse concedemus, et a divina 
gloria quasi recessisse? siquidem illud verum est 


» Rom.x, 4. '* Exod. u, 11-92. "' Galat. iv, &. 


θὲς ὁ θεσπέσιως γράφων Παῦλος» « Ὅτε δὲ Άλθε τὸ 
πλήρωμα του χρόνου, ἑξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Yiv 
αὑτοῦ γενόµενον Ex γυναιχὸς , Υενόµμενον ὑπὸ νόµου. » 
Τίς 6$ οὖν ἄρα νοοῖτ ἂν εἰχότως τῆς ὀνθάδε δηλο»--. 
µένης ἀποστολῆς ὁ τρόπος, ἢ τί τὸ ἐχθεθηχέναι φὴἠ- 
σοµεν, χατιδεῖν ἀναγχαῖον. Ἡ γὰρ οὐχὶ τὸν ἐκ Βεου 
Πατρὸς Λόγον ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς γεγονότα, του». 
έστιν ἄνθρωπον, μονονουχὶ xal ἐχθεδηχέναι δώσομεν, 
ἔξω τε γενέσθαι τῆς θεοπρεποῦς ἐροῦμεν εὐχ)εία», 
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εἴπει kosly ἀληθὲς, ὅτι πλούσιος ὢν ἑττώχενσε, καὶ A quod, cum dives fuerit, pauper factus sit *5, et sc- 


καθῆχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν. Καὶ γοῦν ἔκπεπερα- 
σµένης ἤδη τῆς οἰχηνομίας, ὅτε xal ἀναφοιτᾷν ἔμελλε 
αρὸς τὸν Πατέρα συνεδρεύσων αὐτῷ, καὶ τῶν ὑπερ- 
τάτων ἐπιθησόμενος θώχων’ « Πάτερ. qns, δόξασόν 
µε τῇ δόξη fj εἶχον πρὸ τοῦ τὸν xóspov εἶναι παρὰ 
σωί. » 'O δὲ οὐρανοῦ xol γῆς Κύριος ὡς θεὸς ἄνημ- 
μένος οὐσιωδῶς τῶν ὅλων τὸ κράτος, οὐκ ἂν ἐξοί- 
χοιτό πως τῶν. καθ) ἑαυτὸν &y τῇ δούλου μορρῇ Υεγο- 
νώς' ὁ δὲ ἐν ip ζῶμεν, καὶ χινούµεθα, xat ἐσμὲν, εἰ 
μεθ) ἡμῶν ὀρῷτο γυμνὸς χαὶ ἐν µνήµασιν, εἰ xal 
ἀνεθίω πάλιν ὡς ζωὴ, οὐχ αὐτῷ δόξειεν ἔξω γενέσθαι 
Boayu τῶν ὅτι µά)ιστα πρεπόντων αὑτῷ. Elta πῶς 
ἐνδοιάσειέ τις; Ἐχθέδηχε τοίνυν πρὸς τοὺς ἁδελφοὺς 
αὐτοῦ, τουτέστι, τοὺς υἱοὺς Ἰσραίλ. Αὐτῶν γὰρ al 


ipsum demiserit in exinanitionem ?. Ex quo et con- 
summata sua administratione, jam reversurus ad 
Patrem, ΦΚ, atque assessurus ei, atque adeo super 
omnes thronos ascensurus : « Pater, ait, glorifica me 
gloria quam habui, priusquam hic mundus esset, 
apud te *. » Quod autem Dominus coli ac. terrze, 
utpote qui Deus sit, et spiritualiter habeat potentiam 
totius universi, non possit a seipso discedere, co 
quod formam servi acceperit : ille vcro in quo vivi- 
mus, movemur et suinus *5, et si nobiscum vidcatur 
mortuus, et in monumentis fuisse, itemque revixisse, 
ut qui sit per se vita, tamen ne tantillum quidem ab 
iis quee ipsi convenientissima sunt, sejunctus fuit. 
Quis enim dubitaverit? Egressus cst igitur ad fra- 


ἐπαγγελίαι, αὐτῶν οἱ πατέρας, πρὺς o0; τὰ ἐπηγγελ- B tres suos, hoc est, ad filios Israel. Ipsorum enim 


μένα. Τοιγάρτοι ἔφασχκεν' ε Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ 
εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἁπολωλότα οἴχου Ἱσραήλ. » ᾽Αλλὰ 
δε.νὸν xaY δύσοιστον ἁληθῶς ὑπομένοντας τὴν πλεο- 
νεξία» (ἐπεπήδα γὰρ ὥσπερ ανντρίθων ὁ Σατανᾶς), 
ἑλευθεροῦν ἑσχέπτετο, xal πόνου παντὸς ἀποφαίνειν 
ἁἀππλλαγμένους. ᾽Απεχτονὼς δὲ τρόπον τινὰ τὸν ἆδι- 
κεὶν ἠρημένον, κατέχρυψφεν εἰς γῆν, τουτέστιν, ἐν 
τοῖς ὑποχθονίοις ἑτίθει µέρεσε, κατακχλείων εἰς ᾷδην. 
Τοῦτό voi qnit τὸ ἐν ψάμμῳ κρύπτειν τεθνεῶτα τὸν 
Αἰγυπτιον. "Ότι δὲ τὰ τῶν δαιµονίων θεομιση xol 
ἀκάβαρτα στίφη τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἁῤῥήτῳ δυ- 
vá ;st συνηλαύνετο εἰς τὸν ἆδην , κατεδιχάζετο δὲ τὴν 
ἄθνσσον oix:lv , ἀναμάθοι τις ἂν καὶ µάλα ῥᾳδίως ix 
τών εὐαγγελιχῶν ἀναγνωσμάτων, « Παρεχάλουν γὰρ 
αὐτὸν, φησὶν, οἱ δαίµονες, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς 
τη» ἄδυσσον ἀπελθεῖν. 1 Ὡς γὰρ πληθύος ἤδη πολλῆς 
πρφαπεσταλµένης, οἱ περιλειφθέντες ἔτι προσιόντες 
σεἀβεχάλουν ἀγεῖσθαι τέως αὐτοῖς τὸ τοῖς ἑτέροις συγ- 
καταχρίνεσθαι. Ότι δὲ χατηχίζοντο τῆς εἰς ἡμᾶς 
ὠμότητος εἰαπραττόμενοι δίχας, χαταθεῷτό τις ἂν, 
εἰ βούλοιτο, xaX ἀμογητὶ, ἀναχεκραγότων ἀχούων' 
« "Ea, τί ἡμῖν καὶ oot, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ, λθες 
ὧδε πρ) καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; » Οὐχοῦν ἐπειδή- 
περ ἑτεθέατο Χριστὸς ἀφορήτως ἐγχείμενον τοῖς ἀπὶ 
τῆς τὸν Αἰγύπτιον, χατέχρυφψεν αὐτὸν εἰς τὸν Gon. 
Τοῦτό τοι πάλιν ὡς ἐν axial; xal τύποις ἀποτετέλε- 
xiv Ἰηπσοῦς, ὁ διαθιθάσας τὸν Ἰορδάνην τοὺς υἱοὺς 
"spahl, xat στρατηγήσας μετὰ Μωζσέα, Κατέδησε 
γὰρ ἐν σπτλαίῳ τοὺς πέντε τῶν ᾽Αμοῤῥαίων βασιλεῖς, 
σλαγίως ἡμῖν τοῦ τύπου προαναφαίνοντος, ὅτι μετὰ 
τὸν by vójup πολιτείαν ἀναδειχθεὶς ἐφ' ἡμᾶς ὁ Ἐμ- 
μανουἡλ βασιλεὺς, τοὺς τῶν δαιµονίων ἐξάρχοντας, 
χαθάπερ tv βαθεῖ χατασφραχιεῖ σπηλαίῳ τοῖς ύπο- 
χθονίοις μυχοῖς. ᾿Ανῃοημένου δὴ οὖν τοῦ ἐγχειμένου 
καὶ θλίδοντος, τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρα, φησὶ, δύο δια- 
πληχτιζοµένων ᾿Ἑδραίων, βραθδευτὴς εἰς μέσον εἴη 
Μωτσῆς , χαὶ διαλλαχτὴς εἰς εἰρήνην τοῖς ἀφιλαλλή- 
λως διςεστηχόσιν. Εἰς ἔχθραν ἑνεφαίνετο, λέγων τῷ 
χαταθιάζεσθαι τὸν ἁδελφὸν ἑἐθέλοντι' ε "Iva τί σὺ 
τοτετεις τὸν πλησίον; Ὁ δὲ πρὸς αὐτόν' Τίς σε χατ- 
έστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν bo! ἡμᾶς ; Ἡ ἀνελεῖν 


** II Cor. vir, 9. 
δι. —  ibid.,28. 


ea 


sunt promissiones, ipsorum item patres quibus pro- 
missiones factas sunt. Unde et ipse dixit : « Non 
sum missus nisi ad oves perditas domus Israel ^ 
Verumenimvero, cum reperisset nonnullos gravi 
atque intoleranda tyrannide oppressos (insultabat 
enim eis pre dabundus Satanas), liberare contendit, 
atque ab omni afflictione vindicare. Cumque inter- 
fecisset quodammodo eum qui nos injuria afficiebat, 
occuluit in terra, hoc est, in subterraneis partibus 


constituit, concludens in infernum. Hoc enim esse. 


censeo mortuum /Egyptium in sabulo abscondere. 
Ceterum quod turba daemoniorum invisa Deo atquo 
immunda, ineffabili Salvatoris nostri potentia de- 
trusa sit in infernum, adeoque ad habitandum in 
abysso condemnata, facile quis ex evangelica lectione 
didicerit. « Rogabant enim eum, inquit, domones, 
ne przciperet sibi ut in abyssum descenderent **. » 
Nam cum magna multitudo jam ingressa esset, isti 
qui reliqui erant accedentes rogabant eum remitti 
ipsis, ne cum aliis condemnarentur. Quod autem 
puniti sint crudelitatis suze, qua adversus nos usi 
sunt, poenas luentes, citra negolium qui volet de- 
prehenderit, audiens clamantes : « Sine, quid nobis 
et tibi, Jesu Nazarene? Venisti huc ut ante tempus 
nos torqueas * ? » Cum igitur Christus vidisset istum. 
JEgyptium esse molestum hominibus, abscondit 
ipsum in infernum. Hoc ipsum etiam tanquam in 
umbris ac typis repraesentat Josue, qui filios Israel 


p Per Jordanem traduxit, et dux belli fuit post Mosen. 


9 Philip. i, 7. *'Joan. xvit, 5. 


Nam hic in spelunca quinque Amorrhzorum reges 
ligavit, praesignificante nimirum oblique hoc typo, 
quod post vitam in lege Emmanuel rex noster sit 
declaratus, 959 d:moniorum principes tanquam 
.n profunda et abdita obsignaturus spelunca in pene- 
walibus subterraneis. Sublato igitur eo qui nos, 
affligebat, Postero die, inquil, mola rixa inter He- 
brzeos, sequester in medium processit Moses et con». 
ciliator, ut scilicet ad pacem eos qui hostiliter inter 
se contendebant reduceret, dicens ei qui fratri vim 
inferre volebat : « Quare tu peycutis proximum 
tuum? At ille : Quis te, inquit, constituit nostrum 


"9 Act. xvi, 988. ** Matth. xv, 24. " Luc. τις 
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principem et judicem? An interficere me cupis eo Α µε σὺ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες τὸν Αἰγύπτιον χθές; » 


modo quo interfecisti pridie Agyptium **?*» Nam 
cum Emmanuel Satanam prius quasi conclusisset 
in inferno, prodibat justitiz:e mediator Israelitis, ut 
mutuz dilectionis magister, jubebat quidem ut fra- 
terni charitati studerent, et ut pace atque concor- 
dia nihil haberent antiquius. Unde gt ipse dixit : 
« Pacem meam do vobis **. » Cum autem deberen/ 
h3ac institutionem laudare, atque admirari pacis 
auctorem ac ducem charitatis, optimezeque discipli- 
ne magistrum, summam in ipsum impielatem exer- 
euerunt. Neque enim eum ducem sibi proposuerunt. 
Àt vero dicente ipso per vocem Paalmistie : « Ego 
conslitutus sum rex ab ipso super Sion montem 
sanctum ejus "', » tamen isti majore quam dici 
possit impudentia moti, seve impieque in ipsum 
ruebant, dicentes, nunc quidem sic : « Quis dedit 
tibi potestatem hanc? » nunc vero sic : « Scimus 
quod Deus Mosi locutussit : istum autem non novi- 
mus unde sit 53, » Atque sic illa per quz salvi fie- 
bant, ascribebant damnationi, el modum auxilii 
sui Lurpissime deformabant. Nam divinus Moses 
accusabatur quod occidisset /Egyplium, qui tamen 
afllixerat atque vexarat, et intolerabili vi Hebrzo- 
rum greges oppresserat. Christus autem cum malos 
dzmones in abyssum conjiceret, atque a tyrannide, 
quam in nos exercebant, etiam invitos prohiberet, 
nimirum expellendo ab iis quos vexabant; cum alio- 
qui ideo majori admirationi esse deberet, tamen 
cavillatorum criminationem non subterfugit. Ausi 
epim fuerunt dicere, prodigiorum editionem ver- 
tentes in accusationem : « Iste non ejicit daemonia 
risi in Beelzebub principe daemoniorum **.» Observa 
autem quod Moses cum undique circumspexisset, 
nec quemquam animadvertisset, 9856 tandem mor- 
tuum /Egyptium abscondit in arena. Deinde veniens 
eansuluit quz suis fratribus conferebant ad pacem. 
Pugnat enim Dominus contra Ámalec; czterum in 
" manu sublimi, ut scriptum est 5), et nemine eoruin 
qui in lerris degunt vidente, res ineffabiles per 
Christum administrabat. Quomodo enim aut quando 
dzmoniorunm eohortes sint damnatz, οἱ ut in abysso 
habitarent ipsis preceptum sit, quisnam mortalium 
noverit? Depulso igitur in infernum Satana, homi- 
nibusque ab ipsius tyrannide liberatis, vocavit dein- 
ceps ad notitiam virtutis. Quod et ipse Christus alibi 
non obscure testatur, inquiens : « Áut quomodo 
potest quis introire domum fortis, et vasa ejus diri- 
pere, nisi prius constringat fortem, et tuhc domum 
istius diripiat *'*? » Christus enim cum prius con- 
strinxisset Satanam, tanquam fortem, transfert per 
fidem in seipsum vasa istius, hoc est, eos qui olim 
sub ipso faciebant opus, et inter inutilia vasa propter 
peccatum reputatos. Verum propter qux admira- 
tione dignus videbatur, ob hzc ipsa impie derisus, 
necessario emigravit, relicta Judzea, in qua tamen 
gecuudum carnem natus erat, etsi secundum veri- 


Προχαταχλείσας γὰρ ὥσπερ εἰς &5nv τὸν Σατανᾶν ὁ 
Ἑμμανουὴλ, δικαιοσύνης ἐφαίνετο βραδευτὴς τοῖς 
ἐξ "IopaàA, xot φιλαλληλίας διδάσχαλος, ἀγάπης 
μὲν τῆς εἰς ἁἀδελφοὺς µεταποιεῖσθαι χελεύων, sipf- 
vns δὲ xal ὀμοψυχίας οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ ἄμεινον. Τοι- 
γάρτοι καὶ ἔφασκεν  ε Εἱἰρήνην την ἐμὴν δίδωμι 
ὑμῖν.» Οἱ δὲ, τὴν εἰσήγησιν ἑπα.νέσαι δέον , xat θαν- 
µάσαι τὸν διαλλαχτὴν, τῆς εἰρήνης τὸν χορηγὺν, xal 
τῆς ἀγάπης τὸν πρύτανιν, τῶν ἀρίστων αὑτοῖς µα- 
θηµάτων τὸν ἡγούμενον, δεδυσσεθήἠχασιν οὗ μετρίως. 
Οὐ γὰρ ἐποιοῦντο καθηγητήν. ᾽Αλλὰ χαίτοι διὰ τῆς 
τοῦ Ψάλλοντος φωνῆς λέγοντι σαφῶς' :« Ἐγὼ δὲ χατ- 
εστάθτν βασιλεὺς ὑπ' αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ, » ἁπάσης ἀνα,σχυντίας ἰόντες ἐἑπέχεινα, σχλτ- 
ρῶς τε καὶ ἀφιλοθέως ἀντεφέροντο λόγοντες, ποτὰ 
μὲν, ὅτι « Τίς ἔδωχέ ao: τὴν ἑξουσίαν ταύτην; muzk 
δὲ πάλιν’ « Οἴδαμεν ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ θεὸς, 
τοῦτον δὲ οὐκ οἵδαμεν πόθεν bati: » xai τὰ δ.᾽ ὧν 
ἐσώζοντο καταγράφοντες εἰς χατάῤῥησιν, xal τῆς 
ἐπικουρίας τὸν τρόπον ἀσυνετώτατα διασύροντες. 
Ἐνεχαλεῖτο μὲν γὰρ ὁ θεσπέἐσιος Μωσῆς ὡς ἀνελὼν 
τὸν Αἰγύπτιον, χαίτοι θλίδοντα χαὶ ἐγχείμενον, καὶ 
ἀφορήτοις πλεονεξίαις τὰς τῶν Ἑδραίων ἀγέλας xa- 
ταφορτίζοντα. Καταχωννύων δὲ ὥσπερ cl; ἄθυσσον 
ὁ Χριστὸς τὰ πονηρὰ δαιμόνια, xal τῆς χαθ' ἡμων 
τυραννίδος καὶ οὐχ ἑχόντα μεθιστὰς διὰ τὸ τῶν ἐχόν- 
των ἐχπέμπειν αὑτά ' xalcor δέον ἐπὶ τούτῳ θαυμά- 
ζεσθαι, τοὺς τῶν θἰωθότων φιλοφοχεῖν οὗ διέδρα λό- 
ους. Τετολμήκασι γὰρ εἰπεῖν ἔγχληµα ποιούµενοι 
τὴν τερατουργίαν ' « Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, 
εἰ μὴ &v Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων. » "Emt- 
τήρει δὲ ὅτι περιθλεψάµενος à Μωσῆς ὧδε xal ὧδε, 
καὶ τεθεαµένος οὐδένα, τεθνεῶτα τὸν Αἰγύπτιον κατ- 
έχρυψεν kv φάμμῳ. Εἶτα παρελθὼν , σομθουλεύει τὰ 
εἰς εἰρήνην τοῖς && αἵματος ἀδελφοῖς. Πολεμεῖ γὰρ 
Κύριος ἐπὶ ᾽Αμαλὴκ, πλὴν Ev χειρὶ χρυφαίᾳ, χκαθὰ 
γέγραπται, καὶ οὐδενὸς ὁρῶντος τῶν ἐπὶ Υῆς ῴχονο- 
μεῖτο διὰ Χριστοῦ τὰ τῶν πραγμάτων ἀποῤῥητό- 
«epa. Πῶς γὰρ f| πὀτε χατεδικάζοντο τῶν δαιµονίων 
τὰ στἰφἠ, καὶ τὴν ἄθυσσον οἰχεῖν προσετάττοντο, τίς 
ἂν εἰδείῃ τῶν ἐπὶ γῆς; Συνελάσος bh οὖν-εὶς beo 
τὸν Σατανᾶν, xaX προαπαλλάξας τοὺς ἐπὶ γῆς τῆς 
ἐχείνου πλεονεξίας, ἐκάλει λοιπὸν εἰς εἴδησιν ἀρετῃς. 


D Τοῦτο xai αὐτὸς ὁ Χριστὸς οὑχ ἀσυμφανῶς πού φη- 


ew * « Ἡ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχίαν 
τοῦ ἰσχυροῦ, xaX τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὺν, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
διαρπάσῃ; » Προχαταδήσας yàp ὥσπερ τὸν ἰσχυρὸν, 
τουτέστι τὸν Σατανᾶν, µεθίστησι διὰ πίστεως εἰς 
ἑαυτὸν τὰ σχεύη αὐτοῦ, τουτέστι τοὺς ὑπ' αὕτῳ 
πράττοντάς ποτε xa bv ἀχρείοις σχεύεσι λελογισμέ- 
νους. 'AXX ἐφ᾽ οἷς ἦν εἰχὸς καταθαυµάζεσθαι πρέ- 
πειν, ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς χατεσχωμμµένος ἀνοσίως 
µεταπεφοίτηκεν ἀναγχαίως τὴν Ἰουδαίαν ἀφεὶς, ἓν 
ᾗ καὶ γεγέννηται κατά γε τὴν cápxa- xaltot κατὰ 
ἀλήθειαν Ἰουδαῖος οὑκ ὢν ὡς ὁ Λόγος, ἁλλ᾽ ἄνωθεν 


V Exod. ας 15. 9* Joan. xiv, 27. "! Psal. 1, 0. "* Joan. ix, 39. 93 Matth. xir, 24. 9^ Psal. cxxav, 12, 
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xai ἐξ οὐρανοῦ, xal παρὰ Πατρὸς, καθάπερ ἀμέλει A tatem Judzus non esset, utpote Verbum ; sed e su- 


χαὶ 6 θεσπέσιος Μωσῆς, ἑτίκτετο μὲν ἐν Αἰγύπτῳ, 
xai ἣν Ἑδθραῖος ἐξ Ἑδραίων , ῥίζαν ἔχων εὐγενῆ καὶ 
ἁγίαν τοῦ πατρός. ᾽Αλλὰ τῶν ἐξ αἵματος ὀνειδιζόν- 
των αὑτῷ, xal iv. ἑσχάταις ἑχόντων διαθολαῖς τὰ 
ὑπέρ Υε σφῶν αὐτῶν πραττόµενα, µετετέθη λοιπὸν 
εἰς τὴν Μαδιὰμ., xal εἰς τὴν τῶν ἑτερογενῶν µεθωρ- 
µίέζετο χώραν. βΒἶτα προσιξἠσας τῷ φρέατι, ταῖς ο 
θδρ ἑκτήμυνε θυγατράαιν. AL μὲν γὰρ οὖσαι τὸν ἀρι- 
0μὸν ἑπτὰ καὶ τὰς τοῦ ἰδίου πατρὸς ἀγέλας διαποι- 
μαΐνουσαι, προσεχόµικον ταῖς ληναῖς δεδιφηχότα τὰ 
θρέµµατα. ᾿Αρυσαμένας δὲ Ίδη καὶ σὺν ἱδρῶτι 
πολλῷ, πεπλεονεχτήχασι τῶν αἰπόλων τινές. Ὕπερ- 
/θλησε δὲ Μωσῆς, xai χερτὶν ἰδίαις ἀνιμώμενος, 
ἑπότισε τὰ πρόδατα αὐτῶν, χαθὰ γέγραπται. Ἐν 
τάξει δὴ οὖν τοῦ χόσµου τὸν Ἰοθὺρ παραδεξόµεθα, ὃς 
Ἶν ἱερεὺς τῶν Μαδιτναίων, οὐ θεῷ τῷ φύσει xal 
ἀληθῶς ποιούµενος τὴν λα:ρείαν, ἀλλὰ τοῖς χτίσµασι 
παρὰ τὸν κχτίσαντα καὶ rou thy, f| τοῖς ἐκ λίθων 
πεποιηµένοις , xa τοῖς τεκτόνων φιλοτεχνήμασι. Πε- 
πλάνητο δὲ χαὶ ὁ χόσµος, δαιµονίοις xaX οὐ θεῷ προσ- 
χυνῶν. Ἑρμηνεύεται δὲ xat "loübp περισσότης, 1 
περιττός. Towuto; δὲ χαὶ ὁ χόσµος, περιττότης ὢν 
ὅλος . διά τοι τὸ δρᾷν τοὺς τὰ αὐτοῦ φρονεῖν ἑλομέ- 
νους τῶν ἀναγχαίων οὐδὲν, εἰχαίοις δὲ ὥσπερ κατα. 
µεθύειν περισπασμοῖς, xai διαῤῥιπτεῖσθαι τρόπον 


τινὰ πρὸς ἀχρείους ἡδονάς. Εἴη ἂν οὖκ ἀμφίλογον, . 


ὅτι τοῖς ἐθέλουσι βιοῦν ὀρθῶς περιττὰ τὰ σαρχὸς, 
4aX τὸ φρονεῖν τὰ Ev χόσμῳ, τῆς τοῦ χρησίµου xat 
ἀναγκαίου διηµάρτηκε θήρας, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, 
ὅτι ε Τὸ φρόνηµα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς Θεόν ’ » xol 
ὁ φρονῶν τὰ τοῦ χόσµον, ἐχθρὺς τοῦ θεοῦ καθίστα- 
ται. Περιττότης οὖν ἀληθῶς τὸ φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ ἐν 
χόσμῳ, xal αὐτὸς δὲ ὁ χόσµος. Ἔφη γάρ που ὁ 
Χριστός" « TI ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν xó- 
σµον ὅλον χερδήσῃ, τὴν δὲ duyhv αὐτοῦ ζημιωθῇ, Ἡ 
τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς φυχῆς αὐτοῦ; » 

w'. Μεταχεχώρηχε τοίνυν ἐκ τῆς Αἰγυπτίων εἰς 
Μαδιὰμ ὁ Μωσῆς, iv ἴσῳ δὲ τρόπῳ καὶ ὁ Χριστὸς 
ix ττις Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. "AQpsc δὲ ὅτι µία 
μὲν dj Λευῖ θυγάτηρ fj τὸν ἱερὸν τεχοῦσα Μωσέα. 
Πλείους δὲ μὴν xoi ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν αἱ 'loübp τοῦ 
Μαδιηναίου. Μία μὲν γὰρ χαὶ ἡ τῶν Ἰουδαίων πλη- 
θὺς, ££ fic χαὶ γεγέννηται χατὰ σάρχα Χριστὺς, ὡς 
ἓν τύπῳ τῷ χατὰ Μωσέα. Πολλαὶ δὲ λίαν αἱ οἱονεὶ 
τοῦ χόσµου θυγατέρες, εἴτουν ἀἁγέλαι τυχὸν Ev αὐτῷ 
χατοικούντὠων ἑθνῶν. ᾿Αφεὶς οὖν ἄρα Χριστὸς τὴν 
ὅθεν ἑξέφυ κατὰ τὴν cápxa Συναγωγὴν, ἐπὶ τὰς 
πολλὰς τῶν ἐθνῶν ἀπουένευχεν ἀγόλας ' ἃς πονηροὶ 
ποιμένες χατεθιάζοντο, τουτέστιν, οἱ κοσµοχράτορες 
τοῦ χόσµου τούτου. Διέσωσε δὴ αὐτός. 'AXAÀ φέρε 
λέγωμεν τῆς πλεονεξίας τὸν τρόπον τὸν τῆς ἀρωγῖς 
προσεπάγοντες. Ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ λάκκῳ παρει- 
κάσειν τὴν ἔμφυτον ἐν ἡμῖν περὶ θεοῦ γνῶσιν, xal 
καθ) fj» Exacta τῶν πραχτέων ποδηγούμεθα. "Ava- 
θρύει γὰρ ὥσπερ bv ἡμῖν χαθάπερ ἀπὸ πηγῆς τοῦ 
οὗ xaV ἡ παντὺς εἴδησις ἀγαθοῦ, καὶ τῆς περὶ θεοῦ 


55 Jac. tv, 4. 


-α Exod. :m, 17. '! Rom. vi, 7. 


pernis et e caelo et ex Patre, ut fere etiam divinus 
Moses natus quidem fuit in Egypto, sed erat He- 
breus ex Hebreis, paternam radicem nobilem ac 
sanctam habens. Ideoque cum isti, qui cognati ipsi 
erant, vexarent eum probris, et quz pro ipsis sus- 
cepta erant summopere calumniarentur, concessit 
demum in Madian, regionemque alienigenarum 
frequentavit. Deinde cum ad puteum consedisset, 
flliabus Jethro opitulabatur. Hz enim erant septem 
numero, patris sui gregein pascentes, cogebantque 
oves siti laborantes ad canales. Ceterum magno la- 
bore hauriebant aquam ob quorumdam pastorum 
iniquitatem : Moses autem propugnavit eas, et suis 
ipsius manibus hauriens adaquavit ipsarum oves, 


D sicut scriptum est **. Quocirca mundum prz se ferre. | 


censebimus Jethro, qui erat sacerdos Madianitarum, 
neque verum ac suapte natura Deum colebat, sed aut 
creaturas Creatori praeferebat, aut ea φις ες | lapide 


2577 aut ligno erant fabrefacta. Erravit autem e& 


hic mundus, dazinonia, non Deum adorando. Porro 
Jethro exponitur superfluitas, aut superfluum. Ejus-. 
modi sane mundus est, cum totus sit. superfluitas ;- 
eo quod qui mundana curant, nihil eorum quz ne- 

cessaria sunt faciant, sed vanis cogitationibus ebrii, 

inutilibus voluptatibus toti sunt addictá. Est igitur 

absque dubio verum, quod iis qui pie.vivere volunt, 

supervacanea carnalium ac mundanarum rerum co- 

gitatio ab ejus quod utile ac necessarium est conse- 

cutione abducat, siquidem verum est illud : « Pru- 

dentia carnis inimica est Deo 51. Et qui sapit ea 

qus mundi sunt, inimicus Dei constituitur **. Nimis 

itaque vere sapit qui mundi res eligit : atque ipse 

adeo mundus. Ait enim alibi Christus : « Quid pro- 

fuerit homini si totum mundum lucretur , anima 

autem su: detrimentum patiatur ? Aut quid dabit: 
homo in redemptionem anim: suz ** ? » 

8. Discessit igitur Moyses ex Egypto in Madian ; 
eodem modo et Christus ex Judza in Galilasam. Vide 
autem quo pacto una ex filiabus Levi pepererit sam- 
ctum Moysen. Átqui plures, nimirum septem , fue- 
runt fili» Jethro Madianitze. Nam una est: multitudo 
Judzorum, ex qua et Christus secundum carnem 
natus est, quod sane velutin typo gesta Moysis adum- 


D brant. Mult autem sunt mundi quasi filie, hoc est, 


greges quasi nationum in eo habitantium. Christus 
itaque, relicta ea.ex qua natus secundum carnem 
Synagoga, ad multos gentium greges deflexit, quos . 
mali pastores injuria. affieiebant, hoc est, principes 
hujus mundi. Verum ipse servabat ac defendebat. 
eos. Sed: age, dicamus de injuria illa, ut simul mo- 
dum auxilii aperiamus. Μος est sacre Scripture, ut- 
insitam. nobis Dei cognitionem, qua ad res agendas. 
duce utimur, puteo seu fosse comparet. Nam scien- 
tia totius boni tanquam ex fonte mentis in nobis 
scaturit, et glorie Dei cognitio veluti in speculo et 
in znigmate **. Unde et istos qui contemnunt. Dej 
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diigclienem , impieque declinaverunt, ut scilicet A δόξης ἡ ὡς ἐν ἑσόπτρῳ τε xat αἰνίγματι γνῶσις. Kal 


danonibus honorem qui Deo debetur tribuant, gra- 
viter accusat per vocem Jeremiae, dicens : « Obstu- 
pit ob hoc coelum, et contremuit terra vehementer, 
d:cit Dominus, quia duo mala fecit populus meus : 
»ie dereliquerunt fontem aqua viventis, et foderunt 
sibi ciskornas dissipatas, 208 qua aquam continere 
nequeunt *, » Nam cultus iste falsus est quasi ci- 
»terna rupta, utpote ex qua nemo potest haurire il 

lud verbum viviüicum : sed sincera Dei cognitio 
revera est fons vitz. Puteus itaque est typus insitze 
uobis οἱ. Caeterum quandiu ad notitiam de 
Deo recta neque coacta mente usi fuerimus, recta 
veritatis via grassabimur. Si vero quis ddemoniorum 
fallaciis victus deflexeril ad id quod ipsi placet , 
tin suam operam illis locabit. Id enim, ut arbitror, 
fi xurate significat , quod filie Jethro hauriant qui- 
dem aquam, alios autem potentiores eam vi eri- 
p?re. In istiusmodi infirmitatibus dicimus versari 
905 qui sunt decepti, utpote quibus insita cognitio 
in absurditatem sit conversa , hoc est, in errorem , 
atque in id quod dxmoniis expedit. Verum hoc vin- 
dicavit Christus, Nam ipse, profligatis sceleratis 
pastoribus, potavitL aqua vivente, hoc est, suo divino 
et ccelesti verbo, Idcirco ait : « Si quis sitit, veniat 
ad me, et bibat **, » Jethro itaque geret nobis per- 
sonam mundi, qui superfluitate et vanitaje redun- 
dat. Septem autem filias dicemus esse gentium cu- 
jusvis loci nationes, ila ut per unamquamque fllia- 
rum Jethro multitudo significetur. Pastores vero 
mali atque infesti merito intelligi possint coetus 
d:emenioram. Sed qui vindicat est Christus, qui et 
divinis nos inebriat fluentis. Puellze autem, evasis 
ínplorum pastorum injuriis, revertuntur ad Ha- 
guelem patrem ipsorum, Jethro, inquam. Cui inter- 
roganti causam tam insuete fesiinationis, illico 
proferunt auxilium Moysis. Unde et bominem confe- 
stir domum suam recipit, et Sephoram ei uxorem 
dat, primariam ex filiabus suis et. formosissimam ; 
hiec autem peperit ei Gersam. Nam posteaquain in 
mundo adjuvit Christus congregationés gentium, 
cognoscebatur quidem ab illis quos erudiebat , et 
salvabat quos possel vindicare, 3tque e manu eo- 
rum qui injurias inferunt, facillime liberare. Atque 
deinceps perlibenter recipit, quemadmodum et Ra- 
guel Moysen sanctissimum. Adducit autem veluti in 
familiaritatem secum tanquam 259 pulcherrimam 
quamdam sponsam Ecclesiam ex gentibus, qux per 
Sephoram intelligitur. Nam Sephora exponitur si- 
sitatio, vel pulchra, nec non gratia 'spiritus, Visita- 
vit enim Ociens ex alto ** illam vere decurai ac for- 
mosani, Ecclesiam, inquam, donavitque eam xenio 
coelesti , spiritus sui accessione, nimirum Spiritus 
sancti participatione. Porro hzc peperit ei Gersam, 
hoc est, populum revera peregrinum. Qui enim di- 
vino Spiritu insigniti sunt, el superna visitatione 
dignati, et ad pulchritudinem veluti ad Filium trans- 


*! Jerem. 1, 12-15, ** Joan. vn, 57. *' Luc. 1, 76. 


γοῦν τοὺς τῆς εἰς Θεὺν ἀγάπης Oltyopisxvta;, µε- 
ταχεχλιµένους δὲ ἀνοσίως ἐπὶ τὸ χρῆναι τοῖς δαίµο- 
σιν ἀνάπτειν τὸ σέδας, χατῃτιᾶτο λέγων διὰ φωνῆς 
Ἱερεμίου"» « Ἐξέστη ἐπὶ τούτῳ ὁ οὐρανὺὸς, καὶ ἔφρι- 
ξεν ἐπὶ πλεῖον d γή σφόδρα, λέγει Κύριος, ὅτι δύο 
πο, ηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός µου: ἐμὲ ἐγχατέλιπον πη- 
13,» Ὁδατος ζῶντος, xaX ὥουξαν ἑαυτοῖς λάχχους σνν- 
«ετριµµένους, ol οὐ δυνῄσονται ὕδωρ συνέχειν. » 
Λατρεία γὰρ ἡ φενξώνυμΏς, λάχγχος οἷά τίς ἐστι 
συντετριμμµένος' οὗ γὰρ ἂν ἀρύσαιτό τις ἐχεῖθεν τὸν 
ξωοποιεῖν ἱσχύοντα λόγον ' πεγὴ Ob ζωῆς ἀλτηθῶς f 
ἁμώμητος περὶ Θεοῦ γνῶσις. Οὐχοῦν τῆς ἑμφύτου 
γνώσεως εἰκὼν ἂν slim λοιπὸν ὁ λάχχος ἡμῖν. ᾽Αλλὰ 
ἕως μὲν πρὺς εἴδησιν τὴν ἐπὶ Θεῷ ὁρθῷ xa ἆχατα- 


B θιάστῳ χεχρήμεθα vi, χατευθὺ τῆς ἀληθείας ἡξο- 


μεν. Ei δὲ ταῖς τῶν δαιμονίων ἁπάταις πλεονεχτού- 
µενος παρατρέποιτό τις ἐπὶ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, τὰς 
ἰδίας ἑχείνοις δαπανῄσει σπουδάς. Τοῦτο., οἴμαι, 
ἔστιν αἰνιγματωδῶς τὸ ἀρύσαθαι μὲν τὸ ὕδωρ τὰς 
Ἰοθὸρ θυγατέἐρας, σὺν Bla δὲ τοῦτο τοὺς πλεονεχτοῦν» 
τας ἐλεῖν. "Ev τοιαὖύταις εἶναίφαμεν ἀῤῥωστίαις τοὺς 
παπλανηµένους, παρατρεποµένης αὑτοῖς τῆς ἐμφῦ- 
του γνώσευς ἐπὶ τὸ ἀχαλλὲς,τουτέστιν, εἰς Ἀλάνησιν, 
xal εἰς τὸ τοῖς δαιµονίοις χρήἠσιμον. Ἁλλ' ἑπήμν- 
νεν ὁ Χριστός. ᾿Απεσόθησα μὲν γὰρ τοὺς ἁλιτηρίους 
Ψευδυποιµένας, πεπότιχε δὲ τὸ ὕδωρ τὸ (ov, tout 
έστι, τὸ θεῖον αὐτοῦ καὶ οὐράνιον χῆρνγμα. Τοιγάρ- 
τοι καὶ ἔφασχεν' « EU τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός µε, 
καὶ πινέτω. » Οὐκοῦν παραληφώμεθα piv τὸν Ἰο- 
θὸρ εἰς τὸ τοῦ χόσμου πρόσωπον τοῦ περισσότητος 
xai ἐξιτηλίας µεμεστωμένου. θυγατέρας δὲ εἶναί 
φάμεν τὰς ἑπτὰ τὰς ἁπανταχοῦ τῶν ἑθνῶν ἀγέλας, 
ὡς &o' ἑκάστῃ τῶν θυγατέρων Ἰοθὸρ πληθύος στ- 
µαινοµένης. Οἱ δὲ γε ποιμένες οἱ ποντηροί τε xai 
βιαιότατοι νοοῖντ ἂν εἰκότως τὰ τῶν δαιµονίων στἰφη. 
Ὁ δὲ ἑπαμύνων Χριστὸς, ὁ xat θείοις ἡμᾶς ἐχμεθύ- 
σχων νάµασιν. Ἐπειδὴ δὲ τὰς τῶν ἀνοσίων ποιµέ- 
νων πλεονεξίας διέδρων αἱ νεάνιδες, ὑπονοστοῦσι 
πρὸς 'PayovnA vb» ἑαυτῶν πατέρα, φημὶ 0h τὸν "fo- 
θόρ. Ἐρομένου 65 αὐταῖς τῆς ἀσννήθους ταχύτητος 
τῶν αἰτίαν, τἣν Μωσέως ἐπιχουρίαν εὐθὺς ἀπαγγόλ- 
λουσιν. Ὁ δὲ εἰσοιχίζεται ma pago pa τὸν ἄνθρωπον, 
xaX Σεπφώραν αὐτῷ δίδωσι γαμεῖν τῶν ἑαυτοῦ θυγα- 


D τέρων την προῦχουσαν xal εὑπρεπεστάτην' ἡ δὲ 


τέτοχε Γηρσάµ. Ἰπειδὴ γὰρ ὠφέλησε Χριστὺς τὰ 
ἐν χόσµῳ τῶν ἐθνῶν συστήµατα, ἑγνωρίνετο μὲν 
αὐτῷ μυσταγωγούντων αὐτῷ τῶν δι αὐτοῦ σεσω- 
σµένων, ὅτι xai ἐπαμύνειν οἷός τε xal μὴν κεὶ 
χειρὰς ἐξελέσθαι ῥᾷδίως τῶν ἁδιχεῖν ἠρημένων. Ov- 
τω τε λοιπὸν προσιστᾷ μὲν ἁσμένως, χαθὰ xai 'Pa- 
γουἡλ Μωσέα τὸν ἱερώτατον. Συµδαίνει δὲ ὥσπερ 
εἰς οἰκειότητα «ἣν ὡς πρὸς αὐτὸν νύμφην οἷά τινα 
περιχαλλεατάτην παριστὰς αὐτῷ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχ- 
χλησίαν, ἡ διὰ τῆς Σεπφώρας νοεῖται. Διερμηνεύσται 
γὰρ ἐπίσχεψις !?) ὡραία, xai μέν τοι χαὶ χάρις 
π,οῆς. Ἐπεσχέφατο γὰρ ἀνατολὴ ἐξ ὕψους τὴν ὡς 
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ἀαλτθῶς ἐκπρεπῆ xal ὡραίαν, φημὶ δὴ τὴν Ἐκκλη- A formati, hi sunt. revera adveng et peregrini in 


' sfav, καὶ δῶρον αὐτῆς xax ξένιον οὐρανοῦ χεχάρισται 
τῆς ἑαυτοῦ mvor τὴν ἐπίδοσιν, φημὶ δὴ τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος µέθεξιν. Ἡ δὲ τέτοχεν αὐτῷ τὸν 
Γηοσὰμ, φημὶ δη Xabv τὸν πάροιχον ἀληθῶς. Οἱ 
Τάρ τοι τῷ θείῳ κατεσφραγισµένοι Πνεύματι, χαὶ 
τῆς ἄνωθεν ἐπισχοπῆς ἀξιούμενοι, χαὶ εἰς ὡραιότη- 
τα διαπεπλασμένοι τὴν ὡς πρὸς Yibv, πάροιχοι, κατὰ 
«b ἀληθὲς, εἰσὶν ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ. ᾿Αρμόσειε δ' ἂν 
absol; Ot: μάλιστα διαχεχραγένα: τε χαὶ λέγειν’ 
ε Οὐκ ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν µέλ- 
λουσαν ἐπιζττοῦμεν, » fic τεχνίτης χαὶ δημιουργὸς 
ὁ θ:ός. Περιπατοῦντες γὰρ ἐπὶ γῆς, ἓν οὐρανῷ πο- 
λιτεύονται, xai Υλίχονται μὲν οὐδαμῶς τῶν ἓν τῷδε ᾿ 
τῷ χόσμῳ πραγμάτων". μεταποιοῦνται δὲ σφόδρα 


mundo. Ἰάθοφας optime illis conveniet, ut excla- 
ment ac dicant : « Non habemus hic manentem civi- 
tatem, sed futuram inquirimus, cujus opifex et con- 
ditor est Deus **. » Nam ambulant quidem in terra, 
sed cives suut in ccelo, nec quidquam eorum quz 
sunt in mundo concupiscunt, aut appetunt, sed ex 
toto suo corde aspirant et contendunt ad szculum 
futurum. Noverunt enim Christum qui propter nos 
ut nos factus est, per ejusmodi puram ac sinceram 
vitam subsequi. 15 enim non curavit mundana : ab- 
sit : αἱ polius nobis est typus vitze supermundanz 
ac spiritualis propositus. Observa autem quod sa- 
era Scriptura haud sine magno consilio patrem ba- 
rum septem puellarum, antequam Moses ipsis opern * 


«ῶν εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα. ᾽Αχυλουθεῖν γὰρ byvo- D tulisset, nominavit Jethro, deinde vero Raguel : et 


χασι διὰ «Tic. ὄντως ἁστείας χαὶ τετορνευµένης ζωῆς 
τῷ δι ἡμᾶς xa0' ἡμᾶς γαὶ £v τῷδε τῷ χόσμῳ παρ- 
ᾠχηχότι Χριστῷ. Πεφρόνηχε γὰρ οὐ τὰ τοῦδε τοῦ 
χόσμου, πολλοῦ γε καὶ δεῖ, τόπος 0b μᾶλλον ἡμῖν 
τῆς ὑπερχοσμίου xal ἐννομωτάτης πέἐφηνε ζωῆς. 
Ἐπιτῆρει δὲ ὅπως οἰχονομικῶς 5t λίάν τὸ Γράμμα 
τὸ ἱερὸν, τὸν τῶν ἑπτὰ νεανίδων πατἐρα, πρὶν μὲν 
εἰς αὐτὰς γενέσθαι τὴν διὰ Μωσέως ἐπικουρίαν, 
᾿ὠνόμασεν "loübp, εἶτα μετὰ τοῦτο Ῥαγουήλ' xa 
Ιοῦὸρ μὲν περιττότης, ᾖτοι περιττὸς ἑρμηνεύεται, 
χαθάπερ Ίδη προεῖπον, '"PayouhA δὲ ποιµασία 
θεοῦ. Κεχρήσοµαι yàp τῇ λέξει διὰ τὸ χρήσιµον. 
Ἑλέγομεν δὲ τὸ τοῦ χόσµου πρόσωπυν περιθέντες 
αὐτῷ, ὅτι περ,ττὸς xal εἰκαῖος ἀληθῶς ὁ àv χόσμῳ 


Jethro quidem significat, ut jam dixi, superlluitas ; 
Raguel autem, pascua Dei. Utar autem utilitatis 
gratia verbo. Dicimus igitur quod ille quidem gerit 
personam mundi, cujus sane occupatio revera est 
superflua atque inanis. Verum hoc intelligendum est 
antequam chorus puellarum sit adjutus a Christo. 
Nam postquam a tyrannide liberate, et ex impio- 
rum pastorum manu sunt ereptz , tunc, inquam, 
nomen Jethro mutatum est in Raguel , qui est grez 
Dei aut pascua, juxta vim ipsius verbi. Subiit enim 
manum summi illius omnium pastorum principis,hoc 
est Christi Jesu, per quem et cum quo sit Deo ct 
Patri gloria cum sancto Spiritu in secula seculo- 
rum. Ámen. 


περισπασµός. 'AXX ἣν μὲν tv τούτοις πρὶν ὠφεληθῆναι παρὰ Χριστοῦ τὺν τῶν νεανίδων χορόν. Ἐπειδὴ 
$E πλεον:ξία: ἑξήρηνται, καὶ τῆς τῶν ἀνοσίων ποιμένων ἕξω τέθεινται χξιρὸς, τότε δη, τότε µετωνό- 
µασται 'Ῥαγουὴλ, ὅ ἐστι θεοῦ ποίµνιον, fiot ποιµασία, κατά γε τὴν τῆς ἑρμηνείας δύναμιν. ὙὝποδε- 
ἑράμτχε γὰρ τὴν χεῖρα τοῦ πάντων ἀρχιποίμενος, φημὶ δὴ Χριστοῦ: δι οὗ χαὶ μεθ οὗ τῷ θεῷ xol 
Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Πεὶ τῆς Μωσέως ἐἑπτασίας τῆς ἐν τῷ βάτῳ. C 


Οἱ µαχάριοι προφῆται περὶ τῶν xa0' ἡμᾶς οὗ µε- 
τρίως πεφροντιχότες, ἅτε δη πνευµατοφόροι xal 
ἀκριδῆ τῶν πραγμάτων ποιούµενοι τὴν κα-άσκεψιν, 
συλλήπτορα xxi ἑπαρωγὺν ἀναδείχνυσθαι παρεχά- 
λουν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, αὐτῷ δὲ 
xai pgówp τὸ ἀνασώσειν δύνασθαι τοὺς εἰς Yes 
£xov:ag χακῶν ἀναθέντες ὡς θεῷ. Γεγόνασι μὲν 
γὰρ τῶν ἀρίστων εἰσηγηταν, καὶ τὴν τῆς σωτηρίας 
πχραδειχνύντες ὁδὸν σοφοί τε xal ἀγχίνουι. Καὶ τί 


900) De visione Moysis in rubo. 

Beati prophet, cum haud mediocri cura de iis 
qui nos spectant aíficerentur, utpote Spiritu afflati, 
accurateque res considerantes, obsecrarunt ut Dei 
Verbum hominibus adjutor ac redemptor adveniret, 
ipsi nimirum ac quidem soli tribuentes ut Deo, cos 
qui ad extremam calamitatem pervenerint salvare. 
Fuerunt enim optimnarum rerum magistri, salutis- 
que viam pramonstrantes, sapientes atque indu- 
strii. Quo enim non laudis genere floruerunt? Non 


γὰρ οὐχὶ }αχόντες τῶν ἑπαινουμένων, εἰχότως κατ-" ' potuerunt tamen Satan: tyrannidem a nohisarcere, 


εθαυμάνοντο; 'AXX' ἦσαν οὐχ οἷοί τε καθ) ἡμῶν τυ- 
ραννίδος ἆ ποσοθῆσαι τὸν Σατανᾶν, οὔτε μὴν τὰ ῥέ- 
έηλα τῶν Δαιμονίων ἑλάσαι στίφη, ot τοὺς ἀθλίους 


ἡμᾶς πολυτρόπως κατελγῖκοντο, μονονουχὶ xal àv » 


τάξει τῶν δορυχτήτων ποιούµεγοι, χαι ζυγῷ δου- 
λείας χαταφορτίφοντες τὰ αὐτοῖς δοκοῦντα φρονεῖν τε 
καὶ δρᾷν ἀνοσίως Ἠνάγχαζον * δασµολόγοι δὲ ὥσπερ 
δεινοί τε χαὶ ἄτεγχτοι προσάγειν ἐκέλευον τὰ τῆς 
λατρείας αὐτοῖς, καὶ ὡς ἐπὶ ὀφλήματος τάξει, τὸ 
χαταμ.αἰνεσθαι δεῖν τοῖς περὶ γῆν σπουδάσµασι, xal 
C:X τοῦτο µόνα φρονξῖν ἑλέσθαι τὰ σαρχικἀ. "II οὖν 


* Hebr. xin, 14; xs, 10. 


aut impurorum damoniorum cetus profligare , qui 
no& misere afflictos multifariam deprasdabantur, 
atque instar mancipiorum servitutis jugo onusios, 
quz ipsis placebant et sapere et facere nefarie coge- 
bant, ac veluti graves rigidique exactores nobis im- 
peritabant ut ipsis cultum prastaremus, quasique 
ex debito nos terrenis operibus pollueremus, nihil 
nisi qu:e carnis sunt volendo curare ac sapere. Erat 
igitur preclarum illius ineffabilis naturd opus, su- 
perbam atque pronam diaboli tyrannidem profli- 
gare, et ab adeo sordido servitutis jugo vindicare 


VA 
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homines, virtutisque operatores eflicere. Quod au- A ἄρα τῆς ἀῤῥήτου φύσεως ἀποτέλεσμα λαμπρὸ», 7t» 


tem adeo ingens atque expetendum bonum suo 
teinpore sit eventuruni mortalibus, cum Unigenitus 
sese dimiserit in exinanitionem, naturamque huma- 
nam assumpserit, ex sacris Litteris itidem cogno- 
scemus '*, [ta autem habent: « Post dies autem 
multos moriuus est rex Egypti, et ingemuerunt 
filii Israel propter opera, et exclamaverunt, et as- 
cendit clamor eorum ad Deum ab operibus, et au- 
divit Deus gemitum eorum, et recordatus esl testa- 
menti sui, quod fecit cum Abraham, Isaac et Jacob. 
Et respexit Deus filios Israel, et cognitus est eis**. » 
/£gyptii enim graviter opprimebant Israelitas, neces- 
sarium servitutis jugum imponentes , acerbosque 
ipsisatqueimmites operum dominos przficientes, qui 


vitam ipsorum cxcruciarent, sicul scriptum est *". B 


261 Sed tanta tyrannide oppressi gementes et la- 
«rymantes tandem miseri rogarunt ut celesti mi- 
ericordia digni haberentur. « Sed respexit Deus, 
et visitavit, inquit, filios Israel, et cognitus est ab 
ipsis **. » Cum igitur versaremur in ignorantia Dei, 
tunc injuriam inferentibus eramus subjecti, atque 
in ec€no peccati volutabamur, habentes crudeles et 
acerbos praefectos, nempe immundos dz:monas. Nara 
gralia libertatis omnino sequitur Dei cognitionem. 
Verum hzc facta sunt typice et per figuram, propo- 
sitaque sunt nobis in adnionitionem nostri, sicut 
scriptum est **. Atque unius quidem gentis, Israeli- 
tice nimirum typus est. Aperte vero admodum do- 
cet quod immundis spiritibus et diabolo nihil aliud 
propositum sit quam compellere mortales ut in 
vanis laboribus desudent, et opera carnis perficiant, 
ne forte mentem ab his vacuam habentes et ad su- 
perna aspirantem, hujus universi Deum cognoscant, 
atque ita deinceps se ad ipsius voluntatem coinpo- 
nant, et diabolicz servitutis jugum excutiant. Cum 
vero humanz nature insitum sit studium libertatis, 
non approbamus interdum istiusmodi calamitatem, 
sed aversamur, et szepenumero nonnihil ad nos red- 
euntes, et carnalium voluptatum deformitatem de- 
testantes, supernum a Deo sitimus auxilium, et de 
violenta servitute non parum querimur. Hoc, ut ar- 
bitror, est, quod fiiii Israel ad Deum ingemiscant. 
Verum, ut est bonus, misit nobis Salvatorem ac 
Redemptorem e coelo Filium, qui factus est, ut nos, 
homo. Idque iterum sacra Scriptura figurate pra- 
significavit. Ita enim ait: « Et Moyses pascens oves 
Jethro soceri sui sacerdotis Madian, duxit oves in 
desertum, venitque ad montem Dei Horeb. Apparuit 
autem ei angelus Domini in flamma ignis ex rubo. 
Et videt rubum ardere igne, nec tamen absunmi. 
Dixit autem Moyses : Accedens videbo visionem 
magnam hanc, quare non comburitur rubus. Post- 
quam autem vidit Dominus quod pergit ad viden- 
dum, vocavit eum Doininus ex rubo, dicens : Moy- 
908, Movses. Ille autem dixit : Quid est, Domine? Et 
dixit : Ne appropinqua huc. Solve calceamentum de 
P Dhilip. i, 7, 8. 


δὲ Exod. 5, 95-25 — *' ibid. 


6 Exod. ir, 21, 25. 


ἁλαξόνα καὶ βέθηλον τοῦ διαδόλου χατασεῖσαι πλεον- 
εξίαν, xaX δουλείας μὲν ἁπαλλάξαι τῆς οὕτω βλαδε- 
ρωτάτης xal µυσαρωτάτης τοὺς ἑπτῆς γῆς. ἀποφῆνα: 


. δὲ λοιπὸν τῆς ἀρετῆς ἐργάτας. "Οτι δὲ τοῦτο οὕτω 


μέγα χαὶ πολύευχτον ἀγαθὸν ὑπάρξειν ἔμελλε χατὰ 
χαιροὺς τοῖς ἐπὶ τῆς Υῆς, χαθέντος ἑαυτὸν εἰς χένωσἰν 
τε xat ἀνθρωπότητα τοῦ Μονογενοῦς, διὰ τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων οὐδὲν ἅττον εἰσόμεθα. Ἔχει δὲ οὕτως" 
« Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐχείνας ἑτελεύτη- 
σεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, χαὶ χατεστέναξαν οἱ υἱοὶ 
"opa ἀπὸ τῶν ἔργων, xat ἑθόησαν, καὶ ἀνέθη ἡ 
φωνὴ αὐτῶν πρὸς τὸν θεὺν ἀπὸ τῶν ἔργων, xo εἰς. 


«Ίχουσεν ὁ θεὺς τῶν στεναγμῶν αὐτῶν , χαὶ ἐμνήσθη 


ὁ “Θεὸς τῆς διαθήχης αὐτοῦ πρὸς ᾿Αόθραλὰμ, xal 
Ἰσαὰχ, xai Ἰακώθ. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς 
'Iopa A, xai ἑἐγνώσθη αὐτοῖς. » Κατεθιάζοντο μὲν 
γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς ἐξ Ἰσραἡλ τὸν τῆς ἀναγχαίου 
θητείας ἐπιῤῥιπτοῦντες ζυγὸν, xal πιχροὺς αὐτοῖς 
xaX ἀφιλοιχτείρμονας ἑργοδιώχτας ἐπιστήσαντες, οἳ 
χατώδυνον αὐτῶν τὴν ζωὴν, χαθὰ γέγραπτα:. Οἱ δὲ 
ταῖς ἄγαν πλεονεξίαις πεπιεσµένοι χλαίοντες xal χατ- 
οιμώζοντες τῆς ἄνωθεν ἡμερότητος ἀξιοῦσθαι, λοι- 
πὸν ἑλιπάρουν οἱ τάλανες. ε ἸΑλλ' ἐπεσκέπτετο θεὺς, 
xal εἰσεῖδε, qol, τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ, xat ἐγνώσθη 
αὐτοῖς.» "Ότε τοίνυν ἑσμὲν iv ἀγνοίᾳ Θεοῦ, τότε xai f 
τοῖς ἀδικοῦσιν ὑποχεισόμεθα, χαὶ τοῖς τῆς ἆμαρ- 
τίας βορδθόροις ἐγχυλινδούμεθα, πιχροὺς xa ὠμοὺς 
τῶν τοιούτων ἔχοντες ἐπιστάτας, τοὺς ἀκαθάρτους 
δαίμονας. ἛἜθεται δὲ xal πάντως τοῦ γνῶναι θεὸν 
τῆς ἐλευθερίας ἡ χάρις. 'AXÀ' ἐχεῖνα μὲν ἑπράτ- 
τετο τυπικῶς ἐγράφη ὃξ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, 
χαθὼς γέγραπται. Καὶ ἐἑφ) ἑνὸς μὲν ἔθνους τῶν ἐξ 
αἵματος ἸσραἨλ ὁ τύπος. Διδάξει δ' εὖ µάλα xal 
σαφῶς ὅτι τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι xal τῷ διαβόλῳ 
σχοπὸς, συνωθεῖν ἑπείγεσθαι τοὺς ἐπὶ γῆς εἰχαίοις ^ 
ἐνιδροῦν σπουδάσµασι, χαὶ τὰ σαρκὸς ἔργα πληςοῦν ᾿ 
ἵνα μὴ σχολαῖον ἔχοντες νοῦν καὶ ἀναμύοντα πρὸς τὰ 
ἄνω, τὸν τῶν ὅλων εἰδεῖεν Θεόν’ οὕτω τε λοιπὺν καὶ 
εἰς τὸ αὐτῷ δοχοῦν ἐπτευθύνοντο , xaX τῆς ἐπ αὐτῷ 
δουλείας ἀπονεύουσι ζυγόν. Ἐπειδὴ δὲ ἕνεστι τῇ 
ἀνθρωπείᾳ φύσει τὸ φιλελεύθερον, oüx ἐπαινοῦμεν 
ἔσθ᾽ ὅτε τὰ πάθη χαταμυσαττόµεθα δὲ πολλάχις 
ἀνανήφοντες βραχὺ , καὶ τῶν τής σαρχὸς ἡδονῶν τὸ 


D Xyapt, τὴν ἄνωθεν xal παρὰ θεοῦ διφῶμεν ἔπιχου- 


ρίαν, καὶ τῆς ἀθουλήτου δουλείας οὐ µετρίαν ποιού- 
μεθα" τὴν χαταδοήν. Τοῦτο, οἶμαι. ἔστι τὸ χαταστε- 
νάξαι πρὸς θεὸν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Ἐπειδὴ δέ ἐστιν 
ἀγαθὸς, ἀπέστειλεν ἡμῶν Σωτῆρα xaX Λυτρωτὴν ἐξ 
οὐρανοῦ τὸν Υἱὸν, Bc Υέγονε καθ) ἡμᾶς, τουτέστ.ν 
ἄνθρωπος. Καὶ τὸ χρῆμα ἡμῖν αἰνιγματωδῶς προαν- 
εφώνει πάλιν τὸ Τράμµα τὸ ἱερόν. Ἔφη γὰρ οὕτως * 
« Καὶ Μωσῆς ἣν ποιµαίνων τὰ πρόδατα Ἰοθὸρ τοῦ 
πενθεροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Μαδιάμ' καὶ γε « 
πρόβατα εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ᾖλθεν εἰς τὸ ὄρος τοῦ 

soU Χορέδ. Καὶ ὤφθη αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν 
φλογὶ πυρὸς ἐκ τοῦ βάτου. Καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος χα- 


*? I Cor. x, 11. 
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τακαίεται πυρὶ, ὁ δὲ βάτος 20 κατεχαίετο. Εἶπε δὲ A pedibus tuis, locus enim In quo stas, terra sancia 


Mosf;c* Παρελθὼν ὄφομαι τὸ ὅραμα τὸ µέγα τοῦτο, 

τι οὗ χαταχαίεται ὁ βάτος. Ὡς δὲ εἶδε Κύριος ὅτι 
προσάχει ἰδεῖν, ἐχάλεσεν αὐτὸν ὁ Κύριος Ex τοῦ βάτου 
Ἰέγων * Μωση, Mean. Ὁ δὲ εἶπε' Τί ἐστι; Καὶ εἶπει" 


Mh ἐγγίσης ὧδε. Λῦσον τὸ ὑπόδημα ix τῶν «by 


σου, ὁ Y&p τόπος iv ᾧ σὺ ἕστηχας, ΥΠ ἁγία ios. 
Καὶ εἶπεν αὑτῷ' Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου, 
ὁ θεὸς Αδραὰμ, xal ὁ θεὸὺς Ἰσαὰκχ, xai ὁ θεὸς 'Ia- 
κὠδ. ᾽Απέστριψέε δὲ Μωσῆς τὸ πρόσωπον  αὑτου ) 
εὐλαθεῖτο γὰρ χαταθλέφαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. » Νό- 
μον μὲν γὰρ εἰς βοήθειαν ἔδωχεν ὁ θεὺς, χατὰ τὴν 
τοῦ προφήτου φωνὴν (προαπέφηνε γὰρ οἰχονομιχῶς 
Μωσέα παιδαγωγὸν), μονονουχὶ δὲ πρὸς ἀνάδειξιν 
τῶν τελειοτέρων ἑἐποιεῖτο τὴν σχιάν ΄ πλὴν ὅτι xasá 
χαιροὺς ἀναθλέψειν ἔμελλεν dj ἀλήθεια. Καὶ τέλος 
ἣν τῆς παιδαγωγίας, τὸ Χριστοῦ µυστήριον, ὅπερ 
δ:ὰ τῆς ὁπτασίας εὖ µάλα χατεπαιδεύετο. Φυτὸν μὲν 
γὰρ ὁ βάτος ἐστὶ θαμνοειδές τε xal ἄχαρπον, xal 
ἀχάνθαις ὀλίγα παραχωροῦν. Πολλὴ δὲ αὑτὸν περι- 
εχεῖτο φλός. Ἐν εἴδει γὰρ πυρὺς ἅγιος ἄγγελος ἐπλή- 
ρου τὸ χρημα: xol Ἴρτο μὲν, ὑφοῦ δὲ λίαν ἡ φλὸξ, 
tbixst δὲ ὅλως τὸν bv dp πέφηνε βάτον, οὐδέν. Αν- 
όσιον ἁληθῶς xai πέρα λόχου παντὸς τὸ δρώμενον 
3». Uup ἀχά',δαις συμθαῖνον xaX ἡμεροτάτοις αὐτὴν 
περιθάλπον προσθολαϊς, μονονουχὶ τῆς ἐμφύτου δυνά- 
psu; χατημεληχὸς, καὶ ῥάθυμον χομιδῇ τοῖς φθεί- 
ρεσθαι δυναµένοις ἑνιζηχός. Τοιγάρτοι Μωσῆς ὁ 
θεσπέσιος χατατεθήπει τὴν ὅψιν. Τίς οὖν ὁ λόχος; 
Γῃυρὶ τὴν θείαν παρειχάζει φύσιν τὸ ἱερὸν Γράμμα, 
διά τοι τὸ παναλχὲς, xal τὸ παντὸς δύνασθαι χατ- 
αθλεῖν εὐχόλως, ξύλοις xal πόαις ταῖς ἓν ἀγρῷ τὸν 


ἀπὺ γῆς ἄνθρωπον. Τοιγάρτοι φησὶ, ποτὲ μέν" « Ὁ - 


Geb; ἡμῶν πῦρ χαταναλίσχον ἐστίν » ποτὲ δὲ αὖ' 
« Άνθρωπος ὡσεὶ χόρτος ' αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ 
ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει.ι» Αλλ' ὥσπερ 
ἐστὶν οὐ φορητὺν ἀκάνθαις τὸ πῦρ, οὕτω xat θεότης 
ἀνθρωπότητι. Πλὴν ἐν Χριστῷ συνέδη xai γέγονεν 
: olavf. « Κατῴχηχε γὰρ kv αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
ie θεότητος σωματικῶς, » χαθὰ xat ὁ σοφὸς μεμαρτύ- 
ὃν ρηχε Παῦλος. Καὶ « 6 φῶς οἰκῶν ἁπρόσιτον, » τουτ- 
ἐστι θεὸς, τῷ ἐκ παρθένου ναῷ κατηυλίσετο, χαθεὶς 
5. ἑαυτὺν εἰς ἀξιάγαστον ημερότητα, χαὶ οἱονεὶ περιστὲλ- 
λων τὴν ἄχρατον τῆς ἰδίας φύσεως προσθολὴν, ἵνα 


"Oxt δὲ τὸ φθείρεσθαι πεφυχὸς, τουτέστι, τὴν σάρχα 
φθορᾶς ἀπετέλει χρείττονα, διαδείξειεν ἂν αἰνιγμα- 
τωδῶς τὸ ἐπὶ τῷ βάτῳ πὺρ ἁδιαλώδητον παντελῶς τη- 
ρῆσαν τὸ ξύλον. "Οτι δη τὸν ἴδιον ἐξωποίει vabv, xal 
ἄφθαρτον ἁπετέλει χαὶ θανάτου χρείττονα, ζω] χατὰ 
φύσιν ὑπάρχων ὁ Σχθεοῦ Λόγος, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις; 
Ἐφείδετο τοίνυν τῆς ἀχάνθης τὸ πῦρ, xa οἰστὴ 
γέγονεν ἡ φλδξ σμικρῷ xal ἀσθενεστάτῳ ξύλῳ. Ke- 
ἱ Ἰώρηχε vàp, ὡς ἔφην, θεότης ἀνθρωπότητι. Καὶ 
τοῦτο Υέγονεν ἓν Χριστῷ τὸ µυστήριον. Kactoxnxe 
δὲ xal ἐν ἡμῖν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, οὐ ποινὰς αἰτῶν, 


7 Exod. ῃῃ, 1-0. 


*! Galat. m, 94. 
? 1 Tim. χι, 16. 1 


'$ Joan. in, 17. 


"! Deut, xii, 24; Hebr. xii, 29. 


est. Et dixit ei : Ego sum Deus patris tui Abraham, 
9692 et Deus Isaac, et Deus Jacob. Avertil auteni 
Moyses faciem suam. Timuit enim aspicere contra 
Deum ?*. » Nam legem quidem dedit in auxilium, 
juxta verbum prophetz ** (preemonstravit enim di- 
vino consilio Moysen pzedagogum) : tantum non au- 
tem constituit umbram in signum perfectiorum, do- 
nec tandem veritas suo tempore esset oritura. Ideo- 
que finis discipline Mosaicze fuit, mysterium Chri- 
sti, quod per hanc visionem eleganter admodum. 
significatum est. Nam rubus est planta fruticosa et 
infrugifera, parum differens a spinis. Ingens autem 
flamma ei circumfusa erat. Sanctus enim angelus in 
specie ignis id praestabat : flamma autem nimis 
in altum sublata est, neque Lesit rubum in que 
apparuit. Stupenda certe res, et rationem omnem 
excedens! Ignis spinz admotus placidissima acces- 
sione ipsam fovebat, et propemodum insit» suz 
potentiz oblitus, otiose iis quz» poterat corrumpere, 
insedit. Quocirca Moyses obstupuit hac visione. Quie- 
nam igitur ratio est? Sacre Scripturz consuetudo - 
est divinam naturam igni comparare, ob immensum 
suum robur et magnam absumendi vim : lignis au- 
tem et herbis qux sunt in agris, terrenum zequipa- 
ral hominem. Unde quidem interdum ita ait: 
« Deus noster ignis consumens est **: » interdum 
vero sic : « Homo tanquam fenum, et dies ejus tan- 
quam flos campi, ita arescet "3 ; Porro, sicut spinz- 
ignem ferre nequeunt, ita neque divinitatem huma- 
nitas. Ceterum in Christo facta est tolerabilis. 
« Nam in ipso habitavit omnis plenitude deitatis 
eorporaliter ?*, » sicut sapiens testatus est Paulus : 
« Et lucem inhabitans inaccessibilem 15: » hoc esi, 
Deus in templo Virginis.moratus est, demittens 
seipsum in admirandam humilitatem, ac quasi con- 
trahens invictam suz nature potentiam, ut capi et 
aptari nobis posset, sicul revera ignis se aptavit spi- 
nis. Quod autem id quod suapte natura apium est 
ad corrumpeundum, hoc est carnem, ipse effecerit 
corruptionis expertem, morteque superiorem red- 
diderit, demonstrat figura ignisin rubo illzsum om- 
nino servans lignum. Quod autem suum vivillcave- 
rit templum, et incorruptibile effecerit vita natura- 


ένηται χώρητος,καθάπερ ἀμέλει καὶ ἀχάνθας τὸ πῦρ. p) liter exsistens, illud ex Deo Verbum, quomodo quis- 


piam dubitaverit? Ignis ergo pepercit spine, et 
flamma facta est parvo infirmoque ligno tolerabilis. 
963 Capax enim deitatis, ut. jam dixi, facta est 
humanitas. Et hoc factum est in Christo mysterium. 
Habitavit enim in nobis Dei Verbum, non poenas ex- 
petens, nec litem nobis intendens, sed commodis 
ac placidis affulgens accessionibus. Sicut enim ipse 
alibi ait, « Non misit Deus Filium suum in mun- 
dum, ut judicaret. mundum, sed ut salvus fleret 
mundus per ipsum '*.» Non igitur comburebatur ru- 
bus ab incumbente ipsi flamma. Neque enim expe- 


73 Psal. cir, 14. "* Col. i, 9 
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tuntur, ut modo dixi, pena! peccatorum, sed potius A οὐ δίχας εἰσπραττόμενος, ἀλλὰ χρησταῖς xal fjutpo- 


Christus per Spiritum sanctum nos illuminat, atque 
adeo est in nobis per ipsum, in quo etiam clamabi- 
mus : « Abba Pater ".» Beatus autem Moyses ob- 
stupefactus de visione, addebat illud, dicendo : 
« Áccedens videbo visionem hanc magnam, quare 
non comburatur rubus ?*. » At continuo vetat san- 
ctus angelus, loquens veluti ex Dei persona : « Ne 
appropinqua buc: solve calceamentum ex pedibus 
tuis. Locus enim in quo tu stas, terra sancta est 2. 
Desertum aridum et spinosum, in quo erat rubus, 
vocat terram sanctam. Omnis enim locus sanctus 
est, in quo Christus fuerit. Bene autem. admodum 
hic apparet in deserto et terra sterili : quippe quae 
twpum gerat Ecclesie gentium, ad quam et sacer 
termo inquit : « Lztare, deserta, sitiens, et exsulta, 
sterilis, efflorescat ut lilium **, » Promittit etiam 
alibi Deus se facturum desertum in paludes, et 
lerram siccam in hbumidam. Redundavit enim in nos 
qui sumus ex genlibus vocati gralia Salvatoris, et 
tanquam fluvius supernis nos irrigans fluentis uber- 
tm inebriavit. ldem ait et divinus David : « Posuit 
flumina in desertum, et terram fructiferam in sal- 
suginem a malitia habitantium in ea *'. » Rubus 
ergo in deserto, et terra quae ipsum continet, est 
»ancia, Deoque consecrata. Porro Moyses accessurus 
impeditur, et ut calceamentum eruat ei precipitur. 


: Wc res est mortis et corruptionis signum. Calcea- 


dientum enim fit ab exuviis sive reliquiis animalis 


mortui. Igitur inaccessibilis Christus est iis qui sub C 


lege sunt, et sub pzdagogico cultu. Oportet enim 
prius abluere omnem inquinationem, peccatique 
aaeulam abstergere. Quia vero impossibile est san- 
guinem taurorum et hircorum auferre peccata ** 
(nullus enim justificatur in lege **) , ideo cum pecca- 
turh nondum sitabolitum, necesse est corruptionem 
adhuc vigere, et per consequens, 9/& mortem 
etiamnum dominari in pollutis. Oportet igitur eos 
qui volunt Christi mysterium cognoscere, prius cul- 
tum illum umbratilem et typicum, qui neque cor- 
ruptionem neque peccatum superare potest, depo- 
nere. Tunc enim intelligent, atque adeo in terram 
sanctam ingredientur, hoc est, in Ecclesiam. Nam 
quod isti, qui nondum cultui legis renun'iarunt, 
detineantur adbuc in corruptione, palam fecit ipse 
Christus : « Amen, amen dico vobis : Si non man- 
ducaveritis carnem Filii hominis, et biberitis ejus 
sanguinem, non habebitis vitam in vobis ipsis **. » 
Hoc erat mysterium non apud istos qui olim fuerunt 
in lege, sed apud illos qui fidem receperunt, et in 
Christo sunt. justificati, et prestantiori quam legali 
doctrina imstituti, evangelica nimirum. Sub corru- 
p'ione igitur sunt et quasiin lege, qui matrem mor- 
tis, peccatum, inquam, nondum per fidem exonera- 
verunt, longeque adhuc absunt a. Christo. Si autem 
vellent solvere calceamentum, hocest, corruptionem, 


7? Roin. viit, 15. 


* Ποπ. iu, 90. δν Joan. νι, 55. 


τάταις περιαστράπτων προσθολαῖς. Ὡς γὰρ αὐτός 
ποὺ φησιν, « Οὐχ ἀπέστειλεν ὁ θεὺς τὸν Yioy εἰς τὸν 
χόσμον, ἵνα χρίνῃ τὸν χόσµον, ἀλλ) ἵνα σωθῇ ὁ χό- 
σµος δι) αὑτοῦ.» Οὐ χατεχα[ετο τοίνυν ὁ βάτος m«- 


Ὄριεχομένης αὐτῷ τῆς φλογάς. Οὐ γὰρ ἑἐξητήμεθα δἰ- 


xag τῶν ἡμαρτημένων. καθάπερ ἔφην ἁρτίως' περι- 
λάμπει δὲ μᾶλλον ἡμᾶς ὁ Χριστὸς διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, xaX ἔστιν àv ἡμῖν δι’ αὐτοῦ, xal £v αὐτῷ 
χράξοµεν, « ᾿Αθδᾶ ὁ Πατήρ. » Κατατεθηπὼς δὲ τὴν 
ὄψιν 6 µαχάριος Μωσῆς, προαετίθει λοιπὸν ἐχεῖνο, 
λέγων * «Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τοῦτο τὸ μέγα, 
τί ὅτι οὐ χαταχαίεται ὁ βάτος.» 'AXX' εἴργει λέγων 
εὐθὺς ὁ µακχάριος ἄγγελος ὡς ix προσώπου το 
Θοοῦ:. « Mh ἐγγίσῃς ὧδε' λῦσαι τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν 
ποδῶν σου. Ὁ yàp τόπος ἓν ᾧ σὺ ἕστηχας, vr) ἁγία 
ἑστί.» Τὴν ἔρημον τὴν ἄνυδρον, τὴν ἀχανθοτόχον, ἓν 
ᾗ καὶ ὁ βάτος, γῆν ἁγίαν ἀποχαλεῖ, Χῶρος δὲ ἅπα, 
ἅγιος ἐν ᾧπερ ἂν εἴη Χριστός. Εὖ δὲ δὴ λίαν χαὶ ἐν 
ἑρήμῳ φαίνεται, τύπον ἐπεχούσῃ τῆς ἐξ ἐθνῶν Ex- 
χλησίας, πρὸς ἣν καὶ ὁ λόγος φησὶν ἱερός' « Εὐφράν- 
θητι, ἔρημος διφῶσα; ἀγαλλιάσθω ἔρημος, καὶ ἀνθείτυν 
ὡς κρίνον.» "Y πισχνεῖτο δέ που χαὶ ὁ θεὸς, ποιἠσειν τὲν 
ἔρημον εἰς ἕλη, χαὶ τὴν διψῶσαν γἣν bv ὑδραγωγοῖς.Πε- 
πλεόναχε γὰρ ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἐθνῶν χεχληµένους 
τοῦ Σωτῆρος fj χάρις, xai ποταμὸς οἷά τις τοῖς ἄνω-- 
θεν ἐχικλύζων νάµασι χαταμεθύσχει πλουσἰίως. Τοῦτό 
τοι xal ὁ θεσπέσιος ἡμῖν Δαδίδ' « Ἔθετο ποταμοὺς 
εἰς ἔρημον, χαὶ Υῆν χαρποφόρον εἰς ἄλμην ἀπὸ xa- 
χίας τῶν ἑνοικούντων ἐν αὑτῇ.» Ἐν ἑρήμῳ τοίνυν ὁ 
βάτος, καὶ ἁγία λοιπὸν ἡ τοῦτον ἔχονυσα γῆ, καὶ ἱερὰ 
τῷ θεῷ. Καὶ προσιὼν ὁ Μωσῆς ἀναχόπτεταε, χαὶ τοῦ 
ποδὸς ἀναλύειν προστάττεται τὸ ὑπόδημα. Νεχρότη- 
τος 6k xat φθορᾶς τὸ χρῆμα σημεῖον, εἴπερ ἐστὶ πᾶν 
ὑπόδημα ζώου λείφανον τεθνειῶτος ἤδη xai χατ- 
εφθαρµένου. ᾽Απρόσιτος οὖν ὁ Χριστὸς τοῖς Ev vópto, 
xa τῇ παιδαγωγικῇ λατρείᾳ. Ἡροαπονίζεσθαι γὰρ 
ἀνάγχη τὸν μολνσμὸν, καὶ τὸν Ex τῆς ἁμαρτίας 
προαποτρίθεσθαι ῥῦπον. Καὶ ἔστιν ἀμήχανον, αἷμα 
ταύρων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίαν. Διχαιοῦται γὰρ οὐὖδεὶς ἐν 
νόμῳ. Κατηργημµένης δὲ οὕπω τῆς ἁμαρτίας, ἰσγύειν 
ἀνάγχη τὴν φθορὰν, xal χαταχρατεῖν τῶν µεμολυ- 
σµένων ἔτι τὺν θάνατον. Act δὴ οὖν ἄρα τοὺς ἰδεῖν 
ἐθέλοντας τὸ Χριστοῦ µυστήριον, τὴν ἐν τύποις val 


D σχιαῖς προαποθέσθαι λατρείαν, την pfe φθορᾶς. 


μήτε ἁμαρτίας χρείττονα. Συν τει γὰρ τότε, καὶ εἰς 
τὴν ἁγίαυ εἰσδήσεται γῆν, τουτέστι, τὴν Ἐκκλτσίαν. 
"Oct γὰρ οἱ τῆς χατὰ νόµον λατρείας οὐκ ἐξιστάμε- 
vot χεχράτηνται τῇ φθορᾷ, σαφηνιεῖ λέγων αὑτὸς 6 
Χριστός, € ΑἉμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν. μὴ φάγττε 
την σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, xaX πίητε αὐτοῦ 
xb αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς.» Τοῦτο δὲ ἣν τὸ 
µυστήριον, οὐ παρὰ τοῖς Ev νόµῳ ποθὲν, ἀλλὰ παρὰ 
τοῖς τὴν πίστιν ἐχδεδεγμένοις, xal Ev Χριστῷ δεδι- 
χαιωμένοις, xaY την ἁμείνω τῆς νομιχῆς χαταπλου» 
τοῦσι πα!δευσιν, σημ) δὲ tbv εὐαγγελιχήν. Ὑπὸ 


τν Exod. nm, 5. ?* ibid., 5. 9 Esa.riv 15; Galat. 4, 27. "! Ροα]. ον, 55. ** Hebr. x,&. 


417 


GLAPHYRORUM IN EXODUM LIB. Π. 


418 


φθορᾶν οὖν ἄρα xa ofov kv vópup thv τοῦ θανάτου A quz justiflcare non valet, et ad vivificam vere gra- 


μητέρα, φημὶ δη «hv. ἁμαρτίαν, οὕπω διὰ πίστεως 
ἀποφορτισάμενὸι, χαὶ μαχρὰν ol τοιοίδε Χριστοῦ. El 
6t βουληθεῖεν ἁπολύσασθαι τὸ ὑπόδημα, τουτέστι, 


tiam aspirare, tunc appropinquarent ei qui justificat 
impium, hoc est, Christo, per quem et cum quo sit 
Deo ac Patri gloria cum sancto Spiritu in secula 


εν φθορὰν, τὴν διχαιοῦν οὐχ ἰσχύουσαν, xal τὴν — seculorum. Amen. 
ζωοποιὸν ἀληθῶς προσιέµενοι χάριν, ἐγγιοῦσι τότε τῷ δικαιοῦντι τὸν ἀσεθῃ, τουτέστι Χριστῷ, δι οὗ καὶ . 
μεθ oS τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





ΓΛΑΦΥΡΩΝ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΞΟΔΟΝ 
BIBAION B. 


GLAPHYRORUM IN EXODUM LIBER SECUNDUS. 


Περὶ τῆς 0velac τοῦ dgyov. 

-α'."ὔτι οὖν [£v] Χριστῷ δὴ καὶ µόνῳ τὸ τοῦ θανάτου 
διαδ.δράσχοµεν χράτος, xa ὡς ὁ σοφὸς ἡμῖν διαγἑ- 
γραρε µαθητῆς, ε Οὐκ ἔστιν ὄνομα ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 
τὸ δεδομένον ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς, » 
ἀναμάθοι τις ἂν xal χαθ᾽ ἑτέρους πολλοὺς, εἴπερ 
ἕλοιτη, τρόπους. Μυρίαι γὰρ ὅσαι παρά ve τῇ θεο» 
πνεύστῳ Γραφῃ λαμπραὶ καὶ διαφανεῖς εἰχόνες, τὴν 
τοῦ μυστηρίου δύναμιν ἁπαστράπτουσι. Φέρε δῆ οὖν 
τὰ εἰς τοῦτο χρήσιµα συναχείροντες, χαὶ διὰ τῶν 
ἐφεξις δειχνύωµεν. « Παρῇῆλθον μὲν εἰς µέτον Mo- 
cf; te xal ᾿Ααρών * ἀφιχόμενοι δὲ πρὸς Φαραὼ διαῤ- 
ῥήδην ἔφασκον - Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἱσραίλ, 
Ἑξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα pot ἑορτάσωσιν ty 
τῇ ἐρήμῳ. Καὶ εἶπε Φαραώ, Καὶ τίς ἐστιν οὗ εἰσ- 
αλούσοµαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς 
vleug Ἱσραίλ; Οὐκ οἶδα «bv Κύριον, καὶ τὸν "Ia- 
ραἡλ οὐκ ἑξαποστελῶ. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ» Ὁ θεὸς 
τῶν 'Ἑδραίων προσκέκληται ἡμᾶς. ΠορευσόμεΏα οὖν 
$55) ἡμερῶν τριῶν, ὅπως θύσωμεν τῷθεῷ ἡμῶν, μὴ 
ποτε συναµτΆσοι ἡμῖν θάνατος, ἡ φόνος. Καὶ εἶτεν 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου" Διὰ 5l, Μωσῃ: xai 
᾽λαρὼν, διαστρέφετε τὸν λαόν µου ἀπὸ τῶν ἔργων; 
Ἀπέλθετε ἕχαστος ὑμῶν εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ.» Δ'α- 
ἑολικῆς γὰρ ὧν ἔμπλεως ἁπονοίας ὁ ἁπόπληχτος 
Φφαραὼ, τίς 6 Ἑδραίων Geh; οὖκ εἰδέναι φπαίν. 
Ἐκειδὴ δὲ συχναῖς καὶ ἀφορήτοις πληγαῖς χατηκί- 
5ετο, xal διώλετο κατὰ βραχὺ τῶν Αἰγυπτίων fj 
χώρα, τοῦτο μὲν (a) εἰς αἷμα μεταστοιχειουµένων 
αὐτοῖς τῶν ὑδάτων, ἀχρίδος τε xaY χαλάζης ἔπενηνεγ- 
µένης τῇ Y, σχνιπῶν, Χαλ βατράχων κινουμένων, 
xdi μέν τοι xoi τοιηµέρου Χαταγεοµένου σκότους, 
ἀνῆσειν μὲν μόλις, οὐχ ἑκὼν ἐπηγγέλλετα, ἣν δὲ 
ἁτεράμων, xal μετὰ τοῦτο πάλιν δεινὸς καὶ ἀπεσχλη- 
χὼς, χαὶ δυσμεταχόµιστος χομιδᾖ πρὸς τὸ ἑλέσθαι, 
φημὶ, τῆς οὕτω μαχρᾶς δουλείας ἀπαλλάξαι τὸν Ἰσ- 
pati. Έἶτα 06b; ἑσκέπτετο τοῖς τῶν Αἱγνπτίων 
πρωτοτόχοις ἑπαφεῖναι τὸν ὁλοθρευτήν. Ἐπειδὴ δὲ 


(a) Deest τοῦτο δέ postca. Eotr. 


66 Act. ιν, 12... ** Exod. v, 1-4. 


De hostia agni. 


4. Quod igitur in Christo et quidem sofo mortis 
imperium effugerimus, atque ut sapiens nobis disci- 
pulus scripsit : « Non sit aliud nomen sub οσο da- 
tum hominibus, in quo oporteat nos salvari **, » fa- 
cile quis, si velit, didicerit etiam aliis multis modis 
Infinite enim fere sunt in sacris Litteris illustres ac 
perspicux imagines, in quibus hujas mysterii vis 
elucet atque coruscat. Áge igitur, quie ad hoc con- 
ferunt 965 colligentes, etiam per ea qux deinceps 
sequuntur, declaremus : « Moses et Aaron in me- 
dium prodierunt, et ad Pharaonem venientes palam 
dixerunt : Irc dicit Dominus Deus Israel : Dimitte 
populum meum, ut ^mihi festum agat in deserto. 
Et dixit Pharao : Quis est iste, cujus verbo ita 


C obediam ut dimittam filios Isrgel? Non novi illum 


Dominum, nec Israelem dimittam. Et dicunt οἱ : 
Deus Hebreorum advocavit nos. Pro&ciscemur ergo 
iter trium dierum in desertum, ut ibi sacrificemue 
Domino Deo nostro, ne forte nobis occurrat mors 
aut c:edes. Et dixit eis rex Egypti : Quare vos, Mo- 
ses et ÁAaron, avertitis populnm meum ab operibus 
suis? Abite ad sua quisque opera **. » Nam primo 
quidem stolidus Pharao diabolica vesania plenus 
ajebat se quisnam sit Hebroorum Deus nescire. At 
postquam multis et intolerabilious plagis est àlfe- 
ctus, Lotaque fere A&gyptiorum regio periisset, nunc 
quidem mutatis aquis in sagguinem, nunc locusta 
et grandine inductis in terram. nunc culicibus et 
ranis immissis, itemque factis per triduum tenebris, 
tum vix tandem et quidem invitus promisit se di- 
missurum eos. Tametsi etiam postea refractariunt 
ac rigidum se prabuerit, indurueritque et inflexi- 
bilis factus sit, ad hoc, inquam , ut Israelem e tam 
diuturna servitute maanumitteret, donec landem 
Deus exterminatorem immisit in primogenitos A*ty - 


 ptiorum. Cumque necesse esset curare ne una cum 


impnris gentibus perirent, alque impiorum numero 
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ascriberentur electi, adeoque dilecti propter patres, Α ἣν ἀναγχαῖον uh τοῖς ἀνοσίοις γένεσι συναπολέσθαε 


legem de Pascbate instituit Deus, Christique myste- 
rium ante iram peragi, recte admodum precepit. 
Ex quo rursus facile intelligas quam impossibile sit 
per Mosen aut legem aboleri mortem. Sed pretiosus 
Christi sanguis arcet a nobis exterminatorem , et 
vindicat sanctiflcatos a corruptione. Nam ipse vita 
est ex vita et Deus hujus universi, tanquam Deus 
ex Deo. lta ergo ait sacra Scriptura : « Dixit autem 
Dominus ad Mosen et Aaron in terra /Egypti, di- 
cens : Mensis iste vobis principium mensium, pri- 
mus est vobis in mensibus anni. Loquere ad omnem 
congregationem filiorum Israel, dicens : Decima 
mensis bujus accipiat unusquisque agnam per do- 
mos familiarum, agnum per domum. Si autem pauci 
fuerint qui in domo, ul non sufficientes sint ad 
agnum, assumet secum vicinum proximum suum -*.» 
9068 Deinde vero cum definierit quomodo acci- 
piendus sit agnus, przsscribit rursus qualis esse de- 
beat, item quando et quomodo sit immolandus : 
« Sit enim, inquit, agnus perfectus, masculus, im- 
maculatus, anniculus erit vobis, ab agnis et ab hz- 
dis accipietis, et erit vobis servalus usque ad quar- 
tam decimam mensis hujus : et immolabunt eum 
omnis multitudo congregationis filiorum Israel ad 
vesperam. Et accipient de sanguine , et ponent in 
duobus postibus, et. super limen in domibus in qui- 
bus comederint illa in ipsis: et comedent carnes 
hac nocte assas igni, et azyma cum herbis amaris 
comedent. Non comedetis ab eis crudum, neque co- 
ctum in aqua, sed (antum assa igni, caput cum pe- 
dibus et intestinis. Non relinquetis ex ipsis usque 
ad mane, et os non coníringetis ab eo. Át relicta ex 
eo usque ad mane, igne comburetis **. » Posthzec 
autem ostendit legislator, qui habitus deceat convi- 
vas, et docet quo pacto paratos instructosque esse 
oporteat, qui hoc sanctissimum convivium adeant. 
Aitenüm : « Sic autein comedite illum ; sint Jumbi 
vestri przcincti, et calceamenta in pedibus vestris, 
et baculiin manibus vestris, et comedetis eum cura 
festinatione. Pascha enim est Domini **. » Juvabit 
autem eos, si apte declaret quamobrem ista immo- 
Jatio sit instituta : « Et transibo, ait, terram JEgy- 
pti, et percutiam omnes primogenitum ab homine 
usque ad pecus, adeoque in omnibus diis /Egyptio- 
rum faciam ultionem, ego Dominus. Et erit sanguis 
vobis in signum, in domibus, in quibus vos eritis, 
illic et videbo sanguinem, et protegam vos, et non 
erit in vobis plaga ut deleamini, quando percussero 
terram /Égypti **. » Deinde rursus : « Per septem 
dies, ait, comedetis azyma. In primo die submovebi- 
tis fermentum e domibus vestris *!.» Et statuta poena 
eorum qui transgrediuntur hanc legem, addit : « Et 
primus dies vocabitur sanctus, et item dies septimus 
erit vobis sanctus **: » Divinum quidem elogium ita 
habet. Nos autem rursum conabimur suum cuique 
sensum convenientem particulatim accommodare,si- 
gnificatorum vive inultifariam ad Christum referentes. 


by 


τοὺς ἐξειλεγμένους, ἀγάπῃ τῇ διὰ τοὺς πατέρας, τὸν 
ἐπὶ τοῦ Πάσχα νόµον διετύπου θεός; χαὶ τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ μυστήριον προαποπεραίνεσθαι τῆς ὀργῆς µά- 
λα προστέταχε. Δι οὗ πάλιν παρέσται νοεῖν, ὡς 
ἔστιν ἆμήχανον διὰ Μωσέως f) νόµου χαταρχεῖσθαι 
θάνατον. Ἐξίστησι δὲ τὸν ὁλοθρευτὴν τὸ τίµιον αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ, xal ἁπαλλάττει φθορᾶς τοὺς ἡγιασμέ- 
νους. Ζω] γάρ’ ἐστιν kx ζωῆς, καὶ θεὸς τῶν ὅλων, ὡς 
θεὸς ἐκ θεοῦ. Ἔφη τοίνυν ὧδε τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν - 
«Kat εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν χαὶ ᾿Ααρὼν ἐν γῇ 
Αἰγύπτου, λέγων. 'O μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν, 
πρῶτος ὑμῖν ἐστιν Ev. τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιανυτοῦ. Λάλη- 
σον πρὺς πᾶσαν ᾿συναγωγΏην vlov ἸἹσραὴλ, λέγων - 
Tf δεχάτῃ τοῦ μηνὺς τούτου λαθέτωσαν ἕχαστος 
πρόδατον κατ) οἴχους πατριῶν, πρόδατον xax" οἰχίαν. 
Ἐὰν δὲ ὁλιγοστοὶ ὥσιν οἱ ἓν τῇ οἰχίᾳ, ὡς μὴ ἰχανοὺς 
εἶναι εἰς πρόδατον, λήψεται μεθ) ἑαυτοῦ τὸν γείτονα 
τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Εἶτα χρῆναι λαδεῖν ὁρισάμενος. 
ἐπιδιατάττει πάλιν ὁποῖον δὴ εἶναι προσήχει τὸ θῦ- 
μα, ὀπηνίχα τε xal ὅπως ἱερουργεῖσθαι δεήσει. « Té- 
λειον γὰρ, φησὶν, ἅμωμον, ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν, ἀπὸ 
τῶν ἀμνῶν xal ἀπὸ τῶν ἑρίφων λήψεσθε, xaX ἔσταε 
ὑμῖν διατετηρηµένον ἕως τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ 
μηνὸς τούτου. Καὶ σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος σνν- 
αγωγῆς υἱῶν 'lopar) πρὸς ἑσπέραν. xai λήφονταε 
ἀπὸ τοῦ αἵματος, xat θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο σταθμῶν, 
χαὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν kv τοῖς οἴχοις &v οἷς φάγωσιν αὖτ 

ἐν αὐτοῖς. Καὶ φάγονται τὰ χρέα ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ 


C ὁπτὰ πυρὶ, καὶ ἄξυμα ἐπὶ πιχρίδων ἔδονται. Οὐν ἔδεσθε 


ἁπ᾿ αὐτῶν ὠμὸν, οὐδὲ ἐφημένον ἐν ὕδατι, ἀλλ ὁπτὰ 
πυρὶ, χεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶ, xai τοῖς ἑνδοσθίοις. Obx 
ἀπολείψετε ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς τὸ πρω!, xal ὁστοῦν οὐ συν- 
τρίψετε ἀπ αὐτοῦ. Τὰ δὲ χαταλειπόµενα ἀπ' αὐτοῦ 
ἕως put, χαταχαύσετε πυρἰ.» Ἐπάγει δὲ τούτοις 
5 νομοθέτης τὰ ἑφεξῆς, ὁποῖόν τε εἶναι πρέπει τῶν 
δαιτυµόνων τὸ σχῆμα διδάσχων, xal τίνα τρόπον 
ἑξηρτισμένους τῆς ἱερωτάτης ἅπτεσθαι χοίΐνης ἀχό- 
λουθον αὐτούς. « Οὕτω Υὰρ φάγεσθε αὐτὸ, φησί: 
ἛἜστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι, καὶ τὰ 
ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, xal αἱ βακτηρίαι kv 
ταῖς χερσὶν ὑμῶν ' καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ οπουδῆς. 
Πάσχα γάρ ἐστι Κυρίου.» Ὠφελήσει δὲ αὑτοὺς, xat 
χατὰ τίνα τρόπον ἡ τοῦ προδάτου apa, χαλῶς δὲ λίαν 


D ἀπογυμνῶν * «Καὶ διελεύσοµαι by. γῇ Αἰγύπτου, xal 


πατ άξω πᾶν πρωτότωχκον ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, 
tv πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιῄσω τὴν ἐχδίχη-- 
ety: ἐγὼ Κύριος. Καὶ ἔσται ὑμῖν £v σηµείῳ τὸ αἷμα ἐπὶ 
τῶν οἰχιῶν ὑμῶν, ἓν αἷς ὑμεῖς ἔσεσθε ἐχεῖ. Καὶ ὄψομαι 
*b αἷμα, xai σχεπάσω ὑμᾶς, xa οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν 
πληγὴ τοῦ ἐχτριθῆναι, ὅταν malo bv γῇ Αἰγύπτον. » 
Εἶτα πάλιν μεθ ἕτερα' « Ἐπτὰ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, 
φησὶν, ἀπὸ 6b τῆς πρώτης, ἀφανιεῖτε ζύμην ix τῶν 
οἰχιῶν ὑμῶν.» Καὶ τὴν τοῦ παραθαίνοντος τιµωρίαν 
ὁρισάμενος, ἐπιλέγει πάλιν. « Καὶ ἡ ἡμέρα fj πρώτη 
χεχλῄήσεται ἁγία, χαὶ ἡμέρα dj ἑδδόμη, κλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν.» Τὸ μὲν δη θεῖον λόχιον οὕτως ἔχει" 
διελθόντες δὲ πάλιν ἀνὰ µέρος αὐτὸ, τὸν ἑχάστῳ 


n Exod. xit, 1-4. ** Exod. xii, 6-10. ** ibid., 1. ** ibid., 12, 15. ο ibid., 15. ** ibid, 16. 


421 


GLAPHYRORUM IN EXODUM LIB. B. 


42 


πρέποντα νοῦν ἑφαῤμόσαι πειράσοµαι [leg. πειρασόµεθα], τὴν kx τῶν anpatvogé wy δύναμιν λυτρόπως 


εἰς αὐτὸν ἀναφέροντες τὸν Χριστόν. 


B'. Ορίζεται τοίνυν ky ἀρχῇ τοῦ ἔτους, ἐν ttp πρώ- Α 2. Determinatur itaque in principio anni, et In 


τῳ μην], τῆς ἱερουγίας ὁ καιρός &pyrh γὰρ πάντων 
ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ἐπεὶ μηδὲ πρόσφατος διά τοι τὴν 
&x Θεοῦ Πατρὸς πρὸ αἰώνων γέννησιν. ᾿Αγιάζει δὲ 
αὐτὸς χατὰ πάντα χρόνον, τὰ ἀπ' ἀρχῆς µέχρι τέ- 
λους, &AÀ' ὥσπερ iv μηνὶ τῶν νέων ἡ πανήγυρις. 

« Παρῴχετο μὲν γὰρ τὰ ἀρχαῖα, » χατὰ τὴν τοῦ µα- 
καρίου Παύλου φωνήν' ε Ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαι- 
νά. » Καὶ ἀνέθαλλεν καὶ ἀνθρώπου φύσις πρὸς τὸ 
àv ἀρχαῖς ἓν Χριστῷ. Δούλοις τε οὖσιν ἔτι τοῖς υἱοῖς 
Ἱσρα)λ, xal ὑπὸ χεῖρα πράττουσι τὴν τυραννιχὴν, 
«ἴχον γὰρ ἔτι τὴν τῶν Αἰγυπτίων, τὰ τοιαῦτα διετάτ- 
τετο' τοῦ λόγου πάλιν αἰνιγματωδῶς ὑπεμφαίνοντος, 
ph ἂν ἕτερον δύνασθαι τὴν τοῦ ἀνθρώπου φυχὴν 
πρὸς ἐλευθερίαν μὲν τὴν ἐξ ἁμαρτίας ἀναδραμεῖν, 
thv δὲ τοῦ διαβόλου πλεονεξίαν ἀποφυγεῖν, χαὶ εἰς 
τὴν ἄνω γενέσθαι πόλιν &m τῆς £v. χόσμῳ διατριθῆς, 
εἰ μὴ διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ μετοχῆς xal φιλανθρω- 
πίας, χατὰ τὸ εἰρημένον παρ’ αὑτοῦ πρὸς τοὺς ἀνοή- 
τους Ἰουδαίους' « ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 
b ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας' 
ὁ δοῦλος οὗ μένει ἐν τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα”.ὁ υἱὸς 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώ- 
en, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. » Καὶ πάλιν « Αμὴν, 
&utv λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε 
ζωὶν ἓν ἑαυτοῖς' » ς εἰς τύπον νοοῖτο καλῶς τῆς 
ἑκαγγελίας dj γη, εἰς ἣν ἓξ Αἰγύπτου μεταχωρεῖν 
ἠπείγοντο. Λαμθάνεται δὲ τὸ πρόδατον ἀπὸ δεχάτης 
τοῦ μηνὸς μέρας, xaX διατηρεῖται µέχρι τῆς τεσ- 
σαρεσχαιδεχάτης, ἵνα σφάττηται πρὸς ἑσπέραν. 
Καὶ τοῦ 6h χάριν; ἐρεῖ τις τυχόν’ βαθὺς γὰρ ὄντως 
ὁ λόχος. Τί γὰρ, εἶπέ pot, διεχώλυεν ἡμέρᾳ por 
διαλαμθάνεσθαι τοῦ µηνός; TL δὲ ἄρα νομοθετεῖν 
ἀνέπεισε τὸν θΘεὺν ἐν ἡμέραις πέντε τετηρημένον 
ἱερουργεῖν οὕτως πρὸς ἑσπέραν τὸ θύμα ; Πέντε γὰρ 
ἡμερῶν ἀριθμὸν εὑρήσομεν ἀπὸ τῆς δεχάτης ἀρξά- 
µενοι (1). Τοῦ μὲν οὖν μὴ v ἡμέρᾳ πρώτῃ λαμόάν:- 
σθαι τὸν ἀμνὸν, ἀλλ ἐν τῇ δεχάτῃ -02 μηνὺς, σηµαί- 
νειν ἔοιχεν, ὅτι πολλοὶ προσδάδιςον χρόνοι, χαὶ µαχροί 
τινες ἦσαν αἰῶνες οἱ πρὸ ἡμῶν, xa0* ὃν fj) ἀξὶ xal 
ἔστιν, χαὶ ἔστα, Θεός. Εἰσθαίνει δὲ γείτων εὖὐθὺς 
μετ ἐχείνους αἰὼν οὗτος ὁ καθ) ἡμᾶς, ὡς διὰ π:νθ- 
Ὡμέρου τῆς ἁρτίως ἡμῖν εἱρημένης 0500, εἰς πέντε 
χαιροὺς διαιρούµενος. Σαφηνιεῖ δὲ σφόδρα χαλῶς 
ἡμῖν τὸ ζητούμενον, ἡ τοῦ Σωτῆρος παραθολ], τοῦ- 
την ἔχουσα τὸν τρόπον « ᾽Ομοία ἑστὶν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐξηλθεν 
ἅμα τρωῖἳ µισθώσασθα: ἑργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα 


αὐτοῦ. Σομφωνήῆσας δὲ μετὰ τῶν ἑργατῶν ἐκ δηνα-΄ 


plou τὴν ἡμέραν, ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἄμπε- 
λῶνα αὐτοῦ. Καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν, εἶδεν 
ὅλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργοὺς, χἀχείνοις εἷ- 
πεν᾽ Ὑπάχετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνά µου, χαὶ 
ὃ ἂν ᾗ δίχαιον, δώσω ὑμῖν. Οἱ δὲ ἀπηλθον. Πάλι»' δὲ 

*3 Col. 1,18. 


** Jl Cor. v, 17; Isa. xri, 19; Apoc. xxi, 5. 


primo mense sacrificii tempus. Principium enim 
omnium est Christus ** 207 (non enim nuper na- 
tus est propter ante &xcula ex Deo generationem). 
Nam ipse sanctificat res per omne tempus ab initio 
usque ad finem, presertim festum in mense novo- 
rum. « Vetera enim praeterierunt, » juxta beati Pauli 
dictum ** : « Ecce nova facta sunt omnia. » El re- 
floruit hominis natura ad hoc quod fuit in principio 
in Christo. Atque Israelitis, cum adhuc servi essent, 
et sub tyrannica potestate degerent (detinebantur 
enim sub /Egyptiis), hec przcipiebantur, signifi- 
cante nobis rursum figurate sermone, nullam ani- 
mam posse aliter evadere peccatum ad libertatem, et 
diaboli tyrannidem effugere, civitateque superna do- 


B nari,liberatam ab hujus mundi conversatione, nisi 


per Jesu Christi communionem atque benignitatem, 
juxta illud quod dictum est ab eo ad insipientes Ju- 
4805 : «Amen, amen dico vobis quod omnis qui facit 
peccatum, servus est peccati. Servus autem non 
manet in domo in zternum : Filius manet in zeter- 
num. Si igitur vos Filius liberaverit, revera liberi 
eritis **. » Et rursus : « Amen, amen dico vobis, 
nisi menducaveritis carnem Filii hominis, et biberi- 
tis ipsius sanguinem, non habebitis vitam in vo- 
bis**, » Cujus sane vitz? pulcher typus esse potest 
terra promissionis, in quam ex /Egypto contendebant. 
Porro agnus accipitur decimo mensis die, et asser- 
vatur usque ad diem decimum quartum, ut macte- 
tur ad vesperam. Quam ob rem vero ? dicet fortasse 
aliquis. Sublimis sane ac profunda ratio est. Quid 
enim, obsecro, prohibebat quominus primo die 
mensis acceptus sit? Αιί quid movit Deum ut lege 
sanciret, agnum quinque diebus servatum immolari 
tandem ad vesperam ? Quinque enim dierum nume- 
rum inveniemus, si a decimo incipiamus numerare 
usque ad decimum quartum. Quod igitur agnus non 
sit acceptus in primo, sed in decimo die mensis, vi- 
detur significare quod multa przcesserint tempoia, 
etprelonga quedam scecu!a fuerint ante nostrum or- 
tum, in quibus semper fuit, οἱ est et crit Deus. [n- 
ceidet autem continuo post hoc nostrum seculum, 
quod tanquam quinque dierum iter modo a nobis 


ductum in quinque tempora dividitur. Hoc valide 


D eleganter nobis declarabit Salvatoris parabola, quie 


ita habet : « Simile est regnum carlorum homini pa- 
trifamilias, qui 968 exivit diluculo ad conducen- 
dos operarios in vincam suam. Conventione autem 
facta cum operariis ex denario diurno, misit cos in 
vineam suam. Et egressus circa horam tertiam 
vidit alios stantes otiosos in foro, et his dicit : [ές 
et vos in vineam, et quod justum fuerit, dabo volis. 
llli vero abierunt. Iterum egressus circa horam 
sextam et nonam, fecit similiter. Circa undecimam 
autem egressus invenit alios stantes, et dicit eis 
* Joan. vin, 54-50, ** Joan. vi, 54. 


(1) Supple ex codice Harleano, καὶ ἐφεξῆς ἀνιόντες ἄχρι τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης. 
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Quid hic slatis tota die otiosi? Dicunt ei : 
nemo nos conduxit. Dicit eis : Ile et vos in vineam 
meam ?'.» Vides in his, et quidem manifeste admo 
dum, quod nostrum seculum sit in quinque tem- 
pora partitum ? AC primum quidem, existimamus 
iilud, in quo adhuc versabatur in paradiso primus 
pater Adam. Secundum post hoc, et veluti in « hora 
tertia,» significatur, in quo vivebat Noe, et ei equa- 
les. Tertium, quasi in « hora sexta, » in quo voca- 
tus est Abraham ad cognitionem veritatis ab hujus 
universi Deo. Quartum vero rursus tanquam in 
« hora nona, » est Mosis et prophetarum. « Circa 
undecimam » autem, hoc est, quinto seculo, contra- 
cto jam quodammodo die, et ad occasum vergente, 
tum Christus conduxit gentes, quz? a nullo hacte- 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Quia A περὶ τὴν ἕχτην ὥραν xai ἐννάτην ἐποίησεν ὡσαύ- 


στ] 


τως. Περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ἐξελθὼν, εὗρεν ἄλλους 
ἑστῶτας, καὶ λέγει αὐτοῖς Τί ὧδε ἑστήχατς ὅλιν 
τὴν ἡμέραν ἀργοί; Λέγουσιν αὑτῷ' Οὐδεὶ; ἡμᾶς 
ἐμισθώσατο. Λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε xat ὑμεῖς εἰς 
τὸν ἀμπελῶνά µου.» ὉΟρᾶᾷς 5h οὖν Ev τούτοις xol 
λίαν ἑναργέστατα xaX σαφῶς εἰς ὅὕλους πέντε χχι- 
ροὺς τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς αἰῶνα διῃρημένον;, Καὶ πρῶτον 
μὲν εἶναι λογιούµεθα, χαθ᾽ ὃν ἓν ἔτι τὰς Ev παρα- 
δείσῳ διατριθὰς ὁ προπάτωρ ἔχων Αδάμ’ δεύτερον 
ὃξ pev ἐχεῖνον xol ὡς « ὥρα τρίτῃ » δηλούμενον, 
καθ’ ὃν Nue καὶ οἱ σὺν αὐτῷ) τρἰτον δὲ ὡς « ἐν ἔχ- 
vp,» καθ ὃν ἐχάλει τὸν ᾽Αθραὰμ εἰς ἑπίγνωσιν 
τῆς ἀληθείας ὁ ἐπὶ πάντων Θεός' τὸ τέταρτον δὲ, 
ὡς « ἓν (opa πάλιν ἑννάτῃ, » τοῦ Μωσέως δηλονότι 


nus retroaclis temporibus vocate sunt ad cognitio- B xal τῶν προφητῶν. « Περὶ τὴν ἐνδεχάτην, »' τουτ- 


nem Dei. Hinc postremi dicunt : « Nemo nos con- 
duxit. » Áccipitur itaque agnus in quinque horum 
dierum primo, hoc est, in decimo, qui typum gerit 
principii temporis, et servatus in ultimum tempus, 
hoc est, in decimum quartum, mactatur ad vespe- 
ram, ut iterum intelligas hinc quod non reeens, 
nec nuper natum sit Christi mysterium, sed quod 
reservatum fuerit in przscientia Patris, et ab ip- 
sius mundi constitutione??. Mortuus est autem pro 
nobis ultimis seculi temporibus, cum nondum in- 
telligibilis ac divina lux resplenderet, sed Lerra es- 
set adhuc ignorantie tenebris submersa, et tenebra- 
rum harum principes erroribus omnium corda quo- 
dammodo obfuscarent. Idcirco Salvator cum ad nos 
venisset : « Ego, inquit, sum lux mundi **, » Item lu- 
minaria in mundo verbum vitz sustinentia sancti vo- 
canlur, ac merito audiunt : « Vosestis lux mundi 5,» 
utpote qui possint illuminare versantes in tenebris. 
409 Admiraberis autem rursus etiam aliud in hoe 
loco mysterium. Nam agnus mactatur in decimo 
quarto mensis, cum lunaris circulus habet suam 
plenitudinem, et quasi spuria luce orbem illuminat, 
incipiente vero jam paulatim decrescere, ac veluti 
ex necessitate honorem et gratiam quz ipsi inest 
eontrahente. Ut scilicet vel hinc intelligas tanquam 
ex imagine et umbra rei proposite, traductus ad 
veriorum comprehensionem, quod princeps noctis, 
hoc est, diabolus, per totum glorificabatur orbem, 
qui per lunam veluti in typo significatur (luna enim 
nocti przeposita est), et mundanam sapientiam quasi 
illegitimam lucem immittens in corda errantium, 
amplissimam sibi gloriam" arrogot. Ceterum mor- 
tuus est propter nos, et pro nobis Christus ille ve- 
rus Agnus, qui tollit peccata mundi *, destruitque 
diaboli gloriam. Necesse est enim eam posthac de- 
sineré et paulatim absumi, cum multitudo gentium 
ad pacem ac dilectionem Dei ascendere festinat per 
conversionem ad ipsum et fidem. Atque hoc est 
quod jam olim in Psalmis decantatum fuit de Chri- 
&l0 : « Orietur in diebus ejus justitia, et multitudo 
pacis, donec contra auferatur luna *. » Nam in dic- 


"" Matth. xx, 1-7. — ** Ephes. 


9. 
* Psal. txxr, 7. m 


9) Joan. 


ἐστιν, ἐν τῷ πέµπτῳ καιρῷ, συστελλοµένης fjór τῆς 
ἡμέρας, xaY οἱονεὶ καταλύοντος εἰς τέλος ἤδη τοῦ 
παρόντος αἱῶνος, ἑμισθώσατο τὰ ἔθνη Χριστὸς χε. 
Χλημένα πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν παρ) ἑτέρον μηδαμῶς 
κατὰ τοὺς ἄνωθεν χαὶ παρῳφχηχότας χαιρούς. Atb 
δῃ παρὰ πάντας οἱ τελευταῖοί φασι τό. « Οὖδεὶς 
ἡμᾶς ἐμισθώσατο. » Λαμθάνεται τοίνυν τὸ πρόθα- 
τον χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς πενθηµέρου τὴν πρώτην, 
τουτέστι, τὴν δεχάτην, τύπον ἐπέχουσαν τῆς τοῦ αἱῶ- 
νος ἀρχῆς, χαὶ διατηρηθὲν ἓν τῷ τελενταίῳ χαιρῷ, 
τουτέστιν, ἐν τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ, σφάζετα:ι πρὺς 
ἑσπέραν' ἵνα πάλιν ἑννοῄς, ὡς οὔτε νέον ἐστὶν, οὐδὲ 
πρόσφατον τὸ τοῦ Χριστοῦ μυστήριον’ ἀλλ ἐφυλάτ- 
τετο μὲν ἐν προγνώσει τοῦ Πατρὸς. καὶ t£ αὐτῆς 


C τῆς τοῦ χόσµου χαταδολῆς. ᾿Απέθανε δὲ ὑπὲρ ἡμῶν 


ἐν τοῖς ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, οὕπω μὲν τοῦ 
νοητοῦ xat θείου φωτὸς καταλάμποντος' τῷ O6 ἐξ 
ἀγνοίας σκότῳ βεδαπτισµένης ἔτι τῆς γῆς, καὶ τὰς 
ἁπάντων χαρδίας καταµολυνόντων ταῖς πλάναις τῶν 
χοσµοχρατόρων τοῦ σχότους τούτον. Διὰ τοῦτο xal, 
ε Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου, » ἐπιδημήσας ἔφα- 
σκεν ὁ Σωτὴρ. Καὶ φωστῆρες ἓν χόσμῳ λόγον ζωῆς 
ἐπέχοντες, οἱ ἅγιοι χρηµατίζουσι" xal προσέτι τοῦτο" 
« Καὶ ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου, » διὰ τὸ 62- 
νααθαι Φφωτίσειν τοὺς ὄντας ἐν σχότῳ, διχαίως 
ἀχούουσιν. Αποθαυμάσεις δὲ πάλιν xai ἑτέραν ἐν 
τούτῳ μναστιχὴν εὑρίσχων οἰχονομίαν. Σφάδεται γὰρ 
ὁ ἁμνὸς iv τεσσαρεσχαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς ἡμέρᾳ, 


p πλήρη τὴν οἰχείαν ἔχοντος δόξαν τοῦ σἐληναίου 


χύχλου, xai νόθῳ μὲν ὥσπερ gu τὴν οἰχουμένον 
χαταυγάζοντος, ἀρχομένου δ οὖν ὅμως ἀπολήγει» 
χατὰ βραχὺ, xal ὥσπερ ἐξ ἀνάγχης Ίδη συστέλλον- 
τος τὴν ἐνοιχοῦσαν αὐτῷ τιμήν τε καὶ χάριν’ ἵνα. 
νοῄσῃς ἐντεῦθεν, ὡς ἐξ elxóvoc κε xal σχιᾶς τοῦ πα- 
ῥραθέντος πράγµατος ἐπὶ τὴν τῶν ἁἀληθεστέρων χα- 
τάληφιν χειραγωγούμενος, ὅτι χατὰ πᾶσαυ μὲν 
ἑδοξάζετο τὴν οἰχουμένην ὁ τῆς νυχτὺς ἄρχων,τουτ- 
έστιν ὁ διάδολος, διὰ τῆς σελήνης ὡς ἐν τύπῳ 
δηλούμενος ( σελήνη γὰρ εἰς ἀρχὴν τέθειται τῖς 
vuxtb,), xal ὥσπερ νόθον τι φῶς τὴν τοῦ κόαµου 
σοφίαν ταῖς τῶν πλανωμένων χκαρδίαις ἐντιθεὶς, 


vit, 12; ix, δ. ' Matth. v, 14... * Joan. 1, 22. 
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πληρεστάτην ἑαυτῷ τὴν δύξαν ἑπραγματεύετο, Απ- A bus Christi exorta est justitia per fidem, multitudo 


ἐθανε δὲ bv ἡμᾶς xaX ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ὁ ᾽Αμνὸς 
6 ἀληθινὸς, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, xal 
vh» τοῦ διαθόλου χατέλυσε δόξαν. ᾿Απολήχειν γὰρ 
ἀνάγκη αὐτὴν xal δαπανᾶσθαι κατὰ βραχὺ , πρὸς 
τὴν εἰρήνην xoi ἀγάπην ἤδη τὴν ὧς πρὸς θεὸν τῆς 
τῶν ἐθνῶν πληθύος ἀναθαίνειν ἐπειγομένης διὰ τῆς 
πρὸς αὐτὴν ἀποστροφῆς xal πίστεως. Καὶ τοῦτο ἣν 
ἄρα τὸ tv Ἑαλμοῖς ἀδόμενον πάλαι περὶ Χριστου' 
« ἸΑνατελεῖ iv ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, καὶ 
πλῆθος εἰρήνης. ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ f) σελήνη. » "Av- 
έτειλε γὰρ ἐν ἡμέραις Χριστοῦ διχαιοσύνη διὰ πί- 
στεως' πλῆθος δὲ εἰρήνης, διὰ τῆς πρὸς Gsbv ἐπι- 
οτροφΏς. Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι xai ὁ τῆς νυκτὸς 
ἄρχων ἀντανῄρηται, τουτέστιν ὁ διάδολας, Ἐπιτήρει 


6b ὅπως οὐκ ἀναιρεθήσεσθαί φησι τὴν σελήνην B 
ἁπλῶς , ἀνταναιρεθήσεσθαι δὲ μᾶλλον ὡς γὰρ f5n. 


προανελὼν, δῆλον δὲ δήπου πάντως, ὅτι τὸν ἄνθρω- 
πον ἀνταναιρεῖται ὁ διάθολος. « Λαθέτωσαν τοίνυν, 
φησὶν, ἕχαστος πρόδατον xaz' οἰχίαν. » Τέλειος γὰρ 
ἐν ἑκάστῳ Χριστὸς διὰ μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος ἑνοιχίζεται, καὶ οὐ µεμµέρισται, χαθάπερ ὁ Παῦ- 
λός φησι. Πλὴν ἐὰν ὥσι, φησὶν, ὁλιγοστοὶ ὡς μὴ ἐκα- 
νους εἶναι εἰς πρόδατον, συλλίφεται μεθ ἑαυτοῦ 
τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ. Οἱ γὰρ οὐκ ἔχοντες 
ἐξ ἑαυτῶν τέλειον δύνασθαι σωνιέναι μόνοι τὸ Χριστοῦ 
µυστῄριον, ἡ χαὶ οὐκ ἀρχοῦντες εἰς κατανόησιν τὴν 
περὶ αὐτοῦ διὰ τὴν τῆς αἰχείας ἑννοίας ἀσθένειαν, 
µεθέξουσι πάλιν, αὐτοὺς συνεργάτας ὥσπερ xal συλ- 


aulem pacis per conversionem ad ipsum. Quin et 
nociis princeps, hoc est diabolus, contra sublatus 
est. Observa vero quo paoto non simpliciter dicat 
auferendam esse junam, sed potius vicissim, sive e 
contrario auferendam esse, ut jam sublatus, atque 
adeo omnino, quia diabolus prius occidit homi- 
nem, ideoque et ipse vicissim occisus est. « Acei- 
piant igitur, ait, unusquisque agRum per domos. » 
Nam Christus perfecte habitat in unoquoque Ρος 
Spiritus sancti participationem, nec tamen divisus 
est, sicut ait Paulus*. Verum si fuerint pauciores 
quam ut possint edere agnum, accersent ad se proxi- 
mum vicinum suum. Qui enim non habent ex se 
ipsis, ut soli per se possint perfecte intelligere Christi 
mysterium, nec sufficiunt ad intelligentiam quee est 
de ipso, propter mentis sux infirmitatem, tum iti- 
dem participes flent ipsius acceptis ad se fidelibus, 
tanquam cooperariis atque adjuteribus. 4760 Nam 
Ssepenumero fit, ut per mutuam institutionem, me- 
jores quam per nos ipsos in sensu spirituali pro- 
gressus faciamus. Sicut igitur ille vere sapiens eu- 
nuchus interrogabat Philippura prophetiam de Chri- 
sto, quam audiens, dixit : « Rogo te, de quo hic 
loquitur propheta : de se, au álio sdiquo *? » Vides 
quo pacto habuerit proximum vieinum (propinqui 
enim invicem omnes sumus, quantum ad unam et 
communem fidei rationem attinet) et partieeps spi- 
ritualis agni per hanc inquisitionem sit declaratus. 


λήπτορας τοὺς ὁμοπίστους δεξάµενοι, Διὰ yàp τῆς (- Confestim enim dignus redditus est baptizari, sicut 


ἀλλήλων νονθεσίας Éa0' ὅτε καὶ εἰς µείζους fj καθ; 
ἡμᾶς θεωρίας ἀναδαίνειν ἰσχύομεν. "Ὥσπερ οὖν 
ἀμέλει xal ὁ σοφὸς ἐχεῖνος εὐνοῦχος ἀναεπυνθάνετο 
τοῦ Φιλίππου, τῆς, περὶ Χριστοῦ προφητείας ἑἐπ- 
αχροώµενος « Δέομαί σου, περὶ τίνος ὁ προφήτης 
λέχει, περὶ ἑαυτοῦ i] περὶ ἑτέρου τινός;» Ορᾷς 
ὅπως τὸν γείτονα συλλαθὼν (ἐγγὺς γὰρ ἀλλήλων οἱ 
πάντες ἑἐσμὲν, ὅσοι εἰς τὸν ἕνα xal xotvby τῆς mi- 
ὅτεως λόγον), μέτοχος Άδη τοῦ νοητοῦ προδάτου διὰ τῆς 
ἐρεύνης ἀνεδειχνύετο. ᾿Ηξίου γὰρ εὐθὺς καὶ βεθαπτί- 
σθαι, καὶ δὴ xal βεδάπτισται. c Ἔστω B6, φηαὶ, τὸ 
πρόδατον τέλειον. » Πάντα γὰρ ἂν tv Χριστῷ τὰ 
θεοπρεκῆ γνωρίσματα. 'AXX ἔστω καὶ ἄρσεν, ὁ νο- 
µοθέεης διήγγειλεν. Αὐτὸς γὰρ ἣν τε καὶ ἔστιν, Ó 


et baptizatus est. « Sit autem, ait, agnus perfe- 
ctus, » quia omnes divine cognitiones sunt per- 
fecte in Christo. Atqui ut sit masculus, addit le- 
gisla.or. Nam ipse erat et est is qui omnibus sug- 
gerit diving cognitionis semina, ac veluti terram 
quamdam lubentem. Quamobrem, sicut et prophe- 
ticus habet sermo, is perficit Deo ae Patri huma- 
nam naturam per Evangelii preconia. Praeterea ut 
anniculus sit jubet, aut ralione temporis, ne forte 
sit imperfectus, quippe qui noxdum compleverit 
annum : aut certe quia festum Deo conveniens pro- 
pter passionem singulis annis celebrare debent illi, 
qui bona per ipsam passionem lucrifaciunt. Ut au- 
tem ex agnis et heedis accipiatur, przcipit. Agnus 


πᾶσιν ἡμῖν ἐνιεὶς τῆς θεογνωσίας τὰ σπέρµατα, xal f) quidem tanquam purum et immaculatum sacrifi- 


ὥσπερ τινὰ γῆν θελητήν. Ὥσπερ οὖν καὶ ὁ προφη- 
τικὸς ἔχει λόγος, ἐπιτελῶν τῷ θεῷ xai Πατρὶ τὴν 
ἀνθρωπότητα διὰ τῶν εὐαγγελικῶν κηρυγµάτων. 
Αλ)ὰ πρὸς τούτοις xal ἐνιαύσιον ἕστω, ἡ κατὰ τὸν 
χρόνον, ἵνα μὴ Tj ὡς ἀτελὲς, οὕπω πληρωθέντος ἐπ' 
αὐτῷ τοῦ ἔτους ἢ ὅτιτὴν ἐπὶ τῷ πάθει θεοπρεπε- 
στάτην ἑορτὴν καθ ἔχαστον ἔτος ἔμελλον ἐπιτελεῖν, 
οἱ τὰ ἐκ τοῦ πάθους ἀποχερδαίνοντες ἀγαθά. "Amb 
δὲ τῶν ἁμνῶν xal ἀπὸ τῶν ἐρίφων λαμδάνεσθαι λέ- 
γει, Καὶ ὁ μὲν ἁμνὺς ὡς χαθαρόὀν τε xai ἅμωμον 
θῦμα χατὰ νόµον νοεῖται, τὸ δὲ τῶν ἐρίφων γένος 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἀεὶ τῷ θυσιαστηρἰῳ προσφέρε- 


* [ Cor. xi, 4. 
Par&oL. Gn. LXIX. 


cium intelligitur secundum legem : heedorum au- 
tem genus pro peccatis semper offertur Deo. Idem 
et in Christo reperies. Nam et ipse erat immacula- 
tum sacrificium, et in odorem suavitatis offerebat 
seipsum Deo ac Patri, atque ceu hoedus pro peceatis 
nostris mactabatur *. Ceterum post mactationem 
jubet sanguine illini postes domerum et limen : 
nihil aliud, mea quidem sententia, significare volens, 
quam ut veneraado et pretioso Christi sanguine ter- 
renam nostram domum muniamus atque vallemus, 
hoc est, corpus nostrum, mortem quam per trans- 
gressionem incurreramus per vitz participationcm 


5 Act. vin, 94. * Ephes. v, 2; Philipp. 1v,18. 
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depellentes. Vita enim et sanctificatio est nobis A ται. Εὐρήσεις δὲ τοῦτο xat iv Χριστῷ. "Hv γὰρ ó 


Christi communio. Et cum propulsemus ipsum ex- 
terminatorem, longissimeque a nobis demonem in- 
sidiantem sejungamus per unctionem, tum affectus 
carnalium perturbationum mortificamus. « Portas, » 
autem illius, de qua modo diximus, domus, intel- 
liges sensus nostros, per quos cordibus omnium 
971 subministratur rerum qualitas, atque infinita 
cupiditatum multitudo infunditur. Unde et propheta 
Joel vocat fenestras, dicens : « Quasi per fenestras 
nestras quidam fures ingredientur ", » quia non 
erant sanguine Christi uncti. Przcepit autem ut in 
hac noete caro comedatur, hoc est, in seculo in- 
stante. Ita enim hoc Paulus vocavit, dicens : « Nox 
precessit, dies autem appropinquavit *. » In his 


ajtbe, xal ὡς ἅμωμον ἱερεῖον, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
ἀναφέρων ἑαυτὸν τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, xal ὡς ἔριφος 
ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν σφαζόµενος. Μετὰ δέ 
Ys τὴν σφαγὴν, χαταχρἰειν τῷ αἵματι τοὺς τῶν 
οἰχημάτων σταθμοὺς xal τὴν φλιὰν ἐπιτάττει, οὐχ 
Ἑτερόν τι σηµαίνειν ἐθέλων, ὣς γέ iot δοχεῖ, ἢ ὅτι τῷ 
σεπτῷ καὶ τιµίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἐπίγειον 
ἑαυτῶν οἰχίαν ἀσφαλιζόμεθα, τουτέστι τὸ σῶμα, 
τὴν Ex παραθάσεως νέκρωσιν διὰ μετοχῆς τῆς ζωης 
ἐξελαύνοντες. Zwt vàp xal ἁγιασμὸς, ἡ Χριστοῦ 
µετοχή. Καὶ αὐτὸν δὲ θορυδό([Ό]ντες τὸν ἑλοθρευτὴν, 
ὡς ἄγαν ἁποτάτω ποιούμενοι διὰ τῆς χρίσεως τὸν 
ἐπιθουλεύοντα δαίμονα, τὰ ix σαρχιχῶν χινηµάτων 
ἀπονεκρούμεθα πάθη. « θύρας » δὲ νοίσεις τῆς 


aperte innuit seculum futurum, quod ipse Christus B ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένης olxtac, τὰς ἐν ἡμῖν αἱσῦί - 


illustrat. Comedent ergo carnem in hoc szculo, ait. 
Nam quoad sumus in hac vita, Christo communicabi- 
Imus, per sanctam carnem et pretiosum sanguinem, 
pinguiere loquentes modo. Cum autem occurrerimus 
in die potentize et virtutis ejus, sicut scriptum est *, 
atque in elaritatem' sanctorum ascenderimus, tum 
rursus alio modo sanctificabimur, quem novit futu- 
rorum bonorum distributor atque donator. Alias 
autem commiunicatio sanciz ipsius carnis, atque 
Hem poculum ex salutari ipsius sanguine, habet 
eonfessionem mortis Christi, quz: propter nos pa- 
tefacta est. Ita enim ipse alibi ait, suis amicis leges 


σεις δηλαδη δι ὧν ταῖς ἁπάντων κχαρδίις ἡ 
τῶν πραγμάτων διαχονεῖται ποιότης, xal fj τῶν 
ἐπιθνμιῶν ἀμέτρητος ἐπιχεῖται πληθύς. θύρας δὲ 
αὐτὰς xal ὁ προφήτης Ἰωὴλ ὀνομάζει λέγων: « Ὡς 
εἰσελεύσονταί τινες χλέπται διὰ τῶν θυρίδων ἡμῶν-» 
οὐ γὰρ σαν καταχεχρισµέναι τῷ αἵματι τοῦ Χρ:- 
στον. Ἔσθίεσθαι δὲ προστάττει τὰ χρέα ταύτῃ τῇ 
νυκτὶ, τουτέστι, χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν ἑνεστηχότα. 
Οὕτω γὰρ αὑτὸν καὶ ὁ Πάῦλος ἐπεχάλει, λέγων. «^H 
νὺξ προέχοψε, ἡ δὲ ἡμέρα Ίγγιχεν.» Ἡμέραν ἓν 
τούτοις διαῤῥήδην εἰπὼν τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα, ὃν 
αὐτὸς φωτίζει Χριστός. Φάγονται τοἰννν τὰ χρέα 


de hoc mwsterie prescribens : « Quoties enim, ait,. χατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον, φησίν. Ἔως μὲν γὰρ ἐσμὲν 


mianducaweritis panem hunc et poculum hoc bibe- 
ritis, mortem Domini annuntiatis '*. » In hoc igi- 
tur przesenti szeculo per participationem eorum que 
modo enumerata sunt merito annuntiabimus ΠΙΟΓ- 
tem ipsius. Cum autem jam sit in gloria Patris, non 
opportune de passione confessionem edituri sumus, 
αἱ petius eum agnoscemus pure tanquam Deum 
t facie ad faciem 4. ut Paulus ait : « Glorificabi- 
mus autem illum, ait, tanquam Dominum. Semel 
enim mortuus est, nec amplius moritur : mors ei 
non amplius dominatur !*, » juxta vocem Pauli. 
Ideoque et idem alibi ait : « Et si cognovimus Chri- 
stum secundum carnem, sed nunc non amplius 
cognoscimus '*. » Tunc enim non ex iis, ex quibus 
est Deus verus, evidentius cognoscemus, cum jam 
expleta consunimataque fuerit ipsius incarnatio, in 
qua et ipse factus est caro. Cessabunt enim, ut vero- 
"Ως, sermones de ipsius incarnatione, majorque 
cognitio incipiet, et divina in nobis lucebit intelli- 
gentia ipsius salutis, quz est in gloria divina. Porro 
jubet eos edere 479 carnes agni assas igne, eco quod 
oporteat eos esse inflammatos spiritu qui volunt ad 
communionem Christi accedere. Ideo ct Paulus ju- 
het eos « spiritu fervere '*. » Sed panes quoque 
infermentatos cum agrestibus lactucis comedant, 
ait, Ώματαιο signiflcans, quod illi qui Christi par- 
ticipes sunt effecti, debeant animas suas pascere 


Σ Jocl. n, 9. * Rom. xni, 12. 


* Psal. cix, 9. 
12Η Cor. v, 16. '* Rom. xi, 11 


ο [ Cor. xi, 20. 


ἐν τῷδε τῷ xócpap διὰ τῆς ἁγίας σαρχός τε xal τοῦ τι- 
C Y mayutépus ἔτι µεταλ εθα τοῦ 

µίου αἵματος, χαὶ παχντέρως ἔτι µεταληφόμεθα το 

Χριστοῦ. Εἰς δὲ τὴν ἡμέραν καταντήσαντες τῆς δυνά - 


µεως αὐτοῦ, καθὼς γέγραπται, xai εἰς τὴν λαμπρό- 


τητα τῶν ἁγίων ἀναθεθηχότες, χαθ᾽ ἕτερόν τινα τρό- 


πον ἁγιασθησόμεθα πάλιν, χαὶ ὡς οἶδεν ὁ τῶν ἐσο- 
pévov ἀγαθῶν διανομεὺς καὶ δοτἠρ. "Άλλως τε xat 


ὁμολογίαν ἔχει τοῦ πάθους, xal τοῦ δι’ ἡμᾶς οἰχονομι- 


χῶς παραδειχθέντος θανάτου τοῦ Χριστοῦ, τῆς ἁγίας 
αὐτοῦ ca pxóe f; µετάληψις, χαὶ ἡ πόσις ὁμοίως ἡ Ex τοῦ 
σωτηρίον αἵματος. Οὕτω γὰρ αὐτός πού φησιν, ὅτε τοῖς 
ἑαυτοῦ γνωρίµοις τοὺς ἐπὶ τῷ μυστηρίῳ νόμους ἑτίθει; 
€ 'Οσάχις γὰρ àv ἑοθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, πίνητε δὲ 
τὸ ποτήριον τοῦτο, τὸν ἐμὸν θάνατον. χαταγγἑλλετε. ο 
Οὐκοῦν ἐπὶ μὲν τοῦ παρόντος αἰῶνος, διὰ μὲν τῆς µε- 


D τοχῆς τῶν ἁρτίως ὠνομασμένων, χαταγγελοῦμµεν εἰκό-- 


τως τὸν θάνατον αὐτοῦ "ὅταν δὲ λοιπὸν ἓν τῇ δόξη πα- 
ραγένῃ τοῦ Πατρὸς, ox εὐχαίρως ἔτι τὴν ἐπὶ τῷ Τάθει | 
προσοἰίσοµεν ὁμολογίαν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐπιγνωαόμεθα μὲν 
χαθαρῶς ὡς θεὺν « πρόσωπον πρὸς πρόσωπον,) ὡς Βαῦ- 
λός φησι’ « Δοξολογήσομεν γὰρ, φησὶν, ὡς Δεσπότην. 
"Anat γὰρ ἀποθανὼνοὐχέτιάποθνήπχει,θάνατος αὑτοῦ 
οὐχέτι χυριεύει, 2 χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν. Διὸ 
δῇ καὶ Égacvev* « El xaX ἔγνωμεν κατὰ σάρχα Xpi- 
στὺν, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γινώσχομεν. » Τότε γὰρ οὐχ 
ἀφ' ὧν ἔστιν ἄνθρωπος, ἀλλ ἐξ ὧν ἐστι θεὺς ἆλη- 
θινὸς,λαμπρότερον ἐπιγνωσόμεθα, συμπεπερασµένης 


111 Cor. xin. 14. !* Rom. vi, 9. 
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ἤδη τῆς οἰχονομίας, ἐφ' fj xal véyove σἀρξ. "Apyfi- , 


σουει γὰρ, χατὰ τὸ εἰχὸὺς, ol περὶ σαρχώσεως λόγοι, 
γ.ῶσις δὲ ἡ μείζων εἰσδήσεται, xal θεία τις kv ἡμῖν ἀνα- 
λάμψει σύνεσις (1) παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίας τῆς tv δόξῃ 
θεοπρεπεῖ. Πυρὶ δὲ ὁπτῶ[ν]τας ἐσθίεσθαι τοῦ προθάτου 
χελεύει τὰ χρέα, διά τοι τὸ χρῆναι θερμοὺς εἶναι τῷ 
πνεύματι τοὺς εἰς χατάληψιν ἀναδαίνοντας τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ζέειν δὲ αὐτοὺς τῷ πνεύµατι, πελεύει xol 
Παῦλος. ᾽Αλλὰ xal ἄρτους ἀξύμους ἐπὶ πικρίδων 
φἀγονται, qnot, δι αἰνίγματος ὑποφαίνων, ὅνιπερ 
οἱ μέτοχοι Ὑεγονότες τοῦ Χριστοῦ, ἀζύμοις ὥσπερ 
xai χαθαρωτάταις ἐπιθυμίαις τὴν ἑαυτῶν ὀφείλου- 
σιν ἀποτρέφειν φυχὴν, εἰς ἄδολόν τινα χαὶ ἁμιγῆ 
φαυλότητος προσεθίζοντες πολιτείαν᾽ xal μὴ παραι- 
τεῖσθαι διὰ τοῦτο τὰς bx τῶν πειρασμῶν πικρίας, 
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purissimis conscientijs, assuefacientes se ad doli 
expertem et puram conversationem. Interim tamen 
mon suceumbent tentationum acerbitatibus, sicut 
dictum est a quodam : : Fili, si accedis ut Domino 
servias, przpara animam tuam ad tentationem : di- 
rige cor tuum, et tolera !*. At non edatis de eis, ait, 
cradum !*, » Ecquid hoc est? Qui erudum edit, is 
mon in digestionem edit, imo ejusmodi cibus om- 
hine nen convenit dentibus. Hoc autem recte dize- 
ris illos facere qui per accuratam inquisitionem 
verba de Christo non extenuant, igneque examinant 
et probant, juxta illud a Psalmista decantatum : 
« Et in meditatione mea ignis exardescet '. » De- 
inde quoque prohibet, ne elixum aqua edamus, 
quod indicat dilutam quamdam de ipso cognitionem 


χατὰ τὸ slpnu£vov ὑπό τινος” « Ἰέχνον, εἰ πρυσέρχῃ B sive epinionem, haudquaquam fore salutarem ci- 


δουλεύςιν Θεῷ, ἑτοίμασον τὴν Φυχήν cou εἰς πει. 
ῥασμὸν, εὖθυνον τὴν καρδίαν σου xal χαρτέρησον. — 
᾽Αλλὰ xai οὐχ ἔδεσθε, φησὶν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ὠμόν. Τί 
οὖν ἄρα xaX τοῦτό ἐστιν; Ὁ ὠμὸν ἐσθίων, οὐχ εἰς 
πέψιν ἐσθίει’ ἁλλ᾽ οὐδὲ ὑπείχει τοῖς ὁδοῦσιν ὅλως ἡ 
τοιάδε τροφῇ. Τοῦτο δὲ ἂν δρῷεν εἰχότως οἱ μὴ δι) 
ἐρεύνης τὸν ἐπὶ τῷ Χριστῷ καταλεπτύνοντες λόγον, 
πυροῦντές τε xal δοχιµάζοντες, χατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ 
Δαθὶδ μελῳδούμενον’ « Kal ἐν τῇ µελέτῃ µου ix- 
χαυθήσεται πῦρ.; Κωλύει δὲ πάλι ἑἐσθίειν ἠψγμέ- 
voy &v ὕδατι, τὴν ὑδαρεστέραν xal ἐκλελυμένην περὶ 
αὐτοῦ διάληψιν, οὗ χαλὴν ἔσεσθαι τροφὴν ταῖς τῶν 
πιστευόντων διανοίαίς ὑποδηλῶν. 'Ὑδαρεστέρα δὲ 
περὶ αὐτοῦ διάληψις, τὸ μὴ θεὸν οἴεσθαι χατὰ φύσιν 


bum mentibus credentium. Diluta antem opinio 
est, si non credas eum esse suapte natura Deum, 
sed in ordinem creaturarum redigas : quod quidem 
pro sua imperitia non verentur nonnulli, qui qu: 
cer(a ratione de ipso dicta Sunt propter incarnatio- 
nem, ad suum detorquent arbitrium, atque ita veluti 
cibum quemdam sux impietati constituunt. « Non 
itaque, inquit, edetís coctum aqua, sed igni assum; » 
ob predictam causam, et quia « eloquia Domini 
igne examinata '*. » Omnes enim de ipsius deitate 
sermones sunt fervidi, neque habent quidquam 
aqueum aut frigidum, juxta illum, qui iterum dixit 
in libro Psalmorum : « Ignitum eloquium tuum 
valde, et servus tuus dilexit illud '*. » Caput autem 


ὑπάρχειν αὐτὸν, ἀλλ’ εἰς την τῶν ποιημάτων χατα- Ὁ cum pedibus et intestinis edere jubet, nimirum vo- 


χοµίζειν τάξιν * Ó xol δρᾷν ἁμαθῶς οὐ χαταναρχῶσί 
τινὲς, τὰ οἰχονομιχῶς εἰρημένα περὶ αὐτοῦ διὰ τὴν 
ἐνανθρώπῆσιν, εἰς τὸ οἰχεῖον περιέλχοντες θέληµα, 
χαὶ τροφὴν ὥσπερ τινὰ τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ὄνσσε- 
θείας ποιούμενοι. εΟὐχ ἔδεσθε τοίνυν, φησὶν, ἠφτ- 
μένον ἐν ὕδατι, ἀλλ ἢ ὁπτὰ πυρὶ, » διὰ τὴν ἤδη 
προαποδοθεῖσαν αἰτίαν, καὶ ὅτι « τὰ λόγια Κυρίου 
πεπυρωμµένα, » θερμοὶ γὰρ πάντες εἰσὶν οἱ περὶ τῆς 
θεότητος αὐτοῦ λόγοι, xai οὐδὲν ἔχοντες ὑδαρὲς f) 
ἀπεφυγμένον, χατὰ τὸν λέγοντα πάλιν àv βίδλῳ Ταλ- 


μῶν' « Πεπυρωμένον τὸ λόγιόν σου σφόδρα, χαὶ ὁ . 


δοῦλός σου ἠγάπησεν αὐτό.» Κεφαλὴν δὲ πάλιν σὺν 
τοῖς ποσὶ καὶ τοῖς ἐντοσθίοις ἐπιτάττει φαγεῖν, ὅλην 
ἐξ ὅλου τοῦ χατ᾽ αὐτοῦ μυστηρίου «hv γνῶσιν ταῖς 
τῶν πιστευόντων διανοίαις ἑνοιχίζεσθαι θέλων. Χρὴ 
γὰρ εἰδέναι πρὺ πάντων, ὄτιπερ ἓν [ἐν] ἀρχῇ, cix 
ὢν 6 Λόγος, bv Πατρὶ xal μετὰ Πατρός τουτέστιν fj 

εφαλὴ, ἀρχὴ τοῦ παντὺς ὑπάρχουσα μµυσιηρίἰον. 
Ἀξὕτερον δὲ ὅτι χαὶ θεὸς (ov, πάλιν ἑπανήξοι, χριτὴς 
τέλος ἐπιθήσων τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομίᾳ * τοῦτο γὰρ 
ἡμῖν σηµαίνωνσιν οἱ πόδες, τὸ τέλος ὄντες ὅλου τοῦ 


σώματος. Νοήσεις δὲ τὰ ἑντόσθια τὸν ἀποχεκρυμμέά-. 


νον xai οἱονεὶ μέσον τὸν ἑνανθρωπήσεως λόγον. O2- 
χοῦν ὁλόχληρος μὲν διὰ τούτων f) πίστις ' ὅλος δὲ 
xai τέλειος ἐν ἡμῖν διὰ τῆς τοιᾶσδε γνώσεω; ὁ Χρι- 
στός. Ταύτης γὰρ ἕνεχα τῆς αἰτίας οἱηθείην ἂν ἔγωγε 


lens totam ex tota mysterii sui cognitionem inesse 
fidelium mentibus. Nam ante omnia oportet scire, 
quod Verbum, eum sit Deus, fuerit i principio in 
Petre οί cum Patre : hoc signiflest eaput, quod 
est totius mysterii principium. Deinde vero, 
quod et Deus cum sit, rursus venturus 473 
sit judex, Snem huic nostre dispensationi im- 
positurue, designant pedes, qui totius eorporis 
linis seu extremitas. Porro intestinum intelliges 
verbum abseonditam, et quasi intra humanam na- 
turam inelusum. Quocirca fides solida et in- 
legra per hec innuitur, adeoque Christus per- 
fectus, qui per ejusmodi cognitionem in nobis 
babitat. Ob hanc enmim causam  existimaverim 
el Joannem dixisse : « Qui est, qui erat, qui 
venturus est **. » Posthec precipit legisla- 
tor, ne quid de ipsis relinquatar usque ad mane, 
figarate, ut videtur, per hac prohibens males ad 
perfeeie intelligendum procrastinationes. Non enim, 
ait, differatur aut procrastinelur perfeetía veraque 
Dei cagnitio, nec ulli sibi reservent intempestivum 
tempus, quo Dei perfeete participes fiant, cum jam 
semel ei communicarint, aut in eniversum attige- 
rint. Hoc sane faciunt qui cum per catechismum 
dogmata de Cheisto degustarint, differunt illumina- 
tionem Spiritus, et gratiam per baptismum in longum 


33 Eccli. n, 4, 3. !* Exod. xi, 9, !"' Psal. xxxvi, 4. !* Psal, χι, 7. * Psal. cxvinr, {40. 3 Apoc. 1, 8. 
(1) Codex Harleanus addit, τελειοτάτην ἐντιθεῖσαχ xatáimyu. 
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atque intempestivum tempus, in senectutem nimi- A τὸν Ἑωάννην εἰπεῖν: « 'Ov, 6 ἦν, ὁ ἑρχόμενος. » Εἴτα 


rum. Ingens enun damnum hinc et quidem inopina- 
to accidit. Etsi enim quis eonsilii sui compes fiat, 
,tamen non est firma spes. Cum vere scopus ad finem 
fuerit perductus, sanclificatur quidem; cseterum so- 
lam peccatorum remissionem consequitur, et patri- 
familias talentum reddit infrugiferum, nihil plane 
ei superlucratus. « Sed et os ex ipso non contere- 
tia *'. » Ossa dentibus nostris confici non possunt. 
Tale autem est humanis mentibus candidum illud, ut 
ita dicam, et absconditum deitalis ipsius Verbum. 
Quod enim étiam Filius suapte natura sit Deus, et 
qued idem genitus sit ex Deo ac Paire, reete sen- 
tielites credimus, neque ultra quarimus, juxta illius 
sancli sententiam. Quis enun modum ipsius pene- 


rationis verbis explicare valeat? aut. que paoto non D 


verax sii propheta exclamans : « Generationem ejus 
quis enarrabit? Tollitur enip a terra vita ipsius **. » 
Ossa igitur bac loco vocat soliditatem decirinag coe- 
lestis, qux mentem nostram excedit. Hanc legislator 
nonsinit nos confringere, quanquam haeretici, qui 
recta depravant, quantum in ipsis est, banc confsin- 
gant, cum divinz et ineffabilis generationis modum 
curiose scrutantur, insigni amentia capti, nec illud 
quod scriptum est animadvertentes : « Quis diraen- 
sus est ccelum palino *!? » Quod sane nos merito vi» 
tamus, prudenter reveriti 4*7 44 agni ossa conterere, 
sed potius ita affecti, ut quide supra nos suat fide ca- 
pessamus. Meminisse vero oportet, quod et planius 
hoc ipsum de Salvatore mostro recipiatur, cujus 
crura non confregerunt Pilati milites, sicut scriptum 
est. Qux autem reliqua fuerint ex agno usque mane, 
igne comburenda esse dicit. Hic iterum mane ap- 
pellat illam illuminationem, qux im altero szculo 
futura est, quando facie ad faciem nostrum regem 
ac Deum sumus conspecturi, non amplius sicut 
nunc, in znigmate, el ig speculo atque umbre, et ex 
parte, ut Paulus ait **. Quia igitur consideretio de 
ipso quz hic est tanquam im xRigmale, tune quo- 
dammodo per illustriorem cognitionem est dccla- 
randa, ideo velut in typo iterum dicit, que veliqua 
fuerint ex agno usque mane, igne comburenda esse 
Hujusmodi veuo habitu indui jubei convivas : «Lum- 
bi, inquit, vesiri sm praoimeli, et calceamenta in 


πάλιν ὁ νομοθέτης ἐπιτάττει, λέγων * 00x ἀπολείψετε 
ἀπ αὐτῶν ἕως «put, αἰνιγματωδῶς, ὡς ἔοικε, διὰ 
τούτων ἁποχωλύων τὰς ἐπί γε τὸ βούλεσθα: νοῆσα: 
τελείως οὐχ ἀγαθὰς ὑπερθέσεις. Mh vàp πεπἐµφθω, 
φησὶν, εἰς ἀναθολὴν ἡ τελεία τε καὶ ἆλτθὴς περὶ ab- 
τοῦ γνῶσιςς μηδὲ φυλαττέτωσάν τινες ἑαυτοῖς εἰς 
ὑπέρκαιρον χάριν τὸ μετασχεῖν τελείως αὐτοῦ, µετ- 
εσχηκότες ἅπαξ καὶ ὅλως ἀφόμενοι. Τοῦτο μέντοι 
ποιοῦσιν οἱ διὰ μὲν τῆς κατηχήσεως τῶν περὶ Χρι 

στοῦ δογμάτων ἀπογευσάμενοι, φυλάττοντες Oi τὸ. 
διὰ τοῦ Ηνεύματος φωτισμὸν, xal τὴν διὰ τοῦ βα- 
πτίσµατος χάριν, εἰς μαχρὰν καὶ ὑπέρωρον ἄναθ-- 
λὴν, τὴν ἐπὶ vog, φησί. Πολὺ γὰρ δἠ τε τὸ βλάδος 
ἐντεῦθεν xai ἁδοχήτως συµθαίνει. Μάλιστα μὲν γὰρ 
εἰ xai τῶν οἰχείων ἐπιτεύξεται βουλευµάτων, οὐχ 
ἀσφαλῆς fj ἐλπίς. Ἐχδεθιχότος δὲ πάλιν εἰς τέλος 
αὐτῷ τοῦ σχοποῦ, ἁγιάζεται μὲν, πλὴν µόνην ἔχει τῶν 
πημμελημάτων τὴν ἄφεσιν, καὶ τὸ τάλαντον ἆπο- 
χομίξει τῷ οἰχείῳ δεσπότη ξηρὸν, οὐδὲν ἑπεργάσα- 
σθαι σχολάσας αὐτῷ. « ᾽Αλλὰ χαὶ ὁστοῦν οὐ συντρί- 
Ψεται ἀπ᾿ αὐτοῦ, » φησίν. ΄Αόρωτα γὰρ τοῖς ἡμετέ- 
ροις ὁδοῦσιν ἁξὶ τὰ ὁστᾶ. Τοιοῦτος δέ τὶς ἐστι ταῖς 
ἀνθρωπίναις διανοίαις χαὶ 6 λευχὸς, (v' οὕτως εἴπω, 
xat χεχρυμμµένος τῆς θεότητος αὐτοῦ Λόγος. Ὅτι μὲν 
γὰρ χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Ὑϊὸς, xal ὅτι γεγένντται 
παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς, ὀρθῶς δὴ σφόδρα νοοῦν- 
τες πιστεύοµεν, ζητοῦμεν δὲ οὐχέτι, χατὰ τὴν τοῦ 
ἁγίου φωνήν. Τίς γὰρ οἵδεν εἰπεῖν τὸν τῆς Υενέσεως 
τρόπον; Πῶς δὲ οὐχ ἀληθὴς ὁ προφήτης Boov- «Τὲν 
γενεὰν αὑτοῦ τίς διηγῄσεται; "Ότι αἴρεται ἀπὸ της 
γῆς dj ζωὴ αὐτοῦ.» Οὐχοῦν kv τούτοις τὰ ὁστᾶ, τὴν 
τῶν ὑπὲρ νοῦν δογμάτων στεῤῥύτητα λέγει. Ταῦτα 
συντρίδειν ἡμᾶς ὁ νομοθέτης obx Σᾷ" συντρίδουσι δὲ 
ὅλον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, οἱ τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες αἱρετι- 
xol. Τὸν γὰρ τῆς θείας xa ἀῤῥήτου γεννήσεως πε- 
ριεργάζονται τρόπον, ἀσύγχριτόν τινα νοσοῦντες 
ἀθουλίαν, χαὶ τὸ γεγραμμένον εἰς vouv οὐ δεχόµενοι * 
« Τίς ἐμέτρησεν τὸν οὑρανὸν σπιθαμῇ:» Ὅπερ οὗν 
εἰχότως ἡμεῖς παραιτούµεθα, τὸ συντρίθειν τοῦ ἁμ- 
νοῦ τὰ ὁσνᾶ σωφρόνως ἀποναρχίέσαντες, πίστει δὲ 


μᾶλλον τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς δεχόµενοι. Μεμνῆσθαί γε μὲν 


ἀναγχαῖον, ὅτι xai ἱστοριχώτερον περὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐλήφθη τὸ γεγραμμµένον, οὗ συντριφόντων τῶν 


pedibus vestris, δὲ baculi im manibus vestris. Et D τοῦ Πιλάτου στρατιωτῶν τὰ σχέλη αὐτοῦ, χαθὰ γέ- 


comedjte illum festinanter. Quia pascha Bomino 
est **, » Quod igitur euceingant lumbos, vieilantiz 
signum eai οἱ voluntedis prompte, juxta illud diclum 
a Deo ad justum Job : « Áceinge tanquam vir lum- 
bos tuos **. » EL rursum apud prophetam quem- 
dam : « Et erit ui justitia accingat lumbos ejus "', » 
pro eo quod est, agilis et fortis erit ad justitiam co- 
lendam. Calceus auem signi&cat praeparationem vo- 
luntatis ad eundum sine more ad id quod Deo pla- 
cuerit. La enim Paulus id intellexit scribens : « In- 
duti calceos in. praparationem Evangelii pacis **. » 


*! Exod.xi, 40. ** Isa. Litt, 8, 
M ρα. χι,Ὀ. 3 Ephes. vi, 15. 


γραπται. Τὰ δὲ χαταλειπόµενα &n' αὐτοῦ, ἕως πρωῖ 
0h χρῆναι καταχα([εσθαι λέγει. Πρωϊ δὲ πάλιν ὀνομά- 
ζων τὸν εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα φωτισμὸν, ὅτε xal 
πρόσώπον κατὰ πρόσωπον τὸν ἑαυτῶν ὀψόμεθα βασι- 
λέα καὶ Osbv, οὐχέτι χαθάπερ xat νῦν tv αἰνίγματι 
χαὶ ἑσόπτρῳ, xaY σχιᾷ, xal ix. µέρους, ὡς ὁ Παῦλός 
φησι. Ὡς οὖν μολλούσης τὸ τηνικάδε δ.ὰ λαμτροτέ- 
ρας γνώσεως ἀφανισθῆναι τρόπον τινὰ [τῆς] ὡς ἐν 
αἰνίγματι περὶ αὐτοῦ θεωρίας, ὥσπερ Ev τύπῳ πάλιν 
πυρὶ καταχαυθήσεσθαι λέγει τὰ καταλειπόµενα àv 
αὐτοῦ ἕως πρω!. Σχῆμα δὲ τοὺς δαιτυµόνας χελεύει 


* Eccl. 1,9. **1 Cor. xin, 12. 37 Exod. xn, 14, 19. ** Job xxxvim, S. 
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τοιοῦτον ἔχειν € Al ὀσφύες ὑμῶν ἕστωσαν περιεζω- Α Item. propheta Jeremias : « Et nunc, lerael, Domi- 


σµέναι, φησὺν, χαὶ τὰ ὑποδήματα ἓν τοῖς ποσὶ, xal 
αἱ βαχτηρίαι ἐν ταῖς χερτν ὑμῶν. Καὶ φάχεσθε αὖ- 
τὸ μετὰ σπονδῆς. Πάσχα ἐστὶ Κυρίῳ.» Τὸ μὲν οὖν 
ἐξῶσθαι τὴν ὁσφὺν, γοργότητος ἂν εἴη σύμθολον, xal 
φρονῄµατος νεανιχοῦ, κατὰ τὸ εἰρημένον παρὰ θεοῦ 
πρὸς τὸν δίκαιον "lu6* «Ζῶσαι ὥσπερ &vhp τὴν 
ὁσρύν σου.» Καὶ πάλιν περί τινος ἐν προφἠταις, 
« Kai ἔσται δικαιοσύνη ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, 
ἀντὶ τοῦ, γοργὸς χαὶ ἀνδρεῖος εἰς δικαιοσύνην. En- 
µαΐνει δὲ τὸ ὑπόδημα τὴν ἑτοιμότητα τῆς γνώμης 
πρὸς τὸ βαδίζειν ἀμελ[λ]ητὶ πρὸς ὅπερ ἂν βούληται 
Θεός. Ἐπεὶ χαὶ Παῦλος τοιούτῳ vot γράφει’ « Kal 
ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἓν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγε- 
Mov τῆς εἰρήνης.» Καὶ προσέτι τούτῳ xai ὁ προφἠ- 
της Ἱερεμίας, «Καὶ νῦν, Ἱσραὴλ, τί Κύριος 6 θεός 
σου αἰτεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ f| φοθεῖσθαι Κύριον τον 
Θεόν σου, πορεύεσθαι £v πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ: » 
ΜῬάδδος δὲ 1d χατὰ χεῖρας, τὴν ἀντιστηρίζουσαν 
ἡμᾶς ἐλπίδα χαὶ ἀνέχουσαν εἰς ὑπομονὴν ὑποφαίνει, 
χατὰ τὸ iy προφήταις χείμενον’ « Ἐλπίσατε ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ, xai ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ θεῷ.) Μετὰ 
σκουδῆς δὲ πάλιν ἐσθίεσθαι τὸν ἁμνὸν ἐπιτάττει ' τὸ 
phj νωθρὸν μηδὲ παρειµένον ἓν ἔργοις ἀγαθοῖς ἀνα- 
φαίνεσθαι δεῖν τὸν Ev µεθέξει γεγονότα Χριστοῦ, σα- 
φῶς δὴ λίαν ὑποτυπῶν, ἁλλ᾽ ἔντονόν τε xal ζέουσαν 
ἐφ᾽ οἵσπερ ἂν οἵπται λυσιτελήσειν αὐτῷ προθυµίαν 
εἰσφέροντα. Kal pot πάλιν ἑννόει τὸν µαχάριον &m- 
στέλλοντα Παῦλον * «Οὐκχ οἴδατε ὅτι οἱ £v σταδἰῳ τρέ- 


nus Deus tuus quid pelit abs te, nisi ut timeas Do- 
minum Deum tuum, ut ambules in omnibus viis 
ejus **? » Virga autem et baculus in manu significat 
spem, qua nos confirmat ac sustentat per patien- 
liam secundum illud, quod in prophetis habetur : 
« Sperate in Domino, et fulcite vos in Deo ??. » Rur- 
sym pracepil, ut agnum feslinanter edant, quo . 
ostendit, ne segnis aut remissus in bene operando 
appareat is qui Christi particeps factus sit, sed dili- 
gentiam et ardentem sedulitatem in iis qux putet 
sibi profutura, adhibeat. llic ergo animadverte 
quod beatus Paulus scribit per epistolam : « Án ne- 
scitis, inquiens, quod, 978 qui in stadio currunt, 


omnes quidem currant, unus autem accipiat bra- 


vium? Sic currite, ut apprehendatis *'. » Porro cum 
existimem nos ubique debere venari íd quod con- 
ducibile est, idcirco nunc ad alium sensum veniam. 
Non delicatum, neque dissolutum videri vult eum, 
qui jam per Christum est sanctiflcatus, sed Ίος eum 
tali inducit habitu, qui viatoribus convenit ; hzc ni- 
mirum duo studiose insinuans, nempe quod aut ista. 
qua sunt in typo et umbra posita, tandem ad veri- 
tatem traducenda sint : adt quod oporteat éum qui 
semel communicavit Christo, quasi incitato ardenti- 
que animo ad omnem virtutem contendere, et istam, . 
qu» in mundo est, abominabilem voluptatern prze- 


erfugere. Continuo autem causam adducit, quare 


eporteat Christianum qui jam a nobis descriptus est, 


χοντες πάντες μὲν τρέχουσιν, eT; δὲ λαμδάνει τὸ βρα- (C talem. videri, « Phase, inquiens, Domini est, hoc 


6εῖον ; Obxto cp£yexe, ἵνα χαταλάδητε.» Χρῆναι δὲ ὑπο- 
λαμθάνων πανταχόθεν ἡμᾶς θηρᾶσθαι τὸ ὠφελοῦν, ἐφ᾽ 
ἑτέραν Ἠξω διάνοιαν. Οὐχ ἀθροδίαιτόν τινα xal ἀνει- 
µένον ὁρᾶσθαι βούλεται τὸν ἡγιασμένον διὰ Χριστοῦ, 
ἀλλά σχῆμα τὸτοῖς ὁδίταις πρέπον περιτίθησιν ὁ νόμος 
αὐτῷ δύο ταῦτα, κατὰ τὸ εἰχὸς, ὑπεμραίνων" [| 
Υὰρ ὅτι διαθῄσεταί ποτε xal δραμεῖται πρὸς ἁλή- 
θειαν τὰ ἐν τύπῳ xal σκιᾷ f] ὅτι προσήχοι τὸν 
ἅπαξ µετεσχηχότα Χριστοῦ, γορχγοῖς ὥσπερ xal εὖ- 
τροχωτάτοις modi ταῖς εἰς τὸ ἀγαθὸν προθυµίαι; 
ἀποχεχρημένον, ἐπὶ πᾶσαν ἀρετὴν lévat, τὴν ἐν χό- 
σµῳ βδελυρὰν ἡδονὴν παρατρέχοντα. Ἐπάχει δὲ τὴν 
αἰτίαν εὐθὺς τοῦ δεῖν ὁρᾶσθαι τοιοῦτον «bv ἁρτίως 
ἡμῖν κατωνοµασμένον, «Πάσχα, λέγων, ἐστὶ Κυρίου, 
τουτέστι, διαθατήριον. Διαθδαίνομεν γὰρ ἀπὸ τῆς 
iv χόσμῳ ζωης, εἰς θεοφιλῆ πολιτείαν.. Εΐτα πάλιν 
εὐθὺς, τίνα xal πόσην ἀποχερδαίνουσιν Bx τούτου 
τὴν ὄνησιν, φανερὸν αὐτοῖς καθιστάς * πᾶν μὲν γὰρ 
πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ πατάξειν ἐπαγγέλλεται: 
αὐτοῖς δὲ τοῖς τὸν ἁμνὸν βεδρωχόσιν, ἐν σηµείῳ 
Υενῄσεσθαι τὸ αἷμά φησιν, ὡς ὑπὸ σχέπην ἐντεῦθεν 
γενέσθαι τὴν παρ) αὐτοῦ, πρὸς τὸ μὴ ἐχτρ.δΏναι 
ὅταν παίῃ Ev γῇ Αἰγύπτῳ, Κολάζει μὲν γὰρ ὁ θεὸς 
τὸν ἀπειθῃ xai ἀνήχοον, xa τῆς ἁγιότητος ἀμέτο- 
y?» τῆς παρὰ Χριστοῦ. Γνωρίζει δὲ µόνους, xax 
φροντίδος ἀγαθῆς ἀξιοῖ τοὺς, οἴπερ ἂν φαΐνο[,]ντο 
χατακξχρισμένοι τῷ αἵματι τοῦ ἀμνοῦ τοῦ ἀλτθινοῦ, 


** Deut. x, 12... *? Isa. 1, 10. 


9! [ Cor. 1x, 91, 25. 


est, transitus **. » Transimus enim a vita mundana 
in conversationem Deo acceptam. Statim vero quem 
et quantum fructum hinc percepturi sint; manifeste 
ob oculos ponit, dum annuntiat eis se omne primo- 
genitum in terra Egypti percussurum esse, ae san- 
guinem iis qui comederint agnum fore in signum, 
quod sint sub ejus protectione, ne pereant quando 
percusserit terram /Egypti. Nam Deus de incredu- 
lis et inobedientibus, sanctiflcationisque Christi 
exsortibus supplicium sumit. Cognoscit autem solos, 
acrique cura dignatur eos, qui uncti sunt sanguine 
veri Agni, neque sinit sanctificatum una cum impiis 
interire, at potius singulari sua benignitate eos fo- 
vet. Àt vero post totos septem dies panibus infer- 


D mentatis vesci jubel eos, qui sacrum agnum mandt- 


cant, quo, ut mihi videtur, persuadet sanctiflcatis 
in Christo, ut suam ipsorum animam pascant con- 
cupiscentiis purissimis, maximeque ab omni pravi- 
tate sejunctis. « Prima autem et septima dies, in- 
quit, vocentur sancte 9. » Tempus enim in prín- 
cipio generationis fuit sanctum, cum primus parens 
Adam nondum ejectus esset paradiso propter trans- 
gressionem ; scd adhuc in eo degeret, mandatum- 
que sibi datum custodiret. Sanctum item cst etiam 
novissimum tempus, per Christum, qui in fide just- 
ficat eos qui ad ipsum accedunt, atque in id quod 
eramus in principio, reducit. 476 Quocirca totum 


9? Exod. xi, 1. 3 fbid. 16. 
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nobis in hisce Salvatoris nostri mysterium adum- A xai τοῖς ἀσεθέσιν' υὐχ ἑπιτρέπει συνδιόλλυσθαι τὸν 
bratum est. Unde et eleganter admodum ad Judzos Ἅἡγιασμένον: ἀλλ) ἐξαίρετο» αὑτοῖς ἀπονέμει φιλ- 
ait : « Si crederetis Mosi, crederetis utique et mihi: ανθρωπίαν. Ἑφ ἑπτὰ δὲδλαις ἡμέραις ἄρτοις ἀζύμοις 
de me enim ille scripsit **. » προστρέφεσθαι κχελεύει τοὺς τὸν ἱερὸν φαγόντας 
ἁμνόν ' χαθαρωτάταις ἐπιθυμίαις, ὥς Υὲ pot φαίνεται, xal ἁπάσης Φφαυλότητος ἀπῳκιαμέναις, χαὶ τὴν 
ἑαυτῶν ἀποτρέφειν duyhv ἀναπείθων τοὺς ἡγιασμένους διὰ Ἀριστοῦ. « 'Ayía δὲ ἡ πρώτη χαὶ dj ἑδδόμη 
καλείσθω, Φφησὶν, ἡμέρα.» "Άγιος γὰρ ἡμῶν ὁ ἐν ἀρχῃ τῆς Ὑενέσεως Χρόνος. οὕπω τὸν παράδεισον 
ἐχβεθηχότος διὰ τὴν παράθασιν τοῦ προπάτορος ᾿Αδὰμ, ἀλλ ἓν αὐτῷ μὲν διαιτωµένου, Φφυλάττοντος 
δὲ ἔτι τὴν δοθεῖσαν ἑντολήν. "Άγιος δὲ πάλιν ὁ χαὶ ἐν ἑσχάτοις, διὰ Χριστοῦ, διχαιοῦντος Ev πίστει τοὺς 
προσιόντας αὐτῷ, καὶ εἰς ἐχεῖνο πάλιν ἀναχομίζοντος, εἰς ὅπερ μεν ἐν ἀρχαῖς. Οὐχοῦν ὅλον ἡμῖν ἓν 
κούτοις tb περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προανετυποῦτο μυστήριον. Διὸ δὴ καὶ σφόδρα χαλῶς πρὺς Ἰουδαίους 
αὑτὸς ἔλεγε" « El ἐπιστεύετε Μωῦσῇῃ, φησὶν, ἐπιστεύσατε ἂν ἐμοί ' περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψε. » 
De consecratione primogenitorum. Περὶ τῆς ἀγαθέσεως τῶν πρωτοτόκωγ. 

4. Redempti quidem sumus a prisca illa conver- δα Λελυτρώμεθα μὲν ix τῆς ἀρχαίας ἡμῶν &va- 
satione quie petribus fuit tradita, sicut scriptum τροφῆς πατροπαραδότου, xatk τὸ γεγραμμένον. 
est: « Non corruptibilibus argento et auro, sed κε Οὐ φθαρτοῖς ἀργυρίῳ f] χρυσίῳ, ἀλλὰ τιµίῳ αἵματε 
pretioso sanguine tanquam agni immaculati Christi, ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου xal ἀσπίλου Χριστοῦ, προεγνω- 
precogniti quidem ante constitutionem mundi, ma- — cyvou μὲν πρὸ καταδολῆς χόσµου, φανερωθέντος δὲ 
nifestati autem in novissimis". » Cum enim suapte ἐπ) ἐσχάτου. » "Ate θεὸς Qv φύσει, xal ἐν μορφῇ 
natura Deus esset et in forma ac :equalitate Dei et καὶ ἰσότητι θεοῦ καὶ Ilavgbc, xal &mei ὠνόμασται 
Patris, in terra visus est, et cum hominibus com- καὶ πρωτότοχος 6 Μονογενὴς , ἐπὶ γῆς ὄνφθη , xat 
versatus, Unigenitus autem dictus est primogenitus. τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. Ἔφη γάρ που περὶ 
Ait enim in Psalmis ad Deum ac Patrem coelestem ἡμῶν ἐν Ῥαλμοῖς πρὸς τὸν ἓν οὐρανοῖς Πατέρα xai 
de nobis : « Ánnuntiabo nomen tuum fratribus θεόν’ « Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἁδελφοῖς 
meis, in medio Ecclesiz laudabo te 34. » Nam cum µου, ἓν µέσῳ Ἐχχλησίας ὑμνήσω σε.» "Ava- 
assumpsisset humanam naturam, et se adinirabili λαθὼν γὰρ εἰς ἑαυτὸν τὰ ἀνθρώπινα, xai xaü- 
consilio demisisset in ea, quae nos sumus, non pu- εἰς οἰχονομιχῶς ἐν τοῖς χκαθ᾽ ἡμᾶς τὰ χαθ᾽ ἑαντὲν, 
duit eum nos vocare fratres : siquidem per ipsum (C ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἀποχαλεῖν ox αἰσχύνεται, ἐπείτοι 
vocati sumus in adoptionem filiorum 27. Etenim ve- χεχλήμεθα πρὸς υἱότητα δι αὐτου. Καὶ γάρ ἐστιν 
rum est, adeoque ex ipsis contestatum rebus, quod ἀληθὲς, xal ἐξ αὐτῶν μεμαρτύρηται τῶν πραγμάτων» 
Pater suum proprium Filium dederit ad salutem ὅτι τὸν ἴδιον Yiby τῆς ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίας ἁντ- 
οπιρίδυς redimendam. Ἰάσοσααθ, ut Paulus ait : ἆάλλαγµα δέδωχεν ὁ Πατήρ. Οὐχκοῦν ὡς ὁ Παῦλός 
« Pretio empti sumus 3”, » neque sumus nostri juris. Φῆσε, « Τιμῆς ἠγοράσμεθα, » xat οὐκ ἐσμὲν ἑαυτῶν. 
« Sed unus pro omnibus mortuus est, ut omnes non * 'AXX εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ πάντες 
amplius nobismetipsis vivamus, sed ei qui pro nobis µηχέτι ἑαυτοῖς ζῶμεν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν τεθνεῶτε 
mortuus est et resurrexit 35". » Quod autem unus- xai ἐγηγερμένῳ. » "θτι τοίνυν ἕχαστος τῶν διὰ 
quisque eorum qui per Christum servati sunt, et Χριστοῦ σεπωσµένων, xal οἱονεὶ συμµορφίαν τὴν 
quasi imaginem ipsius consecuti per Spiritus sancti- πρὸς αὐτὸν εὖ µάλα πεπλουτηχότων δι ἁγιχκσμοῦ 
ficationem, posthac vitam suam consecret Deo, ma- — &v Πνεύματι, θεῷ τὴν οἰχείαν ἑπόφλη ζωὴν, σαφὲς 
μἰ[οβίαπι fuerit ex sapiente Mose, qui antiquos ita ἂν γένοιτο προσλαλοῦντος τοῖς ἀρχαιοτέροις τοῦ παν- 
affatur : « Et erit, cum introduxerit te Dominus σόφου Μωσέως' « Καὶ ἔσται, ὡς ἂν εἰσαγάγῃ σα 
Deus tuus in terram Chananzorum, sicut juravit pa- Κύριος ὁ θεός σον εἰς τὴν vy τῶν Χαναναίων, ὃν 
tribus tuis, et dabit tibi eam; et separabls omne 1) τρόπον ὤμοσε τοῖς πατράσι σου, xai δῷ σοι αὐτὴν " 
eperiens vulvam mascula Domino, et omne aperlens — xal ἀφοριεῖς πᾶν διανοῖγον μήτραν τὰ ἁρσενιχὰ τῷ 
vulvam ex armentis et in jumentis tuis: quecunque — Kupío, πᾶν διανοῖγον µήτραν Ex τῶν βουχολίων, 3 
fuerint tibi masculina sanctificabis Domino. Omne — àv xoi; κτήνεσίἰ σου, ὅσα ἂν γἐνηταί σοι τὰ ἀρσενιχὰ, 
aperiens vulvam asinz, mutabis ove : si autem non — &ytáoetg αὐτὰ τῷ Κυρίῳ. Πᾶν διανοῖγον μήτραν ὄνου, 
mutaveris, redimes illud. Omne primogenitum ho- ἀλλάξεις προδάτῳ * ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάςῃς, λυτρώση 
minis filiorum tuorum redimes*?, » Congregata vero αὑτό. Πᾶν ποωτότοχου ἀνθρώπου τῶν viov σου λυ- 
suo tempore Synagoga in Oreb, 977 zquali utitur — «poop. » Συναγηγερµένης δὲ τῆς ἐχχλησίας χατὰ 
sermone, ita rursuseam allocutus legislator: « Pri- µκαιροὺς ἐν Xopn6 , διὰ τῶν ἴσων ἔρχεται λόγων». 
mogenitos filiorum tuorum dabis mihi. Sic sacrifica- ἐθετμοθέτει δὲ πάλιν, λέγων ὡδί. « Τὰ πρωτότοχα 
bis vitulum tuum et ovem tuam et jumentum tuum. τῶν viv σου δώσεις ἐμοί, Οὕτω ποιἠσεις τὸν µόσχον 
Septem dies erit apud matrem, octavo autem die — gou , xaY «b πρὀθατόν dou, xal τὸ ὑποζύγιόν σον. 
ihi reddes illud, Et viri sancti eritis mihi *^. » 'EzTi ἡμέραις ἔσται ὑπὸ τὴν μητέρα ; τῇ ok ὀγδόη 

ἡμέρα ἀποδώσεις µοι αὐτό, Καὶ ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ 
po ὁ 

* Joan. v. 46. "E Petr. 3, 18. ?* Psal. xxi, 25. 7 Ephes. r5. [οος. v1, 0. 25Η Cor. v, 
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Ψ. Εὐαφόρμως μὲν οὖν 6 τῶν ὅλων θεὸς τὴν τῶν Α 2. Peropportune igitur Beustotius universi poscit 


ὅλων ἀνάθεσιν αἰτεῖ, xal αὐτῷ χρῆναι διισχυρίζεται 
καθιεροῦν ἡμᾶς τὰ ἁῤῥενιχά,. Ἐπειδὴ Υὰρ διολώλασι 
μὲν τὰ τῶν Λἰγυπτίων πρωτότοχα, σέσωσται δὲ παν- 
οιχὶ xai δ.έδρα τὸν ὁλοθρευτὴν ὁ Ἱγαπημένος Ἰσ- 
pai, τῷ αἵματι τοῦ ἀμνοῦ κατἀκεχρισµένος ὅσον εἰς 
τύπον Χριστοῦ τοῦ δι’ ἡμᾶς tv νεχροῖς, ἵνα χαταρ- 
Υἠσῃ τὸν θάνατον, ταύτῃτοι δικαίως εἶεν ἄν ἑαυτῶν 
μὲν οὐχέτι τὰ σεσωσµένα " πρέποι ὃ ἂν μᾶλλον αὐτὰ 
διαχεχτῆσθαι λοιπὸν ὡς ἴδια τὸν ὑπὲρ ἑαυτῶν χεχιν- 
δυνευχότα. "Ov Υὰρ τρόπον ol τοὺς Ίδη γεγονότας 
ὑποχειρίους βαρδαριχοῖς ἁπαλλάττειν ἰσγύοντες, xal 
τῆς ἁἀδοχήτως ἐπενεχθείσης δουλείας ἆλευθεροῦν διὰ 
τοῦ τὴν πρὸς ἐχείνους ἀνατλῆναι µάχην, μονονουχὶ 
τὴν δεσπότου λοιπὺν ἐπέχουσι τάξιν, αἵματ. τῷ ἰδίῳ 
τοὺς ἁλόντας χαταχτώµενοι " χατὰ τὸν ἴσον, οἶμαι , 
τοῦτον λόγον καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦ. Χριστὸς, 
τὸ τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων χαταδήσας στίφος, xai 
τὸ ἴδιον αἷμα τεθειχὼς ὑπὲρ ἡμῶν ἀποστίσας τε 
οὕτω τὸν θάνατον, καὶ χαταλύσας τὴν φθορᾶν, ἱδίους 
ἡμᾶς ποιεῖται λοιπὸν , ὡς τὴν ἑαυτῶν μὲν οὐχέτι, 
thv αὐτοῦ δὲ μᾶλλον διαζῶντας ζωήν. EL μὴ Yàp- 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχ. ἂν διεσώθηµεν' xal el 
μη γέγονεν ἐν νεχροῖς, οὐχ ἂν τὸ δυσάντητον τοῦ θα- 
νάτου κατεσείσθη χράτος. Οὕτω χαὶ 6 θεσπέσιος 
Παῦλος μεμυσταγώγηχε, λέγων, τοὺς διὰ Χριστοῦ 
σεσωσµένους' « Χριστῷ συνεσταύρωμαι' ζῶ δὲ οὐ- 
χέτι ἐγώ, ζᾖ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. "0 δὲ νὺν ζῶ ἐν 
σαρχὶ, kv. πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἆγα- 
πἠσαντός με, xal δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. » Ὥσπερ 
οὖν μονονονυχὶ τὴν τοῦ σφαγέντος ἀμνοῦ ζωὴν ἔζων 
οἱ t£ Ἰσραὴλ, οὕτω χαὶ ἡμεῖς οὐχὶ τὴν ἰδίαν ἔτι ζῶ- 
μεν ζωὴν, ἀλλὰ τὴν τοῦ δι’ ἡμᾶς ἁποθανόντος Χρι- 
στοῦ, εἰ xal ἀνεθίω πάλιν. ζωὴ γὰρ ἣν κατὰ φύσιν, 
ὡς Θεός. Χρὴ τοίνυν ἡμῶν ἁγίαν εἶναι τὴν ζωήν" 
τοιαύτη γὰρ ἡ Χοιστοῦ. Ἁγίως 6E fv ἠρημένοι, τἣν 
ἀξιάγαστον αὐτοῦ καταπλουτήσοµεν εἰχόνα, σύμμορ- 
«^l τε γεγονότες τῷ δι’ ἡμᾶς χαθ᾽ ἡμᾶς, χαὶ Movo- 
γενεῖ μὲν ὡς θεῷ, πρωτοτόχῳ δὲ διὰ τὸ ἀνθρώπινον, 
ἱερεῖον ἀνάθεμα xal ἀξιόληπτον ἁληθῶς ἑσόμεθα τῷ 
co xai Πατρί. ᾿Αγιάζεται τοίνυν τὰ πρωτότοχα xal 
ἀρσενικὰ , διά τοι τὸ ἐν εἰχόνι νοεῖσθαι Χριστοῦ. 
Ἔσπερ γὰρ τὰ βρέφη προσεχόµιζον μὲν αἱ μητέρες: 
προσἰετο δὲ xai λίαν ἀσμένως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 


4 nobis primogenitorum consecrationem, sibique 
masculos a nobis sanctificandos esse affirmat. Cum 
enim primogenita Agyptiorum periissent : dileetus 
autem Israel per domos singulas sit servatus, aique 
evaserit exterminatorem ; unctus nimirum sanguine 
agni, qui erat typus Christi propter nos mortui ut 
aboleret mortem ; idcirco haud immerito non de- 
bent amplius esse sui juris qux servata sunt; at 
potius par fuerit ea posthac ab eo possideri, tan- 
quam propria, qui pro ipsis periclitatus est. Quem- 
admodum enim qui potestati barbarorum. subjectos 
liberant, et servitutem ipsis ex inproviso imposi- 
tam depellunt-pugnam cum ipsis conserendo, domini 
quodammodo eorum fiunt, utpote quos proprio san- 
guine acquisierint : eodem modo, arbitror, etiam 
Christus Dominus noster, immundorum demonum 
turba profligata, proprioque sanguime pro nobis 
effuso, et morte destructa atque corruptione abolita, 
nos sibi in posterum mancipavit atque subjecit, ne 
posthac nobis ipsis, sed potius ei vivamus. Nisi enim 
pronohis esset mortuus, nunquam certe ipsi essemus 
servati. ltem nisi ipse mortuus fuisset, nunqua:n 
certe seva mortis potentia esset conquassata. Slo et 
divus Paulus nos instituit, iis qui per Christum scr- 
vati sunt. dicens: « Ego crucifixus sum cum Christo: 
vivo autem jam non ego, sed vivit in me Christus. 
Quód autem nunc vivo in carne, in fide vivo Filii 
Dei, qui dilexit me deditque scmetipsum pro me*!. » 
Quemadmodum igitur Israelite quodammodo ipsius 
agni mactati vitam vixerunt ; sic et nos non amplius 
propriam vitam vivimus, sed illius, qui pro nobis 
mortuus est Christi :siquidem et revixit iterum, 
Vita enim erat suapte naíura, tanquam Deus. Opor- 
tet itaque vitam nostram sanctam esse : ejusmodi 
enim fuit vita Christi. Sancte autem vivere volentes 
admirabilem ipsius imaginem consequemur, etcon- 
formes facti ei, qui propter nos ut nosest. effectus; 
Ünigenitus quidem ut Deus, 976 primogenitus au- 
tem propter humanam naturam, sancta. acceptissi- 
maque hostia erimus Deo Patri. Sanctificantur ita- 
que primogenita masculina, ut in imagine Christi 
intelligantur. Quemadmodum enim matres. quando 
infantes offerebant, Christus Dominus noster beni- 


Χριστὸς, xai τοῖς ἁγίοις προσπεφώνηχε μαθηταῖς, D gne admodam admisit, sanctis discipulis dicens : 


€ Άφετε τὰ παιδία, xal μὴ χωλύετε αὐτὰ ἔρχεσθαι 
πρός µε’ τῶν γὰρ τοιούτων ἑἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐ - 
ρανῶν” » οὕτω χᾶνθάδε νοῄβσεις ' ἀγαπᾷ τὸ πρωτό- 
τοχον ὁ ch; χαὶ Πατῆρ, ὡς Ev εἰχόνι Χρ.στοῦ δια» 
πρἐπον. Μόνα δὲ ἀπόλεκτα τὰ ἁρσενικὰ τῶν πρω- 
τοτόχων. Ἔδει γὰρ, ἔδει σώζεσθαι τῷ Χριστῷ τὸ 
αὐτῷ μᾶλλον πρεπωδέστατον χάλλος, xaY τοῖς κατ) 
εἰκόνα τὴν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐν εἴδει τῶν πρωτοτόχων 
μεμηρφωμένοις. Ἔστι Y&p ὁμοῦ πρωτότοχός τε xal 
ἄρσην, ὅτι uh οἶδε μαλαχισμὸν εἰς ἁμαρτίαν' µαλα: 
χισμοῦ δὲ τύπος, τὸ θηλυ. Δεῖ 6h οὖν τὴν εἰχόνα qo- 
θυῦντας Χριστοῦ, παραιτεῖσθαι μὲν φρόνηµα τὸ ϐτ- 

** Galat 


w, 19, 20. ** Matth. xix, 14. 


x Sinite parvulos, neque prohibete eos ad me venire, 
quia horum est regnum c«lorum "**; » ita οἱ hic 
intelliges, quod Deus ac Pater diligat primogenita, 
tanquam in imagine Christi sibi exhibita. Porro soli 
masculi e primogenilis eliguntur. Oportebat enim 
omnino servari Christo convenientissimam ipsi pul- 
chritudinem, etiam in illis quie juxta imaginem 
ipsius, veluti in specie primogenitorum formata 
erant. Nam primogenitus simul est et masculus 
Christus, utpote qui nullam mollitiem aut peccatum 
noverit. Femina autem est typus mollitiei. Oportet , 
igitur eos qui Christi imaginem pras se ferunt mu- 
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Jiebres cogitationes devitare, lenge vero a se profli- A Juvpexéz: ἁποσείεσθαι δὲ λίαν, ὡς ἑπάρατον ἀληθῶς 


gsre mollitiem atque imbecillitetem, utpote revera 
Deo exsecrebilem atque odiosam; at potius summa 
animi alacritate contentioneque virtutem exercere. 
« Omne autem qued aperit vulvam asin, permu- 
tatur ove. » Qusenam vero ratio est hujusmodi rei? 
Nam asinus secundum legem pollutus est et im- 
"mundus : ovis autem est animal mundum, unde et 
pro asine offertur. Sedlex iterum nobis figurate in 
his subindieat, quod profanum per Christum redda- 
tur sanctum, et immundum mundum, ei reprobum 
approbatum acceptumque. Cum enim nos cssemus 
peccatores atque immundi, factus est ipse pro nobis 
hoetia sancta et in odorem bon fragrantiz, quia 
reertuus est pro peccaloribus, justus pro injustis, 


xai 8s χατεστνγηµένον, τὸ µαλθαχόν τε xal ἀνει- 
μένον, xal ἄναλκι, xai σφριγῶδες ἀνέχειν' xal ἀνδρο- 
πρεπΏ προθυµίαν elc γε τὸ δεῖν ἑλέσθαι, φημὶ, χατ- 
ορθυῦν ἀρετήν. « Αλλάττεται δὲ προξάτῳ πᾶν δια- 
νοῖγον µήτραν ἔνου. » Καὶ τίς ὁ λόγος; ἸΑνίερον μὲν 
γὰρ xaX βέδηλον κατὰ vópov ἡ ὄνος  ἱερὸν δὲ τὸ πρό- 
θατον  τοιγάρτοι xaX ὑπὲρ ὄνου προσάχεται. Ὑπαι. 
νίστεται δὲ πάλιν ἡμῖν ὁ νόµος ἐν τούτοις, ὅτι xal 
τὺ βέθηλον ἅγιον ἐν Χριστψ, xat τὸ ἀνίερον, xal 
δεκτὸν δι αὐτοῦ xal τὸ ἁπαράδεκτον. Ἐπειδὴ γὰρ 
fisv ἁμαρτωλοὶ χαὶ ἀχάθαρτοι, γέγονεν αὐτὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἅγιον θύμα, xo εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. ᾿Απέθανε 
γὰρ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίχων, ὑπὲρ 
τῶν ἀχαθάρτων ὁ χαθαρὺὸς, χαθὰ καὶ πρόθατον ὑπὲρ 


mundus pro immundis, sicut et ovis pro asino. Re- B ὄνου. Λυτροῦται δὲ τὰ ἀνθρώπων πρωτότοκα δώρων, 


dimuntur autem hominum primogenita, ut par est, 
donis sive aestimatione oblata. Quam ob causam? 
Quia quod simpliciter consecratum est et sanctifica- 
tum Deo, idomne oportebat immolari. Abhorret au- 
tem ab homicidio Deus, qui creavit omnia in incor- 
ruptione. « Neque enim creavit mortem, neque de- 
lectatur interitu viventium, » sicut scriptum est **. 
Neque item immundis dzx::moniis pereuntibus lzta- 
tur; sed potius przecipit, ut pro ipsa morte repen- 
damus redemptionis pretium, 979 atque ita palam 
confiteamur nos ei debere hanc vitam. Id enimin- 
nuebat et didrachma, quod jubebat Petrum solvere. 
lpse autem Christus verum intelligi debet pretium 


redemptionis, per quem et in quo corruptionem ς 


vicimus, siquidem semetipsum pro nobis dedit **. 
Porro septem dies ait oportere agnum complere sub 
matre : octavo autem die adduci. Non enim simul 
ac natus esset mactabatur; sed cum materno lacte 
paulatim pinguior ac robustior factus fuerit, aptum 
sibi in odorem bonz fragranti:e futurum Deus de- 
clarat. Atqui hoc ipsum potest esse typus rei mysticae 
atque necessarie, qua in hunc usque diem observa- 
lur a nobis, qui ratienalia primogenita Deo conse- 
crare consuevimus. Nonenim continuo offerimus 
Deo recens vocatos, et vixdum primis fldei przce- 
püs imbutos, atque nondum initiatos : at potius 
catechismo instituentes, ac quodammodo sub matfe 
alentes, hoc est, sub Ecclesia, ac veluti lacte quo- 


κατὰ τὸ εἰχὸς, ἤτοι τίµηµα τῶν προσδοχιµαζοµένων. 
Διὰ ποίαν αἰτίαν; "Occ τὸ ἀνατεθειμένον ὅλως xal 
ἡγιασμένον τῷ θεῷ χκαταθύεσθαί που ἐχρῆν πάντως. 
Παραιτεῖται δὲ τὴν ἀνδροχτονίαν ὁ χτίσας àv ἀφθαρ- 
σίᾳ θεὸς τὰ πάντα. « Οὐ γὰρ ἐποίησεν θάνατον, οὐδὲ 
ἐπ' ἁπωλείᾳ ζώντων τέρπεται, » χατὰ τὸ γεγραμ- 
µένον. Οὔτε μὴν ἐν ἴσῳ τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσι, 
τοῖς χαταφθειροµένοις ἐφήδεται' προστάττει 6x μᾶλ- 
λον ὑπὲρ αὐτοῦ χαθεῖναι τὸ λύτρον, μονονουχὶ xai 
διαῤῥήδην ὁμολογεῖν ὡς αὐτῷ τὴν οἰκείαν ὀφείλομεν 
ζωήν. Τοῦτο γὰρ ἐποίσει τὸ χαλούμενον δίδραγµον 
τελεῖσθαι προστάττων. Λύτρον δὲ τὸ ἀληθὲς xal ὑπὲρ 
πάντων, αὐτὸς νοοῖτο Χριστὸς, 6v ob, καὶ ἐν ᾧ νενικἠ- 
Χαμεν τὴν φθοράν - δέδωχε γὰρ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν. 
Ἑπτὰ δὲ δεῖν ἔφη πληροῦν ἡμέρας ὑπὸ μητρὶ τὸν 
ἀμνόν' προσκοµίζεσθαι 6b κατὰ τὴν ὀγδόην. Οὐ γάρ 
τοι τεχθὲν ἐχ μήτρας, εὐθὺς χατεσφάξετο" τῷ δὲ τῆς 
τεχούσης γάλαχτι προανδρισθὲν ἠρέμα, xal διισχύ- 
σαν βραχὺ, τότε 5h, τότε καὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
ἐπιτηδείως ἔχειν αὐτὸ, διετύπου θεός. Τύπος δ ἂν 
εἴη xaX τόδε μυστικοῦ xal ἀναγκαίου πράγματος, ὃ 
xal εἰς δεῦρο τετἠρηται παρ᾽ ἡμῖν τοῖς τὰ λογιχὰ 
θρέµµατα χαθιεροῦν εἰωθόσι τῷ πάντων χρατοῦντι 

cp. Οὐ γὰρ ὁμοῦ κεχληµένους, xai εἰς τὰς τοῦ 
πιστεύειν ἀρχὰς ἐχθεδηχότας, χαὶ ἁμνήτους ἔτι προσ- 
χοµίζομεν τῇ θείᾳ τε xal ἀναιμάκτῳ θυσίᾳ * προ- 
κατηχοῦντες δὲ μᾶλλον, μονονουχὶ δὲ καὶ ὑπὸ μητρὶ 
τρέχοντες, τουτέστι, τῇ Ἐχκλησίᾳ, καὶ οἷόν τινι 


dam infantibus apto, et tenello verbo pinguiores p Υάλακτι νηπιοπρεπεῖ χαὶ τρυφερῷ χαταπιαίνοντες 


reddentes. Hinc et Paulus iis qui nondum perfecto 
sunt habitu scribit : « Lactis potum vobis dedi, non 
escam. Nondum enim poteratis, sed ne nunc quidem 
potestis ***. » Rursum in alia epistola : « Omnis qui 
particeps est lactis, imperitus est sermonis justitiz. 
Infans enim est. Perfectorum autem est solidus ci- 
bus, qui per consuetudinem habent sensus confir- 
matos ad discretionem boni ac mali *5. » Viros igi- 
tur factos, ac bene in prxceptis Christians insti- 
tutionis enutritos adducimus octavo die, hoc cst, 
jllotempore in quo erant infantes, elapso, et jam 
alio ineunte, inquo Christe mysterium illis commode 


9 Sap. 1, 15... Philipp. n, 7. 


"* [ Cur. pt, 2. 


λόγῳ. Καὶ γοῦν ὁ θεσπἑσιος Παῦλος τοῖς οὕπω τὴν 
ἔδιν τελείοις ἐπιστέλλει λέγων’ « Γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, 
καὶ οὐ βρῶμα. Οὕπω γὰο Ἠδύνασθε, ἁλλ' οὐδὲ ἔτι 
νῦν δύνασθε.» Καὶ πάλιν ἐν ἑτέρᾳ Ἐπιστολῇῃ” « Πᾶς 
γὰρ ὁ µετέχων γάλακτος, ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης. 
Νήπιος γάρ ἐστι. Τελείων δὲ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφὴ. 
τῶν διὰ τὴν ἔξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυµνασμένα Eyóv- 
των πρὸς διάχρισιν χαλοῦτε xat καχοῦ.» ᾿Ανδρυθέντας 
δη οὖν καὶ τεθραμµένους εὖ µάλα τοῖς eic χατήχησιν 
λόγοις προσἀγοµεν κατὰ τὴν ὀγδόην, τουτέστι παριπ- 
πεύσαντος τοῦ xatpou χαθ᾽ ὃν σαν Ev νηπιότητι, xal 
λο,πὸν ἑτέρου μετ ἐχεῖνον εἰσθαίνοντος, χαθ᾽ ὃν τὸ 


5 Hebr. v, 09, 14. 
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τοῦ Χριστοῦ μυστήριον παρο[τε]θείη τις ἂν αὐτοῖς A committi possit. Octavus enim dies significat nobis 


ἐπὶ χαιροῦ xai πρεπόντως. Κατασημαίνει γὰρ ἡμῖν 
ἡ ὀγδόη τὸν τῆς ἀναστάσεως χαιρὸν, ὅτε οὺν ὑπὲρ 
ἡμῶν ὑπομείνας θάνατον, ἀνεθίω Χριστὺς, p συµ- 
μορφούμεθα νοητῶς ἀποθνῄήσχοντες διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος, ἵνα xal τῆς ἀναστάσεως τύχωμεν. 
Πιστώσεται δὲ καὶ à Παῦλος γράφων ' « Συνετάφη- 
pev γὰρ αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, 
ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς Ex νεχρῶν διὰ τῆς δόξης 
«ou Πατρὸς, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἓν χαινότητι ζωῆς περι- 
πατήσωμεν. 2 Ανατιχτόμενοι τοίνυν διὰ τῆς πίστεως 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀλιθείας, καὶ συαµορφίαν Ίδη πλου» 
τήσαντες τὴν πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
τὺν δι’ ἡμᾶς τε xal bv. ἡμῖν πρωτότοκον * εἶτα λογι- 
χόν τε χαὶ ἆδολον ἐχπίνοντες γάλα, « eig µέτρον 
ἡλιχίας ἀναθαίνοντες τοῦ πληρώματος αὐτοῦ, » χατὰ 
τὸ γεγραμμµένον , τότε Oh, τότε λοιπὸ», ἱεροὶ πάντες 
ἑσόμεθα, xal εἰς ἀνάθημα τῷ θεῷ χαὶ χόσμῳ μὲν 
ἀποθνῄσκοντες, νοητῶς δὲ θεῷ ζῶντες ἁγίως. Τοῦτο 
γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ παρ) αὑτῷ σφάζεσθαι τῷ θυσια” 
στηρίῳ τῶν χτηνῶν τὰ πρωτότοχα. Γράφει δὲ xat ó 
θεσπέσιος Παῦλος τοῖς οὕτω ἡγιασμένοις « Απ- 
εθάνετε γὰρ, χαὶ fj ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν Χριστῷ 
ἐν τῷ θ:ῷ. » Ἱερὸς οὖν ἄρα τῶν ἁγίων ὁ θάνατος, 
xal pot τι τοιοῦτον ὁ µαχάριος Δαθὶδ ἀναθλέφαι 6o- 

st* « Τίμιος γὰρ, φησὶν, ἑναντίον Κυρίου ὁ θάνατος 
τῶν ὁσίων αὐτοῦ. » Πρέποι δ᾽ ἂν, καθάπερ ἐγῷμαι, 
τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἰρτμένων ἐννοιῶν ὁ τρόπος, οὐγὶ 
δήπου µόνον τοῖς LE ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν εἰς τὴν 
ες ἁληθείας ἐπίγνωσιν, ἀλλὰ καὶ ὅτι μάλιστα τοῖς 


kx νομιχῆς χεχληµένοις λατρείας, πρὸς τὴν àv Ἆρι- 6 


ατῷ διχαίωσιν καὶ ἁγιασμὸν τὸν ἐν Πνεύματι. Ἐτρέ- 
φετο μὲν γὰρ 6 ἀμνὸς, Ἠτδι τὸ µοσχάριον ἑπτὰ ἡμό- 
pac ὑπὸ τὴν μητέρα * προσήγετο δὲ κατὰ τὴν ὀγδόην, 
αἰνιγματωδῶς, οἶμαί.που, παραδηλοῦντος θεοὺ (axi 
Υὰρ ὁ νόμος) , ὡς ἣν ἀναγχκαῖον προπαιδαγωγεῖσθαι 
6X τύπων, καὶ οἱονεὶ p Ἰθ/µασιν τοῖς οὗ λίαν &vbpo- 
πρεπεστέροις, νηπιοπρε΄τέσι δὲ μᾶλλον, τοὺς ἱεροὺς 
ἑσομένους , xa εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀναχομισθήσεσθαι 
μέλλοντας τῷ θεῷ. Καιρὺς δὲ ὁ μάλιστα τῇ τοιᾷδε 
τελειώσει πρέπων τὸ Χριστοῦ μυστίριον, ὃ διὰ της 
ὀγδόης σηµαίνεται.. ᾿Απρόσιτος οὖν διὰ νομικῆς λα- 
τρείας ὁ Orbe, προσιτὸς δ' ἂν γένοιτο διὰ µόνου Xpt- 
στοῦ. Δι αὐτοῦ γὰρ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, ὡς 
μεθ᾽ ἡμέραν ἑθδόμην, τουτέστι, παρξληλακότος ἤδη 
τοῦ χατὰ νόµον σαθθατισμοῦ, fiot καθολιχοῦ xal 
γενιχωτέρου ὡς Ex µέρους, τῆς χατὰ νόμον λατρείας. 
Τετελείωχε γὰρ 6 νόμος οὐδὲν * ἀναφέρει δὲ εἰς τοῦτο 
Χριστός. ἄρτιοι γὰρ εἰς ἀρετην οἱ πεπιστευχότες, 
καὶ τὸ τέλειον ἔχοντες ἓν γνώσει διὰ Χριστοῦ * νοῦν 
vip ἔχομεν τὸν αὐτοῦ, xal δι’ αὐτοῦ τε xal σὺν αὐτῷ 
τῷ 8:ip xai Πατρὶ οὖν ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα εἰς 
εοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aptv. 
Περὶ Μεῤῥᾶς, καὶ τοῦ £í.lov τοῦ παραδειχθέν- 
τος τῷ µακαρίῳ Μωσᾖῇ. 

a. Τῆς τῶν Αἰγυπτίων ἁπαίροντες γῆς οἱ iQ 

Ἱσραὴλ, xai τὸν δυσαχθή τῆς δουλείας ζυγὸν ἀποῦ»- 


** Που. vi, 4, 9. 


V Ephes. 1v, 12. 8 Coloss. 1, 5. 


tempys resurrectionis, cum Christus pro nohjs 
mortem passus revixit, cui spiritualiter confor- 
mamur morientes per sanctum baptismum, ut et re- 
surrectionis consortes efficiamur. Hoc confirmat 
Paulus ita scribens: « Consepulti igitur ipsi sumus 
per baptismum in mortem, ut quemadmodum Chri- 
stus excitatus est ex mortuis, per gloriam Patris ; 
ita et nos in novitate spiritus ambulemus **. » 
Quapropter cum renascamur per fldem in cognitio- 
nem veritatis, 480) et jam simus insigniti imagine 
Domini nostri Jesu Christi, qui propter nos, inter nos 
fectus est primogenitus : ac deinde rationale et sin- 
cerumlac biberimus, « pervenerimusque in men- 
suram ztatis plenitudinis ejus, » sicut seriptumest '*; 
tunc, tunc, inquam, deinceps omnes futuri sumus 
sancti et Deo consecrati, mundo quidem spiritua- 
liter morientes, Deo autem sancte viventes. Id eniin 
est, ut arbitror, quod ad ipsum altare primogenita 
pecorum mactentur. Scribit autem etiam divinus 
Paulus iis qui ita sunt sanctificati : « Mortui, in- 
quiens, estis, et vila vestra abscondita est cum 
Christo in Deo *5. » Sancta igitur est mors sancto - 
rum, ad quod etiam beatus David videlur respe- 
Xisse : « Pretiosa enim, ait, in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus *. » Conveniet autem, mea 
quidein sententia, sensus eorum qux» modo a nobis 
dicla sunt, non iis solum qui ex gentibus sese ad 
veritatis cognitionem conferunt, verum etiam, ac 
precipue quidem, istis qui ex legali cultu vocati sunt 
ad justificationem in Christo, et sanctificationem Spi- 
ritus.Nam agnus aut vitulus septem diebus a matre nu- 
triebatur, octavoautern adducebatur; quo quidem ar- 
bitror Deum figurate significasse (lex enim estumbra), 
quod esset necessarium prius informari per Lypos, 
ac disciplinam non admodum virilem, sed infanti- 
bus magis convenientem, eos qui postea sancti sunt 
futuri, atque offerendi Deo in odorem suavitatis. 
Mysterium autem Christi quod per octavum diem 
significatur, est opportunum tempus, quod maxime 
convenit tali perfectioni. Inaccessibilis igitur est 
Dcus per cultum legalem, sed per solum Christum 
adiri potest. Nam peripsum accessum habemus δν, 
tanquam post diem septimum, quando scilicet sab- 
batismus legis praeteriit, sive in universum ac ge- 
neraliter cessavit cultus legalis. Nam lex nihil 
perfecit ** : sed Christus nos ad hoc adducit, quia 
soli fideles sunt apti ad virtutes, et per Christum 
perfectam cognitionem consequuntur, utpote menle 
ipsius praediti, per quem et eum quo Deo ac Patri 
cum sancto Spiritu, sit gloria in infinita sfcula s:e- 
culorum. Amen. 


281 De Merrha οί ligno quod ostensum est 
beato Mosi. 


4. Israelitz discedentes e terra ac regione /Egy- 
pti, abjecto intolerabili servitutis jugo, per medium 
9 Hebr. viri, 19. 


* Psal. cav, 19. '* Ephes. i1, 18. 
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mare quasi per aridam iler fecerunt, absque ullo Α σάµενοι μόλις, διὰ µέσης θαλάσσης ᾖεσαν ὡς ἐπὶ 


pegotio. Λαυ enim firmat sunt ut muri, divinze 
voluntati obtemperantes. Deinde cum vidissent Pha- 
raonem cum toto exercitu periculum subiisse, et 
submersum esse in aquis, adeoque miserabiliter 
istos, qui olim ipsis fuerant intolerabiles, durissi- 
meque ipsos tractarent, disperiisse; hilari sane 
animo cantabant Deo odas, eumque gratis celebran- 
. tes hymnis, dicebant : « Cantemus Domino, glo- 
riose enim magnificatus est; equum et ascensorem 
projecit in mare. Adjutor et defenser est mihi factus 
in salutem **, » Utiliter enim Deus totius universi 
lioc miraculum edidit. Nam etsi quamplurima summa 
admiratione digna in Egypto signa edidisset, tamen 
hoc maguifilce adjecit, ut eos quibus subditi fue- 
rant, etiam per medium mare effugerent, atque ita 
ex eventu mentem haberent in seipsis confirmatam, 
crederentque quod non per falsi nominis deos, aut 
humanz2 artis inventum, et idola ex ligno ac lapide 
fabricata id contigisset; sed quod bujus universi Do- 
minus esset, qui subject creature imperaret, ac 
quodcunque vellet perficeret, facillimeque absolveret. 
Ut vero magis adhuc admirantes juvarentur, opu- 
lentiores eos discedere jussit, atque in terram pa- 
tribus promissam contendere, sapiente illo Mose 
duce ac prefecto. Quid vero preterea acciderit, 
sacra Scriptura rursum explanat : « Eduxit enim 
Moses filios Israel'de mari Rubro, et duxit ipsos in 
desertum Sur, et ambulaverunt tres dies in deserto, 


ξηρᾶς, ἀμογητὶ δὲ καὶ τοῦτο διαπεραϊΐνοντες. ἙἘπά- 
Υησαν γὰρ ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα τοῖς θείοις εἴχοντα 
νεύμασιν. Εἶτα μετὰ τοῦτο πανστρατὶ χεχινδυνευχότα 
τεθεαµένοι τὸν Φαραὼ, xal πεπνιγμένον τοῖς ὕδασιν, 
οἰκτρῶς τεδιολωλότας τοὺς ἀφορήτους ποτὲ καὶ σχληρ- 
αγωγοῦντας αὐτοὺς ἀφιλοιχτιρμόνως, ᾠδὰς ἀνίεσαν 
τῷ θεῷ, xal ὕμνοις αὑτὸν τοῖς χαριστηρίοις χαταγε- 
ῥαίροντες ἔφασχον ΄ « ΄Ασωμεν τῷ Μνρίῳ; ἑνδόξως 
γὰρ δεδόξασται' ἵππους xai ἀναθάτην ἕἔῤῥιψεν sk 
θάλασσαν. Ποηθὸς xal σχεπαστὴς ἐγένετό pot sis 
σωτηρίαν. » Τεθαυματούργηχε γὰρ χρησίµως ὁ τῶν 
ὅλων θεός. Καίΐτοι γὰρ πλεϊῖστά τε ὅσα xaX λίαν ἆξιο- 
θαύμαστα παραδείξας αὐτοῖς τὰ kv Αἰγύπτῳ σημεῖα, 
προσέτι φιλοτίµως τὸ καὶ δι αὐτῆς διάττειν θαλάσ- 
σης δύνασθαι τοὺς ὑπ αὐτῷ γεγονότας, ἵν εὖ βεδη- 
Χότα λοιπὸν xai ἑρηρεισμένον ἓν αὐτοῖς ἔχοιεν νοῦν, 
καὶ δὴ καὶ πιστεύοιεν ὡς οὐ χαθ᾽ ἕνα τῶν φευδωνύμων 
box θεῶν, Ίγουν ἀνθρωπίνης εὑρέματα τέχνης, xai 
τὸ βρέτας ἁπλῶς àx ξύλου xal λίθου πεποιηµέ.ον΄ 
ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ὅλων ὑπάρχων Κύριος, ὡς ὑπὸ πύδας 
χειµένῃ χελεύει τῇ χτίσει, xat ὅπερ ἂν ἕλοιτο xatop- 
θοῦν εὐχόλως διαπεραίνεται. "Iva δὲ xal τι µειζόνως 
θαυμάζοντες ὠφελοῖντο, πλουσιώτερον ἁπαίρειν Ex£- 
λευεν, καὶ εἰς τὴν τοῖς πατράσιν ἐπηγγελμέντν 
ἐπείγεσθαι γῆν, στρατηγοῦντος χαὶ χαθηγουµένου τοῦ 
πανσόφου Μωσέως. Elisa *l τὸ μετὰ τοῦτο, σαφηνιεῖ 
Oh πάλιν τὸ Γράμμα τὸ lepóv* « Ἐξηρε γὰρ, quot, 
λωσῆς, τοὺς υἱοὺς Ἰσραἡλ ἀπὸ θαλάσσης Ἐρυθρᾶς, 


et non inveniebant aquam ad bibendum. Venerunt ( xoi Ίγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον Σοὺρ, xal ἑπορεύ- 


autem in Marath, et non potuerunt bibere aquam 
de Marath : amara enim erat. Propter hoc vocatum 
est nomen loci fllius, Amaritudo. Et murmuravit 
populus contra Mosen, dicentes: Quid bibemus? Cla- 
mavit autem Moses ad Dominum, et ostendit ei Do- 
minus lignum, et conjecit illud in aquam, et dulcis 
facta est aqua. Illic constituit ei 889 justificationes 
et judicia. Et ibi eum tentavit, et dixit : Si audieris 
vocem Domini Dei tui, et placita coram eo feceris, 
et auribus perceperis mandata ejus, et servaveris 
omnes justitias ejus, omnem morbum quem induxi 
super gyptiis, non inducam super te. Ego enim 
sum Dominus sanans te. Et venerunt in Elim , et 
erant ibi duodecim fontes aquarum, et septuaginta 


οντο τρεῖς ημέρας iv τῇ ἑρήμῳ, xol οὐχ ceüptaxov 
ὕδωρ ὥστε πιεῖν. "Ηλθον δὲ εἰς Μεῤῥὰν, χαὶ οὐκ 
Ἡδύναντο π'εἷν ὕδωρ ix Μεῤῥᾶς ' πικρὸν Υὰρ ἦν. Διὰ 
τοῦτο ἐἑπωνομάσθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου, Ilt. 
χρία. Καὶ διεγόγγυςεν ὁ λαὸς ἐπὶ Μωσῖν, λέγοντες, 
Ti πιόµεθα; Ἐθόησε δὲ Μωσῆς πρὸς Κύριον, xal 
ἔδειζεν αὐτῷ Κύριος ξύλον, xaX ἐνέδαλεν αὐτὸ εἰς τὸ 
ὕδωρ, καὶ ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ. Ἐκεῖ ἔθετο αὐτῷ δι- 
καιώµατα xai κρίµατα xal χρίσεις. Καὶ ἐχεῖ αὐτὸν 
ἐπείραζε, χαὶ εἶπεν, Ἐὰν ἁχοῃ ἀχούσῃς τῆς φωνῖς 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, xal τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὑτοῦ 
ποιῄσῃς, xaX ἑνωτίσῃ ταῖς Σντολαϊ; αὐτοῦ, χαὶ φυλάδης 
πάντα τὰ διχαιώµατα αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον ἣν ἐπήγαγω 
τοῖς Αἰγυπτίοις, οὐκ ἑπάξω ἐπὶ σὲ. Ἑγὼ γάρ εἰμι Kv- 


trunci palmarum. Et castrametati sunt. illic apud D prog à ἰώμενός σε. Καὶ $20ov εἰς Ἐλείμ' xai ἦσαν 


aquas ?, » Vide igitur quo pacto ex divina sua provi- 
dentia non sit passus eos, quos haud citra laborem 
redemit, lztili2 magnitudine elatos, sese ad otium 
recipere, ne forte brevi venirent in oblivionem ejus 
qui servare potest, atque sic in errores JEgyptiorum 
facile rewolverentur. Labores enim plerumque nos 
revocant ad Deum. Hinc et propheta ait : « Domine, 
im afflictione recordati sumus tui , et in parva tri- 
bularione disciplinatuanobis/*-**, » Cum itaque lon- 
gam aridissimamque terram peragrassent, labora- 
runt inopia rerum qux ad vitam sunt necessarizx. 
Neque enim inveniebant aquam quam biberent ; 


" Exod. xv, 1, 9. !* ibid, 92-97. 


V1.5 Isa, xxvi, 


ἐχεῖ δώδεχα πηγαὶ ὑδάτων, χαὶ ἑθδομήχοντα στελέχη 
φοινίχων. Παρενέδαλον δὲ ἐχεῖ ἐπὶ τὰ ὕδατα. » 
λθρει δὴ οὖν πῶς οὐχ ἀγυμνάστως αὐτοὺς λελυτρω- 
Μένους, οὐδὲ τῷ τῆς εὐθυμίας ἐντρυφῶντας πλάτει, 
παραχοµίξεσθαι πρὸς τὸ ῥάθυμον ἑφίησιν οἶχονομι»- . 
χῶς, ἵνα μὴ χατὰ βραχὺ πρὸς λήθην ἰόντες τοῦ δια- 
σώζειν ἰσχύοντος, εἰς τὴν ἐν Αἰγύπτῳ πλάνησιν εὖ- 
χόλως ὑπονοστήσειαν. Συλλέγουσι γὰρ ol πὀνοι πρὸς 
θεὀν. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης φησίν ’ « Κύριε, ἐν θλί- 
(et, ἐμνήσθημέν σου, ἓν θλίψει μιχρᾶ ἡ παιδ[ε]ία σου 
ἡμῖν. » Μαχρὰν τοιγαροῦν xa διγάδα διιόντες γῆν, 
bv σπάνει γεγόνασι τῶν ἀναγκαίων εἰς ζωήν. Οὐ γὰρ 
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εὔρισχον ὕδωρ ὥστε mielv* παρατεινοµένου δὲ τοῦ A cumque in tertium usque diem sustinuissent sitim, 


διφᾷν καὶ εἰς τρἰτην ἡμἐέρὰν, μόλις αὐτοῖς εὑρίσχε- 
ται τὸ ποθούµενον. Ἁλλ' ἣν χαὶ τοῦτο ἄχρηστον παν. 
τελῶς. Πικρὸν γὰρ τὸ Μεῤῥᾶς ἣν ὕδωρ, χαὶ τοῖς δι- 
ψῶσιν οὖχ ἀσφαλὲς ef; γε τὸ δύνασθαι, φησὶν , δια- 
ὃρᾶναι θάνατον ' δυσφοροῦαί τε ἐντεῦθεν, xal τοῦ 
µεσίτου χαταχεχράγασιν ἁλύει δὲ à Μωσῆς. Εἶτα 
τοῦ πάντα εἰδότος θεοῦ ξύλον αὐτῷ παραδείξαντος. 
ἐμδάλλει τοῖς ὕδασι, τὰ δὲ παραδόξως clc γλυχύ τε 
καὶ ποτιµώτατον µεθίστανται νᾶμα. Ἐκπεπωχότες 
οὖν xai ὠφελημένοι, τεθαυµάκασι τὴν θεοσηµείαν, 
παρεμθάλλουσι μετὰ τοῦτο καὶ πηγαϊῖς ὑδάτων δώ- 
δεχα, ἔνθα xal ἑόδομήχοντα στελέχη φοινίχων ἣν. 
Κατηυλίζοντο δὲ τότε τρυφῶντες ἐχεῖ. "Ott τοίνυν ἐν 
πίσνει xal οὐχ ἑνέρως εὑρεῖν ἣν δύνασθαι τῆς σωτη- 


ῥρίας τὴν ὁδὸν, διὰ σχιᾶς xal τύπων ἐπληροφόρει θεός. B 


Ταύὐτῃτοι καὶ σφάζειν ἐχέλευσεν ἐν Αἰγύπτῳ ον 
ἁμνὸν, χαὶ πιστεύειν ἤθελον, ὅτι τῷ αἵματι χατακε- 
χρισµένοι, τὸν τοῖς πρωτοτόχοις ἐπεῤῥιμμένον δια- 
κρούσονται θάνατον. "H γὰρ οὐχὶ φαίη τις ἂν, καὶ 
μάλα εἰνότως, ὅτι προγύµνασµα πίστεως τὸ δρώμε- 
vov fv; Tiva γὰρ ἂν, εἰπέ pot, τρόπον κατοῤῥωδήσειεν 
ὁ θάνατος προβάτου σφαγἠν; 'AXX ἦν μυστηρίου τὸ 
χρημα τύπος. Ἐχρύεται γὰρ ὁ Χριστὸς αἵματι τῷ 
ἰδίῳ τοὺς ἡγιασμένους ἓν πίστει, xai θανάτου φθορᾶς 
ἀποφαίνει χρείττονας. Τί δὲ δη πάλιν ἑστὶ τὸ ἐπὶ τῇ 
ΜεῤῥἌᾷ , φέρε λέγωμεν ὡς Evi. 

β’. Ὕδατι τὸν θεῖον παρειχάζει λόγον ἡ θεόπνευστος 
Γραφή. Ὥσπερ γάρ ἕττι σωμάτων ζωοποιὸν τὸ ὕδωρ 


τὸ αἰσθητόν οὕτω xaY ὁ θεῖος εἰ χαθίχηιτο λόγος εἰς σ 


νοῦν, ὀνήσει[εν] ἂν οὐ μετρίως αὐτόν. Τοιγάρτοι καὶ ὁ 
Χριστὸς ταῖς Ἰουδαίων ἀγέλαις προσλαλῶν ἆναχε- 
χράγει, λέγων’ « Et τις δ.ψᾷ, ἐρχέσθω πρός µε, xal 
πινέτω. » Καὶ πρός ye τὴν γυναῖχα Ex Σαµαρείας, 
« Kai xd; 6 vvv Ex τοῦ ὕδατος τούτου, διψήσει πά- 
Ἆω * ὃς 8 ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ 
μὴ διφἑσει εἰς τὸν αἰῶνα. » ᾿Λρτι τοίνυν οἱ £2 Ἰσραῇλ 
τὸν θεομισῆ τῶν Αἰγυπτίων ἀφέντες λατρείαν, µετ- 
έβεντο ταῖς γνώύµαις εἰς τὸ τελεσφορεῖν ἅπερ ἂν βού- 
λοιτο Θεός. ᾽Αλλ᾽ οὕπω τοῖς ἄνωθέν τε πεπαιδαγώ- 
Υηνται νόµοις, οὕπω τῶν νοητῶν ὑδάτων ἁπογευσά- 
μενοε, μονονουχὶ ξηρὸν xaX δεδ.ψτχότα xbv νοῦν εἶχον 
ἐν ἑαυτοῖς. Elxa μόλις περιτυγχάνουσιν τῇ ΜεῤῥἌ, 
ἀλλ οὖκ ἡἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ) πικρὺν γὰρ ἵν. 


Ἔπειτα Μωσέως 15 ξύλον ἐμδεθληχότος, τῆς ἐμφύτου D 


πιχρίας τὸ ὕδωρ ἀπηλλάττετο. Tig οὖν d Μεῤῥά; 
Φαίην ἂν ὅτι τὸ Γράμμα τὸ νοµιχόν. Πικρὸς γὰρ ὁ 
γόµος, εἴπερ ἑστὶ χολαστής. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 
ἔφη Παῦλος» « ᾿Αθετήσας τις νόμον Μωσέως χωρὶς 
οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν f) τρισὶν µάρτυσιν ἀποθνήσχει. » 
Ὁρᾶς ὅτι πικρὺς ἣν χαὶ δύσοιστος χαὶ αὑτοῖς τάχα 
που τοῖς ἐθέλουσι χατορθοῦν; Καὶ γοῦν οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ τοῖς μετὰ τὴν πίστιν ἀνάπτουσαί τινας εἰς 
λατρείαν αὖθις τὴν νομιχὴν, διαῤῥήηδην ἔφασχον' 
c Καὶ νῦν τί πειράξετς τὸν θεὸν ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ 
τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε ἡμεῖς, οὔτε οἱ 
πατέρες ἡμῶν ἰσχύσαμεν βαστάσαι; » Καὶ γοῦν ὁ µα- 


** Joan. vit, 97. " Joan. iv, 319, V Hebr. x, 28. 


vix tandem quam desiderabant receperunt. imo et 
hxc erat prorsus inutilis ad bibendum. Cum eniin 
aqua Merrhz esset amara, et bibentibus parum tuta, 
nimirum ad mortem effugiendam, moleste id ferunt, 
atque in mediatorem suum debacchantur : Moses 
vero merere afficiebatur. Cum vero Deus, qui om- 
nia novit, ostendisset ei lignum, conjecit illud in 
aquas, qux miraculose redduntur dulces et potabi- 
les. Poti ergo, et flde confirmati (admirabantur enim 
illud divinum signum), castrametantur apud duode- 
cim fontes, ubi et septuaginta stirpes erant palma- 
rum. Commorabantur autem ibi deliciantes. Quod 
igitur in fide, et-nusquam alibi possit inveniri salu- 
tis via, Deus per umbram et typos plenissime do- 
cuit. Ideoque et in Egypto jubebat agnum mactari, 
et credi volebat, quod sanguine tincti mortem pri- 
mogenitis illatam a se depulsuri essent. Dicat enim 
quis, neque irjuria, quod hzc res gesta fuerit ργῶ- 
ludium fidei. Quo pacto, obsecro, timuerit mors 
agni mactationem? Verum hoc mysteril typus fuit. 
Nam Christus suo sanguine vere eripit in fide san- 
ctificatos, et mortis corruptione eos superiores dc- 
clarat. Ceterum 983 quid sibi vult illud, quod ad 
Merrham accidit? age pro virili dicamus. 


2. Sacra Scriptura comparat Dei verbum aque, 
quia sicut hxc sensibilis aqua vivificat corpora, ita 
Dei verbum si mentem nostram subeat, haud me- 
diocriter eam refecerit. Unde et Christus turbas Ju- 
dxorum alloquens exclamat : «Si quis sitit, ve- 
niat ad me, et bibat **. » Item ad Samaritanam mu- 
lierem inquit : « Qui biberit ex hac aqua, sitiet 
iterum ; qui autem biberit ex aqua quam ego dabo 
ei, non sitiet in eternum ". » Israelitx» igitur, di- 
misso quidem AEgyptiorum cultu quem Deus aver- 
satur, traduxerunt mentem suam, ut deinceps quod 
Deo acceptum esset, saperent. Czeterum eum non- 
dum supernis legibus essent eruditi, needum intel- 
ligibiles aquas degustaverant, ideoque mentem quasi 
aridam et siticulosam in se habebant. Deide ac 
quidem zgre perveniunt Merrbam, ubi non poterant 
aquam bibere, quia erat amara. Αἱ posteaquam Mo- 
ses immisisset lignum, amisit aqua suam naturglem 
amaritudinem. Quxnam autem est ista Merrha? Dixe- 
rim esse litteram legalem. Haec enim acerba est οἱ 
amara, utpote qu:e nos puniat. Hinc divinus Paulus 
ait: « Transgressus quispiam legem Mosis, absque 
miseratione sub duobus aut tribus testibus mori- 
tur **. » Videsne eam esse amaram, et difficilem to- 
leratu, etiam illis qui volunt eam cum virtute per- 
ficere? Unde et sancti discipuli palam dicebant iis 
qui nonnullis fidem jam habentibus persuadebant, 
ut ad cultum legis redirent : « Quid tentatis, in- 
quientes, Deum, ut imponatis jugum in cervicem 
discipulorum, quod neque nos, neque patres nostri 
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potuerint portaze**. » Quin et beatus Paulus manda- Α χάριος Παῦλος χαταχρίσεως διακονίαν ἀποκαλεῖ τὴν 


tum sapientis Mosis appellavit ministerium damna- 
tionis. Ita enim ait : «Si ministerium damnationis est 
in gloria, quanto magis exuberabit ministerium ju- 
sttis in gloria **? ν Ait enim etiam paulo ante: «Lit- 
tera occidit, spiritus autem vivificat **. » Manifestum 
est autem quod per litteram intelligat legem, sicut 
per spiritum, designavit cultum spiritualem, hoc est, 
Evangelium. Ideoque lex est acerba. Nam et Merrhia 
exponitur amara. Porro quod diseiplina legis ipsa 
per seipsam, quatenus in typis consistit, vivificare 
nequeat, confirmare supervacaneum est. Nullus 
enim per legem justificatur apud Deum, sicut scri- 
ptum est. 28/4 Sed quod ipsa lex tunc efficiatur vi- 
vificans, et amaritudo quz est in littera, tollatur, si 
ipsa spiritualiter intellecta patefaciat Christi myste- 
rium (finis enim legis Christus est, in salutem omni 
credenti **), etiam id quod in Merrha factum est, ma- 
nifestus typus esse potest. Lignum enim significat 
Salvatoris nostri crucem, aut ipsius mysterium, 
quod cum ab illis qui sub lege sunt, fuerit rece- 
ptum, dulce etiam id quod est amarum, invenient, 
quia lex non accusat, nec punit eos qui credunt in 
Christum, sed potius eos vivificat, translata recte a 
nobis historia ad intellectum spiritualem, et ducente 
ad Christum, qui est vita et vivificans. Tunc enim, 
tunc, inquam, etiam lex definiet nobis justificationes 
et judicia, utpote qux nos recta ducat ad id quod 
' Deo placet, viamque ad omne quod aalutare nobis 


est, ostendat : alque extra timorem p«onzque ex- (C 


spectationem sit collocatura. Ait enim : « Omnem 
plagam quam induxi in /Egyptios, non inducam in 
vos 65.0 Quocirca spes evadendi poenam illis propo- 
sita est, qui mysterium Christi in lege comprehen- 
sum accipiunt. Atque hoe, arbitror, est, quod et 
ipse Salvator dixit populis Judzrorum in tempore 
sug peregrinationis : « Ámen, amen dico vobis, 
quod omnis qui audit sermonem meum, et credit 
illi qui misit me, babet vitam :ernam, et in judicium 
non venit, sed transit a inorte ad vitam **. » Et 


rursus : « Qui credit in Filium, non judicatur *. ν΄ 


Cum igitur receperimus Christi justificationes, tunc, 
tunc, inquam, in Elim veniemus, quod est ascensiu. 
Transivimus enim ex veteri nostra infantia in men- 


διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως ἑντολήν, Ἔφη γὰρ οὕτως” 
ε El γὰρ ἡ διακονία τῆς χαταχρίαεως δόξα, πολλῷ 
μᾶλλον περισσεύτι d διακονία τῆς διχαιοαύνης iv 
δόξῃ. » Ἔφη δὲ χαὶ ἑτέρωθι' « Τὸ γράμμα ἀπυκτέίνει, 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. » Γράμμα σαφῶς, οἶμαί που, 
τὸν νόµον, πνεῦμα δὲ πάλιν, τὴν ἓν πνεύματι λατρείαν 
ἀποκαλῶν, τουτέστι, thv εὐαγγελιχὴν πιχρὸς γὰρ ὁ 
γόµος. Ἑρμηνεύεται δὲ πικρὰ xol 1j Μεῤῥά. Ὅτι δὲ 
ἡ διὰ νόµου παίδευσις αὐτὴ καθ ἑαυτὴν, xal ὅσον 
Ίχεν εἰς τύπους, ζωοποιεῖν οὐχ ofa. τε, τὸ διατείνεσθαι 
περιττὀν. Οὐδεὶς γὰρ ἓν νόµῳ δικαιοῦται παρὰ θεῷ, 
χατὰ τὺ γεγραμμένον. ᾽Αλλά xaX αὐτὸς ἔσται δὴ τότε 


ζωοποιὸς ὁ νόµος, ἁπαλλαγήσεται καὶ τῆς xack 
γράµµα πικρίας, εἰ γένοιτο παραδεκτιχὸς μυστηρίου 
τοῦ χατὰ Χριστόν * τέλος γὰρ νόµου Χριστὺς εἰς σω- 
τηρίαν παντὶ πιστεύοντι, νοούµενος δηλονότι πνευµα- 
τιχκῶς" τύπος δ᾽ ἂν εἴη xal τοῦδε σαφὴς τὸ ἐπὶ Μεῤῥᾷ 
συμθεθηχός. Δηλοϊ Y&p tb ξύλον, τὸν τοῦ ΣωτΏρος σταυ- 
pov, cot τὸ ἐπ᾽ αὑτῷ μυστήριον' ὅπερ εἰ γένοιτο τοῖς 
ἐν νόµῳ παραδεχτὸν, γλυχὺ xal τὸ π.κρὸν εὑρήσου- 
σιν οὗ γὰρ τοῖς πιστεύουσιν εἰς Χριστὲν, φιλαίτιός 
τό ἐστι xal χολαστὴς ὁ νόμος. ἀλλ ἤδη ζωοποιὲς, 
µεταπλαττομένης εὖ µάλα τῆς ἱστορίας ἡμῖν πρὺς 
θεωρίαν πνενματιχὴν, xaX ποδηγούσης ἐπὶ Χριστὸν, 
ὃς ἐστι ζωὴ xal ζωοποιός. Τότε γὰρ, τότε xal νόµος 
ἡμῖν ὁριεῖ δικαιώματά τε χαὶ κρίσεις, ᾽Αποχομιεῖ γὰρ 
εὐθὺς ἐπὶ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, xaX τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἀρίστων καταδείξει τρἰδον, ἔξω τε δειµάτων xai τοῦ 
χολάζεσθαι προσδοκᾷν γενξσθαι παρασκενάζει. « Πᾶ- 
σαν γὰρ, φησὶ, πληγην ἣν ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις, 
οὐκ ἑπάξω ἐπὶ σέ. ν Οὐκοῦν τοῖς ἓν νόµῳ τοῦτο λα- 
θοῦσι µυστήριον, ἐλπὶς ἀγαθὴ τοῦ διαθήσεσθαι κόλα- 
σιν. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὃ xal αὐτὸς εἴρηχεν ὁ 
Σωτὴρ τοῖς Ἰουδαίων δήµοις χατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας 
καιρέν' « Αμὶν, ἁμὴν λέγω, ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν λόγον 
pou ἀχούων, xal πιστεύων τῷ πἐμφψαντί µε, ἔχει 
ζωήν αἰώνιον, χαὶ εἰς χρίσιν οὐχ ἔρχεται' ἀλλὰ µετα - 
θέδηχεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς ζωήν. » Καὶ πάλιν ε Ὁ 
πιστεύων εἰς τὸν Yiby, οὐ κρίνεται. » Παραδεξάμενος 
τοίνυν τὰ διχαιώµατα Χριστοῦ , τότε δὴ, τότε xal εἰς 
Ἐλεὶμ Ίξομεν, 6 ἐστιν, ἀνάθασις. ᾿Αναθιδθαζόμεθα 
γὰρ ἓχ τῆς ἀρχαίας ἡμῶν νηπιότητος εἰς ἁρτίως 
ἔχουσαν φρένα, xaX εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώµα- 


tem perfectam, οἱ in mensuram :tatis plenitudinis D τος τοῦ Χριστοῦ χαταντήσαντες, ταῖς τῶν νοητῶν 


Christi **, ubi incidentes in fontes aquarum intelli- 
gibilium nostras habemus delicias. Hi autem duode- 
cim fontes describunt &obis chorum duodecim apo- 
stolorum, ubi et septuaginta stipites palmarum re- 
periemus. Scriptum est enim quod Dominus post 
sanctos apostolos « deaignarit alios septuaginta *'. » 
Quod autem divini discipuli revera sint fontes, qui 
nobis divinum et salutare scaturiunt verbum vitz, 
deinonstraverit Deus iis qui in lege justificati sunt, 
ita dicens : « Haurite aquam cum ketitia ex fontibus 
Salutaris *5. » Et de quovis sancto David ita scribit : 
*! ibid. 6. 


5 Act, xv, 10. εο ]I Cor. nr, 9. 


*5 joan. ni, 18. 


$* hom. x, 4. 
** Ephes. iv, 15. *' Luc. x, 1. ** Isa. xu, à. 


ὑδάτων πηγαϊῖς ἐντρυφήσομεν. Δυοχαίδεχα δὲ αὗται 
τὺν τῶν ἁγίων ἁποστόλων ἡμῖν καταγράφουσι yopóv: 
περιτευζόµεθα δὲ xal τοῖς ἑ6δομήκοντα στελέχεσι τῶν 
φοινίκων. Γέγραπται γὰρ, ὅτι μετὰ τοὺς &yloug ἅπο- 
στόλους « ἀνέδειξεν ὁ Κύριος ἑτέρους ἑθδομήχοντα. » 
Ὅτι δὲ πηγαὶ χατὰ τὸ ἀληθὲς οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, 
τὸν θεῖον ἡμῖν καὶ σωτήριον καὶ ἀναγκαῖον εἰς ζωὴν 
ἀναθρύοντες λόγον, παραδείξειεν ἂν εὖ µάλα τοῖς ἓν 
νόμῳ δεδικαιωµένοις ὁ τῶν ὅλων θεὺς, οὕτω λέγων ᾿ 
c Αντλήσατε ὕδωρ μετ) εὐφροσύνης Ex τῶν πηγῶν τοῦ 
Σωτηρίου.» ᾽Αγίου δὲ πέρι παντὺς ὁ θεσπέσιος Ms- 


* Exod. xv, 26. **' Joan. v, 24. 
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λῳδὸς, « Δίκαιος, φπσὶν, ὡς vol ἀνθήσει. » Καὶ µή A « Justus ut palma florebit **. » 98$ Neque vero hoc 


τοι θαυµάσῃς. Ἐπτεὶ xal αὑτὸς ὁ Χριστὸς τῇ τοιᾷδε 
χλήσει χατονοµάξεται παρά γε τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. 
Ἔφη Y&p που πάλιν ἡ νοητὴ νύμφη, τουτέστι ἡ 
Ἐκχλησία, περὶ τοῦ ἄνωθεν xaX ἐξ οὐρανοῦ νυµφίου, 


φημὶ δὴ Χριστοῦ: « Εἶπα' Αναθήσομαι ἐπὶ τῷ φοί- ᾿ 


vixt* χρατήσω τῶν ὑφῶν αὐτοῦ. » ᾿Αεὶ γάρ ἔστιν 
εὐθαλὲς τὸ φυτὸν , γλυχύ τε καὶ εὕριζον, καὶ λελευ- 
χασμένην ἔχον «hv χαρδίαν. ΤοιουτοειδΏς δέ πὠς 
ἐστιν ὁ Χριστὸς νοητῶς, δι οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἱῶ- 
vas τῶν αἰώνων. Αμήν. 

Περὶ τοῦ μάννα, xal τῆς ὀρτυγομήτρας. 

α’. θαυματουργεῖ δὲ πάλιν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, χαὶ µετ- 
Inst μὲν ἐκ δυνάμεως el; δύναμιν, xatà τὸ γεγραµ- 
μένον τοῖς δὲ ἀμηχάνοις εὑρίσχει πόρους, τῆς &au- 
τοῦ δόξτς ἁπανταχοῦ προνοῶν, xal πολυτρόπως ἀπο- 
δειχνὺς, ὅτι δη µόνῳ µέτεστιν αὑτῷ τὸ ἁμογητὶ δύ- 
νασθαι χατορθοῦν xal τὰ πέρα λόγου, χαὶ olg; ἂν 
εἰκότως ἔποιτο πρὸς ἡμῶν τὸ χαταθαυµάζεσθαι δεῖν, 
ἵνα διὰ πάντων ὀρῷφτο tbc, οὗ χαθ) ἕνα τῶν ἐκ 
τέχνης ἀνθρώπων , ἤγουν ἀνοσίως ἑξηρημένων, ἀλλὰ 
φύσει τε xal ἁληθῶς. 'Amb γὰρ τῶν ἑνδόξως ἄποτε- 
λουµένων χαταθρήσειέἑ τις ἂν xal ἁταλαιπώρως χο- 
μιδῇ τὴν ἀχήρατον φύσιν ᾗ πρόσεστι μὲν ὣς ἴδιον 
ἀγαθὸν, «b πάναλχές τε χαὶ ἅμαχον πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
ὧν ἂν ἕλοιτο 5pdv. Πρόσεστι δὲ xai μετὰ τούτου τὸ 
ἀνεξίχαχκον. "Ίδοι δ᾽ ἂν 6 orat, xaX µάλα caque, xoi 
ἐν τοῖς ἁρτίως ἡμῖν προχειµένοις. Γέγραπται γὰρ, 


mireris , siquidem et ipse Cbristus in sacris Litteris - 
hoc nomine appellatur. Ait enim alibi sponsa intelli- 
gibilis, hoc est Ecclesia, de superno ac ccelesti sponso, 
Christo nimirum : « Dixi, Ascendam in palmam, ob- 
tinebo altitudines ejus 19, » Semper enim floret hzc 
arbor, estque dulcis et bene radicata, quz et cor lia- 
bet candescens. Talis autem est Christus spiritaliter, 
per quein et cum quo Deo Patri sit gloria cum sancto 
Spiritu, in secula zeterna. Amen. 


De manna et cotarnice. 
4. Edit rursum miracula totius universi Deus, 


B transitque de virtate in. virtütem, sicut scriptum 


est : exitumque reperit impossibilibus, ubique 
sux glorie providens, atque multifariam ostendens 
ipsum solum posse citra ullum laborem prestare ea 
quz rationem superant, quzque-merito admiramur, 
ut sic per omnia cognoscatur Deus, non ut quis- 
piam ex artificiosis hominibus aut qui impie aliquid 
invenerunt, sed vere ac naturaliter. Nam ex iis quz 
gloriose przsiat, facillime quis intellexerit perfe- 
etissimam ipsius naturami ; cui inest quidem tan- 
quam proprium bonum, omnipotentia, οἱ invictum 
robur ad quodcunque voluerit faciendum, Adest 
eliam insuper ei longanimitas. Videas autem quod 
dico, et quidem manifeste admodum, in iis qux prz 
manibus habemus. Scriptum est enim : « Decimo 


ὅτε Τῇ πεντεχαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ, τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, C quinto die mensis secundi, cum ipsi ex Agypto es- 


ἐξεληλυθότων αὐτῶν bx γῆς Αἰγύπτου, διεγόγγυζε 
πᾶσα συναγωχὴ vlov Ἰσραἢλ ἐπί τε Μωση xoi 
λαρὼν, xai εἶπον πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ 
Ὅφελον ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ Κυρίου iv rfj 
Αἰγύπτου, ὅταν ἐχαθίσαμεν ἐπὶ τῶν λεδήτων τῶν 
χρεῶν, xai Ἠἠσθίομεν ἄρτους εἰς πλησμονήν! "Oct 
ἐξηγάγετε ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον ταύτην, ἀποκτεῖναι 
πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν λιμῷ; Εἴπε δὲ Κύ- 
ριος πρὸς Μωσῆην Ἰδου ἐγὼ ὕω ὑμῖν ἄρτους &x τοῦ 
οὐρανοῦ , καὶ ἐξελεύσεται ὁ λαὺς, χαὶ συλλέξουσι τὸ 
τῆς ἡμέρας εἰς ἡμέραν, ὅπως πειράσω αὐτοὺς cl 
πορεύσονται tv τῷ vópuu µου. Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἕχτη, καὶ ἑτοιμάσουσι ὃ ἂν εἰσενέγχωσι, xal 
ἔσται δικλοῦν ὃ ἂν συναγάγωσι τὸ καθ) ἡμέραν εἰς 
ἡμέραν. » Τὰ μὲν γὰρ τῶν Αἰγυπτίων, καθάπερ Ίδη 
προείπαµεν, διολώλασι πρωτότοχα΄ ἐξεπέμποντο δὲ 
τῆς χώρας οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, οὐδὲ, ὅσον οἰπεῖν, ἐπισιτί- 
σασθαι συγχωρούµενοι. Τὸ γὰρ aval, αὐτῶν ἑξήνεγ- 
καν πρὸ τοῦ ζνμωθῆναι τὰ φυράµατα αὐτῶν (1. Ἑφ- 
οδιασάµενοι δὲ τοῖς παρατυχοῦσιν ἁπλῶς, ἐξῄασαν ἐν 
σπουδῇ , xai ἐν ἴσῳ τὸ δεῖμα τοῖς διώκουσιν Αἰγν- 
πτίοις καὶ τοῖς τὴν δίωξιν ὑπομένουσιν. Οἱ μὲν γὰρ 
τοῖς ἤδη ὁλωλόσι προστεθή|σ]γεσθαι προσεδόχουν οὐκ 
εἰς μαχρὰν, sl μὴ ταῖς θείοις εἴχοντες νεύµασιν ἑξελά- 
σαιεν τῆς χώρας τὸν Ἰσραήλ οἱ δὲ, el χαταληφθεῖεν 
μέλλοντες χαὶ ἀπολυόμενοι τὴν ἀναδρομὴν, ᾧοντο 5h 
πάντως τοὺς Ex αὐτοῖς τοῖς ἑσχάτοις ἀγῶνας εἰσδή- 


ου Psal. xci, 15. Τὸ Cant. vii, 8. 


7! Exod. xvi, 1-5. 


seni egressi, murmuravit omnis congregatio filio- 
rum Israel contra Mosen et Aaron, et dixerunt ad 
eos filii Israel : Utinam mortui essemus percussi a 
Domino in terra A&gypti, quando sedebamus ad ollas 
carnium, et comedehamus panem ad satietatem | 
Cur induxistis nos in desertum hoc, ut occideretis 
omnem congregationem hanc fame? Dixit autem 
Bominus ad Mosen : Ecce ego pluam vobis panes e 
ccelo, et egredietur populas, et colligent quod suffi- 
cit in dies singulos : ut tentem eos, si ambulabunt 
in lege mea. Et erit die sexta, et preparabunt quod 
inferant ; 886 et erit düplum ejus quod celligere 
solebant per dies singulos **. » Primogenita quidem 
Agvyptiorum, ot jam diximus, perierunt ; sed Israe- 


D lit& adeo propere dimittebantur, ut ne viatico qui - 


dem se instruere possent. Farinam enim suam ex- 
tulerunt, antequam mass: essent ferreentatee; quas. 
in suis vestimentis colligaverant. Sumpto itaque 
viatjco ex iis que obvia erant, exibant festinanter, 
et timebant sibi tam JEgyptli perseeutoges, quam 
Judsi, qui sustinebant persecutionem. Nam illis 
quidem videbatur brevi fore, ut primogenitis jam 
deperdits ipsi adderentur, nisi divino nutui obtem- 
perantes, lsraelitas e sus regione dimiUterent : bi 
vero, si deprehenderentur tardi atque exitum diff«- 
rentes, putabant futurum, ut in certamen propter 
ipsos uMimos venirent, ac sine ulla miseratione 


(1) Supple ex eodice Harleano, ἑνδεδέματα ἐν τοῖς ἑματίοις αὐτῶν. 
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trucidarentur. Egressi sunt igitur parum admodum A σεσθαι, xa χινδυνεύσειν ἀφιλοιχτιρμόνως, Ἐξῴχοντο 


de iis qux? ad profectionem requirebantur, solliciti, 
vixque illa quz» ad manum erant asportantes, atque 
ex iis que domi suz erant ea tantum auferentes, 
que necessaria simul et asportatu facilia essent, 
quibus assumptis ignari deinceps unde quz ad vi- 
tam sustentandam suflicerent sibi compararent, pro- 
ciderunt in desiderium cibi, quo in Zgypto usi fue- 
rant ; et sea summis miseriis ac servitute ereptos 
obliti, quodammodo suo ipsorum auxilio obstre- 
punt, quodque e servitute redempti sint, indignan- 
tur, et optatissimze suavissimzque libertati im- 
mundi ventris ingluviem saturitatemque anteponunt. 
liec itaque res valde turbabat mediatorem, hoc est, 
Mosen. Sed Deus promittit se illico copiam ciborum 
ipsis suppeditaturum, neque parum benigne sese 
rebellibus offert. Nam quod necessaria ad vitz: sus- 
tentationem ab ipso exigant, reprehensione vacal : 
obmurmuratione vero offenditur. Porro Salvator 
ipse in orationibus nos docuit dicere : « Panem no- 
sirum quotidianum da nobis hodie '*. » Quod qui- 
deni dicentes nullo modo accusamus Dominum, sed 
potius ab ipso petimus qux ad vitam sunt neces- 
saria. Judaicus autem populus, cum deberet petere 
cibum, quod liberatus sit stomachatur, atque hanc 
ΑΠ pretiosam et optabilem gratiam stultissime 
eriminatur, tanquam eam qua ipsos suavissimarum 
rerum, carnium nimirum ac panis, usu privarit. Quo- 
circa murmurant, impieque Deo obloquuntur. 9897 
Deus autem patiens malorum, promittit eis inspera- 
*am horum copiem. Demittit enim pro ineffabili 
sua potentia vesperi quidem coturnicem, mane au- 
tem manna. Hinc divinus David ait: « Panem de 
ccelo dedit eis, panem angelorum manducavit ho- 
mo "*, » Certissime autem docuit eos experientia ac 
rebus ipsis, quod Deus possit etiam nunc dare et 
parare mensam in deserto ; sicut revera et Domi- 
nus noster Jesus Christus similia edidit miracula, 
cum ex quinque panibus (fractis complures satura- 
vit in deserto, duodecim jgsuper cophinis ex fra- 
gmentis repletis. Porro inexlicabiles sunt modi qui- 
bus miracula edidit, sed quxi& mentem excedunt, 
fide apprehendantur, audiatque Deus ab omnibus 
qui ipsum admirantur : Scio quod omnia possis, ne- 
que est quidquam tibi impossibile. 

2. Hactenus vero de sensibus sermoest habitus. Quis 
vero sensus sit spiritualis considerationis, aut quod 
legis aenigma, jam nobis inquirendum est, qui assi- 
due veritatem investigamus. Videbimus igitur etiam 
per hac quod vita legalis sit procul dubio evange- 
lica inferior, itemque carnalium desideriorum ac- 
cusationi obnoxia, neque a terrenis concupiscentiis 
libera : divina vero atque evangelica est spiritualis 
et invielata, speciemque habet alia incomparabiliter 
pulchriorem. Uniuscujusque vero demonstrationem 
ac fidem, rationem utriusque bene examinantes, ex 
sacra Scriptura petemus : « Factum est autem ve- 


"* Matth. vi, 11. ? Psal. Lxxvn, 14. 


τοίνυν, οὗ χοαιδῇ τῶν εἰς ἁποδημίαν πεφροντιχότες, 
xaX τὰ ἓν χερσὶ μόλις ἁρπάσαντες, μονονουχὶ δὲ τῶν 
olxot χειµένων χεχλοφότες ἀναγχαίως τὰ λίαν εὐπάρ- 
οιστα, ἃ δὴ χαὶ κατεδηδοχότες, εἶτα πόθεν ἂν αὐτοῖς 
ἐν ἑρήμῳ τὰ Quapxr προσγένοιντο διηπορτχότες, 
κατώλισθον εἰς ἐπιθυμίαν τῆς ἓν Αἰγύπτῳ tpozt.. 
χαὶ ὅτι μὲν τῶν ἑσχάτων ἑξήροντο πάντων xal τῆς ἓν 
Αἰγύπτῳ δουλείας, ἐπιλανθάνονται, xaY olovs( Πως 
χαταχεχράγασι τῆς ἐπιχουρίας' xaY ὅτι λελύτρων- 
ται, χαλεπαίνουσι, xaX τῆς τριποθήτου χαὶ εὐχται2- 
τάτης ἅπασιν ἀνθρώποις ἐλευθερίας, Υἀστρὸς áxa- 
θάρτου προτάττουσι χόρον. Καὶ θορυθεῖ μὲν τὸ χρημα 
τὸν µεσιτεύοντα, τουτέστι Μωῦσέα. Χορηγήσειν 6 
παραχρΏμα τὴν τῶν ἑδωδίμων ἀφθονίαν αὑτοῖς ἕπαγ- 
γέλλεται θεὸς, xal προσχεχρουνόσιν οὗ μετρίως, ἡμέ- 
puc ἔτι προσφέρεται. Τὸ μὲν γὰρ παρ αὐτοῦ τὰ 
ζωαρχή δέχεσθαι θέλειν, μῶμον ἂν ἔχοι παντελῶς 
οὐδένα. λυπεῖ δὲ λίαν ὁ γογγυσµός. Καὶ γὰρ οὖν 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ bv mpoctuyal, ἡμᾶς ἑἐδίδαξε λέγειν 
« Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. » 
Αλλ' εἰ τοῦτο μὲν λέγοιμεν, κατ οὐδένα bt, τρόπον 
αἰτιασόμεθα τὸν Δεσπότην, ἐξαιτίσομεν δὲ μᾶλλον 
παρ αὑτοῦ τὰ εἰς ζωὴν ἐπιτήδεια. Οἱ δέ γε τῶν 
Ἰουδαίων δηµοι, δἐον αἰτῆσαι τροφὰς, ὅτι λελύτρων- 
ται χαλεπαίνουσι, καὶ τὴν οὕτω σεπτὴν xal ἀξιόλτ - 
πτον χάριν ἀνοί[τό]τατα χαθυθρίζουσιν, ὡς τῶν αδί- 
στων αὐτοὺς ἐχπέμφασαν, ἄρτου τε, qr, ui, xav χρεῶν. 
Uíxou9 γογγύζουσι μὲν, χαὶ καταχεκρἀγασιν ἀν- 
οσίως. ᾽Ανεξιχαχεῖ δὲ Gebz, χαὶ ἀδόχητον αὑτοῖς ἆ φθο- 
νίαν ἑπαγγέλλεται. Καὶ 05 xol χαθίησιν ἀφάτῳ ὃν- 
νάµει ἑσπέρας μὲν τὴν ὀρτυγομήτραν. ἅμα δὲ τῇ 
Ep, τὸ μάννα. Καὶ ὡς ὁ θεῖος ἔφη Δαθὶδ, « "Αρτ.ν 
οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγχεν ἄν- 
θρωπος. » Πεπληροφόρηχε δὲ διὰ πείρας αὐτῆς χαὶ 
πραγμάτων, ὅτι δύναται ὁ cbe ἄρτον τε δοῦναι xat 
ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν ἑρήμῳ, χαθάπερ ἀμέλει xal 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱησοὺς Χριστὸς τὰ ἴσα τερατουργῶν, 
πέντε διαχλάσας ἄρτους, ἑχόρεσε μὲν ἐν ἑρήμῳ πολ- 
λοὺς, ὅτε συνεχοµἰσθησαν λειφάνων χόφινοι δώδεχα 
Απεριέργαστοι δὲ παντελῶς τῆς θαυματουργίας οἱ 
τρόποι, πίστει 6h οὖν τιµάσθω τὰ ὑπὲρ νοῦν, xal 
ἀχουέτω Os); παρὰ πάντων τεθαυµαχότων' Οἶδα 
ὅτι πάντα δύνασαι. ἀδννατεῖ δέ σοι οὐδέν. 


P. Αλλ' ἓν τούτοις μὲν ἡμῖν ὁ περὶ τῶν αἰσθητῶν 
ἔστωλόγος. Τίς δ᾽ ἂν γένοιτο λοιπὸν τῆς πνευματικΏς 
θεωρίας ^ νοῦς, ἣ τί τοῦ νόµου τὸ αἴνιγμα πολυπραγ- 
μονεῖν ἀναγχαῖον, φιλοθηρεῖν εὖ µάλα διεσπουδαχόσιν 
ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν. Εἰσόμεθα τοίνυν καὶ διὰ τούτων, 
ὡς ἔστιν ἀναμφιλόγως τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας xac- 
όπιν ἡ νομιχὴ, καὶ τῶν εἰς φιλοσαρχίαν αἰτιαμάτων 
οὐχ ἑλενθέρα, ἀπήλλακται δὲ οὐχὶ γεώδους ἐπιθυ- 
plac, ἀλλ' fj ve θεία xal εὐαγγελιχὴ, πνευματική cé 
ἐστι xal ἅμωμος, xal ἀσύγχριτον ἔχει τὸ κάλλος. 
Ληψόμεθα δὲ τὴν ü' ἑχάστῃ διάδειξιν xal πληροφο - 
plav, τὸν Ex' ἀμφοῖν sÜ µάλα βασανίζοντες λόγον ἐκ 
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ἱσπέρα, xai ἀνέθη ὀρτυγομήτρα, xal ἐχάλυφε τὴν 
παρεμδολἠν. Τὸ πρωῖ δὲ ὀγένετο, καταπαυοµένης τῆς 
δρ΄σου κύχλῳ τὴς παρεμθολῆς, χαὶ ἰδοὺ ἐπὶ πρόσ- 
ωπον τῆς ὀρήμου λεπτὸν ὡσεὶ χόριον, λευχὸν ὡσεὶ πά- 
yos; ἐπὶ τῆς γῆς. Ἰδόντες δξ αὐτο|ὶ] οἱ viol Ἱσραὴλ, 
εἶπαν ἕτερος ἑτέρῳ ^. TÍ ἐστι τοῦτο: οὐ Υὰρ ἔδεισαν 
εί ν. Εἶπε δὲ Μωῦσῆς πρὸς αὐτοὺς" Οὗτος ὁ ἄρτος 
ὃν ἔδωχεν ὑμῖν ὁ Κύριος φαγεῖν ' τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ 
συνέταξε Κύριος. Συναγάγετε ἆτ'ὶ αὑτοῦ ἕχαστος εἰς 
τοὺς χαθήχοντας rópop, χατὰ χεφαλὴν, χατ ἀρι- 
045v φυχῶν ὑμῶν. Ἕχαστο; σὺν τοῖς συσχήνοις ὑμῶν 
συλλέξετε. Ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραῦλ, καὶ 
συνέλεξαν, ὁ τὸ πολὺ, xal ὁ τὸ ἔλασσον, χαὶ ἑἐμέ- 
τρησαν 9b vóuop* xaX οὐχ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολὺ, καὶ 
6 «5 ἔλαττον, οὐχ Λλαττόνησεν, ἕκαστος εἰς τοὺς χαθ- 
ἠχοντας παρ) ἑαυτῷ. Εἶπε δὲ Μωῦσῆς πρὸς αὐτούς ' 
Μηδεὶς καταλ[ε]ιπέτω ἀπ αὑτοῦ εἰς τὸ πρωῖ. Καὶ 
οὐχ Ίχουσαν Μωῦσῇ, ἀλλὰ χατέλιπόν τινες ἀπ αὐτοῦ 
εἰς τὸ πρωῖ, καὶ ἐξέζεσε σχώληκας, καὶ ἑπώζεσε. Kal 
ἐπικράνθη ἐπ᾽ αὐτοῖς Μωσής. » Καὶ μεθ) ἕτερα πά- 
ιν « Εἶπε δὲ Moa πρὸς αὑτούς ' Τοῦτο τὸ ῥημά 
ἐστεν, ὃ ἑλάλησε Κύριος’ Σάθδατα ἅγια ἀνάπανσις τῷ 
Κυρίῳ αὗριον. "Oca ἐὰν πέσσητε, πέσσετε’ xal ὅσα 
ἐὰν ἕψητε ἕψετε, xal πᾶν τὸ πλεονάζον, χαταλίπετε 
αὐτὸ εἰς ἀποθήχην τῷ πρωῖ. Καὶ κατέλιπον ἀπ᾿ αὐ- 
τοῦ εἰς τὸ πρωῖ, χαθάπερ συνέταξεν αὐτοῖς Μωσῆς, 
xal οὐχ ἐπώξεσε, οὐδὲ σχώληξ ἐγένετο ἐν αὐτῷ. » 
"Exactoy μὲν οὖν τὸ ἀρχοῦν αὐτῷ συγχοµίξειν ἐχέ- 


λευεν. Εἴργει δὲ οὐδαμῶς ἔργῳ, εἴπερ ἕλοιτο τυχὸν C 


xai τοῖς ἀἁποῦσι συλλέγειν, καὶ τῷ τῆς ἀγάπης χατα- 
φαιδρύνεσθαι νόμῳ. ᾽Αποϕάσχει δὲ παντελῶς τὸ φυ- 
λάττειν εἰς τὸ mast, καὶ τοῦτο δρᾷν ἔφη πρὸ µόνου 
τοῦ Σαθδάτου, ἵνα χαὶ ὁ τῆς ἀργίας ph ἀτιμάξοιτο 
νόμος. Οὑ γὰρ ἣν ὅλως εὑρεῖν ἂν Σαθδάτῳ, μηδὲ 
χαθιέντος θεοῦ, μονονουχὶ δὲ διὰ τοὺδε xal ἀναγχά- 
ζοντος ἀφιλοεργεῖν ἐν Σαδθάτῳ. 'AM' ὀλίγα τῶν 
θείων χρησµῳδηµάτων πεφροντίχασί τινες, xal τετη- 
ρήκασι πρὸ Σαθθάτου, καὶ, ὣς φῆσι τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, « Ἐπώξεσε, xal ἐξέξεσε σχώληκας. » Καὶ 
ἐπεχράνθη Μωσῆς * ἑκδεδραμήχασί τε xai ἐν Σαθθάτῳ 
συλλέξοντες, χαὶ Ἠγανάκτει θεός. Γέγραπται γὰρ οὔ- 
τως” € Ἐχγένετο δὲ ἐν ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμη, ἐξῆλθόν 
τινες &x τοῦ λαοῦ συλλέδαι, χαὶ οὐχ εὗρον. Eire δὲ 


eastra. Mane autem factum est, cum cessasset ros 
in circuitu castrorum, et ecce super faciem deserti 
subtile ut coriandrum album, ut pruina super ter- 
ram. Videntes autem filii Israel dixerunt alter αἱ - 
teri : Quid est hoc ? non enim sciebant quid erat. 
Dixit autem Moses ad eos: Hic panis quem dedit 
Dominus vebis ad comedendum ; hoc verbum quod 
constituit Dominus. Colligile ex eo unusquisque ad 
proximos gomor, secundum caput, juxta numerum 
animarum vestrarum. Unusquisque cum contuber- 
nalibus vestris colligite. Fecerunt autem sic filii Is- 
rael, et collegerunt alius plus, alius minus ; et 
metientes gomor, non abundavit qui multum, et 
qui minus, non minus habuit : unusquisque ad pro- 


Ὁ ximos sibi collegerunt. Dixit autem Moses ad eos : 


Nullus relinquat ex eo in mane. Et non audierunt 
Mosen, 988 sed reliquerunt quidam ex eo in mane, 
et efferbuit vermes, et computruit. Et indignatus 
est contra eos Moses "*. » Et post czetera rursus eos 
alloquitur dicens: « Hoc verbum est qnod locutus 
est Dominus : Sabbata sancia sunt requies Domino, 
cras. Quzcunque coxeritis coquite ; et quzecunque 
elixaveritis elixate, et omne superfluum relinquite 
illud in repositionem in crastinum. Et reliquerunt 
ex eo in mane, sicut przceperat Moses, nec compu- 
truit, neque vermis natus est in ipso '*. » (uod igi- 
tur unicuique sufficiebat comportare jussit. Nemo 
autem prohibebat, quominus alter alteri si vellet in 
absentia colligeret, atque ita charitatis lege condi- 
ret. Negat autem omnino quidquam esse reservan- 
dum in crastinum ; et si hoc ante solum Sabbatum 
permittat, ne forte lex quietis violetur. Non enim 
omnino inveniebatur Sabbato, nihil demittente Deo, 
ut sic propemodum cogeret eos in Sabbato ab ope- 
ribus vacare. Verum enimvero plerique ex eis, 
contempto divino oraculo, etiam hoc ante Sabbatum 
rese? varunt, atque, ut ait sacra Scriptura, « com- 
puiruit et scatuit vermibus. » Et exacerbatus est 
Moses, quia etiam in Sabbato excurrebant collectam, 
ex quo et Deus ipse succensuit. Ita enim scriptum 
est : « Áccidit autem et in die septimo, egressi sunt 
aliqui de populo ut colligerent, sed nihil invenerunt. 
Dixitque Dominus ad Mosen : Usquequo non vultis 


Κύριος πρὸς Μωσην ' Ἔως τίνος οὗ βούλεσθε εἰσ- D audire mandata mea, et legem meam? Dominusenim 


αχούειν τὰς ἐντολάς µου xal τὸν vóptov µου; Ἴδετε, 
ὁ Κύριος ἔδωχε τὴν ἡμέραν ταύτην Σάθόατα. Aux 
γὰρ τοῦτο αὐτὸς ἔδωχεν ὑμῖν τῇ ἡμέρᾳ τῇ Extr. &g- 
τους δύο ἡμερῶν ᾽ χαθίσασθε ἕχαστος cic τοὺς οἴχους 
ὑμῶν, μηδεὶς ὑμῶν ἐκπορευέσθω Ex τοῦ τόπον αὐτοῦ 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη. » Καὶ εἰς ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν 
ὁ τοῖς εἱρημένοις πρέπων τε καὶ ἁρμοδιώτατος λόγος; 
Τί δἩ] τὸ ἑσπέρᾳ μὲν τὴν ὁρτυγομήτραν ἑλθεῖν, δε- 
δύσθαι δὲ ἐν quii χαὶ ὄρθρῳ τὸ μάννα: Οἶμαι δὲ 
ἔνωγε πολυπραγμονεῖσθαι πρέπειν * xal πρό γε τῶν 
ἄλλων, τί μὲν fj ὁρτυγομήτρς, τί δὲ καὶ τὸ μάννα 
σχιᾶς. 


dedit vobis diem hanc Sabbatum. Propter hoc ipse 
dedit vobis die sexto panes duorum dierum, sedete 
unusquisque in domibus vestris, nullus vestrum 
egrediatur e loco suo die septimo "*. » Quznam vero 
potest a nobis assignari ratio hisce dictis conveniens 
maximeque idonea? Quare, obsecro, coturnix ve- 
speri venit, manna vero diluculo ac mane datum 
est ? Equidem par esse arbitror, ut accurate de his 
inquiramus ; ac prz cseteris quid coturnix, quid item 
manna figurate ac veluti in umbre figura significet. 
χατασηµαίνοιεν ἂν αἰνιγματωδῶς xai ὡς ἐν τύτῳ 


^ 
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3. Quodigitur vita Judeorumnonsitliberaacarna- À — y'. "Ov: τοίνυν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν οὐκ ἁπηλλαγ- 


libus concupiscentiis, facile quis intellexerit, evidene- 
que argumentum fuerit, quod carnes Egyptiacae sibi 
in cibum quzrant, mentemque his deliciis victam, 
ac tyrannide oppressam habeant. Nihil vero tale in 
nobis invenias. Sanclificati enim sumus in Christo, 
atque ista carnali immunditia superiores evasimus. 
989Quod quidem testatur divinus Paulus ita scri- 
beirs : « Quisunt inChristoJesu, carnem crucifixerunt 
cum affectibus et concupiscentiis 17.2 Ecquid est 
« crucifixerunt? » nisi quod sese tradiderint morti, 
spirituali nimirum, non amplius carnaliter vivendo, 
atque temporaria sapiendo ; sed polius « mortifi- 
cantes membra terrena, scortatjionem, immundi- 
tiam, affectum, concupiscentiam malam 75,» et am- 
bulantes quidem interra, toto autem pectore con- 
tendentes atque aspirantes ad vitam supernam. Me- 
minerunt enim sacre Scripture exclamantis: 
« Spiritu ambulate, et concupiscentiam carnis non 
perficietis '*. » Mens igitur Judzorum infirina est, et 
ab affectuum corruptionibus facile expugnetur : 
quippe quz? adhuc amet carnalia, et terrena con- 
cupiscat. Hoc autem nobis, ut dixi, per coturnices 
significatur. Ác przbet quidem Deus cupientibus, 
non impellens eos ad concupiscendum, neque ad- 
hue concedens fortiter affectibus resistere; neque 
enim iis qui sub lege sunt convenit splendor vitz 
et perfecta sanctificalio, sed iis potius qui in Chri- 
sto sunt, servatur. Unde el testamentum novum pro- 


µένη τῶν Ἰουδαίων ἡζωὴ, vootz' ἂν εἰχότως, καὶ ἑλέγ- 
Cete. σαφῶς τὸ ἐδώδιμα ποιεῖσθαι ζητεῖν τὰ Ev Αἰγύπτῳ 
χρέα, χαὶ ταῖς εἰς τοῦτο ῥοπαῖς ἐχνενιχημένον, µονον- 
ουχὶ δὲ χαὶ τυραννούμενον ἔχειν τὸν νοῦν. ἸΑἉλλ' οὑχ 
ἂν ὀρῷτο τὰ καθ) ἡμᾶς ἐν τούτοις. ἨἩγιάσμεθα γὰρ 
ἐν Χριστῷ, καὶ ἑσμὲν ἐπέχεινα σαρχιχῆς ἀχαθαρσίας. 
Ἐπιμαρτυρήσει δὲ γράφων 6 θεσπέσιος Παῦλος; 
« Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν 
σὺν τοῖς παθήµασι χαὶ ταῖς ἐπιθνμίαις. » Καὶ τί τὸ, 
« ἑσταύρωσαν; » ἀντὶ τοῦ, θανάτῳ παραδεδώχασι, 
νοητῷ δηλονότι, διά ve τὸ uh] ἀνέχεσθαι χατὰ σάρχα 
(fv, µήτε μὴν ἑλέσθαι φρονεῖν τὰ πρόσχαιρα, κα- 
τανεκροῦν δὲ μᾶλλον τὰ µέλη τὸ ἐπὶ γής, πθρνείαν, 
πάθος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, xaX περιπατεῖν μὲν ἐπὶ γῆς, 


n γλίχεσθαι δὲ σφόδρα τῶν ἄνω πολιτευµάτων. Διαμέ- 


µνηται γὰρ βοῶντος Γράµµατος ἱεροῦ. « Πνεύματ. 
περιπατεῖτε, xai ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε.» 
᾽Αδρανὴς οὖν ἄρα τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς, xoi ταῖς 
τῶν παθῶν προαθολαῖς πολὺ δὴ λίαν εὐχαταγών,στος * 
ἐρᾷ γὰρ ἔτι τῶν σαρχικῶν, xai ἡττᾶται τῶν γεωδε- 
στέρων. Ταυτὶ δὲ ἡμῖν, ὡς ἔφην, διὰ τῆς ὀρτυγομή- 
τρας σηµαίνεται. Ὀρέχει γε μὴν ἐπιζητοῦσι θεὲς, 
οὐχ ἕλχων αὐτὸς εἰς ἐπιθυμίας, ουπώ δὲ ὃ-δοὺς τὸ 
κατανεανιεύεσθαι παθῶν ' ὅτι μὴ τοῖς ἐν vópup τὸ 
ἐχπρεπὲς εἰς ζωὴν, χαὶ τὸ εἰς ἅπαν ἡγιασμένον, τε- 
τἠρητο δὲ μᾶλλον τοῖς ἐν πνεύματι. Τοιγάρτοι xol 
ἱδιαθήχην χαινὴν ἐπηγγείλατο διὰ προφῄήτου θεὸς, οὐ 
xat' ἐχείνην τὴν πρώτην, ὅτι μὴ ἔχει τὸ ἄμεμπτον΄ 


misit Deus per prophetam, non quale prius illud, c ἑτέραν δὲ xai πνευματικὴν, τελειοῦν ἰσχύουσαν χατὰ 


quod non fuit omnino irreprehensibile : sed alterum, 
quod est spirituale, quodque perficere potest ac 
consummare eos qui crediderint, in conscientia. 
Vide autem quo pacto vesperi fiat coturnieum vo- 
latus ad Judieorum synagogam. Ait enim : « Factum 
est vespere, et ascendit coturnix : » oblique nobis 
innuente figura quod qui terrenis rebua addicti 
sunt, non versentur in luce intelligibili, sed tan- 
quam in nocte ac tenebris. Atque itla omnino se res 
babet, quia mens Judzorum nequaquam liberata 
est ab imperitia et cxecitate atque caligine intelli- 
gibili. line et Christus exclamat, dicens: « Ego sum 
lux mundi ". » In caligine itaque etin tenebris 
sunt, qui nondum receperunt fidem, quippe qui non- 


dum venerint ad lucem. Ait enim alibi Christus de D 


Phariseis et populo ipsis subjecto: «Sinite eos, 
exci sunt, et duces cz:corum *!. » Mens igitur Ju- 
dzorum ceca et luminis expers, ideoque carnis af-- 
fectibus laborant, eta terrenis rebus dependent ; 
manna vero censemus esse umbram ac typum di- 
sciplinze ac donorum Christi, quz e supernis sunt, 
neque quidquam habent terrenum, sed potius abher- 
rentab istacarnaliexsecratione $990 suntque revera 
non hominum solum, sed angelorum etiam cibaria. 
Filius enim in seipso Patrem nobis manifestavit, et 
per ipsum eruditi sumus sancte et consubstantialis 
Trinitatis rationem, adeoque in omnem virtutis viam 


T! Galat. v, 91. Τε Coloss. u1, ὃ, 7 Galat. v, 10. 


συνεἰδησιν τοὺς πιστεύοντας. θέα δὲ ὥσπερ kv ἐσπέ- 
p [ἡ] τῶν ὀρτυγομητρῶν γίνεται πρὸς τὴν Ἰουδαίων 
Σνναγωγὴν πτῆσις. Φησὶ γάρ' « Ἐγένετο δὲ ἑσπέρα, 
xaX ἀνέδη ὀρτυγομίήτρα » πλαχίως ἡμῖν τοῦ πράγ- 
µατος ὑπεμφαίνοντος, ὅτι μηδέ ἐστιν Ev φωτὶ νοητῷ 
τῶν γηΐνων ὁ ἐραστῆς, ἀλλ ὡς By νυκτὶ xal σχότῳ. 
Καὶ τὸ χρῆμά ἐστιν, οὐ διεφευσµένως' ἁμαθίας γὰρ 
xai πωρώσεως, Ίγουν ἀχλύος τῆς νοητῆς, ὁ τῶν Ἔου- 
δαίων οὐκ ἀπήλλαχται νοὺς. Τοιγάρτοι καὶ 6 Χρι- 
στὸ; προσεφώνει λέγων» € "Evo εἰμι τὸ φῶς τοῦ 
χότμον.» "Ev ἀχλύι 6h οὖν xoi ὡς ἐν σγότῳ 
λοιπὺν οἱ οὕπω πεπιστευχότες' οὐ γὰρ ἀφίχοντο 
πρὸς *b φᾶς. Ἕφη δὲ που περί τε τῶν Φαρι- 
σαΐων καὶ τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν, ὁ Χριστός 
« Άφετε αὐτούς' τυφλοὶ γάρ εἶσιν, ὁδηγοῖ τυφλῶν.) 
ΑἈφεγγὴς οὖν ἄρα τῶν Ἰουδαίων ὁ vouc* τοιγάρτοι 
νοσοῦσι χατὰ σαρχὸς, xai μονονουχὶ χαὶ ἐκχρέμανται 
τῶν γεωδεστέρων. Λογιούμεθα οὖν τὸ μάννα, ay 
εἶναι xoi τύπον τῶν διὰ Χριστοῦ παιδευµάτων τε 
xai χαρισµάτων, ἃ καὶ ἄνωθέν ἐστι καὶ ἐξ οὐραναῦ, 
xai τὸ γεῶδες οὐχ ἔχει ποθέν  ἁμοιρεϊ δὲ μᾶλλον χαὶ 
βδελυρίας σαρχικΏς, xal ἔστιν ἀληθῶς οὖν ἀνθρώ- 
πὠν µόνον, ἀλλά xal ἀγγέλων τροφή. Πεφανέρωχε 
γὰρ ἡμῖν ὁ Υἱὸς ἓν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, καὶ τὸν περὶ 
τῆς ἁγίας καὶ ὁμοθύσίου Τριάδος λόγον δι) αὐτοῦ ms- 
πιστεύµεθα, xal εἰς πᾶσαν τρίθον ἀρετῆς εὖ μάλσ 
πεποδηγήµεθα. Τροφὴ δὲ πνευμάτων, fj Év vs τούτοις 
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&etlv ὀρθὴ καὶ ἀκίόδηλος γνῶσις. Εἴη δ᾽ ἂν ὡς ἐν A egregle sumus deduci. Porro nutrimentum spi- 


φωτὶ xai ἡμέρᾳ τῶν διὰ Χριστοῦ παιδευµάτων ἡ 
χορηγία. Τοιγάρτοι τὸ μάννα χατεδόθη τοῖς ἀρχαιο- 
τέροις. διαυγαζούσης ἡμέρας. χαὶ σχιδναμένου qu- 
τός. Διηύγαζε γὰρ ἓν ἡμῖν τοῖς πιστεύουσιν f) ἡμέρα, 
χατὰ τὸ γεγραμµένον, καὶ φωσφόρος ἀνέτειλεν ày 
ταῖς ἁπάντων χαρδίαις, xal ὁ τῆς δικαιοσύνης &v- 
ἔσχεν Άλιος, τουτέστι Χριστὸς, ὁ τοῦ νοητοῦ μάννα 
δυτήρ. "Οτι γὰρ ὡς ἓν εἰκόνι μὲν Exelvo τὸ αἰσθητὸν 


ἔτι, τὸ δὲ ἀληθὲς αὐτὸς, πληροφορήσει λέγων πρὸς - 


Ἱονδαίους' « Oi πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἓν 
tT Epf yap, καὶ ἀπέθανον. Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ Ex τοῦ 
οὐρανοῦ καταθαἰνων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ ράΥη, [καὶ] μὴ 
ἀποθάνῃ. Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ civ, ὁ Ex τοῦ οὖρα- 
ρανοῦ χαταδάς. Ἐάν τις φάγῃ ix τούτου τοῦ ἄρτου, 


ζέσει εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ à ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω, f B 


σάρξ μού ἐστιν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου 
ζωῆς. » Αποτρέφει γὰρ ἡμᾶς εἰς ἆμήρυτον ζωὴν ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς, xai ταῖς εἰς εὖὐσέ- 
6ειαν ὑποθήχαις, xai δι εὐλογίας τῆς μυστιχῆς. 
Αὐτὸς οὖν ἄρα xai δι αὐτοῦ τὸ μάννα τὸ θεῖον xal 
ζωοποιὸν ἀληθῶς. Καὶ τοῦτο ὁ κατεδηδοχὼς, ἀμεί- 
νων ἐστὶ φθορᾶς, xal ὑφαλεῖται θάνατον, οὐχ οἱ 
φαχόντες τὸ αἰαθητόν. O9. γὰρ ἣν ὁ τύπος σωτήριος, 
ὑπεπλάττετο δὲ τῆς ἀληθείας τὴν µόρφωσιν. Ἐχέ- 
λευσε δὲ «b µάννα ὁ θεὺς, ὑετοῦ δίκην ἄνωθεν καθ- 
εεὶς, τὸ ἀποχρῶν ἑχάστῳ συλλέχειν, συναχείρειν δὲ, 
εἴπερ Ἑλοιντό τινες, xal τοῖς τὴν αὐτὴν οἰχοῦσι σχη- 
vfjv. « Ἕκαστος γὰρ, φησὶ, σὺν τοῖς συσχήνοις ὑμῶν 
συλλέξατε, καὶ οὗ καταλείψετε, φησὶν, ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς 
τὸ πρωῖ.» Xph γὰρ ἡμᾶς τῶν θείων τε χαὶ εὔαγγε» 
λιχῶν ἀναπίμπλασθαι µαθηµάτων. Ἐν ἴσῳ 55 µέτρῳ 
μεκροῖς καὶ µεγάλοις διανέµοντος ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ 
τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ χάριν, καὶ ὁμοίως ἅπαντας ἀποτρέ- 
Φοντος εἰς ζωὴν, συναγείρειν τοῖς ἄλλοις ἐθέλοντος 
τοὺς εὐοθενεστέρους, xal ἱδροῦν ὑπὲρ ἀδελφῶν, xal 
τοὺς ἰδίους αὐτοῖς ἐἑχδανείζειν πόνους, καὶ τῶν ἄνωθεν 
χαρισµάτων ποιεῖν τε κοινωνούς. Καὶ τοῦτο εἶναι οἵ- 
pat τὸ πρὸς αὐτοὺς εἰρημένον τοὺς ἁγίους ἀποστό- 
Aoug* « Δωρεὰν ἑλάδετε, δωρεὰν δότε. » Μονονουχὶ 
χὰρ πλεΐστον ἑαυτοῖς τὸ μάννα συλλέχοντες, διανέ- 
µειν ἑσπούδαζον τοῖς τὴν αὐτην οἰχοῦσι σχηνὴν, 
τουτέατι τὴν Ἐχκλησίαν. Διετέλουν γὰρ οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ νουθετοῦντες, εἰσηγούμενοι, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 


ritus est, recta in his et sincera cognitio. À* vero 
inluce ac die disciplina per Christum supseditatur. 
Unde et manna datum est veteribus splende- 
scente die et luce effulgente. Dies enim in no- 
bis credentibus illuxit, sicut scriptum est **; et 
lucifer in omnium cordibus est exortus, et sol ju- 
stitit? processit, hoc est Christus, qui est manne 
intelligibilis largitor. Nam quodillud sensibile man- 
na fuerit quasi in figura, hoc autem sit verum, 
Christus ipse certissime nobis testatur, dicens ad 
Judzeos: «Patres vestri ederunt manna in. deser- 
to, et mortui sunt. Ille autem est panis qui e coelo 
descendit, ut omnis qui ex ipso edit, non moriatur. 
Ego sum panis vivens, qui e ccelo descendit. Si 
quis ederit ex hoc pane, vivet in :xternum. Et 
panis quem ego dabo vobis, caro mea est, quam 
ego dabo pro mundi vita **. » Enutrit enim nos in 
vitam perennem Dominus noster Jesus Christus, et 
suis ad pietatem praceptis et per mysticas eulo- 
gias. Ipse igitur revera est per seipsum illud 
rpanna divinum et vivificum. Et qui ex hoc mandu- 
caverit, corruptionis expers est futurus, mortemque 
evasurus, non autem ii qui sensibile illud ederunt. 
Neque enim typus salutaris erat, sed veritatis flqu- 
ram prz se ferebat. Deus autem manna instar plu- 
vix desuper demittens, jubet ut unusquisque quan- 
tum satis sit colligat, atque una colligere, si quis 
velit eorum qui idem tabernaculum habitant. « Sin 
guli enim, ait, cum suis contubernalibus colligite, 
nec quidquam reliquum facite in crastinum. » 
Oportet enim nos divinis et evangelicis doctrinis 
repleri. In mensura igitur equali parvis et magnis 
Christus suam distribuit gratiam, et pariter enu- 
trit omnes in vitam, vultque una cum aliis congre- 
gare eliam infirmiores, atque ipsos pro suis fratri- 
bus desudare, adeoque illis suos ipsorum mutuare 
labores, et participes supernz gratix efficere. Hoc, 
ht arbitror, est, quod ad ipsos sanctos apostolos 
dixit: « Gratis accepistis, gratis date **. » Plurimum 
enim sibi manna colligentes distribuere id studue- 
runt iis. qui in iisdem cum ipsiscastris, 991 hoc 
est In Ecclesia, degebant. Hortabantur enim disci- 
puli, et ad omne quod przcelarum est deducebant, 


ἀποφέροντες τῶν ἑπαινουμένων, καὶ ἀφθόνως ἅπασι p et gratiam quam a Christo consecuti erant, uber- 


ασαρατιθέντες εἰς µέθεξιν, fjv αὐτοὶ παρὰ Χριστοῦ 
ατεπλουτήχασι χάριν. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Παῦλος 
ἁ πιστέλλει τισίν’ « Ἐπιθυμῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα 
πε μεταδῷ ὑμῖν χάρισμα πνευματιχὺν εἰς τὸ στηρι- 
χθῆναι ὑμᾶς.ν El δὲ δὴ νοοῖτο χαθ᾽ ἕτερον τρόπον τὸ, 
« "Exacto; σὺν τοῖς συσχῄήνοις ὑμῶν συλλέξατε, » 
τουτέστι, μὴ χύδην ἅπαντες, μηδὲ ἀναμὶξ, ἀλλὰ 
κατὰ γένος, ἦτοι κατὰ σχηνᾶς, ποιείσθωσαν τὴν συγ- 
χοµιδῃν, τοιῶσδε νοῇσεις. Xph Υὰρ ἡμᾶς τοῖς ὁμο- 


αείστοις ὁμοῦ τῶν θείων ἐμφορεῖσθαι λόγων, xot ζη- 
ςεῖν τὸ µάννα τὸ νοητόν ' οὗ τοῖς ἑτερόφροσι, µονον- 


οὐχὶ δὲ καὶ ἀλλογενέσιν ἀσυνέτως αυγαποφέρεσθαι. 


9* Η Cor. 1v, 6. *! Joan. νι, 50. 
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- 


** Matth. x, 8. 


tim omnibus communicabant. Hinc beatus Paulus 
quibusdam ita scribit: «Cupio vos videre, ut im- 
pertiam vobis gratiam spiritualem ad vos confir- 
mandos '**, » Ceterum si hzc verba, «singuli una 
cum contubernalibus colligite, » alia ratione acci- 
piantur, hoc est, ut non promiscue omnes, med 
gregatim, sed secundum genus et tentoria sua col- 
ligant, tum hujusmodi sensu ea intelliges. Oportet 
enim 1llos qui nobiscaom communicant fide, &atu- 
rare divinis przeceptis, ipsisque manna intelligibile 
conquirere ; nequaquam eum istis qui a nobis dis- 
sentiunt, et quodammodo alienigenz sunt, compor- 


*'* Rom. i, M. 
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tare, Qued quidem facimus, cum arcemus ab Ec- A δὴ xal ποιοῦμεν, ἁποσοδοῦντες μὲν Ἐκκλησιῶν 


clesia eos qui diversa a nobis sentiunt et perversi 
sunt: eum iis vero qui domestici sunt. secundum 
fidem, coeleste alimentum affatim sumimus. Inter- 
dicitur autem eis, ne quid reliquum faciant indiem 
crastinum. Quo iterum lex subindicat, quod usum 
typerum, tempore quo utiles ac necessarii erant 
elapso, judicio ac pen:x subjiciat. « Computruit 
enim vermibus id quod reservatum fuerat. » Fue- 
rit autem hxc manifesta pens et corruptionis si- 
gnificatio. Nam qui umbrae post ostensam verita- 
tem acquiescunt, corruptionem omnino ac ponas 
sunt incursuri. Ejusmodi quid accidisse asserimus 
illis de quibus beatus Paulus scribit: :Evacuati 
cstis a Christo, qui per legem justificamini, gratia 


τοὺς ἑτεροδόξους xa διεστραµµένους, ὁμοῦ δὲ τοῖς 
χατὰ πίστιν οἰχείοις τὰς EZ οὐρανοῦ πλοντοῦντες 
τροφάς, Εἴρηται δε ph χαταλιμπάνειν εἰς τὸ aput: 
τοῦ νόµου πάλιν ὑπεμφαίνοντος, ὅτι τὸ χεχρΏσθαι 
«olg τύποις παρῳφχηχότος τοῦ χρόνου, χαθ᾽ ὃν σαν 
ἔτι χρἠσιμµοί τε xat ἀναγκαῖοι, πάντη τε xal πάντως 
ὑπὸ χρίσιν ἄγει χαὶ χόλασιν’ « Ἐξέζεσε γὰρ σχώ- 
ληχας τὸ τετηρηµένον. » Κολάσεώς τε xai φθορᾶς 
μήνυσις ἂν εἴη χαὶ αὕτη σαφής. ἝἜσονται γὰρ πάἁν- 
τες ὑπὸ φθορὰν xal χόλασιν οἱ τηροῦντες τὴν σχιὰν 
μετὰ τὴν τῆς ἁληθείας ἀνάδειξιν. Ὁποῖόν τι τε- 
πονθέναι φαμὲν τοὺς, οἷς ὁ µαχάριος γράφει Παῦλος * 
« Κατηργήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν νόµω 
διχαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. » Καὶ πάλιν’ 


excidistis **. » Et rursus: «Cum οαροτί5 spiritu, B « Ἐναρξάμενοι πνεύματι, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε" 


nunc carne consummemini. Tanta passi estis fru- 
stra, si tamen frustra **. » Vetat igitur in crastinum 
servari, ut sic per crastinum intelligas tempus pest 
legem, in quo Christus apparuit, et divina lux no- 
bis illuxit. Ceterum Israelitze Sabbatum celebraturi 
reservabant in crastinum, idque Deo przcipiente. 
Quid igitur est, quod collectum ante Sabbatum cu- 
&todiatur, nec pereat, neque Moses illis qui reser- 
varunt succenseat ? Nam ingressi per fidem in sab- 
batismum, qui in Christo intelligitur, hoc est, in 
otium et cessationem a peccalis , non tanquam in- 
utilem abjiciamus collectam in nobis ac quasi re- 
positam legis disciplinam, qua nos ducit ad Chri- 
stum, 999 lex enim p:edagogus est *' ; sed potius 


cuin habeamus eam institutionibus evangelicis con- C 


junctam, non longe certe abfuturi sumus ab hoc, 
ut etiam nos hoc nomine laudari par sit; tantum 
abest, ut Deus nobis hoc facientibus succenseat. 
Unde Salvatoripse ita nos docet : « Propterca, in- 
quit, dico vobis, quod omnis Scriba doctus ad re- 
gnum colorum, similis est patrifamilias, qui eruit 
e thesauro suo nova et velera **, » Manna igitur a 
nobis prius per legem collectum vacat reprehen- 
sione,siquidem in sabbatismum intelligibilem reser- 
vetur. Nos enim, qui in Christo Sabbatum celebra- 
mus, ideo versamur in umbris Mosaicis, ut in ipsis 
inquiramus veritatem. Exsecrabile autem erat, sup- 
plicioque olnoxium si quis in Sabbato colligeret ; 
quin potius Deus tum nullum dimittebat manna. 
Cum enim in Christo spiritaliter Sabbatum cele- 
bremus, ea qua in figuris sunt, non amplius colli- 
gemus. Neque enim carnalem subibimus circum- 
cisionem, neque oves aut boves sacrificabimus, 
sed potius rejiciemus typorum crossitudinem, cum 
ipsam habeamus veritatem, hoc est Christum. 

4. Copiosus igitur satis ac manifestus, ut arbi- 
tror, sermo de his habitus est. C:eterum cum in 
libro, cuititulus est Numeri, invenerlmus caput, 
quod et alias narrationum appendices conlinet, 
necessorium fore putavi non indiscussa omiltere 
illa qux in hoc Exodi libro silentio sunt. preterita. 
Siquidem lectoribus ita majus acccssurum est 


* Galat. v, 4. ** Galat, in, 5. 


τοσαῦτα ἐπάθετε εἰχὴῆ, εἴ γε xol elxj. » Οὐχοῦν 
ἀποφάσχειφυλάττειν εἰς τὸ πρωῖ’ ἵνα διὰ τοῦ πρωἩ, 
τὸν μετὰ τὸν νόµον νοῇῄσῃς καιρὸν, xa0' ὃν ij τοῦ 
Χριστοῦ πέφηνε παρουσία, χαὶ τὸ θεῖον ἡμῖν ἀνέλαμ- 
Ψε φῶς. Αλλ᾽ ἑτῆρουν εἰς τὸ «put, σαθδατίζειν 
μέλλοντες οἱ ἐξ Ἱσραϊλ, xaX τοῦτο Θεοῦ προστάτ- 
τοντος. Τί δὴ οὖν ἄρα ἐστὶ τὺ φυλάττεσθαι μὲν τὸ 
τοῦ Σαθδάτου προσυλλεχθὲν , μὴ μὴν ἔτι xoi δια- 
φθείρεσθαι, μηδὲ τοῖς τετηβηχόσιν ἐπιπιχραίνεσθαι 
τὸν Μωσέα; Αφιγμένοι γὰρ διὰ πίστεως el; τὸν kv 
Χριστῷ νοούμενον σαθδατισμὸν, τουτέστιν εἰς ἀρ- 
γίαν τε χαὶ κατάληξιν τὴν ἐξ ἁμαρτιῶν, οὐχ ὡς 
ἄχρηστον παραιτούµεθα τὴν προσωρευθεῖσαν Ev 
ἡμῖν καὶ olovel προαποχειµένην τοῦ νόµου παίδευσιν 
χειραγωγοῦσαν ἡμᾶς εἰς Χριστόν παιδαγωγὸς Υὰρ 
ὁ νόµος: ἔχοντες δὲ μᾶλλον αὐτὸν ὁμοῦ τοῖς εὐαγ- 
γελικοῖς παιδεύµαοιν, οὐχ ἑσόμεθα μακρὰν τοῦ ἕται- 
νεῖν πρέπειν, καὶ τοῦτο δρῶσι θεὸς οὐκ ἐπιπικραί- 
vexat, Καὶ γοῦν ὁ Zotho τοῦτο διδάσχων αὐτὸς λέ- 
χει ἡμῖν, ὅτι « Πᾶς Γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βα- 
σιλεἰᾳ τῶν οὑρανῶν, ὅμοιός ἐστι ἀνθρώπῳ οἶχοδε- 
σπότῃ, ὅστις ἐχδάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ χαινὰ 
xai παλαιό. » ᾿Ανέγχλητον οὖν τὸ προσωρευθὲν iv 
ἡμῖν μάννα διὰ τοῦ νόµου, x&v εἰ ἐν τῷ νοητῷ τη- 
ροῖτο σαθθατισμῷ. Περιτυγχάνομεν μὲν γὰρ ταῖς διὰ 
Μωσέως σχιαῖς οἱ ἓν Χριστῷ σαδδατίζοντες, ἵνα 
τὴν ἐν αὐταῖς ζητῶμεν ἀλήθειαν,. Ἐπάρατον δὲ xai 
ὑπὸ δίχην ἑτίθει τὸ ἐν Σαδθθάτῳ συλλέγειν, μᾶλλον 
δὲ οὐ χαθίει vb μάννα ὁ θεός. Σαθδατίζοντες γὰρ ἓν 
Χριστῷ νοητῶς, τὰ bv τύποις μὲν οὐχέτι συλλέξο- 
μεν. Οὐ γὰρ σαρκιχῆς ἀνθεξόμεθα περιτομῆς, οὐδὲ 
βόας 1j πρόδατα χατναθύσομεν, παρωσόμεθα δὲ μᾶλ- 
λον *b παχὺ τῶν τύπων, αὐτὴν ἔχοντες την ἀλήθειαν, 
τουτέστι Χριστόν. , 

&. ᾽Αποχρῶν μὲν οὖν, καθάπερ ἑγμαι, xat σαφἠς 
Ev γε τοῖς προχειµένοις ἡμῖν πεποίηται λόχος. Ἔπει- 
δὴ 66 περ kv. βιδλίῳ τῷ ἐπίχλην ᾿Αριθμοῖς, xat ἑτέ- 
pax; δὲ διηγημάτων προσθήχαις ἔχοντες εὑρίσχομεν 
τὸ χεφάλαιον, δεῖν ᾠήθην ἀναγκαίως, vüx ἆθασά- 
νιστα παρελθεῖν τὰ kv τῇ Ἐξόδῳ σεσιγηµένα. Εἴη 
γὰρ ἂν ὡδὶ τοῖς ἑντευξομένοις ἀμφιλαφεστέρα μᾶλ- 
λον d νόησις. Γέγραπτα: τοῖννν" «€ "Ott χαὶ ὁ ἐπί- 


v ibid. 94. ** Matth. xm, 52. 
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μικτος 6 ἐν αὐτοῖς ἐπεθύμησεν ἐπιθυμίαν, καὶ xaü- A emolumentum. Ita. adtem habetar: «Quod vulgus 


ίάαντες ἔχλαιον xal οἱ υἱο Ἱσραὴλ, καὶ εἶπαν 
Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ χρέα: Ἐμνήσθημεν ἰχθύας οὓς 
ἠσθίομεν ἐν Αἰγύπτῳ δωρεὰν, xal τοὺς σιχνοὺς, 
xal τοὺς πέπονας, xal τὰ πράσα, xav τὰ xpóp- 
poa, xai τὰ σχκόροδα. Νυνὶ δὲ d duyh ἡμῶν κατά; 
ξηρθς, οὐδὲν πλην εἰς τὸ μάννα οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἡμῶν. » Εἶτα τούτοις ἐπιφέρει « Kal Ίχουσεν 
Μωσῆς Χλαιόντων αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν, 
ἔχαστον ἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ. Καὶ ἐθυμῴθη 
ὀργῇ Κύριος σφόδρα, xat ἕναντι Μωσῇ ἦν πονηρόν.» 
Αθρει δὴ οὖν ὅπως εὐπαραχόμιστος λίαν ὁ Ἰσραὴλ, 
χαὶ οὐχ ὅπερ (sic) ἑτέροις ὠφελεῖν οἷός τε’ νοσεῖ δὲ τὸ 
ἄναλχι καὶ bv µόνοις τοῖς καθ ἑαυτόν,. Κατηῥ- 
ῥώστησε μὲν Ὑὰρ ὁ ἑπίμιχτος τὴν ἑχτοπωτάτην 


promiscuum inter ipsosconcupierit concupiscentig, 
et sedentea (leverint fllii Israel, οἱ dixerint: Qeis 
dabit nobis carnes? Recordati sumus pisces quibus 
vescebamur in /Egypto gratis, et ficus, et pepones, 
et porrum, et cepe, οἱ allium. Nunc autem anima 
nostra exasiccata est, neque oculi nostri quidquam 
nisi manna conspiciunt **. » Deinde his subjungit: 
c Et audivit Moses ipsos flentes per totum popu- 
lum ad sua quemque ostia. Et iratus est furor Do- 
mini valde, et Mosi etiam videbatur malum **. » 
Vide igitur quam levis et mobilis sit Israel, et quod 
neminem queat juvare, sed tanta laboret infirmi- 
tate, et in iis solum, que ad se pertinent, verse» 
tur. Promiscuus enim populus absurdissima atque 


οὕτω xat βδελυρωτάτην ἐπιθυμίαν' οὓς δὲ fjv εἰ- B exsecrabili imprimis cupiditate erst inflammatus ; 


xb; ἐπιτιμήσειν αὐτοῖς, ἀναπεισθῆναί τὲ μᾶλλον 
φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ πρεπωδέστερα, νοσεῦσι χειρόνως. 
Καὶ ἀλύει μὲν οὗ μετρίως ὁ θεσπέσιος Μωσῆς, ἔφη 
& ἐναργῶς πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν, ὡς οὐκ ἂν ἰσχύ- 
σσιε μόνος τὸν οὕτω διαδριθή xat δύσοιστον ἀνατλῆ- 
ναι πόνον. Eig ἀπόδειξιν δὲ τοῦ πράγματος, xai τὸ 
λίαν ἀμήχανον xal δνσπόριστον παρεχόµιζε λέγων' 
« Ηόθεν µοι δοῦναι τῷ λαῷ τούτῳ χρέα φαχεῖν; » 
Δυσθυμίας δὲ εἰς τοῦτο ἤδη χαθιγµένος, ὡς ἤδη πως 
ἀποθιῶναι θέλων, «El γὰρ οὕτω σὺ ποιεῖς μοι,φησὶν, 
ἀπόχτεινόν µε ἓν ἀναιρέσει,ἵνα μὴ ἴδω µου τὴν κάχω- 
σιν.» ᾿Ανέχει xai ἀπολέχτους ποιῆσαι χελεύει τοὺς 
συλληφοµένους αὐτῷ, xat συμμεθέ[ξΊοντας τῆς φρον- 
τίδος, ἁπὺ πάόης τῆς συναγωγῆς ἄνδρας τὸν ἁρι- 
θμὸν ἑβδομήχοντα. «Εἶπε γὰρ Κύριος πρὸς Μωσῆν' 
Zováyayé µοι ἑθδομήχοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσδυ- 
τέρων Ἱσραῇλ, οὓς αὐτὸς οἴδας ὅτι ουτοί εἰσι πρεσθύ- 
τεροι τοῦ λαοῦ, xal γραμματεῖς αὑτῶν, καὶ ἄξεις 
αὐτοὺς πρὸς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, xat σατήσον- 
ται ἐχεῖ μετὰ cou, καὶ χαταδήσοµαι, χαὶ λαλήσω 
ἐχεῖ μετὰ σοῦ. Καὶ ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἐπὶ σοὶ, xal θήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ συναντιλέφονται 
μετὰ σοῦ τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ. καὶ οὐχ οἴσεις αὐτοὺς 
co μόνος. » OO δὴ γεγονότος (παρεστήχει γὰρ εὐθὺς 
τοὺς τῶν ἄλλων διαπρεπεστέρους), ἁγίου μὲν αὐτοὺς 
ἐμπίπλησι Πνεύματος ὁ τῶν ὅλων θεός. εἶτα μετὰ 
τοῦτο ταῖς τῶν χλαιόντων ἐπιθυμίαις ἐνδιδοὺς, xa0- 
st μὲν αὐτοῖς τὴν ὀρτυγομήτραν. Οἱ δὲ χύχλῳ τῆς 
παρεμθοκῆς σωρηδὸν ὄντες, χειµένην συναγείρουσι 


ii vero quos par erat ipsos increpare, suade- 
reque ut meliora cogitarent, gravius jJaborant. 
293 Idcirco divinus Moses non parum animo con- 
cidit, atque aperte ad universi Deum ait, se solum 
adeo gravem atque intolerabilem laborem ferre non 
posse. Àd probationem vero hujus rei ardoitatem 
impossibilitatemque suppeditandi carnes in deserto 
attulit, dicens : « Unde mihi lieebit dare huic po- 
pulo carnes edendas *! ? » Cum autem eo moaroris 
venisset ut sibi ipsi mortem expeteret, ait enim : 
« Si tu sic facis, occide me occisione, ne aspiciam 
Afflictionem hanc **, » sustinet Deus, οἱ coadjutores 
quosdam ipsi deligi jubet, quibuscum totius con- 
gregatiohis curam communicet, viros numero se- 


C Ptuaginta. « Dixit enim ad Mosen ; Congrega mibi 


septuaginta viros ex senioribus Israel], quos ipse 
novisti quod sint seniores popali ac scribs ipsorum, 
et duc eos ad tabernaculum testimonii, et stabunt 
ibi tecum, et descendam, et loquar ibi cum ipsis. 
Et auferam a spiritu quiin te est, et impertiam eis; 
ettecum portabunt populi impetum : nec tu eos 
solus sustiuebis **. » Quo facto adduxit statim prse 
aliis eminentiores, quos hujus universi Deus imple- 
vit Spiritu sancto. Deinde vero indulgens cupidita- 
tibus flentium, demisit ipsis coturnicem. At isti cu- 
mulatim cirea castra versantes, cum viderent eam 
jacere, lfeli admodum collegerunt. Devorarunt au- 
tem more belluino, nulla satietatis ratione habita; 
Congregata autem et eapta ab ipsisimmensa avium 


μὲν γεγηθότος εὖ µάλα ' κατεδηδόνασι δὲ θηριοπρε- D multitadine, et esu carnis per totum mensem du- 


πῶς, χόρου vai αὑταρχοίας Ἠφειδηχότες. Συνειλεγµέ- 
νης 9b αὑτοῖς xaX ἀληλισμένῆς πληθύος οὐ μετρητῆς 
στρουθίων, καὶ παρατεινούσης τῆς χρεοφαγίας εἰς 
μηνὸς ἡμέρας, τελευταία λοιπὸν ἐπισχήπτει νόσος, 
xai ὡς ὁ προφήτης φησὶν, « Ἐπλάτυνεν 6 ἤδης vhv 
doy» αὐτοῦ, xai διήνοιξε τὸ στόµα αὐτοῦ, τοῦ μὴ 


διαλιπεῖν. Τὰ χρέα γὰρ, φησὶν, ἣν ἔτι ἐν τοῖς ὁδοῦ- 


σιν αὐτῶν, πρὶν ἐχλιπεῖν. ». Καὶ Κύριος ἐθυμώθη 
εἰς τδν λαὺν, χαὶ ἑπάταξε Κύριος’ τὸν λαὸν πληγην 
μεγάλην σφόδρα, καὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐχείνου, « Μνῆμα τῆς ἐπιθυμίας. » ὅτι ἐχεῖ ἔθαψαν 
τὸν λαὸν τὸν ἐπιθυμητὴν. Ἐνδέοντος γὰρ αὐτοῖς 


rante, tandem letalis eos morbus invasit, et vt 
prophetia ait: « Infernus dilatavit animam suam, 
et aperuit os suum ut non defkeerent. ** » Carnes 
enim erant adhuc intra dentes ipsorum, anteduam 
deficerent. Ideoque Dominus, irstus populo, per- 
cussit eom plaga magna, vocatumque est nomen 
loci illias, « Monumentum concupiscenti, » quia ^ 
ibi sepelierunt populum concupiscentem. €um enim 
nuHius boni inopia laborarent, possentque affatim 
manne deliciis perfrui, t*men insuper carnes ap- 
petunt, et porra, et ficus et pepones vocant, item- 
que c:zepas et allia. Unde baud ita multo post quam 


5» Num. xj 4-θ. ** ibid. 10. *' ibid. 15. ** ibid. 15. ** ibid. 16, 17. ** Isa. v, 14. 
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3aanducassent, interierunt. Nain Deus dat quidem A τῶν ἀγαθῶν οὐδενὸς, ἀλλὰ xaltov patr» αὐτοῖς 


coturmcem, non approbans eorum concupiscentiam ; 
99A, sed potius certissima fide eis persuadens, 
quod nihil ipsi sit. impossibile. Ideoque confestim 
punit turpibus voluptatibus captos.Similequid mise- 
ris Judsis accidit tempore adventus Salvatoris : um- 
bra enim et typi fuerunt illa qux tum premonstrata 
fuerunt,futurorum. Cum enim ipsi vero mannz, hoc 
est Christo,qui descendit ecclo,et potest nos omnes 
enutrire, promittitque vitamzeternam, pratulerint 
usum terrenorum putidum atque insulsum, offen- 
derent necessario non solum Deum, verum etiam ipz 
sum divinum Mosen. Scriptum est enim :« lratus est 
furor Domini contra populum suum, et Mosi item 
videbatur malum **. » Mens enim sanctorum sem- 
per Dei voluntatem sequitur. Quod autem populus 
Judaieus omni ex parte supernis bonis preferat 
temporaria et carnalia, facile quis ex evangelica 
parabola didicerit **. Servi enim qui convivas im- 
vitabant, advocare quidem illos volebant ad nuptias : 
ipsi vero abierunt, alius, in agrum suum, alius ad 
negotia sua , excusantes se, bic quidem, quod uxo- 
rem duxisset; ille vero, quod agrum comparasset, 
ideoque non possent venire. Porro quod et ipse 
Moses de inobedientia Judeorum conquestus sit, 
conürmat Dominus noster Jesus Christus, ita di- 
cens : «Ne existimetis quodego sim vos accusaturus 
apud Patrem. Est qui vos accuset Moses, in quem 
vos speravistis. Si enim crederetis Mosi, crederetis 
et mibi : nam de me ille seripsit?". » Ας grave 
quidem et arduum censebat Moses, diutius ferre 
. israelem. Idcirco Deus sanctificavit etiam alios nu- 
mero sepiuaginta, ut jam diximus. Nam lex sola, 
cujus typum gerit Moses, manu ducerenon valet. 
Unde et alii septuaginta deliguntur, qui id quod 
deest suppleant, et veluti in numero perfecto cer- 
santur. Hane enim perfectionem signifieat nume- 
rus septuagenarius. Át quinam sunt septuaginta? 
Qui per Christum post Mosen sunt constituti ad du- 
cendum populum, quorum primitig et patres sunt 
sancli discipuli. Deus autem dicitur auferre de 
spiritu qui est in Mose, eumque immittere in ele- 
ctos non aliam ob causam, quam ut credamus, quod 
Deus uno et sancio Spiritu omnes, et qui ante nos 


πλουσίως ταῖς τοῦ μάννα χορηγίαις ἁδιαθλήτως kv- 
τρυφᾷν, xpeiov ἐρῶσι καὶ πράσων, σιχυοὺς xal πέ- 
πονας ὀνομάζουσι, χρὀμμνά τε καὶ σχόροδα. Τοιγάρ- 
τοι φαγόντες, οὐκ elc μοχρὰν διολώλασι. Δίδωσι μὲν 
γὰρ τὴν ὁρτυγομήτραν θεὸς, οὐχ ἐπαινῶν τὴν ἔπι; 
θυµίαν, πληροφορῶν δὲ μᾶλλον διὰ πραγμάτων, ὡς 
οὐδὲν ἀμήχανον αὐτῷ. Κολάτει δὲ μετὰ τοῦτο λοιπὸν 
ἀχολούθως αἰσχραῖς ἑναλόντας ἡδοναῖς. Πεπόνθασἰ 
τι κατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σωτήρος ἡμῶν και: 
ρὸν οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι. Σχιαὶ γὰρ τούτων ἐχεῖνα, 
χαὶ τύποι προανεφαίνοντο τῶν ὑστέρων τὰ πάλαι 
συµθεθηχότα. Καθιγμένου γὰρ ἡμῖν ὄνωθεν χαὶ ἐξ 
οὐρανοῦ τοῦ ἀληθεστέρου μάννα, Χριστοῦ, xal ἆπο- 
τρέφειν olov τε, xal ὑπισχνουμένου πρὺς ἁμήρυτον 
ζωὴν, τῶν ἐπιγείων τὴν χρῆσιν τὴν κατὰ χόσμον 
ἀληθῶς καὶ ὑδαρεστάτην ἀσυνέτως ἀνθῃρημένοι, 
προσχεχρούχασιν ἀναγχαίως, xai οὐχὶ δὴ µόνω τῷ 
τῶν ὅλων θεῷ, ἀλλὰ καὶ αὑτῷ 6th τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ ἐθυμώθη Κύριος ὀργῇ 
εἰς τὸν λαὺν αὐτοῦ, καὶ ἕναντι Μωσῇ ἣν πονηρόν. » 
Ἔπεται γὰρ ἀεὶ ταῖς τοῦ θεοῦ φῄήφοις, τῶν ἁγίων ὁ 
νοῦς. Ὅτι μὲν οὖν τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν τὰ πρόσχαιρά 
τε χαὶ σαρχικὰ προετίθει πανταχή τῶν Ἱουδαίων 
ὁ δηµος, ἀναμάθοι τις ἂν Ex τῆς εὐαγγελικῆς παρα- 
θολῆς. Οἱ μὲν γὰρ δειπνοχκλήτορες συναγχείρειν ᾖθε- 
λον εἰς τοὺς γάµους᾽ ol δὲ ἀπῴχοντο, φησὶν, ὃς μὲν 
ἐπὶ τὸν ἴδιον ἀγρὸν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ. 
Καὶ fjv ἡ παραίτησις, τῷ μὲν, ὅτι Γυναῖχα ἔγημα, 
τῷ δὲ, ὅτι ᾽Αγρὸν ἠγόρασα, καὶ οὗ δύναµαι ἐλθεῖν. 
"Ότι δὲ xal αὐτὸς τῆς τῶν Ἰούδαίων ἀπειθείας κα- 
ταχέχραγεν ὁ Μωσῆς, πιστώσεται λέγων ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστός « Mh δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ xac- 
ηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν Πατέρα. "Ἔστιν ὁ χατηγορῶν 
ὑμῶν Μωσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς Ἀλπίκατε. El γὰρ |ἐ]πι- 
στεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί' περὶ γὰρ ἐμοῦ 
ἐχεῖνος ἔγραφε. » Καὶ φορτιχὸν μὲν λίαν ἡγεῖται 
Μωσῆς, τὸ ὑπενεγκεῖν ἔτι δύνασθαι τὸν Ἰσραήλ. 
Ἡχγιάζετο δὲ à Geb; ἑτέρους τὸν ἀριθμὸν ἑδδομή- 
Χοντα, χαθάπερ Ἠδη προείποµεν. Μόνος γὰρ ἡμᾶς ὁ 
γόµος, οὗ xal τύπος νοοῖτ ἂν εἰχότως ὁ Μωσῆς, 
χειραγωχεῖν οὐχ οἷός τε. Ταύτῃτοι xai ἕτεροι ἐδδο- 
pfjxovsa χειροτονοῦνται πολλοὶ, τὸ ἐλλεῖπον ἐχείνῳ 
πληρώσοντες, xal ὡς ἐν οελείῳ πεφήνασιν ἀριθμῶ. 


fuerunt, ei nos sanctificet. 295 Quoniam enim est D Τοῦδε γὰρ ἂν εἴη σημαντιχὸν , ὁ ἑόδομήχοντα àpi- 


unus Pater, unus item Filius, ita quoque unus Spi- 
ritas sanctus, qui in prophetis et in nobis unus est. 
Cum ergo uaus sit, nullo modo secundum divisio- 
nem intelligatur in. mulis; sed est individuus, 
etiam in muliiplici donorum distributione, et per- 
fecte se habens in omnibus. Observandum autem 
est, quod hujus universi Deus jusserit quidem eligere 
numero sepisaginta. Cseterum hic numerus non 
completur. Defuerunt enim duo, Modad et Eldad. 
Defigientes autem etiam hos replet Deus Spiritu. 
Propbetarunt enim in castris. Unde qnidam qui 
circa Mosen erant eos semulantur , et submoveri 


θµός. Καὶ τίνες οὗτοι δὴ πάλιν; Οἱ μετὰ Μωσέα διὰ 
Χριστοῦ πρὸς τὸ χαθηγεῖσθαι παρενηνεγµένοι, ὧν 
xai &zapyh καὶ πατέρες οἱ θεσπέἑαιοι µαθητα|. ἊΑφ- 
δλεῖν δὲ λέγεται Geb; ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ὄντος 
ἐπὶ Μωσέα, xai ἐνεῖναι τοῖς ἐξειλεγμένοις, xol οὐχ 
ἑτέρου του χάριν, 3) ἵνα πιστεύσωμεν ὅτι τῷ EX. καὶ 
ἁγίῳ Πνεύματι, τούς τε «pb ἡμῶν ἁγίους xai ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἁγιάδει θεός. Ὥσπερ γὰρ εἷς ἐστιν ὁ Πατὴρ, 
eK δὲ ὁμοίως xa ὁ Υἱὸς, οὕτω xai ἓν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τό τε ἓν προφήταις ἓν καὶ ἓν ἡμῖν. "Ev δὲ 
ὑπάρχον, o0 χατὰ διαίρεσιν &v πολλοῖς ἐννοοῖτ ἂν 
εἰχότως, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀμέριστον καὶ bv πολλῇ χαρισµά- 


" Num. xi, 10, ** Matth. xiv, 40-24. Joan. v, 45, 46. 
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των διανοµῇ, xaX τελείως ἔχον ἐν πᾶσιν. Ἐπιτηρη- A debere dicebant. Verum is praevidens mysterium 


τέον δὲ, ὅτι τὸν ἀριθμὸν ἑδδομήχοντα τοὺς ἐξειλεγμέ- 
νους συναγείἰρειν ἐχέλευεν ὁ τῶν ὅλων θεός. ᾽Αθροί- 
φεται δὲ οὐχ' εἰς πλῆρες ἀριθμός. Ἑλλελεέπασι γὰρ 
δύο, Μωδὰδ xal Ἐλδάδ. Ὑστερίζοντας δὲ χαὶ τού- 
τους ἐπίπλη θεὸς τοῦ Πνεύματος. Προεφήτευσαν γὰρ 
ἐν τῇ παρεμθολῇ. Καὶ ζηλοῦσι µέν τινες τῶν ἀμφὶ 
Μωσέα, xaX 65 καὶ εἴργεσθαι δεῖν ἔφασχον αὐτούς. 
Ὅ δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ προαναθρῶν µυστήριον, « Τίς 
bu , φησὶ, τῷ λαῷ Κυρίου προφήτας, ὅταν δῷ Ku- 
ριος τὸ πνευμα αὐτοῦ Em αὐτούςς » Συνἠήσομεν δὲ 


καὶ διὰ τούτων, ὅτι σεσαγήνευχεν 6 νόμος, xat προσ-. 


εχόµιξε τῷ θεῷ παιδαγωγῆσαι πολλοὺς ἐπὶ τὸ 
Χριστοῦ μυστήρων. Πλὴν οὐ πάντας προσκοµίτειν 
οἷός τε ἣν. ὑστερίζοντας xat τούτους Ἁγίασεν ὁ Χρι- 


Christi : « Quisdet, inquit, ut omnis populus Doxaini 
prophetet, quando dederit Dominus Spiritum suum 
in eos **?, Intelligemus autem ex his quod lex 
multos ceperit et adduxerit Deo ad Christi myste- 
rium erudiens. Ceterum non omnes adducere po- 
tuit : deficientes autem etiam hos sanctifieavij 
Christus. Yocati enim sunt ex gentibus ad veritatis 
eognitionem, non per Mosen aut legem, sed potius 
virtute Dei ac Patris, qui ignorantibus revelavit 
suam imaginem, hoc est Filium : vocatos autem 
sanctos etiam effecit ungens spiritu. At. qui sub 
lege sunt. 2emulantur illos Qui in Christo sunt, et 
fide justificati sanctificatique spiritu..Czeterum ga- 
visus est Moses precognito mysterio. Non igitur sa- 


στό. Κέκληνται μὲν γὰρ οἱ ἐξ ἑἐθνῶν ἐπὶ τὴν τῆς B piunt ea qux Mosis sunt. populi Judzorum sanctos 


ἀληθείας ἐπίγνωσιν, οὗ διὰ Μωσέως 1| νόµου, δυνά- 
pst δὲ μᾶλλον τῇ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ἀποχαλύπτον- 
τος τοῖς ἀγνοοῦσεν αὐτοῦ τὴν ἰδίαν εἰχόνα, τουτέστι 
ον Υἱόν' χεκληµένους δὲ xal ἁγίους ἑτίθει xaza- 
χρίων τῷ πνεύματι. Καὶ ἑηλοῦσι μὲν οἱ ἐν νόμῳ 
τοὺς ἓν Χριστῷ xol ἓν πίστει δεδιχαιωμένους xal 
ἡγιασμένους ἓν πνεύματι. Πλὴν ἐγεγήθει ὁ Moor; 
κροςγνωχὼς τὸ µυστήριον. Οὐκοῦν οὗ φρονοῦσι τά 
Μωσέως, ξηλοῦντες ἁτόπως τοὺς ἁγίους Ev Χριστῷ 
τῶν Ἰουδαίων οἱ δἡµοι. ᾿Αναμτρυσάμενοι δὴ οὖν 
ὥαπερ εἰς τὸ Ev ἀρχαῖς τὸν λόγον, ἐχεῖνό φαµεν' Ἐν 
μὲν τῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ διεδείχνυτο σαφῶς, ὅτι σαρ- 
χιχὸς μὲν ἔτι τῶν Ἰουδαίων ὁ αῆμος. Ἕτερος δὲ xal 
ἁγιοπρεπῆς χα) ἁμείνων ἁληθῶς ὁ τῶν Ev πίστει xal 
ἐν Χριστῷ, καὶ ὅτι σχιὰν ἐπλήρου xai τύπον τῶν διὰ 
Χριστοῦ χαρισµάτων «b µάννα τὸ αἰσθητόν. Ἐδιδα- 
σχόµεθα δὲ πρὸς τούτοις, ὅτι ἐὰν τὰς νόµου σχιὸς 
xat μετὰ χρόνον αὐταῖς ἔτοιμον φυλάττωμεν, προσ- 
κρούσομεν τῷ θεῷ, ἑσόμεθα δὲ xal αὐτοῖς τοῖς 
ἁγίοις ἀπηγθημένοι. Κατεπικραίνετο γὰρ ἐπὶ τοῖς 
τετγρηχόσι τὸ μάννα ὁ Μωσῆς. "Ev δὲ τοῖς δευτέροις 


Christi 2mulantes. Revocantes itaque sermonem 
ad id qued initio agebatur, . dicimus primo capite 
aperte ostensum esse quod Juditorum populus sit 
carnalis. Diversus autem ac revera- melior ille qui 
in fide et in Christo, quia illud sensibile manna 
adumbrabat et tvpum gereba& donorum Christi. 
Docuimus przterea quod silegis umbras servemus 
etiam post tempus ipsis conveniens, offendemus 
Deum, sanctis vero ipsis odiosi sumus-futuri. Siqui- 
dem et Moses ipse iratus fuit eis qui reservarent 
manna in crastinum. In posterioribus autem capiti- 
bus hoc unum est videre, quod Judaei contemnen- 
tes spirituale inanna, atque avertentes se a rebus 
coelestibus per Christum oblatis, addicti vero petius 


C terrenis et intemperanter tetris voluptatibus. aflixi, 


insigni clade perierint. 996 Oportebat enim om- 
nino potiora habere divina, et flde amplecti omnium 
nostrum Salvatorem ac Redemptorem, Christum 
inquam, per quem et cum quo gloria Deo ac Patri 
cum sancto Spiritu nuncet semper etin secula 
seculorum. Amen. 


ἔνεστιν ἰδεῖν, ὅτι τὸ μάννα τὸ νοητὸν ἀτιμάζοντες Ιουδαῖοι, xal ἁποσπουδάζοντες μὲν τὰ ἄνωθεν καὶ 
διὰ Χριστοῦ, προσχεχλιµένοι δὲ ὥσπερ τοῖς Ὑεωδεστέροις, xal νενευχότες ἁμέτρως ἐπὶ τὰς δυσώδεις 


ἡδονὰς, ἐπισήμως διολώλασιν. 


Ἔδει γὰρ πάντως ἡγεῖσθαι μὲν ἐν ἀμείνοσι τὰ παρὰ θεοῦ, στεφανοῦ- 


σθαι δὲ τῇ πίστει τὸν ἁπάντων ἡμῶν Σκυτῆρα xal Λυτρωτὴν, φημὶ δη Χριστόν δι οὗ καὶ μεθ’ οὗ τῷ 
Θεῷ xai Πατρὶ ἡ δόξα οὖν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


Περὶ τῶν διὰ ΜἩωσέως γεγονότων εριῶν σημείων. 

α.. Τὴν μὲν θείαν, τις ποτ ἐστὶν χαταθρῆσαι 
φύσιν, οὐκ ἂν δύναιτό τις. "Αποπτος γὰρ παντελῶς, 
xai μὴν xal ἐπέχεινα vou παντὸς, καὶ λόγου δύνα- 
μι ὑπερφέρεται' µόνη δὲ ὑπὸ µόνης ἑαυτῆς γινώ- 
σχεται. Καὶ πεύσει δη τοῦτο βοῶντος Χριστοῦ" 
« Οὐδεὶς γὰρ οἵδε, qnot, τίς ἐστιν ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ 
Πατήρ' οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει τίς ἐστιν, 
εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xaX ᾧ ἂν βούληται ὁ Υἱὸς ἀποχαλύφαι. » 
Παρέδειξε τοίνυν ἡμῖν τὸ ἐξαίρετον κάλλος τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς, ὁ Μονογενῆς, ἑαυτὸν ὥσπερ λαμπρὰν 
ἀναθεὶς εἰχόνα. Τοιγάρτοι φησίν' « Ὁ ἑωρακὼς ipt, 
ἑώραχε τὺν Πατέρα. » Τεθεάµεθα δὲ τὸν Υ]ὸν, καὶ 
τοῖς τῆς χαρδίας ὄμμασιν, χαὶ τοῖς τῆς σαρχὸς, 
ἔτε χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, χαταθέδηχεν ἓν τοῖς 


*9 Num. χι, 290. *? Matth. xi, 27. 


! Joan. xiv, 9. 


De tribus a Mose patratis admirandis. 
1. Divinam, qualis ea sit, naturam perspicere mor- 


D talium nemo potest. Inaspectabilis enim penitus, men- 


temque omnem et rationem exeedit : sola quippe se- 
ipsam divinitas cognoscit. Fidem hujus rei facere po- 
test illa Christi exclamatio : « Nemo novit Filium, nisi 
Pater ; neque Patrein quis novit, nisi Filius, et cui 
voluerit Filius revelare **. » Ostendit itaque nobis 
eximiam Dei ac Patris pulchritudinem Unigenitus, 
seipsum veluti splendidam repraesentans imaginem. 
Ait enim : « Qui videt me, videt et Pairem meum'.» 
Vidimus Filium oculis cum cordis, tum carnis, 
quondose ipse exinanivit *, seque ad nostra demisit ; 
et quidem in forma οἱ squalitate Dei ac Patris 
exsistens Deus, naturaque ex ipso genitus. Baruch 


* Philip. i, 7. 
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quidem ait, ipsum, opinor, Verbum demonstrans : A χαθ ἡμᾶς καίτοι xal by popof, χαὶ tv loótrtt, τοῦ 


« Hic est Deus noster, et non zstimabitur ad ilium 
alius. Hic invenit omnem viam discipline, et tradi- 
dit illam Jacob puero suo, et Israel dilecto suo. Post 
hzc in terris visus est, et cum hominibus conver- 
satus est *. » Clare vero exclamat nobis beatus Da- 
vid : « Deus deorum Dominus locutus est, et voca- 
vit terram, a solis ortu usque ad occasum : ex Sion 
specles decoris ejus. Deus manifeste veniet, Deus 
noster, et non silebit *. » Descendit enim specie 
ignis in montem Sina. Sed quia illa nihil aliud quam 
typus et flgura erant, pleniorem ejus rei fidem facit 
Christus. Putabat enim Judzeorum natio, se revera 
ipsam occultam et divinam vidisse naturam, Mose 
interveniente, et astante ipsis in. Choreb, et con- 
cionem advocante ad montem Sina. Postquam vero 
tnbarum clangor sursum penetrans audientes ter- 
ruit, putarunt secum ipsi divinz quoque vocis par- 
ticipes se fleri. Sed pueriliter hoc cogitasse clare 
demonstrat ita Deus : « Vocem verborum ejus 297 
audistis, et formam ejus non vidistis *. » Sermonem 
quoque ejus non habetis in vobis manentem : quia 
quem ille misit, huic credere recusatis. Quando igi- 
tur credimus, videmus in Filio Patrem; suscipi- 
mus ergo et Verbum ejus. Hoc redempti sumus : 
salvavit enim nos non legatus aliquis, non angelus, 
non lex Mosaica, sed ipse Dominus, ut scriptum 
est *. Nam verum me dicere etiam ex Scriptura co- 
gnoscetis. Sic enim habet : « Et ait: Ego sum 


Βεοῦ καὶ Πατρὺὸς ὑπάρχων θεὺς, xaX ἐξ αὐτοῦ χατὰ 
φύσιν γεγεννηµένος. Καὶ μὴν ἔφη μὲν ὁ Βαροὺχ, αὖ- 
τὸν, οἶμαί που, τὸν Λόγον χαταδειχνύς' « Οὗτος 6 
θεὺς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερὸς πρὸς αὐτόν. Ἐς- 
€00s πᾶσαν ὁδὺν ἐπιστήμης, xaX ἔδωχεν αὐτὴν Ἰα- 
x66 τῷ παιδὶ αὐτοῦ, χαὶ "lopat τῷ ἠγαπημένῳ 
ὑπ αὐτοῦ. Μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xal τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφη. » Προανακχεχράχει δὲ σα- 
φῶς xal ὁ Octo; ἡμῖν Δαδίδ' « θεὸς θεῶν Κύριος 
ἐλάλησεν, xal ἐχάλεσε τὴν γῆν, ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου 
µέχρι δυσμῶν' ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος 
αὐτοῦ. 'O θεὺς ἐμφανῶς Ίξει, ὁ θεὸς ἡμῶν, xol o5 
παρασιωπῄσεται. » Καταθέόδτχε γὰρ Ev εἴδει πυρλς 
ἐπὶ ὕρος Σινᾶ. Αλλ' ὅτι τύπος ἣν Exelva , χαὶ ἔτε- 
pov οὐδὲν. πληροφορεῖ Χριστός. Ὥοντο γὰρ οἱ τῶν 
Ἰουδαίων δήμοι, τὴν ἀπόῤῥητον ἁληθῶς τεθεᾶσθαι 
φύσιν. μεσολαθοῦντος Μωσέως, xat περιστάντος αὖ- 
τοὺς ἐν Χωρῇθ, xaX συλλέγοντος εἰς ἐχχλησίαν ὑπὸ τὸ 
Όρος Σινᾶ. Ἐπεθὴ δὲ χαὶ σαλπίγγων ἠχὴ διαπρύσιος 
εἷς τὸ Ko διάττουσα χατεπτόει τοὺς ἀχροωμένους, 
ᾧοντο κατὰ σφᾶς κχαὶ φωνῆς τῆς θείας γενέσθαι χατ- 
ἠχοοι, Ἁλλ' ὅτι ταυτὶ μειραχιωδῶς ἑσχέπτοντο,πεπλη- 
ῥοφόρηχεν ἑναργῶς οὕτω λέγων 6 cóc « Φωνὴν αὑτοῦ 
ἀχηκόατε, οὐδὲ εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε. » Καὶ τὺν λό- 
γον αὑτοῦ οὑχ ἔχετε ἐν ὑμῖν µένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστεις 
λεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὗ πιστεύετε. Οὐχοῦν οἱ πι- 
στεύσαντες, τεθεάµεθα ἐν Yi τὸν Πατέρα, παρτδε- 
ξάμεθα δὲ xa τὸν Λόγον αὐτοῦ. Ταύτητοι καὶ λελν - 


Deus patris tui, Deus Abraham, et Deus Isaac, et C "ρώμεθα' σέσωχε γὰρ ἡμᾶς, οὗ πρέσξυς, οὐκ ἄγγε- 


Deus Jacob. Abscondit Moses facilem suam. Non 
enim audebat aspicere contra Deum *. » Vide legis 
imbecillitatem : universorum enim Deus se osten- 
dit; sed ubi manifeste apparuit, Moses faciem aver- 
tjt. Efficitur itaqueclareque concluditur, Dei filios 
non aperte in terra Dei plenam majestatis gloriam 
contemplari, etsi se ipse exhibeat, et prope ad sui 
cognitionem manuducat. Quid, enim Isaiz voce pro- 
nuntiat? « Invenerunt me qui non quzsierunt : 
manifesto apparui iis qui ante non interrogabant. 
Dixi : Ecce adsum, genti qu: non cognovit me. Tota 
die expandi manus meas ad populum incredulum. 
et contradicentem *. » Non igitur Christi viderunt 
gloriam qui mentis oculos averterunt. Quod etiam, 
epinor, prophets voce de ipsis dictum est: « Ver- 
terunt ad me terga, et faciem suam *. » Divinus 
vero Paulus scribit : « Usque in hodiernum diem 
ipsum velamen in lectione Veteris Testamenti ma- 
net nom revelatum, quoniam in Christo evacuatur. 
&ed usque in hodiernum diem, quando legitur Mo- 
ses, velamen positum est super cor eorum. Cum 
autem conversus fuerit ad Dominum, auferetur ve- 
lamen. Dominus autem spiritus est, ubi autem spi- 

dimus non. veremur Deum contra aspicere, sed ut 
divinus ibidem Paulus subjicit : « Revelata facie 


! Baruch 15, 56, 57. * Psal. σας, 2, 5. 
* djerem. u, 27. !* HCor. n, 14:47, 


5 Dcut. iv, 12. 


406, οὐχ ὁ νόμος ὁ διὰ Μωσέως, &)' αὐτὸς 6 Κύριος. 
χατὰ τὸ γεγραμμµένον. "Ost δὲ ἀληθὲς 6 φημι, xal 
διὰ τῶν γεγραμµένων εἰσόμεθα. Ἔχει δὲ οὕτως: 
e Kai εἶπε, φησίν Ἐγώ εἰμι ὁ θεὺς τοῦ Πατρός σον, 
ὁ θεὺς ᾿Αόραάμ, χα) ὁ θεὺς Ἰσαὰκ, χαὶ ὁ θεὸς Ἰα- 
κώδ. Απέστρεφψε δὲ Μωσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
Ηὐλαδθεῖτο γὰρ καταθλέφαι ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ. » 
"λθρει τοῦ νόµου τὸ ἀδρανές. Ἐμφανίζει γὰρ ἑαυτὸν 
ὁ θεὺς τῶν ὅλων' ἁλλ' ἐἑμφανῶς χαθιστάντος, ἀπο- 
στρέφει τὸ πρόσωπον Μωσῆς. Σημεῖον δ᾽ ἂν γένοιτο 
χαὶ τοῦτο ἡμῖν ἐναργὲς τοῦ, μηδὲ αὐτοὺς τοὺς υἱοὺς 
φἣν θεοπρεπῃ τοῦ Υἱοῦ καταθρῆσαι δόξαν, ἐμφανί- 
ζουτος xal μονονουχὶ πρααάνοντος εἰς ἐπίγνωσιν. 
Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχε διὰ qure Ἡσαῖου' « Εὐρέθτυ 


D τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν: ἐμφανὴῆς ἐγενόμην τοῖς ipi 


μὴ ἑπερωτῶσιν. Εἶπα" Ἰδου εἰμὶ τῷ ἔθνει, o? οὐχ 
ἠπίσταντό µε. Όλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖ- 
ράς µου πρὸς λαὺν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. » 
Οὐχοῦν οὗ τεθέανται τὴν δόξαν Χριστοῦ, τοὺς τῆς 
διανοίας ἁποστρέφοντες ὀφθαλμούς. Καὶ τοῦτο, of pat, 
Loci τὸ διὰ cuve προφήτου περὶ αὗτῶν εἰρημένου᾽ 
« Καὶ ἑστρέφαντο ἐπ᾽ ἐμὲ νῶτα καὶ πρόσωπον a- 
τῶν. » Γράφει δὲ καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος « "Ayot 
τῆς σήμερον ἡμέρας, ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς 
Διαθίκης, τὺ αὐτὸ χάλυµµα μένει μὴ ἀναχαλ. πτόρ5- 
vo), ὅτι ἐν Χριστῷ χαταργεῖται,. Ἁλλ' ἕως Grp :pov 
6 Isa. 1xv, 2, 5. 


* Hebr. n, 16. " Exod. ir, 6. 
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ἠνίκα ἀναγινώσχεται Μωσῇό, χάλυµµα ἐπὶ τὴν xap- A gloriam Domini speculamur !**, » — « Igitur avertit, 


δίαν αὐτῶν χεῖται. Ἠνίχα δὲ ἂν ἐπιστρέφῃ πρὸς Ko- 
prov, περιαιρεῖται τὸ χάλυµµα. Ὁ δὲ Κύριος, τὸ 
Πνεῦμά ἔστιν. οὗ δὲ Πνεῦμα Κυρίου, ἐχεῖ ἐλευθερία. » 
ἩἨμεῖς δὲ οἱ πιστεύσαντες, οὐχ εὐλαδούμεθα χαταθλέ- 
qax ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ f, πάλιν αὐτὸς ὁ θεσπέσιος 
ἔφη Παῦλος * ε Αναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δό- 
ξαν Κυρίου κατοπτριζόµεθα. ᾽Αποστρέφει τοίνυν τὸ 
πρόσωπον Μωσῆς. » Εἶτα τοῦ θεοῦ λέγοντος, ὅτι 
προσἠχει βαδίζειν αὐτὸν ὁμοῦ τῇ γερουσίᾳ τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴἡλ πρὸς τὸν ἁπόπληχτον Φαραὼ , σαφηνιοῦντα 
ὅτι προσχέχληται ὁ θεὸς τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, ἵνα θύσω- 
σιν αὑτῷ χατὰ τὴν ἔρημο», προσθέντος δὲ ὅτι δεήσει 
σχυλεῦσαι τοὺς Αἰγυπτίους, δεχοµένης γυναικὸς παρὰ 
γείτονος xal συσχῄνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ xal 
χρυσᾶ, καὶ ἱματισμόν'ε Απεκρίθη, φησὶν, ὁ Μωσῆς 
καὶ εἶπεν Ἐὰν δὲ μὴ πιστεύσωσε, μηδὲ εἰσαχυύ- 
σωσι τῆς φωνῆς µου (ἐροῦσι γὰρ, ὅτι Οὐχ (mat 
σοι ὁ θεὸς), τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; Εἶπε δὲ αὐτῷ Κύ- 
ριος Τί τοῦτο ἐν τῇ χειρί σου; Ὁ δὲ εἶπεν, 'Ῥάδδος. 
Καὶ εἴπε' 'Ῥίφον αὐτὴν ἐπὶ τὴν vr». Καὶ ἔῥῥιψεν αὐτὴν 
ἐπὶ τὴν γῆν χαὶ ἐγένετο ὄφις, χαὶ ἔφνγε Μωσῆς ἀπ᾿ 
αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτόν, Ἔκτεινον τὴν 
χεῖρά σου, χαὶ ἐπιλαθοῦ τῆς χέρχου. Ἐκτείνας οὖν 
τὴν χεῖρα, ἑπελάδετο τῆς χέρχου, καὶ ἐγένετο ῥάθδος 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ: ἵνα πιστεὐσωσί σοι ὅτι ὦ τταί σοι 
Κύριος ὁ θεὺς τῶν πατέρων σου, θεὺς ᾿Αθραὰμ, xal 
θεὺς Ἰσαὰκ καὶ θεὺς Ἰακώδ.» Ἐδεδίει μὲν γὰρ Μωσῆς 
καὶ [ηρ. ut] ἄρα τις εἶναι δόξῃ τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴἡλφι- 
λοφευδής τε xal εἰχαιόμυθος, ὀφθῆναι μὲν ἑαυτῷ 
λέγων τὸν τῶν ὅλων θεὸν, εἰπεῖν δὲ προστάξαι τῆς 
Αἰγυπτίων πλεονεξίας ὅτι πρέπει λοιπὸν ἀποφοιτᾷν 


inquit, jfaciem suam Moses. » Deo dehine dicente, 
proficiscendum illi cum senioribus populi Israel! ad 
Pharaonem terrore percussum, denuntiando evo- 
cari a Deo [sraelitas ut sacrificent ipsi in deserto : 
mandante etiam AEgyptios exspoliari, 49668 uxori- 
bus eorum a viciniset contubernalibus vasa argen- 
tea, et discos aureos ac vestimenta accipientibus * 
« Respondit, inquit, Moses, et dixit: Non credent 
mihi, neque audient vocem meam. Sed dicent: 
Non apparuit tibi Dominus. Quid dicam illis ? Dixit 
illi Dominus : Quid tenes manu tua? Ille ait: Virga 
est. Dixitque Dominus : Projice eam in terram. Et 
projecit, versaque est in serpentem, fugitque eum 
Moses. Ait Dominus illi : Extende manum tuam, et 
caudam ejus apprehende. Manum itaque extendens 
caudam apprehendit, factaque in ejus manu virga 
est : ut eredant, inquit, apparuisse tibi Dominum 
Deum patrum tuorum, qui est Deus Abraham, Deus 
]saac et Deus Jacob 1 15.2 Metuebat siquidem Moses 
ne[sraelitis deceptor videretur, quod visum a ϱ0 
universorum Deum assereret, qui sibi imperasset 
JKcyptiorum exspoliationem, et quod valida disce- 
dere manu oporteret. Et propterea miraculum hoc 
patrare eum, atque supra humanam naturam ope- 
rari quid et efficere jussit, immutante Deo Ipso vir- 
gam in serpentem, ne transfugium suadere, sed 
caelestia atque divina portare oracula revera cre- 
deretur. Id enim verum signum cui omnes credidi- 
mus, Verbum nobis simile factum ad nos venisse :quod 
virga humo projecta designat. [d qua ratione intelli- 
gendum, qua licet, dicere denuo aggrediamur. 


ἑῥῥωμένως. Ταύτητοι θαυματουργεῖν ἐχέλευε , xal τὰ ὑπὶρ ἀνθρώπου φύσιν ἐργάζκεσθαι, µεταπλάττον- 
τος τοῦ Θεοῦ τὴν ῥάδδον εἰς ἄφιν, ὡς ἂν νοοῖτο οὖχ αὐτομόλης ἁἆληθῶς, ἀλλὰ τῶν ἄνωθεν χαὶ παρὰ Θεοῦ 
θεσπισµάτων χοµιστής. Τὸ γὰρ ἀληθὲς σημεῖον, ὃ πάντες ἡμεῖς πεπιστεύχαµεν, ἡ τοῦ Λόγου ἐν .τοῖν 
καθ) ἡμᾶς χαταφοΐτησις, fj διὰ τῆς ῥάδδου τῆς el; Υἠν πεσούσης σηµαΐνεται. Πῶς δὲ xai. τίνα.τρόπον, 


ὡς ἔνι δῇ πάλιν εἰπεῖν πειράσοµαι. 

' B. Ῥάθδφ παρεικάζει τὸν ἐχ Θεοῦ Λόγον φύντα 
ἡ θεόπνευστος Γραφὴ , διά τοι τὸ πάντα στηρἰξεσθαι 
παρ αὐτοῦ. « TQ λόγῳ Kuplou, φησὶν, οἱ οὐρανοὶ 
ἑστερεώθησαν. » Καὶ, « Ὑποστηρίξει μὲν τοὺς δι- 
Χχίους ὁ Κύριος.» Ὑπενηνέγμεθα δη τῷ Πατρὶ δι) 
Υἱοῦ , xai τοῦτο αὐτὸς ἀληθὲς ὑπάρχον ὑποφαί- 
νει λέγων ΄ « Καὶ διάξω αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ῥάβδον 
µου. » Ῥάθδος δὲ xai ἑτέρως , βασιλείας σύμδο- 
λον ' βασιλεύει δὲ δι Υἱοῦ ὁ τῶν ὅλων» θὲὸς xoi 
Ἡατήρ. Αὐτὸν: ἡ ῥάδδος ᾿λαρὼν fj ἐν τοῖς ἁγίοις 
τῶν ἁγίων χαταθλαστήσασα, κατασηµήνειεν ἄν' 
αὐτὸν dà ἑἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ, xaX ἡ πάντας ἡμᾶς 
παρακαλοῦσα πνδυματιχῶς, xal πρός Ys τὸ ipm- 
ρεῖσθα: χαλῶς τοὺς πεπιστευχότας ἀνέχουσα, χατὰ 
τὸ ἐν Ῥαλμοῖς ὑμνούμενον πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν 
καὶ Πατέρα" « Ἡ ῥά6δος σου xax fj βακτηρία, αὗταί 
µε παρεχάλεσαν. » 'Ῥάθδος δὴ οὖν, ὁ Yióg. ἸΑλλ' 
ἕως μὲν[Ἡν] ὡς £v χειρὶ τοῦ Πατρὺς καὶ &v τοῖς τῆς 
θεότητος ὑψώμασι», οὕπω γενόμενος χαθ᾽ ἡμᾶς, ἄθεοι 
μὲν iv χόσμῳ διετελοῦμεν οἱ τάλανες' ἐπλανώμεθα 


9. Ὑϊτρῳ comparat natum ex Deo Verbum divi- 
nitus inspirata Scriptura, quod ab eo omnia firmen- 
tur. « Verbo Domini, inquit David, coeli firmati 
sunt !*. » Et : « Con(irmat quidem justos Domi- 
nus !*. » Aggregamur itaque Patri per Filium : quod 
etiam Veritas ipsa ostendit : « Traducam, ait, eos 
in virga mea '*. » Alias virga regni est symbolum : 
per Filium enim imperat universorum Deus ac Pa- 


D ter. Hunc etiam Aaronis virga in Sancto sanctorum 


germinans designare queat. Item virga illa ex ra- 
dice Jesse, quie nos omnes spiritaliter consolatur, 
atque eliam, preter quod stabiliat gressum, recte 
credentes sustentat, juxta illud in Psalmis Deo Pa- 
tri decantatum : « Virga tua et baculus, ipsa me 
consolata sunt !*, » Virga itaque, Dei- Filius. Sed 
quandiu quasi in Patris erat manu, et in altissimis 
divinitatis, nondum hoino. natus ut nos, miseri in 
mundo, atque plane impii vivebamus. 499 Crea- 
ture enira errabamus servientes, et impiorum spi- 
rituum cupiditati subjecti. Postquam veto, ut pla- 


* D Cor πι, 18. ''*Exod, 1v, 1 -δ. 1? Psal. xxxn, 6. !* Psal. xxxvi, 37.) [sa. x, 31. '* Ρο] ασ, 4. 
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nius dieatur, quod ad contemplationem utile est, A δὲ, τῇ χτίσει AavpsDovtto^ καὶ ταῖς τῶν ἀκαθάρτων 


proprie glorie sublimia, adeoque dexteram Patris 
quodammode reliquisset, in terramque de colo 
descendisset; nostri factus est similis, nobisque 
conformis in terris, qui malitia abundamus. Malos 
cnim ipse nos Dei Filius vocavit, dicens : « Si igi- 
tur vos cum sitis mali, novistis bona data dare filiis 
vesiris, quanto magis Pater vester qui in ccelis est 
bona dabit petentibus se τὸν Quin et ipsum in 
serpentem fere mutatum dixero, ob nostri similitu- 
dinem, quodque parem nobiscum formam induerit. 
Malus quidem homo, si ad mansuetudinem Dei compa- 
retur. Transiit itaque in serpentem virga. Unigeni- 
tus enim homo factus est, et inter sceleratos repu- 
tatus, atque improbus mobiscum appellatus, cum 


πνευμάτων ὑπενηνεγμένοι πλεονεξίαις. Ἐπειδὴ δὲ µο- 
voveuyt (σωµατικώτερον εἰρήσεται διά Ye τὸ τῇ θεωρίᾳ 
χρήσιμον) τῆς ἰδίας δόξης χαταλελοιπὼς τὰ ὑψώματα, 
xaX οἱονεὶ τὴν τοῦ Πατρὸς χεῖρα, καθίκετο μὲν elc 
τν ἐξ οὐρανοῦ, Υέγονεχαθ’ ἡμᾶς, σύμμορφός τε[ τοῖς] 
ἐπὶ τῆς γῆς, οἳ πονηρίας εἰσὶν ἔμπλεοι (πονηροὺς γὰρ 
αὐτοὺς ἐχάλεσεν ὁ Υἱὸς, οὕτω λέγων’ « El οὖν ὑμεῖς 
πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δύµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέ- 
χνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατηρ ὑμῶν ὁ kv τοῖς 
οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἱτοῦσιν αὑτό»)' μονονουχὶ 
xal εἰς ὄριν αὐτὸν µετασχευάσαι φαμὲν, διά τοι µόνον 
τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοιότητα xoi τὸ iv ἴσῳ γενέσθαι 
σχήµατι. Πονηρὸς μὲν ὁ ἄνθρωπος, εἰ πρὸς ἡμερό- 
τητα τοῦ 8500 συγχρίνοιτο. Μεταθέθηχε τοίνυν εἰς ὄφιν 


natura bonus, imo ipsa etiam bonitas exsisteret. B t ῥάδδος. Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος 6 Μονογενὴς, καὶ kv τοῖς 


Verum quod Unigenitum, factum bominem, nos 
quidem receperimus; διάβα vero natio repudiave- 
rit, nec quo debuit amore prosecuta fuerit (recessit 
enim quodammodo ab eo) ex ipsis sacris Litteris 
clarum esee poterit. « Moses enim, inquiunt ipsz, 
faciem suam avertit '*. » Improbum eum cum re- 
putaret, credere in ipsum formidavit, imo occidit, 
et in medio latronum craci affixit. Quod vero inter- 
dum notati et reprehensi fuerint a Christo Judzi, 
tantum abest ut propterea peccator fuisse cognosca- 
tur, ut potius firmamentum et robur spiritale cre- 
dentibus eum esse, ex eo quod factum est, sciamus. 
- Fugientem enim Mosen Deus convertit. Nam ubi 
serpentem apprebendit, statim in manu cjus in vir- 
gam est commutatus. Rudibus itaque improbus ap- 
paret Christus, ob nostri similitudinem :at qui fide 
eum comprehenderit, virgam esse et firmamentum 
comperiet. Quamobrem fide dignum est hoc divi- 
num circs virgam factum miraculum, et plurimum 
valet ad persuadendum Israelitis, id est universis ter- 
ram incolentibus, a Deo se considerari. Postquam 
vero valde languidos animo obstinato, et extra spem 
positos effugere posse, quod ipsis impendebat, in- 
evitabile malum pluraque portenta oportuit, vo- 
cati vix tales sunt ad obediendum. 


δ. Deus itaque rursum ad sacrum Mosen : « Mitte, 
inquit, manum tuam in 300 sinum. Misitque ma- 
num suam in sinum, et facta est manus ejus leprosa 
üt nix. Et dixit rursum : Mitte manum in sinum 
tuum. Et misit manum suam in sinum suum, et 
cduxit manum de sinu suo, iterumque restituta est 
in carnis sum colorem **. » Igitur majestatis est 
summo» ac polestatis, lepranr posse curare. Affe- 
ctiones vero qus eo pravitatis sunt. deductz, ut 
nullis medicorum experimentis cedere videantur, 
indigent aliqua, eaque divina sola potestate, cui 
nihil resistit, sed pervia omnia sunt et obsequen- 
tía. Immedicabilis ergo morbus lepra est; qu: vero 
hominibus desperata, nobisque apporent impossi- 
bilia, ips» Deo factu facilia sunt. Adeo ipsemet 


** Matth. vi, 11. '* Exod. ui, 0. 
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Exod. iv, 6, 7. 


ἀνόμοις ἑλογίαθη, xai χεχρηµάτιχε μεθ) ἡμῶν πονη- 
ρὰς, χαίτοι κατὰ φύσιν ὑπάρχων ἀγαθὸς, μᾶλλον δὲ 
αὑτόχρημα τὸ ἀγαθόν. "AJY ὅτι γεγονότα xo" ἡμᾶς 
τὸν Μονογενῃ παρεδεξάµεθα μὲν ἡμεῖς, οὐχ Ἠγάπησαν 
δὲ οἱ τῶν Ἰουδαίων δῆμοι (ἀποδεδράκασι γὰρ ὥσπερ 
αὑτοῦ), σαφὲς ἂν γένοιτο διὰ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. 
c Ἔφυγε γὰρ Μωσῆς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. » Πο- 
vnp»v γὰρ εἶναι νοµίσαντες, οὗ τῇ πίστει τετολµή- 
χασιν, ἀπεχτόνασι 6b μᾶλλον, xal συνεσταύρωσαν 
πονηροῖς, Πλὴν ὅτι χατὰ χαιροὺς, ἐπιδράξεται μὲν 
&rb τοῦ Χριστοῦ, γινώσχεται δὲ ὅτι πονηρὸς μὲν οὗ- 
δαμῶς, στἠριγµα δὲ μᾶλλον xol ἰσχὺς ἡ πνευματιχὴ 
τῶν πιστευόντων ἑἐστὶ, δι αὐτοῦ τοῦ γεγονότος slaó- 
µεθα. Φεύγοντα γὰρ Μωσέα θεὺς ἐπιστρέφει. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῦ ὄφεως ἑπελάδετο, γέγονε ῥάδξος kv τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ. Οὐχοῦν τοῖς μὲν οὐχ εἰδόσι, movnobe εἶναι 
δοχεῖ, διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν' εἴ γε μὴν ἐπιλά- 
θοιτό τις αὐτοῦ διὰ πίστεως, ῥάδδον εὑρίσχει xa 
στήριγμα. ᾿Αξιόχρεως μὲν οὖν ἡ ἐπὶ τῇ ῥάδδῳ θευ- 
σηµεία, xa ἀναπείθειν oia τε τοὺς EE "Iopatà, Ίγουν 
ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ἑπέσχεπται ὁ θεὸς 
αὐτοὺς. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἄγαν ἡῤῥωστηχόσι τὸ δυσ- 
Ίχοον, χαὶ τοῖς ἔξω γεγονόσιν ἑλπίδος τοῦ διαδρᾶναι 
δύνασθαι τῶν σφίσιν ἑπηρτημένων τὸ δυσαχθὲς, xal 
πλειόνων ἔδει θαυμάτων’ χέχληνται γὰρ οἱ τοιοῦτοι 
μόλις εἰς τὸ εὐήνιον. 

t Πάλιν ἔφη θεὺς πρὸς τὸν ἱερὸν δηλονότι Μωσέα; 
« Εἰσένεγχαι τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπον σου. Kai 
εἰσήνεγχς τὴν χεῖρα αὑτοῦ εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ, xal 
ἐγενήθη ἡ χεὶρ αὑτοῦ λεπρῶσα ὡς χιών. Καὶ εἶπε 
πάλιν Εἰσένεγχαι τὴν χεῖρα εἰς τὸν χόλπον Gou. 
Καὶ εἰσῆνεγχε τὴν χεῖρα αὑτοῦ εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ, 
xaX ἑξήνεγκε τὴν χεῖρα αὐτοῦ Ex τοῦ κόλπου αὐτοῦ, 
xai πάλιν ἀπεχατεστάθη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ. » θεοπρεπὲς γοῦν ὅτι µάλιατά γε τὸ ἁπαλλάξαι 
δύνασθαι λέπραν. Τὰ δὲ εἰς τοῦτο λοιπὸν ἀγριότητος 
ἀφιγμένα τῶν παθῶν, ὡς μηδὲ αὐταῖς εἴχειν ἀνέχε- 
σθαι ταῖς τῶν ἰατρῶν ἐμπειρίαις, δέοιτ ἂν δη πως 
&v τοῖς χαθ) αὑτὰ µόνης τάχα mno τῆς ἄνωθεν E&ou- 
σίας, ᾗ τὸ ἀντιστατοῦν οὐδὲν, πάντα βάσιμα καὶ εὐ- 
ἦννυτα' ἀνίατον δὲ νοσημάτων ἡ λέπρα. Ὅτι τοίνυν τὰ 
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ἐν ἀνθρῶποις ἀπεγνωσμένα p xai τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἁδύ- A Deus, eo ipso dum leprosam Mosi manum sanitati 


νχτα, παρ αὐτῷ δυνατὰ , xal οὐδὲν ὅλως τὸ ἄναντες 
ἑφῆκε νοεῖν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, διὰ τοῦ τὴν Μωσέως 
χεῖρα θεραπεῦσαι λελεπρωμένην’ ὡς ἂν εἰδεῖεν &v- 
εεῦθεν οἱ χεχληµένοι, τουτέστιν, οἱ ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, 
ὅτι x&v δυσδιάφυχτον ἔχοιεν τὴν συμφορὰν, ταῖς Αἱἰ- 
γυπτίων µοχθηρίαις ὑπιζευγμένοι, xal νόσον ὥσπερ 
τινὰ παθόντες ἑσχάτην, τὴν ὑπ ἐχείνοις δουλείαν' 
ἀλλ εὐμήχανος ὁ ἰατρὸς, xai τὰ πολὺ δυσεξίτητα τῶν 
παθῶν παρενεγχςῖν εὐχόλως εἰδὼς καὶ δυνάµενος, xat 
«οὔτο ἁμογητὶ καὶ οὐχ ἓν χρόνῳ μαχρῷ. "Αμα γὰρ 
εἰσήνεγχε ὁ Μωσῆς τὴν χεῖρα ἓν τῷ χόλπῳ, xoi 
ἀπήλλακται τοῦ νοσεῖν. Ὑπηνίττετο δέ τι ἕτερον 
ἡμῖν, χαθάπερ ἐγῶμαι, τὸ χρῆμα. Μαχκροὺς γὰρ ἐν 
Αἰγύπτῳ τρίδοντες χρόνους οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, ἐξέθορον 
μὲν τῆς ἄνωθεν xoi ἐκ πατέρων αὐτοῖς ἔντριδους 
ἐπιειχείας, ἔθεσί τε μᾶλλον τοῖς ἐπιχωρίοις ἐνιζηχό- 
τες, xat βαθύνοντες λίαν εἰς χάθεσιν, κατὰ τὴν τοῦ 
προφήτου φωνήν' « Λελατρεύχασι μὲν τῇ κτίσει, 
παρὰ τὺν κτίσαντα. » Κατωλισθήκασι δὲ χαὶ εἰς πᾶν 
εἶδος ἀχαθαρσίας, μονονουχὶ δὲ τεθνξῶτα λοιπὸν xal 
ἁπεφυγμένον ἐσχήχασι νοῦν. ᾿Αχαθαρσίας γὰρ xal 
νεχρότητος σημεῖον fj λέπρα. Μεμυσταγώγηκε δὲ διὰ 
τοῦ θαύματος, ὡς εἰ παραδέξοιτο θεὸς αὐτοὺς, uo- 
νονουχὶ δὲ xaX ἐγχολπώσοιτο πάλιν, οὗ δυσαπότρεπτον 
Έξουσι τὴν ἀχαθαρσίαν, διακρούσονται δὲ xaY µάλα 
ῥᾳδίως τὸν ἐκ τής νοητῆς νεχρότητος μολυσμόν. Καὶ 
οὑτωσὶ μὲν ἡμῖν à Év γε τούτῳ λόγος. "Ox. δὲ τὸ Χρι- 
στοῦ μυστήριον ἐσχιαγραφεῖτο πάλιν ὡς y τῇ Μωσέως 
χειρ) λελεπρωμένῃ τε xai κεχαθαρµένῃ, διειπεῖν 
πειράσοµαι. Οὐχοῦν, ὅτι « Πάντα γέγονε δ.᾽ Yiou, 
xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετη οὐδὲ Ev, » 6 θεσπέ- 
σιος ἡμῖν εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης εὖ µάλα διαµαρ- 
τύρετᾳ:. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἑνεργὸς ὁ Πα- 
τ}ρ δι αὐτοῦ, ταύτῃτοι xal dj θεόπνευστος Γραφὴ 
χεῖρά τε ἡμῖν, βραχίουά τε xal δεςιὰν ὀνομάζει τοῦ 
Πατρὸς τὸν Ylóv. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Ἡσαῖας, 
| Κύριε, qnot, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῃ ἡμῶν; xol ὁ 
βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη,» Μεμενήχασι γὰρ 
σχληροὶ xal ἐξήνιοι, xal πολὺ νοσοῦντες τὸ ἀπειθὲς 
οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι. Καὶ τῷ μὲν λόγῳ Κυρίου καὶ 
αὐτοὺς ἔφη τοὺς οὐρανοὺς ἑστερεῶσθαι Δαθίδ' διά 
[δέ]γε φωνῆς προφητῶν ὁ θεὸςχαὶ Iac διισχυρίσατο 
έγων € Ἐγὼ τῇ χειρί µου ἑστερέωσα τὸν obpavóv, » 


restituit, nihil plane reliquit quod immedicabile 
esse swstimari queat : ut vel hine perspiciant vo- 
cati, id est Israelite, quod etsi inevitabile malum 
habeant, dum improbitati /Egyptiorum sunt sub- 
jecti, et. pessimum quasi quemdam morbum sint 
nacti, servitutem dico sub AEgyptiis, gnavus tamen 
atque industrius medicus in parato sit, qui optime 
norit ac potenter valeat depellere etiam despera- 
tissima malorum genera, idque sine labore, ac brevi 
tempore. Nam simul atque intulit Moses manum 
suam in sinum, lepra confestim sanata est  Tacite 
quoque aliud quidpiam nobis, ut ego arbitror, in- 
nuitur. Multo enim tempore in /Egypto agentes. 
Israelit:e, coelesti patrumque suorum utentes mo- 
destia enituere, moribus vero gentis in qua dege- 
bant valde in dejectionem inciderunt, juxta pro- 
phete vocem : « Servierunt creature potius quam 
Creatori **. » Prolapsi vero sunt in omne turpitu- 
dinis genus, mor(uamque quasi et exanimem nacti 
sunt mentem Lepra enim immunditei ac mortis 
index est. Hoc est vero miraculo eos erudiebat, ne, 
posteaquam Deus illos ad se revocaverit, ac quasi 
in sinum suum denuo condiderit, difficulter se a 
sordibus etimpuritatibus suis averterent, sed facileet 
quasi nullo negotio impedirent mortis spiritualis fcedi- 
tatem. Αο de his quidem hactenus sint dicta. Quo- 
modo vero adumbretur adhuc Christi mysterium 
in Mosis manu lepra infecta, ac mox sana οἱ pura 


6 reddita, dicere aggrediar. Quia ergo « per Filium 


facta sunt 901 omnia, et sine ipso factum est ni- 
hil *', » optime sacer evangelista Joannes testatum 
reliquit. Quia vero Pater omnia in Filio operatur, 
propterea sacra Scriptura quoque nobis Filium Pa- 
tris nominat manum, brachium et dexteram. Sic 
enim divinus Isaias : « Domine, quis credidit audi- 
tui nostro? Et brachium Domini cui revelatum 
est *!*? » Duri enim et effrenes perdurarunt miseri 
Judzi, incredulitate nimium laborantes. Et Verbo 
Domini celos esse firmatos David testatur, idque 
prophetarum oraculis Deus Pater ita conürmgt : 
« Manus mea fundavit colum **. » Compellans vero 
alios idem, ait : « Ego Deus tuus qui conforlavi te, 
et auxiliatus sum tibi, et protexi te dextera justa 


Προσπεφώνηχε δὲ χαὶ ἑτέροις' « Ἐγὼ γὰρ ὁ θεός D mea **. » Consuevit vero divina Scriptura Filium 


σου ὃς ἑνίσχυσά σε, xaX ἐθοήθησά σοι, xal σφαλι- 
σάμην σε τῇ δΞξιᾷ τῇ δικαίΐᾳ µου. » Χεῖρα 6t οὖν 
ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τὸν Υὸν ἀποχαλεῖν. "Opa 
τοῖνυν τὴν Μωσέως χεῖρα κρυπτοµένην ἓν τῷ χόλπῳ 
αὐτοῦ, εἶτα πρὸς τὸ ἔξω φερομένην, xat ὁρωμένην ἓν 
λέπρα ᾿ xal πάλιν εἰσφερομένην ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ, 
xai παραχρΏμα τοῦ πάθους ἁπηλλαγμένην. Ἐννοοῦν- 
τες δὲ τὸ µυστήριον χαὶ τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
τρόπον, ὅπη τε χαὶ ὅπως ἂν ἔχῃ χαταθρεῖν σπουδά- 
ζοντες, τοιοῦτό τι γεγονὺὸς εὑρήσομεν. "Hv μὲν γάρ 
πως ὁ Υἱὸς ky τῷ χόλπῳ τοῦ coU xaX Πατρὸς, xai 
δι αὐτοῦ τὰ πάντα πεποίηχεν ὁ Πατήρ. Αὐτὸς γάρ 


appellare manum. Attende itaque manum Mosis 
mox in sinu absconditam, iterumque productam 
lepra infectam ; mox rursum in sinum relatam, ac 
confestim redditam sanam. Considerare vero myste- 
rium atque modum incarnationis, qualisque sit et 
qualiter se habeat, penitius introspicere si volue- 
rimus, tale quid evenisse plane comperiemus. Erat 
siquidem Filius in sinu Dei Patris, perque illum 
omnia facta sunt a Patre. Ipse etenim brachium ex- 
celsum est, et omnia firmans ac roboraus manus, 
οἱ dextera admirabilis. Postquam vero modo quo- 
dam in suum profectus est locum, homo factus, in- 


39 Rom. 1, 25. !! Joan. 1, 5. ** [δα 110, 2. ** [δα. x1 viu, 15. ?* Isa. σι, 10, 


{75 C 


e 


S. CYNILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. £16 


frmitates etiam nostras assumpsit, juxta prophetze Α ἐστιν ὁ βραχίων 6 ὑψηλὸς, fj πάντα ἰσχύουσα χεῖρ, $ 


vocem *", obnoxius judicio et immunditiei. Humana 
enim omnis conditio ad Deum comparata impura 
est, si vere Isaias dixit : « Quasi pannus menstruate 
omnes nostre justitiae **. » Quia igitur humanam 
assumpsit naturem, in feeditatis suspicionem deve- 
nit castissimus ipse, et lucem habitans inaccessam. 
Adeo siquidem infelix Judaeorum aberravit natio ; 
quin et vini potorem, et Samaritanum, et ex adul- 
terio natum, tum etiam peccatorem nominavit. 
Caco enim a nativitate sua, a Christo sanato, dixe- 
runt : « Da gloriam Deo. Nos scimus quia hic homo 
peccator est 57.» Sed eo dementiz nunquarh, ut 
arbitror, venissent, ut talia dicerent, et effrene in 
eum os aperirent, si Dei naturam in eo cognovis- 


ἀξιοθαύμαστος δεξιά. Ἐπειδὴ δὲ τρόπον τινὰ εἰς τὸν 
ἴδιον ἐχδέδηχεν τόπον, γενόμενος ἄνθρωπος, xal τὰς 
ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαθε, κατὰ τὴν τοῦ προφῄτου quvhv, 
ἐν ὑπολήψει γέγονε χαὶ ἀκαθαρσίᾳ. ᾿ΑἈχάθαρτος Υὰρ 
ἡ ἀνθρώπου φύσις πρὸς θεὺν, c γε ἀληθὲς ὅ φησιν 
6 προφήτης Ἡσαῖας, ὅτι « Πᾶσα fj δικαιοσύνη 
ἡμῶν, ὡς ῥάχος ἀποχαθημένης. » Οὐχοῦν, τό v6 
fxov εἰς ἀνθρώπου φύσιν, kv δοχήσει γέγονεν χα - 
θαρσίας, ὁ πάναγνός τε χαὶ φῶς ἀπρόσιτον οἰκῶν. 
Πεπλάνηνται γὰρ οὕτω xa οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι" 
τοιγάρτοι xal µέθυσον χαὶ Σαμαρείτην ὠνόμαζον, 
xai kx πορνείας Υεγενηµένον, xaX πρὸς τούτοις ἔτι 
καὶ ἁμαρτωλόν. Ἔφασχον γάρ που τῷ ix γενετῆς 
τυφλῷ τεθεραπευμένφ’ « Abc δόξαν τῷ θεῷ. Ἡμεῖς 


sent. 8042 Sed cum ille, qui tanquam impurus B οἵδαμεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἁμαρτωλός ἐστιν. » 


homo in hunc mundum natus erat, imo ipsemet 
impurus et sceleratus existimabatur, vitz ου dis- 
pensationem perfectissime absolvisset, tandemque 
: ad Patrem pervenisset, inque sinum ejus rediisset, 
tunc, inquam, expulit eam opinionem, qua velut 
homo iniquus et impurua natus esse videbatur. 
Honoratur vero ut Deus, laudatur a cunctis ut Do- 
minus, ut Sanetus sanctorum, ut qui condita illu- 
strans, hominum spiritibus, atque iis qui in terra 
sunt facultatem prebet superandi et pessumdandi 
eum qui omnis est auctor inquinamenti. Quod vero 
per dispensationem susceperit qux: ad hominem 
pertinent, faciusque sub lege inter impios sit repu- 
tatus **, revocatusque denuo οἱ insertus pristinze 
dignitati ac gloriz, plenam facit ipse fidem, quando 
Bic ad Patrem coelestem verba facit : « Pater, cla- 
rifica me apud temetipsum claritate quam habui, 
priusquam mundus esset, apud te **. » Videsne eum 
eum iis quz assumpsisset demigrare, nec síne con- 
silio incarnationem suscepisse? Properabat autem 
ad divinitatis insigne, et ad omnia superantem 
gloriam dignationemque. Hinc etiam beatus Pau- 
lus: « Etsi, inquit, cognovimus secundum carnem 
Christum,sed jam novimus*. » A mortuis enim re- 
vixit, rediitque ad Patrem carne indutus. Sed non 
amplius secundum carnem cognoscimus, hoc est, 
carnis subjectum affectionibus, passionibus, inquam, 
nisi naturalibus et inculpatis. Antequam enim pre- 
tiosam subiret crucem, esuriisse fertur, ac de via 
fessum sedisse, et tristatum admodum, quin et in 
ligno mortem pro nobis perpessum : at modo non 
amplius his obnoxium novimus. « Semel enim mor- 
tuus, non amplius moritur *'. » Incorruptus enim 
est Christus, cum vita exsistat sua natura, vlteque 
auctor , quia ex ipsa Patris vita prodiit. : 
ὄντα γινώσχοµεν. « "Απαξ γὰρ ἀποθανὼν, οὐκ ἔτι 
φύσιν xai ζωῆς χορηγὸς, ὅτι καὶ Ex ζωῆς πέφηνε 
4. Postquam vero inauditum illud circa manum 
leprosam signum jam transiisset, tertio quoque 
signo Deus eos magis confirmat. Ait enim rutsus 
Scriptura : « Quod si nec duobus quidem his signis 


? Rom. xv, J. ** Ίσα. Lxiv, 6. 
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'AXX οὑκ ἂν, οἶμαι, µωρίας el; τοῦτο κατῴχοντό 
ποτε, ὡς εἴπερ ὄντα θεὸν χατὰ φύσιν Ίδεσαν, Φφάναι 
τὸ τοιοῦτον, xal ἁπύλωτον ἐπ᾽ αὐτῷ διανοῖξαι στόμα. 
"AX ὁ ἐν δοχήσει γεγονὼς ἀκαθαρσίας ὡς Év- 
θρωπος, ὅτε τὴν χαθ" ἡμᾶς εὐτεχνεστάτην olxovo- 
µίαν διάγων, εἰς πἐρας ἀνέδη πρὺς τὸν Πατέρα, xai 
ἐν χόλποις γέγονεν αὑτοῦ. τότε δη, τότε χαὶ αὐτὴν 
ἀπεχρούσατο την δόχησιν τοῦ γεγενῆσθαι μεθ ἡμῶν 
ἐν νεχρότητι xol ἀχαθαρσίᾳ. Δοξολογεῖται δὲ ὡς 
θεὺς, δοξολογεῖται παρὰᾷ πάντων ὡς Κύριος, ὡς 
ἁγίων "Άγιος, ὡς καταλαμπρύνων τὴν κτίσιν, xal 
τοῖς τῶν ἀνθρώπων πνεύμασι, xal μὲν τοι τοῖς ἐπὶ 
γῆς χορηγῶν αὐτὸς τὸ παντὸς δύνασθαι χαταθλεῖν 
τοῦ χατασπιλοῦν ἰσχύοντος. "Ότι δὲ χατεδέξατο μὲν 
οἰκονομικῶς δι ἡμᾶς 6 Υἱὸς τὰ ἀνθρώπινα, xat γέ- 
ove μὲν ὑπὸ νόµον, κατελογίσθη δὲ xai kv τοῖς ἀνό- 
pote, ἀναπεφοίτηχε δὲ πάλιν εἰς τὴν ἔμφυτόν τε xat 
ἐν ἀρχαῖς ἐνοῦσαν αὐτῷ τιμήν τε xat δόξαν, πληρο- 
φορήσει λέγων αὐτὸς πρὺς τὸν Ev οὐρανοῖς Πατέρα” 
ἑ Πάτερ, δόξασόν µε τῇ δόξη, fj εἶχον πρὸ τοῦ τὸν 
κόσμον εἶναι παρὰ σοί.ν "Ορᾷς ὅτι τῶν μεταξὺ 
παρεισθεθηχότων ἁπαλλαχτιᾶᾷ, καὶ οὐχ ἀδούλητον 
μὲν ἐποιῄσατο τὴν μετὰ σαρχὸς οἰκονομίαν, Ἠπεί- 
γετο δὲ πρὸς τὸ τῆς θεότητος εὐχ)εὲς καὶ «b πάντα 
ὑπερανεστηχὸς ἀξίωμα ; Διὰ τοῦτο xal ὁ μαχκάριον 
Παῦλος, « E! γε χαὶ ἐγνώχαμεν, φπαὶν, τὸν κατὰ 
σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὐκ ἔτι γινώσχομεν. » 
Ἀνεδίω γὰρ Ex νεκρῶν, ἀνέθορέ τε πρὺς τὸν Πατέρα 


p ψετὰ σαρχός. ἸΑλλ' οὐχέτι, φησὶν, χατὰ σάρχα αὐτὸν 


(ινώσχομεν, τουτέστιν, οὐχ ἔτι ἓν τοῖς πάθεσιν ὄντα 


τῆς σαρχὺς, πάθεσί τε τοῖς φυσιχοῖς xal ἀνεγκλήτοις 
qnt. Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ τιµίου σταυροῦ, xai πεινη- | 
σαι λέγεται, xai χαμεῖν ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, χαὶ περί- 


λυπον γενέσθαι" xai αὐτὸν δὲ τὸν ἐπὶ ξύλου δι 
ἡμᾶς ἀνατλῆναι θάνατον, ἀλλὰ νῦν, οὐχ ἓν τούτοις 


ἀποθνήσχει. » "Άφθαρτος yàp ὁ Χριστὸς, ζωὴ κατὰ 
τοῦ Πατρός. 


6, Μετὰ δέ γε τὸ ἐπὶ τῇ λεπρὠσῃ χειρὶ παραδόξως 
τετελεσμένον, χαὶ τρίτῳ σηµείῳ χαθίστησι Bs6ato- 
τέρους. Ἔφη γὰρ πάλιν. « Ἐὰν δὲ μὴ πιστεύσωσί 
σοι τοῖς δυσὶ σηµείοις τρύτοις, μιδὲ εἰσαχούσωσι 
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τῆς φωνῆς σου, λήφῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, A crediderint, neque audierint vocem tuam, sume 


xai ἐχχεεῖς ἐπὶ τὸ £npóv* xai ἔσται τὸ ὕδωρ. ὃ ἑὰν 
λάδῃς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, αἷμα ἀπὶ τοῦ ξηροῦ. » 
"A0pst 0h οὖν πάλιν τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπείθειαν 
προεγνωσμµένην. Μελληταὶ γὰρ ἀείπερ xal βραδεῖς 
εἰς σύνεσιν, xai δσμεταχόμιστοι πρὸς ἀλήθειαν. 
Ἠπειθήκασι γὰρ τῷ τῆς ἐνανθρωπήσεως τρόπιρ, xal 
τοῖς διὰ μέσου παραδόξως τετελεαµένοις. Οψὲ δὲ 
καὶ μόλις τῷ τελευταίῳ σηµείῳ πεπιστεύχασιν, el 
καὶ yh πάντες τυχὸν, « ἀλλ᾽ οὖν τὸ κατάλειµµα τὸ 
xa*' ἐχλογὴν χάριτος,» ὡς µαχάριος γράφει Παῦλος. 
Καὶ τί τὸ τελευταῖον σημεῖον; Ὁ ἐπὶ ξύλου θάνατος, 
καὶ ἡ τῷ θανάτῳ παρεζευγµένη xal γείτων εὐθὺς 
ἀναθίωσις τοῦ Χριστοῦ. » "Ότι δὲ σημεῖον δέδοται 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τοῦ Λωτῆρος ὁ θάνατος, χαὶ αὐτὸ 


τὸ μέγα xal ἀξιά-αστον τῆς £x νεχρῶν ἀναστάσεως μυ- Β 


στῆριον, σαφὲς ἂν Ὑένοιτο δι αὐτῶν τοῦ Σωτῆρος 
ῥημάτων. Προσῄεσαν μὲν γὰρ οἱ Φαρισαῖϊοί ποτε μετὰ 
υρίων ὅσων σημείων ἐπίδειξιν, εἰρωνευόμενοί τε xal 
ἀέγοντες᾽ «Διδάσκαλε, θέλοµεν ἀπὸ σοῦ ση μεῖον ἰδεῖν. » 
'O δὲ πρὺς αὐτούς' « Γενεὰ movrpk χαὶ μοιχαλὶς 
σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται acf, 
εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφίτου. Ὥσπερ γὰρ 
Tv Ἰωνᾶς &v «j|. xoa. τοῦ χήτους τρεῖς huipag xal 
τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται ὁ Yo τοῦ ἀνθρώπου ἓν 
τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς, τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας. » 
Κεχέρδαχε δὲ ὅτι πολλοὺς ἐξ Ἱρυδαίων οὐχὶ δὴ µό- 
voy, ἀλλὰ xal ἐξ ἐθνῶν ὁ τοῦ Ἐμμανουὴλ θάνατος, 
ἀταλαίπωρον ἰδεῖν. "Eom yàp πάλιν, ποτὲ μὲν, ἅτι 
ε Όταν ὑψωθώ ἐκ τῆς γῆς, πάντα ἑλχύσω πρὲς ἔμαυ- 
τὸν, » ποτὲ δὲ αὖ, « ᾽Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
ὁ χόκχος τοῦ αἶτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνηῃ, 
αὐτὸς μόνος μένει’ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν 
φέρει. » Ὁρᾶς ὅπως δι ἐναργοῦς παραδείγματος 
ὑπέδειξεν ἡμῖν τὸν Ex τοῦ θανάτου καρπόν; "Hy οὖν 
ἄρα τὸ λοῖσθον ἡμῖν σημεῖον, τοῦ Σωτῆρος οἱ λόγοι, 
bg! ᾧ xol f; πίστις οὐχὶ µόνων τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ἀλλὰ 
xai αὐτῶν, ὡς ἔφην, τῶν ix τῆς ἑτέρας πληθύος, 
φημὶ δὲ τῆς ἐξ ἐθνῶν. Τίνα οὖν 6 τρόπον αὐτὸ bh 
τοῦτῳ χατεσηµαίνετο; « Λήήῃ, φησὶν, ἀπὸ τοῦ Όδα- 
τος τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐχκεεῖς ἐπὶ τὸ Enpóv- καὶ ἔσται 
τὸ ὕδωρ, ὃ bày λάδῃς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, αἷμα ἐπὶ 
τοῦ ξηροῦ. » Ζωῆς μὲν γὰρ τύπος ἤτοι σημεῖον τὸ 
ὕδωρ᾽ xoi ΥΑρ ἐστιν ἀληθῶς ἀναγχαῖον εἰς τοῦτο, 


aquam fluminis, et effunde eam super aridam : et 
quidquid hauseris de fluvio, vertetur in sangui- 
nem ?*, » Ágnosce denuo prius commemoratam Ju- 
deorum incredulitatem. Differunt enim assidue ac 
tardant cognoscere, zgre suscipientes veritatem, 
303 Negant enim fldem incarnationis modo adhi- 
bere, et miraculis preter naturam patratis, Sero 
ultimo vix signo crediderunt, etsi non omnes for- 
tasse, « sed reliqui secundum electionem grati: ,» 
ut beatus Paulusloquitur. Sed quod, amabo, extre- 
mum hoc signum ? Mors in cruce, mortique adjun- 
cta ac propinqua Christi statim resurrectio **. » 
Quod vero filiis Israel in signum data sit Safva- 
toris morset magnum illud et admirandum resurre- 
ctionis carnis mysterium, manifestum fleri potest ex 
ipsis Salvatoris verbis. Accesserunt siquidem Pha- 
riszi post plurima exhibita miracula irridentes, 36 
dicentes : « Magister,volumus a te signum videre. » 
]lle ad hzc: « Generatio prava et adultera signum 
quazrit, οἱ signum non dabitur ei, nisi sigaum Jon 
propheta. Sicut enim fuit Jonas in ventre ceti tri- 
bus diebus et tribus noctibus, sic erit Filius homi- 
nis in corde terr: tribus diebus et tribus nocti- 
bus**. » Quod autem lucrifecerit non Judzorum 
modo multos, sed et e gentibus plurimos mors Em- 
manuelis, facile perspici potest. Sic enim iterum 
ait : « Cum exaltatus fuero a terra, omnia traham 
ad me ipsum 5: : » ibidemque : « Àmen, amen di- 
co vobis, nisi granum frumenti cadens in terram 
mortuum fuerit, ipsum solum manet; si autem mor- 
tuum fuerit, multum fructum afferet **. » Vides 
quam evidenti exemplo mortis exhibuit fructum ? 
Erant enim hi Salvatoris sermones, ultimum signum 
cui credidere non solum qui ex Israel, sed et ipsi, 
ut dicebam, qui ex altera. multitudine, ii, inquam, 
qui ex gentibus. Quibus autern modis id significavit? 


' « Sume, ait, aquam fluminis, et effunde super ari- 


dam, eritque aqua fluminis, quam sumpseris, san- 
guis super terram ". » Aqua siquidem typus hic est 
vite ac signum ; revera enim necessaria vitz est, et 
mortalibus maxime usui. Quamobrem, non secus 
atque ex flumine quodam, revera vita ipsemel natus 
est Filius ex Patre, qui omnia vivificat. Ut enim lu- 


καὶ χρειωδέστερον τοῖς ἐπὶ γῆς. Οὐχοῦν, οἵάπερ ix D men de lumine, sic et vita est de vita. Quod vero 


4013409, τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάντα Πατρὸς, ζωὴ 
αὐτὸς ἐξέφυ κατὰ ἀλήθειαν ὁ Ὑϊός. Ὥσπερ γάρ 
ἐστι φῶς ἐχ φωτὸς, οὕτω xai ζωὴ ἐκ ζωῆς, "Οτι 6f 
obx ἔξω ὑποστὰς, &XA' ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσω ἑστὶ 
τοῦ Ozou xaY Ἡατρὸς, ἐδιδάσχετο Mar; οὐδὲν δὲ 
ἆττον xa ἡμεῖς αὐτοί. « Afyyg γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος τοῦ ποταμοῦ.» Eixa τοῦτο ἐχχεῖν εἰς Tiv 
ἑπετάττετο. Τοῦτο δέ ἐστιν, αἰνιγματωδῶς, τῆς ἕναν- 
θρωπήσεως τὸ µυστήριον. Ζωὴ γὰρ ὑπάρχων à Mo: 
votevhs, xaX ὡς Ex ζωῆς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς &mo- 
ῥύτως Ὑεγεννηµένος, ἀνεμίχθη τρόπον τινὰ τῇ Ex 
The ἀνθρωπότητ:., χαθάπερ ἀμέλει τὸ ὕδωρ τῇ ΥΠ. 
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nop extrinsecus subsistens, sed ex ipsa nalura sit 
Dei Patris, ut et nos, Moses edocet. « Sume, inquit, 
aquam fluminis. » Dehinc eam terrz infundi pre- 
cepit. Hoc nimirum znigmatica obscuritate incar- 
nationis est mysterium. 30/& Cum enim vita sit 
Unigenitus, et ex vita Dei Patris quasi profluendo 
sit genitus, modo quodam permistus est terrena 
humanitati, ut terre aqua : « In ipso enim inhabi- 
tat omnis plenitudo divinitatis corporaliter ^, » 
eamque propemodum human: nature contulit. ld 
vero quis menle consequi aut sermone queat? Ver- 
titur autem in sanguinem aqua. Vita enim ex se 
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suaque natura, hoc est, Dei Patris Verbum, propter A «Κατῴχηχε γὰρ ἓν Χριστῷ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 


unionis dispensationem, in carnem puta, atque in 
universam humanitatem naturamque nostram, etiam 
mortem ipsam subiisse visa est. Dicimus enim mor- 
tuum pronobis, non tamen in propria id perpessum 
natura. Mortuus enim non esset, cum sit vita, sed 
carni suze mortem quasi appropriavit. Vide itaque, 
quod si Moses aquam in terram effudisset, jn san- 
guinem versa non esset ; quod manifestum est mor- 
tis indicium. Verbum enim Dei quasi extra carnem 
constitutum, vita est et vivificans. Quia vero in 
carne habitavit, propterea hominum more mortuus 
dicitur. Cieterum hoc permagnum atque eximium 
signum est, quo quasi reti aliquo ad fidem pertra- 
hebantur reliquix Israel, et convocata est gentium 


θεότητος σωματικῶς' » μονονουχὶ δὲ τῇ ἀνθρωπείᾳ 
συνενῄνεχται φύσει, xat ὡς οὐχ ἂν δύναιτό τις νοεῖν 
f| φράσαι πλὴν εἰς αἷμα µετεποιήθη τὸ ὕδωρ. 'H 
γὰρ χατὰ φύσιν ζωὴ, τουτέστιν, ὁ Ex θεοῦ Πατρὸς 
Λόγος, χαθ᾽ ἕνωσιν οἰχονομικὴν, τὴν ὡς πρὸς σάρχα 
φημὶ, fec πρὸς ὁλόχληρον ἀνθρωπότητα xat φύσιν 
τὴν καθ) ἡμᾶς, xa tv δοχήσει γέγονε τοῦ xal αὐτὸν 
ἀνατλῆναι τὸν θάνατον. Φαμὲν γὰρ ὅτι xaX ἀπέθανεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, οὐκ εἰς ἰδίαν φύσιν τοῦτο αὐτὸς παθὼν 
(τεθναίη γὰρ αὐτὸς οὐδαμῶς, ζωὴ ὑπάρχων), ἀλλά τὸν 
τῆς ἰδίας σαρχὸς οἰχειούμενος θάνατον. "Αθρει Υὰρ 
ὅπως, εἰ μὴ ἐξέχεεν ὁ Μωσῆς xb ὕδωρ εἰς τὴν vv, 
οὗ µετεποιήθη εἰς αἷμα * ὅπερ ἐστὶν ἑναργὲς θανάτου 
σημεῖον. Ἔξω μὲν γὰρ τῆς σαρχὸς νοούμµενος ὁ ix 


multitudo. Quis enim credere detrectet, mortem quae p θεοῦ Λόγος, ζωὴ xal ζωοποιός ἐστιν. Ἐπειδὴ δὲ 


mortalibus pridem molesta erat atque infausta, 
cernens debilitatam, corruptionem ablatam, atque 
in spem vitze sempiternz genus humanum erectum? 
Ut enim commortui sumus Adamo, sic et cum Chri- 
Sto excitati sumus, ul testatur sanctus Paulus scri- 
bens : « Sicut in Adam omnes morimur, ita et in 
Christo omnes vivificabimur 14. » Redemit enim 
nos sanguine suo, et pro omnium vita suam ipse vi- 
tam oppigneravit. 


χατῴκηχεν ἐν capxi, τότε δὴ, τότε καὶ τεθνάναι λέ- 
γουσι κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Τοῦτο δὴ λοιπὸν τὸ ἑξαί- 
σιόν ἐστι xal διαφανὲς σημεῖον, δι οὗ xai σεσαγή- 
νευται μὲν εἰς πίστιν τὸ κατάλειμµα τοῦ Ἱσραᾗλ, 
συνεισχέχληται δὲ xal αὐτὴ τῶν ἐθνῶν fj σληθύς. Ti; 
γὰρ οὐκ ἂν μεταθεῖτο πρὸς εὐπείθειαν, ἀτονίσαντα 
βλέπων τὸν πάλαι δεινὸν καὶ δυσάντητον τοῖς ἐπὶ γῆς 
θάνατον, xal κατηρΥηµένην τὴν φθορὰν, καὶ εἰς ἕλ- 
πίδα ζωῖς τῆς ἀτελευτήτου τὴν ἀνθρώπου φύσιν 


ἀνηνεγμένην; ΄Ὥσπερ γὰρ συναπεθάνοµεν τῷ Αδὰμ, οὕτω συνεγηγέρµεθα τῷ. Χριστῷ, xal µαρτυρήσει 
γράφων ἡμῖν ὁ θεσπέἑσιος Παῦλος « Ὥσπερ yàp iv τῷ -'Αδὰμ πάντες ἀποῦνῄσκομεν, οὕτω xai iv τῷ 
Χριστῷ πάντες ζωοποιησόμεθα, » Ἐπεπρίατο γὰρ ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ αἵματι, xal τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντάλ- 


λαγμα τὴν ἑαντοῦ ζωὴν ἐποιῄσατο. 


5. Sed quanquam tam eximia et veneranda os- C 


tenta fierent, tamen adbuc dubitat Moses, metuque 
corripitur, legationemque detrectat. Cum enim 
Deus pr:eciperet, ut ad Pharaonem accederet, eique 
annunliaret ul. populum [Israel dimitteret, qui sibi 
in eremo esset sacrificaturus, abhorruit a negotio 
non mediocriter, manifeste quod esset sermene mo- 
dicus, et obscuram haberet loquelam, sic confes- 
sus : « Non sum, ait, eloquens ab heri et nudius 
tertius, et ex quo locutus es ad servum tuum, 305 
impeditioris et tardioris lingux sum"*. » Quin et se 
minus esse parem quam ut populum a servitutis 
jugo liberare queat, non obscure profitetur, dicens : 
« Obsecro, Domine, mitte alium potentem, quem 
missurus es''. » Deo autem pollicente linguam illi 
se daturum,et os dilataturum, et quod ipse esset 
solus qui sapientiam et eloquentiam donaret asse- 
rente , magis se excusabat, aliumque qui magis istis 
polleret, substitui debere dicebat; adeoque Deum 
non leviter offendebat. «Incensus, inquit Scriptura, 
ira Dominus ad Mosen ait : Nonne vides Aaronem 
fratrem tuum, Levitam ? Scio quod loquens loque- 
tur prote **. » Insuper ait : « Hic os tibi sit; tu 
vero ipsi in his αμ ad Beum pertinent *.» Vides tar- 
diloquum lingua, et veluti aqdumbratum in divo Mose? 
Nec enim lex sufficiens erat ad oracula enuntianda, 
nec salis diserta aet eloquens, ad exactam eorum 
qua salutaria sunt commendandam intelligentiam, 


* | Cor. xv, 22. '* Exod. iv, 10, ^ ** ibid. 13. 


* ibilL 4, t$: 


ε’. ᾽λλλὰ χαΐίτοι τῶν οὕτω σεπτῶν τερατονυρ- 
γηµάτων ἐχπεπερασμένων, ἁλύει Μωσῆς, ἠττᾶται 
δειλίας, οὕπω τεθάῤῥηχε τὴν ἁποστολῆν. Ἰέναι δὴ 
ὅτι προσήχει πρὸς Φαραὼ θεοῦ προστάττοντος, διαγ- 
γελοῦντα σαφῶς ἀνεῖναι τὸν Ἱσραὴλ, θὐσοντά μοι χατὰ 
τὴν ἔρημον"' χαταπέφρικε μὲν τὺ χρημα οὗ μετρίως, 
προσφἐρειτελέγων ἀναφανδὸν, ὡς cU, μὲν ὁμολογουμέ- 
νως ὀλίγος εἰς λόγους, χαὶ παράσηµον ἔχει τὴν γλῶτ- 
ταν * «Οὐ γὰρ εὔλαλός εἰμι πρὸ τῆς χθὲς, οὐδὲ πρὸ τῆς 
τρίτης ἡμέρας, οὐδ' ἀφ' οὗ ἠρξω λαλεῖν τῷ θεράποντἰ 
σου, ἰσχνόφωνος χαὶ βοαδύγλωσσος Evo εἰμι. » Οτι δὴ 
xal ἀνιχάνως ἔχει πρὸς λύτρωσιν τῶν ὑποδουλείων 
ζυγῶν, δ.εθεθαιοῦτο σαφῶς, Σφασχέ τε’ « Δέομαι, 
Κύριε, προχείρισαι ἄλλον δυνάµενον, ὃν ἀποστελεῖς. 
Χαριεῖσθαι δὲ xaX γλῶτταν αὐτῷ xoi στόµα xacttu- 


ρύνειν ὑπισχνουμένου θεοῦ, χαὶ ὡς αὐτὸς efr, λέγον - 


τος ὁ σοφίας χαὶ λόγου δοτ]ρ, paxpovépav ἐποιεῖτο 
tt» παραΐτησιν, ἕτερον χρῆναι λέγων ἀναδείχνυσθαι 
τὸν δυνάµενον. Προσκρούει 6h οὖν ταύτῃ θεῷ. « Καὶ 
θυμωθεὶς γὰρ, φησὶν, ὀργῇ Κύριος ἐπὶ Μωσην εἶπεν" 
Οὐν ἰδοὺ ᾿Λαρὼν ὁ ἁδελφός σου ὁ Λευῖτης: Ἐπίστάμαι 

τι λαλῶν λαλήσει αὑτός σοι. » Καὶ πρός γε τοῦτό 
qat, ὅτι « Αὐτὸς ἔσται σου στόµᾳ ᾽ σὺ δὲ αὑτῷ ἔσῃ 
τὰ πρὸς τὸν θεόν. » Ὁρᾶς τὸ βραδύγλωσσον τοῦ λό- 
γου xai πάλαι σχιαγραφρούµενον ὡς ἕν γε τῷ θεσπε- 
σίῳ Μωσῇ; Οὐ γὰρ ἰχανὸς ὁ νόμος εἰς ἁπαγγελίαν 
τῶν χρησµῳδηµάτων, οὔτε μὴν ἀριστοεπὴῆς, ἡ εὔ- 
γλωττος, εἰς[τὸ] ἀκριθῃ τοῦ συµ.ρέροντος παραθεῖναι 


15 ibid. 16. 
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τὴν γνῶσιν, χαθάπερ ἀμέλει ὁ Χριστὸς, ὁ ἁληθῶς A sicut Christus verus ille Levita cujus typum gessit 


Λευῖτης, οὗ xal εἰς τύπον "Aapov, Ὁ μὲν γὰρ νόµος 
ὅ διὰ Μωσέως, εἰς ἀρχὰς ἀποφέρει μόλις τῶν λογίων 
τοῦ θεοῦ, xat στοιχεῖόν ἐστι τοῖς νηπίοις εἰσηγητὴς, 
παιδευτὸς ἀφρόνων, διὰ τύπου xal σχιᾶς ἀμυδροτά- 
την ἡμῖν εἰσχομίζων μόλις τῶν πραχτέων τὴν εἴδη- 
σιν. Ὁ δὲ ἁληθῶς ἰχανότατος xaX μέγας ἡμῶν ἱερεὺς 
χαὶ δυνατὸς εἰς ἀποστολὴν, τουτέστι Χριστὸς, xata- 
σχκιασµάτων ἀπτλλαγμένην παρέδειξε τὴν ἀλί[θειαν. 
Οὐ γάρ ἐστι βραδὺς ἡ ὀχνηρὸς τὴν γλῶτταν, fl βρα- 
χὺς τοὺς λόγους κατὰ Μωσέα, πολὺ δὲ λίαν εὐεπὴς, 
xal μάλιστα ὡς σοφίαφ Λόγος τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός. 
θέα δὲ, πῶς οὐχ ἱχανὸς μὲν ὁ νόμος εἰς τὸ ἐξελέσθαι 
δουλείας τοὺς ὑπὸ τῷ vont πράττοντας Φαραὼ, 
τουτέστι τῷ Σατανᾷ, οὐδ' ἂν ὠφελῆσαί τι τὴν γῆν ὁ 
θεἀπέσιος Μωσῆς, καίτοι διαφανεστάττν ἐπ᾽ ἀρεταῖς 
τὴν δόξαν ἑλὼν , μὴ οὐχὶ συνόντος τε αὐτῷ χαὶ ἑπ- 
αμύνοντος τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο δ' ἂν µάθοις ὧδέ τε 
ἔχειν xal ἀφευδῶς εἱρῆσθαι ág' ἡμῶν διὰ τὸ παρ- 
. εζεῦχθαι τὸν ᾿ΔΑαρών. Καὶ διαλέγεται μὲν ὁ Μωσῆς, 
διατρανοῖ δὲ τὸν λόγον ᾽Ααρών. El μὴ γὰρ νοηθείη 
πνευματικῶς ὁ νόμος, ἀποχαλύπτοντος ἡμῖν τὰ ἐν 
αὐτῷ τοῦ Χριστοῦ, σχοτεινὸν xal ἀσυμφανὲς ἔσται 
τοῖς ἀχροωμένοις τὸ δηλούµενον. Καὶ γοῦν Ἰουδαῖοι 
«by διερμηνεύοντα τὰ Μωσέως οὐκ ἔχοντες, τουτέατι 
τὸν Χριστὸν, ἀπομεμενήχασιν ἁμαθεῖς. Τοιγάρτοι 
χαὶ ἔφασχεν ὃ θεσπέσιος Παῦλος ' « "Αχρι γὰρ τῆς 
σήμερον ἡμέρας, τὸ αὐτὸ χάλυµµα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μένει μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 


ὅτι ky. Χριστῷ χαταργεῖται. ᾿Αλλ’ ἕως σήμερον ἠνίχα C 


ἀναγινώσχεται Μωσῆς, κάλυµµα ἐπὶ τὴν xapólav 
αὐτῶν χεῖται. 'Hv[xa δὲ ἐὰν ἐπιστρέφῃ πρὸς Κύριον. 
περιαιρεῖται τὸ χάλυµµα. Ὁ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά 
ἐστι, οὗ δὲ τὸ πνεῦμα Κυρίου, ἐχεῖ ἐλευθερία. » 
Ὀρθῶς οὖν ἔφασχεν ὁ τῶν ὅλων θεὺς πρὸς τὸν ἱερο- 
φάντην Μωσέα περὶ τοῦ ᾽Ααρὼν, ὅτι « Λαλῶν λαλή- 
σει αὗτός σοι, καὶ αὑτὸς ἔσται σου στόµα ' σὺ δὲ αὐτῷ 
"τὰ πρὸς τὸν Θεόν.» Καὶ οὐ δήπου φαμὲν ὅτι θεῷ 
προσεχέστερον χαὶ μᾶλλον ἐγγὺς παρὰ τὸν ἜἝμμα: 
νου]λ ὁ Μωσῆς. Ὁ μὲν γάρ ἐστιν Υἱὸς καὶ Ex θεοῦ 
Πατρὺς χατὰ φύσιν, ὁ δὲ μεθ) ἡμῶν ἐν οἰχέταις, κἂν 
εἰ χαλοΐτο γνήσιος. Δοχεῖ 6$ πως γεγενῆσθαι τὰ πρὸς 
τὸν θεὸν αὐτῷ. Κεχρηµάτικε γὰρ ὑπὸ νόµου ὡς &v- 
θρωπο; ὁ Χριστὸς, xal τετήρηχκε τὰ Μωσέως. Περι- 


Aaron. Lex etenim Mosaica vix ad divinorum ser- 
monum perducit primordia : quin potius imbecilli- 
bus atque infantibus quasi rudimentum, stolido- 
rumque magistra est in figura, atque per umbram 
obscurissimam :egre afferens eorum qus agenda, 
notitiam. At maxime idoneus magnusque sacerdos 
noster, et qui legatione quam optime fungi potest, 
Christus videlicet, veritatem umbris antea designa- 
tam manifestam exhibuit. Non enim est tardus lin- 
gua, aut impeditus, aut sermone brevis, ut Moses 
erat; quin potius sermone maxime facundus, ut 
Verbum sapientie Dei ac Patris. Sed attende, quz- 
80, quam lex minime sufficiat ad eximendum a ser- 
vitute eosqui sub spirituali Pharaone, hoc est Sa- 
tana, versantur: neque prosit quidquam in terra 
divinus Moses , neque maxima in virtutibus gloria, 
nisi adsit et auxilietur Christus. Id vero verum esse 
vereque a nobis dictum, vel ex eo ipse conjicere 
potes, quod Aaron conjungatur. Et Moses quidem 
res ingenio suo divino commentatur, Áaron vero 
easdem ipsas profert, et sermone explanat. Nisi 
enim spiritualiter lex intelligatur, revelante nobis 
Christo, quz in ea latent, obscurum quid atque in- 
tricatum erit audientibus id quod significatur. Et 
quandoquidem Judi , qui Mosen explanaret, puta 
306 Christum, non haberent, rudes atque ignari 
perdurarunt. Quod et Paulus ille sacer protulit : 
« Usque in hodiernum diem id ipsum velamen, in 
lectione Veteris Testamenti manet non revelatum, 
quoniam in Christo evacuatur. Sed usque in ho- 
diernum diem cum legitur Moses, velamen positum 
est super cor eorum. Cum autem conversus fuerit 
ad Dominum, auferetur velamen. Dominus autem 
spiritus est : ubi autem spiritus Domini , ibi liber- 
tas *. » Recte itaque Deus dixit de Aarone ad Mosen 
sacerdotem : « Loquens loquetur ipse tibi, eritque 08 
tuum : tu vero ipsi in iis que ad Deum pertinent **.» 
Neque tamen dicimus, Deo affiniorem, magisque 
propinquum Emmanuele esse Mosen. Hic enim Dei 
Filius est, et ex Deo Patre quoad naturam suam 
datus; ille vero quasi nobiscum inter servos, etsi 
genuinus vocetur. Factus autem videtur ipsi in his 
qux» ad Deum pertinent. Vixit enin Christus, sub 


τέτµηται yàp ὀκταήμερος, xoi τὴν τοῦ διδράχµου D jege ut homo, et Mosaica observavit precepta. Oc- 


συνειαφορὰν ἐποιῄσατο, χαίτοι χατὰ φύσιν ἑλεύθερος 
iy Υϊός. Ἔφαγε δὲ xai τὸ πάσχα, χκαΐτοι πάλιν ὁ 
αὐτὸς Qv Ó ἁμνὸς ὁ ἀληθινὸς ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσµου. Ταύτῃτοι Μωσῆς μὲν γεγενῆσθαι λέγε- 
ται τὰ πρὸς τὸν θεὺν αὐτῷ. Ὅτι δὲ ἔμελλε xat αὐ- 
ταῖς ἀπειθεῖν ὁ Ἰσραὴλ ταῖς διὰ Χριστοῦ θεοσηµείαις, 
παραδείξειεν ἂν 6 Μωσῆς, οὐδὲ αὐτοῖς τοῖς θαύμασιν 
ἀἁπονέμων τὴν πίστιν. Τοιγχάρτοι Μωσέως πρόσωπον 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ περιθήσοµεν, ὅτε κέχληνται Di αὐτοῦ, 
xal τοῖς δι αὐτοῦ πεπαιδαγώγηνται νόµοις. Οὐκοῦν 
ὅτι μὴ ἱχανὸς ὁ νόμος τοῖς εἰς λύτρωσιν, ἀπόχρη δὲ 
ἡμῖν εἰς τοῦτο τὸ τίµιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ (bi αὐτοῦ 


* fI Cor. uj 14-17. Exod. iv, 16. ** Joan. 1, 29. 


tavo enim die circumcisus est, et tributi nomine pro 
capite didrachma contulit, etsi natura liber esset 
Filius. Quin et pascha comedit, tametsi ipsemet 
Agnus ille qui peccata mundi tollit *, exsisteret. 
Hac ratione Christo dicitur Moses fuisse in iis quze 
ad Deum spectant. Quod vero Izraelitze fidem Christi 
miraculis habituri non essent, sed potius omnia is- 
ta admiranda despecturi, vel ipse ostendat Moses. 
Quocirca Mosis personam lsraelitis aptabimus, 
quando quidem ab illo vocati sunt, ejusque legibus 
instituti. Qued igitur minime sufficiens sit Mosaica 
lex ad redemptionem, sed potius nobis huic rei pre- 
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tiosus Christi sanguis, quo solo mors dÉvicta est, A Υὰρ xal póvou νενίχηται ó θάνατος], σαφὲς ἂν Υένοιτο 


necessarius sit, facile rursum e sequentibus appare- 
bit. 

6. Discessit siquidem ex Madian divinus ille Moses, 
assumens secum uxorem et filios, pervenitque tan- 
dem in/Egyptum observans accurateet perficiens quz 
mandarat Deus. Cum vero non procul JEgypto ab- 
esset, ait illi architectus universi Deus : « Eunte teet 
revertente in Zgyptum, vide omnia portenta, quz 
dedi in manibus tuis, facies ea coram Pharaone "'.» 
Et post alia : « Dices Pharaoni : Hzc dicit Dominus : 
307 Filius meus primogenitus Israel. Dixit autem 
tibi : Dimitte populum meum ut mibi serviat : et 
noluisti dimittere eos : vide igitur, ego interficiam 
fium tuum primogenitum. Factum est autem in 


xai µάλα ῥᾳδίως xàx τῶνδε δὴ πάλιν. 


ς’. Απαίρει γὰρ τῆς ἩΜαδιηναίων ὁ θεσπέσιος 
Muere, ἀναλαθὼν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ xai τὰ παιδία, 
xaX χαθιχνεῖτο λοιπὸν εἰς Αἴγυπτον, ἁποπεραίνων εὖ 
μάλα τὰ προστεταγµένα παρὰ θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ ἁφ- 
εατήχδι λοιπὸν τῆς Αἰγυπτίων οὗ μαχρὰν, ἔφη πρὸς 
αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων θεός’ « Πορενομένου σου xat ἆπο- 
στρέφοντος εἰς Αἴγυπτον, ὅρα πάντα τὰ τέρατα ἃ 
δέδωχα ἐν ταῖς χερσί σου. ποιῄσεις αὐτὰ ἑναντίον 
Φαραώ. » Καὶ μεθ) ἕτερα" « Σὺ δὲ ἐρεῖς Φαραώ: 
Τάδε λέγει Κύριος ' Ylbg πρωτὀτοχός µου Ἱσραίλ. 
Εἶπα δέ σοι Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου ἵνα uot 
λατρεύσῃ. Σὺ δὲ οὐχ ἐθούλου ἑξαποστεῖλαι αὑτούς * 


via, in diversorio obviavit ei angelus Domini, et B ὅρα οὖν, ἐγὼ ἀποκτενῶ τὸν υἱόν σου τὸν πρωτότοκον. 


quarebat eum occidere. Et accipiens Sephora pe- 
tram, circumcidit preputium filii sui, et procidit ad 
pedes ejus, et dixit : Stetit. sanguis circumcisionis 
filüi mei. Et abiit ab eo [angelus, quia dixit : Stetit 
sanguis circumcisionis filii mei "*. » Angelus enim 
in figura humana insultabat et occidere aggredieba- 
tur; vix z:egre tandem placatus, postquam Sephora 
filium suum testa circumcidisset, Gersam, inquam, 
qui primogenitus erat et ipse, quod nomen Latine 
sonat peregrinum seu accolam. Quem vero extermi- 
nator tollere e medio voluerit, sacer contextus clare 
non indicat: sed vel Mosen forte ob dilatam filii 
circumcisionem; et invitus abactus seu pulsus est. 
Designat iterum hic typus, in Christi sanguine mor- 
tem esse devictam. Per ipsum namque salvata est 
saneta patrum multitudo, imo omne omnino mor- 
talium genus, quod tempore antecessit. Pro omni. 
bus enim mortem obiit, et omnium in illo mors est 
dissoluta. Non enim in sanguine prophetarum, sed 
in sanguine Christi recens nati, et cum ipso, 
peremptorem evitamus. Hinc ait Paulus : «In hoc 
Christus mortuus est, οἱ revixit, ut et mortuorum 
et vivorum dominetur **. » Quod si ipsum Gersam 
dixeris ab exterminatore insultari, et non potius 
beatum Mosen, idem tamen intelliges. Non enim per 
circumcisionem legalem, hoc est, carnalem, et sen- 
sibus obviam, pulsa mors est; sed per eam, quz in 
Christo per spiritum est, quam exercuit in primo- 


Καὶ &tévcxo, φησὶν, ὃν τῇ ὁδῷ Ev τῷ χαταλύματι 
συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, xal ἑξήτει ἁπν- 
κτεῖναι αὐτόν. Καὶ λαθοῦσα Σεπφώρα φῆφον, περι. 
έτεµε τὴν ἀκροδυστίαν τοῦ νἱοῦ αὐτῆς, xal προσέπεσε 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, xal εἶπε' "Eacn τὸ αἷμα τῆς 
περιτομῆς τοῦ παιδίου pov. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ αὗτης, 
διότι εἶπεν ' Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ πάι- 
δίου pov. » "Αγγελος γὰρ ἐν εἶδει τῷ καθ) ἡμᾶς ἐπ- 
ἐθρωσχέ τε xal ἀνελεῖν ἐπεχείρει, δεδυτώπηται δὲ 
μόλις, περιτεμούσης Σεπφώρας τὸν υἱὸν αὐτῆς, φημὶ 
δὲ Γηρσὰμ, ὃς ἦν xaX πρωτότοχος, διερμηνεύεται δὲ 
xal πάροικος. Τίνα οὖν ὁ ὀλοθρευτὴς ἐπεχείρει ἀν- 
ελεῖν, σαφῶς οὗ µεμήνυχε Τράµµα τὸ ἱερόν * ἁλλ' ἢ 
Μωσέα τυχὸν τῇδε τοῦ παιδίου περιτομῇ, xal οὐχ 
ἑκὼν ἀπελήλαται. Διατρανοῖ δὲ πάλιν 6 τύπος, ὡς 
καὶ tv τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ νενίχηται θάνατος. 
Σέσωσται δὲ τῶν πατέρων fj ἁγία πληθὺς, μᾶλλον δὲ 
σύμπαν τὸ ἄνωθέν τε xal πρὸ αὐτοῦ γένος. ᾽Απέθανε 
γὰρ ὑπὲρ πάντων, χαὶ ὁ πάντων ἓν αὑτῷ λέλυται 
θάνατος. Οὐ γὰρ ἓν αἵματι προφητῶν, ἁλλ' kv τῷ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ τοῦ νεωτάτου xal pec! αὐτοῦ 
διαδιδράσχοµεν τὸν ὀλοθρευτήν. «Εἰς τοῦτο γὰρ. ϱη- 
oiv, ὁ Χριστὸς ἀπέθανε xal ἔζησεν, ἵνα καὶ νεχρῶν 
καὶ ζώντων χυριεύσῃ. » El δὲ μὴ λέγοιτο τῷ Γηρσὰμ 
ἐπιθρώσχειν ὁ ὁλοθρευτῆς, xal οὐχὶ 6h μᾶλλον τῷ 
µαχαρίῳ Μωσῇ, πάλιν ἐχεῖνο συνήσεις. 0ὁ γὰρ δ.ὰ 
τῆς χατὰ νόµον περιτομῆς, τουτέστι, τῆς χατὰ σάρχα 
καὶ αἱσθητῆς ἀπελήλαται θάνατος, ἀλλὰ διὰ τῆς ἓν 


genito ac novo populo, terre quidem incola, conscri- p Χριστῷ, διὰ πνεύματος, ἣν ἑνήργηχεν tv τῷ πρω- 


pto tamen iterum ad supernam et quz in colis de- 
gitur vitam : quem spiritualis Sephora, id est Ec- 
clesia, qu: ex Madianitis gentibusque constat, suo 
circumcidit suffragio. Typus hzc etiam spiritus 
fuerit, utpote fortia et infracta, et quia ex petra. 
Christienim est spiritus : « Petraautem Christus, » 
ut sapiens Paulus ait **. Sciendum autem, quod 
qui post Mosen fuit Josue, cultris lapideis Israelita- 
rum fllios circumcidit **, non manufactam in Chri- 
sto circumcisionem obscure nobis adumbrans, qua 
et mors superatur : 908 quz spiritalis est impro- 
bitatis circumcisio, malitie ac voluptatum abdica- 


"' Exod. rv, 21. *"* ibid. 94-97 Μ΄ Rom. xiv, 9. "I Cor.x, 4. 


τοτόχῳ χαὶ vé λαῷ, xal τῷ παροίχῳ μὲν ἐπὶ γῆς, 
ἐπιγραφομένῳ δὲ πάλιν τῆς ἄνω xal οὐρανιχῆς ἣν 
ἡ νοητὴ Σεπφώρα, τουτέστιν ἡ Ἐχχλησία, ἡ ix Μα- 
διάµ τε χαὶ ἐξ ἐθνῶν, περιτέτµηχε dig. Τύπος ὅ 
ἂν εἴη καὶ αὕτη τοῦ πνεύματος, διά τοι τὸ παναλχέ- 
τε xai ἄθρανστον, xaX μὴν ὅτι xa ἐκ πέτρας. Xp:- 
στοῦ γὰρ τὸ πνεῦμα:. « Πέτρα δὲ ὁ Χριστὸς, » χαθὰ 
χαὶ ὁ σοφὸς γράφει Παῦλος. ἸἹστέον δὲ ὅτι xai ὁ 
μετὰ Μωσέα πάλαι γενόμενος Ἰησοῦς, µαχαίράις 
πετρίναις περιέτεµε τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ, τὴν ἀχειρο- 
ποίητον ἐν Χριστῷ διὰ περιτομὴν αἰνιγματωδῶς ἡμῖν 
σηµαίνων, ὑφ᾽ fv xal ἠττᾶται θάνατος, Ὥπερ ἐστὶν 


50 Josue v, 9. 
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ἡ νοητή τῆς xaxla; περιτομὴ, φαυλότητός τε xal 
ἡδονῶν ἀπόάθεσις. Περὶ γὰρ τῆς κατὰ σάρχα περιτο- 
pfe ὁ θεῖος ἡμῖν γράφει Παῦλος: « Ἡ περιτομὴ 
οὐδέν ἐστι. » Σοφὸς δὲ ἡμῖν xa ἱερὸς ἀναχέχραγε λό- 
Yos^ εΠεριτμήθητε τῷ Χριστῷ, » δι) οὗ καὶ μεθ) οὗ 
τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 
τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 
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tio. De Hla enim carnali circumeisione divinus no- 
bis Paulus scribit : « Circumcisio nihil est *'. ος. 
piens vero ac sacer nobis sermo inclamat : « Cir- 
cumcisi estis in Christo 53, » per quem et cum quo 
Deo et Patri gloria cum sancto Spirita in secula 
seculorum. Amen. 





ΓΛΑΦΥΡΩΝ ΕΙΣ ΤΗΝ EZOAON 
BIBAION I". 


GLAPHYRORUM IN EXODUM LIBER TERTIUS. 


Περὶ τῆς παταχθείσης πέτρας. 

α. « Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης, » τοῖς ἑαυτοῦ 
φίλοις ἐπεφώνει Χριστός: στενὴν μὲ», οἶμαι, πύλην 
xa τεθλιμμένην εἰσδολὴν τὸ τληπαθὲς ὀνομάζων, xol 
τὴν τοῦ λόχου παντὸς ἀξίαν ὑπομονὴν, xa0' fv ἂν 
Υἑνοιτο xal µάλα πλουσίως τὸ εὐδοχιμεῖν δύνασθαι 
τοῖς τὰ ἄνω φρονεῖν Ἱρημένοις, χαταφαιδρύνεσθαί τε 
γυμµνάσµαστι τοῖς εἰς εὐψυχίαν xol ἀρετήν. Ὥσπερ 
γὰρ τὸ ἀριστεύειν ἐν µάχαις, τῇ τοῦ ὁπλιτεύοντος 
εὐανδρίᾳ μαρτνρεῖ" οὕτω τὸν εὐσθενῆ καὶ γενναῖον, 
tf; Ye τὸ δύνασθαι, φημὶ, τὴν ἀνδάνονόαν τῷ θεῷ 
ἀρετὴν χατορθοῦν, λαμπρὺὸν, xat περιφανῆ, xal παν- 
τὸς ἐπαίνου μεμεστωμένον ἀποφήνειεν ἂν τὸ εὖ µάλα 
δύνασθαι διενεγχεῖν τοὺς Ex τοῦ πε.ράζεσθαι πόνους. 
Καὶ γοῦν τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς, ὅτι πάντη τε xal 


De petra percussa. 


1. « Introite per angustam portam **,» Christus dis- 
cipulis suis dixit : angustam,ut arbitror, portam et 
arctam víam nominans tolerantiam, omnique laude 
dignissirnam patientiam, per quam quidem, qui su- 
perna sapere volunt laudem consequantur, splen- 
deantque exercitiis qux ad bonam animi constitu- 
tionem et et ad virtutem spectent. Quemadmodum 
enim fortitudo testatur primas in bello obtineri , ita 
etiam robustum ac generosum ad omnem Deo acce- 
ptam virtutem przstandam, splendidum atque illu- 
strem, et omni laude cumulatum declarat, labores 
sibi ex tentatione oblatos infracto animo tolerare. 
Unde et Salvatoris discipulus quod talis conspicuus 
omnino atque illustris sit, testatum nobis reliquit, 


πάντως ὁ τοιοῦτος ἀπόθλεπτος ἔσται, πεπληροφόρηχε C dicens : « Beatus homo qui suffert tentationem, quia 


λέγων « Μακάριος ἄνθρωπος ὃς ὑπομείνῃ πειρα- 
σμὸν, ὅτι ῥόχιμος γενόμενος, λήψεται τὸν στέφανον 
τῆς ζωης. » Οἱ δὲ δὴ πρὸς τοῦτο λοιπὸν εὐσθενείας 
ἑληλαχότες, χαὶ τὴν οὕτω περιφανῆ δύξαν ἀράμενοι 
λέγουσιν, ὅτι « Ἐδοχίμασας ἡμᾶς, ὁ θεὸς, ἑπύρωσας 
ἡμᾶς, ὣς πυροῦται τὸ ἀργύριον. Ἔθου θλίψεις ἐπὶ 
τὸν νῶτον ἡμῶν. Ἐπεθίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς 
χεφαλὰς ἡμῶν. Διήλθομεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος, 
ἐδοχίμασας ἡμᾶς εἰς ἀνάφνξιν. » Ἐκτελευτᾷ γὰρ 
ὁ πόνος εἰς τρυφὴν, xai ἀνενρύνουσιν αἱ θλίψεις 
τοῖς ἀθλοῦσι γενναίως τὴν εὐθεῖαν ὁδόν. Οἶδε μὲν 
τὰ πάντα πρὶν Ὑενέσεως αὐτῶν ὁ τῶν χρυπτῶν 
Υνώστης, τουτέστι θεός («Γυμνὰ γὰρ αὐτῷ τὰ máv- 
τα XO. τετραχηλισµένα)"» περιμένει δὲ τῶν πραγµά- 
των τὸ πέρας, xal τὸ τῶν πειραζοµένων χατὰ χαι- 
ροὺς εὐσθενές ΄ ἵνα μὲν φαΐνοιντο p. µόνον αὐτῷ 
κατὰ πρόγνωσιν ἄδιοι γερῶν, xataxpotolcv δὲ μᾶλ- 
λον ὡς ἠριστευχότας, xal διὰ πραγμάτων αὐτῶν ἐπ 
ἀρετῇ µεµαρτυρηµένους, ἄἂγγελοί τε χαὶ ἄνθρωποι. 
Α:ὰ τόῦτο χαὶ ὁ µαχάριος Παῦλος περὶ αὐτοῦ τε xal 


- 8! Matth. vn, δ. 5* Jac. 1, 19. 
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95 Psal]. εσυ, 10-19. 


cum probatus fuerit, accipiet coronam vite ὃν. 
Qui vero eo fortitudinis evaserunt, ut amplam illam 
atque eximiam gloriam sint consecuti, hi dicunt : 
« Deus, tu probasti nos, igne examinasti nos , sicut 
examinatur argentum. Posuisti afflictiones in dorso 
nostro. Áscendere fecisti homines in capita nostra. 
Transivimus per ignem et aquam, et eduxisti nos 
in refrigerium ". » Laboris enim finis est gaudium, 
afflictiones autem aperiunt jis qui fortiter certant , 
viam ad kletitiam 309. Cognitor enim occultorunt , 
hoc est Deus, novit cuncta, antequam eveniant ac 
fiant. « Nuda enim atque aperta ei sunt omnia '*. » 
Differtur autem rerum exitus, eteorum qui tentantur 
fortitudo secundum tempora, ut non solum Deo juxta 
prenotionem digni przemiis appareant, verum etiam 
ut ipsorum prestantia rebus ipsis per virtutem ges« 
tis testificata ab hominibus pariter atque angelis cele- 
bretur. Idcirco etbeatus Paulus de seipsoet aliissan- 
ctis ait, quod cum admodum feliciter decertarintae 
vicerint, « Spectaculum facti sint mundo et angelis et 


5 [febr. rv, 15. 
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hominibus *'. » Multifariam igitur probatur Israel, A τῶν ἄλλων ἁγίων φησὶν, ὡς Πθληκότων εὖ µάλα xol 


ut tametsi infirmitate laborare videatur, ingentem 
Dei benignitatem admiretur, qui peccantem toleret. 
Adumbratur autem in singulis quze acciderunt Chri- 
sti mysterium. Modo enim sermonem de coturnice 
et manna exponentes, non parum infirmum, ac vo- 
luptati deditum Israelem ostendimus. Sed ccce jam 
rursus breviter inculcatum videtur. Πα enim rur- 
sum habetur : « Et profecta est omnis congregatio 
filiorum Israel ex deserto Sina cum suis taberna- 
culis , juxta verbum Domini ; et castrametati sunt 
in Raphidim , ubi non erat aqua populo ad biben- 
dum. Et conviciabatur populus ad Mosen, dicens : 
Da nobis aquam ut bibamus. Et dixit eis Moses : 
Quid conviciamini me ? et quid tentatis Dominum? 
Sitivit autem populus illic aquam, et murmuravit 
contra Mosen, dicens : Quid hoc, quod eduxisti nos 
ex /Egypto, ut occideres nos et filios nostros et ju- 
menla siti? Clamavitautem Moses ad Dominum, di- 
' cens : Quid faciam populo huic ? adhuc paululum, 
et lapidabit me. Et dixit Dominus ad Mosen : Απίο- 
cede populum istum. Áccipe autem tecum de senio- 
ribus populi, et virgam qua percussisti flumen, ac- 
cipe in manu tua, et vade. Ecce ego stabo illic , 
anlequam tu accedas super petram in Oreb. Et per- 
cuties petram, οἱ exibit ex ea aqua, et bibet popu- 
lus meus. Fecit autem Moses sic coram filiis Israel: 
et vocavit nomen loci illius, Tentatio sive Jurgium, 
propter objurgationem filiorum Israel, et quia ten- 
taverunt Dominum dicentes : Si est Dominus in 
nobis an non ^? » Hec 310 quidem nobis in li- 
bro Exodi divinus sermo commemorat : sed in Nu- 
umeris amplior de his narratio instituitur, quam ne- 
cessarium esse arbitror utin mediüm proferamus ; 
ut singula recte exacteque perpendentes, ad plenam 
eorum qu: olim figurate gesta sunt cognitionem 
perveniamus, et spiritualis sensus pulchritudinem 
. consequamur. Ita igitur scriptum habetur : « Et 
venerunt filii Israel et omnis congregatio in deser- 
tum Sin, in mense primo, et mansit populus in 
Cades, et mortua est ibi Maria et sepulta. Nulla au- 
tem aqua erat congregationi, et congregali sunt 
contra Mosi et Aaron. Et murmuravit populus con- 
tra Mosen, dicentes : Utinam mortui essemus in in- 


γενικηχότων, ὅτι «θέατρον ἔγενήθησαν τῷ χόσμῳ 
χαὶ ἀγγέλοις xaX ἀνθρώποις.» Δοχιμάσεται τοίννν 
πολυτρόπως ὁ Ἱσραλὴλ, ἵνα x3v εἰ φαίνοιτο νοσῶν ἔτι 
τὸ ἄναλχι, θαυμάξοιτο μὲν ἐπὶ πολλῇ λίαν ἡμερότητι 
θεὸς, πλημμελοῦντας ἀνεχόμενος σχιαγραφοῖτο δὲ 
μᾶλλον ἡμῖν ἐφ᾽ ἑχκάστῳ τῶν συµθεθηχότων τὸ µ.- 
στήριον. "Αρτι μὲν οὖν τὸν ἐπί τε τῇ ὁρτυγομίτραᾳ 
καὶ μέντοι καὶ τῷ μάννα διαπεράσαντες λόγον, οὗ 
μετρίως χατηῤῥωστηχότα τὸ ἁδρανὲς xaX φιλήδονον᾽ 
διεδείχνυµεν τὸν Ἱσραήλ. ἸΑλλ' ἰδου πάλιν xa οὖχ 
εἰς μαχρὰν παροτρύνων ὁρᾶται. Γέγραπται γὰρ οὕτω 
πάλιν εΚαλὶ ἀπήρε πᾶσα dj συναγωγἡ vlov Ἱσραῦλ 
ix τῆς ἐρήμου Zi, χατὰ παρεμθολὰς αὑτῶν διὰ ῥή- 
µατος Κυρίου, xal παρενέδαλον ἐν Ῥαφιδεῖν' οὐχ tv 


D δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν. Καὶ ἑλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς 


Μωσῆν λέγοντες' Δὸς ἡμῖν ὕδωρ, ἵνα πίωμεν. 
Καὶ εἶπεν αὑτος Μωσῆς ' TL λοιδορεῖσθέ poc; xal 
τί πειράζετε Κύριον, Ἐδίόησε δὲ λαὺὸς ὕδατι ἐχεῖ, 
xaX ἐγόγγυζεν ὁ λαὺς ἐπὶ Μωσῆν λέγοντες, Ἵνα τί 
τοῦτο ἀνεθίθασας ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ἀποχτεῖναι 
ἡμᾶς χαὶ τὰ τέχνα ἡμῶν, χαὶ τὰ κτήνη ἡμῶν τῷ 
δίφει; Ἐθόησε δὲ Μωσῆς πρὸς Κύριον, λέγων; Τί 
ποιῄσω τῷ λαῷ τούτῳ; ἔτι μικρὸν xat χαταλιθοδθο- 
λήσουσί µε. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν ' Προπα- 
ρεύου τοῦ λαοῦ τούτου. Λαθὲ δὲ μετὰ σεαυτοῦ ἀπὸ 
τῶν πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ, καὶ τὴν ῥάδδον ἓν ᾗ 
ἑπάταξας τὸν ποταμὸν, λαθὲ iv τῇ χειρί σου, xal 
πορεύου. Ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηχα ἐχεῖ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ 
τῆς πέτρας ἐν Χωρήθ. Καὶ πατάξεις τὴν πέτραν, 
καὶ ἐξελεύσεται ὕδωρ ἐξ αὐτῆς, xal πίεται ὁ λαός 
µου. Ἐποίησε δὲ Μωσῆς οὕτως ἑναντίον τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴλ, xai ἐἑπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, 
Πειρασμὸν καὶ λοιδόρησιν, διὰ τὴν λοιδόρησιν τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ, xai διὰ τὸ πειράξειν Κύριον λέγοντες’ 
Et ἔστι Κύριος àv ἡμῖν, 4 00; » Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν 
ἐν «fj, Ἐξόδῳ τὸ θεῖον ἔφη χρησµῴδημα ^ xavaxep- 
ματιεῖ δὲ ὥσπερ ἐν τοῖς ᾽Αριθμοῖς εὐρντέραν ἆγ- 
ἐγησιν, ἣν καὶ ἀναγχαῖον οἶμαι παρενεγχεῖν, ὡς ἂν 
Exacta βασανίζοντες ὀρθῶς xal ἀπεξεσμένως, ἆπο- 
χρῶσαν ἔχωμεν τῶν πάλαι γεγονότων τυπιχῶς τὴν 
εἴδησιν, xal cpóc Υε δη τούτοις, τῆς πνευματικῆς 
θεωρίας τὸ κάλλος. Γέγραπται δὴ οὖν ' εΚαὶ $400? 
οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ, xaX «doa dj συναγωγὴ εἰς τὴν ἔρη- 


teritu fratrum nostrorum coram Domino! Quare p gov Σὶν, ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, xài χατέµεινεν ὁ 


adduxisti congregationem Domini in desertum hoc, 
ut occideres nos et jumenta nostra ? Quare eduxi- 
δὲἱ nos ex /Egypto, ut veniremus in locum pravum 
bunc? Locus ubi non seminatur, neque ficus, neque 
vinez, neque mala granata, neque aqua est ad bi- 
bendum. Et venit Moses ad Aaron a facie congre- 
gationis ad ostium tabernaculi Testmonii. Et ceci- 
derunt in faciem suam, et apparuit gloria Domini 
ad illos. Et locutus est Dominus ad Mosen, dicens : 
Accipe virgam, et congrega congregationem, tu et 
Aaron frater tuus, et loquimini ad petram coram eis, 
et dabit aquas suas, et educetis eis aquam ex petra, 


*' I Cor. iv, 19. "* Exod. xvn, 1-7, 


λαὸὺς ἓν Kaóhe, xaY ἑτελεύτησεν ἐχεῖ Μαριὰμ, καὶ 
ἑτάφη ἐχεῖ. Καὶ οὐχ ἣν ὕδωρ τῇ σνναγωγῇ, xal συν- 
ηθροίσθησαν ἐπὶ Μωσῇ xai ᾽Ααρών. Καὶ ἑλοιδορεῖτο 
ὁ λαὺς πρὸς Μωσῆν, λέγοντες "Όφελον ἁπωλόμεθα 
ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἁδελφῶν ἡμῶν ἕναντι Κυρίου! 
Καὶ ἵνα τὶ Ίγαγες τὴν συναγωγὴν Κυρίου εἰς τὴν 
ἔρημον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡμᾶς xal τὰ τέχνα ᾿μῶν; 
Καὶ ἵνα τί τοῦτο ἀνηγάγετε ἡμᾶς ἐξ Αἱγύπτου πα- 
ραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τὸν πονηρὸν τοῦτον; Τόπος 
οὗ οὐ σπείρεται, οὐδὲ συχαῖ, οὐδὲ ἄμπελοι, οὐδὲ 
ῥοαὶ, οὐδὲ ὕδωρ [ἔστι] πιεῖν. Καὶ ἦλθε Μωσῆς xai 
λαρὼν ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς ἐπὶ τὴν θύ- 
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pav τῖς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ Éxsaav ἐπὶ A et potabitis congregationem οἱ jumenta eorum. Et 


πρόσωπον, xal 0x0» ἡ δόξα Κυρίου πρὸς αὐτούς. 
Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων ' Λαδὲὸ ctv 
ῥάδδον, xaX ἐχχλησίασον τὴν συναγωγὴν, σὺ xal 
Ααρὼν ὁ ἁδελφός σου, xal λαλῄήσατε πρὸς τὴν πέ- 
τρᾶαν ἑναντίον αὐτῶν, xal δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς ᾽ 
xat ἑξοίσετε αὑτοῖς ὕδωρ ἐκ τῖς πέτρας, καὶ ποτιεῖτε 
τὴν συναγωγὲν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. Καὶ ἔλαδε Μω- 
σῆς τὴν ῥά6δον τὴν ἀπέναντι Κυρίου, καθὰ συνέταξε 
Κύριος, xai ἐξεκχλησίασε Μωσῆς καὶ ᾿Λαρὼν τὴν 
συναγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας. Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς ᾿Αχούσατέ µου οἱ ἀπέιθεῖς μὴ ix τῆς πέ- 
τρας ταύτης ἑξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; Καὶ ἑπάρας Μω- 
σῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, ἑπάταξε τὴν πἐτραν τῇ ῥάδδῳ 
δίς᾽ καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολὺ, xal ἔπιεν fj συναγωγὴ, 
xai τὰ χτῄήνη αὐτῶν. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσην 
χαὶ ᾽Ααρών * "Ότι οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιάσα: µε ἕναν- 
τίον τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο οὐχ εἰσάξετε ὑμεῖς 
τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γην ἣν ἔδωκα αὐτοῖς. 
Τοῦτο τὸ ὕδωρ ἀντιλοχίας, ὅτι ἑλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ 
Ἱσραὴλ ἔναντι Κυρίου, xai ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς. » 
"Hecav μὲν Υὰρ δι Ἠπείρου ξηρᾶς, καὶ πολλὴν δ;» 
φάδα παραθέοντες γῆν, εἶτα τοῖς àx τῆς ὁδοιπορίας 
ἑναλύοντες πόνοις, xal εἰ βραχύ τι γένοιτο τῶν εἶω- 
ῥότων λυπεῖν, δυσφόρητον ἐποιοῦντο κατά τε Μω- 
σέως xai ᾽Ααρὼν τὴν χαταθοὴ». Πλείστης δὲ ὅσης 
xai ἀξιαγάστου θεοσηµίας θεωροὶ γεγονότες, χαὶ τῆς 
θξίας δυνάµεως τὴν ὑπερογὴν διὰ πείρας αὑτῆς ἐκ- 
µεµαθηχότες, ἑἐδεδίσσαν ἔτι uh ἄρα πως devi 
πρὸς 5 χρῆναί enu διανέµειν τὰ ζωαρχῆ, χαὶ παν- 
«a460sv αὐτοῖς ἐχπορίζειν τὰ ἐδώδιμα, xai τὰς τῶν 
ὑδάτων ποιεῖσθαι χορηγίας’ ἁλλ ἠττῶνται τῆς ὁλι- 
Υοφυχίας, μειραχιώδη χαὶ ἄνανδρον ἔχοντες vovv: 
xai εἰ μιχροῦ λάδοιτό τινος τοῦ πεφυχότος àvtdv, 
ἕκ.πηδῶσιν εὐθὺς τῷ παιδαγωγῷ, xai χαταχεχράἀ- 
γασιν ἀνοσίως, ὅτι xal γέγλνεν ὅλως μεσίτης αὐτοῖς, 
καὶ χέχληνται δι αὐτοῦ πρὸς ἐλευθερία». Maxapi- 
ζουσι δὲ τοὺς ταῖς προλαθούσαις ὁλιγοφψυχίαις ὁλωλό- 
τας, ὅτι τῶν dv Αἱἰγύπτῳ κχρεῶν ἐπιθυμίᾳ ἦσαν 
ἐνειλημμένοι * εἶτα τὴν ὀλέθριοων χατεδηδοχότες ὁρτυ- 
γομήτραν, θανάτῳ κχατεδιχάζοντο. Διὰ τοῦτό qas 
« Ὄφελον ἀπεθάνομεν ἐν τῇ ἁπωλείᾳ τῶν ἀδελφῶν 
ἡμῶν, ἕναντι Κυρίου. Καὶ ἵνα τί ἀνηγάγᾶτε εἰς τὴν 
ἔρημον ταύτην, ἁποχτεῖναι ἡμᾶς xal τὰ κτήνη 


C 


accepit Moses virgam coram Domino, sicut consli- 
tuit ei Dominus, et congregavit Moses et Aaron 
congregationem coram petra. Et dixit ad eos : Au- 
dite me, increduli : numquid ex petra bac educc- 
mus vobis aquam? Et tollens Moses manum suam 
percussit petram virga bis : et exiit aqua multa; et 
bibit congregatio, et jumenta sua. Et dixit Dominus 
ad Mosen et Aaron : Quoniam non credidistis mihi, 
ut sanclificaretis me coram filiis Israel , propter 
hoc non introducetis vos congregationem hanc in 
terram quam dedi eis. Hiec aqua contradictionis, - 
quoniam conviciati sunt filii Israel coram Domino ,. 
et sanctificatus est in eis '*. » Transierant enim per 
continentem siccam, cumque multum arida terre 
proagrassent, atque ob profectionis labores languc- 
rent, 911 si paululum quid molestum accideret, 
gravissime adversus Mosen et Aaron murmurabant. 
Etsi enim jam multorum admirabiliumque signo- 
rum spectatores fuissent, divinzeque virtutis excel- 
lentiam ipsa experientia didicissent ; tamen adbuc 
metuunt ne necessaria ad victum suppeditare dc- 
sinat, cibumque ac potum omni loco przbere, scd 
pusillanimitate vincuntur puerili, atque efleminata 
mente przediti, εἰ si quid molestum sese offerat, 
confestim insultant pz:dagogo, impieque occlamant 
quod mediator ipsis sit factus, quodque per ipsum 
ad libertatem sint vocali. E diverso autem beatos 
praedicant illos qui in pusillanimitate qua preces- 
serat interierunt, quia in /Egypto carnium deside- 
rio capti, exitiali ipsis coturnice comesia, morte 
multati sunt. Ideoque dicunt : « Utinam mortui es- 
semus in perdilione fratrum nostrorum coram Do- 
mino ! Quare introduxistis congregationem in do- 
sertum hoc, ut occideretis nos et jumenta nostra «90 
O imbecillitatem! quam impatiens cogitatio, et quam 
proclivia ad ignaviam mens ! Tantilla enim siti pressi 
statim /Egyptiacam servitutem divinis donis pre- 
ferunt, et acerbissimum olim servitutis jugum dul- 
cescit : neque amplius toleratu diffücile videtur, 
quantunivis rigidus Pharao, neque jam odiosum est 
lutum, neque gravis exactorum crudelitas, sed cun- 
cta jam sunt grata ac suavia. Eo stultitize detrusit 
eos mentis infirmitas. Audi vero, obsecro, qua cri- 


ἐμῶνς» Ὢ τῆς καχανδρίας, ὡς ἀτληπαθὲς τὸ qoó. D mina intenduntur Mosi propter criminationis offi- 


vna, xal πολὺ πρόχειρος εἰς ἀκηδίαν ὁ νοῦς ! Δεδι- 
φηχόσι βραχὺ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ δεινὰ τῶν παρὰ θεοῦ 
λοιπὺν i» ἀμείνοσιν ἦν ΄ καὶ γλυχὺς μὲν ἤδη πως ὁ 
άλαι πικρὸς τῆς δουλείας ζὄυγός * δύσοιστος δὲ .ὐ. 
ψέτι, χαΐτοι σχληρὸς ὑπάρχων ὁ Φαραώ" οὖκ àrn- 
χθη μένος ὁ πηλὸς, οὐδὲ ἡ τῶν ἑργοδιωκτῶν ἀγρι- 
ττς, ἀλλ' ἡδέα πάντα λοιπὀν. Καθικέσθαι γὰρ εἰς 
τοῦτο µωρίας αὐτοὺς τὸ τῆς διανοἰας ἁδρανὲς &va- 
πείθει. "Axous δὲ, εἰ ὄρχεῖ, xal τὰ τῆς Μωσέως µε- 
σιτείας ἑγχλήματα  « Ἵνα τί γὰρ, τοὺτό φασιν, ἑξη- 
γάγετε ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου παραγενέσθαι εἰς τὸν τή- 
τον τὸν πονηρὺν τοῦτον; Τόπος, οὗ 0) σπείρετς., 


59 Num. xx, dj. ο Num. xx, 4 / "'ibid., o. 
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cium, cum aiunt : « Λη eduxisti nos ex Egypto, ut 
veniremus in hunc malignum locum ? Locus est ubi 
non seritur, neque ficus, neque vites sunt, nec 
mala punica, imo nec aqua ut bibanus *'. » Vide 
quo pacto mens ruat in timiditatem, et perperam se 
deflectat ad volupiates temporales, studeatque ve- 
hementer deliciis mundanis, et ventris ingluviem 
curel ; e contrario autem quo pacto spem abjiciat, 
terraeque palribus promissze reclamel οἱ obluctetur, 
non intelligens quod semper et ubique labores exi- 
mia dona concilient. Neque enim quis absque su- 
dore amplissima munera consequitur. Nescit itequa 
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Isracl praeclare rem gerere, neque affectuum incur- A οὐδὲ συκαξ, οὐδὲ ἄμπελο., οὐδὲ ῥοᾳαὶ, οὐδὲ ÜGwp Ecce 


sionibus fortiter resistere. $912 H:ec enim res non 
. lis qui sunt sub lego est reservata, sed potius iis 
* preparata qui Christo Jesu sunt insiti. Unde, tametsi 
mcerebantur ut Deus iratus ipsis aquam non suppe- 
ditaret, tamen ut qui ad tantam stupiditatem deve- 
nerant, per alia miracula ad fidem promeverentur, 
precepit Mosi ut virga percuteret petram. Deus 
autem minime ignorabat etiam ipsum Mosen non- 
nihil fore pusillanimem ob populi insultus, adeoque 
circa fldem claudicaturum esse. Idcirco ait in Exodo 
quidem : « Sume tecum ex senioribus populi, et 
- virgam qua percussisti fluvium, accipe in manum 
tuam, et vade. Ecce ego steti ibi, antequam tu ve- 
neris in petram Oreb, percuties petram, et exibit ex 
ipsa aqua; bibetque populus meus '*. » In Numeris 
autem ita legitur : « Accipe virgam et corivoca con- 
gregationem, tu et Aaron frater tuus. Et loquere ad 
petram coram ipsis, et dabit aquam suam. Et aufc- 
retis vobis aquam ex ipsa petra, et potabitis congre- 
gationem **. » Observa aulem quod éi revocet in 
memoriam miracula in Egypto edita, idque ideo wt 
ipsius fidem confirmet : « Sume, inquiens, vir- 
gam in manum tuam, qua percussisti fluvium **. » 
Quasi diceret : Illa virga qux tam ingentem üluvium 
transmutavit in sanguinem, sua ineffabili potentia, 
Deo talia prestante, facillime etiam e petra elicue- 
rit aquam. Deinde etiam alia ratione eum confirmat 
dum ita dicit, « Eece cgo steti illie **. » Neque enim 
solus eris, ait : neque tu admirandorum patrater 
iterum fueris; sed ego petram multorum fluviorum 
matrem ostendam, prius praparabo miraeulum, ct 
opperiar tuum ministerium. Loquere petra, et ego 
rursum ero tuorum verborum robur atque efficacia. 
Porre etsi his verbis debuisset confidere Moses, de- 
fecit tamen. Ait enim : « Audite me, inereduli : 
num ex pelra hae proedueemus vobis aquam **? » 
Deinde virga petram bis percutit : haud seeus ac si 
^ihil eorum qus exspectabant, eventurum esset, 
etiamsi petra percuterelur virga, bis pereussit, quan- 
quam prius fluvium in sanguinem transmutaverit in 
Agypto per eamdem virgam, quam tum semel dun- 
taxat extenderat. Attamen Deus tribuit ipsis Bumen 
aqua, tametsi ob ipsorum incredulitatem non pa- 


πιεῖν. » "Αθρει ὥσπερ ὑποφέρεται πρὸς ἀνανδρίαν, 
χαὶ διανένευχκε μὲν ἀσχέτως cl; προσχαίρους $bovà;. 
μεταποιεῖται δὲ λίαν τέρφεων χοσμικῶν" καὶ ya- 
στρὸς μὲν ἀποδέχεται χόρον, Διαπτύει δὲ τὴν ἑλπίδα. 
καὶ τῆς τοῖς πατράσιν ἑπηγγελμένης οὗ κατέχεται 
γῆς obx ἑννεῶν ὅτι πάντη τε xal πάντως τὰ τῶν 
χαρισµάτων ἑξαίρετα μεσολαθοῦσι πόνοι. 0ὐδὲ vàp 
ἀνιδρωτὶ κατακτἠσαιτόὀ τις τὰ χάλλιστα τῶν γερῶν. 
Οὐχ οἶδεν οὖν 6 Ἱσραλλ ἀριατεύειν, οὐδὲ ταῖς τῶν 
παθῶν προσθολαῖς ἀντεξάχειν νεανικῶς. Ἐπεὶ μηδὲ 
τοῖς ἐν νόµῳ τὸ ypfiva τετέρητο ” προητοίµαστο δὲ 
μᾶλλον τοῖς ἓν Χριστῷ. "AXX ἣν μὲν εἶχὸς ἀγαναχ- 
φοῦντα θὲεὸν, μγδὲ της ὑδάτων αὑτοὺς ἀξιῶσαι χοργ- 
γίας ' ἵνα δὲ χαίπερ εἰς τοῦτο χαθιγµένοι σχαιότη- 
τος, χαὶ δι ἑτέρων εἰς πίστιν ὠφελοῖντο θαυμάτων, 
προστάττετα. Μωσῆς χαταχροῦσαι τῇ ῥάδδῳ τὴν 
πέτραν. Άλλ' οὐκ ἡγνόει θεὸς ὅτι ταῖς τῶν δήµων 
ἑπαναστάσεσιν ὁλιγογυχήῆσας βραχὺ, καὶ αὐτὸς ὀχλάσει 
περὶ τὴν πίστιν. Auk τοῦτό φῆσιν Ev. ulv τῇ Ἐδλοὂῳ 
«Λλαθδὲ μετὰ σεαυτοῦ ἀπὸ τῶν πρεσθυτέρων τοῦ 
λαοῦ, xal τὴν ῥά6δον àv ᾗ ἑπάταξας τὸν ποταμὸν, 
λαθὲ kv τῇ χειρί σου, xal πορεύσῃ. "Iob ἐγὼ ἕστηχα 
ἐχεῖ, πρὸ τοῦ σὲ ἐλθεῖν ἐπὶ ες πέτρας iv Χωρ)ὶθ, 
καὶ πατάξεις τὴν πέτραν, xal ἐξελεύσεται ἐξ αὐτις 
ὕδωρ, χαὶ πινέτω ὁ λαός µου. » Ἐν δὲ τοῖς ᾿Αριθμοῖς: 
« Λαδὲ την ῥάδδον, xal ἐχκλησίασον τὴν συναγωγὲν, 
σὺ xal ᾽Ααρῶν 6 ἁδελφός σου. Καὶ λάλησον πρὸς 
εν πἐτραν ἑναντίον αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὖ- 
τοῖς. Καὶ ἑξοίσετε αὑτοῖς ὕδωρ ix τῆς πέτρας. xa 
ποτιεῖτε τὴν συναγωχἠν.» Ἐπιτήρησον ὅτι βεδαιῶν 
εἰς πίστιν πρὸς ἀνάμνησιν ^f; kv Λἱγύπτῳ TEpatoup- 
γίας ἀποφέρει λέγων e Λαθὲ τὸν ῥάδδον Ev τῇ χειρί 
σου, iy ᾖᾗ ἑκάταξας τὸν ποταµόν.» Ὡς λέγων. Ἡ 
ῥάδδος µέγαν µεταθάλλουσα παταμὸν εἰς αἷμα ἁῤῥη 
tp δυνάµει τοῦ τὰ τοιάδε χατορθοῦντος θεοῦ ἑξοίσει 
λίαν εὐχόλως xal bx τῆς πέτρας τὸ ὕδωρ. Εἶτα καθ) 
ἕτερον ἐμπεδοῖ τρόπον ὑπενεγχῶν, « Ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηγα 
ἐχεξ,» Οὐ γὰρ µόνος ἔσῃ, φποὶν, οὐδὲ aU τοῦ θαύ» 
pato; ἀποτελεστῆς εἴης πάλιν ' ἁλλ᾽ ἐγὼ την πέτραν 
μητέρα πολλῶν ἀποδείξω ναµάτων, προενυτρεπιῶ τὸ 
θαῦμα, χαὶ περιμενῶ τὴν σὴν ὑπονργίαν. Λάκησον 
τῇ πέτρα, xal τῶν ῥημάτων ἰσχὺς Ἔσομαι ἐγώ. 
Αλλὰ χαίτοι ταῖς τοιαύταις φωναῖς ἐπιθαρσῖσαι 


rum fuerit iratus, ne forte impotentize opinionem de D δέον, ἠτόνησεν ὁ Μωσῆς. Ἔφη γάρ' ε᾿Αχούσατέ 


eo eoneiperent quidam siulte suspicaces. Unde 
Moses increpatur : « Vos, ait, non introducetis eon- 
gregationem hanc in 313 terram quam ego dedi 
vobis, quia non credidistis, ut sanctificaretis me co- 
ram fis leroel *'. » Age igitur, rursum historiam 
ad Christ) mysterium transfereates, quo veritati 
consentanea sunt dicamus, diving Scripture ve- 
stigiis insistentes, et in hoc incumbentes, ut sen- 
'suum vim ad sacrarum Litterarum sententiam ac- 
«rate dirigamus. 


µου οἱ ἀπειθεῖς' μὴ ix τῆς πέτρας ταύτης ἑξάξο- 
μεν ὑμῖν ὕδωρ; » Εἶτα σύπτει τῇ ῥάδδῳ τὴν ἀχρό- 
τοµον δίς᾽ ὡς γὰρ ἐσομένου μηδενὸς τῶν προσδο- 
κωµένων, πἂν ti χαταπαἰοιτο τυχὸν ἡ πέτρα. Πέ- 
πληχε δίς " xalto: τὰ ἐν Αἰγύπτῳ μµεταστοιχειώσας 
εἰς αἷμα, διὰ τοῦ τὴν ῥά6δον ἀποχτεῖναι προσάπας, 
Πλὴν £6lbou τὸ νᾶμα θεὸς, χαΐτοι διὰ τούτων οὗ µε- 
τρίως παρωργισµένος ἵνα μὴ δόχησις ἀσθενείας 
αὐτοῦ καταγράφοιτο παρά Ὑε ταῖς τῶν ἀσυνέτων 
ὑποψίαις. Ἐπιτιμᾶται δὲ, φησὶν, ὁ Mec «Οὐκ 


εἰσάξετε γὰρ αὐτοὶ, φησὶν, τὴν σνναγωγὴν ταύτην, εἰς τὴν γῆν ταύτην, fiv. ἔδωχα αὐτοῖς, ὅτι οὐκ ἔπι- 
στεύσατε τον ἁγιάσαι µε ἑναντίον τῶν viv Ἰσραήλ. » "Aye δὴ οὖν πάλιν εἰς τὸ Χριστοῦ μυστΆριον τὸ της 


** Exod. xvii, 5, 6. * Num. xx, δ. ** Exod. xvii, 5. * ibid. 0. ** Num. xx, 10. ** ibid. 129. 





495 GLAPHYRORUM iN EXODUM LIB. m." Ád4 
Ἱστορίας μετα κλάττοντες πχΏμα, τὰ εἰκότα λέγωµεν, τὰς Ὁδίας ἐχνηλατοῦντες Γρα φὰς, καὶ τῶν Σννοιῶν tke 
δύναμιν tg»; τοῖς ἱερηῖς Γράμμασιν εὖ µάλα δοχοῦν ἀτορθοῦν σπουδάκοντες. 

β’. Οὐχοῦν ἐν px v τῷ πρώτῳ τεθνεώσης τῆς Ma- A — 2. Mense igitur prio, mortua Marie, sitilnberavit 


pute, δεδίψηκεν ὁ λαός. Ela. Θεοῦ προστάστοντος, 
χαταπαίΐει τῇ ῥάόδῳ τὴν τέτραν 6 θεσπέτ.ος Μωσῆς, 
παρεστηχότων αὐτῷ χαὶ τῶν πρεσδυτέριν τοῦ λαοῦ, 
xai μέν τοι xs ᾿Ααρών. Kal λαλουσι μὲν αὐτοὶ 
πρὸς τὴν πέτραν ' fj δὲ τὸ νᾶμα πλουσίως beet, καὶ 
πεπότιχε τὴν συναγωγὲν, καὶ τὰ κτήνη αὑτῶν, 
xaüX γέγραπται. Τί οὖν ἄρα φαμὲν ὑπαινίττεσθαι 
πάλιν διὰ τοῦ τεθνάναι τὴν Μαριὰμ, ὃἃ τίς ἂν ὅλως 
νοοῖτο, xai τέ τὸ τελοῦν in' ἀναγχαίαν δήλωσιν, τῷ 
ὡς ἐν μηνὶ τῷ πρώτῳ τεθνάναι λέγειν αὑτήν ; Παρα- 
δεξόµεθα δὴ οὖν, Μωσία μὲν εἰς τὸν νόµον, εἰς is- 
ρωσύνην Ob, τὸν ᾽Ααρών ' τὸ δὲ τῆς Μαριὰμ πρό- 
σωπον, τῇ ἐν νόµῳ λατρείᾳ περ:θήσομεν. Καὶ γοῦν 
ἔφη 03x διὰ φωνῆς ἁγίου πρὺς τὶν ἐξήνιον Ἱερου- 
calig: « Kat ἀπέστειλα πρὸ προσώπου τὸν Μωσῆν, 
xat ᾽Λαρὼν, καὶ Mapiág. » "Opi; ὅπερ τέθειτο μετὰ 
Μωσέως καὶ ᾿Ααρὼν εἰς τὸ χαθηγεῖσθαι τοῦ "Iapati ; 
Μεαιτεύοντος Υὰρ τοῦ πανδόφου Μωσέως, xai προ- 
εστηκότος ᾽Ααρὺν, τοντέστι, τοῦ τῆς ἱερωσύνης ἀξιώ» 
µατος διὰ τῆς ἐν τύπος λατρείας, ἀποχεχέρδαχε 
τότε thv πρὺς θεὸν λατρείαν ὁ χατὰ σάρχὰ Ἰσραήλ. 
"Ότι δὲ ἀναγχαίως Μωσῇ xal 'Aapiy, xai τὸ τῆς 
Μαριὰμ συνεισφέρεται πρόσωπον, χἀντεῦθεν àme- 
νητὶ αυνιέναι ῥᾷον' τοιγάρτοι τῇ Ἔρυθρᾷ θαλάσσῃ 
κοῖς ἑαυτοῦ δορυφόροις συναπολωλότος τοῦ Φαραὼ 
καὶ πεπνιγµένυ πανστρατιᾷ, δεν ὁ Moor τὰ χα- 
ριατήρια, καὶ συνετίθει τὸν ὕμνον. Ἐξῄεσαν δὲ αἱ 
χ2ρεύουσαι παὶ ἔλαδε Μαριὰμ τὸ τύμπανον αὑτῆς, 
χαθὰ υέγραπτᾶι, βαρείαν του τάχα χαὶ διαπρύσιον 
λχὴν συνανιεῖσα τοῖς µέλεσιν. ᾽λλλ' ἣν τὸ ἓν τύποις 
τῆς ἀληθοῦς θεωρίας αἴνιγμα λεπτὀν. "Ott γὰρ καὶ 


αὐτὸς ὁ νόμος, τουτέατι Μωσῆς , xal μὴν χαὶ σὺν 


ἐχείνῳ xal Μαριὰμ, τοντέστιν, ἡ àv σχιαῖς xai τύ- 
ποις λατρεία, τὴν ὑπερφυᾶ τε xal ἀξιάγαστον τοῦ 
πά,των χρατοῦντος θεοῦ διαχηρύττουσι δύναμιν, 
ὑπεμφένειεν ἂν ὁ τῆς ᾠδῆς τρόπος , καὶ ἡ τῶν τυµ- 
πάνων ἡχή. Οὐχοῦν περιθείη τις ἂν τὸ τῆς Ev νόμῳ 
λατρείας πρόσωπον τῇ Μαριὰμ, χαθάπερ ἀμέλει τὸ 
μὲν τοῦ νόµου, Μωσῇ, τὸ δὲ τῆς ἱερωσύνης 'Aapev. 
Τ{θνεώστς τοίνυν τῆς Μαριὰμ μηνὶ τῷ πρώτῳ, τουτ- 
ἐστιν, kv ἀρχῇ τοῦ ἔτους, κατὰ τοὺς Ἑθραίων νόμους, 
ὅτε χαὶ αὑτὺὸ τοῦ ἁγίου πάσχα τελεῖται μυστήριον, 
δεδίψτχεν ὁ λαός. Ἐν γάρ τοι τῷ πρώτῳ μηνὶ τοῦ 


populus. Deinée ος praecepto Dei, Moses virga pet- 
cutit petram astantibus ipsi &enioribus populi, et 
item Aaron. Loquunturque ipsi 4d petram, et hec 
fluvio exundat, potumque prebuit congregationi et 
jumentis ipsorum, sicut scriptum est **. Quid Igitur 
dicimus adumbratum per mortem Mariz, aut quse- 
nam otuhino es intelligatur, et quid ad necessariam 
declarationem faciat, quod primo mense dicat ipsar 
mortuam ? Statuemus itaque Mosen im typum legis : 
Àaren autem, sacerdotii ; Marie autem personam 
cultui legali tribuemus. Unde Deus ad eifrenem 
Hierosolymam per vocem saneti ait : « Et misi ante 
faciem tuam Mosen, et Aaron, ét Mariam ιν Viden' 

quomodo ca sit conjuncta eum Mose et Aaron, ut si- 


D mu] antecedat lerselitas ? Nam eur sapiens Moses 


ageret mediatorem, et priesset Aaron, hoc est, sa- 
cerdotalís dignitas per cultum typicum, tum carnalis 
Israel Iucrilecit sibi Del euiteam. Quod autem neces- 
sario eum Mose et Aaron persona Marie intrüduca- 
tur, vel hinc absque negotio facile intelligitur, quia 
in mari Rubto cum Pbaroo una cum suis satelliti- 
bus periisset, adeoque tetus exercitus esset submer- 
sus, tum Moses quidem gratias Deo cecinil. Cum 
autem exiigsent et saltatrices, accepit María tympa- 
hum suum, sicat scriptum est **, ingentem illico 
Bonum immiscens cantibus. Sed hic in tvpis erat 
bubtilis vere contemplalionis figura. Nam quod et 
ipsa lex, hoc est, Moses, et cum illo Maria, hoc est, 
euttus umbratilis et typicus, immensam atque admi- 
rabilem Dei omnipotentis potentiam przedicent, sub- 
indicaverit modus cantilenz, et tympanorum sonus. 
Persona igitur cultus legalis recte impohitur Mariz, 
314 sicut revera persona legis Mosi, et sacerdo- 
tii Aaroni. Cum itaque mortua fuerit Maria primo : 
mense, hoc est, in principio anni, secundum leges 
Hebrsorum, quando et ipsum in sancto Paschate 
celebratar mysterium, sitivit populus. In primo 
enim mense, qui et novorum appellatus est, cultus 
umbratilis et typicus ferme cessavit, contractusqua 
est et e medio sublatus. Quomodo hoc ? Hluxit enin 
nobis unigenitus Dei Filius humana specie, velut 
in mense novorum. Unde et ipse dixit loquens : 
« Adsum, tanquam horz in montibus : et tanquam 


ἐνιαυτοῦ, ὃς xal τῶν νέων ὠνόμασται, μονονουχὶ χαὶ D in mense novarum frugum ?*. » Sic et Ecclesiam ex 


εετελεύτηχεν fj b) σχιαῖς xal τύπσις λατρεία, συν- 
εστάλη το Πρόπου τινὰ, καὶ ἐκ µέσου γέγονεν. Ilo 
ἡ tiva τρόπων; ἙἘπέλαμγε γὰρ ἡμῖν ὁ μονογενῆς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐν εἴδει τῷ καθ ἡμᾶς, ὡς bv μηνὶ 
τῶν νέων. Τοιγάρτοι xa ἔφαδκεν αὐτὸς ὁ λαλῶν * 
« Πάρειμι, ὡς ὧραι ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ ὡς tv μηνὶ 
τῶν νέων. ν΄ Οὕτω τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκκληόίάν ἑχάλει 
έχων, « Ἀνάστα, ἐλθὲ, πλησίον peo, χαλή µου, 
τεριστερᾶ μον, ὅτι ἰδου ὁ χειμὼν παρηλθἑν, ὁ ὑστὺς 
$75362v, ἑπορεύθη ἑαυτῷφ. Τὰ ὄνθη ὤφθη ἐν τῇ vf 


gentibus compellavit, dicens : « Surge, veni, pro- 
xima mea, pulchra mea, columba mea, quia ccce 
hiems praeteriit, et pluvia abiit, recessit sibi ipsi. 
Flores apparuerunt in terra nostra: tempus puta- 
tionis advenit 13. » Refloruimus enim in Christo ad 
vite novitatem, et tempus adventus est. quasi ver 
spirituale nobis ostensum, cum floridam οἱ fruciuo- 
sam efficit hominis nataram. Tunc, inquam, tunc 
coarctato cultu umbratili, et quasi ipsa Maria mor- 
tua, sitivit populus, et spiritalium penüria aquárum 


* Num, 1x, 11. ** Mich. vi, 4. ^ Exod .xv, 40. "' Exod. xui, 4; xxxiv, 185 Deut. xvt, 1. "Cant. 11 10-18. ΄ 
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laboravit. C:eterum produxit affatim flumen Christi, A fuiv* χσιρὸς γὰρ τῆς τομῆς ἔφθασεν. » Ανιθάλα- 


oracula, inquam, ipsius, et mysticam in spiritu οἱ 
veritate disciplinam. Quod intelligens beatus Paulus 
ita scribit : « Nolo vos ignorare, fratres, quod pa- 
tres nostri omnes sub nube fuerunt, et omnes mare 
Lransgressi sunt, omnesque per Mosen baptizati in 
nube, et in mari ; et -omnes item eumdem cibum 
spiritualem comederunt, omnesque idem pocelum 
spirituale biberunt. Biberunt enim ex spirituali pe- 
tra, que eo$ sequebatur. Petra autem erat Chri- 
stus "*. » Comparatur autem petra propter infra- 
etam et immobilem suam naturam. Firmata enim 
esL in propriis bonis divina illa et suprema natura. 
Quo igitur modo etiam hzc aquam effuderit, ne- 
cesse fuerit considerare. Nam cum seniores populi 
essent congregati, et astaret Aaron, sermo habitus 
est ad petram. Percussit autem ipsam Moyses bis. 
Quia cum seniores populi concurrissent, et sacerdo- 
tes, secundum legem instituti, hoc est, Israelitze quasi 
in persona Mosis, oblocuti sunt Christo, accusan- 
tes coram Pilato, impieque vociferati : « Tolle, 
tolle, crucifige cum '*.» Deinde etiam duabus affe- 
cerunt plagis. 31 B Primo enim auctorem vita inter- 
ficiunt. Alteram vero plagam veluti priori adjiciunt, 
dum nituntur persuadere hominibus quod in mor- 
tuis permanserit. At Christus resurrexit a mortuis, 
proculcata et contrita ipsa morte "*. Postquam autem 
veneruni milites id referentes, qui ordinati erant 
ab ipsis sepulcri custodes, praceperunt dicere 
quod ipsius discipuli clam eum essent suffurati : 
atque ita venerandum istud resurrectionis myste- 
rium calumniabantur. Plaga igitur duplex ei inflicta 
est. Caeterum petra large effudit flumen, etiamsi 
Israel in ipsum debacchatus sit, adeo ut toti con- 
gregationi potum dederit: irrigavit enim orbem 
sanciis et divinis fluminibus. Ita enim promisit se 
nobis seipsum donaturum per vocem prophetze, di- 
cens: « Ecce ego declinabo super ipsos, quasi flu- 
vius pacis, et quasi torrens inundans gloriam gen- 
tium 7*, » Et David quoque alicubi psallit : « Flu- 
minis impetus Letificat civitatem Dei "7. » ltem ad 
ipsum in coelis Patrem ac Deum : « Quia multipli- 
casti, ait, misericordiam tuam, Deus : filii autem ho- 
minum in tegmine alarum. tuarum sperabunt. In- 


psv γὰρ ἐν Χριστῷ πρὸς Χαινότητα ζωῆς, xai ó τῆς 
ἐπιδημίας χαιρὸς, ἔαρ ὥσπερ ἡμῖν ἀνεδείχθη τὸ νοη- 
τὸν, εὐανθῃ τε xal ἔγχαρπον τὴν ἀνθρώπου φύσι 
ἀποτελοῦν. Τότε γὰρ, τότε τῆς ἐν σχιαῖς συνεσταλ. 
µένης, καὶ ofoy τεθνεώσης τῆς Μαριὰμ, δεδίψηχεν o 
λαὺς, καὶ ἓν σπάνει γέγονεν ὑδάτων νοητῶν. ᾿Αλλ' 
ἐχπέπτωκε πλουσίως τὸ νᾶμα Χριστοῦ , «rut δὲ 0g 
πάλιν, τὰ δι) αὑτοῦ θεσπίσµατα, xal τὴν bv πυςύ 

µατί τε xai ἀληθείᾳ μυστιχὴν παιδαγωγίαν. Καὶ 
τοῦτο συνεὶς ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος: « Οὐ θέλω 
γὰρ ὑμᾶς ἁἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι πάντες οἱ πατέρες 
ἡμῶν ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, xaX πάντες διὰ τῖς θα- 
λάσσης διβλθον, xat πάντες εἰς Μω:ην ἐδαπτίσθτσαν, 
ἐν τῇ νεφέλῃ xal ἐν τῇ θαλάσσῃ, xal πάντες τὸ αὐτὸ 


D πνευματιχὸν βρῶμα ἔφαγον, xai τὸ αὐτὸ πνευµατι- 


xbv πύµα ἔπιον. Ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῖς ἆἄχο- 
λουθούσης πέτρας. Ἡ δὲ πέτρα fjv ὁ Χριστός. » Πέ- 
τρᾷ δὲ παρειχώζεται, διὰ τὸ ἄθραυστον xal ἀχλόνη- 
τον. Ἔρήρεισται γὰρ ἓν ἰδίοις ἀγαθοῖς f; θεία τε xal 
ὑπερτάτη φὖσις. Τίνα δὴ οὖν τρόπον τὸ ὕδωρ ἑχδέδο- 
ται, καταθρεῖν ávayxaiov. Συνεγηγερµένων γὰρ τῶν 
πρεσθυτέρων τοῦ νόµου, xal παρεστηχότος 'Aapüv, 
λόγοι μὲν ἐγίνοντο πρὸς τὴν πέτραν. Καταπαίει δὲ 
αὐτὴν xaY δι; ὁ Μωσῆς . Σννδεδραµηχότων γὰρ τῶν 
πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ xa τῶν ἱερέων, οἱ κατὰ νόµον 
παιδαγωγούµενοι, τουτέστιν, ὁ Ἰσραὴλ ὃν προσώπῳ 
Μωσέως, χατελάλησαν τοῦ Χριστοῦ, χατηγοροῦντες 
δὲ ἐπὶ Πιλάτου, xal τὸ, « ape, αἷρε, σταύρωσον 
αὐτὸν, » ἀνοσίως ἀναχεχράγασαν. Εἶτα καὶ δνοὶ λε- 
λυνπήχασι πληγαῖς. ᾿Απεχτόνασι Υγὰρ τὸν τῆς ζωῆς 
ἀρχηγόν. Δευτέραν δὲ ὥσπερ τῇ πρώτῃ πληγῇ προσ- 
επάχοντες, ὅτι xal µεμέντκεν ἐν νεχροῖς ἀναπείθειν 
Έθελον. ᾿Ανεδίω μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς, πατίσας τὸν 0ά- 
νατον. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἦχον οἱ στρατιῶται λέγοντες. 
οἱ καὶ τετάχαντο παρ αὐτῶν τοῦ τάφου φρουροί, 
παρἢγγελλον λέγειν χαὶ τοῦτο ῥιψοκινδύνως, ὅτι κε- 
Χλόφασιν αὐτὸν λαθόντες οἱ μαθηταὶ , xal αὐὸ «b 
σεπτὸν τῆς ἀναστάσεως συχκοφαντοῦντες µυστήριον. 
Οὐχοῦν, Ev διττῷ γέγονεν ἡ πληγή. ᾽Αλλ' ἐχδέδωχεν 
ἡ πέτρα πλουσίως τὸ νᾶμα, χαΐτοι πεπαρῳντηχότος 
εἰς αὐτὸν τοῦ Ἱσραὴλ, καὶ πεπότιχε πᾶσαν τὴν συν- 
αγωγὴν, xai ἐπέκλυσε τὴν οἰχουμένην τοῖς ἱεροῖς 
τε xai θείοις νάµασιν. θὕτω γὰρ ἡμῖν ἑαυτὸν χαριεῖ- 


ebriabuntur ab ubertate domus tuz, et de torrente [p aa: χατεπηγγέλλετο, διὰ τοῦ προφέτο λέγων ' 


voluptatis tuz potabis eos. Quoniam apud tc est 
fons vitze "^. » Vide autem quo pacto, interveniente 
prius istorum diffidentia, Moses virga percutiat 
petram. Isracl enim incredulus debacchatus est in 
Christum : objurgatus autem est Moses οἱ cum 
ipso Aaron. « Neque enim introducetis vos, ait, 
filios Jerael in terram quam dedi ipsis ?*.» Perdu- 
cel autem nos in sanctorum haereditatem, et verio- 
rem promissionis terram non quidem lex qu:e ver- 
salur in typis, neque sacerdotii legalis, veluti in 
umbris imbecilitas. Neque enim per sanguines 
grati erimus, neque item terrena gloria erimus co- 


"* ] Cor. x, 1-4. 
10. "* Num. xx, 19. 


ε Ἰδοῦ ἐγὼ ἐχχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ποταμὸς &lptvt;, 
xai ὡς χειµάῤῥους ἐπιχλύζων δόξαν ἐθνῶν. » Τάλ- 
λει δέ πον xal Δαθίδ' « Τοῦ πιταμοὺ τὰ ὁρμήματα 
εὑφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. » Καὶ μέν τοι xal 
πρὸς αὐτὸν τὸν Ev οὐρανοῖς Πατέρα xaX θεόν; ει Ὡς 
ἐπλήθυνα; τὸ ἕἔλεός σου, ὁ θεός * οἱ δὲ uio τῶν ἀν- 
θρώσων, ἓν σχέπῃ τῶν πτερύγων σου ἐλπιοῦσι. Ms- 
θνσθήἠσονται ἀπὺ πιότητος οἴχου σου, xal τὸν χειμάᾳ- 
ῥουν τῖς τρυφΏς σου ποτιεῖς αὐτοὺς. "Ότι παρὰ σοὶ 
«nh ζωῆς. » "Alpe δὲ ὅπερ προεισδραμούστς a2- 
τῶν ἀπιστίας, καταπαίει τὴν πἐτραν τῇ ῥάέδῳ Μω- 
σῆς. Πεπαρφνηκε γὰρ εἰς Χριστὸν ἀπειθήσας ὁ Ἰσ- 


"^ Joan. xix, 15. 7* ] Cor. xv, 07, "* Isa. v1, 12. "7 Psal, xiv, 5. ?* Psal. xvxv, & 
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paíÀ* ἐπετιμᾶτο Μωσῆς, σὺν αὐτῷ δὲ χαὶ "Aapov. Α ram Deo illustres ; sed potius procedemus in civi- 


« 03 γὰρ εἰσάξετε, φτοὶν, ὑμεῖς τοὺς υἱοὺς Ἴσραλλ 
εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωχα αὐτοῖς. » Ἑἰσκομιεῖ ὃΣ ἡμᾶς 
εἰς τὴν τῶν ἁγίων χλῆρον, καὶ εἰς τὴν ἀληθεστέραν 
τῆς ἐπαγγελίας γῆν, οὐχὶ νόµης ὁ ἐν τύποις , οὐδὲ 


tatem supernam, atque in patrum haereditatem in- 
trabimus, ducem habentes Christum, per quem et 
cum quo gloria Deo ac Patri cum sancto Spiritu 
in secula szeculorum. Amen. 


τῆς χαθ᾽ αὑτὸν ἱερωσύνης, τὸ ἓν σχιαῖς ἁδρανές. Οὐ γὰρ δι αἱμάτων εὐαρεστήσομεν, οὔτε μὴν ἓν αὐχή- 
ματι τοῖς. Υεωδεστέροις ἐχπρεπεῖς ἑσόμεθα παρὰ τῷ θΘεῷ ' βαδιούµεθα δὲ μᾶλλον εἰς τὴν ἄνω πόλιν, xal 
εἲς τὸν τῶν πατέρων ἤξομεν κλῆρον, καθηγητὴν ἔχοντες τὸν Χριστὸν, δι οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ θεῷ καὶ 


Πατρὶ 4j δύξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Περὶ τῆς ἐν τῷ δρει Σι’ᾷ καβόδου, καὶ τῆς xd- 
ῥραστάσεως tov Ἱσραή.. 

α’. 'U Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ταῖς Ἱουδαίων 
ἁγέλαις τὴν διὰ πίστεως λύτρωσιν οὐ προσιεµένοις, 
περιφρονοῦσι δὲ λίαν τῶν δι᾽ αὐτοῦ θεσπισµάτων τὴν 
ὄνησιν, οἱομένοις «s αὐτοῖς, ὅτι ὁ νόµος διὰ Μωσέως 
ἀρχέσει, χαὶ μόνος εἰς οἰχείωσιν τἣν ὡς πρὸς θεὸν, 
προτεφώνε: λέγων * « Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, 
εἰ μὴ 6c ἐμοῦ. » Καὶ πάλιν, ε Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὺς, 
καὶ ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. » ευδυεπῄήσει δὲ ταῦτα λέγων 
οὐδαμῶς, ἐπείπερ ἐστὶν ἀλήθεια. Καὶ προσιτὸς οὐχ 
ἑτέρως ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ, πλὴν el μὴ διὰ μόνου τοῦ 
xatà φύσιν Yioo * ὃ Υὰρ ἑγνωχὼς αὐτὸν εἴσεταί mov 
πάντως xal τὸν ἐξ οὗ πέφηνεν Πατέρα. Τοιγάρτοι 


καὶ ξρασχεν τοῖς ἀπειθεῖν ἑλομένόὸις αὐτῷ , xal εἰδέ- ΄ 


ναι λέγουσι τὸν τῶν ὅλων θεόν; « El ἐμὲ δειτε, xal 
τὸν Πατέρα µου Ίδειτε ἄν.» Γέγονε μὲν γὰρ τοῖς ἁρ- 
χαωτέροις παιδαγωγὸς ὁ Μωσῆς, μεσίτης ναὶ ἡγοῦ- 
µενος, xai τῶν παρὰ θεοῦ νόµων διαχομιστὴῆς , xai 
ἄριστος μὲν ἐν ἁγίοις. ᾽Αχήχηε Yàp θεοῦ λέγοντος 
ἐναργῶς * « Οἶδά σε παρὰ πάντας, καὶ χάριν εὗρες 
παρ ἐμὰ, » Πλην ὁ νόμος οὐκ εὑδρανὴς, οὔτε μὴν 
οἷός τε thv πρὸς θεὸν οἰχείωσιν προξενῆσαι τελείως’ 
διὰ δὲ τῆς Χριστοῦ µεσιτείας καὶ τοῦτο χερδαίνομεν. 
ο Λὐτὺς γάρ ἔστιν fi εἰρήνη ἡμῶν, » χατὰ τὰς Ppa- 

ς * xai iv αὐτῷ 65 καὶ µόνῳ τὸ Ev γνώσει τέλειο», 
γαὶ πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, καὶ αὐτὸς ἡμᾶς δι’ αὐτοῦ 
μονονουχὶ προσκεχόµιχε τῷ Πατρί. Σοιγάρτοι καὶ 
ἔφασχε" « θέλω ἵνα ὥσπερ ἐγὼ xaX σὺ ἓν ἑσμεν, οὕτω 
xaX αὐτοὶ tv ἡμῖν ἓν ὥσιν. » Οὐκοῦν μεσίτης μὲν ὁ 
λωτῆς , πλὴν ὡς ἓν τύπῳ xal σχιαῖς ' ὁ δὲ ἀληθὴῆς 
μεσίτης Χριστὸς, ᾧ κεκολλήµεθα σχετιχῶς, εἴπερ 
ἐττῖν ἀληθὲς ὅτι χαταθέδηχεν iv τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς, 
xai γέγονεν ἄνθρωπος ἵνα xai ἡμεῖς τῆς θείας αὐτοῦ 
φύσεως Υενώμεθα χρινωνο», τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μετοχῇ τε xat γάριτι θεῷ συνδούµενοι. Καὶ ταυτὶ δὴ 
πάλιν εἰσόμεθα, τοῖς ἱεροῖς Γράµµασι τὸν τῆς ἑαυτῶν 
δ.4νοίας ἑντοείδοντες ὀφθαλμόν. Eins γὰρ, «nol, 
Κύριος πρὸς Μωσῆν ' « Καταθὰς διαµάρτυραι τῷ 
λαῷ, xa &yíacoy αὑτοὺς σήµερον καὶ αὔριον. Καὶ 
πλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια , xal ἔστωσαν ἔτοιμοι εἰς τὴν 
Σμέραν τὴν τρίτην. Τῇ γὰρ ἡμέρχ τῇ τρίτῃ χατα- 
6έσεται Κύρ.ος ἐπὶ τὸ ὄρος Σινᾶ, ἑναντίον παντὸς τοῦ 
λαοῦ , xoi ἀφοριεῖς τὸν λαὸν χύκλῳ , λέγων’ Προς- 
έχετε ἑαυτοῖς τοῦ μὴ ἀναθῆναί τινα εἰς τὸ ὄρος, xal 
θίγειν τι αὐτοῦ. Tid, ὁ ἀφάμενος τοῦ ὄρους, θα: 
νάτῳ τελευτήσει. Οὐχ ἄψεται αὐτοῦ χείρ' iv γὰρ 
ἀΐθοις λιθοθοληθήσεται, f| βολίδι χατατοξευθήσεται͵, 


De Dei in montem Sina descensu, οἱ assistentia 
Israelis. 


1. Dominas noster Jesus Christus turbas Judzo- 
rum, qni redemptionem per fidem non recipiebant, 
at potius 916 ipsius oraculorum utilitatem contem- 
nebant, existimantes quod lex Mosis sufficiat ipsis, 
et quidem sola ad amicitiam cum Deo consequen- 
dam, alloquebatur hisce verbis : « Nullus venit ad 
Patrem nisi per me ^*. » Et rursus : « Ego sum via, 
et ego sum ostium δ',. » Neque vero hzc dicens a 
vero aberrabit; est namque veritas. Neque Pater 
alia ratiene adiri polest, nisi per suum verum et na- 
turalem Filium : qui enim cognovit ipsum, hic om- 
nino videbit eum, ex quo natus est, Patrem. Unde 
et dicebat illis qui in fide nutabant, dicebantque se 
cognoscere totius universi Deum : « Si me cogno- 
vissetis, et Patrem meum utique cognovisselis **. » 
Nam Moses quidem pzdagogus fuit antiquis et me- 
diator, atque item dux, et divinarum legum pro- 


c mulgator, interque sanctos sanciissimus. Manife- 


ste enim audivit Deum dicentem : « Novi te, et gra- 
tiam invenisti apud me prz? omnibus 9. » Lex au- 
Lem est infirma, neque amicitiam Dei perfecte con- 
ciliare potest, sed per Christmm mediatorem boc 
consequimur. Siquidem « ipse est pax nostra, » 
secundum Scripturas **, οἱ in ipso quidem solo est 
perfecta cognitio, omnisque datio bona, atque ipse 
nes per se lantum non Patri attulit. Idcirco dicc- 
bat : « Pater, volo, ut sicut ego et tu unum sumus, 
ita et ipsi in nobis unun sint **. » Mediator itaque 
Moses, sed tanquam in umbra ct typo : at Christus 
est verus mediator, cui specialiter conglutinati su- 
mus. Siquidem verum est quod descendit ad nos, 
et homo factus est ut nos etiam fiamus divina ip- 


p sius virtutis participes, et Spiritus sancli parlicipa- 


tione ac gratia Beo colligati. Que quidem ipsa rur- 
sus videre est, si mentis nostr:e oculum sacris Lit- 
teris intendamus. Ait enim Dominus ad Mosen : 
« Descendens testilicare populo, et sanctifica eos 
hodie et cras. Et lavent vestimenta sua, et sint pa- 
rati in diem tertium. Nam die tertio descendet Do- 
minus in montem Sina, coram omni populo, et se- 
gregabis populum in circuitu, dicens : Cavete fobis, 
ne ascendalis in montem, et tangatis quid illius. 
Omnis qui tetigerit montem, morte morietur. Non 
tanget illum manus, lapidibus enim lapidabitur, vel 
jaculo confodietur ; sive bomo, sive jumentum fue- 
rit, non vivet. Quando autem voces et tulxe reccs- 


** joan. xiv, 0. *! Joan. x, 9; xiv, 6. ** Joan, Σιν, 7... Exod. xxvi, 13. * Ephes. in, 14. 8^ Joan. 
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sarint de moute, ascendent illi in $317 monjem **. » A ἐάν τε κτῆνος, ἑάν τε ἄνθρωπος, οὗ ζήσεται. 


Cum onim lsraelità Αβεγριίαρα servitute oppressi, 
fajsisque ipsorum eultibus irretiti, bumama inventa 
et ex lapiJe aut alia quavis materia facta adorarent, 
raàiserando errore involuii, adeo ut , sicut ait pro- 
pheta, « dicerent ligno: Deus meus es tu; et lapidi : 
Tu me genuisti *' ; » idcirco necessario, cum Deus 
creator vellet eos ex priere isto et polluto cultu ad 
veritatis cognitionem adducere, ne viderentur deum 
qui vere Deus non esset colere Mosis verbis decepti, 
idcirco eos utiliter divine aspectu in typis digna- 
tur. Quae enim videntgr, ea firipiori ide apprehendi 
sójent. Poejem igitur promittit se descensurum, et 
quidem cito. Àt vero, ut compertum haberení eos 
qui ad. tantum honorem vocati essent, ut auditores 
simul ac spectajores Dci, sive divin ipsius atque 
ineffabilis glorie eficerentur, gratissima puritase 
praeditos esse debere, et a earnali imtinunditia libe- 
ros ; praeterea mundis vestibus indutos, u4 recte ac 
decenter figuram festi exprimant. Revera enim fe- 
sium οἱ quidem sumpea admiratione dignum esl, 
quod istos tam splendida dignata sit visione. Jubet 
autem ipsos prius mundari, et a mulierum con- 
gressu abstinere, adeoque ad tertium usque diem 
coniinentiam tueri. Ablui enim. etiam vestes ipsas 
precepit. Quo quidem przcepto ad finem perdueto, 
ait : « Factum .est autem die tertio mane, factae sunt 
voces, et fulgura, et nubes caliginose in monte Si- 
nai. Vox tubs sonabat valde. Et timuit omnis po- 


pulus qui eràt in eastris. Et eduxit Moses populum (. 


in occursum Dei ex castris, et astiterunt sub monte 
Sinai. Αἱ mons Sinai fumabat totus, quia descende- 
rat Dominus ad illum in igne. Ascendebat autem 
fumus, tanquam fumus fornacis : et obstupuit omnis 
populus valde. Fact» sunt autem voces tuli: proce- 
dentes fortiores valde. Moses loquebatur : at Deus 
respondebat ei voce ^. » Nam mente vixdum cerni- 
tur suprema illa, et in akissimis habitans natura, 
qua omnem creaturam excedit. Postquam auiem 
per res manifestiores commode ea quae pertinent ad 
Dei visionem paracta sunt, idcirco deinceps divini 


. consilii ratio per multa qux lerrorem incuterent, 


processit. Voces enim et fulgura 318 concurrebant, 
coactaque est nubes caliginosa, ut et creatura sub- 


“Όταν δὲ αἱ φωναὶ καὶ σάλπιγγες xak ἡ νεφέλη &xb- 
05 ἐκ τοῦ ὄρους, ἐχεῖνοι ἀναθήσοντα: kn τὸ ὄρος. » 
Ἐπειδὴ γὰρ £v Αἰγύπτῳ θητεύοντες χαὶ ταῖς ἑχεί- 
vov Ψψενδολατρείαις ἑνωλισθηχότες οἱ ἐξ Ἱαραῦλ, 
ἀνθρωπίνοις μὲν προσεχύνουν εὑρήμασι, καὶ τοῖς 
ix λίθου πεποιαµένοις, ἤγουν ἐξ ἑτέρας Όλης προσ- 
εκόμιζον τὰς λατρείας, ἐλεεινην γοσοῦντες τὴν πλά- 
νησιν, xal, fj qnot ὁ προφήτης, « τῷ Cup λόγον- 
τες θξός µου εἶ σὺ, καὶ τῷ λίθψ;. Σὺ ἑγέννησάς 
pe, » ταύτῃ λοιπὸν ἀναγχφίως, ἐπειδήπερ αὐτοὺς 
ix τῆς ἀρχαίας ἑχείνης xav βεδήλου φενδολατρείας 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἀναχομίζειν Ίθελεν ὁ δη- 
μιουργὸς, ἵνα μὴ δοχῇ kv τῷ μὴ ὄντι λατρεύειν θεῷ 
ταῖς τοῦ Μωσέως φωναῖς πεφεναχισμένοι, ταύτῃτοι 
χρησίµως xai τῆς ἐν τύποις αὐτοὺς θεοπτίας à£iui. 
Ὡςθαιατέρᾳ γὰρ πίστει τιμᾶσθαι Usi τὰ ὀρώμενα. 
Καθικνεῖοῦχι δὴ οὖν ἀναφανδὸν ἐπαγγέλλεται, xoi 
οκ εἰς paxpiv. "Iva δὲ εἰδεῖεν ὅτι τοῖς εἰς τοῦτο 
τιμῆς χεχληµάνοις, ὡς Χατηχόους τε ἅμα χαὶ θεω- 
ραὺς Ὑενέσθαι τοῦ Θεοῦ, Άγουν τῆς θείας αὐτοῦ xai 
ἀποῤῥήτου δόξης, ἔδει πάντως xal τῆς αὐτῷ quat 
τάτης ἀγνείας, xal σαρχικῆς μὲν ἀχαδαρσίας ἁπαλ- 
λάττεσθαι πρέπειν, xaX πρός Ys δὴ τούτῳ τὸ εὖει- 
ματεῖν, ἵνα ὀρθῶς τε καὶ χαθηκόντως τὸ τῆς δορτῖς 
ὑποπλάττοιτο σχήμσ. Ἑρρτὴ yàp ὄντως xal ἁπ'ά- 
γαστος τὸ τΏς οὕτω περιφανοῦς ἀφιοῦσθαι θεωρίας. 
"Ex: μὲν καὶ ἀποχαθήρασθαι χελεύει, xai γνναΐων 
μὲν ὁμιλίας ἀποφοιτᾷν, xol εἰς τρίτην αὐτοὺς τὴν 
ἐγκράτειαν τείνειν ἡμέρλν. ᾽Αποπλύνεσθαι δὲ xai 
αὐτὰ προστέταχε τὰ ἄμφια. OS καὶ εἰς πέρας ἔνηνεγ- 
pévou* « Ἐγένετο, qnoi, τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ Υενη- 
θέντος πρὸς ὄρθρον, ἐγένοντο φωναὶ xal ἀστραπαὶ, 
xai νεφέλαι Υνοφώδειξ ἐπ ὅρους Σινᾶ. Φωνὴ της 
σάλπιγγος χει µέγα. Καὶ ἑπτοήθη πᾶς ὁ λαὺς ὁ £v 
τῇ παρεμθολ)ῃ. Καὶ ἐξήγαγε Μωσῆης τὸν λαὸν εἰς 
τὴν συνάντησιν τοῦ θεοῦ bx τῆς παρεμθολῆς, xal 
παρέατησαν ὑπὸ τὸ ὄρος. Τὸ δὲ ὄρος τὸ Σινᾶ ἑχαπνίζετο 
ὅλον δ.ὰ τὸ χαταθεθηχέναι τὸν θεὸν ἐπ᾽ αὐτὸ ἐν πυρ”; 
χαὶ ἀνόδαινεν ὁ χαπνὸς, ὡς καανὸς xapivoo * xat 
ἑξέστη πᾶς ὁ λαὺς σφόδρα. Ἐγένοντο δὲ αἱ φωναὶ 
τῆς σάλπιγγος προθαΐνουσαι ἰσχυρότεραι σφόδρα. 
Μωσῆς ἑλάλει, à δὲ θεὸς ἀπεχρίνατο αὐτῷ φωνῇ. » 
No μὲν γὰρ ὁρᾶται μόλις d ὑπερτάτη καὶ ἀνω- 


ministrare cerneretur, atquo bujus universi Deo D χισµένη φύσις, καὶ ἡ παντὸς ἐπέχεινα γενητοῦ. 


, cervicem ad serviendum submiltere. Moses itaque 


Israelem perterritum educebat, et constituit sub 
montem ; quod autem nihil mali passuri essent, sed 
Dominum benignum ac propitium habituri, przdo- 
cuit. Accenso autem monte fumus sursum fereba- 
tur, altusque tuba: sonitus edebatur : qui quidem 


initio remissior, postea vero intensior, ac paulatim 


M 


in acutissimum ciangorem procedens. Beinde de- 
scendit in montem universorum Deus in specie 
ignis. « Descendit enim, ait, Dominus super mon- 


lem Sinai, super cacumen montis, et vocavit Domi-- 


nus Mosen in verticem montis. Et ascendit Moses, 


Ἐπειδὴ δὲ ἑἐμφανεστέρων αὐτοῖς πραγμάτων , τὰ 
τἌς θεοπτίας χρειωδῶς ἐξεπράττετο, ταύτῃτοι λοιπὸν 
ἀναγχαῖος τῆς οἰχονομίας ὁ πρόπος διὰ πολλῷν ἑχώ- 
pex δειµάτων. Φωναὶ γὰρ ἆσαν xaX ἀστραπαὶ συνεχ- 
πίπτουσαν, συνηγεἰίρετο δὲ xai ναφέλη γνοφῴδες : 
ἵνα καὶ Ἡ Χτίσις ὑπτρετοῦσα φαΐνηται, καὶ τῷ 
τῶν ὅλων θεῷ δοῦλον ὑποθάλλουσα τὸν αὑχέμα. Κα- 
παπεφριχότα τοίνυν τὸν Ἱαραῇλ ἐξεχόμισεν 6 Μωσης 
χαὶ παρίστγσιν ἐπὶ τὸ. ὄρος' ὅτι δὲ πείσονται τῶν 
ἀδιχούντων οὐδὲν, ἀλλ ἡμέρῳ καὶ ἀγαθῷ περιτεύ- 
ξανται τῷ Δεσπότῃ, προμυσταχωγήσας τάχα ποὺ 
φησιν. "Avaxsiouivo) 9i τοῦ ὄρους, καπνοὶ μὲν 


** Exod. xix, 10-15. 7 Jerem. 1,27. "* Exod. xix, 16-19. 
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Tav εὐθὺς εἰς τὸ ἄνω διάττοντες, ὀρθία τε ad) m- A et ait Dominus ad Mosen, dieens : Descendens con- 


ος tyfj* λεπτη μὲν Ev πρώτοις, δευτέρα δὲ μετὰ 
τοῦτο καὶ προῖοῦσα μετὰ βραχὺ, πρὸς ἐμθριθή cs 
xai ἀδροτέραν ἐχφώνησιν. « Εἶτα χάτεισιν ἓν eost 
πυρὺὸς ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐπὶ τὸ ὕρος τὸ Σινᾶ, xai ἑχά- 
λεσε Κύριος Μωσην ἐπὶ τὴν κορυωφῆν τοῦ ὄρους. 
Καὶ ἀνέδη Μωσῆς, xal εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν 
λέγων ' Καταθὰς διαµάρτυραι τῷ λαῷ, μὴ ποτε ἐγ- 
Υίσωσι πρὺς τὸν Θεὸν χατανοῆσαι, xai πέσωσιν ἐξ 
αὐτῶν πλῆθος. Καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες Kupltp 
τῷ O:p ἁγιασθήτωσαν, µή ποτε ἁπαλλάξῃ &n' αὐ- 
τῶν Κύριος. Καὶ εἶπε Μωσῆς πρὸς τὸν θεόν' Οὐ 
δυνῄσεται ὁ λαὸς προσαναθῆναι πρὺς τὸ ὄρος «b 
Σινᾶ. Σὺ γὰρ διεμαρτύρησας ἡμῖν, λέγων" ᾿Αφόρισαι 
τὸ bpo;, xal ἀγίασαι. Elre δὲ αὐτῷ Κύριας. Βάδιζε, 
κατάθηθι, ἀνάδηθι σὺ, xal ᾿Ααρὼν μετὰ σοῦ. Oi δὲ 
ἱερεῖς xa ὁ λαὺς pi βαδιζέτωσαν ἀναθῆναι πρὸς 
τὸν θεὸν, fj xov: ἀπολέτῃ ἀπ᾿ αὐτῶν Κύριος. » Μό- 
vov μὲν γὰρ εἰς τὸ ὄρος ἀναφοιτᾷν κελεύει τὸν µε- 
σιτεύοντα, φημὶ δὲ Μωσέα ' πρησίεται δὲ τῶν ἄλλων 
οὐδένα ' χαὶ ἀστιθὲς αὐτοῖς ἀποφαίνει τὺ poc. IIpos- 
Ἀπείλει δὲ θάνατον, εἰ χαταφρονεῖν ἕλοιτό τι:. OUx 
ὠμὸς, οὐδὲ ἁπηνὴς, T] δυσπβόσιτος εἶναι ζηνῶν ὑπο- 
νοεῖσθαι, χομιδῃ Ὑὰρ εὖηθες τὸ ὧδε φρανεῖν, ἀλλ' 
ἵν ἔχοιεν εἰδέναι xal νοεῖν ὅτι τῶν ἄγαν ἑξηρημέ- 
νων ἐστὶ xal ἐν ὑπερτάταις ὄντος ὑπεροχαῖς, τιμῆς τε 
xai δόξης τὸ ἐγγὺς εἶναι Δύνασθαι θ:οῦ. "Hy δὲ xat 
ἑτέρως τῶν ἀτοπαωτάτων, τοῖς μὲν Αἰγυπτίων ἔθεσιν 
ἐντεθραμμένους αὐτοὺς, xal εἰδότας ὄτιτῶν ἀκαθάρ- 


των δαιµονίων τεμένη βάσιμα μὲν οὐχὶ ταῖς ἐθέ- C 


4903tw, ἐφήδετο μόλις τοῖς ἐξηλεγμένοις, msptny- 
νισµένοις τάχα που, χατάἀ Υδ τοὺς παρ αὑτοῖς ὄντας 
νόμους, ἓν τοῖς ἐσωτάτοις Ὑίνεσθαι πάτοις, εἶτα 
οἵεσθαι tb μηδὲν τῷ τῶν ὅλων ἑγγίσα: Ozip, καὶ τῶν 
οὕτω σεπτῶν τε xal ἱερῶν καταθρῆσαι χώρων, iv 
οἷς ἡ θεία xal ἀπόῤῥητος αὑτοῦ πέφηνε δόξα. ΄ΑΆλλως 
δὲ: δεῖν γὰρ ἔγωχέ quu, διὰ πολλῶν ἡμᾶς τρό- 
πων θηρᾶσθαι φιλεῖν τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν. Οὐχ ἔδει 
τοῖς ἴσοις τιμᾶσθαι παρὰ θεοῦ λαρὺς xai ἡγούμε- 
voy- τὸν παιδαγωγήσειν μέλλοντα, καὶ τοὺς ὑπ᾿ ab- 
τῷ» τὸν τοῦ νόµου διάκονον, χαὶ ἐφ ὃν οἱ νόμοι" 
ἐξηρημένην δὲ μᾶλλον διαλαχεῖν τὴν δόξαν ἄμεινον 


lestare populum, ne forte 2ppropinquent ad Deum 
ad videndum, et cadantaab eis multitudo. EL sacer- 
dotes appropinquantes Domino sanctificentur, ne 
forte recedat ab eis Dominus. Et dixit Moses ad 
Deum : Non poterit populus ascendere in montem 
Sinai. Tu enim testificatus es nobis, dicens : Dister- 
mina monlem, et sanctifica eum. Dixit autera ipsi 
Dominus : Vade, descende, et ascende tu et Aaron 
tecum. At sacerdotes et populus non vadant ad as- 
cendendum ad Deum, ne. forte perdat ex eis Domi- 
nus **. » Solum enim in montem ascendere jubet 
mediatorem, Mosen, inquam, nee quemquam ex aliis 
admittit, sed montem eis inaccessibilem declarat. 
Minabatur enim mortem ei qui preceptum violaret. 


B Neque tamen ex hoc vult crudelis videri, aut im- 


manis, vel inaccessibilis; absurda enim imprimis 
fuerit ea cogitatio : sed ut seiant atque intelligant 
quod electorum praecipui, et eorum qui in summa 
excellentia sunt constituti, Dei glorie et honori 
possint appropinquare. Porro erat etiam alia ra- 
lione in primis absurdum istos Jgyptierum mori- 
bus imbutos, cum scirent immundorum dsiemonió- 
rum delubra non a quibusvis adiri posse, sed solis 
seleelis ac purificatis licere juxta ipsorum leges 
adyta et magis intima loca ingredi ; nihili vero fa- 
cere, Deo totius universi appropinquare, adeoque 
veneranda ac saera loea temerare, in quibus divina 
atque ineffabilis ipsias gloria apparuit. Aliter vere 
319 etiam: multis enim modis eenseo mos id 
quod utile est venari debere. Non decebat parem 


4 


9 


honorem tribui populo, et duei, padagogo futuro, οἱ 


subditis; ministro, et eis querum eausa lex adwmi- 
Bistrabatur : at potius ampliore honore affici prz- 
fectos z:quius erat, et subjeetis conducibilius. Quod 
aulem veritaii consentaneum sit quod dico, alio 
etiam pacto intelliges. ΛΗ enim rursus ad saerorua 
ministrum Mosen Dominus : « Eece ego advenio ad 
te in columna nubis, ui audiat populus loquentem 
me ad te, οἱ credant tibi in seculum ?*. » Omnia 
igitur miro ordine et singulari Dei consilio gesta 
sunt. 


£v δή ου xal σοφὸν, καὶ τοῖς ὑπ αὐτοῦ χεισοµένοις χρησιαώτατον, "ὐτι δὲ ἀληθὲς ὅ φημε, καὶ d 
ἑτέρου συνῄσεις. Ἔφη γὰρ ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης πβὺς τὸν ἱεροφάντην Macéa* €, Ιδοὺ ἐγὼ παραγἰὶ- 
νοµαι πρὸς ab ἐν ατύλῳ νεφέλης, ἵνα ἀχούσῃς λαλοῦντός µου πρὸς oi, xal σοι πιστεύσωαιν εἰς by 
αἰῶνα. » Ἠάντα δὴ οὖν ἐν χόσµῳ καὶ οἰχονομιπῶς ἐξεπράττετο. -. . 
B. 'AXX' ἣν, ὡς ἔφην, ἐν ἀρχαῖς σχιαγραφία «i; D — 2. Ceelerum erat initio, ut dixi, veluti adumbratio 


ὥσπερ τῆς ταῦ Σωτῆρας ἡμῶν ἐπιδημίας, µάλλοντος 
ἐπιλάμφειν τοῖς ἐπὶ τῆς γης, ὡς ἐν ἡμέρᾳ τρίῃ, 
τῷ λοίσθῳ χαιρῷ, xa0' óv χαλε γέγανε σὰρᾶ ὁ Λόγος,» 
xai ἐπέφανεν ἡμῖν, κατὰ τὰς Γραφάς, προχηρύτ- 
τοντος δὲ τὴν ὑπ αὐτοῦ τε καὶ δι αὐτοῦ προκεισο- 
µέκην κατὰ χαιροὺς τοῖς πιστεύσᾶσι αἩάθαραιν. 
« Διαμάρτυραι γὰρ, φηαὶ, τῷ λαῷ, xal ἕστωσαν 
ἔτοιμοι εἰς τὴν ἡμέραν τὴν τρέτην. TE, γὰρ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ καταθήῄσεται ὁ Küpiog ἀπὶ τῷ ὄρει Σινᾷ. » 
Καὶ τίς ἄρα τοι τῆς ἑτοιμασίας ὁ τρόπος, διασαφεῖ 


5 Exod. xix, 20-24. ?* Exod. xis, 9. 


*! Joan. 1, 14. 


quzdam adventus Salvatoris nostri, qui apparitarug 
erat degentibus in terra, in novissimie temporibus, 
tanquam in ter(io die, in quo « Verbum eare faetum 
est *!, » et apparuit nobis seeundum Seripturas * 
predicass per legera purgationem que est ab ipso, 
et per ipsum statutis temporibus preponenda cre- 
dentibus. « Contestare enim, ait, populum, et sint 
parati in diem terlium. Quia tertio die deseendet 
Dominus in montem Sinai **. » Quis autem οἱ ile 
praeparationis modus, patefaeit' Meses his verbis : 


*! Baruch. i1, 98. ' Exod. xix, 10. 


505 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


$0t 


« Tribus diebus, ail, non cognescatis uxores **. » A ó Μωσῆς οὕτω λέγων. € Τρεῖς ἡμέρας, φτοὶ, ph 


Imo et vestimenta ipsa abluenda esse manifeste 
«confirmat. Caterum per hoc quod ait, non debere 
eos cum uxoribus commisceri, quin potius ab earum 
consuetudinc esse abstinendum, elegantissime nobis 
significat carnis ipsius mortificatio. Sicut in lotione 
vestimentorum describitur nobis quodammodo pu- 
rificatio per aquam ; manifestum autem quod et per 
spiritum emundantem in nobis sordes animaeque 
labes cluentem. Ka enim beatus Paulus scribit : Qui 
volunt quz Christi Jesu sunt. sapere, et ambulant 
secundum Spiritum, hi cruci affixerunt una cum 
affectibus etiam concupiscentiam, el mortificant 
quidem « membra super terram, scortationem, im- 
munditiam, affectum, concupiscentiam malam **. » 
Vestimentum autem faciunt splendidum eam, quz 
de supernis est, gratiam, adeoque ipsum Emmanue- 
lem. «Induite enim, ait, Dominum nostrum Jesum 
Christum, et carnis curam ne habeatis ad concupi- 
scentiam **. » Caeterum illa quidem facere jubebat 
Moses, illius temporis homines. 330 Audivimus 
autem eliam nos legem figurate predicantem que 
placent Christo, et purificationem per aquam, et 
carnalium desideriorum mortificationem. Nam lex 
quidem przscripsit ut polluti aqua abluantur ad 
carnis purificationem, utque relegentur e castris 
scminiflui tanquam immundi, taxans, ut arbitror, 
incontinenti: vitium, el voluptatem carnis impuram 
esse declarans. Hinc et nos qui per Christum justi- 
ficati sumus, et sanctificati per Spiritum, odisse ju- 
bemur tunicam carneam contaminatam. Lex igitur 
est praparatrix, et beneficiorum Christi pulchritu- 
dinem nobis przemonstrat, tanquam in rudibus ad- 
huc typis. Consideremus itaque, si videtur, etiam 
Wsum adventus ipsius modum. « Factum enim est, 
inquit, die-tertio, cum esset factum mane, (8οί sunt 
voces et fulgura, et nubes caliginosa erat super mon- 
tem Sinai. Vox tub: sonabat vehementer 57. » Ad- 
venit enim, ut dixi, et descendit ad nos e coelis 
Unigenitus, non in tempore primo, aut in principio 
hujus szculi, nec etiam in secundo, aut medio, sed 
in tertio et ultimo, adeoque diluculo diei, hoc est, 
quando jam caligo intelligibilis, quz nobis inerat, 
expulsa fuit, -noxque przteriit, et tenebrze abolitze 


προσέλθητε γυναικί. ». Αποπλύνεσθαι δὲ δεῖν διεδε- 
6310270 σαφῶς χαὶ αὑτὰ τὰ ἱμάτια. Αλλ᾽ Ev. μὲν τῷ 
χοῦναι λέγειν μὴ συγχατευνάζεσθαι γνναιξὶν, ὁμι- 
λίας δὲ τῆς πρὸς ἐχείνας ἀποφοιτᾷν, τῶν τῆς σαρνὺς 
Ἱδονῶν fj νέχρωστις εὖ μάλα χαταστµαίνεται. Ἐν δί 
ys τῷ δεῖν καὶ αὑτὰ χαθήρασθαι τὰ ἄμφια, χατα- 
Υράφεταί πως αμῖν ἡ δι Ὁδατος κάθαρσις, δηλον ob 
ὅτι xol διὰ πνεύματος ἁπαλλάττοντος μολυσμῶν. 
Ὡς γὰρ ὁ µακάριος γράφει Παῦλος ' Οἱ τὰ Χριστοῦ 
Φρονεῖν ἠρημένοι, καὶ περιπατοῦντες ἓν Πνεύματι 
tty σάρχα ἑσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήµασι vol ταῖς 
ἐπιθυμίαις * καὶ νεχροῦσι μὲν «τὰ μέλη ἐπὶ τῆς γῆς, 
πορνείας, ἀκαθαρσίας, πάθος, ἐπιθυμίαν καχήν. » 
"Eo0nua δὲ ποιοῦνται λαμπρὸν, τὴν ἄνωθεν χάρι», 


LE καὶ αὐτὸν τὸν Ἐμμανουὴήλ. « Ἐνδύσασθε γὰρ, 


qnot, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τῆς 
ααρχὺς πορνείαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίαν. » ᾽Αλ)ὰ 
ταυτὶ μὲν ἑχέλευσε δρᾷν τοῖς τὸ τηνιχάδε Μωσῆς. 
Αχηχόαμεν δὲ xol ἡμεῖς xal αὐτοῦ τοῦ νόµου κη- 
ρύττοντος αἰνιγματωδῶς τὸ τῷ Χριστῷ δοχοῦν, xal δι᾽ 
ὕδατος χάθαρσιν, xat τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν τὴν vé- 
Χρωσιν. Ἡροστέταχε γὰρ ὀ νόμος, ὕδατι μὲν χαταῤῥαί- 
νεαθαι τοὺς µεμολυσμένους, πρὸς τὴν τῆς σαρχὺς za- 
θαρότητα, ἐχπέμπεσθαι δὲ τῆς παρεμβολῆς ὡς &xá- 
θαρτον τὸν γονοῤῥυᾶ: διασύρων, οἶμαί που, τῆς 
ἀκρασίας τὸ χρημα, καὶ βέθηλον ἀποφαίνων τὴν ττς 
σαρχὸς ἡδονήν. Ἰοιγάρτοι xai ἡμεῖς οἱ àv Χριστῷ 
δεδ:,καιωµένοι χαὶ ἡγιασμένοι διὰ του Ἠνευματο:, 
μισεῖν χεχελεύσμεθα καὶ τὸν τῆς σαρχὸς μεμολυσμέ- 
νον χιτῶνα. Οὐχοῦν προευτρεπιστῆς ὁ νόμος, καὶ 
τῶν διὰ Χριστοῦ χαρισµάτων προαναφα[νει τὸ χάλ- 
λος, ὡς kv παχέσιν ἔτι τοῖς τύποις. Περιαθρῶμεν 
δὲ, εἰ δοχεῖ, καὶ αὐτὸν τῆς ἐπιφανείας τὸν τρόπον. 
c Ἐγένετο γὰρ, φπαὶ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτ Υενη- 
θέντος πρὸς ὄρθρον, ἐγίνοντο φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ, 
zai νεφέλη γνοφώδης ἐπ ὄρους Σινᾶ. Φωνή τις 
σἀλπ'Ύγος Έχει μέγα.» Ἑπεδήμησε yàp, ὡς ἔφην, 
καὶ χαταθέδηχεν ἐξ οὐρανῶν ὁ Μονογενὶς, οὐχ iv 
πρώτῳ xai, οὐδ' Ev ἀρχαῖς αἰῶνος τούτου; οὔτε 
μὴν ἐν δευτέρῳ xal τῷ διὰ μέσου χρόνῳ, ἀλλ ὡς 
τρίτῳ xai τελευταίῳ, xai ὡς ἓν ὄρθρῳ τε xai ἐν 
ἡμέρας ἀρχῇ, τουτέστιν, ἀπεληλαμένης fon τῆς νοη- 
τῆς ἀχλύος, τῆς ἐνούσης iv ἡμῖν, xal οἱονεὶ παρ: 


sunt. Qui enim haetenus putatus est hujus szeuli p ελαυνούσης νυχτὸς, xat ἡφανισμένου τοῦ σχότους. 'U 


esse Deus prae sua impostura ac L(yrannide, is uni- 
versum terrarum orbem exczcavit, abducens in 
errorem de pluralitate deorum, atque in omne ge- 
nus immunditix. Deus autem hujus universi et Do- 
minus, hoc est Christus, apparuit nobis, et deside- 
rabilem revera diem produxit, cujus et beatus David 
meminit, dicens : « H:ec est dies quam fecit Domi- 
nus, exsultemus et laetemur in ea *?. » Seripsit au- 
lem eliam sapientissimus Paulus alibi quidem sic : 
« Nox praecessit; dies autem appropinquavit **; » 
nune vero ita : « Non sumtus noctis, neque tenebra- 
rum, sed filii Jucis atque diei '. » Ideoque prima 


5 Exod. xix, Τὸ. 5 Coloss. ni, 5. 
xut, 12. * I Thess. v, 3. 


μὲν γὰρ ἐξ ἀἁπάτης καὶ πλεονεξίας ὑπονοηθεὶς εἶναι 
Geb, τοῦ αἰῶνος τούτου, Χατεσχότισεν νοητῶς τὴν 
σύµπασαν γῆν ἀποφέρων εἰς πολύθεον πλάνησιν, xa! 
ἐἰς πᾶν εἶδος ἀχαθαρσίας. Ὁ δὲ τῶν ὅλων θεὸς καὶ 
Κύριος, τουτέστιν Χριστὸς, ἐπέφανεν ἡμῖν, χαὶ τρι- 
πόθητον ἀληθῶς ἑνέδειξεν ἡμέραν * fc xai ὁ θεσπὲ- 
σιος Δαθὶδ ἑμέμνητο λέγων € Abt ἡ ἡμέρα fiv ἑποίη - 
σεν ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα xat εὐφρανθῶμεν Ev 
abt]. » Γέγραφε δὲ που xal ὁ σορώτατος Παύυλος, 
ὅτι μὲν ε Ἡ νὺξ προέχοψεν, f; δὲ ἡμέρα ἤγγιχεν. » 
Ὅτι δὲ ab: « OUx ἐσμεν νυχτὺς, οὐδὲ σκότους 
ἀλλ vule φωτὸς, καὶ vlot ἡμέρας. » Ὄρθρου δὴ 


" Rem. xii, 14. *! Exod, xix, 16. ** Psal.cxvi, 24. ** Rom. 
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οὖν καὶ ὡς ἐν ἡμέρᾳ τρίτῃ καταθέδηκεν ὁ Μονογενής. A luce, et quasi tertio die descendit Unigenitus Porro 


Αστραπαὶ δὲ fiov ἐπ ὅρους Σινᾶ, xai νεφέλη 
γνοφώδης. Καὶ ἁἀστραπὴ piv, εἰς τύπον τοῦ 
θείου φωτὸς, xoà τῆς υοητῆς αὐγῆς , δηλονότι 
τοῦ kv πνεύματι, διὰ Χριστοῦ χαταλαμπούσης τὰ 
σύμπαντα, xal διαθεούσης τὴν ὑπ οὐρανόν. Οὕτω 
váp που καὶ ὁ προρήτης ἀνεφώνει λέγων πρὺς τὸν 
τῶν ὅλων θ:ὸν καὶ Σωτῆρα Χριστόν « Ἔφανεν ἡ 
ἀστραπή σου τῇ οἰχουμάνῃ. » Καὶ οὗ δή πού φαµεν, 
ὅτι τῆς ἐξ ὑετοῦ γεγενηµένης ἀστραπῆς ἑποιεῖτο 
μνήμην XA, ὡς ἔφην ἁρτίως, τὴν τοῦ νοητοῦ φω” 
τὸς ἀνάλαμφιν τῷ τῆς ἁἀστραπῆς ὀνόματι χαταση- 
µαίνειν Πθελεν. "Oct δὲ δυσκάτοπτον ἀληθῶς τὸ Χρι- 
στοῦ µυστήριον, ὑπεμφήνειεν ἂν ὁ γνόφος. Καὶ γοῦν 
καὶ αὑτὸς ὁ µαχάριος Δαθὶδ, ὧδέ πη συνιεὶς, χαθάπερ 


fulgura erant in monte Sinai, et nubes caliginosa. 
Fulgura sunt typus divine lucis et intelligibilis 


- splendoris : nempe ejus qux in Spiritu per Christum 


illustrat universa, totumque orbem pervadit. Ita 
enim 321 alicubi propheta David clamat ad Sal- 
vatorem omnium Jesum Christum, « Illuxerunt ful- 
gura ejus orbi terra *. » Neque vero dicimus quod 
hic faciat mentionem fulgetre, quz ex pluvia facta 
fuit, sed, ut modo dixi, per nomen fulgetre voluit 
significare effulgentiam et coruscationem lucis in- 
telligibilis atque divinz. Cxterum quod revera dif- 
ficulter conapici queat Cbristi mysterium, subindi- 
caverit tibi hzc caligo. Certe et beatus David ita 
intelligit, sicuti equidem arbitror, dum ita alibi 


&yippat, προαναχεχράχει λέγων’ « Καὶ ἔθετο σχότος p exclamat : « Et posuit tenebras latibulum suum, in 


ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, xux)1p αὐτοῦ 1) σχηνὴ αὑτοῦ. σχο- 
τεινὸν ὕδωρ Ev νεφέλαις ἀέρων. "Arb τῆς τηλα»γή- 

εως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι διηλθον, » Kexpuu- 
μένον γὰρ οὕτως Eos τ) Χριστοῦ µυστέριον, ὡς δεῖ- 
σθαι µυσταγωγίας τῆς ἄνωθεν, xat ἀἁποχαλύψεως τῆς 
παρὰ 8502. χουςε γοῦν ὁ Πέτρος εὖ µάλα, συνιεὶς 
45v kv σαρχὶ πεφηνύτα θεὸν Aóyov, καὶ ἁληθῶς Yióv 
« Μαχάριος εἶ, Σίµων βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰχρξ χαὶ αἷμα 
εὐχ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ ὁ Πατήρ uou ὁ ἓν τοῖς οὐ- 
ῥανοῖς.» Ἐγνωρίσθαι δὲ καὶ ὁ Παῦλος διεθεδαιοῦτο 
ἑχυτῷ τὸ µυστήριον xazà ἀποχάλυψιν θεοῦ. Οὐκοῦν, 
τὸ ἀσυ αφανὲς τῆς γνώσεως ὁ Ὑνόφος δηλοῖ. ᾿Αναχέ- 
zpays δὲ xaX fj δἀάλπιγξ, τῶν εὐαγγελικῶν θεσπισµά- 
των τὸ εὔηχες ἆ ποφαίνηυσα. Καὶ γοῦν ἔφη που θεὺς 
6X φωνῆς τῶν προφητῶν τοῖς Ἰονδαίων δήµοις ᾽ 
« Καθέστηχα t' ὑμᾶς σχοποὺύς. ᾿ΑἈχούσατε τῆς φω- 
vie σάλτιγγος. Καὶ εἶπαν, Οὐκ ἀκουσόμεθα. Διὰ 
τοῦτο ἤχουσαν τὰ ἔθνη, xa ol ποιµαίνουτες τὰ ποί- 
µνια Ev αὐτοῖς. "Ακουε, v5. Ἰδου ἑπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν 
τοῦτον χαχὰ, τὸν χαρπὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν, ὅτι τῷ 
λόγῳ µου οὐ προσέσχον, xal τὸν νόμον pou ἁπώ- 
σαντο. » Πεφώνηχε μὲν γὰρ παρ) αὐτοῖς dj σάλπιχς 
διὰ τῶν παρὰ θεοῦ σκοπῶν, τουτέστι, τῶν ἁγίων 
ἁποσ-όλων. ΚΞχειροτόνηνται γὰρ ἑἐφ᾽ ἡμᾶς oxozol. 
€ Αλλ᾽ εἶπον Οὐκ ἀχουσόμεθα, Διὰ τοῦτο ἤχουσαν 
τὸ ἔθνη. » Καὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς ἀγίους εὑρήσομεν 
μαθπτὰς, τοὺς ἀναιρανδὸν εἱρηχότας τοῖς Ἰουδαίων 
»αρῖς. « Ὑμῖν ἀναγχαῖον πρῶτον λαλῆσαι τὸν λό- 
yov τοῦ θεοῦ. ᾿Επειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, xal οὐχ 
ἀξίους ὑμᾶς αὑτοὺς χοίνετε τῆς αωνίου ζωῆς, ἰδυὺ 
στρεφόμεθα sl; τὰ ἕθνη. Οὕτω γὰρ ῥἑντέταλχε 
ἡμῖν ὁ Κύριο. » Σάλπιχχι δὲ παρειχάζει διὰ 
τῶν Χριστοῦ χηρυγµάτων τὴν εὐφωνίαν, καὶ ὁ 
μαχάριος Ἡσαῖας λέγων περὶ τοῦ καιροὺ τῆς bxt- 
δτμίας ' εΚαὶ ἔσται, Bv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, σαλπιοῦσι 
τῇ σάλπιγχι τῇ µεγάλῃ. » Σάλπιγξ μὲν γὰρ xal ὁ 
νόμος, ἁλλ ἣν ἰσχνόφωνος, χαὶ βραδύγλωσσος. Διὰ 
τοῦτο xal Μωσῆς , ὅτι xal μόλις εἰς µόνην ἑφώνει 
τὴν Ἰουδαίαν, àv fi καὶ γέγονε Ὑνωστὸς ὁ θεός. 
Σάλπιχξ δὶ ἡ µεγάλη, Χριστὺς, τοι τὰ δι αὐτοῦ 


* Psal. xcvi, 4... * Psal. xvii, 13, 10. 


* Matth. xvi, 17. 


circuitu ejus tabernaculum ejus : tenebrosa aqua in 
nubibus aeris. Α fulgore coram eo nubes trans- 
ierunt *. » Nam Christi mysterium adeo tectám οί 
involutum est, ut opus sit superna institutione ac 
revelatione divina. Hinc Petrus audivit, cum probe 
cognosceret carnem factum Deum Verbum ac revera 
Filium : « Beatus es, Simon Darjona, quia caro et 
sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus qui est 
in celis *. » Et Paulus quidem asseverat sibi hoc 
mysterium innotuisse per revelationem Dei *. Caligo 
ilaque significat obscuritatem. Sonabat autem et 
buccina, qui pandit nobis sonorum evangelicorum 
oraculorum sonum. Hinc Deus per vocem propheta- 
rum ad populos Judzorum ita ait: « Constitui su- 
per vos speculatores. Audite vocem (αμα. Et dixe- 
runt : Non audiemus. Idcirco audiverunt gentes, et 
qui pascunt greges inter ipsos. Audi, terra : ecce 
induco super populum istum mala, fructum oversio- 
nis 58, quia verbo meo non attenderunt, et legem 
mcam repudiarunt *. » Insonuit cnim eis buccina 
per Dei speculatores, hoc est, per sanctos apostolos. 
lli enim sunt speculatores super nos electi et con- 
slituti *. « At dixerunt : Non audiemus. ldcirco au- 
diverunt gentes. » Atqui ipsos quoque sanctos apo- 
stolos inveniemus aperte dixisse Judzorum populis : 
« Vobis oportebat primum loqui verbum Dei. Sed 
quoniam repellitis illud, atque vos indignos judi- 
calis vite zeternz, ecce converlimur ad gentes. It: 
enim mandatum nobis est a Domino ?. » Beatus au 
tem Isaias confert prz:coniorum Christi consonan- 
tiam tube, ubi de tempore adventus dicit : « Et erit : 
in die illo clangetur in tuba magna *. » 329 Si- 
quidem etiam lex tuba est, sed rauca et exili vo- 
ce. Ob hoc enim et Moses cst tenuis ct tarde lin- 
gua '*, quia vix in tota Judza clamabat, in qua et 
Deus cognitus fuit. Christus autem est illa grandis 
ac magna tuba, aut certe ejus preconia, qux totum 
orbem terrarum personant. Àit enim quod « Evan- 
gelium regni przedicabitur in toto orbe, in testimo- 
nium oninibus gentibus *'. » Quod autem hic sermo 


Galat. 1, 15, 16. *Jerem. vi, 17-09. 


'H Petr. 1, 16..." Act. xit, 46, 47. * Isa. xxvii, 15. '* Exod. 1v, 10. '! Matth. xxiv, H4. 
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verus Sit, ipse rerum exitus comprobavit. Nullus A χηρύγµατα, περιηχοῦντα τὴν ὑπ' οὐρανόν. "Econ Υὰρ, 


enim nostrum est qui non Salvatoris nostri gloriam 
conspexerit. « Et eduxit, ait, Moses populum Deo 
. obviam ex castris, et constituit eum- sub monte Si- 
- mai'*. » Vide Mosis pzedagogiam : adducit ad Deum. 
Nam pedagogus sd Christum est !*: et constituit 
quidem eos qui sub ipso eruditi sunt sub monte, 
non autem in montem ipsum ducit. Porro montem 
hunc intelliges eximiam illam ac sublimem mysterii 
Christi cognitionem. Excelsa enim admodum est, 
neque ab iis qui sub lege sunt, adiri petest, sed 
conveniens est nobis qui sanetificati sumus in spi- 
ritu. Ita enim Salvator ipse dixit : « Vobis datum est 
nosse mysteria regni eclerum : istis autem non 8st 
datum ον. » Judseis, inquam : item ubi instar pre- 


€ "Ott χηρυχθήσεται τοῦτο «b. Εὐαγγέλιον ἓν ὅλη τῇ 
οἰκουμένῃ, εἰς µαρτυρίαν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. » "Ότι 
ὃξ ἀτρεχὴς ὁ λόγος, μεμαρτύρηκε αὐτὸ τῶν πραγµά- 
των τὸ πέρας. Ανήχοοςς γὰρ οὐδαὶς τῆς τοῦ Σωτῇ- 
pec ἡμῶν ἁπομεμένηχε δόξης. « Καὶ ἐξήγαγε, φησὶν, 
ὁ Μωαῆς sl; αυνάντησιν τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ ἐκ τῖς 
παρεμβολῆς, xal παρέστηχεν ἐπὶ «b ὄρος Σινᾶ. , 
ρα τὴν Μωσέως παιδαγωγ(αν’ ἀποφέρει πρὸς Θεόν. 
Πα.δαγωγεῖ γὰρ ἐπὶ Χοιστὸν, xa παρίστησι μὲν τοὺς 
ὑπ αὐτῷ τέως παιδαγωγουµένους ἐπὶ τὸ Bpoz- oix 
ἀναθιδάζει vs. μὲν ἓν αὐτῷ. "Όρος δὲ νοίσεις bv τ.ύ- 
τοις, τὴν ὑπερφυᾶ τε καὶ ὑπεραίρουσαν γνῶσιν τοῦ 
μυστηρίου τοῦ χατὰ Χριστόν. ᾿Υψηλῆ γὰρ λίαν, xal 
Έχιστα μὸν τοῖς Ev. νόµῳ Baci πρέπουσα δὲ μᾶλλον 


cationis verba facit ad Deum ac Patrem pro nobis : D ἡμῖν τοῖς ἡγιασμένοις ἂν πυεύματι. Ὡς γὰρ αὐτὸς 


« Confiteor tibi, ait, Pater, Domine celi ae terrm, 
quia abseondisti haze a sapientibus et intelligenti- 
bus, et revelasti ea parvulis. Ha, Pater, quoniam sic 
plaeuit ante te !5*. » Ideirco Moses constituit sub 
1honte, neque tamen dueit in ipsum. Quia, ut ante 
docui, perfectionem sublimitatemque sapientiz si- 
mul et scienti: eomparamus potius per Christum, 
non per Mosen. Siquidem hic servus est et pzedago- 
gus; ille autem tanquam Dominus universorum ap- 
paruit nobis, perfeetz cognitionis donator. Quippe 
« hr quo sint omnes thesauri sapientiz et cognitio- 
nis absconditi, » sieut scriptum est !*. Cum autem 
Deus descenderet in specie ignis, fumi veluti ex 
fornace emicantes valde in sublime ferebantur, per 
univeisum, opinor, populum diffusi. Nam Dei Ver- 
bum descendit. ad nos e celo, tanquam ignis for- 
naeis, juxta voeem prophctze *'. Atque ipse etiam nos 
baptizavit in Spiritu sancto et igne !5; jgne autem 
inteHigtbili, qui in nobis absumit feces, ac peccati 
323 sordes abstergit, neque sinit mentem no- 
siràm impuris voluptatibus frigescere , at potius 
accendit nos, et spiritu ferventes !* efficit. Atque 
hoc Christus ipse in nobis operatur. Unde ait: 
«Jgnem . veni mittere in terram. Et quid. volo, nisi 
"t accendatur **? , [dcirco in specie ignis miro 
. consilio veteribus apparuit: czterum non absque 
fumo. Intelligemus autem per hoc rursus, quam 
dcflendi ac Ingendi sint isti qui ita obtorpescunt, 
ut divinam ipsius gloriam negligant atque asper- 
nentur. Nam qui in fumo versantur, necesse est la- 
crymas profundere. Quis vero dubitet quin istius- 
inodi derisores et calumniatores sint conjiciendi in 
tenebras exteriores? « ibi enim erit, ait, fletus et 
stridor dentium*!.» Quod igitur isti, de quibus nunc 
est sermo, acerbas effundant lacrymas, subindicat 
fumus. Adjicitur autem quod voces tubx factze sint 
progressu vehementiores, adeo ut initio pauci ad- 
modum audierint, postea vero complures, imo tota 
congregatio. Siquidem Evangelii praedicatio est tu- 
ba maxime sonora, qux et sonum auditui pervium 


εἴρηχεν ὁ Σωτ{ρ' « Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ µυστήρ:α 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν' τούτοις δὲ οὐ δέδοται, » 
φημὶ δὲ τοῖς Ιουδαίοις. Πθιούμενος δὲ καὶ ὡς ἓν εἴ- 
δει προσευχῆς τοὺς πρὸς Ἡατέρα χαὶ θεὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν λόχους' e Ἑξομολογοῦμαί σοι, φησὶ, Πάτερ 
Κύοιε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα 
πάντα ἀπὸ σοφῶν xal συνετῶν, xat ἀπεχάλνψας αὗτὰ 
νηπίοις. Ναὶ ὁ Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία 
ἔμπροσθέν σου. » Οὐκοῦν παρίστησι μὲν ἐπὶ τὸ ὄρος 
ὁ Μωσῆς, οὐκ ἀναβιβάξει δὲ bv αὐτῷ) ὡς γὰρ ἔφην 
ἁρτίως, «b τέλειάν τε παὶ ὑψηλὸν ἓν σοφία xai γνώσει 
xepbalvousv διὰ Χριστοῦ μᾶλλον, οὐ διὰ Μωσέως. ο 
μὲν γὰρ fv οἰχέτης , καὶ παιδαγωγός. ὁ δὲ, ὡς τῶν 
ὅλων Κύριος, γΥνώσσως ἡμῖν τελείας πέφτνεν δοτᾳρ. 


C « Ἐν αὐτῷ γάρ siat πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς αηφίας 


καὶ τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον. 
Καθικομένου 6h οὖν Ev. εἴδει πυρὸς τοῦ θεοῦ, χα πνοὶ 
μὲν σαν, ὡς ix Χαµίνου διάττοντες, χαὶ ὑφοῦ δὴ 
λίαν ἐξελιττόμενοι, χαὶ παντὸς, οἶμαί που, κατασχι- 
δνάμενοι τοῦ λαοῦ. Καταπεφθίτηχε γὰρ ἐξ οὐρανοῦ 
δι ἡμᾶς πρὸς ἡμᾶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγας ὡς TUD χωνευ- 
τηρίου, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Καὶ αὐτὸς 
ἡμᾶς ἐδάπτιξεν àv Ηνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί: πυρὶ δὲ 
τῷ νοητῷ τὸν ἐν ἡμῖν δαπανῶντι συρφετὸν, xat τὸν 
ἐξ ἁμαρτίας ἔχτήχοντι ῥύπον, xal ἀποφύχεσθαι mob; 
ἑχτόπους ἡδονὰς οὐχ ἀφιέντι τὸν νοῦν, ἆ ποτετελέ- 
σµεθα δὲ ταύτητοι, τῷ πνεύματι ζέοντες. Kal τοῦτο 
αὐτὸ ἔνήβγησεν εἰς ἡμᾶς ὁ Χριστός. Τοιγάρτοι xal 
ἔφασκεν΄ « Hop ἤλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ τί 

έλω εἰ ἤδη ἀνήφθη: » Οὐγοῦν ἐν εἴδει πυρὸς olxo- 
νομικῶς 65 λίαν τοῖς ἀρχαιοτέροις ἐαίνετο" πλὴν 
οὐ δίχα καπνοῦ. Συνήσομεν δὲ xal διὰ τούτου πάλιν, 
ὅτι θρηνεῖν καὶ κατοιµώτσειν ἀνάγχη τοὺς ἀναπίπτον. 
τας εἰς τὸ ῥάῦ0υμον, xai τῆς θείας αὐτοῦ δόξης xa- 
ταφρονεῖν ἠρημένους. Δακρυροεῖν γὰρ ἀνάγχη i» 
χαπνῷφ. Κατοιχήσονται δὲ ὅτι πρὸς τὸ ἐξώτερον σχύ- 
τος ob θεομισεῖς τε xal ἁλιτήριοι, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ 
τις ε Ἐχεῖ γὰρ ἔσται, one, ὁ χλανθμὸς xal βρν- 
Tube τῶν ὁδόντων.» "Ότι αοίνυν πικρὸν ἐπὶ ταῖς 
ῥᾳστώναις χαταστόχουσι δάκρυον οἱ περὶ ὧν ὁ λόγος, 


Exod. xix, 17... !* Galat. ii, 94. εν Matth. xit, 13; Luc. vis, 50. !* Matth. ῃ, 95, 26; Τι υο. x, 3ἱ. 
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ὑπέφαινον ol χαπνοί. Προσστίθει δὲ, ὅτι xat αἱ φωναὶ A edit, ut jam a nobis dictum est. Hzc iniiio tantum 


τῆς σάλπιγχος ἐγίνοντο προδαίνουσαι, ἰσχυρότεραι 
' αφόδρα" ὡς tv ἀρχαῖς μὲν, ὀλίγους ἀχροᾶσθαι μόλις 
Όστερο» Gb πολλοὺς, μᾶλλον δὲ xal ἅπασαν τὴν συν- 
αγωγἠν. Σάλπιγξ μὲν γὰρ χαὶ εὐφωνοτάτη, xai thv 
ἰοῦσα τὴν διαπρυσίαν, τὸ εὐαγγελικόν ἐστι χήρυγµα, 
- παθάπερ ἤδη προείποµεν. Αλλ᾽ ἠχούετο μὲν, φητὶν, 
iv ἀρχαῖς εἰς µόνην τὴν Ἰουδαίον * προθαίνοντος δὲ 
τοῦ χαιροῦ, καὶ εἰς πᾶσαν Ίδη τὴν ὑπ οὐρανὸν πε- 
ριήεσαν οἱ θεαπέσιοι μαθηταὶ, τοῖς ἁπανταχόσς χη- 
ρὂττοντες, ὥστε χαὶ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ µέχρι τοῦ Ἰλ- 
λνριχοῦ, μᾶλλον δὲ xal μέχρις αὐτῶν ἀφιχέσθαι τερ- 
µάτων τῆς γῆς' xaX £& Ἱοῦς πρὸς ἑσπέραν, τὴν ἱερὰν 
ἁπηχῆσαι σάλπιγγα. Τοῦτο, οἶἷμαι, ἔστι τὸ γίνεσθαι 
τὰς φωνὰς της σάλπιγγος ἰσχυροτέρας. Εἶτα μετὰ 
τοῦτο λοιπὸν ἐπισχήπτει Geb; τῷ µαχαρίῳ Μωσῇ 
διαμαρτύρασθαι τῷ λαῷ' Μή ποτε, φησὶν, ἐγγίσωσι 
πρὸς τὸν Ocbv κατανοῖΏσαι, χαὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν 
πλῆθος' xaY οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ θεῷ 
ἁγιασθήτωσαν, μή ποτε ἁπαλλάξη ἀπ᾿ αὐτῶν Κύριος. 
ἼΑθρει δὴ οὖν, ἄθρει, xal ἐχ τῶνδε δη πάλιν, ὡς 
ἔστιν ἀμήχανον διὰ τῆς Μωσέως παιδαγωγίας ἐγγί- 
ειν θεῷ. Προσ[εται γὰρ οὐκ ἓν τόποις ἔτι xa σχιαῖς 
εὐδοχιμεῖν ἑλομένους' τοιφῦτα γὰρ τὰ Μωσέως" ζητεῖ 
ὃδ μᾶλλον ἐν ἡμῖν τῆς ἁληβείας τὸ χάλλος. Άλθθεια 
δὲ ὁ Χριστὸς, δι’ οὗ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, xal 
ἑγγὺς γεγόναµεν τοῦ Πατρὸς, χαθάπερ εἰς ὄρος &va- 
φοιτήσαντες, την περὶ αὐτοῦ γνῶσιν. Ἐπεγνωχότες 
γὰρ τν αν, ἐπέγνωμεν δι’ αὐτοῦ τε xal ἐν αὐτῷ 
τὸν Πκτέρα. Οὐχοῦν δι’ αὐτοῦ τὴν προσαγωγἣν ἐσχή- 
χαμεν, οὗ διὰ Μωσέως, τουτέστι, οὗ διὰ νόµου. ᾿Αγιά- 
ζεσθαι δὲ xaX αὐτοὺς προαναφα[νηντος ἐναργῶς, ob Tto 
ταλείως ἁγίαν τὴν χατὰ vópov ἱερωσύνην, ὡς γὰρ ἔτι 
εομέντν ἁγιασμοῦ , ἄλλοθι μὴ προστέταχεν ἁγιάξε- 
a0a:. ΄Άμωμος 65, xal ἁγίων "Άγιος ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀρχις- 
ρεὺς, 6 ἄριστὸς, χαὶ « χρείττονος διαθήκης ἔγγνος, » 
ὡς Πσαῦλός φησι. Τοιγάρτοι χαὶ πέπανται μὲν [d 
πιυτη. Γέγανε δὲ xal αὐτῆς ἱερωσύνης µετάθεαις, 
οὖχ ἐχούσης τὸ ἅμεμπτον, xaX τὸ ἄχρως ἅγιον. Te- 
τελείωχε μὲν γὰρ οὐδένα κατὰ συνείδησιν΄ εἰσχεχό- 
µιχε Gà μᾶλλον βαπτισμῶν διδαχὰς, ἑρηγήσεις περιῤ- 
ῥαντηρίων πρὸς zt» τῖς σαρχὺς καθαρότητα. Κατα- 
λέγει γὰρ εἰς τοῦτο μόλις τῆς νομικΏς ἱερωσύνης 1) 
δήναμις. Ὡς οὐχ ἔχουσα τοίνυν τὸ τελείως ἅγιον, 
ἀγ.ασθησοµένη δὲ χατὰ καιροὺς ἐν Χριστῷ τῶν τύπων 
µεταπλαττομένων εἰς ἀλήθειαν, προστέταχεν ἁγιά- 
ζεσθαι. Προστιβεὶς δὲ ὅτι ε Μή ποτε ἁπαλ)λάςη ἀπ 
αὐτῶν Μύριος, 1 ἑφΏηκε νοεῖν, ὅτι θάνατος ἡ δίχη, 
τοῖς την bv νόµῳ τιμῶσιν ἱερωσύνην, ἀναδειχθείσης 
Ey χόσμῳ τᾶς διὰ Χρ,στοᾷ’ δι οὗ καὶ λαηλ, καὶ αὐτὰ 
τὸ πάλαι σεπτόν τε καὶ ἱερὸν ἁγιάκεται γένος" Ρέδη- 
1o» δὲ πάντως, xoi iy ἀχαθαρσίαις, ὃ μὴ ἡγιάσθη 
παρ) αὐτρῦ. Διὰ τοῦτο ἔφασχε τοῖς Ἰουδαίων δήµοις' 
€ "Aun, án? λέγω ὑαῖν, ὅτι ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι 
E(o) elut, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανείΐσθε. » 


,. Ost δὲ ἔμελλον ol ἓξ Ἱσραὴἡλ ἑξῆνιοι γεγηνότες àmo- 


. πέμπεσθαι χατὰ χαιροὺς, ὑπούοστήσειν δὲ οὐχ ἑτέριυς 


Ld 


audiebatur in Judsa: progressu autem temporis 
totum. orbem terrarum pervasit : sancli enim di- 
scipuli circeumierunt predicantes ubique gentium; 
adeo ut ab Hierosolymis lilyrieum usque pervene- 
rint, quin potius usque ad fines terrz, et ex ortu 
in occasum hac tuba sonuerit. Hoc, ut arbitror, est 
quod voces tubzx paulatim factze sint vehementiores. 
Deinde przcipit Deus beato Mosi ut contestetur 
populum, ne forte appropinquent ad Deum con- 
spiciendum, et cadant ex ipsis multi, utque sacer- 
dotes, qui accedunt ad Domjnum Deum, sanctifi- 
centur, ne forte ab ipsis discedat Dominus. Vide 
igitur, vide, obsecro, etiam ex bis rursum, quod 
impossibile sit per Mosis disciplinam Deo appro- 
pinquare. Neque enim admittit eos qui typis et um- 
bris acquiescunt, bec enim Mosaica sunt; sed po- 
tius requirit in nobis pulchritudinem veritatis. Ve- 
ritas autem est Christus **, per quem et acceasum 
habemus et appropinquamus 32/4 Patri 15, velut 
monti, cum ascenderimus ad. ipsius cognitionem. 
Cognito enim Filio, cognovimus per ipsum et in 
ipso etiam Patrem. Ergo per ipsum accessum ha- 
bemus οἱ appropinquamus Patri; nequaquam au- 
tem per Mosen, boc est, per legem. Porro et sa- 
cerdotibus precepit uL sanctificarentur: quo sane 
evidenter ostendit sacerdotium legale non esse 
perfecte sanctum, utpote quod adhuc egeat sancti- 
ficatione ; alioqui non przcepisset ut sanctificaren- 


C tur. Christus autem est nobis sacerdos inculpabilis, 


et Sanctus sanctorum, atque adeo « melioris testa- 
menti conciliator **, » sicut Paulus ait. Itaque 
etiam primum desiit. Sed et ipsius sacerdotii simui 
facta est translatio, quippe quod non fuerit irre- 
prehensibile, nec summe sanctum. Neminem enim 
perfecit secundum conscientiam, sed potius in- 
vexit lotionum doctrinas, el introductiones aspcr- 
sionum ad puritatem carnis. Ád hoc enim vix per- 
tingit sacerdotii legalis vis. Cum itaque non sit 
perfecte sanctum, sed statuto tempore sanciifi- 
candum sit a Christo, cum typi ad veritatem fue- 
rint traduci, pracipib ut sanctificentur — Quod, 
autem addideri| : «Ne forte ab ilis discedat 
Dominus 15.0 innuit quod istis qui legis sacer- 


9 dotium coluerint, capitale supplicium sit propo- 


sitym, cum sacerdotium per Christum mundo se- 
mel ostensum fuerit, per quem ct populi et hoc 
ipsum olim sanctum ac venerandum genus sanctifi- 
cantur; profanum autem omnino est etinpmundum 
quodcunque non fuerit per hunc sanctificatum. 
Idcirco etiam ipse ad populos Judzorum dicebal: 
c Amen, amen dico vobis, quod si non credideritis 
quod ego. sum, in peccalis vestris moriemini **. » 
Quod autem Judai effrenes atque inobedientes 
facti, ad tempus ablegandi essent, cxeterum evoluto 
tempore ad Deum reversuri, idque non aliter 
quam per Christum, facile colliges ex hoc quod 


* Joan. xiv, θ. !! Ephes. n, 18. ** ITebr. τν 22... Exod. xis, 22. 8 Joan. vin, 94. 
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Deus niro consilio ad optimum Mosen dixit : A πρὺς θεὸν, πλὲν ὅτιδιἁ Χριστοῦ, xazabelEer ῥλδίως 


: Vade, descende, et ascende, tu et Aaron tecum ?'.» 
Videsne, quo pacto ablegetur Moses, ac deinde non 
solus revertatur ; sed una cum ipso tanquam socius 
ac comes ascendat Áaron, qui erat typus Christi 
magni illius sacerdotis? Per ipsum enim, ut dixi, 
patet aditus ad Patrem. Atque ita rejecti sunt certis 
tempóribus, legales, hoc est Israelitze. Nam in ultimis 
temporibus cognituri sunt sanctum illum et imma- 
culatum sacerdotem, hoc est Christum, 395 per 
quem ad Deum ac Patrem sunt ascensuri veluti in 
montem , amplexantes venerandum illud atque 
lumensum divine administrationis mysicrium, 
per quod nos omnes salvos fecit Christus Jesus : per 
quem εί cum quo est Deo 3c Patri gloria cum san- 
cto Spiritu in secula szculorum. Amen. 


De ascensu Moyei 
dab, et Abiud, 
Israel. 


5 et Áaron in montem, item Na- 
et septuaginta de senioribus populi 


1.Vocati quidem sunt per legem ad Deum Israelitze, 
mediante tunc ac ministrante Mose. Verum, ut divi- 
nus ait Apostolus : «Lex perfectum fecit neminem **.» 
Ejus enim ac prophetarum Christus censetur per- 
fectio. Ab eo enim omnis redemptio. Quandoquidem 
, «Aliud nomen sub coelo non est in bominibus, in quo 
salvari nos oporteat *?; » et in ipso omnis perfectio in 
sanctificatione spiritus. In ipso vocati ad Deum Pa- 
trem sumus, etin supernamcivitatem cum illo ascen- 
demus. Sic enim clare ipsemet ait : «In domo Patris 
mei mansiones multe sunt. Si quominus, dixis- 
sem vobis; quia vado parare vobis locum. Et si ab- 
jero et przparavero vobis locum, iterum veniam, 
el accipiam vos ad meipsum, ut ubi ego sum, et vos 
sitis **. » Primitix* etenim et quasi initiatio quz- 
dam humanitatis priecessit in ccelum. Quod vero 
ipse nosmetipsos etiam illuc inserturus sit, nemo 
jure dubitaverit. Confirmavit enim nos in ca sen- 
tentia ille qui mentiri nescit, quique tali dignis 
munere spem certam fecit. Erimus itaque coli in- 
colx ac cives suo tempore, przeunte nos, ut dice- 
bam, Christo ; idque verum esse, fidem faciet sa- 
pientissimus Paulus, cum ita scriptum reliquerit : 
« Non enim in manufacta sancta Jesus iutroivit, 


exemplaria verorum, 5ed in ipsum coelum, ut ap-: 


pareat nunc vultui Dei pro nobis *!. » Fuit enim, 
cest, eritque Deus natura exsistens cum Patre suo, 
in forma Genitoris. Pro nobis vero apparet, quia ho- 
mo factus est, ut et nos qui a Patris oculis abducti 
sumus per Adami lapsum , peccatique dominatio- 
nem, rursum conspectui ejus per Christum of- 
feramur uti in principio, iis qui pone subibant ih 
nihilum abeuntibus. 396 Vocati itaque in Christo 
sumus, et in supernam civitatem, imo qui ad con- 
spectum Dei et Patris admittamur sumus digni ha- 
liti, ac per ipsum et in ipso adorare universi con- 
ditorem Deum Patrem edocti sumus. Id vero rur- 
sum ipsa lex per figuram nobis innuit οἱ przedicit. 
Ascendit cnim in forma ighis omnium Deus in 


Θεοῦ λέγοντος οἰχονομικῶς τῷ παναρίστῳ Μωσῇ" 
« Βάδιζε, χατάδτθι, χαὶ ἀνάδηθι, σὺ xal ᾿Λλαρὼν 
μετὰ σοῦ.ν Ορᾷς πῶς ἀπεπέμπετο Μωσῖς, εἶτα μόνος 
οὐχ ἐπιστρέφει, ἄνεισι δὲ πάλιν συνομαρτοῦντος αὑτῷ 
xaY συνδιαθέοντος ᾿Δαρὼν, ὃς ἣν el; τύπον Χριστοῦ 
τοῦ μεγάλου ἱερέως; Δι αὐτοῦ γὰρ, ὣς ἔφην, προς- 
ve ὁ Πατήρ. Καὶ ἁπόπεμπτοι γεγονότες χατὰ xat- 
ροὺς οἱ Ev νύµῳ, τουτέστιν ὁ Ἰσραίλ. Ἐπιγνώσονται 
μὲν Ey ἑσχάτοις χαιροῖς τὸν ὅσιόν tc xaX ἄχαχον ἁρ- 
χιερέα, τουτέστιν Χριστόν προσελεύσονται 6k δι) 
αὐτοῦ τῷ θεῷ xaX Πατρὶ, χαθάτερ si; ὄρος ἀναθρό- 
σγοντες τὸ σεπτὸν xal μέγα τῖς οἰχονομίας μυστέριον, 
δι οὗ πάντας ἡμᾶς σέσωχεν ὁ Χριστὸς, δι’ οὗ xal 
μεθ’ οὗ τῷ Θεῷ xal Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

7] ὅ vótov Μωσέως xal 'Aa- 
Te Ae d Nata, ral "AGtoD0" xal τῶν ἑδδομή- 

κοντα πρεσδυτέρων τοῦ «1αοῦ. 

α’. Κέχληνται μὲν διὰ νόµου πρὸς θεὸν οἱ ἐξ αἵματος 
"[opahà, µεσιτεύοντος τὸ τηνιχάδε xaX διαχονοῦντος 
Μωσέως. Αλλ' ὡς ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, « Τε- 
τελείωχεν ὃ νόµος οὐδένα. » Ἐελειότης γε μὴν αὐτοῦ 
χαὶ προφητῶν νοεῖται Χριστός. Πᾶσα γὰρ λύτρωσις 
δι) αὐτοῦ. Ἐπεὶ ε Mi ἔστιν ἕτερον ὄνομα ὑπὸ τὸν 
οὐρανὸν bv ἀνθρώποις, ἓν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς, » 
καὶ ἓν αὐτῷ πᾶσα τελειότης δι ἁγιασμοῦ ἓν πνεύ- 
ματι. Δι’ αὐτοῦ χεχλήµεθα τρὸς τὸν Πατέρα, χαὶ εἰς 
τὴν ἄνω πόλιν ἀναθησόμεθα cv αὐτῷ. Καὶ γοῦν 
ἔφασχεν ἑναργῶς: « Ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ Πατρός µου 
πολλαὶ aoval εἶσιν. El δὲ μὴ, εἶπον ἂν ὑμῖν» Πο- 


 ρεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν. Καὶ ἐὰν πορευθῶ 


ἐτοιμάσαι τόπον ὑμῖν, πάλιν ἔρχομαι, χαὶ παραλῆ- 
όομαι ὑμᾶς mph; ἐμαυτὸν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xal 
ὑμεῖς τε. » Πρωτόλειον μὲν γὰρ xal olá τις ἁπαρχὴ 
τὶς ἀνθρωπότητος προσέφρησεν εἰς τὸν οὑρανόν. 
Αναχομίσει δὲ ὅτι χαὶ ἡμᾶς αὐτοὺς, οὐχ ἂν ἑνδοιά- 
σειέ τις. Ἐμπεδοῖ γὰρ εἰς τοῦτο ὁ ψεύδεσθαι μὴ el- 
δὼς, καὶ τοῖς τοῦ τυχεῖν ἀξίοις τὴν ἑλπίδα προσθείς. 
Ἑσόμεθα γὰρ οὐρανοῦ πολῖται χατὰ γαιροὺς, προ- 
αναφοιτῄήσαντος ἡμῶν, ὡς ἔφην, Χριστοῦ, χαὶ ἀληθὲς 
τι χρῆμά ἔστι πιστώσεται ὁ σοφώτατος Παῦλος ὡδὶ 
γεγραφώς' € Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα "Άγια εἰσῆλθςν 
ὁ Χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν ἁληθινῶν, ἀἁλλ' εἰς αὐτὸν 
τὸν οὐρανὸν voy ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν. » "Hv μὲν γὰρ, xal ἔστ., καὶ ἔσται 8:5; 
àv φύσει, μετὰ τοῦ Ιδίου Πατρὸς xaX &v ἕψει τοῦ v&- 
γεννηχότος. Ἐμφανίνετα: δὲ ὑπὲρ ἡμῶν, ὅτι γέγο- 
νεν ἄνθρωπος, ἵνα xal ἡμεῖς, οἱ τῶν τοῦ Πατρὸς 
ὀμμάτων ἐξεῤῥιμμένοι διά τε τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παρἆ- 
θασιν, χαὶ τὴν καθ ἡμᾶς τυραννῄσασαν ἁμαρτίαν, 
ἐν ὄψει γενώµεθα πάλιν αὐτοῦ , διὰ Χριστοῦ τε xal 
€i; τὸ ἐν ἀρχαῖς, τῶν μεταξὺ παρεισθεθηχότων, ol- 
χομένων εἰς τὸ μηδέν. Κεχλήμεθα οὖν δὴ ἓν Χριστῷ, 
γαὶ εἰς την ἄνω πόλιν, καὶ τῆς παρὰ θεοῦ xai Πα: 
τρὸς ἑποπτίας ἀξιούμεθα, καὶ δι) αὐτοῦ χαὶ ἐν αὐτῷ 
δεδιδάγµεθα προσχυνεῖν τὸν τῶν ὅλων γενεσιουργόν 
τε xài Πατέρα θ:όν. Προανεφώνει δὲ xal ς Ότο πάλιν 


5) Exod. xx, 31. ^ Hebr. vri, 19. 1 Act. iv, 12. 9 Joan. xtv, 2, 5. 3 Hebr. ix, 34. 
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ἡμῖν ὁ νόμος αἰνιγματωδῶς. Καταδέδηχεν μὲν γὰρ A montem Sirzi, Israclitis tradens ea per qui ad ori- 


ἐν εἴδει πυρὸς ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Xd: 
θεσµοθετήσας δὲ τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τὰ 6v ὧν ἦν εἰχὸς 
εἰς ἀρχὰς ἱέναι διχαιοσύνης. Προεισθολὴ γὰρ ὥσπερ 
ὁ νόµος τῶν τελειοτέρων , στοιχεῖά τε xal προαγό- 
ῥευσις τῶν διὰ Χριστοῦ παιδευµάτων. Καὶ Μωσῇ, 
φησὶν, εἶπεν. « Δνάδηθι πρὸς τὸν θεὸν, σὺ xal 
λαρὼν, xai Ναδάθ, καὶ ᾿Αδιοῦδ , xaX ἑθδομήχοντα 
τῶν πρεσθυτέρων Ἱσραξλ, xal προσχυνῄσουσι µα- 
κρόθεν τῷ Κυρίῳφ. Καὶ ἑἐγγιε Μωσῆς μόνος πρὸς 
τὸ» Θεόν. Αὐτο' δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν. 'O δὲ λαὸς οὐ συν - 
αναδήσεται μετ αὐτῶν. » ᾽Απηγγελχότος δὲ ταῦτα 
τοῦ πανσόφου Μωσέως, ἀπεχρίθη πᾶς Aabe φωνῇ 
μεγάλη λέχοντες ' « Πάντας τοὺς λόχους οὓς ἐλάλησε 
Κύριος, ποιῄσομεν, χαὶ ἀχουσόμεθα. » Καὶ τί μετὰ 


ginalem justitiam contendere par erat. Lex enim 
veluti quaedam prasgressio est perfectiorum, rudi- 
mentaque et predictio doctrine Christi. Mosi 
enim dixit : « Ascende ad Dominum, tu et Aaron, 
et Nadab, et Abiud, et septuaginta de senioribus 
Israel : et adorabunt eminus Dominum. Et appro- 
pinquabit solus Moses ad Deum. Ipsi autem non 
appropinquabunt. Át populus non simul ascendet 
cum eis. » Narrante vero hzc sapientissimo Moyse, 
respondit omnis populus voce magna, dicens: 
« Omnes sermones quos locutus est. Dominus, fa- 
ciemus et audiemus. » Sed quid postea? « Scripsil, 
inquit, Moses omnia verba. Surgens autem «:edifi- 
cavit altare sub monte, et duodecim lapides in duo- 


τοῦτο; Καὶ ἔγραψε, qnot, Μωαῖς πάντα τὰ ῥήματα D decim tribus Israel. Et misit juvenes filiorum 


Κυρίου. Ὀρθρίσας δὲ Μωσῆς τὸ πρωῖ, ᾠχοδόμησε 
θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὄρος, καὶ δώδεχα λίθους εἰς τὰς 
δώδεχα φυλὰς τοῦ ἸἹσραὴλ. Καὶ ἑξαπέστειλε τοὺς 
νεανίσχους τῶν υἱῶν Ἰσραὴἡλ, xat ἀνήνεγχαν ὀλοχαυ- 
τώµατα, xal ἔθυσαν θυσίἰαν σωτηρίου Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ, µοσχάρια. Λαθὼν δὲ Most τὸ ἦμισυ τοῦ αἴμα- 
τος ἑνέχεεν εἰς τὸν χρατῆρα ᾿ τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ αἵμα- 
τος προσέχεε πρὸς τὸ θυσιαστήριον. Καὶ λαδὼν τὸ 
βιθλίον τῆς διαθήχης, ἀνέγνω εἰς τὰ (ova τοῦ λαοῦ * 
χαὶ εἶπαν ' Πάντα ὅσα ἐλάλησεν ὁ Κύριος ποιῄσο: 
psv xal ἀκουσόμεθα. Λαθὼν δὲ Μωσῆς τὸ αἷμα xa- 
τεσκέδασεν τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπεν ' Ιδου τὸ αἷμα τῆς 
δ:αθήχης, fic διέθετο Κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ πάντων 
τῶν λόγων τούτων. Ἐχπεπερασμένης δὲ τῆς θυσίας, 
xai χατεῤῥαμένου παντὸς τοῦ λαοῦ τῷ τῆς διαθήχης 
αἵματι, ἀνέδη δὲ, φησὶν, à λωσῆς καὶ ᾿Λαρὼν, xat 
Ναδὰθ, xat ᾿Λθιοὺδ , καὶ ἑόδομήκοντα τῆς γερουσίας 
κοῦ λαοῦ Ἰσραὴλ, xa εἶδον τὸν τόπον οὗ εἰστήχει ὁ 
θεὺς τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ὡσεὶ 
ἔργον πλίνθου σαπφείρου, καὶ ὥσπερ εἶδος στερεώ- 
µατος τοῦ οὐ ρανοῦ τῇ χαθαρότητι. Καὶ τῶν ἐπιλέχτων 
409 Ἰσραὴλ οὗ διεφώνησεν οὐδὲ εἷς. Καὶ ὤφθησαν ἐν 
«ῷ τόπῳ τοῦ θεοῦ, xal ἔφαγον xal ἔπιον. » Φέρε δὴ 
οὖν, φέρε ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ἀνεγνωσμένων τὰ εἰχότα 
λέγωμεν, xal τῆς τῶν προχειµένων ἑννοίας ἀρχόμενοι 
xat' εὐθὺ, τὰ εἰς ἡμᾶς γεγονότα παρὰ Χριστο». Ka- 
θάπερ iv πίναχι καταγεγραμμένα βλέπωμεν iv τῇ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ. xai τὴν ἄνω τε χαὶ ἓν τοῖς οὗ- 


Israel, et obtulerunt holocausta, et sacrificaverunt 
victimam | salutis Domino Deo, vitulos. Accipiens 
autem Moses dimidium sanguinis infudit in cra- 
terem, et dimidium sanguinis super altare. Et ac- 
cipiens librum Testamenti, legit in aures populi, 
qui dixit: Omnia quz locutus est Dominus facie- 
mus, et obediemus ei. Accipiens autem Moses 
sanguinem aspersit populum, et dixit : Ecce san- 
guis foederis quod disposuit Dominus vobiscum de 
omnibus sermonibus istis. Peracto jam sacri- 
ficio, et asperso sanguine feederis populo universo, 
ascenderunt Moyses et Aaron, Nadab et Abiud, et 
septuaginta seniores populi Israelitici : videruntque 
locum in quo steterat Deus Israel, et quz? sub pe- 
dibus ejus fuerant, tanquam opus lapidis sapphiri, 
et sicut species firmamenti coli, cum sudum est 
ac serenum. Et de electis Israel ne unus quidem 
dissonuit. Et apparuerunt in loco Dei, ederuntque 
ας biberunt ?*». Age itaque, age, de singulis eorum 
qua legimus, que maxime convenit dicamus ; et 
quamprimum de iis, que de proposita materia co- 
gitavimus, auspicantes, ea qua circa nos Christus 
operari dignatus est. 9947 Veluti in tabuja quadam 
descripta speculemur in divinitus inspirata Sceri- 
piura, cum eam qua» sursum est ac celestem Ec- 
clesiam, seu ccelum ipsum, eamque quz in terris, 
quia assimilata est. coelesti, tum collem nominari, 
tum montem : quod et exaltali sint, atque in vir- 


ρανοῖς Ἐκκλησίαν, τοι τὸν οὐρανὸν, xal αὐτὴν δὲ p tutem extamuerint commorantes in illis. Non enim 


τὴν ἐπὶ τῆς γῆς καθ) ὁμοιότττα τῆς ἄνω , xal Bouvov, 
καὶ ὄρος ἀποχαλεῖν, διάτοι τὸ ἐπῃρμένον xai ἀνε- 
στηχὸς εἰς τὴν ἀρετὴν τῶν χατοιχούντων iv αὐταῖς. 
Q5 γάρ ἐστι χθαμαλὺς οὐδὲ χατεῤῥιμμένος τῶν ἁγίων 
ὁ vouc* ἀλλά φρονήµατος μὲν ὑπερφέρεται τοῦ γει- 
δεστἐρου, xoi σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν. ᾿Ὑψοῦ δὲ δη 
μᾶλλον ἀναφοιτᾷ ' καὶ ἔστιν ἀληθὲς τὸ διὰ φωνῆς τοῦ 
Δαθίδ' « Ὅτι οἱ θεοὶ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς αφόδρα ἐπᾖῇρ- 
6r,cav. » "Ort δὲ τοῖς ὧδε βιοῦν ἠρημένοις, χαὶ εἰς τὸ 
λοιπὸν ἀρετῆς ἀναθεθηχόσι, πρέποι ἂν εἰχότως τὸ 
»ai ταῖς ἄνω μοναῖς ἑνανλίξεσθαι δεῖν, πιστώσεται 
πάλιν ὁ Ἑαλμϕδὸς, οὕτω λέγων" « Tí; ἀναβήσεται 


5. Exod. xxiv, 1-11. ?? Psal. τινι͵ 10. 


humilis est, neque depressa sanctorum mens, sed 
prudenti supereminet terrestri cuivis, atque car- 
nalibus desideriis. Sursum enim magis tendit ; ve- 
rumque est illud Davidis: «Dii fortes terre vehe- 
menter elevati sunt *. » Qood vero qui ita vivere 
elegerint, et ad tantam virtutem 2scenderint, solos 
oporteat in ccelesti a&la commorari, idem Psaltes 
rursum persuadet hisce verbis : « Quis ascendet in 
montem Domini, aut quis stabit in loco sancto 
ejus? Innocens manibus et mundo corde, qui non 
accepit in vano animam suam, nec juravit in dolo 
proximo suo. Qui pecuniam suam non dedit ad 


δις 5 CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. εις 


usuram, et munere super innocentem non accepit. A εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, f| εἰς στέσεται ἓν τότῳ ἁτίῳ 


Mic accipiet benedictionem a Domino, εἰ miseri- 
cordiam a Deo salutari suo. Ifc est generatio quae- 
rentium faciem Dei Jacob *. » 


αὐτοῦ; 'Aüüoz; yspsi, xai χαθαρὸς τῇ καρδία, ὃς 
οὐχ ἔλαθεν ἐπὶ ματαίῳ τὴν φοχῖν αὐτοῦ, zaY οὐχ 
ὤμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον αὐτοῦ. Τὸ ἀργύριον αὖ - 


κοῦ οὐκ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ, χαὶ δῶρα ἐπ ἀθώοις οὐκ ἔλαδεν. Οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ Κυρίου, xal 
ἑλεη μοσύνην παρὰ Θεοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ. Αὕτη fj Υενεὰ ζητούντων τὸ πρόόωπον (1) τοῦ Θεοῦ "Iaxo6. » 


Mons igitur sanctis pervius hominibus, ccelum iy- 
sum est, sive Ecclesia primogenitorum, inaccessus 
contra improbis atque impiis. Jussit itaque universi 
Deus Mosen in montem ascendere et Aaroner, et 
Nadab, et Abiud, et septuaginta de senioribus Israel. 
Sed tamen dixit : « Et adorabunt longius positi Dó- 
minum. Áccedetque Moses solus ad Deum : illi vero 
non appropinquabunt. Ncc populus conscendet cum 
ipsis **. » Filii itaque Aaronis sacrum nobis genus 
designant; senes vero, electione constitutos. Aaroh 
eutem Christum iterum exhibet, sanctum innocen- 
temque sacerdotem summum per quem in Spiritu 
et aqua regenerati, « genus electum, regale sacer- 
dotium, gensque sancta ** » appellamur. Ascendemus 
itaque suo aliquando tempore etiam nos, sacri atque 
electi in civitatem celestem, cornitante nos ac du- 
cente sacerdote magno Christo, qui ex nobis factus 
est, quique nobiscum adorat una Patrem natura sua 
Deum exsistentem. Et appropinquat quidem Moses, 
nobiscum vero, qui longius positi, Filius. 39:8 Suo 
enim modo venit ad mysterium incarnationis Deo 
propinquior Moses, tanquam legis mediator atque 
arbiter. Quia vero ο nobis Filius factus est, cum es- 
sct Deus natura, universorumque Dominus, propter- 
ca nostrum non aspernatur genus modumque. Sus- 
tinet vero dispensationis ratione infra Mosen etiam 
censeri. Etenim etiam nobiscum factus est sub ea- 
dem lege, etsi legislator, utpote Deus, exsisteret. 
Quod vero sub lege factus sit 37, perspicue videre 
licct. Octavo enim circumcisus est die. Solvit vero 
etiam pro se didraclima, tametsi liber natura, et 
immunis, ut Filius, esset. Satis vero et hoc e saeris 
Liueris qprum, sub lege natum esse Emmanuelet. 
Quod vero qua homo erat, et quatenus secundum 
nos sub lege natus est, ipso etiam Mose inferior ju- 
dicetur, et ex sequentibus cognosces. Przcepit enim 
universorum Dominus optime Mosi, uL Israeliticum 
populum ab intolerabili vindicaret servitute Pha- 


β’. Ὄρος οὖν ἀναδάσιμον tot; ἁγίοις, ὁ οὐρανὸς, 

τοι τῶν πρωτοτόχων ἡ Ἐχχλησία" βεθῄλὀις o£ γε 
xa ἀνοσίοις, ἁστιδές. Ἡβοστέταχε τοΐνυν 6 τῶν ὅλων 
Θεὸς ἀναφοιτᾷν εἰς τὸ ὄρος Μωδέα τε χαὶ ᾽Ααρὼν, 
Ναδάδ τε καὶ Ἀθιοὺδ. xaX ἑὔδομήχοντα τῶν πρεά- 
θυτέρων τοῦ Ἱσραίλ. 'Ἐφασχέ τε, δει « Καὶ προ»- 
κυνῄήσουσι βμαλρόθεν τῷ Koplo. Καὶ ἐγγιεῖ Mos; 
µάνος πρὸς τὸν Θεόν» αὐτοὶ δὲ oüx ἐγγιοῦσιν. Ὁ δὲ 
ÀAabg οὐ συναναθῄσεται μὲτ) αὐτῶν. » Οἱ μὲν οὖν t5 


B ᾿Λαρὼν γεγυνότες υἱοὶ, τὸ ἱερὸν ἡμῖν ἀηµαίνουθι 


Ὑένος" οἱ δὲ πρεσδύτεροι, τοὺς ἀριστίνδην ἑξειλεγ- 
µένους. ᾿Δαρὼν δὲ πάλιν αὐτὸν ἡμῖν ὑποπλαττέται 
τὸν Χριστὸν, τὸν ὅσιόν τε χαὶ ἄκάρὺν ἀρχιερέα, δι 
οὗ xo ἐσχέχαμεν thy διὰ Πνεύματός εξ xal ὕδατος 
γέἐννησιν, « Ἔχλεχτον γένος, χαὶ βασίλειον ἱερᾶ- 
τευµα, xal ἕθνος ἅγιον, 9 χρηματίζοµεν. Ἄναδη- 
σόµεθα τοίνυν κατὰ καιροὺς xaàY εἰς την ἄνω πόλιν 
οἱ ἀ πόλεχτοί τε καὶ ἱεροὶ, δυνόντος ἡμῖν καὶ ἡγουμέὲ- 
νου Χριστοῦ τοῦ μεγάλου ἱερέως , τοῦ δι ἡμᾶς καθ᾽ 
ἡμᾶς γεγονότος, χαὶ συμπροσχυνοῦντος ἡμῖν xaíco: 
Πατέρα ὄντα χατὰ φύσιν τὸν 8:57, Καὶ ἐγγίζει μὲν 
ὁ Μωσῆς, σὺν ἡμῖν δὲ τοῖς μαχρὰν, ὁ Ylóz. "Όσον 
Υὰρ Tixev εἰς τὸ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας µυστ{- 
Ριον , θεῷ προσεχέστερος ὁ Μωσῆς, ὡς νόµου pest- 
της xai ὁριστῆς. Ἐπειδὴ δὲ μεθ) ἡμῶν γέγονεν 6 
Yibe, χαἰτοι Θεὸς ὧν φῦσει xal τῶν ὅλων Κύριος. 
ταύτῃτοι τὸ χαθ' ἡμᾶς οὐχ ἀτιμάζει µέτρον. "Avt- 
χεται δὲ οἰχονομικῶς xai αὐτοῦ χατόπιν νοεῖσθαι 
Μωσέως. Καὶ γοῦν χαὶ γέγονε μεθ) ἡμῶν ὑπὸ τὸν 
αὐτὸν νόµον, xalcot νομοθέτης ὢν ὦς θεός. "Οτι δὲ 
γέγονεν ὑπὸ γόµον, ἀταλαίπωρον ἰδεῖν. Περιτέτμηται 
γὰρ ὀχταήμερος. Συντετέλεχε δὲ xaX τὸ δίδραχῃον, 
χαΐτοι χατὰ φύσιν ἐλεύθερος ὧν ὡς Υἱός. ᾿Αρχέσει 
δὲ xai αὐτὸ τὸ Τράµµα τὸ ἱερὸν, ὑπὸ νόµον γεγενῖ- 
σθαι λέγον τὸν Ἐμμανουήλ. "Oct δὲ διὰ τὸ ἀνθρώτι- 
νον, xai ἐπειδὴ γέγονε καθ᾽ ἡμᾶς ὑπὸ νόµον, xal tv 
δευτέροις τεθεῖαθαι Μωσέως νομιεῖται, συνῄσεις xal 
δι ἑτέρων. Ἡροσέταττε μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς τῷ 


raomem sic appellando : « Dominus Deus Hebrzo- qj παναρίστῳ Μωσεῖ τῆς ἀφορήτου δουλείας ἀνεῖναι 4hv 


rum vocavit nos ". » Lex enim fatetur infirmum 
quid atque imbecilum se esse ad redimendum. 
Hmic addit tergiversanti et cunctanti divinum Aa- 
ronem, qui typus est Christi omnia potentis, per 
quem omnis est redemptio. Mosi enim sic ait : 
« kece, dedi te Deum Pharaoni : et Aaron frater 
tuue propheta tuus erit. Tu vero loqueris ei omnia 
que praecipio tibi : Aaton autem frater tuus Pha- 
raoni loquetur **.» Vides ut Aaron rursum mediator 
sit, Mose legislatoris personam sustinente ? lline et 
beatus Paulus legem ipsam illi apponit etiam a Deo 
dissolutam. Ita enim scribit : « Irritam quis faciens 


Ἱσραῦλ τῷ Φαραὼ Aévovta* « Κύριας 6 θεὸς τῶν 
Ἑδραίων προσχκέχληται ἡμᾶς. » ὸ δὲ ὁμολογεῖ 49 
ἁδρανὲς ὁ νόμος εἰς ἁπολύτρωσιν, Elta σννάττει áva - 


«δνοµένῳ καὶ μέλλοντι οὺν θεσπέσιον Λαρὼν εἰς τύπον 


Χριστοῦ τοῦ πάντα ἰσχύοντος, ὃν οὗ «ioa ἡ λύτρωσις. 
"Eon γὰρ ὧδε πρὸς Μωσῆν  ε Ἰδοὺ δίδωχἀ σε θεὸν 
Φαραὼ, xal ᾿Ααρὼν 6 ἀδελφός eno ἔσίαι αοῦ προφή- 
της. Σὺ δδνλαλήσεις αὐτῷ Κάντα ὅσα ἐντέλλομαί σοι, 
ὁ δὲ "Aapüv à ἁδελφός σου λαλήδει πρὸς Φαραώ. » 
Όρᾷς ὅτι µεσιτεύει πάλιν ᾿Ααρὼν τὸ τοῦ νοµοθέτου 
πρύσωπον φοροῦντος Μωσέως. Ταύτῃτοι xal b μαχά- 
ptos Παῦλος xat αὐτὸν ἀνατίθησι τὺν νόµον αὐτῷ, 


** Psal. xxi, 3-6. 3 Exod. xxiv, 1, 2. ** I Petr. i1, 9. 37 Galat. 1v, 5. ** Exod, nr, 1-8. ** Exod. iv, 15, 16. 
(1) LXX et Vulg. δητούντων αὐτὸν, ζητούντων τὸ πρό». 
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xziso: λυθέντα παρὰ θεοῦ. Γράφει γὰρ οὔτως" « 'A0s- A legem Mosi. sine ulla miseratione dyobus vel &ribus 


tf3üg τις νόµον Μωσέως, χωρὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν 
ἡ τρισὶ µάρτυσιν, ἀποθνήσχει. νὶ "Άνιμεν τοίνυν xa- 
θάπερ εἰς ὄρος τὰς ἄνω μονὰς οἱ ἱεροὶ xal ἀπόλεκτοι, 
τῆς ἑτέρας πλτθύος ἀπομενούσης κάτω. « 03 γὰρ &v- 
ελεύσεται, qnoi, ὁ λαδς aov αὐτοῖς ' vost χατὰ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος φωνὴν, « Πολλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί. » 
"Ανιμεν δὲ, οὗ δΐχα Χριστοῦ. Σωνῆν γὰρ τότα τοῖς 
προσχυνοῦσιν ὁ "Azpüiy , xal τοῖς ἔτι μαχρὰν ἑναρίθ- 
pios fy. Οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς. μακρὰν μεθ) ἡμῶν δι’ 
ἡμᾶς, ἵνα χαὶ ἡμεῖς σὺν αὑτῷ τε χαὶ δι) αὐτῷ ἐγγὺς τοῦ 
ΠἩστρός. Πάντα γὰρ δι ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ᾠχονομεῖ- 
τη σαῶς. Ὥρσπερ γὰρ γέγονε μεθ ἡμῶν Ev νεχροῖς, 
ἵνα ἡμεῖς εἰς ξωὴν σὺν αὑτῷ τε καὶ δι αὐτοῦ: ἀνεδίω 
γὰρ τὸ τοῦ θανάτου πατήσας χρἀάτος, οὕτω γέγονε 
μεθ) ἡμῶν ἁποτέρω, χαίπερ ὧν ἐγγὺς, ἵνα πάλιν 
ἡμεῖς σὺν αὐτῷ, xal δι’ αὑτοῦ ἐγγύσωμεν τῷ Πατρί" 
ὃ 6h χαὶ ΄ετέλεσται. Μέτοχοι γὰρ Ὑεγονότες αὐτοῦ 
5:3 τοῦ Πνεύματος, ἠνώμεθα τῷ zi χαὶ Πατρὶ 6c 
αὐτοῦ, εἴπερ « ἐσμὲν ἁληθῶς θείας φύσεως χοινωνολ, » 
χατὰ τὰς ΤΓραφάς. Αλλ' Coo μὲν lévat προστέταχε, 
' xal συναναθρώσχειν εἰς τὸ δρος Muss «s καὶ ᾽Ααρὼν, 
τοὺς ἱερούς τε xaY ἐξειλεγμένους ὁ τῶν ὅλων θεός. 
"Ότι δὲ τοὺς εὐχλείας Έχοντας clc τοῦτο λοιπὸν, xol 
ἀναθηναι ἀληθῶς εἰς τὸ ἄνω προτεθυµένους, ἵνα xal 
ἐγγὺς χένοιντο θεοῦ, προαφαγνίςεσθαι χρὴ τῷ αἴἵματ, 
τοῦ Χριστοῦ, ὃς της ἁπάντων ζωῆς ἀντάλλαγμα ttv 
ἑαυτοῦ φωχἣν ἐποιήσατο, ἀνατέθσιχε δὲ χαὶ εἰς ὀσμον 
;ὐωδίας τὴν ἀναληφθεῖσαν σάρχα. Προσχεχύμιχε γὰρ 


ἑαυτὸν ἱερεῖον ἅμωμον ὑπὲρ ἡμῶν τῷ θεῷ, xal νοητν c 


ὁλοκαύτωμα, ὡς προανετύπου πάλιν ἡμῖν 6 θεσπέ- 
σιος Μωσῖς, τῇ τοῦ πνεύματος φωταγωγίᾳ πρὸς τὴν 
τῶν ἑσομένων προηγούμενος γνῶσιν. Τοῦτο γὰρ, 
οἷμαι, συνιεὶς, πρὸ τῆς εἰς «b ἄνω πορείας αὐτοῦ τε 
xaY τῶν χεχληµένων, « Ἔγραφε πάντα τὰ ῥήματα 
τοῦ Kuofou. » Tl δὲ τούτῳ προεέργασται πάλιν, ἐροῦ- 
μεν εὐθὺῦς. Χρὴ yàp, οἶμαι, τοὺς τῆς ὑφοῦ τε xal 
ὄνω πορείας ἑφιεμένους, εἰς νοῦν καὶ xapb!av ἔγχε- 
χαραγμένον ἔχειν τὸν τοῦ Θεοῦ νόµον, ἀναφωνεῖν τε 
40t by χαθάπερ bx λύρας πρὸς αὐτὸν, « "Ev τῇ xapbla 
pov ἔχρυψα τὰ λόγ:ἀ σου, ὅπως ἂν p ἁμάρτω σοι. » 
Ὥσπερ γάρ ἐστιν obx ἀσυντελὲς εἰς ζωὴ», xal χρῆμα 
σωτήριον, τὸ τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων µεμνῆσθαι διὰ 
παντός τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον ὀλέθρου πρόξανον 
5) ἐπιλανθάνεσθαι φιλεῖν. Γράφει τοἰννν ὁ µακάριος 
Ἁ]ωσῆς « πάντα τὰ ῥήματα τοῦ Κυρίου, » περὶ ὧν 
xa αὐτὸς ἐπεφώνει τοῖς παιδαγωγονµένοις δι αὐτοῦ, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ἡμῖν αὐτοῖς' ε Καὶ λαλήσεις tv αὑτοῖς 
za0fjuevoc Bv ofxtp, xa πορευόµενος kv ὁδῷ, xol χοι- 
ταζόµενος, xal διανιστάµενος. Ὀρλρίσας δὰ τὸ πρωῖ, 
θυσιαστἠριον ἀνεδείματο. Περιῖστησι δὲ αὐτῷ δυω- 
χαΐδεχα λίθους εἰς τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἱσραλλ. 
Καὶ ἀπέστειλε τοὺς νεανίσκους τῶν υἱῶν "Iopat, ot 
xai ἀνήνεγχαν, Φφησὶν, ὁλοχαυτώματα, xat ἔθυσαν 
033!av αωτηρίου τῷ Θεῷ, μµοσχάρια. » Τὸ μὲν οὖν 
θυσ;αστήριον, τύπος ἂν εἴη xat µάλα σαφῶς τῆς Ἑκ- 
χλησίας τοῦ Χριστοῦ, τῆς οἶονεί πως ἐπὶ τὸ ὄρος 

*^ Hebr. x, 385. *' Matth. xx, 16. 
*5 Deut. vi, 7; Exod. xxiv, 4, 5. 


9 [f Petr. 1, 4. 


Lcslibus moritur *. » Conscendimus igitar nos sa- 
eratí atque electi ad supernas monsiones, veluti in 
Mmr0nlem quemdam, reliqua plebe infra manente. 
« Non enim, ait, ascendet populus cum eo : » quod, 
ut Christus ait, « Multi sint vocati , pauci vero ele- 
cti *. » Ascendimus vero, sed cam Christo. Aderat 
enim tune adorantibus Aaron, et iis qui adhuc Jon- 
gius aberant adnumeratus fuit" Sic et Christus longe 
4 nobis abfuit propter nos, ut et nos cum ipso et 
per ipsum Patri apprepinquaremus. Cuncia enim 
propter mos ac pro nobis sapienter ordinavit. Ut 
enim factus est nobiscum mortalis, 329 ut cam 
ipso ac per ipsum viveremus : revixit enim, mortis 
potestate destructa; sic factus est nobiscum lon- 
gius, tametsi erat prope, ut et nos eum ipso et per 
ipsum denuo appropinquaremus Patri : quod et ac- 
cidit. Comparticipes enim ei redditi sumus, et uniti 
Deo ac Patri per ipsum, siquidem « divinte sumus 
natura consortes, » ut scriptum est 9. Sed sursum 
tenderc prxeepit universorum Deus Mosi et Aaroni, 
et in monte aggregari sacerdotes atque selectos. Ad 
illam vero gloriam venientes, et revera ascendere 
sursum paratos, quo et Deo appropinquent, lastrari 
et purificari Christi sanguine convenit, qui pro om- 
nium vita animam suam redhostimento posuit : 
obtulit quoque etiam in odorem suavitatis carnem 
assumptam. Dedit enim seipsum sacrificium in- 
noxium pro nobis Deo, ac spiritale holocaystum, 
üt in typo nobis bcatus Moses denuo reprsesentavit, 
illuminatione spiritus prxcedens ad posterorum qui 
sequerentur eruditionem. Hoc enim, puto, intelli- 
gens per suum atque vocatorum in superiora ascen- 
sum, « Seripsit omnia verba Demini **. » Quid haze 
rursum fuerit consecatum, nunc dicemus. Oportet 
enim , ut arbitror, eos qui sursum tendunt et sn- 
perna appetunt, animo cerdique insculptam Dei le- 
gem gestare : exclamare denique cum Psalte ad 
Deum : « In corde meo abscondi eloquia tua ut 
non peecein tibi **. » Ut enim stile est vitx, et res 
salutaris, verborem Dei ubique meminisse; ad 
eumdem, puto, modum perniciem affert, illius obli- 
visci, atque ignorarc. Moses itaque divinus scribit 
« omnia verba Domini, » de quibus et idem apud 


D discipulos a se eruditos loquitur, vel nobis potius 


ipsis : « Et loqueris in ipsis scdens domi tus, ci 
ambulans in via, dormiens, et eubitu surgens. — 
Mane vero consurgens tedificavit aMare. EL statuit 
dnodecim lapides in duodecim tribus Israel. Misit- 
que juvenes filiorum Israel, qui et obtulerunt holo- 
cautomata, et immelaront hostiam sslotaris Deo, 
vitulos *. » Altare quidem typus esse potest, et qui- 


dem clarus, Ecclesie Christi, que in monte sita est. 


In edito enim loco, tanquam in monte quodam, 
illam alteram sitam esse dicmmus, 330 que primo- 
genitorum est metropolis, cujus opifex et archite- 
etus Deus. Reprzsentat ergo altare nobis Ecclesiam, 
ο Exod. xxiv, 4 et alibi. * Psal. cxvin, 183 
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cui et mystice yalde imposuit Moses lapides duo- A xetuévn;. ᾿Ὑψοῦ γὰρ ὥσπερ ἐν bpst τὴν ἑτέραν elvat 


dccim, in totidem tribus populi Israel : sic prope- 
modum accedens iis qui de sanguine Israelis sunt ; 
quibus locus maxime decens, Ecclesia Christi est ; 
ut fortassis exclamasse illud oporteat : « Circum- 
dabo altare tuum, Domine, ut audiam vocem lau- 
dis **. » Quod enim ipsis maxime et απο alios Sal- 
vatorem ac Redemptorem miserit Filium Pater, ip- 
semet declarat, cum ait : « Non sum missus nisi ad 
oves qua perierunt domus lsrael "*. » Postquam 
vero ingenti pereuntes amentia in illum sunt de- 
bacchati Judaei, necessario Christus ad gentes se 
convertit. Quod igitur locus maxime aptus ipsis 
erat, ut modo dicebam, altare Christi, Moses prasi- 
gniflcavit, apponens ipsi lapides duodecim in toti- 


dem tribus lsrael. Quod vero fortitudine admirondi, B 


hoc est, spiritali, quae secundum Deum est, robu- 
stamque ac validam mentem obtinentes, sacrifica- 
turi ezant opportune Christo sacrum, ex iis qua 
gesta sunt facile discas. Missi etenim sunt juvenes, 
et obtulerunt holocausta. ld autem praestitisse bea- 
lo8 comperimus apostolos, qui omnem, ul ita dicam, 
terrarum orbem peragrarunt sacrificantes, et holo- 
causta Deo offerentes, hoc est, eos qui fide sana et 
integra ornati sunt, et quam optime ad virtutem 
comparati. Non enim est imbecille mentis, perspi- 
cue alios docere posse, neque animi infirmi, neque 
&ecularibus desideriis assueti, αἱ prsparati sic, 
et juveniliter animati, ut tandem dicere queat : 
ε Mihi vivere Christus est, et mori lucrum **. » 
Qui enim 1alis est, vere juvenis est audax, atque 
ipsis fortissimis annumerandus. Oportet autem ip- 
sum Deo offerre holocausta ac spiritualia sacrificia, 
el sacra insensibilia contrectare, salutare quoque 
adolere sacrificium : quod per oblatos vitulos etiam 
sptissime designatum est. Aliquando enim quidem 
ub robur, ei quia inter animalia qua sancta dice- 
bantur, primarium vitulus est, perfecto vitulo Chri- 
sius assimilatur : aliquando etiam parvo vitulo; 
quam ob causam, ut vides, homo factus 331 Uni- 
genitus, sub servitutis jugo natus fuit ; verum siqui- 
dem est quod in forma servi apparuerit. Sed quan- 
tum dicere fas est, in carnis venit myslerium, fa- 
cius nobiscum sub jugo servitutis, sed jugi servilis 
expers ; quandoquidem ccelestis erat naturz ac li- 
bere. Hinc vitulo comparatur, quod et sub jugo 
fuerit, οἱ jugi expers. Jugum enim nescit vitulus, 
etsi jugo destinetur. Aliter : licet natus sit sub lege, 
veluti sub jugo, tamen liber fuit. Erat enim supra 
legem, quia legislator ac Deus. Ac tertio, si vide- 
tur, portavit caruem terrenam infirmam in seipsa 


propter legem peccati, ut Paulus ait ". Quantum 
.enim ad carnalem naturam, incurrisse censetur ju- 


gum peccati ; sed ab omni culpa fuit purus et inte- 
ger : « Damnavit enim peccatum in carne, ut justi- 
ficatio legis impleretur in nobis, qui non secundum 
*arnem ambulamus, sed secundum spiritum **. » 


φαµεν, τὴν τῶν πρωτοτόχων μητρόπολιν, Ti τεχνίτης 
καὶ δημιουργὸς ὁ θεύς. Ἐξειχονίζς, τοιγαροῦν τὴν 
Ἐκχχλησίαν ἡμῖν τὸ θυσιαστήριον΄ ᾧ καὶ λίαν olxo- 
νομιχῶς περιῖστησιν ὁ Μωσῆς τοὺς δώδεχα λίθους, 
εἰς τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ» μονονουχὶ χαὶ διά 
τοῦτο προπαρεγγνῶν τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραὴϐλ. ὅτι 
χῶρος αὐτοῖς ὁ μάλιστα πρέπων, ἡ Ἐκχλησία Xo:- 


* στοῦ * χαὶ τάχα που διακεχραχέναι δεήσει * «Καταχυ- 


κλώσω τὸ θυσιαστἠριόν σου, Κύριε, τοῦ ἀχοῦσαί µς 
φωνὴν αἱνέσεως.» "Ότι πρὸς γὰρ αὐτοὺς μάλιστα xzl 
πρό Ὑε τῶν ἄλλων Σωτῆρα καὶ Λυτρωτὴν ἀπέστει)ε 
τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, σαφηνιεῖ λέγων αὐτός' « Oox 
ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἁπολωλότα οἵ-» 
χου Ἰσρα)λ. » Ἐπειδὴ δὲ εἰς ἑκτόπους ἀπονοίας 
ὡλισθηχότες πεπαρφνήχασιν εἰς ἀὐτὸν, µεταχκεχώρῃ- 
χεν ἀναγχαίως ἐπὶ τὰ ἔθνη Χριστός. Ὅτι τοίνυν χῶ- 
pog ὁ μάλιστα τρέπων ἣν abtol;, χαθάπερ ἔφην 
ἁρτίως, τὸ τοῦ Χριστοῦ θυσιαστήριον, προχατεσἡµαι- 
νεν ὁ Μωσῆς, περιστῄσας αὑτῷ τοὺς δώδεχα λίθους 
εἰς τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἱσραίλ. "Οτι δὲ ἔμελλον ot 
ἐπ) ἀνδρείᾳ τεθαυµασμένοι, δηλον δὲ ὅτι πνευματιχῇ 
xaX χατὰ θεὸν, οἱ εὐσθενῃ τε χαὶ ἑῤῥωμένον ἔχοντες 
νηῦν, ἱερουργήσειν κατὰ χαιροὺς τὸ Χριστοῦ µυστί- 
ριον, καταµάθοι τις ἂν ἀπό γε τοῦ γεγονότος. Ἂπ- 
εστέλλοντο μὲν γὰρ οἱ νεανίσχοι, xal προσῆχον τὰ 
ὁλοχαυτώματα. Τοῦτο δεδραχότας τοὺς ἁγίους ἆπο- 
στόλους εὑρίσχομεν, ot πᾶσαν , ὥσπερ εἰπεῖν, περ:ι- 
εφοίτων τὴν γῆν, ἱερουργοῦντες αὐτῷ χαὶ προσάγον- 
τες ὁλοχαυτώματα, τουτέστι͵ τοὺς Ev ἁμωμήτῳ πίστει 
δ.απρεπεῖς, xal μὴν καὶ σπουδάσµασι τοὺς εἰς ἀρετῖιν 
εὖ µάλα διηρτισµένους. Οὐ γάρ ἐστιν, οὗχ ἔστι, δια - 
νοίας ἀδρανοῦς τὸ μυσταγωγεῖν δύνασθαι σαφῶς, οὓτς 
νοῦ νοσοῦντος τὸ ἄναλχι, xai καταῤῥεῖν εἱωθότος εἰς 
ἐπιθυμίας χοσµικάς * ἑσχευασμένου δὲ οὕτω xal νεα- 
νικῶς ἔχοντος, ὡς καὶ εἰπεῖν δύνασθαι λοιπόν. « "Epo* 
γὰρ τὸ Qv, Χριστὸς, xal τὸ ἁποθανεῖν , χέρδος. » 
Νεανίας γὰρ ὁ τοιοῦτος, χαὶ τῶν ἄγαν ἀλχιμωτάτων. 
Πρέπει δ᾽ ἂν αὐτῷ, τὸ καθιεροῦν τῷ θεῷ τὰ ὀλοχα»- 
τώµατα, χαὶ θυαίας πνευματιχὰς , καὶ ἱερονργίας 
ἅπτεσθαι τῆς νοητῆς, xai τὴν τοῦ σωτηρίον θυσίαν 
ἁἀποπληροῦν' fj καὶ διὰ τῶν προσενηνεγµένων µοσχα- 
ρἷων eU µάλα προανεπλάττετο. Ποτὲ μὲν γὰρ διὰτὸ λίαν 
εὐσθενὲς, xal ὅτι τῶν ἀθεδήλων ζώων τὸ ὑπέρτατον, 


p μόσχος ἑἐστὶ,µόσχῳ τελείῳ παρειχάζεται Χριστός ποτ: 


δὲ px pip µοσχαρίῳ, xaX ἀνθ' ὅτου, πάλιν ὁρᾷς, Υέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ Μονογενῆς, xal ὑπὸ ζυγὸν δουλείας, εἴπερ 
ἐστὶν ἀληθὲς ὅτι πέφηνεν ἓν δούλου µορφῇ. 'AXX' c! 
xa ὅσον εἰπεῖν Ίχεν , εἴς ye τὸ ἐν σαρχὶ µυστήριον, 
γέγονε μεθ) ἡμῶν ὑπὸ ζυγὸν δουλείας, ἀλλ᾽ fiv δο»- 
λείας ἀπείρατος, ὅτι φύσεως ἣν τῆς ἄνωθεν xa: 
ἐλευθέρας. Διὰ τοῦτο µοσχαρίῳ παρειχάζεται, ὅτι 
xai ὑπὸ ζυγὸν, καὶ ἔξω ζυγοῦ. ᾿Απείρατον Υὰρ $v- 
γοῦ τὸ µοσχάριον, εἰ xal εἶναι πέφυκεν ὑπὸ quy»: 
τὸ τοιόνὸξ γένος. "Allo; τε, χαὶ εἰ γέγονεν ὑπὸ vi- 
μον, ὡς ὑπὸ Quyov, ἀλλ᾽ ἦν ἐλεύθερος. ἦν γὰρ ὑπὲρ 
νόµον, ὡς Gv νομοθέτης χαὶ θεός. Καὶ τρίτως δὲ, c! 


* Psal xxv, 6. Matth. xv,2. "* Philipp. 1, 1. Rom. vi, 5. * Rom. ni, 4. 
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δοχεῖ, πεφόρηχε τὴν ἀπὸ Yr; σάρχα, τὴν νοσοῦσαν tv A Christus ilaque mystice sic est vitulus nominatus, 


ἑαυτῇ διὰ τῆς ἁμαρτίας τὸν vópov, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου 
φωνήν. "Ocov γὰρ ἦκεν εἰς τὴν τῆς σαρχὸς φύσιν, 
ςεθεῖαθαι δοχεῖ xai ὑπὸ ζυγὸν ἁμαρτίας, ἀλλ fv 
ἀπείρατος' « Κατέχρινε γὰρ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρχὶ, ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν 
τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦ- 
μα. » Μοσχάριον οὖν ὁ Χριστὸς ταύτῃτοι οἰκονομιχῶς 
ὠνόμασται, xat ὅτι ὑέα γέγονε χτίσις ' ἁπαρχὴ vàp 
τῶν εἰς τοῦτο χεχληµένων αὐτός. Ὅτι δὲ ἣν ἀναγχαῖον 
ἁγιάζεσθαι τῷ αἵματι δράττοντας, χαὶ ἑγγίξειν θεῷ 
γλιχοµένους, δέδειχεν ὁ Μωσῆης, καταῤῥαίνω»ν αἵματι 
πάντα τὸν λαὸν, καὶ αὐτὸ τὸ βιθλίον. Εἰσόμεθα δὲ xal 
διὰ τοῦτο πάλιν, ὅτι αὐτὺς ὁ μόνος ἁτελῆς εἰς ἁγια- 
σµόν. "Αθρει γὰρ ὅπως τῷ τοῦ αἵματος ῥαντισμῷ χαὶ 


et quia nova factus est crcatura *'. Primiliz enin 
ipse ad hoc vocatorum fuit. Quod vero necesse erat 
sanguine sanctificari eos qui comprehendunt, et Deo 
appropinquare volunt, 'Moses ostendit, sanguine 
universum aspergens populum, et ipsum adeo li- 
brum. Ex hoc vero iterutn nosse convenit , quod 
ipse solus ad sanctificationem non sufficiat. Yide 
etenim ul sanguinis aspersione sanctificetur et ipse 
(les quippe peccata nequaquam abluit), perficiat vero 
hoc mysteriorum gratia per Christum. Recte vero 
οἱ illud, diluculo nempe surgenteia sacra procu- 
rasse Mosen, atque ipsummet divinum ordinasse 
mysterium, εἰ appositos ab ipso, ut jam diximus, 
lapides duodecim, vitulos vero ad sacrificandum. 


αὐτὸς ἁγιάζεται' ἀποπλύνει γὰρ ἁμαρτίας ἠχιστα B Jam enim quasi diluculo et aurora exsistente, ac 


μὲν ὁ νόμος, χατορθοῖ δὲ τοῦτο τῶν διὰ Χριστοῦ 
μυστηρίων ἡ χάρις. EJ δὲ λίαν xai τὸ ὀρθρίσαντα 
τὸ πρωῖ τὸν ἱεροφάντην Μωσέα, αὐτό τε τὸ Üstov ὁρ- 
θῶσαι µυστήριον, χαὶ περιστῆσαι μὲν αὐτῷ, καθά- 
περ Ίδη προεῖπον, δυωχαίδεχα λίθους, θῦσαι δὲ xol 
µοσχάρια. Ὄρθρου γὰρ ὥσπερ χαὶ πρωῖας δη vevo- 
µένης, μονονουγὶ δὲ xat Φωσφόρου διαυγάζοντος, xol 
νοητῆς ἡμῖν ἀνισχούσης ἡμέρας, Ππαροιχοµένης 5i 
ἤδη νυχκτὺς, χαὶ δαιµονιώδους ἀργήσαντος σκότους, 
λαμπρὸν ἀνεδείχθη τῆς Ἐκκλησίας τὸ χάλλος τὸ σε- 
«τὸν ἐχούσης θυσιαστήριον, ἐφ᾽ οὗ τὸ Χριστοῦ τελεῖ - 
ται μυστέριον. Παρέστησαν δὲ αὐτῷ χαὶ αἱ φυλαὶ τῆς 
γῆς, ὡς ἓν παραδείγµασι τοῖς λίθοις. Καὶ γοῦν ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος, τὴν τοῦ παραδείγµατος εἰχόνα 
παραχαράττων εἰς ἀλήθειαν, ἐπιστέλλει τοῖς ἡγιασμέ- 
νοις kv Χριστῷ» « Ἐν ᾧ xai ὑμεῖς ὡς λίθοι ζῶντες 
ἐπῳχοδομεῖσθε οἶχος πνευματιχὸὺς εἰς ἱεράτενμα 
ἅγιον. » Τότε xal ol νεανίσχοι προσκεχοµίχασι τὰ 
ὁλοχαιτώµατα, xa ἱερουργοὶ γεγόνασι πνευματιχοί, 
Τότε δἣ, τότε xal iv προσώπῳ γεγόναµεν τοῦ Πα- 
τρὸς, xai παρεστήχαµεν αὐτῷ τὸ τῆς διανοἰας εὖ- 
ὁρανὲς., xal πρὺς πᾶν ὅτιουν τῶν ἀγαθῶν ἑτοίμως 
ἔχον, ἓν τάξει ποιούµενοι παραστήµατος. Τοῦτό τοι 
σαφῶς xai αὑτὸς ὁ Oslo; ἡμῖν προανεφώνει Δαθὶδ, Ex 
προσώπου τῶν πεπιστευχότων οὕτω λέγων πρὸς τὸν 
ὅλων Gsóv* « Τὸ πρωῖ εἰσαχούσῃ τῆς φωνῆς µου. Τὸ 
πρωῖ παραστήσοµαίἰ σοι, xal ἀπόψει µε, ὅτι οὐχὶ 
Ge»; θέλων ἀνομίαν σὺ eT, οὐδὲ παροικήσει σοι πο- 
“νηρευόµενος. » Ἡγιασμένοι δὴ οὖν, xal ὡς ἐν τύ- 
Tot; ἔτι χαθηγνισµένοι τῷ algas, « ᾿Ανεφοίτων εἰς 
τὺ ὄρος Μωσῆς τε xal ᾽Ααρὼν, xai Nab36, xol 
ΑἈβιοὺδ, xal ἑέδομήχοντα τῆς γερουσίας Ἴσραῦλ, 
χα) εἶδον τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἔργον ὡσεὶ πλίνθου 
σαπφείζου, xal ὥσπερ Épyov στερεώµατος τοῦ οὖρα- 
vou τῇ χθαρότητι. Καὶ τῶν ἐπιλέχτων τοῦ Ἰσραῦλ 
οὗ διεφώνησεν οὐδείς. Καὶ ὤφθησαν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ 
8:25, καὶ ἔφαγον xa ἔπιον. ν Αχούεις ὅπως τεθέαν- 
ται τὸν τοῦ θεοῦ λεγόμενον τόπον, ὡς ἐν εἴδει 
στερεώµατος οὐρανοῦ. Ἐναυγῆς γὰρ ὁ αὐρανὸς, καὶ 
σαπφείρῳ ἑοιχὸς τὸ ἀνωτάτω xal αἰθέριον χρῶμα. 
Ἡρέπων δὲ ὅτι μάλιστα χῶρος ὁ οὐρανὸς, καὶ &' à 


C 


Lucifero propemodum clarescente, et die nobis 
mystico exoriente; nocte vero discedente, et infe- 
licibus dissipatis tenebris, clara Ecclesiz pulchri- 
tudo ostensa est, venerandum babentis altare, in 
quo Christi mysterium peragitur. Astabant vero ipsi 
tribus terre, tanquam in exemplari, lapidibus duo- 
decim. Etenim divinus Paulus, exempli imaginem 
vere describens, eanctificatis in Christo sic ait: « In 
quo et ipsi tanquam lapides vivi supercdilicamini 
domus spiritualis, in sacerdotium sanctum "'. » 
Tunc et juvenes holocausta obtulerunt, et sacerdo- 
tes facti sunt spiritales. 839. Tunc, tunc, inquam, 
in persona Patris sumus, ipsi potentiam mentis, 
quie ad omne bonum apte conveniat, constituentes, 
in ordinem collecte plebis redacti. Id clare divinus 
quoque David vociferatur, ita credentium persona 
ad universorum Deum dicens : « Mane exaudies vo- 
cem meam. Mane astabo tibi, et videbis me, quo- 
niam non Deus iniquitatem volens tu es : neque ha- 
bitabit juxta te malignus **. » Sanctificati igitur, ac 
veluti in typo purificati sanguine et lustrati, « Ascen- 
derunt in montem Moses et Aaron, Nadab et Abiud, 
et sepluaginta de senioribus Israel : videruntque 
sub pedibus ejus opus quasi lateris sapphiri, atque 
ul opus firmamenti in coeli serenilate. Et de electis 
Israel desonuit ne unus quidem. Et apparuerunt in 
loco Dei, et comederunt atque biberunt **. » Audis 
ut Deo dicatum locum viderint, velut in specie fir- 
mamenti coeli? Coelum enim splendidum est ac di- 
lucidum, sapphiroque persimile in summitate, et 
coloris colestis. Decens itaque et aptus maxime 
locus ccelum est, in quo quiescit habitans in an- 
gelis. Sanctus enim in sanctis habitat, et quodam- 
modo inclinatur iis qui superam incolunt urbem, 
ob industriam, viteque prestantiam probe institu- 
tam. Credimus enim cctum superorum sacrosan- 
ctum esse. Ait igitur ea qux sub Dei pedibus erant, 
ab his qui in montem ascenderant, tanquam in 
specie firmamenti, sereno ac sudo calo, visa fuisse. 
Oportebat enim eos, qui ob deorum multitudinem 
errando zgroti erant, quique creatura serviebant , 


^! ]L Cor. v, 17. ** Ephes. v, 20, 21; I Petr. n, 5. 9 Psal. v, 4,5. " Exod. xxtv, 10, 11. 
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ad Dei postea cognitionem vocatos, utiliter ac ne- A ἑπαναπαύεται, καταλύων ἓν ἀγγέλοις. "Άγιος γὰρ ἐν 


vessario videre, Deum sub pedibus coelum habere, 
omniumque esse Dominum, ut a quo omnia mutua- 
rentur essentiam, quique eos ab antiqua fraude li- 
berarit. Quod vero divinis charismatibus abunde 
participem fleri, et oportere deliciari in spirituali- 
bus Christi bonis, assimiletur iterum iis qui suo ali- 
quando tempore ingressuri sunt supernam civita- 
tem, ostendit id, quod qui ascenderant ad locum 
Dei, comederunt ac biberunt. Sed, ut jam nuper 
diximus, uni Mosi ad Deum accedere przcipitur ; 
cmleris longius positis adorare : quibus et Aaron 
aderat. 333 Diximus vero, nobiscum fuisse, in na- 
tura longe semota, Filium, qui propius aderat Deo 
Patri, innocentem atque irmaculetum sacerdotem 
summum, ut per ipsum et cum ipso iterum repe- 
riamur et ipsi prope. Hinc nominatur Emmanuel, 
quod est interpretatum, Nobiscum Deus. Tametsi 
vero nobiscum fuerit tanquam homo; cernas tamen 
licet, Patrem quoque neque beato Mosi aecessibi- 
Jem factum, sine ipsius intercessione. ]pse enim 
via est, ipse ostium, ut jam diximus. Discemus et 
hoc rursus ex iis qux sequuntur. « Et dixit Domi- 
nus ad Mosen : Ascende ad me in montem, et sta 
ibi, et dabo tibi tabulas lapideas, legem et man- 
data, qux» scripsi ut darem legem eis. Et surgens 
Moses et Josue qui astabat, ascenderunt in montem 
Dei δὲν Vides ut Moses sit vocatus in monlem, um- 
braticam adhucetlitteralem legem accepturus, accur- 
rerit vero una non vocatus Josue, in Christi typum, 
qui a Patre non vocatur, ut ceteri, semper enim ei 
adest. Viam itaque sternit vocatis mediator el assi- 
stens. Est enim impossibile, ut dicebam, in Deo 
Patre alio nos esse modo, quam sola ipsius media- 
tione seu interventione. llli itaque gloria et impe- 
rium simul cum sanctissimo Patre et Spiritu sancto 
in siecula seculorum. Ámen. 


ἁγίοις κατοιχεῖ, καὶ οἰονείπως ἑπαναχλίνεται τοῖς 
τὴν ἄνω τρίδουσι πόλιν, διὰ τὸ λίαν εὐφνὲς, χαὶ εἰς 
ἀρειότητα ζωῆς εὖ µάλα διεξεσµένον. ᾿Αγίαν γὰρ 
εἶναι πιστεύοµμεν τὴν τῶν ἄνω πνενµάτων πληθύν. 
Ὢφθη δῆ οὖν τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς εἰς τὸ 
ὄρος ἀναθεθηκόσιν, ὡς Ev εἴδει στερεώµατος οὐρανοῦ 
τῇ χαθαρότητι, φησίν. Ἔδει γὰρ, ἔδει, τοὺς τὴν πο» 
λύθεόν ποτε χατηῤῥωστηλότας πλάνησιν, χαὶ τῇ 
χτίσει λελατρευχότας, εἶτα χεχληµένονς εἰς ἐπίγνω- 
σιν Θεοῦ, χρησίµως τε xat ἀναγκαίως ἰδεῖν ὅτι xal 
αὐτὸν ὑπὸ πόδας ὄχει τὸν οὐρανὸν, χαὶ ὅτι τῶν πάν- 
των ἐστὶ Δεσπότης, ὡς παρενεγχὼν τὰ πάντα πρὸς 
ὕπαρξιν, ὁ τῆς ἀρχαίας αὐτοὺς ἁπάτης ἀπολυτρού- 
µενος. "Οτι δὲ xat τοῖς εἰς τὴν ἄνω κατὰ χαιροὺς εἰσ- 
ελαύνουσι πόλιν, παρειχάζεται πάλιν τὸ xai τῶν 
θείων χαριαµάτων πλουσίωὀ μετασχεῖν, καὶ τὸ Evcpu- 
φῆσαι δεῖν τοῖς πνευματικοῖς παρὰ Χριστοῦ ἀγαθοῖς, 
διαδείξει τὸ, ἓν τόπῳ Ὑενοµένους θεοῦ, φαγεῖν xal 
πιεῖν τοὺς ἀναθεθηκότας. 'AXX ἐν μὲν οἷς ἔναγχος 
ἔφην, µόνος προσετάττετο Moore ἐγγίσαι πρὺς τὸν 
θεόν * of γε μὴν ἕτεροι προσκυνεῖν µαχρόθεν, oic xal 
συνην ᾿᾽Ααρών. Ἑλέγομεν δὲ, ὅτι μεθ) ἡμῶν γέγονε 
τῇ φύσει μαχρόθεν ὁ ἐγγὺς τοῦ Θεοῦ xai Πατρὺς ὢν 
Υἱὸς, ὁ &xaxog ἡμῶν xal ἁμίαντος ἀρχιερεύς" ἵνα δι’ 
αὐτοῦ, xal σὺν αὐτῷ δὴ πάλιν, εὑρισχώμεθα xai 
ἡμεῖς ἑγγύς. Τοιγάρτοι χέχληται χαὶ Ἐμμανουὴλ, ὃ 
ἐστι μεθερμηνενόµενος, MeÓ' ἡμῶν ὁ θεός. Πλὴν εἰ 
xai γέγονε μεθ) ἡμῶν ὡς ἄνθρωπος , ἀλλ ἔστιν ἰδςῖν 
ὡς οὐδὲ αὐτῷ τῷ µακαρίῳ Μωσῇ προσιτὸς Υέγονεν 
ὁ Πατὴρ, δίχα τῆς αὐτοῦ µεσιτείας. Αὐτὸς Υάρ ἔστιν 
ἡ ὁδὸς, αὐτὸς fj θύρα, χαθάπερ Ίδη προείποµεν. El- 
σόµεθα δὲ καὶ τοῦτο πάλιν ἀπό γε τῶν ἐφεξῆς' « Είπε 
γὰρ, φησὶν, ὁ Κύριος πρὸς Μωσῆην ' ᾿Ανάθτθι πρός 
µε εἰς τὸ ὄρος, xai ἴσθι ἐχεῖ, xal δώσω σοι τὰ πυξία 
τὰ λίθινα, τὸν νόµον, xat τὰς πλάκας, ἃς ἔγραφα vo- 
μοθετῆσαι αὐτοῖς. Καὶ ἀναστὰς Μωσῆς xoX Ἰησοῦὺς 


ὁ παρεστηκὼς αὐτῷ, ἀνέθησαν εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ. » 'Ügds ὅτιπερ χέχληται μὲν ὁ Μωσῆς τὸν ἓν σχιαῖς ἔτι 
καὶ γράμμασιν ὑποδεξάμενος vópov, συνανατρἐχει δὲ αὐτῷ μὴ συγχεκληµένος ὁ Ἰησοὺς εἰς τύπον Χριστοῦ: 
ὃς οὗ καλεῖται παρὰ Πατρὸς, ἴσως τοῖς Blot; σύνεστι γὰρ ἀεί. Βατὴν 6b τοῖς χαλουµένοις τὴν ὁδὸν 
ἑργάνεται μεσιτεύων xai συνών. Ἔστι γὰρ ἀμήχανον, ὡς ἔφην, ἑντὸς γενέσθαι τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς καθ” 
ἕτερον ἡμᾶς τρόπον, πλὴν ὅτι διὰ µόνης τῆς αὐτοῦ µεσιτείας. Αὐτῷ  cotyapouy ἡ δόξα xal τὸ κράτος, 
ὁμοῦ ci) παναχίῳ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


De vitulo quem conflavit Israel. 


" Qui legem non habent in subsidium , hi exco 
quodam et effreni voluntatis impetu ad quivis no- 
xia feruntur, et ingentem culpam incurrunt, cum 
apud Deum, tum apud homines : ac tametsi valde 
videantur α.στὶ esse inculpali, magis tamen quid- 
quid improbum absurdissimumque est admirari et 
Inudare solent ; neque discernere norunt quidnam 
revera admiratione dignum sit, quid e contrario 
turpe ac detestanduin. Quemadmodum enim naves 
quie vastum rhare pervagantur, si aptum ac peri- 
wm gubernatorem nacte sint, felicem rectumque 
cirsum . conficiunt ; sin. autem fuerit is parum rei 
fiauticze peritus, sursum ac xleorsui jactantur pro 


9 Exod, xxiv, 12, 15. 


Περὶ uoc xoxotac τοῦ Ἱσραήά. 

Οἱ vópov οὐκ ἔχοντες εἰς ἐπικουρίαν, τυφλαῖς xat 
ἀχατασχέπτοις θεληµάτων τροπαϊῖς πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
ἀποφέρονται , xal λίαν εὐχόλως , τῶν ἀπηχθημένων, 
xai tv αἰτίᾳ πολλῃ παρὰ τῷ OcQ xal ἀνθρώποις, 
κἂν εἰ πολὺ φαίνοιντο νοσοῦντες τὸ ἁμωμήτως ἔχειν 
μᾶλλον δὲ x3v εἴπερ efr, τι xai τῶν ἄγαν ἑχτοπωτά- 
των, τοῦτο xal θαυμάζειν xal ἐπαινεῖν ἀξιοῖς, xat 
διαχρἰνειν οὐχ οἶδεν ὃ τί ποτὲ ἐστιν ἀξιόληπτον ἆλη- 
θῶς f| «b ἑναντίον alawobv καὶ ὕποπτον. ὍὌνπερ 
γὰρ τρόπον ὀλκάδες αἱ τὴν μεγάλην ταύτην χαὶ εὖ- 
ρύχωρον διαθἐουσαι θάλασσαν, εἰ μὲν εὐχειρά τε xat 
ἀριστοτέχνην ἔχοιεν τὸν τοῖς πηδαλίοις ἐφεστηχότα, 
τὸν ἐπ᾽ εὐθὺ διάττουσι δρόµον. El δὲ δή τις «Ur, τῶν 
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οὐ λίαν εὐτεχνεστάτων, διαῤῥιπτοῦνται πανταχῆ, A fluctuum ac procellarum arbitrio , 3345 qux eas 


Αονονουχὶ προσνεύουσαι τῷ προσωθοῦνει κχύματι, 
ὅποιπερ ἂν δύναιτο περιελαύνειν αὐτάς' οὕτω xol 
t$ ἀνθρώπου duy, νόµον οὐκ ἔχουσα τὸν ἐφεστηχότα, 
πρὸς πᾶν αὑτῃ δοχοῦν ἀπονεύει ῥᾳδίως, xaX τοῖς τῶν 
ἰδίων ἡδονῶν χαταμεθύει χύμασι. Τοῦτο πεπονθότα 
τὸν "lopatÀ εὑρήσομεν. Βξθηχότα γὰρ οὕπω τὸν 
νοῦν sig εὐσέδειαν ἔχων, οὔτε μὴν ἑρηρεισμέντν 
μετὰ θεοῦ τὴν χαρδίαν, ἀνόπιν ὥσπερ lov χατεφω- 
βᾶτο πάλιν, xai τῆς ἁπαράτου χαὶ βδελυρᾶς εἴδωλο- 
λατρείας Ἡγαπηχὼς τὰ ἐγχλήματα. Τοιγάρτοι περὶ 
σὐτῶν xai αὐτὸς ἕἔφασχεν ὁ Συτήρ' « Ὅταν ὃΣ τὸ 
ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διἑρ- 
χεται δι ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν ἀνάπαυσιν, χαὶ 
οὐχ εὑρίσχει, xal, Ὑποστρέψω, φησὶν, εἰς τὸν ἴδιον 
τόπον. Καὶ ἐλθὸὺν εὑρίσχει σχολάζοντα, σεσαρωμένον 
xai χεχοσμηµένον' τότε πορεύεται, καὶ λαμδάνει 
ἕτερα ἑπτὰ πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ. Καὶ εἰσ- 
ελθόντα κχατοιχεῖ ἐχεῖ: καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
ἀνθρώπου ἐχείνου, χείρονα τῶν πρώτων. » Elta τού- 
τοις προστιθεὶς, « ᾽Αμὴν, qnot, λέγω ὑμῖν, οὕτως 
ἔσται τῇ πονηρᾷ ταύτῃ γενεᾷ. » ᾽Απελήλατο piv 
Y&p ἐν ἀρχαῖς τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν, ὅτε τεθύχασι 
τὸν ἁμνὸν εἰς τύπον τοῦ Χριστοῦ" χατεχρἰσθησάν cv: 
τῷ αἷματι, καὶ διέδρασαν τὸν ὁλοθρευτήν. "AAX ἰδοὺ 
πάλιν εἰσπέπεχξ, xal πολὺ χειρόνως 7| πάλαι, εἴπερ 
ἐστὶν ἀληθῆς ὁ λέγων περὶ τῶν τὰ τοιάδε νοσεῖν ῥρη- 
µένων εΚρεῖσσον γὰρ fjv αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωχέναι 
την ὁδὺν τῆς δικαιοσύνης, f| ἐπιγνοῦσιν εἰς τὰ ὀπίσω 


ἀναχάμφαι ἀπὸ της δοθείτης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολΏς. C 


Συµθέθηχεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς Παροιμίας: «Κύων 
ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἑξέραμα») xaX, «Ὕςλουσαμένη 
elc χύλισμα βορθόρον. » Ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν τετολµήη- 
µένων χαταθρἠσαιτό τις ἂν, ὅτι τῶν ἰδίων ἐμέτων 
ἧπτοντο πάλιν, xaX τοῖς ἄνωθεν ἐγχυλινδεῖσθαι βορ- 
ὄόροις ἐξ ὑποστροφῆς ἐμελέτων. Γέγραπται γὰρ, 
ὅτ' « Καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι χεχρόνιχε Μωσῆς καταθη- 
ναι ix. τοῦ bpouc, συνέστη ὁ λαὸς ἐπ ᾿Ααρὼν, xal 
λέγουσιν αὐτῷ' Ανάστηθι, χαὶ ποίησον ἡμῖν θεοὺς, 
o! προπορεύσονται ἡμῶν. Ὁ Μωσῆς οὗτος 6 ἄνθρω- 
xo; ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ix γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν 
τί γέγηονεν αὐτῷ. Καὶ λέγει absol; ὁ ᾿Ααρών' Περι- 
έλεσθε τὰ ἑνώτια τὰ γρυσᾶ τὰ ἓν τοῖς dol τῶν γυναι- 
xüv ὑμῶν xai τῶν θυγατέρων, xai ἑνέγχατέ pot. 


quo velint impellunt : ita etiam hominis anima, cum 
legem non habet perfectam, facile ad quidvis quod 
ei libuerit rapitur, et carnalium voluptatum undis 
quodammodo inebriatur. Quod quidem reperiemus 
accidisse Israeli. Cum enim' non haberet mentem 
ad pietatem propensam, neque cor in Deum de- 
fixum , quasi reirogradus est deprehensus, exse- 
crandam idololatriam amplexatus. Idcirco de istis 
Salvator ipse ait : « Cum immundus spiritus exie- 
rit ab bomine, peragrat arentia loca quirens re- 
quiem, et non inveniens, οί : Revertar in domum 
meam unde exivi. Et cum venerit, invenit eam va- 
cantem, scopis mundatam et ornatam ; tunc vadit, 
et assumit seplem alios spiritus nequiores se. Et 


B ingressi habitant ibi. Et fiunt novissima hominis 


illius pejora prioribus **. » Subdit autem paulo post: 
« Amen, "dico vobis, sic fiet generationi huic pra- 
vie? 9. » Expulerunt enim initio spiritum malignum 
mactalo agno in typum Christi, unctique sunt san- 
guine, et effugerunt exterminatorem. At vide, pro- 
labuntur rursum, ac quidem in longe deteriora 
prioribus ; siquidem verax est ille qui de tali morbo 
affectis dicit : « Melius esset ipsis nunquam cogno- 
visse viam justifix*, quam cum cognoverint retro 
deflectere a sancto mandato, quod sibi est tradi- 
tum. Accidit enim eis, quod est in Proverbio, Canis 
reversus ad proprium vomitum; et, Sus lola ad vo- 
lutabrum cocni 15, » Nam ex iis ipsis quz attenta- 
runt, facile quis viderit, quod ad suum ipsorum 
vomitum redierint, et in priori ceno sese voluta- 
verint. Scriptum est enim : « Vidit autem populus 
quod tardavit Moses descendere de monte : congre- 
gatusque est populus ad Aaron, et dicunt ei : Surge, 
et fac nobis deos, qui prxcedant nos. Nam Moses 
hic homo est, qui eduxit nos de terra /£gypti, non 
scimus quid factum est illi. Et dicit illis Aaron : 
Tollite inaures aureas quz in auribus mulierum ve- 
Sstrarum et filiarum, et afferte ad me. Et abstulc- 
runt omnis populus inaures aureas qua in auribus 
uxorum eorum, et attulerunt ad Aaron. Et accepit 
de manibus illorum 335 et formavit illud in stylo, 
ct fecit illud vitulum conflatilem, Et dixerunt : 
Isti dii tui, Israel, qui eduxerunt te de terra /Egy- 


Καὶ περιείλοντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἑνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ p pti. Et videns Aaron zdificavit altare coram eo, et 


£v τοῖς ὡσὶ τῶν γυναικῶν αὐτῶν, xal fveyxav πρὸς 
Ααρών. Καὶ ἐδέξατο Ex τῶν χειρῶν αὐτῶν. xal 
ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γΥραρίδι, xal ἐποίησεν αὐτοῖς 
Qócy v χωνευτόν. Καὶ εἶπαν Οὗτοι οἱ θεοί σου, 
Ἱσραὴλ, οἵτινες ἀνεθίθασάν σε Bx γῆς Αἰγύπτου. 
Καὶ ἰδῶν ᾿Ααρὼν, ᾠχοδόμησε θυσιαστήριον ἁπέναντι 
αὖτον, καὶ ἐχήρυξεν ᾿Λαρὼν, λέγων Ἑορτὴ τοῦ 
Κυρίου αὔριον. Καὶ ὀρθρίσας τῇ ἑπαύριον ἀνεθίθασεν 
ὑλοχαυτώμάτα, xal προσίνεγχε θυσίαν σωτηρίου, 
χαὶ ἐχάθισεν ὁ λαὺς φαγεῖν καὶ πιεῖν, χάὶ ἀνέστη- 
σα» παΐγνειν. » Ὁ μὲν θεσπέσιος Μωσῆς, τοὺς εὖ 
ἁάλα μυσταγωγούμενος νόμους, ἐποιεῖτο τὰς διατρι- 


* Mattb. xu, 45-45: Luc. xi, 24-90. 
στι, 1-U. 
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praedicavit Aaron, dicens : Festum Domini cras. Et 
mane surgens in crastinum deduci fecit holocausta, 
et obtulit sacrificium salutare, et sedit populus ad 
comedendum «et bibendum, et surrexerunt lu- 
dere 5. » Nam beatus Moses cum eos optime divi- 
nas leges docuisset, moram faciebat in monte'Si- 
nai. Át isti cum essent  cunctationis stulte impa- 
tientes, eo dementiz venerunt, ut se a Deo omnipo- 
tente factos deinceps omnino ignorarent ; cnm alio- 
qui ipsum in specie ignis in monte Sinai essent 
conspicati, 4ο viva vocis auditores exslitissent , ac 
Mosen mediatorem essent deprecati. Atqui dixctit 


9 Matth, xr, 15. ** HL Petr. iv, 21, 22; Prov. Xxxvul, 12. ' Exod, 


Ὃν 


wu 8. CYRILLI ALEXANDNUNI. ARCHIEP. 8:8 
quispiam his: O summa stepiditate pleni : esto, tar- A 6X; ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ. Οἱ δὲ πρὸς τὴν µέλλησιν αὐτοῦ 


darit Moses. Quid hoc ad Deum, qui semper morta- 
libus adest , etiamsi fortasse non videatur? Excla- 
met igitur nunc divinus David : « Generatio prava 
et exasperans *. » Ad hec et Moses : « Oblitus es 
Dei qui te enutrit *. » Quibus vero diis egebat ille 
qui adeo admirabiliter redemptus est, propter quem 
grando et trium dierum tenebre universam /Egy- 
ptum obsederunt ?* ob quem item una nocte perie- 
runt omnia primogenita , et cui seevum atque intra- 
ctabile mare divisum est, ut crudelis persecutoris 
manus effugereL? At si quis singula persequi vellét, 
longam de omnibus orationem instituat. Cum itaque 
sapiens Moses cunctaretur ín monte, aggressi sunt 
Aaronem. Qui cum se imparem eorum insultui fe- 
rendo viderel (vociferabantur enim : « Fac nobis 
deos, qui pracedant nos), » jubebat afferre uxorum 
ac flliarum inaures. Hi autem continuo attulerunl ; 
et quod in /Egyptiacum errorem: relapsi essent, 
pristinisque temeritatibus sese contaminassent, re 
ipsa nobis ostendit Aaron, dum ipse simulacrum 
in specie vituli adorandum formavit. Vitulus enim 
in Zgypto colebatur, non ab /Egyptiis solum, ve- 
rum etiam ab aliis eodem errore laborantibus. Vi- 
desne quo pacto volvantur ad istud in quo antea 
exstilerant. Quia immundus spiritus reversus esi: 
et accidit, sicut dixit Salvator, ut « postrema essent 
deteriora 836 primis **. » Ceterum ita existimo 
Aaroenem singulari consilio petiisse inaures, ac quo- 
dammodo per hoc significasse, quod suum ipsorum 
auditum convenienti ornatu spoliarint, non haben- 
ies amplius animum obediendi, sed potius avocati 
in sceleratam Deoque invisam contumaciam. Nam 
etsi Deus mandaverit : « Non erunt tibi dii alieni 
preter me**, » fidemque hisce verbis tribuerint, ac 
communi consensu approbarint , dixerintque quod 
omnia qua Jocutus est Dominus Deus sint facturi et 
audituri, tamen deos quzrebant sculptiles. Vides 
jam quo pacto abjecerint obedientiam ? Atque hoe 
est, ut arbitror, aurium ornatus. Atqui animadverte, 
obsecro, quam suaviter istorum conatum rideat 
Aaron. Cum ostendisset ipsis simulacrum in spe- 
cie vituli factum , acclamabat istis: « Hi sunt dii 


ἀσυνέτως ὁλιγωρήσαντες, φρενοθλαδεία[{[ι]ς εἰς τοῦτο 
χατωλίσθησαν, ὥστε xai ὅτι γεγόνασιν ὑπὸ θεῷ τῷ 
πάντα ἰσχύοντι τάχα που λοιπὺν μηδὲ εἰδέναι παν- 
τελῶς' καΐτοι xa Ev εἴδει πυρὸς ἐπ᾽ ὄρους Σινᾶ τε- 
θεαµένοι, χαὶ φωνῖς αὐτήχοοι γεγονότες, xal µεσι- 
τεύειν αὐτοῖς λελιπαρηχότες Μωσέα. Αλλ', "D τῆς 
εἰς λῆξιν ἀσυνεσίας ἔμπλεοι, φαίη τις ἂν αὐτοῖς' xal 
κεχρόνιχεν à Μωσῆς. Εἶτα τί τοῦτο πρὸς τὸν Θεὺὸν 
ἀεὶ συνόντα τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, xàv εἰ μὴ ὀρῷτο τυ. 
χόν; ᾽Αναχεχραγέτω τοίνυν ὁ θεσπέσιος Δαδίδ' εΓε- 
νεὰ σχολιὰ χαὶ παραπιχραίνουσα. » Καὶ πρός χε 
τοῦτο Μωσῆς' « Ἐπελάῦου θεοῦ τρέφοντός oa. s 
Ποίων δὲ ἐδεῖτο θεῶν, ὁ παραδόξως οὕτω λελυτρω- 
μένος, δι) ὃν dj χάλαζα xaX ὁ τριήµερος σχότο; τῆς 


Β τῶν Αἰγυπτίων χατεχεῖτο γῆς, δι) ὃν ἀπολώλασι ἓν 


νυχτὶ pid τὰ πάντων πρωτότοχα; ip ἡ &ypla xal 
ἀνουθέτητος θάλασσα τὴν τῶν διωχόντων ὠμότητα 
διαδιδράσχειν ἁδίδου: Αλλ᾽ εἴ τις ἕλοιτο τὰ χαθ' 
Exacta" λέγειν, μαχρὸν ἐφ᾽ ἅπασι δαπανῄήσει λόγον. 
Μέλλοντος 65 οὖν τοῦ πανσόφου Μωσέως, ἐπεφύοντα 
τῷ 'Aapov. Ὁ δὲ ἀφόρητον ἤδη πως τεθεαµένος 
thv ἕφοδον (ἀναχεχράγεισαν áp? « Ποίησον ἡμῖν 
θεοὺς, οἳ προπορεύσονται ἡμῶν), » προσχοµίζειν Exé- 
λευσε τά τε τῶν γυναιχῶν xal τῶ» θυγατέρων ἓν- 
ώτια. Οἱ δὲ προσῆγον εὐθύς' ὅτι πεπτώχασιν εἰς τὴν 
ἐν Αἰγύπτῳ πλάνηαιν, xat ταῖς ἀρχαίαις ὠλίσθησαν 
ἁδουλίαις, δι’ αὐτοῦ τοῦ πράγµατος κατέδειξεν 'Aa- 
piv, ἓν εἶδει τοῦ µόσχου διαπλάσας αὐτοῖς τὸ προΣ. 
κυνούμενον ἄγαλμα. Μόσχος γὰρ ἣν ἐν Αἰγύπτῳ à 
σέδας αὐτοῖς τε τοῖς Αἰγυπτίοις, xai τοῖς τὴν ἑχείνων 
ἁπάτην Ἱῤῥωστηχκόσιν. "Opdc οὖν ὅπως ὑποφέρονται 
εἰς τὸ ἓν ἀρχαῖς. Εἰσέφρησε πάλιν τὸ ἀχάθαρτον 
πνεύμα xal γἐγονεν αὐτοῖς χατὰ τῖν τοῦ Σωτῆροι 
quvhv, « χείρονα τῶν πρώτων, τὰ λοίΐσθια. » Olga 
δὲ ὅτι λίαν οἰχονομιχῶς ὁ θεσπέσιος ᾽Ααρὼν ἑζή- 
τῃῆσε τὰ ἑνώτια, μονονουχὶ διὰ τούτου σηµαίνων, ὅτι 
τοῦ χαθήχοντος χόσµου τὴν ἑαυτῶν σεσυλήκασιν 
ἀχοήν' ὄχοντες μὲν οὐχέτι τὸ εὐπειθὰς, παρεντνεγ- 
µένοι δὲ μᾶλλον εἰς θεομισῃ xaX βέθηλον ἀπείθειαν 
Θεοῦ γὰρ λέγοντος, « ὠύχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι 
πλὴν ἐμοῦ, » εἴτα τοὺς λόγους χαταχροτήῄσαντες, 
καὶ τῇ παγχάλῳ φήφῳ τιµῄήσαντες, εἰρηχότες τὸ, 


tui, Israel, qui eduxerunt te ex Egypto. » Atqui D Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ θεὸς, ποιῄσομεν καὶ ἀκουσόμεθα: 


non per vitulum liberati sunt (quomodo enim hoc 
fieri possit), sed « in manu potentiet brachio ex- 
*elso *, » atque adeo per multa signa et prodigia. 
Ut igitur ea quax a Deo gesta sunt ipsis in memo- 
riam revocaret, conridet dicens : « Hi sunt dii tui, 
Israel. » Adduxerunt autem et victimam, ederunt- 
que et biberunt , tanquam in die festo, «et surrexe- 
runt ad ludendum **, » Qui enim a Deo deficiunt, fit 


continuo ut rebus carnalibus irretiantur, οἱ immun-- 


ditiem pro deliciis habeant, honestaque et suavia 
esse ducant ea ob quae merito lugere debebant. 
Ideoque etiam D. Paulus turpem idololatriam inter 


xxu, 06; I Cor. x, 7 


θεοὺς Esfjouv. γλυπτούς. 'Opd; ὅπως ἀποθδεδλήχασι 
τὸ εὐήχοον ; Καὶ τοῦτο, οἶμαι, τῶν ὥτων ὁ χόσµος. 
θέα δὲ, ὅπως χαταμειδιᾷ τῶν ἐγχειρημάτων ὁ "Aa- 
pov. Ἐπιδείξας γὰρ αὐτοῖς τὸ ἐν εἴδει µόσχου πε- 
ποιημένον ἄγαλμα, προσεφώνει λοιπόν: « Οὗτοι ol 
θεοί σου, Ἱσραὴῇλ, οίτινες ἀνεδίθασάν σε ἐκ γῆς Αἱ. 
γύπτου. » "AXX οὐχ Ev µόσχῳ λελύτρωται (πῶς γὰρ 
3) πόθεν), ἀλλ « ἐν χειρὶ χρατα!ᾷ, xaX ἓν βραχίον. 
ὑψηλῷ, » χαὶ tv. σηµείοις xal τέρασιν. Οὐκοῦν ὡς 
εἰς ἀνάμνησιν τῶν παρὰ θιοῦ γεγονότων, χΧατειρο- 
νεύεται λέγων « Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἱρραήλ. » 
Προσῆγεν 85 xai θυσίας ἔφαγον δὲ καὶ πεπώχασιν 


^ Psal. txxvir, δ. *! Deut, xxxu, 18. *? Matth. ση, 45. *! Exod. αχ 5. ** Psal. cxxxv, 14. ** Exod. 
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ὡς iv ἑορτῇ. «καὶ ἀνέστησαν naltsw. » Ἔφεται A vitia carnalia collocat. « Manifesta enim sunt, ait, 


γὰρ ἁποστάσει τῇ παρὰ θεοῦ τὸ ἑνδεσμεῖσθαι τοῖς 
σαρχιχοῖς, καὶ τρυφὴν ἡγεῖσθαι τὴν ἀκαθαρσίαν, xal 
τέρψιν οἴεσθαι xaXhv xai ἡδεῖαν, τὰ ἐφ᾽ οἷς ἦν αὖ - 
τοὺς χατοιμώζειν ἄξιον. Διὰ τοῦτο xal ὁ µαχάριος 
Παῦλος, τοῖς σαρχικοῖς ἐγχλήμασιν ἑναρίθμιαν ἑτί- 
θει τὴν ἀχάθαρτον δἰδωλολατρείαν « Φανερὰ γάρ 
ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, ἄτινά ἔστι, πορνεία, &xa- 
θαρσίἰα, ἀσέλγεια, εἰδωλολατρεία. » Προμνήστρια 
γὰρ xai τῶν ἔτι χειρόνων ἡ πλάνηαις' xal τὺ ἔξω 
φέρεσθα: θεοῦ, νοσεῖν ἀναγκάζει τὰ πάντων αἴσχι- 
ἱστα τῶν χαχῶν. Οἱ μὲν γὰρ ἑἐχόρενον, ἀνιέντες, ol- 
! ual που, τὰς ἐπιδείπνους ᾠδὰς, δρῶντές τε xal 
λέγοντες ἃ τῶν µεθυόντων ἐστὶν ἐγχλήματα, ΆἉγνο- 
οὔντι δὲ τὰ τετολμηµένα τῷ θεσπεαίῳ Μωσῇ φανερὰ 
χαθἰστησι θεὸς, οὕτω λέγων’ « Βάδιζε, τὸ τάχος ἐν- 
φεῦθεν χατάθηθι' ἠνόμησε γὰρ ὁ λαὺς, ὃν ἐξήγαγες 
ix γῆς Αἰγύπτου. Παρέδησαν ταχὺ ix τῆς ὁδοῦ ἧς 
ἑνετείλω αὐτοῖς. Ἐποίησαν ἑαυτοῖς µόσχον, xal 
προσεχύνησαν αὐτῷ, xat τεθύχασιν ἀὐτῷ, καὶ εἶπαν' 
Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἱσραὴλ, οἵτινες ἀνεθίθασάν σε 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Καὶ vov. ἕασόν µε, xol θυμωθεὶς 
ὀργῇ εἰς αὐτοὺς, ἑχτρίφω αὐτοὺς, xal ποιῄσω 
σε εἰς ἔθνος μέγα. Καὶ ἐδεήθη Μωσῆς ἐἑναντίον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. » Αχούεις ὅπως ἑλαφρὸν 
xoi εὐπαράφορον ὄντα τὸν Ἰσρχὴλ, xal πολὺ λίαν 
εὐπετήη εἰς ἁπόστασιν; 0ὐδὲ λαὸὺν « ἴδιον » óvo- 
µάτειν ἀξιοῖ. ἀλλὰ xaltov διορισάµενος τὸν νόμον 
αὐτὸς, Μωσεῖ τὸ χοημα προσνέµει. « Παρέδησαν γὰρ, 


φηαὶ, ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ fic ἑνετείλω αὐτοῖς. » Ταύτῃ- (c 


τοι xal ὁ Χριστὸς τοῖς τὰ ἴσα πεφρονηχόσι, xai της 
ἀσεθείας τἣν δόχησιν ὑποπλαττομένοις, ἀγαθουργεῖν 
δὲ xai! ἀλήθειαν οὗ µεμελετηκόσιν, ἐπὶ τοῦ θείου 
βήματος ἑἐρεῖν ἔφη τὸν Κριτήν’ « Απόστητε ἀπ' 
ἐμοῦ, ἑργάται ἀνομίας, οὐχ οἶδα ὑμᾶς. » Οὐχοῦν 
θεῷ γνύριµοι, καὶ λαὸς αὐτοῦ κατὰ ἀλήθειαν εἶεν 
ἂν, οἱ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἁδιασπάστως ἑχόμενοι, 
xai τὸ ἐν πἰστει γνήσιον ἁποσώσοντες, xol ἐρηρει- 
apfvot πρὸς ἀγαθουργίαν, καὶ τὰ kx τῆς ἑλαφρίας 
ἐγχλήματα παρωθούµενοι. Πλὴν ἑλιπάρει Μωσῆς, 
xai ἁναχόπτεσθαι τὴν ὀργὴν τὴν κατὰ πάντων ἠξίου. 
Ἔδει γὰρ, ἔδει τὸν µεσιτεύόντα μιμµεῖσθαι Χριστὸν, 
ὃς την ἄνωθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς οὖσαν ὀργὴν διὰ πολλὴν 
ἁμαρτίαν ἀπεσόδησεν, ὡς Υἱὸς τὴν ἐν πίστει διχαίω- 
ety τοῖς ἡμαρτηχόσι δωρούμενος. Τύπος οὖν ἄρα τῆς 
ÜX Χριστοῦ µεσιτείας, xat τοῦτο 6h πάλιν. Καὶ ὁ 
μὲν θεσπέσιος Μωσῆς ταῖς ἰχεσίαις ἁποστᾷ τὸ ἁπό- 
«ομον τῆς ὀργῆς * εἶτα χάτεισιν Ex τοῦ δρους . Ἐπειδὴ 
δὲ χορευόντων ἐπύθετο, χαὶ τὰς τῶν µεθνόντων εἰς 
οὓς ἐδέχετο φωνὰς, καταῤῥήηγνναι τὰς πλάκας ἐγχε- 
χολαμμµένων αὑτοῖς τὸν νόμων, οὐχέτι παιδαγωχίας 
ἀξιῶν ὡς ἀπειθεῖς χαὶ ἀγνώμονας, T) ὁλιγογνώμονας, 
καὶ χομιδῇ μὲν εὐπάροιστον ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχεν 
ἔχοντας νοῦν, ταχεῖαν δὲ οὕτω thv ἁπόστασιν πεποιη- 
µένους. Ἐπειδὴ δὲ ζχεν εἰς τὴν συναγωγὴν, αυντρί- 
ει τὸν µόσχον. Eiva καθιεὶς εἰς ὕδωρ, Ἀεπότικεν 
αὐτὸ, qnot, τοὺς υἱους Ἱσραήλ' μονηνουχὶ διὰ τού- 


opera carnis, quas sunt scortatio, immunditia, lasci- 
via, idololatria **. » Error enim hic conciliat alia his 
deleriora, aversioque a Deo ad extrema mala pro- 
pellit. Ducebant igitur isti choreas, canentes odas 
eonvivales, eaque el facientes et dicentes, quz so- 
lent homines ebrii. Divino autem Mosi horum faci- 
norum inscio Deus patefecit, ita dicens : « Vade il- 
lico hine, et descende: populus enim tuus, quem 
eduxisti de lerra Egypti, est prevaricatus. Cito de- 
clinaverunt a via quam eis mandavisti. Fecerunt 
sibi ipsi vitulum, et adoraverunt eum, et sacri(ica- 
verunt ipsi , dixeruntque : Isti sunt dii tui Israel , 
qui te eduxerunt de terra gypti. Et nunc dimitte 
me, et iratus furore in eos delebo ipsos, faciamque 
te in gentem magnam. Et oravit Moses coram Do- 
mino Deo". 2 Audisne quam 337 levis et teme- 
rarius sit Israel, et valde ad defectionem proclivia! 
Ideoque dignatur populum « &uum » eog vocare 
Deus : et licet ipse legem tulerit, ac prescripserit , 
tamen id Mosi assignat et tribuit. Ait enim : « De- 
clinaverunt confestim de vio, quam tu mandasti 
eis **. » Hinc et Christus ait, judicem iis, qui sequi- 
tatem aspernanitur, ac fictitiam veritatem pra se 
ferunt, et de bonis operibus prsestandis parum sunt 
solliciti, ad tribunal Dei dicturum esse : « Discedite 
a me, qui operamini iniquitatem ; non novi vos **. » 
Deo igitur noti sunt, verusque ipsius ac peculiaris 


populus , qui indivulsa in ipsum dilectione flagrant, 


et sincerum fidei candorem tuentur, atque ad omne 
opus bonum confirmati sunt, levitatisque et incon- 
stanti: crimen promiscue a se repellunt. Casterum 
Moses orabat, et iram qu: in omnes exarserat , 
amovere studebat. Oportebat enim , oportebat, in- 
quam, etiam hunc mediatorem imitari Christum 
verum mediatorem, qui iram coelitus nobis impen- 
dentem propter multiplex peccatum, arcet alque 
propulsat, tanquam Filius, cum iis qui peccaverant 
gratificetur justificationem in flde. Ergo etiam in hoc 
ruraus divinus Moses, quia suis precibus ira severi- 
tatem mitigavit, typus est reconciliationis, quze per 
Christum contingit. Deinde vero descendit de 
monte ; ubi autem audivit saltantes, et ebriorum 
voces auribus accepit, confregit tabulas, in quibus 


D leges erant sculpte, neque amplius eos institutione 


dignabatur tanquam inobedientes , desides, stupi- 
doque ingenio praeditos, εἰ vix aptam ad quas opor- 
teret, mentem habentes, ut qui adeo przcipites rae- 
rent ad defeclionem. Posteaquam autem venit ad 
congregationem , conteriL vitulum. Quo 1mnisso in 
aquam potavit ex ea filios Israel ; per hiec ipsa si- 
gnificans quod in ipsorum przcordiis et visceribus 
inhzreat impietas. Przterea etiam hoc significasse 
arbitror, quod cor scelerata atque exsecrabili ico- 
lolatria habeant refertum. Convocatis autem electis 
precepit ut precipua capita occidant, qu:e aliis 
causa fuerunt et auctores hujus sceleris, ncque par- 


** Galat. v, 19. *' Exod. xxxu, 7-11. ** Psal. vi, 9. ** Matth, vii, 20. 
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eant vel fratri, vel vicino, vel famHiari. Atque ila A του ση µαΐνων, ὅτι xal αὐτῶν ἡπάτων xal σπλάγχνων 


ceciderunt viginti tria millia. Postquam vero mo- 
deratas ab. iis qui adeo scelerate egerant , poenas 
sumpsit, revertitur ad Deum, 33$ et pro aliis in- 
 tercedit. Tunc sane ei Deus vix annuit, adfuturum 
eis dicens, non quidem seipsum, sed potius ange- 
lum quempiam przesidem et ducem itineris se mis- 
surum. Adhzc igitur populus quidem lugebat ; at 
Deus przcepit auferri ab eis vestimenta, omnemque 
ornatum , atque ita demisso vultu tristes incedere. 
Quo quidem ad finem perducto, scribitur deinceps 
Mosen acceptum tentorium suum fixisse extra ca- 
sira eorum. Hzc breviter de historix» ipsius serie 
dicta sint. Reperiemus autem eos qui ex Israel sunt 
persimile facinus ausos esse, et paria flagitia com- 


τῶν ἓν αὐτοῖς ἄφεται τὸ DosaíOnua * οἶμαι δὲ ὅτι 
χἀχεῖνο τάχα που χαταμηνύων αὐτοῖς, ὅτι τῆς βεθἠ- 
λου καὶ βδελυρᾶς εἰδωλολατρείας ἐχμεμεστωμένην 
ἔχρυσι τὴν καρδίαν. Ἡροσχαλεσάμενος δὲ τοὺς ἕξει- 
λεγμέφους, ἀναιρεῖν ἑχέλευε τοὺς ὅτι μάλιστα τῶν 
ἄλλων αἰτιωτάτους, χαὶ ἁδελφοῦ, xal γείτονος, xal 
γνωρίµων Ἰφειδηχότας. Καὶ δὴ xal πεπτώχασι χι- 
λιάδες τρεῖς καὶ εἴχοσιν. Ἐπειδὴ δὲ συμµέτρους 
ἐήτησα δίχας τοὺς ἀναίδην οὕτω δεδυσσεθηχότσς, 
ὑπονοστεῖ πρὸς θεὸν, xai τὰς ὑπὲρ τῶν ἑτέρων ποιεῖ- 
ται λιτάς. Τότε δὴ μόλις αὐτῷ κατανεύει θεὸς, συν-' 
έσεσθαι λέγων Ίχιστα μὲν αὐτὸς, συναποστελεῖν δὲ 
μᾶλλον αὐτοῖς ἄγγελον ἐπιστάτην xat καθηγησόµενεν 
τῆς ὁδοῦ. Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ χατοιμµώζει μὲν ὁ 


misisse, quando divino consilio unigenitus Dei Fi- B λαός: mpogícavte δὲ θεὸς, ἀφελέσθαι τὰς στολὰς xal 


lius juxta nos homo est factus. Nam vocabat eos in 
regnum colorum quemadmodum olim Deus pe 

Mosen vocavit in terram promissionis, promittebat- 
que se liberaturum eos qui in ipsum crederent. Et 
Dens liberavit illos, qui ex genere Israel recepe- 
runt per fidem salutarem illum sanguinem ex op- 
pressione et tyrannide JEgyptiorum. Mactarunt 
enim agnum veluti in typis, adhuc Christo myste- 
rinm completuro. Porro isti legem habentes, qus 
sane fideliter introducebat per figuras et typos ad 
Christi mysterium, de verbis sapientissimi Mosis 
nbique magnifice gloriati sunt, cum tamen ne ipsum 
qnidem Mosen unquam sint reveriti. Declinabant 
enim ad doctrinas et mandata hominum, cultusque 
divini jugum exculiebant. Siquidem non accesse- 
runt 3d cum per quem Deus hoc universum guber- 
nat, hoc est Christum. Atqui quanam fuit occasio 
ct causa? Deflexerunt enim ad imposturam munda- 
nam ; et voluptates hujus vitze utiliori studio praefe- 
rentes, haud immerito gratia exciderunt. Vocati 
caim ad nuptias, noluerunt venire, uxorum nuptiis 
et agrorum emptionibus sese excusantes. Et certe 
tempus jam erat, ut Israel, qui eo impietatis pro- 
lapsus fuerat, iram omnino sustineret. Ceterum 
precibus sanctorum servatz sunt reliquie 19: multi 
tamen luerunt poenas. Ceciderunt enim in gladiis : 
cumque sxvo bello absumerentur, vix cognoverunt 
quo mali devenerint ob crimina a se adversus Chri- 
stum commissa. Cumque quasi vestimentum pristi- 
nz illius glorix abjecerint, et omnem ornatum spi- 
ritalem, ingenti laborant odio, spoliati omni gloria 
ac dignitate. Quod sutem Christus etiam ab eis 
discesserit, ostendit Moses, qui tabernaculum suum 
extra castra transfert. 339 Christus enim relictis 
Judzorum turbis, atquo illorum multitudine quo- 
dammodo deserta , longissime ab eis demigrans , 
inconcussum tabernaculum Ecclesiam gentium de- 
'signavit : quam etiam suam affirmans per vocem 
! Psalmist» ista ait : « Hic habitabo, quoniam elegi 
eam "*, » Oportebat igitur eos qui non habent Em- 
manuclem illum glorie Dominum, posthac conspici 


7? [sa. x, 92; Rom. ix, 26, "!. Psal. cxxxt, 14. 


πάντα «by xócpov, lévat τε οὕτως ἐν xacroria. Ob 
xal εἰς πέρας ὄνηνεγμένου, λαθὼν, qnot, Μωσῆς τὴν 
σχηνΏν αὐτοῦ, ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεμθολῆς. Καὶ 
οὕτω μὲν τῆς ἱστορίας ὡς ἐν βραχέσιν ὁ λόγος. Εὖ- 
ρῄσωμεν δὲ τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ τὰ Usa τετολµηχότας (1), 
ὅτε χαθ᾽ ἡμᾶ- γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονοχενής. Ἐκάλει 
μὲν γὰρ εἰς βασιλείαν οὑρανῶν, χαθὰ πάλαι διὰ Μω- 
σέως εἰς τὴν γῆν vr; ἑπαγγελίας, ἐλευθερώσειν [o6] 
ἑπηγγέλλετο τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. Ἠλευθέρου 
γὰρ xai τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραϐλ τῆς Αἰγύπτου 
πλεονεξίας χαταδεξαµένους ἐν πίστει τὴν δι αἵματος 
σωτηρίαν. Τεθύχασι γὰρ τὸν ἁμνὸν, ὡς ἓν «τύποις, 
ἔτι τοῦ Χριστοῦ πληροῦντος τὸ μυστήριον. Αλλ' οἱ 
vóuov ἔχοντες τὸν παιδαγωγοῦντα χαλῶς διὰ σχιᾶς 
xai τύπων ἐπὶ Χριστὸν, f| τοὺς τοῦ Μωσέως ἄνω «s 
καὶ χάτω προϊσχόμενοι λόγους, xal αὐτοῦ Μωσέως 
Ἡφειδηκότες (ἑτράποντο γὰρ εἰς διδασχαλἰίαν xol 
ἐντάλματα ἀνθρώπων), τῆς ὑπὸ θεῷ λατρείας ἁτ- 
εσείοντο τὸν ζυγόν. Προσήέκαντο γὰρ οὐδαμῶς τὸν δι’ 
οὗ τῶν ὅλων κρατεῖ, τουτέστι Χριστόν. Καὶ τίς ἡ 
πρόφασις; ᾿Απονενεύχασι γὰρ εἰς ἁπάτην χοσμιχὴν, 
καὶ τὰς Év τῷδε τῷ Bip τέρψεις τῆς προὐρχιεστέρας 
ποιοῦνται σπουδῆς, προσκεχρούχασιν εἰχότως. Ke- 
χλημένοι γὰρ εἰς τοὺς Ὑάμους, οὐχ ἤθελον Ἑλθεῖν, 
γυναίων τε χαὶ ἀγρῶν προϊσχόμενοι κτήσεις. Καὶ ἦν 
μὲν ἤδη χαιρὸς, δυσσεθείἰας εἰς τόδε χατολισθήσαντες, 
τὴν εἰς ἅπαν ὀργὴν ὑπομεῖναι τὸν Ἰσραήλ. ᾽Αλλὰ 
τῶν ἁγίων λιταὶ σδσώχασι τὸ κατάλειµμµα πλὴν εἰς 
πολλοὺς fj δίκη. Ἠεπτώκασι yàp, µαχαίραις καὶ πο- 
λέμῳ πικρῷ δαπανώµενοι, ἐγνώχασι μόλις ὅτι ἐν 
αὐτοῖς ἐχθέθηχε χαχοῦ τῆς εἰς Χριστὸν παροινίας «3 
ἑγχλήματα. ᾿Αποθεθληχότες δὲ ὥσπερ τῆς ἀρχαίας 
ἐχείνης εὐχλείας τὴν περιστολὴν, χαὶ πάντα χόσμον 
πνευματικὸν, πολὺ νοσοῦσι τὸ ἄχαρι, xal γυμνοὶ μὲν 
ἁπάσης διατελοῦσι δόξης. Ὅτι δὲ χαὶ αὐτὺς αὐτῶν 
ἁποπεφοίτηγεν ὁ Χριστὸς, ὑπέφηνενὁ Μωσῆς, μαχρὰν 
τῆς παρεμβολῆς μεθιστὰς τὴν ἑαυτοῦ σχηνὴν χατα- 
λελειµ| μ]ένην. Πῶς γὰρ ὁ Χρισατὸς τὰς τῶν Ἰουδαίων 
ἀγέλας, fiot τὰς παρεµθολάς, xaX τῆς ἐχείνων πλη- 
θύος ἀποδεδραμηχὼς τρόπον τινὰ χαὶ ἁποτάτω χωρῶν, 
σκηνὴν ἀχατάτειστον τὴν ἐξ ἐθνῶν ἀνέδειξεν. Ἐκ- 


(1) Codex Harlicanus addit, καὶ ἀδελφὰ πεπλημμµεληκύτας, qua ctiam reddidit interpres. 
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κλησίαν ' Άν xai ἰδίαν αὐτὸς ἀποφαίνων, δ.ὰ τῆς τοῦ & gloria et decore spoliatos; eos autem qui diligunt 


} ἀλλοντος φωνῆς ὧδέ πού qnot « Ὥδε κατοικήσων 
ὅτι ἠρετισάμην αὑτέν. » Ἔδει τοίνυν χαὶ χόσµου xal 
δόξης ὁρᾶσθαι λοιτὸν ἁπημφιεσμένους, τοὺς οὐχ 
ἔχοντας tbv Ἐμμανουὴλ, τὸν τῆς δόξης Κύριον, τὸν 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτὸν, τὸν ἐχ πίστεως xal ἀρετῶν 
περιτιθέντα χόσμον ὡς ἐπὶ τούτῳ δὴ λίαν ἠσθέντας 
εἰπεῖν’ ε Αγαλλιάσθω ἡ ψυχή µου ἐπὶ τῷ Kuplu. 
Ἐνέδυσε γάρ µε ἱμάτ'ον σωτηρίου, xaY χιτῶνα εὖ- 
φροσύνης. Ὡς νυμφίῳ περιἐθηχέ pov. µίτραν, xal 


ipsum, ornamentis fidei et virtutis indulos tanquam 
dc eo vehementer gavisos oportet dicere : « Ex- 
sulta, anima mca, in Domino. Induit enim me vesti- 
mento salutis οἱ indumentis latitim. Tanquam 
sponso imposuit inihi coronam, et tanquam sponsam 
exornavit me ^* » Pulchritudo enim hzc eximia 
atque insigrisest, intelligibilis nimirum ila, quz est 
in Cluristo, per quem et cum quo est gloria Deo et 
Patri cum Spiritu sanctoin szcula seculorum. Amen, 


CX νύμφην χατεχόσµησέ µε xócpup. » Ἐκπρεπὶς γὰρ δὴ λίαν τὸ χάλλος, δῆλον δὲ ὅτι τὸ ἓν Χριστῷ τὸ νοη- 
56v * δι οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ θεῷ xat Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Περὶ τοῦ καλύμματος τοῦ ἓν τῷ προσώπῳ Μω- B 


σέως. 

€." Apá Ίε γινώσχεις ἃ ἀναγινώσχεις»» Πρέτοι ἂν 
εἰκότως τοῖς Ἰουδαίων ἐπιφθέγγεσθαι δήµοις, οἳ πρὸς 
τουτο ἦχειν ἀποπληξίας νοηθεῖεν ἂν, ὡς ἀχαρδίους 
λοιπὸν παρά Υε τοῖς ἱερος ὀνομάζεσθαι λόγοις, 
t "ioo γὰρ, φησὶ, λαὸς µωρὸς καὶ ἀχάρδιος. Ὀφθολ- 
μὸς αὐτοῖς, xai οὗ βλέπουσιν * ὧὦτα αὐτοῖς, xai ox 
ἀκούονται. » Ότι δὲ ἀνόνητος παντελῶς καὶ ὁ νόμος 
αὐτοῖς γέἐγονεν ὁ διὰ Μωσέως, διὰ «b τῆς ἐνούσης 
αὐτοῖς ἀαυνεσίας µέγεβος καὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ Χριστὸς 
τοαρέδειξε λέγων * « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, [καὶ] ὅτι 
ὑμεῖς δοχεῖτε ἐν αὐιαῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν. Καὶ 
ἐχεῖναί εἰσιν ab μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. Καὶ οὐ θέ- 
ἀετε ἄλθεῖν πρός µε, ἵνα ζωὴν ἔχητε.» Πώρωσις μὲν 
γὰρ ἀπὸ µέρους ἐγένετο τῷ 'lopaA, xaX διὰ τοῦ 
πνεύματος φωτισμὸν οὐκ ἔχοντες, ὀχνηροὶ μὲν ἦσαν 
περὶ ἣν πίατιν, δυσµεταχκόμιστοι δὲ χομιδῇ πρὺς 
τὸ ὃτῖν ἑλέσθαι καὶ φρονεῖν τὰ εἰς σωτηρίαν χρἠσιµα. 
Αλλ' οὖκ ἔξω δίχης εἶεν ἂν, ὅτι, μετὰ τὸ ἑλέσθαι τὸ 
ὠφελοῦν, ἑτράποντο μᾶλλον εἰς ἀνουθέτητον ἀπείθειαν" 
xaX xb ci; ἔχοντες τὸ ἐξ οὐρανοῦ xaX ἄνωθεν, ἠγάπη- 
σαν μᾶλλον τὸ ὡς ἐν νυχτὶ βαδίζειν καὶ σχότῳ. Τούτο 
yai ὁ προφήτης ὑπεσήμηνεν λέγων περὶ αὐτῶν» 
€ Ὑπομεινάντων αὐτῶν φῶς, ἐγένετο αὐτοῖς σχότος " 
μείναντες αὐγὴν, ἓν àopia περιεπάτησαν. » Μεμε- 
νήχασι γὰρ τραχεῖς καὶ ἑξήνιοι, καὶ ὀλίγου παντελῶς 
ἀξιοῦντες λόγου τὰ λυσιτελή. xai δι ὧν εἰχὺς xal 
Ἄναν ἁμογητὶ διαδρᾶναι τὸ ἁδιχοῦν. Ἐπεφώνει μὲν 
Υὰρ ὁ Χριστός « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ xóapov. » 
Καὶ, « "Evo; οὗ τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε ἐν τῷ 
φωτὶ, ἵνα μὴ fj σχητία ὑμᾶς χαταλάθῃ. » Οἱ δὲ σαν 
ἐν ἴσῳ τοῖς οὐχ ἔχουσι νοῦν, Ἡ Φφρένας. Τοιγάρτοι 
χαὶ χατελήφθησαν ὑπὸ τῆς σχοτίας, xai διατελοῦσιν 
Oz ἐν vuxti, ἀἁμέτοχοι παντελῶς τῆς θείας αὑγῆς, 
καὶ τὸ φῶς τὸ Οεῖον οὐχ ἔχοντες' οὗ σωνιᾶσι γὰρ 
παντελῶς την θεόπνευστον Γραφήν. Καὶ δ.ἀἁ ποίαν 
αἰτίαν, σαφηνιεῖ λέγων fjuly ὁ θεσπέσιος Παῦλος" 
€ "Aypi yàp τῆς σήμερον ἡμέρας τὸ αὑτὸ χάλυµµα 
ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μένει μὴ 
ἀνακαλυπτόμενον , ὅτι Ev Χριστῷ χαταργεῖτα.. Λλλ' 
ἕως σήμερον ἡνίχα ἀναγινώσχεται Μωσῆς. χάλυµµα 
ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν χεῖτα.. ᾿Ἠνίχα δ' ἂν ἔπι- 


79 Isa. pt, 10, 11. 7? Act, vir, ο0. 


y, 09. 755 dsa. 11i, 9. 7? Joan. vini, 12. 


"7 Jerem. v, 91. 


De velamine in [facie Mosis 


c Putasne qua legis, intelligis**?» Jud:worum po- 


. pulis convenienter dici potest, qui eo stuporis ve- 


nisse cernuntur, ut excordes in sacris Litteris no- 
minentur. « Ecce enim, inquit, populus stultus οἱ 
excors. Oculi ipsis, et non vident ; aurcs ipsis, et 
non audiunt '*. » Quod antem lex Mosis prorsus ip- 
sis fuerit inutilis propter cam qux cis inesL insi- 
pientie magnitudinem, ipsenobis Cliristus ostendit, 
dicens : « Serutamini Seripturas , quia vos putatis 
in ipsis vitam cvlernam habere. Et ille sunt qua 
testimonium perhibent de me. Neque vuliis venire 
ad me, ut habeatis vitam *, » Exczcatus enim est 
ex parte Israel, οἱ illuminationem spiritus non ha- 
bentes, tardiores sunt ad ercdendum, difficillimcque 
fleciuntur ut eligant et sapiant qux conducunt ad 
salutem '*. Ceterum baud impune, cum aliqui id 
quod utile est amplecti debuissent, ad incorrigibi- 
lem incredulitatem declinaverunt ; et. habentes lu- 
men coleste, magis amaverunt ambulare in nocte 
etin tenebris '". Quod et propheta subindicavit 
dicens : 344 « Cum exspectassent lucem, tenebre 
eis factz sunt, exspectantes splendorem, in nocte 
ambulaverunt "*, » Permanserunt enim duri atque 
effrenes, neque ullam omnino utilitatis rationem 
habuerunt, aut eorum per qus licuisset ipsis noxia 
effugere. Inclamabat enim Cbristus ; « Ego sum lux 
mundi '*. » Et : « Dum lucem habetis, ambulate 


p in ]uee, ne. vos tenebre comprehendant *, » At 


vero is oum similes essent. amentibus ac stupidis, 
ab ipsis tenebris apprehensi sunt, et tanquam in 
nocte versantes, nulla ex parte participes suut splen- 
doris divini, nec in se divinam lucem habent : nullo 
enim modo Scripturam divinitus inspiratam intelli- 
gunt. Causam vero beatus nobis Paulus declarabit : 
« Usque ad hodiernum, inquiens, dicm, velamen 
in lectione Veteris Testamenti manet non revelatum, 
quia Christo aboletur. Sed usque in hodiernum 
diem quando legitur Moses, velamen in cordibus 
ipsorum positum cst. Cum aulem se converlcrint 
ad Christum, tolletur velamen. Dominus autem spí- 
ritus est. Ubi autem spiritus Domini, ibi et liber- 


'5 Joan. v, 59-. 7* Rom, νι, 7.. 7 Joa. 


39 Joan. xtt, 95. 
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sacris et veteribus scriptis przlucens. Sic autem 
habet : « Et dixit Dominus ad Mosen : Scribe tibi 
verba hzc : his enim verbis faciam tecum et cum 
Israele testamentum. Et erat ibi Moses coram Do- 
mino quadraginta diebus et quadraginta noctibus. 
Panem non comedit, neque aquam bibit. Et scripsit 
verba hec in tabulis testamenti , decem scilicet. 
Cum autem descenderet Moses de monte, duz ta- 
bule erant in manibus ipsius. Sed descendens de 
monte ignorabat quod glorificatus fuerat aspectus 
cutis faciei ευ, interim dum loquebatur ipsi Deus. 
Viditque Aaron et omnes seniores Israelis Mosen. Et 
erat glorificatus aspectus cutis faciei ejus : et ti- 
muerunt appropinquare ei. Et vocavit eos Moses, 
conversique sunt ad eum Aaron et omnes princi- 
pes Synagoga. Et locutus est illis Moses, el postea 
accesserunt ad eum omnes filii Israelis. Et manda- 
vit eis dicens omnia quzx locutus erat Dominus ad 
ipsum in monte Sinai. Et postquam eis loqui cessa- 
vit, imposuit velamen in faciem suam. 3/441 Cum 
autem ingrederetur ad Dominum, ut loqueretur ad 
eum, amovebat velamen doncc exiret. El egressus 
loquebatur cunctis filiis Israel, ea qu:e praeceperat 
Dominus. Videruntque filii Israel quod facies Mosis 
glorificata esset. Et imposuit Moses velamen super 
faciem suam, donec ingrederetur ad loquendum 
cum eo **, » Scribit quidem hujus universi Deus le- 
gem in tabulis lapideis. Sed postquam facies Mosis, 
qui per quadraginta dies ibi remansit, et ab omni- 
hus humanis abstinuit, divinz lucis appulsu re- 
rplenduisset, obstupescunt hoc spectaculo electi Is- 
raelitz, ac prz aliis Aaron. Recedentes autem jam, 
et sese in fugam vertentes revocabat Moses, loque- 
baturque sic filiis Israelis velamen faciei apponens, 
effusumque divinz lucis radium suis adumbratio- 
nibus efficiens turbis tolerandum : « Sed quando, 
8it, ibat ad Deum, amovebatur velamen. » Intelli- 
gisne quo pacto Judzorum ingeniis lux etiam ip- 
sius legis sit quodammodo incomprehensibilis? Si 
autem ea quz scripta sunt, spiritualiter intelligan- 
tar, nihil aliud refulgebit quam Christi mysterium, 
divinum illud et clarissimum lumen auditorum cor- 
dibus immittens. Ceterum Israelit» non poterant 


Κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν. OO δὲ τὸ πνεῦμα Κυρίου, 
ἐχεῖ ἐλευθερία. » "Αθρει δὴ οὖν τὸ µυστήριον ἓν τοῖς 
ἱεροῖς χαὶ ἀρχαιοτέροις προσαναλάμπον γράμμασιν. 
"Eye: δὲ οὕτως ' « Καὶ εἶπε Κύριος πρὺς Μωσῖν; 
Γράγον σεαυτῷ τὰ ῥήματα ταῦτα 7 ἐπὶ γὰρ τῶν λό- 
γων τούτων τεθῄσοµαίἰ σοι διαθήχην xal τῷ Ἱσραήλ. 
Καὶ ἣν ἐχεῖ Μωσῆς ἕναντι Κυρίου τεσσαράχοντα 
ἡμέρας χαὶ τεσσαράχοντα νύχτας. "Aproy οὐκ ἔφαχε, 
xai ὕδιορ οὐκ Erw. Καὶ ἔγραψε τὰ ῥήματα ταῦτα 
ἐπὶ τῶν πλαχῶν τῆς διαθήκης, τοὺς δέχα λόγους. Ὡς 
δὲ χατέδη Μωσῆς ἀπὸ τοῦ ὅρους, χαὶ αἱ δύο πλάχες 
ἐπὶ τῶν χειρῶν Μωσῆ. Καταθαίνοντος δὲ αὐτοῦ Ex 
τοῦ ὅρους, Μωσῆς οὐχ ᾖδει ὅτι δεδόξασται fj ὄψις τοῦ 
χρωτὸς τοῦ προσώπου αὐτοῦ iv τῷ λαλεῖν αὐτὸν 


D αὐτῷ. Καὶ εἶδεν "Aapüv xat πάντες οἱ πρεσδύτεροι 


Ἱσραὴλ τὸν Mtosfjv. Καὶ ἣν δεδοξασµένη fj ὄψις τοῦ 
χρωτὸς τοῦ προσώπου αὐτοῦ, xat ἐφόδ[ἠθ]ησαν ἐγγίααι 
αὐτῷ. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτοὺς Μωσῆς, xai ἔπεστρά- 
φησαν πρὸς αὐτὸν ᾽Λαρὼν xal πάντες οἱ ἄρχου- 
τες τῆς Συναγωγῆς. Καὶ ἐλάλησε πρὸς aótou, Μω- 
σῦς, xol μετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὑτὸν πἀν- 
πες οἱ viol Ἱσραὴλ. Καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων 
πάντα ὅσα ἑλάλγσε πρὸς αὐτὸν Κύριος iv τῷ δρει 
Σινᾷ. Καὶ ἐπειδῆ χατέπανσε λαλεῖν πρὺς αὐτοὺς, 
ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸ «πρόσωπον αὐτοῦ κάλυμμα. 
Ἠνίχα δ' ἂν εἰσεπορεύετο Μωσῆς ἑναντίον Κυρίου, 
λαλεῖν αὐτῷ, περιῄρει τὸ χάλυµµα, ἕως τοῦ ἔχπη- 
ῥεύεσθαι. Καὶ ἐξελθὼν ἑλάλει πᾶσι τοῖς υἱοῖς "Ia- 
ραἡλ, ὅσα ἑνετείλατο αὑτῷ ὁ Κύριος. Καὶ εἶδον οἱ 
υἱοὶ Ἱσραὴλ τὸ πρόσωπον Μωσέως ὅτι δεδόξασται. 
Καὶ περιέθηκε Μωσῆς χάλυµµα ἐπὶ τὸ πρύσωπον 
αὐτοῦ, ἕως ἂν εἰσέλθῃ συλλαλεῖν αὐτῷ. » Καταγρά 
φει μὲν γὰρ τοῖς ix λίθων πυξίοις τὸν vópov ὁ τῶν 
ὅλων θεός. Ἐπειδὴ δὲ τῇ τοῦ θείου φωτὸς 705260) 
κατηγλάϊστο λοιπὸν τὸ Μωσέως πρόσωπον, Ev ἡμέρχις 
τεσταράχοντα προσεδρεύοντος, xal τῶν ἀνθρωπίνων 
ἠφειδηχότος αὑτῶν, ἀγνοοῦσι πρὸς τὴν θέαν οἱ ἁπό- 
λεχτοι τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, χαὶ πρὀ γε τῶν ἄλλων ᾽Ααρών. 
Αποφοιτῶντας δὲ ἤδη χαὶ εἰς φυγἣν τραποµένους , 
ἐπιστρέφει Μωσῆς, προσελάλει τε οὕτω τοῖς υἱοῖς 
"spa , προχαθιστὰς τοῦ προσώπου τὸ χάλυμμα. 
καὶ τοῦ θείου φωτὸς τὴν προσερχομένην ἀκτῖνα τοῖς 
χατασδχιάσµασι μόλις φορητὴν τοῖς ὄχλοις ἀποτελῶν. 


tantz majestatis verba audire, neque citra sum- p « 'AXX' ἠνίχα, φησὶν, εἶσῇει πρὸς τὸν θΘεὸν, περιῃ- 


mum laborem mysterii altitudinem intellectu com- 
prehendere. Idcirco Nicodemus, cum audisset Chri- 
stum de spirituali regeneratione concionantem, fri- 
gide admodum et pueriliter erupit in hzc verba: 
« Quomodo potest homo nasci cum jam consenuerit ? 
Num potest in uterum matris redire et denuo na- 
aci **? » Quin et posthz:ec, cum Christus suaderet, id 
quod mentem rationemque nostram excedit, flde 
apprehendi debere, addebat : « Quomodo potest 
hoc fleri **? ;». quanquam lex. inüinitis fere figuris 
adumbrarit Christi mysterium. Quocirca etiam le- 
gis ipsius lumen Judzis incomprehensibile est, id- 


5! IH Cor. in, 14-17... ** Exod, xxxiv, 27-55, 


εἴτο τὸ χάλυµµα. » Σύνες δὲ οὖν ὅπως ταῖς "Dov- 
δαίων διανοίαις ἀχώρητόν πώς ἔστι xal αὐτοῦ τοῦ 
νόµου τὸ φῶς. El ὃδ voolto πνευματικῶς τὰ ἓν 
αὑτῷ γεγραμμένα ἀποστρέψει γὰρ ἕτερον οὐδὲν, 
$ «b τοῦ Χριστοῦ µυστήριον, xal ταῖς τῶν ἀχροω- 
µένων χαρδίαις τὸ θεῖόν τε καὶ διειδέστατον ἑνίησι 
φῶς. 'AXX οὐχ ἂν τῶν οὕτω σεπτῶν ἀχροᾶσθαι 
λόγων οἱ ἐξ Ἱσραὴλ , οὐδ' ἂν συνεῖεν ἁμογητὶ τοῦ 
μυστηρίου τὸ βάθος. Καὶ μὴν ὁ Νικόδημος ὅτε «bv 
διὰ πνεύματος ἀναγέννησιν ἠχροᾶτο λέγοντος τοῦ 
Χριστοῦ, ψυχρῶς τε καὶ ἁδρανῶς ἀναπεφώνηχε, 
λέγων: « Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἀνανεννηθῆναιε 


* Joan. ut. 4... * Ibid. 5. 
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Yipow Qv; Mh δύναται εἰς thv χοιλίαν τῆς μητρὸς À que non modo infirmis, atque promiscus multitu - 


αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν xaX γεννηθῆναι ; 2 Προσετί- 
θει δὲ τούτοις, ἀναπείθοντος αὐτὸν τοῦ Χριστοῦ τὸ 
χρηΏναι πίστει τιμᾷν τὰ ὑπὲρ νοῦν xai λόγον’ « Πῶς 
δύναται ταῦτα Ὑενέσθαι; » xaltov τοῦ νόµου διά 
µυρίων ὅσων σχημάτων προαναγράφοντος τὸ µυστή- 
ριον. Οὐχοῦν ἁπαράδεχτον Ἰουδαίοις xai αὐτὸ τοῦ 
νόµου φῶς, xal οὐχὶ 6h µόνοις τοῖς ἁδρανέσι xal 
ἀγελαίοις, ἀλλὰ xal αὐτοῖς τοῖς ἀπολέχτοις χαὶ ἰε- 
ροῖς. ᾽Αχήχοας γὰρ ὅτι τὴν Μωσέως πεφόδηνται δό- 
ξαν σὺν τοῖς πρεσδυτέροις ᾿Ααρών. Ἐτίθει δὴ οὖν ὁ 
Mwst χρησίµως σφόδρα τὸ χάλυμµα. Κατασχίασμα 
γὰρ ὁ νόμος ἔχει, τὸ mayo τοῦ γράμματος, xal τῆς 
ἱστορίας τὸ οὗ σφόδρα λαμπρόν. Αλλ’ ἓν ὄψει, qnot, 
Θεοῦ εἰτερχόμενος ὁ Μωσῆς , περιῄρει τὸ χάλυµµα. 


dini, sed etiam electis et sacerdotibus. Audisti enim 
quod Aaron una cum senioribus exterriti sint Mo- 
sis gloria. Non abs re igitur Moses velamen faciei 
pretendebat. Nam lex densam habet in littera adum- 
brationem, narrationemque non admodum perspi- 
cuam. At vero Moses ad aspectum Dei procedens, 
tollebat velamen. 3449 Hoc autem inveniemus in 
nobismetipsis verum essc. Quia cum Christus nos 
ducit quodammodo in Dei ac Patris aspectum , tum 
sine adumbrationibus Mosis gloriam videbimus, le- 
gem nimirum spiritualiter intelligentes. « Trans- 
mutamur enim de gloria in gloriam, » ut scriptum 
est**. Nemo vero dubitaverit quin Christi: myste- 
rium sit in gloria, cum beatus Paulus aperte de 


Τουτό τοι xal ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἀληθὲς εὑρήσομεν. D Veteri et Novo Testamento ita exclamet : « Si mi- 


"Evrverpévot γὰρ ὥσπερ ἓν προσώπῳ τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς, προσχοµἰζοντος ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ, κατα- 
σχιασµάτων δίχα τὴν Μωσέως ὀψόμεθα δόξαν , πνευ- 
ματιχῶς νοοῦντες τὸν νόµον. « Μεταμορφούμεθα γὰρ 
ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, » χατὰ τὸ Υεγραμμένον. Ὅτι γὰρ 
ἐν δόξη τὸ Χριστοῦ µυστήριον, πῶς ἔστιν ἀμφιθάλλειν, 
διακεχραγότος ὡδὶ τοῦ paxaplou Παύλου σαφῶς περί 
*s τῆς Πρώτης xat Δευτέρας Διαθήχης' « El γὰρ ἡ 
διαχονία τῆς χαταχρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον πε- 
ῥρισσεύει 1) διαχονία τῆς δικαιοσύνης Ev 6625; » Κατ- 
{ργηται μὲν γὰρ fj τοῦ νόµου σχιὰ, xalvot τῇ δόξη 
τετιμηµένη τῇ διὰ Μωσέως. Ίγουν τῇ àv. προσώπῳ 
λΜωσέως. Μένει δὲ ἁσάλευτα τὰ διὰ Χριστοῦ , xal 


πλουτεῖ πάντως τὴν ἁμείνω τῆς ἀρχαιοτέρας δόδαν 6 


τε χαὶ χάριν. Περιῃρημένων τοιγαροῦν τῶν ἓν vóytp 
κατασκιασµάτων, « τὸν δόξαν θεοῦ χατοπτρικόμεθα, » 
κατὰ τὸ γεγραμμένον. El ἀχούσωμεν Ev τύπῳ σφα- 
ζόμενον τὸν ἁμνὸν, εὐθέως γινώσχωμεν τὸ µυστήριον, 
Υνωρίζοντες ἀμνὸν, ὃς δι ἡμᾶς χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν àv- 
έγτχεν ἑαυτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ καὶ Πατρί. 
K3v « σποδὺς δαµάλεως ῥαντίζουσα τοὺς χεχοινωµέ- 
νους ἁγιάξη πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χαθαρότητα" » 
πάλιν οὐδὲν ἧττον νοήσωμεν τ]ν διὰ Χριστοῦ κάθαρ- 
αι, fj δι Ὁδατός τε xal πνεύματος , οὐ σαρκιχῶν 
ἡμᾶς ἁπαλλάττουσα ῥύπων, ἀλλὰ τῶν ἓν πνεύματι 
καὶ φυχῃ μολυσμῶν τὸν μῶμον ἐχπλύνουσα. ᾿Ηγιά- 
σµεθα γὰρ Ev Ἀριστῷ. Προσεπρίσομεν δὲ χαὶ τοῦτο 
χρησίµως. Μέχρι γὰρ τούτου τῶν ἐν τῇ Ἐξόδῳ γε- 
φαλαίων thv ἀφήγτσιν συμμετρεῖν ἐγνώχαμεν, οὐ 


πρὸς τὴν τῶν ἑφεξης χαταναρχήσαντες ἑρμηνείαν, ἀλλ᾽ 


nistralio damnationis est in gloria, multo magis 
exuberans ministerium justitiz in gloria **. » Eva- 
cuata enim est legis umbra, etiamsi gloria insi- 
gnita per Mosen, sive ca qua in facie Mosis eluxit. 
At Christi gloria manet inconcussa, et ditat nos 
longe meliore et gloria et gratia , quam est prior et 
antiqua gloria. Sublatis igitur legis adumbrationi- 
bus « gloriam Domini speculamur*', » sicut scri- 
ptum est. Quocirca si audiamus in typo mactatum 
agnum, conlinuo intelligamus mysterium, cogno- 
scentes agnum, qui propter nos et pro nobis obtu- 
lit seipsum in odorem fragrantize Deo ac Patri. Et 
cum « cinis vitule aspersus contaminatos sanctifl-- 
cet ad emundationem carnis ** , » haud secus iterum 
Christi purificationem  intelligemus quse fit per 
aquam et spiritum, neque carnales nostras sordes 
abstergit, sed spirituales et anim: maculas ablvit. 
Sancti enim sumus in Christo. Adjiciemus autem 
etiam hoc non abs re. Hactenus enim capitum Exodi 
enarrationem digessimus, non quod ad eorum qus 
deinceps sequuntur explicationem segniores simus, 
sed quod iis libris, quos De adoratione in spiritu et veri- 
tate conscripsimus, accurate sancti Tabernaculi con- 
stitutionem investigaverimus, et singula prosecuti 
simus qu: in eo sunt, propiliatorium , inquam, et 
arcam, mensam, ac candelabrum , ita ut nihil quod 


p declaratione egere videretur, omiserimus. Nam hae de 


re nonuset decimus liber nobis est consumptus. Deo 
autem nostro sit gloria in secula seculorum. Amen. 
τι τοὺς Περὶ τῆς ἐν απγεύματί τε καὶ ádJn- 


θείᾳ προσκυνήσεως συντιθέντες λόγους, ταῖς καθηχούσαις ἐρεύναις ὑποδεθλήχαμεν αὐτὴν τε τῆς ἁγίας 
σκηνῆς τὴν χατασκευὴν, καὶ ἕχαστα τῶν iv αὐτῇ κειμένων, ἁγιαστηρίου τε, or ut, καὶ τῆς κιδωτοῦ, τρα- 
πέζης, xal λυχνίας, ὡς ἑλλελοιπέναι δοχεῖν τῇ τῶν ἀναγκαίων ἀφηγήῆσει μηδέν. Δεδαπανήχαμεν γὰρ ti; 
τοῦτόν γε ἔννατον xal δέχατον λόγον. Θεῷ δὲ ἡμῶν δόξα εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


** fl Cor. m, 18. **Tbid. 9. 5 Ibid. 18. 


** Hebr. rx, 15. 
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343 Quod Christi passio sit salutaris. 

Deus hujus universi non fecit mortem, neque 
delectaturinteritu viventium 33. sed cuncta creavit ut 
essent, et salutares sunt generationes mundi. « Ne- 
que est inferorum regnum in terra, » sicut scri- 
ptum est ** : « invidia autem diaboli mors intravit 
ia mundum **.» [n hac autem oratione perse eluceat 
veritas. Neque enim Creator tam gloriosam atque 
admirabilem creaturam subjecit iis, qux facile cor- 
ruinpi solent, sed mors ex ira provenit, cum primus 
parens Adam neglecto divino przecepto ad incredu- 
litatem inobedientiamque declinavit. Sublata vero 
rursua sunt per Christi obedientiam unius hominis 
delieta. Justiicati enim sumus in Christo. Cujus 
rci testis erit divinus Paulus, qui ita scribit : 9/444 
« Quemadmodum enim per inobedientiam unius 
hominis peccatores constituti sunt multi; ita et per 
obedientiam unius hominis justi constituentur mul- 
ti **. » Damnati enim in illo eramus ad mortem, 
misericordiam autem consecuti sumus per Chri- 
stum, et ad vitam renovati ; quippe qui Patri obe- 
diens sit factus usque ad mortem **, posueritque 
animam suam pro nobis ** ; «Et livore cjus sanati 
sumus, » secundum Scripturas 5, Conveniebat au- 
tem ut nos in Adamo foedo laborantes peccato cffi- 
ceremur in Christo spirilualis, et suaveolens Deo ac 
Patri, bonaque et accepta hostia, longeque melior 
quam sunt umbratileslegis hostiz.. Christus igitur 
est primitiz? nosire, nobis fecit et instauravit viam, 
sicut ait in libro Psalmorum ad Patrem coelestem : 


** Ezech. xvni, 30. ** Sap, j, 41, 
9" Ίσα, Lil, 9. 


Pd 


^! Sap. i1, 24, 


rmd 


"Οτι Χριστοῦ τὸ πάθος, σωτήριογ. 

a'. Ὁ μὲν τῶν ὅλων θεὸς θάνατον οὐκ ἐποίησεν, 
οὐδὲ τέρπεται ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ζώντων: ἁλλ' ἔχτισε μὲν 
εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, xaX σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ 
Χόσμου. « Καλοὺκ ἔστιν oov βασίλειον ἐπὶ τῆς γῆς, 9 
καθὰ γέγραπται « φθόνῳ δὲ διαθόλου θάνατος εἰσ- 
Έλθεν εἰς τὸν χόσµον. » Ἔχοι ὃ) ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῷ xal 
µάλα εἰχότως τὸ ἀληθὲς ὁ λόχος. OO γὰρ ἂν οὕτως 
εὐχλεᾶ χαὶ ἀξιοθαύμαστον τοῖς εὐκόλως φθείρεσθαι 
πα ρυχόσιν ἐναπέθηχεν ὁ Δημιουργὸς, ἀλλὰ παρεισθέ- 
όληχε μὲν ἐξ ὀργῆς ὀθάνατος, ὅτι τῆς θείας ἀλ[ο]γή- 
σας ἐντολῆς ἀπονένευχεν εἰς τὸ ἀπειθὰς χαὶ δ.σ- 
Ίνιον ὁ προπάτωρ Αδάμ. Ανήρηται ὃξ λοιπὸν, xal 
ix μέσου γέγονεν Ev Χριστῷ δι ὑπαχοῖς τοῦ ἑνὸς 
ἀνθρώπου τὰ ἐγχλήματα. Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν αὑτῷ' 


D καὶ µαρτυρήσει γράφων ὁ θεσπέσιως Παῦλος ε *fdc- 


περ γὰρ διὰ παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπον ἁμαρτω- 
)«X κατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, οὕτω καὶ διὰ τῆς ὑπ- 
αχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου δίχαιοι χατασταθή τωται 
οἱ πολλοί. » Καταδεδικάσµεθα γὰρ bv ἐχείνῳ πρὸς 
θάνατον ' Πλεῆμεθα δὲ διὰ Χριστοῦ, χαὶ ἀνεχαινίσθ η” 
μεν el; ζωήν ’ v£yovs γὰρ ὑπῆχοοως τῷ Πατρὶ µέχρι 
θανάτου, χαὶ τέθεικε τὴν duyhv ὑπὶρ ἡμῶν: « Καὶ 
τῷ μώλωπι αὑτοῦ ἡμεῖς ἱάθημεν, » κατὰ τὰς Γρα- 
φάς. Φαίη δ' ἂν ὅτι καὶ τὴν χατὰ χόσμον ἁμαρτίαν 
ἀδῥωστήσαντες bv ᾿Αλδὰμ, γεγόναµεν ἐν Χριστῷ Όν- 
σία πνευματικὴ xaX εὐώδης τῷ θεῷ xat Πατρὶ, χαλή 
τε χαὶ εὐπαράδεχτος, xal τῆς χατὰ νόμον σχιᾶς 
πολὺ λίαν ἓν ἀμείνοσιν. ᾽Απαρχὴ δὲ ἡμῶν, 6 Χρι- 
στὺς, καὶ αὐτὸς ἡμῖν ἀνεχαίνισεν τὴν ὁδόν' οὕτω γόρ 


** Rom. v, 19. ** Philipp. 1, δ. ** Joan. x, [ὸ. 
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οὐρανοῖς Πατέρα καὶ 8s1óv* « θυσίαν xal προσφορὰν 
οὺκ ἐθέλησας * σῶμα δὲ χατηρτίσω µοι. Ὁλοχαυτώ- 
pata xai περὶ ἁμαρτίας οὐχ ηὐδύχησας. Τότε εἶπον * 
Ἰδοὺ fjxw , τοῦ ποιῆσαει, ὁ θεὸς , τὸ θέληµά σου, 
ἠδουλήθην. » Καὶ ταυτὶ 0h πάλιν ἔξεστι χαταθρεῖν 
χαὶ ix τῶν γεγραµµένων kv τῷ Λευϊτικῷ. Έχει δὲ 
οὕτως ε Ἐὰν δὲ προσφέρῃς θυσίαν πρωτογεν[ν]ημάτων 
τῷ Κυρίῳ νέα πεφρυγµένα χἰδρα ἐρεικτά τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ προσοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογεν[ν]ημάτων, 
xai ἐπιχεεῖς ἐπ αὐτὴν ἔλαιον, xa ἐπιθήσεις ἐπ 
αὐτὴν λίἰδανον. θυσία ἐστί. Καὶ ἀνυίσει ἱερεὺς τὸ 
μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν χίδρων σὺν τῷ ἑλαίῳ, xat 
πάντα τὸν λίδανον αὐτῆς, χάβπωμµά ἐστι co Koplu. » 

B'. Ἑναργὴς οὖν λίαν ὁ τοῦ γράμματος vous, xal 
οὖκ ἂν δἑοιτό τινος, χαθάπερ ἑγώῷμαι, πόνου πρός γε 
τὸ δύνασθαι, φημὶ, συνιέναι λεπτῶς. Ἠλῆν ἐχεῖνο 
Epi * Χίδρα λέγεται τὰ ἐξ ὁσπρίων ἄλευρα. "Ev δέ 
ys τοῖς τύποις τὸ Χριστοῦ λαμδάνει µυστήριον. Καὶ 
ἔστιν αὐτὸς ἡ ὑπὲρ ἡμῶνθυσία, τὸ πρωτογένίν]ημα τὸ 
πνευματιχὸν, τουτέστιν, ἡ τῆς ἀνθρωπότητος &napyh, 
6 πρωτότοκος ἐκ νεκρῶν, ὁ πρῶτος εἰς ἀφθαρσίαν, τὸ 
oiov πρωτόλειον τῶν κεχοιµηµένων. Ὡς « χόχχος 
μὲν τοῦ σίτου » πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἀποθανώὼν, 
ἁστάχυος δὲ δίχην πολλοστὸς ἀναφύς. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν 
αὐτὸς ἀφηγεῖτο λέγων ε Ἐὰν μὴ ὁ xóxxog τοῦ σίτου 
πεσὼν εἰς τὴν γην ἀποθάνῃ , αὐτὸς μόνος μένει, 
ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν xapmby φέρει. » Πλὴν ἁπ- 
έθανεν, οὗ δ.᾽ ἑαυτὶν, ἀλλ᾽ ἡμῖν. (1) ᾿Αλλ' ἡμῖν ὑπεμ- 
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adaptasti mihi. Holocausta et pro peccatis non qua-- 
sivisti. Tunc dixi: Ecce venio, ut faciam, Deus, 
voluntatem tuam, volui **. » Eadem igitur etiam in 
ijs quz in Levitico scripta sunt, licet nobis cernere. 
Habent autem iia : « Si autemobtuleris sacrificium 
primitiarum tuarum Domino nova torrefacta farra 
comminuta Domino, et offerres sacrificium primi- 
tiarum tuarum, et effundes super ipsum oleum, 
et impones super illud thus. Sacrificium est. Et 
offeret sacerdos memoriale ejus de farribus cum 
oleo, et omne tbus ejus, hostia est Domino *'. » 


2. Porro perspicuus admodum est, litterze sensus, 
nec, sicut ego arbitror, multum in illius declara- 
tione laborandum fuerit. Hoc tantum dicam, quod 
Χίδρα dicantur farine ex leguminibus. Atqui in his 
typis capit Christi mysterium. Ipse enim est pro 
nobis oblatio primarum frugum spiritalis, hoc est, 
primitiz:e humanz naturz, primogenitus e mortuis, 
primus ad incorruptionem, ac veluti primitize eo- 
rum qui obdormierunt. Haud secus quam « granum 
tritici » cum ceciderit in terram, et mortuum fue- 
rit, atque instar spice multiplex exoritur. Hoc est 
quod ipsemet nobis enarrat, dicens : « Nisi granum 
tritici projectum in terram moriatur, ipsum solum 
manet ; si autem fuerit mortuum, multum fert fru- 
ctum **. » Ceterum non propter se mortuus est, 


Φένειεν ἀστείως τὸ γράμμα τὸ νοµιχόν. « Ei γὰρ (; sed nobis hoc przstitit. Hoc autem valde eleganter 


δή τις ἕλοιτο, qna, δωροφορεῖν θυσίαν πρωτο- 
γευ[ν]ημάτων τῷ Κυρίῳ, νέα πεφρυγµένα χίδρα 
ἐρειχτὰ τῷ θεῷ. 2 "Αθρει δη οὖν, ὅπως ix νέων 
ἡμᾶς προσάγειν χαρπὸν προτρέπει Μωσῆς, Ίτοι τὸ 

γράμμα τὸ νοµιχόν. ᾿Απαρχὴ yàp, ὡς ἔφην, της εἰς 
χαινότητα ζωης ἀνανεουμένης φύσεως Χριστὸς, xal 
ἐν αὐτῷ γέγονε τὰ πάντα χαινά.» Πλὴν, οὐχ [Ex] µόνου 
προστέρεται σίτου τὰ εἰς θυσἰαν͵, ἀλλὰ καὶ EG ὁσπρίων 
κατερειχτῶ». Ὄνπερ Υὰρ τρόπον ἐκ σίτου σεµίδαλιν, 
xaX οὐκ αὐτὸν ὑγιᾶ τὸν xóxxov ὁλοχαυτοῦν διετύπου; 
οὕτω χἀνθάδε χρΏναι ποιεῖσθαι χατερεικτὰ, τουτ- 
ἐστιν, ἀληλεσμένα τὰ ἐξ ὁσπρίων προστέταχεν, ἵνα 
65 φαίνοιτο τῇ θυσίᾳ προσὺν τὸ οἱονεὶ ἑδώδιμον. Κατ- 
ειθίσµεθα vàp, οὐχ ὑγιᾶ τὸν xáxxov, συντεθραυσµέ- 


voy δὲ μᾶλλον ποιεῖσθαι τροφήν. Οὐκοῦν « πρωτο- D 


γἐν[ν]ημα μὲν, ὁ Χριστὸς, xat θυσία τῷ θεῷ xat » 
xai εὐοσμωτάτη, τροφιµωτάτη δὲ λίαν xat ἡμῖν ao- 
τοῖς. « Λὐτὸς Υάρ ἔστιν ὁ ἄρτος, ὁ ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
θὰς, χαὶ ζωὴν τῷ χόσμῳ διδούς” » καὶ οἰἱονείπως 
{μῖν ἔδεσμα τὸν αὐτὸν παραθεὶς, καθάπερ σεµί(- 
ὅαλιν f χίδραν. Ἐπιχέεσθαι δὲ τῇ θυσἰᾳ δεῖν ἔφη τὸ 
ἔλαιον, καταπ)λάτ’ εσθαι δὲ αὐτὴν καὶ λιθανω:ῷ προσ- 
τέταχε ᾿ τοῦ μὲν ἑλαίου τὸ ὡς bv πιότητι xal ἱλαρό- 
τητι συμθολικῶς ὑποφαίνοντος ' τοῦ δέ γε λιδάνου, 
τὸ ἱερὸν καὶ εὐὼδες ἁστείως ἡμῖν ὑποσημαίνοντος. 
Γέχονε μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ὑπὲρ ἡμῶν θυσία 6 Χρι- 
στὸς, καὶ ὡς ἀγρῶν ἀπαρχὴ πρωτογεν[ν]ημάτων πνευ- 


nobis indicaverit littera legis. 3/45 Ait enim : «Si 
quis voluerit donum offerre, hostiam primarum fru- 
gum Domino, nuper torrefacta farra confracta Do- 
mino **. » Vides quomodo Moses, sive littera legis 
ex novis frugibus nos offerre jubeat ? Nam Christus, 
ut dixi, est primitize nature qua in novitatem vitz 
renovatur : adeoque in ipso nova facta suntomnia! . 
Non autem ex solo tritico offeruntur dona ad sacri- 
ficium, sed ex leguminibus mola confractis. Quem- 
admodum enim similaginem ex tritico, non autem 
integrum granum in holocaustum offerre lex jube- 
bat : ita et hic przcipit esse faciendum, ut scilicet 
legumina prius mola contundantur, idque ideo ul 
sacrificium oblatum videatur quodammodo esui 
aptum. Neque enim consuevimus integrum granum, 
sed contusum in alimentum convertere. Christus 
igilur est « primitiz frugum, hostiaque Deo grata? : 
et fragrantissima ; imo vero et nobis ipsis maxime 
convenit in alimentum. « Quia ipse est panis qui 
decelo descendit et dat vitam mundo ?, » et quo. 
dammodo seipsum nobis apponit edendum, veluti 
similaginem aut farinam quamdam ex leguminibus. 
Porro in sacrificium ait esse fundendum oleum, 
atque id tliure aspergendum praecepit. Oleum figu- 
rale significat id quod piugue est : thus autem scite 
significat bonam fragrantiam. Cbristus enim prc 
nobis, ut dixi, factus est hostia, et veluti agrorum 


*5 Ps. x xxix, 7. ?? Lov. 11, 14, 19. **Joan. xij, 24. ** Lev. 0, 14. ! HE Cor. v, 17. ? Phil. 1v, 48. 5 Joan. vi, 50. 
(1) Codex Harleanus interserit, καὶ τοῦτο δωρούµενος μονονουχὶ καὶ ὡς παρὰ ἡμῶν καὶὴ καὶ ἁμώμητος 


«αἱ εὐυσμοτάτη Ὀνσία προσχσκήµισται τῷ θεῷ καὶ 


acp! 


Χλὶ :0Ut0 ἡμῖν, X. t. λ. 
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primitise, nimirum prims fruges spiritales. Quod A ματικῶν. "Οτι δὲ οὐκ εἰς 6áxpuov ἢ τε θρῆνος 6 θά- 


autem ipsius mors non fuerit deflenda aut luctuosa, 
sed potius fletum ac lutum e medio sustulerit, atque 
in spem gratissimam adduxerit, nemini non com- 
pertum est. Non enim a portis inferi detineri po- 
tuit; neque inter mortuos permansit, etiamsi ab- 
sorpsit mors potens juxia vocem prophet: * : ta- 
men rursum abstulit Deus omnem lacrymam ab 
omni facie * : opprobrium populi abstulit ab universa 
terra. Quomodo? Revixit Christus morte conculcata, 
ut et nos liberaret a corruptione *, et compressis, 
quas ob hoc effundebamus, lacrymis, quodammodo 
nune persuadet ut letabundi clamemus : « Con- 
verlisti planclum meum in gaudium mihi: consci- 
disti saccum meum, et cinxisti me lziitia ". » 346 
Modus ergo hujus sacrificii merito habet spei ad- 
Junctam hilaritatem. Potest tamen et aliter, si quis 
velit, intelligi. Nam misericordiam in Christo con- 
secuti sumus. Átque id est, ut arbitror : « Impin- 
guasti in oleo caput meum *. » Quod autem Christi 
Toors non ob aliquas justas causas, nec etiam ob 
peccata ipsius fuerit, sed potius hostia pro nobis 
fragrantizsima, et incorruptibilis omnino (adductus 
enim esi, ut aboleret peccatum, et eam qua ex 
jpso et per ipsum regnavit mortem), per thus lice- 
bit intelligere : nam primus pater Adam ob trans- 
gressiones initio factas, meritissimam maledictionem 
tulit. Posteaquam autem peccato revera fetido la- 
boravit. jure optimo morte daronatus est. Deus vero 


ac Dominus totius universi ob nullum delictum est c 


damnatus : [non enim peccatum commisit.] Grata 
Itaque et fragrans facta est pro nobis hostia, et 
quodammodo novarum frugum primitiz, idque in 
omni specie, dico ,in specie tritici et leguminum. 
Nam pro universis, parvis zeque ac magnis, pro Ju- 
dais justa ac gentibus mortuus est. Facti enim 
sumus in ipso et per ipsum memoriale Deo ac Patri. 
Ideoque ait littera legis : « EL offeret sacerdos memo- 
r:ale ipsius de farinis leguminum cum oleo, etomne 
thus ipsius. Oblatio est Domino*. » Cum enim offen- 
derimus Deum per multa peccata **, quodammodo 
ex oculis patris fuimus remoti. Postquam vero 
Christus pro nobis factus est hostia, Dominus re- 
cordatus nostri benedixit nobis, juxta illud : « Be- 
nedixit omnibus qui timent Dominum, pusillis cum 
majoribus !!. » Unde etiam docti sumus psallere ct 
dicere : « l'enedicti vos a Doraino qui fecit. celum 
et terram !*, » Porro alia etiam ratione lex Christi 
oblationem nobis describit, dicens : « Quod si donum 
cjus fuerit Domino hostia salutaris : siquidem ex 
bobus ipsi obtulerit eam, sive masculum sive femi- 
nam, immaculatum adducet ipsum coram Domino, 
et imponet manus suas super caput muneris, et 
inactabit ipsum ad fores tabernaculi testimonii. Et 
filii Aaron sacerdotes effundent sanguinem in altare 
circa holocausta. Et adducent oblationem de sacri- 


'Osee. xut, 14; ICor. av, 54. * Apoc. vn, 17. 
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vato, ἦν αὐτῷ, im ἀναιρέσει δὲ μᾶλλον ὄφχρύων 
xai θρῄνων xal ἐπ᾽ ἑλπίδι τῇ λίαν ἱλαρωτάτῃ, πῶς 
ἂν fj πὀθεν ἑνδοιάσειέ τις; OD γὰρ Υέγονε χάτοχος 
ταῖς ἆδου πύλαις, οὐδὲ μεμένηχε Ev. νεχροῖς. ἀλλ᾽ 
εἰ xai χατέπιεν 6 θάνατος ἰσχύσας, χατὰ τὴν τοῦ προ- 
φῄτου φωνὴν, ἀλλὰ πάλιν ἀφεῖλεν ὁ θεὸς πᾶν δόχρνον 
ἀπὸ παντὸς προσώπου * τὸ ὄνειδος τοῦ λαοῦ ἄφεῖλεν 
&rb πάσης τῆς γῆς. Πῶς ἡ viva τρόπον; Ανεδίω 
γὰρ ὁ Χριστὸς, πατῆσας τε θάνατον, ἵνα xol ἡμᾶς 
ἁπαλλάξῃ φθορᾶς, xal περιστείλας εὖ µάλα τὸν ἐπὶ 
τούτῳ θρῆνον, χαίροντας Ίδη πως ἀναπείση βοᾶῖν; 
« Ἕστρείας τὸν χοπετόν µου εἰς χαρὰν ἆμοὶ, διέῤ- 
ῥηξας τὰν σάχχον µου, χαὶ περ:έζωσάς µε εὖ- 
φροσύνην. » Οὐχοῦν ἔχοι ἂν εἰχότως τὸ Dapby, 
ἐν ἐλπίδι, τῆς θυσίας ὁ τρόπος. Νοοῖτο δ' ἂν xa 
ἑτέρως, εἴπερ Σλοιτό τις. Ἠλείμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ. 
Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, « Ἑλίπανας àv Bal 
τὴν χεφαλἠν µου. » "Ort δὲ οὐχ ἐπί τισιν εὐλόγοις 
αἰτίαις, "toc πλημμελήμασιν, ὁ Χριστοῦ θάνατος, 
ἁλλ εὐσημωτάτη λίαν xax ἁμώμητος παντελῶς ὑπὲρ 
ἡμῶν θυσία ( προσχεχόµισται yàp, ἵνα καταργήσῃ 
τὴν ἁμαρτίαν, xai τὸν ἐξ αὐτῆς τε xal δι᾽ αὐτὴν θά- 
νατον), διὰ τοῦ λιθάνου συνήσεις΄ ὁ μὲν γὰρ προ- 
πάτωρ Αδὰμ ταῖς iv ἀρχῃ παραδάσεσιν εὖ µάλα 
πρεπωδεστάτην ἑχομίζετο τὴν ἁράν. Ἐπειδὴ δὲ τὴν 
χάχοσµον ἀληθῶς προηὀῥώστησεν ἁμαρτίαν, ταύτῃ- 
τοι xal διχαίως χατεδιχάζετο. Ὁ δέ γε τῶν ὅλων 
Zwt:hp καὶ Κύριος ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἁτόπων κατεγνω- 
αμένος (οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίας). xaXh xat εὐώδης 
γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν θυσία, xal νέων ὥσπερ καρπῶν 
ἀπαρχὴ, καὶ ὡς ἐν εἶἴδει παντὶ, σίτῳ τε, φημὶ, xal 
ὁσπρίοις. ᾿Απέθανε γὰρ ὑπὲρ πάντων μιχρῶν xal 
μεγάλων, ἐθνῶν τε χαὶ Ἰουδαίων. Γεγόναμεν γὰρ δι) 
αὐτοῦ χαὶ iv αὐτῷ μνημόσννον τῷ ei xa Πατρί. 
Διὰ τοῦτό φησι τὸ Γράμμα τὸ νομιχόν’ « Καὶ ἀνοίσει 
6 ἱερεὺς τὸ μνημόσννον αὑτῆς ἀπὸ τῶν χίδρων σὺν 
τῷ ἑλαίῳ, χαὶ πάντα τὸν λίθανον αὑτῆς. Κάρπωμα 
γάρ ἔστι τῷ Kuplu.» Προ[σ]κεχρουχότες μὲν γὰρ διὰ 
πολλῶν ἁμαρτιῶν, μονονουχὶ xat ἐξ ὀμμάτων Ὑεγενή- 
µεθα τοῦ Πατρός. Ἐπειδὴ δὲ Υέἐγονεν ὑπὲρ ἡμῶν 
θυσία Χριστὸς, ἑμνήσθη ἡμῶν, xal ηὑλόγησεν ἡμᾶς; 
« Ηὑλόγησε τοὺς φοθουµένους αὐτὸν τοὺς μικροὺς 
μετὰ τῶν μεγάλων. » Τοιγάρτοι χαὶ δεδιδάγµεθα 
Φάλλειν καὶ λέγειν ^ « Εὐλογημένοι τῷ Κνυρίῳ ἡμεῖς, 
τῷ ποιῄσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γην. » Καὶ xa6* 
ἕτερον δὲ τρόπον τὴν Χριστοῦ θυσίαν ἡμῖν ὁ νόµος 
διασαφεῖ, λέγων’ ε Εάν δὲ θυσία σωτηρίου, τὸ δῶρον 
αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ; ἐὰν μὲν 6x τῶν βοῶν αὐτῷ προσ- 
&y1, ἐάν τε ἄρσεν, ἑάν τε Oro, ἅμωμον προσάξει 
αὑτὸ ἕναντι Κυρίου, xal ἐπιθήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν χεφαλὶν τοῦ δώρου, xal σφάξει αὐτὸ παρὰ 
τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Kal προσχεοῦ- 
σιν οἱ viol ᾿Λαρὼν ol ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
piov, τῶν ὁλοχαυτωμάτων κχύχλῳ. Καὶ προσάξουσιν 
ἀπὺ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, κάρπωµα Κυρίῳ τὸ 
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«b ἐπὶ τῆς χοιλίας, xal τοὺς δύο νεφροὺς, xal τὸ στέαρ 
«b iz' αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μηρῶν, xal τὸν λοδὸν τὸν 
ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ. Καὶ ávol- 
σουσιν αὐτὰ οἱ νἱοὶ Δαρὼν, οἱ ἱερεῖς, ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
prov, ἐπὶ τὰ ὁλοκαντώματα, ἐπὶ τὰ ξύλα ἐπὶ τοῦ 
πυρὸς, χάρπωµα ὁσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. » Καὶ 
οὐχὶ δη µόνον Ex. βοῶν, ἁλλ', εἰ δἠ τις ἕλοιτο, xal &x 
προδάτων ὁλοχαυτοῦν, εἴτ οὖν ἐξ αἰγῶν τὴν τοῦ 
σωτηρίου ποιεῖσθαι θυσίαν, διὰ τῶν αὐτῶν ἑπράττετο 
τρόπων, καὶ εἷς £g! ἅπασιν ἦν τῆς ἱερουργίας ὁ τρόπος. 
ΒΕῖτε δη ἄρσεν εἴη τυχὸν, εἴτε θῆλυ τὸ θὔμα, μµώμου 
δεῖν ἔφη παντὸς ἀπηλλάχθαι παντελῶς. Καὶ τῆς θυ- 
σίας ὁ λόγος, ἐπ᾽ αὐτὸν ἂν ἴοι τὸν Ἑμμανουήλ. Αὐτὸς 
γὰρ ὁ µόσχος ὁ σιτευτὸς, τὸ ἅμωμον ἱερεῖον, ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, καὶ ὡς Ev εἴδει χιµάρου δι) 
ἡμᾶς σφαζόμενος" χίµαρος γὰρ χατὰ vópov ὑπὲρ 
ἁμαρτίας ἑσφάνετο. Πλὴν ópa πάλιν ἰσχνῶς τῆς Ov- 
σίας τὸν τρόπον. ᾿Ακριθολογεῖται μὲν γὰρ οὐ σφόδρα 
*b Γράμμα τὸ νομ:χὸν mepl τε ἄρσεν xal θῆλυ. » 
Νοοῖτο δ᾽ ἂν πάλιν ὡς iv ἀμφοῖν ὁ Χριστός. Ἑν 
ἄρσενι μὲν, ὡς ἠγούμενος ἤτοι καθηγητής. Ἡγεμο- 
νιχώτερον Y&p θατἐρο) τὸ ἄρσεν, bv θήλεσι δὲ ὡς 
γεγονὼς ὑπὸ vópoy xal ἡγούμενος. Ὑπεξούσιον γὰρ 
καὶ kv δευτέροις ἀεὶ τὸ θῆλυ τοῦ ἄῤῥενος, εἴπερ ἑστὶν 
ἀληθῶς ἓν µείοσι καὶ ἐν ὑφιζάνοντι µέτρῳ. Πλὴν 
ἅμωμον τὸ ἱερουργφύμενον. Τοιοῦτος δὲ ὁ Χριστός. 
Τοιγάρτοι ἔφασχεν ΄ « Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου 
τούτου, καὶ iv ἐμοὶ εὑρῆσει οὐδέν. » Καὶ μέντοι 
πρὸς Ἰουδαίους τὸ εἰσάπαν ἀμώμητον, ἁπόδειξιν 
ἐποιεῖτο τὴν θείαν αὐτοῦ φύσιν, λέγων" « Τίς ἐξ 
ὑμῶν ἑλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; El ἀλήθειαν λέγω, 
εἰ ὑμεῖς οὗ πιστεύετέ pot; » "Αμωμον οὖν ταύτῃ τὸ 
ἱερὸν θὺμά ἐστι. Ἐσφάζετο μὲν ἔναντι Κυρίου παρὰ 
τὰς θύρας «T; σκηνῆς, ἐπενηνεγμένων αὐτῷ τῶν 
χειρῶν τοῦ πβοσχεχομιχότος. Εἶτα τοῦ αἵματος τῇ τοῦ 
θυσιαστηρἰου βάσει προσχεοµένου, ὁλοχαυτοῦν ἔφη δεῖν 
τὰ ἑντόσθια, Πἐπρακται μὲν γὰρ ἓν ὀφθαλμοῖς ὥσπερ 
τοῦ Θεοῦ xo Πατρὸς ὁ τοῦ Yioo θάνατος, ὑπὲρ 
τῆς τοῦ χόσµου ζωῖς τὴν ἑαυτοῦ τιθέντος φυχἠν. El 
Υάρ ἔστιν ἁληθὴῆς ὁ λέγων” « Τίμιος ἑναντίον Κυρίου 
6 θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. » πῶς οὐχ ἂν αὑτὸν 
ἀξιώσειε τῆς ἰδίας ἐπισχοπῆς τὸν τοῦ Υἱοῦ θάνατον ὁ 
θεὸς xai Πατήρ; Τιμᾷ γὰρ πάντως xol ἐποπτείας 
ἀξιοῖ’ ἀποστρέφεται δὲ πάλιν τὸ βδελυρὸν xai ἁπ- 
ἠχθημένον. Οὐχοῦν ὅτι μὴ ἀχλεῆς ὁ θάνατος, παρα- 
δξίπειεν ἂν εὐθὺς , τὸ xal αὐτὸν αὐτόπτην λαχεῖν τὸν 
Πατέρα. Παρ) αὐταῖς δὲ ταῖς ἱεραῖς ἑσφάζετο θύραις. 
Απέθανε γὰρ ὁ Ἑμμανονυὴλ, ἀνευρβύνων ὥσπερ 
ἡμῖν τὴν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰσδρομὴν, καὶ τῆς 
ἄνω καὶ Ev. οὐρανοῖς Ἐκκλησίας ἀνοιγνὺς τὰς θύρας 
τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν. Κερδαίνομεν τοίνυν ἓν 
θανάτῳ τοῦ Χριστοῦ τὸ xal εἰς αὐτὴν ἑλάσαι λοιπὸν 
τὴν ἁγίων σχηνὴν, fj» ἔπηξεν ὁ Κύριος, xat οὐκ &v- 
ἤρωπος, τὴν ἁπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, τὴν ἄνω καλ- 
λέπολιν, τὴν τῶν ἁγίων μητέρα, xai ἀγγέλων τρο- 
φόν. "Ότι δὲ ἅγιος ἔσται καὶ ἱερὸς ὁ Χριστοῦ θάνατος, 


GLAPRYRORUM IN LEYITICUM LIBER. 
στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὴν κοιλίαν, xal πᾶν τὸ στέαρ A ficio salutaris Domino, 


5i6 
et pinguedinem qus tegit 
ventrem, atque omnem pinguedinem que est in 
ventre, 9/457 et duos renes, et in ipsis pinguedi- 
nem, qu:e est in femoribus, et reticulum jecoris cum 
renunculis. Et referent ea filii Aaron sacerdotes 
super altare in holocaustum in ligna quz jacent in 
igne, oblatio suavis odoris Domino'*. » Neque 
enim solum ex bobus, sed siquis velit etiam ex 
ovibus adducere holocaustum, aut ex capris ferre 
oblationem salutaris, iisdem modis procedendum 
estin omnibus. Sive autem ex masculo, sive ος 
femella fuerit sacrificium, « necesse est, inquit, ut 
omni macula careat. » Atque hzc ratio sacrificii ad 
ipsum pertinet Emmanuelem. Hic enim est vitulus 
saginalus et immaculatum sacrificium, tollens pec- 
catum mundi, ac veluti caper anniculus propter 
nos est mactatus: caper enim pro peccato secundum 
legem mactabatur. Ceterum animadverte hic iterum 
subtiliter mysterii rationem. Siquidem littera legis 
in nullo ponit discrimine, « sive masculus sit, 
sive femella. » In quo rursum intelligi potest, quod 
Christus in ambobus sit. In masculo reprzsentatur 
lanquam dux et princeps, masculus enim genero- 
sior est quam femella; in femina autem, quatenus 
factus est sub lege, quanquam alias princeps sit. 
Nam femella est subjecta et secundas partes a viro 
obtinet, siquidem revera minor atque inferior est. 
C:terum immaculatum est sacrificium, Talis autem 
est Christus. Unde etiam dixit : « Venit princeps 
hujus mundi, etin me non inveniet quidquam '*. ν 
Imo et apud Judzos per id quod in universum ma- 
cula careret, divinam suam naturam manifeste de- 
monstravit, dicens : « Quis ex vobis arguit me de 
peccato? Si veritatem dico vobis, quare non credi- 
tis mihi '*? » Idcirco sanctum sacrificium immacu- 
latum est. Et mactabatur quidem coram Domino ad 
ostium tabernaculi, impositis ipsi manibus illius 
qui adduxit. Deinde sanguine fusc ad basim altaris, 
comburenda ait in holocaustum intestina. Nam mors 
Filio, qui pro mundi vita suam ipsius vitam posuit, 
quasi in oculis Dei et Patris illata est. Atqui si verax 
est qui dici : « Pretiosa in conspectu Domini mors 
sanctorum ejus !*, » quo pacto non proprio intuitu 
dignabitur Filii mortem Pater? In pretio enim om- 


D nino eam habet Deus ac Pater, et aspectu dignatur, 


sicut contra exsecrabile ac rejectum 8448 aversatur. 
Quod igitur ejus morsgloria non careat, id tibi fa- 
cile demonstraverit, quod Patrem ipsum inspeeto- 
rem habuerit. Mactabatur autem ad sacras portas. 
Emmanuel enim sua morte nobis quodammodo la- 
xavit ingressum in Sancta sanctorum, portasque 
superne ac celestis Ecclesie aperuit iis qui in 
ipsum credunt. Lucramur itaque in morte Christi 
ingressum in ipsum sanctum tabernaculum, quod 
exstruxit Dominus, et non homo, calestém Jerusa- 
lem, et supernam illam amoenissimam civitatem, 
quie est sanctorum mater, et angelorum nutrix, 
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Porro quod Christi mors sit sancta ac pretiosa, sub- A ὑπεμφήνειεν ἂν τὸ, [ἑ]αυτῷ χρῆναι προσχεῖσθαι λέ- 


indicaverit quod dicit « sanguinem ad altare fun- 
' dendum. »Potest tamen etiam aliud quid significare, 
nempe, quod posuerit animam suam pro Ecclesia *". 
Nam « altare » illud est Ecclesi» typus, sicut san- 
guis animz. Consecratio autem intestinorum, pin- 
guedinis inquam, jecoris et renum, subindicat 
rursum quod omnia in Christo sint sancta, pretiosa, 
fragrantia. [n hepate enim cupiditatum cujusque et 
appetituum sedem statuunt, qui harum rerum periti 
sunt. Renes vero discretiva facultate przditi sunt. 
Separant enim id quod utile ac salutare est, ab in- 
utili et superfluo. Atqui hoc officium prestat in 
nobis mens. Hzc enim, modo recte constituta sit, 
rejicit id quod nocere solet; admittit autem per- 


ειν τῷ θυσιαστηρίῳ τὸ αἷμα. » Κατασημήνειε δ ἂν 
xai ἑτέρως, ὅτι τέθειχε τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν ὑπὲρ τῆς 
Ἐκκλησίας. Τύπος μὲν γὰρ τῖς Ἐκκλησίας τὸ ϐθυ- 
σιαστήριον, φυχῆς δὲ τὸ 'αἷμα. Ἡ δὲ τῶν ἑνδοσθίων 
ἀνάθεσις, Πτοι χαθιέρωσις, πιμελῆς δὲ, λέγω, Ἑπατός 
τε χαὶ νερρῶν, ὑποδτλοί πάλεν, ὅτι xol ἅχια, xal 
ἱερὰ, χαὶ εὐώδη πάντα τὰ kv Χριστῷ. Ἐν fixas μὲν 
γὰρ, τὰς ἐφ᾽ ὁτιοῦν Επιθυμίας τοι ὀρέξεις γἰνεσθαἰ 
φασιν οἱ ταῦτα σοφοΙ. Νεφρὺς Cb δὲ πάλιν, µόρ:όν 
ἐστιν by. σώματι, διαχριτιχΏν ἔχον τὴν ἑνέρχειαν. 
Ἀποχρίνει γὰρ τοῦ χρησίµου τὸ περιττόν. Τοιοῦτον 
δέ τι χαὶ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς ὁ νοῦς ἐργάζεται. Κιδδηλεύει 
μὲν γὰρ, εἴπερ ἐστὶ σοφὸς, τὸ ἁδιχεῖν πεφυχός προσ- 
ἰεται δὲ xal λίαν ἁἀσμένως τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν, Ἑάἀλ- 


libenter id quod juvat. Unde et beatus David tan- B λει δὲ που xoi 6 µαχάριος Δαθὶδ, ὡς Ex προσώπου 


quam in persona Christi alibi psallit : « Domine, 
ante te omne desiderium meum **. » Item , « Tu 
possedisti renes meos '*. » Quod vero Emmanuel 
divina virtute refertus sit, demonstraverit rursus 
veluti in typo ipsa pinguedo. Quemadmodum enim 
pinguedo nascitur in animalibus bene habitis ac 
pastis : ita, arbitror, etiam virtus est in mente quz 
ocelesti alimento abundat. Christus itaque sanctus 
et immaculatus est, et virtute cumulatus, pretiosus, 
fragrans holocaustum intelligibile, ac veluti in omni 
specie oblatum, in vitulo inquam, et ariete atque 
hirco. Hostia enim salutaris pro nobis factus est, 
deditque semetipsum redemptionem unus pro om- 
nibus, per quem et cum quo sit Deo ac Patri 
gloria cum sancto Spiritu in secula seculorum. 
Amen. 


349 Quod nos mystice benedictionis facti participes, 
omnino ας penitus sancti divinique simus futuri. 


Divini discipuli, Salvatorisnostri mysteriis insi- 
gnes habiti, neque sibi rapuerunt honorem, ne- 
que absque vocatione sese ingesserunt, sed potius 
delecti sunt ad munus apostolicum, et ordinati, ut 
toti orbi sacra administrarent, per salutarem prz- 
dicationem, hoc est, Christi Evangelium. Illustres 
enim et preclaros constituit eos magistros ille, qui 
ipsis dixit: « Euntes docete omnes gentes **. » 
Promptissimo itaque animo obedientes Dominicis 
praeceptis, orbem terrarum illustrarunt ; magistrum 
quidem nacti Deum ac Patrem celestem, gratie 
participes alios effecerunt. Probe enim meminerunt, 
nt par fuit, illius quod Christus ipsis precepit, 
mandati : « Gratis accepistis, gratis date *!. » Scri- 
bit igitur divinus Paulus sic, incarnationis Christi 
mysterium declarans : « Quod enim erat impossi- 
bile legis in quo infirmabatur per carnem, Deus 
misso suo Filio in similitudinem carnis peccati, de 
peccato condemnavit peccatum in sua carne, ut 
justificatio legis impleretur in nobis, qui non se- 
cundum carnem ambulamus, sed secundum spiri- 
tum. Factus enim est pro nobis peccatum Chri- 


!' Ephes. v, 25. !* Psal. xxxvii, 10. 1 Psal. exxxvii, 15. 


τοῦ Χριστοῦ: « Ἐναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιθυμία μού 
ἐστι. » Καὶ πάλιν’ ε "Ozt σὺ ἐχτῆσω νεφρούς µου, 
Κύριε. » "Ott 6b χαὶ ἀρετῆς ἀνάμεστος τῆς θεοπρε- 
ToU; ὁ Ἑμμανονυὴῦλ, παραδείξειεν ἂν ὡς ἓν τύπῳ 
πάλιν d) επιµελή.ν Ὥσπερ γὰρ ἓν τοῖς ἄριστα τεθραµ.- 
µένοις τῶν ζώων f) πιμελὴ γίνεται” κατὰ τὸν αὐτὸν, 
οἶμαι, τρόπον εἰς νοῦν ἀρετὴ τροφὴν ἔχοντα «tv ἐξ 
οὐρανοῦ. "Άγιος δὴ οὖν xat ἁμώμητος ὁ Χριστὺς, xat 
ἀρετῆς ἔμπλεως, ἱερὺς χαὶ εὐώδης, ὁλοχαύτωμα 
νοητὸν, χαὶ ὡς ἓν εἴδει παντὶ προσενηνεγµένον, μόσχῳ 
τε, (np, xaX χριῷ , xat alvi. Σωτήριος γὰρ Υέγονεν 
ὁπὲρ ἡμῶν θυσία τε, χαὶ δέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντων 
εἷς, ὁ πάντων ἀντάξιος. Δι οὗ χαὶ μεθ) οὗ τῷ θεῷ 
xaX Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἱῶ- 
vag τῶν αἰώνων. Αμήν. 


"οτι τῆς µυστικῆς ebdoplac ἐν µεθέξει γεγονό- 
τες, ἅγιοι καὶ ἱεροὶ πάντη καὶ πᾶγτως ἐσόμεθα. 


Ταμίαι γεγόνασι τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν µυστη- 
ρίων οἱ θεσπἑσιοι µαθηταὶ, xal οὐχ ἑαυτοῖς &prá- 
ζοντες τὴν τιμὴν, οὔτε μὴν αὑτόχλητοι παρὰ τοῦτο 
Ιόντες' προχεχειρισµένοι δὲ μᾶλλον εἰς ἁπηστολὴν, xat 
τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑπ οὐρανὸν ἱερουρχεῖν ἔπιτε- 
ταγµένοι τὸ σωτήριον χήρυγµα, τοντέστι, τὸ Εὐαγγέ- 
Mov τοῦ Χριστοῦ. Λαμπροὺς γὰρ ἑτίθει τοὺς µνστ- 
αγωγοὺς, οὕτω λέγων’ εΠορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη.» Ἐίχοντες δὴ οὖν, καὶ µάλα προθύ- 
µως, τοῖς Δεσποτιχοῖς θεσπἰίσµασι, φωταγωγοῦσι env 
οἰχουμένην * παιδευτὴν μὲν λαχόντες αὐτοὶ τὸν ἐν 
οὐρανοῖς Πατέρα xaX θεὸν, χοινωνοὺς δὲ τῆς χάριτος 
ἀποτελοῦντες ἑτέρους. Διεμέμντντο γὰρ, κατὰ τὸ cl- 
χὸς, εἰς τοῦτο γνώμης αὐτοὺς ἀποφέροντος τοῦ Xpt- 
στοῦ, λέγοντος σαφῶς ' ε«Δωρεὰν ἑλάδετε, δωρεὰν 
δότε.» Γράφει τοίνυν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, καὶ tt 
βαθὺ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας διατρανοῖ µυστῆ- 
ῥιον, ὡδί που λέγων ’ «Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου 
ἐν d ἡἠσθένει διὰ τῆς σαρχὺς, ὁ θεὺς τὸν ἑαυτοῦ 
Υἱὸν πἐµφας ἐν ὁμοιότητι σαρχὸς ἁμαρτίας, περὶ 
ἁμαρτίας χατέχρινς τὴν ἁμαρτίαν Ev τῇ σαρχί’ ἵνα 
τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μη 


* Matth, xxviu, 19. *! Matth. x, δ. 
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κατὰ gápxa περιπατοῦὺσι», ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. Γέγονε A stus, » sicut scriptum est , eum tamen nulli pec- 


γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτία Χριστὸς, » χαθὼς γέγραπται, 
xat o0 δῆπου πάντως ἁμαρτίας ἔνοχος. Οὐ γὰρ ὧδε 
λτρεῖν εἰθίσμεθα, ἐπεὶ μὴ εἶδεν ὅλως τὸ πὺημμε- 
λεῖν, Θεὸς v φύσει, xal ἐχ θεοῦ πεφηνὼς τοῦ Πα- 
τρὸς, ἐπειδη δὲ γέγονε θῦμα ὑπὲρ ἁμαρτίας. « To 
γὰρ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. » Ταύ- 
«ᾖτοί Φφαμεν Ὑενέσθαι χαὶ ἁμαρτίαν. Τέθνται 
γὰρ, ὡς ἔφην, ἵνα τῷ ἰδίῳ αἵματι χαταγτήσηται τὴν 
ὑπ οὑρανόν. « Ἠγοράσμεθα γὰρ cipis, » χατὰ τὰς 
Γραφὰς, xat οὐκ ἐσμὲν ἑαυτῶν, ἀλλὰ του ὑπὲρ ἡμῶν 
γεγονότος ἁμαρτία, ἵνα τῶν ἀρχαίων ἡμᾶς ἁπαλλά- 
£n πλημμεληµάτων, xal ἁγίους ἀπογήνῃ διὰ µετ- 
οχῆς τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς, δηλον δὲ ὅτι χαὶ αἷμα- 
τος. Τοῦτό τοι χαὶ ὁ θεσπέσιος ἡμῖν προανεφώνει 


cato fuerit abuexius. Neque enim ita delirare con- 
suevimus, ut eum qui suapte natura est Deus, et 
ex Deo Patre genitus, peccare censeamus, sed as- 
severamus quod hostia sit pro peccato factus. « Pa- 
scha enim pro nobis immolatus est Christus *?: » 
quocirca eum « peccatum factum » esse dicimus. 
Mactatus enim est, ut dixi, ut suo proprio san- 
guine totum redimeret mundum. ]ta enim ait 
Scriptura : « Pretio empti estis ** : » neque sumus 
amplius nostri juris, sed illius, qui pro nobis factus 
est peccatum, ui a prioribus peccatis liberaret, 
sanclosque per sanct carnis suz et item sanguinis 
communionem redderet. Hoc ipsum divina lex no- 
bis prasignificavit , ita enim in Levitico scriptum 


νόμος γέγραπται γὰρ οὕτως ἓν τῷ Λευϊτιχῷ' « Kal B est : « Locutus est. Dominus ad Moysen, dicens : 


ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, Aéqov^ Λάλητον τῷ 
Ααρὼν xai τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων * 0ὗτος ὁ νόμος 
τῆς ἁμαρτίας. "Ev τόπῳ οὗ σφάζουτι τὰ ὁλοχαυτώ- 
pata, σφἀάξουσι καὶ τὸ τῆς ἁμαρτίας ἕναντι Κυρίου. 
για ἁγίων ἐστίν. Ἱερεὺς ὁ ἀναφέρων αὐτὴν, ἔδε- 
ται αὑτὴν, ἓν τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται, ἐν αὐλῇ τῆς 
σχηνΏς τοῦ μαρτυρίου. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν χρεῶν 
αὑτης, ἁγιασθήσεται. "Ev ᾧ ἂν ἐπιῤῥαντισθῇ ἀπὸ 
τοῦ αἴματος αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἱμάτιον, ὃ ἂν ῥαντιαθῇ ἐπ᾽ 
αὐτὸ, πλυνθῄσεται ἓν τόπῳ ἁγίῳ. Καὶ σχεῦος ὀστρά- 
χινον οὗ bày ἑφηθῇ ἓν αὐτῷ, συντριβήσεται ' ἐὰν δὲ 
bv σχεύει χαλκῷ ἑφηθῇ, ἑκτρίψει αὐτὸ, καὶ πλύσει 
ὕδατι. Πᾶν ἄρσεν iv τοῖς ἱερεῦσι φάχεται αὑτά. 
για ἁγίων ἑἐστὶ τῷ Κυρίῳ.» Σύνες δὴ οὖν ὅσπερ 
χαταθύεσθαι Χελεύει τὴν ἁμαρτίαν, τουτέστι, τὸ 
ὑπὲρ ἁμαρτίας. Χίμαρος δὲ ἄρα τοῦτο Tv εἰς τύπον 
Χριατοῦ, τοῦ δι ἡμᾶς, ὡς ἔφην, γεγονότος ἁμαρτία. 
εΛελόγισται γὰρ ἓν ἀνόμοις,» xol συνεσταυρώθη 
Ἰωσταῖς, χεχρηµάτιχἑ τε xal ápá. Γέγραπται γὰρ, 
ὅτι «Kazápato; πᾶς ὁ xpspáptvog ἐπὶ ξύλου. » 
Αλλά xai χαθῆηχεν ἑαυτὸν ἓν τούτοις δι’ ἡμᾶς olxo- 
νομιχῶς * ἁλλ᾽ ἣν τε xal ἔστιν ἅγιος, οὐ χατὰ μµἐθ- 
εξιν τὴν ὡς παρ᾽ ἑτέρου χαθάπερ ἡμεῖς, φυσικῶς δὲ 
μᾶλλον αὐτὸς ὡς Θεός. Δι αὐτοῦ γὰρ πιστεύομεν 
τὴν χτίσιν ἁγιάζεσθαι, κᾶν ἀγγέλους ὀνομάσῃς, χᾶν 
&b ἔτι προὖχον Ev δόξῃ, x&v τὸ ὑπερχείμενόν τε xal 
ἀνωτέρω, Opóvou; sé qnit xal ᾿Αρχὰς, xàv αὐτά 
pot λέγῃς τὰ Zepaoly * ἁλλ οὐκ ἂν ἑτέρως ἁγιάζοιτο 


C 


Loquere Aaron et filiis ejus, dicens : Ista est lex 
peccati. In. joco ubi mactant holocaustum suum, 
mactabunt 350 et hostiam pro peccato coram Do- 
mino. Sancta sanctorum sunt. Sacerdos qui offert, 
ipsam manducat, et in loco sancto comedet, in atrio 
tabernaculi testimonii. Quicunque attigerit de car- 
nibus ejus, sanctificabitur. Et quandocunque asper- 
sum fuerit de sanguine ipsius super vestimentum; 
quodcunque aspersum fuerit, id lavabitur in loco 
sancto. Vas autem in quo cocta est, fictile con- 
fringetur : si vero ineo vase cocta fuerit, defricabit 
ipsum et abluet aqua. Omnis masculus ex sacerdo- 
tibus edit ipsa. Sancta sanctorum sunt Domino **. » 
]ntelligis igitur quomodo jubeat immolari pecca- 
tum, hoc est, hostiam pro peccato ? Caper ergo is 
erat in. typum Christ, qui propier nos, ut dixi, 
factus est peccatum. «Inter iniquos enim reputa- 
tus est **, » et una cum latronibus crucifixus, de- 
claratusque maledictus in Scriptura. Ait enim, 
« Maledictus omnis qui pendet in ligno *'. » Etsi 
autem seipsum ita demiseril propter nos, erat ta- 
men atque est sanciue, et quidem non secundum 
participationem, veluti ab alio, sieut nos ; sed sua- 
pte natura, tanquam Deus. Per ipsum enim et ab 
ipso credimus universam sanctificari creaturam, 
etiam ipsos angelos, aut si quid praestantiore glo- 
ria sit preditum, eminentiusque ac superius sil : 
ut sunt Throni et Principatus. Imo vero licet inihi 


ταυτ]ὶ, πλὴν ὅτι παρὰ Πατρὸς δι Yico ἓν Πνεύματι. D dixeris ipsos Seraphim ; tamen non aliter sanclii- 


Οὐχοῦν xàv γέγονεν ἁμαρτία, pep£vnxev ὅπερ ἦν, 
τουτέστιν, ἅγιος χατὰ φύσιν ὡς θεὸς, xat «οὐχ ἐχ 
μέτρου δίδωσι τὸ Πνεῦμα, » χατὰ τὴν Ἰωάννου φω” 
viv. Ὅτι δὲ καὶ ὁ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ θάνατον ἐπ' 
ἀναιρέσει τῆς σαρχὸς γεγονὼς, ἅγιός τε xat ἀθέθη- 
λος ἣν, xal ὡς ἓν τάξει θυµιαµάτων εὐπαράδεχτος 
τῷ θεῷ xal Πατρὶ, διαμεμήνυχεν ἑναργῶς ὁ νόμος, 
εἰπών' € Ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσι τὰ ὁλοχαντώματα, 
σράξηυσι xol τὸ περὶ ἁμαρτίας ἕναντι Κυρίου. » 
Ὁλοχαύτωσις ὁ Χριστὸς, τουτέστιν ὅλος 66 ὅλου, xa 
οὗ «ερικῶς, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνακείμενος τῷ θεῷ 


** ftom.vin, 5 seqq. 


ixvii, 20: Galat. mi, 15. '* Joan. m, οἱ. 


cantur, quam a Patre per Filium in Spiritu saneto. 
Quapropter etiamsi factus fuerit peccatum, tamen 
quod erat permansit, hoc est, suapte natura sanctus 
tanquam Deus, cui et Deus Pater « non ex mensura 
dat Spiritum, » juxta illud Joannis Baptiste '*. 
Quod autem mors carnis ipsius ad demolitionem 
peccati facta sancta sit ac munda, ac veluti suífitus 
Deo acceptus, evidenter significavit lex ubi dieit : 
«In loco ubi mactant holocaustum, etiam hoc pro 
peccato mactabunt coram Domino **, » Christus est 
holocaustum, hoc est, totus ex toto, non ex parle, 


153 Ἡ Cor. v, Ἰ. *?* E Cor. vi, 22. ** Levit. vi, 25-50. ** Isa. Lin, 12. *" Dcut. 
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offertur Deo ac Patri in odorem suavitatis. Idcirco A xai Ilacpt, Ταύτῃτοι xot ἀληθῶς "Άγιος ἁγίων ἐστίν. 


eliam revera est Sanctus sanetorum. Sanciificati 
enim sumus in ipso 39: ipseque nostrum universa 
justificatio est, magis vero etiam supernorum spi- 
rituum sanctitas, sicut jam dixi. Preterea. « sacer- 
dos, ait, qui offert eam, comedet eam *'. » Hic rur- 
sus observa quod in omnibus rebus agendis eccle- 
sia sacris et divinis preceptis gubernatur. Illius 
enim, qui offert hostiam, fiunt ea quz ex ipsa sunt. 
Novit autem quod dico 351 omnis qui legibus et 
institutis Ecclesie est enutritus. Quod vero eccle- 
sía Dei sit locus divinis sacrificiis convenientissi- 
'mus, quodque in ipsa Christi mvsterium necessario 
peragatur, ostenderint haud obscure ea de quibus 
dixi, modo quis animum advertat, « in loco sancto 
edetur in atrio tabernoculi testimonii **. » Sed erat 
in tempore illo unum tabernaculum per desertum, 
εί post hoc etiam unum templum Hierosolymis, 
quod et Salomon zdillcavit. Et quidem capitale 
$upplicium propositum erat iis qui extra boc ta- 
bernaculum immolabant. Ita enim ait Scriptura : 
« Homo ex flliis [srael, qui immolaverit vitulum 
aut ovem, aut capram in castris : item qui immo- 
larit extra castra, neque hoc ad portas tabernaculi 
testimonii attulerit, ut offerat munus coram Do- 
mino, coram tabernaculo Domini, sanguis reputa- 
bitur homini illi, qui sanguinem illum effudit. [ά- 
circo peribit anima illa ex populo suo 3. » Ergo 
contra legem est, et profanum, atque adeo capitale, 
οἱ quis cum impijs hzreticis habitare consuescat, 
seque ipsorum societati conjungat. Quippe qui ex- 
tra tabernaculum sanctum immolent pro peccato, 
nec in locis sanctis sanctum conficiant sacrificium. 
Una enim est Ecclesia, sicut et olim fuit unum 
templum, unumque tabernaculum quod Ecclesizx 
dignitatem quasi in typis premonstravit. Irmmola- 
bimus igitur nos pro peccato in atrio sancto, ede- 
musque de carnibus sanctis, hoc est, mysticz be- 
nedictionis participes facti sanctiflicabimur. (Quod 
ipsum testatur lex cum ait: « Quicunque tetigerit 
de carnibus ipsius sanctificabitur **. » Quin et 
aspersio sanguinis de hoc sacrificio paris virtutis est 
ad mysticam benedictionem. Rursum enim ait: 
« Quandocunque aspersum fuerit de sanguine ipsius 
super vestimentum, quodcunque aspersum fuerit, 
id lavabitur in 1cco sancto 35. » Et quid mirum est, 
8i animal ratione przditum sanctificetur, homo, in- 
quam, cum et ipsa vasa quz ad ministerium san- 
ctum adhibita sunt, eodem et quidem conve- 
nienti modo sanctiflcentur ? Ideoque nec in usum 
conmunem convertuntur, sed quzdam abluuntur 
ex ipsis, qusdam confringuntur. Que enim Deo 
eunt dedicata, quomodo ad humanos usus traducan- 
tur ? Quod autem communio carnium sacrificii 
954 sit sancta, nec aliis conveniat, nisi solum iis 
qui repugnare solent peccatis, fortique animo ad 
virtutem contendunt, significatur his verbis : « Om- 

?* [ Cor. 1, 4. 
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Ἡγιάσμεθα γὰρ ἓν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἡμῶν ἡ πᾶσα 
δικαίωσις, μᾶλλον δὲ xal αὐτῶν τῶν ἄνω πνευμάτων 
ἁγιασμὸς, καθάπερ ἔφην ἁρτίω;. Πλὴν, ε« Ὁ ἱερεὺς, 
φησὶν, ὁ ἀναφέρων αὐτὴν, ἔδεται αὐτὴν.» "Αθρει 
bh νῦν πάλιν ὅτι πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν πρακτέων, 
ἱεροῖς xai θείοις fj Ἐχχλησία διοιχεῖται θεσμοῖς. Tou 
γὰρ προσάγοντος τὴν θυσίαν, τὰ ἐξ αὐτῆς γίνεται. 
Οἶδε 5 φηµι, πᾶς ὁστισοῦν τοῖς τῆς Ἐχχλησίας ἔντε- 
θραμ μένος νόµοις. Ὅτι δὲ τόπος ταῖς θείαις ἱερουρ- 
γίαις ὁ μάλιστα πρέπων, fj Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ, xal 
ἐν αὐτῇ ἀναγχαίως τὸ Χριστοῦ τελεῖται µυστέριον, 
ἑνδείξειεν ἂν οὖκ ἀσυμφανῶς, προσεπενεγχὼν οἷς 
ἔφην € "Ev τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται, iv αὐλῇ τῖς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου.» 'AXA' ἦν χατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ 
µία μὲν κατὰ τὴν ἔρημον σχηνὴ, xat εἷς uec. ἐχεί- 
νην ὁ ναὺς, ὃν Ev τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁ Σολομὼν ἑδεί- 
pato. Καὶ θάνατος fjv τοῖς ἔξω θύουσι τῆς σκηνῆς. 
Ἔφη γὰρ οὕτω τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. «Ανθρωπος 
τῶν υἱῶν 'Iopatà, ὃς ἂν σφάξῃ µόσχον f| πρόδατον, 
f| αἶγα ἓν τῇ παρεμθολῇ, καὶ ὃς ἂν σφάξη ἔξω τῆς 
παρεμθολῆς, xa ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ µαρ- 
τυρίου, ph ἑνέγχῃ αὐτὸ, ὥστε προσενέγχαι δῶρον τῷ 
Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σχηνῆς Κυρίου, αἷμα λογισθή- 
σεται τῷ ἀνθρώπο, ὃς ἐχεῖνο αἷμα ἐξέχεεν , ἐξολο- 
θρευθήσεται ἡ φυχἠη ἑχείνη [ἐπ] τοῦ λαοῦ.» θὐχοῦν 
ἀνόμημα xai βεδήλωσις, καὶ ὑπὸ δίχην αἵματος τὸ 
τοῖς ἀνοσίοις αἱρετιχοῖς συναυλίζεσθαι φιλεῖν, xat τῆς 
πρὸς ἐχείνους ἀντέχεσθαι χοινωνίας. Ἔξω γὰρ θύου- 
σι τῆς ἁγίας σκηνῆς, τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, οὐκ &v 
τόποις ἁγίοις τὴν ἱερὰν τελοῦσι θυσίαν. Μία γὰρ ἃ 
Ἐκχχλησία, καθὰ χαὶ ὁ πάλαι vos, µία δὲ χαὶ ἡ 
σχηνη, τῆς Ἐχχλησίας τὸ χάλλος ὡς ἓν τύποις ἔτι 
προαναφαίνουσα. θύσομεν τοίνυν ἡμεῖς τὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας, ὡς iv αὐλῇ &yla, xol φαγόµεθα τῶν ἁγίων 
XptOv, τουτέστι, τῆς μυστιχῆς εὐλογίας ἐν μεθ: 
έφει γεγονότες ἁγιασθησόμεθα. Καὶ µαρτυρήσει λέγων 
5 νόμος «Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν χρεῶν αὐτῆς, ἆγια- 
σθήσεται.» ᾿Αλλ) ἔστιν ἰσοσθενῆς εἰς μυστικὴν εὖ- 
λογίαν καὶ ὁ 'ῥαντισμὸς τοῦ αἵματος τῆς θυσίας. 
"Eon γὰρ πάλιν. «Kat ᾧ ἂν ἐπιῤῥαντισθῇ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος αὐτῆς, bmi τὸ ἐμάτιον ὃ ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ᾽ 
αὐτῷ, πλυνθήσεται Ev τόπῳ ἁγίῳ. » Καὶ τἰ τὸ παρά- 
δοξον, εἰ τὸ λογιχὸν ἁγιάζει ζῶον, φημὶ δὴ τὸν ἄν- 


D θρωπον, ὅτε xaV αὐτὰ τὰ πρὸς ὑπουργίαν τὴν ἱερὰν 


παρειλημμένα τῶν σχενῶν, ἡγιάζετο χατὰ «bv αὐ- 
τοῖς που πάντως πρέποντα τρόπον; Ταύτῃτοι καὶ εἰς 
χοινὴν οὗ παραλαμδάνεται χρείαν. Διὰ τοῦτο τὰ μὲν 
ἐχπλύνεται τῶν σχευῶν, τὰ δὲ συνθραύεται. Τὰ γὰρ 
τοῖς θείοις λελειτουργηχότα, πῶς ἂν καλοῖτο τερὰς 
τὰ ἀνθρώπινα; "Ότι δέ ἐστι τῶν τῆς θυσίας χρεῶν 
ἁγιοπρεπὴς ἡ µέθεξις, καὶ οὐχ ἂν ἑτέροις ἁρμόσειεν, 
πλὴν ὅτι δη µόνοις τοῖς τῆς ἁμαρτίας χαταθλεῖν 
εἰωθόσι καὶ ἀνδριζομένοις εἰς ἀρετὴν, ὑπεσήμαινε 
λέγων * «Πᾶν ἄρσεν ἓν τοῖς ἱερεῦσι qávevat αὐτά. 
"Άγια ἁγίων ἐστὶ Κυρίῳ.» "Ap! οὖν, εἶπέ pot, τὸ 
θἤλυ γένος ἀποσοδεῖν ὁ νόμος τῆς εὐλογίας προστέ- 


|? Levit. 47, 5, 4. * Exod. vi, 31. ** Ibid. 38. 
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ταχεν; οὐ τοῦτό φαμεν ' ἁγιάνεται (ὰρ σὺν ἡμῖν. A nis masculus inter sacerdotes comedit hrec. Saneta 


Αλλ' ἐν εὖποις μὲν ἐχεῖνα xal σχιαῖς. Διὰ δὲ γε τοῦ 
ἀρσενιποῦ xal ἱεροῦ Ὑένους, ὑπεσήμαινεν εὐφυῶς 
τοὺς ἐν Χριστῷ νοητῶς ἀνδρείους τε xal ἱερούς. 
Κεκλήμεθα τοίνυν εἰς µέθεξιν τῆς εὐοσμωτάτης ϐν- 
ghu;, ὡς ἱερὸν xal «ἀπόδεχτον Ὑένος, ὡς ἔθνος 
ἅγιον, ὡς βασίλειον ἱεράτευμα,» νεανίσχοι xal παρ- 
θένοι, πρεσθύται μετὰ νεωτέρων. Ἐν γὰρ Χριστῷ 
Ἠησοῦ, οὐχ ἄρσεν καὶ θῆλυ, ἀλλ' ἑνὸς πάντες ἐἑσμὲν, 
ὡς τοῦ ἑνὸς μὲν ἄρτου µετέχοντες, » χατὰ τὸ ve- 
γραμμµένον. Καὶ φέρε 65 λοιπὸν ἀχλείστοις στόµασι 
xai ἀχαταλήχτοις φωναῖς τὸν τῶν ὅλων Βασιλέα xai 
Αυτρωτὴν δοξολογίαις χαταγεραίρωμεν, φημὶ δὲ 
Χριστὸν, δι οὗ xal μεθ οὗ τῷ Ge καὶ Πατρὶ ἡ 
δόξα σὺν ἁγίῳ Ἠνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alo- 
vtov. Αμήν. 
mus, laudibusque exitollamus, Christum, inquam, 
Spirita sancto in szecula seculorum. Amen. 
Περὶ τοῦ χαθαρισμοῦ τῆς Aézpac. 

Βεδασίλευχεν ἡμῶν ἡ ἁμαρτία, xal κατεχράτη- 
σεν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, εδιά τοι τὸ ἑἐγχεῖσθαι τὴν 
διάνοιαν τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ Ex 
νεότητος,) xat ἀχαλίνως ἑλέσθαι παθεῖν τὴν εἰς τὰ 
χείρονα ῥοπὴν, ποιῄσας δὲ παρ οὐδὲν τῆς ἔπιει- 
χείας τὴν δόξάν. Ὁ δὰὲ θεὸς «πλούσιος ἓν ἑλέει xal 
olxzippolc, » χαθὰ γέγρατται, εδιὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην 
αὐτοῦ, fiv Ἰγάπησεν ἡμᾶς, xaX ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς 
τοῖς παραπτώµασι συνεζωοποίησε τῷ Χριστῷ, xal 
συνήχειρε, xaX συνεχάθισς τοῖς ἑπουρανίοις.» ες- 
πλουτήχαμεν γὰρ Ev Χριστῷ τὴν ἄνωθεν ἡμερό- 
τητα, xal τὴν ἀχλεᾶ xai παμμόχθηρον ἁμαρτίαν 
ἀπενιφάμεθα, χεχλημένοι διὰ τῆς πἰστεως εἰς ἁγια- 


saenetorum Βοπιίπο ?*. » Num igitur, dic mihi, ge- 
nus femininum lex a benedictione arceri jmssit? 
Nen hoc dicimus : nobiscum enim sanetificatur, 
Bed in typis illa et umbris fiebant. Quia per ma- 
seculum et sanctum genus eleganter significabat illos 
quí sunt in Christo spiritua;iter fortes et sancti. 
Vocati ergo sumus in. communione fragrantissime 
oblationis, veluti sanctum et « electum genus,» tan- 
quam : gens sancta, et;regale sacerdotium *!, » ado- 
lescentes et virgines, senes cum junioribus 57’. Quia 
in Christo Jesu non est masculus, neque femina, 
sed unum omnes sumus tanquam qui in uno pane 
communicemus, » sicut scriptum est **. Nunc ergo 
superest ut aperto ore et voce inaccessibili Regem 


B hujus universi ac Redemptorem nostrum celebre- 
per quem et cum quo sit gloria Deo ac Patri cum 


De mundatione lepra. 
' 4. Regnavit de nobis peccatum, et imperium in 
mortales obtinuit, « eo quod cogitatio hominis valde 
prona est ad mala ab adolescentia sua **,» atque 
effreni impetu ad deteriora przeceps fertur, et conti- 
περ] gloriam nullius plane facit. Deus autem 
« cum sit dives in misericordia, » sicut scriptum 
est *, «propter magnam dilecionem suam, qua 
dilexit nos, etiam tum quando mortui eramus de- 
lictis, convivificavit nos Christo, simulque excitavit, 
et sedere* fecit in celestibus. » Consecuti enim su- 
mus in Christo supernam benignitatem, et infame 
peccatum. abluimus, vocati per fidem ad sanctifica- 
tionem. Prxterea viue cternz facti parlicipes, et 


σµόν. Καὶ πρός γε 55 τούτοις xal τῆς εἰς αἰῶνας C accepti erimus, et offeremur in odorem suavitatis 


ζωῆς γεγονότες μέτοχοι, δεχτοί τε ἑσόμεθα, xat εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας ἀνακεισόμεθα τῷ θεῷ καὶ Πατρί. 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὴς ὁ µαχάριος Παῦλος γράφων, 
ὅτι Χριστοῦ εεὐωδία. ἐσμὲν τῷ θεῷ. "Oct γὰρ, εἰ xal 
τετυράννηχεν ἡμῶν fj ἁμαρτία χατὰ χαιροὺς, ἀλλ 
ἀπεχρουσάμεθα τὴν χηλίδα, διεσμήγµεθα τὸν ῥύ: 
πον χατελήξαμµεν ἓν Χριστῷ τῶν ἀρχαίων ἀῤῥωστη- 
µάτων, ἱερὸς ἡμᾶς ἀναπείσει λόγος. Γέγραπται γὰρ 
οὕτως ἐν τῷ Λευϊτιχῷ ' « Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὺς 
Μωσῆν, λέγων ' Οὗτος ὁ νόμος τοῦ λεπροῦ, ᾗ ἂν 
ἡμέρᾳ χαθαρισθῃ. xai προσαχθήσεται πρὸς τὸν 
ἱερέα, xat ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμθολῖς, 
xai ὄψεται ὁ ἱερεὺς, χαὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἡ ἀφῃ τῆς λέπρας 
ἀπὺ τοῦ λεπροῦ. Καὶ προσάξει ὁ ἱερεὺς, καὶ λήφον- 


Deo ac Patri. Siquidem verax est beatus Paulus 
scribens quod Christi « bonus odor » sumus in 
Deo "'. Quod enim, etsi peccatum in nos suam exer- 
cuerit tyrannidem ad tempus, tamen ex hoc probro 
emerserimus, sordesque abluerimus, 853 atque a 
pristinis per Christum erepti morbis, sacra nobis 
Scriptura persuadebit, Sic enim scriptum est in 
Levitico : « Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens : Hzc est lex leprosi, quocunque die mun- 
datus fuerit : et adducetur ad sacerdotem, et exibit 
sacerdos extra castra, videbitque ipse sacerdos, et 
ecce sanatur plaga lepre a leproso. Et przcipiet 
sacerdos, accipietque de mundato duos passeres 
vivos et puros, atdue lignum cedrinum, et cocci- 


«at τῷ χεχαθαρισμένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα καὶ xa- D num conglomeratum, et hyssopum. Mandabitque 


θαρᾶ, xai ξύλον χέδρινον, xai χεχλωσμένον χύχχινον 
xai ὕσσωπον. Καὶ προσάξει ὃ ἱερεὺς, xal σφάξουσι 
τῶν ὀρνιθίων τὸ ἓν, εἰς ἀγγεῖον ὁστράχινον, ἐφ᾽ ὕδατι 
ζῶντι. Καὶ τὸ ὀρνίθιον «b ζῶν λήψεται αὐτὸ, χαὶ τὸ 
ξύλον τὸ χέδρινον, χαὶ τὸ ἁλαστὸν χόχχινον, χαὶ τὴν 
ὕσοωπον, xaY βάψει αὐτὰ, χαὶ tb ὁρνίθιον τὸ ζῶν εἰς 
τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἐφ᾽ Ὁδατι ζῶντι, 
xai περιῤῥανεϊ ἐπὶ τὸν χαθαρισθέντα ἀπὸ τῆς λέ- 
fpa ἑπτάχις, xa χαθαρὸς ἔσται. Καὶ ἐξαποστελεί 


* Exod. vi, 29. *' I Petr. n, 9. 
9; vin, 25. 39 Ephes. 1, 4, 5. "! IL Cor. n, 15. 
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11’ Psal. cxLvir , 19. 


sacerdos ; et mactabunt ex passerculis unum in 
vase fictili ad aquam viventem. Et alteram avi- 
culam quz vivit accipiet, lignumque cedrinum, et 
conglomeratum coccinum et hyssopum, tingetque 
ipsa et passerculum viventem in sanguinem avis 
mactatz ad aquam viventem, aspergetque in mun- 
datum a lepra septies, et erit mundus. Tunc di- 
mittet passerculum in campum, et abluet is qui 
mundatus est vestimenta sua. Radetque omnes pilos 
9 Gal. ui, 98; I Cor. x, 17. ?! Gen. vi, 
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suos, et Javabitur in aqua, mundusque erit. Post- A τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ «0:07, καὶ πλυνεῖ 6 κα- 


hsec ingredietur castra, et commorabitur extra do- 
mum suam septem diebus. Et erit, ut in die septimo 
abradat omnes suos capillos, caput suum, et barbam, 
superciliaque ; denique cunctos pilos suos abradat, 
abluetque vestimenta sua, et lavabit corpus aqua, 
et mundus erit '*. » Series ergo historie per se 
manifesta est et clara, atque si quis planum velit 
facere, non multum ea res utilitatis afferat, nisi 
spiritaliter intelligatur. Age igitur in medium pro- 
feramus, traducentes eleganter littere infirmitatem 
ad Christi mysterium. Pauca vero ex his quz ad 
declarationem necessaria erunt, praefabimur. Nam 
Jepra est morbus qui praeter voluntatem corpori- 
bus quibusdam accidit. Est autem longe edacissi- 
mus, et semper quodammodo propagatur per se, 
atque ingravescit in membris qux occupat. Malum 
prorsus incurabile, quodque medicorum scientiam, 
et ea quz ab hujus artis peritis adhibentur reme- 
dia, respuit, ac tum demum :egre profligatur, cum 
natura quodammodo adversus id insurgit, damnum- 
que a se repellit, adjuvante Deo. Porro lex lepro. 
sum tanquam immundum e castris ejiciendum 
354 jubet. Dictum enim est alibi a Deo ad Moysen : 
« Precipe filiis Israel ut relegent ex castris omnem 
Áeprosum, et omnem qui fluxum seminis patitur, 
omnemque immundum in anima δὲ. » Neque vero 
dicimus quod morbos corporum lex puniat. Valde 
enim absurdum esset ab iis qui preeter 5uam vo- 
]untatem infirrnantur, cum magis miserationem 
mereantur, ponas exigi. Ceterum haec Mosaica in 
typis versabantur, veritatem parturienlia. Nam ut 
lepra mortificaj carnem, sic et peccatum, quando 
animaia invadit mentemque humanam occupat per 
mortua opera, confestim eam reddit inutilem ac 
frigidam. Opera autem mortua voco isla impura et 
profana carnis vitia, nihil nisi terrenum sapere. 
Hinc sub inilium diximus quod nos, cum essemus 
mortui per delicta, Deus Pater vivificavit nos in 
Christo. Itaque per rem manifestam lex nos ad sen- 
wus subtiles deducit. Ejicit enim e castris infectum 
lepra: quo latenter insinuat quod necesse sit per 
peccata mortuos, ac quodammodo variis perturba- 
tionum notis inustam mentem habentes, e sancto- 


θαρισθεὶς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Καὶ ξνρηθήσεται &r' 
αὐτοῦ τᾶσαν τὴν τρἰχα, xal λούσεται by ὕδατι, xol 
καθαρισθήῄσεται. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται st; 
τὴν παρεμθολὴν, xal διατρίψει ἔξω τοῦ οἴχου αὐτοῦ 
ἑπτὰλ ἡμέρας. Καὶ ἔστα. τῇ ἡμέρα τῇ ἑθδδόμῃη, xat 
ξυρηθήσεται πᾶσαν τὴν τρίχα αὑτοῦ, τὴν χεφαλὶὲν 
αὑτοῦ, xai τὸν πώγωνα, xal τὰς ὀφρὺς, καὶ πᾶσαν 
τὴν ερίχα αὐτοῦ ξυρηθήσεται, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, καὶ λούσεται τὸ σῶμα ἑαυτοῦ ὕδατι, χαὶ χα- 
θαρὸς ἔσται.» Ὁ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας ἐμφανὴς ἂν 
εἴη λόγος, xÀv εἰ μὴ τις ἔλοιτο διατρανοῦν, ἔχει δὲ 
οὐδὲν τὸ τελοῦν εἰς ὄνῆσιν, οἱ μὴ νοοῖτο πνευματιχῶς. 
Οὐκοῦν φέρε λέγωμεν µεταπλάττοντες εὐφυῶς τὸ τοῦ 
γράμματος ἁδρανὲς εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ µνστήριον. 
Ὀλίγα δὲ ἅττα τῶν ἀναγκαίων εἰς διασάφησιν yen- 
σίµως ἡμῖν προειρἠσεται. Λέπρα γὰο ἀθούλττον τὸ 
πάθος τοῖς τινων ἐπισνμδαίνει σώμασιν. Ἔστι δὲ óc 
μάλιστα βόρον, xaX χατευρῄσεταί πως ἀεὶ πρὸς τὸ 
ἑντὸς μᾶλλον f| πρὶν τῶν Ev of, ἂν γένοιτο χαταδράτ- 
τεσθαι µέρος. Δυσδιάφυκτον δὲ κομιδῇ τὸ ἀῤῥώστημα, 
χαὶ ἱἰατρῶν μὲν ἐπιστήμης, Ίγουν τῆς ὑπό του τῷ, 
ταῦτα σοφῶν ἐπιχουρίας οὐχ ἀνεχόμενον, ἀποχωροῦυν 
δὲ 6h μόλις ὥσπερ ἀντεγειρομένης αὐτῷ τῖς φύσεως, 
xai τὸ ῥλάδος ἀποχρουομένης ἐπαμύνοντος τοῦ ΘΒεοῦ. 
Πλὴν ὁ νόµος ὡς ἀκάθαρτον τὸν λεπρὺν ἀποπέμπε- 
σθαι δεῖν ξρη τῆς παρεμθδολῆς. Εἴρηται γάρ που πρὺς 
τὸν ἱεροφάντην Μωσέα παρὰ τοῦ θεοῦ προστάξαντος 
τοῖς υἱοῖς Ἱσραίλ « Καὶ ἁποστειλάτωσαν ix τῆς 
παρεμδολῆς πάντα λεπρὸν, πάντα γονοῤῥυη, xal 
πάντα ἀχάθαρτον τῇ duy. » Καὶ οὗ 6fj πού φαμεν 
ὅτι ταῖς τῶν σωμάτων ἀῤῥωστίαις ὁ νόμος ἐπιτιμᾷ. 
Κομιδῇ γὰρ εὔηθες τους ἀθονλήτως ἠῤῥωστηχότας, 
χαίτοι μᾶλλον ἑλεεῖσθαι δέον, προστεθεῖσθαι δὲ δίκας. 
Αλλ' ἣν ἐν αεὖποις τὰ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως 
ὠδίνοντα τὴν ἀλήθειαν, Λέπρα μὲν γὰρ vexpol τὴν 
cápxa, ἁμαρτία δὲ αὖ φυχαῖς συµβαίνουσα, xal εἰς 
νοῦν εἴπερ lov τὸν ἀνθρώπινον διὰ νεχρῶν ἔργων' 
τοῦτον ἀγρεῖόν τε εὐθὺς xal ἀπεφυγμένον ἀποτελεῖ. 
"Epya δὲ εἶναί φαμεν τὰ νεχρὰ τῆς σαρχὸς δηλονότι 
τὰ μνυσαρὰ xaX βέδηλα πάθη, χαὶ τὸ φρονεῖν ἑλέσθα: 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ταύτῃτοι xal ἓν ἀρχαῖς ἐλέγομεν, ὅτι 
νεχροὺς ἡμᾶς ὄντας τοῖς παραπτώµασιν, ὁ θεὸς xal 
Πατῆρ συνεζωοποίησε τῷ Χριστῷ. Οὐχοῦν διὰ πρἆἀγ- 


rum grege discedere, longeque a sacerdotum nu- p µατος ἐμφανοῦς, εἰς ἐννοίας ἡμᾶς ὁ λόγος ἄποτορ- 


mero abesse. Non enim congregabitur cuin justis 
malignus, ncque sordidus cum mundis ; aut qui 
habct maculam peccati fenaciter sibi inbzrrentem, 
eum sanclificatis. « Qux enim est societas luci 
cum tenebris ? aut quz pars fideli cum infideli ** ? » 
Quod autem iis qui pie vivere volunt necessarium 
sit ad profectum, ut summo studio malos devitent, 
rursus nobis Scriptura divinitus inspirata persua- 
debit. Ait enim alibi Deus, ad eos quos charos ha- 
bet : « Exite, exite de medio ipsorum, et separa- 
mini, qui fertis vasa Domini **. » Porro vasa Domini 
intelligi possunt ille multiformes virtutes. Tlinc et 


νεύει λεπτάς. Ἑχπέμπει γὰρ τῆς παρεμθολῆς τοὺς 
λελεπρωµένους * αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνων ὅτι τοὺς 
τῇ ἁμαρτίᾳ νενεχρωµένους, μονονουχὶ δὲ xal ποιχί- 
Àotg πάθασι χατεστιγµένον ἔχοντας νοῦν, xai πολὺ 
νοσοῦντας ὡς Év γε δὴ σφίσιν αὐτοῖς τὸ ἀκαλλὲς, ἆπο- 
χωρεῖν ἀνάγχη τῆς τῶν ἁγίων πληθύος, xai ἔξω που 
φέρεσθαι τῶν ἱερῶν καταλόγων. Συναγελασθήσεται 
γὰρ οὐδαμῶς τοῖς διχαίοις ὁ πονηρὸς, τοῖς βεδήλοις 
ὁ ῥυπων, οὔτε μὴν συνέἑσται τοῖς ἡγιασμένοις ὁ 6ua- 
απόνιπτον ἔχων τῆς ἁμαρτίας τὸν µολναμµόν. ε Τίς 
γὰρ Χοινωνία, φησὶ, φωτὶ πρὸς σχότος, f) τὶς μερὶς 
τιστῷ μετὰ ἁπέστου; » "Ort δὲ τοῖς ὀρθῶς ἐθέλουσι 


3 Levit. xiv, 1-9. *! Num. v, 2, 5. "II Cor. vi, 14. Isa. cu, 114. 
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βιοῦν, ἀναγκαῖον εἰς ὄνησιν τὸ ἀποφοιτᾷν ἐπείγεσθαι A divinusPaulus : «Induite, ait, arma Dei universa ^. » 


πονηρῶν ' αὐτὴ πάλιν ἡμᾶς dj θεόπνενστος Γραφὴ 
ἀναπείσει. Ἔφη γάρ που ὁ θεὸς τοῖς ἑαυτοῦ γνωρί- 
po^ « Ἑδέλθετε, ἐξέλθετε ἐχ µέσου αὐτῶν, xal 
ἀφορίσθητε, οἱ φέροντες τὰ σχεύη τοῦ Κυρίου, » 
Σκεύη δὲ Κυρίου νοηθεῖεν ἂν, αἱ πολυειδεῖς ἀρετα[. 
Ταύτῃτοι xal ὁ θεσπέσιος Πανλος « Ἐνδύσαςοε, 
φτοὶν, τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ. » Oüxouv ὡς ἐν τύπῳ 
τῶν λεπρῶν, τὸν ἡῤῥωστηχότα τὴν ἁμαρτίαν xoi 
μεμολυσμένον πληθύος τῆς τῶν ἁγίων ἀποσοθεῖ θεός. 
Ἁλλ' ἣν δή πού τινα καὶ σφόδρα εἰχὸς τῶν ἡῤῥω- 
στηκότων ἀποχρούεσθαι, τὸ πάθος. Καταλήγομεν γὰρ 
ἐξ ἁμαρτιῶν ἔσθ᾽ ὅτε µεθιστάντες τὸν νοῦν ἐπὶ τὸ 
ὁρᾷν ἑλέσθαι χαὶ φρονεῖν τὰ ἁμείνω χαὶ πρεπωδέσ- 
τερα. Τί οὖν ὁ νόμος; " Apa τοῖς ἐθέλουσι μετανοεῖν, 
οὐ χαταδειχνύει τὴν ὁδόν; οὐκ ἀνοίγνυσι τῆς σωτη- 
plac τὴν πύλην; Mh τοῦτο ὑπολάδῃς. « ᾿Αγαθὸς γὰρ 
χαὶ φιλάνθρωπος ὁ Δεσπότης.» "ÀAxous λέγοντος bvap- 
γῶς * « Ἐπιστράφητε οἱ ἐπιστρέφοντες, xai ἱἰάσομαι 
τὰ συντρίµµατα ὑμῶν. » Καὶ μὴν καὶ διὰ φωνῆς Ἱςε- 
εχιήλ' ε Ἐπιστράφητε xal ἁποστρέφατε ix πασῶν 
τῶν ἀνομιῶν ὑμῶν, ofxoc τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ἔσον. 


Quare Deus per leprosum tanquam in typo peccatis ' 
laborantem et contaminatum a sanctorum ceetu 
arcet. Caeterum par erat, nonnullos ex istis qui hoc 
morbo corrupti erant, iterurh liberari atque resti- 
tui. Siquidem et nos cessamus peccare, quando 
mentem eo transferimus, at velimus facere οἳ sa- 
pere συ sunt meliora et optabiliora. Quid igitur 
lex *? 355 Volentibus resipiscere non ostendit 
viam ? neque aperit portas solutis? Ne hoc suspi- 
care : « benignus enim et amans hominum est 
Dominus *'. » Sed potius audi manifeste dicentem : 
 Convertimini, filii convertentes, οἱ ipse curabo 
contritiones vestras *. « [tern per vocem Ezechielis : 
« Converlimini, et avertite vos ab omnibus iniqui- 


D tatibus vestris, domus Israel ; tunc non luetis Ρρᾳ- 


nam injustitie *. » Qualis igitur est via salutis? 
Ecquis liberat eos qui peccaverunt, quominus ra- 
piantur ad supplicium ? Quis item redimit et servat 
nos perfecte ? Dominus noster Jesus Christus, qui 
dedit seipsum pro omnibus pretium redemptionis, 
et nos proprio sanguine sanctificavit. 


ται ὑμῖν εἰς χόλασιν ἁδ.χκίας. » Ἠοία τοίνυν ἁστὶ τῆς σωτηρίας ἡ 6666; Τίς 6 ἁπαλλάσσων τοὺς ἡμαρτηχό- 
τας τοῦ χολάζεσθαι δεῖν; Τίς ὁ λυτρούµενος χαὶ ἀνασώζων εὐχόλως; Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Ἀρισιὺς, 
ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλντρον ὑπὲρ πάντων, xat ἁγιάξων ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ αἵματι. 


β’. "Αθρειδέ pot πάλιν ὡς kv axial; ἔτι τοῖς Ev νόµῳ 
γεγραμµένοις, τὸ μυστήριον. Προσεχομἰζετο γὰρ ὁ 
επρὸς ἔξω γεγονότι τῆς πύλης, τῷ κατὰ vópov ls» 
ῥρατεύοντι. Διανενενχότος δὲ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πάθους 
τὸ ἄμεινον, xai ὅτι παύσεται λοιπὸν, xai χαταλήξει 
ὀπεμφαίνοντος, ἐπληροῦντο τὰ εἰς χαθαρισμὸν, χατά 
γε τὸ νοµοθέτῃ δοχοῦν. ε Ὀρνιθίων μὲν γὰρ χαθα- 
pov ἑλαμθάνετο ὄνάς * ξύλον δὲ κέδρινον καὶ χεχλω- 
σµένον xóxxtvov, » ὡς ἐν εἴδει σπαρτίου, χαὶ μὴν xat 
ὕνσωπον, πύας δὲ εἶδος xai τοῦτο. Εΐτα τὸ μὲν iv 
τῶν ὀρνιθίων ἐφ᾽ ὕδατι κατεσφάζετο, θάτερὀόν γε μὴν, 
ὁμοῦ τοῖς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένοις, βαπτισθὲν ἐν τῷ 
ὕδατι , xal μέν τοι τοῦ τεθνεῶτος αἵματι, πεπονθὸς 
οὐδὲν, ἀνεῖτο λοιπόν. Εἶτα τὸν ἡῤῥωστηχότα τὴν λέ- 
&pav, ἑπτάχις τῷ ὕδατι ἐπιῤῥαίνων ὁ ἱερεὺς, τῶν 
ἐχ νόµου κατηγορηµάτων ἐλεύθερον ἀπετέλει. Προσ- 
εξυρᾶτο δὲ τὴν τρίχα, χαὶ εἰσέθει λοιπὸν ἀνεγχλήτως 
εἰς τὴν παρεµδολὴν, καὶ εἰς τὸν ἴδιον οἶχον, ἡμέρας 
ἔξω μεμηνὼς ἑπτά. Οἱ γὰρ πάλαι τὴν τῆς ἁμαρτίας 


3. Sed hic iterum mihi observa in iis que in 
lege scripta sunt, veluti inumbris mysterium. Nam 
sacerdoti adducebatur leprosus qui secundum legem 
erat extra portas, idque tum quando morbus de- 
clinabat in melius, et jamjam cessaturus, finemque 
habiturus videbatur : tum, inquam, conficiebantur 
quz faciebant ad purificationem, prout a legislatore 
statuta erant. « Áccipiebatur enim par mundorum 
passerum, et lignum cedrinum, coccinumque con- 
glomeratum ** » in morem funiculi, nec non hysso- 
pus, qu: est genus herbas. Deinde unus ex passer- 
culis ad aquam vivam mactabatur, et alter, sicuti 
modo a nobis dictum est, tinctus in aquam et in 
sanguinem occisi, postea integer dimittebatur. 
Deinde sacerdos cum septies aqua aspersisset eum 
qui laboraverat lepra, a legali inquinamento libe- 
rum declarabat. Abradebat autem pilos, et ingre- 
diebatur deinceps inculpate in castra, atque in pro- 
prias edes, cum tamen antea per septem dies foris 


περιφέροντες νέχρωσιν, καὶ πολυειδεῖ παθῶν ἀγριό- p mansisset. Nam nos olim peccati circumferebamus 


τητι χατεσπιλωµένοι, xal λέπραν ὥσπερ Ἠῤῥωστηχό- 
τες τὴν νοητἠν' πεπλανήµεθα γὰρ τῇ χτίσει λατρεύ- 
σαντες, προσχεχοµίσµεθα τῷ θεῷ ἱερεῖ τῷ μεγάλῳ 
xgi ὁσίῳ xal ἀχάχῳ, χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου 
φωνήν. Προσκεχομίαµεθα δὲ παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πα- 
τρός. Ἔφη γάρ που Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίοις προσλα- 
λῶν' « Mi γογγύζεσθε χατ᾽ ἀλλήλων. θὐδεὶς δύναται 
ἐλθεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πέμψας µε ἑλχύσῃ 
αὐτόν. » Προσχομίζει γὰρ ὁ θεὺς xoi Πατὴρ τοὺς 
ἠῤῥωστηκότας ὡς ἰδίᾳ δυνάµει τῷ Ylo. Παραγέγονε 
vip ἰᾶσθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν χαρδίαν, ἀνοῖξαι 
ὀρθαλμοὺς τυφλῶν. Ἐὰν λοιπὸν τὸ ἄναλχί τε xai 


*5 Ephes. vt, 31 *! Joel. η, 15. 
να, ad. 5 joan, iv, 18. 


95 Jerem. ij, 292. 


mortalitatem, atque multiformi morborum vaslitate 
eramus contaminati, ac veluti spiritali laborabamus 
lepra : erravimus enim cultum creaturis exhiben- 
tes ; sed nunc adducti sumus ad Christum, magnum 
illum sacerdotem et sanctum atque innocentem, 
juxta vocem beati Pauli **. Adducti vero sumus a 
Deo et Patre. Christus enim alibi Judeos alloquens. 
ait: « Nolite in invicem murmurare. Nemo potest 
venire ad me, nisi Pater, qui misit me, traxerit 
eum **. » Nam Deus et Pater adducit infirmos per 
suum Filium tanquam propriam potentiam. Quippe 
qui vénerit ad sanandos contritos corde, 956 et 


9 Ezech. xxxui, 414... ** Levit. xiv, {. *! Hebr, 
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oculos cccorum aperiendos, ut infirmum atque im- A ἀδρανὶς εἴς ye τὺ yprvat πληροῦν τὰ θιῷ θυµήρη 


becille abdicantes, posthac przstemus quz Deo grata 
sunt, habeamusque cor amans operum; et actioni- 
bus virtutnm tenacissime affixi, gloriose atque ad- 
mirabili vitze operam demus, agnoscentesque verum 
ac suapte natura exsistentem Dominum, sic cum 
Psalmista dicamus : «Benedic, anima mea, Dominum, 
qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis, qui sa- 
nat omnes infirmitates tuas, qui redimit de interitu 
vitam tuam, qui coronat te in misericordia et mise- 
rationibus **. » Observa autem quomodo lepra affe- 
ctus ostendatur sacerdoli extra portam exsistenti, 
ct longissime a castris. Siquidem ad nos quasi ex- 
pulsos atque extra sanctam civitatem manentes, 
Ecclesiam, inquam, Dei, similitudinem nostri habens 
accessit Christus, cumque visitasset, mundos per 
sanctum baptismum, et per corpus suum effecit. 
immolatus est. pro nobis, salutisque remedium os- 
tensus, eoquod ipse mortem in ligno pro nobis 8us- 
tinuit. Id enim est quod in sacris Litteris przefigu- 
ratur. « Nam dus avicule munde » accipiuntur, que 
typus erant Christi superni atque ccelestis. Quia 
vis alte volat. Descendit autem àd nos e supernis 
et e celis Emmanuel. Ita enim ait : « Nullus ascen- 
dit in coelum nisi qui descendit de ccelo, Filius bo- 
ininis **. » Scribit autem idem divinus Joannes : 
« Qui e supernis venit, super omnia est **, » Porro 
aves sunt munda. Vere enim mundus est et inno- 
cens Dominus, utpote qui nesciat peccatum. Neque 
vero hoc dicimus ut duos intelligamus Christos, 
«tsi duo fuerint passerculi. Prudentem autem nobis 
et necessariam hsc oratio introducit consideratio- 
nem. Unigenitus enim cum suapte natura Deus 
esset, gestavit carnem ex beata Maria Virgine, ac 
quodammodo e duobus compositus est, nimirum 
ex natura suprema et humanitate, ineffabiliter et 
supra nostrum captum. Verum Dominus noster Je- 
sus Christus est una persona. Ergo Scriptura, hanc 
naturarum unionem considerans, duas in sacrificium 
.-3dhibuit aviculas. Quapropter lex cum multifariam 
significet Christi mysterium, accipiendum ait etiam 
« eedrinum lignum; » quod idem sane typus esse 
potest sanct: ipsius carnis, 9537 qu: non sustinuit 
corruptionem. Hoc enim lignum putredini obnoxium 


παραιτούμενοι, φιλεργεστάτην ἔχωμεν τὴν καρδίαν, 
καὶ τῶν τῆς ἐπιειχείας ἔργων ἀπρὶξ ἡμμένοι, τὸν 
εὐχλεᾶ καὶ ἀξιοθαύμαστον ἐπιτηδεύσωμεν πολετείαν͵ 
τὸν φύσει τα xal ἀἁληθῶς Δεσπότην ἐπιγινώσχοντες, 
οὕτω λέγωμεν, χατὰ τὴν τοῦ ΝΨάλλοντος φωνήν; 
« Εὐλόγει, ἡ φωχἠ uou τὸν Κύριον, τὸν εὐιλατεύοντα 
πάσαις ταῖς ἀνομίαις σου, τὸν ἑώμενον πάσας νόσους 
σου, τὸν λυτρούμενον Ex φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸ» 
στεφανοῦντά σε ἐν ἑλέει xat οἰκτιρμοῖς. ». Ἐπιτήρει 
δὲ ὅπως Ego. Yeyovótt τῆς πύλης τῷ ἱερεῖ, καὶ ἆπο- 
τάτω τῆς παρεμθολῆς, ὁ τὴν λέπραν πεπονθὼς claxo- 
µίζεται. Ἐξεῥῥιμμένοις γὰρ ὥσπερ ἡμῖν, καὶ πὀ- 
λεως τῆς ἁγίας xat ἱερᾶς ἔξω που µεμενηχόσι, φημὶ 
δὲ τῆς Ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ, τὴν xa0' ἡμᾶς ἔχων 
ὁμοίωσιν ἐπεφοίτησε» ὁ Χριστός. Ἐπισχεψάμενος δὲ, 
ἀπέφηνε χαθαροὺς διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσµατός τε xol 
τοῦ σώματος αὐτοῦ. Τέθυται γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, xai 
σωτήριον ἡμῖν ἀνεδείχθη φάρµακον, τὸ καὶ αὐτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀνασχέσθαι παθεῖν τὸν ἐπὶ ξύλου θάνατον. 
Tovtt γὰρ ἡμῖν Ev τοῖς ἱεροῖς ἐσχιαγραφεῖτο Γρἀµ- 
µασιν. « Δύο γὰρ ὀρνίθια χαθαρὰ » λαμθάνεται. Τύ- 
πος δὲ fiv ἄρα xai τοῦτο Χριστοῦ τοῦ ἄνωθεν xal ἐξ 
οὐρανοῦ. ᾿Αεροπετὲς yàp τὸ ὀρνίθιον. Καταδέδηχα 
δὲ πρὸς ἡμᾶς ἄνωθέν τε xat ἐξ οὐρανῶν ὁ Έμμα- 
voutÀ. ὑὕτω Υάρ πού φησιν « Οὐδεὶς ἀναθέδηκεν 
εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ Ex τοῦ οὑρανοῦ χαταθὰς, à 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » Γράφει δὲ xal ὁ σοφὸς Ἰωάννης : 
t Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἑπάνω πάντων ἐστί. » Ka- 
θαρὰ δὲ τὰ ὀρνίθια. Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθῶς χαθαρὸς 
xal ἀθέθηλος ὁ Κύριος, οὐχ εἰδὼς ἁμαρτίαν. Καὶ 
οὔτι πού φαµεν, ὡς δύο νοοῦμεν Χριστοὺς, xàv εἰ δύο 
λέγοιντο ὀρνίθια. Σοφὴν δὲ xai ἀναγχαίαν 6 λόγος 
ἡμῖν εἰσχομίζει τὴν θεωρίαν. θεὸς γὰρ ὢν κατὰ φύ- 
etv ὁ Μονογενῆς, τὴν τῆς ἁγίας Παρθένου πεφόρηχε 
σάρκα, xai συντίθεται μὲν ὥσπερ ἐκ δνοῖν, φύσεως 
λέγω τῆς ἀνωτάτω xal ἀνθρωπότητος ἀποῤῥήτως 
xai ὑπὲρ νοῦν. Πλὴν εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. 
θεωρεῖ δ᾽ οὖν ὁ λόγος τὴν kx δυοῖν εἰς Ev τι συνδρο- 
μήν. Δύο οὖν ταύτῃτοι τὰ ὀρνίθια σηµαίνων πολυ- 
τρόπως 65 ὁ νάµος τὸ Χριστοῦ µυστήριον, δεῖν ἔφη 
παραλαμθάνεσθαι καὶ « χἐδρινον ξύλον' » τύπος &' 
ἂν sin καὶ τόδε τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς, οὐχ &v- 
εχοµένης παθεῖν τὴν καταφθοράἀν. "Ασηπτον γὰρ ὁ 


non est. Porro byssopus designabit Spiritus sancti D ξύλον. 'Ὑσσωπός γε μὴν εἷεν ἂν εἰς τύπον τοῦ ἁγίου 


efficaciam, per quam spiritu ferventes efficimur 54, 
immunditia in intestinis quasi resoluta et arefacta. 
Hyssopus enim herba natura est calida et apta ad 
purgandam phlegmaticam et frigidam in intestinis 
collectam immunditiam. Christus autem per Spiri- 
tus, ut dixi, operationem liberat nos a morbis qui 
adhuc latent in mente. Ca:terum hoc herbe genus 
recte admodum aqua viva excipitur. Baptizati enim 
sumus « in Spiritu sancto et igne, » sicut scriptum 
est 5’. Sed berba hzc, ut dixi, est calidze naturz, 
atque vim spiritus demonstrat. « Coccinum autem 
eonglomeratum » rursus in seipso declarat modum 

9! Psa]. ο, 1-4. 


* Joan. m, 15.  ibid., 91. 


** Rom. xri, 11. 


Πνεύματος ζέων τὴν ἑνέργειαν, δι fi; τῷ πνεύματι 
ζέοντες ἀποτελούμεθα τὴν &v σπλάγχνοις ἀχαθαρσίαν 
οἱονεί πως ἐχτετηγμένοι. Πόα γὰρ ἡ ὕσσωπος θερμή 
τε τῇ φύσει, xai διασμήχειν ola. τε τὴν àv σπλάγχνοις 
συνηνεγµένην φλεγματώδη xat φνχρὰν ἀχαθαρσίαν. 
᾽Απαλλάττει δὲ ἡμᾶς, ὡς ἔφην, τῇ τοῦ πνεύματος 
ἐνεργείᾳ Χριστὸς, τῶν εἰς νοῦν ἔσω χεχρυμµένων 
παθῶν. Εὖ δὲ 6h λίαν ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι xal τὸ τῆς πόας 
εἶδος παραλαμθάνεται. Βεθαπτίσμεθα γὰρ e ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. θερμὴ 
δὲ, ὡς ἔφην, fj πόα , χαὶ τῆς τοῦ πνεύματος ἑνερ- 
γείας παραδεχτιχ/ἠ. Τὸ δὲ χεχλωσμένον χόχχινον, 


δι Matth. 1n, 14; Lue. πι, 16. 
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αὐτὸ δὴ πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Α incarnationis Unigeniti. Verbumenim cunr sit Deus, 


Μονογενοῦς ὑπεμφαίνει τρὀπὀν. ΠἨέπλεχται Υὰρ 
ὥσπερ σαρχὶ χαὶ αἵματι θεὸς ὧν ὁ Λόγος. Ἐξειχο- 
st δὲ ὁ χόχχος, αἵμά τε xai σάρχα. Ἐοιουτόχρωος 
γὰρ ὁρᾶται xai ἔσται. Σφάζεται τοίνυν τὸ ὀρνίθιον 
ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι ἐν ᾧ τὸ περιλειφθὰν, ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις 
βαπτίζεται, καὶ λοιπὸν ἀνεῖται πεπονθὺὸς οὐδὲν, xa- 
θάπερ ἤδη προεΐπον. Τέθυται γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χρι- 
στός ἀλλ᾽ ἦν ὁ αὐτὸς xai kv θανάτῳ, χαὶ ὑπὲρ θάνα- 
τον. «€ Ἐθανατώθη μὲν γὰρ σαρχὶ, χατὰ τὸ γεγραμ- 
µένον, ἐζωοποιήθη δὲ πνεύματι, » iv ᾧ « καὶ τοῖς ἐν 
φυλαχῇ ἀπειθήσασί ποτε πνεύμασιν πορευθεὶς » ἑχή- 
ρυξεν. "Hl. μὲν γὰρ νοεῖται xai γέγονεν ἄνθρωπος, 
ὑπέστη τὸν θάνατον’ j| δέ ἐστιν ἀληθῶς ζωή τε καὶ 
ix ζωῆς, θανάτου χρείττων ἐφαίνετο. (]ὐχοῦν εἰς τὸν 
τοῦ τεθνέῶτος θάνατον, τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν ἐδαπτί- 
ζετο. ToU νόµου χατασηµαίνοντος αἰνιγματωδῶς, ὅτι 
χαί τοι χατὰ φύσιν ζωὴ καὶ ἐκ ζωῆς ὑπάρχων ὁ Λόγος, 
τῆς ἰδίας σαρχὸς οἰχειοῦται τὸν θάνατον. Οὐ γὰρ fiv 
ἀλλοτρία αὐτοῦ fj ἀναληφθεῖσα σὰρξ, ἀλλ) ἰδία αὐτοῦ. 
Κατεῤῥαμμένος δὲ ὁ λεπρὸς ἐπτάκις τῷ ὕδατι τῶν ἐκ 
τοῦ λεπροῦσθαι λοιπὸν αἰτιαμάτων ἀπηλλάττετο. Κα: 
θαροὺς δὲ, ὡς ἔφην, καὶ ἡμᾶς ἀποφαίνει Χριστὸς, 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἡμᾶς ἁγιάζων. Τοῦτο γὰρ 
οἶμαι δηλοῦν τὸ ἑπτάχις. Οὕτω τε συνεὶς ὁ µαχάριος 
ἔφη Παῦλος. « Ob δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερ- 
επερίσσευσεν fj χάρις. » Οὐχοῦν τὸ ἀμφιλαφὲς τῆς 
χάριτος καὶ τὸ οἶονεί πως τελείως ἔχον εἰς ἁποχά- 
θαρσιν, διὰ τοῦ ἑπτάχις σηµαίνεται. Κατεῤῥαμ- 
μένος δὲ ὁ λεπρὸς, ἐξύρετο τὴν τρίχα. Κεχαθαρ- 
µένοι γὰρ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, οἱονεὶ xat 
τὰ σαρχὺὸς βλαστήματα, τουτέστ., τὰς ἐν ἡμῖν xai 
ἐμφύτους ἑδονάς ὡς ἐν εἴδει τριχῶν νοουµένας ὁμοῦ 
τοῖς ἑτέροις πταΐσμασιν ἁποτιθέμεθα, xal τοῦτο ἡ μῖν 
ἐνεργοῦντος Χριστοῦ. Λόγος γάρ ἐστιν αὐτὸς ζῶν τε 
xai ἑναργῆς xal τοµώτατος ἀποχείρων ἁμαρτίας, 
καὶ τῆς &x παθῶν ἀκαθαρσίας ἁπαλλάττων τὸν νοῦν. 
Ἐξυρημένος 85 οὖν ὁ λεπρὸς, εἰαέλθει λοιπὸν εἰς τὴν 
παρεμδολήν  οὕπω γε μὴν χαὶ εἰς τὸν ἴδιον οἶχον. 
Κεχαθαρμένοι γὰρ, ὡς ἔφην,συναπτόμµεθα τοῖς ἁγίοις, 
συνδιαιτώµεθα λοιπὺν τῷ ὁσίῳ καὶ ἱερῷ γένει" 
εἶσιμέν τε οὕτω καὶ ἓν οἴχῳ θεοῦ, πλὴν οὕπω εἰς τὰς 
ἄνω µονάς. Τετήρηται γὰρ εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα 
τοῖς ἁγίοις τὸ δῶρον. Ταύτῃτοι καὶ εἰσελάσει εἰς τὴν 
παρεμδολὴν ὁ χεχαθαρµένος, ἑπτὰ διατρίψας ἡμέρας, 
xai εἰς τὸν ἴδιον οἴχον εἰσέλθει λοιπόν. Μετὰ γάρ τοι 
τὸν αἰῶνα τὸν ἑνεστηχότα τὴν διὰ Χριστοῦ κἀθαρσιν 
ἔχοντες, καὶ ἓν ταῖς ἄνω μοναῖς καταλύσομεν ' ἕχα- 
στός τε τῶν ἡγιασμένων, χαθἀπερ εἰς ἴδιον οἶχον τὸν 
ἐχνεμηθησόμενον αὑτῷ καταλύσει κληρον. Οὁ xaza- 
λύσει γὰρ παραυτίχα τοῖς πεπιστευχόσι τὰ γέρα 
ἀλλ' ἐπ ἑλπίσι μὲν ἀγαθαῖς ἡ Χλῆσις, καὶ ὁ τοῦ 
πνεύματος ἀῤῥαθών. ᾿Αναλάμψει δὲ ἡ χάρις κατὰ 
x1tphv, xal τῆς ἐλπίδος τὸ mépag ἐν Χριστῷ, δι’ οὗ 
xai μεθ) οὗ τῷ 8c καὶ Πατρὶ 4 δόξα σὺν ἁγίῳ 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 


5 [ Petr. uri, 18, 19... ** Rom. v, 20. 


involvitur carni et sanguini. Coccus vero carnem et 
sánguinem reprassentat. Talis enim eolore apparet, 
et est. Ideoque avicula mactatur in aqua ferventi, 
in aqua alter passer una cum aliis tingitur, et postea 
dimittitur, nullo malo affectus, quemadmodum an- 
tea dixi. Siquidem- pro nobis mactatus est Christus : 
verum idem erat in morte et supra mortem. « Mor- 
tificatus enim est carne, sicut scriptum cst, et vivi- 
ficatus spiritu : » per quem profectus etiam « spiri- 
tibus in earcere predicavit, qui olim feerunt in- 
obedientes 55,» Quatenus enim intelligitnar et fa- 
ctus est homo, sustinuit mortem : quatenus autem 
vere vila est, θἱ ex vita, morte apparet superior. 
Quapropter passerculus vivus in mortem mactati 
abluebatur. Quo sane lex figurate signiflcat quod, 
elsi Verbum suapte natura vita sit et ex vita, tamen 
su: carni propriam fecit mortem. Nam care qv: ab 
ipso assumpta est, non erat alterius, scd ipsius pro- 
pria. Ceterum leprosus septies aspersus aqua 4 
leprae: vitio deinceps absolvebatur. Christus ctiam 
nos mundos reddit, per sanctum baptismum affatim 
nos sanctificans. ld enim arbitror septenarium nu- 
merum significare. Atque ita beatus Paulus intelli- 
gens ait : « Ubi abundavit peccatum, ibi magis 
exuberat gratia **. » Quamobrem amplitudo gratis, 
et hoe quod quasi perfectum est ad emundationem, 
per septenarium signifleatur. Leproso autem mun- 
dato abradebantur pili. 358 Quia et nos, per san- 
ctum baptismum mundati a carnis segete, hoc est, 
a voluptatibus nobis insitis quz per pilos designan- 
tur, una cum caeteris delietis exoneramur; idque 
in nobis efficiente Christo. Verbum enim ipsum est 
vivum et efficax, atque acatissimum ad abscindenda- 
peccata , et ad liberandam mentem ab immenditia 
qux ex morbo peccati exsistit **. Leprosus igitur 
Tasus in castra demum sese conferebat; nec tamen 
continuo in suam domum intromittebatur : nam nos 
purgati, ut dixi, conjungimur sanctis, ut posthae 
cum sancto ac divino genere versemur; aique sic 
ingredimur quidem domum Dei, sed nondum in 
mansiones supernas. Hoc enim donum reservatum 
est in illud seculum quod post hanc vitam manet 
sanctos. Ideoque mundatus admittebatur in castra, 


p i? quibus cum egisset septem dies, in snam tandem 


se recipiebat domum. Quia et nos post preesentem 
vitam, si per Christum habeamus mundatienem, iit 
supernis habitaturi sumus mansionibus, singulique 
sancti in hereditatem sibi attributam, quasi in pro- 
priam domum, sunt. immigraturi. Quandoquidem 
illis qui crediderunt, non protinus conferuntur prz- 
mia : sed ipsorum vocatio est sub spe bona et arrha 
spiritus. Suo autem tempore continget et eluccscet 
eis gratia, qux ipsius spei finis est. in Christo, per 
quem et cam quo sit Dco ct Patri gloria cum sar- 
cto Spiritu, in secula seculorum. Amen. 


** Hebr. iv, 12. 





565 
De Judaorum Synagoga, ut contumacia sit lapsa. 


1. Quam Judaicz marcor ingens Synagogse et in- 


fidelitas, quamque fuerit refractaria, ostendit elim 
Deus ipse Ezechielis voce sic usus ; «Omnes domus 
Israel contentiosi sunt et duri corde *'. » Ipse adeo 
Servator, ut qua salutem aversaretur, et innatos 
ipsi mores sinistros increparet, ait : « Jerusalem, 
Jerusalem, qua occidis prophetas, et lapidas eos 
qui ad le mittuntur : quoties volui congregare filios 
tuos, quemadmodum avis nidum suum sub pen- 
nis : sed noluistis. Ecce relinquitur vobis domus 
vestra **. » Universorum autem Deus liberare 
359 hsnc congregationem mille studcbat modis. 
At ipsi valde refractarii effrenes sunt redditi, ct pu- 
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A Περὶ τῆς τῶν Ἱουδαίων Zvrayorüc, δει συνέδη 


πεσεῖν αὐτὴν ἐξ ἀπειθείας. 


«. Της Ἱουδαίων Συναγωγῆς τὸ χατεσχληχὸς 
ἄγαν, καὶ μέν τοι τὸ ἀπειθὲς xal δυσάγωγον τοῦ 
τρόπου, φανερὸν ἑτίθει xal πάλαι Θθεὺς διὰ φωνῆς 
Ἱενεχιῆλ, οὕτω λέγων, ὅτι « Πᾶς ὁ οἴχος "Iapata, 
φιλόνεικοί εἶσι xal σχληροχάρδιοι. » Τοιγάρτοι xal 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, ὡς τὸ σώζεσθαι παραιτουµένην, xal 
τὴν ἑνοῦσαν αὐτῇ σχαιότητα χατῃτιᾶτο, λέγων; « Ἰε- 
ρουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ ἡ ἀποχτενοῦσα τοὺς προφή- 
τας, xal λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὖ - 
τν ποσάκις Ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου. 
ὃν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία αὑτῆς ὑπὸ 
τὰς πτέρυγας ΄ xai οὐχ Ἰθελήσατε. Ἰδου ἀφίεται 
ὑμῖν ὁ οἴχος. » 'O μὲν γὰρ τῶν ὅλων θεὸς ἀνασώζειν 


dorem supernum aspernantes, gravibus οἱ inconsi- B αὐτὴν διὰ µυρίων ὅσων ἤθελε τρόπων. Οἱ δὲ πολλοὶ 


deratis tergiversationibus in interitum ac perni- 
ciem ferebantur. Legem igitur per Mosen statuit, 
qua duci recte possent, ac virtutis imbui scientia, 
veritatisque cognitionem acquirere : dehinc sancto- 
rum prophetarum vaticinia identidem fructuose 
eisdem adhibuit, ut alii etiam suppeterent honeste 
vite duces, qui celebrem nossent informare rem- 
publicam, et legitime vitam, et ad quodvis admi- 
randum componant. Accendi itaque par erat ad 
gratias summo Deo agendas , libenterque accedendi 
magistri, omni eos honore afíficiendo ; deinde ut 
valde etiam prompte ipsos ad meliora traduceret, et 
voce honestiore caperentur; duri tamen et pervi- 
caces sunt, laborantes etiam graviori morbo de- 


prehensi sunt. Proinde simul perierunt, et de his C 


Jeremias propheta prenuntiavit : « Domus Israel 
cecidit, et non est qui resuscitet eam **. » Consi- 
dera mibi rem denuo, et per Mosis scriptum ob- 
scurius esse predictam. Sic enim ille in Levitico : 
« Et locutus est Dominus ad Mosen et Aaron, di- 


cens : Cum ingressi fueritis in terram Chananzo-, 


rum, quam ego do vobis in possessionem, et dabo 
tactum lepre in domibus terrz a vobis possessz. 
Et veniet cujus est ipsius domus, et annuntiabit 
sacerdoti dicens : Quasi tactus visus est mihi in 
domo. Et precipiet sacerdos vasis vacuare domum, 
antequam ingressus sacerdos tactum videat, el non 
fiant immunda quecunque fuerint in. domo. Et 
post hzc ingredietur sacerdos ad cognoscendam 
domum ; et aspiciet sacerdos tactum. Et ecce tactus 
in parietibus domus, cavitates viridantes, vcl rube- 
scentes, οἱ aspectus ejus humilior parietibus. Et 
egressus sacerdos e domo ad ostium domus, segre- 
gabit sacerdos domum septem dies. Et redibit sa- 
cerdos die septimo, et aspiciet domum : et ecee 
diffusus est tactus in parietibus domus : οἱ przci- 
piet sacerdos, οἱ eruent lapides in quibus est lepra, 
et cjicient eos exira civitatem in locum immun- 
dum. Et domum radent ab intus in circuitu, et ef- 
fundent pulverem rasum extra civitatem in locum 
immundum. Et sument aiios lapides 360 rasos, et 


* Ezech. im, 7. ^ Matth. ixi, $7, 38. 


λίαν ἀπονενευχότες εἰς τὸ ἐξήνιον, xai φειδοῦς της 
ἄνωθεν ἀλσγήσαντες, δειναῖς καὶ ἀχατασχέπτοις ἁπ- 
εφέροντο τροπαὶς εἰς ὄλεθρον χαϊ ἀπώλειαν. Καὶ τοῦτο 
νοµοθετήσας διὰ Μωσέως τὰ δι ὧν Ev δύνασθαι παιδ» 
αγωγεῖσθαι καλῶς πρὸς εἴδησιν ἀρετῆς, xal τῆς 
ἀλτθείας την γνῶσιν ἀποχερδαίνειν εὖ µάλα, xal τὰς 
τῶν ἁγίων προφττῶν ἀναδείξεις χατὰ κα'ροὺς ἐποιεῖτο 
χρησίµως, ἵνα ἔχοιεν xal ἑτέρους τῶν χαλλίστων 
εἰσηγητάς, χαταῤόνθμίζειν εἰδότας εἰς εὐχλεᾶ πολι- 
τείαν εἰς ἐννομωτάτην Qukv, xal πρὸς πᾶν ὀτιοῦν 
τῶν τεθαυµασμµένων. ᾽Αλλὰ δέον ἀνάπτειν τὰ χαρι- 
στήρια τῷ τῶν ὅλων cg, xal προσίεσθαι μὲν ἁσμέ- 
νως τοὺς πα:δαγωχοὺς, τιμῆς Ob πάσης αὐτοὺς 
ἀξιοῦν, µεταπλάττεσθαι δὲ ὥσπερ καὶ µάλα προθύ- 
pt; πρὸς τὰ ἀμείνω, xal φωνῇ ἑλέσθαι τῇ πρεπω- 
δεστέρᾳ * σχληροί τε καὶ ἄτεγχτοι χαὶ τὰ ἔτι χείρω 
νοσοῦντες ἡλίσχοντο. Τοιγάρτοι xal διολώλασιν, xal 
ἐπ αὐτοῖς ὁ προφήτης Ἱερεμίας ὧδέ φησιν’ « Οἶχος 
Ἱσραῇλ ἔπετσεν, obx ἔστιν ἀναστήσας αὐτόν. » "AOget 
δέ pot τὸ χρῆμα πάλιν, καὶ διὰ τῶν Μωσέως Υραµ- 
µάτων αἰνιγματωδῶς φωνούμενον. Ἔχει γὰρ οὕτως 
ἐν τῷ Λευιτιχῷ' « Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὺς Moor, 
xal 'Aapüv, λέγων’ Ὡς ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν Υῖν 
τῶν Χαναναίων, fjv ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν iv κλήρῳ, xai 
δώσω ἀφὴην λέπρας Ev ταῖς οἰχίαις τῆς γῆς τῆς ἐχ- 
χτήτου ὑμῖν. Καὶ fj£ec τινὸς αὐτοῦ ἡ οἰχία, καὶ àvav- 
γελεῖ τῷ ἱερεῖ λέγων * Ὥσπερ ἀφὴ ἑώραταί pot Ev 
τῇ οἰχίᾳ. Καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς ἁἀποσχευάσαι την 
oixlav πρὺ τοῦ εἰσελθεῖν τὸν ἱερέα ἰδςῖν τὶν ἀφὲν, 
xal οὗ μὴ ἀχάθαρτα γενέσθαι πάντα ὅσα ἐὰν T, Ev τῇ 
οἰχίᾳ. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς χατα- 
μαθεῖν τὴν οἰχίαν, χαὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἀφίν. 
Καὶ ἱδοὺ dj ἀφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰχίας, χοιλάδας 
χλωριζούσας Ἡ πυριζούσας, xat ὄψις αὐτοῦ ταπεινυ- 
τἐρα τῶν τοίχων. Καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς ἐκ τῆς οἰχίας 
ἐπὶ την θύραν τῆς οἰχίας, ἀφορ,εῖ ὁ ἱερεὺς «tjv οἱ- 
χίαν ἑπτὰ ἡμέρας. Καὶ πάλιν ζει ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρα 
τῇ ἑβδόμῃ. καὶ ὄψεται τὴν oixlav^ χαὶ ἰδου διςχύθη 
ἡ ἁ τὴ iv τοῖς τοίχοις vns οἰχία:, καὶ προστάςει ὁ 
ἱερεὺς, xal ἐξελοῦσι τοὺς λίθους ἐν οἷς ὃστιν dj ἁρή᾽ 
xai ἐχδαλοῦσιν αὑτοὺυς ἔξω τῆς πύλεως, εἰς τόπην 


*! Imo, Àmos v, 1. 
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ἀχάθαρτο». Καὶ τὴν οἰχίαν ἀποξότουσιν ἔσωθεν Α ponent pro lapidibus, et pulverem alium sument, et 


πύκλῳ, xai ἐχχεοῦσι τὸν youv τὸν ἀπεξυσμένον ἔξω 
Sh; πόλεως εἰς τόπον ἀχάθαρτον. Καὶ λήψονται λί- 
ους ἑτέρους ἀπεξνσμένους, xai θήσουσιν ἀντὶ τῶν 
Ἀέθων, καὶ χοῦν ἕτερον λήψονται, xat ἑξαλείφουσι 
τὴν οἰκίαν. Ἐὰν δὲ ἐπέλθῃ πᾶλιν dj ἀφὴ, xat &va- 
τείλῃ ἐν τῇ οἰχίᾳ, μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους, xax 
μετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι τὴν οἰχίαν, xal μετὰ τὸ ἑξ- 
αλειφθῆναι τὴν αἰχίαν, καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς, xot 
ὄνεται el διακέχνται.ἡ ἀφὴ ἐν τῇ οἰχίᾳ, λέπρα ἔμ- 
µονός ἐστιν ἓν τῇ οἰχίᾳ, ἀχάθαρτός ἐστι. Καὶ χαθ- 
ελοῦσι τὴν οἰχίαν, kal τὰ ξύλα αὐτῆς, xal τοὺς λίθους 
αὐτῆς, xal πάντα τὸν χοῦν τῆς οἰχίας ἑξοίσουσιν ἔξω 
τῆς πόλεως. εἰς τόπον ἀχάβαρτον. » Εἶτα τὸν ἐν αὐτῇ 
κοιμώμενον xal ἑαθίοντα xat ὅλως εἰσθαίνοντα προειρι- 
χὼς ἀχάθαρτον, εἰσάγει πάλιν ἐπιαχοποῦντα τὸν ἱερέα. 
Λέχει γάρ’ « Ἐὰν δὲ παραγενόµενος ὁ ἱερεὺς εἰσέλθῃ 
καὶ bp, xai ἰδοὺ διαχύσει o0 διαχεῖται ἡ ἀφὴ kv τῇ οἰχίᾳ 
μετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰχίαν, xal χαθαριεῖ ὁ ἱερεὺς 
τὴν οἰκίαν, ὅτι ἰάθη ἡ ἁφή. Καλλήψεται ἀφαγνίσαὐτὴν 
οἰχίαν δύο ὀρνίθια χαθαρὰ ζῶντα, xai ξύλον χέδρινον, 
καὶ χεχλωσμένον χόχχινον, xai ὕσσωπον. Καὶ σφάξει 
τὸ ὀρνίθιον τὸ ἓν εἰς σχεῦος ὁστράχινον ἐν ὕδατι ζῶντι. 
Καὶ λήψεται τὸ ξόλον τὸ χέδρινον, χαὶ τὸ χεχλωσµέ- 
voy χόχκινον, καὶ τὴν ὕσσωπον, xai τὸ ὀρνίθιον τὸ 
ζῶν, καὶ βάψει αὐτὰ εἰς τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ 
ἑσφαγμένου ἐφ᾽ Όδατι ζῶντι, xal περιῤῥανεϊ tv αὐ- 
τοῖς ἐπὶ τὸν οἰχίαν ἑπτάχις. Καὶ ἀφαγνιεῖ τὴν οἰχίαν 
ἐν τῷ αἷματι τοῦ ὀρνιθίου ἑσφαγμένου, καὶ Ev. τῷ 
ὅδατι τῷ ζῶντι, καὶ kv τῷ ὀρνιθίῳ τῷ ζῶντε, xax ἓν 
τὸ ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ, καὶ ἐν τῇ ὑσσώπῳ, xal ἓν τῷ 
νεκλωσμένῳφ χοκχίνῳ , xal ἐξαποττελεῖ τὸ ὀρνίθιον 
4) ζῶν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τὸ πεδίον, xat ἐξιλάσεται 
περὶ τῆς οἰχίας, xat χαθαρὰ ἔσται. » Ὅλον ἡμῖν Ev 
τούτοις ἀναφαίνεται σαφῶς τὸ περὶ τῆς Ἰουδαίων 
Συναγωγῆς µυστέριον, xal τὰ ἐξ ἀρχῆς µέχρι τέλους 


demum linient. Si autem redierit iterum tactus, et 
repuliularit in domo, postquam eruti fuerint lapi- 
des, et postquam domus fuerit rasa, et postquam 
linita domus; et ingredietur seeerdos, 'et sspiciet 
si diffusus est tactus in domo, lepra permanens est. - 
in domo, immunda est. Et destruent domum, et 
ligna ejus, et lapides ejus, et omnem pulverem do- 
mus efferent extra civitatem, Ίπ locum ismmun- 
dum **. » Deinde in ipsa domo dormientem, et ve- 
scentem, et omnino ingredientem cuin dixisset im- 
mundum, introducit iterum sacerdotem inspicien- 
tem. Ait enim : « Si autem accedens intraverit sa- 
cerdos, et viderit, et ecce diffusione diffusus non 
est tactus in domo, postquam linita fuit domus, et 
mundabit sacerdos domum, quia sanatus est tactus. 
Et sumet ad purificandam domum duas aviculas 
viventes mundas, et lignum cedrinum, et coecum: 
tortum, et hyssopum. Et jugulabit aviculam unam 
in vase fictili in aqua fervida. Surmetque hgnum- 
cedrinum, et coccum glomeratum, et hyssopum, ct. 
passerem- vivam : et tinget. in sanguine maetali 
passeris in aqua fervida, et asperget eis domum: 
septies. Purificabitque domum in sanguine aviculee, 
et in aqua vivente, et in avicula vivente, οἱ in li- 
gno cedrino, et in byssopo, et in cocco torto; et 
emittet aviculam viventem extra civitatem in cam- 
pum, et expiabit domum, et munda erit **. » Inte- 
grum in his uobis Judaiee Synagoge mysterium -- 
clare exhibetur, queque eidem ab initio ad extre- 
mum usque obvenerunt, et sunt per Christum: 
eventura. Agedum igitar rursum, quoad licet, sin^ 
gula subtiliter exsequentes, et literie pinguedinem 
explicantes, pulchritudinem quoque ejus, qus in. 
jpsa inelusa est, contemplationis aperire studea- 
mus. 


ἐπ᾽ αὐτῆς γεγονότα fn, χαὶ ἑσόμενα παρὰ Χριστοῦ. Καὶ φέρε δὴ πάλιν ὣς Evi λεπτῶς διεξιόντες ἕχαστα, 
xai την iv τῷ γράμµματι παχύτητα διαπτύσσοντες, τῆς ἑγχ:χωσμένης αὐτῷ θευρίας τὸ χάλλος ἆ πογυ- 


μ»οῦν σπουδάσωµεν. 

B. Λέπρα μὲν οὖν fj clc σῶμα γινοµένη τὸ ἀνθρώ- 
πινον, πάθος ἐστὶν, ἰατρῶν μὲν τέχναις ἀποχρούεσθαι 
μὴ δυνάµενον, µόνη δὲ ὑπείχει μετὰ τῶν ἄλλων τῇ 
μεγάλη xoi πανσθενεῖ δεξιᾷ, xat τῇ παντουργῷ δυ- 
νάµει τοῦ Θεοῦ νιχώμενον. Ἐν δὲ τοῖς ἅπαξ παθοῦ- 
σι, φαίνεται xa0* ἑτέραν ὄψιν περ ἣν ἐν ἀρχαῖς ἡ 
σἀρξ. Ἑτεροχροιὰ áp τις ἐπισυμδαίνουσα τὴν φύ- 
σι διαφεύδεται, µεθισταµένης εἰς τὸ παρὰ φύσιν, 
630v εἰς τὴν θέαν τοῦ σώματος τοιαύτην τινὰ προσῆ- 
x:v ὑπολαμθάνειν, χαὶ τῆς Ev ἡμῖν προαιρέσεως τὴν 
µεταδολην, xai τὴν ἐκ τῶν ἀμεινόνων ἐπὶ τὰ χείρω 
χατάστασιν. Ἡολλοὶ γὰρ πολλάκις ἐξ ἀγαθῆς τινος 
υυώμµης εἰς τὴν αἰσχίω µεταχωρήσαντες, xal τὸ τῇ 
φύσει πρέπον ἐχθαίνοντες, πολυτρόπῳ Φφανλότητι 
ch? ἑαυτῶν Φυχὴν χκαταττίσουσιν , οἵονεὶ σώζοντες 
ἑγατέρου τὸν ὄψιν ἑαυτοῖς ' οὔτε γὰρ πάντως εἰς 
παντελή τοῦ ἁἀγαθοῦ ζηίαν ἑχπ[πτουσιν, οὔτε μὴν 
εἰς ὁλόκληρον φανλύτητἁ ta xal ἀτραπίαν ἐχτρέ- 


^ Levit. xiv, 53-45. ** ibid., 48-55. 


9. Lepra itaque humani est corporis morbidi 
affectio quz medica expugnari arte nequeat : heec 
enim cum aliis morbis solius Dei magnis ac potenti 
dexterz, vique omnia domanti victa concedit. Fa 
quos semel occupavit, in his alia facie quam antea 
caro cutisque apparet. Varius enim color insuper 
accedens, naturam ipsam fallit, et transmutatrze jam 
preter naturam, 3G) quantum corporis aspectum 
suscipere convenit, etiam voluntatis institutique in 
nobis vicissitudinem ostendit, et melioris in ἀείο- 
rius commutationem. Plerique enim sepius e bona 
sententia atque decoro excidentes, versipelli mali- 
tia suam ipsi mentem constituuat, dissimilem quo- 
dammodo sui pr:eferentes faciem, ut neque omnino 
boni per omnia jacturam fecerint , neque rursus in 
integram nequitiam et aversionem plane inci2ant. 
Talis ct in nobis interdum status, et humana habi- 
tudo *oluntasquc exsistere cum soleat, ideirco sa- 
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crm Litterze seepenumero leprosi imaginem reprsg- A χουσι. Τής τοιαύτης τοιγαροῦν ἓν ἡμῖν γενομένης ἔσθ᾽ 


sentant; cumque cujusque mores velut in tabula 
Scriptura ostendat, persopam unius eorum sumens 
in medium affert. Cum vero hujusmodi statum sive 
gentis, sive urbis, seu denique regionis vult reprz- 
sentare, tunc domus formam proferens, quod com- 
plectatur omneshabitantegiu e, in ipeo clare exhibet 
multitudinis numero. Itaque leprosam domum seu 
familiam semel audiens, totam fac Synagogam Ju- 
dxorum intelligas, suis nimirum vitiis ac perturba- 
tionibus correptam, queque divinitos illi a vatibus 
erant predicta non admodum curantem, sed ad, ea 
potius se inelinantem qu: voluptati essent in agen- 
do, quam que virtutis et honestatis formam prafer- 
rent. Αἱί vero sacerdoti annuntiari, ut lepras plaga 


ὅτε χαταστάσεως, καὶ τῶν ὅσα περὶ τῆν ἀνθρωπίνην 
it τε xal πρααίρεσιν γενέσθαι φιλεῖ, τὸν λελεπρω- 
μένον εἰχόνα ποιεῖ πολλάχις dj θεία Γραφή * xoà ὅτε 
μὲν τὸν ἑχάστου τρόπον, χαθάπερ kv πίναχι χατα- 
δείκννσι, πρόσωπον ἑνὸς αὐτοῦ λαµθάνουσα παρατί- 
θησιν εἰς μέσον. "Ote δὲ καὶ κατάστασἰν τινα τοιαύ- 
7ην, 3] ἔθνους, f) πόλεως, f] χώρας ὑπεμφαίνειν βού- 
λεται, τότε τῆς οἰχίας παρεισάγουσα σχῆμα, διὰ τὸ 
εἶναι περιεχτιχὸν τῶν οἰχούντων ἐν αὐτῇ, πληθνντι- 
xhv ποιεῖται τὴν δἠλωσιν. Nof;otu; τοίνυν οἰχίαν λε- 
λεπρωμένην ἀχούων, ὅλην εἰσάπαξ τὴν τῶν Ἱουδαίων 
Συναγωγὴν τοῖς ἰδίοις δηλονότι χατεφθαρµένην πά- 
θεσι, xal τῶν μὲν θεόθεν αὐτῇ κεχρησµμῳδηµένων 
οὐ σφόδρα φροντίζουσαν, ἀποχλίνουσαν δέ πως εἰς 


domi alieujus cernatur, et nusquam dicimus legisla- B) xai δύνασθαι δρᾷν ἅπερ ἣν αὐτοῖς πρὸς ἡδονὴν 


torem jubere, demum aliquam accusantem ad alium 
ire sacerdotem : quemadmodum si quis potius ab 
obvio medico exigat potionem. Postquam vero le- 
pra captam Judworum congregationem censuimus, 
age, quis hic denuntians lepram sit, et quis rureum 
sacerdos, ordine, quantum licet, consideremus. 
Prodesat orgo denuntiantis morbum persona, chorus 
prophetarum, qui etiam summo omnium sacerdoti, 
nostrorumque animorum prefecto, hoc est Christo, 
denuntiarunt : atque in Judeorum dementi insania 
ejus incarnationem przdicarunt, invecti in morum 
impietatem et corruptelam, non odio et livore erga 
cce adducti, 'sed reverentia victi erga omnium largi- 
torem : confitentes adbz:e cum lacrymis illorum de- 


licta, et simul ipsos hertando. 394 Accipe itaque - 


Judzsorum mores, lepramque deplorantem, et ab 
ipsis morsibus valde petitum beatum prophetam 
Jeremiam ; sic enim precando ait : «Peccata nostra 
restiterunt nobis, Domine. Fac nohis propter no- 
men tuum, quia multa sunt peccata nostra coram 
te. Tibl peceavimus. Exspectatio Israel , Domine : 
et salvabis in tempore malorum. Quare factus es 
sicut advena in terra, et quasi indigena divertens 
in diversorium? Nunquid eris quasi homo dor- 
miens, vel quasi vir qui salvare nequeat? Et tu in 
nobis es, Domine, et nomen tuum invocatum est 
soper nos, ne obliviscaris nostri*f. » Et alibi : 
« Ve mihi anima : quia periit pius deterra, et non 


μᾶλλον, f| ἅπερ ἔμελλον ἀπολείζειν &valfiv. 'Avav- 
γεῖλαι δέ τι τῷ ἱερεῖ λέγων, ὥσπερ ἀφὴ λέπρας ὁρᾶ- 
ται àv τῇ οἰχίχ, καὶ οὐδέ πού φᾶάμεν χατηγορήσαντἁ 
τινα τῆς οἰχίας τῆς ἑαυτοῦ ἰέναι πρὸς τὸν ἱερέα τὸν 
νοµοθέτην εἰπεῖν, ὥάόπερ δὲ μᾶλλαν ἐξ ἱατροῦ τῷ 
συµθεθηχότι φάρμαχον ἐξαιτήσοντα. Ἐπειδὴ δὲ λε- 
λεπρῶσθαι δεδώχαµεν thv τῶν Ἱουδαίων Σνναγω- 
γἣν, φέρε τὶς ὁ ἀναγγέλλων τὸ πάθος ἐστί; τἰς δ' ad 
πάλιν ὁ ἱερεὺς, ὡς Evi. χαλῶς θεωρῄσωμµεν. Περικεί- 
σθω δὴ οὖν τὸ τοῦ ἀναγγέλλοντος πρόσωπον, τῶν 
ἁγίων προφητῶν ὁ χορὸς, οἳ χαὶ ἐξήγγειλον τῷ πάντων 
ἀρχιερεῖ χαὶ προστάτῃ τῶν ἡμετέρων φνχῶν, τουτέστι 
Χριστῷ, καὶ πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως τῆς Ἰουδαίων 
ἀπονοίας τὰ πάθη, καὶ τὴν τῶν τρόπων ἀνοσιότητα xal 
χαταφθορὰν οὐ µίσει xal ἀπεχθείᾳ πρὺς ἑχείνους πο- 
θὲν, ἁλλ᾽ αἱδοῖ τῇ περὶ tbv εὀεργέτην νιχώµενοι, xal 
συνομολογοῦντες μὲν οὐχ ἁδακρυτὶ τὰ ἐχείνων πλημ»- 
μελήματα,ἐλεεῖσθαι δ oov Oper; παρακαλοῦντες αὐτὴν. 
Kaí μοι πάλιν εἰς τοῦτο δέχου τρόπον τινὰ τὴν Ἰου- 
δαίων οἱμώζοντα λέπραν, καὶ ἐπ αὑτῇ λίαν καταδα- 
κνώμενον τὸν µαχάριον προφήτην Ἱερεμίαν , δι’ ὧν 
οὕτω φησὶν προσευχόµενος’ « Al ἁμαρτίαι ἡμῶν 
ἀντέστησαν ἡμῖν, Κύριε. Ποίησον ἡμῖν ἕνεχεν τοῦ 
ὀνόματος, ὅτι πολλαὶ αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἑναντίον 
σου. Σοὶ ἡμάρτομεν. 'Ymopovh Ἱσραὴλ, Κύριε, xai 
σώσεις ἓν χαιρῷ χαχῶν. "Iva τί ἐγενήθης ὡσεὶ πἀρ- 
οιχος ἐπὶ τῆς Υῆς, xal ὡς αὐτόχθων ἑχχλίνων εἰς 
κατάλνµα; Mh ἔση ὡς ἄνθρωπος ὑπνῶν, ἡ ὡς ἀνὴρ 


est in hominibus qui corrigat. Omnes in sanguines D μὴ δυνάµενος σώζειν; Καὶ σὺ ἐν ἡμῖν «T, Κύριε, xal 


judicantur : unusquisque proximum suum tribula- 
tione tribulat. In malum manus suas preparant *'.» 
]n talibus etenim prophetarum lamentis Israelis le- 
pram deplorari audimus. Mandat certe sacerdos 
domum talem instaurari. Formidanda enim Dei est 
animadversio in nostra crimina. Reos enim puniri 
par est. In quibus profecto malis imperatur ample- 
clenda purgatio, qua benignitate preditus est 
Deus, detergendaque lepra immissa : οἱ sic evitari 
posse speculantis Dei justitiam : ut illi dicto pareat: 
« Lava a malitia cortuum, Jerusalem, ut salva fias. 
Usquequo subsistunt in te cogitationes laborum tuo- 


56 Jerem, xiv, 7-0. *' Mich. vir, 4-5. 


τὸ ὄνομά σου ἐπιχέχληται ἐφ᾽ ἡμᾶς, μὴ ἐπιλάθῃ. » 
Καὶ πάλιν" «€ Οἴμοι duyh, ὅτι ἁπόλωλεν εὐλαθὴς ἀπὸ 
τῆς γῆς, xat χατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει. 
Πάντες εἰς αἵματα δικάζονται, ἕχαστος τὸν πλησίον 
αὐτοῦ ἐχθλίδουσιν ἐχθλιδῇ. Ἐπὶ τὸ χαχὸν τὰς χεῖρας 
αὐτῶν ἑτο:μάζουσιν.» Ἐν γὰρ τοῖς τοιούτοις θρη- 
νήµασι τῶν προφητῶν , τὴν περὶ τοῦ λεπρῶσθαι τὸν 
Ἱσραὴἡλ παραγγελίαν παραδεξόµεθα. Προστάττει γε 
μὴν ὁ lepsü; ἀποσχευάσαι τὴν οἰχίαν (1). Φοθερω- 
τάτη μὲν γὰρ fj ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασι τοῖς ἡμετέροις 
ἐπισχοκὴ τοῦ θεοῦ γίνεται. Κολάζεαθαι δὲ ἀνάγχη 
τοὺς ἑνόχους ὄντας, οἷς ἂν Ίδη χαχοῖς διὰ τοῦτο quU 


(1) Codex Harlzanus addit, πρὸ τοῦ εἱσελθόντα ἰδεῖν την οἰχίανι 
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ἀν)ρωπος Qv, παραγγέλλει καθαριαμοὺς &vandv A rum **? » Laborum autem cogitationes intelligant 


χαὶ τὴν ἐπισχήψασαν νόσον ἀ ποσχευάζεσθαι. φθάνειν 
τε οὕτω τὴν ix τῆς ἐπισχέψεως δίχην, ὡς àv τῷ 
Ἶε ᾿Απόπλυνον ἀπὸ χακίας τὴν καρδίαν σου, Ἱερου- 
σαλὴμ, ἵνα σωθῇς. Ἔως πότε ὑπάρχονσιν ἐν eoi 
ὃ αλογισμοὶ πόνων σου; » ΗἨόνων δὲ διαλογισµοί 


nonnulli recte, vel omnino de iis laberibus, quan- 
do ob delicta pon inferuntur. Hie itaque consi- 
dera sacerdotem imperantem depelli causas, ob 
quas juste intelligas in poenas aliquem incidisse. 
τινες ἂν νοοῖνι ἂν εἰχότως, ἡ ἐχεῖνοι δὴ πάντως 


δι ὧν εἰς πόνους xat τὰς ἐπὶ ταῖς πληµμµελαίαις δίχας εἰσελθόμεθα. "Opa τοίνυν ἐν τούτοις ὀπιτάτιοντα 
τὸν Ἱδρέα προαπυσχενάζεσθαι τὰς αἰτίας, &g' αἷς ἂν νοοῖτ ἄν τις εἰχότως ὑποπεσείσθαι ταῖς τιµω- 


ρίαις. 

Υ’. Εἶτά φησι’ ε Καὶ εἰσελούσεται ὁ ἱερεὺς, xaca- 
μαθεῖν τὴν οἰχίαν, xal ὄψεται τὴν ἀφὴν, xal ἰδοὺ 1) 
ἀρὴ ἐν τοῖς τοίχοις.΄) Καὶ πάλιν. « Ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς 
— ix τῆς οἰχίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς οἰχίας, καὶ ἀφοριεῖ 
ὁ ἱερεὺς τὴν οἰχίαν ἑπτὰ ἡμέρας. » Μετὰ γὰρ τὴν 


ἐξ ἀγαθότητος προσδιαστολὴν, καὶ τὸ ἐπὶ ἑπτὰ δεῖν D 


προχαθῆρται, φαινοµένη πάλιν ἡ φαυλότης ἐν σχἡ- 
µατι λέπρας εἰς εὔλογον ἀγανάχτησιν χέχληχεν εἰχό- 
τως τὸν ἱερέα, τὸ θεῖον ἓν τούτοις φοροῦντα πρόσ- 
ωπον. Διὸ 6h πάλιν ἑποπτεύσας τὴν ἀφὴν, τοντέστ», 
τὰ τοῦ πάθους σημεῖα xal σύμδολα, τὴν οἰχίαν ἀφ- 
ώρισεν εἰς ὅλας ἡμέρας ἑπτά. Λελυπημένος γὰρ 
xai λίαν εἰχότως ἐπὶ ταῖς εἰς τὸν νόµον παροινίαις 
τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, xal τοι φιλάνθρωπος ὢν ὁ θεὺς, 
ἐξέπεμψε πάντας εἰς αἰχμαλωσίαν, παραδοὺς εἷς 
χεῖρα τῶν Ῥαδυλωνίων ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσι τὸν ἀριθμὸν 
ἑήδομήχοντα ἡμέραν δὲ µίαν εἰς δέχα τεθειχώς. 
Ἑπτά φησιν εἶναι τὰς ἡμέρας τοῦ ἀφοριγμοῦ τῆς 
οἰχίας, τὴν ἡμέραν εἰς ἐνιαυτοὺς δέχα λογιζόµενος, 
λατὰ xb εἰρημένον τῷ προφἡτῃ Ἰετεχιήλ' ε Ἡμέί- 
pav ἐνιαυτὸν τέθειχά σοι. 0 Ἐπιαφραχιεῖ καὶ τὸν 
λόγον, xai ὁ περὶ τῆς Συναγωγῆς εὐχόμενος ἄγγελος 
ἐν τῷ Ζαχαρία, λέγων « Κύριε παντοχράτωρ, ἕως 
τίνος οὗ ph ἐλεήσεις τὴν Ἱερουσαλὴμ xal τὰς πό- 
Aug Ἰούδα, ἃς ὑπερεῖδες; Τοῦτο ἑθδομηχοστὸν 
ἔτος. » Εἶτα πάλιν φησὶν, ὅτι ε Ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς 
τὴ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ. » Την δὲ τοῦ ἱερέως ἑπάνοδον, 
yofjost; ἓν τούτοις ἕτερον οὐδὲν, f) τῆς τοῦ Θεοῦ φι- 
λανθρωπίας τὴν εἰς τὸ ἔθνος ἐπιστροφήν' ὡς τῷ διὰ 
«0910 τάδε λέγει Κύριος’ € Ἐπιστρέφω ἐπὶ τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ iv οἰκτιρμῶ, xai οἴχός µου ἀνοιχοδομη- 
θήσεται £v. αὐτῇ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ , xat 
µέτρον ἐχταθήσεται ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ. » Ἡ xoi πά- 
Σιν, ὡς ἐν ἐχείνῳ' ε Τίσι διαθῶ Ἐφραῖμ, ὑύπερ- 


9. Deinde ait Scriptura : « Et ingredietur sacer- 
dos ad cognoscendam domum, et aspiciet tactum, 
et ecce tactus in parietibus domus **. » Et rur- 
sum : « Egrediens sacerdos domum ad ostium do- 
mus, et claudet illam sacerdos septem diebus "*. » 
Post haec e bono mutationem, et post dies septem 
purgari oportere denuo ostendit malitiam sub le- 
pre figura, ad boni ominis querelam merito vo- 
cavit sacerdotem, qui Dei sustineat personam. Rur- 
sum itaque speculatus tactum, id est, morbi signa ae 
symbola, domum in septem segregatdies. AEgerenim, 
363 et quidem prevaricatione gentis Israelitarum, 
etsi benignus est Deus "!, omnes captivos redegit, 
tradens eos in Babyloniorum manus, annos ipsos 
Septuaginta : unum nimirum diem in decem dis- 
pertiens. Septem enim dies sunt segregationis do- 
mus, djes in annos numerans decem, ut est a pro- 
pheta Ezechiele dictum : « Diem in annum posui 
tibi '*. » Obsignat vero. flrmatque sermonem pro 


C Synagoga preeatus apud Zachariam vatem angelus, 


cum ait : « Omnipotens Domine, quousque non 
misereberis Jerusalem, urbiumque Juda, quas de- 
spexisti? Hic est septuagesimus annus "*. » Mox sub- 
jicit Scriptura : « Et redibit sacerdos die septimo *. » 
Quem reditum sacerdotis non alium intelliges, 
quam in Filii Dei incarnatione converlisse se ad 
gentes, ut ejusdem. prephetz voce Dominus testa- 
tur : « Convertar ad Jerusalem in misericordia : 
el domus mea instaurabitur in ea, dicit Dominus. 
omnipotens : e mensura extendetur super Jerusa- 
lem **. » Et alibi rursum : « Quibus disponam 
Ephraim, protegam te, Israel? Sicut Àdama dispo- 
nam te, et ut Boim. Conversum est cor meum in 
ipso: conturbata est peenitudo mea. Non faciam 


ασπιῶ σου, Ἱσραίλ; Ὡς "Abapa θήσομαί σε, xal D juxta iram furoris mei; non derelinquam, ut de- 


Boetg, Μετεστράφη ἡ xapbla µου ἓν τῷ αὑτῷ' συν- 
εταράχθη dj µεταµέλειά µου οὗ ph ποιῄσω σοι 
κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ µου. Οὐ μὴ] ἐγχαταλίπω 
τοῦ ἐξαλειφθῆναι Ἑφραῖμ. Διότι θεός εἰμι ἐγὼ, xal 
οὖχ ἄνθρωπος ἓν cot ἅγιος. » Όταν οὖν φησιν’ ἔπαν- 
Ίχοι μὲν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ ἰδεῖν τὴν 
οἰχίαν, καὶ ἰδοὺ δισχύθη ἡ dupl ἐν τοῖς τοίχοις τῆς 
οἰχίας' xai προστάξει ὁ ἱερεὺς, καὶ ἐξελοῦσι τοὺς 
λίθους ἐν of; ἐστιν ἡ ἀφὴ, xxi ἐχδαλοῦσιν αὐτοὺς 
ἔξω τῆς πόλεως. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα' « Καὶ ληφοντα: λί- 
θους ἀπεξυσμένους ἑτέρους, καὶ ἀντιθήσουσιν ἀντὶ 
τῶν λίθων ἐχείνων. » Μετὰ γὰρ τὸ ἀνεθῆναι τῆς 


* Jerem. iw, 14... 9 Levit. xiv, 57. 
τε Levit. xiv, 98. 75 Zachar. 1, 16. 


το ibid., 58. 
** Oscc, xi, 8, 9, "" Levit, xiv, 42. 


leatur Ephraim. Quoniam Deus ego sum, et non 
homo in te sanctus '*. » Quando igitur ait reverli 
Sacerdotem die septimo, ut domum inspiciat : ct 
ecce diffusus es tactus in parietibus domus, et ju 
bebit sacerdos : et eruent lapides in quibus est la- 
ctus, et ejicient eos extra civitalem. Stalim vero 
adjicit : « Et accipient lapides alios posilos, et ad- 
ducent pro lapidibus illis". » Dimissa enim prter- 
itorum culpa, eonsiderataque iterum Judaeorum 
Synagoga, a Deo, qui nosira omnia scrulatur, to- 
tamque, ut decebat, non amplius lepra infectam, 
prorsusque a vetere improbitate defecisse compe- 


73 Zachar. 1, 13. 
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ries; non irascitur universis Deus, sed iis potissi- A ἐπὶ τοῖς παρφχηχόσιν αἰτίας, περισχεφάµενος xá- 


mum qui meli auctores, et occasionem morbo 
attulerunt , quos et lapides hic nominat, pertes, 
inquam, totius domus, hoc est, gentium, ostendens. 
Hi sunt parlim eorum temporum nonnulli reges ad 
idololatriam pepulum seducentes : 88& partim 
vero falsi quidam prophete, qui, ut scriptum est "*, 
prophetabant de corde suo, atque auditorum dis- 
sipabant pietatem ; quos etiam tolli ab zedificio im- 
perat, indicans esse segreges, sive ejectos in obscu- 
rum. Quale illud esta Deo in Jechoniam prolatum : 
« Àudi, terra, sermonem Domini. Scribe virum 
istum, abdicatum hominem '*. » De falsis autem 
vatibus ita : « Propterea succidi prophetas vestros. 
Occidi eos in verbo oris mei **. » Et iterum illud : 
« Duces populi mei projicientur de domibus deli- 
ciarum suarum : propter malas adinventiones suas 
ejecti sunt. » Et statim : « Propter immunditias 
corruplione corrupta est *!. » Quod vero pro sub- 
molis lapidibus alii subjiciantur puri atque edolati, 
illud arguit submissos postea Dei consilio, qui do- 
mum Israel fulcirent, et loco stabili atque integro 
tenerent; reges nimirum, prophetas et justos. Unde 
lllud a Deo beati Isai: ore pronuntiatum exstat : 
« Hzc dicit Dominus Sabaoth : Vade in pastopho- 
rium ad Somnam quaestorem, et dic ei : Quid tu 
hic? et quid tibi est hic? quia exscidisti tibi hic 
monumentum, et fecisti tibi ipsi in excelso monu- 
mentum, et scalpsisti tibi in petra tabernaculum. 
Fece nunc Dominus Sabaoth ejiciet conterere vi- 
rum, et auferet stolam tuam, et coronam tuam glo- 
riosam : et projiciet te in regionem magnam et 
immensam ; el ibi morieris. Et ponet currum tuum 
pulchrum in ignominiam, et domum principis tui 
in conculcationem. Et tolleris de dispensatione tua, 
et de gradu tuo. Eterit in die illa, οἱ vocabo pue- 
rum meum Eliacim filium Chelciz, et induam illum 
$lola tua, et coronam dabo ei, et imperium, et 
dispensationem tuam dabo in manus ejus , et erit 
veluti pater habitatoribus Jerusalem **. » Sed et 
« Alium, ait, pulverem accipient, et linient do- 
mum *! : ; ubi Ἐξαλείφουσι, pro Περιαλείφουσι 
positum. Designat ethoc, a sanctis prophetis datam 
Israelitis adhortationem, qui pulchris bonisque un- 


pentes sermonibus peccatoribus suascrint, libenter p 


Dei voluntati accedere, et omne inquinamentum 
detergere, seciarique potius quz legislator ille a 
suis cognosci oper: pretium fore duxit. 305 Quale 
illud a sanctorum aliquo ad ipsos predictum : « Qua-- 
ritebonum, et non malum, utvivatis Et critsicvobis- 
cum Dominus Deus omnipotens **. » Et post haec: 
« Si autem redieritrursum lactus leprz, et repullula- 
rit in domo, postquam eruti fuerint lapides, et post- 
quam domus fucrit rasa et postquam linita ; et ingre- 
dictur sacerdos, ct aspiciet, si diffusus est tactus in 
domo. Lepra perinanens est indomo, immunda cst. Et 


16 Jerem. xxm, 96. 


. "? Jerem. xxir, 29. 
vit. xiv, 42. 


ὃν Amos, v, 


50 (see, vt, 5. 


λιν thv τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν ó τὰ πάντα dv 
ἡμῖν ἑτάζων θεὸς, καὶ πᾶσαν μὲν, κατὰ τὸ εἰχὸς, - 
οὐχ ἔτι λεπρῶσαν, πλὴν οὐκ εἰσάπαν τῆς ápyatac 
φαυλότητος ἁπηλλαγμένην εὑρὼν, οὗ χατὰ πάντων 
ἑποιῄσατο τὴν ὀργὴν, µόνον δὲ χατὰ ἐχείνων οἵπερ 
ἦσαν αἴτιοι τοῦ πάσχειν αὐτὴν , xaX τῆς νόσου γεγό - 
νασιν ἀφορμή; οὓς χαὶ λίθους ὀνομάζει, µέρη τινά 
τῆς ὅλης οἰκίας fjrot τοῦ ἕθνους ὑπιδειχνύς. Οὗτοι 
δὲ σαν, τινὲς μὲν τῶν χατὰ χαιροὺς βασιλέων εἰς 
ἑτέρας λατρείας περιπλανῶντες τὸν λαόν’ τινὲς δὲ 
τῶν φευδοπροφητῶν, τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλοῦν- 
τες, χαθὰ γέγραπται, χαὶ τὴν τῶν ἀχροωμένων e3- 
λάδειαν παραλύοντες, οὓς xat ὑπεξαιρεῖσθαι ττς 
οἰχίας χελεύει, σηµαίνων τὸν ἑχείνων ἀφορισμὸν, 
ἦτοι τὴν el; ἀφανισμὸν ἐχθολήν. "Orotóv ἔστιν ἐπ 
μὲν τῷ ἹἸεχονίᾳ τὸ εἱρημένον παρὰ 8cov: ε Γη, 
ἄχουε τῶν λόγων Κυρίου. Γράφον τὸν ἄνδρα τοῦτον, 
ἐχχήρυχτον ἄνθρωπον. » Ἐπὶ δὲ τοῖς φευδομάντεσι" 
ε Διὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφῄτας ὑμῶν. Ἂπ- 
έχτεινα αὑτοὺς tv ῥήματι στόµατός µου. » Καὶ πἀ- 
Atv. ἐχεῖνο « Διὰ τοῦτο ἡγούμενοι λαοῦ ἀποῤῥιρί- 
σονται t£ οἴχου «put; αὐτῶν , διὰ τὰ πονηρὰ 
ἐπιτηδεύματα αὐτῶν ἐξώσθησαν. » Καὶ πάλιν" «"Ev- 


«εχεν ἀχαθαρσίας, διεφθάρη φθορᾶ. » Τὸ δὲ ἀντὶ τῶν 


ὑφαιρεθέντων λίθους ἑτέρους ἀντεισάγέσθαι πάλιν, 
καθαροὺς xai ἀπεξνσμένους, Orio: τὸ χατὰ χαιρὸν 
ἀναδείχνυσθαί τινας διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βουλῆς, τοὺς 
ἀντιστηρίζοντας τὸν οἶχον Ἱσραὴλ, xai σωνέχοντας 
εἰς ἁδιάφθορον τόπον, 7] βαδιλέας δηλονότι, f] προ- 
φήτας, f| ἁγίους, Ὡς ἐν τῷ πρὸς τὸν µαχάριον 
Ἡσαῖαν εἰρημένῳ παρὰ Θεοῦ. « Τάδε λέγει Κύριος 
Σαθαὠθ' Πορεύου εἰς τὸ παστοφόριον, πρὸς Ὁμνᾶ» 
τὸν ταµίαν, χαὶ εἰπὸν αὐτῷ' Tl σὺ ὧδε; χαὶ τί col 
ἐστιν ὧδε; ὅτι ἑλατόμησας σεαυτῷ ὧδε μνημεῖον, 
καὶ ἑποίησας σεαυτῷ ἐν ὑψηλῷ μνημεῖον, χαὶ ἔγλυ- 
φας σεαυτῷ ἓν πἐτρᾷ σχηνἠν. Ἰδου δὴ Κύριος Σαὰ- 
θαὧθ ἐχδαλεῖ ἐκτρίψαι ἄνδρᾳ, xal ἀφελεῖ ctv στολ{ν 
σου, χαὶ τὸν στἐφανόν σου τὸν ἔνδοξον. xaX ῥίψει ος 
εἰς χώραν μεγάλην xai ἀμέτρήτον, καὶ Exst πο 
θανῇ. Καὶ θήσει τὸ ἅρμα σου τὸ χαλὸν εἰς ἀτιμίαν, 
χαὶ τὸν οἶχον τοῦ ἄρχοντός σου si; χαταπάτυµα. Καὶ 
ἁφαιρεθήσῃ ἐκ τῆς οἰχονομίας σου, χαὶ ix τῖς στά- 
σεώς σου. Καὶ ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳα ἐχείνῃι χαλέσυ 
τὸν παῖδά µου Ἐλειανεὶμ τὸν τοῦ Χελχίου, xaX iv- 
δύσω αὐτὸν τὴν στολἠν σου, χὰὶ τὺν στἐφανόν σο» 
δώσω αὐτῷ, καὶ τὸ κράτος, καὶ thv οἰχονημίαν Go) 
6560 εἰς τὰς χεῖρας αὑτοῦ, χαὶ ἔσται ὡς πατλο 
τοῖς οἰκοῦσιν ἓν Ἱερονσαλήμ. » ᾽Αλλὰ xal χοῦν ἔτε- 
pov, φταὶν, λήφονται, xal ἐξαλείφουσι τὴν οἰκίαν' » 
τὸ Ἐξαλείφουσιν, ἀντὶ τοῦ πξριαλείφουσι τεθειχώς. 
Σημαῖνει δὲ χαὶ τοῦτο τὴν διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν 
γεγενημένην παράχλησιν τῷ Ἰσραὴλ, oi χαλοῖς τε 
καὶ ἀγαθοῖς περιαλείφοντες λόγοις τοὺς ἁμαρτάνοι- 
τὰς, ἀνέπειθον ἰέναι προθύµμως ἐπὶ τὸ δοχοῦν τῷ 
8:0, xai ἀποτρίθεσθαι μὲν τὸν ix παθῶν 9εβή- 
^! Mich. 11, 8, 10. *5 Le. 
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λωσιν, ζηλοῦν δὲ μᾶλλον xal ἐπείγεσθαι ἐφ᾽ οἷς ἂν A destruent domum, et ligna ejus, et lapides ejus, et. 


ὁ νομοθέτης Εεἰδέναι χρήσιµον τοὺς λατρεύοντας αὐτῷ. 
«Οποῖόν ἐστι τὸ δν ἑνὸς τῶν ἁγίων πρὸς αὐτοὺς εἴρη- 
pévov* « Ἐκζητήσατε τὸ καλὸν, xa μὴ τὸ πονηρὸν, 
ὅπως ζήσεσθε, xaX ἔσται Κύριος ὁ θεὸς, ὁ παντοχρά- 
τωρ οὕτως μεθ ὑμῶν. » Καὶ μετὰ τοῦτό φῆσιν ' 
ε Ἐὰν δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἀφὴ τῆς λέπρας, xaX àva- 
τδίλη ἐν τῇ οἰχίᾳ, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τοὺς λίθους, xat 
μετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι «hv οἰχίαν, xai μετὰ τὸ iE- 
αλειρθῆναι. Καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς, καὶ ὄψεται εἰ 
ξιακέχυται f ἀφὴ tv. τῇ οἰχίᾳ. Λέπρα ἔμμονός ἔστιν 
ἐν τῇ οἰχίᾳ ἀχάθαρτός ἐστιν. Καὶ καθελοῦσι τὴν 
οἰχίαν, xxi τὰ ξύλα αὐτῆς, καὶ τοὺς λίθους αὐτῆς, 
καὶ πάντα τὸν χοῦν τῆς οἰκίας ἐξοίσουσιν ἔξω τῖς 
πάλεως εἰς τόπον ἀχάθαρτον. » "Ότε γὰρ ἅπας ἔπ- 
ευοήθη θεραπείας τρόπος τοῖς ἐξ Ἱσρα]λ, καὶ ὠφέλη- 
σαν μὲν οὐδὲν ὑπεξβαιρεθέντες οἱ ψωριῶντες λίθοι, 
ἀνόνητος δὲ ἀπεδείχθη λοιπὸν καὶ 1 διὰ τῶν προφη- 
τῶν ἁλοιφῆ, τουτέστι, παράκλησις, εἰσέρχεται πάλιν 
ἐπισκεφόμενος την λεπρῶσαν ὁ le ρεύς. Εἰσδέθηχε γὰρ 
ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ μετὰ σώματος ὁ Μονογενής. Ὅτε 
γέγονεν ἄνθρωπος , πόσην j| τίνα µεταθολὴν Ex τῆς 
ἀρχαίας φανλότητος εἰς πολλὴν ἀγαθὴν πολιτείαν 
ἐλέγχει.Συναγωγὴ περισχεφόμενος ἀκριθῶς. Ἐπειδὴ 
δὲ πάθεσι τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἐνεχομένην ἔτι κατέλαθε, 
xaX νοσοῦσαν ἔμμονον τὴν ἀχαθαρσίαν, χαθαιρεῖσθαι 
προστάττει λοιπὸν, ἀχπέμπεσθαι δὲ εἰς τόπον &xá- 
θαρτον. Λέλυται γὰρ ὅλη τῶν Ἰουδαίων ἡ διὰ νόµου 
αὐστασις, xai τὸ ἔθνος εἰς πάντα διξσκορπίσθη τόπον 
ἀχάθαρτον, 
διασκορπιῶ αὐτοὺς εἰς πάντα ἄνεμον. » Ἡ « Λικ- 
μιῶ αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη. » Παραλήψῃ εἰς τοῦτο 
καλῶς, χαὶ τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένον ἐπὶ τῷ 
ναῷ τῷ παρ αὐτοῖς' « Βλέπετε ταῦτα πάντα. ᾽Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ µείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον, ὃς οὐ μὴ 
χαταλυθῄήσεται. ». Ἐπιλέγει δὲ τούτοις, ὅτι « Πᾶς ὁ 
εἰσπορενυόμενος εἰς τὴν οἰχίαν, πάσας τὰς ἡμέρας ἃς 
ἀφωριαμένη ἐστὶν, ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
Καὶ à κοιμώμανος ἐν τῇ οἰχίᾳ, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
ἑαυτοῦ, καὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. Καὶ ὁ 
ἐσθίων ἐν τῇ οἰχίᾳ, πάλιν ὁμοίως * ) ἐχεῖνο σαφῶς 
ὑποδηλῶν ὅτι πᾶς ὁ τοῖς ἹΙουδαίοις x20' οἱονοῦν 
τινα τρόπον, διὰ ποῦ τὰ ἴσα φρονεῖν χολλώμενος, 
ἕστα. δὴ πάντως χαὶ τῆς ἐχείνων ἀχαθαρσίας µέτ- 
Οχος. Elta πάλιν ἑπαθρήσοντα τὴν λεπρῶσαν, xat 
αὖθις εἰσφέρει τὸν ἱερέα” ( Ἐὰν γὰρ παραγενόµενος 
215510 , «Πηοὶν, ὁ ἱερεὺς ἵδῃ. Καὶ 1óo) διαχύσει οὗ 
δ.αχεῖται f ἀφῆ ἓν τή οἰχίᾳ, μετὰ τὸ ἑξαλειρθῆναι 
τὴν οἰκίαν, ὅτι ἰἄται ἡ &gh. » Καθηρέθη μὲν Υὰρ διὰ 
shy εἰς Χριστὸν παροινίαν ὡς ἀχάθαρτος ἡ τῶν Ἰου- 
ἑαίων Συναγωγῆ» καὶ τῆς 200 φιλίας ἐξώλισθε. 
[hv ἐν τούτῳ μακρὸν παρατείνασα χρόνον, « ἄχρις 
ἂν εἰσέλθῃ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν, » κατὰ τὴν του 
Παύλου φωνὴν, ἑλεηθήσεται παρὰ Χριστοῦ. Ἐτι- 
σχεπτοµένου δὴ πάλιν αὐτὴν χατὰ τὸ λεληθὼς ὡς 
€ «οὔ, καὶ πάλιν εἰς διχαιοσύνην ἐπ ἐσχάτοις ἑπαν- 
& ΄ουτος χρόνοις, δ.καιοτύνην δὲ πάντως την διὰ πἰ- 

αν Levit. xiv, 45-65. 
A7. " ibid,48. " Rom. σι, 25. 


κατὰ τὸ by προφήταις elpnpévov* « Καὶς 


D justitiam inquam que est 


δε Jerem. xtix, 22; 96; Amos, !X, 9. 
ο! Mich. 11) 6. 


omnem pulverem domus efferent extra civitatem in 
locum immundum *'. » Cum igitur omnis intelle- 
ctus sit medicationis modus Israelitis adhibitus, et 
nibil profuerint exempti lapides scabie infecti, in- 
utilis vero apparuerit et prophetarum unctio, hoc 
est, adbortatio ; iterum ingreditur sacerdos lepro- 
sag Consideraturus zedes. Accessit enim hunc mun- 
dum corpore indutus Unigenitus. Quando autem 
homo factus est, quantam qualemque mutationem 
ab antiqpa improbitate in magnam rectamque po- 
litiam, calumniatur considerans accurate Synagoga? 
Postquam vero ab initio affectionibus captam adhuc 
recepit, et permanenti lepra Jaborantem auferri 
tandem jubet, mittitque in locum immandum. Pis- 
solutus enim totus Judzorum est cotus, per le- 
gem congregatus, et undique dispersa in locum im- 
purum natio :ut et a prophetis predictum esse 
accepimus : « Dispergam, inquit, eos in omnem 
ventum. » Et : « Ventilabo eos ad omnes gentes ^. » 
Recte id accipi docet illud a Salvatore nostro de 
templo Salomonis apud illos pronuntiatum : « Vi- 
dete hzc omnia. Amen dico vobis, non relinquetur 
hic lapis super lapidem qui non destruatur *'. » 
Subjicit Scriptura : « Qui in domum ingredietur 
omnibus diebus quibus segregata est, immundus 
erit usque ad vesperam. Et qui dormit in domo, 
Javabit vestimenta sua, et immundus eril usque ad 
vesperam. Et qui manducabit in eadem domo, ad 
eumdem modum**. » Clare nimirum illud ostendens, 
ut quisquis Judzis quodammodo eadem sapiendo 
conjunctus sit, ejusdem immunditiz particeps flat. 
De hinc ad leprosum zedificium considerandum adduci 
denuo sacerdotem sic ait : « Si accedens intrave- 
rit sacerdos, et viderit. Et ecce 3695 Jiffusione 
non est diffusus tactus in. domo, postquam linita 
fuit domus, quia sanatus est tactus 8$. » Destructa 
est itaque Judaica Synagoga, quod in Christum de- 
bacchata sit ut impura, a Deique amicitia expulsa. 
Quo in statu cum diu permanserit, « donec venit 
plenitudo gentium, » ut Paulus loquitur *?; mise- 
rebitur ejus Christus. Considerante enim Deo ipsam 
denuo, secundum quod ut Dei oblita fuerat, a 
justitiam. iterum ulümis temporibus adducctur, 
ex fide et charitate erga 
Deum. Accedit itaque visurus ipsam rursus sum- 
mus sacerdos, et meliorem cum repererit, purgabit 
confestim ac recipiet, ut a sacris prophetis pra- 
dictum. «In die illa, dicit Dominus, congregaho 
eam quz contritaest, et eam qui subjecta fuerat, 
suscipiam, €t quos repuleram. Et ponam contri- 
tam in reliquias *'. » Alibi vero : 4 Diebus multis 
sedebunt filii Israel sine rege, sine principe, Sine 
sacrificio, sine altari, sine sacerdotio, sine mani- 
festationibus. Et post hac revertentur filii Israel, 
et qu:erent Dominum Deum suum, et Da»xid regem 
suum : et stupebunt ad Dominum et super bonis 


5! Matth. xxiv, 2. 5 Levit. xiv, 46, 
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ejus in novissimis diebus *. » Inspecta vero xde Α στεως xal ἁγάπης τῆς εἰς αὐτόν. Παραγενήσεται 


leprosa, « Sacerdes, inquit, purgabil eam etsumet 
ad purificandam domum duas aviculas viventes, 
mundas, et lignum cedrinum, et coecum tortam, 
et hyssopum **, » Ac statim : « Áviculam viventem 
tinget in sanguine avicule jugulat» in aqua fervi- 
da: et in avicula viventi, et in ligno cedring, et 
hyssopo, et cocco conglomerato: mittetque avicu- 
lam vivam extra civitatem in campum purum, et 
expiabit domum, et munda erit **. » 





τοίνυν ἐπισχοπήσων, xai εἰσαῦθις αὐτὴν ὁ πάντων 
ἀρχιερεύς' καὶ βελτιουμένην εὑὐρὼν, παραχρῆμα 
καθαριεῖ, καὶ προσδέξεται, κατὰ τὸ εἰρημένον διὰ 
τῶν ἁγίων προφητῶν' ε Ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ, λέγει 
Κύριος, συνάξω τὴν ἁπωσμένην, καὶ τὴν συντετριµ- 
µάνην εἰσδέξομαι, καὶ οὓς ἁπωσάμην. Καὶ θήσομαι 
τὴν συντετριμμµένην εἰς ὑπόλημμα. » Καὶ ἓν ἑτέρῳ — 
δὶ πάλιν’ « Διότι ἡμέρας πολλὰς καθίσονται ol. vict 
Ἱσραὴλ οὐκ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, 


υὐχ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίω , οὔτε ἱερατείας, οὔτε δήλων. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφουσιν 
ol vio Ἱσραὴλ , xo ἐπιζητήσουσε τὸν Θεὸν αὐτῶν, καὶ Δαθὶδ τὸν βασιλέα αὐτῶν * xal ἑχστήσονται ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ᾽ ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν. "Όταν οὖν ἐπισχοπήσῃ τὴν λεπρῶσαν, 
φησὶν, ὁ ἱερεὺς, xal χαθαρίσῃ αὑτὴν καὶ λήφονται ἀφαγνίααι τὴν οἰχίαν δύο ὀρνίθια ξῶντα καθαρᾶὰ, 
καὶ ξύλον χέδρινον, xaX χεχλωσμένον χόχχινον, xal τὴν ὕσσωπον. » Καὶ πάλιν’ c Τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν 
βάψει αὐτὸ elg τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου ἑσφαγμένου bv τῷ ὕδατι ζῶντι, καὶ kv τῷ ὀρνιθίῳ τῷ QOvtt, καὶ ἓν 
τῷ ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ, καὶ ἐν τῇ ὑσσώπῳ, xal kv τῷ χεχλωσμένῳ χοχχίνῳ, xal ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον 
τὸ ζῶν ἔξω τῆς πόλεως εἰς πεδίον καθαρὺν, xaX ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ χαθαρὰ ἔσται )» 

4. Hicrursum mibi clare considera totum Christi Ὦ δ᾽. Ὅλον 65 πάλιν ἐν τούτοις περιάθρει σαφῶς τοῦ 


mysterium, et baptismi mundationem. Duos enim 
passeres capi jubet vivos ac mundos, ut intelligeres 
per vivos alites ccelestem Deum simul et hominem, 
qui duplicis natur: ad nos venit, utraque earum, ut 
oportet, sic distincta : Verbumfenim erat ex Deo Patre 
clarificatus, et e muliere carneus natus, non tamen 
divisus. Unus enim ex utraque natura 3967 Christus 
est. Propterea du: avicule capiuntur atque intel- 
liguntur ut unum utraque, sed viva ac munda. Vi- 
lam enim el puritatem omnem continens est ipse 
ex se Verbum, et ex Virgine templum vivum Ver- 
hum habens in seipso. Proprium enim illi corpus 
fuit, ct non alienum gestavit. Hinc unus idemque 
Jesus Christus. Przter aviculas et cedrinum su- 
mere jubet lignum, ut inde incorruptum esse Christi 


Corpus agnoscas. Nec enim corruptioni obnoxium, : 


uti et cedrus putredinem nescit. Ut vero incorru- 
ptibile esse sciatur sanctum Christi corpus, hine 
credibilior est de resurrectione ipsius sermo red- 
ditus. Coccinum vero totum de morte Seryatoris 
confessionem nostram designat. De Ecclesia itaque 
in Cantico canticorum dicitur : « Sicut vitta coc- 
cinea labia tua, soror mea sponsa **. » Labia 
enim Ecclesie semper redemptionem in Christi 
sanguine prxdicant, et de ea fidei professionem 
fieri imperant; ideo vittze coccinez recte ipsius 
labia comparantur; mystica vero communicatio 
benedictionis mortis Christi habet przconium sí- 
mul ο, resurrectionis ejusdem, Qua et primo pro- 
fiteri persuadentur Christo initiati, deinde ad ba- 
püsmum adducuntur, perficimusque eos in san- 
guine zterni testamenti, ut Scriptura loquitur **. 
Fidei enim confessionem in sanguine Christi cocci- 
num designat ; hyssopus autem sancti Spiritus fer- 
vorem. Calida enim hzc herba est, et frigiditates 
detergens, ac purgans morbos. Talis enim in nos 
saneti Spiritus energia exsistit et vis. « Sumct, 
irquit, leprosam domum emundans aviculam vi- 


Σωτῆρος ἡμῶν τὸ µυστήριον, xaX τὸν διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος χαθαρισµόν. Δύο μὲν Υἀο ὀρνίθια λη- 
φθηναι χελεύει ζῶντα καὶ χαθαρά - iva νοήσῃς διὰ 
τῶν πετεινῶν τὸν οὐράνιον ἄνθρωπον ὁμοῦ καὶ θεὸν, 
εἰς δύο μὲν φύσεις, ὅσον ἦχεν εἰς τὸν ἑχάστη πρέ- 
ποντα λόγον διαιρούµενον. Λόγος γὰρ v ὁ ix Θεοῦ 
Πατρὸς ἀναλάμψας, bv σαρχὶ τῇ ἐκ γυναικὰς, 
πλὴν οὐ µεριζόµενος. El; γὰρ ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χρι- 
στός. Καὶ διὰ τοῦτο ὡς δύο λαµθάνεται τὰ ὀρνίθια, 
xai νοεῖται πάλιν, ὡς ἓν ἀμφότερα , πλὴν ζῶντα xa! 
χαθαράἀ. Zur; γὰρ xai χαθαρότητος ἁπάσης παρεχ- 
τιχὸς καὶ αὐτὸς καθ ἑαυτὸν ὁ Λόγος, xat ὁ ἐχ Παρ- 
θένου ναὺς τὸν ζῶντα Λόγον ἔχων ἐν ἑαντῷ. "Hv γὰρ 
ἴδιον αὐτοῦ τὸ σῶμα, χαὶ οὐκ ἀλλότριον φόρηµα. Διά- 
τοι τοῦτο εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. Πρὸς δέ γε 
τοῖς ὀρνιθίοις, xal ξύλον χἑδρινον λαμόθάνειν χελεύει, 
ἵνα διὰ τούτου ἄφθαρτον εἶναι τὸ σῶμα νοῄσῃς Χρι- 
στοῦ. Οὐ Υὰρ οἵδε διαφθορἀν' παραιτεῖται γὰρ ἡ x£- 


δρος τὸ φθείρεσθαι. Διὰ δὲ τοῦ μὴ χατεφθἀρθαι νοεῖν 


τὸ ἅγιον σῶμα Χριστοῦ , πιθανὺς δὴ λίαν ὁ περὶ τῆς 
ἀναστάσεως αὐτοῦ λόγος εἱἰσφέρεται. "Pb δὲ χεχλω- 
σµένον xóxxiov, τὴν ἐπὶ τῷ θανάτῳ νοῦ Σιτῆρος 
ἡμῶν ὁμολογίαν ὑποσημαῦξνει. Καὶ γοῦν εἴρηταί που 
περὶ τῆς Ἐκκλησίας tv τῷ "Aopatt τῶν ἀσμάτων, 
« Ὡς σπαρτίον χόχχινον χείλη σου, ἁδελφὴ µου 
νύμφη. » Ἐπειδὴ γὰρ ἀεὶ τῆς Ἐκκλησίας τὰ χείλη 


«τὴν διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ σωτηρίαν ἆναχη- 


ρύττει, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς πίστεως τὴν ὁμολογίαν 


D ποιεῖσθαι κελεύει τὸν προσερχόµενον, σπαρτἰῳ xox- 


χίνῳ παρειχάζει καλῶς τὰ χείλη αὐτῆς: xal αὐτῆς 
δὲ τῆς μυστιχῆς εὐλογίας fj µέθεξις χαταγγελἰαν ἔχει 
τοῦ θανάτου καὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. 
"A xal πρότερον ὁμολογεῖν ἀναπείθοντες τοὺς πις- 
τεύοντας, προσάγοµέν τε τῷ ἁγίῳ βαπτίσµατι, xal 
τεχειοῦμεν ἐν αἵματι Διαθήχης αἰωνίου, xa0à γέγρα- 
πται. Καὶ γὰρ τὴν ἐπὶ τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ τῆς 
πίστεως ὁμολογίαν , διὰ τοῦ xoxxivou σηµαίνει’ δ.ὰ 
δὲ τῆς ὑσσώπου, thv τοῦ ἁγίου Πνεύματος ζέσιν. 


9 ρου, n 4, ὃ. 35 Levit. xiv, 49. "*ibid., 50-53. *5 Cant.iv, 2. ** Hebr. aun, 29. 
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θερμὴ γὰρ ἡ πὀα, xol τῶν ix φυχρότητος παθῶν A ventem, et lignum cedrinum, et coccum tortum, et 


σμηκτική. Τοιαύτη δὲ xaY fj τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἓν 
ἡμῖν ἑνέργειά τε xal δύναμις. « Λήψεται τοίνυν, φη- 
ev , ὁ ἁγνίξων τὴν λελεπρωµένην, τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν, 
καὶ τὸ χέδρινον ξύλον, xaX τὸ κόχχινον, χαὶ τὴν Ὁσ- 
σωπον, xai βάψει αὑτὰ εἰς τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ 
ἑσφαγμένονυ, ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, xal περιῤῥανεϊ bv αὐ- 
τοῖς ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἑπτᾶάκις. Καὶ ἀφανιεῖ τὴν οἰχίαν 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ ὀρνιθίου, xai kv τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι, 
xai ἐν τῷ ξύλῳ τῷ χεδρίνῳ, xal &y τῇ ὑσσώπῳ, xal 
ἐν τῷ χεχλωσμένῳ χοχχίνῳ. » Οὐ γὰρ ἑτέρως δύνα- 
a9at τὴν τῶν Ἰουδαᾳίων Συναγωγὴν τὸν ἐξ ἀπειθείας 
ἀποπλύνασθαι μολυαμὸν, xai τὴν ἐχ τῶν ποικίλων 
πλημμελημάτων ἀποθέσθαι χηλίδα, πάλιν ἡμῖν ὁ νό- 
pos ὑποδηλοί, si μὴ διὰ µόνης εὐλογίας τῆς παρὰ 
Χριστοῦ, καὶ τῆς εἰς αὐτὸν ὁμολογίας καὶ πίστεως, 
τελειουµένης δηλονότι καὶ ἁγιαζομένης διὰ τοῦ βακ- 
τίσµατος τοῦ ἁγίου. Ἐπιτήρει γὰρ ὅπως διὰ τῶν 
εἰρημένων ὀλόχληρος ἡμῖν ζωγραρεῖται Χριστὸς, καὶ 
ἡ ἓν αὐτῷ πίστις τε xal ὁμολογία σηµαίνεται. Διὰ 
μὲν γὰρ τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ζῶντος , τὸν ἀεὶ ζῶντα, καὶ 
ζωοποιὸν xaY οὐράνιον νοῄσαις Λόγον, διὰ δὲ τοῦ 
ἐσφαγμένου, τὸ τίµιον αἷμα τοῦ παθόντος ναοῦ. 
Σαρχὶ γὰρ αὐτὸν πεπονθέναι φαμὲν, πλὴν ὡς ἐν 
ἰδίῳ σώματι. Διὰ δὲ τοῦ ἀσήπτου ξύλου, τὴν σάρχα 
τὴν ἀδιάφθορον * διὰ δὲ τῆς ὑασώπου, tb Πγεῦμα : διὰ 
δὲ τοῦ xoxxívou, τὴν ἐφ᾽ αἵματι Διαθήχης τὴν ὁμο- 
λογίαν διὰ δὲ τοῦ ζῶντος ὕδατος, τὴν ζωοποιὸν τοῦ 
βαπτίσματος χάριν, ἣν xai kv αὐτῷ τῷ πάθει καλῶς 
ὑπεαήμαινεν ἡ ἁγία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πλευρὰ, 
ὕδωρ τῷ αἵματι συνεχπέµπουσα, d xat χρῆναι τὴν 
οἰχίαν ἐπιῤῥαίνεσθαίΥ φησιν, ἵνα χαὶ ἀφαγνίζηται, 
xarà τὸ εἱρημένον Ἰεζεχιηλ τῷ προφήτῃ « Καὶ 
λίφομαι ὑμᾶς Ex τῶν ἐθνῶν, xal συνάξω ὑμᾶς ἐκ 
τῶν χωρῶν, xal ῥανῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ὕδωρ χαθαρὺν, xai 
χαθαρισθήσεσθε. » Περιῤῥαίνεσθα: δὲ χαὶ ox εἰσ- 
ἁταξ αὐτὴν, ἀλλ) ἑπτάκις χελεύει. « OU γὰρ ἁπλεόνα- 
σεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις. » Είτα 
τούτοις ἐπάνει πάλιν ὁ νομοθέτης, ὅτι xal ECamo- 
στελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὺ ζῶν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τὸ πε- 
δίον, xai ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ καθαρὰ 
ἔσται. El; τόπον τῆς Ἰονδαίων Σνναγωγῆς, Ώτοι 
παντὺς τοῦ ἔθνους, τὴν ἁρτίως ἡμῖν χατωνοµασµέ- 
νην «θἰχίαν » ἑλάθομεν. Πόλιν δὲ elva: δώσοµεν, τὴν 


hyssopum, et tinget ea in sanguine aviculz jugu- 
lat: in aqua fervida, et asperget in eis domum se- 
pties. Et purificabit domum in sanguine avicula, 
et in aqua viventi, et inligno cedrino, et in hys- 
SOpo, et in coecino conglomerato ".» Non enim 
aliter potuisse Judzorum Synagogam ab infidelita- 
tis sordibus ablui, eta variis delictorum maculis 
delergeri, rursum nobis lex ostendat, nisi sola 
Christi benedictione, atque 398 in eum confes- 
sione ac fide, perfecta nimirum et sanctificata per 
sanctum baptisma. Observa ilaque ut nobis integer 
ex dictis Christus depingitur, et in eum fides atque 
confessio ostenditur. In avicula etenim viva sem- 
per vivens et vivificans ac celeste Verbum intelli- 


B gas : in maciata vero avicula, pretiosum templi 


patientis sanguinem. Carne enim passum dicimus 
Christum, ut tamen in suo corpore. In ligno autem 
incorrupto carnem accipimus incorruptam ; per 
hyssopum, spiritum; per coccinum vero, in san- 
guine testamenti confessionem ; in aqua autem viva, 
salutarem intelligimus baptismi gratiam, quz et in 
ipsa passione pulchre exhibet sacrum Servatoris 
nostrilatus, e quo aqua simul et sanguis proffu- 
xit : quo etjam domum aspergi oportere ait, ut etiam 
expietur, juxta Ezechielis prophet» vocem : « Tol- 
lam, inquit, vos de gentibus, et congregabo vos de 
terris : et effundam super vosaquam mundar, et 
mundabimini **. » Aspergi autem jubet non semel 
domum, sed septies. « Ubi enim abundavit pecca- 
tum, superabundavit et gratia **. » Deinde his de- 
nuo addit legislator ut dimittat aviculam- vivam 
extra urbem in campum, εἰ precabitur pro domo, 
mundaque erit. Nimirum in typum Jadaice Syn- 
8gog:?, sive gentium omnium, quam nuper «Domum» 
nominavimus, accepimus. Urbem vero esse dice- 
mus multarum zedium comprchensionem. Talem 
esse cognosces orbem habitabilem multa hominum 
genera complectentem, at firmamento veluti muro 
quodam circuracinctum, post quod tandem amplus 
mundusque coelestis orbis campus intelligitur. Do- 
cet itaque legislator per aviculam extra urbem in 
campum dimissa Christi e mundo demigrationem, 
et in colos ascensum. Hic enim ad Deum εἰ Pa- 


πολλῶν οἰχεῶν fteptexsudy, Τοιαύτην τινὰ εἶναι νοή- p trem cum venit, pro nobis omnibus, et Judsieorum 


σεις τὸν xa0' ἡμᾶς οἰχουμέντν, πολλὰ μὲν ἀνθρώπων 
συνέχουσαν γένη” τείχει δὲ ὥσπερ τινὶ χύχλῳ περι- 
εζωαμένην τῷ στερεώµατι’ μεθ) ὃ λοιπὸν ἤδη τὺ 
πλατύ τε χαὶ χαθαρὸν τῶν ἄνω χόσµων vostra πεδίον. 
Διδάσχει τοίνυν ὁ νομοθέτης διὰ τοῦ πρὸς τὸ ἔξω τῆς 
πόλεως πεδίον ἀνίεσθαι τὸ ὀρνίθιων, τήν ve ἀπὸ xóc- 
µου µετάστασιν, xal τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάδασιν τοῦ 
Χριστοῦ. Γεγονὼς γὰρ οὗτος πρὸς τὺν Πατέρα xal 
Θεὸν, ὑπὲρ ἁπάντων ἡμῶν καὶ τῆς Ἰονδαίων Συν” 
αγωγής , ἐξιλάσεται, χαὶ χαθαρισθησόµεθα. "Ώσπερ 


Synagoga deprecabitur, οἱ emundabimur nos. Sic 
enim sapientissimus discipulus Joannes : « Advoca- 
tum, ait, habemus apud Patrem Jesum Christum 
justum. Et ipse est propitiatio pro peccatis nostris ; 
non pro nostris autem tantum, sed etiam pro totius 
mundi '. » Recte itaque Judaeis 369 ipse dixit : 
« Si crederetis Mosi, crederetis utique et mihi, de 
me enim ille scripsit *. » Per quem et cum quo Dco 
ac Patri gloria atque imperium cum sancto Spiriiu 
in secula steculorum. Amen. 


Υὰρ ὁ σοφώτατός φησι μαθητὴς Ἰωάννης ε Παράχλητον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν 
δίκαιον. Καὶ αὐτὰς ἱλασμός ἐστιν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὗ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον, ἀλλὰ xal 


? Levit. xiv, 54, 52. ** Ezech. xxxvi, 94, 


5. Rom. v, 20, 


! I Joan. 1,1, 29. * Joan. v, 46. 
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περὶ ὅλον τοῦ κόσμον. » Καλῶς οὖν ἄρα mph; Ἰουδαίους ἔφασχεν' « Ei ἐπιστεύετ; Μωσῇ, ἐπιστεύετα 
ἂν ἐμοί. περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραφε. » Δι οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ 0062 xal τὸ χράτος σὺν 


ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμὴν. 


De eo quod Aaron non semper ingrediatur Sancta À Περὶ τοῦ μὴ εἰσέρχεσθαι τὸν Ααρὼν διὰ παντὸς 


sanctorum. 

4. Unigenitus cum esset suapte natura Deus, ex Deo 
Patre natus, demisit seipsum ad id quod nossumus, et 
in terra apparuit secundum Scripturas, atque inter 
homines cst versatus, idque non alterius rei causa , 
quam ut nobis, eicut divinus Paulus ait *, se miseri- 
cordem przstaret, et fidelem sacerdotem ad peccata 
nostra apud Deum expianda. Lex enim quz per Mosen 
est priscis data mediantibus angelis, bomines effecit 
sacerdotes, quicommuni nature infiemitatelaborant, 
et ob hoc debent , sicut pro populi, ita pro suis ipso- 
rum ignorantiis offerre Deo. AL verbum jurisjurandi 
quod patefactum est extra legem, « Filium constituit 
in eternum perfectum, qui et penitus servare potest 
eos qui accedunt Deo per ipsum, utpote qui semper 
vivit ad intercedendum pro illis *. » Neque vero Chri- 
stus prose intercedet. Et ratio quidem in promptu 
est : quia non fecit peccatum : at potius pro nobis. 
Atque hoc pulchre admodum nobis deelarat Pau- 
lus scribens de eo , « Quem proposuit Deus propi- 
tiatorem per fidem in sanguine ipsius *. » Ideoque 
οἱ in Sancta sanctorum eum ait ingressum semel , 
qui zternam redemptionem invenit, unaque hostia 
perfecit, et quidem in perpetuum, omnes qui sancti- 
ficantur. Unde et nos salvati sumus ipso peccata 
nostra tollente, et pro nobis cruciatum sustineute. 
Posuit enim animam suam volens pro nobis, tam- 
metsi K&erum suscitatus sit. Deus enim erat suapte 


natura, estque in coelis ad dexteram Patris « sem- C 


per vivens ut intercedat pro sanctis,» ut paulo 
ante diximus. Porro hxc a me rursum tanquam 
ex legali dicla sunt umbra, quam et quo pacto se 
habeat , luculenter exponam. Scriptum est enim in 
Levitico : « Et dixit Dominus ad Mosen : Loquere 
Aaroni fratri tuo, non ingrediatur omni tempore in 
sanctuarium intra velum coram 370 propitiatorio, 
quod est in arca testimonii, ne forte moriatur. In 
nube enim apparebo in propitiatorio*.» Oportebat 
enim, oportebat inquam , Áaronem praestare ima- 
ginem et typum sacerdotii Christi, atque ideo non 
omni hora, id est tempore, in Sancta sanctorum 
introire permittebatur, ad sanctificandam bujus my- 
sterii dignitatem. Christus enim semel ingressus , 


εἰς tà "Άγια τῶν ἁγίων. 

α’. θεὸς ὧν φύσει καὶ Ex Θεοῦ Πατρὸς ὁ Μονογενὴς 
καθηχεν ἑαυτὸν &v τοῖς καθ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ γῆς ὤφθτ, 
κατὰ τὸ γεγραμµένον, καὶ τοῖς ἀνθρώποις σνναν- 
εστράφη, καὶ οὐχ Exípou του y&p:v, ἢ iva, χαθἀ φησιν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ἑλεήμων γένηται, χαὶ πιστὸς 
ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς θεὸν, εἰς τὸ ἱλάσχεσθάι ταῖς ápap- 
τίαις τοῦ λαοῦ, ἹΝόμος μὲν γὰρ διὰ Μωσέως. τοῖς 
πάλαι τεθεσπισµένος µεσολαθούντων ἀγγέλων, ἀν- 
θρώπους χαθίστησι τοὺς ἱερέας, τὴν κοινἠν της φὐύ- 
σεως νοσοῦντας ἀσθένειαν, xat δι) αὐτὴν ὀφείλοντα: , 
χαθάπερ ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ, οὕτω χαὶ ὑπὲρ τῶν 
ἠδίων ἀγνοημάτων, θυσἰαν προσφέρειν. Ὁ δὲ λόγος 
τῆς ὀρχομοσίας τῆς μετὰ νόµον, « YU εἰς τὸν αἰῶνα 
τετελειωμένον * ὅθεν χα) σώζειν εἰς τὸ παντελὲς δύνα- 
ται τοὺς προσερχοµένους δι’ αὐτοῦ τῷ θεῷ, πάντοτε 
ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. » Ἐξιλάσσεται 
δὲ ὁ Χριστὸς, ἤχιστα μὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ. Καὶ ἁληθὴς ὅ 
λόγος ᾽ Οὐ Υὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν ΄ ὑπὲρ ἡμῶν Gk 
μᾶλλον. Καὶ τοῦτο ἡμῖν εὖ µάλα caer, viet γεγραφὼς 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος περὶ αὐτοῦ» Ὃν προέθετο ὁ θιὸς 
ἱλαστήριον διὰ πἰστεως iv τῷ αὐτοῦ αἵματι..» Ταύ-- 
τῃτοι χαὶ εἰσθεθηχέναι φησὶν αὐτὸν εἰς τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων ἅπαξ, καὶ αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενον, xax 
μιᾷ προσφορᾷ τετελειωχότα, χαὶ τοῦτο εἰς τὸ διηνε -- 
xke τοὺς ἁγιαξομέγους. Καὶ σεσώσµεθα μὲν ἡμεῖς 
αὐτὸς δὲ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρει, xav περὶ ἡμῶν 
ὁδυνᾶται. Τέθεικε Υὰρ τὴν ἰδίαν ψυγὴν ἐθελοντῆς 
ὑπὲρ ἡμῶν. πλὴν ἀνεδίω. θεὸς γὰρ ἣν φύσει, χαὶ 
ἔστιν ἐν οὐρανοῖς £v δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, « πάντοτε ζῶν 
εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἁγίων, » χαθάπερ ἕναγχος 
ἔφην. Καὶ ταυτί pov πάλιν ὡς ix. νομιχῆς εἴρηται 
σχιᾶς, ἣν xaX ὅπως ἂν ἔχοι σαφῶς ἀφηγήσομαι. T £- 
γραπται τοίνυν ἐν τῷ Λευτικῷ' « Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς Μωσῆν’ Λάλησον πρὸς ᾽Δαρὼν τὸν ἁδελφόν σου, 
μὴ εἰσπορευέσθω πᾶσαν ὥραν τῶν ἁγίων τὸ ἑσώτερον 
τοῦ χαταπετάσµατος, εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου , 
ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κχιδωτοῦ τοῦ µαρτυρίο, xai οὔκ 
ἀποθανεῖται. Ἐν γὰρ νεφέλῃ ὀφθήσομαι ἐπὶ τοῦ 
ἱλαστηρίου. » Ἔδει γὰρ, ἔδει τὸν ᾽Λαρὼν εἰχόνα xat 
τύπον ἀποπληροῦν τεταγμένην τῆς ἱερωσύνης Χρι- 
στοῦ μὴ χατὰ πᾶσαν ὥραν, Ίγουν ἓν παντὶ xatoip, 
τὴν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ποιούµενον εἰσδρομῆν, 


seternam, ut dixi, reperit redemptionem. Peccatum p) οἱονεὶ παρασηµαίνει τοῦ μυστηρίου τὸ κάλλος. "Ara 


igitur est in ipsam veritatem, per ea qus in typis 
sunt, si sepius quam annuatim et semel in Saneta 
sanctorum introeat Áaron, sed semper et quando 
epportunum. idcirco precepit ei Deus hunc ac- 
tum servandum, ne forie moriatur. Jam vero si 
capitalis poena constituta est in eum qui transgre- 
ditur umbram, et impingit in typum veritatis, quale 
demum supplicium manebit eos qui peccant in 
ipsam veritatem, hoc est, in Christum ? Quod qui- 


* ilebr. i, 17... *. Hebr. va, 235. 


* Rom. ui, 25. 


γὰρ εἰσθέδηχεν ὁ Χριστὸς, αἰωνίαν λύτρωσιν, ὡς 
ἔφην, εὑράμενος. Πλημμέλημα τοίνυν εἰς αὑτὴν τὸν 
ἀ) ηθειαν διὰ τῶν ἓν τύποις, τὸ μὴ κατ ἔτος xa 
ἅπαξ εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰσελαύνει τὸν ᾿Δαρὼν, 
ἀλλὰ κατὰ πᾶσαν ὥραν, xat ὡς ἓν παντὶ χαιρῷ. Διὰ 
τοῦτο χρῆναι τηρεῖν προστέταχεν, ἵνα μὴ ἀποθάντῃ. 
E! 6k θάνατος ἣν ἡ δίκη τῷ παραλύοντι τὴν cxtkv, 
καὶ εἰς τὸν τῆς ἀληθείας ἐμπαροινοῦντα τύπον, τίς 
ἔσται λοιπὸν d ἐπιτίμησις τοῖς εἰς αὐτὸν πλημμε- 


* Levit. xvi, 2. 
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1o73v ^iv ἀλίθειαν , τουτέστι Χριστόν; "O δη πε- A dem certe fecerunt Juda, qui non recipiunt fidem: 


πράχασιν Ἰουδαῖοι τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν οὗ προσιέµε - 
vot, xal χατὰ µυρίους ὅσους' ἀτιμάζοντες τρόπους, 
xal tot λέγοντα σαφῶς' « Ἐγώ εἰμι dj ἀλήθεια, » 
τουτέστι τῶν ἓν νόμῳ τύπων f; πλέρωσις. Τέλος γὰρ 
νόµου ναὶ προφητῶν ὁ Χριστός. Γράφει γὰρ οὕτως 
ἡμῖν ὁ νομομαθὴς καὶ ἱερώτατος Παῦλος. Εΐργεται 
τοίνυν ὁ Ααρὼν, 102 uh ποιεῖσθαι διὰ παντὸς τὴν 


εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων εἰσθολὴν , ἵνα τοῦ μυστηρίου ' 


τὸ χάλλος ἁδιαλώθητόν τε χαὶ ἀκραιρνὲς, xal αὐταῖς 
ἡμῖν ἀναστράπτοι ταῖς σχιαῖς. Δι ἔτους μὲν οὖν xal 
xa0' ἕνα χαιρὸν ἡ εἴσηδος. Τίνα δ' ἂν γένοιτο τρόπον, 
xal οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος, ἑνομοθέτει λέγων’ 
« Οὕτως εἰσελεύσεται ᾿λαρὼν εἰς τὸ ἅγιον. Ἐν µό- 
σχῳ Ex βοῶν περὶ ἁμαρτίας, xaX χριὸν εἰς ὁλοκάρ- 


at potius variis modis ipsam deformant atque detur- 
pant : quanquam ille, manifeste dicat : « Ego sum 
veritas ', » hoc est, legalium typorum et figurarum 
impletio. Finis enim legis et prophetarum est Chri- 
stus*. Ita enim nobis scribit peritissimus legis et 
sanctiasimus Paulus. Prohibitus igitur est Aaron, 
ne semper adeat Saneta sanctorum, ut mysterii di- 
gnitas sit inviolata atque integra, nobisque ex ipsis 
umbris elucescat. Idcirco ingressio flebat semel et 
uno tempore. (uo autem modo debeat fleri, ut non 
aberretur a decoro, addit legislator his verbis : 
« Sic ingredietur Aaron ip sanctum. Per vitulum ex 
bobus pro peccato, et arietem in holocaustum, tu- 
nicaque linea sanctificata induetur, ac feminale 


πωµα, xal χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται, καὶ B jineum erit supra cutem ipsius, zonaque linea cin- 


περισχελὲς λινοῦν ἔστσι ἐπὶ τοῦ χρωτὺς αὐτοῦ. xal 
ζώνην λινῆν ζώσεται, xal χίδαριν λινῆν περιθήσεται. 
Ἱμάτια ἅγιά ἐστι’ χαὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, χαὶ ἐνδύσεται αὐτά. Καὶ παρὰ τῆς συναγωγῆς 
τῶν vlov Ἱσραὴλ Ἀλέψεται δύο χιµάρους ἐξ αἰγῶν 
περὶ ἁμαρτίας, καὶ χριὸν ἕνα ci; ὁλοχαύτωμα. 
Καὶ προσάξει ᾽Λαρὼν τὸν µόσχον τὸν περὶ ἁμαρ- 
τίας τῆς ἑαυτοῦ, xal ἑξιλάσεται περὶ ἑαυτοῦ xo 
τοῦ οἴχου αὐτοῦ. Kat λίψεται τοὺς δύο χιµάρους, 
καὶ στήσει αὐτοὺς ἔναντι Kuplou παρὰ τὴν θύραν τῆς 
αχηντς τοῦ μαρτυρίου, xal ἐπιθήσει ᾿Δαρὼν ir. 
τοὺς δύο χιµάρους χλῆρον, ἕνα τῷ Κυρίῳ, xat χλΏρον 
ἕνα τῷ ἀποπομπαίῳ. Καὶ προσάξει ᾽Δαρὼν τὸν χί- 
µαρον, Eg' ὃν ἐπῃλθεν ἐπ᾽ αὑτῷ ὁ χλῆρος τῷ Κωρίψ, 
χαὶ προσοΐσει περὶ ἁμαρτίας ' xai τὸν χίµαρον, ἐφ᾽ 


ἕναντι Κυρίου τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ αὐτοῦ, ὥστε ἑξ- 
ατοστεῖλαι αὑτὸν εἰς την ἀποπομπὴν, καὶ ἀφήσει αὐτὸν 
eic την ἔρημον. » Τὸν μὲν οὖν τῆς θυσίας Ev τούτοις 
fuiv ἐξηγεῖται τρόπον. Εἶτα προσχεχόµιχε τὸν µό- 
σχον ᾽Ααρὼν τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τῆς ἑανυτοῦ, καὶ 
τοῦ οἶχου ἑαυτοῦ. Τεθυμένου δὲ τοῦ µόσχου, xai μὴν 
τοῦ χριοῦ γεγονότος εἰς ὁλοχαύτωμα, κατὰ τὸν αὐτῷ 
πρέποντα vóuov* Καὶ λήφεται, φησὶ, τὸ πυρεῖον 
πλΏρες ἀνθράχων πυρὸς ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου ἀπέ- 
ναντι Κυρίου. Καὶ πληρώσει τὰς χεῖρας θυµιάµατος 
συνθέσεως λεπτῆς, xal εἰσοίσει ἑσώτερον τοῦ xata- 
πετάαµατος, καὶ ἐπιθήσει τὸ θυμίαμα ἐπὶ τὸ «Up 


getur, cidarim lineam imponet sibi. Vestimenta 
sancta sunt, et lavabitur aqua totum corpus ipsius, 
et his induetur. Deinde a congregatione filiorum 
lsrael recipiet duos hircos ex capris pro peccato, 
atque arietem unuin in holocaustum : adducetque 
Aaron vitalum , qui est pro peccato sui ipsius, et 
exorabit pro se et sua familia. Poslea accipiet duos 
hircos , et statuet eos coram Domino ad portas ta- 
bernaculi testimonii : et mittet ÀAaron 371 super 
duos hircos sortes : unam Doimnino, et alteram capro 
emissario. Tunc adducet Aaron hircum, super 
quem exivit sors Domino, εἰ offeret eum pro pec- 
cato sed hircum, super quem cecidit sors emissa- 
rii, statuet viventem in conspectu Domini, ut pro 


* ipso deprecetur, ut emittat eum in emissionem, at- 
ὃν ὁ xinpo; τοῦ ἀποπομπαίου, στήστι αὐτὸν ζῶντα - 


que dimittat eum in solitudinem *. » Modum itaque 
sacrificii in bis verbis exponit. Deinde Aaron addu- 
xit vitulum offerenduim pro sui ipsius peccato, at- 
que pro àua domo. Mactato autem vitulo, et item 
hirco destinato in holocaustum, juxta camdem le- 
gem : « Tunc, inquit, accipiet thuribulum ple- 
num carbonibus ignis ab altari quod est coram Do- 
mino. Implebitque manus suas thymiamate tenuis 
compositiohis, et inferet intra velum, imponelque 
tbymiama igni coram Domino, atque vapor thymia- 
matis teget propitiatorium, quod est super testi- 
monia, et non morietur. Postea accipiet de san- 
guine vituli, et asperget digito in propitiatorium ad 


ἔναντι Κυρίου, καὶ χαλύψει ἡ ἀτμὶς τοῦ θυµιάµατος D orientem coram propitiatorio, septies asperget de 


τὸ ἱλαστ[ριον τὸ ἐπὶ τῶν µαρτυρίων, xaX οὖκ ἆπο- 
θανεῖται. Καὶ λήψεται ἁπὸ τοῦ αἵματος τοῦ µόσχου, 
— καὶ ῥανεῖ τῷ δαχτύλῳ τὸ θυσιαστήριον * ῥανεῖ ἑπτά- 
x:$ ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ αὐτοῦ. » Προσεπ- 
ἆγε; δὲ τούτοις «Καὶ σφάξει τὸν χίµαρον περὶ τῆς 
ἁμαρτίας τὸν παρὰ τοῦ λαοῦ ἔναντι τοῦ Kuplou, xal 
εἰσοίσει ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἑσώτερον τοῦ χατα- 
πετάσµατος" xai ποιῄσει τὸ αἷμα αὐτοῦ, ὃν τρόπον 
ixolnse τὸ alga τοῦ µόσχον. » Καὶ ταντὶ δὴ ταῦτα 
προστέταχε Ὑενέσθαι, ὑπὲρ τοῦ ἐξιλάσασθαί φημι 
ὑπὲρ τῶν ἀχαθαραιῶν τῶν υἱῶν Ἱσραῇλ, xai περὶ 
πασῶν τὼν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Κατεχοίετο δὲ τῷ αἴ- 


Ἱ Joan. xiv, 6. * Rom. x, 4. 


* Levit. xvi, 5-10. 


sanguine digito suo 19.» Addit autem his : « Hirceum 
pro peccato populi mactabit coram Domino, et in- 
feret sanguinem ejus intra velum , facietque cum 
sanguine hujus sicut fecit cum sanguine vituli *'. » 
Atque hec cuncta fieri ordinavit , ut sacerdos de- 
precaretur et oraret pro immunditiis filiorum Israel, 
et pro omnibus peccatis suis. Ungebatur autem san- 
guine vituli, et item hirci, non solum propitiato- 
rium atque intimum tabernaculum, hoc est, Sancta 
sanctorum , sed etiam ipsum altare oblationum in 
primo tabefnaculo. Ait enim rursus : « Et egredie- 
tur ad altare quod est coram Domino, et depreca- 


"jbid.. 19-14. !! ibid.. 15. 
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bitur in eo, accipietque de sanguine vituli atque A µατι τοῦ τε µόσχου, xal μὴν xal τοῦ χιµάρου, οὐχὶ 


hirci, quem imponet super cornua altaris, in cir- 
cuitu. Et asperget in ipsum de sanguine digito suo 
septies, tunc purificabit ipsum , et sanctificabit ab 
immunditiis filiorüm Israel !*. » Addit autem rur- 
sus his : « Et adducet hircum viventem , imponet- 
que Aaron duas manus suas in caput hirci viventis. 
Et confitebitur super ipsum universas iniquitates 
fjlüiorum Israel, 3'79 omnesque injustitias, et om- 
nia peccata ipsorum. Et imponet ipsa in caput hirci 
viventis, emittetque ipsum per manum hominis ad 
hoc parati in desertum. Et portabit hircus in se 
omnes iniquitates eorum in invium, etenim mittet 
hircum in desertum "?, » 


µόνον τὸ ἱλαστήριον, καὶ ἡ ἑσωτέρα cxnvh, του- 
τέστι͵ τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, ἀλλὰ xal αὐτὸ τὸ τῶν 
χαρπωµάτων Ὀυσιαστήριον, ἓν τῇ πρώτῃ σχηνῇῃ. 
Ἔφη γὰρ πάλιν € Καὶ ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσια- 
στἠριον τὸ ἀπέναντι Κυρίου, xaX ἐξιλάσεται Ev αὐ- 
τοῦ ’ χαὶ λήψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ µόσγχου, xal 
ἀπὺ τοῦ αἵματος τοῦ χιµάρου, xat ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ 


Ἰχέρατα τοῦ θυσιαστηρίου χύχλωθεν. Kal ῥανεῖ ἐπ 


αὐτὸ ἀπὸ τοῦ αἴματος τῷ δακτύλῳ αὐτοῦ ἑπτάχις, 
xai χαθαρίσει οὐτὸ, xal ἁγιάσει αὑτὸ ἀπὺ τῶν ἆἀχα- 
θαρσιῶν τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. » Προσεπάγει δὲ πάλι” 
« Καὶ προσάξει τὸν χίµαρον τὸν ζῶντα, xal ἐπιθή- 
σει ᾽᾿Λαρὼν τὰς δύο χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ chv χεφαλὴν 


τοῦ χιµάρου τοῦ ζώντος. Καὶ ἐξαγορεύσει ἐπ᾿ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας τῶν υἱῶν Ἱαραὴἡλ, χαὶ πάσας τὰς 
ἀδιχίας αὐτῶν, καὶ πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Καὶ ἐπιθήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιµάρου τοῦ 
ζῶντος, xal ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμου εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ Ἀλήψεται ὁ χίµαρος ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τὰς ἀνομίας αὐτῶν εἰς τὴν ἄδατον, χαὶ ἀξαποστελεῖ τὸν χίµαρον εἰς ἔρηµον. » 


4. Que igitur in typis per oracula Dei olim pro- B 


dita sunt, ila se habent, et sic quidem peracta sunt. 
Postquam vero przateriit umbra, et correctionis 
tempus advenit , agedum , age, subtilioribus atque 
politioribus cogitationibus utentes, scopum legis ad 
Christi mysterium transferamus. « Ingressus enim 
est semel in Sancta sanctorum Dominus noster Je- 
sus Christus, :terna redemptione inventa '*. » Cze- 
terum in sanguine :eterni testamenti, neque per 
sanguinem hircorum et vitulorum, sed per pro- 
prium sanguinem delevit peccatum mundi. Immo- 
latus enim est non pro suo, sed pro nostro peccato. 
Sequemur itaque perspicue admodum umbras legis. 
Erat enim, et quidem vehementer, 'conveniens , 
aut potius necessarium, ut divinus Áaron pro pro- 


priis ignorantiis hostias offerret. Non enim debet C 


intelligi expers peccati, cum faerit homo. In Chri- 


stum vero nihil tale cadit. Multum abest : quippe 


qui tanquam Deus suapte natura sit expers peccati. 
Imo vere in ipso et per ipsum est etiam ipsorum 
sanctorum purificatio , sacerdotum, inquam, simul 
et populorum. Vide enim quo pacto Aaron hostiam 
jn Christo intellectam et odorem suavitatis intelli- 
gibilem in victimis pro se describat. Vitulus enim 
eratet aries in holocaustum. Intelligitur porro rur- 
sum per vitulum Christus. Nam quz pro sanctis 
offeruntur Deo, opima sunt, et opulentissimi sacri&- 
ciorum modi. Sacrum autem animal et reliquis om- 
nibus quz ad sacrificandum apta sunt praestantior 
est vitulus. Quapropter vitulus subindicaverit no- 
bis sacrificii perfectionem. Aries autem rursus of- 
fertur in holocaustum, quia Dominus noster Jesus 
Christus Deo et Patri factus est in odorem suavita- 
tis, utpote qui in seipso abominationem et fedita- 
tem peccati pro mundo dissolverit. Observa autem 
quomodo prescriptum sit Aaroni ut quibus tem- 
poribus ingreditur Sancta sanctorum, et accurate 
peragit sacrificia pro suis ignorantiis, tum teinpo- 
ris in habitu pontificali non 379 conspiciatur ; 


" Levit. xvi, 18, 19, !? ibid, 90, 921. 


!* Hebr. 


β’. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τύποις τεθεσπισµένα xatd 
καιρὸν, ὧδέ τε ἔχει, xal δὴ χαὶ ἑπράττετο. Ἐπειδὴ 
δὲ παρῴχηχεν dj σχιὰ, καὶ ὁ τῆς διορθώσεως ἑνέστη 
καιρὺς, φέρε bh, φέρε λεπταῖς χαὶ ἀστειοτάτοις ἐν- 
νοίαις χρώµενοι, τὸν τοῦ νόµου σχοπὸν ἐπὶ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ µυστήριον µεταπλάττωμµεν. « Εἰσηλθς μὲν 
γὰρ εἷς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἐφ᾽ ἅπας ὁ Κύρ.ος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμε- 
voc. » Πλὴν ἐν αἵματι διαθήχης αἰωνίου, xaX οὗ 5v 
αἵματος τράγων xal µόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵμα- 
τος, ἀπαλείφων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου. Ἰέθνται 
γὰρ οὐχ ὑπὲρ ye τῆς ἑαυτοῦ ποθεν, ἀλλ' ὑπὲρ «nz 
ἡμῶν σωτηρίας. Ἑψόμεθα δῇ οὖν καὶ αὐταῖς εὖ μάλα 
ταῖς τοῦ νόµου σχιαῖς, "Hv μὲν xal σφόδρα εἰχὺς, 
μᾶλλον δὲ xol ἀναγχαῖον, τὸν θεσπέαιον ᾿Δαρὼν ὑπὲρ 
τῶν ἰδίων ἀγνοημάτων θυσίαν προσφέρειν. υὐ γὰρ 
ἂν νοοῖτο γεγονὼς τοῦ πλημμελεῖν Ey ἀμείνοσιν ἄν- 
θρωπος (v. Χριστῷ 6b οὐχέτι τὸ τοιοῦτον ἁρμόσει - 
πολλοῦ Υ5 καὶ δεῖ. Καταπεπλούτηχεν γὰρ ἓν ἰδίᾳ φύ- 
get τὸ ἀπλημμελὲς ὡς θεός. Πλην 3v αὐτῷ τε χαὶ 6e 
αὐτοῦ, καὶ αὐτῶν τῶν ἡγιασμένων t) κάθαρσις, ἱερέων 
τέ enit, xal μὴν καὶ λαῶν. Θέα γὰρ ὅπως 6 ᾽λαρὼν 
την ἐν Χριστῷ νοουµένην θυσίαν xal νοητὴν εὐοσμίαν 
lv τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ θύμασιν ὑποπλάττεται. Μόσχος 
γὰρ ἣν καὶ κριὸς εἰς ὁλοχαύτωαιν. Νοεῖται δὲ πάλιν 
ὡς Év γε τῷ µόσχῳ Χριστός. ᾽Αμφιλαφῆ Υὰρ λίαν τὰ 
ὑπὲρ ἁγίων προσκομιζόµενα τῷ Oed, xal πλούσιοι 
σφόδρα τῶν τοιούτων οἱ τρόποι. Ἱερὸν δὲ ζῶον, xai 
τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν εἰς θυσίαν ἑπιτηδείων, ὑπερ- 
κείµενον τὸ τοῦ µόαχου χρημα. Οὐχοῦν τῆς θυσίας τὸ 
τέλειον ὑπεμφήνοιεν ἂν ἡμῖν ὁ µόσχος. Κριὸς δὲ πά- 
λιν εἰς ὁλοχαύτωσιν, Yévovs γὰρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, τῷ θιεῷ χαὶ Πατρί : 
τὸ οἱονεὶ βδελυρόν τε xa χάχοσµον τῆς ἁμαρτίας τοῦ 
xócuou παραλύων ἐν ἑαυτῷ. Ἐπιτήρει δὲ ὅπως 
προστεταγµένος ὁ ᾿Λαρὼν τὴν εἰς τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων εἰσθολὴν ποιεῖσθαι χατὰ καιροὺς, χαὶ ἁποπα- 
ραίνειν εὖ µάλα τὰς ὑπέρ γε τῶν ἰδίων ἀγνοημά - 
των θυσίας, οὐχ ἐν τῷ τῆς ἀρχιερωσύνης σχΊματι 


ix, 12. 
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ὁρᾶται χατ ἐχεῖνο͵,καιροῦ, ἀλλὰ χιτῶνά qnot )vvouov A sed tunicam lineam, ait Scriptura, eamque sancti- 


ἡγιασμένον ἑνδύτεται, xal περισκελὲς λινοῦν ἔσται 
ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, xat λινῆν ζώνην ζώσεται, xal 
χίδαρ.ν Άινην mepi0fise sat * τὰ ἱμάτια ἅγιά ἔστιν, xal 
λούσεται ἓν ὕδατι πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ. 'AXX ἓν ἅπα- 
σιν ἱερουργοῖς σύντθές τε τοῦτο xai κατὰ νόμον τὸ 
σχῆμα. Τίς ἂν οὖν Υένοιτο καὶ τούτων ἡμῖν ὁ λόγος 
πιθανὸς, ὡς οἶμαι, μᾶλλον δὲ xal ἀληθής : : οὐ γὰρ 
ἕν ἀχόλουθον ὑπὲρ ἰδίων θύοντα πλημμελημάτων τὸν 
Ασρὼν, ἐν εἴδει φαίνεσθαι τοῦ Χριστοῦ, τοῦ pd 
εἰδότος την ἁμαρτίαν. Στολισμὸς γὰρ ὁ μάλιστα 
πρέπων αὐτῷ, καὶ αὐτὸ τῆς ἀρχιερωσύνης τὸ σχηµα, 
της τοῦ Σῳτῆρος ἡμῶν βασιλείας τε ὁμοῦ xat ἵερω- 
σύνης ἀνετύπου τὸ χάλλος. "Οτι δέ ἐστιν ἀμήχανον 
εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων εἰσελάσαι δύνασθαί τινας, 


ficatam induet, feminale item lineum erit in cute 
ipsius, et zona linca cingetur, cidarisque linca ca- 
piti imponetur, vestimenta hzc sancta sunt, οἱ 
abluetur aqua totum jpsius corpus. Atqui talis, in- 
quit, habitus communis erat etiam caeteris sf- 
cundum legem sacerdotibus. Qu: a nobis hic po- 
test. afferri ratio probabilis, ut opinor, at potius 
vera? Neque enim par erat, ut Aaron pro suis pec 
catis saecri(icans appareret in forma Christi, qui non 
novit peccatum !*. Nam stola maxime congruit ci, 
imo totus pontificis habitus figurabat majestatem 
regni et sacerdotii Servatoris nostri. Quod autem 
impossibile sit quemquam Sancta sanctorum iu- 
gredi, et verum tabernaculum, quod non homo, 


xal εἰς τὴν σχηνὴν τὴν ἀληθινὴν, ἠν ἔπηξεν ὁ Κύριος D sed Dominus posuit, nisi prius aqua regenerati pu- 


xaX οὐχ ἄνθρωπος, μὴ οὐχὶ τῷ τῆς παλιγγενεσίας 
ὕδατι προχαθηγνισµένους, ἐδήλου σαφῶς ὁ νόμος, 
ὕδατι προστάσσων ἀπολούσασθαι τὸν ᾽Ααρὼν, εἰ μέλ- 
ὰοι ποιεῖσθαι τὴν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰσδρομήν. 
ἼἌνθραχας δὲ δεῖν ἀπ' αὐτοῦ λαμθάνειν τοῦ θυσιαστη: 
ρίου προστέταχεν εἴσω τε ἀποχομίζειν, τουτέστιν, 
ἑσῴτερον τοῦ χατό 
αὐτοί» πλήρη τὴν δράκα λεπτοῦ θυμιάµατος ποιεῖν. 
OU x3Y εἰς πέρας ἐνηνεγμένου , καλύψει, qnot, t 
ἀτμὴ τοῦ θυμιάµατος τὸ ἑλαστήριον τὸ ἐπὶ τῶν µαρ- 
ὃν ίων. Τύπας δὲ ην αὐταῦ ὁ Χριστὸς, ὃς τέθυται μὲν 

σχος ' ὀλοχαυτοῦταί γε μὴν, ὡς χριὸς, xal ὅλην 
iint την ἁγίαν σχηνΏνι τουτέστι, τὴν Ἐκχλη- 
clay, τῆς νοητῆς εὐοσμίας ὡς καὶ λέξεται πρὺς 


ἡμῶν * εΜύρον ἐχκενωθὲν ὄνομά σου. Διὰ τοῦτο νεά- C 


vibe ἡγάπησάν σε, χαὶ εἴλχυσάν σε. Ὀπίσω σου εἰς 
ὀσμὴν µύρου σου δραμοῦμεν. ᾽Αλλὰ φέρε, τὸν λόγον 
ἀναθιθάζωμεν 1 ἐν ἀρχαῖν. "Hast Υὰρ οὕτω: ἡμῶν xas' 
£205 τοῦ πρέποντος 1 τῶν νοημάτων ἐφήγησις. Μό - 

σχος μὲν οὖν χαὶ χριὸς ὑπὲρ Υε τοῦ ᾿Δαρὼν, τὰ εἰς 
βυσίαν ἠγμένα: χέµαροι δὲ δύο παρὰ τοῦ λαοῦ, xat 
μὴν xa κρὸς ὁλοχαύτωμα. Γέγραπται γὰρ ὧὡδί 

( Κλῆροι 6k τοῖς χιµάροις εἷς μὲν τῷ Κυρῳ, € ἔτε- 
fe Ye μὴν τῷ ἀποπομπαίῳ. » Καὶ ποῖον ἂν ctr τὸ 
ic T ot µυστήριον, εἰπεῖν ἀναγκαῖον. Τινὲς μὲν 
οὖν οἵρνται τὸν ἕνα τῶν τράγω», ἁἀποπομπαίῳ τινὶ 
xat ἀχαθάρτῳ δαίμονι Δξδόσθαι τε xai ἀνίεσθαι 
χατὰ st» ἔρημον, tust; δὲ ταύτην shy δόξαν ἐχτόπου 
δεισιδαιμονίας µεμεστωμένην εἶναι φαµεν, xat τῶν 
tig Ἑλληνιχὴν ἠχόντων πλάντσιν αἰτιχμάτων οὐκ 
ἆ παλλαξομένην. Μᾶλλον bf: προσεποίσω γὰρ ὑπο- 
στολῆς δίχα, τὸ ἔτι µεῖςονι εἷς ἀνισότητα λογισμῶν 
τῆς εἷς θεὸν ἁμαρτίας εἰσηγητὴν τὸν νόμον εὑρῆσο- 
μεν, καίτοι τῆς πολυθέου πλάνης πολυτρόπως ἑξέλ- 
κοντα, xai τὸν ἕνα τε xai φύσει παραδεικνύντα τὼν 
ὅλων Κύριον, χαὶ ἐπὶ τὴν τῆς à»: (aq ἐπίγνωσιγ 
παιδαγωχεῖν εἰωθότα. Φαίη γὰρ ἄν τις εὐθὺυς τῶν 
ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων' ᾽Ανθότου προστέταχεν ἀνεῖ- 
σθαίέ τε χαὶ ἀπονέμεσθαι χαθάπερ πινὰ θυσίαν πο- 
νηρᾶ xal ἀντιχειμένῃ δυνάμει τὸν θεὺὸν προσχξχο- 
µισµένον, φημὶ δη τὸν χίµαρον; T: δὲ χαὶ εὑρήσομεν 


15. | Petr. n, 22. 
ΡΑΤΠΟ:.. 


15 Cant. 1, 2, 5. 
Gn. LXiX. 


πετάσµατος. Ἐπιτάττει δὲ οὕτως | 


rificentur, lex clare ostendit, cum pracipit Aaroni , 
yt aqua ablyatur in Sancta sanctorum introiturus. 
Deinde mandavit quoque carbones ignis de ipso 
altari esse accipiendos, atque intro portandos, hac 
est, intra velum. Item plenum manipulum tenuis 
thymiamatis imponendum. Quo quidem peracto, 
ait, vapor thymiamalis operiet propitiatorium, quod 
est pro testimoniis. Ergo el hoc erat Christi typus, 
qui immolatus est ut vitulus, et factus est hola- 
paustum , ul arics; bene aujem olet tanquam thy- 
miama subtile, totumque sanctum implet taberna- 
culum , hoc est Ecclesiam, intelligibili odore ; cui 
et acclamabimus : « Unguentum effusum nomen 
tuum. Propterea juvencule dileserun; te, et attra- 
xerunt te. Post te in odorem unguentorum tuorum 
eurremug !5'.» Czelerum age, aliquanto altius sermo- 
nem a capite arcessamus. Ita enim expositio argu- 
mentorum nostrorum recte sibi constabit. Vitulus 
igitur et arjes pro Áarone sunt producli in sacrifi- 
cium : at vero duo hirci pro populo, itemque aries 
in holocaustum. Scriptum est enim sic : « Sortes iy 
hircis : una quidem Domino, altera vero emissa. 
rio !*. » Et quodnam in his sit mysterium, necesse 
est dicamus. Nam quidam putant unum hircorum 
emissario cuidam malo atque jrgmundo spiritui da- 
fum esse, et remissum in solitudinem; 3 74, nos 
vero istam opinionem absurda superstilione refer- 
tam esse judicamus, neque a Graecanico errore li- 
beram. Imo yero , addam enim hoc absque timore, 
quod adhuc amplius est, ad impietatem cogitaltio- 
num; peccati in Deum 3uctorem esse legem inte. 
niemus, etsi 3lioqui nos multifariam ab errore co- 
lendj multos deos revocet, unumque et suapte na- 
tura Dominum hnjus universi demonstret , atque ip 
cognitionem veritatis nos deducere solita sit. Dixe- 
rit enim quis corum qui recte sentire golent : 
Quare precepit illum quasi sacrificium dimitten- 
dum, tribuendumque esse malignz ac vero Deo ad- 
vers:e potentie, id quod Deo adductum erat, hircum 
inquam ? Ecquid vero inveniemus utilitatis ex Aaron 
prostitum, quando manibus hirco. impositis confi. 


U Levit. xvi, 8, 
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tebatur peccata flliorum Israel? Annon hzc res de- A τῶν ἀναγχαίων elc ὄνησιν πεπραχότα τὸν "Aapün, 


liri demum extremi plena intelligi debet, neque 
ab impietate gentilium et cogitationibus szvis seu 
sinistris aliena? Quibus vero, aut quoinodo ambi- 
guum erit id quod tam apertam prz se fert dam- 
nationem ? 


3. Quid. igitur significat hec res? Duo hirci ad- 
ducebantur, pulchri, et ejusdem inter se magni- 
tudinis, ambo cozvi ejusdemque coloris, neque in 
quoquam alter alterum excellebat, aut pretio dif- 
ferehat : sortes autem deinceps inscribebantur duz, 
que nomina hircorum, prout legislgtori visuin 
fuit, pulchre significabant. Alter enim nominaba- 
iur Dominus : alter Emissarius. Appellatis itaque 


hircis, altero quidem Domino, altero vero Emis- D 


sario, eo quod emiiteretur, inde enim nomen 
deductum est, non daemonem dictum esse Emissa- 
rium censebimus, sed animal ipsum ita appella- 
tüm. Αο Dominus quidein, id enim nomen erat, ut 
dixi, alteri hircorum, rite mactabatur; qui suo 
sanguine sancüflcabat intimum tabernaculum, 
itemque altare holocaustorum, quod extra erat, 
in quo et sacrificia secundum legem perageban- 
tur. Álter vero, hoc est Emissarius, in solitudinem 
dhnittebatur, cum Aaron super illum confessus 
esset peccata filiorum Israel. Signiflcatur autem 
Christus per utrumque : mortuus est.enim tanquam 
homo, et immolatus pro nobis in specie hirci. Nam 
hircus sacrifüicabatur in remissionem peccatorum, 
375 sanctificans Ecclesiam, que veluti in. typo 
interioris tabernaculi describitur, atque adeo ipsos 
qui érant sub lege. Sanctiflcatur enim, ut dixi, 
sanguine hirci etiam ipsum quod secundum legem 
altare. Atqui citra controversiam quod minus est 
a majore benedicitur. Idcireo in lege non est per- 
fectio : neque potest cultus legalis quemquam san- 
clificare. Opus enim ei omnino est Clristo; quippe 
qui perfcere valet, et sanctificat suo proprio 
sanguine eos qui sub cultu legali vixerunt. Hinc 
divinus Paulus, cum de seipso, tum de aliis ος 
circumcisione vocatis ita ait: « Scientes quod homo 
non justificatur exoperibus legis, nisi per fidem 
Jesu Christi. Et nos in. Christum Jesum credidi- 


ὅτε τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς τῷ τράγῳ, χατηγόρευε τὰς 
ἁμαρτίας τῶν vlov 'Iopafj ; Ἆρα οὐχ ἂν νοοῖτη εῆς 
ἀνωτάτω λοιπὸν ἑμθροντησίας τὸ χρημα μεστὸν, xai 
ὀνασεδείας Ἑλληνιχῆς, καὶ λογισμῶν σκαιότητος οὐ; 
ἀπηλλαγμένον; Καὶ τίσιν ἡ πῶς ἀμφίλογον ἔτι τό 
γε οὕτω χατηῤῥωστηχὸς ἑναργῃ τὴν χατάῤῥησιν, 
Υ’. Τί οὖν ρα τὸ δρώμενον ἣν ; Δύο μὲν γὰρ παρ- 
εχομἰξοντο χίµαροι χαλοί τε xal ἰσομεγέθεις ἁλλή- 
Ἆοις, ἄμφω τε ἰσήλιχες, ὀμόχροοί τε χαὶ xaz' οὐδένα 
τρόπον παθόντες τὴν ἐμπτρίαν ' χλῆροι δὲ λοιπὸν 
ἐγράφοντο δύο, τὰ τῶν χιµάρων ὀνόματα, χατά γε τὸ 
τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν εὖ µάλα χατασηµαίνοντες. Ele 
μὲν γὰρ ὠνομάξετο Κύριος * ἕτερος δὲ ᾽Αποπομπαῖος. 
Ὡς οὗν, τῶν τράγων ὠνομασμένων, τοῦ μὲν ἑνὸς, 
Κυρίου , τοῦ δὲ ἑτέρου, ᾽Αποπομπαίου - διά τοι τὸ 
ἀποπέμπεσθαι * τοὔνομα γὰρ ἐντεῦθεν αὐτῷ, δαἱμόνα 
δὲ οὐχὶ τὸν ᾽Αποπομπαῖον, αὑτὸ δὲ τὸ ζῶον νοήσοµεν 
εἰρῆσθαι. Καὶ ὁ μὲν Κύριος, τοῦτο Υὰρ τῶν χιµάρων 
£A ἣν ὄνομα, ὡς ἔφην, ἰσοπρεπῶς ἑσφάζετο. Ἡγίαζς 
δὲ τῷ αἵματι τὴν ἑσωτάτην σχηνἡν, xat μὴν καὶ αὐτὸ 


ο τὸ ἔξω τε xal τῶν καρπωµάτων θνσιαστήριον, ἐφ᾽ ᾧ 


χαὶ τὰς xarà νόμον ἑτέλουν θυσίας. "0 ys μὴν ἔτε» 
Qos, τουτέστυω, ὁ ᾽Αποπομπαῖος, εἰς τὴν ἄδατον 
ἐξεπέμπετο, χατηγορευχότος bm' αὐτῷ τοῦ ᾽Ααρὼν 
τὰς ἁμαρτίας τῶν vlov Ἱσραῇλ. Σηµαίνεται δὲ δι’ 
ἀμφοῖν ὁ Χριστός: ἁποθανὼν μὲν, ὡς ἄνθρωπος, καὶ 
τεθνµένος ὑπὲρ fuv, ὡς iv εἴδει τράγου. Ἐσφά- 
ζετο γὰρ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ὁ χίµαρος, ἁγιάζων 
δὲ τὴν Ἐκκλγσίανιὼς Ev τύπιῳ νοουµένην τῆς ἑσωτάτῃς 


΄ ακηνῆς ' xaX μὴν καὶ αὐτοὺς τοὺς ἐν νόμφ. Ἡγιάζετο 


γὰρ, ὡς ἔφην, τῷ αἵματι τοῦ χιµάρου xaX αὐτὸ τὸ 
κατὰ vópoy θυσιαστῄήριον. Χωβρὶς 0b πάσης ἀντιλο- 
γίας, τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλοχγεῖται. θὑχ- 
οὔν ἐν νόµῳ τὸ τέλειον , οὐδ' ἂν ἔχῃ τὸ ἁγιάζειν δύ- 
νασθαί τινας fj χατὰ νόμον λατρεία. Δεῖται γὰρ ἀναγ- 
χαΐως ὡς τελειοῦν ἰσχύοντος, τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἁγιά- 
ζοντος τῷ ἰδίῳ αἵματι τοὺς τὴν νομιχὴν λατρείαν 
ἐπιτηδεύοντας. Τοιγάρτοι καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
περὶ ἑαυτοῦ τε xal τῶν ἐκ περιτομῆς κεκληµένων, 
οὕτω πού φησιν’ « Βἰδότες δὲ ὅτι ob δικαιοῦται &v- 
θρωπος ἓξ ἔρχγων νόµου, εἰ μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ ἡμεῖς εἰς Ἰησοῦν Χριστὸν ἐπιστεύσα- 
μεν, » ἵν ἔχοιμεν δηλονότι τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δικαίω- 


mus 7, ».ut scilicet ab ipso accipiamus justifica- p civ. Οὐχοῦν τέθυται μὲν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 


tionem. .Ímmolatus ergo est pro peccatis nostris 
secundum Bcripturas **, et resurrexit iterum, 
ascenditque in regionem nobis inaccessam, hoc est, 
in ccelum, quasi gestans nostra peccata. Ipse enim, 
ait. Scriptura, tollit peceata nostra, et pro no- 
bis cruciatur. Jd, opinor, est ille Emisearius. 
Emissus enim esi ex iis quoe sunt juxta nos, in su- 
pernam civitatem, ut nunc in conspectu Dei pro 
nobis appareat. Huc facit quod affirmat beatus 
Joannes : « Filioli, bz»c scribo vobis, ut non pecce- 
tis. Et si quis peccaverit, advocatum babemus 66- 


gum, illum justum. Et hie est propitiatio pro. 


*' Galat. i, 16; Rom. iu, 20. '* 1 Petr. m, 18. 


χατὰ τὰς T'oaqác* ἀνεδίω δὲ ab, καὶ εἰς τὴν ἀνθρώ- 
ποις ἄδατον ἁπεδήμησεν χώραν, τοντέστι, τὸν οὖρα» 
νὸν, ἀποθαστάζων ὥσπερτὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Αὐτὸς 
γὰρ, πού φησιν, τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρει, χαὶ περὶ 
ἡμῶν ὁδυνᾶται. Τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν ὁ ᾽Αποπομπαῖος. 
Απεπέμπετο μὲν γὰρ, ὥσπερ ἐκ τῶν χαθ' ἡμᾶς 
εἰς τὴν ἄνω πόλιν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 
ποῦ Θεοῦ ὑπὲρ ὑμῶν. Καὶ πρὸς τοῦτο ἡμᾶς ἐμπεδοί 
γράφων ὁ μαχάριος Ἰωάννης, ε Τεχνία, ταύτα 
γράφω ὑμῖν, tva μὴ ἁμάρτητε. Καὶ ἐὰν δέ τις 
ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα, "hu 
σοῦν Χριστὺν δίχαιον. Καὶ αὑτὸς {λασμός ὅστι περὶ 
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«ῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ob πὲρὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µό- A peccatis nostris, nec pre nostris solum, sed etiam 


vov, ἀλλὰ xal περὶ τοῦ ὅλον xótfyou. » 'Apsathy οὖν, 
ὅτι διεσμήγμεθα μὲν ἐν Χριστῷ, xal τῷ µώλωκι 
αὑτοῦ ἡμεῖᾳ ἰάθημεν. Αὐτὸς δέ ἐστι παράχλητος 
ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ εἰς τὴν ἀνθρώποις ἄδατον ἀναπεφοί- 
τηχε χώραν, ἧς ἂν «In τύπος ἡ ἔρημος. Πρόδρομος 
Yàp ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον, xa) αὐτὸς 
ἡμῖν ἐνεχαίνισε τὴν ἑἐδὸν, πρόφφατον χάὶ ζῶψαν, xai 
εἰσερχομένην εἰς 9b. ἑσώτερον φοῦ χφτάαπετάαµατος. 
Αποπομπαῖος ὅρα Χριστὸς, ὡς &v εἴδει τράγου φέ- 
pev ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας. Χίμαρος Yàp, ὡς ἔφην, 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἑσφάξετο. Ἡ δὲ τῶν χιµάρων εἰς τὸ 
«By ὁτιοῦν ἰσότης τε χαὶ ὁμοίμαις τὸν αὐτὸν ὄνοφ 
παρέδειξεν αἰνιγματωδῶς. Ἐπειδὰν γὰρ οὐχ ἂν τὸν 

σφαγέντφ χίµαρον ἀναθιῶναι πἀλιν, ἔδοφε γὰρ «sga- 
τοποϊῖα τις εἶναι τὸ χρημα, xat ἕτερον οὐδέν. "Agt- 
λόχομπον δὲ «b θεῖφν ἀθὶ, παΐτοι πάντα παραδόξως 
ἐνερτεῖγ ἰσχύον. Ταύτῃτοι xat οἰχονομικῶς δύο παρ- . 
ελφμθάνοντο, τὴν πρὸς ἀλλήλους ἐμφέρειαν ἰσοπαλῆ 
*€ xal ἀνεπίληπτον ἔχοντες. Καθάπερ ἀμέλει κ:ὶ 
&*i χαθαρισμοῦ τοῦ λεπροῦ, δύο πάλιν ὀργίθια πφ- 
ραχομἰζεσθαι δεῖν χεχρησµῴδηκαν ὁ νομοθέτης ΄ ὧν 
τὐ μὲν ἐφφάξετῳ, θάτερον δὲ ἀνείται χατὰ «hy ἔρη- 
μον. Mà µυρίων yàp ὅσων ἡμᾶς ἐναργεστάνων πα- 
ραλειγµόάτων ἐκπεπαίδευχεν ὁ vépos τοῦ Χριστοῦ 
Μυστήριον * &' οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ θιῷ xal Πατρὶ ἡ 


pro toto mundo :*. » Placitum itaque Deo et iu 
Christo simus mandati, et per ipsius vyibicem sa- 
aati. [pse vero esf advocatus pro nobis, atque ig 
regionem hominibus inaccesssm emigravit, enjus 
typus esse poterit degertum. ipse enim pro nobis 
in celum prscursor tetendjt, viamque nobis fecit 
novam et vivificantem, atque introducentem in ta- 
bernsculum internum. Quocirca Christus est Emis- 
sarius, tanquam hircus, porfans nostra peccata. 
Nam hircus, ut dixi, pro peccatis mactabatur. Quod 
autem hirci omnino inter se zquales et similes 
fuerint, demonstravit latentér Christum semper 
esse eumdem. Cum enim impossibile sit hircum 
seme] mactalum reviviscere, miraculum visum esi, 


B et nihil aliud. Ceterum Degs non esi amans os- 


tentationis, 376 tametsi omnia miraculose pres 
stare valens. jdeoque admirgbilj consilio duo ac- 
pipiebantur, qni inter qe omnimoda similitudine 
convenirent. Birut et in mundalione leprae factym 
est, ubi legislator jubeba$ duas avieulgs offerre, 
guarum pna mactabatar, gitera dimittebatur {9 
deserium. ]ta enim infinitis ae Inculentissimis modis 
Jex nos Christi mysterium docet ; per quem et eum 
quo Deoet Patri. gloria et potestas cama sancto Spi 
ritu, nunc et semper ,et i in secula secglorum. Amer, 


ifa καὶ τὸ χράτος σὺν ἁγίῳ Πγεύματι, voy καὶ ἀεὶ, χαὶ eie τοὺς αἰῶνας πῶν αἰώνων. Αμήν, 
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Περὶ Χρισεοῦ xal ἑῆς Ἰονδαίων Συναγωγῆς. ϐ 


Απηνῆ καὶ ἄγροικον «ἐπὶ Χριστὸν τὴν γλῶνταν 
Ἰγέγτες ol τάλανες "loutatot, xzyà πἀλλοὺς ἂν ἆλαῖιν 


877 Be Ghristo et Judaeorum Synagoga. 
Quod effreni atque effera adversus Christum 
lingue ugi dint mieeri Judss, jnu]ti& rhodis depre- 
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bendi potest. Quod vero. id non impune fecerint, A τρόπους. Γέγονε δὲ ὅτι τὸ χρῆμα αὐτοῖς ob ἀζέμιον, 


acile quis videat ex his quze ipsis acciderunt. Nam 
Israel, qui primogenitus erat **, eximiaque ob hoc 
gloria praestabat, olim. dilectus ct electus, gentibus 
postpositus est, factusque in postremis: imo vero 
omnibus malis involutus. Quod ipsum przsignifica- 
vit Dominus per vocem 090, dicens: « V ipsis, 
quia desciverunt a me. Miseri sint, quia prevari- 
cad suni in me. Ego autem redemi eos: sed ipsi 
Jocuti sunt. eontra me mendacium *!, Nihil est tam 
absurdum quod non ausi sint dicere, Maledixerunt 
2nim non perpendentes illud : « Mors et vita in ma- 
nulingux. Qui huic dotinantur, comedunt fru- 
ctus illius **. » Posteaquam vero debacchati sunt in 
ipsum, cffreni 378 οὐ calumnias lingua grassati 
sunt, ut modo dixi : ideirco etiam spe in ipsum ex- 
ciderunt, utpole qui non audiant ipsum dicentem : 
« Hzec est sors tua, et pars tua : nempe, ut mihi non 
credatis, dicit Dominus **, » Quare quod istis mor- 
bus linguze crimini fuerit, quodque debacchationis 
jn Christum graves penas daturi sint, etiam ex iis 
quz in libro Numerorum scripta sunt, eptime in- 
telligemus. Jta vero habent : « Et locuti sunt Maria 
ei Aaron contra Moysen, proplerea quod JEthio- 
pissam accepit uxorem : nam is /Ethiopissam acce- 
pit uxorem. Dixeruntque: Num Dominus soli Moysi 
locutus est? Annon et nobis quoque est locutus? 
Et audivit hzec Dominus. Moyses autem erat valde 
mansuetus homo, pre omnjbus aliis qui sunt in 
terra. Dixitque Dominus confestim ad Moysen, et 
Aaron, et Mariam : Exite vos tres in. tabernaculum 
testimonii. Et egressi sunt tres in. tabernaculum 
testimonii. Dominus autem descendit in columna 
nubis, et stetit in porta tabernaculi testimonii, 
vocatique sunt Aaron et Maria, et accesyerunt am» 
bo. Tunc dixit Dominus ad ipsos: Audite verba 
mea. Si missus fuerit vobis propheta a Domino ; 
huic ego per visionem innotescam, et in insomniis 
loquar ei, non sicut servo meo Moysi, qui fidelis 
estin tóta domo mea. Ἐκ ore ad os loquar ei per 
speciem; et non per znigimata, ipseque gloriam 
meam vidit. Quare ergo vos non timuistis obloqui 
servo meo: Moysi? Et furor τῷ Domini exarsit 
contra eos, etdiscesserunt: et nubes quoque dis- 
cessit a tabernaculo: et ecce Maria erat leprosa 
instar nivis. Et respexit. Aqron. ad Mariam, et ecce 
erat leprosa. Dixitque Aaron ' ad 'Moysen : Rogo, 
domine, ne imponas nobis peccatum, quia ignora- 
vimus contra quem peccavimus. Ne fiat nobis uf 
sequale morli, ut abortivum egrediens de vulva ma- 
tris sue, et quod dimidium .carnis ipsius absumit. 
Clamavitque ad Dominum Moyses, dicens : Beus, 
rogo te sanes eam. Dixitque Dominus ad Moysen : 
Si pater ejus exspuendo exspuisset in faciem ipsius, 
uon erubesceret? Septem diebus separetur extra 
castra, et deinde redibit. Et separata est Maria 
extra castza septem dies, neque populus prius dis- 


εἰδείη τις ἂν xai ἐξ αὐτῶν τῶν συµβεθηκότων. Ὁ 
γὰρ πρωτότοχος Ἱσραὴλ, xai δόξαν ἔχων τὴν ἐπὶ 
πῷδε περιφανῆ, ὁ ἀγαπητὸς xal ἀπόλεχτος, ὀπίσω 
τέθειται τῶν ἐθνῶν, καὶ γέγονεν ἓν ἐσχάτοις, μᾶλλον 
δὲ ἐν παντὶ καχῷ. Καὶ τοῦτο αὐτοῖς προανεφώνει 
Κύριος, διὰ "Dont λέγων) ε Οὑὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεδή- 
μησαν ἀπ᾿ ἐμοὺυ. Δείλαιοί εἶσιν, ὅτι Ἰνόμησαν εἰς 
ἐμέ. Ἐγὼ δὲ ἑλυτρωσάμην αὐτούς: αὐτοὶ δὲ χατελά- 
λησαν κατ ἐμοῦ (subn. » Οὐδὲν ιὰρ αὐτῶν Eat 
ἀπηχὲς εἰς λόγους, ὃ μὴ τετολμήχασιν εἰπεῖν. Δε: 
δυσφηµήκασι γὰρ, οὐκ ἐννοοῦντες τὸ γεγραμμένον ’ 
« Θάνατος χαὶ ζωὴ Ev χειρὶ γλὠώστης' Οἱ δὲ χρα- 
αοῦντες αὐτῆς, ἔδονται τοὺς χαρποὺς αὑτῆς. ? 
Ἐπειδὴ δὲ πεπαρῳν/κασιν εἰς αὐτὸν, ἀχάλινον εἰς 
συκοφαντίαν τὴν γλῶσσαν ἀνέντες, χαθάπερ ἴφην 
ἁρτίως' ταύτῃτοι xal τῆς εἰς αὐτὸν ἑλπίδος διωιι- 
αθήχασι, xai 5h μὴ ἀχουόντων λέγοντος ' « Οὗτος à 
χλῆρός σου, xal ἡ µερἰς σου, τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμοὶ, 
λέχει Κύριος. * Οὐποῦν ὅτι γλωσσαλγίας ἐγχλήμασι 
γεγονότες Évoyet, xaX τῆς εἰς Χριστὸν παροινίας τι- 
χρὰς ἔμελλον ἀποτιννύναι δίχας, xaX Ex τῶν Υεγρσµ” 
µένων ἐν τοῖς Ἀριθμοϊῖς εὖ μάλα συνθήσοµεν. Ἔχει 
δὲοὕτως" « Kai ἐλάλησεν Μαριὰμ xal ᾿Λαρὺν χατὰ 
Mocfj, ἕνεχεν τῆς Υυναιχὺς τῆς Αἰθιοπίσσης, fiv 
ἔλαθε Μωσῆς, ὅτι γυναῖκα Αἰθιόπισσαν ἔλαθε. Kol 
εἶπον Mh Μωσῇ µόνῳ ἐλάλησε Κύριος; Οὐχὶ καὶ 
ἡμῖν ἑλάλησε; Καὶ ἤχουσε Κύριος. Καὶ 5 ἄνθρωπος 
λωσῆς πρᾶος σφ΄ὃρα παρὰ πάντας ἀνθρώπους τοὺς 
ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶπε Κύριος ma pay nua πρὺς 
Μωσῆν, χαὶ ᾽Ααρὼν, xai Μαριάμ’ Ἐξέλθετε ὑμεῖς 
οἱ τρεῖς el; τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἐξῆλθον 
οἱ τρεῖς εἰς την σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. Καὶ χατέδη 
Κύριος ὃν στύλῳ νεφέλης, xal ἔστη ἐπὶ τὰς θύρας 
τῖς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου" xal ἐχλήθησαν ᾿Λαρὼν 
ναὶ Μαριὰμ , xot ἐξηλθον ἀμφότεροι. Καὶ εἶπε πρ; 
αὐτοὺς Κύριος" ᾿Αχούσατε τὸν λόγον pov. Ἐὰν γένη- 
ται ὑμῖν προφήτης Κυρίῳ, iv ὁράματι αὑτῷ Two 
σθήσοµαι, xat ἓν ἐνυπνίῳ λαλήσω αὐτῷ. θὐχ οὕτως 
ὡς 6 θεράπων pou Μωσῆς ἐν ὅλῳ µου. τῷ οἴχῳ πιστός 
ἐστι. Στόμα κατὰ στόµα λαλήσω αὐτῷ ἐν εἴδει, xa 
o) δι’ αἰνιγμάτων, xaY τὴν δόξαν µου εἶδε. Καὶ διὰ 
τί οὐχ ἐφοθήθητε χαταλαλΏσαι χατὰ τοῦ θεράτοντός 
μου Μωση. Καὶ ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου ἐπ) αὐτοῖς. καὶ 
ἀπῆλθον ' xal ἡ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σχηνῆς 
xat ἐδοὺ Μαριὰμ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών. Kal ἐπέθλεφψεν 
Ααρὼν πρὺς Μαριὰμ, xaX ἰδοὺ λεπρῶσα, Καὶ εἶπεν 
Λλαρὼν πρὸς Μωσέα ; Δέομαι, Κύρις, μὴ συνεπ.ῇ 
ἡμῖν ἁραρτίαν, δι) ὅτι ἠγνούσαμεν καθ᾽ οὗ ἡμάρτο- 
μεν. Mh γένηται ἡμῖν ὡς ἴσον θανάτου, ὡσεὶ ἔκτρωμα 
πορευόµενον bx μήτρας μητρὸς, xai κατεσθίει τὸ 
Άμισυ τῶν σαρχῶν αὐτῆς. Καὶ ἐδόησε Μωσῆς πρὸς 
Κύριον, λέγων: Ὁ θεὺς. δἑοµαί σου , ἴασαι αὐτὴν. 
Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν El ὁ πατὲρ αὐτῆς 
πτύων ἑνέπτὺσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὑτῆς, οὐκ ἐντρᾶ- 


«πῄσεται; Ἑπτὰ ἡμέρας ἀφορισθήσεται Έξω τῆς 


παρσμβοχῆς. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται, Καὶ à7- 


τὸ Exod, 1v, 22, ?! Qsec vii, 10. ** Ργου. χοπ, 91. ** Jerem. xin, 325. 
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ωρίσθη Μαριὰμ ἔξω τῆς παρεμθολῖς ἑπτὰ ἡμέρας, A cessit. quam Maria fuerat mundata **. » Atfinia 


xa* 6 λαὸς οὐκ &&xjp:v, ἕως οὗ ἁχαθαρίσθη Μαριάμ. » 
XoyYevà μὲν οὖν xai ταῦτα τοῖς Ίδη προειρηµένοις. 
Της γὰρ ἐν ἐχείνοις θεωρίας οὗ λίαν ἀπώχισται, 
ἀδελφὴν δὲ ὥσπερ xal συμφυᾶ τὴν διάνοιαν ἔχει. 
Λαλεῖ Τὰρ καὶ αὐτὰ τὸ µυστήριον, xaX τῆς Ἰουδαίων 
Σνναγωγῆς τὴν ἐφ᾽ οἷς εἰς αὐτὸν πεπαρώνηκεν ἁτι- 
μίας εἰσρέρει. Δ'αλλάττει δὲ πως χατὰ µέρος βραχὺ 
τῶν πλημμµεληµάτων ὁ τρόπος. Ἐλεπροῦτο μὲν γὰρ 
ἐν ἐχείνοις ἡ Συναγωγὴ , xal ἀκάθαρτος ἣν , πολλοῖς 
xa διαφάροις πταἰσμασιν ἑαυτὴν καταφθείρουσα. 'Ev 
6ὲ τούτοις, µόνης ἡμῖν τῆς εἰς Χριστὸ» παρο'νίας ὁ 
λόγος ἀναπλάττει τὰ ἐγχλήματα, xal τῆς μὲν Ίου- 
δαίων ἁλανονδίας διαγράφει sb φύτημα, καταδε,χνύει 
6i τὴν πραότητα τοῦ λέγαντως  « Μάθετε àm ἐμοῦ 
ὅτι πρᾶός εἰἐμι χαὶ ταπεινὸς τῇ καρδία. » Πρὺς δὲ 
τούτοις ἔτι xal τὴν τοῦ τὰ δίχαια χρίνουτος εἰσχομί- 
ζει φιλανθρωπίαν μὴ µέχρι avos, urbt ἀπέραντόν 
τινα τὴν ὀργὴν τοῖς πλημμελοῦσιν ἐπάγοντος ' ἀλλὰ 
μοττοῦντος μετὰ τὸ πλῆξαι, σώξοντός tz xal ὑγιάκον- 
τος. Ὡς μὲν οὖν ἐν χεφαλαίῳ ἐν ὀλίγοις εἰπεῖν ὅλως 
ἐν τούτοις ὁ τῶν προχειµένων διανένευχε σχοπύς. 


Ἀιαλαθόντες δὴ ἀνὰ µέρος τῶν εἰρημένων ὄχαστο», ᾿ 


οὖν Ev αὐτοῖς λανθάνοντα διαπτύξωµεν νοὺν, θύραν 
τῷ λόγῳ διανοιγνύντος Θεοῦ τοῦ Χέγοντος τοῖς ἐλπί- 
ζουσιν ἐπὶ αὑτόν' « Καὶ δώσω σοι θησαυροὺς σχο: 
τεινοὺς, ἀποχρύφους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι, » 

B. Κατειρήχασι τοίνυν τοῦ πανσόφου Μωσέως 'Aa- 
puv τε xaX Μαριὰμ ἔνεχεν τῆς γυναικὸς τῆς Δίθιο- 


πίσσης ἣν ἔλαρε, xal εἶπαν' « Mi] Mosi] µόνῳ 6 


ἑλάλησε Κύριος; Οὐχὶ καὶ ἡμῖν ἑλάλησει » Δύο 
ταῦτα tfc κατὰ Μωσέιος φλναρίας τὰ ἐγχλήματα, 
πρῶτον μὲν, ὅτι Twvalxa, φημὶ, τὴν Λἰθιόπισόαν 
ἔλαδε΄ πρὸς δὲ τοῦτο δεύτερον, τὸ εἰπεῖν' MÀ Μωσῇ 
µόνῳ ἑλάληεας Κύριος, οὐχὶ xat ἡμῖν ἐλάλησεν; Ἐν 
μὲν γὰρ τῷ πρώτῳ παρανοµίας ὑπομένει γραφἠν' 
ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ, τὸ μὴ Ev. µεγάλοις σφόδρα τεθεῖ. 
οθαι λέγεται, µήτε μὴν ἐξαίρετόν τινα παρὰ τοὺς ἅλ- 
λους ἐσχηχέναι τὴν χάριν, eU va xa ἑτέροις ὁρᾶται 
λαλήσας θ:ός. Ἐροῦμεν δὲ χατὰ τάξιν, τῷ πριυτῳ 
κατηγορήµατι τὸν πρῶτον ἀπονέμοντες λόγον * οὕτω 
το πάλιν ἐντεῦθεν τὰ bx τῶν τύπων εἰς αὐτὸν ἤδη 
µεταληφόμεθα τὸν Χριστόν. Γυναΐχα μὲν τοίνυν 
ἠγάγετο καὶ πάλαι Μωσῆς, καὶ σύνοιχον τὴν Μαδια- 


etiam hzc sunt iis quze jam 379 diximus. Neqac 
enim abhorrent ab illorum consideratione, scd 
propinquam ac vicinam eis habent sententiam. 
Siquidem et hzec. pandunt mysterium Christi, ct 
ignominiam eorum, quibus Synagoga Judzorum 
iu ipsum debacchata est, ob oculos ponunt. Modus 
autem peccatorum parum adinodum discrepat. Nam 
in illis quidem Synagoga laborabat lepra, etimmunda 
erat, multis ac variis erroribus seipsam corrum- 
pens. [n his vero sermo noster solius in Christum 
debacchationis crimina describit, itemque tutmo- 
rem superbix Jud::orum depingit, et e contrario 
mansuetudinem ostendit ejus, qui dicit: «Discite 
a me quia mitis sum et humilis corde . » Adbzc 
cjus etiam qui juste judicat benignitatem comme- 
morat, quique non in perpetuum neque infinita ira 
in peccatores s:viat, sed qui ita vulnerat ut post 
plagam.ruvsum sanet salvumque faciat. Totus igitur 
eorum: quie hic proposita sunt scopus in hisce que 
summalim et paucis dixi, versatur. Nunc auteu! 
particulatim singula eorum qux dicta sunt prose- 
quentes, sensum qui in eis latet, eruemus , Deo 
ostium sermoni nostro aperiente, qui el dieit speran- 
tibus in se: « Et dabo tibi thesauros absconditos, et 
tenebris obrutos atquc invisibiles aperiam tibi **. » 


2. Contradixerunt itaque Aaron et Maria sopienti 
Mosi propter /Ethiopissam quam duxerat, et dixe- 
runt : « Num Mosi soli locutus est Deus? Án non 
et nobis locutus est *'? » Duobus hisce nominibus 
Mosen incusant : primum , quod /Ethiopissam duxe- 
rat deinde quod ei Dominus soli locutus fuerat. 
In primo accusant eum pravaricationis legis; in 
secundo, quod non admodum magnificatgs sit, ne- 
que preter caeteros singularem acceperit gratiam : 
siquidem Deus visus est et aliis loqui. Dicemus au- 
tem de his ordine, et primum locum trihuemus 
prim; accusationi; sicque iterum ea quz in Lypis 


sunt in ipsum transferemus Christum. Duxit ita- 


que Moses primo uxorem, et conjugem sibi socia- 
vit. Madianitidem, filiam, inquam, Jetliro; postea 
vero, non parvo tempore interjecto, duxit /Ethio- 
pissam et alienigenam ac nigram. Atqui legislator 


νέτιδι ἐποιῄσατο, τὴν Ἰοθὸρ θυγατέρα φημί χρόνον D aperte vetuerat πο 380 quis ex sanguine Israel 


δὲ παριππεύσαντος οὐ μιχροῦ τὴν Αἰθιόπισσαν ἐπεγά- 
pet, καὶ ἀλλογενῆ xal µέλαιναν. Καΐτοι τοῦ νοµοθέ- 
του Gai διαγγέλλοντος, μὴ χρῆναι: τοῖς ἀλλογενέαιν 
ὅλως ἐπιμίσγεσθ t τοὺς υἱοὺς Ἱσραήλ. θὕτως γὰρ 
{έγραπται' « Τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις τῷ vli 
ᾖτοῦ, καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ Mijn τῷ υἱῷ σου. » 
ὨἘπὶ τούτοις 0; παρανοµίας ὁ μέγας χρίνεται Μω- 
σης, ὑπό τε τοῦ 'Aapi xal τῆς Μαριὰμ, οὗ νενοηχή- 
των, κατὰ τὸ εἰχὸς, καὶ δι᾽ αὐτοῦ πάλιν ὡς ἐν τύπῳ 
τὸ καλῶς οἰχονομηθὲν µυστήριον, ὅπερ ἤδη φανερὸν 
tog. ἕνι καταστήσοµεν, τὴν τοῦ πράγματος φύσιν εἰς 
αὐτὸν εὖ µάλα χατασκευάλουτες τὸν Χριστὺν, ᾧ καὶ 


** Num. xu, 1-15... ** Matth, xi. 29. 
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cum alienigenis comimnisceretur. Ita enim scriptum 
est : « Filiaan tuam non dabis filio illius, nec filiauw 
ejus accipies filio tuo uxoreu  **. » Ideo tanqua.u 
prxevaricator legis judicatus est Moses ab Aarone οἱ 
Maria, ignorantibus, ut verisimile est, mysterium | 
per ipsum quasi in typo pulchre adumbratum : 
quod quidem, quoad ejus fieri poterit, perspicuum 
ob oculos ponemus, rei nimirum ipsius naturam 
pulehre ad ipsum traducentes Christum, cui et 
nunc Mosis tribuemus personam. Nam Christus est 
legislator et medialor Dei atque hominum, sicut 
fere et ille. Siquidem etiam hic nobis illum insigni- 


"U Num. xim, 2... ?* Deut. vii, 9; Exod. xxxiv, 10. 
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tit, dicens : « Propheíam vobis exéitabit Dominus à vév v« Μωσέως περίΦἠσοµέν πῤόοωπον. Νομοθότης 


δὲ fratribus vestris, sicut me *?. » Aüron véro fü 
figuram sacerdotii Judzoruti dssumetür; Miriü 
&ütem presfabit personam Synigogs. Actusaruht 
itaque et seniores Judsórüm Ühristum Salvatorem 
hostrum, et cmm ilis Synágogà, utpote qui ipei 
bbjiciant trinsgressióneim mandátorum, dm áiunt: 
« $81 hic homo esset éx* Deo, non solveret Sabba- 
itm **. » Pretereá 6 álio modo fremebünt, nempe 
(quod /Ethiopissarii istam nigram, hoc est Ecclesiant 
gentium, sib? ádjnierit, et quodammodo post pri: 
hram, ho& est. lsraelitidem, daxerk, qud rursuni 
füerit Synágogá. Quod vérü freiebánt; eo duod 
Infringeretur vanz ipsortiiti cbservàtionis consue- 


ἰαάο, sut alioqut ea qux In ffgürá à Mose ditta 


kunt, non difficile füerít intelligere ei; qui vel le: 
Viter im Htterió evangelicis fueril férsiitus. uod 
tero rires sibi desponssverit Ecclesiàm gentium 
adhue nigricZnten? ob mentis su: tenebrás: non- 
dum enim in ijea eritt vera lux, quz novit illumi- 
hare albumque reddére, fücile ádmedüin quis ex 
Prophetis demonstràverit: Convbnientius autem 
àppáret pér Salvatoris nosíri ádministrationem id 
óstendi: Siquidem Sáümarjtànis, cum alienigense 
essent; pr£dicávit; atqué ita in iHis principium ac 
telutf fndámentum jecit vocatienis gentium. Quod 
autem gentes fuerint alienigenz, atque a grege Ju- 
d:orüm separate, quivis hinc absque negotio per- 
spexerit. Nam cum emitteret suos discipulos re- 


&£num celorum annuntiaturos : « Ne abeatis, in- c 


quit, in viás gentiam; nee in civitàtem Sümarila: 
fidrttm ingredilimint. Sed ite potiüs $81 àd oves 
perditàs dómiüs Ísráel*', » Viden? quomiodo illas 
posuerit extra cYes dofntus fsraelilicz? Ergo ànte- 
(uàm repudiavit Ísraelitidem, hoc. est Synagogam, 
iliquo modo üxorem sibi adjtinxit. nigram, alieni- 
Eenam, hoc esi. Ecclesiim geníium : ideirco cum 
Judzis disceptáns aiebát : « Et alis oves habeo quz 
non sunt de fioc ovili; et has oportet me adducere, 
focemque meam audient, οἱ flet unüm ovile et 
inus pástor **. » Imo veró ibidem pàulo post vehe- 
hientius arguens eos tánquàm incredulos, quando 
figs áperte interrógábant, dicentes : « Si tu es 
Christus, dié nobis libere, » respondebat eis Jesus: 

« Egà diii vobis, et non creditis. Opera qux ego 
facio ín nomine Patris mei, hzc testantur de me. 
Sed vos non treditis; quia non estis ex ovibus 
meis **; ; Suas nünc oves appellat gentes. Quod 
eliam Pharis»i indignissime ferebant, àtque adver- 
sus eunt fremebdnt, tanqu&m ámantem alienigenis, 
legemque dívinàiti nihili facientem, Atque iti ta» 
villantes, dicebànt: « Nónne retle dicintus quod 
Samaritanus εἰς, et. ἁθωσπίᾶπι habeàs **? » Nisi 
euim, inquiebànt, sáperés ea quit sunt Samarita- 
norum, dtduà& essés Grecoótum amáns el alienige- 
narum, nünquam certe le in universim miscuisses 
eum gentibis. Ét nisi quoque in tà idem esset dz- 


γᾶρ ὁ Χῤισιὺς, καὶ µεσίτὴς Θὲ0ῦ καὶ ἀνθρώπων, 
ὥσπερ οὖν fjv ἀμέλει κἀκεῖνος. Ἐπεὶ καὶ οὗτος ἡμὲν 
κατεσή μᾶίνε λέγων. € Ἱροφήτην ὑμῖν ἀναστήσει 
Κόριος ὁ θὲὺς ὁμῶν bx τῶν ἁδελφῶν ὁμῶν, ὡς tud. » 
Ek δέ vé Ξὸ Gf τῆς Ἰουδαίων ἱερωσύνης λαρὼν 
ληφθήσετά:ε, καὶ ἀναπληρώσει τῆς Σνναγωγῆς «b 
πρόσώπον ἡ Μάρίαμ. Κατηγόρευσαν colvüv τοῦ Σω- 
τῆῤος ἡμῶν Χριστοῦ xal οἱ τῶν Ἱουδαίων ἀρεσδύ - 

τέροι, Χαν αὐτὴ δὲ uev ἐχείνων d Συναγωγή; «hv 
τῶν θείων ἐνταλμάτων παράδασιν ἑ/καλδσντές αὐτῷ, 
διὰ γε τοῦ λέγειν « Εἰ ἣν οὗτος Παρά Θεοῦ à ἂν- 
θρώπος, ὁὐχ ἂν ἔλυε «b Σάδδαξοὺ. » Διεπβίοντό δὲ 
Xa καθ) Ectpov τρόπον, ὅτι €hJ. µέλαίναν, τουτέστε, 
ἐῆν ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίάν, ἐμνῆστεύττο, καὶ ἐπεγά- 
[tet ερόπόν τινὰ τῇ «ερώτῇ, τουτέστί τῇ Ἱσραηλίτιδι, 

τις Ἶν «ἆδλιν à Ἀνναγωγή. "Οτι. δὲ διεπρίοντο 
Σαταλυομένων αὐτοῖς, τῶν ἐξ εἰκαῖας ἐπιξηρήσεως 
ἐθῶν, ἡ x& τῶν ἐν τὖποις λαληθέντὠν δέὰ Μωσέως, 

ó) χαλεπὸν συνιδεῖν τὸν ἅπαξ τοῖς εὐαγγέλικοῖς μι: 
λὀῦντα συγγράµµασιν. "Ow δὲ πάλιν Σᾳνησνεύενο 
τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίαν, µελαινομένήν iie διὰ 9b 
ἐν γνώσει xal τρόποις σκοτεινὀν' οὕπω vàf tw ev 
αὐτῇ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, τὸ καταλαμπούνέιν xdi 
χαταλευχαίνειν εἰδὸς, συλλέξαιτο μὲν ἄν τις xal λίαν 
εὐχόλως τὴν ἐκ προφητῶν ἀπόδειξιν. Πρεπωδέστερον 
δέ pot φαίνεται διὰ τῆς τοῦ Σωτήρος οἰκονομίας 
ἐπιδεικνύειν αὐτό. Οὐκοῦν ἀλλογενέσι μὲν οὖσι νοῖς 
Σαμαρείταις ἑχήρυττα, χαὶ ἀρχὴν ὥσπερ «wk καὶ 
θεµέλιον τῆς τῶν ἐθνῶν Ἑκχλησίας àv. ἐχείνοις 
προκἀτεδάλλετο. "Οτι δὲ foav ὀλλογενεῖς καὶ 404 
ἐξ Ἱδράβλ ἀγέλης ἐβηυλίαμένοι, χατίδοί Δις ἂν ftivs 


«ἐεῦθεν ἁΛονητί. Τοὺς yàp ἑαυτοῦ μαθηῖὰς ἄαταγ» 


γέλλοντας ἐκπέμπων 40V οὐρανῶν βασιλείᾶς τὸ χή» 
ρυγμα" «€ Mh ἀπέλθητὲ, φησὶν, elc ὁδὺν ἐθνῶν, xal sié 
πόλιν Σαμαρειτῶν ph ἐἰσέλθητε. Πορεύεσθε μᾶλλον 
ἀρὸς τὰ ἀ ολωλόϊά Ἰῤόδαϊα 460 οἴκου Ἰσραήλ. » 

'Upde ὅπως ἔξωθεν τέθειχεν ἐχείνους τῶν προδάτων 
τοῦ οἴχου Ἱσρα/λ: Οὐχοῦν ὁὕπω μὲν τῶν τῆς Ἱαραηλί- 
ειδος ἀποφοιτήσας γάμων, τουΜέστι 414 ΣυναγωγΏῆς, 
ἔτι δέ πως αὑτῃ δοχῶν συνὀιεῖν, ἐπεμνπότεύετο τρό- 
πον τινὰ , xal ἑ πεγάμει τὴν μέλαινάν τὴν ἀλλόγενης 
τουτέστι, τὴν ἓξ ἐθνῶν Ἐκχλησίαν. Aui τοῦτο xal 
πρὸς Ἰουβαίους διαλεγόµενος ἔφασχε' «Kat ἄλλα πρό- 


D όατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν Ex τῆς αὐλῆς ταύτης, χἀχεῖνά 


µε δεῖ ἀγαγεῖν' xoi γενήσεται µία ποίµνη, εἷς ποι- 
μήν. » Δριμύτερον δέ mox; xaX ἐξελέγχων ὡς ἀπειθεῖς 
ὅτε διαῤῥήδην ἀπεπυνθάνοντο λέγοντες. « Εἰ σὺ ei 
Χριστὸς, εἶπε ἡμῖν παῤῥησίᾳ. » ᾽Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ 
Ἱησοῦς « Εἶπον ὑμῖν, καὶ οὗ πιστεύετε. Τὰ ἔργα . 
ἐγὼ πὸιῶ Ly 4 θνόματι τοῦ Πατρός µου, ταῦτα µαρ- 
dopet mifi ἐμοῦ. Αλλ' οὐ πιβτεύετε, ὅτι οὖν ἑστὲ ἐκ 
τῶν προθάτων tv ἑμῶν. » Ίδια γὰρ Ίδη πρόδατα 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἀπελάλει. Ἐφ' ᾧ καὶ λίαν οἱ Φδρισαῖοι 
διαπριὀμενοί τε xal χαλελαίνονεες, ὡς ἀγαπῶντι μὲν 
τοὺς ἀλλογενεῖς, Λαβ οὐδὲν δὲ τὸ θεῖον ποιουµένῳ, 
νόµον ἐπισχήπτοντες ἔφασκον « Οὐ καλώς ἡμεῖς 


** Deut. xvii; ἐδ. 30 Joan. mx, 16. *! Matth. x, 5, 6. *! Joan. x, 16. "! Ibid. 91-36. 3) Joan. vu , 64. 
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λέγομεν ὅτι Σαμαρείτης el σὺ, xa δαιµόνιον ἔχεις,» A monium quod est. in Graecis : idololatras enim αι” 


Ei μὴ Yáp φασι τὰ Σαμαρειτῶν, εἰ μὴ φιλέλλην σθα 
καὶ φιλαλλογενὴς , οὐχ ἂν ὅλως ἀνεμίχθης τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν. Καὶ εἰ μὴ τὸ ἐν Ἕλλησι δαιµόνιον ὑπῆρχεν 
ἐν cel: δαιμονιῶντας γὰρ ἑχάλουν τοὺς εἰδωλολάτρας, 
διὰ τὸν Ev αὐτοῖς ὄντα διάδολον, οὐχ ἂν Ev τῷ μηδενι. 
φασὶν, ἑποιήσω λόγῳψ τῶν νομικῶν ἐνταλμάτων τὴν 
παράθασιν. Καὶ ὅτι µάλιστα πλήρωσις μᾶλλόν ἐστι 
νόµου τὰ διὰ Χριστοῦ, xat οὗ παράδασις, κατὰ τὸ 
εἰρημένον παρ αὐτοῦ. « Οὐχ ἆλθον χαταλῦσαι civ 
νόµον, ἀλλὰ πληρῶσαι.» "Hy γὰρ μόνου τοῦ. γράµ- 
µατος μιτασχευὴ πρὸς ἀλήθειαν. Ὁ μὲν οὖν τῆς 
ἐπὶ τῇ μελαίνῃ κατηγορίας τρόπος kv τούτοις, xat 
ἡ τῆς ἐν Χριστῷ δυστροπίας εἰχὼν, ὡς Ev τοῖς χατὰ 

«λωσέα ληφθήσεται, τὴν δὲ τούτῳ xal γείτονα xai 


ἀδελφὴν λοιδορίαν εἰσοίσομεν ὡς ἐκ τύπου πάλιν ἐπὶ D 


τὸ ἀληθὲς μεταστοιχειοῦντες τῶν λεγομένων τὸν νοῦν.. 
ε Οὁ γὰρ µόνῳ , qnot, τῷ Μωσεῖ λελάληκε Κύριος" 
ἁλλά xa ἡμῖν ἐλάλησεν. » Ἐξ ἁλαιονείας ὁ λόγος, 
ix διαχένου φυσήµατος ἡ φωνή. Χρῆναι γὰρ 6f) πον 
φρονοῦντας ὀρθῶς μὴ πάντως εἰς ἴσον ἀναδαίνειν 
ἐπείγεσθαι µέτρον τῷ δικαίως ἀχούσαντι' « Οἶδά σε 
παρὰ πάντας, καὶ χάριν εὗρες παρ tuo: » ἀνατι- 
θέναι μᾶλλον τὰ ἐφ᾽ οἷς τετίµηνται χαριστήρια, τὴν 
ἄνωθεν ὡρισμένην οὐχ ὑπερδαίνοντες τάξιν’ οὔτε 
μὴν ἁρπάζοντας iav τὴν οὕτω δοθεῖσαν τιμήν. 
Ὅπερ ἂν νοοῖτο δικαίως τῆς ἑσχάτης ἁλανονείας οὐχ 
ἁμοιροῦν. ᾽Αλλ' ἑννόει πάλιν τὸν μὲν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριατὸν, φανερὸν τοῖς Ἰουδαίοις χαθιστῶντα 

τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸν αὐτῷ xa µόνῳ φυσικῶς 
ἐγνωσμένον σχοπὀν, xaX λέγοντα" «Απ' ἐμαυτοῦ o) 
λαλῶ, ἀλλ’ ὁ πέµψας µε Πατὴρ, αὐτός µοι ἐντολὴν 


δέδωχε τί εἴπω xoi τί λαλήσω. » Καὶ πάλιν. « Τὰ. 


$fipasa ἃ ἐγὼ λαλῶ, οὐχ ἔστιν ἐμὰ, ἀλλά τοῦ πέµ- 
φαντός µε. » Εἶτα πρὸς τοῦτο πάλιν ἀποθρασύνεται 
μελετῶντας τοὺς ἀνόμους Τραμματεῖς τε χαὶ Φαρι- 
σαΐους, xaX ἐπὶ τῷ λαλησαι πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν 
τὸν θεὸν, οὐ µετρίως ἁπαμθαδειανομένους, ταύτης 


ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀπειθεῖν ἠρημένους. Λέγουσι γάρ". 


ε Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ θεός) τοῦτον 
δὲ οὐχ οἵδαμεν πὀθεν ἐστίν.» Ορᾶᾷς οὖν ὅπως διὰ 
«τοῦ λέγειν ἐξεπίστασθαι λαλῆσαι τὸν θεὸν Μωσῇ, 
μονονουχὶ γὰρ τὸ ἀρχαῖον ἐχεῖνό φασι καὶ σχληροτέ- 
pow ῥήμασι * « Mh Χριστῷ uóvtp λελάληχεν ὁ θεὸς 
καὶ Πατὴρ, » xal οὐχὶ τοῖς ἡμετέροις πατράσιν; ἐν 
δὲ τῷ, qaot, τῷ Σινᾶ. Καὶ ἤχουσε Κύριος. Καὶ ε ο 
ἄνθρωπος Μωσῆς πρᾶος σφόδρα παρὰ πάντας ἀνθρύ- 
φους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς Υῆς. » ᾽Αλαζονείας ὡς ἔοι- 
x£v ἀφορμῆν τὴν Μωσέως ἑποιοῦντο πραότητα Μα- 
ριάµ τε χαὶ "Aapov. Αλλ᾽ ἐπὶ τούτῳ xal δυσωποῦν- 
τος ἐχείνου χαλεπαίνει θεὸς , xal αὐτόχλητος ἐπὶ τὸ 
διχαίως ἀγανακτεῖν κατὰ τῶν ἑξυδρίσαι τετολμηχό- 
tuy ἔρχεται τὴν ἐπὶ τῷ γνησίῳ λειτουργῷ χαταφρό- 
φησιν, εἰς αὐτὸν οἰχειούμενος. Οθὕτω νοἦσεις xaX ἐπὶ 
Χριστοῦ. Απὸ μὲν γὰρ τῆς ἑνούσης αὐτῷ πραότητός 
τε χαὶ φιλανθρωπίας προαλέστεροί πως εἰς χατα- 
φρόνησιν σαν οἱ Φαρισαῖοι. "AXX fv, ὡς ἔοιχεν, 


3! Matth. v, 19. 
99. ''Num. xi, 2. 


3* Num. xit, 9. 
^ fbid. $5. 


? Exod. xxxii, 21. 


μονιῶντας propter diabolum, qui ipsos exagitabat, 
vocabant, non quidem eerte ita vilipenderes lega- 
lium praeceptorum transgressionem. Quanquam ea 
que per ipsum gesta sunt, verius impletio legis 
sint, quam transgressio, juxta ilud quod ah co, 
dictum est : «Non veni solvere legem, sed ut imple- 
rem **.» Eratenim ipsius actio, lileram solam ad ve 

ritatem tradueere. In his quidem accusalionis nigrae 
versutia, et boc in Christum malignitatis specimen, 
uL habes apud Mosem. Sed jam cognatum huic 
atque affine convicium adducemus, eorum quz di- 
cantur, sententiam veluti ex typo rursum ad veri- 
tatem transferentes. « Non enim, inquit, soli Mosi 
lecutus est Deus, sed etiam nobis locutus est **. » 
Sermo ex superbia et vano tumore profectus. Όρος. 

tehat enim omnino recte sentientes, non conten- 
dere ut se aquipararent illi qui merito 2udicbat : 
« Novi te pre omnibus, et gratiam invenisti apud 
me *'; » sed potius gratias 389 agere pro iis qui- 
bus a Deo erant dolati, neque ordinem sibi e su- 
pernis prascriptum transcendere, aut sibi rapere 
eum, qui ipsis a Deo datus non erat, honorem. 
Quod quidem optimo jure censeri potest extrema 
arrogantia non carere. Ceterum hie rursus mil! 
animadverte Dominum nostrum Jesum Christum Ju 

dais ob oculos ponentem scopum atque intentio- 
nem Dei ac Patris, ipsi soli naturaliter cognitam, 
dicendo : « À meipso non loquor, sed qui misit 
me Pater, ipse mihi mandatum dedit quid dicam, et 
quid loquar **. » Et rursus : « Verba quz ego lo- 
quor, non sunl mea, sed ejus qui misit me 5”. » De- 
inde cum impii Scriba ac Pharisei audacia cffer- 
rentur, atque immodice de patribus suis gloriaren- 
tur, quasi hisce solia Deus locutus fuisset, ea de 
causa factum fuit, uL in diffidentia perseverarint. 
Dicunt enim : « Nos scimus quod Deus locutus sit 
Mosi : hunc autem nescimus unde sit'*. » Videsne 
quo: pacto per id quod dicunt se scire Deum locu- 
tum esse Mosi, tantum non vetus illud dicunt, et 
quidem durioribus verbis : « Num Christo soli locu- 
tus est Deus *! * » Annon patribus nostris in monle, 
videlicet Sinai, aiunt, locutus est? Atqui audivit 
Dominus. Et « Moses erat homo valde mansuetus, 


p pre hominibus qui sunt in terra '*. » Maria et 


Aaron ex mansuetudine Mosis superbiendi, ut vi- 
detur, occasionem arripuerunt. Verumcnimvero 
Deus ctiam ipso tacente offenditur, ae per se mo- 
vetur ad indignationem adversus eos qui contume- 
liam inferre veriti non erant, et legitimi sacroruin 
ministri contemptum ad seipsum transfert. Idem 
intelliges etiam in Christo factum esse. Nam propler 
insitam illi mansuetudinem atque benignitatem 
Pharisei procliviores ad ipsius contemptum fere 
bantur. Sed certo deprebendi poterat, quod divi- 
nam ultionem non essent cvasuri. Deus enim et 
Pater contumelia affectus in Filio justa ira incen- 


16 Joan. xu, 49. 3) Joan. xiv, 10. * Joan. 15. 
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detur. Novit enim ea absque magistro, el per divi- A ἀναμφισθήτήτως ὁρᾶν, ὡς οὗ διαφεύξουσι tk» ἄνω- 


uam notitiam, verba prz» Pharisuwdrum arrogüntia 
emissa audivit. 


$. Sequitur deinde : « Et dixit Dominus con- 
festim Mosi et Aaron ac Mariz : Exite vos tres in 
tabernaculum testimonii. Et descendit Dominus in 
columna nubis, stetitque in porta tabernaculi testi- 
monii **. » [terum sübindicát historia, quod Donii- 
nus adfuturus sit jüdet eoram qui 383 Servátori 
nostro Christo contradicunt, quodque omnino ven- 
turus sit ad exigendas peenás dé iis qui ausi sunt 
tontumeliis eum àfficere, et ad :qualitatem hono- 
ris cum ipso nefarie contendere. Judicium autem 
hoc oninino flet fer Filium, cui perpetuo adest, qui 
Ipsum genüit, jüxta illud : « Ego in P'atre, et Pater 
in me **, ; Posíquàin autem ei qui juste judicat 
peccantes, astiterunt Maria et Áarón : « Audite, 
inquit, verbà inea. Si fuerit vobis missus propheta 
a Domino, huic per visionera innotescam, et per 
5ominiuti loquür ei, nequàquam sicut famulo meo 
Mosi, dui fidélis est in tota domo mea, cui ex ore 
ád o$ lóquár in specie, et non per $mnigmata. Et 
glórizm Domini vidit *. » Mosi excellentia hzc 
pre aliis in videndo Deum propter hoc reservata 
est, dtque item quod privatim potuerit divina au- 
Vire oracula pulchre testatum est. Hoc autem verius 
in Christo videas. Non enim sicut in prophcetis lo- 
Cutus est Deus et Pater, ita eC in Filio. Sed illis per 
Spiritum sdggerebatur cognitio eorum quz discenda 
erànt. Hic autem nóvil non doctrinsli modo Patris 
consilià, utpóte sápientia et consiliuiti genitoris. Ad- 
 haé bceáii prophete contemplationem ρ[ογία Dei 
per :nigmata receperunt. « Deum enim nemo vidit 
unquam **, Sed a solo suapte natura Filio videtur, 
atque ita ut hoc intelligatur divine. Hujus rei testis 
est nobis ipse Salvator, dicens : « Non quod Patrem 
quis viderit unquam, nisi qui est ex Deo, ille vidit 
Patreni "". » (uaniobrem Judzi rion recte, αἱ im- 
Ῥιέ polius pratendentes Deuni pátribus suls locu- 
tuti fuisse, àspernabántür Christuni loquentem 
quze ex Patre suo àudiverat. Nám quz in monte Si- 
nai dictà sunt, umbra fucrünt et tvpi magis atque 
wnigmáta, qu párturiunt. occültam quamdam et 
parüm mánifestami niitténdi cognitionem. Christus 
autem per se verba Patris hudit; si modo convenit 
ob ínévitabilem intellectus inopiam etiim crássius 
quid dicere. [nferi preterea sermo etiam magnam 
in Christo differentiam a reliquis ómnibus. Àit enim: 
* In tota donio mea est. fidelis *. » Annón enim per 
hoc párticularem et prz(nitam fuisse ostendit ad- 
"inistrationem legis et. prophetárum? generalem 
veró alque ünivefsàlem eam qu: est per Christum? 
Lex enim unam duntaxat domum, Israeliticam ni- 
mirum, 34 servavit. Curistus vero non ita, sed 
totum mundum per fidem in se et per sanguinem 


55 Num. " Joan. x, 38. ** Num. 
Mr, 7. 
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cv χἰνησὶν. Ὡς γὰρ ὑδρισμένος ἓν Ylip, δυσφορή- 
σειν ἔμελλεν ὁ Geb; xa Πατήρ. Ἐϊχε γὰρ γνῶσιν 
ἀδιδάχτως, xat διὰ θεοπρεποῦς γνώδεώς, τοὺς Ex τῆς 
τῶν Φἀριδαίων ὑπεροφίας ἀποπτυσθέντας λόγους. 
yY'. Εἶτά τούτοις ἐφεξῆς᾽ « Καὶ &lz& Κύριος παρα. 
xe ua, qnoi, πρὸς Μωσῆν καὶ ᾿λαρῶν, χαὶ Μαριάμ" 
Εδέλθετε ὑμεῖς οἱ τρεῖς εἰς thv σχηνὴν τοῦ µαρτυ- 
piou. Καὶ κατέδη Κύριος v στύλῳ νεφέλης, xal ἕστη 
ἐπὶ θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. » Ὑπεμφαί- 
vet πάλιν ὁ λόγος, ὅτιπερ ἔσται κριτῆς ὃ θεὸς τῶν 
χαταλαλούντων τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἴπσόῦ Χριστοῦ, 
xai χατελεύσεται πἀντὼς bx δίκης εἰς ὀργὴν τοῖς δια- 
λοιδορεῖσθάι τετολμηκδσι xal φιλονεικῆσαὶ πρὸς ἰσο- 
Χιµίαν αὐτῷ. Δι Τἱὸῦ δὲ πάντως ἡ χρίσις, συνόντοφ 


B ηλονότι ἁδιαστίκξως τοῦ τεχὀντος αὐτῷ, κατὰ τό" 


c Ἐχὼ ἐν {ῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατ]ρ ἓν &pol. » Ἐπειδὴ 
δὲ τῷ X δίχαια κρίνοντι παρεστῶτες Eqalvovto Ma- 
ριᾶμ τε χαὶ ᾽Ααρών' « Ἀκούσατε, φησὶ, τῶν λόγων 
µου. Ἐὰν γένηται, φησὶ, προφήτης ὅμῖν Μῷ Κυρίῳ, 
ἓν ὁράματι αὐτῷ γνωσθἠσυµαι xa ἓν ὕπνῳ λαλήσω 
αὐτῷ, οὐχ οὕτως ὡς 6 Ocoázov μον Μωσῆς Ev 22 
τῷ οἴκῳ µόδυ πιστός ἔδτι' στόµα χατὰ στόµα λαλῄήσω 
αὑτῷ, kv εἴδει, xal οὐ δι᾽ αἰνιγμάτων. Καὶ τὴν δόξαν 
Κυρίου εἴδε, 1 Μωσῆς τὸ ἐξαίρετον, ἐν θεοπτίαις παρὰ 
τοὺς ἄλλους διὰ τούτου τετέρηται, xal τὸ ἐξηλλαγμέ- 
νως δύνασθαι τῶν θείων παραχροᾶσθαι λόγων, ἐἔπε- 
µαρτυρήθη χαλῶς. Τοῦτο δ᾽ ἂν ἴδοὶς ἀληθέστερον ἐπὶ 
Χριστῷ. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἓν προφήταις ἐλάλησεν ὁ 
Θεὺς xai Πατηρ, οὕτω χαὶ ἐν Yüp. 'AXY οἱ μὲν οὖν. 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἐχορηγοῦντο —" γνῶδιν ὧν ἔδει 
μαθεῖν. 0 δὲ οἶδὲν οὐ ὅ,δαχτῶς τὰ ἓν πνεύμᾶτι ρου- 
λεύματα, ὡς 3oglx xal βουλὴ τοῦ γεννβσαντος. Καὶ 
οἱ μὲν μαχάριοι προφῆται τὴν δι o! νεγμάτων ὲδέ- 
γοντο θεωρίαν τῆς δόξης αὐτοῦ. « 62ὸν YXp οὐδεὶς 
ἑώραχε πώποῖε. » θεωῥεῖται δὲ μόνῳ τῷ Xaz& φὺσὶν 
Υἱῷ. Καὶ οὕτως ἂν νοοῖτο θεοπρεπῶς. Καὶ τούτου 
µάρτνς αὑτὸς ἡμῖν Σωτὴρ γενῄσεται, λἐγὼν' « Οὐχ 
ὅτι τὸν Πατέρα ἑώραχέ τις, εἰ μὴ ὁ ὢν παρὰ τοῦ 
θεοῦ: οὗτος ἑώρακε τὸν Πατέρα. » θὐποῦν οὐκ εὐλέ- 
γως, μᾶλλον δὲ ἤδη xaX δυσσεθῶς Ἰουδαῖοι τὸ λαλῆσαι 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν τὸν θεὺν προϊσχύμενοι, παρ᾽ οὐδὲν 

ἐποιοῦντο λέγοντα τὸν Χριστὸν, ὅπερ ἔχουσε πὰρὰ τοῦ 
Πατρὸς , ταῦτα xài λαλεῖν. Τὰ μὲν γὰρ £v &à δρει 


p τῷ Σινᾶ, axtal xai τύποι εἰσὶ καὶ αἰνίγματᾶ, χεκρυµ- 


µένην τινὰ καὶ οὗ σφόδρα συμφανΏ thv τοῦ δ:αστελ- 
λομένου γνῶσιν ὠβίνοντα. Χριστὸς δὲ τῶν τοῦ Πατρὸς 
ῥημάτων αὐτήχοος ἣν, εἰ 0$ τι πρέτοι διὰ thv τοῦ 
νοήµατος ἁπαραίτητον χρείαν, χαὶ δωμάτικώτερον 
εἰπεῖν. Εἰσφέρει γε μὴν xal πολλὴν ὁ Ἀόγος τὴν ἐπὶ 
Χρισίῷ διαφοῤβὰν, ὡς πρὸς ἅπαντας τοὺς ἑτέρους, 
€ Ἐν ὅλῳ γὰρ τῷ οἴχῳ µου πιστός ἐστιν.» "H οὖὐχὶ 
διὰ τούτου μερικὴν μέν τινα καὶ συμμεμεῖρημένην 
τῆν οἰχονομίαν ἐπιδειχνύει, την διὰ νόμου xal προ- 
φητῶν: γενιχὴν δὲ χαὶ καθόλου thv διὰ Χριοτοῦ; 
'O μὲν γὰρ νόµος ἕνα τὸν ἐξ Ἰσραὴλ ἔσωδεν olxov: 
Χρισιὸς δὲ οὐχ οὕτω», σὐμπαντά τε τὸν κόσμον διὰ 


** Joan. 1, ἴδ. Ὁ ζοαηπ. v1, ο. Num. 
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ο 


πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν, καὶ δι’ αἵματος τοῦ ἱδίσυ ἆγο- A proprium; sieut scriptum est, redemit Deó ac Ptri, 


βάδων, κατὰ τὸ γεγραμμένον, τῷ Oto καὶ Πατρ[. 
Ἀιότι τοίνυν φησίν’ « Οὐκ ἐφοθήθήτε χαταλαλῆπαι 
κατὰ toj θεράήοντός μῦ» Μωσῆ; » Τοιρῦτο γάρ ἐστι 
τὸ δ.ὰ τοῦ προφήτόυ πρὸς τοὺς ἀνθσίους Φαρισαίους 
xai πάἆλάι λαλούµενον διὰ τὰς ἐπὶ Χρισίῷ Φφλναρίας 
τὲ xài ἀθυβογλωτέίάς' « Ὑμεῖς δὲ προσάγετε ὧδε, 
υἱοὶ ἄνομοι; σπέῤµα μοιχῶν xai πόρνης: Ἐν ἀίνι 
ἐνετρυφήσαξξ: χάὶ ἐπὶ τἷνα Ἡνρίξατε τὸ στόµα ὑμῶν; 
καὶ ἐπὶ τίνα ἐχαλάσετε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; » "Όλως 
γάρ ὥσπερ τῇ θεομἀγψ γλώσσῃ τὰς ἡνίας χαλάσαν- 
τὲς ol Φαρισαῖο: εὐτροχωτάτην τρόπον τινὰ τὴν 6o- 
φήμίαν ἐποιοῦντο τὰ Χριστοῦ, xaX πρὸς ὑπέρογκον 
ἁλάν ὄνείαν ἀναφὐσσώμενοι, τοὺς ἐξ ἀπονοίας ἑρεύ- 
γοντᾶι λόγους. Οἷς xaX λίαν ἐπαλγήδας ὁ Μελῳδός - 
« Ela, qnot, τοῖς παοανομοῦσι' Mh παρἀνομεῖτε, 
xa tole ἁμαρτάνουσι' Μὴ ὑψοῦτε χέρας, μὴ ἑπαίρε- 
σθε ci; Όψος τὸ χέρας ὁμῶν, χαὶ ph λαλεῖτε χατὰ 
τοῦ θεοῦ ἁδιχίαν.  Παρηνόμουν γὰρ ὄντως ὃν Άχιστα 
χρἠ δυσσςθῶς καταχρίνοντες, χαὶ εἰς Ὀψος τὸ χέβας 
ἑπαέροντες ἁλοῖεν ἂν, ο) µόνῳ παρσχὼ(οῦντες 
ριστῷ, τὸ εἰῤέναι τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸςι xai αὐτηὶ 
δὲ μᾶλλον ἐπίστασθαι τοῦτο διϊζσχυριζόμενοιι διὰ τοῦ 
λέγειν, καθάπερ Ίδη προείρηται’ « Ἡμεῖς οἵδαμεν 
ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ 8ebc , » ὡς χαὶ ἀπειθεῖν διὰ 
τοὔτοσπουδάνειν, Καὶ ἀπέστη μὲν τῷ τηνικάδε τῆς τοῦ 
μαρτυρίου σαηνἠς ἡ νεφέλη. Λεπρῶσα δὲ παραχρῆμα 
ἐφαίνετο Μαριὰμ, xal οὐχ ἁπλῶςι ἀλλ ὡς χιών. Καὶ 
γὰρ ταῖς εἰς Χριστὺν παροινίαις, χαὶ τοῖς ἀνοσίοις 
τῶν Ἰρυδαίων τολμήμασιν ἐπασχάλλουδα , καὶ διατε- 
θεῖσα πικρῶς ἀνέπτη τρόπον τινὰ; xal ἀναπεφοίτηκε 
της Συναγωγῆς, ἡ θεία τε καὶ ἀχήρατος Φύσις, χατὰ 
t5 εἰρημένον παρὰ Χριστοῦ « Ἐγκαταλέλοιπα τὸν 
v:xóy µου, ἀφῆκα τὴν χληρονοµίαν µου. » Καταθε- 
θηχὼς γὰρ ὁ Κύριος lv στύλῳ γεφέλης ὥς νεφέλη 
πᾶλιν ἀποφοιτᾷ, χατὰ τὸν £v γράµµατι τύπον. Ἐπειδὴ 
tk «nc τῶν Ἱρυδαίων Συναγωγῆς εἰχότως ἀπενοσφί- 
ζετο, ἀχάθαρτος ἀνεδείχθη παραχρῆμα * καὶ ἀχάθαρ- 
τος οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ εἰς ἀκρότητα δραμοῦσα τοῦ πά- 
θους. Τὸ vip σφόδρα χαταλευχαίνεσθαι «bv. λεπρω- 
θέντα λέγειν, τῆς νόσου τὴν ἐπίτασιν ἔχει. Τί δ' ἂν 
γένοιτο χιόνος τὸ λεὐκότερον; "Hy. γὰρ δὴ καὶ εἰκὸς, 
μᾶλλον δὲ ἀναγχαῖον, xal ἀναμφιθόλως ἔχον τὸ ἐν 
παντὶ γενέσθαι χαχῷ τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν 
τῆς τοῦ διασώζοντος ἁποπεσοῦσαν φροντίδος. 'O μὲν 
νὖν ἀτίθασσός τε χαὶ φιλοσχώμµων τῶν ἀγελαίων 
ἑσμὺὸς. ἀχαθαρσίᾳ τε xai ἀτιμίᾳ χολάζεται, κατὰ τὸ 
ὑπὸ τῶν ἁγίων ὀρθῶς εἱρτμένον πρὸς τὸν θεόν' 
« Πλήρωτον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἁτιμίας, xaX γνώσω- 
σιν ὅτι ὄνομά σοι, Κὐριδς. » Συγχατηγορήσας δὲ τῇ 
Μαριὰμ οὐ φυλλεπροῦται χρησίµως ὁ ᾽Λαρὼν, χαίτοι 
τὴν ἴσην ἑποφλήσας τῷ χρίνοντι δίκην. Ἐπειδὴ γὰρ 
τίαιον xai μέγα παρὰ θεῷ της ἱερωσύνης τὸ χοῆμα, 
ταύτῃτοι τὸ ἐν λέπρᾳ φαίνεσθαι διαφυγὼν, λύπη 
μᾶλλον τῇ ὑπὲρ τῆς τοῦτο παθούσης ἐχολάζετο, κατὰ 
«b εἰρημένον παρὰ θεοῦ' « Περιζώσασθε χαὶ χόπτε- 
εθε, οἱ ἱερεῖς , θρηνεῖτε, οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστη- 
3* Num. xit, δ. 9* Γη. rei, 5, |. 

Lxaxu, 17. 75 Joel 1, 15, 14. 
* 


"Psal. Lxxiv, 5, 6. 


Ideoque ait: « Non veremini oblequi servo meo 
Mosi **? » Ejusmodi enint quid etiam olim per pro- 
phetam dictum est ad impiosPhhriseosob petulantem 
atque effrenatam in Christum linguam : « Vos autem 
accedite huc, ΕΠΗ] iniqui, semen mechotum et forni- 
cationis. Quid deliciamini? contra quem aperuistis os 
vestrum? et adversus quem laxastis linguam ve- 


"stram 19 3 Nam Phariszi, totis quodammodo habenis 


impiissim: linguze in Deum laxatis, acerbissima in 
Christum convicia jacicbant, atque immensa superbia 
elati, verba evomebant scelerum et amentis plena. 
Quibus neque inímerito condolens Psalmista : « Dixi, 
ait, inique agentibus : Nolite inique agere ; ct pee- 
cantibus : Nolite exaltare cornu vestrum, neque 


B in altum tollite cornu vestrum; neque loquimini 


contra Deum injustitiam *!'. » Revéra enim inique 
in eum agebant, qüem minime debebant impie dam- 
nantes, vereque deprehensi sunt cornu in altam 
toliere, cum non concederent solum Filium scire 
Patris voluntatem ; imo semetipsos magis eam scire 
asseverarent per hoc quod jam dietum est : « Nos 
scimus quod Mosi locutus sit Deus **; » atque ita 
fidem ei adhibere nolebant. Quocirca discessit nu- 
bes a tabernaculo testimonii. Et Maria illico appa- 
ret leprosa, idque non simpliciter, sed tanquam 
nix. Nam divina atque immortalis natura succen- 
sens, agreque ferens temeraria Judzorum facinora 
debacchationesque in Ghristum, avolavit quodam- 
modo, recessitque a Synagoga , juxta jliud quod 
dictum est a Ghristo : « Reliqui domum meam, οἱ 
deserui hxreditatem meam **. » Quia cum Dominus 
descendisset in columna nubis, iterum tanquam in 
columna ascendit secundum typum  litteralem. 
Posteaquam autem is a Synagoga Judaeorum est 
separatus, continuo ipsa immunda ae potius im- 
mundissima reddita est. Nam si dicas leprosum 
albescere, morbi intensiomem significat. Kcquid 
vero aibius esse potest nive? Conseniebat enim, aut 
potius necessarium erat atque indubiunm, 9656 
ut cum multitudine Jud:orum qui cura Salva- 
toris exciderant, ubique male ageretur. Indomita igi- 
tur ct proterva Judzorum turba merito immunditia 
atque ignominia punitur : sicut recte a sanctis di- 


p eium est ad Deum : « Imple facies eorum ignomi- 


nia, et cognoscant quod nomen tibi, Dominus ο » 
Porro el si Aaron simul accusatus sil, atque in ea- 
dem fuerit eulpa, in qua Maria, utiliter tamen non 
allieitur lepra. Quandoquidem sacerdotium est res 
magna et pretiosa in conspectu Domini; ideoque 
Aaron effugit speciem leprze : dolore tamen ob eam, 
qui? hoc morbo correpta est, affectus fuit juxta illud 
quod dictum est a Dco : « Pricingile vos et plan- 
gite, sacerdotes; lamentamini, qui inservitis altari ; 
introile, οἱ dormiie in saccis, qui ministratis Deo, 
quia periit de domo Dei nostri sacrificium ct liba 
tio "5. » Aaron autem accedit dicens sapienti Mosi: 


9 Joan. », 29. 9 J.rem.. xn. 7, "5 Ps3l, 
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« Obsecro, dom ne, ne imponáe nobis peccatam , 4 ply" εἰσέλθετε kv σάκχοις λειτόυργοῦντες θιεῷ, ὅτι 


«uia ighoravimus in quem peecavimus '*. » Qui 
enim ex genere lsraelis sunt, hábituque secunduin 
carnem 4 Synagoga Judssorum non alieni, sed de- 
clarati mysteriorum Dei dispensstores, hi oblaturi 
sunt Deo preces pro. istis qui ex ignorantia pecca- 
verunt, quanquam ipsi initio simili culpe fuerint 
obnoxii. C:terum qaidem orant Christum, ne simul 


in eos irruat ira Patris : cujesmodi fuit Paulus , ita 


dicens : « Fratres, voluntas bona cordis mei, et ob» 
secratio ad Deum pro Israele est ad salutem ''. » 
Verum. qui hoc dixit erat dispensator mysteriorum 
Dei, atque sacerdos divini prieconii, sicul olim fuit 
Aaron. Clamante dutem Mose pro leprosa, et ro» 
gapte ut sanaretur, Deus venite dandz supersedet, 


ἀπέλιπεν ἐξ κοἴκου θτοῦ ἡμῶν θυσία xai σπονδή. » 
Ἡρόσεισι δὲ λέγων τῷ πανσόφῳ Μωσῇ' « Δέαμαε, 
Κύριε, μὴ συνεπιθῇ ἡμῖν ἁμαρτίαν, διότι ἡγνοήχαμεν 
χαθ οὗ ἡμάρτομεν.»0ἱ γὰρ γένει μὲν ὄντες te Ἱσραλλ, 
καὶ τῇ xatà σάρκα σχέσει τῆς ᾿Ιουδαίων Σωναγωγῆς 


T 
! 


οὐχ ὄντες ἁλλότριοι, μυστηρίων δὲ τῶν τοῦ ΣωτΏρος. 


ἡμῶν ἀποδεδειγμένοι capat, τὰ ὑπὲρ τῶν ἐξ ἀγνοίας 
ἡμαρτηκότων ἀναφέρειν ἔμελλον προσδυχάς " χαίτοι 
συμῃταίσαντες ἓν ἀρχᾗ. Mh συνεπιθέσθαι δὲ τῇ τοῦ 
Πατρὸς ὀργῇ παραχαλοῦαι Χριστὸν, ὅπερ ἐποίει 
λέγων ὁ Παῦλος « Αδελφοὶ, ἡ μὲν εὐδοχία τῆς Eun; 
Χαρδίας, xaV ἡ δέηὀι; πρὸς τὸν θεὺν ὑπὲρ αὐτῶν εἰς 
σωτηρίαν. » 'AXX' fj» τοῦτο λέγων, καὶ Οἰκονόμος 
µυσττρίων θεοῦ, καὶ ἱερουργὸς τοῦ θείον χηρύγμα- 


ac dicit : « Separétur septem diebus extra castra, p {ως ὅφερ dv τότε xal ὁ ᾽Δαρών. Βοῶντος δὲ του 


et deinde ingrediatar **. ν 


Μωσέως ὑπὲρ τῆς λελεπρωμένης xai ἰάσασθαι παρα- 


καλοῦντος αὐτὴν, ὑκερείθεται «b συγγνῶναι Bebo «Αφορισθήτω, λέγων, ἑπτὰ ἡμέρας ἔξω τῆς παρ- 


ἀμθολῆς, χαὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται πάλιν. » 

4. Hiec historia nobis iterum velut in imagine os» 
tendit, quam parata sit divina natura ad misericor- 
diém prsstandam, et ad propitiandum promptis- 
sima : at vero multitudine stepenumero et magnitu- 
Wine nostrorum delictórum retardatur, et benigni- 
latem erga. reos differt. Hoc idem signiflcat, mea 
quidem sententia, quod magna preces sanctorum 
et supplicationes ad Deum facte sint pro Israele, 
cum tamen fleri non posset ut penam effugeret, 
986 qui ob tanta peccata esset damnatus ; ideoque 
et Deus misericordiam posterius quam panam ad- 
hibuit. Quod autem szepenumero Deus propter no- 


stra delicta exacerbetur atque irritetur, ita ut, quam- ς 


vis immensa clementia sit praeditus, tamen eam in- 
terdum differat atque subducat, haud difficile est 
vel ex his ipsis videre. Nam cum czedem Babylonio- 
vum lege belli in Judeos grassantium, qu& suo 
vempore in. regione Judceorum futura erat, quon- 
dam per Spiritum Jeremie prophetz revelasset, ac 
jam permulti occubuissent, mortuique passim con- 
wpicerentur, tum ad sanctum prophetam ait : «Heu 
mihi, quia defecit anima mea propter interfectos : 
circumite vias Jerusalem, et videte, et cognoscite, 
et quaerite in plateis ipsius an inveniatis virum, 
qui faciat judicium, et quzrat fidem, et propitius 
ero eis, dicit Dominus 59. » Videsne in his quanto 
utficiatur dolore propter occisos , quanquam liben- 


8. ᾿Βμῖν ὡς kv εἰκόνι διαδειχνύοντος τοῦ λόχου, 
ὅτι εαχεῖα μὲν εἰς ἐλεεῖν, xal τρόπον «wk πρὸς τὸ 
παρακαλεῖν ἑαυτὴν fj θεία φύσις ἑτοιμοτάτη, τῷ δὲ 
πλήθει πολλάκις 7) τῷ µεγέθει τῶν ἡμετέρων πται- 
σµάτων ἀποτραχύνεται, χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἑνόχοις φιλ- 
ανθρωπίαν ἀναδύεται. Σημαίνει δὲ κἀχεῖνο, χατά γε 
τὸν ἡμέτερον νοῦν, ὅτι πολλὴ μὲν ἁγίων πρεσδεία 
ἀναθέδηχε πρὸς τὸν θεὸν, ὑπὲρ τοῦ Ἱσραίλ' οὐκ 
ἑνδεχομένου δὲ τοῦ μὴ κολασθ/σεθαι πρέπειν αὐτὸν. 
οὐκ ἐπὶ τοῖς τυχοῦσι χατεγνωσρένων, δεύτερον ἑτίθει 
τῆς δίχης τὸν ἔλεον. "Oct δὲ πολλάκις διὰ τῶν ἡμετέ- 
pv πταισµάτων παραθήγεται θεὺς, εἰς τὸ xal αὐτΏς 
$60" ὅτε τῆς ὅτι μάλιστα φιλαιτάτης αὐτῷ γαληνότη- 
το; χατοχνεῖν τὴν ἐπίδοδιν, χαλεπὸν οὐδὲν καὶ διὰ 
τούτων ἰδεῖν. ᾽Απεχαλύπτετό τε διὰ τοῦ ἁγίον Ηνεὺ - 


µατος Ἱερεμίᾳ τῷ προφήτῃ τὴν ἑσομέντν κατὰ 
παιροὺς tv χώρᾳ τῇ τῶν Ἰουδαίων σφαγὲν΄ xa-a- 
πρεχόντων αὐτὴν πολέμου vépup τῶν Βαδνλωνίων * 
ἁλλ᾽ ὡς πολλῶν Ίδη πεδόντων τε xal ὁρωμένων 
νεχρῶν, πρὸς ἅγιον προφήτην φησί' « OU pot ὅτι 
ἐχλείπει ἡ ψυχή µου, ἐπὶ τοῖς ἀνῃρτμένοις περι - 
δράµττε bv ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἴδεις, xa 
γνῶτε, xal ζητήσατε kv ταῖς πλατείαις αὗτῆς :ὶὰ» 
εὕρητε ἄνδρα, εἰ ἔστι ποιῶν χρῖμα. καὶ ζητῶν πίστιν, 


x&i ἴλεως ἔσομαι αὗὑτοῖς, λέγει Κύριος. » Ὁρᾶς k» 


“πούτοις ὠδίνοντά μὲν ἐπὶ τοῖς ἀνηρημένοις αὐτὸν, xa* 


πρόχειρον μὲν ἐλεεῖν ἐθέλοντα τν Ἱερουσαλήμ * 


ter vellet misericordiam Hierosolymis exercere? D εἰργόμενον δὲ που &q' ἑαυτοῦ μονονουχ], χαὶ ἄνασει- 


sed tainen ab ipsis quodammodo claudit benignita- 
tem sibi insitam , propter peccatorum molem pro- 
pemodum eam retrahens atque avertens; nihilomi- 
nus tamen querit occasiones miserendi, ita ut vel 
ob unum justam velit iram deponere. Jubebat enim 
circumeuntes urbem unum sibi ostendere justum. 
Maria itaque emittitur ob lepram, qua erat infecta. 
Sed populus, ait, non est profectus, donec mundeta 
esset Maria. Nam et nos qui credidimus in Christum 
exspeetaturi sumas Judzorum purilicationem , eam 

* Num. xi, 11. 


» Rom. x, 1. " Num. xi, 14. 


ράζοντα τὴν θεοτρεπῆ Υαλτνότητα, διὰ τὸ τῆς ἁμαρ- 
lae ὑπέρογκον, ζητοῦντα b οὖν ὅμως τοῦ χατοιχτεί-- 
ῥειν τὰς ἀφορμὰς, xaX ἐφ᾽ Evi θέλοντα καταλύειν τὰ 


ix τῆς ὀργῆς ἕνα γὰρ ἄνδρα τοὺς θέλοντας ἔπιδει- 


χνύναι πιστὸν ἓν αὐτῇ διεπλάττετο. Ἐκπέμπεται 
τοίνυν ἡ Μαριὰμ ἐπὶ τῇ λἐπρᾳ χάτοχος. 'AJÀ' οὐν 
ἑξῇρε, φησὶν, ὁ abc, ἕως ἑκαθαρίσθη Maprág. Hzp:- 
μενοῦμεν γὰρ χαὶ ἡμεῖς οἱ πιστεύοντες εἰς Χριατὺν 
τὸν τῶν Ἰουδαίων καθαρισμὸν, δῆλον δὲ ὅτι τὸν διὰ 
πίστεως. Οὕτω τε τὸ λοιπὸν τὰς iv τῷδε τῷ Blu xz- 


5 Jerem. iv, 31; v, 1. 
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ealistóvtsc σέηνας, ἐπὶ τὴν ἄνω πόλιν ἀναξεύξομεν, A inquam, quz est per fidem. Sic tàndem (ábétilacu- 


xdi sl; τὸν τῆς ἑπαγγελίας ἀναδραμούμεθα γῆν. 
Αληθούει δὴ οὖν ὁ λωτὴρ, ὅταν λέγῃ πρὸς τοὺς Ἰόν- 
δαίούς' « El πισεεύετε Μωσῇ., ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί " 

πιρὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγβαψε » δι οὗ xal µεθ' οὗ 
τῷ θεῷ xai Πατρὶ fj δόξᾳ cüv ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
xai dsl, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνὼν. ᾽Αμήν: 


Περὶ τῶν κάτασκεψάμένων ἑὴν γῆν ἑῆς éxaj- 
ye λίας. 

^. Ἐξαίρετος μὲν ὁ XMnpo; τοῖς &yandv ἠρημέ- 
v; y ὅλών βασἰλέα Θεόν. Ἡτοίμασται δὲ αὐτοῖς 
τῶν ὑπὲρ νοῦν ἀγαθῶν ἡ ατῆσις. Καὶ πιστώσεται 
λέγων ὁ µαχάριος προφήτης 'Hoatac* « Ἔστι κλη- 
βονοµία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον.ν Καὶ πάλιν’ € Καὶ 
ἴσῃ πεποιθὼς ἐπὶ Κύριαν, xal ἀναθιθάδει σε ἐπὶ τὰ 
ἀγαθὰ τῆς γῆς: καὶ ψωμιεῖ σε τὴν κληβονομίαν "lez 
χὼδ τοῦ Πατρᾶς σου. Τὸ γὰρ ctópa Κυρίου diss 
ταῦτα. ὁ Οὐχοῦν ἀληθὴς ἂν εἴη, καὶ ἐρηρεισμένη 
Λάντή τε xal πάντως dj ὑπόσχεσις ' οὗ γὰρ ἂν ἁμάρτῇ 
εἆληθοῦς, vob ἂν διαφεύσαίτό ποτε τὸ τοῦ θεοῦ στόμα᾽ 
ἀποπερανεῖ δὲ πάντως τὰ ἐπηγγελμένα. Καὶ τοῦτο 
εἰδὼς ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς οὕτω «od φησι’ {Κύριος 
μερὶς τῆς κληρονοµίας µου’ sU εἶ ὁ ἁπολάθιατῶν 
τὴν χληρονομµίαν ἐμοί. » Τίνες οὖν ἄρα οἱ θεραπεύον- 
τες τὸν Κύριον, f] χαὶ εἰς τίνας οὕτω λαμπρός τε xal 


ἀξιόληπτος καταντήσει κλῆρας; Οἱ τῷ Θεῷ δοχοῦν 


ἀποπεραίνειν ἑσπουδακότες, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 


lis bujus vitse derelittis ad supernàm revertemüt ci- 
vitatem, atque ili terram vere preiissiónis Copten- 
demus. Vere igitur dicit Salvator nosier; quando 
aitad Judgos : « Si crederetis Mosi, crederetis 
utique el mihi : de me enit ille scripsit ** : » per 
duem et cum quo Deo et Paíri gloria cuim sancio 
Spiritu, nunc et seinper, οί in sseula sigctilorum. 
Ámen. 


De iis qui explorarunt tertam promissionis. 


Eiimia certe hereditas est illis qui totius uni- 
versi regein Jesum Christum $87 diligere volunt, 
siquidem possessio honorum mentem oibaem exce- 
dentium illis pársta est. Hujus rei fidem fhttit bea- 
ius propheta Isaias ita dicens : « Hsereditas est co- 
lentibus Dominum *', » Et rursus : « Confides in 
Dominum, et traducei tein terram bonam, et ci- 
bübit ie hzereditate Jacob patris tui. Os eniin Do- 
nini biec locutum est **, » Vera igitur εἰ firinii om- 
nino est promissio, ulpole qui a veritate efrare 
nequeiit, nec poterit quemquam fallere os Dolnini, 
sed duod promittit, ceriissime perücit: Cujus rei 
non igndrus Psalmista ità alibi dicit : « Doniinue 
pars bxrediidtis mez, et calicis mei : tu es qul re- 

/slitues hzredititem meam mihi *. » Sed quinam 
sunt illi cullores Domini, ad quos adeo ampla οἱ ΄ 
grata ventura sit hairediias? Qui id quod Deo pla- 
cet prestare nituntur, et ad omnia laude digna for- 


τεθαυµασµένων ἀμελητὶ διῴττειν εἰδότες, xal παντὸς ᾳ titer contendunt, ac diligentissime quemvis .adver- 


ἐχδροῦ χαταθλεῖν ἀοχνότατα προθέµενοι, xaX οὐχ ὡς 
ἰδίαις δυνάµεαι, ἤγανν εὐτεχνίαις ἐπιθαρσήῄσαντες, 
ἁλλ' ὅπλον ὥσπερ τι προϊσχόμενοι τὴν ἄνωθεν χάριν, 
προεστηκότα τε xal σννασπίζοντα τὸν τῶν ὅλων 
ἔχονίες Θεόν. Διατέθένίες γὰρ οὕτω, qaeiv* « Οὐκ 
ἐπὶ ip «όξῳ µου ἐλπιῶ, xol i ῥομφαία µου ob σώσει 
µε. Ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς ἐχ τῶν θλιδόντων ἡμᾶς, wal 
εοὺς μιδὀῦντας ἡμᾶς χατῄσχυνας. » Τοὺς μὲν ἀΥὰ- 
θοὺς xai εὐτολμοτάτους, καὶ εἰς τὸ χρῆναι πιστεύειν 
ἱτοιμοτέρους , ἐχπρεπεστάτους ἀποτελεῖ, πλουσίᾳ 
χεερὶ διανέµων τὰ ἀγαθά" τοὺς δέ γε τὰ πάντων αἷ- 
σχιστα νοσεῖν ἠρημένους εἰς τὸ ἁτγειθὲς, ἁποθουχο- 
λῆσει πάντως τῶν ἀπολέχτων ἀγέλης, xat παντὸς 
ἐποσοθήσει πράγματος κατευφραίνειν εἰδότος. Ἐπι- 


φωνᾖῇσει δὲ ὡς fap ἑκάστῳ μάλιστα δικαίως; «Αῦτη D 


à µερίς σου, epic τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς &pol. » Τοιού- 
τοις ὑποπεπτωχότας ἐγχλήμαδι τοὺς ^v Ἰουδαίων 
δήµους εὑρήσομέν. Τοιγάρτοι διωλιόθήκασι 45e 
ἑλπίδος, xai ἀπόχληβοι µεμενήχασι. χαίτοι τῆς κλή- 
ῥονοµέας οὔθης αὐτῶν * εἴπερ ἐστὶν ἀληθὶς, ὡς αὐτῶν 
εἰσιν αἱ ἐπαγγελίαι, κατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου 
φωνήν. Ἐπειδὴ δὲ ἠπειθήχαδι τῷ χαλοῦντι πρὸς αὖὐ- 
ας, ἀμέτοχοι µεμενήχασι, χαὶ χατὰ τὴν τοῦ Συτῆ- 
poc quvhv* « Γεγόνασιν οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, xai οἱ 
πρῶτοι ἔσχατοι. » Καὶ τοῦτο 6h πάλιν ἐξ αὐτῶν ἡμῖν 
τῶν ἀρχαιοτέρων προανεφωνεῖτο Γραμμάτων. Ἔχει 
δὲ οὕτω΄ « Καὶ μετὰ ταῦτα ἑἐξῇρεν ὁ λαὸς ἐξ ᾿λσο- 


'* joan. v, 40. *! να. τιν. 17. 


*! [sa. Lvin, 14. 
** Matth. xz, 16. 


sarium superare laborant: idque non propriis 
viribus ascribunt, sueque industrie, si quando vi- 
ctoriam obtineant, ac triumphum reportent; sed 
gratiam e supernis veluti arma quzdam pre se fe- 
runt, habentque hujus universi Deum praesidem 
aique propugnatorem. lta enim instructi atque ita 
ünimo affecti aiunt cum Davide: « Non in arcu 
feo sperübo, peque gladius meus servabit me. Tu 
enim liberasti nos ab affigentibus nos, et qui ode- 
runt nos confudisti**. » Bonos itaque ac fortes, 
quique ad credendum promptiores sunt, Deus ma- 
1ime insignes efficit, larga manu bona triouens ; 
eos vero qui turpissimis quibuscunque vitiis labo- 
rant, et ad incredulitatem labuntur, abigit ab ele- 
etornm'grege, et nb omni re, que ketiliam afferre 
possit, semovel, Acclamabit autem animis istorum, 
el optimo quidem jure : «lista est portio vestra, 
nempe ut non credatis mihi **.» Istiusmodi crimini 
bus populos Judzorum obnoxios reperiemus. Unde 
et spe exciderunt, atque exheredes manserunt ; 
eliamsi bxereditas ipsorum esset; siquidem verum 
est quod eorum sint promissiones, juxta vocem beati 
Pauli. Àt posteaquam non crediderunt ei, qui ad ip- 
sas promissiones vocavit, manserunt exsortes : et, 
quemadmodum Salvator noster docuit : « Facti 
sunt primi ultimi, et ultimi primi **. » Quod ipsum 
nobis in veteribus Litteris prassignificaumm est, quse 
€ Psal. xv, 5. *' Psal. xiu, 7. 5 [να xvm, !4. 
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3ic habent : 868 « Post hec discessit populus ex A ρφθ, xaX παρενέθαλεν tv τῇ ἑρῆμῳ τῇ 9apá&v- xat 


Ásaroth, et posuit teiítoria in deserto Pharan: locu- 
tusque est, Dominas ad Mosen, dicens : Mitte tibl 
ipsi virosut explorent terram Chananzorum, quam 
ego dabo filiis Israel in possessionem , singulos de 
singulis tribubus per populos patrum suorum, hos 
mittes, nempe omnem principem ex ipsis. Et Moses 
emisit illos ex deserto Pharan juxta vocem Domini, 
omnes viros principes ex filiis Israel *'. » Viri igitur 
qui e tribubus delecti sunt numero duodecim a re- 
liqua multitudine separati sunt. Ascenderuntque 
exploraturi utrum regio esset pinguis, an parum fe- 
rax, pascuosa, bona et fertilis, an arida et sterilis; 
item an esset ferax arborum domesticarum, et tem- 
pestivos fructus produceret, atque culta esset fe- 
cunda segetibus; praterea quales haberet involas, 
uirum robore insignes et bellicoses belloque insu- 
perabiles, an possent facile ab iis qui forti animo 
prediti essent expugnari ; przeterea quanta et quales 
in ea essent urbes, nuüd:ne etsine moenibus, an tur- 
ribus munitz. Injungebat autem Moses, ut, si lice- 
rel, de fructibus aliquid decerptum ad contirmatio- 
nem rei revertentes secum afferrent. Ingressi ita- 
que iter, ut dixi, nitebantur prestare ea qu:e im- 
perata erant. Opportuno autem tempore oblato, ex- 
plorarunt terram, botrumque secum attulerunt, 
rem profecto admirabilem, et spectaculum miracu- 
lumque verum, illesique reversi sunt ad Mosen. 
Gelerum sententiis dissidébant. Nam omnes uno 
ere pradicabant, et renuntiabant , quod terra bona 
et pinguis esset, atque in hujus rei testimonium 
exhibebant fructum quem ex illà attulerant : at 
nonnulli eorum appellabant gentem illius regionis 
animosam alque robustam , adeoque bellicoeam ut 
hemini facile cederet prz suo fastu. Filios enim, 
aiebant, gigantum vidimus ibi; genus hominum 
procerum adeo et grande, ut filii Israel sicut locustse 
viderentur, si quidem cum istorum compararentur 
proceritate. Chaleb autem et Josua palam ac libere 
dicebant quod bona atque pinguis forct terra. Utí- 
uam eligeret nos Deus, quos in illam introduceret | 
Superabuntur qui eam incolunt, Deo pro nobis di- 
micante, iterum atque iterum affirmabant. Vulgus 
autem promiscuum Israelitarum, 8689 auditis his 
verbis in oblivionem Dei traducti, signorumque in 
/Egypto editorum immemores valde extimuerunt, 
tardioresque ad pugnandum effecti proelium inire 
recusarunt, neque amplius amant promissa, aut de 
auxiliutrice manu cogitant, quie omnia superat, eta 
nemine polest superari : αἱ potius pueriliter plorat, 
irepideque exspectat hostilibus gladiis uxores suas, 
queque ipsis charissima erant, assumptum iri. 
Neque. vero dicere veriti sunt, gratiorem ipsi futu- 
ram fuisse servitutem. /Egyptiacum , ipsiusque ju- 
gum levius. Utinam 2 /Egyptios nobis reverti li- 
ceret! Jaerymantes dicebant; Josuam autem οἱ 
Chaleb , qui ad fortitudinem eos excitabant, pulve- 


V Num. xui, 1-4. 


ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων. ἸἈπόστεειλην 
σεαυτῷ ἄνδρᾶς, καὶ χατασκεφάσθωσαν τν γην τῶν 
Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς vivi Ἱσραὴλ εἰς 
κατάσγεσιν, ἄνδρα ἕνα χατὰ φυλὴν xai δήµους πα 

τρίων αὐτῶν ἐξαποστελεῖς αὐτούς' πάντα ἀρχηγὸν 
αὐτῶν. Καὶ ἑἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωστς ix τῆς 
ἑρήμου Φαρὰν διὰ φωνῆς Κυρίου, πάντες ἄνδρες 
ἀρχηγοὶ υἱῶν Ἱσραίλ. » Οὗτοι οἱ μὲν οὖν ἀπόλεκτοι 
τῶν φνλῶν ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν δυοχαϊΐδέχα τῆς ἄλλης 
πληθύος ἀπενοσφίζοντο. Καὶ 6h ἀνῄεσαν εὖ μάλα 
χατασκεφόµενοι πότερὀν ποτε πίων Ἡ λεπτόγεως f 
χώρα, εὔδοτός τε xáY ἀγαθῃ, καὶ γονιµωτάττ, Ώγουν 
ἔτρά τε xai ἄχαρπος: | ξύλων τροφὸς ἡμέρων, fj 
καρχῶν ὡραίων λαχοῦσα γένεσιν, εἰ μὴ ἀμελέτητον 


D Εγει τὸ Xov δὐνασθὰι χομᾷν ' xal πρὸς τούτοις ἔτι 


τίνες ἂν ἔτεν bi χάτοιχοι, Ππότερόν ποτε δεινοὶ πρὸς 
ἀλχὴν, καὶ χἀταγώνιστοι τὰ πολεμικὰ, xal οὗ τοῖς 
τυχοῦσιν εὐάντητοι, Ἴγουν τοῖς ἀνδρίζεσθάι µεμελς- 
τηχόσιν εὐχόλως ἁλώδιμοι * ὅσαι δὲ Oh αὖ χαὶ τίνες 
αἱ πόλεις, ἄρα φιλαὶ καὶ ἀτείχιστοι, Έγουν ἄριστα 
πεπυργωμέναι. ΠἩροσετίθει δὲ ὁ Mtoofc ὅτι καὶ αὐτῶν 
δεῖσει τῶν χαρπῶν ἀποδρεφαμένους οἱονεὶ πρὸς ἀπό- 
δειξιν, ἑπανήχειν αὐτούς. ᾿Αναθεθηχότες 6h οὖν ἄπο- 
φαΐνειν Ἠπείγοντο τὸ χεχελευσμένον. Ἐπιττδείου δὲ 
ὄντος χαιροῦ χατεσκἑπτοντό τε τὴν γΏν, xal O5 xol 
ῬἙότρυν ἑπαναθέμενοι, χρΏμά τι παράδοξον xaX ἀσύν - 
ηθες, ἀληθὲς θαῦμά τε xol ἅμα παρΏσαν àjfjptot , 
καὶ ἐπανΏκον ἐπὶ Μωσέα. Πλὴν ἐπεμερίξοντο ταῖς 
γνώμᾶις ἔτι, Alvely. μὲν γὰρ ἠξίουν, £aY ἀπήγγελλον 
ἅπαντες, ὡς ἀγαθὴ xat «lov ἡ γη, x5Y τούτου µάρ- 
τυρα ἐπεχόμιζον τὸν ἐξ αὐτῆς ληφθέντα xapróv: 
ἁλλ οἱ μὲν θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ ἐπ᾿ αὐτις ὠνόμαζον 
εὐσθενές τε xal μαχιμώκχατον, xal ταῖς τῶν πάν- 


. όων ὑπεροφίαιξ λίγα παραχωροῦν. ξοὺς vip, 


Qao, γιγάντων ἑωράχαμεν Exet- ὑψηλὸν δὲ οὕτω xat 
εὐμέγεθες, ὡς ἀχρίδων, οἶμαί που, διενεγχεῖν τοὺς 
ἐξ αἵματος Ἱσραῦλ, εἰ ταῖς ἐχείνων ὑπεροχαῖς συγχρί- 
νοιντο. Χάλεθ δὲ xal Ἰτσοὺς ἔφασχου tvapyüc, 6; 
ἀγαθή τε xaX πίων ἡ ΥΤ. Καὶ εἰ αἱρετίζει ἡμᾶς Κύριος, 
εἰσάξει ἡμᾶς εἰς αὐτὴν.Περ.έσονται δὲ ὅτι τῶν χαθη- 
χόντων, θεοῦ προασπίζοντος, διεθεθαιοῦντο πάλιν. 
Ἐπειδὴ δὲ τῶν τοιούτων ἡκροῶντο λόγων οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, 
ἃ πολλἠ τε χαὶ ἀγελαία πληθὺς, εὐθὺς εἰς λήθην 
ὑπενεχθεῖσα θεοῦ, καὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ στµξίων ἄμνη- 
Ηονῄσασα, πολὺ tb δεῖμα νοσεῖ, ὀχνεῖ τρὸς xiv μᾶ- 
χην, ἀπέφηνε τὴν ἀνιίστασιν, ἐρᾷ δὲ οὐχέτι τῶν 
ἐπηγγελμένων ' o0 τὴν τοῦ βοτθοῦντοξ διενοξῖτο χεῖρα 
τὴν παναλκῃ τε xal ápayov, χατοιµώζει δὲ µειρα- 
χιωξῶς, καὶ αὐτίκα δὲ pa, Τυναίοις τς Ópou καὶ 
φιλτάτοις τῶν moe pity ξίφεσι δαπαντθῄσξσθαι προσ- 
δοχᾷ. Kat 6h χαὶ φάναι τετολμ/καδιν. ὡς ἦν ἀμεί- 
vtov θητεία αὐτοῖς ἡ ἐν Αἰγύπτῳ, xal τὸ τες δευλείας 
ἄχθος εὐφορβητότερον.  πηνοστῃησαί τε Oct δείῖσει 
πρὸς Αἰγυπτίους δακρυῤῥοοῦντες ἔφασκον᾽ παραθή- 
γοντας πρὸς ἀνδρείαν τοὺς ἀμφὶ τὺν Ἰησοῦν xal 
Χάλεθ, γαὶ χοῦν vatanittouivoug χαταλιθοῦν ἐπ- 
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εχείµουν. Ἡκόντιον δὲ Άδη πρὺς τοῦτο λοιπὸν ἁθλιό- A rem, uL aiunt, suffundenics, lopidare conabantur. 


τητος τῶν πραγμάτων, ὤφθη, quot, δόξα Κυρίου ἓν 
νεφέλῃ ἐπὶ τὴν σχηνην τοῦ μαρτυρίου, Ev πᾶσι τοῖς 
υἱοῖς Ἱφραὴλ, xai διολλύναι μὲν ἅπαντας ἀμελητὶ 
ἁ εσκἑπτετο. Προσπίπτρντος δὲ xal ἐχλιπαροῦντος 
Μωσέως, χατανεύει μόλις. « Εἶπε γὰρ. qnot, Κύριος 
πρὸς Μωσῆν ' Ἴλεως αὐτοῖς εἰμὶ κατὰ τὰ ῥῃῆμά σου. 
AX Qo ἐγὼ, xal Qv τὸ ὄνομά µου. Καὶ ἐμπλή- 
σει d δάξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν. "Οτι πάντες οἱ 
ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν uou, xal τὰ σημεία ἃ 
ἐγὼ ἑποίησα ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, xat ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ, 
xat ἐπείρασάν µε τοῦτο δέκατον, xal οὐχ εἰσῆχουσάν 
µου τῆς φωνῆς. "H μὴν αὖὐχ ὄγονται τὴν γῆν ἣν 
ὤμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἀλλ ἡ τὰ τέχνα αὐτῶν, 
& ἐστι pev! ἐμοῦ (e: ὅσοι οὐχ οἴδασιν ἀγαθὸν d 
xaxóy. Πᾶς νεώτερος ἄπειρος, τούτοις δώαω τὴν γῆν. 
Ἠάντες δὲ οἱ παροξὐναντὲς µε, οὐκ ὕψονται αὐτὴν" 
ὁ δὲ παῖς µου Χάλεθ, ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα ἕτερον ἐν 
αὐτῷ, xai ἐπηχολούθησέ μοι’ εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν 
γῆν εἰς ἣν εἰσῆλθον ἐχεῖ, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ χλη- 
βονοµήσει αὐτὴν. à "Αθρει δὴ οὖν, ὅτι παγχά)επα 
μὲν παρὰ θεῷ τῆς ἀπειθείας τὰ ἐγχλήματα. Δύσ- 
θιστον δὲ τὸν ζημίαν ὑπομένειν ἀνάγχη τοὺς ὑπ' αὑ- 
την γεγονότας. Τοῦτό τοι παθόντα τὸν "opa εὑρή- 
σοµεν, τοῖς ἀρχφιοτέροις Γράμμµασι τὰ νέα συμθάλ. 
λοντες, xai συµθαίνουσαν ταῖς σχιαῖς ἀποραίνοντες 
τὴν ἀλήθειαν. Προτρέπει μὲν γὰρ Mwst; ἱέναι xa- 
τασχεφοµένους εὖ µάλα τῆς ἑπαγγελίας τὴν γῆν τοὺς 
ἐξηλεγμένους &x πατῶν τῶν φυλῶν. Ἐπειδὴ δὲ ᾖχον, 
xai ἤδη παρῆσαν, ob μὲν κατηγόρενον τὸν ἀριθμὸν 
ὕντες δέχα, xal ἁπάσῃ τῇ συναγωγῇ δειµάτων τε ὁμ..ν, 
χαὶ θξομισοῦς ἀπιστίας γεγόνασι πρόξενοι. Οἱ δὲ δὴ 
λειπόµενοι δύο Χάλεθ τε ὁ τοῦ Ἰεφωνῆη, xal μέν τοι 
αἱ Ἰησοὺς προῦτρεπόν τε ἰέναι χαταδῃώσαᾳντες, xal 
αὐτὴν δὲ τὴν γῆν ἐπαινεῖν ὶξίουν, πίων ὅτι xal εὔ- 
χαρπος, καὶ μὴν xai ληίων ἀριστότροφος ἑναργῶς 
ἀναχεχραγότες. 'AÀX οἱ μὲν ἐξέπιπτον τῆς ἐπαγγε- 
Σΐας, οἱ δὲ οὐρανίᾳ drfypip χληρονόμοι τῆς ἄνωθεν τέ- 
θεινται, xal τετίµηνται παρὰ θὲοῦ, 

B'. Ποῖος οὖν ἄρα λοιπὸν τῆς ἀληθοῦς xal πνευµα- 
τιχης θεωρίας ὁ τρόπος εἰπεῖν ἀναγχαῖον. Διὰ τῶν 
λΜωσέως βιθλίων , ftot τῶγ ἐν αὐτοῖς ὡς ἐν τύποις 
ἔτι πρραγαπεπλασµένων (1) τοῖς ἁγίοις ἀγαθῶν, Πτοιτῆς 
τῆς τὶς ἁγίας τῆς τοῖς πατράσιν ἐπηγγελμένης ἑξ- 


Cum itaque res eo calamitatis devenisset, apparuit, 
ait, gloria Domini in nube in tabernaculo testimo- 
nii; coram omnibus filiis Israel, statuens omnes e 
vestigio disperdere. Sed Mose procidente atque ob- 
secrante iterum ignoscit. « Dixi. enim, inquit, Da- 
minus ad Mosen : Propitius eis sur secundum ver- 
bum tuum. Sed vivo ego, et vita est nomen meum. 
Inplebitque gloria Domini universam terram. 
Quandoquidem omnes vident gloriam meam, et si- 
gna qui ego fcci in Egypto, ct in hoc deserto, at- 
que tentayerunt me nunc ecce decies, neque audi- 
yerunt vocem meam, |deoque non videbunt terram 
quam juravi patribus eorum **; sed fllii tantum, 
qui bic mecum sunt, qui nec bonum sciunt ncc 
malum. Omni juniori jnexperto terram hanc 
dabo**, Istj autem omnes qui me exacerbaverunt, 
nen videbunt ipsam , sed servus meus Chaleh, 
quoniam in ipso fuit alius spiritus, reque est se- 
cutus, idcireo introducam ipsum in terram, in 
quam ingressus esf, atque semen ejus hereditabit 
ipsam **. » Observa ilaque quam grave sit apud 
Deum incredulitatis crimen. Qb hoc et gravem Ἀθ- 
cesse est poenam sustincant, qui hoc vifio laborant. 
Ita vero Israelem affectum faisse reperiemus, si 
veleribus scriptis nova conferaihus , et umbris ac- 
cidentem veritatem revelemus. Nam Moses cohor- 


. tatur. ut irent lustraturi terram promissionis de- 


lecti ex cunctis tribubus. Postquam autem eo ve- 
nerunt, εἰ reversi sunt, 390 decem numero ex 
eis eam incusabant, totique congregationi Israelj- 
tic:e timoris simul atque incredulifatis auctores 
exsliterunt. At reliqui duo, ChaJeb filius Jephone, 
et Jesus, exhortabantur ut pergerent ad eam pnossi- 
dendam, przdicaban[que eam promissionis terram, 
quod scilicet. pinguis essct et fructifera, almaque 
segetum mater. Yerum illi quidem promissione 
sunt privati ; hi vero celesti suffragio sunt appro- 
bati h:redes, eta Deo honore affecti. 

Nunc igitur necessaripm est. nt quzenam sit verg 
et spiritalis contemplationis ratio dicamus. Per li- 
bros Mosis, aut per ea qua in ipsis tanquam in ty- 
pis adhuc przefigurata sunt sanciis bona, atque ijem 
per terram sanctam patribus promissam ac paratam 


επέµπετο τρόὀποὺ τινὰ τῶν Ἰουδαίων ὁ νοὺς. "Ἔστι p quodammodo Judzorum mens emiltebatur. Esj 


γὰρ, ἔστιν ἰδεῖν ἐν τοῖς νομιχοῖς συγγράµµασι χατ- 
εσκιασµένον τοῖς τύποις τὸ Χριστοῦ μυστήριον ᾿ xal 
τὸν DV αὑτοῦ Ev πνεύματι ἁγιασμὸν, καὶ τὴν τοῖς 
ἁγίοις ἐπηγγελμένην ἑλπίδα. Τέθνται μὲν (ὰρ ὁ 
ἁμνὸς 6 ἐν Αἱγύπτῳ παρὰ τῶν ἐξ Ἰσραήλ' xi 
εχρίοντό τε τῷ agat, καὶ χατείργηται ὁ ὁλαθρευτή-. 
Ὅτι δὲ ἀτονὴσει θάνατος ἓν θᾳνάτῳ Χριστοῦ, xal 
τοὺς ἐν ἁγίῳ Πνεύματι χαταχεχρισµένους παρελάσξι 
λοιπὸν dj φθορὰ, προεπήγγειλεν ἡ oxi. "Ost Gb καὶ 
τῆς iv ἀρχαῖς δοθείσης εὐημερίας ἐπιδραξόμεθα , 
χαὶ iv τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς ἄναχομισθήσεται 
πᾶλιν ὁ ἄνθρωπῃς, οὐδὲν ἧττον ἡμῖν ὑπεμφήνειεν ἂν 


** Num. xiv, 20-95. ** Deut. 1, 59. 


enim, est, inquam, videre inJegalibus scriptis Chri- 

sii mysterium jn typis adumbratum, item sanclifi- 

caljonem per ipsum in spiritu, et spcm sanctis pro-^ 
positam. Nam agnus quidem immolatus est in /i:gy- 

pto 4b Jsraelitis : ungebantur autem sanguine, ct * 
exterminator sublatus est. Quod autem mors per 
£biisti mortem sit infirmata, atque interitus deii- 
ceps eos praetereat, qui sancto ejus Spiritu sunt 
innneli, ipsa premonstravit umbra. [tem quod con- 
sequemur beatitudinem ab initio tributam, quodque 
in paradisum voluptatis iterum reducatur homo, 
similiter lex nobis ostenderit. Precepit enim ut aga- 


το Num. viv, 95, 34. 


(1) Codex Harlzanss interserit, uovovosj3 «b; χατάσκεγιν τῶν ἑπηγγελμένων. 
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mus festgm jn mense septimo, decimo quinto die Α 6 νόμος. Ἑορτάζειν μὲν γὰρ προφτέταχεν, bv tà 
ipsius mensis, acceptis in manus palmarum spatü- — unyt τῷ ἑφδόμῳ, καὶ πεντεχαιδεκάτῃ τοῦ μηνὺς, καὶ 
liz, frucjuque speciosm arboris, et*ramis arboris Ἅκάλυντρά τε φοινίκων λαδόντες εἰς χεῖρας, yat ὡραίου 
. densis ej salicis Amerinz.. Nec tamen precepit uf ξύλου χαρπὸν, xai κλάδους ξύλου δασεῖς, καὶ isiac., 
simpliciter accipiamus, sed in prinio et septimo dje καὶ ἄγνου. Δέχεσθαι δὲ οὐχ ἁπλῶς προστέταχεν, ἁλλ' 
mensis, nominavitque primum sanctum et item — kv πρώτῃ τε ἡμέρᾳ xai ἑδδόμῃ * χλητήν ss ἁγίαν tk 
) septimum. Porro hec res oblique significabat, quod «αρώτην ὀνομάζει, καὶ µήν τοι καὶ τὴν ὀόδόμην. 
paradisus quidem datus sit in primo tempore Adamo, Ὑπεδήλου δὲ τὸ χρημα πλαγίως, ὅτι δέδοτα: μὲν ὁ 
qui humani generis principiam est : dabitur autemh παράδεισος iv πρώτῳ χαιρῷ τῇ τοῦ γένους &pyfi. 
etiam in πἱήπιο, cut jam consummotio przsenti& φημὶ δὲ τῷ Αδάμ: δοθήσενφι δὲ xal by ἐφχάτῳ, τουτ- 





szeculi instet ; cnjus sane et quidem manifestys ad- 
modum typus esse potest postremus ipsius septimj 
dies. Sanctus igitur et primus, et seplimus est, 
Quando quidem tempus in quo primus parens no- 
ster servabat mandatum sibi przscriptum, sanctum 
erat, sicut et hoc postremnm sanctum est. Saneti- 
flcati enim sumus in Christo, et criminatione ex pec- 
cato liberati, sanctique Spiritas participes. 391 
Per figurab itaque et umbras tantum non preín- 
struit Moses, aut alioqui legalium scriptoram vjs 
eruditiores, et electa quodammodo mente przeditos 
ad exactam considerationem promissórum a Beo. 
Posteaquam autem illis qui volunt tam eximia ej 
gloriosa bona assequi, nón esf pugna contfa san- 
guinem et carnem, «θεά adversus prineipatus et, 
potestates, rectoresgge mundi et hnjus szculi **, » 
sicut scriptum est : ideo qui carnaliter sapiunt, ter- 
giversantur ac tefugiunt pugnam, utpote qui tem- 
porarias et peritgras delicias seculi ternis ante- 
ponant. Yide autem quo modo J]sraelite propter 
uxores et liberos sursum ac deorsum contradicanf 
monjtis electorum,.jn tantam fimoris ac pusillanj- 
mjtatis prolapsi. Considera item mecum eos, qui 
tempore advertus omnium nostrum Salvatoris Chri- 
sti principum suorum yocibus fidej jacjuram fece- 
rint. Dominus enim noster Jesgs Christus regnum 
coelorum credentibus est largitus. Caeterym voca- 
, vit ad fortitudinem, spiritualem nimirum. Quod 
enim illos qui ipsi confisi sunt, deceat tyrannidem 
diaboli fortiter superare, hortatur dicens : « Ecce 
dedi vobis potestatem calcandi super serpentes ej 
$corpiones, atque super omnem potestatem inji- 
mici '*. » Isti autem nolebant credere, anteponentes 
dilectioni Dei corporalia. Vocati enim ad nuptias, 


έστι, «fj συντελείᾳ τοῦ παρόντος αἰῶνος ' οὗ τὖπος ἂν 
afr, καὶ μάλα aeg he, fj τελευταία τῆς Σθδόμης ἠμέρα. 
Ἁγία δὲ ἡ αρώτη, καὶ ἡ ἑδδόμη. Άγιος γὰρ ἡμῶν 
ὁ χαιρὸς, καθ᾽ ὃν fv ἔτι τὴν ῥοθεῖσαν αὐτῷ φυλάτ- 
των ἐντολὴν ὁ πρωτοπάτωρ 'Abáp* ἅγιος δὲ πάλεν 
ὁ ty ἐσχάτοις, Ἡγιάσμεθα γὰρ by Χριστῷ, τῶν LE 
ἁμαρτίας ἐγχλημάτων ἀπηλλαγμένοι, xa μέτοχοι ve- 
γονότες τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Οὐποῦν διὰ τύπου xai 
φκιᾶς μονονουχὶ προαποστέλλει Μωσῆς, ἤτοι τῶν vo- 
μικῶν γραμμάτων dj δύναμις, τοὺς εὐμαθεστέρους 
xa οἰονεί πως ἐξειλεγμένον ἔχονίας τὸν νοῦν, elc κα- 
Ἑάσκεψιν ἀχριθῃῆ τῶν ἑἐπητγελμένων παρὰ Θεοῦ. 
Ἐπειδῃ δὲ τοῖς ἐθέλουσι τυχεῖν τῶν οὕτω σεπτῶν xal 
εὐχλεεστάτων ἀγαθῶν, ob «gb; αἷμά τε καὶ eápxu 
ἡ πάλη’ « πρὸς ἀρχὰς δὲ μᾶλλον xai ἑξουσίας, καὶ 
τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ αἱῶνος τούτου, 5 χατὰ τὸ 
γεγραμμένον ' κατοχνοῦσι τὴν μάχην ol φρονοῦντες 
τὰ τῆς σαρχός ᾿ οἱ τὰ πρόσχαιρά «e χαὶ ἀπολλύμενα 
αἲς εἰς αἰῶνα τρυφῆς προτετιµηχότες. "Άθρει γὰρ 


C ὅτι xal οἱ ἐξ "IcpatÀ, γνναίων τέ πρι xat τέχνων 


lvo τε xo κάτω λέγουφι ταῖς τῶν ἁπολέκτων φωναῖς 
εἰς τοσοῦτο δειλίας τε χαὶ ἀθλιότητος χαξενηνεγµένοι. 
Ἐννόει δὲ χαὶ τοὺς ἐν καιρῷ τῆς ἐπιδημίας τοῦ πάν- 
sv ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ ταῖς τῶν Ἰουδαίων φω- 
ναῖς ζημιουµέγνους τὴν πίστιν. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν 
εως πιστεύουσιν χαρίζετο. Πλην ἐχάλει πρὸς εὑ- 
τολµίαν, δήλον δὲ ὅτι τὴν πνευµατικήν. Καὶ ὅτι προσ. 
Ίχει τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας χαταθλεῖν eO µάλα 
τοὺς ἓπ᾿ αὐτῷ πεποιθότας διεχελεύεέο λέγων: « Ἰβοὺ 
δέδωχα ὑμῖν πατεῖν ἑπάνω ὄφέων κἀὶ σχορπἰἱωγ, καὶ 
ἐπὶ πᾶσάν τὴν δύνάμιν τοῦ ἐχθῥοῦ. » Οἱ δὲ πιστεύειν 
οὐκ Ίθελον, τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης προτάττοντες τὰ 
σωματικά. Κεκλημένοι γὰρ εἰς τοὺς γάμους, Wo- 


copefunt simul omnes sese excusare. Et quidam p ξαντο, φησὶν, ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. Καὶ ὁ 


dicebat : « Agrum emi; quidam vero : Uxorem 
duxi, nec possum venire "*. » Vides affinitatem af- 
fectuum et morborym cognationem? Ergo Scribe ac 
Phariszi obloquuntur quodammodo promissioni Dei, 
utpote qui nolint eam adire, neque etiam alios si- 
nant. Hin et merito audiverunt : « Yz vobis legis- 
peritis, quia tulistis clavem cognitionis. Ipsi non 
jntroistis, et introituros prohibuistis '*. » Perierunf 
enim praefectorum verbis populi subditi. Ita alibi ait 
Deus per prophetam : « Pastores delitarunt, nec qug- 
, Siverunt Dominum : ideó hon intellexit totus grex, 
" etdispersi sunt **. » [nde et thagha Judteorum mul- 


μὲν ἔφασχεν' ε Αγρὸν ἠγόρασα" » 6 δὲ: «T'ovatya 
ἔγημα, καὶ οὗ δύναµαι ἐλθεῖν, ν΄ Ὁρᾷς ἀδελφότητα 
παθῶν; ὁρᾷς συγγένειαν νοσημάτων: Οὐχοῦγ οἱ μὲν 
Γραμματεῖς τε xol Φαρισαῖοι χαταγοβεύουσί τρόπον 
τινὰ διὰ τοῦ μὴ βούλεσθαι βαδίζειν εἰς ἀὐτὴν, τῆς 
ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ, μήτε μὴν ἑτέρους ἑᾷν. Τοι- 
γάρτοι xal fxouoy* « Οὖαὶ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς, ὅτι 
Ίρατε «hv χλεῖδα τῆς γνώσεωὸ. Αὐτοὶ οὐχ εἰσέλθετε, 
xai τοὺς εἰσερχομέγους ἐπωλύσαέε, » ᾽Απολώλασι 


"γὰρ ταῖς τῶν ἡγουμένων φωναῖς ol ὑπὸ χεῖρα Agel. 


Οὕτω που διὰ φωνῆς Ἀρόφήτου φησὶν ὁ Bebe, ὅτι 
€ Οἱ ποιμένες ἠφρονήσαντο, xai τὸν Κύριον οὖκ ἑζέ- 


" Ephes. vj, 12. "* Luc. x, 19. "* Luc. xiv, 19. "* Matth. rxu, 10. " Jerem. r, 91, 
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τησαν’ διὰ τοῦτο οὐχ ἑνόησε mdga fj voph, xal δι- A titudo excidit a promissione, Christique gratia pri- 


εσχορπἰσθησαν. » Τοιγάρτοι χαὶ f πολλὴ τῶν Ἰουδαίων 
πληθὺς ἀπώλισθε μὲν τῆς ἑπαγγελίας, ἀμέτοχος δὲ 
τῆς διὰ Χριστοῦ χάριτος γέγονε. Πλὴν σέσωσται τὸ 
κατάλειµµα διὰ Χριστοῦ. Τύπος δ᾽ ἂν εἴη xaX τοῦδε 
σαφὴς ὁ Χάλεθ υἱὸς Ἰεφονῆη, xai μέν τοι xat Ἰησους" 
οἳ μυρία μὲν ὅσα προσεφὠνουν τοῖς ἐξ Ἰσραῇλ, πα- 
ραθήγοντες sig ἀνδρείαν, χαλήν τε xal ἀξιόληπτον 
τὴν γῆν ὀνομάζοντες, χαὶ ὅτι χρατήσουσι τῶν ἐθνῶν 
ἀναχεχραγότες " ἀλλά μικροῦ διολώλασι. Εἶπε γὰρ, 
φησὶ, πᾶσα ἡ συναγωγὴ, χαταλιθοθολῆσαι αὐτούς, 
Πλὴν δὲ τέθεινται καὶ χληρονόμοι παρὰ toU. Τίς 
οὖν ἄρα kaviw ὁ Χάλεθδ, σαφηνιεῖ τὸ ὄνομα. Διερμη- 
νεύεται γὰρ, £üca xapóla* 'Iegoyr, δὲ πάλιν, f$ 
ἐπιστροφή. Οὐχοῦν οἱ τελείαν ἔχουτες μετὰ θεοῦ 
τὴν καρδίαν, υἱοι τῆς ἀπιστροφῆς σὺν vol; Ἰησοῦ. 
Εἶεν ὃ ἂν οὗτοι πάλιν οἱ πεπιστενχότες, καὶ ὡς ἓν 
ἀπαρχῇ νοούμενοι τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, ot κεκλή- 
κασι τὸν "Iopafjl: xai by αὐτοῖς ἂν yoolto τὸ χατά- 
λειµµα. Καὶ χαλοῦντες χεκινδννεύχασι. Πλὴν τῆς 
ἁγίας γῆς τέθεινται χληρονόμοι. Ὅτι γὰρ πᾶσαν ὥσ- 
περ ἔτοι τελείαν ἐσχήχασι μετὰ θεοῦ τὴν χαρδίαν οἱ 
υἱοὶ τῆς ἐπιστροφῆς, τουτέστιν͵, o] ἐπιστρέψφαντες Ex 
τῶν νομικῶν ἑνταλμάτων ἐπὶ τὴν διὰ πίστεως λατρείαν 
τε χαὶ χάριν, ἀναμάθοι τις ἂν Παύλου Υράφοντος 
ἑναργῶς * σχύδαλα μὲν ἠἡγοῖτο τὰ ἐν νόµῳ, xal χατα- 
λογίσαιτο ζημίαν διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ 
θεοῦ΄ xal ἵνα αὐτὸν χερδάνῃ, xa) τὴν αὐτοῦ δικαίω- 
σιν ἔχη. "Οτι τοίνυν ἀπολισθήσει μὲν τῆς ἐπαγγελίας 
ὁ Ἱσραὴλ, ἀπολεῖται δὲ οὐκ. εἰσάπαν, ἀλλ ὡς iv 
ὀλίγῃ μοίρᾳ σωθήσεται’ τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ 
κατάλειµµα, συνήσεις ϱεὖ µάλα, χαθάπερ Ίδη προ» 
εἴπον * εἰσχομιζόμενον βλέπων ἐξ ἐπαγγελίας θεοῦ 
«ὃν Χάλε6, συνεζευγµένον τρόπον τινὰ, xal mapg- 
Δέοντος τοῦ σώζοντος’ ἑρμηνεύεται γὰρ ὧδε Ἰησοῦς. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος ἄγγελος Γαδριλ αὐτὸς ἣν ὅτε 
εἴ ἁγίᾳ Παρθένψ τὸν τῆς ἐνανθρωπῄσεως τοῦ Μονο. 
γενοῦς εὐηγγελίζετο ερόπον΄ « Μὴ φοδοῦ, φησὶ, Ma- 
ριάμ" εὗρες γὰρ παρὰ θεῷ χάριν. Καὶ ἰδοὺ aufm 
ἐν γαστρὶ, xal τέξῃ vlbv, xal χαλέσεις τὸ ὄνομα aà- 
τοῦ Ἰησοῦν. θὗτος ἔσται μέγας, xaX Yibz; Ὑψίστον 
χληθήσεται. » Μόνον οὖν ἄρα τῆς Ἰουδαίων Συναγω- 
γῆς τὸ κατάλειμµα χεχληρονόµηχε τὰς ἐπαγγελίας, 
xai εἰς γῆν εἰσέδη τὴν Ἱεράν. Ὁ μὲν οὖν πολλοῦ γρ 


vala est. Verumtamen reliquiz salvz facte sunt **, 
idque haud absque Christo. Hujus autem rei typus 
admodum manifestus esse potest Chaleb fllius Je- 
phone, 399 et Josua : qui quidem multifariam oc- 
clamabani filiis Igrael, excitantes ad fortitudinem, 
bonamque et fructuosam terram appellentes, quod- 
que triumphum de hostibus laturi essent magna 
yoce cohortantes ; sed parum abfuit quin ab iis in- 
lerempti fuerint, Consensil enim, ait, tota Syna- 
goga, ut lapidibus obrnereniur, Ceterum decreti 
sunt hzredes à Deo, Quis igitur sjt Chaleb, Ἀοπιοί 
jpsum declarabit, Signiflcat enim omne cor ; Jephono 
gutem conversio. Ergo qui habenj cor cum Deo per- 
lectum, hi sunt fllii conversionis, quibuscum est 
Jesus. Hi autem rursus fuernnt illi, qui crediderunt 
Apostolis, quj vocarunt leraelem, ac velutt in prín- 
eipio intellecti sunt ; atque jta in his intelligi pos- 
sunt reliquis. Ápostoli enim vocantes Jud:eos peri- 
ο μα fuerunt. Ceterum terre sancte constituti 
sunt haeredes. Porro quod totum quodammodo 
sive perfectum cum Deo ror habuerint fiii con- 
versionis, hoc est, qui se converfterunt a mandatis 
legalibus ad cultum per fidem et ad gratiam, didi- 
cerit quis ex eo quod Paulus clare scribit quod 
stercus reputaverit ea quz» sunt in mundo, et judi- 
caverit damna pre excellenji cognitione Christi, ut 
hunc lucrifaceret, et justitiam qua est per ipsum 
tonsequeretur, Quod igitur Israel promissione excíi- 
derit, neque tamen jb universum perierit, sed ex 
parte quamvis exigoa sii sajvatus, id enim signifi- 
cant reliquiz, intelliges haud obscure, ut jam dixi, 
cum videas Chaleb ex premissione Dei in eam in- 
trodurtum, adjuneto quodammodo, et concurrente 
Jesu saivante : id enim significat Jesus. Unde et di- 
vinus angelus Gabriel ita. dizit, ubi sanctze Virgind 
annuniiavit modum incarnationis Unigeniti : « Ne 
simeas, Maria : invenisti enim gratiam apud Deum, 
Et eece, eonejpies in utero, et paries fllium, voea- 
bisque nomen ejus Jesum, Hic enim erit magnus, e$ 
Filius Altissimi vocabitur '', » Sols igitur Judaies 
Bynagogm reliquim  hzeredHíarumnt promissiones , 
ferramque sanctam sentingresse. Longe vero ipee 
abest, fiquidem et novus ac fdelis populus un4 


καὶ δεῖ. Συνήλασε δὶ ὥσπερ αὐτῷ ὁ νέος τε χαὶ iv D cum illis quodam modo in eam irruit. Nam Deus bu- 


πίστει λαός. Ὑπισχνεῖτο vàp^ τῶν ὅλων θεὸς συν” 
εισχομιεῖν τῷ Χάλεδ πᾶν παιδίον νέον. Τοῦτο καὶ 
& Octo; ἡμῖν Δαβὶδ ὑπεσήμαινε λέγων περὶ τῆό 
τῶν ἁγίων χληβονοµίας' « Γραφήτω αὐτὴ εἰς Υε- 
νεὰν ἑτέραν καὶ λαὺς 6 χτιζόµενος αἰνέσει τὸν Κύ- 
ριον. » Οὐ yàp τοῖς ἐν νόµῳ παιδαγωγουµένοις, 
ἁλλ᾽ εἰς Teveàv ἑτέραν ὁ κλῆρος τετήρηται, Καὶ τίς 
ἡ ἑτέρα γενεά; 'O νέο, ὡς ἔφην, xat ἐν πίστεν 
λαός. Ἐκτίδμεθα γὰρ àv Χριστῷ αρὸς κχαινότητα 
ζωῆς, ἀποδυσάμενοι τὸν παλαιὺν ἄνθρωπον, σὺν τοῖς 
παθήµασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. Κτίσαι γὰρ λέγεται 
- ποὺς δύο λσοὺς ὁ δριατὸς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, 


€ isa. x, 32; fiom, 1:3, 97. "" Luc. 1, 90-39. 


jus universi promittit Chaleb, quod simul cum eo in- 
troducturus sit omnem prolem juvenem. Idem nobis 
et divinus David subindicavit, ubi dicit de senctce 
ruth hereditate . « Scribatur ipsa jn generatione 
altera; populus qui creabitur laudabit Dominum "5, » 
Non enim illis qui in lege instiluli, 8939 sed alteri 
generatoni hzreditas est reservata, Ecque esi ista 
altera generatio? Nowus, ut dixi, e£ fidelis populus, 
In Christo enim creati sumus ad vite novitatem 
eyuti veterem boininem, una cum affectibus et con. 
cupissentiis, Christus autem dicitur duos populos 
in unum hominem condere, cum facjg& pacem, ej 
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reconciljet£ ambos in uno spiritu apud Patrem. Quo- A ποιῶν εἰρήνην, χαὶ ἁποχαταλλάσσων ἀμφοτέρους Ev 


circa infantes qui introducuntur in terram sanctam 
cum Cbaleb, typus esse possunt novi populi. De his 
infantibus divinus discipulus scribit bis verbis : 
« Quasi modo geniti infantes illud rationabile et 
doli nescium lac appetite, ut in ipso succrescalis in 
salutem; siquidem. degustatis, quam benignus sit 
Dominus "*, » Quod autem etiam divinus Paulus 
hoc pacto intelligens ea que in lege sunt, Lypum 
qui in litleris continetur, ad veritatem transferat, 
clare deprehendes ex iis quz scripsit ad Hebrzos . 
« Propterea, inquiens, sicut dicit Spiritus sanctus : 
Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda 
vestra, sicut in exaeerbatione secundum diem ten- 
tationis in deserto, ubi tentaverunt me patres ve- 
siri, probaverunt me, et viderunt opera mea. Qua- B 
draginta annis offensus fui generationi hyic, et dixi : 
Semper hi errant corde. ]psi autem non cognove- 
runt vias meas, qujbus juravi in ira mea, et non 
introibunt jn requiem meam *?, » Ut autem el nog 
istam exsecrabilem perfidiain propellentes, ac quam 
longissime ab animabus nostris removentes haeredes 
promissionis reperiamur, ibidem nos affatur Aposto- 
lus, dicens : « Videte , fratres, nequando sit in ullo 
vestrum cor prayum ex incredulilate, ut deficia[is a 
Deo viyente, sed cohortamini yosmetipsos singulis 
diebus, doncc ipsum hodie nominetur, ut nullus in- 
ter vos obdure(ur deccptione peccati. Parlicipes 
enim facti sumus Christi, si modo principium sub- 
&alanti: cjus usque ad finem firmum retinuerimus, 
donec dicatur : Hodie si vocem ejus audieritis, ne 
obduretis corda vestra, sicut in exacerbatione. Nam 
quidam audientes, exacerbati sunt, sed non omnes 
qui egressi synt ex Zgypto per Mosen. Sed quibus, 
obsecro, offensus est per quadraginta annos? Nonne 
isis qni peccaverant, quorum membra ceciderun| 
in deserjo? Quibus item juravit, non ingressuros in 


requiem suam, nisi illis qui increduli fuerunt? Et | 


videmus quod propler perfidiam non potuerint in- 
trare *'. » Nam quod eorum inobedienlia, qua 394 
divinis preceptis contraibant, conciliaverit ipsis 
Spei amissionem, quodque contrarium non medio- 
eriter juveril, nihilominus nobis persuadet Paulus, 
dieens : « Timeamus ergo ne forte, relicta promis- 
sione introeundi in requiem ipsius, videatur quis 
. ex vobis privatus esse. Etenim et nobis facta est 
boni promissio, sicut illis. Sed non juvit illos scrmo 
auditus, cum non sit commistus fide cum iis qui au- 
dierunt. Ingrediemur enim in requiem ipsius, qui 
credidimus ** » nostrum omnium Salvatori atque 
Redemptori, Christo, inquam : per quem et cum 
quo sit Deo et Patri gloria cum sancjo Spiritu in 
szcula ss:eculorum. Amen, 


Christum nobis factum 6886 panem vito. 
Redarguens Judseorum inanem et ptzsumptam 
discendi cupiditatem, divinus propheta Jeremias 
merito sic stomachabatur : « Quomodo dicetis : Quia 


7 I Petr. n, 2. '* Psal. xciv,-131; Hebr. un, 


1-0. 


D 


ἑνὶ πνεύµατι πρὺς «ov Πατέρα. Οὐχοῦν εἰς τύπον ἂν 
εἶεν τοῦ νέου λαοῦ τὰ καὶ αὐτῷ τῷ Χάλεθ συνεισχοµι- 
ζόμενα βρἐφη. Οἷς καὶ ὁ θεσπέσιος μαθητῆς ἐπ- 
έστελλε λέγων ΄ 4 Ὡς ἀρτιγενῆ τὰ βρέφη τὸ λογιχὸν 
xal ἆδολον γάλα ποθῄσατε, ἵνα iv αὐτῷ αὐξηθῆτε 
εἰς σωτηρίαν, εἴπερ ἐγεύσασθε ὅτι χρηστὺς ὁ Κύ- 
ριος. » "Oct B5 xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος οὕτω συνεὶς 
τὰ bv νόµῳ, µεταπλάττει πρὺς ἀλήβειαν τὸν Ev. γε 
Tol; Υράµμµασι τύπον, µαθήσῃ σαφῶς, ὡς δὴ γεγρα- 
φότος 'E6palot;, « "Ott, χαθὼς λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ' Σηµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, ud 
σκλτρύνητε τὰς χαβρδίας ὑμῶν, ὡς ἓν τῷ παραπι- 
κρασμῷ χατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἓν τῇ kpf.- 
pup, οὗ ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ὑμῶν, ἐδοχ[μασάν 
µε, καὶ εἶδον τὰ ἔργα µου, Τεσσαράχοντα ἔτη προσ. 
ώχθισα τῇ γενεᾷ ixelvn, καὶ εἶπα" ᾿Αεὶ πλανῶν 
ται τῇ χαρδίᾳ. Λὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μον, 
οἷς ὤμοσα, xal oüx εἰσελεύσηνται εἰς τὴν χατάπαν- 
civ Μον. » Ἴγα δὲ καὶ ἡμεῖς «iv ἑπάρατον ἀπιστίαν 
διωθούμεγοι, χαὶ ὡς ἀποτάτω τὶς ἑαυτῶν ἱέντες 
φυχῆς, κληρονόμοι τῆς ἐπαγγελίας εὑρισχώμεθα, 
προσεφώνει πάλιν’ s Βλέπετε, ἁδελφοὶ, µή ποτ: 
ἔσται Ev τινι ὑμῶν χαρδίἰα πονηρὰ ἀπιστίας Ev τῷ 
ἁποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος, ἀλλὰ παραχαλεῖτε 
ἑαυτοὺς χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον 
καλεῖται, ἵνα μὴ σχληρυνθῇ τις ἐν ὑμῖν ἁπάτῃ της 
ἁμαρτίας. Μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ Ὑεγόναµενι 
ἑάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μμ. Den 
βεθαίων κατάσχωµεν, Ev τῷ λέγεσθαι' Σήμµερον 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σχληρύνεσθε τὰς 
χαρδίας ὑμῶγ, ὡς Ev τῷ παραπικρασμῷ. Τινὲς 
γὰρ ἀχούσαντες παρεπἰίκραναν, ἀλλ' οὐχὶ πάντες οἱ 
ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωσέως. Τίσι δὲ προσ- 
ώῴχθιαε τεσσαράχοντα Ev; Οὐχὶ τοῖς ἁμαρτίσα- 
qw, Gv τὰ χῶλα ἔπεσαν ἓν τῇ ἑρήμῳ: Τίσι δὲ 

ὤμοσε μὴ εἰδελεύσεσθαι gl; τὴν χατάπανσιν αὐτοῦ, 
εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσαπι; Καὶ βλέπομεν ὅτι οὐχ ἢδ. - 
νήθησαν εἰσελθεῖν διὰ «hy ἀπείθειαν.» "Οτι γὰρ τὴ 
ἑξήνιον, καὶ τὸ ph τοῖς θείοις ὐπείχειν νεύµασι, 
προεξένησεν αὐτοῖς ἐπιτηδεύειν ἐθέλουσι τῆς ἑλτί- 
60; τὴν ἀπεμπολήν  ὀνήσειε D ἂν οὗ μετρίως τὰ 
ἔμπαλιν, οὐδὲν ἧττον ἡμᾶς ἀναπείσει λέγων «6Φο- 
θηθῶμεν οὖν pf ποτε καταλειποµένης ἑἐπαγγελίας 
εἰσελθεῖν εἷς την ἀγάπαυσιν αὐτοῦ, δοχῇ τις ἐξ 
ὑμῶν ὑστερηχέναι. Καὶ γάρ ἔσμεν εὐηγγελισμένοι, 
χαθάπερ xàxslvot. Αλλ' οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς 
áxonc ἐχείνους ph συγχεχραµένος iv πίστει τοῖς 
ἀχούσασιγ. Ἐἰσερχόμεθα yàp εἰς τὴν χατάταυσιν 
αὐτοῦ οἱ πιστεύσαντες» τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι 
χαὶ Λυτρωτῇ' φημὶ δὲ τῷ Ἀριστῷ, δι) οὗ xoi μεθ 
οὗ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα coy τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
εἰς τοὺς φἰώῶγας. ᾽Αμήν, 

Ὅτι vépovey ἡμῖν ἄρτος ζωῆς ὁ Χριστός. 

α’. Tai; τῶν Ἰουδαίων φιλοµαθείαις ἐχιτιμῶν 6 
θεσπέσιος προφήτης Ἱερεμίας, καὶ μάλα εἰχότως 
ἔφασχε" εΠῶς ἑἐρεῖτε, ὅτι καὶ μάλα σοφοί ἐσμεν 
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ἡμεῖς, καὶ νόµος Κυρίου μεθ) ἡμῶν ἐστιν; El µά- A sapientes sumus nos, et les Domini nobiscum estf 


την ἐγενήθη σχοῖνος φευδῆς Γραμματεῦσιν. Ἡσχύν- 
θησαν σοφοὶ, ἐπτοήθησαν, xai ἑάλωσαν, ὅτι τὸν 
λόγον τοῦ Κυρίου ἀπεδοχίμασαν. Σοφία τίς ἐστιν ἐν 
αὐτοῖς» » Καΐτοι γὰρ ἐπὶ τῇ τῶν νόμων εἰδῆσει 
πολὺ λίαν ἐξογχούμενοι, xal ὑψηλὴν αἴροντες τὴν 
ὁφρὺν οἱ Γραμματεῖς τε xal Φαρισαῖοι, καὶ τῆς 
ἁγελαίου πληθύος κατασοδαρευόµενοι, πολὺ νοσοῦν- 
ες τὸ εὔηθες, ἄσοφοί τε xal ὁλιγογνώμονες ἐξ αὖ- 
τῶν ἠλέγχοντο τῶν πραγμάτων. ᾽Απεδοχίμαζον γὰρ 
τὴν ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ σοφίαν, τὸν Ex Θεοῦ Πα- 
τρὸς Λόγον, « Ὡς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ θεοῦ, 
διχαιοσύνη τε xal ἁγιασμὸς xai ἀπολύτρωσις. » Ταύ- 
τῃτοι γεγόνασιν ἀδόχιμοι xal ἀχάρδιοι, « µωροὶ xal 
τυφλοὶ, » χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτήρος φωνἠν. Ἐπει- 
6h δὲ τὸν θεῖον παρωθούµενοι λόγον, καὶ τῆς ζωο- 
ποιοῦ χάριτος ὡς ἁποτάτω διάττοντες, χαὶ ταῖς 
ἄγαν ἀπειθείαις χαταλυποῦντες τὸν θεὸν κατὰ µυ- 
ρίους ὅσους ἡλίσχοντο τρόπους, λιμῷ διολώλασι. 
Καὶ τοῦτο fjv τὸ διὰ φωνῆς προφητῶν παρὰ θεοῦ 
λαλεγμένον * ε ᾿[δου ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, 
xai ἐἑπάξω λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν ' οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ 
δίφαν ὕδατος * ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Μωρίου. 
Καὶ σαλευθήσονται ὕδατα, ἕως θαλάσσης, xal ἀπὸ 
βοῤῥᾶ ἕως ἀνατολῆς περιδραμοῦνται ζητοῦντες τὸν 
λόγον Κυρίου, χαὶ οὗ μὴ εὕρωσιν.» Οἷς γὰρ ἐξὺν 
ἔχειν αὐτὸν καὶ µάλα πλουσίως, ἀναύστατα διωθού- 
µενοι, dip λοιπὸν θείᾳ κχολάζονται, τὰ πάντων 
ἄριστα ζημιούμενοι, καὶ τὰ δι’ ὧν ἣν ele κατα” 
πλουτεῖν μονονονχὶ δύνασθαι τοῖς ἄνωθεν ἀγαθοῖς : 
ἀλλ’ ἐχείνοις μὲν ἀπειθεῖν ἑλομένοις, xal τὴν θείαν 
τε xat ἀξιάγαστον χάριν ἀνοσίως περιυθρίζουσιν, 6 
τῶν θείων µαθηµάτων λιμὸς ἐπενήνεκται, xal σφό- 
bpa εἰχότως. 'Ἡμῖϊν δὲ τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν, 
ἄρτος ζωῆς Υέχονεν ὁ Ἐμμανουὴλ, « Άρτος ἐξ οὗ- 
ρανοῦ καταθὰς, xal ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ»» iv ᾧ 
χαὶ δι οὗ τὸ θεομισὰς τῆς φθορᾶς ὑπερθέοντος χρά- 
τος, καὶ την ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ μεταμφιεννύ- 
µενοι χάριν, τουτέστι, τὴν ἀφθαραίαν, προχεχοµί- 
σµεθα τῷ θεῷ xal Πατρὶ, λαμπροί τε xai ἱεροί[. 
Καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων πεπλοντηχότες δ.α- 
τελοῦμεν ἐν χόσµῳ; τοῖς τοιούτοις ἡμᾶς ἑἐφίστησι 
λογισμοῖς τὸ γράµµα τὸ νοµιχόν. Ἔχει δὲ οὕτω" 
«Kai ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων * Λάλη- 


Frustra factus est juncus mendax Scribis. Confusi 
sunt sapientes perterriti, et capti sunt, quia legem 
Domini reprobaverunt. Sapientia quzenam in iis 
est*?? ;» Etenim valde legum peritia elati ac turgentes, 
tellentesque alte supercilium Scribe et Phariszi, ct 
gregalem multitudinem fastu spernentes, stultitia 
multum peccabant, insipientesque et paucorum pe- 
riti accusabantur. Fastidiebant etenim celestem sa- 
pientiam, Verbum nimirum Dei Patris, « Qui factus 
est nobis sapientia a Deo, justitia, et sanctificatio, 
et redemptio **. » Hinc facti sunt viles et excordes, 
t stulti ac ezci,» uteos Salvator nominat **. Postquam 
vero divinum repulerunt sermonem, et gratia vivifi- 
cante veluti e summo loco exciderunt, et increduli- 
tate Deum valde contristarunt mille modis, pereuntes 
fame etiam sunt exstincti. Quod et Dei voce a prophe- 
tis predictum: « Ecce dies veniunt, dieit Dominus, 
et emittam famem super terram, non famen panis, 
neque sitim aquis, sed famem audiendi verbum Do- 
mini. Et commovebuntur aqux» de mari usque ad 
mare, et ab aquilone usque ad orientem ecircuibunt 
quaerentes verbum Domini, et non invenient **. » Qui 
tamen possidere hoc ipsum Dei verbum, et abun- 
de 3985 quidem cum possent, stultissime id repel- 
lentes, Dei tandem judicio poenas dederunt, rerum 
orunium prestantissimarum facientes jacturain ; et 
quibus ditari propemodum potuisse, celestibus dico 
bonis, appareret ; sed eos qui nolebant credere, 
insuper et divinam admirabilemque gratiam impie 
contemnebant, divine doctrinse fames invasit ; nee 
immerito. Nobis vero in Dei Verbum credentibus, 
panis vitse) faetus est Emmanuel, « panis qui 
de ccelo descendit, et vitam dans mundo *' ; » in 
quo et per quem superata Deo invisa corruptionis 
vi et superna coelestique induli gratia, hoc est in- 
corruptione, a Deo Patre claritate et sanetitate 
adornaii sumus. Et quidni his ditati bonis feliciter 
agamus in terra? Littera legalis id talibus nos 
docet rationibus. Sic enim habet : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Loquere filiis [srael, 
et dices ad eos : In ingrediendo vos in terram, in 
quam ego induco vos illuc, et erit quando com- 
edetis vos de panibus terrz, demelis demptionem 


σον τοῖς viol; Ἱσραὴλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' Ἐν D segregationem Domino, primitias conspersionis ve- 


τῷ εἱσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν γην, εἰς fv evt εἰσάγω 
ὑμᾶς ἐχεῖ, χαὶ ἔσται, ὅταν ἑσθίητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν 
ἅρτων τῆς γῆς, ἀφελεῖτε ἁφαίρεμα, ἀφόρισμα τῷ 
Κυρίῳ, ἀπαρχὴν φυράματος ὑμῶν ἄρτον ἀφαίρεμα 
ἁφαιριεῖτε αὐτὸ ὡς ἀφαίρεμα ἀπὸ ἅλωνος, οὕτως 
ἀφοριεῖτε αὐτό. ἁπαρχὴν φυράµατος ὑμῶν, xat 
δώσετε ἀφαίρεμα Κυρίῳ εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. "Orav 
δὲ διαµάρτητε, xal μὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολὰς 
ταύτας, ἃς ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, χαθὰ σνν- 
έταξε Κύριος ὁ θεὺς ὑμῖν iv. χειρὶ Μωση ἀπὺ τῆς 
ἑμέρας, ᾗ αυνέταξε Κύριος πρὸς ὑμᾶς, xai im- 
έχεινα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν xa ἔσται, ἐὰν ἐς ὀφθαλ- 


*: Jerem. viu, 9. ** 1 Cor. 1, 50. 
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stra, Panem segregabitis demptionem ipsam; sicut 
demptionem ab area, sic demelis ipsum, primitias 
conspersionis vestre, et dabitis Domino demptio- 
nem in progenies vestras. Quando autem peccave- 
ritis el non feceritis emnia mandata hzc que lo- 
cutus est Dominus ad Moysen, sicut precepit Do- 
minus vobis in manu Moysi, a die qua pracepit 
Dominus ad vos, et ultra in progenies vestras ; et 
erit, si ab oculis synagogz factum fuerit aliquid 
non sponte, ei faciet omnis Synagoga vitulum unnm 
ος bobus immaculatum, in holocaustum, in odorem 
suavitatis Domino, et sacrificium hujus, et libamen 
*^ Amos, vin, 11, 19. "" Joan. vi, 41, 61, 53. 
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ejus juxta constitutionem ipsius ej hircum ex capris A μῶν τῆς συναγωγῆς áxouciuc γενηθῇ, xa ποιῄσει 


unum pro peccato. Et exorabit secerdos pro omni 
synagoga filiorum Israel, et remittetur eis, quo- 
niam non spontaneum est; et ipsi obtulerunt mu- 
nus suum oblationem Domino pro peccato suo ante 
Dominum pro non spontaneis suis. Et dimittetur 
omni synagogz filiorum [srael, et omni advene 
apposito ad vos, quoniam omni populo non sponta- 
neum. Quod si anima una peccavit non sponte, offe- 
rel capram unam anniculam pro peccato. Et exora- 
bit sacerdos pro anima, quas non sponte 396 egit, 
et que peccavit coram Domino, exorare pro eo. 
Et dimittetur indigene in filiis Israel], et advenz 
apposito in vobis. Lex una erit in eis, quicunque 
fecerit non sponte **. » Et hec quidem in Numeris 


leguntur ; in Levitico paulo aliter mysterium trans- B 


tulit, non tamen dissimili admodum consideratione 
adhibita. Age igitur, et horum mentionem faciamus, 
quandoquidem cognitu admodum sunt necessaria, 
unam ex utroque loco narrationem contexentes. 
fic enim rursum habet : « Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens : Dic filiis Israel, et dices ad eos : 
Cum intaveritis in terram quam ego do vobis, et 
4messueritis messem ejus, feretis manipulum pri- 
milias messis vestrze ad sacerdotem. Et offeret ma- 
nipulum coram Domino, acceptum vobis : crastina 
die a prima offeret illum sacerdos. Et facietis in 
die in quacunque attuleritis manipulum, ovem sine 
macula anniculam in holocaustum Domino. Et sa- 
cerificium ipsius, duas decimas simile refecte in 
9:00, sacrificium Domino in odorem suavitatis Do- 
mino, et libamen ejus, quartam vini partem et 
panis. Et fricta chidra nova non eomedetis usque in 
hune ipsum diem, quoadusque obtuleritis munera 
Deo vestro. Legitimum sempiternum in progenies 
vestras, in omni habitatione vestra **. » 


πᾶσα | συναγωγὴ µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν ἅμωμον εἰς 
ὁλοχαύτωμα, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Κυρίφ, xà 
θυσίαν τούτου xal σπονδὴν αὑτοῦ, χατὰ τὴν σὗντα - 
ξιν αὐτοῦ, χαὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας. 
Καὶ ἑξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ πάσης σνναγωγῆης 
vlov Ἱσραὴλ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς, ὅτι ἀχούσιόν 
ἐστι xal αὐτοὶ Ίνεγχαν τὸ δῶρον αὐτῶν χάρπωµα 
Κνρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ἕναντι Κυρίου, 
περὶ τῶν ἀχουσίων αὐτῶν. Kal ἀφεθήσεται πάση 
συναγωγῇ υἱῶν Ἱσραὴλ, xai τῷ προσηλύτῳ προσ- 
πορευοµένῳ πρὸς ὑμᾶς, ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀκούσιον. 
Ἐὰν δὲ φυχἠ µία ἁμάρτῃ ἀχονσίως, προσάξει αἶγα 
μίαν ἑνιαύσιον περὶ ἁμαρτίας. Καὶ ἐξιλάσεται ὁ 
ἱερεὺς περὶ τῆς φυχῆς τῆς ἀχουσιασθείσης val ἆμαρ- 
τούσης ἀχουσίως ἕἔναντι Κυρίου ἐξιλάσασθαι περὶ 
αὐτοῦ. Καὶ ἀφεθήσεται αὑτῷ τῷ ἑἐγχωρίῳ ἐν τοῖς 
viel; Ἱσραὴλ, καὶ τῷ προσηλύνῳ τῷ προσχειµένω 
iv αὐτοῖς. Νόμος εἷς ἔσται ἓν αὐτοῖς, ὃς ἐὰν ποιήσῃ 
ἀχουσίως. » Καὶ ταῦτα μὲν ἓν τοῖς ᾿Αριθμοῖς * &v 
δὲ τῷ Αευϊτιχῷ διαμορφοῖ μὲν ἑτέρως τὸ µυστή- 
piov, πλην οὐ σφόδρα πρὸς ἀνομοιότητα διεστήχει 
«à θεωρήματα. Φέρε 6h οὖν κἀχείνων ἀπιμνησθέν- 
τες, ἔπεὶ τὸ λίαν εἰοὶν ἀναγχαῖα πρὸς εἴδησιν, µίαν 
ὥσπερ ἐπ ἀμφοῖν ἐξυφαίνωμεν τὴν ἀφήγησιν. Γέ- 
Υραπται δὲ οὕτω πάλιν» «Kol ἑἐλάλησε Kópvx 
πρὸς Μωσῆν, λέγων ' Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ἱσρα]λ, xai 
ἐρεῖς αὐτοῖς' "Όταν εἰσέλθητε elc τὴν γῆν fiv ἐγὼ 
δίδωµι ὑμῖν, καὶ θερίσητε τὸν θερισμὸν αὐτῆς, 
οἵἴσετε δραγμάτων ἀπαρχὴν τοῦ θερισμοῦ ὑμῶν πρὸς 
τὸν ἱερέα. Καὶ ἀνοίσει τὸ δράγµα ἔἕναντι Κυρίου 
δεχτὺν ὑμῖν, τῇ ἐπαύριον τῆς porc ἀνοίσει αὐτὸ 6 
ἱερεύς. Καὶ ποιῄσετε Ev. τῇ ἡμέρᾳ ἐν f] φέρητε τὸ 
ὁράγμα, πρόθατον ἅμωμον ἐνιαύσιον εἰς ὁλοχάρπω- 
μα τῷ Κυρίῳφ. Καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ δύο δέκατα σ-- 
µιδάλεως ἀναπεποιημένην kv ἑλαίῳ, θυσίαν τῷ Κυ- 


pli εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Κυρίῳ, xal σπονδὴν αὐτοῦ, τὸ τέταρτον οἴνου καὶ ἄρτου. Καὶ πεφρυγµένα χίδρα 
νέα οὗ φάχεσθε, ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἕως ἂν προσενέγχητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. 
Νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὁμῶν, ἐν πάσῃ χατοιχίᾳ ὑμῶν. » 


9. Manipulus itaque primitiz sunt messium, et 
movi fructuum proventus argumentum. Panis vero 
frumenti condensati est, et ad capiendum coagmen- 
tati, unaque in horreum comportati reliquum. Of- 


ferri autem hzc Deo ab iis qui jam terram promis- D 


sam incolerent, preceptum erat, ut in utroque 


Christus intelligatur : hic est enim « panis de colo 


descendens **, » ac vivificans, et primitiae fermenti 
eorum qui in novitalem vitz in ipso restaurantur 
et rezdificantur. Veteris quidem fermenti Adam 
primitiz exstitit; postquam vero datum a Deo prz- 
ceptum negligens in przvaricationem prolapsus est, 
exsecrandus mox esi redditus, genusque humanum 
morti et eorruptioni obnoxium in ipso factam est. 
Δι Christus primitix secundi fuit hujus fermenti ; 


qui etiam maledictum effugit, per semetipsum ni- | 


mirum, dumpro nobis factus est maledictum *!. Quin 
et corruptionis robur devicit, per semetipsum rur- 


B'. Δράγµμα μὲν οὖν, ληΐων ἀπαρχὴ, xai νέας σύμ - 
6ολον εὐχαρπίας. "Άρτος δὲ αὗ σίτου λοιπὸν συν- 
αγηγερµένου, καὶ εἰς τὴν ἅλωσιν σεσωρευµένου, χαὶ 
τάχα που xai εἰς αὐτὰς ἀποθήχας Χεχομισµένου. 
Ανάθημα δὲ τῷ θεῷ τοῖς ἤδη κατφχηχόσι τῆς ἔπαγ- 
γελίας τὴν γῆν, ταῦτα ποιεῖσθαι προστέταχεν, ἵνα δι 
ἀμφοῖν νοαῖτο Χριστός * «ἄρτος μὲν ἐξ οὐρανοῦ » 
xai ζωοποιὸς, xai ἁπαρχὴ φυράματος τῶν εἰς xat- 
νότητα ζωῆς ἀναχτιζομένων ἓν αὐτῷ. Τοῦ μὲν γὰρ 
ἀρχαιοτέρου φυράµατος ἀπερχὴ véyovev ὁ Αδάμ; 
ἐπειδὴ δὲ τῆς δοθείσης ἀλογήσας ἐντολῆς παρώλι- 
6θεν cl; παράδασιν, ἑπάρατος ἂν εὐθὺς, xal θανά- 
*tp xai φθορᾷ τὸ ἀνθρώπινον kv αὐτῷ χατεδικάζετο 
γένος. ᾽Απαρχὴ bk Ἆριατὸς τοῦ δευτέρου qupáua- 
τος, ὃς xal διέδρα τὴν ἀρὰν, δι αὐτὸν δηλονότι 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν γενόµενον κατάραν. Καὶ τὸ τεἲς 
φθορᾶς παρελαύνει κράτος, δι αὐτὸν δὴ πάλιν « τὸν 
ἐλεύθερον kv νεχροῖς.» ἸΑνεδίω piv γὰρ vath- 
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σας τὸν θάνατον. Μονονουχὶ δὲ xaX ἀνάθημα λαµ- À sum exsistens «inter mortuos liber **. » Resurro- 


πρὺν xai δωροφορία, xat οἷά τις ἀνθρωπότητος ἁπαρ- 
yh. Χεχαινουργηµένος εἰς ἀφθαρσίαν ἀνέδη πρὺς 
τὸν Πατέρα. Τοιγάρτοι τὸν ἄρτον ἐν τῇ ἁγίᾳ φέρε- 
σθαι σχηνᾖ, xoi ἐν τοῖς 'Αγίοις τῶν ἁγίων ἆνα- 
χεῖσθαι θεῷ, τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν ὑπεμφή- 
νειεν ἂν, χαὶ µάλα εἰκότως, coU Ἐμμανουήλ. « ΑἈνῆηλθε 
γὰρ οὐκ sic χειροποίητά ποθεν, οὔτε μὴν εἰς τὰ ἀν. 
τίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν 
νῦν ἑἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν, » κατὰ τὸ yevpappévov. "Occ δὲ, χαὶ ἄρτος 
ἐστὶ ζωοποιὸς ὁ ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἄνωθεν, ἁπαλλάττει 
τε πρὸς τούτῳ xot ἁμαρτιῶν, xat ἀγνοημάτων ἔλευ- 
θεροῖ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, elc ὀσμὴν εὐωδίας ἑαυτὸν 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀνατιθεὶς τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, συνῄσεις 


xit οπίαι morte pessumdata. Quin et prapemodum 
velut 397 donum et oblatio quedam excellens et 
splendida, et quasi quzedam primitise humane natu- 
re in incorruptionem renovata, ascendit ad Patrem. 
Ceterum quod panis in tabernaculum sanetum il- 
latus fuit, et in Sancto sanctorum propositus Deo, 
reditum in colum significare potest Emmanuelis, 
idque jure optimo. « Non enim in manufacta sanc!a 
introivit exemplaria verorum, sed in ipsum eclum, 
ut appareat nunc vultui Dei pro nobis, » uti scri- 
ptum est **, Quod vero ipse sit panis ille vivificans, 
qui de ccelo ac desursum est ; quod et ipse preterea 
dimittat peccata et ab ignorantiis terrenos libe- 
ret, in odorem Buavilatis offerendo seipsuin Deo 


εὖ µάλα τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασιν ὡς µόσχον ὅλο- B Patri, rectissime intelligere poteris, si mentis ocu- 


χαυτούμενον καθορῶν σφαζόμενον, xat ὡς χίµαρον 
ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων. « Παραπτώματα 
TÀp τίς συνῄσει; » κατὰ τὸ γεγραμμένον. "Αθρει δὴ 
ὅπως ὁ νομοθέτης τῆς ἓν νόµῳ λατρείας ὑπερχειμέ- 
νην ἀσυγκρίτως τὴν διὰ Χριστοῦ χάθαρσιν ἐχάλεσεν 
σαφῶς. El γὰρ παρέλθητε, qnot, τὰ Μωσέως, xot 
τῆς νομικῆς λατρείας ἂν ἁλογήσαντες ἐντολῆς xat- 
αφορῷντό τινες, τότε δὴ, τότε τὴν δι’ αἱμάτων ὑμῖν 
ἀμνησίαν ἐπικνροῦσαν εὑρήσετε, µόσχου χαταθυο- 
µάνου xal χιµάρου προσενηνεγµένου. Τοῦτο δὲ fv 
εἰς τύπον Χριστοῦ: Οὐχοῦν καθορίζει μὲν ὁ νόμος 
τῶν παραδαινόντων τὴν χόλασιν’ ἁπαλλάττει δὲ δ(- 
x"; καὶ τῶν ἐξ ἀγνοίας αἰτιαμάτων ἐλευθεροῖ τὸ 
τέµιον αἷμα Χριστοῦ. Τέθειχε γὰρ τὴν φυχὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἵνα τοῦ χόσµου καταλύσῃ τὴν ἁμαρτίαν. 
Οὐχοῦν ὥς ἐν ἄρτῳ νοοῖτο Χριστὸς ὡς ζωὴ, xol 
ζωοποιός ὡς ἐν µόσχῳ πάλιν ὁλοχαυτούμενος xal 
sls ὀσμὴν εὐωδίας ἑαυτὸν ἀνατ'θεὶς τῷ θεῷ καὶ Πα- 
ερί’ καὶ ὡς Ev εἴδει χιµάρου γεγονὼς δι᾽ ἡμᾶς ἆμαρ- 
τία, xaX ὑπὶρ ἁμαρτιῶν σφαζόμενος. Δράγμα δὲ 
45, καθ᾽ ἕτερον νοοῖτο τρόπον. Tí; δὲ xoi οὗτός 
ἐστιν, ὡς Evi, λελέξεται. ᾿Αστάχυσι μὲν τοῖς ky ἀγρῷ 
παρειχάσειέ τις ἂν τὸ ἀνθρώπινον γένος, «b οἱονεί 
πως ἀνίσχον ἐχ τῆς γῆς, xal τὴν ἑαυτῷ πρέπουσαν 
περιμένον ἐκπλήρωσιν, καὶ χρόνῳ χειρόµενον ἁμῶν- 
τος θανάτου. Οὕτω xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς τοῖς ἁγίοις 
Éqacxe μαθηταῖς' « Οὐχ ὑμεῖς λέχετε, ὅτι ἔτι τε- 
τράμηνόν ἔστι, xa ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ἸἹδοὺ λέγω 


lis consideres eum tanquam ἱπιωο]δίσπα vitulum, et 
veluti hireum mactatum pro populi ignorantia. « De- 
licta enim quis intelliget ? » sicut scriptum est "*. 
Vides quam manifeste legislator in lege cultus sine 
discrimine przcedentís, per Christum purgationem 
dare vocarit ? Si enim ves transgressi fuerilis, ait, 
Moysis przcepta, et legalis cultus institutum negle- 
xerint quidam, tunc, tunc, inquam, per sanguinem 
propinatam vobis reperietis veniam, si vitulum ob- 
tuleritis, atque hircum mactaveritis. Id vero flebat 
in typum Christi. Definit itaque lex praevaricantium 
castigationem : dimittit vero poenam et criminum per 
ignorantiam admissorum culpam liberat pretiosus 
Christi sanguis. Ánimam enim suam pro nobis po- 
suit, ut mundi peccata dissolveret 95. Quare, sicut in 
pane Christus intelligitur ut vita ac. vivificans, in 
vitulo vero rursus ut immolatus, et in odorem sua- 
vitatis seipsum offerens Deo Patri, et in specie hirci, 
factus propter nos peccatum, et pro peccatis obla- 
tus, ita et manipulus alio intelligi modo queat. 
Quis vero is sit, uno expediam verbo. Spicis agri 
comparari queat genus humanum, quod terra ena- 
scens, et conveniens sui exspectans incrementum, 
morte interim successu temporis abripitur. Sic et 
ipse Christus sacris suis dixit discipulis : « Nonne 
vos dicitis quod adhuc quatuor menses sunt, et 
messis venit * Ecce dico vobis, levate oculos 
vestros, 398 et videte regiones quia albe sunt 


ὑμῖν ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal θεάσασθε τὰς p jam ad messem. Et qui metit, mercedem accipit, et 


χώρας ὅτι λευχαί εἰσι πρὸς θερισμὸν Ἠδη. Καὶ 6 θε- 
ῥένων, μισθὸν λαµδάνει, χαὶ συνάγει xaprbv εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. » Οὐχοῦν, ὡς ἔφην ἁρτίως , ληΐῖοις 
τοῖς iv ἀγρῷ παρεικαστέον «eU µάλα τοὺς ἐπὶ τῆς 
1715. Γέγονε bà xa0 ἡμᾶς 6 Χριστὸς, ἁστάχυος δίχην 
ἀναφὺς ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου. "Evtl τοι xai σίτου 
xóxxov xal αὐτὸν ἡμῖν ὠνόμαζε, λέγων € Αμὶν, 
ἁμην λέγω ὑμῖν. ἐὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼν 
εἲς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει. ἐὰν δὲ 
ἀποθάνῃ, πολὺν χαρπὸν φέρει. ν ᾿Ανάθημα δὲ ὥσπερ 
ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε τῷ Πατρὶ, xa ἓν τάξει δράγµατος, 
ὡς Yrs ἀπαρχὴ , δι’ ὧν ἐχτέτοχε, µαρτυροµένης εἰς 


** Psal. 1xxxvii, 6. *! Hebr. is, 4. ?* Psal. xvin, 141-415. "5 I Joan. in, 16. 
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congregat fructum in vitam s»ternam **. » Quam- 
obrem, ut jam diximus, messi agrorum recte com- 
parandi qui terram incolunt. Christus autem ex 
nobis factus ad instar spicz e sancta natus Virgine. 
Quandoquidem etiam frumenti granum se ipse no- 
minat: « Amen, amen dico vobis, nisi granum 
frumenti cadens in terram mortuum fuerit, ipsum 
solum manet: si autem mortuum fuerit, multum 
fructum affert *'. » [gitur tanquam anathema seu 
devotum quid et oblatum pro nobis factus est Patri, 
et in morem manipuli ac veluti primitiz terre. 
Spica vero una considerata, ut et nos ipsi, non una- 


*! Joan. iv, 95, $6. 


€25 


S. CYRILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP. 


spica solum, sed quasi manipulus quidam coní- A εὐχαρπίαν. "Ασταχύς γε phv νουύμενος elc, χαθὰ 


eitur e multis spicis, fascis unus. Et vero res ista ad. 
commodum et profectum est necessaria, mysterii- 
que supplet typum. Christus enim Jesus unus est, 
verumtamen veluti fasciculus quidam coagmentatus 
et intelligitur et est, propterea quod omnes in se 
credentes contineat, unione nimirum spiritali. Alio- 
qui qua ratione scilicet divus Paulus scriberet : 
« Quemadmodum conresuscitati sumus in ipso, sic 
et considebimus in eclestibus **? » Cum etenim ex 
nobis sit, ipsi facli sumus concorpores, et per 
« carnem unionem cum ipso ** » acquisivimus. Et 
propterea dicimus quod in ipso omnes sumus. Et- 
enim ipsemet sic alibi ad Deum Patrem colestem 
verba facit: « Volo, Pater, ut quemadmodum ego 
οἱ tu unum sumus, sic et ipsi in nobis *. » Uti qui 
Domino conglutinatus est, unus quoque spiritus efli- 
citur. Manipulus ergo Christus est, quasi omnes in 
se complexus, cunctisque incubans, et humana 
conditionis, qux in fide perfecta est, quae sursum 
atque in coelestes transferri thesauros debet, primi- 
tim. Afferri ait oportere manipulum perendie, hoc 
est, tertio post die. Revixit enim Christus a mor- 
tuis terlia die, suaque in celum virtute ascendit, 
in verum scilicet tabernaculum, et in Sancta san- 
ctorum. Verum qua ratione panis est spiritalis, 
adumbratus per vitulum ad holocaustum, et in odo- 
rem suavitatis destinatum, necnon per hircum pro 
ignorantiis oblatum : ita et rursum licet forte ma- 
nipulus intelligatur, tamen ipse est etiam ovis illa 
annicula, 399 id est, perfecta. Perfectus enim 
nulliusque indigus est Christus per propriam suam 
naturam. Quare e£ preterea est omnino irreprehen- 
sibilis. Nescivit enim peccatum, nec est in ejus 
ore dolus repertus. Ipse est simila illa illustris, 
atque oleo conspersa, hoc est, vita illa in pingue- 
dine et hilaritate. Vivimus enim in ipso exsultantes 
propter spem reconditam ; et quia sancti Spiritus 
gratia irrigati sumus, secundum id quod in Psalmis 
est, canimus : « Impinguasti in oleo caput meum *. » 
Misericordiam enim sumus conseculi per fidem in 
Christum : cum quo pariter quodammodo sacro 
tüüymiamatis suffitu sumus imbuti, secundarium 
tenentes locum, quemadmodum denique etiam illa 


καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, οὐχ ἄσταχυς eX, ἀλλ᾽ ὡς δράγμα 
προσάγεται, τουτέστιν, Ex πολλῶν ἀσταχύων, δέσμη 
µία. Kal τι τὸ χρημά ἐστιν ἀναγχαῖον εἰς ὄνησιν, 
καὶ μυστηρίου τύπον ἀποπληροῦν. Εἷς μὲν γάρ ἐστιν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, πλὴν ὡς ὃν εἴδει δράγµατος πολ- 
λοστὸς νοεῖται, xal ἔστι, διὰ τὸ πάντας ἔχειν Ev 
ἑαυτῷ τοὺς πιστεύοντας, καθ ἕνωσιν δὲ δηλονότι 
τὴν πνευµατιχήν. Ἐπεὶ τίνα τρόπον ὁ µαχάριος 
γράφει Παῦλος « Ὡς συνεγηγέρµεθά τε αὐτῷ, xol 
συνεχαθίσαµεν kv τοῖς ἑπουρανίοις. » Ἐπειδὴ δέ. 
ἐστι καθ) ἡμᾶς, σύσσωμοι γεγόναµεν αὐτῷ, xal ε τὸν 
πρὸς αὐτὸν ἑνότητα διὰ τοῦ σώματος » πεπλουτή- 
xapsv. Ταύτῃτοί φαµεν, ὅτι πάντες ἑσμὲν ἐν αὐτῷ. 
Καὶ γοῦν αὐτός πού qnot πρὸς τὸν ἐν οὑὐρανοῖς Πα - 


B τέρα xa Θεόν «θέλω, ὥσπερ ἐγὼ xai σὺ ἓν ἑσμὲν, 


οὕτω xol αὑτοὶ ἓν ἡμῖν. » Ὡς ἂν ὁ χολλώµενος τῷ 
Kuplp, ἓν πνεῦμά ἐστι. Δράγμα τοίνυν ὡς πάντας 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ, καὶ ὑπὲρ πάντων ἀναχείρενος, xal 
ἀνθρωπότητος àxapyh τετελειωμένης Ev πίστει xol 
ὀρειλούσης Ίδη λοιπὸν εἰς τοὺς ἄνω xol ἐν οὑρανῷ 
χοµίζεσθαι θησαυρούς. Ἡροσχομίζεσθαι δὲ δεῖν τὸ 
δράγµα φησὶ τῇ ἑπαύριον τῆς πρώτης, 6 ἔστι τῇ 
ερίτῃ. 'Avs6lo γὰρ kx νεχρῶν χατὰ τὴν τρίτην 
ἡμέραν, αὐτοῦ τε ἀναπαφοίτηχεν εἰς οὑρανὸν, εἰς τὴν 
σχηνὴν τὴν ἀληθινὴν, xal εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων. 
Ἁλλ) ὥσπερ ἄρτος νοούµενος κατεσηµαίνετο x&v τῷ 
µόσχῳ τῷ πρὸς ὁλοχαύτωσιν xal εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. 
καὶ μέν τοι xaX ἓν χιμάρῳ τῶν ἁγνοημάτων παρεστη- 
πότι' οὕτω 6b πάλιν, χαὶ εἰ δράγµα νουῖτο τυχὸν, 
ἀλλ' ἔστιν αὐτὸς τὸ ἐνιαύσιον πρόδατον, τουτέατι τὸ 
τέλειον, Παντέλειος γὰρ xal ἀνενδεῆς ὁ Χριστὸς ibía 
φύσει. "Εστι δὲ πρὸς τούτῳ xal ἅμωμος παντελώς. 
Οὐ γὰρ ἔγνωχεν ἁμαρτίαν, οὐδ' ἔστι δόλος ἐν τῷ 
στόµατι αὐτοῦ. Αὐτός τε ἡ σεµίδαλις ἡ λαμτρὰ, xal 
ἑλαιόδενυτος, τουτέστιν, ἡ ὡς Ev. πιύτητι χαὶ ἱλαρό- 
τητι ζωή. Ζῶμεν γὰρ χαἰροντες Ev. αὐτῷ διὰ τὶν 
ἀποχειμένην ἑλπίδα, καὶ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χαταρδευόµενοι χάριτι, κατὰ τὸ ἐν Ταλμοῖς ἐκεῖνο, 
eapév: « Ἑλίπανας kv ἑλαίῳ τὴν χεφαλήν pov. » Γε- 
γόναμεν γὰρ Ἠλεημένοι, διὰ πίστεως ἓν Χριστῷ, ip 
τρόπον τινὰ xal συνθυμιώµεθα δευτέραν ἔχοντες 
πάξιν. καθάπερ ἀμέλει τὰ καλούμενα χίδρα πρὸς 
τὴν ἐχείνου σεµίδαλιν. Χίδρα Υὰρ εἶναι φαµεν, τὰ ἐξ 


qua vocantur chidra, ad illius similam. Chidra enim [) ὀσπρίων ἄλευρα. Ότι γὰρ χαὶ εἰ γέγονε καθ᾽ ἡμᾶς 


esse dicimus ex leguminibus subactam farinam. 
Quia enim mobis per dispensationem similis factus 
est, quin merito nobis superior aut praestantior sil 
vestimandus, dubitet profecto nemo. Honorabilior 
itaque citra controversiam ipsius vita est. Sancta 
enim penitus est et immaculata. In minoribus ac 
retro sunt nostra, et chidrorum ad instar, quz, ut 
jam dixi, e (rumento simila est. Simila autem vitz 
imaginem prz se fert, Ad hac ei cbidra cum simila 
ad altare deferuntur. Conthurificamur enim, ut dixi, 
Christo, eidemque bonum omnes odorem suavitatis 
ferimus ?, sumusque simul accepti Deo ac Patri. 


* Ephes. 1,6. ** Ephes. ti, 6. 


* Joan. xvi, 11, 31. * Psal. xxu, 5. 


οἰχονομικῶς, ὑπὲρ ἡμᾶς ὁ Χριστὸς νοοῖτ ἂν εἰχότως, 
ἑνδοιάσειεν ἂν οὐδείς. Οὐχοῦν τιµιωτέρα μὲν ἆσνγ- 
κρίτως 1j αὐτοῦ ζωή. Αγία γὰρ παντελῶς xal ἅμω- 
pos. "Ev µείοσι δὲ xal χατόπιν τὰ χαθ) ἡμᾶς, xol 
ὡς bv. τάξει χίδρων, ὡς πρός Ys, φημὶ, τὴν ἀπὺ σί- 
του σεµίδαλιν. Ζωῇς δὲ τύπος σεµίδαλις. Πλὴν cuv- 
αναφέρεται πρὸς τὸ θυσιαστήριον τὰ χίδρα τῇ σεµι- 
δάλει. Συνθνμιώμµεθα γὰρ, ὡς ἔφην, Χριστῷ, χαὶ 
αὐτῷ πάντες εὐωδιάτομεν, xai ἑσμὲν σὺν αὐτῷ 
δεχτοὶ τῷ θεῷ xai Πατρι. Καὶ οἱ Χριστὸν οὐχ ἔχον- 
τες, οὐδ' ἄν εἰσιν ὅλως εἰς θυαίαν ἐπιτήδειοι εΧω- 
ρὶς γὰρ ἐμοῦ, φησὶν, οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » 


* [I Cor. it, 15. 
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Νέα δὲ, φησὶν, οὗ φάγεσθε ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡμέ- A At qui Christum non habent, inepti plane sunt ad 


pav ταύτην, ἕως ἀναφέρητε τὸ δράγµα. Obce γὰρ ὁ 
τοῦ νόµου χαιρὸς, οὔτε μὴν ὁ τῶν ἁγίων χορὸς προ- 
φητῶν τὴν νέαν εἶχε τροφὴν, τουτέστι, τὰ διὰ Χρι- 
στοῦ παιδεύματα, οὔτε μὴν αὐτὸν τὸν τῆς ἀνθρω- 
πείας φύσεως ἀναχαινισμὸν, πλὴν ὣς Ev μόνῃ προσ- 
αγορεύσει τυχόν. Ἐπειδὴ δὲ ἀνεβίω λοιπὸν ὁ Κύριυς 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, xa ὡς ἂν τάξει δράγµατος, 
την τῆς ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴν προσχεχόµιχεν 
ἑαυτὸν τῷ θεῷ xal Πατρὶ, τότε 6h, τότε xai εἰς νέαν 
ὥσπερ ζωὴν μεταστοιχειούµεθα. Πολιτευόμεθα γὰρ 
εὐαγγελιχῶς, € Οὐχ ἓν παλαιότητι γράμματος, ἁλλ) 
iv καινότητι Πνεύματος » δι οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ 
θεῷ xal Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Περὶ τῆς δαµά Asoc τῆς πυῤῥᾶς, τῆς κατακχαείσης 

ἔξω τῆς παρεμθο.ῆς. 

α.. ᾽Αλλὰ μέν που xal φησιν ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' 
εΤί ἁποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπ- 
ἐδωχέ pot; » Πρέποι ὃ ἂν μάλιστα xai ἡμῖν αὑτοῖς 
ἡ τοιάδε φωνή. Τί γὰρ ἔσται τὸ παρ) ἡμῖν Ισοστά- 
σιον τῷ Oc xat Ἡατρί: Δέδωχε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν 
τὸν ἴδιον Υἱὸν, « ἵνα πᾶς ὁ πιστεύσας εἰς αὐτὸν, μὴ 
ἀπόλητσαι, ἀλλ' ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον' » μονονουχὶ xal 
τῆς αὐτῷ πρεπούσης ἀφειδήσας φιλοστοργίας. Δέ- 
ὅωχε γὰρ ἑαυτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, κατὰ τὰς 
Γραφὰς, xai σεσώσµεθα μὲν ἡμεῖς µεμαλάχισται 
δὲ αὐτὸς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xal ὑπὲρ ἡμῶν 


ὁδυνᾶται, καὶ αὐτὸν ἀνατλὰς tbv τῆς σαρχὸς θάνα- 


ejus sacrificium. « Sine me, ait, nihil potestis fa- 
cere *. » Novum porro, ait, ne edite nisi in tertium 
diem, donec manipulum offeratis. Neque enim legis 
tempus, neque prophelarum coetus novum habet 
cibum, hoc est, Christianam doctrinam, neque ipsam 
πα (υγ humane innovationem, nisi forte m sola prae- 
dictione. Postquam vero tandem resurrexit om- 
nium Dominus Jesus Christus, et quasi manipulus 
humane primitias conditionis obtulit seipsum Deo 
Patri, tunc, tunc, inquam, in novam veluti vitam 
reformamur. Evangelicam enim vitam ducitsus 
« Non in vetustate littere, sed in novitate Spiri- 
tus *: » per quem et cum quo Deo Patri gloria cum. 
sancto Spiritu in szcula seculorum. Amen. 


A&0Q De vacca rufa extra castra combusta. 


1. Alibi quidem divinus ait David : « Quid retri- 
buam Domino pro omnibus quz retribuit mihi **? » 
Nos quoque deceat matime talis vox. Quid enim 
nobis suppetat, quo paria possimus facere Deo ac 
Patri? Dedit enim pro nobis proprium suum Fi- 
lium, « ut omnis qui credit in ipsum, non percat, 
sed habeat potius vitam seternam * : » ac prope- 
modum sibi debit: prodigus indulgentiz et amoris. 
Tradidit enim seipsum pro peccatis nostris, ut sacra 
loquitur Scriptura" ; et nos quidem salvi per ipsum 
facti sumus ; ipse autem pro nostris attritus est deli- 
ctis, dolores pro nobis ipse portavit *, ipsa etiam in 


*ov* οὐχ ἵνα μεθ) ἡμῶν iv νεχροῖς ὁρῷτο µεμενη- ( carne motte obita, non ut nobiscum quidem mor- 


xx, ἀλλ ἵνα σὺν αὐτῷ τε xai δι αὐτὸν εἰς ζωὴν 
ἀναθέοντες, χαὶ καλινδρομοῦντες εἰς ἀφθαρσίαν, 
χαίροντες λέγωμεν' « Ποῦ ἡ νίχη oou, θάνατε ; ποῦ 
σου τὸ χέντρον, ἅδη; » Τίς οὖν λοιπὸν εἰς τοῦτο 
ἀποφέρουσα τρἰθος. Ἡ διὰ τοῦ βαπτίσματος χάρις, 
δι οὗ πάντα ῥύπον ἀποτριθόμενοι, χοινωνοὶ τῆς 
θείας ἀναδειχνύμεθα φύσεως , ἑνοιχοῦντος ἡμῖν διὰ 
τοῦ Πνεύματος τοῦ Χριστοῦ. Τότε γὰρ, τότε « ip- 
ῥαντισμένοι τὴν συνείδησιν ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, » ὡς 
µακάριος γράφει Παῦλος, xal τῆς μυστιχῆς εὖλο- 
γίας Ὑεγονότες μέτοχοι, xaX τῆς ἄνωθεν χάριτος τὸν 
οἰχεῖον ἀναπιμπλάντες νοῦν, ζηλωτοὶ xal ἀπό- 
ἔλεπτοι, xal cl γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων ὀρώμεθα; 
Ἴδοις 0 ἂν ἁληθὲς ὅπερ ἔφην, τὰ ἐπὶ τῇ δαµάλει 
τεθεσπισμένα εἰ συνῇσεις. « Kal ἑλάλησε, qnot, 
Κύριος πρὸς Μωσῆν xai ᾽Ααρὼν, λέγων Abr d) 
ῥιαστολὴ τοῦ νόµου, ὅσα συνέταξε Κύριος λέγων" 
Λάλησον τοῖς viol; Ἱσραἡλ, xaX λαθέτωσαν πρὸς σὲ 
δάµαλιν πυῤῥἁν, ἅμωμον, ἥτις οὐχ ἔχεται ἓν αὐτῇ 
μῶμον, χαὶ ᾗ οὐκ ἐπεθλήθη ἐπ αὐτὴν ὄνγός. Καὶ 
δώσεις αὐτὴν πρὺς Ἐλεάζαρ τὸν ἱερέα, καὶ ἐξάξου- 
ctv αὑτὴν ἔξω τῆς παρεμθολῆς εἰς τόπον χκαθαρὸν, 
χαὶ σφάξουσιν αὑτὴν ἐἑνώπιον αὐτοῦ. Καὶ λήψεται 
Ἐλεάζαρ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς, χαὶ ῥανεῖ ἀπέναντι 
τοῦ προσώπου τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἀπὸ τοῦ 
αἵμα-ος αὐτῆς ἑπτάχις. Καὶ καταχαύσουσιν αὐτὴν 

* Joan. xv, 5. 


5 Rom. vi, 6..." Psal. cxv, 5. 


6 Joan. ur, 10. 


tuos inter manens cernatur, sed ut cum ipso et per 
ipsum vite redditi videamur, et restitati denao 
incorruptioni dicere gaudentes possimus : « Ubi, 
mors, vieloria tua 1 Ubi stimulus tuus, inferne Τη) 
Quz nos eo tandem via ducit ? Baptisinatis nimirum 
gratia, qua sordibus universis ablutis, divin: par- 
ticipes videamui natura !*, quas per Spiritum Chri- 
sti habitet in nobis. Tunc enim, tunc, inquam, 
« mundatur conscientia, » ut Pauli verbis utar, «ab 
operibus mortuis !!, » et ccelestis consortes reddi- 
mur benediclionis, et mentem superna gratia pleni, 
fervidi et spectabiles, et quid non hujusmodi vi- 
deamur ? Videas certe quod dixi verum esse, id iu 
vacca valicinatum si cognoscas. « Et locutus est, 


D inquit, Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : Hec 


est distinctio legis quaecunque constituit Dominus, 
dicens : Loquere filiig Israel, et accipiant ad te ju- 
vencam ruíam, irreprehensibilem, quz non habet 
in se vitium, et cui non est superpositum super 
eam jugum. Et dabis eam ad Eleazarum sacerdotem, 
et ejicient eam extra castra in locum mundum, et 
occident eam in conspectu ejus. Et accipiet Eleazar 
de sanguine ejus, et asperget contra faciem taber- 
naculi testimonii de sanguine ejus septies. £t cre- 
mabunt eam in conspectu ejus, et pellis, et carnes 
ejus, et sanguis ejus cum fimo ejus comburetur, 


' Galat. i, 20. * Isa. tin, 5. ? Osee, 


xi, 14; 1 Cor. xv, 55; Hebr. u, 14. '* HE Petr. 1, &. !! Hebr. vi, 8H. 
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Et accipiet sacerdos 1gmum cedrinum, et hyssopum, A tvavzlov αὑτοῦ, xai τὸ δέρµα αὐτῆς , xal τὰ χρέα, 


et 401 coccinum, et immittet in medium combu- 
stionis juvencz.. Et lavabit vestimenta sua sacerdos, 
et lavabit corpus suum aqua, et postea introibit 
sacerdos in castra, et immundus erit sacerdos 
usque ad vesperam. Et qui comburit eam, lavabit 
vestimenta sua, et. lavabit corpus suum aqua, et 
immundus erit usque ad vesperam. Et congregabit 
homo mundus cinerem juvencas !*. » Et infra: « Et 
erit filiis Israel et proselytis, qui apponuntur, le- 
gitimum sempiternum **. » His vero addit legislator, 
eontaminari quosdam, et profanos apparere qui mor- 
tuorum continganl cadavera. Immundus enim erit 
bujusmodi septem numero diebus. Expiabitur vero 
cinere vitule cum aqua misto, sanguine aspersus 
die tertia aut certe septima. Ni id faciat, ait impu- 
ram habiturum immunditiam ; poenas vero daturum, 
quod Domini tabernaculum inquinarit. Et peribit, 
inquit, anima ejus de Israel, quia aqua aspersionis 
mibime aspersus est. Sin autem domi quem mori con- 
tingat, pro immunda habeatur ipsa domus, et omnis 
ejus supellex, tanquam immunditie rea. Et si vasa 
quaedam operculis carentia jaceant, et hec immunda 
sint. Profanus vero nihilominus, inquit, quicunque 
tetigeril in campo aut vulneratum, aut os mortui, 
aut denique sepulturam. Qua igitur ratione purgari 
lalia prescripserit, dicemus ut possumus, Scripture 
obscuritatem convenienti meditatione apte expla- 
nantes. 


xai τὸ αἷμα αὐτῆς σὺν τῷ χόπρῳ χαταχαυθῄσεται. 
Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον χέδρινον, χαὶ ὕσσωπον, 
xo κόχχινον, xal εἰσθαλοῦσιν εἰς μέσον τοῦ χατα- 
χαύματος τῆς δαµάλεως. Καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὖ- 
τοῦ ὁ ἱερεὺς, χαὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, 
xai μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς εἰς την πσρ- 
εμδολὴν, χαὶ ἀχάθαρτος ἔσται ὁ ἱερεὺς ἕω: ἑσπέρας. 
Καὶ ὁ χαταχαίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἑμάτια αὑτοῦ, 
χαὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, χαὶ ἀχάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑαπέρας. Καὶ συνάξει ἄνθρωπος χαθαρὸς 
τὴν αποδὸν τῆς δαµάλεως. » Καὶ Ev. τοῖς ἑξῆς' « Καὶ 
ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς 
προχειµένοις ἐν µέσῳ ὑμῶν, vópipov αἰώνιον. 9 i 
Προσεπάχει δὲ τούτοις ὁ νομοθέτης, ὅτι καταμιαίνει 


DB μέν τινας xol βεθήλους ἀποφαίνει τὸ τεθνεώτος 


ἀποθήγειν, Ἔσται δὲ ἀκάθαρτος ὁ τοῦτο παθὼν ἐφ᾽ 
ὅλαις ἡμέραις τὸν ἀριθμὸν ἑπτά. ᾿Αγνηθήσεται δὲ 
τῇ σποδῷ τῆς δαµάλεως ἀναμὶξ ὕδατι τὸ αἷμα ἑβ- 
ῥαμμένος τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ μέν τοι xai ἓν 
ἑόδόμῃ. El δὲ μὴ τοῦτο δρῴη, φησὶν, ἀναπόνιπτον 
ἕξει τὴν ἀκαθαρσίαν. ᾿Αποτιεῖ δὲ xal δίχας, ὅτι τὴν 
σχηνὴν Κυρίου ἑἐμίανεν. Ἐκτριδήσεται, φησὶν, f 
ψυχῆ αὐτοῦ ἐξ Ἱσραὴλ, ὅτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὗ πε- 
ριεῤῥαντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν. El δὲ xaX ἐν οἴχῳ Υένητα:, 
φησὶν, ἐχτεθνάναι τινὰ, καθοριζέσθω δὴ τότε x2 
αὐτῆς τῆς ἑστίας, xal πάντων τῶν Ey αὐτῇ, σχευῶν 
δὴ λέγω, τῆς ἀχαθαραίας τὸ ἔγχλημα. Καὶ εἰ πωµά- 
των ἔρημα χἑοιτό τινα τῶν ἀγγείων, ἕστω καὶ ταῦτα 


µεμολυσμµένα. Βέδηλος δὲ οὐδὲν ἧττον, φησὶν, 6 ἀγάμενος Lv πεδίῳ f| τραυµατίου τυχὸν, fi ὁστέου νε- 
κροῦ, ἢ µνήματος. Tiv. 8h οὖν ἀποσμήχεσθαι τὰ τοιαῦτα προστέταχεν, ἐροῦμεν ὡς Évi την τοῦ ΓΤράμ.. 
µατος ἀσάφειαν τοῖς καθήχουσι λογισμοῖς εὐτέχνως διαπτύσσοντες, 

2. Igitur vitula vitio carens, etomni vacans ma- C f. Δάμαλις μὲν οὖν fj ἁμώμητος παντελῶς, καὶ 


cula, quando delictum non novit, Dominus noster 
Jesus Christus est. Qui dicere non est veritus : «Ve- 
rit princeps mundi hujus, et in me nihil repe- 
riet '*.» Ad Judzos vero ait: « Quis ex vobis arguet 
me de peccato ? Si veritatem dico vobis, quare non 
creditis mihi '^? » Illud interim considera, in divi- 
nis Scripturis illum nunc vitulum, nunc vitulam 
nominari : vitulum quidem, qua dux ac praefectus 
est; vitulam vero, quatenus minor ac subditus de- 
signatur. Universoruim enim przfectus Deus exsistit, 
ac potentiam in omnes cum Deo Paire exercens; 
facetus sua ipse voluntate sub lege, servavit Mosis, 
409. quasi przstantioris, precepta, tametsi servus 
tantum esset. Nec mirum : quando et propheta vocari 
sustinuit, et in servi forma apparuit "6, quamvis pro- 
phetarum esset, ut Deus ac Dominus, caput. Rufa 
autem juvenca petitur; perfectum enim mysterium 
cst in sanguine Filii hominis : siquidem certum est 
Patri obedientem usque ad morfem, mortem au- 
tem crucis, fuisse 37, et abstulisse proprio san- 
guine mundi delicia. Sanguinis autem signum evi- 
dens, valdeque apertum argumentum rufus est co- 
lor. Sed etsi obediens factus sit Patri, et nobiscum 
legi, qua humause fuitconditionis, subjectus et ser- 


." Num. xix, 1-9. !* ibid. 9f. 


! Joan. xiv, 50. 


ῥύπου παντὸς εἰσάπαν ἁπηλλαγμένη, xai οὐχ εἰδυξα 
τὸ πλημμελεῖν, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστός. 
Ἐθάρσησε γὰρ εἰπεῖν. c Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου 
τούτου , xaX bv ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. » Καὶ μέν τοι 
πρὺς Ἰουδαίους « Τίς ἐξ ὑμῶν ἑλέγξῃ µε περὶ 
ἁμαρτίας;, El ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὗ πι- 
στεύετέ pot; » Πλην ἐχεῖνο ἄθρει 6h, πυτὲ μὲν µό- 
σχος, ποτὲ δὲ δάµαλις παρά Ye τοῖς ἱεροῖς ὠνόμασται 
λόγοις, ἵνα διὰ μὲν τοῦ ἄῤῥενος, ὡς καθηγητὶς. διὰ 
6b τοῦ θήλεως, ὡς Ev pelovl τε xaX ὑποταγῇ σηµαί(- 
νηται. Καθηγούμενος γὰρ τῶν ὅλων ὁ θὲὸς, xal τὸ 
χατὰ πάντων μετὰ τοῦ 8:09 καὶ Πατρὺς ἀνημμένον 
κράτος ΄ γέγονε μὲν γὰρ ἑχὼν ὑπὸ νόµον, τετ{ρηχε 
6 τὰ Μωσέως, ὡς προῦχοντος, εἰ καὶ ἣν οἰχέτης, 


D Καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν, ὅτι χαὶ προφήτης ὠνόμασται, 


xai ἓν δούλου πέφηνε μορφῇ. xalvot προφητῶν ὁπ- 
άρχων Κύριος χαὶ θεός. Πυῤῥάἁ δὲ ἡ δάµαλις " τετέ- 
λεσται γὰρ ἐφ᾽ αἵματι τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸ µν- 
στἠριον, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὅτι γέγονεν ὑπήχους τῷ 
Πατρὶ µέχρι θανάτου. θανάτου δὲ σταυροῦ, xai àg- 
ἴχται σώζων τὴν ὑπ οὐρανὸν ἱδίῳ αἴματι. Αἵματος 
δὲ σημεῖον ἂν γένοιτο xaX µάλα σαφῶς dj πυῤῥόττς. 
'AXX εἰ καὶ γέχονεν ὑπήχοος τῷ Πατρὶ, xal μεθ) 
ἡμῶν ὑπὸ νόµον οἰχονομιχῶς ὡς ἄνθρωπος, εἰ xoi 


'5 Joan. vir, 4θ. !5 Philipp. n, 7. *"' ibid., 8. 
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δοῦλος ὠνόμασται, τῆς ἀναληφθείσης σαρχὸς οὐχ A vus appellatus, assumptee etiam carnis honestaverit 


ἀτιμάσας τὴν σάρχα ' ἀλλ ἦν τε xal ἔστι xal οὕτως 
ἐλεύθερος, ὅτι xal φύσει θεὸς, καὶ ζυγῷ δουλείας 
Έχιστα μὲν ἐνδούμενος, ἀπείρατος δὲ τοῦτο, οὐδὲ 
παντελῶς. Ἔρχεται γὰρ ἄνωθεν, xai ἑπάνω πάντων 
ἐστὶν, i$ αὐτῆς ἀναφὺς τῆς ἑλευθέρας οὐσίας τοῦ 
θεοῦ καὶ Πατρός. Ταύτῃτοι τὴν δάµαλιν παρενεχθῆ- 
ναι δεῖν ἔφη, πυῤῥάν τε xal ἅμωμον, καὶ τῶν ζεύ- 
1) πόνων ἀπείρατον. Εἰ γὰρ κεκένωκεν ἑαυτὸν ὁ Mo- 
νογενῆς. χαθίεται δὲ xal ἑχὼν kv δούλου μορφῇ, πῶς 
ἂν 3| πόθεν εἴη ἂν ἀμφίλογον ὡς ἔσται μὲν πάντως 
ἐξ ὑψωμάτων ἡ ὕφεσις, Ex πληρωμάτων δὲ fj χένω- 
αις; ἐξ ἐμφύτου δὲ a) xal πρεσδντέρας ἐλευθερίας 
Ἡ κάθοδος, ἡ ὡς Ev γε, φημὶ, τῇ τοῦ δούλου pop. 
'H οὖν δάµαλις μὲν διάτοι τὸ ἐν ὑποταγῇ τε χαὶ 
ὑπὸ νόµον ὡς ἠγούμενον» πυῤῥὰ δὲ ὅτι τῆς οἰχονο- 
plac ὁ τρόπος ἐφ᾽ αἵματι γέγονε δι’ ἡμᾶς xoY ὑπὲρ 
ἡμῶν. "Αμωμος δὲ, διὰ τὸ ἀπλημμελές: οὐ γὰρ οἶδεν 
ἁμαρτίαν. Ἔργου δὲ καὶ ζεύγλης ἀπείρατος, διὰ τὸ 
ἐλεύθερον Ev θεότητι, xal τὸ ἄηθες τῆς δουλείας, εἰ 
xa γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐν δούλου μορφῇ. « Αλλὰ 
δώσουσι, φησὶ, τὴν δάµαλιν πρὸς Ἐλεάξαρ τὸν ἱερέα, 
χαὶ ἐξάξηυσιν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεµθυλῆς εἰς τόπον 
χαθαρὸν, xai σφάξουσιν αὐτὴν ἑνώπιον αὐτοῦ. » Τύ- 
πος ὃ᾽ ἂν sl τῶν ἱερῶν χαὶ ἡγιασμένων, καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι καταχεχρισµένων, ὁ ἱερεύς' ἐπείτοι 
xaX πρὺς ἡμᾶς τοὺς πεπιστευχότας εἴρηταί που διὰ 
φωνῆς &ylou* « Ὑμεῖς δὲ γένος ἐκλεκτὸν, βασίλειον 
ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον.» ᾿Ἡμῖν ἄρα τοῖς ἱεροῖς, τῷ 
ἀπολέχτῳ γένει, χαὶ τῷ ἁγίῳ ἔθνει δέδυται Χριστὸς 
παρὰ θεοῦ xai Πατρὸς, ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις, 
σοφία xal διχαιοσύνη, Σωτήρ τε καὶ Λυτρωτὴς, 
χαὶ ὡς θεσπέσιος Υράφει Παῦλος, « ἔξω τῆς πύλης 
ἔπαθεν. » Ἔνθα xai ἡμᾶς ἱέναι δεῖν ἔφη, τὸν ὀνει- 
Uca gir) αὐτοῦ φέροντας, τουτέστι, τὸν ἴδιον σταυρὀν. 
Τούτο xai αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Σωτήρ. « E τις θέλει 
ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἁπαρνησάσθω ἑαυτὸν, χαὶ ἁράτω 
Ὃν σταυρὸν αὐτοῦ, xal ἀχολουθείτω po: » Ὅτι δὲ 
τοῖς ἱεροῖς καὶ ἡγιατμένοις πρεπωδέατατόν τε xal 
οἰκεῖον εἰς ὅ-ησιν, μονονουχὶ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἔχειν τὸν ἀποθανόντα Χριστὸν, ὑπεμφήνειεν ἂν, τὸ 
ὡς ἐν ὄψει ἱερέως χατασφἀάττεσθαι δεῖν νομοτεθῆσαι 
ἑάμαλιν. "Oxe δὲ µεμνήμεθα τοῦ δι ἡμᾶς xal ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀποθανόντος Χριστοῦ, τότε 6h, τότε µειζόνως 


naturam ; erat tamen , estque liber, quandoquidem 
natura Deus, et servitutis jugo minime subjectus, 
nec penitus eidem obnoxius. De celis enim ve- 
niens omnibus imperat, ex ipsa Dei ac Patris geni- 
tus substantia libera. Idcirco vitulam adduci jubet 
rufam, vitioque corentem, et temonis aratri Jabo- 
rum expertem. Si enim seipsum Unigenitus exina- 
nivit, volensque in servi formam se demisit, cur et 
quomodo dubium esse potest fuisse a summa altitu- 
dine extenuatum, et e plenitudine exinanitum , ex 
insita vero et antiqua libertate postliminio descen- 
disse in servi veluti formam ? Igitur vitula quidem, 
quia subditus ac legi paruit, cum imperet ac ducat : 
rufa vero, quia humane redemptionis ratio propter 
nos et pro nobis in sanguine contigit. At irreprehen- 
sibilis, quia non peccavit : neque enim novit pecca- 
tum "9. Expers vero jugi et operis, propter liberta- 
tem divinam, et quod servire non consueverit, etsi 
nostri instar et in forma servi factus sit. « Verum 
tradent, ait Scriptura, vitulam Eleazaro sacerdoti , 
deducentque ipsam extra castra in locum mundum, 
jugulabuntque e&m in conspectu sacerdotis '*. » Sa- 
cerdos typum exhibet sacerdotum omnium ac san- 
ctificatorum et a sancto Spiritu unctorum : quan- 
doquidem nobis credentibus sancti apostoli voce sic 
pronuntiatur : « Vos estis genus electum, regalc sa- 
cerdotium , gens sancta**. » Nobis igitur sacris, 
generi electo, sanctzeque genti Christus datus a Deo 
et Paire, sanctificatio ac redemptio, sapientia ac 
justitia, Salvator et Liberator, utque ait beatus 
Paulus, « extra portam passus est ?!, » Quo etiam 
nobis, inquit, eundum, 403 ad improperium ejus 
portandum , hoc est, suam cujusque cracem. Hoc 
enim et ipse Salvator jubet : « Si quis vult venire 
post me, abneget seipsum , et tollat crucem suam, 
et sequatur me **, » Quod vero sacratis hominibus 
ac sanctificatis decentissimum ac proprium ad me- 
delam sit, propemodum in oculis Christum passum 
gestare, hinc appareat, quia in oculis sacerdotis 
lege sit ordinatum juvencam czdi. Cum vero me- 
minimus Christi propter nos et pro nobis occisi, tune, 
tunc, inquam, melius cum stupore sumus admira- 
turi divinum Paulum nobis ita de ipso eoncionan- 


xatatsülmnaprv τὸν θεσπέσιον ἡμῖν ὑποφωνοῦντα D tem : « Unus proomnibus mortuus est Christus , ut 


Παῦλον περὶ αὐτοῦ: « Ες γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθα- 
νεν, ἵνα οἱ ζῶντες, µηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ 
ὑπαρ ἡμῶν ἀποθανόντι xal ἐγερθέντι. » Καὶ πάλιν: 
c 'Eyó γὰρ διὰ νόµου νόµῳ ἀπέθανον, ἵνα Θεῷ ζήσω, 
Ἀριστῷ συνεσταύρωμαι. Ζῶ δὲ οὐχέτ' ἐγὼ, Cf] δὲ ἐν 
ἐμοὶ Χριστός. Ὅ δὲ ζῶ iv σαρχὶ, ἓν πίστει ζῶ τῇ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀγαπῄσαντός µε, χαὶ παρα- 
δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν. » Οὐχοῦν προκχείσθω τρό- 
πον τινὰ τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ὑπομένων σφαγἠν. Ζήσομεν γὰρ οὕτως ἑαυτοῖς μὲν 
οὐχέτι, θεῷ δὲ μᾶλλον, ὡς ἠγορασμένοι τῷ αἵματι 
τοῦ Χριστοῦ, « τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, » κατὰ 


15 [ Petr. ri, 22. 


15. ὃν Galat. ir, 19, 20. 


? Num. xix, o... '^ I Petr. ii, 9. 


et qui vivunt, non jam sibi vivant, sed e: qui pro ip- 
sis mortuus est et resurrexit **. » Et rursum: « Ego 
per legem legi mortuus sum, ut Deo vivam, Christo 
confixus sum cruci. Vivo autem jam non ego, vivit 
vero in me Christus. Quod autem nunc vivo in carne, 

in fide vivo Filii Dei, qui dilexit me, et tradidit semct- 

ipsum pro nobis **.» igitur ante oculos mentis Chri- 
stum se pro nobis immolantem proponamus. Sic flet 
ut vivamus, non ipst nobis, quin potius Deo, utpote 
Christi sanguine redempti, « qui tradidit seipsum, » 

ut jamScripturateslatur, ΕΡΓΟ nobis.» Przcepit itaque . 
sacerdotis manu sacrum sanguine aspergi taberna- 


*! Hebr. xir, 441-15... !! Luc. ix, 29... ** IL Cor. v, 
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culum, idquescpties ; comburi vero totam vitulam, A τὰς Γραφάς. Προσέταττέ γε μὴν τῇ τοῦ ἱερέως χει- 


nulla illiusexcepta corporis parte, sed una cum car- 
uibos atque excremenlis pellem ; itemque corporis 
reliqua. Sanetificat enim Christus suo sanguine ve- 
rum tabernaculum, quod est Ecclesia, idque per- 
fecte, hoc est, abunde et opulenter. ld, opinor, 
significat, septies illud aspergendum esse sanguine. 
Septenarius enim numerus perfectorum est signum. 
igne ad haec juvencam post mactationem comburi, 
indicare probationem ad mortem usque, quam pro 
nobis Christus sustinuit, videtur. Argentum enim 


in igne probatur, ut regius Psaltes canit : « Pro- : 


basti nos, Deus ; igne nos examinasti , sicut exami- 
natur argentum **, » Obedientia vero ad mortem 
usque probavit quodammodo Christum , ut clare 
hinc, opinor, animadvertas. Et ipse alibi Zachariz 
prophete voce ait fere ad justificatos in fide, boc est, 
pro quibus mortem oppetiit : « Et dicam ad eos : Si 
bonum est 40/4 in conspectu vestro, date merce- 
dem meam; aut remittite **, » Pergit propheta : 
« Et statuerunt mercedem meam triginta argenteos. 
Et dixit Dominus ad me : Depone eos in conflato- 


rium, et considerabo si probatum est, sicut prebatus- 


sum ab iis *'. » Ilinc apparet clare ad extremum 
usque spiritum probatum esse Christum, ut igne 
hic exurenda post mactationem vitula fuit. Sed nihil 
ex ea abjiciendum. Totius enim sanctus Christus 
est, el carnes pellisque, hoc est, tam quae tecta 
sunt, quam quis aperta et obvia. Natura enim 


Deus, est homo factus, scd peccati expers omnino. (c 


Cedrinum autem lignum, et hyssopus, et coccinea 
vitta seu filum cineri injiciuntur; cedri ligno incor- 
ruplionem nobis designante (vincit enim putrefa- 
ctionem cedrus); hyssopo autem purgationem : 
herba enim hzc abstergendi vim habet, ei visce- 
rum immunditias sua natura tabefacit ; coccineum 
vero filum significat Verbi incarnationem : impli- 
citum enim quasi carni et sanguini Verbum est; 
probatum vero propter nos etiam in igne, etad mor- 
tem usque, ut jam diximus. Sed ejus passio et in- 
carnationis modus incorruptionem nobis puritatem- 
que conciliavit. Justificati enim sumus in ipso, 
animi et viscerum sordibus elutis, siquidem est 
vere in baptismate salus, et potentiw non carnis 
sordium depositio, sed conscientiz bon: interroga- 
tio in Deum : per quem delictorum remissio facta 
€st, sequente omnino fidei confessiones gratia. 
Quin vero mortuus pro nobis Christus viam pate- 
lacerit ad incorruptionem vitamque, dubium esse 
potest nemini. Qui autem vitulam combussit , et 
cineri miscuit lignum cedrinum, et hyssopum, ac 
coccinum, atque adeo cinerem colligens , impuri, 
inquit, sunt usque ad vesperam ; etsi lotis vesti- 
mentis purgali atque mundi essent; lege fortasse 
declarante humana imbellicitatem naturz, et quod, 
si accurate subtiliterque nostra scrutemur, nemo non 
reprehensione dignus, quisquis ad sacrificandum sit 


15 Psal. txv, 10. "*Zachar. xi, 12. *' ibid., 15. 


p, χαταῤῥαίνεσθαι τῷ αἵματι τὴν ἁγίαν σχηνὴν, 
καὶ τοῦτο ἁπτάχις * χαταπίµπρασθαι δὲ τὴν δἀµαλιν, 
οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἐχθεθλημένου τῶν ὅσα ἁστὶν αὑ- 
τῆς * ἀλλ' ὁμοῦ τοῖς χρέασι xaX χόπρῳ, τὸ δέρµα xol 
τὰ λοιπὰ τοῦ σώματος. ᾿Αγιάζει γὰρ ὁ Χριστὺς τῷ 
lol αἴματι τὴν ἀληθεστέραν σχηνὴν, τονυτέστι, τὴν 
Ἐνχλησίαν * ἁγιάξει δὲ τελείως, τουτέστι, πλουσίως. 
Τοῦτο yàp, οἶμαι , ἔστι τὸ ἑπτάχις τῷ αἵματι xa- 
ταῤῥαίνεσθαι τὴν σχηνήν. Τελειότητος δὲ σημεῖον, ὁ 
μέχρις ἑπτὰ προήχων ἁἀριθμός. Τὸ 66 γε πυρὶ τὴν 
δάμαλιν καταπίµπρασθαι μετὰ τὴν σφαγὴν, ὑπεμ- 
φα[νειν ἔοιχε τὶν µέχρι θανάτου δοχιµασίαν, ἣν 
ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέστη Χριστός. Δοχιμάξεται γὰρ kv πυρὶ 
τὸ ἀργύριον, κατὰ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς ὑμνούμενον, ὅτι 
€ Ἐδοχίμασας ἡμᾶς, ὁ θεὸς, ἑπύρωσας ἡμᾶς, ὡς 
πυροῦται τὸ ἀργύριον. 2 Ότι δὲ δι ὑπαχοης της 
μέχρ': θανάτου δεδοχίµασται τρόπον τινὰ ὁ Χριστὸς, 
ἑκδείξειεν ἂν obx ἀσυμφανῶς ἐχεῖνο, οἶμαί που. 
Ἔφη μὲν γάρ που διὰ φωνῆς Ζαχαρίου τῶώ προφή- 
του, τάχα που πρὸς τοὺς ἓν πίστει δεδιχαιωµένους, 
Ίγουν ὑπὲρ ὧν ἀπέθανε' « Καὶ ἐρῶ πρὸς αὑτούς 
El xaXbv ἐνώπιον ὑμῶν ἐστι, δότε στήσαντες τὸν 
µισθόν µου, ἡ ἀπείπασθε. » Eixá φησιν ὁ προφήτης" 
Καὶ ἕστησαν τὸν µισθὀν µου, τριάκοντα ἀρτυρίους. 
Καὶ εἶπε Κύριος πρός pe: Κάθες αὑτοὺς εἰς τὸ χὼ- 
νευτήριον, xal σχέφαι εἰ δόχιµόν ἔστιν, ὃν τρόπον 
ἐδοχιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν. »Οὐχοῦν ὑπεμφήνειεν ἂν, 
ὡς ἔφην, τὸ µέχρι θανάτου δεδοχιµάσθαι Χριστὸν, 
τὸ πυρὶ τὴν δάµαλιν χαταπίµπρασθαι μετὰ «bv 
σφραγὴν. Πλὴν οὐδὲν ἀπόδλητον αὑτῆς. "Όλος γὰρ 
ἅγιος 6 Χριστὸς, χαὶ τὰ xp£a, xai τὸ δέρµα, τουτ- 
έστι, tá τε iv χαταχαλύψει χεχρυμμµένα, xai τὰ ἓμ- 
qavij χαὶ πρόχειρα. θεὺς γὰρ fjv φύσει, γεγονὼς 
καθ) ἡμᾶς; πλὴν οὐχ εἰδὼς ἁμαρτίαν. Κέδρινον δὲ 
ξύλον, καὶ μέν τοι χαὶ ὕσσωπος, xai χλῶσμα χόχχι- 
voy, ἑμδάλλεται τῇ σποδῷ, τοῦ μὲν κεδρίνου, τὴν 
ἀφθαρσίαν ἁστείως ἡμῖν ὑπεμφαίνοντος * σήφεως γὰρ 
ἀμείνων ἡ κέδρος τῆς δὲ ὑσσώπου, τὴν χάθαρσιν " 
σμηκτικὴ γὰρ ἡ πόα, καὶ τὰς ἐν σπλάγχνοις ἀχαθαρ- 
σίας ἑκτήκουσα φυσικῶς' τοῦ δὲ χοχχίνου χλὠώσμα- 
τος, τὴν πρὸς σάρχα τοῦ Λόγου συνδρομὴν εὖ µάλα 
κατασηµαίνοντος ' ἐνεπλάκη vàp ὥσπερ ὁ Λόχος τῇ 
σαρχὶ χαὶ αἵματι, δεδοχίµασται δὲ δι ἡμᾶς καὶ διὰ 


D πυρὸς xoi µέχρι θανάτου, καθάπερ ἔφην ἔναγχος. 


Αλλ' ἦν «b πάθος αὐτοῦ, χαὶ ὁ τῆς ἑνανθρωπήσεως 
τρόπος, ἀφθαρσίας ἡμῖν xal χαθαρισμοῦ πρόξενος. 
Δεδιχαιώμῖθα γὰρ ἐν αὐτῷ τὸν bv φυχῇ xal σπλάγ- 
χνοις ἀποτρεφψάμενοι μολυσμὸν, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς 
τὸ σωτῄήριον βάπτισμα χαὶ ἡ τῆς δυνάμεως, οὗ σαρ- 
χὸς ἀπόθεσις ῥύπου, ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς 
ἑπερώτημα elg Θεόν’ δι οὗπερ ἂν γένοιτο πλημμµε- 
ληµάτων ἡ ἄφεσις, ἕψεται πάντως ταῖς τοῦ πιστεύειν 
ὁμολογίαις ἡ χάρις. "Οτι δὲ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν τεθνάναι 
Χριστὸν, ὁδὸς γέγονεν εἰς ἀφθαραίαν xoi ζωὴν, oo- 
δαµόθεν ἀμφίλοχον. Ὁ δὲ χατεμπιπρὰς δάµαλιν, 
καὶ ἀναμίσγων τῇ σποδιᾷ τὸ χέδρινον ξύλον, τὴν τε 
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ὕσσωπον., xal τὸ χόχχινόν, xal μέν τοι ὁ συλλέγων Α ordinatus, nimirum quia viva et sacra res ; sed οἱδί 


τὴν σποδιἀν, ἀχάθαρτοι, φησὶν, ἕως ἑσπέρας, χαί- 
τοι φαιδρυνόµενοι τὰ ἄμφια, χαὶ ὑπάρχοντες 
xaÜapol: καταδειχνύντος τάχα που τοῦ νόμου 
τὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύαξως ἀσθενὲς, xal ὅτι λεκτῶς 
τε xal ἀχριθῶς εἰ ἐρευνῷτο τὰ xa0' ἡμᾶς, ἀνεπιτί- 
µητος παντελῶς οὐδεὶς τῶν τεταγµένων εἰς λειτουρ- 
γίαν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν θείαν τε xaX ἱερὰν, ἀλλὰ xdv 
τις εἴη τυχὸν τῶν εἰς ἄριστα βιοῦν ἠρημένων, xat 
εἰς ὅσον οἷόν τε χαθαρὸς, οὐχ ἁμώμητον ἕξει τὴν 
λειτουργίαν. "Άξιος γὰρ οὐδεὶς τῶν τοῦ ΣωτΏρος 
ἡμῶν μυστηρίων ἀποθίγειν. Καὶ θαυμαστὸν οὐδέν' 
ἀναπείσει yàg ἡμᾶς ὁ λόγος 6 ἱερὸς, οὕτω λέγων * 
ε Άστρα δὲ οὐ χαθαρὰ ἑνώπιον αὐτοῦ. » Οὐκοῦν εἰ 
συγχρίνοιτο τὰ καθ) ἡμᾶς τῇ χαθαρότητι τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἀχάθαρτα καὶ µεμολυσμένα, xal ὑπὸ δἰχησιν 
ἔσται τὴν θείαν. θαυμάσειε δ ἄν τις καὶ σφόδρα εἰ- 
χότως τὸν θεῖον λέγοντα ἩΜελῳδόν *. € Ἐάν ἀνομίας 
παρατηρεῖς, Κύριε, τίς ὑποστήσεται;, "Ost παρὰ col 
ὁ ἑλασμός ἐστιν. » Ἐπιτιμᾶται δὴ οὖν xal 6 δοχῶν 
εἶναι χαθαρός. Πολὺ γὰρ ἄμεινον, ὡς ἔφην, f| κατὰ 
ἀνθρώπου φύσιν, τὸ ἀπλημμελὲς παντελῶς, xal τὸ 
iv ἡμῖν καθαρότητος πλησιάσαι Χριστῷ. "Ἔξω δὲ 
τῆς παρεμθολῆς ἀποχέεσθαι δεῖν ἔφη τὸ ὕδωρ τοῦ 
ἁγνισμοῦ, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἐν αὐτῇ τῇ παρεµόο- 
Àj. Έξω γὰρ ὥσπερ τῆς Ἰουδαίων ΣυναγωγΏς ἡ ἐν 
Χριατῷ κχάθαρσις. ᾿Απεφοίτησε γὰρ αὐτῆς ἑντε- 
λέστατα λέγων’ ε "lou ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν 
ἔρημος. » Μετεῤῥύηχε àb ὥσπερ ἐπὶ τὰ ἔθνη λοι- 
Thy lj ἀφαγνίζουσα χάρις" xa ὡς 6 Παῦλός φησιν’ 
« Οἱ μαχκρὰν γεγόνααιν ἑἐγγύς. » Κέχληνται γὰρ 
διὰ πίστεως, xai τὴν ἐν Χριστῷ δικαιοσύνην πεπλου - 
τήχασιν, ἀπειθεῖν ἑλομένων τῶν ἐξ Ἰσραήλ. "Οτι δὲ 
πᾶν εἶδος ἀχαθαρσίας διασμήξειεν ἂν χαὶ λίαν εὐκό- 
λως τὸ ὕδωρ τοῦ ἁγνισμοῦ, διεσάφει λέγων, ὡς 
« EL τις ἄφαιτο νεκροῦ, καταμιανθήσεται » µέν' 
ἀἁπαλλαχθείη ὃ' ἂν οὐχ ἑτέρως τοῦ συµδεδηκότος, 
εἰ μη καταῤῥαίνοιτο τῷ ὕδατι τοῦ ἁγνισμοῦ κατὰ 
-ἣν τρίτην xal ἑθδόμην ἡμέραν. Καὶ νεχρότης μὲν, 
σωμάτων φθορὰ, xal ἀχαθαρσίας σύμθολον, 'O δὲ 
τοῦ ὕδατος ῥαντισμὸς, ἀναμεμιγμένης αὐτῷ τῆς σπο- 
δοῦ τῆς δαµάλεως xai τῶν ἑτέρων, τύπος ἂν εἴη «oU 
ἁγίου βαπτίσματος. Οὐκοῦν ὁ νεχροῖς ἔργοις xa τοῖς 
εἰς φθορὰν µιάτµασιν ἑνεχόμενος ' ἔργα δὲ νεχρό- 
τητος τὰ oapxb; εἶναί φαμεν ἀνόσιά τε xai βέδηλα 
πάθη, « πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν 
καχἠν * » oy ἑτέρως ἂν ἔχοι τὸ χαθᾳρὸν, εἰ μὴ ἂφ- 
αγνίζοιτό τε καὶ τὸν μολνσμὸν ἀπονίφοι διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος, χατά τε τὴν τρίτην xal τὴν ἑθδόμην. 
Καὶ σηµαίνει μὲν ἡ τρίτη τὸν τῆς ἀναστάσεως xat- 
pbv, τὸν ἔσχατόν τε xal ὡς ἐν τέλει λοιπὸν, καθ 
óv γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενής. EL δὲ δῇ καὶ ot- 
χος χαταμιαίνοιτο, qnot, τεθνεῶτός τινος ἐν αὐτῷ, 
ἀκάθαρτοι μὲν οἱ εἰσθαίνοντες ἐν αὐτῷ. Ἡδελυρὸν δὲ 
xal Gxcuog ἅπαν xai ἀγγεῖον οὐ πεπωπασμένον ᾿ 
πλὴν τῷ ὕδατι τοῦ ἀγνισμοῦ xal ταῦτα διακαθαἰρε- 
ται χατὰ τὸν ἴσον τρόπον, κατὰ τὴν τρίτην xal τὴν 


"Job 1v, 18. 1 Psal. cxsix. ὅ, &.. 19 Matth. xxii, 58. 
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quis forte sit ad meliorem vivendi formam tradu- 
ctus, et, quoad ejus fleri potest , purus vivat, non 
carebit reprehensione sacrificium. 405 Nemo enim 
digne Salvatoris nostri tangit mysteria. Neque id 
sane mirandum divinus sermo nobis facile persua- 
Serit. « Astra, inquit, non sunt munda coram 
ipse **. » Quare si quis nostra cum Christi puritate 
contulerit, immunda appareant atque sordida, et 4 
divinis longe superari. Miretur vero quis non in- 
juria Psalmistam divinum canentem : « Si iniqui- 
tates observaveris, Domine, quis sustinebit ? Quia 
apud te propitiatio est !**. » Improbatur vero qui 
sibi mundus videtur. Multo enim rectius. quam 
juxta humanam conditionem, ut dicebam , omni va- 
care eriimine, eteam qus in nobis est puritas , 
Christo proxime accedere. Fundendam vero aquam 
purificantem extra castra esse ait, potius quam in 
ipsa castra. Christi enim puritas extra Judzorum 
est Synagogam. Ea enim cum exisset, libere sic 
praedixit: « Eece relinquetur vobis domus vestra 
deserta **, » Profluxit vero demum quasi ad gentes 
emundans Dei gratia, atque, ut Pauli verbis utar, 
« Qui longe positi erant, facti sunt prope ?*!. » Vo- 
catz enim per fidem sunt, et justitia in Christo di- 
tatt , credere nolentibus Israelitis. Quod vero im- 
puritatis omne genus delergere etiam commode 
aqua lustralis possit, sic ostendit Scriptura : « Quis- 
quis cadaver contigerit, inquinabitur **. » Non ali- 


α ter autem ea inquinatione liberabitur, nisi aqua 


purgante aspergatur die tertio, aut septimo demum. 
Cadaver est corruptio corporum, iünpuritatis- 
que signum. Áquz vero aspersio, commisto simul 
cinere de vitula aliisque, typus est baptismatis. 
Igitur qui opera mortua et corruptionis inquina- 
menta habet (opera vero mortua esse dicimus im- 
pias ac noxias concupiscentias, « fornicationem, im- 
munditiam, libidinem, concupiscentiam malam! »), 
non aliter evadat mundus, nisi mundetur, sordes- 
que eluerit sacro regenerationis lavacro, tertio vel 
septimo die. Et tertius quidem dies resurrectionis 
significat tempus, ultimum, inquam, tempus et per- 
fectum, quo Unigenitus homo factus est. Si vero et 
domus inquinetur mortuo quodam in 64, immundi 


D quoque erunt in eam ingredientes. Supellex item 


omnis diris erit sacra, et vas non coopertum, nisi 
et hec aqua piaculari 40 ad eumdem modum ter- 
tio ac septimo die perpurgentur. Per domum vero 
immundam et vasa ejus, vasque non opertum, le- 
gislator nobis ostendere fortssse videatur Judso- 
rum, que Dominum suum occidit, Synagogam, 
quie junctim per domum intelligatur ; singulatim 
vero per vasa singula. Homo enim vasis instar est. 
Quod autem illis non árma mens sit, atque adeo ad 
suscipiendas sordes valde prompto, et ad quamcun- 
que injustitiam admittendam jam assueta, obscure 
per vasa non operta designatur, in quae noxia qua& 
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animantia domestica. At flde justificatorum non 
talis est animus. Firmus enim est et opertus, et non 
facile ab iis qux nocere solent invasibilis. Sed οἱ, 
ait, casu quis tetigerit vel vulneratum, vel os ho- 
minis mortui , aut sepulcrum , erit et hic immun- 
dus *. Vulneratum porro dicimus qui corde sit 
z:gro, vulneratum, inquam, szceularibus desideriis , 
vel mundanis cupiditatibus, seu carneis. Cadaveris 
vero 05 accipiemus ut impuritaltis quid reliquum. 
Monumentum autem est ad recordandum quodam- 
modo etiam exstinetse impuritatis. Diabolus enim 
interdum cor vulnerat. Victi vero ex parte carnis 
affectionibus nos etiam ipsi sgrotamus, non in 
quodlibet tamen peccatum incidentes, in reliquiis 
tamen ejus adhuc harentes, in mundo versamur. 
Ut si iram quis vincere conatur aut avaritiam, non 
eífugiet tamen per omnia excessum seu exsuperan- 
tiam. Id equidem opinor de reliquis vitiorum sen- 
tiendum, esse immunditias quasdam : cujus signum 
sit autsymbolum mortui hominis os. Sed et passio- 
nem jam superatam memoria repetentes, ac sopitze 
voluptati accedentes propius, interdum non parum 
inquinamur. Abscedimus vero ab his peccatorum 
vitiis, detergente nos Christo, et suis perpurgante 
cruciatibus. Mortem enim pro nobis obiit, et livore 
ejus omnes sanati sumus **. Et peccata nostra ipse 
tollit, estque apud Patrem advocatus pro. peccatis 
nostris : nec pro nostris tantum, sed et pro totius 
mundi, ut quibusdam beatus Joannes scripsit **. In 
ipso itaque omnis purificatio, omnis justilia, san- 
tlimonia, et redemptio : cum quo et per quem Deo 
2c &4()7 Patri gloría cum sancto Spiritu in sxcula 
seculorum. Ámen. 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
sunt facile irrepere queunt, sive stelliones, sive alia A ἑθδόμην ἡμέραν. Οἶκον δὲ τὸν µεμολυσμένον, oxsón 


τε τὰ bv αὐτῷ, xal ἀγγεῖον οὐ πεπωπασμένον,͵ 6 vo- 
µοθέτης ἡμῖν ἐν τούτοις ὑποδηλοῦν Éotxsv, τὴν xv- 
ριοκτόνον τάχα που τῶν Ἰουδαίων Συναγωγἠν; συλ- 
λήθδην μὲν, ἁπασῶν ὡς kv οἴχῳ νοουμένην * χαθέχα- 
στον δὲ, ὥσπερ διὰ τῶν σχευῶν. Σκεῦος γὰρ ἐπὶ γῖς 
ὁ ἄνθρωπος. "Ort δὲ αὐτοῖς οὐὑκ ἀσφαλῆς ὁ νοὺς, 
ἔτοιμος δὲ λίαν εἰς μολυσμοὺς, xai πρὸς τὸ πᾶν 
ὁτιοῦν εἰσδέξασθαι τῶν ἁδιχεῖν εἰωθότων, ὑπαινίττε- 
ταί πως διὰ τῶν ἁγγείων τῶν οὗ πεπωπασµένων, 
εἰς & τοῖς ἐθέλουσι χατολισθεῖν εὔχολον, x&v εἴτε 
ἀσχαλαθῶτες, εἴτ) οὖν ἕτερόν τι τῶν ἑνοιχιδίων ὑπ- 
άρχοι ζώων. "AXA ὄγε τῶν Ev πίστει δεδιχαιωµένων, 
οὐχ ὧδε ἔχει νοῦς. ᾿Ασφαλὴς γὰρ χαὶ πεπωπασµένος, 
xai τοῖς ἁδικεῖν εἰωθόσιν οὐχ ἁλώσιμος. ᾿Αλλά xv 
εἴ τις ὄψηται, φησὶν, 1| τραυματίου τυχὸν, f) ὁστέου 
νεχροῦ, fj µνήµατος, xat οὕτως ἔστω µεμολυσμένος. 
Καὶ τραυµατίαν εἶναί φαµεν τὸν οὐχ ὑγιᾶ την xap- 
δίαν, τετραυματισμένον δὲ ὥσπερ, 7) ἐπιθυμίαις χο- 
σμιχαῖς, ἣ θελήµασι χοσμικοῖς, εἴτ᾽ οὖν σαρχικοῖς- 
Νεχροῦ δὲ ὁστέον παρλδεξόµεθα ἂν εἰς ἀχαθαρσίας 
λείφανον μνῆμα δὲ αὖ, εἰς ἀνάμνησιν τρόπον τινά 
καὶ ἁποθανούσης ἀχαθαρσίας. Πλήττει γὰρ ἔατιν 
ὅτε τὴν χαρδίαν ὁ Σατανᾶς. Ἠττώμενοι δὲ ἀνὰ µέρος 
τοῖς τῆς σαρχὸς πάθεσι xal fuel; αὗτοὶ νοσοῦμεν 
οὐκ εἰς ἅπαν τὴν ἐφ᾽ ὁτιοῦν ἁμαρτίαν, bv λειφάνοε; 
δὲ αὑτῆς ἔτι στάντες διατελοῦμεν kv χόσμῳ. Οἷόν εί 
φημι’ χρατεῖν ἐπείγεταί τις ὀργῆς, ἢ φιλαργυρίας, 
διαφεύγει δὲ οὐχ εἰσάπαν τὴν ὑπερδολήν. Τοῦτο, 
οἶμαι, ἔστι τὸ ἐν λειφάνοις εἶναί τινας ἀχαθαρσίας, 
οὗ σημεῖον ἂν γένοιτο τοῦ νεχροῦ τὸ ὁστοῦν. ᾽Αλλὰ 
xai πάθους ἤδη νενιχηµένου πρὸς ἀνάμνησιν χαθ- 
ιέντες τὸν νοῦν, xal τεθαμµένης ἡδονῆς ἑἐγγὺς ἰόν- 
τες ἐσθ᾽ ὅτε πλημμελοῦμεν οὗ μιχρῶς,. ᾽Απαλλαττό- 


µεθα δὲ τῶν τοιούτων αἰτιαμάτων, διασμήχοντος ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῷ Bl πάθει διαχαθαἰρον- 
τος. ᾽Απέθανε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, xal τῷ µώλωπι αὑτοῦ fuel; ἰάθημεν. Καὶ αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αἴρει, xal ἔστι παράκλητος πρὸς τὸν Πατέρα περὶ τῶν ἁμαρτιῶν. οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον, 
ἀλλὰ xal περὶ ὅλου τοῦ κόσμου, χαθὰ γἐγραφέ τισιν ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης, Ἐν αὐτῷ δὴ οὖν ἡ πᾶσα κά- 
θαρσις, fj πᾶσα διχαίωσις, ὁ ἁγιασμὸς, ἡ λύτρωσις, σὺν αὐτῷ τε xol Or αὐτοῦ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ fj 
δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


De'serpente Φπεο. 

1. Deus quidem mortem non fecit, neque delecta 
tur pernicie viventium, sicut scriptum est 57. Omnia 
enim condidit ut subsisterent, atque salutares sunt 
mundi generationes. Sed posteaquam nostri gene- 
ris primitix:, hoc est, Adam, inobedientia et negle- 
cto divino przecepto offendit Creatorem, ideo de- 
lapsus est in corruptionem, et hominis natura 
maledicta est, atque adeo totum genus nostrum 
ponz subjectum. Nos vero miseri, etiamsi in in- 
corruptione nati, deinceps sicut umbra ac veluti 
herbe in agris parum ac vix efflorescentes, proci- 
dimus preter opinionem in terram tanquam ma- 
trem nostram. Hinc sancli varie exclamarunt, sta- 
tum nostrum deplorantes. Aperte enim licet audire 
beatum David clamantem : « liomo vanitati similis 
factus est?*. » Ad hzc Isaias : « Omniscaro fenum, 


* Levit. xu, d. ? Ica. um, S. 


Περὶ τοῦ ὄφεως τοῦ χα.1Λκοῦ. 
a'. Ὁ μὲν θεὺς θάνατον οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ «£o- 
πεται ἐπ ἁπωλείᾳ ζώντων, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. 
Ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα , xal σωτήριοι αἱ 


) Ὑενέσεις τοῦ κόσμου. Ἐπειδὴ 6à τοῦ γένους ἡ ἀπαρχὴ, 


3*5 | Joan. 1, 1, 2. 


τουτέστιν ᾿Αδὰμ, χατηῤῥώστησε τὴν παραχοὴν., καὶ 
τῆς θείας ἀλογήσας ἐντολῆς , προσχέχρουχε τῷ θεῷ 
δημιουρὺῷ, ταύτῃτοι χατώλισθεν εἰς qÜopáv- xo: 
ἑπάρατος μὲν ἡ ἀνθρώπου φύσις , xal ὑπὸ δίχην τὸ 
γένος. ᾿Ημεῖς δὲ οἱ τάλανες χαίτοι γεγονότες iv 
ἀφθαρσίᾳ, σχιαῖς Ev. ἴσῳ λοιπὸν xal πόαις ταῖς iv 
ἀγρῷ, βραχὺ xoi μόλις νοστήσαντες, πίπτομεν ἀδο- 
χήτως ὡς ἐπὶ μητέρα τὴν γῆν. Ἐντεῦθεν οἱ ἅγιοι 
διαρόρως ἀναχεχράγχασι τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀνοιμώζοντες- 
Ἔνστιν οὖν ἀχούειν ἀναφανδὸν βοῶντος τοῦ μὲν µα; 
καρίου Δαθίδ' « "Ανθρωπος µαταιότητι ὡμοιώθη”» 
Ἡσαϊόυ δὲ aj: « Πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος χαὶ πᾶσα 


9 Sap. 1, 85. ** Psal. οσα, 4, 
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δόξα ἀνθρώπου, ὡς ἄνθος χόρτου. » Καβικόμεθα γὰρ, A et gloria ejus quasi flos feni **. » Eo enim calamita- 


ὧν ἔφην, εἰς τοῦτο λοιπὸν ἀθλιότητός τε xal τχλαι- 
πωρίας, ὡς ὄτῳπερ ἂν εἰχότως τὰ καθ) ἡμᾶς παρ- 
ειχάζοντος, μὴ ἂν δύνασθαι λέγειν, χαίτοι λίαν 
ὄντας σοφοὺς τοὺς Πνευματοφόρους. Αλλ' ἐν τούτοις 
Υεγονότας, οὐ περιεῖδεν ὁ Ποιητής: Ἠξίωσε δὲ μᾶλλον 
xal φειδοῦς xat λόγου, xal θανάτου καὶ φθορᾶς ἔλευ- 
θέρους ἀπέφηνεν ἐν Χριστῷ. Πῶς,  τίνα τρόπον; 
Ἡρόδηλον μὲν ἅπασι, χἂν εἰ µή τις Mot τυχόν 
πλὴν xai ἐν αὐτοῖς χατίδοι τις ἂν τοῖς ἀρχαιοτέροις 
Γράµμµασιν, τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν. Ἔχει δὲ 
οὕτως ἓν τοῖς ᾽Αριθμοῖς' « Καὶ ἑπάραντες ἐξ "p τοῦ 
bpou, ὁδὸὺν ἐπὶ θάλασσαν Ἐρυθρὰν, περιεχύκλωσαν 
τὴν γῆν Ἐδώμ' xai ὠλιγοψύχωσεν ὁ λαὺς iv τῇ 
ὁδῷ * xal κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν θεὸν χατὰ Μωσῆ 
Ἀέγοντες' "Iva τί ἐξήγαχες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ἆπο- 
χτεῖναι ἡμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ: "Οτι οὑκ ἔστιν ἄρτος, 
οὐδὲ Ὁὕδωρ. Ἡ δὲ ψυχὴ ἡμῶν προσώχθισεν ἐν τῷ 
ἄρτῳ τῷ διακένῳ τούτῳ. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος εἰς 
τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς θανατοῦντας, χαὶ ἔδαχνον 
τὸν λαόν. Καὶ ἀπέθανεν 6 λαὺς πολὺς τῶν υἱῶν 
Ἱσραήλ. Καὶ παραγενόµενος ὁ λαὺς πρὸς Μωσῆν 
ἔλεχεν ὅτι, Ἡμαρτήχαμεν, ὅτι χατελαλήσαμεν τοῦ 
Κυρίου καὶ χατὰ σοῦ. Εὖξαι οὖν πρὺς Κύριον, χαὶ 
ἀφελέτω &p' ἡμῶν τὸν ὄφιν. Καὶ ηὔξατο Μωσῖς περὶ 
τοῦ λαοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν ' Ποίησον 
σεαντῷ ὄφιν, xal θὲς αὐτὸν ἐπὶ σηµείου, Καὶ ἔσται 
ἐὰν δάχῃ ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγµένος ἰδὼν αὖ- 
τὸν ήσεται. Καὶ ἐποίησεν ὁ Μωσῆς ὄφιν χαλχοῦν, 
xal ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σημείου. Καὶ ἐγένετο ὅταν 


tjs et miserie recidimus, quemadmodum dixi, ut 
nullus quantumlibet przditus sapientia divinitus 
inspirata possit dicere, cui merito res nostrse com- 
parari queant. Verumenimvero nos ita affectos 
Creator non despexit, at potius sua cura benignita- 
teque est dignatus, atque a morte et corruptione 
liberos per Christum reddidit. Quonam vero modo? 
Manifestum est cuivis, tacentibus etiam omnibus : 
praeterea ex veteribus etiam scriptis facile quis 
intelligat hujus mysterii vim. Πα vero habet in 
libro Numerorum : « Et profecti a monte Hor per 
viam ad mare Rubrum, circumierunt terram Edom : 
et populus factus est pusillanimis ad Deum contra 
Mosen, dicentes : Quare eduxisti nos ex /Egypto, ut 


B nos in hoc deserto interficeres? Quia hic nec panis 


est, nec aqua. Ánima nostra abhorret a pane isto 
levi. Et misit Deus serpentes in populum mortiferos, 
qui morderent populum. Et multus populus filiorum 
Israel moriebatur. Aggressus autem populus Mosen, 
dicebant : Peccavimus, quia oblocuti sumusDomino 
et tibi. Ora igitur Dominum, ut tollat 4068 a nobis 
serpentem. Et oravit Moses Dominum pro populo. 
Dixitque Dominus ad Mosen : Fac tibi s?rpentein, 
et pone hunc in signum. Fietque ut, cum momor- 
derit serpens hominem, omnis qui fuerit morsus et 
intueatur hune, sit victurus. Fecitque Moses ser- 
pentem 2neum, et statuit eum in signum. Et accidit 
ut, cum serpens momordisset hominem, aspiceret 
ad serpentem zmneum, et viveret *5. » Serviebant 


ἔδαχνεν 6 ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐπέδλεφεν ἐπὶ τὸν ὄφιν C enim in Egypto, etintolerabili servitute oppressi, a 


tbv χαλκοῦν, xal ἔζη. » Ἐθήτευον μὲν γὰρ ἐν Αἱ- 
γύπτῳ, χαὶ ἀφορήτῳ δουλεία χατηχθιαμένοι λελύτρων- 
ται παρὰ θεοῦ, πολλῶν xal ἀξιαγάστων γεγονότων 
ἐχεῖ σημείων. Μετεστοιχειοῦτο μὲν γὰρ εἰς αἷμα τὸ 
ὕξωρ, βάτραχοί τε xaX σχνῖπες, xai μέν τοι χαὶ χυνό- 
µυιαι, xai χαλάξης ἐπαγωγαὶ μονονουχὶ τῆς Αἰγυ- 
πτίων χατεστράτευον γῆς' ἑχολάζοντο δὲ xal σχότῳ, 
xai τῶν πρωτοτόχων ὁ θάνατος ἀφορήτως χατῃκίζετο 
τοὺς πλεονεχτεῖν ἠρημένους, θεοῦ παραδόξως ἀνα- 
σώξζοντος τοὺς ἐξ Ἰσραή/λ. Βἶτα διὰ µέσης θαλάσσης 
ἰόντες ὡς ἐπὶ Er paz ἀθλίως ἁπολωλότας ἐθεῶντο τοὺς 
Αἰγυπτίους. ΄Αρτον ἐδέχοντο τὸν ἐξ οὐρανοῦ * καθίει 
γὰρ αὐτοῖς τὸ μάννα θεός. Εἴπετο δὲ ὡς ἐν πέτρα 
νοούµενος Ἀριστός' xal ἁδοκήτως νάµασι δεδιγηχό- 
τας Ἰλέει. Παναλχὲς γὰρ τὸ θεῖον, xaX ἀφθόνως τὰ 
ζωαρχη δωρούµενον τοῖς ἀνακχειμένοις αὐτῷ. "AX" 
ϱἱ τῶν οὕτως ἑξαιρέτων ἀπολαύσαντες ἀγαθῶν, ὁλί- 
vot; ἑλέγχονται πόνοις. "Ότι xal ἀμνήμονες τῶν 
παρὰ θεοῦ, xal ἥχιστα μὲν ἑδραῖοι πρὸς τὸ πιστεύειν 
αὐτῷ, θρασεῖς bb xa εὐχατάσειστοι xat ἕτοιμοι πρὸς 
μικροφυχίαν, xal τὰ Eo' ofc τετίµηνται παραλόγως 
ἠγνοηχότες. Διάκενον γὰρ χαλοῦσιν ἄρτον τὸν ἐξ 
οὐρανοῦ, xai τὴν τῶν ὑδάτων ἐπῃτιῶντο σπάνιν’ xal- 
τοι µεμαθηχότες ὡς ἀνήνυτον οὐδὲν τῇ θείᾳ τε xai 
ἀποῤῥήτῳ φύσει, fj χαὶ ποταµίων ναµάτων μητέρα 
την ἀχρότομον αὐτοῖς πέτραν ἑτίθει. ᾿Απροφάσιστον 


10 [sa, x1, 0. '* Num. και, 4-9. 


Deo sunt redempti, multis et stupendis signis ibi 
editis. Convertebatur enim aqua in sanguinem ; rans, 
et culices, itemque cynomyia, acgrando inducta 
tantum non /Egyptiorum terram expugnabant; 
ad hzc obruebantur tenebris, et mors primo- 
genitorum eos occupabat, qui tyrannidem in ip- 
sos exercere volebant, Deo interim Jsraelitas mira- 
biliter servante. Deinde per medium mare lanquam 
per siccum profecti /Egyotios misere periisse vide- 
runt. Panem etiam accipiebant e ccelo : Deus enim 
ipsis demittebat manna. Tandem Christus veluti 
in petra intellectus, insperatis fluentis silientium 
est misertus. Potens enim est Dei numen in illis, 
atque affatim quz ad vitam sunt necessaria suppe- 
ditat eis qui ipsi consecrati sunt. Isti autem qui 
tot eximia perceperunt bona, debiles sunt, et exiguis 
laboribus succumbunt : quia et obliti sunt benefi- 
ciorum Dei, neque firmos ad credendum ei sese 
exhibuerunt, inconstantes vero facileque mobiles 
fuere, valdeque ad timiditatem proclives, et bonorum, 
quibus a Deo affecti sunt, stolide igrrari. Pancin 
enim celestem appellant levem, et aquarum ino- 
piam culpant, etsi jam olim experientia didicissent 
nihil esse impossibile apud divinamatque ineffabi- 
lem naturam, qux ipsis duram petram posuerit in 
fontem aquarum. Cum igitur temere ac nefaria 
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obmurmurarent Deo, morsibus serpentum sunt Α δὲ χατὰ Θεοῦ ποιούµενοι τὴν χατάῤῥησιν, τοῖς τῶν 


puniti. Deinde reversi ad se, peccatorum suorum 
agnitionem lacrymis testantur , confitentur delicta, 
et mediatorem implorant Mosen, ut misericordem 
ipsis et placatum redderet Deum. Hic vero proci- 
dens orabat, et mandatis supernis obediens, ser- 
pentem confecit :eneum, quem, in altum erectum, 
morsos intueri jubebat : quod quidem facientes cu- 
rabantur. 


2. Sed quis sit spiritalis hujus historiz: sensus, 
atque item magnumet excellens in hoc mysterium, 
par est ut accurate £09 inquiramus. Neque enim 
sufficiet littera prudentioribus, sed mysteria quz 
in typis latent. Age igitur, dicamus, ex figura rur- 
sus ad universale, et quod verum est, narrationem 
traducentes. Nam pertzesi divina et superna bona, 
inconsiderateque ruentes ad id quod jucundum est 
potius quam ad id quod utile est, et virtutis operi- 
bus rejectis addicti turpibus actionibus benefacto- 
rem injuria affecimus, neque uno modo Creatorem 
offendimus. Unde etiam nos objecti sumus serpen- 
tum, intelligibilium scilicet, morsibus, qui nos per 
singula peccata pungentes, laqueis mortis subjiciunt. 
Nam harum venenatarum bestiarum princeps est 
draco iste apostata, hoc est, Satanas, cujus morsibus 
primus homo periit, hoc est, Adam. Serpit autem 
deinceps tanquam ex radice etiam in nos, qui ex 
ea prognati sumus, istud malum. Salvati autem 
sumus quodammodo. Intuiti enim sumus nos 
serpentem, hoc est, Christum. Quo igitur modo 
qui suapte natura bonus est, imo ipsa bonitas, 
poterit csse serpens? Quia factus est juxta nos, 
qui libero arbitrio pravi sumus, juxta illud : « Fa- 
ctus est in similitudinem carnis peccati οἱ. item : 
« Inter iniquos reputatus est **. » Quod autem nos 
mali, non quidem a Deo creati, sed prolapsi in vitia 
per peccatum tyrannidem in nos exercens, manife- 
stum tibi facietipse Christus, dicens: « Si vos cum 
sitis mali, scitis bona dare filiis vestris, quanto magis 
Pater vester celestis dedit bona data petentibus 
eum**? » Christus igitur est serpens tanquam in simi- 
litudine peccati, quia factusest homo. Attamen si quis 
eum intelligibiliter intueatur, superiorerit morte, et 
evadet corruptionem, morsusque contemnet, et ve- 
nenosorum turbam nihili faciet. Intuebimur autem 
Christum si mysterium de ipso recte intelligamus, 
firmiterque credamus. Quod cum suapte natura sit 
Deus, factus sit homo, atque etiamsi fuerit in si- 
militudine peccati **, nihilominus tamen permansit 
bonus. Factus est enim sicut nos, non ut nobiscum 
esset malus, sed ut nos bonos efficeret per Spiritum 
sanctum, qui nos transformavit ad omne genus 
virtutis. Serpens itaque est in signum. Siquidem et 
Christus exaltatus est in pretiosam crucem, sicut 
ipse hoc Judzis declarat, 4&1 dicens : « Cum 
exaltaveritis Filium hominis, tunc cognoscetis quod 


* Rom. vin, 2. * Tsa. p, 12. Matth. vit, 41. 


ὄφεων δήγµασιν ἑἐχολάζοντο. Βἶτα τῆς σφῶν αὐτῶν 
πλημμελείας ἑρχόμενοι πρὸς ἀνάμνησιν, δακρυβ- 
ῥοοῦσι λοιπὸν, xaX ὁμολογοῦσι τὰ ἐγχλήματα, παρα- 
καλοῦσι τὸν µεσιτεύοντα, φημὶ δὴ Μωσέα, φιλοιχτείρ- 
μονά τε xai Ίπιον ἐπ᾽ αὐτοῖς καταστῆσαι Θεόν. Ὁ δὲ 
προσπίπτων ἑλιπάρει, τοῖς Υε μὴν ἄνωθεν εἴχων 
νεύμασιν, ὄφιν εἰργάζετο χαλχοῦν, ὑφοῦ τε ἑτίθει, 
xai τοῖς πληττοµένοις ἐχέλευεν ἀτενίζειν εἰς αὐτόν" 
à 6h xai δρῶντες ἐσώζοντο. 

B. 'AXXà εἰς ὁ λόγος, ἀλλὰ τί τὸ μέγα xal σοφὸν 
µυστήριον, πολυπραγμονεῖν ἀχόλουθον. Οὐ γὰρ ἁρ- 
χέσει τὸ γράμμα τοῖς νουνεχεστέροις, ἐγχέχωσται δὲ 
ὥσπερ τοῖς τύποις τὰ μυστήρια. θὐκοῦν φέρε λέγω- 
μεν, ὡς ix τύπου πάλιν ἐπὶ τὸ καθόλου καὶ γενικώ- 
τερον, xal ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς µεταπλάττοντες τὸ 
δ.ήγημα. Δυσαρεστούμενο: γὰρ τοῖς παρὰ θεοῦ xal 
ἄνωθεν ἀγαθοῖς, xaX ἀχατασχέπτως ἰόντες ἐπὶ τὸ $5 
μᾶλλον f τὸ συμφέρον, xal τὰ τῆς ἀρετῆς γυμνά- 
σµατα παρωθούμενοι, προσχεἰµενοι δὲ τοῖς αἰσχίστοις, 
λελυπήχαμεν τὸν εὐεργέτην, προσχεκρούχαμεν οὗ 
χαθ ἕνα τρόπον τῷ Δημιουργῷ. Ταύτῃτοι πεπτώκα- 
μεν ὑπὸ τὰ τῶν ὄφεων δἠγµατα ὄφεων δέ φηµι τῶν 
νοητῶν, ol διὰ πάσης ἡμᾶς πλήττοντες ἁμαρτίας. 
τοῖς τοῦ θανάτου δεσμοῖς ὑποφέρουσιν. Ἑξάρχει δλ 
ὥσπερ τῆς τῶν ἱοδόλων θηρίων πληθύος ὁ δράχων ὁ 
ἀποστάτης , τουτέστιν ὁ Σατανᾶς, οὗ τοῖς δήγµασιν 
ἐν ἀρχαῖς τε xai πρώὠτοις διόλωλεν ὁ ἄνθρωπος, τουτ- 
έστιν, ὁ Αδάμ. Ἔρπει δὲ χαθάπερ tx ῥίζης καὶ εἰς 
ἡμᾶς τὸ χαχὸν, τοὺς ἐξ αὐτῆς γεγονότας. Σεσώσμεθα 
δέ τινα τρόπον. Τεθεάµεθα γὰρ τὸν ὄφιν, τουτέστι͵ 
Χριστόν. Πῶς οὖν ὄφις 6 ἀγαθὸς κατὰ φύπιν ὁ θεὸς, 
μᾶλλον δὲ αὑτόχρημα τὸ ἀγαθόν; "Οτι vévove xa" 
ἡμᾶς, τοὺς kx προαιρέσεως πονηροὺς, « Γέγονεν ἓν 
ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας.» xat, « Ἐν τοῖς ἀδίχοις 
χατελογίσθη. » "Οτι δὲ ἡμεῖς πονηροὶ, Ὑεγονότες 
δὲ οὐχ οὕτως παρὰ θεοῦ, µεταῤῥνηχότες δὲ εἰς τοῦτο 
φαυλότητος, διά τοι τὴν καθ) ἡμῶν τυραννήσασαν 
ἁμαρτίαν, διατρανοῖ λέγων xal αὐτὸς ὁ Χριστός : 
« El οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ 
διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν ' πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὶρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἱτοῦσιν αὐτόν; » 
Ὄρις δὴ οὖν ὁ Χριστὸς, ὃς kv ὁμοιώματι πονηρίας, 
ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος, 'AXX cC τις αὐτὸν θεάσαιτο 


D νοητῶς, ἁμείνων ἔσται φθορᾶς, καὶ ὑπεραλεῖται θά- 


νατον, xal ἁλογήσει δηγµάτων, καὶ τῆς τῶν Ιοθόλων 
πληθύος οὗ φροντιεῖ. Ὀψόμεθα δὲ Χριστὸν συνιέντες 
ὀρθῶς τὸ ἐπ αὐτῷ µυστήριον. Καὶ ἁραρότως πι- 
στεύοντες ὅτι θεὺς ὢν xavà φύσιν, Υέγονεν ἄνθρω- 
πος' ἀλλ εἰ καὶ ἣν Ev ὁμοιώματι πονηρίας , οὐδὲν 
ἧττον ἀπομεμένηχεν ἀγαθός. T'ésove γὰρ χαθ᾽ ἡμᾶς, 
οὐχ ἵνα μεθ) ἡμῶν ὀρῷτο πονηρὸς, ἀλλ ἵνα ἡμᾶς 
ἀγαθοὺς ἑργάσηται, τῷ ἁγίῳ μεταστοιχειώσας ΗΠνεύ- 
ματι πρὸς πᾶν εἶδος ἀρετῆς. Ἐπὶ σηµείου γε μὴν ὁ 
ὄφις. 'Ὑψφώθη γὰρ ὁ Χριστὸς ἐπὶ τοῦ vtplou σταυροῦ, 
χαὶ τοῦτο αὐτὸς Ἰουδαίοις προσεφώνει λέγων’ « Ὅταν 
ὑψώσετε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι 


^ II Cor. v, 21. 
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ἑγώείμι.» "Occ δὲ τύπος εἰς τὸ αὐτοῦ βλέπει µυστήριον, A ego sum **. » Item quod typus ad hoe mysterium 


ἀναμάθοις αὐτοῦ λέγοντος ἐναργῶς' «€ Ὥσπερ yàp ὁ 
Μωσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν Ev τῇ ἐρήμῳ ' οὕτως ὑφωθῆναι 
δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. » Χαλκοῦς δὲ ὁ δρις ἦν, διὰ 
τὸ εὐηχές τε χαὶ εὐφωνότατον τοῦ θείου τε xal εὐαγ- 
γελιχοῦ κηρύγματος. Ανήχοος γὰρ οὐδεὶς τῶν διὰ 
Χριστοῦ θεσπισµάτων, à εἰς ἅπασαν μὲν τὴν ὕπου- 
ῥάνιον, τὸ ἐπ᾽ αὐτοῦ λαλεῖται µυστήριον, xal αὐτῷ 
χάµψει πᾶν Ὑόνυ, xai πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήῄσεται 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. 
'Aptyv. 


*5 Joan. viri, 38. ** Joan. i1, 14. 


respiciat, similiter ex ipso didiceris aperte dicente : 
« Sicut Moses exaltavit serpentem in deserto, ita 
oportet exaltari Filium hominis '^. » Ceterum ser- 
pens erat eneus propter suavissimam et maximam 
vecalitatem divine evangelicpque przdicationis : 
quia nemo est quin audierit Christi oracula, utpote 
qua per universum orbem terrarum divulgata sint: 
et ipsi flectetur omne genu, omnisque lingua con- 
fitebitur quod Dominus noster Jesus Christus sit in 
gloria Dei Patris. Amen. 


bl 





FRAGMENTA DUO IN NUMEROS, 


'AgsAsirs ὑμεῖς dx' αὐτοῦ ἀφαίρεμα (1). 


Οἱ μὲν χατὰ νόμον τοῦ Μωσέως ἱερᾶσθαι χεχλη- 
μένοε, δεχάτας ἑδέχοντο παρὰ τῶν υἱῶν Ἱσραὴἡλ, ὣς 
μερίδα xol χλῆρον θεοῦ. Προσεχομίζοντο δὲ αὐτοὶ τὸ 
ἐπιδέχατον τῷ χατάρχοντι καὶ ἡγουμένῳ τῆς ἱερωσύ- 
νης, τουτέστι τῷ ᾿Ααρών' ὃς xal εἰς τύπον τέθειται 
τοῦ Χριστοῦ, οὐκ ἐν τῇ πρώτῃ σχηνῇῃ τῇ τὴν στάσιν 
ἐχούσῃ λειτουργῶν, ἁλλ᾽ &v τῇ ἑσωτέρᾳ xat χεχρυµ- 
Aa6à τὴν ῥάδδον xal ἐχχ.ησίασον τὴν συν» 

αγωτήν. 


Ἔπιτήρησον ὅτι βεδαιῶν εἷς πίστιν, πρὸς &vá- 
µνησιν τῆς Ev Αἰγύπτῳ τερατουργίας ἀποφέρει λέγων’ 
« Λαθὲ τὴν ῥάδδον ἐν τῇ χειρί σου ἐν f] ἑπάταξας 
τὸν ποταµόν. » Et mox : « Πέτρᾳ παρειχάζεται Xpi- 
στὸς διὰ τὸ ἄθραυστον xal ἀχλόνητον. » 


XVIII, 26. Demetis vos ex eodemptionem. 


Qui secundum Moysis legem ad sacerdotium vo- 
eali erant , accipiebant a filiis Israelis decimas tan- 
quam partem sorterique Dei. Tum et ipsi hujus 
factze sibi oblationis partem decimam przsidi prin- 
cipique sacerdotii exsolvebant, id est Aaroni; qui 
quidem ceu typus Christi constitutus fuit, non in 
anteriore tabernaculo ubi versabantur ministri, sed 
in interiore et recondito. 


XX. 8. Cape virgam et concionem convoca. 


Animadverte quod, ad fiduciam firmandam, pro- 
digiorum in A&gvpto patratorum memoriam ei re- 
fricat dicens : « Cape manu tua virgam qua flu- 
men percussisti. » Et moz : Petre comparatur 
Christus propter soliditatem et immobilitatem. » 


(1) Edidit Ang. Mai tomo III Bibliothece nova Patrum, p. 104 (Roma, 1845), ex catena Vaticana. 
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&11 De vitula cujus nervi concisi sunt in. valle. A Περὶ τῆς γεγευροκοπουµένης δαμάάδως ἐν τῇ 


1. « Multifariam multisque modis olim Deus lo- 
cutus patribus per prophetas, in bis ultimis diebus 
locutus est nobis per Filium, quem posuit hzeredem 
omnium, per quem et secula condidit". » Caeterum 
qui recte intelligunt quod, cum suapte natura sit 
Deus, demiserit se in exinanitionem *5, factusque 
sit caro, οἱ habitaverit in nobis, juxta Scripturas**, 
divinam pretiosissimamque gratiam sunt consecuti. 
« Quotquot enim receperunt eum, dedit eis pote- 
statem filios Dei fieri 59,» Qui autem vere divinum 
alque salutare ipsius Verbum depulerunt, excide- 
runt spe, et mali male perierunt, quippe qui hujus 
universi Salvatorem ac Redemptorem impie contu- 


φάραγι. 

α’. € Πολυμερῶς xai πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λα- 
λήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφἠταις, tm ἑσχάτων 
πῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθη- 
χεν κληρονόμων πάντων, δι οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας 

ποίησεν.» 'AX)' οἱ μὲν συνιέντες ὀρθῶς ὅτι θεὸς 
ὢν φύσει, χαθίχετο μὲν εἰς κένωσιν, ὅτι γέγονε 
σὰρξ, xal ἑσχήνωσεν Ev ἡμῖν, κατὰ τὰς Γραφὰς, 
τὴν θείαν τε xal ἀξιόληπτον ἐχπεπλουτήχασι χάριν. 
« Ὅσοι γὰρ ἔλαθον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέχνα θεοῦ γενέσθαι, » φησίν. Οἱ δὲ τὸν θεῖον xal 
cuf otov ἀληθῶς διωθούµενοι λόγον διωλισθήχασι της 
ἑλπίδος, xaxoi χαχῶς ἁπολώλασι ' τὸν τῶν ὅλων Σω- 
τῆρα xal Λυτρωτὴν ἀνοσίως περιυδρίζοντες. Εἶεν 


melia affecerint. lstiusmodi rursum fuerint miseri B δ ἂν xaX οὗτοι οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι, olg xat αὐτὸς 6 


Judei, 4419 quos et ipse propheta Jeremias de- 
plorat, dicens : « Quis dabit capiti meo aquam, et 
oculis meis fontem lacrymarum, et deflebo popu- 
lum hunc die et nocte *' ? » Cum enim liceret ipsis 
esse illustribus atque z&emulatione dignis, hi presenti 
felicitate privati, quo pacto non digni sint qui 
mortuis deinceps annumerentur? Quibus merito quis 
illamentetur, amoris mutuzque dilectionis lacry- 
mas profundens. Omni itaque bono privati sunt, 
atque ex ipsis quodammodo fundamentis subrutus 
est inobediens Israel. Transmigravit enim Christus 
ad gentes, et Judzeus ad credendum tardus vix in 
exiguo numero est salvatus. Id enim, arbitror, est 


” Hebr.:, 1, 3. * Philipp. m, 7. ** Joan. r, 14. 


προφήτης Ἱερεμίας ἑποιμώζει, λέγων * « Τίς δώσει 
τῇ χεφαλῇ µου ὕδωρ, χαὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς πηγν 6a- 
χρύων, xai χλαύσομαι τὸν λαὺν ἡμέρας χαὶ νυχτός;» 
Οἷς γὰρ ἐξὸν εἶναι λαμπροῖς xal ἀξιοζηλώτοις, xat 
τῆς ἐνούσης εὐημερίας ἑστερημένοι, πῶς οὐκ ἂν εἷεν 
ἄξιοι τοῦ xal ky. ἴσῳ λοιπὸν τοῖς τεθνεῶσι χαταλοχί- 
ζεσθαι; Οἷς ἂν εἰχότως ἐπιχωχύσειε χαὶ τὸ ἐξ ἀγά- 
πης xa φιλαλληλίας ἐπιστάξαι δάκρυον. Παντὸς 6h 
οὖν ἔρημοι γεγόνασιν ἀγαθοῦ, xaX ἐς αὐτῶν ὥσπερ 
χατεσείσθη βάθρων 6 ἑξήνιος Ἱσραἡλ. Μεταπεφοίτηχς 
γὰρ ἐπὶ τὰ ἔθνη Χριστός, σώζεται δὲ xal μόλις ὥς 
ἐν ὁλιγοστῇ µοίρᾳ λοιπὸν ὁ δυσμαθὶς Ἰουδαῖος. Καὶ 
τοῦτό ἐστιν, οἶμαι, τὸ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου Τροφητι- 


5ο jbid., 13. *! Jerem. ix, 1, 
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κᾶς ὑμνούμενον' « Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σαθαὼθ ἐγχατ- À quod per vocem Isaize celebratur : « Nisi Deus Sa- 


έλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, 
καὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὠμοιώθημεν. » Φέρε οὖν, εἰ δοχεῖ, 
καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν Μωσαϊκῶν χαταθρήσωµεν λόγων 
toU µνστηρίου τὴν δύναμιν. Γέγραπται γὰρ οὕτως 
ἐν τῷ Δεντερονομίῳ - « Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ τραυματίας 
ἐν τῇ yf, ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωαί σοι χληρο- 
νοµΏσαι, πεπτωχκὼς ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ οὐκ οἴδασι τὸν 
πατάξαντα, ἐξελεύσεται f) γερουσία σου xat οἱ χριταί 
σου, καὶ ἐχμετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς χύγλῳ 
τοῦ τραυµατίου. Καὶ ἔσται ἡ πόλις ἡ ἐγγίκουσα τῷ 
τραυµατίᾳ, xai λήφεται d) Ὑερουσία τῆς πόλεως 
ἑχείνης δάµαλιν ἐχ βοῶν τις οὐχ εἴργασται, xai 
f οὐχ εἵλχυσε Quyóv* χαὶ χαταθιθάσουσιν ἡ γε- 
ῥουσία τῆς πόλεως ἑχείνης τὴν δάµαλιν εἰς φάραγγα 
τραχεῖαν, ἧτις οὐχ εἴργασται, οὐδὲ σπείρεται. Καὶ 
νενροκοπήσουσι τὴν δάµαλιν Ev τῇ φάραγγι, καὶ προσ- 
ελεύσονται οἱ ἱερεῖς χαὶ οἱ Λευῖται , ὅτι αὐτοὺς ἑἐξ- 
ελέξατο Κύριος ὁ θεός σου, παραστῆναι αὐτῷ, xol 
εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, xal ἐπὶ τῷ στόµατι 
αὐτῶν ἴἔσται πᾶσα ἀντιλογία, καὶ πᾶσα ἀφή. Καὶ 
πᾶσα ἡ Ὑερουσία τῆς πόλεως ἑκείνης, ol ἐγγίζοντες 
τῷ τραυματία, νίφονται τὰς χεῖρας ἐπὶ thv χεφαλὴν 
τῆς ὁαμάλεως τῆς νενευροχοπηµένης, àv τῇ φάραγγι, 
xai ἀποχριθέντες ἑἐροῦσιν. Al χεῖρες ἡμῶν οὐχ 
ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο. καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν οὐχ 
ἑωράκασιν. "Date γενοῦ τῷ λαῷ σου Ἱαραὴλ, Κύ: 
ριε, 00; ἑλυτρώσω Ex γῆς Αἰγύπτου, ἵνα μὴ Υένηται 
αἷμα ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου Ἱσραήλ. Καὶ ἔδιλα- 


baoth reliquisset nobis semen , sicut Sodoma esse- 
mus facti, et Gomorrhz assimilati **. » Sed age, si 
videtur, Mossicorum verborum mysterii vim erua- 
mus. Ita enim in Deuteronomio scriptum habetur : 
«Si vulneratus fuerit inventus in terra quam 
Dominus Deus tuus dabit tibi in hzreditatem, 
prostratus in campo, nec constat quis percusserit 
eum : tunc senatus tuus et judices tui exibunt, et 
metientur ad civitates qu sunt in circuitu vulnera- 
ΕΜ. Et illius civitatis quae ipsi vulnerato proxima 
est, senatus accipiet vitulam ex armentis que 
nondum labora vit, nec traxit jugum, ducetque 
senatus illius civitatis vitulam in vallem asperam, 
qua inculta est, nec seminatur. Et nervos concidet 


B vitule in valle, accedentque sacerdotes et levitz ; 


quia hos elegit Dominus Deus tuus , ut adducerent 
ipsi, atque benedicerent in nomine ipsius, et in ore 
ipsorum esset omnis controversia omneque judi- 
cium. Tum totus senatus illius civitatis qui appro- 
pinquant vulnerato, lavabunt manus super caput 
vitale, cujus nervi sunt concisi in valle, datoque 
responso dicent : Manus nostrz non effuderunt san- 
guinem hune, neque oculi nostri viderunt. Propi- 
tius sis populo tuo Israel, quem redemisti, Domine, 
e terra /Egypti, ut. non sit sanguis innocens in 
populo tuo Israel. Et sanguis ipsius remittetur. Tu 
autem tolles sanguinem innocentem ex nobis ipsis, 
si feceris quod bonum et placitum coram Domino 


σθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷμα. Σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἵμα τὸ ϱ Deo tuo 5. » 


ἀναίτιον ἐξ ἡμῶν αὐτῶν ἐὰν δὲ ποιῄσῃ τὸ χαλὸν xol 
ἀρεστὸν ἑναντίον Kuolou τοῦ Θεοῦ σου. » 

β’. Τετραυμάτισται μὲν οὖν 5v ἡμᾶς 6 Ἑμμανουήλ" 
µεμαλάκισται γὰρ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, χατὰ τὰς 
Γραφάς. ΗΒὔρηται δὲ τοῦτο παθὼν ἐν τῇ τῶν Ἰου- 
δαίων γῇ, χαὶ ἔξω πύλης Ἱερουσαλήμ. Πλὴν oüx 
ᾖδεσαν τὸν πατάξαντα, πῶς f] τίνα τρόπον. Τί δὴ 
ἅρα φησὶν ὁ νόμος, Καΐτοι τῆς Ἰουδαίων ἁἀνοσιότητος 
ἔργον εἶναί qapev τὰ χατὰ Χριστοῦ τολµήµατα. 
Λὐτοὶ γὰρ Πιλάτῳ προσήγαγον ΄ αὐτοὶ διαχεχραγότες 
ἁλοῖεν ἄν, « Alps, αἷρε, σταύρωσον αὐτόν.» Καὶ 
πάλιν. € Ἐὰν μὴ τοῦτον ἀποχτείνῃς, οὐχ εἶ φίλος 
«οὗ Καΐσαρος. » Καὶ οἱ θεσπέσιοι δὲ μαθηταὶ τῆς 
ἐχείνων δυστροπίας xatnvópeuov ἐναργῶς, πρὸς τὸν 
ἓν οὐρανοῖς Πατέρα θεὸν, ὡδὶ λέγοντες« Ἐπ' ἀληθείας 
γὰρ συνῄχθησαν ἓν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον 
παϊδά σου Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃν ἔχρισας, Ἡρώδης τε 
xet Πόντιος Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσι xai λαοῖς Ἰσραήλ. » 
Ἑναργέστατα δὲ χαὶ ἀναφανδὸν ὁ µακάριος Πέτρος τοῖς 
Ἰουδαίων λαοῖς ἐπιπλήττει, λέγων, ποτὲ μὲν ὅτι « Toy 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε, » ποτὲ δὲ αὖ c" uto 
δὲ τὸν ἅγιον xa δίχαιον Ἀρνήσασθε, xai ᾖτῆσασθε 
ἄνδρα Φφονέα χαρισθῆναι ὑμῖν. » Τί οὖν ἄρα φησν ὁ 
νόμος, ὅτι οὐχ οἴδασι τὸν πατάξαντα» Μυστιχὸς ὁ 
λόγος, xa οὐ πᾶσιν ἁπλῶς ἑἐγχείμενος᾽ µόνοις δὲ 
τάχα γνώριμος τοῖς νοοῦσιν ὀρθῶς τὸ μυστήριον τοῦ 
Χριστοῦ. Ὥοντο γὰρ οἱ τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταλ, 


9? [s2. 1, 9. ** Deut. xxi, 1-8. 
9! Act, iin, 14, 15. 


5 [sa, 1, 5. 


&13 2. Yulneratus quidem propter nos est Em- 
manuel : languit enim propter peccata nostra 53”. se- 
cundum Scripturas. Visus est autem boc pati in terra 
Judzorum et extra portas Jerusalem. Atqui ignora- 
runt quem percusserint. Quomodo aut qua ratione 
boc affirmat lex ? At vero nos dicimus ista adversus 
Christum scelera ab impiis Judzis perpetrata esse. 
Nam isti Pilato eum adduxerunt ; isü item depre- 
hensi sunt vociferantes : « Tolle, tolle; crucitige 
eum **. » Et rursus : « Nisi hunc occideris, non 
es amicus Cesaris 55. » Item divini discipuli con- 
queruntur palam ad Deum ac Patrem coelestem, ita 


D dicentes : « Vere enim convenerunt in civitate ista 


contra sanctam puerum tuum Jesum, quem tu 
unxisti, Herodes et Pilatus una cum gentibus et 
populo Israelis **. » Longe autem evidentissime ac 
manifestissime beatus Petrus objicit populo Ju- 
deorum, alibi quidem sic: « Vos ducem vitz inter- 
fecistis; » nunc vero sic : « Vossanctum et justum 
denegastis, et petistis vobis virum homicidam do-' 
nari 27.2 Quare ergo asserit lex quod ignorarint 
quem percusserint ? Mysticus est sermo, neque 
omnibus simpliciter expositus ; sed tantum notus 
illis qui recte Christi mysterium intelligunt. Puta- 
bant enim Judzorum principes, quique impiis ipso- 
9* Act. 1v, 21. 


P Joan. xix, 12. P ibid., 12. 
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rum consiliis communicabant, quod vicissent Chri- Α xa οἱ τοῖς ἀνοσίοις αὑτῶν κοινωνοῦντες σχέµµασιν, 


stum etiam invitum, et sibi ipsis hanc rem ascri- 
bentes, gaudebant quidem tanquam victores : 
ceterum ignorabant quod volens passus esset, 
et Patris in hoc obediens voluntati, semetipsum 
tradiderit pro nobis 55. Ex quo aperte Pilato dicit : 
« Non haberes potestatem ullam contra me, nisi 
esset tibi e supernis data 53, » Pater igitur tradidit 
Filium, atque, ut ita dicamus, ipse Emmanuelem 
percussit. Hinc et in libro Psalmorum Christi per- 
sona introducitur, dicens de Judzorum impietate 
ad Patrem celestem ac Deum : « Quem tu percus- 
sisti, ipsi persecuti sunt, et super dolorem vulnerum 
meorum addiderunt **. » Ne igitur posthac magni- 
fice sese efferat, atque superbiat Domini interfector, 
ulpote qui non ipsimet vicerint tanquam imbecil- 
lem Christum, at potius discant ex Moyse verita- 
tem. Ignorant enim quem percusserint. Quare vul- 
neratum quidem vide in terra Judzorum Emma- 
nuelem. Αρυά eos autem nequaquam completum 
est ipsius mysterium, sed potius figurate sacrifi- 
catum in regione ac terra gentium. 41/4 « Nam 
si inventus fuerit, oit, vulneratus, accipient vitulam 
jugi et laboris expertem : cujus in vallenr asperam 
duct» nervos concidant per eos qui ad sacerdotium 
ordinati sunt. Deinde lotis manibus super ipsam di- 
cant: Manus nostre non effuderunt sanguinem 
hunc 5.» Hsc vitula est typus Christi, ut jam 
prediximus. Vitula quidem, quatenus jugorum ες” 
pers est : nam etsi sub jugo fuerit quatenus homo, 
tamen quoniam suapte natura Deus est, ideo jugi 
expers. Divinitas enim est libera, nullique creato- 
rum subjecta ; quin potius dominatur universis, 
atque adeo sub potestate sua tenet omnem creatu- 
ram. Ca:terum, licet suapte natura Filius tanquam 
Deus liber sit, factus est tamen nobiscum veluti 
homo et subjugalis. Idcirco nobiscum Deum voca- 
bat Patrem. Nos enim subjugati sumus potestati 
divine. Quamobrem vitala quidem est quatenus se 
demisit sub jugum nature humans : extra jugum 
vero est, propter gloriam deitatis, quze omnino li- 
bera est. At vide vitulam in vallem asperam et in- 
cultam deductam. Nam post venerandam crucem, 
quando vulneratus inventus est Christus, discessit e 
terra Judzorum, migravitque in regionem gentium, 
qus nunquam culta fuit, neque semen accepit. Án- 
tequam enim Christus illuxit ipsis gentibus, erant 
in mundo velut terra quzdam arida atque inculta, 
et divino fruetu vacua. Hinc et propheta Isaias de 
hac terra ait: « Laetare, deserta, siticulosa et ville 
ipsius. Exsultet deserta, et floreat sicut lilium **. » 
Idcirco regio aut multitudo gentium baud incom- 
mode zquiparatur asperz cuidam inculteque terra. 
Ibi ait : « μυ] nervi concidendi sunt per divinos 
sacerdotes 95, » Christi enim mysterium apud nos 
ex gentibus, ut dixi, conficitur, atque confitentes 
passionem ejus, mortuorumque resurrectionem, ad 


." Galat. n, 90. * Joan. xix, 44. ** Psal. 1xvin, 17. 


XXI, 4. 


ὅτι χεχρατήχασι, xai οὐχ ἑχόντος Χριστοῦ xa ταῖς 
ἑαυτῶν δυστροπίαις τὸ χρῆμα προσνέµοντες, ἔχαιρον 
μὲν ὡς νενιχηχότες, xal οὐχ ᾖδεισαν ὅτι πέπονθεν 
ἑχὼν, xai τοῖς τοῦ Πατρὸς ἑπόμενος νεύμασιν, Eav- 
τὸν δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ γοῦν Πιλάτῳ φηοὶν 
ἑναργῶς * « O0x εἶχες χατ' ἐμοῦ ἐξουσίαν οὐδεμίαν, 
εἰ μὴ ἣν σοι δεδοµένον ἄνωθεν. » θὐχοῦν δέδωχεν 6 
Πατὴρ τὸν Υἱὸν, καὶ, (y οὕτως εἴπωμεν, αὐτὸς τν 
Ἑμμανουλλ πατάξαι λέγεται. Καὶ γοῦν ἐν βίδλῳ 
Ψαλμῶν τὸ Χριστοῦ πρόσωπον εἰσφέρεται, λέγον 
περὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων ἁνοσιότητος, πρὺς τὸν iv 
τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xai θεὸν, ὅτι « "Ov σὺ ἑπά- 
ταξας, αὑτοὶ χατεδίωξαν, xal ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυ- 
µάτων µου προσέθηχαν. » Mh μέγα δὴ οὖν φρονείτω 
λοιπὸν ὁ χυριοχτόνος * οὐ γὰρ αὐτίχα χεχρσοτήχασιν, 
ὡς ἀσθενοῦντος Χριστοῦ, µανθανέτωσαν δὲ διὰ Μω- 
σέως *b ἁληθές. Οὐ γὰρ ἴσασι τὸν πατάξαντα. "Opa 
τοίνυν τὸν τετραυματισμµένον Ev τῇ τῶν Ἰουδαίων 
1), τὸν Ἐμμανουήλ. Τὸ δὲ ἐπ αὐτῷ µυστήριον, 
παρ᾽ αὐτοῖς μὲν οὐδαμῶς πληρούμενον * αἴνιγματω- 
δῶς δὲ μᾶλλον ἱερουργούμενον ἐν τῇ τῶν ἐθνῶν χώρα 
«8 xal γῇ. « El γὰρ μὲν εὑρεθείη, φησὶν, ὁ τραυµα- 
«lac, λήψονται δάµαλιν ζξυγοῦ xal πόνων ἀπείρατον * 
καὶ δὴ καταθιθάσαντες αὐτὴν εἰς τραχεῖαν xa àv- 
ἧροτον φάραγγα, νευροχοπείτωσαν διὰ τῶν τεταγµέ- 
νων εἰς ἱερουργίαν. ᾿Απονιψάμενοι δὲ «3c χεῖρας ἐπ᾽ 
αὐτῇ. λεγόντων, ὅτι Αἱ χεῖρες ἡμῶν οὐκ ἐξέχεαν τὸ 
αἷμα τοῦτο. » Δάμαλις μὲν οὖν ὡς ἐν τύπῳ Χριστοῦ, 
χαθάπερ Ίδη προείπ»µεν. Δάμαλις μὲν, ἀνθ' ὅτου 
καὶ ζυγοῦ ἀπείρατος, καὶ ὑπὸ ζνγὸν ὡς ἄνθρωπος, 
xaX μὴν ἔξω ζυγοῦ, διά τοι τὸ εἶναι χατὰ φύσιν θεές. 
Ἐλεύθερον γὰρ τὸ θεῖον, καὶ οὖδενὶ τῶν ὄντων ὑπ- 
εζευγµένον ' χατακρατοῦν δὲ μᾶλλον τῶν ὅλων, xa 
ὑπὸ χεῖρας ἔχον τὴν σύµπασαν κτίσιν. Αλλ' ἐλεύθε- 
gos ὢν χατὰ φύσιν ὁ Υἱὸς ὡς θεὸς, Ὑέγονε μεθ) ἡμῶν 
ὡς ἄνθρωπος, xal ὑπὸ ζυγόν. Τοιγάρτοι μεθ' ἡμῶν 
θεὸν ἐπεγράφετο τὸν Πατέρα. Ὑπεζεύγμεθα δὲ ἡμεῖς 
τῇ τῆς θεότητος ἐξουσίᾳ. Obxouv δάµαλις μὲν, fj ὑπὸ 
ζυγὸν ὅσον Ίκον εἰς τὴν φύσιν, ἔξω δὲ ζυγοῦ, διὰ 
τὴν τῆς θεότητος δόξαν, xal ^b εἰσάπαν ἐλεύθερον. 
Ἁλλ' ὅρα τὴν δάἀµαλιν εἰς τραχεῖαν xal ἀνήροτον 
ἀποφερὀμένην φάραγγα. Μετὰ váp τοι τὸν τίµιον 
σταυρὸν, ὅτε τραυματίας ηὕρηται Χριστὸς, τῆς 
Ἰουδαίων ἀποπεφοίτηχε γῆς, µεταπεφοίτηχε δὲ 
λοιπὸν ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν, Ἆτις οὖκ εἴρ- 
Υασται, οὐδὲ σπείρεται. Πρὺ γάρ τοι τοῦ xo αὖ- 
τοῖς ἔθνεσιν ἐπιλάμψφαι Χριστὸν, διετέλουν ἐν κό- 
σµῳ, 7, τις ὥσπερ ξηρὰ χαὶ ἀνῆροτος, xal τῆς χατὰ 
8eby εὐχαρπίας ἑρήμη. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης Ἡσαῖας 
περὶ αὐτῆς, « Εὐφράνθητι, ἔρημος, φησὶν, χαὶ αἱ 
χῶμαι αὐτῆς. ᾽Αγαλλιάσθω ἔρημος, καὶ ἀνθείτω ὡς 
κρῖνον.» Οὐκοῦν τραχείᾳ τινὶ κἀὶ οὐχ εἱργασμένῃ 
Yl. καὶ ἀγάρπῳ παντελῶς τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν, 
ᾖτοι πληθὺν, εὖ µάλα παρειχαατέον. Ἐκεῖ « Διὰ τῶν 
θείων ἱερουργῶν νευροχοπεῖσθαι δεῖν ἔφην τὴν δά- 
μαλιν. » Τελεῖται γὰρ, ὡς ἔφην, παρ ἡμῶν τοῖς ἐς 
*! Deut. xxi, 6, Ἱ. **1sa. xxxv, {. οἳ δει. 
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ἐθνῶν εὺ Χριστοῦ µυστήριον, xat ὁμολογοῦντες αὐτοῦ A mystieas benedictiones admittimur. ld arbitror est, 


τὸ πάθος, xai τὴν 6x νεχρῶν ἀναθίωσιν, ταῖς µυστι- 
xal; προσίεµεν εὐλογίαις. Τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ 
νενροχοπεῖαθαι τὴν δάµαλιν. Καταγγέλλοντες vp, 
ὡς ἔφην, τὸν θάνατον αὐτοῦ, xal μέντοι xai τὴν 
ἀνάστασιν, τὸ σεπτὸν τελοῦμεν µυστήριον. 'AXÀ' ὅσοι 
τῆς Ἰουδαίων ἁνοσιότητος ἀποφοιτῶσι μακρὰν ἀφέν- 
τες τὴν πόλιν, ἐν f] τετραυµάτισταί τς xal πηὂρηται 
πεπονθὼς, ἐπὶ τὴν τραχεῖαν καὶ ἀνηροτον Ίκοντες 
φάραγγα, ἐχεῖ νίφονται τὰς χεῖρας ἐπ αὑτῷ τῷ 
Χριστῷ. ᾿Απολούσονται γὰρ εἰς τὸν αὐτοῦ θάνατον 
βαπτιζόµενοι * τουτὶ γὰρ, οἶμαι, ἔστι, τό: Ἐπ᾽ αὐτῷ 
νίφονται τὰς χεῖρας. Ὁμολογοῦντες δὲ ὅτι τῆς "lou- 
δαίων ἁνοσιότητος Ὑεγόνασι κοινωνοὶ, Χομιοῦνται 
^iv ἄφεσιν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ ἐμπαροινήσαντες τῷ 


quod vituke nervi sint concisi. Quia annuntiantes, 
ut dixi, ipsius mortem, atque item resurrectionem, 
venerandum mysterium peragimus. Verumenim- 
vero quicunque Judzorum impietate longe reces- 
serunt, relicta civitate in qua ipse vulneratus est 
et passus, in asperam incultamque vallem profecti, 
lavabunt manus super ipsum Dominum. 415 Ab- 
luentur enim in mortem ipsius baptizati : hoc enim 
arbitror, est quod ab ipsis manus sint ablute. Ni- 
mirum ut sic confitentes, quod impietatis Judzorum 
participes sint, consequentur remissionem. Nam 
Judei in Christum debacchati sua ipsorum capita 
damnaverunt impietatis, dicentes: « Sanguis ejus 
Super nos et super filios nostros **. » Qui autem 


Χριστῷ, ταῖς ἑαυτῶν κχεφαλαῖς χαταγράφουσι τὸ B ab ipso exspectabant gratiam, sanctique baptisma- 


δυσσέδηµα, λέχοντες « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xat 
ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » Οἱ δὲ τῆς παρ) αὑτοῦ γλιχό- 
µενοι χάριτος, xal τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ζητοῦντες χάθαρσιν, δι’ ὧν ἐγνώχααι τιμᾷν, µονογ- 
ουχὶ xal ἀναχεχράγασι, λέγοντες ’ « Αἱ χεῖρες ἡμῶν 
οὐχ ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο. » Ἐν Χριστῷ δὴ οὖν ἡ 
χάθαρσις. Kàv εἴτις ἐξ Ἰουδαίων ἕλοιτο φρονεῖν ὀρθά; 
ὃ δῇ καὶ δεδράχασι xal πρὀ γε τῶν ἄλλων οἱ θεσπέ- 
σιοι µαθηταὶ, xai οἱ δι αὐτῶν πιστεύσαντες, olo ἄν 
τις εἰχότως xai τὸ τῆς Ὑερουσίας περιθείη mpóc- 
toy * τίµιοι γὰρ xai ἀπόλεχτοι, τὴν τοῦ Ἰσραὴἡλ ἀν- 
οαιότητα παρβαιτούµενοι διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ, 
δι οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ Oc καὶ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν 
ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
Περὶ τῆς αἰχια.-ώτου 
ὀνυχιζομέγης. 

α’. Ἐξείλετο μὲν ἐξ οἴχον δουλείας, χαὶ ὡς Ex χαµί- 
vou σιδηρᾶς τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραῇλ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, 
μονονουχὶ πεπολεμηχὼς Λἰγυπτίοις «ἐν χειρὶ χρατα:ᾷ, 
xaX ἐν βραχίονι ὀφηλῷ, » χαθὰ γέγραπται’ xai ταῖς 
τῶν πλεονεχτούντων ἀπονοίαις ἀντεζξάγων τἀ θαύματα. 
Εἴργασται γὰρ σημεῖα xal τέρατα, χαὶ προστέταχε 
μὲν θαλάσσης ἱέναι μέσον ὡς ἐπὶ ξηρᾶς. Ώς δὲ ὁ 
θεῖος ἔφη Aa6l6- « Ἐτροφοφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἑρήμῳ, xai ἅρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, "Αρτον 
ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. Πηγὰς ἀνῆχεν ὑδάτων. » 
Καὶ τί γὰρ ἂν οὐχὶ τῶν λίαν τεθαυµασμένων παρα- 
δόξως διεπεραίνετο. Οὐχοῦν ὡς θεῖος γράφει Moore" 
ε Ὡς ἀετὸς σχεπάσαι νοσσιὰν αὑτοῦ, ἐδέξατο αὐτοὺς, 
xai ἀνέλαθεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν µεταφρένων αὐτοῦ. » 
Οἱ δὲ, εἰς τοῦτο χαθήχοντο δυσθουλίας xat σχαιότη- 
τος λογισμῶν, xal ἀγρίων ἐπιχειρημάτων, ὡς. καὶ 
παρόντα μετὰ σαρχὸς ἑτέλουν τὸν Λυτρωτὴν ἀπει- 
θοῦντες. Καὶ τί τοῦτο λέγω, τὰ ἔτι χείρω µεθείς; 
Απεχτείνασι γὰρ θερμῷ καὶ ἀνημέρῳ 0ράσει πρὸς 
thv ἀνωτάτω λοιπὸὺν ἀἁνοσιότητα στρατηγούμενοι, 
Ταύτῃ τοι διχαίως ἁποπέμπεται μὲν f) κυριοχτόνος 
Ἱερουσαλὴμ, xai τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος ἐρήμη 
λοιπὺν δεδειγµένη, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν µεταχεχώρηχε 
τῶν χαχῶν, αὑτόχλητον ὥσπερ τῆς ἰδίας χεφαλΏς 
κατέχουσα δίκην. "H xal αὐτὸς πεφώνηχεν ὁ Ἐμ- 


* Matth. xxvr, 25. ϐ Ώρυί. xxi, Ἰ. 
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ναικὸς, ξυροµέγης, xal 


*! P3). cxxxv, 12. 


tis mundationem quzrebant, per que intellexerunt 
se ipsum honorare, tantuf non exclamarunt, di- 
centes : « Manus nostrz non effuderunt sanguinem 
hunc **, » In Christo igitur est purificatio. Et si 
quis ex Judzis recte sentire voluerit quod qui- 
dera fecerunt prz aliis divini discipuli, quique per 
hos crediderunt, quibus sane haud immerito per- 
sonatus imponetur ; tum et ipsi fuissent honorati 
et electi, impietatem quidem Israelis devitantes, ae 
se per fidem copulantes Christo, quem decet ho- 
nor et adoratio cum zterno Patre et consubstan- 
tiali Spiritu, nunc et semper et in szxcula szculo- 
rum. Ámen. 


De muliere capta, rasa et unguibus pracisa. 


4. Eripuit quidem ex domo servitutis, ac veluti 
ex fornace ferrea Israelitas hujus universi Deus, 
tantum non bellum gerens cum ZEgyptiis « in manu 
forti et brachio excelso, » sicut scriptum est *', 
ac impiorum tyrannidem in ipsos exercentium ma- 
cbinationibus sua opponens miracula. Fecit enim 
signa et prodigia, jussitque per mare tanquam per 
aridam incedere. Et, ut inquit divinus David : « Ci- 
bum prebuit eis in deserto, panemque coli dedit 
ipsis. Panem angelorum edit homo. Fontes emisit 
aquarum **. ; Breviter, quod non supra modum 
mirabile przter omnem opinionem fecit ? Quocirca, 


D sicut divinus scribit Moyses : « Sicut aquila protegit 


nidum suum, assumpsit ipsos, atque recepit in sca- 
pulas suas **. » Isti vero in tantam dementiam tan- 
tamque cogitationum pravitatem atque operum fe- 
ritatem devenerunt, ut ipsum secundum carnem 
prasentem Redemptorem ignominia affecerint. Sed 
quid ha:c commemoro, prztermittens alia his atro- 
ciora ? Interfecerunt enim eum ferventi crudelique 
audacia, ad extremam deinceps impietatem clati. 
Idcirco et quidem jure 416 ablegatur quidem 
Domini interfectrix Synagoga, sive Jerusalem, et a 
Dei amicitia alienata, ad quodvis proruit malum, 
accersitam quodammodo capiti suo recipiens po- 
** Deut. xxvi, 11, 
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era 


nam. Cui etlam ipse Emmanuel acclamabat, ita di- A μανουὴἡλ, οὕτω λέγων” « Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ 


cens : « Jerusalem, Jerusalem, qux occidis prophe- 
tas, et lapidibus obruis qui ad te mittuntur : quo- 
ties volui colligere filios tuos, sicut gallina colligit 
pullos suos sub alas, et noluistis ! Ecce relinquetur 
domus vestra deserta '^.» Nam quod Synagoga 
Christo exosa ejusmodi gravem intolerandamque 
persolutura esset poenam, ipsa etiam lex nobis figu- 
rate significavit. Ita enim habet: «Si egressus 
fueris in bellum conira hostes tuos, et Dominus 
dederit ipsos in manus tuas, et direptione diripue- 
ris eos, viderisque in direptione mulierem pulchram 
specie, atque concupiveris eam, et duxeris tibi in 
uxorem, iniroduxerisque in domum tuam, tum 
rades caput ejus; et precides ungues ipsius, tolles- 
que vestes captivitatis ab ea, et sedebit domi tuz, 
et defleat patrem et matrem suam mensis dies. 
Posthzc ingredieris ad ipsam, et cohabitabis ei, 
eritque tua uxor. Sin autem ipsam nolueris, dimit- 
tes eam liberam, nec argento divendes, aut per po- 
tentiam opprimes, quia eam hurailiasti '*. » Absur- 
dum itaque arbitror in historiz textu pervestigando 
laborare, aut accurate expendere que in umbris 
continentur, siquidem nihil difficultatis in se ha- 
bent ; subtilis vero est, queque non absque labore 
intelligi possit, praeceptorum mens. Eundum itaque 
est ad spiritalium investigationem. 


Ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς προφήτας, xal λιθοδολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς aüvfiv* ποδάχις ἠθέλησα ἔπι- 
συναγαχεῖν τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ἐπισυναγαχεῖ 
ὄρνις τὰ vosala ἑαυτῖς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xal οὐχ 
ἠθελήσατε. ᾿δοὺ ἀφίεται ὁ οἶχος ὑμῶν ἕἔρημος. » 
Ὅτι γὰρ ἔμελλε τὴν οὕτω δεινὴν χαὶ δύσοιστον &ya- 
τλῆναι δίχην ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ χατιστυ- 
Υημένη παρὰ Χριστοῦ, xal αὐτὸς ἡμῖν αἰνιγματω- 
bo παραδείξειεν ἂν ὁ νόμος. Ἔχει γὰρ οὕτως, 
« Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς co», 
xa παραδῷ αὐτοὺς Κύριος ὁθεός σου εἰς τὰς χεῖράς 
σου, xal προνομεύσῃς τὴν προνομὴν αὐτῶν, xat ἴδης 
ἐν τῇ προνομῇ γυναῖκα καλὴν τῷ εἴδει, xal ἐπιθυ- 
phone αὐτῆς, xat λάδῃς αὐτὴν σεαυτῷ γυναῖχα * xal 
εἰσάδῃς αὐτὴν εἰς τὴν οἰχίαν aou ἔνδον, xal ξυρήσεις 
τὴν χεφαλὴν αὐτῆς, καὶ περιονυχιεῖς αὐτὴν, χαὶ πε- 
ριελεῖς τὰ ἱμάτια τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῆς ἀπ᾿ αὐτῆς, 
xà χαθιεῖται kv τῇ οἰχίᾳ σου, χαὶ χλαύσεται τὸν πα- 
τέρα καὶ τὴν μητέρα μηνὸς ἡμέρας. Καὶ μετὰ ταῦτα 
εἰσελεύσῃ πρὸς αὐτὴν, xal συνοιχισθήσῃ αὑτῇ, καὶ 
ἔσται σου γυνή. Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ θέλης αὐτὴν, &£- 
αποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν, xal πράσει οὐ πραθῄσε- 
ται ἀργυρίου, οὐχ ἀθετήσεις αὐτὴν, διότι ἑταπείνω- 
σας αὐτήν.» Τὸ μὲν οὖν περιεργάσασθαι τῆς ἱστο- 
ῥίας τὸν λόγον, xaX τέχνην ποιεῖαθαι θέλειν τῶν ἓν 
σχιαῖς βάσανον, εἰκαῖον οἶμαί που. δυσέφικτον γὰρ 


οὐδέν΄ ψιλὸς δὲ δὴ σφόδρα, xai σὺν ἱδρῶτι ληπτὸς τῶν τεθεσπισµένων ὁ νοῦς. Ἱτέον δὴ οὖν εἰς ἔρευναν 


τῶν πνευματικῶν, 


2. Ecquod enim in universum fuerit hoc bellum, C — f'. Τίς γὰρ ὅλως, f| πρὸς τίνας νοοῖτ' ἂν γεγονὼς 


-aut adversus quos gestum ? item quz sit illa pul- 
chra ac praestanti forma mulier ? et cur ipsius ca- 
pilli radantur, unguesque precidantur, atque exua- 
tur vestibus captivitatis? Synagoga itaque Judoo- 
rum, utjam antea diximus, servivit in Egypto. 
Patres enim olim, urgente fame, eo descenderunt. 
Cum vero temporis cursu aucti in innumerabilem 
ferme multitudinem excrevissent , timebant sibi 
AEgyptii, ne tanto numero freti ipsis rebellarent, et 
eos qui olim ipsis dominati fuerant, 417 in suam 
ipsorum potestatem redigerent. Hunc Israelite con- 
ficiendis lateribus non mediocriter vexabantur. 
Caeterum Deus horum misertus est. Bellum enim 
intulit, ut dixi, populis Jgyptiorum intolerabilem 
in Israelitas tyrannidem exercentibus, eosque de- 
vastavit. Vidit autem in ea devastatione captivam 
Jerusalem sive διάφοτυπι multitudinem, quz nobi- 
litate patrum clarescebat : pulchra enim admirabi- 
lisque erat propter patres. Cum autem aspexit eam, 
et concupivit eam, hoc est, dignam quie amaretur 
censuit, ac tantum non cobabitare ipsi volens, bo- 
norumque operum ipsam efficere matrem, intro- 
duxit eam in domum suam. At quid hóc sibi vult ? 


Fixit in deserto sanctum tabernaculum, ut, sacrifi- 


ciis legalibus et typico cultu instructa, disceret fa- 
cilius Christi mysterium. Lex enim est pedagogus 
ad Christum, sicut beatus Paulus ait 13. Receptam 


^ Matth. xxi, 57-59, 7! Deut. xxi, 10-14. 


ὁ πόλεμος; xal τίς ἡ καλὴ τῷ εἴδει xat εὐπρεπεστάτη 
γυνή τ δὲ δὴ αὖ τὸ ἀπογιλοῦσθαι μὲν αὐτὴν «ne 
χεφαλῆς τὴν σρίχα; ἁπαλλάττεσθαι δὲ χαὶ ὀνύχων, 
καὶ τῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἐσθημάτων; Οὐχοῦν, κχαθ- 
άπερ ἤδη προεῖπον, οἷά τις αἰχμάλωτος ἐθήτευσεν 
Αἰγυπτίοις ἡ τῶν Ἰουδαίων Σνυναγωγἠ. Καθίχοντο 
μὲν yàp οἱ πατέρες εἰς Αἴγυπτον, λιμοῦ Χχατωθήσαν- 
τος, bv. ἀρχαῖς. Ἐπειδὴ δὲ μαχρὸς διϊππεύσας χρό- 
vog, ἀδροὺς χαὶ εὐτολμωτάτους, xai ἀριθμοῦ χρείτ- 
τονας ἐπετέλει λοιπὸὺν, περιδεεῖς ἦσαν Αἰγύπτιοι, μὴ 
ἄρα τῷ πλήθει θαρσήσαντες καταστρατεύοιντο μὲν 
. αὐτῶν, ὑπὸ χεῖρα δὲ ποιοῖντο τὴν αφῶν τοὺς πάλαι 
χεχρατηκότας. Ἐντεῦθεν ὁ Ἱσραλλ τοῖς εἰς πλινθείαν 
ἱδρῶσιν οὗ µετρίως κατῃχίζετο, Πλὴν ἡλέει θεός. 
Πεπολέμηκεν γὰρ, ὡς ἔφην, πλεονεχτοῦσιν οὐ φορη- 
τῶς τοῖς Αἰγυπτίων δεσμοῖς, ἐξείλετο καὶ νενέκηχεν. 
Εἶδεν ἐν τῇ προνομῇ τὴν δορύληπτον Ἱερουσαλὴμ, 
τοι τὴν τῶν Ἰουδαίων πληθὺν τῷ τῆς πατρῴας εὖ- 
γενείας διαστίλθουσαν χάλλει' καλὴ γὰρ καὶ ἀξι- 
άγαστος διὰ τοὺς πατέρας. Ἐπειδὴ δὲ τεθέαται καὶ 
ἐπεθύμησεν αὐτῆς, τουτέστιν, ἀξιέραστον ἑποιῄσατο, 
μονονουχὶ δὲ xal αυνοικῆσαι θελήσας, xal ἀγαθῶν 
σπουδασµάτων αὐτὴν ἀποδεῖξαι μητέρα, εἰσήγαγεν 
εἰς τὸν ἴδιον o'xov. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; Ἔπηξεν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τὴν ἁγίαν σκηνὴν, ἵνα ταῖς κατὰ νόμεν 
θυσίαις, xai ταῖς ἓν τύπῳ λατρείαις παιδαγωγου- 
µένη, µανθάνῃ κατὰ βραχὺ τὸ Χριστοῦ µυστήριον, 


"* Galat. mj, 94. 
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Παιδαγωγὸς yàp ὁ νόμος ἐπὶ Χριστὸν, ὡς Υοῦν ὁ A autem. in domum suam rasit, et circumcidit un- 


µακάριος ἔφη Παῦλος. Εἰσοικισάμενος καὶ ἐξύρησε, xal 
ὀνύχων ἀπήλλαξε, xai τῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἀμφίων. 
ΚεφαΛὴν μὲν οὖν, τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν κατείθισταί 
πως εἰς vob ποιεῖσθαι δήλωσιν' ερἰχας δὲ τὰς ἐν 
αὐτῇ τοῖς εἰς νοῦν παρειχάξει vonpacur. Οὐχοῦν f 
ξύρησις 'τῶν τριχῶν τὴν ἐννοιῶν ἀπόθεσιν εὖ µάλα 
παραδηλοϊ * ὃ δὴ καὶ λελυτρωμένας ὁ ἀρχαῖος "Iopat 
πληροῦν ἐπετάττετο, Θεοῦ λέγοντος ἑναργῶς διὰ τοῦ 
πανσόφου Μωσέως ᾽ « Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι, 
πλὴν ἐμοῦ.» Καὶ πάλιν’ «OO ποιῄσεις οὕτω Κυρίψ 
«i θεῷ σου.» Τὰ γὰρ βδελύγµατα ἃ Κύριος ἑμίση- 
σεν, ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. Ἐν Αἰγύπτῳ μὲν 
γὰρ ποιούµενοι τὰς διατριθὰς, ἑτέρας εἶχον ἑννοίας, 
µυρίους εἶναι νοµίζοντες τοὺς θεοὺς, xal τῇ χτίσει 


gues, vestibusque captivitatis eam exuit. Porro fa- 
miliare est sacre Scripture per caput, mentem si- 
gnificare : capillos vero capitis comparare cogita- 
tionibus mentis. Detonsio igitur capillorum pulchre 
admodum cogitationum significat deposilionem, quae 
quidem vetus Israel redemptus facere jubebatur, 
Deo aperte per sapientissimum Moysen dicente : 
« Non erunt tibi dii alii przter me. » Et iterum : 
« Non facies sic Domino Deo tuo "*. » Abomina- 
tiones enim quas oderat Dominus, fecerunt ipsorum 
diis. Cum enim adhuc in Agypto degerent, aliter 
sentiebant, utpote qui infinitos putarent deos, et 
creaturas ultra Creatorem colerent, lignoque et la- 
pidibus divinam gloriam tribuerent. Ubi autem per 


τὸ σέδας παρὰ τῷ Κτίστῃ ἀνάπτοντες * ξύλοις τε καὶ B. Moysen in cognitionem Dei, qui suapte natura et 


λίθοις ἀνατιθέντες τὴν δόξαν. Ἐπειδὴ δὲ χέχληνται 
διὰ Μωσέως εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ θεοῦ τοῦ κατὰ φύσιν 
ἀληθοὺς καὶ µόνου, πῶς ἔστιν ἀμφιθάλλειν ὅτι xal 
ἑτέρων αὐτοῖς ἐννοιῶν χαινότητα πάντη τε xal πἀν- 
πως εἰσεχόμιαεν ὁ χαιρός; Τοῦτο xal ἡμῖν ἐπείγε- 
οθαι κατορθοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος προστέταχε λέ- 
γων * «Mh συσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ µε- 
ταμορφοῦσθε τῇ ἀναχαινίσει τοῦ νοὺς ὑμῶν, εἰς τὸ δοχι- 
µαζειν ὑμᾶς τί τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν xat εὖ- 
άρεστον xat τέλειον.» Τὸ μὲν οὖν φιλοῦσθαι τὴν χεφα- 
λην ταυτὶ δἠ που πάντως ὑπεμφήνειεν ἄν. Τὸ δὲ δὴ 
καὶ ὀνύχων ἁπαλλάττεσθαι μαχρῶν, ῥύπου xal ἀχα- 
θαρσίας ἀποθολὴν ἀπαινίττεται. ᾿Ῥιπῶσι γὰρ λίαν ol 


τῆς χρείας εὐμηχεστέρους τοὺς ὄνυχας ἔχειν, οὐχ C 


οἵδ' ὅπως Ἰγαπηκότες. (1) ᾽Αποφοιτᾷν ἔδει τὸν 
Ἱσραὴλ, τῆς πρὸς 865v οἰχειότητος ἠξιωμένον, οὐχ ἂν 
ἑνδοιάσειέ τις, ἀναχεχραγότος τοῦ νόµου σαφῶς' « 00 
φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὗ ψευδοµαρτυρήῄσεις κατὰ 
εοῦ πλησίον σου µαρτυρίαν φενδῆ * » χαὶ ὅσα τούτοις 
συνήρµοσται. Τὰ δὲ τῆς αἰχμαλωσίας ἱμάτια, φαίην 
ἂν ἔγωχε τῆς δουλείας τὸ σχῆμα, xat τῆς Ev φαυλό- 
τητι πολιτείας ἀναγράφειν τοὺς τύπους. Ὑπενηλ- 
λαγμένη μὲν γὰρ τοῖς τοῦ διαθόλου θελήµασι, xal 
ταῖς ἐχείνου πλεονεξίαις ὑποφέρουσα τὸν αὐχένα, 
ἄμφιον ὥσπερ τι διεῤῥωγὸς xal ῥυπῶν τὴν φιλοσαρ- 
χίαν ἐδέχετο. Ἐπειδὴ δὲ λελύτρωτο νόµῳ, καὶ τὰ 
ἀμείνω χατεπαιδεύετο φρονεῖν τε χφὶ δρᾷν, τῆς &p- 
χαίας φαυλότητος ἀπεδύσατο τὰ ἑγχλήματα, xal οἷά 
τινά χιτῶνα λαμπρὺν τὴν διὰ νόµου παίδευσιν ἑαυτῷ 
περιθεὶς διετέλει λοιπόν. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν, ὃ 
Oh χαὶ ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναπείθει ὁδρᾷν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, λέγων οὕτως” « ᾿Απεχδυσάμενοι τὸν πα: 
λαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, xat Evbv- 
σάµενοι τὸν véov τὸν ἀναχαινούμενον χατ᾽ εἰχόνα τοῦ 
Χτίσαντος αὑτόν.» ᾽Απαμφιεννύμεθα δὲ xal ἐν τῷ 
ἁγίῳ βαπτίσµατι, μονονουχὶ παραῤῥίπτοντες τῷ Σα- 
τανᾷ τὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἱμάτια. Οὕτω τε λοιπὸν 
αὐτὸν ἑνδυσάμενοι τὸν Ἐμμανουὴλ ἀνατίθεμεν τῷ 
Θεῷ χαὶ Πατρὶ τὰ χαριστήρια λέγοντες"' « Ἀγαλ- 
λιάσθω dj φυχἠ µου ἐπὶ τῷ Kuplto* ἑνέδυσε γάρ µε 
Ἱμάτιον σωτηρίου, xai χιτῶνα εὐφροσύνης.» Ἔφη 


verus et solus est, vocati fuerunt, quo pacto du- 
bium esse potest, quin illud tempus novas omnino 
in ipsis cogitationes pepererit ? Idem nobis agen- 
dum etiam divinus Paulus pt9*ecepit, dicens : « No- 
lite conformari huic seculo, sed transformemini 
per renovationem mentis vestra, ut probetis que 
sit voluntas Dei bona, et accepta atque perfecta '*. » 
Hoc igitur per abrasionem capitis omnino ostende- 
rit. Per unguium autem longiorum amputationem, 
sordium et immunditie depositionem significat. 
A18 Nam ii quibus promissiones sunt, sordes in 
iis alere consueverunt. Quod autem a pristina im- 
munditia discedere oporteat Israelem, quem Deus 
amicitia sua est dignatus, nemini dubium fuerit, 
qui legem clare audierit concionantem : « Non oc- 
cides, non moechaberis, non furtum facies, non 
dices falsum testimonium contra proximum tuum, » 
et reliqua his similia '*, Porro vestimenta captivi- 
fatis dixerim equidem esse figuram servitutis, vi- 
teque in pravitate typum pre se ferre. Subjecta 
enim voluntati diaboli, ipsiusque tyrannidi cervi- 
cem subdens veluti indumentum tritum sordida 
carnis desideria contraxit. Posteaquam vero re- 
dempta lege et meliora sapere ac facere docta est, 
exuit pristine pravitatis crimina, ac quasi splen- 
didam quamdam tunicam institutionem legalem sibi 
induit. Atque hoc, ut arbitror, est quod nobis ipsis 
faciendum esse Paulus monet, ita dicens : « Exuti 


D veterem hominem cum actibus suis, indutique no- 


vum hominem, qui renovatur ad imaginem soi 
conditoris "*. » Exuimur enim in sancto baptismo 
abjicientes tantum non Satang captivitatis vesti- 
menta. Atque ita deinceps induti ipsum Emmanue- 
lem, gratias agimus : « Exsultet anima mea in Do- 
mino : quia induit me vestimento salutis et tunica 
letitiz:e '7. » Paulus etiam legis peritissimus alibi 
ita ait: «Induite Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, neque carnis curam agatis ad concupiscen- 
tiam **. » Viden' quomodo exuti carnis tanquam 
captivitatis vestibus, splendida ac divina veste uta- 
mur, Christi inquam ? Ipse enim est tunica lztitize, 


"! Exod. xx, 2, 30. "^ Rom. xii, 2... 7* Exod. xx, 12, seqq. "* Col. 10, 9. "? Isa. Lxi, 10, 75 Rom. xui, 14. 
(1) Codex Harleanus, Ὅτι δὲ τῆς ἀρχαίας ἀχαθαρσίας ἀποφοιτᾷν ἔδει, κ. τ. λ., et aic legit interpres, 
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et salutis vestimentum. Abrasis igitur capillis ac Α δὲ πάλιν νομοθέτης iv ὁ Παῦλος, « Ἐνδύσασθε «bv 


sordidis prelongisque unguibus przcisis, captivi- 
tatisque vestibus sublatis, tunc demum in tua ba- 
bitabit domo, et introducetur tanquam nupta. Cz- 
terum «patrem et matrem deflebit mensis diebus, » 
hoc est, domesticorum recordabitur. Et postea in- 
gredieris ad illam, eritque tibi uxor. Oportere enim 
arbitror eos qui in amicitiam Dei nimirum 
vocati sunt, ab absurdis cogitationibus, ab iis, in- 
quam, qua seducere possunt, et a cunctis sordibus 
419 mentem avertere, atque, ut divinus Paulus 
scribit, « exuere veterem hominem, qui corrumpi- 
tur, juxta concupiscentias erroris 15, » et Deo, qui 
nos ita ornavit atque in amicitiam spiritualem re- 
cepit, indivulsos adhzerere. Nam adherere indivul- 
sum significatum puto per hoc, «sedebit in dome 
tua. » Hinc et beatus David, cum sciret hanc rem 
optimam et utilissimam , « Unam, ait, petii a Do- 
mino, hanc requiram, nempe ut habitem in domo 
Domini omnibus diebus vite mex ; ut contempler 
voluptatem Domini, et visitem templum sanctum 
ejus**. » Argumentum autem esse polerit et quidem 
evidens quod mentem habuerit confirmatam ac re- 
fertam amore erga Deum; quippe qui putaril sibi 
per omnes vite dies permanendum in .divinis 
atriis. Porro non ignoravit Creator humanz men- 
tis mensuram. Nam quomodo ignoraret, aut unde? 
.Siquidem verum est quod ipse dicit : « Ipse cogno- 
-vit flgmentum nostrum?!. » Discedentes enim a vita 
humana, atque a concupiscentiis carnis subducen- 
tes mentem, non omnino perfecte id facere conaue- 
vimus. Infirmi enim sumus ab origine, mensque a 
pravis voluptatibus abripitur. Facile namque prola- 
baris, si negotia, quz in mundo sunt, in memoriam 
revoces; ac fit fere ut amicitiam cum ipso multo 


libentius amplectamur, etiamsi coerceat lex, et 


Deus quodammodo retrorsum trahat, traducens 
nos ad vitam longe meliorem et citra controversiam 
prastantiorem. Cum enim virtus sit ardua, et ac- 
clivis ad eam semita; qua vero ad vitium ducit via 
pronissima, idcirco detrectantes laborem, ad aliam 
facile rapimur. Àt quid dicit lex? « Lugebit patrem 
et matrem per dies mensis**, » hoc est, non potest 
confestim abstrahi ut cohabitet, sed parumper re- 
cordabitur domesticorum. Hoc autem contingit ca- 
ptivis, ut tametsi ab iis a quibus capti sunt, honore 
aífüiciantor, atque in summis deliciis habeantur; 
tamen domum, parentes, civitatemque suam iterum 
expetunt, nec possunt non suorum meminisse, at- 
que interdum lacrymas fundere, molestia ac dolore 
animum occupante, quod patria δρυ sint privati. 
Idem accidit et turbis Judaeorum. Nam etsi libera- 
rit ex AEgypto, et ex acerba servitute /4400 ereptos 
vocarit Deus ad supernam atque avitam libertatem, 
tamen adbuc erant rerum /Egyptiacarum memores, 
flebantque, dicentes : « Utinam mortui fuissemus 
percussi a Domino in terra /Egvpti! Et insurgebant 


Κύριον ἡμῶν 'Incouv Χριστὸν, καὶ τῆς σαρχὸς πρό- 
νοιαν uh ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίαν. » Ορᾶς ὅπως ἆπαμ- 
φιεννύμενοι τὰ σαρχὸς ὡς αἰχμαλωσίας ἱμάτια λαµ- 
πρῷ καὶ θείῳ περιδλήµατι χεχρήµεθα τῷ Χριστῷ. 
Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τῆς εὐφροσύνης χιτὼν, xai τὸ τῆς 
σωτηρίας ἱμάτιον. Κατεφιλωμένη δὴ οὖν τὴν τρίχα, 
καὶ περιηρηµένη, Φφησὶν, ὄνυχάς τε τοὺς ῥυποῦντας 
xai μακροὺς, xal τὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἑἐσθήματα, 
τότε Oh, τότε τὸ σὺν οἰχήσει δωµάτιον, xol εἶσοιχι» 
σθήσεται μὲν ὡς ἐν τάξει τῆς γεγαµηµένης. Πλὴν 
εχλαύσεται τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα μηνὸς ἡμέ- 
pac,» τουτέστι, τῶν olxot διαµεμνήσεται. Καὶ μετὰ 
τοῦτο εἰσελεύσῃ πρὸς αὐτὴν, xal ἔσται σου γυνή. 
Δεῖν γὰρ οἶμαι τοὺς εἰς οἰχειότητα χεχλημένους τὴν΄ 


B ὡς πρὸς Ocbv, ἁτόπων μὲν évvousv καὶ εἰχαίων &v- 


D 


θυµηµάτων τῶν ἐπί γε τῷ πλημμελεῖσθαί φηµι xol 
ῥύπου παντὸς τὸν vouv ἁπαλλάττοντας, xal ὡς ὁ 
θεσπέσιος γράφει Παῦλος, «τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 
τὸν φθειρόµενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας της ἁπάτης, » 
προσεδρεύειν ἀπερισπάστως τῷ τετηρηχότι, xat εἰς 
οἰχειότητα τὴν πατρικὴν παβαδεξαμένῳ θεῷ. Τὸ γὰρ 
προσεδρεύειν ἀπερισπάστως παραδηλώσειεν Xv, οἷμαί 
που, τὸ « χαθίσαι Ev τῇ οἰχίᾳ σου.» Καὶ γοῦν ὁ µα- 
χάριος Δαθὶδ, ἄριστόν τε xai ὀνησιφόρον ἀληθῶς τὸ 
χρημα εἰδώς « Μίαν ἠτησάμην, φᾳησὶ, παρὰ Κυρίου, 
ταύτην ἐχζητήσω, τὸ κατοιχεῖν µε ἐν οἴκῳ Κυρίου 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς µου τοῦ θεωρεῖν µε 
«hv τερπνότητα Kuplov, καὶ ἐπισχήπτεσθαι τὸν ναὺν 
τὸν ἅγιον αὐτοῦ. » Σημεῖον δ' ἂν Υένοιτο χαὶ µάλα 
σαφὲς, τοῦ xal ἐρηρεῖσθαι τὸν νοῦν, ἀναπεπλῆσθαί 
τε χαὶ ἀγάπης τῆς εἰς θεὸν, τὸ δεῖν οἴεσθαι xat τοῦτο 
διὰ παντὺς ταῖς θείαις αὐλαῖς ἐμφιλοχωρεῖν. Πλὴν 
οὐκ Ἰγνόησε τῆς ἀνθρώπου διανοίας τὸ µέτρον ὁ Ar. 
µιουργός. Πῶς γὰρ fj mó0cv ; Εἴπερ ἐστὶν ἀληθὴῆς ὁ 
λέγων, ὅτι «Αὐτὸς ἔγνω τὸ πχάσµα ἡμῶν.» 'Amo- 
φοιτῶντες μὲν γὰρ τῆς Ev χόσμῳ ζωῆς, καὶ τῶν τῆς 
φιλοσαρχίας παθῶν τὸν νουν ὑπεξάγοντες, οὐκ εἰσ- 
άπαν ἀνεγχλήτως τοῦτο ποιεῖν εἰθίσμεθα. ᾿Ασθενοῦ- 
μεν δέ πως iv. ἀρχαῖς, καὶ ὑποφέρεται μὲν ὁ νοὺς 
ταῖς εἰς τὸ φαῦλον ἡδοναῖς. Διολισθήσει δ) ἂν εὐχό- 
λως τῶν ἓν χόσμῳ περισπασμῶν εἰς ἀνάμνησιν " 
μονονουχὶ δὲ xal τὴν πρὸς αὑτὸν οἰχειότητα πολὺ 
δὴ λίαν ἀσπάζεται' xÀv εἰ χατάγχοι τυχὸν ὁ νόμος, 
χαὶ ἀνόπιν ὥσπερ ἀνασυράζοι θεὸς εἰς προφερεστέ- 
pav» ἡμᾶς καὶ ἀσυγκρίτως ἁμείνω pecaxoploeov 
ξωήν. Ἐπειδὴ Υάρ ἐστιν ἀνάντης ἡ ἀρετὴ, λειοτάτη 
δὲ ὥσπερ fj εἰς τὸ φαῦλον ἡμᾶς ἀποφέρουσα τρίδος, 
ταύτῃ τοι τὸ πονεῖν διωθούμµενοι, τὴν ἑτέραν ἵμεν 
εὐχόλως. Τί τοίνυν φησὶν ὁ νόμος; «Κλαύσεται τὸν 
πατέρα χαὶ τὴν μητέρα μηνὺς ἡμέρας' » τουτέστιν, 
οὐχ εὐθὺς ἀσπαστὸν ποιῄσεται τὸ τὴν σὴν ἑστίαν 
οἰχεῖν. διαµέμνηται δὲ τῶν οἴχοι βραχύ. Συμθαίνει 
65 τούτο τοῖς ἐμπίπτουσιν εἰς αἰχμαλωσίαν ol. x3v ci 
γένοιντο τυχὸν παρὰ τοῖς ἔχουσιν ἐν τιμῆ, κἂν el 
παραχἑοιτό πως αὑτοῖς τὸ τρυφᾷν ἀφθόνως, ἀλλ 
οὖν οἴχου xal γεγενηχότων πόλεώς τε τῆς σφῶν, 


** Ephes. iv, 21. ** Psal. xxvi, ἆ, δ. *! Psal. ο, 4. *' Deut, xxi, 10. 
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ἐφίενται πάλιν xal οὐδὲν ττόν εἰσι τῶν ἰδίων A adversus Mosen : Quare, inquientes, duxisti nos in. 


μνήμονες, xai δαχρυῤῥοοῦσιν ἔσθ) ὅτε, πόνου xa 
ἀνίας τὸν οἰχεῖον ἀναπιμπλάντος νοῦν, ὅτι τῆς ἑνεγ- 
κούσης ἑστέρηνται. Τοῦτο αυνέδη παθεῖν ταῖς ἸΊου- 
δαίων ἀγέλαις. Λελύτρωνται μὲν γὰρ ἐξ Αἰγύπτου 
xal πιχρᾶς δουλείας ἐξηρημένοι, χέχληνται παρὰ 
Θεοῦ πρὸς τὴν ἄνωθεν αὐτοῖς xai &x πατέρων ἔλευ- 
θερίαν, ἀλλ᾽ σαν xal οὕτω τῶν iv Αἰγύπτῳ μνή- 
µονες' xal ἔχλαιον λέγοντες * « Ὄφελον ἀπεθάνο- 
μεν πληγέντες ὑπὸ Κυρίου &v γῇ Αἰγύπτῳ. Κατεπ- 
εφύοντο δὲ καὶ Μωσέως, λέγοντες * "Iva τί ἐξήγαγες 
ἡμᾶς, by. τῇ ἑρήμῳ ταύτῃ»» "Oct τοίνυν ἀνάγκη τῆς 
ἑπαράτου φιλοσαρχίας, xai τῆς slg χόσμον ζωῆς 
ἁπαλλαττομένους, δυσαποσπάστως ἔχειν ἐν ἀρχαῖς, 
xa ζητεῖν ἔσθ᾽ ὅτε τὰ ἐν αὐτῷ, πλαγίως ἡμῖν ύπεμ- 
ealvet λέγων ὁ νομοθέτης, ὅτι εΚλαύσεται τὸν πα- 
τέρα xal μητέρα μηνὸς ἡμέρας.» Καὶ οὐ δὴ πού 
Φφαμεν ὅτι χλαίειν αὐτοὺς προστέταχε’' συγχωρεῖ δὲ 
μᾶλλον, xal ἀσθενούντων ἀνέχετα,.. Καὶ ἀνίεσθαι 
δεῖν ἔφη τοῖς πεπονθόσι αὐτὸ τὰ ἐγχλήματα, διά τοι 
*b οὕπω κχεχτῆσθαι τὸ τληπαθές, Καὶ γοῦν συγχε- 
χώρηχε τοῦ πάθους χατὰ τὴν ἔρημον τῇ τῶν 'Lou- 
δαίων Συναγωγῇ, xal οὐχ. εἰς ἅπαν ὠλόθρευσε τοὺς 
ἡμαρτηκότας, εἰ καὶ Ἠγανάκτει χρησίµως. "Oct γὰρ 
οὐχ ἀεὶ συγχεχώρηκεν ἁῤῥωστεϊν, καὶ τῆς ἀρχαίας 
ἡμᾶς οἰκειότητος, τῆς ἓν χόσμῳ φημὶ µνήµας εἰσ- 
δέχεσθαι, παρέδειξεν ἐναργῶς, χρόνους τῷ χλαίειν 
ἀπονέμων οὗ μαχρούς. μηνὸς γὰρ ἡμέρας, τουτέστι 
χαιροῦ περίοδον βραχεῖάν τινα xal συνεσταλµένην. 
Τοιοῦτόν τινα νοῦν, καὶ θεῖος ἡ μῖν Μελῳδὸς εἰσχε- 
χόμικεν εἰπὼν πρὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίαν 
« "Axou3ov, θύγατερ, xa ἴδε, χαὶ κλίνον τὸ ος σου, 
xal ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, καὶ οἵχοῦὺ τοῦ πατρός 
σου” ὅτι ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου. — 
Κλαύσασα τοίνυν τὸν πατέρα, φησὶν, καὶ τὴν µητέ- 
ρα μηνὺς ἡμέρας, ἔσται σου τότε γυνή.» ᾿Απαλλατ- 
τόµενοι yàp, ὡς ἔφην, τῆς Ev. χόσµῳ ζωῖς, τότε δὴ, 
τότε Osip κολλώµεθα, καθ) ἔνωσιν δηλονότι τὴν πνευ- 
µατιχἠν. «'O Υὰρ χολλώµενος τῷ Κυρίῳ, ἓν πνεῦ- 
u& ἐστιν.» 'AJX ἔσται, φησὶν, « 'Eàv μὴ θὲλῃς 
αὐτὴν, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν, xai πράσει 
οὐ πραθήσεται ἀργυρίου. » Ὅτε γὰρ δεδυσσέδηκεν 
Ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, καὶ αὐτῷ τὰς χεῖρας 
ἐπαφεῖσα Χριστῷ, ὅτι πεπαρῴνηχεν εἰς τὸν ἑαυτῆς 


desertum hoc *!? » Quod igitur isti, qui recensa de- 
testabili voluptate carnali et vita mundana sint li- 
berati, difficulter initio divelli queant, sed inter- 
dum adhuc mundana appetant, oblique nobis osten- 
dit legislator, dicens : « Deflebit patrem et matrem 
per dies mensis. » Nec tamen dicimus quod eos 
plorare jusserit, sed potius quod permittat, quod- 
que id ab infirmis sustineat. Dicitque ista crimina 
mereri veniam, quia nondum didicerint patientiam. 
Unde et Synagoge Judzeorum, quz ita in deserto 
affecta fuit, ignovit, neque penitus eos delevit, qui 
peccarant, etsi haud injuria ipsis iratus fuerit. 
Nam quod non permittat ut semper simus infirmi, 
pristinzeque amicitize αμ nobis fuit in mundo me- 
moriam revocemus, vel inde patet, quod przescri- 
bat tempus flendi, et quidem breve : ait enim dies 
mensis, hoc est temporis spatium exiguum et con- 
tractum. Hujusmodi sententiam etiam Psaltes no- 
bis inculcat, dicens ad Ecclesiam gentium : « Audi, 
filia, et vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere 
populum tuum, et domum patris tui ; quia concu- 
piscet rex decorem tuum *. — Cum ergo defle- 
verit patrem et niatrem per dies mensis, postea, ait, 
erit tibi uxor. » Liberati enim a vita, ut dixi, mun- 
dana, tunc, tunc, inquam, agglutinabimur Deo, 
unione scilicet spiritali. « Qui enim agglutinatur 
Domino, unus spiritus est**. » At vero, « Si no- 
lueris eam ducere, ait, dimittes ipsam liberam, nec 


C divendes argento **. » Cum enim Judeorum Syna- 


goga impie egit, manusque intulit Christo, debac- 
chata in suum ipsius Dominum, tum odio habita est, 
factaque invisa, ac tantum non divina ac sancía 
domo expulsa. Neque tamen in servitutem tradita 
est, nec Satanze vendita, aut ipsius voluntati in 
integrum subjecta : quippe cum non servierit ido- 
lis, etiamsi divina amicitia exciderit Israel. Adhz- 
sit 49] enim uni etsuapte natura Deo, quem et 
confessus adoravit, dilectionemque servavit erga 
Mosen et legem, quia Deus hujus universi non om- 
nino eum rejecit, quippe qui etiam tum ipsum sua 
amicitia sit dignatus. Id enim nos docet, dicens : 
« Non rejicies ipsam, quia humiliasti ipsam *'. ». 
Porro humiliationem vocat ibi delibatam virginita- 


Αεσπύτην, τότε µεμίσηται, χαὶ γέγονεν ἀνεθέλητος - D tem, aut. modum spiritalis conjunctionis, nempe 


μονονουχὶ δὲ καὶ τῆς θείας τε xal ἱερᾶς ἑστίας ἑξ- 
επέµπετο. Πλὴν εἰς δουλείαν οὗ παραδέδοται, οὐδὲ 
olov πεπραµένη τῷ Σατανᾷ, τοῖς ἐχείνου θελήµασι 


ejus qu: estin Christo, per quem et cum quo sit 
Deo ac Patri gloria cum sancto Spiritu in ssecula. 
seculorum. Ámen. 


παντελῶς Ümevivextat: οὐ γὰρ λελάτρευχεν εἰδώλοις, καἰτοι τῆς εἰς Χριστὸν οἰχειότητος &molus0f- - 
σας ὁ Ἰσραήλ. ᾽Απομεμένηχε δὲ τὸν ἕνα καὶ φύσει θεὸν ὁμολογῶν τε xaX προσχυνῶν, xal ἀγάπην τετη- 
Ρηχε τὴν εἰς Μωσέα xai vópov* οὗ γὰρ ἠθέτηπεν αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ὅτι τῆς πρὸς αὐτὸν olxeió- 
τητος ἡξιώθη ποτέ. Τοῦτο γὰρ ἡμᾶς διδάσχει λέγων" « Οὖκ ἀθετήσεις αὑτὴν ὅτι ἑταπείνωσας αὐτήν, » 
Ταπείνωσυ” γὰρ ἐνταῦθά φησι τὴν διαπαρθἐνευαιν, τοι τῆς πνευματιχῆς συναφείας τὸν τρόπον, 
ὅἥλον δὲ ὅτι τῆς ἐν Χριστῷ : δι οὗ καὶ μεθ οὗ τῷ Grip, καὶ Πατρὶ dj δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Περὶ τοῦ ποεμοῦγτος πρὸς τοὺς ἐναντίους. 

« .᾿Δναλάθετε ὅπλα xal ἀσπίδα, » προσπεφώνηχέ 

5? Exod. xiv, 11; Num. xiv, 5. 


De eo qui contra hostes militat. 
« Arripite arina et clypeos, » affatusest quoddam 


^ Psal, xwv, 11. * I Cor. vi, 1. "* Deut. xxi, 14." ibid.. 
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propheta Isaias*'*. Paulus quoque ille sapientissi- A τισιν 6 προφήτης Ἡσαῖας. Παῦλός Ye μὴν 6 σοφώ- 


mus . « Induite, ait, omnem armaturam Dei **. » 
Qui enim amici sunt Deo virtutisque studiosi, et 
omnium officiorum alumni, hi sane fortissime re- 
pugnant omni impurz atque carnali voluptati, et 
firmitudinem in fide, inconcussumque patientiz ro- 
bur, ac laborum tolerantiam, promptitudinemque 
animi ad cuncta qua preclara sunt. operandum, 
diaboliez perversitati fortiter opponunt. Czterum 
non arbitror quemquam ad eam spiritalis fortitudi- 
nis mensuram ascensurum, ut adeo eximiam atque 
admirandam gloriam consequatur, nisi habeat pro- 
pugnatorem. Adjutor autem omnino futurus est illis, 
qui volunt ea quz ipse, sapere, quique purificatio- 
nem per ipsum consecuti, opprobrium suum hono- 
rem esse judicent. Hinc beatus Psaltes ait : « Qui 
habitat in adjutorio Altissimi, in protectione Dei 
celi commorabitur. Dicet Domino : Susceptor meus 
es tu, et refugium meum, Deus meus, adjutor 
meus; et sperabe in eum. Quia ipse liberabit me de 
laqueo venantium, eta verbo aspero 50. » Superio- 
res enim hostibus futuri samus , Deo salvante; 
hujus fidem idem facit : « Quia ad me, inquiens, 
venit, et liberabo eum. Clamavit ad me, et exau- 
diam eum , cum ipso sum in tribulatione : eripiam 
eum, et glorificabo eum **. » Imo vero eamdem rem 
videbis quoque per ipsum Mosen descriptam. Ait 
enim : « Si egressus fueris ad pugnandum contra 
hostes, custodito te ab omni re mala : 429 si au- 
tem fuerit in te homo immundus ex fluxu suo per 
noctem, tum exibit castra, nec ingredietur in ca- 
stra. Et vesperi lavabit corpus suum aqua, atque 
post solis. occasum revertetur in castra. Et locus 
erit tibi extra castra : egredieris illuc foras, et 
paxillus erit in zona tua. Eritque cum sedeas foris, 
per hunc fodies tibi ipsi, et adducendo terram te- 
ges (editatem tuam. Quia Deus tuus obambulat in 
castris tuis, ut te eripiat, et hostem tradat in ma- 
nus tuas. Sintque castra tua. sancta, nec appareat 
in te ullius rei deformitas, ut Deus se abs te aver- 
tat **. » Audin' quomodo istos, qui volunt vincere 
hostes et Deo probari, oporteat esse ab omni in- 
quinamento ablutos. Pugna enim nobis non est 
« adversus sanguinem et carnem, sicul scriptum 


τατος « Ἐνδύσασθε, φησὶν, «hv πανοπλίαν τοῦ 
θεοῦ. » Οἱ γὰρ 8eip γνώριµοι, xaX ἀρετῆς ἑρασταλ, 
καὶ ταῖς παγχάλαις ἐπιειχείαις σύντροφοι , xata- 
στρατεύονται μὲν ὅτι μάλιστα γενιχῶς ἁπάσης βε- 
θήλου χαὶ σαρχιχῆς ἡδονῆς, ἀντεξάγουσι δὲ ὥσπερ 
ταῖς τοῦ διαδόλου δυστροπίαις, τὸ ἐρηρεισμένον Ev 
πίστει, τὸ ἀχατάσειστον εἰς ὑπομονὴν, τὸ εἰς πόνους 
τληπαθὲς, xai τὸ πρόθυµον εἰς φιλεργίαν, τὴν ἐφ' 
ἅπασι δηλονότι τοῖς τεθαυµασμένοις. 'AXX οὖκ ἂν, 
οἶμαι, τὶς εἰς τοῦτό ποτε πνευματικῆς εὐῤῥωστίας ἀφί- 
κοιτο µέτρον, ὡς καὶ τὴν οὕτω περιφανΏ xal παντὸς 
ὑπέχεινα θαύματος δόξαν ἐλεῖν, εἰ μὴ Χριστὸν ἔχοι 
τὸν προασπίζοντα. Συναθλήσει δὲ πάντως, xal συν- 
έσται προθύµως τοῖς τὰ αὐτοῦ φρονεῖν ἠρημένοις, 
καὶ τὴν δι αὐτοῦ κάθαρσιν ἐχπεπλουτηχόσιν, αὖχη- 
μά τε ποιεῖσθαι µεμελητηχόσι τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Ὑαλμῳδός" € Ὁ χατοιχῶν ἓν 
βοηθείἰᾳ τοῦ Ὑψίστου, kv σχέπῃ τοῦ θεοῦ οὐρανοῦ 
αὐλισθήσεται. "Epet τῷ Kupltp * ᾿Αντιλήπτωρ µου εἴ, 
χαὶ χαταφυγἠή µου, ὁ θεός µου, βοηθός pov, καὶ ἕλ- 
πιῶ ἐπ αὐτόν. "Οτι αὐτὸς ῥύσεταί µε ix παγίδος 
θηρευτῶν, xal ἀπὸ λόγου ταραχώδους. » ᾽Αμείνους 
γὰρ ὅτι τῶν πολεμίων ἑσόμεθα, διασώζοντος τοῦ 
θεοῦ, πιστὸς ἔσται λέγων αὐτός' « Ὅτι ἐπ᾽ Epl 
Ίλθε, xai ῥύσομαι αὐτόν. Κέχραξέ τε πρὸς μὲ, xal 
ἐπαχούσομαι αὐτοῦ * μετ αὐτοῦ εἰμι Bv Opec: ἐδε- 
λοῦμαι, καὶ δοξάσω αὑτόν. » ᾿Αλλ' ὅρα τὸ χρῆμα, 
καὶ 6v αὐτοῦ Υραφόμενον τοῦ πανσόφου Μωσέως. 
"Eom yáp' « Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παραθαλεῖν εἰς τὸν 


' πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ φυλάξῃ ἀπὸ πὰν- 


τὸς πονηροῦ ῥήματος ' ἐὰν fj ἐν σοὶ ἄνθρωπος ὃς οὖχ 
ἔστι καθαρὸς &x ῥύσειος αὐτοῦ νυχτὸς, xal ἐξελεύσε- 
ται ἔξω τῆς παρεμθολῆς, xat οὐχ εἰσελεύσει εἰς 
τν παρεµθολἠν. Καὶ ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν λούσε- 
ται τὸ σῶμα αὐτοῦ àv ὕδατι, χαὶ δεδυχότος λλίου, 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµθολήν. Καὶ τόπος ἔσται 
σοι ἔξω τῆς παρεμθολῆς' xal ἐξελεύσῃ ἐχεῖ ἔδω * 
καὶ πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ ζώνης σου. Καὶ ὅσται 
ὅταν διαχαθιζάνῃς ἔξω, καὶ ὀρύξεις Ev αὐτῷ, xal ἁπ- 
ava iv καλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην σου ἓν αὐτῷ. Ὅτι 
Κύριος ὁ θεός σου ἐμπεριπατεῖ ἓν τῇ παρεμθολῇ σου, 
ἐξελέσθαι σε, xal παραδοῦναι τὸν Σχθρόν σου εἰς τὰς 
χεῖράς σου.Καἱ ἔσται ἡ παρεµθολή σου ἁγία, καὶ obx 


est, sed contra principatus, contra potestates, con- p ὀφθήσεται Év σοι ἀσχημοσύνη πράγματος, xai ἀπο- 


tra mundi rectores tenebrarum s&x*culi hujus, con- 
tra spiritales nequitias in coelestibus ** : » qux hu- 
manam vitam perlustrant accurate, el uniuscujus- 
que vivendi modum inquirunt. Oportet igitur nos 
inculpatam et irreprehensibilem vitam tueri, ne 
istorum criminationibus subjiciatur. Hostis enim 
est, et persecutor noster, peccati parens. Qui igitur 
in hoc mundo jure belli ac pugne decertant cum 
hoste, hi aut ipsimet accipiunt vulnera, aut aliis 
infligunt. Nobis vero non sic : quandoquidem 
« arma nostra non sunt carnalia, » sicut scriptum 
est**. Unde neque in carne vulneramur., sed in 


V* [sa. χει, 5. 
vi, 19. ** tl Cor. x, 4. 


στρέφει ἀπὸ σοῦ.» ᾿Αχούεις ὅτι τοὺς κατανεανιεύεσθαι 
τῶν ἐχθρῶν xa εὐδοχιμεῖν ἐθέλοντας, ἀπαλλάττεσθαι 
χρὴ παντὸς μολυσμοῦ; Ἡ πάλη γὰρ ἡμῶν, οὐ « πρὸς 
αἷμα xaX σάρχα, (1) ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχᾶς, πρὸς τὰς 
ἑξουσίας, πρὺς τοὺς κοσµοκράτορας τοῦ σχότους (1), 
πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἓν τοῖς ἔπουρα- 
νίοις, » αἲ τὸν ἀνθρώπινον ἀχριθῶς χατασκέπτονται 
βίον, καὶ τῆς ἑκάστου ζωῆς πολυπραγμονοῦσι τὸν 
τρόπον. Ast δη οὖν ἀμώμητόν τε xal ἀνεπίληπτον 
ἡμᾶς ποιεΐσθαι τὴν πολιτείαν, ἵνα μὴ τοῖς παρ᾽ 
ἐχείνων ἐγκλήμασιν ὑποφέρηται. Καὶ γὰρ καὶ ἐχθρός 
ἐστι xai ἐχδικητὴς ὁ τῆς ἁμαρτίας πατἠρ. Οἱ μὲν 


** Ephes. vi, 11. ** Psal. xc, 1-5. ** Ibid. 14, 15. *' Deut. xxi, 9-14, — Ephes. 


(1! Adde ex codice Harleano κατὰ τὸ γεγραμμένον. (2) τοῦ αἰῶνος τούτου. 
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οὖν ἓν τῷδε τῷ χόσμῳ, νόμῳ πολέμου xai µόχης À mentem, et in cor recipimus concupiscentias, atque 


ἀνεγειρόμενοι τοῖς ἐχθροῖς, τὰς εἰς σῶμα πληχὰς 
ἤτοι δέχονται τυχὸν, Ίγουν ἑτέροις ἐπάγουσιν. 
Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτω « Τὰ γὰρ ὅπλα ἡμῶν οὐ cap- 
XixX, κατὰ τὸ γεγραμμµένον. Οὐχοῦν οὐδὲ εἰς σάρχα 
πληττόµεθα, ἁλλ᾽ εἰς νοῦν xal χαρδίαν εἰσδεχόμενοι 
τὰς ἐπιθνμίας, xal εἰς τὰ τῆς φιλοσαρχἰας διαπίπ- 
τοντες πάθη. Χρὴ τοίνυν ἡμᾶς παντευχίαις tvnppó- 
σθαι ταῖς πνευματιχαῖς, καὶ τῇ ἄνωθεν χάριτι περι" 
φράττεσθαι, χαὶ εἰς ὅσον οἷόν τε τὸν νοῦν ἔξω βέλους 
νοητοῦ ποιεῖσθαι παντός. Περιεσόμεθα γὰρ ὡδὶ τῶν 
ἀνθεστηχότων , xal πέρα παντὸς ἱέντες πάθους, 
ἁδιαλώθητον τῷ θΘεῷ τὸ τῆς ψυχῆς τηρήσομεν χἀλ- 
λος. Ταύτῃ τοι φησὶν ὁ νόµος' « Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παρ- 
εμδαλεῖν εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, xal 
φυλάκη ἀπὸ παντὸς ῥήματος πονηροῦ, » τουτέστιν, 
αἰτίας ἁπάσης ἁποτάτω ποίει σαντὸν, μηδεὶς ἔσται 

τὰ σοῦ λόγος ἁληθῆς bv αἰσχίῳ τε xaX διαθεθλη- 
µένῳ πράγματι, παραιτοῦ τὴν χατάῤῥησιν τὴν Eqo- 
τφοῦν’ xal ἀργείτω κατὰ σοῦ πᾶν ῥῆμα πονηρόν. 
Ὅτι δὲ ἡμᾶς καὶ τῆς σαρχιχῆς ἀχαθαραίας ἄποφορ- 
τίζεσθαι χρὴ τὰ ἐγχλήματα, παρέδειξεν αἰνιγματω- 
δῶς, τὸν ix ῥύσεως αὐτοῦ μεμολυσμένον ἔξω μὲν 
ἰέναι τῆς παρεμθολῆς ἐπιτάττων ἀπολούεσθαι δεῖν 
ὕδατι πρὸς ἑσπέραν, ὑπονοστεῖν δὲ οὕτως οἴχοι τε 
λοιπὸν, xal εἰς αὐτὴν, εἰ βούλοιτο, τὴν παρεµθολἠν. 
Εἶτα τί τὸ χρημα, xai cl; ἂν γένοιτο τῶν τοιούτων 
ὁ νοῦς, διειπεῖν πειράσοµαι. El γὰρ Υἐνοιτό τις &v- 
θρώπινος μολυσμὸς βραχὺ πρὸς τὸ ἄναγχες τοῦ νοῦ 


διανενευχότος, καὶ ἀνέντος εἰσθολὴν ταῖς εἰς τὸ φαῦ- C 


λον ἐπιθυμίαις, ὅσον μὲν ἦχεν εἰς τοῦτο τῆς τῶν 
ἁγίων πληθύος ἀπονοσφίζεσθαι δεῖν, δεδιχαίωχεν ὁ 
Δεσπότης, xa τοῖς ἀχαθάρτοις τὸν χαθαρὸν οὐχ id 
συναυλίξεσθαι. ᾽Αφίησι γὰρ οὐδαμῶς ἀνεπίπληκτον 
ἐν ἡμῖν τὴν καταφθείρουσαν ἁμαρτίαν. ᾽Αλλ εὐρή- 
σοµεν àv Χριστῷ τὴν κάθαρσιν, ὕδατί τε διαγνιζό- 
µενοι, xax& vé qni τὸ, « Λούσασθε, χαθαροὶ γίνε- 
σθε. » Τοῦτο δρῶντες τὸ πρὸς ἑσπέραν, τοντέστιν, 
ἐν Σσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς * ὃ δὴ καὶ πεπερασ- 
µένον κατίδοι τις ἂν ἐπὶ ταῖς τῶν ἁγίων ἀγέλαις. 
Οἱ γὰρ ταῖς ἑχτόποις φιλοσαρχίαις µεμολυσμένοι, 
οἱ τῆς τῶν ἁγίων πληθύος καὶ παρεμθολῆς ἔξω 
µένοντές ποτε, οἱ πόῤῥω που τῆς ἱερᾶς ἀγέλης, τὴν 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος πεπλουτηχότες χάθαρσιν, 
γεγόνασιν ἑγγὺς οἱ μαχρὰν, χοινωνοὶ τῶν ἁγίων ἆπο- 
δεδειγµένοι, xal συμπολῖται λοιπὺν xal συμμέτοχοι 
τῆς ἐλπίδος, ἓν χαιρῷ δηλονότι τῆς ἐπιδημίας τῆς 
olovel πως ἐν ἑσπέρᾳ καὶ πρὸς αὐταῖς γενομένης ταῖς 
$02 παρόντος αἱῶνος δυσμαῖς. Δεῖν μὲν οὖν ἔφη, τοὺς 
thv ἐν Χριστῷ κάθαρσιν ἐμπορευομένους ἀπονρού- 
εσθαι φιλεῖν τὰ ἐκ τῆς φιλοσαρχίας ἑγχλήματα. 
€ Ἁλλ' ἔσται σοι, φησὶν, xal τόπος ἔξω τῆς παρεµ- 
θολῆς, χαὶ ἐξελεύσῃ ἐχεῖ ἔξω, xal πάσσαλος ἕἔσται 
ἐπὶ τῆς ζώνης σου. Καὶ ἔσται ὅταν διακαθιζάνῃς 
ἔξω, xai ὀρύξεις ἐν αὐτῷ * xal ἑπαγαγὼν χατακα- 
ἂύψεις τὴν ἀσχημοσύνην 300 ἓν αὐτῷ. "Οτι Κύριος ὁ 
θεός σου ἐμπεριπατεῖ ἓν τῇ παρεμδολῇ σου, ἑξελά- 
L Deut. xxnt, 9..— 5 [sa. 1, 16. 


** Deut, xxir, 12-14 


in voluptatum illecebras irruimus. Idcirco oportet. 
nos armis spiritalibus instructos, adeoque superna. 
gratia vallatos esse, et, quoad ejus fleri potest, men- 
tem extra omne telum intelligibile collocare. 1ta 
enim superiores erimus nostris adversariis, omni- 
que affectu superato anima nostre pulchritudinem 
inviolatam Deo servabimus. Hinc lex ail: « Si 
egressus fueris ad pugnandum contra hostes tuos, 
custodi te ab omni verbo malo**, » hoc est, ab 
omni criminatione quam longissime abstrahito, nec 
sit ullum verbum adversus te verum , in rebus 
pravis et turpibus, devitaque in quacunque re vi- 
tuperationem, 4593 neque habeat locum contra te 
omne verbum malum. Quod autem oporteat nos 
carnalis immunditie crimina excutere ac devitare, 
ostendit figurate, quod eum qui se fluxu polluit, 
jubeat exire e castris, et vesperi aqua ablui, ac tum 
demum sibi revertendum esse domum, et in ipsa 
denique, si voluerit, castra. Jam quid hzc res sit, et 
quis in hujusmodi sensus sit, dicere conabor. Nam 
$i facta fuerit aliqua pollutio bumana, cum mens 
sese paululum deflexerit ad mollitiem, atque admi- 
serit impetum pravarum cupiditatum, tum eum qui 
pervenit in gregem sanctorum censet Dominus se- 
parandum esse : neque cum immundis patitur 
mundum commisceri. Nullo enim modo permittit 
peccatum, quod corrumpit in nobis, irreprehen- 
sum. Ceterum inveniemus in Christo purificatio 

nem mundati aqua, juxta illud : « Lavamini, et 
mundi estote **. » Idque facientes circa vesperam, 
hoc est in novissimis svculi temporibus, sicut vi- 
dere licet in gregibus gentium. Qui enim coinqui- 
nati erant tetris voluptatibus, quique olim mane- 
bant extra castra sanctorum, procul remoti a sacro 
grege, hi per sanctum baptisma assecuti sunt mun- 
dationem ; et cum quondam longinqui essent, nunc 
Socii et concives posthac et participes spei facti 
sunt, nempe in tempore adventus Christi, quasi in 
vespere atque in ipso presentis szculi occasu. Ait 
igitur lex illis, qui expetunt Christi purificationem, 
amovendam esse voluptatis criminationem. « Sed 
erit libi, ait, locus extra castra, et egredieris illuc- 
foras, sitque tibi paxillus sub zona tua. Et eum se-. 


D deris foris, fodies per hunc, atque adducendo ter- 


ram operies feditatem tuam. Quia Dominus Deus 
tuus obambulat in castris tuis; ut te eripiat, tra- 
datque inimicum tuum in manus tuas. Et erunt 
castra tua saneta, et nihil in eis apparebit foedita- - 
tis **. » Convenit enim eos.qui cupiunt victoriam de 
hostibus intelligibilibus obtinere, quanta potest 
maxima diligentia, omnem, ut dixi, immunditizx 
speciem vitare. Sed quoniam in multis labimur 
omnes *", Jaboratque hominis natura proclivitate 
in vitium ** ; verum « nemo intelligit delicta,» juxia 
Psalmiste vocem ** : ideo si contingat, ait, 494 
aliqua naturali immunditia occupari, et deprehendi. 


*! Jac. im, 2... ** Gen. vni, 131. Psal. xvin, 
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aliquem laborantem iis rebus, quz legi sanctzeque A σθαι σε χαὶ παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖ- 


vit: repugnant (habitat enim in membris carnis 
peccati lex !), tunc quidem primo non aperte οί 
indissimulanter, neque in eonspeetu multorum Ρο- 
nantur delicta infirmitatis, sed quasi extra et laten- 
ter, adeoque longissime a castris : deinde emenda- 
tionibus contegantur, ait propterea : « Sapientes 
enim occultanL suas turpitudines, » sicat scriptum 
cst *. Nam cum peccare eessemus, et per Inclinatio- 
ues ad melius traducamus quodammodo mentem 
ad eligendum id quod nobis est salutare, tum e 
medio tollimus lapsuum deformitatem priorum, et 
[^torem peccati per sequentem bonam fragrantiam 
"uperantes, ingrediemur iterum in castra sancto- 
rum, hoc est, Ecclesiam primogenitorum. In Chri- 


,pá« σου. Καὶ ἔσται ἡ mapep6oM, σου ἁγία, χαὶ οὐκ 
ὀφθήσεται bv σοὶ ἀσχημοσύνη πράγματος. Παραιτεῖ- 
σθαι γὰρ ὅτι µάλιστα πᾶν εἶδος ἀχαθαρσίας πρέποι 
ἂν, ὡς ἔφην, τοὺς χατανδρίζεσθαι τῶν νοητῶν ἔπιθυ- 
μοῦντας ἐχθρῶν. Ἐπειδὴ δὲ πολλὰ πταἰομεν ἅπαν- 
τες, xal νοσεῖ μὲν fj ἀνθρώπου φύσις τὸ εὐόλισθον 
εἰς τὸ πλημμελὲς, « συνίησι δὲ οὐδεὶς παραπτώµα- 
τα, ) χατὰ τὴν τοῦ Ψάλλοντος φωνήν εἰ δὲ γένοιτο, 
qnoi, μιᾷ τῶν ἐμφύτων xat Ev ἡμῖν ἀκαθαρσοιῶν µο- 
νονουχὶ περιθραύεσθαι, xal ἁλίσχεσθαί τι vevoonxó- 
τας τῶν ἔξω νόµου xaX ζωῆς ἁγιοπρεποῦς * ἑνοιχεῖ 
γὰρ τοῖς µέλεσι τῆς σαρχὸς τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος, 
πρῶτον μὲν, μὴ ἑναργῶς xat ἀχρύπτως, µήτε μὴν 
ἐν ὄψει πολλῶν τὰ bx τῆς ἀῤῥωστίας παραχείσθω 


sto autem hoc perficitur. Sed quomodo, dic mihi * B πταίσµατα" ἀλλ᾽ οἷον ἔξω χαὶ λεληθότως, xai ὡς 


Si accipiamus suam quisque crucem , juxta ipsius 
verbum ?, acri expeditissimoque animo praediti. 
Nam quod habearmus sub zona paxillum aut lignum, 
oblique nobis quasi ipsam crucem adumbrat. Lex 
ergo est spiritalis, et solet ad descriptionem rerum 
intelligibilium adhibere corporalia. Non enim su- 
mus immundi in conspectu Dei qui fecit nos, eun- 
tes ad secessum, et superfluitatibus ventris nos 
exonerantes. Sed hxc quz in sensus exteriores ca- 
dunt, ut dixi, typi atque imagines sunt rerum in- 
telligibilium. Oportet itaque immunditiam terra 
occultare : « quia Dominus Deus tuus, ait, obam- 
bulat in castris tuis *. » Habitat enim et ambulat in 
nobis Christus, et eum videt in nobis rem tur- 
pem ac foedam, illico discedit. « Spiritus enim sa- 
pientiz fugiet dolum, sicut scriptum est, et discedet 
astultis cogitationibus*. » Át si invenerit jam 
mundos et ablutos, atque affectibus inquinationi- 
busque superiores, tum prompte inhabitabit, et e 
manu hostium liberabit. Unde ait : « Sancti estote, 
quia ego sanctus sum.» Et rursus : « Exite 
binc, et immundum ne tetigeritis, tunc ego reci- 
piam vos, dicit Dominus *. » Nam qui sic emundati 
sunt, cum gaudio recipit Dominus noster Jesus 
Christus, per quem et cum quo sit Deo 495 ac 
Patri gloria cum sancto Spiritu in secula szeculo- 
rum. Ámen. 


ἀνωτάτω τῆς παρεμθολῆς, εἶτα ταῖς ἐπανορθοσίαις 
τούτων χαλυπτέσθω, φησί’ «Σοφοὶ γὰρ χρύφουσι τὰς 
ἑαυτῶν αἰσχύνας, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Καταλή- 
γοντες δὲ τῶν πλημμελημάτων, χαὶ ταῖς εἰς τὸ ἅμει- 
voy ῥοπαῖς ἁναστοιχειοῦντες τρόπον τινὰ τὸν νοῦν, 
εἰς τὸ δεῖν ἑλέσθάι «b ὠφελοῦν, ἓχ μέσου ποιούµεθα 
τῶν Ίδη προεπταισµένων τὸ ἀχαλλὲς, xal τὴν κά- 
χοσµον ἁμαρτίαν ταῖς τῶν ἐφεξῆς εὐωδίαις vurfjsav- 
τες, εἰσελευσόμεθα πάλιν slc τὴν τῶν ἁγίων παρεµ- 
θολὴν, τουτέστιν, εἰς «fv τῶν πρωτοτόχων Ἐκχλη- 
clay. Ἐν Χριστῷ δὲ xal τοῦτο διαπεραίνεται. Καὶ 
τίνα τρόπον; El λάδοιµεν τὸν ἑαυτῶν σταυρὸν, χατὰ 
τὴν αὐτοῦ φωνἣν, Ὑοργῷ xal εὐζωνοτάτῳ χεχρη- 
μένοι φρονήµατι. Τὸ γὰρ ἔχειν ἡμᾶς ἐτὶ τοῦ ζωστη- 
ρος πάσσαλον, Ίγουν τὸ ξύλον, τοῦτο bí που τάχα 
πλαγίως ἡμῖν ὑπαινίττεται. Πνευματιχὸς οὖν ὁ νόμος, 
καὶ τῶν νοητῶν τὴν ὑποτύπωσιν ποιεῖσθαι quel τὰ 
σωµατιχἀ. Οὐ γάρ ἐσμεν ἐν ἀκαθαρσίαις, ἓν ὀφθαλ- 
μοῖς τοῦτο πεποιηχότος θεοῦ, εἰς ἀφεδοῶνας lévtsc, 
xal περιττωµάτων τῶν ἀπὸ Υαστρὸς ἑαυτοὺς ἁπαλ- 
λάττοντες. ᾽Ἁλλ' ὡς ἔφην ἁρτίως, τύποι xal εἰχόνες 
τῶν νοητῶν εἴεν ἂν xal τὰ &v αἰσθὴσει χείµενα. Act 
δὴ οὖν ἡμᾶς καταχωννύειν τὰς ἀχαθαρσίας. ὃτι « KÜ- 
ριος ὁ θεὺς περιπατεῖ ἓν τῇ παραμθολῇῃ.» Ἐνο:χεῖ γὰρ 
ἐν ἡμῖν xal ἐμπεριπατεῖ Χριστός. χὰν ἄσχημον 
ἴδη πρᾶγμα xaX ἀχαλλὲς tv ἡμῖν, ἑπανίσταται πα- 
ραχρῆμα, « "Άγιον (ὰρ Πνεῦμα σοφἰας φεύξεται δό- 





λον, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, xal ἁπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων. » El δὲ εὑρίσχει χαθαροὺς xai 
διεσμηγµένους, xal παθῶν ἀμείνους καὶ μολνσμῶν, ἐνοιχήσει προθύµως, χαὶ ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἆπαλ- 
λάζει. Τοιγάρτοι φὴσίν « Ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιος. » Καὶ máAtv* ε Ἑξέλθετε ἐχεῖθεν, xal ἆχα- 
θάρτου μὴ ἅπτεσθε, χἀγὼ εἰσδέξομαι, λέγει Κύριος.» Ἐκκεχαθαρμένους γὰρ οὕτω προσδέξεται χαίρων ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Ἀριστός: δι οὗ καὶ μεθ οὗ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. | 


De duodecim lapidibus albario illitis. D 


1. Sapiens imprimis erat divinus Paulus, dicens 
veteres per Mosis scripta ad Christi mysterium in- 
troduci ^. Ita enim se res habet, et verus est sermo. 
Nam si transferamus ea que per Mosen precepta 
sunt, ad veritatem, pulcherrimum in ipsis reperturi 
sumus sensum spiritalem. Nam si mordicus adhz- 


! Rom. vii, 14-17... ? Prov. xvii, 9. 


. * Matth. xvi, 24. 
44; EPetr. 1, 16. " Levit. xxvr, 12; Isa. ut, 443; Il Cor. vr, 17. * Hebr. x, 1. 


Περὶ τῶν Al8uy κεχογιαµέγων. 


α. Σοφὸς ἣν ἄγαν ὁ θεσπέσιος Παῦλος παιδαγω- 
γεῖσθαι λέγων τοὺς ἀρχαιοτέρους διὰ τῶν Μωσέως 
γραμμάτων ἐπὶ τὸ Χριστοῦ μυστήριον. Ἔχει γὰρ ὧδε 
τὸ χρημα , xai ἀληθὴῆς ὁ λόγος. Περιτρέπυντες μὲν 
γὰρ εἰς ἀλήθειαν τὰ διὰ Μωσέως τεθεσπισµένα may 
χάλην οὖσαν Ey αὐτοῖς τὴν θεωρίαν εὑρήσομεν. Καὶ 
* Levit. x1, 


* Deut. xxm, 1&.. * Sap. 1, 5. 
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ἀπρὶξ ὥσπερ ἡμμένοι τοῦ γράµµατος, xoi τῶν ἐν A rescamuslitterz, neque ea que in Lypis sunt trans- 


τύποι; οὗ μεθιέµενοι λοιπὺν, ἀχουσόμεθα τοῦ προ: 
φήτου λέγοντος  « Alav ἐδαθύνατε εἰς χάθισιν. » 
Οὐδὲν γὰρ ἐγηγερμένον καὶ ὀνησιφόρον ἀληθῶς Év 
χε ταῖς σχιαῖς εὑρήσομεν ' ἀνέγχλητον δὲ παντελῶς 
ἀποφανοῦμεν τὴν ἐντολήν. Ταύτῃ τοι καὶ ὁ θεσπέσιος 
Μωσῆς χάλυµµα ἑτίθει ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xa- 
τασηµαἰνων, οἶμαί που, τοῖς νουνεχεστέροις, ὅτι δι- 
πλοῦς ὁ vópoc* xa ἔστι μὲν ἑσωτάτω τὸ ἀληθές » 
ἔπενῆνεχται δὲ προσώπου δίχην ἡ σκιὰ, καὶ περιττὸν 
ἐπίθλημα τοῖς χεχρυμμµένοις ἐστὶ τὰ ἐξωφανῆῃ. Διδά- 
σχει τοίνυν ἡμᾶς ἓν τῷ Δευτερονομίῳ Μωσῆς, ὅτι 
τῆς νέας xal Ey Χριστῷ διαθήχης οἱ µυσταγωγοὶ, 
λαλήσουσι μὲν χατὰ χαιροὺς τὸν δι᾽ αὐτοῦ λόγον, 
παιδαγωγήσουσι δὲ πρὸς ἀλήθειαν, xal φανερωτέραν 
τοῦ Ypáppato; ποιῄσονται τὴν ἀφήγησιν, πνευµα- 
τιχώτερον ἑρμηνεύοντες. Γέγραπται δὲ oco * « Καὶ 
προσέταξε Μωσῆς xai ἡ γερουσία Ἱσραὴἡλ, λέγων 
Φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας , ἃς ἐντέλλο- 
pat ὑμῖν σήμερον ' καὶ ἔσται ᾗ ἂν ἡμέρᾳ διαθῆτε 
τὸν Ἱορδάνην, εἰς τὴν γῆν fjv Κύριος ὁ θεός σου 
δίδωσί σοι, xal στῄσεις σεαυτῷ λίθους μεγάλους, xal 
χονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ, xal γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων 
πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου, ὡς ἂν δια- 
6ητε τὸν Ἱορδάνην, ἠνίχα àv εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν 
ἣν Κύριος ὁ θεὺς τῶν πατέρων σου δἰδωσί σοι, γῆν 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ὃν τρόπον εἶπε Κύριος ὁ 
θεὸς τῶν πατέρων σου col. Καὶ ἔσται ἐὰν διαδῆτε 
τὸν Ἰορδάνην, στήσετε τοὺς λίθους τούτους , οὓς ἐγὼ 


ἐντέλλομαι σήµερον, &v pec Γαιδάλ: καὶ χονιάσεις C 


αὐτοὺς xovía* καὶ οἰχοδομήσεις ἐχεῖ θυσιαστήριον 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου" θυσιαστήριον ἐκ λίθων: οὐχ 
ἐπιδαλεῖς ἐπ᾽ αὐτοὺς σἰδηρον. Λίθους ὁλοχλήρους οἱ- 
κοδοµ.ᾖσεις τὸ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ Ge σου. Καὶ 
ἀνοίσεις ἐπ᾿ αὐτοὺς ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ τῷ θεῷ 
σου, χαὶ θύσεις θυσίαν σωτηρίου, xal φάγῃ, xal 
ἐμπλησθήσῃ καὶ εὐφρανθήσῃ ἑναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου. Καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων τούτων πάντα 
τὸν vóp.ov τοῦτον. » "Αθρει δή uot πάλιν ὅτι ποιεῖσθαι 
Ἱεροστέταχεν o) πάρεργον τοὺς ἐπί γε τοῖς ἐσομένοις 
παρ αὐτοῦ λόγους, πλείστης ὅσης ἐπιμελείας αὐτοὺς 


silientes, audiemus prophetam dicentem : « Valdo 
effodite ad fundamenla. » Nullum enim fructum aut 
utilitatem ex umbris percipiemus, sed inutile om- 
nino efficiemus mandatum. Idcirco et divinus Moses 
velum ponebat in faciem suam ?, quo signiflcaret, ' 
ut arbitror, cordatioribus, quod duplex sit lex, quod- 
que in intimis lateat veritas, et umbra sit instar 
larva inducta, quodque exteriora superfluuin quod- 
dam tegumentum sint interiorum atque occultorum. 
Docet ergo nos in Deuteronomio Moses, quod novi, 
atque in Christo testamenti doctores loquentur qui- 
dem per tempus sermonem per ipsum, quodque in- 
troducturi sint ad. veritatem, et manifestiorem lit- 
terz expositionem facturi, spiritaliter eam interpre- 
tantes. Ita enim scriptum est : « Et praecepit Moses 
senioribus Israel, dicens : Custodite omnia mandata 
hzc, qux ego precipio vobis hodie ; et erit in die, 
in quo ingressi fueritis Jordanem in terram quam Do- 
minus Deus dat tibi, tum erigesei lapides magnos, et 
albario illines eos, scribesque in lapides omnia verba 
legis hujus, cum scilicet transieritis Jordanem, et 
ingressi fueritis terram, quam Dominus Deus patrum 
tuorum dat tibi, terram fluentem lacte et melle, 
quemadmodum dixit Dominus Deus patrum tuorum. 
Eritque ut cum transieritis Jordanem, erigatis lapi- 
des hos, quos ego tibi mando hodie, in monte 
Gabal, et illines eos albario, exstruesque ibi altare 
Domino Deo tuo : altare ex lapidibus, nec adhibebis 
ipsis ferrum. Ex lapidibus integris exstrues altare 
Domino Deo tuo. /49G Et offeres holocaustum super 
illud Domino Deo tuo, et sacrificium salutis sacri- 
ficabis, edesque ibi, et lztaberis, ac saturaberis co- 
ram Domino Deo tuo. Scribesque in lapides totain 
hanc legem :?. » Hic mihi rursum observa, quo pacto 
jusserit non esse omittendam curam sermonum, qui 
de ipso futuri essent, sed quam maximam diligen- 
tiam eis adhibendam. Talia autem fuerunt, qus: a 
sanctis apostolis dicta sunt. Sed nunc singula parti- 
culatim, quoad ejus fleri potest, dilucide declarare 
conabimur. 


—. ἀξιοῦν. Οὗτοι δὲ ἧσαν, οἱ παρὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. Ἕκαστα 5i ἂν μέρος ὡς ἔνι διατρανοῦν εὖ µάλα 


πειράσοµαι. 


P. EL yàp Ὑένοιτο, φηαὶ, διαδῆναι ἡμᾶς τὸν Ἱορ- Ὁ 9, Nam si transgressi fueritis, inquit, Jordanem ad 


δάνην, εἰσελάσαι δὲ xal εἰς τὴν τριπόθητον τῆς E παγ- 
Ὑελίας Υῆν, τότε 6h, τότε μεγάλους ἐφ᾽ ὑψηλοῦ θέν- 
τες λίθους, χονιάτετε μὲν αὐτοὺς, ἐγγράφετε δὲ πάντα 
τὸν νόµον τοῦτον σαφῶς σφόδρα. Alto: μὲν οὖν οἱ µε- 
γάλοι καὶ ὑψοῦ τεθειµένοι, τῶν ἁγίων ἡμῖν ἀποστό- 
λων σηµαίνουαι τὸν χορὸν, ol μεγάλοι xol Od Aot 
καὶ περίοπτοι κατὰ τὸ ἀληθές εἰσιν. "Όσον γὰρ ἦχεν 
εἰς ἀρετὴν, xal εἰς αὐχήματα πολιτείας τῆς ἐν Χρι- 
c: , τὸ ἰσοστατοῦν ἐν τούτοις οὐδέν. Βὑρίσχομεν 
T&p ἐν ταῖς ὑπεροχαῖς ἀνεστηχότας τοὺς xat ἡμᾶς, 
xai πολὺ 6b λίαν ὑπερχειμένους. Τίς γὰρ, εἰπέ pot, 
νοῦν ἔχων περὶ τῶν ἴσων ἁμιλλήσεται τοῖς ἱεροῖς 
ἐχείνοι; xal διαθοῄτοις ἀνδράσιν, οὓς καὶ φίλους 

* Exod. xxxiv, 32. 


'! Dent, xxvir, 1-δ. |! Joan 


desiderabilem promissionis terram possidendam, 
tunc demum magnos lapides erectos albario illinite, 
et manifeste admodum totam legem ipsis inscribite. 
Lapides igitur isti magni et in editiore loco positi , 
signiflcant sanctorum apostolorum chorum, qui re- 
vera magni et excelsi ac przcellentes sunt. Quan- 
tum enim ad virtutem et ad gloriam vite in Chri- 
sto attinet, nihil ipsis s&equiparari queat. Invenie- 
mus enim eos incomparabiliter excellentiores no- 
bis. Quis enim, obsecro, mente przditus de zqua- 
litate contendet cum sanctis illis atque inclytis viris, 
quos Christus ipse appellavit amicos? « Non enim, 
ait, dico ves amplius servos, sed amicos meos ''. » 


. Xv, 15. 
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ltem vocat eos (ucem mundi '*, et salem terra 135, at- A ἰδίους ὠνόμασεν ὁ Χριστός; « Οὐχέτι γὰρ, φιαὶ, λέγω 


que adeo sua ipsius gloria ac dignitate illustres vi- 
deri jussit, constituique benefactores et medicos 
hujus universi, dicens : « Infirmos curate, dzdemonia 
ejicite, leprosos mundate, mortuos excitate : gralis 
accepistis, gratis date !*.» Magni igitur sunt lapides 
isti, et tanquam in monte constituti. Gloriz enim 
splendor et laudis excellentia faciunt eos valde sub- 
limes, et quasi in editiori loco et quasi in monte posi- 
tos. Sed qui sunt isti quierexerunt lapides? Qui trans- 
ierunt Jordanem. Hi enim crediderunt in Christum, 
et sancti baptismatis gratiam sunt consecuti. Ergo 
ipsi constituunt super seipsos discipulos Salvatoris 
nostri magistros atque doctores ; lapides vero sanctos 
et electos, de quibus nobis propheticus sermo ait : 
« Quia lapides sancti volvuntur super terram !*. » 
Divini enim discipuli quodammodo devoluti sunt 
per totum orbem, atque ubivis terrarum pietatis, 
qua prediti /,97 erant, pulchritudinem ostende- 
runt, veramque margaritam przedicarunt, pretiosum 
Hllum lapidem, hoc est, Christum '*. Lapides autem 
albario illiti habent scripturam, nempe legem admo- 
dum expresse. In sanctis enim apostolis subtiliter et 
perspicue reperiemus contemplationes legis, non 
jam amplius littera adumbratas, neque caliginosum 
habentes velum et umbram, sed splendorem et pu- 
ritatem. Doctrina enim sanctorum est spiritalis. Lo- 
quuntur utique aperte legem. Atque hoc arbitror 
est, quod ipsa lex lapidibus albario illitis valde 
scile insculpatur, secundum Scripturam 7. Porro 
consecratis lapidibus, in quibus erat lex, jubet dein- 
ceps ex aliis lapidibus altare exstruendum, nempe 
ex integris ac vivis saxis, hoc est, non incisis, quz- 
que nullo ferri ictu lesa sint. Ecque vero potest 
hujus rei esse ratio? Lapis etenim « summe angu- 
laris electus !* » Christus est; positus autem est in 
fundamenta Sion. In ipso enim firmati sumus, at- 
que ipsum veluti tutum ac firmum fundamentum 
nacti. Etiam nos tanquam lapides vivi superzdifl- 
cati sumus, domus spiritalis in templum sanctum, 
in habitaculum Dei in Spiritu '*. Nibilominus tamen 
sumus etiam veluti altare quoddam, simul collecti 
secundum unitatem spiritalem, fideique in Chri- 
stum bonum odorem spirantes **, gloriamque vir- 


᾽ὑμᾶς δούλους * ὑμεῖς φίλαι μού ἐστε. » Φῶς δὲ αὐτοὺς 
τοῦ κόσμου , καὶ d.Aac εῆς γῆς ὠνόμασε, xaX τοῖς 
ἰδίοις xai αὐτῷ πρέπουσιν ἀξιώμασι κατηγλαϊσμένους 
ὁρᾶσθαι προστέταχεν * εὐεργέτας ἑτίθει, καὶ ἰατροὺς 
ἀπέδειξεν οἰχουμενικοὺς, λέγων * ε ᾿Ασθενοῦντας 
θεραπεύετε, δαιμόνια ἐχθάλλετε, λεπροὺς χαθαρίζετς, 
νεχροὺς ἐγείρετε * δωρεὰν ἑλάδέτε, δωρεὰν δότε. » 
Μεγάλοι δὴ οὖν οἱ λίθοι, καὶ ὥσπερ ἐν ὄρει χείµενοι. 
Τὸ γὰρ τῆς δόξης περιφανὲς xal τὸ ἐν εὐχλείᾳ mc- 
ρίοπτον, ὑψοῦ 56h λίαν καὶ ὥσπερ tv ὄρει χειµέ- 
νους Φαίνεσθαι πειεῖ. ᾽Αλλὰ τίνες ἂν εἴεν οἱ 
ἱστάντες τοὺς λίθους; Οἱ διαθαίνοντες τὸν Ἰορδά- 
νην. Οἱ εἰς ἅγιον Χριστὺν πιστεύσαντες , xai τὸν 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος καταπλουτοῦντες χά- 


B ριν. Οὗτοι δη πάντως ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀνιστᾶσι διδασ- 


χάλους xai μνσταγωγοὺς , τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τοὺς 
μαθητὰς, τοὺς ἁγίους ἁληθῶς xat ἀπολέχτους λίθους, 
περὶ ὧν ἡμῖν λόγιον ἔφη προφητιχκόν * « "Oct λίθοι 
ἅγιοι χυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς. » Μονονουχὶ γὰρ κχατ- 
εχυλίσθησαν τοῖς ὑπ' οὐρανὸὺν, οἱ θεσκέσιοι μαθηταὶ, 
περινοστοῦντες τὴν οἰχουμένην, καὶ τοῖς ἁπανταχῆ 
τῆς ἑνούσης αὐτοῖς εὐσεθείας δεικνύντες τὸ χάλλος , 
xal τὸν ἀληθή µαργαρίτην διαχηρύττοντες, τὸν ἕνα 
καὶ πολυτίµητον λίθον, τουτέστι, τὸν Χριστόν. Ke- 
πονιαμένοι δὲ οἱ λίθοι γραφἢν ἔχουσι, τὸν νόµον σαφῶς 
σφόδρα. Ἐν γὰρ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις λευχῶς xal 
ἀναφανδὸὺν τὰς Ev νόµῳ θεωρίας εὑρήσομεν , οὐχέτι 
τῷ γράµµατι κατεσχιασµένας, οὐδὲ ἁμυδρὸν ἐχούσας 
ἐπίδλημα τὴν σχιὰν, λαμπρὰς δὲ xal χαθαράς. 
Πνευματικὴ γὰρ τῶν ἁγίων fj παίδενσις. Λαλοῦσι δὴ 
οὖν λαμπρῶς τὸν vóuov. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστι, xs- 
χονιαµένοις τοῖς λίθοις ἐγγράφειν αὐτὸν σαφῶς 
σφόδρα, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, ᾿Ανατιθεμένων δὲ 
τῶν λίθων, Eo' ofc fjv ὁ νόµος, ἀναδείμασθαι δεῖν ἔφη 
θυσιαστήριον ἐξ ἑτέρων ὁλοχλήρων λίθων, τουτέστιν, 
ἁδιατμήτων, χαὶ ταῖς £x σιδήρου πληγαϊς obx ἠδιχτ- 
µένων. Καὶ τίς ἂν γένοιτο χαὶ τοῦὺδε λόγος; Λίθος 
μὲν γὰρ « Αχρογωνιαῖος ἔντιμος » 6 Χριστός: τὲ- 
θειται δὲ καὶ εἰς τὰ θεμέλια Σιών. "Y αὐτῷ γὰρ 
ἑρηρείσμεθα, χαὶ ὑποθάθραν ὥσπερ τινὰ λαθόντες 
αὐτὸν ἀσφαλῆ xxi ἀχράδαντον. Καὶ ἡμεῖς ὡς λίθοι 
ζῶντες ἐἑποικοδομούμεθα, οἶχος πνευματικὸς, εἰς vabv 
ἅγιον, εἰς χατοιχητήριον θεοῦ by. πνεύματι. ἡλλ 


tutis per ipsum veluti odoratissimum thymiama Deo Ὦ) οὐδὲν ἧττόν ἐσμεν χαὶ olovel τι θυσιαστήριον, συν- 


ac Patri offerentes. Hinc et divinus Paulus nobis 
scribit : « Exhibete membra vestra hostiam viven- 
tem, sanctam, Deoque acceptam, nempe rationabi- 
lem cultum vestrum *'. » Ergo etiam nos lapides 
sumus, quanquam integri et rudes, neque ferro icti. 
Qui enim ipsum, ut dixi, Christum redolent, per- 
fecte mentem suam consecrant, non distracti ad 
ea quae sunt in mundo, neque amplius vulnera, 
que impurum atque exsecrabile peccatum infligit, 
circumferunt; sed quemadmodum Christus est in- 
divisus, ita quoque el ipsi sunt simplices et vera- 


'* Matth. v, 14. 


53 ihid. 12. 
!* I Petr. n, 6. 


'* ibid. 5. 


** Matth. x, 8. 
1* I[ Cor. i1, 15. 


5 Zachar. ix, 16. 
!! Rom. xtt, 4 


αγηγερµένοι utv χαθ᾽ ἕνωσιν τὴν πνευματιχὴν, καὶ 
τὴν ἓν Χριστῷ πίστιν εὐωδιάζοντες, προσχοµίζοντες 
δι αὐτοῦ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ χαθάπερ £v τάξει τῶν 
εὐοσμοτάτων θυµιαµάτων τὰ EE ἀρετῶν αὐχήματα. 
Καὶ γοῦν ἡμῖν ὁ θεσπέσιος ἐπιστέλλει Παῦλος * 
« Παραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, 
ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν Xoyov λατρείαν 
ὑμῶν. » Λίθοι δη οὖν καὶ ἡμεῖς αὗτοὶ, πλὴν ὁλόχλη- 
pot χαὶ ἀπλῆγες. Ol γὰρ αὑτὸν, ὡς ἔφην, εὐωδιά- 
ζοντες τὸν Χριστὸν, ὁλοτελή ποιοῦνται τῆς ἑαυτῶν 
διανοίας τὴν χαθιέρωσιν οὗ µεμµεριαµένοι πρὸς 


' Ephes. n, 20. '"' Deut. xxvii, 8, 
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τὰ bv xócjup, οὔτε μὴν τὰ kx τῆς βεδήλου xaX βδε- A ces : solique Deo affixi, caventes autem ne videan- 


λυρᾶς ἁμαρτίας ἔτι φοροῦντες τραύματα" ἀλλ ὥσπερ 
ἐστὶν ἀμέριστος ὁ Χριστὺς, οὕτω xal αὐτοὶ µονότρο- 
vol τε xal ἀληθεῖς ' θεῷ μὲν µόνῳ προσχείµενοι, 
παραιτούµενοι δὲ µερίζεσθαι δοχεῖν εἰς tà σαρχός 
τε χαὶ χόσµου. Οὕτως ἑαυτὸν ἀναθεὶς, ὁ ἱερὸς vpá- 
φει Παῦλος « Ἐμοὶ γὰρ τὺ ζν, Χριστὸς, xai τὸ ἆπο- 
θανεῖν, χέρδος. » Μεμνῆσθαι δὲ ἀναγχαῖον, ὡς τὸν 
αὐτὸν ἡμῖν ἓν ἑτέροις κατεχρησµώῴδησε νόµον, οὕτω 
λέγων * « Ἐὰν δὲ θυσιαστἠριον kx λίθων ποιῄσῃς 
pot, οὐχ οἰχοδομήσεις αὐτοὺς τμητοὺς, τὸ γὰρ ἐγ- 
χειρίδιόν aou ἐπιδέθληχας ἐπ᾽ αὐτὸ, xal µεμίανται.» 
Ὁλόκληροι δὴ οὖν xal ἁπλῆγες οἱ λίθοι κατά γε τοὺς 
ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένους τρόπους. ε Αλλὰ φάγῃ, 
φησὶ, καὶ ἐμπλησθήσῃ ἐχεῖ , καὶ εὐφρανθήσῃ ἕναντι 


Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Tol; γὰρ εἰς τοῦτο λοιπὺν Β 


ὀφιγμένοις εὐχλείας, ὡς εὐωδιάζειν δύνασθαι τὸν 
Ἀριστὸν, ἁρμόσειεν xal σφόδρα εἰχότως, xal τὸ τῆς 
ἱερᾶς xai θείας ἀναπίμπλασθαι τροφῆς, xa μὴν xat 
9 - 5 L] 
εὐφραίνεαθαι νοητῶς ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ. Διαπε- 


tur dividi ad ea quz carnis et mundi sunt. Ita se- 
ipsum Deo consecravit sanctus Paulus ubi scribit : 
« Mihi vivere Christus, mori autem lucrum **. » 
Porro meminisse oportet, quomodo eamdem legem 
nobis etiam alibi przceperit Deus, ita dicens : 498 
t Si altare éx lapidibus feceris mihi, ne accipias ad 
structuram ipsos politos : si enim vel scalpellum 
admovetis, coinquinatum est **. » Sint igitur lapides 
integri, et non incisi, quemadmodum jam dictum 
est. « ΑΙ comedes, ait, ibi, et saturaberis, et gau- 
debis coram Domino Deo tuo **. » Qui enim eo glo- 
rie pervenerunt, ut possint Christum redolere, iis 
convenit merito ut sacro et divino saturentur cibo, 
itemque spiritaliter ]z:tentur in Dei oculis. Perfici- 
tur autem et hoc ab iis. qui spiritalibus benedictio- 
nibus usi sunt, et in Ecclesia erediderunt in Chri- 
stum- nostrum, per quem et cum quo sit Deo ac Pa- 
tri gloria cum sancto Spiritu nunc et semper et in 
secula seculorum. Ámen. 


ραίνεται δὲ xai τοῦτο ταῖς μυστιχαῖς εὐλογίαις χεχρηµένων ἐν Ἐχχλησίαις τῶν πεπιατευχότων εἰς 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν : δι οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ cip xaX Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι 


Voy xal ἀεὶ xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
Περὶ ἑχ.Ίογῆς τοῦ Ἰησοῦ. 

a". Ὀρθῶς δη σφόδρα συνεὶς ὁ σοφὸς Ἰωάννης, xal 
τὸ Χριστοῦ µυστήριον , xal τῆς Μωσέως διαχο- 
νίας τὸ µέτρον, προσπεφώνηχε λέγων, ὅτι ε Ὁ vó- 
pos διὰ Μωσέως ἐδόθη * ἡ χάρις καὶ fj ἀλήθεια διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » ᾽Αλλ ἦν μὲν ὁ νόμος ἔτοι- 


De electione Josue. 


1. Cum sapiens ille Joannes optime intelligeret, et 
Christi mysterium, et Mosaici ministerii mensuram, 
exclamavit, dicens : « Lex per Mosen data est ; gra- 
tia et veritas per Jesum Christum facta sunt **. » 
Verumenimvero lex quidem erat prompta ad iram, 


pos εἰς ὀργὴν, καὶ τοῖς παραθαίνουσιν εὐθὺς xat C et de transgressoribus illico graves poenas sumebat, 


ἁμελητὶ πιχρὰς ἐπετίθει δίχας. ἁπαξαπλῶς xac- 


ηὝόρει τῆς φαυλότητος, xat τῆς ἁμαρτίας ἐποιεῖτο τὴν. 


χατάἀῤὂδησιν. « ᾿Αμαρτία γὰρ, φησὶν, οὐχ ἑλλογεῖται 
ph ὄντος νόµου. » Καὶ πάλιν’ « Την ἁμαρτίαν οὐχ 
ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νόµου. » Πλημμελημάτων δὲ ἡ[ιᾶς 
ἀνίησιν ὁ Χριστός. Διχαιοῖ γὰρ ἐν χάριτι, xal ἁγιάζει 
τοὺς πεπιστευχότας, χαὶ τῶν πάλαι τοῖς πατράσιν 
ἐπηγγελμένων εἰσχομίζει τὸ πέρας. "Οτι δέ ἐστιν 
ἐπ ἀμφοῖν ἀληθήη, σαφηνιεῖ πάλιν ὁ Παῦλος, ὡδὶ 
γεγραφώς' ε Τὸ μὲν γράµµα ἀποχτείγει, τὸ δὲ 
πνευμα ζωοποιεῖ. » Γράµµα μὲν γὰρ ὀνομάζει τὴν 
ἐν vópup σχιάν ^ πνεῦμα δὲ αὗ τὴν ἓν πνεύματι xoi 
ἀληθείᾳ λατρείαν, φημὶ δη τὴν εὐαγγελιχήν "ἣν τοῖς 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην κεχαινούργηχεν ὁ Χριστός. 


continuoque aecusabat de malitia, οἱ peccati dam- 
nationetn inducebat. « Peccatum enim non imputa- 
tur, cum lex non est **. » Et rursus : « Peccatuin 
non cognovi, nisi per legem "". » Christus autem 
contra peccata nobis remittit. Justificat enim in'gra- 
tia, et sanctificat eos qui crediderunt, quaeque olim 
patribus promissa sunt, ad finem perducit. Quod 
autem hzc de utroque vera sint, declarabit nobis 
rursus Paulus, qui ita scripsit: « Littera occidit, 
spiritus autem vivificat **. » Nam litteram vocat 
umbram legis, quemadmodum spiritum vocat cul- 
tum in spiritu et veritate, hoc est, evangelicum , 
quem per totum orbem predicavit Christus. Cur 
enim primus non esset omnino irreprehensibilis, 


.Ἐπειδῃ yàp οὐκ fjv ἄμεμπτος ἡ πρώτη, ταύτῃ D necessario deinceps huic secundo quaesitus est locus, 


ἵποι λοιπὸν ἀναγχαίως xai ὁ τῆς δευτέρας ἔζη- 
τήθη τόπος. Καὶτὴν μὲν ἑπαλαίου θεὸς, xawhv ὑπ- 
εισχνούμενος. Συνεσταλµένου δὲ ὥσπερ Μωσέως χαὶ ἐχ 
µέσου λοιπὸν γεγονότος, ἀνέφυ τρόπον τινὰ , xal 
καθηγητὴς ἐφ᾽ ἡμῶν ἀνεδείχθη Χριστὸς, δι οὗ xai 
ἐν ᾧ, xal εἷς τὴν τῶν οὐὑρανῶν βασιλείαν εἰσκεχο- 
µεσμένοι τὴν τοῖς ἀπεράντοις αἰῶσι συντρέχουσαν 
εὐημερίαν ἀποληφόμεθα, τὴν εὐαγῆ xa ὁσίαν, 
xai πάσης αἰτίας ἁπηλλαγμένην διαδιοῦντες ζωήν. 
Πεπαιδαγώγηκχε xai πρὸς τοῦτο οὕτως ἡμᾶς διαχεῖ- 
σθαι χαὶ φρονεῖν αὐτὰ τὰ διὰ Μωσέως τοῖς πάλαι τε- 


atque hunc quidem antiquavit Deus, novum polli- 
citus. Mose igitur quasi remoto, et € medio sublato, 
exortus est quodammodo ac dux noster declaratus 
Christus, per quem et in quo translati in regnun 
celorum 4929 sempiternam felicitatem conseque- 
mur, sinceram et sanctam, omnique culpa vacuam 
degentes vitam. Quz autem antiquis per Mosen prz- 
cepta sunt, introducunt nos ad hoc, ut ita affecti 
simus et sentiamus. lta enim scriptum habetur : 
e Et vocavit Moses Jesum, dixitque ei coram toto 
Israele : Confortare, et esto robustus. Tu enim in- 


** Philip. n, 31. ** Exod. xx, 2; Deut. xxvi, 5; Jos. vin, 31, 3 Deut. xxvn, 7.. Ἡ Joan. 1, 17. 


'* Ποπ. v, 15... *" Rom. vi, 7. ** II Cor. im, 6. 
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gredieris ante faciem hujus populi in terram, quam A θεσπισµένα. Γέγραπται γὰρ ὧδί: « Καὶ ἐχάλεσε 


juravit Dominus patribus nostris, daturum se ipsis, 
tuque hanc sorte distribues eis. Et proficiscetur Do- 
minus tecum. Ípse non dimittet te, neque te deseret. 
Ne timeas aut terrearis **, » Cum optimus Moses 
esset e rebus humanis emigraturus, et in supernas 
postea transferendus mansiones, substituitur quo- 
dammodo et succedit in principatum divinus Jesus. 
Veteri enim atque antiqua littera quasi cessante, 
cultuque legali, sicut jam dixi, ferme coarctato, de- 
scendit ad nos e colis Unigenitus, « et homo factus 
est *. » Hic vero, etsi omnium Dominus esset, ut 
Deus, antiquissimum habens hac in re dignitatis 
splendorem, tamen ita demisit, ut propter nostri 
similitudinem ad principium regni vocatus fuisse 
videatur. Hinc et ipse ait : « Ego constitutus sum 
rex ab ipso, » nimirum a Deo et Patre, « super 
Sion montem sanctum ejus, predicans preceptum 
ejus 53.» Nullus igitur reducat nobis iterum Mosen, 
qui cessit Christi glori», neque valeant amplius typi, 
neque umbra a quoquam prztendatur. « Vetera 
enim przlerierunt, ecce nova facta sunt omnia **. » 
Aut si quis presumat hoc facere, is sciat se divinam 
cconomiam vilipendere et divinam voluntatem 
profligare, adeoque venerandum atque ingens my- 
sterium dissipare, Qui enim adhuc typis adhzre- 
scit, post Jesum declaratum, is quam longissime a 
grege sanctorum separabitur exsors, et beneficio- 
rum qua per Christum iis conferuntur expers. 


Quod cum nonnullis Galatis accidisset, apertis ver- C 


bis eos increpabat Paulus, dicens : « O stulti Gala- 
Ue, quis vos fascinavit, ut non obediatis veritati , 
quibus ante oculos Jesus Christus prascriptus est 
crucifixus? Hoc solum cupio discere a vobis. Ex 
operibus legis spiritum accepistis, an ex auditu 
fidei? Adeone 4430 stulti estis ut, cum coperitis 
spiritu, nunc carne consummenmini **? » Deinde his 
subjungit : « Alienati estis a Christo, qui per legem 
justificamini. Gratia excidistis : nos enim per fidem 
justitize spem exspectamus δὲ, » Fidelis enim revera 
et unus ex prestantissimis erat Moses. Attamen ser- 
vus erat, atque ipsius quidem officium erat esse me- 
diatorem legis condemnantis. Christus autem ad- 
venit hujus Dominus, qui et attulit nobis gratiam 
justificantem. Facessat igitur lex, qua peccati accu- 
satrix est, et condemnationis ministra, per quam 
Deus omnia conclusit sub peccatum, ut omnium mi- 
sereatur, sicut scriptum est **, 


Μωσῆς Ἰησοῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ ἕναντι παντὸς τοῦ 
Ἰσραήλ. ᾿Ανδρίζου καὶ ἴσχνε. Σὺ γὰρ εἰσελεύσῃ 
πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤμοσε 
Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι αὐτοῖς, χαὶ σὺ 
Χληρονομήσεις αὐτὴν αὐτοῖς. Καὶ ἔσται Κύριος ὁ 
συμπορευόμενός σοι μετὰ σοῦ. OO μὴ ἀνήσει σε, οὐδὲ 
μὴν ἑγχαταλίπῃ σε. Μη φοθοῦ, μηδὲ δειλία. » Μέλ- 
λοντος ἀπαίρειν πραγμάτων τοῦ παναρίστου Μωσέως 
xat εἰς τὰς ἄνω λοιπὸν µεθαρμµόζεσθαι μονὰς, &vcav- 
ἱσταται τρόπον τινὰ xai διαδέχεται τὴν ἡγεμονίαν 
ὁ θεσπέσιος Ἰησοῦς. Καταλήγοντος γὰρ ὥσπερ τοῦ 
παλαιοῦ xai ἀρχαίου γράμματος xal τῆς kv vópup 
λατρείας, χαθάπερ ἤδη προεΐπον, μονονουχὶ καὶ συν- 
εσταλµένης, χαταπεφοίτηχε πρὸς ἡμᾶς ἐξ οὐρανῶν 
ὁ Μονογενὴς, « xax ἓν εἴδει γέγονε τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς. » 
Ὁ δὲ τῶν ὅλων κατεξουσιάξων θεὺὸς ὡς ὁ πρεσθύτατον 
ἔχων τὸ ἐπὶ τόδε λαμπρὸ»ν ἀξίωμα, σχἠπτεται χρη- 
σίµως διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν τὸ εἰς ἀρχὰς βα- 
σιλείας χαλεῖσθαι δοχεῖν. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχεν 
ε Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ ὃν δῆλον δὲ 
ὅτι τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, « ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ, διαγγέλλων τὸ πρόσταγµα Κυρίου. » Εἴκοντα 
δὴ οὖν τῇ τοῦ Χριστοῦ δόξη Μωσέα, μηδεὶς εἰς µέσον 
ἁγέτω πάλιν’ μὴ χρατείτωσαν οἱ τύποι, μήτε μὴν 
ἀναμοχλευέσθω πρός τινος ἡ σχιά. « Τὰ ἀρχαῖα παρ- 
ἤλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινά. » Ἡ εἴἵπερ τις 
ἕλοιτο τοῦτο 6piv, ἵστω τὴν θείαν ἀτιμάζων olxovo- 
µίαν, xol τῷ θεῷ δοκοῦν ἁποθιαζόμενος, xai τὸ 
σεπτὸν χαὶ μέγα παραλύων µυστήριον. Ὁ γὰρ τύ- 
ποις ἔτι προσχείµενος μετὰ τὴν ἀνάδειξιν Ἰησοῦ, 
καταλόγων μὲν τῶν ἱερῶν ὡς ἁπωτάτω χείσεται " 
ἁπόχληρος δὲ καὶ ἀμέτοχος παντελῶς τῶν διὰ Χριστοῦ 
χαρισµάτων ἀποδειχθ ἤσεται. Τοῦτό τοι παθόντας τῶν 
ἐν Γαλατίᾳ τινὰς ἑλέγχει σαφῶς ὁ θεσπέσιος γράφων 
Παῦλος. «€ Ὦ ἀνόητοι Γαλάται, «lc ὑμᾶς ἐδάσχηνενς 
οἷς κατ’ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἑσταυ- 
ρωμένος. Τοῦτο µόνον ἐθέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν. Ἐξ 
ἔργων νόµου τὸ πνεῦμα ἑλάδετε, f| ἐξ ἀχοῆς πίστεως ; 
Οὕτως ἀνόητοί ἔστε, ἑναρξάμενοι πνεύµατι, νῦν σαρχὶ 
ἐπιτελεῖσθε; » Elta τούτοις προσεπάγει πάλιν" 
€ ᾽Απηλλοτριώθητε ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες Ev νόμῳ 
διχαιοῦσθε. Τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. Ἡμεῖς γὰρ διὰ 
πίστεως ἑλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. » Πιστὸς 
μὲν γὰρ ἁἀληθῶς, xaX τῶν ὅτι μάλιστα διαπρεπεστά- 
των, ὁ μέγας Μωσῆς. 'AXX ἣν οἰχέτης, χαὶ τοῦτο 
αὐτοῦ µέτρον, μεσίτης xaX διάκονος τοῦ χατακρίνον- 
τος νόµου. Ἐπεδήμησε δὲ ὁ τούτου Δεσπότης, xai 


εἰσχεχόμικεν ἡμῖν τὴν δικαιοῦσαν χάριν. Ἠρεμείτω τοίνυν ὁ νόμος, ὁ τῆς ἁμαρτίας κατήγορος, ἡ τῆς 
χατακρίσεως διαχονία, δι οὗ «à πάντα συνέχλεισεν εἰς ἁμαρτίαν ὁ θεὺς, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεῆσῃ, χατὰ 


τὸ γεγραμμένον. 

2. Sed quid magnus ille Moses ait ad Jesum? 
« Confortare, et esto robustus. Tu enim ingredieris 
ante faciem populi hujus in terram, quam juravit 
Dominus patribus nostris, daturum se eis, tuque ip- 
sam sorte distribues eis **. » Ecce tibi legis przdi- 


B. ᾽Αλλὰ τί πρὸς Ἰησοῦν ὁ µέγας ἔφη Μωσῆς; 
c Ανδρίζου καὶ ἴσχνε. Σὺ γὰρ εἰδελεύσῃ πρὸ προσώ- 
που τοῦ λαοῦ τούτου εἰς τὴν γην, fjv ὤμοσε Κύριος 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι αὐτοῖς, καὶ σὺ κληρονο- 
μήσεις αὐτὴν αὐτοῖς. » "Opa τοίνυν τοῦ νόµου «hv 


** Deut. xxxi, 7, 8. 39 Joan. 1, 143. ?! Psal. i, 6... 3 IL Cor. v, 17; Apoc. xxi, b... ?? Galat. i, 1-5. 


? Galat. v, 4. Rom. xi, 29. ?* Deut. xxxi, T. 
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προαχόρευσιν. Οὐχ Ἰγνόησεν ὁ Μωσῆς τοῦ Σωτῆρος Α ctionem. Non ignoravit Moses Salvatoris nostri glo- 


τὴν δόξαν, τὴν ἀσύγχριτον, ὑπεροχὴν τὴν χατὰ παν- 
τὸς ἁγίου, μᾶλλον δὲ ἁπάσης χτίσεως λογιχῆς. Ἔγνω 
τὴν ἅμαχον χεῖρα, τὴν παναλκη καὶ ἁκαταγώνιστον 
ἐξουσίαν, μονονουχὶ δὲ χαὶ κατατεθήπει βλέπων πί- 
«τοντας ἐχθροὺς, ἀτονοῦντα θάνατον, φεύγοντα Σα- 
τανᾶν, χαὶ τὸν ἀνίχητον πάλαι xat δυσχαταγώνιστον 
θήρα περιδεῆ xal ἠττώμενον, ἑμφραττόμενον τῆς 
ἁμαρτίας τὸ στόμα, λεπροὺς ἐχγεχαθαρμένους, xa- 
ταπεφριχότας δαίμονας, xal θάλασσαν ἀγριαίνουσαν, 
àv χατευναζοµένην ῥήματι. Οὐχ Ἰγνόησεν ὅτι δεδι- 
xalwxev ὁ δι’ αὐτοῦ νόμος οὐδένα * καὶ γὰρ ἣν ἁμή- 
χανον αἷμα ταύρων xal τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίαν. 
Απαλλάξει δὲ τὴν οἰκουμένην 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Ἀριστὸς τῶν ἀρχαίων αἱτιαμάτων, καὶ ἐπείπερ ἑστὶν 


riam, illam incomparabilem excellentiam, quam pres 
omnibus sanctis, imo, ut verius dicam, prz omni ra- 
tionali creatura habet. Cognovit hanc inexpugnabi- 
lem manum, atque omnipotentem et invincibilem 
potestatem ; tantum non autem obstupescebat vi- 
dens cadentes hostes, mortem deficientem, fugien- 
tem Satanam, istum invictum quondam et insupera- 
bilem draconem jam meticulosum et superatum, os 
peccati obturatum, mundatos leprosos, d:mones 
stridentes, mare impetuosum uno verbo sedatum. 
Non denique ignoravit quod lex per se neminem 
justificaret *', utpote cum sit impossibile taurorum 
et hircorum sanguine tolli peccata *^. Sed Dominus 
noster Jesus Christus liberavit orbem a veteribus 


αὐτὸς ἡ ἀλήθεκν, χαὶ ὁ χατὰ φύσιν ἅγιος, ἁγιάζει P delictis : siquidem ipse est veritas, et suapte natura 


τοὺς πεπιστευχότας τῷ ἰδίῳ αἵματι, xat θανάτου μὲν 
χαὶ φθορᾶς ἀμείνους ἀποφαίνει, εἰσκομιεῖ 65 καὶ εἰς 
αὐτὴν τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὴν ἀξιέραστον 
ἀληθῶς χαὶ ἁγίαν γῆν τῆς ἄνω μονῆς, τὴν ἓν οὑὐρανῷ 
καλλίπολιν, τὴν τῶν πρωτοτόχων Ἐχκλησίαν, fc 
τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεός. "Οτι δὲ συναθλήσε- 
ται xal συνεργάσεται πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ὁ Geb; va 
Ila*ho χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονότι τῷ Υἱῷ, καθίστησιν ἕναρ- 
γὲς προστεθειχὼς Μωσῆς" « Kal Κύριος ὁ συµπο- 
ρευόµενος μετὰ σοῦ οὐκ ἀνήσει σὲ, οὐδ᾽ οὗ μὴ ἔγχα- 
ταλίπῃ σε. » Παναλχὴς μὲν οὖν ὁ Υἱὸς, xat ἅμαχον 
ἔχει τὴν ἑξουσίαν ' ἐπείπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν θεός. 
Ἐπιχουρεϊῖσθαι δὲ λέγεται παρὰ τοῦ Πατρὸς διὰ τὸ 
ἀνθρώπινον ' πρἐπὀντος τοῦ λόγου xal αὐτοῦ δὲ τοῦ 
πράγµατος τῷ τῆς δουλείας σχήµατι, xal αὐτῷ δὲ 
τῷ τρόπῳ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας. Καὶ γοῦν ὁ 
Υἱὸς ἵνα πιστεύηται καθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς, καὶ τῷ ἀν- 
θρώπῳ πρέπην ἀσθενὲς ὑποπλάττεται, λέγων πρὸς 
τὸν Ev τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xai Θεόν. ε "Οτι οὐκ 
ἐγχαταλείψεις τὴν φυχήν µου εἰς ᾷδην, οὐδὲ δώσεις 
τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. » 

Y. Ὅτι δὲ xa fj διὰ νόµου παίδευσις οὐδενὶ µέν 
που τάχα τῶν πρὸ τῆς ἐπιδημίας κατέστη γνώριµος 
νοχθεῖσα πνευματικῶς, τεθαύμασται δὲ λο.πὸν ἐπι- 
λάμφαντος τοῦ Χριστοῦ, μονονουχὶ δὲ ἐν ὄψει τέθει- 
ται μιχροῖς χαὶ µεγάλοις, χαταφοιτήῄσαντος ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τοῦ ἁγίου Ἰνεύματος, δι οὗ συνίεµεν xal τὰ βάθη 
τοῦ Θεοῦ, σαφὲς xàx τῶνδε δη πἀλιν. Ἔχει γὰρ ὧδε' 


Sanctus, sanclificans eos qui crediderint suo san- 
guine, morieque superiores eos constituit, intro- 
ducetque in ipsum celorum regnum, in terram vere 
sanctam et desiderabilem. in mansiones supernas, 
in collestem civitatem, in Ecclesiam primogeníito- 
rum, cujus opifex et creator est Deus. Quod autem 
Filium adjuturus sit Deus, atque in omni re quz- 
cunque tandem sit, ipsi cooperaturus, eisi homo 
sicut nos factus sit, confirmat aperte Moses, qui ita 
addidit : « Et Dominus proficiscetur tecum, nec di- 
mittet te, nec deseret 3. » Omnipotens ergo est Fi- 
lius, et inexpugnabili potestate preditus 431 υἱ- 
pote qui sit suapte natura Deus. Sed Pater dicitur 
eum juvare propter naturam humanam, idque ra- 
tione admodum conveniente, nimirum propter figu- 
ram servitutis et ceconomiz rationem post assum- 
ptam carnem. Unde Filius, ut nobis faceret fldem, 
$e factum esse ut nos, infirmitatem homini conve- 
nientem prz se fert dicens ad Deum ac Patrem co- 
lestem : « Non relinques animam meam in inferno, 
nec dabis sanctum tuum videre corruptionem **. » 

9. Porro quod doctrina legis, spiritaliter intel- 
lecta, nulli ferme ante adventum Domini innolae- 
rit, sed potius in admirationem venerit postquam 
Christus illuxit, ac veluti ob oculos fuerit posita 
parvis zeque ac magnis, descendente in nos Spiritu 
sancto, per quem et intelligimus Dei profunditates, 
manifestum fieri potest vel ex iis iterum qus se- 


« Καὶ ἔγραψε Μωσῆς πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόµου p quuntur. Ita enim habent : « Et scripsit. Moses 


τούτου εἰς βιθλίον, xat ἔδωχε τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς 

sut, τοῖς αἴρουσι τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, 
χαὶ τοῖς πρεσθυτέροις υἱῶν Ἱσραήλ. Καὶ ὀνετείλατο 
Moor αὐτοῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, λέγων Μετὰ 
ἑπτὰ ἕτη ἓν χαιρῷ ἐνιαντοῦ ἀφέσεως, &y ἑορτῇ Xxn- 
νοπηγίας, iv τῷ συµπορεύεσθαι πάντα  'Iopat, 
ὀφθηναι ἑνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, Ev τῷ τόπῳ 
ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόµον τοῦ- 
τον ἑναντίον παντὺς Ἱσραἢλ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν. 
Ἐχχλησιάζετε τὸν λαὺν, τοὺς ἄνδρας xai τὰς γυναῖ- 
χας, χαὶ τὰ ἔχγονα, xal τὸν προσἠλυτόν σου τὸν ἓν 
ταῖς πὀλεσί σου, ἵνα ἀχούσωσι, xaX ἵνα µάθωσι φο- 


V Act, xiu, ὅδ. ?* Hebr. ix, 19. 


** Deut. xxxi, 8. 


: omnia verba legis hujus in librum, quem dedit sa- 


cerdotibus filiis Levi portantibus arcam testamenti 
Domini, et senioribus filiorum Israel. Mandavitque 
Moses illis in die illo, dicens : Post annos septem 
in tempore anni remissionis in festo Scenopegie, 
cum ambulet totus Israel coram Domino Deo tuo, 
in loco quem elegerit Dominus, legetis hanc legem 
coram toto Israele in aures ipsorum. Congregate 
populum, viros pariter ac mulieres, et liberos, et 
advenam tuum, qui est in civitate tua, ut audiant, 
et discant timere Dominum Deum nostrum, et iia 
audiant, ut omnia verba legis hujus observent 


** Psal]. xv, 10. 
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atque perficiant **. » Audisne, quod scripserit le- A θεῖσθαι Κύριον τὸν θΘεὸν αὐτῶν, xal ἀχούσωνται 


gem, et preeceperit sacerdotibus, atque item senio- 
ribus, ut septimo quoque anno in tempore remis- 
sionis in festo Tabernaculi, congregent omnes ju- 
venes, ei senes, et mulieres, et pueros, atque sic 
congregatis preelegant ipsam. Namquod multi atque 
zgre numerabiles anni prius evolvendi essent, 
quam affulgeret Dominus, et tempus incarnationis 
patefleret, didicerit quis ex hoc, quod post septem 
demum annos przlegenda sit. Septenarius enim 
numerus in Scriptura divinitus inspirata multitu- 
dinem designat, sicut ex illa, utarbitror, satis patet. 
« Quia sterilis peperit septem **. » Et alibi : 4349 
« Ne credas inimico tuo in ztternum, septem enim 
ín corde ejus nequitiz **. » Ibidemque in Proverbiis 
scripsit ita : « Septies cadetjustus, et resurget ^. » 
Observa autem in septem annis qui precesserunt 
remissionem, hoc est, in temporibus ante adven- 
tum Christi, quod lex prorsus non sit lecta. Per- 
inde enim est ac silecta non esset, si quis eam 
forte legat, et non intelligat. Sed tunc, inquit, nota 
facta est cunctis, parvis juxta ac magnis, quando 
remissionis tempus adventavit **. Nam lex antiquis 
przcipiebat, dicens : « Post septem annos facies re- 
missionem, atque sic facies eam. Remitte omne de- 
bitum proprium, quod debet tibi proximus **. » 
Et rursus : « Quando possederis servum Hebreum, 
sex annis serviet tibi, septimo autem anno dimittes 
eum abs te liberum *'. » Nain Dominus noster Jesus 
Christus in fine seculorum et quasi in septimo 
anno remisit nobis, qui peccavimus, debita nostra, 
juxta parabolam evangelicam **; cumque esseinus 
servi peccati Satanzque subjugati, spiritu liberta- 
vi3 insignes ac splendidos effecit **. Ceterum tem- 
pus remissionis enuntiatum estin tempore Sceno- 
pegie, que subindicat mysterium resurrectionis , 
quando uniuscujusque tabernaculum, sive corpus 
in terra jacens, conglutinatur. Quando enim a mor- 
tuis resurrexit Christus, proculcata morte et inferno 
ευο]ἰδίο : « Cum dixit eisqui in vinculis erant, 
Exite, et, Ápparete, eis qui degunt in tenebris 59. » 
tunc Spiritu sancto exornans hominis naturam tan- 
quam in primitiis generis, et eorum qui erant re- 
formati in sanctificationem, insufflavit sanctis apo- 
stolis, dicens : « Accipite Spiritum sanctum *!. » 
Tunc et oculi mentis nostre aperti sunt. Tunc et 
illuminati sumus, legemque olim absconditam, nul- 
lique fere ex veteribus cognitam, intelleximus. Tunc 
denique sumus congregati ex finibus terrz in eum 
quem ipse elegit locum, hoc est, Ecclesiam, in qua 
nobis degentibus figuras et Lypos interpretantur 
electi et sancti doctores atque magistri. Unde etiam 
divinus Paulus scite admodum transferens typos in 
spiritalem considerationem, ita scribit: « Nam si 
sanguis taurorum et hircorum, itemque cinis vi- 
Quim aspergeus coinquinatos sanclificat ad carnis 


*! Deut. xxxi, 9-12. ** Jerem. xv, 9. * Prov. xxvi, 95. 


Iv, 48, 19. 


*5 Deut. xv, 1 
xx, 92.. 


*" ibid. 12. ** Matth. vi, 12. " Rom. vi, 90. 59 Isa. xcix, 9. 


ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου. » 
Αχούεις ὅτι γέγραφε μὲν τὸν νόµον ' ἐπισχήπτει δὲ 
χαὶ τοῖς ἐξειλεγμένοις ἱερεῦσί c£ qr, xal μέν τοι 
xai πρεσθυτἑἐροις ἑδδόμου παρελάσοντος ἔτους, àv 
καιρῷ τῆς ἀφέσεως, tv ἑορτῇ τῆς Σχηνοπηγίας, 
ἐχχλησιάκειν ἅπαντας νεανίας xal πρεσθύτας, γύ- 
ναιά τε καὶ παῖΐδας, καὶ τότε συνειλεγµένοις ἀναγι- 
νώσχειν αὐτόν. "Oct γὰρ ἔμελλον πολλοὶ xal οὐχ 
εὐαρίθμητοι παριππεύσειν χρόνοι, ἄχρις ἂν ἐπιλάμφῃ 
Xptazbc, χαὶ ὁ τῆς ἑνανθρωπήσεως ἀναδειχθείη χαι- 
θὺς, ἀναμάθοι τις ἂν διά Ys. τοῦ δεῖν δι’ Exc. ἑτῶν 
ποιεῖν τὴν ἀνάγνωσιν. Ὁ γὰρ ἑπτὰ ἀριθμὸς πληθύος 
ἂν εἴη σημαντιχὸς παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ, κατ ἐχεῖνο 
δὲ, οἶμαί που, τὸ « Στεῖρα δὲ ἔτεχεν ἑπτά. » Καὶ 


B πάλιν « Mh χαταπιστεύσῃς τῷ ἐχθρῷ σου εἰς τὸν 


αἰῶνα ' ἕπτὰ γάρ εἰσι πονηρίαι tv. χαρδίᾳ αὐτοῦ. » 
Ἔφη 66 που xaX ὁ Παροιμιαστής: « Ἑπτάχις πε- 
σεῖται ὁ δίχαιος, καὶ ἀναστήσεται. » Ἐπιτήρει δὲ 
ὅτι kv ἔτεσι τοῖς ἑπτὰ τοῖς πρὸ τῆς ἀφέσεως, τουτ- 
ἐστιν, ἐν χρόνοις τοῖς πρὸ τῆς ἐπιδημίας, ὁ νόμος 
οὐχ ἀνεγινώσχετο. "Ὅμοιον γὰρ τὸ μηδ’ ὅλως ἀναγι- 
νώσχειν αὐτὸν, τὸ μηδὲν δύνασθαι νοεῖν, xiv εἴ τις 
αὑτὸν ἀναγινώσχοι τυχόν. Γνώριµος δὲ, ὡς ἔφην, 
τότε bh γέγονε μιχροῖς xaX µεγάλοις, ὅτε χαὶ ὁ τῆς 
ἀφέσεως ἑνέστη χαιρός. Ὁ μὲν γὰρ νόµος τοῖς 
ἀρχαιοτέροις ἐνετέλλετο, λέγων. « Αι’ ἐπιτὰ ἑτῶν 
ποιῄσεις ἄφεσιν, xal οὕτω ποιῄσεις αὐτὴν. ΄Αφες 
Tv χρέος ἴδιον ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησίον. » Καὶ πάλιν’ 
c "Eàv κτήσεις παῖδα Ἑδραῖον, ἓξ ἔτη δουλεύσει 
σοι * τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑδδόμῳ ἀφήσεις αὐτὸν ἐλεύθερον 
ἀπὸ σοῦ.» Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺῦς Χριστὸς ἐπὶ 
τέλει τῶν αἰώνων, καὶ μονονουχὶ ἑπτὰ ἑτῶν, ἀφῆχε 
τὰ ὀφειλήματα, καὶ ἀνῆχεν ἡμαρτηχότας, xal χρεω- 
φειλέταις οὔσιν, ἐχαρίσατο, χατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν 
παραθολὴν, δούλους ὄντας τῆς ἀἁμαρτίας, καὶ ὑπ- 
εξευγµένους τῷ Σατανᾷ, τῷ τῆς ἐλευθερίας πνεύµατι 
λαμπροὺς ἀπέφηνε xal ἠγλαϊσμένους. ᾿Ανεδείχθη δὲ 
τῆς ἀφέσεως ὁ xatpbz, v. χαιρῷ τῆς Σχηνοπηγίας, 
ἡ τὸ τῆς ἀναστάσεως ὑποδηλοί µυστήριον, ὅτε τὸ 
ἑχάστου τῶν kv. vf] χειµένων διαπήγνυται σχῆνος, 
ᾖτοι τὸ σῶμα. Ἐπειδὴ γὰρ Ex νεχρῶν ἀνεδίω Χριστὸς, 
πατῄσας τὸν θάνατον, χαὶ σχυλεύσας τὸν ἄδην, xal 
elpnxix τοῖς ἓν δεσμοῖς * « Ἐξέλθετε, xai τοῖς iv τῷ 


D σχότει, ἀναχαλύφθητε, τότε τῷ ἁγίῳ ἀναχαλλύνων 


Πνεύματι τὴν ἀνθρώπου φύσιν, ὡς tv ἁπαρχῇ τοῦ 
Υένους, xai τῶν ἀνακτιζομένων εἰς ἁγιασμὸν, ἐνεφύ- 
σησε τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις λέγων’ « Λάδετε Πνεῦμα 
ἅγιον. » Τότε χαὶ ἀνεῴχθησαν οἱ τῆς διανοίας ἡμῶν 
ὀφθαλμοί. Τότε πεφωτίσµεθα, καὶ τὸν πάλαι χεχρυµ- 
pávov, καὶ οὐδενί που τάχα τῶν ἀρχαιοτέρων γνώρι- 
μον νενοήχαμεν νόμον. Τότε συνεγηγέρµτθα καὶ ix 
τῶν περάτων τῆς γῆς, εἰς ὃν ἐξελέξατο τόπον, τουτ- 
έστι, τὴν Ἐχκλησίαν, ἐχεῖ γεγονόσιν ἡμῖν τὸν Ev 
σχιαῖς xaX τύποις διερμηνεύουσι νόµον οἱ ἀπόλεχτό 
τα καὶ ἱεροὶ μυσταγωγοὶ καὶ διδάσχαλοι. Καὶ χοῦν ὁ 


ὃν Ῥγου. xxiv, 96. " fsa. σι, 1, 9; Luc. 
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θεσπέσιος Παῦλος τοὺς τύπους εὖ µάλα Ψεταστοι- A emundationem, quanto magis sanguis Christi **? , 


χειῶν εἷς πνευματικὴν θεωρίαν, xal ἐπιστέλλει, xal 
φησι’ « El γὰρ τὸ αἷμα ταύρων xal τράγων, xal 
οποδὸς δαµάλεως ῥαντίζουσα τοὺς χεχοινωµένους 
ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σἀρχὸς καθαρότητα" πόσῳ 
μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ; » Σφαζόντων δὲ τῶν 
ἐν Ἱσραὴλ τὸν ἄμνον, xal προσεδρευόντων ταῖς 
σχιαῖς, τὸν τοῦ μυστηρίου τύπον εἰς Χριστὸν ἀναφέ- 
pov, ἔφη πάλιν, ὅτι « Τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύθη Χρι- 
στός. » Ἐπιστέλλει δὲ καὶ ἑτέροις' « Λέχετέ poi, 
οἱ ὑπὸ νόµου θέλοντες εἶναι, τὸν νόµον οὐχ ἀχούετε: 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι ᾿Αθραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα 
kx τῆς παιδίσχης, χαὶ ἕνα Ex τῆς ἐλευθέρας. 'AXX ὁ 
μὲν ix τῆς παιδίσχης, χατὰ σάρχα Υεγένηται  ὁ δὲ 
ix τῆς ἑλευθέρας, δι ἑπαγγελίας ' ἅτινά ἐστιν ἆλ- 
ληγορούμενα. Αὗται γἀρ εἰσι δύο Διαθῆχαι * µία μὲν 
&nb ὅρους Σινᾶ, εἰς δουλείαν γεννῶσα, fic; ἐστὶν 
ΑἉγάρ. Τὸ γὰρ ᾽Αγὰρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αραδίᾳ, 
συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ. Δουλεύει γὰρ μετὰ 
τῶν τέχνων αὐτῆς. Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα 
ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ µήτηρ ἡμῶν. » Μυσταγωγούμενοι 
τοίνυν πνευματικῶς τὸν νόµον τὸν θεῖον kv. ἑαυτοῖς 
εἰσδεχόμεθα φόδον. "Οτι δὲ ἔμελλε συσταλῄσεσθαι 
χατὰ χαιροὺς τῆς bv τύποις xal σκιᾷ λατρείας 1 
δύναμις, παρέδειξε πἀλιν αἰνιγματωδῶς ὁ Μωσῆς. 
Γέγραπται vog ἔτι ἠνίχα δὲ συνετέλεσε Μωσῆς Υρά- 
Quy πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου εἰς βιθλίον, 
ἕως eig τέλος, xat ἑνετείλατο τοῖς Λευΐταις τοῖς 
αἴρουσιν τὴν χιδωτὸν τῆς Διαθήχης Κυρίου, λέγων’ 
« Λαθόντες τὸ βιθλίον τοῦτο, θήσετε αὐτὸ Ex πλαγίων 
εἲς χιθωτοῦ τῆς Διαθήχης Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
Σύνες οὖν ὅπως εἰς ἓν τι µέρος τῆς χιδωτοῦ, xal οὐχ 
ἓν αὐτῷ τῷ µέσῳ προστέταχεν ἀποχεῖσθαι τὸν νόµον" 
ὡς ὅσον οὐδέπω παρεσοµένων τῶν νέων xal διὰ 
Χριστοῦ θεσπισµάτων, ofc ἣν ἀνάγχη παραχωρεῖν 
thv ἀρχαιοτέραν ἑντολήν, μονονουχὶ δὲ xai διδόναι 
τόπον, 3) xal ix μέσου χωρεῖν, ἵνα τὸ τυχὸν ἐπεισφέ- 
ρηται. Οὐκ ἀποδάλλεται μὲν γὰρ τῆς ἁγίας κιθωτοῦ 
δεχτὸς γὰρ Ev Ἐχχλησίαις ὁ διὰ Μωσέως νόμος, πλὴν, 
obx iv πρώτῳ τέθειται τόπῳ ' συνεστάλη δὲ ὥσπερ 


[$33 ltem Israelitis mactantibus agnum, et adha-- 
rentibus umbrae, ipsum mysterii typum referens 
ad Christum, iterum ait: « Paschanostrum immo- 
latus est Christus **.» Alibi etiam ita scribit : «Dicite 
mihi, qui vultis sub lege esse, legem non auditis? 
Scriptum est enim, quod Abraham duos filios ha- 
buerit, unum ex ancilla, alterum ex libera. Sed 
filius ancille secundum carnem natus erai; qui au- 
tem ex libera, per promissionem qua per allegoriam 
dicuntur. lpse enim sunt duo Testamenta : una a 
monte Sinai in servitutem generans, qus est Agar. 
Agar enim Sina mons est in Arabia, qui respondet 
presenti Jerusalem. Servitenim cum filiis suis. 
Àt superna Jerusalem libera est, qua est mater 
nostra **. » Docti igitur spiritaliter legem, divinum 
in nobis concipimus timorem. Quod autem suis 
temporibus vis cultus umbratilis, quique in typis 
consistit, coarctanda sit, Mosesnobis iterum figurate 
ostendit. Scriptum est enim quod, cum Moses  per- 
scripsisset omnia verba legis hujus in librum usque 
ad finem, mandavit Levitis portantibus arcam Te- 
stamenti Domini, dicens : « Acceptum librum hunc 
ponetis in latere arcz. Testamenti Domini Dei no- 
stri 55. » Intelligis quo pacto in partem unam ipsius 
arce, non autem in medio ejus preceperit reponi 
legem : utpote cum jamjam adfutura essent nova 


"precepta per Christum, quibus sane necesse erat 


vetus mandatum cedere, et quodammodo locum 
dare; aut potius e medio auferri, ut id quod erat 
melius et perfectius, introduceretur. Neque tamen 
ejicitur omnino ex arca, accepta enim est in Eccle- 
siis lex Mosis; verum in priore loco constituta non 
est, sed quasi coarciala, et hzsit in latere, jocum 
dans incomparabiliter, ut dixi, preestantioribus, hoc 
est, divinis atque evangelicis oraculis, per quz in 
cognitionem Dei, atque adeo in omnem scientiam 
virtutis nos introduxit Christus: per quem et cum 
quo Deo Patri gloria cum sancto Spiritu in secula 
sz:culorum. ÀÁmen. 


xai µεμένηχεν ἐκ πλαγίου, παραχωρῶν, ὡς ἔφην, τοῖς ἀσυγχρίτως ὑπερχειμένοις, τουτέστε, τοῖς θείοις 
τε xal εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασι, δι ὧν ἡμᾶς εἰς θεογνωσίαν, καὶ εἰς πᾶσαν εἴδησιν ἀρετῆς π.παιδα- 
Υώγηχεν ὁ Χριστός * δι οὗ καὶ μεθ’ οὗ τῷ θεῷ xal Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων, Αμήν. 


"Hebr, m, 10. 5 I Cor. v, 7. 


** Galat. 1v, 21-26. 


95 Dcut. xxxi, 26. 
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LIBER PRIMUS. A 


VII, 9. Et sumpsit Samuel agnum lacteniein. unum. 


l Cyrilli Alexandrie archiepiscopi. Viden' uti 
mediatorem simul salutisque dispensatorem faciebat 
Christum ? atque ut hujus mysterium, ceu invictam 
armaturam, alienigenarum incursioni opponens, 
lsraelem servavit? Namque agnum lactentem immo- 
lavit ceu Christi typum, jamdiu prophetlarum voce 
clamantis : Ego tanquam agniculus innocuus qui ad 
sacrificium ducitur, non cognovi '. Animadverte 
autem quomodo vis sacrificii promptiorem ad opi- 
tulandum laborantibus Patrem) reddidit. Tonuit 
enim in hostes grandi immanique strepitu; et iis 
qui victiraam attulerant, mercedis loco salutem 
largitus est; atque hic typus myslerii in Christo 
eonsummrnati fuit. 

VIII, 5. Et nunc regem nobis constitue. 


"Cyrilli. Renuit Israel diutius a Deo gubernari per. - 


prophetas; regemqse depoposcit hominem. Hinc 
accidit, ut a lege quoque postea discederet : nam 


! ]sa. Lit, 7. 


(4) Venetiis superiore anno dies aliquot commo- 
ratus, Summam expertus sum humanitatem illustris- 
simi presulis Beltii Marciane bibliothece praefecti 
basiliceque canonici, cui Latin, Grzcs Italiceque 
litterze plurimum debent. jMaque, eo favente, haec 


ΒΙΠΛΟΣ A'. 
Kal ἔλαθε ZayoviA ἄρνα vya.1a0nvóyr Era, 


Kvpl.Adov ἀρχιεπισχόπου ᾽Α.ἰεξανδρείας. Ὁοᾶς 
ὅπως µεσίτην ὁμοῦ xai τῆς σωτηρίας πρύτανιν 
ἐποιεῖτο Χριστόν; xal τὸ ἐπ αὐτῷ µυστήρων, 
ὅπλον οάπερ ἁἀῤῥαχὲς, ταῖς τῶν ἀλλοφύλων ἐφόδοις 
ἀντανιστὰς σέσωχε τὸν Ἰσραήλ ; "Apva γὰρ γαλαθη- 
νὸν ἔθυσεν εἰς τύπον Χριστοῦ, xai πάλαι βοῶντος 
διὰ φωνῆς προφητῶν' Ἐγὼ δὲ ὡς ἀρνίον ἄχαχον 
ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι, οὐχ ἔγνων. Ἐπιτήρει δὲ 
ὅπως τῆς Ὀνσίας ἡ δύναμις ἑτοιμότερον πρὸς τὴν 
ἐπιχουρίαν τοῖς ἐπὶ τοῖς χάµνουσιν ἁποτετέλεχεν 
τὸν Πατέρα. Κατεθρόντησεν γὰρ τῶν δι ἐναντίας 
μέγα τι xal ἐξαίσιον' xai τοῖς προσάχουσι τὴν θν- 
σίαν μισθὸν ἐδίδου τὴν σωτηρίαν εἰς τύπον µυσττ- 
ῥίου τοῦ κατὰ Χριστόν. 


Καὶ vvv κατάστησον ἐς ἡμᾶς βασιλέα. 
KvplAAov. ᾽Απεφοίτησε μὲν ὁ Ἰσραῇλ τοῦ βασι- 
λεύεσθαι παρὰ Θεοῦ διὰ προφητῶν' ἐχαλέσατο δὲ 
βασιλέα ἄνθρωπον. Ταύτῃ τοι χαὶ ἀπώλισθε τῆς ἓν- 


Cyrilli aliorumque nonnullorum fragmenta ex insi- 
gni Bessarionis cardinalis catena in libros. Regum 
exscripsi, 4058 in his plagulis cum grati animi e 
inclytum virum testimonio nunc divulgo. Mar, Bi- 
bliotheca nova Patrum, MI, 4356. 
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τολῆς' πρῶτος γὰρ Σολομὼν προσεχύνησε τοῖς Baa- A primus Salomon Baalim coluit ; post quem Jeroboa- 


Aelp* εἶτα μετ αὑτὸν Ἱεροδοὰμ τὰς δαµάλεις ἀν- 
έστησεν. 


Κα εἶπεν Κύριος «πρὸς Σαμονή-" "Axovs της 
φωνῆς αὐτῶν, x.t.A. 

hupi.llov. Ἐχόντων εὖ τῶν πραγμάτων αὐτοῖς, 
xai iv τάξει τῇ παναρίστῃ χειµένων, πιχρὰ καθ) 
ἑαυτῶν οἱ δείλαιοι πεφρονῄκασιν. Αποσειόμενοι δὲ 
ὥσπερ τῆς ὑπὸ θεῷ βασιλείας τὸν συγὸν, προσῄεσαν 
λέγοντες τῷ µαχαρίῳ Σαμουήλ’ εΚατάστησον ic 
ἡμᾶς βασιλέα διχάζειν ἡμᾶς, χαὶ τὰ ἑξῆς' Βἶτα τοῦ 
µαχαρίου Χαμουἡλ τὰ δικαιώµατα τοῦ βασιλέως κατ- 
αγγέλλοντος αὐτοῖς, καὶ πολλοῖς ἄγαν χαταπτοοῦν- 
τος ὃξίμασιν, ἀφιστάντος δὲ καὶ µάλα γοργῶς τῶν 
οὕτω σαθρὼν χαὶ ἀνοσίων σχεµµάτων, οὐδὲν ἧττον 
ἐπεφύοντο λέγοντες' « Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἣ βασιλεία Estas ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. », 

Καὶ εἶπεν ὁ Σαοὺ. τῷ παιδαρίῳ, κ.τ.λ. Καὶ τί 
οἴσομεν ; χ.τ.λ. 

KvplAAov,éx τοῦ κατὰ Ματθαῖον (1). Προσ[π]έφυ- 
κεν ἀεὶ τοῖ; ὠφελουμένοις, fiyouv ὑπὸ τῶν τυχόντων 
ἡδίστων µετεσχτχόσιν, ἀνταποτιννῦναι θέλειν τὰς 
κατὰ δύναμιν ἀμοιδὰς, χαὶ ταῖς ἱσοστάθμοις ἤγουν 
καὶ ἔτι χαὶ µε[ζοσιν κατευφραίνειν τιμαῖς. xat ἁπό- 
δειξιν τῆς εὐγνωμοσύνης τὴν Ev τούτοις ἀεί πως 
ἐπιτιδεύουσι προθυµίαν, οἵσπερ ἂν ἀγαθὸς καὶ εὐγνώ- 
ptov ἑνυπάρχοι τρόπος. 


Καὶ έχει 1 ἓν τῶν παιδαρ/ίων τοῦ EuoUA. — Καὶ 
, ὄνομα αὐτῷ Δωήκ (2). 

KvplAAov. Γέγονεν ἀνήρ τις Ἰδουμαῖος τὸ γένος, 

ip ὄνομα Δωήχ. Οὗτος ἀπεστρέφετο παρὰ τοῖς δορυ- 


Φόροις τοῦ µαχαρίου Δαθὶδ, xal ἣν χτηνοτρόφος, : 


πλὴν ἀνὴρ πικρὸς xal βάρθαρος xal οὑδαμόθεν 
ἔχων τὸ Υνήσιον. Περιετύγχανε δὲ λάθρα τῷ Σαοὺλ, 


καὶ ἀπήγγελλεν σὐτῷ τὰς σχέψεις xal πάντα τὰ ᾽ 


βουλεύματα' ἐπηγ[γ]έλλετο δὲ χατὰ χαιροὺς xal παρα- 
δώσειν αὐτόν. Καὶ δήποτε θεασάµενος τὸν µακάριον 
Δαθὶδ εἰσελθόντα εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ , ὅτε τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαχεν, xal περιτυχὼν τῷ 
Αθιμέλεχ τῷ lepst, ἀπήγγελλε τῷ Σαοὺλ, ὅτι μετ) 
ὀλίγων ἐστὶ παντελῶς, xal δύναται ῥᾳδίως αὐτὸν λα- 
6εἵν ἐπελθὼν, xaX εὐχόλως χειρώσασθαι. Οὐχοῦν 
προδέδωχε μὲν ὁ Δω]χ ἀπαγχείλας τῷ Σάοὐλ, ὅτι 
σηντετύχηχε τῷ ΑἈδιμέλεχ iv τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ' 
δ-έσωζε Ob τὸν προφίτην ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, καὶ 
της ἐκείνου δυστροπίας μάταιον ἐποίει τὸ ἐγχεί- 
pnpua. 


ΣΙ Reg. vin, 5, 7. 


(1) Cyrillum commentarios in Matthzeum | scri 
sisse (qui jamdiu vixerunt) constat abunde ex editis 
in. Matthzeum symbolis α Possino atque Corderio; 
item e fragmentis qui nos impressimus. 
. $2) Conferatur Cyrillus noster. ad psalmus x1, 
infra. 

(3) Nempe AEgyptios imitatus, quorum in pictis 
papyris Apün aut juvencas sacras passim vide- 
Dius. 


PATROL. Gn. LXIX. 


mus juvencas (5) adorandas proposuit. 


Vers. 7. Dixitque Dominus Samueli : Audi voccm 
istorum, etc. 

Cyrilli. Cum res bene Israelitis procederent, at- 
que optimo rei publice statu fruerentur, acerba 
sibi infeliciter concinnarunt.—Etenim divini velati 
regni abjecto jugo, ad beatum accessere Samuelem 
dicentes : « Constitue nobis regem, qui jus nobis di- 
cat , » οἱ reliqua. Deinde cum Samuel qus forent 
regis jura ipsis exponeret, multisque eos compleret 
terroribus, atque a tam nocuo pravoque consilio 
summopere retraheret, hi nihilominus instabant 


p dicentes : « Nequaquam, sed regnum nobis consti- 


tuatur *. » 


IX, 7. Dixitque Saul puero, etc. : Quid afferemus? etc. 


Cyrilli, ex commentario in Mattheum. Natura com- 
paratum est, ut qui beneficio aliquo usi fuerint, id 
est rem aliquam apprime jucundam abs quolibet 
receperint, gratiam pro viribus referre velint, ct 
paribus vel etiam majoribus eum qui sibi benefecit 
muneribus afficere (4); atque ad banc probz men- 
tis demonstrationem ii precipue prompto studio 
feruntur, qui bonis ingenuisque moribus przditi 
sunt. 


C XXI, 7. Ibique erat unus de Saulis famulis, etc., cui 


nomen Doec. 


Cyrilli. Fuit vir quidam gente Idumzus, cui ne- 
men Doec. Hic a beati Davidis stipatoribus soubmo- 
tus fueral, eratque officio jumentarius, homo acer- 
bus et barbarus, nihilque bonz frugis habens. Is 
clam Saulem adibat, cunctasque ei ' molitiones et 
consilia renuntiabat ; promiserat etiam se idoneo 
tempore Davidem iMi fore traditurum. Jam vero 
beatum virum domum Dei ingressum cum vidisset, 
quo tempore panes oblationis comedit, et cum Achi- 
melecho sácerdote collocutus est, rem Sauli signi- 
fica cit, nempe quod paucis omnino stiparetur, faci- 
lique negotio a superveniente capi possel atque in 
potestatem redigi. Sic ergo Doec quidem Davidem 


p prodidit Sauli, revelans quod in zde Dei congressus 


fuisset cum Abimelecho ; servavit tamen prophetau 
universalis Deus, nequitizque ejus cassum conatum 
reddidit (5). 


(4) Fortasse loquitur €yrillus de leproso illo 
quem Jesus sanavit, apud Matth. vi, 2; qui, apud 
Marc. t, 45, Jesu bencticium ccpit praedicare ; item- 
que alius, apud Lucam xvii, 15, cujus ut gratum ani- 
mum laudavit Dominus, ita aliorum aque munda- 
torum ingratitadinem vituperavit. 

(5) De Doeco confer dicta a Cyrillo ad ,sa'- 
mum 111. ' 
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055 
LIBER Η. 
€, 6. Dictumque est. Davidi : Non. ingredieris huc, 
quia ceci claudique adversantur. 

Cyrilli. Beato itaque Davidi quotquot Jerosolv- 
mis, sive in urbe Jebus, habitabant c:eci. et claudi 
ebsistcbant, cujus rei causa misere perierunt ; et- 
enim urbem David oecupavit. Pari modo Servatori 
omnium Christo, tempore adventus ejus, Jeroso- 
Irmorum incolx claudi et c:eci adversati sunt ; neque 
enim recta incedere valebant, vel divinum mente 
recipere lumen, qui (idem non admiserant, Scribae 
potissimum ae Pharisszi. 


- 


XM, 4. Missisque David muntiis, cepit illam atqe« ad 
eamdem ingressus est. 


Cyrilli. Ne facile perturberis, si quando sancti 
quoque bomines errore labuntur : nam fortissimi 
ctiam milites, corporum robore et arte bellica cele- 
bres, valnerantur quandoque in praeliis, non tamen 
prorsus succumbunt. Pr:eter quam quod dictis an- 
tca nobis hanc etiam addere oportet sententiam, 
nempe unius esae prieogalivam benigni Servatoris 
Christi, peccatum non pali, quia, cum suapte na- 
tura Deus esset, factus est caro. Quamobrem ipse- 
met de se aiebat : « Venit princeps hujus sxculi, οἱ 
in me non deprehendet quidquam *. » Et paulo 
post : Atque hzxec aio de peccato Davidis, quo tem- 
pore ad uxorem Uriz Bersabeam accessit. 'Cunctos 
autem respicit hujus historix narratio. Nam etsi ut 
homo fragilitate laboravit, et inopinum aliquid pas- 
sus est, demonstravit tamen sanctorum casum ccle- 
rem nancisci relevationem. 


Xli, 13. Dixitque David Nathani : Peccavi Domino. 

Cyrilli, ex commentario in quinquagesimum | psal- 
miim. Dic mccum admirare beatum Davidem...... 
peccatumque deflevit. 


Vers. 14. Et quidem natus tibi filius morti occum- 
et. 


Cyrilli, ex. commentario in "Psalterium , | super 
{μιά : « Domine, ne in furore tuo argaas me. » His 
teineu a proplieta auditis,..... 8 vigorem non remi- 
sit : et gratiarum hymno persoluto,... quam veniam 
impetrare. 


XII, 20. Et regis Molchomi cepit coronam. 
Cyrilli. Bellum gerebatcontra Ammonitfas, ct ho- 
rum vesanie opitulantes Syros, quos vicit vique 
subegit : potitusque Molchoini corona, repertam ibi 
p'egrandem preüiosamque gemmam proprio inse- 
ruit diademati. 


XV, 90. Ascendebatque David lugens, capite operto. 


Cwilli. Quia ante. bellumri cum Abessalomo beati 
? Joan. xiv, 90. 


(o CoMeratur catena Lipsiensis t. II, p. 517. 
2) Quod sequitur fragmentum Cyrilliaung expla- 
n21jonis in quinquagesimum psalmum, neque apud 

Qrderium exstabat, neque apud nos. — lllud suo 


* jeco. reposuimus. Vide ad psal. L. Epi. Para. 
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BiBAOS RH. 
kal ἐῤῥέθη τῷ Δαθίδ' Obx. εἰσεεέσῃ ὧδε, ὅτι 
ἀντέστησαν οἱ tvg.lol καὶ χω.ῖοί. 
Κιρί.1.1ου. Obxouv τῷ μὲν µαχαρίῳ Aa615 οἱ ἀπό 
τετῆς Ἱερουσαλὴμ, ἡτοιτῆς Ἰεθοῦς, ἁντέστησαν τυφλοὶ 
καὶ χωλοί: καὶ τοῦτο πεποιγχότες, οἰχτρῶς διολώλατι’ 
χατελάθετο γὰρ αὑτήην. Αντέστησαν τῷ πάντων 
ΣωτΏρι Χριστῷ κατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ xat- 
p^» οἱ τῖς Ἱερουσαλὴμ οἰχήτορες χωλοὶ καὶ τυφλοί: 
o9 Υὰβ ἴδεσαν ὀρθοποδεῖν' ἁλλ' οὐδὲ τὸ θεῖον εἰς 
νοῦν ἑδέξαντο φῶς οἱ τὴν πίστιν, οὗ προσιέµενοι, 
Γραμματεῖς δὲ μάλιστα χαὶ Φορισαῖο: (1). 
Καὶ ἀπέστει.1ε) Aa610 ἀγγέους, καὶ Σ.1αέεγ. αὖ- 
vr), καὶ εἰση.ύε πρὲς abcr. 
KuplAAov. ΜΗ ταραχῦῆς ἑτοίμως περὶ τῶν ἁγίων, 
εἰ γεγόνασιν ἓν παροράµασιν ἔσθ᾽ ὅτε xal αὗὑτοί" 
xaX Ὑάρ ἐστιν ἀληθὲς ὅτι καὶ οἱ σφόδρα γενναιότατοι 
τῶν στρατιωτῶν, οἱ ἐπ ἀνδρείᾳ σωμάτων xal εὖτε- 
χνίᾳ τεθαυµασμένοι, πλήττονται μὲν ἔσθ᾽ ὅτε΄μαχό- 
p£vot, πλὴν οὗ χαταπίπτουσ:ν. "Αλλως τε χρῖναι 
γὰρ ὑπολαμθάνω προσεπενεγκεῖν τοῖς εἰρημένοις 
xai τοῦτο" Μόνῳ τετήρηται τῷ φιλανθρώπῳ Σωτῖρι 
Χριστῷ, τὸ μὴ παθεῖν ἁμαρτίαν ὅτι θεὺς χατὰ φϱὐ- 
ew ὧν, γέγονε cáp&. Διὰ τοῦτο xal αὐτὸς ἔλεγε 
περὶ ἑαυτοῦ: « Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου, 
καὶ ἓν ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν Καὶ μετ' ὀλίγχα * Καὶ 
ταῦτά ort περὶ τῆς ἁμαρτίας τοῦ Δαθὶδ ὅτε εἰσῆλ- 
θε πρὸς τὴν Βερσαθεὲ τὴν τοῦ Οὑρίου γαμµετήν. 
Προσίχει δὲ ἅπασι τῆς ἱστορίας ὁ λόγος" εἰ γὰρ xal 


C Ἀσθένησεν ὡς ἄνθρωπος , χαί τι τῶν ἁδοκήτων εὑρί- 


σχεται πεπονθὼς, ἀλλ᾽ ἔδσιξεν ὡς τὰ τῶν ἁγίων 
πταΐίσµατα ταχεῖαν ἔχει την ἐπανόρθωσιν. 


Καὶ εἶπε Δαθὶδ τῷ Νάθαν Ἡμάρτηκα τῷ Κυρίφ. 
Κυρίου, &x τῆς ec τὸν »' γα.]μόν (9). Ἐν- 
ταῦθά µοι θαύμαζε τὸν µαχάριον Δαθίδ'..., τεθρή- 
νηχε» ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας. 
Καὶ γε ὁ υἱός σου ὁ τεχβείς coi, θαγἀάτῳ áxo- 
avita. 

KvplAAov, ἐκ τοῦ εἷς rade piov. ὑπομνήματος, 
ῥητοῦ προχειµέγνου εκύριε, μὴ τῷθυμῷ σου ὁ1έγ-- 
&£nc µε (5). » Καΐτοι ταῦτα ἀχούσας παρὰ τοῦ προ- 
φήτου,... μᾶλλον f| συγγινώσχεσθαι. 


p Καὶ £Aa6e τὸν στέφανον Μο.χὺμ τοῦ βασιλέως. 


KvpiAAov. Παρετάξατο μὲν πρὺς τοὺς υἱοὺς "Ap- 
pv, xaX τοὺς ταῖς ἑχείνων ἀπονοίαις συνησπισχότας 
τοὺς ἀπὸ γέας φημὶ τῖς Xopuv: νενίκηχε ὃξ, χαὶ 
εἷλε μὲν αὐτοὺς κατὰ χράτος λαθὼν δὲ τὸν στέφα- 
νον τοῦ Μολχὼμ, εἶτα λίθον ἓν αὐτῷ παμμµεγέθη 
xat πολύτιμον εὑρὼν, ἑνέδησε τῷ ἰδίῳ στεφἀνῳ. 
Kal Δαδὶδ ἀγέδαινε xlulwvr καὶ τὴν xsgaAnr 

ἐπικεχα. υιιμέγος. 

KvplAAov. Ἐπειδὴ συνέδη. πρὸ τοῦ πολέμον τοῦ 


(6) Sequens item fragmentum in psalmum vr de- 
siderabatur apud Corderium Bec non. apud nos. — 
Nunc in Cyrilli explanatione in psaluos jocum 
obtinet. l». 
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µακαρίου Δαθὶδ, viv εἰς Οὑρίαν φημὶ, θρύλος ἦν 
ὀνὰ πᾶσαν, ὡ; ἔπος εἰπεῖν, την ᾿Ιουδαίων χώραν, 
καὶ ὑποφίαν τινὲς οὐκ ἀπιθάνω; ἔχοντες περὶ αὐτοῦ. 
ὥρντο γὰρ αὐτὸν τῶν εἰς Οὐρίαν πλημμεληµάτων 
πράττεσθαι δίχας᾽ χαὶ ἓν προσχρούσε: δὲ γεγονότα 
τῇ παρὰ θεῷ, τοῖς ἐθέλουσι xiva δὴ οὖν εὐάλωτον 
ἔσεσθαι, xal πανταχοῦ νοσοῦντα τὸ ἄναλκ'. 
Διασκέδασον à) τὴν βουλἡν ᾽Αχιτόφε.. 


Κυρίου. Διασχέδασον , Quoi, τὴν βουλὴν Ἁγι- 
τόφελ, Κύριε ὁ θεός µου. "Hv γὰρ ὁ Αχιτόφελ Ba- 
θὺς xai πικρὸς xaY πολυγνώµων, xal ὁδοὺς ἀνευρεῖν 
ixavó; ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι, xal πρός γε τοῦτο 
στρατηγιχώτατος. Ἐδεδίει τοίνυν μάλιστα τῶν ἅλ- 


IN REGUM LiB. il. 
πρὸς ᾿Αξεσσσλὼμ, τὴν ἁμαρτίαν γενέσθαι παρὰ τοῦ A Davidis peccatum contigerat, illud videlicet contra 
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Uriam, rumor de co erat in universa, ut ita dicam, 
Judzorum regione, neque frustra suspicabaniur 
nonnulli propter commissum in Uriain crimen pa- 
nas Davidem luere, ct ob Dei offensam nunc hosti- 
bus suis facile deditum iri, atque ad auimi couster- 
nalionem esse redactum. 


Vers. 31. Dissipa consilium Achitophelis. 


Cyrilli. Dissipa, inqnit, Achitophelis consilium, 
Domine Deus mi. Quippe erat Achitophel alti con- 
silii vir, acerbus, prudens admodum, et expediendis 
negotiis idoneus, atque insuper militaris rei scien- 
tissimus. Metucbat ergo David prze ezeteris Achito- 


Àtov τὸν ᾿Αχιτόφελ, διὰ τὸ πιχρᾶς εἰσφέρειν ἀεὶ γνώ- B phelem, obscntentiarum ejus acerbitatem οἱ belli 


µας, xal τὸ εἰδέναι στραττγεῖν. 


Kal ἰδοὺ slc áxavziw αὐτῷ Χουσἰ. 


Κυρίλλου. "Eva ὑπάρχοντα τῶν ἑαυτοῦ φίλων τὸν 
Xousi, πείθει προσποιῄσασθαι τὴν ἁπόσταδιν τὴν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, xai τὸ προσχεχλῆσθαι θέλειν τὸν 'AÓsa- 
σαλὼμ. ἵνα ταῖς τοῦ ᾽Αχιτόφελ λεληθότως µάχηταε 
συμθουλαῖς, ὃ 6h xaX γέγονεν. 

Κάὶ οὕτως Frye Σε[ιεῖ ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτὸν. 


Κυρίου, Ὑδρίσας Σεμεῖ χαὶ πιχραὶῖς αὐτὸν µο-. 


νονουχὶ χατασφε,δονῄσας φωναῖς, οὐδὲν ὑπ' αὐτοῦ 
τῷ τηνιχάδε παθὼν ἁπτλλάττετο: εἰ xaX δυσχερεῖς 
μετὰ τοῦτο xal τὰς αὐτῷ πρεπούσας ἐχτέτιχε δίχκας᾽ 


πλὴν ὅτι διεχαρτέρησεν ὁ Δαθὶδ, xal παροτρυνύντων C 


αὐτὸν πολλῶν, τοῦ παντὸς ἀξίαν ἡγεῖτο τὴν σιωπὴν, 
ἐν πολλῆς ἄγαν καὶ ἀξιασγάστου συνέσεως. Ἐνενόει 
Υὰρ ὅτι διά τοι τοῦ προσχεχροῦσθαι θ:ῷ, δἐδοταἰ 
πως εἰς µάστιγας, xal μοῖραν εἶναι χατελογίζετο τῆς 
πληγῆς, τοὺς παρά τινων ὀνειδισμοὺς τωθασμοὺς τε 
παὶ γέλωτας. Ἔνθα γὰρ ἀποστρυφὴ θεοῦ καὶ ἔγχα- 
τάλειψις, xà» Yvouv dj µετρία γένοιτο κατά τινος, 
ἐχεῖ που πάντως ἔσται χαταλυπεῖν εἰωθότα πολλὰ 
xai πιχρά. 


"Οτι Κύριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσθαι vov. Aa6i0. 


Καρ 1ου. Τούτου µέμνηται ἐν τῷ 2v do) gp" 
φημὶν, « "Ove; ἄφρονι ἔδωχάς pae. ν 
Kal εἶπεν ᾽Αχιτόρε πρὸς ᾿Αδεσσαλὼμ, X. τ. λ. 

KvplAAov. Ὁ μὲν ᾿Αδεσσαλὼμ φεύγοντα τὸν 
πατέρα διώχειν Ώθελς * χαὶ ὅτι χρὴ τοῦτο πράττεσθα., 
νεανικῶς σννεθούλευεν ᾿Αχιτόρελ. Ὁ δέ γε Χουσὶ 
πιθανῶς αὐτὸν ἀφιστὰς τῆς τοῦ πατρὺς ἀγριότητος 
ἐπιδεῖν, οὐχ ἁπλῶς εὐθυδρομῆσαι πρὸς τοῦτο, προ- 
ετοιµάσασθα. δὲ μᾶλλον τὴν ἀρχκοῦσαν χεῖρα, xal 
στρατιωτῶν ὄχλον συνενεγκεῖν, διὰ τὸ εἶναι δυνατὸν 
xai X ms: ponóLs uov xal τῶν ὅτι μάλιστα μαχ:µωτά» 
των τὸν µαχάριον Àax6ib. 
Kul ἆ λάδεν ἡ rur καλδιεπέτασε εδ ἐπικάλυμμα, 

Χ. 5. À. 

Rupi.lAov. Οὐκαῦν xà» δι ἀνθρώπων ἔσθ᾽ ὅτε 

ονμθαίνῃ tX χρηστὰ, μὴ ἑχείνοις μᾶλλον εὖχα- 


gerendi peritiam. 
Vers. 22. Ecce aMem occurrit à Chusi. 


Cyrilli. Chusi huic familiari suo suadet David, ut 
sccessionem ab ipso simulet, et Ábessalomi partes 
scqui, quo latenter Áchitophelis consilia oppugnet; 
quod et reapse contigit. 


XVI, 7. Atque ita dicebat Semei, eum. ei malediceret. 


Cyrilli. Cum ei Semei conviciatus fuisset, totque 
amaras voces in eumdem jacuiatus, incolumis tenc 
aDavide dimissus est, elsi postea acerbas illi dc- 
bitasque poenas persolvit; patienter vero David, 
multis Jicet eum coneitantibus, illo tempore silen- 
tium Lenuit, non sine plurima admirandaque pru- 
dentia. Reputabat enim quia Deum offendisset, nune 
se plagis expositum, quarum partem esse judicabat 
nonnullorum convicia, dicleria atque irrisiones. 
Ubi enim adversus aliquem Dei aversio fit et ἆοτο- 
lictio, quamlibet inodica sit, ibi sine dubio molestia 
multLe2 creari solent. 


Vers. 10. Quia Dominws mandavit ili ut malediceret, 
Davidi. 


Cyrilli. Rei hujus meminit in psalmo xxxvin, 9, 
dicens : « Ludibrium insipienti dedisti me. » 


XVII, 1. Dixitque Achitephel Abessalomo, etc. 
Cyrilli. Abessalomus quidem fugientem patrem 


. persequi avebat ; idque viriliter essc faciendum sua- 


debat Achitophel. Chusi contra callide eum deter- 
rcbat ; patris asperitatem consideraret, temere ad 
hoc non decurreret, pararct potius idoneas vires, 
militumque multitudinem contraheret, eo quod for- 
tis valde et bellandi peritus οἱ pugnacissimus esset 
beatus David. 


Vers. 19. Et mulier sumptum velamen. ezpan- 
dil, ec. 


Cyrilli. Jgitur, eijamsi ab hominibus beneficiu 
aliquod nobis contingat, cavendum est ne magis h.»- 
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quam Deo, qui per ipsos nobis gratificatus est, gra- A ριστῶμεν, ἀλλὰ θεῷ τῷ δι αὐτῶν τὰ θυµήρη χαρι- 


tias agamus. » 


Vers. 95. Cognovitque Achitophel infectum consilium 
suum. 


Cyrilli. Pr»valuit Chusi sententia : quod zgerrime 
ferens Achitophel, laqueo vitam finivit, ipse sibi 
justam poenam decernens. 


X VIII, 35. Luxitque, et ita aiebat, etc. 


. Cyrilli. Bellum Abessalomus beato Davidi intulit, 
atque insperato hostilia arma contra genitorem com- 
: movit adolescens : sed captus periit. Haud tamen 
gavisus est ejus nece pater, sed uti filium defle- 
vit. 


LIBER ΠΠ. 


Ι, 4. Et rex David senuerat. provecta jam attate. 


Cyrilli. Gravissimis perfunctus certaminibus , 
hostium domitor, contra insidianles invictus. Et- 


enim non alienigenis solum potitus fuerat, et cruen- 


torum barbarorum phalanges prostraverat, verum 
etiam rebellantes sibi identidem eorumque auxi- 
liares. 


Mi, 9. Etdabis servo tuo. cor docile, ut populo two 
recte jus dicat. 


Cyrilli. Oportet esse sapientes et rerum utilium 


σαμένῳ. 
Kal ᾿Αχιτόφε εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ ova 
αὑτοῦ. 


Κυρίου. Κεχράτηκε μὲν fj τοῦ Χουσὶ γνώμη’ 
λυπηθεὶς δὲ πρὸς τοῦτο λίαν ὁ ᾿Αχιτόφελ, βρόχῳ 


᾿κατέλυσε τὸν βίον, αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτοῦ διχαίαν φηφον 
ἐξενεγχών. 


Καὶ ἔχλαυσε, καὶ οὕτως εἶπεν, x. τ. λ. 
KuplAAov. Πεπολέμηχε μὲν τῷ paxapip Δαθὶδ ὁ 
Αθεσσαλὼμ, xai ἁδοχήτως τὰ τῆς δνσμενείας ὅπλα 
χεχίντχε χατὰ τοῦ φύσαντος ὁ νεανίας ' ἑάλω δὲ xal 
ἁπόλωλε. Πλὴν οὐχ ἐπεγάννυτο παθόντι τὸν θάνατον 
ὁ πατὴρ, ἁλλ᾽ ἑθρήνησεν ὡς υἱόν. 


BIBAOX I*. 


Καὶ ὁ βασιἀεὺς Δαθὶδ πρεσθύτερος προδεδηκὼς 
ἡμέραις. 

KvpiAAov. ᾿Αφορήτους μὲν ἀγῶνας διενεγχών, 
χατευμεγεθήσας Gb τῶν ἐχθρῶν, xal ἀχείρωτος Υε- 
γονὼς τοῖς ἀπιθουλεύουσιν αὐτῷ. Kexpávrxs γὰρ οὐκ 
ἀλλοφύλων µόνον, οὐδὲ τὰς τῶν αἱμοθόρων βαρθά- 
θων ἑτρέφατο φάλαγγας, ἀλλὰ γὰρ xal τοὺς χατὰ 
χαιρὸν ἀνταίροντας xai τοὺς τοῖς ἀνταίρουσιν a^ 
σδυνασπίζαντας. 


Καὶ δώσεις τῷ δού.Ίῳ σου καρδίαν ἀκούειγ xal. 
διωχρἰγει’ τὸν .Auór cov ἓν διχαιοσύνῃ. 


Κυρ! 11ον. Χρὴ γὰρ εἶναι σοφοὺς xa τῶν συµ- 


peritos, qui Deo famulari student, atque insuper C φερόντων ἐπιστήμονας, τοὺς ἑἐθέλοντας δουλεύειν 


mente vigilantes, qui ex hujus vite tempestatibus 
enavigare volunt. Sicut enim navigia si guberna- 
eulis sint instructa, recta ad scopum feruntur, et 
undarum impetu evadunt, quamvis szviat contra 
ipsa mare, secus vero gubernaculis destituta, hac 
illac facile jaetantur, et vago errore nutant, scopu- 
lisque et cautibus allisa franguntur : sic hominis 
anima, si boa mente regatur, vitabit facile procel- 
losum Satanam ; cassas item efficiet insidiantium 
sibi nequitias. Verumtamen cor sapientia carens 
dirum patitur naufragiur. 


Vers. 10. Et placuit coram Domino, etc. 


Cyrilli. Placuit, inquit, Domino quod Salomon | 


rem hanc petisset ; qui sane magnam laudem me- 

ruit, et beneftcio donatus fuit. Annuit enim ei mu- 
— miflee rerum omnium Dominus : nam bene peten- 
tibus sine mora Deus favet. -— Vere enim eximium 
Dei donum est sapientia atque intellectus : namque 
hujusmodi donis ornatur pariter angelorum natura, 
et eolestium spirituum beata multitudo. Nam quz- 
nam alia, prater banc, est animi propria posses- 
sio ? Num. aurum argentumve? At hiec nibil ad nos 
attinent, quia et temporalia sent et fluxa et omnino 
caduca, nihilque hominis animam juvant. Verum- 
enimvero pretiosa ei vere desiderabilis anima 


θ:ῷ, xaY νῷ διεγτγερµένους πρὺς τοὺς χρωμένους», 
xaX διαδιδράσχειν ἑθέλοντας τοῦ παρόντας βίου τὸν 
χλύδωνα. Ὥσπερ γὰρ τὰ πλοῖα πηδαλίων μὲν ὄντων 
αὑτοῖς, xav! εὐθὺ φέρεται τοῦ σχοποῦ, χαὶ τὰς τῶν 
χνµάτων διαφεύγει προσθολὰς, xàv ἀγριαίνῃ ποτὲ 
κατ αὐτῶν ἡ θάλασσα * πηδαλίων δὲ οὐχ ὄντων, τῇδς 
χἀχεῖσε διαῤῥίπτεται ῥᾳδίως , xal χαταμεθύει ταῖς 
πλάναις, xal λίθοις xal πἐτραις προσθάλλοντα συν- 
θραύεται ^ οὕτω καὶ ἀνθρώτου Ψνχὴ, ἀγαθαῖς μὲν 
φρεσ' διοιχουµένη, διαφεύξεται ῥᾳδίως τὸν χειµάκοντα 
Σατανᾶν ' ἀπράχτους δὲ οὕτως ἀποφαίνει xai τὰς 
τῶν ἐπιβουλευόντων αὐτῇ xaxoupylac. Καρδία 6b οὐχ 
ἔχουσα ὀοφίαν, χαλεπὺν ὑπομένει τὸ ναυάγιον. 


Καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Κυρίου, κ.τ.λ. 


KvplAAov. Καὶ fipsae, φησὶν, ἐνώπιον Κυρίου ὅτι 
ἠτήσατο Σολομὼν τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐπῃνέθη μὲν οὗ 
μετρίως, ἠξιώθη δὲ τοῦ χαρίσµατος. Κατένευσε yàp 
αὐτῷ πλουσιόδωρος Qv ὁ τῶν ὕλων Δεσπότης ἐπι- 
νεύει γὰρ ὁ Geb; προθύµως τοῖς αἰτοῦσι καλῶς. — 
Δῶρον γὰρ ἀληθῶς ἑξαίρετον παρὰ θεοῦ σοφία cé 
ἐστι χαὶ σύνεσις ' τοῖς οῦνω λαμπροῖς ξενίοις χατα- 
φαιδρύνεται xal αὐτὴ τῶν ἀγγέλων dj φύσις, καὶ τῶν 
ἄνω καὶ tv οὐρανοῖς πνευμάτων fj µαχαρία πληθὺς. 
Ti γὰρ ἂν γένοιτο κτῆμα quy ἕτερον παρὰ τοῦτο; 
δρα χρυσὸς χαὶ ἄργυρος ; ᾽λλλὰ τοῦτά ἐστιν οὐδὲν 
πρὸς ἡμᾶς, ὅτι xal πρόσχαιρά katt xal παραλυόµενα 
καὶ εὐαπόθλητα παντελῶς, καὶ οὐδὲν ὠφελεῖν ἰσχύοντα 
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τὴν ἀνθρώπου ψυχἠν. Κτῆμα δὴ οὖν τίµιόν «e xol A hominis possessio, sapientia est et scientia, Dei 


ἑπέραστον ἁληθῶς τῇ ἀνθρώπου quyi] σοφία xol 
γνῶσις, 1) περὶ Θεοῦ δηλονότι. 
Kal d oóx ἠτήσω δέδωκἀά σοι, καὶ π.λοῦτον., x. τ.λ. 


Kvupl.Llov. Διδάσχων ἡμᾶς τίνα μὲν αἰτεῖν yph, 
«ἶνα.δὲ ὡς bv προσθἠχης µέρει λαμθδάνειν αἰτῆσαντι 
γὰρ χαλῶς τὴν σοφἰαν, μετὰ δοῦναι ταύτην, τᾶλλα 
πάντα προστέθειχεν. Ἐπείπερ αὑτός ἐστιν ὁ ἓν Εὖ- 
αγγελίοις εἰπών' « Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, xai τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ , xat ταῦτα πάντα 
προστεθῄσεται ὑμῖν. » 

Τοῦ εἶναι τοὺς op Dac σου ἠνεφγμέγους εἰς 
τὸν οἶκον τοῦτον. 

Kupl.AAov. Καὶ ἔστωσαν, φησὶν, οἱ ὀφθαλμοί σου, 
xai τὰ ὡτά σου ἠνεωγμένα. El δὲ μορίων, ᾖτοι μελῶν, 
fj θεία µέμνηται Γραφὴ πρὸς ἡμᾶς λαλοῦσα περὶ τοῦ 
θεοῦ, ἱστέον ὅτι ἐξ ὧν ἴσμεν τε xal πεφύχαμεν εἶναι 
πρὸς ἡμᾶς διαλέγεται " οὐ γὰρ ἣν ἑτέρως ἡμᾶς νοεῖν 
δύνασθαι τὰ περὶ Θεοῦ. Αἰτία τοίνυν χαὶ πρόφασις 
ἀληθῶς τοῦ σωματικῶς περὶ θεοῦ τοὺς πρὸς ἡμᾶς 
ποιεῖσθαι λόγους τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, xai νοῦ 
καὶ γλώττης ἐν ἡμῖν ἡ πτωχεία. ἄῤῥητα γὰρ παντε- 
λῶς τὰ περὶ αὐτοῦ. Καὶ οὖκ Ἡν συνιέναι τι τῶν 
ἀναγκαίων δύνασθαι τοὺς ἓν ἁπτοῖς χαὶ παχέσιν ὄντας 
σώμασιν, εἰ ph ἓν τάξει παραδειγµάτων τὰ ἑαυτῶν 
δεχόµενοι µέλη, μόλις οὕτως ἄνιμεν εἰς ἑννοίας 
ἰσχνὰς τὰς περὶ θεοῦ. 

Ἡ δὲ βασίΊισσα Σαδὰ, x. τ. X. 


ΚυρίλΊου, ἐκ τοῦ εἰς τὸν κατὰ Λουκᾶν (1). 
lovi βάρθαρος, μαχκρῶν αὐτὴν εἰργόντων διαστηµά- 
τω», ὄχνου γέγονε χκρείττων, οὐχ ἵνα χρημάτων ποιἠ - 
σηται συλλαγχὴν, ἀἁλλ᾽ ἵνα ἀχούσῃ thv σοφἰαν Σολο- 
μῶντος, παραθολὰς λαλοῦντος χαὶ αἰνίγματα, xat &v- 
θρωπίνων Ιθῶν ὑπογράφοντος χάλλη τε χαὶ φόγους., 
Τότε ᾠχοδόμησε Σολομὼν ὑψη.λὸν εῷ Χαμὼς εἰ - 

δώ.Ίῳ Moa6, 

Kvpl.AAov. Καὶ «l ἂν γένοιτο τῶν οὕτως ἑκτόπων 
πλημμελημάτων τὸ δυσαχθέστερον, τιμῆς xot ἀγάσης 
τῆς εἰς ἕνα καὶ φύσει θ:ὸν ἀξίωμα ταῖς τῶν δαιµο- 
νίων ἀπονέμειν ἁγέλαις, μᾶλλον δὲ λίθοις ἀναπλάτ- 
τειν χαὶ ξύλοις, xal τούτοις οἱχοδομεῖν ναούς ; 

Kal ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ EoAopür, x. t. λ. 

Κυρί..Ίου. Τί δὲ ἣν &pa τὸ ἐνταλθὲν αὐτῷ τε καὶ 


scilicet. 


Vers. 135. Πέία quoque que non. postulasti, tibi. con- 
cessi, divitias, etc. 

Cyrilli. Erudit nos quaenam oporteat postulare, 
quaenam vero additamenti instar accipere * nam 
petenti sapientiam, post hanc datam, reliqua omnia 
adjecit. Etenim ipse in Evangeliis dixit : « Petite 
primo regnum Dei et justitiam ejus, οἱ hsec omnia 
adjicientur vobis *. » 


VIII, 29. Ut sint oculi tui aperti super domum hanc. 


Cyrilli. Oculi, inquit, oculi tui auresque tus pa 


p teant. Jam vero cum partium, seu membrorum, sa- 


cra meminit Scriptura, nobiseum de Deo loquers, 
ipsam ex norma eorum qua naturaliter nobis insunt 
loqui solere sciendum est : neque enim aliter res 
Dei intelligere possumus. Vera igitur causa quamob- 
rem corporaliter de Deo nobiscum inspirata Scri- 
ptura loquitur, mentis nostre lingu:eque tenuitas 
est : nam divina sunt ineffabilia. Nec intelligere 
quidquam summe necessariorum liceret nobis, qui 
in tangibilibus crassisque versamur corporibus, nisi 
exemplorum loco membra propria habentes, vix. 
adhuc ad persubtiles circa Deum intelligentias erige- 
remur (2). 
9 X, 1. Sed et regina Saba, etc. 


Cyrilli,ez commentarioin Lucam. Mulier barbara , 
magno locorum intervallo distans, socordiam oini- 
Sit, non ut opes conquirere, sed ut Salomonis sa- 
pientiam audiret, parabolas et :enigmata loquentis, 
et humanorum morum Jlaudes vituperationesque 
describentis, 

Xl, 7. Tunc cdificavit Salomon fanum Chamos idolo 
Moab. 

Cyrilli. Inter absurda vero peccata , qgodnam in- 
gratius esse polest quam cum bonoris$ amorisque 
cultus,uni suapte natura Deo debitus, daemoniorum 
gregibus impenditur, imo etiam lapidibus lignisque 
exhibetur, atque his templa zedificantur? 

Vers. 9. Iratusque est Dominus Salomoni, eic. 

Cyrilli. Cur autem mandatum fuerat et ipsi et ce 


πᾶτι τοῖς ὑπὸ τὸν νόμον ἀνδράσι μὴ χηδεύειν ἀλλο- D teris cunctis sub lege viventibus hontinibus, ne af- 


yevéoiw ; Ἔφη ràp, ὅτι « Τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ * xat τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήψη τῷ 
υἱῷ sou. ᾿Αποστήσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ' ἐμοῦ, xat 
πορενθεὶς λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις. ᾽Αμνημονήσας 
τοίνυν τῆς τοιαύτης ἐντολῆς, ταῖς τῶν ἀλλοφύλων 
συνεπλέκετο θυγατράσιν. Ἐπειδὴ τοίνυν, φησὶ, δι’ 
οὐδενὺς Ἐποίησας λόγου τὴν δοθεῖσαν ἑἐντολὴν, xat- 
ολισθήσας πρὸς ἀπόστασιν τοῖς τῶν ἀλλοφύλων λελά- 
τρευχας θτοῖς, xai δούλην ἐμὴν τὴν χτίσιν οὖσαν εἰ - 


* Matth. τι οὐ * Deut. γη, ὅ. 


( » Confer commentarium Cyrilli in Lucam cap. 
X1, 91, 


finitates cum alienigenis contraherent ? Edixit enim : 
« Filiam tuam non dabis fllio illius; neque vicissim 
fiam illius fllio tuo conjugem accipies *. » Futurum 
est enim ut filium tuum a me abalienet, isque ad 
alios deos adorandos pergat. Jam mandati hujus. 
immemor Salomon, alienigenarum filiabus amore 
copulatus est. Quandoquidem igitur, inquit, datum 
praceptum flocci faciens , atque ad apostasiam de- 
clinans alienigenarum deos adorasti, et cam om- 


e Contra Anthropomorphitas peculiaris exstat S, 
Csrilli liber. 207 
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mem cresturanrscires mihi esse servam, nihilo ta- A 6o, τὴν ἐμῖν xai µόνην πρεπωδεστάτην ἐχνενέμτ- 


men minus meum mihique tantummodo congruen- 
&m honoremeidem contulisti : ego quoque regnum 
tuum discindam, idque servo tno tradata, ut tuum 
facinus ex his quee evenerint agnoscas. — Victus 
amore mulierum, quanquam adeo sapiens Salomon, 
ad immanesausus, uLita dicam, prorupit, nempe ut 
regnuim. Dei diviserit, idolis tribuens cultum hono- 
reique Deo unice debitum. Jure igitur meritoque 
divisurum se regnum illius Beus eomminabatur, 
pari ratione eum crucians, sicuti apad Ezechielem 
scribitur : « Sicut fecisti, ita tibi eveniet; retribu- 
tio tua in caput tuum retribuctur *. » 


Xl, 28. F4 excogitzto consilio abiit rez, duasque (a- 
bricavit juvencas. 

Cyrllli. Causa ruinz fui Israelitis Jeroboamus, 
docens eos praoptare beminum imperium, aique a 
Dei regno per prophetas administrate recedere. 
En, inquit Deus, Jcrobeamus me Dominum irritavit 
jerenearum nova siruetura, eultnque his adhibito. 
Et rursus : Excogitsvit ab initio Jeroboamus juven- 
ces, iisque legalem cultum exhiberi mandavit, con- 
venientem Deo gleriam inveniis suis miser aitri- 
buens : atque uttutum sibi haberet regnum, re sua 
veluti Deum exspoliavit. 


B 


xac αὐτῃ τιμήν τε xal δόξαν, χἀγὼ «hv σὶν διαῤ- 
ῥήξω βασιλείαν, χαὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου, ἵν 
ὃ πεκοίηχας, µάθῃς ἐξ αὐτοῦ τοῦ συµθεθηχότος. — 
Ἐπειδὴ γὰρ ταῖς εἰς γυναῖχας ἐπιθυμίαις ἠττώμενος, 
χαίτοι σοφὸς iv ἄγαν ὁ Σρλομὼν, μονονουχὶ καὶ 
ὅσον ἆχεν εἰπεῖν εἰς ἀγχειρημάτων δύναμιν, τὴν «τοῦ 
8:05 βασιλείαν διέῤῥηξεν, εἰδώλοις ἀνάπτων thv a5- 
τῷ µόνῳ πρεπωδεστάτην τιμήν τε xal δόξαν  ταύτη- 
τοι καὶ µάλα εἰχότως διαῥῥητνύναι θεὺς ἑπηπεί[κεε 
«hv βασιλείαν αὗτου , τοῖς ἔσοις ἀντιλυπῶν, χατὰ x» 
kv προφήτῃ γεγραμμένον Ἰεξεχιήλ' εΚαθὼς ἑἐποίη- 
σας, οὕτως ἕσται σοι’ τὸ ἀνταπύδομά σου ἁνταποδο- 
θήσεται σοι el; χεφαλήν σου. » 

Καὶ ἐδουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ ἐπορεύθη καὶ 

ἐποίησεα δύο δαµιά.1εις. 

Xvpl(AJov. Ἡρόξανος (cod. πρόξενον] ὀλέθρου τέ- 
Tove τοῖς ἐξ Ἴσραλι Ἱεροθοὰμ. τὸ ἀνθελέσθαι τὴν 
τῶν ἀνθρώπων βασιλείαν δτιχνὺς, xal ἀποφοιτῆσαε 
τοῦ βασιλεύεσθαι παρὰ Θεοῦ διὰ προφητῶ»ν. Ἰδοῦ 
γὰρ ὁ Ἱεροθοὰμ ἐμὲ «b» Δεσπότην παρώργιας Ἄσι- 
vetoufoac δαµάλεις. xai τὸ ἐμὸν αὐταξς ἀξίωμα 
περιθείς. Καὶ πάλιν Ἐπενόησεν tv ἀρχαῖς Ἱερο- 
6οὰμ τὰς δαµάλεις, χαὶ πληροῦν ἐχέλευσεν ἐπ᾽ αὐταῖς 
τὰ νενοµιαµένα, τὴν τῷ θεῷ πρέπηυσαν δόξαν τοῖς 
ἰδίοις εὑρέμασιν ἀνάπτων ὁ δείλαιας' ἴ,᾽ ἔχοι μὲν 


αὐτὸς τὰ» βααιλείαν ἀσφαλῶς, ἁποστερεῖ δὲ ὥσπερ τῶν ἰδίων Θεόν [cod. Θεός]. 


Vat. XX, 1; Vulg. XXI, 1. Vinea una erat Naboth. 


Cyrilli. Ut. vineam ífntelligamus Israelem, Isaias 
(eap. v) nobis suggerit. Verum populi principes, 
quorum typum gerit Achaabus, optaverunt eam 
obtinere ; neque tamen persuaserunt domino ut vi- 
nea patris electa sibi traderetur, ut eam in hortum 
herbariom eonverterent , docentes przcepta homi- 
num , eumque lutulenta subversione rigantes. 
Deinde vero quid egit invisa Deo Jezabel, id est Ju- 
dieorum Synagoga, ducum suorum secuta simulta- 
tes? Dolo cireumvenit justum Naboth, quod inter- 
pretatur seniene (1). Exstinctus enim calumniis fuit 
Emmanuel. 


Vat. XXI, 25; Vulg. XX, 95 (2). δεις montium Deus 
beraelis. 


Cyrilli. Potabant [alienigenz] Israelitas discessisse 


Kul ἆμπελὼν clc ἦν τῷ Δαθουθαί 

Κυρίου. ᾽Αμπελῶνα νοεῖν τὸν Ἱσραϐλ Ἡσαῖας 
ἡμῖν ὑποτίθεται. Ἰλλλ οἱ τούτου ἠγούμενοι, ὧν φἐρει 
τύπον ὁ Αγαὰδ, ἐπεθύμουν αὐτὸν ἔχειν, ἁλλ' οὐκ 
ἔπειθον χαταπροδοῦναι σφἰσιν τὸν τοῦ πατρὸς ἐξαί- 
ρετον ἀμπελῶνα, ἵνα χαὶ elg χΏπον αὐτὸν λαχανῖας 
µετασκευάσωσι, διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματα 
ἀνθρώπων, xal ποτίσοντες αὐτὸν ἀνατροτὴν θολερἀν. 
Εἶτα τὶ δέδραχεν ἡ θεοµίσητος Ἰειάθελ. τουτέστιν 
ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, ταῖς τῶν Ἱγουμένων 
συνδραμοῦσα λύπαις; Δόλῳ µέτεισι τὸν δέχαιον Na- 
θουθαὶ, «Φουτέστι τὸν ἑρχόμενον. Άνβρηται γὰρ 
συχοφΣντούμενος ὁ Ἑμμανονήλ. 

6εὸς ὀρέων θΘεὺς Ἱσραί.ἲ. 


Kupl.AAov. "Qovco γὰρ ὅτι νενιχήχασιν οἱ ἐξ 1σ- 


victores, quia in montibus tantum collibusve sslu- D ph, µόνοις τοῖς ὄρεσιν 7) καὶ ἓν τοῖς βουνοῖς δυνα- 


tem eonferre posset Deus : Victi, itaque aiebant , 
fuimus quia Deus montium Deus Israelis; quod si 
puro in campo aeie confligere accidat, superiores 
sine dubio erimus, Deo Israelis in vallibus vires 
amittente. Sunt autem ο fatuitates ethnicz blasphe- 
mie, et lingue gravis intemperantia eorum qui 
verum nataralemque Deum ignorabant. Indignaba- 
tur itaque jure meritoque universitatis Deus alieni- 


* Ezech. τσ, 10. 


(4) Recte ; est enim ab Hebraico κ venit. Figura 
"fuit Redemptoris interfecti Naboth. Respicitur au- 
tein. ad vaticinium illud : Donec veniat. qui mitten- 
dus est, et ad verba : Benedictus qui venit in nominc 
Pomini. - 


µένου σώζειν θεοῦ: ἠττήμεθα δη οὖν, φησὶν, ὅτι 
Θεὸς ὀρέων Geb; Ἱσραήλ: εἰ δὲ Oh γένοιτο συνελθεῖν 
εἰς μάχην ἐν πεδίοις ἐψιλωμένοις, πβριεσόµεθα máv- 
τως, ἀτονοῦντος ἐν κοιλάσι τοῦ θεοῦ Ἱσραήλ. Ἕλλη- 
νικῆς δὲ ταῦτα φρενοθλαθείας ἐγχλήῆματα, χαὶ των 
obx εἰδότων τὸν ἀληθῃη xal χατὰ φύσιν θεὸν άθνρο- 
στοµία δεινἠ. θὐκοῦν ἡγανάχτει χατὰ τῶν ἀ)λοφύλων 
καὶ σφόδρα εἰχότως ὁ πάντα ἰσχύων 0:5;, ὅτι x3 


(2) In vulgato quidem ordine est. cap. xxi, sed in 
Alex. Vaticano est cap. xx. Ergo hic, ut alibi, se- 
quebatur Alexandrinus Cyrillus nostrum Vat.. id 
est Alexandrinum textum. Sic etiam in subsequente 
fragmento. 
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ὀνῆπτον τὰ χαριστήρια, Ἀηροῦντες ὤλντη xal αὐτοῦ 

χρατῆσαι 8605. | 

Πα) εὑρίσχει ἄγθρωπον dior, καὶ εἶπε' Πάτα- 
ξό» µε. 

Κυρίου. ᾿Αχοῦεις ὅπως ὁ πατάςαι τὸν προρή- 
την παραιτούμενος, ἑλεξινῶς ἀνηρέθη, δεινῷ θηρίφ 
περιπεσών;, Καΐτοι πῶς οὐχ ἀλτθὲς εἰπεῖν ὡς ἣν 
εὐλαβείας xapzb; τὸ χαταπαίειν μὴ ἀποτολμᾷν Άγιον 
xai προφήττν; Αλλ' Ey λόγῳ Κυρίου xat δυσὀιάφυ- 
χτον ἔγχλημα γέγονεν παραχοή. -- Οὕτως ἂωσδιά- 
φυχτον ἔνχλημα τὸ ποιεῖν τι παρὰ τὸ δυχοῦν τῷ θεῷ ἢ 
τὸ μὲ ἀμελ[λ|ητὶ ποιεῖν τὰ παρ αὐτοῦ προσταττμενα. 
— Οὐκοῦν ἀναγχχῖου ὄχνου fé 65x xaX μελλησμοῦ 
&roxtpalvi30a. πρὸς ἡμῶν, ὅπερ ἂν ἀνδάνοι θεῷ. 
Τὸ 6k ἕτερόν x: παρὰ τοῦτο bp3v, ἡ καὶ ἑλέσθαι φρο- 
vet», ὑπερογίας ἔγχλημα φέρει. μόνον γὰρ οὐχὶ καὶ 
ἐτιτιαᾷν ἐγνώχασιν οἱ totolóz λοιπὺν, 6; οὐχ ὁρθῶς 
E50* ὃτς βουλξευσαμένῳ θεῷ (1). 

BiBAOX Δ’, 
Kal »ῦν ἔ.άδες có ἀργύριο», κ. 5. λ. 

Κυρίέχ1ου. Τουτο καὶ ὁ Χοιστὸς àv τοῖς ἁγίοις 
Εὐαγγελίοις φησί ' εΜῆ βαστάσητε βαλάντιον µη- 
δὲ πήραν f| ὑποδήματα, xai µηδένα χατὰ τὴν ὁδὺν 
ἁσπάσησθε. » Xoh γὰρ εὐθείᾳ ὁρμῆ ἐπὶ τὸ ἔργον 
χυρεῖν, xat μηδὲ εὐλογοῦντα ἀντευλογεῖν (nula 
vip τῆς σπουδῃς fj πρὸς ἑτέρους ἀπόνευσις, καὶ τὸν 
«ut; χηρύγµασι πρέποντα xatpby εἰκῃ δαπανᾶν οὐκ 


IN REGUM LIB. IV. 
νικῶντες, ts ἔφτ[ν], τὸν Ἱσραὴλ, τοῖς ἰδίοις θεοῖς A genis, quia cum Israelem, 


694 
ut dixl, superassent, 
diis suis gratias agebant, nugaciterque se putabant 
ipsum vicisse Deum. 

Vat. XXI, 57; Vulg. XX, 57. Invenitque alium homi- 
nem, cui dizit : Percute me. 

Cyrilli. Audin' quomodo is qui prophetam per- 
cutere recusaverat, misere periit, in sz:evam belluam 
incidens? Atqui quomodo vere non diceretur pieta- 
tis fructus , si quis sanctum atque prophetam per- 
cutere ausus non esset? Attamen, verbo Domini in- 
terveniente, piaculum inevitabile erat inobedientia. 
— Adeo crimen cst, preter Dei voluntatem quid- 
quam agefe, aut. socorditer quidquid ille impera- 
verit exsequi! — Ergo oportet absque ignavia aut 
cunetatione a nobis fieri quod Deo libuerit. Porro 
quidvis aliud praeter id agere, aut faciendum judi- 
care, superbie crimen infert: namque hi propemo- 
dum arguere videntur, Deum ipsum haud recte 
judicavisse. 


LIBER IV. 
V, 96. Et nunc recepisti argentum, cic. 


Cyrilli. Hoc etiam Christus in sanctis Evangcliis 
dixit : « Nolite portare sacculum neque peram, neque 
calceamenta, et neminem in via salutaveritis *. » 
Oportet enim recto cursu ad opus pergere,et ne benc-- 
dicenti quidem vicissim benedicere : detrimentum 
quippe diligenti: est, si ad alios respiciamus, et dc- 
bitum przdicationi tempus in negotia haud neces- 


ἐπ ἀναγχαίοις πράγµασι, μηδὲ χαρίζεσθαι φιλίαις C saria insumamus; sed ne amicitiis quidem inutile 


«by ἀνωφελῆ µελλησμόν. 
Καὶ ἐκ. 1ηρογόµησαν τὴν Zayuápeiuar. 


Κυρίου. Οὗτοι δη οὖν οἱ κλῆρο) ἑλόντες τὴν 
Σαμαρειτῶν χατφχηχότες γῆν, χαὶ τέχνων που τάχα 
γεγόνασι πατέρες ' χαὶ τοῖς Ἰουδαίων Ἠθεσι προσνέ- 
νεύχασι, τὰς τῶν λεόντων ἑφόδους χατοῤῥωδήσαντες 
Ἐδ αὐτῶν γεγόνασι Σαχρασάρ τε χαὶ ᾿Αρθεσέσερ, ὃς 
καὶ ὠνόμασται βασιλεὺς, διά τοι τοῦτον χαθηγεῖσθαι 
«b τηνιχάδε τῶν £v Σαμαρείᾳ µετῳχισθέντων ἐκ τῆς 
Ἱερσῶν. 

Ἑδασί.ευσεν "'E(sxlac vióc Αχὰζ βασι-]έως 
Ἰούδα. 

Κυρίου. Προδέδηχε δὲ δόξης τε x33 ἡμοῦ ἰσχύος 
£l; τοῦτο, ὡς χατακρατῆσαι τῶν ἐθνῶν τῶν προσοι- 
κούντων τὴν Ἰουδαίαν, καὶ μὴν xal δασμοὺς ἐπιθεῖ- 
ναι πολλούς. Καὶ μετ ὀλίγα. Elta πέπουθέ τι τῶν 
ἀνθρωπίνων' ἀπὸ γάρ τοι τής ἄγαν τρυφῆς, xaX τῇ 
τῆς εὐχλεία; ὑπεροχῇ νενιχηµένος, τρόπον τινὰ mz- 
φρύντχεν ὑγτλὰ, χαὶ τῇ τῆς ὑπεροψίας νόσῳ vsxpa- 
τηµένος, xa αὐτοῦ τοῦ θείου χατεςανέστη νόμου. 
ήθη γὰρ δεῖν καὶ τοῖς τῆς θείας ἱερωσύνης αὐχὴ- 
νασιν ἑαυτὸν στεφανοῦν. Ἐτεχείρησε γὰρ εἰς τὸν 
Οεἴον εἰσελάσαι νεὼν , αὐτὸς δὲ δι ἑαυτοῦ θυμιᾷν τῷ 


' Luc. x, 4. 
(1) Videmus hic excerpta varia et veluti abrupta, 


ex pleniore Cyrilli oratione. 
M Puta cum amici vanis colloquiis nobis ter- 


otium indulgendum est (2). 


XVII, 24. Et sortiti sunt regionem Samaric. 


Cyrilli. Hi ergo qui regionem Samaritanorum 
sortiti fuere, filios quoque genuerunt fortasse; at- 
que ad Judeorum sacra transiverunt, leonum in- 
cursu territi. Ex horum numero fuerunt Sarasar et 
Arbeseser, qui et rex nominatus fuit, propterea 
quod is dux illo tempore fuerit redeumtium Sania- 
riam ex regione Persarum. 


XVIII, 1. Regnavit Ezechias filius Achasi regis Juda. 


Cyrilli. In tantam gloriam potentiamque venit 


p Ezechias, ut populos qui erant Jud:ez finitimi subi- 


geret, multaque ab his tributa exigeret. Et paulo 
post : Deinde humanum aliquid passus est : nain de- 
liciis nimiis et glori: sublimitate victus, alta coe- 
pit cogitare, superbie morbo inflatus, atque ipsi 
Dei legi adversari. Putavit enim oportere ipsis quo- 
que sacri sacerdotii insignibus semet exornare. lta- 
que ausus est divinum ingredi templum, manuque 
propria Dco thus adolere, et legales ritus obire. 
Hujus rei causa illico lepra percussus fuit, et 


pora eripiunt. Quare. et. S. lgnatius Loiol;eus inter- 
dum queritans aiebat : Amici [ures temporis. 
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sununa ignominia notatus : etenim legali jure exse- A θεῷ, καὶ πληροῦν ἑννόμως τὰ νενοµισµένα.--- Ταύ- 

era vlus est, qui leprze inorbo fuerit correptus. της ἕνεχα τῆς αἰτίας λελέπρωται παραχρΏμα, xol 
ἦν ἀτιμώτατος) μιαρὸς γὰρ xazà τὸν νόµον ὁ τῷ τῆς 
λέπρας πάθει χατισχηµένος. ; 


Exin iy codice Veneto multa adhuc erant Cyrilli fragmenta, qug quartum Regum librum illustrabant ; 
sed quia harc in Ezechie regis historia versabantur, quam iisdem plerumque verbis habemus. tum IV Reg. 
cap. XVUl-XX, (um etiam apud Isaiam cap. xxxvi-xxxix, hinc accidit ut Cyrillus, explanato jam ab se Isaia, 
pauca deinceps in commentariis ad hanc libriquarti Regum partem scripserit, quatenus nempe de Ezechie 
[astis sermo erat. Verumtamen catene Veneta auctor, Cyrilli (Fagmenta ex [saia ad Reges transtulit; qua 
ego, utpote jam in impressis ad Isaiam commentariis obvia, praetermittere debui; paucis illis exceptis que in 
Veneto. codice nova adhuc esse videbantur. Porro in codicibus Vaticanis viz aliquid hujusmodi reperiebam. 


Vers. 94. Ubi est Deus /Emath ? etc. Num Samariam Ποῦ ἔστι à θεὸς Alpd0; x. τ. à. Ὅτι éEgiáarro 





de manu mea eripuerunt ? 


Cyrilli. Exisimavit fortasse homo mente pariter 
aclingua barbarus (1), unum esse de falsi nominis 
diis eliam terre colique regnatorem , rerumque 
omnium creatorem ac dominum : porro mos est 
atheorum deridendi spem sanctorum, atque cos li- 
beratum iri audacter negandi. — Attamen haud 
ignorabat, falsi nominis deos manibus Af hominum 
factos; eum conira verus ac naturaliter Beus a 
nemine sit creatus, imo ipse potius ᾳὐ nunquam 
fuerant ad exsistentiam produxerit.— Capta est ergo 
Samaria, Deo opem subtrahente. Atque, ut. reiro 
dixi, etiamsi nullus ex appellatis apud ethnicos diis 
regionem propriam conservasset, nihi! hoc ad Deum, 
qui vere naturaliterque Deus magnus est. Et illi 
quidem visibilem tantummodo formam ab humana 
arte sortiti sunt, hic autem universitati rerum im- 
perat, et potestatum est Dominus. 


XIX, 1. Vestimenta sua discidit. 

Cyrilli. Viden' quomodo, rerum suarum oblitus , 
Dei eausa moret, et ultionem postulat? « Discidit, 
inquit, vestimenta sua, et saccum induit, et tem- 
plum Domini ingressus est.) (uxnam vero laceran- 
die vestis causa erat * Mos Judzorum fuit, si quando 
contra Deum blasphemias audirent, id factitare ; 
quod in Evangeliis quoque a Caipha factum narra- 
tur. 


Vers. 95. Precidi magnitudinem cedri ejus. 
Cyrilli. Cujusnam vero ? Libani videlicet seu Ju- 
diez. Altitudine vero cedri regnum ipsorum deno- 
tat. — Futurum quippe erat ut Ezechiz regni in al- 
tum extollereitur gloria. 


Vers. 38. Ponam, inquit, circulum in naribus ejus, 


εί camum in labiis ejus. 

Cyrilli. Nempe, ut sic loqui jain non audeat. Ve- 
rumtamen etiamsi cum reliqua multitudine non 
periit predictam ob causam, propter quam Pharao 
quoque c»lerorum qui puniebantur /Egyptiorum 
servatus est spectator, attamen filios suos parricidas 
nactus est, statim ac in suam regionem regressus 
fuit. 


(1) De Rhapsace, qui tamen verbis regis Áseyri 
loquebatur, videsis adn. ad S. Cyrilli explanationem 
in Psalmos, psal. r1, vers. 4. 


Σαμάρειαν éx χειρός pov; 

KopiAAov. Ὠήθη γὰρ ἴσως ὁ βάρδαρος ἔχων μετὰ 
τοῦ φρονήµατος xai τὴν γλῶτταν, ὅτι χαθ᾽ ἕνα τῶν 
Φευδωνύμων θεῶν ἐστιν ὁ γῆς τε xat οὖρανου δε- 
σπότης xdi τῶν ὅλων γενεσιουργὸς καὶ Κύριος" ἔθος 
δὴ εἶναι τοῖς οὐκ εἰδόσι θεὸν καταχερτομεῖν ἔσθ᾽ ὅτε 
τὴν τῶν ἁγίων ἑλπίδα - καὶ ὅτι οὐκ ἂν ῥυσθεῖεν παρὰ 
8605 λέγειν ἀποτολμᾶν. — Οὐκ Ἡγνόησε δὲ, ὅτι τοὺς 
piv φευδωνύμους θεοὺς αἱ ἀνθρώπων εἰργάσαντο 
χεῖρες΄ ὁ δὲ φύσει τε καὶ ἁληθῶς, ἐπ' οὐδενὸς πε- 
ποίηται, παρήγαγε δὲ μᾶλλον αὐτὸς εἰς Όπαρδιν τὰ 
οὐκ ὄντα ποτέ. — "HAw οὖν Σαμάρεια, θεοῦ συστἐλ- 
Aevto; τὴν ἐπιχουρίαν. Καὶ, ὡς ἔφην φθάσας, κάν 
ἀηδεὶς τῶν παρ Ἕλλησι λεγομένων 0εῶν σέσωχε 
τὴν ἑαυτοῦ, τοῦτο πρὸς θ:ὸν οὐδὲν, τὸν ἁληθῶς καὶ 
φύσει ὄντα xal µέγαν. Οἱ μὲν γὰρ ἐκ τέχνης ἀνθρω- 
πίνης διέλαχον τὸ xàv γοῦν ὁρᾶσθαι µόνον ὁ δὲ χατ- 
εξουσιάνει τῶν ὅλων, τῶν δυνάµεων ὑπάρχων K3- 


σ ριος. 


Διέῤῥηξε τὰ Ἱμάτια αὐτοῦ. 
KvpiAAcv. Ὁρᾶς ὅπως, ἀμελίσας τῶν καθ ἔαυ- 
τὸν, λυπεῖται διὰ θεὸν, xa δητεῖ τὴν ἑἐχδίχησιν; 

ε Διέῤῥηξε, φησὶ, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ περιεβάλετο 

cáxxov, χαὶ εἰσῃλθεν εἰς τὸν οἶχον Κυρίου »Kat ποία 

τις ἣν dj πρὀφασις τοῦ περ'ῤῥήγνυσθαι τὰ áp; 

Ἔθος ἣν Ἰουδαίοις (2) ἐπὶ ταῖς κατὰ Θεοῦ δυσφη- 

platz τοῦτο δρᾷν ' ὅπερ χαὶ ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις 075 

Καϊάφα γεγενῆσθαι ἱστόρηται. 

"Exoya τὸ μέγεθος τῆς κέδρονυ avrov. 
Κυρίου. Λὑτοῦ, τίνος; Τοῦ At&ávou, ftot τῆς 

Ἰουδαίας. Ὕψος δὲ x£bpou τὴν παρ᾽ αὐτοῖς βασιλείαν 

φησί. — Ἔμελλε γὰρ τῆς Ἐζεκίου θασιλείας εἰς 

ὕψος αἴρεσθαι τὰ αὐχήματα. 

Καὶ θήσω, qnoi, τὰ ἅγχιστρά µου v τοῖ µυ- 
κτῆρσί σου, καὶ χα.Ίινὀν ἐν τοῖς xslJAsci σου. 
KvplAAov. Πρὸς τὸ μὴ τοιαῦτα φθέγγεσθαι τολ- 

udv. Πλὴν εἰ καὶ μὴ συναπήλαυσε (5) τῷ πλήθε: διὰ 

τὴν εἰρημένην αἰτίαν, δι fjv xal Φαραὺ τῶν λοιπῶν 

Λἰγυπτίων κολαζοµένων θεωρὸς ἑφυλάττετο, ὅμως 

γοῦν τοὺς αὑτοῦ παῖδας εὗρεν ἑχντοῦ Φονέας, EzY 

της υἰκείας γενόμενος γῆς. 


3) Conier Cvrilii editionem ad Isaiam, p. 481- 


(5) Legisse videtur interpres συναπύλετοι 
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Kal ὑπερασπιῶ ὑπὲρ ες πό Ἱεως ταύτης δι àpé. Α Vers. 54. Protegam urbem hanc propter me. 


Kupl.AAov. Τοῦτο γὰρ θεῷ ὄντι πρέπει, Διὸ ταῦτα Cyrilli. Hoc enim Deum decet. Propterea id fs. 
πράξω δι’ ἐμὲ, ἀλλ οὐ διὰ τὸ ἀξίους εἶναι τοὺς Bon- — ciam mci causa, non quod hi auxilio digni sint. 
θουµένους. | 
Kal ἐξη.-θεν ἄγγεΊος Κυρίου, καὶ ἑπάταξεν ἐν — Vers. 55. Egressusque angelus. Domini percussit in 

tQ xapeu6odq τῶν 'Accvplor ρπε’ χι]ιάδας. castris Assyriorum cLxxxv millia. 

Kupl.AAov. Καὶ λέλνται μὲν ὁ πόλεμος, φεύγουσι Cyrilli. Solutum est bellum, recesserunt cum pe- 
δὲ μετὰ τῶν χινδύνων al àmsüal: ὡς ἐντεῦθεν τοὺς — riculis min : ita ut. posthinc Jerosolymorum in- 
τῆς Ἱερουσαλὴμ οἰκήτορας ἐπὶ τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ — coke Dei auxilio magnopere lzti dicerent : « Conver- 
Ροηθείᾳ μεγάλα χαΐροντας λέγειν’ « Ἕστρεψας τὸν — tistiluctum meum in gaudium mihi ". »Observa rerum 
χοπετόν pou εἰς χαρὰν ἐμοί.» Ὄρα τῶν πραγμάτων — conversionem ; considera sedulo verba, « Convertisti 
τη» ἀντιστροφὴν' νόησον ἀχριθῶς ὃ λέγει «Ἕστρε- — luctum meum in gaudium mibi.»Grandis erat luctus 
Ψας τὸν χοπετόν µου εἰς χαρὰν bpol. » Μέγας ἣν 6 οὐ hostium multitudinem, grande que postea fuit 
xo^ssbg διὰ τὸ πλῆθος τῶν πολεμούντων µεγάλη — gaudium ob occisorum numerum. 
γέγονεν ἡ χαρὰ διὰ τὸ πλῆθως τῶν πεπτωκότων. 


7^ Psal. xxix, 14. 





SANCTI CYRILLI 


- ALEXANDRI ARCHIEPISCOPI 


. EXPOSITIO IN PSALMOS. 


(Aag. Mai Bibliotheca nova PP., III, 159.) 





DE PRAEFATIONE 


QUAM 
NICETAS, SERRARUM PRIMO, DEINDE HERACLEENSIS ARCHIEPISCOPUS, 


6ΑΤΕΝΑΕ SUJE IN PSALMOS PELEPOSUIT. 


— 
* 


Ante sancti Cyrilli ineditam in Psalmos explanationem, quam ex duodecim bibltothece Va- 
ticane codicibus, unoque etiam Veronensi fragmento, colligendum pro viribus ordinandamque 
curavi, pro(ationem mihi placet tanquam in limine collocare Niceta metropolite Heracleensis, 
qui seculo Christi undecimo, magnam quidem sibimet laudem, legentibus autem parem utili- 
tatem, comparavit contexendis ad omnes pene sacrorum Bibliorum libros catenis, quo veluti 
in thesauro tot jacent priscorum Patrum reliquie, alibi sepe non reperiende. Niceta hac pra- 
fatio editur a me ex: codice Vaticano A, catenam in Psalmos a primo usque od 1xxv1. conti- 
nente, ez quo item codice potiores ferme et copiosiores S. Cyrilli partes tneditas, ut dizi, de- 
cerpsi (a). Porro in hac ipsa prefatione Nicetas ab instituto suo non recedit : etenim pauca tpse 
prolocutus, reliqua omnia ex variorum Patrum scriptis, ut videre est, coacervat. Quanquam 
vero Nicetas in catena plurimos habet ineditos Patrum locos, in hoc tamen prologo nota 
scripta expilat, etsi plerumque haud presse vel ad litteram, sed libero excerptorum genere et 
propriis interpositis : quare et nova interpretatio Latina ubique a nobis facienda fut Confe- 
rantur igitur Philo De Moyse lib. 1; Justinus Apolog. 1, 31 ; Chrysostomus in Psalmos, ed. 
Montf. t. V, p. 540 «t alibi ; Athanasius initio commentarii in Psalmos et in Synopsi; Basilius 
homi. in primum psalmum; Epiphanius De pond. et mens., cap. 5. Plurimam cateroqui par - 
tein suppeditat Nyssenus gemino suo De inscriptionibus psalmorum tractatu; quod, heu! opus 
valde imperfectum est in. codicibus atque editionibus, quippe in psalmo tvi non tam subst- 
stens quam abruptum. 


(e) Fragmenta qus Corderius in. catena ediderat, cardinalis Mai consulto omisit. Ea nos suis locis 
inseruimus inter uncos posita. Epir. PATR. 


eM 


Congestio enarrationum ez diversis sanctis 
atque magistris in librum Psalmorum, collecta a 
sacratissimo metropolita Πεγαε[έα domino Niceta , 
Serrarum antea episcopo. 


5-87 Cum propositum nobis sit sacros Psalmos 
enarrare, nonnulla in antecessum oportet exponere 
huic scopo congrua, atque ita ad Psalmorum expli- 
cationem venire. Est igitur opersze pretium exquirere 
primo, quonam tempore et quoties ex Hebraica ad 
Grecam linguam vetus divina Scriptura translata 
fuerit, οἱ quamnam ex his interpretationem nos ad- 
miserimus. Secundo, quam ob causam prophetici 
libri sint obscuri. Tertio, quid sit psalterium, quid 
p3almus, quid diapsalma, verba ubique Scriptu - 
rarum obvia, et quid sonet Alleluia : in quo 


eliam differant psalmus et canticum, et hymnus, et. 


l:us, et oratio. Quarto, utrum psalmi omnes sint 
Davidis, et cur non sine rhythmo et cantilena pro- 
phetia hzc recitetur. Quinto denique ac postremo, 
quot in partes Psalmorum volumen sectum sit. His 
enumeratis capitibus, age, jam primum vestigemus, 
ita exordientes. 


Philonis et Justini. 


Soli olim Judai Veteris Testamenti libros habebant 
propria lingua conscriptos; nos vero nullam inde 
utilitatem capiebamus. Cum autem post Alexandrum 
Macedonem Ptoeiemzus Philadelphus in /Egypto re- 
gnaret, Judaice philosophiz studio incensus, in 
Grecum sermonem, id quod erat scriptum Chal- 
daico, convertere deliberavit ; misitque sine mora ad 
Arariam nunc Judez pontificem legatos, suuin si- 
guillcans consilium, atque adhortans, ut idoneos 
maxime viros, qui legem interpretarentur, delige- 
ret. Pontifex autem eo nuntio, uti par erat, dele- 
clatus, existimansque haud sine divino instinctu 
curam hujus rei suscepisse regem, considerans qui- 
nam apud se essent Hebrzoruwm peritissimi , qui 
preter patrium Grzeca etiam pollerent. eruditione , 
delectos ex singulis duodecim tribubus viros sex 
libenter misit : qui diversis distributi cellulis bini, 
ut ait Judzus Philo, aut sigillatim, ut divus Justi- 
nus narrat, divisi, in Pharo Alexandrie insula, to- 
tam divinam Scripturam ipsosque Psalmos inter- 
pretati sunt, cunctique in ea lucubratione invicem 
consenserunt, nihil omnino inter se .discrepantes 
sive sententiis sive vocabulis, sed eadem nomina ac 
verba , tanquam aliquo monitore invisibili singulis 
suggerente , narratis rebus accommodaverunt ; ita 
ut miraretur Ptolem:zus. Facta est autem hzc Se- 
ptuagiuta duorum editio trecentesimo et uno antc 
Servaloris adventum anno. 


Postea vero, temporibus Adriani Romanorum 
iuperatoris, Aquilas Sinopensis, ex ethnico factus 
Christianus, deinde ad Judaismum declinans, gratam 
Judsis edidit interpretationem. Post hunc sub Sc- 
vero Symmachus patria Samaritanus, eum hzretico 
Marcione versatus, οἱ simullatem cum Samaritanis 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIET. 
Patribus A | Cod. A. f. 1.] Zvrajeii ἐξη[ήσεων ἁπὸ δισρό. 


pov ἁγίων Πατέρων xal διδασκἀ.ῖων εἰς τὴ» 
βί6.:ον τῶν Waducov, συά 1εγεῖσα παρὰ τοῦ 
ἱερωτεάτου μητροπο.ἱ1ίτου Ἡρακείας κυρίου Νι- 
κήτα τοῦ τῶν Zefpor. 

Πρόκειται μὲν ἡμῖν τῶν ἱερῶν Ἑαλμῶν f$ ἑξίγη: 
σις δεῖ δὲ πρότερον ἐχθέσθαι τινὰ τῷ σκοπῷ συλ- 
λαμδανόμενα, καὶ οὕτως ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν τῶν Ψαλμῶν 
ἀνάπτυξιν. Ἔστιν οὖν ταῦτα τὰ ζητίσεως ἄσια' πρῶ- 
τον μὲν πήτε ἀπὺ τῆς Ἐ βραῖδος εἰς τὴ» Ἑλληνίδα γλῶτ- 
ταν fj Παλαιὰ xaX θεία l'pagt, µετεθλῆθη, χαὶ ποσά- 
xt; καὶ ποίαν ἑομηνείαν ἡμεῖς ἐδεξάμεθα. Δεύτερο» 
δὲ, τίς fj αἰτία τῆς τῶν προφττικών βιθλίων ἀσαφείας. 
Τρίτον τί τὸ φαλτήριον, καὶ τίς ὁ φα) use, xal τί τὸ 
διάφαλµα, πολλαχοῦ τῶν Γραφῶν εὑρισχήμενα, χαὶ τ' 
ὃτλοῖ τὸ ἀλληλούϊα. Τί τε δ.αφέρει Φαλμὸς καὶ cobi 
xaX Üp.vo; χαὶ alve3:; xal προσευχἡ. Τέταρτον δὲ, εἰ 
πάντες τοῦ Δαθιδ ol φαλμοὶ, xai τίνος ἕνεκεν εὐρύ- 
Opto; καὶ μετ) en; αὕτη ἡ προφητεία λέγετς:. Πέμ- 
πτου δὲ καὶ τελευταῖον, εἰς πόσας µερίδας τὸ τῶν 
Ψαλμῶν βιθλἰον διῄρηται. Ταῦτα τοίνυν εἰς ἀριθμὸν 
θέµενοι τὰ χεφάλαια, φέρε πρῶτον τὸ πρῶτον ζτ- 
τήσωμεν, 6,61 πως τοῦ λόγον ἀρχόμενοι. 


Φί.1ωγος καὶ Ιουστίνου. 


Πάλαι μὲν Ἰουδαῖοι μόνοι τὰ τῆς Παλαιᾶς Διαθῇ- 
γης εἶχον βιθλία κατὰ viv αὐτῶν συγγραφέντα διά- 
λεκτον ἡμεῖς δὶ τὴν ἐντεῦθεν οὐκ ἑτρυγῶμεν ὠφέ- 
λειαν. "Ὅτε δὲ μετὰ ᾿Αλέξβανδρον τὸν Μακεδόνα ὁ 
Φιλάδελφος Πτολεμαίος xav' Αἴγυπτον ἑἐδατσίλευσε, 
ζτλον λαθὼν τῆς τῶν Ἱουδαίων φιλοσοφίας. si Ελλάδα 


' γλῷσσαν τὴν Χαλδαϊχὴν µεθαρμόζεσθαι διενοεῖτο, καὶ 


πρέσθεις εὖθὺς ἑἐξέπεμψεν πρὸς ᾿Αζαρίαν τὺν τότε 
τῆς Ἰουδαίας ἀρχιερέα, τὸ ῥούλημά τε ÜnAov. χαὶ 
παροτρύνων ἀριατίνδην ἑλέσθαι τοὺς τὸν νόμον bup- 
μτνεύσοντας. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς, ola εἰχὸς, ἡσθεὶς., xal 
νοµίσας οὐκ ἄνευ θείας ἐπιφροσύνης περὶ τὸ tovto) 
ἔργον ἑσπουδαχέναι τὸν βασιλέα. σχεφάµενος τοὺς 
παρ) αὐτῷ δοχιµωτάτους Ἑθραίων, ot πρὸς τῇ τα- 
τρῳ χαὶ τὴν Ἑλληνιχκὲν ἐπεπαίξευντο παιδείαν, κά" 
ἐς ἑχάστης τῶν δώδεχα φυλῶὼν EG ἄνδοις ἑπιλεξάμε- 
νος, ἄσμενος ἀποστέλλει * οἱ δὲ ἐν διαφόροι; οἰχίσχοις 
χατὰ δύο, ὥς φησιν ὁ Ἱουδαῖος Φίλων, f xo καθ 
ἕνα, ὡς ὁ θεῖος Ἰουστῖνος ἀποφαίνεται, δια.ρεθέντες, 
ἐν Φάρῳ τῇ Αλεξανδρείας νήὴσῳ πᾶσαν τὴν θείαν 


p Γραφην, καὶ αὐτοὺς τοὺς Ῥαλμοὺς ἡρμένευσαν, xal 


πάντες ἓν τῇ ἑρμηνείᾳ συννεφώνησαν, οὐδὲν ἀλλέλων 
παραλλάξαντες οὔτε χατὰ τὴν ἔννοιαν, οὔτε xa: 
τὴν λέςιν' ἀλλὰ τὰ αὐτὰ ὀνόματα χαὶ ῥήματα, ὥσπερ 
ὑποβολέως ἑκάστῳ ἀοράτως ἐνπχοῦντος τοῖς δήλου” 
μένοις ἐναρμοσάμενοι πράγµασιν' ὥστε θαυμάσαι τὸν 
Πτολεμαῖον. Γέγονε δὲ ἡ τῶν ᾿Εθδομίέχοντα δύο τοῦ: 
των ἔχδοσις πρὸ τριακοσίων xax Ev); ἐνιχυτοῦ τῆς toU 
Σω:Ώρος ἐπιδημίας. 


Μετὰ δὲ ταῦτα ἓπὶ τῶν χρόνων Λδριανοῦ τοῦ 
Ῥωμαίων αὑτηχράτορος, Αχύλας ὃ Σινωπεὺς, ἐξ 
Ἑλληνισμοῦ εἰς Χριστιανισμὸν µεταθέμενος,εἴτα za- 
Atv εἰς Ἰουξαῖσμὸν ἀποκλίνας, Χεχαρισμένην "leu- 

/δαίνις ἑρμηνείαν ἐξέθετο. Mick EX τοῦτον ἐπὶ Σεὴ - 
ϱ2», ὁ ix Σαµαρείας Σύμμµαχος, τῷ αἱρετικῷ Μαρ 
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χίωνι ὁμιλήσας, xal τι µηνίσας τοῖς Σαμαρείταις, Α gerens, proptereaque Judseoram partes secutus, ob- 


διὰ τουτο τὰ τῶν Ἱουδαίων ἀνθελόμενος, χαριζεται 
αὑτοῖς τὴν διεφθαρµένην ἐπὶ τῇ ἐχδόσει διάνοιαν. 
Ms0' οὓς ἐπὶ Κομήδο τοῦ βασιλέως, θεοδοτίων ὁ ἐξ 
Ἐφέσου, τὰς ἱερὰς Βίθλους χαχῶς xai διαστρόφως 
ἐξέδοτο. Kal πέµπτη δὲ xal ἕχτη εὐρέθη ἔχδοσις. ἡ 
μὲν ἐπὶ Καραχάλλου τοῦ Ῥώμαίων ἡγεμονεύσαντος, 
ἡ δὲ ἐπὶ Αλεξάνδρου τοῦ τῆς Μαμμαίας * ἁπάτορες 
μὲν ἀμφότεραι xal ἀνώνυμοι πλὴν οὐδετέρα ἀσφα- 
λἠς. Ἐπὶ δὲ Διοκλητιανοῦ xal Μαξιμιανοῦ τῶν τυ- 
ῥάννων, ὁ ἱερόμαρτυς Λουκιανὸς, ávp οὐχ ἧττον τὰ 
Ἱουδαίων ἀχριθωσάμενος f| τὰ Ἑλλήνων, τὰς ixet- 
νων Ἑίδλους εἰς τὴν ἡμετέραν διάλεχτον µετατίθτ- 
σιν ἄριστά τε xal ἀσφαλέστατα. Ἡμεῖς δὲ xa τὴν 
πριαύτην ἔχδοσιν σεδαξόµενοε, τῇ τῶν Ἑδβδομέχοντα 
δύο προσχείµεθα μάλιστα, ὅτι ὃ.ῃρημένως τὴν τῆς 
διαλέχτου μεταθολὶν ποιησάµενοι, µίαν Ev ἑχάστοις 
ἔννουαν xaX λέξιν ἁποδελώκατιν. 

Οὗτοι xai τοὺς Ῥαλμοὺς µεταθέμενοι, τὸν πρῶτον 
xal τὸν δεύτερον ἀνετιγράφους ἐξέθεντο' τῷ "Έσδραᾳ 
πάντως ἀχολουθήσαντες. "Eobpa; yàp Ἰουδαῖος φι- 
λομαθὴ: xai σπουδαῖος πρὸ ἑχατὸν χαὶ πεντβχοντα 
ἐὐιαυτῶν t*« τῶν Ἐθδραίκοντα δύο ἐχδόσεως, πολλά 
τε ὄλλα τῶν προφη”ιχῶν βιβλίων διαῤῥυέντα, τὸ μὲν 
διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ziv Ἰουδαίων, τὸ δὲ διὰ τὰς συχνὰς 
ἀχμαλωσίας, πάλιν συννῄγαχς * χαὶ μέντοι χαὶ φαλ- 
μοὺς τρ!σχιλίους., οἷς καὶ ἐπιγράμματα τέθειχεν ἃ 
νῦν ἔχουσιν. ἸΑλλ' ὕστερον Ἐζεχίας ὁ θεοσεθὴς βα- 
οιλεὺς, τοὺς ἑχατὸν µόνους χαὶ πεντήχοντα Φαλμοὺς 
ἐχλεξάμενος, τοὺς ἄλλους ἠθέτησε' τὸ δ' αὐτὸ xat περὶ 
τὰ τοῦ Σολομῶντος συγγρά αµατα πεποίτχε, «pla µόνα 
ἐγχρίνας, τὰς Παρηιμίας, τὸν Ἐχχλησιαστὴ», xai τὸ 
"Ασμα * τὰ δ ἄλλα πάντα ἀποδοχιμάτας, ὅσα Τεριτ- 
«b; τὴν coolxv γενόμενος ὁ Σολομὼν περὶ οὑρανοῦ 
xai στοιχείων xaX φυτῶν xal τῆς ἑχάστου δυνάµεως 
συνεγράψατο. Τοῦτο δὲ χατὰ γνώμην 223667, ὁ "Ecc- 
χίας ἐποίησε, βουλόµενος πάντας ἀνθρώπους εἰς θεὸν 
µήνον καταφεύχειν, xal παρ) αὐτοῦ ζητεῖν παντὸς 
πάθους xal νοσήµατος θεραπείαν, ἀλλὰ ph ξύλοις 
xai λίθοις ἑαυτοὺς ἀνατιθέναι, κἀντεῦθεν χαταρρο- 
νεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ τιµῆς. Καὶ περὶ μὲν τούτων τοσ- 
e;ta. ) 


Χρνσοστόμου. 


tulit illis corrupt» sententie editionem. Post quos 
sub Commodo imperatore, Theodotio Ephesius sa- 
cros Libros prave perversaque fide vulgavit. Quinta 
eiiam οἱ sexta editiones repertz sunt, illa quidem 
sub Caracalla Romanorum principe, Ίο autem sab 
Alexandro Mamma filio, utraque incerto auctore 
et anonyma, neutra tuta. Sub Diocletiano autem οἱ Ma- 
ximiano tyrannis, sacer martyr Lucianus, vir Judai- 
cis haud minus litteris quam Grecis egregie instru- 
ctus, Hebrzorum Libros in nostram transtulit lin- 
guam, optime ac tutissime. Nos vero etiamsi huie 
quoque cditioni honorem tribuimus, illam tamen Se- 
ptuaginta duorüm przcipue sequimur, quia hi seor- 
sum singuli interpretationem facientes, unum in 
unaquaque re sensum eademque verba ediderunt. 


Hi Psalmos quoque interpretati, primum atque 
secundum absque titulis posuerunt, Esdram prorsus 
in hoc secuti. Etenim Esdras, Judzus diligens litte- 
rator, ducentis quinquaginta ante Septuagintavira- 
lem 8$ editionem annis, cum multos alios ex pro- 
pheticis libris, partim Judzorum incuria, partim 
frequentibus captivitatibus dispeteuntes recollegit, 
tum etiam tria millia psalmorum, quibus etiam ti- 
tulos, qui adhuc sunt, imposuit. Verumtamen Eze- 
chias religiosus rex centum tantummodo ac quin- 
quaginta ex his selegerat (1), czteris abrogatis: 


C quod idem Salomonis quoque libris fecerat, tribus 


tantum conservatis, Proverbiis, Ecclesiaste et Can- 


i tico; ceteris omnibus reprobatis , quos redundans 


sapientia Salomon de celo, elementis, plantisque, 
et harum singularum virtutibus conscripserat. Hoc 
autem pia mente fecit Ezechias, volens omnes ho- 
mines ad solum Deum confugere, ab coque cujusvis 
incommodi ac morbi medicinam exquirere , non au- 
tem lignorum ac lapidum cultui semet addicere, 
atque ita Dei honorem negligere. Sed de his hacte- 
nus. 


Chrysostomi. 


Δύο δὲ αἰτίας τῆς τῶν Γραφῶν ἁπαφείας εἰπεῖν p — Duas Scripturarum obscuritatis causas (2) dicere 


ἔχομεν' µίαν μὲν ὅτι ἀπὸ τῆς "E6patboc διαλέχτου εἰς 
τὴν Ἑλληνίδα µετ[ετ]έθγσαν' ὅταν δὲ γλῶττα εἰς ἑτέραν 
ἑρμηνευθῇ, πολλὴν ἔχει τὴν δυσχολίαν, xax ἴσασιν 
ὅσοι πολλῶν γλωσσῶν εἶσιν ἔμπειροι' δευτέραν δὲ, ὅτι 
πολλὰ προλέγουσιν Ἰουδαίοις αἱ προφητεῖαι καχά’ 
xal ὡς αὐτοὶ μὲν ἐκδληθήσονται, ἡμεῖς δὲ εἰσδεχθη- 
σύµεθα. "Iv' οὖν ph σαφῶς ἀχούσαντες, παρὰ τὴν 
ἀρχὴν διαχειρίσωνται τοὺς λέγοντας ταῦτα προφήτας, 
xoi τὰ βιδλἰα ἀφανίσωσι, διὰ τοῦτο τῇ δυσχολίᾳ τῆς 
ἑρμηνείας τὰς προῤῥήσεις ἀπέκρυφαν. 

(1) Ita nostram Lat. interpretationem ad veritatis 
normam direxiinus. Nam Gracus textus Nicetze, in- 
rredibili errore, videtur Ezechian: juniorem dicere 


E*dra, scu tempus pervertere gestorum Ezechiz et 
Εκάτα,. Idem. peccavit in Esdrz zate, scribens 150 


possumus : prior est, quia de Hebraica dialecto ad 
Graecam facta fuit translatio : jam vero cum aliquid 
ex una in aliam linguam convertitur, multa est dif- 
ficultas, ut plurium linguarum periti probe sciunt. 
Altera causa est, quod multa Jud:eis mala prophe- 
tiv predicunt, quodque ipsi expcliendi sint, nos vero 
introducendi. Ne igitur hec manifeste audientes , 
jam ab initio prophetis manus injicerent, librosque 
abolerent, ideirco inter salebras interpretationis va- 
ticin a sunt recondita. , 
pro 250. 

(9) Conferatur de codem argumento questio 
Photii Amphilochiana 152, quam nos edidimus 
Script. vet. t. I. 


7393 
Athanasii. 


Tertio quxrendum est, quid sit psalterium, et 
reliqua. Est itaque psalterium instrumentum musi- 
cum decachordum , de summis compagis. sux par- 
tibus resonantiam emittess , conformesque articu- 
lat: vocis melodie sonos reddens : diciturque ab 
Hebrais quidem nabla , a Gr:ecis cithara. Conficie- 
batur enim ex ligno recto minimeque inclinato, in 
quo chordz decem tendebantur, singuleeque sepa- 
ratim in summitate ipsius psalterii constringeban- 
tur : nam decem claviculze seu paxilli in psalteril 
brachio vertuntur, atque ita chordas tendunt remit- 
tuntve, prout harmoni:ze rhythmus psallentisque li- 
bitum postulaverint. 


Basilii. 

Idem hoc magnus quoque Basilius dicit, nempe 
psalterium in superiore sui parte habere sonorum 
causam. Non enim, ut in aliis fit instrumentis, mu- 
sicus, semel aptatis chordis, secure eas percutit ; 
sed, post preeparatam harmoniam, dextera quidem 
manus plectrum tenet , 12 va autem superne chordas 
per intervalla tangens, ac szpe digitos transferens, 
gravem aut acutum sonum efficit. Jam cum multa 
sint musicorum instrumentorum genera, librum qui- 
dem Psalmorum ideo, ut mihi videtur, ad psalte- 
rium cecinit Propheta , ut adsonantem sibi superne 
Ά sancto Spiritu gratiam demonstraret; quia hoc 
unum inter musica instrumenta sonorum causam 
in superiore sui parte habet, uti dictum est. Nam 
citharz (1) et lyre inferius zs resonat plectro 
percussum : porro psalterium ideo superius harmo- 
nicorum rhythmorum originem habet, ut nos quo- 
que superiora quzerere studeamus, neque harmoniz 
voluptate ad carnales affectus deprimamur. Illud 
preterea arcane nobis sapienterque a prophetico 
sermone per hujus instrumenti compagem demon- 
strari arbitror, nempe animas bene composilas ac 
temperatas faciliorem habere ad supera ascensum. 
. Denique psalterium, cum sit decachordum, xnigma- 
tice corpus denotat, in quo quinque sensus totidem 
anim: operationibus respondent. Nam cum singulos 
sensus singulis anim:e potentiis consonos fecerimus, 
nosque ad sacram melodiam aptaverimus, tunc ipsi- 
met psalterium coram Deo cvadimus, nobis quidem 
recte temperatum, abegregio autem artifice, Spiritu 
inquam, pulsandum. Atque hzc de psalterio dicta 
sint. 


Gregorii. Nysseni. 

Psalmus est oratio musica hymnusque Deo obla-- 
tus, qui ab instrumento psalterio nomen accepit : 
quamobrem ali» Scripturz, qux ad instrumentum 
minime canuntur, carent. psalmi appellatione. Sed 
ne diapsalma quidem absque idonea consideratione 
pritermittendum est. Nonnullis quidem diapsalma 
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Αθανασίου. 

Τρίτον προέχειτο ζητῆσαι, Usb ψαλτήριον xat τὰ 
ἑξῆής. Ἔστι τοίνυν τὸ φαλτήριον ὄργανον μουσ͵χὸν $:- 
xáyopbow, bx τῶν ἄνωθεν μερῶν «nq κατασχενῆς 
ἀποτελοῦν τὸν Tiyov, ἑναρμονίως τοὺς φθόγγους πρὸς 
thv ix τῆς ρωνῆς µελῳδίαν ἀποδιδόν. παρὰ μὲν 
Ἑθραίοις ναῦλα λεγόµενον, παρ Ἕλλησι δὲ χιθάρα 
ὀνομαζόμενον. Κατεσχεύαστο γὰρ αὐτοῖς ὀρθὸν ξύλου 
καὶ ἁπαρέγχλιτον’ χορδαὶ δὲ Ev τούτῳ δέχα ἑτείνοντο" 
ἑχάστη δὲ τῶν χορδῶν εἰς τὸ ἀχροτελεύτιον τοῦ φαλ- 
τηρίου διηῃρημένως ἑναπεσφίγγετο αἱ δὲ ἀρχαὶ τῶν 
χορδῶν καθίεντο ἄνωθεν ' δέχα γὰρ χόλλαθοι, εἴτουν 
πασσαλίἰσχοι, περὶ τὸν πΏχυν τοῦ φαλτηρίου στρεφό- 
µενοι, ἔτεινόν τε τὴν χορδὴν καὶ ἐχάλων πρός τε 15v 


p ῥυθμὸν τῆς ἁρμονίας, xai πρὸς τὸ τοῦ ψφαλτῳδοῦ 


βούλημα, 
Βασιλείου. 

Καὶ τοῦτό ἔστιν ὅ φησιν ὁ μέγας Βασϊλειος, ὅτι -b 
Φαλτήριον ἄνωθεν ἔχει τῶν φθόγγων τὰς ἀφορμάς. 
Οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὀργάνων ἅπαξ ὁ µου- 
σιχὸς ἑναρμοσάμενος τὰς χορδὰς, ἁπραγμόνως xpt- 
ται τῷ χρούµατι ' ἀλλὰ μετὰ τὴν ἁρμονίαν ἡ μὲν 
δεξιὰ χεὶρ τὸ πλῆχτρον μεταχειρίζεται, dj δὲ λαιὰ 
ἄνωθεν ἑπαφομένη τῶν χορδῶν χατὰ διαστάσεις, xal 
πυχνὰ τοὺς δαχτύλους μετατιθεῖσα., βαρὺν f ὀξὺν 
τὸν φθόγγον ἐργάξεται. Πολλῶν δὲ ὄντων ὀργάνων 
μουσικῶν, τὴν βίθλον τῶν Ἑαλμῶν πρὸς τὸ λεγό- 
µενον ψαλτήριον Ἴρμοσεν ὁ προφήτης, ἐμοῖ δοκεῖν, 
την ἄνωθεν ἐνηχοῦσαν αὐτῷ χάριν παρὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος ἐνδειχνύμενος * διότι τοῦτο µόνον τῶν µουσι- 
x&v ὀργάνων, τὴν αἰτίαν τῶν φθόγγων Ex τῶν ἄνω- 
θεν ἔχει, ὡς εἴρηται. Tfj χιθάρᾳ μὲν γὰρ xal τῇ λύρᾳ 
κάτωθεν ὁ χαλκὸς ὑπηχεῖ πρὸς τὸ πληχτρον' τὸ φαλ- 
τήριον δὲ τοῦτο, τῶν ἁρμονικῶν ῥυθμῶν ἄνωθεν ἔχει 
τὰς ἀφορμὰς, ἵνα xaX ἡμεῖς τὰ ἄνω ζητεῖν μελετὰ- 
μεν, xai μὴ τῇ ἡδονῇ τοῦ μέλους ἐπὶ τὰ τῆς σαρχὸς 
πάθη χαταφερώμεθα. Κάχεῖνο δὲ οἶμαι τὸν προφττι- 
xbv λόγου βαθέως ἡμῖν γαὶ σοφῶς διὰ τῆς τοῦ ὁρ- 
Yávou χατασχευῆς ἐνδεδεῖχθαι, ὅτι οἱ ἐμμελεῖς xal 
εὐάρμοστο: τὰς ψυχὰς. ῥᾷδίαν ἔχουσι τὴν εἰς τὰ ἄνω 
πηρείαν. Τὸ δὲ φαλτήριον δεκάχορδον ὃν, αἰνιγμα- 
τωδῶς παρεδῄλου τὸ apa, ἅτε πέντε αἱσθήῆσεις ἔχον, 
xaX πἐντε ψυχης ἑνεργείας, δι’ ἑχάστης αἱτθίίσεως 


p Ὑινομένης ἑνεργείας ἑχάστης. Ὅταν Υὰρ ἔχαστον 


αἰσθητήριον ἑκάστῃ δυνάμει τῆς ψυχῆς προσαρµόσω- 
μεν, χαὶ πρὸς τὸ ἱερὸν µέλος ἑαυτοὺς διοργανώσω- 
μεν, δεχάχορδον Υινόµεθα φαλτήριον τῷ θΘεῷ. ἡμῖν 
μὲν μουσουργούμενον, χαλῷ δὲ τεχνίτῃ τῷ Πνεύματι 
ἀνακρουόμενον, Αλλά τοιοῦτον μὲν τὸ φαλτήριον. 


Γρηγορίου Νύσσης. 

Ψαλμὸς δέ ἐστι λόγος μουσιχὺς καὶ ὄμνος τῷ θεῷ 
προσαγόµενας, ἀπὸ τοῦ ψαλτηρίου ὀργάνου χκληθείς' 
διὸ αἱ ἄλλαι Γραφα'  ἐπεὶ μὴ πρὸς αὐλὸν ἑφάλλοντο, 
τῆς τοῦ ψαλμοῦ ἑστέρηνται κλήσεως. Χρὴ δὲ μηδὲ τὸ 
διάψαΧµα παραδραμεῖν ἀθεώρητον. Τιαὶ μὲν µετα- 
θολὴν τοῦ νοήματος ἡ πράγματος ἡ προσώπου σηµα]!- 


(1) Ergo dissentit Basilius ab Athanasio, qui psalterium idem esse ait quod cilharz. 
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νειν )νοµίσθη τὸ διάψαλµα ᾿ τισὶ δὲ µέλους ἔναλλα- A mutatio quzdam cogitationis vel rei aut personae 


Tv, ποτὸ μὲν βαρύτερον ἀπηχουμένον, ποτὲ δὲ ὀξύ- 
«b gov: ἕτεροι δέ φασιν, ὅτι αυντιθεὶς ὁ Δαθὶδ ἔχαστον 
τῶν ψαλμῶν παρεδίδου ἑνὶ χορῷ, xaX ἔφαλλεν αὐτὸν 
ἐν ἐχείνῳ τῷ χορῷ' εἰ ófj xou ἔδοξεν αὐτῷ χατὰ μέσον 
τοῦ ψαλμοῦ, xal ἄλλῳ χορῷ παραδοῦναι τὸ λοιπὸν 
τοῦ Φαλμοῦ, τότε xai fj διαδοχὴ τοῦ ῥυθμοῦ ἑἐχαλεῖτο 
δ.άφαλμα. Ἠμεῖς δὲ τάς τε τῶν πατέρων ὑπολήψεις 
οὖχ ἀποθάλλομεν, ἐννοῆσαι δὲ τι xal παρ) ἑαυτῶν 
πρὸς τὴν τοῦ ῥητοῦ σηµασίαν οὐχ ἀποχνῆσομεν. 
Τοιαύτην οὖν τινα τοῦ διαφάλµατος χατελάθομεν τὴν 
δ.άνοιαν, ὅτι προϊούσης χατὰ τὸ ἀχόλουθον τῆς Φαλμ- 
ᾠδίας, ἐάν τις ἐγένετο μεταξὺ προφητεύοντος τοῦ 
Δαθ]δ ἑτέρα τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεία ἔλλαμψις, 
xai προσθήχη τοῦ κατὰ thv γνῶσιν χαρίσματος, ἐπ᾽ 
ὠφελείᾳ τῶν δεχοµένων τὴν προφητείαν, ἐπέχων τὴν 
φωνὴν, χαιρὸν ἐδίδου τῇ διανοίᾳ δἐξασθαι τῶν νοη- 
µάτων τὴν γνῶσιν τῶν γινοµένων Ev αὐτῷ παρὰ τῆς 
θείας ἑλλάμίεως. Καὶ ὥσπερ πρλλάχις τινὲς μετ) 
ἁἀλλήλων διαλεγόµενοι, sb ποθεν ἀθρύα Έχησις ταῖς 
ἀχοχῖς προσθάλοι, παυσάµενοι τοῦ Ιόγου πρὸς τὸν 
ἦχον τῇ διανοἰᾷ σνντείνονται, σχολὴν παρέἐχοντες δι’ 
$3uyíag τῇ ἀχοῇ, τοῦ γνῶναι τοῦ Έχου τὴν δύναμιν’ 


εἶτα παυσαµένης τῆς προσηχούσης φωνῆς πάλιν : 


ἀλλῆλοις διαλέγονται οὕτω xal ὁ μέγας Δαθδ 
ὑποφητεύων τῷ ΗἨνεύματι, ἅπερ τὰ «θάσας ἔμαθε, 
διεξἠει τῇ µελῳδίᾳ. Καὶ ef τι μεταξὺ λέγων ἐπεδιδά- 
σἈετο, ὑπέχων τὴν τῆς φυχῆς ἀχοὴν τῷ πνευµατιὶ- 
χῶς ἑνηχοῦντι, xai χατασιγχάζων τὸ µέλος ὧν aj 
πλήρης ἑγίνετο, ταῦτα πάλιν διεξῃει. 


C 
Ἔστιν οὖν τὸ διάφαλµα, μεταξὺ τῆς Φαλμιδίας 


γινοµένη χατὰ xb ἀθρόον ὑπηρέμησις πρὸς ὑποδο- 
yh» τοῦ θεόθεν ἐπεισχρινομένου νοήματος 1| διά- 
Ψαλμά ἐστι διδασκαλία τοῦ Πνεύματος τῇ φυχῇ κατὰ 
τὸ ἀπόβῥητον ἐγγινομένη τῆς περὶ τὸ νόηµα τοῦτο 
πτροσοχῆς, τὸ σννεχὲς τῆς µελῳδίας περιχοπτούσης. 
"[va δὲ p νοµίσωσιν οἱ πολλοὴ, ὅτι dj σιωπὴ σημεῖόν 
ὃστι τοῦ ἐπιλελοιπέναι τὸν προφητεύοντα τὴν του 
ἁγίου Πνεύματος δύναμιν, τούτου χάριν τινὲς τῶν 
ἑρμτνέων ἀντὶ τοῦ διαφάλµατος, τὸ del xol; διαλείµ- 
µασι τούτοις ἐγγράφουσιν' ὡς ἂν διὰ τούτου μά- 
θωµεν, ὅτι ἡ μὲν τοῦ ἁγίου Πνἐύματος χάρις máv- 
τοτε ἣν ' ὁ δὲ ἁρμηνεύων τὰ ἑγγινόμενα θεόθεν τῇ 
Ψυχῇ νοήματα λόγος οὗ πάντοτε Tv. Αλλά τὸ μὲ, 


creditum est : aliis harmoniz mutatio, modo ργα-. 
vius modo acutius resonantis : alii demum aiunt, 
Davidem solitum fuisse unumquemque a se compo- 
situm psalmum choro alicui canendum tradere ; 
quod si forte ei videretur circa medium psalmum , 
choro alteri partem reliquam psalmi concedere , 
tunc ea rhythmi successio diapsalma appellabatur. 
Nos tamen, patrum opinionibus nequaquam abje- 
ctis, excogitare aliquid proprium de hujus vocabuli 
significatione non cunctabimur. Ilzc igitur de dia- 
psalmate nobis oboritur opinio, quod, si forte pro- 
cedente psalmi, cursu, prophetanti Davidi divina 
alia sancti Spiritus illustratio interim fiebat, gratize- 
que in ejus phantasia additio, ob eorum qui pro- 
phetiam audiebant utilitatem, tunc voce inbibita, 
tempus menli concedebai ad recipiendos qui sibi a 
divina illustratione creabantur sensus. Alque ul 
spe aliqui inter se collo.juentes, si forte improvi- 
sus strepitus auribus acciderit, intermisso dialogo 
mentem ei sono intendunt, silentio auditionem il- 
Jam aucupantes. donec, ejus vocis cessante strepitu, 
iterum colloqüuntur; sic magnus David, Spiritu di- : 
clante prophetans, 89 quz intellexerat, cantu ef- 
ferebat. Quod si inter dicendum novum aliquid 
disceret, tunc, animi auditum spiritaliter sibi adso- 
nanti przebens, suspenso cantu, ea quibus nuperius 
replebatur pariter effundebat. 


Est itaque diapsalma subita quxdam inter psal- 
modiam cessatio, ob recipiendam divinitus im- 
missam cogitationem ; vel diapsalma est dectrina 
Spiritus animam secreto alloquentis, meledie in- 
terim tenore ob novos sensus recipiendos interru- 
pto. Ne autem multi existimarent silentio illo indi- 
cium fieri, quasi sanctus Spiritus prophetantem 
destituerit, ideo nonnulli interpretes, loco diapsal- 
matis, vocabulum semper his in spatiis scribunt : 
ut hinc noscamus, gratiam quidem Spiritus sancti 
nunquam non evstitisse, sermonem tamen divinos 
sensus anims immissos interpretantem ΠΟΠ semper 
adfuisse. Porro David sensus illos modo efferebat, 
modo excipiebat : ila ut dum impressas menti-sua 


ἐξεφώνει τῆς διανοίας, τὸ δὲ ὑπεδέχετο' ἐν ᾧ μὲν D cogitationes proferret, continuo cursu psalmodia 


Υὰρ ἐξηγόρενε τὰ ἐντυπωθέντα τῇ διανοίᾳ νοήματα, 
περοῄει δι ἀχολούθου ἡ φαλμῳδία * εἰ δὲ τι τῶν θειο- 
τέρων τὴν τῆς φνχῆς αὐτοῦ ἀκοὴν περιήχησεν, ὅλο; 
τὰς ἀχροάσεως ἦν χατασιγάξων τὸ µέλος. ᾿Αεὶ τοί- 
voy τοῦ ἁγίου Πνεύματος xaX παρὰ τὸν τῆς σιωτῆς 
χαιρὸν iv αὐτῷ λαλοῦντος, ὁ λάγος ἐν διαλείµµασιν 
fv τὸ δὲ διάλειµµα παρὰ τῶν ἑρμηνέων ὠνομάσθη 
δ.ἀφαλμα. "Οτι δὲ θειοτέρας ἐπιπνοίας ἐπίτασίς 
ἐστι τὸ διάψαλµα, ἐντεῦθεν ἄν τις χατἰξοι * ἐν γὰρ 
τῇ ἀρχᾗ τοῦ τρίτου φαλμοῦ τὰς οἰχείας συμφορὰς 
ἀπολοφύρτται, xat διαπορούμενος λέγει; « Kopie, «tl 
ἐπληθύνθησαν ot θλἰθοντές µε; » Περὶ τὰ µέσα δέ 


*Ps3l. 15, 1. * Ibid. 3. 


procederet, secus vero si qua divinior auribus ejus 
fieret auditio, huie plane intentus cantum suspen- 
derei. Semper iaque cum sanctus Spiritus, etiau 
silentii tempore, ei loquebalur, oratio quasi inter- 
vallum habebat: hoc vero intervallum dictum est 
ab interpretibus diapsalma. Quod autem divinioris 
inspirationis intensio sit diapsalma, vel hinc licebit 
cognoscere : nam initio tertii psalmi calamitates suas 
deplorat, anxiusque dicit: « Domine, cur mul - 
plicai sent qui vexamt me *? » Circa medium 
autem psalmum, ubi diapsalma jacet, fiducia reple- 
tus confidit et audet, quasi propríam salutem aspr- 
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ciat ; clamatque : « Ego dormivi et soporatus sum : A που τοῦ ψαλμοῦ, ἕνθα xax τὸ διάναλα χεῖτὰι, θ4ῤ- 


resurrexi, quoniam Dominus suscipiet me *. » De 
liis hactenus. 


Ejusdem. 


Alleluia laudatio Dei interpretatur : est. enim al- 
lelu laudatio (imo laudate) , ia vero Deus. Qua- 
propter pro « Laudate Dominum, quoniam bona 
res est psalmus '*, » Symmachus scripsit « Alleluia, 
quoniam bona res est psalinus. » 

Basilii. 

Psalmus a cantico differt, quia psalmus est musica 
oratio numerose secundum harmonicas regulas ad 
instrumentum pu'sata ; canticum autem vox est ca- 
nora ex harmoni: norma prolata, etiam sine instru- 
menti concentu. Quia vero psalterium ad Dei hym- 
nos adhibitum, tropice est corporis nostri compago, 
ita et psalmus corporis actus siguificat, qui ad Dci 
gloriam flunt, cum nos recta ratione Lemperati, 
nihil in nostris motibus dissonuni perpetramus. 
Canticum denique intelligitur, quidquid in simplici 
contemplatione theologiaque versatur. Atque hzc 
ma;nus Basilius. | 


Gregorii Nysseni. 


Frater autem BasiJii Gregorius psalmum existinaat 
esse vitam nostram, que nequaquam terrenis voci- 
bus seu cogitationibus resonet, sed purum exauditu- 
que facilem, ex supernis ccelestibusque causis con- 
fectum sonum reddat ; canticum vero intelligimus 
in rebus externis honestatem. Atque ut ex musicis 


Ínstrumentis sonus tantmin melodus ad aures fertur, C 


ipsa vero melica vcrba voce articulata non profe- 
runtur, in cantico autem utrumque fit, nempe et 
melicus rhythmus, et verborum vis una cum cantu 
procedit, quam non agnosci necesse est, si musicis 
tantum instrumentis melodia flat : sic ad virtutem 
tendentibus accidit. Nam qui theoretice tantum 
contemplativieque vite vacant, quam rem psalmo 
denotatam tropice diximus, ii ignoratam plerisque 
virtutem sectantur, bonum suum intra propri: con- 
scienti: fines claudentes ; qui autem quotidianos 
Simul mores componunt, hi externa quoque hone- 
state, ceu. qnadam oratione canticoque modulato, 
vite suz bene compositam rationem pre se ferunt. 
Psaimus igitur mentis bonitatem denotat, canticum 
antem mores et externam honestatem. 


ῥους ἀναπλησθεὶς, πέπνιθεν xal παλῤησιάζεται τὴν 
ἑαυτοῦ σωττρίαν ὥσπερ ὁρῶν xaX Bod * « Ἐγὼ ἐχοι- 
μηθην καὶ ὕπνωσα" ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλί- 
vetat µου. » Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 

Tov αὐτοῦ. 

Τὸ δὲ ἀλληλούῖα, alvoc Θεοῦ ἑρμτνεύεται: ἔστι 
ὰρ τὸ μὲν ἀλληλοὺ αἶνος (imo aivsire), τὸ δὲ i3, 
Θεός. Aib. xal ἀντὶ τοῦ, « Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι 
ἀγαθὸν φαλμὸς, ---᾽Αλληλούΐα, ὅτι ἀγαθὸν φαλμὸς, » 
ὁ Σύμμαχος τέθειχε. 


BactiAslov. 

Ἑαλμὸς δὲ καὶ (5h διαφέρει, ὅτι ὁ μὲν φαλμὸς 
λόγος ἐστὶ μουσικὸς, ὅταν εὑρύθμως κατὰ τοὺς áp- 
μονικοὺς λόγους πρὸς τὸ ὄργανον χρούσηται” fj δὲ 
ᾠδῆ, φωνή ἐστιν ἐμμελῆς ἀποδιδομένη ἑναρμονίως, 
χωρὶς τῆς συντχήσεως τοῦ ὀργάνου. Ὥστε ἐπειδὴ 
φαλτήριον τροπικῶς εἰς ὕμνους τοῦ θεοῦ ἡ τοῦ σώ. 
µατος ἡμῶν ἐστι κατασχευἡ, νοηθεῖεν ἂν xal φαλμὸς 
αἱ διὰ τοῦ σώματος πράξεις, αἱ εἰς δόξαν θεοῦ &xo- 
διδόµεναι, ὅταν ὑπὸ τοῦ λόγου ἡρμοσμένοι μηθὲν Ex- 
μελὲς ἀποτελῶμεν bv τοῖς χινήµασιν. Ὠδὴ δὲ, ὅσα 
θεωρίας ἔχεται φιλῆς χαὶ θεολογίας. Καὶ οὕτω μὲν 
ὁ μέγας Βασίλειος. 


Γρηγορίου Νύσσης. 


'U δὲ ἁδελφὸς αὐτοῦ Γρηγόριος Ψαλμὸν μὲν vost 
τὸν ἡμέτερον βίον, μὴ τοῖς Υηΐνοις φθόγγοις, τουτ- 
έστι νοῄμασι, περιηχούμενον, ἀλλὰ χαθαρὸν xat 
ἑξάπουστον ix τῶν ἄνωθεν xal οὑρανίων «bv φθόγ- 
Tov ἀπεργαζόμενον ᾠδὴν Ub τὴν περὶ τὸ φαινόμε- 
vov εὐσχημοαύνην. Kal φησιν, ὅτι ὥσπερ ἐκ τῶν 
μουσικῶν ὀργάνῶν µόνος ὁ Ίχος τῆς µελῳδίαχς 
προσπίπτεἰ ταῖς ἀκοαῖς, αὐτὰ δὲ τὰ μελῳδούμενα 
ῥήματα οὐ διαρθροῦνται τοῖς φθόγγοις, ἐν δὲ «f 
ᾠδῇ τὸ συναμφότερον Ὑίνεται' xal ὁ τοῦ μέλους 
ῥνθμὸς, καὶ τῶν ῥημάτων ἡ δύναμις συνδιεξαγοµέντ 
μετὰ τοῦ μέλους ' fjv ἀγνοεῖσθαι ἀνάγχη, ὅταν διὰ 
µόνων τῶν μουσιχῶν ὀργάνων fj μελωδία Υίνηται: 
οὕτως καὶ ἐπὶ τῶν «Tr,v ἀρετὴν µετιόντων συµδαίνει. 
Οἱ μὲν γὰρ τῇ θεωρητικῇ xal ἑποπτικῇ τῶν ὄντων 
φιλοσοφίᾳ tbv νοῦν προσανέχοντες, τῇ ἀπειχαζομένῃ 
πρὸς τὸν φαλμὸν, ἄδθγλον τοῖς πολλοῖς τὴν ἀρετὶν 
κατορθοῦσιν, ἓν τῷ ἰδίῳ συνειξότι τὸ ἀγαθὸν xaxa- 
Χλείοντες * οἷς δὲ καὶ τὸ ἦθος τοῦ βίου συγχατορ- 
θοῦται, οὗτοι τῇ περὶ τὸ φαινόµενον εὐσχημοδύνῃ, 
χαθάπερ τινὶ λόγῳ xa ᾠφὸῆ ἐμμελεῖ, τὴν τῆς Quiz 


D ἑαυτῶν εὑρυθμίαν διασηµαίνουσι. Σηµαίνεται οὖν 


διὰ μὲν τοῦ φαλμοῦ tb κατὰ διάνοιαν ἀγαθόν ' διὰ δὶ τῆς ᾠδῆς, τὸ ἆθος χαὶ ἡ περὶ τὸ φαινόμενον εὖ- 


σχημασύνη ἑρμηνεύεται. 


Quoniam vero didicimus quid sit psalmus, nempe 
cum iastrumento musico melodia ; quid item canti- 
cum, nempe melos ore prolatum ; superest dicen- 
dum quid sit hymnus, nempe pro collatis bonis red- 
dita Deo gratiarum actio. Jam laudatio est divino- 
rum miraculorum celebratio; oratio, supplicatio 


" [sl]. cxrvt, 4. 


Ἐπεὶ δὲ µεμαθήχαμεν τί ἐστι φαλμὸς, ὅτι ἡ δι 
ὀργάνον μουσικοῦ µελῳδία’ xaX τί «6b, ὅτι ἡ μετὰ 
τοῦ στόματος Υινοµένη τοῦ µέλους βετὰ τῶν ῥημά- 
των ἐχφώνησις ῥητέον λοιπὸν xa τί ὄμνος, ὅτι ἡ 
ἐπὶ τοῖς ὑπάρχουσιν ἡμῖν ἀγαθοῖς ἀνατιθεμένη τῷ 
θεῷ εὐφημία. Αἴνος δὲ, ἤτοι αἴνεσις, τῶν θείων θαυ- 








709 


IN PSALMOS.  - NICET.E PRJEFATIU. 710 


µάτων Éxawog;* προσευχὴ δὲ, ἱκετηρία περί τινος A ad Deum pro re aliqua utili, Sed de his alibi di- 


τῶν αυµφεροντων προσαγοµένη Oc. ᾿Αλλὰ περὶ 
τούτων μὲν xai αὖθις εἰρήσεται. 
Χρυσοστόμου. 

Τὸ μέντοι τέταρτον χεφάλαιον ἐξετάζοντες, εἰ 
παντες εἰσὶ τοῦ Δαθὶδ οἱ Φαλμοὶ, φαμὲν ὅτι τρισχί- 
Atot ψαλτιρδοὶ ἀπὸ τοῦ Λενϊτιχοῦ καὶ ἱερατιχου γένους, 
εἰς τρεῖς διῃρημένοι χοροὺς, τὸν τοῦ Δαθὶδ φαλμὸν 
ἔφαλλον. Ἐξήρχε δὲ τοῦ μὲν πρώτου χοροὺ Ἰδι- 
θοὺμ ὁ χοροδιδάσχαλος * τοῦ δὲ δευτέρου, Αἰθάμ’ xal 
τοῦ τρἰτου ᾽Ασαφάτ. Κεχµηχότας δὲ τούτους, οἱ viol 
Κορὲ δ.εδἐχοντο’ ὅθεν xa πολλοὺς ὁ Δαθὶδ ψαλμοὺς 
ἐπὶ τῷ τούτων ὀνόματι ἔφαλλε. Kal τινες ἀντεῦθεν 
χακῶς ὑπέλαδον, ὅτι αὐτῶν εἶσιν οἱ Φαλμοὶ, διὰ τὸ 
χαὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν Év τισιν ἐπιγραφαῖς τῶν ψαλ- 
μῶν εὑρίσχεσθαι. Εἰσὶ δὲ πάντες οἱ ψαλμοὶ, ὡς τοῖς 
ἀκρ:θοῦσι δοχεῖ xaX τῇ ἀληθείᾳ, τοῦ Δαθίδ. 

Bacigiov. 

Μετ ᾠδῆς δὲ αὕτη ἡ προφητεία λέγεται, ἵνα Exa- 
στος xaX τέρπῃ τὴν πυχὴν δων, καὶ ὑποχλέπτῃ τὸν 
ix τῇ: ἀναγνώσεως πόνον. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν ὁ θεὺς 
πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ῥᾳθυμοτέρους ὄντας xal πρὺς 
«hv τῶν πνευματικῶν ἀνάγνωσιν δυσχερῶς ἔχοντας, 
xa τὸν ἐχεῖθεν οὐχ Ιδέως ὑπομένοντας χάματον. πο- 
θεινότερον τὸν πόνον ποιΏσαι βουλόμενο:, xat τοῦ χα- 
µάτου ὑπ,τεμέσθαι τὴν αἴσθησιν, τὴν τοῦ µαχαρίου 
Δαθδιδ ἐχίντσε γλὠσσαν µελῳδίαν ἀναμίξαι τῇ προ- 
φητείᾳ, ἵνα τῷ ῥνυθμῷ τοῦ µέλους φυχαγωγούµενοι, 
μετὰ πολλΏς τῆς προθυµίας τοὺς ἱεροὺς αὐτῷ àva- 


cetur. 


Chrysostomi. 

Quartum jam caput scrutantes, num psalmi om- 
nes sint Davidis, dicimus ter. mille fuisse l'saimorum 
cantores, ex Levitica sacerdotali stirpe, qui in tres 
distributi choros Davidis Psalinum canebant. Praz- 
erat primo choro Idithum magister, secundo tham, 
tertio Asaphat. His fessis succedebant Core filii ; 
unde conligit ut multos David psalmos horum no- 
mine canendos curaverit. Atque hinc perperam 
nonnulli existimaverunt ipsorum esse hos psalmos, 
quia et eorumdem nomina interdum in psalmorum 
titulis reperiuntur. Sunt vero omnes psalmi, uti 


D meliori verzque sententiz videtur, Davidis. 


Basilii 


Non sine cantu autem hzc prophetia recitatur, 
ut unusquisque et animum suum recreet canendo, 
etlectionis laborem minus sentiat. Quia enim vi- 
debat Deus multos homines ad ignaviam valde pro- 
nos, atque ad spiritalis argumenti lectionem tor- 
pentes, ejusque rei molestiam «το ferentes ; ut 
laborem paulo gratiorem efficeret, ct fatigationis 
sensum subtraheret, beati Davidis linguam coin- 
movit ad melodiam vaticinio admiscendam, ut nos, 
rhythmi modulatione delectati, alacriter admodum 
sacros hymnos ei offeramus: Sic enim natura nostra 


πέαπωµεν ὕμνους. ὑὕτω γὰρ dj φύσι; ἡμῶν πρὸς C cantu harmoniaque afficitur, ut et infantuli vagien- 


τὰ àspata xai τὰ µέλη οἰχείως ἔχει, ὡς xal τὰ 
ὑπομάνια χλαυ[θ]μυριζόμενα οὕτω χαταχο:µίδεσθαι” 
xaX γυναῖχες δὲ ἱστουργοῦσαι, xat ὁδοιτέροι καὶ 
ναῦται, τῷ ἄσματι τὸν ἐκ τῶν ἔργων πόνον παρα- 
μυθοῦνται' ὡς τῆς Φνχῆς, εἰ µέλους ἁἀκούσειε χαὶ 
ᾠᾧδῆς, ῥᾷον ἅπαντα ἐνεγχεῖν δυναµένης τὰ ὀχληρὰ 
xaX ἐπίπονχ. Ἐπεὶ οὖν ἡ φυχἠ ἡμῶν οἰχείως ἔχει πρὸς 
τοῦτο τὸ εἶδος τῆς τέρψεως, ἵνα μὴ πορνικὰ ἄσματα 
οἱ δαίμονες εἰσάγοντες ἅπαντα ἀνατρέπωσι , τοὺς 
ψαλμοὺς αὐτοῖς ἑπετείχισεν ὁ θΘεὸς, ὥστε ὁμοῦ τὸ 


tes ita consopiantur, et textrices feminz, et viatores 
&c naute suorum operum laborem cantu solentur ; 
quia facilius animus, si melos audiat et canticum, 
molesta qu:xvis et laboriosa tolerare potest. Quia 
igitur ita se habet animus noster erga boc delccta- 
tionis genus, ne forie damones obirusis canticis 
meretriciis omnia pessuident, psalmos bominibus 
Deus fabricavit, ut ea res voluptati simul et utilitati 
8it : nam et sanctus Spiritus anime ita psallenti 
celeriter insiiit. 


πρᾶγμα xai ἡδονην xai ὠφέλειαν εἶναι, τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῇ το.αῦτα Ψφαλλούσῃ Ψυχῇ ταχέως ἔφ.πτα- 


μένου. 
Βασιαείου. 

Ὡς γὰρ εἴρηται, ἐπειδὴ εἶδε τὸ ΗἩνεῦμα τὸ ἅγιον 
ὁυσάγωγον πρὸς ἀρετὴν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
διὰ τὸ πρὸς ἡδονὴν ἐπιῤῥεπὲς τοῦ ὀρθοῦ βίου χατ- 
α,ελοῦντας ἡμᾶς, τὸ της µελωδίας τερπνὸν τοῖς δόγ- 
µασιν ἐυγκατέμιξεν, ἵνα τῷ προσηνεϊῖ xai slo τῆς 
ἑχοῖς. τὸ Ex τῶν λόγων ὠφέλιμον λανθανόντως ὑπο- 
δεξώμιεῦα. Καὶ καθάπερ oi σοφοὶ τῶν ἱατρῶν, τὰ 
αστηρότερα χαὶ πικρὰ τῶν ἀλεξηττρίων cáppaxa 
πίνειν διδόντες τοῖς ἀῤῥωστοῦσι xat χαχοσίτοις, εὔ- 
Ἄηπτα ταύτα ποιοῦσι τῇ τοῦ μέλίτος ἡδανῇ παραρ- 
τύοντες' οὕτω χαὶ τὴν χατ ἀρετὴν πολιτείαν σχλη- 
piv οὖσαν, Ὑλυχεῖαν dj µαλῳδία ἐποίησε. Διὰ τοῦτο 
τὰ ἐναρμόνια ταῦτα μέλη τῶν Ἑαλμῶν ἐπινενόηται, 
ἵνα οἱ παῖδες τὴν ἡλιχίαν, ἡ x23 ὅλως νεαροὶ τὸ foc, 
«ip μὲν δ1χεῖν μελῳδῶσ:., τῇ ἀλτθεία £3 τὰς ψυχὰς 


Botilii. 

Quia noverat sanctus Spiritus , uti jam diximus, 
90) «gre genus humanum ad virtutem flecti, et quia 
sumus ad voluptatem proclives, rectam nos vitai 
negligere, melodie jucunditatem dogmatibus im- 
miscuit, ut auditionis suavitate sermonum ultili- 
tatem latenter reciperemus. Àc quemadmodum 
sapientes medici cum austeriora atque amara reme- 
diorum pharmaca dant zgrotis ac nauseantibus, ca 
tolerabilia facere solent, mellis jucunditate con- 
dientes ; sic etiam vitam cum virtute actam, per se 
certe asperam, melodixz usus suavem reddit. Pro- 
pterea harmonica hec psalmorum cantica sunt ex- 
cogitata, ut tenera ztate pueri, vel quilibet juve- 
nilibus moribus praediti, specie quidem videantur 
cantui indulgere, reapse autem animi ipsorum eru. 
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diantur. O sapiens magistri inventum, qui ut nos 
caneremus simul, et utilia disceremus, provide 
effecit! Unde etiam validius animis imprimuntur 
doctrinz : nam scientia violenter tradita perdurare 
non solet: secus vero quidquid deleciabiliter et 
jucunde nobis inseritur, id stabilius in, animis no- 
stris residet. Manifesta ergo causa, ob quam non 
sine voluptate psallendo operam damus, b:c est, 
nempe quia verba cum melodo cantu proferimus. 


Gregorii Nysseni. 


Videtur autem per philosophiam, qux in melodia 
sila est, majus quid, quam vulgo existimatur, si- 
gniflcari. Quid porro aio ? Audivi a quodam sapiente, 
qui de nostra natura disserebat, parvum veluti 
mundum esse hominem, cuncta in se magni mundi 
elementa continentem. Revera universi hujus dis- 
positio musica quaedam harmonia est, multipli- 
citer varieque, non sine tamen ordine quodam rhyth- 
moque, inter se concinnata. Hac divina hymnodia 
videtur mihi magnus David audita dixisse quodam 
in psalmo laudari Deum et ab aliis cunctis coeli 
virtutibus, et a sidereis luminaribus, a sole ac 
luna, a cceiis coelorum, et ab aquis qua supra cc- 
los sunt "". Si ergo. universalis hec. dispositio mu- 
sica harmonia est, itemque hemo mundus parvus 
est, musica illa qua in universo conspicitur, ea- 
dem ia humana quoque natura apparebit. 


Id ostendit organica quosque corporis nostri com- 
pages, quam natura ad musicam operationem aí- 
fabre struxit. Vides arterie tibiam, palati testu- 
dinem, et lingue, maxillarum, atque oris, chorda- 
rum instar ac plectri in cithara, resonantiam. Quo- 
niam igitur quod secundum naturam est, id naturz 
est amicum, demonstratumque fuit congruam esse 
nobis naturaliter musicam ; ideo magnus David 
virtutum magisterium implicuit melodiz, ceu mel- 
lea dulcedine sublimia dogmata aspergens. Mihique 
per enigmata suadere videtur, non oportere inju- 
cundos, neque absurdos, neque absonos hominum 
cum virtute viventium esse mores, sed bene potius 
compositos ac modulatos, neque ultra debitam ra- 
tionem exaggeratos. Infringitur enim, nimia chordz 
intentione, recta temperatio ; neque rursus immo- 
dic» voluptati effundende habenz sunt. Muta enim 
vocisque expers fit anima voluptatum passionibus 
relaxata. Ex dictis itaque patet, quo melodi:z znigma 
spectet, nempe ut passionum cohibitionem suadeat, 
que nobis per diversas vite vices eveniunt. 
Quamobrem divinz hujus musicg przclaros cífe- 
ctus Davidi ipsi attribuit historia, qui Saulem insa- 
nientem ac mente dejectum cum deprehendisset , 
talem illius morbo medicinam canendo fecit, ut ad 
naturalem mentis facultatem redierit '!'*, 


' Psal. xvin, 4. seqq. '! * I Reg. xvi, 17-22, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIUEP. 


Kk ἐχπαιδεύωνται. Ὢ τῆς σοφῆς ἐπινοίας τοῦ ὃ-δασχὰ- 


ov, ὁμοῦ τε χαὶ ἄδειν ἡμᾶς xal τὰ λυσιτελῆ µανβὰ- 
νειν μηχανωµένου: "Όθεν xal μᾶλλον ἐντυποῦται 
ταῖς φυχαῖς τὰ διδάγµατα * βίαιον γὰρ µάθτµα c 
πέφυχε παραμένειν’ τὸ δὲ μετὰ τέρφεως xai yap; 
εἰσδυόμενον, μονιμώτερόν πως ταῖς quyalg ἡμῶν 
ἑνιζάνει. Ἡ μὲν οὖν πρόχειρος αἰτία, καθ fy iy 
ἡδονῇ τὴν bv τοῖς Ῥαλμοῖς µελέτην ποιούμεθα, cust 
ἑστὶ, τὸ μελῳδεῖν φηµι τὰ ῥήματα. 


Γρηλορίου Δύσσης. 


"Eotxe δὲ ἡ διὰ τῆς µελῳδίας φιλοσοφία xal μεῖνόν 
τι ἢ κατὰ τὴν τῶν πολλῶν διάνοιαν ὑποσημαίνειν, Ti 
οὖν ἐστιν 6 φημι; 'Ἠχουσά τινος τῶν σοφῶν τὸν πε 

B τῆς φύσεως ἡμῶν διεξιόντος λόγον, ὅτι μµιχρός τί 
ἐστι χόσµος ὁ ἄνθρωπος, πάντα ἔχων iv ἑαυτῷ τὰ 
τοῦ μεγάλου χόσµου. Ἡ δὲ τοῦ παντὸς διαχόσµτσι;, 
ἁρμονία τίς ἐστι μουσιχὴ, πολυειδῶς xal ποικίλως 
κατά τινα τάξιν χαὶ ῥυθμὸν πρὸς ἑαυτὴν ἁρμοσμένη, 
Ταύτης δὲ τῆς θεσπεσίας ὑμνῳδίας δοχεῖ μοι χαὶ d 
μέγας Δαθ)δ by ἀχροάσει γενόμενος, εἰπεῖν ἕν τινι τῶν 
Ψαλμῶν, ὅτι αἰνοῦσι τὸν θεὺν at τε ἄλλαι ὄνναμει 
αἱ κατ οὗρανὸν πᾶσαι, xal τὸ ἀστρῴον qi; Ost 
$10; καὶ ἡ σελένη χαὶ οἱ τῶν οὐρανῶν οὐρανοὶ, xal 
τὸ ὑπερουράνιον ὕδωρ. El οὖν 6. διάκοσμος ὅλος µου- 
σιχἡ τις ἁρμονία ἐστὶ, μιχρὺς δὲ κόσμος 6 ἄνθρω- 
πος, ἡ iv τῷ παντὶ θεωρουµένη μουσιχὴ xal ἐν τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει φανῄσεται. 


C µΔείχνυσι δὲ τοῦτο καὶ ἡ ὀργανικὴ τοῦ σώματος 
ἡμῶν χατασχενἡ, πρὸς ἑργασίαν μουσιχῆς φιλοτεγντ; 
θεῖσα παρὰ τῆς φύσεως. 'Üpdz τὸν τῆς ἀρτηρίας 
αὐλὸν, την τῆς ὑπερῷας µαγάδα, τὴν δ.ὰ γλώττης 
xai παρειῶν xal στόματος, ὡς διὰ χορδῶν xal vit 
xtpou κιθαρῳδίαν. Ἐπεὶ οὗὖν τὸ κατὰ φύσιν qo 5j 
φύσει, ἀπεδείγθη δὲ χατὰ φύσιν ἡμῖν οὖσα ἡ μουσιχῇ, 
τούτου χάριν ὁ μέγας Δαθὶδ τῇ περὶ τῶν ἀρετῶν gt 
λοσοφίᾳ τὴν µελωδίαν χατέµιξεν, οἷόν τινα μέλιτος 
ἡδονὴν, τῶν ὑφηλῶν καταχἑας δογμάτων. Κάμοὶ bo 
χεῖ συµδουλεύειν δι) αἰνιγμάτων, ὅτι οὗ δεῖ ἆμουσόν 
τε xal ἔχτροπον xat παρηχημένον τῶν ἓν ἀρετῇ ζών- 
των εἶναι τὸ ἤθος, ἁλλ᾽ ἑμμελὲς xa εὕρυθμον, x3 
ph xípa τοῦ μέτρου ὑπερτεινόμενον (ῥήγννται Ὑὰρ 
πάντως τῇ ὑπερτάσει τῆς χορδής τὸ εὑάρομοσον), 

D µήτε πρὸς τὸ ἐναντίον &v ἁμετρίᾳ τῆς ἤδονης ὑποχα” 
λώμενον, Kot γὰρ χαὶ ἄναυδος γίνεται fj Quy. 
τοῖς τῆς Ἱδονῆς ἑγχαυνωθεῖσα πάθεσι. Δῆλον 02» EX 
τούτων ἐστὶν, πρὸς ὅ τι βλέπει τῆς µελῳδίας τὺ af- 
νιγµα, ὅτι τὴν τῶν παθηµάτων συμθουλεύει συσ-ολΆν 
ποτεῖσθαι, τῶν διαφόρως ἡμῖν ἀγγινομένων Ex τῶν 
βαυτιχῶν περιστάσεων. "ὐθεν xai τὰ χατορθὼώµαῖα 
τῆς θείας ταύτης μουσιχῆς προσμαρτυρεῖ τῷ Δαθὸ 
ἡ ἱστορία, ὅτι παρἀφορόν χοτε καταλαδὼν τὸν Σαοὺὶ 
καὶ ἑξεστηχότα τῆς διανοίας, οὕτως ἐβιάσατο χαΤ: 
εκᾷδων τοῦ πάθους, ὥστε αὐτῷ πάλιν πρὸς τὸ κατό 
φύσιν ἔπανι λθεῖν τὴν διάνοιαν. 





115 
ο Ἐπιφανιου. 
Την δὲ τῶν Ψαλμῶν βίδλον (τοῦτο γὰρ ἐξετάσαι 
λείπεται) εἰς πέντε βιθλία "E6palot διαιροῦσιν, ὥστε 
{ενέσθαι χαὶ αὐτὴν ἄλλην πεντάτευχον. "Amb χὰρ 
τοῦ πρώτου φαλμοῦ µέχρι τοῦ τεσσαραχοστοῦ, μίαν 
ἑλογίσαντο βίθλον᾽ ἀπὺ δὲ τοῦ τεσσαραχοστοῦ µέχρ: 
τοῦ θα’, δευτέραν’ ἀπὸ δὲ τοῦ of ἕως τοῦ πη’, τρίτην᾿ 
Azh τοῦ πθ’ ἕως τοῦ ρε’, τετάρτην' ἐντεῦθεν ἕως 
τέλους, πέµπτην. Ἕκχαστον γὰρ φαλμὺὸν ἐν τῷ τέλει 
ἔχοντα, « Εὐλογητὸς Κύριος, γένοιτο, γένοιτο, » τέλος 
εἶναι βιθλίου ἐδιχαίωσαν, τῆς πέμπτης µόνης µερί- 
5o; . ἀντὶ τοῦ, εΕὐλογητὸς Κύριος, » ἐχούσης τὸ, 
« Πᾶσα πνοὴ αἱνεσάτω τν Κύριον. » Τίς δὲ ἡ ἐν 
τούτοις τεχνιχὴ τάξις; Τὸ μὲν πρῶτον τμῆμα, τῆς 
χαχίας ἀφίστισι τὸν ἄνθρωπον. Τὸ δὲ δεύτερον, 
ὑπερδιψῶντα τοῦτον εἰσάγει τοῦ βελτίονος κατὰ τὴν 
διφωδεστάτην ἔλαφον. Τὸ δὲ τρίτον. ἁποπτικὸν αὐτὸν 
παρἰστησι τῆς τῶν ὄντων φύσεως. «Ὡς ἀγαθὸς γὰρ, 
ᾠησὶν, ὁ 8ebc τῷ Ἰσρα/λ!» Ἐγὼ δὲ, φησὶ, κτηνώδης 
μην, ὅτε ἐν τοῖς ἐπικαίροις τὸ ἀγαθὸν ὡρικόμην ᾿ 
νὺν bi μετὰ coU εἰμι, ὅτε πρὺς τὰ δεξιὰ ὥρμησα. 
Τὸ τἐταρτον, οὐχέτι χοινὸν ἀφίησιν ἄνθρωπον εἶναι, 
ἁλλ᾽ ἤδη τῷ θεῷ συνάπτει. ὁ γὰρ πθ’ φαλμὸς 
ἐπιγραφὴν ἔχει ' «Προσευχὴ Μωῦσῇ ἀνθρώπῳ τοῦ 
8:00.» Τὸ δὰ πέµπτον ἐπὶ τὴν ἀχρώρειαν ἄγει τῆς 
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Epiphanii. 

Psalmorum autem librum, id enim quzrenduimn 
supererat, in libellos quinque Hebrzi dispescunt, ut 
hinc novus pentateuchus exortus sit. Namque a 1 ad xL 
psalmum reputant libellum primum ; a xui ad Lxxi, 
alterum ; a ΧΙ ad Lxxxvim, tertium ; a Lxxxix ad 
Cv, quartum ; hinc wsque' ad finem conflcitur 
quintus. Namque omnem psalmum, cujus in calce 
est « Benedictus Dominus, fiat, fiat, » finem facere . 
libello censuerunt ; quinta tantum sectione, pro 


;. « Benedictus Dominus, » babente « Omnis spiritus 


laudet Dominum. » Quale vero est hujus ordinis 


. artificium ? Prima quidem sectio a malitia homi- 
: nem retrahit. Secunda hunc jam melioris rei cupi- 
- dum, quasi cervam sitientem, deducit. Tertia spe- 
D ctatorem eum facit rerum naturz : « Quam bonus 


enim, ait, Deus Israelis ! » Ego vero belluino ingenio 
eram cum caducarum rerum modulo bonum metie- 
bar: nunc vero tecum sum, postquam ad potiora 
transivi. Quarta hominem diutius profanum esse 


. non sinit, sed Deo copulat : nam Lxxxix psalmo in- 


scribitur titulus : «Oratio Moysi homini Dei. » Quinta 
in supremi gradus culmine statuit, ubi humanz salu- 
tis complementum est :« Omnis enim, inquit, anima 
laudet Dominum. 


ἀναθάσεως, &y ᾗ πᾶσα συµπλήρωσις τῆς ἀνθρωπίνης σωτηρίας kcz(* Πᾶσα γὰρ, φηοὶ, πνοὴ αἰνεσάτω τὸν 


Κύριον. 

Τοιοῦτον μὲν 6h τὸ προσόφηµα. Καιρὸς δ᾽ ἂν efr 
χαὶ αὐτὴν παραθεῖναι τὴν πανδαισίαν, ἣν ὁ θεῖος 
Δαθὶὸ τοῖς καλοῖς δαιτυµόσιν ἠτοιμάσατο. 


Hec gustus causa dicta sint. Jam tempus est ut 
opiparam ipsam mensam , quam divus David prz- 
claris convivis suis apparavit, exhibeamus. 


9 


Deinde in praeclaro Nicete codice sequitur amplissima Patrum Graecorum catena in Psalmos usque ad 
Lxxvit, id est Psalterii dimidium; namque altera pars secundo catene volumine, quod periit, continebatur. 
Hanc nos codicis Vaticani catenam interim pratermittimus, etsi ab illa edita per Corderium valde differt. 
Unum sumimus ex hac catena Vat. Cyrillum, cujus item nonnisi inedita segmenta nostro in libro collocamus, 
omissis Corderianis. Verumtamen Cyrillum non επ Nicete tantum codice excerpimus, sed etiam ex aliis un-. 
decim bibliothece Vaticane Grecis codicibus. Denique Cyrilli prommium suc in Psalmos explanationis, in 


Vaticanis catenis desideratum, nos Verona nuper transeuntes in membrana vetere feliciter nacti sumus. 


- 
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ΤΟΥ ΕΝ ATIOIX IIATPOZ HMON ' 
KYPIAAOY 


APXIEDIZKOIIOY AAEZANAPEIAZ 


EIE ΤΟΥΣ ΨΑΛΜΟΥΣ. 


S. P. N. CYRILLI 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


IIPOOIMION (1). 


EXPLANATIO IN PSALMOS. 


PROOEMTUM. 


Ἱεροὶ μὲν λόγοι xal θείων ἄθροισις µαθηµάτων Α 9) Sacre Littere οἱ divinarum dectrinarum 


εὐχλεᾶ τοῖς εἱρηχόσιν περιποιοῦσι τὴν ὄνησιν 
« Κρεῖσσον (2) γὰρ σοφία λίθων πολυτελῶν, πᾶν δὲ 
τίµιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν. » Χρῆναι δὲ ot gua πονεῖν, 
xal µάλα προθύµως, Év γε 5h τοῖς οὕτως ὀνησιφόροι:, 
ὄχνου τε εἶναι xal ῥᾳθυμίας χρείττονα τῶν ἀξιαγά- 
στων ἑρῶντα πραγμάτων οὗ γὰρ τοῖς εἰωθόσιν 
ἀναπίπτειν εἰς ῥᾳθυμίαν, ἁλώσιμα Ὑένοιτ ἂν τὰ 
ἑξαίρετα τῶν χατορθωµάτων, ἀλλὰ τοῖς ἱδροῦν ἐθέ- 
λρυσιν περὶ αὐτῶν. Ἔνθεν τοι κἀγὼ παρατέθηγµαι 
xa νυν ἐπί γε τὸ δεῖν ὀλίγα ἅττα κατὰ δύναμιν xal 
εἰς την τῶν φαλμῶν ἀφηγήσασθαι βίθλον. Σφόδρα 
Υὰρ αὑτῇ tv Ἐκχχλησίᾳ Kuplou ταῦτα φάλλουσιν εἰς 
ὑπαχοὴν τοῦ λαοῦ. δύνανται (3) δὲ οἱ περὶ τὸν ᾽Ασὰφ 
προφῆται δείχνυσθαι χαὶ ἀρχηγοὶ χαὶ διδάσχαλοι xa- 
φασταθέντες ὑπὸ τοῦ Δαθὶδ εἰς τοὺς λαοὺς εἰς τὸ αἱ- 
νεῖν τὸν Κύριον xat ἐξομολογεῖσθαι αὐτῷ. Καὶ ταῦτα 
μὲν οὕτως ἡμῖν εἴρηται. Περὶ δὲ τῶν λοιπῶν τῶν 
εὑρισχομένων, εἰ τύχοι, διαφάλµατος, 7) ὀδέλου, 
$ λημνίσχου, f «woc ἑτέρου μνήμην (4) ἑκάστου 
Ψψαλμοῦ, τῇ τοῦ Κυρίου χάριτι ὁδηγούμενος xat συµ- 
έιδαξόµενος τῇ ἐχείνου δυνάµει, λέξω χαὶ πάλιν. 
Καὶ περὶ αὐτῶν δὲ τῶν προλεχθέντων kv τοῖς ἑξῆς 
πλατύτερον τὸν λόγον διηγἠσοµαι τῇ τοῦ Κυρίου 
χάριτι. 


33 Prov. im, 14. 


(1) Ex folio vetere membraneo Veronensi. — De 
juo videnda Maii praefatio ad tom. Ill Nove Bibl. 
P., quam inter Prolegomena hujusce nove 
editionis (Tom. 1I, col. 110) posuimus. Epi. PaTR. 


(2) Sic cod. Veron.; sic habet textus biblicus et 


Cyrillus ipse in exordio libri contra Nestorium. 

(3) Cod. δύνονται, quod et alibi vidi. — Et in 
Emendandis ad calcem voluminis, « Mallem, inquit 
Mai, retinuisse δύνονται, quod videtur ex dialecto 
Alexandrina ; namque et in codice celebri Vat. 
Matth. xxvi, 65 scribitur δύνοµαι a prima manu. » 


volumina nobilem disserentibus suppeditant utili- 
tatem. « Melior est enim sapientia lapidibus pre- 
Μορίς : imo quidquid honorabile est, comparari ei 
nequit '*. » Exislimo autem perquam alacriter esse 
laborandum, atque in his tantopere fructuosis so- 
cordiam pigritiamque vincendam ab eo certe qui 
eximiarum rerum studio teneatur (5) : neque enim 
iis, quibus pigritia obrepere solet, egregia facinora 
patrare continget, sed iis potius qui sudorem pati 
decreverint. Hinc ego quoque nunc sum exacutus, 
ut pro viribus breviter Psalmorum etiam librum 
interpreter. Hi enim maxime canuntur in ipsa Do- 
mini Ecclesia ad populi auditum ; e£ Asaphus qui- 


B dem propheta haberi potest tanquam princeps et 


magister constitutus a Davide in populo ad canen- 
dum Domino eique confllendum. Hzc tantum in 
preaenti dicta a nobis sint. De reliquis autem quam 
occurrent, puta de diapsalmate, vel obelo, vel 
lemnisco, vel alia re quavis, in unoquoque psalmo, 
Domini favore ductus, ejusque comitante gratia, 
mentionem postea faciam. Et de predictis quo- 
que in subsequentibus latius loquar, Dei gratia fa- 
vente. 


(&) lta. videbatur in folio Veronensi, a quo nune 
absum. Ceteroquin aliquot amanuensis * veteris 
menda, quz tabula cusa exhibet, merito emendavi. 

(5) Swpe suum laboris amorem praedicat S. Cy- 
rillus, nempe in procemiis ad Glaphyra, ad Oseam, 
ad Isaiam, ad Joannem, ad dialog. 7 de Trin., ad 
op. De ador. in sp. et ver. eL contra Nest., necnon 
homil. 17 et 26. Profecto nihil est dignius, anima- 
rum presertim pastore, quam assiduum sacra 
scientie studium. Hinc tot egregii ab antiquis prz» 
sertim episcopis pro sancta religione orti sunt libri. 
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PSALMUS I. 
Vers. 5. Et omnia quecunque faciet prosperabuntur. 


Ante Servatoris quidem nostri adventum haud 
facile erat mortalibus superare viribus suis absur- 
dam voluptatem, et mundanis cupiditatibus supe- 
riorem se constituere. Postquam vero nobis appa- 
ruit Deus Dominus, plana et facilis nihilque habens 
arduum aut asperum visa via est guae nos ad vir- 
Lutem ducit. 

Vers. 5. Non resurgent impii in judicie, eic. 

Sequitur (culparum minorum reos) quzedam eliam 
aiiquando misericordia, ne pari cum impiis poena 
nuiltentur. — Itaque reviviscent quidem et hi, ve- 
rumtamen haud in concilio justerum : conetlium 
autem justorum intellige ordinem quemdam aut 


S. CYRILLI ALEXANDRIN . ARCIIEP. 


190 
(5) VAAMOSX A'. 


À Καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδωθήσεται | 


(Cod. B. f. 5 b.) Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπιδημίας ἣν οὐκ ἄτραχυ τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τὸ δύνα- 
σθαι κατευμεγεθεῖν τῆς ἑκτόπου φιληδονίας, xai 
ὑπερφέρεαθαι χοπμιχῶν ἐπιθυμιῶν. Ἐπειδὴ δὲ ἐπ- 
έρανεν ἡμῖν 6εὺς ὧν ὁ Κύριος, λεία καὶ ὁμαλὴ χαὶ 
οὐδὲν ἔχουσα τὸ ἄναντες f| τραχὺ Υέγονεν dj εἰς àpe- 
τὴν ἡμᾶς ἀποφέρουσα τρίθος. 

Oix ἄγαστήσονται οἱ ἀσεδεῖς ἐν χρίσει. 


(A f. 10 b, B f. 2, Ef. 1 b.) Ἔπεται δέ τις αὐτοῖς 
Éc0' ὅτε xaY οἰχτιρμὸς, ὡς μὴ ταῖς ἴσαις τοῖς ἀσε- 
θέσιν χολάτεσι περιπεσεῖν. — ᾿Αναστήσονται δὲ χαὶ 
οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἀλλ᾽ οὐχ ἔσονται iv τῇ βουλή xal τῷ 
τάγµατι τῶν δικαίων * βουλὴν δὲ δικαίων φησὶν οἷον 


dignitatem. Nam etsi aliqui forte fuerint, ex his qui B τὴν τάξιν καὶ τὸ ἀξίωμα (4). EL Υὰρ xat εἶέν τινες 


peccarunt, misericordia aut indulgentia digni, non " 


ideo tamen in sanctorum choris connumerabuntur: 
alia enim horum est sors, excelsa gloria, admira- 
bilis gratia, immortale gaudium. Fructum quippe 
praclarorum, operum colligunt, et suz ad omne 
bonum alacritatis mercedem percipiunt , Christo 
ipsis dicente: « Venite, benedicti Patris mei, possi- 
dete paratum 9 vobis regnum a mundi constitu- 
tione 13.2 Tu vero animadverte, primum Davidem et 


τῶν ἡμαρτηκότων ἑλέους |B. E. addunt f] συγγνώ- 
pne] ἄξιοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν τοῖς τῶν ἁγίων ἐναριθμτθεῖεν 
“χοροῖς * ἕτερος γὰρ ἑχείνων χλῆρος, χαὶ ἀνεστηχότα 
τὰ αὐχήματα, περ[,πτός τε ἡ χάρις, xal ἀτελεύτητο; 
ἠ τρυρή. Τετρυγήχασι γὰρ χαρπὸν ἀνδραγαθημάτων, 
xaY της εἰς πᾶν ἀγαθὸν εὐανδρίας καταπλοντοῦσι 
τὰς ἁμοιθάς (D). Σὺ δὲ σηµείωσαι ὅτι πρῶτος Δαθὶδ 
ἀνάστασιν xal χρίσιν xal ἐπαγγελίαν ζωῖς μελλούστς 
.σαφῶς ἑἐδίδαξε, Μωσέως μηδὲν παραδεδωχότος. 


judicii et promissionis vite futurz manifestam notitiam intulisse, cum Moyses nihil horum memoravisset (1). 


PSALMUS |f. 


Vers. 1. Quare fremuerunt gentes, et populi me- 
litatt sunt inania ? 


ΝΑΛΜΟΣ B'. 


"Ira τί ἐρρύαξαν ἔθνη, καὶ Jaol ἐμεἱέτησων 
. κενά; 


llic quoque manifestius Judz:orum vesaniam, ει C (A f. 12.) Καὶ ἐνταῦθα δὲ σαφέστερον τὰς τῶν 


effrenatam adversus Christum audaciam, οἱ consi- 
liorum vanitatem, cogitationumque puerilitatem 
ferme incusat dicens : « Quare fremuerunt gentes? » 
— (2) Alioqui frustra fuissent prophetarum libri, si 
quidem przdicatum ab illis generis humani Serva- 
torem non erant recepturi. 


Vers. 6. Ego autem ab eo rex constitutus sum. 


Nullius rei naturaliter indigens, quidquid accipere 
dicitur, ideo ut nos fiamus participes, accepit. — 
Electus sum, inquit,rex a Deo Patre, ut annuntiem 
praeceptum ejos, et quidem ante alios Sionis inco- 
lis. Atque id, arbitror, affirmabat Christus cum dixit: 
« Non sum missus, nisi ad oves quz perierunt do- 


Ἰουδαίων ἀπονοίας, xai τὸ ἀχάλινον θράσος τὸ κατὰ 
Χριστοῦ, xal τὸ εἰχαῖον ἓν σχέµµασι, xal μειραχιῶ- 
δες ἐν λογισμοῖς, μονονουχὶ χαταιτιᾶτα: λέγων, 
c Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη; — Καὶ ἑτέρως δὲ µάτιν 
ἐμελέτησαν τὰ τῶν προφητῶν βιθλία, τὸν ὑπ αὐτῶν 
χηρυττόµενον ΣωτῆΏρα τοῦ γένους μὴ παραδεξάµενοι. 
Ἐγὼ δὲ xaceccádünr βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ. 

(B f. 6, 7, E {. 4, K f. 27.) Ανενδεὺς δὲ xoà 
φύσιν ὑπάρχων, ὅσα λέγεται λαμθάνειν, ἵνα tust; 
µετάσχωμεν, εἴληφεν. (6) — Κεχειροτόντµαι, roiv, 
εἰς βασιλέα παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ὥστε διαγ- 
γέλλειν τὺ πρόσταγμα αὐτοῦ , xal πρὀ γε τῶν ἄλλων 
τοῖς ἓν Σιών. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν ὅπερ ἔφη Χο:- 


mus Israelis '*. » Nam quia his przdicationis de- p στός ΄ « Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ 


bebatur gratia, primis ipsis evangelicz:? doctrinze 


33 Matth. xxv, 54. !* Matth. xv, 24. 


(D Similiter divus llieronymus epist. 129, 5: 
Mihi in Evangelio promittuntur regna celorum, 
qua instrumentum vetus omnino non nominat. Sed 
tamen figurate saltem atque in z::nigmate videri Moy- 
sem regnum celorum denotavisse, non negant Pho- 
tius in Amphilochiana sexta quastione, quam nos 
edidimus Srript. vet. 1. I, et Eusebius Chron. lib. 1, 
cap. 16. Diligenter vero ex recentioribus Chr. Col- 
hergius, inter Dav. Michaelis opuscula Goettingz 
an. 1759, hac super re disputavit, multis laudabi- 


liter prolatis argumentis ob asscrendam Moysis de 
futura vila sententiam. 


ἁπολωλότα ofxou Ἱσρσήλ., Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοῖς t5; 


(2) Sequens fragmentum a przcedente non pen- 
det, ut sepe fit in catenis. 
E ua omnia ex codicibus Vaticanis. 

4) Verba βουλὴν δὲ..... xai τὸ ἀξίωμα non legun- 
tur nisi in codd. B et E. Hinc Romanorum senatus 
dicebatur a Grxcis βουλή. 

. (8) Cod. Baddit : Χριστοῦ λέγοντης αὐτοῖς' « Δεῦτε, 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, χλπρονοµέτσατε ^v 
ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλτίαν ἀπὸ καταθολΏς κό- 
81403.» 

(6) Nonnulla alia, qux hic sequebantur, baben- 
(tr pagina sequenti. 
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IN PSALMUM Il. 


T$ 


ἐπαγγελείας ὠφείλετη χάρις. αὐτοῖς xax πρώτοις τὸ A largiebatur sermonem, et per fidem in ipsum ju- 


τῆς εὐαγγελιχῆης ἀφιηγήσξεως ἐχαρίφετο λόγον, xoi 
thv διὰ πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν διχαίωσιν. 
Υἱός ου εἶ σύ * ἐγὼ σήμερον γεγἐννηκχὰἁ σε. 


(A f. 45 b.) Οἴδεν οὖν ὁ Δαθὶδ τὸν Χριστὸν xal 


προαιώνιον ἔχοντα τὸν τῆς θεύτητος θρόνον , διὰ τὴν 


ix Πατρὸς ἀπόῤῥητον γέννησιν' ε Ὁ θρόνος σου Y&p, 


φησὶν, ὁ θεὸς, εἰς τὺν αἰῶνα. » Οἶδεν αὐτὸν xai βασι- 
λείαν δεχόµενον ἀνθρωπίνως ἐν χρόνῳ , διὰ τὸ τῆς 
οἰχονομίας νεώτερον. Καὶ πάλιν τὴν προαιώνιον 
αὐτοῦ δηλοῖ γέννησιν εἰπών ' « Yióc µου el a9. » 
*Hv γὰρ ἀεὶ Yió;. Καὶ τὴν χατὰ σάρχα δὲ αὖθις 
δειχνύει ἐπενργχών' « Ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε’ 
τὸ Υὰρ σήμερον, χρόνου ἑἐστίν. Ἐχαρίσατο δὲ αὐτῷ 


ὁ θεὺς ὡς ἀνθρώπῳ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, τὸ τῖς p 


υἑότητος δηλαδή. 

(1f. 8.) Τὸ σήμερον (1), χαιροῦ τοῦ ἑνεστησότος, 
καθ) ὃν xaY γέγονε σὰρξ, ποιεῖται τὴν δΛλωσιν, 
ὑπάρχων δὲ φύσει xal τῶν ὅλων Κύριος’ µεμαρτύ- 
ῥρηχεν γὰρ Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἰς τὰ ἴδια 
$)0cv, ἴδια λέγων αὐτοῦ τὸν χόσµον. Ὡς εἰς δύξαν 
συνήθη τὴν τῆς βασιλείας χαλούμµενος, ἔφασχεν' 
« Ἐγὼ 0: χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ) αὐτοῦ, » boy 
δὲ ὅτι τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. ἨἩνέσχετο δὲ τῶν τοιού- 
των, ἵν ὡς ἄνθρωπος υἱοποιηθεὶς, χαίτοι χατὰ φύ- 
σιν ὑπάρχων Yibc, ὁδοποιήσῃ δι’ αὐτοῦ τῇ ἀνθρώπου. 
ςὖσει τῆς υἱοθεσίας τὴν µέθεξιν, xal καλέσῃ πρὸς 
βασιλείαν οὐρανῶν τοὺς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας τυραννου- 
µένους. "ὭΏσπερ γὰρ οἷά τινα χλῆρον, ix πατρὺὸς elo 


Stificationein. 


Vers. 7. Filius meus es tu ; ego hodie genui Le. 


Novit ergo David Christum, et quidem zternuim 
tenuisse deitatis thronum, propter inenarrabilem 
ex Patre nalivitatem : « Sedes enim 1ua, inquit, 
Deus, in seculum 15. » Novit ipsum humanitus quo- 
que regnum in tempore accepisse, propler incarna- 
tionis novitatem. Et iterum zternam illius genera- 
lionem ostendit dicens: « Filius meus es tu. » 
Fuit enim semper Filius. Tum et illam quz secun- 
dum carnem est demonstrat, addens : « Ego hodie 
genui te ; » namque hodie, temporir est (2). Donavit 
cutem ei Deus tanquam homini nomen quod est 
super omne nomen '5, Filii scilicet. 

. Vocabulum Jodie pr:wsens tempus, quo caro fa- 
ctus fuit, declarat ; qui t3men natura sua rerum 
omnium Dominus erat : testatus est enim de eo 
Joannes. ", quod in propria venerit, propria illius 
appellans mundum. Tanquam ad gloriam sibi con- 
suetam, in regnum vocatus aiebat :. « Ego autem 
constitutus sum rex ab eo, » id est a Deo Patre. 
llc autem pertulit, ut in humanitate factus Filius, 
etsi jam erat natura propria Filius (5), viam per 
semet sterneret naturz human: ad consequendam 
adoptionis participationem, atque ad regnum εΦ]υ- 
rum vocaret homines peccati tyrannide oppressos. 
Sicut enim, ceu quamdam hzreditatem ad univer- 


$31ov τὸ ὃξ αὐτοῦ διῆχον γένος τὰς ix τῆς ἂν ᾽Αδὰμ C sum ex patre genus transmissam, transgressionis 


παραθάσεως συμφορᾶς ἐσχήχαμεν, ἀρᾷ καὶ θανάτῳ 
πεφορτισµένοι, οὕτω πᾶλιν εἰς ἅπαν τὸ ἀνθρώπινον 
γένος τὰ iv Χριστῷ διαδραμεῖΐται λαμπρά. Δέχεται 
Υὰρ ἡμῖν, οὐχ ἑαυτῷ δὲ πάντως ὁ Μονογενής' πλἠ- 
pns Υάρ ἐστιν ὅτι χα) φύσει θεός * δεῖται δὲ ὅλως 
οὐδενός ' καταπλουτίζει δὲ μᾶλλον αὐτὸς τοῖς ἄνωθεν 
ἀγαθοῖς thv σύμπασαν κτίσιν. | 
Αἴζησαι xap' ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη. 


(A f. 15 b. B f. 8. K f. 27 b.) Ἑνὸς ἔθνους παρ- 
οιστρίσαντος τοῦ ἐξ "Iapat, xa διὰ τοῦτο ἀποθλη- 
θέντος, πάντα τὰ ἔθνη δίδοται τῷ Χριστῷ πιστεύ- 
σαντα εἰς αὐτόν. Λὐτὸς γὰρ ἡ τῶν ἐθνῶν προσδοκὴν 
xai ἓν αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι, Καὶ ἀντὶ μιᾶς γῆς τῆς 
τῶν Ἰουδσίών, τὰ τῆς οἰκουμένης πέρατα [Α. πλη- 
ῥρώματα ] φχειώσατο. 

Καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κ.ἰηρογομίαν σου. 
(C f. 4.) Τέθειται γὰρ ὡς ἄνθρωπος κληρονόμος 
πάντων, ἵνα λοιπὸν ὡς ἴδιον ἀνασώσῃη χλῆρον τοὺς 
. ἐπὶ γῆς διηρπασµένους ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων δυνά- 


1. Psal. xuiv, 7. !* Philipp. n, 9. 


(1) Nonus hie est codex Vaticanus eatenarum in 
Psaimos, quem distinguimus littera 1 ; grandis est 
ct vetus, sseculi xt aut. xir, cum prolixis Patrum seg- 
mentis. Jam qui. hoc fragmentum, Cyrillo Alexan- 
drino diserte in. przdicto codice inscriptum, cum 
cireumstantibus comparabit, varictatem facile co- 
gnoscet, qua usi sunt diversi eelegarii in ejusdcin 
. quandoque? auetoris scriptis excerpendis. 


1 Joan. 1, 9. 


Adami mala recepimus, maledictione et morte 
gravati, ita vicissim in universum hominum genus 
splendida Christi dona decurrunt. Accipit enim 
nobis, non autem omnino sibi, Unigenitus ; plenus 
quippe is est, utpote natura Deus (4), nec rei cujus- 
vis indiget; ditat vero ipse magis supernis bouis 
omnem crcaturam. 
Vers. 8. Postula a me, et dabo tibi gentes. - 


993 Uno Israelis populo ad vecordiam verso, idco- 
que abjecto, cunctz gentes. traduntur Christo in 
quem credunt. Ipse enim est exspectatio gentium, 
et in eum gentes sperabunt /δ. Ας pro unaJudxorum, 
regione, mundi terminos acquisivit; 


Et dabo tibi gentes hgreditatem tuam. 


Nimirum quatenus homo fit heres omnium, ut 
mox ceu suam hzreditatem salvet eos qui in mundo 
ab adversariis polentiis vexabantur. Qua re peracta, 


!* Majtb. xir, 91. 


(2) Consentit Cyrilto diserte hoc loco etiam Theo- 
dorus Mopsuestenus : Πρὸ αἰώνω» Υἱὸς, ops gov 
γεννᾶται γενόμενος ἄνθρωπος. Qui ante secula Filius 
erat, hodie nascitur factus homo. 

(3) Unicum esse Filium quanquam Deum simul οἱ 
homtimen, asseverat sexcentis in locis Cyrillus. 

(1) Perpetuus divinitatis Jesu Christi praedicator 
est Cyrillus, ut ex toto hoe volumine patet. 
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ait Patri Filius : « Quos mihi dedisti, tui erant, et A µεων. Οὗ δὴ πρὸς πέρας ἀχθέντος, ἔφη πρὸς τὸν 


mihi eos dedisti'**. » Si ergo Patris erant, nec non 
et ejus qui cum illo regnat naturalis Filii, hic qui- 
dem in proprias venit opes, etiam carne vestitus. 
Quamobrem aiebat : « Omnia mea tua sunt, et tua 
mea ο, Ergo, si dicitur et factus hzres, et ac- 
cepisse, secundum humanitatem id dicitur. Factus 
est enim homo, ut praedicaret captivis remissio- 
nem *!, qui a Deo recesserant; sed haud idcirco 
Deus non mansit, quanquam hominis paupertate 
assumpta. Quare et ad Πευτφον Paulus aicbat : 
« Per quem fecit et szcula **. ) 


Haud gloriz vel cujusvis rei indigens Filius, qui 
Verbi dignitate pollet, postulat a Patre, et acci- 
pere dicitur, sed hxc per dispensationem fiunt. 
Accipit enim humanitus, propter similitudinis no- 
sirze formam; est autem plenus tanquam Deus. Et 
paulo post : Postulat itaque et accipit a Patre pro- 
pter nos, αυ ipse tanquam Deus naturaliter habet. 
Sed quia indigentemgloriz carnem assumpsit, eaque 
non alterius cujusquam, sed ipsius est, merito sibi 
propria reputat, qux in ipsa et circa ipsam fiunt : 
el quatenus homo rebus illis egens, accipit a Patre, 
etsi eas jam naturaliter habet tanquam Filius et 
Deus. 


Et possessionem tuam terminos terra. 
Tlinc demonstratur, vaticinium hoc ne Zorobabe- 


Πατέρα ὁ Yióg* ε Οὓς δἐδωχάς uov, ix σοῦ σαν, 
χἀμοὶ αὐτοὺς δέδωκας. » Ei δὲ τοῦ Πατρὺς σαν, 
xal τοῦ συμθασιλεύοντος αὐτῷ χατὰ φύσιν Aó- 
09, tlg τὸν ὑπάρχοντα αὑτοῦ πλοῦτον ἄνεισιν 
χαὶ μετὰ σαρχός. Τοιγαροῦν ἔφασχε «Πάντα τὰ 
ἐμὰ cá ἐστι, καὶ τὰ ck ἐἑμά. » Οὐχοῦν ἂν εἰ λέ- 
γοιτο λαθεῖν χαὶ τεθεῖσθαι χληρονόµος , διὰ τὸ àv-. 
θρώπινον λέγεται. Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος ἵνα xv- 
ρύξη αἰχμαλώτοις ἄφεσιν τοῖς ἀποσχιρτήσασι τοῦ 
Θεοῦ. ἀλλ) ἔμεινεν οὐδὲν ἅττον θεὸς, χαἰτοι πτω- 
χεύσας χαθ᾽ ὃ γέχονεν ἄνθρωπος. Διὸ xal πρὸς τοὺς 
Ἑδραίους ἔφασχε Παῦλος * « Δι’ οὗ xai τοὺς αἰῶνας 
ἑποίησε (2). » 

(C f. 4, D f. 59.) Οὐκ ἓν χρείᾳ δόξης 1] ἕτέρου τινὸς 
καθεστηχὼς ὁ Υἱὸς, ὃς Λόγος ἐστὶν, αἰτεῖν παρὰ τοῦ 
Πατρὺς f| xai λαμθάνειν λέγεται ' οἰχονομιχῶς δὲ 
τοῦτο ποιεῖ. Δέχεται μὲν γὰρ ἀνθρωπίνως διὰ τὸ 
σχῆμα τῆς πρὸς ἡμᾶς ὁμοιώσεως ΄ ἔστι δὲ πλίρης 
ὡς θεός. Καὶ μετ) ὀλίγα ^ Αἰτεῖ τοίνυν καὶ δέχεται 
παρὰ τοῦ Πατρὸς δι ἡμᾶς, ἅπερ ἔχει μὲν φυσιχῶς 
ὡς θεός. Ἐτειδὴ σάρχα τοῦ δοξάζεσθαι χρῄζουσαν 
ἀνέλαθεν, χαὶ οὐχ ἑτέρου τινὸς, ἀλλ αὐτοῦ γέγονεν, 
εἰκότως ἰδιοποιεῖται τὰ εἰς αὑτὴν f| περὶ αὐτὴν Υινό- 
μενα * xal ὡς ἄνθρωπος μὴ ἔχων, δέχεται παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἅπερ ἔχει φυσιχῶς ὡς Υἱὸς xat θεός. 


Καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πἑρατα τῆς τῆς. 
(K f. 27 b.) Τοῦτο (3) δείχνυσιν, ὅτι οὔτς ἐπὶ του 


lis quidem tempori, ut Judaei contendunt, posse ac- ϱ Ζοροδάθδελ, ὡς Ἰουδαῖοί φασιν, ἔχει λόγον, ποῖα γὰο 


commodari: quid enim ille accepit, aut quos terpe 
terminos possedit * sed recte in Christum cadere, 
qui universum mundum in suam redegit potesta- 
tem (1). 

Vers. 9. Tanquam vasa figuli con[ringes eos. 


Quandiu reformationis spes fuit, lutum diceban- 
tur : « Nonne enim, inquit **, veluti figulus refor- 
mare vos potero, domus Israel ? Postquam autem 
malítia excocti, facti sunt ceu test2,, confractionem 
illis. insanabilem comminatur. Regit vero et gentes 
Christus cruce sua veluti virga, suaque haud fra- 
gli sed valid& potestate regia. Nam virga regni 
quoqae symbolum. est , ut illud : « Virga rectitudi- 
nis, virga regni tui **. » Hzc autem vasa confrin- 
git, non ut pessumdet, sed αἱ reformet. Hic enim 


" Joan. xvn, 6. "ο ibid. 10. *! Isa. 1x1, 1; Luc. 
XIV, 0. 


(1), Constans Patrum Ecclesi: judicium est, hunc 
psalmum nonnisi de Christo posse pronuntiari ; 
cujus. interpretationis concors auctor fuit primo- 
rum fidelium Ecclesta et Paulus ap. Act. 1v, 95 ; 
τι, 99.. Quare, ut alios audaciores rmhittam hodier- 
nos, certe a religiosissimo DBussuetio (cui czeleroqui 
propheticus psalmusest) dictum nollem ad v. 6, 
Constitutus sum rez, etc., « hec quidem utcunque 
Davidi congruunt, sed melius Christo.» Etcnim ipse 
Rosenmüllerus Davidem. et alios quosvis prorsus 
excludit, nec nisi propheticum psalmi hnjus sensum 
admiuti posse valde valideque contendit, Hebrzeorum 
quoque veterum firmam de hac re opinionem fuisse 


— 


m, 19. ** Hebr. 1, 9. 


ἔλαδεν, f| ποίαν xavácysow περάτων γῆς; ἐπὶ δξ 
τοῦ Κυρίου τοῦ πάντα τὸν xócpov ὑπαγομένου εἰς 
τὴν ἑαντοῦ δεσποτείαν. 


'Üüc σκεύη χεραµέως συντρίψει» αὐτοὺς. 

(A f. 14.) Ἔως μὲν γὰρ ἑλπίδα εἶχον ἀναπλάσεως. 
πηλὸς ἤχουον' « Mi Υὰρ, qnot, χαθὼς ὁ χεραμεὺς οὐ 
δυνήσοµαι ὑμᾶς ἀναπλάσαι, οἴχος Ἱσραήλ:» "Occ δὲ 
ἑξοπτηθέντες πρὸς τὸ xaxbv Ὑγεόνασιν ὄστραχα, 
συντριθὴν αὐτοῖς ἀπειλεῖ ἁδιόρθωτον. Ποιμαίνει δὲ 
xai τὰ ἔθνη Χριστὸς ὡς ἓν ῥάήδῳ τῷ σταυρῷ, xol τῇ 
ἀῤῥαγεϊ xaX ἰσχυρᾷ αὑτοῦ βασιλείᾳ. Ἡ γὰρ ῥάδδος xai 
βασιλείας ἐστὶ σύμόολον, ὡς τὸ, « ᾿Ῥάθδος εὐθύτητος 
ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. » Καὶ ανντρίδει ταῦτα 
αὐχ ὥστε ἀπολέσαι xal ἀναλῶσαι, ἁλλ᾽ ὥστε ἀνασλά- 


33 Jerem. xvi, 0. ον Psal. 


dicens. | 

(2) Multa hujus fragmenti congruunt cum iis quie 
apud Corderium tribuuntur Origeni ; quanquam 
revera οἱ illa Origeniana in Codice { Vat., f. 8, dari 
videntur potius Cyrillo, quia anonyma post hujus 
fragmentum seribuntur. ) 

(5) Decimus jam accedit catenarum :n Psalmos 
codex Vaticanus, quem denotamus littera Κ. ἰπ 


. quo solo fragmentum hoc Cyrilli reperimus ; quan- 


uam et illa duo habebat ἀνενδείς οἱ ἑνὸς Eüvouc. 
Est autem codex K maxime forme, seculi xn aut 
1m, cum plurimis Patrum scholiis. 
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IN PSALMUM Iii 


Tob 


σαι. Πρὸς τοῦτο yàp σχοπὸς τῷ κεραμεῖ συντρίδειν A est figuli scopus, cum vasa sua frangit, nempe eum 


τὰ οἰχεῖα σχεύη, ὅταν μὴ ἀκέραιον σώζῃ τὴν διά- 
φλασιν οὐδέπω fpi προσωμιληχότα. 
Δράξασθε παιδείας. ᾿ 

(C f. 5.) Τὸ Δράξασθε, τὸ "Ev τάχει ἀποδοτέον, 
καθ᾽ ὑπέρδατον εἱρημένον. Δράξασθε παιδείας iv τά- 
χει, xal ἔτι ἐν τῷ βίῳ τούτῳ τυγχάνοντες, µήποτε 
ὀργισθῇ Κύριος, χαὶ ἀλλοτριώσῃ ὁμᾶς τῆς χαρᾶς τῶν 
διχαίων. Απρὶξ ἡμᾶς ἔχεσθαι τῆς τοῦ Κυρίου διδα- 
σχακίας βουλόμµενος, εἰχότως τῇ τοῦ δράξασθαι qui 
χέχρηται« 

ΨΛΛΜΟΣ I (1). 
Κύριε, cl ἐπ.λ1ηθύνθησαν; 

(A f. 16 b, B f. 11, D f. 59b.) Φησὶ vosv* «TI 
ἐπληθύνθησαν ; » τὸ εί ἀντὶ τοῦ σφόδρα λέγων. Ka- 
ταπλήττεται γὰρ ἀναριθμήτους ὁρῶν τοὺς ἀρτύοντας 
αὐτῷ τὰς ἐπιδουλάς καὶ δέδιε μὲν ὡς ἄνθρωπος, 
πλὴν οὐχ ἠττᾶται τοῖς δείµασιν, ἁλλ᾽ ἑῤόωμένην 
ἔχων ἐπὶ Os τὴν χαρδίαν, προσδοχᾷ ὅτι τῶν ἔπι- 
6ουλευόντων περιγενῄσεται. Ἔθλιδον δὲ τὸν Δαθὶδ 
πληθννόμενοι οἱ κροστιθἔµενοι τῷ ᾿Αθεσφαλὼμ δια- 
χόσιοι ἄνδρες ἐξ Ἱερονσαλ]μ, ὅτε αὐτῷ xai ᾽Αχιτό- 
φελ χαὶ θεχὼν προσετέθησαν, καὶ αύστρεμμα ἰσχυρὺν 
xa λαὸς πολὺς σὺν αὐτῷ. Οὗτοι γὰρ πάντες ἔθλιθον 
τὸν A16i6- ἐν οἷς xol 6 Σεμεεὶ, ὃς ἑχπορευομένῳ 
κατηρᾶτο τῷ Δαθίδ. 

Σὺ δὲ, Κύριε, ἁγτιλήπτωρ µου εἴ. 


(A f. 17 b.) Την γενοµένην ἐκ τῆς τῶν ἐχθρῶν ἐπ- 


incolumem suam non servant facturam, nisi deneo 
igni admoveantur. 
ο Vers. 12. Apprehendite disciplinam. 

Apprehendite, per hyperbaton dictum , referen- 
dum est ad id quod paulo post sequitur, Cito. Ap- 
prehendite cito disciplinam, adhuc in hac vita su- 
persiites, ne irascatur Dominus, vosque a gaudio 
justorum excludat. Mordicus inhzrere nos Domini 
doctrina volens, recte vocabulo appreheadere usus 
est. : 


95 PSALMUS Π., 
Vers. 2. Domine, quid multiplicati sunt ? 


Ait itaque : « Quid multiplicati sunt? » voea- 


B bulum quid pro tafde dicens. Expavescit enim in- 


numeros cernens qui insidias ipsi struunt; et metuit 
quidem ut homo, haud tamen cedit terroribus , sed 
roboratum habens a Deo eor, exspectat se rebellan- 
tibus flert superiorem. Perro Davidem premebant 
mültiplicati, ili videlicet Absalomo adjuncti ex Je- 
rusalem ducenti viri 4, cum ei Achitophel etiam et 
Thecon (2) adhwserunt, validusque seditiosorura 
globus et populus multus cum eodem erat. Hi om- 
nes videlicet Davidi molesti erant, in quibus etiam 
Semei, qui abeunti eidem maledicebat. 


Vers. ἐ. Tu autem, Domine, susceptor meus es.. 
Postquam suas ex inimicorum seditione angu- 


αναστάσεως αὐτῷ συνοχἠν τε καὶ ἁμηχανίαν προειπὼν c stias et anxietatem dixerat David, nunc canticum 


6 Δαθὶδ, vuv διαστέλλει τὸ µέλος τῷ διαγάλµατι, xal 
τῷ κατὰ τὸ ἁπόῥῥηιον αὐτῷ ἑνηχήσαντι ἐπιθαρσή- 
σας, τὴν σωτήριον ταύτην φωνὴν φθέγχεται"' « Σὺ 
δὲ, Κύρι:, ἀντιλήπτωρ µου eT, » Ἐχεῖνοι μὲν, φησὶν, 
ὅπλα χινοῦσι, xal περιέσεσθαἰ µου προσδοχῶσι, διὰ 
τὸ τῆς σῆς Υεγυμνῶσθαί µε χάριτος: ἐγὼ δὲ oia 
τὸν ἐμαυτοῦ Σωτῆρα xai Δυτρωτήν. Οὐκ ἐπὶ τόξῳ 
ἐλπιῶ, xaX ἡ ῥομφαία µου οὐ σώσει pe * ἀλλὰ τεῖχος 
ἄῤῥηκτον ἐμοὶ χαὶ δορυφόρων πλῆθος οὐκ εὐχαταγώ- 
νιστον τὸ σὸν εὐμενὲς, ὦ Δέσποτα, χαὶ fj παρὰ σοῦ 
ἀντίληψις ' δεηθήσοµαι δὲ οὐδενὸς, τῆς aris ἡμερότη- 
τος ἐμοὶ xat δόξαν νεμούσης, xa τὴν ἐμὴν ὑψούσης 
χεφαλὴν, τουτέστιν ἐν περιφανείᾳ τιθείσης, xat οἷον 
ἐπέχεινα τῶν ἐχθρῶν. Ἡ χεφαλὴν τὴν ἀρχὴν λέχει 


diapsalmate (2) quasi interpungens distinguit, et ei 
confisus a quo arcane inspirabatur, salutarem hane 
locutionem pronuntiat : « Tu autem, Domine, susce- 
ptor meus es. » Illi, inquit, arma commovent, et me 
potituros sperant, quasi tua sim gralia nudatus; 
verumtamen Servatorem meum Redemptoremque 
probe novi. Haud arcui confldo, neque meus me 
gladius servabit, eed proinexpugnabili muro, et ar- 
malorum invicta multitudine, benivolentia tua, Do- 
mine, mihi est, tuaque susceptio : neminemque me- 
tuam, tua mihi clementia gloriam tribuente, meum-. 
que caput levante, id est illustri loco supraque ho- 
stes me collocante. Àut capitis vocabulo principatura 
suum denotat, quem brevi tempore depressum, mox- 


τὴν ἑαυτοῦ, fiv πρὸς βραχὺ ταπεινωθεῖσαν, πάλιν D relevatum receperat. Imo etiam Servator dioere 


ὑγωθεῖσαν &véla6sy. Ἐΐποι 8 ἂν xaX ὁ Σωτὴρ πρὺς 
τὸν Πατέρα dg ἄνθρωπας, ὅτι Xo ἀντιλήπτωρ µου 
el, καὶ οὐκ ἐγχαταλιμπάνων τὴν ψυχἠν µου εἰς ἄδην, 
xai ὀόξα µου, εἰπών' « Καὶ ἑδόξασα, καὶ πάλιν δο- 
ξάσω, » xay τὴν ἐμὴν χεφαλὴν τὴν θεότητα ὕφωσας, 


5 Η Reg. xv, 141. ** Joan. ση, 28. 


(1) Longus psalmi Ill prologus, editus a Felk- 
manpno inter sua Athanasiana Man hujusce Patro- 
logie Grece tom. XXVII, col. 551). in codice no- 
stro Α f. 15, ascribitur utrique, Athanasio scilicet 
οἱ Cyrillo; quod nimirum significat eadem esse 
vcrba vel sententiam utriusque Patris. 

(2) lta prorsus legebat Cyrillus, non autem  Áchi- 
tophcl Thecouítes. 


potest quatenus homo Patri : Tu susceptor meus es, 
neque animam meam in inferis derelinquis, sed 
gloria mea es, qui dixisti : « Et gloniflcavi, et iterum 
gloriflcabo ** : »et caput meum, divinitatem scilicet, 
extulisti, id est prodigiis claram fecisti. Nam mira-. 


5) Videsis quz de diapsalmate traduntur in pr:e- 
tatione Nicet:e. Nimirum est Hebraicum illud voca- 


bulum "mo, de quo triginta saltem feruntur erudi- 


torum diverse sententiz. Itaque nos in hoc agore 
oleum ef operam ΠΟΠ perdemus. Sepe recurrit in 
Psalmis, quandoque etiam apud Habbacucumt. 
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cula qua circa crucem acciderunt, perspicuam om- Α τουτέατι διὰ τῶν θεοσημειῶν φανερὰν ἑποίτσας. Τὰ 


nino divinitatis Unigeniti fccerunt demonstratio- 
nem, Extollit nostrum quoque caput Deus, id est 
mcntem atque animum , cum sursum spectamus, 
omne corporeum despicientes. E 004 


Vers. 5. Voce mea ad Dominum clamavi. 


. Calamitates suas narrans Propheta, atque ut for- 
titer casus illos pertulerit, exemplo suo magiste- 
rium nobis clarissimum patientie tradit, docetque 
nonnisi ad Deum in adversitatibus esse confugien- 
dum, et quod bujus perfugii fructus sit, ab eo 
exaudiri. Nunc certe converso ad nos vultu Psal- 
mista, quomodo orans exauditus fuerit, narrat di- 


cens: « Voce mea ad Dóminum clamavi, et audivit B 


me de monte sancto guo. » 


^—- 


Vers. G. Ego dormivi, et soporalus sum. 


Hoc loco somnum mentis dicit, cujus causa in 
peccatum quoque deciderat. (Al. cod. Fatetur pec- 
catum , et somno, qui menti proprie obrepeerat, 
culpam casus presenlis tribuit.) Mens enim vigil 
dal operam satagitque ut malum arceat, et rem 
quamlibet nocuam devitet : contra vero supina 
mens et egra torpet, et a carnalibus presertim 
passionibus superatur. Itaque mentionem simul facit 
peccati sui, et graliarum canticum Deo offert di- 
cen$ : Equidem socordia mea decidi quasi somnolene 
(18 in peccatum, cum Bersabea rem habens, et 
Uriam occidens 37. Neque ad penitentiam excitatus 
95 essem, nisi Dominus me suscepisset (1). Hxc 
porro verba sunt aperte fatentis human: mentis in- 
firinitatem, laudibus vero exornantis perpetuum opis 
salutisque auctorem Deum, qui diaboli laqueos con- 
fringit, et irretitos inde eripit. Sed enim Absalomo 
quoque rebellante, ait : Ego ignaviter me habui, 
ac pene dormivi; nunc vero surrexi , tognovi- 
que Dominum injuste mihi oppresso opem esse 
laturum. Excutiam autem pusillanimitatis somnum, 
quem mihi calamitatis nox attulit, atque ad alacri- 
fatem consurgam, visa veluti candida die, rerum 
mearum hilariore restitutione. Etenim subsidii di- 
vini exspectatio me dormire vel animum despon- 
dere haud sinit. 


Vers. 7. Non timebo millia populi. 


Postquam, inquit, Dominus suscepit me, exsur- 
rexi, atque adeo viriles sumpsi animos , ut nullo 
jam timore qualerer, eliamsi populi myriades 
Absalomi conspirantis me circumdarent. Egregia 
igitur est sanctorum fiducia : prorsus enim non 
fermidant concitatam contra se innumeram inimi- 
corüm multitudinem, dummodo Deus defensor sit. 


** Ἡ Reg. τι, 1 seqq. 


(1) En gratiz divin:e necessitatem. Mirum quippe 
Dei consilium fuit, ut duo nobilissimi contempora- 


-”-. 


γὰρ ini τῷ σταυρῷ θαύματα, τῆς τοῦ Μονογενοὺς 
θεότητος σαφἢς ὕντως ἀπόδειξις. Ὑψφοῖ δὲ xal ἡμῶν 
τὴν χεφαλὴν ὁ θεὸς, Ίγουν τὸν νοῦν xal «b ἠγεμονι- 
xbv, ὅταν ἄνω βλέπωμεν, πᾶν σωματιχὸν ὑπερχ)- 
πτοντες. 

Φω)ῇ µου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, X. t. λ. 

(A f. 18) Τὰ οἰχεῖα πάθη διηγούμενος 6 προφήτης, 
καὶ ὅπως ἤνεγχε τὰ συμπίπτοντα γενναίως, διὰ τοῦ 
χαθ ἑαυτὸν ὑποδείγματος διδασχαλίαν ἡμῖν ἕναργε- 
στάτην τῆς ὑπομονῆς καταλιµπάνει, χαὶ διδάσχει 
ὡς ἐν ταῖς περιστάσεσιν οὐχ ἄλλῳ f) θεῷ προσιέναι 
δεῖ, χαὶ ὅτι ὁ χαρπὸς τῆς τοιαύτης προσόδου, 5b tic- 
αχούεσθαι. Νῦν pév τοι ἀποστρέφει tb πρόσωπον 
πρὸς ἡμᾶς, xai διηγεῖται πῶς εὐξάμενος ἐγηχούσθη, 
xal φησι « Φωνῇ µου πρὺς Κύριον ἐχέχραξα, xal 
ἐπήχουσέ μου ἐς bpoug ἁγίου αὐτοῦ. 1 
CET ἐκοιμήθην xal ὕπγωσα. 


(A f. 18, B f. 13 b, D f. 40.) "Y vov ἔντανθα τὺν 
περὶ τὸν νοῦν φησι, δι) οὗ xal εἰς τὴν ἁμαρτίαν xat- 
έπεσε. |Codd. B. D. Ὁμολογεῖ τὸ πλημμέλημα, xot 
ὕπνου τοῦ χατὰ νοῦν συµθάντος ἔγχλημα ποιεῖται τὸ 
γεγονός. Nou μὲν γάρ, οἱο.] Νοῦ μὲν γὰρ ἐγρητορύ- 
τος ἔργον ἂν γένοιτο χαὶ σπουδὴ τὸ παραιτεῖσθαι τὸ 
φαῦλον, xal ἀποφοιτᾷν ἐπείγεσθαι τοῦ πεφυχότος 
ἀδικεῖν ' ῥέγχοντος δὲ καὶ ἡῤῥωστηκότος τὸ ῥάθυμον, 
τὸ ἠττᾶσθαι παθῶν καὶ τοῦτο σαρχιχῶν. Οὐχοῦν ἐν 
ταυτῷ xal τῆς ἁμαρτίας ποιεῖται τὴν μνήμην, xat 
ᾠδὴν ἀναφέρει χαριστέριον τῷ θεῷ, λέγων. Ἐχὼ 
μὲν ὕπνωσα τῇ ῥᾳθυμίᾳ εἰς ἁμαρτίαν, τῇ Βτρσαθεὲ 
συμφθαρεὶς xal τὸν Οὗρίαν ἀπεχτονώς. Obx ἂν δὲ 
ἐξηγέρθην τῇ µετανοία, εἰ μὴ Κύρως ἀντελάδετό 
pou. Τοῦτο δέ ἐστιν ὁμολογοῦντος μὲν ἐναργῶς τῇ 
ἀνθρωπίνης διανοίας τὸ ἀσθενὲς, στεφανοῦντος 5k 
ταῖς εὐφημίαις τὸν ἀεὶ σώξοντα xal ἐπιχουβοῦντα 
θεὸν, xa τὴν τοῦ διαδόλου παγίδα συνθραύοντα, χαὶ 
ἑξέλχοντα αὑτῆς τοὺς ἁλόντας αὑτῇῃ. ᾽Αλλὰ xal τοῦ 
᾽Αδεσσαλὼμ, φησὶν, ἐπιδουλεύοντος, Ἐγὼ ἐῤῥαθύ- 
pouv χαὶ οἷον ἐχάθευδον * νῦν δὲ ἀνέστην xoi οἵδα, 
ὅτι Κύριος ἁδιχουμένου µου ἀντιλήγεται. Ἐκτινάξο- 
μαι καὶ τὸν ὕπνον τὸν ἐξ ἀθυμίας, ὃν ἡ νύξ pot τῆς 
συμρορᾶς ἐπήνεγχε. xal διεγερθήσοµαι πρὸς εὖθυ- 
μίαν, λευχὴν ὥσπερ ἰδὼν ἡμέραν τὴν φαιδροτέραν 
τῶν πραγμάτων κατάστασιν. ᾿ἨἩ γὰρ προαδοχία τῖς 
τοῦ θεοῦ ἀντιλήψεως οὐχ Ed µε χαθεύδειν xal &va- 
πίπτειν. . 


LI 


Οὐ φοδηθήσομαι ἁπὸ μυριάδων «Ἰαοῦ. 

(A f. 18 b.) Ἐπειδὴ, qnoi, ὁ Κύριος ἀντελάθετὸ 
µου, διεγήγερµαι, xai οὕτω νεανιχὸν πεπλούτηχα 
φρύνημα, ὡς κατὰ µηδένα δεδιέναι τρόπον, xàv µν- 
ριάδες λαῶν τῶν μετὰ τοῦ ΑἈθεσσαλὼμ περιστοιχί- 
ζοιντό µε. Καλη τοιγαροῦν τῶν ἁγίων fj πίστις * ὃς- 
δίατι γὰρ οὐδαμῶς κατατεθηγµένης αὐτῶν ἀναριθμὰ- 
του πλτθὺος ἐχθρῶν, ὅταν ἐπαμύνῃ θεός. 'Aoxst 


les gratie dogma defenderint Cyrilius atque. Augu- 
Slinus. 
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ráp xal μόνος παρὼν τὰς πολλὰς µυριάδας διασχε- A Sufficit enim ipse vel solus ad myriadas multas 


δἀσαι. Οὐχ ἐφοδήθη οὐδὲ ὁ Κύριος τοὺς xatk τὸν 
καιρὸν τοῦ πάθους χυχλοῦντας αὑτῷ Ἰουδαίους καὶ 
ἐννιχούὺς * διὸ χαὶ λεγεῶνας ἀγγέλων παρῃτήσατο. 


᾿Αγάστα, Κύριε, σῶσόν µε, ὁ Θεός µου. 


(A f. 19.) Xpr,ua μὲν οὐχ ἀζήμιον τοῖς χάµνουσιν 
ἡ σιγή * χρῆσιμον δὲ xal σωτήριον τὸ λέγειν’ « 'Avá- 
στα, Κύριε, σῷσόν µε, ὁ θεός µου.» Πλὴν οὐχ ἅπα- 
σιν οἶμαι πρέπειν αὐτό. Οἱ γὰρ τῶν θείων μὲν xa- 
ταφρονοῦντες θεληµάτων, ταῖς δὲ ἰδίαις ἡδοναῖς ὥσπερ 
ὕλας ἀνέντες ἡἠνίας, πῶς fj πόθεν ἂν σχοῖεν πρὸς 
Οεὺν παῤῥησίαν ; Tol; γε μὴν εὐάγωγον τοῖς παρὰ 
Θεοῦ νόµοις ὑπέχουσι τὸν αὐχένα, παῤῥησία πολλὴ 
πρὸς αὐτόν ' φαῖεν δ' ἂν εἰχότως τὸ, ᾿Ανάστα, σῶσόν 
µε τὸν σὺν γνήσιον οἰχέτην. Καὶ ὁ Δαθὶδ οὖν Κύριον 
ἑαυτοῦ τὸν θεὸν ὀνομάζει, ὡς ποιῶν αὐτοῦ τὸ θέληµα, 
xaí φησι « Σῶσόν µε, ὁ θέός µου’ » μετὰ πολλῆς 
διαθέσεως τὸν τῶν ἁπάντων θεὸν ἰδιοποιρύμενος, 
xal ἀναστῆναι παραχαλῶν εἰς βοῄβειαν. Αξία δὲ τῆς 
πραότητος αὐτοῦ ἡ προσευχή οὗ γὰρ εἶπεν. Ἀπ- 
όλεσον τοὺς ἐχθρούς pov * ἀλλά τί; « Σῶσόν µε, » 
Τοῦτο, qnot, µόνον ζητῷ ἵνα ἐγὼ σωθῶ, οὐ μὴν ἵνα 
cl ἐχθροί µου ἁπόλωνται. Τάχα χαὶ ὡς Προφήτης εἰδὼς 
ὅτι τὴν φυχὴν αὐτοῦ iv dou χατασχεθεῖσαν ὁ ΧἎρι- 
ατὸς ἐχεῖθεν ἐλευθερώσει Ex νεχρῶν ἀναστὰς, προλέ- 
vet τὸ μέλλον * xal τοῦ Κυρίου ἐπιταχῦναι εὔχεται 
την ἀνάστασιν, ὅπως δι’ αὐτῆς τύχοι xaY αὐτὸς σω- 
τηρίας. Tío; μέντοι κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς Γραφῆς 
ὑπνοῦν λέγεται ὁ θεὺς, ὅταν μαχροθυμεῖ΄ ὡς τὸ, 
« "Iva. οἱ ὑπνοῖς, Κύριε; » ἀνίστασθαι δὲ πάλιν, ὅταν 
ἐκδικῇ καὶ ἐπισχέπτηται. Καὶ ἐνταῦθα οὖν, ᾿Ανάστα, 
φησὶ, Κύρις᾽ τουτέστιν, ᾿Απόθου τὴν πολλὴν µαχρο- 
θυµίαν, xa ἐξεγέρθητι εἰς ἁμὴν ἀντίληψιν. "Oc δὲ 
xai ὁ Σωτὴρ ὑπὲρ ἡμῶν παρτδίδοτο, οἱονεὶ ἐχοιμᾶτο 
αὑτῷ ὁ Πατ]ρ ἀνεχόμενος. Πρὸς ὃν καὶ ἔλεγε * « Zo- 
σόν µε ἐκ τῆς ὥρας ταύτης. » Τὸ αὐτὸ δὲ xal ἡμεῖς 
àv πειρααμοῖς λέγειν δυνἀμεῦα. Πλην ὅρα ὅτι, ὅταν 
ἐχνήφωμεν, τότε χαὶ 6 cb; πρὸ; τὴν ἡμῶν σωτηρίαν 
ἀνίσταται. Καὶ ὁ Δαθὶδ οὖν αὐτὸς πρότερον τὸν 
Όπνον τῆς ῥᾳθυμίας ἀπέθετο, εἶτα χαὶ τὸν 8zby ἀνα- 
| στῆναι ra paxaAoy εἰς Bofüctav. 


"Qt: σὺ ἑπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνονγ τὰς [οι 
ματαίως. 

(A f. 19 b, B f. 12 b, E f. 7.) Σκόπει δὲ τοῦ λόγου 
τὸ ἀμφαλές' οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπε τοὺς ἐχθραίνοντας, 
ἀλλὰ τοὺς τοῦτο δρῶντας µαταίως, τουτξστιν slxij 
x3) περιττῶς xai ἐπ᾽ οὐδενὶ πλημμελήματι. Ἐχθραί- 
vet δέ τις µαταίως, ὅταν pij προαδιχηθῇ, urbé τι 
πάθοι τῶν εἰωθότων λυπεῖν καὶ παροζύνειν. Κάχεῖνος 
Εχει µαταίως ἐχθροὺς, ὁ μὴ παρέχων πρόφασιν Ey- 
θρας xaX μίσους, ὁποῖοι πάντες οἱ διωκόµενοι διά τὸ 
— δὴν εὐσεθῶς. Πρὺς οὓς φησιν ὁ Σωτήρ" « Maxáp:ol 
ἔστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς χαὶ διώζωσι xal εἴπωσι 
«3» πονηρὺν (pa καθ ὑμῶν φευδόµενοι, 
(bp, v καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ Δαθὶδ πολλοὺς elys µάττν 


15 Psal. xtut, 20. ?? Joan. x11, 27. 


' pem patiuntur. Quibus ait Servator : 


ἕνεχεν * 


presentia sua dispergendas. Certe nec Dominus, 
passionis suze tempore, circumsistentes se Judzos 
et ethnicos timuit ; ideoque angelorum etiam legio- 

nes recusavit. 


Vers. 8. Exsurge, Domine ; salva me, Deus meus. 


Nen est innocuum afflictis silentium ; sed utile ac 
salutare est dicere : « Exsurge, Domine ; salva me, 
Deus meus. » Caeteroquin id haud omnibus con- 
gruit. Nam qui divina jussa contemnunt, suisque 
voluptatibus totas veluti habenas effundunt, quo- 
modo aut unde fiduciam suam in Dco τοροποη! 
Secus vero, ii qui docilem divinis legibus cervicem 
supponunt, magnopere in Deo confidunt, meritoque 


p dicent : Exsurge, salva me, fldelem servum tuum. 


Quare et. David Dominum appellat Deum suum, 
quia nempe voluntati illius obscquebatur, aitque : 
« Salva me, Deus meus; » magno cum affectu uni- 
versalem Deum sibi proprium faciens, atque ut 
exsurgat ad opem sibi ferendam deprecans. Digna 
vero est mansuetudine ejus oratio; non enim dixit : 
Perde inimicos meos; sed quid ? « Salva me. » Hoc 
unum, inquit, peto ut salver ego, non ut inimici 
mei pereant. Fortasse etiam, utpote Propheta, fore 
cognoscéns ut suam animam in inferis retentam 
Christus liberet a morte resurgens, rem futuram 
nunc przedicit ; et Domini resurrectionem properare 


orat, ut per eam ipse quoque salutem consequatur. 


Tandiu vero, secundum Scripture proprium mo- 


C rem, Deus dormire dicitur, quandiu procrastinat ; 


ut illud : « Quare obdormis , Domine **? » excitari 
vero, eum fit. vindex et inspector. Igitur hic ait: 
Exsurge, Domine ; hoc est : Omitte tantam longa- 


nimitatem, atque ad me suscipiendum evigila. Cum 


vero etiam Servator, nostri causa, traditus fuit, 
ipsi quodammodo obdormiebat Pater, eam rem 1o- 
lerans. Quem sic alloquebatur : « Salvifica me ex 
hac hora **. » Hoc idem et nos in tentationibus dicere 
possumus. Verumtamen hoc animadverte, quod 
tum Deus ad salvandos nos exsurgit, cum ipsi evi- 
gilare voluerimus. Quare et David primo quidem 
socordie somnum discussit, deinde Deum quoque 
ut sibi opem ferret precatus est. 
p Quoniam tu percussisti omnes mihi adversantes sine 
causa. 

Observa dicti cautelam : non enim simpliciter 

dixit adversantes, sed sine causa id agentes, id est 


' vane, supervacue, et sine ulla Davidis culpa. Temere 
autem homo est infensus, cum nulla precessit inju- 


ria, neque aliquid passus est eorum qu:e affligere 
alque irritare solent. llle enim sine causa habet ini- 
micos, qui odii et inimicitie 6 ansam non dat, 
cujusmodi sunt ii qui ob pie vivendum persecutio- 
« Beati estis, 
cum contumceliis vos afticient, et persequentur, di- 
centque omne mali verbi genus adversus vos meit- 


' tientes, propter me ὃν » et reliqua. David quoque 


»? Matth. v, 4. 
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multos habuit tenere sibi irascentes ,  Saulein , Α ἐχθραίνουτας, τὸν Σασὺλ καὶ τὸν ᾿Αδεσσαλὼμ, xal 


Abaalomum, et eorum asseclas : cum enim ipse 
multam eis exhibuisset clementiam , stulte erant 
inimici. 
Dentes peccatorum contrivisti. 

Locutionem « Dentes contrivisti » tanquam de 
&evis belluis dixit : sanguinarii enim plerumque ii 
sunt qui peccatis delectantur, et contra sanctorum 
bonam famam dentibus strident. Mos autem inspi- 
rate Scripture est feris comparare homines qui 
aliquibus crudeliter abuti meditantur. Itaque, Den- 
tes contrivisti, pro, Omni eos vi spoliasti, dictum 
esi ; sumpta metaphora a feris, quz ablatis denti- 
bus, contemptibiles admodum sunt et imbecillz. 
Dicet autem etiam Servator Patri suo : Tu percus- 
sisti Herodem infanticidam , sine causa mihi ira- 
Scentem ; percuties quoque Judzos , Romanis illos 
tradens ; dentesque eorum conteres, propterea quod 
dixerint : « Non babemus regem ***, » et, « Sanguis 
ejus super nos.» Percutiuntur a Domino etiam dz- 
mones, quia nulla re a nobis lzsi, temere nobis ob 
malitiam suam insidiantur : εἰ intellectuales ipso- 
rum dentes, passiones, inquam, quibus simpliciores 
comedunt, conteruntur. Tu enim, inquit Psalini- 
βία, « capita contribulasti draconum in aquis *! » 
delitescentium : tu magnum cete resurrectione tua 
domuisti: tu inferos destruxisti, mortem calcasli, 
diabolum futilem reddidisti. Et mecum, quaeso, ob- 
serva, quomodo detrimentum ii demum perferunt 


τοὺς σὺν αὐτοῖς ' αὐτοῦ γὰρ πολλὴν πρὺς αὐτοὺς 
ἐπ,δειχνυμένου πραότητα, µάτην ἦσαν ἐχθροί. 


ὉὈδόντας ἁμαρτω.1ῶν συγέτριψας. 

(A f. 19 b.) Τὸ δὲ, « Ὁδόντας συνἑτριψας, ὡς ἐπὶ 
θηρίων ἀγρίων εἶπε  µιαιφόνοι γὰρ ὡς ἐπίπαν οἱ 
φιλαμαρτήμονες καὶ ταῖς τῶν ἁγίων εὐδοχιμήσεσιν 
ἐπιτρίζοντες τοὺς ὀδόντας. Ἔθος δὲ τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ θηρίοις ἐξομοιοῦν τοὺς ἀγρίως τιοὶν ἐπιφύε- 
σθαι µεμελετηκότας. Τὸ οὖν ' Συνέτριφας ὁδόντας, 
ἀντὶ τοῦ Πάσης ἰσχύος αὐτοὺς ἐγύμνωσας εἴρηται, 
ix μεταφορᾶς τῶν θηρίων, & τῶν ὁδόντων στερού” 
μενα, εὐκαταφρόνητα λίαν ὰστὶ χαὶ εὐχαταγώνιστα. 
"Epst δὲ χαὶ ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι Σὺ ἑπά- 
ταζας μὲν Ἡρώδην τὸν βρεφοχτόνον Σχθραΐνοντά µοι 
µαταίως * πατάξεις δὲ xat τοὺς Ἰουδαίους, Ῥωμαίοις 
αὐτοὺς πἀραδούς * χαὶτοὺς ὀδόντας αὐτῶν συντρίψεις, 
διότι εἶπον * « Οὐκ ἔχομεν βασιλέα.» καὶ, « Τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἑφ' ἡμᾶς. 1 Πατάσσονται δὲ ὑπὸ Κυρίου καὶ 
οἱ δαίμονες, διότι μηδὲν παρ) ἡμῶν ἀδιχηθέντες, μά- 
την ἡμῖν διὰ τὴν ἑαυτῶν καχία» ἐπιδουλεύουσι᾽ xal 
οἱ νοητοὶ ὁδόντες αὐτῶν, τὰ πάθη φημ], 8v ὧν κατ- 
εσθίουσι τοὺς ἁπλονστέρους, συντρίδονται. Eo γὰρ, 
qna, « συνέθλασας τὰς χεφαλὰς τῶν ἐμφωλενόντων 
ὁραχόντων τοῖς ὕδασιν, » ὁ τὸ µέγα χῆτος διὰ τῆς 
ἀναστάσεως χειρωσάμενος, ὁ ὥδην χαθελὼν xat θά- 
νατον πατῄσας, χαὶ χαταργἧσας διάδολυν. Eu δέ pot 
ὅρα, ὅτι οἱ ἁδικοῦντες ἐχεῖνοί εἰσιν ol. βλαπτόμενοι, 


qui injuriam faciunt; a Deo enim pereutiuntur ; ab C πατάσσονται γὰρ ὑπὸ θεοῦ οἱ δὲ ἁδιχούμενοι, οὗτοι 


aliis autem lzsi potius juvantur, quia salutem ab eo 

consequuntur. 

Vers. 9. Domini est salus , et super populum. tuum 
benedictio tua. 

Decet hominem sanctum aliis quoque a Deo id 
precari, quod sibi bene cvenire vult : hic enim 
nequaquam se solum fleri participein optat divino- 
rum beneficiorum, sed communem cunctis Dei ama- 
toribua hanc beneficentiam patere. Neque mireris 
hoc esse sanctorum studium, siquidem condolent 
pariter patientibus, collacrymant cum flentibus, et 
debitam peccatoribus Dei iram sibi quoque commu- 
nem dicunt. Fortasse etiam theologice bic David 
loquitur, nempe, Utinam a te, Domine Pater, mit- 
tatur Servator Jesus, humanz nature salus, et san- 
cti Spiritus benedictio super populum descendat, id 
est super gentes, quibus utinam omni spiritali be- 
nedictione benedicas ! In Christo enim omnes gen- 
tes benedicentur, Judei autem expellentur. Jam 
Christus ipse salutis suz, quam resurgens adeptus 
est, Patrem auctorem habere dicit ; pariterque be- 
nedictionem credentibus concessam, ipsi acceptam 
refert. Idcirco ait : « Venite, benedicti Patris mei, 
et possidete *. » Recte insuper psalmus human: 
etiam natur: accommodabitur, quam aflligebant dze- 


inones ante Servatoris adventum : verum hi Chri-. 


s5ti lumanati virtute percussi fuere; oppugnata au- 


xal προσωφέἑληνται’ σώζονται γάρ. 


Tov Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν JAaór σου ἡ 
εὐ.1ογία σου. 


(A f. 20.) ᾽Αγιοπρεπὲς δὲ τὸ xal τοῖς ἄλλοις ὑπὰρ- 
Eat παραχαλεῖν, ὅπερ ἑαυτῷ συµθῆναι βούλεται' οὗ 
γὰρ μόνος τῶν θεοσδότων ἀγαθῶν ἓν µεθέξει γενέ- 
σθα: ζητεῖ, ἀλλὰ xotvhv ἅπασι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 
θεὸν τὴν ἐπὶ τούτοις προχεῖσθαι φιλοτιµίαν. Καὶ μὴ 
θαυµάσῃς εἰ τοιοῦτος ἕνεστι τοῖς ἁγίοις σχοπὺς, 
ὅπου xal συναλγοῦσι τοῖς πάσχουσι, χαὶ συνδακρύ- 
ουσι τοῖς χλαίουσε, χαὶ τὴν τοῖς φιλαμαρτήμµοσιν 
ὀφειλομένην ὀργὴν ποιοῦνται χοινἠν. Τάχα δὲ καὶ 
θεολογεῖ ἐνταῦθα ὁ Δαθὶδ λέγων, ὅτι Παρὰ σοῦ τοῦ 


D Κυρίου xai ΠἩατρὸς ἀποσταλήτω ὁ Σωτὴρ Ἰησοῦς, 


ἡ σωτηρία τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, xaX fj τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εὐλογία ἐπὶ τὸν λαόν σου χαταπεμφθήτω, 
τουτέατιν ἐπὶ τὰ ἔθνη' ἃ xal εὐλόγησον πάση εὖλο- 
γἱᾷ πνευματικῇ. Ἐν yàp Χριστῷ Ἰησοῦ εὐλογηθή- 
σονται πάντα τὰ ἔθνη, Ἰουδαῖοι δὲ ἑξωσθήσονται. 
Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν, fjv ἐσώθη Ex 
νεχρῶν ἀναστὰς, τοῦ Πατρὸς εἶναι λέχει, ὁμοίως καὶ 
τὴν ἐπὶ τοὺς πιστεύοντας εὐλογίαν αὐτῷ ἀνατίθησι. 
AU λέγει € Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, 
χληρονομῄσατε. » Δικαίως δὲ ὁ φΦαλμὸς xal τῇ àv- 
θρωπίνῃ φύσει προσαρµλσθήσεται, fjv ἔθλιδον μὲν οἱ 
δαίµονες πρὰτῖΏς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας" ἑπατάχθη- 


’ Joan. xix, 19. 3! Psal. xxi, 15. ?! Matth, xxv, 5). 
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οι 


σαν δὲ τῇ ἀληθεῖ τοῦ Χριστοῦ δυνάµει ἑνανθρωπή- A tem ab ipsis natura salutem ac bemedictionem 


σαντος ἡ δὲ ὑπ' αὐτῶν πολεμηθεῖσα φύσις καὶ σιυ- 
τηρίας xaX εὐλογίας ἁπτέλαυσεν. 

YAAMOZ Δ’, 
Elc τὸ téJoc, iv ὕμνοις. VaAuóc ᾠδῆς τῷ Δαδίδ. 


(A f. 20.) Τὸν μὲν τρίτον φαλμὸν συνέταξεν ὁ µα- 
χάριος Δαθὶδ, ἔτι τοῦ πρλς τὸν ᾿Αδεσσαλὼμ συνεστῶ. 
τος πολέμου, ὅθεν xal ὀλοφυρμοὺς περιεῖχε * «bv δὲ 
τέταρτον τοῦτον, μετὰ τὸ νιχῆσαι τὸν πόλεµον, ἆνα- 
τίθησι τῷ νιχοποιῷ θεῷ εὐχαριστήριον. Διὸ ἕτεροι 
τῶν ἑρμηνευτῶν ἀντὶ τοῦ Elc có céJAoc, Τῷ rvixo- 
ποιῷ Ίγουν ἐπινέχιον ἀναγράφουσι τὴν φδήν. Elc 
τὸ τά]ος μὲν οὖν ἐπιγέγραπται, ὅτι ἐπὶ καταλύσει 
τής τυραννίδος ὁ ψαλμὸς συνετέθη; Ἐν ὄμνοις δὲ, 


ὅτι οὐκ ἔτι δαχρύει ὁ Aa618, ἀλλ' ὑμνεῖ τὸν τῆς νί- D 


x δοτῆρα 8sóv: qal pio δὲ ᾠδῆς, ὅτι πανηγυρίζων, 
ᾠδικώτερον δει τὸ ἐπινίχιον (1). 


{Ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαί ps. 

"λτοπόν ἐστι σιγῇ χαταχωννύναι τὸν τῆς εὔεργε- 
σίας τρόπον, ὅπερ οἱ ἐν Εὐαγγελίοις ἑννέα λεπροὶ 
ὀνειδίζονται. Ἡ το[νὺν τὴν θείαν καταθαυµάζει φιλο- 
τιµίαν, οὐχ ἓν παρατάσει χρόνου τὰ αἰτήματα πλη- 
ρώσασαν' fj τάχα διδάσχει, ὡς οὐκ Ev τῷ σιγᾷν, ἀλλ᾽ 
ἓν τῷ μᾶλλον ἐπιχαλεῖσθαι, σέσωσται. Δείχνυται δὲ 
διὰ τοῦτο, μέγα xai ὀνησιφόρον τὸ ἁδιαλείπτως 


προσεύχεσθαι.] 
'0 θεὸς τῆς δικαιοσύνης µον. 


adepta est, 


PSALMUS IV. 


Vers. 4. In finem , in. hymnis. Psalmus cantici 
Davidi 


Tertium quidem psalmum composuerat beatus 
David, fervente adhuc adversus Absalomum bello : 
quare et ejulatibus refertus erat; quartum vero 
hunc psalmum post ejus belli victoriam dedicat 
victori Deo ob gratiarum actionem. Quamobrem alii 
97 interpretes pro In finem, Victori (5), id est trium- 
phale hoe praetitulant canticum. Jnscribitur autem 
In finem, quia ob tyrannidis depulsionem psalmus 
est compositus; porro dicilur In hymnis, quia haud 
jam lacrymatur David, sed datorem victoriz; Deum 
collaudat ; item psalmus cantici appellatur, quia pa- 
negyrici more ac leliore cantu triumphum cele- 
brat. 


Vers. 2. [Cum invocarem, exaudivit. 
Absurdum est silentio supprimere beneficii ra- 
tionem : propter quod in Evengeliis novem illi le- 
prosi reprehenduniur ***. Vel itaque admiratur, di- 
vinam munificentiam tanto temporis spatio postulata 
nondum implesse ; vel certe docet , se non tam si- 
lendo, quam invocando salutem consecutum. Hinc 
etiam declaratur, magnum emolumentum afferre 

assiduam orationem. — Ez Corderio, 1, 65.] 


Deus. justitig mee. 


(A f. 21.) Εὐρήσομεν δὲ αὐτὸν , τὸν ἐνθάδε χρησί- C — Alio loco comperiemus, eumdem Davidem qui 


µως δίχαιον ἑαυτὸν εἶναι λέγοντα, xal πλημμελείαις 
ἔνοχαν ὁμολογοῦντα ὑπάρχειν. Εἶτα πῶς ἂν εἴη, 
φησὶν, ἀληθὲς, ὅτι δίχαιος ὁ αὐτὸς xal πλημμελείαις 
Évoyoc ; "Ott παρέπεται τοῖς διχαίοις καὶ ὁλισθήμα- 
τα, xatà τὸ, « Ἑπτάχις πεσεῖται ὁ δίχαιος , xal 
ἀναστήσεται. » Ἕτερον τοίνυν ἐστὶ τὸ ἀκαταλήκτως 
πλημμελεῖν, χαὶ ἕτερον τὸ kv τῷ πειρᾶσθαι χατορ- 
θοῦν τὴν διχαιοσύνην , ὁλιγάχις ἔσθ᾽ ὅτε τὴν χοινην 
τῆς φύσεως ὑπομένειν ἀσθένειαν. « Παραπτώματα 
γὰρ τίς συνήσει; » χατὰ τὸ γεγραμμένον. « Τίς δὲ 
καυχῄήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν ; » 

Ἑν ϱ.1{ψει ἐπ.λἀτυγάς µε. 


(A f. 24 b.) Ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι Εἰσήχουσέ µου ὁ 


nunc opportune justum se dicit, peccatorum semet 
reum fateri. Qui autem fleri potest ut idem et 
justus sit et peccatorum reus? Nempe quia justis 
quoque prolabi contingit ; juxta illud : « Septies 
cadet justus, totiesque resurget **. » Aliud itaque est 
incessanter peccare; aliud vero si quis, dum justi- 
tiam seclari nititur, communem interdum experia- 
tur infirmitatem. « Delicta enim, uti scriptum est **, 
quis intelliget? » — « Quis item purum se habere 
cor gloriabitur *5? » 


ln pressura dilatasti me. 
Quia dixerat se exauditum a Deo, tanquam si 


Osbs;, ὠσανεί τινος αὐτὸν ἑρωτήσαντος, Κατὰ τί εἰσ- D modo aliquis eum interroget. Quanam in re exaudi- 


πχούσθης, ὦ mpoptta ; τί δὲ σοι καταθύμιον εἰς n£- 
ρας ἐχδέδηχε; διαλευκαΐνει τῆς ἐπιχουρίας τὸν 
τρόπον, xal φησιν, ὅτι « Ἐπλατύνθην ἐν θλίψει’ » 
τουτέστιν, οὐχ ἀπήλλαγμαι µόνον τῶν περιστάσεων 
καὶ τοῦ àv μοχθηροῖς εἶναι πράγµασιν, ἀλλὰ γὰρ 
ἰδοὺ xai πρὸς εὐθυμίαν κατευρύνομαι. Εἰσήχονσέ 


33*Luc. xvii, 17. 3 Prov. xxiv, 16. 


E (1) Eadem Corderius (T, 65), sed aliis verbis. 
tT 


DfT. 

(2) Ita est in tertio casu τῷ Δαθίδ apud  Septua- 
ginta interpretes, quod ut sine ambiguilale sit, 
vulgalus sepe scribit ipsi David. Porro canones 
grammatici aiunt, ut cuique Hebreophilo notam 


est, articulum 5 tam secundo quam tertio casui 


* Psal. xvn, 15. 


tus fuisti, o propheta? quidve tibi jucundum accidit? 
declarat accepti auxilii rationem , aitque, quia « In: 
pressura dilatatus sum ; » id est, non modo ab an-- 
gustiis molestoque negotio expeditus fui, verum. 
etiam ad animi Iztitiam relaxatus. Etenim exaudiit 
me Dominus, haud opes tribuens, vel. hostium op- 


95 Prov. xx, 9. 


apud Hebreos inservire. Itaque Tr tam. Davidis si- 
ificat quam Davidi. Licuit ergo alterutrum pure 
interpretari. 
(5) Nempe Aquilas νιχοποιῷ, Symmachus ἐπιν[- 
χιος, Theodotion el; τὸ vixo;, Hieronymus ví- 
clori. 
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pressoren| me przestans, neque enim hzc postulavi, A µου γὰρ. οὖν ἓν γρέµασιν, οὗδ' ἵνα ἐχθρῶν κρατὴσω 


sed me de media pressura remittens. 


Itaque et Paulus audiit : « Sufficit tibi gratia 
L:i2)3 ; nam. mea virtus in infirmitate perficitur *^. » 
Utique et ii qui peccati laqueis evaserint, et qui 
fide perfecti, pressuras pro Christo ac dolores per- 
tulerint, ccelestibus perfruentur bonis. Sed enim ad 
Servatorem quoque potest hic sermo pertinere, 
innuendo scilicet ipsum quoque passione fuisse con- 
sumimatum, et patiendo factum sublimiorem. Prz- 
terca sciendum est, eas quidem quz justis obve- 
niunt calamitates, dici a divina Seriptura pressuras, 
quia causa exercitationis ipsis accidunt ; ut, « Multze 
sunt justorum pressure; » que autem improbis, 


(οὗ γὰρ ταῦτα firsa), ἀλλ ἐν ἀνέσει τῇ ἐν µέσιρ 
τῆς θλίφεως γενοµένῃ. 

(A f. 22.) Παῦλός Υ) οὖν fxoucsv « Aprst σοι à 
χάρις pou: ἡ γὰρ δὐναμίς µου ἐν ἀσθενεία τελε'οὺυ- 
ται. } Καὶ οἱ δ.ελάσαντες δὲ τῆς ἁμαρτίας τοὺς βοῦ- 
χους, χαὶ ol ἓν πίστει τελειωθέντες χαὶ θλίψεις ὑπὲρ 
Χριστοῦ xai αἰχίας ἀναδεξάμενοι, τοῖς ἄνωθεν Ev- 
τρυφήσονσιν ἀγαθοῖς. "ΈἜλθοι δ' ἂν ὁ λόγος xai ἐπὶ 
τὸν Σωτῆρα, δειχνὺς καὶ αὐτὸν διὰ παθηµάτων τε- 
λειωθέντα, xal Ex τοῦ παθεῖν γενόµενον ὑγπηλότερον. 
Ἱστέον δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι τὰ περιστατικἁ ἐπὶ μὲν 
τῶν ἁγίων θλίφεις ὀνομάζει ἡ θεία Τραφὴ, δ:ότι 
γυμνασίου ἕνεχεν αὐτοῖς συµθαίνουσιν’ ὡς τὸ, « Πολ- 
^aX al θλίψεις τῶν δικαίων’ » ἐπὶ δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν, 


flazela appellari : ut illud : « Multa flagella pecca- B µάστιγας' ὡς τὸ, « Πολλαὶ αἱ µάστινες τῶν áuao- 


torum ?'. » Flagellantur enim, et ob peccata sua 
castigantur. 


Et exaudi orationem meam. 

Cur vero qui exauditum se dixerat, nunc iterum 
audiri se postulat? Vel lempus pro tempore ponitur: 
num pro, Misertus es mei, et exaudisti, dictum est 
1 Miserere et exaudi : » vel fortasse etiam perpetuo 
audiri se flagitat, propterca quod fieri nequit, quo- 


minus ii, qui pie vivere volunt, in pressuris om-- 


nino vérsentur.: Ergo eliamsi οποίο 'ejus preces 
exaudit fuerant, nihilo tamen minus de faturo la- 
borat : unde et rursus orat, quam sit utilis oratio 
probe gnarus. Quanquam enim a doloribus et pa- 


vore expeditus fuerat, attamen uti homo, et futuro C 


tempori timens, ne forte ingruentibus tentationibus 
satis non £esi$tat, expediri se angustiis petit, et has 
ipsas dolorum causas preetervehi. Quare ct ait : Mi- 
serere mei ; id est Certamen dirime, da ut prorsus 
sim liber. 


Vers. 5. Filii hominum, usquequo gravi corde? 

Sensus quidem historicus est, ut hzc iis dican- 
tur, qui exercituum multitudine putabant se ju- 
Stn capluros. Namque ipsa experientia edoctus 
David, quam utile sit Deo confidere, ab eoque uno 
salutem exquirere, communem vult esse eruditionem 
exemplum suum, aitque : O, cxco intellectu et 
crassa menle preediti, quandiu hunc morbum non 
depelletis? quandiu ignorabilis, vanaui esse et men- 
ἆποθια fiduciam in hominibus constitutam? Gigas 
cnim non salvabitur suarum virium copia. Diserte 
vero 98 David filios hominum appellat eos qui im- 
probe vivunt, atque ad impietatem sunt proclives : 


nam qui aliter se habent, ii natura quidem filii ho- 


minum sunt, gratia aulem non ita, sed filii Dei 59. 


Vers. ἆ. Et scitote, quoniam mirificavit Dominus ᾿ 


. sanclum. suum. 
Terrestrium. rerum delectatio haud differre vi- 
deiur a speclaculorum jucunditate, qua Statii ac 


.. Cor. xn,9. *" Psal. xvxt, 10. 


(1) Hactenus tantummodo cditum — crat fragmentum apud Cordciiuim 


ieodeque, in catena ad. hunc pealinuimn. 


τωλῶν. » Μαστίζονται γὰρ, διὰ τὰς ἁμαρτίας αὖ- 
τῶν παιδενόµενοι. 


Kal εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου. 

(A f. 292 b.) ᾽Αλλὰ πῶς ὁ εἰσηχοῦσθαι λέγω», &xov- 
σθῆναι πάλιν παραχαλεῖ; Ἡ χρόνος ἐστὶν ἀντὶ χρό- 
νου’ ἀντὶ γὰρ τοῦ, Ὠχτείρησάς µε xal εἰσίχουσας, 
εἴρηται τὸ, « Οἰκτείρησον xal εἰσάχουσον * » ἢ τάχα 
που xal διηνεχῶς ἀχούεσθαι παρακαλεῖ ' ἐπειδὴ 
τοὺς ζην εὐσεθῶς ἑθέλοντας οὐχ ἑνδέχεται μὴ οὐχὶ 
πάντως ταῖς χατὰ τόνᾶς τὸν βίον ὁμιλεῖῦν θλίφεσιν. 
El οὖν καὶ χατὰ πάντα εἰσηχούσθη ὅσα προσηύξατος 
ἀλλ ὅμως δέδοικε περὶ τοῦ μέλλοντος" 6 xal πάλιν 
προσεύχεται, τὸ χέρδος τῆς προσευχῖς ἐπιστάμε- 
yo; (1). EL γὰρ χαὶ ἁπηλλάγη τῶν ἀλγιδόων xat 
τῆς ἀθυμίας, ἀλλ ἄνθρωπος ὧν xal πρὸς τὸ μέλλον 
ἀγωνιῶν, ph οὐχ ἰσχύσῃ διὰ παντὸς ἐπιχειμένων 
τῶν πειρασμῶν, πλατύνεσθαι αἰτεῖται, χαὶ αὐτὰ 
ταῦτα τὰ ποιητικἁ τῶν ἁλγηδόνων παρελθεῖν. Ac» 
xaX, Οἰκτείρησόν µε, φησὶ, τουτέστι λῦσον τὸν ἀγῶνα, 
ὃὺς παντελῶς ἁπαλλαγῆναι. 

Ylol ἀνθρώπων», ἕως πότε θαρυκάρξιοις 

(A f. 25.) Κατὰ μὲν την ἱστορίαν, ὡς πρὸς τοὺς 
οἰομένους τῷ πλήθει τοῦ στρατοῦ EXstv τὸ», δίχα:ον, 
ταῦτα εἴρηται. Διὰ πείρας γὰρ αὐτῆς μαθὼν ὅστν 
ἔχει τὴν vn 3t τὸ ἐπὶ θεῷ πεποιθέναι, xal πα g' 
αὐτοῦ μόνου σώζεσθαι ζητεῖν, χοινωφελὲς µάήπ]κα 
προτίθεται τὸ συμβεθηχὸς αὐτῷ, xal φησιν Ὥτυ- 


“Φφλοὶ τὰς Φρένας, τὸν νοῦν τε παχεῖς, µέχρι τίνος 


οὑχ ἀποθαλεῖσθε τὴν ἀῤῥωστίαν; ἕως τίνος o0 γνῶ- 
σεσθε, ὅτ, ἡ ἐπ ἀνθρώποις ἑλπὶς µαταιόττς ἑστὶ 
xai φεῦδος; Γίγας yàp οὗ σωθήσέται ἓν πλ{θςι 
ἰσχύος αὑτοῦ. Καὶ ἁπλῶς δὲ ὁ Δαθιδ υἱοὺς ἀνθρώτων 
χαλεῖ τοὺς «ἓν πονηρίᾳ ζῶντας, τοὺς πρὸς ἀσέθειαν 
ἐπιῤῥαπεῖς, ἐπεὶ οἱ μὴ τοιοῦτοι, τῇ φύσει μὲν àv- 
θρώπων vio, τῇ χάριτι δὲ οὐκ ἔτι, ἀλλ' νἱοὶ 8305. 


Kal γγῶτε ὅτι ἐθαυμάσεωσε Kv poc. tc» ὅσιεν 


αὑτοῦ. - 
— (A f. 21.) Ἡ μὲν γὰρ τῶν ἐπιγείων ὁπόλαυας 
χατ᾽ οὐδὲν, οἶμαι, διαφέρει τῶν Ey ὀράμασι τερπνῶν, 


? Rom. vit, 16; LJoan. iu, 2. 


, non sine aliqua varictate 











751 


IN PSALMUM IV. 


7358 


& µόνον ὀφθέντα καταλήγει πρὸς τὸ μηδὲν, τὸν τοῦ A spectata fuerint, nullius usus sunt, menti tantum- 


ῥέγχοντος νοῦν διαπαίξαντα" τὰ δέ γε λαμπρὰ τῖς 
διχαιοσύνης αὐχήματα, καὶ τὰ bx αὑτῇ παρὰ τοῦ 
θεοῦ γέρα, μαχκρὰν χαὶ ἀχράδαντον Εχδ, τὴν p.£0- 
χεξιν καὶ περιφανὲς τὸ ἀξίωμα. Δέχεται γὰρ ὁ θεὸς 
τὰς τῶν ὁσίων φωνὰς, καὶ ἁποπεραίνει τὰ αἰτὴμα- 
τα οὗ τί γένοιτ) ἂν τὸ ἱσοστατοῦν; 
'Opyitsc0s καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. 

(A f. 34.) "Axact ph» ἀνθρώποις συµθαίνει τὸ 
της ὀργῖς πάθος, μητέρα ἔχον λύπην 9) μιχροὀυχίαν 
$ πλεονεξίαν 9| τὴν παρά τινων λοιδορίαν. Ἔτεστι 
8x ταύτην ἀναχόπτειν, χαθάπερ xal τὰς σωματικὰς 
ὀρέξεις. Τὸ μὲν γὰρ µιτδόλως αὑτὰς Ev ἡμῖν χινεῖ- 
σΏαι, τάχα που xal ἀνέφιχτον χαὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. "Ev 
fuiv δὲ τὸ ἐπιτιμᾶν τοῖς χινήµασιν' οὕτω καὶ Ez 
«T; ὀργῆς' δριμὺ μὲν γὰρ iv ἡμῖν ἔστιν, ὅτε πυ.εἴ- 
ται τὸ χίνηµα, πλην ὥσπερ τισὶ χαλινοῖς ἀναχύπτε- 
ται, τοῖς εἰς τὸ ἅμεινον ἐπιλογισμοῖς. Καὶ ἕως μὲν 
ἀδρανές ἐστι ἔτι τὸ πάθος Ev ἡμῖν, συγγνώµης ἀξιοῦ- 
ται παρὰ τοῦ θεοῦ: ἐπειδ' ἂν δὲ τὰ ἐξ αὐτοῦ ἓἐμ- 
φαίνηται χαχα, τότε τὰς δίχας ὑφέξομεν. Τὸ αὐτὸ 
δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν σαρχιχῶν ὀρέξεων ' ἁπρακτούσης γὰρ 
Ey ἡμῖν τῆς φαύλης ἡδονης, συνηρεµήσει πάντως 
xat αὐτῇ ὁ χολάκων νόμος ἑνηνεγμέντς δὲ ἤδη πρὸς 
πέρας, τὰ τῆς δίκης συνεχτείνεται. Φησὶν οὖν xal 
νῦν 6 33615, ὅτι Κἂν ἀπροαιρέτως ὀργισθῆτε, ὅπερ 


οὖχ ἁμάρτημα τέλειον, μὴ προσθητε χαὶ τὴν πρᾶ- ' 
Ev, ἵνα pj τέλειον ᾗ τὸ ἁμάρτημα. Εὐφυῶς γὰρ - 


συγχωρεῖ τὸ ἔλαττον ὡς ἀσθενεστέροις, τὴν ὀργὴν 


modo illudunt otiose; secus vero justitie decus, 


. eique decreta a Deo praemia, longum perennemque 


usum przstant et illustrem diénitatem. Excipit enim 
Deus sanctorum voces, et votis annuit : cui rei 
quis parem inveniet? 


' Ners. b. ]rascimini, et nolite peccare. 


Nemo irz passione immunis est, quz? matrem ha- 
bet dolorem, aut simultatem, aut aviditatem, aut ab 
aliquibus injectum convicium. Possumus tamen iram 
amputare, haud secus quam corporis appetitus (1). 
Namque hos in nobis omnino non commoveri, for- 
tasse ineluctabile est, neque arbitrii nostri. Possu- 
xius tamen commotiones has increpare, sicuti ct 
iram; qu:& sane truculenta est dum commovetur, 
sed tamen ceu quibusdam frenis cohibetur meliore 
aliqua cogitatione. Et quandiu quidem ea passio 
inefficax intra nos est, veniam a Deo meretur : sed 
si ejusdem tristes erumpant effectus, tunc penas 
dabimus. Idem carnalibus quoque appctitibus usu- 
venit : nam quandiu in nobis'ea prava delectatio 
iners est (2), quiescet pariter legis vindicta ; verum 
si illa ad actum processerit, punitio simul intendi- 
tur. Ait itaque nunc quoque David : Etiamsi forte 
inconsiderate irascimini, qua» non est consummata 
culpa, ne, quazso, actum quoque adjiciatis, quo pec- 
catum perficeretur. Scite cnim minorem rei partem 


- Mürmioribus indulget, iram inquam , ut majorem 


λέγω, ἵνα χωλύσῃ τὸ μεῖζον, τουτέστι τὸν φόνον xal C puniat, id est cxdem et alios quosvis effrenat:ze irze 


63a ix τοῦ θυμοῦ ph χολαζομένου τίχτεται. 


Θὐσατε θυσίἰαν δικαιοσύνης, xal ἑλπίσατε ἐπὶ 
Κύριο». 

(A f. 25 b.) Τίθησι δὲ τὰ καθ) ἑαυτὸν εἰς παρά- 
δειγµα ὁ Δαθίδ' καὶ ὅτι τοῖς θύουσι τῷ πανάγνῳ 
Θεῷ τοὺς Ex τῆς δικαιοσύνης χαρποὺς οὐχ ἅμισθος 
ἡ εἰς αὐτὸν Eo; πειρᾶται διδάσχειν. Καὶ γὰρ µο- 
νονουχὶ, quat, τέθυχα τὴν διχαιοσύνην, ἐποιησάμτν 
δὲ καὶ im αὐτῷ τὴν ἑλπίδα, καὶ κεκράτηχα τῶν 
ἐχθρῶν, εἰ xal τεθρήνηχα πεσόντα τὸν νεανίαν. Λέ- 
γων δὲ, « θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης, » οὐ τὴν ἓν 
σκιαῖς ἀποδέχεται ταῖς χατὰ «by νόµον, τὴν ἐν Xpr- 
στῷ δὲ μᾶλλον χαὶ εὐαγγελιχήν. Ὁ μὲν γὰρ ἀρχαῖος 
ἐδίδασχκξ νόμος τὰς δι’ αἱμάτων ποιεῖσθαι προσαγω: 
yi; ἀλλ οὐκ fv ἐν αὐταῖς τελειοῦσθαι τὸν ἄνθρω- 
«ov κατὰ συνείδταιν᾽ προσεχομίζοντο γὰρ τῆς ἆλη- 
θοῦς λατρείας προανατυποῦσαι τὴν εὐοσμίαν, xal 
ἦσαν μέχρι καιροῦ διορθώσ;ως ἐπικείμεναι. Τοιγάρ- 
τοι xai ἓν Χριστῷ χατηρΥἡθη μὲν ἡ σχιά’ περι: 
αστράπτει δὲ λοιπὸν τὰς τῶν πιστευσάντων καρδίας 
τῆς ἀληθείας «b φῶς. Λέγοι δ ἂν xat Ἰουδαίοις ὁ 
Κύριος, ὅτι AU διὰ τῶν θυμάτων θυσίαι χαὶ alpá- 
των ὑμᾶς εἰς οὐρονὸν οὐκ ἀναθιδάσουσιν' ἀλλ ὁ ἐξ 
οὐρανοῦ χαταθὰς ἐγὼ, Eq' ὃν µόνον ἑλπίνετε, μηδξνὰ 
τοῦ γράμματος ποιούμενοι λόγον. 

(1) Ad Ephesios tiv, 26 : Irascimini, et nolite pec- 


care : sol non occidat super iracundiam vestram. 
. (2) Mentis quoque puritatein non seme) przedicat 


effectus. 


Vers. 6. Sacrificate sacrificium justitim , et. sperate 
in Domino. 


Res suas ponit in aliorum exemplum David; et 


, quod offerentibus sanctissimo Deo justitie fructus 
..Den vacua spes sit proposita, conatur docere. Sta- 


tim ac enim, inquit, justiti& sacriflcium obtuli, at- 
que in Deo spem collocavi, hostes vici, quanquam 
cadentem puerum dolui. Cum autem dicit, « Sacri- 
ficate sacrificium justitie, » haud illud umbratile 


- legis intelligit, sed Christi potius atque evangeli- 
- eum. Nam prisca quidem docebat lex cruentas fa- 


cere oblationes, quibus tamen conscientia hominis 


expiari perfecte non poterat : eatenus enim offerc- 
. bantur, quatenus veri cultus przfigurabant fragran- 
. liam, atque interim dum melioratio adveniret, ap- 


ponebantur. Idcirco a Christo depulsa umbra fuit : 


οἱ deinceps credentium corda veritatis lux illustrat. 


Fortasse etiam Judzis Dominus dicit : Cruentarum 


- sacrificia victimarum vos in ccelum non deducent, 


sed ego polius qui de ewlo descendi, in quo uno 


sperare debetis, nullam jam litterz? habentes ta- 


tionem. 


Cyrillus, veluti ad I Cor. vi, 19,. itemque in frag- 
mento ad Coloss. et alibi. Ilic ergo de involuntaria 
phantasia loquitur. D ) 
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Vets. 7. Multi dicunt : Quis ostendet nobis bona? 
Pauci quidem, inquit, probi simul et philoso- 

phandi gnari, inconcussam in Deo spem retinent : 
confidunt enim ei incomprehensibilia bona promit- 
tenti; multi autem, id est vaga plebs atque indis- 
tincta, vesanie dedita, przsentem carnalis impuri- 
tatis usum speratis bonis anteponens ait : « Quis 
ostendet nobis bona? » Illorum videlicet, qui Dei 
gubernationem floccifaciunt, verba hac sunt : Ubi- 
nam Dei providentia in tanta 89 humanarum rerum 
perturbatione? Et dui alii deliciis diffiuuunt, nos 
vero egestate extremisque malis conflictamur, quod- 
nam divine cure indicium superest ? 


Vers. 7. Signatum est super 
tui, Domine. 


Abstrusiore mysticoque sensu (1), vultus Dei 
Patris intelligitur Filius; lumen autem ex ipso ad 
nos missum Spiritus, quo obsignati fuimus, ad 
primigeniam imaginem reformali : a quo etiam vera 
bona edocti fuimug, quibus intellectuale gaudium in 
mentem et cor recepimus, in futurorum bonorum 
spe confirmati. 


Angeli quidem faciem Dei semper vident 3”, ho- 
mines autem faciei ejus lumen. Facies porro Dei est 
terrenarum omnium rerum spiritalis contemplatio; 
lumen vero faciei, harum ipsarum partialis co- 
gnitio : siquidem, prout sapienti illi feminz The- 
cuitidi videbatur *, angelus Dei erat David, quia 
cuncta quz flebant in terris noverat. 

Quinam demum est vultus Dei Patris, cujus su- 
per nos lumen signatum est? Nempe Dei Filius, 
imago simillima : proptereaque dicens : « Qui vidit 
me, vidit Patrem meum 91.» [ta vero in nobis signa- 
tus est, ut conformes nos sibi fecerit, et sui spiritus 
illuminationem , divine instar imaginis , credenti- 
bus impresserit. 


Vers. 8. Dedisti laetitiam in corde meo, etc. 

Utique illos, inquit, miror qui dicere audent : 
« Quis ostendet nobis bona **?» cum reapse queant 
ex przsentibus certiores fleri futurorum. Namque 
arrbam future abundanter bonitatis recepimus hanc 
in mundo clementiam Creatoris ac providentiam. 
Larga enim manu suppeditat vitz necessaria , de- 
mittitque ccelo pluvias, et agrorum fructus per tem- 
pora germinat. Qui ergo vite hujus copiose ali- 
menta priebet, cur mentiri credatur cum alia post 
hanc vitam largiturum se promittit? Mihi ergo in 
corde dedisti lztitiam. 


Vers. 9. In pace in idipsum dormiam et soporabor, 
quia tu, Domine, singulariter, etc. 


Verba in idipsum significant, una cum aliis san- 


? Matth. xvi, 10. ** JL Reg. xiv, 30. *' Joan. 


(4) lta dicit, quia alius quoque versiculi sensus 
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Πο.λοὶ «έγουσι' Τίς δείξει ἡμῖν ἁγαθά; 

(A f. 25 b.) Οἱ μὲν γὰρ ὀλίγοι, φησὶ, χαὶ δόχ'µοι 
xaX φιλοσοφεῖν εἰδότες, ἁπατάσειστον ἐπὶ θεῷ ctv 
ἑλπίδα ἔχουσι ' τεθαρσήχασι γὰρ ἐπαγγελλομένῳ τὰ 
ὑπὲρ νουν ἀγαθά ' οἱ δὲ πολλοὶ, τουτέστι τὸ χεχυµέ- 
voy πλῆθος, τὸ ἁδ.ἀχριτον, τὸ ἀνοίᾳ προσηλωµένον, 
τὴν παραυτίχα µέθεξιν τῶν σαρχικῶν ἀχαθαρσιῶν 
τῶν ἓν ἑἐλπίδι ἀγαθῶν προτιµήσαντες, qaot * « Τίς 
δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά,» Ταῦτα τῶν περὶ τὰς διοιχ{- 
σεις τοῦ Oto) ὁλιγωρούντων τὰ ῥήματα * Ποῦ τοῦ 
Θεοῦ πρόνοια, τοσαύτης συγχύσεως Ev τῷ Bip οὔστς; 
Καὶ ἄλλων μὲν τρυφώὠντων, ἡμῶν δὲ ἐν πτωχείᾳ xat 
τοῖς ἐσχάτοις ὄντων xaxolc, τί τεχµήριον τῆς θείας 
κηδεµονίας ; 

Ἐσημειώθδη ἐφ᾽ pac τὸ góc τοῦ προσώπου σου, 
Κύριε. 


(A f. 26.) Κρυφιωδέστερον 6b χαὶ μυστικώτερον, 
πρόσωπον μὲν coU: θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Υἱὸς, φῶς δὲ 
τὸ ἐξ αὐτοῦ πεμπόµενον Πνεῦμα εἰς ἡμᾶς ' δι οὗ 
χατεσφραγίσµεθα, εἰς εἰχόνα τὴν πρώτην ἀναμορ- 
φούμενοι’ δι οὗ xal δεδιδάγµεθα τὰ ὕντως ἀγαθὰ, 
δι ἃ xai τὴν νοητην εὐφροσύνην ἑσχήχαμεν τὴν εἰς 
vouv xal χαρδίαν, βεδαιούμενοι πρὸς ἑλπίδα τὴν 
ἐπὶ τοῖς ἑσομένοις ἀγαθοῖς. 

(C f. 8.) Οἱ μὲν ἄγγελοι βλέπουσι διὰ παντὸς τὸ 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ, οἱ δὲ ἄνθρωποι τὸ φῶς τοῦ πραοσ- 
ώπου αὐτοῦ. Ἡρόσωπον δὲ Κυρίω io: θεωρία 
πνευματιχὴ πάντων τῶν ἐπὶ γης: φῶς δὲ προσώπο» 
ἐστὶν ἡ μερικὴ γνῶσις τούτων αὐτῶν; εἴπερ, χατὰ 

6 τὴν σοφῆν θεχωῖτιδα , ὡς ἄγγελος Θεοῦ fy ὁ Δαθὶδ 
εἰδὼς τὰ ἐπὶ τῆς γῆς πάντα. 

(K f. 51.) Καὶ ποῖον ἄρα ἐστὶν τὸ πρόσωπον τοῦ 
Θεοῦ xaX Πατρὸς, οὗ τὸ φῶς ἓφ᾽ ἡμᾶς σεσηµείωται; 
Ὁ τοῦ Θεοῦ Ylbc, fj ἁπαράλλακτος εἰχών " καὶ διὰ 
τοῦτο λέγων ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέ- 
ρᾶ µου.» Ἐσημάνθη δὲ ἡμῖν, συµµόρφους fud; 
ἀποδείξας ἑαυτῷ, xal τὸν διὰ πνεύματος τοῦ ἱδίου 
φωτισμὸν ἑγχαράξας ὡς θείαν εἰχόνα τοῖς πιστεύου- 
σιν εἰς αὐτόν. 

"Ἔδωκας εὐφροσύνην εἰς tiiv καρδίαν µου. 

(Α f. 26 b.) Οὕτως τεθαύμαχα, qnot, τοὺς τολ- 
μῶντας λέγειν’ ε Τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά; » xat- 
τοι παρὺν ἀπὸ τῶν ἐν χεραὶ βεδαιοῦσθαι πρὸς τὰ 
μέλλοντα. Ἐσχήχαμεν γὰρ ἑνέχυρα τῆς μελλούστις 

D ἡμερότητος ἔσεσθαι πλουσίως, τὴν Ev τῷδε τῷ xóa pup 
φειδώ τε xal πρόνοιαν τοῦ Δημιουργοῦ. Χαρίζεται 
γὰρ τῇ φιλοτίμῳ δεξιᾷ τὰ ἀναγχαῖα πρὸς τὸ δν: 
xai χαθίησι μὲν ὑετοὺς, τὰς δὲ ἐξ ἀγρῶν εὐχαρπίας 
ἀνίησι χατὰ καιρούς. 'O τοίνυν ἀμφιλαφῶς χορηγή- 
σας τὰ ζωαρχῇ, πῶς ἂν διαψεύσαιτο χαριεῖσθαι λέ- 
Υων τὰ μετὰ τόνδε τὸν βίον; Ἐμοὶ οὖν ἔδωχας εὐ- 
φροσύνην εἰς τὴν χαρδίαν. | 
Ἐν εἱρήνῃ ἐπὶ €ó αὐτὸ κοιµμηθήσοµαι καὶ ὑπγό- 

σω" ὅτι σὺ, Κύριε, κατὰ µόνας ἐπ ἐλπίδι xat- 

Φᾠκισάς µε. 

(A f. 27 b, C f. 8 b.) Κατὰ δὲ τὸν θεῖον Κύριλλον, 


€ Psal, iv, 7. 


cognoscitur. 


xiv, 9. 


le^ 7 
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IN PSALMUM V. 


102 


ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις τὸν ὕπνῳ Α ctis somno similem mortem exeiplam ; verumtamey 


ἑοιχότα δέξυµαι θάνατον * πλὴν ἐν εἰρήνῃη, ph ἔχων 
τὴν ἁμαρτίαν, fj ἐστιν ἔχθρα εἰς Θεόν ' καὶ οὕτω xa- 
καλύσας τὸν βίον, κατοιχισθήσοµαι παρὰ θεοῦ xol 
ἐπ᾽ ἀγαθαῖς ἐλπίσι, τουτέστι βεθαίαν καὶ ἀχράδαν- 
τον thv ἑλπίδα ἔζω. Τὸ δὲ κατὰ µόγας ὑπεμφίνειεν 
ἂν, ὅτι ἰδιχὸς xax ἑξαίρετός ἐστι τῶν ἁγίων ὁ χλῆ- 
ρος ᾿ οὐ γὰρ ἀναμὶξ ἔσονται τοῖς ποντ ροῖς, ἀλλ᾽ οἷον 
ἑξηρημένοι καὶ χατὰ µόνας. Ἐχείνοις μὲν γὰρ «Up 
xai θεῖον xal πνεῦμα χαταιγίδος dj τοῦ ποττρίου 
pág, τούτοις δὲ τὸ βασιλεύειν ἠτοίμασται xal ἀχα- 
ταλήχτως ἐντρυφᾷν τοῖς ἄνωθεν ἀγαθοῖς. 
WVAAMOE E. 
Σύνες τῆς χραυτῆς pov. 

(D f. 43 b, E f. 8 b.) Τὸ σύνες ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ 
Κατεξέτασον xat βασάνισον τῆς ἐμῆς χραυγῆς τὸν 
σχοπόὀν. O05 yàp αἰτῶ τι τῶν ἀνθρωπίνων f) τῶν 
ἁπαδόντων τοῖς σοῖς, ὢ Δέσποτα, νόµοις * kxelva 
δὲ μᾶλλον, & xai τοῖς λαδοῦσι χρἠσιµά τε καὶ ἀναγ- 
χαῖα πρὸς σωτηρίαν, καὶ τῇ σῇ Φιλοτιμίᾳ χαρίζε- 
σθαι πρέπει. 

Τὸ πρωῖΐ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς µου. 

- (A f. 95.) Εἴη δ' ἂν puta χαὶ 6 τῆς τοῦ Σωτῇ- 
pos ἐπιδημίας χαιρός τότε γὰρ Ἀεχταὶ γεγόνασιν αἱ 
πάντων εὐχαί. 

(C f. 9.) Μέγα eic ἁγνείαν χαύχημα τὸ Ex πρωΐας 
τῆς αὐτῆς παρίστασθαι τῷ θεῷ, καὶ φθάνειν àv 
εὐχαριστίᾳ τὸν ἥλιον. Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἑπόψομαι τὰ 
θεῖα χαὶ ἅγιά σου μυστήρια, & ἠτοίμασας τοῖς ἀγα- 
πῶν! σε. 

Ἐμέίσησας, Κύριε, πάντας τοὺς ἑργαζομέγους 

τὴν ἀνομί/αν, x. τ. λ. 

(C f. 9.) Τοὺς μὲν ἓν τῇ πολιτείχ πταίοντας, kp- 
γαζομένους τὴν ἀνομίαν ὠνόμασεν * τούτους δὲ μισεῖ 
ὁ θεὸς τοὺς ἀποπεσόντας τῆς ἀληθείας. Ἑτεροδό- 
ξαυς, λαλοῦντας Φεῦδος εἶπεν, οὓς ἀπολεῖ ὁ θεός ’ 
xai τήρει διαφορὰν τοῦ Ἑμίσησας xoi ᾿Απολεϊς' 
πρῶτον μὲν εἰ χεῖρον τοῦ ᾿Απολεῖς τὸ Ἐμίσησας 
δεύτερον δὲ, διὰ τί τὸ μὲν εἰς παρεληλυθότα ἔχλινε 
χρόνον, τὸ δὲ εἰς μέλλοντα. 


"Er δὲ ἐν τῷ σπ.ϊἱήθδι τοῦ ἑέους σου, x. τ. λ. 


(C f. 9 b.) 'Eyó, φησὶν, ἑλέφῳ τῷ σῷ εἰσελεύσομαι 
el; τὸν οἶχόν σου’ οὕτω γὰρ λέγειν δυνήσοµσι, τὸ 
Ilpot παραστῄσοµαί σοι xai ἑπόφομαι, xal ὡς Ίλεη- 
μένος σὺν εὐλαθείᾳ προσχυνῄσω σοι by πνεύματι xal 
ἀλτθείᾳ. 

Καὶ γὰρ (4) ἀμελούμενα, μείζονα Ὑίνεται τῶν 
ἁμαρτημάτων τὰ τραύματα” χαὶ οὐ µέχρι τραυµά- 
των ἵσταται τὰ τῆς νόσυυ xal τῆς ἀῤῥωστίας, ἀλλὰ 
xa θάνατον τίχτει τὸν ἀθάνατον. 


(1) Καὶ γἀρ... ἀθάνατον. Ex Anastasio presby- 
tero. Jam edita Script. Vet. Vll, p. 51. Fragmento 

remittuntur hec : Κυρίλλου Αλεξανδρείας &x τοῦ 
ύπο "ipae τῶν εἰς τὸν ε’ Te. 

(2) Hinc solemnis epitaphiorum Christianorum 
formula in pace. In Hebrzeorum quoque tumulis non 
infrequens est inscriptio, "Ev εἰρήνῃ χοίµησις aó- 


το. 
(3) Καταμόνας, singulariter, alio vocabulo tmnice 


in pace (2). non babens scilicet peccatum, qus e«t 
adversus Beum inimicitia; atque ita flne vitz» im- 
posito, mittar a Deo ad habitandum cum bona spe, 
id est, firma immotaque spe fruar. Vocabulum au- 
tem singulariter (5) innuere videtur, peculiarem 
fore et selectam sanctorum sortem : non enim in 
impiorum turba erunt, sed selecti quodammodo ac 
seorsum. llis quippe ignis, selfar et procelle 
spiritus, ceu calicis portio servatur; his autem re- 
gnum paratum est, et sempiternarum in coelo deli- 
ciarum gaudium. 
PSALMUS Y. 
Vers. 9. Intellige clamorem meum. 


p Jniellige hoc loco dictum est, pro Expende et ex- 


plora clamoris mei scopum. Non enim humanum 
quid posco, vel a tuis alienum, Domine, legibus ; 
sed illa potius qua accipientibus prosunt, imo et 
necessaria απ sunt, et quz tuam largiri benefi- 
centiam decet. 


Vers. 4. Mane eraudies vocem meam. 

Mane licet intelligere tempus adventus Servato- 
ris : tunc enim omniuin preces acceptabiles evase- 
runt. 

Valde interest ad castimonize decus, jam inde a 
diluculo astare 100 Deo, et gratiarum actionibus 
solem antevertere (4) : Sic enim, inquit, divina et 
sancta mysteria tua cernam, qua parasti diligenti- 


€ bus te. 


Vers. 7. Odisti, Domine, omnes operantes iniquita- 
tem : perdes omnes qui loquuntur mendacium. 


Eos, qui in publica vita peccant, appellat operan- 
tes iniquitatem; hos odit Deus, ceu qui veritate 
exciderunt. Loquentes mendacium dicit hzreticos, 
quos Deus perdet. Et observa differentiam verbo-- 
rum Odisti et Perdes; et primo quidem an sit 
pejus Odisti quam Perdes : deinde vero cur illud 
przteriti temporis forma declinaverit, hoc vero fu- 
turi (5) 

Vers. 8. Ego autem in multitudine misericordie 
(ug , eic. 

Ego, inquit, misericordiz (uz beneficio templum 
tuum ingrediar : sic enim dicere potero : Mane 
astabo tibi, et videbo : et tanquam misericordiam 
consecutus, pie te venerabor in spiritu et verilate. 


Etenim neglecta, majora fiunt peccatorum vul- 
nera; neque vulneribus contenta merbi infirmitas 
mortem quoque immortalem parit. 


securus apud Πογαι., lib. i, od. 26. A 
(4) En chorus nocturnus vel matutinus Christia- 
norum laudes divinas concinentium, quem morem 
ab orientalibus partibus zetate sua ad Occidentem 
quoque (iransisse ait Augustinus Confess., lib. 


xt, 4. uU ] 
(5) Omisit eclogarius qua hic sine dubio pergebat 
argute loqui Cyrillus. 
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Cyrilli ex commentario in. Psalterium, super illud: & — Kupi1lov ἐκ τοῦ εἰς Valtüpwwv ὑπομνήμα- 


« Domine, ne in. furore tuo arguas me. » His tamen 
4 propheta (Nathan) auditis, securus mansit, ani- 
muni non despondit, vigorem non remisit; sed valde 
delectatus indulgentis Dei benignitale, et gratiarum 
hymno persoluto, nibilominus in merore versaba- 
tur, quia peccaverat; etenim sanclos laudari magis 
decet quam veniam impetrare. 


Vers. 2. Neque in ira tua corripias me. 

Dum ait, « Neque in ira tua corripias me, » de- 
precari fortasse videtur legalis litterze severitatem. 
Naim qui Moysis legem violasset, sine misericordia 
ex duorum vel trium testimonio necabatur *! : ideo- 


τος, ῥητοῦ προκειμένου «Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ 
σου ἐλέγξῃς µε. » Καΐτοι ταῦτα (3) ἀχούσας παρὰ 
τοῦ προφήτου, µεµένηχεν ἀσφαλής ' οὐ χατώλισθεν 
εἰς τὸ ῥάθυμον, οὐχ ἀνηκε τοῦ τόνου’ ἀλλὰ χαίτοι 
λίαν ἡἠσθεὶς ἐπὶ τῇ τοῦ συγχωρήσαντος ἡμερότητι, 
καὶ χαριστηρίους ἀνατείνας ᾠδὰς, οὐδὲν ἧττον ἄθυ- 
poc ἣν ὅτι προσχέχρουχεν ὅλως' πρέπει γὰρ ἁγίοις 
ἐπαινεῖσθαι μᾶλλον ἢ αυγγινώσχεσθαι. . 
Μηδὲ τῇ ὁὀργῃ σου παιδεύσῃς µε. 

(A f. 35.) Λέγων δὲ, « Mà τῇ ὀργῇ σου πα!δεύσῃης 
με,» παραιτεῖσθαί πως ἔοιχε τοῦ νομιχοῦ γράµµα- 
τος thv ἀποτομίαν. Αθετήσας Ὑάρ τις νόµον Μω- 
σέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν f| τρισὶ µάρτυσιν 


qae damnationis ministrationem divus Paulus legem Ὦ ἀποθνῄσχει ’ τοιγάρτοι xai χαταχρἰσεως διαχονίαν ὁ 


appellat ** : namque illa neminem justiflcabat, sed 
acerbas a peccantibus poenas reposcebat. Ergo legis 
correplione incomparabiliter melior est correptio 
per Christum : illa enim ad peccantium redargutio- 
nom atque ad transgressorum damnationem perti- 
nebat, hzc ad justificationem peccatorum. Ut ergo 
jam diximus, haud petit ne redarguatur, sed ne 
cum ira. 

Vers. 5. Miserere mei, Domine, quoniam infirmus 

sum ; sana me, Domine. 

Non ait : Remitte mihi, aut concede mihi, sed 
Sana me : orat enim ut priora tollantur vulnera. 
Etenim ceu medico spirituum Deo accedens, natu- 
reque inürmitatem confitens, opem implorat, Opto, 
dicens, sanitatem; male mihi habenti misericordia 
tua medere. Nam infirmitatis meze causa in hoc ma- 
lum decidi. Quznam porro infirmitas? Luxata sunt 
ossa mea, dissoluta est ipsorum compages. Ossa au- 
tem dicit sobrias cogitationes, quz animam soli- 
dant, et rationales ejusdem animze vires, quze ipsam 
in intellectuali sanitate conservant ; cujusmodi sunt 
continentia, prudentia qua est secundum Deum, 
fortitudo, temperantia , justitia οἱ omnino quodli- 
bet virtutis genus : quz? si ordinatz in nobis non 
fuerint, id est convenienter disposit juxia pro- 
prias singularum facultates, prorsus turbari animam 
necesse est, cupiditatibus tumultuantibus. Tunc 
enim velut in mundanarum voluptatum tempestate 
valde periclitatur : nam debilitata in nobis virtute, 
omnino prevalet trahens in vitium voluptas. Quod 
aulem vocabulo ossa tropice significentur intelle- 
ctuales animz vires, ob quas ipsa recto in statu re- 
tinetur et confirmatur, idem David dicti sui obscu- 
ritatem interpretatur, dum przdictis addit : Anima 
mea valde est turbata. 


Vers. $. Quoniam ossa mea conturbata sunt. 
Existimo aliud quoque signifleari (1), dum dici- 


*9! Deut, xix, 15. ** IL Cor. n1, 9. 


(1) Namque alium hujus locutionis significatum 
dixit superius. 

(2) Κα᾽τοι ταῦτα... συγγιώσκεσθαι. [ου fra- 
giuentum edidit Ang. Mai in Bibliotheca Nova Pa- 


θεσπέσιος Παῦλος τὸν vópov ὀνομάζει * Gebixaluxs 
γὰρ οὐδένα, πιχρὰς δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐζήτει 
δίχας. Οὐχοῦν τῆς ἐν νόμφ πα!ιδεύσεως ἁμείνων 
ἐστὶν ἀσυγχρίτως ἡ διὰ Χριστοῦ. ἡ μὲν γὰρ εἰς 
ἔλεγχον ἔχειτο τῶν Ἡσθενηχότων, xal εἰς κατάχριµα 
τῶν παραθαινόντων, ἡ δὲ εἰς δικαίωσιν τῶν ἤσθενη- 
Χότων. "O τοίνυν εἴπομεν, οὗ παρακαλεῖ μὴ ἐλεγ- 
χθῆναι, ἀλλὰ μὴ θυμῷ. 


'"EAéncór. µε, Kopte, δει ἀσθενής εἰμι. 


(A f. 34 b.) Oóx εἶπεν, "Avec uot, οὐδὲ ἔνδος uot, 
ἀλλ "lacat* τὰ γὰρ πρότερα ἀξιοῖ τραύματα ἀφα- 
νισθΏναι. Προσελθὼν γὰρ ὡς ἱατρῷ πνευμάτων τῷ 
θεῷ, xai ὁμολογήσας τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν, 


C αἰτεῖ τὴν ἐπικουρίαν: καὶ Διψῶ τὴν ἴασιν, λἐγωνιὲν 


καχοῖς µε γεγονότα ἑλέῳ θεράπευσον. Ἐξ ἀσθενείας 
γὰρ ἦλθον ἐπὶ τὸ πάθος. Τίς δὲ ἡ ἀσθένεια;: Ἔξηρ- 
θρώθη τὰ ὁστᾶ µου, xai διελύθη ἀπὸ τῆς μετ' ἀλλή- 
λων ἁρμονίας,. Ὁστᾶ δὲ λέγει τοὺς σῴφρονας λογι- 
σμοὺς, τοὺς τὴν φυχὴν διερείδοντας, xaX τὰς λόγῳ 
ληπτὰς τῆς ψΨυχῆς δυνάµεις, al xal ἀνέχουσιν αὐτὴν 
εἰς νοητικἣν εὐρωστίαν οἷον ἐγχράτεια, φρόνησις, 
ἡ χατὰ θεὺν ἀνδρεία, σωφροσύνη, δικαιοσύνη, xal 
“ἄπαξ ἁπλῶς πᾶν εἶδος ἀρετῆς' ὧν οὐκ οὐσῶν iv 
ἡμῖν ἀσυγχύτως, Ἠγουν Ev χόσμῳ τῷ δεόντι δ:ὰ τοῦ 
τὴν Ιδίαν ἔχειν ἰσχὺν, πᾶσά πως ἀνάγκη ταράττε- 
οθαι τὴν ψυχὴν, ἁταχτούντων ἐν αὐτῇ τῶν παθῶν. 
Τότε γὰρ olov àv σάλῳ Υινοµένη χοσμιχῶν ἡδονῶν 
κινδυνεύει δεινῶς ' ἀτονούσης γὰρ ἐν ἡμῖν της ἀρε- 
τῆς, κατακρατεῖ πάντως εἰς φανλότητα χατασείουσα 
ἡδονή. Ὅτι δὲ ὁστᾶ τροπικῶς νοηθεῖεν ἂν αἱ νοηταὶ 
τῆς Φυχῆς δυνάμεις, x20! ἃς ἔχει τὴν εἰς τὸ εὖ εἶναι 
σύστασιν χαὶ διαμονὴν, αὐτὸς ὁ Δαθὶδ ἑρμηνεύει τοῦ 
λόχου τὸ αἴνιγμα, δι ὧν ἐπήγαγε τοῖς εἰρημένοις, 
ὅτι Ἡ ψυχἠ µου ἑταράχθη σφόδρα. 
"Οτι ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ µου. 
(A f. 55 b.) Οἶμαι δὲ καὶ ἕτερόν τι χατασημαίνε- 


trum ex Bessarionis cardinalis catena ms. ad libros 
Megum in bibliotheca S. Marci Veneta asservata ; 
ad h:ec libri ll Regum, cap. xn, vers. 15 : xal εἶπε 
Δαθὶὸ τῷ Νάθαν * Ἡμάρτιηχα τῷ Κνρίῳ. 
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σθαι, διὰ τοῦ cávat τὸν Σ άλλοντα ταῤαχὴν ὑπομεῖ- A tur Psalmieta turbationem ossium 191 passus. 


ναι τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ. "Ἔκτισε μὲν γὰρ ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ 
τὸν ἄνθρωπον ὁ θεός ' ἐπεὶ δὲ τὴν δοθεῖσαν πεπά- 
τηχεν ἐντολὴν ὁ προπἀάτωρ ᾽Αδὰμ χαὶ παρώὠλισθεν 
εἰς παράδασιν, ἑπάρατος ἣν εὐθύς. Εἴρηται γὰρ 


πρὸς αὐτόν * « Ii] et, καὶ eic γῆν ἀπελεύσῃ.» Τετα- 


ρἀγθαι τοένον xal χατὰ τοῦτον οἶμαι τὸν τρόπον τὰ 
πάντων ὁστᾶ, ἅτε δὴ λυθείσης el; θάνατον τῆς σαρ- 
«ός ' εἰσέδραμον yàp καὶ αὐτὴν τὴν ψυχὴν θόρυόοί 
τε xai πτοῖαι, χαὶ ἡ τῶν παθῶν τυραννίς. Φθαρτοῦ 
γὰρ ἅπαξ γεγονότος τοῦ σώματος, τὰ τῆς φθορᾶς ἓν 
αὐτῷ βεθλάστηχε πάθη, xai ὁ τῆς ἁμαρτίας εἰσέδυ 
νόμος, 6 àv τοῖς µέλεσ: τῆς σαρχὸς, ὁ ἀντιστρατευό- 
µενος xal αἰχμαλωτίζων τὸν νοῦν εἰς πᾶν óttouv 
τῶν ἑχτόπων. Γέγονε τοίνυν ἴασις τῇ ἀνθρώπαυ qu- 


Nam Deus ad immortalitatem hominem condidit : 
sed posiquam, spreto mandato, ad transgressionem 
Adamus progenitor prolapsus est, continuo factus 
est maledictus. Dictum enim ei fuit : « Terra es, et 
in terram abibis **. » Turbata sunt itaque secundum 
hanc quoque rationem cunctorum 086, quatenus 
in mortem caro dissolvenda est: subierunt enim 
ipsam animam tumultus, consternationes, eupidi- 
tatumque tyrannis. Corruptibili nimirum corpore 


' jam facto, corruptionis in eo pullularunt passiones, 


ct peccati lex subintravit, qus carnis membris 
inest, quzque ex adverso militat, et mentem ad ab- 
surdum quodvis caplivam trahit. Facta est igitur 
humans nature medicina per humanati virtutem 


σει, τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐνανθρωπῄσεως ἡ δύναμµις' n Unigeniti : hic enim corruptionem cobibuit, om- 


ἔπαυσε γὰρ τὴν φθορᾶν, συνἠγαγε τὰ πάντων ὁστᾶ 
χατεσχεδασµένα. πτοίας χαὶ θορύὐδθου παντὸς xai 
δειµάτων χαὶ προσέτι παθῶν xal πλεονεξίας διαδο- 
λιχῆς ἑλευθέραν ἀπέφηνε τὴν ἀνθρώπου φύσιν. 


Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε; 

(A f. 55 b) Μᾶλλον δὲ εἰ χρἠή τι xal μυστιχώτε- 
po» εἰπεῖν, οὐχ ἀπιτιμᾷ τοῖς τοῦ Θεοῦ χρίµασιν ὁ 
προφήτης, οὔτε μὴν ᾧς μέλλοντα καὶ ἀναδυόμενον 
τὴν ἐπιχουρίαν χαταιτιᾶται τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην, 
περιεργάζεται δὲ μᾶλλον τὸν τῆς ἐπιδημίας χαιρὸν 
τοῦ si; τέλος ἐγηγερμένου Χριστοῦ κατὰ τὴν ὀγδόην. 
Πότε γὰρ, φηαὶν, ἑλεύσῃ ὁ διὰ τῆς ἀναστάσεώς σου 
τὴν fav ἡμῖν χαρισόµενος; Ἔστι δὲ τὸ ἕως «ότε 
xa τῆς χρονίας µετανοίας παραστατικὀν. 


"Οτι οὐκ ἔστιν ἐν' τῷ θαν ἆτῳ ὁ μγημογεύων σου. 


(A f. 56, B f. 24, E f. 14) Ὁ γὰρ ἅπαξ τοῖς τοῦ 
θανάτου βρὀχοις ἁλοὺς, ἀπρακτήσει ἂν πρὸς πᾶσαν 
ἀρετήν. εΟὐχ ἔστιν, φησὶν, ἓν τῷ θανάτῳ ὁ µνη- 
μονεύων σου,» τουτέστιν ὁ τὰς ἐντολὰς τηρῆσαι δυνά- 
µενος, τῆς βοηθείας τοῦ πνεύματος μὴ συμπαρού- 
σης. 

[ Exozíaca &r τῷ στεγαγμῷ µου. 

Τὸ Ἑχοπίασα φτοὶν ἀντὶ τοῦ Κοπιάσω. Ἔσται 6t 
τοῦτο σαφὲς διά Ys τῶν ἐφεξῆς χειµένων. 00 γὰρ 
"EXouca τὴν χλίνην pov, φησὶν, ἀλλ οὐδὲ "Εδρεξα 
τὴν στρωμνὴν µου, ἁλλ ἐπ᾽ ἀμφοῖν τὸ Λούσω, χαὶ 
Βρέξω φησαίν. πισχνείται γὰρ ἔσεσθαί τις φιλο- 
πονώτατος, ναὶ τὸν ἀνειμένον καὶ ἄφετον οὐχ ἀγα- 
πῄδειν βίου.] 

(A f. 87) Διδάσκει δὲ χαὶ ἡμᾶς ὅτι τοὺς «ὔαρε- 
στεῖν ἐθέλοντας τῷ θεῷ, οὐχ ἁργίας χαιρὸν ὕπνου τε 
xa ῥαθυμίας ἠγεῖσθα, προσῄκει τὰ τῶν ννχτῶν 
ὑιαστήματα (κτηνοπρεπὲς γὰρ τοῦτο xai ἁλογώτα- 
τον), πόνου δὲ μᾶλλον xal ἁΌπνίας τῆς Σπ ἀγαθοῖς. 
“Αριστον γὰο τὸ ἓν ἠσυχίαις μάλιστα xal χατὰ µόνας 
μονονουχὶ Θεᾷ διαλέχεσθαι διὰ συχνῆς προσευχῆς, 
καὶ Eg o; μὲν ἤδη χατεγνώσμεθα, συγγνώµην 


*5 Gen. iu, 19. 


nium ossa dispersa colligavit : a consternationo 
qualibet et perturbatione, ac pavoribus, cupiditati- 
bus denique ac diabolica prepotentia liberain ho- 
ininis naturam effecit. 


Vers. 4. Et tu, Demine, usquequo? 


Imo vero, οἱ quid magis mysticum dicenduri 
est (4), haud inerepst Del judicia propheta, neque 
tanquam tardantem et opem ferre detrectantem 
accusat Dominum universalem; sed exquirit potius 
adventes Christi tempus, qui demum die hebdo- 
made octava resurrexit. Quandonam enim, inquit, 
dies aderit qui per Luam resurrectionem sanitatem 
nobis largietur? Denique dictio usquequo procrasti- 


C natam quoque penitentiam denotat. 


Vers. 6. Quoniam non est in morte qui memor 
su 14. 

Certe qui semel mortis vinculis captus fuerit, 
nulli jam virtuti idoneus erit. « Non est, inquit , in 
morte qui memor sit tui, » id est qui mandata tua 
observare queat, auxilio spiritus jam destitutus. 


Vers. 7. [Laboravi in gemitu meo. 

Hlud Laboravi, pro Laborabo positum est. 
Erit autem hoc ex sequentibus manifestum. Non 
enim dixit: Lavi lectum meum, neque, Rigavi stra- 
tum meum; sed utrobique dixit,Lavabo, et, Rigabo. 


D Pollicetur enim se laboriosissimum fore, et volu- 


ptuariam οἱ dissolutam vitam non sectaturum. — 
Ex Corderio.] 

Monet nos, quod ii qui Deo placere student, 
haud in otio ct somno atque ignavia tempora no- 
cturna traducere debeant; id enim stolidissimum 
est, belluasque decet ; sed in lucubrationibus potius, 
bonique operis vigiliis consumere. Optimum quippe 
est in silentio potissime ae solitudine cum Deo 
veluti colloqui per assiduam orationem, et agnita- 
rum culparum veniam postulare : insuper eum quie 


(1) Vides hie posteriorem tantummodo Cyrilliani fragmenti partem. 


Ῥλιπόι,. GR. LXIX. 
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sunt anime wtilia rogare, et canticorum melodia A αἰτεῖν ' τὰ δὲ φυχωφελῃ ζητεῖν παρ ajtou, xal 


celebrare (1). 
Vers. 8. TPurbatus est furore oculus meus- 


Foriasse revocat sibi Propheta in memoriam quz 
humane nature acciderunt, ob Deum sub generis 
nostri primordiis offensam, id est sub Adamo. Ánte- 
quam enim bic divini prescepti oblivisceretur, niti- 
dum habuit oculum, tolumque divina contempla. 
tione οἱ bonis cogitationibus eccupatum, defzca- 
tumque ac divino lumine collustratum. 

Vers. 9. Exaudivit Dominus deprecationem meam. 


Narrat quemadmodum animi letitiam rccupera- 
verit : exauditam enim fuisse ait vocem fletus sui, 


ᾠδὴν αὐτὸν xai µέλος ποιεῖσθαι. 


Εταράχθη àv. θυμῷ [in marg. vp. ἀπὸ θυμοὺ] à 
ógÜüaAyuóc µον. 

(A f. 37 b) Τάχα δὲ ὑπονοστεῖ ὁ Προφήτης πρὸς 
ἀνάμνησιν τῶν τῇ ἀνθρώπου φύσει συµθεθηχό-ων 
διὰ τὸ προσχροῦσαι Θεῷ τὴν τοῦ γένους ἀρχὴν, του- 
τέστι τὸν Αδάμ. Πρὶν μὲν γὰρ ὁλιγωρῆσαι τῆς θείας 
ἐντολῆς, χαθαρὸν «lys τὸν ὀφθαλμὸν, θεοπτἰας ἕμ- 
πλεων xai ἐννοιῶν ἀγαθῶν, xai ἣν ἀθώλοτος, ἔτι 
τῷ θείφῳ φωτὶ καταλαμπόµενος. 

Εἰσήκουσε Κύριος τῆς δεήσθώς µου. 

(A f. 68) Ἐξηγεῖται δὲ τίνα τρόπον εἰς πέρας 

ἐχθέθηχε τὰ τῆς εὐθυμίας αὐτῷ ' εἰσηχοῦσθαι γάρ 


precesque exceptas. Jam vero vocem dicit non plane B φησι $5» φωνὴν τοῦ χλαυθμοῦ αὐτοῦ, δεκτἠν τε 


illam quz labiis emittitur, verum eam potius qu: 
per actus quodammodo ad Deum dirigitur. Sicuti 
enim est vox peccati, uti dictum Caino fuit **, 
« Vox sanguinis fratris tui clamat ad me, » sic etiam 
poenitenti:e est vox, cui Deus auscultat. Nec quis- 
quam dicat, Deus a nobis exposcere vocem validam ; 
non enim sic orare jussi fuimus. Clamorem contra 
dicit hoc loco preces cum labore, cujusmodi sancto- 
rum mos est. 


Vers. 11. 104 Erwbescam et conturbentar. 


Malitie inventores magistrique dz::mones aver- 
tunt se et retrorsum cadunt, intolerabilem per- 


pessi eladein ; primo quidem propter Dei Servatoris C 


repugnantiam : deinde quia nos resurgere a pristi- 
nis morbis volumus, atque ad domandum fortiter 
quemvis carnis affectum transire, mundique hujus 
colluviem pedibus proterere, atque unice Dei pla- 
cila spectare, eaque sine regressu sectari. Sic viri- 
lirer agentibus Christus aderit, qui nobis omnium 
bonorum dator est et auctor. 


PSALMUS VII 
Vers. 4. Domino propter verba Chusi filii Jemini (2). 


Tu vero animadverte quod te, tot victoriis assue- 
tum, rursus ad alia certamina sermo hic emittit, 
rursus concitat tentationum incursu. Idem enim 
hostis, nempe ille Absalomus, tanquam ex nobis 
denuo natus, bellum contra nos conflat : quein ta- 
men cedi nostri anhelantem, nostra dispellit agendi 
prudentia, magis vero Dei auxilium. Certe. quod 
nobis salutare est rectum dogma, idem flt adversa- 
rio laqueus : dogma autem hoc est, ut nequitiam 
parein putemus, tum lzedere, tum lzedentem ulcisci. 
Ipse enim sibi poenam indicit David, si forte com- 
periatur malum malo, tanquam alternatim, repen- 


*5 Gen. mv, 10. 


(1) Laus rursus vigiliarum, praesertim hominum 
asceticorum. Exstant egregia duo De servorum Dei 
vigiliis, et De psalmodie bono, Nicetii Trevirensis 
episcopi (sec. vi) apud Gallandium in Bibl. PP. 


t. XII (et in nostra Patrologia Latina, tom. LX Vill). 


γενέσθαι τὴν προσευχἠν. Gwvhy δέ φησιν, οὐχὶ πάν- 
τως τὴν διὰ χειλέων, ἐκείνην δὲ μᾶλλον την ix πρα- 
γµάτων μονονουχὶ πρὸς Θεὺν πεμποµένην. Ὥσπερ 
γάρ ἔστιν ἁμαρτίας quvh, xavà τὸ εἰρημένον πρὸς 
Κάῑν, «Φωνὴ αἵματος τοῦ ἁδελφοῦ σου Bod πρός µε,» 
οὕτω καὶ µετανοίας ἑστὶ quvh, Tic ἀχούει θεός. Καὶ 
οὗ δήπου qaín τις ἂν, ὅτι φωνὴν ἔντηνον αἱτεῖ, o3 
γὰρ οὕτω προσεύχεσθαι προστετάγµεθα. Κραυγῖν 
δὲ πάλιν ἓν τούτοις qol τὴν Ex. πόνου λιτὴν, ᾗ »ε- 
χρΏσθαι τοὺς ἁγίους ἔθος. 
Αἰσχυνθείησαν καὶ ταραχθείησαν. 

(A f. 58 b) Καὶ οἱ τῆς χαχίας δὲ εὑρεταὶ xol διδά- 
σχᾶλοι δαίμονες ἁποστρέφονται καὶ ὀπίσω πίπτου- 
σιν, ἀφόρητον ὑπομένοντες τὴν τροπήν πρῶτον 
μὲν διὰ τὴν παρὰ τοῦ σώζοντος Θεοῦ ἀντίλεξιν, 
ἔπειτα δὲ διὰ τὸ θέλειν ἡμᾶς ἁπανίστασθα: μὲν τῶν 
ἀρχαίων ἁῤῥωστημάτων, μεταφοιτᾷν δὲ νεανιχῶς εἷς 
τὸ χατευμεγεθεῖν ἁπάσης Φφιλοσαρχίας, καὶ cr, lv 
τῷδε τῷ Blu τύρθης οὐδένα ποιεῖσθαι λόγον, el; µόνα 
δὲ βλέπειν τὰ ἀρέσχοντα θεῷ, xal ἐπ᾽ αὐτὰ τρἑχειν 
ἁμεταστρεπτί. ᾿Ανδριξομένοις yàp οὕτω αυνέσται 
Χριστὺς ὁ πάντων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν καὶ δοτῃρ xai 
πρύτανις. 

YAAMUZ Z.. 
TQ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν »Ἰόγων Χουσὶ υἱοῦ Ἰεμενεί. 

(A f. 59 b) Σὺ δὲ µοι ὅρα, ὅτι σε τοσαύταις ἔγγυ- 
µνασθέντα νίχαις, πάλιν ἀπολύει πρὸς ἑτέρους ἀγῶ- 
vag ὁ λόγος, πάλιν ἀλείφει τῇ τῶν πειρασμῶν προσ- 


D θολῇ. Ὁ αὐτὸς γὰρ πολέμιος, ὁ ᾿Αθεσσαλὼμ ἐχεῖνος, 


ὥσπερ ἀναγεννηθεὶς ἐξ ἡμῶν, τὸν xa" ἡμῶν ἐξαρ- 
τύεται πόλεμον ὃν ἀνατρέπει φονῶντα xa ἡμῶν 
à ἡμετέρα περὶ τοῦ πράγµατος εὐθουλία * μᾶλλον δὲ 
ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ συμμαχία. "H γε μὴν σώζουσα 
ἡμᾶς γνώµη, ἁγχόνη γίνεται τοῦ ἀντιχειμένου : αὕτη 
δὲ ἐστιν, τὸ ἴσον εἰς χαχίαν ἡγεῖσθαι, ἄρχειν τε 
ἀδιχίας χαὶ ἀμύνεσθαι τὸν χατάρξαντα. ᾿Οριστὶς 
γὰρ τῆς καθ) ἑαυτοῦ τιμωρίας ὁ Δαθὶδ γίνεται, εἰ 


(à Nempe Chusi Arachites Davidi profuit, dece- 
pto dolosis consiliis rebellante Absalomo, ΙΙ Reg. 
xvn, 7. Certe Aracbitem intelligit Cyrillus, aliique 
nonnulli veteres. Alii tamen cogitare malunt de 
Chusi Seulis duce. 
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εὑρεθείη χαχοῦ τὸ xaxhv ὥσπερ ἐν συναλλάγµατι A. disse, εἰ acceptam injuriam iis rependisse qui fe- 


διαµείψας, χαὶ ἀντιδοὺς παρεσχημένοις ὃ ἔλαθε. 
Ei ἔστιν ἁδικία ἐν χερσί µου. 

(A f. 44) Τάχα δὲ o) τὸ πάντη ἑἐλεύθερον ἀδικίας 
ἑαυτῷ ὁ Δαθὶδ μορτνρείῖ (δίκησε γὰρ τὸν Οὐρίαν), 
ἀλλὰ τοῦτο λέγει, ὅτι Ἐν τῇ κατὰ τὸν παῖδα ὑποῦέ- 
ει, καθαρός εἰμι καὶ ἀνυπαίτιος ' οὐδὲν γὰρ αὐτὸν 
ἠδίκησα, οὔτε τοὺς μετ αὑτοῦ, ὥστε xal εὐάφορμον 
αὐτοῖς Υενέαθαι τὴν κατ ἐμοῦ δίωξιν. Εἶτα xoà τὸ 
ἀμνησίχαχον προθάλλεται, ἐχκαλούμενος δι αὐτοῦ 
εἰς ἔλεον τὸν Θεόν. Καὶ δηλον ἀφ' ὧν ἐπάγει ' λέγει 
γάρ « El ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί uot χαχά.» 


Ἀποπέσοιμι ἄρα τῶν ἐχθρῶν µου x&róc. 


cerant. 
Vers. 4. Si est iniquitas in. manibus mois. 


»Non idcireo videatur omni se imnjustilia purum 
David affirmare; nam iniquus fuit in Uriam; sed 
hoc tantum dicit, quod in filii conspiratione ipse 
purus fuerit, nec ullam ansam prabuerit : neque 
enim illum, inquit, injuria affeci, neque soeios 
ejus, iia ut honestam haberent persequendi mei 
causam. Deinde suam quoque injuriarum oblivio- 
nem memorat, ut Dei in se misericordiam provocet. 
Res patet ex sequentibus, ubi ait : « Si reddidi re- 
tribuentibus mihi mala. » 


Vers. 9. Decidam utique ab inimicis meis inanis, 


(E f. 19) Τουτέστιν ἀπολισθήσαιμι xal τιμῆς χαὶ B.— Nempe ab omni honore gloriaque excidam, ftam- 


δέξης ἁπάσης, καὶ Ὑγενοίµην ὡς χοὺς ὑπὸ πόδας 
ἐχθρῶν µου. 
Ἀνάστηθι, Κύριε, ἐν ὀργῇ σου. 

(A f. 42 b) Ὅπερ οὖν ἔφη», μεταπεφοίτηχεν ὁ λό- 
γος £l; Χριστὸν, χαὶ αὐτὸν ἀναστῆναι παραχαλεῖ οὗ 
χατὰ τοῦ ᾽Αθεσσαλὼμ (πῶς γὰρ, ὑπὲρ οὗ παρεκά- 
Arzt λέγων, «εΦείσασθέ µου τοῦ παιδαρίον Ἄθεσσα- 
Aog; 2), ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάσης τῆς ἀνθρωπότητας ἀναστη- 
ναι παρακαλεῖ τὸν Osbv, ὥσπερ ἓξ ἠρεμίας τῆς πάλαι 
µαχροθυµίας &v ὀργῇ χαὶ κινήσει κατὰ τῶν περί- 
των τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. Ἠλεΐστοι μὲν οὖν οἱ τῆς ἀν- 
θρωπότητος ἐχθροὶ, τουτέστιν οἱ πονηροὶ καὶ ἁλιτή- 
ριοι δαίμονες * πέρατα 05 αὑτῶν νοηθεῖεν ἂν οἱ προῦ- 
χοντες τῶν ἄλλων xai ὑπερχείμενοι, οἷον 6 Σατανᾶς 
αἱ οἱ ἑγγὺς, Ίγουν οἱ χοχµοκράτορες τοῦ σχότου. 
Τούτων χατεξανέστη Χριστός. 


Καὶ ἐξεγέρθητι, Ἱύρω ὁ Θεός µου, ἐν προστά- 
Ίµατι, ᾧ ὀγετείιλω. 

(A f. A b) Ἑνταῦθα σαρῶς περὶ τῆς θεοφανείας 
τοῦ Σχυτηρος εὐαγγελίζεται, "Ανωθεν γὰρ διὰ τῶν 
πατριαρχῶν ταύτην ἡμῖν τὴν σωτηρἰαν ὑπέσχετο” 
xal γε µεμέστωται ἡ θεία T'oagh τῶν τοῦ Σωτῆρος 
φωνῶν, προπισχνουμένου διὰ προφητῶν ἁγίων ὡς 
ἥξτι χατὰ καιροὺ:, xal ἐςελεῖται τὴν ὑπ οὐρανὸν, 
xaX οὐχ ἓν µόνῃ τῇ Ἰονδαίᾳ ποιῄσεται τῆς ἐνούσης 
αὐτῷ ἡμερότητος τὴν ἐπίδειξιν, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἔπι- 
σχέφεται πάντα τὰ ἔθνη ᾽ xal γοῦν ἁλπὶς ὠνόμασται 
tV ἐθνῶν. Ἐπέφανε γὰρ τῷ χόσμῳ παντὶ θεὺς ὢν 
Κύριος xai φῶς τὸ ἀληθινὸν , δι’ οὗ χαὶ αὐτὸν ἑγνώ- 
χΧαμεν τὸν Πατέρα, τῆς ἀρχαίας ἀχλύος ἐσχεδασμέ- 
vns, τῆς tv τῷ πλανᾶσθαι, φημὶ, xgY ἀναλάμφαντος 
ἡμῖν ἑωσφόρου κατὰ τν νοῦν, xal διαυγαζούσης 
ἡμέρας, ἀνίσχοντος δὲ χαὶ τοῦ τῆς διχχιοσύνης flou, 
τουτέστι τοῦ Χριστοῦ. Ἐξεγέρθητι τοίνυν, φησὶ, 
χατὰ τὸ πρόσταγμα, ὃ ἑνετείλω, Ίγουν ὃ ἐπηγγείλω 
ποιήσειν ᾿ τοῦτο γὰρ ἐνταῦθα δηλοῖ τὸ ἑντεί.Ίασδαι. 


* Ἡ Reg. xvi, 12... '^ Ephes. vi, 192. 

(!) Rursus hians sermo, ut fit in catenis, ubi 
auctores pro eclogarii libito excerpuntur. 

(2) Perpetuus mos Cyrilli et Patrum veterum 
agnosceudi passim in Psalmis vaticinia de Christo. 


que ut pulvis sub inimicorum meorum pedibus. 


Vers. 7. Exsurge, Domine, in ira tua. 


Haque, ut dixi (1), transit sermo ad Christum, 
ipsuraque ut consurgal precatur, haud sane adver- 
sus Absalomum; nam qui id fleri poterat, cum 
pro ille oraret : « Servate mihi puerum Absalo- 
mum "'? » sed pro universo hominum genere con- 
surgere rogat Deum, tenquam ex antiquse patien- 
li; quiele ad iram et commotionem contra fines 
inimicorum suorum. Plurimi enim sunt humani 
generis hostes, id est improbi flagitiosique damo- 
nes; fines vero illorum intelligere licet potiores in- 
ter ipsos ac presidentes, veluti Satanam ac fami- 
liares ejus, nempe principes tenebrarum hujus 
mundi **. Contra hog expeditionem Christus sus- 
cepit. 

Et exsurge, Domine Deus meus, in. precepto quod 
mandasti. 

Hic manifeste Dei Servatoris adventum nun. 
tiat (2). Antea enim patriarcharum ore salutem 
nobis promiseral; et quidem redundat divina Scri- 
ptura dictionibus de 104 Servatore nostro, quem 
prophete sancii venturum per tempora spondent, 
et terrarum orbem redempturum ; neque in Jud:zza 
tantummodo insite sibi bonitatis indicium factu- 
rum, verum etiam universas gentes visitaturum : 
unde gentium spes appellatus est. Apparuit enim 
toti orbi Dominus, Deus scilicet verumque lumen ; 
per quem Patrem quoque ipsum agnovimus, anti- 
quis tenebris errorum depulsis, oriente nostr: 
menti astro lucifero, die dilucescente, ipsoque sc- 
met attollente sole justitiz, id est Christo. Exsurge . 
igitur, inquit, secundum preceptum quod mandasti, 
seu quod te exsecuturum promisisti : id enim hoc 
loco denotat verbum mandare. 


Porro hic breves aliquot particule tribuuntur per- 
peram in editis Athanasio, contradicente egregio co- 
dice Vaticano. Alibi quoque interdum, sed raro, hiec 
observatio facienda est. 
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Yers. 8. Et super hanc in altum regredere. 


Fortasse verbum regredere, aut venerandam in- 
nuit crucem, in quam Christus peccata nostra ex- 
tulit : aut ejus in coelum reditum ; perrexit enim ad 
Patris conspectum pro nobis. Cur pro nobis? No- 
vam scilicet et viventem reserans viam, ut celum 
deinceps pervium fleret, nosque adeo in interius 
velum penetraremus : hujus quoque rei duce nebis 
illo qui ad omnia princeps est, Christo seilicet. 


Vers. 9. Dominus judicabit populos. 
Dictum est hoc loco judicabit, pro jus dicet. Jus 
enim reapse dixit inter nos et Satanam : atque hunc 
quidem prepotentia mundum vexantem, de sua ty- 


S. CYRILIA ALEXANDRINI. ARCHIEP. 


152 
Kel ὁπὲρ ταύτης εἰς ὕψος exlorpsyrov. 

(A f. 44) Τάχα δὲ τὸ, εἰς ὕψος ἐπίστρεφον, f) τὸν 
τίµιον αἰνίττεται σταυρὸν, εἰς ὃν ἀνήνεγχεν ἡμῶν 
τὰς ἁμαρτίας ' ἣ τὴν εἰς οὐρανοὺς τοῦ Χριστοῦ ἆνα- 
φοίτησιν’ ἑπορεύθη γὰρ ἐμφανισθῆναι τῷ προοώπῳ 
τοῦ Πατρὸς ὑπὲρ ἡμῶν. Hox ὑπὲρ ἡμῶν; μὲν εγ- 
χαινίζων πρόσφατον ὁδὸν καὶ ζῶψαν, ἵνα καὶ αὖθιςν 
βάσιµος ὑπάρχη λοιπὸν ὁ οὐρανὺς, καὶ εἰσερχώμεθα 
εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσµατος, ἀρξαμένου xal 
νοῦδε τοῦ àv «da: πρωτεύοντος, δηλονότι Χριστοῦ. 

Κύριος xpurei Aaoíc. | 

(A f. 44) Εἴρηται δὲ ἐνταῦθα, τὸ κρινεῖ, ἀντὶ τοῦ, 
δικάσει. ᾿Ἐδίχασε γὰρ ἡμῖν τε καὶ τῷ Σατανᾷ' xai 
τὸν μὲν ὥς πλεονεχτήσαντα τὴν ὑπὶ οὐρανὸν, τῆς 


raunide universali depulit; intolerabili autem gra- B χατὰ πάντων τυραννίδος ἁπώσατο' τοὺς δὲ τὴν ἀφό- 


vamine oppressos miseratus est, uti Deus, et fide 
justificavit. 


Judica me, Domine, secundum justitiam meam. 


Cum nuper l'ropheta dixisset, a Domimo pepulos 
judicatum iri, introducit nunc judicandorum etiam 
personam, propriam (atentium infirmitatem, atque 
ita judicari rogantium prout humane conditionis 
fert modulus : alia est enim, ut diximus (1), ange- 
lorum justitia, qu: ipserum prorsus naturam de- 
cet : alia hominum, exigua nimirum, et naturze in- 
firmitati respondens. 


Vers. 40. Consummetur nequitia peccatorum. 
Consummcetur ergo peccatorum improbitas, id 


ρητον ὑπομείναντας πλεονεξίαν, χατηλέησεν ὡς θοὺς 
χαὶ τῇ πίστει ἑδιχαίωσε. . 
Κρῖνόν ue, Κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύνη» µου. 
(A f. 45) Ἑτέρως 65 εἰπὼν ὁ προφήτης, ὅτι Κύ- 
prog χρινεῖ λαοὺς, εἰσφέρει νῦν xai τὸ τῶν χρινο- 
µένων πρόσωπον, τὴν οἰχείαν ὁμολογούντων ἁσθέ- 
γειαν, οὕτω τε χριθῆναι παραχαλούντων, ὡς ἂν πρὲ- 
πο. τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις ' ἑτέρα μὲν Υὰρ, 
ὡς ἔφημεν, ἀγγέλων δικαιοσύνη πρέπουσα πάντως τῇ 
αὐτῶν φύσει’ ἑτέρα δὲ ἡ ἀνθρώπων, σμικρὰ δηλο- 
(t: χαὶ ἀναλόγως ἔχουσα τῇ τῆς φύσεως ἀσθενεία. 
Συγτελεσθήτω δὴ πογηρία dpapco don. 
(Α f. 46) Σνντελεσθήτω οὖν πονηρία ἁμαρτωλῶν, 


est diaboli tyrannis auferatur, et reliquarum cum C τουτέστι χαταργηθήτω τοῦ διαθόλου dj τυραννὶς, xal 


ipso potentiarum : ut posthinc per rectam veluti ac 
planissimam semitam ad laudaDilem vitam deveniat 
quicunque justitie operator esl. Nam si nemo in 
alterutram partem stimulet, per suam justus viam 
recta omnino procedet ; vel fortasse ut consumme- 
tar in peccatoribus improbitas orat Propheta, id 
est ut a inalitia cessent, ad virtutem translati. Ita- 
que cessalionem peccandi postulat pro singulis qui 
infirmitate fuerint prolapsi, ut deinceps justus recta 
via pergat. Prorsus enim fieri non potest ut quis- 
piam fortia virtutis facinora edere videatur, nisi 
antea improbts esse desiverit. 


Vers. 11. Justum auzilium meum a Deo. 

Judszis zque et ethnicis sermo hic quadrabit : nam 
$cienter peccare, manifestus contemptus est; in- 
scienter vero id agere, facilem dat petend: venize 
aditum. Errabant tum Judzi tum ethnici ; illi qui- 
dem per ducum suorum malitiam a fide suscipienda 
impediti , et a Redemptoris agnitione : isti autem 
nondum divinum in mentem receperant lumen, nec 
quisnam esset verus ac naturalis Deus sciebant. 


. Propterea qui cor et renes scrutatur Deus "5, probe 


animadvertebat tum hos tum illos inscitia sua pec- 
care, quia Domini voluntatem nesciebant : ergo 


9? Psal. νι, 10. 


τῶν σὺν αὑτῷ πονηρῶν ÜÓuvápcovy* ἵνα λο:πὸν δι 
εὐθείας ὥσπερ καὶ λειοτάτης ἔρχοιτο τρίδου πρὸς τὴν 
εὐδόχιμον πολιτείαν πᾶς εἴτις ἑστὶ δικαιοσύνης ἑρ- 
γάτης. Παροτρύνοντος γὰρ μηδενὸς ἐπὶ θάτερα, κατ- 
ευθυνεῖ πάντως ὁδὸν αὐτοῦ ὁ Oixatoc * f| τάχα συν- 
τελεσθῆναι τὴν ἐν τοῖς ἁμαρτωλοῖς πονηρίαν εὔχσται 
ὁ Προφήτης, τουτέστι παύσασθαι µετατιθεµένων 
αὐτῶν πρὸς ἀρετήν. Οὐχοῦν χατάληςιω ἁμαρτίας 
αἱτεῖ iv ἑκάστῳ τῶν EG ἀσθενείας ὡλισθηκότιυν, ἵνα 
λοιπὸν ὁ δίχαιος χατευθύνητα,. O9 γὰρ ἔστιν, οὐχ 
ἔστιν ἀποφανθῆναί τινα τῶν εἰς ἀρετὴν ἀνδραγαῦη- 
µάτων ἀποτελεστὴν, πρὶν ἂν παύσηται τοῦ εἶναι 
πονηρός. 
Δικαία ἡ βοήθειά µου παρὰ τοῦ θεοὺ. 

(A f. 46 b) 'Appóstt δὲ ὁ λόγος καὶ Ἰουδαίοις 
xaX Ἕλλησιν * ἐπειδὴ γὰρ τὸ μὲν ἓν γνώσει πλημμµε- 
Acts, χαταφρόνησίς ἐστιν ὁμολογουμένως" τό γε μὲν 
ἐν ἀγνοίᾳ τοῦτο ὁρᾷν, εὐάφορμον ἔχέι τῆς συγγυώ- 
pe τὴν αἴτησιν (πεπλάνηντο δὲ xai Ἰουδαῖοι xol 
Ἕλληνες, οἱ μὲν ταῖς τῶν ἡγουμένων δυστροπίαις 
ἀποκομιζόμενοι πρὸς τὸ εὐπειθὲς, καὶ τὸν Ανυτρωτὶν 
ἀγνοήπαντες : οἱ δὲ οὕπω τὸ θεῖον φῶς λαθόντες εἷς 
νοῦν, οὔτε μὴν ἑγνωχότες τίς ἐστιν ὁ φύσει xax ἆλη- 
θῶς θεός) ' διὰ τοῦτο 6 ἑτάζων xapblav xai νεφρού», 
ἔγνω τούτους τε κἀκείνους πλημμελοῦντας ἐξ ápa- 


(1) Nempe in commentarii partibus ab eclogario omissis. . 
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θίας, xal ὡς ἀπό ve νοῦ μὴ εἰδέναι τὸ θέληµα τὸ Δε- A jestum ilis suppeditavit auxilium. Debetur enim 


σποτεκὸν, xal δικαίαν αὐτοῖς ἐχνενέμηκε τὴν ἔπιχου- 

plev. Ὀψεβεται γὰρ τοῖς πεπλανηµένοις ἡ ἐπι- 

ατροφἡ. τοῖς ἑσκοτισμένοις ὁ φωτιαμὸς, τοῖς ἤσθενη- 

κόσι τὸ ἐνισχύεσθαι παρ) αὐτοῦ. Διό φησιν. « Ἡ 

βοήθεια διχαία παρὰ τοῦ Θεοῦ. ν 

'0 θεὺς κριςῆς δίχαιος, καὶ ΙἹσχυρὸς, καὶ μαχρό- 
θνµος, x. t. λ. 

(A f. 47 b) Ἐπωφελὲς μὲν οὖν τὸ παράγγελµα 
τοῖς τὸν ἄρετον xat ἀνειμένον ζῶσι βίην, ὅτι κριτὴς 
δίχαιος ὁ τῶν ὅλων Θεός. "Εστι δὲ πρὺς τοῦτο xoi 
ἰσχυρός. "EXv γὰρ χλείσῃ κατὰ ἀνθρώπου, τίς &vol- 
ξει; καὶ, Την χεῖρα τὴν ὑψγλὴν τίς ἁποστρέφει; Nol 
μὴν καὶ µακρόθυµος, ph παρὰ πόδας μηδὲ ὁμοῦ 
τῇ χαχίᾳ τήν ὀργῆν ἔπάγων τοῖς ἁμαρτάνουσι. IDàv 
εἰ xat ἀνςξίχαχος, οὗ χρὴ διὰ τοῦτο ἡμᾶς ῥᾳθυμεῖν. 
Μεταχομιστέον δὲ πάλιν τοὺς λόγους χαὶ ἐπὶ τὸν 
'Iopah καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν' ἐπιφωνῄσοι γὰρ ἄν τις 
αὐτοῖς, ὡς sl ph θἄττον ἁπόσχοιντο τῶν οἰχείων 
ἐπιτηδευμάτων, xai οἱ μὲν τοῦ τῇ χτίσει λατρεύειν 
ἀποσταῖεν, ol δὲ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν εἰσδέξαιντο, 
κριτῇ περιπεσοῦνται διχαίῳ καὶ ἰσχυρῷ, καὶ pa- 
χροθύμῳ μὲν, πλην εἰ μὴ ἁποδύσονται τὰ ἐγχλήματα, 
xai χολάνοντι ' τοῦτο yàp διὰ τῶν ἑφεξῆς στίχων 
διδάσχει. Ἵνα γὰρ μὴ ἀχκούοντες, ὅτι µαχρόθυµος, 
ῥφθυμότεροι γένωνται, ἐπήγαχεν, ὅτι 
Τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιΛδώσει, τὸ τόξον αὐτοῦ 

ἐγέτεινε. 


( Af. 48 b, B f. 29) Στιλδώσει, ἀντὶ τοῦ, Γυμνώσει 


errantibus revocatio in viam, eecatis illuminatio, 
debilibus virium instauratio a Deo. Ideo dicit : 
« Justum auxilium a Deo. » 


Vers. 19. 130A Deus judev justus εί fortis et. 
longauimis. 

lis qui soletam et lubricam vitam degunt, utilis. 
est admonitio quod justus sit judex, universalis 
Deus. Idem preterea fortis est; ipso enim aditum 
homini obserante, quis aperiet **? Et manum ele- 
vatam quis avértet *! ? Czeteroqui longanimis simul 
est, neque statim et reeente facinore ira ejus pec- 
cantes persequitur. Quanquam tamen patiens est, 
non ideo nobis in culpa desidendum est. Nunc de- 
nuo sermo ad Israelem simul et ethnicos conver- 
tendus est, iisque dicendum quod, nisi propere a. 
sw vitx ratione recedant, et hi quidem a creatara 


-eultu abstineant, illi autem Christi fidem suscipiant, 


in judicem justum incurrent fortemque ; patientem: 
ulique, sed tamen, nisi crimina exuant, vindicem :. 
id enim in sequentibus docet versiculis. Etenim ne 
forte audientes eum esse patientem, seeordiores 
homines flant, addit : 


Vers. 15. Gladium suum splendificabit, aroum suum 
intendit. 


Splendiflcabit, pro Evaginabit contra vos gladium. 


καθ) ὑμῶν τὴν µάχαιραν. Φιλάνθρωπον δὲ τὸ xf- C Clemens est hec admonitie, atque a Dei bonitate 


puyua xa ἐξ ἡμερότητος τοῦ Θεοῦ προτεινόμενον 
τοῖς οὖσιν ἐν ἀσθενείαις" o0 γὰρ ἁπλῶς, ὅτι γεγόνασιν 
εργάται τῶν πονηρῶν, Ἠπείλησεν τὴν ῥομφαίαν αὖ- 
cote * ἀλλ’ εἰ μὴ βούλοιντο θᾶττον ἐπιστρέφειν, ὅτι 
πάντη τε χαὶ πάντως περιπεσοῦνται δεινοῖς, ἑφῆσει 
νοεῖν. Ἐνέτεινε δὲ xal τὸ τόξον, ἔτοιμον ἔχων αὐτὸ 
τῶν τοῦ θανάτου σχευῶν, Ίτοι τῶν βελῶν, ἐπίμεστον, 
à χαὶ ἐξειργάσθαι φησὶν τοῖς χαιοµένοις, τοῖς τῆς 
Υεέννης υἱοῖς [cod. νἱοὺς], οἳ χατὰ χαιροὺς ἀχούσον- 
ται τοῦ Κρυτοῦ λέγοντας, « Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ 
καπηραµένοι, » καὶ τὰ ἑξῆς. Ῥομφαίαν γε μὴν τόξον 
τε xal βέλη xai σχεύη θανάτου, 1j τὰς διαφορὰς 
τῶν κχολάσεών. φαμεν ὑποδηλοῦν, ἤγουν δυνάµεις 
τινὰς ἐπιφερούσας ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου πλημμε- 


iis oblata qui iM merum infirmitate versantur : 
non enim shpliciter quia mala operantur, gladium 
ipsis comminatur; sed tum demum, si haud cito 
converti velint, sine dubio vult eos intelligere, in 
graves cruciatus incursuros. Árcum queque inten- 
dit, qtem instructum habet mortis instrumentis, 
id est sagittis plenum, quas ardentibus, id est ge- 
hennz filiis, fabricatas dicit; qui per tempora au- 
dient dicentem judicem : « Discedite a me, male- 
dicti 55. » et reliqua. Gladio certe et arcu et sagit- 
tis et mortis instrumentis, vel varia poenarum ge- 
nera denotari dicimus, vel potentias aliquas qui 
pro suo quemque merito ulciscantur. Mos autem 
est divine Scripture, ex iis quz apud nos fiunt, 


λήµασι τὰς δίχας. "Eüoc δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ ἐκ p flgarare interdum qui non conspicue, sed clam 


τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πραγμάτων σχηµατίζειν ἔαθ᾽ ὅτε τὰ 
μὴ ἐμφανῶς, ἀλλ ὡς ἐν χρυπτῷ xai νοήσει δρώ- 
μενα. 
Τὰ f&n αὐτοῦ τοῖς καιοµέγοις ἐξειργάσατο. 
(A f. 49) ᾽Αχουέτωσαν ταῦτα χαὶ ᾿Ιουδαῖοι xai 
"Ἕλληνες, ὣς ταῖς ἀφύχτοις περιπεσοῦνται δίχαις, εἰ 
μὴ ἐπιστρέφειν ἕλοιντο, χαὶ οἱ μὲν τῆς ἀρχαίας ἁπό- 
σχοιντο πλάνης, οἱ δὲ «fj. µετανοίᾳ τὰ τῆς χνριοκτο- 
vías ὀγχλήματα διασμἠχοιντο. 
Ὠδίνησεν ἁδικίαν, κ.τ.λ. Adxxov ὥρυξε, x. τ. λ. 


(A f. 90 b) ᾽Αλλὰ γὰρ προσεξεργαστέον καὶ ἔτι τὴν 


? job. xu, 14. "' Isa. xtv, 27. 


veluti et mente tantum comprehensibilia sunt. 


Vers. 14. Sagittas suas ardentibus effecit. 


Audiant hzc tum Judeei tum etimici, qued nempe 
ineluctabiles poenas sint passuri, nisi converti ma- 
lint ; et hi quidem ab antiquo errore discedant, hi 
vero interfecti Domini crimen po»'itentia abluant. 


Vers. 15. Parturiit injustitiam, etc. Lacum effodit,etc. 
Pergamus porro psalmodiam adhuc pervestigare. 


^^ Matth. xxv, 41. 
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Convenienter same dicitur de omni peccato, eum A φαλμωδίαν, Οὐκοῦν λέγοιτο ἂν εἰκότως xal περὶ παν. 


qui peccat, dolerem concipere et iniquitatem pa- 
rere : semper enim anteeunt flogitiesis factis male 
cogitationes. Dictum hoe Judeorum quoque prin- 
cipibus congruit, qui cum dolore concipientes, id 
cst pridem susceptis inecredulitatis in Christum se- 
minibus, quse diaboli importunitas in eis severat, 
pepererunt contra eumdem Dominum injustitiam. 
Quin adeo ipse Satanas injustitiam parturiit, et iui- 
quitatem peperit : tentaturus enim in desertum ve- 
nit; deinde ad tempus recessit, et susceptum ab 
initio consilium peregit. Namque interim Judzorum 
eorda exacuit, necnon proditoris animum; qui 
more ejus qui sibi pater erat improbitalis, Satan:, 
inquam, concepit adversus Christum injustitiam, 
volens scilicet, (urpis mercedis gratia, Dominum 
homicidis tradere. Deinde iniquitatem queque pc- 
perit, cum triginta acceptis denariis illum tradidit, 
csedis signum, amoris symbolum, id est osculum, 
faciens; virtmtem ipsam injuste violans. Praeterea, 
veluti exempli causa, Propheta loquitur de Ίαυμ 
aperto atque efosso : nam statim proposiLz imagi- 
nis significatum declarat addens : « Convertetur labor 
ejus in caput ejusdem. » Laborem autem ab eo dici 
puto, aut effodiendze fovez vanam curam, aul in- 
vidiam quas invidentium cor liquefacit : porro in- 
justitiam intelligo, preepotentiam sive insidias quas 
proximo suo quispiam intendit. Hujusmodi quiddam 
ab auctore quoque Proverbiorum dici comperimus : 


108 « Qui foveam prozimo fodit, incidet in ip- |. 


sam **: » hoc est enim Dei elementiz oflicium, qui 
talem dedit insidiis naturam, ut insidiatores in 
' easdem decidant. Hinc etiam Dei sapientia maxime 
elucet, et improbis multa fit cohibitio, salvalis au- 
tem gaudium. 


τὸς ἁμαρτήματος , ὅτι ὁ ἁμαρτάνων σννέλαδε πόνον 
xal ἕτεχκεν ἀνομίαν ' ἀεὶ γάρ πως πρθανίσχουσι τῶν 
iv καχοῖὶς ἀποτελεσμάτων, διαλογισμοι πονηροἰ. 
᾽Αρμόσειε ὃ' ἂν τὸ ῥητὸν xoX τοῖς Ἰουδαέων καθηγη- 
ταῖς, οἳ συλλαθόντες, Ίγουν ἐν ὡδίαι προεισδεξάµενοι, 
τῆς χατὰ Χριστοῦ δυσσεθείας τὰ σκέρµατα, τῆς τοῦ 
διαθόλου σκαιότητος ταῦτα αὐτοῖς ἐἑναπειράσης, 
ἐξέτεχον ἀνομίαν, τὴν χατ᾽ αὑτοῦ δηλονότι.. Ὠδίνησεν 
ἀδικίαν xal ἔτεχεν ἀνομίαν xal αὐτὸς ὁ Xatavdg " 
πειράνων μὲν γὰρ προσῆλθε χατὰ τὴν ἔρημον ' εἶτα 
ἀπέστη µέχρι χαιροῦ, xal εἰς πέρας Ίγαγε τὸν ἐξ 
ἀρχῆς τεθέντα σχοπὀν. Κατέθηξε γὰρ ἐν αὐτῷ τὰς 
τῶν Ἰονδαίων καρδίας καὶ τὴν τοῦ, προδότου duy, 
ὃς δὴ xai κατ αὐτὸν τὸν τῆς ἑαυτοῦ ὁυσσεθείας za- 


B «10a, φημὶ 95 τὸν Σατανᾶν, συνέλαθε μὲν ἀδικίαν 


χατὰ τοῦ Χριστοῦ, αἰσχρῶν ἕνεχα ληµμάτων, χατα- 
προδοῦναι ταῖς φονῶσιν αὐτὸν βουλόμενος. Elta. xal 
ἔτεχεν ἀνομίαν' λαδὼν vip τριάχοντα δγνάρια, παρ- 
έδωκεν αὐτὸν, σύνθημα φόνου τὸ τῆς à d mc σύµθο- 
ον ποιηαάµενος, τουτέστι τὸ φίλημα, xoi αὗτὴν 
ἀδιχέσας τὴν ἀρετήν. Εἶτα δέχεται μὲν ὁ προφέττς, 
ὡς ἓν λόγῳ παραδείγματος, τὸ ὀρύξαι λάχχον xal 
ἀνασκάψαι αὐτόν' χαταλευχαίνει ὃξ τοῦ φαινομένου 
τὴν διάνοιαν, ἀπενεγχὼν εὐθὺς τὸ, Ἐπιστρέφει ὁ 
πὀνος αὑτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ. Πόνον δὲ οἶμαι λέ- 
γειν αὐτὸν, 3 τὴν ἐπὶ τῷ τὸν βόθρον ὀρύδαι µαταιοπο- 
νίαν, 9| τὸν φθόνον ὃς κατατήχει τὴν τῶν ἑχόντων 
καρδίαν ' ἁδιχίαν δὲ τὴν πλεονεξίαν, Ίγουν τὴν ἐπι- 
θουλὴν f|v ἄν τις ἐργάσαιτο κατὰ τοῦ πἔλας. Τοιοῦτόν 
τι χαὶ ὁ Παροιμιαστῆς εὑρίσχεται λέγων ε« Ὅ ὁρύσ- 
«ων βόθρον τῷ πλησίον, Ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν" » καὶ 
τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, τὸ το,αύτην 
συγκληρῶσαι τῇ ἐπιδουλῇ τὴν φύσιν, ὥστε elc τοὺς 
ἐπιθουλεύοντας περιτρέφεσθαι. Ἐντεῦθεν xal ἡ εὖ- 


µηχανία τοῦ θεοῦ μάλιστα διαλάµπει, χαὶ τοῖς πονηροῖς πολὺς ὁ σωφρονισμὸς, xai τοῖς διαφεύγουσιν 


ἡ ἡδονή, 
Vers. 18. Confitebor Domino secundum justitiam 
ejus, psallam nomini Domini altissimi. 


Vox est h»c salvatorum in Christo, ceu Satana 
abolito , morte sublata, peccato perempto, et cogni- 
to demum vero Dei Filio. Confltebor autem dicit, 
pro, Cum cantico gratias agam, secundum insitam 
illi justitiam, id est secundum :quum quod exer- 
cuit judicium, humanum salvans a Satana dire- 
ptum genus, ejusque improbis satellitibus. Magna 
est itaque Dei justitia : ideoque nomini Domini altis- 
simi psallunt gentes: nam quem non noverant olim, 
nunc Dominum et Altissimum appellant. 


Ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ κατὰ τὴν δικαιοσύ- 
vn» αὐτοῦ , γαλῶ τῷ ὀγόμσει Ηνυρίου του ὑγί- 
στου.. 

(A f. 51 b, B f. 50, E f. 15 b) Αὕτη φωνὴ καὶ τῶν 
by Χριστῷ σεσωσµένων, ὡς χαταργηθέντας τοῦ Σα». 
τανᾶ xai ἀναιρεθέντος τοῦ θανάτου xal τῆς ἁμαρτίας 


D ἀνηρημένης, καὶ ἐπιγνωσθέντος Bn του πατὰ ἁλή- 


0:129 Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. To δὲ, Ἐξομολογήσομαι, φτσὶν, 
ἀντὶ τοῦ, Μετ ᾠδῆς ποιῄσοµαι τὴν εὐχαριστίαν χατὰ 
τὴν ἑνοῦσαν αὐτῷ (cod. E. μοι) δικαιοσύνην, ἔτοι - 
χατλ τὸ μέγεθος τῆς δικαιοχρισίας ἧς ἑποιήσατο, 
διασώσας τὴν ἁρπαζομένην ἀνθρωπότητα ὑπό τε τοῦ 
Σατανᾶ, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ πονηρῶν δννάμεῳων. 


Μεγάλη τοίνυν ἡ Θεοῦ δικαιοσύνη, διὸ φάλλειν ἐπαγγέλλονται τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Ὑψίστου" ὃν γὰρ 
οὐχ ῄδεισαν πάλαι, νῦν Κύριον xe "Ydaatov ὀνομάζουσι. 


PSALMUS ΥΠ. 


Vers. 4. In finem pro torcularibus (1) : psalmus 
Davidis. 


Predicitur ergo prasente cantico gentium voca- 
9? Prov, xxvi, 97. 


(4) Non est absurda illorum opinio qui ita in- 
scriptum hunc, nec non Lxxx et Lxxxin psalmos pu- 


ΨΑΛΜΟΣ H'. 
Εἰς τὸ céJAoc ὑπὲρ τῶν Anvow- yraJgóc τῷ Δαθίδ. 


(A. f. 52) Προαναφωνεῖται τοίνυν διὰ τὶς προ- 


- 


tant, quia fortasse canebantur autumnali tempore, 
quo uva et olea torcularibus supponuatur. 
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IN PSALMUM VIII. 
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χειμένης ᾠδῆς dj τῶν ἐθνῶν χλῆσις: ἐπεγράφη δὲ A tio: inscribitur autem In finem, pro torcularibus. 


αὗτη᾽ Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν. Καὶ «b μὲν Elc 
τὸ té.loc, δτλοῖ τὴν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων γενο- 
µένην ἐπιδημίαν, Ίγουν ἐνανθρώπησιν τοῦ Μονογε- 
νους" τὸ δὲ ὑπὲρ τῶν «ἐηνῶν' τοιάνδε τὴν διάνοιαν 
ἔχει' τινὲς μὲν γὰρ βούλονται ληνοὺς ὠνομάσθαι τρο- 
πικῶς "à; Ἐκκλησίας Χριστοῦ, εἰς ἃς οἷά «wa; 
βάτρυας συγχοµίζουσιν οἱ μυσταγωγοὶ τοὺς Ex τε τῆς 
Ἱουδαίων ἀγέλης xai kx τῶν ὀθνῶν πιστεύοντας e; 
Χριστὺν, xai olov ἐξ ἀμπελῶνος Δεσποτικῆς χαρποὺς 
συναγείρουσιν’ ἢ ληνοὺς εἶναί φασι τὰ θυσιαστήρια, 
διὰ τὸ Ev αὐτοῖς συµφέρεσθαι τὰς παρὰ πάντων δω- 
βοφορίας. 


Κύριε, ὃ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν có ὄγομά 
σου ἐν πάσῃ τῇ ΤΠ! 


(A. f. 53) Πάλαι μὲν γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ δόξα µονον- b 


ουχὶ συνεστἐλλετο χατὰ µόνην τὴν Ἰουδαίαν' γνω- 
στὸν γὰρ ἣν ἐν αὐτῇ ὁ θεὸς, xal bv τῷ ἸἹσραὴλ μέγα 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ * ἐπειδὴ δὲ θεὸς Dv Κύριος ἐπέφανεν 
ἡμῖν, τεθαύμασται τὸ ὄνομα αὐτοῦ παρὰ τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν. Ἐκπλήττεται :οίνυν ὁ προφήτης 
τὴν εἰς ἀνθρώπους χυθεῖσαν γνῶσιν τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Θεοῦ: οὐχέτι Υὰρ µόνοις γνωστὸς τοῖς ἐν τῷ Ἰούδᾳ 
ὁ θεός. 
"Oc ἐπήρθη ἡ µεγαλοπρέπειἁ σου. 

(A. f. 53 b) Táya δὲ οὐκ ἄλλη τῆς οἰχονομίας αὐ- 
τοῦ ἡ ἐπαρθεῖσα μεγαλοπρέπεια, Τί γάρ ἐστιν ἓν 
αὐτῇ μὴ ἔχον kv µεγάλοις τὸ πρέπην; ἐχ παρθένου 
τόχος, àv θαλάσσῃ πορεία, tv θανάτῳ ἀφθαρσία, xai 
ὅσα τούτοις ἑοικότα. Αὕτη τοίνυν ἡ μεγαλοπρέπεια 
ἐπήρθη, καθίσαντος kv δεξιᾷ τῆς µεγαλωσύνης ἐν 
ὑψηλοῖς, μετὰ τὸ χαθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν πεποιη- 
Χάναι. Οὕτω νοητέον χαὶ τὸ ὑψηλότερον αὐτὸν τῶν 
οὑρανῶν εγονέναι μετὰ τὴν ἀνάστασιν. 

'Ex στόματος γηπίων καὶ θη.]αζόντων., x. τ. λ. 

(C. f. 14) Thv νέαν xoi χαινην συναγωγὴν, &x 
νηπίων λέγει συνεστάνάι ψυχῶν, διὰ τὴν ἀναγέννησιν 
την à» τῷ Χριστῷ πανταχοῦ συνιστᾶσαν τῆς olxau- 
µένης μετὰ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ. Aib xal βοώντων 
αὐτὸν τῶν παΐδων' ε Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, » 
ἀγανακτοῦσι τοῖς Ἰουδαίοις φησί’ « Οὐδέποτε ἀν- 
έγνωτε; » xal τὰ έξης. 

Tov xata Avo a ἐχθρὸν καὶ ἐχδιχητήν. 


(A. f. 54) Τὸν διάδολον δηλονότι, ἐπειδὴ μετὰ τὸ 
ἀναγχάσαι πληρῶσαι τὴν ἁμαρτίαν, xax τιμωρεῖται 
τοὺς ἁμαρτάνοντας, τὸ µάγεθος αὐτοῖς τοῦ ἁμαρτή- 
µατος ἐν ὀφθαλμοῖς παρ.στῶν. Ὁ αὐτὸς γὰρ xal εἰς 
τὸ πλημμελὲς χατωθεῖ, καὶ κατήγορος τῶν ἡμαρτη- 
χότων γίνεται ὡς μὲν οὖν ἐχθβὸς, ἁμαρτάνειν 
καταναγχάδει, ὡς δὲ ἑἐχδιχητῆς, παραδεδοµένους 
χολάζει, Ὑμέναιον γοῦν καὶ ᾿Αλέξανδρον αὐτὸς 
ῥλασφήμους ἀπεργασάμενος, πάλιν ἐπαίδευσε διὰ 
τὰς εἰς θεὸν βλασφημίας. 


** Mattb. xxi, 9, 16. "5 I Timoth. ;, 90. 


(1) Revera de Christo.explicat hunc psalmum 
Paulus ad Hebr. i, 6 seqq. Item I Cor. xv, 26. 
Imo et ipse Christus de se, ut infra dicitur. . 


Et dietio quidem In finem adventum ἀοπιορσίταί, 
qui in flne seculorum accidit, id est Unigeniti m- 
carnationem (1): dictio vero pro torcularibus hunc 
lrabet seusum : quidam volunt torcülaria appellari 
tropice Ecclesias Cliristi, ad quas veluti quosdam 
raceinos sacri dectores comportant tam ες Judzeo- 
rum turma, tum etiam ex ethnicls credentes tn 
Christum, et tanquam ex vinea Dominica fructus 
coacervant; vel torcalaría aiunt esse altaria, quia 
Hluc conferuntar ab omnibus oblationes. 


Vers. 2. Domine, Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra! 

Olim quidem Dei gloriaintra solam pene Judeam 
conclndebatur : notus enim erat in ipsa Deus, οἱ ii 
Israele magnum nomen ejus; postquam vero Deus 
Dominus apparuit nobis, admirantur nomen ejus: 
omnes terra incole. Stupet itaque propheta diffu- 
sam inter homines nominis Dei notitiam : non enim 
jam solis notus est Judais Deus. 


e 


Quoniam elevata est magnificentia tua. 


Fortasse nihil est aliud magnificentia elevata, 
quam ipsius incarnatio (2). Quid enim in hac est - 
quod magnum dici non queat? nativitas ex virgine, 
ambulatio in mari, incorruptio in morte, et quzvis 
alia his similia. Hzc ergo magnificentia elevata est, 
sedentis videlicet in. dextera majestatis in excelsis, 
post factam peccatorum purgationem. Sic etiam in- 
telligendum est quod excelsior colis. ipse sit fa- 
ctus post resurrectionem. 


Vers. 9. Ez ore infantium et lactenlium, etc. 


Novum reeontemque ceetum,puerilibus veluti con- 
stare ait animabus, propter regenerationem in Chri- 
slo ubique terrarum factam post. Domini ascensio- 
nem. Ideo et cum ei acelamarent pueri: « Hosan- 
na in altissimis, » indignaptibus Judzis ait : « Nun- 
quam legistis '*? » etreliqua. 


Ob destruendum inimicum et ultorem. 


Nempe diabolum, qui postquam peccare coegit, 
peccantes punit, gravitatem ipsis peccati ob oculos 
ponens. Idem quippe et ad peccatum impellit, et 
peccantium fit 108 accusator: ergo ut inimicus, 
peccare cogit; ut ultor, traditos sibi punit. Sic 
Hymenseum atque Alexandrum cum ipse blasphe- 
mos effecisset, postea ob blasphemias in Deum ca- 
siigavit '*. 


(2) Semper Christus pra oculis religiosissim ) 
Cyrillo est. 
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Vers. 5. Quid est homo, quod memineris ejus ? 


Profecto hac cogitans miratur Devid, aitque: 
Quanquam magna creationes tus sunt celum et 
terra et quidquid iis continetur, quas res tu. in 
omni xyo permanere constituisti, baud tamen ma- 
gna tibi fuerunt ad creandum , sed brevioris po- 
tentiz et quasi digitorum opera ; sic enim voluit 
appellare minores Dei operationes. Verumtamen 
qus circa hominem facis, magis miror contemplans, 
nempe quod ejus sis memor eique congulas ; id quod 
sane non ageres, si parvum quoddam et nullius 
pretii animal esset. 

" Et alii quidem Judzorum principes aberrarunt, 
mysterium non intelligentes ; ego vero, ait, mentis 
oculis creationem rerum contemplans, singulas tuas 
creaturas inspicio. Tu solem lunamque condidisti, 
eisque perpetuam regulam constituisti: sic enim 
interpretor, « Fundasti ea. » Et paulo post : Itaque 
quamvis, unus de nobis factus, et humano modulo 
per incarnationem cireumscriptus, à quibusdam 
non es agnitus, ego tamen tuam non ignoro glo- 
riam: novi summam dignitatem tuam : quamvis 
carne vestitum fateor te conditorem omnium, scio 
te Dominum, et caducos prz te solem ac lunam. 
Porro hanc mundi partem enumerat, ut universam 
intelligas creaturam. 


Vers. 6. Minuisti eum parum quid pra angelis. 


Rationales quidem superne virtutes longam et 
interminabilem agunt vitam. Rationalis similiter in 


S. CYRILLI ALEXANDBINI ARCHIEP. 


1ος 
Tic ἐστιν ἄνθρωπος, ὄξι juro xn αὐτοῦ; 

(Α f. 56) Απερ οὖν xat ὁ Δαθὶδ ἐννοῶν, θαυμάζε- 
ται xal λέγει’ El aV θαυμαστά σου δηµιωυργήµατα 
ὁ οὐρανὸς καὶ dj γή καὶ τὰ &v αὐτοῖς ἅπερ Ίδρασας 
δι ὅλου τοῦ αἰῶνος ἑστάναι, οὗ μήν σοι μεγάλα πρὸς 
ὕπαρξιν, ἀλλὰ βραχείας δυνάµεως δαχτύλοις ἆναλο- 
γούσης * οὕτω γὰρ τὰς μικρὰς δυνάμεις ἐχάλεσε τοῦ 
θεοῦ. ᾽Αλλά ve τὰ χατὰ τὸν ἄνθρωπον μᾶλλον ἐχπέ- 
πληγµαι θεωρῶν, ὅπως xai µέμνησαι τούτου καὶ 
προνοῇ * ὅπερ οὖχ ἂν ὑπῆρξεν. εἴπερ σµικρόν τι παρὰ 
σοὶ xa οὐδαμινὸν ἐτύγχανε ζῶον. 


(B f. 32) "Αλλοι μὲν τῶν Ἰουδαίων χαθηγτταὶ πε- 
πλάνηνται, μὴ συνιέντες τὸ µυστήριον' ἐγὼ δὲ, φη- 
σὶν, τοῖς τῆς διανοἰας ὄμμασιν ἑνορῶν τὴν χτίσιν, σὰ 
τὰ πάντα δημιουργήματα βλέπω. Σὺ καττρτίσω 
Ttov καὶ σελήντν, xa τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς τέθειχας νόμον 
διηνεχῆ * τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ, « Ἐθεμελίωσας 
αὗτά. » Καὶ μετ ὀλίγα * Οὐχοῦν εἰ χαὶ γέγονας, φᾳ- 
ctv, xa0' ἡμᾶς, καὶ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος µέτρον ol- 
χονομιχῶς ὑπελθὼν οὐχ ὀπεγνώσθης παρά τινων, 
ἁλλ' ἐγὼ τὴν σὴν ἑἐπίσταμαι δόξαν οἶδα τῆς κατὰ 
πάντων ὑπεροχῆς τὸ ἀξίωμα, ὁμολογῶ χαὶ ἐν σαρχὶ 
γεγονότα δημιουργὸν τῶν ὅλων, οἶδά σε Κύριυν καὶ 
παρενεγχόντα πρὸς σὲ ἥλιον καὶ σελήνην. Δέχεται δὲ 
ἀπὸ µέρους, ἵνα πᾶσαν νοῆς τὴν κτίσιν. 


Ἠ Λάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγτέ-ους. 


(A f. 56 b, B f. 32 b, K f. 35 b.) Λογικαὶ μὲν 
οὖν αἱ ἄνω δυνάµεις, μακράν τε xal ἀτελεύτητον 


terra homo, etsi superis non est par, aliquantum C τρίθουσαι ζωῇν. Ὁμαίως δὲ λοχικὸς iri Υης ὁ ἄν- 


tamen infra angelorum dignitatem jacet, ob suam 
cum terreno corpore conjunctionem : minorque est, 
quatenus morti et corruptele obnoxius, idque post 
transgressionem : ex hac enim, et corruptela et 
mors exstiterunt. lmminutus itaque infra angelos 
dicitur Christus propter mortis perpessionem : pali 
enim carne proprie sustinuit , quanquam in divina 
natura mansit impassibilis. 


[Nos autem gloria et honore coronavit, quod, cum 
esset natura Deus, nostri causa minor factus sit, 
ut nos supra naturam divites essemus in ipso. 
« Conresuscitavit enim nos, et consedere fecit in ce- 
lestibus in Christo **. » Nam ab ipso consedente in uni- 
versam hominum naturam gloria redundat. Ita enim 
paupertate ipsius divites facti sumus, propter quos 
gloria et honore coronatus est, tametsi glori: Do- 
minus esset, in quantum Deus. Cum enim ob Ade 
przvaricationem inglorii facti essemus, in Christi 
pro nobis obedientia glorificati sumus. — Ez Cor- 
derio.] | 
Vers. 10. Domine, Dominus noster, quam admirabile 

est nomen tuum in universa terra ! 

Admirationem repetit, denuoque idem proc- 
mium in fine ponit, attonitus quod hominibus Deus 
innotuerit. Et tum ante, tum etiam post ejus rei 


5* Ephes. n, 6. 


ϐρωπος, εἰ xai μὴ ἐν ἴσῳ µέτρῳ τοῖς ἄνω, βραχὺ Cb 
ὑποδέδηχε τὸν τῶν ἀγγέλων ἀξίαν διὰ την πρὸς τὸ 
γεῶδες σῶμα συνάφεια» καὶ ἑλάττων, καθ ὃ ὑτὸ 
δίχην ἐστὶ θανάτου καὶ φθορᾶς, xai τοῦτο μετὰ τὴν 
παράδασιν' αὕτη γὰρ εἰσῆξε τὴν φθορὰν xal τὸν 
θάνατον. Ἠλαττῶσθαι τοίνυν ἀγγέλων λέγεται ὁ 
Χρισιὸς διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου. παθεῖν γὰρ 
ἠνέσχετο σαρχὶ τῇ ἰδίᾳ, καϊτοι μεμενηχὼς ἀπαθὴς 
τῇ τῆς θεότητος φύσει. ——— 

[ Ἑστεφάνωσε δὲ ἡμᾶς δόξῃ καὶ τιμῇ, δι ὧν ὑπάρ- 
χων θεὸς κατὰ φύσιν, ἠλάττωται δι ἡμᾶς. ὡς ἂν 
ἡμεῖς ὑπὲρ φύσιν πλουτήσωμεν Ev αὑτῷ. « Συνήγειρε 
γὰρ ἡμᾶς, xoi συνεχάθισεν kv τοῖς οὐρανίοις ἐν 
Χριστῷ. » Συνεδρεύοντος γὰρ αὐτοῦ, ἐφ᾽ ὅλην τὶν 


D ἀνθρώπου φύσιν ὁραμεῖται τὸ καύχηµα. Οὕτω yàp 


τῇ αὐτοῦ πτωχίᾳ πεπλουτήχαµαεν, δι οὓς δόξῃ καὶ 
τιμῇ ἑστεφάνωται, χαίτοι τῆς δόξης Κύριος ὢν ὡς 
θεός. "Ατιμοι γὰρ Ev τῇ τοῦ ᾿Αδὰμ παραθάσει Υε- 
Υενηµένοι, ἓν τῇ ὑπὲρ ἡμῶν ἡπακοῇ τοῦ Χριστοῦ 
δεδοξάσμεθα.] 


Κύριε, ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θανυμαστὸν τὸ ὄνοιιά 
σου ὃν πάση τῇ Tn! 
(A f. 58) Αναδιπλασιάξει 9b θαῦμα , xai πάλιν 
αὑτὸ τὸ προοἰµιον ἀχροτελεύτιον τίθησιν, ἔκπληττ 
(vog ἐπὶ τῇ γενοµένῃ τῶν ἀνθρώπων θεογνωσἰχ. 
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Καὶ πρὸ τῆς ἀποδείξεως χαὶ μετὰ τὴν ἀπόδειξιν τὰ A demonstrationem, eadem verba profert, et tanquam 


αὐτὰ λέγει ῥήματα, xaX ὡς ἀπό γε τοῦ πλείστον θαύ- 
µατος ἔρχεται πρὺς δοξολογίαν * χαὶ χατευθυνοµένην 
ὁρῶν τής ὑφ᾽ ἡλιον πάσης τὴν δάξαν τοῦ Σωτῆρος. 
μονονουγὶ xal ἀνασχιρτᾶ, xal τὸν ἑαυτοῦ λόγον àva- 
λαθὼν λέγει’ « Kopie, ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν 
τὸ ὄνομά σου &v πάσῃ τῇ rf! » 
VAAMOZ ϐ’. 
Εὶς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν κρυφίων τοῦ vlov. 

(A f. 58 b) Ἡ Eic τὸ τέλος ἐπιγραφὴ δείχνυσιν, 
ὅτι συντέθειται τῷ Δαθὶδ ὁ ψαλμὸς οὐκ ἐπί τισιν 
Ίδη ουντετελεσµένοις πράγµασιν, ἀλλ' ἐπὶ τοῖς ἐσο- 
μένοις ἐπὶ συντελεία τοῦ αἰῶνος. Ταῦτα δὴ fjv τὰ 
χρύφια to) νἰοῦ, τουτέστι τὸ Χριστοῦ µυστήριον, ὃ 


admiratione compulsus ad Dei laudationem pro- 
greditur : dilatatamque cernens per universum or- 
bem Servatoris gloriam, propemodum, exsilit , 
suumque sermonem resumens ait: « Domine, Domi- 
nus noster, quam admirabile est nomen tuum in 
universa terra! 


PSALMUS IX. 
Vers. 1. In finem, pro occultis filii. 
Inscriptio In finem demonstrat compositum fuisse 
α Davide psalmum haud de aliquibus jam peractis 
rebus, sed de futuris in seculi consummatione. 
Porro sunt hec fiii occulta, id est, Christi 
mysterium, quod 'a sanctis quidem prophetis 


προέγνωστο μὲν τοῖς ἁγίοις προφἠταις, ἁποχαλύπτον- B provisum fuit, Spiritu sancto revelante, propriis 


τος αὑτοῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐχδέδηχε δὲ εἰς 
πέρας χαιροῖς ἰδίοις. Κρύφια τοίνυν τοῦ υἱοῦ, τὰ 
χρυφίως πεπραγμένα τῷ Σωττρι᾽ πολλὰ δὲ ταῦτα 
3v, fj τε ix Παρθένου διὰ Πνεύματος ἁγίῳ χατὰ σάρχα 
γέννῆσις, τά τε θαύματα, ὅ τε θάνατος αὐτὸς, χαὶ ἡ 
εἰς &5ou χάθοδος, χαὶ ἡ ix νεχρῶν ἀναδίωσις, xat 
ἁπλῶς ὁ τῆς ἑνανθρωπκήσεως τρόπος , xal τὰ ἑντεῦ- 
θεν τῷ βίῳ κατωρθωµένα. Ταῦτα γὰρ πάντα χρυφίως 
αὐτῷ πέπρακται' ἀπέχρυφε γὰρ αὐτὰ καὶ τοὺς 
ἄρχοντας τοῦ κόσμου τούτου. « Μυστήριον γὰρ, 
qnot, τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων xal ἀπὸ 
τῶν γενεῶν. » Καὶ πἀλιν᾽ εΣοφίαν λαλοῦμεν Θεοῦ ἐν 
μυστηρίῳ τὴν ἀποκεχρυμμένην, fjv οὐδεὶς τῶν àp- 


χόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωκχεν. » Ἐλάνθανε δὲ C 


χαὶ τοὺς μαθητὰς 6 θάνατος Χριστοῦ, xal ἡ κατὰ. 
τοῦ θανάτου νίχη. "Hv γὰρ, φησὶ, τοῦτο χεκρυμμένον 
ἀπὸ τῶν ὁφθαλμῶν αὐτῶν. Εἰκότως τοίνυν οἱ Ἐδδο- 
µήχοντα, τοῦ υἱοῦ τὸν θάνατον ὠνόμασαν χρύφιον (1). 

(A f. 59) Περιέχει ὃξ ὁ ψαλμὺς ἐθνῶν χλῆσιν xal 
εὐχαριστίαν ὑπὲο αὐτῶν, Ίγουν παρ αὐτῶν) xax τῆς 
Χριστοῦ οἰχονομίας µεμέστωται, xat προσώπων ἔχει 
διαφορὰς, καὶ προσέ-: θεωρηµάτων ἄλλοτε ἄλλων ἐφ' 
ἕτερα μεταστάσεις, πλὴν οὐχ ἔξω τοῦ εἰχότος ἆποχο- 
μ.ζούσας τὸν νοῦν. ΄Αρχεται δὲ τοῦ φαλμοῦ, τὸ τῶν 
ἐθνῶν ποόσωπον ὑποδὺς, Ὠτοι τὸ τῆς ἀνθρωπό- 
τητος. 

Εὐρρανθήσομαι xal ἁγα.λιάσοµαι év cot. 


(A f. 59) Μεγάλα μὲν οὖν πάντα καὶ ἀξιάκουστα 
τὰ διὰ Χριστοῦ, τοῖς Tc μὴν ὁρῶσιν αὐτὰ καὶ ἑπεγνω- 
xóc:v. Αὐτὺς ὁ τούτων ἀποτελεστῆὴς, εὐφροσύνη 
Ὑΐνεται, καὶ Ἱρόφασις εὐθυμίας, xaX πανηγύρεως 
ἀφορμῆ, ὥστε xai λέγειν ἕκαστον '.Εὐφρανθήσομαι 
£v cof. Φιλοθέου δὲ φυχῆς ἀπόδειξις τὸ χρΏμά ἔστι' 


51 Coloss. 1, 260. '* 1 Cor. n, 7. 


, (1) Fragment: nujus pars recitatur apud Corde- 
rium, nec non in Eusebiana Monfauconii editione, 
sub nomine Eusebii. Sed in prestante codice Vat. 
et prolixius id est, et Cyrillo universum tribuitur. 
Nihil tamen vetat quominus suspicemur Cyrillum 
aliquid, ut fit, ab Eusebio sumpsisse. 

(3) Notissimum est, ab Hebrais in duos dividi 
hunc psalinum, exceptis tamen quatuor apud Bern. 
Rubeum codicibus. Quin adeo figürata quoque (ut 


autem temporibus exitum habuit. Occula igitur 
fllii auntea qux occulte Servatori evenerunt: ea- 
que mula sunt, nempe ex Virgine per Spiritum 
sanctum carnalis nativitas, item miraeula, et mers 
ipsa, et descensus adinferos, et a mortuis resur- 
rectio, et summatim incarnationis ratio, εἰ qug 
hinc mundo bona evenerunt. Hzc enim omnia oc- 
culte ab eo facta sunt : namque hec ipsos mundi 
hujus principes latuerunt: «Mysterium, inquit, 
absconditum a seculis, 107 et a generationi- 
bus ". » Et rursus: «Sapientiam  absconditam 
Dei loquimur in mysterio, quam nullus princeps 
seculi hujus novit 5. » Latuit etiam discipulos 
mors Chris, et adversus mortem victoria. Erat 
enim hoc, inquit, absconditum oculis eorum. Merito 
igitur Septuaginta Interpretes mortem. filii dixe- 
runt quiddam esse occultum. 


Continet vero hic psalmus ethnicorum voeatio- 
nem, οἱ ipsorum» nomine gratiarum actionem ; ple- 
nusque est incarnationis Dominice mysterio, et 
personarum distinctionem habet, prztereaque sen- 
tentiarum alternationem ac transitum, quin tamen 
mens extra propositum abripiatur (2). Initium au- 
tem psalmi facit auctor persona ethnjcorum assum- 
pta, sive humanz nature (5). 


Vers. 3. Letabor et exsultabo in te. 


Magn: fuerunt cuncti et auditu dignze res Christi, 
iis certe qui viderunt et cognoverunt. Ipse harum 
auctor gaudium fit, et causa lztitise, et solemnitatis 
public occasio, ita ut. unusquisque dicat: Lzta- 
bor inte. Id vero amantis Deum anima indicium 
est: nam khetari in Deo et gaudere, demonstrat 


appellatur) Syriaca codicis ÀAmbrosiani editio, quan- 
quam de Grzco sumpta in duas hunc. psalmum di- 
vidit partes, diserte inscribendo pars prior, pars 
altera. 

(6) Interpolantur bxc et partim recitantur tan- 
quam Athanasii in ejuseditione, qua nonnisi ex ca- 
tenis sumpta fuit. Contradicit tamen optimus codex 
Vaticanus, Cyrillo omnia vindieans. 
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aperte mentem illorum, qui in Deo lxtantur, pro- A τὸ yàp χαίρειν ἐπὶ θεῷ xal εὐφραίνεσθαι διαδείχνυσε 


cul abesse a negotiorum hujus mundi oblectatione, 
quam vanitatrem vesaniamque mendacem dicere 
licet. Laetatur autem in Deo mens qus fuerit stu- 
diosa virtutis, et glorie ab eo recipiendz cupida, 
et miraculorum prodigiorumque ipsius contem- 
platrix. 


Vers. 4. In convertendo inimicum meum retrorsum. 

Quoniam narravimus conversos ad fidem ex ethni- 
cis confessionem fecisse, cum audimus eosdem di- 
centes: « Lxtabor in te, » et reliqua, probe intelli- 
gimus decere banc vocem illos qui crediderunt, et 
illuminati sugt, el ad. veritatis noliliam perveno- 
ruut. 


Infirmabuntur et peribunt α facie tua. 


Secundum anagogen (1) autem, facies Dei Patris 
Filius est, qui est ipsius absque ulla differentia 
imago ; infirmati vero ab eo sunt omnes ipsius gle- 
rie adversarii, id est Satanas cum satellitibus suis. 
Ante enim. Servatoris adventum sevus erat, et 
omnia qux sub colo sunt vexabat, dicens: «Uni- 
versum mundum manu ceu nidum capiam, atque 
ut ova derelicta diripiam **. » Sed postquam simili- 
tudine nostra assumpta, Unigenitus factus est ho- 
πιο, infirmatus est hostis, ceciderunt dirz et into- 
Ἰογαμάα potentiz, et sanctorum pedibus supposite 
sunt. 


Vers. 5. Sedisti super thront&m qui juditas justitiam. 


Exsequitur alacriter quod dixit, docetque per- 
spicue quid significent verba « Fecisti judicium 
meum. » Sedere illum in throno dicit, humano 1o- 
quendi more, et rerum nostrarum similitudini con- 
formans ea quz nonnisi intellectu capiuntur. Nam 
reges cum audiunt laborare urbes aut provincias 
ex barbarica incursione aut aliquo ausu tyrannico, 
throno regni inscenso, judicium de lzsa majestate 
instituunt, sententiamque in reos ferunt; et malos 
quidem male perire jubent, injuriam vero passos 
tuentur : ita etiam Servator in throno residet ; ne- 
que tamen sessionem quamdam hic significat 
verbum sedet, sed potestatem demenstrat, maje- 
statisque judicialis gloriam: 108 ita ut Sedisti 
ponatur pre Jus dixisti, auxiliator et vindex super- 
venisti. 


Videtur hoc loeo Psalmista verbo Sedisti, Dei 
vigilantiam ad judicandum patefacere; vocabulo au- 
tem Gentes, inalorum demonum greges appellare 
per anagogen, qui inter se mundi partes distribue- 
runt, in multiformem variumque errorem trahentes 
ac peccatum ; impium autem pereunteni, aut quem- 
vis hujuscemodi intellige, aut ipsum diabolum. Ut 
autem Dei vires cognoscas, audi sequentia. 


50 [eg, x, 15. 


(1) Confer infra not. ad vers. 13. Notus autem est 
h'ijus vocabuli usus, nempe ut sit elevatio sensus a 


σαφῶς, ὅτι ὁ νοῦς τῶν ἐπὶ θεῷ εὑβραινομένων ἔξω 
γέγονε τοῦ θέλειν ἐφίδεσθαι τοῖς χατὰ τόνδε τὸν βίον 
πράγµασιν, ἃ µαταιότητα xol µανίας «φενδεῖς εἶποι 
ἄν τις. Ἐὐφραίνεται δὲ νοῦς ἐπὶ θεῷ, φιλάρετος ὢν, 
καὶ τῆς παρ) αὐτοῦ δόξης ἑἐραστῆς, καὶ τῶν θαυμα- 
σίων τῶν παραδόξων αὐτοῦ θεωρὸς γεγονώς. 
Ἐν τῷ ἁποστραφῆγαι τὸν ἐχθρόν µου εἰς τὰ 
ὀπίσω. 

(A f. 60) Ἐπειδ δὲ δεδώχαµεν τοὺς ἐξ (voy 
πιστεύσαντας ποιεσῦφι τὴν ἑξομολόγησιν, ὅταν 
ἀχούσωμεν λεγόντων αὐτῶν, « Εὐφρανθήσομαι ἐν 


-Gol, » καὶ τὰ ἑξῆς, νουῦμεν ὅτι πρέποι ἂν τοῖς ἤδη 


πιστεύσασι xal πεφωτισµένοις xal ἐπεγνωχόσι τὴν 

ἀλήθειαν ἡ φωνὴ αὕτη. 

Ἀσθερήσουσι καὶ ἁπολοῦνται ἀπὸ προσώπου 
σου. 

(A f. 60 b) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, πρόσωπον τοῦ 
θεοῦ xat Πατρὸς ὁ Y'ibc, ὃς ἐστιν εἰκὼν αὐτοῦ ἅπαρ- 
άλκακτος * Ἰσθένησαν δὲ ἀπ᾿ αὑτοῦ πᾶντες οἱ τῆς 
αὑτοῦ δόξης ὀχθροὶ, νουτέστιν ὁ Σατανᾶς χα] αἱ σὺν 
αὐτῷ δυνᾶμεις. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σκστῆρος ἑἐπι- 
δηµίας, ὃνσάντητος ἣν χαὶ ὅλης χατεθρασύνετο τῆς 
ὑπ οὑρανὸν, λέγων’ c Την οἰχουμένην ὅλην χαταλ{- 
(opas τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, χαὶ ὡς χαταλελειμμένα 
OX ἀρῶ.» Ἐπειδὴ δὲ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελθὼν 
6 Μονογενὴς γέγονεν ἄνθρωπος, ἠσθένησεν ὁ ἐχθρός' 
πεπτώκασιν αἱ δυνάµεις αἱ δειναὶ xal ἀφόρητοι, xai 
γεγόνασιν ὑπὸ κόδας ἁγίων. 

Εχάθισας ἐπὶ θρόνου, ὁ xplrov διχαιοσύνη». 


(A f. 61) Ἐπεξεργάζεται προθύμως ὅπερ ἔφη, 
καὶ ὃ-δάσχει σαφῶς ὃ τι ἂν βούλοιτο δηλοὺν τὸ, ὅτι 
ε Ἐποίησας τὴν δίχην µου. » Καθίσαι γὰρ αὐτὸν 
ἐπὶ θρόνου φησὶν, ἀνθρωπινώτερον φθεγγόµενος, xal 
ὡς ἐξ ὁμοιότητος τῶν χαθ ἡμᾶς πραγμάτων δια- 
πλάττων τὰ νοητά. Οἱ γὰρ βασιλεῖς ὅταν ἀχούσωσιν, 
ὅτι χάμνουσιν ἢ πόλεις ἣἡ χῶραι Ex βαρθαριχῆς ἔπι- 
δρομῆς ἡ τυραννιχῆς ἀπονοίας , ἐπὶ τοὺς τῆς βασι- 
λείας ἀναπτδῶσι θώχους, olov δικάζοντες τοῖς τετολ- 
µηµένοις, xai doy ἐχφέρουσι χατὰ τῶν Ἰδιχτχό- 
των, χαὶ τοὺς μὲν καχοὺς χαχῶς ἀπολέσθαι προσ. 
τάσσουσι, σώξδουσι δὲ τοὺς ἠδιχημένους * οὕτω xa 
ὁ Σωτὴρ ἐχάθισεν ἐπὶ θρόνου, xa οὐχ ἵδρυσίν τινα 


D ἐν τούτοις δηλοῖ τὸ, ἐχάθισεν, ἀλλ οἷον ἑξουσίας Exi- 


δειξιν, xaX δικαστικής λαμπρότητος δόξαν * ὡς εἶναι 
«b, Ἐχάθισας, ἀντὶ τοῦ, Ἑδίχασας, ἐπεξῆλθες, 


, ἄμυνας. 


(A f. 61) "Eotxa δὲ £v εούταις ὁ Ἑάλλων διὰ μὲν 
τοῦ, Ἐχάθισας , τὴν εἰς τὸ χρίνειν ἐπιαχοπὴν δηλοῦν 
τοῦ θεοῦ * Ἔθνη δὲ τὰς τῶν πονηρῶν δαιμόνων ἁγέ- 
λας ἀποχαλεῖν ἀναγωγικῶς, ai διεµοιράσαντο τὴν 
ὑπ' οὐρανὸν, εἰς πολυειδη xal πολύτροπον ἁπορέρον- 
σαι πλάνην καὶ ἁμαρτίαν ' ἁσεδη δὲ ἀπολλύμενον f 
καθόλου πάντα τοιοῦτον, Ἡ καὶ αὐτὺν τὸν διάδολον. 
Ἵνα δὲ µάθῃς τοῦ θεοῦ τὴν ἰσχὺν, ἄχουε τῶν ἑξῆς' 


re terrena sive humana ad ceelesiem aut, spiritalem 
vel supernaturalem. 
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Τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐξήμειγας εἰς tóv αἰῶνα. 

(B f. 55) Οὐ µόνον, φησὶν, ta;évncav xaX ἁπολώ- 
λασιν ἐπιτιμηθέντες οἱ ὀνσμενεῖς, ἀλλὰ γὰρ xol ἑἐξ- 
ηλείφθη τὸ ὄνομα αὐτῶν. "Όνομα δέ φησιν ἓν τούτοις 
οὐχ ἁπλῶς τὴν κλῆσιν, ἀπεὶ μηδὲ τοῦτο γέγονεν 
(μεμνήμµεθα γὰρ εἰς δεῦρο χαὶ τοῦ Σα:ανᾶ xai τῶν 
σὺν αὐτῷ δαιµονίων ἀχαθάρτων)’ δηλοῖ δὲ τὴν δόξαν. 


Tov ἐχθροῦ ἑξέλιπον al ῥομφᾶῖαι εἰς τέ.ος. 

(A f. 61 9) Ἑξέλιπου xat τοῦ διαδόλου αἱ ῥομφαῖαι 
εἰς τέλος, 6 ἐστι παντελῶς * αὗται δὲ εἶεν ἂν ᾖτοι αἱ 
ἀντιχείμεναι δυνάμεις, δι) ὧν fv ἰσχυρός * ἡ τὰ καθ) 
ἡμῶν τυρανγῄσαντα πάθη, δ.᾽ ὧν ἐχειροῦτο τοὺς ἐπὶ 
τῆς γῆς, καὶ τραυματίας ἀποφαίνων, τοῖς ἰδίοις ὑπ- 


Vers. 6. Nemen. eorum delesti in. eeternum. 
Non solum, inquit, infirmati sunt ac perierunt 
inerepiti adversarii, sed et nomen eorum deletum 
fuit. Nomen autem hoc loco haud simpliciter dicit 
propriam appellationem; ea enim nequaquam de- 
etructa est; siquidem adhuc recordamur et Sata- 
meetsodalium ejus impuroram daemonum; sed 
deletam gloriam denotat. 
Vers. "I. Inimici defecerunt framec in finem. 


Defecerunt diaboli quoque framez in finem, id 
est omnino: hz: autem intelligend:ze videntur ad- 
versarie phalanges, quibus ipse roboratur; vel 
tyrannice contra nos passiones, quibus ille morta- 
les perdomat, et impositis vulneribus, jugo suo 


ετίθει Cuyotc* 7| τῆς ἑνούσης αὐτῷ δυστροπίἰας τὰ εὖ- B supponit; vel insit; ipsi maliti& commenta, va- 


ρήματα, xaX αἱ πολύτροποι uryavat, &; ἐπ' ὀλέθρῳ 
τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν εἰργάσατο. Πᾶν γὰρ εἶδος 
αἰσχρᾶς ἡδονῆς καὶ τῶν ἑτέρων ἁμαρτιῶν, µαχαίρας 
εἶναί Φαμεν δ.αθολιχὰς , τοι βέλη τῶν ἀχαθάρτων 
πνευμάτων, δι ὧν καρδίαν κατατοξεύουαι xal χατα- 
νεκροῦσιν el; ἁμαρτίαν, ἀλλ ἐχλελοίπασιν αἱ ῥομ- 
φαῖαι' ἑνεδυσάμεθα γὰρ xal ἡμεῖς «ἣν πανοπλίαν 
τοῦ θεοῦ, δι ἧς αὐτὰς ἀπημθλύναμεν. 
Ἡτοίμασεν àx κρἰσει τὸν θρόγον αὐτοῦ. 

(B f. 35. b) Οὐχοῦν ὁ ἀεὶ βασιλεὺς Χριστὸς ὡς 
θεὸς βεθασίλευχε xal τῶν ἐθνῶν, xat αὐτοὺς ὑποθεὶς 
τοῖς εὐαγγελωιοῖς θεσπίαµασι. Τοῦτο γάρ ὁστι τὸ, 
ἐν χρίσει τὸν ἑαντοῦ θρόνον ἑτοιμάσαι, χαὶ xplvut 


rixeque machinationes, quas ad humanarum aniina- 
ruin perniciem struit. Omne enim flagitiose volu- 
ptatis et ceterorum peccatorum genus, diabolicos 
esse gladios dicimus, sive immundorum spirituum 
tela, per quz cor transfigunt, ac mortali peccato 
perimunt. Sed jam frame: defecerunt ; induti euim 
fuimus nos quoque Dei armatura, qua illas obtu- 
dimus. 
Vers. 8. Paravit in judicio thronum suum. 


Ergo sempiternus rex Christos, utpote Deus, 
gontibus quoque dominatur; nam ct ipsas evange- 
licis decretis suis subjugavit. Hoe significant verba, 
Thronum suum paravisse, οἱ judicare orbem in 


τὴν οἰκουμένην ὃν δικαιοσύνῃ xat λαοὺς ἐν εὐθύτητι. € justitia, ed populos iu rectitudine. 


Καὶ αὐτὸς αριγεἴ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, 
κρινεῖ .αοὺς ἐν' εὐθύτητι. 

(Α{. 62 b) Ἐπεὶ δὲ ἔθος τῇ θεοπνεύκφτῳ Γραφῇ, 
τὸ χρίνειν ἀντὶ τοῦ διχάζειν λαμθάνειεν, 1) ἀντὶ τοῦ 
κχαθηγεῖσθαι xaX προςατάναι πόλεων ἢ. χωρῶν, κατὰ 
τὸ, « Παιδεύθητε πάντες οἱ χρίνοντες τὴν γῆν, » 
ῥητέον ὅτι ἐξαλειφθέντος εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ ὀνόματος 


Vers. 9. Et ipse judicabit orbem in justitia, judicabit 
populos in rectitudine. 

Quia mos est inspirate Seripturze verbum judicare 
adhibendi pro jus dicere, vel pro ducem esee ac 
presse eivitatibus aut provinciis, eecundum illud : 
« Erudimini, omnes qui judicatis terram ;» dicendum 
est, fore uL deleto in sempiternum tempus nomine 


τῶν ἐθνῶν, καὶ εἰς ἅπαν ἀνῃρημένης ἀρχῆς ἁπάσης» gentHitatis, exstinctoque prorsus diabolico omni 


χαὶ ἑξρυσίας διαθολικῆς ἐν δικαιοσύνῃ, χατάρξει xai 
χαταχυριεύσει Χριατός. Ὁ γάρ τοι θρόνος, τὴν βασι- 
εἶαν ὑποδηλοῖ , Ἆτις, οὐδενὸς ἀνθεστηχότος, ἑτοιμο- 
τάτη τις ἔσταε, τουτέστιν ἁδιακωλύτως ἐχλάμπουσα, 
xa χἀταχρανοῦσα τῶν ὅλων. Διχάσει γὰρ ὁ Χριστὸς 
ὃν δεκαιρσύνῃ, xai κατάρξει λαῶν τῶν &và πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην * βεθασίλευχε γὰρ τῆς ὑπ οὐρανόν. Nof- 
σ.ες δὲ τοὺς στίχους καὶ οὕτως * ὅτι 6 τὴν τοῦ δια- 
6όλου τυραννίδα καθελὼν, xat τῆς ἐχείνου σχαιότη- 
τος ὅλην ἁπαλλάξας τὴν ὑπ' οὐρανὸν, αὐτὸς Ἶξει 
κατὰ παιροὺς ἓν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς , ἵνα χρίνη τὴν 
οἰκουμένην Ev. δικαιοσύνῃ. Πᾶσαν γὰρ τὴν χρίσιν 
δέδωκεν ὁ Πατὴρ τῷ Ylp , καὶ δεῖ πάντας ἡμᾶς φα- 
νερωθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ ἐγένετο Κύριος καταφυγὴ τῷ πένητι, βοηθὸς 
ἐν εὐκαιρίαις, ἐν Alec. | 
(C f. 16 b) Ποίῳ φηοὶ πένητι ; TQ ἑχουσίως πενο- 
μ.ένῳ καὶ διὰ τὸν Θεόν. ᾽Αντὶ γὰρ τῆς ἐχουσίου πε- 
νίας τούτῳ τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον ὁ θεὺὸς χαρίζεται, 
καὶ £y τῷ τῆς θλίψεως καιρῷ ῥύστης καὶ βοηθὺς αὑ- 
tu» εὑρίσχξται, 


principatu ac potestate, cum justitia dominetur 16. 
gnetque Christus. Nam thronus regnum denotat, 
quod nemine adversante paratissimum erit, id est, 
gine ullo impedimento fulgebit cum universali do- 
minio. Jus enim juste dicet Christus, populisque 
toto orbe imperabit : etenim universe terre rex 
est. Age vero hos versiculos ilio etiam modo intel- 
liges: nimirum destructa diaboli tyrannide, atque 
ab ejus imporlunitate nundo subtracto, Christum 
esse venturum per tempora cum gloria Patris, ut 
mundum zquo jure judicet. Omne enim judicinni 
tradidit Pater Filio, nosque omnes oportet ante 
Christi tribunal manifestari. . 


Vers. 10. Et facius. Dominus re[ugium pauperi, ad- 
julor inopportunitatibus in tribulationibus. 


Cuinam iaquit pauperi ? Nempe ei qui sponte οἱ 
propter Deum egenus est. Nam pro voluntaria pau- 
pertate huic Deus divitias suas largitur, et pressu- 
y:e tempore liberator adjutorque esse dignoscitur. 


«X1 


suni: quod pauperem spiritu populum, id est in- 
opia laborantem aute Servatoris nostri. adventum, 
non legatus, non angelus, non alia qualibet vis aut 
petentia rationalis adjuverit, sed ipsemet Dominus, 
intellectualium divitiarum dator, ipse, inquam, in 
opportunitatibus opes tulerit, id est idoneo pres- 
sure tempore servarit. 309 percommode. Qes- 
nam vero pressura hec erat? Grave peccajum, 
ponderis instar impositum ; ita ut unusquisque eo 
pressus exclamarcet: «lniquitates mez ceu grave 
pondus gravate sunt super me. » Certe et ipse Sa- 
tanas gravis erat, εἰ onere quovis molestior, cum 
sua perversa phalange insidens. Ergo orbe op- 
presso et quasi eliso, opportune venit in terram 
Dominus, et die salutari suppetias tulit. Scelesti 
autem dimoncs, incarnationis mysterium haud 
suo tempore factum dicebant: « Venisti huc ante 
tempus ad torquendum nes **.» Sed hem ne- 
quissimi, aliquis hic responderet : haud certe ante 
tempus, sed cum maxime oportebat , pressure no- 
str; auxiliatus est, factusque est refugium Serva- 
tor omnium et Dominus. 


Vers. 14. Et sperent in te qui noverunt nomen tuunt. 


Quinam vero sunt in eum sperantes, et nominis 
ejusdem gnari? Nempe qui mandatis colla subdunt. 
ld ipse docebit inquiens : « Qui me diligit, man- 
data mea servat *'. » 

Quia non dereliquisti ezquirentes $e, Domine. 


Affirmat se rem expertum cognoscere , eamque 
etabili veritate niti. Vere enim dieit Jeremias : 
« Benedictus homo qui confdit in Domino, et cujus 
βάυσία erit Dominus : eritque quasi lignum bene 
erescens juxta aquas **. » Alius (4) quoque pariter 
dicit: Respicite &nliquas generationes, et videte 
quisnam unquam sperans in Domino repulsam 
talit? aut quis cum illam invocasset, derelictus 
est ? 


Vers. 19. Psallite Domino qui habitat in Sion. 


Si ergo dicitur Deus habitare in Sione, ne ideirco 
tamen putemus secundum Judsorum opinionem ita 
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(A f. 65) Νοητέον δὲ ταῦτα χαὶ κατὰ ἀναγωγὴὶν, 
ὅτι τῷ πτωχῷ TQ. πνεύµατι λαῷ, τουτέστι τῷ πτω- 
χεύοντι πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, οὗ 
πρέσθυς, οὐχ ἄγγελος, οὐχ ἑνόρα τιςδύναμις fj ἑξουσία 
λογικὴ βεδοήθηκεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος, ὁ τοῦ νοητου 
πλούτου χορηγὸς , αὑοὺς βεθοῄθηκεν àv εὐπαιρίαις. 
εἴεουν ἐν χαιρῷ δεχτῷ θλίφεως σέσωχεν ἐπὶ παιροῦ. 
Ποία δὲ ἣν ἡ θλίφις; Ἡ δυσφόρητος ἁμαρτία φορτίου 
δίχην ἑπηρτημένη, ὥστε χαὶ ἕχαστον τῶν ὑπ' αὐτῇ 
γεγονότων ἀναφωνεῖν, ὅτι « Al ἀνομίαι µου ὡσεὶ cop- 
τίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. » Καὶ αὑτὸς δὲ ὁ 
Σατανᾶς βαρὺς fjv, χαὶ φορτίου παντὸς δυσαχθέστερας 
ἐπιπίπτων μετὰ τῆς πονηρᾶς φάλαγγος. Πεπ,εσμ.έντς 
τοίνυν τῆς ὑπ᾿ οὐρανὸν καὶ οἷον ἐκτεθλίμμένης, ἐπὶ 
χαιροῦ ἐπεφοίτησε τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ Κύριος , χαὶ ἐν 


B ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοήθησεν. Οἱ GE ve ἁλιτήριο: δαί- 


µονες, τὸ μὴ ἓν χαιρῷ πεπράχθαι τὴν οἰχονομίαν xaz- 
εφεύδοντο λέχοντες « Ἡλθες ὧδε πρὺ χαιροῦ βα- 
σανίσαι ἡμᾶς.» Άλλ', ὦ παµπόνηροι, atv τις àv, 
o) πρὸ καιροῦ μᾶλλον, ἁλλ᾽ ἓν εὐχαιρίᾳ xai iv θλί- 
Ψει βεθοίθηχεν ἡμῖν, xaX χαταφυγἩ Υέγονεν ὁ τῶν 
ὅλων Σωτὴρ χσὶ Κύριος. 


Καὶ ἑλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ (var. lect., col] al γι- 
χοντες tó ὄγομά σου. 

(A f. 65. b) Τίνες δέ εἶσιν οἱ ἑλπίζοντες ἐπ aoc 
xai γινώσχοντες τὸ ὄνομα αὐτοῦ ; Ot τοῖς θεσπίσµασιν 
ὑπέχοντες τὸν αὐχένα. Καὶ τοῦτο διδάξει λέγων αὖ- 
εός' « Ὁ ἀγαπῶν µε, τὰς ἐντολάς µου τηρεῖ. » 


€ "οτι οὐκ ἐγκατέλιπες τοὺς ἐκζιτοῦντάς σε, 
7 K 


(A f. 65 b) Ἱσχυρίζεται διὰ πείρας ἔχειν τὸ 
πρᾶγμα , εἰδέναι τε ὅτι τὸ ἀχράδαντον ἔχει. ᾽Αληθὲς 
γὰρ τὸ τοῦ Ἱερεμίου, ὅτι « Εὐλογημένος ἄνθρωπος 
ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ , καὶ ἔσται Κύριος ἑλτὶς 
αὐτοῦ ' χαὶ ἔσται ὡς ξύλος εὐθηνοῦν παρ) ὕδατι. » 
Οὕτω xai ἕτερός φῆσιν. Ἐμθδλέφατε εἰς ἀρχαίας 
γενεὰς, xat Osce τίς Ίλπισεν ἐπὶ Κύρεν, xal χατ- 
ᾖσχύνθη, "| εἰς ἐπεχαχέσατο αὐτὸν, καὶ ἐγχατ- 
έλιπεν αὑτόν. 


Vdars τῷ Κυρίῳ τῷ κατοικαῦντι ἐν Σιών. 


(A f. 64) Ei τοίνυν λέγοιτο χατοικεῖν à Gab; iv 
Σιὼν, οὗ xatà τὰς Ἰουδαίων ὑπονοίας αἰσθητῶς 


seneibiliter rem se habere: non enim in terrestri D τοῦτο πράττεσθαι νοοῦμεν' οὐ γὰρ ἐν τῇ ἐπιγείῳ Σιὼν, 


Sione, Reque in sola Jerusalem habitat Deus; sed 
Sionem esse dicimus spiritalem in orbe Ecclesiam , 
qua etiam soror supernz intelligitur. Apte autem 
appellebitur Sion tam illa superna, quam quae in 
terra est Ecclesia : nam Sionem interpretamur spe- 
culam (2); qus est reapse tam illius quam hujus 


** Matth. viu, 29. ** Joan. xiv, 21. 


(4) Nempe Ecclesiasticus im, 11. Observent autem 
hoc heterodoxi, qui hujus-libri divinam auctorita- 
tem negant. Et quidem Cyrillus noster contra Jul. 
lib. vu, ed. Aubert. t. Vl, p. 225, postquam dixit 
Christianos uti solere inspirata a Deo Scriptura, τῆς 
θεοπνεύατου Γραφῆς, mox citat et Eccli. 1, 1, Πᾶσα 
σοφία παρὰ Κυρίου, ὦ; v£yparzav Omnis sapientia 


οὐδὲ ἐν µόνῃ τῇ Ἱερουσαλὴμ κατοικεῖ ὁ θεός' ἀλλὰ 
Σιὼν εἶναί φαµεν τὴν νοητὴν ἐπὶ γῆς Ἐκκλησίαν, fi 
xaX ἁδελφὶὴ τῆς ἄνω νοεῖται. Πρέποι ὃ ἂν ὀνομάζε- 
σθαι Σιὼν τὴν τε ἄνω καὶ ἐπὶ γῆς Ἐκχλησίαν ἑρ- 
μηνεύεται γὰρ Σιὼν σκοπευτήριον " τοῦτο δέ ἐστιν 
αὕτη τε χἀχείνη. Οὐχοῦν χατοιχεῖ θεὸς ἓν τῇ Σιὼν 


$$ Jerem. xvi, 7. 


a Domino, ut scriptum est. 
(2) Perite yy, specula quasi a (DX, speculatus 


est. Confer D. Michaelium in supplem. lex. Hebr. 

. 9198. Catteroqui valde arbitror Cyrillum uti so- 
litum fuissc Philonis Judzi libro Hebraicoruimn no- 
minum, quorum etymologias juxta. ordinem littera: 
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οὗ περιχραφόµενος (πληροῖ γὰρ τὰ πάντα), ἀλλ᾽ οἷον A natura. Ergo habitat Deus in Sione non cireum- 


ἐμφιλοχωρῶν καὶ ἀναπαυόμενος bv αὐτῇ. « "3s γὰρ, 
φησὶ, χατοιχήσω, ὅτι ἠρετισάμην αὐτήν.» Απεφοί» 
τησε μὲν γὰρ τῆς Ἰουδαίων ἙΣυναγωγῆς, λέγων * 
ε 'δοὺ ἀφίσται ὁ οἶχος ὑμῶν ὑμῖν. » Πεπλούτηχε 
δι αὐτὸν fj ἐξ ἐθνῶν Ἐκκχλησία, πρὸς fiv ὁ Ῥάλλων 
φπαίν’ «"Axoucov, θύγατερ, » xal τὰ ἑξῆς, «ὅτι ἐπεθύ- 
µησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου.» Τοῖς γε μὴν χατ- 
οικοῦσιν ἓν ταύτη τῇ Σιὼν, τουτέστι τοῖς Ἰλεημένοις 
xai σεσωσµένοις διὰ πίστεως, µηχέτι ζωοθντεῖν' 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰς πνευματιχὴν λατρείαν µετεφοίτησε 
τὰ kv νόµῳ, τὰς ᾠδὰς ἀνιέναι τῷ Oei, xaX ψάλλειν 
αὐτῷ θυσἰας αἰνέσεως θύοντας * ψΦάλλειν δὲ τὰ αὐτοῦ 


xai μόνα λαλοῦντας μεγαλεῖα xai κατορθώματα. 


'AvaüTyellats dv τοῖς ἔθγεσι τὰ ἐπιτηδεύματα 
avrov. 


(A f. 64 b) Χριστοῦ δὲ qapsv ἐπιτηδεύματα, fico 
τὰς θεοσηµείας, Ἱ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸ 
εὐτεχνές. Βαθὺς γὰρ λίαν ὁ τοῦ μυστηρίου λόγος, 
καὶ ἰσχναῖς ἐρεύναις ἐκ µέρους ἁλώσιμος, καὶ πίστει 
δεχτός” πολὺ γὰρ ἐν αὐτῷ τὸ θαῦμα. 

Ὅτι ὁ ἐκζητῶν τὰ alpaca αὐτῶν, ἐμνήσθη. 


(Α f. 64 b) Καὶ τίνα τρόπον; Ἐνηνθρώπηχε yip, 
καὶ τὴν xa8' ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελθὼν, ὑπέμεινε 
σταυρὸν, ἵνα πάντας ἀγοράσῃ τῷ ἰδίῳ αἵματι , xal 
διαδολικῶν ἁρπάσῃ βρόχων τοὺς ἁλόντας αὐτοῖς. 


Οὐκ éxsAd0eco τῆς κραυγῆς τῶν πενήτων. C 


(Α f. 65) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, πένητας ἐν τούτοις f] 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν ὀνομάζει, f| τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν πλει- 
στάχις παραχαλοῦντας ἁγίους ' τοὺς μὲν, ὡς οὐκ 
ἔχοντας πλοῦτον τὸν νοητὸν (οἱ γὰρ ὅλως xbv φύσει 
8«bv οὖχ εἰδότες, πυίαν ἂν ἔχοιεν λαμπρότητα νοη- 
τήν), τοὺς δὲ, ὡς ταπεινὸν χαὶ συνεσταλµένον ἔχοντας 
φρόνημα. Ei μὲν οὖν πένητας εἶναί φαμεν τοὺς 
ἁγίους, οὐχ ἐπελάθετο τῆς χραυγῆς αὐτῶν, fi; πε- 
ποίηνται, πλειστάχις παραχαλοῦντες τὸν τῶν ὅλων 
Σωτῆρα θεὸν, ἐπισχέφασθὰι τὴν ὑπ οὐρανὸν, καὶ 
ἀντιλαδέσθαι τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. "Egaoxoy qáp* ει Ὁ 
χαθήµενος ἐπὶ τῶν Χερουθὶμ, ἐμφάνηθι ' ἐξέγειρον 
τὴν δυναστείαν σου , χαὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς: » 
xaX πάλιν" ε Κύριε, χλῖνον οὐρανοὺς xal xatá- 


scriptus, etenim omnia implet, sed tanquam coimn- 
morans et requiescens in ea. « Hic quippe, ait, 
habitabo, quoniam elegi eam **. » Revera is a Ju- 
decorum Synagoga recessit dioens : « En. vobis re- 
linquitur domus vestra deserta **.» Contra vero di- 
tata est ejus presentia ethaicorum Ecclesia, cui 
dicit Psalmista : « Audi, filia, et reliqua , quoniam 
concupivit rex pulchritudinem iuam '*. » Ergo ab 
incolentibus hanc Sionem, id est ab iis qui mieeri- 
cordiam salutemque per fidem sunt consecuti, ulte- 
rius victimas offerri non ( eportet) : sed quoniam 
ad spiritualem cultam legales ritus (iransiverunt, 
hymnos Deo cani, eique sacrificium laudis mactari , 
psalli queque et enarrari ejus tantammodo magna- 
lia ac recte facta. 


Annuntiate inter gentes studia ejus. 


Christi studia dicimus aut ejus miracula, aet in- 
geniosam incarnationis opus. Valde enim profanda 
est hujas mysterii ratio, et vix subtili vestigatione 
partim comprehendenda , et fide potius tenenda : 
grande enim miraculum est. 

Vers. 15. 110 Quoniam requirens sanguinem eo- 
. Tum recordatus est. 

Quomodo ? Nempe faotus est homo, et similitu- 
dine nostra indutus, crucem pertulit, ut omnes san- 
guine suo redimeret, et. diabolicis laqueis irretitos 
expediret. 

Non est oblitus clamoris pauperum. 

Secundum autem anagogen (1), pauperes hic aut 
ethnicos nuncupat, aut sanctos qui pro illis sepe 
erant ; et illos quidem pauperes dicit, utpote spiri- 


" talibus opibus vacuos : nam qui verum suapte na- 


tura Deum nesciunt, quemnam spiritalem ornatum 
habere queant ; hos autem pauperes item appellat, 
utpote humilem demissamque mentem habentes. 
Si ergo pauperum nomine sanctos intelligi dicimus, 
non est oblitus clamoris illorum, quem extollunt 
dum sepe orant Servatorem omnium Deum, ut 
mundum visitet, et nostrarum rerum curam gerat. 
Dictum enim ab iis est : « Qui sedes super chera- 
bim, appare : excita potentiam tuam, et veni ad sal- 
vandum nos **. » Et alibi : « Domine, inclina coelos 


6ηθι. » El δὲ τὰ ἔθνη νοοῦμεν τοὺς πένητας, ἐπειδὴ D et descende ". » Sin vero pauperes pro ethnicis di- 


φωνὰς ὑπὲρ ἑαυτῶν οὐκ ἂν ἔχοι τις αὐτὰ χαταδεῖξαι 
ῥήξαντά ποτε (πῶς γὰρ ἂν ἐπεχαλέσαντο θεὸν ὃν οὐχ 
ἴδεισαν )* φαμὲν, ὅτι διὰ πραγμάτων μᾶλλον f| ῥημά- 
των παρ) αὐτῶν γέγονεν dj φωνή. Πᾶσα γάρ πως 
ἁδιχία μονονουχὶ χαταχέχραχε τοῦ δρῶντος αὐτὴν, 
καὶ ὑπὲρ τῶν ἁδικουμένων προσάχει λιτὴν, τοῦ 


ctum opinamur, quoniam voces ab iis unquam pro 
se missas nemo ostendere potest ; quomodo enitn 
eum invocarent, quem non noverant? superest ut 
dicamus, voces illorum factis magis quam verbis 
fuisse conflatas. Omnis enim iniquitas contra pro- 
prium auctorem clamare videtur, et pro lzsis orat, 


*? Psal. cxxxr, 14. *^ Luc. σι, 35. *5 Psal. xiv, 19. *5 Psal. rxxix, 2... Psal. οχι, 5. 


fui e latere eopulaverat, ut narrat S. Hierenymus ; 
quem librum, nunc pene deperditum , marte suo 
idem Hieronymus refecit. Reapse in variis Hierony- 
mraianis lexicis ed. Veron. t. Ill, Sion explicatur Gr. 
σχοπευτήριον, Lat. specula. ' 

ai X hoc sequentibusque locis patet. eum qui 
Cyrilli commentarium excerpsit, praetermissis Cae- 


teris partibus, nempe historicis aut moralibus, par- 
tem fere tantummodo anagogicam seu mysticam iu 
hoc nono psalmo retinuisse. Reapse ego quemdam 
quoque codicem vidi, ubi locorum anagogicorum 
ex Cyrillo, Maximo aliisque Patribus, fit colle- 
ctio. 


Τη 


S. CYRILLI ALEXANBRINI ARCHIED. 77 


l:odentis saevitiam accusans, aéque ad succurrendum A πλημμελοῦντος τὸ ἁπτνὲς χαταγγέλλουσα, xat δι- 


invitans, οἱ quis protegere queat. Hinc accedit ut 
adversus Cainum sanguis perempti ab eo fratiis 
(πιστοί: « Vox, inquit, sanguinis í[ratris Lui ad me 
clamat *. » Jam divus Paulus, Christi queque san- 
guini vocem attribuit ; dixit enim eum melius loqui 
quam Abelis ** : » ille enim interfectorcm damnabat, 
et accusantiis more voeem mittebat; hic autem 
mundo fuit salutaris, et peccatorum οἱ remissionem 
impetravit. Emundat enim nos ab omni peccato 
sanguis Christi, uti scriptum est Τὸ : gitur cihnico- 
rum perditio, sive ipserum sanguis a Deo requisi- 
tug, clamoris vim habebat , et universalis Creatoris 
iram invocabat contra ipsorum homicidas. Sieuli 
enim Abelis sanguis clamasse dicitur ad Deum , 


haud sane quod propriam haberet vocem, sed quia 9 


Deus facinoris illius enormilatem detestabatur; sic 
etiam cogitare licet de dx: monum  adoratoribus. 
Etamei enim universalem Deum non nowerant, 
proptereaque ad eura non clamabant ; attamen quia 
dainonis violentia opprimebentur, bac ipsa quo- 
dammodo re clamabant, impense sibi auxilium de- 
poscentes. 


Vers. 14. Miserere mei, Domine; vide humilitatem 
meam. 


Secundum vero anagogen, posi memoratum pau- 
perum clamorem, cujus Deus nen erat oblitus, 5ta- 
tim intulit Psalmista quinam porro esset hic paupo- 
rum ethnicorum clamor. Tanquam enim illuminati, 
et resipiscentes , et daámonum detestantes fraudem, 
atque horum detectis demum insidiis, adeo ut jam 
inimicorum loco haberent quos antea veneraban- 
tur, rogant superno auxilio potiri; seque humilig- 
los dicunt fuisse, haud 4 propria natura, nam Deus 
ad immortalitatem bonaque opera hominem crea- 
vit, sed illorum insidiis. Diaboli enim invidia mors 
in mundum introiit '*. Sed, o Domine, ait ethnicus, 
miserere mei : tu enim a mortis potes revocare 
portis inibi clausos. Mortis autem pori sunt male 
potestates, quz suos subditos ad mortis barathrum 
üpmittunt ; nec non multiplicia peccata, quibus de- 
tentos Deus solet expedire. Filiam vero Sionis, il- 
lius coelestis primogenitorum Ecclesiz, hanc terrc- 


suem 111 appellant : ad illam enim directa est. ϱ 


« Cura, inquit. Scriptura **, ut ómnia peragas ad 
typi regulam qui tibi in monte fuit ostensus : * 
porro typus Ecclesie fuit tabernaculum. In Lac 
ergo jam versans Ecclesie, Sione, inquam, tibi can- 
tabo, laudesque tuas omnes palam sine fine nun- 
tiabo, ita ut nullam celebrandi parlem omittam. 
Videtur autem his verbis significare, nequaquam a 
degentibus extra Ecclesias, sed ab ingressis in eas 
per fidem, laudari Deum decere : « Non enim spe- 
ciosa cst laus in ore peccatoris» (1). Sed quomo- 
do canemus canticum Domini in terra aliena 7? ? 


. τοὺς πάλαι προσχυνουµένους, 


ανιστῶδα πρὸς ἐπιχουρίαν τὸν ἐπαμῦναι δυνάµενο». 
Κατεθόησε γοῦν τοῦ Κάῑν τὸ αἷμα τοῦ ὑπ αὐτοῦ 
ἀναιρεθέντος. « Φωνὴ γὰρ, φηαὶν, αἵματος τοῦ ἆδελ- 
φοῦ σου Bod πρός us. » Δόδωχε δὲ xoX ὁ θεῖος Παῦ- 
λος φωνὲν τῷ τιµίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ  χκρεῖττεν 
γὰρ ἔφη λαλεῖν αὐτὸ παρὰ τὰ "Αθελ' τὸ μὲν γὰρ 
χατέχρινε τὸν φανευτὴν, καὶ οἷα κατηγοροῦσαν ἡφίει 
φωνὴν, τὸ δὲ γέγονε τῷ χόσµῳ σωτήριον, xax xg 
µεληµάτων ἄφεσιν ἐχάλεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. Καθαρίζει γὰρ 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας τὸ αἷμα Χριατοῦ, χαθὰ 
γέγραπται. Οὐχοῦν fj ἀπώλεια τῶν ἐθνῶν, Άγουν τὰ 
αἵματα αὐτῶν τὰ ζητηθέντα παρὰ θεοῦ, χραυγῆς 
δύναμιν ἀπετέλεσς, χαὶ χέχληχε τὸν τῶν ὅλων Δη- 
μιουργὸν εἰς ὀργὰς τὰς χατὰ τῶν ἀνηρηχότων. Ὢσ- 
περ γὰρ τὸ αἷμα τοῦ ᾿Αθελ βοῖσαι λέγεται πρὸς 6» 
θεὸν, οὐχ αὐτό που πάντως ἰδίαν ἔχον φωνὴν, ἀλλ 
οἱονεὶ τὴν τοῦ πρά-µατος ἁτοπίαν χατεστυγηχύτος 
Θεοῦ. οὕτω νοήσει τις χαὶ ἐπὶ τῶν προσχυνούντων 
τοῖς δαίµοφιν. El γὰρ οὖκ ἴσασι τὸν τῶν ὅλων θεὸν, 
xai διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐδόηραν πρὺς αὐτὸν, ἁλλ᾽ ὅτι κι- 
πλεονέχτηνται παρὰ τοῦ Σατανᾶ, δι αὐτοῦ τρόπο, 
τινὰ τοῦ πράγματος ἀναχεκράγασι, τὴν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
πάντως αἰτοῦντες ἀπιχουρίαν. - 


'EAéncóv µε, Κύριε, ἴδε τὴν ταπεἰνωσίν µου. 


(A f. 66) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, μνημονεύσας ὁ Ταλμ- 
ᾠδὸς πενήτων χραυγῆς ἧς οὐκ ἐπελάθετο ὁ θεὸς. 
εἰσεχόμισεν εὐθέως ὁποία γέγονεν d) χραυγὴ παρὰ 
τῶν πενῄήτων ἐθνῶν, Οἷον γὰρ Ίδη πεφωτιαμένοι 
καὶ ἀνανήψαντες, xul τῖς τῶν δαιμόνων χατεγνω- 
κότες ἁπάτης, χαὶ ἓν ἐπιγνώσει γεγονότες τῆς αὖ- 
τῶν ἐπιδονλῆς, ὡς xal Ev πολεµίων ποιεῖσθαι μοίρα 
παρακαλοῦσι τῆς 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας τυχεῖν, xal φασι τεταπεινῶσθαι, 
οὐχ ὑπὸ τῆς ἑαυτῶν φύσεως (ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ γὰρ 
ἔχτισεν 6 θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς)ι 
ἁλλ᾽ ἐχ τῆς τῶν ἐχθρῶν ἐπιθουλης. O0ówp γὰρ 
διαδόλου, θάνατος εἰσηλθεν εἰς τὸν χόσµον. ᾿Λλλ', 
ὦ Δέσποτα, φησὶν, ἑλέησόν µε' σὺ γὰρ, ὁ ὑφῶσαι 
δυνάµενος Ex τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου τοὺς ἁλόντας 
αὑταῖς. Πύλαι δὲ θανάτου, αἱ πονηραὶ δυνάµεις, 
χαταχομἰζουσαι εἰς πυθµένα θανάτου τοὺς ὑπ αὖ- 
τοῖς Υεγονότας, xal αἱ πολυειδεῖς ἁμαρτίαι, &E ὧν 
τοὺς ἐνειλημμένους ἑξαιρεῖται θεός. θυγατἑρα G 
Σιὼν, τῆς ἐν οὐρανοῖς fot τῆς τῶν πρωτοτόχων 
Ἐκκλησίας τὴν ἐπὶ γῆς ὀνομάκουσι' πεποίηται γὰρὼς 
πρὸς ἐκείνην. « "Όρα γὰρ, φησὶ fj Γραφὴ, τοιῄσει; 
πάντα χατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι Ev τῷ δρει s 
τύπος γὰρ ἣν Ἐχκλησίας, fj axr,vt. Ἐν ταύτῃ τοΐνυν 
γεγονὼς τῇ Σιὼν, φησὶν, µελῳδήσω σοι, τὰς αἰνέσεις 
ἐξαγγελῶ xal πάσας ἁπαραλείπτως, ὡς µηδένα τρό- 
πον ἑλλεῖψαι δοξολογίας. Ἑοίχασι δὲ διὰ τούτου br- 
λοῦν, ὡς οὐχὶ τοῖς ἔξω τῶν Ἐκχλησιῶν, ἀλλὰ τοῖς 
ἐν αὑὐταῖς εἰσελαύνουσι διὰ τῆς πίστεως, πρέπει o 
6oGoXoysiv* « Οὐ γὰρ ὡραῖος alvo; ἓν στόµατι águap- 


'* Gen. 1v, 10. ** Hebr. xit, 24. ** Joan. 1, 7. "! Sap. Ἡ, 24... '* Exod. x&v, 40. '? Ρε]. cxxxwvi, 4. 


1) En rursus citatum a Cyrillo Ecclesiasticum cap. xv, 9. 
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ἀλλοτρίας;, Φασὶν οὖν οἱ ἐξ ἐθνῶν, ὅτι Διὰ τοῦτο ἐγεί- 
pet ἡμᾶς 5x τῆς ταπεινώσεως, ἵνα ἐν τῇ ἐπουρανίῳ 
Σιὼν χορεύσωμεν. 

['O ὑνῶν µε ἐκ τῶν xvAow τοῦ Oardcov. 

Πύλαι θανάτου χατὰ Διαφόρους ἂν νοοῖντο τρόπους, 
Καὶ γὰρ xat αὐτὸς ὁ δράχων ὁ ἀποστάτης, ὁ φαυλό- 
τητος ἁπάσης εὑρετῆς, xal al σὺν αὐτῷ δυνάµεις 
πονηραὶ, λέγοιντο ἂν οὖχ ἀπειχότως θανάτου πύλαι; 
καταχοµίζουσι γὰρ εἰς πέταυρον ἅδου, καὶ el; πυ- 
θµένα θανάτου, τοὺς ὑπ᾿ αὐτοὺς γεγονότας. Νοηθεῖεν 
δὲ ἂν θανάτου πύλαι χαὶ αἱ πολυειδεῖς ἁμαρτίαι, χαὶ 
μὴν xai ol παρ Ἕλλησιν σοφοὶ, συνασπίζοντες τῇ 
πλάνῃ. καὶ τῆς εἰδωλολατρείας τὸ ἁχαλλὲς ταῖς Eav- 
τῶν εὐγλωττίαις ἐξωραῖζειν σπουδάζοντες. 

ἉγαλΛλιασόμεθα ἐπὶ τῷ σωτηρίφ cov. 

(Α f. 66 b) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, ἁἀσμενίζουσι τὴν 
οἰχονομίαν οἱ ἓξ ἐθνῶν, ἣν £v Χριστῷ πεποίηχεν ὁ 
θεὺς καὶ Πατηρ, Σωτῆρα xa Λυτρωτὴν ἀναδείξας 
αὐτὸν τῷ xósjup mavti- εὑδόχησε γὰρ ἀναχεγα- 
λαιώσάόθαι τὰ πάντα bv αὑτῷ, τά τε ἓν τοῖς οὐρανοῖς 
xa τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐχοῦν προσιέντες τὴν πἰστιν, 
ὡς εἰσχομίζειν ἰσχύουσαν kv ταῖς πύλαις τῆς θυγα- 
τρὸς Σιών. Σωτήριον δὲ πανταχοῦ ἡ Γραφὴ τὸν Χρι- 
στὸ» ὀνομάζει. "Αδεται γοῦν ὡς Ex. προσώπου τινῶν 
ὃςδιφηχύτων ἰδεῖν την ἐπιφάνειαν absou* « Δεῖξον 
ἡμῖν, Κύρια, τὸ ἕλεός σου, xal τὸ σωτῆριόν σου 
ὄφης ἡμῖν. » 

Ἐν παγίδι ταύτῃ ji ἔχρυψαν. 

(A f. 06 b) Κατά δὲ ἀναγωγὴν, ἔθνη χρὴ λέγειν 
hv ἀχάθαρτον τῶν δαιμόνων πληθὺν, o! χατεσχεύα- 
σαν μὲν τῷ Σωτηρε, χαθάπερ ᾠήθησαν, τὴν ἐπὶ 
τῷ θανάτῳ διαφθορἀν. Ἑστρατήγησαν αὐτοὶ ταῖς 
Ιουδαίων µανίαις, στῇσαντες ὑπουργὸν τὸν χλεπτί- 
στατον µαθητήν * ἑνεπάγησαν δὲ αὐτοὶ μᾶλλον, ἥπερ 
Ó τὴν παρ᾽ αὑτῶν ὑπομείνας ἐπιθουλήν. Ἑξεπρίατο 
yàp τῷ ἰδίφ αἵματι τὴν ὑπ' οὐρανὺν, xai τῆς τοῦ 
δ.αθόλου σχαιότητος Ἰλευθέρωσεν. Ἔφη γὰρ τὸν τῷ 
χόσµῳ σωτήριον᾿ µέλλων ὑπομεῖναι σταυρόν * « Nuv 
Χρίσις ko: τοῦ χόσµου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ 
γόσµου τούτου ἑἐκδληθήσεται’» Καὶ, « Ἐὰν ὑφωθῶ 
kx τῆς γῆς. πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » Καὶ οἱ 
διῶκχτα: δὲ ταῦτα πεπόνθασιν, ἃ τοῖς πολλοῖς ἑξήρ- 
τυσαν. 

'Ev τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ. 

( A f. 67, C f. 18) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, ὀρθοῦ xpl- 
ματος γεγονότος, xal κολάσεως ἐπενηγεγμένης τοῖς 
ἀνόσια πεπλημμεληκόσιν, ἐπιγινώσκεται ὁ Κύριος 
παρὰ τῶν πιστευσάντων εἰς αὐτὸν, ὡς ὑπάρχων δί- 
χαιος, ὃσιός τε xaX δυνατός ' ἂν γὰρ τοῖς ἔργοις τῶν 
χξειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὁ ἁμαρτωλός. Τοῦτο δὲ διχῆ 
νοητἑον' i) γὰρ ἓν ταῖς χερσὶ τοῦ Θεοῦ χαθάπερ el; 
τενα παγίδα ἐμπεσὼν ὁ ἁμαρτωλὸς, τὰς τῆς δυσσε- 


7* Psal. rxxxiv, 8. 15 Joan. xir, $1, 29. 


(1) Graece αὐτοῦ, quod tam de Deo quam de ipso 


peccatore intelfigi possc ait mox Cyrillus. Quare et. 


IN PSALMUN 1X. 
τωλοῦ. » Kal πῶς ácopev τὴν dóhv Κυρίου ἐπὶ γῆς Α Aiunt ergo. ethnici : 
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Propterea de humilitate nos 
excitas, ut in superna Sionc chorum celebremus. 


Vers. 15. [Qui exeltas mede portis moris. 


Ῥογια mortis pluribus modis aecipi possunt. Et- 
enim et ipse Draco apostata,omnis malitiz inventor, 
et quz cum eo conspiraverunt maligne potestates, 
non immerito mortis portz appellari possunt : nam 
deducant in barathrum inferni, et in profunda mor- 
tis, eos qui sub eorum potestate sunt. Mortis quo- 
que porte multiformía peccata intelligi possint , uti 
el gentiles sapientes, qui errorem contegunt, et 
idololatriie turpitudinem ornatis et fucatis verbis 


p suis pulehram reddere student. — Ez Corderio]. 


Vers. 16. Exsultabimus ín salutari tuo. 


Secundum vero anagogen, gratum habent incar- 
nationis opus ethnici, quod in Christo operatus est 
Deus Pater, Servatorem Redemptoremque ipsum 
efficiens mundi totius : libuit enim illi cuneta per 
eum instaurare, sive quz in ccelís sant, sive quie in 
terra. Quapropter ad fidem actesserunt, ceu qux 
inducere intra portas filie Sionis potest. Salutife- 
rum autem ubique Scriptura Christum nuncupat. 
Quare canitur ex persona quorumÜam adventum 
ejus discupientium : « Ostende nobis, Domine, mi- 
sericordiam tuam , et salutare taum da nobis 19. » 


In laqueo isto quem absconderunt. 


Secundum vero anagogen , ethnicos dicere opor- 
tet impuram dwmonum multitudinem, qui Serva- 
tori concinnarunt mortis, ut certe ipsi putabant , 
exitium. Duces entm fuerunt Judaicz vesaniz , mi- 
nistro utentes discipulo furacissimo : verum ipsi 
magis illaqueati sunt, quam is passus ipsorum in- 
sidias. Redemit enim proprio sanguine mundum, 
atque a diaboli sevitia liberavit. Nam dixit, quo 
tempore salutarem crucem passurus erat : « Nunc 
judicium est mundi hujus, nunc princeps hujus 
mundi expelletur ; » et : « Si exaltatus fuero a terra, 
omnes ad me pertraham 15. » Denique persecutores 
id passi sunt quod aliis fuerant machinati. 


Vers. 47. In operibus mamum ejus (1). 


Secundum vero anagogen, recto judieio peracto, 
poenaque reis inflicta , eognosoitur Deminus a cre- 
dentibus in eum, ceu justus, sanetus, potensque : 
namque operibus manuum ejus eaptus est peccator. 
Hoc dupliciter intelligere possumus : aut enim in 
Dei manus, tanquam in laqueum, incidens pecca- 
tor, nequitiz suz poenas dat ; aut suarum manuum 
operibus irretitus capietur : nam qui foveam pro- 


nos non suarum, sed ejus pofuimus, ut duplicem 


ος ον. 
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ximo fodit, in ipsam decidet '*. Justum vere judi- A θείας δίδωσι δίκας, ἢ τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν 


cium est, ut qui homini mortem struunt. in eamdem 
impingant , Deo fragdem contra fraudulentum con- 
vertente. Peccatorem autem hic appellat David 
aut absolute illum qui peccatorum reus est : nam- 
que omnino necesse est eum qui sic vitam instituit, 
suis ipsis operibus compunctum puniri; suorum 
enim quisque peccatorum catenis vincitur. Aut 
peccatorem appellat Judaicum populum ; et merito 
id quidem : mansit enim in suis sordibus, gratiz 
lavacrum nolens, atque in suis mortuus est crimi- 
nibus. Denique peccatorem appellare Satanam quo- 


que licet peccati inventorem, qui justo judicio cir-. 


cumventus fuit, propriis convictus operibus : insi- 
diatus est enim, sed decidit sub sanctorum pedes. 


Vers. 18. Convertantur peccatores in infernum. 


Secundum vero anagogen, vehementi Dei amore 
commoti credentes, videntur iis imprecari qui Chri- 
sli. adventum et optatissimam gratiam negarunt, 
qua fieri poterant 119 regni colorum hsredes. 
Vel fortasse ethnici Dei obliti, dz:mones sunt : hi 
enim nullatenus in suis actibus Dei recordantur, 
sed ab omni virtute bonove opere abhorrent. 


Vers. 19. Quoniam non in. fBinem oblivio erit pa«- 
peris. 


Secundum vero anagogen, pauperes hic aut quos- 


vis sanctos appellat simpliciter, qui demissum bu- c 


milemque animum gerunt ; aut vocatos ex gentibus, 
qui olim in omnium bonorum egestate versaban- 
tur. Horum, inquit, perpetua oblivio non erit; 
quorum reapse recordatus est misericors Deus , vo- 
cavitque eos per Christum ad veri notitiam, erroris 
veteris jugo depulso.. 


Vets. 20. Exsurge, Dominé , non confortetur homo. 


Secundum vero anagogen, illucescere mortalibus 
optat Unigenitum et suscitari, ut superbus ille dia- 
bolus, quem hominis nuncupatione nunc designat 
ob ejus debilitatem , et quia prz Deo hilum est, 
sed unus veluti de terr filiis; ne magis attollat 
gupercilium, aut validus videatur. 


Judicentur gentes in conspectu tuo. 


Secundum vero anagogen, solutare fieri de etbni- 
cis judicium precatur : Judicentur enim, inquit , 
ethnici, non ut culparum suarum poenas dent , sed 
ut injuriis potius affeeti appareant, et deinde ty- 
ranni manu erepti; ita ut hic judicium intelliga- 
tur recta Dei discretio, qua misertus ethnieorum, 
vocavit eos ad divinam sui notitiam. 


Vers. 21. Sciant gentes, quoniam homines sunt. 
Quod ait, hujuscemodi est : multi hujus quoque 


16 Prov. xxvi, 97. , 


περιπεσὼν, συλληφθήσεται ὁ γὰρ τῷ πλησίον ὁρύσ. 
σων βόθρον, ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν. Καὶ xplya ἁλη- 
θῶς δίχαιον, τὸ, τοὺς χατασκευάσαντας ἀνθρώπῳ τὸν 
θάνατον, ἐν αὐτῷ περιληφθήναι, τοῦ θεοῦ τὴν ἀπά. 
την χατὰ τοῦ μηχανωμµένου τρέποντος. ᾽Αμαρτωλὸν 
δὲ ἐνταῦθα κχαλεῖ ὁ Δαθὶδ, ftot χαθ) ὅλου τὸν ἆμαρ- 
τίαις ἔνοχον (πᾶσα γὰρ ἀνάγχη τὸν οὕτω ζᾗν εἰωθότα, 
χολάζεσθαι τοῖς ἰδίοις ἔργοις ἐμπεπαρμένον ' σειραὶς 
γὰρ τῶν ἑαντοῦ ἁμαρτιῶν ἕχαστος σφίγγεται); ἡ 
ἁμαρτωλὸν τὸν Ἱουδαίων δηµον ὀνομάζει, xal µάλα 
εἰχότως * ἀπέμεινε γὰρ ἓν μολυσμοῖς, οὗ προσηχά» 
µενος τὴν διασμήζονσαν χάριν, ἑναπέθανε τοῖς ἑαν- 
τοῦ πλημμελήμασι. Κληθείη δ ἂν ἁμαρτωλὸς xal ὁ 


τῆς ἁμαρτίας εὑρετῆς Σατανᾶς, ὃς διχαίῳ χρίµατι 
B συνελήφθη, τοῖς ἰδίοις ἔργοις περιπεσών' χατ- 


εσχεύασε μὲν γὰρ xal γέγονεν ὑπὸ πόδας διχαἰίων. 
Ἀποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτω.οὶ εἰς τὸν ᾷδην. 


(A f. 67 b) Κατὰ δὶ ἀναγωγὴν, ἐκ πολλῆς ἄγαν 
φιλοθεῖας οἱ πιστεύσαντες ἑοίχασιν ἑπαρᾶσθαι τοῖς 
ἠθετηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ καὶ τὴν πο- 
λύευχτον χάριν, δι ἧς ἠδύναντο τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἀποφαίνεσθαι κληρονόμο. "Ἡ τάχα ἔθνη 
θεοῦ ἐπιλανθανόμενα, ol δαίμονές clav* κατ οὐδένα 
γὰρ τρόπον πραχτικῶς θεοῦ διαμέμνηνται, ἀλλ ἔξω 
πάσης εἰσὶν ἀρετῆς xai ἀγαθουργίας. 

"Ott οὐκ εἰς τέΊος ἐπιλησθήσεται ὁ ατωχός. 


(A f. 68) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, πένητας ἐνταῦθα 7| 
πάντας τοὺς ἁγίους ὀνομάκει ἁπλῶς, ὑφειμένον xat 
ταπεινὸν ἔχοντας φρένηµα, ?) τοὺς ἐξ ἐθνῶν χεχλη- 
µένους, οἳ πάλαι Ev ἑνδείᾳ σαν παντὸς ἀγαθοῦ. Τού- 
τους οὐκ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεσθαί φησι’ μνήμη Υὰρ 
γέγονεν αὐτῶν παρὰ τῷ φιλοικτίρµονι θεῷ, xa x£- 
χληνται διὰ Χριστοῦ πρὸς ἐπίγνωσιν, τὸν τῆς ἀρχαίας 
ἁπάτης ἀπολυσάμενοι ζυγόγ. 


Ἀνάστηθι, Κύριε, μὴ κραταιούσθω ἄνθρωπος. 

(A f. 68) Κατὰ δὲ. ἀναγωγὴν, ἐπιλάμγειν τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς εὔχεται τὸν Μονογενῆ xat διεγερθῆναι, ὅπως 
ὁ ὑψηλόφρων ἐχεῖνος διάδολος (Uv xat ἄνθρωπον ir 
τοῦ παρόντος χαλεῖ διὰ «b ἀσθενὲς, χαὶ τό γε πρὸς 
8sbv μηδὲν ὅλως ὑπάρχειν αὐτὸν, ἀλλ) οἷον kv τάσει 
τῶν γηγενῶν) μὴ ἐπὶ πλεῖον ἑπαίρῃ τὴν ὀφρὺν, µη- 
δὲ χραταιὸς φαίνηται. 

Κριθήτωσαν ἔθγη ἐνώτιόν σου. 

(A f. 68 b) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, τὴν ἐπὶ σωτηρίᾳ 
γενησοµένην τῶν ἐθνῶν κρίσιν γενέαθαι εὔχεται ' 
Κριθήτωσαν γὰρ, φησὶν, ἔθνη, οὐχ ἵνα τὰς τῶν ἕπται- 
σµένων δοῖεν δίκας, ἁλλ᾽ ἵνα γνωαθεῖεν ὡς Ίδιχη- 
µένοι, χαὶ τῆς τοῦ {υραννῄσαντος ἔξω Υένοιντο χει- 
ρός᾽ ὡς εἶναι xplaw ἐνταῦθα τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιο- 
Χρισίαν, χαθ᾽ fjv ἠλέηται τὰ ἔθνη χαὶ χέχληντα: πρὺς 
τὴν θείαν ἑπίγνωσιν αὐτοῦ 

Γνώτωσαν ἔθγηιὅτι ἄνθρωποί εἶσιγ. 


(A f. 68 b) Ὁ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" Πολλοὶ xal 
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τοῦτο ἁπολωλέκασιν, ἐπελάθοντο τῆς 
µανίαν ἐξώχειλαν. Ἰγνόησαν ἑαμτούς. “Ορᾶς πῶς 
ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖται τὴν δέησιν, καὶ την µανίαν 
ἀξιοζ διορθωθΏναι; Τὸ γὰρ ἑαυτοὺς ἀγνοεῖν, ἑσχάτης 
μανίας xoi φρενίτιδος χαλεπώτερον' τὸ μὲν yàp, 


ἐνάγκης σώματος τὸ δὲ, διεφθαρµένης προαιρέ- 


σεως. Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, εὔχεται τοῖς ἔθνεσι vopc- 
θέτην χαταστΏναι Χριστόν" xaX την αἰτίαν Σπιφέρεε, 
bv fiy τοῦτο εὔχετα: ' εΓνώτωσαν ἔθνη, φησὶν, ὅτι 
ἄνθρωποί elot. » Πρι μὲν γὰρ εἰς ἐπίγνωσιν ἆλη- 
θείας ἐλθεῖν, xat τοῖς τοῦ Σωτῆρος ζυγοῖς ὑπενεγχεῖν 
τὸν αὐχένα, χτηνοπρεπή διέἐζησαν βίον, οὐδὲν ὄντες 
ἕτερον πλὴν ὅτι σάρκα, χαὶ οἵον βοσχήµατα ταῖς τῆς 
γαστρὸς ἡδοναῖς προσχείµενοι’ ὥστε τὸν Δαθ'ὸὃ ἐπι- 
στευάζοντα λέγειν « "Ανθρωπος Ev ctp] ὧν οὐ 
συνηχε, παρασυνεθλήθη τοῖς χτήνεσιν. » Ανεχομί- 
σθησαν δὲ διὰ Χριστοῦ πρὸς σύνεσιν ἀνθρωποπρεπῆ, 
xaX τοῖς εὐαγγελικοῖς θεσπίσµασι πρὸς ἀρετῖν ἆπευ- 
θύνον-αι. 
"Ira τί, Κύριε, ἀφέστηχας gaxpóüsv ; 


(A f. 69.) Κάτὰ δὲ ἀναγωγὴν, ἐπιταχῦναι τὴν 
μιχρὸν ὕστερον γενησοµένην τῶν ἐθνῶν χκλῆσιν εὔ- 
χεται. Τοῦτο δὲ αὐτῷ πεποίηχεν f| τοῦ διαθόλου 
ὑπεροψία, f) xat οὕτως "Iva τί ἀφέστηχας µαχρυ- 
θεν, οἷον ἀποφέρων ἑαυτὸν τῶν Ἱδικημένων, xal 
πλεονεχτεῖν ἐφιεὶς τοῖς τὰ σὰ διαρπάζουσι, xat οὐχὶ 
δὲ μᾶλλον ἔγγιον ἔρχῃ διὰ τῆς ἐπιχουρίας, ὑπερορᾷς 
65 συντεθλιμµένους xal τοι καιροῦ καλοῦντος εἰς τὸ 
ἐπαμῦναι; Πρέπει γὰρ οὐχ ἑτέροις ἡ τοῖς παθοῦσιν 


ὁ ἔλεος. Οὐκοῦν ἡ θλῖψις, ὡς ἐπὶ χαιροῦ βοῄήθειαν C 


alzet * « 05 γὰρ χρείαν ἔχουσιν ol ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, 
&XX ol χαχῶς ἔχοντες. ? Ἐσχημάτισται δὲ ὁ λόγος 
ὡς ἐφ᾽ ἡμῶν ΄ ob γὰρ ἀπέστη θεὺς, πληροῖ δὲ μᾶλ- 
jov τὰ πάντα, xai οὐδὲν αὐτοῦ κενόν. El δὲ ἀφεστά- 
ναι λέγεται μαχκρὰν, μὴ τὴν ὡς ἓν τόπῳ νοῄσῃς 
ἁπόστασιν, ἀπεριόριστον yàp τὸ θεῖον, ἀλλὰ καθ᾽ ὃ 
συγχεχώρηκεν ἁδιχηθῆναι καὶ παθεῖν, οὐ χαριξόµενος 
εἣν ἐπικουρίαν ' ταύτῃ τοι xal ἀφεστάναι λέγεται. 
"Ext ἀφέστηχεν ὥσπερ ἡμῶν ὁ θεὺς τῇ τῆς φύσεως 
διαφορᾷ * πολὺ γάρ τι τὸ μεσολαδοῦν θεὸν xal χτίσιν, 
χαὶ ἀσύγχριτος dj διαφορά. Ἔοικε τοίνυν ἐνταῦθα 
καλεῖν τὸν μονογενη Aóyov εἰς ἐνανθρώπησιν * οὕτω 
γὰρ χέγονεν ἐγχὺς ἡμῶν ὁ μακρὰν, ὅτι θεὸς ὧν 
φύσει, γέγονε σάρξ. Ἑπὶ χαιροῦ δὲ πέπραχται τῆς 
μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸ µυστήριον, ὅτε καὶ εἰς 
1ῆξιν χακοῦ διελήλαχεν ἡ ὑπ οὐρανὸν, πάντα τρόπον 
ἐπιδουλῆς ἑπαρτυσάντων αὐτῇ τῶν ἐχθρῶν. 

Ἐν τῷ ὑπερηφαγεύεσθδαι τὸν ἀσεδῆ, ἐμπυρίξεζεαι 

ὁ πτωχός. 

(C f. 48 b.) Ob µόνον ky τοῖς ἀνθρωπικοῖς ἁδικού- 
µενος πράγµασιν, ἀλλὰ xal εἰς ἁμαρτίαν ἐρεθιξόμε- 
νος * ὅταν» γὰρ lov τὸγ ἀσεθή εὐοδούμενον, ὑπὸ τῶν 
λογισμῶν ἐμπυρίξεται, τοῦ Σατανᾶ ὑποδάλλοντος 
αὐτῷ ζηλῶσαι τὸν ἄνομον. 

(A t. 69 b.) Οὐχοῦν ἀληθῆς ὁ λόγος χαὶ κατὰ παντὸς 
ἁλαξόνος χαὶ ἀπηνοῦς λεγόμενος, ἀφύχτοις ὥσπερ 


?! Ps3], Σιν, 15. "* Matth. ix, 12. 
ΡΑΤΑΟΙ,. Gn. LXIX. 


φύσεως, εἷς A conditionis memoriam amiserunt, naturx sux obliti 


sunt, in vesaniam incurrerunt, semetipsos nesci- 
verunt. Viden', quomodo pro ipsis orat, atquc eo- 
rum insaniz medicinam fieri petit? Nam seipsum 
ignorare, extremi furoris ac vecordizx est, quorum 
alterum ad corporis coactam infirmitatem pertinet, 
alterum corruptze voluntatis morbus est. Secundum 
vero anagogen, orat ut gentibus legislator Christus 
constituatur; causamque hujus precis addit : «Sciant 
gentes, quoniam homines sunt. » Ántequam enim 
ad veritatis cognitionem venirent, et Servatoris 
jugo colla supponerent, belluinam vivebant vitam, 
n£hil preter carnem sapientes, pecudum instar vo- 
luptatibus ventris dediti, adeo ut gemens diceret 
David : « Homo cum in honore esset, non inteZexit, 
jumentis comparatus est'7. » Sed per Christum 
denique ad intelligentiam homine dignam sunt trans- 
lati, mandatisque evangelicis ad virtutem directi. 


Vers. 22. Cur, Domine, longe recessisti ? 


Secundum vero anagogen, festinare illam, quae 
paulo post futura erat, gentium vocationem orat. 
Hoc autem ei desiderium injecit diaboli fastus. Vel 
sic etiam explica : Cur procul abiisti, tanquam te 
afflictis subducens, atque eos przvalere sinis , qui 
res tuas diripiunt? nec prope potius accedis per 
auxilium tuum , sed elisos negligis, etsi te invitat 
opportunitas ad defendendum? Sane misericordia 
nonnisi afflictis debetur. Pressura igitur idoneum 
nunc adjutorium requirit : « Non enim opus habent 
medico valentes, sed :groti '*. » Ceteroqui hie 
sermo humano nostro more figuratur : non erim 
reapse abest Deus, qui omnia potius implet , nihil- 
que eo caret. Quod si procul abesse dicitur, cave de 
locali absentia cogites; est enim incircumscriptum 
nufhen ; sed quia affligi aliquem patique permittit , 
auxilium minime suppeditans, sic is nimirum abesso 
dicitur. Preterea a nobis veluti abest Deus ob na- 
ture 113 differentiam : grande enim inter Deum 
et creaturam intervallum est, et differentia infinita. 
Videtur hic ergo invitare unigenitum Verbum ad 
incarnationem : sic enim qui aberat, nobis appro- 
pinquavit, quia, cum Deus suapte natura esset, fa- 
ctus est caro. idoneo autem tempore peractum fuit 
incarnationis mysterium, cum in extremum malo- 
rum mundus devenisset inimicis ei omne genus 
insidiarum struentibus. 


Vers. 23. Dum superbit impius, incenditur pauper. 


Non solum in humanis negotiis damnum patitur 
pauper, verum etiam ad peccandum concitatur : 
dum enim videt impium prospere agentem, cogi- 
tationes ejus inflammantur, instigante Satana ut 
iniquum zmuletur. 

Verus ergo hic sermo est, de superbo quovie et 
crudeli dictus, qui inevitabili praepotentia Celi- 


- 
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liores veluti incendit. "Vere etiam alio. sensu di- 4 πλεονεξίαις χαταφλέγούτος τοὺς ἀσθενεστέρους. Άλη- 


citur : nam qui mundanam hanc et diabolicam ani- 
malemque sapientiam excolunt, ob hanc-superbiunt, 
et mente exiguoa ineendunt, id est gehennz filios 
effüciunt, mendacio faventes, et eloquentia sua 
fraudem exornanites, atque ita multos in errorem 
trahentes (1): qui, heu! tanquam Jaqueo quodam 
capiuntur decipientium consiliis circumventi : nam 
quod isti deliberant aut moliuntur, id infirmioribus 
decipula laqueusque fit. Alioquin et Satanas super- 
bus est : qui cum sit bujusmodi, quandiu certe 
hoc ei agere licuit et extolli supra mortales, in- 
cendebatur omnis pauper, id est mente exiguus, et 
spiritalibus viribus egens : nam fastus improbi 
pauperi populo veluti incendium fit. « Comprehensi 
sunt consiliis, quz» agitabant. » Quinam vero eun- 
filia agitantes? Ipse peecaü inventor, et ceteri 
mundi hujus rectores, quorum consultationes atque 
malitia, et adversus omnes machinamenta, incau- 
torum laquei fiunt : vel ipsi hi przpotentes suis- 
met consiliis.irretiuntur : quod enim machinantur, 
-sine dubio in ipsos recidet. Ut ergo verba ad com- 
pendium conferam, tolli de medio petit superbum 
draconem, et consociatas cum eo potestates, quo- 
rum consultationibus incenditur pauper, ad omne 
nequitie genus compulsus, dum quis sit verus 
natura Deus ignorat, neque divinis legibus ad ho- 
nestatem dirigitur. 

ωθούμενος” διὰ τοῦ μὴ εἰδέναι 
νεσθαι. 


Vers. 24. Quoniam laudatur peccator in desideriis 
anime suc. 


γε] etiam sic (2) : In tantum, inquit, nequitiz at- 
que infelicitatis .res humana venerunt, dum effer- 
tur superbia impius, ut prorsus nemo jam recte 
vivendi studiosus sit; contra vero laudentur ab 
omnibus ii, qui sui animi cupiditatibus obsequun- 
tur , atque bi fortasse de re mala sibi plaudunt, 
et se pravos esse gloriantur, quia eis nemo convi- 
cium facit, imo omnes plaudunt potius ac benc- 
dicunt. 


Vers. 35. Exacerbavit Dominum peccator. 

Potes οἱ sic intelligere, quod Dominum nempe 
exacerbaverit, dum providentiam ejus οἱ judicii 
ejusdem dogma irrideret. Multi enim, si quid bu- 
jusmodi audiunt, statim sibi risum excutiunt. llis 
connectenda sunt verba « secundum multitudinem 
ire sux :» ut sil inleger sensus hic : Exacerbavit, 
inquit, Dominum peccator, iram plurimam in se 
concitans : nam sug de exacerbante Deum acci- 
piendum est. Deinde dictio non exquiret cum in- 
terpunctione legenda, uL versiculi sententia sit : 
Ergone hic quidem Deum exacerbat, et irz contra 
se plurimam inflammat ? Deus vero non exquiret ? 


(1) Graphice Cyrillus describit sapientes illos qui 
compositis exornatisque speciosa eloquentia libris 
venenatam incautis populis, id est. mente exiguis 
bominibus, doctrinam propinant, οἱ gehennz filios 


θὲς Υὰρ χἀχεῖνο οἱ γὰρ τὴν ἑγχόσμιον ταύτην ou 
δαιµονιώδη xat ψυχιχὴν σοφίαν ἑξησχηχότες, ἁλαζο- 
ψεύονται διὰ τοῦτο, xal τοὺς bv πτωχείᾳ φρενῶν 
ἐμπυρίζουσι, τουτέστιν υἱυὺυς γεέννης ἁποφαίνουσι, 
συνηγοροῦντες τῷ ψεύδει, χαὶ ταῖς αὐτῶν εὐγλωττίαις 
την ἁπάτην χαταχαλλύνοντες, xal ἁποφέροντες διὰ 
τούτου πρὸς τὸ πλανᾶσθαι πολλούς" οὗτοι συλλαµθά- 
νονται, χαθάπερ ei; παγίδα πεσόντες elg τὰ τῶν 
πλάνων διαθδούλια * ὃ γὰρ ἂν ἐκεῖνοι συμδουλεύσειαν, 
τοῦτο τοῖς ἀσθενεστέροις πάγη καὶ βρόχος Ὑίνεται, 
Ἑτέρως δὲ ὑπερήφανος μὲν ὁ Σατανᾶς ' ἐπειδὴ ü 
τοιοῦτός ἐστιν, ἕως ἑξήν αὑτῷ τοῦσο ἀρᾷν xai xat- 
επαίρεσθαι τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἑνεπυρίσθη πᾶς ὁ Ἔτω- 
χὸς, τουτέστιν ὁ ἐν ἑνδςίᾳ φρενῶν, καὶ πνευματικῆς 
B ἰσχύος ἐπιδεής' ἡ γὰρ ὑπεροψία τοῦ πονηροῦ, πύρω» 
-σις τῷ πτωχῷ γίνεται λαῷ. € Συνελήφθησαν γὰρ ἐν 
διαθουλίοις ofc διαλογίζονται. » Ka τίνες οἱ διαλο- 
γιζόµενοι; Ἡ αὐτὸς ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴς, xal ol 
χοσµοχράτορες τοῦ χόσµου τούτου, ὧν τὰ διαδούλιε 
καὶ al καχουργίαι xai κατὰ πάντων μηχανήματα, 
παγίδες εἰαὶ τοῖς ἁλισχομένόις * Y) αὐτοὶ οἱ πλεον» 
εχτούµενοι, &y τοῖς ἑαυτῶν διαδουλίοις σ»λλαμθάνο- 
ται. ὃ γὰρ ἂν βουλεύσωνται, τοῦτο πάντως ἕσται 
κατ) αὐτῶν. Ὡς Ey χεφαλαίῳ τοίνυν εἰπεῖν, Ex μέσου 
γενέσθαι παραχκαλεῖ τὸν ἁλαζόνα δράχοντα xol τὰς 
σὺν αὐτῷ γονηρὰς δυνάµεις, ὧν τοῖς διαδουλίοις ὁ 
πτωχὸς ἐμπυρίζεται, πρὸς πᾶν εἶδος φαυλότττος χαῖ- 


τίς ὁ φύσει θεὸς, µήτε μὴν τοῖς θείοις νόµοις πρὺς «b xaMv ἀπευθύ- 


C "Oct ἐπαιγεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν' ταῖς ἐπιθυμίοες 
τῆς νυχης αὐτοῦ. 

(A f. 70.) Ἡ καὶ οὕτως. Εἰς τοῦτο, grat, gavió- 
τητος xal ἁθλιότητος πραγμάτων κατεχοµίσθη τὰ 
ἀνθρώπινα bv τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεθῃ, ὡς 
εἶναι μὲν παντελῶς οὐδένα τῆς ἀγαθουργίας τὸν ἐπι' 
pinch», ἐκ 6k τῶν ἑναντίων χαὶ ἑπαινεῖσθαι παρὰ 
πάντων τοὺς ταῖς ve ἰδίων ψΨυχῶν ἐπιθυμίαις ἀχο" 
λουθοῦντας, oi τάχα που xal ἑναθρύνονται τῷ χαχῷ 
καὶ ἐπὶ τῷ εἶναι πονηροὶ µέγα φρονοῦσι, χατασχώ- 
πτοντος μὲν αὐτοὺς αὐδενὸς, εὐλογοῦντος δὲ μᾶλλον 
Ίγουν εὐφημοῦντας. 

Παρώξυγνε τὺν Κύριον ὁ ἁμαρτωλός. 

(A f. 10.) Νοήσεις δὲ καὶ οὕτως ὅτι παρώξυνε τὸν 

Κύριον, χλευάζων τοὺς περὶ τῆς προνοίας καὶ τῆς 

D κρίσεως αὐτοῦ λόγους. Πολλοὶ γοῦν ἀχούοντες τοιοῦ- 
τόν τι, γελῶσιν εὐθέως" τούτῳ δὲ συναπτέον xoi, 
« Κατὰ τὸ πλῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, » ἵνα ᾗ τὸ ὅλον 
οὕτω" Παρώξυνε γὰρ, φησὶ, τὸν Κύριον ὁ ἁμαρτωλὶὸ», 
πλῖθος ὀργῆς ἑαυτῷ θησαυρίζων τὸ γὰρ αὐτοῦ ἐπὶ 
ποῦ παροξύνοντος αὐτὸν ληπτέον. Εἶτα τὸ oix ἐκζη- 
τήσει, xaÜ' ὑποστιγμὴν ἀναγνωστέον ' ἵνα T 9 
νοούµενον οὕτως * "Ap! οὖν ὁ μὲν παροξύνει τὸν θεὺν 
καὶ τὸ πλῆθος ἑαυτῷ ἑχκαίων ὀριῆς; ὁ δὲ "v 
ἐκζητήσει; "H xa οὕτως" Παροξύνει μὲν τὸν εδ» ἰ 
efficiunt. 


(2) Pars hzc est tantum posterior Cyrilliani fr 
gmenti. Sic et infra. 
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ἁμαρτωλὸς, οὐκ ἔχων αὐτὸν εἰς νοῦν. Εἶτα d; ἐν A Aut etiam hoc modo : Exacerbat Dominum peccator, 


ἑπερωτήῆσει ' Τί δὲ; 'O θεὸς οὐκ ἐχζητήσει χατὰ τὸν 

της χρίσεως χαιρὸν, ὅτε xal τὸ πληθος καὶ ἡ ἔχκανσις 

ἔσται τῆς ὀργῆς αὐτοῦ : 

Qbx ἔστιν d θεὸς ἐγώπιον αὐτοῦ: Βεδη.οῦνται αἱ 
ὁδοὶ αὐτοῦ. 

(A f. 70 b, B f. 59.) Ὁ γὰρ uh ἐπισιάμενο, ὅτι 
ἔστι θεὸς, οὐδὲ ὅτι κριτής ἐστιν olbe, Ἐπὶ μὲν οὖν 
ἀνθρώπων, οὕτως ἂν γοηθεῖεν οἱ προχείµενοι λόγοι 
τῶν στίχων, ὅτι παντὸς φιλαμαρτήμονος, xat ἀσχέτως 
βλέποντος εἰς τὸ πλημμελὲς, καὶ ὁλοτρόπως ἔχνε- 
νευχότος εἰς τὸ παροζύνειν θεὸν, διὰ τὸ ph ἔχειν 
αὐτὸν ἑνώπιον αὐτοῦ, βεθηλοῦνται πάντως αἱ ὁδοὶ, 
τουτέστιν αἱ πράξεις, χαὶ ἀχαθαρσίας εἰσὶ μεσταὶ, 
καὶ τῷ τῆς φαυλότητος βορθόρῳ καταμιαίνονται, 
καὶ οἷον βλέπουσι πρὸς ἀναίρεσιν τῶν τοῦ Θεοῦ χρι- 
µάτων, Ἠτοι νόμων. Πᾶσα γὰρ ἁμαρτία μάχεται τῷ 
εχοπῷ τῶν ἱερῶν θεσπισµάτων (1), καὶ τό vs ἦχον 
εἰς αὐτὴν, ὁ τῆς ἀρετῆς βραθευτὴς ἀναιρεῖται νόμος, 
xal ἀνατέτραπται θέληµα τὸ Δεσποτιχόν. "Eni δὲ 
τοῦ Σατανᾶ λεγόμενα ταῦτα, πολὺ τὸ εἰχὸς ἔχει : ἀεὶ 
Υὰρ ἀχάθαρτοιαὶ ὁδοὶ αὐτοῦ, καὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ νόµοιζ 
ἀντανίστανται. 

Οὐκ ἔστιν' ὁ θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ. 

[Παντὸς ἀνθρώπου φιλαµαρτ:ήμονος, xài ἀσχέχως 
Βλέποντος εἰς τὸ πλημμελὲς, xai ὁλοτρόπως ixvs- 
νευχότος εἰς τὸ παροξύνειν Θεὺν, διὰ τοῦ μὴ ἔχειν 
αὐτὸν ἐνώπιον αὐτοῦ, βεθηλοῦνται πάντως αἱ ὁδοὶ, 
τουτέστιν αἱ πράξεις, xol ἀχαθαρσίας εἰσὶν μεσταὶ, 


καὶ τῷ τῆς φαυλότητος βορδόρῳ καταµιαίνονται, xai C contaminantur, 


οἷον βλέπόνσι πρὸς ἀναίρεσιν τῶν τοῦ Θεοῦ Χριμάτων, 
ἤτοι νόμων. Πᾶσα γὰρ ἁμαρτία μάχεται τῷ σχοπῷ 
τῶν ἱερῶν θεσπισµάτων.] 

Πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καξαχυριεύσει. 


(C f. 19.) Οὐ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καταχν- 
Ριεύσει ὁ Σατανᾶς. Πάντες δὲ οἱ δίχαιοι ἐχθροὶ αὐτοῦ 
ὄντες, πάντων ρα τούτων χαταχυριεύσει: Οὐκ ἐν 
παντὶ δηλονότι χαταχυριεύσει πράγματι, ἀλλ Ev vue 
μόνος γὰρ ὁ Χριστὸς « ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ 
εὑρέθη δόλος Ey τῷ στόµατι αὐτοῦ. » 


Οὗ ἁἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέµει καὶ πικρίας καὶ 
δόἼου. 


(A f. 74.) Καὶ τοῦ διαδόλου δὲ τὸ στόµα πιχρίας 


xai δόλου πεπλήρωται * xal μὴν καὶ ἐνεδρεύει πτω- p dundat : 


χοὺς πρὸς τὸ ἀποχτεῖναι διὰ τῶν οἰχείων παγίδων. 
Τὸ δὲ « μετὰ πλονσίων, » τί ἂν ἕτερον vorn, 1i 
τῶν πλοντούντων by κακοῖς; Οὗτοι γὰρ δὴ τῷ διαδόλῳ 
κατὰ τῶν πτωχῶν τῷ πνεύµατι συµπράττουσι, Νοή- 
σεις δὲ ταῦτα καὶ ἐπὶ τῶν αἱρετικῶνι Ὥσπερ γὰρ οἱ 
δεινοὶ καὶ πιχροὶ τῶν ὄφεων ἐν τοῖς ἀήγμασιν ὅλην 
᾿ἔχουσι τὴν ἰσχὺν, οὕτως καὶ οὗτοι: μεστοὶ váp ela 
ῥημάτων πικρῶν xal ἑπαράτων ἐννοιῶν xal ἁπάτης 
καὶ δόλου, καὶ πόνον ὑπὸ «hv γλῶτταν ἔχουσι. Συν- 


15 1 Petr. 11, 93. 


(1) Hujus fragmenti pars legitur etiam apud Cor- 
erium. 

(2) Hxc in aliis catenis videntur attributa fuisse, 

non sine interpolationibus, Athanasio, contradicente 


dur eum mente nonretinet. Deinde ] 14 interrogan 

dum sic : Quid porro? Deus non exquiret judicii tem 

pore, cum magnitudo et accensio irze ejus erit (2) ? 

Vers. 25, 26. Non est Deus in conspectu ejus ; via 
ejus semper inquinantur. 

Nan qui Deum esse ignorat, ne judicem quidem 
fore scit. Ergo ad homines quod atiinet, sic versi- 
eulorum sententia intelligenda est, quod cujusque 
peccandi studiosi, et ad malum incontínenter $pe- 
etantis, atque omnifariam exacerbando Deo dediti, 
eo quod de przsentia ejus non cogitet, inquinantur 
omnino vix, hoc est actiones, et immunditia sca 
tent, nequitixzque caro fedantur, quasi de abolen- 
dis Dei judiciis przceptisque negotium sit. Namque 
omne peccatum divinorum mandatorum scopo adver- 
satur ; et quantum ejus vires ferunt, ipsa virtutis 
moderetrix lex perimitur, et Dominica voluntas 
evertKur. Sed de Satana quoque convenienter ad- 
modum hzc dici queunt ; semper enim impura via 
ejus, et Dei legibus contrarie, 


[Non est Deus in eonspectu ejus. 


Omnis hominis peccati amantis et incontinenter 
in vitium ruentis et ad Deum exacerbandum pror- 
sus inclinati, eo quod non habeat ipsum in conspe- 
ciu suo, inquinate sunt prorsus viz, id est, actio- 
nes, et impuritatis plenz sunt et maliti ceno 
et quasi ad judicia legesque Dei e 
medio tollendas spectant. Omne enim peccatur 
cum divinorum oraculorum intentione pugnat. -- 
Ez Corderio.] 


Vers. 27. Omnium inimicofum suorum dominabitur. 


Non omnium inimicorum suorum . dominabitur 
Satanás. Atqui cum omnes justi inimici ei sint, 


Donne omnium istorum dominabitur ? Non in omni 


videlicet actione dominabitur, sed in aliqua : unus 

enim Christus « peccatum non fecit, neque inven« 

tus est dolus in ore ejus *. » 

Vers. 28. Cujus os maledictione plenum est, et ama- 
ritudine ac dolo, 

Diaboli quoque (2) os amaritudine doloque re- 
profecto obsidet pauperes, ut laqueis suis 
captos interimat. Quod: autem sequitur « cum divi- 
tibus » quid aliud intelligatur, quam malitia divi- 
tes? Hi quippe una cum diabolo contra pauperes 
spiritu conspirant. Hzc de hzereticis quoque intel- 
liges. Nam sicuti horribiles rabidique serpentes 
vim suam omnem morsibus exserunt, ita et isti: 
Scatent enim amaris sermonibus detestandisquo 
sententiis, et fraude ac dolo, et molestiam sub lin- 
gua insitam habent. Tundunt enim impiorum voces 


tamen Niceta in. codice Vaticano. Item postrema 
verba fragmenti primi psalmi sequentis. 

| (5) Nempe de aliis ante locutus fuerat. Cyril 
us, 
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. corda simpliciorum, et cum 'dolo ac fraude ad illicita A τρίδουσι γὰρ αἱ τῶν ἀνοσίων φωναὶ τὰς τῶν ἆπλου- 


persepe deducunt. Sed detestabilis pre ceteris 
fraus dolusque diaboli: is eniin ad peccatum im- 
pellit, susurrans improbe ad cor mentemque, sem- 
perque malo patrando favens ; et quod amarum est, 
du!ce mentiens, tam ipse quam nequiti: ejus imi- 
falores : quorum negotium est bonos subvertere 
et occultis insidiis immcrentes occidere, id est 
latente scelere, et velato prout potuerint malo. 
Nam qui volunt rectos decipere, sepe bonitatem 
simulant ; mox inhzrentes, erroris venenum insi- 
nuant, scnsimque menti innocentium subrepunt, ad 
sua illos sevocantes. Verumtamen haud contra om- 
nes indiscriminatim id agunt, sed contra illos po- 
tissimum quorum paupercula mens est, prudentis 
nimirum opibus carens. ld eniin significari existimo 
verbis : « Oculi eorum in pauperem respiciunt. » 
οἳς πτωχός ἐστι νοῦς, τὸν ix φρονῆσεως ÓnAovótt 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποθλέπουσι, à 

Vers. 30. Insidiatur in occulto, sicut leo in spelunca 

sua, 

Etenim virtuti hominem deditum etiamsi parum- 
per ad se attrahat [diabolus], nihilominus resipi- 
scente demum et recedente eo non potitur: verum- 
tamen virtate pauperem ct insipientem simul ac ad 
νο traxerit, in spelunca nequitiz correptum mandit, 
cou leo ovem in secreto. 

Quid vero significat insidiatur ut leo ? Aiunt leo- 
nem in montibus intra speluncam suam quietum se 
continere ac veluti delitescere, ne conspectu suo 
animalia cxtera terreat, quibus ipse ali solet ; ve- 
rum ubi quodpiam propinquans viderit, repente 
exsiliens graviter frendet, et cum horrendo rugitu 
irruit, 115 rapitque occurrentem predam, quam 
antea terrore exanimaverat. « Leo rugiet, inquit 
Scriptura, quis non pavebit ** ? » Leoni ergo similis 
Satanas insidiatur, ut rapiat pauperem : contra 
timet. a divitis virtute obstaculum ; interim mentis 
οἱ spiritalium virium egenos, facillime capiens, dul- 
cem sibi facit predam. Plurimi autem sunt diaboli 
laquei, et ille przeter caeteros, si verus natura Deus 
l;nereQur. Dictionibus autem « Incurvabit se, et 
cadet», duplex sensus inest : nempe vel quia dum 
i.upius potitur paupere, hic cladem passus, et 
sub illius tyrannidem redactus incurvabit se et 
cadet, id est humiliabitur, ac veluti humi jacebit, 
pereuntibus in proelio similis: vel ipse impius post- 
cuam pauperibus przvaluerit, id est debilibus, mox 
cadel ; sicuti οἱ Satanas post devictos pauperes 
Lu:niliatus fuit. 


Yers. 533. Dixit enim in corde suo : Oblitus est Deus. 


Existimavit autem eliam Satanas se pauperibus 
potiturum, quasi jam terram non respiceret Deus, 
sed ab ea aversus esset, neque viventium in ea 
curam gereret. 

δὲ Amos in, 8. 


ο) Ita cod. ) 
(2) Hujus quoque fragmenti nonnisi pars exstat 


στέρων Χαρδίας, διὰ δόλου xaX ἁπάτης, ἀποφέρουσαι 
πλειστάχις ko! ἃ μὴ Όέμις. Επάρατον δὲ μάλιστα 
τοῦ Σατανᾶ τὸ δολερὸν καὶ ἁπατγλόν ' ἀποφέρει γὰρ 
οὕτως εἰς τὸ πλημμελὲς, φιθυρίζων ὁ πονηρὸς εἰς 
νουν xal χαρδίαν, xal συναγορεύων si τῷ xaxip, 
καὶ τὸ πιχρὸν γλυκὺ λέγων αὐτός τε xal οἱ μιμτταὶ 
τῆς αὐτοῦ σχαιότητος " ἔργον γὰρ αὐτοῖς τὸ ὑποσχε- 
λίγειν ἀγαθοὺς καὶ ἀποχτείνειν ὀθώους ' ἑνεδρεύον - 
τας (1) iv ἀποχρύφοις, τουτέστι χρύπτοντας hv 
πονηρίαν, χαὶ οἷς ἂν δύνωνται τρόποις χατασχιάζον- 
τας τὸ χαχόν. Οἱ γὰρ ἁπατῶντες τοὺς ὀρθοποδοῦντας, 
ὑποπλάττονται πολλάκις εἶναι χρηστοί * εἶτα κολλώ- 
µενοι ἐπιπλέχουσι τὸν τῆς ἁπάτης Dv, καὶ χατὰ 
βραχὺ παρακλέπτουσι τῶν ἀχεραίων τὸν νοῦν, ἆπο- 


D φέροντες αὐτοὺς εἰς τὰ olxeia. Πλὴν τοῦτο δρῶσιν, 


οὗ χατὰ πάντων ἁδιακρίτως, xav ἐχείνων δὲ μᾶλλον 


πλοῦτον οὖχ ἔχων. Τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ, « Ol 


Ἑγεδρεύει ἐν ἀποχρύφῳ ὡς Aéor àx τῇ μάνδρᾳ 
αὐτοῦ. 


' (Cf. 198.) Τὸν γὰρὲν ἀρετῇ ζῶντα x&v ἑλχύσῃ αὐτὸν 

πρὸς μιχρὸν, ὅμως εἰς τέλος νήψαντος xal ἀποστάντος 
οὐ περιγίνεται’ τὸν δὲ πτωχὸν τῇ ἀρετῇ xaX ἀσύνετον 
ὅταν ἑλχῦσαι φθάσῃ, εἰς τὸ σπᾖλαιον τῆς χαχίας λαέὼν 
μασᾶται, χαθάπερ λέων ἓν ἀποχρύφῳ πρόθατον. 


(A f. 71 b, B f. 59 b.) T( δὲ βούλεται τὸ ἐρεδρεύει 
ὡς «έω»; Φασὶν γὰρ ἐν τοῖς ὄρεσι τὸν λέοντα Ev ταῖς 
οἰχείαις µάνδραις ἠρεμεῖν, καὶ olov κατακρύπτεσθαι, 
ph ἄρα πως τῇ 0£a χαταπτοήσῃ τι τῶν ἑτέρων ζώων, 
ἃ δὴ ποιεῖται τροφέν * ἐπ᾽ ἂν δὲ ἴδῃ τὸ γεγονὸς ἐγγὺς, 
ἀναπτδήσας εὐθὺς καταθρυχᾶται μέγα, καὶ χατα- 
θροντήσας ἀφορήτως ἐπιπτδᾷ, χαὶ ἁρπάζει τὸ πα- 
ρατυχὸν, προαπονευρώσας τοῖς δείµασι. « Λέων γὰρ 
ἐρεύξεται, φποὶ, καὶ cl; οὗ φοθηθήσεται; Λέοντι 
τοίνυν παραπλησίως ὁ Σατανᾶς (3) ἑνεδρεύει τοῦ 
ἁρπάσαι πτωχόν ' δέδιε γὰρ τοῦ πλουτοῦντος xa: 
ἀρετὴν τὴν ἀντίστασιν * τοὺς δὲ Ev ἑνδςίᾳ φρενῶν 
xai πνευματικῆς loyóoz, ἑτοιμότατα λαθὼν, γλυχὸ 
ποιεῖται τὸ θήραμα. Πλεΐσται δὲ λίαν αἱ τοῦ δια θόλου 
παγίδες, καὶ πρός ve τῶν ἄλλων, τὸ μὴ εἰδέναι τὸν 


p Φύσει Θεόν. Τὸ δὲ « Κύψει καὶ πεσεῖται, » διχΏ νοη- 


τέον. "Ἠτοι γὰρ ἓν τῷ χατακυριεῦσαι τὸν ἀσεθῃη τῶν 
πενῄτων, πᾶς ὁ τοῦτο πεπονθὼς, ὑπὸ τὴν ἐχείνου 
χεῖρα xai τυραννίδα γεγονὼς, χύψει χαὶ πεσεῖται : 
τουτέστι ταπεινωθήσεται, χαὶ olov Ey. γῇ κείσεται, 
τοῖς ἐν πολέμῳ τεθνεῶσι προσεοιχώς. Ἡ αὐτὸς 6 
ἁσεθῆς ἐπειδὰν χνριεύσῃ τῶν πτωχῶν, τουτὲἐστι τῶν 
ἀσθενῶν, πεσεῖται ' ὥσπερ οὖν xal ὁ Σατανᾶς, ὅτε 
x&xupleuxe τῶν πενήτων, τότε τεταπείνωται. 
Εἶπε γὰρ ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ: ᾿Ἐπιλέησται ὁ θες. 
(A f. 72.) Ὠήθη δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς ὅτι χαταχνριεὺ » 
σει τῶν πενήτων, οὐχ ἑφορῶντος ἔτι τοῦ Θεοῦ ci» 
(fj^, ἀλλ ἅπαν ἁποστρεφομένου, καὶ ph xrbouévou 
τοὺς ἓν αὐτῇ. 


apud Corderium, apud quem παραπλήσιος, pro 
Γαραπλησίως, 





- πας - - 


Ἴ8υ 


Ὑγωθήτω ἡ χείρ σου. 

(ΑΓ. 72, B f. 40:) Καταπαιέτω ἡ χείρ aov, qnos, 
καὶ ὑφούσθω λοιπὸν, ἐπιφέρουσα τοῖς πλημμελοῦσι 
τὴν μάστιγα, κατά γε τὸ εἰρημένον διὰ τῖς "Hoatou 
. φωνῆς' € "Eni πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυ- 
μὸς, ἀλλ ἔτι fj χεὶρ ὑψηλή” » αἴρεται γὰρ &sl πως 
ὑφοῦ τῶν παιόντων ἡ χείρ (1). EL γὰρ οὕτως συνῄἦσεις 
τὸν ατίχον, ἤγουν xal ἑτέρως δὲ χείρ ἐστι θεοῦ, ἡ 
πάντα ἰσχύουσα αὐτοῦ, ζῶσά τε xai ἑνυπόστατος 
δύναμις, τουτέστιν ὁ Υϊὸς, ὃς ὑφωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, 
xai τὸν τίµιον ὑπομείνας σταυρὺν, ἑδοξάσθη. Κατ- 
ἠργηχε γὰρ οὕτω τοῦ θανάτου τὸ χράτος, xaX ἀνεχό- 
µισεν εἰς ἀφθαρσίαν xot ἀθανασίαν ἐκ φθορᾶς τὴν 
ἀνθρώπου φύσιν’ καὶ γὰρ δι Υἱοῦ τὰ πάντα χατερ- 
Υάζξεται. Οὕτω γάρ πού φηαιν ὁ θεὺὸς xol Πατήρ" 
Ἐγὼ τῇ χειρί µου ἑστερέωσα τὸν οὐρανόν. 
Ἔνεκεν τίνος παρώργισεν ὁ ἁἀσεδὴς τὸν Θεόν; 

(A f. 72, B f. 40b.) Ὁ μὲν οὖν παράνομος ταῦτά 
φησιν, ὁ ἁρπάξων, ὁ πλεονεκτῶν, ὁ pij διδοὺς δίκην’ 
ὁ δὲ προφήτης, ἀναιρῶν αὐτοῦ τὰ δόγματα, τὸν περὶ 
μακροθυμίας ἐξαπλοῖ λόγον. Ἐκεῖνας μὲν 1άρ φησιν, 
ὅτι ἀπέστρεφεν ὁ θεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ pi 
Βλέπειν’ 6 δὲ Δαθὶδ ἀπεναντίας λέγει, ὅτι καὶ βλέ- 
πεις καὶ χκατανοεῖς χαὶ τὸν χόπον τῶν ἁδιχουμένων 
xai τὸν θυμὸν τῶν ἁδιχούντων αὐτούς' μαχρυθυμεῖς 

ἕως ἂν αὐτοὶ ἐμπέσωσιν εἰς χεῖράς σου. Οὐχ ἔτε- 
po: δὲ ἡμᾶς εἰς χεῖρας θ:οῦ πέἐμπουσιν, ἀλλ' Exa- 
στος ὑπὸ τῶν ἰδίων πλημμελημάτων μονονουχὶ xal 
προσάγεται. Τὸ μέν τοι ἔγεχεν τίνος, ox ἑνδοιά- 


-» 


ζοντός baztw, οὐδὲ ἀγνοοῦντος τὴν αἰτίαν δι ἣν ἐθάῤ- C 


ῥησεν ὁ ἁἀσεθῆς παροξύναι τὸν θεὺν, ἐξηγουμένου 
δὲ μᾶλλον αὐτὴν. Ὡς àv ἐρωτήσει xai ὑπαστιγμῇ 
o)» τὸν πρῶτον ατίχον ἀναγνωστέον, ὡς ἀπόδοσιν 
αἰτίας τὸν δεύτερον ποιησώµεθα. 'AXX ὁ μὲν ἀσεθὴς 
ᾠήθη xa0' ἑαυτὸν μὴ ἐχζητεῖν τὸν Θεὸν, µήτε μὴν 
ἐφορᾷν τὰ ἀνθρώπινα. Ὅτι δὲ τῆς ἀληθείας ἐσφάλ- 
λΣτο, χαὶ τοῦ εἰδέναι τὴν ἐνοῦσαν ἡμερότητα τῷ θεῷ 
xai Φιλανθρωπίαν ἀπεχομίσθη μαχρὰν, αὐτὰ δι 
ἑαυτῶν βοήσει τὰ πράγµατα. Κατημέλησε γὰρ τῶν 
τῇδε ὁ θεὸς οὐδαμῶς, ἁλλ᾽ ἔπεμγεν ἐξ οὐρανῶν τὸν 
YU αὐτοῦ ζητῆσαι τὸ ἁπολωλὸς, ἐπιστρέφοντα τὸν 
πεπλανηµένον, ἀναῤῥωννύντα τὸ ἀσθενὲς, ἁπαλλάσ- 
σοντα τοῦ νοσεῖν τὸν συντετριµμένον. 


Σοὶ ἐγκατα.ἰέλειπται ὁ πτωχός. 


(A f. 72 b, B f. 40 b.) Τὸν ἀσθενή φησι καὶ τὸν 
ἀνσπιχρύρητον, τὴν παρὰ σοῦ µόνου,ζητουμένους 
ἐπιχουρίαν' δύναται γὰρ διασώζειν τοὺς πτωχούὺς τε 
xaX ὀρφανούς. Αὐτοὶ δ ἂν εἷεν καὶ µάλα εἰχότως οἱ 
οὕπω θεὸν τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς ἐπεγνωχότες' xat 
πτωχοὶ μὲν ὡς πλοῦτον οὐκ ἔχοντες τὸν ἐκ θείων 
,t& καὶ ἱερῶν χαρισµάτων, Ἠγουν τῶν ἐκ πολιτείας 
Ιεὐαγοῦς χαὶ ζωῆς τῆς χατὰ Χριστόν’ ὀρφανοὶ δὲ ὡς 
οὕπω λαχόντες Πατέρα τὸν Θεόν. Δέδωχε γὰρ ἕἔξου- 
σίαν 6 Υἱὸς τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ τάέ- 


δι isa. V, 95. 81 Isa. XLV, 13. 


IN PPALMUM IX. 


180 


Vers. 99. Elevetur manus tua. 


Percutiat, inquit, manus (ua, et jam attollatur, 
intendens peccatoribus ferulam, secundum Isai: 
dictum : «In his omnibus non est aversus furcr 
ejus, sed adhuc manus ejus sublata *' : » solet enim 
percutientium manus extolli, Si enim ita versicu- 
lum intelligas, utique et alibi manus Domini est, 
qua cuncta opera ejus fortiter efficit, vivens et con- 
substantialis virtus, id est Filius, qui in altum sub- 
Jatus pro nobis et venerandam crucem passus, 
gloriam adeptus est. Sic enim potentiam mortis 
exstinxit, atque a corruptela ad incorruptionem 
immortalitatemque hominis naturam transttlit : 
nam per Filium omnia operatur. Quippe sicait quo- 
dam loco Deus Pater: « Ego manu mea colcm 
solidavi **. » 


Vers. 54. Propter quid irritavit impius Deum ? 


Impius quidem sic loquitur, rapiens, opprimens, 
nec tamen ponás adhuc dans : propheta vero, ut 
hujus dogmata exstinguat, de Dei patientia scr- 
monem infert. Et ille quidem dicit, Deum faciei 
suam avertisse ne videat ; David autem contia 
ait : Vides, Deus, et intelligis, tum Lsorum la- 
borem, tum etiam ledentium iram : differs autem, 
donec ipsi in manus tuas incidant. [laud tamen nos 
alii in Dei manus mittunt, sed unusquisque a pec- 
catis propriis propemodum illuc pertrahitur. Άρα 
vero dictio propter quid haud dubitantis est, neque 
causam ignorantis ob quam ausus sit impius Deum 
exacerbare, sed eam potius narrantis. Ergo tan- 
qwam interrogando et cum interpunctione prior 
versieulus legendus est, ul cause declarationem 
faciat posterior. Sed enim impius secum reputavit, 
Dcum neque exquirere, neque res humanas respi- 
cere. Quod autem a veritate aberraverit, et a co- 
gnitione bonitatis et charitatis Dei procul abierit, 
ipsa per se facta clamabunt. Prorsus enim res 
mundanas Deus non neglexit, sed e coelo misit Filium 
suum ad quzrendum quod perierat, revocandum 
errantes, roborandum quod languebat, et quidquid 
contritum erat morbo expediendum. 


Vers. 35. Tibi derelictus est pauper. 


Dicit de infirmo et de ope destituto, qui a te 
uno auxilium requirunt : potest enim servare pau- 
peres atque pupillos. Valde autem verisimile est, 
illos intelligi qui nondum. verum suapte natura 
Deum agnoverunt; qui pauperes quidem co no- 
mine sunt, quod divinorum sacrorumque munerum 
copia carent, quie' videlicet manant de pia con- 
versatione et vita secundum Christum acta : pupiii 
autem, quia nondum Patrem naeti sunt Deum. Dc- 
dit enim Filius facultatem credentibus nomini cjus, 


(1) Ad hec asque verha exstabat. fragmentum apud Corderium. In. sequentibus autem codices duo 


ται. nonnihil dificrebant inter sc. 


* 
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ut fllii 118 Dei flant ** : qui ergo nondum credi- A χνα θεοῦ γενέσθαι. οἱ τοίνυν οὕπω πιστεύσαντεςρ 


derant, neque ex aqua et Spiritu renati erant, pu- 
pilli omnino cengebantur, 


Pupillo tu eras adjutor. 


Non ait es sed eras. Ληίθα enim cum omnes pee- 
' eatores essent, tu solus pupillorum eras adjutor ; 
nunc etiam tui [id prestant] qui legis mandata cu- 
stodiunt. 


. Vers. 36. Contere brachium peccatoris et maligni, 


Satang tantum fuit peccatum, ut a Deo inquisi- 
tum, extrema poena dignum fuerit judicatum; quam- 
obrem contritum fuit et. viribus cassum brachium 
illius, id est ejus contra nos potentia, Verumtamen 


οὔτε μὴν τὴν LE ὕδατός τε καὶ Πνεύματος ἔχοντες 
ἀναγέννησιν, ὀρφανοὶ πάντως νοηθεῖεν. 
ὌὈρφαγῷ σὺ 00a. βοηθός. 

(Cf. 20.) Οὁκ εἶσε᾽ Σὺ eT, ἀλλ',  σθα. Ἡρότερον γὰρ 
πάντων παρανομούντων, σὺ µόνος βοηθὸς τῶν ὀρφα- 
νῶν ἐτύγχανες' νῦν bb καὶ οἱ cot, οἱ τοῦ νόµου τὰς 
ἐντολὰς φυλάσσοντες. 

Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτω1οῦ καὶ 
πονηροῦ. 

(A f. 72 b, E f. 18.) Καὶ (1) τοῦ Σατανᾶ δὲ τοσαύ- 
«η Υέχονεν dj ἁμαρτία, ὥστε διερευνηθεῖσαν παρὰ 
βεοῦ, δίχης ἄξιον αὐτὸν τῆς ἑσχάτης ἀποφῆναι” τοι- 
χάρτοι καὶ συνετρίθη xai ἠτόνησεν ὁ βραχίων αὐτοῦ, 


digna est sancto viro postulatio, et omni laude com- p τουτέστιν ἡ xa0* ἡμῶν δυναστεία. Πλὴν (3) &yto- 


mendandum hoc precum genus. Sanctum enim est 
et universo mundo utile, ut cujusvis peccatoris 
brachium infringatur, id est potentia : alioqui enim 
huic tantummodo usui eam retinent, uL pauperes 
conterant. Hujusce peccatoris brachium conteritur 
2 Domino, et peecatum ejus si forte qusritur, jam 
non reperitur, | 


Vers. 51. Quaretur peccatum ejus, et non invenietur. 
Si investigetur, inquit, inique agentis peccatum, 


haud invenietur, id est merito destruetur, 


Peribitis, gentes, de terra illius. 


Christo quippe regnante projicientur in ignem C 


eternum. Gentes autem intelligit impuros demones, 
pon homines quorum salvandorum , post justifica- 
tionem per Christum in fide, spes erat. Cur enim 
oplasset abire in exitium etiam ethnicos qui non- 
dum fidem sugceperant ? 

Vers.38. Desiderium pauperum exaudivit Dominus. 


Hoc erat ipsorum votum, nempe ut futuris digni 
fierent bonis : ob horum enim exspectationem ad 
omnia patienda cor comparabant. Sed fortasse dicet 
aliquis * Quodnam erat hoe desiderium apud eos 
qui adhuc in errore versabantur ? Respondemus 
ergo, quod brachio improbi contrito, qui non jam 
eos ut olim in ignorantia Dei detinebat, vocate 


πρεπὶς ἡ αἴτησις καὶ Ππαντὸς ἐπαίνου μεστὸν τῆς 
προσευχῆς τὸ χρῆμα. Ὅσιον γὰρ καὶ παντὶ τῷ pit 
χρήσιµον τὸ παντὸς ἁμαρτωλοῦ συντρίθεσθαι βρα- 
χίονα, τουτέστι τὴν δυναστείαν’ Em οὐδενὶ γὰρ ἔχου» 
cw αὐτὴν ἑτέρῳ, ἐπὶ δὲ τῷ συντρίδειν πτωχοὺς. 
Αμαρτωλοῦ τούτου ὁ βραχίων ὑπὸ Κυρίου συντρί- 
θεται, χαὶ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ζητουμένη οὐχ εὑρίσχε- 
ται. 

ζητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, καὶ οὐχ εὑρεθῃ. 

(B f. 44.) El γὰρ ἐρευνῷτο, φηαὶν, ἡ [ἁμαρτία] τοῦ 
«à φαῖλα ἀρῶντος ἁμαρτωλοῦ, oUx ἀνευρεθείη δὲ 
αὐτὴν, τουτέστι δικαίως ἀφανισθήσεται. 

Ἀπο-είῖσθε, ἔθνη, ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 

(A f. 16.) "Ev γὰρ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ βληθήσονται 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. Ἔθνη δὲ λέγει τοὺς ἀχαθάρ- 
τους δαίμονας, ἀλλ οὐκ ἀνθρώπους οὓς $v ἐλπὶς 
αυθήσεσθαι διὰ Χριστοῦ δικαιωθέντας ἐν πίστει. 
Πῶς ἂν ηὔξατο ὁραμεῖν εἰς ἀπώλειαν xol ἔθνη τὰ 
ἄπιστα; 
J)v ἐπιθυμίαν τῶν πεγήτων εἰσήκουσθ λύριος. 

(A f. 75.) Δύτη ἦν αὐτῶν fj ἐπιθυμία, τὸ τῶν µελ- 
λόντων ἀξιωθῆναι ἀγαθῶν' εἰς τοῦτο γὰρ ἑτοιμαζό- 
µενθι, πάντα ὑπομένειν τὴν καρδίαν ηὐτρέπιξον. 
'AXX ἴσως ἐρεῖ τις' Καὶ mola. τις ἣν ἐπιθυμία τοι- 
αὐτη παρὰ τοῖς ἔτι πλανωμένοις; Φαμὲν οὖν ὅτι 
αυντριθέντος τοῦ βραχίανος τοῦ πονηροῦ, χαὶ οὗχ 
ἑνεργοῦντος ἐν αὐτοῖς χαθὰ xaX πάλαι τὸ Ev. ἀγνοίᾳ 


eunt gentes ad desiderium consequende per Chri- p χεῖσθαι Θεοῦ, χέχληνται πὰ ἔθνη mph; ἐπιθυμίαν 


stum salutis, veritatemque agnoscendam, et para- 
tissimo ad credendum ci corde fuerunt. 


Vers. 29. Judicare pupillo et humili, ne quis ultra 
se jactet. 


Secundum vero anagogen verbis pauper et humi- 
lis intelliguptur adhuc increduli. His optat fieri 
iudicem Christum, qui Satanam. damnet, deceptos 
sutem ab hoc justificet. Hoc enim peracto, jam 
homo in terra non gloriabitur: sive ipse Salanas 


$3 Joan. 1, 19. 


(1) Fragmentum hoc in codice dicitur Chryso- 
gtomi simul et Cyrilli. Reapse in Montfauconii ope- 
fum Chrysostomi editione t. V, p. 111, psal. mx, 


vic διὰ Χριστοῦ σωτηρίας χαὶ τοῦ εἰδέναι «hv ἁλή- 

θειαν, καὶ ἑτοιμοτάτην ἔσχον τὶν καρδίαν εἰς τὸ 

πιστεύειν εἰς αὐτόν. 

Κρῖναι ὀρφανῷ καὶ ταπευῷ, ἵνα μὴ προσθῃ ἔτι 
τοῦ μεγαλαυχεῖν. 

(A f. 75.) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, πτωχὸς xai ταπει- 
γὸς οἱ οὕπω πιατεύσαντες. Ἐούτοις εὔχεται γενέσθαι 
κριτὴν τὸν Χριστὸν, χαταδικάζοντα μὲν τὸν Σαΐα- 
νᾶν, διχαιοῦντα δὲ τοὺς ἡπατημένους. Τούτου γὰρ 
γεγονότος, οὐκ. ἂν ἔτι μεγαλανχήσειεν ἄνθρωπος 


pars ejus aliqua legitur. 
(2) Pars postrema hujus fragmenti cst apud Cor- 


derium., 
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ἐπὶ τῆς Υῆς, ἢ αὐτὸς ὁ Σατανᾶς ἄνθρωπος χληθεῖς, À hominis nomine indigiteter, prepter insitam ei 


διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ ἀσθένειαν' οὐδεὶς γάρ kat 
᾿παντελῶς ὡς πρός γε τὴν θείαν ἰσχὺν, ἢ ἁπλῶς πᾶς 
᾿ἄνθρωπος τῆς toU διαδόλου σκαιότητος ὑπουργὸς καὶ 
τῶν αὐτοῦ θεληµάτων ὄργανον. Ὅ γὰρ τοιοῦτος, οὐχ 
ἔτι μέγα φρονήσει περιγινόµενος τῶν ἀσθενεστέρων. 
Aq δὲ xai ἡμῖν ὁ Θςὺς νιχῆσαι τὸν ἐν αρνυφίοις 


ἐνεδρεύοντα καθ) ἡμῶν θῆρα, ὥστε βηκέει τοῦ Ἐχθροῦ. 


τὸ καθ) ἡμῶν περιλειφθῆναι καύχηµα. 


ΨΛΛΜΟΣ ΓΡ. 


Επὶ τῷ Κυρίῳ πἐποιθα. πῶς àpeite t νυχῇ 
µου, x.t. À. 

(A f. 75 b, B f. 42, C f. 21.) Ὁ μὲν οὖν σχοπὸς 
τοῦ Ὑάλλοντος ἑναργῆς' πεποιθέναι Υάρ Φφῆσιν ἐπὶ 
τῷ Κυρίφ. 'Ὁ δὲ ἐιφερόμενὸς ὄτίχος διαφόρους 
ἡμῖν ἑννοίας εἰσχόμίζει. Τΐκτει vào ὑπόνοιαν, ὅτι 
προσδιαλέγεταί τισι, καὶ οἷον ἐπιπλήττει λέγουσιν 
αὐτῷ' εΜεταναστεύου ἐπὶ τὰ δρΊ. » Διὰ τί γάρ µοι, 
φησὶν, ἐπὶ τῷ θεῷ πεποιθότι, Φτρουθίῳ παρεικάζε- 
σθαι συµθουλεύετε, xal ἓν ὄρεσιν ἀναπτῆναι τοῖς 
ὑψηλοτάτοις; Ἔδει τοίνυν, φησὶν, ἐπὶ τῷ Kupl µε 
πεποιθότα, μὴ μᾶλλον ἀχούειν ε Μεταναστεύου ἐπὸ 
tX ὕρη,  ἀλλ᾽ ἐπαινεῖσθαι τῆς γνώμης, χαὶ ὡς τῶν 
ἁρίστων βουλευµάτων ἑπιδραξάμενον, εὖ µάλα xaca- 
θαυμάζεσθαι. Μία μὲν οὖν αὕτη διάνοια’ ἑτέρα δέ’ 
Πειρασμοῦ γὰρ ἐπιχειμένου χαὶ πολέμου χινεῖσθαι 
μέλλοντος, )) νοητοῦ τυχὸν f| αἰσθητοῦ, πῶς ἡμᾶς 
χρὴ διαχεῖσθαι, µετασχηματίσας ἓφ)᾽ ἑαυτῷ τὸν λό- 


debilitatem : nihil enim prorsus ipse est prs Dei 
fortitudine : sive vel simpliciter intelligatur qui- 
cunque homo diabolicwe nequitie minister flt, at- 
que ejus voluntatum instrumentum. Homo enim 
hujusmodi jam ulterius non gloriabitur de victoria 
contra infirmiores. Utinam det nobis quoque Deus 
debellare in occultis insidiahtem belluam, vut in 
posterum nullum hostí de damno nestre gaudium 
supersit ! 
PSALMUS X. 


Vers. 1. In Domino confisus sum ; quomodo dicitis . 
anime mea ? etc.. 


Evidens est Psalmiste seopus ; nam se confisum 


p ià. Ώοπ]πο affirmat. Qui autem sequitur versiculus 


varios nobis sensus suppeditat. Parit- enim suspi-- 
cionem , Psalmietam alloqui nonnullos, et quasi 
increpitare dicentibus sibi : « Transmigra in mon- 
tes 9, » 317 Cur mihi, inquit, in Deo confidenti . 
suadetis ut páseeri assimiler, atque in altissimos 
montes convolem ? Oportuit ergo me, inquit, in 
Deo confidentem nequaquam audire, « Transmigra 
in montes, » sed laudari potius sententiam meam, 
et tanquam optima consilia $ecutam magni fleri. 
Primus itaque hic sensus est. Alter vero : Tenta- 
tone instante et bello mox insurgente, vel spiri- 
tali fortasse vel exteriore, quomodo nos compa- 
ratos esse oporteot, sermonem in propria persona 
figurans, conatur dacere, aitque : « In Domino con- 


Y0v, πειρᾶται διδάσχειν, xa! φησιν «. Ἐπὶ τῷ Ku- C fisus sum. » Atque hactenus sermonem sistens, 


pip πέποιθα. » Μέχρι τούτου στῄσας τὸν λόγον, τοῖς 
εἰωθόσι παραχαλεῖν τοὺς ἓν περιστάσει, ἐπιφθέγγε- 
ται’ € Πῶς ἐρεῖτε τῇ φυχἠ µου; » τουτέστι, Tiva ἐστὶν 
ἅπερ ἂν εἰσηγησαμένους ὑμᾶς ἐπαινέσαι δικαίως, 
Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὣς στρουθίον; Ταῦτά pot 
παρ ὑμῶν λεγέσθω, φησ[. Τοὺς γὰρ ἐπὶ τῷ θεῷ 
πεποιθάτας, νοητῶς ἀναπτῆναι προσῄἠχει xal ἁγίοις 
ὄρεσιν ἐμφιλοχωρεῖν, τουτέστι τὰς τῶν ἁγίων ἑχεί- 
νων κατασχέπτεσθαι πολιτείας, xai τοὺς τῆς εὖδο- 
χιµμῄήσεως περιεργάζεσθαι τρόπους, οὕτω τε κατ 
ἴχνος lévat τῆς ἐχείνων ἀγωγῆς. Ὄρη δὲ ἅγιά φα- 
μεν εἶναι τοὺς ἁγίους προφῄήτας xal δικαίους. Ef τις 
οὖν ἀναπτὰς olámep στρουθίον τούτοις τοῖς νοητοῖς 
ὄρεσιν ἑνιζήσειεν, ὄψεται πάντως λαμπροὺς γεγονό- 
κας, οὗ διὰ τὴν ἑνοῦσαν αὐτοῖς ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ὅτι 1te- 
ποιθότες Ίσαν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. Καὶ καθ ἕτερον δὲ 
τρόπον τοὺς ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πεποιθότας ὡς στρουθίον 
ἀνίπτασθαι δεῖ ἐλὶ τὰ ὄρη. "Ops δὲ εἶναί φαμεν 
τὰς ἀρετὰς, οὐδὲν ἐχούσας χαμαἀιριφές" ἐν ofc ὄρεσι 
πέµποντες τὰ φρονἡμαία, χαὶ τὸ χαμαίζηλον τῶν 
ἐπὶ γῆς πραγμάτων διωθούµενοι, ἀνάλωτοι τῶν εἰς 
τὸ φαῦλον ἡδονῶν ἑσόμεθα. 
"οτι Ιδοὺ οἱ ἁμαρτω.οὶ ἐνέτειναν τόξο». 


(A f. 74 b) Κατά δὲ ἀναγωγὴν, ἀναγχαίαν elvat 


φησι τὴν εἰς τὰ ὄρη νοητὴν ἀναφοίτηδιν, ὡς ἔντει- 
νάντων τὸ τόξον τῶν ἁμαρτωλῶν xoi ηὑτρεπισμέ- 


^! Psal. vi, 9. 


mox, ut solent qui in discrimine versantur, pergit 
dicere : « Quomodo dicitis anime mez? » idest, qux- 
nam mibi laudabilia merito consilia suppeditatis, 
nempe ul migrem in montes sicut passer ? Hzc 
mihi a vobi, inquit, dicuntur. Nam qui Deo confi- 
dunt, eos intellectualiter volare decet, et in sanctis. 
montibus commorari, id est, sanctorum illorum 
contemplari vitas, et. probati moris ratiohem seru- 
tari, atque ipsorum vestigiis insistere. Sanctos au- 
tem montes dicimüs sanctos prophetas ac justos. 
Si qui etgo avolantis passeris more, intellectualibus: 
his insidebunt montibus, videre hos licebit prw- 
elaros fierl, non ob insitas ipsis. vires, sed quia Deo- 
confisi erant. Denique et alio modo eos qui Deo. 


D confidunt, veluti passerem evolare oportet in mon-. 


tes. Montes vero virtutes dicimus, quía nihil humi 
reptans habent : quos ad montes mentem nostram 
dirigentes, et terrenartum rerum desiderium vile 
expellentes, contra [fagitiosas voluptates. inviti 

permanebimus. | 


Vers. 9. Ecce enim peccatores. intenderunt ar- 
cum. 


Secundum vero anagogen necessarium ait esse 
intellectualem in montes recessum, utpote intenden- 
tibus jam arcum peccatoribus, et przlium parenti -- 


731 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 


192 


bus. His 1utem verbis ad fugam bortabantur aien- A νων ἤδη πρὸς µάχην. Τούτοις γὰρ τοῖς λόγοις φυγεῖν 


tes, nisi fugeret, fore ut illum peecatores tenebrosa 
in noete sagittis appeterent, pro, clam el tanquam 
.sub hebete lunz luce. Hujusmodi enim sunt spiri- 
talium hostium jaculationes : nam tenebris se in- 
volvens malus dzemon, in pulchrum Ecclesie corpus 
jacula dirigit. 

Peccatores intelligi possunt etiam fidei persecu- 
sores, et qui pie vivendi studiosos palam insectan- 
tur. Id autem strenue admodum faciunt malz quoque 
potestates, omne insidiarum genus sanctis inten- 
dentes. 


Vers. 2. Ut sagittent in. obscuro rectos corde. 


Parati sunt inimicorum in tenebris arcus : sic 
enim appellavit subeuntes lunam tenebras eamque 
ebumbrantes.. Tunc ergo dimicant peccatores dz- 
aAnones : namque in luce ferire justos nequeunt, sed 
in ignorantiz tenebris ; cum socordiz superveniens 
nubes luna» nostrz , id est mentis, Jumen obscura- 
verit. 


Vers. $. Quoniam quc tu. per[ecisti, ipsi destruxe- 
runt. 

Secundum vero anagogen manifeste demonstrat, 
Dei hostem Satanam et malas cxteras cum eo po- 
testates pie vivere volentibus insidiari. Propositum 
enim illis est z:diflicium Dei evertere, et voluntati- 
bus ejus adversari. Contulit enim, inquit Scriptura 


inimicus liominem in corruptelam, qui tamen ad C 


immortalitatem creatus fuerat *. —  Oppugnant 
dzemones divinum propositum ; et quz omnium Do- 
minusita condidit ut bene se habeant, ipsi destruunt. 
Fingitenim laborem in precepto*' iniquitatis sedes, 
1d est Satanas. 


Vers. 3. Juauus autem quid fecit ? Dominus in templo 
sancto suo. 

Justum nunc Deum fatetur, id quod circa omnia 
quidem, sed precipue circa justorum salutem dici 
putabimus.. — Secundum vero anagogen, memorata 
diaboli perversitate, perspicue denotat eum, qui 
.salvare valuit, atque ab illius oppressione subducere. 


Πρέθιζον , φάσχοντες, εἰ μὴ φύγοι, κατατοξεύειν 
αὐτὸν τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐν σχοτοµήνῃ, ἀντὶ τοῦ λε- 
ληθότως xat ὡς ἓν αελήνης ἁμυδροῖς φέγγεσι. Tov 
auta γὰρ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν τὰ τοξεύματα" τῷ ζόφῳ 
γὰρ ἑαυτὸν ἐγχρύπτων, ὁ πονηρὺς χατατοξεύει τὺ 
καλὸν αμα τῆς Ἐχχλησίας. ᾽ 

(A f. 74 b) Elcv δ' ἂν ἁμαρτωλοὶ, xat οἱ τὴν πί- 
στιν διώκοντες, καὶ οἱ τοῖς εὐαγῶς ἐθέλουσι ζῆν 
ἀνέδην ἐπιθουλεύοντες. Δρῶσι δὲ τοῦτο χαὶ µάλα 
ἑντόνως xa αἱ πονηραὶ δυνάµεις, πάντα τρόπον ἔτι- 
θουλῆς τοῖς ἁγίοις ἀρτύουσαι. 


Tov κατατοξεῦσαι ἓν' σχοτοµήνῃ τοὺς εὖθεῖς τῇ 
καρδίᾳ. 

(C f. 94.) Εὐτρεπῆ μὲν τῶν πολεµίων τόξα Bv σχο- 
τομήνῃ᾽ οὕτω δὲ τὸ τὴν σελήνην ὑποτρέχον σχότος 
xai σχιάζον αὐτὴν ὠνόμασεν. Τότε τοίνυν πολεμοὺ- 
ctv οἱ ἁμαρτωλοὶ δαίµονες τοξεῦσαι γὰρ ἐν φωτὶ 
τοὺς διχαίους οὐ δύνανται, ἁλλ' ἐν τῷ σχότει τῆς 
ἁγνοίας, ὅταν νεφέλη ῥᾳθυμίας ἐπελθοῦσα ἁμαυροϊ 
τὸ φῶς τῆς ἡμετέρας σελήνης, ftot τῆς διανοίας ἓρ- 
γάσηται. 

"Οτι d σὺ κατηρτίσω, αὐτοὶ καθεῖΊον. 


( À f. 75 b.) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, δείχνυσιν ἕναρ- 
γῶς ὡς Θεῷ μαχόμενος ὁ Σατανᾶς, xat αἱ σὺν αὐτῷ 
πονηραὶ δυνάμεις τοῖς εὖ βιοῦν ἠρημένοις ἔπιδου- 
λεύουσι. Σχοπὸς γὰρ αὑτοῖς τὸ οἰκουδομούμενον ὑπὸ 
Θεοῦ καταστρἐφειν, χαὶ τοῖς αὐτου θελήµασιν ἀντ- 
ανίστασθαι' Κατήνεγχε γὰρ, φησὶν, ὁ ἐχθρὸς τὸν ἄν- 
θρωπον εἰς φθορὰν, xal τοι ἐπὶ ἀφθαρσίαν χατηρ- 
τισµένον. — (B. f. 42 b) Μάχονται τῷ θείῳ σχοπῷ, 
καὶ ἅπερ ἂν αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης χαταρτἰσαιτο 
πρός γε τὸ EU ἔχει, καθαιροῦσιν αὗτοί. Πλάττει 
γὰρ χόπον ἐπὶ προστάγµατι ὁ τῆς ἀνομίας θρόνος, 
κουτέστιν ὁ Σατανᾶς. 

0 δὲ δίχαιος cl. ἐποίησε; Κύριος ὃν vag dyío 
αὐτοῦ, X. t. λ. 

(6 f. 21.) Δίχαιον νῦν τὸν Θεὸν ὁμολοχεῖ, πάντων 
μὲν, ἐξαιρέτως δὲ τῆς τῶν δικαίων σωττρίας, νος- 
σωµεν λέγεσθαι. — ( À f. 76.) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, 
τὴν τοῦ διαθόλου δυστροπίαν εἰρπχὼς ὁ Δαθὶδ, ἑναργῇ 
χαθίστησι τὸν σώ»ειν εἰδότα καὶ τῆς Exclvou πλεον- 


118 Cum enim diabolus ea destruere aggressus Ὦ εξίας ἐξέλχοντα. Τοῦ γὰρ διαθόλου, φησὶ, καθαιρεῖν 


esset, qua ad mortalium salutem Deusfecerat, legem 
suam doctrinamque tradens, quid justus (Deus) 
egit, qui in proprio templo habitat, qui throni loco 
colum babet, et cujus oculi pauperem respiciunt ? 
Oportet enim versiculos connectere, tanquam Si 
unam sententiam efficerent. Respeclus autem hoc 
loco inspectionem significat. Deus certe inspiciens 
salvat, et. extr laqueum statuit : respicit autem 
pauperem, spiritu, inquam, pauperem. « Ád quem 
enim, inquil, respiciam, nisi ad humilem et quie- 
tum "? » Jam cum divina Scriptura de Dco verba 
facit, deinde partium meminit corporearum, mens 


* Sap. i, 30. ** Psal. xci, 90. 1 da. rx, 9. 


ἐπιχειροῦντος ἅπερ ἂν εἰς σωτηρίαν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
καταρτίσαιτο θεὺὸς᾽ νομοθετῶν xa διδάσχων τί πε- 
molnxev ὁ δίχαιος; ὁ ἐν τῷ ἰἱδίῳ ναῷ κατοικῶν, ὁ 
θρόνον ἔχων τὸν οὐρανὸν, ol ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν 
πένητα ἐπιθλέπουσι. Act γὰρ συνάψαι τοὺς στίχους, 
ὡς εἰς µίαν τελοῦντας διάνοιαν. Ἡ δὲ ἐπίθλεψις ἓν- 
ταῦθα τὴν ἐπισχοπὴν χατασηµαίνει, Σώξει δὲ πάν- 
τως ἐφορῶν, καὶ ἔξω παγίδος τίθησι ' ἐπιθλέπει δὲ 
τὸν πένητα, τὸν πτωχὸν δηλαδῆ τῷ πνεύματι" « Ἐπὶ 
τίνα γὰρ, dolo, ἐπιθλέψω, ἀλλ’ ἡ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν 
xai ἠσύχιον:» Ὅταν δὲ fj θεία Γραφῇ τοὺς περὶ 
θ:οῦ ποιεῖται λόγους, εἶτα μορίων μυημονεύσξι αω- 
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τοι 


ματικῶν, μὴ τοῖς αἱσθητοῖς ἑνορμικέσθω τῶν ἀχροῦ- À caveat audientium ne res sensibiles sibi proponat, 


µένων ὁ νοῦς, ἁλλ' ix τῶν αἰαθητῶν ὡς ἐξ εἰκότων 
πραγμάτων, πρὸς τὸ τῶν νοητῶν ἀναφοιτάτω χάλλος, 
Ete τε σχημάτων xal ποσότητος xai περιγραφῆς, 
εἴδους τε χαὶ τῶν ἑτέρων, ἃ τοῖς σώματιν ἀχολουθεῖ, 
νοείτω θεόν’ ἔστι μὲν γὰρ ὑπὲρ πάντα νοῦν. Άνθρω- 
πίνως δὲ τὰ περὶ αὐτοῦ λαλοῦμεν' οὐ γὰρ ἣν ἑτέρως 
ἡμᾶς νοεῖν τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. Ἑλέφαρα «olvuv, Έγουν 
ὀφθαλμοὶ, ἡ ἑποπτιχὴ ἑνέργεια τοῦ Θεοῦ λέγεται, 
Άπερ ἂν νουξτο χατὰ τὴν αὐτοῦ φύσιν’ ἑξετάζει δὲ, 
Ἴγουν ἀχριδῶς ἐρευνᾷ xal κατασχέπτεται, τόν τε 
δίκαιον xal τὸν ἀσεδῃ' xal τῷ μὲν χεῖρα νέµει τὴν 
ἐπίκουρον, χαὶ φῶς ἐνίησιν εἰς νοῦν, ἵνα μὴ Ev axo- 
τοµήνῃ τοξεύηται τὸν δὲ ὡς ἀχαλίνως ἐρχόμενον, 
κατὰ πετρῶν xal χρημνῶν ἀφίησιν. 


Σὰ BA£papa αὐτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν dv- 
θρώπων. 

(€ f. 21.) Ὅτε κρίσεως χαιρὺς, τοῖς βλεφάροις ὡς 
ἀπειλὴν µηνύουσιν χέχρηται" ταῦτα γὰρ xal ἡμεῖς 
ἀνασπᾷν ἓν τῷ θυμοῦσθαι εἰώθαμεν' ἀλλὰ μὴν xal 
ὅταν ἀχριδῶς τι χατοπτεῦσαι βουλώμεθα. "Όθεν οὐδὲ 
Χολομὼν αὐτῶν iv τῷ (1) τὸν νυμφίον f| τὴν νύμφην, 
ὥς θυμῷ καὶ χρίσει μᾶλλον, οὐχὶ δὲ γάμῳ xot χαρᾷ 
αρεπόντων ἐμνημόνευσεν. "H ὀφθαλμὸς τὸ ἀλάθη- 
τον τοῦ θεοῦ σηµαίνει. 


Ηγεῦμα καταιγίδος ἡ μερὶς τοῦ ποτηρἰου αὐτῶν. 


(Af. 76. b.) Ποτήριον δὲ ἐνταῦθα τὴν τιµωρίαν 


Φνομάζει, ὡς τὸ ποτήριον Ev χειρὶ Κυρίου ἐξ οὗ πίον- C 


ται ἁμαρτωλοί. Τὸ μὲν οὖν τῶν διχαίων ποτήριον 
ἀποφέρει πρὸς σωτηρίαν αὐτούς' ποιεῖται γὰρ εὖφρο- 
σύνην xal ζωῆν, κατὰ xb, « Ποτήριον σωτηρίου λη- 
Ψομαι. » Τὸ δέ γε τῶν ἁμαρτωλῶν χαταχοµίζει πρὸς 
θάνατον, χαὶ ἀκατεύναστον ἔχει φλόγα * mop γάρ ἐστι, 
θεῖον καὶ πνεῦμα χαταιγίδος. ἵν ἐννοῶμεν ὅτι κα- 
θάπερ ἄνεμος ἐμπεσὼν εἰς φλόγα διανίστησιν αὐτὴν 
καὶ ἀποφέρει πως ἐνεργεστέραν, οὕτω χαὶ ὁ τοῦ χρί- 
νοντος θυμὸς, οἷον πνεῦμα χαταιγίδος ἐμπίπτων τοῖς 
πολανομένοις, ἄσθεστον ἀεὶ ἁποφαίνει τὴν τιµωρίαν. 
*Or: δίκαιος Κύριος, xal δικαιοσύγας ἠγάπησεγν. 

(C f. 23.) Τουτέστιν Ισότητα, Ἶτις τότε σώζεται 
xa! φανεροῦται μάλιστα ὅταν ὑψωθῶσι τοῖς ἀγαθοῖς 
οἱ διὰ τὸν θεὸν ἑαυτοὺς ταπεινώσαντες' ταπεινωθῶσι 
δὲ ταῖς τιµωρίαις πάλιν, οὓς 6 διάβολος ὕψωσε * ταύ- 
«ην γὰρ ὁ θεὺς ὁρᾷ χαὶ οἰχεῖ «hv εὐθύτητα. 

(À f. 76 b.) Κολασθήσονται τοίνυν οἱ τῆς ἁδιχίας 
ἑρασταί: ἐφορᾷ δὲ τὸν εὐθῆ, τουτέστι τὸν ὅσιόν τε xal 
ἁδιάστροφον, χαὶ ὥσπερ τινὰ χανόνα τῆς ἑαυτοῦ πο- 
λιτείας xaX ζωῆς τὸν θεῖον vópov ποιούµενον. 


YAAMOZ ΙΛ’. 
Elc và τέΊος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης' ψαΊμὸς τῷ Δαθίδ. 
(Α f. 77.) "Abexat μὲν χαὶ ὁ προχείµενος φαλμὸς, 
τῆς elg θεὸν εὐνοίας xaX Υνησιότητος ἔχων ἐπίδειξιν. 
Διαθάλλει δὲ ὁ Δαβὶδ τοὺς διπλόῃ χεχρημένους , xal 
56 Psal. csv, 45. 
(1) [ία cod. 


sed ex sensibilibus tanquam verisimilibus rebus, 
ad intellectualium pulchritudinem conscendat, et 
extra omnem figuram, quantitatem, circumscri- 
ptionem, speciem, aliaque hujusmodi, qua corpora 
comitantur, Deum esse cogitet : est enim reapse 
supra omnem intelligentiam. Humano autem more 
de Dei rebus loquimur, quia res nobis superiores 
haud aliter imaginari possumus. Palpebrz igitur, id 
est eculi; visualis Dei vis dicitur, quam in ipsius 
natura intelligimus : exquirit enim, id est, accurate 
&crutatur et considerat pium z:que ac impium ho- 
minem ; et illi quidem auxiliarem commodat ma- 
num, et lumen menti objicit, ne in tenebris sagittis 
appetatur; hunc autem effrenate currentem per 
petras ac przcipitia ruere patitur. 

Vers. 4. Palpebre ejus examinant filios homi- 

"um. 

Judicii tempore palpebris Deus ceu minarum 
indicio utitur: namque has nos quoque solemus 
irati contrahere ; item cum aliquid intente spectare 
volumus. Quare harum Salomon neque in sponso 
neque item in sponsa, ccu ire judicioque magis 
quam nuptiis et lzetitize idonearum, meminit. Vel de- 
nique oculus omnituentem Dei vim significat. 


Vers. 6. Spiritus procellae pars calicis eorum. 


Calicis vocabulo hic ponam designat, nempe 
veluti calicem in manu Domini unde bibunt pecca- 
tores. Secus vero justorum calix salutem ipsis 
confert, quia hilaritatem vitamque conciliat; velut 
illud : « Calicem salutaris accipiam **. » Secus 
autem peccatorum calix morti admovet, et inexstin- 
guibilem flammam excitat : est enim ignis, sulphur, 
etprocelle spiritus : ut intelligamus, quod sicuti 
ventus in flammam incidens attollit ipsam et facit 
vehementiorem, sic etiam judicis ira, proceliosi spi- 
ritus iusiar, damnatis ad penam incumbens, per- 
ennem fore poenam demonstrat. 

Vers. 7. Quia justus. Dominus, εί justitias dilexit. 

]d est »quitatem, qu: tum servatur potissime et 
inclarescit, cum ad bona elevantur qui se propter 


p Deum bumiliaverant : et cum vicissim deprimuntur 


ad poenam ii, quos diabolus extulerat : hanc enim sibi 
propositam habet atque exercet Deus rectitudinem. 
Punientur itaque injustitize: amatores ; inspicit 
autem Deus hominern rectum, id est sanctum atque 
constantem, et qui morum suorum ac vitz regulam 
facit divinam legem. ^ 


PSALMUS XJ. 
Vers. 1. In finem, pro octava, psalmus Davidi. 


Canitur hic quoque psalmus, veluti amoris erga 
Deum et genuinz; adhzsionis continens demonstra- 
tionem. Invehitur porro David in simulatores quos- 
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dam, qui amicitiam 119 spondebant, reapse autem A φιλίαν μὲν ὑπισχνουμένους, προϊεμένους δὲ αὐτὸν τῷ 


inimico Sauli ipsum prodebant, et ubi lateret de- 
nunliabant. Sed psalmi verba sancto quoque cuivis 
conveniunt, qui puram singularemqne vitam insti- 
tuerit, neque propri: tantum sit sollicitus anime, 
sed de errantium *quoque inscitia doleat, eosque 
pariter cupiat Deo obedientes fleri. Cantiei hujus 
argumentum est invectio contra quemvis injustum 
ac malignum, animo sententiaque inconstantem, 
mendacem et assentatorem, dolis ac fraudibus in- 
nutritum. Videtur etiam ethnicorum sapientiam in- 
crepare; facit insuper Christi nostrum omnium 
Servatoris mentionem; coritinet etiam promissionem, 
tanquam ejus qui necdum ad adjuvandum venisset 
oppressos a diabolo. Canitur autem pro octava, quo 


πολεµίῳ Σαοὺλ, xa μηνύοντας ἔνθα διηγε. Πρέποι 
€ ἂν τὰ τοῦ Φαλμοῦ ῥήματα καὶ ἁγίῳ παντὶ, λαμ- 
πρὰν καὶ ἑξηρημένην ἔχαντι τὴν ζωὴν, χαὶ οὐχὶ δὴ 
µόνης τῆς ἰδίας κηδοµένῳ φωχῆς, ἀλλὰ γὰρ xax ταῖς 
τῶν πεπλανηµένων ἁμαθίαις ἐπιστνγνάζοντι, YÀtyo- 
µένῳ τε xal αὐτοὺς ἰδεῖν ὑποπίπτοντας τῷ θεῷ. Ἡ 
06 γε τῆς qr, δύναμις ἔντενξιν μὲν ἔχει χατὰ παν- 
τὸς ἁδίχου χαὶ πονηροῦ διφύχου τε καὶ ἑτερογνώμο- 
voc, Φευδοεποῦς τε xal βωμολόχου, δόλοις xal ἁπά- 
ταις ἑντεθραμμένου. "Ἔοιχε 66 πως xal τῆς Ἑλλή- 
νων σοφίας χαταθδοᾷν ποιεῖται δὲ xal μνήμην τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. περιέχει δὲ καὶ 
ἐπαγγελίαν, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ γενοµένην, ὡς ὅσον οὐὗ- 
δέπω παρεσοµένου πρὺς ἐπιχουρίαν τῶν ὑπὸ τοῦ δια- 


die fuit resurrectio, et vocatio gentium, et sancti fj 6όλου πλεονεχτσυμένων. "Αδεται δὲ περὶ τῆς ὀγδόης, 


Spiritus donatio, et intellectualis, id est, in spiritu 
circumcisionis virtus. Orat Propheta, uta genera- 
tione mala eripiatur , quz quidem illa fuit, ut arbi- 
tror, Christi :etate, de qua ipse aiebat : « Viri Nini- 
vite generationem hanc judicabunt**, » Sic autem 
canticum exorditur. 


Vers. 9. Salva me, Domine, quoniam def[ecit san- 
ctus. 

Tantam itaque ait David recte viventium esse 
penuriam, ut pene et illi in vitium trahantur qui 
in divina lege fuerant instituti : atque egere se dicit, 
id est omnes de quibus verba facit, manu tutelari, 
nimirum Christo ; neque Judaos tantummodo, sed 


omnes sub codo mortales : est enim ipse exspecta- . 


tio gentium, uti scriptum est 9. 


Quia deminute sunt veritates a filiis hominum. 


Fa'sa suni omnia apud ethnicos, sapientia videli- 
cel, sermones et vitse ratio : nam vera rei, id est 
necessaria vel utilis, nibil apud eos quispiam com- 
periet, qui creaturam deificarunt, omisso eo qui 
suapte natura est Deus. Ergo apud illos deminutze 
sunt veritates. 


Vers. 9. Vana locuti sunt unusquisque ad. proximum 
suum. 


Hoc de Judeis vere dicitur : unusquisque vana 
proximo suo locutus est, quo tempore adversus 
Servatorem nostram struebant insidias. Ápud eth- 
nicos pariter poetze et oratores sive historici, nibil 
de veritate solliciti, quidquid eis visum fuit, per- 
inde composuerunt, hoc uno sibi fine proposito, lin- 
gus scilicet ostentatione (1). 


** Matth. xii, 41. ** Gen. xLix, 10. 


(1) Argumentum hoc latius exornat Cyrillus 
noster respondens quarte impii Juliani objectioni 
ib. vir. 

(2) Pars fragmenti, a verbis ἡ δέ ye τῆς ᾠδῆς us- 
gue ad γέγονε κλῖσις, legitur apud Corderium. Epir. 

ATR. 


καθ) fjv ἡ ἀνάστασις, καὶ ἡ τῶν ἑθνῶν Υέγονε χλξ- 
σις (2) , καὶ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δόσις, καὶ τῆς 
νοητῆς ἤχγουν τῆς ἐν πνεύματι περιτομΏς f) δύναμις' 
εὔχοτα: δὲ ὁ προφήτης ῥυσθῆναι τῆς Τενοᾶς τῆς πο- 
νηρᾶς' αὕτη &' ἂν εἴη γενεὰ, dj ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ, περὶ fj; αὐτὸς Daycv* « Ανδρες 
Νινευῖται χρινοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην. » ᾿Αρχεται 
τοίνυν τῆς ᾠδῆς οὕτως. . 
Σῶσόν µε, Κύρια, ὅτι &x.léAoxer. ὅσιος. 


(A f. 71 b.) Τοσαύτην οὖν φησιν ὁ Δαθὶδ τῶν ἀγαθ- 
ουργεῖν εἰωθότων εἶναι τὴν σπάνιν, ὡς τάχα που 
αυναρπάζεσθαι el; φαυλότητα xal αὐτοὺς τοὺς τῷ 
θείῳ vópup παιδαγωγουµένους’ δεῖαθαι δέ φησιν ἑαυ- 
τὸν, γουν ἅπαντας τοὺς περὶ ὧν ὁ λόγος, τῆς φρου- 
poU χειρὺς, τουτέστι Χριστοῦ xal οὐχὶ μόνους 'lou- 
δαίους, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανόν" 
αὐτὸς γάρ ἐστι προσδόχησις ἐθνῶν, χατὰ τὸ γεγραµ- 
μένον. 

"Or: ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν vior tov 
ἀνθρώπων. 

(Arf. 78.) Ῥευδῆ δὲ καὶ τὰ Ἑλλήνων ἅπαντα, σοφία 
xai λόγοι καὶ ζωή. xaX τῶν ἀληθῶν, Ίγουν ἀναγχαίων 
καὶ ἐπωφελῶν, εὕροι τις ἂν παρ᾽ αὐτοῖς οὐδὲν, οἵ vs 
τεθεοποιήχασι τὴν χτίσιν, τὸν φύσει ἀφέντες θεόν. 
Ὠλιγώβησαν τοίνυν αἱ ἀλήθειαι παρ αὐτοῖς. 


Μάταια ἐλάλησεν ἕκαστος αρὸς τὸν α λησίον 

αὐτοῦ. 

(A f. 78.) Τοῦτο (3) xai ἐπὶ Ἰουδαίων ἀληθές' Exa- 
cto; ἑλάλησὲ μάταια πρὸς τὸν πλησίον, τὰς χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν συνάγων ἐπίδουλάς. Καὶ οἱ παρ᾽ 
Ἕλλησι δὲ ποιηταὶ xai λογογράφοι, xav' οὐδένα τρό- 
mov τοῦ ἀληθεῖς εἶναι φροντίσαντεςν ἀνντεθείχασιν 
ἀθασανίστως τὸ αὐτοῖς δοχοῦν, σχοπὸν ἔχοντες ἕνα, τὸ 
ἐπίδειξιν ποιῄσασθαι γλώττης. 


(6) Fragmentum hoc dicitur in codice Cyrilli si- 
mul et Athanasii; verumtamen in Athanasii certe 
Montfauconii editione nihil hujusmodi exstat. Ne- 
que id mirum ; non enim integrum in Psalmos eom- 
mentarium Athanasii habemus, sed ejus partes tamn- 
tummiodo ab editore ex catenis consarcinatas. 
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'E£oAo0psócat Κύριος πάντα cà χείλη τὰ 66.10, Α Vers. &. Perdat Dominus cuncta labia dolosa, linguam 


γὰῶσσαν ysraAoppripova. 

(A f. 79.) Κατὰ 8k ἀναγωγὴν, πῶς ob µεγαλοῤδή- 
pov ἡ γλῶσσα ἑχείνη.ἡ τολµήσασα τῷ Σωτῆρι λέ- 
γειν; € Ἐν ποίᾳ ἑξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; Καὶ εἰς σοι 
δέδωκε τὴν ἑἐξουσίαν ταύτην; » Τῆς Ἱουδαίων δὲ 
εόλμης xai τὸ λέγειν’ « Τὰ χείλη ἡμῶν map! ἡμῖν 
ἐστι τίς ἡμῶν Κύὐριός ἐστιν; » ὡς τοῦτο διανοουµέ- 
νων ἐχείνων, τὸ ἐξουσίαν ἔχειν πᾶν 6 τι ἂν βούλοιντο 
κατὰ τοῦ Σωτῆρος εἰπεῖν. 


Τὰ χείΊη ἡμῶν xap' ἡμῶν ἐστι. 


(E f. 19 b.) Τουτέστιν ἡμεῖς εὑρεταὶ γεγόναµεν τῆς 
χαλλιεπείας (1). 


Ἔνεχεν τῆς ra Aautoplac τῶν ατωχῶν. 


(A f. 79 b.) Ὑπεξίσταται δὲ λοιπὸν ἐνταῦθα τὸ 5 


τῶν λιτανευόντων πρόσωπον’ αὑτὸς δὲ ὁ τὰς ἑντεύ- 

ξεις δεχόμενος ἀποχρίνεται, ἑπαγγελλόμενος τοῖς al- 

τοῦσι τὴν ἄφιξιν xal τῆς ἐπιχουρίας τὴν ἑπίδοσιν. 

Καὶ πένητας ὀνομάζει τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι, 

- xai τοῦ στεναγμοῦ ἀχούσας, ἀναστήσομαι, φησίν. 

iv ἀναστήσομαι, «λέγει Κύριος' θήσομαι ἐν σω- 
τηρίῳ, παῤῥησιάσομαι àv αὐτῳ. 

(B f. 44 b.) Ἐξεγερθήσεσθαι λέγει’ καὶ ob τί πού 
φαμεν σωματιχὴν εἶναι τὴν ἀνάστασιν, τοι τὴν 
ἔγερσιν, ἀλλ᾽ οἷον τὸ διανεῦσαι λοιπὸν ἐπὶ τῷ θέλευ 
τοῖς χάµνουσι χεῖρα νεῖμαι τὴν σώζουσαν. 

(A f. 79 b.) Κατὰ 8& ἀναγωγὴν, φανερὸν πᾶσι κατ- 
έστη τὸ διὰ Χριστοῦ σωτήριον, xat ἐξάχουστον πᾶ- 


magniloquam. 

Secundum vero anagogen, quomodo illa non est 
dicenda arrogans lingua, quie ausa fuit Servatori 
dicere : « In qua potestate hzc facis *!*? Aut quis 
tibi hanc dedit facultatem ? » Illud quoque Judaice 
audaci proprium fuit: « Labia nostra apud nos 
sunt, quis noster Dominus est?» tanquam'si illi 
mente revolverent, posse se quidquid vellent, ad- 
versus Servatorem dicere. 


Vers. 5. Labia nostra a nobis sunt. 

Nos, aiunt ethnici, politi eloquii inventores fui- 
mus. 

Propter miseriam pauperum. 

Hic consurgit deprecantium persona; qui autem ᾿ 
preces recipit, respondet petentibus, promittens 
Dei interventum et auxilii munus. Pauperes nomi- 
nat spiritu pauperes, quorum exaudiens, inquit 
Deus, clamorem, consurgam adjutor. 


Vers. 6. Nunc exsurgam, dicit Dominus, ponam in δα” 
lutari, "Rducialitcr agam in eo. 
Consurrecturum se dicit : neque vero dicimus, 
corporalem esse consurrectionem,sive excitationem, 
sed voluntatis significationem hanc esse, manum 
deinceps adjutricem laborantibus porrigendi. 
Secundum vero anagogen manifestum cunctis 
salutare 190 Christi constituit, et ubique inau- 


ot * ἐχηρύχθη γὰρ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν μετὰ παῤῥη- C diendum : confidenter enim in universo orbe pre- 


σίας. 
Τὰ .Ίόγια Κυρίου Aóyia áyvà, ἆρ; ύριοΥ" πεπυρω- 
μέγον. 

(B f. 44 b, K f. 42.) Τουτέστιν ἀγνοποιά) νοσεῖ γὰρ 
κατ οὐδένα τρόπον, λαμπρὰ δὲ οὕτως ἐστὶν xai 
κεχαθαρµένα, ὥστε δοχεῖν ἀρτύριον εἶναι, πεπυρω- 
pévov δὲ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal πλειστάκις' τοῦτο γὰρ 
οἶμαι δηλοῦν τὸ ἑπταπ.ἰασίως. Δεδοχιμασμένα τοί- 
voy τοῖς ἀπὶ τῆς γῆς τοῦ Σωτῆρος τὰ λόγια. 

(A f. 80.) Ἰουδαίοις δὲ διὰ 'Hoatou ὀνειδίξει λέ- 
γων « Tb ἀργύριον ὑμῶν ἀδόχιμον, » τουτέστιν, ὁ 
λόγος τῆς πίστεως παρατετυπωµένος basi xal πα- 
ῥάσημος , τὸν ἀχριθὴ χαρακτῆρα τῆς βασιλιχῆς εἷ- 
χόνος μὴ διασώζω»ν. 


Σὺ, Κύριε, φυ-άξεις (9) ἡμᾶς, καὶ διαεηρήσεις 
ἡμᾶς. 


(Af. 80.) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, εὔχεται à Ἡραφήτηε 
ῥνσθῆναι τῆς ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος γενεᾶς τῶν Ἰρυδαίων, 
*5js ἀπίστου xaX φονευτρίας xal μοιχαλίδος. 

KoxJA οἱ ἀσεδεῖς πδριπατοῦσι. 

(A f. 80.) Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, διὰ ταῦτό φησι, « Φυ- 
λάξεις ἡμᾶς, » ἐπειδὴ χυκλοῦντες κυχλοῦσιν ἡμᾶς οἱ 
ἀσεθεῖς, ἐπιθουλεύοντες τῇ ἡμῶν σωτηρία. 

*! Luc. xx, 2. ** Isa. 1, 33, 


0) Hoc fragmentum legitur apud Corderium. 
Eprr ,PATR. 


dicatum fuit. 


Vers. 7. Eloquia Domini eloquia casta, argentum 
igne septies ezaminatum. 

Casta, id est castos efficientia : nullatenus enim ea 
male se habent, sed adeo sunt splendida et defze- 
cata, ut argentum videantur, igne non semel sed 
sepissime excoctum : id enim signiflcari arbitror 
vocabulo « septies. » Probata sunt ergo terra inco- 
lis Servatoris oracula. 

Jud:is per Isaiam exprobrat Dominus : « Árgen- 
tum vestrum haud est probatum ?*, » nempe fidei 
doctrina adulteriaa est οἱ spuria, neque verum 
regie imaginis characterem retinens. 


Vere. 8. Tw, Domine, citodies nos, et conserva- 
is. 


Secundum vero anagogen orat Propheta, ut eri- 
piatur a Judaica, cujusmodi sub Servatore fuit, 
gente incredula, truculenta et adultera. 


Vers. 9. [n circuitu impii ambulant. 


Secundum vere anagogen ideo dicit, Custodies. 
nos, quia nos undique circumstant impii, salu 
nostre insidiantes. 


(3) Corr. manu altera, hic et postea, φυλάξαις. 
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PSALMUS XII. 
Vers. 4. In finem psalmus Davidi. 


Hunc canit psalmum peccati sui poenitens , simul 
nobis salutare illud nuhtians, a quo normam acce- 
pimus, qua post peccatum accedere ad Deum pos- 
simus. 


Vers. 9. Quousque avertes faciem. tuam a me? 


Quid est quod faciem Deus a peccatoribus avertit? 
quia indignos aspectu suo judicat. Quamobrem ego 
conscientia mea compunctus, Deique judicium me- 
tuens, utpote procul ab eo ob peccatum submotus, 
per poenitentiam animi voluntariam renovor, ne 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCH'EP. 
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VAAMOE IB. 
Elc τὸ céAoc ν'α..μὸς τῷ Δαδίδ. 

(A f. 80 b.) Τοῦτον δει τὸν φαλμὸν Ev. psxavola 
τοῦ ἁμαρτήματος γεγονώς, ἅμα δὺ xal τὸ σωτῄριον 
ἡμῖν εὐαγγελιζόμενος, δι οὗ ἑλάδομεν ὑπογραμμὸν, 
πῶς δεῖ ἡμᾶς tv ἁμαρτίᾳ Ὑενομένους προσιέναι 
θεῷ. 

Ἔως πότε ἁποστρένεις có πρόσωπόν σου dx 
ἐμοῦ; X. τ.λ 

(C f. 25.) ᾿Αποστρέφει τὸ πρόσωπον ὁ θεὺς ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτωλῶν, τί πράττων; ἀναξίους εἶναι χρίνας 
τῆς ἑποπτίας αὐτοῦ. Διὸ ὑπὸ τοῦ συνειδότος νυττό. 
µενος, xal τὴν τοῦ Θεοῦ δεδιὼς χρίσιν, ὡς καὶ µα 
κρὰν γινόµενος αὐτῷ διὰ τὴν ἁμαρτίαν, Ev τῇ µε- 


forte in peccato moriar. Atque ea res mihi potissi- B τανοίᾳ ἀνανεῶμαι, (nol, βουλόμενος χατὰ duyhv, 


mum mororcem animi creat. Pro quo Symmachus 
dixit : « Curam in corde meo quotidie. » Jam hxc 
nostri admonendi causa scripta sunt, atque docendi 
quomodo oporteat a peccatis resipiscere, predictis 
verbis tanquam pharmacis utentes. Vel etiam obli- 
vionem appellat auxilii dilationem, oratque ne a 
divina prorsus providentia destituatur. 


Wers. 9. Quandiu exaltabitur inimicus meus super 
me 


Interrogat de his Deum, non quasi causam, sed 


quia nutu suo impedire eadem potest. Nam si pie 


nobis viventibus deprimitur hostis, vicissim pec- 
cantibus extollitur. Nam Satanz elevatio est homi- 


num humiliatio: quia sicut Deus salutis nostre 
causa efferri dicitur, ita diabolus exitio nostro ex- 
tollitur (1). Sufficiat, inquit, ei semel fuisse elatum, 
dum ego scilicet peccato deprimerer. Cur jam 


diutius contra me extollitur? 


Vers. 4. Ne unquam obdormiam in morte. 


Somni nomine pigritiam designavit, qua obsessi 
vite phantasiis vagamur, otiosique in voluptatis 


lecto cubamus. Ne itaque pigriti:& somnum dira 


mors subsequatur, illuminari oculos suos, id est 
. anims sensus, postulat, ut videant veritatem. Ve- 
reor, inquit, ne somnus in mortem desinat, si vehe- 


mentior fiat calamitatum dolor. 


Vers. 5. Qui tribulant me, exsultabunt εἰ motus 
fuero. 


* Sicuti athleta extra stadii sulcum prosiliens vinci- 


tur, ita Christianus deperditis, qu: initio acceperat 
donis, subversus cadit. Non igitur immutemur, nc 


gaudium inimieis nostris creemus. 


191 Cantabo Domino, qui bene mihi fccit. 
Hoc quoque, ut aliud przcedens, tenendum est; 
nempe Prophetam non quia nunc nesciat cantare, 


C 


µήπως ἄρα ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ἀποθανοῦμαι. Καὶ τοῦτό 
ἐστι µάλιστα ὃ ὀδύνας µου τῇ ψυχῇ παρασχευάζει. 
'Av0' οὗ Σύμμαχος ἔφη ε Μέριμναν ἓν τῇ χαρδίᾳ 
pou xa0' ἡμέραν. » Ταῦτα δὲ ἐγράφη πρὸς νου- 
θεσίαν ἡμῶν, πῶς δεῖ μετανοεῖν ἐφ᾽ ἁμαρτήμασιν 
ἐχδιδάσχοντα, τοῖς παροῦσι ῥήμασιν ola 65 ὡς φαρ- 
µάχοις χρωµένους. "H xal λήθην xalst τὴν τῆς βοτ- 
θείας ἀναθολὴν, xat παραχαλεῖ μὴ τελέως τῆς θείας 
γυμνωθῆναι προνοίας. 


ἝἜως πὀτε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός µου ἐπ ἐμέ; 


(C f. 25 b.) Ἐρωτᾷ δὲ περὶ τούτων τὸν θεὸν οὗ χ 
ὡς αὐτὸν αἴτιον, ἀλλ ὡς χωλῦσαι διὰ τῆς porc 
τῆς οἰχείας δυνάµενον. (À f. 81) EL γὰρ θεοσεθούν. 
των ἡμῶν ταπεινοῦται ὁ ἐχθρὸς, δηλονότι ἁμαρτανύν- 
των ὑψοῦται' ὕψος γὰρ τοῦ Σατανᾶ, d τῶν ἀνθρώ- 
πων ταπείνωσις ' ἐπεὶ καθάπερ ὁ Gcbz ὑφοῦσθαι ἐ» 
τῇ σώτηρίᾳ τῇ ἡμετέρα, οὕτως ὁ διάθολος iv τῇ 
ἁπωλείᾳ ἑπαίρεσθαι λέγεται. 'Apxel, φησὶν, αὗτῳφ 
ὅτι ἅπαξ ὑφώθη, ἐμοῦ τῇ ἁμαρτίᾳ ταπεινωθέντος. 
"Iva τί µέχρι πολλοῦ xat' ἐμοῦ ὑφοῦται; 

Μήποτε ὑπγώσω sic θάνατον. 

(C f. 93 b) Ὕπνον τὴν ῥᾳθυμίαν ὠνόμασεν, ἓν 
f| ταῖς τοῦ βίου φαντασίαις ῥεμδόμεθα, ἀργοὶ δὲ 
ἐπὶ χλίνης τῆς ἡδονῆς ἀναπεσόντες χείµεθα. "zc 
τοίνυν μὴ τῷ Όπνῳ τῖς ῥᾳθυμίας τὸν χαλεπὸν ἆχο- 
λουθῆσαι θάνατον, φωτισθηναι τοὺς ὀφθαλμοὺς, τουτ- 
ἐστι τὰς τῆς ὀυχῆς αἱσθήσεις, προσεύχεται, ἵνα 
βλέπωοι τὴν ἀλήθειαν. Δέδια μὴ εἰς θάνατον ὁ ὕτνος 
µεταπέσῃ. ἰσχυροτέρας τῆς λύπης Ὑενομένης τῶν 


συμφορῶν. 


0l θ.1ἱδοντές |ε ἂγα-ἰ1ιάσονται, ἑὰν cadev6o. 


(C f.95 b.) Ὥσπερ ἀθλητῆς ἀπὸ τοῦ σχάµµατος 
ἀποπηδήσας ἥττηται, οὕτως χαὶ ὁ πιστὸς ἀφεὶς B i2 
ἀρχῆς παρέλαθεν, σαλευόµενος πίπτει. Mi τοίνυν 
ἀλλοιωθῶμεν, ἵνα μὴ χαρὰν τοῖς ἡμετέροις ἐχθροῖς 
ἐμποιῆσωμεν. 

"Act τῷ Kvplo τῷ εὐεργετήοαντί µε. 

(C f. 24.) Ἱστέον xal τοῦτο, ὡς καὶ τὸ πρότερον, 

οὐχ ὅτι νῦν ὁ προφήτης οὐχ οἵδεν, ἀλλ' ὅτι τελεώτε- 


(1) Hac Nicctas ex Cyrillo recitat, quie alii αεδείο quomodo ad Athanasium traxcrunt. 











δυι 
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pov &ott προχόπτων καὶ τελειούμενος. Τίνι δὲ σει; À his verbis uti, sed quia perfectius in posterum car- 


τῷ εὐεργέτῃ δηλονότι τῷ πλάσαντι xal ἀναπλᾶ- 


1αντι. 


Kal yaAo τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου. 

(C f. 24.) Μαχάριος ὃς ψάλλει τῷ πνεύµατι xal τῷ 
vot, εἰδὼς ᾧ ψάλλει, xaX τοῖς ἔργοις ασυνιστῶν ὡς 
ἑπίσταται. 'O γὰρ οὗτος φάλλων, τὸν οὐρανὸν τέ- 
pvst , τὰς νεφέλας ὑπερδαίνει, καὶ τῷ Ὑψίστῳ, οὗ 
τῷ ὀνόματι μελῳδεῖ, παρίσταται μηδενὸς ἐμποδί- 
ζοντος. 

ΨΛΛΜΟΣ ΙΤ”. 

Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ. Obx ἔστι θεός. 

(A f. 82 b) Κορυφῇ τοῦτο πάσης πονηρίας ἐστι. 
Τὸ γὰρ οἴεσθαι μὴ εἶναι θεὸν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ταυτοµάτου 
γεγενἈσθαι τὸ πᾶν, ἀρχ] πάσης ἀχολασίας xal πα- 
ῥανόµου χαθέστηχε πράξεως. Δηλοϊῖ οὖν ὁ λόγος ὡς 
εἰς τοσοῦτον ἀσεθείας τὸ γένος ἑλήλαχεν, ὡς μηδὲ 
θεὸν ἐφιστάνειν τοῖς οὖσιν, ἀλλ' ἡγεῖσθαι τὸν σύμ- 


παντα τοῦτον κόσμον, tuyalav xal αὐτόματον εἰ-- 


ληφέναι τὴν αὐστασιν. Τί δὲ ἐστιν, « Εἶπεν tv. χαρ- 
δίᾳ; »΄ Ἐπειδὴῇ τῶν Ἰόγων ὁ μὲν ἔστι προφοριχὸς, ὁ 
δὲ ἑνδιάθετος, οὐ περὶ τοῦ προςοριχοῦ λόγου φησὶν 
ὁ προφήτης, ἀλλὰ περὶ τῆς ἐν τῇ φυχῇ δόξης. Εἶπε 
γὰρ ἓν χαρδἰᾳ αὐτοῦ, τουτέστιν ἑλογίσατο ὅτι οὐκ 
ἔστι θεός. Καὶ πᾶς δὲ ὁ ἀνέδην ἁμαρτάνων, δι ὧν 
ὁρᾶται χαταφρονῶν, xiv εἰ μὴ λέγοι φωναῖς, ἀλλ' 
ἔργοις αὐτοῖς καὶ τῇ τοῦ βίου σκαιότητι μονονουχὶ 


laturus sit, cum magis profecerit consummatusque 
fuerit. Cuinam vero cantabit? benefaciori nimirum 
suo, qui creavit et restauravit. ; 


Vers. 6. Psallam nomini Domini altissimi. 


Beatus qui psallit spiritu et mente, si modo sciat 
cui psallat, quodque scit factis przxstet! Qui hoc 
modo psallit, coelum penetrat, nubes transcendit, 
et Altissimo, cujus nomini concinit, nulla re impe- 
diente, astat. 


PSALMUS XIiI. 
Vers. 4. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. 


Culmen omnis nequitix hoc est. Namque opinari 
Deum non esse, sed fortuito cuncta esse facta, pro- 
tervie omnis illicitique operis initium est. Ergo bic 
sermo ostendit, in tantam venisse homines impieta- 
tem, uL his qux exsistunt rebus non preesse Deum, 
sed universum mundum existiment fortuitam per se 
ipsum sortitum esse naturam. Áge vero quid signi- 
ficant verba « Dixit in corde? » Quandoquidem alius 
est sermo prolatus, aliüs intra repositus, non de 
prolato sermone nunc loquitur Propheta, sed de 
animi interiore sententia. Dixit enim in corde suo, 
id est cogitavit Deum non esse. Nempe omnis qui 
palam et cum manifesto contemptu peccat, etsi non 
voce, operibus tamen ipsis et vitzxe perversitate pene 
clamat : « Non est Deus. » Nam qui ita vivere so- 


διαχέκραγε τὸ, ε Οὖκ ἔστι θεός. » Οἱ γὰρ οὕτως C lent quasi Deus non intueretur, quique omnia sine 


ζλν εἰωθότες ὡς μὴ ἑἐφορῶντος Θεοῦ, πάντα τε 
δρῶντες ἀπερισχέπτως, ἔργοις αὐτοῖς xal πράγµα- 


σιν ἀρνοῦνται θεόν. 


Πάντες ἐξέχ.Ίιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, οὐκ ἔστι 


ποιων χρηστότητα. 


(A f. 85 b.) Νοήσεις δὲ ταῦτα καὶ ἐπὶ τῶν ἐθνῶν" 
ἡ Υὰρ ἀπὸ γῆς σὰρξ, τὸν τῆς ἁμαρτίας àv αὐτῇ 
χατηῤῥώστησε vópov, καὶ ὁ ἀνθρώπινος νοῦς, εὖπα- 
ῥάφορος λίαν εἲς τὸ ἐχνεῦσαι ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ νεό- 
τητος χατὰ τὸ γεγραμμένον. Διχαίως οὖν ὁ ἱερὸς 
ἐπιστυγνάξει λόγος ἡμῖν * « Πάντες γὰρ, φησὶν, ἐξ- 
ἐχλιναν. 2 Δέον γὰρ τὴν εὐθεῖαν τραπέσθαι, xat ἀπὸ 
τῖς τῶν κτισμάτων χαλλονῆς τε xal τάξεως ἀναλό- 
γως τὸν γενεσιουργὸν κατιδεῖν, xal διὰ τῶν προφη- 
τικῶν φωνῶν ὁδηγηθῆναι πρὸς τὴν ἀλήθειαν, τοῦτο 
μὲν οὐ γέγονεν * εἰς µυρίας δὲ πλάνης χαὶ ἀπωλείας 
ὁδοὺς ἐξετράπησαν, "xal τοῖς ἔργοις τῆς αἰσχύνης 


' Ὀχρειώθησαν, xot οὐδεὶς ἣν ὁ ποιῶν τὸ ἀγαθόν. 
Τάφος ἀνεφγμένος ἡ «ἰάρυγξ αὐτῶν, κ. τ. λ. 


(K f. 45 b.) Διόδωρος, χαὶ Θεόδωρος, xal Κύριλλος, 
καὶ Δίδυμος, « Τάφος ἀνεφγμένος, » x. τ. À. usque 
ε Ἑν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν.» Ἐν δὲ τῷ ᾿Εξαπ.ῷ ταῦτα 


οὐχ εὕρηται (1). 


*! Gen. viii, 21. 


(1) In codiee K scholiasta quidam ait, tractam illum 
4 τάφος ad αὐτῶν, lectuin fuisse in Diodori, Theo- 


ullo respectu agunt, operibus ipsis et factis Deum 
ncgant. 


Vers. $. Omnes declinaverunt, simul inutiles 
sunt, non est qui faciat bonum. 


[acti 
- Hec de ethnicis quoque intelligas licet : nam 
caro terrena jpeccati legem ceu morbum secum ge- 
rit, mensque hominis valde prona est ad declinan- 
dum in malum jam inde abradolescentia sua, uti 
scriptum est **, Merito ergo sacer de nobis conque- 
ritur sermo : « Omnes enim, inquit, declinaverunt. » 

Nam cum recta via progredi oporteret, atque a 
creaturarum pulchritudine et ordine Creatorem con- 
sequenter cognoscere, et a prophelicis vocibus ad 


D veritatem perduci, contra accidit; et in sexcentas 


erroris et perditionis vias declinarunt, ac flagitiosis 
actibus inutiles evaserunt, nemoque jam bonis mo- 
ribus utitur. 


Sepulchrum patens est guttur illorum, etc., usque ad 
ante oculos eorum. 

Diodorus quidem, Theodorus, Cyrillus et Didy- 
mus, a verbis « Sepulehrum patens » usque ad « in 
viis eorum » lextum legunt. Verumtamen in Hexa- 
plis hec non habentur. 


dori, Cyrilli, et Didymi commentariis ; defuisse vero 
in Heraplis. Nempe recitatur in margine codicis 
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Vers. 4. 143 Nonne cognoscent. omnes, qui ope- A. Οὐχὶ Tràücovrawi xártec ol ἑργαζόμενοι τὴν 


rantur iniquitatem ? 


Versiculus hic interrogative legendus est. Quo- 
niam dixerat : « Omnes declinaverunt, » et operan- 
tur inique, nunc ait : « Num ergo hi Dominum co- 
gnituri sunt, etin illum credituri?» Sane multi cre- 
dent : alii tamen in incredulitate perstabunt et per- 
sequentur eos ac vexabunt qui in Christum credi- 
derint. 


Vers. 5. Ibi timuerunt timore, ubi non erat timor. 


Reprehendit bos Psalmista. Judzi ergo in infide- 
litate constantes, vano timore expaverunt, quem 
gratis experti sunt. Quinam vero fuit hic stultus ti- 
mor? Timuerunt, ne si forte Christum admitterent, 


ἀνομίαν; 

(A f. 85 b.) Τοῦτον τὸν στίχον ὡς &v ἐρωτήσει 
ἀναγνωστέον. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι Πάντες ἐξέχλι» 
vay » καὶ ἑργάζονται τὴν ἀνομίαν, vuv φησι’ « Kol 
&pa οὐ µέλλουσι γινώσκειν οὗτοι τὸν Κύριον, xal 
πιστεύειν εἰς αὐτόν») Ναὶ πάντως πολλοὶ πιστεύσου- 
σιν * εἰσὶ δὲ οἳ χαὶ μενοῦσιν ἐν ἀπιστίᾳ, xai διώξλυσι 
xai τυραννῄαουσι τοὺς πιστεύσαντας εἰς Χριστόν. 


Εκεῖ ἐδειλίασαν φύδον (1) οὗ οὐκ ἦν φόδος. 
(A f. 84.) Καταγινώσχει γὰρ τῶν τοιούτων 6 Ταλμ. 
φδός, Ἰουδαῖοι γοῦν οἱ kv ἀπιστίᾳ µεµενηχότες, 


Φοφοδεῃ φόδον ἐφοβήθησαν, ὃν οὐκ ἔδει αὑτοὺς φο- 
θηθῆναι. Τίς δὲ ὁ ἀνόητος φόδος; Ἐδειλίασαν, μή: 


in eumque crederent, Deum offenderent. Quanquam B ποτε παραδεξάµενοι τὸν Χριστὸν, xai εἰς αὐτὸν τει» 


versiculi sensus de credentibus quoque dici potest, 
ita ut loci sententia sit : Moysis quidem lex penam 
inferebat; Christi autem timor castus est; facit 
enim ut tanquam fllii Patrem metuamus. Ergo post 
illud tempus, quo Christi adventus fuit, timore ti- 
mebunt ubi non est timor, a legis nimirum minis; 
quia tum erit conveniens potius liberis hominibus 
pietas. 


(namque a textu abest) locus biblicus τάφος ἄνεῳγ- 
µένος usque ad verba ἓν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, qui ta- 
men usque ad τῶν ὀφθαλμῶν extendi debuisset ; 
eatenus enim fragmentum hocin sacra critica fami- 
geratum pertingit. Jam vero in catenis Vaticanis, 


στεύσαντες προσχρούωσι τῷ θεῷ. Λεχθείη δ' ἂν καὶ 
περὶ τῶν πιστευσάντων fj τοῦ στίχου δύναµις, ὡς 
εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον. Ὁ μὲν νόμος, qna, 


“Μωσέως Χόλασιν ἐποίει» ὁ δὲ τοῦ Χριστοῦ φόδος 


ἁγνός ἐστιν, ὡς υἱοὺς γὰρ φοθεῖαθαι Πατέρα παρ- 
εσχεύασε. Μετὰ τὸν χαιρὸν τοίνυν ἐχεῖνον , χαθ᾽ ὃν 
δηλονότι f; ἐπιφάνεια. φόδον φοδηθήσονται οὗ οὖκ 
ἔστι φόδος, Ex νομιχῆς δηλονότι ἀπειλῆς, XX d) πρέ- 
πουσα μᾶλλον ἐλευθέροις εὐλάδεια, - 


Jis temere dictitatum fuit, sed in ipso contextu, sine 
ullo veru, sine ullo interpolationis vestigio. Codex 
autem bic Vaticanus jure meritoque Sixtinorum 
Bibliorum editoribus pref. p. 2, « ante tempora 
B. Hieronymi, et non infra, scriptus videbatur, et 


quibus nos usi sumus, abest id fragmentum a cedi- C inter cateros optimus judicatus fuit. » Cxteroqui 


cibus A, B, E, F, I, L. Legitur autem in codice C, 
. 94, sine commentario. Item in codice D, p. 58, 
in margine sub asteriscis, et cum scholio : Οὐδαμοῦ 
χεῖνται Jl στίχοι οὗτοι) τῶν Ψαλμῶν' πόθεν δὲ 6 ᾿Απόσ. 
πολος εἴληφεν αὐτοὺς, ἑπτητέον. Denique in codice M, 
. 94 b (quem codicem serius a me inventum dixi p. 
r. 450) ita legitur ut in codice K, nempe Διόδωρος, 
οἱο., sed tamen recte et plene usque ad τῶν ὀφθαλ- 
μῶν αὐτῶν. Nihil dico de codicibus G et H qui sunt 
acephali. Jam vero scholia duo quz ex codd. D, K 
et M nos citavimos, vidit jamdiu in mss. etiam No- 
bilius ad Sixtinam Latinam ex Greca, p. 755. Con- 
feratur etiam Montfauconius in Hezxaplis, eLimagnus 
recipue magister olim meus Bernardus Rubeus 
n variis lectionibus T. V, qui non levi eruditione 
hanc rem illustrat. 

Profecto sanctus Hieronymus prf. ad lib. xvi in 
Jsaiam, etsi hos.tres versiculos in ecclesiis legi non 
negat, attamen a Paulo (ad Rom. im, 15) ex variis 
psalmis et ex Isaia colleetos judicat, et deinde ab 
alio nescio quo, ex Pauli Epistola ad hunc psalmi 
Jocum transiatos. Hieronymo acquiescere videtur 
doctissimus Bellarminus in suo ad hunc psalmi lo- 
cum commentario. Imo idem vir purpuratus De 
verbo Dei lib. n, cap. 2, post relatam Hieronymi 
sententiam, diserte scribit : « Dices, si ita est, cur 
Ecclesia in editione vulgata hos versiculos esse 

atitur? Nimirum ea de causa, quoniam sunt etiam 
)psi sacre Scripture partes quzedam ; εἰ quoniam 
sine turbatione et scandalo populi non possent au- 
ferri, cam longe jam tempore ibi fuerint : quo- 
modo etiam patitur nonnullos errores tvpographo- 
rum. » 

Quz cum ita se habeant, attamen ego nolo inde- 
fensam prorsus hanc rem destituere. Etenim codex 
omnium Graecorum antiquissimus Vaticanus, quem 
prz oculis habeo, p. 630, exhibet in psalmo hos 
versieulos, et quidem non in margine, ut a nonntul- 


Hieronymus hunc non vidit, nee enim auctorita- 
tem ejus hoc loco neglexisset. Codicis Vaticani pa- 
tiam vel originem nondum ego cognovi ; sed certe 
Georgius Syncellus in Chron. ed. Paris., p. 285, 
pervetustum quemdam memorat codicem sepiua- 
gintaviralem, ex Cwsariensi Cappadocix bibliotheca 
4 se acceptum, qui ex antiquiore adhuc descriptus 
faerat codice, divi Basilii manu emendato. Me her- 
cle maxime permovet, quod hi versiculi in tam iu- 
signi atque incomparabili codice recitentur, et quod 
testetur Hieronymus, ut jam dixi, eos a Christianis 
ecclesiis in Psalterio cantari solitos. Postremo, ut 
alia aliquot testimonia addam, habet hos versiculos 
codex etiam pervetus Syriacus Ámbrosianus, quem 
item meis oculis vidi, quemque demum v. cl. Bu- 
atius edidit. Habent vulgatus Lat., Arabs, et 
iops, prater catenas Vaticanas, quas supra 
appellavi; nam quominus Vaticanorum codicum 
congeriem in presenti scruter, tempore prohibeor. 
Legcebantur in psalmo hi versiculi a Graecis Patri- 
bus, ut supra diximus, Diodoro, Theodoro, Cyrillo 
nostro ac Didymo ; quibus addo tertium Patrem 
Alexandrinum Athanasium, ex ejus in psalmos frag- 
menus a Montfauconio vulgatis. Legebantur, ob- 
servante Sabaterio, iidem versiculi a Justino, et a 
Latinis Patribus Ambrosio, Augustino, Cassiodoro, 
Optato, qui omnes Itala vetere ex Grzco derivata 
utebantur. Denique mihi videtur credibilius, di- 
vum Paulum ex pleno aliquo Psalterii codice, qoa- 
lis est Vaticanus, hos versiculos expedite recitasse, 
quam laboriose ex quinti, octavi, noni, trigesimique 
quinti ac noni psalmorum particulis, postremoque 
ex Isaia cap. Lxx, 7, consarcinavisse, Stat ergo sua 
propria (ni rei nimio amore fortasse fallor) huic 
psalmi particula auctoritas, quin ea exaliis sacro- 
rum Bibliorum locis necessario conquiratur, 
(1! Cod. prima manu, φόθφ. 
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Τίς δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Jopaií^ : À Vers. 7. Quis dabit ex Sion salutare Israelis ? 


(A f. 84.) "Opa πῶς διΨῃ τὸν Κύριον, καὶ otov 
μέλλοντος οὐχ ἀνέχεται, καθ ὃν ἐπιλάμψειν ἔμελλε 
xatpóv τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ χαὶ Ἡστρὸς, τουτέστι 
Χριστός. Φησὶ δὲ αὑτὸν σωτήριον τοῦ Ιαραὴλ, διὰ 
4b ἀφιχέσθαι τάχα πρωτοτύπως ἕνεχα τοῦ Ἱσραίλ. 
Ἔφη yáp: « Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα 
τὰ ἁπολωλότα o[xou Ἱσραήλ. » "H xa0' ἕτερον τρό- 
φον ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, Ἰουδαίων 
ἦσαν αἱ ἐπαγγελίαι, αἱ νοµοθεσίαι, xat dj διαθήχη, 
χαὶ οἱ πατέρες ἐξ ὧν Ὑεγένηται τὸ χατὰ σάρκα 
Χριστός. Διφῶ οὖν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ, ὁ προφήτης 
φησί. Τίς poc δώσει ἰδεῖν τὸν Χωτῆρα f) ix τῆς ἄνω 
Σιὼν xai τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδημήσαντα, f| £x τῆς χάτω 


Cerne quantopere Dominum discupit, et quam 
non tolerat futuri temporis exspectationem quo sa- 
Jutare Dei Patris, nempe Christus, exorturum erat! 
Dieit autem ipsum salutare Israelis, quia primarius 
fortasse adveniendi finis Israel fuit. Dixit enim : 
« Non sum missus nisi ad oves deperditas domus 
Israelis **. » Aut alio modo : quia nempe, ut divus 
Paulus scribit, Judaeorum erant promissiones, le- - 
gislatio, fedus, et patres, unde factus est secundum 
earnem Christus **, Discupio igitur adventum cjus, 
ait 199 Propheta. Quis mibi tribuet, ut Servato- 
rem de superna Sione coloque advenientem vi- 
deam, aut ex inferiore Sione per nativitatem in carne 


Σιὼν διὰ τῆς κατὰ σάρχα γεννήσεως προερχό- pg procedentem ? 


μενον; 
ΨΑΛΜΟΣ ΙΔ’. 

Τίς κατασκηνγώσει ἐν τῷ δρει τῷ dy σου; 

(C f. 95:] Ὄρος ἅγιόν ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ μέλ- 
Ἄοντος αἰώνος  ὄρος, διὰ τὸ ὑψηλὸν χαὶ ὑπερχείμε- 
voy * ἅγιον, ἐπειδὴ bv αὐτῷ οὐ χατοιχεῖ βέδηλος. Ὁ 
τοίνυν παροιχῶν bv. τῷ Bl τούτῳ, xol τῇ vuv πολι- 
τείᾳ ὡς σχιᾷ xal χόριῳ κατὰ πάροδον χρώμενος, 
οὗτος χατασχηνοῦν, τουτέστι χατοικεῖν, ἐν τῇ µε)- 
λούσῃ βασιλείᾳ δυνῄσεται. Τίς δὲ ὁ τοινύτος, xal 
πῶς πολιτευόµενος, ἔχει τοῦ φαλμοῦ τὰ ἑπαγό- 
μενα. 


/ 
Καὶ ὀνειδισμὸν οὐκ ἔ.Ίαδεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα 
αὐτοῦ. 


C 
(B f. 50) Ἔχει τι τὸ ácagti, ὁ λόγος ' ἄδηλον γὰρ 


πότερόν ποτε παρὰ τῶν ἔγγιστά τισιν οὐχ ἔλαδεν 
ὀνειδισμὸν, Ίγουν αὑτὸς xav. ἐχείνων τὸν ὀνειδισμόν; 
Καὶ οἶμαι δὲ ἔγω y& τοῖς δικαιοσύνης ἐπιμεληταῖς 
ἐπεῖναι πρέπειν κατ) αὐτὺν ἀμφότερα. Καρπὸς γὰρ 
εἰς ληξιν τῆς ἐπιειχείας τὸ σεπτὺν οὕτω ποιεῖσθαι 
κοῦ βίου ἀγωγὴν, ὥστε μὴ παρ᾽ ἑτέρων ὀνειδίζεσθαι 
τυχὸν ἐπὶ τῇ τῶν καλλίστων ῥᾳστώνῃ, μήτε μὴν e3- 
τὸν χατονειδίζειν ἑτάροις, x&v eU πού τι διαπέσειάν τε 
xai διαπταίσειαν  νοσεῖ γὰρ ἀνθρώπον quate, καὶ 
πίπτει ῥᾳδίως εἰς τὸ πλημμελές. 

(B f. 50.) 'H ἑξουδένωσις οὐκ ἓξ ὑπερόπτου φρο- 
νήματος, ἁλλ Ex. µισοχάχου μᾶλλον xat βδελυττοµέ- 
νυν τὰ πονηρά, 

YAAMOZ IE". 
Φφύλαξόν µε, Kopie, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤμπισα. 

(C f. 36.) Πάλιν καὶ τοῦτο πρέπον τῇ τοῦ δούλου 
μορφῇ * δηλοῖ δὲ ἅμα χαὶ τὴν Ev πίστει δι ὁμολογίας 
διχαίωσιν. 

(A f. 88 b) Ἐνταῦθα τὸ xotyby ὥσπερ πρόσωπον 
τῆς ἀνθρωπότητος ἀναλαθὼν ὁ Σωτῇρ, τοὺς πρὸς τὸν 
Εεὸν xoi Πατέρα ποιεῖται λόγους οὐχ ὑπὲρ ἑαντοῦ 
μᾶλλον, ἀλλὰ δι ἡμᾶς xal ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν διὰ τὴν οἰχονγομίαν. Κύριον οὖν ὀνομάζει τὸν 
Πατέρα, διὰ τὸ ἐν τῇ τοῦ δούλου αὐτὸς γενέσθαι μορφῇ. 
Φυλαχθῆναι δὲ ἑαυτὸν αἰτεῖ, διὰ τὴν Ἐκγχλησίαν, fj 
ἔστιν fj σὰρς αὐτοῦ. Ἡ γὰρ σὰρξ αὐτοῦ Ἐχχλησία" 


* Matth. xv, 24. ** Rom. ix, 4. 


PSALMUS XIV. 
Vers. 1. Quis tabernaculum ponetin monte sancto tuo ? 


Mons sanctus est futuri seculi regnum ; mons, ob 
celsitudinem et eminentiam ; sanctus, quia ibi non 
habitat impurus. Qui ergo in hoc mundo habitat , 
et przssente vita tanquam umbra et feno transeun- 
ter utitur, hic tabernaculum ponere, id est habitare 
futuro in regno poterit. Quisnam vero hic homo sit, 
et qua ratione vitam instituat, in subsequentibus 
psalmi partibus proditur. 


Vers. 3. Et opprobrium non accepit super proxi- 
mos suos. 

Habet quamdam hic sermo obscurilatem : incer- 
tum est enim, utrum ipse a nonnullis proximis op- 
probrium non acceperit, an ipse e contrario oppro- 
brium non intulerit. Existimo ego justitize studiosis 
utrumque inesse decere. Summz enim fructus pie- 
tatis est, adeo venerabilem vitam degere, ut nemo 
nobis exprobrare queat pulcherrimi cujusvis operis 
negligentiam, vicissimque nullum aliis convicium 
facere, etiamsi aliquando lapsi fuerint aut titnba- 
rint : &gra est enim hominis natura, et in culpam 
facile incurrit. 

Contemptus intelligitur non ex mentis superbia, 
sed odio potius mali et abominatione. 


PSALMUS XV. - 
Vers. 4. Conserva me, Domine, quoniam in te speravi. | 


Rursus et hoc servili (Christi) forme congruens ; 
simulque demonstrans justificationem in fide pcr 
confeasionem. 

Hic communem veluti humani generis induers 
personam Servator, cum Deo Patre loquitur non tam 
pro se, quam propter nos atque pro nobis, tanquam 
unus ex nobis. Dominum itaque appellat Patrein, 
postquam ipse €ervi formam assumpsit. Conservari 
autem se petit propter Ecclesiam, qui est ejus caro. 
Nam revera Ecclesia caro ejus est : conservari au- 
tem illam, jure meritoque petit : atque ad ejus pcr- 
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sonam recte refertur. tum Ecclesia tum conser- A φυλαχθῆναι δὲ ταύτην αἰτεῖ εἰχότως * χαὶ εἰς τὸ αὐτοῦ 


vatio (1). Causam quoque ponit, ob quam conser- 
vandus sit : Propterea enim, o Pater, inquit, a te 
conservari pelo, quia in te speravi : se ipsum vero 
cum dicit, Ecclesiam dicit. 


Vers. 2. Dixi Domino : Dominus meus es tu, quo- 
niam bonorum meorum non eges. 

In Evangelio quoque dicebat : « Ascendo ad Pa- 
trem meum et Patrem vestrum, Deum meum et 
Deum vestrum **; et nunc natura factus homo, Do- 
minum suum appellat Patrem. Addens autem 
« Quoniam bonorum meorum non eges ? legalis 
cultus ostendit inutilitatem. Nam bona hic nuncu- 
pavit oblatas hostias, quas nequaquam jam excipere 
apparet : nam fidei doctrina illas abolet. « Num 
ma.ducabo carnes taurorum, aut hircorum sangui- 
nem bibam *'? » Et rursus : « Saerificium et obla- 
tionem noluisti, corpus autem coagmentasti mihi **. » 
Porro observa Dei esse solius proprium, ut nulla 
re egeal : ast alii, qui dicuntur domini, oblationum 
a subditis revera indigent, nempe servorum, agrico- 
larum, et fabrorum, aliorumque hujusmodi. Hoc 
itaque Christus etiam indicium statuit, Patrem suum 
vere esse Dominum, quoniam bonorum non indigeat 
ab se ei oblatorum, id est a carne sua seu Ecclesia. 
Equidem etiamsi oret 194 Filius, lacrymetur, obse- 
cret, non egel Pater his bonis : nam qui scit omnia, 
precum non indiget, neque propheticis opus est ei 
sermonibus. 


Vers. 9. Sanctis qui sunt in terra. ejus. 


Sanctos dicit sanctificatos in spiritu, terram au- 
tem Ecclesiam Christi. Tum verbum mirificavit pro 
demonstravit aut glorificavit, positum est. Denique 
vocabulo ejus Patrem designat; ut sit integra sen- 
tentia : Sanctificatis in fide notam fecit Patris vo- 
luntatem. Quare etiam dicitur magni consilii An- 
gelus **. 


Vers. 4. Multiplicate sunt infirmitates eorum. 


Ethnicorum videlicet. Jesu Christi nondum ma- 
nifestata veritate, multiplicata fuerant peccata et 
passiones. Postea illucescente salute, properaverunt 
homines ad illius notitiam et peccatorum deposi- 
tionem. 

Nonnulli vero ethnicorum idololatrias et miserias 
hic significatas aiunt, a quibus conversi, facti 
sunt sancli Dei : de quibus ait « sanctis qui sunt in 
terra ejus : » qui et sine mora deseruerunt idola 


** Joan. xx, 17. *' Psal. xrix, 10. 


(1) Fragmenti hujus partem video Athanasio ab 
aliis tributam ; sed frustra, ut eg8 judico Nicete 
auctoritate Tretus. 

(2) Fragmentum hoc recitatur sub Athanasii no- 
mine apud Corderium ; verum nos Cyrillo, freti co- 
dce Vaticano, restituimus. Et quidem auctorum 
nomina sz;pe a Corderio perturbata fuisse, demon- 
atrat Montfauconius prz. ad Athanasii comraenta- 


*? Psal. xxxix, 7; Hebr. x, 5. 


πρόσωπον ἀναφέροιτ ἂν dj "ExxAnofa xa ἡ quAaxt. 

Τίθησι δὲ xat τὴν aiziav τοῦ δεῖν αὐτὸν φυλάττεσθαι’ 

Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, ὢ Πάτερ, αἱτῶ παρὰ cou qv- 

λαχθῆναι, διότι ἐπὶ col ἤλπισα * ἐμαυτὸν δὲ λέγων, 

τὴν Ἐκκλησίαν λέχει. 

Εἶπα τῷ Κυρίῳ' Κύριός µου εἶ σὺ, ὅει τῶν ἀγα- 
θῶν µου οὗ χρείαν ὄχεις, 

(A f. 88. b.) Καὶ ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ ἔλεγεν' « Ἄνα- 
θαΐνω πρὸς τὸν Πατέρα µου, καὶ Πατερὰ ὑμῶν, καὶ 
Θεόν µου xaX θεὸν ὑμῶν. » Καὶ νῦν ὡς φύσει γενό- 
µενος ἄνθρωπος, Κύριον ξαντοῦ τὸν Πατέρα χαλεῖ. 
Προσθεὶς δὲ, « "Ott τῶν ἀγαθῶν µου οὗ χρείαν ἔχει 
τῆς νομιχῆς λατρείας ἔδειξε τὸ ἀνόνητον. ᾿Αγαθὰά 
γὰρ ἑνταῦθα, τὰς κατὰ νόμου προσφεροµένας θυσίας 
ὠνόμασεν, ἃς οὐ παραδεχόµενος φαίνεται ' τὸ yàp 
τῆς πίστεως ῥῆμα ἐχεένας ἀναιρεῖ. « Μη φάγομαι 
πρέα ταύρων, xai αἷμα τράγων πίοµαι ; » Καὶ πάλιν’ 
« 8ucíav καὶ προσφορὰν οὐ» Ἰθέλησας, σῶμα δὲ χατ- 
ἠρτίσω µοι.» "Opa δὲ ὅτι θεοῦ μόνου τὸ ἀνενδεές' 
οἱ δὲ ἄλλο, λεγόμενοι κύριοι, χρῄζουσιν ὧν mpos- 
άγουσιν αὐτοῖς οἱ ὑπ' αὐτοὺς, οἷον τῆς τῶν οἰχετῶν 
γεωργίας, τῆς ὀἰκοδομῆς, xal τῶν ἄλλων. Τοῦτο οὖν 
καὶ ὁ Χριστὸς τεχµήριον τίθησι τοῦ ἀληθῶς Κύριον 
εἶναι τὸν Πατέρα, ὅτι οὗ χρῄξει τῶν ἀγαθῶν τῶν 
προσαγοµένων παρ) αὐτοῦ , τουτέστι παρὰ τῆς oap» 
χὸς αὐτοῦ τῆς Ἐκχλησίας. Καὶ μέν τοι χᾶν προσεύ- 
χηται ὁ Υἱὸς, xàv δαχκρύῃ, xàv παμακαλῇ , οὐκ ἔχει 
ὁ Πατὶρ χρείαν τῶν τοιούτων ἀγαθῶν  εἶδὼς rip 


QC πάντα, οὔτε προσευχῆς δέεται , οὔτε λόγων χρίσει 


προφητιχῶν. 
Toic ἁγίοις τοῖς év ri αὐτοῦ. 

(C f. 26. b.) ᾿Αγίους (2) εἶναί φησι τοὺς ἡγιασμέ- 
νους ἓν πνεύµατι ' γην δὲ «hv τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλη- 
σίαν. Τὸ δὲ ἐθαυμάστωσεν, ἄντὶ τοῦ ἔδειξεν ἡ ἑδύ- 
ξασεν τέθειται. Τὸ δὲ αὐτοῦ , τὸν Πατέρα σημαίνει ' 
ἵνα fj τὸ ὅλον οὕτω, τοῖς ἡγιασμένοις ἓν πίστει γνω- 
σεὺν ἐποίῆσε «b θέληµα τοῦ Πατρός. Διὸ xal χαλεῖται 
μεγάλης βονλῆς "Αγγελος. 

Ἐπκ.Ιηθύγθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν. 

(C f. 26. b.) Τῶν ἐθνῶν δηλονότι. Μήπω τῆς ἁλη- 
θείας φανερωθείσης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐπληθύνθησαν αἱ ἁμαρτ[αι xal τὰ πάθη. Μοτὰ 


D ταῦτα, Φανερωθείσης τῆς σωτηρίας, ἐτάχυναν εἰς 


γνῶσιν, καὶ τῶν κακῶν ἀθέτησιν. 

(L f. 59 b.), Tw 65 τὰς ποιχίλας τῶν ἐθνῶν εἰδω- 
λολατρείας καὶ ἀσθενείας ἑδήλωσαν, EE ὧν οἱ µε- 
ταθάλλοντες vto: γεγόνασι τοῦ θεοῦ - περὶ ὧν ἔφη 
« τοῖς ἁγίοις τοῖς &v τῇ vf, » ol xax ταχέως ἀπέστη- 


*? Ίσα. ix, ϐ sec. LXX. 


rium in Psalmos his verbis : Corderius anno 1645 
proliziorem catenam PP. Grecorum in totum Psalte- 
rium edidit tribus tomis comprehensam, in qua nati 
non pauci occurrunt. Nobile autem est illud erratum. 
quod expositiones Theodori et Theodoreti Athanasio 
ascribat. Quin adeo nos ipsi nonnullos ejusmodi 
coarguimus bene merentis Corderii errores, pra. 
ad Cyrillum in Lucam AA. class. t. X. 
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σαν τῶν εἰδώλων, f| τῶν διαπονηµάτων, f| τῶν ἀσθέ- A sua, aut potius incommodilates vel miserias, aute 


νειῶν αὐτῶν τῶν πρὸ τῆς πίστεως, θαυµαστωθέντων 
τῶν τοῦ Σιοτῆρος ἓν αὐτοῖς θεληµάτων. 


Οὐ μὴ συναγάγω τὰς συνγαγωγὰς αὐτῶν ἐξ al- 
μάτων. 


(D f. 52.) Ei. μέν τις βούλοιτο νοεῖν ταῦτα ὡς ἐπὶ 
τῶν Ἰουδαίων, ἀποφαντικῶς ἀναγνωστέον τοὺς στί- 
χους, olov ἑναργῶς διαγορεύοντος τοῦ θεοῦ τὰς αἰτίας 
τῆς ἀποθολῆς τοῦ Ἰσραήλ. Οὐχ ἂν συνάδαιµι, φησὶν, 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, ἀλλ’ οὐδ' ἂν µνησθείην ἔτι 
"αὐτῶν τῶν ὀνομάτων διὰ χειλέων µου. Καὶ διὰ ποἰαν 
αἰτίαν; Ἐξ αἱμάτων, φησὶν, τουτέστιν διὰ τὸ πλείστοις 
αὐτοὺς αἵμασιν ἐνησχολῆσθαι καὶ φόνοις (1). EL δὲ τις 
λέγοι xal περὶ ἐθνῶν χρῆΏναι νοεῖν αὐτὸν, ἐχδέξαι χατὰ 
τοιόνδε τινὰ τρόπον. Ἐπειδὴ Υὰρ ἐτάχυναν περὶ τὴν 
πἰστιν, erat, καὶ ἀμελ[λ]ητὶ παρεδέξαντο τὸν ἐπιλάμ- 
Ψαντα Κύριον, xal πρὸς τὸ θεῖον αὐτοῦ δεδραµήχασι 
φῶς, οὗ uh συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν; 'Ava- 
Υνωστέον δὲ ὡς Ev ἐρωτήσει xaX ὑποστιγμῇ' ᾽Αλλὰ vat 
συνάξω, φησὶν, ἐξ αἱμάτων * τουτέστιν, ἐπειδὴ πάν- 
τε, ἀνῄρηνται, xal τὰ πολλὰ αὐτῶν ἐξεχύθη αἵματα, 
χουρίζηντος εἰς ἀπώλειαν τοῦ Σατανᾶ, xal τῆς τῶν 
δαιμονίων ἀγέλῆς ὀλέθρου οὔσης αὗτοῖς. Δηλοϊ δὲ τὸ 
αἷμα τὴν ἀναίρεσιν, Ίγουν τὴν ἀπώλειαν fiv ὑπέστη- 
σαν αὐτοὶ, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τὸν τῶν ὅλων Δημιουρ- 
τόν. Καταφἐρεσθαι δὲ ἀγέλη[ν] δεῖ εἰς τὸν ᾷδην. Οὕτω 
Υὰρ Υέγραπται περὶ αὐτῶν xal τοῦ Σατανᾶ. « Ὁ 
ἁχξητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη »» xaX «b, « Ὡς 
πρόδατα ἐν ἆδῃ ἔθεντο θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς. » 
Αὐτὸς γὰρ fjv ὁ θάνατος, τουτέστιν ὁ θανάτου mpó- 
ξενος Σατανᾶς χαταποιµένων αὐτοὺς, καὶ ὥσπερ Év 
τισι σηχοῖς καταχλεῖ]ω] τοῖς ἅδου μυχοῖς. Ἐπειδὴ τοί- 
νυνν qol, πολλὰ γέγονεν αὐτῶν τὰ αἵματα , xaX ὅτι 
ἐτάχυναν εἰς πίστιν, οὐχ ἂν εἰχότως ἐλείσας συν- 
ἁδαιμι τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ; 

(A f. 89.) Ὁ μέντοι θεῖος Κύριλλος ἓν ἑρωτήσει 
τοὺς στίχους ἀναγινώσκεσθαι βούλεται. Ἐπειδὴ γὰρ, 
φησὶν, οἱ ἐξ ἐθνῶν κεκλημένοι περὶ τὴν πίστιν ἑτά- 
γυναν, &pá γε οὗ μ]συναγάχω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν» 
Τὸ δὲ ἐξ αἱμάτων ἀντὶ τοῦ, Ἐπειδὴ πάντες ἀνήρην- 
ται, elc. uf supra. 

(C. f. 26 b.) Ἡ χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν ' « Οὐ σπείσω 
σπονδὰς αὐτῶν ἓξ αἱμάτων. » Πάλαι μὲν ἔσπενδον οἱ 

Ἰονδαῖοι χατὰ τὸν νόµον Θεῷ, Ἕλληνες δὲ τοῖς εἰδώ- 


fidem susceptam sibi hzrentes, mirilicatis Sersa- 

toris apud eos voluntatibus. 

Vers. 4. Non congregabo conventicula eorum de 
sanguinibus. 

Si quis hec de Jud»is dicta intelligere velit, 
enuntiativo modo versiculos legat, eeu si Deus cau- 
sas rejecti ab se Israelis aperte narret. Non congre- 
gabo, inquit, synagogas eorum, neque illorum no- 
mina labiis meis diutius commemorabo. Cur? San- 
guinum, inquit, causa; id est, quia plurimo inqui- 
nati sunt sanguine ac czdibus. Quod si quis dicat 
locum hunc de ethnicis esse intelligendum, hoc 
modo interpretaberis : nam quia properarunt, in- 
quit, ad fidem, prompteque ostensum Dominum 


B exceperunt , atque ad divinum lumen accurrerunt , 


nonne ego congregabo conventus eorum? Interro- 
gative enim cum interpuncltione legendum erit : 
Nonne colligam, inquit, ex sanguinibus? id est, post- 
quam omnes inierfecti fuere, muliusque ipsorun 
effusus est sanguis, Satana eos perdente, daemonum- 
que grege eoedem vastante. Dtique sanguis occisio- 
nem denotat, sive exilium, quod e£hnici pertulc- 
rant, dum universalis Creatoris notitia carerent. Sed 
enim illum gregem deduci ad infernum necesse erit. 
Sic enim de ipso et de Satana scriptum est: « Qui 
requirit sanguinem eorum, recordatus est';»et illud : 
« Tanquam in inferno positi sunt; mors minabit 
eos *. » Quippe ipse mors erat, id esl morlis auctor 
Satanas, pastoris veluti vice deducens,ac veluti qni- 


C busdam stabulis in inferni caveis concludens. Quo- 


niam igitur multus eorum effusus fuit sanguis, ct 
quia properarunt ad fidem, nonne ego congrua mi- 
sericordia utens conventus ipsorum congregabo? 


Sanctus Cyrillus versiculos hos interrogative vult 
legi. Quoniam, inquit, vocati ex ethnicis ad fidem 
properarunt, quidni ipsorum conventus congre- 
gabo? Dictio autem ez sanguinibus ponitur pro, quo- 
niam omnes interfecti fuerunt, etc., ut supra. 


Aut secundum Aquilam : « Non libabo libationes 
eorum de sanguinibus. » Olim Judxi Deo libabant, 
jubente lege , ethnici autem idolis. Ego vero nova 


Aetg. Ἐγὼ δὲ παραδώσω καινὰ μυστήρια πᾶαι xay p Cunclis mysteria tradam et incruentam hostiam , 


θυσίαν ἀναίμακτον, μηχέτι δεχόμενος τὰς χατὰ νό- 
pov σπονδάς. 


[Κύριος μερὶς τῆς xAnpovoplac µου καὶ τοῦ ποτη- 
ῥρίου µου. . 


Ποτήριον δὲ τν δοθεῖσαν αὐτῷ χληρονοµίαν παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ὀνομάζει, ὡς εὐφραίνειν αὐτὸν δυναμέ- 
νην, οὑχ οὐοης τοιαύτης τῆς πάλαι, τουτέστιν τοῦ 
Ἰσραὴλ, στυγητῆς δὲ μᾶλλον xat ἀπηχθημένης. Ὡς 
εὑφραινούσης τοίνυν αὑτὸν τῆς Ἐχχλησίας ποτήριον 
ὀνομάζε.. Ἔφη Υάρ που πρὸς αὐτὸ Ἡσαῖας: « Καὶ 
ὧς εὐφραίνεται νεανίσχος ἐπὶ παρθένῳ, οὕτως εὖ- 
Φραίνεται Κύριος ἐπὶ cof. »] 


* Psal. 1x, 40. .? Psal. αντ], 15. ? Psal. ιν, Ἱ. 


legales in posterum respuens oblationes. 


[Vers. 5. Dominus pars hereditatis mec et calicis 
) mei. 


Calicem appellat traditam illi a Patre bzredita- 
tem ?, utpote quz ipsum l:xtum reddere et hilarem 
possit, quod vetus illa, scilicet Israel, facere non 
poterat, cum potius gravis et molesta esset. Eccle- 
siam itaque ut ipsum exbilarantem appellat cali- : 
cem. Dixit enim alicubi ad ipsum Isaias : « Et sicut 
letatur juvenis super virgine, ita lztatur Dominus 
super te *.—Ez Corderio.) 


* [sa. Ι.Χ, 5. 


(1) Huc usque exstabat fragmentum etiam apud Corderium. 
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Vers. 6. Funiculi ceciderunt. mihi in praeclaris meis. A Zyowla ἐπέπεσέ (4) uot ἓν τοῖς κραεἰστοις pov. 


Funiculus mensura est, ut in Joannis Evangelio 
scribitur * : « Non enim ex mensura dat Deus spiri- 
tum. » Vel fortasse mensure nomen ad doctrinam 
non refertur, sed ad eum qui ipsam recipit, quia 
amplioris doctrine non sit capax. Nam et pluvia 
Padem ubique est, sed tamen pro capacitate vaso- 
rum fit mensurabilis. 


Hereditas mea optima., 


Prior quidem hzreditas, id est Israel, non fuit 
optima, imo potius Deo invisa. 195 Sed enim 
amoris funiculis et vehementissimo affectu copu- 
lata Christo est, portio veluti electa, ethnicorum 
Ecclesia, quam optimam merito appellat : inest 
enim ei multa credulitas ac docilitas, et mentis pul- 
chritudine elucet, omni virtute excultz. Vel for- 
tasse funiculi haud amoris vincula denotant, sed ex 
geometrarum metaphora hic dicuntur : nempe, 
quod Pater hereditatem mihi funiculis dimensus 
sit, οἱ terminis definiverit, et septo cireummuni- 
verit ac protexerit, ne optima posthinc mihi et pa- 
tria diripiatur hzreditas, in quam ceciderunt mihi 
sortis datze funiculi, hoc est qu: mihi sortito attri- 
buta fuit. 

Hzreditas rationalis naturz est. praeteriti futuri- 
que temporis doctrina; Christi autem hzreditas 
est scientia a Deo communicata (1). 

Vers. 8. Providebam Dominum in conspectu meo 

semper (2). 

Hoc simile evangelico illi Christi dicto : « Solus 
non sum, quia Pater meus mecum est *. » Quate- 
nus intelligitur Deus Christus, ipse est omnia firmans 
et sustinens : quatenus autem factus est homo, de- 
cet eum etiam dicere, a dextris se habuisse Domi- 
num, ne commoveretur. Conformat enim semet 
humane nature modulis, et eorum qus exinani- 
tionis propria sunt non pudet eum propter incar- 
nationem. Exspectabam, inquit, quia Pater meus 
mihi opem przstat, neque me sinit circumagi. A 
dextris autem dicit, pro , auxiliatur mihi ; dexterz 
et melioris partis nomine auxilium appellans. Tu 
vero mecum considera quomodo natura nostra Chri- 
sto jucunda evaserit : quippe oblati sumus Patris 
conspectui, qui pulsi eramus propter Adami trans- 
gressionem (5), habuimusque eum defensorem at- 
que statorem. Habeamus ergo vicissim nos Deum 
semper prz oculis, eumque prasentem auxilian- 
temque cogitemus, ne ab officio depellamur, sed 
cesset potius ille qui a dextris nobis est adversarius 
diabolus : neque in nos maledictionem, quz Judam 


* Joan. 1, 34... * Joan. xvi, 32. 

(1) Merito animadvertenda est apud Cyrillum hzc 
humane divineque scientix definitio. 

(3) Dictum de Christo hunc versiculum affirmat 
apostolus Petrus Act. n, 25. Paulus autem Act. 
xij, 35, zeque dictum de Christo asserit versiculum 
decimum. Nemo ergo Christianus dubitabit psal- 
uum hunc litterali quoque sensu ad Christum esse 
referendum. ] 


(C f. 27.) Σχοινίον µέτρον ἐστὶν, ὡς γέγραπται tv 
τῷ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ τὸ, « 00 γὰρ ἐχ µέτρου 
δίδωσιν ὃ θεὸς τὸ πνεῦμα. » Ἡ τάχα τὸ µέτρον ο 
πρὸς τὴν γνῶσιν αὑτὴν ὀνομάζεται, ἀλλ' ὡς πρὸς τὸν 
ὁποδεχόμενον αὐτὴν, τῷ μὴ εἶναι αὐτὸν γνώσεως pel- 
ζονος δεχτιχὀόν. Καὶ γὰρ ὁ αὑτὸς μὲν ὑετός ἐστι, 
μετρεῖται δὲ kv τοῖς ὑποδεχομένοις ἀἁγτείοις. 

'H xAnporopla µου κρατἰστη. 

(A f. 89 b.) Ἡ μὲν πρώτη χληρονοµία, τουτέστιν ὁ 
Ἱσραὴλ, οὗ χρατίστη Tj» ἀλλὰ xaX θεοστυγῆς μᾶλλον. 
Αγάπης δὲ σχοινίοις καὶ Σντονωτάτῃ διαθέσει Χριστῳ 
συνῆπται, κλῆρος ὥσπερ ἑξαίρετος, ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχ- 
κλησία, fiv χαὶ χρατίστην εἰχότως ἀποχαλεῖ ' ἕνεστι 


B Y&p αὑὐτῇ πολὺ τὸ εὐπειθὲς καὶ εὐήνιον, xai κάλλος 


ἐχλάμπει τὸ νοητὸν, διὰ πάσης ἀρετῆς χοσμούμενον. 
"H τάχα τὰ σχοινία, οὗ τοὺς δεσμοὺς τῆς ἀγάπης 
δηλοῖ, ἀλλ᾽ ἐκ μεταφαρᾶς τῶν γεωμετρούντων εἴρτ- 
ται; ὅτι Σχοινίοις ὁ Πατὴρ τὴν κληρονοµίαν pot. δι- 
εµέτρησε, xoi ὀροθεσίοις περιέλαδε xal χύχλῳ Ίε- 
ριετείχισε καὶ κατησφαλίσατο, ὥστε µηχέτι τὴν xpa- 
τἰστην παρ᾽ ἐμοὶ καὶ πατρῴαν διαρπαΥῇ Χληρονο- 
μίαν, εἰς ἣν ἔπεσέ µοι τὰ τῆς κληροδοσίας σχοινία, 
τουτέστιν ἥτις ἐχληρῴθη pot. ) 

(K f. 59. b.) Κληρονοµία ἐστὶ φύσεως λογιχῆς, 1 
θεωρία τῶν γεγονότων xal γενησοµένων αἰώνων * 
Χληρονομία δὲ Χριστοῦ ἐστιν dj γνῶσες Ex. τοῦ θεο». 


Προωρώµη» τὸν Κύριον ἐνώπιόν µου διὰ παντός. 


(A f. 90).Τοῦτο ὅμοιον τῷ εὐαγγελικῷ Σχείνῳ ῥητῷ 
τῷ λέχοντι’ « Οὐκ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ Πατήρ µου μετ 
ἐμοῦ ἐστι. » Καθ᾽ ὃ μὲν οὖν νοεῖται Θεὺς ὁ Χριστὺς, 
αὑτός ἐστιν ὁ πάντα στηρίζων xal ἀνέχων * χαθ à 
δὲ yéyovev ἄνθρωπος, πρέποι ἂν αὐτῷ καὶ τὸ λέγειν 
£x δεξιῶν ἑσχηχέναι τὸν Κύριον, ἵνα μὴ σαλεννῇ. 
Συμπλάττεται γὰρ αὐτοῦ τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος 

ἐέτροις, xal τὸ τῇ χενώσει πρέπον οὐκ αἰσχύνεται 
διὰ τὴν οἰκονομίαν. Προσεδεχόμην οὖν, φηαὶν, ὅτι ὁ 
Πατήρμον βοηθεῖ καὶ οὐκ ὲᾷ περιτραπῆναι. Τὸ, « Ἐκ 
δεξιῶν µου ἐστὶν, » εἶπεν ἀντὶ τοῦ, Βοηθεῖ pov, ἀπὸ 
τοῦ δεξιοῦ xal χρξείττονος τὴν βοήθειαν χαλόσας. Σὺ 
δέ uot ὅρα ὅπως γέγονεν ἡ φύσις ἡμῶν εὐδόχιμος ἐν 
Χριστῷ * προσηνέχθηµεν εἰς πρόσωπον τοῦ Πατρὺς 
oi ἐχδεδλημένοι διὰ τὴν ἓν ᾿Αδὰμ παράδασιν, xol 
ἑσχήχαμεν αὐτὸν ἑπαμύνοντα xaX στηρίζοντα. Ἔχοι- 
μεν οὖν χαὶ ἡμεῖς ἀεὶ τὸν Θεὸν πρὸ ὀφθαλμῶν, xal 
ὡς παρόντος xai βοηθοῦντος, οὕτω διανοώµεθα, ἵνα 
μὴ μεταχινηθῶμεν ἀπὸ τοῦ χαθήχοντος ἀλλά παν- 
θείη μὲν ὁ ἀπὸ τῶν δεξιῶν ἡμῖν ἀντιχείμενος διάθο- 
Aog * μὴ δεχοίµεθα δὲ τὴν ἀρὰν, ἣν Ἰούδας λαμθάνει 


(5) Perstant Christianz religionis hostes originale 
eccatum ejusque poenam seu negando seu eliam 
irridendo, quo tamen dogmate nihil fere in Patrum 
doctrina evidentius est. Eco vero cardinalis quoque 
doctissimi Jacobi Sadoleti librum ineditum De ori- 
ginali peccato notum aliquando faciam. 
(4) Cod. manu altera, ἑπέπεσον. 
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ἐκ δεξιῶν γὰρ τοῦ μὲν διχαίου 6 Κύριος, τοῦ δὲ ἆμαρ” 
τωλοῦ ὃ διάδολος. 

[θεὸς γὰρ φύσει xat ζωὴ, χαϊᾷωοποιὸς, ἑζωοποίησε 
«by ἑαυτοῦ ναὺν, οὐχ ἑαυτῷ τὸ χρῆμα χατορθῶν, 
ἀλλ εἰς ὅλην τοῦ ἀνθρώπου παραπέµπων τὴν φύσιν 
ὃ ἐντεῦθεν ἀγαθόν. Οὐχ ἠγνόησε τοίνυν τὴν ὁδὸν τῆς 

ζωῖῦς, χαΐτοι τοῦ προπάτορος λδὰμ Ἰγνοηχότος 
αὐτήν.] 
"Uri ἐκ δεξιῶν' µου ἐστὶν, ἵνα μὴ σα1λευθῶ. 

(C f. 27.) Διὰ τὸ, «Κάθου ἐχ δεξιῶν µου , » xal τὸ 
κεχαθηχέναι μετὰ τὴν ἀνάληφιν Ex δεξιῶν τοῦ Πατρὺς 
τῆς μεγαλοσύνης πῶς οὖν ὁ Υἱὸς λέγει * « Προωρώ- 
µην τὸν Κύριον kx δεξιῶν µου διὰ παντὸς, » τὸν Πα- 
τέρα δηλῶν ; Οὐχοῦν δεξιὸς τοῦ Πατρὺς ὁ YU, xai 
τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατὴρ, κατὰ τὸ, « Ἐγὼ ἓν τῷ Πατρὶ, 
xai 6 Πατὴρ ἓν ἐμοί. ». Ἔοιχε δὲ τὸ πρῶτον χατὰ 
τὸ ἀνθρώτινον εἰρῆσθαι. καθ' ὃ γὰρ θεὺς , οὗ σα- 
λεύεται. Οὐκ ἄψυχος δὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ ᾽ οὗ γὰρ αὐτῆς 
τὸ λέγειν x δεξιῶν ἔχειν τὸν Θεὸν xal προορᾷν αὖ - 
τὸν διὰ παντὸς, ἵνα μὴ ἁμαρτάνβ. Κίνησιν γὰρ ἅμαρ- 
τικἣν τὸ σαλευθῆναι δηλοῖ. 

Μετὰ τοῦ αροσώπου σου τεραγότητες àv «[ὶ δ8- 
ξιᾷ σου εἰς τέ.ος. 

(B f. 54.) "Hv οὖν ἄρα πρέτον τε Σοιχῶς τῷ τῶν 
ὅλων Δημιουργῷ, χαὶ Κυρίῳ, καὶ θεῷ τὸ ἀγαλλιᾶσθαι 
xaX εὐφραίνεσθαι viov, αὐτοῦ χτισµάτων ἀναμορφον- 
µένων ἐπὶ τὸ ἄμεινον , xa εἰς ὅπερ σαν ἓν ἀρχαῖς 
ἁἀναστοιχειουμένων παρὰ τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς , δι 


ix PSAL ut xv 
Aérvoucav* « Στήτω ὁ διάδολος ix δεξιῶν αὐτοῦ" 9 À perculit, provocemus : 
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« Stet diabolus a dextris 
ejus " : » namque a dextris justi stat Dominus, a 
dextris autem peccatoris diabolus. 

[Deus enim, cum et vita et vit» auctor natura 
&ua sit, vivificavit templum suum, non in sui ip- 
sius utilitatem id faciens, sed bonum quod inde re- 
dundabat, ad universam hominis naturam referens. 
Non ignoravit ergo viam vite , licet primus pater 
Adam illam ignorarit. — Ex Corderio.] 

Quoniam a dextris est mihi, ne commovear. 


Quoniam dictum est : « Sede a dextris meis *, » 
et eum post ascensionem sedisse a dextris magnifl- 
centie Patris; cur nunc Filius ait : « Provideham 
Dominum a dextris meis semper, » Patrem desi- 
gnans ? Ergo dexter est Patri Filius, et Filio Pater, 
secundum illud : « Ego in Patre, et Pater in me 

est*. » Videtur autem apprime de humanitate lo- 
qui : certe enim quatenus est Deus, non commo- 
vetur. Non est autem inanimis carocejus : non enim 
ipsa caro dicit, habere se Deum a dextris, cumque 
semper spectare, ne peccet. Quippe eommoveri si- 
gnificat motum ad peccatum. 

Vers. 11. Delectatio in dextera tua usque in. finem. 


Sane decebat universalem Creatorem et Domi- 
num ac Deum gaudere et khetari, ob creaturas suas 
in melius reformatas, et in antiquum statum a Deo 
Patre repositas per ipsum Filium : per quem enim 
omnia ad exsistendum sunt adducta, per eumdem 


αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ' ὥσπερ yàp δι’ αὐτοῦ τὰ πάντα παρ- C reformationem in melius recipiunt. 


έχθη πρὸς Υένεσιν, δι) αὑτοῦ τὴν εἰς τὰ ἀμείνω 
δέχεται διασχευἠν. 

(C f. 28.) Δεξιὰ μὲν τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς ὡραῖος. 
τερπνότητα τῆς σαρχὺς αὐτοῦ ' ὃς τὴν ἄμοῤφον καὶ 
ἀχαλλή φύσιν ὑψώσας , tv δεξιᾷ τοῦ Πατρὺς θεώσει 
«ὁεὺν ἐχάθησεν. 

ΨΑΛΜΟΣ IG. 
Elecáxovcor, Κύριε, δικαιοσύνης µου. 

(A f. 91 b) Διχαιοσύνην ἐνταῦθα οὐ τὴν τελείαν 
ἀρετὴν λέχει ΄χομπηβὸν γὰρ τοῦτο xal φαρισαϊκὸν), 
ἁλλὰ τὴν διχαἰαν αἴτησιν. Αἱτεῖ γὰρ ὁ Δαθὶδ οὐκ 
ἀπώλεια» τοῦ Σαοὺλ, à))' ἑαυτοῦ σωτηρίαν. Ἴσως 
δὲ, ἐπεὶ οὗ φιλῶν ῥημάτων ἀχούει θεὸς, ἀλλ ἀρετῆς 


Dextera Patris Filius est, ob suz carnis jucundi- 
tatem formosus, qui deformem sordidamque natu- 
ram attollens, in Patris dextera deiflcatam collo- 


, cavit. 


196 PSALMUS XVI. 
Vers. 1. Exaudi, Deus, justitiam meam. 


justitiam hoc loco baud virtutem perfectam di- 
cit, ea enim jactantia pharisaica foret, sed justam 
petitionem. Petit enim David non Saulis exitium, 
sed salutem propriam. Fortasse autem, quoniam 
nudis verbis haud auscültat Deus, sed virtuti veluti 


ὥσπερ βοώσης διὰ τῶν πραγμάτων, διδάσχει ἡμᾶς D factis clamanti, docet nos propheta quomodo ct nos 


ὃ προφήτης, πῶς xal αὐτοὶ παρακαλοῦντες eloaxou- 
σθησόµεθα ὅτι μετὰ δικαιοσύνης. El δὲ ὁ χορὸς τῶν 
ἁποστόλων ἐστὶν ἐνταῦθα 6 παραχκαλῶν , διχαιοσύνης 
Kopiov ὀνομάξει τὸν Χριστὸν, οὐχὶ τῆς kv. τῷ νόμῳ 
(ἐχείνη γὰρ οὐκ ἣν ἄμεμπτος, ἀλλ᾽ ἔχειτο µέχρι χαι- 
Qoo διορθώσεως), ἀλλὰ τῆς ἓν ἀληθείᾳ δικαιοσύνης, 
εουτέστι τῆς εὐαγγελιχῆς. ᾽Αγαπῶντες οὗν οἱ ἁπό- 
στολοι, [τὴν] tv πνεύµατι προσχύνησιν xal λατρείαν 
φασίν'« Εἰσάχουσον ἡμῶν, ὦ Κύριε, xai 8e£* » οὐχὶ τῆς 
ἓν τύποις δικαιοσύνης, ἀλλὰ τῆς ἑἐμῆς, τουτέστι τῆς 
ἁληθινής καὶ πνευματικῆς, καθ fiv xal διαθιοῦν 
ἐθέλομεν, ἣν xat τοῖς ἄλλοις χηρύττομεν. Αὐτῷ δὲ 


7 Psal. cvi, 6. * Psal. cix, 4. 


* Joan. xiv, 11. 


obsecrantes exaudiemur, scilicet suffragante justi- 
fia. Quod si forte apostolorum chorus hic orat, 
justi: Dominum appellat Christum ; baud illius 
legalis, que non erat irreprehensibilis, sed persta- 
bat usque ad tempus emendationis; sed vere om- 
nino justiti:z, id est evangelicze. Malentes ergo apo- 
stoli adorationem cultumque in spiritu, aiunt - 
« Exaudi nos, Domine οἱ Deus justiti:e, » non illius 
typicz, sed hujus mez, id est verz ac spiritalis, cu- 
jus ex norma vivere volumus, quamque et aiii 
praedicamus. Ipsi vero Christo convenientissimum 
pre cxteris est, secundum humanitatem suam di- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIHIEP. 


R16 


cere Deo Patri : « Exaudi justitiam meam; » ipse A τῷ Χριστῷ μάλιστα πάντων ἁρμοδιώτατον τὸ λέγειν 


enim peccatum non fecit, nec invertus est dolus in 
ore ejus '*, 


[Vers. 2. De vultu tuo judicium meum. 


Simile est ac si dicat : Tu ipse judex rerum mea- 
rum esto, tuamque rectitudinem, sive tuum justum 
judicium, videant oculi mei. — Ez Corderio.] 
Vers. 9. Visitasti nocte, igne me examinaati , et non 

est inventa in me iniquitas. 

Qui ne in nocte quidem et somnis turpes et ab- 
surdas phantasias patitur, is si fleri potest ita lo- 
quatur. Ádnotandum vero verbum, visilasti, extra 


χατὰ vb ἀνθρώπινον πρὸς τὸν Θεὸν xai Πατέρα” 
« Εἰσάχουαον δικαιοσύνης pou * » αὐτὸς γὰρ ἅμαρ- 
εἶαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος Ev τῷ στόµατι 
αὐτοῦ. 
[ Ἐκ προσώπου σου τὸ xpipd µου. 

Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι Αὐτὸς διχαστὴς τῶν ἐπ ἐμὰ 
γενοῦ, xaX τὴν chv εὐθύτητα , ῆτοι τὴν σὴν δικαιοχρι- 
alav, ἐπιδέτωσάν µου οἱ ὀφθαλμοί.] 
Επεσκέγω vvxtóc, ἑπύρωσάς µε, καὶ οὐχ εὑ- 

ρέθη ἐν àpol ἁδικία. ' 

(C f. 28 b.) Ὁ xai νυχτὸς xal ἓν ὕπνοις ἀνεπίδεχτος 
αἰσχρῶν xai παραλόγων φαντασιῶν, eU γε δυνατὺν 
ταῦτα λεγέτω. Σημειωτέον δὲ τὸ, Ἐπεσχέψω, οὐχ ἐπὶ 


punitionis sensum hic poni. ltem sciendum est B χολάσεως χείµενον. Κάὶ πάλιν ἱστέον ὅτε ἑναντίως ὁ 


diabolum ratione Deo contraria exdminare solere : 
nam Deus non examinat nisi ubi preexsistentem 
injustitiam compererit; quae si nulla fuerit, ab eo 
non comperitur. 


Vers. 7. À resistentibus dextera tuc. 


Resistentes dexter: Dei daemones dicit : dextera 
autem Dei pius quisque et justus, de quo alibi dicil : 
« Fiat super virum dextere mee". Hujus viri 
saluti obsistunt dzemones a quibus Deus eripit qui 
in ipsum sperant. 


Resistunt Domino, qui est Patris dextera, Judzi 
et ethnici, et impurarum hzreseon inventores, e 


διάδολος πυροῖ τῷ θεῷ' θεὸς δὲ πυροῖ, εἴτε τὴν προ- 
Ὀπάρχουσαν εὑρίσκῃ ἀδιχίαν, f| ἐπεὶ οὗ τεροῦπάρχει, 
οὐχ εὑρίσχει. 


Ἐκ τῶν ἀν θεστηκχόζων τῇ δεξιᾷ σου 

(C f. 29.) ᾿Ανθεστηχότας τῇ δεξιᾷ τοῦ θεοῦ τοὺ. 
δαἰμονάς φησι ΄ δεξιὰ δὲ τοῦ θεοῦ πᾶς εὐσεθὴς καὶ 
δίχαιος, περὶ ὧν ἓν ἑέρῳ λέγει” ε Γενηθήτω iz 
ἄνδρα δεξιᾶς µου. » Τούτου τῇ σωτηρίᾳ οἱ δαίμονες 
ἀνθίστανται, ἐξ ὧν ὁ θεὺὸς ἐλευθεροῖ τοὺς ἑλπίζοντος 
ἐπ᾽ αὑτόν. 

(A f. 94.) Ἀνθεστήχασι xol «ip Kuphy, & ἐστι δεξιὰ 
τοῦ Πατρὺς, Ἰουδαῖοι καὶ Ἕλληνες, χαὶ οἱ τῶν βεθήλων 


quibus eripi apostoli obsecrant, et tutelam illam, ϱ αἱρέσεων εὑρεταί; ἐξ ὧν ῥυσθῆναι παραχαλοῦσιν o! 


quam pupillz oculi dedit natura , a Deo postulant, 
ne ullatenus lz datur ipsis mentis oculus tenebras- 
que patiatur. Idem Servator quoque credibiliter 
postulat a Patre, nempe ut ipsemet custodiatur, id 
est corpus ejus, fidelium Ecclesia, contra adversarios 
ipsius, pupillz oculi instar immaculata et recta acie 
cernentis. Custodiamur et nos adversus dzxmones 
obsistentes dexterz bonisque actibus nostris : qui 
quidem dextera Dei dicuntur, ceu a gratia ipsius 
et vi direcli ; ne unquam interiore nostro infuscato 
eculo, in peccati caliginem incurramus. 


ἀπόστολοι καὶ τὸ ἀσφαλὲς ὅπερ ἡ φύσις τῇ χόρῃ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ δεδώρηται, τοῦτο ζητοῦσι παρὰ θεο», 
ἵνα κατὰ µηδένα τρόπον ἁδιχηθῇ αὐτοῖς ὁ τῆς δια- 
νοίας ὀφθαλμὸς, xai πάθοι τὸ σχοτισθΏναι. Ταντὸ 
τοῦτο xai ὁ Σωτὸρ ἂν εὔξαιτο πρὸς τὸν Πατέρα, ἵνα 
φυλαχθῇ αὐτὸς, τουτέστι τὸ σῶμα αὐτοῦ, ἡ τῶν 
πιστῶν Ἐχχλησία, Ex τῶν πολεμούντων abf], χαθά- 
περ τις χόρη ὀφθαλμοῦ ἀνεπιθόλωτος xal ὀρθὰ Ρλέ- 
πουσα. Φυλαχθείημεν καὶ ἡμεῖς ἀπὸ δαιμόνων τῶν 
ἑναντιουμένων τῇ δεξιᾷ xal ἀγαθῃῇ ἡμῶν πράξει’ 
ἥτις τοῦ θεοῦ εἶναι λέγεται, ὡς διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος 


xai ἑνεργείας χατορθουµένη, µήποτε τοῦ ἑντὸς ἡμῶν ὀφθαλμοῦ σχοτιαθέντος, εἰς τὴν ἀχλὺν τῆς ἁμαρτίας 


ἑμπέσοιμεν. 


Vers. 8. Utinam velamento alarum tuarum prote- D 


gas me ! 


Apostoli quoque necessariam faciunt petitionem, 
ut sub velamerto Christi sint, dum eos affligere ni- 
tuntur inimici, el omne genus insidiarum crudeli- 
ter intendunt. Omnes enim, « qui pie volunt vivere 
in Christo, persecutionem patientur!*. » Volebat 
quoque Servator filios Jerusalem congregare, quem- 
admodam gallima sub alis congregat pullos, sed 
illa renuit *. Quamobrem pro Ecclesia, ceu pro 
corpore suo, petita Patre vim tutelarem. Fatigant 
nos afflictosque et infelices efficiunt impietatis at- 
que peccati inventores dzemones ; sed- corda nostra 
et mentem custodiet Deus connaturalibus ipsi qui- 


9 [ Petr. 1, 22, !! Psal, txxix, 18 


*! [I Timoth. 


Ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου σχεπάσαις ps. 


(A f. 94.)Ka οἱ ἀἁπόστολοι δὲ ἀναγχαίαν ποιοῦνται 
τὴν αἴτησιν, ὑπὸ σχέπην γενέσθαι τὴν ἓν Χριστῳ, 
ταλαιπώρους αὐτοὺς ἁποφαίνειν ἐπιχειρούντων ἐχθρῶν 
xai πᾶν εἶδος ἐπιῤῥιπτούντων ἀγρίως ἐπιδουλῆς. 
Πάντες γὰρ « ol θέλοντες (fjv εὐσεθῶς ἓν Χριστῷ, 
διωχθήσονται. » "Ἠθελε xal ὁ Σωτὴρ τῆς Ἱςρουσαλὴμ 
τὰ τέχνα συναγαχεῖν, ὃν τρόπον ὄρνις συνάγει τὰ 
νοσσία ὑπὸ τὰς πτέρυγας, ἀλλ᾽ οὐκ θέλησε. Au ὑπὲρ 
τῆς Ἐκκλησίας ὡς ὑπὲρ ἰδίου σώματος αἰτεῖ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς τὴν φρουρητιχὴν δύναμιν. Καταπονουσι 
καὶ ἡ μᾶς, xal ἀθλίους καὶ ταλαιπώρους ἑργάζονται, | 
οἱ τῆς ἀσεθείας xai τῆς ἁμαρτίας εὑρεταὶ δαίμονες 


ur 12. ** Matth. xxu, 37. 
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ἀλλ 6 θεὸς Φρουρήσει τὰς καρδίας ἡμῶν χαὶ σύ À busdam ei consubstantialibus alis, id est unigenito 


volipaca ἡμῶν, ὡς διᾶ τινων πτερύγων αυμφνῶν 


αὐτῷ xai ὁμοουσίων, τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Ylou xal 
κοῦ ζωοποιοῦ xai ἁγίου Πνεύματος. 


ἸΕχδαΛόγτες µε νυν}, περιεχύχ.λωσάν µε. 


(C f. 39 b.) Καὶ τίνος ἡμᾶς ἐχδάλλονσιν, ὅταν χυ- 
χλῶσαιχαλ ανλλαθέσθαι βούλονται; ToU νόµου πάντως 
xai τῶν ἐντολῶν * ὃς ἀντὶ τείχους καὶ πόλεως ἰσχν- 
ρᾶς ὑπάρχει τοῖς νήφουσι" περὶ fc εὑρήσεις τὸν προ- 
φήτην φθεγξάµενον. « Tí; ἀπάξει µε εἰς πόλιν πε- 
ριοχῆς; » Mh τοίνυν ποτὲ ἐἑχ ταύτης ἁπατηθέντες 
ἐχπέσωμεν, µήποτε ὑπὸ τὰς χεῖρας τῶν πολεμίων 
γενώµεθα. 

(A f. 95.) Καὶ οἱ πολεμοῦντες δὲ τοῖς ἁγίοις, οὗ- 
ὃὲν ἄλλο ἑώρων, Ίγουν ἑνενόουν, πλὴν αὐτὸ 53 τοῦτο 
xa µόνον, τὸ ἐχβαλεῖν τοὺς ἁγίους ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν 
σπουδασµάτων, xaX ἐχχλῖναι αὐτοὺς xal ἑκτρέφαι τῖς 
κατὰ θεὸν ὁδοῦ. Ποῦ δὲ βούλονται οἱ ἐχθροὶ ἁποστῆσαι 
τοὺς ἁγίους τῆς φιλοθεῖας ; Ἑν τῇ vf]. τουτέστιν ἕως 
ζῶσι, xai τὸν ἐπίγειον χῶρον τοῦτον οἰχοῦσιν ol 
ἅγιοι. Μετὰ γὰρ τὴν ἔἓντεῦθεν ἑχδημίαν, ἑτηρεάζειν 
οἱ πολεμοῦντες οὐ δύνανται. Λέγουσι μέντοι οἱ ἅγιοι, 
πάντα τρόπον ἐπιδουλζς ὑπομένοντες' « Tío ἡμᾶς 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; » Ἐξέδαλον 
xai τὸν Κύριον Ἰουδαῖοι ἔξω τῆς πόλεως χαὶ περι- 
εχύχλωσαν, xai μέντοι καὶ ἑσχόπουν πῶς αὐτὸν 
ἀπολέσωσι, χαὶ εἰς γῆν καταστρέψωσι" xal σχοποῦν» 
τες εὗρον ἀρέαχοντα αὐτοῖς τὸν διὰ σταυροῦ ἀτιμότα- 
τον θάνατον. 


Ὑπέβαδόν µε ὡσεὶ Aéur ἔτοιμος εἰς θήρα». 


(Cf.29 Ρϱ.)Φοδερὰν ἡμῖν τὴν ἐπιδουλὴν τῶν δαιμόνων 
ὑποτίθεται' τί γὰρ λέοντος ἁρπαχτιχώτερον Ἡ φονι- 
χώτερον; Οὕτωςτοίνυν fj μῖν οἱ ἀόρατοι ἐχθροὶ μετὰ τὴν 
θήραν χέχρηνται. Αλλ' ὅταν ἀντιστῶμεν ἡμεῖς τῷ Πέ- 


«pt πειθόµενοι’ « Νήψατε, φησὶ, Υρηγορῄσατε, ὅτι - 


ὁ ἀντίδιχος ὑμῶν διάδολος ὡς λέων ὠρνόμενος περι- 
πατεῖ, ζητῶν «ya. καταπίει ' » d ἐὰν ἀντιστῆτε τῇ 
πίστει, παραχρΏμα ταπεινοῦται, xal ὡσεὶ σχύμνος 
οἰχῶν ἓν ἀποχρύφοις. Διὰ δειλίαν εὑρίσχκονται [ οἱ 
δαίμονες, | φοδούμενοι μὲν ὡς ἰσχυροῖς ἐπελθεῖν, 


χαιρὺν δὲ ὅμως ζητοῦντες * τούτου γὰρ χάριν κρύ- 


πτονται. 


| Ἱστέον ye μὴν, ὅτι xal ἐμφανῶς ἐπιπηδᾷ διὰ τῶν D 


oixslov ὑπασπιστῶν ὁ παγχάλεπος λέων, τουτέστιν 
ὁ Σατανᾶς, ὁ αὐτὸς δὲ xal ὡς σχύμνος κρύπτεται’ 
ἀρτύει γὰρ λεληθότως ἐπιδουλάς. Περιθείη δ' ἄν τις 
τὰ τοιάδε χαὶ τοῖς αὐτοῦ τέχνοις ' φρονοῦσι γὰρ τὰ 
αὐτά.] 


"Pougaíav σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου. 

(C f. 60.) Ῥομφαίαν αὐτοῦ θεοῦ, καλεῖ τὸν δίκαιον, 
μαχαίρας δίκην τὰς τῶν δαιμόνων παρατάξεις 
τέμνωντα. Δικαίου γὰρ φυχὴ, ἁμαρτίας ἀναίρεσις * 


!* Psal. cvi, 11. Rom. vii, 325. 


16 | Petr, v, 8. 


Filio suo, et vivificante sancto Spiritu (1). 


127 Vers. 11. Ejicientes me nunc , circumdederunt 
me. 

Et unde nos ejiciunt, cum cireumdare et com- 
prehendere volunt ? nempe ex lege ac praceptis, 
quae pro muro et munita urbe sobriis hominibus 
sunt : de qua urbe comperies prophetam dicen- 
tem : « Quis deducet me in civitatem munitam !*? 
Cavendum est ergo ne errore aliquo ab hac receda- 
mus, alioqui in hostium manus veniemus. 


Certe et hostes sanctorum nibil aliud spectant 
seu cogitant, nisi hoc unum, ut nempe sanctos a 
suis bonis studiis avertant, et a via Dei devient at- 
que abducant. Ubinam vero nituntur inimici abs- 
trahere sanctos ab amore Dei? in terra scilicet, id 
est, dum vivunt et terrestre hoc domicilium inco- 
lunt sancti. Nam postquam hinc migraverimus, 
decipere diutius adversarii nequeunt. Interim san-. 
cil omne genus insidiarum ferentes aiunt : « Quis 
nos sepárabit a charitate Christi 5? » Ejecerunt et 
ipsum Dominum urbe Judzi atque illum circumáte- 
terunt, deque ejus perdendi ratione prosternendi- 
que humi deliberarunt : cujus consilii exitus fuit, ut 
vilissimum crucis supplicium decernere przeopta- 
rint. 


Vers. 13. Corripuerunt me sicut leo paratus ad 

predam. 

Terribiles nobis demonum incursiones proponit : 
quid enim leone rapacius aut exitiosius ? Ita reapse 
nobis post venationem abutuntur invisibiles inimici. 
Sed si nos resistamus, Petro obsequentes monenti : 
« Sobrii estote et vigilate, quia adversarius vester 
diabolus, ut leo rugiens, circeumambulat quaerens 
quem devoret'*; » cui si fide resistatis, statim hu- 
miliatur, fitque ut catulus in abditis jacens: tunc 
verebuntur damones aggredi quos vident validos, 
et temporis opportunitatem observabunt ; hujus enim. 
rei causa latebras petunt. 


[Quin et hoc sciendum quod molestissimus ac no- 
centissimus ille leo, id est Satan, aperte per satel- 
lites suos nos invadat; ipse vero, ceuleonis catulus, 
in specu latitet, siquidem insidias occulte parat. — 
Ex Corderio.—Talia et ejus filiis merito quis tribue- 
rit; ejusdem enim sunt cum ipso conversationis. 
— Ez cod. Vatic. B ap. Mai.] 


Vers. 19. Frameam tuam ab inimicis dextera tua. 


Frameam ipsius Dei appellat hominem justum, 
gladii instar demonum agmina cadentem. Anima 
enim justi destructio peccali est : vita justi , vo- 


(!) Contra Arianos.. Et animadverle theologicam versiculi clegantem explicationem, 
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Juptatum mors. Idcirco eripi animam suam ex Α δικαίου ζωὴ, θάνατος ἡδονῶν. Καὶ διὰ τοῦτο ῥυσθῆναι 


impio, et ex hostium manu, id est diaboli ac dz- 
monum, gravibus horum incursibus appetitus orat. 


Exsurge, Domine; preveni eos, et supplanta. 


Verbüm preveni significat, Ne sinas eos proposi- 
tm suum consummare, sed meum przveniens peri- 
cnlum, vanum effice nequitiz illorum exitum. Ver- 
bum item supplanta pro, Ne planam eis viam contra 
me eurrentibus des : cadant potius, tanquam ali- 
πιο obvio; et illorum perniciosissimum cursum 
inhibe. . 


| Domine, a paucis de terra. 


Paucos, ut arbitror, electos hoc loco vocat, sam- 
' etos scilicet, et eos qui przstantem a Christo hare- 
ditatem consecuti sunt. Quin et ipse Salvator ait : 
e Multi quidem sunt voeati, pauci vero electi '**. » 
Quare « divide eos in vita eorum. » Separa, ait, a 
sanetis, ct longe statuas improbos a sacrosanctis 
viris : competit enim hoc eorum vite. Nam imposi- 
tum a Deo jugum excutientibus, et duras in ejus 
decreta cervices erigentibus , quomodo sors aut 
pars dari possit eum iis qui benigna mente przditi 
fucrunt, et in id quod studiose qu:xsiverunt, maxi- 
me insudarunt ? — Ez Corderio.] 


PSALMUS XVII. 


Wers. 4. In finem , puero. Domini , Davidi, cum 
hujus cuutici verba locutus est, etc. (1). 


Vero autem (2) mysticoque sensu, qui in Chri- 


sium crediderunt de Davidis genere ortum, hi' 


€hristo hoc canticum offerunt, cunctis hostibus li- 
herati, et hujus sxculi principe, quem de sua in 
nos tyrannide depulit (Davidis) Filius, sicuti olim 
Deus Saulem de regno Israelis ejecit. Producitur 
autem in psalmo modo fidelium, modo Christi per- 
sona, qux humana loquendi ratione utitur. Hxc 
est etiam tituli In. finem vis. Continet enim psal- 
mus descensum Unigeniti, ascensionem, victoriam 
de dzmonibus, 19$ Israelis expulsionem, et gen- 
tium vocationem, quz omnia in fie seeulorum 
evenerunt, eum Unigenitus est incarnatus. Simus 
utinam et nos pueri Domini, id est servi! et tan- 
quam in splendido die, virtutibus operibusque lucis 
honeste ambulemus, atque ita de cunctis hostibus, 
precipue de manu Saulis, id est de actionibus et 
violentia Satanz: liberemur! Nam manus symbo- 
jum actionis est : ut ad finem usque victoriz perve- 
. Mientes, agere gralias possimus aucteri victori 
Christo. 


1** Matth. xx, fU. 


(1) Titulus idem fere II Reg. cap. xxm, ubi 
item hic psalmus canitur. Paulus apostolus Rom. 
xv, 9, laudat ejus versiculum quinquagesimum. In 
Syriaco codice Ambrosiano, dividitur ob prolixita- 


αὐτὴν ἀπὸ ἀσεδοῦς xaX χειρὸς ἐχθρῶν , τουτέστι τοῦ 

διαθόλου καὶ τῶν δαιμόνων, ὡς σφόδρα παρὰ πάντων 

ἐπιθουλευόμενος προσεύχεται. 

᾽Αγάστηδι, Κύριε, πρόφθασον αὐτοὺς, xal ὑπο- 
σχέἈισον αὐτούς. 

(B f.58.) Τὸ μὲν πρόφθασον δηλοϊ c, Mt ἐπιτρέφῃς 
tig πἐρας αὑτοῖς ἐκθῆναι τὸ σπουδαζόµενον προ- 
λαθὼν δὲ «bv ἐμὸν κίνδυνον, τὸ τέλος ἀχρεῖον αὐτῶν 
ἀποφῆναι τὴν σχαιότητα. 16 0 ὑποσκόλισον, ἀντὶ 
τοῦ, Mt εὐοδώσῃς τρέχοντας χατ᾽ ἐμοῦ" πιπτέτωσαν ὃὶ 
μᾶλλον ὡς ὑπαντῶντός τινος, χαὶ τὸν πανχάλεπον 
αὐτῶν ἀναχόπτων δρόµον. 

[Κύριε, ἀπ ὁ λίγων ἀπὸ γῆς. 

Ὀλίγους, ὥσγε οἶμαι, quat τοὺς ἐξειλεγμένους 
ἐν τούτοις, δήλον δὲ ὅτι τοὺς ἁγίους, καὶ τὸν ἀπό- 
6λεπτον παρὰ Χριστοῦ λαχόντας κληρον. Καὶ αὐτὸς 
δὲ φησιν ὁ Σωτήρ” « Πολλοὶ μὲν ol χλητοὶ, iro: δὲ 
ἐχλεχτοί. » — εΔιαμέρισον τοίνυν αὐτοὺς Ev τῇ ζωῇ 
αὐτῶν. » Αποδίελε, orat, τῶν ἁγίων, xaX ἁπόστησον 
τῶν ἱερωτάτων τοὺς πονηρούς' πρέπει γὰρ τοῦτο τῇ 
ζωῇ αὐτῶν. Toi; γὰρ ἁποσειομένοις τὸν ἐπὶ Oto 
δυγὸν, καὶ ἁπηνη τοῖς αὐτοῦ θεσπἰσμασιν ἀντανα- 
τείνουαι τὸν αὐχένα, πῶς ἂν δοθείη χλΏρος ἡ usps 
μετὰ τῶν εὐήνιον ἑχόντων τὸν νοῦν, xol ὅπερ ἂν 
βούλοιντο πρὸς τοῦτο μάλιστα ἑσπουδαχόσιν ;] 


YAAMOZ IZ. 
Eic τὸ téJoc, τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαθίδ' éAdncet 


τῷ Κυρίῳ τοὺς «Ἰόρυς τῆς ᾠᾧδης ταύτης, 
X. t. À. 


(A f. 97- b.) Τὸ δὲ ἀληθὲς xat μυστιχὸν, οἱ πιςτεύ- 
σαντες εἰς Χριστὸν τὸν &x σπέρµατος Δαδὶδ γεγονότα, 
"καὶ σὺν αὐτῷ υἱοὶ τοῦ Δαθὶδ χρηµατίσαντες, οὗτοι τῷ 
Χριστῷ τὴν ᾠδὴν ταύτην ἀναχομίζουσιν, die Ex πἀν- 
των ἐχθρῶν ῥυσθέντες, xal Ex τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
αἰῶνος τούτου, ὃν τῆς καθ) ἡμῶν τνραννίδος ἐξέδα- 
λεν ὁ Υἱὸς, καθ) & χαὶ πάλαι θεὸς τὸν Σαοὺλ ἁ πώσατο 
τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ. Εἰσφέρεται δὲ ἐν τῷ 
ψαλμῷ, ποτὲ μὲν τὸ πρόσωπον τῶν πιστευσάντων, 
ποτὲ δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ, ταῖς ἀνθρωπίναις χεχρηµέ- 
voy φωναῖς. Ταύτῃτοι xat Εἰς τὸ τέλος ἡ ἑπιγραφῇ. 
Περιέχει γὰρ ὁ ψαλμὸς τὴν χάθοδον τοῦ Μονογενοὺς, 
τὴν ἀνάληγιν, την κατὰ τῶν δαιμόνων νίχην, τοῦ 
Ἱσραὴἡλ τὴν ἐχθολὴν, καὶ τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆσιν, 
ἅτινα πάντα ἓν τῷ τέλει τῶν αἰώνων ἐγένετο, ὃτε ὁ 
Movoysvhe ἐνηνθρώπησεν. Εἴημεν xai ἡμεῖς παῖδες 
Κυρίῳ, 6 ἆστι boulot: xal ὡς àv. ἡμέρᾳα τῇ ἀρετῆ 
xaX τοῖς ἔργοις τοῦ φωτὸς εὐσχημόνως περιπατοῦν- 
τες, ῥυαθείημεν Ex πάντων τῶν ἐχθρῶν, μάλιστα δὲ 
τῆς χειρὸς τοῦ Σαοὺλ, τουτέστι τῆς πράξεως xat της 
ἑνεργείας τοῦ Σατανᾶ. Ἡ γὰρ χεὶρ, πράξεως σύμ- 
60lov* καὶ εἰς τὸ τέλος τῆς νίχης ἑλθόντες, εὖχα- 
ρ'στεῖν ἀξιωθείημεν τῷ νιχοποιῷ Χριστῷ. 


tem suam in partes zquales duas hic psalmus. 

(2) Sic loquitur, quia alia ante dixerat, quz eclo- 
garius Nicetas praetermisit. Et nota, quod sensum 
mysticum dicit verum Cyrillus. 
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Ὑπερασπιστής µου, xal κέρας cwtnplac p V, A Vers. 5. Protestor meus, e&cornu salulis mee, οἳ 


xal ἀντι]ήπτωρ µου. 


(C f. 51.) Ταῦτα δὲ πάντα δ.χαίως ὀνομάξεταιν 
περὶ οὗ φάλλειν ἡμᾶς αὐτὸς οὗτος ὁ προφῆτης ἑδί- 
δαξεν’ Ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν. Οὗ- 
τως ἡμῶν ὑπερασπιστῆς διὰ τῆς δαρχὸς, καθάπερ 
iv ἁσπίδι βέλη τὰ ὑπὲρ ἡμῶν πάθη δεξάµενος, 
Ἁντιλήπτωρ διὰ τῆς θεότητος * µόνη γὰρ ἡμῶν ἁντι- 
λαθέσθαι διὰ τῆς ἁπαθείας ἐδύνατο. Κέρας ἡμῶν 
σωτηρίας διὰ τοῦ σταυροῦ ἐγένετο" οὐδὲν γὰρ τοῖς 
δαίµοσιν τοῦ σταυροῦ φοθερώτερον: 


Ἀγέδη καπνὸς év oprü αὑτοῦ, xal avpázó προσ- 
' που αὐτοῦ. 

(A f. 100, Kvpl.AAov xal 'Υπατίου.) Ὥσπερ γὰρ 
χαπνὸς προηγεῖται πυρὸς, ἀναχαιομένου δὲ muph; 
xai ξυλιχὴν δαπανῶντος ὕλην, ἄνθρακας Ὑίνεσθαι 
συµόαίνει, οὕτω καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ ὀργὴ, ἤρξατο μὲν 
ὡς διὰ χαπνοῦ, ηΌξησε δὲ ὡς nup, xal τέλος ἁπην- 
θράκωσε τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Δαθίδ. Εἰκότως δὲ xa- 
πνὸς xal τιμωρία λέγεται, ὡς δαχρύων ἑμποιητιχή; 
ἐξέλχει γάρ πως ἀεὶ τῶν ὀμμάτων τὸ δάχρυον. ὁ 
καπνὺς ἐμπίπτων τοῖς ὀφθαλμοῖς, Ὀρχισθέντος δὲ 
τοῦ Δημιουργοῦ xai κατὰ δαιµονίων διὰ τὴν τοῦ 
πλάσματος ἀπώλειαν, προηγήσατο τῆς ἑἐχδικήσεως ὁ 
χαπνὸς, ἡ µετρία τοῦ τυραννῄσαντος ἑποχή * ἠχολού- 
θησε δὲ καὶ πῦρ, ἡ παντελῆς πάντως τοῦ πολεμίου 
«θορὰ γενοµένη ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ, τοντέστιν 
ἀπὸ Χριστοῦ, ὅς ἐστι τοῦ Θεοῦ πρόσωπον xal χα- 


susceptor meus. 


Hzc omnia epitheta reete illi inscribuntur, de 
quo nos psallere ipse hic Propheta docuit : Te opi- 
tulante inimicos nostros cornu appetemus. Sic nimi- 
rum protector noster, ut in carne sua, tanquam in 
scuto tela, passionem pro nobis exceperit. Susce- 
ptor, per divinitatem quz sola ob suam impassibi- 
litatem nos suscipere, id est sustinere cadentes, po- 
terat. Idem cornu salutare factus est nobis per 
crucem : nihil enim magis quam crucem daemones 
extimescunt. 

Vers. 9. Ascendit furor in ira ejus, et ignis α (acie ejus 
exarsit. 

Sicut fumus ignem anteit , accenso autem igne ct 
ligneam depascente materierm, carbones fieri solent : 
ita Dei ira coepit quidem ut.fuinus, crevit ut ignis, 
postremo in carbones redegit Davidis inimicos. 
Recte vero: pro punitione fumus dicitur, qui lacry- 
mas ciere solet : nam reapse.fumus in oculos in- 
currens stillare lacrymas facit, Nimirum irato 
Creatore adversus daemones propter creatura sua 
perniciem, antecessit ultioni fumus, nempe modica 
tyranni inhibitio : quam. subsecutus ignis est, nempe 
oinnimoda hostis destructio, a facie Dei, id est a. 
Christo, qui est Dei faeies et character substan- 
tie ejus ". Incarnato quippe Unigenito , incensus: 
est ab eo ignis adversus dzemones, ita ut clamarint : 
« Venisti hue ante tempus ad torquendum nos !*..» 


paxtho τῆς αὑτοῦ ὑποσεάσεως. Ἐνανθρωπήσαντος C Judaeis quoque in antecessum ceu fumus edita fuit 


γὰρ τοῦ Μονογενοῦς, ἀνήφθη ἀπ᾿ αὐτοῦ πῦρ ὀργῆς 
χατὰ τῶν δαιµονίων, ὥστε χράζειν αὐτά * « Ἡλθες 
ὧδε πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς.» Καὶ ἐπὶ τῶν 
Ἰουδαίων δὲ προανεδόθη ὥσπερ καπνὸς ἡ παρὰ. τοῦ. 
Χριστοῦ ἐπ) αὐτοὺς ἀπειλή. Ἔφασκε γάρ’ «Όταν 
ἴδητε χυχλουμένην τὴν Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ στρατο- 
πέδων, τότε ἑἐρεῖτε τοῖς psa Καλύφατε ἡμᾶς xal 
τοῖς βουνοῖς, Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς.) Εἶτα ἐπηχολού- 
nce xal πῦρ fj ópyh, xal τοσοῦτον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξ- 
εχαύθη, ὥστε xai ἄνθραχας αὐτοὺς ἀἁποτελέσαι, τουτ- 
ἐστι δαπανῆσαι xal διαφθεῖραι. Οἶδα χαὶ πῦρ xa- 
ὰὸν, ὅπερ ἦλθε Χριστὸς βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. Τοῦτο 
τὸ πῦρ ἐπαινετοὺς ἄνθραχας ἀποτελεῖ * διὰ γὰρ τῆς 


a Christo comminatio. Ait enim : « Cum videritis 
Jerusalem ab exercitibus obsessam, tunc dicite 
montibus : Operite nos; et collibus : Cadite super 
nos **, » Dein subsecuta est ceu ignis ira, quz tanta. 
in eos exarsil, ut illos in carbones redegerit, id est 
consumpserit perdideritque. Scio bonum quoque 
esse ignem , illum videlicet quem Christus venit. 
mittere in mundum **. Atque hic demum ignis lau- 
dabiles carbones efficit : nam sancti Spiritus calore, 
spiritu ferventes apparent nonnulli. Ita ceu catbo- 
nes accensi fuere a Deo apostoli, sua cum illo con- 
junctione inflammati, et mundi lumina effecti: 
deque ipsis dictum fuit civitati Jerusalem : « Habes 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος θερµότητος, τῷ πνεύµατι D carbones quibus insideas : hi tibiauxilio erunt'!. (1)» 
ζέοντες ἁἀποφαίνονταί τινες. ΑἈνήφθησαν γοῦν ἀπὸ Θεοῦ ἄνθραχες οἱ ἁπόστολοι, τῇ πρὸς αὐτὸν ἑνώσει 
πυρούμενοι, xal φωστῆρες ἓν χόσμῳ φαινόμενοι. καὶ περὶ αὐτῶν λέλεχται πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ' 
€ Ἔχεις ἄνθραχας πυρὸς χαθίσαι ἐπ) αὐτοὺς, οὗτοι ἔσονταί aot βοήθεια. » 


"Εκ 1ύεν οὐρανοὺς καὶ καωτέδη, x. τ. λ. 

(C f. 34 b.) Κατέδη ἵνα τὴν γῆν τῷ οὐρανῷ συν- 
ἀγη, xal τοῖς κάτω πρὸς τὰ ἄνω χοινωνίαν χαρί- 
σηται. 0ὐχ ἂν δὲ τοῦτο ἐγένετο, εἰ pi χαταθὰς τοῦ- 
τον τὸν τρόπον ἐπεδήμει τῇ v7] χαθ᾽ ὃν ἐδύνατο 
δέχεσθαι, τουτέστιν bv σαρχὶ, Ίντινα Ὑγνόφον ὑπὸ 


Vers. 10. Inclinavit celos, et descendit, etc. 


Descendit, ut. terranr ccelo conjungeret, et inferio- 
ribus communionem .cum superioribus elargiretur, 
Hoc autem minime evenisset, nisi eo modo in ter- 
ram deseendisset, quo recipi poterat, id est carne 
indutus, quam nebulam veluti quamdam pedibus 


5 Hebr. 1,5... * Matth. viii, 29... '* Luc. xxi,.50, ?* Luc. xit, 49. ?! Isa, ΧΙΙΝΗ, 14. 


(*) Sequitur presse Isai: Alexandrinum , nunc Vaticanum, textum Alexandrinus €yrillus ; nam 


vulgatus Lat. textus satis differt. 
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seppositam appellat. Hxc enim Dei in fine temporis Α τοὺς πόδας ἐχάλεσεν. Αὕτη γὰρ τοῦ θεοῦ τὴν παρ- 


ad nos adventum occultavit. 


"Vers. 12. Et posuit tenebras latibulum sum. 


Tenebras hic arbitrare incomprchensibilitatis 
caliginem, quie mentis quoque nostre oculis inci- 
dens, eum qui cum Patre zternus est, metiri tem- 
pore non permrittit. 

Tenebras intellige mysterii obscuritatem, quz 
carnis causa incredulis accidit : quam bene latibu- 
lum nominavit : sic enini Christus diabolum dz- 
monesque latuit, qui videntes ipsum ne a Judzis 
quidem fidem impetrare, crueem ei eompararunt, 
crucifixi potentiam ignorantes. 


199 Tenebrosa aqua ín nubibus aeris. 
Adeo reconditum est Christi mysterium ! 


Vers. 17. Misit ex. alto et suscepit me, recepit me ex 
aquis multis. 

Fatetur fidelium Ecclesia, Servatorem Dominum 
sibi de ccelo missum a Patre, ut de sole radium, 
seque liberatam ex aquis multis, id est adversariis 
potestatibus, amarisque et turbulentis vitze hujus 
negotiis et eireumstantiis. Multas vero dicit aquas, 
quia varia sunt tentationum genera , et malorum 
spirituum insidiz. Sed ex his omnibus eripuit nos 
Christus. 


Vers. 91. Secundum puritatem manuum mearum re- 


tribuet mihi. | 
Consentanee manuum munditiem dicesesse splen- 
dída et absque ullo inquinzmento opera fidei, sine 
quibus fides mortua est. 


Vers. 31. Deus meus, impolluta via ejus. 


Solum Dei Verbum Deus verws est; idcirco et 
Unigenitum, quia unicum est, utpote Deus : ceteri 
enim omnes presentia Dei Verbi fiunt dii. Hilos 
quippe dicit Scriptura deos, ad quos verbum Dei 
factum est **. 


Vers. 35. Deus qui precinxit me virtute , et posuit 
immaculatam viam meam. 


Congruunt hzc etiam Evangelii ministris, quibus 
Servator aiebat : « Sedete apud Jerusalem, donec 
induamini virtute ex alto *!: » qua precincti et 
sancto armati Spiritu, hzc enim erat promissa vir- 
tus, restiterunt dzemonibus et persecutoribus pas- 
sionibusque , viamque vit: inculpatim decurrerunt. 


Vers. 94. Qui perfecit pedes meos tanquam cervi, et 
super excelsa statuit me. 


Aiunt cervos velocissimos esse, pretereaque ser- 
pentibus exitiosos, et insequentibus venatoribus ad 


ας Joan. x, 55. ?? Luc. xxiv, 49, 


ουσίαν τὴν ἐπὶ συντελείᾳ πρὸς. ἡμᾶς Ὑενομένην 
ἀπέχρυψεν. 


Καὶ ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. 
(K f. 18).Σχκότος ἐνταῦθα thv Ex τῆς ἀχαταληφίας 


ἀχλὺν, f) xa τοῖς εἰς νοῦν τὸν ἡμέτερον ὀφθαλμοῖς 


ἐμπίπτουσα, τὸν ἀῑδίως ὄντα μετὰ Πατρὺς, ypóvoo 
µέτροις μετρεῖν οὐχ ἐᾷ. 

(C f. 54 b). Σχότος τὸ ἀσαφὲς τοῦ μυστηρίου νόη- 
σον, ὅπερ ἀπὸ τῆς σαρχὸς τοῖς ἀπίστοις συνέθαν 
νεν ΄ ὅθεν xal ἀποχρυφὴν εἰχότως προσηγόρευσεν᾿ 
οὕτως ἑαυτὸν ὁ Ἀριστὸς ἀπὸ τοῦ διαδό)ου xal τῶν 
δαιμόνων ἔκρυψεν, οἳ θεωροῦντες αὐτὸν xol παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων ἀπιστούμενον, ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἔτρε- 


B xov, οὐκ εἰδότες τοῦ σταυρωθέντος τὴν δύναμιν. 


Σχοτεινὸν ὕδωρ ἐν vegélaic ἀόρων. 


(F f. 30.) Κεκρυμμένον γὰρ οὕτως ἁστὶ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ μυστήριον. 
Ἑξαπέστειαεν ἐξ ὕψους καὶ ÉAa66 ps, xpoc- 

&Ad6scó µε ἐξ ὑδάτων xo A Ao. 

(A f. 109 b.) Ὁμολογεῖ καὶ fj τῶν πιστῶν Ἐχχλη- 
σία, Σωτῆρα ἐξ οὐρανοῦ τὸν Κύριον παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς ἀποσταλῆναι, ὡς ἀχτῖνα ἓξ ἡλίου, καὶ ἔλευ- 
θερῶσαι αὐτὴν ἀπὸ τῶν πολλῶν ὑδάτων, τουτέστι 
τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων, xal τῶν ἀἁλμυρῶν καὶ 
καραχωδῶν τοῦ βίου πραγμάτων xai περιστάσεων, 
Πολλὰ δὲ λέγει τὰ ὕδατα * διάφοροι γὰρ τῶν πειρα- 
σμῶν οἱ τρόποι, καὶ τῶν πονηρῶν πνευμάτων αἱ 


C ἐπιδουλαί. Αλλ' ἐκ πάντων τούτων σέσωχεν ἡμᾶς ὁ 
, Χριστός. 


Κωτὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν µου ἀνταπο- 
ώσει µοι. 

(6.1. 54.) Συζύγως δὲ καθαρότητα χειρῶν ἐρεῖς τὰ 
λαμπρὰ xal ἁμολύντως ἐνεργούμενα τῆς πίστεως 
ἔργα, ὧν χωρὶς ἡ πίστις νεχρά ἔστιν. 

Ὁ θεός µου, ἅμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. 

(C f. 56 b.) Ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος μόνος c0; ἀληθής' 
$i καὶ Μονογενῆς διὰ τὸ μόνος εἶναι ὥσπερ θεός 
πάντες γὰρ οἱ ἄλλοι παρουσίᾳ τοῦ Θεοῦ Λόχου θεοὶ 
κατασκενάἀζονται. Ἐκείνους γὰρ θεοὺς εἶπεν, πρὸς 
οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο. 

. Ίων δύναμιν, xal ἔθετο 
0 8εὺς ὁ uno" τὴν. ὁδόν jov. j 

(A f. 105 b.) 'Apuóte: δὲ ταῦτα καὶ τοῖς lepoog- 
χοῖς τοῦ Εὐαγγελίου, οἷς ἔλεγεν ὁ Σωτήρ" t Καθ 
ίσατε àv Ἱερουσαλὴμ ἕως οὗ ἐνδύσησθε δύναμιν ἐν 
ὕψους * » fjv περιζωσάμενοι καὶ, τῷ ἁγίῳ χαθοπλι- 
σθέντες Πνεύματι (τοῦῖο γὰρ dj ἐπηγγελμένη δύνα- 
pis), ἀκαταγώνιστοι ἐγίνοντο καὶ δαίµοτι καὶ διώ: 


" xtatg xai πάθεσι, καὶ τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς ἀνεπιλή” 


πτως διἠλθον. 
Καταρτιζόµεγος τοὺς πόδας µου ὠσεὶ ἐ.άφου, 
xal ἐπὶ τὰ ὑψη-ὰ loto» ps. J 
(A f.105 b.) Φασὶ τὰς Σλάφους εὐδρομωτάτας εἶναι, 
xai μὴν καὶ ὀφιοκτόνους, xai διωκοµένας ὑπὸ των 
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θηρευτῶν, ὑφοῦ φέρεσθαι. Ἐδίωξαν οὖν καὶ τὸν À alta contendere. Persecuti itaque Davidem sunt cum 


Δαθὶδ ἄλλοι τε xai ὁ Σαούλ. ἀλλ᾽ οὐ χατέλαθεν αὖ- 
τὸν, τοῦ Θεοῦ τάχος αὐτῷ ἑμπαρέχοντος, καὶ χατα- 
αατεῖν ὡς lo6óAa θηρία τοὺς πολεμίους ποιοῦντος. 
"Ems δὲ ἴδιόν ἐστι τῆς τῶν νεδρῶν φύσεως τὸ ἆνα- 
λωτιχὸν τῶν θηρίων, χαὶ τὸ φυγαδεύειν τῷ ἄσθματι 
καὶ τῇ τοῦ χρωτὸς ἰἱδιότητι τὸ τῶν ὄφεων ΥὙένος, 
εἰχότως νεθρὸς ὁ Κύριος λέγεται, ὡς πατῶν xal 
ἀναλίσχων τὴν ἑναντίαν ἑνέργειαν, χαὶ τοὺς µαθη- 
τὰς εἰς τὴν τῶν ἑλάφων καταρτιζόµενος φύσιν, Ev 
οἷς λέγει’ « Δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἑπάνω 
ὄφεων χαὶ σχορπίων. » Διώχει μὲν oSv. ὁ Σατανᾶς 
οἷά τις ὄφις * ἀλλ οὗτοι λαδόντες ἐξουσίαν παρὰ τοῦ 
Σωτήρος πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xai σχορπίων, τῶν 
νοητῶν δηλαδη, xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 
ἐγθροῦ, οὐχ ἁλίσχονται * ἀλλὰ τὸ χαμαιριφὲς ἀφέν- 
τες φρόνημα, ἀναφοιτῶσιν ὥσπερ εἰς ὄρος τὴν ἀξιό. 
κτητον ἀρετήν. Πλὴν οὐκ ἀρχεῖ τὸ ἀναφοιτῆσαι µόνον, 
ἀλλὰ yph προσεῖναι xal τὸ ἑἐμμένειν τοῖς ἄνω xal 
ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς τῶν ἀρετῶν ὑφώμασι. Διὸ xat τὸν 
δίχαιον, τὸν τοὺς πόδας χατηρτισµένους ἔχοντα, οὗ 
µόνον ἀνάγει ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ὁ θεὺς, ἀλλὰ χαὶ ἱστᾷ 
ἄνω, τουτέστιν ἵστασθαι παρασχενάζει Ev τῇ ἀρετῇ, 
xai μὴ χαταπίπτειν. 
'EzAdcvrac τὸ διαθήµατά pov. 

(C f. 56.) Διαδήματα λέγει καθ) ἃ Ex χαχίας εἰς 
ἀρετὴν, xai ἐξ αἰσθητῶν ἐπὶ νοητὰ, xal ἀπὸ τοῦ 
παρόντος αἰῶνος εἰς τὸν μέλλοντα διαδαίνει. Κατ᾽ 
ἀοχὰς μὲν οὖν τὰ στενὰ xaX ἐπίπονα τῷ τὴν τεθλιµ- 


alii, tum etiam Saul, qui illum tamen non compre- 
hendit, Deo celeritatem addente, atque ut venenatas 


| viperas, hostes nempe calcaret, largiente. Quia vero . 


naturalis est hinnulis perimendarum ferarum vis, 
halituque etcutis proprietate serpentes fugandi, 
recte Dominus hinnulus dicitur, utpote contrariam 
potentiam calcans atque consumens ; 8408 item di- 
scipulos natura quodammodo cervorum instruxilL , 
dum aii: « Potestatem vobis dedi calcandi serpen- 
tes et scorpios **. » Insequitur ergo serpentis instar 
Satanas; verum hi accepta a Servatore potestate 
calcandi serpentes et. scorpios, intellectuales vide- 
licet, necnon quamlibet inimici vim, non capiuntur; 
sed omisso humili terrestri affectu, tendunt tanquam 


B in montem ad pretiosam virtutem. Αἱ enim non est 


tendendum tantummodo, sed inhzrendum est ac 
manendum in supernis locis, et in virtutum culmi- 
nibus habitandum. Quamobrem justum, firmis pe- 
dibus jam przeditum, non solum ad alta evehit Deus, 
verum et illic statuit, id est in virtute stabilem facit, 
ne unquam excidat. 


Vers. 31. Gressus meos ampliasti. 


Gressus dicit, quibus a vitio ad virtutem, et ex 
sensibilibus ad intellectualia, atque a przsenti sz- 
culo ad futurum quispiam graditur. Initia igitur 
arcta sunt et laboriosa viam angustam terenti, et 


µένην ὁδεύοντι, καὶ τῶν ἐχθρῶν βουλομένῳ διαθαί- C inim icorum offendicula pratergredi volenti : pro- 


νειν τὰ σχάνδαλα * τῇῃ δὲ προχοπῇ. πλατυνόμενα. 
Λαὸς, ὃν οὐκ ἔγνωγ, ἑδού.ευσέ por. 


(D f. 67.) Οὐχ ἀγνοίας ἐστὶ σημαντικόν ταῦτα 
γὰρ οἶδεν ὡς Θεός ἀλλ ὅτι ol. κατὰ χαιροὺς thv 
οἰχειότητα τὴν εἰς ἐμὲ μὴ λαχόντες. 

(L f. 67.) Λέγοιτο δὲ ταῦτα xal ix προσώπου 
Χριστοῦ xal Δαθὶδ, οὗπερ ix σπέρµατυς αὐτοῦ γε- 
νοµένου τὸ πρόαωπον ἀνείληφε» ὁ Χριστός. El δὲ μὴ 
τῶν ἐθνῶν ἐδασίλευσεν ὁ Δαθὶδ, ἐπὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ 
Χριστὸν τὸν λόγον ἀνύσωμεν, τὸν ἀεὶ μὲν ὡς θεὸν 
ἁπάντων δεσπόζοντα, μετὰ δὲ τὴν ἑνανθρώπησιν 
καὶ τὴν ἐθελούσιον τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων 
δ,υλείαν δεξάµενον. Διττὸν δὲ τὸ γινώσχει[ν] τὰς xap- 
δίας ἡμῶν, f| τὸ ἐπίστασθαι fj τὸ ἠνῶσθαι γνωστῷ 
τὸ γινῶσχον. Κατὰ πρότερον σηµαινόµενον, xaX τοὺς 
φαύλους γινώσχει θεὸὺς, πρὸς οὓς εἶπεν ὁ Σωτήρ; 
e "Y yel; ἐστε ὡς διχαιοῦντες αὐτοὺς ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὁ δὲ θεὺς γινώσχει τὰς καρδίας ὑμῶν. » 
Καὶ ἐν τῷ προφήτῃ * ε διότι ἔγνω πάσας τὰς ἆμαρ- 
τίας ὑμῶν.» Κατὰ δὲ τὸ β’, μόνους λέγεται τοὺς 
διναίους εἰδέναι ' ἔγνω γὰρ Μύριος τοὺς ὄντας αὖὐ- 
τοῦ. Πρὸς γὰρ φαύλους ἔλεγεν ὁ Σωτήρ ᾿ « Αποχω- 
ρεῖτε ἀπ' ἐμοῦ, ἑργάται ἀνομίας, οὐδέποτε ἔγνων 
ὑιᾶς.» Καὶ ὁ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τοίνυν Jab; εἰδωλολα- 
τρῶν πάλαι xol ἁμαρτάνων, xal τούτου χάριν ὑπὸ 
τοῦ Σωτῆρος μὴ Υινωσχόμενος, µεταθαίνων διὰ µε- 


gredienti tamen plana loca patefiunt. 
Vers. 44. Populus, quem non noveram, servivit mihi. 


Non est hoc inscientiz indicium: nam et illas gen- 
tes utpote Deus noverat : sed ita denotat eos qui per 
varia tempora ipsius familiaritatem non sunt adepti. 

Dici hzc possunt etiam ex Christi persona et 
Davidis. Quod si gentibus non imperavit David , in 
Christo, qui ex illo ortus est, sermonem sistamus , 
qui semper quidem, 130 utpote Deus, in omnes 
dominatus esL, post incarnationem aulem volunta- 
rium quoque credentium ei obsequium recepit. Du- 
pliciter enim corda nostra novil, aut sciendo, aut 
cognoscentem conjungendo cum cognito. Priore si- 
gnificatu pravos quoque cognoscit Deus; quibus 
Servalor aiebal : « Utique vosmet coram hominibus 
justificatis, sed Deus corda vestra novit **. » Nec- 
non apud prophetam : « Quoniam omnia vestra pec- 
cata novit **. Posteriore autem significatu nonnisi 
justos cognoscere dicitur : novit enim Dominus suos. 
Namque iniprobis aiebat Servator : « Discedite a 
me, operatores iniquitatis, nunquam novi vos "', » 
Pari ergo ratione ethnicus populus, idololatricus 
olim et peccator, ideoque a Servatore non agnitus, 
postea conversus ad penitentiam, servire ipsi di- 
citur. Quare non dixit, quem non cognosco : 
nam qui adhuc nequiter agit, non cognoscitur: sed 


* Luc. x, 19 * Luc. xyt, 19. !* Amos v, 12, " Luc. xui, 27. 
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: paxpotépas εἶναι, fitveuc Ye μὴν τὰς ἓν θέρει. Καὶ A puto, dum dicitur dies diei eructare verbum » ac 


τοῦτο, οἶμαι, ἔστι cb ἡμέραν μὲν τῇ ἡμέρᾳ ἱἐρεύχε- 

σθαι ῥῆμα, xai μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέναι, τὸ περιττὺν 

ἓν διαστήµατι τῶν ὡρῶν ἀπαιτοῦσαν * νύχτα δὲ νυχτὶ 

«hv αὐτὴν ἀπαγγέλλειν γνῶσιν. 

Οὐκ εἰσὶ .ἲα.1ιαὶ οὐδὲ .1όγοι, ὧν οὐχὶ ἀχούονται al 
φωναὶ αὐτῶν. 

(A f. 111 5.) 0 δὲ ἅγιος Κύριλλος χαὶ ὁ πάμμεγας 
Αθανάσιος, Ev ἑρωτήσει ἀναγινώσχουσι τὸ, « Uo x εἰσὶ 
λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι ὧν οὐχὶ ἀχούονται αἱ φωναὶ αὐτῶνν 
τουτέστιν, "Αρα οὐκ εἰσὶ xaY τῶν ἀφώνων f) πραγµά- 
των f| ἔργων φωναὶ χωρὶς λόγου xat γλώστης ; Ναλ,, 
φαίη ἄν τις" ὥσπερ γὰρ τοῦ ὑφάντου τὴν τέχνην f) 
παμποίχιλος ἐσθὴς &vafod, καὶ τὸν ναυπηγὸν ἡ ἁδια- 
6λήτως ἔχουσα ναῦς ἀναχηρύττει, xal τὸν σιδηρέα 
τὸ ἔργον αὐτοῦ: οὕτω xai fj χτίσις, ἧς ἁρτίως δι- 
εμνημονεύσαμεν, ἄφωνος μὲν, Ίγουν ἅλογος ' λαλιαὶ 
6i ὥαπερ αὐτῆς 9) θαῦμά ἐστι, καὶ olov φωνὴ τὸ 
χάλλος χαὶ ἡ εὐταξία. Τὸ γὰρ διἠγηµα τὸ οὑράνιον, 
xai «b ῥῆμα τὸ παρὰ τῆς ἡμέρας βοώμενον, φωνὴ 
μὲν ἔναρθρος οὐχ ἔστιν, οὔτε λαλιἁ διὰ στόματος, 
διδασχαλία δὲ θείας δυνάµεως γίνεται τοῖς ἑπαῖςιν 
ἐπισταμένοις σιωπώσης φωνῆς. Πλὴν ἄφωνον τὴν 
χ"ίσιν εἰπὼν ὁ Δαθὶδ ἀπέφηνεὺ, ὅτι μήτε ἔἕμπνους 
ues λογικὴ xavà τὸ δοχοῦν τοῖς Ἑλλήνων σοφοῖς * 
vov γὰρ εἶναί φασιν ἓν τὸν σύμπαντα τοῦτον χό- 
σµον ' ζῶα δὲ ὁμοίως xai τὰ µέρη, ἐξ àv συµπλη- 
ροῦται. 


Καὶ αὐτὸς ὡς »υμϕίος ἑκπορευόμενος ἐκ παστοῦ 
αὐτοῦ. 


(A f. 112.) Διαμέμνηται χρησίµως ὁ Δαθὶὸδ τῆς 
εὐτάχτου πορείας τοῦ ἡλίου, xai ὅτι ἀναφοιτᾷ ὥσπερ 
ἀπὸ παστοῦ τῆς ἑσχατιᾶς, οἷά τις νυμφίος εὖ µάλα 
δ:απρεπἠς εἶτα χαθάπερ ἀπὸ βαλθἰδος τὸ τοῦ δρό- 
µου σύνθημα λαθὼν, ὀξεῖάν τε xat εὐσθενη ποιεῖται 
«ty πτῆσιν, χαὶ ἀμογητὶ διατρέχει. Τοῦτο γὰρ οἶμαι 
δηλοῦν τὸ, ᾽Αγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὖ- 
τοῦ. 

Ὁ νόμος Κυρίου ἅμωμος, ἐπιστρέφω» γυχάς 


(ΑΓ. 115.) Obx ἀνόνητος τοῖς νουνεχεστέροις ἡ φυ- 
c:xh Ὑίνεται θεωρία παριστῶσα τοῖς ὁρᾷν ἐθέλουσι 


pene vocem emittere, partem majorem horarum 
petens, noxque pariter noctí eamdem scientiain in- 
dicare. 


Vers. 4. Non sunt. loquela neque sermones, quorum 
non audiantur toces eorum. 

Sanctus autem Cyrillus et maximus Athanasius 
cum interrogatione legunt bzc vérba : « Non sunt 
loquelz neque sermones, quorum non audiantur vo- 
ces eorum ; » id est, Nonne sunt mutorum quoque 
vel negotiorum vel operum voces, absque sermono 
aut lingua? Utique dicet aliquis : sicut enim texto- 
ris artem variegata vestis clamat, et opificem suum 
navis egregie compacta preedicat, et ferrarium fa- 
brum pariter opificium ejus : sic etiam creatze res, 
quas nuper memoravimus, mute quidem sunt, quia 
irrationales, sed tamen earum veluti loquele sunt, 
admiranda constructio; vox autem, pulchritudo 
ipsarum et rectus ordo. Nam coelestis enarratio, οἱ 
verbum a die clamatum, vox quidem articulata non 
est, neque oris loquela, sed tamen hzc divine 
virtutis magisterium fiünt ils qui auscultare sciunt, 
etiam voce silente. Interim dum mutam dixit crea- 
turani David, spiritu sane przeditam et rationali fa- 
cultate negavit, secus ac videtur ethnicorum sa- 
pientibus : hi enim anima] esse totum hunc mun- 
dum aiunt : animalia similiter partes illas ex qui- 
bus componitur (1). 


C Vers. 6. Et ipse tanquam sponsus procedens de tha- 


amo 240. 


Commode memorat David ordinatum solis cur- 
sum, et quod e thalamo finium terrz, tanquain pul- 
cherrimus sponsus procedat : deinde tanquam a 
repagulis cursum auspicans, celerem validumque 
volatum faciat, et indefessus decurrat. Hoc enim 
significari puto verbis : Exsultabit ut gigas ad cur- 
rendam viam. 


Vers. 8. Lex Domini immaculata converteus 
animas. 


Non inutile cordatioribus est natur: spectaculum ; 
quod contemplari volentibus Dei reprzsentat glo- 


zhw τοῦ θεοῦ δόξαν, ὡς ἀπό γε τῆς τῶν χτισµάτων p riam, ες creaturarum ornatu el recto ordine digno- 


χαλλονῆς τε xal εὐταξίας * τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὺ 
κτίσεως χόσµου, τοῖς ποιήµασι νοούµενα χαθορᾶται. 
ἸΑλλ’ ὧδε τούτων ἑχόντων, xal αὐτὸς ἐπέφανεν ἡμῖν 
ὁ Χριστὸς, xai τῷ Πατρὶ ἡμᾶς προσεχόµισεν, οὐ διὰ 
νομιχῆς λατρείας, διὰ νουθεσίας δὲ μᾶλλον εὐαγγελι- 
zhe. Οὐχοῦν πρὸς τῇ φυσιχῇ θεωρίᾳ, τουτέστι τῇ 
& 25 γε τῆς τῶν κτισμάτων ποιἠσεώςτε xa εὐταξίας, 
χαὶ τὸ δι αὐτοῦ πεπλουτήχαµεν χήρυγµα. ᾽Απέχρη 


52 Rom. 1, 20. 


(1) Hzc ethnicorum absurda theologia eleganter 
recitatur apud Virgilium, £n. vi, 724 seqq. 


l'rincipio celum ac terras, etc. 
Spiritus intus alit, totamque infusa per artus 


scendam : invisibilia enim ejus, ex creatura mundi, 
per ea qua facta sunt, intellecta conspiciuntur *^, 
Quz cum ita se haberent, ipse quoque apparuit 
nobis Christus, nosque ad Patrem fhauxit, haud 
per legalem cultum, sed per evangelicam potius 
exhortationem. Ergo, preter naturz spectaculum, 
quod fit, ut diximus, ex creaturarum fabrica et or- 
dine, illius quoque lucrati sumus pr:edicationem. 


Mens agitat. molem...... 
Inde hominum pecudumque genus, vite que volantum, 


En errorem ethnicum, en ejusdem constantem a 
Scripturis sacris Patribusque ecclesiasticis refuta- 
tionem. 
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Sufliciebat sane creatura ad demonstrandum homi- A μὲν xa f) χτίσις δεῖξαι τοῖς ἀνθρώποις τὸν Ποιητὴν, 


nibus Creatorem ; nihilominus legis quoque adjuto- 
rium suppeditavit, quod errantes revocare posset. 
Socorditer ergo scrutanti psalmi verba, non videtur 
.prxecedentibus connecti hic de lege et justificationi- 
bus sermo. Attamen multa potius consensio est. 
Quod ut hic breviter exponam, tres sunt, et qui- 
dem divin: omnes, leges : prima nature simul et 
creationis, ob quam, duce conscientia et creaturis, 
officium nostrum intelligimus et Creatorem simul 
agnoscimus; secunda lex scripta, per Moysen data ; 
tertia lex spiritalis et evangelica. Postquam itaque 
de lege creationis veluti filia satisegit David, demon- 
stravitque coelum et firmamentum, diem ac no- 
ctem et solem, creatorem suum annuntiare, et in 
naturali lege illam quoque creationis complexus 
. est (namque ipsa natura inter creatas res est), 
transit deinde ad reliquas, scriptam scilicet el spi- 
ritalem, atque utramque subdividit in mandata, le- 
ges, judicia, testimonia et justiflcationes. 


Primo igiturevangelicam doctrinam, legem Domini 
dicit : non enim ab aliquo 132 ex propheüs pro- 
mulgata fuit, sed ab ipso omnium Domino. Deinde 
lianc immaculatam nuncupat : nam Moysis lex non 
crat inculpata, ut admodum venerandus Paulus 
scribit 5’. Neminem enim perficiebat. Ait vero ali- 
cubi eliam Deus : « Ego dedi eis przcepta legalia 
non bona, et justificationes in quibus non vivent?t. 
Nam facta comparatione cum evangelicis mandatis, 
laud bona est lex ; immaculata vero Christi do- 
ctrina, qux etiam animas a vitiis ad virtutem con- 
vertit, ex errore ethnico ad rectam pietatem, ex 
inscitia et tenebris ad ]ucem atque sapientiam. 
Porro et Evangelium dicitur lex, quia singulorum 
actionibus quod convenientissimum fuerit decernit, 
commendationem bonis, poenas contemptoribus. 


Vers. 10. Timor Domini sanctus, permanens in secu- 
lum seculi. 

Nemo mundus sorde, etiamsi una die vixerit su- 
perterram. Verumtamen sicuti aiunt herbam esse 
quamdam purgatoriam sordium vestimentorum, ita 
timor Domini sanctus, id est sanctificans, si in men- 


tem ceciderit humanam, omnem ejus àbstergit ma- P 


culam. Imo et zterna in vita hominem conservabit : 
nam qui sancte hanc vitam transigit , is eodem 
modo se habqjiit etiam in futura. 


Vers. 11. Judicia Domini vera, justificata in id- 

ipsum. 

Judicia rursus appellat divinas de unoquoque aetu 
senlenlias atque decreta; hzc autem vera sunt et 
justa in idipsum, videlicet haud discordantia ne- 
que invicem repugnantia, cognata potius et inter se 
convenientia. Nulla enim contradictio in Servatoris 
legibus comperitur. Dupliciter vero Deus judicat, 


? Hebr. vin, 7.  Ezcch, xx. 25. 


ἀλλ’ ὅμως xa νόµον ἔδωχεν εἰς βοήθειαν, ἐπιστρέ- 
φαι τοὺς πλανωμένους δυνάµενον. Tq μὲν οὖν ἁπ- 
ερισχέπτως ἑἐξετάξοντι τὰ τοῦ φαλμοῦ ῥήματα, δοχεὶ 
ph ἀχολουθεῖν τοῖς προλαδοῦσιν Ó περὶ τοῦ νόµου 
xai τῶν διχαιωµάτων οὑτοσὶ λόγος. Ἔστι δὲ πολλὴ 
μᾶλλον ἡ συμφνῖα. Καὶ ὅπως, ἔνθεν ἐρῶ' Τρεῖς εἰσιν 
οὗτοι θεῖοι αύμπαντες νόμοι εἷς μὲν ὁ φυσιχὸς ὁμοῦ 
xai δημιουρχιχὸς, xa0' ὃν Ex τῆς συνειδήσεως xal 
Ex τῶν χτισµάτων, τὸ δέον γινώσχοµεν, καὶ τὸν Δη- 
μιουργὸν ἐπιγινώσχομεν ' ἕτερος δὲ ὁ γραπτὸς, ὁ διὰ 
Ἱωσέως δοθείς * χαὶ τρίτος ὁ πνευματιχὸς xai εὔαγ- 
γελικός, Ἐπεὶ οὖν περὶ τοῦ νόµου τοῦ Ex τῆς δη- 
µιουργίας ἰχανῶς διέλαθεν ὁ Δαθὶδ, χα) ἔδειξεν ὅτι 
xai ὁ οὐρανὸς καὶ τὸ στερέωµα xoi ἡμέρα καὶ vut 
χαὶ Ίλιος τὸν ποιήῄσαντα καταγγέλλουσι, συµπεριέλαθε 
δὲ xal τὸν φυσικὸν νόμον διὰ τῆς κτίσεως (Ev γάρ 
ἐστι τῶν χτισµάτων xa fj φύσις), µεταθαίνει λοιπὸν 
ἐπὶ τοὺς λοιποὺς τόν τε γραπτὸν xal τὸν πνευµατι- 
xbv, καὶ ἑχάτερον ὑποδιαιρεῖ εἰς ἐντολὰς, xal νόμους, 
xai χρίµατα, καὶ μαρτυρίας, xaX δικαιώµατα. 

(A f. 114.) Πρῶτα τοίνυν τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγµα, 
νόµον Κυρίου λέγει ' οὗ γὰρ δι) ἑνὸς ἑξεφωνήθη τῶν 
προφητῶν, ἀλλὰ δι αὐτοῦ τοῦ πάντων Δεαπότου. 
Ἔπειτα ἅμωμον ὀνομάζει ' ὁ γὰρ διὰ Μωσέως νόμος, 
οὐχ ἣν ἄμεμπτος, ὡς ὁ πάνσεπτος Παῦλος γράφει 
οὐδένα γὰρ ἑτελείωσεν. Ἔφη δέ που xa ὁ θεὸς περὶ 
τῶν Ἰουδαξων, ὅτι « Ἐγὼ δέδωχα αὐτοῖς νόμιμα οὗ 
χαλὰ, xa δικαιώµατα ἓν ofc οὐ ζήσονται ἓν αὐτοῖς. » 
Αντιπαραθέσει γὰρ τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων, 
οὗ καλὺς ὁ νόμος ἅμωμα δὲ ὁμολογουμένως τὰ 
Χριστοῦ παιδεύµατα, ἃ χαὶ ἐπιστρέφει φυχὰς ix 
φαυλότητος πρὸς ἀρετὴν, Ex πλάνης Ἑλληνιχῆς πρὺς 
εὐσέδειαν, ἐξ ἀγνοίας xaX σχότου εἰς φῶς xal σύν- 
εσιν. Νόμος δὲ ὠνόμασται τὸ Εὐαγγέλιον, διὰ τὸ ἆπο- 
νέµειν ἑχάστῳ τὰ ταῖς αὐτοῦ πράξεσι πρεπωδέ- 
στατα, bmalvouc μὲν τοῖς ἀγαθοῖς, ποινὰς δὲ τοῖς χα- 
ταφρονηταῖς. 

'O φόθος Κυρίου ἁγγὸς, διαµένων εἰς alora 
alovoc. 

(A f. 144 b, Kupi.AAov xal "Yzatiov.) Καθαρὸς 
μὲν οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ' ἂν ᾗ µία ἡμέρα ὁ plo; 
αὐτοῦ ἐπὶ afe γῆς. Πλὴν ὥσπερ τὴν πόαν σμηκτιχὴν 
εἶναί φασι τοῦ ῥύπου τῶν ἱματίων, οὕτως ὁ τοῦ θεοῦ 
φόδος 6 ἁγνὺς, τουτέστιν ὁ ἀγνοποιὸς, εἰς νοῦν εἰ γέ- 
νοιτο τὸν ἀνθρώπινον, πᾶσαν αὐτοῦ διασµήχει κηλίδα. 
Τηρήσει 65 χαὶ εἰς µαχραίωνα βίον τὸν τοιοῦτον ’ ὁ 
γὰρ ἓν ἁγνείᾳ διαπεράνας τὸν βίον, τοιοῦτος ἔσται 
χαὶ xatà τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα. 


Τὰ χρίµατα Kvolov dfi, δεδικαιωµένα ἐπὶ τὸ 
αὑτό. 


(A f. 115.) Κρίµατα πάλιν χαλεῖ τὰς bg! ἑχάστῳ 
πράγματι θείας Φήφους καὶ ἀποφάσεις ' ταῦτα 5 
ἀληθινὰ xal δἰχαιά εἰσιν ἐπὶ τὸ αὑτὸ, τουτέστιν οὗκ 
ἀσύμφωνα καὶ ἀλλήλοις µαχόµενα, ἀδελφὰ δὲ μᾶλλον 
xai ἀλλήλοις συµθαίνοντα. 0ὐδὲ µία γὰρ ἑναντιότης 
ἐν τοῖς τοῦ Σωτῆρος εὑρίσχεται νόµοις. Διττῶς δὲ 
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κρίνει ὁ θεὺὸς, 3] φιλαγάθως Ἡ δ.καίως' καὶ φιλαν- A aut clementer, aut districte : indulgenter quidem 


θρώπως μὲν Gg ὅτε τῷ περὶ ἑνδεκάτην ὥραν κλη- 
θέντι εἰς τὸν ἀμπελῶνα, ἴσον μισθὸν ἀπονέμει τοῖς 
προχεχµηχόσι' δικαίως δὲ ὡς ἐν τῇ στάσει τῶν 
προθάτων καὶ kplouv, τοῖς μὲν λέγων * « Δεῦτε, χλη- 
ῥονοµῄήσατε τὴν βασιλείαν * » τοῖς δὲ, « Πορεύεσθε ἀπ' 
ἐμοῦ, οἱ χατηραμένοι, εἰς τὸ Up τὸ αἰώνιον. » 

'Eàv µή pov κατακυριεύσωσι, τότε ἅμωμος 
ἔσομαι, καὶ καθαρισθήσοµαι ἀπὸ ἁμαρτίας µε- 
Tá.inc. 

(A [. 115 b.) Ὁμολογήσας ὁ πρὀφήτης ὅτι xal xbv 
ἰσχνὸν νομοφύλαχα πολλὰ παριππεύει, φησὶν ὅτι, Ὦ 
Δέσποτα, τὰ χρύφιά τε xal ἀλλότριοι µή µου χατα- 
κυριεύσωσὴ coU τοῦ χρίνοντος μὴ ἰστῶντος αὐτὰ, 
μηδὲ εἰς ἁμαρτίαν ἐμοὶ χαταγράφοντος; fj, "Όταν οἱ 


veluti cum homini circa undecimam horam vocato 
in vineam, parem mercedem tribuit cum illis qui 
ante laboraverant**; districte autem, veluti cum 
astantibus agnis et hzdis dicet, illis quidem : Ve- 
nite, possidete regnum ; hisautem : Discedite a me, 
maledicti, in ignem seternum **. 


Vers. 14. Si mihi dominati non fuerint, tunc imma- 
culatus ero, et emundabor a delicto maximo. 


Confessus jam Propheta, accuratum quoque legis 
observatorem multa fugere, ait : O Domine, occulta 
[ delicta] et alieni homines ne mihi dominenter, 
te judice haud ea mihi objiciente, neque in pecca- 
tum reputante! aut: Ne pravz cogitationes, quas 


πονηροὶ λογισμοὶ, οὓς ὁ διάδολος τῷ vip ἑνίησι, μὴ p diabolus menti injicit, sic dominentur mihi, ut eis 


καταχυριεύσωσί µου, ὥστε συγχαταθέσθαι αὑτοῖς, 
τότε xal ἅμωμος ἂν env, xal ἀπὸ τῆς xav' Σγέρ- 
γειαν ἁμαρτίας καθαρισθήσοµα!, fict; µεγάλη ἐστὶν, 
ὡς πρὸς σύγχρισιν τῆς χατὰ διάνοιαν. Προφητικῶς 
δὲ χαὶ fj φύσις πᾶσα Bod πρὸς τὸν θεόν' Ὁ μὲν νό- 
μος, ὢ Δέσποτα, τὸ σῶμα µόνον προσχαίροις Άγνιζε 
ῥαντισμοῖς * σὺ ὃξ xal ix τῶν χρυφίων χαθάρισόν µε 
διὰ τοῦ βαπτίσματος, χαὶ φεῖσαί µου ἀπὸ τῶν ἆλλο- 
τρίων δαιµδνων ἐὰν γὰρ οὗτοι μή µου χαταχυριεύ- 
σωσι, τότε ἀληθὼς ἄμεμπτος ἔσομαι χαὶ χαθαρισθἠ- 
cogat ἀπὺ τῆς ἀπιστίας, ἡ χαὶ τῆς παραδάσεως, fiet; 
ἁμαρτία ἐστὶ µεγάλη. 

(C f. 38.) ᾽Αμαρτίαν μεγάλην τὴν ἀποτελεσματι- 
χὴν λέχει, fjv ὁ τῶν χρυφίων χωλύει χαθαρισµός. 


VAAMOZ 6. 
'Exaxovcai σου Κύριος ἐν ἡμέρᾳ θΊλίγεως. 


(A f. 116 b.) ᾽Αεὶ τῶν ἁγίων τέταται πρὸς θεὸν ὁ 
σχοπὺς, xal πρὸς µόνον αὐτὸν ἀποθλέποντες, τὴν 
απαρ᾽ αὐτοῦ ζητοῦσι βοῄθειαν, x&v πού τι σαλεύηται 
χῦμα, xdi χαλεπὺς ix τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιδουλῆς 
ἑγείρηται χειµών. Τοῦτο καὶ Ἱερεμίας ἐπιστάμενας 
ἔλεγε- € Κύριε, ἰσχύς µου, xaX βοηθέ µου, χαὶ χατα- 
φυγή µου, ἓν ἡμέρᾳ χακῶν µου. » Ἡ μὲν yàp ἐς 
ἀνθρώπων ἐπιχουρία σαθρὰ, ἀσφαλῆς δὲ fj ἄνωθεν 
βοήθεια. Διά τοι τοῦτο χαὶ οἱ ἅγιοι ταλαίπωρον elvat 
«aci τὸν ἄνθρωπον, μᾶλλον δὲ χεχατηραμένον, τὸν 
τὴν ἑἐλπίδα ἔχοντα ἐπ᾽ ἄνθρωπον, χαὶ ἀπὸ Κυρίου 
τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν ἁποστήσαντα. Ἔοικε δὲ νῦν ὁ 


assentiar! Tunc enim iramaculatus fuero, et pec- 
cato actuali immunis, quod magnum vocatur, ob 
comparationem cum illo quod in mente tantum ver- 
satur (1). Prophetice quoque universa natura cla- 
mat ad Deum : Lex quidem , Domine , corpus tan- 
tummodo momentaneis sanctiflcabat ablutionibus : 
tu vero ab occultis etiam rhunda me per bapti- 
smum, et precave mihi ab alienis daemonibus : si 
enim hi mihi non fuerint dominati, tunc vero sine 
culpa ero, et incredulitate mundabor, vel etiain 
transgressione, quod est magnum peccatum. 


Peccatum magnum appellat illud quod actu fit, 
idque occaltorum purgatione inhiberi ait. 


PSALMUS XIX. 
Vers. 9. Exaudiat te Dominus in die tribulationis. 


Semper sanctorum intenditur ad Deum scopus, 
ad quem unum respicientes, opem ejus implorant, 
si quando aliquis commovetur fluctus, et aspera a 
dz:monum insidiis tempestas excitatur. Rei gnarus 
etiam Jeremias aiebat?* : « Domine, virtus mea, 
139 auxiliator meus, refugium meum, in die ma- 
lorum meorum. » Hominum quippe adjutorium 
fragile, tutum supernum auxilium. Propterea san- 
cti infelicem hominem dicunt, imo et maledictum, 
qui spem in homine collocat, et cor suum a Domino 
abalienat ***. Videtur autem nunc David diem tribu- 
lationis dicere, quo tempore Senacherimus impiam 


Δαδὶδ ἡμέραν θλίψεως λέγειν, ἱστοριχῶς μὲν καθ) ἣν D illam Rhapsacis misit epistolam : « Ne fallat vos 


ὁ Σεναχηρεὶμ τοῦ "Padáxou τὰ ἁτάσθαλα ἐχεῖνα 
ἕπεμψε γράµµατσ’ « Mh, ἁπατάτω ὑμᾶς Ἐζεχίας 
ὅτι ῥύσεται ὁ θεὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ Ex χειρός µου.) 
᾽Αλληγοριχῶς δὲ τὴν τοῦ πάθους ἡμέραν, ὅτε ἔλεγεν 
ὁ Σωτήρ’ εΠερίλυπός ἐστιν fj ψυχή uou. » Εὔχονται 
οὖν xal ol περὶ τὸν Ἐζεχίαν ἐπαχοῦσαι αὐτοῦ τὸν 
θεὺν, θλιδοµένου ἐφ᾽ οἷς ἑδλασφήμησε ὁ Σεναχηρείμ 
xa οἱ μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος, ἵνα ἐπαχούσῃ αὐτοῦ ὁ 


*! Matth. xx, 4 seqq. 3 Matth. xxv, 594—414. 
?! Matth. xxvi, 28. 


Ezechias, quod Deus Jerusalem de manu mea libe- 
raturus sit?*, » allegorice vero passionis diem, 
cum aiebat Servator : « Tristis est anima mea *'. » 
Orant itaque tum Ezechias ut Deus exaudiat se 
afflictum ob Senacherimi blasphemias , tum disci- 
puli etiam Servatoris, ut eum Deus Pater exaudiat. 
Discimus denique et nos, non esse tribulationis 
tempore deficiendum, sed orandum, neque homi- 


9 Jerem. xvi, 19. 15" Jerem. xvi, 5... * IY Reg. xix, 14. 


(1) En confirmatur a Cyrillo quod jam diximus ad vers. 5 psal. iv, nempe de mentis quoque puritate 
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nibus salutem nostram, sed omnipotenti Deo cre- A Θεὺς xal Πατήρ. Μανθάνομεν δὲ xai ἡμεῖς ἐν χχιρῷ 


écndam. 


Vers. 4. Memor sit omnis sacrificii tui. 

Vel inhzrens anima ratiocinium, vel sanctus 
Spiritus dicere hzec videntur ad meerentis solamen. 
Afflictum autem oportet orare, neque spem abji- 
cere : sic enim Deus exauditor fit (1). 


Sancti Cyrilli ez explanatione. psalmi xix. Atqui 
non diffücilis inventu bona via; clamabat enim 
Christus dicens : « Ego sum via. » 


PSALMUS XX. 


θλίψεως μὴ χαταπίπτειν, ἀλλ' εὔχεσθαι, καὶ μὴ &v- 
θρώποις πιστεύειν τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, τῷ ed δὲ 
τῷ πάντα ἰσχύοντι. 

Μγησθείη πάσης θυσίας cov. 

(C f. 58 b.) Λέγοι δ' ἂν ταῦτα xai πρὸς τὴν τοῦ 
ἀθυμοῦντος παραμυθίαν, 1| ὁ ἑνυπάρχων τῇ ψυχῆ 
λόχος, ἡ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Εὐχῆς δὲ δεῖ τῷ θλιδο- 
µένῳ, καὶ τοῦ μὴ καταδαλεῖν τὰς ἐλπίδας᾽ οὕτω γὰρ 
θεὸς ὑπήχοος γίνεται. 

(9) Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου ἐκ τῆς ἑρμηνείας τοῦ 
f yr'aApoU. 'AXX fjv οὐ δυσεύρετος ἡ ὁδὸς 1j ἀγαθί 
προσεφώνει yàp λέγων ὁ Χριστός « Ἑγώ εἰμι 1 
ὁδός. » 0 

ΨΛΑΜΟΣ K. 


Vers. 4. Posuisti in capite meo coronam de lapide B Ἓθηκας ἐπὶ tà pad αὐτοῦ στέφανον àx 


pretioso. 

Acie confligens David contra Ammonitas victor 
fuit, vique eoa sibi subjecit, et Molchomi coronam 
. cepit ; erat autem hoc Ammonitarum idolum, cujus 
in corona magni pretii lapidem repertum transtulit 
in suam. Hujus nunc historiz facta mentione, ait 
Deo : Beneficiis me, Domine, meamque petitionem 
przvenis: pro lapide hoc pretioso non oraveram, 
verum tu hunc quoque mihi dedisti, precem meam 
praoccupans. Alibi eliam ante suam regiam ele- 
ctionem Deo bencdicens, id est laudes canens, di- 
xerat : « Inveni David servum meum, virum juxta 
cor meum, quem regem constituam ?*, » Przterca: 
Equidem incolumem ex inimicis fleri a te petii, 
tu vero benedictionibus, id est redundantia ac ple- 
nitudine bonitatis tux», et victoriam mihi conces- 
sisti, et regnum et prophetiam, et quod maximum 
est, Dei lieri progenitorem. Sed et Ezechias non- 
nisi libertatem poposcerat ; adeptus est autem vi- 
ctoriam tantam, et summum hostium exitium : 
regnum quoque non.expelitum recepit. Ceteroqui 
lapides pretiosos Christi etiam discipulos existi- 
mare licet, et generatim fideles omnes, qui orna- 
mentum illius sunt et gloria, et quasi corona capiti 
ejusdem imposita. Atque ut in Evangelio pater filio 
dicitur nuptiale apparasse convivium ?*, ita hoc 
loco Propheta Deo dicit : « Posuisii in capite ejus 
coronam. » Christo autem corona fit Ecclesia, ani- 


θου tiplov. 

(A f. 119.) Παραταξάμενος ὁ Δαθὶδ πρὸς Άμμτ- 
νίτας νενίχηκε, xal εἶλεν αὑτοὺς χατὰ χράτος, xai 
ἔλαδε τὸν στέφανον τοῦ Μολχώμ ᾽ τοῦτο δὲ εἴδωλον 
ἦν τῶν ᾽Αμμανιτῶν, καὶ εὑρὼν Ev τῷ στεφάνῳ λίθον 
πολύτιμον, ἐνέθηχε τῷ ἰδίῳ στεφάνῳ. Ταύτης τῆς 
ἱστορίας νῦν μνημονεύει, xal φησι πρὸς τὸν Gebv, 
ὅτι Ταῖς φιλοτιμίαις φθάνεις, ὦ Δέσποτα, xal αὐτὴν 
µου τὴν αἴτησιν * οὗ γὰρ ἱχέτευσα περὶ λίθου «tgo», 
ἀλλὰ gU χαὶ τοῦτον δέδωχας, προλαδών pou τὴν ai- 


| τησιν. Καὶ ἄλλως δὲ πρὸ τῆς χειροτονίας εὐλόγησας, 


τουτέστιν ἐπῄνεσας λέγων * « Εὔρον Δαθὶὸ ἄνδρα χατὰ 
τὴν καρδίαν pov , xal ἔσται yox εἰς βασιλέα. » Kal 
ἔτι. Ἐγὼ μὲν owrnplav παρὰ τῶν ἐχθρῶν ix. σοῦ 
ἐζήτησα, σὺ δὲ ἐν εὐλογίαις, τουτέστιν Ev δαψιλείᾳ xai 
πλεονασμῷ ἀγαθότητος, καὶ νίχην pot δέδωχας, καὶ 
βασιλείαν, καὶ προφΏτείαν, xal τὸ µἐγιστον, θεοπατο- 
ρίαν. ᾽Αλλὰ χαὶ ὁ Ἐζεχίας ἐλενθερίαν µόνον τησεν. 
εὕρατο δὲ νίχην τοσαύτην xal τῶν ἐχθρῶν πανολε- 
θρίαν. xaX τὴν βασιλείαν δὲ μὴ αἰτήσας, ἔλαθε. 
Λίθοι δὲ τἰμιοι καὶ οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ, xal ἁπλῶς 
οἱ πιστοὶ, χόσµος ὄντες αὐτοῦ xal δόξα xal οἱονεὶ 
ατέφανος τῇ χεφαλῇ ἐπικείμενος. Ἑν μὲν οὖν τῷ 
Εὐαγγελίῳ ὁ πατὴρ λέγεται ποιεν τῷ vul τοὺς 
γάμους, ἐνταῦθα δὲ ὁ προφήτης πρὸς τὸν θεὸν λέγει’ 
€ Ἔθηκας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ στέφανον . » Στέ- 
Φανος δὲ Χριστῷ ἡ Ἐχχλησία γίνεται, διὰ τῶν ἐμ- 
ψύχων λίθων τὴν χεφαλὴν ἓν χύκλῳ διαλαµδάνουσα. 


μηας lapidibus caput ejus circumdans. Postremo p) Λίθον ἂν εἶποις πολύτιμον xal αὐτὸν τὸν Χριστὸν, ὡς 


et ipsum Christum recte dices lapidem pretiosum, 
ceu electum videlicet margaritum, quod nobis glo- 
riose instar coronz Deus Pater imposuit, benedi- 
cens nobis honitatis et sanctificationis benedictione. 
— Ex operibus quisque suis studiisque coronatur. 
Certe judex jus z:quum persequens, justitia: coro- 
nam accipiet. 
Vers. 9. Inveniatur manus tua ab omnibus inimicis 
(uis ; dextera tua inveniat omnes qui te oderunt. 
Deus aliter a perseveranlibus in peccato, aliter 


9* | Reg. xui, 14 ; Psal. rxxxvir, 21. 


(1) Fragmentum hoc diserte inscribit Cyrillo co- 
dex Vaticanus, licet alii Athanasio tribuisse vi- 
deantur. Et quidem in codice nostro legitur 9fx20;, 


ἐχλεχτὸν δηλονότι χαὶ ἀξιάγαστον µαργαρίτην, ὃν δέ- 
δωχεν ἡμῖν στέφανον δόξης ὁ θεὺς xai IIazYp, εὖ- 
λογῶν ἡμᾶς εὐλογίᾳ ἁγιασμοῦ xai χρηστότητος. — 
(€ f. 39 b.) Ἐκ τῶν ἔργων χαὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων 
αὐτοῦ τις στεφανοῦται. ᾽Αμέλει ὁ δικαστὴς τὸ δίχα!ον 
διώξας, ἀπολήψεταε τὸν τῆς διχαιοσύνης στέφανον. 


Εὐὑρεθείη ἡ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς σου. 
(C f. 40.) Ἄλλως τοῖς ἐπιμέγουσι τῇ ἁμαρτίᾳ, xl 


** Matth. xxr, 9. 


non £zfxoe. 
(2) Ex Catena Ghislerii in Jeremiam, ad vers. !6 
capitis vi : State super vias. Επιτ. 


B31 


IN PSAUMUM χχι͵ 


^8 


ἄλλως τοῖς μετανοοῦσιν εὐρίσχεται τοῖς μὲν γὰρ À à ρωπίιοπιίρας invenitur ; illis quidem judex, Lic 


xptzhc, τοῖς δὲ λντρωτὴς εὑρίσχεται. Πλὴν ὅτι πρῶ- 
τον ἡμᾶς τὸν θεὸν εὑρεῖν ὁ προφήτης, xat τότε map" 
αὐτοῦ εὑρεθήσεσθαι [λέχει, ] σαφῶς οὖν τοῦτο δηλοῖ 
ὃτι ἐν ἡμῖν ἡ σωτηρία. 

"Οτι θήσεις αὐτοὺς vocor. 

Εἰς δὲ τὸν Χριστόν τινες ἐξειληφότες τὸν παρόντα 
Φαλμὸν, εἰς τοὺς Ἰουδαίους τὰς τιμωρίας ἐξέλαδον, 
ἀπὺ τοῦ, « Εὐρεθείη fj χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς 
σου. » Ταῦτα yàp ἐπενεχθήσεται, φασὶν, αὐτοῖς εἰς 
τὸν χαιρὸν τῆς τοῦ προσώπου σου παρουσίας, δι 
' &rep ἐμηχανήσαντο κατὰ cou, νοµίσαντες ἀδννάτως 
τὸν τῆς δόξης Κύριον θανάτῳ περιξάλλειν. Διὸ xal 
τέθεινται νῶτον τοῖς ἐξ ἐθνῶν πιστοῖς. ΠἩρῶτον μὲν 
υἱοὶ θεοῦ xat λαὸς χρηµατίσαντες, Όστερον δὲ ἄλλοις 
τῖς νϊοθεσίας παραχωρήσαντες τοῖς im ἑσχάτων 
χληθεῖσιν ἐθνιχοῖς, οἵτινες xal πρῶτοι γεγένηνται, 
κατὰ τὸ, « Ἔσονται οἱ πρῶτοι ἔσχατο:, χαὶ οἱ ἔσχατοι 
περῶτοι.» Ἐν δὲ τοῖς περιλοίποις φησὶν, ἐπείπερ ὅτε 
τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τότε xal πᾶς "Iopai 
σωθήσεται. 


ἙΛΛΜΟΣ ΚΑ’. 
Εἰς τὸ τἐ.ος ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθήηης, 
vyaApóc τῷ Δαθίδ. 
(Α f. 199 b.) Τινὲς δὲ ἀντίληψιν ἑωθινὴν λέγουσε 
τὸν τῆς ἀναστάσεως τοῦ Σοτῆρος χαιρόν * ἐγήγερται 
γὰρ ὕρθρου βαθέος πατἠσας τὸν θάνατον, ᾽Αντίληψις 


redemptor invenitur. Verumtamen quod nos primo 
Deum invenire ait Propheta, et tum demum nos- 
met fore ab illo inveniendos, hinc patet in nostra 
esse facultate salutem. 


[Vers. 15. Quoniam pones eos dorsum. 


Quidam hunc psalmum ad Christum referentes, 
penas et supplicia in Judzos commemorari dixe- 
runt, ab eo loco ubi ait : « Inveniatur manus tua 
omnibus inimicis tuis. » Hxc enim, inquit, illis 
infligentur, quando apparebit facies tua, propter ea 
quae contra te machinati sunt, arbitrantes, quod 
fleti non poterat, Dominum glorix morte circum- 
venire. Quamobrem dorsum positi sunt iis qui ex 


p gentibus crediderunt. Primum quidem filii, et popu- 


lus Dei appellati; postmodum vero aliis, qui postre- 
mis temporibus ex gentibus vocati sunt, filiationis 
adoptionem relinquentes, qui et primi facti sunt, 
juxta illud : « Erunt primi novissimi, et novissimi 
primi **. » In reliquiis autem dixit , quoniam 
quando plenitudo gentiüih intraverit, tunc étiam 
omnis Israel salvus flet »Ι. Ez Corderio.] 


194 PSALMUS XXI. 
Vers. 4. In finem pro susceptione matutina, psalmus 
Davidi. 
Nonnulli matutinam susceptionem dicunt esse 


resurrectionis Dominice tempus : surrexit. enim 
summo mane mortis victor. Susceptio itaque cst 


οὖν ἡ ἀνάστασις, ὡς ἀποσοθοῦσα μὲν τῶν σωμάτων (^ resurrectio, utpote quia corporum corruptionem 


τὴν φθορὰν, χαθαίρουσα δὲ τῇ πίστει τοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ἐὰν γὰρ εἴπῃς, φησὶν, &v τῷ στόµατί σου, Κύ- 
ριος Ἰησοῦς, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ cov, ὅτι ὁ 
Θες αὑτὸν fiystpev Ex νεχρῶν, σωθῄσῃ. 'AXX' ἴδωμεν 
ὁποῖα πρὸς τὸν Πατέρα ὡς ἄνθρωπος ὁ Κύριος φθὲγ- 
γέτα!, µεσιτεύων ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπύτητος, καὶ πλη- 
p^zoptu ὅτι παράχλττος ἡμῶν ἐστιν. 
"Oreidoc ἀνθρώπων, καὶ ἐξουθένημα Aaov. 

(Α f. 193 b.) Τοῦτο δὲ λέγοντες, χατὰ τοῦ θ:οὺ 
τὸν ὀνειδισμὸν ἀπέῤῥιπτον, ὡς ἀδυνατοῦντος σῶσαι 
τὸν Yibv αὑτοῦ ὃν θέλει, τουτέστ.ν ὃν ἀγαπᾷ. Ga»- 
µάσειε δ ἄν τις τὴν ἀμέτρητον τῶν Ἰουδαίων νωθείαν, 
πῶς ταῦτα ἀναγινώσχοντες τὰ ὡς Ex προσώπου Xo:- 
στοῦ λεγόμενα χατ αὐτῶν, οὗ συνίεσαν ὁρῶντες αὖ- 
τὸν σταυρούµενον, xal τοῖς ἑαυτῶν τολμήμασι αυμ- 
φωνοῦσαν τὴν προφητείαν. 


Ἓγενήθη ἡ καρδία µου ὡσεὶ xnpóc {ηχόμεγος £v 
µέσῳ trc κοιϊίας µου. - 


(€ f. 45.) Διδασχάλου φωνὴ ὅταν ἵδῃ τοὺς ἑαυτῷ 


γεννηθέντας συμφορὰν ὑπομένοντας, ὁποίαν ὁ Σωτὴρ " 


περὶ τοὺς μαθητὰς συμπαθητιχὴν ἐξ ἀγάπης ἔσχεν 
διάθεσιν, ἓν µέσῳ τῆς χοϊλίας συμπαθοῦσαν οἷς 
ἔτεχεν. "AX xal τὸ γλυχὺ τῆς χαρδίας, ὣς τε χηρὸς 


*95 Matth. xix, 50. 


(1) Rectissime totum de Christo Cyrillus hunc 
psalmum explicat, cujus rei testimonia tam multa 
an Evangeliis. sunt, ut in quinta generali synodo 


*! Rom. xr, 95 


** Rom. x, 9. 


arcet, et terrenos incolas fide purificat. Nam si 
dixeris, inquit Paulus, ore tuo, Jesus,crediderisque 
corde tuo a Deo illum suscitatum ex mortuis, 
salvus eris *. Sed videamus quomodo Patrem tan- 
quam homo Dominus alloquatur, pro hominum ge- 
nere intercedens, nobisque sc exhibens advoca- 
tum ** (1). 
Vers. 1. Opprobrium hominum, et abjectio plóbis. 


Hoc aientes, contumeliam in Deum -rejiciunt, 
quasi nequeat Filium, quem- vult, id est 
quem diligit, servare. Licet autem mirari Judai- 
corum ingeniorum tarditatem, quod h:ec legentes 
tanquam ex Christi persona eontra se dicta, non 


D cognoverint quem crucifixum videbant, atque hane 


ipsorum sceleribus congruere prophetiam. 


Vers. 15. Factum est cor meum tanquam cera lique- 
scens in medio ventris mei. 

Magistri vox, si quando viderit filios suos cala- 
mitatem pati ; cujusmodi habuit Servator erga di- 
scipulos suos compatientem affeetum, corde intimo 
tanquam filiis condolentem. Sed et cordis dulcedo, 
eum instar cerz esset, eliquata est, cibusque effecta 


*3 Joan. n, 1. 


damnatus fuerit Theodorus Mopsuestenus, qui non- 
nisi anagogico sensu hunc psalmüm Christo a- 
commodaverat. 
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in venirem transiit. Dicit autem cogitationes, con- A ὑπῆρχεν ἑτάχη, ὅτε «pogh Υέγονεν, εἰς γαστέρα 


tinua imedilatione sic tritas, uL ad anirize nutrimen - 
tum suppeditentur. 


Vers. 25. Narrabo nomen tuum fratribus meis. 


Nomen hoc loco pro gloria dicit, veluti illud : 
« Manifestavi nomen tuum hominibus **. » Reapse 
conspicuam effecit gloriam illius, non ob id tan- 
tummodo quod eum Patrem esse affirmavit et do- 
cuit, sed quia bonitatem ejusdem et gloriam nobis 
revelavit, fratribus ejus jam effectis, quatenus ipse 
nostram ascivit naturam. Dixit enim : « [ta Deus 
dilexit mundum, ut Filium unigenitum traderet, 
ui nemo in eum credens pereat, sed habeat vitam 
eternam δν Sed et aliter Patris gloriam nobis 
manifestavit : nam quotquot Filium viderint mentis 
oculis, Deo dignam habentem dignitatem et omni- 
potentiam, hi Patrem viderunt cognoveruntque. 
Sane quodam loco ipse quoque ait : « Qui me vidit, 
vidit et Patrem **.»Sed et : «In medio Ecclesizx hym- 
num tibi dicam. » Quamnam vero intelligit Eccle- 
siam, nisi illam prorsus quam ipse sibi comparavit 
Filius, non habentem maculam neque rugam, sed 
sanciam et. immaculatam ? Laudat itaque Patrem, 
duni ejus gloriam palam pandit : id enim hic si- 
gnificatur nominis vocabulo. 


PSALMUS XXII. 
Wers. 1. Psalmus David. 


Psalmus quem aggredimur eamdem sententiam ϱ 


continet, quae circa finem przcedentis erat. Nam 
qui ex ethnicis crediderant, facti Dei docibiles, 
uti scriptum est *', edentes οἱ spiritaliter saturati, 
salutaris cibi largitorem agnoscunt, pastoremque 
et nutritorem vocitant, seque adeo cum ipso unum 
quid esse dicunt propter fidem, atque in unico 
grege congregationem. 


Vers. 2. Dominus pastor meus est, nihil mihi deerit. 


Gloriantur qui per Christum divinis caulis sunt 
inclusi, atque ejus pastorali cura recti : neque unüm 
quemvis e sanctis sortiti ducem, veluti Moysen 
Israel, sed pastorum 135 principem, et docentium 
magistrum, in quo sunt omnes sapientizx absconditi 
scientizque thesauri **. Cujus rei gnari, nihil sibi 
defore aiunt: omnipotens enim Christus copiose 
largitur munera sua bis qui cognoverunt adventum 
ejus. Tribuit enim ex sua plenitudine, donatque 
Patris benedictiones, ipseque omnis boni fons et 
dispensator est. 


In loco herbifero me collocavit. 


Quandoquidem congrua ovibus dictio est, Domi- 
nus pastor meus est, perstant in hac sermonis me- 
taphora ii qui sub Christo opilione sunt ; addunt- 
que provenientes sibi a pastorali cura utilitates, 


* Joan. xvi, 6 5 Joan. ni, 16. ** Joan. xiv, 9. 


χεχώρηχε. Λέχει δὲ τὰς νοῄσεις διὰ συνεχοῦς uext- 
της λεπτυνοµένας, ὥστε πρὸς τὴν τοῦ τραφέντ»ς 
ἀναδίδοσθαι σύστασιν. 

Διηγήσομαι τὸ ὄγομά σου τοῖς ἀδε1φοῖς µου. 

(Α f. 195 b.) Ὄνομα ἐνταῦθα τὴν δόξαν λέγει, 
χατὰ τὸ, « Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώ- 
ποις. 2 Κατέστησε γὰρ ivapyt τὴν δόξαν αὐτοῦ, οὐχ 
ὅτι µόνον Πατὴρ ἐστιν, εἰπὼν xai διδάξας, à 
ἐμφανήῆ χαθιστὰς τὴν τε ἡμερότητα καὶ τὴν δόξαν 
αὐτοῦ ἡμῖν τοῖς γενοµένοις αὐτοῦ ἁδελφοῖς xab' ὅ 
γέγονε καθ) ἡμᾶς. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Οὕτως ἠγάπη- 
σεν ὁ Bebo τὸν χόσµον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν uo- 
νογενη ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων elc αὐτὸν μὴ 
ἀπόληται, ἁλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. » Πεφανέρωχε ὃν 
xai ἑτέρως ἡμῖν τὴν τοῦ Πατρὸς δόξαν ὅσοι γὰρ 
τεθέανται τὸν Υἱὸν τοῖς τῆς διανοίας ὅμμασι, θεοπρ.- 
πεστάτην ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν καὶ τὸ ἐφ᾽ ἅπασι 
παναλχὲς, τεθέανται τὸν Πατέρα χαὶ ἐγγώχασιν αὖ- 
τὀν. Ἔφη γοῦν xal αὐτὸς, ὅτι « Ὁ ἐμὶ ἑωραχὼς, 
ἑώραχε τὸν Πατέρα. » ᾽Αλλὰ xal « "Ev µέσω 'Ex- 
χλησίας ὑμνήσω ac. » Ἐχχλησίας δὲ ποίας, ἡ ἐχείντς 
πάντως ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστη ὁ Υἱὸς, μὴ ἔχηυσαν 
σπῖλον f| ῥυτίδα, ἁγίαν δὲ xaX ἅμωμον; Ὑμνεῖ yt 
μὴν τὸν Πατέρα, τὴν δόξαν αὐτοῦ χαθιστὰς φανεράν' 
τοῦτο γὰρ δῆλοϊ τὸ ὄνομα. 

ἙλΛΜΟΣ KB. 
Ψα μὸς τῷ Δαδίδ. 

(A f. 128.) Ὁ iv χεραὶ ψαλμὸς τἩν αὐτὴν ἔχει 
διάνοιαν τοῖς λεχθεῖσιν ἓν τῷ τέλει τοῦ πρὺ τούτου 
Ψαλμοῦ. Οἱ γὰρ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες, διδαχτοὶ 
Θεοῦ Ὑεγονότες, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, φαγόντες xal 
ἐμπλησθέντες πνευματικῶς, τὸν τῆς σωτηρίου τρο- 
φἩς χορηγὸν ἐπιγινώσκουσι, xot ποιμένα xal τεροφέα 
χαλοῦσι, καὶ 6h xal φησιν, ὡς ἓν ὄντες διὰ τὴν πίστιν 
καὶ εἰς μίαν τελοῦντες ἀγέλην. 


Κύριος ποιµαίγει µε, καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει. 


(A f. 128.) Μέγα φρονοῦσιν οἱ διὰ Χριστοῦ ταῖς 
θείαις αὐλαῖς ἑνσεσηχασμένοι, ποιµανθέντες τε παρ' 
αὐτοῦ ' xal οὐχ ἕνα τινὰ τῶν ἁγίων ἁπλῶς λαχόντες 
καθηγητὴν, ὥσπερ ὁ Ἱσραὴλ τὸν Μωσέα, ἀλλὰ τῶν 
ποιμένων τὸν ἀρχιποίμενα, καὶ τῶν δ,δασχόντων iv 
παιδευτὴν, bv ᾧ πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφἰας 
xal τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι. Καὶ τοῦτο εἰδότες ςασὶ 
τὸ, Οὐδέν µε ὑστερήσει΄ παναλκὴς γὰρ 6 Ἆριστὸς 
καὶ ἀμφιλαφῃ ποιεῖται τὴν χορηχίαν τῶν ἑαυτοῦ 
χαρισµάτων τοῖς ἐπεγνωχόσιν αὐτοῦ τὴν ἐπιφάνειαν. 
Δίδωσι γὰρ ἐξ οἰχείου πληρώματος, xat χορηγεῖ τὰς 
παρὰ Πατρὸς εὐλογίας, xa ἔστιν αὑτὺς ἀγαθου 
παντὸς xai πηγἩ xal πρύτανις. 


Εις τόπον xAónc, ἐκεῖ µε χατεσχήνωσεν. 

(A f. 138.) Ἐπειδὴ φωνὴ πρέπουσα προδάτας 
ἐστὶ τὸ, « Κύριος ποιμαίνει µε », ἐπιμένουσι τῇ τοῦ 
λόγου τροπῇ οἱ παρὰ Χριστοῦ ποιµαινόµενοι, xol 
προσεπάγουσι τὰ ἐκ τῆς ποιμενιχῆς εὐτεχνίας ἑχ- 


i Joan. vi, 45. * Coloss. il, 9. 
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δεθηχότα αὐτοῖς ἀγαθὰ, χλόην χαὶ Όδωρ αὐτὰ ὀνομά- À quas herbam aquamque nuncupant. [ntelligetur 
ζοντες. Νοηθείη δ᾽ ἂν τόπος μὲν Χλόης, τὰ τοῦ Θεοῦ — autem locus quidem herbifer, Dei semper virentia" 
ἀειθαλῆ λόγια, ἡ ἁγία καὶ θεόπνευστος Γραφὴ πρὸς — oracula, sancta et inspirata Seriptura, qu: ad spi- 
εὐανδρίαν τρέφουσα πνευματικὴν τὰς τῶν πιστευάν- — ritale robur credentium corda enutrit : aqua au- 
των χαρδίας  ὕδωρ δὲ τὸ ζῶν xal ξωοποιὸν, ἡ τοῦ tem vivens et vivifica, sancti Spiritus largitio. 
ἁγίου Πνεύματος χορηγία. 

(A f. 128 b) Ἡ τάχα χυριώτερον τόπος χλόης, Aut magis proprie locus herbifer, paradisus est 
ὁ παρἀδεισός ἐστιν οὗ ἑχπεπτώχαμεν, εἰς ὃν ἡμᾶς unde excidimus, in quem nos Christus reducit et 
ἐπανάχει Χριστὸς xal κατασχηνοῖ, διὰ τοῦ ὕδατος — collocat per aquam requietionis, id est per bapti- 
τῆς ἀναπαύσεως, πουτέστι διὰ τοῦ βαπτίσματος.  smum. « Nisi enim quis renatus fuerit ex aqua et 
ε Ἐὰν γὰρ pf; τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xal πνεύματος, spiritu, non intrabit in regnum celorum **. 
οὗ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τῶν oüpaviov, » 


'Eàv γὰρ καὶ πορευθῶ àv uéc« σκιᾶς θανάτου. — Vers. 4. Nam etsi ambulavero in medio umbra: mortis. 


(A f. 198 b) Ἐπεὶ δὲ εἰς τὸν θάνατον Χριστοῦ Quoniam vero in mortem Christi baptizamur 19, 
βαπτιζόµεθα, λεχθήσεται xal τὸ βάπτισμα σχιὰ p dicetur et baptismus umbra atque imitatio mortis, 
θανάτου καὶ µίμημα, ὃν οὗ yph φοδεῖσθαι. Νοοῖτο — quam timere mon. oportet, Intelligi etiam potest 
&' ἂν σχιὰ θανάτου xal ὁ φυσιχὸς χαὶ χοινὸς θάνατος, — umbra mortis, naturalis et communis mors, ut eam 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ προαιρετικοῦ θανάτου, τοῦ — distinguamus a voluntaria morte, anima» inquam, 
τῆς ψυχῆς, emp, ὃς οὐκ ἔστι σχιὰ θανάτου, à)AX θά- — quse non est mortis umbra, sed vera mors. 
νατος ἀληθής. 

Ἡτοίμασας ἑνώπιόν µου τρἀπεζαν ἐξεναντίας — Vers. 5. Parasti in conspectu meo mensam adversus 
τῶν 0Ji6óycov. µε. eos qui tribulant me. 

(Α{. 129 b) Γευσάμενοι ol ἐξ ἐἑθνῶν πιστεύσαν- Qui ex ethnicis ad fidem accesserunt, evangelica 
τες τῆς εὐαγγελιχῆς τραπέζης, λέγουσι πρὸς τὸν — mensa gustata, dicunt siructori ejus Christo :, 
παρατεθειχότα ταύτην Χριστὺν, ὅτι Ἡ τράπεζα ἣν Quam nobis parasti mensam, ea contrariam ratio- 
ἡμῖν ἠτοίμασας, ἑναντίως ἔχει πρὸς τὴν τῶν Ἑλλήη- — nem habet mensz ethnicorum. Nam sapientes eth- 
νων τράπεζαν. Οἱ γὰρ παρ᾽ Ἕλλησι σοφοὶ, οὐδὲν τῶν — nici nihil necessarium nos docuerunt, sed vexarunt 
ἀναγχαίων ἡμᾶς ἑδίδαξαν ' ἀλλ ἐπίεξόν τε καὶ ἔθλι- tribularuntque doctrine cujusvis utilis fame et 
6ον iv λιμῷ καὶ σπάνῃ παντὸς ὀνησιφόρου µαθήµα- — inopia. Divina secus sacraque mensa, inspirata 
τος. 'H δὲ θεία τε xol ἱερὰ τράπεζα, ἡ θεόπνευστος C nempe Scriptura, adversatur noxim illi et jejun 
Tpagh, ἑναντίως ἔχει πρὸς τὴν τῶν θλιθόντων ἡμᾶς — tribulantium nos, copiosaque est ac dives, et cibo- 
ἐχείνην τὴν φθοροποιὸν xal ἄτροφον, πλουσία οὖσα — rum variam multamque habet exbibitionem. Multz 
καὶ πολυτελῆς, xal ὄψων, ἤγουν ἑδεσμάτων, ποιχιλίαν — enim in ea unt salutaresque exhortationes, quae 
ἔχουσα πολλὴν xai παράθεσιν. Ἰουθεαίαι yàp &v — veram bonz vitx:e rationem monstrant, et ad spiri- 
αὑτῇ πλεῖσται xal σωτηριώδεις, xal τῆς ἀληθοῦς talem sanitatem provehunt. Fortasse etiam loquun- 
εὐζωῖας παρτδεικτικαλ, xaX elg εὐεξίαν πνευματιχὴν — tur fideles sic: Parasti nobis spiritalem mensam, 
φξρουσαι. Τάχα δὲ καὶ τοῦὺτό &csty ὃ λέγουσιν οἱ πι ut cibo validi effecti, possimus cum persecutoribus 
στεύσαντες, ὅτι Ἡτοίμασας ἡμῖν πνευματικὴν τράἀ- — nostris, cum opus fuerit, congredi. Nam spiritalis 
πεζαν, ἵνα φαγόντες χαὶ ἰσχύσαντες, δυνηθῶμεν ἑλ- bona nutritio animam roborans, facit eam et impu- 
θεῖν ἀπεναντίας τῶν ποτε θλιθόντων ἡμᾶς. Ἡ γὰρ — ris spiritibus et errorum magistris resistentem. 
σπνευματικὴ εὐτροφία, τὴν ψυχὴν εὖ ῥώσασα, ἀνθίστα- — Imo vero et mystica mensa, caro Domini (1), fortes 
σθαι αὐτὴν ποιεῖ xal ἀχαθάρτοις πνεύμασι xai τοῖς — nos adversus cupiditates demonesque prestat. Ti- 
ἐν πλάνη διδασχάλοις. Αλλά xai ἡ μυστικὴ τρά- — met enim Satanas eos qui pie mysteriorum fiunt 
πεζα, ἡ σὰρξ τοῦ Κυρίου, ἰσχυροὺς ἡμᾶς xaxà — participes. 
παθῶν xai κατὰ δαιμόνων ἑργάζεται. Φοθεῖται γὰρ ὁ Σατανᾶς τοὺς μετ εὐλαθείας τῶν μυστηρίων µετα- 
λαμδάνοντας. 

Καὶ τὸ ÉAsóc σου καταδιώξει µε πάσας τὰς ἡμέ- D Vers 6. Et misericordia tua subsequetur me om- 
pac τῆς ζωῆς μου. nibus diebus vite mec. 

(A f. 150 b) Ἔφεται πάντως τοῖς ἡγιασμένοις ἐν Abundans prorsus et perpetua continget illie 
- Xptozip xai ἠξιωμένοις τῶν παρ αὐτοῦ χαρισµάτων, — alacritas, qui in Christo sanctificati ejusque charis - 
ὥστε xal τραπέζης φαῦσαι τῖις ἱερᾶς, xavalumav0f,- — matibus digni fuerint, ut et sacre mense accubuc- 
ναι δὲ καὶ ἑλαίῳ τὴν χεφαλὴν, xal μὴν καὶ ix τοῦ — rint, etoleo caput impinguaverint, necnon de optimo 
χερατίστου ποτηρίου πιεῖν εἰς µέθην, τὸ ἓν µεθέξει — calice ad ebrietatem usque biberint. ld enim judico 
x Aoucig γενέαθαι διηνεχοῦς εὐθυμίας. Τοῦτο yàp,  signillcari cum dicitur Dei misericordia persequi 


* Joan. m, 5. ** Rorn. vi, 3. 


(1) Animadverte veram Domini nostri Jesu Christ carnem in eucharistico sacramento, ejusquo 
salutaree effectus. 
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quodammodo aliquem cunctis vite diebus. Non A οἶμαι, δηλοῖ, τὸ olov διώχεσθαι διὰ παντὸς xaX iv 


enim aufertur data semel a Christo sanctis gretia ; 
et sine penitentia sunt dona ejus et vocatio *!. 
Scribit itaque divus Paulus his ita muneratis, re- 
gnum immobile eos recepisse 35: ncque enim 4 
datis bonis excidere queunt : firmissima quippe et 
inconcussa est sanctorum spes. Enimvero prisca 
eliam lex, quanquam umbram et typos, non rei 
veritatem tenebat, fidei sancterum immutabili- 
tatem oblique innuebat: mandabat enim ut in 
Sabbato nemo tabernaculo suo prodiret, verum 
inibi 1336 potius subsisteret, ibique paratis cibis 
frueretur; quo znigmate significabatur sanctorum 
perpetua in supernis sedibus mansio (1): inde 
enim exsulant dolor, moestitia et gefnitus. Jure 
ergo meritoque aiunt qui spem suam in Christo 
flxerunt, et supernas obtinere sedes exspectant, 
comitem sibi in perenne tempus misericordiam 
fore. Quidam vero Dei misericordiam ipsum Chri- 
stum intelligunt, qui per suam incarnalionem ita 
persequitur, quoad omnes qui salvandi sunt com- 
prehendat. Prorsus autem, quia non tam ex operi- 
bus contingit nobis justiflcari, quam ex gratia (2) 
et misericordia Dci, ideo fideles recte Dei miseri- 
rordiam implorant, atque ad ejus clementiam con- 
fugiunt. 


PSALMUS XXIII. 
Vers. 1. Psalmus Davidi in prima Sabbati. 


Superiore psalmo inducebantur lztantes ac vel- C 


sti gloriantes ii qui fuerant ethnici, propterea 
quod a Christo per fidem vocati fuissent, et ejus 
munerum effecti participes ; praesente autem psalmo 
procedit persoma sanctorum predicatorum, vel 
jpsius etiam sancti Spiritus, nuntians universum 
orbem in sagenam Christi per fidem transisse. Scien- 
dum vero est, Christi resurrectionem hic predici 
«erbis « prima Sabbati : » sic enim Evangelia diem 
Dominicam nominant. Vaticinatur etiam de ascen- 
sione Domini, atque insuper docet, quo pacto fl- 
deles ceelestibus digni flent mansionibus. Sed age, 
videamus magnam banc sacram el miram przdi- 
cationem. 


Yers. 2. fpse super maria fundavit eam, et super 
flumina praeparavit eam. 

Preparavit super flumina, exornavit signiflcat : 
oportebat enim creatam jam terram, et super 
abyssum mire suspensam, plenam potabilibus aquis 
2 Deo fieri, ut suos nutrire incolas posset. Spiritali- 
1ου autem vocabulo flumina intelligi queunt apostoli, 
qui intellectualibus lluentisorbem inundant, et super- 
num verbum coelo in terram devehunt. Allegorice de- 


5!HBRom. χι, 29. '* Hebr. xiu, 98, 
, (1) Pulchrum testimonium de beata in ecelis quz 
$uetos exspeclat :eterna vita. 

(2) Rursus 1jeslimonium de gratie divine ne- 


πάσαις ταῖς ἡμέραις τοῦ αἰῶνος ὑπὸ ἑλέους Θεοῦ. 
Αναφαίρετος γὰρ ἡ δοθεῖσα παρὰ Χριστοῦ τοῖς ἁγίοις 
χάρις, xaX ἁμεταμέλητα τὰ χαρίσματα αὐτοῦ xal f 
χλῆσις. Γράφει γοῦν ὁ θεσπέσιως Παῦλος τοῖς οὕτω 
τετιµηµένοις, ὅτι βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμόά» 
νουσιν’ οὐ γὰρ ἔστιν ἀποπεσεῖν τῶν δοθησοµένων ἀγα- 
θῶν ' ἑδραιότατος γὰρ xol ἀχράδαντος ἡ τῶν ἁγίων 
ἐλπίς. Καὶ ὁ πάλαι δὲ νόµυς, Χαΐτοι σχιὰν ἔχων xal 
τύπους, xal οὐχ αὐτὴν τὴν εἰχόνὰ τῶν πραγμάτων, 
*b ἁμετάστατον τῆς τῶν ἁγίων ἑλπίδος ὑπεδήλου 
πλαγίως ' προσέταττε γὰρ ἓν Σαθδάτῳ µιδένα τῆς 
ἑαυτοῦ προϊέναι σχηνΏς, ἐμφιλοχωρεῖν δὲ μᾶλλον 
αὑτῇ, καὶ εἴσω µένοντα τοῖς ἤδη πεπορισµένοις iv- 
τρυφᾷν’ αἴνιγμα δὲ ἣν τοῦτο τοῦ, ὅτιὲν ταῖς ἄνω µο- 


B vat; διηνεχῶς ἀπομενοῦσιν οἱ ἅγιοι ἐχεῖθεν γὰρ ἁπ- 


έδρα ὀδύνη xal λύπη xai στεναγµός. Εἱκότως οὖν 
ἄρα φασὶν οἱ τῆς εἰς Χοιστὸν ἑλπίδος ἀπηρτημένοι, 
καὶ εἰς τὰς ἄνω γενέσθαι προσδοχῶντες μονὰς, ὅτι 
πάντως ἕψεται τὸ ἔλεος αὐτοῖς εἰς µαχραίωνα χρόνον. 
Τινὲς δὲ ἔλεος θεοῦ αὐτὸν τὸν Χριστὸν ἑνόησαν, ὃς 
διὰ τῆς ἐνανθρωπήῄσεως αὐτοῦ διώχει, ἕως ἂν πάντας 
χαταλάδῃ τοὺς σωθησοµένους. ᾽Απλῶς δὲ ἐπεὶ οὐ 
τοσοῦτον ἐξ ἔργων ἔστιν ἡμᾶς διχαιοῦσθαι, ὅσον Ex 


χάριτος xaX ἑλέους θεοῦ; διὰ τοῦτο οἱ πιστεύσαντες 


εἰχότως τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ ἐπιχαλοῦνται, xal ἐπὶ τοὺς 
οἰχτιρμοὺς αὑτοῦ χαταφεύγουσι. 


TAAMOEZ ΚΡ, 

Vaguóc τῷ Ααθὶδ ὑπὲρ τῆς μιᾶς εῶν Σαδδάτων. 

(A f. 151) Ἐν μὲν τῷ προλαδόντι φαλμῷ, οἱ ἐξ 
ἐθνῶν εἰσήγοντο χαἰροντες χαὶ οἷον µέγα φρονοῦν- 
τες, ὅτι ἐχλήθησαν παρὰ Χριστοῦ διὰ τῆς πίστεως, 
xai ὅτι μέτοχοι τῶν παρ) αὑτοῦ χαρισµάτων γεγό- 
νασιν᾽ ἐν δὲ τῷ προχειμένφ φαλμῷ πρόσωπον εἰσ- 
φέρεται μυσταγωγῶν ἁγίων, f χαὶ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, περιαγγἑλλον, ὅτι σεσαγήνενται διὰ τῆς 
εἰς Ἀριστὸν πίστεως ἡ ὑπ οὑρανόν. Βϊδέναι δὲ χρὴ 
ὡς τὴν Δεσποτιχὴν ἀνάστασιν προλέγει .διὰ ε τῆς 
μιᾶς Σαθθάτων’ » οὕτω γὰρ τὰ Εὐαγγέλια τὴν Κυ- 
ριαχὴν ὀνομάξουσι. Προφητεύει δὲ χαὶ περὶ τῆς ἀν- 
τιήψεως (5), xat. μέντοι χαὶ διδασχαλίαν εἰσφέοει, 
πῶς ἂν xal ol πιστεύσαντες ἄξιοι γένωνται τῶν 
ἑπουρανίων σχηνῶν. ἸΑλλ' ἴδωμεν τί τὸ µέγα xol 


D ἱερὸν xai ἀξιάγαστον χήρνγµα. 


Αὐτὸς ἐπὶ θα.Ἰασσῶν ἐθεμείωσε» αὐτὴν, καὶ ἐπὶ 
ποταμῶν ἠτοίμασεν αὐτήν. 

(A f. 152) Τὸ δὲ, Ἡτοίμασεν, ἐπὶ ποταμῶν, τὸ 
διεχόσµησε δηλοῖ’ ἔδει γὰρ ἅπαξ γενοµένην τὴν fv, 
xai ταῖς ἀθύσσοις παραδόξως ἐπιχρεμαμένην, πλήρη 
ποτίµων ὑδάτων γενέσθαι παρὰ θεοῦ, ὥστε δύνασθαι 
τρέφειν τὰ &y αὐτῇῃ. Πνευματικῶς δὲ νοηθεῖεν ἂν οἱ 
ἀπόστολοι ποταμοὶ, οἵτινες νοητοῖς ῥεύμασι τὴν ὑπ' 
οὐρανὸν [cod. αὐτὸν] ἐπίχλύζουσι, καὶ τὸν ἓξ οὗρανου 


cessitate. 
(3) Ita cod., sed tamen legendum ἀναλήφεως. 
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καὶ ἄνωθεν λόγον τοῖς ἐπὶ ere γῆς διαχομίζουδί. Α mum mundum existimare licet Ecclesiam : maria, 


Δυνατὸν δὲ ἀλληγορῆσαι οἰχουμένην μὲν τὴν Ἐκκλη- 


σίαν, θαλάσσας δὲ τοὺς πειρασμοὺς, xal ποταμοὺς τὰ ΄ 


γλυχέα τοῦ Πνεύματος χαρίσματα, χαὶ εἰπεῖν ὅτι τὴν 
Ἐχχλησίαν, ἓν fj κατοιχεῖ ὁ θεὺς, ταύτην iv. τοῖς 
πειρασμοῖς μάλιστα συνεστήσατο ἓν τῇ πίστει, xal 
ἐθεμελίωσε, xal εὐτρεπὴ ἑποίησε δέξασθαι Πνεῦμα 
ἅγιον, ἀφ' οὗ ὡς Ex πηγῆς ποταμοὶ τὰ ποιχἰλα χα- 
ρίσµατα ῥέουσι. 

᾽Αθῶος χερσὶ καὶ καθαρὸς τῇ καρδίᾳ. 

(A f. 152 b) Πρὸς τὴν ἑρώτησιν ἀποχρίνεται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι ὁ µέλλων ἀναθῆναι εἰς τὸ νοη- 
τὸν ὄρος Κυρίου, ἅμωμος ἔστω χαὶ τῷ σώματι χα) 
τῷ πνεύματι’ ἀθῶος μὲν χερσὶ, τουτέστιν ἀνεύθυνος 


tentationes; flumina vero, Spiritus dulcia munera; 
atque ita dicere Ecclesiam, in qua Deus habitat, 
tentationibus potissimum ab eo in fide fundatam 
et confirmatam , idoneamque Spiritui sancto ex: 
cipiendo effectam, a quo, veluti ex fonte flumina, 
donorum varietas effluit. 


Vers. 4. Innocens manibus et mundo corde. 


Interrogationi respondet sanctus Spiritus, eum 
qui velit in intellectualem Domini montem conscen- 
dere, oportere corpore simul et spiritu esse inno- 
centem : manibus quidem innocuum, id esl rebus 


ἐν τῇ πραχτιχῇ ἔργου γὰρ σημεῖον ἡ χείρ. Αμόλυν- p agendis inculpabilem ; opus enim significat manus. 


τος δὲ τῇ καρδίᾷ, σύμφωνον ἔχων τῇ κατὰ τὸ ἐμφανὲς 
πραχτιχῇ τὴν ἔσω χαὶ el; νοῦν πνευματιχὴν φαι- 
δρότητα. Τὸν γὰρ διὰ πάντων καθαρὸν, τοῦτον ἐπὶ τὸ 
τοῦ θεοῦ ὄρος ὁ λόγος ἀνάγει, ὃς μήτε γνώσει, μήτε 
&vvoía, μήτε ταῖς πράξεσιν εἰς τέλος χατεμίανε τὴν 
quy», ἑμμείνας τοῖς χαχοῖς. 

Tic ἐσευ' οὗτος ὁ βασιεὺς τῆς δόξης; Κύριος 

χραταιὸς καὶ δυγατός. 

(A f. 154) Καὶ τῷ νῦν πολέμῳ χαὶ τροπαίῳ περὶ 
τῆς ἀνθρωπότητος. Ἐντεῦθεν cuvisuev, ὅτι οὗ má- 
cat; fv ταῖς ἄνω δὑνάμεσι φανερὸν τὸ χατὰ Χριστὸν 
μυστήριον, πλὴν ἑχείναις αἴτινες πρὸς τὴν τοῦ πρά- 
γµατος διαχονίαν παρελήφθησαν, ὡς ὁ Γαθρι]λ xal 
οἱ kv τῇ γεννήσει λέγοντες * « Δόξα Ev ὑγίστοις θεῷ" » 
ἐλειτούργουν γὰρ xaX ἓν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ πεφηνότι 
τῷ Μονογενεῖ, ἐπειδὴ δὲ συμπεπερασμµένης τῆς olxo- 
νοµίας ἀνέδη πρὸς τὸν Ev οὐρανοῖς Πατέρα μετὰ τῆς 
ἑνωθείσης σαρχὸς αὐτῷ, χατεπλήττοντο vb τοῦ πρά- 
γµατος ζένον al λογικαὶ δυνάµεις, μηδέ mote Eopa- 
χυῖαι τοῦτο τὸ θέαµα. Ἐπεὶ δὲ xal τοῦ Πνεύματος 
ἤχουον λέγοντος, « Ἄρατε πύλας , xaX εἰσελεύσεται 
à βασιλεὺς τῆς δόξης, » τάχα που διελογίζοντο, τίς 
οὗτος εἴη xal ποταπὺς, ἄνθρωπος μὲν ὀρώμενος τό 
Yt ἦχον sl; τὴν τῆς σαρχὸς φύσιν, βασιλεὺς δὲ τῆς 
δόξης εἶναι λεγόμενος. Tl οὖν τὸ Πνεῦμα πρὸς αὐ- 
τάς, Ἐνδυάζετε, qnoi, xa τίς οὗτος, βούλεσθε µα- 
θεῖν; ᾿Αχούετε τοίνυν, ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης. 

YAAMOZ ΚΑ’. 
ΨαΛμὸς τῷ Aa6í6. 

(ΑΓ. 155) Εἰσηγεῖται δὲ καὶ παραίνεσιν πᾶσιν ἀν- 
θρώποις ὠφέλιμον' ἀρμόζξει δὲ µάλιατα ὁ προχείµε- 
vog ψαλμὸς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χεχληµένοις, xal πολλὴν 
ἀχολουθίαν ἔχει πρὸς τὸν πρὸ αὐτοῦ. Ἐν μὲν γὰρ 
ἐχείνῳ χλῆσις ἣν ἐθνῶν xal μυσταγωγία, διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος διδάσχουσα τίαιν ἄρα γένοιτο βάσι- 
poc fj ἄνω πόλις, ὅτι τοῖς ἀθώοις χερσὶ χαὶ χαθαροῖς 
τῇ xapóía, xaX ὅτι Χριστὸς ὁδοποιήσει τῇ ἀνθρώπου 
φύσει τὴν εἰς τὸ ἄνω βάδισιν, πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν 
εἰς οὐρανοὺς ἀναδάς' kv δὲ τῷ προχειμένῳ φαλμῷ, 
τὸ τῶν Χχεχλημένων εἰσφέρεται πρύσωπον, Ίγουν 


9,3 Luc. imn, 14. 


t 


C (vitate dixerunt : 


Corde denique immaculatum, nempe cujus exter- 
nis actibus interior mentis ac spiritalis serenitas 
respondeat. Psalmistz igitur sermo in Dei montem 
hominem deducit, qui neque sententia, neque co- 
gitatione, néque actibus constanter animam suam 
sordidaverit, in vitiis perseverans. 

Vers. 8. Quis est iste rex glorie ? Dominus fortis 

εἰ potens. 

Ob exantlatum scilicet bellum, relatumque in 
humana vita a se suscepta triumphum. Hinc co- 
gnoscimus, non omnibus coli potestatibus mani- 
festum fuisse Christi mysterium , sed illis tantum- 
modo quz ad rei ministerium fuerant delecte, cu- 
jusmodi fuit Gabriel, et reliqui qui in Domini na- 
« Gloria in excelsis Deo 5: 
namque hi Unigenito etiam in humana forma μι 
sibili famulatum exhibebant. Postquam vero, per- 
acto incarnationis susceptae opere, ad Palrem in 
eelos cum unita sibi 1437 carne ascendit, obstu- 
pescebant rei novitate intellectuales illz& potestates, 
nunquam antea viso tali spectaculo. Mox audito 
quoque Spiritu dicente: « Áttollite portas, et in- 
troibit rex glorie ; » fortasse disceplabant, quis- 
pam hic quantusque esset, homo quidem apparens 
ex carnis nalura, sed tamen gloriz rex przedicatus, 


Quid ergo illis Spiritus? Dubitatisne, et quisnam . . 


hic sit, intelligere avetis ? Audite ergo: hic esi 
rex gloriz. 

PSALMUS XXIV. 

Psalmus Davidi. 


Facit etiam utilem cunctis hominibus adhortatio- 
nem; congruit autem potissimum bic psalmus cx 
gentilitate vocatis, multamque habet cum przce- 
dente connexionem. Namque in illo memorabatur 
gentium vocatio, et per sanctum Spiritum initiatio, 
docens quibusnam ascendere licebit in supernam 
civitatem, nempe manu innocentibus, et corde pu- 
ris, et quod Christus dux sit futurus humanz na- 
turz ad iter in superna, qui pracursor noster jam 
in ccelum conscendit. Presente autem psalmo per- 
sona vocatorum inducitur, nempe omnium qui per 
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üdem spiritali unitate coaluerunt. Ea, inquam, per- A ἁπάντων τῶν συνειλεγµένων ἐν πίστει πρὸς ἑνότητα 


sona, a Deo qui se vocavit, postulat ut ad rei utilis 

ac necessarie adeptionem dirigatur, et gratam sin- 

ceramque se fore promittit. Audi jam, quid fideles, 

post reditum ab errore, unus veluti chorus effecti 

dicant. 

Vers. 4.Vias tuas, Domine, demonstra mihi, et semitas 
: tuas doce me. 

« Hxc mutatio dextere Altissimi **. » Nam qui 
olim diaboli vias decurrebant, nunc vias Domini quae- 
runt, id est mandata evangelica, et vitz qu: sanctos 
üecet rationem : he» sunt enim vie Domini. Et 
lex quidem umbram habet veritatis el. speciem; 
Evangelium autem est ipsa veritas, ad quam se a 
Deo deduci petunt. Et Christus veritas est, atque 
ad eum Pater deducit illos qui ipsum per fidem 
qu:zerunt. Sic enim aliquando Judzis aiebat : « Nemo 
potest ad me venire, nisi qui misit me Pater traxe- 
rit eum 15. Fortasse legis quoque doctrina, via 
et semita Domini dicitur ad veritatem, id est Chri- 
sium, deducens; de hoc enim Moyses scribebat : 
Notas ergo mihi fac veritatis umbras, quee nempe 
veritatis imaginem representant. Petit etiam Da- 
vid cognoscere vias Dei, id est providentiwe ratio- 
nem qua is cuncia gubernat : atque ad veritatem 


ae deduci orat, ne forte huic mendacium incautus 


anteponat. 


Vers. 7. Delicta juventutis med et ignorantias meas C 


ne memineris. 

Audiverant enim ex gentibus vocati Christum 
dicentem : « Dic tu prior peccata tua, ut justifice- 
ris ** : » ideoque accedunt fatentes habere se ju- 
ventutis peccata, sive corporalia sive mente con- 
cepta (1), id est amentiz : omne enim peccatum 
ab amentia oritur : et quamvis aliquis in senectute 
peccet, hoc ipsum juveniliter atque amentissime 
facit quod peccat : quare et juvenis hic dici solet; 
veluti ille in Evangelio prodigus, qui et ipse junior 
fiiius appellatur. Obliviscere igitur, aiunt, o Do- 
hiine, eorum quas peccavimus idololatri: tempore, 
qme manifesta amentia fuit. Cumque rei simus, et 
obnoxii pen atque ultioni propter plurimos no- 
tros lapsus, dignare potius meminisse nostri; haud 
sane ob nostra opera, quorum causa juste utique 
puniendi eramus, sed propter tuam tantummodo 
bonitatem dignitatemque; quia cadentium misereri 
&dles, qui tuam exquirunt erga homines charitatem. 
Tu enim dixisti : « Non vestri gratia id ago, sed 
nominis nei . » Reputa vero peccatis nos irre- 
tiri, partim quia divinam ignoravimus legem, par- 
tim quia involuntarii ad violandam Dei voluntatem 
coacti füimus (2). Idcirco et David clamabat : « De- 
licta juventutis mex et ignorantias ne memineris.» 


** Psal. rxxvi, 14. 55 Joan. vi, 44. 


(1) Confer qux de mentis puritate diximu Xd 
ers. 2 psalmi iv. 


vv&upatucxhv. Καὶ ἀπενθύνεσθαι ζητεῖ παρὰ τοῦ χα- 
λέσαντος Θεοῦ πρὸς thv τοῦ χρησίµου τε χαὶ &vay- 
xalou θήραν, xaX καθυπισχνεΐῖται τὸ Υνήσιον. "Axous 
γὰρ ola, μετὰ τὸ ἐπιστρέφαι Ex πλάνης, χορὺς elc οἱ 


: πάντες γενόμενοι λέγουσι. 


Τὰς ὁδούς σου, Küpus ὑρισόν uot, xal τὰς τρί- 
: : 6ovc p [διδαξόν με]. ác el 
(Α f. 155 b) « Αὕτη fj ἁλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ 

Ὑψίστου. » Οἱ γὰρ πάλαι τὰς τοῦ διαδόλου τράχοντες 

ὁδοὺς, νῦν τὰς ὁξοὺς τοῦ Κυρίου περιεργάζοντες, 

τουτέστι τὰ εὐαγγελιχὰ θεσπίσµατα , χαὶ τοὺς τρό- 
πους τῆς ἁγιοπρεποὺς πολιτείας' αὗται γάρ claw αἱ 
τρίδοι τοῦ Κυρίου. Καὶ ὁ μὲν νόµος σχιὰν ἔχει xal 
µόρφωσιν τῆς ἀληθείας' τὸ δὲ Εὐαγγέλιον, αὐτή ἔστιν 

ἡ ἀλήθεια, εἰς ἣν ὁδηγεῖσθαι παραχαλοῦσιν ὑπὸ θεοῦ. 

Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ ἀλήθειά ἔστι, xal φέρει ἐπ᾽ αὐτὸν 

ὁ Πατὴρ τοὺς ἔπιςητοῦντας αὐτὸν διὰ πίστεως. Οὕτω 

γάρ που πρὺς Ἰουδαίους φησίν’ Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν 

πρός µε, ἐὰν ph ὁ Πατῃρ ὁ πέµψας µε ἑλχύσῃ αὖ- 
τόν. » Τάχα δὲ xoi dj τοῦ νόµου παιδαγωχία , ὁδὺς 
καὶ τρίδος τοῦ Κυρίου λέγεται ἄγουσα ἐπὶ τὴν ἁλήη- 
θειαν, τουτέστιν ἐπὶ τὸν Χριστόν ' περὶ αὐτοῦ γὰρ 
ἔγραψεν 6 Μωσῆς' Γνώρισον οὖν pot τὰς ἐν τῷ vópup 
σχιὰς, αἴἵτινες εἰκονίζουσι τὴν ἀλήθειαν. Παραχαλεῖ 
6E καὶ ὁ Δαθὶδ μαθεῖν τὰς ὁδοὺς τοῦ θΞοῦ, τουτέστι 

τὰς οἰκονομίας χαὶ τὰς διοικῄσεις χαθ᾽ Bc ἄγει à 

πάντα᾽ xa ὁδηγτηθῆναι el; αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν εὔχε- 

ται, ἵνα μὴ tb φεῦδος ἀντ αὐτῆς λαθὼν προτιµήση. | 

Ἁμαρτίας γεότητός μου xal ἀγγοίας µου μὴ μνη- 

σθῇς. 

(A f. 156 b) Ἔκουσαν γὰρ οἱ ἐξ ἐθνῶν χληθέντες 
λέγοντος τοῦ Κυρίου: ε Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου 
πρῶτος, ἵνα διχαιωθῇῆς) » xal διὰ τούτο προσέρχονται 
ὁμολογοῦντες ὅτι νεότητος ἔχουσιν ἁμαρτῆματα, εἴτε 
σωματικῆς, εἴτε νοητῆς, τουτέστιν ἀφροσύνης' πᾶσα 
1&p ἁμαρτία ἐξ ἀφροαύνης' x&v τις γηραιὸς ὢν ἅμα,- 
τάνη, αὐτὸ τοῦτο νεωτεριχὸν ποιεῖ xal ἀφρονέστατον 
ὅτι &paptáver* διὸ xal νέος ὁ τοιοῦτος λέγεται, ὡς 
ἐχεῖνος ὁ ἐν Εὐαγγελίοις ἄσωτος νεώτερος γὰρ υ]ὸς 
κἀχεϊῖνος ὠνόμασται. Ἐπιλήσθητι οὖν, φασὶν, ὦ Δέ- 
σποτα, ὧν ἡμάρτομεν ἐν τῷ τῆς εἰδωλολατρείας 
χαιρῷ, ὃς ἀφροσύνη σαφὴς ἣν. Καὶ ὑπευθύνους ὄντας 
κολάσει xaX δίχῃ διὰ τὰ πολλὰ ἡμῶν πταΐσµατα, τῆς 
παρὰ gol µνήµης ἡμᾶς ἀξίωσον' οὗ διὰ τὰ ἔργα 
ἡμῶν, διὰ ταῦτα γὰρ δικαίως ἂν ἐπθλάσθημεν, ἀλλὰ 
διὰ µόνην τὴν ahv χρηστότητα xal τὸ col πρέπον, 
ὅτι ἐλεεῖς τοὺς ὑποπίπτοντας, xai τὴν παρὰ cou ζη- 
τοῦντας φιλανθρωπίαν. Σὺ γὰρ ἔφης' « 05 δι ὑμᾶς 
ἐγὼ ποιῶ, ἀλλ' 3) διὰ τὸ ὄνομά µου. » "Opa δὲ ὅτι 
ἁλ.σχόµεθα πλημμελοῦντες, ἤτοι διὰ τὸ τὸν θεἴον οὐκ 
εἰδέναι νόµον, 7] διὰ τὸ ἀνεθελήτως ἐχθεθιάσθαι εἰς 
τὰ ui] δοχοῦντα Bei. Ταύτῃτοι καὶ Δαθὶδ ἡμῖν ἐφώνει' 
« Αμαρτίας νεότητὀς pov xal ἀγνοίας poo μὴ µνη 
σθῇς. » 0 δὲ Ἰώ6, ὡς ἀγαθὸν ὄντα τὸν θεὸν, xai της 


** Conf, Luz. xvin, 14. 57 Ezech. xxxvi, 99. 


(2) Recole dicta ad Ep. ad Rom. cap. vu, vers. 
18, Nam velle adjacet mihi, ctc., et cap. viri, vers. à. 
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ἡμετέρας φύσεως ox ἀγνοῄσαντα τὴν ἀσθένειαν, µο: Α 136 Jobus autem Deum et bonum, et naturz no- 


vovouyt καὶ αἰτιᾶται, μέλλοντα xaX ἀναδυόμενον περὶ 
τὸ ἀνεῖναι αὐτῷ τὰς ἁμαρτίας' οὕτω v φησιν « "Iva 
ε{ οὐκ ἐποιῆσω τῆς ἀνομίας µου λήθην, καὶ καθαρι- 
σμὸν τῆς ἁμαρτίας µου» » 

Πασαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου, ἔλεος xal ἀ.ήθεια. 

(A f. 157) Οἱ μὲν πιστεύοντες xal τὰ χεχρυμµένα 
συνιέναι δύνανται, χατὰ τὸ, s ἨἩμεῖς δὲ άναχεχα- 
λυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζό- 
pevot, την αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης 
εἰς δόξαν. » Περὶ δὲ τῶν ph πισιευόντων εἴρηται; 
c Ἐὰν p πιστεύσητε, οὐδ' οὗ μὴ συνῄτε’ ν οὕτως 
ἁδίδαχτοι οἱ Ἰουδαῖοι ἁπέμειναν. Κάλυμµα γοῦν χεῖ- 
σθαι ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν φησιν ὁ ἱερώτατος 


strze infirmitatem haud ignorantem, prope incusat 
quasi morosum et delLrectantem peccata remittere ; 
atque ita ait : « Cur iniquitatis mc: non es oblitus, 
el peccatum meum non abluisti ? 


Vers. 10. Cuncte vie Domini misericordia et veritas. 

Qui credunt, arcana quoqse. intelligere valent, 
juxta illud : « Nos autem revelata facie gloriam 
Domini contemplantes, in eamdem imaginem trans-- 
formamur, de claritate in claritatem **. » De infide- 
libus contra dictum fuit : « Nisi credideritis, non 
intelligetis ** (1). » Sic indocti permansere Judaei : 
quamobrem velamen super eorum cor positum ait 
sacrosanctus Paulus *', cum Moyses legitur. Vocati 


Παῦλος, ἠνίχα ἀναγινώσκεται Μωσῆς. Οἱ τοίνυν ἐξ p itaque ex gentibus per fldem, veluti Jam Spiritus 


ἐθνῶν χεχλημένοι διὰ τῆς πίστεως, ὡς ἤδη σαφι- 
σθέντες διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἑλλάμφεως, καὶ τὰ 
εὐαγγελικὰ συνιέντες θεσπίσµατα, Φασὶν ὅτι πᾶσαι 
αἱ ὁδοὶ Κυρίου, ἔλεός εἰσι xal ἀλίθεια ' οὗ κατὰ «bv 
Μωσέως vópov, ἀποτομία xal σχιἀ. Οὔτε γὰρ ἔλεος 
fjv τοῖς τὰς Μωσέως παραθαἰνουσιν ἐντολάς' ἀπέθνη- 
σχον γὰρ ἄνευ οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶ xal τριοὶ µάρτν- 
σιν. Οὔτε μὴν ἦσαν ἀλήθεια τὰ νοµιχά' σχιὰ γὰρ 
καὶ τύπος ὁ νόμος ἣν. Οὐχοῦν οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἀντιδια- 
στέλλοντες ὥσπερ τῷ vóptp τὰ διὰ Χριστοῦ, αὐτοῦ 
τὰς ὁδοὺς ἔλεος εἶναί φασι xa ἀλήθειαν * πῶς γὰρ 
obx ἔλεος, εἰ χαλοῦσι πρὸς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν αἱ τοῦ 
Χριστοῦ ἐντολαὶ, καὶ λύτρωσιν ἔχουσι τῶν τετυραν- 
γηµένων ὑπό τε τῆς ἁμαρτίας xal τοῦ Σατανᾶ ; 


illuminatione edocti, et evangelicee doctrine probe 
gnari, aiunt vias omnes Domini misericordiam esso 
ac veritatem, non autem severitatem et umbram, 
ceu Moysis lex erat. Neque enim clementiam ex- 
periebantur, qui Moysis legem violavissent, sed 
absque ulla misericordia sub duorum vel tridm 
testimonio necabantur **. Neque sane legales ritus. 
vera res erant, sed umbra ac typus lex fuit. Ergo 
fideles ex ethnicis facti, quasi distinguentes Mosaica 
a Christianis, Christi vias aiunt esse misericordiam 
et veritatem : quidni enim sint misericordia, si- 
quidem ad peccatorum remissionem vocant Christ. 
mandata, liberantque oppressos peccati Satanzque 
tyrannide? Verum autem cultum exhibent, qut 


Ἀληθείᾳ δὲ λατρεύουσιν οἱ εἰς Χριστὸν πιστεύσαν- C Christo credunt, non cruentas fumosasque victi- 


τες, οὗ χατὰ τὰς kv vópup θυσίας τὰς δι) αἱμάτων 
xai χαπνοῦ προσάγοντες * τελοῦντες δὲ μᾶλλον τὶν 
πνευματιχὴν xal εὐάρεστον τῷ θεῷ πολιτείαν, xal 
«ἣν ἐξ ἔργων ἀγαθῶν προσχοµίζοντες εὐοσμίαν. 
Ἁλλὰ τίσιν ἂν γέἐνοιντο αἱ ὁδοὶ Κυρίου ἔλεος xol 
ἀλήθεια, διατρανοῦσι λέγοντες, ὅτι τοῖς ἐχζητοῦσι 
την διαθήχην αὐτοῦ xal τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, τουτ- 
έστι τοῖς ἀντεχομένοις αὐτοῦ, xal ἀγαπᾷν αὑτὸν 
ἠρημένοις, διὰ τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, οὗ 
μὴν τοῖς ἀπειθοῦσι xal τὰς παρὰ Χριστοῦ δοθείσας 
ἀποσειομένοις ἐντολάς * ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῖς παθοῦσι τοιοῦ- 
τον, ὁποῖον Γαλάται πρὸς τὰς τοῦ νόµου σχιὰς, ἀνό- 
Tiv ἱόντες μετὰ τὴν πίστιν. Πρὸς οὓς γράφει Παῦ- 
λος” € Ἐὰν περιτέµνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν 
ὠφελήσει. » Καὶ πάλιν’ «᾽Απηλλοτριώθητε ἀπὸ Χρι- 
στοῦ’ οἵτινες Ev νόµῳ διχαιοῦσθε , τῆς χάριτος ἑξ- 
επέσατε τοῖς τοιούτοις. » Οὐκ ἂν εἶεν αἱ ὁδοὶ Κυρίου 
ἔλεος χαὶ ἀλήθεια, οὐδὲ γένοιτο ἐντεῦθεν ὄνησις, 
"Oc ὑπέμειγά ce, Κύρις. 

(Cod. M f. 58 b) 'Av: τοῦ, ΠἩροσεδόχησα, βοηθὸν 
ἔσεσθαί µοι δηλαδή. Αέχεται γὰρ οὕτω τὴν λέξιν ἡ 
θεία Γραφή. 


** Job vir, 34. 


9* I[ Cor. ui, 18. 
ο [bhid. 3. 


** [sa. vn, 9. 


(4) Isaias νι, 9. Gr. οὐδὲ μὴ συνῆτε, non. intelli- 
getis, ut Nobilius in Sixtina, et multi Latini Patres 
apud Sabaterium. Vulgati lectionem non permane- 
bitis sumpsit a Symmacho S. Hieronymus. Vide 


mas, prout mos legis erat, adducentes, sed spiritali 
potius et Deo placita vita viventes, et bonorum 
operum odorem exhibentes. Sed enim via: Domini 
quibusnam sint misericordia et veritas, declarant 
dicentes : quod iis nimirum, qui exquirunt testa- 
mentum Domini et testimonia ejus, id est, qui Deo 
adherent, eumque amare decreverunt, per prz- 
ceptorum ejus observantiam; non autem inobe- 
dientibus, et imposita a Christo mandata recusan- 
tibus : denique ne iis quidem qui zque ac Galatz, 
post susceptam fidem umbras adhuc legis consc- 
ctantur. Quibus Paulus scribit : « Si circumcida- 
mini, Christus vobis nihil proderit **. » Et rursus: 
ε Alienati estis a Christo, qui in lege justificamini, 
a gratia ob id excidistis δν, » His, inquam, vie Do- 
mini non sunt misericordia et veritas, neque ullum 
inde emolumentum capient. 


Vers. 91. Quoniam sustinui te, Domine. 
Ita dicit pro : « Exspectavi, nempe ut mihi αι]- 
jutor fieres. Nam verbo sustinere ita utitur divina 
Scriptura (2). 


*! H Cor. im, 15. ** Deut. xvi, 6. ** Galat. v, 2. 
rursus Sabaterium. 


(2) Additamentum hoc est ex codice M, cujus- 
modi jauca alia infra dabimus. 
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PSALMUS XXV. 

Vers. 1. Judica me, Domine, quoniam in innocentia 
mea ambularvi. 

Persona quse hic introducitur judicari postulat, 
sed non de peccatis. Neque enim versimile est, 
hominem natum, multaque laborantem ad peccan- 
dum fregilitate, et lapsibus omnino non immunem, 
audacter dicere : « Judica me, Domine. » Non ergo 
de peccatis judicari petit, sed potius quod Judzis 
nom consenserit Christi cultum aversantibus. Bona 
nimirum conscientia fretus, quod et sinceram men- 
tem habeat et a Judzorum pravitate prorsus alie- 
am, dicit : Judica me, Domine, quoniam innocen- 
liz viam sectatus sum : innocentem se dicens, quia 
Judzorum pravitati et vecordi: non communicave- 
rit. Oportet enim qui in Christum credunt haud 
fleri malignos scrutatores (1), 199 cujusmodi 
erant illi qui de Christo dicebant ** : Unde huic 
signa et sapientia hzec? quomodo hic litteras scit, 
cum non didicerit **? Vel : « Cur tu, qui homo es, 
Deum te facis "?» Verum hic simplici fide de 
semetipso loquens, In innocentia ambulavi, ait. Sic 
etiam scriptum est : « Recte de Deo sentite, sim- 
plicique corde eum exquirite (2). » His enim se 
conspicuum ostendit Christus, veluti illi a nativitate 
sua 03900 **. Ergo fides in Christo, sine ulla malitia 
et sincero cum corde, cujuslibet boni ministra 
est. 


In Domino sperans, non infirmabor. 


Non cunctabor, non tergiversabor ; firmam faciam 
postulationem, in te fiduciam collocans : habeo enim 
te robur meum. — Qui in se ipso vel alio quopiam 
spem ponit, facile nutabit; qui autem in Domino, 
non commovebitur. Si animi affectus scrutaberis, 
In sola tua misericordia mentis mex universum 
studium defixum comperies : quod dum facio, gra- 
tus tibi fiam, qui tuam diligo veritatem. 


PSALMUS XXVI. 
Vers. 1. Psalmus Davidi priusquam ungeretur. 


Congruet presens quoque psalmus personz novi 
populi, qui per fidem in Christo perfectus est. 
Namque huc introducitur spiritaliter jam factus 
adultus, et cujusvis boni spem in Christo reponens, 
studensque maxime ne laboribus cedat, orans ut 
Christi legibus dirigatur, et in rectam viam dedu- 
catur. Conveniet idem psalmus non sine causa 
eliam divi Davidis personz, a quo et compositus 
fuit antequam in regem ungeretur. Previdens enim 
futura, ob sancti Spiritus illuminationem, probe- 
que sciens se electum iri Israelis regem, et sine 


* Matth. xin, 54. ** Joan. vu, 15. 


. €) Nominatim contra scrutatores exstant egre- 
dE . Ephrzmii sermones nonaginta (Syr.-Lat. t. 
If), que est eximia pro fidei Christianze dogmatibus 
panoplia adversus priscos incredulos aut cavilla- 
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YTAAMOZ KE. 
Kpivér µε, Kópie, ὅτι ἐγὼ ἐν áxaxig µου 
ἐπορεύθην. 

(A f. 141) Τὸ μέν τοι ἐνταῦθα εἰσφερόμενον πρόςσ- 
ωπον, χρίνεσθαι ζητεῖ, οὐκ ἐπί ye τοῖς πεπληµµε- 
ληµένοις. O0 γὰρ εἰχὸς , ἄνθρωπον ὄντα xat πολλὲν 
ἁῥῤῥωστοῦντα τὴν εἰς τὸ πλημμελεῖν ἀσθένειαν, xol 
ὁλισθημάτων obx ἐλεύθερον παντελῶς, Ex παῤῥησίας 
εἰπεῖν τὸ, « Κρὶνόν µε, Κύριε. » 00 τοίνυν ἐπὶ τοῖς 
πλημμελήμασι κριθῆναι ἀξιοῖ, ἀλλ᾽ ἐπὶ µόνῳ τῷ ' 
χατὰ µηδένα τρόπον ἸΙουδαίοις αυμφρονῃησαι δεδυσ- 
σεθηχόσι χατὰ Χριστοῦ. "Axe γὰρ ἀγαθῷ συνειδότι 
μαρτυρούμενος, ὅτι χαὶ γνήσιον ἔχει τὸ φρόνηµα, 
xa τῆς Ἰουδαίων σχαιότητος cl; ἅπαν ἀπτλλαγμέ- 
vov, φησί’ Kolvóv µε, Κύριε’ πεπόρευµαι γὰρ ἐν 
ἀχαχίᾳ * ἀχαχίαν λέγων τὸ μὴ μετασχεῖν τῆς φανλό- 
τητος χαὶ τῆς ἀπονοίας τῶν Ἰουδαίων. Δεῖ γὰρ τοὺς 
πιστεύοντας εἰς Χριστὸν, μὴ πονηροὺς εἶναι ζητη» 
τὰς, ὁποῖοι σαν ol λέγοντες περὶ Χριστοῦ. Πόθεν 
τούτῳ τὰ σημεῖα χαὶ ἡ σοφία αὕτη; καὶ πῶς οὗτος 
οἵδε γράµµατα., μὴ µεμαθηχώς ; ἢ xal, « Διὰ τί σὺ, 
ἄνθρωπος (v, ποιεῖς σεαυτὸν θεόν»» 'AXY οὗτος iv 
ἁπλῇ τῇ πίστει τὸν ἐπ αὐτῷ παραδεξάµενος λόχον, 
Ἑν ἀχαχίᾳ πεπόρευµαι, φησίν, Οὕτω xai γέχρα- 
πται ’ € Φρονῄσατε περὶ τοῦ Κυρίου ἀληθη, xal iv 
ἁπλότητι χαρδίας ζητήσατε αὑτόν. » Ἐμφανηῃ γὰρ 
τοῖς τοιούτοις ἑαυτὸν χαθίστησιν, ὡς τῷ ix γεννησῆς 
τυφλῷ. Οὐχοῦν τὸ ὃν ἀἁχαχίᾳ καὶ ἁπλότητι χαρδίας 
πιστεύειν αὐτῷ, τοῦ παντὸς ἂν εἴη πρόξενον ἀγαθοῦ. 

Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἑλπίζων, οὐ μὴ ἀσθενήσω 

(C f. 50) Οὐ: χατοχνήσω, οὐ περιπατήσοµαι * 
βεθαίαν δὲ ἔξω τὴν αἴτησιν, εἰς σὲ τὰς ἐλπίδας ἆπο- 
γραφάµενος” ἔχω γὰρ σὲ τὸν δυναμοῦντά µε. 'O 
μὲν £g" ἑαυτῷ ἢ ἄλλῳ τινὶ ἔχων τὰς ἑλπίδας, ἀσθενή- 
σεται ἄν. ὁ δὲ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, οὐδὲν σαλευθείη. El 
ἑτάσεις, nol, τῆς φυχῆς µου τὰ πάθη, ἐπὶ τῷ σῷ 
εὑρήσεις ἑλέει µόνῳ πάντα µε τῆς διανοἰίας πόνον 
ἔχοντα ᾽ τοῦτο δὲ ποιῶν, εὐάρεστος ἔσομαι παρὰ aot, 
την σὴν ἀγαπήσας ἀλήθειαν, 

YAAMOZ κςὈ. 
Ψα.1μὸς τῷ Δαθὶδ πρὸ τοῦ χρισθήναι. 

(A f. 145) Ἐφαρμοσθήσεται μὲν xai ὁ προχεί- 
µενος ἡμῖν ψαλμὸς τῷ προσώπῳ τοῦ νέου λαοῦ, τοῦ 
διὰ πίστεως ἓν Χριστῷ τετελειωμένον. Εἰσχομίζεται 
γὰρ ἐνταῦθα πνευματικῶς ἀνδριζόμενος, xal τὴν 
ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς ἑλπίδα πήξας ἐπὶ Χριστῷ, 
καὶ μελετῶν ὅτι μάλιστα τὸ ἄθραυστον εἰς πόνους, 
xai παραχαλῶν τοῖς παρὰ Χριστοῦ νόµοις ἰθύνεσθαι, 
xaX πρὸς ὁδὸὺν εὐθεῖαν ἀποφέρεσθαι. Ἐφαρμοσθείη 
δ ἂν ὁ αὐτὸς φαλμὸς, οὐκ ἔξω λόχου, xal τῷ προσώτῳ 
τοῦ θεσπεσίου Δαθὶδ, map' οὗ καὶ συντέθειται np) 
τοῦ χρισθῆναι εἰς βασιλέα. Προεγνωχὼς γὰρ τὰ ἐσί- 


*! Joan. 1x, 57. 
tores, qui ab hodiernis non differunt. 


(2) Sap. 1, 1. Adhuc observa laudatum a Cyrillo 
Sapientie librum. 
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µενα διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος φωταγωγίας, καὶ tu A dubio incursurum in insperatas tentationes, bella, 


εἰδὼς ὅτι προχειρισθήσεται εἰς τὸ βασιλεύειν τῶν ἐξ 
Ἱσραὴλ, περιπεσεῖται δὲ πάντως χαὶ ἁδοχήτοις 
πειρασμοῖς, πολέμοιςτε χαὶ µάχαις, xal τοῖς ἐχ τῶν 

εριστάσεων χύµασι (πολλοὶ γὰρ οἱ ἀνέδην τοῖς οὕτω 
λαμπροῖς ἐπιβουλεύοντες , μονονουχὶ προαναζώννν- 
ται τὴν ὁσφὺν), xal ὡς Ίδη παρόντα xat ἑνεστηχότα 
τὰ ἑσόμενα βλέπων, xal πρὸς τὸ παθεῖν ἑτοιμάζων 


prelia, atque alios vicissitudinum fluctus (multi 
enim illustribus adeo viris licenter insidiantur), 
latus quodammodo accingit, et veluti jam praesentia. 
spectans quz erant futura, atque ad patientiam 
cor suum praparans, armaturam invictam reputans 
Dei auxilium, et se ab adversariis suis superiorem 
discessurum sperans, precem exorditur. 


τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν, ὅπλον δὲ ποιούµενος ἁῤῥαγὲς τὴν παρὰ θεοῦ ἐπικουρίανν xai ὅτι πάντως Ttpt- 
γενήσεται τῶν αὐτῷ µαχομένων προσδοχῶν, ποιεῖται τὴν προσευχύν. 


"Ot: ὄκρυγέ ue ἐν σχηνῇ αὐτοῦ, ἐν ἡμέρᾳ xaxov — Vers. 5. Quoniam abscondit me in tabernaculo suo; 


pov écxézacé µε, x. *. λ. 
(A f. 141) Προσαπτέον δὲ τοὺς στίχους xal τοῖς 


in die malorum meorum protexit me, etc. 


AÁccommodandi sunt versiculi etiam vocatis per 


χεχληµένοις διὰ πίστεως, καὶ ῥητέον ὅτι ὅτ᾽ ἄν τινες B fidem, dicendumque incumbente calamitatum per- 


αὐτοῖς θλίψεις χαὶ διωγμοὺς ἐπισωρεύσωσι, τότε ὁ 
θεὺς, χαθ & φησιν ὁ Μωσῆς, ὡς ἀετὸς σχεπάζει 
νοσσιὰν αὐτοῦ, οὕτω διεὶς τὰς πτέρυγας δέχεται αὐ- 
τοὺς, καὶ οὐχ ἑφίησι τοῖς ἐθελοχακοῦσι χΧατευµεγε- 
θεῖν αὐτῶν. Τοῦτο γὰρ οἶμαι λέγειν cmd καὶ 
σκηνῆς ἁπόκρυφα. Οὐ µόνον δὰ, φησὶν, ἔχρυψέ µε 
καὶ ἑσχέπασεν, ἁλλὰ xol bv πἐτρᾳ ὕφωσέ µε. Πέ- 
τραν δὲ εἶναί φαµεν ἐνταῦθα, f| τὴν ἁῤῥαγη xal 
ἄθρανστον τῆς διανοίας παράστασιν εἰς τὸ χαρτᾶ- 
ρεῖν, ἡ τὸν Χριστὸν ἐφ) ᾧ πάντες ἐρειδόμεθα ^ Καὶ 
γάρ ἐστιν αὐτὸς dj πάντων ἰσχὺς, ἡ ἁχατάσειστος 
ὑποθάθρα. Ἑν αὐτῷ δὴ οὖν γεγονότες, διὰ πἰστεώς τε 
xal ἁγιασμοῦ ὑψούμεθα. Χθαμαλὸν γὰρ οὐδὲν ἐν 
Χριστῷ' ἀποφέρει δὲ μᾶλλον ὑφοῦ τὰ αὐτοῦ θεσπί- 


cpava τοὺς ἀναχε.μένους αὐτῷ ὑψφοῦ δέ qnia χατ C 


ἀρετὴν, xai ὅτι χαμαιριφὶς ἐν τοῖς ἁγίοις οὐδὲν, 
καθ) & γέγραπται, ὅτι τοῦ θεοῦ ol χραταιοὶ τῆς γῆς 
σφὀδρα ἐπήρθησαν. 
ΨΛΛΜΟΣ KZ. 
ψΨαλμὸς τῷ Aa6/0. 


(A f. 150 b) “δει τὸν παρόντα ψαλμὸὺν Ex προσ- 
ὤπου τῶν πιστευσάντων εἰς Χριστὸν, διὰ δεῄσεως 
εἰς ἐπιχουρίαν xaXov τὸν Θεόν’ ἅμα δὲ καὶ τῆς 
&nrovolag τῶν Ἱουδαίων ποιεῖται χατάῤῥησιν, καὶ 
εἴς πρὸς αὐτοὺς χοινωνίας ἀποφοιτῇᾷ, xa προσοι- 
χειοῦσθαι ζητεῖ τῷ Χριστῷ, πνευματιχῶς δηλονότι. 

Πρὸς σὲ, Κύριε, ἑχέχραξα. 

(A f. 151) Την δέ γε χραυγὴν ἑἐνταῦθά φαµεν, 
οὐχ ὑφηλὴν f| μεγάλην φωνὴν (ἀνάρμοστον γὰρ 
ἁγίοις τὸ οὕτω προσεύχεσθαι), ἀλλὰ τὸ τῆς διανοίας 
ἔντονον xai ἑμηρεισμένον ἀπερισπάστως πρὸς θεόν. 
Δέχεται γάρ πως τὰς τοιαύτας τῶν εὐχομένων φω- 
νὰς, ὅταν ὁσίους ἑπαίρωσι χεῖρας àv καιρῷ προσ- 
ευχῆς. Καὶ ἀσύνηθες μὲν Ἰουδαίοις τὸ χεῖρας 
ἑπαίρειν kv χαιρῷ λιτῆς, ἐντριθὲς δὲ τοῖς ἓν Χριστῷ' 
δειχνύουσι γὰρ διὰ τῆς τῶν χειρῶν ἑκτάσεως τὸ τί- 


** Deut. xxxii, 11. ?? Psal. xcvi, 10. 


t De hac lectione suo loco deinceps dicemus. 
2) Hactenus nonnulli ad Athanasium verba hzc 
traxerunt, reclamante Niceta qui ex Cyrillo omnia 
recitat in przstantissima ad Psalmos catena Vati- 
cana codicis Α. 

(9) Dicit hoc propter versiculum 2, dum extollo 
wanus meas ad templum sanctum tuum. 

(4) Humanum corpus crucis figuram quamdam 


secutionumque mole, tunc Deum, ut ait Moyses **, 
aquile instar nidum suum protegere, expansisque 
alis illos ad se recipere, neque sinere ut adversari: 
dominentur ipsorum. Hoc enim denotari puto ver- 
bis tabernaculo, et tabernaculi occultis. Non solum 
autem, inquit, abscondit me et protexit, verum 
eliam in petra exaltavit me. Petram autem hic 
dicimus vel immotam et solidam mentis constan- 
tiam in perferendo, vel Christum in quo omnes 
nitimur : est enim ipse omnium fortitudo, et in- 
concussum fundamentum : cui impositi, per fidem 
et sanctificationem extollimur. Nihil enim in Christo 
humi repit; sed ejus mandatis sublevantur in altum 
dilecti ipsius; in culmen dico virtutis, quia nihil 
sancti abjectum habent, uti scriptum est '*, quod 
Dei fortes e terra valde elevati sunt (1). 


140 PSALMUS XXVII. 
— Psalmus Davidi. 


Canit praesentem psalinum David in persona cre- 
dentjum Christo, prece sua Dei adjutorium expo- 
scens; simulque Judxorum vesaniam accusat (2), 
seque ab illorum societate abstrahit, Christo se 
spiritaliter adjungere satagens.. 


Vers. 3. Ad te, Domine, clumati. 


p Clamorem hoc loco haud elatam magnamque 


vocem dicimus; indecorum quippe sit sanctis ita 
orare; sed mentis vigorem et fiduciam immobiliter 
in Deo fixam. Excipit enim hujuscemodi precan- 
tium voces, cum sanctas extulerint manus orationis 
tempore. Czterequin insolitum Judzis est manus 
inter orandum extollere (5), sed commune inter 
Christianos, qui manuum extensione venerandum 
salutaris crucis signum efformant (4), ipso actu 


exhibere, acute jam observaverant Justinus Apol. 1, 
55, et Tertullianus Ad nat. 1, 12. Christianos autem 
expansis manibus orantes passim videmus in Rome 
subterranez; monumentis, et quidem in insigni 
ctura ad Titi thermas reperta sancte martyris 
licitatis, cujus accuratum exemplar apud me reli- 
giose conservo. 
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dedicatos se Christo profilentes, atque ejus cruce.A µιον σχΏμα τοῦ σωτηρίου cravupov* δι’ αὑτοῦ τοῦ 


gloriantes. Tanquam enim participes facti passio- 
num ejus, suam quisque crucem bajulantes, eum- 
que sequenles, ut ipse dixit 71, hoc crucis signum 
üguramus. Veruin haud in angulis platearum Ju- 
daico more '* oramus, quo ab hominibus conspi- 
ciamur, sed in aancto Dei templo brevi tempore 
manus attollimus, precesque offerimus : « Mea enim 
domus, » ait Deus per prophetam **, « domus oratio- 
nis vocabitur. » 


Sancti Cyrilli ex ezplanatione psalini xxvu. Bona 
via Domini qux non magis carnem quam animos 
purificat, praedicatio est evangelica; hanc eamdem 
esse dicimus recta dacentem semitam. Nil enim in 
illa obliqui, sed veluti quzdam recta regiaque via 
est et vehiculis aptissima, nil ardui obtortique in 
se continens, sed potius recta cultumque pium am- 
plectentibus facilis; secus vero aliis non ejusmodi. 


(1) PSALMUS XXIX. 
Vers. 8. Domine, in voluntate tua prastitisti decori 
meo virtutem. 

Corporis pulchritudo in facie sstimatur. Pluri- 
ma vero partes ad unius pulchritudinis perfectio- 
nem concurrunt, veluti oculus, supercilium, genz, 
et reliqua. Eodem modo pulchritudinem quoque 
spiritalem zstimemus; una est enim ex multis ita 


πράγµατος ὁμολογοῦντες, ὅτι Χριστῷ χαθιεροῦνται, 
ποιούμενοι χαύχημα τὸν σταυρὸν αὑτοῦ. Ὥστερ 
Υὰρ κοινωνοὶ τῶν παθηµάτων αὑτοῦ γεγονότες, at- 
ῥροντες τὸν ἑαυτῶν σταυρὸν, xaX ἀκολουθοῦντες αὐτῷ, 
xa0' & φησιν αὐτὸς, τὸ τοῦ σταυροῦ πλαττόμεθα 
σχῆμα. Ἠλὴν οὐχ &v γωνίαις τῶν πλατειῶν Ἰουδαῖ- 
χῶς προσευχόµεθα πρὸς τὸ θεαθῖναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἀλλ' Ev ναῷ ἁγίῳ θεοῦ συνεσταλµένως χεῖρας 
ἑπαίρομεν, xal τὰς αἰτήσεις προσάγοµεν΄ «'O γὰρ 
οἶκός µου, » φησὶν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου, « οἶχος 
προσευχῆς κληθήσεται. » 

(4) Tov ἁγίου KvpiAAov àx τῆς épymrelac τοῦ 
xC γα-ῖμοῦ. ᾽Αγαθὴ fj ὁδὸς Κυρίου, καὶ οὗ σάρχα᾽ 
μᾶλλον, f) φυχὰς χαθαγνίζουσα, τὸ εὐαγγελιχόν 
ἐστι χήρυγμα * αὑτὸ δὲ elvai φαμεν ᾿χαὶ τὴν εἰς εὐθὺ 
διαχοµἰζουσαν τρίδον. Σχολιὸν γὰρ οὐδὶν Ev αὐτῷ, 
ἀλλ οἷον εὐθεῖά τίς ἐστιν ὁδὺς καὶ βασιλιχὴ καὶ 
ἁμαξιτὸς εὐτριθὴς, οὐδὲν ἔχουσα vb δρασὺ xaX δυσχε- 
pic, ὀρθὴ δὲ μᾶλλον xal τοῖς εὐσεθεῖν ἠρημένοις 
εὐήλατος, τὸ μὴ τοιούτοις οὐχέτι. 

ΨΛλΛΜΟΣ Ke. 
Κύριε, ἐν τῷ θε ἡματί σου παρέσχου τῷ xác 
pov δύναμι». 

(A f. 163 b) Ἐν προσώπῳ μὲν σώματος τὸ χάλλος 
νοεῖται. Πλεῖστα δὲ αὐτοῦ τὰ µέρη συνεισφέροντα τοῦ 
ἑνὸς χάλλους τὸ ἀποτέλεσμα, οἷον ὀφθαλμὸς, ὀφρὺς, 
παρειαὶ, xal τὰ λοιπά. Κατὰ τὸν ἴσον τρόπον καὶ τὸ 
χάλλος ἐννοοῦμεν τὸ πνευματικάν' ἓν γάρ ἐστιν ἐκ 


conflata virtutibus ut cohzreat. Age vero, loco oculi C πολλῶν ἀρετῶν συνηγµένον εἰς τὸ ἁρτίως ἔχειν. Kal 


ponimus fidem; sicuti loco oris, prolatum sermo- 
nem, et analoga ratione reliqua. Ceterum, ut pul- 


kv τάξει μὲν ὀφθαλμοῦ τιθέµεθα τὴν πίστιν’ ὡς 6v 
τάξει δὲ στόµατος τὸν ἓν προφορᾷ λόγον, καὶ τὰ 


chritudo animo accedat virtusque quidquid officium ἄλλα ἀνάλογον. Πλὴν ἵνα xal κάλλος ἐπιγένηται τῇ 


postulat efficiendi, divina ad id gratia indigemus (2). 
Sicut itaque superius dixit, vitam esse in voluntate 
ejus, ita nunc Deum exaltat gratiis agendis dicens : 
« In voluntate tua praestitisti decori meo virtutem. » 
Pulcher, inquit, natura eram; sed debilitatus fui, 
postquam insidiante serpente mortem peccati in- 
curri (5). Pulehritudini ergo πιο», quam a te prima 
in creatione acceperam, adjecisti virtutem officio 
implendo valentem. Pulchra est igitur omnis anima, 
que non absque suarum virtutum symmetria spc- 


ψυχῇ xat δύναμις τῶν δεόντων ἐπιτελεστιχὴ, θείας 
εἰς τοῦτο χάριτος χρήζομεν. Ὡς τοίνυν ἄνω εἴργχενν 
ὅτι ζωὴ Ev τῷ θελήµατι αὐτοῦ, οὕτως νῦν ὑψοῖ τὸν 
θεὸν διὰ τῆς εὐχαριστίας λέγων, ὅτι « "Ev τῷ θελή- 
µατί σου παρέσχου τῷ κάλλει µου δύναμιν. » Καλὸς 
fir, qnot, χατὰ τὴν φύσιν, ἀσθενὴς δὲ Υέγονα διὰ 
τὸ ἐξ ἐπιθουλῆς τοῦ ὄφεως νεχρωθῆναι τῷ παραπτώ- 
µατι. Τῷ οὖν κάλλει µου, ᾧ παρὰ coU ἔλαδον ix 
τῆς πρώτης χατασχευῆς, προσέθηχας δύναμιν τν 
τῶν δεόντων πρακτιχἠν. Καλὴ μὲν οὖν πᾶσα Φφυχὶ 


ciatur : nam et formositas corporis membrorum ,, fj ἐν συμμετρίᾳ τῶν οἰκείων δυνάµεων θεωρουμένη * 


symmetria constat. Et qui hujusmodi in se virtu- 
tem experitur, eucharisticam hanc vocem emittit. 
Curanda itaque nobis bxc pulchritudo est, ut Ver- 
bum, sponsi nomine assumpto, dum nos recipit, 
uicat : « Tota pulehra es, proxima mea, et macula 
non est in te **. » 


1441 Vers. 10. Num confitebitur tibi pulvis, aut 
annuntiabit- veritatem tuam ? 


Simulac quisque mortuus est, cessabit illico a 
13 Matth. vi, 5. 


*! Marc. viri, 24. 

e Ad psalinum xxvin nihil est in codd. 

2) Dogma denuo de gratie necessitate, contra 
Pelagium. 

(5) En originale peccatum, nec ejus peenam tan- 


ἐπιὶ καὶ σώματος χάλλος, ἡ τῶν μελῶν συμμετρία. 
Καὶ ὁ αἱσθόμενος τῆς ἑαυτοῦ ἀρετῆς, την εὐχαρι- 
στικἣν ταύτην ἀφίησι φωνήν. Προνοητέον τοίνυν 
ἡμῖν τοῦ κάλλους, ἵνα χαὶ ὁ νυμφίος λόγος ἀποδεξά- 
µενος ἡμᾶς εἴπῃ' € "Όλη xaX, ἡ πλησίον µου, καὶ 
μῶμος οὖκ ἔστιν ἐν aol. » 


Mj ἐξομολογήσεταί σοι χοῦς; $1 ἀναγγεαί τὴν 
1 i ἀλήἠθειάν σου, 


(Α f. 163) Οἱ γὰρ ἅπαξ τεθνεῶτες, ἁποπαύσονται . 


1» Jerem. vit, 11. τν Cant. iv, 7, 


tummodo, ut cacodoxi volunt. NE 

(4) Too ἁγίου.. οὐκέτι. Ex. Catena. Ghisleri 1n 
Jeremiam, ad vers. 16 capitis vj, Στητε ἐπὶ ταῖό 
ὁδοῖς, State super vias. Εοιτ. 
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τάχα που xal τοῦ δοξολογεῖν, προσεπιθεῖεν δ' ἂν οἷς À dicendis Deo laudibus, nihilque omnino ρεφιετὶιῖς 


εἰργάσαντο παντελῶς οὐδὲν, µένουαι δὲ μᾶλλον ἓν 
υἷς κατελήφθησαν, καὶ τὸν τῆς καθόλου κρίσεως ix- 
δόχονται χαιρὀν. Οὐκοῦν οἱ ζώντες, xal τοῦ ὁρᾷν ἔτι 
τὸ ἀγαθὸν ἔχοντες ἐξουσίαν, ἐπειδὰν εὖ πάθοιεν, 
εὐλογήσουσί as, ὃν τρόπον κἀγώ. Δέομαι οὖν ày- 
αχθῆναι ἐχτοῦ λάχχου, ἐπειδὴ εοὐχ ἐξομολογήσεταί σοι 
Xo9e*» ζώντων γὰρ ἴδιον τὸ ὑμνεῖν σε’ οἱ δὲ εἰς χοῦν 
διαλυόµενοι, πῶς ἂν δυνηθεῖεν τοῦτο; Λέγοι 6' ἂν 
καὶ Δαδὶδ πρὸς θεὺν περὶ ἑαυτοῦ * Μαθεῖν βούλομαι 
τίς ὠφέλεια ἢ ἐμοὶ f] ἑτέροις x. τοῦ αἵματός µου ; 
1| τί πλέον ὑπάρξει Ex τοῦ ἐμὲ ἐλθεῖν εἰς διαφθοράν ; 
YAAMOZ A. | 


ἘΕαὶ col, Κύριε, ἡάπισα' μὴ καταισχυνθείην εἰς 
τὸν αἰώνα. 


(A f. 166 b) Πειραζομένου μὲν ἡ φωνὴ, πλὴν οὕπω Β 


χατεπτηχότος, Ίγουν κατενηνεγµένου πρὸς ἀάναν- 
δρίαν, ὑφορωμένου δὲ μᾶλλον μὴ ἄρα πως Ίττων 
Υένοιτο τοῦ διώχοντος. « Ἐπὶ σοὶ, φησὶν, ἤλπισα: » 
σοῦ γὰρ μὴ βοηθοῦντος, ἀνόνητος εἰς τὸ σῶσαι πε- 
ριδολἠ. Μαχάριος οὖν ὁ πάσης ἑλπίδος τῶν κατὰ τὸν 
κόσμον τοῦτον ἑαυτὸν ἁποστήσας, χαὶ µόνην ἔχων 
ἑαυτοῦ ἑλπίδα τὸν Θεόν. Ὡς γὰρ ἐπικατάρατος 
ἄνθρωπος ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ ἄνθρωπον, οὕτως 
εὐλογημένος ὁ ἐπιστηριζόμενος τῷ Kuplo. Οὐ γὰρ 
ἐπιδέχεται ἐπαμφοτερισμὸὺὸν ἡ εἰς θεὸν ἐλπίς : οὐδὲ 
καταδέχεται ὁ Κύριος ὁλόχληρον thv παρ ἑαυτοῦ 
παρέχειν βοήῄθειαν τῷ ποτὲ μὲν ἐπὶ χρήµασιν ἡλπι- 
κότι xai δόξῃ ἀνθρωπίνῃ καὶ δυνάμει τῇ χατὰ κόσμον, 


addet operibus : manet potiusin eo quo deprehensus 


est merito, et generalis judicii tempus exspectat 


(2). Qui vivunt recteque agendi facultatem adhuc 
retinent, cum bene eis fuerit, laudabunt te, sic- 
ut οἱ ego. Οτο itaque ut ex voragine eruar, quia 
« non confitebitur tibi pulvis ;» quia laudandi tui of- 
ficium viventium est ; qui autem in pulverem disso- 
luti abierunt, quo id pacto poterunt? Videtur etiam 
David pro se ipso sic Deum alloqui: Num quid 
emolumenti capietur ex corruptione mea? 


PSALMUS XXX. 


Vers. 2. In te, Domine, speravi; non confundar in 
eternum. 

Vox est tentati, nondum tamen lapsi, id est vi- 
gore carentis, sed tamen metuentis ne persecutori 
inferior fiat. « In te, inquit, speravi: » nisi enim tu 
opem feras, inutilis ad salvandum est murorum 
circuitus. Beatus itaque qui omnem mundanarum 
rerum spem abjicit, eamque in uno Deo reponit! 
Sicut enim maledictus homo qui sperat ab homi- 
ne '*, ita benedictus qui Domino confidit. Neque 
enim dubia est spes in Deum: neque vult Dominus 
plenum suum: illi suppeditare auxilium, qui modo 
opibus et glorie potentizeque in mundo confidit, 
modo Deum spem suam esse dictitat: sed revera 
opus est Dei solius adjutorio acquiescere, ut. cum 
Davide dicat: « In te, Domine, speravi, non con- 


ποτξ δὲ αὐτὸν ὡς ἐλπίδα ἑαυτοῦ προδαλλοµένῳ; ἀλλὰ C. fundar in zeternum. » Peccando confusus sum, oro 


δεῖ ἀληθινῶς ἐἑπαναπαύεσθαι τῇ παρὰ θεοῦ βοηθείᾳ, 
ὥστε λέγειν μετὰ τοῦ Δαδίδ. « "Emi ool, Κύριε, 
”λπισα ᾿ μὴ χαταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα. » Ἡσχύν- 
θην, φησὶν, ἡμαρτηχὼς, ἱχετεύω δὲ μὴ µέχρι πολ- 
oU τν αἰσχύνην ἐπιμεῖναί pot, διὰ τὴν ἐπὶ aol μοι 
Υενομένην πεποίθησιν. ΜΠ τοίνυν εἰς τὴν ἐμὴν ἆπο- 

έψης ἁμαρτίαν, ἀλλ' εἰς την τῶν διωχόντων µε 
παρανομίαν. El γὰρ χαὶ ,βασιλεὺς fjv ὁ Δαθὶδ, καὶ 
πλούτῳ περιεῤῥεῖτο, xal νίκαις ἑχόμα ταῖς κατ 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ τούτων οὐδὲν πρὸς ἀσφάλειαν αὐτῷ 


te ne diutius ignominia mihi adhzreat, propter 
meam erga te fiduciam. Ne igitur meum respicias 
peccatum, sed persecutorum potius meorum ne- 
quitiam, Quanquam enim rex erat David, divitiis- 
que affluebat, et victoriis de hoste relatis clarebat, 
attamen nihil horum prodesse sibi ad tutelam pu- 
tabat, prater solam in Domino spem; idcirco ora- 
bat quominus banc amitteret. Ille pariter qui finem 
sanctis propositum conseculurum se sperat, scit se 
in :eternum non esse confundendum. . 


συμθαλεῖσθαι ἐπέπειστο, µόνην δὲ τὴν ἐπὶ Κύριον ἑλπίδα ' διὸ ἱχέτευε ταύτης µήποτε ἐχπεσεῖν. Καὶ ὁ 
ἐλπίσας δὲ τυχεῖν τοῦ τέλους τοῦ ἀποχειμένου τοῖς ἁγίοις, οἶδε μὴ χαταισχυνθήσεσθαι εἰς τὸν αἰῶνα. 


Ἐν τῇ δικαιοσύγῃσου ῥῦσαί µε, καὶ ἐξ ελοῦμαι(1). 


(C f. 60 b) Τουτέστιν tv τῷ Χριστῷ ῥῦσαί µε ἀπὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ διαδόλου , xa ἑἐξελοῦμαι ἀπὸ 


Vers. 2. In tua justitia libera me, et salvus ero. 


Nempe in Christo libera me a diaboli servitu:e, 
simque gehenns» cruciatu immunis. Est enim 


τῆς Ev γεέννῃ χολάσεως. Γέγονε γὰρ ἡμῖν δικαιοσύνη’ D Christus justitia nostra "*, neque est aliud nomen 


οὐχ ἔστιν Υὰρ ὄνομα ἕτερον τὸ δεδοµένον kv ἀνθρώ- 
ποις, bv. ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. Ἔφη γἀρ' « Ἐγώ 
εἰμι dj ὁδὺς, ἡ θύρα * χαὶ χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθέ τι 
ποιεῖν ἀγαθόν. » 
Καὶ ἔγεκεν τοῦ ὀνόματός σου, ὁδηγήσεις µε xal 
διαθρέγεις µε. 

(A f. 107) Ἔπεται xoY ταῦτα τῇ πρὸ αὑτῶν θεω- 

ρίᾳ. Κραταίωµα γὰρ xal καταφυγὴν ὀνομάσας ἑαυ- 


datum hominibus , in quo nos oporteat salvari 1”, 
Ait enim : « Ego sum via et janua; et sine me nihil 
potestis facere ?*.» 


Vers. 9. Et propter nomen tuum deduces me et 
enutries me. 


Cohzrent h»c cum precedente doctrina. Nam 
cum robur perfugiumque suum esse dixisset uni- 


"' Jerem. xvii, 5. "* I Cor. 1, 50. "* Act. 1v, 19. "* Joan. X, 9; xv, b. 


(4) Ita cod. pro ἐξελοῦ µε. 


(2) Nempe ut corpus simul cum anima premium 
poenamre recipiat. 
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versalem Deum, nunc exponere pergit quod propler A τοῦ τὸν τῶν ὅλων θεὸν, διατρανοῖ προστιθεὶς ὅτι 


nomen suum, id est gloriam, eos deducit et enutrit 
qui pura mente et cbaritate constante ei subsunt, 
ct quz eidem sunt placita, cogitare et agere decre- 
verunt. Admodum vero egregie dicit: « Deduces me 
et enutries me;» nonenim aliter virtusquam duabus 
rebus prospere acquiritur, scientia videlicet et for- 
titudine spiritali. Modeste demum agit, dum hanc 
non viribus suis, sed per Dei nomen consequi 
petit. ' | 

Vers. 6. In manus tuas spiritum meum commendabo. 

Sensus est: qui anime illius insidiabantur, in 
peccato eum deprehenderunt : multi enim sunt vi- 
te laquei usque ad ultimum spiritum. Ergo in ani- 
ma bellum patiens (corporis enim exiguam sancti 


curam gerunt), et a deceptoribus vulnerari timens, D 


1442 spiritum Deo commendat, providentiam ejus 
manuum vocabulo indigitans. Et quidem prwsente 
dicto Servator quoque in cruce flxus usus est. Spi- 
ritum autem quandoque pro cogitatione ponit Scri- 
ptura; veluti cum dicit de virgine Apostolus ?*, 
« Ut sit sancta corpore et spiritu; » quandoque 
autem pro anima, veluti apud Jacobum : « Corpus 
absque spiritu mortuum est **; » quandoque demum 
proinsita animo conscientia, velut illud : « Quis videt 
propria hominis, nisi qui in ipso est spiritus 5. 1) 
Praesens certe textus triplici hoc modo intelligetur. 
David quidem.ab hoslibus captus, a Deo se redem- 
ptum dicit; etquia spes sua eum non fefellit, Deum 
peculiarüer veritatem appellat. 


Vers. 9. Statuisti in {οσο spatioso pedes meos. 

Si spatiosus locus idem est quod lata via, idest vo- 
luptaria vita, gratias Deo justus agit, quod terreno 
in loco versans, in quo ob latentes improbitates 
periculose vivitur, firmitatem riactus sit quominus 
hac et illac a cupiditatibus suis deferatur. Quod 
si latitudinem laudabili sensu dicit, gratiam habet 
quod pressus non constringitur, sed angustis ex- 
peditus labores sustinet. 


Vers. 10. Miserere mei, quoniam tribulor. 
Videtur quodammodo non magnopere consonare 
superiori versiculo presentis sententia. Dicet enim 


fortasse aliquis : Qui in loto spatioso constitutos ait D 


pedes suos, quomodo hic premi se dicit,veluti antea 
dictorum oblitus? Quid ergo respondebimus? Sen- 
tit utique gratiam Christi, miratur auxilii ratio- 
nem; sed quasi illud nondum adeptus, ruminat 
veluti narrationem suam, et ante gratiam meminit 
malorum, ut tanto major salvantis gloria sit. Quz- 
nam porrosit hzec tribulatio, prolixius mox exponit. 


Vers. 12. Apud omnes inimicos (1) meos factus sum 
opprobrium. 


Si hec de eo, qui hoc in psalmo confitetur, 
" I Cor. vr, 34. ** Jac. n, 26... *! I Cor. i. 11. 


Ένεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ , τουτέστι τῆς δόξης, ὁδ- 
ηγεῖ xaX διατρέφει τοὺς kx διανοίας εἱλιχρινοῦς xat 
ἀγάπης βεθαίας ὑπ᾿ αὑτῶ[ν] γεγονότας, καὶ τὰ αὐτῷ 
δοχοῦντα φρονεῖν χαὶ δρᾷν Ἱρημένους, Εὖ δὲ δὴ 
σφόδρα τὸ, « Ὁδηγήσεις µε, qnot, καὶ διαθρέψεις µε;» 
χατορθοῦται γὰρ οὐχ ἑτέρως ἀρετὴ, πλὴν ὅτι διὰ δύο 
πραγμάτων, γνώσεως, oral, xal εὐσθενείας πνευ- 
ματιχῆς. Μετριάζει δὲ μὴ δι ἑαυτὸν ἀξιῶν τυχεῖν, 
διὰ δὲ τὸ θεῖον ὄνομα. 

Εἰς χεῖρᾶς σου παραθήσοµαι τὸ πγεῦμά µου. 

(A f. 167 b) Κατὰ δὲ διάνοιαν, ἐφεδρεύσαντες 
αὐτοῦ τῇ duyf] , συνελάθοντο αὐτὸν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ - 
πολλαὶ γὰρ αἱ τοῦ βίου παγίδες µέχρι τῆς ἑσχάττς 
ἀναπνοῆς. Ὡς τὴν duyhv οὖν πολεμούμενος, σώμα- 
τος γὰρ τοῖς ἁγίοις ὀλίγη φοοντὶς, xal πρὸς τῶν 
ἁπατεώνων τρωθῆναι φοδούµενος, τὸ πνεῦμα παρα- 
τίθεται τῷ θεῷ, τὰς προνοητικὰς αὑτοῦ δυνάμεις 
χεῖρας xaXov. Ti δὲ παρόντι ῥητῷ καὶ ὁ Σωτὴρ ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ προσηλωµένος ἐχρήσατο. Πνεῦμα δὲ, 
ποτὲ μὲν τὴν διάνοιαν fj Γραφὴ καλεῖ * ὡς ὅταν λέγῃ 
ὁ Απόστολος περὶ τῆς παρθένου" «Ἵνα f] ἁγία πνεύ- 
pact χαὶ σώματι ΄ » ποτὲ τὴν duykv, ὡς παρ) Ἱα- 
χώδῳ, ε Ὥσπερ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος vexpóv 
ἐστι) ποτὲ δὲ τὸ συνεζ[ε]υγμένον τῇ doy?) συνειδὸς, 
ὡς τὸ, « Τίς οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπον, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα 
tb ἐν αὐτῷ; » Τὸ δὲ προχείμενον, κατὰ τοὺς ερεῖς 
νοηθήσεται ερόπους. Ὁ μέντοι Δαθὶδ παρὰ τῶν πο- 
λεμίων ἁλοὺς, ὑπὸ θεοῦ λελυτρῶσθαί φησι, xat ὡς 
μηδὲ φευαθεὶς τῶν ἑλπίδων , οἰκείως θεὸν ἀλήθειαν 
αὐτὸν ὀνομάζει. 


Ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας µου. 

(A f. 168, C f. 61 b) El μὲν οὗν τὸ εὑρύχωρον 
ταυτόν ἐστι εῇ ὁδῷ τῇ πλατείᾳ , Ἶτις bati ἡ quurb»- 
vía εὐχαριστεῖ ὁ δίχαιος διότι ἓν τῷ περιγείῳ τόπῳ 
τυγχάνων, Ev ᾧ διὰ τὰς ἐμφωλενούσας xaxlac τὸ ζην 
ἐστιν ἐπισφαλὲς, στάσιν ἔσχε τοῦ μὴ τῇδε χἀχεῖσε 
πρὸς τῶν παθῶν περιφἐρεσθαι. Ei δὲ ὡς ἐπαινετόν 
φησι τὸ εὐρύχωρον, ὁμολοχεῖ χάριν ὅτι θλιδόµενος 
οὗ στενοχωρεῖται, πλατυνόμενος xai τοῖς πόνοις 
ἑγχαρτερῶν. 

Ἐ έησόν µε, Κύριε, ὅτι θ.1ἱδομαι. 

* (A f. 168, D f. 91) Δοχεῖ μέν πως οὗ σφόδρα συν- 

ἀδειν τοῖς ἀνωτέρω στἰχοις 1) τοῦ προχειµένου διά- 

νοια. "Epet γάρ τις ἴσως, ὅτι ὁ bv εὑρυχώρῳ λέγων 
τοὺς ἑαυτοῦ στῆναι πόδας, πῶς ἐνθάδε θλίδεσθαί φη-, 
atv, ὥσπερ εἰς λήθην ἐνεχθεὶς ὧν ἔφησε ; Τί οὖν ἐροῦ- 
μεν; Λἰσθάνεται μὲν τῆς χάριτος τῆς διὰ Χριστοῦ, 

καὶ 6h τεθαύμαχε τῆς ἐπικουρίας τὸν τρόπον  ἁλλ᾽ 

οἷον οὕπω τυχὼν, ἀναμασσᾶται τὰ διηγηµατα, χαὶ 

τῶν πρὸ τῆς χάριτος διαμνημονεύει χαχῶν, ἵνα xal 

ἔτι µειζόνως ὁ σώσας θανυμάζηται. Τίς δὲ 1 θλίδις, 

διεξοδιχώτερον ἐχφράζει. 

Παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς µου ἐγεγήθην ὄνειδος, 

Y. τ. λ. 


(A f. 168. b) Ky ἐπὶ τὸν ἐξομολογούμενον δὲ ἓν — 


'(4) Ex commentario apparet Cyrillum legisse παρ ἐχθροῖς, apud inimicos, no παρ ἐχθρους. Et 
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τῷ φαλμῷ λαμδάνηται, τὴν πολλὴν αὐτοῦ τά τε πρ) A intelligantur, multam sane tum preecedentia dicta, 


τούτων ῥητὰ χαὶ τὰ νῦν παρίστησι χάχωσιν. Γέγονα 
γὰρ, φησὶν, ὄνειδος παρ ἐχθροῖς (4), ὡς ἐμαυτὸν 
χαταχόπτων εἰχῆ, καὶ τοῖς γνωστοῖς xal γείτοσι φό- 
δος, δεδιόσιν, οἶμαί που, μὴ ἄρα πως καὶ ἁπολοίμην 
διὰ τν ἐν τῇ πρὸς θεὸν ἐξομολογήσει βλεποµένην 
ταλαιπωρίαν, xai τὴν ὑπερθολὴν ἧς ἑνεδειχνύμην 
µετανοίας * σάχχῳ καὶ σποδῷ χατατρυχόµενος, xal 
νυχτὺς xal ημέρας χλαίων, xal τοῖς οὕτως ἀνιαροῖς 
ἑχτηχόμενος πόνοις. Καὶ οἱ θεωροῦντες ἔξω ἀπ᾿ ἐμοῦ 
πεφεύγασιν, ἀπεγνωχότες µου τὴν σωτηρἰαν ὡς Ίδη 
γεγονότος νεχροῦ * τάχα που µαἰνεσθαι λέγοντες, xal 
οὐδὲ ὅλως ἐφίεσθαι τοῦ (fv. "Date xal εἰς λήθην 
πέμψαι τὰ χατ᾽ ἐμὲ , οἰηθῆναί τε ὅτι σχεῦός εἰμι 
ἀχρεῖον xal ἁπολωλός. Φευγόντων γὰρ αὐτῶν bv λήθῃ 
Υεγένηµαι , ὥσπερ ἀμέλει χαὶ νεκρός. Ἐδόχονν δὲ 
xaX παρεῤῥίφθαι ὥσπερ τῶν σχευῶν τὰ ἀτιμώτατα 
χαὶ τοῦ μηδενὺς ἄξια, xal διὰ τοῦτο μὴ ἐπιζητού- 
μενα. 
Ἑπελήσθην ὡσεὶ »εχρὸς ἀπὸ καρδίας. 


(D f. 94 b) ᾽Απὸ χαρδίας, τουτέστι ἀπὸ τοῦ vob; 
χαὶ τῆς µνήµης, 

"Or. ἤκουσα γόγον πο λῶν παροικούγτων 

πυχ.λόθεγ. 

(À f. 169) Τάχα δὲ τὸ, χουσα φόγον, αἰτία ἑστὶ 
τῶν ἀνωτέρω ῥηθέντων * ὡς ἂν εἰ λέγοι’ Οὐ µάτην 
ἐμαντὸν ἑχάχουν, ἀλλὰ διότι οἱ ἀφανεῖς ἐχθροὶ, περι- 
πεσόντος µου τῇ ἁμαρτίᾳ , αυνετάσσοντο πρὺς ἆλ- 


tum etiam przsentia demonstrant ipsius calamita- 
tem. « Factus sum, inquit, apud inimicos meos op- 
probrium,» ceu qui me ipsum frustra fatigem; nee- 
non notis meis proximisque timor, dum metuunt 
ne forte jam peream, propter eam quam ex mea 
confessione agnoscunt infelicitatem, et ob eum 
quem prz me fero poenitenti: excessum, sacco et - 
cinere memet vexans, noctu diuque lugens, tamque 
gravibus me laboribus atterens. Et qui me specta- 
bant, longe a me recesserunt, 1rneam tanquam mor- 
tui desperantes salutem ; fortasse etiam me insanire 
dicentes, neque jam vitz desiderio teneri. Quare 
et omnia mea pene oblivione obruerunt, meque 
ceu vas inutile et perditum arbitrati sunt. Namque 
iis diffugientibus, quasi mortuus oblivioni sum tra- 
ditus. Visus sum denique ceu infümze iguominiz 
vas projectum nulloque pretio dignum, ideoque nec 
requirendum. 


Vers. 15. Oblivione deletus sum, tanquam mortuus, 
a corde. 


À corde, id est, a mente ae memoria. 


Vers. 14. Quoniam audivi vituperationem multorum 
commorantium in circuitu. 

Fortasse quod audierit vituperationem multo- 
rum, ea causa fuit superiora dicendi; quasi vero 
nunc dicat: Non frustra memet affligebam, sed 
quia invisibiles hostes, me Τζ, in peccatum pro- 


Mou, , ὅπως τὴν ἐμὴν quyhv διαρπάσωσι ' διὸ τῇ C japso, ut. animam meam laniarent conspirarunt ; 


πολλῇ χαχώσει, τὸν θεὸν ἐπεσπώμην εἰς ἔλευν. 


Ἐν ταῖς χερσἰ σου οἱ χ.1ῆροί µου. 
* (Af. 169) Ἡ οἱ παρὰ θεῷ xMjpot, περὶ ὧν ὁ θεῖός 
Φησι Δαθίδ. Τὰ iv ἐλπίσιν εἰσὶν ἀγαθά τοῖς εὐσεδοῦ- 
σιν ἐπηγγελμένα * ἃ χαὶ ἁποδώσει αὐτοῖς [ χατὰ ] 
χαιρόν. 


'"Exigaror có πρὀσωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦ.1όν σου. 


(A f. 169 b) Ἐποπτείας μὲν ἀξιοῖ θεὸς τὸν ἐπιεικὴ 
χαὶ εὐήνιον xal τῷ θείῳ φόδῳ κατεσταλμένον ἆπο- 
στρέφεται δὲ τὸν δυσάγωχόν τε xal δυσμαχῆη, καὶ tv 
οὐδενὶ τιθέµενον τὸ δοχοῦν αὐτῷ. "Ἔστι δὲ οὐδενὶ 
τῶν εὖ φρονούντων ἀμφίδολον, ὡς ἀμείνους ἔσονται 
παντὸς πειρασμοῦ xal τῆς τῶν πολεμούντων ἔπι- 
6ουλῆς, οἵπερ ἂν ἔχοιεν αὐτοῦ τὴν ἀντίληψιν. Ὥσπερ 
γὰρ ἡλίου μὲν ἀνατείλαντος λύεται «b. σχότος, ὑπὸ 
Υην δὲ γενοµένου διαδέχεται vut, v T]. προῖασιν ix 
τῶν οἰχείων καταδύσεων θῆρες ἄγριοι , καὶ ἄνδρες 
χαχουργίας ἑργάται' οὕτως ἀποστρεφομένου μέν τινα 
τοῦ θεοῦ, οἱ τῆς φυχῆς ἐχθροὶ ἑπανίστανται. Ἐπι. 


quidem Nobilius in Sixtina diserte adnotat hic 
verti posse apud omnes inisicos ; atque ita cl. Bern. 
Rubeus, magister olim meus, interpretatus est in 
sua italica Psalmorum editione. Utique et nos in 
Hebraicis studiis ac philologia, presertim sub tanto 
duce, juvenilium annorum partem consumpsimus, 
cujus certe laboris nunquam poeenituit. Nunc tamen 
in edendo Cyrillo ne paratis quidem jatudiu nostris 


D 


ideo multa meimet afflictione Deum ad misericor- 
diam flectebam. e 


Vers. 16. In manibus tuis sortes mec. 


Vel (2) sortes apud Deum, de quibus divus lo- 
quitur David. Sperata, intelliguntur bona piis pro- 
missa ; qu: et illis annuet tempore constituto. 


Vers. 47. Ostende faciem tuam super servum tuum. 


Respectu dignatur Deus modestum ac docilem ho- 
minem, et divino timore cohibitum ; contra aver- 
satur indocilem et repugnantem, quique nullam 
divini beneplaciti habet rationem. Nemo autem 
cordatus dubitabit, superiores fore cuilibet tenta- 
tioni vcl oppugnantium insidiis eos qui Dei patro- 
cinio utentur. Sicut enim, sole oriente, solvuntur 
tenebre ; terram subeunte, succedit nox, qua suis 
antris silvestres ferz prodeunt, necnon malefi- 
ciorum auctores homines : ita cum Deus a quopiani 
se-avertit, mox anima hostes consurgunt. Áppa- 


. rente autem divinitatis ejus luce, quam Dei faciem 


ad Psalterium commentationibus uti volumus; 
primo, quia in Graco, non in Hebraico, textu ver- 
samur ; iterum, quia nihil przter Cyrilli sensum 
declarandum suscepimus. 

(1) Ita cod. 

(2) Sic loquitur, quia alia ante dixerat, qua eclo- 
garius omisit. 
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appellat Scriptura, diffugiunt omnes qui digna te- A λάµφαντος δὲ αὐτοῦ τὸ φῶς τῆς θεότητος, ὃ δὴ θεοῦ 


nebris faciunt : quam rem ut impetret, orat etiam 
Propheta, non propler acius suos, sed ob miseri- 
cordiam Dei. Hzc est mihi, inquit, salutis ratio, si 
tuüm ostendas vultum. 


Vers. 48. Domine, neerubescam, quoniam te 

invocati. 

Atheos decet, inquit, non me, erubescere. Certe 
ia pati digni sunt impii, qui nempe te non agno- 
scunt, neque tuam fatentur deitatem et excelsita- 
tem , sed d:emoniis potius domini nomen imponunt, 
et omnium rerum principatum Satanz attribuunt, 
quibus etiam sue vit» sortes permittunt. Hos 
oportet ad orci domum pergere, et cum ibi conclu- 
sis submergi, quos etiam propriossibi deos asci- 
verant. 

Vers. 90. Quanta est abundantia bonitatis tue, 


Domire, quam abscondisti timentibus te! Operatus 
es sperantibus in te coram filiis hominum. 


Vocabulum abscondisti repugnare quodammodo 
videtur alteri dictioni operatus es : nam si bonitatis 
copiam abscondit, quomodo vice versa operatus 
eam est coram (iliis hominum? Igitur abscondisti 
intelligendum est pro, reconditam, id est, reserva- 
tam familiaribus suis solis bonitatem tenuit ; ni- 
hilo tamen minus coram flliis hominum, id est, ne- 
mine insciente. Quis enim ignorat bonum esse om- 


πρόσωπόν φησιν t$ T'oagh, ἁποτρέπονται πάντες ol 
τὰ σχότους ἄξια δρῶντες * οὗ δὴ τυχεῖν ἀξιοῖ καὶ ὁ 
προφήτης, οὐ διὰ πράξεις ἰδίας, δι’ ἔλεος δὲ τοῦ Θεοῦ. 
O0«o; γάρ µοι, φησὶ, µόνος τρόπος τῆς σωτηρίας, 
εἰ τὸ σὺν ἐπιφάνοις πρόσωπον. 


Κύριε, μὴ καταισχυγθείην, ὅτι ἐπεκα.Ἰεσάμην σε. 


(A f. 169 b) Τοῖς ἀθέοις, οὐχ ἐμοὶ, προσΏηχόν ἐστιν 
αἰσχύνεσθαι. Πάθοιεν δ' ἂν τοῦτο διχαίως οἱ ἀσεθεῖς, 
τουτέστιν οἱ μὴ εἰδότες σε, μήτε μὴν τῃν σὴν ὁμολο. 
γοῦντες θεότητα χαὶ ὑπεροχὴν, ἀνατιθέντες 65 μᾶλ- 
λον τοῖς δαιµονίοις τὴν κυριότητα, χαὶ t5 χατάρχειν 
τῶν ὅλων ἐχνενεμηχότες τῷ Σατανᾷ, χαὶ τοὺς ἑαυτῶν 


B χλήρους ἀνατιθέντες ἐχείνοις, Αὐτῶν δ᾽ ἂν εἴη καὶ «ὁ 


βαδίζειν εἰς ᾖδου, καὶ συνταρταροῦσθαι τοῖς αὐτόθι 
καθειργµένοις, οὓς xaX ἰδίους θεοὺς ἑπεγράφοντο. 


'Qc πολὺ τὸ π.Ἰῆθος τῆς χρηστότητός cov, Κύ- 
ριε͵ ἧς ἔχρυν'ας τοῖς φοδουμένοις σε" ἐξειργάσω 
τοῖς ἑλπίζουσιν ἐπὶ cà ἐγαγτίον εῶν υἱῶν τῶν 
ἀνθρώπων. 

(A f. 170, K f. 66 b) Δοχεῖ δέ πως ἀσυμφανὲς εἶναι 
τὸ ἔχρνψας, πρὸς τὸ ἐξειργάσω' εἰ γὰρ ἔκρυφε ὁ 
τῆς χρηστότητος πλῆθος, πῶς ἐξειργάσατο πάλιν 
αὐτὴν ἑναντίον τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων; Οὐχοῦν 1 
ἔχρυγε νοητέον, ἀντὶ τοῦ ἀπόθετον, ἤγουν τεθησαυ- 
ρισµένην, τοῖς οἰχείοις xal µόνοις τὴν χρηστότητα 
ἑποιῄσατο, πλὴν ἑναντίον τῶν vliv τῶν ἀνθρώπων, 
τουτέστιν ἀγνοοῦντος οὐδενός. Τίς γὰρ obx οἵδεν, ὅτι 


nium rerum Creatorem, non tamen indiscrete erga C ἀγαθός ἐστιν 6 τῶν ὅλων Δημιουργὸς, οὐκ εἰς ἅπαν- 


omnes, sed erga illos potius qui divinum in animabus 
suis retinent timorem ?glis quippe abscondit, id est, 
reservavit,ceusortem quamdam,bonitatis suse uber- 
fatem ; neque in spe sola res illis est, sed et illam 
sepissime operatus est, factis videlicet conspicuam 
reddidit. Veluti, tenebrz  incubuerunt JEgyptiis 
profundz per triduum; sed bonitasejus, qui devo- 
tos sibi servabat, tenebris immunem przstabat 
lsraelem. Perierunt Zgyptiorum primogeniti una 
nocte ; apud Israelitas autem ne canis quidem ringi 
auditus est, sed erant extra cztedem omnes, Deo 
angelum exterminatorem arcente. Viden', utin con- 
spectu filiorum hominum, id est, libere et palam 


operatus est bonitatis suz& copiam erga speranles- 


in ipsum ? quam simul etiam quodammodo abscon- 
dit, quia non omnibus illam participare licuit: re- 
servata enim solis, ut dixi, fuit timentibus eum. 
Neque caret successu spes in Deum, imo vero sa- 
lutis ab eo venientis conciliatrix est, multamque 
sperantibus infert utilitatem. Abscondis igitur, in- 
quit, bonitatem tuam, id est, reservas metuentibus 
te; quia et ipsam idcirco operatus es, ut in te spe- 
rautibus prestes: quam imo palam exhibebis, ut 
omnes videant, ubi retributionis tempus aderit, 
eam dignis 1/4/& concedi. Alio demum sensu, 
copia bonitatis Dei absconditam habet  utili- 
latem, et nondum (1) satis clare videtur, sed ven- 


τας ἁπλῶς, ἀλλ' εἰς Exelvouc μᾶλλον ofrep ἂν iv ἰδίαις 
ψυχαῖς τὸν θεῖον ἔχοντες φόδον; Τούτοις γὰρ ἁπ- 
£x pute, τουτέστιν ἀπέθετο, ἰδιχὸν ὥσπερ τινὰ χλΏρο 
τὸ τῆς χρηστότητος πλῆηθος' χαὶ οὐχ Ev µόναις ἐλπίαι 
τὸ χρῆμα αὐτοῖς, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἐξειργάσατο πλειστά- 
Χις, τουτέστι xal διὰ πραγμάτων αὐτῶν γέγονεν ἓμ- 
φανές. Otoy ἐπεπόλασέ ποτε σχότος τοῖς Αἰγυπτίοις 
βαθὺ xaX τριήµερον, ἁλλ' fj χρηστότης τοῦ σώκοντος 
τοὺς ἀναχειμένους αὐτῷ, τοῦ σχότους ἀπείρατον 
ἑτήρει τὸν Ἱσραήλ. ᾽Απολώλασι τὰ πρωτότοχα τῶν 
Αἰγυπτίων £v μιᾷ νυχτὶ, &v δέ γε τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ 
οὐδὲ χύων ἕδρυξεν, ἀλλ σαν ἐχτὸς πληγῆς παντε- 
λῶς, ἀπείργοντος θεοῦ τὸν ὁλοθρευτήν. Ὁρᾶς ὅπως 
ἑναντίον τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων, τουτέστι παῤῥησί{ᾳ 
καὶ φανερῶς ἐξειργάσατο τὸ τῆς ἑαυτοῦ χρηστότητος 
πλῆθος εἰς τοὺς ἑλπίζοντας ἐπ αὐτόν; ἣν xal otov 
ἔχρυψεν, ine μὴ πᾶσιν ἐξὸν μετασχεῖν αὐτῆς ' 
τετήρηται γὰρ µόνοις, ὡς ἔφην, τοῖς φοδουμένοις 
αὑτόν. Καὶ οὐχ ἅμισθος ἡ εἰς θεὸν ἑλπὶς, σωτηρίας 
δὲ μᾶλλον τῆς παρ) αὐτοῦ προµνήστρια, xai πολλὶν 
τοῖς χεχρηµένοις ἐμποιοῦσα τὴν ὄνησιν. Κρύπτεις 
οὖν, φησὶ, τὴν chv χρηστότητα, τουτέστι φυλάττεις 
τοῖς φοθουµένοις ce * ἐπεὶ xal εἰς τοῦτο αὐτὴν ἔξειρ” 
γάσω, εἰς τὸ παρασχεῖν τοῖς ἑλπίζουσι εἰς s^ xal 
παρέξεις γε αὐτὴν ἑνώπιον, ὥστε πάντας ἰδεῖν ἓν 
χαιρῷ ἁμοιθῆς διδοµένην τοῖς ἀξίοις. Ετέρως δὲ ὁ 
πληθος τῆς χρηστότητος τοῦ θεοῦ χεχρυμμέντν ἔχει 


(1) Cod. habet οὕτω, sic; sed videbatur emendandum οὕπω, nondum. 











865 


iN psAL UM XXxr, 


την ὠφέλειαν, καὶ οὕτω νῦν τηλαυγῶς χαθορᾶται, Α lura ssecula exspectat, ut ium denique mani. 


ἀναμένει δὲ τοὺς ἑπερχομένους αἰῶνας, ὥστε ἐν αὐ- 

τοῖς ἀποχαλυφθῆναι. 

Εὐ.ιογητὸς Πύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε có ἔλεος 
αὐτοῦ ἐν πό.λει περιοχῆς. 

(A f. 170 b, D f. 92 b) Τὴν πρὸς θεὺν ἔντευξιν εἰς 
ἀγαθὸν κατέστρεφε τέλος, εὐλογῶν τὸν θεὸν ἐφ᾽ οἷς 
εὖ πέπονθε. Δι ἐμοῦ γὰρ, φησὶν, ὁ θεὺς ἐδοξάσθη, 
ὅτι µυρίων ἐπ᾽ ἐμὲ συστάντων πολέμων, xal δίχην 
μεγάλης πόλεως τὴν ἐμὴν ψυχὴν πολιορχεῖν πειρω- 
µένων, 6 ἐμὸς φύλαξ φραγµόν µοι περιδαλὼν, τὸ 
ἔλεός σου. θαυμαστὸν ἔδειξας οὕτως µε .σώσας, ὡσεὶ 
xaX πόλιν τείχει περιθεθληµένην ὀχυρῷ. Μᾶλλον δὲ 
πόλιν περιοχῆς αὑτὸν τὸν Υἱὸν ὀνομάζει, τὸν ἀποχρύ- 
πτοντα τοὺς ἁγίους xaX οἷον χαταπυχάζοντα χαθάπερ 
ἐν σχηνῇ, ἔξω τε τιθέντα καὶ ἀνθρώπων ταραχῆς 
xaX ἀντιλογίας γλωσσῶν. Ἡ τάχα που τὴν Ἐκκλη- 
σίαν αὐτοῦ, την τῶν ἁγίων καλεῖ πόλιν, τὴν ἀπόρθητον 
τῷ Σατανᾷ, τὴν ἀνάλωτον παντελῶς, τὸ μέγα xoY 
ἁἀσφαλὲς xaX ἀχαταμάχητον τεῖχος. « Πύλαι γὰρ ἅδου 
οὗ χατισχύουσιν αὐτῆς.» Πλὴν ὅτι τὸ ἔλεος οὐχ ἔξω 
τῆς ἁγίας πόλεως δίδοται μᾶλλον, ἀλλὰ τοῖς οὖσιν ἐν 
abtiy iv αὑτῇ γὰρ τεθαυμαστῶσθαί φησιν αὑτό. "Hv 
πόλις περιοχῆΏς, Άγουν τετειχισµένη, ἡ ἁπαθὴς φυχὴ 
τοῦ Δαθίδ' ἀλλὰ τὸ τῆς ἁπαθείας τεῖχος χαθελόντες οἱ 
ἑχθροὶ μετὰ τῆς Βηρσαθεὲ, εἰσῆλῆον πρὸς τὸν Δαθίδ. 
Διόπερ xa ἓν τῷ πεντηκοστῷ ψαλμῷ παραχαλεῖ τὸν 
Κύριον tv' οἰκοδομηθῇ τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. 


ΨΛΛΜΟΣΛΛ’. 


Π'αΊμὸς τῷ Δαθὶδ συνέσεως. Μακάριοι dy ἀφέθη- 
cav αἱ ἀνομίαι. 

(A f. 171 b) Tt» καχοπάθειαν αὐτοῦ τὴν πολλὴν ὁ 
Δαθὶδ προδαλλόµενος, ἣν ἐν τῇ µετανοίᾳ ὑπέμεινε, 
µαχαρίζει τοὺς ἀταλαιπώρως ἀφέσεως τετυχηχότας 
δ.ὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας. Συνέσεως δὲ 
ἐπιγέγραπται ὁ. φαλμὺὸς, διὰ τὸ ταύτης μάλιστα 
δεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους * ὅτι δὴ σφόδρα ἐχνενευχότες 
ἐπὶ τὰ πάθη, ἵπποις χαὶ ἡμιόνοις ἀπειχάσθησαν. Ἡ 
ἐπὶ σύνεσιν προτρέπεται, ἐπεὶ πολλὰ χεκρυµμµένα ὁ 
φΦαλμὸς ἔχει, καὶ χρεία συνέσεως τῷ ἐντυγχάνοντι. 


Μακάριος dvi ᾧ ob μὴ «λογίσηται Κύριος ἆμαρ- 
cíav. 


' festelur, 


Vers. 22. Benedictus Dominus , quoniam  mirifi- 
cavit. misericordiam suam in civitate munita. 
Suam ad Deum precem bono conclusit fine, Deum 

benedicendo, qui bene ipsi fecerat. Per me enim, 

inquit, Deus gloria est auctus ; quia innumeris con- 
tra me consurgentibus bellis, magnaque instar ur- 
bis animam meam expugnare conantibus, defensor 

meus septo me circumdans, miram ostendisti mi- 

sericordiam tuam ; haud secus me conscrvans quam 

valido muro munitam civitatem. Vel potius civita- 
tis munit nomine Filium suum Deus denotat, qui 


. abscondit sanctos ac veluti operit tabernaculo, ex- 


tra hominum tumultum et linguarum contradictio- 
nem. Vel etiam fortasse Ecclesiam 8uam appellat 
sanctorum civitatem, Satane inexpuguabilem et 
nunquam capiendam, magnum, tutum οἱ inexpu- 
gnabilem murum. « Nam portz inferi adversus eam 
non pravalent **. » Verumtamen misericordia haud 
exira sanciam civitatem datur, sed intra eam ma- 
nentibus (1); quippe quia in ipsa dictum est illam 
mirificari. Erat sane munita muris civitas, imper- 
turbata Davidis anima; sed enim, impassibilitatis 
muro destructo, inimici ejus cum Bersabea ad Da- 
videm penetrarunt. Cujus rei causa in quinquage- 
simo psalmo orat Dominum ut zdificentur muri 
Jerusalem (2). 


PSALMUS XXXI. 


Vers. 1. Psalmus Davidi intelligentie. Beati quorum 
remissa sunl peccata ! 

Multis suis commemoratis David zrumnis, quas 
penitentie tempore pertulit, beatos dicit eos qui 
absque ulla vexatione veniam impetrarunt per re- 
generationis lavacrum (5). Intelligentie autem in- 
scribitur psalmus, quia hac maxime indigent ho- 
mines, qui cum sint valde ad passiones inclinati, 
equis et mulis assimilati sunt. Autad intelligen- 
tiam (4) hortatur, quia multa psalmus habet re- 
condita, atque intelligentia opus est legenti. 


Vers. 2. Beatus vir cui Dominus peccatum non 
imputaverit. 


(A f. 171 b) Τρίτη τις αὕτη τάξις τῶν ἁμαρτανο- D — Tertia est hzc peccantium classis, quorum actus 


µένων, ὧν fj μὲν πρᾶξις οὐχ ἐπαινετὴ, «b δὲ τῆς 
γνώμης ἀνεύθυνον. Ὁ μὲν οὖν πρῶτος στίχος áp- 
µόσειεν ἂν τοῖς ἨἸλεημένοις διά τοῦ ἁγίου βαπτίσµα- 
τος” ἐχείνων γὰρ ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι. Ὁ δεύτερος 


** Matth. xvi, 18. 


(1) Egregium Cyrilli testimonium de necessitate 
communionis cum Ecclesia catholica, qua super 
re noti sunt grandes verissimique S. Hieronymi 
sonitus in Epistola ad Damasum. Opportunius autem 
id scribit Alexandriz Cyrillus, qua in urbe γατα 
grassabantur hzreses. Átque ita facit etiam S. So- 
phronius, a nobis editus, in sua Alexandrina ]u- 
cubratione De miraculis SS. Cyri et Joannis, id est, 
iirac. 12, $6, 37, 58, 59. 


non est laudabilis, sed mens inculpata. Primus ergo 
versiculus congruet utique iis qui per sanctum 
baptismum reconciliati fuere; namque horum re- 
missa sunt peccata. Secundus autem iis, qui poe- 


. 
i 
D 


(2; Animadverte sensum pulchrum anagogicum, 
quem Cyrillus repetet infra suo loco ; quin opus sit 
suspicari illo loco de temporibus captivitatis Baby- 
lonice, quod nonnulli faciunt. 

3) Athanasius quoque aliis verbis demonstrat se 
in hoc Psalmistz loco agnoscere baptismi virtutem. 

(4) Aliis videtur psalmus qui dat intelligentiam, 
id est, didascalicus. — : 
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nitere volunt; namque horum operiuntur culpa a À 


penitentia, quas veluti oblivione obruit benignua 
Deus, ita ut nolit diutius eas intueri. Nam peccan- 
tibus post remissionem nequaquam alteram re- 
missionem, sed opertionem peccatorum exhibet. 
Posterioribus enim bonis actibus operire praevia 
peccata concedit. Tertius demum versiculus con- 
gruit peccantibus quidem, sed absque malitiosa 
pravaque voluntate, 

Vers. 7. Tu es refugium meum a tribulatione que 

comprehendit me. 

Valdeinterest non magnopere sibi confidere, sed 
eum agnoscere potius, qui 1445 potest nos libe- 
rare, cum appetimur curis et angustiis, quie pie- 
tatis nostrze causa, fulminis instar in nos irruunt 
ac perturbant. - 

Vers. 7. O ezsultatio mea, libera me a circum- 
dantibus me. 

Hc ait tanquam in persona cupientium eam, 
que per Christum fit, salutem ; cujus beneficio an- 
tiqux maledictionis depulimus anxietatem, recupe- 
ravimus aulem hilaritatem atque letitiam, morte et 
peccato erepti. Quidni enim, quandoquidem cc- 
lestia bona consecuti sumus? Obsident autem san- 
c!os non homines tantum impir et flagitiosi, sed 
ipsa queque perpetue malitiz dedita demonum 
agmina. 

Vers. 8. Intellcctum tibi dabo, e£ docebo te viam 

hanc meam qua gradieris. 

Petenti liberationem ex inimicis respondet Deus, 
directurum se promittens in rectam viam : Dabo 
enim tibi, inquit, intellect, viamque monstrabo, 
qua pergens beatissimum terminum consequeris : 
tuarumque rerum curam geram, ut splendidis ra- 
diis illuminatus viam cernas. quam terere jus- 
sus es. 


Vers. 9. Camo et freno mazillas eorum constringe. 


Ad Deum veluti dirigit sermonem. Dicit autem : 
Qui resipiscere nolunt, eos tu, ceu freno quodam, 
disciplina ad te ipsum converte, et desultoriis mo- 
tibus ac ferocia compressa, durique oris contuma- 
ca domita, jugo tuo subde; neque hos sinas 
frena mordentes in przeceps barathrum ruere, sed 


$. CYRILLÍ ALEXANDRINI ARCHIEP. 
δὲ τοῖς ἐθέλουσι μετανοεῖν' ἐπιχαλύπτονται γὰρ αὖ- 


τῶν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τῆς µετανοίας, καταχωννύντος 
ὥσπερ αὐτὰς ταῖς ἀμνηστίαις τοῦ φιλαγάθου θεοῦ, 
ὡς µηχέτι βούλεαθαι μηδὲ ὁρᾷν αὑτάς. Τοῖς Υὰρ 
ἁμαρτοῦσι μετὰ τὴν ἄφεσιν, οὐχέτι δευτέραν ἄφεσιν, 
ἀλλ ἐπικάλυψιν ἁμαρτιῶν παρέχει. Διὰ yàp τῶν 
δευτέρων χατορθωµάτων, καλύπτειν τὰ προηµαρτι- 
μένα συνεχώρησεν. Ὁ δὲ τρίτος τοῖς σφαλεῖσι μὲν, 
πλὴν οὐκ ἀπὸ γνώμης ἐθελοχάκου xal πονηρᾶς. 
Σύ µου sl καταφυγὴἠ ἀπὸ θ.1ἱψεως τῆς περιεχού- 
σης qi. 

(A f. 1729 b) Μέγα τὸ μὴ φρονεῖν ἐφ' ἑαυτῷ, εἷ- 
δέναι δὲ μᾶλλον τὸν ἐξελέσθαι δυνάµενον, ὅταν ἡμῶν 
χατατρέχωσι λογισμοὶ xol θλίψεις αἱ δι εὐσέδθειακν 


8 σκηπτοῦ δίχην ἐμπίπτονσαι καὶ θορυθοῦσαι. 


Τὸ áyaAAMayjd µου, Aótpocal µε ἀπὸ τῶν κυ- 
χ.ωσάντων µε. 

(A f. 119 b) Ταῦτά φησω ὡς ix προσώπου τῶν 
δεδιψηκότων τὴν διὰ Χριστοῦ σωτηρίαν, δι’ οὗ τὴν 
ἐχ τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς διεχρουσάµεθα δναθυμίαν 
μετημφιασάμεθα δὲ ὥσπερ εὐφροσύνην καὶ yapáv, 
θανάτου xal ἁμαρτίας ἀπηλλαγμένοι, καὶ τί γὰρ 
οὖὐγὶ τῶν ἄνωθεν χαταπλουτήσαντες ἀγαθῶν;, Ku- 
κλοῦσι δὲ τοὺς ἁγίους oüx ἄνθρωποι µόνον δυσσεθεῖς 
καὶ ἁλιτήριοι, ἁλιὰ γὰρ xa αὑτὰ τὰ φιλοχάκουργα 
τῶν δαιμόνων στίφη. 

Συνετιῶ σε καὶ συμθιδῶ σε ἓν ὁδῷ µου ταύτῃ ji 
σὺ πορεύσῃ. 

(A f. 173) Εὐξαμένῳ λύτρωσιν ἐχθρῶν, ἀντιφθέγ- 
γεται θεὺς ὁδηγήσειν ἑπαγγελλόμενος &v εὐθείᾳ ὁδῷ 
Συνετίσω σε yàp, φησὶ, xal ὑποδείξω σοι ὁδὸν ἣν 
ὀδεύσεις ἐπὶ τὸ τρισµαχάριον ἄγουσαν τέλος, xal 
ἔσομαι πάντως τε ἑποπτεύων τὰ χατὰ σὲ, ὅπως ix 
τῶν φωτιστιχῶν αὑγῶν φωτιζόµενος, τὴν ὁδὸν βλέ- 
πειν ἔχῃς τὴν Emo γγελμένην σοι. 

Ἐν κημῷ καὶ xaAwà τὰς σιαγόγας αὐτῶν ἄγξαις. 

(A f. 475 b, C f.66b) Ὡς πρὸς τὸν θεὸν ἀποστρέφει 
«by λόγον. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι Τοὺς uh βου- 
λοµένους μετανοεῖν, οἷά τινι χαλινῷ τῇ παιδείφ Exl- 
στρεφον πρὸς ἑαντὸν, χαὶ τὸ σχιρτητικὸν καὶ ἀφ- 
ηνιαστιχὸν ἀποθεμένους, τό τε ἀπειθὲς χαὶ σχλη- 
ῥόστοµον, τῷ cQ ζυγῷ τούτους ὑπόθαλον xal μὴ 


manu cervicem illorum flectens, in salutarem dirige D ἑάσῃς τὸν χαλινὸν τούτους ἑνδακόντας ὀρμῆσαι ἐπὶ 


viam. Nam si quis a malo recedat, atquc ad dignum 
homine intellectum rediens, valedicat belluinis cu- 
piditatibus, flatque sapiens et cordatus vir, tunc de- 
mum spem perfugliumque habebit ad eruditorem 
suum Deum : tunc ipsum misericordia et clemen- 
tia circumsistent, manusque Dei proteget qui sal- 
vare et scit et valet. 


Vers, 14, Letamini in Domino, et exsultate, justi. 

Quam scita est cantici conelusio! Deterret 
enim quominus re qualibet mundana gloriemur, 
atque ut in Deo potius lzetemur, hortatur. Intelligit 


τὸν κρημνὸν f] τὸ BápaO0pov: ἀλλὰ περιαγαγὼν τὸν 
αὐχένα τῇ χειρὶ, ἐπὶ τὴν σώξουσαν ὁδὸν χατεύθυνον. 
Ei γάρ τις ἀπόσχοιτο τοῦ χαχοῦ, xa εἰς αύνεσιν 
ἀναδραμὼν τὴν ἀνθρώπῳ πρέῄουσαν ἀποσχευάσοιτο 
μὲν φρόνηµα τὸ χκτηνοπρεπὲς, γένοιτο δὲ σοφὸς xai 
ἀρτίφρων &vhp, τότε δη ἑλπίδα χαὶ καταφυγὴν ἔαυ- 
τοῦ ποιῄῆσει τὸν συνετίσαντα Θεόν ' τότε χυχλωθή- 
δεται χαὶ αὐτὸς ἑλέῳ χαὶ οἰκτιρμοῖς, xai ὑπὸ χεῖρα 
γενήσεται τοῦ σώζειν εἰδότος χαὶ δυναµένου Θεοῦ. 


Εὐφράνθητε ἐπὶ Κύριον, καὶ ἆγα.]1ιᾶσθε, δίκαιοι. 
(A f. 175 b, C f. 60 b) Ὡς ἄγαν σορὸν τῆς ᾧδῆς 


* 


τὸ συμπέρασμα! ᾽Αποτρέπει γὰρ ἐπί τινι τῶν xospt- 
xuy ἐπαγάλλεσθαι, ἐπὶ θεῷ δὲ μᾶλλον χαίρειν παραι- 
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wt. Εἴεν δ' ἂν ταῦτα χαρισµάτων δηλονότι πνευμα” À Dithirum spiritalium donorum collationem, et pre- 


τικῶν διανομαὶ, xaX γερῶν ἑἐλπίς. Πλὴν οὐχ ἅπασιν 
ἂν πρέποι χαἰρειν ἐπὶ Θεῷ, ἁρμόσοι δ' ἂν μᾶλλον 
τοῖς διχαιοσύνης ἑρασταῖς. Τούτων ἐστὶ τὸ ἐπὶ póvtp 
Θθεῷ ἀγαλλιᾶσθαι, xal &x' αὐτῷ χαυχᾶσθαι, χατὰ τὸν 
θεῖον ᾽Απόστολον, «'O χανχώµενος, iv Κνυρίῳ χαυ- 
χάσθω, » παρεγγυώµενον. 
ΑΛΜΟΣ AB 

ΨαΛμὸς τῷ Δαθὶὸ ἀνεπίγραφος παρ) Εόραίοις. 

(A f. 174 b, C f. 66 b) Kal γε ἄδεσθαί φαμεν τὸν 
μετὰ χεῖρας φαλμὸν ὡς Ex προσώπου τοῦ µαχαρίου 
Δαθὶδ, εἴτουν εἷς τιμὴν χαὶ δόξαν Χριστοῦ, ὃς xal 
ὠνομάσθη Δαθὶδ διὰ τὴν χατὰ σάρχα γέἐννησιν' ἑξέφυ 
γὰρ ἓξ αἵματος Ἰεσσαὶ χαὶ Δαδίδ. Περίεχει δὲ τῆς 


miorum spem. Czteroqui haud omnibus ketari in 
Deo congruet, sed justitis potius amatoribus. Ho- 
rum est in solo Deo lzetari, et eodem gloriari, prout 
divus monet Apostolus : « Qui gloriatur, in Domino 
glorietur 65.) 


PSALMUS XXXII. 
Vers. 4. Psalmus Davidi, sine titulo apud Hebreos. 


Cantari hunc psalmum dicimus tanquam in beati 
Davidis persona, sive in honorem laudemque Chri- 
sti, qui etiam David nominatus est ob suam in 
carne nativitatem : etenim de Jesse et Davidis san- 
guine ortus est. Habet autem presentis carminis 


προχειµένης ᾧδηῆς ἡ δύναμις πρῶτον μὲν πρὀκλησίν B continentia primo quidem invitationem quamdam 


τινα xal προτροπήν' ἁγίοις γὰρ χρῆναι δοξολοχεῖν, 
xai ᾠδὰς τὰς χαριστηρίους ἀνάπτειν θεῷ σώσαντι, 
τὴν ὑπ οὐρανὸν, ἀναχεφαλαιωσαμένῳ τε τὰ πάντα 
ἐν Χριστῷ τά τε ἓν οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς 
πάντας ἡμᾶς ἐξείλετο τῆς τοῦ διαδόλου τυραννίδος 
x& σχαιότητος. Εἶτα πρὸς τοῦτο, λόγος εὐθὺς sloxo- 
μίζεται μνσταγωχιχὸς, δι οὗ µανθάνοµεν ὡς ἅμαχον 
ἔχει τὴν χεῖρα Χριστὸς χαὶ τὸ νεῦμα παναλχὲς, xai 
μὴν xai τὸ χατὰ πάντων χράτος, xat δόξαν θεοπρεπῇ, 
xa ὑπερχόσμιον ὑπεροχῆν. ᾿Αποφαίνει γὰρ αὐτὸν 
Δημιουργὸν τῶν ὅλων' « TQ γὰρ Λόγῳ, φησὶ, Κυρίου 
ol οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν.» Διδάσχει δὲ πρὸς τούτοις 
ὡς ἔστι xal πανεπίσχοπος, xaX πανδερχὲς τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀφίησιν ὄμμα, xaX ἑχάστου τροχιὰς περι- 


σχέπτεται. Ἐπιφέρει δὲ ὥσπερ χρἠσιμόν τι xal C 


ἀναγχαῖον τῇ προτεθείσῃ µυσταγωγίᾳ τὸ συµπέ- 
pascua χαταδείχνυσι γὰρ ὅτι σαθρὰ μὲν xat εὐδιά- 
γλαστος ἡ ἐπ ἀνθρώποις ἑλπίς' xal οὖχ ἂν ἀρχέ- 
σειἑ τις τῶν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς τὸ δύνασθαι αώζειν 
ἑαυτὸν, εἰ μὴ ἐπαμύνοι θεός. Διαχεῖσθαί τε οὕτω 
παρασκευάζει τοὺς ἁγαπῶντας αὐτὸν, ὡς τὰ αὐτοῦ 
φρονεῖν, xal τοῖς αὐτοῦ νεύµασιν ἐπείγεσθαι χατακο” 
λουθεῖν, χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθέναι, εἰδέναι τε βεδαίως 


* ὅτι παντὸς ἔξω τίθησι πειρασμοῦ, χαὶ ἁμογητὶ δ:α- 


σώζει τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθότας, "Αρχεται οὖν τῆς 
ᾠδῆς xai φησιν. 
Ἁγα. 1ιᾶσθε, δίκαιοι, ἓν Κυρίφ. 

(A f. 115) Ἐν αὐτῷ οὖν γενόµενοι τῷ Κνυρίῳ, xol 
χαθ) ὅσον ἑσμὲν δυνατοὶ χατοπτεύοντες αὐτοῦ τὰ 
θαυμάσια, οὕτως συναγάγωµεν ἐκ τῆς θεωρίας ταῖς 
χαρδίαις ἡμῶν εὑφροσύνην. Καὶ ἵνα συνελὼν εἴπω, 
τοῦτό ἐστι τὸ ἀγαλλιᾶσθαι τοὺς διχαίους ἐν Κυρίῳ, 
τὸ φρονεῖν ἑλέσθαι μόνα τὰ αὐτῷ θυµίρη xaX φίλα, 
xa γλίχεσθαι μὲν τῶν ἀρίστων ἐπιτηδευμάτων, ἆπο- 
φοιτᾷν δὲ τῶν κοσμιχῶν ἐπιθυμιῶν xal τῆς ἓν τῷδε 
τῷ Bl τύρθης. 

κ ἴσθε τῷ Κυρί χιθ ἐν γαΐση- 
Midi Deka κόρὸρ d ddacs o Voir 

(Α f. 175 b) Ἐν ἑτέροις γέγραπται φαλμοῖς, T 

μὲν, ὅτι « Ἐχουσίως θύσω σοι’ » πῆ δὲ a2, «€ "Ex 


$$ ] Cor. 1, $1. 3 Ephes. 1, 10. 5 Psal. nin, 8. 


et adhortationem; quia nempe sanctos oportet lau- 
des dicere, et eucharisticos hymnos ad Deum ex- 
tollere, qui salutem orbi contulit, atque omnia in 
Christo restauravit celestia simul atque terrestria **, 
qui nos omnes diaboli tyrannide nequitiaque eri- 
puit. Post hiec, sermo statim incipit mystagogicus, 
quo docemur Christi manum esse invictam, volun- 
tatem efficacissimam, potentiam universalem, glo- 
riam Deo dignam, celsitatem supermundialem. Nam- 
que eum rerum omnium Creatorem ostendit Ρα: ]ιοί- 
sta. « Verbo enim, inquit, Domini coeli firmati sunt.» 
Preterea docet, ipsum esse omnium inspectorem, 
atque omnituentem oculum terrenis cunctis inten- 
dere, et uniuscujusque semitas explorare. Porro 
utilem quamdam necessariamque precedenti do- 
ctrinzz imponit coronidem : demonstrat enim putrem 
fragilemque esse spem in hominibus collocatam, 
nec quempiam terrestrium saluti propriz posse con- 
sulere, nisi Deus auxilietur. Sic autem esse vult ani- 
matos eos 346 qui Deum diligunt, ut ei morem ge- 
rant, ejusque nutibus obsecundent, ipsique confi- 
dant, sibique plane persuadeant, ipsam omni ten- 
tatione expedire solere, et sibi fretos facile salvare. 
Sic ergo canticum exorditur. 


Exzsultate, justi, in. Domino. 


Ergo mente in Domino defixa, et pro viribus mi- 
rabilia ejus contemplantes, ex hac ipsa considera- 
tione cordibus nostris lztitiam comparemus. Atque, 
ut summatim dicam, hoc est exsultare justos in Do- 
mino, ea sola nimirum velle quz ipsi jucunda sunt 
et grata; et bonam quidem disciplinam appetere , 
a mundanis autem recedere cupiditatibus et hujus 
vite colluvie. 


Vers. 9. Confitemini Domino cithara, psalterio decem 
chordarum psallite illi. 


In aliis scribitur psalmis, modo quidem « Volun- 
tarie sacrificabo tibi **'; » modo autem « Ex volum» 
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tate mea confitebor illi ** : » unde significatur non A θελἠματός µου ἐδομολογήσομαι αὐτῷ "2 δι ὧν ση- 


esse invite neque cum tristitia et segnitie preces fa- 
ciendas, sed bona cum mente et hilari animo. Id 
hic quoque demonstrari dicimus, facta veluti excm- 
pli causa. mentione eorum qui cithara et psalterio 
uti solent. Neque enim melodiam, qux pulsu chor- 
darum fit, imperat Deus (1); neque mundana cre- 
pundia attingere mandat eis qui mentis reclitudini 
student; sed cum digna sanctis ketitia celebrari se 
laudibus jubet. Apparet autem Psalmistam, priscis 
se moribus accommodantem , organorum mentio- 
nem fecisse. Usitatum quippe Judzis fuit et lyram 
pulsare, et cymbalis atque nabliis aliisque hujus- 
modi instrumentis uti, hymnosque in ipsorum tem- 
plo concinere. 


Vide porro sis, quomodo boum sacrificium san- 
ctis, id est rectis, non imperat, neque thus incen-, 
dere, sed hymnos potius et, incruenta sacrificia of- 
ferre, qux» Christianz vitz tessera est. Repudians 
cnim cruentas victimas, quoniam dixit Israeli : « Non 
accipiam de domo vestra vitulos, neque e gregibus 
vestris haedos *'; » ad hymnos cantusque adhorta- 
tur dicens : « Immola Deo sacrificium laudis **. » 


Vers. 9. Cantate Domino canticum novum, bene psal- 
lite ei cum voci[eratione. 

Hinc quoque cognoscere licet; nequaquam ad eos, 
qui legis Mosaic cultum sequuntur, verba fleri a 
Spiritu per os Psallentis, sed ad Christiane vite 
asseclas, et qui justificationem a Christo per fidem 
sunt consecuti. Sunt autem hi, de quibus initio 
praecedentis psalmi aiebat : « Beati, quorum re- 
missa sunt peccata! » Quibusnam enim remisit 
Deus peccata, nisi iis qui ad novitatem vitz sunt 
reformali per sanctificationem in spiritu, qui et 
quamlibet maculam per sanctum baptismum elue- 
runt? His canere mandat, neque id quomodolibet, 
sed certa et insueta majoribus nostris ratione. Opus 
enim esse ail cantico novo; quod manifeste demon- 
Strat, finem Mosaicz legi fuisse impositum. Psal- 
lere autem bene jubet, id est, ut decet, sobriam con- 
«lamationem. Porro conclamationem proprie esse 
dicimus victorialem clamorem, quem exercitus post 
depressum hostem extollit. | 


Vers. 4. [Quia rectum est verbum Domini. 


Quoniam, inquit, rectum est verbum Domini, et 
.opera ejus in fide, exsultate in Domino. Cum autem 
rectum Domini verbum dicat, videtur mihi evange- 
licorum oraculorum meminisse, quz nihif obli- 
quum, nihil obscurum, nihil quod videri nequeat, 
vel omnino Πίου umbra obtectum continent, uti 
lex Moysis. Nam longa circuitione, et diflicili ver- 
borum ambitu subobscure, et vix tandem, verba 
Moysis intelligimus. At « verbum Domini, » id est 


35 Psal]. xxvri, 7... Psal. xix, 9. ** Ibid. 14. 


µαΐνει τὸ μὴ ἀθονλήτως μηδὸ oTov Ev χατηφείᾳ xol 


«ὀχνηρῶς ποιεῖσθαι δεῖν τὰς εὐχὰς, ἁλλ᾽ Ex διανοίας 


ἀγαθῆς χαὶ tx φρονήματος ἱλαροῦ. Τοῦτο χἀνθάδε 
παραδηλοῦσθαί φαµεν, ὡς Ev τάξει παραδείγματος 
παρενεγχόντος τοῦ λόγου τοὺς κιθάρᾳ χαὶ Ψαλτηρίῳ 
κεχρησθαι χατειθισµένους. Οὐ γάρ τοι τὸ διὰ χορδῶν 
ἀνακρούειν µέλος ἐπιτάττει τὸ Πνεῦμα, obzs μὴν 
χοσμικῶν ἀθυρμάτων ἅπτεσθαι χελεύει τοὺς τῆς 
νοητῆς εὐθύτητος ἐπιμελητὰς, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἁγιο- 
πρεποῦς θυµηδίας ποιεῖσθαι χελεύει τὰς δοξολογίας. 
Εἰχὸς δὲ ὅτι τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσιν ἀχολουθῶν 6 Y4- 
λων, ἐνταῦθα διαµέμνηται τῶν ὀργάνων. Ἔθος γὰρ 
Ἰουδαίοις xai λυροκτυπεῖν ἔσθ᾽ ὅτε, χυµβάλοις τε 
xa νάθλαις καὶ ἑτέροις τισὶ χεχρῆαθαι τοιούτοις, xai 


B ὑμνολογεῖν ἓν τῷ παρ' αὐτοῖς ὄντι ναῷ. 


(B f. 97) "Αθρει ὅπως οὐ βουθυτεῖν τοῖς ἁγίοις, 
εἴτουν τοῖς εὐθέσιν, ἐπιτάττει μᾶλλον, οὔτε μὴν xa- 
πνοῖς χεχρῆσθαι xal λιδάνῳ' τὸ ὑμνολογεῖν δὲ μᾶλ- 
λον, χαὶ ἀναιμάχτους προσάχειν θυσίας, ὅπερ ἐστὶν 
τῆς Bv Χριστῷ πολιτείας σύμόολον. ᾽Αποφήσας vip 
τὰς δι αἱμάτων Ovalac, διὰ τοῦ φάναι ὡς τὸν Ἱσραὴλ, 
« Οὐ δέξοµαι Ex τοῦ οἴχου σου µόσχους, οὐδ' Ex τῶν 
ποιµνίων σου χιµάρους, » εἰς ᾠδὰς xal µέλη προ- 
τρέπει λέγων « θῦσον τῷ.Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως. » 
΄Ασατε τῷ Kupío ἄσμα καιγὸν, xaAGc ὴάΊατα 

αὐτῷ ἐν ἆ 1αΛαγμῷ. 

(A f. 176 b) Ἴδοι τις ἂν χἀντεῦθεν, ὅτι µη τοῖς 
τὴν Ev νόµῳ τελοῦσι λατρείαν προαδιαλέγεται νυνὶ τὸ 
Πνεύμα διὰ τοῦ Ὑάλλοντος, ἀλλὰ τοῖς ἐρασταῖς τῆς 
ἐν Χριστῷ πολιτείας, xal τὴν ἐν πίστει δικαίωαιν παρ᾽ 
αὑτοῦ πεπλουτηχόσιν. Εἶεν δ' ἂν οὗτοι, περὶ ὧν 
ἔλεγεν ἐν ἀρχῇ τοῦ προλαθόντος ψαλμοῦ« Μακάριοι 
ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι.» Τίσι γὰρ ἀφῆχε τὰς ἅμαρ- 
τίας, εἰ μὴ τοῖς εἰς καινότητα ζωῆς ἀναμορφωθεῖσι 
δι ἁγιασμοῦ ἐν πνεύµατι, ol καὶ πάντα μολυσμὸν 
ἀπελούσαντο διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος; Τούτοις 
ἄδειν χελεύει, xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ χατά τινα τρόπον 
τὸν ἀσυνήθη τάχα τοῖς πρὸ ἡμῶν, Δεῖν γὰρ εἶναί 
φησι τὸ ἆσμα καινὸν, ὅπερ σαφῶς δηλοῖ ὅτι διὰ Μω- 
σέως νόμος τέλος ἔσχηχε. Ῥάλλειν δὲ χαλῶς, τουτ- 
ἐστιν ἑμφρόνως ὡς ἐν ἁλαλαγμῷ. Tov δὲ ἁλαλαγμὸν, 
κραυγὴν ἐπινίκιον εἶναί φαµεν ἀναφωνουμένην ὑπὸ 
στρατιᾶς ἐπὶ πεσοῦσιν ἐχθροῖς. 


[Ότι εὐθὺς ὁ Aóyoc τοῦ Κυρίου. 


Ἐπεὶ, φησὶν, εὐθύς ἐστιν ὁ λόγος τοῦ Κυρίευ, xal 
ἐν πίστει δὲ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἀγαλλιᾶσθε ἓν τῷ Κυρίῳ. 
Εὐθὺν δὲ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου λέγων, διαμεμνῆσθαί 
pot δοχεῖ τῶν εὐαγγελικῶν θεσπισµάτων, ὡς οὐδὲν 
ἑχόντων σχολιὀν, 7] αἰνιγματῶδες, f δυσχάτοπτον ὅλως, 
καὶ τῇ τοῦ γράμματος ἀσαφείᾳ χατημφιααμένον, 
καθὰ καὶ ὁ νόμος ὁ διὰ Μωσέως. Auk χύκλου yàp 
μακροῦ, χαὶ περιόδου δυσχεροῦς, ἀμυδρῶς καὶ μόλις 
συνίεµεν τὰ Μωσέως. « Ὁ δὲ τοῦ Κυρίου λόγος, » 


(1) Adnotabunt banc Cyrilli sententiam ii, quibus paulo letior et resonantior musica in Christiaris . 


templis non placet. 
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τουτέοτι τὸ µάθηµα τὸ εὐαγγελικὸν, εὐθύς ἐστι, xai A evangelica doctrina, rectum est, ei intellectu fa- 


εὐσύνοπτος, καὶ ἀφευθύνειν Δυνατὸς εἰς πᾶν εἶδος 
ἀρετῆς. | 
Ώιθεὶς à» θησἀυροϊῖς ἀθύσσους. 

(B f. 100) Οὕτω που περὶ τῆς θαλάσσης φηοίν' 
« Ἐθέμην αὑτῇ ὅρια, ἐπιθεὶς χλεῖθρα χἀὶ πύλας, 
εἶπα δὲ αὐτῇ ' Μέχρι τούτου ἑλεύσῃ, xal οὐχ ὑπερ- 
6ήσῃ, ἀλλ’ Ev σεαυτῇ συντριθήσεταἰ σου τὰ κύματα.) 
Ἔφη δέ mou xal πρός τινας τῶν ἀρχαιοτέρων δι’ 
ἑνὺς τῶν ἁγίων προφητῶν” « Mi ἐμὲ οὗ φοδηθή» 
σεσθε, λέγει Κύριος, ἡ ἀπὸ τοῦ προσώπου µου οὐχ 
εὐλαθηθήσεσθε, τὸν τάξαντα ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσση, 
πρόσταγμα αἰώνιον, xal οὐχ ὑπερθήσεται αὑτό; » 
Ὅτι γὰρ ὑποθρύχιον οὖσαν τὴν γῆν, νεῦμα θεῖον 
ἐξεχάλυψεν ἐν ἀρχαῖς, διεσάφησεν ὁ Moon; , ὡς ἐκ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγων΄ € Συναχθήτω τὸ ὕδωρ 


εἰς σνναγωγὴν µέαν, xat ὀφθήτω fj ξηρά. » Οὐχοῦν . 


δυναµένην τὴν ἄθυσσον ὅλην καταχῶσαι τὴν γῆν, 
θεῖα περυέχουσα δύναµιςι δίκην ἀσχοῦ συνέχει᾽ xol 
olov ἀνασειράζουσα, τοὺς ἐχνεμηθέντας αὑτῇ τόπους 
ὑπεραίρειν οὐκ &d. 

Φοθηθήτω τὸν Κύριον xàca ἡ 75. 

(B f. 100, A f. 180, C f. 68) "Οτι μὴ µάτην, ὀνη- 
σιφόρως 65 μᾶλλον, xal ὑπέρ Ύε τοῦ πᾶσι χρησίµου 
καὶ ἀναγχαίου πρὸς σωτηρίαν, τοὺς περὶ τῆς θείας 
δόξης, xoi τῆς κατὰ πάντα ὑπεροχῆς πρὸς ἡμᾶς τε- 
οίηται λόγους, ἡ τῶν προχειμένων ἡμῖν σαφηγιεί 
δύναμις. Συμθουλεύει γὰρ ἅπασαν πὴν ὑπ' οὐρανὸν 
µηκέτι τοῖς δαιµονίοις προσάγειν τὸ σέδας, ἀλλὰ τῷ 
θείῳ χαταχαλλύνεσθαι φόδῳ, χαὶ εἰσοιχίσασθαι χατὰ 
νοῦν τὴν περὶ toU πάντων χρατοῦντος ἔννοιανι ὃς 
λόγῳ μὲν παρήγαγε τὰ πΆντα εἰς ὕπαρξιὴ, ἁστε- 
ρέωσς δὲ οὐρβανοὺς, καὶ συνέχει πρὸς τὸ εὖ εἶναι καὶ 


ὑφεστάναι τὰ γεγονότα, διὰ τῆς ἐνεργείας τοῦ ἁγίου . 


Πνεύματος. Διὰ τοῦτο Υὰρ τοὺς περὶ τῆς θείας δόξης 
πεποίηται λόγους ὁ Δαθὶδ, ἵνα τῆς ἐνούσης ὑπεροχῆς 
xb μέγεθος τῇ Oca. xal ἀποῤῥήτῳ φύσει µανθάνοντες, 
ἀποπεμφώμεθα μὲν ὡς ὀλέθριον χρῆμα τὸ ῥάβυμον 
εἰς ἀγαθουργίαν * ἐμθάλλοντες δὲ ταῖς ἑαυτῶν xap- 
δίαις ὢν τοῦ θεοῦ φόδον, ἀντεχώμεθα παντὸς ἀγαθοῦ, 


καὶ οὕτως ἀναθαίνωμεν εἰς οἰχειότητα τὴν πρὺς. 


αὐτόν. "Ότι γὰρ σωτήριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ὁ 

θεῖός ἐστι φόδθος, διδάξει τὸ Toáppa τὸ lspóv: « 

εὐφροσύνην xaX χαρὰν xai µαχροημέρευσιν. 

Ἀπ' αὐτοῦ δὲ σαλευθήτωσαχ πάντες οἱ χατοι- 
χοῦντες τὴν οἰἱκουμένη». 

(A f. 180 b, B f. 100 b, C f. 68) Ακχούοντες, qn- 
civ, αὑτοῦ οἱ την οἰκουμένὴν οἰχοῦντος ἄνθρωποι, 
ἀπὸ τῆς προτέρας στάσεως ἧς εἶχαν, εἰδωλολατροῦν- 
τες δηλονότι,΄ σαλευθήτωσαν, τῷ loi δημιουργῷ 
ὑπαχούοντες. Τὸ γὰρ σαλευθῆναι ἐνταῦθα ὁποδηλοῖ 
οὗ χένησίν τινα σωµματιωκὴν 3) κλόνον τοιοῦτον * ἐἑκεῖνο 


cile, nec non ad omne virtutis genus hortatur ac di- 
rigit. — Ex Corderio.] 
Vers. 7. Qui posuisti in thesauris abyssos. 

Sic alibi de mari ait : « Constitui ipsi limites, 
claustris portisque impositis; eique dixi : Hactenus 
perlinges, nec transgredieris, sed .in semetipsos 
fluctus tui refringentur **, » Alibi item ad priscos 
quosdam per unym de sanctis prophetis ait : « Ergone 
me non metuetis, inquit Daminus, neque faciem 
meam verebimini, qui limitem mari arenam con- 
stitui, mandatum szteruum quod nunquam ab eo 
violabitur **? » Nam quod terram olim aquis ebru- 
tam Dei nutus initio detexerit, significavit Moyses 
tanquam 147 in persona Dej dicens : « Congregen- 
tur aque in stagnum unum, et appareat arida *!. 1 
Ergo abyssum, qui universam terram absorbere 
poterat, divina vis circumfusa uiris vioe continet ; 
εἰ quasi retrahens, haud patitur preiler asaignaios 
jpsi locos excedere. 


Vers. 8. Timeat Dominum omnis terra. 

Quod non frustra, imo vero utiliter, et pro com- 
muni bono necessariaque salute, haic de Dei gloria 
οἱ in omnibus przeminentia nobiscum verba fecc- 
rit, pre:cedentium tenore nobis fit explorhtum. Hor- 
tatur enim mundum universum, ne posthínce cul- 
tum dzmoniis exhibeat, sed divino se exornet ti- 
more, atque in mentem recipiat eum qui omnia 
potest, qui verbo suo cuncta ad erzsistendtim voca- 
vit, eclos firmavit, omnium rerum subsistentiam 
ac integritatem conservat per sancti Spiritus opera- 
téoners. Ideo enim de divina gloria sermonem intu- 
ht David, ut nos, insite in ineffabili Dei natura 
preeminentige magnitudinem edocti, abjiciamus per- 
niciosam rectis operibus exsequendís segnitiem : 
tum uf, suscepto im cordibus nostris Dei timore, 
studeamus emni rei bone, atque Ka ad familiaritatem 
ejus perveniamus. Nam quod salutaris sit Dei ti- 
mor diligentibus eum, docet nos sacra Seriptura (1) : 
« Timor Domini, inquit, cor delectabit, dabitque 
letitiam et gaudium et longzvitatem "^. » 


$ó6oc γὰρ Κυρίου, φησὶ, τέρφει καρδίαν, χαὶ δώσει 


D Ab ευ autem commoveantur omnes inhabitantes 


orbem. 

Audita, inquit, doctrina ejus, mundi incole ho- 
mines, a priore sua quam tenebant statione, id est 
idololatria, commoveantur, Creatori proprio obtem- 
perantes. Nam commoveri non corporalem motum 
hic innuit, auf aliam hujusmodi concussionem ; sed 
inspirata: Scripturz nobisque adeo hic mos est, ut 


** Job xxxviu, 140. ** Jerem. v, 22. *! Gen. 1, 14. ** Eccli. 1, 10. 


e) Απισιαάγοτίο, librum Ecclesiastici appellari 
a Cyrillo sacram Scripturam. Idem Cyrillus in ora- 
tione Ephesi habita antequam a comite compre- 
nenderetur, eumdem Ecclesiasticum citans (i, 1) 


PATROL. 68. LXIX, 


divinam Scripturam appellat. Libenter hzc adnoto, 
oblata occasione, Rropter heterodoxos qui nondum 
sibi hujus libri divinam auctoritatem persuaderi 
patiuntur. 


28 


75 $. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP 876 
si quando aliquid insigniter flat, dicamus factam A δὲ μᾶλλον ἔθος xa τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ καὶ ἡμῖν 


commotionem. Neluti cum jumento insidens Jesus, 
pueris hymnum ei canentibus, ascendit Hierosoly- 
mam, tunc solemnem, inquam, ingressum expo- 
nens evangelista scripsit, eo ingrediente IHierosoly- 
mam, universam civitatem esse commotam ; nempe 
ut diceret, neminem latuisse omnesque eum admi- 
ratos **. Ita et hoc loco intelliges commotos omnes 
mundi incolas, attonitos videlicet et mirantes, ut 
jam nemo Dei gloriam ignoret, et celsissimam insi- 
ία ili potentie proeeminentieque dignitatem. 


Vers. 9. Quoniam ipse dixit et facta sunt, ipse man- 


davit et creata sunt. 
Fuit enim ipse et est, nos autem creati per vi- 


- vens ejus et consubstantiale Verbum, quod est ejus- 


dem sapientia ac virtus. Jam et vocabulum man- 
davit ne humano more xstimes ; sed reputa potius, 


.quod etiam illiberalium artium periti, cum aliquod 


notum sibi opificium machinari volunt, mandant 
propemodum periti: propri» et arti, dum id vo- 
Junt operari : mentisque. ad opus faciendum pro- 
pensio vim mandati spontaneique motus habet. 
Caeterum in hominibus insubstantiva per se est cu- 
jusque sapientia et vis; in Deo non item. Subsi- 
slit enim Verbum, per quod omnia facit, per insi- 
tam nempe illi virtutem atque sapientiam. 


Yidesis autem quod duobus dictis prioribus, 
nempe « Timeat omnis terra, » et « Commovean- 
tur omnes inhabitantes orbem, » duo superaddit : 
« lpse dixit et facta sunt; » nec non, « Mandavit et 
creata sunt. » Nam quia compositus est homo ex 
terreno plasmate et inhabitante corpus anima, 
terra quidem id dicitur quod de terra formatum 
€$1; incola autem erbis, ea quz in corpore sortita 
est incolatum anima. Convenienter itaque terre, id 
est plasmati nostro 148 ex terra formato, voca- 
bulum factum est refertur : animz autem ad imagi- 
nem Dei create, vocabulum creatum est. Quoniam 
vero creatio sepenumero dicitur etiam pro refor- 
matione atque in melius restitutione, ut illud : 


αὐτοῖς ἐπὶ τῶν ἐπισήμως ὁρωµένων λέχειν, ὅτι ἐσα- 
λεύθη. Ulov ὅτε ἐποχούμενος τῷ πώλῳ µειραχίων 
ὑμνολογούντων αὐτὸν, ἀνέθη εἰς Ἱεροσόλυμα, τότε 
τὸ ἐπίσημον τῆς εἰσθολῆς διερμηνεύων ὁ εὐαγχγελι- 
στὴς Υέγραφεν, ὅτι εἰσελθόντος αὑτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα, 
ἑσείσθη πᾶσα ἡ πόλις ἀντὶ τοῦ, ἔγνω, καὶ ἔλαθεν 
οὐδένα, xaX τεθαύµαστο παρὰ πἀντων. Οὕτω xai 
ἐνθάδε νοήσεις τὸ σαλευθῆναι πάντας τοὺς xatorxouv- 
τας τὴν οἰχουμένην, χαταπληττοµένους οἱονεὶ xai 
θαυμάζοντας, ὡς ἀγνοῆσαι παντελῶς οὐδένα thv τοῦ 
Θεοῦ δόξαν., καὶ τὸ ὑπερφερὲς ἀξίωμα τῆς ἐνούσης 
αὑτῷ δυνάµεως xal ὑπεροχῆς. 


, "Ότι αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγεγήθησαν : αὐτὸς ἐνετεί- 


JAato, καὶ ἐχτίθησαγν. 


(A f. 180 b, C f. 68) "Hv μὲν xai ἔστιν αὐτὸς, 
ἡμεῖς δὲ ἐχτίσμεθα διὰ τοῦ ζῶντος αὐτοῦ xal ἓν- 


.wnoctátou Λόγον, ὃς ἐστιν αὐτοῦ xal σοφία xaX δύνα- 


μις. Τὸ δὲ ἐνετείάατο μὴ νοµίσῃς ἀνθρωποπρετῶς, 
ἑννόει δὲ μᾶλλον ὅτι καὶ τῶν βαναυσικῶν τεχνῶ» οἱ 
ἐπιστήμονες, ὅταν τι διατεχτήνασθα: βούλωνται τῶν 
ἑγνωσμένων αὐτοῖς, μονονουχὶ xal ἐντέλλονται τῇ 
ἑαυτῶν ἐπ.στήµ]ῃ xat τέχνη διά γε τοῦ ἐθέλειν ἐργά- 
σασθαί τι’ xal ἡ τοῦ vou πρὸς τὰ ἔργα fori, δύνα- 
piv ἔχει προστάγµατος xal αὐτοχελεύστου φορᾶς. 
Αλλ) ἐπὶ μὲν ἀνθρώπων, ἀνυπόστατος αὑτὴ χαθ 
ἑαυτὴν fj τε σοφία xot fj δύναµις αὐτῶν * ἐπὶ δὲθεοῦ, 
οὐχέτι. ᾿Υφέστηχε yàp ὁ Λόγος δι οὗ τὰ πάντα 
ἑργάξεται, διά ve, φημὶ, τῆς ἐνούσης αὐτῷ δυνάμεως 


QC xaX σορίας. 


(A f. 181) "Opa δὲ ὅτι πρὸς δύο ταῦτα προάχοντα, 
τὸ « Φοδηθήτω πᾶόα f) YT, » xaX τὸ « Σαλευθήτωσαν 
πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην, δύο ἐἑπήγαγε- 
τὸ, « Αὐτὸς εἶπε καὶ ἐγενήθησαν ' » χαὶ τὸ, « Αὐτὸς 
ἐνετείλατο xol ἑχτίσθησαν. » Ἐπειδὴ γὰρ σύνθετος 
ὁ ἄνθρωπος Éx τε τοῦ Υηῖνου πλάσματος xal ix τῖς 
ἑνοιχούσης φυχῆς τῷ σώματι, Υη μὲν λέγεται: τὸ Ex 
τῆς γῆς πεπλασμένον ᾿ κατοιχκῶν δὲ τὴν οἰχουμένην. 
ἡ τὴν v. σώματι διαγωγὴν λαχοῦσα φυχἠ. Καταλλί- 
λως οὖν τῇ μὲν vi, Ίγουν τῷ πλάσματι ἡμῶν τῷ ἀπὸ 
τῆς γῆς, τὸ ἐγενήθη ἀποδέδοται ἐπὶ δὲ της xav 
εἰχόνα θεοῦ κτισθείσης φυχῖς, τὸ ἐχτίσθη. Ἐπειδη 
δὲ dj χτίσις ἐπὶ τῆς µεταχοσμήσεως xat βελτιώσεως 
πολλάχις λαμθάνεται, ὡς τὸ, « E! τι; 6v Χριστῷ 


« Si qua nova in Christo creatio est **; » et illud : D χαινὴ xzlotg: » χαὶ τὸ, « "Iva. τοὺς δύο κτίση εἰς 


« Ut duo crearet in unum novum hominem 55) 
fortasse vocabulum factum est de prima hominis 
exsistentia dicitur; secundum creatum est de se- 
cunda ejus per Christi gratiam regeneratione. Quan- 
tum autem differt a simplici sermone mandatum 
Bei, tantumdem inter creationem ac facturam in- 
terest. 

Vers. 11. Consilium autem Domini manet in eternum. 


Revertitur ergo hoc loco ad cogitandum de Uni- 
geniti vita in carne, et quid ab eo sit egregie fa- 


. ctüm considerat. Nam ille qui credebatur Deus esse 


hujus seculi, nec non et damonum populus, amara 


ἕνα xatvby. ἄνθρωπον' » τάχα τὸ μὲν ἐγενήθη ἐπὶ 
τῆς πρώτης τοῦ ἀνθρώπου οὐσιώσεως λέγεται, τὸ 
δὲ ἐκτίσθη ἐπὶ τῆς δευτἐρας διὰ τῆς χάλιτος τοῦ 
Χριστοῦ ἀναγεννῄσεως. "Όσον δὲ λόγου dou ἐντολὴ 
Θεοῦ διαφέρει, τοσοῦτον κτίσεως mpoc vévsaly ἐστι 
τὸ διάφορον., 


'H δὲ BovA:) τοῦ Κυρίου εἰς cóv alova μένει. 

(A f. 481 b) ᾽Αναπηδᾷ τοίνυν ἐνταῦθα εἰς ἔννοιαν 
τῆς μετὰ σαρχὺς οἰκονομίας τοῦ Μονογενοῦς, xal οἷα 
κατώρθωται δι αὑτῆς περιαθρεῖ. 'O μὲν γὰρ vopt- 
σθεὶς εἶναι θεὸὺς τοῦ αἰῶνος τούτου, xat τὰ τῶν bac 


ο. Matth. xvi, 10 seqq. ** TE Cor. v, 17. 0" Ephes. n, 1δ. 
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µονίων ἕθνη, ttxpà χαθ᾽ ἡμῶν Eoxéntovzo: πλείστη À nobis moliebantur : Ρἱωγίπι eniin erant mortis de. 


γὰρ ἦν ἡ τοῦ θανάτου πάγη πανταχοῦ, xaX ol τῆς 
ἁμαρτίας βρὀχοιδιεῤῥιμμένοι. « Ἐν ὁδῷ Υὰρ, qnot, 
εαύτῃ f| ἑπορευόμην ἔχρυψαν παγίδα μοι » χαὶ οὐχ 
dv διαφυγεῖν τῆς ἐχείνων σχαιότητης τὰ ἐπιτηδεύ- 
µατα. Προσεχύνουν μὲν γὰρ οἱ ἄνθρωποι αὐτοῖς τε 
τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύµασι, xat μὴν χαὶ ξύλοις, xal 
λίθοις, xal τοῖς τοῦ χόσµου στοιχείοις xal οὐχ fv 
kv αὐτοῖς ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἣν ἕως évbc, ἐν 
ταῖς οὕτω δτιναῖς ἀῤῥωστίαις πεπιεσµένων ἁπάντων, 
xa ἰσχύοντος οὐδενὸς τῆς ἐχείνων πλεονεξίας ἆπο- 
λῦσαι τὸν αὐχένα: ἤθελον γὰρ ἡμῶν κατάρχειν αὑ- 
«ol. Διςσχέδασε δὲ αὐτῶν τὰς βουλὰς τῶν ἀρχόντων * 
"ἔξείλετο γὰρ καὶ σέσωχεν, αἰχμαλώτονς ὄντας ἑλν- 
τρώσατο, xai τυραννικῶν ἁπαλλάξας βρόχων, τοῖς 
ἰδίοις ἑγχατέδησε ζυγοῖς. ᾽Ανεχεφαλαιώσατο γὰρ ἓν 
Χριστῷ τὰ πάντα, xal τῆς κατὰ πάντων ἀρχῆς ἁπ- 
εσόδησε τὸν Σατανᾶν.Καἱ οὗ µέχρι τινὸς, τοι χρόνων 
μεμετῤημένων, ἓν τούτοις ἑσόμεθα, ἀλλ᾽ εἰς αἰῶνας 
παρατείνει μαχρούὺς τε xat ἀπεράντονς ἡ παρ) αὐτοῦ 
χάρις. « "À γὰρ ὁ θεὸς ὁ ἅγιος βεθούλευται, gnat, 
εἰς διάσχεδάσει;» Οὐκοῦν « ἡ βουλἡ τοῦ Κυρίου μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ οἱ λογισμοὶ τῆς χαρδίας αὐτοῦ εἰς 
γενεὰν χαὶ γενεάν.» OO γὰρ ὑφ' ἑτέρῳ πάλιν ἑσόμεθα, 


cipule et peccati laquei passim extenti. « In via 
hac, inquit, qua gradiebar, absconderunt mihi Ἱκ- 
queum **; » neque illorum nequitie ártificia vitari 
poterant. Homines quippe adorabant lios ipsos im- 
puros spiritus, et quidem ctiam ligna, et lapides, 
et mundi elementa; nec quisquam erat qui bene 
ageret, ne unus quidem; dum ádeo gravi morbo 
premerentur omnes, nemoque collum ab illorum 
prepotentia subducere valeret, qui nobls dominári 
volebant: Sed dispersit Deus consilia principum, 
eripuit nos servavitque, captivos redemit, et tyran- 
nicis expeditos laqueis jugo suo alligavit. Instau- 
ravit enim omnia in Christo *', atque ab universali 
principatu Satanam depulit. Neque nos aliquandiu, 


D id est dimenso tempore; ita futuri sumus, sed in 


longa et infinita szcula extenditur gratia ejus. 
« Nam quod Deus sanctus decrevit, inquit, quis dis- 
sipabit**?» Ergo « Domini consilium manet in zter- 
num, et cogitationes cordis ejus in generationem et 
generationem.» Neque sub alio deinceps erimus, sed 
ipse ac solus nobis dominabitur Christus : regnabit 
enin in slernum, atque, ut Psalmista ait, « Ipse 
pastor noster erit in secula **..» 


ἀλλ αὐτὸς xa µόνος ἡμῶν χατάρξει Χριστός" βασιλεύσει γὰρ εἰς τοὺς αἰῶνας' καὶ; ὡς 6 ΝῬάλλων φη- 


oiv, « Αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς αἰῶνας. » 
Μακἀριον' τὸ ἔθγος οὗ ἐστι Κύριος ὁ θεὸς αὑτοῦ. 

(C f. 68 b) Μακάριος ὁ λαὺς, ὁ µηδένα μὲν τῶν 
ψευδωνύμων θεῶν εἰδὼς fj ὀνομάξων ἔτι, Κύριον δὲ 
xai θεὸν ἐπιγραφάμενος τὸν φύσει xal ἀληθῶς, xal 
αὐτῷ τὴν οἰχείαν χαταζεύξας ψυχἠν * οὕτω τε ἑξει- 
λεγμένος, ὥστε xai χλήρον γενέσθαι καὶ µερίδα 
θιοῦ 

Ἐδ οὐραγοῦ àxé6Acyer ὁ Κύριος. 

(B f, 102, C f. 68 b) Τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν τὸ xai 
ἑτέρωθί που δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν εἱρημένον, 
ὡς πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἐν Χριστῷ γεχληµένους εἰς δι- 
καίωαιν, « καὶ ἐπισχέφαι ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψφους. » 
λχούω δὲ πάλιν xai τοῦ θεσπεσίου Δαθὶὸ φάλλοντός 
τε χαὶ λέγοντος πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα 
xai Θεόν Ἐπίσχεφαι ἡμᾶς àv τῷ σωτηρίῳ σου. 
Σωτήριον δὲ τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς ὠνόμασταί τε xol 
ἔστιν ἁληθῶς ὁ Υἱός. Αλλ’ ἔπεμψεν ἡμῖν ὁ θεὺς καὶ 
Πατὴρ ἐξ οὐρανοῦ χαθάπερ τι qug xat λαμπάδα τὴν 
διχαιοσύνην xal τὸ σωτήριον ἑαυτοῦ, τουτέστιν τὸν 
Υ όν * δεδιχαιώµεθα γὰρ ἐν αὑτῷ, καὶ τὸ θεῖόν τε xal 
νοητὸν τεθεάµεθα φῶς. Οὐχοῦν ἡ ἐἑνανθρώπῆσις τοῦ 
Λόγου vootz' ἂν εἰχότως ἐπίσκεψις εἶναι τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς, "χουν ἐπίδλεψις ἐνθάδς λεγοµένη. ΄ 
- [Ἐπιτήρει δὲ ὅτι γενέσθαι δεῖ, quot, τὴν ἐπίθλεψιν 
τὴν ἐξ οὐρανῶν οὐχ ἐπὶ µόνον τὸν Ἰσραῦλ, καθά καὶ 
πάλαι μµεσιτεύοντος τοῦ πανσόφου Μωῦσέως, ἁλλ' 
ἑκὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, τοὺς χατοι- 
χοῦντας τὴν οἰχουμένην. Κέλληται γὰρ εἰς σωτηρίαν 
διά γε τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ τῶν ἐθνῶν 
ἡ πληθὺς, ἡ χατὰ πᾶσαν οὖσα τὴν γῆν ᾿ γενικωτάτη 


** Psal. οχει, 4. 07 Ephes. 1, 10. 


** Ίνα. xiv, 27. 


Vers. 129. Beata gens, cujus est Dominus Deus ejus! 

Beatus populus, qui nullum jam agnoscit falsum 
deum aut nominat, sed Dominum ac Deum sibi 
ascivit eum qui naturaliter ac vere Deus est, ei- 


C que animam suam addixit; atque ita semet secre- 


vit, ut hairedilas quodammodo et patrimonium Dei 
evaserit. 


Vers. 15. De celo respexit Dominus. 


Idem hoc existimo alicubi ab uno sanctorum pro- 
phetarum dictum, veluti nobis in Christo vocatis ad 
justificationem : « et respiciat nes oriens ex alto !. » 
Audio rursus divum psalmistam Davidem dicentem 


- ei qui in celis est. Patri Deo : « Visita nos in sa- 


lutari tuo *. » Porro salutare Dei Patris nuncupatur 
vereque est Filius. Reapse misit ad nos Deus Pater 
de cxlo, tanquam aliqued. lumen et lampadem, ju- 
stitiam et salutare suum, videlicet Filium : justifi- 
cati énim fuimus in ipso, et divinum intellectuale 


p vidimus jumen. Sequitur ergo ut Verbi incarnatio 


credatur merito visitatio Dei Patris, nempe que 
hoc loco respectus dicitur. 


[Observa autem quod dicat oportere inspectionem 
de colis fleri, non niodo super Israel, ut quondam 
sapientissimo internuntio Moyse, sed super omnes 
filios hominum qui orbem babitant. Nam gentium 
multitudo ubique terrarum per Christum omnium 
nostrum Salvatorem ad salutem advocata est, si- 
quidem generalissima in omnes gentes et nationes 

* Psal. xLvn, 15. 


! Luc. 1, 78.. * Psil. cs, 4. 
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bominum Salvatoris nostri Christi gratia per- A γὰρ, xai χατὰ tavthc ἔθνους τε χαὶ γένους ἂνθμώ- 


meavit,. — Ex Corderio.] 


Vors. 14. De preparato habitaculo suo respezit su- 
per omnes qui habitant terram. 

Praparatum habitaculum divina Scriptura celum 
solet nuncupare, sive habitantes in ccelo angelos; 
propterea quod, ut arbitror, non est laborandum 
supernis virtutibus, secus ac nobie, ut purz fient, 
sed adeo sunt sanciz ut in eis requiesoat Deus. Su- 
mus et nos habitaculum Dei, et quidem templa 
ejus *; verumtamen non ex abrupto ad hoc perve- 
nimus, aed gratia donoque Dei justificati *, labore 
nempe ac sudore nostram purgantes mentem, ut 
sancti effecti, incolam habeamus eum qui omnino 
purus vereque sanctus est. 


Animadverte, dicit David, factum de ccelo respe- 
cium 149 non super Israelem tantummodo, sicut 
olim Moyse sapientissimo interveniente, sed super 
omnes filios hominum inhabitantes orbem. Vocata 
fuit entm ad salutem per communem nostrum Ser- 
vatorem Christum gentium multitudo universo otbe 
diffusa. Namque ompino universalis ad quamlibet 
gentem genusque hominum, per communem no- 
strum Servatorem Christum, gratia redundavit. 


Vers. 15. Qui finzit sigillatim corda eorum, qui ine 
:elligit omnia opera eorum. 


Vere utique Deus est Filius, qui.et corda mostra C 


novit qus sigillatim fecit; simulque omnia morta- 
lium opera scit; non quod aliquis ei nuntiet, sed ip- 
semet mentes introspiciens, et corda videns, et ar- 
cana cognoscens. Nam lux cum eo est *, utiscriptum 
fuit, imo vero ipsemet lux est ο". 


(Vers. 16. Non salvatur rez per multam virtutem. 


« Non salvatur, inquit, rex per multam virtutem, » 
id est, per multitudinem satellitum suorum. Sed 
neque si quis gigas fuerit robustissimus, id est, de 
magnis viribus et ingenti corporis robore multum 
prasumens, non poterit vel sic salvari, et adversa- 
riorum suorum manum superare, nisi Deus victo- 
riam illi largiatur. — Ez Corderio.) 


Vers. 17. Fallax equus ad solutem. 


- Erit autem fallax ad salutem equus, id est eque- 
sire agmen. Excidit enim interdum spe sua, qui illa 
fretus erat; et dum superiorem fore se putat, in 
hostium manus decidit. Nam virium suarum copia 
quisnam salvabitur? aiquidem ne rex quidem, vel 
equestre, ut dixi, agmen. Recie οἱ utrilibet e 
predictis versiculi sensum aecommodabis. Deus igi- 
tur est virtutum Dominus, atque ab eo victoria con- 
ceditur : liberat enim facileque salvat confidentes 
in ipso * : quibus etiam ore unius e sanctis prophe- 


* [ Cor. πι, 180; H Cor. v1, 16. * Tit, im, 7. 


51 Joan. 1, 7. 


πων, ἡ διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Zuvfjpoc Χριστοῦ xs- 

χώρηχε χάρις.] 

Ἔξ évoluov κατοικητηρίον αὑτοῦ ἐπέδλεψεν ἐ:ὶ 
πάντας τοὺς κπατοικοῦντας τὴν γῆν. 

(B f. 102) Ἔτοιμον δὲ χατοιχητήριον fj θεία Τραφὴ 
τὸν οὐρανὸν εἴωθεν ὀνομάξζειν, Πτοι τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ 
κατοικοῦντας ἁγίους ἀγγέλους διά xot χαθάπερ 
ἐγώμαι, τὸ μὴ] πόνῳ χαθαίρεσθαι τὰς ἄνω δυνάµεις, 
καθάπερ ἡμεῖς, εἶναι δὲ μᾶλλον ἁγίας, ὥστε atta; 
καὶ ὁπαναπαύεσθαι τὸν Θεόν. Τεγόναµεν γὰρ xal 
ἡμεῖς κατοιχητήριον «oU θεοῦ" ναοὶ γοῦν αὐτοῦ 
χρηµατίζομεν, πλὴν οὔχ ἑτοίμως πρὸς τοῦτον ἐρχό- 
μεθα, ἁλλ᾽ ἢ χάριτι χαὶ δωρεᾷ θεοῦ διχαιούµενοι " 
ἤγουν mówp xa ἱδρῶτι τὸν οἰχεῖον διασµήχοντες 


B νοῦν - ὥστε καὶ ἁγίους γεγονότας, ἔναυλον ἔχειν τὸν 


πάναγνόν τε xal ἅχιον ἀληθῶς. 

(B f. 102 b) Ἐπιτήρει δὲ, ὅτι γενέσθαι φησὶ τὸν 
ἐπίθλεψιν ἐξ οὐρανοῦ οὐχ ἐπὶ µόνον τὸν Ἱσραὴλ, 
καθ) ἃ καὶ πάλαι μεσιτεύοντος τοῦ πανσόφρου Μωσέως, 
ἁλλ' ἐπὶ πάντας ονοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων τοὺς κατ- 
οιχοῦντας τὴν οἰχουμένην. Κέκληται γὰρ εἰς σωττ- 
plav διά γε τοῦ πάντων ἡμῶν ΣωτΏρος Χριστοῦ τῶν 
ἐθνῶν ἡ πληθὺς, fj χατὰ πᾶσαν οὖσα τὴν γῆν. Γενι- 
χωτάτη γὰρ, καὶ κατὰ παντὸς ἔθνους τε xal Ὑένους 
ἀνθρώπων, ἡ διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ 
κεχώρηχε χάρις. 

Ὁ πιάσας κατὰ ψόκας τὰς καρδίας αὐτῶν, ÜCvr- 
tlc πάντα τὰ ὄργα αὐτῶν 

(Bf. 108 ο. f. 66 b) θεὺς οὖν ἄρα χατὰ ἁλί- 
θειαν ὁ Yib, óxat τὰς καρδίας ἡμῶν εἰδὼς, ὁ πλά- 


Φας αὐτὰς χατὰ µόνας' xai πόντα τὰ Έργα συνιεὶς 


τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ μαρτυροῦντός τινος, Ίγουν ἁπαγ- 
γέλλοντος, ἀλλ' ὡς ἑπόπτης Διανοιῶν, καὶ εἰς καρδίας 
ὁρῶν, καὶ γινώσχων τὰ ἐγχεκρυμμένα. 1ὸ γὰρ qx 
μετ) αὐτοῦ ἐστιν, καθάπερ γέγρασται, μᾶλλαν δὲ 
αὐτός ἐστιν τὸ φῶς. 


[0ὐ σώξεται βασιἀεὺς διὰ πολη δύναμιν. 

«00 σώδεται, φησὶ, βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμω, 
εουτέστι, διὰ πολυχειρίαν τῶν ὑπ αὐτῷ δορυφόρων. 
Ἁλλ' οὐδ' ἂν ct τις εἴη γίγας ἰσχυρὸς, δήλον ὅτι καὶ 
μέγα πεφρονηχὼς &n' εὐσθενείᾳ πολλῇ, xat ῥώμῃ 
σώματος, οὐδ' ἂν οὕτω σωθείη, xal κρείττων ἔσται 


D xstpóe τῆς τῶν µαχομένων αὐτῷ, μὴ οὐχὶ Θεοῦ xa» 


τανεύαντας τὸ νιχᾷν.] 
Ψευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν. 


(B f. 105 b) "Ἔσται δὲ φευδῆς εἰς σωτηρίαν ἵππος, 
τουτέστιν Γππικὴ παράταξις. Σφάλλεται γὰρ ἔσθ' 
ὅτε τῆς ἐλπίδος ὁ ἐπ᾽ αὐτῇ πεποιθὼς, xal προέσεσθαι 
προσδοχῶν, ὑπὸ χεῖρα πέπτωχεν ἐχθρῶν. Ἑν γὰρ 
τῷ πλήθει τῆς δυνάµεως αὐτοῦ σωθήσεται τίς» οὐ 
σωθήσεται ὁ βασιλεὺς, fiyouv fj παράταξις, ὡς ἔφην, 
1j ἱππική. Ἐφαρμόσεις Tàp εὐτέχνως, ὅπερ ἂν ἕλοιο 
τῶν ὠνομασμένων, τοῦ στίχου τὴν δύναμιν. Ong 
οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος, xal παρ a5- 
τοῦ τὸ νικᾷν ἐστιν 'ἐχρύεται 08 καὶ ἀνασά 


ώχει ῥᾳδίως - 


5” Joan. vin, 19. * Psal. xvj, 7. 
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ελὺς ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθότας. * eI; xat δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων A tis alicubi ait: « Qui vos tetigerit, erit tanquam 


προφητῶν ὧδέ mh onov: « Καὶ ἔσται ὁ ἁπτόμενος 
ἡμῶν ὡς ὁ ἁπτόμενος τῆς χόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐ- 


τοῦ. P 


Ιδού οἱ óg6aApol Κυρίον ἐπὶ τοὺς φοδουµένους 


(B f. 105 b. C f. 69) ᾽Αποδείχνυσιν ὅτε Ἀήδεται 
Gebc τῶν τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχοιότήτα πεπλουτηκότων, 
πνευματικὴν δηλονότι' χαὶ μὴν ὅτι τὴν ἐξ ἀγάπης 
αὐτοῖς ἐποπτείαν ἐπιδιδοὺς, παντὸς ἑπέχεινα τίθησε 
xaxov. « Ἰδοὺ 2 γὰρ, φησὶν, xóbs- Ιδοὺ λέγων, µονον- 
ουχὶ χαταδείχνυσιν ἀληθὲς ὃν τὸ χρημα, καὶ διὰ 
πείρας αὐτῆς ἑγνωσμέναν. « Οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου 
ἐπὶ τοὺς φοδουµένους αὐτόν. » Εἶτα τί τοῦτο τὸ ἰσο- 
στατοῦν εἰς εὐημερίαν;, Ἡ πῶς οὐκ ἁπάσης ἂν εἷεν 


si pupillam oculi ipsius tetigerit ". » 


Vers. 18. Ecee oouli Domini super thmontes eum. 


Ostendit Deum curam gereso eorum qui ad ip- 
sius familiaritatem pervenerunt, spiritalem seilicet ; 
et quod benevolo suo dignans eos respectu, extra 
omnem calamitatem collocat. Profecto dum dicit 
ecce, rem veram esse demonstrat, et ipsa experientia 
exploratam. « Oculi Domini super timentes eum. » . 
Ecquid aliud tanti est ad felicitatem? Vel quidni 
omni gaudio abundent quibus a Deo respici con- 
tingit? Quo fit, ut ea re carere necessario limeant 


ἔμπλεῳ θυµηδίας, οἷς ἂν ὑπάρχοι τὸ ἐποπτεύεσθαι py qui Dei amore dependent : qui non sibi ipsis magis 


παρὰ θεοὺ; Καὶ γοῦν τὸ μὴ τούτου τυχεῖν δεδίασιν 
ἀναγκαίως οἱ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἀπηρτημένοι’ ot 


confidunt, quam clementiz Dei, spei loco habentes 
misericordiam ejus. 


καὶ τεθαρσήκατιν οὖν ἐἑφ ἑαυτοῖς μᾶλλαν, dO ἐπὶ τῷ κατοικτείροντι Osip, ὀλπίδα τιθέντες τὸ ἔλεος 


αὐτοῦ. 
'Ρύσασθαι ἐκ θᾳγάτου τὰς yvxàc αὐτῶν. 

(B f. 103 b, C f. 69) Ἐφορῷ γὰρ, φησὶν, ὥστε xol 
ῥύσασθαι àx θανάτον τὰς φυχὰς αὐτῶν, xal οὐ πάν- 
tu σαρκικοῦ, νοητοῦ δὲ μᾶλλον. Ῥυχῆς δὲ θάνατον 
εἶναί φαµεν, τὸ ἁλῶναι βρόχοις διαθολιχοῖς, xal τοῖς 
τῆς ἁμαρτίας τέλµασιν περιπεσεῖν χαὶ πρός γε δὴ 
τούτοις, τὸ ἀσθενεῖν kv πειρασμοῖς, xaX ὀχλάζειν àv 
ῥοχιμασίαις. Σχοπὺς οὖν ἄρα τῷ ὁπόπτῃ τῶν ἁγίων 


θεῷ, xal £x θανάτου ῥύσασθαι τὰς τῶν φοδουµένων C 


αὐτὸν φυχάς, xat διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ. 
Καὶ διαθρέψαι αὐτοὺς &r. Aui. 
(B f. 104, C f. 69) Ἐμπίπλησι γὰρ αὐτὰς νοητῶς 
τε xal ἱερῶς, ἄρτον αὐταῖς ἐπιδιδοὺς τὸν ἐξ οὐρανοῦ, 

τέστιν τὸ ζωοποιὸν ἀληθῶς xal σωτήριον µάθηµα, 
xai παράχλησιν τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δι’ fs 
πρὺς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν νευρούμεθα. Οὐ γὰρ 
λιμοχτονήσῃ Κύριος φυχὴν δικαἰαν. Ἔφη γοῦν, τὴν 
πνευματιχὴν ἡμῖν ἁπλώσας τράπεζαν᾽ «Φάχετε, xal 
flete, xal µεθύσθητε, οἱ πλησίον. » 

'H δὲ ψυχή µου ὑπομένει τῷ Κυρίφ. 

(B f. 104) Τὸ ὑπομένειν τῷ Κνρίῳ, οὐδὲν ἕτερον 
εἶναί φαµεν, πλὴν ὅτι τὸ ἑλέσθαι τληπαθεῖν ὑπέρ γε 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης, xal ὀνησιφόροις ἱδρῶσιν ὁμι- 
λεῖν, ἵνα τὸ αὐτῷ δρχοῦν κατορθώσειαν. ᾿Υπομονῆς 
γὰρ ἔχετε χρείαν, φησὶν, ἵνα τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ 
ποιῄσαντες ποµίσηαθε τὴν ἑπαγγελίαν. 

"Ott βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ὁστει». 

(B f. 104) "Ap' οὖν ταῖς ἰδίαις δυνάµεσιν quate 
τε xal µόναις ἐπιθαῤῥήσαντες và τοιάδε φασὶν, καὶ 
µέγα φρονοῦσιν ig! ἑαυτοῖς; Οὐ μὲν οὖν' ἔσασι δὲ 
μᾶλλον ὅτι συνασπίζει θεὸς, xai ὅτι συμπαραστάτην 
ἔχουσιν αὐτὸν ἐνισχύοντά τε χαὶ σώζοντα. Τοιγάρτοι 
xaX προσεπάγουσιν « "Oct βοηθὸς χαὶ ὑπερασπιστὴῆς 
ἡμῶν ἐστιν. Οὐχοῦν ὑπομενοῦμεν διὰ τοῦτο, φασὶν, 


καὶ διὰ πάσης καρτερίας δοχιµωτάτους ἑαυτοὺς πα- 


! Zach. iu, 8. "Cant, v, 1, " Hebr. x, 33. 


Vers. 49. Ut eruat a. morte animas eorum. 

Inspicit enim, ait, ut eruat a morte animag eorum; 
neque vero carnis mortem intelligit, sed spiritalem. 
Anima vero inortem dicimus, si quis diabolicis 1a- 
queis capiater et in peccati conum mergatur : 
itemque, si egre se gerat in tentationibus et in rei 
agendae delectu labascat. Seopus itaque respicientis 
sanctos Bei est, ut morte liberet timentium se ani- 
mas, eosque in fame alat. 


Ut alat eoa tn fame. 


Replet enim animas spiritaliter et religiose, pa- 
nem ipsis de colo dans, id est vere vivificam salu- - 
taremque doctrinam, et sancti Spiritus consolatio- 
nem, qua ad omne opus bonum perficiendum 
corroboramur. Neque enim fame perire animam 
justam Dominus patietur. Ideo dixit dum spiritalem 
nobis mensam exhiberet : « Manducate, et bibite, 
atque inebriamini, o proximi *. » 
| Vers. 20. Anima autem mea sustinet Dominum. 

Sustinere Dominum nihil aliud esse dicimus, 
nisi propositum quidquid paliendi ob charitatem 


p 6715 et utiles non recusandi sudores, ut illius placita 


exsequamur. Patientia enim vobis opus est, inquit, 
ut voluntatem Dei facientes, rem promissam con- 
sequamini *. 

Quoniam adjutor et protector noster est. 


Num igitur ita loquuatur ceu suis tantummodo 
uniceque viribus freti, et de se gloriose sentientes? 
Minime vero; sed sciunt potius protegi se a Deo, 
eumque habere 150 defensorem, vires salutemque 
probentem. Propterea addunt : « Quoniam adjutor 
et protector noster est.» Idcirco sustinebimus, 
aiunt, et omni constantia probatissimos nosmet 
exhibebimus, atque ita fidelitatis corona cin- 


es 
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gemur, tanquam Dei adjutorio et protectione A ραστήσοµεν, xai τὸν τῆς Ὑνηαιότητος ἀναδησόμεθα 


utentes. 


UE 
Vers. 22. Fiat misericordia tua, Domine, super nos. 


Subscquatur misericordia tua, id est adsit speran- 
tibus in te. Hoc etiam germani amoris valde evidens 
indicium est. Nam ceu familiares ejus et in eo solo 
letantes spemque repositam habentes, misericor- 
diam postulant. 


PSALMUS XXXIIT. 


Vers. 1. Davidi, cum immulavit vultum suum caram 
Abimelecho, a quo dimissus abiit. 


Titulus hic null: e prz:cedentibus similis est. Nam 
neque Canticum, neque Psalmum scriptum hoc ap- 
pellavit. Videtur itaque eucharistici hymni rationem 
liabere Dco oblati, tanquam in persona quidern divi 
Davidis; sed neque czteris inutilis, qui Dei bene- 
ficio tentationibus evaserint, eodemque adjutore 
gravissimas persecutorum insidias vitaverint. Quan- 
donam vero vultum suum immutaverit, quis fuerit 
Abimelechus, et quomodo hic Davidem dimiserit, 
necesse est nos dicere ex sacris Litteris contexentes 
listoriam. Persecutionem illo tempore *patiebatur a 
Saule beatissimus David : palam autem se illi op- 
ponere nondum valens, quia nutibus ejus obseque- 
batur cuncta vis militi Israelis, confugere decrevit 
ad Achin Gethzorum seu alienigenarum regem, 


consilio ad id Jonathx usus. Mox in itinere occurrit € 


Abimelecho sacerdoti in oppido Nomba : quem qui- 
dem fugam suam celavit, missumque se dixit a re- 
gc, et Goliathi quoque gladium petiit. Neque se 
Davidem illum esse fassus est, qui manu divi pro- 
pletze Samuelis unctus in regem fuerat, sed ut gre- 
garius quispiam panes ab eo postulavit : a quo 
responsum ei fuit, nullos esse przter panes obla- 
tionis a Mosaica lege imperatz. Cumque hos ipsos 
dari sibi beatus David posceret, sacerdos autem 
exquireret num forte famuli contaminati essent; 
respondit, a feminis abstinuisse jam triduo qui cum 
eo erant in itinere omnes. Ácceptos igitur panes 
comedit. Ergo cum aliud dixerit, aliud in mente 
habuerit, immutasse eum vultum nonnulli interpre- 


illic hostium insidias, insaniam simulavit ; quo etiam 
tempore, uti scriptum est, salivam demittebat in 
barbam, et portabatur gradiens ceu mente captus et 
furens. Atque hoc pacto saluti sux consuluit !*. 
Hujus diserte historie meminit titulus. Sciendum 
autem, Dominum quoque nostrum Jesum Christum 
dixisse Pharisxis, nonnullis discipulos accusantibus 
quod spicas confricantes manducarent in Sabbato : 
« Nonne nostjs quid fecerit David quando esuriit ipse 
οἱ comites ejus? quomodo sit ingressus adem Dei, 
p2nesque oblationis comederit, quibus vesci non 
jicebat nisi solis sacerdotibus !'?» Ergo salutem 


i" , Reg. xxi, 1! seqq... Matth. xii, 5, 


στέφανον, ὡς ἐπίκουρον xal προασπιατὴν ἔχοντες 
αὑτόν, 


Γένοιτο τὸ ÉAsóc σου, Κύριε, ig" ἡμᾶς. 


(C f. 69) ᾿Αχολουθείτω τὸ σὺν ἔλεος, Ίγουν ὑπαρ- 
ξάτω τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ a£. Γνησιότητος δὲ τοῦτο 
σημεῖον γένηιτο καὶ µάλα σαφές. Ὡς γὰρ Ev αὐτῷ 
προσοιχειωθέντες, xaX ἐπ᾽ αὐτῷ γαίροντες µόνῳ, καὶ 
τὰς ἑλπίδας ἔχοντες ἐπ᾽ αὐτῷ, ζητοῦσι τὸ χατοικτεί- 
ρεσθαι. 


TAAMOX ΛΙ”. 


Tip Δαθὶδ, ὁπότε ἡΛ.λοίωσεν có πρόσωπον αὐτοῦ 
ἐναγτίον ᾿Αδιμέλεχ' καὶ ἀπέῖυσεν αὐτὸν, xal 
ἁπη.108. 

(B f. 105, C f. 69) Τῶν ἐξ ἔθους οὐδὲν ἐπιγέγρα- 
πται τοῖς προχειµένοις' οὔτε γὰρ Ὠδὴν, οὔτε Ῥαλ- 
μὸν ὠνόμασεν αὐτά. "Ἔοιχε τοίνυν χαριστηρίου τρή- 
πον ἐπέχειν ἀναχομισθέντος θεῷ, ὡς ἐκ προσώπου 
μὲν τοῦ θεσπεσ[ού Δαθὶδ, ὄντος γε μὴν οὐκ ἀνωφε- 
λοῦς xal ἑτέροις οἵπερ ἂν διὰ Θεοῦ ῥυσθεῖεν Ex πει- 
βασμών, xal ἀπεχρούσαντο διὰ θεοῦ τὰς τῶν διωχόν- 
των αὐτοὺς xat τὰς λίαν ἀφορήτους οὔσας ἐπιδουλᾶς, 
Πότε δὲ ἡλλοίωσεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ , xol τίς ὁ 
Αδιμέλεχ, T] πῶς ἀπέλυσεν αὐτὸν, εἰπεῖν ἀναγχαῖον, 
ἐκ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἑξυφαίνοντας τὴν ἀφήγη- 
ety. ᾿Εδιώκετο τοίνυν χατὰ χαιροὺς ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ ὁ 
τρισµαχάριας Δαθίδ. ἀντιφέρεσθαι δὲ οὕπω δυνάµε- 
voc, διὰ τὸ ἔπεσθαι τέως τοῖς ἐχείνου νεύµασιν τὸ 
μάχιμον ἅπαν τὸ ἐξ Ἱσραὴλ, ἐδουλεύσατο φυγεῖν 
πρὸς ᾽Αγχοῦν βασιλέα Γὲθ, ftot τῶν ἀλλοφύλων, 
συμδούλῳ τῷ Ἰωνάθαν χρησάµενος. Εἶτα τῆς ἔδοι- 
πορίας ἐχόμενο-, περιέτυχεν τῷ ἱερεῖ Αδιμέλεχ Ev τῇ 
πόλει Nop6áv- καὶ ἔχρυψε μὲν τὴν φυγὴν, ἀπεστάλ- 
θαι δὲ εἴρηχεν ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ὡς xat τὴν ῥομ- 
qalav αἰτῆσαι τοῦ Γολιάθ. Καὶ οὐχ ὡμολόγησεν μὲν 
ὡς αὐτὸς εἴη Δαθὶὸ ὁ χεχρισµένος εἰς βασιλέα διὰ 
χειρὸς τοῦ θεσπεσ/ου προφήτον Σαμονλλ, ἀλλ ὡς 
£c τις τῶν ἀγελαίων, ἄρτους ἐξήτει παρ᾽ αὐτοῦ" ὁ 
δὲ ἔφασχεν ἑτέρους οὐχ εἶναι παρ) αὐτῷ πλὴν pó- 
νους τοὺς τῆς προθέσεως κατὰ τὸν Μωσέως νόµον. 
Αἱτοῦντος δὲ xat αὐτοὺς τοῦ µακαρίου Δαθδὶδ, xal 
τοῦ ἱερέως φάσκοντος μὴ ἄρα πώς ἐστιν bv µολυ- 
σμροῖς τὰ Ἱπαιδάρια, ἔφασκεν ὅτι γυναικὸς ἁ πέσχοντο 
τρίτην ταύτην ἡμέραν οἱ σὺν αὐτῷ πάντες τῖς ὅδοι- 


ts dicunt. Deinde ad Gethzos profeclus, timens D πορίας ἐχόμενοι, Λαθὼν οὖν τους ἄρτους ἔφαγεν. 


Ἐπεὶ τοίνυν ἄλλα μὲν εἶπεν, ἕτερα δὲ ἑφρόνει, 13- 
λοιωχέναι αὐτὸν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Φασιν. Εἶτα 
γεγονὼς ἐν Γὲ0, xo φοθηθεὶς τὰς τῶν ἑναντίων ἔπι- 
δουλὰς, ὑπεπλάττετο-μωρίαν, ὅτε, καθ ἃ γέγραπται. 
χαὶ σίελον κατέῤῥει χατὰ τοῦ πώγωνος, xal περι- 
εφἐρετο βαδίζων, ἔξω φρξενὰς γεγονὼς xal χορυθαν- 
τιῶν. Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τῆς σωτηρίας τετύχηχεν. 
Ἰαντησὶ τῆς ἱστορίας ποιεῖται μνῆμτν ἡ προγραφ{. 
Ἱστέον δὲ ὅτι καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἔφη πρός τινας τῶν Φαρισαίων χαττγοροῦντας τῶν 
μαθητῶν, ὅτι περ'τρίδοντες ατάχυας Ὥσθιον iv Xa6- 
εἁτῳ' € 03 χατέγνωτε τί ἐποίτσεν Δαθὶδ ὅτε ἐπεένα- 
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σεν αὐτὸς καὶ οἱ pas! αὐτοῦ; πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν A adeptus divus David, et ex omni bello incolumis, 


οἶχον τοῦ soU, xai τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφα- 


gratiarum actionem recitat dicens : 


εν, οὓς οὐκ ἑξὴν αὐτῷ φαγεῖν εἰ μὴ póvoug τοὺς ἱερεῖς; » Σεσωσμένος δη οὖν ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, καὶ 
πάντα πόλεμον διαφυγὼν, ἀναχομίζξει τὸ χαριστήριο», xal φησιν’ 


Ἑν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχή pov. 

(C f. 69 b) Οὐδεὶς τῶν κατὰ σάρχα ζώντων, ἀλλ᾽ 
εἴ τίς ἐστι τῶν πνευματιχῶν χαὶ ζωῖς τῆς τεθαυµα- 
σµένης ἔγχριτος ἑραστὴς, ἐρεῖ. « Τῷ Κυρίῳ &nat- 
νεθήσεται ἡ ψυχἠ µου. » Οἱ γὰρ ψυχικόν τε xal γεῶ- 
δες ἔχοντες φρόνημα, « τὴν δόξαν ἔχουσιν ἓν τῇ αἱ- 
σχύνῃ αὐτῶν.» OU γὰρ τοῦ βουλομένου τὸ ἔργον, 
ἀλλά τοῦ χατευθύνοντος ἡ χάρις (1). 

Ἀκουσάτωσαν πραεῖς καὶ εὐφραγθήτωσα». 

(C f..69 b) Εὐφρανθήτωσαν οἱ πραεῖς ἐπὶ τοῖς Φνχ» 
ὠφελέαι λόγοις, xal 6h χαιρέτωσαν ἐπ᾿ αὐτοῖς. Οἱ 
Υὰρ σοφοὶ τὴν χαρδίαν, σοφῶν ῥημάτων εἰσὶν έρα- 


Vers. 2. In Domino laudabitur anima mea. 

Nemo qui carnis legibus vivit, sed si quis potius 
spiritalium rerum viteque honestissima genuinus 
amator est, dicet : « In Domino (2) laudabitur ani- 
ma mea. » Nam qui animales terrenosque affectus 
habent, ii « gloriam in ignominia sua habent. » Por- 
ro nequaquam opus a volente homine, sed a gratia 
dirigente perficitur. 

Vers. 3. Audiant mansueti, εί letentur. 

Gaudeant mansueti utilibus anim» sermonibus, 
et delectentur illis. Nam qui sapiente 151 corde 
sunt, sapientia verba libenter audiunt, sententiasque 


σταὶ, καὶ προθλήσεις δέχονται τὰς ἐπ' ἀγαθοῖς, µε- B ad bonum impellentes absque ulla cunctatione reci- 


λεσμοῦ τινος δίχα. 
Μεγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοι. 

(C f. 70) Ἐπεὶ δὲ εἷς νοῦς, καὶ ἑνὸς ἀνδρὸς µελέτη, 
οὐδὲ πρὸς βραχὺ αὐταρχεῖ πρὸς τὴν τῶν µεγαλείων 
του θεοῦ χατάληψιν, πάντας ὁμοῦ τοὺς πραεῖς εἰς 
τὴν χοϊνωνίαν ταύτης τῆς ἑνεργείας παραλαμόάνει. 

Προσέ.θατε πρὸς αὐτὸν, xal φωτίσθητε. 

(C f. 70) Οἱ θέλοντες λέγει τι περὶ τῆς θείας τε 
xal ἀνωτάτης φύσεως, οὐδὲν τῶν χατεῤῥιμμένων, 
ἤτοι ἀνθρωποπρεπῶν ἡ καὶ ἑτέρως ἑοιχότων, τῇ Υε- 
γητῇ xai πεποιηµένῃ φύσει φρονοῦσι περὶ αὐτῆς ἡ 
λέγουσι, ἀλλ᾽ ὅσα μᾶλλόν ἐστιν ὑψοῦ τε ἠρμένα, xal 
οὐδξνὶ τῶν ἄλλων ἑνόντα. — Ζητεῖται ὁ θεὸς οὐ το- 
πιχῶς, ἐπεὶ μὴ ἐν τόπῳ [τὸ] θεῖον, ἔξω δὲ πάσης περι- 
γραφῆς, πληροῦν τὰ πάντα, κατὰ διάθεσιν δὲ δηλον- 
ότι, xal κατὰ τῆς λατρείας τὸν τρόπον * εὑρίσχεται 
γὰρ διά τε πρακτικῆς ἀρετῆς, xal δογματιχῆς ὀρθό- 
τητος, χατὰ τὸ χρὶμά τε xai δικαιοσύνην ποιεῖν. — 
"Eex τίς ἐστιν ἐν τοῖς τῆς φαυλότητος τρόποις xal 
βορθόρλις ἐμθδεθηχὼς τῶν σαρχκικῶν ἐπιθυμιῶν, οὕπω 
πρόσεισι τῷ θεῷ ' ἀποφοιτᾷ γὰρ αὐτοῦ. Ἐπ΄ ἂν δὲ 
γένητα: λάτρτς θεοῦ, xal διφήσῃ τὸ ἀγαθὸν, xal 
πάσης ἀρετῆς ἐπιστήμονα τὸν νοῦν ἀποφήνῃ, τότε 
πρόσεισι θε:;. — Τοῖς καθηµένοις ἓν σχότει καὶ σχιᾷ 
θανάτου παρακελεύξται προσελθεῖν τῷ Κυρίῳ, xal 
ἐγγίσαι αὐτοῦ ταῖς ἀχτῖσι τῆς θεότητας, ἵνα kx. τοῦ 
προδεγγισμοῦ ἑλλαμφθέντες, χάριτι τῶν φωτισμῶν 
αὐτοῦ εἰς ἑαυτοὺς χωρἠσώσιν, 

'O Κύριος εἰσήχουσεγ αὐτοῦ. 
(C f. 70 b) Et τίς ἐστι µετριόφρων, τούτῳ ὁ θεὸς 


5! Ίο, 79. 


(1) Similia fere apud Corderium ad eumdem ver- 
siculum : Ταύτην pst τὴν φωνἣν εἰκότως καὶ ἀληθῶς 
τῶν μὸν ψυχικῶν οὐδεὶς, f| τῶν κατὰ σάρχα ζώντων * 
ἀλλ e τὶς ἐστι πνευματιχὸς, χαὶ ζωῆς τῆς τέθαυ- 
Μασµένης ἔγχριτος ἑραστής. Οἱ μὲν γὰρ χατὰ σάρχα 
ζῶντες ἔτι, φυχιχόν τε καὶ γεῶδες ἔχοντες φρόνημα, 
καὶ τῶν εἰχαίων τοῦ Ρίου πεοισπασμὸν ἀγαπᾷν ᾖρη- 
µένοι, « τὴν δόξαν ἔχουσιν ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, » 
xaÜX γέγραπται' xal οἷς ἣν ἄμεινον ἐπερυθρ.ᾶν, 
αυτοῖς 6h τούτοις ἐπιχεμνύνονται. « Vocem hanc nul- 
Jus animalis homo, et qui secundum carnem vivit, 


* Philip. µε, 19. 


piunt. 
Vers. 4. Magnificate Dominum mecum. 
Quoniam una mens, et unius hominis meditatio, 
ne tantillum quidem valet ad magnalium Dei com- 
prehensionem, cunctos simul mansuetos ad hujus 
rei agendze communionem assumit. 


Vers. 6. Áccedite ad eum, et illuminamini. 

Qui aliquid volunt de divina supremaque natura 
dicere, nihil abjectum aut humanis rebus consen- 
taneum, vel genite facteque naturse quomodolibet 
simile, cogitant de illa vel dicunt,. sed, qu:ecunquo 
potius sublimia sunt et alij nemini communia. — 
Quzritur Deus non localifer, quoniam haud loco di- 


C vina natura continetur, sed extra omnem circum- 


scriptionem omnia implet : devotione autem quaeri- 
tur et sana cultus ratione : invenitur enim virtutis 
exercitio et dogmatis rectitudine ab eo qui judi- 
cium justitiamque exsequitur. — Quandiu aliquis 
pravis moribus utitur, et coeno carnalium cupidita- 
tum retinetur, nondum ad Deum accedit, sed ab eo 
potius recedjt. Mox ubi flt servus Dei, et rectitu- 
dinem opíat, et omnigena virtute imbutam mentem 
pre se fert, tunc demum Deo appropinquat. — Se- 
dentes in tenebris et umbra mortis hortatur acce- 
dere ad Dominum, et ad ejus divinitatis radios, ut 
ob hanc propinquitatem, gratia illuminationum ἱρ- 
sius illustrati resipiscant. 


Vers. 7. Doininus exaudivit eum, 
Si quis est modestus, huic Deus aurem suam pa- 


decenter ac vere proferre poterit; sed siquis spiri- 
talis est et probate vite amator eximius. Nam qui 
adhuc secundum carnem vivunt, et animalem πο 
terrenam prudentiam habent, et inanes hujus vitz 
curas diligere satagunt, gloriam habent in confu» 
sione ipsorum, quemadmodum scriptum est ' : et 
uibus de rebus satius fuisset ut erubescerent, iis- 
em ipsis insolenter se jactitant. » — ] 
(8) Cod. reapse τῷ Κυρίῳ, sed videtur corrigen« 
dum àv τῷ K volt, 
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tefaeit, et libenter sdmodum petitiónibos ejusdem A ἀνευρύνει τὸ οὓς' χαρίζεται δὲ χαὶ λίαν ἑτοίμως αὖν 


annuit, donec eum adversitatibus conetis expediat. 


Vers. 8. Castrametatur angelus Domini, etc. 
Sanctis tentatis apponit Deus angelos (1) qui 
scusant ad fortitüdinem, quique violentas ab eis in- 
qursiones arcere queant. Sola enim mens horhinis 
tante inimicorum incurssi resistere nequit. 


[Vers. 9. Gustate et videte quoniam. suavis est. Do- 
minus. 


Quemadmodum obsoniorum gustus indite illis 
qualitatis delcedinem aperte ostendunt, ità nude 
divinorum munetum promissiones non admedum 
eorum virtutem explicant; at si contigerit aliquos 
ad eorumdem experimentum pervenire, tunc multo 
magis aíficient, et admodum luculenter indite sibi 
grati: efficaciam exerent. Itaque illis qui diving 
pacis suavitatem necdum degustarunt, jure merito 
scelamandurm : « Gustáte et videte, quoniam suavis 
eat Dominus. s — Ex Corderio,) 


Bentus vir qui sperat in eo! 


Quid enim copiosius est bonitate et charitate ejus, 
qui ο lerpitur diligentibus eum? Certe qui in 
éo spem suam collocaverit, beatissimus duaquaver- 
gos erit. Etehim « Melius est sperare a Domino, in- 
quit Sctipttita "3, quam a principibus a quibus non 
est salus. » Puiris enimvero et fragilis spes est quse 
eollocatur in homine; tuta vero et omnimode sta- 
bilis quz in universali Deo. 


Vers. 10. Timete Dominum, omies sancti. ejüs. 


Sanctis jam et bona mente przditis, et universa- 
lem Deum agnoscentibus, recte inclamat : « Timete 
Dominum, omnes sancti ejus. » Sed fortasse dicet 
aliquis : Cur vero, oro te, jam sanctificatis dicit : 
« Timete Dominum? » Num enim fieri potest ut qui- 
piam sancti sint, qui timorem Dei nondum habeant? 
Quidni hoc stulte dicatur? Namque homines antea 
timent, postea sancti fiunt. Certe rerum ordo hané 
habet necessario rationem. Quid ergo nos dicemus? 
" Xerbum timete hoc loco ponitur pro admiramini, 
id est stupete. Prorsus uti propheta Ábbacumus, 
Servatoris nostri res in incarnatione gestas admi- 
rans, « Domine, inquit, audivi auditionem (uam el 
timui ; consideravi opera tua, et obstupui "5. 


Vers. 11. 1584 Divites eguerunt εἰ esurierunt. 


Labuntur aliquando res humanz, et insperatas 
habent mutationes, itaut heri dives mox in extre- 


mam inopiam decidat, et qui luxuriabatur, exiguo ' 


pane careat. Nihil enim firmum in rebus humanis 
est. 
** Pgal. cxyu, 9; cxiv, 9. '* Habac. ii, 14, 


(4) Observa testimonium de spiritali hominum 
eustodia angelis a Deo commissa, qui opem in ten- 


πὰ αἰτήματα, ὥστε bk πασῶν αὐτὺν ῥύεσθει τῶν 
αὐτοῦ θλίφεων. 
Παρεμδαλεῖ ἄγγε-ῖος Κυρίου, x. τ.λ. 

(C f. 10 b) Βειραζομένοις τοῖς ἁγίοις παρίστησιν 
ἀγγέλους ἀχονῶντας ἐὶς ἐὐανδρίαν, χαὶ τὰς τῶν 
πλεονεκτούντων ἑφόδους ἆ ποσοθεῖν δυναµένους * οὐ 
γὰρ ἂν ἡ ἀνθρώπου διάνοια µόνη ἀντέσχε πρὸς τοσαν- 
την ἔφοδον ἐχθρῶν. 

[Γεύσασθε καὶ ἴδετε δει χρηστὸς ὁ Κύριος. 


ὝὭσπερ τῶν ὕψων αἱ γεύσεισ σαφῶς παριστῶσι 
τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ποότητος μετ αὐτοῦ ἠδέος τὸ 
γλυκὺ, οὕτω xci τῶν θείων χαρισµάτων φιλαὶ οὐ 
βἄλλον ἑπαγγελίαι τὴν δύναμιν ἑρμηνεύουσιν * ἀλλ" 
εἰ γένοιτό πώς τινας xal εἰς πεῖραν ἀλθεῖν, τότε δὴ 
μᾶλλον εἴσονται, xal µάλα σαφῶς τῆς ἑνούσης αὐτοῖς 
χάριτος τὴν ἑνέρχειαν. Οὐχοῦν ταῖς ἀγεύστοις ἔτι 
τῖς τοῦ Θεοῦ γαληνότητος εὖ µάλα προσφωνητέον * 
«Γἐύσασθε xaX ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. »] 


Μακάριος ávhp ὃς ἑνπίζει ἐπ᾽ αὐτόν. 

(B f. 408) TL οὖν ἄρα τὸ ἐπέχεινα πρὸς ἡμερότη- 
τα χαὶ φιλανθρωπίαν τοῦ παντάπασιν ὀρέγοντος τοῖς 
ἀγαπῶσιν ἀαὑὐτάν. 'O γὰρ ἐπὶ αὐτῷ Ὀέμενος τὴν 
ἐλπίδα, πάντη τὸ χαὶ πάντως τρισµακάριος εἴη. 
« Αγαθὺν γὰρ τὸ ἑἐλπίξειν ἐπὶ Κύριον, φησὶν, ἃ 
ἑλπίζειν ἐπ ἄρχοντας, οἷς οὐχ ἔστιν σωττρία. » 
Σαθρὰ μὲν καὶ εὐδιάχλαστος fj ἐπ᾽ ἀνθρώπου ἑλπίς * 


C ἀσφαλῆς δὲ καὶ µένυυσα πάντη τε καὶ πάντως f; bmi 


τῷ τῶν ὅλων 8e. 

Φόδήδητε τὺν' Κύριον, πάντες οἱ ἅγιοι αὑτοῦ. 

(B f. 108 b, C f. 10 b) Τοῖς ἁγίοις ἤδη καὶ ἄγα - 
θοῖς τν φρένά, xal xbv τῶν ὅλων εἰδόόι Θεὸν, εἰχό- 
τως ἐπιφωνεϊῖ τὸ, εΦοθήθητε τὸν Κύριον, πάντες ol 
Ἅγιοι αὐτοῦ.» 'AXX ἴσως ἐχεῖνο ἐρεῖ τις" Εἶτα πῶς, 
ἐἰπέ µοι, τοῖς ἡγιασμένοις ἤδη τὸ, « Φοθήθητε τὸν Κύ- 
ριον, » ἐπιφθέγγεται; Ἔστιν γὰρ ὅλως ἐφιχτὸν ἁγίοις 
εἶναί τιαιν, οὕπω τὸν θεῖον ἓν ἑαυτοῖς ἑσχηχόσι φό- 
6ον; Εἶτα πῶς τοῦτο οὐκ ἀμαθές: Πεφόθηνται γὰρ 
πρῶτον, εἴθ᾽ οὕτω γεγόνασιν ἅγιοι. Καὶ ἡ τῶν πραγ- 
µάτων τἆᾶξις ἀναγχαῖον ἔχει τουτονὶ τὸν λόγον. Ti 
οὖν ἅρα φαμέν; Τὸ, Φοθήθητε, Μέθειχεν ἓν τούτοις 


p &vzi τοῦ θαυµάσατε, Ίγουν καταπλάγητε. Καθάτερ 


ἀμέλει ὁ προφήτης ᾿Αμβαχοὺμ τὰς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν θαυμάζων οἰκονομίας, «Κύριε, φησὶν, tia- 
ἀχήχοα τὴν ἁχοὴν σου, xaX ἐφοδήθην ΄ κατενόησα τὰ 
ἔργα σου, xal ἐξέστην. » 

Πλούσιοι ἑατώχευσαν καὶ ἐπείνασαν. 


(€ f. 70 b) Διαπίπτει ἑνίοτε τὰ ἀνθρώπινα, xal 
ἀδοχήτους δέχεται τὰς μεταθολὰς, ὡς τὸν χθὲς πλού- 
σιον, ἑσχάτῃ πτωχαίᾷ περιπεσεῖν' xal τὸν τρυφῶν- 
τα, ἄρτου λείπεσθαι στενοῦ. ᾿Ασφαλὲς γὰρ ἢ βέδαιον 
ἐν ἀνθρωπίνοις οὐδέν. 


tationibus presertim ferunt, quibus solius nature 
vigore posse nos resistere negat Cyrillus. 
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[« Ol ζητεῦντες τὸν Θεὸν, » τουτέστιν,͵ οἱ ἀγαπῶντες Α [« Inquirentes Deum, » hoc est, diligentes eum, 


αὑτὸν, xal τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ χαταχολονθεῖν σπου- 
δάζοντες, xai κατορθοῦν ἐθέλοντες τὰ, οἷς αὑτὸξ 
ἐπιγάννυται (570v δὲ ὅτ. πάντα τρόπον ἀρετῆς), οὐχ 
ἂν δεηθεῖεν πώποτε τῶν ἀναγχαίων εἰς ζωήν. Ἔφε- 
ται Τὰρ αὐτοῖς, ὣς ἀγαθουργεῖν ἠρημένοις, τὰ πα. 
ρὰ θεοῦ, xai χαρισµάτων τῶν ἄνωθεν πλουσία δια- 
νομ], καὶ τῶν ἐπιγείων ἡ µέθεξις * obx εἰς τρυφὰς 
ἀποφέρουσα χοσμικὰς, ἐπιμετροῦσα δὲ μᾶλλον ταῖς 
400 σώματος χρείαις τὸ ἀποχρὼν εἰς ζωήν.] 


Δεῦτε, τέχγα, ἁκούσατέ µου. 


(C f. 71) Διδασκαλίαν ἐθνῶν περιτίθεται͵, ᾗς πρῶ- 
τον, τὸν φόθον τοῦ θεοῦ εἶναί φησι" δεύτερον, τὸ μὴ 
παταλαλεῖν- τῶν ἁδελφῶν» τρίτον, δόλου παντὸς 
παύειν τὰ χείλη * τέταρτον, ἀποχὴν παντὸς καχοῦ, 
καὶ ἐπιτήδευσιν ἀγαθοῦ ' ἐπὶ πᾶσι τούτοις, εἰρήνης 
ἀντέχεσθαι ' εἰρήνη δὰ ὁ Χριστός. Τούτων δὲ τὴν 
ἐπιτήδευσιν, Quhy εἶναι λέγει χαὶ ἡμέρας ἀγαθάς, 

Tíc ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωήν; 

(B f. 109 b) « Τίς ἄρα, φησὶν, ἔστιν ἄνθρωπος, 
κοντέστιν λογικός τε καὶ συνετὸς, ὃς Oh xat βούλε- 
ται τὴν εἰς ἀπεράντους αἰῶνας ἀποκερδᾶνει ζωὴν, 
καὶ τουχεῖν εὐημερίας ἁχαταλήχτου xoi μαχρᾶς; 
λκέτω τῶν ἐμῶν ἀκροασόμενος λόγων, ἁπλούτω 
τὸν νόµονι εἰσοικιζέσθω µάθηµα τὸ σωτήρν». Βὐτρέ- 
πισται Υὰῤ τοῖς τῆς ἑννόμου ζωῆς ἑρασταῖς ἃ 
ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν, χαὶ οὓς οὐχ Ίχουσεν, xal ἐπὶ 
χαρδίαν ἀνθῥώπου οὐκ ἀνέδη. Μόνον ἔστω ποιητῆς 


et ejus vestigia consequi satagentes, et ea perficere 
volentes quibus ipse letetur , scilicet cujusemnque 
virtutis habitum ambientes, nunquam rebus ad vitam 
necessariis indjgebunt. Nam eos, tanquam qui bene 
agere decreverint, sequetur apud Deum et dives 
coelestium bonorum distributio, et terrestrium bo- 
norum participatio; non quz illis delicias ac vo- 
luptates mundaiías afferat, sed potius quz» ad alen- 
dam vitam, pro corporis usibus, sufficiat. — Ez 
Corderio.] ' 
Vers. 12. Venite, filii, audite me. 

kruditionem gentium aggreditur, cujus primum 

aii esse caput timorem Dei; secundum, fratribus 


p Bon obtrectare; tertium, quemvis dolum labiis suis 


ablegare ; quartum, omni malo abstinere, et cuivis 
bono studere; et super hxc omnia, pacem sectari ; 
pax autem Christes est. Rerum harum studium vi- 
taim appellat et dies bonos (1). 


Vers. 15. Quis est homo qui vult vitam? 

« Quis est homo,» nempe quis est rationalis et pru- 
dens, qui quidem velit mansuram infinitis szculis 
vitam lucrari, longaque et sine fine felicitate frui? 
Accedat hic ad audiendos sermones meos, explicet 
legis volumen, salutarem doctrinam ediscat. Parata 
sunt regularis vita» amatoribus quz nec oculus vi- 
dit, nec auris audivit, neque in cor hominis ascen- 
derunt 1", modo is opera faciat, qui eruditus fuit. 
Nam qui, eum didicerit, mox nihil bonz frugis agit, 


ἔργων 6 διδασκόµενος. 'O váp τοι μεμαθηκὼς, εἶτα C similis est ineptz οἱ uliginosz terra, que semina 


δρὰς τῶν ἀρίστων οὐδὲν, ἔοιχε φαύλῃ τε xal ἀλμόάδι 
Υἠ, δαχοµένῃ μὲν παρὰ τῶν Ὑηπόνων σπέρµατα, 
τιπτούσῃ ὃδ παντελῶς οὐδέν. 'O δὲ λόγων ἀχροατὴς 
xai ποιητὴς ἔργων, παρειχάζοιτο ἂν εἰχότως εὐχάρ- 
Tip τε καὶ γονιµωτάτῃ vfi. 

(C f. 71) Tí; ἐστιν ἄνθρωπος οὐρανιχός τε καὶ 
συνετὸς, ὁ θέλων ζωὴν , οὐ τὴν χοινὴν ταύτην, fiv xat 
τὰ ἄλογα (f, ἀλλὰ τὴν ὄντως ζωὴν, τὴν θανάτῳ uh 
διακοπνοµένην; Ἔστι δὲ ἡ ὄντως ζωῇ, ὁ Χριστός: 
οὐχοῦν χαὶ ἡ ἡμετέρα ἐν αὐτῷ διαγωγὴ, ζωή ἐστιν 
ἁληθινή. 

Παῦσον ctv γλῶσσάν σου ἀπὸ xaxov. 

(C f. 74) Τὸ μὲν οὖν θύραν ἐπιθεῖναι τῇ γλώττῃ, 

xai uh ἐᾷν ἀσχημόνως τοὺς πρὸς ἡμῶν ἱέναι λόγους, 


χατάρθωμά ἐστι xat εὐχαρπία σοφΏς xal ἁγίας Ψυ- D 


rns. 

(B f. 110) Χρὴ δὲ παραιτεῖσθαι xai πρό γε τῶν 
ἄλλων δυσφηµίας τε xa φευδορχίας, φιθυριαμοὺς, 
χαταλαλιὰς, λοιδορίας, αἱσχρολογίας, εἰχαιομυθίας, 
εὐτραπελίας ' εὐλογεῖν δὲ μᾶλλον, καὶ u$ χαταρᾶ- 
σθαι, καὶ ταῖς εἰς θεὸν ὑμνφδίαις μονονουχὶ xata- 
ρυθµίζειν τὴν γλῶτταν, λαλεῖν ἀλήθειαν πρὸς τὸν 
Φλησίον, ἀποπαύειν δὲ τὰ χείλη τοῦ μὴ λαλῆσαι δό- 
λον. Δόλος 66 ἐστιν τὸ φεῦδος, χαὶ fj ἁπάτη, καὶ 
ανχοφαντία, xat διαδολαὶ τὸ ἀληθὲς οὐχ ἔχουσαι, 


** [ Cor. r1, 9. 


quidem ab agricolis recipit, nihil tamen omnino 
parit. Secus veto, sermonum auditor et factor ope- 
rum, fructuoss fecundissimzque terrz merito com- 
parabitur. 


Quis est homo coelesti indole przditus ct corda- 
tus, qui vitam optat, non sane communem hanc, 
quam etiam bruta animalia appetunt, sed veram vi- 
tam quam mors non ampulat? Est autem vera vita 
Christus; quo fit ut nostra quoque in ipso conver- 
atio vera sit vita. 


Vers. 14. Prohibe linguam tuam a malo. 

Fores imponere lingue, neque sinere ut sermo- 
nes indecori a nobis procedant, id demum recte fa- 
ctum, bonusque fractus sapientis et sanct? anima 
est. 

Oportet apprime vitare maledicta, perjuria, mus- 
sitationes, obtrectationes, convicia, tüarpes vanosve 
sermones, scurrilitates : benedicere potius, non ma- 
ledicere, linguam divine hymnediz attemperare, 
veraciter cum proximo loqui, labia a dolo cohibere, 
Dolus autem sunt mendacium, fraus, calumnia, cri 
minationes quz veritale carent. 


(1) Locum hunc alii dant Athanasio ; repugnante codice optimo, olim Reginse Suecs, nunc Vaticano, 


«bi Cyrilli nomen inscribitur. 
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Vers. 15. Declina a malo, et fac bonum. 


Quoniam inchoatio boni est recessus a malo, 
contingit aliquando, ut aliquis male quidem non 
8Jat, necdum tamen bene. 

Vers. 16. Oculi Domini super justos,eet aures ejus in 
preces eorum. — 

Inspicit justos Dominus, et superna observatione 
dignatur eos qui suam conformant cum ipso volun- 
tatem. Aurem quoque ad preces eorum reserat. Si- 
mul autem vultum convertit asd nequitize operatores, 
non ut aspectu suo illis prosit, quod de justis dixi- 
mus, sed ui deleat de terra memoriam ipsorum; de 
terra, inquam, non bac pedibus nostris supposita, 
sed illa potius de qua dixit Servator : « Beati mites, 
quoniam ipsi possidebunt terram !*. » Non enim 
gradibilis iniquis est superna civitas, neque sancto- 
rum sors attribuetur cuiquam qui peccato sit dedi- 
tus : nulla quippe participatio fideli cum infideli, 
siculi scriptum est !*. Spectat itaque, inquit, justes 
Dominus hilari oculo, veluti filiorum amans pater, 
cavens ubique ne in diaboli offendicula incurrant, 
id est, ne capiantur laqueis illius : sed ut potius 
gralia sua vegelati, totum virtulis cursum absque 
labore conficiant. Vertit autem vultum etiam ad 
itrnprobos, torvum sevumque 153 defigens oculum, 
εἰ veluti ipsis comminans, quod nondum, id est 
non slatim, extremas dederint poenas. 
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80; 
᾿Εκκλιον ἀπὸ xaxov, καὶ ποζησον dyatóv-. 
(C f. 71) Ἐπειδὴ ἀρχὴ πρὸς τὴν ἀνάληψιν τῶν 

χαλῶν, fj ἀναχώρησις τῶν χαχῶν, ἔστιν ὅτε οὗ χα- 

κοποιεῖ μέν τις, οὗ μὴν οὐδὲ ἁγαθοποιεῖ. 


᾿Οφθαἡμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, καὶ dra αὐτοῦ 
εἰς δέησιν αὐτῶν. 


(B f. 110 b, C f. 71 a, b) Ἐφορᾷ μὲν τοὺς ὃ-- 
χαΐους ὁ Κύριος, xal τῆς ἄνωθεν ἑποπτείας ἀξιοί 


oU; τὰ αὐτοῦ [cod. αὐτῷ] φρονεῖν ἠρημένους. 


Ανευρύνει δὲ xal τὸ οὓς ταῖς παρ᾽ αὐτῶν ἱχετείαις. 
Ἐπιφέρει τε τὸ πρόσωπον ἐπὶ τοὺς τῶν φαύλων 
ἑργάτας, οὐχ ἵνα μᾶλλον ὠφελῇ διὰ τῆς ἑποπτείας 
αὐτοὺς, καθάπερ ἁἀμέλει καὶ ἐπὶ τῶν δικαίων ἑλέ- 
y»ptv, ἀλλ ἵν ix γῆς ἑξολοθρεύσειεν αὐτῶν τὸ 
μνημόσυνον ’ γῆς δὲ οὐχὶ πάντως τῆς ὑπὸ -όδας 
ἡμῖν χειµένης, ἑχείνης δὲ μᾶλλον περὶ fic φησιν ὁ 
Σωτήρ ' « Maxáptot οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονοµή- 
σουσιν τὴν γῆν.» Ob γὰρ βάσιµος τοῖς πονηροῖς f$ 
ἄνω πόλις, οὔτε μὴν τῶν ἁγίων ὁ χλῆρος ἐχνεμηθή- 
σεταίἰ τινι τῶν φιλαμαρτηµόνων ' μερὶς γὰρ οὐδεμία 
πιστῷ μετὰ ἀπίστου, καθ à γέγραπται. Ἑφορᾷ 
τοίνυν, φησὶν, τοὺς δικαίους ὁ Κύριος ἱλαρῷ δηλονότι 
βλέμματι, xa0' ἃ xol φιλόπαις catho ἐπιτηρῶν 
πανταχοῦ ph ἄρα πως περιπταίσειαν σχανδἀἆλοις 
βιωτικοῖς [al. cod. διαθολικοῖς], Ίγουν ἁλώσιμοι γέ- 
νόιντο τοῖς ἑχείνου βρόχοις ᾽ διχνευρούμενοι δὲ μᾶλ- 
λον τῇ παρ) αὐτοῦ χάριτι, ὡς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρί- 


στων ἀμογητὶ διατρἐχωσι». Ἐπιφέρει δὲ τὸ πρόσωπον τοῖς πονηροῖς, ὡς. ἂν νοοῖτο Δεσπότης πληµμµε- 
λοῦσιν οἰχέταις xal προσχεχρουχόσιν αὐτῷ πολυτρόπως, σχληρόν τε xal ἀμειδὲς ἑνερείδων τὸ ὄμμα καὶ 
οἷον ἀπειλοῦν αὐτοῖς, ὡς ὅσον οὐδέπω, ἤγουν παραυτίχα, τὰς ἑσχάτας ὑπομένουσι δίχας. 


[ Quod Deus diligentium se supplicationibus C 


promptissime  annuat, et eorum pelitiones ac vota 
ad optatum ab illis finem perducat, aperte ostendit. 
Nam duo «que magna et pretiosa pariter munera 
proponit : Deum scilicet exaudire justorum preces; 
et eos non ex una duntaxat, sed ex omuibus tribnu- 
lationibus quz illos invaserint, liberare. Mirum 
onim in modum eos ista ratione juvat. Siquidem 
magnanimiter et viriliter ad recte facta componit 
eos, qui non oscitanter, frigide aut negligenter ac- 
cedunt, sed quam accuratissime corpus ad zrum- 
nas et alflictiones suscipiendas preparant, idque 
potissimum ad recte faciendum quz Deo placent.— 
Ex Corderio.) 


Vers. 18. Ez omnibus tribulationibus eripuit eos. 


Non ex una, sed ex qualibet ipsorum pressura eri- 
puit eos. Facit enim ad bene agendum perquam 
alacres, et laborum perferendorum cupidos. 


Vers. 19. Prope est Dominus. 


Vult hocloco demonstrare, haud abesse a san- 
ctis Deum, sed eum eis semper versari. « Sum enim, 
3.1, Deus appropinquans "'. » 

Vers. 90. Multe tribulationes justorum. 

Semper nequitiz auctores dentibus frendent ad- 
versus cvangelice sectatores vite, ferinoque ritu 


'5 Matth. v, 9... '* H Cor. v1,15. 


[Ότι xal ἑτοιμότατα κατανεύει θεὸς ταῖς τῶν 
ἀγαπώντων αὐτὸν ἱκετ[ε]ίαις, καὶ εἰς πέρας αὐτοῖς τὸ 
πολύενχτον ἐκθιδάζει τὰ αἰτήματα, διαδείχννσε σα- 
φῶς. Δύο γὰρ τίθησιν ἰσάμιλλά τε xal ἰσοπαλη δωρή- 
pata, τό τό εἰσαχουσαί φηµι τὸν θεὸν τῆς δικαίων 
εὐχης, xai τὸ ἁπαλλάττειν αὐτοὺς οὖχ ix pid; 
ἁπλῶς, àAM ἐξ ἁπάσης Ολίψεως, αἴπερ ἂν αὐτοῖς 
συµθαίνουσιν. ὈΟνένησι δὲ διὰ τούτου σφόδρα. ἸΚαθ- 
ἱστησι γὰρ εἰς ἀγαθουργίαν εὐτολμωτάτως xa νεα- 
γικῶς, QU παρέργως ἰόντας εἰς τοῦτο, οὔτε μὴν ἁτη- 
μελῶς xaX ῥαᾳθύμως, ἀλλὰ σπονδῆς τῆς προθυµοτά- 
τῆς ἀξιοῦντας τὸ σῶμα, χαὶ πρὸς ἔφεσιν ἀναθαίνον- 
τας τοῦ χρῆΏναι τληπαθεῖν ὑπέρ γε τοῦ χατορθοῦν 
ἅπερ ἂν ἀρέσχει θεῷ. ] 

Ἑκ πασῶν τῶν θ1ίψεων ἑῤῥύσατο αὐτούς. 

(C f. 71 b) Oóx ix μιᾶς ἀλλ ἐξ ἀπάσης αὐτῶν 
θλίψεως αὐτοὺς ἑῤῥύσατο. Καθίστησι γὰρ εἰς ἀγαθ- 
ουργίαν εὐτολμωτάτους, πρὸς ἔφετιν ἀναδαίνοντας 
τοῦ τληπαθεῖν. 

'"Erybc ὁ Κύριος. 

(C f. 74 b) Πειρᾶται ἐνταῦθα δειχνύειν, ὅτι οὐχ 
ἄπεστι τῶν ἁγίων ὁ θεὸς, σύνεστι δὲ μᾶλλον αὐτοῖς 
διαπαντός. « θεὺς γὰρ ἑγγίζων ἐγώ εἶἰμι,» λέχει. 

Πο 1αἱ αἱ ϐ.1ἱψεις τῶν δικαίων. 


(C f. 74 b) 'A& οἱ τῶν φαύλων ἑργάται τοὺς 
ὀδόντας ἑπιτρίζουσι τοῖς εὐαγγελικὴν κατορθοῦ σι 


" Jerem, Στα, 32. 
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ζωὴν, xal θηριοπρεπῶς ἐπιμαίνονται. Παροτρύνει A sxeviunt. Hortatur etiam Satanas ut pressuras same 


δὲ xai ὁ Σατανᾶς χατασωρεύειν τὰς τῶν ἁγίων θλί- 
Qt; TÀhv ἐξ αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. 
Φυ.άσσει Κύριος πάντα τὰ ὁστᾶ αὐτῶν. 

(C f. 71 b) Ὁστᾶ τὰς τῆς ψΨυγῆς δυνάμεις λέγει, 
κὰς ἐπὶ παντὶ πράγματι χκα)ῷ τε xal ἀγαθῷ. Ὡς 
γὰρ ὁστῶν δίχα τῶν αἰσθητῶν, οὐχ ἂν σνσταίη Ὁ 
ἀνθρώπινον σῶμα, οὕτως οὐδ' ἀνθρώπου duyh xa- 
τορθώσέιέ τι τῶν ἀγαθῶν, μὴ τὰς ἑαυτῆς ἑνεργείας 
ἐῤῥωμένας ἔχουσα, xal xay' οὐδένα τρόπον αὐντε- 
θραυσµένας. 

(B f. 412) Ἐν μὲν τοῖς φιλαμαρτήµοσιν καὶ φιλ- 
ηδύνοις xaX ταῖς τοῦ παρόντος βίου τύρόαις ἑνειλημ- 
µένοις [καὶ] συντετριµµένοις, πῶς ἔστιν Ίδη τὰ 


ες ψυχῆς ὁστᾶ; Τὰ δὲ Υε τῶν ἁγίων ὁ Κύριος φν- p 


λάττει, ὡς μηδ' ὁτιοῦν ἐξ αὐτῶν ὑπομεῖναί τινα 
συντριθἠν * ἡ τῆς τοῦ δ,αθόλου σκαιότητος ἔπενε- 
χθείσης αὐτοῖς, fj ἀνθρώπων πονηρῶν κατεξανιστάν- 
των αὐτοῖς θορύδους καὶ περιστάσεις xal διωγμούς. 
« Οὐαὶ yxp τῷ χόσµῳ, φησὶν ὁ Σωτὴρ, ἀπὸ τῶν 
σκανδάλων * ἀνάγχη γὰρ τοῦ ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα. » 
Kal οὐ μὴ π.Ίημμε.λήσουσι πάντες οἱ ἑ.1πίζοντες 
ἐπ᾽ αὐτόν. c 

(B f. 112 b, C f. 71 b) Τὸ μηδ' ὅλως πλημμελεῖν, 
οὐδενὶ τῶν ἐπὶ γῆς ἁρμόσειεν ἄν' «Πολλά γὰρ πτα[ο- 
μεν ἅπαντες' » xat, « ᾿Απὸ ῥύπου γαθα ρὸς οὐδεὶς, οὐδ' 
ἂν µία ἡμέρα fj^ βίος αὑτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς.» Τετήρη- 
ται δὲ µόνῳ τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ' θεὸς γὰρ 
Tv tv εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς. Ἔξω γε μὴν καὶ ἡμεῖς 
ἑσόμεθα τοῦ πλημμελεῖν. παραιτούµενο: τὰ φορτιχά 
xaX δύσοιστα xaX πρὸς θάνατον ἄγοντα τῶν πληµμµε- 
Αημάτων. Οὐ γὰρ πᾶσα ἁμαοτία πρὸς θάνατον (cod. 
B. addit χατὰ τὴν ἁγίου φωνήν). 

YAAMOX ΑΔ’, 
[Δίχασον, Κύριε. 

Διχάνεται πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ὁ τῶν ὅλων xpt- 
&hc, καὶ οἷόν τινα µεσαίτην τοῦ πράγματος Ὑενέσθαι 
βούλετα: τὸν kv τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα καὶ 8:óv. ᾽Αλλ) 
ὅ γεθεσπέσιος Δαθὶδ δύσσοον ἀληθῶς τὸ χρῆμα εἰδὼς, 
φροσέπιπτε θεῷ λέγων, € Mh εἰσέλθῃς εἰς χρίσιν 
μετὰ τοῦ δούλου σου. » Ntxà γὰρ χρινόµενος, χαὶ πε- 

ιέσται ῥᾳδίως τῶν ἐγχαλουμένων, ἑνόχους ὄντας 
ἀποδειχνύς. Οἱ δὲ δὴ Χριστὸν ἁδιχήσαντες, νοηθεῖεν 
ἂν, ὡς ἔφην, τῶν Ἰονδαίων οἱ δῃμοι. ᾿Απέστειλεν 
μὲν γὰρ τὸν Yi ὁ Πατῆρ μετὰ τοὺς οἰχέτας, αἰτὴ- 
σοντα παρ) αὐτῶν τοὺς τοῦ ἀμπελῶνος καρπούς οἱ 
δὰ χαίτοι τὸν κληρονόμο» ἱδόντες, πονηρὰ ἀντὶ ἀγα- 
θῶν ἀπεδώχασιν αὐτῷ. ] 

Πο.]έμησον τοὺς πο. εμοῦντάς µε. 

(B f. 145) "λθρει δῇ οὖν ὅπως πεπολεμήχασιν αὖ- 
τῷ, καὶ τοῦ εἶναι Osbv, καὶ ὙΥἱὸν Θερῦ, τὸ ve ἦχον 
cis αὐτοὺς, ἐχπέμποντες. Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τῶν 


ctorum cumulent; ex quibus tamen eripiet hog 
Dominus. 


Vers. 291. Custodit Dominus omnia ossa eorum. 


Ossa dicit pro anim: viribus ad omne bonem | 


preclarumque opus. Nam sicut absque materialibus 
ossibus humanum corpus 'consistere nequit, ita ne 
anima quidem viri boni quidquam aget, nisi facul- 
tates suas validas habeat, et nullatenus luxatas. 


Namque in peccati voluptatisque amatoribus, et 
hujus vits! tumultu implicalis et fractis, qui fleri 
pc*est ut anima ossa jam subsistant? Ossa vero 
sanctorum custodit Dominus, ut nihil ex iis con- 
fringatur, sive dum malos diaboli insultus patiun- 
tur, sive dum scelesti homines perturbationes illis 
et angustias persecutionesque suscitant. « Τὰ enim, 
alebat Servator, mundo a scandalis! qus tamen 
evenire necesse est "5. » 


Vers. 35. Et non delinquent omnes qui eperant 
in eo. 

. Nunquam omnino peccare, nemini mortalium 
eveniet : «In multis enim offendimus omnes !'*', » et 
« À sorde nemo mundus est, ne si uno quidem die ia 
terra vixerit 1539. » Laus hzc uni omnium Servatori 
Christo reservata fuit, qui Deus erat in specie no- 
sra. Verumtamen nos quoque absque peccato fu- 
turi sumus, modo gravia et. intolerabilia atque ad 
mortem deducentia peccata vitemus,. Etenim nom 
omne peccatum mortem affert (1). 


PSALMUS XXXIV. 
[ Vers. 4. Judica, Domine. 


Judicio certat universorum judex cum Judzis, et 
Deum Patrem qui in coelis est, controversite mode- 
ratorem esse cupit. Àt beatus David, sciens hanc 
rem periculosiasimam, procubuit ante Deum, dicens : 
« Non intres in judicium cum servo tuo '*. » Vin- 
cit enim cum judicatur, et se in jus vocantes facile 
superat, reos ipsos esse ostendens. Qui vero Chri- 
stum injuriis affecerunt, Judei (quemadmodum 


D dixi) censeri possunt. Nam Pater Filium misit ad 


servos, ut vinez fructus ab iis repeteret; illi vero, 
etsi viso hzrede, mala ei pro bonis rependerunt. 
— Ex Corderio.] 


Expugna impugnantes me. 
Animadverte quomodo illum oppugnant, et ne 


sit Deus ac Dei Filius, quantum in ipsis est, prohi- 
bent. Praeterea illum maximorum miraculorum ope- 


«ο Matth. xvi, 7. !' Jac. ir, 2. | Job xiv, & sec, LXX. Psal. exui, 2. 


(1) Peccatorum venialium distinctionem a mor- 
talibus babemus apud Trideptinam synodum, sess. vi. 
Manwuc omnia peccata esse cqualia paradoxum 


fuit Stoicorum, quod Cicero in. Philosophicis suis 
exponit, 


e 


Peelzébufi ἁππιοπία ejtceret. Et neque ipsi vole- 
bent credere, et altos simul impediebant. Aiebat 
itaque Christus : « Vobis quoque legis peritis τος 
qui seienties elaviur sustulistis, e$ neque vos ingre- 
dimini, neque alie ingredi sinitis '**.» llli vero tur- 
bis de eo dicebant: « Dzzoonium habet, et furit; 
οὓς ei auscultatis ** ? » 


(Vers. 5. Effunde frameum. 


Quod enim non simplici ratione in eos frameam 
emiserit, sed more fluvialis aqua effuderit, facile 
videbimus, si Judxorum calamitates considerando 
expenderimus. Nam post Salvatoris crucem opus 
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ὀρῶντες αὐτὸν 
διασύρειν ἀπετόλμων Ἑν Βεελζεδοὺλ, λέγοντες, ᾱρ- 
χοντι τῶν δαιμόνων ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια. Καὶ οὔτε 
πιστεύειν ἤθελον αὐτοὶ, γεγόνασι δὲ xal ἐμπόδιον 
ἑτέροις. Ἔφη γοῦν à Χριστός: «Καὶ ὑμῖν τοῖς νοµι- 
xolg οὐα], ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, οὔτε 
ὑμεῖς εἰσέρχεσθε, xal τοὺς εἰσερχομένους ἑἐκωλύ- 
catt. » Ἔφασχον δήπου xai τοῖς ὄχλοις περὶ αὐτοῦ: 
εδαιµόνιον ἔχει, xal μαίνεται ᾽ τί ἀχούετε αὐτοῦ; » 

[ Ἔκχεον ῥομφαίαν. 

Ὅτι γὰρ οὐχ ἔπεμψεν ἁπλῶς κατ αὐτῶν ῥομ- 
φαίαν, ἀλλ' olov. ἐξέχεεν ποταµίου νάµατος δίχην, 
ἀνιδρωτὶ κατοφόμεθα , τὰς τῶν Ἰουδαίων ἀναμε- 
τρήσαντες συµφοράς. Μετὰ γάρ τοι τὸν τοῦ Σωτῆρος 


frame: facti sunt, siquidem consumpti sunt gladiis B σταυρὸν, ἔργον γεγόνασι ῥομφαίας ' δεδαπάνηνται 


eorum qui urbes et vicos ipsorum combusserunt. 
Quod etiam Salvator illis praedixerat dicens : « Cum 
videritis circumdari ab exercitu Jerusalem , tunc 
dicetis montibus : Operile nos ; et collibus : Cadite 
super nos ***,, Nam res Judzorum eo calamitatis e£ 
intolerabilis miseri» devenerunt, ut multo melius 
iliis fuisset sub saxis et montibus confringi, quam 
in erudeles exzdentium gladios ineidisse. Quod au- 
tem etiam conclusi fuerint, hoc est obsessi, iterum 
nos edocebit rerum cirea ipsos gestarum historia. 
« Conclude ergo, inquit, adversus illos qui me per- 
sequuntur. » — Ez Corderie.] 


Vers. &. Confundantur et revereantur qui 
animam meam. 

Postquam adeo acerbum et, quantum in ipsis fuit, 
Inevitabilem Servatori laqueum tetenderunt, pudore 
lgnominiaque perfusi sunt, cum eversa, utpote 
Deus, mortis potentia templum suum *xcitavit. 
Revixit enim a morinis, atque ad Deum Patrem 
suum in celos conscendit. Tumc enimvero confusi 
sunt et pudefacti, ut dixi, ac retro eliam cesserunt. 


184 Convertantur retrorsum. 


Quandoquidem. fidem non admiserunt, imo contra 
exquisiverunt animam ejus, conversi sunt retror- 
eam: rejecti enim fuerunt, et exsecrabiles Dei 
gratia exciderunt , nuHum ex Servatoris adventu 
bonum perceperunt, pratereaque omne atrocis ca- 
lamitatis genus experti sunt. Peractum est, quod de 
Ipsis scriptum faerat : « Sicut egisti, ita erit retri- 
butio tua quz in caput tuum recidet *' ; » et rursus : 
« Ve impio! malum ei secundum opera manuum 
ejus eveniet. **. » Nam quz Judzis mala perpeti 
contigit, scientibus supervacaneum puto narrare. 
Confundi autem et pudefleri accidit, imo et retror- 
rum converti impuris spiritibus, atque imprimi 
Batanz, cujus ducatum sequentes Jud»i cruci tra- 
. Üiderunt vitz auctorem *?, Dicet, ut reor, aliquis 
haud proposito aberrans, hzreiicis maxime prz- 


*' Luc. xt, 52. ** Joan. x, 20. *'' Luc. xxi, 20; xxin, 50. 


querunt c. 


D 


γὰρ τοῖς ξίφεσι τῶν χαταπιπράντων πόλεις τε ὁμοῦ 
παὶ χώµας. Καὶ τοῦτο αὐτοῖς προμεμήννχεν ὁ Σωτὶρ 
λέγων * « Ὅταν ἴδητε χυκλουµένην ὑπὸ στρατοπέ- 
δων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε ἐρεῖτε τοῖς ὄρεσι: Καλύ- 
Ψατε ἡμᾶς" xat τοῖς βουνοῖς ' Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » El; 
τοσουτον Υὰρ ἁθλιότητος xal ἀνηχέστου συμφορᾶς τὰ 
τῶν Ἰουδαίων κατηνέχθη πράγµατα, ὥστε πολὺ Bf 
τι τὸ ἄμεινον ἦν αὐτοῖς ὑπὸ πετρῶν xal ὁρῶν Gov- 
θραύεσθαι μᾶλλον, ἢ τοῖς ἀνημέροις ξίφεσι τῶν φο- 
νώντων περιπεσεῖν. "Ott δὲ xal συνεχλείσθησαν, 
τουτέστι πεπολιόρχηνται, πάλιν ἡμᾶς ὁ τῆς x" αὖ- 
τοῖς ἱστορίας διδάξει λόγος. «0ὐχοῦν σύγχλεισον, 
φησὶν, ἐξ ἑναντίας τῶν καταδιωχόντων µε. 2] 

ΑΙσχυνθήεωσαν καὶ ἑντραπήτωσαν οἱ ὕῃτοῦντες 

τὴν ψυχή» pov. 

(B f. 115 b) Την οὕτω πικρὰν καὶ τό γε Tixov εἰς 
αὐτοὺς ἁδιάφυχτον τῷ Σωτῆρι στήσαντες vá nv, οἷα 
τοῖς τοῦ θανάτου βρόχοις περιθαλόντες αὐτὸν, Ἰσχύνο 
θησαν xai ἐνετράπησαν, ὅταν κατασείσας ὡς Θεὺς 
τοῦ θανάτου τὸ χράτος, Ίγειρεν τὸν ἑαυτοῦ, vaóv. 
Ἀνεδίω γὰρ Ex νεχρῶν, xal ἀνέδη πρὸς τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς Πατέρα xal Θεόν. Τότε δὴ τότε κατῃσχύν- 
θησαν μὲν καὶ ἐνετράπησαν, ὡς ἔφην ' ἀπεατράφη- 
σαν δὲ χαὶ εἰς τὰ ὀπίσω. ' 

Ἀποστραφήστωσαν εἰς τὰ ὀπίσω. 


(B f. 445 b) Ἐπεὶ δὲ οὐ προσήκαντο τὴν πίστιν, 
ἀλλ' Éx τε τῶν ἑναντίων ἐζήτησαν αὐτοῦ τὴν φυχὴν, 
ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω  γεγόνασι γὰρ ἁπόδλη- 
φοι, χαὶθεοστυγεῖς ἐχπεπτώκασι τῆς πρὸς θεὸν οἰχειό- 
τητος, ἄγενστοι τῶν τῆς ἐπιδημίας µεμενήκασιν 
ἀγαθῶν, καὶ πρὸς τούτοις πᾶν selon; ἀνηχέατου συµ- 
φορᾶς αὐτοῖς ἑπενήνεχται. Καὶ πεπλήρωτο τὸ ye- 
χραμµένον ἐπ) αὐτοῖς' « Kad" ὀποίησας, οὕτως 
ἔσται σοι τὸ ἀνταπήδομά σου ἀνταποδοθήσεται εἰς 
κεφαλἠν σοι" 2 xat πάλιν, «Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ, πονη- 
ρὰ χατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ συµθῄήσεται αὖ- 
τῷ.» "À γὰρ συνέδη παθεῖν αὐτοὺς, εἰδόαι λέγειν 
περιττὸν οἶμαί που. Αἰσχυνθῆναι δὲ xal ἐντραπῆναι 
φυνέδη , xal μὴν χαὶ ὀπίσω πεσεῖν χαὶ αὐτοῖς τοῖς 
ἀχαθάρ]ιοις πνεύμασιν xal πρό ve νῶν ἄλλων τῷ Σα- 
τανᾷ, οὗ τοῖς στρατηγήµασιν ἀχολουθήσαντες οἱ "lou- 


*5 Abd. 15. t! Isa. iri, 11. 35 Act. ii, 19. 
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IN PSALMUM XXXN. 
δαῖοι, avaupip πτρέδυσαν τον ἀρχηγὺν τῆς ζωῆς. Φαίη , 


898 
pentium vereicplorum semientiam fomgruere (1). 


ὃ ἂν, οἶμαι, τὶς καὶ οὐχ ἀπὸ σχοποῦ, καὶ τοῖς ἀνοσίοις αἱρετιχκοῖς . πρέπον ὅτι μάλιστα, τὴν τῶν αρι- 


κειμένων στίχων ἁρμόσαι δύναμιν. 
[Γενηθήτωσαν ὡσεὶ χνοῦς. 
. Eipntal που παρὰ θεοῦ δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν περὶ τῶν ἐξ αἵματος. Ἰσραὴλ, ὅτι « Διασπερῶ 
αὐτυὺς εἰς πάντα ἄνεμον. » OO γάρ τοι μεμενήχασιν 
ἐν ταῖς αὐτῶν πόλεσί τε καὶ χώραις - ἐσχορπίσθησαν 
δὲ μᾶλλον, xai ἐπηλύται γεγόνασι ξένοι καὶ πάροι- 
Xo, xol διαριπτούµενοι πανταχοῦ. ὠὐκοῦν eley ἂν 
ὡς χνοῦς, ὁ παντὶ πνεύματι παράφορος καὶ εὑρί. 
πιρτος. Οὕτω yáp που xal ὁ Ῥάλλων ἑτέρωθί που 
περὶ αὐτῶν φησιν « Oy οὕτως οἱ ὁσεθεῖς, οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ 1] ὡσεὶ χνοῦς, ὃν Σχρίπτει ἄνεμος ἀπὸ 
προσώπου τῆς Ylc. »] 
Καὶ ἄγγεΊος Κυρίου ἐκθ.λ{άων. αὐτούς. 

(B f. 114) Καὶ τὸ ἔτι τούτου φορτικώτερον’ ἁγγέ- 
λου γὰρ ἐπιπίπτοντος, xal πᾶσαν αὐτῶν ἐπισωρεύον- 
τος θλίψιν, cal; &macüv ἑσχάταις ὑποχείσονται 
συμφοραῖς. Οὕτως ἀνῃρῆσθαί φαμεν xaX τὰ τῶν 
Αἰγυπτίων πρωτότοχα * xal μὴν καὶ τὰς τῶν "Aaau- 
plv Exasby ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας, ὅτε "Pa- 
ψάκης παλιμφήμους ἡφίει φωνὰς, καὶ τῆς θείας 
ὑπεροχῆς ἀνοσίως χατεθρασύνετο. « Ἐξίλθεν γὰρ 
ἄγγελος Κυρίου, φησὶν, καὶ ἀνεῖλεν ἐχ τῆς παρεµ.- 
δολῆς (ov ἀλλοφύλων ρπε’ χιλιάδας. » 

Γενηδήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν oxócoc. 

(B. f. 114. b) Εὐρήσομεν πλεισταχοῦ τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν τοῖς εὐαγγελιχοῖς προστάχγ- 
µασιν τῆς αὐτοῦ παρουσίας , τῆς kv τῷδε τῷ χόσμῳ 
engl, τὴν ὄνησιν ἐναργῃ καθιστῶντα καὶ λέγοντα * 


[ Vers. 5. Fiant tanquam pulvis. 


Alibi etiam a Deo per quemdam e sanctis pro- 
phetis dictum est de Israelitis : « Biapergam eos in 
omnem ventum"".»Non enim permanserunt in civi- 
tatibus et vicis suis, sed potius dissipati et adve- 
ne, hospites et peregrini facti sunt, quaquaversum 
dispersi. Ipsi ergo fuerunt tanquam pulvis qui ab 
omni vento versatur ac projicitur. Nam de illis 
alibi ita psallens Propheta dixit : « Non aic iropii, 
non sic, sed tanquam pnlvis, quem projicit ventus a 
facie terre **. » — Ez Corderio.] 


Et angelus Domini opprimens cos. 

Quodque gravius est, angelo in ipsos irruente et 
Omne calamitatis genus cumulante, extrema mala 
patientur.'Sic interfectos dicimus Agyptiorum ρεῖ- 
mogenitos ; sic Ássyriorum centum ooetoginte quin- 
que millia, cum Rhapsaces absurdas illas voces in- 
clamavit, et adversus divinam majestatem impia 
audacia locutus est. « Processit enim, inquit, ange- 
lus Domini, ipterfeeitque in castris alienigenarum 
centum octoginta quinque millia *^*. » 


Vers. 6. Fiat via illorum tenebra. 
Comperiemus sepissime Dominum nostrum Je- 
sum Christum in evangelicis przdicationibus, ad- 
ventus sui, nempe in bunc mundum, utilitatem pa- 
Jam nuntiantem atque dicentem : « Ego lux in hune 


€ Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν Χόσμον τοῦτον ἐλήλυθα. » Άπει- σ mundum veni **. » Discredentes ergo Judsi veritati, 


θήσαντες τοίνυν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ ἀληθινῷ, xal τὸν τῆς 
ἑαυτῶν διανοίας χαμμύοντες ὀφθαλμὸν μεμενήχασιν 
ἐν σκάτφ. Καὶ τοῦτο ἡμῖν προφητικῶς ἄνωθεν ἀν- 
εχεχράγει λόγος’ .« 'Υποµεινάντων γὰρ αὐτῶν, φησὶν, 
φῶς ἐγένετο αὐτοῖς axótoc * µείναντες αὐγὴν, àv ἁωρὶ 
περιεπάτησαν. » Τὸ δὲ, ὑκομεινάντων, «φησὶν ἀντὶ 
τοῦ, προσδοχηαάντων. 
Καὶ ἄγγελος Κυρίου καταδιώχων αὐτούς. 


.(B f. 114 b) Περιολισθαίνουσιν τοίνυν, xai ἐν 
σκότῳ βαδίζουσιν, συνἐλαύνοντος καὶ εἰς τοῦτο ab- 
τοὺς ἀγγέλου θεοῦ. OO γὰρ δὴ συµπράττουσιν αὐτοῖς, 
ὡς ἔφην, αἱ λογικαί τε καὶ ἅγιαι δυγάµεις * ἄνταν- 
ίστανται δὲ μᾶλλον ὡς µεμισηµένοις παρὰ Χριστοῦ, 
καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος ἔκσεσοδη μένοις, 

"Οτι δωρεὰν ἔκρυγάν µοι διαφβορἀν., 


(B f. 114 b) Ἐγχαλεῖν ἔχοντες μηδὲν, εἰς τοσοῦτρ 
xal σχαιότητος ἐννοιῶν καὶ μὴν xa θράσους καὶ 
ἀνοσίων χαθήκοντο τολµηµάτων, ὥστε xal θανάτου 
xai φθορᾶς αὐτῷ διαπΏξαι πάγην’ καἰτοι λέγοντι 
σαφῶς» « Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; 

3?" [sa. xpix, 32. ** Pea]. 1, 4. 
*! Joan. vin, 46 


et suz:e mentis oculo conniventes, manserunt in te- 
nebris. Atque hoc nobis propheticus olim inclama- 
verat sermo : « Sustinentibus ipsis, inquit, lux con- 
versa in tenebras est: exspectantes solis radium, in 
crepusculo ambulaverunt?*, » Sustinentibug autem 
dixit pro exspectantibus. 


. Et angelus Domini persequens eos. 
Cespitantes igitur in tenebris ambulant, angele 
quoque Domini eos insectante. Neque enim favent 
lis, ut dixi, intellectuales sanciz potestates, sed 
adversantur potius ceu Christo invisis, et 3b cjua 
familiaritate repulsis. 


Vers. 7. Quia gratis absconderunt mihi intevilum la- 


quei sui. 

Cum nihil dare crimini possent, in tantam animi 
nequitiam, ferociam, impiumque qugum veperunt, 
ut exitiosze mortis laqueum ei tetenderint; cztero- 
quin dicenti *' : « Quis ex vobis arguet me de pec- 
cato? Si veritatem dico vobis, cur mihi vos non 


"" IV Reg. xxm, 55; Jsa. xxxvi, 96. 3 Joan. xn, 46. ** Ioa. 11x, 9. 


(1) Nempe | infelicem hzreticorum exitum memorat Cyrilns etiam in libro suo DeS. Deipara, quem 
nos ex Vaticano codice edidimus. (Hujusce editionis note tom. 1X.) 
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ereditis? » Jamvero ubl culpam comperire non da- A El ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὗ πιστεύετέ por; » 


tur, ibi sine dubio persecutorum odium est inexcu- 
sabile. Nullo fundamento aut basi, id est causa, 
c:edis amor innititur. 


Sine causa conviciati sunt anima mea. 


Nonne enim gratis, nonne absque causa anima 
ejus conviciabantur, modo eum Samaritanum, modo 
vini potatorem affirmantes, modo etiam daemone 
obsessum, plebis seductorem, imo et Beelzebuli 
virtute patrantem miracula? Ergo vere frustra et 
sine causa turbas agebant Judzi, et Christo con- 
viciabantur, obloquenies Deo injuste, cornuque 
extollentes, ut Psalmista loquitur **. 


( Vers. 8. Veniat illi laqueus quem ignorat. 


Nunquam enim laqueum quem ignorabant ex- 
speetassent, calamitates scilicet ipsis eventuras, 
qua ipsos comprehenderunt. Deturbati enim sunt 
principatu populorum : quinimo cum ipsis perie- 
runt, et opus inimicorum facti, capti atque eversi 
sunt. Enimyero an non extrema mala ipsos invase- 
eint? — Ez Corderio. ] 

- £t captio quam absconderunt. apprehendat eos. 

Captio quam Christo latenter paraverant com- 
prehendit eos, et in proprium laqueum incurrerunt. 
Capti enim fuerunt, ut dixi, et ultoribus traditi, 
atque in divine 155 ire rete inciderunt. Ut enim 


Ἔνθα δὲ ὅλως οὐχ fv ἁμαρτίας εὗρεσις, ἐχεῖ που 
πάντως ἐστὶν τῶν διωχόντων τὸ µῖσος ἀπροφάπσιστον 
παντελῶς. "Εδραν δὲ xai βάσιν Ίχουν, ἀφορμὴν, τὸ ΄ 
φονᾷν οὐχ ἔχει. 

Μάτην ὠγείδισα» εὖν ψυχή» µου. 

(B f. 144 b) 'Ap' οὐ δωρεὰν, οὗ µάτην αὐτοῦ thv 
ψυχἠην ὠνείδιζον, ποτὲ μὲν Σαμαρείτην xol φιλοπό- 
την εἶναι δ.αθεθαιούµενοι, ποτὲ δὲ xa δαιµόνιον 
ἔχειν λέγοντες, xat πλανᾷν τοὺς ὄχλονς, καὶ μὴν xai 
iv τῷ Βεελζεδοὺλ ἐργάζεσθαι τὰς θεοστµείας ; Οὑκ- 
οὔν ἁλοῖεν ἂν elxf, xai µάτην ἐπ αὐτῷ ϐρασυστο- 
µήσαντες Ἰουδαῖοι , xai λαλήσαντες χατὰ «ou Beou 
ἁδιχίαν, ἄραντές τε τὸ χέρας εἰς ὕψος, κατὰ την too 


p Y ἀλλοντος quvtv. 


| Εθέτω αὐτῷ παγὶς fjv οὐ γυώσκὲι. 

"Hy γὰρ οὐχ ἐγίνωσχον παγίδα, οὐχ ἂν πώποτε 
προσεδόχησαν, αὐτοῖς συµδῄσεσθαι συμφορὰς, αὗται 
κατέλαθον αὑτούς, Ἐκδέθληνται γὰρ τοῦ χαθηγεῖ- 
σθαι λαῶν, μᾶλλον δὲ συνδιολώσασιν αὐτοῖς, ἔργον 
γεγονότες ἐχθρῶν ἤλωσαν, καὶ πεπόρθηνται, xai] 
γὰρ οὐχὶ τῶν ἑσχάτων αὐτοῖς συνέδη xaxàv; ] 


Καὶ ἡ θήρα ἣν Expvyrav, συ1.Ἰαβέτῳ αὐτοὺς. 

(B f. 115) Ἡ θήρα ἣν ἔχρυψαν τῷ Χριστῷ, 
αὕτη συνέλαδεν αὐτοὺς. xaX τῇ ἰδίᾳ παγίδι σννεπε- 
πτώχασιν. Τεθῄρανται Υὰρ, ὡς ἔφην, ὑπενηνεγμένοι 
ταῖς δίχαις, καὶ πεπτὠκασιν ὑπὸ τὸ λίνην τῆς θείας 


ait Proverbiorum auctor : « Non inique (1) tendun- ϱ ὀργῆς ' ὡς Υάρ φησιν ὁ Παροιμιαστὸς, « Oox ἁδί- 


tur avibus retia. Namque ipsi homicidz mala sibi 
parent, finis autem virorum iniquorum calamito- 
sus **. » Denuo Scriptura : «Qui volvit lapidem, ab 
eo revoluto opprimitur **.» 


Vers. 9. Anima mea exsultabit Domino. 


Oportet eorum meminisse verborum qux sub 
initiis psalmi feci. Dixi enim, Christi personam in- 
troduci increpantem Judeorum impietatem (2), ne- 
que iniquitali illi convenientia verba detrectantem, 
8t humano magis quam divino more loquentem s:x- 
pissime propter assumpLze carnis mysterium. Ecce 
enim et hic in salutari Patris lztari seait, ut ab eo 
nimirum servatus. Quin adeo apostolos quoque, 
qui et spectalores et ministri Verbi füere, sacrzque 
doctrinz genuinj conservatores, hos, inquam, com- 
periemus dicere ipsum a Deo Patre fuisse suscita- 
tum, gloriamque et dominatum accepisse, subjectis 
eidem inimicis suis 51. 


Vers. 10. Omnia ossa mea dicent, ctc. 


Cum aliquid humano more Christus dixerit, id 
Dos ad utilitatem nóstram trahimus. Quid porro ait? 


35 Psal. Lxxiv, 6. 


(1) Ita etiam SS. Hilarius, Hieronymus οἱ Pau- 
liuus, apud Sabaterium. 


1 Prov. 1, 17, 18. 99 Prov. xxvi, 27. 


χως ἐχτείνεται δίχτυα πτερωτοῖς ' αὑτοὶ γὰρ οἱ φό- 
νου µετέχοντες θησανυρίζουσιν ἑαυτοῖς xaxà&* ἡ 05 
χαταστροφῇ ἀνδρῶν παρανόμων xaxfj. » Γέγρατταὶ 
δὲ πάλιν’ ε Ὁ χνλίων λίθον, ὁρ' ἑαυτῷ χνλίει. » 


Ἡ δὲ ψυχή µου ἁγα.λιάσεται ἐπὶ τῷ Κυρίφ. 

(B f. 115) Χρῆναί quu διαμεμνῆσθαι τῶν λόγων 
ὧν ἐποιησάμην ἐν ἀρχαῖς τοῦ φαλμοῦ. Ἔφην γὰρ 
ὅτι τὸ Χριστοῦ πρόσωπον εἰσχεχόμισται τῆς Ἴου- 
δαίων ἀνοσιότητος , μονονουχὶ καταχεχραγὺς, πλὶν 
τοὺς τῇ καχώσει πρέποντας οὐ παραιτούµενον λόγους, 
ἀνθρωπίνως δὲ μᾶλλον f) θεοπρεπῶς διαλεγόµενον 
πλεισταχοὺ διὰ τὸ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας µυ- 
στἠριον. Ἰδοὺυ γὰρ ἰδοὺ κἀνθάδε ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ τοῦ 


D Πατρὸς εὐφραίνεσθαί φησιν, ὡς παρ) αὐτοῦ δηλον- 


τι σεσωσµένος. Βὐρήσομεν δὲ xai αὑτοὺς τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους, oi xal αὑὐτόπται xal ὑπηρέ- 
ται γεγόνασι τοῦ Λόγου, xat ταµίαι γνήσιοι τῶν 
ἱερῶν χηρυγµάτων, ἐγηγέρθαι λέγοντες αὐτὸν παρὰ 
τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, δόξαν τε xal χυριότητα λα- 
θεῖν, ὑποταγέντων αὑτῷ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. 

Πάντα τὰ ὁστᾶ µου ἀροῦσι, x. τ. λ. 


(B f. 1415) "Όταν τί λέγῃ Χριστὸν ἀνθρωπίνως, 
τοῦτο ἡμεῖς ἁρπάζομεν εἰς ὄνησιν ἑαυτῶν. Τί δὲ δὴ 


9 Act, 1, 24; m, 15 et alibi passim. 


(2) Deest hzec commentarii pars, qua psalmi ar- 
gumentum exponebatur. 
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Κύρις, τίς ὅμοιός σοι; » Ὅμοιον ὡσεὶ καὶ ἔφη tv- 
yóv Ἐξ ὅλης δυνάµεως καὶ ἰσχύος xal ἐξ αὐτῶν ὥσ- 
περ τῶν Ex βάθους μυελῶν ποιῄσοµα, τὴν ὁμολογίαν' 
ἀπαράδλητον εἰς ἡμερότητα χαὶ φιλανθρωπίαν ἀνα- 
τίθησιν [oi] τῷ τῶν ὅλων χρατοῦντι xal βασιλεύοντι. 


"Ῥυόμενος πατωχὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ. 


(B f. 145 b, C f. 76) Γενιχὸς 6 λόγος καὶ ἀληθὴς 
xatk πάντων. Τὸν γὰρ πτωχὸν τῷ πνεύμµατι, xol 
συνεσταλµένον ἔχοντα τὸ φρόνημα, xal πᾶσαν ἐπὶ 
Θεῷ θέµενον τὴν ἐλπίδα, καταθιάζονταί τε xa διαρ- 
πάζουσιν , βαρθάρων ἀγρίων ἐπιπηδῶντες δίχην, 
ἄνδρες ἁλιτήριοι xal διαδολικῶν σχεµµάτων ὑπουρ- 
Υοὶ, Χαὶ δαιμονιώδους µανίας ἐχμεμεστωμένοι’ xal 
προσέτι τούτοις xat αὐτὴ τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων 
3j ἀπηνεστάτη πληθὺς. Ἐπιτοίζουσι γὰρ τοὺς ὁδόν- 
τας τοῖς εὐδοχιμεῖν ἐθέλουσιν, καὶ τοῖς θείοις νόµοις 
£f, vtov ὑπέχουσι τὸν αὐχένα. Ἡλην οὗ κατὰ τὸ αὐ- 
τοῖς δοχοῦν πάντως τὸ τῶν ἁραγμάτων ἔρχεται πέ- 
pac: σώζει γὰρ τοὺς διχαίους ὁ πανσθενὴς τοῦ θεοῦ 
Λόγος, 

Ἀγωστάντες uou μάρτυρες ἄδικοι, d οὐκ ἐγίγω- 
σκον ἠρώτωγ µε. 

(B f. 115 b) Ἐνταῦθα σαφῶς τῆς Ἰουδαϊχῆς àv- 
οσιότητος διαμνηµονεύει Χριστὸς, xal τῶν εἰς αὐτὸν 
πεπαρφνηµένων ποιεῖται χατάλοχον. Σεσυχοφαντή- 
Χασιν μὲν γὰρ αὐτὸν Πιλάτῳ προσάγοντες οἱ τῶν 
Ἱουδαίων χαθηγηταἰ. Εἰσεχόμισαν γὰρ ψευδοµαρτυ- 
ροῦντάς τινας" « Οὗτος ἔφη, ὅτι Δύναμαι χαταλῦσαι 
οὖν vaby τοῦ θεοῦ, χαὶ ἓν τρισὶν ἡμέραις οἰχοδομῆσαι 
αὐτόν. » Καὶ αὑτοὶ δὲ τὰς αἰτίας εἰπεῖν ἐξαιτούμε- 
νοι δι ἃς ἐπεφωνοῦντο, « "Apat, ἆραι, σταυροῦ aó- 
τὸν, » χατεφεύδοντο λέγοντες, ὅτι« Κωλύει φόρους 
διδόναι Καΐσαρι, xal ὅτι ἀνασείει τοὺς ὄχλους. » 
Σεσυχοφαντήχασ., δὲ xal πρὸ τοῦ τιµίου σταυροῦ , 
xil χαθ ἑτέρους τρόπους ' ἔφασχον γὰρ τοῖς ὑπὸ 
χεῖρα λαοῖς * « El ἣν οὗτος παρὰ θεοῦ 6 ἄνθρωπος, 
οὐκ ἂν ἔλνυεν τὸ Σά6δατον. » Διετείνοντο δὲ ὅτι xoi 
δαιµόνιον ἔχει καὶ μαίνεται, φάγον τε χαὶ οἱνοπότην, 
ἐνεργοῦντά τε διὰ τοῦ Βεελζεθοὺλ, ὠνόμαζον αὑτόν. 


[ Αγταπεδίδοσἀν µοι πονηρά. 

Εὐεργετοῦντα γὰρ ἑλοιδόρου», παρακαλοῦντα πρὺς 
δωτηρίαν, λίθοις ἔδαλλον αὑτὸν, νουθετουντα παν- 
σόφως, xai ἐμθιδάκοντα ταῖς εἰς εὐσέδειαν ἆποχο- 
μιζούσαις τρίδοις, ὕδριζον οἱ τάλανες, xal προσέτι xal 
ἐπεθουλεύοντο, ὥστε xal ἀτεχνίαν αὐτῷ χατασχευά- 
ζειν. ] 

Καὶ ἀτεχγίαν tq ψυχῇ µου. 

(B f. 116 b) Ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ νἱοὺς ὀνομάζειν 
χατὰ µαθητείαν τῶν µνυσταχωγεῖν εἰωθότων τοὺς 
µυσταγωγουµένους, Καὶ Ὑοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
ἐπιστέλλων τισίν΄ ι Ἑν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ, φησὶν, 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα " » χαὶ μὴν 
xaX Γαλάταις" « Τεχνία, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ 


IN PSALMUM XXXIY. 
xal φησιν; « Πάντα τὰ ὁστᾶ µου kpobov- Κύριε, A 


002 
€ Omnia ossa mea dicent, Domine, Domine, quis 
similis tibi? » Quod perinde est ac si diceret : Om- 
ni conatu ac viribus et intimo medullarum vigore 
confitebor : nempe incomparabilem bonitatem et 
erga homines charitatem universali Domino regi- 
que ascribit. 


Eripiens inopem de manu fortiorum. 


Generalis sermo est et verus usquequaque. Nam 
pauperem spiritu, modestaque mente przditum, 
atque in Deo omnem spem reponentem, urgenl at- 
que diripiunt, sevorum barbarorum more invaden- 
tes, viri flagitiosi, diabolicorum consiliorum mini- 
stri,et dzmoniaco furore pleni : quibus sociatur 
crudelissima quoque impurorum spirituum multi- 


B tudo. Dentibus enim infrendent adversus boni pro- 


positi homines, qui divinis docilem cervicem sup- 
ponunt legibus. Ceterum, non quem ipsi volunt, 
negotium finem sortitur : servat enim justos omni- 
poteus Dei Verbum. 


Vers. 11. Insurgentes in. me testes. iniqui, quae igno- 
rabam, interrogabant me. 

Hic manifeste Judaicam impietatem memorat 
Christus, et injuriarum quibus adversus se debac- 
chati sunt, facit catalogum. Calumniati sunt ipsum 
coram Pilato adductum Judzorum principes. Non- 
nullos etiam advocarunt falso testantes : « Hic dixit 


6 posse se templum Dei dissolvere, et tribus diebus 


restituere *. » Tum ipsi causam rogati quamobrem 
postulantes clamarent : « Tolle, tolle , crucifige 
eum *! ; » mentiti sunt dicentes : « Hic vetat tributa 
Cesari pendere, et turbas commovet **. » Imo et 
ante crucis supplicium calumniati eum varie fue- 
rant : nam subditis sibi turbis aiebant : « Si hic 
homo esset a Deo, Sabbatum non violaret **. » Affir- 
mabant etiam eum esse d:moniacum , et furere ?*, 
cibi vinique appetentem*', denique vi Beelzebuli 
patrare miracula **. 


[ Vers. 19. Retribuebant mihi mala 


Bene merentem enim conviciis lacessebant ; 
exhortantem ad salutem lapidibus impetebant ; sa- 
pientissime docentem et ad pietatis semitas indu- 
centem injuriis ac contumeliis miseri afficiebant; 
atque insuper insidiabantur, ut etiam sterilitatem 
ipsi afferrent. — Ez Corderlo.] 


Et sterilitatem anime mee, 


Mos est divinz Scripture filios nominare, ob 
discipline; meritum, magistrorum discipulos. Et 
quidem divus Paulus quibusdam scribens aiebat : 
« Nam in Christo per Evangelium ego vos genui? : » 
Galatis autem : « Filioli, quos iterum parturio, donec 
formetur in yobis Christus **, » Nomiuabantur filii 


"! Matth. xxvr, 61. ?? Joan. xm, 10. ** Luc. xxi, 2; Joan. vi, 12. 3 Joan. 1x, 10, ** Joan. x, 


90. Ὁ Mauh. τι, 19... ?* Matth. xii, 24. 


5 | Cor. iv, 15. 


* Galat. iv, 19, 
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illorum lateri adhzerebant. Nam quod fieri quem- 
quam Christi discipulum probiberent Judaici po- 
pul principes, facile et hinc cognoscitur. Vocifera- 
bantur enim apud turbas, quod demonio essel 
obsessus, et insaniret; cur eum auditis? Verbera- 
bant 156 etiam sanctos apostolos non semel in 
synedrio, crimini dantes Christi discipulatum. 


[Vers. 45. Humiliabem ἐν jejunio animam. 


Qualis porro sit hujus luctus ratio, iis qui sancte 
vitam traducere consueverunt, presens versiculus 
manifeste declarat. « Humiliabam enim, inquit, in 
jejunio animam meam. » Atque deinde statim lu- 
ctus hujus fructum, et sudorum sanctos decentium 
indicat utilitatem. — Ex Corderio. ] 


Vers. 14. Oratio mea in sinum meum convertetur. 


« Oratio, inquit, mea in sinum meum converte- 
tur, » idest haud ineflicax neque futilis fuit apud 
Deum, imo vero acceptabilis, et veluti in sinum 
meum copjecta. Solemus enim veluti sinu excipere 
quz nobis afferuntur dona. Quod autem sanctorum 
preces Deus admittat, quis dubitet ?* palam ipso di- 
cente, modo quidem : « Clama ad me, et ego te 
exaudiam *'; » modo autem cuilibet oranti : « Ad- 
huc te loquente, dicam : Ecce adsum **. » 


Vel contrario sensu hoc dicitur a Psalmista pro : 
Orans rejecta recepi a Domino postulata, quibus 
sinum meum replevi. Id porro innuit, perseverasse 
illos in peccato : nihil enim impetrarunt, inquit, ob 

 vesaniz excessum, ralione veluti in ipsorum sinum 
reflexa. 
[Vers. 14. Quasi proximum, et quasi, fratrem. 

Singulis, inquit, ita placere studebam, ut de pro- 
pinquis vel fratribus eorum esse viderer. — Ez 
Corderio. ) 

Vers. 15. Dissipati sunt, nec compunsti. 

Id. est, rigida mansit et inexorabilis mens illorum. 
Verumtamen ego ignorabain. Quid vero ignorabam ? 
Causam scilicet, ob quam flagella consumebantur, 
quin tamen ipsi compungerentur. Nihil enim, ut 
dixi, habentes quod crimini darent, Christo nibilo- 
minus irascebanturd] Attamen is palam dixerat: 
« Quis ex vobis arguet me de peccato? Si veritatem 
dico, cur mihi vos minime creditis 35 ? » Itaque 
peccati, inquit, nuHius conscius eram. 

Vers. 16. Tentaverunt me, subsannaverunt me subsan- 
natione. 

Qui evangelica scripta leget, hoc etiam ausosJu- 
dios comperiet adversus vite nostre auctorem , 
nempe Christum. Sexcentas enim malas cumula- 


** Jerem, xxxin, 5. "* Isa. ivin, 9. 


νἱοὶ τῶν ἁγίων προφητῶν , οἱ xatà Guüeeiv τε καὶ 
µάθησιν οἰκεῖοι καὶ προαεδρεύοντες αὐτοῖς. Ὅτι γὰρ 
οὐ συνεχώρουν ὑπὸ Χριστοῦ μαθητεύεσθαί τινας οἱ 
χαθηχεῖσθαι λαχόντες τῶν Ἰουδαϊχῶν ταγμάτων, 
φαφὲς ἂν γένριτο κἀντεῦθεν ἀλονιτί. Προσεφώνουν μὲν 
γὰρ, ὡς ἔφην, vot, ὄχλοις, ὅτι « Δαιμόνιον ἔχει xal 
μαίνεται ; » τί ἀχούέτε αὐτοῦ, Ἔτυπτον δὲ xai τοὺς 
ἁγίους ἀποφτόλαυς kv συνεδρίῳ πολλάκις, ὀγχαλοῦντες 
αὐτοῖς τὴν μνσταγωχγίαν. 
[ Ἐεαπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχή». 

'Ὁποῖος 86 ἐστιν ὁ πένθους τρόπος, παρά γε τοῖς 
τὴν ἁγίαν κατορθοῦν εἰωθόσι ζωὴν, οὗτος ὁ στίχος 
εὖ µάλα διατρανοῖ. « Ἑταπείνουν γὰρ ἐν νηστεία 


g "hv ψυχἠν µου, » φησί. Καὶ ἐντεῦθεν τὸν τοῦ πέν- 


θους παραχρΏμα δειχνύει καρπὸν, xal τῶν ἆγιοπρε- 
πῶν ἱδρώτων τὴν ὄνησιν.] 


Ἡ προσευχή µου sic xólzov µου ἁποστραρή- 
σεται. 


(B f. 117) « Ἡ προσενχἠ μον γὰρ, φησὶν, sic 
χόλπον µου ἀποστραφήσεται , τουτέστιν οὐχ ἄπρα- 
χτος οὐδὲ ἀνήνντος γέγονεν παρὰ θεῷ, δξχτὴ δὲ μᾶ). 
λον, xa οἷον εἰς χόλπον δοθεῖσα τοὺς ἐμούς. Εἰθί- 
σµεθά πως ἐν χόλπῳ δέχεσθαι τὰ αρ ὅτον οὖν προσ- 
φερόµενα δῶρα. "Οτι γὰρ τὰς τῶν-ὁσίων ἰχετηρίας 
προσίεται θεὸς, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις ; αὐτοῦ λέχον- 
τος ἐναργῶς ποτὲ μὲν, ὅτι, « Κέχραξον πρός µε xal 
εἰσαχούσομαί σου.» ποτὲ δὲ πάλιν ἑχάστῳ τῶν προσ- 
ἀγόνεων τὰς ἱχετηρίας | Ἔτι σοῦ λαλοῦντος ép * 


C Ιδοὺ πάρειμι. 


(Cod. M. f. 55) Αντὶ τοῦ, Προσευχόμενος , ἐδεχό- 
µην παρὰ τοῦ θεοῦ τὰς αἰτήσεις, xal τὸν κόλπογ µου 
ἐπλήρουν. Τοῦτο σημαντιχὸν ἂν εἴη τοῦ ἐναπομεῖναιν 
ἐχείνους τῇ ἁμαρτίᾳ * οὐδὲν γὰρ ὠφελήθησαν, quot, 
τῇ ὑπερδολῇ τῆς &volac τὴν προσευχὴν ὥσπερ εἰς 
ἑαυτὸν ἑπαναχάμψαι ποιῄσαντες. 

[ως zAnclor, καὶ ὡς ἀδελφόγ. 


Ἑκάστῳ, φησὶν, οὕτως ἀρέσειν ἑσπούδαζον, ὥστε 
δοχεῖν εἶναι τινα τῶν ἀγχισιέων xai tov τεταγµένων 
εἰς ἀδελφούς. ] 

Διεσχίσθησαν, xal οὐ κατηνύ]χησαν.,. 

(B f. 147 b) Τουτέατιν ἀχαμπῆς ἀπομεμένηκεν 
xai ἀφιλοιχτίρμων ὁ vouc αὐτοῖς. Πλὴν ἐγὼ, φησὶν, 
οὐκ ἔγνων. Τί δὲ οὐχ ἔγνων; Thy αἰτίαν δηλονότι 
δι’ fjv αἱ μὲν µάστιγες χατεῤῥήγνυντο * οἱ δὲ οὐ κάτ- 
ηνύγησαν. Οὐδὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ἐγχαλεῖν ἔχόντες, 
ἐπεμαίνοντο τῷ Χριστῷ. Καὶ γοῦν ἔφασχεν ἐἑναργῶς - 
« Τίς ἐξ ὑμῶν ἑλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; EL ἁλί- 
θειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ µοι; » θὐχουν 
ἁμαρτίαν ἑμαυτοῦ, φησὶν, οὐδεμίαν ἔγνων. 


Ἐπείρασάν µε, ἐξεμυκτήρισάν µε μυκτηρισμόν. 
( B f. 147 b) Ὁ τοῖς εὐαγγελικοῖς συγγράµµασιν 


ὁμιλῶν, εὑρήσει xal τοῦτο τολµήσαντας Ἰουδαίους 
χατὰ τοῦ χαλέσαντος εἰς (uff yv, δῆλον δὲ ὅτι Χριστοῦ. 


* Joan, viu, 46. 
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Μυρίας γὰρ xal vixpk; ἑπεσώρτυον αὐτῷ τὰς θλί- A runt ei tribulationes, ac pers;epe accesserunt, ma- 


Ψεις xal προσεῖσαν πλεισταχοῦ, διδάσχαλον piv 
ἀποχαλοῦντες αὐτὸν, ἁρτύοντες δὲ παγίδας xal Bpó- 
χαυς. Ἐπέπεμφαν γὰρ ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς 
τοὺς Ἡρωδιανοὺς λέγοντες' « Οἵδαμεν ὅτι dv. ἆλη- 
θεία thv ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσχει-ς, καὶ οὗ µέλε, σοι 
περὶ οὐδενός οὗ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον àv- 
θωώπου. Ἔξεστι δοῦναι φόρους Καΐσαρι, f| o5; » 
Ποτὲ δὲ x21 νομιχὰς προτάσεις προσάγοντες χαὶ οι- 
λομαθείας δόχησιν ἑανυτοῖς περιπλάττοντες ἑνέτουν 
τι θηρεῦσαι àx τοῦ στόματος αὐτοῦ, καθ) & γέγρα- 
πται. Αλλ' ἤχονον τότε" « Τί µε πειράζετε, ὑποχρι- 
ταΐ; » Οὐ γὰρ ἣν δύνασθαι λαθεῖν τὸν εἰς χαρδίαν 
ὀρῶντα Xa νεφροὺς, xal εἰδότα τὰ χεχρυμμένα. 
"ὅτι δὲ xaX ἐξεμυχτήρισαν αὐτὸν, χαλεπὸν οὐδὲν ἐν 
τῶν περὶ αὑτοῦ γεγραμµένων ἰδεῖν. Ὁ μὲν γὰρ τῶν 
ὅλων Σαυτὴρ xai Μύριος' « "Ap, ἁμὴν, φησὶν, 
λέγω ὑμῖν. ὁ τὸν λόγον µου ἀχούων χαὶ πιστεύων 
τῷ πἐμφαντί µε, ἔχει Quy αἰώνιον' » προσετίθει 
δὲ ὅτι « θάνατον οὗ μὴ [or εἰς τὸν αἰῶνα. » OL δὲ 
ὑπήντουν σχληροὶ χαὶ ἀγέρωχοι, xaX ἐχ πολλῆς ἄγαν 
ἀσννεσίας οὐ συνιέντες τὸ εἰρημένον, ἀντανίσταντο 
λέγοντες 4 ᾿Αθραὰμ ἀπέθανεν, καὶ οἱ προφῆται 
ἀπέθανον, καὶ σὺ λέγεις' Ἐάν τις τὸν λόγον µου 
ἀκούσῃ, θάνατον οὗ μὴ ἵδῃ εἰς τὸν αἰῶνα; τίνα 
σεαυτὸν ποιεῖς; » 

[Οὐχοῦν ποτὲ μὲν ἐπείραξον, ποτὲ δὲ xal ἔξεμ»- 
χτήριζον ἐπιθρύχοντες αὐτῷ τοὺς ὀδόντας, xal μανίας 
ξιαθολικΏς, χαὶ δαιμονιώδους ὠμότητος ἐχμεμεστω- 
µένην ἔχοντες τὴν καρδίαν. ᾽Αλλ', à Κύριε, φησὶ, 
πότε ἐπόφῃ; "Αθρει δέ pot πάλιν χὰν τούτῳ τὸ τῆς 
ἀνθρωπότητος σχῆμα, xal tb τῆς χενώσεως µέτρον, 
£9 μάλα τετηρηµένον ' ἵνα πάλιν ὑποτύπωσις ἔπιει- 
χείας αὐτὸς εὑρίσχηται Χριστός» xalzot γὰρ ὃν- 
νάμενος ὡς θεὸς τὴν ἱσοπαλῆ τοῖς Ἰουδαῖκοῖς τολ- 
μήμµασιν ἐπιμετρῆσαι δίχην, τὸ χρΏναι τοῦτο δρᾷν 
ἀνατίθησι τῷ Πατρὶ, ἵνα καὶ εἰς ἡμᾶς ὀρθῶς λέγηται 
«b διὰ τοῦ θεσπεσίου Παύλου, « Mi ἑαυτοὺς ἐχδι- 
κοῦντες, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ δύτε τόπον ὀργῇ 1] 

᾿Αποχατάστησον thv ψυχή» µου ἀπὸ τῆς κα- 
χουργίας αὐτῶν. 

(B f. 118) Τήὴς Ἰουδαίων ἀνοσιότητος διάμνημο- 
νεύσας πανταχοῦ, πλεῖστά τε ὅσα περὶ τοῦ σωτηρίου 
πάθους εἰπὼν, εἰσκεχόμιχεν ἀναγκαίως διὰ τῆς τῶν 
προχειµένων ἐννοίας xal τὺν περὶ τῆς £x νεκρῶν 
ὁναστάσεως ἐπ᾽ αὐτοῦ λόγον. Χάριτι μὲν γὰρ θεοῦ 
ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου, χατὰ τὸ γεγραιι.- 
μένον. Πλην οὐ µεμήνηχεν τῷ θανάτῳ κάτοχος. Oox- 
οὖν χὰν εἰ ὁ Πατὴρ ἀποχατασταθῆσαι λέγοιτο, ἀλλ᾽ 
ἐν Υἱῷ καὶ τοῦτο πεπρᾶχθαι φαμὲν ΄ σοφία γάρ ἐστι 
θεοῦ χαὶ δύναμις τοῦ Πατρός. 

Ἀπὸ .ἰεόντων τὴν μονογεγη µου. 

(B f. 148 b) Λέοντας φησὶν f| τὰς πονηρὰς xo! 
ἀντιχειμένας δυνάμεις, αἱ μονονουχὶ χατεθρυχήσαντο 
τοῦ Χριστοῦ * fj τάχα που xa αὐτοὺς τοὺς τῶν "lou- 
δχίων καθηγητάς. Οὕτω γὰρ αὐτῶν διαμνηµονεύει 

να Matth. xxi, 17. * Ibid. 15. 
*' 1 Cor. 1, 24 

(!) In codice. quem denuo inspexi, scribitur 

PaTROL. Gn. LXIX, 


** Psal, vir, 10. 


n 


gistrum quidem eum appellantes, sed decipulas la- 
queosque intendentes. Miserunt una cum propri:s 
discipulis ad eum Herodianos dicentes : « Scimus 
te viam Domini cum sinceritate docere, neque tibi 
quemlibet cure esse; non enim faciem hominis rc- 
vereris. Licetne C:esari dare tributum, necne ***? 


"Interdum legales quxstiones proponentes, et di- 


scendi voluntatem prz se ferentes, nitebantur ali- 
quid venari ex ore ejus, sicuti scriptum est **. Sei 
responsum tunc retulerunt : « Cur me tentatie, hy- 
poecrite? » Non enim fleri poterat ut eum laterent 
qui cor videt ac renes, et occulta novit ο’. Quod 
vero illum etiam subsannaverint, haud zgre cogno- 
scitur ex iis quz? deeo scripta sunt. Namque univer- 
salis Servator ac Doininus dixerat : « Amen, amen, 
dico vobis : qui sermonem meum audit, creditque 
ei qui me misit, babet vitam sempiternam ; » ad- 
diditque : «neque mortem videbit in. seternum. ν 
Δι illi duri ac superbi, ob suum pingue ingenium, 
dictum non intelligentes adversati sunt dicentes : 
« Abraham mortuus ος, prophete item mortu: 
sunt; tu vero ais: Si quis sermonem meum audie- 
rit, non videbit mortem in :eternum. Quem te ip- 
sum facis "? » 


( Tentabant ergo interdum, et nonnunquam sub- 
sannabant, frendentes super ipso dentibus suis, 
diabolico furore ac d:emoniaca immanitate cor ple- 
num habentes. Sed, o Domine, inquit, quando re- 
spicies? Tu vero rursus humanitatis formar, οἱ 
exinanitionis modum rite servatum intuere, ut rur- 
sus ipse Christus modestiz forma et specimen in- 
veniatur : etsi enim tanquam Deus parem Judao- 
rum ausis ponam irrogare posset, Patri tamen hoc 
faciendum remittit, ut recte ad nos illud divi Pauli 
referatur : « Non vosmetipsos defendentes, charis- 
sini, sed date locum ire '^. » Ez Corderio.) 


Vers. 17. Restitue animam meam a malignitate- 
eorum. 
Judeorum ubique memorata impietate, diuque 
de salutari passione Psalmista locutus, necessario 
intulit, ob priorum intelligentiam, de resurrectione 


p quoque illius a mortuis sermonem, Gratia enim 


Dei, pro omnibus mortem gustavit, uti. scriptum 
est * : haud tamen mansit in morte captivus. Ergo 
eliamsi Pater eum redintegrasse dicitur, attamen id 
ipsum per Filium fecisse affirmamus, qui sapientia 
Dei et Patris virtus est *". 


Α leonibus unicam meam. 

Leoaes dicit aut malas et conirarlas potentias, 
qui adversus Christum quodammodo irrugierunt, 
vel ipsos quoque fortasse Judzorum principes. Sie 
enim ipsorum 1587 meminit voce Jeremis (1) di- 
95 Joan. vi, 52. *5* Rom. xu 19. *'* Hebr. ῃ, 9. 


Γεαίας pro Jeremia — Equidem librarii id mendum 
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cecus : « Facta est hereditas mea mihi tanquam leo A λέγων διὰ φωνῆς "Maotou* « Ἐγενήθη ἡ xAnpoo- 


in saltu; edidit contra me vocem suam : ideo odi 
eam**. » Uniez quidem nomine animam suam desi- 
gnat, scribens wnicam pro dilecta : semper enim 
summo amore diligitur unicus fllius (1). 


Vers. 18. Confitebor tibi in. ecclesia magna, in po- 
pulo gravi laudabo te. 

Ecclesiam hic magnam appellat illam qui ex 
ethnicis congregata fuit ; idque admodum recte, 
ceu innumerabili florentem multitudine, populum- 
que idcirco Judaicum superante. Magna et alioqui 
est, ceu in Christo habens juslificationem, et vitze 
evangelice genere ad summam sanctitatem evecta. 


Excedit certe cultum legalem spiritalis, et umbras B 


veritas : quo fit ut magnitudo tum quod ad nume- 
rum tum etiam quod ad virtetem attinet intelliga- 
tur. Gravis autem populus appellatur, ceu qui a 
Judaica levitate recesserat, neque jam instabilis et 
omni vento rapiendus erat, sed potius solidus, et 
firmitatem in fide tenens : unde accidit ut usque ad 
cruentum agonem pro Christo jam antea martyrium 
passo decertaverint, scripteque admonilioni pa- 
ruerint : « Usque ad mortem decerta pro veri- 
tate ** (2). » 
.Vers. 19. Non supergaudeant mihi qui me oderunt 
injuste. 

Quodnam superfuisset Judzis gaudium de Chri- 

sto, aut quam habuissent occasionem contra ipsum 


µία µου ἐμοὶ ὡς λέων ἓν δρυμῷ * ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ τῇ» 

φωνὴν αὐτῆς ' διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτὴν. » Μονογενή 

γε μὲν τὴν ἑαυτοῦ ψυχῆν ὀνομάζει, τὸ {ιοΥογε)η 

τιθὲν ἀντὶ τοῦ ἠγαπημένην' ἀεὶ γάρ πώς ἐστιν ty 

ἀγάπῃ πλείστῃ τὸ μονογενὲς Ev τέχνοις. 

Εξομο.ογήσομαί σοι ἐν Ἐκκχλησίᾳ zxoAAq , ἐν 
ναῷ βαρεῖ αἴγέσω σε. 

(B f. 148 b) Ἐκχλησίαν ἓν τούτοις µεγάλτν ti 
ἐξ ἐθνῶν ὀνομάζει΄ xal µάλα εἰχότως, ὡς ἄναρι- 
θµήτῳ πληθύῖ χομῶσαν, xal τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔθνος 
καὶ χατὰ τοῦτο ὑπερχειμένην. Μεγάλη δὴ xax ἑτέ- 
proe, ὡς τὸν iv Χριστῷ διχαιοσύνην ἔχουσα, καὶ διὰ 
πολιτείας εὐαγγελικῆς τελειουµένη πρὸς ἁγιασμόν. 
Ἐν ὑπερογῇ δὲ τῆς ἐν νόμῳ λατρείας ἡ πνευματιχὶ, 
καὶ τῶν ἐν σχιαῖς ἡ ἀλήθεια" οὐχοῦν τὸ µέγα χατά 
τε πληθὺν νοοῖτ ἂν εἰχότως, xai πρός Ye τοῦτο χατὰ 
τὴν ἀρετήν. — Βαρὺς δὲ λαὺς ὀνομάζεται, ἅτε δὲ καὶ 
ἁπηλλαγμένος χκουφότητος Ἱουδαϊκῆς, xat τὸ εὖὑ- 
παράφορον οὐκ ἔχων, οὔτε μὴν παντὶ ἀνέμῳ περ'- 
φερόµενος, βεθτχὼς δὲ μᾶλλον, xaX τὸ ἀχράδαντον iv 
πίστει τηρῶν ' οὐχοῦν xai τὸν μέχρις αἵματος ἀγῶνα 
διήνεγχαν μαρτνροῦντι Χριστῷ, xoi τετηρήχκασιν τὸ 
γεγραμμένον « Ἔως θανάτου ἀγώνισαι περὶ τῆς 
ἀληθείας ) 


Mn) ἐπιχαρείησάν poi οἱ ἐχθραίνοντὲς uoi ἀδίκως. 


(Bf. 119) Πῶς ἂν ἑπέχαιρον Ἰονδαῖοι Χριστῷ, 
ἡ rola; ἂν ἐσχήχασιν ἀφορμὰς τῆς κατ αὐτοῦ θυµ- 


ketandi, si apud mortuos mansisset ? Nempe si C ηδίας, εἰ µεµένηχεν ἓν νεχροῖς; Δηλονότι ti xal 


ipse :eque ac alii intra mortis porlas captivus sub- 
stitisset, prorsus nullus de eo sermo jam esset, 
post exantlatam in cruce passionem. 


Qui oderunt me gratis, et innuunt oculis. 


Sine causa Dominum insectabantur, quippe nul- 
lam ansam habentes adversus eum, ob quam lice- 
τοι videri iratos eos qui oculis innuebant. Fre- 
quentantes enim, ut dixi, illum et magistrum ap- 
pelantes, viamque Dei cum sinceritate docere 
dictitantes, ironice omnino inter se loquebantur, 
hypocrisim pre se ferentes, quasi defensionem, 
quod nihil viderentur verum dicere, dum eum 
magistrum nuncupari volebant. 


Quoniam mihi pacifica loquebantur. 
Accedentes enim, ut dixi, omnium nostrum Ser- 
valori Pharissi aliquot, et discendi studium simu- 
lantes, bona verba fingebant, ac blandissimis ipsum 
alloquebantur sermonibus ; reapse tamen haud 
laudantes, sed ut eum illaquearent, et ex ore ejus 
venareniur aliquid, uti scriptum est. Sed mox a 


** Jerem. xu, δ. * Eccli. iv, 23. 


credendum est. Ceteroqui recole dicta a nobis de 
pari mendo apud Cyrillum in comment. ad Epist. I 
ad Cor., cap. iv, 21. 


αὐτὸς ἐν ἴσῳ τοῖς ἄλλοις xásoyoc ἐγεγόνει ταῖς ἅδου 
πύλαις, χαὶ μηδεὶς ἣν αὐτοῦ λόγος ἔτι μετὰ τὸ παθεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ἐπὶ τῷ στανρῷ πάθη. 


Οἱ μισοῦντές µε δωρεὰν, xal διανεύοντες 

óg0aApo!c. 

(Bf. 119) 'Ez' οὐδενὶ γὰρ ἑδίωχον xbv Κύριον, 
toutéctty ἀφορμὴν οὐδεμίαν ἐσχηχότες χατ αὐτὸν, 
δι’ fjv ἐχρῆν ὁρᾶσθαι µεμισηχότας τοὺς διανεύοντας 
τοῖς ὀφθαλμοῖς. Περιτυγχάνοντες γὰρ, ὡς ἔφην, 
αὐτῷ καὶ διδάσκαλον ὀνομάζοντες, xat τὴν ὁδὺν τοῦ 
sov διδάσχειν Ev ἀληθείᾳ λάγοντες, διέλεγον ἀλλήλοις 
Χατειρωνενόμενοι πάντως που, xal τὴν ὑπόκρισιν 
ὑπεμφαίνοντες, εἰς ἀπολογίαν τοῦ μὴ δοχεῖν ἀληθές 
τι λέγειν περὶ αὐτοῦ, ὅτι διδάσχαλον ὀνομάςειν 
ἤθελον. 

"Oct ἐμοὶ μὲν sipnrixà ἑλά.ουν. 

(B f. 119) Προσιόντες γὰρ, ὡς ἔφην, τῷ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ τῶν Φαρισαίων τινὲς, xai φι- 
λομαθέίας ὑπόληψιν περιτιθέντες ἑαυτοῖς, εὐφη μεῖν 
ὑπεχρίνοντο, καὶ προσηνεστάτους αὐτῷ προσεχόµιζον 
λόγους, οὐκ εὐλογοῦντες χατ ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἵνα 
παγιδεύσωσιν αὐτὸν χαὶ θηρεύσωσίν τι ἐχ τοῦ στά- 


1) Hunc locum retulerunt alii ad Atbanasium ; 
sed In Vat. codice inscribitur nomen Cyrilli. 
(2) Adhuc citatur Ecclesiastici auctoritas. 
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µατος αὐτοῦ, κατὰ τὸ γεγραμμµένον * ἁλλ᾽ ἠλέγχοντο A Christo his verbis coarguebantur : « Quid me ten- 


AÁyovtog τοῦ Χριστοῦ: « Τί µε πειράζετε, ὑποχρι- 

zal; ) 

Εἶδες, Κύριε, ui) παρασιωπήσῃς' Κύριε, μὴ ἀπο: 
στῃς ἁπ᾿ ἐμου. 

(B f. 119) Alvet παρὰ τοῦ Πατρὸς χατὰ τῶν εἰς 
αὐτὸν πεπαρινηµένων Ὑγενέσθχι τὴ» χίνησιν. Καὶ 
μονονουχὶ διαμαρτύρεται λέγων « Εἶδες, Κύριε, μὴ 
παρατιωπἠσῃς. » Βούλεται γὰρ οὐκ ἔτι μὲν ἐπ ab- 
τοῖς ἀνεξιχαχῆσα: τὸν θεὸν xai Πατέρα, χατεξανα- 
στῆναι δὲ ὥσπερ. καὶ αυστείλαντα τὴν µαχροθν- 
μίαν, αἰτῆσαι δίχας αὐτοὺς τῶν εἰς αὐτὸν οὔῦχ ὁσίως 
πλημμελημένων. Καὶ ταῦτά φησιν οὐχ ἀεργὴς ὢν 
αὐτός * οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ κρἰνει εὐδένα, ἀλλὰ πᾶ- 
σαν τὴν χρίσιν δέδωχεν τῷ Υἱῷ. — (B f. 119 b) 


Λέγων δὲ τὸ Mh ἀποστῇς ἀπ ἐμοῦ, διαδείχνυσιν 8 


ἐναργῶς ὅτι πάµµεγα πρὸς σωτηρίαν ἑφόδιον τὸ 
µόνον ἔχειν παρεστηχότα xal συνασπίζοντα τὸν τῶν 
ὅλων Θεόν. Οἱ γὰρ τούτου λαχόντες τὴν µέθεξιν, 
πάντη τε χαὶ πάντως περιέσονται τῶν ἐχθρῶν, xal 


tatis, bypocrite **? ,. 


Vers. 93. Vidisti, Domine, ne silees : Domine, νε 
discedas a me. 

Petit a Patre ut contra illos, qui in se debac- 
chati fuerant, ultio commoveatur. Ac propemodum 
adjurat dicens : « Vidisti, Domine, nme sileas. » 
Vult enim ne diutius ferat eos patienter Deus Pater; 
sed υἱ consurgat quodammodo, omissaque long- 
animitate, poenas reposcat patratorum injuste con- 
tra se facinorum. Attamen hoc dicit, non quasi in- 
terim nihil ipse operetur ; nam Pater potius nemi- 
nem judicat, eed omne judicium Filio commisit **. 
— Dum autem ait, Ne discedas a me, manifeste 
declarat, maximum esse salutis przsidium, si quis 
protectorem defensoremque babeat universalem 
Deum. Nam qui id consecuti fuerint, inimicis sine 
dubio 8uis fient superiores, oppugnantium incursibus 
fortiter resistent, neque unquam illis succumbent. 


τὰς τῶν πολεμούντων αὐτοῖς ἑφόδους διαχρούσονται γεννικῶς, καὶ οὐκ ἀνελοῖεν πώποτε γεγονότες ὑπ' 


αὐτοῖς. 


Kpirór µε, Κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύνη» σον. 


(B f. 119 b) Ἐξήνεγχεν ὁ θεὸς χαὶ Ιξατῆρ ὅσιον 
ἱφ Υἱῷ τὸ πρῖμα: οὐ γὰρ συγχεχώρηχεν ἀχαταλί- 
xtuc ἐπιχειρεῖν αὐτῷ τοὺς slg αὐτὸν δυσσεθῄσαντας, 
ἔσθεσε δὲ μᾶλίον αὐτῶν τὸν γέλωτα. — Ὡς xplpa 


δίχαιον αἰτεῖ τῇ τοῦ Πατρὸς διχαιοσύνη πρεπωδέστα-, 


τον τὸ μὴ ἀφεῖναι τοῖς ἀποχτείνασιν αὐτὸν ταῖς χατ᾽ 
αὐτοῦ θυµηδίαις ἐντρυφᾷν, µήτε μὴν ἐπιγάννυσθαι 
πεπονθότι, xal τοῦτο μέχρι παντός. 
Mi εἴποισαν ἐν καρδίαις αὐτῶν Εὖγε, εὖγε, τῇ 
Ψψυχῇ ἡμῶν' μηδὲ εἴποισαν' Κατεπίοµεν αὐτόν. 

(B f. 119 b) Διὰ τοῦτο ἔσθεσε τῶν Ἰουδαίων ὁ 
θεὺὸς καὶ Πατὴρ τὸν γέλωτα, ἵνα μὴ λέγοιεν ἓν ταῖς 
ἑαυτῶν χαρδίαις. « Εὖγε, εὖγε, τῇ quy] ἡμῶν.» 
El γὰρ µεμένηχεν 6 Χριστὺς iv. µόνῳ τῷ σταν- 
ρωθῆναι χαὶ ἀποθανεῖν, ἔφασαν ἂν εἰχότως οἱ ἆπο- 
χτείναντες αὑτόν' « Εὐγε, εὖγε, τῇ Ψυχῇ ἡμῶν, ν 
καὶ προσέτι τοῦτο τὸ, « Κατεπίομεν αὐτόν. v Ἐπειδὴ 
£k αὖ-οὶ μὲν γεγόνασιν iv παντὶ χαχῷ, χατεµπρη- 
σθείσης αὐτῶν ἁπάσης τῆς χώρας xoi πολέμου 
ῥαπανῄααντος τοὺς ἐν αὐτῇ * 6 δὲ πεπονθὼ; δοξάζεται 
2έγοντος αὐτῷ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός) « Αἴτησαι παρ' 
ἐμοῦ, xa δώτω σοι ἔθνη τὴν χληρονομµίαν σου, xal 
τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πἑρατα τῆς γῆς » ἔτι τε 
πρὸς τοῦτο εΚάθου ἐχ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῷ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου ᾿ » πέπτωχεν 
ἡ τῶν Ἰουδαίων ὀφρὺς, εἰς ΥΏν κατηνέχθη τὸ φρό- 
vnua, xai oüx ἐπέχαρον αὐτῷ, οὔτε μὴν ἴσχυσαν 
εἰπεῖν « Κατεπίοµεν αὑτόν. » 
Ἀγα1λιάσθωσαν καὶ εὐφραγθείησαν οἱ βέ.Ίογτες 

τὴν δικαιοσύγην µου. 

(Bf. 120) Οὐδὲν ἧττον τῶν ἐννοιῶν dj δύναμις 

xatX παντὸς ὁτουοῦν ἔρχεται τοῦ θέλοντος αὐτοῦ τὴν 


νο Matth. xxu, 18. *** Joan. v, 22. 


VÀ Psa]. m, 8. 


Vers. 24. 158 Judica me, Domine, secundum 
justitiam tuam. 

Sanctum de Filio protulit Deus judicium ; non 
enim sivit ut incessanter molestiam huic impii 
cerearent, sed risum potius illorum exstinxit. —Ja- 
stum veluti judicium postulat, Patris zquitati con- 
venientissimum, ut ne interfectoribus suis gaudio 
exsultare concedat, neque de patiente ls»tari, prze- 
sertim sine fine. 


Vers. 95. Non dicant in. cordibus suis : Euge, euge, 
anime nostrae ; nec dicant : Devoravimus eum. 
Idcirco exstinxit Judaeorum risum Deus Pater, 

ne in cordibus suis dicerent : Euge, euge, anim: 

nostra. » Nam si in crucifixione ac morte Christus 
perseverasset, merito dixissent inlerfectores ejus : 

« Euge, euge, anim: nostra ; » itemque : « Devo- 

ravimus eum. » Sed quia ipsi omni genere calamitatis 

obruti fuerunt, igne ferroque tota eorum regione 
vastata cum incolis suis ; contra vero patiens Chri- 

stus a Deo Patre glorificatur dicente: « Postula a 

me, et dabo tibi gentes hzreditatem tuam, et pos- 

sessionem tuam terminos terre *! ; » atque insu- 
per: « Sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum ** ; » post hac, in- 
quam, concidit Judzorum supercilium, prostrata 
superbia fuit, neque ulterius de eo letati sunt, 
neque dicere jam potuerunt : « Devoravimus eum. » 


Vers. 27. Exsultent et. letentur qui volunt justitiam 
meam. 


Nihilominus harum sententiarum sensus querm- 
libet spectat, qui velit justitiam illius, et cum eo- 


δὲ Psal. cix, {, 2. 


vt 
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dem pacem fovere ; quibus etiam gaudium et lg- A διχαιοσύνην, xol τὴν πρὸς αὑτὸν ἀγαπῶντες εἰρήνην' 


litiam impertiri vult, datam videlicet per ipsum a 
Patre Deo. Scriptum est enim de omni justo : « Laus 
im capite eorum, et letitia eosdem corripiet **. » 
Caslerum quanam sit justitia, de qua nunc loquitur, 
disquirendum superest. Sane illa per angclos di- 
εἰδία priscis hominibus lex, mediatore sapientis- 
simo Moyse, magistra nobis justitiae videbatur, non 
tamen satis perfectae. Quamobrem et divus Paulus **, 
non usquequaque inculpabilem ait ipsam fuisse, sed 
οοουπάς typnm, Christianz scilicet, qux» evangeli- 
cis mandatis continetur, et est perfectissima. Hane 
itaque qui volunt justitiam  exsultent ulique ac 
lzetentur. 


Qui volunt pacem servi ejus. 

Si qui de stirpe lsraelis magni sstimarunt 
pacem cum eo habere, hi desertis typis legisque 
umbris, ad veritatem transierunt, que est justitia. 
Hoc docet sacrosanctus Paulus his verbis : « Nos 
natura sumus Judei, et non ex gentibus peceato- 
res ; cum tamen agnoterimus non justificari homi- 
nem ex operibus legis, sed per fidem tantummodo 
Jesu Christi, nos quoque in. Christum Jesum cre- 
didimus, ut in ipso justificaremur "*. » Quod si 
aulem ethnica origine censebantur fortasse voca- 
torum nonnulli, hi nibilominus pacem optarunt 
cum Domino nostro Jesu Christo, derelicto qui eos 
arcebat errore, sublata inimicitia, remotoque quod 


ofc xai ἀγαλλίασιν xat εὐφροσύνην δοθῖναι βούλεται, 
χορηγουμένην ὅπλονότι bU αὐτοῦ παρὰ τοῦ θεοῦ xai 
Πατρός. Γέἐγραπται γὰρ περὶ διχαίου παντός « "Ev 
γὰρ χεφαλῆς αὐτῶν αἵνεσις, καὶ εὐφροσύνη χαταλἠ- 
Ψεται αὑτούς. » Πλὴν ὁποία εἰς ἐστιν ἡ διχαιοσύνη 
περὶ ἧς νῦν ὁ λόγος αὐτῷ, ζητητέον. Ἑδόχει uiv 
γὰρ ὁ δι᾽ ἀγγέλων τοῖς ἀρχαιοτέροις λαληθεὶς νόμος, 
µεσιτεύοντος τοῦ Ἰανσόφου Μωσέως, διδάσχαλος ἡμῖν 
δικαιοσύνης, πλὴν οὐ τῆς τελεωτέρος. Τοιγάρτοι xat 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος οὐχ ἄμεμπτον εἶναί φτσιν αὐτὴν, 
δευτέρος τύπον, τῆς ἐν Χριστῷ δηλονότι, ἡ διά ys 
τῶν εὐαγγελιχῶν θξεσπισµάτων εἰσφέρεται, xot ἔατ.ν 
τελεωτάτη. Ταύτην οὖν ἄρα τὴν διχαιοσύνην ol. θέ- 
λοντες ἀγαλλιάσαιντο, φη τν, xal εὐφρανθήτωσαν. 


Οἱ θέΊυντες τὴν εἱρήνην τοῦ δού.ἲου αὐτοῦ. 

(B f. 120 b) El μὲν ἐξ αἵματος Ἱσραῦλ τίοιντό 
τινες τὴν πρὸς αὐτὸν εἰρήνην, οὗτοι τοὺς τύπους 
ἀπολελοιπότες xaX τὰς ἓν τῷ vópuy axtác, µεταχεχω- 
ρήγασιν εἰς ἀλήθειαν, Ἆτις ἐστὶν dj διχαιοσύνη. Τούτο 
διδάσχει λέγων ὁ ἱερώτατος Παῦλος, « Ἡμεῖς φύσει 
Ἰουδαῖοι, xai οὐχ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί ' εἰδότες δὲ 
ὅτι οὐ διχκαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμον, ἐὰν μὴ 
διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai ἡμεῖς εἰς Χριστὺν 
Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα διχαιωθῶμεν bv αὐτῷ. » 
Ei δὲ ἐξ ἑλνῶν νοοῖντο τυχὸν οἱ χεχλημένοι διὰ τῆς 
πίστεως, Xal τοι τὴν εἰρήνην Ἱσπάσαντο τὴν πρός γε 
μὴν, «not, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριατὺν, τὴν 
διιστῶώσαν αὐτοῦ ἁπάτην διαπηδήσαντες xat καταλύ- 


interjacebat obstaculo ; quibus sapientissimus quo- C gavtte vv Ey8pav, xat ix µέσου ποιῄσαντες τὸ µεσο- 


que Paulus ea verba inclamabat : « Justiflcati ergo 

ex fide **. » Jam quod servum se Christus nominat, 

nemo coniurbetur ; sed reputet eum, servi forma 

assumpta, et habitu inventum hominem, semet- 

ipsum humiliavisse 51, 

Vers. 98. Et lingua mea meditabitur justitiam tuam, 
tota die laudem tuam. 

Videsis denuo ex his humanitatis speciem in 
Christo egregie efformatam. Nam quia tanquam 
unus ex nobis factus est, ideo convenientissime, 
servili se continens modulo humanam justitiam 
perfücere dicitur. Opus vero justitize. nostre est, 
curam gerere ut semper Deo decens ac debita laus 
tribuatur. — Dicitur etiam Christus, spiritalis 159 


λαθοῦν, οἷς xal 6 πάνσοφος Παῦλος προσπεφώντκεν 
λέγων ΄ «€ Δικαιωθάντες οὖν ἐκ πίστεως. » E! bk 
δοῦλον ἑαυτὸν ὀνημάζει Χριστὸς, ταρασσέσθω μηδεὶς, 
ἐννοήσας ὅτι μοργὴν δούλου λαδὼν, xal σχήµατε 
εὑρεθεὶς ὧν (1) ἄνθρωπος, ἑταπείνωσεν ἑαντόν. 
Kal Ἴῶσσά µου τήσει e j 
n "ne cir ον eor rurdo cour 
(B f. 120 b) "Αθρει δή µοι πάλιν Ev τούτοις τὸ τῆς 
ἀνθρωπότητος πρόσωπον εὖ µάλα διαμορφούμενον Ev 
Χριστῷ. Ἐπειδὴ γὰρ Υέγονεν χαθ᾽ ἡμᾶς, ταύτῃ τοι 
xaX σφόδρα εἰκότως ὡς µέτροις ἐμθεθηχὼς τοῖς δου- 
λοπρεπέσιν, ἀνθρωπίνην δικαιοσύνην πληροῦν ἔπαγ- 
Υέλλεται. Ἔργον δὲ διχαιοσύνης τῆς xa0' ἡμᾶς τὸ 
µελέτην ποιεῖσθαι xal τοῦτο διηνεχῆη τῷ θεῷ πρέ- 


instar γἱείπια Patri offerre, glorificandi causa, quo- D πουσαν xai ὀφειλομένην δοξολοχίαν. — Ἐπαγγέλ- 


tidie laudem suam. Atqui posteris Israelis, si quando 
eucharisticum vellent offerre, przcipiebat legis 
umbra boum aut ovium mactationes, aut turturum 
vel pullorum columbinorum oblationes, aut pla- 
centas et similam oleo perunctam ; sed enim in 
Christo perseverare typos non oportebát.- 
νεοττοὺς περιστερῶν, Aáyavá τε xal σεμίδαλιν 
χρατοῦντας ὁρᾶσθαις. 
| PSALMUS XXXV. 
Vers. 1. In finem, servo Domini Davidi. 
Quod hactenus diximus, ad historiam potius per- 


9 [sa. pr 1. Hebr. vin, 7. 


(4) Ita cod., non ὡς. 


*, Galat. it, 15, 16. 


λεται Χριστὸς xal χαθάπερ τινὰ θυσίαν πνευµατι- 
xtv ἀναχομίζειν τῷ Πατρὶ τὴν δοξολογίαν, κατὰ πᾶ- 
σαν ἡμέραν τὸν ἔπαινον αὑτοῦ. Kal τοι τοῖς ἐξ at- 
µατος Ἰσραὴλ, εἰ τελεῖν ἕλοιντο χαριστήρια, βουθυ- 
την ἐχέλενεν ἡ τοῦ νόµου σχιὰ, fj μηλοσφαχίαις 
κεχρῆσθαι τυχὸν, Ἡ τρυγόνας προσάχειν, Ἡ δύο 


ἑλαιόδεντον᾽ à)À' οὐκ ἐν Χριστῷ τοὺς τύπους ἔδει 


YAAMOZ AE. 
Εἰς τὸ téAoc, τῷ δούλφῳ Κυρίου τῷ Δαθίδ. 
(A f. 185, C f. 14 b) Καὶ οὕτω μὲν ἱστορικώτερον, 


" Rom ν, 1. "Philipp. m, 7. 
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IN PSALMUM XXXV. 


90g 


ὑψηλότερον δὲ κατηγρρίαν ὁ ψαλμὸς περιέχει τῆς A tinet. (1) ; altiore autem sensu, criminatur psaluus 


ὑπερηφανίας τοῦ λαοῦ Ἰουδαίων, xal τῆς χαχίας 
ἔλε-γον, xaX μὴν ὑμνολογίαν τῶν διχαίων κριµάτων, 
δι’ ὧν ἔσωσε τὴν ὑπ' οὐρανὸν ὁ Κύριος" πρὸς δὲ τού- 
τοις εὐχαριστίαν πρὸς τὸν Πατέρα ὑπὲρ ὧν εὐηργέ- 
τηΣε διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις εὐχὴν ἆσφα- 
λιξομένην τοῦ μὴ πεσεῖν εἰς ὑπερηφανίαν. Τὸ μὲν 
οὖν &lc véloc, 6 εί ποτέ ἐστι, πολλάχις εἴρηται, xai 
φορτιχὸν ἴσως τὸ τανυτολογεῖν. Τό γε μὴν ἐπιγε- 
γράφθαι « Ti δούλῳ Κυρίου τῷ Δαθὶδ, » διαδείχνυ- 
σιν ὅτι πρέποι ἂν τὴν ᾠδὴν ἀναχεῖσθαι τῷ προσώπῳ 
τοῦ θεσπεσίου Δαθὶδ, ἅτε δη xal ἁγίῳ γεγονότι xal 
τῆς ἑαυτοῦ διανοίας τὸν αὐχένα τοῖς θείοις ὑποτιθέντι 

ῥυγοῖς. Ἔφη γὰρ περὶ αὐτοῦ πρὸς τὸν Σαμουὴλ ὁ 

Θεός « Εὗρον Δαθὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 

xapblav µου, ὃς ποιῄσει πάντα τὰ θελἠματά µου. » 

El δὲ 6f; τις εἴη χαὶ ἕτερος δοῦλος θεοῦ, καὶ πολιτε΄αν 

ἔχων ἁγιοπρεπῆ, χεχρῄσεται xal αὐτὸς τῇ τοιᾷδε 

προσευχῇ πρὺς τὸν Θεόν’ περιέχει γὰρ αὐτῆς ἡ δύ- 
νάµις φόγον μὲν τῶν ὁλοτρόπως χεχλικότων εἰς τὸ 
πλημμελεῖν. Εἶτα τὴν τοῦ θεοῦ γαληνότητα τοῖς αὐτῇ 
πρέπουσιν ἐπαίνοις στεφανοῖ, καὶ χαθίστησιν ἑραστὰς 
τῆς παρ) αὐτοῦ μεγαλοδωρεᾶς τοὺς µονοτρόπως αὐτῷ 
δουλεύοντας χαὶ τὴν οἰχείαν αὐτῷ ζωὴν ἀνατεθειχό- 
τας. Πρὸς δὲ τῷ τέλει, τὰ τοῖς παρανόµοις συµδησό- 
µενα δηλοῖ’ συνελαύνων πανταχόθεν ἑαυτόν τε xa! 
τοὺς ἐντευξομένους., εἰς ὁσίαν καὶ ἀθέθδηλον ζωήν. 

“Αρχεται δὲ οὕτως τῆς προσευχῖς. 

Φισὶν ὁ zapádvouoc τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν ἑαυτῷ" 
οὐκ ἔστι φόδος θεοῦ ἀπόναντι τῶν óp0aAuor 
αὐτοῦ. 

(A f. 186 b, B f. 121, C f. 75) Τουτέστιν ἡγεῖται 
µηδένα βλέπειν αὐτοῦ τὰ βουλεύματα. ἅπαξ δὲ 
προθέµενος τηῦ παρανομεῖν, ἔξω τῶν ὀφθαλμῶν αὖ- 
τοῦ «δν τοῦ Θεοῦ τίθεται φόδον. Φαμὲν δὲ εἶναι 
παράνομον τὸν τοῖς θείοις νόµοις εἰς ἅπαν ἀπειρη- 
χότα, ὡς μηδὲ εἶναι θέλειν αὐτοὺς, ἀγέρωχον δὲ 
φαντελῶς xai ἑἐξίτηλον διαδιῶναι ζωὴν, καὶ οἷον 
ἁμεταστρεπτὶ τρέχουσαν εἰς πέταυρον bou, xa εἰς 
παγίδα θανάτου. Τῶν οὕτω βιοῦν εἰωθότων µέμνηταἰ 
που τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, οὕτω vé φησιν περὶ ἑχά- 
στου * « Λέγει δὲ Κνυρίῳ;. ᾽Απόστα &v' ἐμοῦ, εἰδέναι 
ὁδούς σου οὗ βούλομαι, » 'O τοιοῦτος τετύφλωται, 
eo, καὶ τοῖς τῆς διανοἰας ὄμμασι τὸν τοῦ Θεοῦ φό- 
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Judaici populi superbiam, ejusque coarguit perver- 
sitatem : continet etiam justorum judiciorum lau- 
dem, quibus mundum Deus salvavil : preitereaque 
gratie aguntur Patri ob ca qua per Filium largitus 
est beneficia ; denique precibus sibi cavet Psalmista, 
quominus in superbiam incidat (2). Jam dictio In 
finem quid significet, inultoties jam dictum fuit, mo- 
lestumque fortasse est crambem recoquere. Quod 
autem in titulo scribitur « Servo Domini Davidi, » 
id demonstrat decere quidem ut hoc canticum per- 
sone divi Davidis attribuatur, utpote qui sanctus 
fuerit, et mentis sux cervicem divino supposuerit 
jugo. Dixit enim de eo Samueli Deus : « Inveni 
Davidem, Jesse filium, virum secundum cor meum, 
qui faciet omnes voluntates meas **. Quod si quis- 
piam alius erit Dei famulus, sanctumque vitz ge- 
nus sectaus, hic pariter hujusmodi ad Deum prece 
utetur : namque hujus precís tenor vituperationem 
continet illorum qui toto animo ad peccandum de- 
clinaverunt. Deinde Dei placiditatem dignis laudi- 
bus ornat Psalmista, studiumque munificentiz ejus 
apud eos excitat qui constanti more illi deserviunt, 
suamque eidem vitam consecrant. Tum circa finem, 
quid peccatoribus eventurum sit declarat : ubique 
autem tum se, tum lecturos omnes ad sanctani ir- 
reprehensibilemque vitam hortatur. Sic autem ypre- 
cem exorditur. 


Vers. 2. Dixit injustus ut delinquat in semetipso : non. 
est timor Dei ahte oculos ejus. 


Hoc est, neminem existimat cogitationes ipsius 
videre ; simul ac peccare proposuit, procul oculis 
suis Dei timorem ablegat. Dicimus porro injustum, 
qui divinis legibus omnino vale dixit, ila ut eas ne 
esse quidem vellet, et omnino proterve dissolute- 
que vivit, sine ulla resipiscentia ad inferi bara- 
thrum mortisque laqueum pergens. Hujuscemodi 
vitam agentium meminit alicubi sacra Scriptura, 
ita de singulis loquens: « Dicit autem Domino: 
Recede a me, vias tuas cognoscere nolo **. » Hic 
cxcutit, inquit, et prz mentis oculis timorem Dei 
non habet, a quo tamen ad bene agendum fervide 
impulsus fuisset, invictamque et insuperabilem ad 


6ον oby' ὁρᾶ, δι’ οὗπερ ἂν γένοιτο θερμὴ μὲν ἔφεσις D honestam vitam sectandam accepisset alacritatem. 


ei; ἀγαθουργίαν, ἅμαχος δέ τις xaX δυσάντητος προ- 
θυμία πρός γε τὸ χρῆναι βιῶναι λαμπρῶς. Οἱ γὰρ 
ἁροθίαν Θεοῦ νοσοῦντες, οὐδὲν μὲν εἶδος καχίας 
ὁκνοῦσι ' χρύπτουσι δὲ ὑπὸ φόδου πολλάχις f) αἰσχύ- 
νης τῷ πλησίον χωλυόμενοι ταύτην ἐξαγαγεῖν. 


55 Act. xui, 29. 5 Job xxi, 14. 


(1) Manifeste patet deesse hic Cyrilli partem il- 
lam commentarii qua sensum hujus psalmi histo- 
ricum exposuerat. Quamnam vero in hoc psalmo, 
cateroqui morali, historiam Cyrillus agnoverit, di- 
vinare fortasse licet ex aliis antiquis interpretibus, 

uos inter est Theodoretus, qui Saulis malitiam hic 

describi putaverunt, et clementiam Davidis, qui 
illi in castris dormienti pepercit. 

(3) Hactenus nonnulli tribuerunt Athanasio fra- 


Nam qui Dei timore carent, ii nullum genus iniqui- 
tatis recusant : quanquam id szpe pavore alique 
aut pudore circumstantibus prodere cohibentur.. 


gmentum, eontra tamen codicis Vaticani auctori-. 
tatem, in quo etiam tantum prosequitar. Nescio 
enim quomodo in catenis duo hi Alexandrini Pa- 
tres Athanasius atque Cyrillus ab amanuensibus. 
interdum confusi fuerint ; quos tamen accuratis- 
sime codices noslri Vaticani discernunt. Certe ego 
nullam uspiam Cyrillo partem attribuo, nisi diserte 
Cyrilli nomen in codicibus gerat. " 
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Vers. S. Quoniam dolose egit in conspeciu ejus. 
Aliam morbi supra a nobis explicati causam as- 

signat. Non enim ambulavit, inquit, cum veritate 

in oculis Dei. Nam illud, « Dolose egit, » ut arbi- 
tror, hoc ipsum significare potest. Hoc autem fre- 

' quenter usuvenit iis qui inique agere consueverunt, 

et quamdam etiam zquitatis opinionem in oculis 

hominum habere volunt, ut scilicet bonos se esse 
simulent, sed dolum pariter ac fraudem exsequan- 
tir; non quales reipsa sunt' se haberi cupientes, 
sed potius probitatis ac modestiz existimationem 
subripientes. Talem autem quis noverit ex eo, quod 
etiam pudeat ipsum videri malum, dum vite sux 
deformitatem considerat. Nam si peccatum sciret 
erpatum afferre, quomodo ipsum fugiendum puta- 
ret? Sin vero mores proprios erubescat, cerle se- 
ipsum iniquitati obnoxium profitetur. Oportet ita- 
que nos in oculis Dei vitam absque omni dolo 
instituere, ut tales inveniri possimus qualis beatus 
ille Natbanacl, de quo Salvator ait : « Ecce vere 

Israelita, iu quo dolus non est *".—Ez Corderio. »] 

Vers. 9. Ut inveniat iniquitatem suam, et odio habeat. 
Si prae oculis, inquit, suis timorem Dei baberet, 

profecto iniquitatem suam comperisset, 160 eam- 

que odisset, ut, omisso vitii curriculo, ad bene 
agendum converteretur atque e malorum abysso 
ad bonz frugis vitam emergcret. 


Vers. 4. Noluit intelligere, ut bene ageret. 

Magnum adjicit crimini pondus, si quis ne di- 
scere quidem velit qua ratione bonus fieri bono- 
rumque operum sectatar queat: manifestumque 
indicium est, eum in infimam nequitia: foveam esse 
prolapsum, si ne summo quidem, ut ita dicam, 
digito sacras doctrinas attingere velit *', a quibus 
cuique licet scientiam haurire, qu: ad optimam 
vitam ducat. Rudis est ergo homo iniquus, ef sa- 
Iutarium vitaliumque disciplinarum expers. 


Verba oris ejus iniquitas et dolus. 


Haud utitur sapiente vel prudente lingua, qua 
fores seramque habeat ; sed effrenis est, et per- 
versos undique jactat sermones ; nequitiaque red- 
undat ac dolo : 
iHatas Christo injurias ; dolo autem, quia ut illum 
illaquearent, blando cum sermone accedebant. 


Vers. 5. Iniquitatem meditatus est in cubili suo. 

Qui sacris morem gerunt legibus, et qu: sanctos 
decent studiis gloriantur insistere ; qui splendi- 
dam et omni censura carentem vilam degunt, hi 
d»nium convenientibus quoque laudibus commu- 
nem Servatorem celebrant. « Media, inquit, enim 
nocte exsurgebam ad confitendum tibi super ju- 
d;cia justitize tua: ** ; » nempe divinis operam dantes 


** Joan. 1, 48. *! Matth. xxii, 4. 


S. CXHILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP. 
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"Ort. ἑδόλωσεν évaxtiovr. αὐτοῦ. 


Ἑτέραν ἁποδίδωσι πρόφασιν τῆς ἁρτίως ἡμῖν ci- 
ῥρτµένης νόσου. Οὐ γὰρ πεπόρευται, φησὶ , μετὰ 
ἀληθσίας ἓν ὀφθαλμοῖς τοῦ θεοῦ. Τοῦτο γὰρ, ε Ἔδό- 
λωσε, » χατασημαίνειεν ἂν , οἶμαί που. ᾿Αχολουθεῖ 
δὲ πλειστάχις τοῦ παρανομεῖν εἰωθόσι, xat βούλεσθαί 
τινα δόξαν ἔχειν ἐπιειχείας Ev ὁρθαλμοῖς ἀνθρώπων, 
xa ὑπηχρίνεσθαι μὲν tb εἶναι χρηστοὶ, δόλην δὲ ὥσπερ 
χαὶ ἁπάτην ἐργάσξεσθαι, οὐχ ὅπερ εἰσὶ χατὰ ἀλήθειαν 
ὀρᾶσθαι ζητῶντες, ὑποχλέπτοντες δὲ μᾶλλον τῖς 
ἐπιειχείας thv δόξαν. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις τοιοῦτον xaX δι 
ὧν αἰσχύνεται vb δοχεῖν εἶναι χαχὸς, τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς 
{δ ἀτερπὲς καθορίκοντα. E! γὰρ οἶδεν ὅτι χοσμεῖ ἡ 
ἁμαρτία, πῶς αὐτὲν ἡγεῖται φευκτὴν; El δὲ τοῖς 
ἰδίοις τρόποις ἑπερυθριᾷ, Φηφοφορεῖ χαθ᾽ ἑαυτοῦ τῆς 
παρανοµίας τὰ ἐγχλάματα. Aci δὴ οὖν ἄρα β.οῦν 
ἡμᾶς £v ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ δίχα δόλου παντὸς, iv 
εὑρεθῶμεν κατὰ τὸν µαχάριον NaOavati, περὶ οὗ 
ῴτσιν ὁ Σωτήρ’ « δε ἀληθῶς Ἱσραηλίτης, ἓν ᾧ δό- 
Aog οὐκ ἔστιν. ) 


Tov εὑρεῖν τὴν ἀνγομίαν αὑτοῦ xal (uc icai. 

(B f. 121 b) El ἔσχεν ἓν ὀφθαλμοῖς cbv τοῦ θεοῦ 
qó6ov, εὗρεν ἂν τὴν ἀνομίαν ἑαντοῦ , xal ἐμίσησεν 
αὑτὴν, ὥστε xal ἀποφοιτῆσαι μὲν τῆς εἰς τὰ φαῦλα 
ῥοπᾶς. μεθορμισθῆναι δὲ πρὸς ἀγαθουργίαν, xa oiov 
Ex βυθοῦ χακῶν ἀνενεγχεῖν δύνασθαι πρὸς ἀγαθὴν xol 
φιλάρετον ἕξιν τε xal ζωήν. 

Οὐκ ᾖδου.1ήθη συγιέναι τοῦ ἀγαθυναι. 

(B f. 121 b) Πάμμεγα πρὸς ἐγχλήματος δύναμιν τὺ 
μηδὲ ἀνασχέσθαι μαθεῖν viva τρόπον χρηστὺὸς ἂν xol 
ἀγαθουργός " xaX ἀπόδειξις ἂν εἴη σαφὴς τοῦ χατολι- 
σθῆναι εἰς πυθμένα φαυλότητος τὸν κατώτατον, μηδὶ 
ὅσον εἰπεῖν x&v γοῦν ἄχρῳ δαχτύλῳ θέλειν ἁποθίγειν 
µαθηµάτων τῶν ἱερῶν, δι’ ὧν ἄν τις ἓν ἑαυτῷ σνλλέ- 
ξαιτο τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν τοῖς ἀρίστοις ἡμᾶς ἀποκομίζου- 
σαν ἐπιστήμην. ᾿᾽Απαίδευτος οὖν ὁ παράνομος, χαὶ 
µαθηµάτων τῶν εἰς σωτηρίαν xal ζωὴν ἀμέτοχος 
παντελῶς. 

Τὰ ῥήματα τοῦ στόµατος αὐτοῦ ἀγομία xal δό.ος. 

(C f. 75) Οὐ γλὠώσαῃ χέχρηται cog?) τε xal ἐπιστή- 
µονι, xai θύρας ἐχούσῃ xoi μοχλὸν, ἀθυροστομεῖ δὲ 
οὕτως xal χίθδηλον πανταχοῦ ποιεῖται τὸν λόγον, ὡς 


nequitia quidem, αἱ Judei, ob D ἐπίμεστον ὀρᾶσθαι χαὶ ἀνομίας xat δόλον᾿ ἀνομίας μὲν, 


ὡς ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων δι ἃς ἐπήγαγον ἵδρεις Χριστῷ' 
δόλου δὲ, ὅτι καὶ παγιδεύειν αὐτὸν βουλόμενοι, χρη- 
στοῖς προσῄεσαν λόγοις. 

Ἀγομίαν &Aor(cato ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ. 

(B f. 121 b) Οἱ μὲν γὰρ τοῖς ἱεροῖς εἴχοντες νό- 
pote, οἱ χαυχήµατιν ἁγιοπρεπέσιν ἑνιδροῦν εἰωθότες, 
οἱ τὴν εὐχκλεᾶ xaX ἀκατάφεχτον δ,αθιοῦντες ζωὴν, xal 
ταῖς χαθγκούσαις δοξολοχίαις τὸν ἁπάντων ΣωτΏρα 
χαταγεραίρουσιν' « Μεσονύχτων γὰρ. φησὶν, ἑξη νε", 
pum» τοῦ ἐξηυμολογεῖσθαί σοι ἐπὶ τὰ κοῖματα της 
δικαιοσύνης 9029, » Άγουν ταῖς θείαις περιτογ άν» 


ο. Psal. cYvun, 62. 
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ἀ απιμπλῶσι νοὺν, xal τὰς ἐφ᾽ ἅπασιν τοῖς ἀγαθοῖς 
ἱεριεργάζονται τρίθους, καὶ ἀναξητοῦσι λεπτῶς viva 
δὲ τρόπον γἐνοιντ ἂν ἑαυτῶν ἀμείνους, τρἐχοντες εἰς 


ἴδησιν ἐπιειχείας τε ὁμοῦ χαὶ λαμπρότητος ἆγιοπρε- 


ποὺς. Οἱ δέ ve φαῦλοι καὶ παράνομοι τὸν τῆς ἡσυχίας 
υαιρὸν δαπανῶαιν εἰς πονηρίας, xai ταῖς εἰς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν φαύλων διασχέψεσιν τὴν ἑαυτῶν χαρδίαν 
χαταμολύνοντες, τὸν τῶν ἑχτόπων ἐννοιῶν καρπὸν, 
μουονουγὶ διαυγαζούσης absol; μέρας, ἐχφέρουσιν' 
παρίστανται γὰρ ὁδῷ οὐκ ἀγαθῃ. 
Παρέστη πάσι ὁδῷ οὐχ ἁγαθῃ. 

(B f. 192) Προέχει δὲ φαυλότητος sic τοῦτο αὐτοῖς 
ὁ νοὺς, ὥστε μηδὲ προτοχθῆσαι τῇ χαχίᾳ πώποτε. OO 
Υὰρ γεγόνασιν µισηταὶ τῶν ἑχτόπων οἱ παρανομεῖν 
εἰωθότες ' οὐ γὰρ ἂν ἕδρασαν αὐτὰ μισεῖν εἰρημένοι. 


"Κύριε, ἓν τῷ οὐρανῷ τὸ EAsóc σου, καὶ ἡ ἀ.1ήθειά 
σου ἕως τῶν κεφεῶν. 

(A f. 188, B f. 122, C f. 75) Τινὲς δὲ ἀχούσαντες 
ὅτι « Ἡ ἁλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν, » xal ἆπα- 
τγθέντες ἐντεῦθεν, ἀπρονόητα τὰ ὑπὸ σελήνην 
ἀπεφῄναντο' ὧν ἐστι xol Αριστοτέλης. Αλλ' οὕτω 
μὲν τινες τὸ τής ἱστορίας φεύγοντες πάχος, εἰς τρο- 
πολογίας ἀναθαίνουσιν, οὐρανοὺς μὲν λέγοντες τοὺς 
ἐν οὐρανοῖς ἀγγέλους, νεφέλας δὲ τοὺς προφῄτας, bpn 
δὲ θεοῦ λογιχὰς καὶ ὑψηλὰς δυνάµεις, f) τοὺς ἡρμέ- 
νους ὑψοῦ κατ ἀρετὴν ἀνθρώπους. 'AXA' Ev. γε τοῖς 
προχειµένοις, οὐκ ἐπὶ καιροῦ τὰ τοιάδε νοηθεῖεν. Q0 
γὰρ ἐν µόνοις τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις ἐστὶ τὸ ἔλεος τοῦ 
Θεοῦ, οὔτε μὴν ἐν µόνοις τοῖς Ev Uer γενοµένοις xav 
ἱρετὴν ἡ τοῦ θεοῦ δικαιοσύνη γίνεται, ἀλλ᾽ εἰς πάν- 
τας ἀνθρώπους fj τῆς θείας ἡμερότητος ἑχτείνεται 
γάρις. Ἑν δὲ τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, xal ἕως 
τῶν νεφελῶν τὴν ἀλήθειαν ᾖρθαί φησιν , ἑοιχέναι δὲ 
«a ὄρεσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, ἵνα τὸ ὑψηλὸν xal 
ἑπερῃρμένου καὶ ὑπερχείμενον νοῶμεν διὰ τῶν ὧὦνο- 
ἰ᾽ασμένων. Τί γὰρ ὑψηλότερον οὐρανοῦ xai νεφῶν 
.αἱ ὁρῶν; "O δὲ χατασχευάζει, τοιοῦτόν ἐστιν Ὁ 
ἑλεήμων, qnoi. xal ἀληθινὸς xal δίχαιος οὐ xatot- 
κτείρειν ἐπίσταται µόνον, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ὡς ἀληθινὸς 
μισεῖ τοὺς δόλον ἔχοντας εἰς νοῦν, καὶ ἁπάτῃ συντε- 
θραµµένους. Καὶ ὡς δικαιοσύνην ἔχων, Ἶτις φιλονειχεῖ 
τοῖς λίαν ἠρμένοις τῶν ὁρῶν, ἐποίσει πάντως col; 
μὲν ἀγαθοῖς τὴν αὐτοῖς πρέπουσαν τῶν χαρισµάτων 
δ'ανομὴν, τοῖς δ᾽ αὖ πονηροῖς τὴν ἰσόῥῥοπον δίκην. 


Ανθρώπους καὶ κτήνη σώσεις, Κύριε. 

(A f . 188 b, C f. 15 b) Καὶ ἐνταῦθα δὲ τι ὅμοιόν 
στι τοῦ Παύλου ' ἐπειδὴ yàp fpsXAs τῶν δύο λαῶν 
«tv σωτηρίαν διηγήσασθαι, ot καὶ σηµαίνωνται διὰ 
τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν χκτηνῶν, ἀνθρώπων μὲν τῶν 


(!) Laus iterum sacrarum vigiliarum precum- 
que noctaürnarum. 

(2)Hanc Aristotelis impiam opinionem refert Theo- 
doretus in sermone Je providentia sub initio :'U δέ 
Υ3 ΝΚιωομάχου μέχρι σελήνης ὑπείληφε τὸν θεὸν πρὺ- 
ταυεύξιν. τῶν δὲ μετὰ ταύτην ἁπάντων ἡμεληχέναν, 
Nicomachi filius [μα tenus. putavit Dei providen- 
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replent, et omnes virtutum scrutantur vias, sedu- . 
loque exquiruni quonam ipsi pacto fiant meliores, 

denique pietatem simul sanctisque splendidam exem- 

plis vitam sectantur (1). Secus vero flagitiosi ex- 

legesque homines quietis nocturne tempus lustris 

consumunt, atque omni vitiorum genere cor suum 

commaculantes, illueescente demum, ut ita dicam, 

die, perversarum suarum voluntatum (ructum τείθ-- 
runt: insistunt enim viz non bonz.. 


Astilit vie non bone. 


In tantam venit mens eorum nequitiam, ut a pec- 
cato nunquam abhorreant. Neque enim absurda 
quavis aversantur, qui legem passim violare so- 
lent : nam eerte id non agerent, quod odio ha- 
berent. 


Vers. 6. Domine, in celo misericordia tua, et veritas. 
tua usque ad nubes. 

Nonnulli his auditis verbis, « Veritas tua usque 
ad nubes » ansa hiuc erroris arrepta, sublunatia. 
omnia destitui De' providentia pronuntiaverunt ;. 
in quorum numero est Aristoteles (2). Alii vero, 
sensus historici densitatem vitantes, ad tropologiie 
subtilitatem se attollunt et coelos dicunt esse ange- 
los, nubes prophetas, montes Dei intellectuales 
celsasque potenjias, aut virtute in altum sublatos 
homines. Átqui in re prsenü haud idanee hzc cogi- 
tantur. Non enim in solis sanctis angelis miseri- 
cordia versatur Dei ; neque rursus in solis sublimi- 
bus virtute hominibus justitia Dei conspicitur, sed. 
ad omnes homines diving bonitatis gratia redundat. 
Porro dicit Psalmista in ccelo esse misericordiam 
Dei, ejusque usque ad nubes veritatem esse subli- 
matam, justitiam insuper ejus montibus comparan- 
dam, ut ex his nempe dictionibus, excelsitatem, 
161 sublimitatem, absolutamque eminentiam in- 
telligamus. Quid enim excelsius montibus, nubibus, 
atque celo? Loci autem sententia hzc est : Mise- 
ricors, inquit, Deus, et verax, et justus, non mi- 
sereri tantummodo novit, verum etíam quatenus 
verax est, odit eos quidolum mente fovent, εἰ frau- 
dibus sunt assueti. Quatenus vero aequitate pollet, 
que altissimis montibus smulatur, bonis quidem 
congruum gratie munus conferet, perversis autem 
meritam poenam 


Vers. 7. Homines et jumenta salvabis, Domine. 


Huic loco similis est alius Pauli, cum duorum 
populorum salutem exponere nobis voluit, qui ap- 
pellationibus hominum ac jumentorum denotantur; 
hominum quidem, Judaeorum ceu.lege ad distin- 


tiam res moderari ; at ea quce infra lunam sunt, 
omnia wegligere. Contrarium tamen οἱ insignem 
recitat. Aristotelis: Jocum Cicero De Ναί. deorum 
HW, 97. Opers vero pretium erit legere eumdem 
Ciceronem predicte in libro, cap. 29 et seqq. ab 
iis verbis : Proximum est ut doceam, deorum pro- 
videntia mundum administrari, ctc. 
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ctionem boni malique eruditorum; jumentorum A ἐξ Ἱσραὶλ ὡς κατηχουµένων ἐκ τοῦ νόµου xaX νοούν- 


autem, irrationalium, ethnicorum. Nam mysterium 
a lege et prophetis Jud»i edocti, nihilominus ex- 
ciderunt ; ethnici autem, qui nil hujusmodi audie- 
rant, assumpti sunt. Ob eam rem David ait : «Ju- 
dicia tua, abyssus multa, » id est incomprehensibi- 
lia prorsus et inserutabilia: namque ea curiosius 
scrutari velle, que mentem excedunt hominis, 
periculosum noxiumque est. Quamobrem scriptum 
est : « Áltiora te ne quzsieris ** (1) ; » et rursus: 
« Neque superflua sapias, ne forte obstupescas **. « 
Dei summam placiditatem, et incomparabile 
bonitatis culmen vel hinc rursus cognoscere licet. 
Etenim benignitatem suam creatis omnibus a se 
rebus impertiri dignatur, neque hominibus tan- 
tum, sed etiam animalibus ratione carentibus. 
Nempe dixit alicubi divo quoque Jon: :«Tu quidem 
cucurbitz compateris, cujus augendz causa mole- 
stiam nullam laboremve tulisti, quippe quz ana 
nocle exorta est; ego vero Ninive non parcam 
urbi magnzP, quam plus centum viginti hominum 
millia incolunt, qui nesciunt quid sit inter dexte- 
ram οἱ sinistram suam, et jumenta mulia *5?, 
Quin etiam Psalmiste lyra Deum admiratur, ceu 
qui .fenum jumentis, et herbam servitio hominum 
facit exoriri **. Et quidem Sabbati quoque dum le- 
gem conderet, causam edisserens ob quam nihil 
omnino opetari licet, Ut requiescat, inquit, servus 
ενας et ancilla tua, οἱ subjugale tuum, et quodvis 


jumentum tuum *'. Quod si forte przdictis adver- C 


sari videatur Pauli vox dicentis: « Num de bobus 

cura est Deo **? , respondemus, consentaneum 

fuisse, ut legis umbrz quz veritatem parturiebant 

cessarent; neque idcirco existimandum esse , om- 

nium Creatorem clementia carere. 

Vers. 8. Quemadmodum muliiplicasti misericordiam 
tuam, Deus. 

Quo tempore Dei Verbum terra incolis illuxit in 
hominum similitudine, et pro omnium salute mor- 
tem pertulit, in carne videlicet, tunc cumulata est 
misericordia Dei. Non enim solum jam Israelem, 
veluti olim per Moysen, redemit, sed ad omnes ho- 
inines salutis gratia. manavit, sagenz instar attra- 
hens per fidem ad veritatis naturalisque Dei co- 
gnitionem, Deoque Patri per sanctificationem proxi- 
inos faciens. 


In. tegmine alarum tuarum sperabant. 


Ergo sub alis degimus, id est sub tegmine Chri- 
sti, ita ut verba dicamus Cantici canticorum : « Üm- 
bram ejus expetlvi, et sedi **", » Quin et ipse Ser- 
vator ait: «Ego uti juniperus condensa *? (2). » 

5 Eccli. i1, 92. 
1x, 9. *'' Cant, u, 5. ** Osee xiv, & 


(1) Denuo Ecclesiastici auctoritas apud Cyrillum. 
Meditentur autem hzc illi qui humanz rationis 
viribus plus quo nituntur. Sepe enim non in lu- 
vem, sed in profundissimas errorum vel etiam in- 
credulitatis tenebras incurrunt, 


** Eccle. vir, 17. *" Jon, Iv, 9, 


των τὰ διαφέροντα, κτηνῶν δὲ ὡς ἁλογωτέρων τῶν 
ἐς ἐθνῶν. Παιδευθέντες γὰρ οἱ ἐξ Ἱουδαίων τὸ µυστή- 
ptov δ.ὰ νόµου καὶ προφητῶν, ἐξέπεσον οἱ δὲ οὐδέ- 
mote ἀχτχοότες οἱ ἐξ ἐθνῶν, προελήφθησαν. Τούτου 
χάριν εἴρηχεν ὁ Δαθίδ. « Τὰ xpluazá σου ἄθυσσος 
πολλὴ, » Ίγουν ἀκατάληπτα χαὶ ἀζήτητα παντελῶς - 
τὸ γὰρ τοι πολυπραγμονεῖν ἑλέσθαι τὰ ὑπὲρ νοῦν 
τὸν ἀνθρώπινον, ἐπισφαλὲς καὶ ἐπιζήμιον. Γέγρα- 
πται γοῦν' « Βαθύτερά σου ph ζήτει" » xal πάλιν 
« Mh σοφίδου περιττὰ, µήποτε ἐχπλαγῆς. » 

(B f. 125) Τῆς τοῦ θεοῦ γαληνότητος τὸ ὑπερφερὲς, 
καὶ τῆς ἡμερότητος την ἀπαράθλητον ὑπεροχὴν vàv 
τούτῳ 6h πάλιν ἔνεστιν ἰδεῖ». Καὶ γοῦν τὴν παρ᾽ ἑαυ- 
τοῦ φειδὼ νέμειν ἀξιοίὶ πᾶσι τοῖς map αὐτοῦ γεγονό- 
σιν, χαὶ οὐχὶ µόνον ἀνθρώποις, ἁλλὰ γὰρ xat αὐτοῖς 
ἀλόγοις τῶν ζώων. Ἔφη Yáp που καὶ πρὸς τὸν θεσπέ- 
σιον Ἰωνᾶν' « Zo ἐφείσω ὑπὲρ τῆς χολοχύνθης, ὑπὲρ 
fi οὐκ ἑχαχοπάθησας οὐδὲ ἐχοπίασας, f, ὑπὸ νύχτα 
ἀπώλετο” ἐγὼ οὗ φείσοµαι ὑπὲρ Νινενη τῆς πόλεως 
τῆς μεγάλης, bv ᾗ κατοικοῦσιν πλείους ἡ δώδεχα 
μυριάδες ἀνδρῶν, οἵτινες οὐχ ἔγνωσαν δεξιὰν αὐτῶν 
j| ἀριστερὰν αὐτῶν, xal χτήνη πολλά; » θαυμάξζεται 
δὲ xal διὰ τῆς τοῦ φάλλοντος λύρας, ὡς ἐξανατέλλων 
χόρτον τοῖς κτηνεσιν καὶ χλόην τῇ δουλεία τῶν àv- 
θρώπων. Ναὶ μὴν τὸν ἐπὶ τῷ Σαθδάτῳ τιθεὶς vópov, 
καὶ τὴν τοῦ χρῆναι παντελῶς ἐργάζεσθαι μηδὲν, δια- 
τρανῶν αἰτίαν, "Iva ἀναπαύσηται, φησὶν, ὁ maig σου, 
xa ἡ παιδίσκη συν, καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου, xal πᾶν 
χτῆνός σου. El δὲ δοχεῖ πως τοῖς εἰρημένοις ἀντιφὲ- 
ρεσθαι τὸ διὰ τῆς τοῦ Παύλου φωνῆς εἰρημένον « Mh 
τῶν βοῶν µέλει τῷ θεῷ; » φαμὲν, ὅτι τὰς Ev τῷ νόµο 
σχιὰς ἀναιρεῖν ἀχόλουθον ὡδινούσας τὴν ἀλήθειαν, 
οὔτε μὴν ἀφιλοικτίρμονα νοµίδειν εἶναι τὸν τῶν 
ὅλων Δημιουργόν. 

Ὡς ἐπ.]ήθυγας τὸ ἔ.ῑεός cov, ὁ θεός. 


(B f. 195) Ὅτε θεὸς ὢν ὁ Λόγος ἑπέλαμψεν τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων, xal τὸν ὑπὲρ 
τῆς ἁπάντων σωτηρίας ὑπέμεινε θάνατον, δῃλον ὃδ 
ὅτι τὸν νατὰ σάρχα, τότε xal πεπλήθυνται τὸ ἔλεος 
τοῦ θεοῦ. Οὐ γὰρ ἔτι µόνον ἑλυτρώσατο τὸν "Iapatà 
χαθὰ πάλαι διὰ Μωσέως, ἀλλ' el; πἀντᾶς ἀνθρώπους 
à τῆς σωτηρίας ἑκτέταται χάρις, σαγηνεύουσα διὰ 
τῆς πίστεως εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας καὶ τοῦ xati 
φύσιν ὄντος θεοῦ, xal προσοιχειοῦσα δι’ ἆγ:ασμοῦ 
τῷ θεῷ καὶ Πατρί. 

Ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἐλπιοῦσυ». 


(B f. 195) Γεγόναµεν τοίνυν ὑπὸ πτέρυγας, τοι 
σχέπην τὴν ὑπὸ Χριστῷ, ὥστε λέγειν ἡμᾶς τὸ kv τῷ 
΄Λσματι τῶν ἁσμάτω»' € Ἐν τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύ- 
µησα, xal ἐχάθισα. » Καὶ αὐτὸς δἡ πού φῆσιν ὁ 
10. 5 Ρα]. cur 14. *' Exod. xxi, 14. **ICor. 


2) lta est in Graco, et sic quoque Nobilius in 
sina. Porro Cyrillus hunc Osez Jocum de Chri- 
sto intelligit etiam in commentario ad praedictum 
prophetam. 
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IN PSÁLMUM xxxv. 


Σωτὴρ᾽ « "Ey ὡς ἄρχευθος πυχάζουσα.  Γεγόνασί 4 Versantur itaque sub slis ejus | electi ]. Cumulata 


γε Uh» ὑπὸ πτέρυγας αὐτοῦ, Πεπλήθυνται xai τὸ 
ἔλεος κατὰ τοὺς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένους τρόπους. 
Wr τῷ put cov ὀψόμεθα ρῶς. 

(A f. 190) Ei φῶς ἐστιν ἐχ φωτὸς τοῦ Πατρὸς ὁ 
YU, πότε οὐκ ἦν ἐν τῷ Πατρὶ τὸ «φῶς αὐτοῦ». Ὡς 
γὰρ ἀχώριστον τοῦ πυρὸς τὸ φωτίζειν, οὕτω καὶ τοῦ 
Πατρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ γεννώμενον φῶς. 

Παράτεινον τὸ ÉAsóc σου τοῖς γινώσχουσί σε. 

(A f. 190,8 f. 134) Arch» ἀνατείνει τὴν ὑπὲρ τῶν 
ἁγαπώντων τὸν Κύρυν καὶ τὴν αὐτοῦ ἑπεγνωχότων 
ἐγιφάνειαν. Οἷς καὶ πρέποι ἂν τὸ ky παντὶ γενέσθαι 
χαλῷ χαὶ τοῖς παρ αὑτοῦ χαρίσμασιν ἐντρυφᾷν 
τοῖς μὲν οὖν γινώσχουσιν αὐτὸν, παρατείνεσθαι τὸ 


denique misericordia fuit, juxta dictas nuper ra- 
tiones. | 
164 Vers. 10. In lumine iuo videbimus lumen. 
Si amen de Patris luinine Filius est, quandonam 
in Patre lumen ipsius non fuit? Sicut enim lucere 
inseparabile est ab igne, sic a Patre lumen ex ipso 
genitum. 


Vers. 11. Pratende misericordiam tuam scientibus te. 


Orat pro diligentibus Dominum, et qui adventum 
ejus cognoverunt, quos in omni egregio opere ver- 
Sari par est, et divinis donis affluere. Ergo agno- 
scentibus Dominum praetendi misericordiam rogat : 


ἕλεος παραχαλεῖ τοῖς δὲ τὴν χαρδίαν εὐθέσι, τὴν p rectis autem corde justitiam imprecatur, eujus 


δικαιοσύνην αὐτοῦ καθ) fiv αὐτοῖς τὰ mph; ἀξίαν 
ἀπονεμηθήσεται. Εἶεν 6' ἂν οὐχ) ἕτεροι παρὰ τοὺς 
πρὠτους οἱ δεύτεροι ' τουτέστι παρὰ τοὺς γινώσχον- 
τας οἱ εὐθεῖς. Ἔπεται γὰρ τῇ παρὰ θεοῦ γνώσει τὸ 
xai εὐθῃ τὴν διάνοιαν ἔχειν, τουτέστι χατ οὐδένα 
τρόπον διεστραμµένην. 

(C f. 76) Οἱ μὲν τὴν γνῶσιν µόνην ἔχοντες, τουτ- 
ἐστι τὴν πίστιν, ἑλέῳ δικαιούνται xal σώζονται; οἱ 
δὲ καὶ τὸ εὐθὲς ἓν ταῖς πράξεσι, τὸν τῆς διχαιοσύνης 
ἀπολαμθάνουσι στέφανον, τοι τῆς ὁσίας ψήφου. 


Mi) ἐλθέτω uot ποῦς ὑπερηφαγνείας. 

(A f. 190 b) Ἔξω τοῦ πάθους ἀξιοῖ γενέσθαι. 
"Ὅμοιον ὡὣσεὶ λέγοι' Παρατείνοντός σου τὸ ἔλεος εἰς 
ἐμὲ τὸν γινώσχοντά σε, xa τὴν δικαιοσύνην fizot 
th» ὁσίαν φηφον ὀρέγοντος, μὴ χατολ.αθἠσαιµί ποτε 
πρὸς τοῦτο σχαιότητος ἐννοιῶν, ὡς μέγα φρονεῖν 
ἑλέσθαι xai βαδίξειν ἐν ὑπεροψίᾳ, xai τὴν οὕτως 
ἐπισφαλῶς ἔχουσαν ἱέναι τρίδον. Mh δὲ παρακινη- 
σάτω µε τῆς παρὰ σοὶ στάσεως πρᾶξις ἄτοπος. 


Kal χεὶρ ἁμαρτωΛοῦ μὴ σα.Ιεύσοι µε. 

(B f. 124 b) Xe ἁμαρτωλοῦ διαθολικἡ ἑνέργεια: 
χεὶρ ἁμαρτωλοῦ fj τοῦ πλεονέκτου’ χεὶρ ἁμαρτωλοῦ 
ἡ του δῶρα διδόντος ἐπὶ φθορᾷ xat λαμδάνοντος * 
yep ἁμαρτωλοῦ ἡ τοῦ ἱερέως τοὺς ἀναξίους τῷ θυ- 
σιαστηρἰῳ προσάχοντος. Ὑπὸ ταύτης τῆς χειρὸς μὴ 
σαλευθῆναι, τουτέστι μὴ παρατραπῆναι, xal ἡμεῖς 
προσευξώµεθα” χρὴ yàp ἑδραίους xal ἁσαλεύτους 


ἐν τῇ δικαιοσύνῃ, χᾶν παρανομῶσιν ἄλλοι, τοὺς vf- D 


φοντας χτᾶσθαι, 
Ἐχεῖ ἔπεσον ntis" ἐργαζόμεγοι τὴν ávo- 
αν, 


(A f. 190 b, C f. 76, Κυρίου καὶ Χρυσοστόμου.) 
Τὸ ἐχεῖ εἶπεν ἀντὶ τοῦ "Arb τούτου τοῦ πράγματος, 
τουτέστι τῆς ὑπερηφανίας * f| xai ἀνιὶ τοῦ Ὅπου, 
ὡς εἶναι τὸ λεγόµενον τοιοῦτον' Μὴ γενοίµην ἐχεῖ 
ἔνθα οἱ σαλευθέντες πίπτουσι, xai πεαόντες ἑξ- 
«αβοῦνται, xat ἐξωσθέντες οὐχέτι ἐπανελθεῖν δυνήσον- 
ται. "H éxei, τοντέστιν kv τῷ ψέλλοντι βίῳ, κατὰ τό" 
€. "Exel. ἔσται ὁ χλαυθµός. » 


8 1ο. xiu, 38. 


causa id quo quisque dignus fuerit, attribuetur. 
Neque futurum est ut diversa ratione agantnr se- 
cundi et primi, id est acientes et recti. Dei quippe 
notitiam subsequitur mentis rectitudo distortz nul- 
latenus. 


Qui notitiam tantummodo habent, id est fidem, 
misericordia justificantur et salvi fiupt; qui autem 
operum quoque rectitudinem habent, hi justitiz, id 
est sanctze sententize, recipiunt coronam. 


Vers. 12. Non veniat mihi pes superbia. 


Extra passionem fleri petit. Quasi diceret: Si tu 
prztendas misericordiam tuam mihi te agnoscenti, 
et justitiam, id est rectam animi sententiam, optan- 
ti, nunquam ad tam levam mentem deflectam, ut 
turgere fastu et superbe incedere velim, et adeo 
lubrieam viam tenere. Ne porro me a proxima tibi 
statione dimoveat aetio prava. 


Et manus peccatoris ne concutiat me. 


Manus peccatoris, diabolica operatio est ; manus 
peccatoris, aviditas est ; manus peccatoris, mune- 
rum corruptionis causa datio et acceptio ; manus 
peccatoris, sacerdos est qui indignos altari admo- 
vet. Àb bac manu quominus concutiamur, id est 
subvertamur, nos quoque oremus: oportet enim 
firmos et immobiles in justitia, etiamsi alii pec- 
cent, frugi homines perseverare. 


Vers. 15. Ibi ceciderunt omnes qui operantur 
iniquitatem. 

Ibi dixit pro Hujus rei causa, id est propter su- 
perbiam; vel etiam pro Ubi positum fuit, ut sen- 
tentia sit: Ne sim illic, ubi concussi cadunt, et post 
casum expelluntur, et expulsi jam redire non po- 
terunt. Vel ibi significat in futura vita; veluti illud : 
c Ibi erit fletus 5. 
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Expulsi sunt, nec jam poterunt stare. 


Oportet itaque eos qui ad Deum accedunt, bonz 
rei petitionem facere, deprecari etiam animz in- 
firmitates, et ne in diabolicam manum incidant, 
qua ilos etiam concutit qui stare videntur, si 
quando socordes inveniantur, queque illos consi- 
siere prohibet qui ob plurimam impietatem a Deo 
fuerunt repulsi: id quod carnali Israeli contigit, 
postquam intolerabili audacia adversus omnium 
Servatorem Christum debacchatus fuit. 


PSALMUS XXXVI. 
Psalmus Davidi. 


Moralis est psalmus, salutaremque animz nostre 
doctrinam continet, docens novum populum absti- 
nentiam a malo, et studium recti: duplicique sua- 
sione utens, nempe et spe bonis proposita, et pa- 
rata improbis poena. Accommodabitur autem Da- 
vidi tanquam rectitudinis amatoribus accinenti, 
eosque hortanti ut prompte ab illaudata vita rece- 
dant. Opportune autem id agit; namque in prz»ce- 
dente psalmo plurima fuit cujusvis iniqui objurga- 
tio: in hoc autem admonitionem nobis przebet, 
quse et ab impiorum imitatione nos retrahat, et ad 
meliora perducat. 


[Temporaria enim malignantium felieitas non 
videtur z&mulanda ab iis qursancte ac pie vivere 
volunt : quin potius cogitandum est quem finem 
sortiantur, quod perperam vivere ac Deo adversari 
studeant. — Ez Corderio. ] 

1689 Vers. 1. Ne improbos emuleris, neque zeloveris 
inique agentes. 

Neque rursus imiteris aut beatos przedices hujus- 
modi homines, si prospere agentes videris ; nam 
brevi florentes tempore, mox exarescunt; omnis 
enim caro fenum 71, Quid ergo invidendum habent, 
qui postquam breviter floruerint, cras in clibanum 
conjiciuntur, ut ait Servator '*? Nunquam ego di- 
gnam existimabo invidia apud eos qui sancte vi- 
vere volunt, momentaneam improborum felicita- 
tem: cogitare potius oportet, quem finem capiet 
susceptum ab his concilium improbe vivendi atque 


᾿Εξώςσθησαν, καὶ οὗ μὴ δύνγωνται στῦλαι. 
(B f. 124 b) Act δη οὖν ápa προσιόντας θεῷ τῶν 
μὲν ἀγαθῶν ποιεῖσθαι τὴν αἴτησιν, παραιτεῖσθαι ἃ 
xai τὸ ἁλῶναι Φυχικοῖς ἀἁῤῥωστήμασιν, καὶ τὸ ὑπὸ 
χεῖρα γενέσθαι δαιμονικὴν τὴν ἀεὶ σαλεύουσαν χαὶ 
τοὺς ἑστάναι δοχοῦντας εἰ ῥᾳθυμοῦντες εὑρίσχοιντο, 
xai οὐκ ἑῶσαν στῆναι τοὺς διὰ πλείστεν ὅστν 
ἀσέθειαν ἑἐξωσθέντας παρὰ Osip- ὃ δὴ πέσονθεν ὁ 
χατὰ σάρχα 'lopafjÀ πεπαρῴφνηκεν γὰρ ἀφορήτως 
εἰς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστόν. 
YAAMOZ AQ. 
VaApóc τῷ Δαδίδ. 
(A f. 190 b) Ἠθιχός ἐστιν ὁ φαλμὸς χαὶ θερατεν- 
τιχῖν ἡμῶν τῆς φυχῆς διδασχαλίαν περιέχων, εἶσ- 


B ηγούμενος τῷ νέῳ λαῷ ἀποχὴν μὲν τῶν ποντρῶν, 


ἐπιτήδευσιν δὲ τῶν ἀγαθῶν, EE. ἑχατέρων πείθων Ex 
τε τῆς τοῖς ἀγαθοῖς ἀποχειμένης ἐλπίδος, ἔχ τε τῖς 
τοῖς πηνηρ.ῖς τεταμιευµένῃς χολάσεως. Αναχείσε- 
ται μέν τοι τῷ Δαθὶδ μονονουχὶ κατεπάδοντι τοῖς ὁρ- 
θότητος ἐρασταῖς xal παροτρύνοντι αὗτοὺς εἰς τὸ 
µεταποιεῖσθαι προθύµως τῆς ox ἆθαν μάστου ζωβς. 
Ποιςῖ δὲ τοῦτο ἐπὶ χαιροῦ * ἓν μὲν γὰρ τῷ τετελε- 
σμένῳ ψαλμῷ πλείστη γέγονε χατάῤῥησις παντὸς πα” 
ρανόµου' bv δὲ τῷ προχειµένῳ νουθεσίαν ἡμῖν εἰσ- 
χοµίζει, ἀποφέρουσαν μὲν τῆς πρὺς ἐχείνους ταυ- 
τοεργίας, ἀναθιδάζουσαν δὲ πρὸς τὸ ἄμεινον. 

[09 γάρ τοι φαίην ἂν εἶναι πως ἀξιοξήλωτα τοῖς 
ἐθέλουσι (fjv ἁγιοπρεπῶς τὴν τῶν πονηρευοµένων 
πρόσχαιρον εὐημερίαν. Ἐννοεῖν δὲ χρὴ μᾶλλον, εἰς 
οἷον αὐτοῖς ἐχθήσεται πέρας, τὸ διαθιοῦν ἑλέαθαι 
χαχῶς, xal ἁπάδειν τῷ θεῥῷ.] 
Μὴ παραζή.ου ἐν απονηρευοµένοις, μηδὲ (jJov 

τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαγ. 

(A f. 194) Μήτε πάλιν μιμοῦ f| µαχάριζε τοὺς 
τοιούτους εὐθηνοῦντας ὁρῶν ' πρὸς ὀλίγον γὰρ ἀν- 
θοῦντες, ξηραίνονται" πᾶσα γὰρ σὰρξ χόρτος. Τί 
οὖν ἔχουσι ζηλωτὸν οἵτινες πρὸς ὀλίγον ἀνθίσαντες, 
αὗΌριον εἷς χλίδανον βάλλονται, χαθ᾽  & φησιν ὁ Σω- 
tfo; Οὐ γάρ τοι φαίην ἂν εἶναί πως ἀξιος ἔλωτον 
τοῖς ἑθέλουσι (fv ἁγιοπρεπῶς τὴν τῶν πονηρευθ: 
µένων πρόσχαιρον εὐημερίαν' ἐννοεῖν δὲ χρὴ μᾶλ- 
λον, εἰς olov αὐτοῖς ἐχθήσεται πέρας τὸ διαθιοῦν 
ἑλέσθαι χαχῶς, χαὶ ἁπάδειν τῷ θεῷ (1). Mt τοίνυν 


4 Deo discrepandi. Ne igitur hos Φπυ]οσῖθ, neque D ζήλου τοὺς τοιούτους, φησὶν, μὴ δὲ χατερεθίζου xp 


ad peccantium imitationem conciteris. Etiamsi de- 
liciari nunc videantur, etiamsi impium bene rem 
gerere cernas, fuge pares mores, futurum spectans : 
non enim in eodem semper statu erunt. Ideo addit: 


Vers. 2. Quoniam sicut fenum velociter arescent. 


Hortatur fugere iniquitatem, cujus finem esse 
ait boni cujuslibet amissioneta. Quid autem tam 
facile flaccessit ut fenum agri, et oleris natura? 


'! ρα, x1, 6. "* Matth. vr, 20 


(1) Fragmenti hujus pars posterior legebatur qui- 
dem etiam apud Corderium ; sed eam nos tamen, 


µίµμησιν τῶν φιλαμαρτηµόνων. Kv εἰ δοχοῖεν ἔχειν 
τὰς ἐν τῷ παρόντι Bl τρυφὰς, xàv ἵδῃς ἀσεθη εὖ- 
πράττοντα, φεῦγε τὴν ἰσοτροπίαν. εἰς τὰ ἑἐσόμενα 
βλέπων * οὐ γὰρ ἓν τούτοις ἔσται διηνεκῶς τὰ πρά- 
γµατα. Διὸ ἐπάγει' 

"Ott ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἁποξηΓανθήσονται. 

(A f. 191 b) Παραινεῖ φεύγειν πονηρίαν, ἔχπτωσιν 
εἶναι παντὸς ἀγαθοῦ, ταύτης ὑπογράφων τὸ τέλος. 
Τί δὲ οὕτως εὐμάραντον ὡς χόρτος ἀγροῦ, xai λα- 


prout est item m codice nostro, hic coniinuavinus, 
ne fragmentum incommode minueremus. 
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ceg 


yávo» φύσις; Βραχὺ Υ4ρ πως ἀνθήσαντα τὰ τοιάδε A Quippe hzet brevi florida, illico marcescunt. Sic ali- 


µαρχένεται. Οὕτω πού φησι περὶ τῶν iv χόσμῳ 
λαμπρῶν ' Γενηθήτωταν ὡσεὶ χόρτος δωµάτων * οἱ 
γὰρ ἐν δώµασι τικτόµενοι τῶν χόρτων, ῥίναν οὐκ 
ἔωντες, ἄχαρποί «€ εἰσι χαὶ πρὸς μαρασμὸν ἑτοιμό- 
τεροι διὰ τοῦτο. ---Οὐ δεῖ τοίνυν ταῦτα ζηλοῦν, ὧν 
τὰ μὲν ἐπ ἁτιμίᾳ ῥίπτεται, τὰ δὲ πυρὶ παραδίδο- 
tit, τῆς ἁκμῆς τῆς προσχαἰρου πανσάµενα, ὡς τὰ 
τῆς χλόης λάχανα, ἃ τὴν χρῆσιν ἐν τῷ χλοάξειν 
ἔχουσι τούτοις γὰρ ἡ τῶν ἀνθρώπων εὑπραγία, διὰ 
τὸ σαθρὸν xal πρόσκαιρον ἔοιχε ΄ xal ὅτι mop aó- 
τὴν τὸ τῆς γεέννης ἑἐχδέχεται. ᾿Αγιοπρεπὲς δὲ ὅτ- 
703v ἐχείνους, of; ἂν ἔποιτο διγνεχῆς ἢ παρὰ θεοῦ 
ὄψξα τῇ τῶν ἀνδραγαθημάτων φιλονειχοῦσα λαμ- 


πρότητι. 


Ἔ λπισον ἐπὶ Κύριο, καὶ ποί χρηστότητα, B 


xal κατασχήνου τὴν Tn». 


(A f. 191 b, B f. 125 b, C f. 76 b) Τουτέστιν 
'Ayámnsoy τὸ εὐδοχιμεῖν, δίφησον τῶν ἱερῶν χαρι- 
σµάτων τὴν κτῆσιν, ἀγάπησον τὰ τοῖς ἁγίοις τετη- 
pnuéva xal παρὰ Θεῷ τεθησαυρισµένα. 

Ἡ τὸ μὲν κατασχήνου τέθειχεν ἀντὶ τοῦ χατα- 
σχτνώσεις. Dr» δὲ ἐχείνην λέγει τὴν τοῖς πραέσιν 
ἐπηγγελμένην διλονότι, ἐν ᾗ γεγονὼς ποιµανθήσῃ, 
φησὶν, ἐπὶ τῷ πλυύτῳ αὐτῆς. Πλοῦτος δὲ τῆς τῶν 
πραέων γῆς, ἤτοι τῆς ἄνω πόλεως Ev τοῖς οὐρανοῖς, 
ἡ τῶν θείων χαρισµάτων ἀμφιλαφὴς χορηγία, καὶ τὸ 
τελείως ἔχον ἐν τούτοις. Táya δὲ σχηνῇ ἀπειχάσει 
τὸν πρόσχαιρον βίον, καὶ βούλεται ἡμᾶς χρᾶσθαι 
αὐτῷ ὡς oxnv] χατὰ πάροδον, χυριεύοντας αὐτοῦ 
οὗ χυριευοµένους ὑπ αὐτοῦ, xal πρὸς τὸ συμφέρον 
οὐ πρὸς ἡδονὰς ἀποχρωμένους ' οὕτω γὰρ ποιµανθη- 
σόµεθα ὑπὸ ποιµένι χαλῷ. E! τις πλοῦτός ἔστιν ἐν 
ἀνθρώποις θείων δογμάτων, τοῦτον χαρπούμενοι, 
ὥστε λέγειν « Κύριος ποιµαίνει µε χαὶ οὐδέν µε 
ὑστερήσει. à 

Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου. 

(B f. 126) Οἱ δὲ κατατρυφῶντες Χριστοῦ, καὶ τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ χαρισµάτων ἔμπλεω τὴν διάνοιαν ἔχον- 
τες, εἰς πέρας ἑνηνεγμένων τῶν ἀγαθῶν θεληµάτων 
αὑτοῦ, γυμνὴν xat ἀναμφίεστον τῷ θεῷ τὴν ἑαυ- 
τῶν δειχνῦσιν ὁδὸὺν, τουτέστι τῆς πολιτείας τὸν τρέ- 
πον. 

[Τρυφὴ τοιγαροῦν,ὡς ἔφην, τὸ ἔνοικον ἔχειν τὸν τὰ 
πάντα ζωογονοῦντα τοῦ Θεοῦ Αόγον, τὸν ἄρτον τῆς 
ζωῆς, τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταθάντα, xaX ζωὴν διδοῦντα 
τῷ χόσμῳ. Αὐτὸν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς, λήψονται πάν- 
τως τὰ αἰτήματα τῆς ἑαυτῶν χαρδίας. τότε δυνἠ- 
σονται xal ἀποχαλύπτειν αὐτῷ τὴν ὁδὸὺν αὐτῶν. 
Ἑποπτεύει μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς τὴν τῶν σεθο- 
µένων αὐτὸν εὐαγΏ πολιτείαν, ἀποστρέφἒται τὴν τῶν 
οὐχ ὀρθῶς διατἠν ἑλομένων.] 
᾽ΑποκάΊυψον πρὸς Κύριον τη» ὁδόν cov, καὶ 

ἔ.ίπισον ἐπ αὐτὸν, x. t. λ. 

(A f. 199 b, C f. 76 b) "Eco, qnoi, φανερὸς τὴν 

étÉaxougay αὐτῷ µαδίκω» ὁδὸν, τουτέστι γυμνὴν xal 


1 Psal. cxvvin 6. 7* Psal. xxit, [. 75 Joan, vi, 95. 


bi dicit de splendidis mundi rebus: Fiant sicut 
fenum tectorum "*: nam fenum in tectis natum 
quia radice caret infructuosum est, ideoque ad 
marcescendum proclivius. Non est ergo his invi- 
dendum, qui partim ad ignominiam projiciuntur, 
partim igni traduntur, brevi cessante prosperitate, 
velut herbe aut olera, qua nullum preterquam in 
herbescendo usum habent: namque his humana 
felicitas, propter suam putrem caducamque natu- 
ram similis est; quam gehenn:ze ignis exspectat. Di 
gna vero sanctis est aemulatio eorum quos *ubse- 
quetur perpetua Dei nutu gloria, egregiorum faci- 
norum splendori par. 


Vers. 3. Spera in Domino, εἰ fac. bonitatem, et 
inhabita terram. 
Id est, Ama probitatem, opta sacrorum donorum 
adeptionem, stude iis qua sanctis sunt reservala 
atque in thesauro Dei reposita 


Vel vocabulum Inhabita, pro Inhabitabis posuit. 
Terram autem illam dicit mansuetlis promissam, 
ad quam cum veneris, divitiis cjus frueris. Divitiae 
autem terri mansuetorum, sive civitatis supern:e in 
celis, divinorum donorum copiosa largitio est et 
quaquaversus absoluta. Fortasse autem habitaculo 
comparat brevem hanc vitam, eaque nos uti vultceu 
tabernaculo hospitali, ita ut ei nos dominemur, 


6 non vice versa obnoxii simus, eoque ad utilitatem 


non ad voluptates utamur : sic enim a bono pastore 
regemur. Quantum copiez inter homines est divino- 
rum dogmatum, eo fruamur, ita ut dicere liceat t 
« Dominus regit me, et nihil mihi deerit '*. » 


Vers. 4. Delectare in Domino. 


Qui autem Christo delectantur, ejusque muneri- 
bus plenam mentem gerunt, bonas ejus voluntates 
opere perficientes, limpidam patentemque Deo 
exhibent viam suam, id est vite rationem. 


p [Ceterum delectatio est, ut dixi, inhabitans ha- 


bere vivificum Dei Verbum, panem vite quide eclo 
descendit, et vitam mundo dat'*. Qui ipsum in se 
habuerint, petiliones cordis sui omnino conse- 
quentur, tunc illi et vitam suam poterunt revelare. 
Nam universorum Deus rectam piorum vivendi 
rationem intuetur, at eorum qui male agere sta- 
tuunt, aversatur. — Ez Corderio.] 


Vers. 5. Revela Domino viam tuam, εἰ spera 
in eo, etc. 


Sit, inquit, exploratum, te placita Deo via ἰποῦ- 
dere; id est, nudam atque explicitam Deo exhibe 
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vit» tuze rationem. Quid porro ipse faciet? In fu- A ἀναμφίεστον τῷ θεῷ τὴν σεαυτοῦ δειχνυς πολιτείαν. 


turo vicissim szculo te illustrem et quodammodo 
uudique conspicuum ostendet, latere baud sinens 
rect vite tuze pulchritudinem. Erit enim cunctis 
manifesta justitia tua, lucis instar resplendens, 
lucis, inquam, meridianz; nam meridies nominatur 
diei pars mediana; teque luce ejusmodi dignam 
judicabit. 
Vers. 7. Subditus esto Domino, et ora eum. 


Ipse quidem te luce dignum in futuro sxculo os- 
lendet, tu vero interim illi subditus esto. Duo au- 
tem digna sanctis et egregia atque invicem cohz- 
rentia proponit, 1844 nempe Deo subjici, et ipsum 
orare : quod utrumque, tum sanctorum supplica- 


Αὐτὸς δὲ τί morfjsec; "Ev τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἐμφανῃ 
καταστήσει, xai οἷον περίοπτον ἀποφανεῖ , λαθεῖν 
οὐχ iy τῆς σῆς εὐζωῖας τὸ κάλλος. Ἔστα: γὰρ 
ἅπασιν ἑναργὴς ἡ δικαιοσύνη σου δίχην quil; ἀνα- 
λάμπουσα, φωτὸς μεαημθρινοῦ µεσημθρία γε μὴν 
ὀνομάζεται τῆς ἡμέρας αὐτὸ τὸ µεσαίτατον ’ xal σι 
χρινεῖ ἄξιον εἶναι φωτὸς ἐχεῖ. 

Ὑποτάγηθι τῷ Κυρίφ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν. 

(A f. 190, B f. 126) Λὐτὸς p£v σε ἄξιον φωτὸς ám- 
δείξει ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, σὺ δὲ ἐνταῦθα ὑποτά- 
Υηθι αὐτῷ. Δύο δὲ ταῦτα τίθησιν ἁγιοπρετὴ χατορ- 
θώματα xai οἷον ἀλλήλων ἐχόμενα, τὸ ὑποτάσσεσθαί 
qnpt τῷ Κυρίῳ, χαὶ τὸ ἰχετεύειν αὐτόν. ἑχάτερον δὲ 


tiones, tum homines bonitatem sectari solitos decet, p αὐτῶν πρέποι ἂν ταῖς ὅτι μάλιστα τῶν ἁγίων ἴχε- 


Nam Deo subesse, cujuslibet mandati eomplemen- 
tum est : cedit enim Dei legibus, mollemque et do- 
cilem cervicem supponit is qui Dominicis volunta- 
tibus oblemperat, neque pervicaciz notam incurrere 
patitur. In oratione vero ad Deum, laudatio intelli- 
gitur, et harmonicis canticis mistz preces, puritate 
interim operum intellectualis instar thymiamatis 
feliciter ad Deum ascendente. Subjectionem ergo 
hic dicit, abstinentiam a malo; nemo enim peccans, 
Deo subditum semet prebet. 


Vers. 8. Desine ab ira, et derelinque furorem. 


Utile hoc praeceptum, et Deo subditis convenien- C 


tissimum. Oportet enim mites esse et bene compo- 
sitos, atque imperturbata mente przditos, et tran- 
quillitatis qux patienti fonte manat amantes, 
denique irz fluctibus minime abripi. Scriptum est 
cnim, ira pessumdari etiam prudentes 74. Rursus- 
que : « Vir iracundus non est decorus "'. » Profe- 
cio passiones aliquot in multos minime cadunt, imo 
nonaulli state aut virtute progrediente eas abjiciunt; 
sed irz detestanda passio prudentie quoque fama 
pollentes perturbat; neque hunc utique, alium se- 
cus, sed ausim prope dicere cunctos homines, 
excepto perfecto, si^ quis tamen inveniri perfectus 
potest. 


Noli emulari ut maligneris ; maligni enim extermi- 
nabuntur. 

H»c a Davide, paria Paulo Scribuntur, nempe : 
* Eadem dicere, mihi quidem non est tzediosum, 
vobis autem tutum '*. » Non enim creatur studiosis 
satietas, si ipsorum szepe menti de argumento eodem 
sermones utiles obtrudantur. Id nunc etiam facit 
Psalmista, sus deque sapientem hanc dignamque 
auditu versans sententiam ; videlicet : Noli zemu- 
lari ut maligneris, ne funditus de terra pereas : 
màn) maligui in szculo externiinabuntur, nempe 
futuro. Exterminari autein, excidere a Deo est. Sane 
malignitas peculiare pr: caeteris peccatum est ; quo 


" Prov. xv, 1. 17 Prov. xi, 25. 


"5 Philipp. ut, 1. 


τείαις, χαὶ τοῖς τὸν χρηστότητα μελετᾷν εἰωθόσιν, 
Ἑν μὲν γὸρ τῷ ὑποτάττεσθαι Κυρίῳ ἁπάσης ἔντο- 
λῆς νοεῖται πλήρωσις"' ἦχει [al. cod. εἴκει] γὰρ τοῖς 
αὐτοῦ νόµοις xal τρυφερὸν, xaX αὐήνιον ὑποφέρει τὸν 
αὐχένα, ὁθελήμασι τοῖς δεσποτικοῖς ἐνευδοχῶν, ἀλλὰ 
ph ἀπειθείας καταδεχόµενος ὑπομένειν γραφὴν. Ἐν 
δὲ τῷ ἱχετεύειν αὑτὸν, τὸ δοξολογεῖν ἐστι, xal τὰς 
εὑρύθμους ἀναφέρειν ᾠδὰς συμ/πεπλεγµένης εὐχῆς, 
xai οἷόν τινος νοητοῦ θυμιάµα-τος τῆς τῶν ἔργων 
φαιδρότητος, συνευοδιαζούσης παρὰ θιῷ. Ὑποταγὴν 
οὖν ἐνταῦθα λέχει, τὴν τῶν xax àv ἀναχώρησιν' oj 
δεὶς γὰρ ἁμαρτάνων ὑποτέτακτα.ι τῷ Κυρίῳ (1). 
Παῦσαι àxó ὀργῆς, καὶ ἐγκα«ιτά.ϊιπε θυµόν. 


(A f. 495 b, B f. 126 b) Ἐπωφελὲς τὸ περάγγελµα, 
xai τοῖς ὑποτεταγμένοις θεῷ πρεπωδέστατον. χρὴ 
γὰρ, φησὶ, πράους τε αὐτοὺς ὑπεάρχειν καὶ εὖ pála 
χαθεστηκότας, xal ἀταραξίαν ἔχωντσς εἰς νοῦν, ἀγα- 
πῶντάς τε διχπαντὸς τὴν ἀπό γε τῆς μαχροθυμίας 
εὐδίαν, xal τῶν ἓξ ὀργῆς κυμάτων ἀποφοιτᾶν. Γέ- 
γραπται γὰρ ὅτι Ὀργὴ ἀπόλλυσιν χαὶ φρονίµους, 
Καὶ πάλιν « 'Avhp δὲ θυµώδης οὐκ εὐσχήμων. ? 
Τῶν γὰρ παθῶν τινα μὲν οὐ πίπτει εἰς πολλοὺς, ἀλλὰ 
καὶ οἱ τυχόντες ἀπέδαλον αὐτὰ προχόπτοντες᾽ τὸ δὲ 
μιαρὸν τοῦτο πάθος fj ὀργὴ, ἑκχαίει xal τοὺς δοχοῦν” 
τας εἶναι φρονίµους: xal ταράσσει, οὗ τινὰ μὲν, τινὰ 
δὲ o0, ἀλλὰ χινδυνεύω λέγειν πάντας ἀνθρώπου:, 
παρὲξ τοῦ τελείου, ὲάν που εὑρεθῇ τις τέλε:ος. 

Mj παραζή.Ίου ὥστε πονηρεύεσθαι, ὅτι οἱ πὐΣΗ” 
ῥευόµεγοι ἐξοοθρευθήσονται. 

(A f. 195 b) Λεγχέσθω xal παρὰ Δαδὶδ τὰ τοῦ Παύ- 
λου, ὅτι « Τὰ αὐτὰ λέγειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ ὄχνη- 
piv, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. » OS γὰρ ἔχει χόρον παρὰ tt 
τοῖς φιλοµαθέσι, τὸ πλειστάχις εἰς νοῦν τοὺς περὶ 
τῶν αὐτῶν ὀνησιφόρους εἰσοιχίζεσθαι λόγους. Tou) 
τοι xai νῦν ὁ Ῥάλλων ἑργάζεται, ἄνω τε xal χάτω 
ἀναχυκλῶν τὸ σοφὸν δὴ τοῦτο καὶ ἀξιάχουστον ἄκου- 
cya: τὸ Mh παραζήλου, φημὶ, ὥστε πονηρεύεσθαι, 
ἵνα μὴ ὀλόῤῥιζος ἐκ γῆς ἁπολῆ * xaX γὰρ οἱ πονηριν- 
ὀμενοι ἑξολοθρευθήσονται iv. τῷ αἰῶνε, δηλαδῆ ὑ 
μέλλοντι. Ἐξολοθρευθῆναι δέ ἐστι, τὸ ἐχπεσεῖν θεον. 


(1) Pars intermedia hujus fragmenti exstabat etiam apud. Corderium. 


025 | | i Pru χχχνι. 020 
διον µέν τοι χαχόν ἔστιν ἡ πονηρία παρὰ τὰό λοι- À fit. ut egregie Seriptura alium dicat peccatorem, 


rà; ἁμαρτίας ' ἔνθεν Ünupaclu; ὁ λόγος, ἄλλον μὲν 
εἶπε τὸν ἁμαρτωλὸν, ἄλλον δὲ τὸν movnpóv: « Σύν- 
τριφον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ xal ποντροῦ. » 
Ὡρίσαντο δὲ τινες τὴν πονερίαν οὑκ ἁγεννῶς εἶναι 
ἑχούσιον χαχοπο!Ίαν' ἄλλο Υάρ ἔστι χατὰ ἄγνοιαν 
καχοποιεῖν καὶ οἰονεὶ νιχώµενον, xat ἄλλο αὐτὸ τοῦτο 
θέλειν χαχῶς ποιῆσαι' ὅπερ ἑστὶ χαὶ πονηρία, δι ἣν 
xai ὁ διάδολος πονηρὸς λέγεταν. 

Οἱ δὲ ὑπομέγοντες τὸν Κύριον, αὑτοὶ xAnporo- 

µήσονσι τὴν Τη». 

(A f. 195 b, B f. 196 b) Ἐπειδὴ εἰώθαμέν πως &e! 
τῶν μὲν πονηρῶν ἀφίστασθαι, τῷ τοῦ χολάζεσθαι 
δέει συνωθούµενοι πρὸς τὸ ἄμεινον, ἐφέσει δὲ τῶν 
παρὰ θεοῦ χαρισµάτων συνελαύνεσθαι εἰς τὸ διαζἡν 
ἑννόμως, διὰ τοῦτο δδίξας ὁ Ὑάλλων ὁλέθριον τῶν 
πονηρευοµένων τὸ τέλος, ἁπάγει ὅτι οἱ τὸν Κύριαν 
ὑπομένοντες, τουτέστιν οἱ διὰ καρτερίας xax ὑπομο- 
νῆς τὸν εὐδόχιμον κατορθοῦντες βίον, χληρωνοµή- 
σουσι τὴν Υην' Ἶτις οὐχ ἔστι µέρος ταύτης τῆς γῆς 
τῆς ὑπὸ χατάραν γενομένης, ἣν àv λύπχις ἑσθίφι 
πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ ὁ ἑργαζόμενος αὐτὴν, ἁλλά 
γῆν ἑἐχείνην τὴν τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμένην. KA, poc 
γὰρ αὐτοῖς dj τῶν ἁγίων χαλλίπολις, ἡ ἱερά τε xol 
ὄνω. "Exsi Υὰρ τοῖς τῶν ἀγγέλων συνέσονται χοροῖς, 
δοξολογοῦντες ἀχαταλήχτως τὸν χληροδοτήσαντα θεὸν, 
xa τῶν ὑπὲρ λόγον αὐτοῖς χαρισµάτων χορηγὸν -ε- 
γονότα. ὌὭσπερ δέ ἔστιν ὁ Σωτὴρ, σοφία, λόγος, 
εἰρήνη xai δικαιοσύνη, οὕτως χαὶ ὑπομονή. Γέγρα- 


stat Y&p? « Καὶ vov sl; 4j ὑπομονή µου; οὐχὶ Κύ-6 


ptos ; Αφ οὗ ἀρύεσθαι ἔστι καὶ AapÓávery πάντα 
ἃ λέγεται εἶναι χατὰ τὰς Γραφὰς ὁ Χριστός. Ὡς γὰρ 
μετογᾗῇ αὐτοῦ δίχαιοι γινόµεθα xat σοφοὶ xal εἰρη- 
νεύομεν, οὕτως xaX μετοχῇ αὐτοῦ ὑπομένομεν' ἡσύ- 
yase οὖν ὑπομένων καὶ ἐκδεχόμενος τὸν θεὺν, μὴ 
ταραττόµενος τοῖς παροῦσι. 


Καὶ ἔτι ὁ,/γον καὶ οὗ μὴ ὑπάρξῃη ὁ ἁμαρτω-ός. 


(Α f. 194) "Ez: βραχὺ, χαὶ οὐκ ἂν (bnc ὑπάρχοντα 
τὸν ἁμαρτωλόν' καταληφθήσεται γὰρ τῷ τῆς ζωῆς 
τέλει, xal ὁμοῦ τῇ σαρχ) συναπεµπολήσει ταῦτα, ὅσα 
περ ἑδόχει χεκτῆσθαι χρηστά. Βραχὺς γὰρ λίαν ὁ 
ἀνθρώπου βίος, xai ὁ τῆς &v σώματι ζωῆς συνέσταλ- 
ται χρόνος. θὐχοῦν οὔτε αὑτὸς ὁ τῷ τῆς ζωῆς τέλει 
χατειλημμένος τὸν ἑαυτοῦ τόπον ὄψεται:' µεταχωρῆσει 
γὰρ πάντως εἰς ἅδου, οὔτε μὴν οἱ ζῶντες ἔτι τὸν 
αὐτοῦ ἐπιγνώσονται τόπον. 

( B f. 127 b) Οἱ φρονοῦντες τὰ χοσμιχὰ , xai τῇ 
τοῦ παρόντὸς βίου τύρθῃ τὸν ἑαυτῶν ἑνδήσαντες 
νοῦν, xai βρόχοις ὀνειλημμένοι τῆς ἑπαράτου φιλο- 
σαρχίας, ἀεί πως ἐπιμεμήνασιν τοῖς τὸν eoa vt) καὶ 
ἀπόλεχτον διαθιοῦσι βίον, καὶ ἐχθρὸν ἡγοῦνται τῆς 
δικαιοσύνης τὸν ἑραστήν. 

0l δὲ πραεῖς χ.ηρογομήσουσι γην. 

(À f. 191) Οἰχονομιχώτατα δὲ λίαν ὁ Aa616 ἁντι- 
παρεξάγχει ταῖς τῶν παρανόμων κΧολάσεσε, τὰ τῶν 
ἁγίων γέρα. ᾿Αχονᾷ γὰρ διὰ τούτων αὐτοὺς εἰς ἔφε- 


" Psal x, i$. [σος 1, 348. |) Joan. 1, 4. 


"! Ephes. 1, 14. 


alium malignum; veluti : « Contere brachium pec- 
caloris et maligni "*. » Definiunt vero malignitate 
non absurde nonnulli voluntariam malitiam : aliud 
enim est inscienter male aliquid agere ac pene vi- 
cium, aliud vero id ipsum male agere velle; αυ 
nimirum malignitas est, ob quam diabolus vulgo 
audit malignus. 


Vets. 9. Sustinentes autem. Dominum, ipsi lueredi- 
tabun4. terram. 

Quia solemus plerumque ab improbitate abetine- 

re, posnz timore ad meliora eompulsi, ac Dei mu- 

nerum spe ad bene moratam vitam perduci, ideo 


; Psalmista post demonstratum improborum exitiosum 


finem, addit fore ut qui Dominum sustinuerint, id est 
qui constanter atque patienter probatum vitue cursum 
tenuerint, terram bzreditent; quee non utique pars 
hujus telluris eet, maledicto subjeet:e, quam dolens . 
quotidie comedit qui eam exeolii, sed illam posside- 
bunt terram quz sanctis est preparata. Horum enim 
est patrimonium pulchra sanctorum civitas sacra et 
coelestis. Illic enim angelorum ohoris intererunt, 
sine fine laudantes datorem hujus sortis Deum, et 
ine(fabilium donorum largiterem. Jam quemadmo- 
dum Servator, sapientia 4, verbum "', pax **, et 
justitia dicitur **, sic eliam exspectatio. Seriptum 
est enim : « Et nunc qua est exspectatio mea? 
nonne Dominus "*?» a quo contingit id omne hau- 
rire et accipere, quod apud Scripturas dieitur Chri- 
stus. Nam sicut ejus participatione justi evadimus, 
sapientes atque pacifici, ita ejusdem quoque par- 
ticipatione sustinemus. Qniesce itaque sustinens et 
exspectans Deum, neque instantibus rebus pertur- 
beris. 


Vers. 0. Et adhuc pusillum, et non eril peccator. 


Brevi mox tempore, jara peccatorem subsistere 
non videbis : nam vite flnem 165 nanciscetur, 
simulque cum carne perdet hzc qus possidere vi- 
debatur bona. Revera brevis admodum hominis ztas 
est, et vivendi in corpore tempus arctalum. lgitur 
ne ipse quidem, qui vita excesserit, locum suum 


p videbit, namque omnino in infernum transibit, .ne- 


que viventes czteri locum ejus deinceps scient. 


Qui mundana sapiunt, et presentis vite tumultui 
mentem suam implicuerunt, laqueisque exsecrandz 
voluptatis sunt irretiti, semper fere oderunt eos qui 
castam probamque vitam seciantur, atque inimici 
loco habent virtutis cultorem. 


Vers. 11. Mansueti autem hereditabunt terram. 
Prudentissime David opponit impiorum p«enis 


sanctorum praemia. His enim acuit ipsos ad spirita- 
lis studium fortitudinis, qua omne genus virtutis 


5] Cor. 1, 50. ** Pgal. xxxvm, 8. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 932 


« Mangueti bzreditabunt A σιν εὐανδρίας πνευματικῆς. δι ὃς ἂν Υένοιτο xatoc- 

θοῦν πάντα τρόπον ἀρετῆς. Ταύτῃ tot φηαίν' «Oto 

πραεῖς χληρονομήσουσι γῆν, » τὴν ἄνω δηλαδή. 
Καὶ κατατρυφήσουσι ἐπὶ π.1ἠήθει εἰρήνης. 
(A f. 194 b) Ποῖον ἂν νοοῖτο τῆς εἰρήνης τὸ cir. 

Oo; τῆς τοῖς πραέσιν ἐπηγγελμένης , ἄξιον Uv 

Φαμὲν οὖν ὅτι ζῶντες μὲν ἔτι μετὰ αωμάτων Ev τῇ: 

τῷ κόσμῳ οἱ ἅγιοι πλείστην ὅσην πολέμων ὑπεμί- 

νουσιν ἔφοδον, τοῦτο μὲν τῖς capxbe πανέμφυτο 
τῆς ἁμαρτίας ἁῤῥωστούσης νόµον, xaX χατεξανιστα- 
µένης del τοῦ πνεύµατος' ταῦτα γὰρ ἀντίχειται ἆλ- 

λήλοις’ « Συνήδοµαι γὰρ, qnot, τῷ νόμῳ τοῦ 860) 

κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, βλέπω δὲ ἕτερον νόµον 

ἀντιστρατευόμενον τῷ νόµῳ τοῦ νοός «ου: » τοῦτο δὲ 
xai τῶν χοσµοχρατόρων τοῦ αἰῶνος toutou, xa:asu- 

ρευόντων αὐτοῖς πολέμους ἀεὶ xal µάχας, τοῦτο ὃ 

παὶ τῶν ἁνοσίων αἱρετιχῶν ἀνθεστηχότων αὐτοῖ». 

Οὐχοῦν ἕως εἰσὶν kv τῷδε τῷ βίῳ οἱ ἅγιοι, πολλοὶ 

λίαν οἱ μαχόμενοι’ γεγονόσι γε μὴν εἰς τὴν τοῖς πραέ- 

σιν ηὐτρεπισμένην γῆν, ὑπάρξει πλήθος εἰρήνης. 

Κοῄήσεις δὲ πλήθος εἰρήνης, ἁπάθειαν ψυχῆς μετὰ 

γνώσεως τῶν ὄντων ἀληθὼς. 

Παρατηρήσεται ὁ duaprelóc τὸν δίκαιον, xal 
βρύξει ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ, x *. λ. 
(A f. 194 b, B f. 127 b) Τοῦτο διδάσκει λέγων ὁ 

Wá))ov ἓν τούτοις, ὅτι παρατηρῄσεται ὁ ἁμαρτωλὺς 

τὸν δίχαιον, τουτέστιν φιλέχθρως διαχείµενος ὁ qav- 
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presstabunt. Ideo. dicit : 
terram, » supernam scilicet. 


Et delectabuntur in multitudine pacis. 


Quinam sit hic pacis cumulus mansuetis promis- 
se, opere pretium est cognoscere. Dicimus ergo, 
viventes adhuc et corporibus gravatos in hoc mundo 
sanctos, plurimum pati bellorum incursum, partim 
ob insitam infirma carni legem peccati, quz spi- 
ritui semper repugnat : hec quippe invicem adver- 
santur : « Condeleetor enim, inquit, legi Dei secun- 
dum interiorem hominem; sed video aliam legem 
repugnantem legi mentis mex "; » partim vero 
principibus hujus szeuli bella semper pugnasque 
multiplicantibus : partim denique impiis hzreticis 
adversantibus. Itaque quandiu in hac vita versantur 
sancti, multos habent oppugnatores : cum autem ad 
paratam mansuetis terram pervenerint **, pacis 
copia erit. Intellige vero pacis copiam, animz tran- 
quillilatem, cum rerum que vere exsistunt notitia. 


Vers. 13. Observabit peccator. justum, et. stridebit 
super eum dentibus suis, etc. 

Docet his verbis Psalmista, fore ut hominem ju- 
atum observet peccator : id est impium odio imba- 
tum, lempus fortasse observaturum, quo insidiis 
capere justum queat : stridet certe dentibus sem- — e; καιροφυλαχήσει πολλάχις τάχα πως τὸν Bfxaw» 
per ín eum. Sed ridiculum Dominus eum ostendit : λοχέσας ἐλεῖν δυνηθῇ: ἐπιτρίτει γὰρ αὐτῷ τοὺς ὁδό.- 
scit enim supremum ejus diem venturum, quo C τας àksl. Πλὴν ὁ Κύριος γέλωτος ἄξιον ἀποφαίνει' 
morte irretitus evanescet. προθλέπει γὰρ ὅτι fEet fj ἡμέρα αὐτοῦ ἡ τελευταία 
πάντως, xa0' ἣν ἐκποδὼν ἕσται πεσὼν εἰς θάνατο". 

(A f. 194 b) Ἡ τάχα που φορτικὸν αὐτοῖς χαὶ 
δύσοιστον εἶναι δοκεῖ «b διὰ τῆς ἐἑχείνων ἐπιειχείας 
καταχρίνεσθαι δοχεῖν, ὅτι μὴ τῶν ἀρίστων xal αὖτλ 
γεγόνασιν ἑρασταί. Τὸ δὲ Βρύςει τοὺς ὀδόντα:, οὗ 
πάντως ἐπὶ τοῦ σώματος ἀχουστέον, à) 1 auth μὲν 
ἀπὸ φωνῆς ; κρανγὴν δὲ ἐν τῇ χαρδίᾳᾷ λογιζομένιν 
κατὰ τοῦ δικαίου πονηρά. Πλὴν ὁ μὲν ἁμαρτωλὺς 
µέμῃνε χατὰ τῶν δικαίων ' ὁ δὲ Κύριος διαγελᾷ τὰς 
κατ αὐτῶν ἐπιθουλὰς τῶν ἁμαρτωλῶν, εἰδὼς 6x 
ἔστησεν ἡμέραν, χαθ᾽ ἣν τοῖς μὲν ἀποδώσει τὴν ale 


Vel impiis forlasse grave est ac molestum quod a 
justorum virtute condemnari videntur, ceu qui non 
sque ac hi optimas partes secuti sunt. Dentibus 
vero stridere, haud plane de corporibus intelligas 
velim, sed vocis potius silentium, in corde autem 
clamorem mala machinantem adversus justum. Sed 
enim dum peccator justis irascitur, Deus irridet ip- 
sius insidias, probe scieng a se constitutuni diem, 
quo aliis quidem zternam vitam, aliis vero :ter- 
nam mque ponam retribuet. Hoc de diabolo quo- 
que dictum accipere commodum est. Ipse enim est — yioy ζωὴν, τοῖς δὲ τὴν αἰώνιον χόλασιν. Τοῦτο δὲ χαὶ 
peccator, dentibus contra sanctos infrendens, qui ἐπὶ τοῦ διαθόλου ληφθῆναι πρόσφορον. Αὐτὸς Υάρ 
tamen risui patet; etenim a justis victus illuditur : D ἐστιν ὁ ἁμαρτω]ὸς, ὁ βρύχων τοὺς ὀδόντας χατὰ τῶν 
veniet autem dies, qua in paratum ipsi ignem nit- ἁγίων, ὃς εἰς γέλωτα vévaxzat: παίζετα:. vàp παρὰ 
tetur. τῶν δικαίων ἠττώμενος" Ίδει δὴ ἡ ἡμέρα καθ f» 

εἰς τὸ ἑτοιμασμένον abt πὺρ πεμφθῄσεται. 





Vers. 14. Ut dejiciant pauperem et inopem. 

Propositum peccatoris est, non ut aliquem sibi 
injurium ulciscatur, vel omnino quemlibet a quo 
kesus fuerit, justasque belli inferendi causas obtu- 
lerit; sed ut pauperem inopemque prosternat, et 
recto corde przditos interficiat. Pauperem vero 
inopemque dicit pro pio ac modesto, jactantia 
alieno, et corde humili. Hujusmodi hominem Ser- 
vator quoque pauperem spiritu appellavit, dignum- 


*5 ftom. vii, 39, 5* Matth, s, 4. 


ToU xata6aAsiv. xtoxór καὶ πένητα. 

(Bf. 127 b) Σκοπὸς τῷ ἁμαρτωλῷ οὐχ ἵνα tà 
τῶν ἁδιχησάντων αὐτὸν ἀμύνηται, fj χατά τι ὅλως 
προσκεχρουχότων αὐτῷ, xal προφάσεις τῷ πολέμῳ 
δεδωχότων εὐλόγους, ἀλλ ἵνα καταθδά)ῃ ττωχὸν x2: 
πένητα, χαὶ ἀποσφάξει τοὺς εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ. Πτω᾽ 
yb» δὲ καὶ πἐνητά φτοιν, τὸν ἐπιεικὴ χα' μετριόφρονα 
xal φιλοχομπίας ἁμείνω, xai ταπεινὸν τῇ xa bg. 
Th» τοιοῦτον bi xal αὐτὸς 6 Σωτὴρ πτωχὸν ἔφη τῷ 


955 


i PALM xxxvi. 


9,4 


πνεύματι, καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἄξιον εἶναι Α que regno colerum censuit : sane contra pauperes 


φησιν’ μάλιστα γὰρ χατὰ τῶν πενήτων οἱ συχοφάν- 
ται στρατεύονται. "Ext δὲ xal κατὰ τῶν δικαίων τῶν 
εὐθῆ τὴν γλῶσσαν ἑχόντων οἱ παράνομοι, βασχαίνον- 
τες αὐτῶν τῇ δικαιοσύνῃ , καταδιαδολὰς (1) χαθάπερ 
ῥομφαίας ὁὀπλίζειν εἰώθασιν. 


Ἡ ῥομφαία αὐτῶν εἰσέάθοι εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν. 


(A f. 195 b) Ταῦτα, φησὶ, πεπόνθασιν ol. πονηροὶ 
δαίμονες, ἃ ποιῄσειν τοῖς ἁγίοις ἐπεθούλευσαν, Καὶ 
τοῖς ἁγίοις δὲ ἐπιμεμῄνασι μὲν οἱ φιλαμαρτήμονες, 
καὶ τὸ τῆς βασχανίας τόξον ἐντείνουσι κατ αὐτῶν, 
καὶ τὴν τῆς ἑαυτῶν σχαιότητος ἀπογυμνοῦσι ῥομ- 
φαίαν, οὐδένα τρόπον ἐπιθουλῆς ἑῶντες ἀνεπιτήῆδευ- 
τον” ἁλλ᾽ o'oy διὰ πάσης ἐρχόμενοι δυσσεθείας͵, τὸς 
ὁσίας πολιορχοῦσι ψυχάς. Τίνα δὲ τρόπον αὐτοὺς &vt- 
αμύνεσθαι xygh, χαὶ ὅπως ὑπαντιάζειν, ἐντεῦθεν µα- 
θησόµεθα. Τὰ ὅπλα ἡμῶν οὗ σαρχικά: καὶ ἐν σαρχὶ 
περιπατοῦντες, οὗ κατὰ aápxa στρατευόµεθα. Αλλ' 
οὐδὲ τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν ἁνοσιότητα µιμησόμεθα - 
οὗ γὰρ ὡς ἐχεῖνοι ἐντενοῦμεν τόξα καὶ ἡμεῖς, ἢ ξίφος 
ἁπογυμνώσομεν ' ἑσόμεθα δὲ µαχοµένων ἁἀμείνους 
καὶ τὴν βελτίω φΏφον ἁποισόμεθα, cip προσφεύ- 
Ύοντες, xal χεῖρας ὁσίας ἀνατείνοντες, χεῖρά τε τὴν 
ἀξὶ σώζουσαν ὑποτρέχοντες, xai τὸν παναλχη xal 
ἄτρεπτον καλοῦντες εἰς ἐπιχουρίαν, λέγοντες περὶ 
εἰσέλθοι εἰς τὰς χαρδίας αὐτῶν. » 


Κρεῖσσον ὁ λ1ίγον τῷ δικαίῳ, 022p xAovcor ἆμαρ- 
t 


| «4er πολύγ. 

(A f. 196, B f. 198) Εὐτεχνέστατα xaX νῦν ἑξυφαί- 
νει τὴν ὑφήγησιν. Αντιπαρεξάγει γὰρ ὥσπερ xaX ἐκ 
παραλλήλου τίθησι τά τε τῶν ἁμαρτωλῶν ἡττήματα 
xai τῶν διχαίων τὰ πλεονεχτήµατα, ποανταχοῦ τὴν 
ἀρετὴν ἁποφαίνων ἔγκαρπον, ἀνόνητον δὲ τὺν εἰχαῖον 
τοῦ βίου περισπασμὸν καὶ τὴν ἑπάρατον ζωήν. Πλου- 
τεῖ μὲν γὰρ, φησὶν, ὁ ἁμαρτωλὸς ἔσθ' ὅτε, χαὶ ταῖς 
ἐντεῦθεν ἐμπλατύνεται τρυφαῖς, xaX μεγαλοφρονεῖ 
δόξαν ἔχων εὐμάραντον, xal σάρχα πιαίνων , πλέον 
ἔχων οὐδὲν τοῦ τοῖς γτῖνοις ἐφίδετθαι. Ὁ δέ ye πτω- 
χὸς τῇ χαρδίᾳ χαὶ δικαιοσύνης ἑραστῆς, ἁπάντων 
τῶν τοιούτων ἀπογοιτᾷ, χαὶ τὴν ἐπιειχή xal σώφρονα 
πτωχείαν ἀγαπᾷ. ᾽Αλλὰ πρεῖττον τοῦτο αὖ-ῷ ὑπὲρ 
πλοῦτον ἁμαρτωλοῦ πολύν. 

"Oct βραχίονες ἁμιαρτω.ῶν συγτριθσογται,͵ ὑπο- 
στηρίῶι δὲ τοὺς δικαίους ὁ Ropioc. 

(Α f. 196, B f. 128) Ὅτι ἅμισθον μὲν τοῖς φιλ- 


potissime sycophante militant. Prztereaque adver- 
sus justos, qui sincera lingua utuntur, iniqui homi- 
nes, illorum justitiz invidentes, calumniis ceu gla- 
diis armari solent. 


Vers. 15. 1066 Gladius eorum intret in corda 
ipsorum. 


Id passi, inquit, sunt maligni daemones, quod 
contra sanctos moliti fuerant. Sine dubio sanctis 
irascuntur peccatores, et invidie contra ipsos ar- 
cum intendunt, et improbitatis suz gladium evagi- 
nant, nullum insidiarum genus prztermittentes, 
et omnibus impietatis viribus sanctas oppugnant 
animas. Quomodo autem propulsandi sint, iisque 


B resistendum, hinc discemus.. Arma nostra non sunt 


carnalia, et quanquam in carne versamur, non ta- 
men carnaliter militamus. Sed neque peccatorum 
nequitiam imitabimur : neque ut ipsi, arcum nos 
quoque intendemus aut gladium evaginabimus: scd 
hostibus superiores evademus, et meliore consilio 
uli videbimur, si ad Deum cenfugiemus, et omri- 
potentis invictique opem implorabimus ; dicemus- 
que de frustra nos oppugnantibus : « Gladius eorum 
intret in corda ipsorum. » 

τῶν slxij πολεμούντων ἡμῖν « 'H ῥομφαία αὐτῶν 


Vers. 16. Melius est. modicum justo, quam multe 
peccatorum divitia. 


Egregie et nune sermonem subnectit. Inviceni 
enim et tanquam ex adverso ponit injustorum ca- 
sus, et justorum bonos successus, ubique virtutem 
fructuosam demonstrans, inujiles vero vanasque 
mundi curas et vitam exsecrandam. Profecto dite- 
scit, inquit, interdum peccater, et terrenis deliciis 
spatiatur, fragilique gloria superbit, carnem sagi- 
nans, nullaque re magis quam his terrenis gaudens. 
Secus vero pauper corde, et justitite amator, his 
omnibus vale dicens, piam modestamque pauperta- 
tem aiat. Sed hoc illi melius est, quam diviti: pec- 
catoris multe 


Vers. 17. Quoniam brachia peccatorum conterentur , 
confirmat autem justos Dominus. 


[nutiles imo perniciosas peccatoribus divitias ac- 


apapvfjuost τὸ πλουτεῖν xal ὀλέθριον [Cod. B. "Οτι D cidere, justoram vero frugalitatem utilem esse Deo- 


δὲ ἀνόνητον μὲν τοῖς φιλαμαρτήμοσι τὸ πλουτεῖν, 1) 
xai ἄμεινον xal ἀληθὲς εἰπεῖν, τῆς ἑσχάτης πρόξε- 
voy δίχης], τό γε μὴν τῶν διχσίων ὁλιγαρχὲς ἔγχαρ- 
TOV xai ἀρέσχον θεῷ, ἐντεῦθεν δείχνυται. Καρπὸὶς 
μὲν Υὰρ, quoi, τοῦ τῶν ἀνόμων πλούτου, συντριθὴ 
xaX ἰσχύος ἁπάσης ἀπόθεσις' δηλοῖ γὰρ, οἶμαι, τοῦτο 
τῶν βραχιόνων» fj συντριδ», τῆς γε μὴν αὐταρχείας 
τὸ ὑποστηρίζεσθαι παρὰ θεοῦ ΄ ἀνέχει Υὰρ τοὺς δ.- 
xaloug, χαὶ ἀκράδαντον αὐτοῖς νέμει τὴν εὐθυμίαν, 
καὶ ἁκατάσειστον ἔχουσι τὸ εὐημερεῖν, παραλύοντος 

" [sa. xiv, 21. 

(1) Ita eod. 


que placentem, hinc cognoscitur. Nam fructus divi- 
tiarum hominis impii, contritio est, et omnium vi- 
rium amissio; id enim significat, ut puto, brachio- 
rum contritio; frugalitatis autem fructus est, 
sustentari a Deo, qui revera justos fulci!, stabilem- 
que ipsis tribuit alacritatem ; quo fit. ut immobili 
felicitate utantur, quin valeat quispiam eos infir- 
mare aut in contrariam fortunam transferre. Nim 
manum elevatam quis avertet? sicuti scriptam 
est *', 
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υὐδενὸς 1) χσµίσαι δυναµένου πρὸς τὸ ἑναντίον. « Tt» γὰρ χεῖρα τῶν ὑψπηλὴν, τίς ἀποστρέψει; » κατὰ τὸ 


γεγραμμµένον. 
Vers. 48. Novit Dominus vias immaculatorum. 


In Scripturis sacris Dominus bona tantummodo 
agnoscit, mala ignorat, ceu cognitionis su: indigna. 
Ideo novit Dominus suos, novit vias immaculato- 
rum, uipote honestas. Quamobrem cognoscit hic 
dictum est pro Approbat, in pretio habet, amat, seu 
respicere dignatur. Alioqui cui non sit exploratum, 
peccatorum quoque vias Deum cognoscere, nibil- 
que clam eo esse? Ergo in his cognitio, necessitu- 
dinem quamdam et familiaritatem significat. Nam- 
que et nos invisis dicere sz:pe solemus : Non novi 
te; non quod omnino eos ignoremus, sed quia ab 
amore nostro et convictu exclusos volumus. Novit 
ergo Deus sanctorum vias et actus, id est eos li- 
benter aspicit; sunt enim boni, et omni laude 
ornati. 


Vers. 19. Non confundentur in tempore malo. 


Malum hoc loco appellat tempus persecutionum, ' 


et angustiarum seu tentationum. Sic enim alicubi 
sapientissimus -etiam Paulus quibusdam scribit, 
modo quidem : « Quia tempus malum est ** ; » modo 
autem : « Redimentes tempus, quia mali dies sunt **. » 
Cum ergo in malum tempus inciderint, inquit, non 
afficientur ignominia, id est, in peccatum non deci- 
dent, neque decentem ipsos ornatum amittent : do- 
nabit enim illis omnium Deus optims cujusque rei 
matrem altricemque constantiam et patientiam. Vel 
fortasse intelligendum : Hzreditabunt promissiones 
homines justi, et judicii tempore non pudeflent, cum 
»lii ad vitam resurgent, alii ad ignominiam pudo- 
remque eierhum **, 


167 Vers. 19. Et in diebus famis saturabuntur. 


Id quoque intelligimus isto fere modo. Videtur 
hic sermo subobsoure innuere, fore ut justi pressu- 
rarum tempore supernz felicitatis consequantur la- 
titudinem ; nam diebus famis satiari, ejusmodi 
quiddam significat. Verum si quis malit aliter ver- 
siculi sententiam interpretari, illud reputabit : 
nempe in sacris lectionibus comperiemus universa- 
lem Deum s:pissime a peccati amatoribus semet 
avertere, et sacrarum doctrinarum famem illis im- 


mittere. Dictum igitur ab eo fuit intolerabiliter pec- D 


cantibus Israelitis : « Ecce ego adducam famem in 
lerram, non famem panis, neque aquz sitim, - sed 
. famem audiendi verbi Dominici *'. Injecta est igitur 
peccatoribus sacrarum' doctrinarum fames, non ta- 
men divinorum preceptorum studiosis; nam defi- 
cientibus persecutionum tempore magistris, ipse 
Dominus spiritu suo credentes in ipsum enutriet. 
λε,πόντων τῶν διδασκάλων , 
κότας. 


* f Cor. ni, 209. "* Ephes. v, 16 


αὐτὸς ὁ Κύριος τῷ 


* Matth. xxv, 46. 


Γιώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν dpópor. 
(A. f. 196 b, B f. 128, K f. 76) Κατὰ τὰς Γραφὰς 
6 Κύριος μόνα τὰ χαλὰ γινώσχει, ἀγναεῖ δὲ τὰ xax, 
ὡς ἀνάξια ὄντα τῆς Υνώσεως αὐτοῦ. Διὸ ἔγνω Kó- 
pio; τοὺς ὄντας αὐτοῦ, καὶ τὰς 0705; τῶν ἁμώμων 
ἁστείας οὔσας' τὸ δὲ γινώσκεε, ἐνταῦθα εἴρηται 
ἀντὶ τοῦ ᾿Αποδέχεται xaX τιμᾶ,εῖτουν ἀγαπᾷ , καὶ 
ἑφορᾶν ἀξιοῖ. Ἐπεὶ πῶς οὐχ ἅπασιν ἑναρχὲς, ὅτι 
xai τὰς τῶν φιλαμαρτηµόνων εἶδεν ὁδοὺς , λανθάνει 
δὲ αὐτὸν παντελῶς οὐδέν; Οὐχοῦν f) γνῶσις ἓν τούτοις 
τὴν ἀνάκρατιν xal οἰχειότητα σηµαίνει. Εἰώθαμεν 
δὲ καὶ ἡμεῖς τοῖς προσκρούουσι λέχειν τὸ, Οὐχ οἵδά 
σε, πολλάχις, οὐχ ὡς ἁγνοοῦντες πάντως, ἀλλ ὡς 
τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀγάπης xal σχέσεως ἀλλοτριοῦν 
ἐθέλοντες. Οἴδε τοίνυν τὰς τῶν ἁγίων ὁδοὺς xaX πρά- 
ξεις, τουτέστιν ἐφορᾷ αὐτὰς ἀσμένως * εἰσὶ γὰρ ἀγα- 
θαὶ xal παντὸς ἐπαίνου µεστα(. 
Ov καταισχυνθήσονται ἐν χαιρῷ πονηρῷ. 


(A f. 196 b, B f. 128 b) Πονηρὸν kv τούτοις ὀνο- 
µάδει χαιρὸν τῶν διωγμῶν xal τῶν περιατάσεων 
fitot τῶν πειρασμῶν. Οὕτω γάρ που xai ὁ πάνουφος 
Παῦλος ἐπιστέλλει τισὶν, ποτὲ μέν « "Oct ὁ χαιρὸς 
πονηρός ἐστιν) » ποτὲ δὲ πἀλιν' « Ἑξαγοραξόμενοι τὸν 
χαιρὸν , ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἶσιν. "Όταν τοίνυν 
χαιρῷ πονηρῷ περιπταίωσιν , φησὶν, οὐ χαταισχυν- 
θήσονται πεσόντες εἰς τὸ πλημμελὲς, xal τῆς πρε- 
πούσης αὐτοῖς εὐχοσμίας ἑἐξολισθήσαντες * χαριαῖται 
γὰρ αὑτοῖς ὁ τῶν ὅλων cb, τὴν ἁπάντων τῶν ápl- 
στων μητέρα καὶ τροφὸν χαρτερίαν xai ὑπομονίν. 
"H τάχα Κληρονοµήσουσι τὰς ἐπαγγελίας οἱ δίχαιοι. 
xa ἐν τῷ χαιρῷ τῆς χρίσεως οὗ χαταισχυνθῄσονται, 
ὅταν οἱ μὲν εἰς ζωὴν ἀνίστανται, ol δὲ εἰς ὀνειδισμὸν 
xa αἰσχύνην αἰώνιον. 

Καὶ ἓν ἡμέραις «ιμοῦ χορτασθήσονται. 

(A f. 197, B f. 128 b) Συνίεµεν δὲ xal τοῦτο χατὰ 
τοιόνδε τινὰ τρόπον. Ἔοιχεν γάρ πως ὁ λόγος δὺ 
αἰνίγματος ὑποδηλοῦν , ὅτι ἐν χαιρῷ θλίψεως αὐτοὶ 
40 τῆς ἄνωθεν εὐημερίας ἔξουσι πλάτος: τὸ μὲν γὰρ 
Ἑν ἡμέραις λιμοῦ χορτάζεασθαι, χατασηµαίνει τι 
τοιρῦτον. Πλὴν εἰ βούλοιτό τις xal ἑτέρως τὴν τοῦ 
στίχου διάνοιαν ἐχλαθεῖν, Exclvo συν; σῃς * εὑρήῆσομεν 
γὰρ τὸν τῶν ὅλων θεὸν πλεισταχοῦ μὲν τοῖς τῆς &vo- 
plac ἐρασταῖς ἁποστρέφειν ἑπιφέροντα xal μαθημά- 
των λιμὸν ἱερῶν. Εἴρηται γοῦν rap. αὐτοῦ, πεπα- 
ρῳνηχότων οὗ φορητῶς τῶν ὁξ αἵματος Ἰσραίλ' 
« Ἰδου ἑγὼ ἐπάγω λιμὸν ἐπὶ τὴν Υῆν, οὗ λιμὸν 
ἄρτου, οὐδὲ δίφαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦ- 
σαι λόγον Κυρίου. » Αλλ' ἐπεγήνεχται μὲν τοῖς 
πρυσχεκρουχόσιν 5 τῶν ἱερῶν µαθηµάτων Aue, 
οὗ μὴν ἔτι xal τοῖς τῶν θείων ἑνταλμάτων ἔπιμε- 
ληταϊῖς * ἀλλὰ xarà τὸν χαιρὸν τῶν διωγμῶν ἐχ- 


ἑαυτοῦ πνεύματι θρέψει τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευ» 


*! Amos vui, 11. 
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"ύτι ol dpaprool áxolobrrat, οἱ δὲ ἐχδροὶ 
Κυρίου dpa τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς καὶ ὑψω- 
θῆναι, ἐχ«ἰδέποντες ὡσεὶ καπνὸς ἐξέ.1ιπογ. 

(A f. 197, B f. 198 b) ᾿Αντιπαρατίθησι πάλιν ταῖς 
«àv διχαίων τιμαῖς τὰ τοῖς φιλαμαρτήμοσι συµθησό: 
µενα κατὰ καιροὺς àx θείας ὀργῆς * εἷεν δ' ἂν οἶμαι 
ταυτὶ τὰ εἰς ἑσχάτην αὐτοὺς χαταχοµίζοντα συµφο- 
páv. El γὰρ καὶ δόξειαν ἔσθ᾽ ὅτε πράττειν δεξιῶς 
κατά Ys τὸν ἑνεστηχότα χαιρὸν, τρυφῶντες δηλονότι 
xai ταῖς παρὰ πάντων εὐφημίαις στεφανούµενοι, 
xai δυναστείαις ἀξιωμάτων ἐπανχοῦντες χοσμιχῶν, 
ἁλλ᾽ οὖν ἀπολοῦνται ' χαταστρέφει γὰρ αὐτοῖς τοῦ 
βίου τὸ πέρας εἰς ὄλεθρον xal ἀπώλειαν. Ἐχθροὺς δὲ 
εἶναί φαμεν τοῦ Κυρίου, καὶ τοὺς Υεγονότας μὲν ὑπ' 
αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως. ἀντενηνεγμένους δὲ ὥσπερ διὰ 
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858 


τοῦ A Vers. 20. Quia peccatores peribunt : inimici autem 


Domini simul ac honorificati fuerint et exaltati, de- 

ficientes sicul. fumus dolsent 

Rursus opponit justorum honoribus ea quz pec- 
catoribus tempore suo eventura sunt ab ira divina; 
illa nimirum, ut arbitror, que ipsos in extremam 
calamitatem conjectura sunt. Nam etsi videntur ali- 
quando prospere agere przsenti tempore, deli- 
ciantes videlicet, et omnium laudibus coronati, et 
mundanarum dignitatum potentia elati, nihilo ta- 
men minus peribunt ; etenim vitz illorum finis exi- 
tio ac perditione concluditur. Porro inimicos Do- 
mini eos quoque dicimus, qui illi quidem per fidem 
subjecti fuerant, sed tamen eidem contumacia sua 
restiterunt, przceptisque ejus continenter surit ad- 


πολλῖις ἀπειθείας, xaX τοῖς θείοις αὐτοῦ θεσπίσµασιν p versati. Inimici item sunt cultores dzemonum, οἱ 


ἀχαταλήχτως µεμαχημένους. Elev δ' ἂν ἐχθροὶ καὶ 
οἱ τῶν ξαιμόνων θεραπενταὶ, xat οἱ προσχυνοῦντες 
τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν, Ίγουν τῇ χτίσει παρὰ 
αὺν χτίσαντα λατρεύοντες, xai ἔτι οἱ τῶν αἱρέσεων 
εὑρεταὶ, ἅτε δὴ τὸ ψεῦδος ἀντανιστᾷν εἰωβότες τῇ 
τῶν ἀληθῶν δογµάτων ὀρθότητι. Οὗτοι βραχὺ ἀνθή- 
σαντες, χαὶ χόρτοις ἓν ἴσῳ µεμαρασμένοι, πεσοῦνται 
πρὸς θάνατον, xai τὰς τῶν ἡμαρτημένων ἑχτίσουσι 
δίχας, ὡς ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου κολαζόµενοι, καὶ xa- 
πνοῦ δίχην ἐχλείποντες. Λεί{ανον δὲ πνρός ἐστιν ὁ 
χαπνὺς, χαταμαρανθέντος Ίδη xay ἀπεσθηχότος, xal 
οἱονεὶ χαταλήξαντος εἰς τὸ εἶναι τέφρα xat σποδός. 


qui opera manuum suarum adorant, qui nempe 
creaturam pro Creatore colunt **, Przterea hare- 
seon inventores, quippe qui mendácium solent ve- - 
rorum dogmatum rectiludini opponere. Hi brevi 
florentes, et mox feni instar marcescentes, in mor- 
tem incident, et culparum suarum poenas dabunt, 
inimicis Domini debitas, ac veluti fumus evane- 
scent. Sunt autem ignis reliquie fumus, deficien- 
tis nimirum et exstincti, et in cineres favillamque 
desinentis. Fumo igitur comparantur , quia sicuti 
exstincto igne fumus desinit, sic mortuis peccalorie« 
bus universa ipsorum gloria perit. 


Καπνῷ οὖν συγχρίνονται, ἐπειδὴ χαθάπερ τοῦ πνρὸς σθεσθέντος ὁ χαπνὺς ἀφανίζεται, οὕτω καὶ τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἀποθανόντων, ἡ περὶ αὐτοὺς πᾶσα δόξα ἀπόλλυται. 


Δαγείζεται ὁ ἁμαρτωίὸς καὶ οὐκ ἀποείσει , à δὲ C Vers. 91.. Mutuum accipit peccatot, et non. reddet: 


δίκαιος οἰκτείρει xal δίδωσι. 


(A f. 197 b. B f. 129) Οὐχ ἀντιδίδωσι, φησὶν, ὁ 
ἁμαρτωλὸς εὐχαριστίαν ὑπὲρ ὧν εὐηργέτηται παρὰ 
Θεοῦ ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν εἰ εὖ πάθοι παρά τινων, βελτίων 
ἔστα,' οὔτ6 μὴν Ex τῶν εἰς αὐτὸν γεγονότων, τὴν 
τοῦ κατοιχτείρειν διδάσκεται τρίθον * οὐδ' ἀνέχεται 
διὰ τῶν ἴσων ἀμείφασθαι τοὺς αὐτὸν ὠφελήσαντας 
ἀλλ οάτις χλέπτης εὕρημα [αἱ cod. εὔρεμα] ποιεῖται 
. τὺ δοθὲν, χαὶ εἰς µόνον ὁρῶν τὸ χερλῆσαι, αὔχημά 
ποιεῖται τὸ χατατΏξα: ταῖς λύπαις τὸν δεδανεικότά. 
'U δέ γε δίχαιος ἀντιδίδωσιν οἰχτιρμοὺς, τὸν ἑαυτοῦ 
Δεσπότην μιμούμενης' xàv γὰρ μὴ λάδοιτο δοθὲν, 
&)Aà χαὶ οὕτω μένει φιλότιµος, xaX χοινωνιχὸς ὧν 
οὐ παύεται. Μιμεῖται γὰρ tbv ἑαυτοῦ Πατέρα θεὺν, 


ὃς ἀνατέλλει τὺν fiiov ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοῦς, p 


καὶ βρέχει ἐπὶ διχαίους χαὶ ἀδίχους. 
| (B f. 129) Ἔκαστος ἡμῶν δέχεται παρὰ θεοῦ 
πλείστας τε ὅσας xal µἐγάλας εὑεργεσίας αἰσθητάς 
τὰ χαὶ νοητάς. 'AXX εἴ τις f] φιλαµαρτήµων xal 
ἀσχέτως ἀπονενευχὼς εἰς φιληδονίαν, καὶ τῇ τύρδῃ 
τῶν Ev τῷδε χόσµῳ πραγμάτων τὸν ἑαυτοῦ καταχώ- 
σας νοῦν, πολλὰ παρὰ θεοῦ οὐδὲν ἀποτίσει, τουτέστιν 
οὐ προσοίσει τὴν ὑπακοὴν, οὐ ταῖς αὐτοῦ ψεύγλαις 
ὑποθήσει τὸν αὐχένα, οὐχ ἕψεται τοῖς αὐτοῦ θελήµα- 


** Rom. 1, 25. ** Matth. v, 45. 


justus autem miseretur. et tribuit. 


Non reddit, inquit, peccator gratiam beneficiis 
Dei ; nec si quis ei bene fecerit, melior flet : neque 
ex his quz sibi acciderunt, misericordiz viam di- 
scit : neque demum illos a qüibus adjulus fuit, re- 
munerári studet; sed quidquid sibi datum fuerit, 
more furis predarh suam esse putat, nihilque prz- 
ter lucrum pensi hábens, mütuantem sibi gloriatur 
molestiis affliyere. Sed enim justus misericordiam. 
retribuit, Dominum suum imitans : et etiamsi nihil 
receperit, nihilominus est munificus, neque a libe- 
ralitate desistil. Imitatur enim Patrem suam Deum, 
qui solem oriri facit supra pravos ac bonos, et su- 
pra justos sque atque injustos pluit *?, 


Singuli no$ a Déo recipimus pfurima et maxlitia 
beneficia, matérialia haud minus quara spiritalia, 
Verumtamen qui peceatis est deditus, et. voluptati 
sihe freno indulget, suamque in mumdarrarutfit fe- 
rum colluviem fnentem demergit, multis à Deo 4c- 
ceptis (1), nihil reddet, id θε obedientiara mon pras 
stabit, jugo ejus haud subjiciet cervicem, volahtati 
ejusdem morem non geret, virtutis fructum noun 


(4) In Grxco videtur dicendum πολλὰ παρὰ θεοῦ λαδών, Sed λαθὼν revera dcest in codiec, 
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gerrhinabit, neque veluti usuram quamdam Deo pen- A σιν, οὗ χαρποφορήσει τὴν ἀρετὴν, ἀλλ οὐδὲ ὥσπερ 


det morum modestiam, neque dogmatice doctrinze 
studiosus erit, sed durus infructuosusque manebit. 
Sed enim quanquam hic ita se habuerit, justus ta- 
nien et bonus, id est Deus, misericordiam non con- 
tralet, quominus illi gratiam suam 168 conferat, 
ul eidem postea dicendum sit : « Án divitias boni- 
tatis ejus, ac patientie, et longanimitatis contem- 
nis **? » et reliqua. 


Vers. 929. Quia benedicentes ei hereditabunt terram. 


Similiter dictum fuit Abrahamo : « Benedicenti- 
bus tibi benedicam, maledicentibus tibi maledi- 
cam **, » Ergo, si quidem Deus est qui miseretur ac 
denat, utique qui eum ob id glorificant, id est ei 
benedicunt, promissze sanctis terrz: hzredes flent, 
recipientque bonam et spatiosam terram, centri 
terminique nesciam. Summi autem exitii discrimen 
incurrimus , si justo maledicamus. Ait enim justo 
Dominus : « Inimicus ero inimicis tuis, adversabor 
adversantibus tibi **. » Et sicuti ait : « Qui hunc 
nutristi, memet nutristi *'; » ita consentaneum est 
dicere : Qui huic convicium fecisti, mihi fecisti. 
Maledicunt autem Deo, qui se ad extremum puni- 
tum iri ab eo ignorant, qui contra ejus majestatem 
contumeliosas aliquando jactant voces; preterquam 
quod ne ab aliis quidem ob accepta beneficia reddi 
eidem gratias sinunt. Christo itaque benedicunt 
gentes, ideoque regnum obtinent ; Judzi contra blas- 
phemi, funditus destruuntur et pereunt. 
χληρρονομοῦσι τὴν βασιλείαν' οἱ 
θρεύονται. 


Vers. 25. Et viam ejus volet, 


Melius fortasse est intelligere fore ut Deus viam 
hominis velit, id est, libentem faciat et acceptam. 
Sicul enim animo aversatur transgressorum vias, 
ita libentes sibi reddit illas quas probe vitz? homi- 
nes terunt. Quod autem Deo placet, id procul du- 
bio egregium et omni laude cumulatum est; neque 
enim Deus quidquam volet, nisi ejusmodi sit. 


Vers. 24. Cum ceciderit, non collidetur, quia Domi- 
nus supponit manum suam. 

Si quando, inquit, eveniat ut aliquantulum sub- 
: labatur justus, non ideo damnum patietur : sed 
tanquam strenuus luctator vi impulsus, et paulu- 
lum cedens, statim se recipiet. Cur? Quia Deum 
fulcientem habet : id enim justis semper Deus prz- 
δίαί, humanas pusillanimitates miserans. Nam « se- 
pties, inquil, cadet justus et resurget **; » atque opus 
est ut tanquam fluctibus enatare satagant, qui dia- 
Ρος interdum potentize succubuerunt, brevique 
tempore jacnerunt. Non enim omne peccatum ad 


** Rom. n, 4. *5 Gen. xit, 2. 


(1) fta cod. 


(2) Sententia hzc aliis verbis partim exstat La- 


** Exod. xxn, 23. 


τινὰ τόχον καταθήσει tip θεῷ τὸ ἐπιειχὲς εἰς τρύ- 
πους, οὐ δογματικῆς εὐτεχνίας ἐπιῤελήσεται, μένει 
δὲ σχληρὸς xal ἄχαρπος. Πλὴν xàv εἰ οὕτω διατ:- 
θείη, φησὶν, ὁ δίχαιος xaX ἀγαθὸς , δῆλον δὲ ὃτι θεὸ; 
οὐ παύσεται τοῦ χατοιχτείρειν αὐτὸν, χαὶ διδόναι 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ . ἵνα λοιπὸν λέγηται πρὸς αὐτόν 
« Ἡ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, xaith; 
ἀνοχλῆς (1) , καὶ τῆς µαχροθυµίας χαταφρονεῖς; » 
xat τὰ ἑξης. 
"οτι οἱ εὐ1ογοῦντες αὐτὸν, κ.ηρογομήσουσι γῆν. 
(A f. 198, B f. 129 b, Κυρ Ίου καὶ Ωριγένους.) 
Ὅμοιον τῷ elpnuév πρὸς 'A6paág* « Τοὺς εὖλο- 
γοῦντάς σε εὐλογήσω, τοὺς δὲ χαταρωµένους σε χατ- 
αράσοµαι. » Οὐχοῦν εἰ μὲν ὁ θεὸς εἴη ὁ χατοιχτεἰρων 
xai διδοὺς , οἱ δοξολογοῦντες αὐτὸν διὰ τοῦτο, Έχουν 
εὐλογοῦντες, ἔσονται χληρονόμοι τῆς ἐπηγγελμένης τοῖς 
ἁγίοις γῆς, καὶ λέψονται γῆν τὴν ἀγαθὴν τὴν πολλὴν, 
τὴν ob χέντρου xat σημείου λόγον ἔχουσαν. Κίνδυνος 
δὲ ἐν τῷ χατάραν ἡμᾶς τιθέναι τῷ δικαίῳ., ὀλέθρον 
400 ἑσχάτον. Λέγει γὰρ πρὸς τὸν δίχαιον ὁ Κύριος 
€ Ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς oou, χαὶ ἀντικείσομαι τοῖς 
ἀντιχειμένοις σοι. » Καὶ ὥσπερ Aéyet εΤοῦτον ἕθρε- 
φας, ph ἕθρεφας, » οὕτως ἀχόλουθον εἰπεῖν * Τοῦ- 
τον ἑλοιδόρησας, ἐμὲ ἑλοιδόρησας (2). Ἱαταρῶνται 
δὲ θεὺν οἱ μὴ εἰδότες αὐτὸν εἰς τἐλος ὁλοθρεύοντα, 
οἱ κατὰ τῆς αὐτοῦ δόξης παλιμφῆμους ἔσθ᾽ ὅτε ῥί- 
πτοντες φωνάς πρὸς τῷ μηδὲ ἑτέρους, bg' οἷς εὖ 
πεπόνθασιν, ἀνέχεσθαι προσάγειν αὐτῷ τὰς εὖχα- 


C ριστίας. Χριστὺν μὲν οὖν εὐλογοῦσι τὰ ἔθνη, διὸ 
Ἰουδαῖοι δὲ βλασφημοῦντες αὐτὸν, εἰς τέλος ἀφανίζονται χαὶ ὅλο- 


Καὶ τὴ» ὁδὸν αὐτοῦ θελήσει. 


(A f. 198 b, B f. 120) "Αμεινον δὲ ἴσως νοεῖν ὅτι ὁ 
Κύριος θελήσει τὴν ὁδὸν τοῦ ἀνθρώπου, τουτέστι, 
ποιῄσει θελητὴν xal ἁποδέξεται. "Ὥσπερ γὰρ ἀνεθε- 
λήτους ἔχει τὰς τῶν παρανόμων ὀξοὺς, οὕτω ποιεῖται 
θελητὰς τὰς τῶν ἁἀγαθουργεῖν ἠρημένων. *O δὲ ἀρέ- 
σχει θεῷ, τοῦτό που πάντως ἐστὶ καὶ ἐξαίρετον xai 
παντὸς ἐπαίνου µεστόν ' o0 γὰρ ἂν Ἠθέλησε θεὸς τὸ 
μὴ οὕτως ἔχον. 

"Ωταν πἐσῃ ov κατα ῥαχθήσεται, ὅτι Κύριος áv- 
τιστηρίζει χεῖρα αὑτοῦ. 

(A f. 198 b, B f. 150) Ei καὶ συμθῇ, φησὶν, ὀλίγον 

"πι παρασφαλῆναι τὸν δίχαιον, οὐχ ἀδιχηθήσεται * ἀλλ 


p οἷα Υενναιότατος ἀθλητὴς ἐχδιασθεὶς, xal πρὸς ὀλίγον 


ἐνδοὺς, παραχρΏμα ἑαυτὸν ἀναλήψεται. Διὰ τί; "Oc: 
ἔχει τὸν θεὸὺν ἀντιστηρίζοντα * τοῦτο γὰρ τοῖς διχαίΊς 
ἀεὶ ὁ θΞὸς χατανεύει, ταῖς ἀνθρωπίναις μιχροφυχία’ς 
ἀπονέμων τὸν ἔλεον. « ,Επτάχις γὰρ, φησὶ, πεσεῖται 
ὁ δίχαιος xal ἀναστῆσεται ' » δεῖ γὰρ ὥσπερ ix xv- 
µάτων ἀνανήχεσθαι φιλεῖν τοὺς πλεονεξίαν ἔσθ' ὅτε 
δ.αθολιχἣν ὑπομείναντας, xal τι βρΣχὺ παραπτα-- 


?! Matth. xxv, 2o... ?* Prov. xxiv, 16. 


tine apud Origenem in homilia tertia de hoc psalmo. 
Rufino interprete. 
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σαντας. Οὐ γὰρ πᾶσα ἁμαρτία πρὸς θάνατον, Χαθ᾽ à A mortem est, sicuti scriptum est ** (4). Ergo si quid 


γέγραπται. Οὐκοῦν εἴ τι πάθοι τοιοῦτον ὁ δίχαιος, 
ἀντιστηρίζει θεὸς, τὴν αὐτοῦ χεῖρα προτείνων τὴν 
ἀνόχουσαν πρὸς τὸ εὖ εἶναι, ἧς οὐκ ἐπαμυνούσης, 
ἀτονήσει πᾶς νοῦς ' ἀντιστηριζούσης δὲ xal διαχρα- 
τούσης φιλαγάθως, εὐτονήσει πάντως τὸ ἀσθενὲς xal 
ἀνανήδεται τὸ βεδαπτισµένον. 

Ιεώτερος ἐγεγόµη»ν, καὶ γὰρ ἐγήρασα, καὶ οὐκ 

εἶδον δίκαιον ἐγκατα-ελειμμέγον. 

(A f. 199, B f. 150) ᾿Αξιόχρεως τῶν λεγομένων 6 
μάρτυς, ἅτε δὴ xat ὑπάρχων πνευµατοφόρος, xal τῇ 
της προφητείας χάριτι στεφανούμενος, χαὶ ὡς ἐν 
µήχει χρόνου διὰ πολλῆς ἑλάσας πραγμάτων πείρας, 
ὃ µεμάθηχεν ἀχριθῶς, ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ Ψἠφοις δια- 
χυροῦν εὖ µάλα βεδουληµένος' Ἐκ νεότητος, φησὶν, 
εἰς δεῦρο, γεγήραχα γὰρ, οὐχ εἶδον δίκαιον ἐγχατα-« 
λελειμμένον. 


"ο ἵην τὴν (ἡμέραν ἐλεεῖ xal δαγείζει ὁ δίχαιος. 


(A f. 200) Καὶ ἑτέρως δὲ δανείζει ὁ δίχαιος τὰ àv 
ἠθιχαϊς ἐντολαῖς, ἐπὶ τῷ τοὺς εἱληφότας δι’ ἔργων 
τὸν χαρπὸν ἀποδοῦναι τοῦ δάνους. Καρποί γε μὴν 
τῶν ἀγαθῶν δανεισµάτων ἕφονται παρὰ θεοῦ τοῖς 
δεδανειχόσιν αὐτῷ, τὸ µήτε αὐτοὺς ἐγχαταλειφθῆναι 
πώποτε διὰ τὸ εἶναι χοινωνιχοὺς xat εὐμεταδότους, 
µήτε τὸ σπέρµα αὐτῶν, τοι τοὺς ἐξ αὐτῶν υἱοὺς 1| 
χατὰ σάρχα νοουµένους, ?) κατὰ µαθητείαν χαὶ ταυ- 
τοεργίας, δεδεῃσθαι τῶν ἀναγχαίων εἰς ζωὴν, ἀλλὰ 
τῆς θείας αὐτοὺς εὐλογίας μετεσχηχέναι. 
᾿Εκκ.ιγον ἀπὸ xaxov, καὶ ποίησον ἀγαθὸν, xal 

πατασχήγου eic αἰῶγα αἰῶγος. 

(A f. 200, B f. 450 b) Πολιτείας ἡμῖν ἀχραιφ»οὺς 
ἐξηγεῖται τρόπον, xaX τοῖς εὐαγγελικοῖς o0x &nábovta 
νόµοις. 'O μὲν γὰρ παλαιὸς νόµος ἀπεσόδει μὲν τοῦ 
χαχοῦ, οὐ μὴν εἰσεχόμιξα τοῖς παιδευοµένοις τὸ τε- 
λέως ἀγαθὸν, Έγουν τῆς ἁμωμήτου ζωῆς τὴν εἴδησιν. 
Ἔσται δὲ τοῦτο ἡμῖν ἐναργὲς, εἰ τοῖς τοῦ Σωτῆρος 
λόγοις ἀχριθῶς τῖν διάνοιαν ἐπιστήσαιμεν. Ἔφη γὰρ 
c, τῆς νοµιχῆς πολιτείας ἐπέχεινα τιθεὶς τοὺς εἷς 
αὐτὸν πιστεύοντας ε Ἐβῥέθη τοῖς ἀρχαίοις ' Οὐ 
φονεύσεις. » Τοῦτό baci τὸ Ἐκχλίνειν ἀπὸ χαχοῦ ᾿ 
«b γὰρ ph φονᾶν, οὐκ ἑργάσασθαί τι τῶν ἀγαθῶν 
ἐστιν, ἀπέχεσθαι δὲ μᾶλλον ἁμαρτίας. Ὁμοίως xat 
τὸ « 05 μοιχεύσεις, οὐχ ἐπιορχήσεις, ο) ψενδοµαρτν- 
ρήσεις. » Ποῦ δὲ τὸ Ποίησον ἀγαθόν; ἓν τῷ λέγειν, 
ὅτι « Hd; ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ εἰχή, 
ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει’ » καὶ ἓν τῷ, « Πᾶς ὁ βλέπων 
γυναῖχα, » καὶ τὰ ἑξῆς. "Οταν οὖν, φησὶν, ἐχχλίνῃς 
ἀπλδ καχοῦ, ποιῄσῃς δὲ τὸ ἀγαθὸν, τότε χατασκηνώ- 
σεις εἰς αἰῶνα αἰῶνος, xal εἰς ἑδραίαν xaX ἀχράδαν- 
τον εἰσελάσεις ἐλπίδα, καθ) & φησιν ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας «Οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται Ἱερουσαλὴμ. 
fug ἐστὶν πόλις πλουσία, σχηναὶ al οὐ ni σεισθῶ- 
σιν. » 


e 


ο» Joan. v, 16, 17. ' Luc. vi, 55. * Matth. v, 21. 


(1) Recole psal , xxxn, vers. 25, ubi in codice B, 
pro siculi scriptum est. dicitur Juxta sancti (viriy an 


3 jbid. 27, 55. 


ejusmodi justus patiatur, fultor adest Deus, saluti- 
feram porrigens manum suam : qua certe non opi- 
tulante, mens omnis infirmabitur :.sustentante verc 
ac benigne roborante, vigebit omnino quidquid ir.- 
firmum fuerat, et omne naufragum enatabit. 


Vers. 95. Junior (ui, nunc vero jam senui, nec un- 
quam justum vidi derelictum. 

Fide dignus testis, tum quia Spiritu sancto in- 
stinctus et prophetis munere ornatus, tum ctiam 
quia diuturno tempore multo rerum usu tritus, 
quod accurate didicerat, suffragio suo apprime 
volens confirmare : Ab adolescentia, inquit, mea, 
modo enim jam consenui, justum non vidi dere- 
lictum. 


΄ 


Vers. 26. Tota die miseretur et [επεγαί justus. 


Aliter (2) etiam fenerat justus ea que morum 
praeceptis continentur, dum qui mutuum accepe- 
runt, fructum mutui opere suo reddunt '. Sane fru- 
ctum egregiz sortis hunc percipient a Deo, qui ei 
feneraverint, ut nunquam ab eo deserantur, propter- 
ea quod humani fuerint ac liberales : neque semen 
ipsorum, id est vel carnales filii, vel ob discipula- 
tum aut artis charitatem ita appellati, necessaria 
vit: ullo tempore desiderabunt, sed divine potius 
benedictionis compotes erunt. 

Vers. 27. 189 Declina a malo et fac bonum, et 

tinhabita in seculum saculi. 

Perfectz: vitzt rationem nos docet, evangelicis 
mandatis haud absonam. Nam prisca lex a malo 
quidem deterrebat, neque tamen alumnos suos ad 
perfectum bonum informabat, id est ad inculpaue 
vite speciem. Quod perspicuum nobis erit, si Ser- 
vatoris verba attente consideraverimus. Sic enim 
aiebat, dum legali vitz fideles suos anteponeret : 
« Dictum est antiquis : Non occides *. » Hoc signi- 
ficat, Declinare a malo : nam qui czedibus haud 
inhiat, non idcirco boni aliquid agit, sed peccato 
potius abstinet. Idem est : « Non adulterium facies, 
non pejerabis, non falsum testimonium dices *. » 
Ubinam vero est Fac bonum? nempe in eo dicto . 


D « Quicunque irascitur fratri suo sine causa, reus 


erit judicio *; item in illo : « Quicunque mulierem 
aspiciens * » , et czetera. Cum ergo, inquit, a malo 
declinaveris, et bonum feceris, tunc inhabitabis in 
seculum sxculi, firmamque et immotam spem con- 
sequeris, sicut Isaias aít : « Oculi tui aspicient Je- 
rusalem, civitatem opulentam, tabernaculum quod 
cverli non poterit *. » 


* jbid. 22. *jbid. 28. * Isa. xxxiu, 


Spiritus *) effatum. 
(2) Constat acephalum hoc essc fragmentum. 
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Vers. 28. Quia Dominus amat judicium, et aqnctos "Οτι Κύριος ἀγαπῇᾷ κρίσυ», καὶ οὐκ ἐγκαταλείψοι 


suos non derelinquet. 


Judicium pro Justa sententia dicit, secundum 
illud quod alibi simul canitur de lege quum jus 
statuente : « Judicium et justitiam in Jacob tu fe- 
cisti *. » Diligit itaque justitiam Dominus, et hujus 
asseclas incessabili gratia ornat, neque sanctos 
suos unquam destituet, nempe eos qui familiari- 
tatem ipsius inpetraverint, sed eosdem tuebitur. 
Qua verba satis significant, haud omnino in prz- 
sente vita tranquillum fore sanctorum chorum, 
imo certaminibus, laboribus ac persecutionibus 
conflictatum iri, Satana suos satellites adversus. 
illos concitante ; ita ut ad sanguinem usque peccato 
resistere opus sit. Verum hi haud inulti manebunt; 


τοὺς ὁὀσίους αὐτοῦ. 


(A f. 200 b, B f. 150 b) Κρίσιν ἐνταῦθα ttv Δι: 
χαιοκρισίαν φησὶ, xatà τὸ ἑτέρωθι Ex παραλλήλου 
ὁμνούμενον περὶ τοῦ τὰ δίκαια βραθεύοντος νόµου" 
« Κρίσιν xal δικα,οσύνην Ev. Ἰαχὼδ σὺ ἐποίησας. » 
"Ava τοίνυν τὴν δικαιοσύνην ὁ θεὰς, χαὶ τοὺς ταύ- 
της ἑργάτας ἀτελευτέτῳ χάριτι στεφανοῖ. καὶ οὖχ 
ἂν περιῖδοι ποτὲ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ (1), ἤγουν τοὺς 
τὴν πρὺς αὐτὸν πλουτήσαντας οἰχειότητα, ἀλλ ἐχδι- 
χήσει αὐτούς. "Όπερ δηλοῖ, ὅτι κατὰ τὸν παρόντα 
βίυν οὖχ ἐν εὐδίᾳ πάντως ὁ τῶν ἁγίων ἐστὶν χορὸς, 
ἀλλ οἷον ἐν ἁγῶσι καὶ πόνοις xal διωγμοῖς, τοῦ Σα: 
τανᾶ τοὺς ἰδίους ὑπασπιστὰς ἐπ᾽ αὐτοὺς χαταθήγον- 
τος ὥστε χαὶ μέχρις αἵματος ἀντικαθίστασθαι τῇ 


id enim denotant verba, Non derelinquet sanctos B ἁμαρτίᾳ µαχομµένους. Πλὴν οὐκ ἀνεχδίχητοι μενοῦσι " 


suos; sed manum Deus oppugnatoribus ipsorum 
injiciet. Jam in z:ternum illos custoditum iri dicit, 
quia non momentanea erit gratia, neque ad deflni- 
tum temporis spatium spei largitio a Deo bonis flet, 
sed diuturna ac perennis erit, et ad secula infinita 
pertingens, ac veluti cum ipsis sseculis decurrens. 
xol μαχρὰ καὶ διηνεχῶς, τοῖς àztpávtotg aloot 
Innocentes autem. inulti ποπ erunt, εἰ iniquorum 
semen destruetur. 

Propositum Psalmisue est, his quoque versiculis 
suadere, plurima esse sanctorum premia, penam 
vero et quidquid exitiosum est, peccatorum capiti 


τοῦτο Yàp δηλοῖ τὸ, Οὐκ ἐγχαταλείψει τοὺς ὁσίους 
αὐτοῦ, ἁλλ' ἐποίσει Θεὸς τὴν χεῖρα τοῖς πολεμοῦσιν 
αὐτοῖς. Φυλαχθῆναί γε μὴν εἰς τὰν αἰῶνά φησιν αὖ- 
τούς. οὐ γὰρ πρόσχαιρης ἡ km' αὐτοῖς χάρις, οὔτε 
μὴν εἰς χαιροὺς περιωρισµένους ἡ τῆς ἐλπίδος φιλα- 
τιµία τοῖς ἀγαθοῖς ἐχνεμηθήσεται παρὰ θεοῦ, ἀλλὰ 


συνεκτεινοµένη τα xaY οἱονεὶ συνεχτρέχουσα. 


Auto) δὲ ἐχδικηθήσονται (2), καὶ σπέρµα dae- 
θῶν ἑξολοθρευθήσεται. 

(A f. 200 b, B f. 150 b) Σχοπὸς τῷ Ψάλλοντι xat 

διὰ τῶν προχειµένων στίχων πληροφορεῖν, ὅτι πλεῖ. 

στα μὲν τῶν ἁγίων τὰ γέρα, χόλασις δὲ xal πᾶν 


imminere. Inulti non erunt, inquit, justi; ruinz ϱ ἀτιοῦν τῶν ὀλοθρεύειν εἰδότων τῆς τῶν φιλαµαρτη- 


vero injusti succumbent, funditusque interibunt, 
de regno trusi in gehennam, a regionibus lucis in 
tenebras exteriores. Utiliter vero Psaltes et justo- 
rum premia, et peccatorum simul penas proponit; 
ut malos timore supplicii a consuetis vitiis revocet, 
donorum vero desiderio ad vividiorem boni prose- 
cutionem belle eos pertrahat qui recte vivere pro- 
posuerunt. Jam iniquorum semen, quod etiam 
flestruendum praedicit, vel opera illorum intelligere 
oportet; nam .Quod seminaverit homo, Scriptura 
juquit, hoc et metet ^; vel eorumdem filios, car- 
nales forsitan, vel quavis alia ratione ita appellatos, 
si patrissare forte voluerint etavit» fleri pravitatis 
imitatores. 


µόνων καταρτηθήσεται χεφαλῆς. Ἐκχδιχηθήσονται 
μὲν γὰρ οἱ δίχαιοι, φησὶν, ὀλέθρῳ δὲ περιπεσ.ῦνται 
οἱ ἀσεθεῖς, xaY ὁλόῤῥιξοι ἀπολοῦνται, ἑχδιωχόμενοι 
&nb βασιλείας εἰς Ὑέδνναν, Gab τῶν χωρίων τοῦ 
φωτὸς εἰς τὸ σχότος τὸ ἑἐξώτερον. Χρησίμως δὲ à 
Ἑαλμιῳδὸς καὶ τὰς τῶν δικαίων ἀφηγεῖται τιμᾶς, 
xal τὰς τῶν φιλαμαρτηµόνων ποινὰς παραδείχνυσε * 
τῷ μὲν φόδῳ τοῦ χολάζεσθαι τοὺς πονηροὺς ἀφιστὰς 
τῶν ἐν χερσὶν ἐπιχειρημάτων, τῇ δὲ τῶν δώρων ἐπι- 
θυµίᾳ πρὸς ἀκμαιοτέραν ἔφεσιν τοῦ ἀγαθοῦ τοὺς εὖ 
βιοῦν ἠρημένους ἀναχομίζων ἁστείως. Τὸ δέ γε 
σπέρµα τῶν ἀσεθῶν, ὃ 6h καὶ ἐξολοθρευθήσεσθαί 
φησιν, f| τὰ ἔργα αὐτῶν χρὴ νοεῖν * "O γὰρ ἐὰν απεί- 
ρει ἄνθρωπος, φησὶ, τοῦτο xal θερίσει' ἢ τοὺς ἐξ 


αὐτῶν ἐσομένους viouc, fj χατὰ σάρχα τυχὸν, f xa0' ἕτερον τρόπον, εἰ πατρώζειν ἕλοιντο, xai προγονικής 


σκαιότητος Υένοιντο μιμηταί. 
(Quia Dominus amal judicium. 

Juditium plerunque Justitiam sacrte Litters ap- 
pellant, juxta iliud quod de lege, que justa mini- 
strat, alibi ad Deurs decantatur : « Judicium et justi- 
tiam in Jaeob tu fecisti *. » Nam judicium et justi- 
Liam pariter ponit, ostendens judiciusa nibil alind 
esse quam justitiam. Judicium igitur seu justitiam 

* Psal. xcvi, 4. *. Galat. vi, 8. 

(1) Partes aliquot hujus fragmenti recitat etiam 
Corüerivs. 

(3) Codd. A. B. habent ἄνομοι ἐχδιωχθήσονταε, 
αἱ eliam vulgatus. Latinus ánjusti punientyr. Sed 


? Psal. xcvin, 4. 


[Οτι Κύριος ἁγαπᾷ xplow. 

Κρίσιν ἀΔεί πως τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν τὴν Auxato- 
σύνην ὀνομάξει » χατά γε τὸ ἑτέρωθί που πρὸς Θεὸν 
ὑμνούμενον περὶ τοῦ τὰ δίχαια βραθεύοντος νόµου’ 
« Κρίσιν χαὶ διχαιοσύνην tv. Ἰαχὼδ σὺ ἑποίησας. » 
Κρίσιν γὰρ xai διχαιοσύνην Ex παραλλήλου τίθπσι, 
τὴν Χρίσιν οὐδὲν ἕτερον οὖσαν ἀποφαίνων πλὴν ὅτι 


Alexandrinus nunc Vatic. textus, quem in subjecta 
explanatione sequitur Cyrillus, habet ut scripsi- 
mus. 
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δικαιοσύνην. Την κρίσιν οὖν, τοι τὴν δικαιοσύνην A diligit Deus, et bujus operarios gratia fine carente 


ἀγαπᾷ ὁ θεὸς, χαὶ τοὺς ταύτης ἐργάτας ἀτελευτήτῳ 
χάριτι στεφανοῖ, χαὶ οὐκ ἂν περιῖδοι ποτὲ τοὺς ὁσίους 
αὐτοῦ.] 

Αἰχαιοι δὲ κἈηρονομήσουσι ῆν. 

(A f. 201, B f. 151) Ἁλλ' οὗτοι μὲν χαχοὶ κακῶς 
ὁλοῦνται, δίχαιοι δὲ τὴν τῶν πρᾳέων χληρονομήσουαι 
Υῆν, f; πολλάχις ἐμνήσθημεν, xal εἰς αἰῶνα ἐπ 
αὐτῆς χατασχηνώσουσιν' Ίγουν ἀσάλευτον παραλή- 
Ψονται βασιλείαν , χαὶ διηνεχῶς ἐντρυφήσουσι τοῖς 
ἄνωθεν ἀγαθοῖς οἱ διὰ τῆς ἀρετῆς δικαιωθέντες, xai 
τὰς iv οὐρανοῖς εἰληφότες χληρονοµίας τὰς αἰωνίους 
xal ἀνωλέθρους. 

Ἡ γλῶσσα αὐτοῦ (δικαίου) «1αλήσει xplatr. 

(Bf. 151) Ερίσιν εἶναί φαµεν fiot τὴν ig' ἑκάστῳ 
τῶν πραγμάτων ὀρθὴν xai ἁδιαδλήτως ἔχουσαν 
ὑφήγησιν, καὶ εὐθὺ τοῦ πρέποντος ἀποφέρουσαν τοὺς 
παιδευοµένους, ἤγουν τὸν τοῦ θεοῦ vópov* χέκτηται 
Υὰρ οὕτω πλεισταχοῦ. Γέγραπται γοῦν περί τε θεοῦ 
καὶ toU Ἱαραὴλ, ὅτι « Ἐκεῖ ἔθετο αὐτῷ διχαιώµατα 
xo χρίσιν. » 

"O0 vópec εοῦ 8600 αὐτοῦ U 

οὐχ ὁποσκελισθήσεται và Pita ούτος ^ 

(A f. 201 b, B f. 151 b) Οὐκ εἰς μαχρὰν ἀποφαίνει 
εἡν ix τοῦ πράγματος ὄνησιν, ἀλλ᾽ olov χατὰ πόδας 
δείχνυσι τὸν χαρπὸν τοῦ λαλεῖν τὴν συφίαν xai µε- 
λέτην ποιεῖσθαι τὴν δικαιοσύνην. Τὸν γὰρ τοῦ θεοῦ 
νόµον εἰσοιχισάμενας, xat οἷον ἆ πόθετον ἔχων εἰς νοῦν 


ceronaL, nec saBctos sues unquam despicit. — Ls 
Corderio.) 


Yers. 99. Justi aatem luereditabunt terram. 


Sed hi quidem mali male peribunt, justi autem 
mansuetorur terram hzreditabunt, cujus sepe me- 
minimus, eternumque in ipsa diversabuntur; id 
est stabile capient regnum, perpetuoque supernis 
fruentur bonis hi qui virtute sua justificati fuerint, 
sempiternasque in coelis et nunquam perituras obti- 
nuerint hzreditates. 


Vera. 50. Lingua ejus (justi) loquetur judicium. 


B Judicium esse dicimus vel de unaquaque fte agen- 


da rectam irreprehensibilemque doctrinam, quae ad 
officium eruditos a se homines recta ducit, id est 
Dei legem, 170 qua plerumque hoc sensu accipi- 
Ur. Quamobrem de Deo atque Israele scriptum 
est : « Ibi constituit ei justificationes et judi- 
cium *'*. ) 
Vers. $4. Lex Dei ejus in corde ipsius, et non sup- 
plantabuntur gressus ejus. ' 
Haud procul fore significat rei gestze utilitatem, 
sed veluti prz:sentem demonstrat loquendi sapien- 
ter Iruetum et justitiam meditandi. Nam qui Dei 
legem "familiarem sibi fecerit, ac mente veluti et 
corde repositam habuerit, hoc consequetur ut nul- 


xal καρδίαν, τὸ µηδένα τρόπον ὑποσχελισθήσεσθαι (7 latenus subverti queat, imo vero et ad quodlibet 


κερδανεῖ, Ίξει δὲ μᾶλλον εὐθὺ παντὸς ἀγαθοῦ πρά- 
Υματος) xai παραποδίζοντος αὐδὲν ἢ χατασείοντος, 
τὴν βασιλικὴν καὶ εὐθείαν διελάσει τρίδον. "Uv γὰρ 
τρόπον αἱ νῆες ἄττουσιν Bh πάντως ὀρθῶς xa ἁδια- 
στρόφως εὖ µάλα πηδαλιουχούµεναι, xal μὴν καὶ 
ἵππος 6 δρομικώτατος εὐτάκτῳ Ἰχρῄήσεται δρόµῳ, 
χαλινῷ πρὸς τοῦτο διοιχούµενος, οὕτω xol fj τοῦ 
δικαίου oy πηδαλίου δίχην τὸν θεῖον ἔχουσα γόµον, 
ὀρθὰς ποιεῖται τὰς τροχιάς, xal τὰ Ex τῶν περιστά- 
σεων διαπερᾷ κύματα, xal τοῦ παρόντος βίου τὸν 
κλύδωνα διανήχεται' δέδοται Ἱὰρ εἰς βοῄήθειαν [al. 
cod. Σπιχουρίαν] ὁ νόµος. Ταύτῃ τοι καὶ ὁ θεσπέσιος 
Δαθὶδ ψάλλει που πρὸς τὸν θεὸν, xal φῆσιν ' « El μὴ 
ὅτι ὁ νόμος σον µελέτη μού ὅστι, πάλαι ἂν ἁπωλόμην 
ἐν τῇ ταπεινώσει µου. » Ἐπαινετὸς οὖν ὁ τοῖς ἱεροῖς 
λόγοις ἐφηδόμενος, xaX τὸν τοῦ Θεοῦ νόµον εἰς νοῦν 


opus bonum recta rapietur; ac nemine impediente 
aut tentante, regia rectaque perget via. Nam quem- 
admodum naves rectum indeclinatumque cursum 
tenent si bene clavo gubernentur ; et equus apprime 
velox egregie decurret, si freno ad id dirigatur ; sie 
etiam justi anima, gubernaculi loco divinam habens 
legem, recta incedit, periculosos tranat fluctus, et 
presentis vitaB tempestatibus evadit : data est enim 
subsidii causa lex. Quare et divus David canit ali- 
cubi dicens Dee : « Nisi lex tua meditatio mea fuís- 
set, jam diu perissem in humilitate mea !*. » Lau- 
dandus igitur quisquis divinis sermonibus delecta- 
tur, Deique legem, ceu quamdam lucernam noctu 
lucentem , mente gerit. Quid autem binc emolu- 
menti erit? nempe ut gressus ejus non supplan- 
tentar. 


ἔχων ἀεὶ οἷά τι λύχνον ἓν νυχτὶ φαίνοντα. Τί δὲ τὸ ἐντεῦθεν ὄφελος, τὺ μὴ ὑποσκελίζασθαι τὰ διαθή- 


paa. 


Καταγοεῖ ὁ ἁμαρτω.λὸς τὸν δίχαισν, καὶ ζητεῖ τοῦ 


θανατώσαι αὐτὸν, x. t. λ. 


(A f. 201 b, B f. 151 b) "Oz: «olvov ol. τῶν εἰς 
εὐσέδειαν ἀνδραγαθημάτων ἐπιμεληταὶ πιχρὰν àv 
τῷδε τῷ Bip καὶ obx ἀφθόνητον ἔχουσι τὴν ζωὴν, 
ἀλλὰ δυσάρεστον αφόδρα τοῖς οὐκ οὖσιν ἀγαθοῖς, 
διαδείχνυσιν εὖ µάλα, χατανοεῖν λέγων τὸν ἅμαρτω- 
λ)ν αὐτοὺς, χαὶ ζητεῖν τοῦ θανατῶσαι αὐτούς. Τίς 
ὃ ἂν νοοῖτο πάλιν ὁ ἁμαρτωλός; ὁ δράκων ὁ ἀποστά- 


*' Exod. xv, 95. '* Psal. cxvur, 92. 


Vers. 32. Considerat peccator justum, et querit 
mortificare eum 

Quod igitur piorum fortiumque opérum studiosi 
amaram in hoc mundo nec invidie non obnosiam 
vitam degant, et magnopere invisam improbis, de- 
monstrat egregie, observari dicens eos a peccatore, 
οἱ ad mortem exquiri. Quisnam porro peccator 
bic intelligendus est? draco apostata, nequiim 
omnis inventer ac parens; huic enim apprime talis 
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congruit appellatio. Hic dentibus adversus sanctos A της, ὁ φαυλότητος ἁπάσης εὑρετῆς xal ratto πρί- 


infrendet, invidieque in eos igne exardescit, tur- 
basque miscet ut eos morii tradat, qui Deo placere 
student. Insilit ergo ceu serpens, peccati venenum 
fundens, turpes insinuans voluptates, atque ad ab- 
surdas semper concitans cupiditates, ac veluti melle 
varios perungens nequitie modos, ut plurimos 
capiat. 


Vers. 55. Dominus autem non derelinquet eum in 
manibus ejus, etc. 

Sed Dominus, inquit, haud eum permittet ma- 
nibus illius; quia effugio demonstrato, haud con- 
cidere sinit sanctorum mentem, oblato statim ad- 
jutore, qui diaboli nequitis viam przcludat : 
enim protegente, quis noceat? Recta quoque et in- 
corrupta omnino feretur a Deo sententia, impuros 
pravosque damnans, cunctos vero dilectos suos 
periculo omni ac timore expediens, nempe qui sa- 
cram ejus legem mente cordeque gerunt, et medi- 
tationis sux» scopum justitiam faciunt : non enim 
justum damnabit, cum de eo judicium exercebit. 


Vers. 394. Ezspecta Dominum, et custodi viam ejus. 


Res optima patientia est, parit enim probationem, 
probatio autem spem, spes autem non confundet. 
Canit igitur divus Melodus : « Exspectans exspectavi 


Dominum, et intendit mihi ''. » Necnon alius vir € 


sanctus : « Patientia enim vobis, inquit, opus est, 
ut voluntatem Dei facientes, reportetis promissio- 
nem '*. » Comperiemus autem per universam a 
Deo inspiratam Scripturam, ceu omnis boni conci- 
llatricem celebrari patientiam. Jam verba « Custodi 
viam Domini » divinis hominem dirigi legibus, ut 
reor, significant, ad inculpatam, singularem miram- 
que vitam instituendam, et quidem ita ut summa 
alacritate decurrat. Patientiz:: demum in bene agen- 
do, et dignorum sanctís sudorum, flnis erit, a Deo 
extolli, terrenisque tentationibus superiorem fieri. 
Scriptum est enim : « Quoniam fortes Dei (1)e 
lerra válde elevati fuerunt *. » 17] Per- 
gens vero justum consolari Psalmista * Tu quidem, 
inquit, tantopere elevaberis, ut supernam sublimi- 
que loco positam mansuetorum terram possideas. 
Exploratum est autem non attolli aliquem, ut hanc 
pedibus subjectam terram obtineat, sed illam potius 
adeo excelsam, ut opus Deo sit ad eam possiden- 
dam extollente. Postremo impios, quique in te den- 
tibus infrendent, intercisos conspicies : destruon- 
lur enim, idque oculis ipse intueberis, 


Vers, $5. Vidi impium superezaltatum, et elevatum 
sicut cedros Libani, etc. 


Cernens, inquit, malos homines prospere agentes, 


" Psal. xxxix, |. '* Hebr. x, 56. 


peo B 


15 Psal. τι vr, 10. 


ποι γὰρ ἂν αὐτῷ χυρίως ἡ τοιάδε κλῆσις. Οὗτος 
ἐπιτρίζει τοῖς ἁγίοις τους ὁδόντας xal τῷ τῆς βασχα- 
νίας ἓπ᾽ αὐτοῖς χαταφλέγεται πυρὶ, xai διαχυχᾷ 
θανατῶσαι ζητῶν τοὺς εὐαρεστεῖν ἐθέλοντας τῷ co. 
Ἐπιπηδᾷ δὲ ὡς ὄφις, τὸν τῆς ἁμαρτίας ἐχχέων lis, 
ἡδονὰς ἑνσπείρων αἰσχρὰς, xal χατερεθίων ἀεὶ πρὸς 
ἑχτόπους ἑπ.θυμίας, χαὶ οἷον µέλιτι χαταχρίων τοὺς 
τῆς φαυλότητος τρόπους, ἵνα παγιδεύῃ πολλούς. 

'O δὲ Κύριος οὗ μὴ ἐγκαταλίπῃ αὐτὸν εἰς τὰς 

χείρας αὐτοῦ, κ. τ. 

(A f. 201 b, B f. 151 b) ἸἉλλ' ὁ Κύριος, φησὶν, 
ob μὴ ἐγχαταλίπῃ αὐτὸν εἰς χεῖρας αὐτοῦ * παραδεἰ- 
Cac τὴν ἔφοδον, οὐκ Ed χαταπίτπτειν τῶν ἁγίων τὸν 
νοῦν, παραατήῄσας εὐθὺς τὸν ἐπίχουρον, τῆς ἐχείνου 
σχαιότητος τὴν ἔφοδον ἀφανίκοντα, θεοῦ γὰρ προ- 
εσττχότος, τίς ὁ χαχώσων icti; Καὶ φῆφος μὲν τοι 
ὀρθὴ xal ἀδέχαστος ἐξενεχθήσεται πάντως παρὰ 
θεοῦ, κατακρίνουσα μὲν τοὺς βεθᾖλους χαὶ πονηροὺς, 
ἁπαλλάττουσα δὲ xol Χινδύνου καὶ φόδου πάντας 
τοὺς ἀναχειμένους αὑτῷ, χαὶ τὸν ἱερὸν αὐτοῦ νόµον 
εἰς νοῦν ἔχοντας xaY χαρδίαν, χαὶ µελέτην ποιουµέ- 
νους τὴν δικαιοσύνην. ἐν γὰρ τῷ κρ[νεσθαι, qnoi, 
τὸν δίχαιογ, οὐ μὴ χαταδιχάσηται αὑτόν. 
'ὙΥπόμεινον τὸν Κύριον, χαὶ φύ.]αξον τὴν ὁδὺν 

αὐτοῦ. 

(A f. 202, B n 151 b) Χρῆμα ἄριστον ἡ ὑπομονὴ, 
τίχτει γὰρ τὴν δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ τὴν ἐλπίδα, ἡ δὲ 
ἐλπὶς οὐ καταισχύνῃ. Ὑάλλει γοῦν xal φησιν ὁ θε- 
σπέσιος Μελῳδός' « Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύ- 
ριον, xal προσέσχε por, » Καὶ ἕτερος τῶν ἁγίων' 
« Ὑπομονῆς γὰρ, φησὶ, χρείαν ἔχετε, ἵνα τὸ θέληµα 
τοῦ θεοῦ ποιῄσαντες, χοµίσησθε τὴν ἐπαγχελίαν. » 
Εὑρήσομεν δὲ διὰ πάσης θεοπνεύστου Γραφῖς, ὡς 
παντὸς ἀγαθοῦ προμνήστριαν ἁδομένην τὴν ὑπομο- 
νήν. Τὸ δὲ «Φύλασσε τὴν ὁδὸν Κυρίου εἴη ἂν, οἶμαί 
που, τὸ τοῖς θείοις πηδαλιουχεῖσθαι νόµοις πρὸς τὸ 
ἁμωμήτως ἔχον, xal εἰς ἐξαίρετόν τινα xal τεθαυ- 
µασμένην ζωὴν ἀναφέρεσθαι, προθυµίαις ἀσχέτοις 
εἰς τοῦτο διάστοντα. Ein δ' ἂν τληπαθείας «rc ἐπ 
ἀγαθοῖς χαὶ ἱδρώτων ἁγιοπρεπῶν πέρας, τὸ ὑφουσθαι 
παρὰ θεοῦ, ὥστε τῶν Υηΐνων ὑψοῦ Ὑενέσθαι περι: 
σπασμῶν. Γέγραπται váp* « Ὅτι τοῦ θεοῦ οἱ 
χραταιοὶ, τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. » Ἐπιτείνων 
δὲ τὴν παράκλτσιν ὁ Ψάλλων' Xo μὲν, φτοῖν, ὑψω- 
θήσῃ, ὥστε χαταχληρονομῆσαι τὴν ἄνω που ἱδρυμέ- 
νην xai ἓν Όψει χειµένην γῆν τῶν πραᾳέων. Δῆλον 
γὰρ ὅτι οὐκ ἐπὶ τῷ τὴν iv «ool χληρονομῆσαι ΥγΏν 
ὑφοῦταί τις, ἀλλὰ τὴν οὕτως ὑψηλὴν οὖσαν, ὡς θΞοῦ 
δεῖσθαι τοῦ ἐπ' αὐτὴν ἀναδιθάζοντος ὥστε αὐτὴν 
χληρονομῇ. Τούς vs μὴν παρανόµους τοὺς ἐπὶ oci 
βρύχοντας τοὺς ὀδόντας, ἑχχοπτομένους θεάση * tie 
λοθρευθήσονται γὰρ, καὶ τοῦτο αὐτὸς ὄψει. 


Εἶδον τὸν ἀσεδῆ ὑπερυψούμενον xal ἐπαιρόμενο» 
ὡς τὰς κέδρους τοῦ Λιέάνου, x. τ. λ. 


(A f. 202, B f. 109, Kvpl.A.lov καὶ Βασι.είου) 


(I) ld. est fortissimi, ut fert notissimus Hebraismus ; vel a Dco roborati. Videsis infra in loco suo. 
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θεασάµενος, φησὶν, &vbpac πονηροὺς εὐημεροῦντας, A considerabam quomodo id assecuti essent. Deinde 


ἑνενόουν πῶς τούτου ἐπέτυχον. Elca τοιαῦτα ἐννοῶν 
xai θαυμάζων ἐν &pavtip, δεύτερον βουλόμενος ab- 
τοὺς θεωρῆσαι, ἔἐπῆρα τοὺς ὀφθαλμοὺς, οἱ δὲ σαν 
οὐδαμοῦ. Εἶτα μνημεῖον αὐτῶν βουληθεὶς χαταλαθδεῖν, 
οὐδὲ τὸν τόπον ἓν ip ἑστάναι ἑδόχουν εὑρεῖν δεδύνη- 
μαι. "Opdc πῶς τὰ τοῖς ἀσεθέσι συµθαίνοντα, µονον- 
ουχὶ καὶ ἓν ὄψει τῇ πάντων χεῖσθαί φησιν, ἀγνοεῖν 
δὲ αὑτὰ παντελῶς οὐδένα», Τὸ γὰρ ἴδιον, χοινὸν 
ὥσπερ ποιεῖται τοῖς ἄλλοις * οὗ Yáp που μόνος αὐτὸς 
τεθεᾶσθαί φησιν, ἁλλὰ τὸ πᾶσιν εἰς θέαν ἐχχείμενον 
Χατασημαίνει ἐνταῦθα τὸ εἶδον. Τεθέαµαι οὖν, φησαὶ, 
τὸν ἀσεθὴ τοῖς τῶν χέδρων ἀναστήμασι φιλὀνεικοῦντα 
συμμετεωρίζεσθαι, xal ἐν ἴσψ τοῖς ἄγαν εὐμηχεστά- 
τοις τῶν φυτῶν ὑψούμενον, ἐξ ὑπεροφίας δηλονότι 
χαὶ διαχένου φυσήµατος xal δοξαρίων χοσμιχῶν xal 
τῆς ἑτέρας ἑξιτηλίας. ['AXX οὗτος διὰ βραχέως] 
XatpoU γέγονεν Ex µέσου, xat εἰς τοῦτο κατεθιδάσθη 
ταλαιπωρίας, ὡς μὴ εὑρίσχεσθαι τὸν τόπον αὐτοῦ 
διὰ δὲ τοῦ τόπου, thv μνήμην ἑδήλωσεν. 

Φύ.ασσε ἀἁχαχίαν, xal ἴδε εὐθύτητα, ὅτι éctly 

ἐγκατά.Ίδιμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ. 

(A f. 202 b, Bf. 132 b) Καὶ ἡ τιμωρία, φησὶ, τῶν 
ἀσεδῶν, καὶ τὸ ἐγχατάλειμμα fico: ἡ χληρονοµία τῶν 
ἀγαθῶν, παρασχεναξέτω σε ἐπιτηδεύειν ἁπλότητα * 
ἁκαχίαν γὰρ ἔνταῦθα τὴν ἁπλότητα νοητέον, χαθ) 
ἣν ἄδολὸν τε χαὶ ἀχραιφνῆ xaX ὑποχρίσεως δίχα xat 
οἷον διπλόης ἀπηλλαγμένην ζῶμεν ζωήν: ὁποῖός τις 
Tiv 6 θεσπέσιος Ναθαναὴλ, περὶ οὗ φησιν 6 Χριστός: 
e Ἴδε ἀληθῶς Ἱσραηλίτης, iv ᾧ δόλος οὐχ ἔστιν.ν 
"Een δὲ που xaY τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, ὅτι Καὶ ἣν 
Ἰακὼδ ἀν]ρ ἅπλαστος, οἰκῶν οἰχίαν. Οὐχοῦν τὸ μὲν 
ἁπλοῦν ἓν τρόποις xal ἀκαχόηθες, τοῦτο εἶναί φαμεν 
chv &xaxlav. Εὐθύτητα δὲ οὐχ ἄλλοτι νοήσοµεν, f| 
τὸ àv γνώσει τῶν θείων δογμάτων οἷον εὐθυτενὲς xat 
ἁδιάστροφον, ὀρθοτομεῖσθαι γὰρ χρὴ τῆς ἀληθείας 
τὸν λόγον, 1| τὸ bv ἀρετῇ τῇ πραχτικῇ χατ᾽ οὐδένα 
τρόπον διεστραμμένον. Εἴρηται γάρ που περὶ τῶν 
ἁμαρτωλῶν, Ὃν al τρίδοι σχολιαὶ, καὶ χαμπύλαι αἱ 
τροχιαὶ αὐτῶν. Φύλασσε 5h οὖν, qnot, την ἀχαχίαν 
xai τὴν εὐθύτητα” xal εί τὸ ἑἐντεῦθεν; ὅτι ἐστὶν 
ἐ(χατάλειµμµα ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ. Ἐπειδὴ γὰρ ὁλόῥ- 
ῥ:ζον ἐκ γῆς ὄλλυσθαι τὸν ἀσεδῆ φησιν, ὡς μηδὲ 
εὑρίσκεσθαιτὸν τόπον αὐτοῦ, τετήρηχε τοῖς φιλοθέειν 
ἠρημένοις xal φυλάττουσι τὴν ἀχαχίαν τὸ χατά- 
λειµμμα. Tbv δὲ τοιοῦτον, εἰρηνικὸν ὀνομάζει: εἰρη- 
νεύει Yàp xai πρὸς θεὸν χαὶ πρὸς ἀνθρώπους ἁγίους 
ὁ εὑθής τε χαὶ ἄχαχος. 


0! δὲ παρἀἆνομοι ἑξο.οθρευθήσονται ἐπὶ τὸ αὐτό,. 

(A f. 205, B f. 155) Ἐξολοθρευθήσονται δὲ, φη- 
Gi», ol παράνομοι" xal τοῦτο, οἶμαι, ἔστι, τὸ μὴ 
εὑρίσχεσθαι τὸν τόπον αὑτῶν. Τὸ δὲ ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
ἀντὶ τοῦ εὐθὺς [ul. cod. εὑὐθὺ] καὶ παραχρῆμα ' ὡς 
δοχεῖν ἕνα xa τὸν αὐτὸν εἶναι χαιρὸν, xaY τῆς ὑφώ- 
σέως αὐτῶν, xal τοῦ καταθιθασθῆναι πρὸς ὄλεθρον" 


^! Joan. 1, 47. Gen. xxy,27.. !* Proy n, 15. 


"dum hoc reputarem mecumque mirarer, volens de- 


nuo illos aspicere, oculos sustuli, ipsi autem nuspiam 
jam erant. Mox eorumdem monumentum aliquod 
deprehendere studens, ne locum quidem, ubi pri- 
dem consistere videbantur, reperire potui. Videsne 
ut impiorum casus tantum non ob oculos omnium 
prostare dicit, nemine prorsus eos ignorante? Nam 
quod ipse singulariter dicit, id commune caeteris 
facit : non se unum vidisse ait, sed verbum vidi 
rem in omnium conspectu positam denotat. Aspexi 
ergo, inquit, impium cedrorum proceritates ::mu- 
lantem, arboribusque altissimis parem, ob super- 
biam scilicet, inanemque tumorem, et mundanas 
gloriolas, ac cz:eteras vanitates. Verum is, brevi tem- 


B pore post, de medio recessit, atque in tantam 


venit miseriam, ut ne locus quidem ejus superstes 
dignosceretur; loci autem nomine memoriam de- 
signat. 


Vers. $7. Custodi innocentiam , spectu. aquitatem , 
quoniam sunt reliquie homini pacifico. 

Et supplicium, inquit, impiorum, et reliquiz, id" 
est hereditas piorum, morum tibi simplicitatem 
suadeant : innocentiam enim hic simplicitatem in- 
telligere oportet, quicum sinceram, integram, at- 
que omni hypocrisi et quasi duplieitate alienam 
vitam transigimus; cujusmodi erat divus Natha- 
nael, de quo Christus dixit : « Ecce vere Israelita, 
in quo dolus non est !'*. » Alibi etiam sacrz Littera 
dicunt Jacobum fuisse hominem simplicem et do- 
misedum '*. Ergo morum simplicitatem et malitiae 
jnexperientiam, hanc dicimus esse innocentiam. 
AEquitatem vero nihil aliud esse existimabimus, 
quam in scientia divinorum dogmatum rectum ira- 
mitem ac nuspiam distortum : genuina enim ra- 
tione veritatis doctrina tradenda est. Vel etiam in- 
telligere licet. in exercenda virtute nullam obliqui- 
tatem. Dictum est enim alicubi de peccatoribus, 
quorum viz obliqu: sunt, et flexuose orbite eo- 
rum !*, Serva igitur, inquit, innocentiam alque 
zequitatem. Quid inde porro? « quoniam sunt reliquim , 
homini paciflco. » Postquam enim perire funditus 
impium narravit, ut ne locus quidem ejus reperia- 
tur; reliquias his, qui Deum amare et innocentiam 
custodire decreverunt, conservatas ait. Hujusmodi 
vero hominem appellat pacificum, qui pacem cum 
Deo sanctisque hominibus fovet, qui rectus est ct 
insons. . 


Vers. 58. Iniqui autem destruentur in idipsum. 

Destruentur, inquit, iniqui; atque ideo dictum 
puto, non inveniri locum ipsorum. Dictio autem in 
idipsum ponitur pro illico et statim, ut unum idem- 
quc videatur tempus et exaltationis eorum simul- 
que in ruinam casus : non enim longum intercurret 
teinpus, quinimo id minimum ac breve erit. Sirnul 
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enim elevatus fuit iniquus, et cecidit; visus est, A οὐ γάρ τοι μαχρὸς μεταξὺ Gitermeüget χρόνος, ἔσται 


seque subduxit; floruit, ej emarcuit. Hoc, inquam 
est, in idipsum. 


Vers. 50. Salus autem justorum a Domino. 


Liberat devotos sibi Deus, et telum szevitie im- 
proborum futile reddit. Non enim sinit sanctos fe- 
riri, sed horum adversarii a scopo aberrant, et 


omnis ipsorum conatus in eorumdem caput re- 
flectitur. 


1729 PSALMUS XXXVII. 


Vers. 1. Psalmus Davidi in rememorationewm 
* de Sabbato. 


Hic quoque psalmus tanquam ex Davidis persona B 


recitatur, mosti ac perturbati, propterea quod in 
peccatum cecidisset, observata haud sanctis oculis 
uxore Uriz, et huic deinde structis insidiis, et in- 
justa sententia neci objecto : quam ob rem a Deo 
castigabatur, dum curis atque mororibus cor ejus 
tabesceret, atque hinc poenitentiz laboribus culpam 
dilueret. Scriptum est enim fore ut. Abluat Domi- 
nus sordes flliorum filiarumque Sionis, iu spiritu 
Judicii et in spiritu ardoris ''. Et rursus : « Quem 
diligit Dominus, castigat; flagellatque omnem quem 
acceptum babet filium '* (1). » Periit ergo Davidi 
filius Arunon; rebellavit. Abessalomus, non regno 
igntum, sed etiam vita pellere parentem volens. 
Hxc recogitanà David. εἰ couscientie morsibus 
vulueratus, cognoscens simul ab omnipotente Dei 
manu se oppugnari, preces offert, peccata confitetur, 
ac veluti animarum medico vulneca denudat, et 
medelam consequi rogat. Jamque canit hunc psal- 
mum revocans sibi in mentem quam expertus erat 
inMelicitatem, peccati sui causa : oratque pro se 
Deum ut sabbatismum, id est requiem a calamita- 
tibus sibi concedat. Vel fortasse quia Sabbato du- 
plicem victimam inferri lex mandabat '*; offereba- 
tur autem omnis victima a filiis Israelis ob comme- 
morationem, id est ut in Dei memoria maneret qui- 
cunque cam attulisset ; propterea spiritu instinctus 
David, pravidensque fore ut per tempora umbra 
cessaret, vero subintrante per Christum cultu, pro 


δὲ μᾶλλον ἀχαριαῖος xai βραχὺς. "Aya γὰρ ὑφώθη, 

xai πέπτωχεν ' ὤφθη, καὶ συνεστάλη ' fm, xai 

µεμµάρανται. Καὶ τοῦτό ἐατι τὸ, ἀπὶ τὸ αὐτό. 
Σωτηρία δὲ «τῶν δικαίων παρὰ Kvplov. 

(B f. 153) Ἐχρύεται μὲν τοὺς ἀνακειμένους αὐτῷ 
Θεὺς, καὶ τῆς τῶν φαύλων σχαιότητος ἄπρακτον 
ἀποφαίνει τὸ βέλος. Οὐ γὰρ ἀφίησιν πλήττεσθαι τοὺς 
ἁγίους, ἁλλ' ἔξω σχοποῦ πἐµπουσιν οἱ κατ αὐτῶν ' 
καὶ πᾶν αὐτῶν ἐπιχείρημα στρέφεται χατὰ τῆς 
αὐτῶν χεφαλῖς. 

TAAMOX AZ. 
Waiuéc tq Aa618 εἰς ἀνάμνῃησι παρὶ τοῦ 
Σαθόδάτου. 

(A f. 905 b, B f. 135 b) Ανατίθεται (2) μὲν 
καὶ ὁ £v χεροὶ Φαλμὸς ὥσπερ τῷ προαώπῳ τοῦ θε. 
σπεσίου Δαθὶδ ἀλύοντος xal τοταραγµένου διὰ τὸ 
πλημμελείαις περιπεσεῖν, xal ἰδεῖν μὲν οὐχ ὁαΐοις 
ὄμμασι τὴν Οὐρίου γαμετὴν, ἐπιδαυλεῦσαι Gk αὐτῷ 
xai θανάτου φηφον ἀδίχως ἐπενεγχεῖν' alia. ταύτης 
ἕνεκα τῆς αἰτίας παρὰ Θεοῦ παιδεύεσθαι, φροντίσι 
καὶ λύπαις χατατήχοντος αὐιοῦ τὴν χαρδίαν., xd 
τοῖς ἐντεῦθεν πόνοις αὑτὶῖν διασµήχαντος. V'éypa- 
πται γὰρ ὅτι Ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπαν τῶν νἱῶν 
xai τῶν θυγατέρων Σιὼν ἓν πνεύµατνι χρίσεως καὶ 
ἐν πνεύµατι χαύσεως. Καὶ πάλιν ^ « "Ov ἀγαπᾶᾷ Ku- 
prog παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέ- 
χεται. » Διόλωλε τοίνυν τῷ Δαθὶδ ὁ vult; Αμνών : 
ὁ ᾿Αθεσσαλὼμ ἐπανέστη, οὐτῆς βασ.λείας µόνον, ἀλλά 
xai αὐτοῦ τοῦ Gv ἐξελάσαι χρίνων τὸν γεγενντχότα. 
Τούτων δὴ εἰς αἴσθησιν ἐλθὼν, xal τοῖς τοῦ συνειδό- 
τος ἑλέγχοις χαταπαιόµενος, ἐννενοηχὼς δὲ χαὶ τὴν 
παναλχῃ τοῦ θςοῦ χεῖρα µαχομένην αὐτῷ, προσ- 
ἀγει τὴν ἱχετηρίαν, ὁμολογεῖ τὸ πληµµέλημα, xai 
ὡς ἱατρῷ πνευμάτων τὸ τραῦμα γυμνοί, καὶ θερα- 
πείας τυχεῖν ἀξιοῖ. Kal γε ἄδει τὸν φαλμὸν ἀνα- 
µιμνήσχων ἑαυτὸν τῆς συνεχούσης ταλαιπυρίας fc 
ὑπέμεινο διὰ τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ ἀξιοῖ δι’ ἑαυτοῦ τὸν 
Θεὸν, σοθθατιαμὸν αὐτῷ δοῦναι ἥτοι ἀνάπανσιν τῶν 
αυμφορῶν ' ἡ τάχα ἐπειδὴ τὸ Ἀάθόατον ἐν διπλῷ 
τὰ τῆς θυσίας προσχοµίζεσθαι δεῖν ὁ νόμος διεχε- 
λεύετο, ἀνεφέρετο δὲ πᾶσα θυσία παρὰ τῶν vlov 
Ἱσραὴλ εἰς ἀνάμνησιν, τουτέστιν ἵνα iv µνήμῃ γέ- 


imperato a lege Sabbati sacrificio, hanc facit con- p νοιτο τῇ παρὰ θεῷ má ὁ προσάγων αὐτὴν, διὰ τοῦτο 


fessionem. 
Χαιροὺς dj σχιὰ παυθῄσεται, εἰσχεκριμένης τῆς 


πνευματιχὸς ὢν Δαθὶδ, xal προεγγωχὼς ὅτι χατὰ 


ἀληθοῦς λατρείας τῖς διὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀνιὶ τῆς 


χατὰ τὸν νόμον ἐν τοῖς Σάθθασι διατεταγµένης θυσίας, ποιεῖται τὴν ἐξομολόγησιν. 


Congruet hoc canticum nobis quoque ipsis, sive “ 


cuivis homini conscientiam habenti vulneratam ob 
ea quie insane commisisse se novit adversus Dei le- 
gem (cuncti enim s:epe labimur) **, petentique ab 
eo misericordiam, et ponitentixe Jacrymam oculis 
exprimenti Nisi enim res ita se haberet, cur in 
posterum, atque a nobis psalmus hic recitaretur? 


11 ]«a. rv, 4. !* Prov. ui, 12. 


(1) Variat in secundo hoc hemistichio vulgatus 
J.aí. textus ; sed Iiala vetus apud Sabaterium con- 
&ouat cum Graco textu et cum Cyrillo, 


5 Num. xxvii, 9. 


(A f. 204, B f. 155 b) 'Apuócet δὲ ἡ ᾠδῆ xal ἡμῖν 
αὐτοῖς, fyouv ἀνθρώπῳ παντὶ πληττοεμένῳ μὲν ὑπὸ 
τοῦ συνειδότος E olg ἂν εἰδείη πεπαρῳνυιχὼς εἰς 
τὸν ποῦ θεοῦ νόµον, πολλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαντες, 
αἰτοῦντι δὲ παρ) αὐτοῦ τὸν ἕλεον, χαὶ τὸ Ex µετα- 
νοίας δάχρυον τῶν ὀμμάτων ἐχθλίθοντι. El γὰρ pij 
οὕτως ἔχει, πῶς εἰς δεῦρο χαὶ πρὸς ἡμῶν ὁ φαλμὸς 


10 Jac. 11,9. 


(2) Al. cod. &vaxslaeta:, Porro nujus pars legitur 
etiam apud Corderium. 
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ἀναφέρεται; Τί γὰρ πρὸς ἡμᾶς ἑτέρον τυχὸν ἐξ- A Quid enim ad nos attineret alterius hominis con- 


οµολύγΏσις, εἴπερ ἐχείνῳ µόνῳ, xal οὐδενὶ τῶν ἑτέ- 
pov, fpposs; Ἡρέχαιται δὴ οὖν τοῖς ἐφ ἁμαρτίαις 
ταῖς ἑαυτῶν δαχρυῤῥοεϊῖν ἠρημένοις, τὸ προσάχειν 
Θεῷ τὸν προχείµενον φαλμὸν fitot τὴν ἐξομολόγησιν 
ὡς θνσίαν «bv iv Σαθδάτῳ, τις ἂν ἐν διπλῷ, xal 


εἰς ἀνάμνησιν ἄγουσα τὴν παρὰ Θεῷ τοὺς προσάγον- - 


τας. Tà μέν τοι τοῦ ἕχτου φαλμοῦ ῥήματα, συγ- 
Υονῆ τυγχάνει τοῖς ἓν τῷ προχειμένῳ φεροµένοις. 
Ἁλλ' ἐν τῷ ἕχτῳ ἡ προγραφὴ εἴχεν, « εἰς τὺ τέλος, 
ἐν ὄμνοις, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης » ἓν δὲ τῷ παρόντι, 
«ούτων μὲν οὐδὲν, µόνον 6k « Ῥαλμὸς τῷ Aa- 
6ἱδ εἰς ἀνάμνησιν » ἐπιγέγχραπται. Καὶ ἔοιχεν 
ἡ προσθίκη ἀναπέμπειν ἡμᾶς εἰς ἀνάμνησιν 
τῆς ἐν τῷ Exp προγραφΏς ὥστε εἶναι xol 


τὰ παρόντα, εἰς τέλος xai ἐν ὄμνοις ὑπὲρ τῆς B 


ὀγδόης. Δαχεῖ δέ µοι 6 Δαθὶδ, διαφόρως ἓν πολλοῖς 
περὶ τοῦ πρἀχθέντος αὐτῷ πλημμελήματος ἐξομο- 
Ἀργησάμενος, ἰδίως τὸν παρόντα φαλμὸν ἀφορίσαι 
εἰς ἀνάμνησιν ὡς ἀεὶ φἑρειν αὐτὸν ἀνὰ στόμα" xe- 
χρῃσθαι δὲ αὐτῷ ἀντ' ἐπῳδῆς ἐπὶ θεραπείᾳ τῆς ἑαυ- 
τοῦ φυχῆς. Ἱχετηρίαν γοῦν ἀναφέρει τῷ θεῷ, δι’ 
ᾗἧς ἀποστρέφει μὸν τὴν ὀργὴν τὴν πᾶσιν ἁμαρτάνου- 
σιν ἑκηρτημένην, ἱλάσχεται δὲ τὸν ἀγαθὺν Κύριον 
ταῖς μεθ) ὑπερδαλλούσης ἐξομολογήσεως φωναῖς. 
Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου Mértnc µε, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. 

(A f. 204 b, B f. 155 b) Ὡς εἰ xa ἱατρῷ τις τὰ 

διὰ χαντῆρος xaX σιδήρου xal πιχρῶν ἀντιδότων 


fessio, siquidem ipsi soli, neminique alii, congrue- 
ret? Datur ergo facultas tis, qui sua crimina deflere 
volunt, recitaudi Deo presentem psalmum, seu con- 
fessionem, eeu sacrificium in Sabbato, quod duplex 
fiebat, quodque Deo in memoriam revocabat offe- 
rentes illud. Sane sexti psalmi verba similitudinem 
quamdam cum hujus verbis pre se ferunt. Sed ta- 
men sexti titulus erat : « In finem, iu hymnis, pro 
oclava; » in presente autem nihil ejusmodi est, 
sed is tantummodo « Psalmus Davidi in rememora- 
tionem » inscribitur. Verum hujus vocabuli additio 
amandare mos videtur ad rememorationem tituli 
sexto prepositi; ut hic quoque psalmus sit : in fi- 
nem, in hymnis, pro octava. Videtur quidem mibi 
David varia multis in locis rationem peccatum a se 
commissum confessus, peculiariter autem przsen- 
tem psalmum memorialem esse voluisse, quem in 
ore semper haberet; atque hac cantilena usum 
fuisse ad animz sux curationem. Precem itaque-ad 
Deum affert, qua impendentem peccatoribus cunctis 
iram avertit, propitiumque sibi facit bonum Domi- 
num his eximiz confessionis vocibus. 


Vers. 9. Domine, ne in furore tuo arguas me, neque 
in ira fua corripias me. 


Veluti si quis medico, qui caulere, ferro, ocer- 
bisque antidotis ad ostensi sibi morbi remedium 


προσφέροντι βρηθήµατα ἐπὶ θεραπεἰᾳ πάθους ὑπο- ᾳ uti parat, dieat: ne igne mihi, quceso, neque cau- 


χειµένου, λέγει’ p διὰ πυρός µε θεραπεύσῃς, ud 
διὰ καυτῆρος xa τομῶν, διὰ δὲ ἡπίων καὶ πραοτέ- 
Ρων φαρμάχων. 'U γὰρ τοιοῦτας, οὐ τὴν θεραπείαν 
ἀρνεῖται, ἀλλὰ τὸ ἐπίπονον τῶν βοηθημάτων. "oce 
ἀγάσαιτο ἂν, οἶμαι, τὶς χαὶ σφόδρα εἰχότως τῆς τῶν 
ἁγίων φυχῆς τὸ ἐπιειχές. Ἐν γάρ τοι τοῖς ὁλισθή- 
µασινι ἅπερ ἂν αὐτοῖς συµδαἰνει παθεῖν, ἅτε 6h καὶ 
τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας οὐχ εἰς ἅπαν ἁπτλλαγ- 
µένοις, οὔτε δυαφοροῦντας ἄγαν χατίδοι τις ἂν 
αὐτοὺς, οὔτε μὴν ὁλοτρόπως κατενηνεγµένους εἰς 
ἀδικίαν, ἀλλ) οὐδὲ εὺ παιδεύεσθαι παρὰ Θεοῦ φεύ- 
Ὑοντάς τε xal ἁἀποσειομένους, αἱτοῦντας δὲ μᾶλλον τὸ 
µη ἐν ὀργῇ τοῦτο παθεῖν, µήτε μὲν ἑλέγχεσθαι 
πιχρῶς ' τοῦτο γάρ ἐστι τὸ χολάζεσθαι. "Απασι μὲν 
Yàp ἀνθρώποις xai ἀθουλήτως ἔσθ' ὅτε cupfalvet 
τοῦ τοῖς θείοις προσχρούειν νόµοις' ἀλλ᾽ ἔτι ἀνορθοῖ 
*b συμδὰν ὁ τῶν πνευμάτων ἰατρὸς συμμµέτρο:ς ἔσθ' 
ὅτε χινῄσεσιν. Ἐράφει γάρ που ὁ Σολομῶν' « Παίδευς 


tere aut incisione, sed mollibus mitibusque pharma- 
cis medeare. Hic certe homo remedium non respuit, 
sed molestiam medicinarum. Admirari vero, ut 
puto, et quidem convenientissime 179 oportet 
mansuetum in sanctis viris animi morem. Hi enim 
in lapsibus, quos forte patiuntur, quoniam omnem 
bumanam non exuerunt infirmitatem, nou admo- 
dum impatientes apparent, neque omnimodo se 
iniquitati tradunt, aut Dei correctionem fugientes 
recusant, sed petunt potius ut cum ira id eis noa 
eveniat, neque acerbe arguantur, id est puniantur. 
Cunctis sane hominibus evenit, ut vel inviti (1) di- 
vinas aliquando leges violenL; sed enim euro casum 
reparat animarum medicus congruis interdum com- 
motionibus. Scribit enim alicubi Salomon : « Casti- 
ga lium» tuum, sie enim bonam prebebit spem : tu 
quidem virga eum percuties, neque idcirco morie- 
tur, imo animam ipsius morte eripies *!. » 


υἱόν σου, οὕτω γὰρ ἔσται εὔελπις ’ σὺ μὲν γὰρ πατάξεις αὐτὸν ῥάδδῳ, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνῃ, τὴν δὲ qu- 


yh αὐτοῦ ix θανάτου ῥύσῃ. » 
"Οτι τὰ βἐΊη σου ἐγεπάγησάν µοι, καὶ ἐπεστή- 
pi&ac ἐπ᾽ ἑμὲ τὴν χεῖρά σου. 

(A f. 205 b, B f. 154 b) Ἐμπεπῆχθαι δὲ οὖν 
φησιν αὐτῷ τὰ βέλη τοῦ θεοῦ, xat τὴν χεῖρα ἔπεστη- 
ρίχθαι αὑτῷ δηλονότι τὴν νύττουσαν, xal τοῦτο iv- 
δελεχῶς xal ἀδιαστάτως' ἄλλο γὰρ ἐπ' ἄλλῳ συµ- 

*! Prov, xix, 18. 


Vers. 9. Quoniam sagitte tum infize sunt. mihi, el 
firmasti super me manum Luam. 

Infixas itaque sibi dicit Dei sagittas, manumque 
ejus, ferientem scilicet, sibi graviter impositam, 
idque assidue et incessanter : alia enim ex alia sepe 
accidit afflictio iis quos Deus castigat aut tentat ; sic- 


(1) ᾿Αθουλήτως, invite vel inconsulto. Recole dicta ad Rom. vit, 18 et alibi. 
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uti Jobo contigit, cui novi semper casus nuntia- A δαΐνει πολλάκις τῶν καταλυπεῖν εἰωθότων τοῖς πα!- 


bantur, etsi is perstabat invictus **. Quod si quis 
dictionem Firmasti super me manum castigantem 
tuam, intelligere velit pro Gravatus sum valde, et 
intolerabilem patior plagam, haud longe a proba- 
bili sententia aberrabit. Nam qui manum suam 
super aliquem firmat, pondus ei zgre ferendum 
imponit. Ne itaque dum furis, inquit, aut irasceris, 
me castiges. Cur? «quia sagitte tux infixz:e sunt 
mihi : » etenim concepto furore iraque tua sagittze 
a te immissz, id est vindices potestates, valde me 
puniunt; ideoque peto, ne novam aliquam iram 
experiar. 


Vers. 4. Non est sanitas in carne mea a facie ire 
tue, non est paz ossibus meis. 


Magis perspicuam facit narrationem impacti sibi 
4 divinis sagittis vulneris, gravatzeque manus super 
se : aitque nullum omnino excogitari posse medelz 
genus, quod egritudini carnis sux sufficere queat, 
seu laborantibus ac propemodum luxatis ossibus. 
iam quod ea pacem inter se habere negatur, de- 
monstrat luxata esse ac veluti a naturali concordia 
recessisse. Certe in gravioribus malis nos quoque 
dicere solemus : Luxata sunt ossa mea. Ergo prope 
insanabilem ait evenisse carni sux zgritudinem, 
curis confecti, acerbisque anxietatibus tabescenti ; 
vel alio etiam modo, jejunio videlicet, diuturnaque 
cibi abstinentia et vigiliis extenuatz. Denique pro- 
prios quoque necessarios, ossa nuncupare, minime 
absurdum est. Nam sí invicem membra sumus, ac 
unum veluti corpus reputamur, quid prohibet 
quominus ossium nomine appellemus eos qui pri- 
vatim nobis familiarissimi aut opportunissimi sunt? 
ita ut intolerabiliores, quam hostile bellum sint 
necessariorum rebelliones, quos etiam tropice ossa 
nominari jam diximus. 


Vers. 5. Quoniam iniquitates mea supergresse sunt 
caput meum. 

Doeent nos hsec verba, ne mala nostra celare 

velimus, neque tanquam ulcus quoddam et saniem 

in animz recessibus retinere peccala, cauteriatam 


δευοµένοις παρὰ θεοῦ f] τοῖς rerpatopévotc* καθ à 
xai τῷ Ἰὼδ συµδέδηχεν, ἄλλα γὰρ ἐπ ἄλλοις av- 
χνῶς ἀπηγγέλλετο, εἰ καὶ ἀκλόνητος ἣν. El δὲ δἡ τις 
ἅλοιτο νοεῖν τὸ Ἐπεστήριξας Em ἐμὲ τὴν χεῖρἁ σου 
τὴν παιδευτιχὴν, ἀντὶ τοῦ Βεῤάρημαι σφόδρα καὶ 
δυσαχθεστάτην Ίγημαι τὴν πληγὴν, οὐκ ἂν ἁμάρτοι 
τοῦ πρἐποντος. Ὁ Ὑὰρ ἐπιστηρίζων τὴν auto) 
χεῖρά τινι, δυσδιαχόµιστον ἄχθος ἐπιτίθησιν αὐτῷ. 
Μὴ οὖν τῷ θυμῷ σου, φησὶ, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παι- 
δεύσης µε. Auk τί; « "Ότι τὰ βέλη σου ἑνεπάγησάν 
μοι’ » παραλαθόντα γὰρ τὸν θυμὸν xai τὴν ὀργὴν 
τὰ παρὰ σοῦ κχαθικνούµενα βέλη, Ίγουν αἱ τιµωρη- 
τιχαὶ δυνάµεις, ἰκανῶς µε τιμωρεῖτα:" διὸ Σχετεύω 
μη ὀργῆς ἑτέρας πειραθῶ. 

Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκἰ µου ἀπὸ zpoc- 
ώπου τῆς ὀργῆς σου, οὐκ ἔστιν εἱἰρήνη τοῖς 
ὀστέοις µου. 

(A f. 906) ᾽Απλούστερον δὲ ἐπιτείνει τὴν ἑξήγη- 
σιν τῆς ἐπενεχθείσης αὑτῷ πληγῆς ἀπὸ τῶν θείων 
βελῶν, xal τοῦ ἐπεστηρίχθαι αὐτῷ τὴν χεῖρα: xai 
φησιν ὅτι οὐδεὶς ἂν ἐπινοηθείη τρόπος ἰάσεως παντε- 
λῶς ἀἁρχέσαι δυνάµενος τῇ κχαχώσει τῆς σαρχὸς, 
ἤγουν τῇ χοπώσει τῶν μονονουχὶ xa ἑξαρμοσθέντων 
ὁστῶν. Τὸ γὰρ μὴ ἔχειν αὐτὰ πρὸς ἄλληλα τὴν cl- 
ρῄνην, δηλοῖ τὸ ἐξηρμόσθαι xal otov ἀποφοιτᾷν τῆς 
χατὰ φύσιν ἁρμονίας αὗτά. 'Ev 66 γε ταῖς σφοδρο» 
τέραις τῶν χακώσεων κχατειθἰσµεθά πως xal τοῦτο 
λέγειν, ὅτι Ἐξηρμόσθη τὰ ὁστᾶ µου. Οὐχοῦν ἑγγὺς 
ἀνιάτων αὐτῷ φησι γενέσθαι τὸ ἁῤῥώστημα τῆς σαρ- 
χὸς, f] φροντίσιν ἐχτρυχωμένης xai πικραῖς µερί- 
μναις ἐχτηχομένης, f) καὶ καθ) ἕτερον τρόπον µαρσι- 
νοµένης διά τε νηστείας xai μαχρῶν ἁσιτιῶν καὶ 
ἁθπνίας. "Ατοπον δὲ οὐδὲν ὁστᾶ τοὺς οἰχείους ἆπο- 
καλεῖν. E! γάρ ἔσμεν ἀλλήλων µέλη, xal (og Ev οἱ 
πάντες χατελογίσθηµεν σῶμα, τί τὸ ἀπεῖργον 65:3 
τοὺς χατὰ µέρος xoi χρειωδεστάτους μάλιστα Ἰέ- 
ειν; ὥστε δυσφοροτέρας εἶναι τοῦ παρ ἐχθρὼν 
πολέμου, τὰς τῶν οἰχείων ἑπαναστάσεις, οὓς xat 


. ὁστᾶ φαμεν ὠνομάσθαι τροπικῶς. 


"Οτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερῆραν τὴν xegalür 
μου. 

à f. 206 b, Bf. 135) Διδάσχει δὲ ἡμᾶς ὁ λόγος 

μὴ χρύπτειν τὰ ἑαντῶν xaxà, µήδε ὥσπερ τινὰ µε- 

λανίαν χαὶ σΏψιν χατὰ βάθους τῆς φυχῆς συνέχειν 


habentes conscientiam. Nam sicuti in febrientibus, D τὰ ἁμαρτήματα, τὴν συνείδησιν χαυτηριαζομένους. 


dum interius gliscit febris, majorem effftit mor- 
bum; verum ubi exterius prodierit, declinationis 
spem ostendit, ita et anim» usuvenit. Atque huc 
referri Sapientis (1) effatum judico : « Ne erubescas 
con(teri peccata tua **; » itemque : « Iniquitates 
fuas prior ipse dicas, ut justificeris **. » Namque 
est absurdissimum, coram medicorum quidem ocu- 
lis non erubescere, sed iis secretos morbos revelare, 
quo gravius etiam doleamus, sed et incisionem 
aliquam pati ne passio ulterius progrediatur; nolle 


** Job 1, 45 6οᾳᾳ. 35 Eccli. 1v, 96. ?* Isa. xum, 2 


Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν πυρεττόντων , εἴσω μὲν κατὰ 
βάθους χωρῶν ὁ πυρετὺς, μείζονα τὴν νόσον ἑργά- 
ζεται, προχόψας δὲ εἰς τὸ ἐμφανὲς, ἑλπίδα παρακμής 
ὑποφαίνει, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς φυχῆς ἂν γένοιτο. Καὶ 
τοῦτο εἶναί φηµι τὸ ὑπὸ τοῦ Σοφοῦ εἰρημένον ’ « Mi 
αἰσχυνθῆς ὁμολογῆσαι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις σου, » καὶ 
« Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα διχαιωθῇς. * 
Καὶ γάρ ἔστιν τῶν ἀτοπωτάτων τοὺς μὲν τῶν ἰατρῶν 
ὀφθαλμοὺς μὴ αἰσχύνεσθαι, γυμνοῦν δὲ αὐτοῖς χαὶ 
τὰ χεχρυµµένα τῶν παθῶν ὑπὲρ v: τοῦ ἀλγῆται 


(1) Sapientis nomine vocat hic Cevrillus Sirachi filium seu Ecclesiastieum. Confer not, ad vers. 8 


psalmi xxxit. 
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µειζόνως, ἀλλ᾽ ἐχχοπὴν τινα σχεῖν τὴν εἰς τὸ πρόσω A autem spirituum medico hzrentes anim:e morbos 


πάροδον τῶν παθῶν, μὴ ἀνέχεσθαι δὲ τῷ τῶν πνευ- 
µάτων ἰατρῷ τὰ ἓν ψυγαὶῖς γεγονότα δειχνύναι πάθη, 
χαί τοι πάντα εἱδότι, xàv uf; τις ἕλοιτο τοῦτο ὁρᾷν. 
Ὑπερῆρθαι τοίνυν φησὶ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλΏης τὰς 
ἁμαρτίας ' τοῦ ὑπερΏρθαι σηµαίνοντος τὸ οἷον φορ- 
τίου δίχην ἐπενηνέχθαι δυσαχθεστάτου. Τουτὶ γὰρ 
ἡμῖν xai ὁ γείτων εὐθὺς διερμηνεύει στίχος, βεδα- 
ρύνθαι λέγων αὐτὰς ὡς φορτίου βαρύ. δυσδιαχόµι- 
στον γὰρ φορτίον vou xal φρενὸς, ἔλεγχος ὁ ἐφ᾽ 
ἁμαρτίαις. Πλὴν ἁπαλλάττει τοῦ χαχοῦ τοὺς Ἱῤῥω.- 
στηχότας ὁ Κύριος, λέγων * « Δεῦτε πρός µε, πάντες 
ol χοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. » Καὶ ἄλλο δέ Τι διδάσχει περὶ ἑαυτὸν γεγονὸς 
ὁ Δαθὶδ λέγων « Ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν 
ἐπ ἐμέ. » Ἐδάρει γὰρ αὐτοῦ τὴν συνείδησιν τὰ 
τετολμηµένα αὐτῷ, ὡς μὴ δύνασθαι βαστάζειν αὐτὰ, 
δι εὐγένειαν xal εὐγνωμοσύνην ψυχῆς. "O μὲν γὰρ 
ἁτεράμων καὶ ἀπόσχληρος, κατὰ τὴν σχληρότητα 
ἑαυτοῦ θησαυρίζει ἑαυτῷ ópyhv, αὔξων τὰ ἑαυτοῦ 
xaxá:* « Ὅταν γὰρ Ελθη ἁμαρτωλὸς εἰς βάθη κακῶν, 
καταφρονεῖ' » à δὲ εὐγνώμων , εἰ xal ἅπαξ ποτὲ 
ὁλισθήσειε xatá τινα τοῦ διαδόλου συναρπαγὴν, 
δεινῶς βαρεῖται τὴν συνείδησιν, ὡς μὴ δύνασθαι 
σιγᾷν, μηδὲ χρύπτειν τὸ ἑαυτοῦ χαχόν. « Ἐκ περισ- 
σεύµατος γοῦν τῆς χαρδίας τὸ στόµα λαλεῖζ. » Ὅθεν 
ph φέρων σιωπᾷν, ἑξέφῃνε τὰ συνέχοντα αὑτὸν, 
λέγων) € Ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμὲρν 
ἑπλονότι αἱ ἀνομίαι µου. Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο εἰπεῖν 
τοὺς μὴ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων αἰσθανομένους. 
Τινὲς γοῦν καὶ ἤδονται καὶ ἐγχαυχῶνται τοῖς αὑτῶν 
πλημμελήμασιν, ὡς ἠδέως ταῦτα βαστάζοντες. Ke- 


ostendere, 374 alioquin jam scienti etiamsi quis- 
piam reticeat. Ergo supergressa sibi caput peccata 
dicit, supergrediendi vocabulo significans imposi- 
tum sibi onus gravissimum. Id enim nobis proxi- 
mus declarat versiculus, gravantia dicens ipsa, gra- 
vis ponderis instar : molestissimum quippe onus est 
mentis animique, peccati conscientia. Sed enim ab 
hoc malo zgros liberat Dominus dicens : « Venite 


. ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego 


reficiam vos **, » Sed et quiddam aliud sibi evenisse 
David narrat dicens : « Ut onus grave gravate sunt 
iniquitates super me. » Gravabant enim conscien- 
tiam ejus facinora, adeo ut ferre ipsas nequiret, 
propter sui probi animi ingenuitatem. Nam qui 
pervicax durusque est, duritia sua iram sibi con- 
ciliat, dum proprias auget iniquitates : « Peceator 
enim cum in profundum maliti:t venerit, contem- 
nit; » probus autem homo, etsi semel diaboli inter- 
ceptione peccaverit, graviter ob rei conscientiam 
cruciatur, adeo ut neque silere neque malum suum 
celare valeat. « Ex abundantia igitur cordis os lo- 
quitur **. » Quamobrem tacendi impatiens, angu- 
stias suas pervulgat dicens : « Sicut onus grave gra- 
vate sunt super me,» nimirum iniquitates mez. 


. Porro sic loqui nequeunt, qui suorum peccatorum 


vim non sentiunt. Imo nonnulli gaudent gloriantur- 
que peccatis suis, eaque suaviter perferunt. Caput 
autem dicit pro rationali facultate. Jam cum ne- 
quitia, naturali motu ad infima tendat, ac tantopere 
gravis sit ut plumbeo talento comparetur, solus 
nihilominus penitens gravitatem ejus sentit. 


φαλὴν δὲ λέγει τὸ ἡγεμωνικόν. Φύσει δὲ τῆς χαχίας κατωφεροῦς οὕτης καὶ βαρυτάτης ὡς ταλάντῳ µο- 
λί6δου παραθάλλεσθαι, μόνος ὁ μετανοῶν τοῦ βάρους αὐτῆς αἰσθάνεται. 


Προσώζεσαν xal ἐσάπησα» οἱ μόΛωπές µου. 


(A f. 207 b, B f. 155) Πληγῶν δὲ xai τραυμάτων 
λείφανα  qalr, τις ἂν εἶναι τοὺς bvamopévovsag τῇ 
σαρχὶ µώλωπας, εἰ συµθδαίη πλήττεσθαι παρ ὁτουοῦν. 
Πλὴν εἰ μὴ xaX οὗτοι θεραπεύοιντο, χαταλχύνουσιν 
οὗ μικρῶς ᾽ ἀνευρύνονται δὲ xal εἰς ἑλχώσεις ἔσθ᾽ 
ὅτε, xal παλινδρομοῦσιν εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς. Τοιοῦτον 
καὶ Ly ταῖς τῶν ἀνθρώπων Φφυχαῖς ὁρᾶται συμθαῖνον 
πλήττει μὲν γὰρ fj ἁμαρτία, χαὶ τραύματος δίχην 
αὐτοῖς ἐμφύεται τὸ χαχὸν, εἰ διεξἀγοιτό πως εἰς πέ- 
pac. AX εἰ xol παύσαιτό πως ἑνεργῶν τις τὸ 
πλημμέλημα, Ίγουν τῆς ῥἑχτόπου xai βδελυρᾶς 
ἡδονῆς τὴν ἀπόλανσιν, ἕως ἐστὶν ἐν αὐτῷ τῆς ἔπιθυ- 
µίας fj δύναµις κρατυνοµένη τε xai ἰσχύουσα, εἰ 
xai ἀναχόπτοιτό πως τοῖς εἰς τὸ ἄμεινον ἐπιχογισ- 
pole, τοὺς τῶν τραυμάτων µώλωπας ἔχει εἰ δὲ δὴ 
συμθαίνοι xat ἐγχρονίζειν αὐτοὺς, µεταφοιτήσειεν 
ἂν ἴσως, ὡς ἔφην, xal εἰ; ἑλχώσεις ἔσθ᾽ ὅτε, τῆς εἰς 
τὸ φαῦλον ἡδονῆς διεξαγοµένης εἰς πέρας. Οἱ μὲν 
οὖν τοῖς ἁμαρτήμασιν ἐπιμένοντες , χαίροντες ἓτ 
αὐτοῖς xai ἑνηδόμενοι, χοίροις ἑοίχασιν ἑγχυλιομέ- 


55 Matth. σι, 28. ἳ Luc. vi, 45. 


Vers. 6. Male olentes putruerunt cicatrices med. 


Plagarum vulnerunique reliquias dicere licet su- 
-perstites in carne cicatrices, si a quopiam feriri 
contingat. Atqui nisi b: quoque sanentur, non pa- 
rum dolent : dilatantur etiam quandoque in ulce- 
rationes, et morbum redintegrant. Hoc idem homi- 
num animabus usuvenire conspicitur : ferit enim 
culpa, vulnerisque instar ingeritur malum, si certe 
opere perficiatur. Verum etiamsi contineat se ali- 
quis a peccato, id est ab absurd: detestand:que 
voluptatis usu, quandiu illa cupidinis vi tenetur at- 
que obsidetur, quanquam ea melioribus forte cogi- 
tationibus supprimatur, nihilominus vulnerum ci- 
catrices habet (1) : quz si diuturn: flant, vertentur 
fortasse, ut dixi, in. exuleerationes, prava demum 
consummata voluptate. Igitur qui in peccatis desi- 
dent, iisque gaudent οἱ delectantur, suibus pares 
sunt in luto se volutantibus, contra vero qui semel 
lapsus. mox se receperit, suillamque vitam atque, ui 
ita dicam, sensum deposuerit, resumpto divino sern- 
$u, suorura peccatorum sentiens fetorem, malum 


(1) Recole dicta de peccatis cogitando conceptis vel inceptis, ad vers. 2 psalmi iv. 
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Hlum actum ceu fetentem impurumque aversa- A vet; Bop6ópu: 6 δ ek; ἅπαξ ὁλιαθήσας, ἕπειτα bsa- 


tur *". Hujusmodi quid expertes David, postea ad 
f3DUm sensum reversus, confitetur dicens : Quse 
insipiepler patravi, putruerunt mihi, quandiu iHa 
non res(auravi; verumtamen omnia mibi poenitenti 
integra fient. Quandequidem igitur multiplicat 
ibiquitates mex im cumulum copsurrexerunt, meum- 
que eaput supergresss suBt, et super me gravate, 
maleque oluerunt putueruntque, ideo αἱ medici- 
mat mihi adhibeam. 


λα δὼν ἑαυτὸν, xa τὴν χοιρώδη ζωὴν xat, ἵν οὕτως 
ὀνομάσω, αἴσθησιν ἀποθέμενος, ἀναλαξὼν δὲ Orlav 
αἴσθησιν ὥς αἱσθάνεσθαι τῆς δυσωδίας τῶν ἰδίων 
ἁμαρττμάτων, τὴν μιαρὰν ἐχείνην πρᾶξιν ὡς δυσώδη 
καὶ ἀχάθδαρτον βδελύσσεται. Τοιοῦτόν τι πεπηνθὼς ὁ 
Δαδιδ ὑπὸ συναισθῄδεως ὑγιοὺς, ὁμολογεῖ λέγων 
"Oca πεπρίηχα δι’ ἀφροσύνην, ταῦτά pot ἑσάπη μὴ 
ἀναχαινιςόμενα παρ) ἐμοῦ. xaX πάντα per Έξει µε- 
τανοοῦντι. Ἐπεὶ τοίνυν ὑπερήρθησαν at ἀνομίαι 


pou πληθυνβεῖσαι, καὶ €f κοφαλῆς ἀνώτεραι Ὑενόμεναι, ἐξαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐρὲ, xol προσώζεσαν αχαὶ 


ἱσάκησαν, τούτου χάριν ἰατρούὼν ἑμαυτόν. 
Vers. 7. Miser fuctus εεεαι (id est micerte mea sensu 


angor) et csrvatus wsque in funem, tota die con- 
tristatus ingrediebar. 


Hic sapienter enumerat, quz cuivis bomini a pro- 
pria conscientia eveniunt, cum valde meret pecca- 
torum causa et actuum haud rectorun). Incidit enim 
cordi moror, oneris instar, vultumque attollere nos 
non sinit, sed summam perpeti cogit infelicitatem, 
ut suffocari atque obrui videamur, atque ut semper 
tristi vultu simus vel 175 nolentes cogit ; et qui- 
dem perpetuo, id est ad extremam usque passio- 
nem; donec Deus misereatur, maloque eripiat, 
venia indulta, ncstraque mente erecta, ut abjecta 
tristitia, receptaque fiducia, peccati ineursibus 
strenue resistamus, quod hactenus miseros esse 
cogebat, curvosque incedere, contractumque gerere 
supercilium. Nam si cor, Scriptura inquit **, Iz 
tum fuerit, vultus hilarescit, qui contra in tristitia 
concidit. Oblectat sane optimos quosque conscien- 
tía, testans illis morum splendidam puramque bo- 
nestatem, et laudatissimum vite genus; affligit 
vero non parum, tristemque illorum efficit vultum 
quorum lapsus accusat, acerbisque reprehensioni- 
bus mentem vulnerat. 


Ἐτα. Ἰαιπώρησα xal χατεκάµιαθη» ἕως rélovo 
Ur τὴκ ἡμέραν' σπυθρωπάζων ἑπορευάμμ.. 


(A f. 208, B f. 435) Ἐνταῦθα caque ἀπαριθμεῖται 
τὰ ὡς ἀπό γε τοῦ συνειδότος ἀνθρώπῳ παντὶ συµθαί- 
νοντα, ὅταν ἔχῃ πολὺ τὸ χατηφὲς ἐφ᾽ ἁμαρτίαις δὲ 
δηλονότι xai πράξεσιν οὐχ ὀρθαῖς. Ἐντιπέπτει γὰρ 
χαρδίαις φορτίου δίχην, καὶ ἀνανεύειν οὐκ &d, ἀλλὰ 
«iv ἑσχάτην αὐτὰς ὑπομένειν παρασχευάζει ταλαι- 
κωρίαν, ὥστε xat κατάγχεσθαι [αἱ. cod. χατεάγνυ- 
σθαι] δοχεῖν χαὶ σνγκαλύπτεσθαι, xaX σχυθρωκάζειν 
ἀεὶ, xal οὐχ ἐχούσας χαταθιάκεται’ xol τοῦτο µέ- 
χρι παντὸς, τουτέστιν εἰς ἔσχατον τοῦ πάθους, ἄχρις 
ἂν Σλεῆσῃ θεὸς xal ἁπαλλάξη τοῦ χαχοῦ, χατανεύ- 
σας thv ἀμνηστίαν, xal διανενρώσας τὸν νοῦν elo τὸ 
ἀναχύψαι λοιπὸν, xaX ἁποσείσασθαι μὲν τὸ κατηφὲς, 
ἀναθαρσῆσαι δὲ εἰς τὸ δύνασθαι χρατεῖν xat ἀντιφέ- 
ρεσθαι γεννιχῶς ταῖς «fi; ἁμαρτίας ἐφόδοις * ὑφ' fc 
καὶ Ἰνάγκασται ταλαιπωρῇΏσαί τε xoà χαταχαμτθη- 
ναι, καὶ χατὰ πᾶσαν ἡμέραν σχυθρωπάξων πορεύε- 
σθαι. Καρδία; γὰρ. φησὶν, εὐφραινομένης θάλλει 
πρόαωπον, Ev δὲ λύπαις οὕσης σχυθρωπάζδει. Εὺ- 
φραΐνει 65 πάντως bo ἅπασι τοῖς ἀρίστοις τὸ συν- 
ειδὸς, μαρτυροῦν αὐτοῖς ἁστειότητα βίου λαμπρὰ» 


καὶ εἰλικρινῆ xat ἀξιαπαινετάτην ζωήν. χαταλγύνει δὲ οὗ μιχρῶς xal σχυθρωπὺν αὐτοῖς ἀποφαένοι τὸ 
πρόσωπον, ὅταν ὑπὶ πταίσµασι κατηγορῇ χαὶ πικροῖς ἐλέγχοις χατατιτρώσκη τὸν νοῦν. 


Vers. 8. Quoniam lumbi mei impleti sunt illusioni- 
bus, non est sanitas in carne mea. 


Aliam peeter cxierae calamitatem ostendit pec- 
eatoribus accidere solita. Anima, inquit, mea 
impleta esl illusionibus. Illusionem vero dicit a Deo 
inspirata Serrptura, queruindam sannas, id est ri- 
sum inimicorum. Sunt enim nonnulli malighi, dev 
risores, conviciatores ac sevi, qui peccatorum 
quidem suorum prope obliti, alios derident si 
quando eis prolabi abripique contingat. Quocirca 
intemperantium horum calumniis, sive illusionum 
hujusmodi conviciis plenam dicit animam suam, 
'accusantibus passim predictis hominibus. Interim 
carni mea, inquit, salus non est, tantisque exerce- 
tur laboribus, ut procul omni sanitate sit. 


κ j . oat, όπι] µου ἐπ λι]- 
pi RUM e xu pha PA ζωσις a 
τῇ capxí µου. 

(A f. 208 b, B f. 155 b) Ἑτέραν τινὰ πρὺς τούγθις 
ἁθλιότητα δηλοῖ πλημμελοῦσι cupbalvousav. 'H Tàp 
Φυχἠ (1) µου, φησὶν, ἐπλήσθη ἁμπαιγμῶν. Ἐμπαι:γ- 
μὸν δέ φησιν ἡ θεόπνευστος Τραφὴ τὴν παρά τινων 
χλευασίαν, ἦτοι τὸν γέλωτα τὸν παρ᾽ ἐχθρῶν. Εἰσὶ 
γὰρ, εἰσί τίνας τῶν ἐν ἡμῖν σχαιοί τε xal φιλοσκὠμ- 
µονες, φιλεγχλήµονές τε xai δεινοἰ΄ xal τῶν μὲν 
ἰδίων πλημμελήμάτων οὐδ' ὅσον εἰπεῖν τίθενταί τινα 
λόγον, ἐπιτωθάζονσι δὲ τοῖς ἄλλοις, el δήπου συµ» 
θαΐνοι παρολιαθεῖν xal ὑπανεχθῆναι. Aut τοῦτο ταῖς 
τῶν ἀθυροστομεῖν εἰωθότων συχοφαντίαις ἤγουν 
λοιδορίαις τῶν τοιούτων ἐμπαιγμῶν ἐμπεπλῆσθαί 
ᾧησιν τὴν ἑαντοῦ duyhw, χκατηγορούντων πάντως 


που τῶν ὠνομασμένων. Καὶ τοῦτο, φησὶν, οὐκ οὕσης ἰάσεως ἐν τῇ ἐμῇ. σαρκὶ, τουτέατιν ἀγρίως οὕτω δε” 
Δαµασμένης ὑπό γε τῶν τῆς ἁσκήσεως πόνων, ὡς πέρα γενέσθαι.λαθεῖν τὴν ἴασιν. 


*! [I Petr. ῃ, 32. 35 Prov. xv, 12, 


(4) Habet duy hic et postca codex B, quasi Cy- 
rillus etiam in textu Biblico ita legerit pro φύαι, 
vel certe metaphoram cxistimaverit. Codex tamen 


A variat a lectione codicis B, sive potius hoc in 
loco brevior est; ideoque apud ipsum hequa φύαι 
vocabulum legitur in exp'anatione, neque φυχἠ. 
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(A f. 208 b) Καχοῦσθαί φησιν ὠρύεαθαί τε ἀπὸ 
στεναγμοῦ τῆς ἑαυτοῦ χαρδίας. Μαστίζον γὰρ Ὁὃ 
συνειδὺς τὴν καρδίαν στεναγμοὺς ἀφιέναι ποιεῖ. Ὁ 
γὰρ ἁλοὺς ὅλως ἐπὶ πταίσµατι, χαὶ ὑπὺ τοῦ συνει- 
δότος κατηγορούμενος, συνεὶς δὲ ὅτι προσχέχρουχε 
€ θεῷ, οὐ ῥαθυμεῖν ὀφείλει, λύπῃ δὲ μᾶλλον µονον- 
ουχὶ καταμεθύουσαν ἔχειν τὴν διάνοιαν, xal τὴν 
καρδίαν χεχακωµένην ὡς ἀπό γε πιχρᾶς ὀδύνης, 
ὥστε χαὶ ὠρύεσθαι δοχεῖν ἀνιεμένων ἐκ βάθους τῶν 
στεναγμῶν, xat Ex τῶν χατωτάτω τῆς χαρδίας µυ- 
χῶν βαρείας χαὶ ἁλαλήτου πεμποµέντς Ἰχῆς. O0 
γὰρ ἵνα, φησὶ, τοῖς πολλοῖς φανερὺς γένωµαι, τοῖς 
χείλεσιν ἑξομολογοῦμαι, ἐν a0sf] δὲ τῇ χαρδίᾳ τὸ 
ὄὅμμα μύων σοι póv τῷ βλέποντι τὰ Ev χρυπτῷ 
τοὺς ἐμαυτοῦ στεναγμοὺς ἐπεδείχννον, Ev ἐμαντῷ 
ὠρυόμενος, Οὐδὲ γὰρ μαχρῶν µοι λόγων χρεία ἂν 


IN. PSALMUM xxxvi. 
Ὡρυόμην ἀπὸ στεγαγμοῦ τῆς xapólac µου. Α 
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Vers. 9. Rugicbam a gemitu cordis mei. 

Vexatum se rugientemque dicit ob gemitum cor- 
dis sui. Verberans enim cor conscientia, gemitus 
edere cogit. Nam qui omnino peccati reum se fecit, 
et a conscientia propria accusatur, sciens Deum à 
se offensum, haud desidere debet, sed merrore potius 
veluti submersam mentem habere, et cor amaro 
dolore attritum, sic ut rugire videatur, salientibus 
de profundo gemitibus, et ex intimis cordis reces- 
sibus gravi et ineloquaci resonante stridore. Non 
enim, inquit, ut multis notus fiam, labiis confiteor, 
sed intra cor ipsum oculo connivens, tibi soli oc- 
culta mea cernenti gemitus meos patefacio, inte- 
rius rugiens. Nam neque pluribus mihi verbis opus 
est ad confessionem, sed huic rei sufficiunt cordis 


gemitus, et de intima anima ad Deum missi plo- 
ratus. 


πρὸς thv ἐξρμολόγησιν, ἁλλ᾽ ἤρχουν πρὸς ταύτην οἱ τῆς χαρδίας στεναγμοὶ, xal οἱ ἀπὸ βάθους τῆς ψυχῆς 


πρὸς τὸν θεὸν ἀναπεμπόμενοι ὀδυρμοί. — * 
Κύριε, ἐναν το” σου αᾶσα ἡ ἐπιθυμία pov. 


(A f. 209) Ἡδοναὶ μὲν γὰρ αἱ πρὸς τὰ τῆς φαν- 
λότητος ἔργα τὴν τοῦ ἀνθρώπυωυ διάνοιαν χαταφέ- 
ρουσαι, ἐξ ὀφθαλμῶν εἰσι τοῦ πανάγνου θεοῦ * ob 
γὰρ ἂν ἐπ.σχέφαιτο τὸ ἀπηχθημένον αὐτῷ. Ἐπιθυ- 
µία δὲ πᾶσα χαλοῦσα πρὸς ἀρετὴν ἑφορᾶται παρ) 
αὐτοῦ. ᾿Αναθετέον δη οὖν τῷ θεῷ αὐτὴν, olovel πως 
ἁπάσης ἡμῶν ἐπιθυμίας τὴν πηγὴν, ὥστε ὅλον τὸ 
ἐπιθυμητιχὸν προσφέροντας δύνασθαι λέγειν’ εΚύ- 
ριε, ἑναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιθυμία µου.» Ὁ δὲ Δα- 
6ιδ χαὶ τοιοῦτόν τι λέγει’ € Ὁ τῆς ἐμῆς πόθος µε- 
κανοίας, στήτω ἑναντίον σου. » 


Kal à στεγαγµός µου ἀπὸ coU οὐκ ἀπεκρύδη. 


(A f. 209, B f. 156 b) Προστίθησι δὲ ὁ Ἑάλλων 
ὅτι 00x ἐχρύδη ἀπὸ coU ὁ στεναγµός µου, ἵνα τι 
τριοῦτον ἐννοῶμεν χαταδηλοῦν αὐτόν * σὲ γὰρ, qnot, 
τὸν παντεπόπτην, τὸν ἔτάζοντα χαρδίας χαὶ νεφροὺς, 
ποιοῦμαι µάρτνρα τῶν ἐμῶν στεναγμῶν. Οὐ γὰρ 
ἐφ᾽ ἑτέρῳ, φησὶ, πἐέπραχται παρ) ἐμοῦ, πλὴν ὅτι 
ἐπὶ uóvo τῷ λελυπΏσθαι καὶ χλαίειν, ὅτι τοῖς aot; προσ- 
χέχρουκα νόµοις. Ἔθος δὲ τοῖς ἀνατείνουσι λιτὰς τὸ 
ἀναθράττειν Ex βάθους, ὡς ἔφην, τοὺς στεναγμοὺς, 
Θεοῦ καὶ τουτο δόντος ἀνθρώποις εἰς ἄχεσιν xal ἆνα- 
χωχὴν τοῦ χαταθρίθοντος πόνου. 

Ἡ χαρδία µου ἑταράχθη, ἐγκατέλιπέό µε ἡ ἰσχύς 
pov. 

(A f. 209 b, B f. 156 b) Απαριθμεῖται πάλιν τὰ 


Vers. 10. Domine, ante te omne desiderium meum. 


Voluptates quidem, quz ad nequitiz opera men- 
tem hominis pertrahunt, longe ab oculis sanctis- 
simi Dei sunt, qui rem sibi invisam spectare non 
patitur. Attamen desiderium quodlibet virtuti in- 
biaus ab eo inspicitur. Hoc igitur ad Deum diri- 
gendum est, tanquam omnis affectus nostri fontem, 
ita at concupiscibile omne ipsi offerentes dicere 
possimus : « Domine, ante te omne desiderium 
meum. » Certe et David hujusmodi quiddam dicit : 
Ponitentiz mex affectus coram te esto. 


Et gemitus meus a te non est absconditus. 


C  Adjicit Psalmista : Non est absconditus tibi ge- 


mitus meus; quod isthoc fere modo intelligendum 
est : nam te, ait, omnituentem scrutantemque cor- 
da et renes **, testem facio gemituum meorum. Non 
enim ob aliam id ago causam, nisi quia doleo fleo- 
que quod leges tuas violaverim. Solent autem qui 
precantur, imo de corde gemitus ejicere; Deo id 
quoque prastante ad urgentis doloris levamen et 
inhibitionem. 


Vers. 11. Cor meum conturbatum est, dereliquerunt 
me vires mec. 


Enumerat denuo quz solent iis accidere, qui dira 


συµθδαΐνειν εἰωθότα τοῖς ἔαθ ὅτε νενιχηµένοις ἐκ p) vincuntur libidine, mentem ipsorum quodammodo 


πικρᾶς ἡδονΏς, xaX καταλτῖζοµένης τρόπον τινὰ τὸν 
νοῦν, xaX ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆκε καταχομιξούσης αὐτόν. 
Tiva γὰρ τρόπον συµδέδηχεν αὐτῷ τὸ παρολισθεῖν, 
δ.αδείχνυσιν εὖ µάλα. θόρυδος γὰρ ftoi ταραχὴ τὴν 
ἐμἣν εἰσέδυ καρδίαν, κατεσχοτίσθη δὲ καὶ ὁ νοὺς * 
ἕως μὲν Τὰρ ἀνάλωτός ἐστι ταῖς εἰς τὸ φαῦλον fjbo- 
vate, χαὶ ἱδρυμένην ἔχει την στάσιν εἰς τὸ βούλε- 
σθαε διὰ πάσης ἐπιειχείας τὴν «ὐφυᾶ xax ἐξαίρετον 
δ.ἆττειν τοῦ βίου τρἰθον εὐδίαν ἔχει καὶ γαλήνην 


1*9 Psal. vri, 10. 


depredante, atque ad indebita compellente. Nam 
quomodo sibi peccare contigerit, perspicue decla- 
rat. Tumultus quidem ac perturbatio meum 176 
subiit cor, simulque tenebris mens fuit obruta : 
qu» sane quandiu pravis voluptatibus mon est 
capta, firmumque retinet propositum, omni cum 
modestia ingenuum probatumque vitz? cursum se- 
etandi, serenitate ac pace fruitur plurimaque iran- 
quillitate, atque insuper donate a Deo sobrietatis 
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lumine illustratür. Namque ut sapientissimus scri- 
bit Paulus : « Pax Christi, quee exsuperat omnem 
sensum, custodiet corda vestra el intelligentias ve- 
stras?*. » Verum simul ac captivum cor fuerit, 
absurda malaque voluptate eidem offusa, implet 
illud Satanas perturbationibus, et cogitationes in- 
serit pravas, inquinat etiam, et spiritalibus tenebris 
totum occupat, partim quidem quia bonz cogita- 
tiones ei desunt de sectanda virtute, partim vero 
quia lex peccati in vitium trahit. Fortasse innuit 
eliam se vel meridiano tempore in anxietatis te- 
nebris versari, multoque luctu vires suas esse con- 
sumptas. 


S. CYRILLI ALEXANDHINI ARCHIEP. 


A xai πλείστην ὅσην ἓν ἑαυτῷ τὴν ἁταραξίαν * xot 
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πρός Ts τούτῳ, καθαρὸν αὐτῷ τῆς παρὰ θεοὺ vf- 
deux; ἑναστράπτει τὸ qui. Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφυς Υρά- 
get Παῦλος" « Ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ, ἡ ὑπερέχουσα 
πάντα νοῦν, Φρουρῄσει τὰς χαρδίας ὑμῶν χαὶ τὰ 
νοήματα ὑμῶν.» Ἑπὰν δὲ μονηνουχὶ χαὶ δορύλη- 
πτος dj καρδία γένηται, τῆς ἑκτόπου xaX πονηρᾶς 
ἡδονῆς ἐπιχεομένης αὐτῇ, ἐμπίπλησι μὲν abcr θο- 
ρύδων ὁ Σατανᾶς, καὶ λογισμοὺς ἐντίκτει πονηροὺς, 
καταθολοῖ δὲ, xal σχότους τοῦ νοητοῦ μεμεστωμένην 
εὐθὺς ἀποφαίνει, xal μονονουχὶ πολέμου xai μάχης 
ἀναμεστοῖ, τοῦτο μὲν λογισμῶν ἀγαθῶν ἀπεχόντων 
αὐτῆς εἴς ve τὸ δεῖν τῆς ἀρετῖς ἀντέχεσθαι, τοῦτο 


δὲ τοῦ τῆς ἁμαρτίας νόµου καθέλχοντος εἰς τὸ πλημμµελές. Τάχα δὲ καὶ τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι xai µμεσού- 


σης ἡμέρας, ὡς bv σκήτῳ΄διῆγον ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, 


καὶ τῷ πολλῷ θρήνῳ τὴν ἐμὴν ἰσχὺν ἀπολώλεχα. 


Vers. 19. Amici mei et prorimi mei adversum me B Οἱ φἰΛοι µου καὶ ol πλησίον µου ἐξ ἐναντίας pov 


appropinquaverunt et steterunt, etc. 


Aliud quoddam narrat contingere interdum soli- 
tum diserte iis, qui a Deo peccati causa castigan- 
tur: suam videlicet gratiam ab ipsis removet; ex 
quo in tantam veniunt miseriam, ut nullum pror- 
sus invenire queant assistentcm aut compatientem; 
quimmo, tum genere, tum affectu, aut alío quovis 
amicitie titulo olim proximos, jam inimicos expe- 
riantur. Charorum ergo meorum, inquit, vel proxi- 
morum alii quidem publice adversus me incesse- 
runt atque steterunt, id est restiterunt, ut Abessa- 
lomus et Áchitophel : alii vero humanius agentes 
procul constiterunt, suum erga me affectum lon- 
gissime submoventes. 


Vers. 13. Vimque faciebant, qui animam meam 

quaerebant. 

Preterea qui animam meam exquirebant, vim 
inferebant; malumque mihi volentes, loquebantur 
vanitates, dolosque tota die meditabantur. Nemine 
enim defendente aut miserante, id est assistente, 
inimici irruebant, meque opprimebant partim ca- 
lumniis, partim etiam falsis obtrectationibus ; dolos 
quoque seu laqueos instruebant. Quid enim fuit in 
omni noxiarum rerum varietate, quod mihi non 
sint machinati? Ita quidem plerisque omnibus 
Sanclis pati accidit. Sed enim sciendum est ipsum 
hec eadem ante nos, et propter nos, et pro nobis 
passum esse Christum 1). 


Vers. 14. Eoo autcm. tanquam surdus non audie- 
bam, etc. 

Quoniam itaque in te speravi, spes autem non 
contundit, ideo exaudies, quia tibi misericordem 
esse libet; nec tam peccatoris mortem vis quam 
pomnitentiam **. Igitur ego, inquit, tanquam mutus 
non audiebam, sed similis iis eram qui loquela ca- 
rent omnino atque auditu, neque ore quemquam 
redarguere queunt. Nam qui calumniosis contradi- 
cere volunt, eos mendacii coarguunt, contra singula 


9 philipp. iv, 7. 


9! Hebr. xiu, 18; 1 Petr. i1, 21. 


ἤγγισαν καὶ ἕστησαν, x. τ. À 
(A f. 210) "Exspóv τί φταιν ἁγίοις εἰωθὸς ἔπισυμ- 
δαΐνειν ἔσθ᾽ ὅτε, xal ἁπλῶς τοῖς ἐχ θεοῦ δ'᾽ ἅμαρ- 
τίας παιδευοµένοις' ἀφίστησι γὰρ αὐτῶν τὴν ἑαυτοῦ 


χάριν, ὥστε xai εἰς τοῦτο ἀφιχέαθαι ταλαιπωρίας 


αὐτοὺς, ὡέ µηδένα παντελῶς εὑρεῖν δύνασθαι τὸν 
παραστάτην ἢ φιλαλλήλως συναλγοῦντα” iv τάδει 
δὲ μᾶλλον ἐχθρῶν γεγονότας, καὶ τοὺς ἐγχὺς χατὰ 
γένος f) κατὰ διάθεσιν f] χαθ ἕτερόν τινα φιλίας xal 
οἰκειότητος τρόπον. Τῶν οὖν φίλων µου, qnoi, καὶ 
τῶν πλησίον, οἱ μὲν xal φανερῶς ἐξ ἑναντίας Ἠγιι- 
σαν xal ἕστησαν, τουτέστιν ἀντέστησάν pot, ὡς ὁ 
Ἀθεσσαλὼμ χαὶ ὁ Αχιτόφελ οἱ δὲ τὸ φιλανθρωπό- 
τατον, ἀπὸ µαχρόθεν ἕστησαν, τῆς πρὸς ἐμὲ διαθέ- 
σεως ὡς ἁπωτάτω δραµόντες. 


Καὶ ἐξεδιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν Ψυχἠν pov. 


(A f. 210, B f. 157 b) Πρός vs τούτοις οἱ ζητοῦντές 
µου τὴν (Quytv ἐξεθιάσαντο” χαὶ ἐθέλοντές μοι τὰ 
χαχὰ, µαταιότητας ἐλάλησαν, xai δολιότητας ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. Ἐπαμύνοντος γὰρ οὐδενὸς 
Ἡ κατοιχτείροντος ἤγουν συμπαρεστῶτος, οἱ ἐχθροὶ 
Χατεθιάζοντο xal συνέτριδον, τοῦτο μὲν σν- 
χοφαντίἰαις, τοῦτο δὲ χαταλαλιαῖς ταῖς χατεφευσµέ- 
ναις, προσεπάγοντες xal δόλους, τουτέστι παγίδα 
ἀρτύοντες, Καὶ τί γὰρ οὐχὶ ποιχίλως ἐχμηχανώμε- 
vot τῶν xaxouv εἰωθότων; Καὶ ταύτῃ μὲν πλείστοις 
τῶν ἁγίων συνέθη παθεῖν. Ἱστέον δὲ ὅτι xal αὐτὺς 


p ταῦτα πρὸ ἡμῶν δι ἡμᾶς τε xal ὑπὲρ ἡμῶν ὕπομε- 


µένηχεν ὁ Χριστός. 
Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς obx fjxovor, x. t. X. 


(A f. 211, B f. 158) Ἐπεὶ οὖν εἰς σὲ Arca, ἡ δὲ 
ἑλπὶς οὗ καταισχύνει, διὰ τοῦτο εἰσαχούσῃ, 6t: 
θελητὴς ἑλέους sl αὑ, χαὶ οὐ βούλει τὸν θάνατον tov 
ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν µετάνοιαν αὐτοῦ. Οὐχοῦν ἐγὼ. 
φησὶν, ὡσεὶ χωφὸς oóx fiovov, γέγονα δὲ παραπλί- 
cto; toig μὴ λόγον ἔχουσιν ἐν γλώσσῃ, µήτε μῖν 
ἀχούουσιν ὅλως, fj γοῦν ἔχειν δυναµένοις BAéyyo s 
ἐν τῷ στόµατι. Οἱ γὰρ τοῖς συχοςαντοῦσιν ἀντιλέ- 


35 Ezech. στη, 393. 
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pet ἐθέλοντες, ὡς ψεύστας ἑλέγχουσιν, ἐφ' ἑκάστῃ A maledicta apologiam facientes, et accusantium crie 
τῶν λοιδοριῶν ἀπολογούμενοι δηλονότι, xal τὰ τῆς — minationes diluentes. Veruintamen ego non ita me 
φιλοψογίας ἐγχλήματα παραλύοντες. "AM ἐγὼ, φη- gessi: sed constanter lacui, ne acerbiores facerem 
σὶν, οὗ Y£yova τοιοῦτος ΄ σεσίγηχα δὲ διαχαρτερῶν,  osores meos. Oportet enim in vexationibus cedere 
ἵνα μὴ xav' ἐμαυτοῦ πιχροτέρους τοὺς μισοῦντας — potius, quam parem vicem persecutoribus reddere. 
ἐργάσωμαι. Xph yàp ἐν πειρασμοῖς εἴχειν μᾶλλον, — Quod autein silere persecutionum tempore et mu- 
ἀλλὰ μὴ iv ἴσῳ τρόπῳ τοῖς διώχουσιν ἀντιφέρεσθαι. — 10s videri, non sit brutz stupiditatis officium, sed 
τι δὲ τὸ χεχωφῶσθαι δοχεῖν iv xatpip πειρασμῶν, — laudatz potius patientiz fructus, mox declarat : Silui 
xal ἀλάλους ἑοιχέναι, οὗ κτηνοπρεποῦς ἀνα:σθησίας — enim, inquit, quia in te uno salutis spem collocave- 
ἔργον ἐστὶ, χαρτερίας δὲ μᾶλλον ἐπαινουμένης xap- — ram, el quia te supremum mei ullorem delegeram, 
πὺς, ἐνταῦθα διαδείχννσι ' σεσίγηχα γὰρ, φησὶ, διὰ — qui et tum cum Jobi amicos increpasti, ceu inhu- 
µόνον τὸ ἐπὶ σοὶ τὰς τῆς σωτηρίας ἔχειν ἑλπίδας, — maniter alloquentes virum exercitum et tentatum, 
xal ὅτι σε τῶν ἁπάντων ἐπέχεινα ἑἐπεγραφόμην — demonstrasti displicere tibi si quis invadat eos qui 
ἐχδιχητὴν, ὃς χαὶ τοῖς ἐπεμθαίνουσι τῷ Ἰὼδ φίλοι — in angusliis tentationibusque versantur. Tu ergo, 
ἐπιτιμήσας, ὡς ἀπηνῶς προσλαλοῦσιν ἀνδρὶ δοχιµα- ὮῥῬΒοπιΐπο, audias, oro, inimicorum contra me dicte- 
ζομένῳ καὶ πυρουμένῳ, ἔδειξας ὅτι ἀπήχθηταί σοι τὸ B ria, id est varia conviciorum genera, et quz contra 
χατεπιφύεσθαί τινας τῶν bv περιστάσει xal mstpa-— me machinantur aspiciás, dum ego interim verba 
σμοῖς. Σὺ μὲν οὖν, ὦ Δέσποτα, ἀχούσῃ τοὺς ἐπ᾿  iramque continebo, et quasi mutus in te uno spem 
ἐμοὶ γενοµένους παρὰ τῶν ἐχθρῶν τωθασμοὺς, Έχουν — reponam, satis gnarus te audire, etiamsi dum mihi 
τὰ τῶν λοιδοριῶν εἴδη, ὄψει δὲ xal ἅπερ ἐξεμηχανή- ^ maledicitur obmutescam. 

σαντο χατ᾽ ἐμοῦ * ἐγὼ 86 xal λόγους xal θυμοὺς ἀναχόψας, xai μονονουχὶ χεχωφωμµένος, ἐπὶ gol πᾶσαν 
ἐθέμην thv ἑλπίδα, εἰδὼς ὅτι σὺ ἀχούεις, xÀv ἐγὼ χωφεύω πρὺς τὰς χατ᾽ ἐμοῦ βλασφηµίας. 

"Ori εἶπα. Μήποτε ἐπιχαρῶσί uot οἱ ἐχθροί gov, — Vers. 11. 1717 Quia dixi : Nequando supergaudeant 

x. t. À. mihi inimici mei, elc. 

(A f. 211 b, B f. 158) Ἐγὼ, φησὶν, ἐπὶ σοὶ ἑλπί- Ego in te, inquit, sperans, ad οξίογα quidem 
σας, τὰ μὲν ἄλλα χεχωφῶσθαι ἑδόχουν, πλην ixclvo— mutus videbar, sed illud tantum requirebam, ut nc 
µόνον ἐζήτουν, τὸ μὴ ὑπὸ χεῖρα γενέσθαι τῶν by- — in manus inimicorum inciderem, neque mei causa 
θρῶν, µήτε μὴν ἐφησθῆναί pol τινας τῶν πολεμεῖν C Letarentur ii qui me oppugnare solent, ceu si su- 
εἰωθότων, ὥς Ye τὸν εἰς ἅπαν ὑπομείναντι κλόνον, — premam passus sim cladem et omnino subversus, 
xai ἀνατετραμμένῳ παντελῶς, xai ἐξωσθέντι παρὰ — atque a te expulsus, et per summam tuam indigna- 
σοῦ, καὶ ἀλλοτρίωσιν ὑπομείναντι τὴν ἐξ ἀκράτου — tjonem abalienatus. Timebam insuper ne, sj me 
θυμοῦ. Ἑδεδίην δὲ πρὸς τούτῳ, μὴ ἄρα πως σεσα- — gupplantatum viderent, superbum aliquid et infame 
λευμένους ὁρῶντες τοὺς ἐμοὺς πόδας, ὑπέρχομπόν — adversus majestatem tuam blaterarent. Hoc enim, 
4! xal ἀπηχὲς, χατὰ τῆς σῖς Aéqw3t δόξης. Τοῦτο — et non aliud, significat superbe quosdam de sanctis 
γὰρ σηµαίνει, καὶ ἕτερον οὐδὲν, τὸ µεγαλοῤῥημονη- ^in tentatione versantibus loqui. Putant enim ali- 
cal τινας δοχιµαζοµένων ἁγίων. Οἴονται γὰρ ἔσθ — quando haud his ad salutem sufficere manum Dei 
ὅτε, μὴ διαρκέσειν δύνασθαι πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς salutarem, quasi ipsorum impetum sustinere is 
τὴν τοῦ διασώζοντος χεῖρα, ὡς ἀτονήσαντος πρὸς nequeat, in quo illi confidunt. Veluti Babylonius 
τὰς παρ᾽ αὐτῶν ἑφόδους τοῦ ἐφ᾽ ᾧ πεποίηνται την — ille Rhapsaces intemperante lingua contra Deum 
ἐλπίδα. Καθάπερ ἀμέλει καὶ ᾿Ραφάκης ὁ Βαδυλώνιος — utens, aiebat : « Num dii gentium suam quisque 
ἁμετρήτῳ γλωσσαλχίᾳ xarà Θεοῦ ypüpsvos ἔφα- regionem de manu mea eripuerunt ??? » 
cx&v: « Mh ἑῤῥύσαντο ol θεοὶ τῶν ἐθνῶν Exacto; D 
τὴν ἑαυτοῦ χώραν Ex χειρός µου; » 

"Or, ἐγὼ εἰς µάστιγας ἔτοιμος, καὶ ἡ ἆ.Ἰγηδών — Vers. 18. Quoniam ego in flagella paratus sum, cl 
pov ἐνώπιόν µου διὰ παντός. dolor meus in conspectu meo semper. 

(A f. 2912) Ταύτην ἰάσασθαι xai Δαθὶδ φροντίζων, — — Dolori suo mederi David satagens, ipse semet ac- 
αὑτὸς ἑαυτοῦ κατηχόρει διὰ τῶν πρὸς τὸν Ocbvito- — cusabat, suis editis coram Deo confessionibus. Ideo 
µολογήσεων. Διό φησιν’ « Ἡ ἀλγτδών µου ἑνώπιόν — dicit: « Dolor meus in conspectu meo est semper; » , 
μού ἐστι διὰ παντός * s ἀλγηδόνα ἴσως τὴν τοῦ ἀλγεῖν — dolorem fortasse appellans dolendi causam, id est - 
ὀνομάζων πρόφασιν, τουτέστι τὴν ἁμαρτίαν fjv χαὶ — peccatum, quod reapse mentis vulnus cordisque ul- 
τραῦμα νοῦ xaX χαρδίας πληγὴν, o0x ἄχομφον εἰπεῖν. — cus nuncupare non est illepidum. Certe peccati sui 
Τό γε μὴν ἀεὶ μεμνῆσθαι τῆς ἰδίας ἁμαρτίας πρέποι — semper recordari, sanctos decet. Nunc sane illud 
ἂν ἁγίοις. Ἐνταῦθα μὲν τοι σαφῶς &xelvó φησι, τὸ διὰ — dicitur, quod ore Davidis in libro Regum prolatum 
φωνῆς τοῦ Δαθὶδ ἐν βίθλῳ Βασιλειῶν' « Ἐμπε- legitur : « Incidamus in manus Domini potius quam 
σούμεθα εἰς χεῖρας Κυρίου, xal ox εἰς χεῖρας áv- in hominum manus *?':» hic enim bonus est el 
ρώπων.» ὁ μὲν γάρ ἐστιν ἀγαθὺς καὶ φιλοικτίρ- — misericors, atque, ut ait Scriptura **, celerius a ΠΟ” 


»]Y Περ. xvin, 25. II Reg. xxiv, 14. ?* Joel n, 15; Joan. iv, 2. 
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cendo recedit ; illi autem asperi sunt et crudeles, A µων χαὶ θἄττον μετανοῶν ἐπὶ ταῖς καχίαις, κατὰ 


suasque iras in inSnitum quandoque protendunt. 
Hoc itaque vitat David, ut ne aliqui inimicorum suo- 
rum de se supplantato et cadente lztentur : id enim 
significant verba commoveri pedes. Nam Dei quidem 
percutientis pati flagellum, quanquam sit acerbum, 
optabile judicat, propter correctionis utilitatem ; 
quare et semetipse flagello supponit, seque huic 
paratissimum esse asseverat. Átque hoc est idoneum 
anime ad virtutem propense indicium, dolentis 
quidem ob contractam ex illicitis actibus infirmi- 
tatem, verumtamen optima desideria persuaviter 
libentissimeque nutrientis. Namque id potissimum 
perspicue indicat dum ait se para!um in verbera, 
et suum semper prz oculis habere dolorem, id est 
doloris causam peccatum. 


Vers. 19. Quoniam iniquitatem meam ego annun- 
tiabo, e de peccato meo cogitabo. 

Fidelis animz et Dei judicium flrme credentis, 
he voces sunt. Utique verbum Annuntiabo ponit 
hic pro Annuntiavi; similiter etiam Cogitabo pro 
Cogitavi: nam tempora apud divinam quandoque 
Scripturam indifferenter ponuntur. Non fui, inquit, 
cunetator ad peenitendum, non tardus ad lacrymas, 
neque piger ad confessionem ; sed peccatum meum 
evestigio subsecuta est ad Deum oratio. Prodest 
autem hoc etiam haud parum nobis, cognoscere, 
inquam, poenitentia rationem. 


τὴν Γραφὴν, οἱ δὲ τραχεῖς χαὶ ἀνήμέ[οι, xal εἷς ἅμε- 
«pov πολλάχις ἑχτείνοντες τὰς ὀργάς. Φεύγει μὲν οὖν 
ὁ ΔαθἩ τὸ ἐπιχαρῆναί τινας τῶν ἐχθρῶν αὐτῷ ca- 
λενομένῳ τε xal πίπτοντι' τούυτο γὰρ ὑπεμφαίνει 
τὸ, σα.ευθῆναι τοὺς πόδας. TÓ γε μὴν θεοῦ πλέτ- 
tovto; ὑπενεχθῆναι τῇ µάστιχι, xal ἁσπαστὸν ἡγεῖ- 
ται, xal τοι πιχρὸν ὃν, διὰ τὸ ix τοῦ παιδξύεσθαι 
χρήσιµον΄ ἑαυτὸν γὰρ ὑποφέρει τῇ µάστιγι, ἔτοι- 
µότατά τε πρὸς τοῦτο |έναι διισγυρίζεται. ᾽Αποχρῦῶ- 
σα δὲ τοῦτο φιλαρέτου φυχῆς ἀπόδειξις, δυσφορούσης 
μὲν λίαν ἐφ᾽ of; ἂν ἀῤῥωστήσειε παρενεχθεῖσα πρὸς 
ἃ μὴ θέµις, ἐνομιλούσης δὲ τοῖς ἀγαθοῖς σ:τουδάσµα- 
σιν Ἄδιστά τε xal προθυµότατα. Τουτὶ γὰρ, οἴμαι, 
xai μάλιστα σαφῶς ἐχδείξειε, τὸ ἑτοίμως ἔχειν εἰς 


B µάστιχας, xal ἐν ὀφθαλμοῖς ἀεὶ τὴν ἀλγηδόνα φέ- 


ῥειν, τουτέστι τὴν ἁμαρτίαν τὴν τοῦ ἀλγεῖν αἰτίαν. 
"Ott τὴν ἀνγομίαν µου ἐγὼ ἀναγγεῶ, καὶ µερι- 
pco ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας µου. 

(A f. 212 b) Πιστης ψυχῆς xal ἀκριδῶς πεπει» 
σµένης περὶ τῆς κρίσεως τοῦ θερῦ τυγχάνουσιν αἱ 
τοιαῦται φωναί. Τὸ µέν τοι ᾽Αναγγελῶ τέθειχεν ἐν- 
ταῦθα ἀντὶ τοῦ ᾽Ανήγγειλα' ὁμοίως δὲ xaX τὸ Μερ:- 
µνήσω, ἀντὶ τοῦ Ἐμερίμνησα ftot Πεφρόντιχα᾿ 
ἁδιαφορεῖ γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε περὶ τὴν τῶν χρόνων προφο 
pàv ἡ θεία Γραφή Οὐ γέγονα τοίνυν, qnot, μελλή” 
thc εἰς µετάγνωσιν, οὐ βραδὺς tl; δάχρυον, οὐδὲ 
ὀχνηρὸς εἰς ἐξομελόγησιν, ἀλλ’ οἷον εὐθὺ χατ᾽ ἴχνος 
τῶν πεπλημμελημένων, ἡ ὑπὲρ αὐτῶν γέγονεν ἴχε- 


τεία πρὸς Θεόν. Ὀνίνησι δὲ xal τοῦτο fuae οὐ µετρίως, τὸ εἰδέναι σημὶ τοὺς τῆς µεταγνώσεως τρὀ- 


ποὺς. 


Vers. 90. Inimici mei vivunt, et roborati sunt super C Οἱ ἐχθροί µου ζῶσι, καὶ κεχραταίωνται. ὑπὲρ ἐμὲ, 


me, multiplicati sunt. qui me oderunt inique. 

Quod si (1) exteriores inimicos intelligas, ita ex- 
plicabis : Ego, inquit, flevi et moestus fui, et pee- 
nitentie lacrymas fudi, quia insanivi οἱ divinis le- 
gibus sum adversatus : malivoli autem mei vivunt, 
et contra me viribus augentur. Jam voeabulum vi- 
vunt hic habendum est pro Absoluta facultate pol. 
lent quidquid libuerit contra me faciendi. Sic enim 
.nos sepe solemus de eo qui expeditos efficacesque 
motus habeat, dicere : hic demum vividus homo 
est : non enim necem inimicorum suorum a Deo 
peteret justus, quod sane clementi Deo displiceret. 
Ergo vivsnt hoc loco dicitur 1'78 pro Summo in 
gradu prosperitatis potentizeque sunt. Unde illico ad- 
dit : eosdem quoque roborhtos adversus se ; multi- 
plicatos vero, et quidem injuste dicit osores suos, 
quia propter Dei alienationem id quoque accidere 


solet, iis qui peccatorum suorum causa, alterendo - 


purgantur, et in laboribus vexationibusque versan- 
tur. Si quando enim alicui contingit Dei recessum 
experiri, et procul oculo ejus fleri qui omnimodam 
securitatem opemque prestare scit, hic veteribus 
quoque amicis invisus fiet, etiamsi nulla causa di- 
rimends amicitie discordizque intercesserit : hoc 
nimirum, ut reor, est frustra injusteque odio ba- 


xal ἐπ.1ληθύνθησαν οἱ μισοῦ»τές µε ἀδίχως. 


(A f. 215, B f. 158 b, 159) El δὲ τοὺς ἐχθροὺς 
αἱσθητοὺς νοῄσεις, οὕτως ἐπιδαλεῖς ' ὅτι "Eyó piv 
οὖν, φησὶν, δεδάχρυχκα xal πεφρόντιχα, xai τὸ im 
ταῖς µεταγνώσεσι προσεχόµισα δάχρυον, ὅτι πεπαρ- 
ῴνηχα μὲν, καὶ τοῖς ἱεροῖς προσχέχρουχα νόμµσις 
οἱ δὲ τὰ ἐχθρά pot φρονοῦντες ζῶσι xat χεχραταίων- 
τσι ὑπὲρ ἐμέ. Τὸ ζῶσω" Ev τούτοις θετέον ἀντὶ τοῦ, 
Ἐν ἀχμαὶῖς εἶσιν τοῦ δύνασθαι κατορθοῦν ἅπερ 3» 
βούλοιντο xat' ἐμοῦ. Οὕτω xol ἡμεῖς αὑτοὶ κάτει- 
θίσµεθα πολλάχις περὶ τινος τῶν εὐζωνοτάτων 
xai ἐὐδρανὰς ἑχόντων τὸ χίνηµα Ἀέγειν, ὅτι ὁ δεῖνα 
τυχὸν ζῶν ἔστιν ἄνθρωπος ' ob γὰρ ἂν ἤτησεν ὁ 
δίχαιος παρὰ Θεοῦ θάνατον τῶν ἰδίων ἐχθρῶν, &xa- 


D θεῖ δὲ τοῦτο τῷ φιλαγάθῳ Θεῷ. Οὐχοῦν τὸ (oc 


ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, Ἐν ἀχμαῖς cia: δυνάµεως xal εὔη- 
µερίας. Ἐπιφέρει γοῦν εὐθὺς ὅτι xo χεχρατάίωντσι 
ὑπὲρ αὐτόν ' πληδυνθῆναι δέ qui τοὺς μισοῦντας 
αὑτὸν, πάὶ τοῦτο ἀδίχως, ix θείας ἆ κοστροφῆς δηλαδὴ 
xai τούτου συμδαίνοντος τοῖς np pen tov ἕνεχεν 
διασμηχοµένδις, πόνοις τε ὁμιλόῦσι xal πειρασμοῖς. 
E! và Υένοιτό τινα παθεῖν ἀποστροφὴν θεοῦ, xa ἐξ 
ὀφθαλμῶν εὑρεθῆναι τοῦ πᾶσαν νέµειν εἰδότος ἀσφά,» 
λειαν καὶ ἐπικουρίαν, οὗτος ἔσται μεμισηµένος xal 
τοῖς mála: φίλοις, κἂν μηδὲν εἴη τὸ διαχόπτον τὴν 


(1) Vides deesse priorem esplanationis in hune versiculum partem. 
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φιλίαν, xal ποιοῦν τὴν διαφοράν' τοῦτο Υὰβ. οἶμαι, A beri. Quinam vero sint jnique odieptes, declarz, 


ἐἑστὶ τὸ μµισεῖσθαι µάτηχ, fj youy ἀδίχως. Τίνες δ ἂν 
εεν οἱ μισοῦντες ἀδίχως, διαλευηχαίνει πάλιν ἓν τού- 
τοις' «€ Οἱ ἀνταποβιδόντες pot γὰρ, φησὶν, ἀντὶ ἀγα- 
θῶν καχὰ, » χατῃγόρευόν uoo, καὶ οὖν ἐπί τινι τῶν 
ἁτόπων, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἕδει καὶ ἐἑπαινεῖσθαι ὅτι γέγονα 
τῆς δικαιοσύνης ἑραστής. Οἱ γὰρ θεῷ πρρσχρούοντες, 
ὡς ἔφην, καὶ τοὺς πάλαι φίλους εὑρίσχουσι «ojs- 
µίους , εἰχῆ χατατεθηγµένους xai ἐπ οὐδεν]ὶ xa εἰς 
µάτην λελυττηκότας, πονηρά τε ἀντὶ ἀγαθῶν ἁποτιν- 
νύναι σπαυδάζουγτας. ᾽Απογυμνώσας οὖν τὰ τραύματα 
τῷ τῶν ὅλων θεῷ, λύσιν ἐπιζητεῖ τῶν συµθεθηχότων, 
xai µότωσιν αἰτεῖ τὴν ἀπὸ τοῦ πατάξαντος. Γέγραπται 
γὰρ, ὅτι « Ὁ πλήξας xai µοτώσει.» Ἡ δὲ µότωσις 
καὶ ἁπαλλαγὴ τῶν συµδεδηχότων, str, ἂν τὸ μὴ εἰς 


mox in sequentibus : « Qui retribuebant mihi, inquit, 
mala pro bonis : » obloquebantur | mihi, et quidem 
non de re iniqua, sed de laudabili opere, quia ju- 
stitiam scilicet diligere coeperam. Nam qui Deum 
offenderunt, ut dixi, veteres quoque amicos adver- 
sgrios experiuntur, temere concitatos, et sine causa 
iratos, et mala pro bonis retribuendi studiosos. 
Ergo sua vulnera universali Deo retegens, solvi se 
incumbentibus malis quirit, remediumque petit 3 
percussore. Scriplum est enim ** : « Qui percussit, 
idem sanabit. » Curatio autem atque ab his malig 
liberatio fiet, si Deus ipsum non derelinquet, imq 
vero majore cura ad eum confirmandum, defenden- 
dum salvandumque vigilabit. Dominum aulem sa- 


ἅπαν ἐγχαταλειφθῆναι παρὰ Θεοῦ, προσέχειν δὲ P iutis Deum appellat, quia nutu ejus facilis erit via 


μᾶλλον εἰς τὸ στῆναί τε χαὶ ἐπαμῦναι xa σώζειν 


salutis et expedita. 


αὐτόν. Κύριον δὲ τῆς σωτηρίας ἀποκαλεῖ τὸν Θεόν τοῖς γὰρ αὐτοῦ νεύµασι, χαὶ ᾗ τῆς σωτηρίας ὁδὸς 


εὐήλατος ἔσται χαὶ ὁμαλή. 


ΨΑΛΜΟΣ ΛΗ.. 
Ὡδὴ τῷ Δαδίδ' εἰς τὸ τέ.ος, τῷ Ιδιθούμ. 

(A f. 314) Ἱεροφάλτης ὑπάρχων ὁ Ἰδιθοὺμ xal 
προφητικῇ χάριτι κατεστεμμένος, ᾠδὲν ἀναθάλλεται, 
προσωποποιῖαν εἰσφέρων ᾿ αὐτοῦ τοῦ Δαθὶδ ἔξομολο- 
γουµένου ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ. Ἡ τὶν μὲν ᾠδὴν ὁ Δαθὶδ 
συνέταξε, δέδωκχε δὲ τῷ ᾿Ἰδιθοὺύμ εἰς τὸ φάλλειν' 
εἰς τὸ τέλος δὲ παραπέμπει ἡμᾶς , ἐπειδῇ τῆς ἀν- 
θρωπείας φύσεως τραγῳδεῖ τὴν εὐτέλειαν, xal τὸ 
ταύτης ὑποδείχνυσι τέλος. Εἶπε δὲ τὸν φαλμὸν ὁ 
Δαθιδ ὑπὸ ᾿Αθεσσαλὼμ διωκόµενος, xat ὑπὸ Σεµεει 
λοιδορούµενος. Ἐμφέρεια δὲ πλεἰστη τῆς παρούσης 
ᾧδῆς πρὸς τὸν προλ αθόντα φαλμόν: ἀλλ ἐχεῖνον 


PSALMUS XXXVII. 
Vers. 1. Canticum. Davidi, in finem, Idithumo (1). 


.Sacrorum psalmorum auctor cum sit ldithumus, 
et prophetica gratia ornalus, canticum canere ag- 
greditur, persona Davidis i ipsius assumpta peccatum | 
suum confitentis. Vel canticum quidem David com- 
posuit, dedit autem Idithumo ut psalleret. In finem 
vero remittit nos, quia humanz naturze tragice ca- 
nit fragilitatem, ejusque adfore finem ostendit. Re- 
citavit vero hunc psalmum David, insectante Abes- 
salomo, Semei conviciante. Porro multa similitudq 
est praesentis cantici cum superiore psalmo ; sed 
enim illum sibimet ad rememorandum composuit, 


μὲν 6 Δαθὶδ εἰς ἀνάμνησιν συνέταξεν ἑαυτῷ, ταύτην C hunc autem aliis, ut seque peccatorum ponitentise 


δν παρέδωχεν ἑτέροις, ὡς ἡμαρτηχότας μετάνοιαν 
τὴν ἴσην ζηλοῦν. 
pd divAd£« τὰς ὁδούς µου, τοῦ μὴ dpgaprávew 
ἐγ γἡώσσῃ µου, *. τ. λ., ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν. 
um f. 214, B f. 140 b, T f. 192 b) ᾿Απόδειξις 
σαφἠς ἱδρυμένης χαρδίας. Ἐπειδὴῃ γὰρ πολύτροπος 
ἁμαρτία ἡ διὰ γλώὠσσης ἑνεογουμένη, xai σχεδὸν πά- 
σης ἁμαρτίας ἀρχὴ διἀ λόγου γίνεται, συνθήχας, φησὶ, 
πρὸς ἐμαυτὸν ἐπο,ησάμην, ὅπως μὴ ἁμάρτω τῇ 
γλώσαη, διὰ τὸ xa ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου μέλλειν λόγους 
ὑπέχειν, xal Ex τῶν λόγων τῶν οἰχείων ἡ διχαιοῦσθαι 
ἢ καταχρίνεσθαι. Αλλὰ gain τις ἄν' Καὶ πῶς ἣν 
ἁμαρτάνειν, τὸ τοῖς ὀνειδίζουσιν ἀντιφέρεσθαι; Πρὸς 
τοῦτο ἐροῦμεν ὡς ὁ σοφὸς διδάσχει Πέτρος « Ὥστε 
μὴ οὐδενὶ χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδόναι, f| λοιδορίαν 
ἀντὶ λοιδορίας. » "Kc δὲ Παὔλος, ὅτι « Καὶ καταρώ- 
µεγοι εὐλογοῦμε», δυσφημούμενοι παρακαλοῦμεν. » 
Καὶ περὶ τοῦ Σῳτήρος δὲ ὁ Πέτρος qnoív: « "0; 
λοιδορούµενος οὐχ ἑλοιδόρει, πάσχων οὐχ Ἠπείλει, 


*! Osee vi, 1. " I Petr. πι, 9. 3 ICor. rv, 12. 


(4) Idithunus inter sacros cantores I Paralip. xvi, 
4, us ; xxv, 1. Videtur idem qvi Ethan ] Paralip. 
Mv, 


ParRoL. GR. LXIX. 


studerent. 


Vers. 2. Dixi : Custodiam pias meas, ne peccem lin- 
gua mea, etc., et silui a bonis. 

Perspicua firmi cordis significatio. Nam quia mul- 
tfariam lingua peccatur, ac prope omnis peccati 
initium a sermone fit, foedus, inquit, mecum ipse pe- 
pigi. nelingua peccem : quandoquidem otiosi etiam 
sermonis ratio reddenda erit, atque ex propriis ser- 
monibus justificandi aut damnandi sumus. Sed di; 

t aliquis : Cur Psalmista peccaret, dum convi- 
ciantibus responderet ? Dicemus ergo quod sapieng 
Petrus docet : « Nemini malum pro malo reddentes, 
nec maledictum pro maledicto *". » Dieit item Pau- 
lus : « Maledicti benedicimus, et probris affecti 
obsecramus 50. » Et de Servatore Petrus ait : « Quj 
cum malediceretur non maledicebat, cum pateretur 
non comminabatur ; sed commendabat illi qui juste 
judicat ** (2). » Silere autem a bonis, euphemismus 


^ I Petr. i, 35. 


2) Hunc Petri textum recitaverat jam Cyrillus 
Cor. x, 1. Nos vero ibi de re salis dixj- 


3i 
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est pro a malis (1) : nempe ut oculis esos, videntes A παρεδίδου δὲ τῷ xglvovtt δικαίως. » Τὸ δὲ ἐξ ἀγαθῶν, 


aaepe appellare solemus. Alio quoque sensu intelligere 
poteris. Ifaud ego profecto de illorum numero eram 
qui ad contemptum 179 sunt nati, quos invitos 
eliam potentiorum convicia telerare opus est; scd 
ex illis unus in omni bonorum abundantia corsti- 
tutis, quippe qui regali etiam gloria fulgebam ; 
nibilo tamen minus ignominiam pertuli, et ori meo 
custodiam imposui. Ceteroqui haud stupiditate id 
patiebar, sed voluntario religiosz vitz studio, et 
quia me ante Dei oculos humiliare volebam. 


Vers. 4. Concaluit cor mcum intra me. 


Memoria, inquit, peccati veluti ignis cor meum 
corripuit. Vel quia mos est irascentes accendi, 
sanguine ipsis circa cor fervente : caluit, inquit, 
cor meum, dum mihi malediceretur. Imitatur au- 
tem id quod igni usuvenit : przccedit enim ignem 
flamm:x calor: prius ergo caluit, deinde exarsit, 
Dum virtutem meditarer, id est patientiam, suc- 
census est intra viscera mea ignis : urit enim tri- 
silia sanctorum animas, neque tamen hi quemlibet 
furoris aut irz effectum pariunt. Atque hujusmodi 
fortasse illud est : « Irascimini el nolite peccare *^. » 
Etenim iram nullo modo concipere neque calescere, 
supra nostras fortasse vires est, neque human: fa- 
cultatis ; sed eam continere, ineliore consilio uten- 
tes, id demum in sanctorum potestate est. Caluit 


itaque, inquit, interius cor meum, neque tamen (; 


exterius iram protuli, sed intra me ipsum cohibui 
ac veluti suffocavi, nihil irate dicens aut agens; 
tristitia tantummodo interna urebar, dum medita- 
rer mecumque recenserem illatam contumeliam. 
Quod autem hoc sit optimum virtutis genus, doce- 
bit nos Salomon dicens : : Qui iram cohibet, melior 
est illo qui urbem capit 5’. » 


(Vers. 5. Locutus sum in lingua mea. 


De quibus, inquit, silebam eo quod non manife- 
stam haberem justitiam, quaerebam a Domino cer- 
titudinem capere minime dubiam ex istiusmodi si- 
lentio et taciturnitate, cxterisque omnibus quz in 
vita peragenda sunt, ut certo cognoscerem, quan- 
tum adhuc desit mihi ad virtutis perfectionem ; ut 
pro delicti proportione, poenitudinem et emenda- 
tionem ostendam. — Ex Corderio.] 


Vers. 5. Ut sciam quid desit mihi. 


Ego existimo incredibiles esse sermones eórum 
qui ita interpretantur (2). Erat enim sanctus simul- 


* Psal. iv, 5. *! Prov. xvi, 22. 


(4) Nova videtur ac felicissima h:ec Cyrilli expli- 
catio per eaphemismum : Nempe me cohibui α ma- 
ledictis. Sic certe III Reg. xxi, 10, 15, Nabothus di- 
citur benedirisse Deo et regi, pro  maledixisse. Sic 
Jobus 1. B, dicit : Ne forte peccaverint filii mei, εί 
benedixerint Deo in. cordibus suis, id est  maledize- 
11nt. 


εὐφήμως ἀντὶ τῶν καχῶν τὰ ἀγαθὰ ciOcixev" xa0- 


 ἀπεράμέλει χαὶ τοὺς τὰς ὄφεις Ἱδιχημένως, βλέπον - 


τας π)λλάχις χατονομάζειν ἔθος ἐστίν. Ἀαὶ xa6* Ecc- 
pov νοῄσεις τρόπον. Οὐ váp tot , φησὶν, εἷς ὑπάρχω» 
χἀγὼ τῶν ἐξ ἔθους ἀτιμάζεσία, πεφυχότων, οἷς xt 
οὐχ ἐχοῦσιν τοὺς τῶν χρατούντων [ἀνάγχη] φέρειν 
ὀνειδισμοὺς, ἀλλ᾽ εἷς ὑπάρχων τῶν Ev πᾶσι τοῖς áva- 
θοῖς, ἅτε 6h καὶ βασ'λιχῇ δόξῃ χατεστεµµένος, την 
ἀτιμίαν ἅμως ὑπήνεγκα, χαὶ φυλαχὴν ἐθέμην τῷ 
στόµατί µου. Αλλ' οὔτε ἐξ ἀναισθησίας τυῦτο παθὼν, 
ἀλλ᾽ Ex τοῦ φιλοσοφεῖν ἑλέτθαι, χαὶ ταπεινοὺν ἑαυτὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ θεοῦ. 
Ἐθεριάνθη ἡ καρξία µευ ἐντός µου. 


(A f. 215, B f. 141, L f. 106 b, 1f. 195 b) Ἡ 
yf ux, qnot, τῆς ἁμαρτίας, οἷα mup εἰς «hv xapblav 
µου ἐγένετο, Ἡ ἐπειξὴ E00; τοῖς ὀργιζομένοις &và- 
πτεσθαι, τοῦ περικαρδίου αὑτοῖς αἵματος περιζέοντοςν 
Ἐθερμάνθη, φησὶν, ἡ καρδία µου 8 2" οἷς ἑλοιδορούμῃν. 
Ἀχολούθως δὲ εἴρηχε τὸ ἐπὶ τοῦ πυρὸς συμθαῖνον; 
προηγεῖται γὰρ τοῦ πυρὺς $; τῆς φλογὸς θέρμη; πρῶ- 
τον οὖν ἐθερμάνθη, εἶτα ἐξήφθη. Μελετῶν τῶν ἀἑρε- 
τὴν, δηλον δὲ ὅτι την ἀνεξικαχίαν, iv τοῖς ἐμοῖς 
σπλάγχνοις ἔξεχαύυθη πὺρ' χαταφλέγουσι γὰρ cl 
Ἀύπαι χαὶ αὐτὰς τῶν ἁγίων ψυχᾶς, ἁλλ᾽ οὐκ εἰς πέρας 
ἄγεταί τι τῶν Ex θυμοῦ xat ὀργῆς. Καὶ τοῦτο, οἶμα:, 
ἐστὶ τὸ, ε Ὀργίζεσθε, xal μὴ ἁμαρτάνετε. ». Τὸ μὲν 
(3p μηδ' ὅλως εἰσδέξασθαι τὴν ὀργὴν, μτδὲ θερµαν- 
0z»xt, κρεῖττον [au f| xa0' ἡμᾶς xal οὐκ ἐφ ἡμῖν 
τάχα πουν’ τὸ δὲ ἀνακόπτειν δύνασθαι τοῖς εἰς τ 
ἄμεινον λογισμοῖς, ἐφικτὸν ἁγίοις. Ἐθερμάνθη οὗ», 
φησὶν, ἑντὸς ἡ καρδία pou, οὗ μὴν καὶ εἰς τὸ ἔξω 
τὴν ὀργὴν προή»εγχα, ἀλλ iv ἐμαυτῷ ταύτην χατ- 
έσχον xat οἷον ἀπέπνιξα, μηδὲν μήτε εἰπὼν μήτε δρά- 
σας ἀπὸ θυμοῦ, ἀλλ f] μόνου ἐν τῷ μελετᾷν χαὶ ἄνα- 
λογίζεσθαι τὴν λοιδορίαν, ἑχχαιόμενος ἔνδον ὑπὸ «r.c 
λύπης. "Ότι Ó' ἐστὶ τοῦτο χατορθωµάτων ἄρ.στον, 
διδάξει λέγων 6 Σολομών’ ε Ὁ χρατὠν ὀργῆς, χρείσ- 
σων τοῦ χαταλαμθανοµένου πόλιν. » 

[ Ἐ 14ἀΐησα ἐν γὰώσσῃ µου. 

Περὶ ὧν ἑσίγησα, φησὶν, οὐχ ὡὠμολογημένην τὴν 
διχαίωσιν ἔχων, ἐξεζήτησα παρὰ Κυρίου πληροφορίαν 
λαθεῖν ἀναμφίδολον παρὰ τῆς τοιαύτης σιγῆς καὶ 


D Χωφεύσεως, xai παρὰ πάντων ἄλλων τῶν χατὰ τὸν 


βίον πρακτέων, ἵνα διαγνῶ μετὰ βεθαιώσεως, ὁποῖόν 
4l ἐστι τὸ ὑστέρημα τῆς χατ ἀρετὴν τελειότητος, 


πρὸς τὸ, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ πλημμελήματος, ἐπι- 
δείξασθαι χαὶ τὴν µετάνοιαν xal διόρθωσιν.] 


"Iva và εί ὑστερῷ ἑγὼ. 
(4 f. 215 b, B f. 141, I f. 194) Ἐγὼ οἶμαι «5 
ἀπίθανον ἐνεῖναι τοῖς τοιοῖσδε λόγοι; τῶν οὕτως ἑρμη- 


(2) Nimirum οἱ hic, ceu &xpe alibi, mutilus est 
S. Cyrilli commentarius, ut fit in catenis, ideoque 
pars antea dicta deest. Age vero quidnam antea vcl a 
quonam dictum faerat ? Sine. dubio contradicit popu- 
lari δυο Cyrillus Origeni cujus locum Grave certe 
ineditum ex his ipsis Vaticanis catenis cod. D, f. 441. 
et presertim cod. {, {. 165 b, opportune recitabo. 
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νευσάντων. " Hv μὶν γὰρ ἅγιος χαὶ προφήτης à Àa615. A que propheta David. Et quoniam eum pro peccato: 


Αλλ' οὖν ἐπείπερ ὑπὲρ ἀφέσεως πλημμεληµάτων 
ἑναργῶς ἔπο.εἴτο τὴν ἱχετηρίαν, οὐχ ἓν χαιρῷ τάχα 
που διαμαθεῖν Ἠπείγετο εἰ τὸ λεῖπον αὐτῷ χατὰ ἀρᾶ- 
τήν. Ἔδει δὲ μᾶλλον ἔλεον αἱτεῖν ἐφ᾽ oi; ᾖῄδει πεπαρ- 
ωνηχὼς εἰς τοὺς ἱεροὺς xai θείους νόμους, ἀλλ 
οὐχ ἀχριθη ποιεῖσθαι κατάακεψιν τῶν αὐτῷ χατωρ- 
θωμένων, Τί οὖν ἔστιν ὃ φησιν; Διαχαρτερήσας ἐν 
πόνοις, καὶ παρατεινομένης τῆς im ἐμοὶ πληγῆς, 
λοιπὸν τὰ ἐξ ἀνθρωπίνης ᾳιχρχγυχίας ἐλάλουν, πλὴν 
οὖκ ἑναργῶς, ἀλλ' ἠρέμα καὶ ἐν γλώσσῃ’ ἔφην τε’ 
«Ὢ Δέσποτα, γνώρισόν pot τῆς ἐμῆς ζωῆς τὸ πέρας, 
xai τῶν ἑτῶν µου τὸν ἀριθμόν. » ᾿ἸΑντιπαραθίσει 
Υὰρ τῆς σῆς ὑπάρξεως, τοῦ ἀεὶ ὄντος, γνωσθήσεται 
τί ὁστερῶ Σγὼ, τουτέστιν ὅσον ἀπολιμπάνομαι τῆς 


rum remissione orare exploratum est, haud satis 
opportune scire contenderet, quid sibi ad perfectam 
virtutem desit. Oportebat enim veniam potius im- 
plorare eorum, qua» insaniter patraverat adversus 
divina mandata, non autem recte a se facta curiose 
considerare, Quid ergo ait? Diu ego exercitus la- 
boribus, mihique plaga protelata, consequenter pro 
humana mea pusillenimitate Joquet*ar ; haud palam 
tamen, sed clandestino lingue 1& motu aiebam; 
« O Domine, notum mihi fac vite mes terminum, 
annorumque meorum numerum **, » Etenim com- 
paratione tui, qui semper es, quid desit mihi inno- 
lescet, id est quantopere gloria et excellentia tua 
inferior sim, qui instar agrestis fenj brevi florens, 


σῆς δόξης κά) ὑπεροχῆς, ὁ χόρτοις ἐν ἴσῳ τοῖς ἓν B mox flaccidus in mortem decido, 


ἀγρῷ, βραχὺ μὲν ἀνθήσας, µαραινόµενος ὃδ διὰ τοῦ- 


σίπτειν εἰς θάνατο». 


[| Ἰδοὺ zaJAaw tác ἔθου. 

"Ayay got, φησὶν, εὐπετὲς χα) ῥᾷστον γνωρίσαι 
μοι, Κύριε, τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριθμόν' οἶδα γὰρ µε» 
µετρηµένας ἔχεις ταύτας ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπειδὴ πᾶσά 
i0 τῆς ζωῆς fj ὑπόστασις ὡσεὶ οὐθὲν ἑνώπιόν σου 
Ἰᾳλόγισται χαὶ διέγνωσται. Ταύτην γὰρ ὑπόστασω 
προσηγόρευσεν, 1] χατὰ τὸν Σύμμασχον τὴν ἆναστρο- 
φὴν xe διατριθήν βίωσιν γὰρ ἐχεῖνο εἶπεν. Καὶ 
τοιοῶτον εἶναι σαφῶς τὸ λεγάμενον « Γνώρισόν pos, 
Κύριε, τῶν ἡμερῶν µου τὸν ἀριθμὸν, » τουτέστι τὸν 
ἐπίλοιπον 45€ παρούσης ζωῆς µου xatphv, ἵνα &- 


[Ecce mensurabiles posulsti, 


Perquam, inquit, tibi facile est, Domine, dierum 
numerum mihi notum facere ; scio enim te illos 
habere mensuratos super terram. Quoniam omnis 
vit» mex subslantia, quasi nihili eoram te reputa- 
tur, οἱ perspecta habetur. Hanc enim substantiam 
appellavit, vel secundum Symmachum, conversa- 
lionem atque consuetudinem ; illud enim vitam 
nuneupavit. Átque hoc ita se habere perspicuum 
Πι ex eo quod dictum est : « Notum fae mihi, Do- 
mine, numerum dierum, » id est residuum presen- 


ερευνήσας κἀγὼ τὸ ἴδιον αυνειδὸς, γνῶ πόσον ἑλλείπω C tis vie max tempus, ut et ego conscientiam meam 


πρὸς τὴν xq*' ἀρετὴν τελειότητα, καθάπερ σὺ πολλῷ 
πρώην γινώσχεις, ἐπειδὴ μετρητὰς ἔθου τὰς ἡμέρας 
μον, καὶ πᾶσαν ἑπίστασαι τὴν ἐμὴν ἀναστροφὴν καὶ 
διατριδήν,] 


Kul ὑπόυτασίς µου ὡσοὶ οὐθὲν ἑνώπιόν σου, 

(1 f. 194 bh, L f. 107) Ἡ xai οὕτως' Ἡ ὑπόστασίς 
µου ὡσεὶ οὐθὲν ἑνώπιόν σου, ὅτι χίλια ἔτη ἓν ὀφθαλ- 
μοῖς σου ὡσεὶ ἡμέρα t$ ἐχθὶς (1) fiic παρηλθεν, ἢ 


9 Psal, xxxvi, 5,— " Psal. Lxxzi, 4, 


'Ew ἀρξά τοῦ δῇν κατὰ τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν, 


καὶ τέλος αὐτῆς προσδοκῶ, ἅδηλον δέ pot τοῦτο, σύ 


ε Ὑνώρισον τὸ πέρας µου, ἵνα τὸ πληθος τῶν ἐτῶν 
ss ge σαρχὺς ζωῆς μαθὼν, καὶ tiva µοι xatop- 
' 


δεῖ, γνὼ τί μὲν πεποίηχα, τί b λείπει po 
πρὸς ἀναπλήρωσιν τελειώσεως, "Hyouv axonbv δέ 
psvoc τὴν χρείττω ζωήν, βούλεται γνῶναι τίς ἀριθμὸς 
τῶν κατὰ τὰ θεωρήματα ημερῶν, ἵνα µάθῃ πόσον 
ἀφέστηχε τοῦ σχοποὺ. "H xai οὕτως, Ἐπεὶ πᾶς συν- 
ετὸς πράσσει xat ἑνεργεῖ ἐπὶ τέλει τινὶ, B xai σχοπὸς 
καλεῖται, δεῖ δὲ τοῦτον γνῶσιν ἔχειν, εὔχεται γνῶναι 
4l 4b τέλος, χαθ᾽ ὃ ζᾗν προτέθειται, xai τίς ὁ ἀρι- 
θμὸς τῶν κατὰ τὰ θεωρήματα τῆς ἀληθείας ἡμερῶν” 
οὕτω γὰρ εἴσεται. τί αὐτῷ ὑστερεῖ πρὸς ἀναπλῆρωσιν 
κοῦ σχοποῦ, Ὠσεὶ xgi ἐπιστήμην τις προθέμενος 
ἀναλαδεῖν, ἔφασχε τῷ διδασχάλῳ, Τὰ θεωρήματα τῆς 
ἐπιστήμης δήλωσον πόσα ἑστὶν, ἵνα γνῶ mola ἔσχον, 
ποίοις 6. ἀκμὴν ὑστεροῦμαι. Hactenus Origenes ; se- 

iturque ibi in codd. contradicentis Cyrilli locus. 

rre ne hac esse Origenis verbe, dubitemus, te- 
stis adest prima in hunc psalmum homilia Origenis, 


indagang, cognoscam quantum mihi ad perfectam 
virtutem desit ; quemadmodum tu multo ante pri- 
dem novistj, quandoquidem mensurabiles posoisti 
dies meos, et omnem conversationem ac consuetu- 
dinem meam habes exploratam, — Ez Cordério.] 


Vers, 6. Et substantia mea quasi nihil est ante te, 


Exsistentia, inquit, mea quasi nibil est ante te, 
quia mille anni ante oculos tuos tanquam dies he- 
sterna qus przteriit, vel custodia in necte 9» id 


uam Latipe nobis conservavit interpres Rufinus. 
amque in Opp. t. II, p. 694, przdictus textus oc- 
currit, quem partim saltem referemus, ut Graeco 
quoque ignari, rei veritatem agnoseant, Cupit pro- 
pheta ista de causa agnoscere finem suum, propter 
quem (actus est, ut infyens finem, et dies suos. per- 
&piciens, et considerans perfectionem, videat quan- 
fum sibi deest ad illum finem quo tendit. Verbi gra« 
ja, ut si ponamus. aliquem artificio traditum, et 
hunc dicere ad magistrum suum, volo scire que sit 
artis hujus perfectio, et nosse qui sit faber profectus 
vel structor : et cum hoc didicerit requirat, quantum 
tibi deest ab illa perfectione, vel quantum profecerit 
in artis disciplina, ut cum utrumque. cognoverit, 
sciat quid habeat, εἰ quid perfectioni desit agnoscat, 
eic. Non est putandum quod de corporali tempore et 
annis hujus vite loquatur, etc. Hac, ut vides, refu- 
tal prorsus presens Cyrilli locus. 
(1) Ἐχθές pro χθές, prope constanter seribitur 
cuam in codice Bibliorum Alexanudrine, nunc Va« 
ticano, 
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ον 


cst tres hor. vel quatuor. Quandoquidem igitur tu A φυλαχῇ ἐν νυχτὶ, τουτέστιν ὥραι τρεῖς Ἡ τέαδαρες. 


gternus es, mea vero exsistentia brevis omnino et 
contracta, ac veluti nibil omninoin conspectu tuo, 
ne, quzaso, sinas diu puniri eum qui ex infirmitate 
peccavit, neque ego in universa vita comitem habeam 
calamitatem. Pro substantia, Aquila scripsit demer- 
sionem, Symmachus vitam. Humana enim vita nihil 
est pre Dei sternitate, secundum illud : « Tu 
idem ipse es ; sed et omnes hominum cure, vanitas 
vanitatum **. » 


En palmares posuisti dies meos. 


Pro qua lectione Symmachus ait : « En ut pal- 
mum dedisti dies meos. » Vel palmares significat 
plenum se esse tentationum certaminibus (1). 
Vers. 7. Verumtamen in imagine pertransit homo ; 

sed et frustra conturbatur, eic. 

Magnorum autem Athanasii et Cyrilli sententia 
est, quod quoniain imaginarie potius quam vere nunc 
homo pertransit, nam vera vita futura seculi est, 
merito Psalmista vocabulo imaginis denotet vani- 
tatem : non enim nunc veram vivimus vitam, sed 
ipsius veluti imaginem, neque propter vera bona 
nunc laboramus. Idcirco perturbamur incassum in 
mundanis cupiditatibus nos volutantes, thesauros 
cumulantes, quorum haeredes non novimus. 


Viventes homines a pictis in tabula nihil diffe- 
runt, atque ut colores quidam florent : sed enim 


tam horum quam ctiam illorum natura tempore ἆς- C 


fluit et corrumpitur. Qu: cum ita se habeant, ni- 
hilominus agitantur «mulantes, contendentes, bella 
gerentes, mercaturam exercentes, plenaque tempe- 
statibus vita est, atque in mortem desinit. Cumque 
magno labore ac sudore divitias congesserint, fu- 
turum nesciunt heredem. Sic equidem beatus etiam 
David scripsit vicibus suis permotus. Cum enim 
belli manubiis, et alienigenarum tributis maximum 
splendidumque regnum suum effecisset, ignorabat . 
fiii impiam scelestamque mentem. Mox ubi eum 
vidit regiis palatiis occupatis, repositas illic usur- 
passe opes, miram hanc emisit ore vocem : sed et 
frustra eonturbatur; ihesaurizat et ignorat cmi 
congregabit ea. ' 


Vers. 8. Et nunc qua est exspectatio mea ? nonue 
Dominus ? Et substantia mea apud te est. 

Merito in Christo spem suam collocasse dicit, 
mundi sollicitudines satis expertus. Quis mihi, in- 
quit, tribuit, ut constantiam , tueri, fortiterque me 
gerere in calamitate'potuerim, neque unquam animo 
ita conciderim ut quidpiam agerem diceremve ex 
humana imbecillitate? nonne Dominus ? Quznam 


** Psal]. ci, 28, 


(1) Virg. Απ. m, 705, palinosa Selinus, quod in- 
lerpres antiquissimus a me editus intelligit ideo 


B 


ὑὑχοῦν ἐπειδήπερ αὐτὸς μὲν ὑπάρχεις ἀεὶ, ἡ 5 tut 
ὑπόστασις ὀλίγη παντελῶς ἐστιν χαὶ συνεσταλμένη, 
xol ὡς οὐδὲν ὅλως ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς, ph &gfic xoxá- 
ζεσθαι μαχρὰ τὸν ἐξ ἀσθενείας ὦ)ισθηχότα, µέτε μὸν 
τῷ παντὶ τοῦ βίου µήχει σύνδρομον ἔχοιμι τὴν πλη- 
γην. ἸΑντὶ δὲ τοῦ ὑπόστασις, ὁ μὲν ᾿Αχύλας κα- 
τάδυσις εἶπεν, ὁ δὲ Σύμμαχος βίωσις. Ὁ Υὰρ ἀν- 
θρώπινος Blo; οὐδέν ὁστιν, ὡς πρὸς hv θείαν ἀῑδιό- 
τητα’ χατὰ τὸ, « ZU δὲ αὐτὸς εἶ' ἀλλὰ xoi πᾶσα ἡ 
παρ᾽ ἀνθρώποις σπουδὴ, µαταιότης µαταιοτήτων. » 
Ἱδοὺ πα.λαιστὰς ἔθου τὰς ἡμέρας µου. 

(L f. 107) 'Av0' οὗ ὁ Σύμμαχος' ε Ὡς σπιθαμὴν 
ἔδωχας τὰς ἡμέρας pou. » "H xai παλαιατὰς τὸ 
πλήρης εἶναι τοῦ Ex τῶν πειρατηρίων ἀγῶνος. 
Μέντοιγε àv εἰκόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος, πλὴν 

pátnv ταράσσεται, x. τ.λ. 

(A f. 916 b, Κυρίλλου καὶ Αθανασίου) Κατὰ δὲ 
τοὺς πάνυ ᾿Αθανάσιον καὶ Κύριλλον, ἐπειδὴ ἐν εἰχόν: 
γαὶ οὐχ ἓν ἀληθείᾳ νῦν διαπορεύεται ὁ ἄνθρωπος (f 
γὰρ ἀληθῆς ζωὴ χατὰ τὸν μέλλοντα αἱῶνά ἔστιν). 
εἰχότως ὁ Ῥάλλων τὴν εἰκόνα µαταιότητα προσεῖπεν' 
ἐπειδὴ οὐ τὴν ἁληθινὴν vov ζῶμεν ζωὴν, ἀλλὰ τὴν 
ὡς Ev εἰχόνι , οὐδὲ περὶ τὰ ὄντως ἀγαθὰ ποιούμεθα 
τὴν σπουδἠν. Διὸ µάτην ταρασσόµεθα περὶ χοσμιχὰς 
ἐπιθυμίας στρεφόµενοι xal συνάγοντες θησαυροὺς, 
ὧν οὐχ ἴσμεν τοὺς διαδόχους. 

(B f. 141.b, Tf.' 195, L f. 107 Kvupl.Lov καὶ Θεο- 
δωρήτου) Τῶν £v εἰχόνι γεγραµµένων ol. ζῶντες 
οὐδὲν διαφέρουσιν ἄνθρωποι, ἀπανθοῦντες ὡς χρώ- 
paca ὁμοίως γὰρ καὶ τούτων χἀχείνων ἡ ooa ὑποῤ. 
ῥεῖ τῷ χρόνῳ χαὶ διαφθείρεται. ᾽Αλλ' ὅμως οὐδὲν 
ἧττον διαταράττοντα:, φιλονεικοῦντες, διαμαχόμενοι, 
πυλεμοῦντες, ἐμπορενόμενοι. Καὶ ζάλης ἅπας 6 βίος 
μεστὸς, τέλος ἔχων τὸν θάνατον, σὺν πόνῳ δὲ πολιῷ 
xai ἑδρῶτι τὸν πλοῦςον ἀθροίζοντες, τὸν ἑσόμενον 
οὐχ ἴσασιν κληρονόμον. Τοῦτο δὲ 6 µακάριος Δαθὶδ 
καὶ &x τῶν καθ ἑαυτὸν κινούμενος ὙΥέγραφεν. Toi; 
γὰρ £x τῶν πολέμων λαφύροις, καὶ τῷ παρὰ τῶν 
ἀλλοφύλων φεροµένῳ δασμῷ , μεγίστην xal περ:- 
φανῃ λίαν ἀποφήνας τὴν βασιλείαν, Ἰγνόει τοῦ 
παιδὺς τὴν δυσσεθῃ καὶ παράνοµον γνώμην. Elisa 
δεασάµενος αὐτὸν Eyxoatf τῶν βασιλείων γενόµενον, 
xai τὸν ἀποχείμεναν σφετερισάµενον πλοῦτον, ἐν 


D θαυμασίαν ἀφῆχεν φωνἠν' « IDàv µάττν tapácostzat: 


θησαυρίζδει, xaX οὗ γινώσχει τίνι συνάξει αὐτά.» 


Kal νῦν τίς ἡ ὑπομονή µου; οὐχὶ Κύριος; Kal ἡ 
ὑπόστασίς µου παρὰ col ἐστιν. 

(Α f. 217, 1 f. 195 b) Εἰχότως ἐπὶ τὸν Χριστὸν 
τὴν ἐλπίδα ἔχειν φησὶν, ἅτε χαταγνοὺς τῶν Ev βίῳ 
περισπασμῶν. Tic γάρ µοι, φησὶ , δέδωχε τὸ δύνα- 
σθαι καρτερεῖν, xaX νεανικῶς διαχεῖσθαι ἓν χαιρῷ 
πληγῆς, χαθυφεῖναι δὲ xav' οὐδένα τρόπον elo τὸ δεῖν 
ὁρᾶσαί v: τυχὸν f) καὶ εἰπεῖν ἑλέσθαι τῶν ἐξ ἀγθρωπί- 


dictam, quía multi exstiterunt Olympiontes Seli- 
nuntii. 
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γῆς µικροφυχίας; οὐχὶ Κύριος; Ti; δὲ pou ἡ ὑπό- A vero est substantia mea ? ld est, quis mibi vires 


ὅτασις ; τουτέατι τίς ὁ ἐνισχύσας ὑςίστασθαί µε xal 
φέρειν τὰ ἐξ ὀργῆς ἑπενηνεγμένα τῆς ἄνωθεν, θεοῦ 
παιδεύοντος φιλόπαιδος ἐν τάξει πατρὶς ἐπὶ τῷ ἐχλέ- 
γεσθαι τὰ βελτίω; Οὐχοῦν χᾶν εἰ παιδεύοι Θὲὸς διὰ 
συμµάτρου κινήσεις, ἀλλ᾽ οὖν αὐτὸς εὑρίσχεται yo- 
ρηγὸς τοῖς πάσχουσι καρτερίας καὶ ὑπομονῆς * τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ ἡ ὑπτόστασις. El δέ τις εἶποι χαὶ τὴν ὕπαρ- 
ξιν καὶ χατασχευὴν τῆς φύσεως 1] xat τὴν χαραδοχίαν 
δηλοῦσθαι διὰ τῆς ὑποστάσεως , οὐδ' οὕτω κακῶς' 
παρβὰ θεοῦ γὰρ xal εἰς τὸ εἶναι ὑπέστημεν, καὶ αὐτὸν 
τροβδοχἰαν καὶ ἑλπίδα ἔχομεν. 


'Axó πασῶν coy ἁνομιῶν pov ῥῦδαί μα. 


(B f. 143, 1 f. 105 b) EÀ µοι τὸ δύνασθαι φέρειν 
κεχάρισαι, τὸ μτδὲ» ἐξ ἀνθρωπίνης ἀσθενείας εἰπεῖν 
* ὁρᾶσαι' σὺ δὲ καὶ παιδεύσας ὑποστῆναί µε ταῦτα, 
χαὶ δύνασθα:. φέρειν ἐποίησας Ἡ δὲ σύνταξις τοῦ 
προχειµένου ῥητοῦ τοιχύτη ἐστιν "Amb πασῶν τῶν 
ἀνομιῶν µω ῥῦσαὶ µε, ὅτι σὺ ἐποίησας, τουτέστιν 
ἔπλατας, καὶ ὣς δημ.ουργὸς τὴν ἑνοῦσα» ἀσθένειαν 
τῇ ἀιθρωπείᾳ φῦσει ἑλίστασαι. Γέγραπται δὲ xal 
ἑτέρωθι, ὅτι « Φθαρτὸν sopa βαρύνει doyhv, καὶ 
Ἀρίθει τὸ γεῶδες σχΏνος νοῦν πολυφρόντιδα. » Εὐρὶ- 
σοµεν δὲ χαὶ τὸν τληπαθέστατον 'It6 τοιαύταις χρη- 
σάμενον λέξεσιν᾽ «€ Μνέσθττι γὰρ, φησὶν, ὅτι χοῦν 
pz ἔπλασας. » Καὶ nde ε "H οὐχ ὥσπερ γάλα µε 
Ἠμελξας, ἑτύρααας δέ µε ἴσα τυρῷ, δέρµα xal χρέας 
µε ἑνέδυσας, ὁττέοις 05 xa) νεύροις µε Evstgaz ; » Καὶ 


suppeditat, ut ea palienter feram quz superna ira 
mihi ingerit, dum me Deus, tanquam amans Filii 
pater, ad meliorem erudit frugem ? Quamobrem 
etiamsi Deus congrua coneussione corrigit, idem 
simul constantiam largitur percussis atque patien- 
tiam : id enim denotatur verbo substantia. Sin vero 
quis malit exsistentiam, nature nostrze machinam, 
vel etiam futuri exspectationem, interprelari sub- 
stantie vocabulum, ne id quidem male se habebit : 
namque et a Deo exsistentiam accepimus, et ipse 
exspectatio spesque nosira est. 


Vers. 9. 1381 Ab omnibus iniquitatibus meis 
erue me. 


B Tu mihi patientiam donasti, atque ut nihil dice- 


rem ex humana inflrmitate vel agerem; tu me ad 
hxc subeunda erudisti, et ferendi vim indidisti. 
Porro dictionis przsentis constructio hujuscemodi 
est : Ab omnibus iniquitatibus meis eripe me, quia 
tu me fecisti, id est creasti, ideoque ut creator in- 
hx*rentem humanz maturz infirmitatem probe nosti. 
Alibi quoque scriptum est : « Corpus corruptibile 
aggravat animam , terrenumque tabernaculum 
nientem curis gravatam deorsum vergit *. » Inve- 
niemus quoque patientissimum Jobum his utentem 
verbis : « Memento , inquit, quod pulverem me 
creasti '*. » Et. rursus : « Nonne sicut lac. mulsisti 
me, οἱ sicut caseum me coagulasti ? pelle et carne 
vestisti me, ossibus et nervis compegisti me". » 


πάλιν ὁ αὐτὸς Δαδ6ίδ' « Μνήσθητι ὅτι you; ἐσμὲν' C €t denuo idem David . « Memento quod pulvis su 


ἄνθρωπος ὡσαὶ χόρτος 4i ἡμέραι αὐτοῦ: ὡσεὶ ἄνθος 
τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθέσει' ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἓν 
αὐτῷ xa οὐχ ὑπάρξει. » Τοιαύταις γὰρ φωναῖς ol 
ἅγιοι χέχρηνται, ἀμνηστίας ἁμαρτιῶν τυχεῖν ἐφιέμε- 
vot παρὰ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ , τὴν ἀνθρωπίνην ἁἀσθέ- 
νειαν ἑνδεικνύμενοι. Kal ys. πάντες sb τῆς φύσεως 
εὐόλισθον πρὸς ἁμαρτίας εἰς συγγνώμην προτείνουσι. 
Alzet τοίνυν συγγνώμη» ὥς ἀπογρώντως Ίδη πεπαι- 
δευµένος. 


᾿Εχωφώθημ, xal οὐκ ἤνοιξα τὸ στόμα pov. 


(K f. 80 b) Φέρω, φησὶν, ὀνειδιξόμενος νῦν. xol 
οὐδὲν ἀντιφθέγγομαι, ὡς παρὰ σοῦ τοῦτό εἰδὼς 
βονλομένον µε τοῖς ὀνείδεσι ἐγγνμνάζεσθαι. 


"Av&( poc Ίνα ἀναψύξω xpó τοῦ κε dxeA0eiv. 


—. (A f. 918) Τάχα δὲ καὶ τὰ λυπηρὰ γαὶ δαεκρύων 
αίτια, Έδη ποτὲ πανθΏναι παραχαλεῖ * οὐχ ὅσον εἰς 
µακαριότητα παντελή (οὗ γάρ ἐστιν αὕτη νῦν), ἀλλ' 
$309 εἰς ἀνᾶψυξιν xa παραμυθίαν, ἣν ἓν τῷ βραχεῖ 
Sito ζητοῦμεν, ὃν Ev γῇ ζῶμεν, ὥσπερ ξένοι xal πάρ- 
οµχοι, Ex πατέρων ἔχοντες τὸ ὑφ' ἁμαρτίας εἶναι, 
καὶ ταῖς δι ἁμαρτίας καχώσεσι χατεχόµενοι καὶ τῷ 
t£ Αδὰμ, θανάτῳ ' ὃν πρὶν ἐπιπεσεῖν, ἀξιοῦμέν τινα 
καὶ ἀνάπαυσιν τῶν πύνων γενέσθαι. 


9 Sap. rm, 15. 3 Job x, 9. 


mus : dies hominis tanquam fenum; ceu flos agri, 
ita efflorescet : quia transitorius in eo spiritus est, 
nec permansurus . » His videlicet vocibus sancti 
viri utuntur, dum peccatorum veniam ab universali 
Deo postulant, atque humanam testantur infirmita- 
tem. Imo. omnes homines naturz ad peccandum 
proclivitatem, ob veniam impetrandam causari so- 
lent. Petit igitur veniam David ceu satis jam casti- 
gatus. 


Vers. 10. Obmutui, et non aperui os meum. 


Patior, inquit, probris nunc appetitus , nihilque 
respondeo, quia {9 velle scio we ignominia exerceri. 


Vers. 14. Remitte mihi, ut refrigerer prius quam 
abeam. 


Fortasse etiam tristia et flebilia cessare deniquc 
postulat; non eatenus ut beatitudo. perfecta fiat! 
non enim bec prassentis temporis est, sed quatenus 
refrigerium solamenque sit, quod in hac brevi vita, 
expettmus, quam in terra transigimus more ho-' 
spitum οἱ inquilinorum ; hac a patribus conditione 
geniti, ut. sub peccato simus, et ob peccatum aflli- 
ctionibus obsessi, et Adami causa morti destinati ; 
rüi priusquam. succumbamus, laborum aliquam re- 
quiem conccdi nobis rogamus. 


V lbid. 1v. ** Psal. cui, 14-16. 


5:0 
PSALMUS XXXIX. 
Vers. 1. In finem, psalmus Davidi. 


Nonnulli in persona Davidis dictum hunc psal- 
&um aiunt, ceu jam erepti omni calamitate et ex 
Ínflictis ei penis a divina ira, propter patratum 
adversus Uriz uxotem, ipsumque adeo Üriam, pec- 
catum ; reddique gratias putant ob ineutnbentium 
malorum depulsíonem **. Sed ecce in stibsequenti- 
bus comperiemus introduetam Servaforis personam 
qui humans naturz assuniptionem nun(iat, etse grá- 
tiam toto orbe per fidem przdieaturam, Deinde alia 
Ínferiur viri persona qua Det misericordiam ex- 
optat, seque propriis obrutam passionibus confifte- 
tur. Át enim quomrmdo ea res divo Davidi congruat? 
νε] quomodo is Servatoris verba proferat ? vel de- 
hique cuinam alii, tanquam Dei ope servato, etgra- 
siarum actionem canenti, hzc accommodentur ? Nos 
eerte psalmum hunc in persona dici existimamus 
novi populi, qui jam Christi fidem felicitet sit am- 
plexus, vereque e lacu miseriz expeditus fuerit, 
Id est peccatorum abysso, crasseque materiz limo. 
introducit enim, haud prxter propositum, ipsius 
quoque Christi personam, qtii gratis hominibus ape- 
tit veluti myslerii arcanum; et incarnationis pandit 
tationem, qua nimirum salvi sumus. Deinde post 
Christi verba, rursus populi apparet peraona, mala 
pariter in quibus versabatur, suorumque criminum 
multitudinem fatentis, ut magis laudetur Christus 
qui se de barathro eripuit, ac per fidem extra per- 
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YAAMOZ Αθ’. 
Elc τὸ τέλος, Ya Apóc τῷ Δαθίδ. 


(A f. 3148, B f. 145 b, 1 f. 198) Tui; ἐχ προσ- 
ώπου (1) τοῦ Δαθὶδ εἰρῆσθαί φασι τὸν προχείµενον 
φαλμὸν , ὡς ἐξηρημένου λοιπὸν θλίψεώς τε πάσης 
καὶ τῶν ix θείας ὀργῆς ἐπενηνεγμένων αὐτῷ διὰ τὴν 
εἰς Οὐρίου γοναῖχα, καὶ αὐτὸν τὸν Obplav, &pap- 
tlav* xal εἶναί ve αὐτὸν χαριότήριον ἐπὶ τῇ τῶν 
δυσχόντων αὐτὸν πειρασμῶν [al. cod. ειμωριῶν] 
ἁπαλλαγῇ. Ἁλλ' εὑρῄσομεν, φησῖν, kv τῷ μεταξὺ xal 
ποῦ Σωτῆῤος τὸ Ἱερόσωπον εἰσκεχομισμένόν, τῆς τε 
ἑνανθρωπήσεως ἀπαγγέλλον τὴν οἰχονομίαν, xai ὅτι 
ἀναχηρύξει τοῖς &và πᾶσαν τὴν γῆν τὴν διὰ πί- 
στεως χάριν. Elta µέτὰ τοῦτο πρόδωπὸν ἕτερον 
ἀνδρὸς οἰσχομίζεῖαι χατοιχτείρεσθαι γλιχόµενον παρὰ 
θεοῦ , καὶ ὁμολογοῦν ὅτι μονονουχὶ χατακέχωσται 
τοῖς ἰδίοις παθήµασιν. Εἶτα πῶς ρμοσεν αὐτῷ θεσ- 
πεσίῳ Δαθὶδ, fj πῶς ἂν τοῦ Σωτήρος ἔφη φωνὰς, ἢ 
ἑτέρῳ τινὶ τῶν καθ) ἡμᾶς ὡς σεσωσμένῳ παρὰ θεοῦ 
χαὶ (à, ἀνάβτοντι χαριστηρίους; 'Ἠμεῖς ὃ εἰρῆ- 
σθαι αὐτὸν νοµ.ζομεν kx προσώπου τοῦ νέου λαοῦ, 
καὶ εὐδοχιμήσαντος ἐν Πίστει τῇ ἐν Ἀριστῷ, καὶ 
ἀναχομισθέντος ἀληθῶς ix λάχχόυ Ααλαιπευρίᾶς, 
τουτέστιν ix. βάθόυς ἁμαρτιῶνι, bx Ληλοῦ τε ἰλόοί 
Εἰσδάλλει γὰρ μετάξὺ καὶ οὐκ ἔξω σχαποῦ τοῦ αὖ» 
τοῦ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ, τοῖς εὐχαριστοῦσιν οἱονεί 
πως ἀνοιγνύντος τοῦ μυστηρίου βάθος , xal τῆς οἱ- 
χονοµίας διδάσκοντος τὸν τρόπον, δι) οὗ καὶ σεδώ- 
αµεθα. Εἶτα µετά γε τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ λόγους, πάλιν 


ditionis ecenum eollocavit. Postulant enim Israelitz C τὸ τοῦ λαοῦ πρόσωπον εἰσφέρεται, ὁμολογοῦντος οὔ- 


liberari 1843 se incredulitatis peccato, simulque 
harrant quz sibi ob incredulitatem evenerint mala. 
Denique alit ad captivos Babylone canticum hoc re- 
ferunt, calamitate illa emendatos, atque ita reduces. 


δὲν ἧττον τὰ iv οἷς fjv χαχὰ, xai τὸ πληθος τῶν 
αἰτιαμάτων, ἵνα καὶ ἔτι µειζόνως δοξάζηται Χ ριστὺς 
ὁ ix βάθρων αὐτοὺς ἁρπάσας, xai τῶν τῆς ἁπ- 
ωλείας τελµάτων ἔξω τιθεὶς , διὰ πίστεως δηλονότι. 


Ἄξιοῦσι γὰρ of ἐξ Ἰσραὴλ πιστεύσαντες ῥυσθῆναι τῆς διὰ τὴν ἀπείθειαν ἁμαρτίας, ἅμα δὲ xoi δι- 
Ἠγοῦνται τὰ συµδεθήχύτα αὗτοῖς διὰ τὴν ἀπιστίαν xaxá. "Αλλοι (2) δὲ καὶ εἰς τοὺς ἐν Ba6vADw tiv 
ᾠδὴν ἀναφέρουσιν, ὠφεληθέντας τῇ ἐχεῖσε θλίφε, καὶ ἑπαναχθέντας. 


Vers. 34. Sustinens sustinui. Dominum, et intend 
mihi. 


Sed dicet aliquis : Quomodo sustinuerint isti Do- 


minum, vel omnino quomodo exauditi fuerint, qui 
nec ad ipsum fortasse clamaverint, quia ne norant 
quidem quisnam sit verus rerum omnium creator 
ac dominus (3)? Dicimus ergo Servatorem sagena 


" n Reg. XI, $t. 


(1) Hzc apud Corderium, sed aliis verbis et con- 
tractius. 

(2) Nempe Theodorts Mopsuestenus, Ἰουδαιό- 
ὥρων a nonnullis olim dictus, propterea quod pro- 
phelica plurima non ad novum Christi populum, 
sed ad priscum Judaicum, referre solitus fuit. Hu- 
Jus ineditum fragmentum, quod Cyrillus evidenter 
Fespicit, recitare nos non piget ex codice B. f. 143, 
b. Θεοδώρου. Καὶ ἓν τούτῳ προφητεύει τὰ χατὰ τὸν 
λαδν ὡάανεὶ αἰχμάλωτισθέντα ὑπὸ τοῦ Βαθυλωνίου 
βαδιλέως. Καὶ ἐκ τού ἐχείνων προσώπου φθέγγεται, 
Εὐχαριατῶν τῷ Bei. ὡς µελλόντων αὐτῶν ἁπαλλα- 
. ἠσέσθαι τῆς αἰχμαλωσίας' διδάσκων, ὡς ἐὰν ἐν 
ταῖς συμφοραῖς ἐπὶ τὸν Θεὺν θῶνται τὴν ἓ) πίδα, δυ- 
νῄσονται ῥυσθῆναι τῶν κατεχόντων αὐτοὺς ἀνιαρῶν. 


᾿Υποµέγων ὑπέμεινα τὸν Κύριογκκαὶ προσέσχε 
μοι, X. 1. λ. 


(A f. 918 b, B f. 144, I f. 199 b) 'AXA& φαίη 
tiq" Πῶς ἂν ὑπομεμενήχασιν οὗτοι τὸν Κύριον, fj 
πῶς εἰσηχούσθησαν ὅλως οἱ τάχα που μηδὲ βοήσαν- 
τες πρὸς αὐτὸν, ἀφεστηκότες δὲ xal αὐτοῦ τοῦ εἰ- 
δέναι τίς ὁ φύσει τῶν ὅλων ἑστὶ γενεσιουργὸς xal 


Ἔπειτα χαὶ µακαρίζει τοὺς ἓν ταῖς συμφοραῖς 
ἐξετασθέντας, πάσης δ᾽ ἐχτὸς Ὑεγονότας ἑχτόπου 
πράξεως, xal τοῦ Θεοῦ ἠρτημένους, ὥσπερ αὑτοῦ 
τευξημένους μόνου βοηθβείας. Hoc im psalmo vatici- 
natur David de populo tanquam jam in potestatem 
Dabylonici regis redacto. Atque in ejus persona [ορκὶ- 
tur, Deo gratias agens ob futuram ejusdem populi a 
caplivitate liberationem : docens nimirum fieri 
posse «ut οἱ affict in. Deo spem collocent, incumben- 
libus sibi molestiis ezpediantur. Deinde etiam beato 
praedicat , propterea quod calamitatibus probatis, 
cuivis indigno actui valelirerint, Deoque adhanserint, 
a quo uno auxilium erant consecuturt. 

ὄ) Ergo in precedentibus Cyrillus verba fecerat 
de ethnicis, quod apparet etíam ex subsequentibus. 





^ 
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IN PSALMUM XXXIX. 


ὑεσπότης ; Φαμὲν οὔν ὅτι αεσαγ ένεκεν ὁ Σωτῖρ 0:3 À sua terra universe incolas comprehendisse, anti« 


τῆς πίστεως τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γην, καταργήσας 
τοῦ διαβόλου τὸ χράτος, xal τῶν πονηρῶν δυνάμεων 
τὴν σκαιότητα χαταλύσας, πνευματιχῇ τετίμηχεν 
ἐλευθερίᾷ τοὺς διὰ πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν χεχληµέ- 
νους εἰς ἑπίννωσιν αὐτοῦ. Πλὴν οὐχὶ µόνη τῶν ἐθνῶν 
ἡ πληθὺς εἰσθέθηχε διὰ πίστεως, ἀλλὰ γὰρ καὶ πρὸ 
αὐτῶν οἱ ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ. « Ανέχτισε γὰρ ὁ 
Χριστὸς τοὺς δύο λαοὺς , εἰς ἕνα παινὸν ἄνθρωπον 
πηιῶν εἰρήνην, xal ἁποκαταλ)άσσων ἁμφοτέρους ἐν 
bÀ σώματι πρὸς τὸν Πατέρα, » καθ’ & γἐγραπται. 
᾽Αμϕω δὴ οὖν εἷς γεγόνασι Jac, κατὰ τὴν αὐτοῦ Σωτῖ- 
(oc φωνήν. Καὶ ἄλλα γὰρ, φησὶν, «ἔχω πρόδατα, ἃ 
oix ἔστιν ix τῆς αὐλῆς ταύτης ^ χἀχεῖνα δεῖ µε ἀγα- 
γεῖν καὶ γενήσηνται µία ποίµνη, εἷς ποιµήν. » 
Ὀὐχοῦν ὅπερ ἄν ἐξ ἑνὸς λέγηται προσώπου, τοῦτο 
πάντως ἁρμόσε:εν ἂν τούτοις τε χἀχείνοις, διὰ τὸν 
τῆς ἑνότητος σύνδεσμον τῆς Ev Χριστῷ δ.ὰ Ηνεύμα- 
τος. "Ott δὲ τὸ Χριστοῦ μυστήριον προαπηγγέλλετο 
τοῖς ἐξ Ἱσραλλ διά τε vópou xal προφητῶ», ci ἂν 
οὖκ ἀσυμφανὲς τοῖς τῶν Γερῶν Γραμμάτων ἐπιστή- 
post. Ἔφη yáp που Χριστὸς ἹἸουδαίοις προσδιαλε- 
Ὑόμενος, « El ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν 
ipol * περὶ Υὰο ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφεν. » Ἡροσεδόχων 
vip αὐτὸν ἀφίξεσθαι χατὰ χαιροὺς Ἰουδαῖοι Σωτηρα 
καὶ Αντρωτὴν, οὐχὶ µόνων ἑαυτῶν, ἀλλά καὶ ἁπάν- 
των τῶν Evo, Καὶ γοῦν Συμεὼν ὁ δίχαιος , ὅτε 
βρέφος ὄντα Χριστὸν àv τῷ θείῳ τεθέατο vao, « Νὺν 
ἀπολύεις , ἔφη, τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα , χατὰ τὸ 
ῥημά σου, ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμυί µου τὸ πωτἠριὀν 
σου, ὃ ἠτοίμασας xavà πρόσω/πόν σου * φῶς εἰς ἆπο- 
χάλυψιν ἐθνῶν, xaX δόξαν λαοῦ Ἰσραήλ., 'AXA χαὶ τὸ 
ix Σαµαρείας γύναιον, ὅτε Χριστῷ διελέγετο, διωµο- 
λόγηκχεν ἐναργῶς. Ἔφη yáp: « Οἴδαμεν ὅτι Μεσσίας 
ἔρχεται, ὁ λεγόμενος Χριστός ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος 
ἀπαγγελεῖ ἡμῖν πάντα. » Εἴρηται δὲ χαὶ 67 ἑνὸς τῶν 
ἁγίων προφητῶν τοῖς Ἰουδαίων δήµοις, ἐπαγγελλο- 
µένου τοῦ Χριστοῦ τὴν ἑαυτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἄφιξιν ᾿ 
« Διὰ τοῦτο ὑπόμεινόν µε, λέχει Κύριος, εἰς ἡμέραν 
ἀναστάσεώς µου εἰς μαρτύρ:ον, διότι τὸ xpluá pou 
εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν. » Οὐκοῦν φαῖεν ἂν εἰχότως, 
ὅτι τὴν τοῦ ΣωτΏρος ἄφιξιν ὡς ἔσται χατὰ χαιροὺς 
προσδοχῄσαντες ΄ « "Υπομένων ὑπέμεινα τὸν Ku- 
piv, » ἀντὶ τοῦ, Προσδικῶν προσεδόχησα” « καὶ 
προσέσχεν pot, » τουτέστιν, Ἐπεσκέφατό µε. θεὺς 
γὰρ ὢν Κύριος ἐπέφανεν ἡμῖν, καὶ ἀνήγαγεν ἡμᾶς 
Ex λάχκου ταλαιπωρἰας τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν xal 
τῆς ἐχεῖσε φθορᾶς, ἧς χα) ἁπηλλάγμεθα διὰ Χριστοῦ 
μεταμορφοῦντος εἰς ἀφθαρσίαν ἓν ἑαυτῷ xal πρὠτφ 
εν ἀθρώπου φύσιν, καὶ ἀναπλάττοντος εἰς τὸ kv 
ἀρχαῖς , xaY ἀπὸ πηλοῦ ἱλύως τῶν τοῦ χόσµου περι 
σπασμῶν, καὶ τῆς δυσώδους ἁμαρτίας. 'Ex τούτων 
γὰρ ἀνίμησεν ἡμᾶς διὰ τῆς ἀῤῥήτου χειρὸς χαὶ τῆς 
ἀφράστου δυνάµεως τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ. 
Kal ἔστησεν ἐπὶ πέτρᾳ τοὺς πόδας µου, v. t. λ. 
(I f. 200) Στερεὸς γὰρ νοὺς τοῖς ἐν Χριστῷ, καθ) 


* Ephes. i, 15. !! Joan. x, 16 
nt, 8 


5 Joan. v, 46. 


quata diaboli potentia, et malignarum potestatum 
sevitia cohibita, spirilalique libertate donasse voea- 
tos, per ipsorum erga, se fidem, ad sui notitiam. 
Sed enim liaud multitudo gentium tantummodo in- 
troiit per fidem, verum ante has ipsas ii qui de 
stirpe Israelis erant. « Instauravit enim Christus 
populos duos in uno novo homine pacem faciens, 
ambosque uno in corpore convertens ad Patrem, » 
sicuti scriptum est "*. Duo igitur unus facti sur! 
populus, sccundum ipsius Servatoris dictum : nam- 
que : Et alias, aiebat « ego oves habeo, qui? non 
sunt de hoc ovili ; illas quoque me oportet adducere, 
ita ut βαί unum ovile et unus pastor *'. » Ergo 
quod ab una persona pronuntiatur, id omnino tum 


B his tum illis congruet, propter vinculum unitatis, 


que est in Christo per Spiritum. Quod autem 
Christi mysterium praenuntiatum fuerit Israelitis 
per legem atque prophetas, sacrarum certe Litie- 
rarum peritis haud erit obscurum. Ait enim ali- 
eubi Christus Judzos alloquens : « Si Moysi crede- 
retis, utique et mili crederetis; nam de me ille 
scripsit **.» Reapse autem exspectabant ipsum per 
tempora venturum Judzi Servatorem ac Redem- 
ptorem non ipsorum tantummodo, verum etiam ome 
nium ethnicorum. Quamobrem et Simeon justus, 
cum infantem Christum sacro in templo vidit : 
« Nunc dimittis, inquit, servum tuum, Domine, se- 
cundum verbum tuum ; quia viderunt oculi mei sa- 
lutare tuum, quod parasti ante faciem tuam; lu- 
men ad revelationem gentium et gloriam populi ls- 
raelis . » Quin etiam Samaritana muliereula cuin 
Cbristo colloquens, idipsum aperte confessa est. 
Ait enim : « Scinus Messiam esse venturum, qui 
dicitur Christus : cum ille venerit, omnia nobis 
annuntiabit **. » Sed et a quodam e sanctis proplic- 
tis dictum fuit Judaico populo, dum Christus ore 
illius suum ad nos adventum sponderet : e Propter- 
ea exspecta me, dicii Dominus, in die quatestis 
exsurgam ; etenim judicium a me fiet in gentium 
congregatione 53. » Ergo recte dicet, qui venturum 
per tempora exspectat Dominum : « Sustinens sus- 
tinui Dominum, » pro Exspectans exspectavi, « et 
intendit mihi, » id est Me visitavit. Deus enim Do* 


D minus apparuit nobis, eduxitque nos de lacu mise- 


riz, de mortis foribus, deque illius loci corruptione ; 
qua liberati fuimus per Christum, qui transformat 
ad incorruptionem in seipso, et quidem primo, 
hominis naturam, refingitque ad priorem conditio- 
nem, aluto palustri mundialium curarum, et pec- 
cati feetore. Inde enim nos Deus extraxit, arcat.a 
ineffabilique vi et manu nostri omnium Servatoris 
Christi. 


Vers. 5. Et statuit super petram pedes meos , elc. 
Etenim Christi asseclis firma mens est, sicut ait 


P Luc. n, 99, 00 '* Joan. 1v, 25. " Sophen- 


bus 
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Paulus : « Nos autem Christi mentem 183 hàbe- A & φησιν ὁ Παῦλος" ε Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ Éyo- 


inus**. » Petra vero aliter eiiam intelligitür Chri- 
|tus 5”, omnium fulcrum, electus lapis, in Sionis 
fundamenta jactus a Deo Phtre, super quém cuncti 
i&dificamus domus spiritalis, templuni. sànctum ad 
Dei habitacblüm in spiritu **. Direxit nostros etiam 
gressus: edocti enim fuimus rectás facere semitas, 
qui antea obliquas distortásque vias sectabamur. 


El immisil in os meum canticum novum. 

Hoc quoque cum aliis Christi donis numerandum 
tst. Namque haud omnibus indiscriminatim evenit, 
ut Deum laudaré queant : nec quisquam id agere 
&tudens gratus erit Deo, nisi sit ex illorum numero 


μεν. » Πέτρα δὲ xal ἑτέρὼς νοεῖται Χριστὸς, τὸ πάν- 
των ἔρξισμα, ὁ ἑάλελτὸς λίθος, ὁ εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν 
τεθειµένος παρὰ τοῦ 8502 xol Πατρὸς, ἐφ᾽ ᾧ πάντες 
οἰκοδομούμέθα., olxoz Πνευματιχὸς xat vab; ἅγιος 
εἰς χατόικητήρἰον Θεοῦ ἐν πνεύμᾶτι. Κατεύθυνεν δὲ 
xai τά διἀδήµατα ἡμῶν: ἑδιδάχθημεν vàp ὀρθᾶς 
ποιεῖσθαι τροχιὰς οἱ πάλαι ἁαμζύλας ποιοῦντες xal 
διεστραµµένας ὁδούς. 
Καὶ ἐνέδα.εν slc to στόμα µου ᾖσμα καινὀν. 
( f: 900 b) Ἐν µοίρᾳ xal τοῦτο θετέον τῶν παρὰ 
Χριστοῦ χαρισµάτων. Οὐ γάρ τοι πᾶσιν ἁδιαχρίτως 
ἔποιτο ἂν τὸ ἐξεῖναι δοξολογεῖν ' ἀλλ οὐδ' ἂν γένοιτό 
τις δεχτὸς παρὰ Grip τοῦτο Opdv ἑθέλων, εἰ μή τις 


ui recte vivere assueverunt : :non enim speciosa p ef τῶν e$ βιοῦν εἰωθότων * ὅτι « Οὐχ ὡραῖος αἶνος 
P T X ωρά 


laus est in ore peccatoris δν, » Immisit ergo in os 
meum canticum novum pro illo vetere Moysis : nam 
recte factorum novitati, novum prorsus canticum 
tongruet, haud priscis hymnis simile. Quippe pro 
bblato olim impiis dzmonibus idolisque cantico, 
hymnos per sanctum Spiritum docti fuimus conci- 
nere. ' 

Vers. 4. Videbunt multi et timebunt, et sperabunt in 

Domino. 

Exemplum, inquit, czteris flam; ut me zemulan- 
tes, à malitia cessent, paremque habeant melioris 
vite spem. Semper enim qui nondum crediderunt; 
bos qui jám erediderint emulantur, eorumque mo- 
res ac pietatem presse sequi studentes, resipiscunt 
ad veritatem ; ejusque luinen sectantur: Quid inde 
porro ? Nempe divinum concipiunt mente timorem; 
de quo dictum est : « Initium sapientiz timor Do- 
mini όν itemque : « Timore Domini, unusquisqué 
» malo declinat *'. » Qui ergo, inquit, facti sunt 
credentium zemulatores, jamque divinum concepe- 
runt timorem, hi spem suam in Deo fundantes, ab 
;pso solo dari sibi bona quzrunt; quanquam antea 
fortanz nescio qua, et horoscopo ac fato, rerum 
humanarum hábenas regi putabant (1). Sed et alibi 
videbunt pro Visum recuperabunt dictum est. Ait 
enim ore Isaiz de gentibus Deus : « Ducam czcos in 
viam quam non noverant, faciamque eos semitas 
caleare quas ignorabánt **. » Christus quoque Ju- 
dais ait : « Ego sum lux **. » Quin adeo ad oculos 
aperiendos czcorum inissus a Patre fuit**. Vide- 
bunt ilaque, id est visum recuperabunt, et re- 
liqua: 


Vers. 5: Beatus vir, cujus ést nomen Domini spes 
" ejus , etc. 
Omnino nos hanc beatitudinem adepti sumus; 
nuncupamur enim Christiani, et hoc est praeclarum 


La I Cor. n, 16. "' t Cor. x, 4. 


*! [δα, χωι, 16. 


κι Prov. xvi, 6. *! Joan. viri, 12. 

1) Quanta. fuerit veterum auperstitio circa divi- 
uiationem et oracula, abunde docet barbara, Grazca, 
vt Romane historia. Instar omnium sint Ciceronis 


55 Ephes; i, 21, 22. 
** Luc. iv, 18. 


ἐν στόµατι ἁμαρτωλοῦ. » Καὶ ἐνέδαλεν εἰς τὸ στόµα 
µου ἆσμα χαινὸν, ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ τοῦ διὰ Μωσέως * 
ἐπὶ χαινοῖς γὰρ χατορθώμασιν, xatvóv ποὺ πάντως 
εἴη ἂν zai τὸ ἆσμα, xal οὐ τοῖς ἀρχαίοις Όμνοις 
προσεοικός. Καὶ ἀντὶ δὲ τοῦ τοῖς πονηροῖς δαἑμοσίν 
τε xai εἰδώλοις προσαγοµένου ἄσματος, τοὺς διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἀναφωνεῖν ἐδιδάχθημεν ὕμνους. 

"Οψόνται Λο οἱ xal, φοδηθήσονται; zal ἑλπιοῦ- 

συ. ἐπὶ Κύριον. 

(A f. 219 b, B f. 144 b, I f: 200 b) Ὑπόδειγμα; 
φησὶν, ἑτέροις ἔσομαι τοῦ χατὰ ζῆλον ἐμὸν ma0ga- 
σθαι τῶν χαχῶν, καὶ την ὁμοίαν ἔχειν πρὸς τὸ xpsit- 
τον ἑλπίδα. 'Act γάρ πως ol μήπω πιστεύδαντες, τῶν 
ἤδη πεπιστευχότων ἀναδείχνυνται ῥηλωταὶ , xaX ττς 


 ἐχείνων πολιτείας xol ἐπιειχείας xaz' ἴχνος ἰέναι 


απουδάξοντες ἀνανήρουσι πρὸς ἀλήθειαν, xaX πρὸς τὸ 
τῆς ἀληθείας ἴασι φῶς. Elta εἰ τὸ ἐντεῦθεν; "Tiv 
θεῖον εἰς νοῦν δέχονται φόδον, περὶ οὗ εἴρηται " 
«€ 'Apyh σὐφίας φόθος Κυρίου» » xaà, « To φόδῳ 
Κυρίου &xxAMvst πᾶς ἀπὺ xaxou. » Ot τοίνυν, qst, 
ζηλωταὶ γενόµενοι τῶν πεπιστευχότων, καὶ ἤδη τὸν 
θεῖον ὡδινήσαντες φόθον, οὗτοι xal τὰς ἑαυτῶν ἑλ- 
πίδας ἱδρύσαντὲς ἐπὶ Θεῷ, παρ) αὑτεὈ xal πόνου τὰς 
τῶν ἀγάθῶν ζητοῦσι χορηγίας, χαΐτοι πάλαι τύχη 
«VY xal γενέσει καὶ εἰμαρμένῃ τὰς τῶν χαθ' ἡμᾶς 
πραγμάτὠν Λνίας ἀνάπτονέες (3). Κὰὶ ἄλλως δὲ τὸ 
ὄψ'ονταὶ, ἀντὶ τοῦ ᾿Αναθλέφουσιν εἴρηται. Ἔφη γὰρ 
που Θεὸς διὰ φωνῆς ὙἩσαΐου Ἱερὶ τῶν ἐθνῶν ἐν 
Ἡσαῖχ. « "A&o τυφλοὺς ἓν ἐδῷ f| οὐκ ἔγνωσαν, καὶ 
τρἰόους ἃς οὐχ βδσισαν πατῆσαι ποιῄσω αὐτούς. » 
Adyst δὲ καὶ τοῖς Ἰουδᾶίοις ὁ Χριστός’ « "Evo sit: 
τὸ φῶς.  ᾽Αλλὰ &al ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν ἁπ- 
εστάλη παρὰ τοῦ Πατρός. Ὄψονται δὴ οὖν, toucéavw 
ἀναθλέφουσιν , xal τὰ ἑξῆς. 
Μακάριος ἀνὴρ , οὗ ἐστι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐτα]ς 
αὐτοῦ, χ.τ.λ. 

(1 f. 901) 'Ημεῖς ἑσμεν πάντως Οἱ τὸν τοιοῦτον 

λαχόντες paxapispóv: ὠνομάσμεθα γὰρ Χριδτιάνοί | 


* Eccli. xv, 9. ** Eccli. i, 16; Psal. cx, 10. 


De divinatione libri. 
i2) Habet hoc fragmentum eliam Corderius, à 
verbis ἀεὶ γάρ πως usque ad verb. ἀνάπτοντεςι 
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καὶ &oUtd ἐστιν τὸ καλὸν δύομα 5b Σπιχληθὲν ἐφ᾽ A nobis inditum nonteh. — Quod si quis, prater 


ἡμᾶς. El δὲ δὴ τις βούλοιτο mph; «blc εἰρημένοις, 
µαταιότητάς τε xai μανίας φευδεῖς εἶναι λέγειν τὴν 
Ἑλληνιχὴν λατρείαν, καὶ τὰ δοχοῦντα αὐτοῖς εἶνάι 
τίμια, φημὶ δη μαντιχὴν πᾶσαν , 9 xaX πάσας τὰς 
τἐροδιδασχὰἁλίας , οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος: 
Γέγραπται γοῦν περί τινων, ὅτι « Μανίαν Ey οἵχῳ 
Κυρίου κἀτέπηξαν, 3 μἀάνίαν δὲ τὴν μαντείαν 
φησίν. Τετολμήκασί γὰρ. φησι, τινὲς τῶν ἐξ Ἱσραῦλ 
. τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λἀλεῖνι xat dox ἁπδ στόµατος 
Κυρίου * xa πλεῖστοι γεγόνασι ψὲδοπροφῆται παρ) 
αὐτοῖς. ᾽Αλλ᾽ ἣν ἴσως φορη«ὸν; εἰ ἐν τοῖς τῶν εἰδώ- 
Av τεµένεσι τετὀλμητό τι τοιοῦτον' ἐπειδὴ δὲ ἐν 
αὑτῷ τῷ οἴκῳ Κυρίου γέγονε, 1t; ob παγχάλεπον 
sf ἄν; 


ΠοΛ.]ὰ ἐποίησας cv, Κύριε ὁ θεός nov, tà 0av- 5 


µάσιά cov, x. τ. λ. 


(A f. 220, B f. 145 b, I f. 202. KvplAAov καὶ 
Θεοδωρήτου ) Καθ’ ἑτέραν δὲ διάνοιαν νοῄσεις xal 
οὕτως. “Α πέπραχας, φηοὶν, ἓν τῷ τῆς οἰκονομίας 
Xatpip, πολλά ἐστι xal θαυμάσια ' ταῦτα xal τοῖς 
ἑτέροις ἀπήγγειλα, à δὲ ἁπαγγελίά ὅλην δ.έδραµε 
τὴν ὑπ οὐρανόν. Εὐφημοῦσι διὰ τούτων τὸν ὅλων 
Σωτῆρα Χριστὸν, µόνον δὲ οὐχὶ καὶ ἀληθὲς ὃν ἁπο- 
φαίνουσιν οἱ δ.ὰ ἠΐστεως tfc sl; Χριστὸν σεσωσμέ- 
Vot, ὡς ἔλαθού ἆδμα χαινὺν, ὕμνον τε τὸν πρέποντα 
αὐτῷ. Ἰδοὺ γὰρ, Ἰδου πολλὰ Κεποϊῆσθαι παρ) αὐτοῦ 
qna: τὰ θαυμάσια, xaY ἀριθμοῦ Χρείστονα γενέσθαι 
&spatoupyt pata, kal τὰ ὑπὸ τῆς αὐτοῦ προµηθείας 
Ὀἰχονομούμενα , τὰ ἓν Αἰγύπτῳ, τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
τὰ ἐπὶ Ἰησοῦ, τὰ ἐπὶ τὸῦ Σαμουἡλ, xai τὰ τούτων 
πρεσδύτερα , τὰ x&zà vv ᾿Αβραὰμ καὶ τοὺς ἐξ αὐ- 
τοῦ πατριάρχας, ἵνα uj ka0* ἕκαστον διεξέρχωμα:" 
ἀλλὰ τὸ vOv γεγενημένων τούτων ἁπάντων θαυμαδιώ- 
τερον. Ob γὰρ ἓνὸς ἀνδρὸς, οὐδὲ ἑνὸς ἔθνους, ἀλλὰ 
τῶν ἐθνῶν ἁπάντων ἑπραγματεύσω τὴν σωτηβίαν * 
xai τὴν νομικἣν λἀτρείαν καταπαύσας, τῇ Ἰουδαίων 
ἀσθενείᾳ συμδαίνουσαν, τὴν χαινὴν ἔδωχας χάριν, 
τὴν λογικὴν λατρείαν νομοθετοῦσαν, δι’ fic οἱ τυφλοὶ 
τὴ» καρδίαν τὸ θεῖον καὶ νοητὸν εἰσεδέξαντο φῶς, 
ὀρθοποδεῖν ἔμαθον οἱ πάλαι χωλεύοντες, Καὶ past 
Υέγονε γλῶσσα µοχιλάλων, ὦτα χωφῶν fxoucav, 
χἀτηργήθη θάνατος, ἑξήρηται δὲ xal ἡ πάντων ἆμαρ- 


dicta (1), velit vanitates et insanias falsas appellare 
ethnicorum relígionem, et qua» ipsis veneranda vi- 
dentur; totàn inquam, divinationem; et quasvis 
alieni generis doctrinas, a recto sensu non aberra- 
bit. Scriptum ergo de nonnullis est : « Insaniam in 
domo. Domini statuerunt ὃς » insaniam scilicet pro 
divinatione dicit. Ausi sunt enim, inquit, Israelita 
duidám ex corde suo loqui, non autem ex ore Do- 
mini **; multique apud ipsos falsi exstitere prophe- 
tz. Sed tolerabile fortasse erat, si in idolorum 
fanis tale aliquid ausum fuisset; sed quia id in 
ipsa Domini sde factum est, quidni gravissimum 
habeatur ? 


Vers. 6. Multa fecisti tu, Domine Deus mi, mirc- 
| bilia tua. etc. 

Alio autem sensu, sic etiam intelliges (2). Quac 
fecisti, Domine, incarnationis tempore, multa ac 
mirifiéa sunt; hec ego aliis quoque nuniiavi, rei 
vero nolitia toto 184, orbe discurrit. Propterea 
concelebrant homines universalem  Bervatorem 
Christum ; vereque demonstrant ii, qui per fidem 
in Christum servati sunt, novum secanticum sus- 
cepisse, et hymnum qui illum deceat. Ecce enim, 
ecce, aiunt, multa ab illo facta sunt mirifica, om- 
nemque numerum excedéntía miracula, quidquid 
scilicet ab ejus providentia curatum est, prodigia 
in JEgypto, in deserto sub Josue, sub Samuele et 


C his vetustiora quz uimirum sub Abrahamo notisque 


ex eo patriarchis, ne jam singulos nominem ; ve- 
rumtamen res presens mirabilior celeris est. Non 
enim unius viri, vel unius gentis, sed omnium 
gentium curasti salutem, et antiquato legali cultu, 
qui Jüdeoruüm congruebát inRrmitati, novam de- 
disti grátiam , rationalis cultus magistram, quo 
ceci corde divinum intellectuale lumen recepe- 
rünt, recteque incedere didicerunt qui olim clau- 
dicabant, balbutientium linguaevasit expedita, aures 
surdorum audierunt, destructa mors est, dele- 
tum omnium peccatum, illuxit gratia immortalita- 
tis; aique hzc omnia per Ghristum bona evene- 
runt. Ideo plurima fecisse mirabilia dicitur. 


τία, ἀνέλαμψεν ἀφθαρσίας ἡ χάρις ' xal τα»τὰ πάντα διώρθωται διὰ Χριστοῦ. Τοιγάρτοι φᾶσὶν ὅτι πλεῖστά 


πεποίηχεν τὰ θαυμάσια. 

(Ibidem.) Tol; γε μὴν αὑτοῦ διαλογιἁ μοῖς οὗχ ἔστὶ 
τίς ὁμοιωθήσεται. Τίνες δὲ ἄρα γεγόνασιν ol τοῦ 
Θεοῦ διαλογισµοὶ, καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εὐτεχνές; θεὺς 
ὧν φύσει, γέγχονεν ἄνθρωπος, xaX μεμένηχεν ὅπερ 
f». Καὶ ποία τις ἣν £09. γενέσθαι xaV' ἡμᾶς ἡ πρό- 
όασις, σαφηνιεῖ λέγων ὁ τῶν αὐτοῦ µυότηρίων tes 
ρουργός' « Ἐπειδὴ τὰ rata χεκοινώνηχεν αἴἵματος 
καὶ σαρχὸς , καὶ ἀὐτὸς παρα λλησίώς βετέσχεν τῶν 
αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ κράτος 


*5 (soe 1x, 8. 


(4) Periit hzc Cyrilliane explanationis pars, ab 
etlogario prztermissa. 


*5 Jerem. xxur, 16; Ezech. xut, 5. 


Cogitationibus »utem ejus nemo similis est. 
Qusnam porro sunt cogitationes Dei, favensque no- 
bis consilium ? Cum Deus naturasit, factus est homo, 
et quod erat tamen permansit. Quxnam vero fuerit 
nature nostri? suscipiend:e occasio, revelabit 
mysteriorum ejus sacerdos dicens : « Quia pueri san- 
guini et carni communicaverunt, et ipse similiter 
factus est harum rerum parliceps, ut per mortem 
suam eum destrueret qui mortis imperium habebat, 


(2) Hic quoque amissa videmus przcedentia, 


n51 
* 
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Use 


id est diabolum , liberaretque eos, qui meta mortis, A ἔχοντα τοῦ θανάτου, τονυτέστι τὸν διάδολον, xal 


per omnem vitam mencipati erant servituti *' » 
Hac, inquit, nuntiavi, verbisque testatus sum, 
sermoni cuilibet esse superiora. [td se gessisse ex- 
ploratum est sanctos apostolos et evangelistas. Et 
quidem sapientissimum Joannem, preter jam nar- 
rata prodigia, addentem comperimus : «Sunt οἱ alia 
multa,qusm fecit Jesus, quz hoc libronon comprehen- 
duntur : quz si sigillatim scribantur, nec ipsum 
arhitror mundum capere posse 608, qui scribendi 
sunt, libros**. » Nempe quia ex parte cognoscimus, 
et ex parte prophetamus! : neque Christi dogmatibus 
neque ejus miraculis narrandis su(ficimus * nam 
quantavis narrata fuerint, majus adhuc superest 
quod indictum est. Res enim Christi numerum ex- 


ἁπαλλάξη τούτονς ὅσοι φόθιᾳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ 
ζῇν ἔνοχοι fiaav δουλείας. » Ταῦτα , qnoi, ἀπὴγ- 
Ύειλα καὶ ἑλάλησα μαρτυρῶν, ὅτι παντός clot Em- 
έχεινα λόγου. Ταῦτα πεκραχότας εὑρίσχομεν τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους χαὶ εὐαγγελιστάς. Καὶ vous ὁ 
πάνσοφος Ἰωάννης πρὸς of; ἔφη τερατουργ{µασι 
προσεπενεγχῶὼν εὑρίσχεται ' « Ἔστι δὲ καὶ ἕτερα 
πολλὰ, ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοὺς, ἃ οὖκ ἔστιν γεγραμμένα 
ἐν τῷ βιθλίῳ τούτῳ’ καὶ μὴν ὅτι ἅτινα ἐὰν γράφηται, 
οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι χωρήσειν τὸν xócpoy τὰ Ὑραφόμενα 
βιθλία. » Ἐπειδὴ ἓχ µέρους γινώσχοµεν, xal ἐχ µέ- 
ρους προφητεύομεν ' xal οὔτε τὰ εἰς Χριστὸν δόγ- 
paw, οὔτε τὰ θαύματα χωροῦμεν διτνγήσασθαι 
ἀλλὰ χᾶν πολλὰ (ot τὰ λαληθέντα, πλεῖον τὸ περιτ. 


cedunt, sive quia suapte natura immensurabiles supt, B τεῦον καὶ μὴ λαληθὲν εὑρίαχεται. Ὑπὲρ ἀριθμὸν 


sive quia propter multitudinem suam vim numeri 
superant. 


Vers. 7. Sacrificium et oblationem noluisti, corpus (1) 
autem. per[ecisti mihi. 

Prophetica ornatus gratia presentis psalmi au- 
οἱοῦ, tanquam ex bono cordis sui thesauro bonos 
profert sermonés, ita ut ab unigeniti Filii Dei per- 
sona alieni non sint, qui similitudinem nostram sibi 
circumposuit, incarnatus est atque bumanatus, 
servique formam induit "*. Nam quia, inquit, o Pa- 
ter, legalia sacrificia jam respuis, quz nihil babent 
preter peccatorum memoriam et redargutionem, 
non autem remissionem, venio corpore sumpto, 
quod mihi tu perfecisti. Etenim sanctus Spiritus, 
el Altissimi virtus sanctam Virginem obumbravit. 
Venio autem ut tuam exsequar voluntatem, id est 
ut memet offeram ceu hostiam immaculatam, finem- 
que imponam legis ritibus qui peccata auferre non 
valent ''. His simile dicimus quod Christus mani- 
feste locutus est : « Descendi de ccelo, non ut vo- 
luntatem meam faciam, sed voluntatem ejus qui 
misit me "*. » Id ergo ansam pr:ebuit ut totus ab eo 
diceretur psalmus , servata eadem usque ad finem 
dicentis persona. Jam ergo przterito umbrze tem- 
porc, quo sacrificium et oblatio offerebatur, nolens 
deinceps hujusmodi cultum Deus, confecit 195 ex 
Virgine corpus Filio, quia jam holocausta sibi non 
placerent : dum Servator interim Patri diceret : 
Ecce prout voluisti venio; cujus voluntatis gratia 
peccatum mundi abstulit, mactatus ipse et oblatus 
pro omnium peccato; uL facta demum remissione, 
mequaquam posica sacrificio pro peccatis opus 
foret. 


Vers. 8. In capite libri scriptum esi de me. 
Caput dicit summam veluti contentarum in libro 
*! flebr. itt, 14,15. 


v1, 98. 


€$ Joan. xx1, 95. 


(4) Sequitur coinmuniorein Greci textus, imo 
etiam Alexandrini, nunc Vaticani, lectionem Cv- 
rillus, σῶμα pro óxa Hebraei οἱ vulgati. Priorem 
lectionem habet Paulus ad llebr. x, à, necnon 


** | Cor. xui, 9. 


γὰρ τὰ τοῦ Χριστοῦ, fixot ὡς μὴ ὄντα τῇ φύσει ἁρι- 

Op tá, ἢ ὡς ὑπερδαίνοντα διὰ τὸ πλτθος τὴν φύσιν 

τοῦ ἀριθμηὺ. 

θυσία» καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλῃσας, coa δὲ 
κατηρτίσω tor. 

(A f. 220 b, B f. 146, 1 f. 202 b) Προφητικῇ χάριτι 
στεφανούµενος ὁ τὸν προχείµενον σννθεὶς Φαλμὸὺν, 
ὡς ἐξ ἀγαθοῦ θησανροῦ τῆς χαρδίας ἑαυτοῦ λόγους 
ἀνίησιν ἀγαθοὺς, οἶπερ ἂν εἴεν οὐκ ἀνάρμοστοι "ῷ 
προσώπῳ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ , τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑποδεδυχότι, σαρκωθέντ. τε καὶ 
ἑνανθρωπήσαντι. xaX τὴν τοῦ δούλου λαθόντι pop- 
φήν. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὲν, ὦ Πάτερ, τὰς χατὰ νόμο» 


C θυσίας οὐχ Ἱθέλησας, ἀνάμνησιν μόνον ἐχούσας 


ἁμαρτιῶν xat ἔλεγχον, οὗ μὴν xal ἄφεσιν, χω σῶμα 
λαδὼν ὅπερ pot αὐτὸς χατηρτίσω. Πνεῦμα γὰρ Ryo» 
καὶ 'Ὑψίστου δύναµις ἑπεσχίασε τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ. 
Ἠχω δὲ, ἵνα τὸ σὺν ποιήσω θέληµα: ὅπερ ἐστὶ «5, 
ἐμαυτὸν προσενεγχεῖν ὥσπερ ἅμωμον ἱερεῖον, ἵνα 
στήσω τὰ ἓν vópup περιελεῖν ἁμαρτίας οὗ δυνάµενα. 
Τούτῳ φαμὲν ἑοικέναι τὸ GV αὐτοῦ Χριστοῦ σαφῶς 
εἰρημένον, ὅτι « Καταθέδηχα ix τοῦ οὐρανοῦ οὐχὶ 
ἵνα ποιῄσω τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
πἐμψαντός ps. » Παρέσχεν οὖν ἀφορμὴν τοῦ ὅλον 
φαλμὸν εἰρῆσθαι ὑπ' αὐτοῦ, τηβοῦντα τὸ αὐτὸ πρόσ- 
oov μέχρι τόλους τοῦ λέγοντος. Παρελθόντος τοίνυν 
τοῦ χαιροῦ τῆς σχιᾶς , χαθ᾽ ὃν θυσία χαὶ προσφορὰ 
προσἠγετο, οὐχέτι τὴν διὰ τούτων λατρείαν ῥονλτθςὶς 
ὁ zb, χατηρτίσατο Ex τῆς Παρθένου sopa τῷ Yüp, 
ὡς µηχέτι εὐδοχεῖν ὁλοχαυτώματα ' xal περὶ ἆμαρ- 
τίας εἰπόντος τοῦ Σωτῆρος τῷ Πατρί": Ἰδοῦ fx 
χατὰ τὸ θἐλημό σου * χαθ) ὃ θέλημα Ἶρεν τὴν ἆμαρ- 
τίαν τοῦ κόσμου, αὐτὸς τυθεὶς χαὶ προσενεχθεὶς ὑπὲρ 
^h; πάντων ἁμαρτίας ' ἵνα ἀφέσεως γενομένης, µη: 
χέτι χρεία ᾗ τῆς περὶ ἁμαρτιῶν θυσίας. 

Ἐν χεφα.ίδι Bi6.Mov γέγρασπται περὶ ἐμοῦ. 

(A f. 220 b, Lf. 205) Κεφαλίδα ἔφη τὴν οἱονεὶ πε- 


7* Philipp. nt, 7. '! Hebr. x, 5seqq. 7 Joan. 


aliquot. Lattui Patres apud Sabhterium. De hac rc 
prolixiora verba facere post tot alios criticos su- 
pervacaneum est. 
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ριοχὴν τῶν οὐσῶν ἐννοιῶν kv ati: αὗται δέ εἶσιν A sententiarum , quie nímirum de nosiruin Omnium 


αἱ περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. Ἱστέον δὲ 
ὅτι καὶ αὐτὸς 6 προφήτης Ἰεζεχι]λ χεςαλίδα βιδλίου 
«hv οἱονεὶ σύμπασαν περιοχὴν τῆς ἑαυτοῦ προρητείας 
ὀνομάσας εὑρίσχεται. Τὸ δὲ, « Ἐν χεφαλίδι βιθλίου 
γἐγραπται περὶ ἐμοῦ, » οὕτω νοητέον᾽ Βιθλίον μὲν 
πενταμαρὲς ὅλον ἐστὶ τὸ Μωσέως σηφώτατον σύγ» 
γραµµα, χεφαλὴ δὲ ὥσπερ xal ἀρχὴ τοῦ β,όλίου 
mavtbe ἡ ἐπίχλην Γένεσδις, Ev f, τὰ κατὰ τὸν Ἰσαὰκ 
γέγραβται εἰ Χριστὸν ὀρθῶς ἀναφερόμενα. "Ox δὲ 
πάλιν d soa) τὴν ἀβχὴν παρὰ ταῖς θείαις σηµαίνει 
Ι ραφαῖς, ἠληροφορηθήσῃ χαλῶς ἐχεῖνο συνεὶς ὅπερ 
ὁ Παῦλός φησιν, 6: « Παντὸς ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ 6 
Χριστός ἔστι, χεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ, χεφαλὴ δὲ 
Χριστοῦ ὁ θεός. » 'Apyh μὲν γὰρ toU ἀνδρὸς ὁ Χρι- 
στὸς, ὡς ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγών. 
Αρχ} δὲ πάλιν τῆς γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ, ὅτι ἐκ τοῦ àv- 
lobe αὐτῆς ἐλήφθη ΄ Χριστοῦ δὲ ἀρχὴ ὁ θεὸς, ἐπείπερ 
ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, xol Δρχὴν ἄναρ- 
yov ἔχει τὸν γεννήσαντα μετὰ xal τοῦ συνυπάρχεὶν 
ἀῑδίως αὐτφ. Τούτους τοὺς Φτίχους καὶ Παῦλος ἐν τῇ 
πρὺς Εδόραίους Ἐπιστολῇ, £x προσώπου τοῦ Σωτῖ- 
poc εἰρῆσθαί qrdw. Εἰπὼν γὰρ ὅτι cb alya τῶν ζώων 
ἀφελεῖν ἁμαρτίας οὐχ Ἠδύνατο, ἐπάγει' « Aib εἰσερ- 
χόμενος ὁ Χριστὺς εἰς τὸν χόσµον, λέγει πρὸς τὸν 
Πατέρα, ὅτι Οὐδένα τρόπον προσφορᾶς ἠρετίσω τῆς 
κατὰ νόµον, οὗ περὶ σωτηρίας, οὐ περὶ ἁμαρτίας, 
ἐμοὶ δὲ σῶμα κατηρτίσω * χαὶ ἀφίγμαι, φησὶν, χουν, 
ἔφην, fixto, ἵνα τὸ σὺν ποιήσω θέληµα. » Ἑἶτα προστί- 


Servatore Christo loquuntur. Sane sciendum est 
ipsum quoque prophetam Ezechielem caput libri 
dicere universam suam comprehensam illic prophe- 
tiam 73, Dictio autem « In capite libri seriptum est 
de me » sic intelligenda est. Liber quintuplex, to- 
tum est Moysis sapientissimum scriptum ; caput au- 
tem veloti atque initium universi libri illa est qua 
Genesis appellatur, ubi quz de 1saaco scribuntur, 
ad Christum recte referuntdr. Rursus caput signi- 
ficare apud divinss Scripturas initium, tibi facile 
persuadebis, si Pauli dictum intelliges : « Omnis viri 


. caput Christus est, caput autem mulieris vir, caput 


denique Chtist! Deus "* : » initium quippe vifi Chri- 
sius est, qui illam ex nihilo ad exsistendum pro- 
duxit. Caput pariter mulieris vir, quia ipsa de viro 
sumpta fuit; Christi vero caput Deus, quia ipsius 
naturalis Filius est, habetque nunquam inceptum 
principium genitorem suum, cum quo sempiternali- 
ter coexsistit. Versiculos hos Paulus quoque in Epi- 
stola ad Hebraeos, ex Servatoris persona dictos ait. 
Nam cum dixisset animalium sanguine tolli peccata 
non potuisse, addit : « Ideo Christus mundum in- 
grediens dicit Patri : Legale jam nullatenus sacrifi- 
cium, sive pro salute, sive pro peccáto, voluisti; 
mihi potius corptis perfecisti : venique, inquit, at- 
que adeo adsum, voluntatem tuam exsecuturus 15. » 
Mox addit : « Destruit primum, ut alletum consti- 
tuat 7*; » id est sacrificia repellit, ut oblatam a se 


θηήσιν’ « 'Avatpet τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον στήση ^» ϱ hostiam slabiliat, que cum odore suavitatis ascen- 


τουτέατιν ἐχθάλλει τὰς θυσίας, ἵνα χυρώσῃ τὴν ὑπ) 
αὑτοῦ προσενεχθεῖσαν Ouclav* ἀναθαίνει γὰρ εἰς 
σώματος. 

Καὶ τὸν νγόµον σου ἐν µέσῳ τῆς καρδίας µου. 

(A f. 320 b, B f. 146) Ἔχων δὲ τὸ σὸν θέληµα xc- 
κρυμμµένον ἐν ἐἑμαυτῷ (τοῦτο γὰρ, οἶμαι, δηλοῖ τὸ, 
ε "Ev µέσῳ τῆς χοιλίας (1) µου »), τοῖς γνησίοις αὐτὸ 
ἑναργὲς καταστήσω. Εἰδέναι γὰρ ἡμᾶς ἀναγχαῖον, 
ὅτι τὰ τῶν µαθηµάτων ἑἐξηρημένα τοῖς ἐξειλεγμένοις 
προσελάλει Χριστὸς, xat οὐχ ἅπασιν ἁπλῶς καὶ 
ἁδιακρίτως προσδιελέγετο. Kal γοῦν τοῖς μὲν "lov- 
δαίοις tv παραβολαῖς ἑλάλει' τοῖ γε μὴν ἁγίοις 
ἀποστόλοις, ἅτε δὴ χαὶ ἀχραιφνῆ τὴν διάνοιαν ἔχουσι 
xai τελεωτάτων µαθηµάτων δεχτικἓν, Ὑμῖν δέδοται, 
qnot, γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας, ἑκείνοις ó: 
οὗ δέδοται. 

Καλὸν δὲ ἡμᾶς τὴν κοιλίαν καθαἰρειν ὅτι μάλιστα 
xa ποιεῖν λεπτοτέραν, ὥστε τὺν νόμον Κυρίου tv 
µέσῳ δέχεσθαι, Ὑυχῆς δὲ κοιλία, τὸ δοχεῖον τῶν πνευ- 
ματικῶν τροφῶν, εἴτουν «5 διανοητικόν. 


ΕὐηγγεΙισάμη» δικαιοσύνγην ἐν éxxAncíg |ε- 
γά.1ῃ. 


(B f. 146 b, E f. 205 b, L f. 109) Μεγάλη ἐχκλησίσ 
$ ix μεγάλων xal τελείων συμπληρουµένη. tv ᾗ 
εὐπγγελίζετο δικαιοσύνην τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ ' 


Y! Ezech. n, 9... "^ [ Cor. xi, 5. 


75 [Tebr. x, 5-7. 


dit ad Deum Patrem, corporis ejus gratia. 


ὁσμην εὐωλίας τῷ Oc xai Πατρὶ διὰ zou ἰδίοι 


- 


Vers. 9. Et legem -tuam in medio cordis mei. 

Habens autem tuam voluntatem intra me recon- 
ditam ; id enim, ut puto, denotant verba « in me- 
dio ventris mei; » rem hanc cognatis meis mani- 
festam faciam. Scire enim nos oportet Christum 
solitum fuisse specialia quaedam dogmata delectis 
aliquot aperire, nom autem omnibus absolute el sipe 
discrimine dicere. Quamobrem Judzis non sine pa- 
rabolis loquebatur; sanotis vero apostolis, defa:cata 
mente przedilis, et exquisitarum doctrinarum capa- 
cibus, Vobis, aiebat, datum est nosse regni mysic- 
ria, illis autem nequaquam *'. 


Pulchre autem facimus si ventrem nostrum pur- 
gamus, id est levamus, ut is legem Domini possit 
inira se recipere. Ánim:e porro venter, receplacu- 
lum cst spiritalium ciborum, id est mentis facultas. 

Vers. 10. Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia 

magna. 

Magna est ecclesia, magnis videlicet perfectisque 
repleta hominibus, in qua Psalmista justitiam an- 
nuntiabat per fidem Jesu; hanc autem ipse noverat, 


15 Juid. 9. ** Matth. xui, 11. 


(4) Hinc constat Cyrillum legisse in textu Biblico κοιλίας, non καρδίας, 
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utpote In eam adwissus, eidemque inseparabiliter A ἔγνω δὲ αὐτὸς ταύτην ὡς ἀπεδεξάμενὸς τε xal οἱ- 


factus familiaris. Quod vero evángelicz przedicatio- 
nis virtus per universam terram reboàverit, ma- 
gnamque Ecclesiám, id esL Constitutàm a Christo 
congregatamque cognoscentium áàdventum ejus mul- 
titudinem, sono süó compleverit, ex subsequehti- 
bus patet : nón enim labia sua cohibtüit, sed per sán- 
ctos deinceps evángelistas aliosque Iabente tempore 
magistros loquitur. Nàmqué hos Christi labia dicere, 
non est incongruum. Scribit ergo divus Paulus : « Si 
experimentum qu:eritis ejüs qui in me loquitur Chri- 
stus "*. » Porro notam Patri dicit justitiam 186 
saam, illam nempe absconditam, qui legem um- 
bramque excedit, id est evangelicam, quam ipsemet 
Filius meliorem esse illa, que per Moysen antiquis 


dictata fuit, declarat, sanctos apostolos hortans at- B 


que ita alloquens : « Nisi abundaverit justitia ve- 
stra plas quam Scribarum et Phariseorum, non in- 
trabitis in regnuin ccelorum **. » 


[Vers. 15. Multiplicate sunt super capillos. 

Varium et omunigenum agmen molestiarum pro- 
pheticus hic sermo pradicit; quarum Ecclesia Dei 
experimentum re ipsa percepit. Quod autem ait, 
| Et cor meum dereliquit me, » id est : Peni- 
Vus socors et negligens fui, üt ostendat sensuin 
impiorum. — Ez Corderio.] 


PSALMUS XL. 
Vers. 1. In finem, psalmus ipsi Davidi. 


Nonnulli ad Davidem retulerunt presentem psal- 
mum ; alii res Ezechiz hic przedici aiunt, quomodo 
nempe ob elationem suam in morbum inciderit , 
quomodoque amici erga ipsum áffecti fuerint (1), et 
quod ob suain ergà pauperes curàm, sanitatem sit 
consecutus. Sed enim neutrum admittere sinit nos 
divinum Evangelium. Nam cum Dominus dixerit : 
« Ut adimpleatur Scriptura, qui panem mecum 
manducat, levavit contra mecalcaneum suum **; » 
demonstraritque, nemini nisi sibi hunc psalmum 
congruere, audax temerariumque consilium existimo 
si quis aliud argumentum conf(ingere velit. Beatos 
jtaque presens psalmus przdicat Christo credentes, 
quorum ille fidem remunerans, confert auxilium 


7t Η Cor. xin, 3. '? Matth. v, 90. 


(1) Res cognoscitur ex psalmi tenore. 

(2) Hic quoque manifeste reprehendit Cyrillus 
Theodorum Mopsuestenum, qui hunc psalmum ad 
vegrotantem Ezechiam ausus fuerat referre. Sicenim 
habemus in ejus inedito fragmento cod. B, f. 148 
b. Θεοδώρου. Ἐν τούτῳ tà γατὰ τὸν µακάριον "Ege- 
χίαν προ»ητεύει ὁ µαχάριος Δαθὶδ, ὅπως τε xal τίνος 
ἕνεχεν ἡῤῥώστησεν, λέγω δῇ τῆς ἁμαρτίας * xal τί ἐν 
τῷ καιρῴ της ἀῤῥωστίας ὑπὸ tv φίλων αὐτῷ γέ- 
γονεν. Έπειτα διδάσχει ὡς διὰ τὴν εἰς τοῦ: πένητας 
ἐπιμέλειαν, τῆς ὑγείας ἔτυχεν ' πάντας Enc mon- 
τρεπόµενος τοῦτο ποιεῖν. lloc ih psalmo res B. Ετέ- 
chio B. David vaticinatur, quomodo scilicet et cujus 
rei causa, nempe peccati, ille egrotaverit ; quidque 
ei amgrotanti ab amicis acciderit. Deinde docet quo- 


x£toUp£v0og ὡς ἁδιαστάτως. "Οτι 6E τῶν εὐαγγελιχῶν 
χηρυγµάτων f; δύναµις χατεθρόντηδε τὴν ὑπ' οὖρα- 
νὸν, xai πεπλίρωχε τν μεγάλην Ἐκκλησίαν, τουτ- 
έστι τὴν δι’ αὐτοῦ συστᾶσαν xal συναγηγερµένην 
πληθὺν τῶν ἐπεγνωχότων τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, 
δῃλον ἂν εἴη δήπουθεν ' ob γὰρ χεχώλυχεν ἑάυτοῦ 
τὰ χείλη’ λαλεῖ γὰρ εἰς δεῦρο διὰ τῶν ἁγίων εὐαγ- 
γελιστῶν καὶ τῶν χατὰ χαιροὺς διδἀσκάλων. Τούτους 
xai Χριστοῦ χείλη καλεῖν, τῶν ἁπεοιχότων οὐδέν. 
Γράφει γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος’ v Él δοχιµΏν ζη- 
véite τοῦ iv ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ. » Ἐγνωχένα: 
δξ φηδι tbv. Πατέρα τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, thy χε- 
κρυμμένην, τὴν ὑπὲρ νόμον xal σχἰὰν, δῆλον δὲ ὅτι 
τὴν εὐαγγελικὴν, ἣν καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς τῆς διὰ Μω- 
σέως λαληθείσης τοῖς ἀρχαιοτέροις ἀποφαίνει χρείτ- 
toy, τοῖς ἁγίοις ἄποστόλοις παρὲγγυῶν τε χάὶ αέ- 
γων- € Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ! δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλεῖον τῶν Γραμματέων xa Φαρισαίων, οὗ μὴ εἶσ- 
ἐλθητε εἰς τὴν βασιλέίαν τῶν οὐράνῶν. » 
| Ἐπ ληθύνθησα» ὑπὲρ τὰς ερἰχᾶς. 

T^) πδιχίλον xai παντοδαπὸν ἐσμὸν τῶν λυπηρῶν 
ὁ προφτεικὸς λόγος προχατἀγγέλλει: ὧν τὴν πεῖραν 
ἡ τοῦ Χριστοῦ Ἐχκλησία δι αὐτῶν εἴληφε τῶν πρα- 
γµάτων. "O0 δέ φησι, « Καὶ fj χαρδία uou ἔγκατ- 
ἐλιπέ µε, ἀντὶ τοῦ, Ὥχλασε xaX χατωλιγώρησεν, εἴ- 
πεν, ἵνα δείξη τὴν τῶν ἀθέων ἀπένοιαν.] 

ΨΑΛΜΟΣ M'. 
Εἰς τὸ téAoc, γὴα..μὸς τῷ Δαξίδ. 

(A f. 995, Κυρἰ.1Ίου καὶ θεοδωρήτου) Τινες μὲν 
τῷ Δαθὶδ ἀνέθεσαν τὸν παβόντα dai ubv, τινὲς δὲ τὰ 
κατὰ τὸν Ἐξζεχίαν Ev τούτῳ φασὶ προφητεύεσθα:, 
ὅπωξ τε δι ἔπᾶρσιν ἑνόσηδε, καὶ πῶς περὶ αὐτὸν of 
φίλοι διετέθησαν, xal ὅτι διὰ «ἣν εἰς τοὺς {Πένητας 
ἐπιμέλειάν τῆς Ὀγείας Exoysv. Οὐκ ἑᾷ δὲ ἡμᾶς τὸ 
θεῖον Εὐαγγέλιον οὐδέτερον δέξασθαι. Tou γὰρ Ko- 
plou εἰπόντος * « "Iva ἡ Γραφῇ πληρωθῇῃ, ὁ «pru 
μετ ἐμοῦ τὸν ἄρτον, ἐπῆρεν ἐπ᾽ Ep πτέρναν αὐτοῦ.» 
xa δειχνύντος αὑτῷ xal oóx ἅλλῳ προσήχοντα τὸν 
Ψαλμὸν, θρασὺ νοµίζω xai τολμηρὺν ἄλλην αὑτῷ 
διαπλάσαι ὑπόθεσιν (2). Μακαρίζει τοίνυν ὁ προχεί- 
µενος φαλμὸς τοὺς πιστεύσαντας εἰς Χριστόν ' xal 
μὴν xal ἁμοιδὰς αὐτοῖς τῆς πίστεως δίδωσι τὴν map' 


*? Joan. xin, 18. 


D medo propter suam "pauperum curam valetudinem 


receperit ; cunctos deinceps hortans ut ita se gerere 
velint. Sed enim de Theodori genere interpretandi 
late nos olim disputavimus in prefatione ad volu- 
men sextum Scriptorum veterum (a), ubi etiam p. xit 
Leontium Jaudavimus, qui Theodorum diserte ob- 
jurgat ob τε]αίος àb eo plerosque psalmos ad Eze- 
chiam ct ad Zorobabelei, id est ad captivitatis Ba- 
bytonicze tempora, uti reapse factitatum a Theodoro 
vidimus in precedente psalmo. Ceeteroquin, ut. in 
eadem prazfaiione diximus ex Facundo Hermianensi, 
suum dum in Psalmos laborem ipse auctor et ju- 
venilem fuisse fassus est, nec. prudentem satis aut 
elimatunm. 


(a) Vide Patrologia Grac tom. LXV!, in Thecdoro. Mopsuest. 
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αὑτου ἐπιχουρίαν. Εἰσφέρεται δὲ xat αὐτὸ τοῦ Κυρίου A suum. Ipsa quoque introducitur Domini persona, 


τὸ πρόάωπον χαταλέγον τε τῶν ἀρχόντων τοῦ "lov- 
δαίων λαοῦ, xal αὐτοῦ τοῦ πβοδότου ἑξαιρέτως * δ.ὸ 
χαὶ « Eig τὸ τέλος » ἐπιγέγραπται, ἀναπέμπων ἡμᾶς 
ἐπὶ thv συντέλειαν τοῦ αἱῶνος, χαθ ἣν ἐπληροῦτο 
τὰ γενραμμµένα. 

Μακάριος ὁ συγιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα. 


(A f. 225) Μαχαρίζει τὸν δυνάµενον συνιέναι τὴν 
πτωχείαν, ἣν δι ἡμᾶς ἀνείληφεν ἡ Χριστός. Τοῦτον 
γὰρ λέγει πτωχὸν, διότι πλούσιος (v, ἑπτώχευσε 0c 
ἡμᾶς, Iv' ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείαᾳ πλουτήσωμεν. 


Κύριος διαρυ.]άξαι αὐτὸν xal ζήσαι αὐτὸν καὶ 
µακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ T$. 


expostulans cum Judaici populi principibus, et cum 
proditore potissimum. Propterea et « In finem » in- 
scribitur, quia nos remittit ad ρου] finem, quo 
tempore ea quee scripta sunt evenerunt. 


Vers. 9. Beaius qui intelligit super egenum et 

pauperem. 

Beatum dieit, qui paupertatem intelligere potest, 
quam nostri causa Christus suscepit. Hunc enim 
dicit pauperem, qui cum dives esset, propter nos 
indiguit, ut nos paupertate ipsius ditaremur *'. 


Vers. 5. Dominus custodiat eum, οἱ vivificet eum, bea- 
tumque faciat in terra. 


(A f. 225 b) Αὗται τῆς εἰς Χριστὸν πἰστεως αἱ p. Hzc sunt. fidei in Christum premia, nimirum a 


ἁμοιδαὶ, ἡ παρὰ τοῦ Κωρίου φυλαχὴ, ἡ µέθεξις τῆς 
αἱωνίου δωῆς, fj ἐν τῇ ΥΠ τῶν πραέων µακαριότης, 
xai ἡ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν ἁπαλλαγή. Αὖται xo τῆς 
φιλοπτωχίας ' οὗ µόνον Υὰρ τὰ μέλλοντα δίδωσι τῷ 
φιλοπτώχῳ ὁ Κύριος xal τὴν ἀληθινὴν ἐχείνην ζωὴν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα μαχαριστὸν ἀποδείχννσι. 


'Eyco exa 7. Κύριε, ἐλέησόν ua, ἵασαι τὴν ψυχήν 
pov, ὅτι ἤμαρτόν σοι, 

(A f. 225 b, Κυρίου xal θεοδωρήτογ) Καὶ 
ὑπὲρ τῆς ἱδίας ἁμαρτίας 6 Δαθὶδ εὔχεται, ἅτε 5h 
ἑαυτὸν εἰδὼς ἕνα τῶν συνιέντων ἐπὶ πτωχὸν xal 
πένητα. AX ὁ μὲν Ααθὶδ o) θαυμαστὺν εἰ xal vov 
ἐξομολογούμενος τοῦτό φησιν * 6 δὲ Σωτὴρ ταῦτα ἂν 
λέγοι, τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν οἰχειούμενος, ὡς ἁπαρχὴ 
τῆς φύσεως. Χριστὸς γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε, Υενό- 
μενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα” καὶ τὸν μὴ γγόντα ἆμαρ- 
τίαν, ὁ θεὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν ' ofc 
ἁρμόζει xai τὸ ἑλέους δέεσθαι. 

(1f. 207, Κυρίου καὶ Διδύμου) Τὰ δὲ ἑξης 
κυρίως ἁρμόττειν τοῖς περὶ τοῦ πάθους τοῦ Σωτηρος 
λόχοις, πάντες φασίν. Τὸ δὲ « "Ἠμαρτόν σοι, » ὅτι 
εἰς τοὺς σοὺς, ὦ Δέσποτα, πεπαρῴνηκᾳ νόμους 
- πᾶσα γὰρ ἡμῶν ἡ ἁμαρτία χαταφωρᾶται τοιαύτη. 
Οἱ ἐχθροί µου εἶπον xaxá µοι' πότε ἀποθμνεῖται 

χαὶ ἀπολεῖται τὸ ὄγυμα αὐτοῦ; 

(A f. 924) Ἐντεῦθεν τὸ πρόσωπον εἰσφέρεται τοῦ 
Χριστοῦ διηγούµεγνον τὰ παρὰ τῶν Ἰουδαίων αὐτῷ 


Domino custodiri, zternam vitam participare, in 
terra mansuetorum beatitudine frui, ex intellectua- 
libus hostibus liberari. Eadem sunt premia etiam 
charitatis erga pauperes (1) : non enim futura tan- 
tummodo premia pauperum amatori donat Domi- 
nus, veramque illam zternam vitam, sed hic etiam 
beatum ipsum efficit, 

Vers. 5. Ego dizi : Domine, miserere mei; gana ani- 

mam meam, quia peccati tibi. 

Pro suo etiam peccato David orat : quippe qui 
se unum esse sciebat ex iis qui intelligunt supcr 
egenum et pauperem, Sed enim nil mirum est, quod 
David nunc etiam id fateatur; Salvator tamen id 
dicere nequif, nisi quia peccata nostra sibi assum- 
psit, quatenus ipse est naturz nostre inchoatio, 
Christus enim pro nobis mortgus est, factus pro ng- 
bis maledictio **; et eum qui peccatum nescivit, 
Deus pro nobis peccatum effecit 35: unde ei quoque 
congruit misericordia indigere. 

Sequentia vero potissimum convenire sermonibus 
de Servatoris passione, cuncti affirmant. Porro « Pec- 
cavi,» idem est ac dicere, adversus tuam, o Domine, 
legem insanivi : quodvis enim peccatum nostrum 
hune habet reatum. 

Yers, 6. 1817 Inimici dixerunt mala mihi : quando 
morielur, et peribit nomen ejus? 

Deinceps introducitur Christi persona, narrans ea 
qua sibi a Judais acciderunj, quos etiam inimicos 


Υεγενηµένα, οὓς καὶ ἐχθροὺς xaXst, βασχαίνοντας p appellat, invidentes ei, necemque machinantes : quj 


αὐτῷ xai τὸν θάνατον χαττύοντας ' oi xal ὀρῶντες 
αὐτοῦ t5 ὄνομα πολλῆς πεπ)ηρωμένον δυνάµεως, ὡς 
δι αὐτοῦ ἀπελαύνεσθαι ἀχάθαρτα πνεύματα xal 
πᾶσαν νόσον θεραπεύεσθαι, ἑνόμιζον αὐτὸ d; ἐπὶ 
τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων μετὰ θάνατον σδέννυσθαι. 
Ἁλλ' ἡ Ἐχχλησία τἀναντία τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Χριστοῦ 
φρονοῦσα, εἰς αὐτοῦ πρόσωπον ἀνεφώνει λέγουσα ἐν 
ὕμνοις: « Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματόξς σου kv πάση 
γενεᾷ xal γενεᾷ» » xa, « Μόρον ἐχχενωθὲν ὄνομά 


. * [I Cor. vin, 9. 
(4) Περὶ φιλοπτωχίας, De diligendis pauperibus, 


exstat euam S. Gregorii Nysseni oratio inter illas 
« Grtetsero editas. ] 


cum cernerent nomen ejus virtute mula preditum, 
adeo ut per illud impuri spiritus fugarentur, et qui- 
libet morbus sanoretur, existimarumt se posse ip- 
sum, seque ac cxferos homines, morte exstinguere, 
At enim Ecclesia, contrariam Christi hostibus sen- 
tentiam gerens, personam ejus celebrat in hymnis 
canens : « Memor ero nominis tui in omni genera- 
tione ej generatione **; » item: « Unguentum (3) 
effüuuum nomen tuum *'.» Scit enim donatum 


5. Galat. πι, 42. ** IJ Cor, v, 21. δν Psal. x&v, 18. *' Cant. 1, 9. 


(3) Grace µύρον. Et quidem etiam Tala vetus 
unguentum, quod sepe est odoratum oleum, ut ha 
bet vulgatus. ) 
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lli esse nomen, quod est super omne nomen **. A σου. » Πεπεισμένη χεχαρίσθα: αὑτῷ ὄνομα τὸ ὑτὶρ 


Vers. 7. Et si ingrediebatur ut videret, vana 
oquebatur. 
Sermonem prophetia transfert ad Judam, ingre- 
* dientem quidem uti discipulum, sed de Domino im- 

probe lequentem et cogitantem, et cum Judzis pa- 
ciscentem, qui mala contra Dominum consilia in- 
ibant, ipsumque invita lege innocentem oceidere fe- 
stinabant. Ergo ceteri, inquit, inimici, propemo- 
dum dicentes : Grave nobis est vel ipsum videre; 
necem ei parabant ; Judas vero ingrediebatuf uti fa- 
miliaris ad explorandum ; observabat enim prodi- 
tioni tempus idoneum, seelesta hanc ob causam 
volvens secum concinnansque consilia. Deliberavit 
enim bomicidis Dominum tradere, ipsum vero la- 
tere putabat vana loquens, id est Rabbi eumdem 
appellans οἱ magistrum. 

Egrediebatur foras, et loquebatur in idipsum. 

Foras, inquit, prodiens paciscebatur eum Scri- 
bis, pontificibus, ac Phariszis; haud jam intra cor 
suum loquens, sed palam disserens. Quid porro aie- 
bat? « Quid vultis mihi dare, et ego eum vobis tra- 
dam "'?, 
Vers, 8, Adversus me susurrabant omnes inimici mei. 

Judeorum contra se machinationes denotat et 
occulta consilia. Timentes enim plebem, haud au- 


debant h:ec palam agere, sed occultum inibant con- . 


πᾶν ὄνομα. 
Καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, µάεην &Ad An 


(A f, 224) Περβστησι τὸν λόγον fj προφητεία εἰς 
τὸν Ἰούδαν, ὡς μαθητὴν μὲν εἰσιόντα, πονηρὰ δὶ 
χατὰ τοῦ Κυρίου διαλεγόµενον xaX διανοούμενον, xci 
Ἰουδαίοις συνταττόµενον τοῖς τὰς πονηρὰς ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ βονλευοµένοις βουλάς, xal παρὰ τὸν νόμον 
ἀποχτεῖναι τὸν ἀθῶον ὄντως σπεύδουσα. Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι, φησὶν, ἐχθροὶ μονονουχὶ λέγοντες, Βαρὺς ἡμῖν 
ἐστι xal βλεπόμένος, θάνατον αὐτῷ κατεσχεύαζον ᾿ 
ὁ δὲ Ἰούδας εἰσεπορεύετο ὡς οἰχεῖος τοῦ χατασκοπῇ- 
σαι’ ἑκαιροφυλάχει γὰρ τὸν προδοσίας χαιρὸν, τοὺς 
ἀνόμους περὶ ταύτης ἀνακινῶν xal συνάγων λογι- 
σμούς. Ἐχεχρίκει γὰρ τοῖς φονῶσι παραδοῦναι τὸν 
Κύρ:ον, xal λανθάνειν αὐτὸν ᾧετο ἐν τῷ µάτην λα: 
λεῖν, Ίγουν Ῥαθθδὶ αὐτὸν ὀνομάζειν xa διδάσχαλον, 

᾿Εξεπορεύετο E£o, καὶ ἑλάει ἐπὶ có αὐςό, 


(A f, 224) "ESu, qnoi, προϊὼν συνετάστετο τοῖς 
Γραμματεῦσι καὶ ἀρχιερεῦσι xai Φαρισαίοις, οὐκ ἔτι 
Ev τῇ καρδίᾳ λαλῶν, ἀλλὰ προδήλως διαλεγόµενος. 
Τί δὲ ἑλάλει; « Τί θέλετέ poc δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν 
παραδώσω αὐτόν; » 

Κατ ἐμοῦ ἐφιθύριζον πάντες οἱ ἐχθροί pov. 

(Α f. 224) Τὰς xav' αὑτοῦ τῶν Ἱουδαίων συσχευὰς 
σηµαίνει xal τὰ λεληθότα σχέµµατα * εὐλαθούμενο, 
γὰρ τὸ πλῆθος, οὐκ ἑτόλμων φανερῶς ταῦτα τίθεαθαι, 


ciliabulum. Nam susurratio, timida quasdam locu- ϱ ἀλλὰ συμθούλιον λαθραίως ἐποιοῦντο. Σιθυρισμὸς 


tio est, et arcana maledictio; sicuti vice versa con- 
vicium, publica est ef coram invectio, 


LI 
Vers, 9. Sermonem iniquum constituerunt 
adversus me, 

Nempe is fuit : « Tolle, tolle, erucifige eum **. » 
Quod autem iste iniquus sermo fuerit, patet ex dicto : 
« Innocentem et justum non occides **. » Quin adeo 
tyrannidis quoque crimen illi afinxerunt dicentes, 
eum regem semet facere, et vetare quominus Cesari 
tributum penderetur, Imo et falsos testes adversus 
Christum conquisiverunt, et mendacia eonfinze. 
runt. | 

Numquid qui dormit, uon adjiciet ut resurgat? 

Irridet Judaeorum censilia Servator, utpote exi- 
stimantium, morie eum se elisuros, quasi ex nostris 
unum. Ait ergo :.Cur speratis morte vitam irretire? 
Somnus est mors mea; mors, inquam, non ad vite 
exstinetionem, sed ad ciendam resurrectionem. Nam 
si tridyanus resürgo, quidnj somnus mors meg di- 
cenda sit (1)? 


Vers. 10. Nam et homo pacís mee, in quo speravi, etc, 


Pacis bominem Judam dicit, propterea quod ex 
henivolorum amicorumque ordine videbatur, qua- 


^ Philipp. 1, 9. "" Matth. xxvi, 15. 


rani. 


* Joan. xix, 15. 


γάρ ἐστιν ἀπαβῤῥησίαστον φθέγµα xal λαθραία xa- 
κολογία, ὡς λοιδορία ἡ ἐν φανερῷ χαὶ κατὰ πρός. 
ωπον χαχηγορία. 

Αόγον xapáropor κατέθεντο κατ ἑμοῦ, 


(A f, 924 b) Τὸ « Alps, αἷρε, σταύρωσον «αὐτόν, » 
Οὗτος δὲ ὅτι παράνομος fv ὁ λόγος, δῃηλον kx. τοῦ 
εἰρημένου’ « ᾿λθῶον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποχτενεῖς. » 
Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τυραννίδος γραφὴν χατ αὐτοῦ 
ἑποιήσαντο λέγοντες, ὅτι βασιλέα ἑαυτὸν ποιεῖ, xal 
κωλύει Καΐσαρι φόρον δοῦναι. ᾽Αλλὰ καὶ φευδομάρ: 
ευρας κατὰ Χριστοῦ ἐζήτουν, χαὶ τὰ φευδῃ ἐπλάτ. 
φοντο, 

Mh ὁ κοιµώμεγος οὐχὶ προσθήσει τὸ ἀγαστῆναι; 

(A f, 224 b) Διαγελῷ τῶν Ἱουδαίων 6 Σωτὴρ τὰ 
σχέµµατα, ὡς οἰομένων διὰ τοῦ θανάτου θραύειν αὐ- 
φὺν. ὡς ἕνα τῶν καθ ἡμᾶς. Kal φησι Hoc νομίζετε 
θανάτῳ περιθαλεῖν τὴν ζωήν ; "}πνος γάρ ἐστιν ἓν 
ἐμοὶ vb θανεῖν, xaX ὁ θάνατος οὐχ ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῖς 
ζωῆς, &)' ἐπὶ ἀναστάσει γίνεται. El γὰρ τριηµερος 
ἀνίσταμαι, πῶς οὐχ Όπνος ὁ Epub θάνατος ; 

Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης µου, ἐφ᾽ ὃν 
ᾖἡ Ίπισά, x. *. λ. 

(A f. 924 b, B f. 151) Εἱἰρήνης ἄνθρωπον τὸν "Ioo- 

δαν qnoi, διά τοι τὸ δοχεῖν ἓν τοῖς εὐνοοῦσιν abs 


56 Exod. xxtu, 7. 


(1) Vindicat hoc fragmentum Cvrillo Nicetas in cod. Vat.; namque alii ad Athanasium transtule- 
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τετάχθαι καὶ φίλοις, τό γε fxoy εἰς τὸ εἶναι uar f». A tenus crat discipulus. Est autem sententia hujus - 


"UO δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι * Τί θαυμαστὸν el οἱ ἐχθροὶ 
κατ ἐμοῦ χατέθεντο τοιαῦτα, ὅπου γε ὁ οὕτως οἰχεῖος 
γαὶ ὁμοτράπεξος ὧν pot xal σύσσιτος, τὴν πτέρναν 
αὐτοῦ ὥσπερ λὰξ ἑντείνων xaz' ἐμοῦ ἐπῆρε, xal ὃν 
εἶχε δύλον ἐγύμνωσε, axeMoa µε διὰ τῆς προδοσίας 
ἐπιχειρήσας ; Πτέρναν γὰρ τὸν δόλον χαὶ «tv xaxovp- 
γίαν ὠνόμασε, ix μεταφορᾶς τῶν περὶ τάχους 
ἀγωνινομένων, xal τῇ πτέρνῃ προσπταίειν καὶ πί- 
π;ξιν παρασχευαζόντων τοὺς συνθέοντας. 

Eb δὲ, Κύριε, ὁ λέησόν µε, καὶ ἀνἀστησόν µε, καὶ 

ἀγταποδώσω αὐτοῖς, 

(Α f. 224 b, Lf. 208) Ταῦτα ἁρμόττει τῷ Χριστῷ 
διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος µέτρον. "Αθρει γάρ pot 
πάλιν τὸν ὑπάρχοντα μὲν ἐν μορφῇ καὶ ἰσότητι ιοῦ 
θεοῦ χαὶ Πατρὸς θεὸν Λόγον, τὸν £x τῆς οὐσίας ab- 
«09 πεφηνότα, σύνθρονόν τε αὐτοῦ χαὶ συγχατάρχοντα 
τῶν ὅλων, ὡς ky ὑφέσει τς ὄντα χαὶ ἓν µείοσιν διά 
τοι τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν, xal ἀνθρωπίνως μᾶλλον 
διὰ τὴν χένωσιν, Ίγουν θεοπρεπῶς, τοὺς πρός γε τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα ποιούµενον λόγους’ « Ἐλέησόν µε 
γὰρ, φηαὶν, xal ἀνάστηασόν µε. » Καΐτοι πῶς οὐχ 
ἅπασιν ἐναργὲς ὡς αὐτός ἐστιν χατὰ φύσιν τὸ ἔλεος 
τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός: αὐτὸς δὲ ὁμοίως ἡ ἀνάστασις 
καὶ ἡ ζωὴ, κατὰ τὴν αὐτοῦ φωνήν. Αλλ' ἣν ἀναγ- 
χαῖον πᾶσαν αὐτὸν πληρῶσαι δικαιοσύνην’' xal 
ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος, τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μὴ 
παραιτεῖσθαι σμιχροπρεπὲς, µήτε μὴν τοὺς αὐτῇ 
πρέποντας ἁπαξιῶσαι λόγους, διὰ τὸ τῆς οἰχονομίας 
εὐτεχνές. Φαμὲν δὲ ὅτι τὸν ἔλεον, xal συνεζευγµένως 
αὐτῷ thv ἁἀνάστασιν, οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἡμῖν 
αἰτεῖ τοῖς Ev χρείᾳ καθεστηχόσιν ἑλέου χαὶ ἀναστά- 
σεως. "Ὥσπερ γὰρ εἰσελθούσης εἰς τὸν χόσμον τῆς 
ἁμαρτίας, σννεισήλατο χαθάπερ ἰδίᾳ μητρὶ, xai ὁ 
&' αὐτὴν τε καὶ δι αὐτῆς ἀναφὺς θάνατος * οὕτως 
ἐξωσθείσης Ex τοῦ χόσµου τῆς ἁμαρτίας, συνεξήλατο 
xaY ὁ θάνατος. Δικαιούμεθα Υὰρ ἓν Χριστῷ κχατοι- 
χτείροντος ἡμᾶς τοῦ θεοῦ xaX Πατρό-. Λύσιν οὖν ὁ 
θάνατος ἔχει τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ, δι οὗ xal 
ἐν ᾧ πρὸς ἀφθαρσίαν xat ζωὴν ἀνέθαλεν fj ἀνθρώπου 
φόσις. "Όταν τοίνυν ἀναστήσῃς µε, φησὶν, ὦ Πάτερ, 
τότε χαὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς, δῆλον δὲ ὅτι τεῖς εἰς 
αὐτὸν πεπαρῳνηχόσιν. Ἐπιτήρει 6 ὅμως, ὡς bx τῆς 
καθ ἡμᾶς σµιχροπραπείας ἀναφοιτᾷ πάλιν (4)... 
[είς τὸ] θεοπρεπές. Οὐ γὰρ ἔφη πρὸς τὸν ἓν τοῖς οὐ - 
ῥανοῖς Πατέρα, ὅτι "Όταν ἀναστήσῃς µε, τότε xal 
ἀνταποδώσοις αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ἑσόμενος τῶν 
ὅλων χριτὴς xai ἔστι xal νοεῖται θεὸς, ε«Ανταποδώσω, 
φποὶν, αὐτοῖς.» Ὡς γὰρ αὐτός που πάλιν φησὶν, c'O 
Πατὴρ xpivst οὐδένα, ἀλλὰ τὴν πᾶσαν χρίσιν δέδωχεν 
τῷ Υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι 
τὸν Πατέρα. » "Οτι δὲ τοῦ Πατρὸς ἀναστῆσαι λεγο- 
µένου τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν, δι᾽ αὖ- 

*? Joan. x1, 95. *! Galat. ni, 17. 


J) Unicus brevis versiculus, hic et interdum 
alibi, in abscissa membrana periit. 

(2) Qui hujus rei vel ludi, id est αφυρῷ προσπα- 
λαΐειν, descriptionem cognoscere avent, adeant 
Philostratum seniorem 7maeg. Hb. n, 6 iu Arrhi- 


** Joan. v, 92, 


modi : Quid mirum si inimici contra me talia ege- 
runt, quandoquidem hic adeo familiaris et mensae 
mez particeps atque conviva, calcaneum suum tan- 
quam calcem intendens contra me levavit, 188 
dolumque latentem denudavit, subvertere me pro- 
ditione sua connitens? Nam calcaneum nuncupavit 
dolum ac maleficium, capta metaphora ab iis, qui 
de celeritate certant, calcaneoque impingentes dant 
operam ui concurrentes suos prosternant (2). 
Vers. 11. Tu ακίεπι, Domine, miserere mei ; et resu- 
] scita me, et retribuam illis. 

Haec Christo conveniunt secundum humanitatis 
modulnm. Nam rursus animadverte Deum Verbum, 
forma et zqualitate Dei Patris preditum, ex ejus 
substantia natum, throni et omnium rerum imperii 
socium, nunc demissum ac deminutum ob nostram 
similitudinem, et humanitus potius ob exinanitio- 
nem, quam divinitus, ad Patrem suum orationem 
convertere : « Miserere mei, inquit, et resuscita 
me. » Quidni tamen cunctis exploratum sit, ipsum 
suapte natura misericordiam essc Dei Patris? ipsum 
similiter esse resurrectionem ac vitam, prout idem- 
met affirmavit **, Sed enim oportuit eum omnem 
justitiam perficere ; et quoniam factus erat homo, 
humanitatis haud recusare humilitatem, neque con- 
venientem huic orationem dedignari, ob solertem 
dispensationis rationem. Ceterum dicimus miseri- 
cordiam simulque resurrectionem non tam sibi quami 


C nobis utraque egentibus postulasse, Nam sicuti 


culpa in mundum initroeunte, irruit simul in eum- 
dem tanquam culpe filia mors ; ita culpa de mundo 
depulsa, mors pariter expulsa fuit, Justificamur enim 
in Christo *!*, miserante nos Deo Patre. Finem igitur 
habet mors in Christi resurrectione, per quem et in 
quo ad incorruptionem vitamque humana natura re- 
florescit. Quando ergo, inquit, o Pater, me resusci- 
taveris, tunc retribuam illis, videlicet offensoribus 
meis, Observa tamen, quomodo ab humili sermonis 
specie, ad digna Deo verba rursus tronsilit (5). Non 
enim coelesti Patri dixit, Quando me resuscitaveris, 
tunc item illis retribues; sed ceu futurus ipse om- 
nium Judex, verusque Deus, Ego retribuam, inquit, 
illis. Namque ut alibi ipse dicit : « Pater non judicat 


D quemquam, sed omne judicium tradidit Filio, ut 


omnes Filiam haud secus quam Patrem honorent **., 
Quod autem, etiamsi Pater dicatur Dominum no- 
st'um Jesum Christum suscitasse a mortuis, reapse 
Filius per se id egerit, quis dubitare queat? Ipse 
enim, ut jam dixi, resurrectio ac vita est **, Quare el 
Judzis de suo eorpore aiebat : « Solvite templum 
hoc, et ego tribus id diebus excitabo **. » Postremo 
quod peenas sus in ipsum impietatis Judgi dede- 


*3 Joan. Σι, 95, ** Joan. n, 19, 


chione. 

(3) Ubique dat operam Cyrillus affirmandsz con- 
tra Arianos Christi verze divinitati, quz in passionis 
eliam humilitate elucet. 
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rint, nan est pluribus verbis confirmandum, ipsis A τοῦ xal τοῦτο κατώρθωται, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις; 


hoc clamantibus rerum eventibus. Quippe illos Ro- 
manorum potestati tradidit. Deinde rursus humano 
more ait : 


Αὐτὸς yáp ἑατιν, ὡς ἔφτν, ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή. 
Τοιγάρτοι xai ἔφη πρὸς Ἰουδαίους περὶ τοῦ Ιδίου 
σώματος ' « Λύσατε τὸν vaby τοῦτον, χαὶ Ev τρισὶν 


ἡμέραις ἐγερῶ αὑτόν. ν΄ "Οπι δὲ θίχας ἑχτετίχασιν Ἰουδαῖοι τῆς εἰς αὑτὸν Ὑενομένης ὄνσσεδείας, οὗ 
 paxpiv ἂν Ὑένοιτο χρείᾳ λόγων, αὐτῶν τοῦτο κχεχραγότων τῶν συµθεδηχότων αὐτοῖς. ᾽Αυταπέδωχε 
130; Ῥωμαίοις αὐτοὺς παραδοὺς, Εἶτα πάλιν ἀνθρωπίνως φησίν’ 


Vers. 19. In hoc cognoyj, quoniam voluisti me, 


Humanitus denuo loquitur, tanquam ideo homo 
factus, ut nos in se ipso offerret Deo Patri, post 
illam nostram ab eodem Deo aversionem, trans- 
gressionis causa, el prementis nos tyrannide sua 
peccati. Namgpe jn Christo nacti sumus patris fa- 
miliaritatem, et ut. deinceps diligamur. Ipse enim 
pax nostra est **, janua ** ac via *' ad spirjtalem 
assequendam amicitiam. Quando ergo, inquij, o Pa- 
ter, resuscitaveris me, tunc quod me volueris, 
sciam nempe quod amaveris. Nam reapse in amore 
omnia sunt voluntaria. Et tunc non gaudebit inimi- 
cus meus super me. Injmicum totius bumani gene- 
ris diabolum intelliges, qui mortem per peccatum 
invexit. Hic a gaudio demum fgessabif, cum immuy- 
tatam ad incorruptionem viderit humanam naturam, 
transformatam in primigeniam speciem, peccato 
ejecto, et cum eo pariter corruptela. Proprie yero 
189 sigilatimque Christi inimicos intelligere 
oportet pontifices, Scribas, et Pharisgeos, qui Judam 
mercede corruperunt, et Jesum ante Pilatum ad- 
duxerunt, 


Vars. 14. Benedictus Dominus Deus Israelis. 


Nunc quoque psalmum concludit gratiarum actio- 
ne, quas pro omnibus et omnium nomine Deo Patri 
offert. Dignus es, inquit, qui eternum benedicaris : 
facto nunc a nobis benedicendi initio, fine autem 
in futura vita, cum id, quod ex parte est, evacua- 
bitur **, | 


PSALMUS XLI, 
Vers. 1. In finem, ad intellectum, filiis Core. 

Prime partis psalmi, auctore Davide, quadraginta 
fuerunt; secáio vero secunda psalmos complecti- 
jur dues supra triginta, quorum octo Core flliis 
inscribuntur, unus Asapho, et item Salomoni unus, 
reliqui Davidi. Priores procedunt ii, qui Core filiis 
attribuuntur. Hj porro sarri cantores fuerunt, oden- 
fue concinunt, non quam ipsi compoeuerint, sed ab 
inspiratis viris traditam, quibus futurarum per 
tempora rerum data fuit notitia 3b omnia sciente 
Deo. Ergo accipientes 3b ejusdem auctore Davide 
psalipum, res extremis temporibus eventuras signi- 
ficant. Introducunt autem ipsius Israelis personam 
Christo confitentis per poenitentiam, quam in szcu- 
lorum fine peracturus est. Quare et « In finem» 
inscribitur, quia sermo de futuris fit. Ad intellectum 
item hortatur lectores titulus, quia divinitus dato 


9! Ephes. π, 14. ** Joan. x, 9. 


Ἐν τούτῳ ἔγγων ὅτι τεθἐ1ηκάς µε. 


4A. f. 225, B f. 151, L f. 208 b) Λαλεῖ πάλιν ὡς 
ἄνθρωπος, xaX ὡς διὰ τοῦτο γενόμενος ἄνθρωπος, tv 
ἡμᾶς ἐν ἑαυτῷ παραθῆται τῷ θεῷ xoi Πατρὶ ἐν 
ἁποστροφῇ, διὰ τὴν παράδασιν, χαὶ τὴν xa0' ᾽μῶν 
«υραννήσασαν ἁμαρτίαν. Ἑν Χριστῷ γὰρ ἑσχήχαμεν 
τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειότητα, χαὶ τὸ ἀγαπᾶσθαι λοιπόν. 


B Αὐτὸς váp ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, θύρα τε xaX ὀδὺς 


πρὸς οἰχειότητα τὴν πνευµατιχήν. "Όταν οὖν, φησὶν, 
ὦ Πάτερ, ἐλεήσας µε ἀναστήσῃης, εἴσομαι δὴ τότε 
ὅτι τεθέληχάς µε, &vil τοῦ, Ἠγάπησας. Ἐν ἀγάπῃ 
γὰρ ὄντως πᾶν eU τί στι θελητόν. Καὶ τότε οὗ μὴ 
ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός µου ἐπ ἐμέ, Ἐχθρὸν δὲ νοῄσεις 
πάσης τῆς ἀνθρωπότητος «bv διάδολον, «bv εἰσαγα- 
όντα διὰ τῆς ἁμαρτίας τὺν θάνατον. Οὗτος τοένυν 
καταλήξει τοῦ χαίρειν, ὅταν ἵδῃ μεταστοιχειουµένην 
εἰς ἀφθαρσίαν τὴν ἀνθρώπου φύσιν, xal ἄναμοργφου- 
µένην εἰς εἶδος τὸ ἐν ἀρχαῖς, ἐχποδὼν γεγενηµένης 
ες ἁμαρτίας, χα) cuv αὑτῇ τῆς φθορᾶς. ἸΙδιχῶς δὲ 
χαὶ καταµόνας ἐχθροὺς τοῦ Χριστοῦ νοητέον ἀρχιερεῖς, 
χαὶ T pau passio, xat Φαρισαίους, τοὺς καταµισθωσα- 
µένους τὸν Ἰούδαν, xai πρὸς Πιλάτον ἀπα[γαγόντας 


C τὸν Ἰησοῦν.] 


Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὲς "Iopatl, x. τ. À. 

(A f. 235 b) Καταχλείει xaX viv εἰς εὐχαριστίαν 
τὸν qa3pby, ὡς ὑπὲρ πάντων τε xai παρὰ πάντων 
ἀναφερομένην τῷ Gc xai Ἱατρί. Καὶ ἄξιος el, 
φησὶ, τοῦ εὐλογεῖσθαι αἰωνίως, ἀπὸ μὲν τοῦ παρὀν- 
τος παρ) ἡμῶν ἀρχομέντς τῆς εὑλογίας, τελειουμένης 
δὲ tv τῷ μέλλοντι ὅταν τὸ Ex μέρους χαταργηθ{- 
σεται. v 

ΦΑΛΜΟΣ MA'. 

Εἰς τὸ τέ.ος, εἰς c)rsci*, τοῖς υἱοῖς Κορέ. 

(A f. 995 b, B f. 159, 1 f. 209, L f. 112 b) Ol 
τοῦ πρώτου µέρου; ψαλμοὶ τῷ Δαθὶδ σαν ol τεσσα- 
páxovca* τὸ δὲ νῦν δεύτερον «pua τριάχοντα 
περιέχει χαὶ ἕνα, ὧν ὀχτὼ μὲν τοῖς υἱοῖς Κορὲ ἔπι- 
γράφονται εἷς bb τῷ ἸΑσάφ ' καὶ Σολομῶντος εἷς: 
οἱ δὲ λοιποὶ τῷ Δαθίδ. Πρῶτοι δὲ τούτων οἱ τῶν 
υἱῶν Κορέ. Ἱεροψάλται δὲ γεγόνασιν οὗτοι, xai τὴν 
ᾠδὴν ἄδουσιν, οὐχ αὐτοὶ δὴ πάντως συνθέντες αὐτὴν, 
&XX ἐξ ἀνδρῶν πνευµατοφόρων δεχόµενοι, οἷς f) τῶν 
ἑσομένων χατὰ κχαιροὺς ἑδέδοτο γνῶσις παρὰ τοῦ 
πάντα εἰδότος Θεοῦ. Λαθόντες τοΐνυν τὸν Φαλμὸν 
παρὰ τοῦ συνθέντος αὑτὸν Ἀαθὶδ, τὰ ἐπ ἑσχάτων 
σηµαίνουφι τῶν χαιρῶν. Βἰσφέρουσι δὲ τὸ αὑτοῦ τοῦ 
Ἰσραἡλ πρόσωπον ἐξομολογούμενον Χριστῷ διὰ τῆς 
μεταγνώσεως fic ποιῄσονται ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἱἰώ- 
vtov, Διὸ xal « Elg τὸ τέλος » ἐπιγέγραπται, διὰ τὸ 


"* jean. xmv, θ. "^J Cor, xin, 10. 
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περὶ τῶν µελλόντων εἶναι τὸν λόγον, Καὶ εἰς cóv- A intellectu opus est illis. qui post quàntumvis ténipus 


εσιν. προτρέπεται τοὺς ἐντευδομένους ἡ προγραφὴ, 
ἐπεὶ θείας ἔδει αυνέσεως τοῖς νοεῖν µέλλουσι và μετά 
χρόνους ὅδους ἑσόμενα. 'AXAà τίς 6 Κορέ; Ubro; 
γέγονε μὲν ἐπὶ Μωσέως, ἀπώλετο δὲ μεθ) ὧν συν- 
ἑστη χαταστασιάσας αὑτοῦ' οἱ δὲ τούτου παῖδες 
οὔτε τῆς δυσσεθείας οὔτε τῆς ἁπωλείας ἐχοινώνησαν 
τοῦ πατρός * τοσοῦτον δὲ γεγόνασιν εὐλαθεῖς, ὡς xol 
Ψαλτῳδοὶ χρηµατίσαι. 

Ἐδιίψησεν ἡ γυχή µου npic τὸν θεὸν τὸν ζωντᾶ, 

X. τ.λ. 


(A f. 927 a. b, B f. 155) Ἐπείπερ ἓν τῷ πρὸ τού- 
του ψαλμῷ Ex τοῦ Σωτῆρος εἴρητο' « Κύριε, ἑλέησόν 
µε xal ἀνάστησόν µε, χαὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς, » νῦν 
τὸ τῶν ἑσταυρωχότων ὑπόχειται πρόσωπον, oi πε- 


eventura cognoscere volunt. Sed quis demum Coru 
fuit? Sub Mose hic erat, periitque cum factiosis 
suis in conspiratione contra przedictum : verum ejus 
liberi neque impietatis neque perditionis paterne 
participes fuerunt (1); sed adeo pii evaserunt, ut 
canendis psalmis fuerint deputati. 


Vers. 3. Sitivit anima mea ad Deum vivum, etc: 


Quia in psalmo hunc przcedente dictum fuit ex 
Servatoris persona : « Domine, miserere mei, et re: 
suscita me, et retribuam illis,» nunc crucifigentium 
persona proponitur, qui gravissima passi erant, 


πόνθασιν ἀνήκεστα, προδέλου ὄντος ὡς ὕστερον προσ- B cum sit exploratum eos deinceps receptum in gra- 


ληφθήσονται. Καὶ upyfv λέγουσι τὸν θεὸν, xai τῆς 
παρ) αὐτῷ πηγΏς ἐπιθυμεῖν, περὶ fic εἴρηται, ὅτι 
« Παρὰ σοὶ πηγἩἡ ζωῆς. » Περὶ αὐτῶν γοῦν ὁ Παῦλος 
ἔφησεν' « El γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεχόπης 
ἀγριελαίου, καὶ παρὰ φύσιν ἐνεχεντρίσθης εἰς χαλ- 
λιέλαιον, πὀσῳ μᾶλλον οὗτοι οἳ »ατὰ φύσιν ἔγχεντρι» 
σθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ ; » Ταῦτα τοίνυν Ἰσραὴλ µε- 
ςαγινώσχων, qnot ποθεῖν ἐγγὺς Υενέσθαι θεοὺ χατὰ 
διάθεσιν xat ἁγιασμὸν τὸν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χρι- 
στῷ * xat ὃν ἀπεχτόνασιν ὡς ἄνθρωπον, τοῦτον θεὺν 
ὀνομάζουσιν ζῶντα, πλάνην ὁμολοχοῦντες καθ fv 
«by ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς τῷ θανάτῳ παρέδωχαν. Τὸ δὲ, 
« Πότε 5, » Υλιχοµένων ἐστὶ τῆς εἰς ὕστερον χλή- 
σεως, xai ζττούνίων μαθεῖν τὸν καιρὸν xaO. v καὶ 
αὑτοὶ ἐμφανεῖς ἔσονται τῷ προσώπῳ τοῦ O:ou xal 
Πατρὸς, εἰ xai vov εἶσιν ἐν ἁποστροφῇ τοῦ Gov. 
Καθ ἃ δι 'Hoatou φησίν' « "Οταν τὰς χεῖρας ix- 
τείνῃς πρὀς µε, ἀποστρέφω τοὺς ὀφθαλμούὺς µου ἀφ' 
ὑμῶν, xai ἐὰν πληθύνητε τὴν δἑησιν, οὗχ εἰσαχού - 
σοµαι ὑμῶν' αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις.) 
Ὅταν δὲ χληθῶσιν, ὀφθήσονται τῷ προσὠώπῳ τοῦ 
Θεοῦ: γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ 
διχαίους. » 

Ἐγενήθη τὰ δἀχρυἁ µου ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας καὶ 

νυκτός. 

(A f. 238, B f. 155 b, L f. 212, L f. 115) 'Ex- 
Φεπτωχότα «bv 'logahA φειδοῦς τῆς ἄνωθεν δειναὶ 
χατειλήφασι συμφοραί' πεπόρθηνται γὰρ αἱ τῆς 
Ἰουδαίας πόλεις ὑπὸ τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς. Καν 
Qt; ταῦτα αὐτοῖς συµθήσέτα:ι, προκαταμεμήνυχεν ὁ 
Χριστός. « "Ov' ἂν γὰρ ἴδητε, φησὶν, χυχλουµένην 
ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε ἐρεῖτε τοῖς 
ὄρεσιν' Καλύφατε ἡμᾶς, xal τοῖς Bouvet; Πέσατε ἑφ' 

*? Psal]. xxxv, 10. 


! Rom. xi, 24. *[3a. 1,15. 


(1) [ta diserte Num. xxvi; 11, Core pereunte, 
ΛΙΠ ejus non perierunt. . -- 
. (2) Num hinc apparet lectum fuisse a Cyrillo in 
textu ad Deum (ontem vivum ? uti esl reapse in va- 
riis lectionibus Lat. apud Sabaterium. Neque certe 
difficilis erat in Latinis codd. inflexio fontem in 
Γοτίεπι. Sed tamen ήτο lectione fortem stant codi- 
ces Graci Vatt. Α, B, C, D, E, F, K, L, qui habent 
ἐὔχυρόν, cum vulgato Lat., ut ego conferens com- 


PATROL. Gn. LXIX, 


? Psal. xxii, 16. 


tiam iri. Hi sitire ad Deum se aiunt, fontemque (2) 
qui apud ipsum est discupere, de quo videlicet di- 
ctum fuit : « Apud te fons vite est **. » De his 
itaque Paulus ait : « Nau si tu ex naturali excisus eg 
oleastro, et contra naturam insertus es in bonam 
olivam; quanto magis isti qui secundum naturam 
propriz inserentur olivze *? » Hzxec igitur Israel po 

nitens dicit, nempe cupere se ad Deum accedere 
secundum affectum et sanctificationem, qus per 4: 
éem in Christum Δε : et quem ceu hominem occiz 
derunt, hunc Deum viventem dppellant; erroreni 
suum confitentes, quo vitz auctorem morti tradi- 
derunt, Verba autem « Quando veniam, » propriád 
sunt cupientiura futuram vocationem, quaerentium- 
que tempus cognoscere; quo ipsi quoque coram Ded 
Patre apparebunt, etsi nunc alieni Deo sunt. Sit 
enim Isaias dixit : « Cum ad me manus tetenderi- 
tis (2), 190. meos a vobis avertam oculos; οἱ si 
preces vestras multiplicaveritis, non tanien vos áu- 
diam : nam manus vestre cruentze sunt *. » Secus 
vero cum vocabuntur, tum apparebunt conspectui 
Dei; scriptum est enim : « Oculi Domini super ju: 
stos *. » 

Vers. 4. Fuefuni lacryme mem mihi panis diu 

nociugue. 

Dereliclum a superna misericordia Ísraeleri grà: 
ves corripuerunt calamitates : vastatae enim fuerunt 
Jude civitates a Romano exercitu. Et quod hzc 
essent eventura, Christus predixerat : « Cum vi- 
deritis, inquit, obsessam ab exercitibus Jerusalem, 
tunc dicetis montibus : Operite nos, οἱ collibus : ο: 
dite super nos *. » Hzec autem Judzis patientibus 
conviciabantur, uti par erat, nonnulli finitimi : sem- 


* Luc. xxut, 90. 


ri; et ita in plurimis aliis legi valde réor. [ta 
abet etiam Chaldaica paraphrasis, unde suum 
fortem hausisse puto Hieronymum in translatione 
ex Hebr. Ceteroqui tam in Hebraico textu quam imn 
Greco antiquissimo Vaticano nihil est aliud quani 
ad Deum vivum. 
(9) In textu που codicis B (naui in cod. A hoc 
deest) legitur ἐκτείνῃς, tetenderis; sed sine duhig 


pluraliter ponendum est ἐχτείνητε. 
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labe, xal φησιν’ El τετήρηται, ὦ quyh, χαιρὸς, καθ) A cretum fuit, quo nostra per fidem vocatio ducet 


ἔν ἡ διὰ nloten; ἡμῶν χλῆσις ἀγάγο, ἡμᾶς μετὰ 
χῶν ἑορταξόντων εἰς τὴν σχηνὴν, διὰ τί περίλνπος 
et, χαὶ χατατρύχ]ῃ ταῖς λύπαις; Ἔλπισον ἐπὶ τὸν 
Θεόν ἐξομολογήσομαι γὰρ αὐτῷ, xeY αὐτὸς ἔσται 
δωτήῆριον τοῦ ἐμου πῤοσώπου. Τὸ δέ ye πρόσωπον 
ἔοιχεν ἓν Ξούτοις ἀντὶ τοῦ χάλλους εἰπεῖν' τοῖς μὲν 
γὰρ πιστεύουσιν εἰς Χριστὸν τὸ θεῖον ἐμπρέπει 
κάλλος μορφοῦται γὰρ iv αὐτοῖς δι ἁγιασμοῦ τε 
xaX δικαιοσύνης [al. cod. σωφροσύνης]. Τοῖς γε μὲν 
ἀπίστοις ἕφεται δὲ πάντως τὸ εἰδεχθές' οὗ γὰρ 
ἔχουσιν ἑμπρέπον ἑαυτοῖς τὸ θεῖόν τε xal ἀχήρατον 
Κάλλος. Διὰ τοῦτο xal τοῖς τὴν ἓν vépup δικαιοσύνην 
τετιμηχύσιν μετὰ τὴν πίστιν ὁ θεσπέτιος Παῦλος 
ἐπιστέλλει λέγων’ € Texvía, οὓς Χάλιν ὠδίνῳ, ἄχρις 


nos cum ceteris jubilantibus ad illud tabernaculun, 
quare tristis es, et moerore conficeris? Spera in 
191 Deo; confitebor enim illi, et ipse vultys mci 
salus erit. Vultum autem hoc loco pro pulchritudine 
videtur dicere : nam credentes Christo divina de- 
cet pulchritudo, qua in-eis formatur per sanctifico- 
lionem atque justitiam. Contra vero, sequetur 
omnino incredulos deformitas, quia decente illos 
divina et ingenua pulchritudine carent. Quamobrem 
et illis qui post fidem susceptám honorabant adhuc 
legalem justitiam divus Paulus ita scribebat : « Fi« 
lioli, quos iterum parturio, donec formetur in vobis 
Christus *. » Ergo cum in nobis Christus formatur, 
tunc vultus animz, id est pulchritadipis ejus, salu- 


οὗ μορφωθῇ Χριατὸς ἐν ὑμῖν. » Oüxoüv ὅτε Χριστὸς D tem operatur. Rectissime autem Emmanuelem ap- 


ἐν ὑμῖν μοῤφοῦίαι, τότε τοῦ τῆς ψυχῆς προσώπου, 
ἑουτέστι τοῦ χάλλους αὐτῆς, thv σωτηρίαν ἑργάζξε- 
ται. Eo δὲ δη σφόδρα θεὸν ὁμολυγεῖ τὸν Ἐμμανονὴλ 
b σταυρωτῆς λαὺς, καΐτοι διώχων αὐτόν ποτε xal 
λέγων «διὰ τἰ du ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς σεαυτὸν 


8cóv ; » Αλλ' ὡς ἤδη καὶ ἐγνωχὼς «tv. ἐπιφάνειαν 


pellat Deum cruciflxor populus, quanquam eum oliin 
est persecutus dicens : « Cur tu, homo cum sis, fa- 
cis teipsum Deum !*? » Sed nunc demum, oognito 
ejus adventu, eamque rem confitens, Deum suuui 
dicit Christum ; preclarumque id nomen sibi nobis« 
cum imponit, iia ut sit voceturque Christiants. 


αὐτοῦ, xal προσενεγχὼν τὴν ἐξβομολόγησιν, Θὲὸν αὐτὸν ἑαντοῦ Φησιν, χαὶ τὸ καλὸν ὄνομα μεθ) ἡμῶν 


ἐπιγράφεται, τὸ εἶναί τε xai καλεῖσθαι Χριστιανός. 


Πρὸς ἑμαυτὸν ἡ ψυχή µαν ἐταράχθη ᾽ διὰ τοῦτο 
μγησθήσομαί σου ἐκ γῆς Ιορδάνου καὶ 'Ep- 
μωγιεὶμ ἁ τὸ ὅρους μικροῦ. | 


(A f. 229 b) Ἐπειδὴ ἐταράχθη, φησὶν, ἡ ψυχἠ pov, 


ἀναμνῄσας ἐμαυτὺν τῶν σῶν θαυµαδίων, ὧν τε χατὰ C 


τὸν Ἱορδάνην ἡμῖν ἔδειξας, ὧν τε xavà τὸ γειτονοῦν 
αὐτῷ δρος τὸ Αερμὼν,παραμυθἠσομαι ἐμαυτόν, Ύψη- 
λῶς δὲ οὕτω φησί: Γενησόμενος ἐν τῷ Ἰορδάνη, τουτ- 
έστιν ἀξιωθεὶς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος , τὸ τηνικαῦτά 
σου µνησθήσομαι διὰ τοῦ ῥήματος τῆς ὁμολογίας * 
µνησθήσοµαι δὲ καὶ τοῦ Ερμωνιεὶμ, à ἑρμηνεύεται 
ὁδὸς JA)xrvov, ὡς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ὁδὸν 
ἀνοίγοντος φωτισμοῦ. Δακεῖ δέ µοι ἡ τῶν εἰρτμένων 
ξιάνοια τοῦτον ἔχειν τὸν νοῦν, κατὰ τὸ ῥηῖτόν. Μετὰ 
τὴν Μωσέως τελευτὴν, Ἰηδοῦ τὸν λαὸν εἰς thv γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας εἰσάγοντοςιὡς οἱ ἱερεῖς ἐπέθησαν τῷ 'lop- 
δάνη, τὴν κιδωτὸν ἐπ᾿ ὤμοις φέροντες, ὁ Ἰορδάνης, 
ὥς φησιν fj Γραφὴ, ἐπληροῦτο καθ) ὅλην τὴν χρηπίδα 
αὐτοῦ. Καὶ ἕστη τὰ Όδατα χαταδαίναντα ἄνωθεν πῆγμα 


Vers.-7. Ápud me ipsum anima mea conturbata. est ; 
propterea memor ero tui de terra Jordania et Her. 
moniim a monte modico. 

Quia turbata est, inquit, anima mea, ideo revo: 
cans mihi in memoriam prodigia tua, que nobis 
circa Jordanem ostendisti, et cirea proximum mon- 
tem Áermonem, meipsum soelabor, Altiore auteni 
sensu dicit : Cum ad Jordanem venero, id est, cum 
sanctum baptismum fuero consecutus, tunc tui me- 
minero per verba confessionis; meminero etiam 
Hermoniim, quod interpretari solet via lucerne (1), 
quia nimirum sanctus baptismus viam pandit illu- 
minationis. Porro videtur mihi predictorum sensus 
hujusmodi, si verborum vim inspiciamus, Post 
Mosis obitum, Josue populum ad promissam re- 
gionem ducente, cum sacerdotes ad Jordanem ve: 
nissent, arcam humcris gestantes, Jordanes, ut ait 
Scriptura *!, utramque ripam implebat. Ecce auteti 
sleterunt superiores aqux: eumulatim constrict» : 


fv τὸ δὲ xaza6alvoy κατέδη εἰς τὴν θάλασσαν τῶν D dumiinterim inferiores in mare sa]sum deseendetent, 


ἁλῶν. Καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ διέδησαν διὰ ξηρᾶς 
ἐν µέσῳ τοῦ Ἰορδάνου, τοῦ μὲν κάτω φεροµένὀυ ῥεύ- 
µάτος χωροῦντο εἰς τὴν θάλασσαν thv ἀλυχὴν, τοῦ 
δὲ ἄνωθεν χατιόντος, παρἀὰδόξως θεοῦ δυνάµει άνα- 
ατελλοµένου, xal εἰς τοὐπίσω χωροῦντος' καὶ δη τὰ 
ἀπὸ τῶν πηγῶν ἄνωθεν προχεόµενα τοῦ Ἱορδάνου 
ῥεύματα, μὴ ἔχοντα διέξοξδον, ἐχνρτοῦτο, xai σωρὸς 


* Galat. rv, 19. '^ Joan. x, 35. '! Josue in, 15, 


(1) Sic etiam in fragmentis qua Athanasio tri- 
buuntur commentarii in psalmos. Sive autem ex 
Philone sumat Cyrillus, ut dixi ad vers. 12 psahni 
IX, sive ex simili opere Origenis, cujus auctoritatem 
valde elevat Martian:zeus in przf. ad Lexic. Origen., 
certe hujusmodi etymologiis (non solum in Orien- 
tit linguis, quarum infinitus est abusus, sed in 


Cunctique filii Israelis transierunt per aridum &oluni 
in medio Jordane ; inferiore nimirum fluxu in mare 
salsum defluente, superiore autetn sursüm verso, 
Dei virtute mirabiliter cohibito, ac retro cedente : 
quamobrem quz desuper e fontibus veniebant Jor. 
danis fluenta, cum exitu prohiberentur, curva- 
bantur atque in cumulum erigebantur, dum invicem 


nostris etiain) parumest fidendum, quanquam pre- 
sentis vestigia supersunt in lexicis vulgo Hierony- 
mianis, Opp. t. IH, pp. 56, 627, 670. De vocabulo 
autem disputat Micbaelius in supplem. ad Lex. 
Hebr., qui et Hermoniim etymologiam aliter pro 
suo arbitratu exponere nititur, cu] non magis {45 
men fiddendum puto. | | 
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aque glomerarentur, propterea quod cursu solito Α εἷς ἑγίνετο, ἑπαιρομένων τῶν ὑδάτων χαταλλέλων, 


impedirentur. Ergo mente, inquit, revolvens datum 
tunc populo visilationis tuz beneficium, jure me- 
ritoque angor quod przsenti tempore nihil nobis a 
tua providentia par acciderit. Illi enim, preter spem, 
Jordanem atque adjacentem huic Áermonem supe- 
raverunt, mihi vero hzc enarranti nihil hujusmodi 
contigit. Hz»c captivorum verba sunt. 


Vers. 8. Abyssus abyssum invocat in voce calarrhá- 
ctarum tuarum. 

Abyssus multitudinem infinitam denotat; sic au- 
em dicit pro: Aquz mutuam opem implorant, ut 
in hos irruant ; alioqui, si mutuum concursum omit- 
terent, nobis transitum patefacerent : nam recte 
catarractarum nomine appellavit concessum a Deo 
tarquam ad abyssos decursum. 


Non ejus tantummodo quod apud Jordanem accidii 
portenti faciunt mentionem, verum et aliorum pa- 
riter catalogum contetunt, exposita 194 illorum 
qua per tempora evenerunt serie. Alienigenz ca- 
strametabantur contra Israelem in Massephat; sic 
enim in Regum libris scribitur 12. Cumque in aciem 
prodirent, omni bellico apparatu instructi, veriti 
ineursum Israelite divum adeuntes Samuelem, ro- 
gabant ut pro ipsis preces offerret. Is vero lactentem 
agnum maclavit, et aquam humi fudit, quz res 


διὰ τὸ ἀποχεχλεῖσθαι αὐτοῖς τὴν διέξυδον. "Aya mo- 
λῶν οὖν, φησὶ, τῇ µνήμῃ τῆς «óss γενομένης τῷ 
λαῷ ἐπισχοπῆς τὴν χάριν, εἰκότως ἐπὶ τοῦ παρόντος 
τὴν ψφυχὴν κχατατήκοµαι, μηδεμιᾶς τοιαύτης καὶ 
ἐφ᾽ ἡμῶν γενομένης τοῦ Θεοῦ προνοίας. Οἱ μὲν Υὰῤ 
παραδόξως τὸν Ἰορδάνην διηλθον, xal τὸ παραχεί- 
µενον ὄρος τὸ ᾽Αερμών' ἐπ᾽ ἐμου δὲ τοῦ ταῦτα 24- 
γοντος τοιοῦτον οὐδὲν Ἰέπρακται. Ταῦτα τῶν aiy- 
µαλώτων τὰ ῥήματα. 

"Αδυσσος ἄθυσσον ἐπικα.εῖται εἰς φωνὴν τῶν 

χωταῤῥακτῶν cov. 

(E f. 79 b, 1. f. 114) "Αθυσσος δηλοῖ τὸ τῆς πο- 
λυχληθίας ἄπειρον ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν Thv ἀλλίλων 
συμμαχίαν ἐπὶ τῇ καθ) ἡμῶν συγχαλοῦνται lal. cod. 
ἐγχαλ.] αυνδρομᾖ, διὰ τὸ τὴν ὀυγχώρησιν τῆς ἐχεί- 
νων συνδρομῆς [α!. cod. ὁρμῆς] εἶναι διάδασιν’ xa- 
ταῤῥακτῶν γὰρ εἰκότως τὴν τοῦ θεοῦ συγχώρτσιν 
ὡς πρὸς τὰς ἀθύσσους ἐχάλεσεν. 

(A f. 250, 1f. 225 b, L f. 114) Οὐ µόνον τοῦ ἓν 
τῷ Ἰορδάνῃ Yevopévou θαύματος ποιοῦνται µνίμτν 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἓδ Ἱσραὴλ, ἀλλὰ καὶ ἑτέρων πάλιν 
θαυμάτων ποιοῦνται Κατάλογον, τιθέντες ἐφεξῆς ἅπερ 
συνέδη γενέσθαι χατὰ καιρούς. Αλλόφυλοι μὲν γάρ 


«ποτε χατεστρατεύοντο τῶν &£ Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφάς. 


γέγραπται γὰρ οὕτως Ev ταῖς Βασιλείαις,. Ὡς δὲ 
προσήγαγον εἰς µάγην, τὸν τοῦ πολέμου νόµον ἔξηρ- 
Σνμένοι, δεδιότες τὴν ἔφοδον οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, προσῄε- 
σαν τῷ θεσπεσίῳ Σαμονὴλ, xa τὰς ὑπέρ γε σφῶν 


Christi portendebat mysterium. Hoc autem pro illis (; αὐτῶν ποιεῖσθαι λιτὰς ἑλιπάρουν. 'O δὲ τέθυχεν ἄρνα 


oblato sacrificio, tam valida in hostes grando delata 
est, ut cuncti propemodum nemine contra ipsos 
pugnante ceciderint. Videtur ergo Psalmista hunc 
grandinis impetum abyssum appellare super abysso 
ruentem : nam invocat dicit pro evocat. Alius enim 
ex. alio fiebat grandinis impetus, ita ut prior alte- 
ram provocaret. Voces denique catarrhactarum 
-nerito intelligentur grandinis cum impetu lapsus. 
«ληλος γὰρ ἣν ἡ ταύτης φορὰ, xaX ὥσπερ ἐξεκαλεῖτο 
&Tjs χαλάζης χαταφοραὶ νοηθεῖεν ἄν (1). 

"Omnes elationes tue ftuctisque tui 


super me trams- 
terunt. 


Mox aliud prodigium commemorant; etenim Ru- 
brum mare permearunt, Pharaonis improbitatem 
fugientes : quo tempore fluctuum elationes, id est 
- excelsitates, contra Israelitas ferri videbantur, nul- 
latenus tamen nocuerunt. ld sighiflcari existimo 
verbis, « Omnes elationes tuz fluctusque tui super 
me transierumt : » quippe aque muri instar con- 
cretie fuerunt, et sicci transitus copia fuit. 


Vers. 9. In dte mandabit Domínus misericordiam 
suam, et nocte canticum ipsi. 


Profecto Deus in die, id est manifeste ac veluti 
.iju luce, misericordiam per sanctorum oracula spon- 
del : demonstrat autem, id est conspicudm facit, at- 


'Y ] Reg. vii, 8. 


γαλαθηνὸν, xaX ὕδωρ ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν, εἰς τύπον 
μυστηρίου τοῦ χατὰ Χριστόν. Καὶ τοιαύτης γενομένης 
ὑπὲρ αὐτῶν Ouclac, χατηνέχθη τῶν πολεµίων χάλαζα 
τοσαύτη , ὥστε σχεδὺὸν ἅπαντας οὐδενὸς αὐτοῖς ἆν- 
θρώπου payxopévou πεσεῖν. "Ἔοιχεν δὴ οὖν τὴν τῆς 
χαλάξης ἄσχετον φορὰν, ἄθυσσον ἐπ᾽ ἀθύσσῳ τρὲ- 
χουσαν ὀνομάζειν' τὸ γὰρ ἐπικα.εῖται, ἀντὶ τοῦ 
ἐχχαλεῖταί [al. cod. ἀναχαλεῖται] ῴησιν. ᾽Αλλεπάλ- 


τὴν δευτέραν dj πρώτη. Φωναὶ δὲ χαταῤδακτῶν αἱ 


Πάντες οἱ μοτεωρισμοί σου καὶ τὰ κὐματὰ σου 
π᾿ ἐμὲ διη.-1θον, 


(A f. 250 b, I f. 215 b, L f. 114) Εἰτ' εὐθὺς ἑτέ- 


p 09v διαμνημονεύουσι θαύματος διῆλθον γὰρ διὰ τῆς 


Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, τὴν τοῦ Φαραὼ φυγόντες µο- 
χθηρἰαν ' καὶ οἷον ἑδόκουν μὲν οἱ τῶν χυµάτων 
µετεωρισμοὶ, τουτέστιν αἱ ὑψώσεις, φέρεσθαι κατ 
αὐτῶν, ἀλλ ἡδίκουν οὐδέν' τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ, 
« Πάντες οἱ µετεωρισµοί σου xa τὰ χύματά σου 
ἐπ' ἐμὲ διῆλθον’ » ἐπάγη γὰρ ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, 
καὶ ξηρὰ ἐφυλάχθη fj διάδασις. 
Ἡμέρας ἐντελεῖται Κύριος τὸ ἔ.εος αὐτοῦ , καὶ 
γυκτὸς ᾠδὴ ato [var. lec. αὐτοῦ]. 

(Af. 201, Κ{.δέ b. KuplAAov xa) θεοδωρήτου.) 
Καὶ μέντοι μεθ) ἡμέραν à Gsb;, τουτέστι φανερῶς 
καὶ οἶονεί πως Ev qutt, καθυπισχνεῖται τὸν ἔλεον διλ 


(4) Hactenus exstabat fragmentum etianr apud Corderium, paucis tamen ibi demptis. 
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φωνῆς ἁγίων' δηλοῖ δὲ αὐτὸν, τουτέστι Χαθίστησιν A que ad effectum perducit nocte, id est clam. Fortasse 


ἐμφανῆ, καὶ elc πέρας ἄγει διὰ νυχτὸς, τουτέστι κατὰ 
τὸ ἀφανές. Ἴσως δὲ χαὶ τὸ τάχος βούλεται εἰπεῖν 
τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας. ὝὭσπερ γὰρ βουληθεὶς κύ- 
µστα πολεµίων ἐπήγαχές μοι, οὕτω βουληθεὶς ἁπαλ- 
λάδαι µε, ὀξυτάτην νεμεῖς τὴν ἐπιχουρίαν, ὥστε ἅμα 
τῷ προστάξαι σε, μηδὲν κωλῦσαί µε εὐχαριστῆσαί 
v0, καὶ μηδὲν µέσον εἶναι τοῦ σοῦ προστάγµατος 
xal τῆς ἀπολύσεως [cod. ἀπολαύσεως]. 

(B f. 156) Τρίτον ἐπισυνάπτει τοῖς εἰρημένοις 
σημεῖον, Ἠνίκα 'Ῥαφάκης πολιορχήσας τῆν Ἱερουσα- 
λημ, τὸν τῶν ὅλων ὡς μὴ δυνάµενον αὐτοὺς σώζειν 
ἐθλααφήμει θεὸν, ὅτε τῶν σὺν αὐτῷ διὰ μιᾶς νυχτὸς 
ὑπ᾿ ἀγγέλου χιλιάδες θπε’ ἀνῄρηνται: τοῦ θεοῦ τῇ 
πρὸ τῆς νυχτὸς ἡμέρᾳ τῷ Ἐξεχίᾳ προειρηχότος: 


« Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι ἐμὲ xoi B 


διὰ Δαθὶδ τὸν παϊδά o9 * » ὡς iv ἡμέρᾳ μὲν γενέ- 
σθαι τὴν ὑπόσχεσιν, iv. νυχτὶ ὃλ τὸ ἔργον. Ὁ δηλοῖ 
τὸ, « Ἡμέρας ἐντελεῖται Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ, χαὶ 
νυχτὸς δηλώσει. » Ἐπὶ τοσαύτῃ τοίνυν προνοίᾳ θεοῦ 
πῶς οὐχ ἄξιον ἀποθέσθαι τὴν λύπην, in αὐτῷ θέ- 
μενον τὴν ἐλπίδα, 

Iap' ἐμοὶ προσουχἡὴ τῷ 656 τῆς ζωῆς µου. 

(A f. 251, B f. 156) Ὁ δέ qs θεῖος Κύριλλος act- 
ζων εἰς τὸ, « xal νυχτὸς ᾠδὴ αὐτῷ, » εἶτα ἑπάγων τὸ, 
ε Παρ’ ἐμοὶ προσευχὴ τῷ θεῷ τῆς ζωῆς µου, » οὕτως 
ἑρμηνεύει τὸν στἰχον ὅτι ὡς πιστὸς Ίδη ὁ ἀπόδλητος 
Ἴσραὴλ προσευχὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ φησι τὴν ὑπέρ 
Υε µόνης τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς , xal μηδενὸς ἄλλου τῶν 


προσχαίρων. Ἡ ὅτι πάλαι μὲν χατὰ τὸν νόµον θυσίας C 


ἐπηγγἑλλοντο τῷ Θεῷ τὰς δι’ αἱμάτων, µεταδαλούσης 
δὲ τῆς σχιᾶς εἰς ἀλήθειαν, την ἑαυτῶν ζωὴν χαθιε- 
ροῦμεν αὑτῷ' κατὰ τὸ, « Παραστήσατε τῷ θεῷ τὰ 
σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν ἁγίαν. ν Ἡ προσευχὴ 
τοίνυν ἐνταῦθα σηµαίνει τὴν ὑπόσχεσιν' ὡς εἶναι τὸν 
νοῦν τοιοῦτον, ὅτι Παρ᾽ ἐμοὶ τῷ Ἱσραὴλ f τῆς ζωῆς 
μου εὐχῆ xal ἡ ὑπόσχεσις τῷ Θεῷ καθιέρωτα,. Εἶτα 
διδάσχει τῆς προσευχῆς τὰ ῥήματα. 
Epà τῷ θεῷ' ᾽Αντιλήπτωρ µου εἶ' διὰ εἰ µου 
ἐπελάθου ; x. τ. λ. 

(A f. 251 b) Ἐπαναλαμθάνει πάλιν ὁ μεταγινώ- 
σχων λαὸς τὴν ἐχετηρίαν, ἐπὶ πλέον ἐχχαλούμενος εἰς 
ἔλεον τὸν Θεόν. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, οὐκ ἐπιλανθά- 
γοµαι τοὺς σοὺς εἰδὼς οἰκτιρμοὺς καὶ τὰς ἀποχειμέ- 
vag ἑλπίδας' σὺ δὲ οὐχ οἶδα τίνος µου χάριν ἐπιλέλη- 
σαι. Λήθην δὲ ἐπὶ Θεοῦ μὴ πάθος εἶναι νόμιζε, ἀλλὰ 
τὴν ἐγχατάλειψιν. Ἡ γὰρ λήθη τὸ ἀνθρώπινον πάθος, 
ὑνήμης οὖσα ἀποθολὴ , θείας φύσεως οὐχ ἄπτεται.: 
ἀπαθὲς γὰρ τὸ θεῖον χαὶ ἀμετάθλητον. Διὰ τοῦτο καὶ 
ἐρωτᾷ τὸ, € Auk τἰ µου ἐπελάθου: ) Οὐδεὶς δὲ περὶ 
ἀχουσίου πάθους τῆς λήθης λέγει τὸ, Διὰ τί; ἁλλ᾽ 


** Ist. xxxvi, ὅδ. !* Rom. xu, 4, 


(1) Cyrilli nomen in cunctis, quibus usus sum, 
Vaticanis catenis scribitur vel in marginibus, vel 
intra paginam ante fragmenta singula : tantaque 
cgo semper diligentia ac religtone me gessi ut nihil 
unquam in hoc volumine ponerem conjecturaliter, 
&cd omnia nominis testimonio freta. Attamen in» 


etiam divini auxilii celeritatem dicere. vult Psalmi- 
sta. Sicut enim volens fluctus mihi hostium con- 
cilasti, ita, cum volueris me liberare, celerrimum 
przstabis auxilium, ita ut statim ac servari me im- 
peraveris, nihi] obstet quominus illico gratias tib: 
agam, nihilque intersit inter mandatum tuum. ac. 
meam liberationem. 


Tertium mox subnectit jam narratis predigium,, 
cum Rhapsaces Hierosolymam obsidens, universali 
Deo ceu illam servare impotenti conviciabatur ; con- 
tigitque ut una nocte cLxxxv millia .cum eo militan- 
tium ab angelo occiderentur; postquam Dcus pre- 
cedente die Ezechize przdixisset : « Protegam hanc 
urbem propter me et propter Davidem servum 
meum '* : » ita ut die quidem promissum fuerit, 
nocte autem verba in rem collata. Id significat locu- 
tio « In die mandabit Dominus misericordiam suam, 
et innocte demonstrabit. » Cum ergo talis tantaque 
sit Dei providentia, quidni equum sit tristitiam se- 
ponere atque in illo spem collocare? 


Apud me oratio Deo vite mes. 


Divus vero Cyrillus (4) facta interpunclione ín 
verbis, « et nocte canticum ipsi ; » deinde subjiciens : 
« Ápud me oratio Deo vitz? mez, » sic versiculum in- 
terpretatur : nempe quod jam fide suscepta rejeotus 
ille olim Israel ait se precem concepisse pro sua 
tantum salute, non ob quamlibet aliam temporalem 
commoditatem. Vel quia antiquitus quidem, vi legis, 
eruenta sacrificia Deo spondebantur; postea tamen 
mutata in veritatem umbra, vitam potius nostram 
Deo conseeramus, secundum illud effatum : « Ex- 
hibete Deo corpora vestra hostiam. viventem san« 


ctam "*. » Igitur oratio hoc loco signiflcat promis. . 


Sionem , ut sit sensus hic : Apud me, videlicet 
Israelem, vitz: πιο oratio et promissio Deo conse- 
crata est, Deinde subdit orationis verba. 


Vers. 10. 1393 Dicam Deo : Susceptor meus e$; 
quare oblitus es mei? etc. 


Resumit ponitens populus precem suam, Deum 


vehementius ad misericordiam provocans. Ego enim, 
inquit, probe memini ac novi clementiam tuam, 


D repositamque in te spem foveo : tu vero nescio quo 


pacto mei oblitus es. Age vero, cave ne forte in Dco 
passionem aliquam putes esse oblivionem, sed po- 
tius derelictionem existima. Namque oblivio, qua 
passio humana est et memorix detrimentum, in 
divinam naturam non cadit : quippe Deus impassi- 
lis immutabilisque est. Hinc etiam interrogat Psal- 
misla : « Cur mei oblitus es? » Nemo enim de obli: 


terdum, etsi raro, accidit ut Nicetas eclogariua 
nomen Cyrilli ín ipso textu rursus recitet; quod 
nomen etsi a me poni necesse hic non erat, pro- 
pterea. quod in libro meo cztera omnia Cyrillt 
eque erant, nihilominus rem uti seripta erai, il& 
in librum transtuli. 
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vione, quz involuntaria pessie est, diceret : Cur? A ἐχούσιον λήθην παρίστησι τὴν περὶ ἄνθρωπον ἄφρον- 


verum hic exhibetur, ceu voluntaria oblivio, homi- 

nis neglectus qui Dei cura indignus sit. 

Vers, 11. Dum con[ringuntur ossa . mea , exprobra- 
verunt mila tribulantes me. 

Faeta inimicorum mentione, ipsorum inclemen- 
tiam sevitiamque vituperat : Confregerunt enim, 
inquit, ossa mea, id est intolerando impetu irrue- 
runt, audacterque insilientes prorsus me contri- 
verunt. Sed enim adhuo mihi intolerabiliora acci- 
debant convicia ipsorum, mihi assidue inclamantium, 
Ubi est Deus tuus? videlicet, Quis te persecutioni- 
bus eripiet? Ubinam ille est qui se tibi olim auxi- 
liaturum promiserat, in quo omnem spem tuam 


reposueras? Sane intoleranda est sanctis viris lin- B 


gua in Deum contumeliosa. 


Vers. 12. Quare tristis es, anima mea, et quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam adhuc con- 
ftebor. illi, etc. 

Patentium mos est assiduas secum revolvere 
cogitationes ,; modo quidem desperationis, modo 
spei. Id nunc etiam tum poenitens Isracl, tum etiam 
captivus populus facit : uterque enim diu calami- 
tate sta defleta, rursus imperat propria animze, ne 
morore tabescat, neve turbetur, sed αἱ spem ma- 
gis in Deo constituat, eique gratias agat, qui, servi 
assumpta forma, factus est persona nostre Serva- 
for, id est pulchre pacis quam nos inquinavimus. 

Mox iterum ad solatium animam suam revocans, 
pec jam moerore diutius confici volens, sapienter 

^ respicit ad fiduciam erga Deum, aitque : « Quare 
tristis cs, anima mea, ct quare conturbas me? Spera 
ih Deo, quoniam adhuc confitebor illi; salus vultus 
mei Deus meus. » Porro dictionum harum inter- 
pretationem superius jam attulimus, 


PSALMUS XLII. 
Psalmus ipsi Davidi. 

Divus Cyrillus ait, superiore in psalmo personam 
Israelis introductam fuisse, ceu qu: futuram extre- 
mis temporibus vocationem suam cognosceret,'at- 
que accedere deinceps ad Deuimn per fidem discu- 
peret; hoc aulem in psalmo cthnici populi inferri 
&it personam, servari cupientis per fidem in Chri- 
etum. Vult causam quoque explorare ob quam perie- 
rii, qua a diaboli improbitate et ab impurorum 
spirituum tyrannide repetenda est : namque hos 

, gentis haud sancte nomine appellat : vel etiam 
fortasse intelligit horum ministros, ethnicorum, 
inquam, disertos et poetas : quippe hos iniquos do- 
lososque appellat, utpote deceptores ac mendaces. 
Ait enim ; - 


Vers. 1. Judica me, Deus, ct discerne causam meam 
de gente non sancta, ctc. 


Tu, inquam, mihi judex esto, Domine , qui non 


τιστίαν, τὸν τῆς παρὰ θεοῦ ἀνάξιον ἐπιμέλείας. 


Ἐν τῷ καταθλᾶσθαι τὰ ὁστᾶ µου, ὠγείδισὰν ue o 
θάίδοντές us. 

(I f. 218) Ἔχθρωῶν δὲ διαμνημονεύσας, διαθάλλει 
μὲν αὐτῶν τὸ ἀνήμερον καὶ ἀνηλεές' Συνέθλων γρ 
τὰ ὁστᾶ µου, φησὶν, τουτέστιν ἀφορήτως ἀπεπήδων, 
xai ἀδεῶς ἑναλλόμενοι πᾶσαν ἔπῆγον συντριθήν. 
Ἁλλ' ἣν µοι τοῦτο δυσφορητότερον τὸ χατονειδίζεσθαι 
παρ αὐτῶν, Δεὶ χεκραγότων Ποῦ ἑστιν ὁ θεός aov ; 
ὅπερ ἐστὶ, Τίς 65 &pa σε τῶν διωγμῶν ἐξαρπάσει; 
ποῦ δὲ χαὶ ὁ πάλαι βοηθεῖν ὑπισχνούμενος, ég' ᾧ 
πᾶσαν ἔθου την ἑλπίδα; Οὐὑχ ἀνεχτὴ γὰρ τοῖς ἁγίοις 
ἡ χοτὰ θεοῦ γλωασαλγία. 


"Ira cl περίΆνπος sl, ἡ ψυχή µου, καὶ ἵνα τί 
συγταράσσεις µε; ᾿Ε.πισον ἐπὶ τὸν θεὺὸν. 
ὄτι ἑξομο.)ογήσομαι αὐτῷ, x. τ.λ. 

(A f. 959. Κυρίου xul Βεοδωρήτου. ) "Kov 
τῶν πασχόντων τὸ συν-χεῖς λογισμοὺς στρέφειν ἐν 
ἑαυτοῖς, ποτὲ μὲν ἀἁπογνώσεως, ποτὲ δὲ ἑλπίδος. Τοῦτα 
χἀνταῦθα ὅ "c μεταγινώσχων ὁ Ἱαραὴλ, ὅ τε αἰχ- 
µάλωτος ποιεῖ' ἰκανῶς γὰρ τῇ συμφορᾷ ἑχκάτερος ἔτι- 
δαχρύσας, πάλιν τῇ ἑαυτοῦ φυχῇ ἐγχελεύσται μὴ 
χατατήκεσθαι τῇ λύπῃ μηδὲ ταράττεσθαι, ἀλλ ἐλπίδα 
τὸν θεὺν τίθεαθαι, xat αὐτῷ εὐχαριστεῖν' ὅστις δοῦ- 
λου μορφὴν ἀναλαθὼν, σωτηρία γέχονε τοῦ ἡμετέρου 
προσώπου, τουτέστι τοῦ κάλλους «rc εἰρήνης ἣν Epu- 


6 πώσαμεν.---{ἵ f. 218) Εἶτα πάλιν εἰς εὐθυμίαν ἀναθι- 


θάζων τὴν ξαυτοῦ φυχὴν, xax [οὐκ] &ov εἰς ἅπαν ταῖς 
δυσθυμίαις χαταμ.αραίνεσθαι, βλέπει σοφῶς εἰς ἑλπίδα 
την παρὰ θεῷ, καὶ δὴ xal φησιν « "Iva τί περίλυ- 
πος εἶ, ἡ ψυχή µου; χαὶ ἵνα τὶ δννταράσαεις µε; 
Ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ ' d 
αωτηρία τοῦ προσώπου pou ὁ θεός µου.) Τούτων δὲ 
τὴν ἑρμηνείαν φθάσαντες εἰρήχαμεν. 
ΨΑΛΜΟΣ ΜΑΒ.. 
πα 1 μὸς τῷ ἀαδίδ. 

(A f. 952 b, B f. 157, 1 f. 219, L f. 115 b) Kopu- 
λος ὁ θεῖός «rats, ὡς ἓν μὲν τῷ πρὸ τούτον φαλμῷ 
τὸ τοῦ Ἱσραἡλ εἰσεχομίσθη πρόσωπον, οἷα δη τὴν 
χλῆσιν ἑαυτοῦ τὴν iv ἑαχάτοις χαιροῖς εἰδὸς, χαὶ δε- 


D διφηκὸς δὲ οὕτω τὸ προσοιχειοῦσθαι λοιπὸν διὰ πί- 


στεως τῷ θεῷ"' Ev δέ γε τῷ προχειµένῳ φαλμῷ τὸ 
τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος εἰσκομίζεται πρόσωπον. σω- 
θῆναι παραχκαλούντων διὰ πίστεως τῆς εἰς Χρ:στό»,. 
Βούλονται δὲ xal βασανισθῆναι τὴν αἰτίαν ὄφ᾽ $2. δι- 
αλώλασιν: αὕτη δὲ ἣν ἡ τοῦ διαδόλου σχχιότης, καὶ 1 
τῶν ἀγαθάρτων πνευμάτων πλεονεξία' τούτους γὰρ xat 
ἀνόσιον ἔθνος ὀνομάζουσιν' f| τάχα πον xal τοὺς της 
ἐχείνων ἁνοσιότητος ὑπουργοὺς, τοὺς Ἑλλήνων» φτμὶ 
λογάδας χαὶ ποιητάς' τούτους δὲ καὶ ἀδίχους xaX Gn- 
Ἀέυυς ὀνομάζουαιν, ὡς ἁπαταιῶνας xal φεύστας. Sos! 
Yáp 
Rptróy uot, ὁ θεὺς, xal δίχασον tir δίκη» pcv 
ἐξ ἔθνους οὐχ ἑσίου, x. τ. λ. 
(A f. 252. I) Σὺ, qnot, αὐτὸς γενοῦ uq x petis, 
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K29:s, 6 ph ἐς ἀκροάσεως δικάνων, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιστή- A ex auditu judicas, sed scienter jus dicis, mequo 


µης τὸ δίχαιον ἐπιφέρων, xol τῆς τοῦ Σατανᾶ πλεον- 
εξίας xal τῶν ἀλλοτρίων [num ἄλλων ?| δαιμόνων 
ἀπάλλαξον. Ἀνθρωπον γὰρ τὸν διάδολον χαὶ Ησαΐας 
ὀνομάζει λέγων, Αἰγύπτιον ἄνθρωπον, καὶ οὐ θεὺν 
εἴπον βοηθῆσαι αὐτοῖς. 

"Oti σὺ εἴ, ὁ θεὸς, κραταίωµά µου, κ. 5. λ. 


(Α f. 205, 1 f. 219 b, L f. 115 b) Καὶ οἱ ἐκ περι- 
τομῆς gea Ytvu3xoyzec, κραταίωµα ἑαυτῶν τὺν Geby 
ἐπιγράφονται' καὶ οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες, τοῦτον 
ἰσχὺν ἑαυτῶν τίθενται’ καὶ οἱ αἰχμάλωτοι παρ᾽ ἄλλου 
λυτρωθῆναι o0x ἑλπίζουσιν. "Οτ' ἂν δὲ οἱ μὴ πιστεύ- 
αΆντες θεῷ λέγωσιν, ὅτι Zo el, ὁ θεὸς, χραταίωµά 
pou, φαμὲν ὅτι Θεός ἐστιν τῶν ὅλων δημιουργὸς, 
xal πάντα πρὺς τὸ εὖ εἶναι συνέχων' αὐτὸς χρα- 
ταίωµα τῶν ὅλων, κατά γε τὴν ἐν ἀρχῇ τῇ χοινῇ 
φύσει δοθεῖσαν χάριν. El δὲ προσκεχρούχασίν τινες, 
Όλισθον ὑπομείναντες προαιρετιχὸν, xal μαχρὰν γε- 
Υόνασι θεοῦ, διά τε τῆς ἁμαρτίας , χαὶ προσαέτι τοῦ 
λατρεῦσαι παρ αὐτὸν τῇ χτίσει. . οὐδὲν |χωλύει] 
χραταίωµα xai αὑτὸν εἶναι λέγειν τὸν Θεόν. A2" 
ἑφώσθησαν διὰ τὴν μεταξὺ χωρήσασαν ἁμαρτίαν, 
καταθλἰδοντος xai ἐγχειμένου τοῦ Σατανᾶ, xal 
σχυθρωπάζειν παραακευάζοντος διὰ προσδοχίαν. 
μῶς γὰρ ἣν ἔχειν δύνασαθαι τὸ χρῆναι 6h χαίρειν τοῖς 
ὅσον οὐδέπω χολασθησοµένοις διὰ τὴν ἁμαρτίαν ; 

"Iva ci ἁχώσω µε, x. €. λ. 

(A f. 203. b) Οἱ τῆς ἓν Χριστῷ ἐπιθυμοῦντες κλὴ- 
σεως, ἐπιταχύνουσι ταύτην, xal τὴν τοῦ θεοῦ ἆπο- 
στροφὴν λνθηναι παραχαλοῦσιν, ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον 
ἐχθλίδῃ αὐτοὺς ὁ Σατανᾶς. Καὶ οἱ δορυάλωτοι εἰδότες 
ὡς παρὰ θεοῦ ἣν αὐτοῖς τὸ χρατεῖν, εἰχότως ἁπ- 
ωσμὸν θεοῦ τὸ χρατεῖσθαι ὀνομάζουσι, Τὸ bb, ἵνα cl; 
οὐχ ὡς ἑγχαλοῦντες f) ἀποδυσπετοῦντες λέγουσιν, ἀλλ᾽ 
ὡς τῆς χακοπαθείας πέρας ἔχειν ὀφειλούσης διὰ τὸν 
ἔλεον. "Iva τί γὰρ, φασὶ, Κύριε, τὸ σὺν οὖχ ἔπιτε- 
λεῖται, ὅπερ ἐστὶν ὁ ἔλεος, ἀλλά xb ἐξ ἡμῶν πλεον- 
έξει; 

Εξαπόστει.ον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀ1ήθειάν σου. 


(A f. 255, E f. 80, Lf. 219 b Ἐναργῶς γὰρ ἐν 
τούτοις τὸν διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ 
κατασηµαίνουσι φωτισμόν. Τοῦτο γὰρ xal πάλαι 86b; 
διὰ φωνῆς Ἡσαῖου καθυπισχνεῖται λέγων « Ποιῄσω 
αὐὑτοῖς τὸ σχότος εἰς φῶς, καὶ πάντα τὰ σκολιὰ εἰς 
εὐθεῖαν. » Καὶ πρὸς αὐτὸν λέγετα: τὸν Ylóv: Ἰδοὺ 
δέδωχά σε εἰς δ.αθήκην, γενοῦ εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι 
ὀφθαλμοὺς τυφλῶν. » Ἰχετεύουσι δὴ τὸν ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς Θεὸν xax Πατέρα, τὸ ἴδιον αὐτοῖς ἁποστεῖλαι 
φῶς, τουτέστι τὸν Ex. τῆς οὐσίας αὑτοῦ θεοποσπῶς 
ἁπαστράψαντα Λόγον, ὃν δὴ χαὶ ἀλήθειαν ὀνομάσαυσιν, 
ἀντιδιαστέλλοντες τοῖς ψευδωνύμοις θεοῖς. Kal γὰρ ἣν 
ἀχόλονθον, ἀποπεδῶντας αὐτοὺς τῆς ἀρχαίας ἁπάτης, 
καὶ πρὸς τὸ φῶς τρέχοντας τὸ ἀληθινὸν, ταῖς τοιαύ- 
ταις χεχρῆσθαι φωναῖς. Καὶ αὐτὸς δὲ περὶ ἑαυτοῦ 
" [bid. 7. 


5 δα, xxxi, 9. '* Ísa. χι, 16. 


Satane aliorumque damonum imperiunitati sub- 
trahe. Nem diabolum boseinis nomine ouneupat 
Isaias dicens !'*: &gyptium hominem, noa Deum, 
sibi opem tulisse aiunt. 


^. Vers. 2. 19/5 Quia tu es, Deus, fortitudo mee, etc. 


Resipiscentes illi etiam qui de circumeisione 
sunt, Deum fortitudinem suam depreedicant : et qui 
ex eibnicis crediderunt, bunc ipsum robur suum 
esse judicant : captivi denique ab alio servari non 
sperant. Cum vero etiam illi qui nondum Deo cre- 
diderunt, aiunt nihilominus Deum esse fortitudi« 
nem suam, tunc dicimus intelligendum.esse Deum 
omnium creatorem, atque omnia conservantem €on- 
tinentemque, pro impertita communi naturae jam 
inde ab initio gratia. Quod si nonnulli offenderunt, 
lapsum passi voluntarium, seque procul Deo pec- 
cantes removerunt, cultum queque prz illo crea- 
ture exhibentes, nihil tamen vetat quominus et hi 
fortitudinem seu conservatorem suum dicant Deum. 
Cateroquin hi ob interpositum peccatum expulsi 
sunt, affligente et opprimente eos Satana, et tristi- 
tiam injiciente ob gratie dilationem. Nam quo 
pacto ii laetari possent qui mox propemodum ob 
peccatum puniendi erant? 

Quare me repulisti? etc. 


Qui se ad Christum optant vocari, id videlicet 
studiose satagunt , et Dei aversionem cessare orant, 
ne ipsos diutius Satanas vexet. Captivi pariter 
gnari suam olim potentiam a Deo datam fuisse, 
merito presentem captivitatem 'divini repudii no- 
mine appellant. Dicunt autem quere ? non quasi ex- 
postulantes aut stomachantes, sed quia calamitas 
ipsorum ob Dei misericordiam finem debeat nan- 
cisci. Quare enim, aiunt, Domine, partes tux non 
implentur, quz misericordie sunt; nostra autem 
calamitas prevalet? 


Vers. 9. Emitte lucem tuam et veritatem tuam. 


Perspicue his verbis significant universalis nostri 
Servatoris Christi illuminationem. Jd enim olim 
quoque lsaiz; voce promisit Deus dicens : « Effi- 
ciam illis ex tenebris lucem, et aspera in planitiem 
redigenda curabo '*. » Quin ipei Filio dicitur : 
« Ecce dedi te in feedus, esto lux gentium, et czeco- 
rum oculos resera !". » Orant profecto eum, qui 
est in coelis, Patrem Deum, ut suum ad ipsos lu- 
men mittat, nempe effulgens divinitus ex ipsius 
substantia Verbum, quod eliam veritatis nomine 
indigitant, ut a falsi nominis diis distinguant. Con- 
gruum quippe erat, recedentes a prisco errore, at- 


.que ad lucem veram properantes, hujusmodi voca- 


bulis uti. Certe et ipse Christus de semet ait: 
« Ego sum lux (1) et veritas et vita !5. » Porre ki. 


ἐν Joan. xiv, 6. 


(4) Ita est in codice À, qux, lux, cum tamen constans lectio Joannis sit ὁδύς, via. 
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& verilate substantialiter non differt, quia id A φησιν ὁΧριστός' « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς, χαὶ ἡ ἀλήθεια, 


utrumque est Filius Dei, sed notione tantummodo . 
vam quatenus tenebris et mendacio liberat, veritas 
e$; quatenus autem ab errore et inscitia, lux 
est (1). . 


Ut lux veritasque mittantur rogant, quia his vi- 
delicet carent. Captivi vero, ceu qui in tenebris 
calamitatibusque versantur ac pressuris, harum de- 
pulsionem nec non veram firmamque Dei opitula- 
tionem lucia nomine denotant, 


Vers. 5. Ipsa me deduzxerunt, et adduxerunt in mon- 
. dem sanctum tuum et in tabernacula tua. 

' Deduxerunt dicunt pro deducent,tempus protem- 
vore usurpantes. Non enim quasi jam divini lumi- 
nis participes, veritatemque assecuti, ab his se 
deduci affirmant; sed illud potius aiunt, fore ut, si 
jumine ac veritate potientur, in sanctum illius mon- 
tem ejusdemque tabetnacula * ducantur. Profecto 
quod hic tempus pro tempore positum fuerit, facile 
docebit subsequentium versiculorum tenor. Nam- 
que iidem homines dicunt se introituros ad ipsius 
altare, et illi confessuros. Loci vero sententia hzc 
est : 195 Emitte lucem tuam et veritatem tuam, 
απ me deducent adducentque in celestem mon- 
tem et qua ibi sunt tabernacula. Vel sanctum mon- 


B 


καὶ 1j Quf. » Οὐχ ἕτερον δὲ τὸ φῶς τῆς ἀληθείας xac' 
οὐσίαν (ἁμφότερα γάρ ἔστιν ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς) , ἀλλὶ 
ἐπινοίᾳ µόνῃ' χαθ' ὃ γὰρ σχιᾶς xaX ψεύδους ἔλευθε- 
pol, ἀλήθεια, xa0' ὃ δὲ πλάνης xai &yvolaz, φῶς 
ἐστιν. 

Αποσταλῆναι μέντοι αἱτοῦσι τὸ φῶς xal «iw 
ἀλήθειαν, ὡς μὴ ἔχοντες ταῦτα δηλαδή. Οἱ δὲ 
αἰχμάλωτοι ὡς Ev σχότει ταῖς συμφοραῖς διάγοντες 
χαὶ ταῖς θλίψεσι, τῆν τούτων ἁπαλλαγὴν φῶς ὀνομά- 
ζουσι, xal τὴν ἆλτθινΏν καὶ βεθαίαν τοῦ θεοῦ ἀντί- 
ληδιν. 

Αὐτά µε ὠδήγησαν, καὶ ᾖγαγό» µε εἰς ὄρος ἅγιόν 
σου καὶ eic τὰ σκηνὠμοτά cov. 

(A f. 235, B f. 151 b, I f. 220) Τὸ, ὡδήγησαν, 
φασὶν ἀντὶ τοῦ, ὁδηγήῆσουσιν, χρόνον ἀντὶ χρόνον 
λαθόντες. O0 γὰρ ὡς ἤδη τοῦ θείου φωτὸς ἓν µεθέξει 
γεγονότες, χαὶ της ἀληθείας ἐπιδραξάμενοι, δι’ σὐτῶν 


“ὁδηγεῖσθαι διατείνανται, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ὡς εἰ iv 


tem intelligamus Ecclesiam; quam sic regpse no- . 


minare solent sancti propheta, ceu in sublimi in- 
vellectualiter positam, nihilque humi repens haben- 
em. Nam credentium in Christum multitudo de- 
fignatur terrestria sapere; et quanquam in terra 
ambulat, conversatur in colis, 


Vers. 4. Et iutroibo ad altare Dei. 


Quod si forte in ethnicorum persona sermo fit, 
hoc quoque supra dictis addunt, quod nondum qui- 
gem ad Dei altare introiverint, sed tamen vocalio- 
nis tempore sint introituri ad divinum el sacro- 
sanctum Servatoris altare, id est ad Ecclesiam, in 
qua sanctum purissimumque et incruentum cultum 
peragimus, et pro tenui compositoque thymiamate 
Jaudationes Deo afferimus, cithara veluti utentes. 
Ejus autem rei fructus quandonam sit exstiturus, 
probe scientes, Deum alloquuntur ceu qui ipsorum 
juventutem liificet. Juventutem vero hic haud 
corporalem cogitemus, sed intellectualem potius, 
illam, inquam, qux per mentis renovationem a Deo 
perficitur. Exuite, inquit Scriptura **, veterem ho- 
minem erroris concupiscentiis corruptum, et in- 
duite novum qui a Deo in sanctitate et justitia con- 
ditus fuit. De quo etiam Psalmista dicit : « Reno- 
vabitur ut aquile juventus tua "5, » in qua nimi- 


19 Coloss, m, 8, 10. ** Psal. cr, 5. 


(4) Fortasse aliqua vocobulorum perturhotio 
Greco textui accidit, quem tamen retinui. Mallem 
certe, quatenus. inscifia ac mendacio liberat, veri- 


µεθέβειγένοιντο φωτόςτε x4 ἀληθείας, ὀδηγηθήσονται 
εἰς τὸ 500; τὸ ἅγιον αὐτοῦ καὶ εἰς τὰ σχηνώματα αὗτοι. 
"Qt δὲ χρόνος ἀντὶ τοῦ χρόνου παρελήφθη, διδάξειεν 
ἂν εὐχόλως ἡ τῶν ἐφεξῆς στίχων ἀπόδοσις. Οἱ αὐτοὶ 
γάρ φασιν, ὅτι Καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς τὸ θυσιαστή- 
prov τοῦ Θεοῦ , xaX ἑξωμολογήσομαί σοι. "O δὲ vouc 
οὗτος Ἑξαπόστειλον τὸ φῶς σου χαὶ τὴν ἀλήθειάν 
σου, ἅτινα ὁδηγήσει µε χαὶ ἄξει µε εἰς τὸ οὑράνιον 
boo; xa τὰ àv αὐτῷ σχηνώματα. Ἡ ὄρος ἅχιον 
Ἐκκλῆσίαν νοοῦμεν: οὕτω γὰρ αὐτὴν ὀνομάτειν ἔθος 
τοῖς ἁγίοις προφήταις, ἅτε δὴ xat ὑφοῦ χειμένην von- 
T$. xal χθαμαλὺν ἔχουσαν οὐδέν. Ἡ γὰρ τῶν εἰς 
Χριστὸν πιστευσάντων πληθὺς οὐκ ἀξιο φρονεῖν τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ Ev. οὐρανοῖς πολιτεύετα: . χᾶν ἐπὶ 
γῆς περιπατῇῃ. 

Kal εἰσελεύσομαι πρὸς τὸ θυσιασε ἥριον τοῦ θεοῦ. 


(A f. 258 b, B f. 128, 1 f. 220 b) Et δὲ xal ἐκ τοῦ 
ἐς ἐθνῶν εἴη προσώπου, προπεπάχουσι τοῖς ἄλλοις καὶ 
ταῦτα, ὡς οὕπω μὲν εἰσελάσαντες εἰς τὸ θυσιαστ{- 
prov τοῦ Θεοῦ, εἰσελευτόμενοι δὲ χατὰ τὸν τῆς χλή- 
σεως καιρὸν εἰς τὸ θεῖον xal πάναγνον τοῦ Σωτῆρος 
θυσιαστήριον, τουτέστι τὴν Ἐχχλησίαν, ἓν f; τὴν ἁγίαν 
xaX χαθαρωτάτην xat ἀναίμαχτον τελοῦμεν λατρείαν;’ 
γαὶ ἀντὶ τοῦ λεπτοῦ xai συνθέτου θυμ.άµατος, προσ- 
κομίζοµεν τῷ Θεῷ τὰς δοξολογίας, οἵάπερ κιθάρα 
χρώµενοι. Καὶ τὸν Ex τοῦ πράγµατος δὲ χαρτὺ». 
ὡς εὖ εἱδότες ὅποι ἔσται, φασὶ πρὸς τὸν Θεὸν τὸν εὖ- 
φραίνοντα τὴν νεδτητά µου. Νξότητα δὲ οὐ σωματικὴν 
ἐν τούτοις νοοῦμεν, νοητὴν δὲ μᾶλλον, τὴν ὡς Ev. γε 
φημὶ, ἀναχαινώσε: τοῦ vob; παρὰ θεοῦ τελουµένην. 
Ἐχδύσασθε vàp, qnoi, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν 
φθειρόµενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, xoi 
ἑνδύσασθε τὸν viov τὸν χατὰ Θεὸν χτισθέντα ἓν ὁσιό- 
τητι xal δικαιοσύνῃ. Περὶ οὗ xal ὁ Ἑάλλων roiv 


tas est; quatenus. autem. tenebris εί aberratione, 
luz est. 
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« ᾽Αναχαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου, » xaD' A rum quispiam letatur dum pietatis opera exse- 


ἣν εὐφραίνεταί τις τὰ τῆς εὐσεδείας ἔργα πληρῶν. 
Ἐξομολογήσομαί σοι ἐν κιθὰρᾳ, κ.τ.λ. 


(A f. 255 b. Kvpilov καὶ Αθανασίου.) Κιθάραν 
« τὸ σῶμα λέγει, δι οὗ πέφυχεν ὁ vob; ἀναχρούεσθαι, 
χαθάπερ διὰ χορδῶν τῶν αἰσθητηβίων µελῳδίαν àva- 
πεμποµένων θεᾷῷ. Δηλοϊ δὲ ἡ κιθάρα xat τὴν νέχρω- 
6:ν τοῦ σώματος, xal τὴν συµφωνίαν τῶν ἀρετῶν 
την μὲν γὰρ νέχρωσιν αἱ νευραὶ, τὴν δὲ συµφωνίαν 
αἱ ἁρμονίαι αἰνίττονται. Δέδειχε ἂξ τὴν μὲν φαιδρό- 
«rta τῇ τῆς χιθάρας πβρσθήκη, τὴν 65 ἀγάπην ἐν 
τῇ προσφωνήσει τῇ δὶς ἑπαναλαμδανομένῃ:' ε« Ὁ 
θ:ὸς γὰρ, φησὶν, ὁ Θεός µου, » ἵνα µάθῃς ὅτι «by 
ἐπὶ πάντων Βεὸν, τοῦτον ἐξαίρεταν θεὸν δ.ἀ ζηλον xal 
πίστιν οἱ ἐχ περιτομῆς µεταγινώσχοντες , xat οἱ ἐξ 
ἐθνῶν πιστεύοντες ἐπιγράφονται" οἷς xal ἡ πνευµα- 
τιχῇ νεότης εὐφραίνεται, ἀντιχειμένως ἔχουσα πρὺς 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. Μόνος γὰρ ὁ πνεύματι xal 
φρονῄήµατι νεάξων, συγγενῶς τῷ χαινῷ ἀνθρώπῳ 
vat τῇ χαινότητι τοῦ πνεύματος, εἴσειαι πρὸς τὸν 
θεὸν, 15v εὐφραίνοντα τὴν τοιαύτην νεότητα, 


Ἔ απισον ἐπὶ τὸν Θεόν. 

(A f: 254) ᾽Αντὶ τοῦ ἔάπισον, ἀνάμεινον εἶπεν 6 
Σύμμαχος. Οὕτω Y&p σοι λέγειν ἑξέσται. « Ὑπομέ- 
νων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, xal προσέσχε μοι. » Καὶ, 
« Ἡ D; δὲ οὗ χαταισχύνει. » TL δὲ δεῖ χαὶ λν- 
πεῖσθαι, ἀγαθῶν τοιούτων ἐλπιζομένων; "Ex γὰρ 
μικρὸν ὅσον, χαὶ ὁ ἐἑρχόμενας feet, xai v οὗ χρονιεῖ, ὃς 
ἐστι φῶς χαὶ ἀλήθεια. 


ΨΑΛΜΟΣ MT. 
Εἰς τὸ εἐλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ, slc σύγεσιν. 

(B f. 159,1 f. 222) Τῆς αὐτῆς οὕσης προγραφῆς 
«ῆς τοῦ τεσσαραχοστοῦ πρώτου ψαλμοῦ, xal τὸν ἴσον 
περιεχούσης τῇ πρώτῃ λόγον, ὁποῖός τις ἄρα ἐστὶν 
ὁ τῶν φαλλόντων σχοπὺς, εἰπεῖν ἀναγκαῖον. Περιθή- 
σοµεν τοίνυν αὑτοῖς τὸ πρόσωπον τῶν ἁμέμπτως ἓν 
νόµῳ πολιτευσαµένων, χαὶ χατωρθωχότων εὖ µάλα 
τῆς ἑπαινουμένης τὸ τηνικάδε πολιτείας τὰ αὐχή-- 
pata" ὁποῖός τις ἣν ὁ θεσπέσιος Παῦλος γράφων, 
ὅτι γέγονεν ἅμεματος κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόµῳ. 
Elo δὲ οἷς ἄμεινον εἶναι φαίνεται τὰ ῥηθέντα κατὰ 
«ἣν πρώτην ἔχδοσιν, φημὶ δὴ ὑπὸ Εὐσεδίου τοῦ Και. 
σαρείας (1). Οὐχοῦν πρέποι ἂν φέρεσθαι «bv Φαλμὸν 


ritas ο. 


quitur. 
Confitebor tibi in cithara, etc. 


Citharam corpus dicit, per quod natura compara- 
tum est ut mens canat, sensuum veluti cordis bar- 
moniam Deo conficientibus. Significat eliam cithars 
corporis mortificationem, virtutumque sympho- 
niam : nam mortificatio fidibus, virtutum sym- 
phonia harmonicis sonis innuitur. Denique l:ti- 
tiam quoque Psalmista significat citharze vocabulo , 
amorem autem repetita exclamatione : « Deus,Deus 
meus; » ut scias, hunc scilicet universalem Deum, 
tum a oircumcisis penitentibus tanquam suum pe- 
culiarem Deum zelo ae fide credi, tum etiam ab 


p illis qui de gentibus ad fidem accesserunt : quorum 


spiritalis quoque juventus lztatur, veteri homini 
contraria. Solus enim qui spiritu ac mente juve- 
nescit, prout congruit novo homini ac spiritus no- 
vitati, ad Deum ingreditur qui hujusmodi juventam 
θήρας. 


Vers. 5. Spera ín Deo. 

Pro apera, scripsit ezspecta Symmachus. Sicenim 
dicere poteris : « Exspectans exspectavi Dominum, 
et attendit mihi 14. » Item : « Spes autem non con- 
fundit **. » Cur autem morendum sit, tantis bonis 
speratis? Adhuc enim modicum, et qui venturus est 
veniet, et non demorabitur, qui lux est et ve« 


PSALMUS XLIII. 
Vers. 1. In finem, filiis Core, ad intellectum. 
Cum idem sit titulus qui xu psalmi, idemque ar- 
gumentum, quisnam sit psallentium scopus dicere 
opus est. Ergo his personam imponemus hominum 
qui irreprehensibiliter in lege vixerint, recteque 


" admodum laudat: illius vitze instituta observaverint : 


cujusmodi erat. divus Paulus dum scriberet **, sine 
querela se fuisse secundum legis justitiam. Aliis 
tamen melius videtur verba intelligere secundum 
priorem editionem Eusebii Cesariensis (2). Ergo 
decet hunc psalmum dicere vel in persona prophe- 


' tarum, vel eorum qui sine culpa legalem cultum 


observaverunt. 


Ἡ Ex προσώπου τῶν ἁγίων προφητῶν, Άγουν παρὰ τῶν ἁδιαθλήτως τὴν bv νόµῳ λατρείαν κατωρθω- 


κότων. 
Καὶ χατεφύτευσας αὗὐτούς. 

(B f. 159 b,I f. 225) Ὡς ἐπὶ ἀμπέλου 85 τὸ χατ- 
εφυτεύθησαν λέλεχται’ ἄμπελος γὰρ εὐχληματοῦσα ὁ 
Ἱσραῇλ. Καὶ ἄμπελον ἐξ Αἰγύπτου µετῆρας, ἐχά- 
Χχῳσας λαοὺς, χαὶ ἐξέδαλες αὐτούς. 

Ἡ δεξιά σου, καὶ ὁ Βραχίων σου, καὶ ὁ φωτι- 
σμὸς τοῦ προσώπου σου. 

(B f. 159 b, I f. 235) Προστιθέντες, φησὶν, ὅτι 


196 Vers. 9. Et plantasti eos. 
Tanquam.de vite dictum est fuisse plantatos : 
vitis reapse luxurians Israel. Et vitem ex /Egypto 
transtulisti, populos afflixisti atque expulisti. 


Vers. 4, Dextera (ua, et brachium tuum, et illumi- 
natio vultus tui. 


Dum verba addunt : « et illuminatio vultus tui, 


?! Psal. xxxix, J..— ** Psal. xxi, θ. ** Agg. i, 7, 8. ** Philipp. 11, 6. 


4) Hanc videsis sententiam in Maurina Eusebii 
editione, qui personam prophetarum loquentem in- 
troducit. 

(2) Hoc loco priorem, psalmo autem xuv, 2, 


osteriorem Eusehii editionem commentarii in 
Dralmos, nominat Cyrillus. Hactenus autem unam 
noveramus, 





um. 
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sancli Spiritus vim, ut par est, commemorant. Nam Α « xat ó φωτισμὸς τοῦ προσώπου σου, » τῆς τοῦ 


Dei Patris facies Filius est, imago ei simillima, et 
substantiz figura **. Illuminatio autem ex eo emissa 
in cor mentemque vocatorum ad redemptionem, sa- 
pientia intelligitur que ad Deem illuminatos addu- 
€i, Ergo peractam aiunt Israelis redemptionem, 
4mo et victoríom de gentibus, Dei Patris omnipo- 
4ente inans aeu brachio, nempe Fio, sanctique Spiri- 
tus illuminatione. Nam Servatorem, id est Yerbum 
in principio apad Deum exsistens, veriis sensibus 
manum Dei, dexteram brachiumque appellant di- 
vinse Scripture, nec non etiom Dei sapientiam, justi- 
tiam, sancti&icalionem, virtutem *'*, ita ul diversa 
sint nomina subjecti unius. Isaias itaque ait : « Quis 
credidit auditui nostro? et brachium Domini eui 


ἁγίου Πνεύματος ἑνεργείας, κατὰ τὸ εἰχὸς, διαµέ- 
µνηνται. Ἡρόσωπην μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ xal Πατρός 
ἔστιν ὁ Υἱὸς, εἰχὼν ἁπαράλλαχτος ὑπάρχων αὐτοῦ, 
xai τῆς ἁποστάσεως χαραχτήρ. Φωξισμός γε μὴν ὁ 
ἐξ αὐτοῦ πεμπόμενος εἰς νοῦν xai xepblav τῶν χα: 
λουμένων εἰς ἀπολύτρωσιν, fj διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύμα 

«ος σύνεσις Θεῷ προσάγουσα τοὺς φωτιζομένους. 
'Οὐκοῦν ἐνηργῆσθαί φασιν τήν τε λύτρωσιν Ἰσραλλ. 
καὶ μὴν xat τὸ χατισχύσαι τῶν ἐθνῶν αὐτοὺς, ὡς Ex 
θεοῦ Πατρὸς διὰ τῆς πανσθενοῦς αὐτοῦ χειρὸς, fiot 
βραχίονος, τουτέστι τοῦ Υἱοῦ, καὶ ὡς Év γε φωτισμῶ 
τῷ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Tbv αὐτὸν δὲ Σωτῆρα., 
Λόγον τὸν ἓν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν ὄντα, διαφόφοις 
ἐπινοίαις χεῖρα τοῦ Θεοῦ χαὶ δεξιὰν χαὶ βραχίονα 


revelatum est ? ? » David autem hic ipsum non bra- DB ὀνομάζουσιν at θεῖαι Γραφαὶ, ὡς καὶ σοφίαν θεοῦ 


chium tantummedo nuncupat, eed et dexterem ma- 
wum. Dicli vero sententia est, nempe rejecto post 
Servatorem proditum Israele, nos ethnicis natos in 
divina sacrarum Scripturarum 4octrina plantates 
fuisse. Haud tamen brachium nostrum aut opera 
nos servavit, sed gratis salutem obtinuimus, Non 
enim ex operibus, sed ex fide jusüicali in Christo 
sumus **, 


χαὶ δικαιοσόνην xaX ἁγιασμὸν xaX δύναωιν *. ὡς 6vó- 
pata εἶναι διάφορα καθ) Evbc ὑποχειμένου. 'Ησαῖας 
γοῦν Φησι’ « Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ &xofj ἡμῶν; 
καὶ 6 βραχἰίων "Κυρίου «(yt ἁπεκαλύφθη: » Δαθὶδ 
δὲ αὐτὸν ἐνταῦθα οὐ µήνον βραχίονα, ἀλλὰ καὶ δεξιάν 
χεῖρα ὀνομάζει. Πρὸς δὲ Bukvoiav , τοῦ Ἱσραλλ ἐχδε- 
6ληµένου μετὰ τὸ προδοῦναι «bv Σωτῆρα, ἡμεῖς ol 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν κατηχήσει θείᾳ ταῖς θείαις Τραφαῖς 


ἐνεφυτεύθημεν. Καὶ ὁ βραχίων ἡμῶν καὶ ἡ ἐργασία οὐκ ἔσωσεν ἡμᾶς, χάριτι δὲ τὴν σωτηρίαν ἑσχήκα- 
μεν. OÀ γὰρ ἐδ ἔργων, ἀλλ' àx πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν ἐδιχαιώθημεν. 


Ners. 5. Tu. es. ipse rez. meus 6 Deus meus, qui 
mondas salutes Jacob. 


Symmachus ait : « Tu es rex meus, Deus, manda 


Σὺ sel abtóc Ó βασιλεύς µου καὶ ὁ Θεός µου, ὁ 
rre Adópsvoc εὰς σωτηρίας "Iaxo6. 


(B f. 160, 1 f. 324) Σόμμαχος' « Eo εἶ βασιλεὺς 


de salute Jacob. » Hzc justis de populi classe nec C µου, ὁ θεός * ἔντειλαι περὶ τῆς αωτηρίας Ἰαχώδ. » 


non prophetis conveniunt, qui baud sua servari se 
virtute fatentur. Álio quoque modo intelliges : his 
verbis, « Tu es ipse rex mcus et Deus meus,» foteri 
videntur ipsum seniper eumdemque esse, Quando- 
quidem ergo opem fert lsraeli is qui omnipotens 
invictusque est, neque nobis lieet vereri quominus 
ejus vires deflciant, sequitur ut nibil aliud nisi de 
Rostro peccato cogitemus : cujus causa et despecti 
fuimus et excidimus, ita ut jam unica supersit de 
tua clementia ac bonitate spes. Tu enim es qui 
imaendas salutes Jacob, id est polliceris : etenim 
promisit Deus Abrahamo posterisque ejus, servatu- 
rum $e ubiversam ex eo natam propaginem **, — 
Bcriptum insuper est: « Angelis suis de te manda- 


Ταῦτα δὲ τοῖς àv τῷ λαῷ χατορθοῦσι χαὶ τοῖς προ- 
φήταις ἁρμόσει, μὴ οἰχείᾳ σώζεσθαι ὀμολογουσι δυ- 
νάµει. Νοῄσεις δὲ χαὶ οὕτως" ἑοίχασιν ὁμολογεῖν διά 
τοῦ, « Σὺ eT αὐτὺὸςὁ βασιλεύς µου χαὶ ὁ θεός µου, » ὅτι 
ἀεὶ καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ xol ὡσαύτως ἔχεις. Oüxouv 
ὁπότε, φησὶν, ἐπίχουρος τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ὁ παναλχῆς 
καὶ ἀνίχητος, xal οὐχ ἔστιν ἡμᾶς ὑποπτεῦσαι τὴν 
αὑτοῦ ἐξατονῆσαι δύναμιν, λείπεται λοιπὺν οὐδὲν 
ἕτερον ἐννοεῖν, mkv ὅτι προσχεχρούχαμεν ' ταύτῃητοι 
xai παρεωράµεθα xa πεκτώχαµεν, xal μόνην ἔχο- 
μεν ἑλπίδα τὴν παρὰ τῆς σῆς γαληνότητος xal φιλ- 
ανθρωπίἰας ἐπίδοσιν. Σὺ γὰρ sl ὁ ἐντελλόμενος τὰς 
σωτηρίας Ἰακὼδ, ἀντὶ τοῦ, ὑπισχνούμενος * ἑπὴγ- 
γελτο δὲ θεὸς τοῖς περὶ τὸν θεσπέσιον ᾿Αθραὰμ xal 


bit, ut te in omnibus viis tuis custodiant **. » Vel pj τοῖς ἐξ αὐτοῦ, διασώσειν ἅπαν τὸ ἐξ αὐτῶν ἑσόμενον 


dic : Manda, id est innue, tantummodo, et populus 
tuus salute perfruetur. 


γένος. (K f. 86, 1f. 224) Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Toi; 
ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, «οῦ διαφυλάξαι 


ct ἓν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. » Ἡ τὸ ἕντείλαι, νεῦσαν µόνον, xal αωτηρίας 6 σὺς λαὺς ἁπολαύ- 


φηται. 

Vers. 6. Te epitulante, inimicos nostros coru 

ventilabimus. 

Cornigera animalia, armorum loco cornu a na- 
fura acceperunt; nos vero salutis cornu et victricia 
arma tuum nomen habemus. Equidem .aliis armis 
nequaquam confido; nam tuam sum expertus 
potentiam, cum te fretus inimieos meos jam de- 
vicerim. 


.. Hebr. 1, δ. *! I Cor. 1, 248, 50. 9 dsa. tm, |. 


Ἑν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν κερατιοῦμε». 


(L f. 146 b) Τὰ xepaagépa Qoa ὅπλον τὸ χέρας 
παρὰ τῆς φύσεως εἴληφε" ἡμεῖς δὲ χέρας σωτηρίας 
xa νικηφόρον ὅπλον τὸ σὺν ἔχομεν ὄνομα. Οὔτε γὰρ 
τόξῳ, οὔτε ἄλλοις ὅπλοις θαῤῥῶ * πεῖραν γὰρ τῆς σῆς 
δυνάµεως ἔλαδον, διὰ coU τῶν ἑναντίων ἤδη xpa- 
τήσας. ] 


5 Rom. v, d... !** Gen. πχ, 10-18. ?* Pal. xc, €. 
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(8 f. 100) Tiv δὲ ἁγίων χέρας ὁ Κύριος. 
δὶ τῷ Δανιλλ βασιλείας σηµαίνει τὰ χέρατα. Καὶ 
ἀλλαχοῦ δέ φησιν € Ὑπερασπιστής µου καὶ χέρας 
σωτηρίας µου. » Πῶς οὗν ἑτέρωθι λέγει, ε Καὶ 
ὑφώσει χέρας λαοῦ αὐτοῦ, » ὡς ἑτέρου ὄντος τοῦ 
ἡγοῦντος παρὰ τὸ χέρας ; Σαφῶς ἄρα τοῦ λαοῦ χέρας 
à τοῦ θεοῦ Λόγος ὑψούμενος ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ἔπεί- 
περ ἑχένωσεν αὐτόν. Διὰ τοῦτο ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερ- 
ύψωσε, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, Τούτῳ οὖν τῷ χέρατι 
αὐτῶν καὶ τῷ βασιλεῖ θαῤῥεϊν φασι πρὸς σωτηρία», 
ἁλλ ob τῇ σφετἐρᾷ δυνάµει. Διόπερ ἐπάγουσιν ’ 
c Ev τῷ θεῷ ἐπαινεθησόμεθα ὅλην την ἡμέραν.» 
$ κατὰ ᾽Αχύλαν, χαυχησόμεθα ᾿ $ κατὰ Σύμμαχον, 
ὑμνοῦμεν. Λέγουσι δὲ xol ἐξομολογεῖσθαι αὐτῷ , 
συνήθως τῆς lage ἀντὶ εὐχαριστίας ταττούσης 
ἐξομοόγησι. 

Καὶ à» τῷ ὀνόματί cov ἑἐξουδεγνώσομεν τοὺς 
ἐπανισταμένους ἡμίγ. 

(B f. 160 b, I f. 224 b, L f. 116 b) Ὄνομα αὐτοῦ, 
àv ᾧ ἑξουδενῶαι τοὺς ἐπανισταμένους, τὴν δόξαν 
ξηλοῖ: ἵνα γὰρ δοξάζηται θεὺς, ἐδίδου τὸ δύνασθαι. 
Ἐλυτρώσατο γοῦν θεὺς τὸν Ἰσρα]λ ἐκ χειρὸς Αἰγν- 
πτίων, ταῖς δεσπρεπέσιν εὐκλείαις ἑαυτὸν στεφανῶν. 
Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς Φαραώ, ὅτι « AU αὐτὸ τοῦτο ἐξ- 
ἡγειρά σε, ὅπως ἑνδείξωμαι Ev σοὶ τὴν δὐναμίν µου, 
καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά µου Bv πάσῃ z^ rl. 
"Egr δέ που ó θεὺς καὶ δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν: « Tob; δὲ υἱοὺυς Ἰούδα ὀλεήσω, xaX σώσω αὐτοὺς 
ἐν Κυρίφ θεῷ αὐτῶν ' xal οὗ αώσω αὐτοὺς ἐν τόξῳ, 


οὔτε ἐν ῥομφαίᾳ, οὔτε àv πολέμῳ, οὔτε ἓν ἅρμασιν,, 


οὔτε ἐν ἵπποις, οὔτε ἐν ἰππεῦσιν. 5 


Νυνὶ δὲ ἁπώσω καὶ κατῄσχυγας ἡμᾶς. 

(L f. 117) Ὡς ἰδίου σώματος ἀναλαμδάνουσιν eis 
λαυτοὺς οἱ ταῦτα λέχοντες προφῆται τὰ τοῦ ἁσε- 
θοῦντος λαοῦ. Ol μὲν yàp πατέρες ἡμῶν ταῦτα, φη- 
ev, ἀνήγγειλαν ἡμῖν. Elsa. μέσον διάφαλμα, εἰς πα- 
ράστασιν τῆς μεταθολῆς. Nuvt ὃδ τἀναντία πάρεστιν 
θεωρεῖν * ἀθοηθήτους Υὰρ ἓν τῷ πολέμῳ χατέλιπες * 
- οὐδὲ γὰρ συνεξῆλθες ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν. 


Καὶ οὐκ ἦν sA500c ἐν toic ἁ 1αἱάγμασιν ἡμῶν. 


(B f. 161 b, 1 f. 225 b, K f. 86 b) Ὁ uiv οὖν ἆλα- 
λαγμὸς ἐπινίχεὺς ἐστι φωνὴ τῶν νενικηκότων. Ἐπειδ' 
ἂν δὲ καὶ ὀλίγους εἶναι συµδαίνῃ τοὺς τοῦτο δρᾶν 
εἰωθότας, τότε φαμὲν μηδὲ εἶναι π)ῆθος ἐν τοῖς 
ἁλαλάγμαθιν αὐτῶν. ᾿Ἡττήμεθα οὖν καὶ διηρπάσθη 
μεν παρ’ ἐχθρῶν, χαὶ τούτων εὐαριθμήτων * οὗ γὰρ 
f» πλῆθος ἐν τοῖς ἁλαλάγμασιν αὐτῶν. Ὡς ἂν εἰ 
ἔλεγεν» Elo τοῦτο Άχομεν xaxov καὶ ἀσυγχρίτου 
ταλαιπωρίας, ὡς ἁλῶναι χατὰ κράτος, καὶ οὐ πολλῇ 
τῶν µαχομένων πληθύῖ. 

"Egov ἡμᾶς εἰς xapa6toAt τοῖς γείτοσιν ἡμῶν. 

(A f. 950 b) Ti δὲ ἐστι παραθολὴ νῦν; bdiynyua, 


$3! Ρος]. xvi, ὂ. * Psal, cxrviut, A4, 


(4) Animadvertant sacri critici hoc quoque Psa!- 
misüe vaticinium, juxta religiosissimi Cyrilli inver- 


IN PSALMUM XLIII- 


9? Philipp. n, 9. 


AJ 


ου 


Παρὰ A Sanctorum corru Dominus est. Apud Danielem 


tamen cornua significant regna. Atque alibi dicitur: 
« Protector meus, et cornu sslutis mete *'. » Cur 
ergo alibi ait Bcriptura : « Et extollet cornu populi - 
sui,» quasi cornu aliud quid sit ab illud extol- 
lente **? Sine dubio populi cornu est Dei Verbum 
a Patre elevatum, postquam illud depresserat (1). 
Ideo Deus ipsum superexaltavit, ut ait Apostolus ?*. 
Huic itaque cornui regique nixam aiunt salutem 
suam, non propria virtuti, Idcirco addunt : « Et in 
Deo laudabimur tota die; » vel apud Aquilam, glo- 
riabimur; vel apud Symmachum, jubilabimus. 
Aiunt denique se ei confiteri, consueto Scripture 
more pro gratiarum actione dicentis con[essio- 
nem. 


197 Vers. 6. Et innomine (uo spernemus maurgentes 
adversus nos. 

Nomen ejus, quo adversarii spernentur, glo- 
riam significat : namque ut glorificaretur Deus, da- 
ta fuit potentia. Redemit itaque Deus lsraelem de 
manu AEgyptiorum, fama insuper inclyta se ipsum 
coronans. Quamobrem etiam Pbaraoni dixit :« Ob id 
ipsum te excitavi, ut in le meam ostendam poten- 
tiam, atque ut nomen meum in universo otbe nun- 
tietur **. » Alibi quoque per unum de sanctis pro- 
pbetis dixit Deus : « Filiorum autem Juda misere- 
bor; eosque salvabo in Domino Deo ipeorum ; non, 
inquam, salvaho eos arcu, vel gladio, aut bello, au& 
curribus, eut equis vel equitatu **. » 


Vers. 10. Nunc autem repulisti el confudisti nus. 


Ja suum veluti corpus recipiunt, qui ita loquun- 
tur prophetz, peccantis populi mala. Patres qui- 
dem nostri hzc nobis narraverunt. Ideo medium 
hic diapsalma (2) est, ob significandam rerum mu- 
tationem. Nunc contraria omnia videre est ; nam- 
que in bellis ope desttuis; non enim cuim exerci- 
tibus nostris in aciem prodiisti. 


Vers. 45. Nec fuit multitudo in. vociferutionibus 
eorum. 


Vociferatio, seu clamor, triumphalis est vox eo- 
rum qui vicerunt, Quia vero pauci fuerunt qui id 


D agerent, ideo dicimus non fuisse multitudinem in 


clamoribus eorum. Victi itaque fuimus atque di- 
repti ab hostibus, et quidem numero paucis; non 
enim fuit multitudo in vociferationibus eorum. 
Quasi dicat: In tantum malorum venimus, adeoque 
incomparabilis calamitas nostra foit, ut victi capti- 
que fuerimus absque multo hostium numero. 


Vers. 45. Posuisti nos parabolam finitimis nostris 
Quid est parabola? narratio, exemplum, convi- 


» Exod. ix, 16. *? Osce r, 1, 3 


pretotionem. 
(9) Recole dicta a nobis ad ps. m, vers. &. 
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cium. Namque et il qui a nobis absunt res nostras A ὑπόδειγμα, xat ὀνειδισμός. Καὶ οἱ πόῤῥωθεν γὰρ τὰ 


narrant. Etenim Israelite in captivitatem redacti, 
et dominorum violenti» addicti, exsecrationibus 
erant obnoxii, dicentibus illis, ut verisimile est: 
Ne flamus ut Israelite. 


Vers. 19. Et declinasti semitas nostras a via tua. 


Secundum divinum Cyrillum locutionem, « De- 
clinasti semitas nostras a via tua, » intelliges ita: 
Quia Israel fidem przdicationi Christi non prze- 
büit, amisit etiam facultatem recte exercendi le- 
galem cultum; cessavit enim legis umbra, trans- 
ieruntque in veritatem typi. Hoe docent aientes: 
4 Declinasti semitas nostras a via tua. » Dicit autem 
alicubi etiam per unum e prophetis de Jerusalem: 
« Ecce ego impediam viam illius sudibus,obstruam- 
que eam maceria, semitam suam non inveniet ?*. » 
Certe jam Judzorum Synagoga placendi Deo ratio- 
nem prorsus nescit. Sed etiamsi forte cognosceret, 
haud pervium negotium habet; quippe quae Chri- 


. stum ignorat viz demonstratorem, per quam ad vi- 


tam quispiam perveniat. Hzc ergo aiunt, quia post- 
quam impii adversus Christum fuerunt, cultum 
quoque legalem amiserunt. Jamque antea diximus 
prophetas hanc orationem recitare ex populi per- 
sona, proprias sibi facientes eas qu: acciderant ob 
illius peccata adversitates. Secus enim, quofnodo 
mox dicerent se neque Dei oblitos, neque adver- 
sus foedus ejus egisse, aut cor suum retro avertisse, 
et tamen Dei aversionem expertos esse, irzque ejus 
damna sensisse? Namque aut mentiuntur dum se 
violasse Dei foedus negant, aut divina judicia non 
mediocriter improbant, quasi immerito puniti sint. 
Ergo prophete, justi licet et legis custodes, ut- 
pote Israelite, passiones sibi imponunt plebeiz 
multitudinis, quz& in Christum insaniit, et pec- 
cantium supplicationes faciunt, satis gnari solere 
omnium Dominum misereri 198 multorum quo- 
que reorum, ob paucos justos. *Àc veluti peccante 
in deserto olim populo, ideoque ruins addicto, 
sumens Áaron thuribulum obtulit pro illo incen- 
sum, et placatus est Deus plebi ob sacerdotis ob- 
lationem **; sio etiam qui pii sunt in populo, ra- 
tionale suum sacri(icium offerunt, pro eodem po- 
pulo deprecantes bonaque sua exhibentes, hostizx 
instar, opera. Certe hxc dicere non erat plebis of- 
ficium, qu» ut peccatrix inimicis suis tradita fue- 
Yat : sed sicuti in se prophete receperant plebis 
peccata, sic sua οἱ communicata volebant merita. 
Consectaneum quippe est ut, uno membro patiente, 
eclera omnia compatiantur, glorificato autem con- 
gaudeant 270. 


ἡμέτερα διηγοῦνται. Αἰχμάλωτοι γὰρ Υεγονότες oi 

ἐξ Ἱσραὴλ , καὶ ταῖς τῶν ἑλόντων πλεονεξίαις ἕνει- 

λημμένοι, χεχρηµατίχασιν ἑπάραεοι, φασχόντων 

ἡμῖν (1), χατά γε τὸ εἰχὸς, οὕτω: Mt γενοίµην ὡς 

οἱ Ἰσραηλῖται. 

Καὶ étéx.urac τὰς τρἰδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
σου. 

(A f. 240 b, B f. 162 b, If. 226 b) Κατὰ τὸν ἅγιον 
Κύριλλον τὸ, « Ἐξέχλινας τὰς τρἰδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ σου, » οὕτω νοῄσεις' ᾿Απειθήσας ὁ "Iopat τοῖς 
διὰ Χριστοῦ χηρύγµασιν, προσαποθέθληχε xot τὸ 
εὐδαχιμεῖν δύνασθαι διὰ νομιχῆς λατρείας * πέπανται 
γὰρ ἡ τοῦ νόµου σχιὰ, xal μετεσχευάσθησαν οἱ τύ- 
ποι πρὸς ἀλήθειαν. Τοῦτο διδάσχουσι λέγοντες, ὅτι 
ε Ἐξέχλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου. » 
Ἔφη δὲ που xai δι ἑνὸς τῶν προφητῶν περὶ τῆς 
Ἱερουσαλήμ * « Ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν abcr 
ἐν σχόλοψι, xal ἀνοιχοδομήσω τὰς ὁδοὺς αὐτῆς, xat 
τὴν τρίδον αὐτῆς οὗ μὴ εὕρῃ. » OS γὰρ οἵδεν ὅλως 
ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ τοὺς τῆς κατὰ θεὺν εὖ- 
δοχιµήσεως τρόπους. Αλλ’ οὐδ' ἂν εἰ µάθοι τυχὸν, 
βάσιµον ἔχει τὸ χρημα * Χριστὸν γὰρ οὐκ οἶδεν τὸν 
ἐμφανίζοντα τὴν ὁδὸν, δι ἧς ἄν τις εἰσελάσειε πρὸς 
ζωήν. Ταῦτα οὖν φασιν, ὅτι ἀσεθήσαντες εἰς Χριατὺν, 
καὶ τοῦ τελεῖν τὴν χατὰ νόµον λατρείαν ἑξώσθησαν. 
"Ηδη δὲ ἔφαμεν ὡς οἱ προφῆταί εἰσιν οἱ ἀναφέροντες 
τὴν ἰκετείαν Ex. προσώπου τοῦ λαοῦ, οἰχειοποιούμε- 
vov τὰ διὰ τὰς αὐτῶν ἁμαρτίας αυµδάντα xaxá. 
Ἐπεὶ ὄλλως, πῶς ἑνταῦθά φησι μήτε ἐπιλαθέσθαι 
pfe μὴν ἁδικῆσαι ἐν τῇ διαθήχῃ αὑτοῦ , χαὶ otov 
ἀνόπιν πέμφαι τὰς ἑαυτῶν καρδίας, εἶτα παθεῖν τὴν 
ἀποστροφὴν, καὶ τὰ ἐξ ὀργῆς ὑπομεῖναι βλάδη: Ἡ 
γὰρ ψεύσονται, uh. ἁδιχῆσαι λέγοντες ἓν τῇ διαθήκη 
αὐτοῦ, f] τῶν θείων χριµάτων οὗ µετρίαν ποιῄσονται 
τὴν χαταθοὴν, ὡς οὐκ Ev δίχῃ παθόντες χεχολασμένοι. 
Οὐχοῦν οἱ προφῆται ὄντες δίχαιοι, xal νομοφύλαχες 
γεγονότες, ὡς ἐξ αἵματος τοῦ Ἱσραῇλ, οἰχειοῦνται và 
πάθη τῆς ἀγελαίου πληθύος, Ἆτις xal πεπαρῴνηχεν 
£l; Χριστόν ΄ καὶ τὰς τῶν προσκεχρουχότων ποιοῦν- 
ται λιτὰς, €) εἱδότες ὅτι χατοιχτείρειν ἔθος τῷ πάν- 
των Δεσπότῃ, xal πολλοὺς ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ἁμαρτωλῶν 
δι ὀλίγονς δικαίους. Καὶ ὥσπερ ἓν τῇ ἑρήμῳ ἆσε- 
θἡἠσαντός ποτε τοῦ λαοῦ , xal παραδοθέντος τῷ ὁλο- 
θρευτῇ, λαδὼν ᾿Λαρὼν τὸ θυµιατήριον προσήνεγχεν 
ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ θυμίαμα, xot ὁ θεὸς ἱλάσθη τῷ πλήθει 
διὰ τὴν τοῦ ἱερέως ἀναφορὰν, οὕτως καὶ οἱ iv τῷ 
λαῷ χατορθοῦντες, τὴν λογιχὴν αὐτῶν θυσίαν &va- 
πάμπουσιν ὑπερευχόμενοι τοῦ λαοῦ , παὶ τὰ οἰχεῖα 
προσάγοντες κατορθώματα. T γὰρ πλήθει ταῦτα 
λέγειν οὐχ ἤρμοζεν, ὅπερ ἀσεθησαν τοῖς ἐχθροῖς πα- 
ῥαδέδοτο ἀλλ ὥσπερ εἰς ἑαυτοὺς ἀνέλαθον οἱ προ. 
φῆται τὰ πάθη τοῦ πλήθους, οὕτω τὰ ἑαυτῶν ἔχοινο- 


ποίησαν κατορθώματα. ᾿Ακόλουθον γὰρ, πάσχοντος μέλους Eve, συμπάσχειν πάντα τὰ µέλη, xal ὅονα- 


ζομένου συγχαίρειν.’ 


* Osce n, 6. 9 Num. xvi, 46... "* I Cor. xit, 20. 


(4) Cod. ἡμῶν. Num pro ὀχείνων ἳ 
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οὐχὶ θεὸς ἐκζητήσει ταῦτα, Αὐτὸς γὰρ γινώσχει Α Vers. 22. Nonne Deus requiret ista? Ipse enim 


τὰ κρύφια τῆς καρδίας. 

(L f. 148 b) Αὐτὸν ποιεῖ µάρτυρα λόγων τε xal 
διανοηµάτων, ὅτι μηδὲν αὐτοὺς τῆς εὐσεθείας (1) 
µετέστρεψεν. Ἐν γὰρ τῷ oi ὀνόματι παῤῥησίαν 
Ἰέχοντες, φασὶν, ἑγκαυχώμεθα. Οἶσθα δὲ xal τοὺς 
᾿λογισμοὺς αὐτοὺς, ἐν οἷς καθ) ἑκάστην ἡμέραν ἕνεχα 
τῆς εὐσεδείας ἐθανατούμεθα. 'O γὰρ τῇ πρὀθέσει 
λογισάµενος ἓφ᾽ ἑχάστῳ πειρασμῷ τὸν ὑπὲρ ἆλη- 
θείας ἀναδέξασθαι θάνατον, δυνάμει τέθνηκεν ' ὅπερ 
ἔφη xaX Παῦλος, διαφόρους ὑφιστάμενος πειρασμοὺς, 
καὶ λέγων «Καθ ἑχάστην ἡμέραν ἀποθνήσχω, vh 
τὴν ὑμετέραν χαύχησιν. » Ἑν τοῖς οὖν χρυφίοις ἡμῶν 
ἐθανατούμεθα πᾶσαν ἡμέραν, χαὶ παραδεδωχότες 
ἅπαξ ἑαυτοὺς θνσίαν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, τῷ λογισμῷ 
«οῦτο πεπόνθαµεν. Ὡς οὖν ταῦτα παθόντες ἑπιστρέ- 


φομέν σε πρὸς ἡμᾶς, xaX διεγείροµεν ὥσπερ χαὶ καθ» 

εὔδοντα εἰς τὰ φαῦλα. 

'Avdera, Κύριε, βοήθησον ἡμῖν, καὶ «Ἀύτρωσον 
ἡμᾶς ἔνεχεν τοῦ ὀγόματός σου. 

(B f. 165 b) Thy ἐν ὑστέροις χαιροῖς ἑσομένην τοῦ 
Ἱσραὴλ ἐπιστροφὴν xai κλῆσιν, διὰ τῶν προχειµέ- 
νων ἡμῖν χατασηµαίνουσι στίχων * προσεπάγοντες δὲ 
«olg ἑαυτῶν λόγχοις, ἤτοι ταῖς πρὸς Θεὸν ἐχετείαις τὸ, 
« ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, » διαῤῥήδην ὁμολογοῦ- 
σιν, ὡς οὐκ ἄξιοι μὲν τοῦ ἑλεεῖσθαι δεῖν, οἱ τῆς ἑαν- 
τῶν ἀγνοίας τὸ χέρας ἀχονῄσαντες τῷ Χριστῷ. Πρέ- 
Φει γε μὴν τὸ ἐλεεῖν αὐτὸν, καὶ τοῖς ἀνθρωπίνοις 
πταίσµασιν μὴ συνεχτείνειν τὰ ἐξ ὀργῆς, χατοιχτεί- 


- abscondita cordis novit. 


lpsum invocant testem sermonum et cogilatio- 
num, quod nempe eos nulla res a recta religione 
averterit. Etenim nomini tuo confidentes, aiunt, glo- 
riamur. Scis etiam cujusmodi sint cogitationes 
nostre, dum quotidie ob veram religionem mortifi- 
camur. Siquidem ille, qui suo proposito statuit in 
singulis tentationibus pro veritate mortem oppe- 
tere, jam instar mortui est: quod etiam Paulus, 
varias tolerans tentationes, aiebat: «Quotidie mo- 
rior, sane per vestram gloriam ?* .»In occultis itaque 
nostris quotidie mortificamur; et quia semel nos 
ipsos sacrificium pro populo obtulimus, hoc mente 
patimur, Ergo veluti hzc passi, te ad nos revoca- 
mus, et quasi his malis indormientem suscitamus. 


Vers. 22. Exsurge, Domine, adjuva nos, et. redimé 
nos propler nomen tuum. 


Eam, quc postremis temporibus futura est, Israe- 
lis conversionem et vocalionem his versiculis no- 
bis significant, addentes sermoni suo, id est suis ad 
Deum precibus, hoc quoque « propter nomen tuum ;» 
manifeste confitentes indignos se quidem miseri- 
cordia, qui ob suam inscitiam cornu adversus Chri- 
stum exacuerant, Ceteroqui Deum decere miseri- 
cordiam, et iram adversus humanam f(íragilitatem 
non continuare, sed potius ad clementiam suimet 


ῥειν δὲ μᾶλλον δι᾽ ἑαυτόν. Καὶ γοῦν ἔφη δι) ἑνὸς τῶν ϱ gratia flecti. Quate et per unum e sanctis prophe- 


ἁγίων προφητῶν' « Οὐ δι ὑμᾶς ἐγὼ ποιῷ , λέγει 
Κύριος, ἀλλὰ διὰ τὸ ὄνομά µου. » 
ἙλλΜοσΣ MÀ. 
Elc τὸ τος, ὑπὲρ ἀ.1Λοιωθησομένων, τοῖς υἱοῖς 
Κορὲ, εἰς σύνεσι», ὑπὲρ τοῦ ἁγαπητοῦ. 

(B f. 164, K [. 87 b) "Αδεταί γε μὴν 6 φαλμὸς εἰς 
τὸ τέλος * διἠγησιν γὰρ, ἤγουν προαναφώνησιν, ἔχει 
τοῦ χατὰ Χριστὸν μυστηρίου, ὃ γέγονεν ἐπὶ συντε- 
λείχ τοῦ παρόντος αἰῶνος. Οὕτω γὰρ ἡμῖν ἐπέφανεν 
ὁ Υἱός. Ἡ δέ γετῆς ᾠδῆς δύναμις, ὑπὲρ τῶν ἆλ- 
λοιωθησολένων, xai ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ, συντεθεῖ- 
αθαι λέγεται. Ἠλλοιῶσθαι δέ φαµεν Ἰουδαίους τε 
καὶ Ἓλληνας, ὥστε xat εἰς ἕνα xal ἀγαπητὸν γενέσθαι 
λαὸν τοὺς ἐᾷ ἀμφοῖν χεχληµένους. Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός 


tis dixit: « Non propter vos, ait. Dominus, sed 
propter nomen meum id ago δν.) 


PSALMUS XLIV. 


Vers. 4. In finem, pro iis qui commutabuntur, filiis 
Core, ad intellectum (5), pro dilecto. 


Canitur hic psalmus in finem; continet enim nar- 
rationem, seu proclamationem, u:ysterii de Christo, 
quod in presentis szculi consummatione evenit. 
Sic enim nobis apparuit Filius. Canticum autem 
pro iis qui commutabuntur et prodilecto composi- 
tum dicitur. Commutatos porro Jud:os pariter. 
ethnicosque dicimus, atque in unum coaluisse dile- ' 
ctum populum ex duobus, per vocationem. Namque, 
ut Paulus ait, « Populos duos in uno instauravit 


φτσιν, « Τοὺς δύο λαοὺς ἔχτισεν ὁ Χριστὸς εἰς ἕνα D Christus novo homine **. » 


χχινὸὺν ἄνθρωπον. Y 
Ἐξηρεύξατο 1) χαρδία µου «Ἰὂόγον ἀγαθόν, 

(B f. 165, L f. 251) Ἐντανθά poc νόει (2) τοῦ ἐκ 

6 | Cor. xv, 591. ** Ezech. xxxvi, 22. 


) Cod. hic et infra ἀσεβείας, 

2) Hoc loco non parum differt, verbis certe, 
codex B, f. 165, quanquam zque Cyrilli nomine in- 
scribitur fragmentum. Sic enim se habet : Την 
ἀπαθηῃ Ὑέννησιν τοῦ Υἱοῦ, τὴν ix τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς. παραθολικῶς ἐδήλωσέ διὰ καρδίας xal «16- 


TOv. UO kp γεννᾷ σωματιχῶς Ἡ καρδία τὸν Aóyov, 


ἀεὶ αὐτῃ συνυπάρχοντα ' dj λοχικὴ γὰρ δύναµις τῆς 
1^2 ἔχοντος οὐσίας ἀχώριστος. Άγαθ»ν δὲ προσφόρως 
τὸ» λόγον ἐχάλεσεν ὡς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου 
δωτηρίας ἐχουσίως κενώσαντα. Ὡς ἤδη δὲ προειρη- 
Μένης τῆς ἀφράστου γεννήσεως διὰ τοῦ στίχου τοῦ 


Vers. 3. Eructavit cor meum verbum bonum (4)-. 
Hic mecum considera Verbi Dei ex substantia 


* Ephes. t1, 15. 


προλαθόντος, ὁ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως ἑξῆς εἶσ- 
ἀγετα! λόγος. Τοιγαροῦν ὡς ἀνθρώπινα φέροντι µά- 
τρα qnot» ὁ Πατή * « Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ 
βασιλεῖ. » Διδασχαλίας Υάρ ἔστιν ὑπόσχεσις ὡς διδά- 
σχεται λόγων ὀφείλοντι προαγαγεῖν ἡμᾶς εἰς ἔργα τὰ 
τοῦ Πατρὸς τὴν εὐσεθή πολιτείαν διὰ τῶν Εύὔαγγε- 
λίων διδασχοµένην. Ἔλεγε Υάρ᾽ ε« Απ΄ ἐμαυτοῦ ποιῶ 
οὐδέν, » etc. Reliqua enim satis conspirant. 

(5) Confer titulum psalmi xxxt, ubi hanc dictio- 
nem in adnotatione explicavimus. 

(4) Psalmum bunc constanter Hebrzi zque οί 
Christiani de Messia dictum aflirmant. Certe et 


1021 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIED. 


1023 


Patris Dei processum et. generationem, non tsn- A τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς Θεοῦ Λόγου mpóobov, 


quam corpus e corpore, sed sine compositione, 
immaterialem, intellectuslem, 199 ceu verbum 
ex mente, sine ulla partitione vel divisione. Quis 
enim separabit a corde seu mente verbum, quod 
in ipsa est, et ex ipsa, semperque cum ipsa? et qui- 
dem sic separabit, ut extra ipsam omnino sit? Vi- 
detur enim quodammodo quod pronuntiatur per- 
que linguam profertur verbum, aliud quid esse ab 
eructante ipsum corde ; sed prodit quidem ex eo, 
attamen in eo est, neque alienum ab eodem est. 
Non enim fleri potest ut mens seu cor verbo un« 
quam careat: neque item ut sit verbum, quin ex- 
stet ex mente atque in mente, sive in corde et ex 
corde (1). igitur velut, exempli gratia, cor ver- 
bumque in Deo admittentes, mentis nostre oculum 
ad ea quis sensibiles res excedunt intendamus, 
Deique Verbi generationem digna Deo ratione fa- 
etam credamus ; quod sane Pater verbi instor ex 
corde eructavit. Bonum autem illud appellat, et 
certe rectissime, ob propositum sibi scopum. Nam 
quia pro mundi salute ac vita voluntariam exina- 
nitionem pati voluit ", pro sua congenita bonitate 
Deoque digna clementia, necesse erat nunc maxime 
boni epithelium ipsi attribuere; namque simul et 
jux est et vita et sapientia et virtus. Profecto, ut 
dixi, in excelsitate gloriaque divinitatis Filius ver- 
satur ; sed simul ac semet exinanivit, humanitatis 
modulum patitur. Decet autem hominem ea discere 
velle qux nescit. Nam, quatenus Deus, inspirat ho- 
minum mentibus omnem boni notitiam, atque ita 
fiunt admonitionibus ejus sapientes. 


Videsis ergo in his loquentem Filio ceu jam hu- 
tuanato Patrem : « Dico ego opera moa regi. » Pro- 
mittit enim propemodum docturum se eum, quibus 
uli debeat sermonibus, simul nos impellens ut 
lllius opera :mulari velimus. Opera vero Dei di- 
cimus religiosam vitam, et sanctarum actionum 
lenorem, quarum ratio ex evangelica doctrina 
nobis innotuit. Dixit enim Servator : « À meipso 
nihil facio ; sed qui misit me Pater, ipse mihi man- 
datum dedit, quid dicam et quid eloquar'*. » Et 
rursus : « Verba, qux ego loquor, non &unt mea, 
sed ejus qui misit me **, » Scribit etiam sapiens 
Joannes de eodem : « Qui eredit in Filium, signavit 
Deum esse veracem : quem enim Deus misit, is 
verba Dei loquitur *. » Nam postquam, discussa 
legis umbra, semetipsum dixit esse veritatem, do- 
cuitque adorationeia cultumque in spiritu et. veri- 


^! Philipp. i, 7. ** Joan. xii, 49. 


Cosmas Indicopleustes Topogr. Christ. lib. v, ed. 
p. 224, tertium hunc dicit ex quatuor (nempe ut, 
virt, Σων, cix) quos David de Christo tantummodo, 
aliud nullum argumentum admiscens, scripsit : 
quod ceteroqui Cosm:z judicium iujustis plane li- 
mitibus esse restrictum, nemo criticus pius bonus- 
que non existimabit. Nam totum ferme psalterium 
a Patribus etiam vetustissimis ad Christum referri 


e 


C 


*5 Joan. vit, 10. 


ἥτοι γέννησιν, οὐχ ὡς σῶμα Ex σώματος, ἀλλὰ ἀσύν- 
θετον, ἄθὈλόν τε xoi vost, ὡς λόγον bx νοῦ, οὗ χατὰ 
μερισμὸν ἢ διαἰρεσιν. Tic γὰρ ἁποστῆσει Ἀσρδίας 
τοι νοῦ λόγον, τὸν kv αὐτῷ τε καὶ ἐξ αὐτοῦ xo ἀεὶ 
σὺν αὐτῷ; ἀπλστήσει δὲ οὕτως, ὡς ἔξω γενέσθαι 
Δαντελῶς αὐτοῦ» Δοχεῖ μὲν Υάρ πως ὁ àv προφαρᾷ 
xai διὰ γλώττης προϊέμενος λόγος , Etepoc elvat. τις 
παρὰ τὴν ἀναθράττουσαν αὐτὸν χαρδίαν * πρὀεισί γε 
μὴν ἐξ αὐτῆς, xaX ἔστιν ἓν abtfj, χαὶ οὐχ ἁλλότριὸς 
αὐτῆς. Οὐ Υὰρ ἐνδέχεται νοῦν, τοι ναρδίαν, ἅλογον 
εἶναί ποτε; οὔτε μὴν λόγον, ὃς οὐχ ἔστιν Ex νοῦ xal 
εἰς νοῦν, τοι χαρδίαν xal ἐν Χαρδίᾳ. Οὐκοῦν ὡς àv 
τάξει πα|ραδείγματός τινος] ἐπὶ Θεοῦ δεξἀµενοι 
καρδίαν χαὶ λόγον, τὸν τῆς ἑαυτῶν διανοίας ὑπερτεί- 
νωµεν ὀφθαλμὸν εἰς τὸ ἐπέχεινα τῶν αἰσθητῶν, xal 
θεοπρεπῆ τοῦ θεοῦ Λόγου τὴν γέννησιν γενέσθαι πι. 
στεύωμεν' ὃν ὡς λόγον ὁ Πατηρ ἐχ χαρδίας ἐβηρεύξατου 
Ἀγαθὸν δὲ αὐτὸν ἀ ποχαλεῖ, χαὶ µάλα εἰχότως, Ev ve δὴ 
μάλιστα τῷ προκειμένῳ σχοπῷφ. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς τεῦ 
κόσμου σωτηρίας ἕνεκα xal ζωῆς εἴλετο παθεῖν τὴν 
ἐχούσιον κένωσιν, ἐξ Ἡμερότητος ἐμφύτου καὶ vain 
νότητος ες θεοπρεποῦς, ἀναγκαῖον ἣν ἀγαθὸν ὀνο» 
µάζεσθαι νυνὶ μάλιστα, καἰτοι xat φῶς ὄντα xol 
ζωὴν καὶ σοφίαν χαὶ δύναμιν. Ὡς ἤδη δὲ προειρηµέ» 
νης διὰ τοῦ προλαθόντος στίχου τῆς ἀφράστου γεννή- 
σεως τοῦ Μονογενοῦς, ὁ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
εἰσφέρεται λόγος: ἔστι μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, bv ὑπεροχὴ 
καὶ δόξη θεότητος ὁ Ylóc* ἐπειδὴ δὴ [δὲ] ἅπαξ χεχέ- 
νωχεν ἑαντὸν, τῶν τῆς ἀνθρωπότητος ἀνέχεται μέ. 
τρων. Ἐοιχὸς δὲ ἀνθρώπῳ τὸ διδακτῶς ἔχειν ἅπερ 
οὐχ οἶδεν. "IH γὰρ θεὸς εἰς νοῦν ἑνήχει τὴν παντὶς 
εἴδησιν ἀγαθοῦ , Ίγουν . . παραινέσεις ἁποτελοῦσιν 
συφούς. | 

"Apos. Oh οὖν ἓν τούτοις, ὡσπερεὶ ἑνανθρωτεί- 
σχντος τοῦ Υἱοῦ, λέγοντα τὺν Ἡατέρα: « A£qto ἑνὼ 
τὰ ἔργα µου τῷ βασιλεῖ.» Μόνον γὰρ οὐχὶ xcb- 
υπισχνεῖται διδάσχειν αὐτὸν ὁποίοις τισὶν κεχρήέσεται 
λόγοις, ἐμθιθάζων ἡμᾶς εἰς τὸ δρᾷν ἐθέλειν τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Ἔργα δὲ θεοῦ εἶναί φαμεν τὴν εὐσεθὴῆ πολι- 
τείαν, xa τῶν ἁγιοπρεπῶν ἀνδραγαθημάτων τὴν δὐ- 
vapav, Ἠ διὰ τῶν εὐαγγελικῶν χηρυγµάτων Υέγονεν 
ἡμῖν ἑμφανῆς. Ἔφασχε γὰρ ὁ Σωτήρ « Απ' &pav- 
τοῦ οὐ mou) οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὁ πέµψας µε Πατὴρ. αὐτός 


D µοι ἐντολὴν δέδωχε τί εἴπω xal τί λαλήσω. » Καὶ 


πάλιν «Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, οὐκ ἔστιν ip X, 
ἀλλὰ τοῦ πἐμψαντός µε. » Γράφει δὲ καὶ ὁ ou 
Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ, ὅτι « 'O πιδτεύων εἰς τὸν Υ», 
ἑσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἑστιγ ὃν γὰρ ἁτ- 
ἑστειλεν ὁ θεὺς,τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ.» Ἐπειδὴ 
γὰρ παρωσάµενος τὴν ἐν νόµῳ σχιὰν, ἑαυτὸν ἔφα 


*! Joan. in, 53. 


videmus. Ecce autem sanctus quoque Gregorius 
Nyssenus eum, quem nos ex Vat. cod. edidimus, 
sermonem contra Árium atque Sabellium ab ho: 
vocabulo exorditur : Eructavit cor meum verbum 
bonum. Hoc bonum Dei Verbum Arii εί Achill: «c 
sectatores scelestissima blasphemia. ausi. sunt. rem 
creatam factamve dictilare, etc. 

(1) Confer Augustinum Je Trinitate, lib. x1, 12. 
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σχεν εἶναι τὴν ἀλήθειαν, ἐδίδασχε δὲ τὴν ἐν πνεύµατί A tate 55: ne forte Judwis hi praeter Dei voluntatem 


τε xa ἀληθείᾳ mpoeaxüvraly τε xai λατρείαν, ὡς ἂν 
μὴ τοῖς Ἰουδαίοις παρά γε τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν τοὺς 
περὶ τών τοιούτων Ὑίνεσθαι λόγους, τῷ προσώπῳ 
τοῦ Θεοῦ xal Hatpbe οἰχονομικῶς, ὡς ἔφην, ἀνατί- 
θει τὰς ἑαυτοῦ φωνάς. Μεμνήμεθα δὲ, ὅτι xal ty τῷ 
ὄδρει Xoph6 συναγηγερμένῳ τῷ "Iopat ἐπαγγελίαν 
ἑδίδου Θεὸς τὴν περὶ Χριστοῦ, λέγων τερὸς τὸν ἱερο” 
φάντην Μωσέα, ὅτι «Προφήτην αὐτοῖς ἀναστήσω ἐχ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ cé* xal δώάω τὰ ῥήματά 
pou iv τῷ στάµατι αὐτοῦ, xal λαλήσει αὐτοῖς χατὰ 
πάντα ὅσα ἂν ἑντείλωμαι αὐτῷ.» Ἔφη δέπου καὶ αὐτὸς 
ὁ Χριστός’ € 'O Πατηρ ἀγαπᾷ τὺν YU, καὶ πάντα 
δείχνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ ' xal μείζονα τούτων 
δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε., Τὸ γὰρ 
δείχνυσθαι τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς τῷ Ylp, οὐκ ἀπηλ- 
λάχθαι μὲν ἴσως φαίη τις-ἂν ἀνθρωπίνης σµικρο- 
πρεπείας, ξοιχέ γε μὴν τῷ τῆς χενώσεως σχοπῷ. ES 
δὲ δη σφόδρα βασιλέα τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ ἀποκαλεί, 
ἵνα μὴ τῷ τῆς ἑνανθρωπήσεως µέτρῳ τὸ µμυστήριον 
ἀποφέρειν αὐτόν πως δοχῃ τῆς ἑνούσης αὐτῷ χατὰ 
φύσιν ἀξίας χαὶ τῆς χατὰ πάντων ὑπεροχῆς. El γὰρ 


viderentur fieri sermones, persene Dei Patris pru- 
denter, ut disi, suas accommpbdat voces. lud quo- 
que meminerimus, Deum in monte Horebcongregato 
leraeli denuntiasse de Christo dicentem hierophanti 
Mosi : « Prophetam eig suscitabo ex ipsorum fra- 
iribus, tanquam te : daboque verba mea ori ejus, 
qui loquetur illis quecunque eidem mandavero**. » 
Denique etiam Cbristus alicubi dicelt : « Pater di- 
ligit Filium, et emnia demonstrat ei qus ipse 
facit: quis et majora demonstrabit ei opera, ut 
vos miremini ", » Nam quod Pater Filio opera 
ostendat, dicet fortasse aliquis non esse alienum 
&b humane conditionis humilitate ; certe id exinani- 
tionis scopo congruit. Sed preclare admodum Filium 


B Paterappellat regem, ne is forte intra humanitatis 


modulum continere videatur insit» sibi naturaliter 
dignitatis et summie excolsitatis mysterium. Etiamsi 
enim factus est in terra homo, nihile tamen minus, 
quia slernaliter genitus a rego Patre fuit, rex ma- 
net io naturali celsitudine sua, digna Deo videlicet 
et omnem creotaram superante. 


xaX véyovty ἐν τῇ [Υῇ ἄνθρωπος,] οὐδὲν ἧττον ὡς kx βασιλέως γεννηθεὶς τοῦ Πατρὸς, µεµένηκε βασιλεὺς 
xai iv τοῖς χατὰ φύσιν ὑψώμασιν, θεοπρεπέσιν δὸ δηλονότι καὶ τοῖς ὑπὲρ πᾶσαν hv xzlaw. 


Ἡ γλῶσσά µου κἀΊαμος γραμµατέως ὄξυ- 
γράφου. 
(B f. 165 b, 1 f. 252) ᾿Ετεροίως ἡμῖν ὁ θεὰς xat 
Ha:hp τὸν bx τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ κατασηµαίνει Λό- 


Vers. $. Lingua mea calamus scribe velociter. εεγί« 
 bentis. 


Alio adhuc modo nobis Deus Pater natuze de sua 
substantia Verbum demonstra. Linguam enim 


yov. Γλῶσσαν yàp ἰδίαν αὐτὸν ὀνομάξει, οὐχ ὡς ( Suam illud appellat, non sane diversum quid lo- 


ἕτερόν τι λαλοῦντα, πλὴν ὅτι τὰ ἐν abt: δρᾷ γὰρ 
τοῦτο καὶ £v ἡμῖν d) γλῶττα τὰ εἰς νοῦν xai καρδίαν 
τοῖς ἔξω διαπορθµεύουσα. Καὶ ὀξυγράφου δὲ χάλα- 
μον αὐτὸν εἶναί φησιν’ ὁ γὰρ τοῦ ὀξυγράφου χάλα- 
poc ὀδέως ταῖς δέλτοις ἑνσποσημαίνεται τάς τινων 
φωνάς. Ὁ δέ γε μονογενῆς τοῦ θεοῦ Λόγος αὐτὸ δὴ 
τουτὶ πληροϊῖ, ταῖς τῶν πιστευόντων χαρλδίαις νοη- 
τῶς ἑἐγχαράττων τὸ µέγα χαὶ σοφὸν χαὶ ἁληθὲς βού- 
Ànua τοῦ Πατρός. Τί δὲ τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς, ao. 
τὸς ἐν Εὐαγγελίοις διασαφεῖ λέγων « Ἵνα πᾶν ὃ 
δἐδωκέν pot, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ ἀναστίσω 
αὐτὸ τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ.» Καὶ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον ' 
ἐγγράφει γὰρ ἡμῖν τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς τὸ áya- 
θὺν xal εὐάρεστον. Ὀξὺς δὴ οὖν λίαν ὁ τοῦ Πατρὸς 


quens, sed ea que 906 in ipso sunt : quod quidem 
nostra quoque língua facit, que latebant in mente 
et corde extra deferens. Et velociter scribentis ca- 
lamum dicit ipsum : namque hujusmodi calamus 


. velociter paginis imprimit quorumlibet voces. Jam 


vero unigenitum Dei Verbum id ipsum exsequitur, 
credentium cordibus intellectualiter imprimens ma- 
gnam, sapientem veramque Patris voluntatem. Qua-- 
nam vero sit Patris voluntas, ipsum Verbum im 
Evangeliis deolarat dicens : « Ut omne quod dedit 
mihi Pater, non perdam ex eo, sed resuscitem illud 
in novissimo die 39.» Sed et alio modo scribit iu 
nobis voluntatem Patris bonam et bene placentem. 
Est igitur velox magnopere Patris calamus. Nam 


χάλαµος. Ὁ) μὲν γὰρ νόμος 6 διὰ Μωσέως διὰ χύκλου D Mofis certe lex longo circuitu multisque molestia- 


μαχροῦ xai περισχελίας πολλῆς, τῆς χατὰ τὸ γράµ- 
μα φτμὶ, ἀμνδρὼς xai μόλις ὑπεδήλου τὰ χρήσιμα * 
ὁ δέ γε τῶν ὅλων Σωτὴρ xal Κύριος, περιαγωγῆς 
ἁπάσης δίχα, συντόµως ἡμῖν, ὡς ἔφην, ἀπεχάλνψεν 
τὸ θέλημα τοῦ Πατρός. Ἔστι γὰρ μεγάλης βουλῆς 
”λγγελος. Ἔφη δέ που xai δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν περὶ τῶν χεχληµένων ἐν πίστει, ὅτι « Ταῖς 
ἡμέραις ἑχείναις, λέχει Κύριος, διδοὺς δώσω νόµους 
pov εἰς τὴν διάνοιαν αὑτῶν, xal ἐπὶ τὰς καρδίας αὐ- 
τῶν ἐπιγράφω αὐτούς.» Γράφει δὲ πρὸς αὐτοὺς xal 
6 πάνσοφος Παῦλος’ « Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, 
γινωσχοµένη καὶ ἀναγινωσχομένη ὑπὸ πάντων ἀν- 
θρώπων * φανερούμενοι ὅτι ἑστὰ ἐπιστολὴ Χριστοῦ, 


rum ambagibus, littera, inquam, creatis, exiliter et 
vix quz frugi erant demonstrabat; universalis vero 
Servator et Dominus, sine ullo ambitu, actutuui 
nobis revelavit Patris voluntatem. Est enim magn: 
consilii Angelus **. Alicubi etiam per sanctum pro- 
pheiam quemdam dixit de vocatisad fidem: « Die- 
bus illis, ait Dominus, dabo leges meas in mentenr 
eorum, et in eorumdem cordibus seribam ipsas*^. » 
Scribit vero ad eosdem vocatos Paulus quoque sa« 
pientissimus : « Epistola nostra vos estis, agnita 
et lecta ab omnibus hominibus; manifeslati quod 
epistola estis Christi, ministrata a nobis, et scripta 
non atramento, sed Spiritu Dei vivi "'. » Age 


"^ Joan. tv, 24. ** Deut. xvin, 48." Joan, v, 90. ** Joan. vi, 59. 9 Isa. ix, 6. "* Jerem. xxt, 93. 


5 Y Cor. iu, 2, 
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δύναµις τῆς ἐπενεχθείσης τῷ ἐκ γῆς τε χαὶ χοϊκῷ, A est Adamo **. Nam sicul in ilo maledicti faimus (4), 


fsot τῇ πρώτῃ ῥίζῃ τῆς ἀνθρωπότητος, τουτέστιν 
Αδάμ. Ὥσπερ γὰρ Ev ἑχείνῳ γεγόναµεν ἑπάρατοι, 
οὕτως ηὐλογήθημεν ἐν Χριστῷ ' πέµποντος εἰς ἅπαν 
τὸ γένος τὴν ὡς ἀνθρώπῳ δοθεῖσαν αὐτῷ χάριν. Καὶ 
ἐπ αὐτῷ δὴ τούτῳ χαίρων ὁ Μελῳδὸς ἀνεφώνει . 
εΕὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ τῷ ποιῄσαντι τὸν οὐ- 
ρανὸν καὶ τὴν γῆν.» 


Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν 
δυνατὲ, τῇ ὡραιότητί σου xal τῷ x 


mpóx σου, 
ὲει σου. 


(1 f. 254) "Q Δέσποτα, φασὶ, πρὸς τῷ χάλλει σου - 


τῷ ὑπὲρ πάντας xoi ἁπαραθλήτῳ, περίζωσαι καὶ 
ῥομφαίαν, καὶ oU τί που ἁλλοτρίαν, τὴν σὴν δὲ μᾶλ- 
λον. 0ὐδὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν 1] εἰσχεχριμένον προσεῖ- 
ναί φαµεν τῷ Χριστῷ, ἀλλ' ἴδια αὐτῷ τὰ θεοπρεπῆ 
wootyv' ἂν εἰχότως. . . δννατὸς Υάρ ἐστιν, τουτέστι 
τῶν δυνάμεων Κύριος; οὗ παρ) ἑτέρου τὸ δύνασθαι λα- 
θών, ἀλλ' ἴδιον καὶ ἐμπερυχὸς οὐσιωδῶς μετὰ τῶν ἑτέ- 
ρων θεοκρεπεστάτων ἀξιωμάτων. Ἔστι γε μὴν ὡραῖος 
μὲν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, xal τοῖς ἑπεγνωχόσιν τὴν ἔπι- 
φάνειαν αὐτοῦ, xai τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασιν χατα- 
θρεῖν δυναµένοις τὸ ἐξαίσιον αὐτοῦ xal ὑπερχόσμιον 
κάλλος. Τῷ δὲ μηρῷ τὴν ῥομφαίαν ἡρμοσμένην ἔχων, 
ἵνα τὰς τῶν ἀντικειμένων φάλαγγας θορυθῇ, ἣ καὶ 
τὰς τῶν ἀπειθούντων ἀπονοίας χαταπτοῇ, δίχην αὖ- 
τοῖς xai χόλασιν ἀπειλῶν. Τοῦτο γάρ που xal ἑτέ- 
ῥωθί φησιν ὁ Ἑάλλων' « Ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν 
ῥομφαίαν αὐτοῦ ατιλθώσει ᾿ τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινεν 
xat ἠτοίμασεν αὐτὸ, xal ἐν αὑτῷ ἠτοίμασεν σκεύη 
θανάτου, τὰ βέλη αὑτοῦ τοῖς καιοµένοις ἑξειργά- 
σατο. } | 
Καὶ ἔντεινον, καὶ κατευοδοῦ, καὶ βασἰενε, &vs- 
xev dAn0s(ac καὶ πραῦτητος xal δικαιοσύνης. 
(Α f. 318 b, B f. 167 b, 1f. 235) Tó κατευοδοῦ, 
ἀντὶ τοῦ, Παντὸς ἀγαθοῦ πράγµατος £000 χέλευε τρέ- 
χειν τοὺς τὰ σὰ φρονεῖν ἑλομένους, οὕτω τε βασίλευε 
τῶν κατευοδουµένων. "Eveoti γε μὴν τῷ λόγῳ πλεί- 
στην τε ὅσην ἰδεῖν ἐνοῦσαν ἀχολονθίαν. Ob γὰρ ἣν 
ὅλως Ισχύσαι τινὰς OV εὐθείας ὥσπερ ἄἅττειν ὁδοῦ 
πρὸς τὸ αὐτῷ δοχοῦν, ἐγχειμένου τοῦ Σατανᾶ ' ταύ- 
τῃ τοι xal µάλα εἰχότως πρῶτον ἑντείνει τὸ τόξον ' 
Üv' &x µέσου γεγονότος ἐχείνου, xal σὺν αὐτῷ τῶν 
ἑτέρων, ol ταῖς τῶν ἁγίων εὐδοχιμήῆσεσιν ἐπιμαί- 
νονται, δυνηθῶσιν εὐοδοῦσθαι λοιπὸν, xaX διὰ φιλης 
ὥσπερ ἰέναι τρίδου, µαχοµένου τε xal ὑπαντιάζον- 
τος οὐδενὸς, πρός τε τὸ χρῆναι τῆς ὑπ αὐτῷ βασι- 
λείας ὑπελθεῖν «bv ζυγόν. Ὀρθῶς οὖν ἄρα «φασὶ 
πρῶτον μὲν τὸ Ἔντεινον, εἶτα τὸ Κατευοδοῦ, xal 
τρίτον εὐθὺς τὸ Βασίλευε. Προσεπάγουσιδὲ τὸ, « ἕνε- 
χεν ἀληθείας καὶ πραότητος χαὶ δ)καιοσύνης, » Πραό- 
«nta, καθάπερ ἐγώῶμαι, καὶ μὴν καὶ ἀλῆθειαν xal 
δικαιοσύνην, οὐδὲν ἕτερον εἶναι λέγοντες, πλὴν ὅτι τὸ 
xfovyum τὸ εὐαγγελικὸν δι οὗ γεγόναµεν ὑπὺ Χρι- 
στῷ' βεδασίλευχε γὰρ 5v αὐτοῦ τῆς ὑπ' οὗρανόν. 
Ἔστι δὲ ἀλήθεια μὲν, ὅτι τύπων ἐπέχεινα xai σχιᾶς 


δν Galgt. nt, 10. *5 Peal. cxi, 24. 
( Adhuc de peccato originali. 


ita in Christo benedicti; a quo in universum genus 
traducta fuit ea qua ipsi, ut homini, data fuerat gra- 
tia. Qua super re gaudie elatus exclamabat Melo- 
dus : « Benedicti nos a Domino qui fecit ccelum et 
terram '*. , 


: Vers. 4. Accingere gladio two super femur tuum, 
0 potens, specie tua et pulchritudine tua. 

O Domine, aiunt, preter tuam supra omnes in- 
comparabilem formositatem , gladio etiam accin- 
gere, haud sane alieno, sed tuo. Nihil enim alienum 
aut ascitum in Christo esse affirmamus, sed ejus 
jure credi propria que Deum decent... potens est 
enim, id est potestatum Dominus; neque aliunde 
potentiam accepit, sed insitam naturaliter habef, 
cum reliquis Deo convenientissimis ornamentis (2). 
Est sane formosus iis qui eum diligunt, ejusdem- 
que adventum agnoverunt, quique mentis ocu's in- 
tueri valent infinitam ejus et supermundialem pul- 
chritudinem. Habet autem accinctum lateri gla- 
dium, ut adversariorum phalanges terreat, adt 
etiam incredulorum audaciam compescat, ultionem 
ilis ponamque minitans. Hoc enim alibi quoque 
dicit Psalmista : « Nisi conversi fueritis, gladium 
suum splendificabit : en arcum suum intendit pa- 
ravitque; ibi mortis instrumenta disposuit ; sagittas 
suas ardentibus effecit **, » ) 


C 


Vers. 5. Et intende, et prospere age, et regna, propter 
, veritatem et mansuetudinem ac justitiam. 
Prospere age dicit, pró Jube cujuslibet boni ope- 
ris rectum iter tenere eos, qui tuam doctrinam se- 
ctari decreverunt, atque ita regna super prospere 
agentes. Cernere autem est multam hujus sermonis 
connexionem atque sequelam. Nam cum nemo pror- 
sus per viam velüti rectam ad Dei beneplacitum 
pergere posset, opprimente diabolo, idcirco oppor- 
tunissime primo arcum intendit, ut amoto diabolo 
ejusque sociis, qui bonz? sanctorum voluntati adver- 
santur, possint hi deinceps prospere agere, puraque 
via incedere, oppugnante ac resistente nemine, 
quominus regni Christi jugum subire queant. Recte 
ergo aiunt primo, Intende, deinde, Prospere age, 
mox tertio loco, Regna. Addunt etiam : « Propter 
veritatem et mansuetudinem ac justitiam. » Man- 
suetüdinem, ut reor, imo etiam veritatem ac justi- 
tiam nihil aliud esse dicentes quam evangelicam 
doctrinam per quam Christo subjecti sumus : et- 
enim per hanc universi orbis is regnum obtinuit. Est 
autem veritas, quatenus typos vincit et umbram 
Mosaicam, nudeque οἱ sine involucris mysterium 
Christi docet. Mansuetudinem quoque riominat, 


δα Psal. vti, 14, 45. 


2) Contra Arianos de Filii vera divinitate, pro qua ubique totisque viribus Cyrillus pugnat. 


ParRor. 08. LXIX. 


33 





4655 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


1056 


quia legie caret severitate. Namque, ut Paulus ait, A ἐστιν τῆς κατὰ τὸν Μωσέα, γυμνῶς τε xal ἀπημ- 


« Qui Moysis legem irritam fecisset, is sine misera- 
tione sub duorum vel trium testimonio necabatur*". » 
Alio quoque sensu evangelica doctrina mansuetudo 
dicitur : faeit enim mansuetos qui Christo credunt, 
non ultores neque iracundos, neque oculum pro 
oculo, pedem pro pede; manum pro manu repeten- 
tes *'*; sed percutienti potius dextram maxillam, sua- 
det aliam exhibere 55, imitantes eum qui dixit : 
« Discite 4 me quia mitis sum et humilis corde, et 
invenietis requiem animabus vestris . » Quod si 
quis etiam dieat, Christo ipsi veritatem omnimo- 
dar inesse, quippe qui nullam Deo dignam quali- 
tatem desideret, imo et summa mansuetudine justi- 
tiaque sit preeditus, haud a vera interpretatione aber- 
rabit. Nam reapse tum cztera omnia continentur 
evangelicis praceptis, tum etiam justitia. .His enim 
sancti οἱ irreprebensibiles efficimur. 


φιεσµένως τὸ Χριστοῦ µυστήριον διδάσκει. Ἡραότη- 
τος δὲ «πάλιν ' οὐ γὰρ ἔχει τὴν ἀποτομίαν τὴν Év γε 
τῷ νόµφ. Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φησιν « ᾿Αθετήῆσας τις 
νόµον Μωσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ Busty. 7) τριοὶν 
μάρτνσιν ἀποθνήσχει.» Πραότητος δὲ xaX ἑτέρως τὸ 
εὐαγγελικόν ἐστι χήρυγµμα * πράους γὰρ ἀποτελεῖ 
τοὺς πιστεύοντας εἰς Χριστὸν, οὖχ ἀμνντικοὺς xol 
ὀργίλους, οὔτε μὴν ἀπαιτεῖν ἐθέλοντας ὀφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ πόδα ἀντὶ ποδὸς, xal χεῖρα ἀντ] 
χειρὸς, ἀλλὰ τῷ παίοντι τὴν δεξιὰν σιαγόνα, ατρέ- 
φοντας xai τὴν ἄλλην * ἐπομένους τε αὑτῷ Aévovti- 
ε Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι χαὶ ταπεινὸς τῇ 
χαρδίᾳ, xai εὑρήσετε ἀνάπαὺσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν.» 
El δὲ δή τις προσεῖναι λέχοι καὶ αὐτῷ τῷ Χριστῷ τό 


B τι ἀληθὲς ἐν πᾶσιν οὐδὲν γὰρ ἑφευσμένον ἐν αὐτῷ 


τῶν θεοπ ρεπῶν), xat μὴν καὶ τὴν εἰς ἄχρον πραότητα 
xai διχαιοσύνην, οὐχ ἂν ἔξω γένοιτο τοῦ εἰκότο:. 


᾽λληθὲς γὰρ xai ταυτὸ ἔνεστί Υξ μὴν τοῖς εὐαγγελικοῖς θεσπίσµασιν καὶ ἡ δικαιοσύνη. "Oslo, γὰρ 


καὶ ἁμώμους ἀποτελεῖ. 
908 Ei! deducet te mirabiliter dextera tua. 


Divus Paulus mentis su: oculum in res divinas 
intendens : « 0 altitudo, inquit, divitiarum et sa- 
pientis ac scientie Deil quam inscrutabilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles vie ejus! Quis enim 
cognovit mentem Domini? aut quis consiliarius ejus 
fuit *? » Nihil enim ei prorsus deest, quominus 
sine dubio recteque quz sunt asseclis suis utilia per- 
videat, ita ut ipse sibimet dux in omni re agenda 
sit. Solus quippe cuncta novit, et lux cum eo est, at- 
que in eo sunt omnes reconditi sapienlize ac scien- 
εἰ) thesauri *'. Quid ergo Cbristo aiunt sancti? « De- 
ducet te mirabiliter dextera tua. » Nam tibi que 
sunt apta mortalium saluti consideranti, nemo no- 
strum, nemo item celestium, consiliarius erit : huic 
enim rei sola sufficiet dextera tua. Neque vero his 
verbis diversum quid esse ab eo dicunt dexteram 
ejus seu polentiam, sed dum aiunt « dextera tua, » 
sive magnificentia, nihil diversum ab eo intelligi 
oportet. Sic ergo etsi dextera tua, id est po- 
tentia, ab iis dicitur, ipsum solum per periphra- 
sin denotant. Scit enim, scit, aiunt, dextera tua, 
quibusnam debeat gladium inferre, vel contra quos 
ineluctabilem arcum intendere : quibusnam item 
congruat prospere agere, et jugo tuo colla subjicere, 
ut te unum confiteantur Deum et regem, Servato- 
rem ac Redemptorem. 
τίνας δὲ aU xal χατευοδοῦσθαι πρέποι ἂν καὶ τοῖς 
σιν θεόν τε xat βασιλέα, Σωτῆρα καὶ Λυτρωτήν. 


Vers. 6. Sa d (ue acute, o potens; populi sub te 
ent , in corde inimicorum regis. 


Nullus Dei hostis aut superbus sub Deo procidit, 
sed illi potius qui per fidem subditi facti sunt. Sa- 
gitt:e ergo potentis, id est Christi, sunt apostoli ; 
inimici autem regis, id est Dei Patris, Satanas et qui- 
libet divinis dogmatibus adversantes. Confixo itaque 


" Hebr. x, 28. *'* Exod. xxi, 34. 
*! Coloss. i, 9. 


5 Matth. v, 21 seqq. 


* Kal ὁδηγήσει σε θαυμασεῶς ἡ δεξιά σον. 

(B f. 167 b, 1t. 996) Ὁ ᾿θεσπέσιος Παῦλος τὸν 
τῆς διανοίας ἑαυτοῦ ὀφθαλμὸν ἀνατείνων εἰς θεο- 
πτείαν, « Ὢ βάθος, φησὶ, πλούτου, xat σοφίας, xat 
γνώσεως θεοῦ | ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίµατα αὗτοῦ 
καὶ ἀνεξιχ/ίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν 
Κυρίου; Ἡ τίς σύμόουλος αὑτοῦ ἐγένετο; » Δεῖται 
γὰρ τὸ σύμπαν οὐδενὸς εἴς v& τὸ εἰδέναι χαλῶς τε 
καὶ ἁμωμήτως τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν τοῖς ὑπ' αὐτῷ 
χενοµένοις, ὁ/λ' οἷόν τινα ποδηγὸν εἰς ἕχαστα τῶν 
πραχτέων aco; ἑαυτὸν ἔχει. Μόνος τὰ πάντα γὰρ 
οἶδε, καὶ τὸ φῶς μετ᾽ αὐτοῦ koci, xal kv αὐτῷ πάν- 
τες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xal γνώσεως ἀἁπέ- 
Χρυφοι. Τί δὴ οὖν ἄρα φασὶν οἱ ἅγιοι τῷ Xpwtip; 
ε Οδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά aov. Βλέποντι 
γὰρ, φησὶν, τὰ εἰς Χατόρθωσιν σωτηρίας τῶν ἐπὶ 
τῆς Υῆς,. δύμδθουλος ἔσται τῶν καθ ἡμᾶς, Άγουν 
ἕτερός τις τῶν ἐπέχεινα παντελῶς οὐδείς ' ἀρχέσει 
γὰρ πρὸς τοῦτο ἡ ah δεξιά. Καὶ οὐχ ὡς ἑτέραν τινὰ 
παρ᾽ αὐτὸν οἶσαν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ, ἤτοι τὴν δύναμιν, 
ἐν τούτῳ χο.σηµαίνουσιν, ἀλλ οἷον ὡσεὶ ἔλεγον, « ἡ 
δεξιά σου,» Ίγουν dj µεγαλοπρέπειά σου, οὐχ ἔτε- 
pv τινα παρ᾽ αὐτὸν ἔδει νοεῖν. υὕτω κἂν εἰ λέγοιεν 
1j δεξιὰ, τουτέστιν ἡ δύναμις, αὐτὸν Ob µόνον ὡς ἐν 
περιρράσει σηµαίνουσιν. Οἶδε yàp, οἶδεν fj δεξιά 
σου, φασὶ, τίσι μὲν ἂν πρέποι τὴν ῥομφαίαν ἔπενεγ- 
χεῖν, ἡ xai χατὰ τίνων τὸ ἁδιάφυκτον ἑἐντεῖναι τόξον, 


σοῖς ὑποφέρέσθαι Quyolc, ἵνα σὲ xal µόνον ὁμολογῶ- 


D Τὰ βέλη σου ἠκονημένα, δυνατό Aact ὑποκάτω 


σου πεσοῦγται, ἐν καρδίᾳ τῶν ὀχθρῶν τοῦ βα- 

σιᾖέως. 

(A f. 249 b) Οὐδεὶς δὲ θεοµάχος 7) ἁλαξὼν ὑπο- 
χάτω πίπτει τοῦ 8600, ἀλλ’ οἱ τὴν Ex πίστεως ὑπο- 
ταγ]ν χαταδεξάµενοι. Βέλη οὖν τοῦ δυνατοῦ, τουτ- 
έστι τοῦ Χριστοῦ, οἱ ἁπόστολοι: ἐχθροὶ δὲ τοῦ 
βασιλέως, Ίγουν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὺς, ὁ Σακανᾶς. 
5^ Math. xi, 29. * Rom. xi, 55, δὲ. 
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καὶ ἁπλῶ» οἳ τοῖς θείοις δόγµασιν ἀντεξάγοντες. A Satana, vulneratoque spiritalium inimicorum corde 


Κατατοξευθέντος οὖν τοῦ Σατανᾶ, καὶ τρωθείσης τῆς 
καρδίας τῶν νοητῶν ἐχθρῶν διὰ τῶν βελῶν τοῦ 
δυνατοῦ, ὑποπεπτώχασι λαοὶ ὑπὸ πόδας Χριστοῦ, xat 
τοῖς ζυγοῖς τῆς αὑτοῦ βασιλείας ὑπέπεσον xaX ὑπ- 
ετάγησαν. Οἱ γὰρ μνσταγωγοὶ πλήττουσιτοὺς πεπλα- 
νηµένους xat τὸν φύσει θεὸν οὐχ εἰδότας, πλὴν οὐχ 
εἰς θάνατον, ἀλλ' εἰς ἀγάπην αὐτοὺς ἀἁποφέροντες 
τὴν ἐν Χριστῷ, ἵνα ὑποχάτω πίπτοιεν αὐτοῦ, χα) λέ- 
ouv: « Τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ. » Elbe; τοῦ πολέ- 
µου τὸ χατόρθωμα, τὴν προσαγωγὴν τῶν mpi τούτου 
ὑπόθεσις xal ῥίζα. 

'O 6póroc cov, ὁ Θθεὸς, εἰς αἱῶνα αἰῶνος ' ῥά6δος 
εὐθύτητος ἡ ῥάόδος τῆς βασιλείας σου. 

(A f. 250, B f. 168 b, 1 f. 259) "Αθρει τοίνυν ὅτι 
Θεὺν τὸν ἑνανθρωπήσαντα χαλεῖ, xa θρόνον αὐτῷ 
γνέµει τὺν ἀνωτάτω. θεὸς γὰρ ἦν ἓν εἴδει τῷ χαθ᾽ 
ἡμᾶς, xai οὖκ ἔξω γεγονὼς διὰ τοῦτο toU εἶναι ὃ ἣν, 
μεμενηχὼς δὲ μᾶλλον Ey ταῖς ἰδίαις ὑπεροχαῖς, xat 
τὴν τῆς εὐθύτητος ἔχων ῥάδδον. 'Ῥάδδος δὲ, xat βα- 
σιλείας σύμθολον * βασιλεύει γὰρ ἐν διχαιοσύνῃ Χρι- 
στὀ;. ΄Ἔφη yáp τις τῶν ἁγίων προφητῶν περίἰ τε 
αὐτοῦ xai τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν « Ἰδοὺ δὴ βα- 
σιλεὺς δέκαιος βασιλεύσει, xal ἄρχοντες μετὰ κρί- 
σεως ἄρξονσιν. » Οὐχοῦν ὡς bx παραδείγµατος τῶν 
ἐπὶ γῆς βασιλέων σχηπτροφορεῖν εἰωθότων, τὸ τοῦ 
λόγου γέγονε σχῆμα. ἸἹστέον δὲ ὅτι xat αὐτὸς ὁ Χρι- 
στὸς ῥάδδος ὠνομάσθη πολλαχοῦ τῆς θεοπνεύστου 


potentis sagittis, prociderunt populi ad Christi pe- 
des, et jugo regni ejus subjecta colla obtulerunt. 
Nam sacri magistri feriunt quidem errantes verum- 
que Deum ignorantes, non tamen eos leto dant, sed 
Christi amori, ut sub eo concidant, dicantque : « Vul- 
nerata amore ego sum **. » Viden' pulchrum belli 
successum, illorum scilicet qui antea resistebant con- 
ciliationem? Namque bnjusmodi casus, ascensionis 
origo fit et instrumentum. 


στασιαζόντων; 'H γὰρ πρόσπτωαις αὕτη ὄὕψους ἑστὶν 


Vers. 7. Thronus tus, Dous, in eaculum seculi; virga 
equitalis virga regni tui. 

. Animadverte igitur, quod Deum appellat illum 
qui humanatus est, eique celsissimum thronum αί- 
tribuit. Deus enim erat in specie humana (1), neque 
ob hanc ab eo, quod erat, exciderat ; sed in sua po- 
tius sublimitate manebat, virgam insuper reetitudi- 
nis habens. Virga vero, regni quoque symbolum est ; 
nam regnat cum justitia Christus. De hoc et de doc- 
toribus sanctis dixit quidam sanctus propheta : 
« Ecce rex justus regnabit, et principes euh judicio 
imperabunt *'. » Haque a terrenorum regum exem- 
plo qui sceptra gestare solent, sermo figuratur. 
Sciendum es autem Christum ipsum sepe virgam 
nuncupari in divina Scriptura. Quia vero mistus 
sermo de Christo esse solet, propter divinam nempe. 


Ἱραφῆς. Ἐπειδὴ δὲ µιχτός ἐστιν ὁ περὶ τοῦ Σωτῆροξ ϱ naturam et incarnationis dispensationem, ideo rur- 


λόγος, διά τε τὴν φύσιν τῆς θεότητος καὶ τὴν olxo- 
νοµίαν τῆς ἐἑνανθρωπήσεως, πάλιν εἰς τὸ ἀνθρώπι- 
νον του Χριστοῦ ἀποθλέψας ὁ Δαθὶδ φησί’ 
Ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἑμίσησας ἀνομίαν, 
διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, x. τ.λ. 

(B f. 168 b, D f. 125 b, 1f. 909) ΒΕὐρίσχεται παρὰ 
τῇ θείᾳ Γραφῇ περὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς χείµενα 
τοιαῦτα πολλὰ, ὅτι Δίχαιος Κύριος χαὶ διχαιοσύνην 
Ἰγάπησεν. Καὶ πάλιν’ ε Ἐμίσησας πάντας τοὺς 
ἑργαξομένους τὴν ἀνομίαν. » Καὶ πάλιν’ « Ἐγώ εἰμι 
Κύριος ἀγαπῶν δικαιοσύνην, χαὶ μισῶν ἁρπάγματα 
ἐξ ἀδιχίας. » "Ap! οὖν, εἴπερ xal διὰ ταῦτα λέγει 
μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν, ὅτι τὴν μὲν διχαιοσύνην 
ἁγαπᾷ, μισεῖ δὲ τὴν ἁδιχίαν, μισθὺς ἔσται τῷ cip 
καὶ Πατρὶ τὸ μέγας; xai ἀρετῆς ἀνταπόδοσις, ὅτι 
τάδε μὲν ἀγαπᾷ, μισεῖ δὲ ἐχεῖνα; Αλλ' οὐχ ἄν τις 
τοῦτο µανείη ποτέ. "Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ Πατρὺς εὖσε- 
δῶς νοεῖται τὰ τοιῶσδε λεγόμενα, ὡσαύτως ἐχληφθείη 
καὶ ἐφ᾽ Yiou* πρὸς γὰρ «b ἀρχέτυπον f) εἰχὼν, καὶ 
τὸ ἀρχέτυπον πρὸς τὴν εἰχόνα. El! ἐπειδὴ, qnot, 
Θεὺς Gv πλημμελεῖν οὐχ οἶσθα (δικαιοσύνην γὰρ 
ἀγαπᾶς, χαὶ ἀποατρέφῃ ἀνομίαν, ἄδατον, ἵν' οὕτως 
εἴπω, τὴν σαυτοῦ φύσιν ἔχων παντὶ πονηρῷ), « διά 
τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ θεὺς, ὁ Θεός σου. » Κέχρισται γὰρ 
εἰς ἀρχιερέα xal ἁπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, 
γενόμενος ἄνθρωπας ὁ Υἱὸς, ἵν ἡμᾶς προσαγάγτ τῷ 


** Cant. v,8. *'* Isa. xix, 1. ο Psal. x, 8 


65 Psal]. v, 7. 


sus ad Christi humanitatem respiciens David ait : 


Vers. 8. Dilezisti justitiam et odieti iniquitatem; 

propterea unzit te Deus, etc. 

Apud divinam Scripturam multa hujusmodi eom- 
periuntur de Deo Patre dicta, nempe : Justus Do- 
minus, et justitiam dilexit **. Et rursus : « Odisti 
omnes operantes iniquitatem **. » Denique : « Ego 
sum Dominus justitiam diligens, et Injustas rapinas 
odio habens **. Ergone, quoniam idcirco dicit ma. 
gnum Dominum, quia justitiam diligit et odit ini- 
quitatem, mercedis loco Deo Patri continget magni 
titulus? fletque ei virtutis $08 remuneratio, pro- 
pterea quod hzc diligit, illa odit? Nemo, inquam, 
ita insaniat. Sicut ergo de Patre hzc pie intelligun- 
tur dicta, ita de Filio quoque dicta credantur : 
mBamque ad archetypum imago, archetypum vicis- 
sim ad imaginem refertur. Deinde, quia, inquit, ut- 
pote Deus, peccare nescis, justitiam enim diligis et 
aversaris iniquitatem, inaccessam malitize, ut ita di- 
cam, naturam habens, « propterea unxit te Deus, 
Deus tuus : » Unctus fuit enim Filius in pontificem et 
apostolum confessionisnostrae *", quo tempore factus 
est homo, ut nos ad Deum Patrem adduceret fidei 
erga ipsum odore fragrantes. Jam vero ungitur oleo 


65 Ίσα, rxi, 8... *' Hebr. πι, 2. 


(1) Perfecta Domini nostri Jesu Christi definitio contra Arium. 
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ketitise, ut de sancti Spiritus gratia cogitemus, qu: A θεῷ καὶ Πατρὶ τὴν εἰς αὐτὸν πἰστιν εὐωδιάζοντας. 


nos ad alacrilatem perpetuamque ketitiam transfert. 
Nam etiamsi in Christo id factum dicitur ,res tamen 
dispensationis mysterio abundat. Est enim sancti 
Spiritus dator Filius, quia ipsi naturaliter quidquid 
Pater habet inest. Recepit autem humanitus Spi- 
ritum ipse quoque nobiscum, cum apud nos ver- 
saretur, haud sane quidquam sibi adjungens, qua- 
tenus Deus Verbumque intelligitur, sed in seipso 
apprime human:e nature exhibens ketitiz Spiritum. 
Ubi enim est divine nature participatio, et ado- 
ptionis gratia, et vitze seterns in coelesti regno pro- 
missio, ibi sine dubio versatur l:titia. Verumtamen 
pr: consortibus suis unctus fuit Cbristus : nos enim 
arrham tantummodo Spiritus in nobis recepimus ; 


Χρίεται δὲ τῷ ἑλαίῳ τῆς ἀγαλλιάσεως, ἵνα τὴν διὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐννοήσιομεν χάριν, πρὸς εὖθυ- 
play ἡμᾶς xaX ἀγαλλίασιν ἀναφέρουσαν διηνεχῆ. El 
γὰρ xai ἐπὶ Χριστῷ πεπράχθαι λέγεται, ἀλλ᾽ olxovo- 
plac ἣν τὸ χρῆμα µεστόν. Ἔστι μὲν γὰρό Υἱὸς, τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χορηγός’ ἕνεστι γὰρ αὐτῷ φυσιχῶς 
πάντα τοῦ Πατρός (5). Δέχεται δὲ ἀνθρωπίνως μεθ) 
ἡμῶν τὸ Ἠνεῦμα xol αὐτὸς, ὅτα γέγονε xa0' ἡμᾶς, 
οὐχ ἑαυτῷ τι προστιθεὶς xa0' ὃ νοεῖται xai θεὺς 
καὶ Λόγος, ἀλλ’ kv ἑαυτῷ καὶ πρώτῳ τῇ τοῦ ἀνθρώ- 
που φύσει προξενῶν τὸ τῆς ἀγαλλιάσεως Ηνεῦμα. 
Ὅπου γὰρ θείας φύσεως µέθεξις, χαὶ χάρις υἱοθε- 
σίας, καὶ ζωῆς ὑπόσχεσις τῆς εἰς μαχρὺν αἰώνα xai 
οὐρανῶν βασιλείαν, ἐχεῖ που πάντως τὸ ἀγαλλιᾶσθαί 


ut autem Paulus dicit **, omnis plenitudo divinita- B ἐστιν. Πλὴν παρὰ τοὺς μετόχους αὐτοῦ χέχριαται Χρι- 


tis in Christo intelligitur (1) corporaliter. Quamob- 
rei sancti homines aiunt, haud partim deri ab eo 
Spiritum, sed con&tentur potius ex plenitudine ejus 
se accipere '^'. 


Quandonam vero unctus fuitChristus? Tum scilicet 
eum in eolumbz specie venit Spiritus super eum **'*. 
Tunc nomen etiam novum recepit, juxta prophete 
oraculum **. Dixit enim eum fore appellandum no- 
mine novo, quod ei Dominus imponet. Namque ante- 
uam fieret homo, simplex carensque carne Ver- 
um nuncupabatur, prout Deum decet, lux, vita, et 


similibus titulis. Post incarnationem autem, cujus C 


dispensatio suscept:ze unctionis vi continetur, unctus 
jam a Patre novum nomen recipit, id est dicitur Chri- 
stus (2). I$ enim quanquam aliis, utpote Deus, san- 
ctitatis est dator, nobiscum sanctificatur secundum 
humanitatem, in quam gratia cadit, et sanotificatio 
earnis suapte quidem natgira non sanctse, sed quate- 
nus tantummodo Deum participat. Discipulos vero 
(ratres appellavit "^, et consortes sibi fecit. Sancti- 
ficat enim Deus, suo ungens Spiritu, illos qui facti 
sunt sui parlicipes per fidem. 


"ers. 9. Myrrha et stacte et casia a vestimentis tuis, a 
domibus eburneis, ex quibus delectaverunt te filia 
regum in honore tuo. 


Vestimenta Christi existimandi sunt familiares 
ejus, ac veluti adhzerentes et stipatores, per fidem et 
sanctificationem et spiritalem necessitudinem. Do- 
mos eburneas hoc loco dicit Ecclesias. Nam Grzce 
βάρις dicitur quavis turris : elatas vero esse tur- 
rium instar Ecclesias dicimus Christi vi ac gratia; 


68 (Coloss. n, 9. 8 Joan. 1, 16. 


(1) Ita Cyrillus Graece νοεῖται. Vulgo tamen Graeci 

et Latini inhabitat. 
2) De Christi nomine paria dicit Cyrillus in ca- 
itulis Be incarnatione, qux nos edidimus, cap. 50. 
imiliter idem Cyrillus initio Scholiorum de incarn. 
ed. Aubert t. V, part. 1, p. 779. 

(8) Vides testimonium satis idoneum Cyrilli de 
processione Spiritus sancti etiam a Filio. Respicit 
euim ad Joan. xv, 26 : Ὁ rapázintog ὃν ἐγὼ πέµψω 


5” Matth. ui, 16. 


στός' ἡμεῖς μὲν γὰρ τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος 
ἐν ἑαυτοῖς ἑσχήχαμεν ὡς δὲ ὁ Παῦλός φησι, πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος ἓν Ἀριστῷ νοεῖται σωµατι- 
χῶς. Διὰ- τοῦτο οὐδὲ Ex µέρους αὐτὸν διδόναι φασὶ τὸ 
Πνεῦμα οἱ ἅγιοι, ὁμολογοῦσι δὲ μᾶλλον ὅτι Ex τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ λαμθάνουσιν» 

(A f. 2500 b) Πότε δὲ ἐχρίσθη 6 Χριστός; "Occ ὡς 
ἐν εἴδει περιστερᾶς xb Πνεῦμα ἤλθεν ἐπ᾽ αὐτόν. Ἑότε 
καὶ τὸ χαινὸν ὄνομα ἑδέξατο, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνήν. Ἔφη γὰρ ὅτι xai χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
τὸ καινὸν, ὃ Κύριος ὀνομάσει αὐτῷ. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς 
ἑνανθρωπήσεως γυμνὸς ἔτι καὶ ἄσαρχος ὁ λόγος ἂν, 
θεοπρεπῶς ὠνομάζετο φῶς xat ζωὴ xat τὰ τοιαῦτα. 
Μετὰ δὲ τὴν ἐνανθρώπησιν, ἧς τὴν οἰχονομίαν ἡ τοῦ 
κεχρίσθαι δύναμις εἰσφέρει, ὡς χεχρισμένος Ίδη 
παρὰ τοῦ Πατρὺς τὸ χαινὸν ὄνομα δέχεται, τουτέστι 
τὸ Χριστός. Αὐτὸς γὰρ iv ὁ τοῖς ἄλλοις ἆγιασμον 
χορηγὸς ὡς θεὸς, μεθ) ἡμῶν ἁγιάζεται χατὰ τὸ ἀν- 
θρώπινον ' περὶ ὃ xal fj χάρις, xal τῆς σαρχὸς ὁ 
ἁγιασμὸς, τῆς οὗ χατὰ φύσιν ἁγίας, ἁλλ᾽ ὣς Ev usO- 
έξει τῇ παρὰ θεῷ. Τοὺς δὲ μαθητὰς ἁδελφοὺς ὧὡνό- 
pags, xal μετόχους ἑαυτοῦ χατεστῄήσατο. ᾿Αγιάζει 
γὰρ ὡς θεὺς, τῷ ἰδίῳ καταχρἰων Πνεύματι τοὺς ἐν 
µεθέξει γεγονότας αὐτοῦ διὰ πίστεως. 

Σμύρνα καὶ στακτὴ xal κασἰα ἀπὸ τῶν ἱματίων 


σου, ἀπὸ βἀρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν ηὔφρα- 
νάν σε θυγατέρες βασιλέων ἓν τῇ τιµῃ σου. 


(E f. 85, 1 f. 259 b) μάτια Χριστοῦ νοητέον τοὺς 


D ἐγγὺς αὐτοῦ γεγονότας, χαὶ olove( πως ἓν χρῷ xat 


περὶ αὐτὸν, διά τε πίστεως καὶ ἁγιασμοῦ xa οἰχειό- 
«toc τῆς πνευματιχῆς. Βάρεις Ye μὴν ἐἑλεφαντίνας, 
τὰς Ἐχχλησίας ἓν τούτοις φασί. Βάρις μὲν γὰρ 
χαλεῖται πύργος ἅπας: πεπυργῶσθαι δὲ φαμεν τὰς 


€) σα. χι, 3. ** Matth. xxvii, 10; Joan. XX, A". 


ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦ 1c ἀληθείας, ὃ 
πα à τος Πατρὸς gcn tenim si ibi solet 
debetque intelligi eterna a Patre processio in ver- 
bis qui a. Patre procedit, ex Filio quoque . eadem 
processio ibidem intelligenda est, quia Cyrillus hic 
dicit inesse naturaliter Filio quidquid habet Pater. 
Mire szpe, de sanctissima presertim Trinitate, in 
hoc commentario Cyrillus θεολογεῖ. 
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Ἐκκλησίας τῇ τοῦ Χριστοῦ δυνάµει καὶ χάριτι * «£0c- Α sunt enim super petra fundata "*. Eburneg demum 


µελίωνται γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. Εεφαντίνας δὲ, 
ἀντὶ τοῦ λαμπρὰς χαὶ τιµίας χαὶ περικαλλεστάτας" 
ἕνεστι γὰρ χαὶ τοῦτο αὐταῖς, χαθάπερ ἀμέλει xal 
τυῖς ἐξ ἐλέφαντος χατεσχευασµένοις τῶν σχευῶν, 
Λύται δὲ αἱ ἐξ ἑλέφαντος βάρεις, xat βασιλέων εἰαὶ 
θυγατέρες. Πῶς fj τίνα τρόπον; Υἱοὶ γὰρ ὄντες τῆς 
βασιλείας οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, ὀνομάζοιντο ἂν xal 
βασιλεῖς εἰκότως. Γεγόνασι δὲ xai πατέρες τῶν 'Ex- 
Χλησιῶν' ἐγέννησαν γὰρ αὐτὰς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
xai τῶν lepiov χηρυγµάτων. Τοῦτο γάρ φησι xai ὁ 
µακάριος Παῦλος: « "Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ 
Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » Οὐχοῦν ἀπὸ τῶν 
ἱματίων σου, xal ἀπὸ τῶν βάρεων τῶν ἑλεφαντίνων, 
τουτέστι τῶν περικαλλεστάτων ἐκχλησιῶν, ἐχδίδο- 
ται σμύρνα χαὶ σταχτὴ xal χασία, τουτέστι τρόπος 
ἅπας εὐωδίας πνευματικῆς. Τούτοις γάρ σε τοῖς 
ἀρώμασιν, Πτοι ταῖς γοηταῖς εὐοσμίαις, αἱ τῶν βα- 
σιλέων ηὔφραναν θυγατέρες àv τῇ τιμῇ σου, τουτ- 
έστιν ἓν χαιρῷ καθ᾽ ὃν ἔδει τιμηθῆναί σε παρ αὐτῶν. 
"Ute γὰρ χέχληνται, τότε xai τετιµήχασιν. Ἱστέον 
δὲ ὅτι, χατά γε τὸν Μωσέως νόµον, fj τοῦ ἁγίου ἑλαίου 


dicuntur, id est spleudidz, pretiose, pulcherrime ; 
hz: quippe insunt iis dotes, cujusmodi et confectis 
ex ebore vasis. Hxc autem ex ebore zedificia, filise 
quoque regum dicuntur. Cur, quave ratione? Filii 
nimirum regni cum essent divi discipuli, jure me- 
ritoque reges quoque appellari queunt. Jam hi Pa- 
tres sunt Ecclesiarum, quas per Evangelium sacras- 
que predicationes genuerunt. Namque hoc beatus 
quoque Paulus dicit : « Etenim in Christo Jesu per 
Evangelium ego vos genui '*. » Ex 90/$ vestimentis 
itaque tuis, et ex zdificiis eburneis, id est, ex eccle- 
siis pulcherrimis, effluit myrrha et stacte et casia, 
id est, odorum spiritalium omne genus. His enim 
aromatibus, sive spiritalibus odoramentis, regum 


B filix te delectarunt in honore tuo, id est, tempore 


quo te honorari ab ipsis oportebat. Nam cum voca- 
tz» fuerunt, tunc et honorarunt. Porro sciendum 
est, ex legis Mosaic praescripto, sacri olei compo- 
sitionem, quo ungebantur tabernaculum, sacra vasa, 
et vocati ad ministerium homines, ex predictis aro- 
matibus confici solitam. 


σύνθεσις, ὑφ᾽ οὗ χατεχρίοντο καὶ ἡ σχην] χαὶ σκεύη τὰ ἱερὰ καὶ οἱ καλούμενοι πρὸς ἱερουργίαν, διὰ τῶν 


ὠνομασμένων ἀρωμάτων ἐδέχετο τὴν κατασκευἠν. 
Παρέστη ἡ βασἰ.ισσα éx δεξιῶν σου. 
(B f. 171, 11. 241) Τὰς κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμέ- 


νην Ἐχκλησίας, µίαν νῦν ὀνομάζει, διὰ τὸ ἑνὸς εἶναι 
Δεσπότου xal μίαν εἶναι τὴν πἰστιν ἓν αὐταῖς, Ev 


Vers. 10. Astitit regina a ἀεπίετὶς tuis. 


Dispersas per universum orbem Ecclesias , nunc 
unam appellat, propterea quod ad unum Dominum 


pertinent, unam habent fidem, unumque pariter sa- 


«& ὁμοίως τὸ σωτήριον βάπτισμα. Ub γὰρ µερίζονται C lutarem baptismum. Non eniin ambiguitate dogma- 


πρὸς διχόνοιαν΄ ὥστε xal ἀναριθμήτους οὔσας, μίαν 

εἶναί-τε xal ὀνομάζεσθαι. 

Ἄχκουσον, θύγατερ, αἱ lUe, xal xJivor τὸ οὖς 
OV. 

(B f. 171, 1f. 241) Μνσταγωγοῦσι τὴν βασιλίδα 
xa σοφωτάτην ἁποτελεῖν σκουδάζουσιν ol νυµφαγω- 
Υοὶ, xal τὰ δι’ ὧν ἔσται τῷ νυμφίῳ θυµηρεστάτη 
παραφωνοῦσιν αὐτῃ. Ἡρόεισί γε μὴν Ev. χόσμῳ τῷ 
δέοντι xal νῦν ὁ λόγος αὐτοῖς. Δεῖ γὰρ πρῶτον ἡμᾶς 
ἀχοῦσαι, τουτέστιν εἰς οὓς δέξασθαι τὸ λαλούμενον, 
καὶ ἀνασχέσθαι µναταγωγίας; εἶθ᾽ οὕτως iy. xata- 
νοῄσει γενέσθαι τῶν εἱἰρημένων. καταχλίνεσθαι τὸ 
οὓς μετὰ τοῦτο, τουτέστιν προσχοµίσαι λοιπὸν τὸ εἰς 


tum scinduntur; ita ut, quamvis sint innumers, una 
tamen appelletur (1). . 
Vers. 11. Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam. 


Reginam'erudiunt, et sapientissimam efficere sat- 
agunt pronubi, et qusiecunque eam jucundissimam 
sponso redditura sint, eidem occinunt. Atque horum 
sermo debito ordine hie procedit. Nam primo nos 
oportet audire, id est loquentem admittere, ejusque 
doctrinam patienter auscultare , mox audita cons:- 
derare : post hzec. inclinare aurem, id est exhibere 
deinceps omnimodam obedientiam. Filiam vero vo- 
cant Ecclesiam, utpote ab ipsis exornatam superno 


ἅπαν εὐήχοον. Buyavípa γε μὴν καλοῦσι τὴν Ἑκ- p cclestique sponso, id est Christo. Etenim Deo co- 


Χλησίαν, ἅτε δὴ δι αὐτῶν προσχεχοσµηµένην τῷ 
ἄνωθεν καὶ ἐξ οὐρανῶν νυµφίῳ, τουτέστι Χριστῷ. 


operantur Dei ministri, dum οἱ per fidem sacrumque 
baptismum universum orbem reconciliant. 


Θεοῦ γὰρ Υεγόνασι συνεργοὶ Θεοῦ διάκονοι, καταλλάσσοντες αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως xal τοῦ ἁγίου βα- 


πτίσµατος τὴν ὑπ οὐρανόν. 

Καὶ ἐπιλάθου τοῦ AaoD σου, xal τοῦ ofxov τοῦ 
πατρός cov: xal ἐπιθυμήσει ὁ βασιΛεὺς τοῦ 
xáAAovc cov* ὅτι αὐτός éccur. χύριός σου" 
xal προσχυνήσουσι» αὐτφ. 

(1 f. 244 b) Ἐν τούτοις εὖ µάλα χαὶ ἐναργῶς τὴν 
ἐς ἐθνῶν Ἐκχκλησίαν ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν αἰνίτ- 
τεται λόγος. (ὁ γὰρ ἂν εἶπεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


"! Matth. xvi, 18. 7* I Cor. iv, 15. 


(1) Hoc ii anünadvertant qui nostris eliam tem- 
poribus, proh pudor ! Écclesias in nationes dividere 


Vers. 19, 15. Et obliviscere populum tuum, ac do- 
mum patris (ui; et concupiscet rex decorem tuum, 
quia ipse est dominus tuus. Et adorabunt eum. 


His verbis apte admodum et perspicue Ecclesiam 
ex gentibus congregatam innuit prophetarum sermo. 
Non enim dixisset Spiritus sanctus Israelitis verba : 


impie student; nec dogmata omnia, sed partim tane 
tummodo, communia esse vellent. 
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« Obliviscere populum tuum et domum patris tui :» A τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τὸ, « Ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου xai 


accedentibus autem ad fidem ethnicis merito dicun- 
tur; quandoquidem insipientes eramus et irz filii, 
patrem diabolum habentes, cunctusque populus no- 
ster atheus erat et idololatra. Quia ergo ex his con- 
flata est per orbem Ecclesia, jure sermo ad ipsam 
dirigitur : « Obliviscere populum tuum, et domum 
patris tui. » [Ita olim et ad Abrahamum dictum est : 
« Egredere de terra tua, et de cognatione tua, et de 
domo patris tui,] et veni in regionem quam tibi sum 
monstraturus "*. » Observatur adhuc apud nos con- 
suetudo hzc, ut qui ad veritatis cognitionem con- 
vertuntur, oblivisci quodammodo domum prioris 
patris, et proprium populum debeant. Nam ingres- 
sos ad salutarem baptismum, et deinde ad occiden- 
tem conversos, clamare admonemus : « Abrenuntio 
tibi, Satana, et omnibus operibus tuis, et cunctis 
angelis tuis, et omni pompe tnz, et universo cultui 
tuo. » Jam quam mercedem Christi filia his per- 
actis sit consecutura, mox docet Psaliista dicens : 
« Et concupiscet rex decorem tuum, quia ipse est 
dominus tuus. » Si purificata, inquit, oblivioni tra- 
dideris priora mala, et naturalem animz pulchritu- 
dinem qua ad Dei imaginem fueras creata, recepe- 
ris, dilectum Dei Filium habebis amatorem : ipse 
enim rex magnus formam tuam appetel : non dedi- 
gnabitur tuus esse Dominus, quanquam omnium sit 
rex sanctorem. Jamvero pro « Ádorsbunt eum, » 
Aquilas « Et adoravit eum » interpretatus est; Sym- 


τοῦ ofxou τοῦ πατρός σου’ » τοῖς δ' ἐξ ἐθνῶν προσ- 
ιοῦσιν ταῦτα ἂν λέγοιτο εἰχότως, ἐπειδήπερ μέν 
ποτε ἀνόητοι καὶ τέχνα ὀργῆς, πατέρα τὸν διάδολον 
ἐπιγραφόμενοι, λαός τε ἡμῶν fjv πᾶς τε ἄθεος xol 
εἰδωλολάτρης. Ἐπεὶ οὖν Ex Ξοιούτων µεταδέθληται 
$ ἐπὶ γῆς Ἐκχκλησία, εἰχότως ὁ λόγος προσφωνεῖ 
φάσχων abt]: « Ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου xal τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρὸς σον. » Οὕτω ποτὲ xal τῷ 'A6pakp 
ἑλέγετο" « Ἔξελθε Ex τῆς γῆς σου xal ix τῆς avy- 
γενείας σου, καὶ Ex τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς σον. xoi 
δεῦρο εἰς γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. » Τετήρηται δὲ xal 
εἰς δεῦρο παρ) ἡμῖν, τὸ χρῆναι τοὺς ἐπιστρέφοντας 
εἰς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν, ἐπιλανθάνεσθαι τρό- 
vov τινὰ τοῦ οἴκου τοῦ πρώτου πατρὸς xal τοῦ λαοὺ 
αὐτοῦ. Εἰσιόντας γοῦν ἐπὶ τὸ σωτήριον βάπτισμα, 
εἶτα στραφέντας πρὸς δυσμὰς, βοᾷν ἀναπείθομεν - 
« Αποτάσσομαί σοι, Σατανᾶ, xal πᾶσι τοῖς ἔργοις 
σου, xal πᾶσι τοῖς ἀγγέλοις σου, χαὶ πάσῃ τῇ πομπῇ 
σου, xai πάσῃ τῇ λατρείἰᾳ σου (1). Ὁποῖον δ᾽ ἕξει 
μισθὸν ἡ Χριστοῦ θυγάτηρ ταῦτα ποιοῦσα, Ene παρ” 
ἰστησι λέγων’ « Καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς του 
κάλλους σου, ὅτι αὑτός ἐστιν χύριός σον. » Ἐὰν γὰρ, 
φησὶν, χαθαρθεῖσα λήθην ποιῄσαιο τῶν προτέρων 
xaxiv, xat τὸ φυσιχὸν χάλλος τῆς ὀνχῆς τὸ xav εἷ- 
Χόνα θεοῦ πεποιημένον ἀναλαθοῦσα, τὸν ἀγαπητὸν 
τοῦ θεοῦ ἕξεις ἑρώμενον' αὐτὸς γὰρ ὁ µέγας βασιλεὺς 
ἐπιθυμήσει τοῦ χάλλους σου. οὐχ ἀπαξιώσει |[οσά. 
ἀξιώσει] τε Κύὐριός σου χρηµατίζειν, κχαίπερ ὢν 


maohus autem : « Et adora eum » dignam te adorandi ϱ ἁπάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ βασιλεύς. "Avrt δὲ τοῦ 


ejus exhibens ; quibus verbis illam ad auscultandum 
invitat. — Alii aiunt sic eam vocari secundum pro- 
gnosim. 


ε Προσχννήσουσιν αὐτῷ, » ὁ μὲν ᾿Αχύλας, Καὶ προς- 
εχύνησεν αὐτῷ, ἑρμήνευσεν ὁ δὲ Σύμμαχος, Καὶ 
προσχύνει αὐτόν: ἀξίαν αεαντὴν παραστήῄσασα της 


αὑτοῦ προαχυνῄσέως, προσχαλούμενος δὲ αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν. -- Ἔτεροι δὲ χατὰ πρόγνωσιν οὕτω 


αὐτὸν καλεῖσθαί que. 


403 Vers. t&. Omnis eloria filie regis ab intus 
in fimbriis aureis. 

Reconditus, inquit, Ecclesie ornatus est intra 
mentem et cogitoetum. Fimbris scu catenuke varia 
sunt virtutes, quae veluti collo gestat sanctorum 
multitudo. 


Vers. 17. Pro patribus tuis nati sunt tibi filii ; con- 
stitues eo« principes super omnem terram, 


Intelliges etiam sic. Olim quidem regnabant Hie- 
rosolymis de Judse tribu principes ; sed tamen ju- 
dicando prepositi erant ii qui sancto tabernaculo 
ministrabant : « Labia enim, inquit, sacerdotis con- 
servabunt judicium, et legem requirent de ore ipso- 
rum **. » Postquam vero umbra submota et spiri- 
talis cultus illucescente splendore, jam mundo opus 
erat judicibus splendidioribus, vocati ad id sunt 


"7 Gen, κα, 4. "* Molach. n, 7. 


(1!) Merito tenax sacre antiquitatis Ecclesia con- 
servat adhuc in ritualibus libris, et in quotidiana 
praxi solemnes has inter administrandum bapti- 
$imum proclamationes. 

(2) Peregrinam codicis Ales. nunc Vat. lectionem 
"Eas606v pro ἔσωθεν non liabet in suo commentario 


Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσω- 

θεν (2) ἓν κροσσωςοῖς χρυσοίῖς. 

(A f. 905) Κρυπτὸς, φησὶν, ὁ χόσµος τῆς Ἐκκλη- 
σίας εἰς νοῦν xat διάνοιαν. Κ.ροασοὶ δὲ, εἴτουν σειραὶ, 
αἱ πολυειδεῖς ἀρεταὶ, μονονουχὶ xai ἁπηρτημέναι τῆς 
τῶν ἁγίων πληθύος. 

"Αντὶ τῶν πατέρων σου ἐγενγήθησάν σοι viol, 
καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
ΥΠ». 

(A f. 254, L f. 423 b) Νοήσεις δὲ xaX οὕτως. Πάλαι 
μὲν ἑδασίλευον τῆς Ἱερουσαλὴμ ol ἐκ τῆς Ἰούδα 
φυλής ' τετάχαντο δὲ πρὸς τὸ χρίνειν οἱ ἐν τῇ ἁγίᾳ 
σκηνῇ προσεδρεύοντες ' « XeD Υὰρ, φησὶν, ἱερέως 
φυλάξεται xplaw, xal νόµον ἀχζητήσουσιν Ex στό- 
µατος αὑτῶν. » Ἐπεὶ δὲ τῆς σχιᾶς συνεσταλµένης, 
καὶ τῆς bv πνεύµατι λατρείας λαμφάσης, ἔδει τῷ 


κόσμῳ λαμπροτέρων κριτῶν, εἰσκέχληνται πρὸς τοῦτο 


Cyrillus. Fuit certe facilis vocabulorum haud valde 
dissimilium inter se commutatio. Legebat tamen 
ad op. De ador. in sp. et ver. ed. Aubert. t. 1, 
. 65, τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως Ἐσεθὼών' τὸ δὲ 
Εσεθὼν inquit, ἔσωθέν ἐστιν Ἑθραίων φωνῇ, quo 
loco recte emendat Aubertus in adnot. fin. νο]. 
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λοιπὸν ol θεσπέσιοι µαθηταἰ. Ad Tpb; τὴν Ἰουδαίων A disi discipuli. Ideirco matri Jud:eorum Jerusalem 


μητέρα τὴν Ἱερουσαλήμ φησιν» ε Αντὶ τῶν πατέ- 
(xov σου ἐγεννήθησαν υἱοὶ, » τουτέστι τὴν τῶν πατέ- 
peov τάξιν διέλαχον. Πρὸς δὲ τὸν Κύριον’ εΚαταστή- 
σεις αὐτοὺς ἄρχοντας * » ὃ χαὶ ἐξέδη * ἄρχοντας γὰρ 
πεποιήµεθα, xal χριτὰς kboyfjxapev οἰχουμενικοὺς 
τοὺς ἁγίους μαθητὰς, ὧν ταῖς ὑποθήκαις xal αὐτὸ τὸ 
τοῦ Χριστοῦ λαλεῖται µυστήριον. Ἐπείπερ elo αὖ- 
τοὶ xai capat τοῦ σώζοντος λόγου, χαὶ τῶν πραχτέων 
εἰσηγηταὶ, τὸ μὲν κἰόδηλον ἀποχρίνοντες, τὸ δ' ὠφέ- 
λιμον συμθουλεύοντες. (ὐχοῦν οὕτως συνταχτέον, ol 
υἱοὶ ἀντὶ πατέρων σου γεννῄσονται. 

(1 f. 245 b, B f. 115) Ἔχτισεν ὁ Χριστὸς τοὺς 600 
λαοὺς εἰς ἕνα χκαινὺν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην xai 
ἁποχαταλλάξας τοὺς ἀμφοτέρους iv ἑνὶ σώματι πρὸς 
τὸν Ἡατέρα. Ἐκ υούνων τε χάχείνων τὸ τῆς "Ex- 
Χλησίας νοεῖναι πλήρωμα. Φασὶ δὴ οὖν πρὸς αὐτὴν 
ol προφῆται * « ᾽Αντὶ οῶν πατέρων σου ἐγεννήθησάν 
σοι ulo[* » ἑοίκασι δὲ διὰ τουτωνὶ τῶν ἁγίων ἆπο- 
στόλων τε xal εὐαγγελιστῶν ποιεῖσθαι μνήμην. σαν 
μὲν γὰρ πατέρες τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς 'A6paág. 
τε xai Ἰσαὰχ xai Ἰαχὼδ, xai οἱ μετ) ἐχείνους πα- 
πριάρχαι τς xal προφῆταν * ἐπεὶ δὴ δὲ θεὸς ὢν Κύ- 
Ριος ἐπέφανεν ἡμῖν, χεχειροτόνηνται παρ) αὐτοῦ τῆς 
Ἐκκλησίας Πατέρες, καὶ ἓν τάξει γεγόνασι τῶν 
πρώτων οἱ θεσπέσιοι µαθηταί. "Ort γὰρ ἐθνῶν τε xal 
Ἱουδαίων πατ]ρ ἣν ὁ θεσπέσιος ᾿Αόραὰμ., πῶς ἔστιν 
ἀμφιδαλεῖν, Too μὲν γὰρ Ἱσραὴλ, κατὰ σάρχα γέ- 
Ύονε πατήρ; τοῖς γε μὴν ἐξ ἐθνῶν, δι) ἐπαγγελίας" 
εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτὸν, ὅτι « Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν 
τἐθεικά ce *  Ἰχολούθησαν γὰρ τοῖς ἴχνεδιν αὐτοῦ 
διχαιωθέντες Ex πίστεως, xaX ἐπειδὴ Υεγόνασι πιατοὶ, 
ηὐλογήθησαν σὺν αὐτῷ. Ἕν τάξει δη οὖν πατέρων 
τέθεινται τῇ Ἐχχλησία οἱ πάνσοφοι µαθηταί. Ἔστι 
γοῦν [ἀληθὲς τὸ τοῦ Παύλου, « Ὥστε xàv] µυρίους 
παιδαγωχγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὗ πολλοὺς πα- 
τέρας. ἓν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » Nat μὴν χαὶ ὁ σοφὸς Ἰωάννης 
ὡς τέχνοις ἄνω τε xal χάτω τοῖς εἰς Χριστὸν πιστεύ- 
σασι διαλέγεται. 

Νγνησθήσονται τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ Υεγεᾷ 
καὶ γενεᾷ. 

(1 f. 244 b) El γὰρ καὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἀπηλλάχθη- 
σαν πραγμάτων, ἔτι διαµέµνηνται χαὶ οὕτω Xpi- 
στοῦ, Βίδλοις τε εραῖς ἑναπέθεντο τὰς µυσταγωγίας, 
xe εἰς δεῦρο χηρύττουσι θεὸν αὐτόν. 


ΨΑΛΜΟΣ ΜΕ’. 


Διὰ τοῦτο οὗ φοθηθηαόµεθα iv τῷ ταράσσεσθαι 
τὴν Tü*. 

(K f. 91, 1f. 246. Kvpl.Aov xal Βασιλείου.) Kàv 
εἰ πᾶσα, φησὶ, ταραχθείη xa0' ἡμῶν ἡ Y, τουτέστιν 
οἱ κατοικοῦννες kv αὐτῇ, xàv εἰ τοσαῦτα πως ἰο- 
χύσειαν οἱ παρ) ἡμῶν κηούγμασιν τὴν ἑαυτῶν σχαιό- 


τητα χατεξανιστᾷν ἑθέλοντες, ὥστε καὶ ὄρη δύνασθαι - 


15 Ephes. u, 15. '* Gen. αν, 5. 


, 1) Arianos sine mequic exagitat refutatque Cy- 
rillus . 


! [ Cor. rv, 15. 


dicit : « Pro patribus tuis nali sunt tibi filii, » id 
est parentum locum occupaverunt. Domino autem 
dicitur : « Constitues eos principes; » quod et 
reapse actum est: principes enim ereavimus, ju- 
dicesque cecumenicos habuimus sanctos discipulos, 
quorum constitutionibus ipsum promulgatur Chri- 
sii mysterium. Hi quippe et salutaris doctrinz cu- 
Slodes sunt et morum magistri, qui quidquid vi- 
tiosum est, improbapt ; quidquid utile, suadent. Sic 
ergo ordinanda locutio est: filii pro patribus na: 
scentur. 

Condidit Christus ex duobus populis unum no- 
vum hominem, pacem faciens", reconciliansque 
ambos in uno corpore Patri. Ex utroque nimirum 


B Ecclesie multitudo conficitur. Dicunt ergo ei pro- 


phetz : «Pro patribus tnis nati sunt tibi filii : » 
quibus verbis sanctos apostolos et evangelistas vi- 
dentur commemorare. Erant quidem parentes Ju- 
daorum Synagoge Abrahamus, et Isaacus, et Ja- 
cobus, ac post hos patriarchx atque prophete: 
postquam vero Deus Dominus nobis apparuit, creati 
sunt ab eo Ecclesiz: Patres, ac loco priorum exsti- 
terunt divi discipuli. Nam quod et gentium et Ju- 
daorum simul pater exstiterit divus Abrahamus, 
quis dubitare queat? Israelis qnidefh secundum 
carnem pater fuit, gentium autem per promissio- 
nem ; dictum enim ei fuerat: « Patrem te multa- 
rum gentium constitui '* ; qua; reapse vestigia ejus 


C Persecute sunt, justificate per fidem ; postquam 
. autem factze sunt fideles, benedictionem cum illo 


sunt adepta. Itaque loco parentum constituti sunt 
in Ecclesia sapientissimi discipuli. Vere ergo Pau- 
lus dixit : « Nam si decem millia pedagogorum ha : 
beatis in Christo, non tamen multos patres : etenim 
in Christo Jesu per Evangelium ego vos genui **. » 
Utique et sapiens Joannes "* tanquam filios ubique 
eos qui Christo crediderant alloquitur, 


Vers. 18. Memores erunt nominis tui in omni gene- 
ratione et generatione. 

Quanquam enim rebus humanis ii sunt exempti, 
adhuc tamen Christum commemorant, quia sacris 
Libris doctrinam ejus commendaverunt, atque in 
posterum quoque ipsum przdicant Deum (1). 


PSALMUS XLY. 


Vers. 5. Propterea non timebimus dum turbabitur 
terra. 

Etiamsi, inquit, terra turbetur, id est habitato- 
ses ejus, eliamsi adeo convalescant qui ssvitatem 
suam doctrina nostre opponere student, adeo ut 
montes etiam transferre et in mare sé conjicere 
sperent (2), nobis tamen illa ad opem sufficit fortis- 


7* 1 Joan. 1, et alibi passim. 


(2) Videtur hoc a Cyrillo referri veluti quoddam 
hyperbolicum proverbium. Apud Matth. xvi, 19. 
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sima 906 dextera, quic extra omnem tumultum A μεθιστᾷν, καὶ εἰς θάλασσαν Σμθαλεῖν, ἁλλ' ἡμῖν εἰς 


ponet eos qui Dei partibus adhzerent ; queque om- 
nía ardua complanabit, et aspera ad lenitatem trans- 
feret, et gradibile faciet quod sublime est, et su- 
perborum supercilium dejiciet. 


Vers. 4. Sonuerunt et turbata sunt aquo, etc. 


Aquas sonantes et turbatas intelliges gentium 
multitudinem ; sic enim has vocitare solet inspirata 
Seriptura; veluti ait alicubi de Ninive: « Ninive, 
ut aqua: piscina, aqua illius "*'. Alius (1) quoque san- 
ctus propheta ait : « Hzc dicit Dominus, qui impe- 
rat aquis multis, » id est gentibus 75. Regnavit enim 
super omnes gentes Christus. Sed « Et montes, in- 


ἐπικουρίαν ἀρχέσει ἡ παναλκῆς δεξιὰ, xai θορύθου 
πέρα τιθεῖσα παντὸς τοὺς ἀνακειμένους θεῷ' καὶ τὰ 
ἀνάντη κχαταλειαίνουσα, xal τὰ δυσχερῃ μεθιστᾶσα 
πρὸς εὐχέρειαν, xal βάσιμον ἀποφαίνουσα Ἱρμένον 
ὑφοῦ, xal τὴν τῶν ὑπερηφάνων ὀφρὺν χαταφέρουσα. 
Ἔχησαν καὶ ἑταράχθησαν cà ὕδατα αὐτῶν, ἔτα- 
ράχθησαν τὰ ὄρη àv τῇ κραταιόσηει αὐτοῦ. 
(B f. 115, I f. 246 b) Ὕδατα δὲ ἠχοῦντα χαὶ τα- 
ῥαττόμενα νοῄσεις τὴν τῶν ἐθνῶν πληθύν’ οὕτω γὰρ 
εἴωθεν fj θεόπνευστος Γραφὴ ταῦτα χαλεῖν ΄ οὕτω Υάρ 
πού φησι xal περὶ τῆς Νινευἡ, ὅτι Νινευὴ ὡς χολυµ- 
6ήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα αὐτῆς.» Ἔφη δέ τις χαὶ ἕτερος 
τῶν ἁγίων προφητῶν' « Τάδε λέγει Κύριος χατάρ- 
yov ὑδάτων πολλῶν, » ἀντὶ τοῦ ἐθνγῶν. Βεθασίλευχς 


quit, turbati sunt ob fortitudinem illius. » Montes B γὰρ ἐπὶ. πάντα τὰ ἔθνη Χριστός.--- (E f. 8& b, 1f. 


fortasse dicit illustriores in mundo homines, va- 
nisque gloriolis superbientes. Sed et hi turbati sunt, 
et conira sanctos magistros consurrexerunt. Ve- 
rumtamen nihil his nocere valuit scelestus Satanas ; 
nam qui initio sanctos magistros persequebantur, 
Christi (deinde mansuetudinem sectati sunt] et 
evangelicorum mandatorum facti sunt amatores. 
Quod admirans beatus David aiebat : « Ilxec mutatio 
dexter: Excelsi **. ) 


246 b. Kupi.11ov καὶ Βασιωείου) 'AX)à « xai «à 
6p, φησὶν, ἑταράχθησαν ἐν τῇ χραταιότητι αὐτοῦ.» 
Όρη δέ φησι τοὺς τῶν Ev χόσµῳ τάχα που φανερω- 
τέρους, καὶ ἐπὶ χενοῖς δοξαρίοις fal. cod. ἐπὶ δόξη 
xtvT] φρονοῦντας μέγα. ᾽Αλλὰ χαὶ οὗτοι ἐταράχθη- 
σαν xai κατεξανέστησαν τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν. 
Ἠδίχησε δὲ αὐτοὺς οὐδὲν ὁ ἁλιτήριος Σατανᾶς' οἱ 
γὰρ ἓν ἀρχαῖς τοῖς ἁγίοις ἐπιπηδῶντες µυσταγω- 
γοῖς... Έητα thv ἐν Χριστῷ, καὶ τῶν εὐαγγελιιῶν 


ὑεσπισμάτων Ὑεγόνασιν ἑρασταί. "O 6h χατεθαύμαχεν ὁ µαχάριος Δαθίδ' ἔφη γὰρ' « Τοιαύτη tj àA- 


λοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. » 
Vers. 5. Kluminis impetus letificant civitatem Dei. 


Quod flumen appellatus sit etiam Christps se- 


To) ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσε τὴν 
zÓAtr του Θεοῦ. 


(| f. 247) Ὅτι δὲ ποταμὸς xai 6 Χριστὸς ὠνομά- 


pissime in sanctis Litteris, sine dubio comperiet C σθη πλεισταχοῦ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, οἵἶδέ που 


sedulus scrutator. Ait enim ipse de nobis per unum 
de sanctis prophetis : « Ecce ego declino super eam 
ut flumen pacis, et sicut torrentem inundantem 
gloriam gentium *'. » Apteque admodum dicit de- 
clino : erat enim iter ejus, sive via ipsi proposita ad 
Israelitas : sed postquam hi fidem repudiarunt, ni- 
hilque pensi habuerunt ut fluenta ejus participarent, 
propterea juste admodum ad nos declinavit ex eth- 
nicis vocatos, factusque est nobis flumen pacis et 
torrens inundans. — « Sanctiflcavit tabernaculum 
suum Altissimus. » — Tabernaculum pariter dici- 
mus ejus esse Ecclesiam. Habitat enim in sanctis 
(2) piisque animabus, sanctas eas reddens, dum 
sancii Spiritus facit participes. 


Vers. 6. Adjuvabit eam Deus mane diluculo. 


Quia summo mane contigit Domini resurrectio, 
ideo dieit eam adjutorium. Adjuvatur autem civitas 
Dei appropinquante die. Est alia etiam lectio, que 
habet : « Opem feret ei Deus vultu (3); » conservat 


πάντως Ó φιλοµαθής. Ἔφη μὲν γὰρ αὐτὸς περὶ 
ἡμῶν δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν ' « Ἰδοῦ ἐγὼ 
ἐχχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, χαὶ ὡς 
χειµάῤῥους ἐπιχλύζων δόξαν ἐθνῶν. » EO δὲ δὴ 
σφόδρα τὸ &xx Avo: φησίν' jv. μὲν γὰρ dj πορεία, 
φησὶν, Ἠτοι fj ὁδὺς αὐτῷ πρὸς τοὺς ἐξ αἵματος Ἴσ- 
pafj: ἐπειδὴ δὲ ἀπεώσαντο τὴν πίστιν, xaY τῶν 
ἱερῶν αὐτοῦ ναµάτων τὴν µέθεξιν οὐδενὺὸς ἠξίωσαν 
λόχου, ταύτῃ τοι xal µάλα εἰχότως ἐγχέχλιχεν εἰς 
ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἐθνῶν χεχληµένους, xaX γέγονεν ἡμῖν 
ποταμὸς εἰρήνης καὶ χείµαῤῥος ἐπικλύζων. — 
« Ἡγίασεν τὸ σχήνωµα αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος ^. » axf- 
νωµα δὲ οὐδὲν ἦττον αὐτὴν εἶναί φαµεν τὴν "Exxis- 
σἰαν. Κατοιχεῖ γὰρ ἓν ἁγίαις xal ὁσίαις φυχαῖς, 


D ἁγίας αὐτὰς ἀποφαίνων, διὰ τοῦ µεκόχους ἀποτελεῖν 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Ηοηθήσει αὑτῇ ὁ θεὺς zo πρὸς προ. 

(B f. 176, 1 f. 248, L f. 195 b. Kupi.Llov xal 
Διδύμου.) Ἐπειδὴ ὄρθρου βαθέως $ ἀνάστασις 
Κυρίου, αὐτὴν χαλεῖ τὴν βοήθειαν. Βοηθεῖται ἡ 
πόλις τοῦ Θεοῦ ἐγγυζούσης ἡμέρας. Ἑτέρα 5' ἔστιν 


ο Nahum n, δ. ?** Nahum 1, 12. "* Psal. Lxxvi, 11. δὲ ]ga. Lxvi, 12. 


Origenes, Hieronymus atque Hilarius in commen- 
tariis. montis vocabulo intelligunt dzinoncm. C- 
teroqui et montem fide (translatum a Gregorio Thau- 
Ipaturyo, prise et graves narrvant historie. Nihil 
certe diving voluntati resistit. 


(1) Imo est idem propheta Nahumus utriusque 
dicli auctor. 

(2) Codex unus ἁγίοις, quasi substantivum san- 
ctis. Sed alius, id est cod. M., f. 76, recte ἁγίαις, 

(5) lta reapse Septuaginta Interpretes, ut vides 
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γραφὴ ἡ Myouca: εΒοηθήσει αὐτῇ 6 θεὺς τῷ προσ- Α enim illesam incorrupiamque pulebritudinem il- 


iym" » σώζει γὰρ αὑτῆς τὸ χάλλος ἄτρωτόν τε καὶ 
ἁπαράφθορον, τὸ νοητὸν δηλονότι, ὅταν ταραχὴν δέ- 
ξηται ἀπὸ τῶν ἀντιχειμένων. "Enc μὲν γὰρ ἁδιά- 
ϐλητον ἔχει τὴν πίστιν ἐν ἑαυτῇ duy, καὶ τοὺς ἐξ 
ἁπάσης ἀρετῆῃς ὡραϊσμοὺς ἑαυτῇ περιτίθησιν, κάλ- 
λος ἔχει τὸ νοητὸν, ip xai αὐτὸς ἐπιγάνννται Χρι- 
στός. Παρενεχθεῖσά ve μὴν τοῦ εἰχότος, παραχρΏμα 
τὸ εἰδεχθὰς xal ἀτερπὲς ἔχει. Αλλ οὗ πείσεται 
τοῦτο, φησὶν, fj Ἐχχλησία. αώζει γὰρ αὐτῆς τὸ 
Χάλλος. Ἡρόσωπον δὲ νοηθεῖεν ἂν Ἐχχλησίας οἱ 
ἠγούμενοι αὐτῆς, οὓς xai νευροῖ συντόνως πρὸς τὸ 
δύνασθαι ἀντιλαμθάνεσθαι τοῦ κηρύγματος. 


Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ) ἡμῶν, ἀντιλήστς 
ἡμῶν ὁ θεὸς "laxo. erp 


(A f. 958 b, E f. 84 b, 1 f. 219) Εἰ δὲ δή εις βού- P 


lotto xai καθ᾽ ἕτερον ἐχδέχεσθαι τρόπον, οὐχ ἂν 
ἁμοιρήσειεν ἐννοιῶν ἀγαθῶν. Μεθ᾽ ἡμῶν γὰρ γέ- 
γονεν ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος, ὅτε γέγονεν χαθ) 
ἡμᾶς, μορφὴν δούλου λαδὼν, καὶ σχήµατι εὐρεθεὶς 
ὡς ἄνθρωπος. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ Ἐμμανουὴλ ὠνό- 
µασται, ὅ ἐστι μεθερμηνενόµενον, μεθ) ἡμῶν ὁ θεός. 
Τότε γὰρ ἡμῶν ἀντελάβετο xaX σέσωχε καχινδυνευ- 
χότας' ἀπήλλαξε γὰρ ἁμαρτιῶν καὶ φθορᾶς, καὶ τοῦ 
καταδυναστεύεσθαι παρ) ἐχθρῶν αἰσθητῶν τε xal 
νοητῶν. Εἶδεν οὖν ὁ Δαθὶδ τὸν ἑνανθρωπήσαντα 
Θεόν. Elle τὸν ἐχ Παρθένου γεννηθέντα Ἐμμανουὴλ, 
xai διὰ τοῦτο προφητικῶς ἐδόα" « Κύριος τῶν δυ- 
νάµεων μεθ) ἡμῶν. » δειχνὺς ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ τοῖς 


lius, intellectualem videlicet, cum ab adversariis 
perturbationem patitor. Quandiu enim anima in- 
violatam in semet retinet fidem. et omnium virtu- 
tum ornamenta sibi circumponit, pulchritudinem 
intellectualem habet, qua Christus quoque lztatur. 
Verum ubi ab officio recesserit, statim fit. turpis 
et insuavis. Sed tamen hoc non patietur Ecclesia, 


eujus ipse pulchritudinem tuetur. Jam Ecclesie 
 vukus intelligi poseunt ipsius antistites, quos etiam 


roborat semper Christus, ut poesiat evangelicam 
doctrinam tueri. 


Vers. 8. Dominus virtutum nobiscum ,. susceptor 
noster Deus Jacob. 

Quod si quis aliam quoque interpretationis ratio- 
nem malit (1), haud ei deerunt egregia notiones. 
Nobiscum enim fuit virtutum Dominus, cum inter 
nos est versatus, forma servi suscepta, et habitu in- 
ventus ui homo **. idcirco etiam appellatus fuit Em- 
manuel, 907 quod est interpretatum nobiscum 
Deus. Tunc defendit nos, et periclitantes servavit : 
retraxit enim a peccatorum corruptela, atque a sen- 
sibilium zeque et intelligibilium hostium dominatu. 


Vidit erge David bumanatum Deum, vidit ex Vir- 


gine natum Emmanuelem, ideoque prophetice ex- 
clamabat : « Dominus virtutum nobiscum ; » de- 
monstrans scilicet hunc esse qui prophetis sanctis 
et patriarchis apparuit. Susceptor, inquit, noster 


ἁγίοις προφήταις καὶ πατριάρχαις ἐμφανισθείς. ϱ haud alius a memorato apud prophetas Deo, sed 


Αντιλήπτωρ ἡμῶν, φησὶ, οὐχὶ ἄλλος θεὸς παρὰ τὸν 

ὑπὸ τῶν προφητῶν παραδιδόµενον, ἁλλ᾽ 6 θεὸς Ἰα- 

χὼδ, 6 kv τῷ χρηματισμῷ πρὸς τὸν ἑανυτοῦ θερά- 

ποντα διαλεχθείς « "Evo εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αθραὰμ xal 

6 Geb; Ἰσαὰκ xa ὁ θεὺς Ἰαχώθδ. » 

Ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, d ἔθετο εέρατα ἐπὶ 
της γης. 

(1 f. 249 b. L f. 125 b) Πλεῖσνα γὰρ ὅσα γέγονε 
τὰ τερατουργήµατα λαμπρά τε xal διαδόητα, καὶ οὔ 
τέ που κατὰ µόνην τὴν Ἰουδαίαν, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
aat ἐγνωσμένα τοῖς ἐπὶ γῆς διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν 
χηρυγµάτων τῶν ἁγίων ἱερουργῶν, ot πᾶσαν φοι- 
τῶντες τὴν ὑπ' οὐρανῶν, τὴν ἀξιάγαστον δύναμιν 
xaX ὑπεροχὴν τοῦ Χριστοῦ κατέστησαν ἑναργὴ , 
τοῦτο μὲν τὰ δι αὐτοῦ γεγονότα λέγοντες, τοῦτο δὲ 
xai àv ὀνόματι αὐτοῦ κατορθοῦντες. El δὲ Of τις 
λέγοι χρῆναι μαθεῖν τοὺς ἐξ ἐθνῶν χαλουµένους τὰ 
ἔργα τοῦ θεοῦ, τουτέστιν τὴν ὀρωμένην xvíocy, πολὺ 
λίαν ἔχουσαν τὸ ἀξιοθαύμαστον καὶ τερατουργίας o0 
μαχρὰν, ὥστε εἰδέναι σύμπαντας ὅτι τῶν ὅλων ἐστὶ 
δημιουργὺὸς, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος. 

ΨΛΛΜΟΣ Μ6”. 
Εἰς τὸ τέλος. ὑπὲρ τῶν υἱῶν Kopé. 
(A f. 260 b, Bf. 118, K f. 92, 1 f. 250 b, L f. 
** Philipp. rt, 7. ** Exod. m, 6. 


in editione Romana. Ita habent Ambrosius, Áugu- 
stinus et Cassiodorus, et Psalteria aliquot, apud 
Sabaterium. 


Deus Jacobi, qui in oraculo famulo suo ait : « Ego 
eum Deus Abrahami et Deus 1saaci el Deus Ja- 
cobi **. » 


Vers. 9. Videte opera Domini, quo posuit prodigia 
super terram. 

Plurima patrata sunt prodigia splendida ac cele-- 
bria, neque in Juda tantummodo, verum etiam 
2 cunctis terra incolis eognita per evangelicas prz- 
dicationes sanctorum sacerdotum, qui uniweream 
terram peragrantes, admirabilem Christi potentiam 
excellentiamque palefecerunt, partim opera illius 
narrantes, partim ipsi in nomine ejus feliciter pa- 


D (rantes. Quod si quis dicat. oportere ut ex gentibus 


vocati discant opera Domini, id est, visibilem erea- 
teram, qua» tantopere est admirabilie, ut a prodi- 
gio non valde absit, quo fit ut omnes Creatorem 
universalem agnoscant, haud equidem a probabili 


sententia abludet. 


PSALMUS XLVI. 
Vers, 4. In finem, pro filiis Core. 
Filiis Core famulabantur sine dubio sacri aliquot 


(4) Ergo deest prior Cyrilli interpretatio, ab ecle- 
gario omissa 


* 
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psalm, qui etiam hane precem offerunt. Habet A 124) Διακονοῦσέ τινες τοῖς υἱοῖς Κορὶ ἱεροφάλται 


itaque titulum « Pro flliis Core, » non quod prorsus 
illorum causa hoc compositum feerit. canticum, 
sed tanquam ipsi deputati ministri sint huic di- 
cendo. Loquitur autem sanctorum apostolorum 
persona, ceu qui jussi fuerint docere omnes popa- 
los, eosque baptizare in nomine Patris et Filii et 
Spiritus saneti. Quia vero plurimorum ipsis grau- 
diumque bonorum coneiliatrix fides fuit; nam per 
ipsam ad adoptionem in filios Dei vocati fuerunt **, 
divinseque nature facti sunt participes, et denorum 
ceelestium gratia ditati, sanctorumque spem adepti; 
idcirco convenientissime jubent ipsos laudibus in- 
duilgere dicentes : 


Vers. 3. Omnes gentes, plaudite manibus, jubilate Deo. 


Laudationis causa est, quod per universam tev- 
ram Christus talis innotuit uti reapse est, rex ni- 
mirum et Deus altissimus ac formidebilis ; !ta vero 
rex gentium ut non tunc regni initium habuerit, 
cum ill» ei sunt supposite, sed quia, cum esset om- 
nium rex et Deus, ipsas quoque sub regni sui sce- 
ptro collocavit, dominorum allorum tyrannide ere- 
ptas. — Triumpbale canticum est hic psalmus. Tan- 
quam igitur victis adversariis potestatibus, ad 
canendum populos hortatur. Jubilant autem ceu 
qui Christo favente vicerint. 


Vers. 4, 5. Subjecit populos nobis, et gentes sub pe- 
dibus nostris. Elegit nobis hereditatem suam, spe- 
ciem Jucob quam dilexit. 

Videntur aliis verba, « Subjecit populos nobis, et 
gentes sub pedibus nostris, » alio quoque sensu 
intelligi posse: nam populos atque gemtes sub 
sanctorum pedibus, ipsum Satanam ejusque malas 
potestates esse aiunt. De quibus Christus dixit : 
« Ecce dedi vobis potestatem calcandi serpentes et 
scorpios et universam inimici potentiam **. » Ad- 
mirantur autem Redemptoris quoque liberalitatem, 
eo quod justo Dei decreto cuncii Iaraelitarum ho- 
nores facieque his a Deo promissiones collat 
magis fuerint venientibus ex. gentilitale, quia fidem 
susceperunt et beneficii auctorem agnoverunt. Et 
quidem de ipsa divina prsdicatione dictum fuit 
lsraelitis a sanctis magistris : $08 « Vobis opor- 
tebat primo loqui verbum Dei; sed quoniam id re- 
pellitis, vosque indignos judicatis clerna vita, ecoe 
ad gentes convertimur ; sic enim precepit nobis 
Dominus **, » Lz:tantur itaque, quod a Christo im- 
petraverint ut sint ejus sors, atque ut connume- 
rentur in specie decora Jacobi. Olim portio Domini 
íuit populus Jacob, funiculus hzreditatis ejus Is- 
rael ** , sed postquam adversus Christum deszviit, 
expulsus fuit ne sit diutius sors ejus. Capta vero 
fuit per fidem ethnicorum multitudo, et a Deo ex- 

** Ephes. 1, 5. 


55 Luc. x, 19. ** Act. xij, 46. 


πάντως που, οἳ δὴ xaX ἀναφέρονσιν τὴν λιτήν. ἘἜπι- 
γἐγραπτᾶαι γοῦν ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, οὐχ ὥς ὑπέρ 
γε πάντως ἐχείνων γενομένης τῆς ᾧδῆς, à ὡς δι 
αὑτῶν ὀπηρετεῖν τεταγµένων τῇ ἀναφορᾷ τῆς ᾠδῆς. 
Ἔστι δὲ τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὸ πρόσωπον, ὡς ἤδη 
κεχελευσµένων μαθητεῦσαι μὲν πάντα τὰ Εθνη,βαπτί- 
σαι τε αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
Yo καὶ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος. Ἐπειδὴ δὲ πλείατων 
ὅσων αὐτοῖς χαὶ μεγάλων ἀγαθῶν προµνήστρια ví- 
γονεν ἡ πίστις (χέχληνται γὰρ ὃι᾽ αὑτῆς εἰς υἱοθε- 
αίαν Θεοῦ, εἰς µέθεξιν τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος θείας 
τε φύσεως Ὑεγόνασι χοινωνοὶ, καὶ τὴν τῶν ἐξ οὖρα- 
νοῦ χαρισµάτων πεπλουτήκασι χάριν, xal τῆς τῶν 
ἁγίων ἑἐλπίδος γεγόνασι κοινωνο)), ταύτῃ τοι xal μάλα 
εἰχότως πανηγυρίζειν αὐτοῖς ἐπιτάττουσι λέγοντες" 


Πάντα τὰ ἕθνη, ροή ο χεῖρας, àAaAd£aecs τῷ 


(1 f. 951, L f. 1348) Τὸ &5 αἴτιον τῆς πανηγύρεως, 
ὅτι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγνώσθη Χριστὸς τοῦτο 
ὑπάρχων, ὅπερ ἑστὶ κατὰ ἀλήθειαν, βασιλεὺς δυλον- 
ότι xal θεὺς Ὀφιστός ve χαὶ φοδερός' βασιλεὺς δὲ 
τῶν ἡμθνῶν οὐχ ἀρχὴν ἔχων καὶ τῆς βασιλείας, ὅτε 
χεχράτηκεν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅτι Κύριος ὧν τῶν ὅλων xal 
βασιλεὺς ὡς 8sbc, ὑπὸ σχΏπτρα τέθειχε τῆς ἑαυτοῦ 
βασιλείας xai αὐτὰ, τῆς τῶν πάλαι χρατούντων 
πλεονεξίας ἐξελών. — (A f. 3261) Ἐπινίχιος «5f 
ἐστιν ὁ ψαλµός. Ὡς οὖν πεπτωκυιῶν τῶν ἄντιχει- 
µένων δυνάµεων, ἄδειν τὰ ἔθνη παραχελεύεται. 'Άλα- 


6 λάξουσι δὲ ὡς νικήσαντες Ev Ἀριστῷ. 


Ὑπέταξε Aaobc ἡμῖν, xal ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας 


ἡμῶν. Εξελέξατο ἡμῖν τὴν xAnporoylay αὖ- 
d» Ἱωκὼδ ἠν ἠγάπησεν. 


τοῦ, tl κα λονὴἠν 

(Bf. 179, E f. 85, 1 f. 252, L. f. 12& b) Aoxet yc 
μὴν ἑτέροις τὸ, ε Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, χαὶ ἔθνη 
ὁπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν, » xaX ἑτέρως “χρῆναι voetv: 
λαοὺς γὰρ δὴ xaX ἔθνη τὰ ὑπὸ πόδας ἁγίων αὑτόν 
τε τὸν Σατανᾶν xoi τὰς σὺν αὐτῷ πονηρὰς δυνάμεις 
εἶναί φασι. Περὶ ὧν ἔφη ὁ Χριστός « "Ilo δέδωχα 
ὑμῖν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων xol ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν δύναμιν soU. ἐχθροῦ. » Καταθαυµάζουσι δὲ 
xal τὴν τοῦ Σωτῆρος φιλοονιµίαν, ὅτι Φήφῳ Sofa 
θεοῦ πάντα τὰ γέρα τῶν ἐξ "Iapat, καὶ τὰ ἐχείνοις 
ἐπηγγελμένα παρὰ Θεοῦ, δέδοχαι μᾶλλον τοῖς ἐξ 


D εθνῶν, ἅτε δὴ προσηκαµένοις τὴν πίστιν, καὶ kx- 


εγνωκόσι τὸν εὐεργέτην. Καὶ γοὺν περὶ αὑτοῦ εοῦ 
θείου χηρύγματος εἴρηταί sou πρὸς τοὺς ἐξ αἵματος 
Ἱσρα)λ παρὰ τῶν ἁγίων μυσιαγωγῶν. ε Ὑμὲν ἦν 
ἀναγκαῖον πρῶτον λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦ θΘοοῦ " 
ἐπειδὴ δὲ ἁπωθεῖσθε αὐτὸν, xal ἀναξίους ἑαυτοὺς 
κρίνετε efc αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόµεθα εἰς τὰ 
ἔθνη * οὕτω γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν ὁ Κύριος. » Χαί- 
ῥουσι τοίνυν ὡς λαθόντες παρὰ Χριστοῦ τὸ εἶναι 
κλΏρος αὐτοῦ, χαταλογισθῆναι δὲ ὥσπερ xoi iv τῇ 
χαλλονῇ Ἰαχώδ. Ἡάλαι μὲν γὰρ ἐγενήθη μερὶς Ku- 
plou λαὺς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισµα Χληρβονομίας 
αὐτοῦ Ἱσραήλ' ἐπειδὶ δὲ πεπαρῴνηχεν εἰς Χριστὸν, 


*! Deut. xxxi, 9. 
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ἐξώσθη τοῦ εἶναι κλήρος αὐτοῦ, Σεσαγήνευκαι δὲ διὰ A cepta. at. sit. feniculus ejus et sors. Alio quoque 


πίστεως τῶν ἐθνῶν 4 πληθὺς, καὶ ἀνεκομίσθη παρὰ 
θεοῦ εἰς τὸ εἶναι σχοἰνισµά τε xal κλῆρος αὐτοῦ. 
Καὶ καθ) ἕτερον δὲ ερόπον νοῄήσεις, ὅτι πρὸς τῇ τῶν 
ἐθνῶν πληθύϊ, xal αὐτὸν ἐσχήχασιν ὑπὸ πόδας τὸν 
Ἰανὼδ, ᾖτοι τοὺς ἐξ αἵματος Ἰακώδ' εἰ γὰρ χαὶ ub 
ἅπας πεπίότευχεν Ἰαχὼδ, ἀλλ οὖν d χαλλονὴ παν- 
τὸς τοῦ λαοῦ δεδράµηκεν εἰς τοῦτο, ἵνα voll; τὸ χα- 
εάλειµµα. Ἐννοεῖν γὰρ ἀκόλουθον, ὅτι τῆς "lov- 
δαίων ἁγέλης οἱ συνειώτεροι πεκισοτεύκασιν εἰς 
Ἀριατὸν, Éx. τε νόµου καὶ προφητῶν 9b περὶ αὐτοῦ 
συνέντες µυστήριον, xal δι ὧν ἔφη os ὁμοῦ καὶ το- 
θαυματούργηχεν ὁ Χριστός. Καὶ γοῦν ὁ μὲν ΦΙίλιν- 
πος ἔφη τῷ Ναθαναήλ. « "Ov ἔγβαφεν Μωσῆς ἐν 
τῷ νόµῳ xal οἱ προφῆται, εὑρήχαμεν Ἰησοῦν υἱὸν 
Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Nataoé0.» Elsa. πρὸς ταῦτα ἐχεῖνοφ" 
ε "Ex Ναζαρὶθ δύναταί ει ἀγαθὸν εἶναι; » "Apa γὰρ 
ἀχήχοεν τὴν Ναζαρὲθ, xai εἰς ἀρχὰς ἀνεπήδα τῆς 
ἐπὶ Χριστῷ γνώσεώς τε xal ἀχριδείας. Ταύτην elvat 
qapev τὴν χαλλονὴν Ἰαχώθδ. Οἱ γὰρ οὕτω διατεθέν- 
τες, καθ' ἃ xat αὐτὸς ὁ Ναθαναἡλ ὁ ἀληθῶς Ἴσραυ- 
Mene, χαὶ ἐν d δόλος οὐκ ἦν, εἰχότως ἂν λέχοιντο 


modo intelliges; nompe quod prster ethnicorum 
multitadiaem, ipsam quoque suppositum pedibus 
habent Jacobum, sive Jacobi posteres : nam etiamsi 
haud universus credidit Jacob, at certe decora spe- 
cles ex universo popule id consilium est secuta, et 
de reliqua parte zestimes. Nam ooBsentaneum est 
reputare sapientiores de cou Israelis credidisse 
Christo, [ex lege et prophetis ojus mysterium intel- 
ligentes, et etiam ο verbis simul et miraculis Chri- 
sti]. Certe Philippes Nathanaeli aiebat : « Quem 
scripsit Moyses in lege ac prophete, invenimus 
Jesum, Josephi filiam, a Nazareth **. » Cui respon- 
dit ille : « A Narareth potest boni esse aliquid ** ? » 
Simul ac enim Nazareth audivit, ad caput recurrit 
aoccarats notionis quam de Christo conceperat. Hanc 
esse dicimus decoram Jacobi speciem. Nam qui ita 
animo sunt comparati, sicati ipse Nathanael verus 
Israelita, in quo dolus non erat **, jare meritoque 
dici queunt species Jacobi decora, et a Deo amari, 
qui eimu] cum ethnicis subjecerunt semet sanctis 
magistris. 


xalÀovà τοῦ Ἰακὼδ, καὶ δη καὶ ἠγαπῆσθαι παρὰ Θεοῦ, οἳ δὴ xai ὁμοῦ τούτοις ὑπετάχθησαν τοῖς 


ἁγίοις µυσταγωχγοῖς. 


'Avé£n ὁ θεὸς ér ἁλαλαγμῷ, Κύριος dr 7] 
σἀἔπιγγος. Wálacs τῷ 85Q ἡμῶν, x. τ. 4 


(1f. 2352 b) Συγχορευτὰς ἀποφαίνουσιν τῶν kv οὐ- 
ῥανοῖς ἁγίων ἀγγέλων τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ulay 


Vers. 6, 7. Ascendit Deus in jubilo, Dominus in voce 
tuba. Psallite Deo nostro, etc. 


Demonstrant chorum agere cum coelestibus gan» 
ctis angelis terrestres incolas, atque unam veluti 


ὥσπερ ἁρμοσαμένους τὴν λύραν, εὔρυθμόν τε xai (; temperantes lyram, harmonicum jueundumque me- 


εὔηχον ἀνακρούειν µέλος, χαίροντας ὅτι τὴν καθ 
ἡμᾶς πληρώσας οἰχονομίαν ἀνέθη πρὸς τὸν kv οὐ- 
ρανοῖς Πατέρα xai θεὸν, ἀπαρχή τις ὥσπερ ἀνθρω- 
πότητος γεγονὼς ἀνανεωθείσης εἰς ἀφθαρσίαν' xal 
τοῦτο γὰρ àv Χριστῷ πεπλουτήχαµεν. Ῥάλατε δὴ 
οὖν, φησὶ, καὶ ἔτι φάλατε, καὶ ἀχατάληχτον ποιεῖσθε 
τὴν ὑμνῳδίαν. ᾽Ανέδη γὰρ ὁ Gebc àv ἀλαλαγμῷ, xol 
ὁ Κύριος kv. φωνῇ σάλπιγγος, οὐχ ἕτερος Gv ὁ θοὺς, 
xai ἕτερος Κύριος, ἀλλ sl; τε xoi ὁ αὐτός' ἔφεται 
γὰρ πάντως τῷ εἶναι Θεὸν dj τῆς χυριότητος δόξα, 
καθάπερ ἀμέλει xat τῷ xatà φύσιν ὄντι Κυρίῳ, τὸ 
εἶναι θεόν. Ἐπειδὴ δὲ xal ἀλαλαγμοῦ ποιεῖται µνή- 
µην καὶ σάλπιγγος φωνῆς, elc ἑννοίας ἄνιμεν τοιαύ- 
τας οἱ τὰ Χριστοῦ φρονοῦντες xal λέχοντες. ᾿Αν- 


los pangere, lztabundos quia, completo apud nos 
dispensationis opere, ad Deum Patrem in eclos 
Christus ascendit, primitixz veluti renovati ad im- 
mortalitatem humani generis : namque id in Chri- 
810 adepti sumus. Psalite ergo, inquit, et iterum 
peallite, et perpetuam dicite hymnodiam. [Ascen- 
dit enim Deus in jubilo, et Dominus in voce tube ;) 
non est alius Deus, et alius Dominus, sed unus 
idemque ; consectanea est enim deitati gloria domi- 
nationis ; sicuti consectaneum est ut qui suapte 
natura est Dominus, idem sit Deus. Quoniam vero 
jubilationis fit mentio et vocalis buccinz, par est nos 
ita cogitare qui res Cbristi meditamur et loquimur. 
Ascendit quidem.in celos nunc, ut appareat ante 


έδη μὲν γὰρ ἓν τοῖς οὐρανοῖς νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ D faciem Dei pro nobis 53 ; sed erat in ceto peregri- 


προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλ ἣν τοῖς àv οὗ- 
ρανῷ πνεύμασιν θέαµα Κξένον θεοπρεπεῖ δόξη δια- 
πρέπων ἄνθρωπος, καὶ ἐν ὑπεροχαῖς ὀρώμενος ταῖς 
ἑπέχεινα λόγου. "Hv οὖν ἀναγχαῖον µυσταγωγεῖσθαι 
παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰς ἄνω δυνάµεις, ὅτι 
Θεὸὺς ὧν φύσει, γέγονεν ἄνθρωπος ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος. 
ἹΤαύτῃτοι xaY προσέταττεν αὐτοῖς αἴρειν τε τὰς ἄνω 
πύλας, καὶ μὴν τὸ εἰδέναι σαφῶς, τὸν Ey εἶδει τῷ 
va0' ἡμᾶς ἀναφοιτῶντα θεὸν εἰς τὴν αὐτῷ χαὶ µόνῳ 
πρέπουσαν xal οὐσιωδῶς ἐνυπάρχουσαν δόξαν. 
Ἔφασχε γὰρ, ὅτι ε "Apast πύλας, οἱ ἄρχοντες, 
ὑμῶν, xai ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται 
6 βασιλεὺς τῆς δόξης. » Ερομένων δὲ τῶν ἄνω 


num spectaculum, digna Deo gloria ornatus homo, 
et preter omnem exspectationem sublimatus. Ne- 
cesse igitur fuit a sancto Spiritu edoceri supernas 
potentias, nempe eum, qui erat natura propria Deus, 
factum esse hominem, Dei, inquam, Verbum. Pro- 
pterea illis quoque mandavit ut supernas portas at- 
tollerent, manifesteque cognoscerent eum cum 
nostra forma reverti Deum ad conveníentem sibi 
uni suzque substantiz inhzrentem gloriam. Aiebat 
enim : « Attollite portas, principes, vestras, et ele- 
vamini, porte zternales, et introibit rex glorie **. » 
Interrogantibus autem supernis spiritibus vel etiam 
dubitantibus, quia non satis scirent quisnam esset 


*^ Joan. 1, 45. "^ Ibid. 46. '" Ibid. 47. ?' Hebr. ix, 24. *! Psal. xxu, 7. 
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iete rex gloria, dictum mox est, Dominum esse vir- À πνευμάτων ἢ καὶ ἑνδοιαζόντων ὑπό γε τοῦ μὴ εἰδέναι 


tutum, Dominum fortem in bello. Scribit vero etiam 
sapientissimus Paulus : « Ut nunc innotescat prin- 
cipatibus et potestatibus multilormis sapientia Dei, 
secundum preánitionem seculorum, quam feck 
in Christo *'. » Monebantur aque ut jubilarent 
potentie quoque intelleetaales ; et quasi buceinse 


clarisonus clangor revelatio erat ad ilios per Spi- 


ntum, profundum humanationis mysterium pate- 
faciens. Oportebet itaque una cum supernis spiri- 
tibus jubilare etiam servatos homines, et continem- 
ter psallere, et incessantem Christo hymnodiam 
extollere. Czterum dum ascendit aiunt, docent eum 
quoque descendisse. Nam ita intelligens sapientig- 
simus quoque Paulus ait: « Quod autem Ascen- 


dit, quid est nisi quia et descendit $969 primum B 


jn inferiores partes terrz **?» Et rursus : «Qui 
descendit, ipse est et qui ascendit super ceelos, ut 
omnia impleret **. » 


Vers. 8. Quia rex universe terre Deus, psallite 

sapienter. 

Non in Judza tantemmodo, tauquam Deus et. rex, 
Filius cognoscitur , sed jam déinceps in orbe quo- 
que universo. Nam sub regni ejus jugum festinavit 
certatim grandis, imo innumerabilis gentium multi- 
tudo late per orbem dispersa. Psallite ergo sapien- 
ter, id est ea quie sanctos decet intelligentia, probe 
scientes Christi mysterium : que res mentem et 
cor sapiens requirit. Sic enim et Propheta dicit : 
t Quis sapiens, et intelliget hzc et prudens, et 
hsec cognoscet **? » Existimo autem alium quoque 
propositis verbis sensum inesse. Psallite, inquit, et 
colanudate; regnavit enim Deus sapienter super 
omnes gentes. Nam sapienter dicitur pro, cum sa- 
pientia et arcana quadam dispensatione. Reapse 
plenum sapientia est Christi mysterium. 


Vers. 9. Deus sedet super throno sancto suo. 


Thronum Dei colum nominat inspirata Scriptura; 
non ut corporeum aliquid cogitemus, quippe quia 
non est iu ordine nostrarum rerum Deus, sed in- 
corporeus et prorsus ineomprebensibilis ; sed throni 
vocabulo regnum denotare solet predicta Scriptura. 
Cum ergo colum dicitur throni instar habere Deus, 
scito oportere hinc intelligi sanctorum angelorum 
principatum. Sunt etiam ii thronus Dei qui cre- 
dunt in ipsum, qui pariter sancti sunt, utpote quo- 
rum eluta fuere peccata et uncta corda sancti Spi- 
ritus operatione et gratia. Denique et divinz naturx 
ita facti participes sunt. Quod ergo inter terrigenas 
quoque unigenitum Dei Verbum commoratum fue- 
rit, letabundi affirmant inspirati viri dicentes, Se- 
dere illud super throno sancto suo, hoc est, requie- 
scere in familiaribus suis, scilicet zeque nobiscum 
ac cum supernis spiritibus diversari. Quod si quis 
malit existimare, vocabulo tAroni, stabilitatem fir- 


? Ephes. ;1n, 10, ** Ephes. 1v, 9. 55 ibid, 10. 


σαφῶς τίς ἐστιν οὗτος 6 βασιλεὺς τῆς δόξης, ἐμάν- 
θανον ὅτι Κύριος fv. τῶν δυνάμεων, xol Κύριος ὃν- 
νατὸς Ey πολέμῳφ. Γράφει δὲ καὶ ὁ πάνσοφος Παῦλος: 
ε Ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς xai ταῖς ἐξουσίαις 
ἡ πολυποίχιλαος ποφία τοῦ Gto), χατὰ πρόθεσιν τῶν 
αἰώνων ἣν ἐποίησεν &v τῷ Χριστῷ. » Ἐδιδάσκοντο 
τοίνυν ἁλαλάζειν αὐτῷ xal δυνάµεις αἱ νοηταὶ, xai 
οἷά τινος σάλπιγγος Ἰχὴ διαπρύσιος ἡ διὰ τοῦ Ηνεύ- 
µατος ἀποχάλυψις ἓν αὐταῖς ἣν, τὸ βαθὺ τῆς ἕναν- 
θρωπῄσεως µνστήριον ἐχκαλύκτουσα. "Hv οὖν ἀναγ- 
xatoy τοῖς ἄνω πνεύμασιν συναλαλάζειν τοὺς σεσω- 
σµένους, Φάλλειν τε διηνεκῶς, xal ἀκατεύνεστον 
αὐτῷ προσάγειν τὴν ὑμνῳδίαν. Πλὴν τὸ ἀνέδη x£- 
Ύοντες, διδάσχουσιν ὅτι χατέθη. Συνιεὶς γὰρ οὕτως 
xai ὁ πάνσοφος Παῦλός φησι’ ε Τὸ δὲ ᾿Ανέθδη, τί 
ἐστιν εἰ μὴ ὅτι χαὶ χατέδη πρῶτον εἰς τὰ χατώ- 
cepa. µέρη τῆς γῆς,» Καὶ πάλιν'ε Ὁ καταδὰς, αὑτός 
ἔστι καὶ 6 ἀναθὰς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, ἵνα πλη- 
puer τὰ πάντα. » 

"Οτι βασιλεὺς πάσης τῆς τῆς ὁ θεὸς, γάᾶατε 

συνετῶς. 

(B f. 180, 1f. 255 b) 00x ἐπὶ µόνης τῆς Ἰουδαίας 
θεός τε xal βασιλεὺς ὑπάρχων ὁ Υϊὸς γνωρίζεται, 
ἀλλὰ γὰρ Ίδη xaX ἐν πάσῃ τῇ v]. Ὑποδεδράμηχκς 
γὰρ τῆς ὑπ' αὐτῷ βασιλείας τὸν ζυγὸν dj πολλῃ καὶ 
ἀμέτρητος τῶν ἐθνῶν πληθὺς τῶν ἀνὰ πᾶσαν ὄντων 
τὴν ὑπ' obpavóv. άλατε δη οὖν συνετῶς, τουτέστιν 
ἁγιοπρεπεῖ συνέσει χρώµενοι, καὶ συνιέντες ὀρθῶς 
τοῦ Χριστοῦ μνστήριον’ vou. γὰρ χαὶ χαρδίας δεῖται 
σοφῆς. Οὕτω γάρ που καὶ ὁ προφήτης φησί’ c Ti 
σοφὸς, xai συνῄσει ταῦτα; χαὶ συνετὺὸς, xai ἔπι- 
γνώσεται αὐτά; » οἶμαι δὲ δεῖν χαθ᾽ ἑτέραν ἔννοιαν 
τοῖς προχειµένοις προσθαλεῖν. Ἑάλατε γὰρ 5h xai 
δοξολογεῖτε' βεδασίλευχε γὰρ 6 θεὺς συνετῶς ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη. Τὸ δὲ συνετῶς, ἀντὶ τοῦ μετὰ ao- 
φίας καὶ ἀποῤῥήτου τινὸς οἰχονομίας. Καὶ γάρ ἔστιν 
ἀληθῶς σοφίας ἔμπλεων «b Χριστοῦ μυστήριον. 

"0 θεὸς κἀθηταιιἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. 

(I f. 305 b) θρόνον ὀνομάζει θεοῦ τὸν οὐρανὸν 1) 
θεόπνενστος Γραφή’ xai οὐχ ἵνα τι νοῶμεν σωµα- 
τιχὸν (οὐ γὰρ &v τάξει τῇ xa" ἡμᾶς τὸ θεῖον᾽ ἀσώε 
µατον γὰρ xal ἀπερινόητον παντελῶς), διὰ 0b. τοῦ 
θρόνου τὴν βασιλείαν ἔθος ὀνομάξειν αὑτῇ. Ὅταν 
οὖν θρόνον ἔχειν λέγηται τὸν οὐρανὸν, ἱστέον ὅτι 
τὴν χατὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἀρχὴν διὰ τούτου νοεῖ- 
σθαι πρέπει. Γεγόνασι δὲ θρόνος αὐτοῦ καὶ οἱ πιστεύ- 
σαντες εἷς αὑτὸν, οἳ xai εἰσὶν ἅγιοι, ἅτε δὲ χαὶ 
ἀπόνιψιν μὲν ἑσχηχότες τῶν ἡμαρτημένων, χατα- 
χεχριµένοι δὲ τὰς χαρδίας τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἑνεργείᾳ χαὶ χάριτι. l'eyóvaat δὲ οὕτω χαὶ τῆς θείας 
φύσεως αὐτοῦ Χοινωνοί. "Ὅτι τοίνυν ἔπανεπαύσατο 
xaX ἡμῖν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ὁ μονογενῆς τοῦ ϐεου 
Λόγος, yalpovteq οἱ πνευµατοφόροι xal τουτό φασιν' 
ὅτι Κάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ, τουτέστιν 
ἐπαναπαύεται τοῖς ἑαυτοῦ γνωρίµοις, xai ἔστιν ἓν 
ἡμῖν, χαθάπερ ἀμέλει καὶ Ev τοῖς ἄνω πνεύμασιν. 


** Psal. cvi, 43. 








4951 IN PSALMUM XLVII. z 1058 


El 3k δὴ βούλοιτό τις διὰ τοῦ θρόνου τὸ ἱδρυμένον Α mitatemque summam regui Christi denotari, iia — 


χαὶ ἀχατάακειστον παντελῶς τῆς Χριστοῦ βασιλείας 

«Ώμαίνεσθαι, συνῄσει καὶ οὕτως ὀρθῶς. Διηνεχῆς 

γὰρ ἡ βασιλεία Χριστοῦ, καὶ εἰς ἀτελευτήτους αἰῶνας 

πέµπεται' οὗ γὰρ ἴἔσται τέλος τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
κατὰ τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνήν. 

Ἄρχοντες «αῶν συνήχθησαν μετὰ σον θεοῦ] 
᾽Αόραὰμ, ὅτι τοῦ θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς 
σφόδρα ἐπήρθησα». ' 

(B f. 180 b. 1f. 254) "Eoixaetv ἓν τούτοις ἢ τὴν 
ἑαυτῶν ἀνάῤῥησιν χαταδηλοῦν ol θεσπέσιοι μαθηταὶ, 
ἤγουν ὡς ἓν τάξει προφητείας τὴν τῶν ἑσομένων 
μετ αὐτοὺς ποιμένων ἁγίων πληθὺν ὑπομένειν. 
Αρχοντες γὰρ γεγόνασι λαῶν πρῶτοι μὲν αὐτοὶ, μοτ᾽ 
αὐτοὺς δὲ xal xa0' ἑξής ἕτεροι πλεῖστοί τε ὅσοι xal 
σοφοὶ, xal τῆς αὐτῶν εὐσεθείας χατόπιν ἰέναι σπου- 
δάζοντες, χαὶ τὸ θεῖόν τε xal ἀγγελικὸν περιαγγἑλ- 
λοντες χήρυγµα τοῖς ἁπανταχοῦ. Οὗτοι δὴ οὖν συν- 
ἠχθησαν, τουτέστι συνηλθον, ftot συνέδησαν εἰς 
ὁμοπιστίαν τε xal ὁμοψυχίαν, προσθείην 6' ἂν ὅτι 
καὶ ταυτοέπειαν͵ εἷς γὰρ Κύριος, µία πίστις, iv βά- 
πτισμα, xot εἷς ὁ παρὰ πάντων ἑστλλόγος ἐπὶ Χριστῷ 
τῶν συνιέντων ὀρθῶς τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ µυστήριον. El δὲ 
παρασηµαίνουσ[ τινες xal παρευθύνουσι τὴν ἁλή- 
θειαν, ἀλλ᾽ οὖδεὶς τῶν τοιούτων ἡμῖν ὁ λόγος, οἷς 
xai σύνεστιν ὁ Χριστός: y" οὗ πρόσφατος ὑπάρχων 
θεὺς, ἀλλ ἐχεῖνος αὑτὸς ὁ xal τοῦ προπάτορος 
Ἄδραάμ. Οὕτω συνῄχθησαν οἱ ἄρχοντες, οἱ περὶ ὧν 
ἁρτίως γέγονεν ἡ μῖν ὁ λόγος, μετὰ τοῦ θεοῦ Αθραάμ. 
Ὅτι δὲ γεγόνασιν ἐπίσημοι xal ἀπόδθλεπτοι τοῖς 
ἁπανταχοῦ, Χριστοῦ νέµοντος αὐτοῖς τὸ εἶναι τοιού- 
τους, διασαφοῦσι λέγοντες, ὅτι « ToU θεοῦ οἱ χραταιοὶ,» 
τουτέστιν ol. πνευματικῆν ἔχοντες εὐανδρίαν, οἱ εὖ- 
σθενέστατοι μαχηταὶ, οἱ ταῖς τοῦ διαδόλου δυστρο- 
πίαις ἀντιταττόμενοι, xal ταῖς τῶν φλυαρούντων 
χενοφωνίαις ἀντανιστάμενοι, τῆς γῆς σφόδρα ἑπήρ- 
θησαν΄ τουτέστιν οὗ χθαμαλοὶ xal ἄσημοι xal ἀπεῤ- 
ῥιμμένοι νοηθεῖεν ἂν, à22* olov ὑψοῦ βεθηχότες κατὰ 
ἀρετὴν, xal ἀνῳκχισμένην ἔχοντες ζωὴν, xal οὐ βά- 
σιµον τοῖς πολλοῖς. "H τάχα που χαὶ τὸ ἐπῆρθαι 
λέχειν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς, χατασηµαίνειεν τὸ νοῦν 
ἔχειν αὐτοὺς οὐ τοῖς ἐπιγείοις ἁμπεπηγότα πράγµα- 
σιν, ἁλλ᾽ ὑπερορῶντα τῶν σαρχικῶν, xal ἄνω βλέ- 
ποντα, διά τοι τὸ βούλεσθαι δογματικῆς εὐτεχνίας xat 
πραχτιχῆς ἁστειότητος εἰς λῆξιν ἐλθεῖν. ᾿ 


YAAMOZ MZ. 


Μέγας Κύριος, καὶ αἰνετὸς σφόδρα ἐν πόλει τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν, &x ὄρει ἁγίφ αὐτοῦ. 


(B f. 181, I. f. 256, L. f. 195) Μέγας δὲ xv- 


δε] ο. 1, 95. *! Ephes. rv, 5. 


(1) In textu Biblico τοῦ θεοῦ οἱ χραταιοί, aut quod 
idem est apud Cyrillum οἱ τοῦ Θεοῦ κραταιοί. Certe 
Dei secundo singulari casu. Videtur autem Hebrais- 
mus, rei magnitudinem vel excellentiam denotans, 
velut alibi cedri Dei, flumen Dei. Porro in textu 
Biblico τῆς γῆς regitur ab ἐπήρθησαν, quasi fjpün- 
cay ἐπὶ τῆς γῆς, a terra (aut super terram) valde 
elevati sunt, ut est in scholio apud Nobilium, qui 
hunc quoque Cyrilli nostri locum demonstrat se in 
mss. catenis, ut pulo, legisse ; quam rem mirans 


quoque recte interpretatus fuerit. Est quippe per- 
petuum Christi regnum, atque ad infinita secula 
extenditur :non enim regni ejus erit ]nis, prout an- 
gelus dixit **. 


Vers. 10. Princi 

Deo Abraham ὃν ωῤνίσιι Dei forids 2 terra "thes 

menter elevati sunt. 

Videntur his verbis vel propriam electionem οἱ- 
gnificare divi discipuli, vel prophetico more futu- 
rorum post ipsos sanctorum pastorum multitudi- 
nem exspectare. Principes certe populorum priores 
ipsi fuerunt ; post quos alii plurimi adinodum et 
sapientes, pietatem eorum presso vestigio sectantes, 


B divinamque et angelicam pradicationem ubique 


circumferentes. Hi ergo congregat sunt, id est, con- 
venerunt in unam fidem atque unanimitatem, imo 
etiam in unam loquendi rationem : unus enim Do- 
minus, una fides, unum baptisma *', et unus simul 
omnium sermo de Christo, recte de ejusdem myste- 
rio sentientium. Quod si nonnulli adulterarunt 
aliquando veritatem ac distorserunt, a nobis quidem, 
quibus inest Christus, nulla horum ratio habetur : 
neque est Christus novus Deus, sed idem ille pro- 
genitoris Abrahami. Hac ratione congregati sunt 
principes, de quibus nuper nos diximus , cum Deo 


Abrahami. Quod autem illustres atque spectabiles ' 


omnibus fuerint, Christo ipsis hanc gloriam lar- 
giente, aiunt dicentes : quoniam Dei (1) fortes, id 
est fortitudine spiritali przditi viri, fortissimi 210 
pugnatores, diaboli artificis resistentes et nebulo- 
num novis doctrinis adversantes , hi, inquam, ma- 
gnopere e terra elevati fuerunt; id est haud humi 
repentes vel obscuri abjeetique credendi sunt, sed 
veluti alte gradientes per suam virtutem, οἱ i& su- 
perioribus partibus vitam degentes, quo multi con- 
scendere nequeunt. Vel fortasse dum terra elevati 
dicuntur, significatur eos mentem habere haud ter- 
renis negotiis inflxam, sed carnalia excedentem, 
gursumque spectantem, quia nempe volunt ad dog- 
maticz peritis praeticque honestatis sublimitatem 
pervenire. 


PSALMUS XLVII. 
Vers. 2. Magnus Dominus, etc. 


Magnus precipue, quia ex magno Deo Patre ge- 


Sabaterius scribit : Cyrillus quoque, si Nobilio fides, 
ait, eic. Venerabilis Bellarminus in Commentario ad 
psalm. ita scribit : vox, Dei ex Greco θεοῦ ; unde 
putant aliqui in Latino textu legendum esse Dei, et 
errore librariorum positum esse Dii pro Dei. » De- 
inde idem Bellarminus lectionis Dit antiquitatem 
rolatis aliquot Latinis auctoritatibus protegit. Ni- 
hm autem dico de textu Hebraico, qui neque cum 
Greco neque cum Lat. vulgato satis congruit. 
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nitus. Ait enim : « Pater, qui mihi dedit, major est A ρίως (5), ἅτε δη καὶ ἐκ μεγάλου (εγεννημένος τοῦ 


omnibus **. » Quamvis enim ad alios quoque hzc 
appellatio devenerit, dictique sint magni nonnulli 
etiam sive ccelestes spiritus, sive terrigens ; attamen 
nonnisi per quamdam participationem atque ími- 
tationem ejus, qui precipue vereque et naturaliter 
magnas est, ipsi queque agnomen hoc sant adepti. 


Nec jam in Judzga tantummodo magnus Deus, 
verum etiam in monte sanctificato, quo nomine ob 
Dei dogmatum excelsitatem Ecclesia intelligitur. 
Vers. 9. Fundatur Ie exsultatione universe terra. 

Montes Sion latera aquilonis. 

Exsultatio quoque est universe terre [Christus]. 
Sic certe illum alibi nominat divus David : « Ex- 
sultatio mea, redime me a circumdantibus me **. » 
Gaudium enimvero exsultatioque est, et summa 
jucunditatis causa hominibus per universum orbem 
Christus, omni nos tristitia avertens , lacrymasque 
inhibens, secundum 1saix dictum : « Devoraverat 
[nos] mors pravalens; sed en rursus omnem ]1a- 
crymam ab uniuscujusque vultu Deus abstulit *. » 
Quomodo autem exsultatio sit universe terre , ma- 
nifeste jam dictum fuit. 


Animadvertendum vero est legem qnoque Moysis 
mandasse, ut agnus interficeretur in altaris latere 
aquilonari *; typo hoc nimirum portendente, fore 
ut Christus ad aquilonaria mundi convertatur la- 


Θεοῦ xai Πατρός. Ἔφη yàg, ὅτι « 'O Hachp 5; δέ- 
διοκἐν µοι, πάντων µείνων ἑἐστίν. » El γὰρ χεχώρηκεν 
παθ᾽ ἑτέρων fj χλῆσις, xal τινες εἴρηνται μεγάλοι 
xai τῶν àv οὐρανοῖς πνενµάτων, καὶ τῶν ἐπὶ γῆς, 
ἁλλ᾽ οὖν κατὰ µέθεξιν xa. µίμησιν τοῦ χυρίως τε 
καὶ ἀληθῶς xal φύσει μεγάλου, χεχερδάχασι xal αὖ- 
«ot τὴν ἐπιόνυμίαν. 

Οὐκέτι ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν µόνον μέγας ὁ 8ebc, ἀλλά 
καὶ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἡγιασμένον, yovv. τὸν Ἑκκλη- 
σίαν διὰ τὸ ὑφπιὸν τῶν περὶ θεοῦ δογμάτων. 


Εὐρίζων ἀγαλ λιάἆματι πάσης τῆς γῆς, ὄρη Σιὼν 
φοῤῥα. 


và xJAevpáó tov 

(Α f. 965 b. B f. 181, I f. 956 b, L f. 125, b) Kai 
ἁγαλλίαμα δὲ τυγχάνει πάσης τῆς γῆς. Οὕτω δη 
αὐτὸν ἑτέρωθί που κατωνόµασε λέγων ὁ θεστέσιος 
Δαθίδ' « Τὸ ἀγαλλίαμά µου λύτρωσαί µε ἀπὸ τῶν 
χυκλωσάντων µε. » [Εὐφρο]αύνη γὰρ χαὶ ἀγαλλίαμα, 


«καὶ εἲς ἀνωτάτω θυµηδίας ὑπόθεσις τοῖς &và πᾶσάν 


ἐστιν τὴν γην Χριστὺς, πᾶσαν ἡμῖν χατήφειαν ἐξ- 
ιστὰς, χαὶ περιστέλλων τὸ δάχρυον, χατάἆ ve τὴν 
Ἡσαβου φωνήν. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Κατέπινεν 6 θάνα- 
εος ἰσχύσας, χαὶ πάλιν ἀφεῖλεν ὃ Ocho; πᾶν δάχρυον 
ἀπὸ παντὸς προσώπου. » Καὶ ὅπως ἀγαλλίαμα τυγ- 
χάνει πάσης τῆς γῆς, σαφῶς εἴρηται (4). 

(1 f. 257) Ἐπισημήνασθαι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι χαὶ ὁ 
νόμος ὁ διὰ Μωσέως ἁμνὸν ἐχέλευε σφἀάζεσθαι Ex 
πλαγίων ταῦ θυσιαστηρίου βλέποντα πρὸς βοῤῥᾶν , 
ὑποδηλοῦντος τοῦ τύπου ὅτι... γην 6 Χριστὸς εἰς τὰ 


tera, atque adipsa deinceps declinet, largiturus C βόῤῥεια τῆς οἰχουμένης τετράψεται µέρη, καὶ ἐπ' 


lisdem revelationem, prout in Psalmis dieitur : 
« Oculi ejus in pauperem (2) respiciunt *. », 


Vers. 4. Deus in domibus ejus cognoscitur. 

Intelliges etiam sio. Ἡάρεις appellatas fuisse dici- 
mus nobiliores turres , quee in moenium circuitu 
sunt. Non est ergo absonum, quandoquidem civita- 
tis nomine appellata jam Ecclesia fuit, turres ejus 
dici sanctos apostolos, sive qui per temporum sue- 
cessionem magistri sanctarum Ecclesiarum et ini- 
tiatores fuerunt. Hi turrium instar inter ajios emi- 
nent, suntque illustriores,et universi Ecclesis cor- 
poris veluti munimentum. 1n bis ergo zdificiis, 
quisquis fortiter perstat, agnoscitur in eo Christus, 
cum illam tuetur nempe Ecclesiam ; [qui sine dubio 
opem] desuper defensoribus illius tribuit, eosque 
adversariorum semper et ubique victores efficit. 


** Joan. x, 99. ** Psal. xxxi, 7. 


(!) De vocabulo Greco εὐρίζων vel εὖ ῥιζῶν 
vel εὑρύνων (sie enim variat) docte scribit Nobilius, 
quem studiosi cum fructu adibunt. Mihi dé eo non 
est laborandum, quia non pertinet ad Cyrilli re- 
iquias. 

(2) Pauperes intelligit ethnicos tropologico sensu 
Cyrillus non semel iu hoc commentario. 


ta Cod. 
(à Hic in aliquot Vatt. codicibus subsequitur 
tributa Cyrillo interpretatio verborum (v. 5) τὰ 
πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ; verumtamen eadem totidem 


αὐτὰ χωρήσει λοιπὸν, xai αὐτοῖς χαριεῖται τὶν ἐκ- 
οπτείαν, χατά γε τὸ £v Ῥαλμοῖς εἰρημένον΄ « Οἱ ὁφ- 
θαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποθλέπουσιν.. 


Ὁ θεὺς ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώσκεται. 


(1 f. 209 b, L f. 196) Νοῄσεις δὲ καὶ οὕτως. Βά- 
psu ὠνομάσθαι φαμὸὲν τοὺς ἐπισήμους µάλιστα τῶν 
πύργων, οἴπερ ἂν εἶεν ἓν τειχῶν περιδολαῖς. Οὐδὲν 
οὖν ἄρα ἀπειχὸς, ἅτε δᾗ πόλεως ἅπαξ τῆς Ἐχκλη- 
σίας ὠνομασμένης, βάρεις αὐτῆς εἶναι λέγειν τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους, Ίγουν τοὺς καθάπαξ χατὰ χαι- 
ροὺς τῶν ἁγίων Ἐκκλησιῶν διδασκάλους καὶ µυστ- 
αγωχούς. Οὗτοι πύργων δίχην ὑπερανεστήχασιν τῶν 
ἄλλων, xal εἰσὶν ἐπισημότεροι, xat οἷον ἔρεισμα τοῦ 


D παντὸς τῆς Ἐκχλησίας σώματος. 'Ev ταύταις δὴ 


οὖν ταῖς βάρεσιν, πᾶς ὅστις ἐστὶν εἰς εὐσθένειαν, ἔπι- 
γινώσχεται Χριστὸς, ὅταν ἀντιλαμδάνηται αὐτῆς. 
δῆλον δὲ ὅτι τῆς ᾿Εκχλησίας.... ἀνωτάτω διανέµων 


! Ίμα, xxv, δ. 3 Levit. 1, 11. 5 Psal. x, 9. 


verhis legitur in Eusebii edito commentario apud 
Montfauconium p. 204 ; ideoque a nobis omittitur; 
sive error apud codices sit in nomine Cyrilli, sive 
aliter. Nam certe locus jam publice exstat. Czete- 
rum mendose scribitur in citato Eusebii libro λέθητα 
τὸν ὑποχείμενον. ollam εαθ]εείαπι, ex Jerem. 1, i5, 
necnon etiam in ejusdem Eusebii quodam codice 
Vat. quem inspexi. Nam vera lectio tum in frag- 
mentis Cyrilli, tum in codice Alex. Vat., tum pas- 
sim apud veteres est ὑποχαιόμενον, succensam. 
Quamobrem sic est emendanda Montfauconii editio. 
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&s τοῖς προεστηχόσιν aote, xai δὴ xai ἀμείνους A Atque hinc pstet, 911 quanta Kechlesiagm suam 


ἀποφαίνων ἀεὶ πανταχοῦ τῶν ἀνθεστηκότων. Δῆλον 
ἂν εἴη δήπουθεν παντὺς ἀξιῶν λόγου τὴν Ἐκχχλησίαν. 
Ἱστέον ye μὴν χἀχεῖνο πρὸς τούτῳ βάρεις γὰρ εἷ- 
ναι λέγουσιν οὗ τοὺς ἓν τοῖς τείχεσι πύργους µόνον, 
ἀλλὰ γὰρ xal τινα τῶν πλοίων εὖ καὶ ἑντέχνως διηρ- 
τισµένα. Παρειχαστέον δὲ πάλιν καὶ τούτοις αὐτοῖς 
τὰς τῶν ἁγίων χεφαλὰς, διά τοι τὸ πανταχοῦ µρνον- 
ουχὶ διαπλεῖν, καὶ τὸν τῆς εὐσεθείας φόρτον διαχο- 
μίξειν τοῖς ἁπανταχοῦ": ὁποῖός τις ἦν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ µέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ δια- 
τρέχων xol χηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριατοῦ. 
Ἔφη 66 που xai ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, àv τῇ πλατείᾳ 
xai εὑρυχώρῳ θαλάσσῃ πλοῖά τε διαπορεύεσθαι’ xol 
μὴν xat δράκοντα τὸν παπλασμένον εἰς τὸ ἐμπαίξε- 


cura dignetur. Preterea sciendum est βάρεις a non- 
nullis dici non tautum in menibus turres, sed quod- 
dam etiam navium genus bene arsicioseque stru- 
cíarum. Ergo his quoque sanctorum virorum 
persone comparandse sunt, propterea quod qua- 
queversus navigant, et religionis sereinam ad uni- 
versum orbem deportant : eujusmodi fnit et divus 
Paulus, qui abe 4lierosolymis usque ad Blyricum 
excurrit prasdicans Christi Evangelium. Dicit vero 
alicubi etiam divus David *, in vasto lateque mari 
naves decurrere, ibique versari dracomem, ideo 
creatum ut ei illudatur. Naves [dictae intellige pro] 
sacre doctrine vecloribus; draconem autem, inei- 
diantem his Satanam, quem etiam vicerunt, navium 


90a. * xAoia.. iepiov κηρυγµάτων διαχοµιστάς * δρά- D nomine designati sancti viri, opem ipsis salutiferam 


κοντά τε τὸν ἐφεδρεύοντα αὐτοῖς' Σατανᾶν, ὃν καὶ 


ferente Cbristo. Reliqua priori loco similia sunt. 


νενιχήκασιν οἱ πλοῖα χρηµατίζοντες ἅγιοι, ἀντίληψιν αὐτοῖς τὴν ἀπαχρῶσαν εἰς σωτηρίαν νέµοντος τοῦ 


Χριστοῦ. Τὰ δ' ἄλλα τῷ πρώτῳ ὁμοίως. 
Συντρίψεις π.ἰοῖα θαρσεῖς. 
(L f. 136) θαρσεῖς θαλάσσης λέγεται δὲ µέρος 
τῆς Αἴθιοπίας. Καὶ Ταρσὸς ἡ πόλις, παρὰ Ἰωνᾶ θαρ- 
αεῖς χαλεῖίαι. 


Καθάπερ ἡκούσ' 
Κυρίου των 


8), οὕτως xal εἴδομε», ἐν xóAet 
υνόάµεων, ὃν πό.ει τοῦ θεοῦ 


(B f. 182 b, 1f. 260 b, L f. 126 Kupl.AAov xal 
Θεοδώρου.) Συνέδραµον μὲν ὡς πολεµῄσοντες οἱ τῆς 
Ἐκκλησίας ky8poi* θεασάµενοι δὰ τῆς πολεμουµένης 
τὸ ἅμαχον χατεπλάγησαν, καὶ τοῦ πολεμεῖν καὶ βάλ- 
λδιν παυσάµενοι, βοῶσι' Καθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτω 
xai εἴδομεν' τὰς γὰρ περὶ αὐτῆς προῤῥήσεις οὐ βου- 
λόµενοι δέχεσθαι, δι ἑαυτῶν ἐθεασάμεθα vhv ἑχείνων 
ἀλήθειαν. Πῶς δὰ λέγειν ἐδύναντο, « Ἐν πόλει τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, » μὴ πιστοὶ γεγονότες ; OL γὰρ θεόν τε 
ὁμοῦ xai τῶν δυνάµεων Κύριον ὁμολογοῦντες ὑπάρ- 
χειν αὐτὸν, ἱδρυμένην πάντως που τὴν πίστιν ἓν 
ἑαυτοῖς (ἔχειν σημαίνουσιν.] Ποῦ δὲ τὴν ἑπαγγελίαν 
εἶδον πληρωθεῖσαν, fj ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ, fct bati 
πόλις τοῦ 8:00; "Όσον διὰ τῆς πίσνεως ἀχούομεν 
Θεοῦ, ταῦτα διὰ τοῦ καθαροῦ βίου Υινώσχοµεν πεπι- 
στευµένως, τὰς ἀποδείξεις διὰ τῆς ἁπαθείας λαµδά- 
νοντες. ἀείξας τῶν πολεµίων τὴν µεταθολὴν, προλέχει 
λοιπὺν ὁποίοις χρήσονται λόγοις οἱ τῆς σωτηρίας τε- 
τυχηχότες ὑμνοῦντες τὸν εὐεργέτην. 


Vers. 8. Conteres naves Thorsis. 


Tharsis locus maritimus : dicitur autem JFthio- 
pit quzdam pars. Tarsus quoque urbs, apud Jonam 
dicitur Tharsis. 


Vers. 9. Sicut audivimus, ita et vidimus in civitale 
Domini virtutum, in civitate Dei noatri. 


Bellum illatmri coiverant inimici Ecclesiz ; sed 
mox eam bello invictam videntes, territi sunt, pro- 
Hoque et jaculatu absistentes, clamant : « Sicut au- 
dieramus, ita et vidimus : » nam qui vaticinia de 
ipsa noluimus admittere, deinde nos ipsi illorum 
veritatem spectavimus. Quomodo tamen dicere po- 
teerunt « In. civitate Dei nostri, » qui fidem non 
suseeperant ? Nempe qui Deum simul et virtutum 
Dominum esse eonfitebantur, insitam sibi habere 
fidem denotant. Ubinam vero promissionem com- 
pletam viderunt, nisi in Eeoclesia, qua» est civitas 
Dei ? Quod per fidem audimus, id per vie purita- 
iem cognoscimus fide dignum, ejus rei demonstra- 
tionem babentes cupiditatum vim retusam. Demon- 
sírata jam inimicorum conversione, przit verba 
quibus usuri sunt illi qui salutem consecuti, bene- 
factorem hymnis celebrant. 


'Ὑπε.άδομεν, ὁ θεὺς, τὸ ἔλεός σου àv. µέσῳ τοῦ D Vers. 40. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in 


YdOU σου, X. t. À. 

( E f. 86, I f. 260 b, L f. 126 b) Τὸ ὑπε]άδομεν ἓν 
τούτοις 1] ἐχληπτέον ἀντὶ τοῦ Εἰχάσαμεν, Evsvofjsa- 
μεν, f] διετέθηµεν βεθαίως ἁραρότως , ὅτι τὸ ἕλεός 
σου πάντη τε xal πάντως ὑπάρζξει τοῖς iv µέσῳ γε- 
Υονόα, τοῦ ναοῦ. OU γάρ vol φαμεν τοῖς ἀπίστοις ὅτι 
1 τῶν παρὰ θεοῦ χαρισµάτων ἐκνεμηθήσεται µέθ- 
εξις, ἀλλὰ τοῖς ἤδη πιστεύσασιν. Βἴρηται γὰρ τοῖς 
ἀρχαιοτέροις, ὅτι « Τὸ Ἠνεῦμά µου ἑφέστηχεν iv 
p.ésw ὑμῶν, θαρσεῖτε. » 'Οµοίως δὲ xa ἐν τοῖἈπρὸ 
τούτου, ὅτι « θεὸς bv µέσῳ αὐτῆς, οὐ σαλευθήσεται. » 


* Psal. ctu, 28. 5 Agg. n, 6. * Psal. xLv, 6. 


medio templi tui, etc. 

Suscepimus hic intelligendum est Conjectavimus, 
aut cogitavimus, vel firmo paeateque animo fuimus, 
quia misericordia tua prorsus adest iis qui in tem- 
plo tuo versantur. Non enim dicimus, iis qui adhue 
sunt infideles, communicatum iri Dei charismata, 
sed iis qui reapse fideles sunt. Dictum foit enim an- 
tiquis : « Bono animo estote, nam Spiritus meus in 
medio vestrum est*. » Pariterque in przcedenti- 
bus psalmis : « Deu in medio ejus, non commove- 
bitur *. » 


S. CYRILLI ALEXANBRINI ARCIIIEP. 
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Vers. 14. Secundam nomen tuum, Deus, sic et laus A Κατὰ τὸ ὄγομά cov, ὃ θεὸς, οὕτως xal ἡ αἶνεσίς 


(ua usque ad fines terre. 


Nomen pro gloria solet dicere divina Scriptura : 
comitem porro glorisejus laudem esse, congruenter 
meritoque ait : celebratur enim ab omnibus terre 
incolis pro culminis sui exeelsitate. Quid autem lau- 
dantes dicimus ? « O Deus, quis similis tibi '* ?» Et, 
« Quis Deus tantus ut noster Deus * ? » Tui sunt celi 
et tua est terra; orbem, et quidquid eo continetur, tu 
fundasti *. » — « Tuus est dies, et tua est nox : ία 
solem iunamque (1) fecisti '*. » Generatim denique ut 
universalem Deum ac Domimum ipsum celebramas. 
« Justitia plena est dextera taa. » Mirantur lau- 
dem summo Deo ex universa terra provenientem, 
ceu gleriz ejuset sublimitati congruam. Álind quoque 


preterea mirantur : nam Dei Patris dexteram ple- B 


nam esse aiunt justitia, id est justo judicio. Quz- 
nam vero a nobis intelligetur Dei Patris dextera, 
nisi verum ex ipso natum unigenitum Dei Verbum ? 
Hxc magna et supernaturalis et omnium sublimis- 
sima 4149 dextera Patris, justo decreto flagitiosum 
Satanam depulit ab eis qui olim victi "huic sub- 
crant. Justificavit enim ipsos per fidem, et antiquis 
absolutos criminibus, sanctos eos et irreprehensibi- 
les obtulit Beo Patri. Rei testis erit ipse Filius di- 
cens : « Nunc judicium est mundi hujus; nunc 
princeps hujus mundi ejicietur foras. Et ego si 
exaltatus fuero, omnes traham ad meipsum '*. » 
Ergo ob sanctitatem atque justitiam suspiciunt ma- 
gnopere omnes gentes admirabilem Dei Patris dex- 
teram, qu: oppressos ulciscitur, fractos relevat, ob- 
tenebratos illuminat. 


σου ἐπὶ τὰ πέρατα σῆς γῆς. 

"Ὄνομα τὴν δόξαν ἔθος τῇ θείᾳ λέγειν Γραφῇ; ἔπε- 
σθαι δὲ τῇ τοῦ θεού δόξῃη τὴν περὶ αὐτοῦ φησιν εὖ- 
φημίαν, ἀναλόγως τε καὶ εἰχότως' ὑμνεῖται γὰρ πρὸς 
ἁπάντων τῶν brÀ τῆς γῆς χατὰ τὸ ὕφος τῆς ὑπερ- 
οχῆς αὐτοῦ. Τί γὰρ 56h xal φαμεν ὑμνοῦντες αὐτόν: 
ε Ὁ θεὺς, τίς ὁμοιωθήσεταί soc; » Kat- « Τίς eb; 
μέγας, ὡς θεὸς ἡμῶν ; Σοἱ slew οἱ οὐρανοὶ, καὶ cf 
ἐστιν ἡ ΥΠ’ τὴν οἰχουμένην xax τὸ πλήῤωμα αὐτῆς 
σὺ ἐθεμελίωσας. Σή kaviv fj μέρα, χαὶ σή ἔστιν f 
vot: eU χατηρτίσω fiov καὶ σελήνην. » Καὶ ἁπλῶς 
ὡς θεὸν τῶν ὅλων χαὶ Κύριον ὑμνολογοῦμεν αὐτόν. 
« Διχαιοσύνης πλήρης fj δεξιά σου. » Τεθαυμάκακι 
μὲν τν αἴνεσιν τοῦ ἐπὶ πάντας θεοῦ τὴν EE. ἁπάσης 
αὐτῷ Ὑινομένην τῆς γῆς, ὡς ἀναλόγως ἔχουσαν τῇ 
αὐτοῦ δόξῃ xai ὕπεροχῇ. θαυμάζονσι δὲ xat Ἑτερόν 
4t πρὸς τούτοις" τὴν Υάρ τοι τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
δεξιὰν πλήρη φαν εἶναι δικαιοσύνης, τοι δικατο- 
χρισίας. Τίς 9 àv νοοῖτο πρὺς ἡμῶν fj δεξιὰ τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, πλὴν ὅτι χατὰ ἀλήθειαν ὁ ἐξ αὑτοῦ πε- 
φηνὼς μονογενῆς Θεοῦ Λόγος; Αὕτη d µεχάλη xol 
ὑπερρυὴς xal πάντων ἑἐπέχεινα δεξιὰ τοῦ Πατρὸς 
διχαίᾳ Ψήφῳ τὸν ἁλιτήριαν Σατανᾶν ἀπεσόδησε μὲν 
τῶν ἐπὶ τῆς... πάλαι χεχρατηµένους xai πεσόντας 
ὑπ' αὐτῷ. Δεδιχαίωχε γὰρ διὰ τῆς πίστεως, xai τῶν 
ἀρχαίων ἐλενθερώσας αἰτιαμάτων, ἁγίους αὐτοὺς xoi 
ἁμώμους προσεκόµισεν τῷ θεῷ καὶ Πατρί. Πιατώ- 
σεται δὲ xat αὐτὸς ὁ Ἠἱὸς ὧδε λέγων’ « Nov χρίσις 


C ἐστιν τοῦ χόσµου τούτου" νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου 


τούτου ἐχθληθήσεται ἔξω. Κάγὼ ἐὰν ὑφωθῶ, πάντας 
ἑλκύσω πρὸς ἐμαντόν. » Obxoov ἐφ᾽ ὀσιότητι xax δι- 


καιοσύνῃ τεθαύμασται λίαν πρὸς ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ἡ ἀξιάγαστος δεξιὰ τοῦ Θεοῦ καὶ  Hatphc, o; ἑπαμύ- 
vaga τοῖς ἡδικημένοις, καὶ ἀναστήσασα τοὺς κατεῤῥαγμένους, καὶ φωτίσασα τοὺς ἑσχοτισμένους. 


Vers. 12. Letetur mons Sion, ezsultent. βία Jude. 


. Qui ex omnibus gentibus ad veritatis lumen ve- 
nerunt, valde letantur de seipsis, quia misericor- 
diam impetraverint et cujusvis boni participationem 
per divinam fortissimamque Dei Patris dexteram. 
Videntur autem quodammodo alteri quoque populo 
gratalari, Israeli, inquam, ceu qui per tempora ad 
notitiam glorie vocandus sit Servatoris omnium 
nostrum Christi, atque ad donorum participationem 
que nuper ethnici obtinuerant. Hoc propheticus 
quoque sermo comprobat : « Post hzc, inquiens, 
revertentur filii Israel, querentque Dominum feum 
suum, et Davidem item regem suum, et stupebunt 
Ad Dominum, et super bonis ejus in novissimo die- 
rum '*, » L:ztetur itaque, inquiunt, mons Sion, id 
: est Jerusalem, et filie. Judsxe propter judicia tua, 
Domine, bona scilicet. Filie vero Jerusalem intelligi 
possunt oppida ei circumstantia et subdita. Vel 
etiam sic jnterpretaberis : nempe montem Sionem 


* Psal. Lxx, 19. 
** Osee nt, 5. 


(1) Ergo inter eos est Cyrillus qui legebant σε- 
λήνην, ut est etiam in codice celebri Vaticano, et in 
Hebraico, utque habent apud Sabaterium S. Áugu- 


5 Psal. Lxxvi, 12. 


? Psal. rxxvri, dà. 


Κὐφρανθήτω τὸ ὄρος Zur, d ιάσθωσαν αἱ 
θυγατόρες τῆς Ιουδαίας. 

(B f. 185, 1f. 261 b, L f. 136 }) Οἱ ἐξ ἁπάντων 
τῶν ἐθνῶν εἰς τὸ τῆς ἀἁληθείας διελάσαντες φῶς, 
χαίρουσι μὲν λίαν ἐπί γε σφίσιν αὐτοῖς, ὡς ἠλεημέ- 
νοι χαὶ ἐν µεθέξει παντὸς Υεγονότες καλοῦ διὰ τὶς 
θείας xoi πανσθενοῦς δεξιᾶς τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρίς. 
ἘἙοίχασι δέ πως χαὶ τῷ ἑτέρῳ σνγχαίἰρειν λαῷ, φημὶ 
δὲ τῷ Ἱσραὴλ, ὡς χληθησομένῳ κατὰ χαιροὺς εἷς 
ἐπίγνωσιν τῆς δόξης τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ, xat εἰ, µέθεξιν χαρισμάτων ὧν ἐσχήχασιν Ίδη 
προεισθαλόντες αὐτοί. Τοῦτο δὲ καὶ προφητικὸς ἑμπε- 
δοῖ λόγος, « Μετὰ ταῦτα, φῄσας, ἐπιστρέφουσιν οἱ 
uio Ἱσραὴλ, καὶ ἐπιζητήσουσιν Κύριον tbv. θεὸν 
αὐτῶν, xai Δαθὶδ τὸν βασιλέα αὐτῶν, xai ἑχστήσον- 
ται bri τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ' 
ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν. » Εὐφραινέσθω δὴ οὖν, qaot, 
τὸ ὄρος Σιὼν, τουτέστιν ἡ Ἱερονσαλὴμ , xal αἱ θυ- 
γατέρες τῆς Ἰουδαίας ἕνεχεν τῶν χριµάτων σου, 
Κύριε, τῶν ἀγαθῶν δηλονότι. θυγατέρες δὲ τῆς "Ie- 


19 Psal. Ίσχῃι, 16. !! Joan. xi, 31, 32. 


stinus et nonnulli alii. Vulgati lectio auroram ma- 


nat ex lectionibus φῶς, φαῦσιν, φωστῆρα, qua itcm 
recitantur apud Nobiliuni. 
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IN PSALMUM ΧΙ VII 


1008 


ρουσαλὴμ. vonÜcizy ἂν αἱ περὶ αὐτὴν τε xal ὑπ᾿ αὐτὴν A Ecclesiam esse dices; filias vero ejus, animas in 


xilpsvat πόλεις. Nofjsetg δὲ xai οὕτως ' "Ορος μὲν 
Σιὼν τὴν Ἐχκλησίαν λέγων Χριστοῦ: θυγατέρας δὲ 
αὑτῃῆς, τὰς Ev αὐτῇ τεθραμµένας τῶν ἁγίων φυχὰς, 
ἤτοι τῆς Ἐκχλησίας τέχνα, τῆς τὴν ἐν πνεύματι λα- 


ipsa nutritas, sive prolem Ecclesiz, quze in spiritu 
circumcisionem excepit, quzeque melior est priore 
Synagoga,ac verior. Nam lex umbra erat !*, veritas 
autem Christus, et qux per ipsum. 


χούσης περιτομὴν, fj xoi ᾽ἀμείνων ἐστὶ τῆς πρώτης xai ἀληθεστέρα. Σχιὰ γὰρ ἂν νόμος, d&füria 5i 


Χριστὸς,καὶ τὰ δι αὐτοῦ. 


Κυκ.ώσατε Σιὼν, καὶ περιΊάδετε αὐτὴν, διηγή- 
.σασθε ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς. 

(E f. 86 b. Κυρίου xal Εὐσεδίου.) Τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ἱεροσφωνεῖ ταῖς θείαις δυνάµεσι viv 
'Exx^nolav τοῦ θεοῦ φρουρῆσαι, ὥστε πανταχόθεν 
αὐτὴν περιλαθεῖν xaX φυλάττειν. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ περι- 
Ad6sre , Περιτειχίσατε εἶπεν ὁ Zóppayoz^ ἀντὶ δὲ 
τοῦ διηγήσασθε, ὁ μὲν ᾿Αχκύλας, Ὑηφίσατε, φταὶ, 
τοὺς πύργους αὑτῆς' ὁ δὲ Σύµµαχος, Αριθμήῆσατε. 

( B f. 185 b, I f. 264.) Ἐπιθαλεῖς καὶ οὕτως, Χοροῦ 
χελεύει πλάττέσθαι oyrjua , xal olov ἐχούσας µέσην 
ὡς µητέρα τὴν Σιὼν τὰς ἁγίας aot]; θυγατέρας 
λέγειν εἰς εὐρεμίαν Χριστοῦ. Τοῦτο γὰρ οἶμαι δη) οῦν 
τὸ, « Διηγήσασθε ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς. » Μάρεις (1) 
μὲν οὖν, Ἆτοι πύργους τῆς Ἐκκλησίας, τοὺς ἁγίους 
εἶναί φαμεν ἁποστόλους τε xol εὐαγγελιστάς. At- 
ηγούμεθά γε μὴν ἐν αὐτοῖς ἁποστοματίζοντες, xal 
ταῖς αὐτῶν χεχρηµένοι φωναὶῖς xat ἀχραιφνέσι µυστ- 
αγωγίαις, ἵν ὤμεν, κατὰ τὸ εἱἰρημένον, ὡς Περι- 
στεραὶ µελετητικα/. Μεμνήμεθα δὲ xal προφήτου λέ- 
γοντος « Λάθετε µε) ἑαυτῶν λόγους, » τοὺς ἐξ 
ἁγίου Πνεύματος δηλονότι, δι ὧν ἔστι μαθεῖν τὸ 
Ἀριστοῦ µυστήριον. Xpnua γὰρ ὄντως σωτήριον τὸ 
μεμνῆσθαι θεοῦ , xaX ἐπὶ γλώττης ἔχειν τὰ εἰς 56.... 


Καὶ ἑτέρωθί πού φησιν ὁ άλλων" « Ἡ γλῶσσά µου C 


μελετήσει τὴν ὃ.χαιοσύνην σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν 
σωτηρίαν σου. » "Ett γε μὴν ἐπιφωνεῖ τὸ Πνεῦμα 
σαφῶς τοῖς ἓν Χριστῷ δεδιχαιωµένοις, ἀνευρύνειν εὖ 
µάλα τῆς διανοίἰας τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ ἀχριθῶς κατα- 
σκέπτεσθαι τῆς Ἐκκλησίας τὸν Λυτρωτὴν, ὃς ἐστιν 
Χριστὸς Ἰησοῦς. Πᾶσα γὰρ ἡμῶν fj δύναμις αὑτός 
τε καὶ ἓν αὐτῷ. Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς ἡμᾶς ὅτι, « Χωρὶς 
ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » ᾿Ὀφόμεθα δὲ Χριστὸν 
μάλιστα μὲν ὡς ἀπό γε ἁοράτου χαὶ ὁρατῆς χτίσεως 
(καὶ γάρ ἐστι τῶν ὅλων δημιουργὸς, θεὸς iv xaX KÜ- 
ριος xat σύνθρονος τῷ γεννῄήσαντι Πατρὶ), χαὶ ὡς ἁπό 
γε τῶν κατωρθωµένων xavà τὸν τῆς ἑπιδημίας αὐτοῦ 
Χαιρόν. Καθεῖλεν γὰρ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, 
σέσωχε τὴν ὑπ) οὐρανὸν, δικαυώσας τῇ πίατει τοὺς 
πεπλανηµένους, χαὶ χαλέσας εἰς υἱοθεσίαν τοὺς ἁπ᾿ 
ἑσχάτου τῆς γῆς, τοῦτο μὲν πανσόφοις µυσταγωχγίαις, 
τοῦτο δὲ xal παραδόξοις θεοσηµείαις, δι ὧν ἣν δύ- 
νασθαι χατιδεῖν ὅτος.. οὐδὲν ἑλάττων τοῦ θεοῦ xo) 
Πατρός. Ὅπου δὲ ἰσχύος ἱσότης ἁπαραλλάχτως ὁρᾶ- 


ται, ἐχεῖ δὲ πάντως ἂν εἴη καὶ ἡ τῆς οὐσίας ταυτότης. ' 


Hebr. x, 10. !'* Ezech. vi, 16. !* Osee, xiv, 2. 


(4) Videtur Cyrillus in hoc quoque 15 versiculo 
legisse in textu Biblico βάρεσι pro πύρχοις. 

(2) Ergo Cyrillus legebat vocabulum µελετητικαί, 
quod a Vaticano quidem textu abest, sed exstat in 
proprie dicto Alexandrino, nunc Anglicano, ut vi- 
dcre est apud Breitingerum. 


PATROL. Gn. LXIX 


Vers. 15. Circumdate Sion, et. complectimini eam, 
narrate in turribus ejus. 

Spiritus sanctus hortatur divinas virtutes ut Ec- 
clesie Dei prxsidio sint, eamque complectentes 
custodiant. Pro complectimini Symmachus dixit 
Cireummunite. Pro nmarrate autem Áquila8 ail, 
Computate turres ejus; Syminachus vero, Nudnie- 
rate. 


B Alium quoque sensum attribues : chori neinpe 


jubet speciem componere, mediamque habentes 
veluti matrem Sionem, sanctas ejus filias laudem 
canere Christo. Hoc enim significari arbitror verbis : 
( Narrate in turribus ejus. » Βάρεις igitur , sive 
turres Ecclesiz:, dicimus esse sanctos apostolos et 
evangelistas. Certe ore ipsorum narramus , atque 
eorumdem vocibus purisque doctrinis utimur, ut 
simus, juxta illud effatum **, Meditantes (2) colum- 
bx». Meminimus propbetz quoque dicentis : Sumite 
vobiscum sermones 5; » illos videlicel quos sanctus 
Spiritus suggerit, ex quibus mysterium Chris di- 
scere licet. Vere enim res utilis Dei meminisse, et 
lingua eloqui laudes ejus. Sed et alibi dicit Psai- 
mista : « Lingua mea meditabitur justitiam tuam, 
tota die datam a te salutem !* (5). » Adhuc sane 
adhortatur manifeste Spiritus justificatos in Christo, 
ad aperiendos vigilantissime mentis oculos, et sc- 
dulo speculandum Ecclesie Redemptorem,qui e:t 
Christus Jesus. Tota enim vis nostra ipse est, et 
ipsi innititur. Quamobrem nobis ait: « Sine me 
nihil potestis facere !". » Videbimus autem ipsum 
potissime tum visibilium ope creaturarum, tum 
etiam invisibilium : namque est omnium crealor, 
utpote Deus ac Dominus, et in eodem cum Patre, 
a quo genitus est, throno considens. Neque secius 
cognoscemus ex iis qu:e insigniter fecit tempore ad- 
ventus 913 sui. Destruxit enim inimici omnem 
potentiam, orbem servavit, fide justificans peccato- 
res, atque ad adoptionem vocans homines ab extre- 
mitatibus mundi, partim doctrinis sapientia plenis, 
partim etiam insperatis prodigiis, ex quibus homi- 
nes potuerunt agnoscere qualis quantusque esset, 
οἱ quod nullatenus Patre Deo inferior sit. Porro 
ubi virium perfecta zequalitas est, ibi omnino eam- 
dem quoque esse substantiam necesse esl (4). 


1 Psal. xxxiv, 28... '* Joan. xv, 5. 

(3) Ita evidenter in pervetere codice I, f. 264, 
col. 2, «hv σωτηρίαν σου, cum alii passim Graci et 
Latini, itemque lHebraici, habeant laudem tuam, 
ἔπαινόν σου, ΠΠ Τη. 

(4) Affirmatio defensioque est vocabuli Nicini 
ὁμοούσιος. 3 


1007 


Βάρεις denuo dicimus nuncupari nobiliores quas- A 


que turres. Itaque βάρεις reputari queunt magni 
delectique viri civitatis Dei, qui in ea excellunt; in 
quibus Deus cognoscitur, dum eos defendit servat- 
que ex tentationibus. Horum nos pars quodam- 
modo sumus, qui post illos vice magistrorum fun- 
gimur, quique ab eis recte et sine errore dicta 
excipientes, sermones inde nostros confirmamus, 
dum veritatis dogmata tueri studemus, et subjectis 
nobis plebibus morum doctrinam exponimus (1). 
Narramus autem hzc a generatione in generationem, 
quia sacrum nostrum magisterium ad posteros quo- 
que nostros perenni successione transmittitur. Et qui- 
dem sacrorum doctorum sermo semper atque omni 
tempore viribus pollet, quia Deus Christus nunquam 
cessabit, imo super nos perpetuo regnabit. 


PSALMUS XLVIII. 
Vers. 1. In finem, filiis Core. 


Prasente morali psalmo divinum tribunal, et 
quz cunctis hominibus eventura sunt przedicantur, 
nec non dies illa qua creaturam suam Deus in judi- 
cium adducet. Videntur autem filii Core apostolo- 
rum personam gerere, qui mundi initiatores fue- 
runt (2); ex quibus consequenter in universam 
terram doctrine predicatio diffunditur : ac veluti 
ante linguarum confusionem unum erat omnibus 
Jabium unaque vox, ita nunc gentes omnes, totus- 
que mundus,cunctique homines, unius auditus at- 
que unius cordis flunt, una ipsis adsonante doctri- 
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( À f. 266, B f. 184 b.) Βάρεις δὲ πάλιν (5) ὦνο- 
µάσθαι φαμὲν τοὺς ἐπισήμους μάλιστα τῶν πύργων" 
elev δὲ βάρεις οἱ μεγάλοι χαὶ ἐξαίρετοι τῆς τοῦ Θεοῦ 
πόλεως, οἱ ἓν αὐτῇ ὑπερέχοντες , ἓν οἷς γινώσχεται 
ὁ 8sb; ἀντιλαμδανόμενος xal σώνων αὐτοὺς Ex τῶν 
πειρασμῶν. Τούτοις ἡμεῖς οἱ μετ) ἐχείνους μµυστ- 
αγωγοὶ μονονουχὶ µεριζόµεθα, τὰ παρ) αὐτῶν ὀρθῶς 
τε xai ἁπλανῶς εἰρημένα δεχόµενοι πρὸς βεθαίωσιν 
ὧν ἂν ποιώµεθα λόγων, τοῖς τῆς ἀληθείας δόγµασι 
συναγορεύειν ἐθέλοντες, Ίγουν τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς 
ὑφήγησιν Σξυφαίνοντες ἠθιχήν. Διηγούμεθα δὲ ταῦτα 
καὶ εἰς γενεὰν ἑτέραν παραπεμπομένης ἀεὶ τῆς µυστ- 
αγωγίας xai τοῖς μεθ) ἡμᾶς. Ἰσχυρίζεται δὲ τῶν 
µυσταγωγούντων ὁ λόγος, ἀεί τε καὶ Ev παντὶ χαιρῷ, 
ὅτι eb, ὢν οὗ πεπαύσεται, βασι)εύσει δὲ μᾶλλον 
ἡμῶν διηνεχῶς. 

ΨΛΛΜΟΣ ΜΗ’. 
Εἰς τὸ τέ.Ίος, τοῖς υἱοῖς Κορέ. 


(A f. 269.) Διὰ τοῦ παρόντος Ἰθικοῦ ψαλμοῦ τὰ 
περὶ τοῦ θείου δικαστηρίου τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις 
χηρύττεται, xat ἡ ἡμέρα Exelvn χαθ) ἣν ἄξει 6 θεὺς 
τὸ ποίηµα εἰς χρίσιν. Ἔχοιεν δ' ἂν οἱ υἱοὶ Κορὲ τῶν 
ἁποστόλων τὸ πρόσωπον τῶν μυσταγωγησάντων τὴν 
ὑπ) οὐρσνόν' ὅθεν δι ἀχολούθου ἐνταῦθα εἷς πᾶσαν 
τὴν γην διαφοιτᾷ τοῦ λόγου τὸ χήρυγµα’ καὶ ὥσπερ 
fiv πρὸ τῆς συγχύσεως τῶν γλωσσῶν χεῖλος Ev πᾶσι 
xai µία quvh, οὕτω xai νῦν πάντα ἔθνη χαὶ ἡ οἱ- 
χουµένη πᾶσα xai πάντες ἄνθρωποι µία Ὑίνονται 
&xoh καὶ καρδία µία, ἑνὸς τοῖς πᾶσιν ἐνγχοῦντος τοῦ 


na. Prorsus enim tardiore erat lingua beneque lo- C λόγου. Ἡραδύγλωσσος μὲν γὰρ ὁμολοχουμένως xal 


quendi ignara prisca lex, qux longo vix circuitu, 
littera quodammodo delineato, Dei nobis placita 
prope balbutiebat. Sed ecce demum Moysis os elo- 
quentissimum exstitit Christus, qui typos ad verita- 
&em contulit, et ubique obviam necessariarum re- 
ram cognitionem exposuit. Et lex quidem unum 
erudiit carnalem Israelem, at Christus explicatis 
mansuetudinis sux retibus mundum! universum 
Cepit. Merito ergo cunctis terrz incolis suadet quz 
sequuntur : « Audite hzc, omnes gentes, » etc. 


Vers. 2. Inclinabo in parabolam aurem meam, ape- 


riam in psalterto propositionem meam. 


Hoc perinde est ac si diceret 
tandi cupidus ego sum, et obscura queque atque 
involuta theoremata libentissime disco. Quod si 
forte eadem hac aperire, id est conspicua reddere 
, opus sit, gratanter facio. Xon enim injucunda erit 
oratio mea, sed instar cantici psalterio temperati. 
Propositionem vero dicit id quod slbi dicendum 
proponit. Semper autem jucunditas admista est 
sancterum sermoni. Sic enim sapientissimus quo- 
que Paulus scribit : « Sit sermo vester sale condi- 


(4) Insignis laus doctrinz atque auctoritatis Pa- 
trum Ecclesi: ; quorum se partem esse, utpote epi- 
scopum ei Alexandrinz Ecclesie magistrum, dicit 
Cyrillus. 

(2) Tres hos priores versiculos Maurinus Atha- 
masii editor inter auctoris sui reliquias posuit ; con- 


εὐστομεῖν οὐκ εἰδὼς ὁ πάλαι νόμος, διὰ χύχλου μόλις 
μακροῦ τοῦ xatà τὸ γράµµα μονονουχὶ χαὶ ὑποψελί- 
ζων ἡμῖν τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν. Στόμα δὲ Μωσέως τὸ 
εὐφωνότατον ὁ Χριστὸς, μεθιατὰς τοὺς τύπους El; 
ἀλήθειαν, xa προτιθεὶς ἑτοίμην ἁπανταχοῦ τῶν áv- 
αγχαίων τὴν εἴδησιν. Καὶ ὁ μὲν νόμος πεπαιδαγώγηχε 
μόνον τὸν χατὰ σάρχα Ἰσραὴλ, ὁ δὲ Χριστὸς τὸ τῆς 
ἡμερότητος ἁπλώσας λῖνον ὅλην σεσαγΊνευχε τὴν 
οἰχουμένην. Ἑἰκότως οὖν ἄρα χαὶ τοῖς ἀνὰ πᾶσαν την 
γῆν συμδουλεύει’ « ᾿Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ 
E0vn, » x. τ.λ. 


KAiwà εἰς xapa6oAi]v τὸ οὕς pov, ἀνοίξω ἐν a A- 
' τηρίφ τὸ πρόδ.ημά µου. 


: Homo dispu- D (1f. 267 b.)'Ojotov ὡσεὶ Ayov*. Κατείθισµαι μὲν 


φιλοζητητής τις εἶναι, xat ἤδιστα µανθάνω τὰ σχο- 
τεινὰ καὶ ἀσυμφανέστατα τῶν θεωρηµάτων. Ei δὲ 
δή τις Υένοιτο χρεία καὶ ἀνοῖξαι ταῦτα, τουτέστιν 
ἐμφανῃ χαταστῆσαι τοῖς πολλοῖς, μεθ) ἡδονῆς τοῦτο 
δρῶ. Ob γὰρ ἄχαρις 6 παρ' ἆμου γενῄσεται λόγος, 
ἀλλ οἵόντις ᾧᾠδῆ φαλτηρίου. Τὸ δὲ πρόθληµα, φησὶν, 
ἅπερ ἂν πρόθωµαι λαλεῖν. ᾿Λεὶ 66 πως ἡδονῃ συγκέ- 
κραται τῶν ἁγίων ὁ λόγος. Οὕτω Υ4ρ που καὶ ὁ πάν- 
coto; γράφει Παῦλος, ὅτι « Ὁ λόγος ὑμῶν ἓν χάριτι 


tradicente tamen jure meritoque Nicetz codice Va- 
ticano, ubi reliquam quoque partem continuat Cy- 
rillus. 

(5) Vocabulum πάλιν, rursus, videtur satis indi- 
care, Cyrillum reapse repetere aliis verbis quz par- 
tin antea dixerat. 
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ἅλατι Ἱρτυμένος, » ἵνα δῷφ χάριν τοῖς ἀχούουσιν. A tus 5; 


Ἐνδοιάσειε δ᾽ ἂν οὖδεὶς ὡς ἔσται που πάντως ἡδὺς 

xaX φῖλος ταῖς τῶν φιλαρέτων φυχαῖς. 

"να τί φοδοῦμαι ὃν ἡμέρᾳ zx 21; x v. λ. Ol πε- 
ποιθότες ἐπὶ τῇ Óvrdysu αὐτῶν, x. 7. à. Ἀδει- 
góc οὐ Avrpovzat, κ. *. λ. 

(Lf. 270. Kupi.Alov, Εὐσεδίου, θεοδωρήτου.) 
Νοήσεις δὲ xai οὕτως. Ἐγὼ μὲν ὁ θεσπἰζειν ἁγίῳ 
Πνεύματι τὰ θεῖα λόγια χατηξιωµένος, περἰφοδός 
εἰμι, τὴν χρίσιν τοῦ θεοῦ πεφρικώς’ ὑμεῖς δὲ ἀχού- 
catt, οἱ ἄφοδοι, οἱ διὰ τὴν παροῦσαν τρυφἣν χαθηδυ- 
παθοῦντες τοῦ βίου,οἱ μὴ ἐπὶ θεῷ, ἁλλ᾽ ἐπὶ τῇ δυνά- 
μει ἑαυτῶν πεποιθότες, xal ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλού- 
του ὑμῶν καυχώμενοι. Γινώσχετε ὅτι ταῦτα ὑμῖν οὐ 
παραστήσεται kv τῇ προλεχθείσῃ ἡμέρᾳ. Οὔτε δὲ 
ἁδελφὸς ἁδελφὸν λντρώσεται, οὔτε φίλος φίλον' 
Ἓκαστος γὰρ τὸν ἴδιον μισθὸν λήφεται' καὶ, ε Ἑχά» 
στου τὸ ἔργον ποῖόν ἐστιν, τὸ mop δοχιµάσει. » Τίς 
οὖν ἄλλος ἀνθρώπων λυτρώσεται τὸν τοιοῦτον; Διὸ 
λέλεχται' « ᾿Αδελφὸς οὗ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄν- 
θρωπος; Αλλ' οὐδὲ δώσει τις τῷ θεῷ ἑξίλασμα ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ xav' ἐχείνην τὴν ἡμέραν, οὐδ' ὥσπερ ἐξωνού- 
µενος ἑαυτὸν, τιμὴν ἀντὶ τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς xavatf- 
σεται' ὥστε µάταιος ὁ πλοῦτος τῷ χεχτηµένῳ, xal 
µαταία ἡ θνητὴ δύναµις τῶν ἐπ᾽ αὑτῇ πεποιθότων. 
El μὲν γὰρ χατὰ τὸν παρόντα βίον xal τὴν ἑνεστῶσαν 
ζωὴν χρἠσαιτό τις πλούτῳ καλῶς, ἐπιστημόνως χρώ- 
µενος αὐτοῦ τῇ χτήσει κατὰ τὴν σωτήριον παραγχγε- 
λίαν, fj Φησι’ « Tí; ἅρα ὁ πιστὸς καὶ φρόνιµος olxo- 
νόμος, ὃς Ev χαιρῷ δώσει τὸ σιτοµέτριον τοῖς συν- 
δούλοις; » ἐλπίδας ἕξει ἀγαθά-. Ἐντεῦθεν Ίδη σπεί- 
pa« ἑαυτῷ εἰς διχαιοσύνην, τρύγησον δὲ τότε χαρποὺς 
ζωῆς. Λύτρον γὰρ ἀνδρὸς, fi φησιν ὁ σοφὸς, ἴδιος 
πλοῦτος. El δὲ μγδὲν τούτων πράξειε, ναυάχιον πε- 
πονθὼς, σὺν αὐτῷ τῷ φόρτῳ τοῦ πλούτου, τὴν ἑαυτοῦ 
ψΨυχὴν ζημιωθήσεται, οὐχέτι χρῆσθαι δυνάµενος τῷ 
πλούτῳφ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν. Ad ἓν τῇ προ- 
λεχθείσῃ ἡμέρᾳ, οὔτε αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἑξίλασμα 
δώσει, οὐδὲ τιμὴν λυτρώσεως xal ἑἐλενθερίας τῆς 
ἑαντοῦ φυχῆς, οὔτε ὑπὸ ἁδελφοῦ xal συγγενέως ώφε- 
ληθήσεται. 0ἱ δὲ μήτ ἐπὶ πλούτῳ πεποιθότες, μήτ' 
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» ut nempe audientibus sit gratiosus. Certe 
nemo dubitabit quin is omnino jucundus gratus- 
que studiosis virtutis sit. 

Vers. 8. 9134 Cur timebo in die mala? etc. Qwi 
confidunt viribus suis, eic. Frater non redi- 
mit, elc. 

Intelliges etiam sic. Ego pranuntiare divina ora- 
cula a sancto Spiritu dignus habitus, nihilominus 
timore quatior, Deique judicium perhorresco; vos 
autem imperterrili auditis, qui presentis vitz 
voluptatibus indulgetis, qui haud Deo sed viribus 
vestris conflditis, et vestrarum opum copia 
gloriamini ? Atqui scitote nihil vobis haec om- 
nia profutura in przdicta die. Nam neque frater fra- 
trem redimet, neque amicus amicum. Unusquisque 
enim propriam sibi mercedem recipiet ; et « Unius- 
cujusque opus quale sit, ignis probabit !*. » Quis 
alius itaque hominum hunc redimet ? Ideo dictum 
est : « Frater non redimit, redimet homo? » Sed 
neque dabit quisquam Deo redemptionis proprix 
pretium illa die, neque veluti semet coemens, prc- 
tium pro anima sua solvet; quamobrem van: sunt 
divitie possidenti, vanz vires mortales his qui con- 
fidunt in eis. Verumtamen si in hoc mundo prz- 
sentique vita recte divitiis utetur aliquis, easque 
prudenter administrabit, ut Servatoris monitum 
fert dicentis : « Quis est fidelis prudensque ccono- 
mus, qui tempore idoneo dabit demensum conser- 
vis suis **? » Hic, inquam, bona spe fruetur. Ergo 
abhinc tibi jam serens ad justitiam, illic vite fructus 
collige. Nam redemptio hominis, ut ait Sapiens *', 
proprie diviti: sunt. Sin vero nihil horum egerit, 
naufragium passus, cum ipsa divitiarum sarcina 
animam suam perdet; nam neque ulterius opibus 
suis frui poterit post hinc abscessum. Ergo prae- 
dicta in die, neque ipse pro se placamen dabit, ne- 
que pretium redemptionis liblertatisque animz su, 
neque a fratre vel cognalo quovis juvabitur. Qui 
autem nec opibus confidentes, neque viribus suis 
gloriantes, laboriosam srumnosamque vitam tolera- 
verint, promissa divino oraculo vita digni erunt. 


ἐπὶ δυνάµει ἁλαξονενόμενοι, ἔγχοπον δὲ xa ἐπίπονον τὸν παρόντα κτησάµενοι βίον, τῆς ὑπὸ τοῦ λόγον 


ἑπηγγελμένης ζωῆς καταξιωθήῄσονται. 


Καὶ ἑκοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα. — Οὐκ ὄψεται κα- D Vers. 9-14. Et. laborabit in. eternum. Non videbit 


ταφθορὰν, ὅταν ἵδῃ σοφοὺς ἀποθγήσκοντας. 

(I f. 270. b.) ᾽Αντὶ τοῦ, « Καὶ ἑχοπίασεν εἰς τὸν 
αἰῶνα,» ὁ Σύμμαχος, ᾽Αλλὰ παυσάµενος, φησὶ, τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, ζῶν εἰς αἰῶνα διατελέσει χατὰ δὲ τὸν 
Αχύλαν, Καὶ ἑπαύσχτο εἰς αἰῶνα, χαὶ ζήσεται εἰς 
vixog * ἡ δὲ πέµπτη ἔχδοσις, Καὶ ἑχοπίασεν, φησὶν, 
εἰς «bv αἰῶνα , καὶ ζήτεται eig νῖχος. Ὁ γὰρ ἓν τῷ 
παρόντι αἰῶνι χοπιάσα; ὑπὲρ εὐσεθείας xai διχαιο- 
σύνης, τῆς πολλῆς τύρδθης xal ταραχῆς πανσάµενος, 
ἤρεμον xaX ἠἡσύχιον βίον διάξει, τευξόμενος ἐπὶ τέλει 
τῆς αἰωνίου ζωῆς. Ὁ τοιοῦτος οὐχ ὄψεται καταφθορὰν, 
ὅταν ἵδῃ σοφοὺς ἀποθνῄσχοντας. Ἡ κατὰ τὸν Σύμµ- 
µαχον , Οὐχ ὄψεται τὴν δια ρθορὰν ὅταν βλέπῃ σοφοὺς 


* Coloss. iv, 0. '*I Cor. m, 15. ** Matth. xxtv 


corruptionem, cum viderit sapientes morientes. 


Pro « Laborabit in eternum, » Symmachus, Sed 
postquam requieverit, inquit, in hoc seculo, vivet 
in :eternum ; Áquilas autem : Et requievit in seter- 
num, et vivet ad victoriam; quinta demum editio, 
Et laboravit, inquit, in aeternum, et vivet ad victo- 
riam. Nam qui in przsente vita pro pietate justitia- 
que laboraverit, ex hac postea turba tuimultuquc 
evadens, pacatum tranquillumque zxvum exiget, 
&ternam postremo vitam consecuturus. Hic cor- 
ruptionem non videbit, etiamsi sapientes quoque 
morti occumbere cernet. Vel secundum Symma- 
chum : Non videbit ipse corruptionem, cum sa. 


, 45. *! Prov. xii, 8. 
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pientes morientes viderit. Tantum quippe ab impiis A ἀποθνῄήσχοντας. Εἰς {οσοῦτον γὰρ μακρὰν τῶν ἆσε- 


distat,ut ipsis ne in morte quidem propinquaturus 

sit, sed procul ac veluti e superna specula corru- 

ptionem sapientium.auditurus. Quorumnam vero sa- 

pientium, nisi quorum Deus sapientiam infatuavit ? 
Vers. 14. Et-ore suo complacebunt (1). 

Cum ergo nos, inquit, qui piam puramque ργᾶ- 
optavimus vitam, iis qui sic vivere non consueve- 
runt, increpantes dicemus : « Hoimno cum in honore 
esset, non intellexit, » ct reliqua; tunc et ipsi, 
etiamsi nunc id fateri nolunt dum in hoc mundo 
versantur, postea tamen dicta nostra comproba- 
bunt : nam quod veracia fuerint, ex iis qui sibi 
evenerunt convicti consentient. 


Sed et alia quoque profertur scriptura : Post hzc 
ore $uo benedicent (2) ; pro Maledicent sibimet ipsi, 
pertsi actuum suorum. Nam illa die, inquit, omnes 
cogitationes eorum peribunt. 


Vers. 15. 31 5 Mors pascet eos, et dominabuntur eis 
recti in matutino. 

Morlem eos pascentem intelliges punitionem in 
morte. Namque omni vi gloriaque amissa, dominos, 
ut ita dicam, experientur sanctos cum mane orie- 
tur, id est. cum glorie Christi tempus advenerit. 
Etenim is de ccelo descendet cum sanctis angelis, 
cum Patris sui gloria, sanctis quidem parata ipsis 
premia collaturus, peccatores autem poenis et ultioni 
addicturus. Tunc et horum auxilium antiquabitur, 
id est auferetur; namque antiquatum, inquit, seu 
senescens, proximum est destructioni. À sua vero 
inundana gloria ad ignominiam transferentur. 


66v, ὡς μηδὸ πλησιάζειν αὐτῶν τῇ ἀπωλείᾳ, πόῤ- 
ῥωθεν δὲ καὶ ἄνωθέν ποθεν ὡς ἀφ᾿ ὑψηλοῦ σχοποῦ 
τὴν διαφθορὰν τῶν σοφῶν πεύσεται. Ποίων δε σοφῶν, 
ἡ ὧν ὁ θεὺς ἑμώρανεν τὴν oopíav, 

Ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν εὐδοκήσονσιγ. 


(A f. 277.) Όταν τοίνυν, φησὶν, ἡμεῖς οἱ τὴν σε- 
πτὴν xal ἀθέθηλον ἀγαπῶντες ζωὴν , τοῖς οὐχ οὕτω 
ζᾖν εἰωθόσιν ἐπιστυγνάζωμεν λέγοντες, ὅτι « "Av- 
θρωπος Ev τιμῇ ὧν οὐ συνῆνχε, » κἀὶ τὰ ἑξῆς, τότε 
xaX αὐτοὶ, εἰ καὶ μὴ vuv ὁμολοχεῖν ἀνέχονται ἕως 
εἰσὶν £v τῷδε τῷ xóopup , ἀλλ᾽ οὖν μετὰ ταῦτα τοῖς 
παρ) ἡμῶν εὐδοχῆσουσι λόγοις ' Ότι γάρ εἰσιν ἆλῃτ- 
θεῖς, ἐξ αὐτῶν ἤδη τῶν συµθεθηχότων αὑτοῖς &va- 


D πεπεισμένοι συννεύσουσι. 


(B f. 189. E f. 87 b. 1f. 215 b. Lf 129. b.) Ἑτέρα 
δὲ φέρεται vpagfj; Μετὰ ταῦτα ἓν τῷ στόµατι a)- 
τῶν εὐλογήσουσιν (2), ἀντὶ τοῦ Καταράσονται ἑαυ- 
τοῖς, μετανοοῦντες Eg' οἷς τοιαῦτα διεπράξαντο. Ἐν 
ἐχείνῃ yàp, qnoi, «fj ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ 
διαλογισμοὶ αὐτῶν. 
θάνατος ποιμαγεῖ αὐτοὺς, καὶ καταχυριεύσουσιν' 

αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τοπρωΐ. 

(A f. 278, B f. 189 b, E f. 87 b, 11. 274, L f. 199 b.) 
Θάνατον τοίνυν ποιµαίνοντα αὐτοὺς, τὴν Ev θανάτῳ 
σννῆσεις Χόλασιν. Πᾶσαν γὰρ ἁποθαλόντες τὴν Evou- 
σαν αὐτοῖς ἰσχύν τε xai δόξαν, καταχυριευθήσονται 
τρόπον τινὰ παρὰ τῶν ἁγίων ὅταν Ὑένηται πρωΐξ, 
τουτέστιν ὅταν αὐτοῖς ὁ τῆς Χριστοῦ δόξης ἐπιλάμφῃ 
xatpóc. Καταθῄήσεται γὰρ ἐξ οὐρανοῦ μετὰ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων , μετὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ , τοῖς 
μὲν ἁγίοις ἁποχαταστήσων τὰ ηὐτρεπισμένα τῶν 
γερῶν, τοὺς δξ ἁμαρτωλοὺς χολάσεσι xai δίχαις 
ὑποτιθείς. Τότε xal ἡ τούτων βοήθεια παλαιωθήσε- 


ται, τουτέστιν ἀφανισθήσεται᾽ τὸ γὰρ παλαιούμενον, qnoi, xal Υηράσκον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. Απὺ δέ Υε 
τῆς ἑαυτῶν δόξης ἧς εἶχον Ev τῷ χόσμιφ µετοιχήσονται πρὸς ἀτιμίαν. 


Vers. 16. Verumtamen Deus redimet animam meam 
de manu inferi, cum susceperit me, 


Nam sanctorum anima in manus convolabunt 
Dei : quod nobis diversorium jam antea paravit 
universalis Servater ac Dominus cum in veneranda 
cruce penderet, Deo Patri celesti dicens : « Pater, 
in manus tuas commendabo (3) spiritum meum **. » 
Idemque gradibilem humanis animabus fecit para- 
disum, dum primus introivit, et crucifizxo secum 
Jatroni ait : « Hodie mecum eris in paradiso **. » 
Propterea etiam beatus Stephanus cum lapidaretur 
aiebat : « Domine Jesu Christe, suscipe spiritum 
meum **. » Non enim jam deinceps ad inferos 


15 [,uc. xxig, 46. ** ibid., 45. ** Act. vii, 58. 


(1) Complaceo pro comprobo, tum vulgati tum 
etiam sancti Ambrosii ad hunc psalmum auctoritate, 
videtur collocari posse in Lat. lexicis, pr:esertim 
cum jam ibi legatur complacitum sit pro comproba- 
tum. 

(2) Reapse utramque lectionem εὐλογήσουσιν et 
εὐδοχήσουσιν agnitam csse a Cyrillo, ait Nobilius in 
ann. ad hunc Bibliorum locum. Num ergo in mss. 


IIAv ὁ θεὸς Avrpocecai τὴν νυχήν µου ἐκ χει- 
ρὸς ᾷᾖδου, ὅταν .Ίαμθάντῃ ps. 

(B f. 190, E f. 87 b, 1 f. 2974 b.) ΔΙ γὰρ τῶν ἁγίων 
Ψυχαὶ εἰς χεῖρας δραμοῦνται Θεοῦ * προὐξένησεν δὲ 
καὶ τοῦτο ἡμῖν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ xol Κύριος tv 
καιρῷ toU τιµίου σταυροῦ, πρὺς τὸν ἓν οὐρανοῖς 
Πατέρα xaX Θεὸν εἰπών' « Πάτερ, εἰς χεῖράς σου 
παραθῄσοµαι τὸ πνεῦμά µου. ν Καὶ βάσιµον ταῖς 


D ἀνθρώπων ψυχαῖς ἀπένειμεν τὸν παράδεισον, πρῶτος 


εἰσελάσας, xax πρὸς τὸν συγχρεμάμενον αὐτῷ λῃστὴν 
εἰπών * « Σήµερον μετ) ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. » 
Ταύτῃτοι xai ὁ µαχάριος Στέφανος λιθαζόµενος 
ἔλεγε᾽ « Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, δέξαι τὸ πνεῦμά 


calenis vidit id Nobilius? Est autem lectio εὔλο- 
Tisousty , benedicent , Septuaginta Interpretum 1η 
editione Grzca Vaticana, quam sequuntur nonnulli 
Latini veteres apud Sabaterium. . 

(3) Sequitur Cyrillus Grecum  communiorem 
textum παραθήσοµαι. At Latinus vulgatus variam 
Gr. lectionem παρατίθεµαι, commendo. 
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pov. » Οὐχέτι γὰρ slg τὸν ἅδην χωρῴσιν al τῶν A abeunt sanctorum anims, ut ille peccatorum (1). 


ἁγίων ψυχαὶ, ὥσπερ αἱ τῶν ἁμαρτωλῶν. Καὶ τοῦτο, 

οἶμαι, ἐστὶν 6 φησι ' « Πλην ὁ θεὺς λυτρώσεται τὴν 

Ψυχἠν µου ἐκ χειρὸς ἄδου, ὅταν λαμθάνῃ µε. » 

Εἱσελεύσεται ἕως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ, ἕως 
αἰώγος οὐκ ὄψεται φῶς. 

(E f. 98.) Ὁ τοιοῦτος ἑστέρηται φωτὸς, μετὰ τῶν 
χαθ) ὁμοιοτροπίαν πατέρων αὐτοῦ. Οἱ γὰρ τὰ τοῦ 
σχότους πράξαντες ἔργα, εἰς σχότος χωροῦσι τὸ 
ἐξώτερον, οἵτινες ἔσχον τὴν κτηνώδη ζωήν. 


ΨΑΛΜΟΣ M8'. 


Ἑκάνεσε τὴν γῆν ἀπὸ ἀνατο.ῶν ἡκίου μέχρι 
δυσμῶν. 

(A f. 980 b, B f. 191 b.) Καλοῦνται ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
ol ἆγιοι, ὅτε ἑνανθριωπήσας ἑλάλησε xal πᾶσαν συν- 
εχάλεσε τὴν γῆν. Τί δὲ ἐλάλησε; « Μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη. » Καὶ τὸ , Ast χηρυχθῆναι τὸ Εὐαγ- 
γέλιον τοῦτο bv Or τῇ οἰχουμένῃ. Χριστὸς Υὰρ d) 
µεγάλη τε χαὶ διαπρύσιόὀν τι βοῶσα σάλπιγξ. 0ὕτω 
γὰρ τῶν δι αὐτοῦ κηρυγµάτων διαμνημονεύει λέγων 
ὁ προφήτης Ἡσαῖας  ε« Καὶ ἔσται, Ev. τῇ ἡμέρᾳ 
Exelvr σαλπιοῦσιν τῇ σάλπιγγι τῇ μεγάλῃ. » Κέχληκε 
τοίνυν οὗ χατά γε τὸν ἱεροφάντην µόνον Μωσέα τὸν 
Ἱσραϐλ, ἅπαντας δὲ μᾶλλον τοὺς ἐξ ἀνατολῆς ἡλίου 
µέχρι δυσμῶν. — (I f. 275.) Nofjset; καὶ οὕτως" 
Μωσῆς ὁ θεσπέσιος µόνον ἐχάλει τὸν Ἱσραὴλ, ἅτε δὴ 
xai µέτρον ἔχων οἰχετιχὸν, ἰσχνόφωνός τε xat βρα- 
δύγλωσσος (v. Ταύτῃτοι κατὰ τὴν Ῥάλλοντος φωνὶῖν, 
«Γνωστὸς ἣν ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ 6 θεὸς, xai ἐν τῷ "opa 
μέγα τὸ ἕνομα αὐτοῦ. » Ὁ δέ γε τῶν ὅλων Σωτὴρ 
xai Κύριος, ἅτε δὴ καὶ ὑπάρχων ἐκ θεοῦ θεὸς, ἐπέ- 
φανεν ἡμῖν, ἵνα πᾶσαν χαλέσῃ τὴν οἰχουμένην, τοὺς 
&nb ἀνατολῶν ἡλίου xal µέχρι δυσμῶν. Ἔφη γάρ᾽ 
ε Δεῦτε, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, 
κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. » Ἐνετέλλετο δὲ καὶ πᾶσι 
τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς xal ἁποστόλοις λέγων * « Πι- 
ρενθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. » 

Ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος avtov. 

(A f. 280 b, B f. 192, I f. 275.) "Hv μὲν γὰρ xal 
ἔστι θεὸς 6 Λόγος ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, xal τῇ xac 
πᾶν ὁτιοῦν ἐμφερείᾳ διαπρεπής. 'AXX ὧδε φύσεως 
ἔχων, χαθΏχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, ἔλαθέν τε δούλου 


Idque a Psalmista dici arbitror his verbis : « Verum- 
tamen Deus animam meam redimet de manu inferi, 
cum susceperit me. » 


Vers. 20. Introibit usque in progenies patrum suorum; 

usque in eternum non videbit lumen. 

Qui ejusmodi est, lumine carebit, cum iis qui 

similitudine morum patres ejus fuerunt. Nam qui 

tenebrarum opera fecerint, in tenebras abibunt 

exteriores 35, nempe ii qui belluinam vitam tra- 
duxerint. 


PSALMUS XLIX. 


Vers. 1. Vocavit terram ab ortu solis usque ad 
occasum. 


B  Vocati fuerunt a Deo sancti, cum factus homo 


locutus est, atque universam convocavit terram. 
Jam quid dixit? « Docete omnes gentes 15.2 Insuper, 
Oportet przedicari Evangelium hoc in universo 
mundo *'. Est enim Christus magna et altisone 
clangens buccina. Nam sic predicationum ejus me- 
minit Isaias propheta : « Et erit, dieilla clangent 
buccina grandi **. » Vocavit igitur non uti sub 
hieropbanta Moyse Israelem, sed omnes potius ab 
ortu solis usque ad occasum. Alio quoque sensu 
intelliges. Unum vocavit Israelem divus Moyses, 
quia et servili conditione circumscriptus erat, et 
exili voce impeditaque lingua przditus. Idcirce 
secundum Psalte dictum : « Notus in Judza Deus 
erat, et in Israele magnum nomen ejus *. » At uni- 
versalis Servator ac Dominus, utpote Deus de Deo, 
nobis sese revelavit, ut universum vocaret mun- 
dum, quidquid nimirum incolarum est ab ortu solis 
usque ad occasum. Ait enim : « Venite, omnes qui 
Jaboratis et onerati estis, et ego reficiam vos 30.» 
Cunctis etiam mandavit sanctis discipulis : « Euntes 
docete omnes gentes ?!. » 


Vers. 2. Ex Sion species decoris ejus. 


Fuit, et est, Deus Verbum consubstantiale Patri, et 
omnimoda :qualitate przditum (2). Ita tamen cum 
esset natura comparatum, demisit se ad exinanitio- 
nem, 916 servique formam suscepit ?**. » Videba- 


popofyv. Ἐδόχει 65 οὖν οὐκ ἓν τῷ τῆς ὡραιότητος D tur ergo formositatis δι jam non prz se ferre de- 


ὁρᾶσθαι χάλλει , διά τοι τὸ ἓν ὁμριώσει γενέσθαι τῇ 
πρὸς ἡμᾶς. "Ότι τοίνυν xazibot τις ἂν οὐχ ἀπό γε 
τῶν τῆς ἀνθρωπότητος µέτρων τὸ θεῖον αὐτοῦ καὶ 
ἐξαίρετον κάλλος, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἐστι θεὺς καὶ ἰσοσθενὴῆς 
τῷ Πατρὶ, διαδείχνυσι λέγων « Ἐκ Σιὼν fj εὑὐπρέ- 
πεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ. » Τὸ δὲ, ἐκ Σιὼν, νοῄήσεις 
ἀντὶ τοῦ, ἐκ τῆς ἄνω Σιών’ ἤγουν διά τῆς Σιὼν τὸ ἐξ 
οὐρανῶν xaX ἄνωθεν. Οὐ γὰρ ἣν ἁπλῶς ἄνθρωπος ὁ 


corem, quia similitudinem nostram asciverat. Quod 
tamen non ex humanz ejus conditionis modulo, 
divinam ejusdem excellentemque pulchritudinem 
estimare quis debeat, sed quatenus potius Deus est, 
et Patri potentia compar, demonstrat dicens : « Ex 
Sion species decoris ejus. » Jam ex Sione, pro ex 
superna Sione dictum intelliges ; nempe in voca- 
bulo Sion, id quod desuper et coeleste est (5). Non 


*5 Matth. xxi, 13... ** Matth. xxvi, 19. 37 Marc. xin, 10. 39 Isa. xxvit, 10. ?? Psal. Lxxv, 2. * Mauh. 


ΧΙ, 28. 3 Matth. xxvi, 19. ?* Philipp. 11, 6-8. 


(1) Nihil evidentius hac auctoritate Cyrilli con- 
tra hodiernorum Grecorum errorem, qui animas 
etiam justorum nonnisi post generale judicium apud 
Dcum beatas fore dicunt. 


(à) Perpetua hzc apud Cyrillum pradicatio est, 
quod verus Deus, Patrique consubstantialis Filius sit. 

(5) Videsis Cyrillum ad psal. ix, v. 12, cum adno- 
tatione nostra. 
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enim homo tantummodo Christus erat, sed coelestis Α Χριστὸς ἑπουράνιός γε μᾶλλον: οὐχ ὡς EE οὐρανοῦ 


potius; non quod de colo carnem advexerit (1); 
nim genitus est de sancta Virgine : sed quia de 
colo erat illud quod carni unitum est Verbum : 
ideo coelestis homo nuncupatus est Christus **; 
proptereaque ex Sione species decoris ejus. Jam 
vero decoris ejus sanctos apostolos conscios compe- 
riemus. Ait enim sapientissimus Paulus : « Nam etsi 
agnovimus in carne Christum, at nunc amplius non 
agnoscimus ** : » etenim post resurrectionem 4 
mortuis, et in celos reditum, jam non ab exinani- 
tionis modulo, sed ex digna Deo majestate ipsum 
agnoscimus. 

Vers. 9. Deus noster manifeste veniet; Decus noster, 

et non silebit. 

Quandonam venit manifeste, nisi cum caro factus 
est, secundum Joannis dictum **, cum similitudine 
nostra suscepta, de sancia Virgine natus, et cum 
hominibus conversatus est **? Tunc enim visibilis 
evasit qui suamet natura erat invisibilis, tangibilis 
qui erat tactui impervius, conditionis nostrz com- 
pos qui rem omnem creatam excedebat. Ergo ma- 
uifeste venit. Veniens autem, ait Psalmista, non 
silebit, quia mundum arguet de peccato, vel quia 
Patris voluntatem nuntiabit : vocatur enim nomen 
ejus magni consilii Angelus 37. 

Ignis ante eum exardescet, et circa ipsum tempestas 
valida. 


Si iu priore adventu ignis intelligitur, vel pro 


luce ponitur, ignis utique nominatur pro lucis C 


fonte : αἱ existimemus lucem intellectualem pr:eire 
solere Christi notitiz:e, per quam fides in ipsum 
conficitur. Cujus rei typus erat illa quz Jadzeorum 
agmen noeiu precedebat ignea columna, viam de- 
monstrans **, Vel fortasse etiam ita cogitare con- 
gruum est: nempe quod multiplici peccato fri- 
gescentes per universam terram homines, Dei Ver- 
bum eum comperisset, illos incendit ad cupiditatem 
studiumque cujusvis boni operis, intellectualem 
veluti ignem immittens sancti Spiritus participatio- 
nem. Unde aiebat : « Ignem veni mittere in terram; 
et quid volo, si jam accensus est ** (2)? » Effecti 
enim sümus spiritu ferventes ** quotquot hac gra- 
tia donati dignanter fuimus; divineque nature 
facti consortes *', ex quo sanctum Spiritum parti- 
cipavimus. Atque hzc causa est quamobrem sancti 
Spiritus gratiam ignis ostensio comitatur (2). Bapti- 
zatur enim in Christo, secundum Joannis dictum **, 


in Spiritu sancto et igne. Dicit autem quidam e , 


sanetis prophetis : « Statinf veniet in templum suum 
Dominus quem vos quzritis, et angelus testamenti 


15 [ Cor. xv, A7. ὃν Il Cor. v, 46. 
21. ** Luc. xir, 49. ** Rom. xii, 11. 


1) Hoc dicitur contra Eutychianos. 

2) Ita Grece, et sic codex Cantabrigiensis, nec 
non sancti Hilarius atque Paulinus apud Sabaterium. 

(5) Idcirco baptismus a Graecis dicebatur sancta 
[umina. Erat insuper Grgcze Ecclesie mos con- 
gruus ut in baptismi solemnitate plurima incende- 


V Joan. 1, 14. 
*! [I Petr. 1, 


τὴν cápxa καταγαγὼν (γεγέννηται γὰρ Ex τῆς ἁγίας 
Παρθένου)» ἐπειδὴ δὲ fjv ἐξ οὐρανῶν ὁ ἑνωθεὶς τῇ 
σαρχὶ Λόγος, οὐράνιος ἄνθρωπος ὠνομάσθη Χριστός: 
διὰ τοῦτο ἐκ Σιὼν fj εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὖ- 
τοῦ. Συνέντας αὐτοῦ τὸ κάλλος τοὺς ἁγίους ἁποστό- 
λους εὑρῆσομεν. "Eon γὰρ ó πάνσοφος Παῦλος” 
« El γὰρ καὶ ἐγνώχαμεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ 
νῦν οὐχέτι γινώσχοµεν. » Μετὰ γὰρ τὴν Ex νεχρῶν 
ἀναδίωσιν xaX τὴν ἀναφοίτησιν τὴν εἰς οὐρανοὺς, οὐχ 
ix τῶν τῆς χενώσεως µέτρων, ἀλλ' Ex λαμπρότητος 
τῆς θεοπρεποῦς ἐπιγινώσχομεν αὐτόν. 


'Οθεὺς ἡμῶν ἐμφαγῶς ἦξει, ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ οὗ 
παρασιωπήσεται. 

(A f. 980 b, B f. 192, 1 f. 275 b.) Πότε ἢλθεν 
ἑμφανῶς, εἰ μὴ ὅτε γέγονε σἀρξ, κατὰ την Ἰωάννου 
φωνὴν (4): ὅτε τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς ὁμοίωσιν ἀναλαδὼν, 
διὰ τῆς ἁγίας ἐγεννήθη Παρθένου xai τοῖς ἀνθρώ- 
ποις συνανεστράφη. Τότε γὰρ ὁρατὸς γέγονεν ὁ χατὰ 
φύσιν ἰδίαν οὐχ ὁρατὸς, ἁπτὸς ὁ ἀναφῆς, καθ ἡμᾶς 
ὁ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν κτίαιν. ᾽Αφίχετο τοίνυν ἑμφανῶς. 
Ἐλθὼν δὲ, φησὶν, οὗ παρασιωπῄήσεται, τουτέστιν 
ἑλέγξει τοῦ χόσµου τὴν ἁμαρτίαν, Άγουν ὅτι τὴν τοῦ 
Πατρὸς βούλησιν ἁπαγγελεῖ, καλεῖται γὰρ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς "Άγγελος. 

Πῖρ ἐναγτίον αὐτοῦ καυθήσεταει, xat xóxJAq ab- 
τοῦ καταιγὶς σφόδρα. 

(Af. 281, B f. 199, If. 2:5 b.) Ἐπὶ δὲ τῆς προτέ- 
ρας «apouclac νοούµενον τὸ «op, f| ἀντὶ τοῦ φωτὸς, 
ὡς φωτὸς Ὑένεσιν ὀνομάζει τὸ πῦρ” IV. ἐννοῶμεν ὅτι 
φῶς προσελάσει (5) τὸ νοητὸν τῆς ἐπὶ Χριστῷ vvo- 
σεως, δι) ἃς ἡ εἰς αὐτὸν πράττεται πίστις. Οὗ καὶ τύ- 
vog ὁ τῆς Ἰουδαίων συναγωχγῆς Ev νυχτὶ προθιδάζων 
στύλος τοῦ πυρὸς, καὶ χαταδειχνύων αὐτὸς τὴν ὁδόν. 
"H τάχα που τοῦτο περινοεῖν ἀχόλουθον : ἀπεφυγμέ- 
νους γὰρ ὥσπερ εἰς πολύτροπον ἁμαρτίαν τοὺς ἀνὰ 
πᾶσαν thv γῆν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος εὑρὼν ἀνεζωπύρη- 
σεν εἰς ἔφεσίν τε xal προθυµίαν παντὸς ἀγαθοῦ πράγ- 
µατος, πῦρ ὥσπερ τι νοητὸν ἐμθαλὼν así] τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος µέθεξιν. Ἔφη oov, ὅτι « Hop 
ἆλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θέλω εἰ ἤδη àv- 
1:90» ; » l'evóvapsv γὰρ τῷ πνεύµατι ζέοντες ὅσοι τῆς 
τοιαύτης ἠξιώμεθα χάριτος: καὶ τῆς θείας φύσεως 
γεγόναµεν χοινωνοὶ διὰ τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου IIvso- 
µατος. Ταύτῃτοι xol àv τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χάριτι πυρὸς δήλωσις συνεισφέραται. Βαπτιζόμεθα 
γὰρ àv Χριστῷ, κατά γε την Ἰωάννου φωνὴν, àv 
Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρἰ. Ἔφη δέ πού τις περὶ αὖ- 
τοῦ τῶν ἁγίων προφητῶν, ὅτι « Ἑξαίφνης Ἶξει εἰς 
τὸν ναὸν αὐτοῦ Κύριος ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, xat ἄγγελος 


35 Baruch, ii, 38. *^ Exod. xii, 


4. "'! Matth. ui, 11. 


3 [sa. rx, 6. 


rentur lumina. . 

(4) Consonat sibi Cyrillus, citato hoc psalmi loco, 
ir Comm. ad Isa. lib. v, ed. Aubert. t. Il, p. 754; 
nec non contra Jul. lib. x, t. VI, p. 354. 

(5) Alii codices habent ἡγείται pro προσελάσει. 
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τῆς διαθήχης ὃν ὑμεῖς θέλετ:. Ἰδοὺ ἔρχεται Κύριος, A quem vos vultis. Ecce venit Dominus; quisnam. 


xai τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; "H τίς ὑπο- 
στῄσετα. bv τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ; "Ότι αὐτὸς εἰσπο- 
ρεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου, xai ὡς πόα πλυνόντων. 
Καὶ χκαθιεῖται χωνεόων χαὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύ- 
pov xal τὸ χρυσίον, » Ἐκτίχει γὰρ πάντα ῥύπον 
τὸν ἓν ἡμῖν fj τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνέργειά τε xal 
δύναµις, πυρὺς δίχην τὸν τῆς ἁμαρτίας δαπανῶσα 
συρφετόν. "Ώνησέ γε μὴν τὴν τῶν Ἰουδαίων σχληρο- 
. καρδίαν οὐδὲν, ὅτι μὴ προσήχαντο τὴν χάριν. Ταύτῃ- 
τοι χαὶ διὰ τῆς Ἱερεμίου φωνῆς ἔφη περὶ αὐτῶν ὁ 


τῶν ὅλων θεός’ « Ἐξέλιπεν φυσητὴρ ἀπὸ πυρὸς, - 


ἐξέλιπεν µόλιθδος * εἰς χενὸν ἀργνροχόπος ἀργυρο- 
χοπεῖ. Πονηρίαι αὐτῶν οὐχ ἑτάχησαν (1). Κύχλῳ δὲ 
αὐτοῦ xavav[lg. » Ὅσοι γὰρ θέλουσιν εὐσεθῶς ζὴν 
iv Χριστῷ, διωχθήσονται. 

(A f. 281, B f. 192, I f. 276.) Νοήσεις δὲ xal οὕτως. 
Ἑωρᾶτο μὲν γὰρ, ὥς φῆσιν, Χριστὸς ἐν εἴδει τῷ καθ) 
ἡμᾶς, τουτέστιν ἄνθρωπος, ἁλλ᾽ ἣν χαὶ οὕτως ἐν 
ἐξουσίᾳ τε xal δυνάµει θεότητος ' χαθάπερ τι πὺρ 
xai χαταιγίδα σφοδρὰν ἐπαφιεὶς τοῖς ἀντιχειμένοις 
τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ θεσπίσµασιν, xal καταφλέγων μὲν 
πᾶσαν ἰσχὺν διαθολιχὴν, δαπανῶν δὲ τὰς πονηρὰς χαὶ 
ἀντιχειμένας δυνάμεις. Οὕτω γάρ που xaX ἑτέρωθί 
φησιν ὁ Ἑάλλων πρὸς αὐτὸν περὶ τῶν ἀνθεστηχότων 
αὐτοῦ τῇ 662m * « 'O θεός µου, θοῦ αὐτοὺς τροχὸν, 
ὡς καλάμην χατὰ πρόσωπον ἀνέμου, ὡσεὶ πῦρ ὃ 
χαταφλέξει δρυμοὺς, ὡσεὶ φλὸξ χατακαύσαι ὄρη ’ 
οὕτως χαταδιώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ χαταιγίδι σου, xai 
ἐν τῇ ὀργῇ σου συνταράξεις αὐτούς. » 
Προσκα.ἰέσεται τὸν οὗρανὸν ἅνω, καὶ τὴν γην 

τοῦ διακρῖναι τὸν Aaór αὐτοῦ. 

(Ibidem) Ἐνταῦθα δὲ πάλιν τῆς τοῦ Σωτῆρος οἱ- 
χονοµίας τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν γενομένης εὑρήσεις τὸ εὖτε- 
χνές. Πάλαι μὲν γὰρ οἱ ἐπὶ τῆς γῆς χτηνοπρεπῆ δια- 
ζῶντες βίον διετέλουν, xal « μερίδες ἁλωπέχων » 
χατὰ τὴν τοῦ Ῥάλκοντος φωνήν. Λελατρεύχασι γὰρ 
τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν, χατὰ χώρας τε xal πόλεις 

έδας ἔχοντες, καὶ θεὸν εἶναι νοµίζοντες τὸ ἑχάστῳ 
δοχοῦν. Ἐπειδὴ δὲ θεὸς ὧν Κύριος ἐπέφανεν ἡμῖν, 
ἑνέστραψεν ταῖς ἁπάντων χαρδίαις τῆς ἀληθοῦς θεο- 
γνωσίας τὸ φῶς , ἐἑπέστρεφε τὸ πεπλανηµένον, xas- 
έδησε τὸ ἡῤῥωστηχός ' ἅτε δὴ ποιμὴν ὑπάρχων ἀγα- 
θὸς, ἀπεσόδησέ τοὺς θῆρας τῆς τῶν προδάτων αὐλῆς, 


sustinebit diem introitus ejus? Quis ferre poterit. 
ut aspiciat eum? Quia ipse ingreditur quasi ignis 
conflatorii, et quasi herba fullonum. Sedebit con- 
flans et emundans sicutargentum et aurum **. » De- 
struit enim quamlibet in nobis maculam sancti 
Spiritus operatio et vis, ignis instar peccati sordes 
consumens. Eadem amen nihil Jud:orum duris 
cordibus profuit, quia gratiam non admiserunt. Ideo 
Jeremie quoque 917 voce de illis dixit omnium 
Deus : « Defuit sufflatorio ignis, defuit plumbum : 
frustra argentum conflat argentarius faber. Malitiz 
eorum non suni consumpta **. » — « Circa ipsum 
autein tempestas. » Nam quotquot ple volunt vivere 


B in Christo, persecutionem patientur 5. 


Alio quoque modo interpretari poteris. Specta- 
batur quidem, ut ait, Christus in forma nostre si- 
mili, id est ut homo, sed tamen sic eliam potesta- 
tem virtutemque deitatis habebat; ignem veluti 
quemdam validamque procellam in eos ejaculans 
qui suis adversabantur mandatis, diabolicum om- 
nem exurens vigorem, et adversarias potestates 
consumens. Sic enim fere dicit et alibi Deo Psalmi- 
sta de adversantibus gloria ejus: «Deus mi, pone 
eos ut rotam, ut stipulam ante faciem venti , sicut 
ignis qui inflammat silvas, et flamma quz comburit 
montes : ita persequeris eos procella tua, et ira tua 
conturbabis ipsos **. » 


Vers. 4. Advocabit celum  desursum, et terram 
discernere populum suum 

Hic denuo operatz a Servatore apud nos dispen- 
sationis solertiam comperies. Olim quippe terre 
incole belluinam vitam agitabant, erantque « vul- 
pium partes, » ut ait Psalmista ". Adorabant enim 
impuros spiritus, per regiones urbesque cultum 
exhibentes, et pro sua quisque opinione deum ha- 
bentes. Sed postquam Deus Dominus nobis apparuit, 
omnium corda veri Dei notitizx luce illustravit, erran- 
tem convertit, luxatum alligavit, et boni pastoris 
officio feras ab ovium caula arcuit, sanctificavit Spi- 
rita, angelicarum potestatum custodia munivit, san- 
ctosque per universum orbem doctores praefecit (2). 


ἡγίασε Πνεύματι, ἠσφαλίσατο δυνάµεσιν ἀγγελιχαῖς, ἐπέστησε τοῖς ἀνὰ πᾶσάν τὴν γῆν ἁγίους μυσταγω- 


τούς. 


(1 f. 976 b.) Προσχαλέσεται τοίνυν, φησὶν, τὸν οὐ- D — Advocabit itaque coelum desursum, id est san- 


ρανὺν ἄνω, τουτέστιν τοὺς ὄντας ἄνω xal ἐν οὐρανοῖς 
ἁγίους ἀγγέλους , xaX τὴν γην, ἤτοι τοὺς ἐξειλεγμέ- 
νους ἐν αὐτῇ xal προχειρισθέντας εἰς ἀποστολὴν, 
πρὸς τὸ διαχρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ. Οἱ γὰρ τὸ θεῖον 
ἱερουργοῦντες χήρυγµα, τοὺς μὲν πειθηνίους προα- 


€ Mglaclí. uz, 1-2. ** Jerem. vi, 29). 5 IE Tim. ui, 12. 


(1) Hactenus fragmentum recitabatur, cum non- 
nullis varietatibus etiam apud Corderium sub Atha- 
rasii nomine (recole dicta a nobis ad psalmi xv 
vers. 3 de hujusmodi mendis Corderianis). Atta- 
men immerito; nam praeter codicem Il, f. 275 b, 


ctos angelos qui desuper sunt in colis, nec non 
electos,et apostolatui qui in terra versantur desti- 
natos, ut populum ejus discernant. Nam divinz do- 
etrinz ministri morigeros ad Deum adduxerunt; 
quisecus fuere, eos Satane dimiserunt, prope- 


^6 Psal. xxxi, 14, 15. V Psal. 1xi, 11. 


etiam codex A, f. 281, Cyrillo attribuit. 

(2) Animadverte custodes hominum angelos, el 
divinam sacrorum pastorum institutionem , qu 
utrumque cacodoxi negant. 
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raodum dicentes : Tte ad ignis vestri lucem, et ejus Α εχόµι»ον τῷ θεῷ, τοὺς δὲ pu τοιούτους Ἀφίεσαν τῷ 
flamma exardescite. Certe ad Judzos verba fece- Σατανᾷ, μονονουχὶ λέγοντες' Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ 
runt, sed postquam eos obduratos senserunt, et πυρὸς ὑμῶν, xal τῇ φλογὶ ἐξεχαύσατε. Καὶ γοῦν Ἰον- 
omiNs freni impatientes, aperte edixerunt : « Vobis δαίοις προσελάλουν ἐπειδὴ δὲ τεθέανται σχληροὺς 
apprime oportuit verbum Dei nuntiari; quod quia — Bycac, xal πολὺ βλέποντας εἰς τὸ ἑξήνιον, διαῤῥέδην 
repellitis, vosque indignos judicatis zterna vita, Égaaxov* ε Ὑμῖν fjv ἀναγχαῖον πρῶτον λαλῆσαι τὸν 
ecce ad gentes convertimur **.» Videsis itaque λόγον τοῦ θεοῦ ' ἐπειδὴ δὲ ἁπωθεῖσθε αὐτὸν, καὶ 
quomodo populum Domini discernant. Quod autem Ἅῥἀναξίους ἑαυτοὺς κρίνετε τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδου 
sanctis doctoribus angeli auxilientur, nec non et στρεφόµεθα εἰς τὰ ἔθνη. » "A0pct δη οὖν ὅπως δια- 
initialis fidei plebibus, patefaciet Paulus de illis di- κρίνουσι τὸν τοῦ Κυρίου λαόν. "Οτι δὲ καὶ τοῖς ἁγίοις 
cens: «Nonne omnes sunt administratorii spiritus μυσταγωχοῖς ἐπικουροῦσιν ἄγγελοι, xal αὐτοῖς µμυστ- 
in ministerium missi propter eos qui hzreditatem - αγωγουµένοις, σαφηνιεϊ Παῦλος λέγων περὶ αὐτῶν * 
capient salutis **? , € Οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργιχὰ πνεύματα εἰς δια- 

Sic eliam divusJacobus scalam vidisse dicitur ** — soylay ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς µέλλοντας χληρονο- 
de terra in ccelum usque pertingentem, in ejusque μεῖν σωτηρίαν; » Οὕτω xaX ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ ttv 
culmine constitutum Dominum , sus. deque autem B χλίµακα τεθεᾶσθαί φησι την ἐκ γῆς ἄνω διήχουσαν 
discurrentes angelos. Namque in Domino supernis εἰς τὸν οὐρανὸν, xal ἐπεστηρίχθαι μὲν ἐπ᾽ αὐτῃ τὸν 
conjunguntur inferna, et communio et charitatis Κύριον, ἄνω δὲ xal χάτω διαθεῖν τοὺς ἀγγέλους. "Ev 
vinculum hominibus cum sanctis angelis fit (1). Κυρίῳ γὰρ τοῖς ἄνω συνήφθη τὰ κάτω, xa χοινωνία 
Canit vero alicubi et divus David : « Castrametatur γέγονεν ἀνθρώποις xal ἀγάπης δεσμὸς πρὸς τοὺς 
angelus circa timentes eum, eL ipsos liberabit *!, ἁγίους ἀγγέλους. Ῥάλλει δέ που xa ὁ θεσπέἑσιος Δα- 
ltaque cooperantes sanctis doctoribus, ipsi quo-  6(8- «Παρεμθαλεῖ ἄγγελος χύχλῳ τῶν φοδουµένων 
que populum Domini discernunt. αὐτὸν, xaX ῥύσεται αὐτούς. » Συμπράττοντες τοίνυν 

τοῖς ἁγίοις μυσταγωγοῖς διακρίνουσι χαὶ αὑτοὶ τὸν 
λαὸν Κυρίου (1). 
Vers. 5. Congregate illi sanctos ejus. Συναγάγετε atti τοὺς ὁσίους αὗτοι. 

Alio quoque modo intelliges, quod imo mihi me- (B f.195,1 f. 278.) Νοήσεις xaY οὕτως , ἅτερ pot 
lius dici videtur. Nempe hoc evidenter est discerni  δοχεῖ ἄμεινον εἱρῆσθαι. Τοῦτό ἐστιν £vapyox τὸ δια” 
populum Deispiritualium potestatum opera, item- χρίνεσθαι τὸν λαὸν Κυρίου παρά τε δυνάµεων λογι- 
que illorum qui evangelica salutarique przdicatione (C κῶν, xal παρὰ τῶν τεταγµένων ἱερουργεῖν τὸ εὔαγ- 
fungi jussi sunt (2). Ipsis enim Spiritus precipit γελιχὸν καὶ σωτήριον χἠρυγµα. Αὐτοῖς γὰρ δη τὸ 
ut congregent Christo sanctos ejus: « Quos prz- Πνεῦμα διαχελεύεται συναγεἰρειν Χριστῷ τοὺς ὁσίους 
scivit, inquit, et przedestinavit conformes fieri ima- αὐτοῦ. « Οὺς προέγνω, φησὶ, χαὶ προώοισε συµµόρ- 
gini Filii ejus, quos et vocavit; quos autem vOCavit,  «oug τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, τούτους xal Exá- 
hos et justificavit; 916 quos vero justificavit, hos — Acaev * οὓς δὲ ἐχάλεσεν, τούτους xaX ἐδιχχίωσεν * οὓς 
et glorificavit *. » Ergo ex universa terra eos qui — 65 ἑδιχαίωσεν, τούτους καὶ ἑδόξασεν. » Οὐχοῦν ἐξ 
jam precogniti sunt, ceu fideles futuri ac germani, ἁπάσης τῆς γῆς τοὺς ἤδη προεγνωσµένους ὡς ἔσονται 
Congregate, ait; qui etiam dispositi sunt, id est, ᾿πιστοὶ καὶ γνήσιοι, συγχοµίσατε, ornsív* οἱ δὲ xoi 
adimplere satagunt dispositum a Christo cultum sa- διατίθενται  τουτέστι πληροῦν ἐπείγονται τὴν δια- 
crificiis haud cruentis vel fumosis, sed spiritalibus θήχην Χριστοῦ ἐπὶ θυσίαις οὐχὶ ταῖς δι’ αἱμάτων xal 
potius. Scriptum est enim : « Sacrificate sacrificium -χαπνῶν , ἐπὶ πυευματιχαῖς δὲ μᾶλλον. Γέγραπται 
justitiz, et sperate a Domino 53.» Hujusmodi sa- Υάρ" «θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης, xaX ἑλπίδατε ἐπὶ 
crificiis gaudet Deus, suscipitque spiritalis odoris Κύριον. » Ταῖς τοιαὐταις θυσίαις ἐπιγάννυται Θεός - 
instar quz dicuntur ei laudes. Ait itaque divus Me- προαδέξεται δὲ πἀλιν ἓν εὐωδίας τάξει τῆς νοητῆς 
Jodus: «Circuivi et obtuli in tabernaculo ejus ho- D τὴν δοξολογίαν. Ἔφη YoUv ὁ θεσπέσιος MeXobóc * 
stiam vociferationis **, » Plurima hisfacile accumu- « Ἐχύχλωσα xa ἔθυσα ἐν τῇ cxnvij αὑτοῦ θυσίαν 
lari possent, ex quibus cognoscere licet laudum ἁλαλαγμοῦ. » Πλεῖστα δ ἄν τις xal ἕτερα τούτοις 
ritum, sacrifleium esse Deo jucundum (5). Deinde ῥἐἑπισωρεύσειεν εὐχόλως , δι ὧν ἔνεστιν ἰδεῖν ὅτι τῆς 
dicit : δοξολογίας τὸ χρῆμα Yé£vov' ἂν εἰς θυσίαν εὐπαρά- 

δεχτον τῷ θεῷ. ET ἐφεξῆς φησι’ 

Vers. 6. Et annuntiabunt celi justitiam tuam, Kal ἁναγγεοὔσιν' οἱ οὐρανοὶ τὴν Guxavocorny 

Domine. cov, K)pus. 
Ante alios proposuit salutarem doctrinam Israe- (A f. 282 b, B f. 195 b, If. 278.) Ὅτι πρό γε τῶν 


1 
V Act. χιπ. 46. * Hebr. 1, 14. 3 Gen. xxvur, 19, *! Psal, xxxi, 8. 5* Rom. vin, 29, 50. ** Psal. 
1v, 6. ** Psal. xxvi, 6. 


(4) En Symboli articalum de communione san- () Hoc quoque fragmentum recitatur mendose 
ctorum. apud Corderium tanquam Athanasii, contra codicum 
2) En sacerdotale ministerium et auctoritatem. — nostrorum auctoritatem. . 
) Laus pii chori in ecclesiis Christianis canentis. 


1081 

ἄλλω», προὔθηχε 
pafj* σαν γὰρ αὐτῶν αἱ ἐπαγγελίαι, καὶ dj νοµο- 
θεσία, xal ἡ διαθήχη, χαὶ οἱ πατέρες. Ἐπειδὴ δὲ 
Ἱεγόνασι πονηροὶ xal ἀμείλιχτοι, xal τῶν εὐαγγελι- 
χῶν χηρυγµάτων ὀλίγα πεφροντιχότες, τὴν τοῦ xa- 
λοῦντος εἰς σωτηρίαν ἀπεώσαντο χάριν, µεταπεφοίτη- 
γεν δὲ ἀναγχαίως ἐπὶ τὰς ἐθνῶν ἀγέλας, καὶ πᾶσαν 
ἐκτήσατο τὴν ὑπ οὐρανόν. Καὶ ταύτης ἕνεχα τῆς 
ὁσίας ΦφΊήφου ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴ» δικαιοσύ- 
νην αὐτοῦ) χριτῆς Υάρ ἐστι δίχαιος, ὅσιός τε xoi 
ἀγαθός. Ἐδίκασε δὲ xal ἑτέρως τοῖς τε ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν, xai τῷ πονηρῷ xal ἁποστάτῃ δράχοντι. 
Καὶ γοῦν ἔφασχεν ἑναργῶς, « Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ 
χόσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐχ- 
θληθήσεται ES * χαὶ ἐγὼ ἐὰν ὑφωθῶ ἐκ τῆς γῆς, 
πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν.» Καΐτοι φησὶν αὐτός" 
εΟὐχ ἀπέστειλεν 6 θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν xó- 
σμον ἵνα κρίνῃ τὸν χόσµον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος 
δι) αὐτοῦ. » Πῶς οὖν γέγονε χρίσις τοῦ χόσµου τούτον ; 
Κατεφηφίσατο ὡς πλεονεχτοῦὔντος τοῦ Σατανᾶ xol 
σὺν αὐτῷ τῶν ἁλιτηρίων δαιμόνων ΄ δεδικαίωχε 5E 
τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ὡς Ἡδιχημένους. Ἐνταῦθα χριτὴν 
σαφῶς οἶδεν ὁ Δαθὶδ τὸν Χριστόν: χαὶ ὅτι τὴν χρίσιν 
πᾶσαν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔλαδεν, οὐχ ἔχρυψεν εἰπὼν, 
ὅτι 'O θεὸς χριτής ἐστι. Οὕτω διχάσας ἐδοξολογήθη 
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τὸ σωτήριον xfpuvua τοῖς ἐξ Ἱσ- A litis; his enim dat fucrant promissiones, lex, et 
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testamentum, et patres. Postquam vero facti sunt 
improbi et obdurati, et evangelice preedicationis 
contemptores, vocantisque ad salutem repudia- 
runt gratiam, necessario ea migravit ad gentium 
greges, totumque orbem occupavit. Hujus videlicet 
recti decreti causa, nuntiabunt coeli justitiam illius: 
justus est enim judex, rectus et bonus. Alioquin 
jus quoque disit cunctis incolis terrze, et improbo 
apostaLz:que draconi. Quamobrem aiebat publice: 
« Nune judicium est hujus mundi, nunc princeps 
mundi hujus ejicietur foras ; et ego si exaltatus fuero 
a terra, omnes traham ad me ipsum 15.32 Idem in- 
super ait : « Non misit Deus Filium suum in hunc 
mundum ut mundum judicet, sed ut salvetur mun- 
dus per ipsum **. » Quomodo ergo factum est ju- 
dicium de hoc mundo? Damnavit ceu tyrannum 
Satanam, et cum eo flagitiosos ἆφπιοποδ; ultus 
autem est orbis incolas, qui vim patiebantur. Hic 
ergo judicem perspicue novit David Christum ; et 
quod omnem judicandi potestatem a Patre acce- 
perit 57, non reticuit dicens: Deus judex est. Tta 
judicia exercens laudatus est desuper a sanctis cce- 
lorum spiritibus, ut Deus judex rectus, et incor- 
rupta omnino rectitudine utens. Diapsalma. 


παρὰ τῶν ἄνω xal ἓν οὐρανοῖς ἁγίων πνευμάτων, ὡς Geb; χριτῆς ὅσιος, xai ὀρθότητι τῇ κατὰ πᾶν 


ὁτιοῦν ἀδεχάστῳ χρώµενος. Διάψαλμα. 


"Axoucor, JAaóc µου, καὶ .Ἰαλήσω σοι" Ἱσραὴ-, 
καὶ διαμαρτύρομαί σοι" ὁ θεὸς, ὁ θεός σού 
εἰμι ép. 

(1 f. 3276 b.) Αναφανδὺν ἓν τούτοις τὸ τοῦ Θεοῦ 
πρόσωπον εἰσχεχόμισται, τοὺς ἐν νόµῳ τύπους μµεθ- 
ιστάντος εἰς ἀλήθειαν. Μέχρι γὰρ χαιροῦ διορθώ- 
σεως τεθεῖσθαί φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος τὴν διὰ 
λωσέως ἑντολήν. Ὁ δέ γε τῆς διορθώσεως καιρὸς 
οὐχ ἕτερος ἣν παρ) ἐχεῖνον χαθ) ὃν ἔλαμψεν τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς ὁ Χριστὸς ἑναργέστατα λέγων « Ἐγώ εἰμι 


$ ἀλήθεια.» ᾽Ανόνητα δὲ οὖν τὰ ἐν τύποις, τῆς ἁλη-. 


θείας παρούσης ' αὐτὴν γὰρ ὠδίνουσιν αἱ axial, xat 
τοῦ χατὰ Ἀριστὸν μυστηρίου τὴν µόρφωσιν ἐν τοῖς 
τοῦ νόµου γράµµασιν καταθρῄσαι τις ἂν, εἴπερ et 
πνευµατιχός. θὐχοῦν ἐπειδήπερ ἔμελλεν 6 Σωτὴρ τῆς 
ὑπὲρ νόµον µυσταγωγίας εἰσηγητῆς ἀναφαίνεσθαι 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ἀναγχαίως διὰ τῆς τοῦ Ὑάλλοντος 
λύρας προσεγγυᾷ xai διαμαρτύρεται τοῖς ἐξ Ἱσραὴἡλ 
λέγων *. « "Axoucoy, λαός µου, xal λαλῄσω σοι’ Ἰσ- 
ρα]λ, καὶ ξ,αμαρτύρομµαί σοι.» "Iva δὲ pf) τις ύπο- 
λάδο:, μὴ τὰ ἀπὸ στόματος Κυρίου μᾶλλον, ἀλλ) Ex 
χαρδίας τῆς ἑαυτοῦ τὸν Ἑάλλοντα ποιεῖσθαι τοὺς 
λόγους, προσεπήνεγχεν ᾿ « Ὁ 8cbc, ὁ θεός σού εἰμι 
ἐγώ. » Ποῖος οὖν; ᾿Αγαθὸς, ὁ ix xapivou σιδηρᾶς 
ἁπαλλάξας τὸν Ἱσραὴἡλ τῆς Αἰγυπτίων πλεονεξίας, 
6 τὴν διὰ θαλάττης ὁδὺν δωρησάµενος, ὁ ἓν ἐρήμῳ 


C Yers. 7. Audi, popule meus, et loquar tecum ; [srael, 


et testificabor tibi : Deus, Deus tuus ego sum. 
9 


Evidenter his verbis persona Dei introducitur, 
legales typos ad veritatem convertentis. Nam us- 


que ad tempus emendationis in melius, positam 


fuisse ait sapientissimus Paulus 58 Mosaicam legem; 
emendationis autem tempus aliud non est quam 
illud quo terr: incolis illuxit Christus, apertissime 
dicens : « Ego sum veritas ^. » Sunt ergo typica 
inutilia, veritate presente: hanc enim parturiunt 
umbrz ; Christique mysterium in legis litteris pec- 
videbit quisquis fuerit spiritalis. Ergo quia Serva- 
tor futurus erat doctrine et cultus legali illo no- 
bilioris antecessor terra incolis, necessario pet 
Psalmistze lyram spondet atque testatur lsraelitis 
dicens: «Audi, popule meus, et loquar tecum ; 
Israel, et testificabor tibi. » Ne quis autem existi- 
maret, non tam ex ore Domini, quam ex proprio 
corde, Psalmistam verba facere, addidit: « Deus, 
Deus tuus ego sum.» Qualis autem ? Nempe bo- 
nus, qui ex ferre: tyrannidis Agyptiorum fornace 
Israelem eduxi, qui viam per mare medium ob- 
tuli, qui in deserto pavi, qui legem illam tibi con- 
stitui. Nec vero me alium legislatorem arbitreris, 
dum legum vides diversitatem. 


διαθρέφας, Ó τὸν νόµον ἐχεῖνόν σοι δεδωχώς, Μὴ γὰρ δὴ ἄλλον µε νοµοθέτην νοµίσῃς, τῶν νόμων ὁρῶν τὸ 


διάφορον. 
Εὰν πευάσω, ob µή σοι εἴπω. 
(B f. 194 b, I f. 281 b, L f. 152.) Ὡς ἐν ἔθει δὲ 


Vers. 19. Si esuriero, non tibi dicam. 
More populari intelligenda sunt verba hzc. «Si 


!5 Joan. xn, 51, 32. δὲ Joan. uu, 17. ?? Joan. v, 26, 27. ** febr. vii, 18. Joan. xiv, 6. 
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esuriero, non tibi dicam.» Namque impossibile pro A ληπτέον τὸ, « Ἐὰν πεινάσω, οὗ µη σοι εἴπω. ». Τὸ 


possibili ponit, insipientes coarguens. Alioqui Isaias 
propbeta dicit: 4919 « Deus sempiternus, Deus 
finium terrae conditor, non esuriet, neque labora- 
bit, nec est investigatio sapientiz ejus **. » 


Vers. 16. Peccatori dixit Deus, etc. 


Quod nequaquam idolorum cultoribus et nondum 
divina luce donatis hzec dicat Deus, sed [sraelitis, 
satis est evidens. Nam quz illis divinz legis cura 
esse poterat, qui ne utrum quidem esset sciebant? 
Quis illorum, inquam, divinum fedus ore memo- 
raret? Peccatorem igitur hoc loco dicit refracta- 
rium inexplicabilemque Judeum, adhuc peccati 
servum. « Omnis enim, inquit, qui facit peccatum, 


γὰρ ἀνέφικτον ὡς ἐφιχτὸν ὑποτίθεται, διελέγχων 
τοὺς ἀνοήτους. Ὡς γὰρ ὁ προφήτης φησὶν Ἡσαῖας, 
εθεὸς αἰώνιος, Θεὸς ὁ χατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς 
γῆς, οὗ πεινάσει, οὐδὲ χοπιάσει, οὐδ' ἔστιν ἐξεύρεσις 
τῆς φρονήσεως αὐτοῦ. 1 

To ἁμαρτω1ϊῷ εἶπεν ὁ θεὸς, x. t. λ. 


(B f. 195.) "Ὅτι μὴ τοῖς τῶν εἰδώλων θεραπευ- 
ταῖς, xai τοῖς οὕπω τὸ θεῖον πλουτήσασιν qug τὰ 
τοιάδε προσδιαλέγεται θεὺς, ἀλλὰ τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἱσραᾗὴλ, δηλον ἂν εἴη δήπουθεν. Ποία γὰρ ἂν ὅλως 
παρ ἐχείνοις τοῦ θείου νόµου µελέτη, ol μηδὲ ὅτι 
τέθειται διεγνώχασιν; Τίς δὲ παρ᾽ ἐχείνοις ἦν ὁ τὴν 
θείαν διαθήχην ἀναλαθὼν ἐπὶ στόματος: ΄Αµαρτω- 
λὸν οὖν ἄρα φησὶν ἓν τούτοις τὸν ἀπειθῃ xal ἀλύτρω- 


servus est peccati *!. » Non enim eos qui sunt hu- B τον Ἰουδαῖον τὸν ἔτι δοῦλον τῆς ἁμαρτίας. επᾶς 


jusmodi adhuc liberavit Filius. 


[ Ceterum ego quidem clementer agens silebam, 
nec illico de te delinquente supplicium sumpsi, 
exspectans si resipisceres per poenitentiam ; verum 
tu existimasti me tui similem fore, id est putasti 
me non propter lenitalem siluisse potius, quam 
propterea quod vitam tuam commendabilem pu- 
tarem; vel forsan etiam lxtabaris in his quz contra 
legem faciebas. Arguam te igitur, poenasque debitas 
irrogabo, et eorum qua in vita perperam admi- 
sisti, rationem exigam , statuens malitiam tuam 
quasi ante faciem tuam, ut angore conscientiz cri- 
minibus aucto puniaris, illa te accusante ac 


Υὰρ, φησὶν, ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστιν τῆς 
ἁμαρτίας.: Οὐ vào ἠλευθέρωσεν αὐτοὺς ὁ Υἱός. 

[Esa ἐγὼ μὲν ἀνεξιχαχῶν σεαίγηχα, xol οὐχ 
ὑπήρτησά σοι παραχρῆμα πλημμελοῦντι τὰς δίχας, 
περιµένων τὴν µετάγνωσιν. ὑπέλαθες δὲ oU ὅτι 
ἔσομαί σοι ὅμοιος, τουτέστιν, ᾠήθης ὅτι oüx ἄνεξι- 
καχῶν σεσίγηχα μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐπαίνων τὸν oiv 
ἀξιώσας βίον, f τόχα που xa ἡσθεὶς ἐφ᾽ οἷς ἕδρασας 
παρὰ νόµον. Ἐλέγξω δη οὖν σε, τὴν δίχην ἐπιθεὶς, 
xa τῶν ἑκτόπως βεθιωµένων πραττόµενος λόγους, 
χαὶ olov κατὰ πρόσωπόὀν σου τὴν σὴν ἀνομίαν ἰστὰς, 
ἵνα σε χολάσῃ τὸ συνειδός' καὶ αὑτὸ συμμαχεῖται τὸ 
πλημμέλημα τὸ σὺν χατηγοροῦν σου xai χαταχρῖ- 
voy * δεινὸν γὰρ εἰς ἑλέγχους τὸ συνειδός. | 


condemnante : gravis enim est conscientiz; accusatio Ex Cord.| 
Vers. 20. Sedens adversus fratrem tuum detrahebas. C Καθήμεγος κατὰ τοῦ ἁδελφοῦ cov xazsAd.lerc. 


Sedentes in synedriis Christo obloquebantur di- 
centes: « Quid agimus, quia hic homo multa si- 
gna facit? Si dimittimus eum sic, venient Romani, 
nobisque auferent et gentem et regionem **. » Tunc 
demum scandalum ei machinati sunt, et necis 
laqueum intenderunt. Namque ad Pilatum pertra- 
xerunt, et ut cruci figeretur postularunt. Quod si 
Judaorum fratrem, et matris ipsorum filium vocát 
Christum Psalmista, non excedit rectitudinis fines 
sermo. Natus est enim secundum carnem a Judzis, 
atque ob id Synagoge filius dici potest. 


Vers. 95. Et illic via qua monstrabo illi salutare 
Dei. 

Attende enim quod, etiamsi data fuisset anti- 
quitus lex, quasi nondum demonstrata sit via qua 
quisque ad salutem tendat, demonstraturum se il- 
lam promittit. Sine controversia igitur meliores 
Mosaicis sunt Christi res; siquidem via salutis ipse 
Christus est, ejusque mandata. Propterea divus 
dixit Isaias: [ « Erit illic via pura, et via sancta vo- 
cabitur **. » Et rursus Jeremias : » State super vias, 
eL interrogate de semitis Domini zxternis ; ct videle 
quae sit via bona, et ambulate in ea, et invenictis 


9! [sa. xr, 38. *' Joan. vir, 34. 


** Joan. xt, 17. 


(B f. 195 b.) Καθήμενοι δὲ xat àv συνεδρίοις κατ- 
ελάλουν Χριστοῦ λέγοντες * « TL ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος 
ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σηµεία; Ἐὰν ἀφῶμεν αὖ- 
τὸν οὕτως, ἐλεύσονται οἱ ᾿Ρωμαῖοι χαὶ ἁροῦσιν ἡμῖν 
xai τὸ ἔθνος xai τὴν χώραν. 2 Τότε xal τὸ χατ᾽ αὖς 
τοῦ σχάνδαλον ἑτεχτήναντο, xal τὴν τοῦ θανάτου 
πάγην ἑσχεύασαν προσήγαγον γὰρ Πιλάτῳ xoi 
σταυροῦσθαι παρεχἀλουν. El δὲ ἁδελφὸν τῶν Ἴου- 
δαίων χαὶ υἱὸν τῆς μητρὸς αὐτῶν ὀνομᾶσει Χριστὸν, 
οὐχ ἔξω φέρεται τοῦ χαθήχοντος xb χρῆμα λόγου. 
Γέγονεν γὰρ χατὰ aápxa ἐξ Ἰουδαίων, καὶ υἱὸς ἂν 
λέγοιτο διὰ τοῦτο τῆς Σνναγωγῆς. 


Καὶ àxsi ὁδὸς ᾗ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον Θεοῦ. 


(A f. 286 b, I f. 283 b.) Ἐπιτήρησον γὰρ ὅτι, xal- 
τοι πάλαι δοθέντος τοῦ νόµου, ὡς οὕπω δειχθείσης 
τῆς ὁδοῦ 6c fic ἄν τις ἑλάσαι πρὸς σωτηρίαν, ἐπιδεί- 
ξειν αὐτὴν ἑπαγγέλλεται. Ασνγχρίτως δὴ οὖν iv 
ἀμείνοσι τῶν διὰ Μωσέως τὰ διὰ Χριστοῦ, εἴπερ Ev 
αὐτοῖς ἡ τῆς σωτηρίας ὁδὸς, αὐτὸς ἂν νοοῖτο ὁ Χρι- 
ατὸς, xal τὰ δι αὐτοῦ θεσπίσµατα. Έφη γοῦν 
"Haata; μὲν ὁ θεσπέἑσιος, 

[| « Ἔσται δχεῖ ὁδὸς χαθαρὰ, xoV o ἁγία χλη- 
θήσεται.» Καὶ πάλιν Ἱερεμίας' εΣτῆτε ἐν ταῖς 


55 [sa. xxxv, 8. 
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ὁδοῖς, καὶ ἑρωτήαατε τρἰδους Κυρίου αἰωνίους, xal A expialionem animis vestris **. » Salvator quoque se 


ἴδετε ποία ἐστὶν ἡ ὁδὺς fj ἀγαθὴ, xal βαδίζετε ἐν αὑ- 
τῇ, καὶ εὑρήῄσετε ἀγνισμὸν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν.» Ἔαν- 
τόν γε μὴν ὁ Σωτὴρ τὴν ὁδὸὺν ὄντα τὴν σωτήριον 
ἀπέφηνε, λέγων « Ἐγώ εἰμι fj ὁδός.» Ὡς γὰρ ὁ 
αὐτοῦ φησι µαθητὴς, « Οὐκ ἔστι ἕτερον ὄνομα ὑπὸ τὸν 
οὐρανὸν τὸ δεδοµένον ἀνθρώποις, kv ip δεῖ σωθῆναι 
ἡμᾶς» οὕτω xol ὁ θεῖος Δαθὶδ αὐτὸν εἶναί φησι τὸ 
ἀλτθὲς xal μέγα καθάρσιον.] 


ΨΑΛΜΟΣ N'. 
| Ἐπαχούσας ὁ Δαθὶδ προφητικοῦὺ Πνεύματος θεσ- 
πίσαντος διὰ τοῦ προλεχθέντος φαλμοῦ περὶ τῆς 
χρίσεω; τοῦ θεοῦ, xat ὡς ἔλεγε τῷ ἁμαρτωλῷ; «El 
ἐθεώρεις κλέπτην συνέτρεχες αὐτῷ, χαὶ μετὰ μοιχῶν 


την µερίδα σου ἑτίθεις'» πληγεὶς ἐπὶ τῇ µνήµῃ p 


^76 χλεφιγάµου µοιχείας, φθάνει τοῦ θεοῦ τὴν χρί- 
σιν, ὥσπερ στήλην χατηγορίας χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν προ- 
χαίμενον συνάψας Ψαλμόν. Ἐφοδήθη γὰρ ἀκούσας * 
« Ὡς θεὸς ἑμφανῶς Ίξει, xol τὸ πὂρ ἐνώπιον αὐτοῦ 
γαυθῄσεται, xal χύχλῳ αὐτοῦ χαταιγὶς σφόδρα. » 
Aib πρὸς τὸν ἔλεον χατέφυγε τοῦ θεοῦ. Καὶ πάλιν 
ἀχούσας ᾽ «Τὸ στόµα σου ἐπλεόνασε xaxíav, xal ἡ 
γλῶσσά cou περιέπλεχε δολιότητα * χαθήµενος χατὰ 
τοῦ ἁδελφοῦ σου χατελάλεις, xal χατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς 
μητρός σου ἑτίθεις σχάνδαλον » εἰς ἔννοιαν ἦλθε τῆς 
xat' Οὑρίου σχευωρίας, ἣν περὶ τοῦ δεῖν ἀναιρεθῇ- 
ναι χατὰ πόλεμον ἔγραψε. Καὶ φησιν « "Oct τὴν 
ἀνομίαν µου ἐγὼ γινώσχω. » Καὶ πάλιν’ « 'Pucat 
µε ἐξ αἱμάτων, ὁ θεός.» Καὶ πάλιν ἀχούσας, « Ἐλέγ- 


viam salutarem ostendit, dicens : « Ego sum via '*. » 
Nam quemadmodum discipulus ejus dicit: « Nec 
aliud nomen est sub coelo datum hominibus, in quo 
oporteat nos salvos fleri **, » sic etiam divinus David 
ipsum dicit esse verum ac magnum expiatorem. 
Ex Corderio. ] 


PSALMUS L. 


[ (4) Cum David ex precedent. psalmo Spiritum 
audivisset de judicio Dei vaticinantem et pecca- 
tori objicientem : « Si videbas furem, currebas cum 
eo, et cum adulteris portionem tuam ponebas ''; » 
perculsus animo ob memoriam furtivi criminis 
tori violati, contendebat Dei judicium praevenire, 
propositum psalmum tanquam accusationis indi- 
cem contra semetipsum componens. Siquidem me- 
tuebat, cum audiebat : « Quoniam Deus 1aanifeste 
veniet, et ignis in conspectu ejus exardescet , el in 
circuitu ejus tempestas valida **.» Quamobrem ad mi- 
sericordiam Dei confogit. Et rursus audiens : «Os 
tuum abundavit malitia, et lingua tua. concinna- 
bat dolos: sedens adversus fratrem tuum loqueba- 
ris, eL adversus filium matris tux ponebas scanda- 
lum **; x in mentem venit subdolz epistolze, quam 
contra Uriam scripserat, ut in bello tolleretur e 
medio.Et ait: «Quoniam iniquitatem 1neam ego 
cognosco. » Et rursus : «Libera me de sanguinibus, 


ξω σε xai παραστήσω χατὰ πρόσωπόν σου,» φηαίν’ C Deus. » Et cum iterum audivissel, « Àrguam te, et 


« Από[σ]τρεφον τὸ πρόσωπὀν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
pou. » "Hy δὲ πάλιν πυθόµενος' « Ob προσδέξοµαι 
ἐχ τοῦ o xou σου µόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν motpvltov 
σου χιµάρους» πρὺς ὃ ἐπήγαγεν * « Ὅτι εἰ ἐθέ. 
λησας θυσἰαν, ἔδωχα ἄν.» Τὰ δὲ κατὰ τὸν Οὗὐρίαν 
xai τὸν ἔλεγχον τοῦ Ἱάθαν, ἓν τῇ δευτέρᾳ γέγραπται 
τῶν Βασιλειῶν. Πρὶν δὲ τὸν Νάθαν ἐλθεῖν πρὸς αὖ - 
vy οὐχ ἐξωμολογεῖτο, περὶ τῆς ἁμαρτίας, χεχρατη- 
µένος ὥσπερ ὑπὸ χάρου xal µέθης. )Αλλὰ οὐδὲ 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν εὐθὺς ὁ προφήτης ἀφίχετο. Τὸ 
γὰρ, ε«Οὔπω ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν 
Αμοῤῥαίων, » xaX ἐπὶ τοῦ Δαθὶδ ἣν εἰπεῖν. OO γὰρ 
ἐχρῆν αὐτοῦ περιχοπῆναι τὸ αὐτεξούσιον, xal χείρονα 
γενέσθαι χρυπτοµένης kv βάθει τῆς µοχθηρίας. "Ότε 
δὲ πᾶσαν εἰς τὸ ἐμφανὲς ἤγαγε τὴν χαχίαν, χαὶ 1 
νόσος χρόνου μεταξὺ Υεγονότος παρήκμασε, χατά- 
στασἰν τε ἀνελάμθανεν, kv εὐσταθείᾳ τότε κατὰ χαι- 
b» ὁ προφήτης ἰατρικῶς ἐπάχει τὸ διὰ τῶν ἑλέγχων 
βοήθηµα, οὐχ ὠμοῦ τοῦ πάθους ὄντος, οὐδὲ μὴν ἔτι 
φλεγμαίνοντος. Εἰχότως οὖν fj Γραφὴ χαὶ τὸν χρόνον 
ἐπισημαίνεται λέγουσα «Καὶ συνἠγαγε αὐτὴν μετὰ 
τὸν θάνατον τοῦ αὐτῆς ἀνδρὸς εἰς τὸν οἵκον αὐτοῦ ὁ 
Δαθὶδ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ cl; γυναῖκα, χαὶ ἔτεχεν 
αὐτῷ υἱὸν, xai ἐφάνη πονηρὸν τὸ ῥῆμα 5 ἐποίησε 


statuam contra faciem tuam '*, » ait: « Averte fa- 
ciem tuam a peccatis meis. » Ceterum, cum rursum 
audivisset: « Nonsuscipiam de domo tua vitulos, 
neque de gregibus tuis hircos "!,» et ad hoc sub- 
junxit: « Quoniam si voluisses sacrificium,dedissem 
utique. » Hzc autem qua contra Uriam sunt, uti et 
reprebensio Nathan, in secundo libro Regumscri- 
pta sunt ?**. Ceterum priusquam Nathan ad eum 
venisset, non confitebatur, a peccato tanquam 50” 
pore et ebrietate oppressus. Sed neque audivit eum 
Propheta illico post peccatum. lllud enim : « Non- 
dum complete sunt iniquitates Amorrhzorum "*, » 
de Davide etiam licuit dicere. Nam non oportebat 
libertatem ejus impediri, et deteriorem fieri, dum 
pravitas in profundo lateret. At ubi malum omne 
in propatulum adduxerat, et morbus successu tem- 
poris deferbuit, ac constantem statum acceperat, 
tum sane propheta veluti peritus medicus oppor- 
tunum remedium attulit arguendo et reprehenden- 
do, cum passio non amplius incrudesceret, aul 
ferveret. Merito igitur Scriptura etiam tempus de- 
signat, dicens: «Et conduxit eam post morlem 
viri sui in domum suam David, et facta est ei in 
uxorem, peperitque ei fllium; et malam apparuit 


** Jerem. vi, 16. .** Joan. xtv, 6. ** Ac. 1v, 12. " Psal. xuix , 48. ** ibid., 5. ** ibid.,19. Το ibid., 21. 


" [bid. 9. "* II Reg. xi, xii. '* Gen. xv, 106. 


(1) Anonymi. dicitur hoc fragmentum apud. Corderium ; sed catena Danielis Barbari refert sub no- 


minc Crilli. 


* 
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verbum quod fecerat David in oculis Domini. Et A Δαθὶδ tv ὀφθαλμοῖς Κυρίου. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος 


misit Dominus Nathan ad David '*; » ita ut hoc 
factum sit post spatium integri anni. Antea autem 
animo ejus adhuc perturbato, vel non passus esset 
se reprehendi, vel grave aliquid in prophetam sta- 
tuisset, ut qui morbo a mente desciscunt, qui ad- 
versus parentes et amicissimos quosque, imo in 
medicos ipsos feruntur. Qua porro tanto viro tanti 
peccati causa? ipse Nathan exemplo allato hanc do- 
cuit '*: Duo dicit viros exstilisse, unum quidem 
divitem, scilicet Davidem, alterum vero paupe- 
rem, scilicet Uriam: deinde viatorem peregrinum 
introducit peregre ad divitem divertisse, insinuans 
peregrinum quemdam spiritum ad animam Davidis 
accessisse : nam absquediabolica potestate haudqua- 
quam vir tantus ad tantam insaniam devenisset , ut 
qui in setatis flore continentiam servaverat. Habuit 
enim cum fugeret a Saul in deserto Achinoam '*'; 
habuit Abigail post mortem viri ejus'*; sed nun- 
quam illis appropinquasse videtur toto exsilii sui 
tempore : nam nec liberos habuit, nisi post mor. 
tem Saul. Siquidem supplicandi et orandi tempus 
eratexsilii. Sed ubi regno potitus fuit, Scriptura 
tradit illi natos fuisse filios in Hebron. Cum autem 
spiritum hunc, qui magnas animas subvertit, Salo- 
mon novisset, dixit: «Si spiritus potestatem ha- 
bentis ascenderint in te, locum tuum ne dimise- 
ris *. » — Ez Corderio.] 


2930 Vers. 5. Miserer emei, Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam. 


Nihil adeo ad misericordiam Dominum flectit, C 


quam peccati confessio: quare et David totam ro- 
gat in se misericordiam atque universum miseratio- 
num fontem effundi.Nam sicuti misericordix magni- 
tudinem petit,ita miserationum multitudinem implo- 
rat, propterea quod grande peccatum esset, nec nisi 
congruente clementia deleri posset. Certe manus 
homicidio pollutas eluere, Dei tantummodo mise- 
rationum officium est. Miseretur autem naturz is 
qui eam finxit : scit enim ipsam multa imbecilli- 
tate :egram facilepertrahi ad immundas carnis pas- 
siones. Nam facile praedatur humanam mentem 
peccati inventor, auxiliatricem habens s:vientem 
in carneis membris legem. Adeundus est igitur 


τὸν Νάθαν πρὸς Δαβίδ.» Ὡς εἶναι μεθ) ὅλον Evua- 
σιον χρόνον. Πρὺ δὲ τούτου τῆς φυχῆς ἔτι τεθολωµέ- 
νης, ἡ καὶ οὑκ ἂν ἑνέσχετο τῶν ἑλέγχων, fj τι xal 
δεδράχει κατὰ τοῦ προφήτου δεινὸν, χατὰ τοὺς ἐν 
νόσῳ παραχόπτοντας, οἳ xal γονεῦσι xal φιλτάτοις 
καὶ αὐτοῖς ἰατροῖς ἑ πανίστανται. Τί οὖν ἄρα τῆς τοσ- 
αύτης ἁμαρτίας ἀνδρὶ τοσούτῳ τὸ αἴτιον; αὐτὸς 
ἐδίδαξεν ὁ Νάθαν διὰ τοῦ παραδείγματος’ Δύο φησὶν 
ἄνδρας γεγονέναι, τὸν μὲν πλούσιον, δηλαδη τὸν Δα- 
615, τὸν δὲ πένητα, τὸν Obplav* εἶτα παροδίτην εἶσ- 
ἀγει ξἐνον ἐπιδημήσαντα τῷ πλουσίῳ, αἰνιττόμενος 
ξένον ἐπιδημῆσαι πνεῦμα τῇ φυχῇ τοῦ Δαθίδ; χωρὶς 
γὰρ δυνάµεως διαθολικῆς οὐκ ἂν εἰς τοσἀαύτην ἄφρο- 
σύνην ἤλασεν τοσοῦτος àvhp, 6 καὶ £v ἀχμῆ τῆς ἁλι- 
χίας γεγονὼς ἔγχρατῆς. Τοιγαροῦν ἐν τῷ τὸν Σαοὺλ 
ὑποφεύχειν εἶχε μὲν ἐπὶ τῆς ἐρήμου τὴν ᾿Αχιναάν' 
εἶχε δὲ τὴν ᾿Αθιγαίαν τελευτήσαντος τοῦ αὐτῆς áv- 
δρός * ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ φαΐνεται παρὰ τὴν ουγὴν πλη- 
σιάσας αὑταῖς ' οὐδὲ γὰρ παϊῖδας ἔσχεν, εἰ μὴ μετὰ 
τελευτὴν τοῦ Σαούλ. Ἱχετηρίας γὰρ καὶ προσευχῶν 
ὁ τῆς φυγῆς ὑπῆρχε χαιρός. Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν, 
φησὶν ἡ Γραφὴ, παῖδες αὐτῷ γεγόνασιν ἓν Χεθρών. 
Τὸ δὲ πνεῦμα τὸ καταστρέφον µεγάλας duy εἰδὼς 
ὁ Σολομὼν ἔλεγεν' « Ἐὰν πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάδοντος 
ἀναθῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου μὴ ἀφῆς. »] 


Ε.λέησόν µε, ὁ θεὺς, κατὰ cà μέγα ἕ.εός σου. 


(A f. 287 b, Bf. 197 b, L f. 154.) 0ὐδὲν δὲ οὕτως 
εἰς ἔλεον ἐπισπᾶται Δεσπότην, ὡς ὁμολογία πλημ- 
μελήματος” διὸ καὶ ὁ Δαθὶδ ὅλον εἰς ἑαυτὸν ἰχετεύει 
χεθῆναι τὸν ἔλεον, πᾶσαν τῶν οἰχτιρμῶν τὴν πηγην. 
Ὡς yàp ἐπὶ τοῦ ἑλέου τὸ µέγα ᾖτησεν, οὕτως xal 
ἐπὶ τῶν οἰχτιρμῶν τὸ πληθος ἐξήτησεν, ὡς μεγάλου 
ὄντος τοῦ πλημμελήματος, xaX μὴ δυναµένου ἄλλως 
ἐξαλειφθῆναι, εἰ μὴ ἀναλόγου τύχῃ φιλανθρωπίας. 
ἩΜόνων γάρ ἐστιν τῶν τοῦ θεοῦ οἰχτιρμῶν τῆς µια!- 
φουίας ἀπολοῦσαι τὰς χεῖρας. Ἐλεεῖ δὲ τὴν φύσιν ὁ 
πλάσας αὐτὴν ' οἵδε γὰρ ὅτι πολὺ νοσοῦφα τὸ ἄδρα- 
vie, κατασείεται προχείρως εἰς τὰ βἐθηλα τῆς σαρ- 
χὸς πάθη. Καταληῖζεται γὰρ εὐχόλως τὸν ἀνθρώπι- 
voy νοῦν ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετῆς, συνεργὸν ἔχων 


spirituum medicus, ut bonam valetudinem menti p τὸν ἓν τοῖς µέλεσι τῆς σαρχὺς ἁγριαίνοντα νόμον. 


conciliet; omne quippe robur ab eo est (1). For- 
tasse vero, quia previdebat David fore ut tempo- 
rum decursu hominibus Christus appareret, omnia 
mundi peccata deleturus, merito misericordiam 
magnam appellat tam insignem gratiam (9). Scri- 
ptum est enim: « Omne peccatum oppilabit os 
suum "*, » Namque, ut ait Apostolus : «Deus qui ju- 
Slificat quis est qui condemnet **?;»Jam Graci dicunt 
πλημμέλημα hujusmodi peccatum, quod duplici 
legis transgressione conficitur. 


Προσιτέον οὖν τῷ ldtpi τῶν πνευμάτων, ἵνα τὸ 
εὐσθενὲς ἑἐργάσηται τῷ vi* πᾶσα γὰρ, ἰσχὺς map" 
αὐτοῦ. Τάχα δὲ προγνοὺς ὁ Δαθὶδ, ὅτι χατὰ χαιροὺς 
ἐπιλάμψει τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ Χριστὸς ἑἐξαλείφων πᾶσαν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ἔλεος μέγα τὴν οὕτω λαμπρὰν 
εἰχότως χάριν χαλεῖ. Γέγραπται yàp ὅτι «Πᾶσα 
ἁμαρτία ἐμφράξει τὸ στόµα αὐτῆς.» Κατὰ γὰρ τὸν 
Απόστολον' «θεὺς ὁ διχαιῶν, τίς ὁ καταχρίνωνς » 
λνόμημα δὲ τὸ π.Ίημμέλημα, ὅτι διπλῆν ἔχει τοῦ 
νόµου παράθασιν. 


"* IL Περ. xt, 37 et 13. '* IT Reg. xi, 1 seqq. 15 E Reg. xiv, 50. "* I Reg. xxv, 39. '' Eccle. x, 4. 


15 Psal. cvi, 49. 7* Rom. vri, 35. 
(e) En denuo divinz gratia necessitatem. 


Pulchra et pia Cvrilli interpretatio misericordie magne. 
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"Exit Astor π.]Ὀνόν µε ἁπὸ τῆς ἀνομίας uov,x.*. 3. A Vers. 4. Amplius lava me ab. iniquitate mea, etc. 


(A f. 287 b, B f. 197 b, T f. 2988, K f. 98 b.) Λέγων 
δὲ τὸ, « Ἐπιπλεῖον πλῦνόν µε,» πάλιν ὅρα, χατὰ τὸ 
εἰχὸς, εἰς τοῦ Χριστοῦ µυστήριον, Ἐϊχεν μὲν γὰρ xal 
ὁ νόμος τὴν δι᾽ ὕδατος χάθαρσι», ἧς xal ὁ πάνσοφος 
Παῦλος διαμνημονεύει λέγων «El γὰρ τὸ αἷμα 
ταύρων xai τράγων, xai σποδὸς δαµάλεως ῥαντί- 
ζουσα τοὺς χεχοινωµένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς 
σαρχὸς καθαρότητα.» Πλὴν ὁ τύπος jv ἁδρανῆς εἰς 
ἀπόνιφιν ἁμαρτίας, ἑπράττετο δὲ µόνον πρὸς τὴν 
καθαρότητα τῆς capxóg* ἡ δὲ γε διὰ Χριστοῦ xal 
ἡ δ.ὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάρις καὶ δύναµις, ὑπερ- 


Quia dicit « Amplius lava me » rursus hic anim- 
adverte, ut par est, Christi mysterium. Ilabuit 
lex purgationem per aquam, cujus eliam sapientis- 
simus meminit Paulus dicens : « Si enim san- 
guis taurorum et hircorum, et cinis vitulze aspersus 
inquinatos sanctificat ad carnis emundationem **, » 
Attamen invalidus erat typus ad peccati ablutio- 
nem, et carnis tantummodo purgationi confere- 
bat ; verum Christi baptismique gratia et vis, lega- 
lem purificationem superans, magis eluit; iino vero 
ipsam animam absolutissime purgat. 


θαΐνουσα (1) τὴν ἓν νόµμῳ κάθαρσιν, ἐπιπλεῖον ἐχπλύνει ' μᾶλλον δὲ χαὶ τὸν εἰς ἅπαν ἐργάξεται χαθα- 


ρισμὸν καὶ αὐτῆς τῆς φυχῆς (2). 
Zol µόγῳ ἤμαρτον, x. t. À. 


(A f. 288, B f. 198, I f. 288 b, K f. 99.) ᾿Ασεδῆς 
ὁ λέγων BaaDset* Παρανομεῖς, ἔφη που ἡ θεία l'pa- 
qj. Ἐπειδὴ τοίνυν οὐδεὶς ἣν ὁ ἑλέγχειν µε δυνάµε- 
voc ἡμαρτηχότα, ἐπηνώρθωσας δὲ σὺ µόνος, «Σοὶ 
xal uóvp Ἡμαρτον. » Καλῶς δὲ προστέθεικε’ « Kal 
τὸ πονηρὸν ἑνώπιόν σου ἑποίησα * » τοῦτο γὰρ xal iv 
τῇ ἱστορίᾳ τέθειται' ὤφθη γὰρ, qnoi, τὸ γεγονὸς 
πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου. 

Ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς «όγλοιο σου, xal 
γικήστις ἐν τῷ χρίνεσθαί σε. 

(1 f. 288 b.) ['Eyó] μὲν, qnot, πρόξενος ἐγενόμην 
καχῶν, τὸ δὲ cov δίχαιον ἀναλάμπει καὶ οὕτως. Κρί- 
σεως Υὰρ Υενοµένης, χαὶ τῶν παρὰ σοῦ elo ἐμὲ γενο- 
µένων φεροµένων εἰς µέαον, χαὶ τῶν παρ) ἐμοῦ τε- 
τολμηµένων παρεξεταξομένων ἐχείνοις, σὺ μὲν ἀπο- 
φαβθήσῃ δίχαιος xal φιλάνθρωπος, ἐγὼ δὲ παράνο- 
pos ὀφθήσομαι xal ἀχάριστος. Τὸ τοίνυν ὅπως οὓκ 
ἔστιν αἰτίας ἐνταῦθα δηλωτιχόν ΄ οὗ γὰρ διὰ τοῦτο 
ἤμαρτεν ὁ Δαθὶδ ἵνα ὁ θεὺς δικαιωθῇ, ἀλλὰ τοὖναν» 
τίον καὶ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας τούτου, τοῦ θεοῦ τὸ δί- 
xatoy ἀναδείχννυται. Πάντων γὰρ ἀνθρώπων πεποίη- 
ται πρόνοιαν. 

Ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συγε.ἠφθη». 

(A f. 988 b.) Τοῦτο δὲ λέγει οὐχ ὅτι φυσιχὴ ἡ τῆς 
ἁμαρτίας-ἑνέργεια (ἀτιμώρητος γὰρ ἂν fv), ἀλλ᾽ ὅτι 
τὸ εὑόλισθον τῇ φύσει συγχεχλήρωται ΄ νιχᾷ δὲ ὅμως 
γνώμῃ xa πόνοις, ἆλλ᾽ οὐχ ἀνάγχῃ χρατεῖται διὰ τὸ 
αὐτεξούσιον, — 


Vers. 6. Tibi soli peccavi, etc. 

Impius est qui regi dicit: Peccas, ait alicubi di- 
vina Scriptura **. Quoniam itaque nemo erat qui 
peccantem reprehendere posset, tuque solus cor- 
rector idoneus eras, ideo « Tibi soli peccavi. » Bene 
autem addidit: «Et malum coram te feci; » nam- 
que id in historia quoque refertur ** , nempe illud 
facinus visum esse improbum coram Domino. 


Ut. justificeris in sermonibus tuis, et vincas cum 

judicuris. 

Equidem, inquit, malorum auctor fui, tua vero 
equitas vel hinc elucet. Nam si judicium institua- 
tur,et tua erga me benefacta in medium proferantur, 
meaque ex adverso opera illis componantur, tu qui- 
dem justus clemensque videberis, ego autem pecca- 
tor et ingratus. Ergo particula «t£ nequaquam hoc 
loco causam denotal : non ideo peccavit enim David 
ut Deus justificaretur ; sed contra potius ex peccato 
ejus Dei justitia demonstratur. Omnium enim ho- 
minum providam gerit curam Deus. 


Vers. 7. Ecce enim, in iniquitatibus conceptus sum. 


Hoc ait, non quia naturalis sit operatio pecca- 
tum; tunc enim de eo sumi poena non posset ; sed 
quia fragilitas insita nature est: eadem tamen 
proposito suo ac labore fit victrix, neque necessi- 
tate tenetur ob liberum arbitrium.—Fortasse etiam 


(A f. 989.) A£votev δ᾽ ἂν καὶ οἱ &v Βαθυλῶνι κατά D Babylone captivi, ut quidam existimant (5), Deo 


τινας πρὺς θεόν' El δίκας µε ἀπαιτῆσαι βούλει ὧν 
ἐπλημμέλησα εἰς cb, ὥρα σοι xal τοὺς πρηγόνους 
εἰσπράττεσθαι: οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνοι εὐγνώμονές ὤφθη- 
σαν. Τρόπον οὖν τινα, τὴν τῶν πατέρων ἀγνωμοσύ- 
νην ἐχληρονόμησα, καὶ ἐξ ἑχείνων τὸ ἁμαρτάνειν 
ἐπισύρομαι. 


*^ Hebr, ix, 15. *' Job. xxxiv, 18. 


1) Alii codices habent ὑπεραίρουσα. 
2) Exstabat hoc fragmentum apud Corderium, 
sed imperfectum. 

($) Dici hzc psalmi verba a captivis Babvlone, 
revera putavit auctor Grzcze Psalmorum paraphra- 
seos, quam Corderius edidit. Sed frustra est; Pa- 
Ires enim plerique omnes originale peccatum hic 
denolari censent. Noster quoque Cyrillus tum su- 


dicunt : Si peccatorum meorum penas a me expe- 
tis, jam expedit ut de progenitoribus quoque eas- 
dem sumas: nam ne illi quidem grati erga tua be- 
nefacta fuerunt. Ego itaque a patribus quodammodo 
harreditatia loco ut ingratus essem accepi, ex iisque 
peccatum contraho. 


^! [I Reg. xi, 27. 


periore versiculo, tum latius sequente tractu, na- 
turalem, id est originalem peccati fomitem in hís 
Psalmistze verbis agnoscit. Nonne vero et universum 
psalmum penitenti Davidi tribuit Cyrillus ? Quid- 
quid autem de Babylonicis captivis addit, ea non 
ore proprio, sed diserte χατά τινας, id est, «t non. 
nulli putant, dicit. 
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ricordiam provocandi, tum plurimis aliquando di- 
ctioniLus, tum etiam coacte accusando hzrentem 
hominis naturz infirmitatem. Quare et clantantes 
audimus : « Memento, Domine, quia pulvis sumus. 
Homo sicut fenum dies ejus **, » Item : « Memento 
qua mea substantia **. » Id autem clarius exponens 
patientissimus Job, ad Deum exclamabat : « Nonne 
sicut lac mulsisti me, atque ut caseum coagulasti? 
Pelle et carnibus vestisti me, ossibus et nervis 
compegisti me, vitam et misericordiam posuisti 
apud me **?; Tantumdem nunc quoque przceden- 
tibus versiculis significari dicimus. Namque ipsum 
nostrum genitare principium haud absque carnez 
voluptatis sorde fleri affirmat. Honorabiles sunt sine 


dubio nupti», et extra omnem calumniam apud B 


Deum. Attamen si quis conjugii ineundi causam ve- 
sliget, carnis cupiditatem esse comperiel; quan- 
quam res acía peccati loco non habetur. Punilur 
vero copula, nisi astipulantem habeat legem, et 
nisi liberorum susceptio, verus rei finis sit (1). Ergo 
quod attinet ad solas cupidilates carnalesque motus, 
in iniquitatibus nosconcipimur, et in peccatis ap- 
petunt matres. Quod si radicem 942 habet affc- 
ctum carnalem corporum genitura, sequitur ut ea 
res plane sit morbida, et quidquid ex ipsa sequi- 
tur. Hinc sacratissimus Paulus carnalibus motibus 
plurimum queritur dicens : « Condelector enim legi 
Dei secundum interiorem hominem: video autem 
aliam legem in membris meis repugnantem legi 
menlis mes, et captivantem me in lege peccati, 
qua est in membris meis. Infelix ego homo, quis me 
liberabit de corpore mortis hujus **? » Gratiz sint 
Deo per Jesum Christum Dominum nostrum, per 
quem peccali mitigata lex fuit, et carnalium mo- 
tuum assultus mortificatus. Atque hoc prater alia 
bona contulit nobis unigenitum Dei Verbum homo 
factum. Quam :xque rem divus Paulus testabitur : 
« Nam quod impossibile erat legis in quo zgrotabat 
propter carnem, Deus Filium suum mittensin simili- 
tudinem carnis peccati, et pro peccato, damnavit 
in carne peccatum, ut legis justitia perficiatur in 
nobis, qui secundum carnem non ambulamus, sed 
secundum spiritum *' (2). » 


Vers. 8. Ecce enim veritatem dilexisti, incerla et 
occulta sapientie tue mani[estasti mihi. 


Demonstravit hominum naturam jam inde ab 
initio peccato succubuisse propler Εν transgres- 
sionem, et cujusque nativitatem maledicto subjacere 
(5). Altius autem 292 contexit sermonem ut di- 


5 Psal. cn, 14, 15. 


αν 


** Psal. Lxxxvin, 48. 
9, 4. 

p Confer similem Cyrilli locum in explan. Ep. I. 
ad Cor., cap. xiv; item lib. xv De ador. in spir. et 
vér., ed. Aubert. t. I, p. 525. 

(2) Confer Cyrillum in explan. Ep. ad Rom., cap. 
vij, vers. 18. 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Mos est sanctorum placandi Deum atque ad mise- A 


ου Job x, 10. 
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(Bf. 198 b,1/f. 298.) " Edo; τοῖς ἁγίοις ἑχμειλίσσεσθαι 
Gebv χαὶ χαλεῖν εἰς ἔλεον διὰ πλείστων μὲν ὅσων ἔσθ᾽ 
ὅτε φωνῶν, πλὴν χα) διά γε τοῦ χατηγορεῖν ἐπείγεσθαι 
τῆς ἑνούσης ἁσθενείας τῇ ἀνθρώπου φύσει. "Eg: 
γοῦν ἀχοῦσαι βοώντων΄ «Μνήσθητι ὅτι χοῦς ἑσμεν ΄ 
ἄνθρωπος ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ. » Καὶ πά- 
λιν΄ «Μνήσθητι τίς µου f) ὑπόστασις. » Ἐναργέστε- 
pov δὲ τοῦτο τιθεὶς ὁ τληπαθέστατος "I6, ἀνεφώνει 
πρὸς Θεόν. ε Ἡ οὐχ ὥσπερ γάλα µε Ίμελξας, ἑτύ- 
ρασας 66 µε Usa τυρῷ; Δέρμα χαὶ xpéa µε ἑνέδυσας, 
ὁστέοις δὲ χαὶ νεύροις µε ἑνείρας; ζωὴν δὲ xa. ἔλεος 
ἔθου παρ᾽ ἐμοί. » Τοσοῦτον δἠ τοι xaX voy διὰ τῶν 
προχειµένων στίχων ὑπ,δηλοῦσθαί φαμεν. Αὐτὴν γὰρ 
ἡμῶν τῖς Ὑενέσεως τὴν ἀρχὴν οὐ δίχα ῥύπου φιλο- 
σαρχίας γενέσθαι φησί. Τίμιος μὲν Υὰρ ὁμολογου- 
µένως ὁ Ὑάμος xai πἐρα διαθολῆς τὸ χρημα παρὰ 
θεῷ. Πλὴν εἴ τις περιεργάσαιτο τῆς συνόδου τὴν 
πρόφασιν, ὄρεξιν εὑρήσει σαρχὸς. . . αὐτὴν, xdv p 
ἐπα]|μύνηται ὡς ἁ]μαρτία «b δρώμενον. Κολάζεται 
γοῦν tj σύνοδος, ἐὰν μὴ νόµον ἔχῃ τὸν βραθεντὲν, 
xai παιδοποιίας ἔφεσιν τὴν ἀληθη τοῦ πράγµατο; 
ἀφορμῆν. Οὐχοῦν, τό γε ἦχον εἰς ὀρέξεις µόνας καὶ 
χίνηµα capxixby, àv ἀνομίαις ἡμῶν fj σύλλτγις, xal 
ἐν ἁμαρτίαις χισσῶσιν αἱ μητέρες. El δὲ ῥίναν ἔχει 
τὴν φιλοσαρχίαν τῶν σωμάτων f) γένεσις., νοσεῖ που 
πάντως αὐτὴ, xal τὰ ἐξ αὐτῆς γεννώµενα. Καὶ γοῦν 
ὁ ἱερώτατος Παῦλος πλείστην ὅσην τὴν χαταθοὴν τῶν 
σαρχιχῶν ἑἐποιῄσατο χινηµάτων οὕτω λέγων ' € Zuv- 
ἤδομαι Υὰρ τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρω- 


: πον᾿ βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ 


νόμῳ τοῦ νοός uou, καὶ αἰχμαλωτίζοντά µε τῷ νόμψ 
τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι ἓν τοῖς μέλεσίν pov. Ταλαί- 
πωρος ἐγὼ ἄνθρωπος ' εἰς µε ῥύσεται ἐχ τοῦ σώμα- 
τος τοῦ θανάτου τούτου,» Χάρις δὲ τῷ θεῷ διὰ Ἰη- 
sao Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, δι οὗ xal τῆς ἅμαρ- 
τίας ἑτιθασσεύθη νόμος, χαὶ τῶν σαρκιχῶν χινηµάτων 
ἡ προσθολὴ τοῖς εἰς. . αν νεύμασι, χαὶ οὐχ ἔχου. . . 
χωρεῖ. Κατώρθωνε. .. καὶ τοῦτο μετὰ τῶν [ἄλλων ὁ 
μο]νογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος ὙΎενόμενος ἄνθρωπος». 
Καὶ πιατώσεται [πάλιν ὁ] θεσπέσιος Παῦλος « To 
γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρ- 
χὸς, ὁ Θεὺς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πἐμγας Ev ὁμοιότητι 
σαρχὺς ἁμαρτίας, xat περὶ ἁμαρτίας, χατέχρινε τῃν 
ἁμαρτίαν ἓν τῇ σαρχὶ, ἵνα cb δικαίωµα τοῦ νόμου 


p πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, 


ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα (4), 
Ἰδοὺ γὰρ ἀ.λήθειαν ἠγάπησας, τὰ ἄδη.λα καὶ τὸ 
χρύφια τῆς σοφίας σου ἑδή.ὶωσάς μοι. 

(A f. 289, B f. 199 b.) Ἔδειξεν ὡς ἐξ ἀρχῆς ἡ &v- 
θρώπων «ὖσις ὑπὸ «hv ἁμαρτίαν πέπτωχεν ἀπὸ τῆς ἓν 
E02 παραθάσεως, χαὶ ὑπὸ χατάρᾳ tj Υένεσις γέγονεν. 
"Ανωθεν δὲ ὑφαίνει τὸν λόγον ἵνα δείξῃ τὸ μέγεθος 
56 Rom. vir, 3, 90. *' Rom. vin, 


ο 


(6) Hinc fortasse apparet duplicem precessisse 
Cyrilli ad v. 7 disputationem ; priorem de peccato 
proprie originali, posteriorem de luxuriz passione 

ue 
(4) Breviantur hi:ec apud Corderium. 1 
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εἩς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς, ὡς τῆς οὕτω μακρᾶς xa- A vini doni magnitudinem ostendat , cum Deus vide- 


«ἄρας διὰ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας ῥνσαμένου. 


qu: genituram comitatur. Atque hzc quidem poste- 
rior, utcunque superest; verum prior, quae sine 
dubio plurimi esset facienda, in codicibus nostris 
non occurrit : nisi forte Cyrillus iis contentus fuit 
qu: dixerat ad Rom. v, 12. Peccatum originale, 
quale in posteris Adami est, consistere in gratise 
justificantis justitieque privatione, qua eflicimur 
irz filii eta Deo aversi, vera et precisa est catho- 
licorum theologorum sententia, juxta divum Tho- 
mam dicentem : Privatio originalis justitie, per quam 
voluntas subdebatur Deo, est formale (scilicet pars 
formalis) in peccato originali. Pr: manibus habeo, 
a docto et benigno Pisaureusium bibliothecario D. 
Petro Raphaelio liberaliter communicatum, cele- 
berrimi cardinalis Jac. Sadoleti De peccato originali 
ineditum opusculum, elegante quiderm stylo scri- 
ptum ; sed quia rhetorico quasi more et ante Tri- 
dentini decreta compositum fuit, baud scio quan- 


licet ex tam longo maledicto per regenerationis 


mus, nos et peccati et pena ejus qua peccatum se- 
cuta est, nempe interitus alque morlis, una cum 
patre nostro, velut illius heredes. reos factos esse. 
Queritur igitur quid sit hoc peccatum, quoque in 
nobis pacto haereat, ut simus propter id jure meri- 
toque damnandi, eic. Pergit Sadoletus plurima di- 
cere, et primum objectiones multiplices contra ori- 
ginale peccatum ; deinde argumenta et rationes 
varias quibus a theologis, presertim scholasticis, 
pro diversitate systematum, peccati ejus natura ex- 
posita fuit; tum ad antiquiores revertens ita sub- 
sumit: Quibus ex omnibus intelligitur, primos illos 
majores nostros, sanctitate doctrinaque pracellentes, 
scisse optime quid esset hoc humani generis in pa- 
rente Adam peccatum, quod non simpliciter peccatum, 
sed originis peccatum id appellaverunt, ut naturam 
ream hujus peccati, non voluntatem coarguerent ; quo 
unico verbo plura et certiora de hoc peccato docuc- 


topere illi innitendum sit. Ejus tamen specimina p runt, quam omnis secuta posteritas tam multis volu- 


aliquot hic recitare pretium operz est. Sic enim 
incipit : Acris. est fueutio, et inter ceteras, qua ca- 
tholicam Christi fidem in hoc tempore plurimae per- 
turbant, diu et multum doctissimorum dissensionibus 
agitata, ecquodnam sit peccatum illud, quod a patre 
nostro capite humani generis Adam commtssum primo, 
et adversus Deum insipienter susceptum, ex quo ille 
expulsus hortis nobilissimis, divinaque sententia ter- 
γ et morti addictus est, nos deinceps omnes stirpem 
progeniemque ejus, qui vere ipse offendit, ita compre- 
hendit et alligat, ul cuncti eadem imbuti, culpa cri- 
tmineque nascamuf ; nondum etiam exspectato ra- 
tionis judicio, quo inter peccatum et recte factum 
valeamus discernere, simul atque ín lucem editi, at- 
que adeo in ipsa alvo matris, ut primum in naturam 
et speciem hominis adducti sumus, continuo rei pa- 
terni criminis arguamur, eamdemque cum illo Dei 
offensionem, eamdem poenam subeamus. Sic enim et 
Littere sacre, divina 
maler nostra Ecclesia, columna firmamentumque 
veritatis, nobis credendum suscipiendumque prescri- 
bit, cujus repugnare auctoritati non est fas. Est autem 
in sacris Libris de hac re ita scriptum, quod creavit 
Deus primum parentem nostrum Adam, eumque ín 
hortis amanissimis collocavit, ut eorum ille cultura 
et custodia se exerceret ; cumgue ei commonstrasset 
arbores ceteras, viriditate, quichrimdine, pomorumque 
ccpia florentes, cunctas illi ad (ruendum vescendum- 

we concessit ; unam tantummodo excepit, qua sta- 

at in medio septi, arborem scientie boni et mali, 
cujus a [ructu pomisque Adam prohiberet : vetuit 
enim ez ea quidquam in cibum sumi. Nam quo die, 
inquit, de hujusce arboris pomis comederis, ex eo 
statim die morti eris obstrictus. Hoc igitur Dei pre- 
ceptum cum neglexisset Adam, uzorisque Eve suasu 
de pomis interdicie arboris edisset, ejectus a Deo con- 
festim ex cultissimis hortis, et in incultam squalen- 
temque terram projectus, ex qua tamen terra antea 
compactus fuerat, post operosam et difficilem vitam, 
que in terra degentibus omnibus proposita est, morti 
denique ipse cum omni sua posteritate est addictus. 
Hoc itaque peccatum, et heec peccati pena ab ipso 
patre nostro tradita, εί transmissa nobis, in omne 
genus hominum penitus dimanavit, neque ullo un- 
quam. seculo quisquam inventus est. qui quidem e 
viri semine esset ortus, quem hujus paterne culpe 
iam in peccato quam in pecccati pena non compre- 
henderit labes (a), sicut eliam a Paulo apostolo aper- 
tissime est demonstratum, qui ad Romanos scribens, 
Per unum, inquit, hominem peccatuminmundum in- 

fessum est, et per peccatum mors, ei sic in omnes 

omines mors permeavit, quatenus omnes peccave- 
runt, etc. Nunc cum catholica Ecclesia firme tenea- 


in illis testimonia, et sancta C 


minibus fecerit. Est itaque hoc originis peccatum, non 
deliberationis, nature, non voluniatis : sed et originis 
et nature, eo modo ut voluntas et deliberatio omnino 
secutura sit. Neque enim potest homo in hunc amorem 
mundi carnis et rationis communi consensione nascens, 
non a Deo alienus aversusque exsistere. Itaque et apo- 
stolus Paulus natura nos confirmat ira: filios esse, etc. 
Deinde multis exponit auctor quomodo baptismus 
originale peccatum in nobis deleat, concluditque : 
Ex quibus perspicuum factum esse arbitror, expiari 
nos et purgari ab originis peccato in baptismo, quo- 
niam mens nostra, in qua proprie et pracipue here- 
bat illud peccatum, a mundo se revellens εἰ abstra- 
hens, totam Deo se committit, ab eoque tanquam pa- 
tre, οί exemplum vite agende suc, et spem beate 
gtque mterng hereditatis exspectat, etc. Postea de 
Christo Domino baptismi auctore locutus, ejusque 
exemplis sanctissimis, ita opusculum suum conclu- 
dit Sadoletus : Cum ergo hec aversio a mundo, et ad 
Deum unum conversio unica sit in celum perveniendi 
via, quis tantum hunc itineris recte conficiendi ducem 
deserens, alio duce pulet eo, quo intenderit, perve- 
nire se posse, cum prasertim alius nemo possit ido- 
neus esse dux, sed reliqui deductores erraturi ipsi po- 
tius cum comitibus suis sinl, quam eos tuto εἰ sine 
offensione deducturi. Quemadmodum igitur qui solem 
itineris monstratorem repudiat, et alio lumine ad gra- 
diendum utitur, si id data opera sic faciat, insanial 
profecto, et cecum atque amentem ostendat se spe- 
ctantibus, sic Christum non agnoscere unicum recti 
itineris ducem, aut insani est miseranda, aul impie- 
tatis non ferendam. Ac quemadmodum sol ambulanti- 
bus non modo lucem ipsam visumque ministrat, sed 
vegetat etiam oculos corporaque ambulantium, sit e 
Christo nobis non solum vite exemplum divinitus agen- 
da, sed vis etiam et vegetatio ad eam agendam influit, 
ut quod in nobis ipsis nihil aut certe minimum pos- 
sumus, in Christo Domino omnia et confidamus et va- 
leamus ; cujus gratia et misericordia, ut eum nobis 
concedatur rite sequi, ipsum eumdem Dominum Je- 
sum Christum supplices deprecamur. De peccato ori- 
ginali, quod est dogma auctoritate quidem certum, 
sed explicatu difficile, tres integros scripsit libros 
venerabilis Bellarminus in controversiis, ad quem 
libenter ablego lectores, przsertim monitos a divo 
Cyrillo de fldei necessitate, humans sapientiz fal- 
lacia, et quod Deo sine ulla cavillatione credendum 
sit. Vide ad Rom. x, 6, cum nota nostra; in 1 ad 
Cor. 1, 20; n1, 5, cum nota ; not. ad psal. xv, vers. 8. 
Denique de peccato originali loci sunt Cyrilli item 
apud nos multi preter hunc, Cf. ad Rom. v, 12 et 
1 cum nota ; not. ad psal. xxix, vers. 8; ad psal. 
xLIv, vers. 9; et infra vers. 129 hujus psalmi 1. 


(α) Quomodo hac inre Tridentinum concilium sess. v,immaculatm virginis Maris conceplionem hbonoraverit, 


DCmo ignorat. 
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lavacrum nos eripuerit. Jam hocloco vocabulo veri- A Ἔοικς μέντοι ἐνταῦθα ἀ.ήθειαν óvojás tv τὸν ky 


tas videtur nuncupare sinceram cum veritate et ju- 
slilia vitam : nam qui ita vivere non vult, Deo 
mentitur. Homo enim ideo in lucem editus ut bene 
agat, ut ait sapientissimus Paulus *5, si fiat impro- 
bus, mentitur Creatori suo, quia justitix fructus 
non affert. Sic alibi dicit divus etiam David in 
persona Christi Israelitis : « Filii alieni mentiti 
sunt mihi**. » Item illud : « Mentietur opus oli- 
va 9*. » Sedet alio modo interpretaberis : nempe 
imbecillam esse peccato purgando legem quz ad 
carnis ablutionem aquam aspergit. Est autem in- 
comparabiliter gratia Christi melior, qux& omnimo- 
das sordes destruere valet. Se itaque testatur veri- 
tatem amare Deus. Porro veritas Christus est, et 
que ab eodem proveniunt ; contra lex, typus et 
umbra. Tu ergo, inquit, Domine, qui veritas es, 
veritatemque diligis, volens nos in veritate vitam 
transigere, adeo nobis antiquum peccatum eluis, ut 
tanquam nix dealbemur. Dictio autem « Occulta 
manifestasti mihi, » innuit futura omnia, qu: in 
ου sapientie thesauro Deus recondidit, per san- 
ctum Spiritum fuisse revelata. Fortasse etiam 
exaggerat peccatum suum, ut majorem sibi incutiat 
pudorem, affirmans se haud ignoranter peccasse, 
sed legis conscium, et postquam non regni solum 
beneficio verum etiam prophetiz 993 dono orna- 
tus fuerat. Ilinc ergo demonstrata culpe gravitate, 
absolutionem deinceps pestulat dicens : 


Vers. 19. Asperges me hyssopo, et mundabor. 


Hyssopo sancti Spiritus operationem comparat, 
qui calorifica herba est, et nostram quamlibet abs- 
tergens maculam. Purgatio itaque per hyssopum 
fiet, sive per sanctum Spiritum. Etenim hyssopum 
herbam aiunt esse calidissimam stypticaque vi prz- 
ditam : namque et medici hane magni faciunt, ut- 
pote idoneam destruendis viscerum sordibus, et 
constrictis  phlegmatibus, aliorumque humorum 
concretione et crassitie dissolvendis, propter insi- 
tam illi naturalis caloris efficaciam. Oblique igitur 
innuit illam quzx in nobis fit sancti Spiritus opera- 
tionem, cujus gratia fervidam nostram efficit ani- 
inam, omnemque nobis maculam aufert, ignis instar 
invisibiliter affusa. Propterea inspirati homines 
aiunt nos baptizari a Christo Spiritu sancto et 
igne *' (1). Pretiosus autem Christi sanguis non 
modo corruptela nos liberat, verum etiam interiore 
qualibet occulta impuritate, neque pigritia frige- 
scere sinit. 


ἀληθείᾳ xai δικαιοσύνῃ ἀνυπόχριτον βίον * ὁ γὰρ μὴ 
οὕτω (fv ἠρημένος, φεύδεται τῷ Θεῷ. Ὁ γὰρ ἐπὶ 
ἔργοις ἀγαθοῖς παρενεχθεὶς εἰς γένεσιν, χαθ᾽ ἃ φησιν 
ὁ σοφώτατος Παῦλος, εἰ πονηρὸς Υένοιτο, ψεύδεται 
τῷ Δημιουργῷ, τοὺς τῆς δικαιοσύνης οὐκ ἔχων xap- 
πούς. Οὕτω φησὶ καὶ ἑτέρωθι ὁ Octo; Δαθὶὸ Ex προα- 
ώπου τοῦ Χριστοῦ περὶ τῶν ἐξ Ἱσραήλ” «Υἰοὶ &- 
λότριοι ἐφεὐσαντό µοι. » Τοιοῦτον xat τὸ, «εύσε» 
ται ἔργον ἑλαίας. » Καὶ ἑτέρως δὲ προσθαλεῖς - ὅτι 
ἁδρανὴς ὁ νόμος πρὸς ἀποχάθαρσιν ἁμαρτίας, ὕδατι 
περιῤῥαίνων εἰς ἔκπλυσιν τῆς σαρχός. Ἔνεστι δὲ τὸ 
ἄμεινον ἀσυγχρίτως τῇ διὰ Χριστοῦ χάριτι πάντα 
ῥύπον ἀφανίσαι δυναµένῃ. Μαρτυρεῖ τοίνυν ὅτι τὴν 
ἀλέθειαν ἀγαπᾷ ὁ θεός. λλίθεια δὲ ὁ Χριστὸς xal 
τὰ δι αὐτοῦ, ὥσπερ οὖν ὁ νόμος, τύποι καὶ axial. 
Σὺ οὖν, qnoi Κύριε, ἡ ἀλίθεια Gv xal ἀλήθειαν 
ἀγαπῶν, βουλόμενος ἡμᾶς iw ἀληθείᾳ διάγειν, ἆπο- 
καθαριεῖς ἡμᾶς τῆς ἀρχαίας ἁμαρτίας καὶ ὥσπερ χιό-α 
λευκανθῆναι. Τὸ δὲ, « Tà χρύφια ἑδήλωσάς uot, » ὡς 
πάντα αὑτῷ τὰ ἑσόμενα, ἃ Ev τῇ ἰδίᾳ σοφία ἔθετο ὁ 
θεὸς, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀπεχάλυψεν. Ἴσως δὲ 
xaY ὀγχοὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν πρὸς ἐντροπὴν, δει- 
χνὺς ὅτι οὗ κατὰ ἄγνοιαν Άμαρτεν, ἀλλ᾽ ἔχων τὴν 
γνῶσιν ἀπὸ τοῦ νόµου, xal μετὰ τῆς βασιλείας xal 
προφητείᾳ τετιµηµένος. Δείξας οὖν ἐντεῦθεν τὸ 
κραταιὸν τῆς ἁμαρτίας, τὴν λύσιν Ev. τοῖς ἕξης αἶτεῖ, 
λέγων; 


Ῥαγντιεῖς µε ὑσσώπῳ, xul καθαρισθήσοµαι. 


(A f. 989 b, F f. I7 b, K f. 99 Ρ.) Ὑσσώπῳ τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνέργειαν ἀφομοιοῖ, ἅτε θερ- 
µαίνουσαν, καὶ πάντα τὸν ἐν ἡμῖν ῥύπον ἁποσμήχον- 
«av. Ἡ ἀποχάθαρσις οὖν δι ὑσσώπου γὙενῄσεται, 
Έτοι διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Την γὰρ ὕσσωτον 
πόαν εἶναί φασι θερµοτάτην xal συνεχτιχἣν ἔχουσαν 
τὴν ἑνέργειαν' xol δη xai ἱατρῶν παῖδες ταύττν 
θαυμάζουσιν, ὡς δυναμένην τὴν Ev σπλάγχνοις ἑχτή- 
xew ἀχαθαρσίαν xai χαταλεπτύνειν εὖ µάλα τὰ τῶν 
φλεγμάτων συμπεπηγότα, καὶ τὴν ἐξ ἑτέρων χυμὼν 
σύστασιν xal παχύτητα, διὰ τὸ τῆς ἑνούσης αὐτὴ 
φυσικΏς θερµασίας εὐσθενές. Πλαγίως οὖν ὑπεμ- 
Φαίνει τὴν ἐν ἡμῖν γινοµένην τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἑνέργειαν, οὗ fj χάρις ζέοντας ἡμᾶς ἀποτελεῖ τῷ 
πνεύματι, xal πάντα ῥύπον ἐχτήχει τὸν ἐν ἡμῖν, 
πυρὸς δίκην ἀοράτως εἰσχεομένη. Διὰ γάρ τοι τουτο 
βαπτίζεσθαί φασιν ἡμᾶς οἱ πνευµατοφόροι παρὰ 
Χριστοῦ Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί (2). Καὶ τὸ τίµιον 
δὲ αἷμα Χριστοῦ οὐ µόνον ἡμᾶς ἁπαλλάττει φθορᾶς, 


ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἁπάσης ἀχαθαρσίας τῆς εἰς τὸ ἔσω χεχρυµµένης, xal ἀποφψύχεσθαι οὐχ id πρὺς ῥάδυ- 


μον. 


Vers. 10. Audire me facies exsultationem εί lati- 
tiam, etc. 


Curabis, inquit, ut audiam per sanctum Spiritum 


᾽Ακουτιεῖς µοι ἀγα..λίασιν xal εὐφροσύνηγ, x. 5. X. 


(A f. 290) 'Axoucthv, φησὶ, Υενέσθαι pot παρα- 


55 Rom. 1, 25. ** Psal. xvii, 46. *?? ]abac. in, 47. ?! Matth. it, 11. 


. (4) Bona hzc demum ac simplex Cyrilli explica- 
tio esl, inter tot 3 theologis excogitatas, de bapti- 


smo in Spiritu sancto et igne. . 
(2) Predicta partim exstant apud Corderium. 
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σχευάσεις διὰ τοῦ Ἠνεύματος τὴν ἐν ἑσχάτοις χαι- A futuram extremis temporibus exsultationem. Quz- 


pol; ἑσομένην ἀγαλλίασιν, Τίς δὲ ἂν εἴη abcr, 3 
ἐχείνη ἡ γνῶσις ἡ περὶ τῆς ἀναστάσεως: "Hv xa 
ἔδειξεν εἰπών  ε ᾿Αγαλλιάσονται ὁστέα τεταπεινω- 
μένα. » Πότε δὲ ἄλλοτε ἀγαλλιάσονται τὰ σεσηµµένα 
ἡμῶν ὁστᾶ, f κατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως καιρὸν, χαθ) 
ὃν, ὡσεὶ προφητεία, « Τὰ ὁστᾶ ἡμῶν ὡς βοτάνη 
ἀνατελεῖ; » Εἰκότως δὲ μετὰ τὸ, « 'Ῥαντιεῖς µε, ) 
ταῦτα ἐπήγαγεν ^ ἔπεται γὰρ τῇ τοῦ ἁγίου βαπτίσµα- 
τος χάριτι ἡ τῆς ἀναστάσεως ἑἐλπὶς, εἰς ἀρχὰς &va- 
φέρουσα τοὺς πιστεύοντας εἰς Χριστὸν ἀτελευτήτου 
xa τρισµαχαρίας διυῆς. Τότε γὰρ οἱ δίχαιοι ἐχλάμ- 
Ψουσιν ὡς ὁ ἥλιος, χαὶ τοῖς ὑπὲρ νοῦν ἐντρυφῶντες 
ἀγαθοῖς ἀχατάληκτον Έξουσι τὴν εὐφροσύνην. θὐχοῦν 
ἡ μὲν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάθαρσις πράττεται 
παραχρΏμα ) δίδοται γὰρ d) χάρις iv. Χριστῷ, τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἁγιάξοντος xai διασµήχαντος τὰς 
τῶν πιστευόντων καρδίας. Ακχούεται δὲ, xai τέως 
ἐστὶν ἐἑλπὶς oüx ἑψφευσμένη, d ἐπὶ τοῖς ἑαομένοις 
ἀγαθοῖς ἀγαλλίασίς τε xat εὐφροαύνη. Δοχεῖ δέ τισι 
τῶν ἐξηγητῶν ἀγαλλίασις xal εὐφροσύνη, ἀχοαῖς 
θείαις ἑνηχουμένη, οὐχ ἑτέρα τις εἶναι παρὰ τὺν 
ταύτης πάροχον, φημὶ δὴ Χριστὸν, ὃς ἀνανεώσει xat 
ἀναστήσει τῆς ἑχάστου φυχῆς τὰς δυνάμεις παθού- 
σας τὴν συντριθἠν. Ὡστᾶ γὰρ νοητέον ἐνταῦθα τὰς 


nam porro h:ec, nisi ifla notitia scilicet resurre- 
ctionis? quam etiam denotavit dicens : « Et exsul- 
tabunt ossa hamiliata. » Qwandonam vero exsoita- 
bunt corrupta ossa, nisi tempore resurrectionis, 
quo, uti ait prophetia, « Ossa nostra ut herbs 
germinabunt **-**(1)?» Congrue autem verbis «Asper- 
ges me » przedicta subjunxit : sequitur enim san- 
cti baptismi gratiam spes resurrectionis, ad initia 
illa immortalis beatissimzeque vit: referens creden- 
tes in Christum. Tune enim justi ut sol fulgebunt, 
et quze mentem superant bonis fruentes, perennem 
habiteri sunt ltitiam. Ergo purgatio per sanetum 
baptismum illico et uno actu fit : datur enim in 
Christo gratia sancti Spiritus sanetificantis abster- 
gentisque credentium corda. Auditur autem, neque 
bactenus spes fefellit, de futuris bonis exsultatio 96 
Iztitia. Quin adeo nonnullis interpretibus (2), exsulta- 
tio et Ixetitia divinis auditibus insonans, diversa res 
non videtur ab hujusmet datore Christo, qui renova- 
bit suscitabitque singularum enimarum vires passas 
eoalriionem. Osea. enim hic denotere putandem 
est mentis vigorem. Sed ut aliquid simplicius dicam, 
« Audiam, inquit, vocem exsultationis, « nempe 
quod.duplex mihi peccatum condonatum fuerit. 


εὐτονίας τοῦ νοῦ. 'Axlouctepov δέ qrpit* ᾿Ακούσανμι, qnot, τὴν φωνὴν τῆς ἀγαλλιάσεως, ὅτι ἀφεῖταί por 


χαὶ συγχεχώρηται dj διπλη ἁμαρτία. 


᾿Απόστρεγφον τὸ πρέσωπόν cov ἀπὸ τῶν ἆμαρ- 
tuóv μου, X. τ. λ. 


Vers. 11. 338, Averte faciem. tuam. α peccatis 
meis. 


(A f. 290, L f. 4155.) Mi εἴδης, φησὶ, τὰς ὑπ ἐμοῦ ᾳ Ne aspicias, inquit, iniquitates meas, sed me 


τετολµηµένας ἀνομίας, ἀλλ᾽ ἐμὲ τὸν ταύτας ὀλοφυρό- 
µενον. — Τὸ δὲ ταῦτα αἰτεῖν, οὐδὲν ἣν ἕτερον, πλὴν 
ὅτι τὴν ἐν Χριστῷ βούλεσθαι δοθΏναι χάριν τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς. 
Καρδίαν χαθαρὰν κτίσον &r ἐμοὶ, d Βεός. 

(A f. 290.) Κτίσις ἓν τῇ Γραφῇ λέγεται οὗ µόνον ἡ 
ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγωγὴ, ἀλλὰ xal d 
ἐχ τοῦ ὄντος ἐπὶ τὸ βέλτιον µεταδολή. Ἔκτισεν ὁ θεὸς 
τὸν οὐρανὸν, τοῦτό ἐστιν ix τοῦ μὴ ὄντος ἑργάσα- 
σθαι. Κτίξει δὲ xai ὅταν τὸν πονηρὸν ἄνθρωπον 
χαλὸν ἀπεργάσηται' ἔνταῦνθα τὸ χτίζειν πραγμάτων 
Lo: μεταδολὴ πρὸς τὸ βέλτιον. Καὶ ἄκουσον τοῦ 
Δαθ[δ' ἐπειδὴ γὰρ ἣν αὐτὸς xai dj χαρδία αὐτοῦ 
ἐχτισμένη, συνεπεώθη δὲ τῇ µοιχείᾷ’ xal τῷ φόνῳ, 


»1*-9* [s3. r vj, 14. 


(1) Huc usque fragmentum tribuitur Athanasio D 


in hujus editione. Sed repugnat Nicelas in codice 
Vat. À. Et quidém Cyrillus contingat hic sermonem 
suum, Athanasius non item. 

(2) Intelligit Cyrillus Apollinarem, ut ego feliciter 
comperi circa hunc ipsum locum in codice Vat. B, 
f. ; eujus egregium ineditumque fragmentum 
hic recitabo. AIIOAINAPIOY. 'O piv Σωτὴρ τὸν 
᾿λδραὰμ ἔφη προσδοκῶντά τε τὴν ἡμέραν αὐτοῦ 
προηγα λιἄσθαι, xaX παραγενοµένης αὐτῆς ἰδεῖν xat 
χαἰρειν * « ᾿ΑἈθραὰμ, λέγων, ὁ πατηρ ὑμῶν ἠγαλλιά- 
cato, ἵνα [by τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν' xal ἴδε, xal 
ἐχάρη.» Ὁ δὲ Δαθδὶδ ἀντὶ τῆς ὄψεως, ἀχοὴν λέγει’ 
ΑἈκούσεσθε, λέγων, kv ἆδου τὴν αἰτίαν εὐφροσύνης 
μεγάλης, τὴν τῆς παρλυσίας, ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
αὑτῷ σηµαινοµένην * xal εὑφρανθήσεσθε μὲν ἐν ἆδου 


ΒΑΤΠΟΙ,. Cn. LXIX. 


potius qui éas deploro. — Hzc autem petere nihil 
est aliud cdam velle terre incolis dari gratiain 
C^risti. 


Vers. 19. Cor mundum crea in me, Deus. 


Creatio apud sacram Scripturam dicitur non s0- 
lum effectio ex nihilo, verum étiam rei exsistentis 
in melius provectio. Creavit Deus coelum: hoc est ex 
nihilo facere. Creat etiam, cum malum hominem 
bonum fecerit : hic quidem creatio rerum est in 
melius mutatio. Audi enim ipsum Davidem, qui 
quanquam ipse cum corde suo jamdiu creatus fue- 
rat, aUiamen quia adulterii et homicidii reum se 
fecerat, etin corruptelam ruebat, « Crea, inquit, 


τῷ πνεύματι. Συναγάλλεσθαι Ok αὐτῷ xal τὰ εἴσω 
µνηµάτων ὁστέα, «fj ἁμαρτίᾳ καὶ τῷ θανάτῳ τετα- 
πεινωμένα, οννταφέντος αὐτοῖς τοῦ τῆς ἀναστάσεως 
αἰτίου σώματος. APOLLINARIS. Servator quidem dixit 
Ábrahamum diem ejus. exspectantem. gavisum esse, 
quo die jam presente, Servatorem cum gaudio ei- 
disse. Sic enim ait : « Abraham pater vester exsulta- 
vit ut videret diem meum; vidit, et gavisus est» (Joan. 
vii, 56). David vero pro visu dicit auditum. Audie- 
tis, inquit, in inferis magne latitiie causam, scilicet 
ob aduentum (Christi) quem illi Spiritus revelaverat. 
Et exeultabitis quidem spiritu in inferis. Congaude- 
bunt autem cum ipso etiam ossa in sepulcris condita, 
qug pecculo et morte humiliata fit cot quando- 
quidem una cum illis sepultum fuit corpus illud, 
quod est causa resurrectionis. 
39 
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iu me cor mundum; » non quod antea eorde care- 4 xal πρὸς φθορὰν κατοφέρετο, « Κτίσον, φησὶν, ἂν 


ret, neque de anime substantia loquens, sed de 
optimo vitz genere. — Fortasse etiam, quasi om- 
nium sit cor pollutum propter Adami transgressio- 
nem et in vitium flexum (4), reformationem quam- 
dam rerum nostrarum fieri ab omnium Creatoro 
sancti postulant qui nostram naturam novit et 
omnia potest, quod et reapse fecit. Nam reformati 
in Christo fuimus novitate mentis nostre; corque 
purum gerimus, ad virtutis studium conversi. 


ἐμοὶ καρδίαν xaO0apáv* » οὐχ ὅτι πρότερον οὐχ atys 
καρδίαν, οὐδὲ περὶ τῆς οὐσίας τῆς φυχῆς Ἀέγων, 
ἀλλὰ περὶ τῆς ἀρίστης πολιτείας. — (À f. 990 b, I. 
f. 155.) Táya δὲ xoi ὡς ῥυπώσης τῆς ἁπάντων xap- 
δίας, διὰ τῆς ἓν ᾿Αδὰμ, παραθάσεως καὶ τῆς εἰς τὸ 
φαῦλον παρατροπῆς, ἀναστοιχείωαίν τινα τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς γενέσθαι πραγμάτων οἱ ἅγιοι παραχαλοῦσι 
παρὰ τοῦ πάνπον δημιουργοῦ τοῦ xal εἰδότος τὸ 
πλάσμα ἡμῶν xal πάντα ποιεῖν ἰσχύοντος, ὃ δὲ xal 


πεποίηχεν. ᾿Ανεχτίσθημεν yàp ἐν Χριστῷ τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὺς ἡμῶν, καὶ καρδίαν ὁσχήχαμεν 


καθαρὰν, µεορμισθέντες εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς. 


Vers. 15. Νε projicias me a [acie tua, et Spiritum san- — MÀ ἀποῤῥί 


ctum tuum ne auferas a me. 

lis quse ipsi aeciderant commotus David, as- 
sumpta humani generis persona, pro universo orbe 
precatur. Nam jam inde ab Adami transgressione, 
ceuab initio generis, a Deoaversaest humana natura; 
itaque et 4 paradiso expulsa fuit, et maledicta eva- 
sit, qute prius fucrat 4 Creatore benedicta. Jam 
aucta generis multitudine, peccatique Lyrannide 
euactos premente, recessit etiam ille sanctus Dei 
Spirilus nobis insuíflatus, et imaginis pulchritudo 
deleta fuit. Dixit enim omnium Deus : « Non per- 
manebit in hujusmodi hominibus Spiritus meus, 
quia ipsi carnes sunt **, » Dum ait itaque : « Ne 
projicias me a facie tua, et Spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me, » duo simul petit, nempe facte aver- 
sionis terminum et sancli Spiritus ad nos reditum. 
Quod enim jure meritoque recesserit, propterea 
quod omnium cor ad malitiam sit pronum ab ado- 


c i8 ἁπὸ τοῦ προσώπου σου, καὶ εὸ 
Πνγεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ árcaréAgc ἀπ ἐμοῦ. 


(A f. 291, B f. 991.) 'Ex τῶν καθ) ἑαυτὸν χινηθεὶς 
ὁ Δαθὶδ, τὸ xowby «fc ἀνθρωπότητος πρόσωπον 


p ἀναλαδὼν, τὰς ὑπὲρ τῆς ὑπ' οὐρανὸν ποιεῖται λετάς. 


Ἀπὸ γὰρ τῆς àv ᾽Αξὰμ καραθάσεοως, ὥσπερ iv 
ἀπαρχῇ τοῦ γένους, kv ἀποστροφῇ τοῦ Θεοῦ Υέγονεν 
ἡ ἀνθρώπου φύσις * xat γοῦν ἔξω τέθειται τοῦ παρα - 
δείσου, χαὶ ἑπάρατος ἣν fj πάλαι ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ 
εὐλογηθεῖσα. Ἐκτεινομένου δὲ τοῦ γένους εἰς αλῃ- 


ος, xal ενραννούσης χατὰ πάντων τῆς ἁμαρτίας, 


ἀπέπτη καὶ τὸ ἐν ἀρχαῖς ἐμφυσηθὲν ἡμῖν Kytov 
Ηνεῦμα Θεοῦ, καὶ τὸ τῆς εἰχόνος παρεχαράττετο 
κάλλος. Ἔφη γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ὅτι « OO μὴ 
καταμείνῃ «b Πνεῦμά µου v τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, 
διὰ τὺ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. » Λέγων τοίνυν’ ε Mi 
ἀποῤῥίψῃς µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, xal τὸ Πνεῦμά 
σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλης ἀπ ἐμοῦ, » δύο κατὰ 
ταυτὸν αἰτεῖ, ἀπόλνσιν μὲν τῆς συµθάσης ἁποστρο- 


lescentia, demonstrat egregie dicens : « Ne auferas C φῆς, τοῦ γε μὴν ἁγίου Ἠνεύματος ὑποστροφὴν εἰς 


a me. » Nihilo tamen minusa Dei clementia postu- 
lat, ut malorum qua prater spem evenerant finis 
fiat : quod idem est ac sancti. Spiritus qui a nobis 
recesserat restitulio, quz» reapse per Christum  ac- 
cidit , qui similitadine nostra assumpta, aversionem 
fastulit. puram et irreprehensibilem in se ipso ex- 
hibens hominis naturam Deo Patri. Accepit etiam 
Spiritum ; quanquam, ut facile inteHigitur, ipse 
revera est Spiritus dator quem per Christum in 
homines Pater immittit. Insufflavit itaque in apo- 
£toles dicens : « Aecipite Spiritum sanctum **. » 
Síc entth i mundi quoque primordiis datus fuit 
hominis fraturz, 


Vers. 13, Redde mihi lelitiam salutaris tui. 
Participem fleri hamanam naturam primkivorum 
bonorum petit, quod reapse evenit mediatore Chri- 
sio qui esi lzlitia et salus, Etenim nos liberavit a 
eorruptele tristitia, morte destrecta : servatique 
fuimus, peccati onere per sanctum baptismum '&b- 
jecio, conlirmaüque sumus principali Spirito, qui- 
pus verbis intelligitar data a. saheto Spiritu forti- 

*! Gen, vi, 2. ** Joan. xx, 22. 

M Denuo hic'et infra de peccato originali. 

E 


ἡμᾶς. Ὅτι γὰρ ἀπεφοίτησεν εἰκότως, ἅτε δὴ τῆς 
ἁπάντων χαρδίας ἐγχειμένης ἐπὶ τὰ πονηρά ἐκ νεό- 
τητὸς, διαδείχνυσιν εὖ µάλα τὸ, « Mh ἀντανέλης, » 
εἰπών. Πλην ἐξ ἡμερότητος θεοῦ, τῶν ἁδοκήτως 
συµθεδηχότων «hv λύσιν γενέσθαι παραχαλεῖ ' αὕτη 
& fjv ἡ ἁπόδοσις τοῦ ἀποπτάντος ἡμῶν ἁγίου Πνεύ- 
ἄατος, ὃ 0h καὶ γέγονεν ἓν Χριστῷ ' τὴν γὰρ πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοίωσιν λαδὼν; Eus" τὴν ἁποστροφὴν, xa- 
θαρὰν χαὶ ἅμωμον ἓν ἑαυτῷ τὴν ἀνθρώπου φύσιν 
ἁαρασατήσας τῷ θεῷ xai Πατρί. Ἔλαδε δὲ xai τὸ 
Hveüpa* χαίτοι χαθ᾽ ὅ νοεῖται, αὐτός ἐστιν ὁ τοῦ 
Ἠνεύματος χορηχὸς, χαὶ δι’ αὐτοῦ τοῖς ἁγίοις ἑνίησιν 
αὐτὸ ὁ Ἡατὴρ. Ἐνεφύσησε γοῦν τοῖς ἀποστόλοις εἰ- 
πών * « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » Οὕτω γὰρ ἐδόθη xal 


D, ἀρχαῖς τῇ ἀνθρώπου φύσει (2). ^ 


Ἀπόδος pou την ἀγαλ λίασιν τοῦ σωτηρἰου σου. 

(A £. 291.) Ὑπάρξαι δὲ καὶ «fj τοῦ ἀνθρώπου φύ- 
σει παρακαλεῖ τῶν ἐν ἀρχαῖς ἀγαθῶν τὴν µέδεξιν. 
à καὶ γέγονεν αὐτῇ µεσιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ, ὃς 
ἁστιν ἀγαλλίαμα καὶ σωυτήριον. Ἠλενθερώθημεν γὰρ 
τῆς ἐπὶ τῷ φθείρέσθαι χατηφείας, χἀθηρημένου 0a- 
νάτον * σεαώσμεθα δὲ, «b τῆς ἁμαρτίας φορτῖον ἆπο- 
πεμψάμενοι διὰ τοῦ ἁγίου βακτίαµατος, xai ioter 


Exstabat partim hoc fragmentum etiam apud Corderium. 
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ρἱ(θηµεν τῷ ἡγεμυνικῷ Πνεύματι, ὅπερ ἐστὶν fj διὰ A tudo: quam si quissuseeperit et mente &ua condidc- 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος-εὐανδρίᾳ' ἣν εἴπερ τις ἕλοιτο 
xx ἐνοιχίσαιτο κατὰ νοῦν, ἄρδει πάντως τῶν ἑαυτοῦ 
θεληµάτων, xal πλεονεξίας ἀμείνων ἔσται διαθολι- 
κῆς, ἡγεμονοῦν ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ Πνεῦμα. ε "Όσοι 
γὰρ, φησὶ, Πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἰσιν viol 
θεοῦ. Καὶ πάλιν’ « Πνεύματι περιπατεῖτε, καὶ 
ἐπιθνμίαν σαρχὸς οὗ μὴ τελέσηνε. » 


ἍἉγα.λ.1ιάσεται f) γιῶσσά µου τὴ» δικαιοσύνην 
ό ον. 


(B f. 202.) Ἡ xa οὕτως. Ἡρόφασιν πνενματιχῆς 
ἑαορτῆς τὴν aiv. ποιῄσεται διχαιοσύνην, διὰ πίστεως 
χάριν δικαιοῦσαν τὸν ἀσεδῃ * fiyouv αὐτὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς Υέγονεν ἡμῖν παρὰ τοῦ 


βεοῦ τε xoi Πατρὸς δικαιοσύνη καὶ ἁγιασμὸς xai . 


ἀπολύτρωσις, 
Κύρια, τὰ xyei4n uov ἀνοίξεις. 

(A f. 991 b,) Ἠ ἁμαρτία πέφυκε τὴν γλῶσσαν 
δεσμεῖν καὶ ἐμφράγντειν τὸ ατόµα. Erst οὖν καὶ τοῦ 
Δαθὶιδ πεχλεισµένα τὰ χείλη διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἑτύγ- 
χανεν, εὔχεται φαῦτα ἀνοιγῆναι, xal τῆς προτέρας 
παῤῥησίας µεταλαχεῖν. « Τὰ χείλη µου ἀνοίδεις' » 
θεόσδοτον γὰρ τὸ χρῆμά ἑστιν' « OD γὰρ ὡραῖος αἴνος 
ἐν ατόµατι ἁμαρτωλοῦ. » ᾿Ανοίγεται δὲ διὰ μετα» 
volac, xal τοῦ θεοῦ διηγεῖσθαι τὴν αἴνεσιν ἄρχεται. 
Καὶ οἱ δορυάλωτοι δὲ διὰ τὸ μὴ ἐξεῖναι αὐτοῖς jsw 
shy ᾠδὴν Κυρίον ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας, 3 θνσίας ἐπιτε- 
λεῖν, εὔχονται τὴν ἐπάνοδον. 

θυσία τῷ so πγεῦμα συντετριµµέγο». 

(B f. 202,) Τῆς πνευματικῆς λατρείας dj δύναµις ob 
$4 ψιλῆς xal µόνης διανοίας ἔρχεται, συνδρομὴν δὲ 
ἀεί πως δέχεσθαι φιλεῖ καὶ τὴν ἐξ ἔργων ἀγαθῶν 
εὐοσμίαν, ἣν 8h χκατορθοῦντες τὴν δι’ ὑπαχοῆς xal 
εὐπειθείας. Τὴν δέ γε ὑπαχοὴν καρπὸν εἶναί φαμεν 
ερυφερᾶς xal εὐαφοῦς xapblac χαὶ οὐδὲν ἐχούσης τὸ 
ἁπηνές ' ὁποία τις fv fj τῶν ἀτέγχτων ᾿Ἰουδαίων 
σχληρὰ xaX δυσάγωγος, Καὶ γοῦν τὸ αὐτῶν πρόσωπον 
ἀναλαδὼν ἔφη τις τῶν ἁγίων προφητῶν, « Τί ἑπλά- 
νησας ἡμᾶς, Κύριε, τῆς ὁδοῦ aov ; ἐἑσχλήρννας ἡμῶν 
fi; χαβδίας τοῦ μὴ φὀδεῖσθαί σε; » Σχληραῖς δ 
χαρδίαις ἁπαράδεχτος παντελῶς ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος. 
Οὐχοῦν εζη ἂν x3V µάλα εἰχότως εἷς θυσίαν τῷ θεῷ 
xai εἰς ἀφιέρωσιν πνευματιχῆς εὐοσμίας πνευμα 
συντετριμμένον, τουτέστι duyh τρυφερὰ xai τοῖς 
Blot; εἴχουσα λόγοις. 


Αγάθυνο», Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σον τὴν Σιών. 


(A f. 292 b. Kupl4Aov καὶ Σὐσεδίου.) Κατὰ δὲ 
ἀναγωγὴν, ὅταν, φησὶν, ἀγαθύνῃς τὴν Σιὼν, εἴτουν 
thv Ἐγχλησίαν, εὐῥοκήσας ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ 
πάντα Ev τῷ Y là, καὶ ὅταν οἱχοδομηθῇ τὰ τείχη τῆς 
Ἐκκλησίας, ἅπερ εἰσὶν οἱ ταύτην περιφράττοντες 


*! Ποπι. vn, 46, 
Ql Ita. Grzcus textus modo totjunctivo. 


3) Hoc dicitur ex sententia eorum qui hunc 
tsa3lmum ad res quoque Babylonicas extendendum 


* Gajat, v, 16. ** E Cor. 1, 50, 


rit, dominabitur omnino cupiditatibus guis, et dis. 
bolieam vim superabit, principem ducemve intra 
se babens Spiritum. Nam « Quicunque, inquit 
Βοεϊρίατα, Spiritu Dei aguntur, hi sunt fllii Dei **; » 
et rursus : « Spiritu ambulate, et carnis concupi- 
seentiam na peráeiatis ** (1), » 


Vers. 16. $98 Essultabit lingua mea justitiam tuam. 


Vel etiam sie : Argumentum spiritalis festi tuaw 
faciet justitjam, qux per fldei gratiam impium ju- 
stificat, id est per ipsum Dominum nostrum Jesum 
Christum, qui datus est nobis a Deo Patre justitin, 
sanctificatio e redemptio **. 


Vers. 47. Domine, labia mea aperies. 


Natura comparatum est nt culpa linguam vincíat, 
et os oppilet. Quia ergo Davidis quoque clausa fac- 
rant a peccato labia, postulas hzec aperiri, et prio- 
rem fiduciam recipere. « Labia mea aperies, » in- 
quit, quia id divinum negotium es£ : « Non enin 
est speciosa Jaus in ore peccatorja *, » Aperitur au- 
fem per poenitentiam os, quod tum íncipit Deum 
laudare, (αρνί item (2), quia Bei canticgm in aliena 
regione canere ipsis non licebat yel sascritiom per- 
agere, reditum postiiant, | 


Vers. 19. Sacrificium Deo spiritus contritus. 


Spiritalis cultus vis haud mente tapfjummodo exer- 
eejur, sed comijem semper habere solet bonorum 
operum odorem, quem obedientia docilitasque eff)- 
ciunt. Obedienfiam porro fructum esse dicimus πιο!» 
lis cordis atque tracfabilis, nihilque rigidum ba. 
bentis ; secus ac illud fnit immitium Judeorum du- 
rum 2€ jndocile. Quare sibi induens ijlorum per- 
sonam sancf£us quidam propheta ajebat; « Cur er- 
rare nos fecisti, Domine, a via tua, et nostra corda 
obdurasti, quominus te metueremus ** » Certe Dci 
floctrinze capacia prorsus non suht dora eorda. Ergo 
non sine causà idoneum est Deo sacrificium et spi- 
ritalis odoris oblatio, spiritus contritus, id est πιο» 
anima et divinis dietis obtemperans. 


Yers. 20. Benigne fae, Domine, in bona voluntate 
tua Sioni, 

Secundum anagogen vero (3), cum benigne us 
geres erga Sionem, id est Ecclesiam, cuncta instau- 
rare in Filio complacens *, et cum adificabimtur 
Ecclesi: parietes, qui sunt hujus przesidiarii sacer- 
dotes atque doctores, tunc sacrificia offeréntur haud 


! EKech, xv, 9, ? fea. Lxm, 47. ? Ephes. 1, 40. 
putarunt ; de qua rejam dizimus zd vers. 7 psaltni 1. 


($) Videmus hic deesse priorem Cyrilliani fra» 
gmenti partem. 


4105 


' $. CYRILLI ALPXANDRINI ARCHIEP. 


1194 


cruenta, sed Ιώ ac laudis. Pariter et oblatio et A ἱερουργοὶ χαὶ μυσταγωγοὶ, τότε xal ἀνενεχθήσονται 


holocausta justitia constabunt. 


Vers. 21. Tunc imponent super altare tum vitulos. 


Sacrum animal et legitimum vitulus ; offertur enim 
ad sacrificium, quia purum est, majus item capra et 
ove; ipsa corporis magnitudine typum gerens per- 
fectissimi sacrificii, salientisque in supernas sedes 
odoris intellectualis. Nam corporis moles imago vi- 
detur spiritalis amplitudinis, quatenus de virtuti- 
bus intelligitur. « Imponent igitur, ait, super altare 
tuum vitulos, » id est perfectissima sacrificia. Vel 
fortasse vitulos hoc loco populorum doctores per 


θυσίαι οὐχὶ δι’ αἱμάτων, ἁλλ' αἱ τῆς δικαιοσύνης, 

εἴτουν al τῆς αἀἰνέσεως. Ὁμοίως καὶ ἀναφορὰ καὶ 

ὁλοχαυτώματα, xal ταῦτα δικαιοσύνη. 

Τότε ἡνοίσουσι ἐπὶ τὸ θυσιασεἠριόν σου µό- 
σχους. 

(A f. 292 b, B f. 205, K f. 100 b.) Ἱερὸν μὲν ζῶον 
xai χατὰ vópov ὁ póeyoc* προσχοµίζεται γὰρ εἰς 
θυσίαν ὡς χαθαρὸν , μεῖζόν γε μὲν χαὶ αἰγὸς xoi 
προθάτου µεχέθει σώματος εἰς τύπον xat αὐτὸ τῆς 
τελεωτάτης θνσίας, xai τῆς εἰς λῆξιν ἰἱούσης εὖ- 
οσµίας, δΏλον δὲ ὅτι τῆς νοητῆς. 'O γὰρ τοῦ σώματος 
ὄγχος εἰκὼν ἂν str) τῆς πνευματιχῆς ποσότητος τῆς ὡς 
Év Υε ταῖς ἀρεταῖς νοουµένης. « ᾿Ανοίσουσι δὴ οὖν, 
qot, µόσχους ἐπὶ τὸ θνσιαστἠριόν cou, 2 τουτέστιτε- 


zenigma nominat, propter spiritalem mentis fortitu- B λεωτάτας θυσίας. Ἡ τάχα που µόσχους, τοὺς τῶν λαῶν 


dinem, quorum etiam vita sacra est. Hos nobis sen- 
sus sapientissimus Paulus suggerit, dum ait scriptum 
in lege : « Bovem triturantem non coarctabis camo : » 
iciude addens : « Num Deo cura est de bobus? Án 
propter nos utique boc dicit *? » 


 6yrilli ez commentariis in pealmum L. Hic meeum 
edmirare beatum Davidem. Non est obrutas omnino 
voluptatis eoncupiscehtia, non existimavit sibi gra- 
vem prophetam , non tulit segre repreboncionem , 
doni loco habuit admonitionem, cemmissum illico 
confessus est, culpam deflevit. Ac veluti fortis pe- 


ritusque auriga, equorum indomito impetu extra C 


stadium abreptus, pudibundus erubescit; sic etiam 
beatus David deflexit aliquantum a recto; sed, ut 
dixí, propositum suum recepit, peccatumque de- 
ftevit. 


"PSALMUS LI. 
Vers. 1. Cur gloriatur malitia, qui potens est 
iniquitate? 

Potentem vocat Doecum, utpote Saulis familiarem, 
vel etiam magna malitia preditum ; vel Rhapsacem 
intelligit, qui dux fuit missus conira Jerusalem, ex 
qua olim oriundus, captivus venerat in manus Α6- 
syriorum (1). Est ergo proemium 496 admirantis 
atque, ut par est, anxii quod In tantum malitize non- 
nulli venerint, ut quorum peccatorum causa lugere 
deberent, his imo glorientur. Verumtamen etsi hi- 
8toria Doecum habet, nihilominus proditorem Judam 
portendit, adeo malitía patentem, ut benefactorem 
suum prodiderit. 


Vers. &, Sicut novacula acuta dolum fecisti. 
Hoc de Doeco dictum est, qui universam sacer- 


* | Cor ix, 9, 10. 


(1) Hinc causam cognoscimus cur Rhapsaces Ju- 
daicam linguam calluerit, eaque Hierosolvmitanos 
sit allocutus, atque ad apostasiam suam iniitandam 
bortatus, IV. Reg. xvii, 28 seqq. 

(2) Ενταῦθά µοι..... ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας. Toc 


ἡγουμένους αἰνιγματωδῶς ἐνθάδε ὀνομάζει, διὰ τὸν 
πνευματικὴν xal νοητὴν εὐανδρίαν, ὧν ἔστι xal ἱερὸς 
βίος. Ἐφίστησι 5k ἡμᾶς τοιαύταις ἑννοίαις ὁ πάνσο- 
φος Παῦλος εἰπὼν γεγράφθαι kv τῷ νόμψ’ « O0 
φιµώσεις βοῦν ἁλοῶντα. » Εἶτα τούτοις ἐπενεγχών 
« Mh τῶν βοῶν ga τῷ θιῷ; Ἡ 6c ἡμᾶς πάντως 
λέγει; ὁ 

' KvoplAAov, ἐκ τῆς εἷς τὸν ν΄ φαἈμόν. Ἑνταῦθά 
μοι (2) θαύμαζε «bv µαχάριον Δαθίδ. Οὐ νενίχηται 
παντελῶς ταῖς εἰς ἡδονὴν ἐπιθυμίαις, οὐδὲ qoptudv 
ἠγήσατο τὸν προφήτην, οὗ δεδυαφόρηχε περὶ οὺν 
ἔλεγχον  ἤρπασεν ὡς δῶρον τὸν ἐπανορθοῦντα λόγον ᾿ 
ὡμολόγηχεν εὐθὺς τὸ πλημμέληµα * τεθρήνηχεν ὑπὲρ 
τῆς ἁμαρτίας. Καὶ ὥσπερ τις ἠνίοχος εὐσθενῆς xal 
τεχνίτης, ταῖς τῶν ἵππων ἀχαθέχτοις ὁρμαϊς ἔξω τοῦ 
σταδίου παρενηνεγµένος, ἐρυθριᾶ xoX αἰσχύνεται - 
οὕτω καὶ ὁ µαπάριος Δαθὶδ παρηνέχθη μὲν Ηρέμα 
τοῦ πρέποντος, ἁλλ᾽ ᾧς ἔφην, ρπασε τὴν ὑπόθεσιν, 
τεθρήνηχεν ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας. 

ΨΑΛΜΟΣ ΝΑ’. 


Ti ἐγκανχᾷ ἐν καχίᾳ ὁ δυγατὸς ἀνομίαν ; 


(A f. 295. Kup(.Alov xal θεοδωρήτου.) Δυνατὸν 
χαλεῖ τὸν Δωὴχ ὡς τῷ Σαοὺλ προσῳχειωμµένον, 1] xat 
ὡς ἐν τῇ χαχίᾳ πολύν ' ἢ τὸν Ῥαφάχην ὡς στρα- 
τηγεῖν πεπιστευµένον χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἀφ ἧς 
ὠρμημένος ὑπὸ τῶν Ασσνρίων ἠχμαλωτίσθη. θαυ- 
µάζοντος δὲ xal ἁποροῦντος, ὡς εἰχὸς, τὸ προοίµιον, 
ὅτι τόσοῦτόν τινες εἰς χαχίαν προἐχοψαν, ὥστε ἐφ᾽ 
οἷς ἔδει πενθεῖν, ἐπὶ τούτοις χαυχῶνται. Πλὴν ὅτι τὺν 
μὲν Awhx fj ἱστορία περιέχει, Ἰούδαν δὲ τὸν προδό- 
την αἰνίττεται, δυνατὸν λίαν Ev xaxiq. Ὑενόμενον, ὡς 
τὸν εὐεργέτην προδοῦναι, 

Ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονημόνον éxolncac δὀλον. 


(A f. 295 b.) Τοῦτο περὶ μὲν τοῦ Aux εἴρηται διὰ 


fragmentum edidit Mai in Bib. Not.PP. 11, 455, 
ex Bessarionis cardinalis catena ms. in libros Re- 
fum in bibliotheca S. Marci Veneta asservata ; ad 

gc libri Ἡ Reg. cap. xu, vers. 15 : Καὶ εἶπε Δαθὶδ 
τῷ Ná8ev * Ἡμάρτηχα τῷ Kuglt. 
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τὸ ξυρῆσαι xaX Lxxójat πᾶσαν τῶν ἱἐρέων τὴν πόλιν, A dotum civitatem ceu novacula excidit * : adeo vehe- 


οὕτως ὀξεῖα fjv. ἡ &ta603fj* περὶ δὲ τοῦ 'Ῥαψάχου, 
ὡς ἀπατῆσαι βουλομέἐνδυ τὸν λαὺν, ὥστε προδοῦναι 
τὴν πόλιν. Οξὺς δὲ ἣν χαὶ ἀνεπαισθήτως τέἔµνων xal 
ὁ τοῦ Ἰούδα δόλος. Τί γὰρ τοῦ δόλου bxtlvou ὁξύ- 
τερον, ὃν τῇ γλὠώσση τῆς προδοσίας ἀχονῄήσας πρὸς 
τοὺς συλλαθόντας τὸν Ἰησοῦν συνέθετο" « Ὃν ἂν 
φιλήσω, αὗτός ἐστι, χρατῆσατε αὐτόν; » 

Ἡγάπησας καχίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην, ἀδικίαν 

ὑπὲρ τὸ JaAnca δικαιοσύνη». 

(A f. 201. Κυρία. 1ου καὶ θεοδωρήτον.) ἩἨδίχει ὁ 
Aumhx χαταφευδύµενος τοῦ ἱερέως καὶ τὰ μὴ πρα- 
χθέντα χατ᾽ αὑτοῦ λέγων * τὸ γὰρ εἰπεῖν ὡς ἐἑπηρώ- 
tnos τὸν Θεὸν περὶ τοῦ Δαθὶδ, ψεῦδος ἣν χαὶ οὐκ 
ἀλήθεια. Ἐξῆν δὲ αὐτῷ λαλῆσαι δικαιοσύνην, διδά- 
ξαντι τὸν Σαοὺλ, ὄτιτὴν μὲν αἰτίαν τῆς ἀναχωρήσεως 
τοῦ Δαθὶδ ἡγνόει ὁ ἱερεὺς, ὡς φίλον δὲ αὐτὸν ὑπεδέ- 
χετο τοῦ βασιλέως, xal ὡς ἀπεσταλμένον ἐπὶ διαχο- 
vla βασιλιχῇ, εἷς τιμὴν τοῦ πέµφαντος ἐδεξιοῦτο, 
Tavsa xaX τοῦ Σατανᾶ ἰδιώματα, τὸ xax(a yalpew, 
φημὶ, χαὶ ἁδικίᾳ. Ἐπιτιμᾷ οὖν xai τοῖς Ἰουδαίοις 
τὴν àv Ἀριστῷ διχαιοσύνην οὗ προσιεµένοις. 
'Hyáxncac πάντα ῥήματα καταπογντισμοῦ, γλῶσ- 

σαν δο.λίαγ. 

(A f. 294.) Λἐγοιτο δ᾽ ἂν ταῦτα δικαίως χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἀρχόντων τῶν Ἰουδαίων xal αὐτοῦ τοῦ Ἰούδα: δε- 
δυσφηµήχασι γὰρ χἀκεῖνοι ἀκχαθέχτως εἰς τὸν Κύριον, 
xai ὁ προδότης δὲ ῥήμασιν ἐχέχρητο δόλου μεστοῖς 
καὶ ὑποχρίσεως. Εἶεν δ' ἂν ῥήματα χαταποντισμοῦ 
τὰ εἰς θάνατον xa εἰς ἅδην καταφέροντα τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου φυχλὰν, Φιθυρισμοὶ, χαταλαλιαὶ, καὶ ἡ χατὰ 
τοῦ Θεοῦ βλασφημία. 

Μεεανασεεύσαι σε ἀπὸ σκηνώµατο l| τὸ ῥί- 
ζωμά σου ἐκ τῆς ζώντων, xai τὸ ὁ 

(A f. 294 b.) Καὶ ἀπὸ τῆς σχηνῆς, τουτέστιν ἀπὸ 
τοῦ τόπου τῆς µαθητείας µετέστησε, χαὶ τὴν ῥίζαν 
ὡς ἀχινθώδους φυτοῦ ἐκ τῆς τῶν ζώντων γῆς xat 
τοῦ γεωργίου τῶν ἀποστόλων ἑξέτιλε. Καὶ τοῖς Ἰου- 
δαίων δὲ λαοῖς ταῦτα συνέθη, τὴν Ev Χριστῷ μὴ προσ-. 
τεμένοις δικαίωσιν. Ὅμοιον δὲ τοῦτο τῷ, « Έδαλει- 
φθήτωσαν ix βίδλου ζώντων. » Μετετέθησαν δὲ καὶ 
τῆς ἱερατιχῆς σχηνῆς, Υεγονότες αἰχμάλωτοι διὰ τὸν 
τοῦ Κυρίου σταυρὀν [ργο σταύρωσιν]. 


mens ejus.calumnia fuit; de Bhapsace autem, qua- 
tenus populum decipere nisus est civitatemque pro- 
ditione pessumdare. Denique acutus ct prope in- 
sensibili acie cedens Judx dolus fuit. Quid eni 
illo dolo acutius, quem proditionis lingua exacuens, 
de Jesu cum captoribus compeciscebatur : « Quem 
ego osculatus fuero, ipse est ; tenete eum *. » 

Vers. 5. Dilexisti ντα bonilate malitiam, εἰ iuiquita" 

tem magts quam loqui aequitatem. 

Injuste egit Doecus, cum sacerdoti calumniatu& 
est, et nunqiam ab eo acta affirmavit : nam quod 
dixit, eum pro Davide Deum esse precatum ", men- 
dacium contra rei veritatem fuit. Poterat autem cum 


B :quitate loqui, Saulem docendo, causam ob quam 


David secessisset, ignotam sacerdoli fuisse, tanquam 
regis familiarem excepisse, ac veluti regiis manda- 
tis defungentem, honorandi mittentis causa, amice 
tractasse. Satan pariter hzc officia sunt, malitia 
scilicet et injustitia gaudere. Increpat ergo Judzeos 
qui Christi justitiam non admiserunt. ' 


Vers. 6. Dilezisti omnia verba pracipitationis - 
linguam dolosam. 


Merito hzc dici pessunt etiam de Judzorum prin- 


. Cipibus ipsoque Juda : namque et illi effrenate Do- 


mino obtrectaverunt, et proditor verbis usus est 
dolo hypocrisique plenis. Credi autem precipitatio- 
nis verba queunt qux: in necem pertrahuni atque 
ad inferos animam hofhinis deprimunt, susurraltio- 
nes, obtreciationes et adversus Deum blasphemia. 


Vers. 7. Emigrabit te de tabernaculo, et. radicem 
tuam de terra viventium. 

De tabernaculo, id cst de discipolatus statione , 
expellet , radicemque tuam, utpote dumoss arboris, 
de terra viventium et de apostolico agro evellet. 14 
etiam Judaico populo accidit, qui in Christo justilfi- 
cari noluit. Simile hoc dicto illi : « Deleantur dc 
libro viventium *. » Jussi quoque migrare sunt de 
sacerdotali tabernaculo, in captivitatem abducti pro- 
pter Domini crucifixionem. 


"μλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. D Vers. 10. Speravi de misericordia Dei in aiternum. 


(A f. 285.) Ἐγὼ, φησὶν, οὐδενὶ τῶν µαταίων xai 
χαμαιριφῶν ἑπεποίθησα, ἁλλ᾽ εἰς τὸ χαταδιῶχον τοὺς 
ἀδιχουμένους θεῖον ἔλεος. ᾿Αναγωγικῶς δὲ ἔλεος τοῦ 
θεοῦ αἱ θεῖαι Γραφαὶ τὺν Χριστὸν ὀνομάξουσι, διὰ τὸ 
(εγενῆσθαι ἡμῖν δι) αὐτοῦ ἔλεος. ᾽Ανεχεφαλαιώσατο 
γὰρ Ev ἑαυτῷ τὰ πάντα καὶ ἀνεστοιχείωσεν ὁ Πατήρ. 
Καὶ ὁ ἐλεημοσύνας δὲ χαρπορηρῄσας, ἑλπίζει ἐπὶ τὸ 
ἔλεος τοῦ θεοῦ, εἰδῶς ὅτι οἱ ἑλεήμονες ἐλεηθήσονται. 
Ἔχει δὲ τὴν ἐλπίδα οὐκ ἐφ᾽ ἕνα αἰῶνα, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
ὑπὲρ τούτων διάστηµα, οὗ µέτρον ἑττὶν ἡ ἀπειρία, 
ὅπερ αἰώνω» ὀνομάζει αἰῶνα. 


Ego, inquit, nulli rei vanz ac terrens confisus 
sum, sed Dei misericordie, qux injuriam patientes 
comitari solet. Anagogice vero misericordiam Dei 
Chrisgum divine Scripture appellant, propterea 
quod misericordiam per ipsum nacti sumus. Nam- 
que omnia instauravit in ipso ac reformavit Pater ^. 
Utique is qui eleemosynas facit, Dei misericordiam 
sperat, probe gnarus fore ut misericordes miseri- 
cordiam consequantur. Et quidem spes ejus haud 
uno seculo terininatur, sed hujus spatium adeo ex- 
cedit, ut finis loco habeat immensitatem, quod Psal. 
mista seculum seculorum vocitat. 


^E Reg. xxii, 18. ^ Matth, xvi, 18. 7 Cap. cit. j 10. ^ Psal. αν, 29. ? Ephes. 1, 10. 
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PSALMUS LII. 
Vers. 1. In finem, pro macleth, intelligentie Davidi. 


Ad verba quod attinet, pealmus hic tertium deei- 
mum imitatar idemque argumentum habet, nempe 
de Rhapsace !* et iis quae tünc. evenerunt, nec non 
de Domini adventu vaticinium (1). Pauci vero di- 
eliones utrumque discetnunt ; nam tertius decimus 
2277 inscribitur : « In fem Davidi; » bic autem 
habet quidem seque in titulo « In finem Davidi : » 
verum abundat his verbis « Pro maeleth, » inteli- 
genti quae signi(icant triampbalem esse hunc psal-^ 
tiam, non sine cborea scite canendum. Nam tripu- 
dium seu choream maeleth interpretamur (2). Sane 
pro « In finem » alii interpretes scribunt trium- 
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TAAMOZ NP. 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ µαελὰθ, συγέσεως τῷ Δαθίδ. 

(A f. 259 b. Kvpi.LAov «αἱ θεοδωρήτου.) Διὰ τῶν 
αὐτῶν ῥημάτων σχεδὸν τῷ τρισκαιδεχάτῳ xal ó 
παρὼν φαλμὸς ἔρχεται, καὶ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ἔχει 
τὴν εἰς εὺν Ῥαψάκην καὶ τὰ τότε γενόµενα, xat τὴν 
περὶ τῆς σωτηρίου θεοφανείάς προφητείαν. Βραχεῖαι 
δὲ λέξεις τὴν Ev ἀμφοτέροις διαφορὰν ἐργάκονται: ὁ 
μὲν γὰρ τρισχαιδέχκατος, « Elo τὸ τέλος τῷ a6 b 
ἐλέγετο: 6 δὲ παρὼν ἔχει μὲν xal τὴν « El; τὸ τέλος » 
ἐπιγραφὴν, πλεονάζει δὲ ἓν τῷ λέχειν’ ε ᾿Ὑπὲρ pa- 
ελὶθ, » cvrécsoc: ὅπερ σημαῖνει ἐπινίχιον εἶναι τὸν 
φαλμὸν, διὰ χορείας ἓν συνέσει γενόμενον. Τέργψις 
μὲν γὰρ, fixo: χορεία, τὸ µαςλὶθ ἑρμηνεύεται. Αντὶ 


phsle (5). Atque ut universum titulum accurate p δὲ τοῦ « El τὸ τέλος, » ἕτεροι τῶν ἑρμηνέων, Ἐπι- 


cnucleemus, dictio quidem, «In finem », significare 
potest tempus quo prophetke ceomplends erant, tam 
de Rhapsace et Assyriis, quam de Cliristi adventu. 
Namqte et illad Assyriorum mirabile exitium, cu- 
jtts causa titulus inscribitur « Pro chorea » quam sa- 
Jutem adepti duxerent, multo post Davidetn tempore 
eontigit; et salutare Dei in 8zculi consummatione 
terra imeolis apparens, choream instituit, ex omni- 
bus gentibus in Ecclesia ejus conflatam. Quamob- 
rem compositus hio pealmue fuit ob tripudia .el 
ehoreass quae postremis seculi temporibus foere, 
€um Unigenitus factus est bomo. Vocabulum agtem 
intelfigentim necessario additum est, quia nobis in- 
telligentía opus est ad psalmodis sensum cogno- 
scendum. 


Vers. 6. Dissipaeit Deus ossa eorum. qui hominibus 
placent. 
Dogmaticas irreligiosorum vires ossa dicit, quie 


himirum sois scriptis inseruerunt, docentes adorare 
creaturam pro Crestote. 


γίχιον, ἐχδεδώκασι. Καὶ ἵνα την ἐπιγραφὴν πᾶσαν 
ἰσχνῶς θεωρήσωµεν, τὸ μὲν « Εἰς τέλος » σηµαντι- 
κὸν ἄν εἴη τοῦ χρόνου καθ) ὃν ἔμελλε πληροῦσθαι τὰ 
Προφητευόµενα, vá τε χατὰ τὸν ᾿Ῥαφψάχην xai τοὺς 
Ασαυρίους, τά τε κατὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν. Ὅ 
τε γὰρ τῶν Ασσυρίων παράδοξος ὄλεθρος χρόνοις 
πολλοῖς ὕστερον ἐγένετο μετὰ «bv Δαθὶδ (οὗ χάριν 
καὶ ε Ὑπὲρ χορείας » ἐπιγράφεται ἣν ἑ ποιήσαντοοϊ τῆς 
σωτηρίας τετυχηχότες,) τό τε σωτήριον τοῦ Θεοῦ κατὰ 
thv συντέλειαν τὸῦ αἰῶνος ἐπιφανὲν τοῖς ἐπὶ γῆς. 
χορείαν συνεστήσατο τὴν ἐξ ἁπάντων ἐθνῶν ἐν τῇ 
Ἐκκχλησίᾳ αὐτοῦ συγχεχροτηµένην. Καΐτοιγε πεποίη- 
ται ὁ φαλμὸς ἐπὶ τέρφεσι καὶ χορείαις ταῖς Ev ἐσχά- 
τοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς γεγενηµέναις, ὅτε χεχρηµά- 


C. τιχεν ἄνθρωπος 6 Μονοχενής. Τὸ δὲ συγέσεως ἀναγ- 


καΐως πρόσχειται, ἐπειδήπερ συνέσεως ἡμῖν δεῖ πρὸς 
τὸ νοῆσαι τὴν τῆς ψαλμωδίας διάνοιαν. 
Ὁ θεὸς διεσχόρπισεν ὁστᾶ ἁἀνθρωπαρέσχων. 


(K f. 102.) Ὁστᾶ τὰς δογµατικάς φησι δυνάμεις 
^Qv ἀσεθῶν, ἃ ταῖς ἰδίαις ἐνέθηχαν συ/γραφαῖς, 
προσχυνεῖν ἀναπείθοντες τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτί- 
σαντα. 


' Exin in codice Α lacuna est quaternionum ἀμο) κής, nempe usque ad versiculum 5 psalmi Lvu. Sed mirum est 
quod ne in ceteris quidem Vatt. codicibus, quanquam integris, neque apud ipsum Corderium, πανκ ανν Cyrilli 
f 


supefest αά interjectos psalmos 1s, Liv, Lv, γι, prater unum in codd. 


» f. 80 b, et K, f. 102 


, [rustulum 


πά ps. Ltü, v. 9 : « Ἐν τῇ δυνάµει σου κρινεῖς µε. » Τουτέστιν ἓν τῷ Χριστῷ' δύναμις γὰρ τοῦ Πατρός 


ἐστιν ὁ Υἱός. 


PSALMUS ΠΤΙ. 


Yers. 9. Etenim in corde iniquitates operamini 
ín terra. 


llaud (emere additur « in terra; » etiamsi enim 
lniquitatem quispiam intra cor committat, tamen 
ipsam operatur in terra, id est in materialibus rebus. 
Audimt etiam Judei : Recie judicate, et vobiscum 


" 1 Reg. xxit, 18 seqq. 


(1) Ergo Cyrillus hzc dixerat in expositione ar- 
6 menti psalmi xim, qua pars deerat in codd. 


(2) Recte, nam reapse rie sunt tripudia 


vel choreg in multis sacrorum Bibliorum locis quos 
aingillatim adnumerare supervacancum est. Aquila 


YAAMOZ Ν7'. 
Kai γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνομίας ἑργάζεσθε ἐν τῇ γῇ. 


(A f. 298.) Οὐ µάτην δὲ πρόσχειται τὸ € iy τῇ 
Υῇ’ » χὰν γὰρ àv. χαρδίᾳ τίς ἀνομίαν ποιῆσῃ, ἓν τῇ 
1] ἑνεργεῖ αὐτὴν, τουτέστι περὶ τὰ ὑλικά. ᾿Ακούσαιεν 
δ ὃν xai Ἰουδαῖοι' Κρίνατε εὐθεῖα, xal λογίσασθε 


quoque et Theodotio aitint ἐπὶ χορείᾳ et ὑπὲρ τῖς 
χορείας, Symmachus διὰ χοροῦ , Hieronymus per 
chorum. Nonnulli tamen philologi hoc vocabulo in- 
stmmentum musicum denotari existimant. 

(9) Nempe Aquila τῷ νικοποιῷ, Symmachus ὁπινί- 
χιον, Theodotio et quinta Editio εἰς τὸ νῖχος 
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map' λαυτοῖς si τοῖς ὁμετέροις λόγοις συμφωνεῖ τὰ Α reputate, num sermonibus veslris opera consonent : - 


ἔργα, δείχνυσθε γὰρ ἁἀδικίαν Ev τῇ xapbla λογιζόμε- 
vot, xal ἕτερα μὲν διανορύµενοι, ἕτερα δὲ τῷ στό- 
ματι λαλοῦντες. El γὰρ καὶ οἱ λόγοι χρηρτοὶ, δι ὧν 
ἑχδιχεῖν βούλεσθε τὸν νόµον, ἀλλ᾽ ἡ χαρδία πιχρίας 
bod πλήρης, xa αἱ πράξεις δὲ ὁμοίως ἁδιχίας πε- 
πλήρωνται, ἔλεγχος οὖσαι τῶν àv χαρδίᾳ νοημάτων, 
ἅπερ kv ΥΠ δύνανται λανθάνειν, ob. μὴν χαὶ ὅταν 
πάντα γυμνὰ χρίνηται. Εἶτα ἑπάχει, ἀχετλιάζων 
ὑπὲρ τῶν τῆς σωτηρίας ἐχπεπτωχότων, τὰς μετὰ 
ταῦτα φωνὰς, λέγων * 

Ἁπηα Ίοεριώθησαν» οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας. 


(A f. 298 b.) Εἰσὶ δέ τινες οἱ μὴ εἰδότες τὸ ἔθος 
τῆς ἐν ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς φράσεως, xal 


nam videmini iniquitatem corde moliri, et aliud 
quidem cogitare, aliud autem ore loqui. Quamvis 
enim bona verba sunt, quibus legi favere vuliis, 
cor tamen acerbitate redundat, actusque pariter inis 
quitale scatent, unde cordis cogitatiopeg cogrguun- 
tur ; que in terra quidem latere queunt, non tamen 
cum omnia nudata judicsbuntur. Pergit mox, de iis 
qui salute exciderunt queritans, verbis quz sequun- 
tur. | 


Vers. 4. Alienati sunt peccatorés ab utero. 


Nonnulli sunt qui, consuetam inspiratis Scriptp- 
ris locutionem ignorantes, putant aliquos Dei opera 


νομίνουσιν ἀπηλλοτριῶσθαί τινας ἀπὸ θεοῦ ἐκ ufj- B jam inde ab utero abalienatos, et tanquam in ipsis 


τρας αὐτῆς, χαὶ οἱονεὶ ἐξ αὐτῆς enAavnatat γαστρὸς 
xai πρὸ τῆς τοῦ λόγον συμπληρώσεως, Ἔστι δὲ 
τοῦτο οὐδὲν ἕτερον εἰπεῖν, f| ἐχεῖνό που πάντως, ὅτι 
xatà φύσιν bot τὸ χαχὸν, xol Υεγόνασί τινες ἓξ 
αὐτῆς τῆς δημιουργίας, οἱ μὲν ἀγαθοὶ τὸν τρόπον, 
οἱ δὲ xaxol. Ἔστι δὲ Μανιχαίων τὸ οὕτω φρονεῖν, 
μᾶλλον δὲ παραφρονεῖν οὕτω γὰρ εἰπεῖν ἀληθέστε- 
pov. Ἐπιτήρει τοίνυν, ὅτι οὐκ εἴρηκεν ὁ µαχάριος 
Δαδθὶδ ἁπηλλο-ριώθησαν ἀπὸ θεοῦ τινες, ἁπλῶς δὲ 
μᾶλλον xai ἀπολελυμένως οὐχ ἀπδ θεοῦ μᾶλλον, ἀλλ' 
ἀπὸ μήτρας. Ὡς γὰρ ἤδη Ὑεγονότες, φησὶν, ἆμαρ- 
τωλοὶ ἀπηλλοτριώθησαν μήτρας καὶ γαστρὸς, tqut- 
έστι ξένοι γεγόνασι χαὶ μακρὰν, οὗ µήτραν ἔχοντες 
καὶ αστέρα νοητὴν, τίκτειν δυναµένην καρποὺς 
ἀγαθούς. Τὰ μὲν γὰρ ἀπὸ γῆς ἡμῶν σώματα τί- 
χτουσι χατὰ τὴν ibíav φύσιν’ αἱ δὲ τῶν ἀνθρώπων 
ψυχαὶ, καθάπερ àmb Ὑαστρὸς xoi μήτρας τῆς ἑαυ- 
τῶν Χαρδίας, ἐχφέρονσι χαρποὺς ἀγαθοὺς, ἄνωθεν 
xai παρὰ Θεοῦ τὰ τῆς εὐσεδείας δεχόµεναι σπέρ- 
paca. 


'ExJarágüncarv, ἀπὸ γαστρὸς ἑλάλησαν γευδη. 


(A f. 299.) Δείχνυσι δὲ ἡ προφητεία xai τοὺς 
Ἰουδαίους, µηδεµίαν τὸ παράπαν ἑσχηχότας αἰτίαν 
εἰς σωτηρίαν, οἳ τῇ προγνωστιχῇ τοῦ Θεοῦ προ- 
volg, iv πεπλανηµένοις ἑλογίσθησαν παρ) αὐτῷ, xal 
πρὸ τοῦ συλληφθῆναι οὐχ ἡγνοοῦντο. Ἐλάλησαν δὲ 
Ψευδᾶ οὐκ ἀπὺ γαστρὺς, ἀλλ᾽ εἰς ἡλιχίαν ἑλθόντες. 


matris visceribus et ante plenum rationis usum er- 
rore irretitos. Atqui hoc nihil aliud est quam ma- 
lum natura esse congenitum affirmare, et alios, ip 
ipsa sui creatione, ad bonos mores, alios ad impro- 
bos informari. Est autem hzec Manichzeorum (1) sen- 
tentia vel potius dementia, sic enim verius dicetur. 
Animadverte igitur beatum Davidem non dixisse 
abalienatos quosdam Dei opera, sed simpliciter et 
absolute, non a Deo, sed ah utero. Nam, tanquam 
jam exsistentes, ait peccatores abalienatos jam inde 
ab utero maternisque visceribus, id est extraneos 
remotosque factos, et sine utero $998 visceribusque 
intellectualibus, qux; bonos fructus parere queant. 
Nostra enim sumpta de tellure corpora, secundum 
propriam naturam, pariunt : hominum vero animae 
de cordibus suis, quasi de vulva et utero, bonos fru- 
cius efferunt, superne a Deo susceptis pielatis gemi- 
nibus. 


Vers. 4, 5. Erraverunt (2), ab utero leculi sunt 

mendacia. 

Designat autem prophetia etiam Judzos, quibue 
nulla consequenda salutis occasio ineral; quippe 
qui progaostica Dei providentia inter perversos re- 
putati fuerant, et ante etiam conceptum ei cogniti. 
Loeuti porro sunt mendacia baud proprie ab utero, 
ged idonea zetate. More autem suo David repetitione 


Συνήθως μέντοι τῇ ἀναδιπλώσει ὁ Δαθὶδ xéypnzav D utitur : nam « Alienati sunt, » idem valet atque 


τὸ yàp « ᾽Απηλλητριώθησαν » ταυτὸν tip κ Ἐπλανή- 
θησαν, » xat « ἡ μήτρα τῇ « γαστρὶ, » ἵνα ᾗ τὸ δι᾽ 
ἀμφοτέρων δηλούµενον τοιοῦτου' ᾽Απηλλοτριώθησαν 
οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας, xal ἑλάλησαν ψευδή ὧν 
ὁ θυμὸς πρὺς τὸν πατέρα τοῦ φξύδους τὸν πρῶτον 
ὄφιν ἔχει τὴν ὁμοιότητα. "Axous γάρ’ « θυμὸς αὐτοῖς 
κατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ ὄφεως. » 

Ἐξουδενωθήσονται ὡσεὶ ὕδωρ διαπορευόµεγον. 


(F f. 86 b.) Τὸ διατρέχον ὕδωρ οὐχ ἔστηχεν ἐν τῷ 
αὐτῷ. Κατὰ τὸν ἴσον οὗ τρόπον xat οἱ δυσσεδεῖς οὐ 


. (4) Innuit mali numinis, seu principii, in senten- 
tia Manichzeorum, adversus humanam libertatem, 
vim. l'orro nos auctorum veterum nova adversus 


« Erraverunt, » et «vulva» idem est ac «uterus ;» ila 
ut unus sensus utriusque dictionis sit : « Alienati 
Bunt peccatores ab utero, locutique mendacía 
gunt ; » quorum furor similis est furori patris men- 
dacii, prisci illius serpentis. Audi enim : « Furor est 
illis seeundum similitudinem serpentis. » 


Vers. 8. Ád nihilum devenieut tanquam aqua 
decurrens. 
Aqua decurrens, eodem loco non permanet. Ea- 
dem ergo ratione impii quoque in prosperitate non 


Manichzeos opuscula prelo propediem subjiciemus, 
um fta interpungit, et mox interpretatur Cy- 
rillus. 
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(E f. 107. ΚυρέλΊου xal ᾿Ησυχίου.) Καὶ ταῦτα A μου bumnano more Patrem suum ac Dominum vir- 


ἀνθρωπίνως πρὸς τὸν αὑτοῦ Πατέρα xai Κύριον τῶν 
δυνάβεων xal Osbv τοῦ Ἰσραὴῇλ τυγχάνοντα, xal 
ἰδεῖν ὁ Χριστὸς βούλεται xal προσεύχεται. 
YAAMOZ N69. 
Σῶσον τῇ δεξιᾷ σου. 
(E f. 140.) Δεξιὰν εἶναί φαμεν τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υὸν, δι) ὃν τὰ πάντα ἐγένετο, 
Ἐν €Q 850 ποιήσωμεν δύναμιν, καὶ αὐτὸς éCov- 
δεγώσει τοὺς θ.δογτας ἡμᾶς. 


(A f. 515.) Τοιοῦτος ἣν ὁ Παῦλος λέγων; « Πάντα 
ἰσχύω Ev τῷ ἑνδυναμοῦντί µε Χριστῷ. » Καὶ πάλιν’ 
ε Οὐκ Σγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις fj σὺν ἐμοί. » 

ΨΑΛΜΟΣ E 


᾿Ωδή}ησάς µε, ὅτι ἐταλήθης dale µου, πύργος 5 


ἰσχύος. 

(A f. 515, E f. 141 b, F f. 90 b. Kvpl.Alov καὶ 
Ἀθανασίου.) Ἐπεὶ δὲ τῶν ὁδηγούντων ἴδιον τὸ 
δειχνύειν ποία μὲν ἀσφαλὴς ὁδὸς, mola δὲ σφαλερὰ 
καὶ βλαδερὰ µαρτύρεσθαι, xal τοῦτο Χριστὺς πε- 
ποιηχὼς εὑρίσχεται, ἓν τῷ λέγειν ε Ἐγώ εἰμι ἡ 
ὁδὺς χαὶ ἡ θύρα. » Τὸ δὲ, πύργος ἰσχύος, ὅμοιον ὡσεὶ 
Aéyov Τεῖχος καὶ ἀσφάλεια Ὑέγχονας, εἰς τὸ μηδὲν 
παθεῖν ἑπηρεαζόντων τῶν ἐχθρῶν. Ὥσπερ Υὰρ πο- 
λεµμίων ἐμθεθληχότων, οἱ πύργον ἔχοντες loyuphy 
χερδαίνουσι την σωτηρίαν , οὕτως µαχοµένων ἡμῖν 
ἐχθρῶν, πύργος ἑδραῖος xal ἀχατάσειστος γίνεται ὁ 
Χριστὸς, καὶ ἀνασώζει ῥᾳδίως τοὺς ἐπ αὐτῷ πε- 
ποιθότα:. 


Παροιχήσω ἐν τῷ σχηνὠματί cov εἰς τοὺς aló- 


"uc. σχεπασθήσοµαι ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων 
ου. 

(A f. 515. Kupi.Llov xal ᾿Αθαγασίου.) Πρὸς δὲ 
vosv, ἀφ᾿ ὧν Ίδη εἴληφεν ἀγαθῶν, xal περὶ τῶν 
µελλόντων ἑλπίψει, ὅτι δὴ εἰς τὰς ἄνω σχηνὰς ΥεΥο- 
vg ὑπὸ τὴν αὐτοῦ διὰ παντὸς γενῄσεται σχέπην. 
Ὥσπερ γὰρ οἱ µέλλοντες ἐπιτελεῖν ἑορτὴν, ἑἐγγύς τε 
καὶ ἐπὶ θύραις ἔχοντες αὐτὴν προαναπίπλανται θυµ- 
ηδίας, xai τὴν οὕπω παροῦσαν ὡς ἤδη παροῦσαν 
ὁρῶαιν, οὕτω καὶ οἱ ἅγιοι χρηστὰς ἔχοντες ἑλπίδας 
ἐπὶ τῇ μελλούσῃ ζωῇ, χαίρουσιν &n' αὐτῇῃ. Πτέρυγας 
δὲ καλεῖ τὰς τοῦ Θεοῦ προνοητικὰς δυνάµεις, ὑφ ἃς 
σχέπεται ὁ θεοφιλῆς, µηδέποτε τῆς σχηνῆς άναχω- 
4v τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ δι’ αἰῶνος ἐν αὑτῃ χατοικῶν. 
Ημέρας ἐφ᾽ ἡμάρας τοῦ βασιλέως προσθήσεις. 

(A f. 516, F f. 90 b. Κυρ) 11ου καὶ Αθανασίου.) 
Πρὸς δὲ νοῦν, σηµα ἑνει ὁ λόγος, ὡς χαὶ τοῦτο µέρος 
χληρονομίας ἐστὶν ἡ αἰώνιος ζωή. Τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ ἡμέρας ἡμερῶν τοῖς ἔτεσι τοῦ βασιλέως προσ- 
0:ivat * σηµαίνει γὰρ διὰ τῶν ἡμερῶν χρόνους τινὰς 
xai αἰῶνας᾽ μὴ ὑπολάδῃς δὲ ὅτι περὶ ἑνός τινος βα- 
σιλέως τὰ τοιάδε φησὶν, ἴσθι δὲ μᾶλλον ὅτι περὶ 
παντὸς τοῦ χεχληµένου πρὸς βασιλείαν οὐρανῶν' ὃν 
καὶ διαµένειν φησὶν εἰς τὸν αἰῶνα ἑνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. Οἱ γὰρ σύμμορφοι γενόµεν»! τῶν παθηµάτων 


NT Philipp. iv, 13. !* I Cor. xv, 10. 


'5 Joan. x, 9. 


tutum, Deumque [sraelis orat et consequi vult Chri- 
SluS. 


PSALMUS LIX. 
Vers. 7. Salvum fac dextera tua. 


Dexteram esse Patris dicimus Filium, per quem 
omnia facta fuerunt. 
Vers. 14. In Deo faciemus virtutem , et ipse ad 
nihilum rediget qui nos affligunt. 
Ita Paulus affectus erat cum diceret: « Omnia 
possum in eo qui me confortat Christo !'*. » Et rur- 
$us: « Non ego, sed gratia quz mecum est ον. 


PSALMUS LX. 


Vers. 9, &. Ductor mihi fuisti, quia factus es spes 
mea, iurris fortitudinis. 

Quoniam ductorum officium est demonstrare qua-- 
nam sit tuta via, quenam item fallax et damnosa 
testari, id quoque a Christo factum comperimus di- 
cente : « Ego sum via et janua !*. » Turris autem 
fortitudinis perinde est ac si dicatur : Murus et mu- 
nimen factus es, ne quid ab insidiosis inimicis pa- 
tiar. Nam sicut, iinpressionem facientibus hostibus, 
bi qui validam turrün tenent incolumes sunt , ita 
cum ab inimicis nos oppugnamur, firma turris et 
inconcussa fit. Christus, et eibi confidentes facile 
salvat. 


Vers. 5. Habitabo in tabernaculo tuo in secula, prc- 
tegar velamento alarum tuarum. 


Sensus est: ob accepta jam beneficia, futura 
quoque sperat ; fore scilicet ut in superna taberna- 
cula migrans, sub illius semper tutela sit. Nam vel- 
ut ii qui festum aliquem diem celebraturi sunt, co 
jam proximo, ketitiam przcipiuntet quasi przsen- 
tem spectant, sic etiam sancti bonam futurz vite 
spem gerentes, ea laetantur. Alas vero vocat Di 
providas vires, quibus Dei amans prolegitur, nus- 
quam a Dei tabernaculo discedens, sed illie oni 
svo residens. 


Vers. 7. Dies supra dics rcgi adjicics. 

Sénsus est : hzc verba significaut hanc. quoque 
partem esse hzreditalis , nempe vitam zternan. 
Tantumdem enim valet locutio, dies dierum regis 
annis adjicere : vocabulum quippe dies hic tempora 
quidam denotat atque &ecula. Cave autem existi- 
mes de uno aliquo rege hzc dici; sed de quovis 
ad regnum Dei vocato homine dieta magis scito ; 
quem etiam zeternaliter coram Dco mansurum affir- 
mat. Nam qui conformati passionibus cjus luerunt, 
iidem et cum ipso perpetuo rcgnabunt. Ergo, cum 
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To στόµαει αὐτῶν εὐλόγουν, καὶ τῇ xap&Bia A — Ore suo benedicebant, el corde suo maledicebant. 


αὐτῶν χατηρῶντο. 

(E f. 142 b.) Εἰοὶ γὰρ, εἰοὶν ol. μὲν τὴν γλῶτεαν 
ἔχουσι διφυᾶ, διπρόσωπον δὲ τὴν χαρδίαν, ot χρη- 
στοὶ μὲν εἰσὶν, ὅσον Ίχον εἰς λόγους, loo δὲ µεµεστω- 
pívoy xai πονηρίας ἁπάσης ἔχουσι τὸν νοῦν. 


Παᾗν τῷ θεῷ ὑποτάγηδι, ἡ yvx µου. 

(A f. 518. Κυρἰἀῖου, Βασιλείου, θεοδωρήτου.) 
Πάλιν τῇ ἰδίᾳ φυχῆ διαλέγεται, τὴν ὑποταγὴν αὐτῆς 
τὴν πρὸς θεὸν ἐπιτείνων. ᾿Ἐνδείχνυται δὲ τὸ µέγι- 
θως τῶν πειρασμῶν, xal τὸ τοῦ Αποστόλου Msc 
ς "Ότι οὐχ ἑάσει ἡμᾶς πειρασθΏναι ὑπὲρ ὃ δυνάµεθα 
ὑπενεγχεῖν.) ---ε«Παρ᾽ αὑτοῦ γὰρ fj ὑπομονή µου. » 
hal γὰρ αὐτὺς Θεός µου καὶ σωτήρ pov, ágri- 

νήπτωρ µου, οὐ μεταγαστεύσω. 

(A f. 518 b.) Ὁμολογοῦμεν οὐχ ὑπεσταλμένως, 
ἀλλ lv. παῤῥησίᾳ τεθαρσηκότες xal ἀληθεύοντες ὅτι 
θεὸς ἡμῶν ὁ Ἐμμανουὴλ, ὃν $ ἁγία θεοτόχος Παρ- 
θένος ἀπεχύησεν. Αὐτὸν οὖν εἰδύτες ἀληθινὸν Θεὸν 
καὶ σωτηρίας πηγὴν, οὐχ ἀνεξόμεθα τὴν δουλείαν 
ἀμεῖψαι καὶ πρὸς ἑτέραν δεσποτείαν ἀναδραμεῖν. Τὸ 
Υὰρ « Oo μὴ µεταναστεύσω, » ἀντὶ τοῦ «οὐ µεταθή- 
σοµσε » τέθειχεν. OO γενήσοµαι, qnot, μετανάστης ἀπὸ 
τῆς ἀληθείας εἰς πλάνην, xaX δοῦλος τῆς ἁμαρτίας. 

Ἑάπίσατε àx' αὐτὸν, πᾶσα συγαγωγὴ «ἑαῶν. 


(À f. 518 b, E f. 115.) Σνναγωγὴν οὗ µερικἠν τινα 
λέγει, χαθὰ xaX πάλιν Μωσῖς. 


Αμα δὲ καὶ προφητικώτερον τὴν τῶν ἐἑθνῶν πάν- 


Sunt enimvero, sunt quidam duplici lingua dup!i- 
eique corde prediti, qui verbis quidem bonitatem 
pre se ferunt, veneno autem malitiaque omni re. 
fertam mentem gerunt. ' 


Vers. 6. Verumtamen Deo subjecta esto, anima mea. 


Rursus animam suam alloquitur, submissionem 
ejus Deo graviter inculcans. Signiücat autem tenta- 
tionum magnitudinem, atque illud Apostoli dicit : 
« Quia non sinet nos tentari supra id quod possu- 
mus '*. » — «c Áb ipao enim est patientia mea. » 


Vers. 7. Quia ipse Deus meus, et salvator meus, ad- 
jutor meus, non emigrabo. 

Confitemur baud timide, sed confidenter atque 
sincere, Deum nostrum esse Emmanuelem , quem 
sancta deipara Virgo enixa est (1). Ergo ipsum agno- 
scentes verum Deum et salutis fontem, non patie- 
mur servitium commutare, atque ad alium domina- 
tum transire. Nam dictionem « non emigrabo, » pro 
« non demutabor,» posuit. Non ero, inquit, transfuga 
a veritate ad errorem, neque servus peccati. 


Vers. 9. Sperate in eo, omnis congregatio populorum. 


Haud particularem aliquam dicit congregationem, 
veluti illam Moysis. 
Simul autem et altiore vaticinio gentium omnium 


των προαναφωνεῖ κλῆσιν. Ἐπεφάνη γὰρ ὁ Μονογε- C pradieit vocationem. Venit enim Unigenitus haud 


νῆς οὐ µεριχήν τινα ποιούμενος χλῆσιν, οὐδὲ σώζων 
ἔτι µόνον τὸν Ἰσραὴλ χαθὰ xat διὰ τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν, ἀλλὰ τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην προσφω- 
νῶν τε xai λέγων’ « ᾿Αχούσατε, πάντα τὰ ἔθνη, » 
καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ μὲν γὰρ διὰ Μωσέως [νόμος| lv 
ἐπαίδευσεν ἕθνος τὸν Ἱσραήλ' ἡ δὲ διὰ Χριστοῦ 
χάρις εἰς πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανὸν ἐἑπευρύνεται, 


Πἡν' µάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 


(F f. 91 b.) Μάταιοι δὲ χατὰ τὸ ἀληθὲς οἱ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων, τουτέστιν οἱ µόνα φρονοῦντες τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, οἱ ταῖς τῆς σαρχὸὺς ἐπιθυμίαις προσχείµενοι, 
καὶ uóva ζητοῦντες τὰ πρόσκαιρα. 

IlAovcoc ἑὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε καρδίαν. 


(B f. 255 b, H f. 88.) Μηδὲν μέγα τὸ πρᾶγμα εἶναι 
νοµίσῃς, Παρατρέχει γὰρ, ὡς ἔφην, 6 πλοῦτος, xol 
µόνον ὀφθεὶς σχιᾶς &v ἴσῳ φεύγει. Ζητῶμεν δὲ παν- 
ταχοῦ τὴν δικαιοσύνην τοῦ Θεοῦ, ἐρευνῶμεν τί τὸ 
θέληµα τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν χαὶ εὐάρεστον καὶ τὰ- 
λειον. 


"Azat ἑ1άλησαν ὁ θεὸς, δύο ταῦτα ἤχουσα. 


(A f. 519 b.) Τί φῆς, à µαχάριε Δαδίδ; "Anat 
λαλῆσαι διισχυρίζῃ τὸν τῶν ὅλων θεόν ; Elta πῶς ὁ 
λόγος ἐστὶν ἀληθής; Λελάληχε γὰρ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ 
πλειστάχις, πολυμερῶς τε xai πολυτρόπως τοῖς πα- 


t T Cor. x, 15. !* Psal. xivur, 2. 


** [Hebr. 1, |. 


particularem aliquam facturus vocationem, [neque 
tantum Israel salvaturus secundum et sanctos :pro- 
phetas,] sed cunctis per orbem clatnans dicensque : 
« Audite, omnes gentes '*, » et reliqua. Nam lex Mo- 
saica unum docuit Israelis populum ; Christi autem 
gratia toto orbe patet. 


Vers. 10. Verumtamen vani filii hominum. 


Vani revera filii hominum, id est terrena tantum 
sapientes, carnis cupidinibus dediti, temporalia sola 


quarentes. 


Vers. 11. Divitic si affluant, nolite cor apponere. . 


Nibil magnopere zstimes. Protereunt emim, ut 
dixi, divitize ; vixque ut umbra $31 conspecte di- 
labuntur. Queramus autem justitiam Del, scrutemur 
ejus voluntatem bonam et bene placitam ac per- 
fectam. 


Vers. 19. Semel locutus est Deus, duo hec audivi. 


Quid ais, o beate David? Semel locutum affirmas 
omnium Deum ? Quomodo, inquam, id vere dicas? 
Locutus est enim non semel, sed szpissime, multi- 
fariam, multisque modis ad majores nostros **. Cur 


(4) Centics videre est Cyrilli de Christi divinitate, et de beat: Maria: divina maternitate fidem. 
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ergo hic dicis, semel locutum esse Deum? Intelli- A τράσιν. Πῶς οὖν ἔφης ἐνιαῦθα, ἅπαξ λαλῆσαι τὸν 


gamus sermonis vim; vult enim vir inspiratus hoc 
dicere : Etiamsi semel, inquit, locutus Deus esset, 
equidem cum rei utilitatem recle noverim, haud 
longos ejus sermones requirerem. Semel loquatur, 
et oblemperamus : duplicemque in me recipio eru- 
ditionem, animalem scilicet et spiritalem. Duplex 
enim semper est pietatis nostre ratio, duplumque 
conatum habet, quem in odorem suavitatis Deo offe- 
rimus. Nos quippe oportet et corpore et spiritu esse 
puros. Vel, « Semel locutus est, » dicitur proPerstat 
firmiter Dei sermo cum Moyse habitus, et nunquam 
revocatus , quia Dominus Deus misericors οἱ cle- 
miens, et justitie tenax *'. Ergo vocabulum semel 
non de numero ponitur, sed de re prorsuseventura. 
Impossibile est enim non fieri quod Deus futurum 
declaravit. Neque decretum revocabit, ut illud : 
« Semel juravi in sancto meo **, » pro firmiter. Vel 
denique semel hic dicitur, quia, etiamsi Deus mul- 
toties sit locutus, unus tamen multifsriorum ejus 
sermonum $copus est, nempe ut Deum fortem esse 
el clementem cognoscamus , atque uti fortem me- 
tuamus, uti ad clementem coníugiamus. .. 


Vers. 12, 15. Quia potestas Dei est, οἱ apud te, Do- 
mine, misericordia. 

Quia potens est, inquit, Dominus in judicio, idem- 

que clemens. Verba enim de judicio fecit, seque duo 

hzc audisse ait, nempe quod ira dignis, propter suo- 


Θεόν; Νοήσωμεν τοῦ λόγου τὴν δύναμιν * βούλεται 
δέ τι τοιοῦτον δηλοὺν ὁ πνευµατοφόρος: K&v ἅπαξ, 
φησὶν, ἑλάλησεν ὁ.θεὸς, ἀλλ᾽ ἔχων πᾶσαν εὐθὺς τὴν 
τοῦ συμφέροντος Ὑνῶσιν, οὗ μαχρῶν εἰς τοῦτο δεη- 
θήσοµαι λόγων. ΄Απαξ λαλείτω, xat πείθοµαι * καὶ 
διττὴν ἐν ἐμαυτῷ συλλέγω τὴν παίδευσιν, φυχικήν 
τε ἅμα xal πνευµατικἠν. Διττὸς γὰρ ἀεί πώς ἐστι 
τῆς ἓν ἡμῖν ἐπιεικείας ὃ τρόπος, xai διπλοῦν ἡμῶν 
τὸ ἐπιτήδευμα, τὸ elc ὀσμῆν εὐωδίας προσφερόµενον 
παρ ἡμῶν τῷ θεῷ. Act γὰρ ἡμᾶς καθαροὺς εἶναι τῷ 
σώματι xat τῷ πνεύµατι. Ἡ τὸ, « "Απαξ Ἑλάλησεν, » 
ἀντὶ τοῦ, "Έστηχε βεέαίως ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος Μωσῆ 
ῥηθεὶς ἅπαξ χαὶ µηχέτι μεταχινούμενος, ὅτι Κύριος 
ὁ Geb; οἰχτίρμων καὶ ἑλεήμων χαὶ δικαιοσύνην δια” 


B τηρῶν, Τὸ τοίνυν ἅπαξ οὐκ ἐπὶ ἀριθμοῦ τέθεικεν, 


ἁλλ᾽ ἐπὶ τοῦ πάντως ἑσομένου. ᾿Αδύνατον γὰρ μὴ 
γενέσθαι ὃ ὁ θεὸς ἀπεφήνατο. Ox ἀναθαλεῖται τὴν 
ἀπόφασιν * ὡς τὸ, « ΄Απαξ ὤμοσα Ev τῷ ἁγίῳ µου, » 
ἀντὶ τοῦ βεθαίως. "H τὸ ἅπαξ, ὅτι χᾶν πολλάχις 
ἐλάλησεν, εἷς αὐτῷ σχαοπὺς τῶν πολυμερῶν διαλέ- 
ξεων, τὸ γνῶναι ἡμᾶς ἰσχυρὸν εἶναι τὸν Gaby xai 
φιλάνθρωπον, ἵν) ὡς μὲν ἰσχυρὸν φοδηθῶμεν, ὥς δὲ 


φιλανθρώπῳ προσδράµωµεν. 
"Οτι τὸ κράτος, τοῦ Θεοῦ" καὶ cov. Kopie, τὸ 
&.lsoc. 


(A f. 990, B f. 256, H f. 89 b.) Ὅτι δυνατὸς, φησὶν, 
ὁ Gsbc kv τῇ χρίσει, ὁ αὐτὸς xaX ἑλεήμων. ᾿᾽Απεφή- 
vato γὰρ λόγον περὶ τῆς χρίσεως, δι΄ οὗ δύο ταῦτα 


rum peccatorum excessum, iram retribuet : iis vero C ἀχήκοα, ἓν μὲν ὅτι τοῖς δεηθεῖσιν ὀργῆς διὰ τὴν τῶν 


qui digna opera fecerint misericordia, hanc largie- 
tur. Nam potestatis vocabulum iram significat, et, 
adversus eam merentes, severitatem. Dominatur 
enim omnibus, qui potestate sua tenet omnia Deus; 
validaque manu superbum evertit, apostatam punit, 
miseretur vero amantium se. Nimirum unicuique 
retribuet pro suorum operum merito. Ne ergo in 
injustitia confidatis, neque divitiis inhietis. 


PSALMUS LXI. 
Vers. 9. Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo. 
Vigilare nos monet ad Deum, non ita ut aliis si- 


ἁμαρτημάτων΄ ὑπερθολὴν, ὀργὴν ἀποδώσει ’ τοῖς δὲ 
ἄξια πεποιηχόσιν ἑλέους, ἀπονέμει ἔλεον. Τὸ γὰρ 
χράτος τὴν ὀργὴν σηµαίνει καὶ τὴν ἀποτομίαν τὴν 
xità τῶν ἀξίων αὐτῆς Υινοµένην. Καταχρατεῖ γὰρ 
τῶν ὅλων ὁ πάντων ἔχων τὴν ἑξουσίαν θεός - xo 
ἰσχυρᾷ μὲν χειρὶ καταστρέφει τὸν ἁλαζόνα, καὶ xo- 
λάζει τὸν ἁποστάτην, ἐλεεῖ δὲ τοὺς.ἀγα πῶντας αὐτόν. 
Αποδώσει γὰρ ἑχάστῳ κατὰ τὰ Épya αὑτοῦ. Mie 
οὖν ἑλπίζετε ἐπ ἁδιχίαν, μήτε ἐπὶ πλοῦτον προστί- 
θεσθε. 


ΨΑΑΜΟΣ ZB'. 
'O sóc d Θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 
(F f. 92 b.) Ὀρθρίζειν δὲ φησι πρὸς τὸν θεὸν, οὔχ 


mul negotiis distractam mentem habeamus, sed ut D ὡς ἑτέροις πράγµασι τὴν διάνοιαν ἔχοντας, ἀλλ' ἐπὶ 


unice, iis dediti rebus simus, qux Deo recte viden- 

tur et placent. H:ee est enim digna vere sanctis ho- 

minibus conversatio et optime vitae ratio. 

Sitivit ad te anima mea, quam multipliciter tibi caro 
mea, in terra deserta et invia et inaquosa. 

Hzc dicit anima in regione a doctrinis sanis de- 
serta, qua idcirco divinamirrigationem requirit. Pos- 
sunt etiam verba, «Sitivit ad te anima mea et caro 
mea, » significare statum ejus qui carnem spiritui 
suhjecerit, ct anima consentientem fcccrit, descr- 
tam scilicet a passionibus, atquc inviai οἱ ina- 
quosam, id est lascivia liberam, ct exsecrandis Tu- 


" Jon. 1,2. 9? Psal. rxsxxvim, 96. 


μόνοις τοῖς αὑτῷ δοχοῦσι καὶ φίλοις. Αὕτη váp ἔστιν 
ἡ ἁχιοπρεπῆς ἀληθῶς πολιτεία, καὶ τῆς ἐξαιρέτου 
ζωῆς τὰ χατορθώµατα. 
' | v ου. ποσαπ.λῶς σοι ἡ 
piti nl Pana kal ἀδάτῳ καὶ ἀν ὑδρῳ. 
(Af. 590 b, E f. 144 b. Κυρί Ίου xal τοῦ Νύσσης.) 
Λέγει δὲ ταῦτα quyh οὖσα μὲν bv γῇ ἑρήμῳ διδα- 
σχαλίας ὑγιαινούσης, ζητοῦσα δὲ θείαν ἐπιῤῥοὴν᾽ é:- 
ναται δὲ λέγειν τὸ, Ἑδίφησέ σε ἡ΄ ψυχή µου, xai 1 
σάρξ µου, καὶ ὅστις ὑποτάξει τὴν σάρχα τῷ πνεύ- 
ματι καὶ συμφωνοῦσαν τῇ ψυχῇ ἀπεργάσέται, ἔρη- 
μον 5232 παθῶν καὶ ἅδατον αὐτοῖς ναὶ ἄν νδροῦ, cf- 
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τουν τῆς Aafvelac ἀπηλλαγμένην «καὶ τῆς μιαρᾶς A bricitatis ac. voluptatis humoribus. Cum ergo nos 


ῥεύσεως xai τῆς κατὰ ἡδονὰς ὑγρότητος. "Όταν οὖν 
χαὶ ἡμεῖς κατανεκρώσωμεν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
τότε ἐροῦμεν ἐκ παῤῥησίας τὰ τοῦ Δαθίδ' « Οὕτως 
ἐν τῷ ἁγίφῳ, » xal τὰ ἑξῆς. "H διφῶν καὶ ἐπιποθῶν 
τὴν περὶ τὸν ἅγιόν σου συνάφειαν. Τίς δὲ ὁ ἅγιος, ἣ 
ὁ µρνογενής σου Υἱός : 

"Οτι xpsiccor τὸ EAsóc σου ὑπὲρ ζωάς. 


(A f. 521, E f. 114 b.) Οἱ τῷ ἑλέῳ προαελθόντες 
Θεοῦ, τουτέστι Χριστοῦ, οὐδὲν ἡγούμενοι τοῦ παρόν- 
τος βίου τὴν Gu, τὴν τοιαύτην ἀναφθέγγονται φω- 
viv* ὑπὲρ πλῆθος ζωῆς τῆς παρούσης δηλονότι 
λέγοντες εἶναι τὸ δεδοµένον αὐτοῖς παρὰ τοῦ Μονο- 
γενοὺς ἔλεος. Ἡ ἔΊεος μὲν ὀνομάζει τὴν iy Χριστῷ 
σωτηρίαν ΄ ζωὰς δὲ τὸν vóuoy, ῆτοι τῆς κατὰ γόµον 
πολιτείας τὴν ὁδόν, Μεῖςον τοίνυν, φησὶν, ὑπὲρ ζωὰς 
τὸ ἔλεός σου. 

Τὰ χείΊη µου ἐπαιγέσουσί σε, οὕτως εὐ.1ογήσω 
σε ἐν τῇ ζωῇ pov. 

(A f. 521.) Καρπὺν χειλέων τὴν ὑμνῳδίαν ἑπαγ- 
γέλλεται, χαὶ τὸν Θεὸν οὐ μόνον ατόµατι εὐλογεῖν 
συντίθεται, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς ζωῆς τοῦτο ποιεῖν, 
τουτέστι δι’ ἑναρέτου πολιτείας δοξάζειν αὐτόν - xal 
φησιν, ὅτι Οὐ πρὸς θεὸν ἀλλότριον τὰς χεῖρας ἐκτενῶ, 
ἀλλ᾽ fj σοὶ µόνῳ, καὶ τὸ σὺν ἐπικαλούμενος by προσ- 
ευχαῖς ὄνομα, οὐκ αἰτήσω παρά τινος αἴτημα τῶν 
Ψευδωνύμων θεῶν' aoi δὲ τῷ κατὰ φύσιν ὄντι θεῷ 
προσχομιῶ τὰς λιτάς. Καύχημα δὲ τοῦτο ἀξιοπρε- 


quoque membra nostra terrena mortificaverimus (1), 
tunc licebit Davidis verba confidenter dicere : « Sic 
in sancto, » et reliqua. 

Vel fortasse : sitiens cupiensque eum sancto tuo 
conjunctionem. Quis porro sanctus, nisi unigenitus 
Filius tuus ? 

. Vers. 4. 9893 Quoniam melior est misericordia 
tua super vitas. 

Qui zmisericordiam Dei, id est Christi, adepti 
sunt, et presentem vitam nihili aestimant, ii verba 
hzc pronuntiabunt; nempe cuilibet longz in hoe 
mundo vit: prestare concessam sibi ab Unigenito 
misericordiam. Vel misericordiam dicit salutem in 
Christo; vitas autem legem , seu secundum legem 
vit: cenus. Melior itaque, ait, quam vitz sunt mi- 
sericordia Lua. 


Vers. 4-5. Labia mea laudabunt te, sic benedicam iibi 
tn vifa mea. 

Labiorum quasi fructum laudes sacras promittit ; 
Deoque non ore tantummodo benedicere statuit, 
verum eliam vila sua, id est morum suorum ho- 
nestate glorificare : aitque, Manus se ad alienum 
Deum non esse sublaturum, sed tibi soli, tuique 
unius nomen in precibus invocaturum, nec quid- 
quam a falsis diis petiturum; sed tibi vero suapte 
natura Deo supplicaturum, Est autem bzc digna 
sanctis hominibus atque optima gloriaiio, nosse 


πὲς xal ἐξαίρετον, τὸ µόνον εἰδέναι τὸν τῶν ὅλων ( unum omnium Deum, eique preces offeire. 


&ebv, xaX αὐτῷ προσχοµἰζειν τὰς προσευχάς. 
Ὡς ἐκ στέατος καὶ πιότητος ἐμα.Ίησθείη ἡ Υυχή 
pov. 

(A f. 534). Δείχνυσιν πόσον τὸ χέρδος τῶν Ex' αὐτῷ 
µόνῳ τὰς ἑλπίδας ἑχόντων. Ὥσπερ γὰρ τὸ opa εοῖς 
ἑστεατωμένοις 6 ἐστι τοῖς λιπαροῖς ὄψοις πιαίνεται 
μᾶλλον, οὕτως f; ψυχἠ τῇ δαψιλεῖ γορηγίᾳ τοῦ Πνεύ- 
µατᾷς xal τῇ εὐφροσύνῃ, fic ἐμπλησθῆναι ὁ προφή- 
της εὔχεται, ἵνα ἐν χείλει ἀγαλλιάσεως alvéan τὸν 
Κύριον, τῆς πνευματιχῆς τροφῆς χορεσθείς. "Ότε 
Ὑἀρ, qol, τοῦ coU &v μνήμῃ ὀνόματας γένωμαι, τότε 
δᾳ, τότε χαρᾶς πληροῦται cb στόµα µου. 

"EY τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων σου ἆγαλιάσομαι. 


Vers. 6. Sicut adipe et pingnedine repleatur anima 
med. 

Demonsirat quantum capiant emolumentum ii qni 
in Deo solo spem eollocarunt. Sicut enim corpns 
ab adipatis, id est pinguibus eduliis (iJ obesims, ita 
εἰ anime accidit ex copiosa Spiritus largitione ac 
hilaritate ; qua quidem repleri propheta postulat, ut 
labio exsultante Dominum laudet spiritali cibo sa- 
turatus. Cum, inquit, nomen tuum in memoriam re- 
'V0€0, func enimvero os meum gaudio repleiar. 


Vers. 8. In velamento alarum tuarum exsultabo. 


D f. 159, G f. 52 b.) Τὴν φρουρητιχὴν δύναμιν Ὁ Tutelarem Dei vim significat; vel alarum voca- 


τοῦ Θεοῦ anualvec f| τὴν Παλαιὰν xai τὴν Néav. 
"ExoAA(0n ἡ ψυχή µου ὀπίσω cov. 

(A f. 521 b,'E f. 115.) Κάλλησιν ὀνομάκει τὸ oloval 
πως πεπηγὺς qpóvnpga, καὶ τὸ ἐχεενὲς εἰς ἀρετὴν, 
xa τὸ ἁδιάσπαστον εἰς ἀγάπην. Τοιοῦτος ἣν 6 Παῦλος 
«λέγων s Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ; » "Όταν δέ τις τῷ καθαρῷ συναφθείη. διὰ 
χαθάρσεως, ὑπὸ τῆς ἐχείνου λοιπὸν ἄγεται δεξιᾶς, 
τουτέστι Χριστοῦ ' αὐτὸς γάρ ἐστιν f) δεξιὰ τοῦ Θεοῦ, 
δι fie τὰ πάντα χατορθοῖ καὶ πάντα ἐργάτεται, 


" Rom. vit, 55. 


bulo Vetus Novumque Testamentum innuit. 
Vers. 9. Ádhasit anima mea post te. 


Adhsesionem vocat, mentem veluti defixam, et in 
virtute constantiam, et indivulsum amorem. Hujus- 
modi Paulus erat, dum aiebot : « Quis nos separabit 
8 charitate Christi ** ? » Cum vero purus aliquis puro 

copulatur, tunc ab ejus deinceps dextera regitur, id 
.est Christi : ipse enim dextera Dei est, per quam 
omnia regit atque operatur. Ille autem Domino ad- 
hixrere potest, qui ad ipsum beatitudinis finem per- 


(1) Merito voluptates spe eastigat in hac explanatione Cyrillus, luxuriosissims urbis episcopus. 
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venerit; qui et Deum sibi dicentem audit : « Tu A Ἐχεῖνος δὲ δύναται χολληθῆναι τῷ Κνρίῳ, 6 ἐπὶ 


vero hic permane mecum **. » 


Vers. 10. Introibunt in. infima terre. 


Increpat deinceps adversarias potestates, a quibus 
passus est vim, orans ut zeternis tradantur suppli- 
ciis; vel potius vaticinatar (1) fore ut in illas mala 
recidant quz sibi fuerant machinatse; mors nimi- 
rum, descensus ad inferos, gladius quem contra ip- 
sum intenderant, bestiis traditio, 


Vers. 11. Tradentur in manus gladii, partes vulpium 
erunt, 

Ponam quz illic dabitur demonstrat gladius, cu- 
jus manus existimandz sunt vel dolores ab ipso in- 
flicti, vel ejus ministri, qui ire vasa dicuntur. 
Propter improbitatem autem suam malz potestates 
appellantur vulpes : etenim laniant infirmiorum ani- 
mas vulpes intellectuales, quze mortuis putridisque 
cadaveribus nutriri-solent, id est improbi et perver- 
sissimi spiritus. Nam cum eallidum immundumque 
animal vulpes sit, in impurorum malitise spirituum 
exemplum sumitur, a quibus hac illac circumagun- 
tut ignavi homines, non autem legis observateres. 
Nam recte de justo dictum est: « Lex Dei im corde 
ipsius, et non supplantabuntur gressus ejus", » 
Lex enim ad ea qua Deo sunt placita dirigit. 


Vers. 12. Q9 Rex vero laetabitur in Deo, laudabitur 
omnis qui jurat in eo. 

Adeo gaudium eorum, regum scilicet, Christus 
erit, ut ipsis merito laudi tribuendum sit quod etiam 
per illum jurent : Jurant enim Deum vorum, uti 
scriptum est. Certe divus Moyses ait : « Dominum 
Deum tnum timebis, et per nomen ejus jurabis **. » 
Nos quoque opas est, quotiescunque jurandum fue- 
ril, unicum verum suspte natura Deum comme- 
morare, alium preterea neminem. Simile quid nunc 
eliam beauss David expouit dicens : « Laudabitur 
omnis qui jurat in eo : » namque et hoc, przter 
estera, amoris erga illum indicium est, si cum 


αὐτὸ φθάσας «b τῆς µακαριότητος τέλος” ὃς xoi 
ἀκούει παρὰ Θεοῦ” « Σὺ δὲ αὑτοῦ- στῃθι pus" 
ἐμοῦ. » 

Εἰσελεύσονται εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς. 

(A f. 3392.) Κατακράζξει λοιπὸν τῶν ἀντιχειμένων 
δυνάμεων δι ἣν ὑπέμεινε Blav , εὐχόμενος ταῖς alw- 
νίαις αὑτοὺς παραδοθῆναι χολάσεσιν ' ἡ xal προφη- 
εεύει ὅτι στραφήσεται ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ἃ κατ αὗτον 
ἐμηχανήσαντο, θάνατος, χαὶ ἡ εἰς (bou χατάδασις, 
καὶ ξίφος ὅπερ ἤραντο xav' αὐτοῦ, xaX θηρίων 
ἅλωσις. 


Παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας., μερίδες 
ἁ λωπέχων ἔσονται. 


B (ΑΓ. 332, Bf. 259, C f. 152, E f. 145 b, Hf. 97.) 


Thv ἐχεῖ δὲ τιµωρίαν fj ῥομφαία δηλοῖ: ταύτης δὲ 
χεῖρας ἢ τοὺς ὑπ' αὐτῆς πόνους, Ἡ τοὺς ὑππρετουν - 
τας αὐτῇ, σκεύη λεγοµένους ὀργῆς᾽ χαὶ διὰ τὴν πο- 
νηρίαν al πονηραὶ δυνάµεις ἁλώπεχες λέγονται» pé- 
ρίζονται γὰρ τὰς τῶν ἀσθενεστέρων ψυχὰς αἱ ἁλώ- 
πεχες al νοηταὶ, αἱ νεχροῖς xai ὁδωδόσι τρεφόµεναι 
cust, τουτέστι τὰ πονηρὰ καὶ δυστροπώτατα πνεύ- 
para. Πανοῦργον γὰρ xai ἀχάθαρτον οὖσα θηρίον f 
ἁλώπηξ . εἰς εἰχόνα τῶν ἁχαθάρτων τῆς πονηρίας 
πνευμάτων λαμθάνεται, ὑφ' ὧν 1166 τε χἀχεῖσε κε- 
ριελεύσονται οἱ πρὸς τὸ ῥᾷθυμον νενευχότες, οὗ μὲν 
xa ol νοµμοφύλαχες. "OpüG γὰρ περὶ τοῦ δικαίου 
εἴρηται' « 'Ὁ νόμος τοῦ θεοῦ ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ 
οὐχ ὑποσχελισθήσεται τὰ διαδήµατα αὐτοῦ. » Απορ- 
θοῖ Υὰρ ὁ νόμος slc τὸ ἀρέσχον θεῥ. 
᾿Επαιεθήσεται πᾶς ὁ ἀμνύων ἐν αὐτῷ, 


(A f. 392. E f. 115 b.) Οὕτω, φησὶ, χαύχημα αὐτῶν 
ἔσιαι Χριστὺς, τῶν βασιλευσάντων ὀηλονότι, ὡς xal 
ὅρχον αὐτὸν ποιουµένους ἐπαινεῖαθαι δικαίως, Ὁμοῦν» 
ται γὰρ τὸν Θεὺν τὸν ἀληθινὸν, κατὰ τὸ γεγραμμµένον. 
Φηοὶ δὲ καὶ ὁ θεσπέόιος Μωσῆς ' « Koptov cuv Θεόν 
σον φοδηθήσῃ, χαὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὁμῇ, » τουτ- 
ἐστιν Ὁμώσεις, Xph γὰρ καὶ ἡμᾶς καὶ ἐν ταῖς τῶν 
ὄρχων χρείαως, Θεοῦ τοῦ φύσει xai ἀληθῶς διαµε- 
μνῆσθαι μόνου, ἑτέρου δὲ περ᾽ αὐτὸν παντελῶς οὐδε- 
νός. Τοιοῦτόν τι καὶ νῦν µακάριος Δαθὶδ ἑξηγεῖται 
λέγων ε Ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ" » 


jurandi occasio evenerit, ipsius unice mentionem p δεῖγμα γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτο τῆς εἰς αὐτόν 


faciamus. Ergone illud affirmamus, quod prophe- 
Jicus nempe sermo nos ad jurandum adhortetur? 
Atqui quidni eit melius, nunquam jurare? Nam- 
que ità nosmet gerere ipse jussit Servator *'. Quid 
ergo hzc sibi verba volunt? Cur sit laudandus qui 
jurat per ipsum? Habet prudentem et necessarium 
sensum hie sermo, Audi igitur : Jeraelis posteri, 
quanquam divina eruditi lege atque unum solum- 
que Deum adorare jussi, ob summam euam nibilo- 
minws nequitiam, ad abeurdes idolorum cultus 


** Deut. v, 54. ** Pgal. xxxvi, 51. 


** Deut. νι, 13. 


ἀγάπης, τὸ εἰ γένοιτο τυχὸν ὄρχου χρεία, αὐτοῦ δις- 
μνημονεῦσαι μόνου, "Αρ οὖν Σχεῖνό φαµεν, ὅτι προ- 
τρέπει πρὸς ὄρχους ἡμᾶς ὁ τοῦ προφήτου λόγος: Kal- 
ποι πῶς οὐχ ἄμεινον μηδὲ ὀμνύναι ποτέ; Toute γὰρ 
ἡμῖν ποιεῖν καὶ αὐτὸς προστέταχεν 6 Σωτήρ, Τί οὗν 
ἄρά ἐστι vb kv τούτοις δηλούμενον ; Ifc ἐπαινετὸ- ὁ 
ὀμνύων xav αὑτοῦ. Ἔχει τινὰ σοφὴν καὶ ἀναγ- 
x&lav οἰχονομίαν ὁ λόγος. "Ακονε δέ ' Ul ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴλ, καἰτοι τῷ θείῳ παιδαγωτγούµενοι νόµιρ, ἕνα 
τε xa µόνον θεὸν πεχελευσµένοι προσκυνεῖν, Ex πολ- 


" Matth. v, 54. 


sun. Bona observatio, quod nempe in sacris Libris imprecationes vatieinia potius sspenurmcro 
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Mie ἄγαν ἀνοσιότητος εἰς ἀτόπους εἰδωλολατρείας A lapsu temporum conversi sunt, aique opera ma- 


ἑτράποντο κατὰ καιροὺς, wal προσκεχυνήχασι τοῖς 
ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν, τὸν φύσει Θεὸν ἀφέντες, 
καὶ ὤμννον κανὰ τῶν οὑχ ὄντων θεῶν. "Hv οὖν ἄρα 
τὸ τηνιχκάδε πιστὸς xal γνήσιος , xal τῶν τῆς εἰδω- 
λολατρείας ἐγχλημάτων ἁπηλλαγμένος, ὅστις μὴ 
ὤμννε xavá τινος ἑτέρου θεοῦ, ἓν δὲ ταῖς τῶν ὄρχων 
Χρείαις ὠνόμαζε τὸ ὄνομα τοῦ κατὰ φύσιν ὄντος 
Θεοῦ. ᾿Απὸ τῆς τοίνυν «ότε κρατούσης συνηθείας , 
«by πιστὸν ἀληθῶς καὶ Υνήσιον προσχκυνητὴν χατα- 
σηµαίνει λέγων’ ε Ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὁμνύων Ey 
«ip θ:ᾷ. » 
VYAAMUZ ZI". 
Elcáxovcor , à θεὸς, φωνῆς µου, ἐν τῷ δέεσθαὶ 
- μα πρὸς σὲ, ἀπὸ ρόδου ἐχθροῦ ἐξελοὺ τὴν 
ψυχή µου. | 

(A f. 235.) Τὸ δὲ, « Εἰσάκουσόν µου àv τῷ δέεσθαε,» 
ἀντ] τοῦ, Οὐ σιωπῶντος, ἀλλ᾽ εὐχομένου' χρημα γὰρ 
ἐπιζήμιον ἐν ταῖς τοιούτοις d) σιωπή. "H ὅτι Ταχύ 
pov εἰσάχουσον xal àv αὐτῷ τῷ δέεσθαι, κατὰ τὸ, 
« "Ext λαλοῦντός σου, ἐρῶ᾽ Ἰδοὺ πάρειµι. » "Opa 
δὲ ὅπως ἐστὶν ἀκριδθὴς τῆς προσευχῆς ὁ λόγος * οὐ 
T&p εἴρηχεν  Απὸ ἐχθροῦ ἐξελοὺ τὴν ψνχἠν µου, 
ἀλλ « Απὸ φόδου ἐχθροῦ. » OO δέδιε τοὺς ἀγῶνας, 
οὐ παραιτεῖται τὴν µάχην, o0 φεύγει τὴν ἀντίστασιν, 
aisi δὲ μᾶλλον τὸ δύνασθαι παρὰ Θεοῦ, ἵνα μὴ κα- 
ταθραύηται τῷ φόδῳ. Τοῦτο γὰρ, οἶμαε, δηλοῖ τὸ, 
« "Anb φόδου ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν ψυχἠν µου. » Αν- 
δρείαν γάρ αἰτεῖ τὸν Gaby, εἰς τὸ πάντως καταδαλεῖν 
τὸν ἀντιχείμενον. 

Ἐγέτειναν τόξον πρᾶγμα πικρὸν, τοῦ κατατο- 
ξεῦσαι ἐν ἀποκρύφοις ἅμωμον. 

(A f. 525 b, E f. 116.) Πρᾶγμα δὲ πιχρὸν, τὴν χατὰ 
τοῦ ἁμώμου, εἴτουν ἀθώον, συχοφαντίαν ἐχάλεσεν 
ἐπειδὴ ἄτοπον xal τὸν τυχόντα συχοφαντεῖν, τὸ δὲ 
τὸν δίκαιον, δεινότερον * ὃν ἐν ἀποχρύφῳ τοξεύουσι, 
τουτέστι χατὰ τὸ λεληθός' οὐδὲ γὰρ τολμῶσιν εἰς τὸ 
ἐμφανὲς αὐτὸν διαθάλλειν. Οὐ γὰρ ὁρατοῖς μάχονται 
βέλεσιν οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες, οὔτε μὴν τοῖς ix 
χαλάμου xai ξύλου πεποιηµένοις, ἀλλ᾽ οἰονεί τι τό- 
&ov τὴν ἑαυτῶν δυστροπίαν ἑντείνοντες, βέλεσι πι- 
χροῖς xal φιλοχαχούργως κατεσχενασμένοις τὰς τῶν 
ὁσίων χατατιτρώσχουσι ψυχάς. 


Καὶ οὐ φοδηθήσονται. 

(E f. 116.) Τίνα φοθηθήσονται ; 0ὐδὲ γὰρ δεδίασιν, 
qnoi, τὸν τῶν ἁγίων προεστηχκότα θεόν ' αἴονται δέ 
που τάχα χαὶ λανθάνειν ἐκεῖνον, λέχοντες" « Οὐχ 
ὄνεται Κύριος, οὐδὲ συνῄσει ὁ θεὸς Ἰακώδ. » 


Ἐκραταίωσαν ἑαντοῖς «Ἰόγον πονηρόν. 

(B f. 3209 b, E f. 416 b.) Πονηρὰ γὰρ, ὡς δη 
πλειστάχις ἔφην, τὰ τῶν ἀνοσίων ἐστὶ βουλεύματα - 
καὶ πάντο σχαιότητος διερευνώμενοι τρόπον προσ- 
κφούουσι τῷ φιλαρέἐτφ θεῷ. 

VYAAMOZ EY. 


Zol αρῖπει Üuvoc, à Βεὸς, ir Σιὼν, xal col ἀπο- 
δοθήσεται εὐχὴ ἐν Ἱερουσαλήμ. 


(A f. $95, E f. 147 b) Σιών φησιν οὗ τὴν ἐπίγειον 


"* ]sa. tvi, 9. *? Psal. οι, 7. 


nuum suarum adoraverunt, relicto illo qui suapte 
natura Deus est, ac per eos jurabant qui reapse dii 
non eraat. Erat igitur tunc fidelis el germanus, οἱ 
ab idoloelatriz crimine alienus, quisquis per alium 
quemlibet Deum non jurabat, sed ubi jurejurando 
epus erat, nomen veri naturaliter Dei interpone- 
bet. Ab illo igitut tunc vigente usu, fidelem vere 
geauinumque adoratorem designat dicens : « Lau- 
dabitur omnis qui per Deum jurat. » 


PSALMUS LXIII. 


Vers. 9. Exaudi, Deus, orationem meam cum te 
deprecor, εἰ a limore inimici eripe animam 
meam. 

Diclio « Exaudi me cum deprecor » ponitur pro 
Exaudi me non silentem, sed orantem : nam in hu- 
jusmodi rerum adjunctis perniciosa res est silen- 
tium. Vel dicit : Cito exaudi me, atque in ipso ora- 
tionis momento ; veluti illud : « Adhuc te loquente, 
dicam : Ecce adsum **. » Videsis autem quam ac- 
curata sint precum verba; non dixit: Ab inimico 
«eripe animam meam,» $ed «a timore inimici.» Non 
timet certamina, non deprecatur pugnam, non fugit 
adversitatem ; postulat potius ut a Deo roboretur, 
ne timori succumbat. Id enim demonstrant verba : 
« À timore inimici eripe animam meam. » Fortitu- 
dinem poscit Deum, ut adversarium prorsus ster- 


6 nere queat. 


Vers. 4. Intenderunt arcum rem amaram, ut sagittent 
in occultis immaculatum. 


Rem amaram appellat caluamiam contra inson- 
fem et immaculatum : nam et cuilibet calumniari, 
indignum est; justo autein, multo gravius, quem 


jn occulto, id est latenter, sagiltant; quia non ac- 


dent publice in illum invehi. Non enim visibilibus 
praliantur telis qui terrena sapiunt, neque sagittis 
ligneo calamo infixis, sed, arcus instar, suam mali- 
tiam intendentes, amaris telis et nequitia instructis 
sanctorum animas vulnerant. 


Vers. 5. Et non timebunt. 


D Quem timeant! Quemdoquidem haud metuant, 


iaqeit, proteetorem eanctorum Deum; imo eum 
fortasse ]atere se potant, dicentes : « Non videbit 
Dominus, nec intelliget Deus Jacob. » 
Ners. 6. Firmaverunt sibi sermonem nequam. 
Mala enim, ut szepissime jam dixi, sumt impierum 
consilia, qui omne genüs neqni&tit excogitantes, 
amatorem virtutis Deum offend'unt. 


234 PSALMUS LXIV. 


Vers. 9. Te decet. hyinfmus, Deus, in. Sion; et. tibi 
reddetur votum in Jerusalem. 


Sionem dicit haud terrenam illam in Jude re- 
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gione sitam, sed supernam in celis, veram Callipo- A τὴν ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ χώρᾳ χειµένην, ἀλλὰ τὴν ἄνω 


lim (1), primogenitorum Ecclesiam, sanctorum ma- 
trem, angelorum sacratissimum habitaculum. Ad 
hujus similitudinem nos quoque oceupamus terve- 
nam Sionem, id est Ecclesiam, et laudationibus 
universalem Servatorem Redemptoremque orna- 
mus. llic enim perfecti verique hymni Deo red- 
duntur ; itaque hymnus in Sione dictus, sive in illa 
celesti, aut etiam terrestri Ecclesia, decet. unum 
laudatum Deum, cui etiam vota reddi par est. Vo- 
(im. porro solet Scriptura appellare promissionem 
quamdam quam quis Deo facit. Dum autem ait 
« Ad te omnis caro veniet, » id est tibi omnis homo 
credet, per synecdochen loquens, parte scilicet to- 
tum demonstrante, vocationem cunctarum gentium 
nuntiat, non autem unius Israelis, prout a legis 
litera factum fuerat. 


Vers. &. Sermones iniquorum pr&valuerunt 
super nos. 


lniquorum sermones dicit sapientiam doclorum 
szculi hujus, cujus etiam causa inürmati sunt, 8 
vera scientia excidentes (3). 

Vers. 7T. Preparans montes fortitudine tua. 

Preparare dicit pro, complanare et commodos 
efficere; ita ut quidam valeant in montes quoque 
couscendere, id est ad altissimas pervenire vir- 
tutes. 


xaX ἓν τοῖς οὐρανοῖς , τὴν ἀληθῶς Καλλίπολιν, τΏν 
τῶν πρωτοτόχων Ἐκκλησίαν, τὴν τῶν ἁγίων jr 
τέρα, τὸ τῶν ἀγγέλων πανάγιον ἑνδιαίτημα. Πρὸς 
ὁμοιότητα δὲ ταύτης xol ἡμεῖς τὴν ἐπίγειον πλη- 
ροῦμεν Σιὼν, τουτέστι τὴν Ἐκκλησίαν, xai ταῖς xa0- 
ηχούσαις δοξολογίαις στεφανοῦμεν τὸν τῶν ὅλων 
Σωτῆρα καὶ Λντρωτήν. Ἐχεῖ γὰρ οἱ τέλειοι καὶ ἆλη- 
θεῖς ὕμνοι ἀποδίδονται τῷ Θεῷ * ὁ τοίνυν ὄμνος ὁ Ev 
τῇ Σιὼν, τοι τῇ ἐπουρανίῳ, ἢ καὶ τῇ ἐπὶ γῆς Ἐκ- 
κλησίᾳ, τῷ Sei) ἀποδιδόμενος , πρέποι ἂν μόνῳ τῷ 
ὑμνουμένῳ θεῷ, ᾧ χαὶ τὰς εὐχὰς ἀποδιδόναι προς» 
fxev. Εὐχὴν δὲ σύνηθες τῇ Γραφῇ καλεῖν τὴν ἑπαγ- 
χελίαν fjv ἐπαγγέλληταίτις τῷ θεῷ. Auk μέντοι τοῦ 
εἰπεῖν, « Πρὸς ck πᾶσα σὰρξ feet, » εἴτουν πιστεύσει 


5 πᾶς ἄνθρωπος (συνεκδοχικῶς γὰρ τὰ κοιαῦτα λέχε- 


ται, ἀπὸ µέρους τοῦ παντὸς δηλουµένου), τὴν χλῆσιν 
πάντων τῶν ἐθνῶν εὐαγγελίζεται , ἀλλ᾽ οὐχὶ μόνου 
τοῦ Ἱσραὴλ ὡς διὰ τοῦ νομιχοῦ γράμματος. 

Λόγοι ἀνόμων ὑπερ]ε]δυν ἁμωσαν ἡμᾶς. 


(E f. 418.) Λόγους ἀνόμων φησὶ τὴν αοφίαν τῶν 
σοφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου , δι ἧς καὶ ἐξησθένησαν 
τῆς ἀληθοῦς ἐχπεσόντες Υνώσεως, 

'Ετοιµάζων ὄρη ἐν τῇ loxvt σου. 

(E f. 118 b.) Ἑτοιμάζων ἠφησὶν ἀντὶ τοῦ χατα- 
λεαίνειν xal εὐπρεπεῖς ἀποφαίνειν' δύνασθαι δέ τινας 
ἀποπὴδᾷν xai kv ὄρεσι, τουτέστιν ἓν ταῖς ὑψηλοτά- 
ταις γίνεσθαι ἀρεταῖς. 


Vers. 8. Qui conturbos [undum maris, sonum (Iuctuum € Ὁ συνταράσσων τὸ xÜtoc τῆς Üadácenc. — 


ejus. Turbabuntur gentes. 

Maris nomine mundum dicit, omniumque in eo 
versantium populorum multitudinem. Ad sensum 
quod attinet, conturbat Christus, ceu alveum quem- 
dam latitadinemque maris, multitudihem gentium, 
dum non sinit eas in antiquis erroribus desidere, 
sed magis commovet ad sux potentie eminentis- 
que cognitionem, ac veluti sonos quosdam unda- 
rum excitat omnium erga se laudationes. Quippe 
ubinam aut a quibus Christus jam non laudatur? 
Tum paucis interjectis. Quonam autem modo tur- 
bandi sint, rursus ipse explicat dicens: « Et time- 
bunt, qui habitant terminos, a signis tuis. » Exti- 
muerunt reapse gentes Christum; audierunt enim 


Ταραχθήσονται τὰ ἔθνη. 

(A f. 596 b, B f. 264, D f. 161 b, G f. 55 b et 56, 
H f. 110 b, L f. 151 b. KvplA.tov καὶ Αθανασίου.) 
θάλασσαν ὀνομάζει τὸν xóop.ov, καὶ τὸ πλῆθος ἁπάν- 
των ἓν αὐτῷ χατοιχούντων ἐθνῶν. Πρὸς δὲ διάνοιαν, 
συνταράσσει Χριστὸς οἷόν τι χῦτος xal πλάτος θα- 
λάσσης, τὰ πλήθη τῶν ἐθνῶν ' μὴ συγχωρῄσας αὐτὰ 
ἠρεμεϊν iv ταῖς ἀρχαίαις ἁπάταις, χεχινηχὼς δὲ 
μᾶλλον εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως xal ὕπερ- 
οχῆς, καὶ ὥσπερ τινὰς Ίχους χυµάτων ἀνασαλεύσας 
ἁπάντων τὰς ἐπ᾽ αὐτῷ δοξολογίας. Ποῦ γὰρ ἤ παρὰ 
τίνων οὐ δοξολογεῖται Χριστός; Καὶ μετ' ὀλίγα. Καὶ 
εἶνα ερόπον ταραχθήσονται, πάλιν αὐτὸς διερµηνεύει 
λέγων: « Καὶ φοδηθήσονται οἱ χατοιχοῦντες τὰ πὲ- 


patrata ab ejus vi potentiaque miracula: noverunt D ρατα ἀπὺ τῶν σηµείων σου. » Πεφόδηνται vàp τὰ 


excitatos e sepulcris : uno verbo nutuque paralyti- 
cum ex tam longa infirmitate liberatum : czcis 
subito visum collatum; mare procellosum mirabi- 
liter sedatum. His auditis gentes prodigiis univer- 
$alem Servatorem Redemptoremque merito exli- 
muerunt, et omisso velere congenitoque errore, 
fidem receperunt. Vel mare dicit hoc loco impuro- 
rum spirituum turmam, qux Christi adventu con- 
turbata fuit. Quare et territi aiebant : « Venisti huc 
ante tempus ad torquendum nos *.. » Vel denique 


** Matth. vii, 99. 


(!) Id est. egregiam. pulchramque civitatem. Sic 
enim non indocte explicat Cyrillus, vel potius ex 
Philonis aut Origenis Lexieis recitat nomen. 


ἔθνη τὸν Χριστόν * ἀχηχόασι γὰρ αὐτοῦ τὰ παράδοξα 
«à διὰ τῆς αὐτοῦ δυνάµεώς τε xal ἐξουσίας τετελε- 
σµένα * ἐγνώκασιν Ex µνηµάτων τοὺς ν»χροὺς ἔχει- 
ροµένους  ἑνὶ λἸόγῳ καὶ νεύματι τὸν παράλυτον ἐς 
οὕτω μαχρᾶς ἀπήλλαξεν ἀῤῥωστίας ' τυφλοῖς ἁδοχή- 
τως ἑνετίθει τὸ βλέπειν ' θάλασσαν ἁἀγριαίνουσαν χατ- 
εχοίµισε παραδόξως. Τούτων τῶν σημείων ἀχη- 
χοότα τὰ ἔθνη πεφόδηνται δικαίως τὸν τῶν ὅλων 
ΣωτΏρα χαὶ Λντρωτήν xai τὴν ἀρχαίαν σύντροφον 
ἀφέντα πλάνηνι πορεδέζαντο τὴν πίστιν. Ἡ θάλασ- 


(3) Hoc quoque frustum tribuit Cyrillo Nicetas, 
non Athanasio. 7 
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civ ἐνταῦθα τὸ πλῆθο; τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων 4 mare dicit multitudinem tyrannorum, propter in- 


φησὶν, ὃ συνταράσσεται τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσἰᾳ. 
Διὸ καὶ φοθούμενοι ἔλεγον ' «€ Ηλθες ὧδε πρὸ καιροῦ 
βασανίσαι ἡμᾶς * » 1 θάλασσαν μὲν τὸ πλῆθος καλεῖ 
τῶν τυράννων, διὰ τὸ ἀἁλμυρὸν τῆς εἰδωλολατρείας 
αὐτῶν ' Ίχους δὲ χυµάτων, τὰς κατὰ τῶν μαρτύρων 
δυνάµει Χριστοῦ ἑνεδυναμοῦτο xal ἑστηρίκετο; 
Ἑξόδους zpulac καὶ ἑσπέρας τέρφεις. 

(Af. 537. Κυρίου, Ἀθαγασίου, Εὐσεδίου.) Καὶ 
ὅταν ἄρξηται τρέἐχειν dj πρωῖΐα τῆς ημέρας, χαὶ ἓν 
τῇ ἑσπέρᾳ, 6 ἐστιν ἓν τῇ ἀρχῇ τῆς ἡμέρας xat ἐν τῷ 
τέλει, Καὶ μέντοι ὅταν τὰ μεγάλα σημεῖα θεωρίή- 
σαντες οἱ τὴν οἰχουμένην οἰχοῦντες φοθηθῶσι τὸν 
ἀγαθὸν φόδον, τότε δὴ χαὶ elg; τὰς πρωῖας xaX εἰς 
κὰς ἑσπέρας ἑξόδους, τουτέστιν ty παντὶ χαιρῷ, 
τέρψις ἔσται αὐτοῖς ἀγαλλιωμένοις ἐφ' οἷς χατώρθω- 
σεν ἡ Χριστοῦ παρονσία. Καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ Χριστοῦ 
δύο ἔξοδοι, Ίγουν πρόοδοι, ἡ μὲν mputac πρὸ πάντων 
τῶν αἰώνων ix Ἱατρὸς γενοµένη, χατὰ τὸ, « Λἰ 
ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν aliovog * » ἡ δὲ 
ἑσπέρας, ἡ ἐκ Παρθένου, fitt; ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων ἀπήντησεν, ἑκάτερα δὲ τέρφις ἑἐστὶ xol 
ἀγαλλίασις. Ὁ μέντοι Σύμμαχος εἰπών' «Τὰς προσ- 
ελεύσεις τοῦ 6p0pou χαὶ τῆς ἑσπέρας ὑμνολοχοῦσι, » 
τοῦτο δοχεῖ λέγειν, ὅτι χαὶ ἀρχομένης καὶ ληγούσης 
ἡμέρας, τὴν ἀρεστὴν τῷ θεῷ προσοίσουσιν ὑμνφδίαν 
οἱ τὴν πλάνην καταλιπόντες, τὸν δὲ φύσει γνόντες 
Θεόν. Tivi; δὲ ἑξόδους μὲν πρωῖας τὰ ἀνατολιχὰ 
µέρη τῆς γῆς νοοῦσιν' ἑξόδους δὲ ἑσπέρας τὰ δὃυ- 


gratam idololatrici ipsorum cultus salsedinem : so- 
nos autem fluctuum, persecutiones cruciatusque 
martyrum (1); quos certe quisnam tolerasset, nisi 
Cbristi viribus munitus atque firmatus? 


ἐπιδουλὰς xal βασάνους, ἃς tic ὑπέμεινεν εἰ μὴ τῇ 


Vers. 9. Exitus matutini et vespere delectabis. 


Nempe et cum ceperit matutinum tempus de- 
currere, itemque vespertinum, id est initio diei ae 
fine. Profecto, visis his magnis prodigiis, mundi in- 
cole salutari timore 935 quatientur; tunc etiam 
amane ad vespere exitum, id est omni tempore, 
delectationes (2) erunt exsultantibus ob ea que 


B Christi adventus bona attulit. Quin et ipsius Christi 


duo exitus, id est processus, fuerunt: matuti- 
gus quidem ante omnia szcula ex Patre, prout le- 
gitur: « Exitus ejus ab initio, a diebus szculi ?! ; » 
alter vero de Virgine, qui in seculorum contigit 
consummatione; uterque vero non sine delecta- 
tione gaudioque est. Caeterum Symmachus dicens , 
« Processiones matutini et vesperze hymnis celebra- 
bunt,» hoc videtur dicere, quod, et incipiente et de- 
sinente die, gratam Deo extollent hymnodiam qui, 
relicto errore, verum naturaliter Deum agnoverint. 
Nonnulli (3) autem, exitus matutini, intelligunt 
orientales terrze partes : exitus autezn vespere, oc- 
cidentales. Ergo tu, inquit, humanatus, atque in 
terra vitam degens, tum orientis tum occidentis 


τιχά. Ἑνανθρωπήσας οὖν, rot, xat πολιτενσάµενος (? incolas gaudio aflicies. 


ἐπὶ γῆς, εὐφρανεῖς xal τοὺς ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς xol 
τοὺς ἐπὶ δυσμῶν. --- (C f. 154 b) Ἐν τῷ φωτί σου 
ἑξαγάγῃς τὰ ἔθνη, χαὶ ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος 
πληρώσῃς ταῦτα ἀγαλλιάσεω». 

Ἑπεσκέψω τὴν ΤΗ», xal ἐμέθυσας αὐτήν. 

(E f. 119) Κατεχόρεσας, φησὶ, τῶν ἄνωθεν ἆγα- 
θῶν τὴν σύμπασαν Υην, πεπλήρωχας αὐτὴν τῶν πνευ- 
ματιχῶν χαρισµάτων, τοὺς κατὰ πᾶσαν ὄντας τὴν 
ὑπ᾿ οὐρανόν * ἡμᾶς δὲ τοὺς πεπλαντµένους, Υῆν bv- 
τας ξπτρὰν ὥσπερ καὶ üvubpov, παρποφόρον ἔδειξας 
xai γονιµωτάτην. 

Ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἑπ.ληρώθη ὑδάτων. 

(E f. 149 b) θεοῦ ποταμὸς 6 λόγος αὐτοῦ τυγχάνει. 
Λὐτὺς χαὶ ζωῆς πηγἡ, καθ) ἃ εἴρηται ' « Παρὰ σοῦ 
πηγὴ ζωῆς.» Τούτου τὰ ὁρμήματα, τουτέστιν αἱ δ.- 
δασχαλἰίαι, εὐφραίνουα: τὴν "ExxAnclav. 


"Utt οὕτως ἡ ἑτοιμασίά. 


(Cod. M f. 105.) Οὕτως προνοητικώτατα xal 
θεοπρεπῶς * ἐντεῦθεν δηλονότι πρόῤῥησις µελλόντων, 
καὶ οὗ γογενηµένων διήγησις. 


ει Mich. v, 2. 


(4) Horum exstat lueulentisslina et horrenda de- 
scriptio etiam in monumentis a nobis nuper editis, 
nempe in Actibus S. Artemii M. Spicil. t. IV, et in 
oratione Constantini diaconi De laudibus omntum 
martyrum, t. X. 

(3) Apparet Cyrillum babuisse τέρψεις loco no- 


PeéTRoL. Gn. LXIX. 


31! Psa]. xxxv, 10. 


jn lumine tuo educ gentes, et in consummatione 
seculi gaudio comple illas. 


Vers. 10. Visitasti terram, et inebriasti eam. 


Satiasti, inquit, supernis bonis universam ter- 
ram ; spiritalibus donis replesti eam, cunctos vide- 
licet mundi incolas; nos vero errcre deceptos, ari- 
dam olim terram et inaquosam, uberem effecisti et 
fructuosissimam., 


Flumen Dei ῥερίείαπι est aquis. 


Dei flumen est ipsius sermo. Ipse etiam vitze fons, 
prout dictum est : « Apud te fons vitze **. » Hujus 
impetus, id est doctrinz, Ecclesiam lzetiflcant. 


Quoniam ita est preparatio ejus. 


Dixit ita, pro previdentissime atque ut Deum 
decet; hinc videlicet fit futurarum rerum preedictio, 
non prietéritarum narrátio. 


minis, non verbi. Divus pariter Hilarius in com- 
meniario ad huhe locum soribit : Esítus matutini 
et vespere delectationes. Vulgatus cum Hebraico 
aliisque consentit. Caeteroqui sententia eadem est. 
(3) Didymus nimirum, ut est in catena apud 
Corderium. 
36 
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Vers. 11. Sulcos ejus inebria. 


Sulcos dicit intima cordis; quz ubi Spiritus 
diribitione inebriata fuerint, virtutum copiam ger- 
minant. 


Vers. 19. Benedices corona anni benignitatis tue. 


Sensus est : Ánnus benignitatis, fructum ferens 
pietatem, tempus est quo Christus apparuit; quo 
tempore etiam benedictum nobis fuit, Deo ingeni- 
tam benignitatem clementiamque expromente. Sic 
et ipse Christus Isaiz: prophetz voce ait : « Spiritus 
Domini super me, propterea quod unxit me, evan- 
gelizare pauperibus misit me, » et reliqua, « vocare 
annum acceptabilem Domini **. » Certe acceptabilis 
annus ille erat, quo homo factus est unigenitus Dei 
Filius; nosque item recepti fuimus per fidem, ipso 
ad Patrem Deum adducente. Et paulo post : Cum 
ergo benedices coron: anni benignitatis tuz, tunc 
etiam cantpi ubertate implebuntur. Campis terris- 
que comparat credentium animas, quas divinis spi- 
ritalibusque bonis Deus pinguefacit, ut pietatis 
fructum reddere queant. 


Vers. 15. 996 Et exsultatione colles accingentur. 


Sensus est : Dei apparente benignitate, ea quz 
olim erat deserta terra fructificabit; et colles ido- 
licis sacrificiis polluti, receptis ad habitandum ho- 


minibus angelicam vitam profitentibus, letabuntur. C 


Vel collibus comparat sanctarum Ecclesiarum per 
tempora duces, et populorum praesules seu pastores 
alque magistros. Nam sicut pre reliqua omni re- 
gione eminent montes collesque, ita pariter sancto- 
rum doctorum dignitas czteris excelsior est. Hi 
etiam exsultatione accinguntur, id est, sancti Spiri- 
tus consolationem intra se habent. 


Vers. 15. Et valles abundabuni frumento. 
Tunc etiam valles, id est Ecclesizv, frumenti illius 
copiam suppeditabunt, de quo Dominus aiebat: 
« Nisi granum frumenti cadens in terram mortuum 


S. CYRILLI ALEXANDRINI- ARCHIEP. 


10»? 
Τοὺς abAaxac αὐτῆς pnéüvcor. 

(E f. 146 b. Kvpi.Alov xal Ἠσυχίου.) A64axd« 
φησι τὰ βάθη τῆς xapblac* ἅπερ ót' ἂν μεθυσθῇ τῖ 
χορηγἰᾳ τοῦ Πνεύματος, πλῆθος Ev ἁμῖν ἀρετῶν 
βλαστάνει. . 

Εὐ.ογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ypm- 
Φστότητός σου. 

(Α f. 528 b, D f. 162, E f. 119 b, L f. 159) Πρὸς 
δὲ νοῦν, Ἐνιαυτὸς χρηστότητος χαρπὺν φέρων εὐσέ - 
θειαν, ὁ τῆς ἐπιδημίας Χριστοῦ, ὅτε xat εὐλογήμεθα. 
ἐμφύτῳ χρηστότητι xal φιλανθρωπίᾳ ypnsapévoo 
Θεοῦ. Οὕτω χαὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς διὰ φωνΏῆς 'Hoatov 
τοῦ προφήτου φησί’ ε«Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ 
εἴνεχεν ἔχρισέν µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλ- 
χέν µε,» xai ἕξης' « χαλέσαι ἐνιαυτὺν Κυρίου 
δεχτὀν. » Δεχτὸς γὰρ ἑἐνιαυτὸς ἣν, χαθ᾽ ὃν ἐνηνθρώ- 
πΏσεν ὁ μονογενὴς τοῦ θτοῦ Λόγος * εἰσδεδέγμεθα δὲ 
xai ἡμεῖς διὰ πίστεως, προσχοµίζοντος ἡμᾶς αὑτοῦ 
τῷ θεῷ xaY Πατρί. Καὶ μετ' ὀλίγα. "Όταν τοίνυν 
εὐλογήσῃς τὸν στέφανυν τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότη- 
τός σου, τότε xal τὰ πεδία σου πλησθήσονται πιότη- 
τος. Πξδίοις δὲ xai Υαΐαις παρειχάζει τὰς τῶν πι- 
στευόντῳν ψυχὰς, ἃς τοῖς θείοις xaX πνευματιχοῖς 
χαρίσμασι χαταπιαίνει ὁ θεὸς, ἵνα δύνωνται φἑρς.. 
τοὺς τῆς εὐσεθείας καρπούς. 

Kal ἁγααλίασιν οἱ Bovrol περιζώσονται. 


(A f. 328 b, C f. 154 b, D f. 162, F f. 95 b. Kv- 
ρα ου καὶ 'A0avaciov.) Πρὸς δὲ νοῦν, Της τοῦ 8:02 
φανείσης χρπστότητος ἡ πάλαι ἔρημος χαρποφορήσει" 
χαὶ oi. βουνοὶ οἱ ταῖς εἰδωλικαῖς θνσίαις µιαινόµενοι, 
τοὺς τὸν ἀγγελιχὸν αἱρουμένους βίον δεξάµενοι εὖ- 
φρανθῄήσονται. Η βουνοῖς ἀπεικάζει τοὺς κατὰ xa:- 
ροὺς τῶν ἁγίων Ἐκκλησιῶν ἠγουμένους, xa λαῶν 
προεστηχότας, fito ποιμένας χαὶ διδασχάλους. Ὥσπερ 
γὰρ τῆς ἄλλης ἁπάσης γῆς ὑπερανέχουσι τὰ bor xai 
οἱ βουνοὶ, τὸν αὐτὸν τρόπον xai fj τῶν ἁγίων µυστ- 
αγωγῶν ἀξία ὑψηλοτέρα τῶν ἄλλων ἑἐστίν, Οὗτοι χαὶ 
ἀγαλλίασιν περιξώννυνται, τουτέστιν , τὴν τοῦ Πνεύ- 
µατος παράχλησιν ἔχουσιν ἓν ἑαυτοῖς, 


Καὶ αἱ κοιλάδες π.ληθυγοῦσι citor. 


(E f. 120) Τότε xaX αἱ χοιλάδες, τουτὲστιν αἱ "Ex- 
Χλησίαι, τὸν σἴτον ἐχεῖνον ἐπλήθυναν, περὶ οὗ ὁ Κύ- 
ριος ἔλεχεν ε Ἐὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼ» 


fuerit, ipsum solum manet : quod si mortuum fue- D εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὑτὸς µόνος μένει; ἐὰν δὲ ἁπι- 


rit, multum fructum affert *. » Cur autem Eccle- 

six: vallium nomine denotantur? Quia nimirum in- 

tellectualium montium, id est prophetarum, aquas 

excipiunt. | | 
PSALMUS LXV. 

Vers. t. In finem, canticum psalmi resurrectionis. 


Predicit simul gentium quoque vocationem ac 
salutem, et resurrectionem spiritalem illarum quz 
deinde facta est nuntiat ; prout dictum fuerat : « Qui 
suscitat de terra inopem **.« Imo et apostolorum in- 
trodüucitur persona narrantium quanta pro evange- 


θάνῃ, πολὺν καρπὺν φἑρει. » Καὶ τίνος χάριν at 
Ἐχχλησίαι χοιλάδες χρηµατίξουσιν ; "Oct τῶν νοητῶν 
ὁρῶν, δηλαδῆ τῶν προφητῶν, τὸ ὕδωρ ἀπηδέχονται. 


YTAAMOZ EE. 
Eic τὸ τέλος, φδὴ γα.Ἰμοῦ ἀναστάσεως. 

(A f. 329) Ἡρολέχει δὲ χατὰ ταυτὸν xal τὴν τῶν 
ἐθνῶν κλῆσιν xat σωτηρίαν, καὶ τὴν ἀνάστασιν τῶν 
Ψυχῶν αὐτῶν τὴν γενοµένην εὐαγγελίζεται ' χατὰ τὸ 
εἰρημένον. ε 'O ἀνιστῶν ἀπὸ γῆς πτωχόν. » Καὶ 
μὴν xal τῶν ἁποστόλων εἰσφέρεται τὸ πρόσωπον, 


13 Ίσα, 1x1, 1; Luc. 1v, 48... ** Joan. xui, 3. 5 Psal. cxu, 1. 
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διδασχόντων ὅσα ὑπὲρ τοῦ xrpuypato, πεπόνθασι A lica przedicatione passi sint, et quomodo hz tribu- 


τοῦ εὐαγγελικοῦ , xai ὡς αἱ θλίψφεις εἰς αἰωνίους 
εὐφροσύνας ἐςήγαγον αὑτούς. "Est μὴν xal τοῦ Ἰου- 
δυίων λαοῦ σηµαίνεται ἡ ἀποθολῃ. 

Εἴπατε τῷ θεῷ Ὡς φοθερὰ τὰ ἕρ]α cov! 


(A f. 529 b, C f. 155, D f. 162 b, E f. 130 b, F f. 
96, Gf. 57 b. Kvpl.AAov καὶ 'A0araclov.) Καὶ οὕτω 
μὲν πρὸς ἱστορίαν (1)* πρὺς δὲ πνευματιχὴν ἔχληφιν, 
λίαν φοθερὰ τὰ ἔργα Χριστοῦ, εἴτουν αἱ θεοσημεῖαι, 
xai τὸ ἐχποδὼν γενέσθαι τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων 
τὰ πλήθη, πλῆθος δὲ xal περιουσία δυνάµεως ἡ 
ἀνάστασις αὐτοῦ, χαταστρέφουσα μὲν τοῦ θανάτου τὸ 
πράτος, ἅπαπαν δὲ τὴν ἀνθρώπου φύσιν εἰς ἆφθαρ- 
σίαν ἀναχαινίζουσα. Αλλ᾽ οἱ τῶν Ἰουδαίων δΏμοι, 
καΐτοι τῶν μεγάλων Χριστοῦ θαυμάτων Ὑεγονότες 
θεωροὶ, δἐον ἁποθαυμάδειν τὸν τερατουργὸν, ἐκ δὲ 
τῶν ἑναντίων δυσφημοῦντες ÉAsqov* « Οὗτος οὐκ 
ἐχθάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν Βεελζεθοὺλ ἄρχοντι 
τῶν δαιµονίων. » Καὶ μετ) ὀλίγα. Ἐπιπλήττει τοίνυν 
αὐτοῖς ὁ µαχάριο;ς Ἑαλμῳδὸς λέγων ' « Εἴπατε τῷ 
θεῷ ' Φοθερὰ τὰ ἔργα σου. » Παύσασθε, qnot, την 
οὕτως ἀσελγῃη xai ἀχάλινον ἀφιέντες γλῶτταν τῷ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ. Ἔθος δὲ τοῖς ἁγίοις 
οὐ μετρίως ἀγαναχτεῖν ἐφ᾽ ofc à» πλημμελῶσί τινες 
εἰς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστόν. Καὶ ὁ μὲν µαχά - 
pto; προφήτης Δαθὶδ πραότερον αὐτοῖς ἐπιτιμᾷ λέ- 
Yov* «Eizaze, » xai τὰ ἑξῆς. 'O δέ ve προφήτης 
Ἡρσσίας θερµότερον τοῖς ὑδρίζουσιν ἐπιπηδᾷ λέγων * 
« Ylo ἄνομοι, σπέρµα μοιχῶν καὶ πόρνης. » Καὶ 
psv Ólya: « Οὐχ ὑμεῖς ἔστε τέχνα ἁπωλείας; » 
Οὐχοῦν ἐπειδὴ ἀπειθοῦντας ἑώρα, ἀφεὶς τὸ mpg 
αὐτοὺς διαλέγεσθαι, τῷ συκοφαντουμένῳ Χριστῷ 
προσομιλεῖ λέγων Πολλή σου fj δύναμις, εἰ καὶ οἱ 
ἔχθροί σου ἑψεύσαντά as * ἐχουσίως πρὸς τὸ φανὲν τῷ 
χόσμῳ θεῖόν σου φῶς μύσαντὲς, xai μηδὲ τῶν θαυ- 
µάτων τῆς ὑπερθολῆς παρενεγχούσης αὐτοὺς εἰς τὸ 
πείβεσθαι. Πλήθει γὰρ δυνάµεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἐχτελέσαντος τὴν οἰκείαν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν χατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον, οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ "E6palo, ἐψεύσαντο 
αὐτὸν, τουτέστιν ἑνδιέδαλλον τὴν ἀνάστασιν. --- 
Ἐχθροὺς δὲ χαὶ ψεύστας τοὺς τῶν Ἰουδαίων διδασχά» 
λους δηλοῖ, ψευσαµένους τὴν ἀἁνάστασιν, χαὶ τοῖς 
στρατιώταις δόντες ἀργύρια. 


B 


lationes ad zeterna gaudia ipsos deduzerint. Insuper 
Judaici quoque populi rejectio significatur (2). 


Vers. 9. Dicite Deo : Quam terribilia sunt 
opera tua! 


Alque historicus sensus ita se habet (5); quod 
vero ad spiritalem attinet, valde terribilia sunt 
opera Christi, id est, prodigia et impurorum spiri- 
tuum cohors fugata. Culmen vero et excessus po- 
lenti: ejus resurrectio, qux mortis imperium ever- 
tit, et universam hominis naturam ad immortalita- 
tem renovat. Sed enim Judaicus populus, quanquam 
magnorum Christi miraculorum spectator, cum illo- 
rum operatorem admirari deberet, contra potius 
maledicebat : « Hic non ejicit daemonia, nisi in 
Beelzebul daemoniorum principe **. » Et post pauca. 
Increpat ergo illos beatus Psalmista inquiens : « Di- 
cite Deo : Terribilia sunt opera tua. » Et desinitc, 
ait, intemperantem adeo effrenemque linguam contra 
omnium Servatorem Christum commovere. Sane 
mos est sanctorum, non parum irascendi, si quid 
nonnulli adversus communem Servatorem Christum 
peccant. Et beatus quidem David mitius illos objur- 
gat inquiens : « Dicite, » et reliqua. Verum propheta 
]saias contumeliosis his fervidius instat dicens : 
« Filii perversi, progenies adulterorum ac meretri- 
cis *". » Et paulo post : « Nonne vos estis perditio- 
nis filii *5? » Itaque contumaces cernens, omissa ad 


6 205 allocutione, ad accusatum Christum verba con- 


vertit dicens : Multa tua potentia est, quandoqui- 
dem et inimici tui mentiuntur tibi , sponte nimirum 
contra exortam mundo lucem conniventes, quin 
tantus miraculorum excessus ad credendum eos 
compellat. Quamvis enim magnitudine virtutis su 
Dominus noster proprie humanitatis e mortuis 
resurrectionem perfecit, hostes tamen ejus Hebrari 
mentiti sunt illi, id est resurrectioni ejus obtrecta- 
runt. 


937 Nimirum inimicos mendacesque denotat 
Judeorum doclores qui negarunt resurreclionem, 
atque ob id pecuniam militibus erogarunt **. 


Πᾶσα ἡ Tfj προσχυγησἀτωσάν σοι, xal yraAdzo- D Vers. 4. Universa terra te adoret, et tibi psallat. 
cá ! 


Y σοι. 

(A f. 550. Κυρ., 'A0av., xal τοῦ Νύσσης.) El καὶ 
Ἰουδαῖοι, φησὶν, ἀρνήσονταί σε, ἀλλ᾽ ἀντ' ἐκείνων 
ὑποχλιθήσεταί σοι καὶ προσκυνήσει πᾶσα ἡ Υη, fiot 
τὰ ἔθνη τὰ χατοιχοῦντα τὴν γῆν. Οὐχέτι γὰρ ἐν Ἱερου- 
σαλημ fj προσχύνησις, τῆς νομιχῆς παυσαμένης σχιᾶς, 
κατὰ «b, « Προσχυνήσουσιν αὐτῷ ἕχαστος kx τοῦ τόπου 


αὐτοῦ. » xa τῆς προσχυνήσεως γενομένης ἓν πνεν- 


M" Matth. xi, 24. 


95. 


3 [ρλ. Lv, 9. 39 ibid. , 4. 


(1) Non exstat in codicibus pars hzc historica 
' explanationis. - 
ώ Fragmentum hoc alii Athanasio inscripserunt. 
Sed tamen Nicetas a Cyrillo sumit. 
(8) Nullus mihi Vaticanus codex partem hanc 


Licet, inquit, Judzi te negent, attamen loco illo- 


rum incurvabit se tibi, teque adorabit universa. 


terra, id est ejus incolze gentes. Neque enim deinceps 
adorabitur Hierosolymis, cessante jam legali um- 
bra, secundum dictum illud : « Unusquisque de loeo 
suo adorabit ** : » scilicet subintrante adoratione in 


spiritu et veritate *!, operibus adorationi Dei respon- - 
5 Motth. xxvi, 12. ** Soph. uj, 2. 


^ Joan. iv, 


Cyrilli de historico psalmi sensu suppeditavit: Ce- 
teroquin alii in catenis auctores de Babylonicis ca- 
ptivis cogitant. Alii rectius cum Cyrillo, ut infra 
apparet, explicant de Christi resurrectione gen- 
tiumque vocatione. 
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dentibus, atque illios appellatione ipsis imposita. 4 pact xol ἀληθείχ, χαταλλήλων ἔργων πραττοµένων 


liec autem praseniis temporis przedictio est, quo 
jn cunctis gentibus universalis celebratur hymnis 
Deus, et Dominus Christus Altissimus ab omnibus 
appellatur. | 


Vers. 5. Ibi letabimur in ipso. 


Sensus est : Ibi cum Christo regnabimus, cum 
ipse novo szculo dominabitur, atque in eo lxtabi- 
mur : letabimur quippe in eo qui aspera mitigat. 


Ibi nostras absterget lacrymas **, ibi omni nos 
merore abducet, dmanter inclamans dicensque : 
« Ego sum, ego sum qui peccata tua deleo, neque 
illorum amplius meminero **. » 


Vers. 7. Qui exasperant, non ezaltentur. in semet- 
ipsts. 

Exasperantes dicit Judas. Id est, ne superbe 
sapiat populus arrogans, nempe Israel, neque adver- 
sus gentes grave attollat supercilium. Ne secum ipse 
dicat : Ego sum primogenitus filiorum Dei, ego pa- 
trem habeo Abrahamum. Ne, inquam, superbe sa- 
piat; sciat potius incredulitate sua contra se exaspe- 
rasse vindicem Deum. 


Yers. 8. Auditam facite vocem laudis ejus. 


Cum audieritis, inquit, a nobis quemadmodum 
dici laudes debeant, tunc nobiscum laudate, haud 
jam ut olim falsos deos, sed Deum nostrum. 


Id est, a nobis discite, et tum demum glorificate 
nobiscum Deui, perpetuis ornantes laudibus uni- 
versalem Servalorem ac Redemptorem. 

Vers. 10. Quia probasti nos, Deus, igne nos explo- 
rasii, sicuti exploratur argentum. 

Sensus esL : Afflicüones que acciderunt apostolis 
Ob przedicationem, Spiritus praedicit, ex ipsorum 
persona has enarrans. Sicut enim argentum igne li- 
quefactum optime purgatur, ita sanctorum quoque 
animz quavis sorde arcentur, si tentationum incur- 
sibus viriliter resistant : nempe harum probatio 
quasi igne atque arte fusoria fit. Namque hujusmodi 
locutiones sanctis martyribus Paulus attribuit **. Ye- 
rui et illi qui per ardentis ire ignem, et per me- 
dias lubrice voluptatis concupiscentiteque aquas in- 
cedunt, neque tamen his passionibus delinentur, 
refrigerium inveniunt. 


Servatoris discipulus nobis inclamat : « Fratres, 
nolite mirari (4) hanc apud vos exustionem, quz 
próbationis eausa vobis fit, quasi novi aliquid vobis 
contingat : sed quatenus Christi passionibus commu- 


** Apoc. vir, 17. ** Isa. χιπ, 95. 


Q) Ita habent nolite mirari Gelasius PP. et Beda 
apud Sabaterium ; Tertullianus autem et Fulgen- 
Lius ne ezpavescatis, aut. nolite exzpavescere. Varictas 
vulgati ex Grzco manat μὴ ξενίζεσθε, ut idem 


c 


τῇ tpooxuvifjsst OzoU0, τῆς αὐτοῦ προσηγορίας ἑἐπι- 
Χληθείσης αὐτοῖς. Ἡρόῤῥησις δὲ ταῦτα τοῦ παρόντος 
καιροῦ, xa6' ὃν ἐν ἅπασι τοῖς ἔθνεσιν 6 τῶν ὅλων 
ὑμνεῖται θεὸς, xal ὁ Δεσπότης Χριστὸς "Ύψιστος 
παρὰ πάντων χαλεῖται. 

Ἐχεῖ εὐφρανθησόμεθα ἐπ᾽ abro. 


(A f. 550 b. Κυρίου xal ᾿Αθανασίου.) Πρὸς 
δὲ νοῦν, Ἐχεῖ σὺν Χριστῷ βασιλεύτομεν, ἠνίχα τοῦ 
νέου αἰῶνος βααιλεύσει, xat εὐφρανθησόμεθα ἐπὶ 
αὐτῷ * εὐφραινόμεθα δὲ Ev. τῷ ποιῄσαντι τὰ δυσχερῃ 
ῥάδια. — Ἐκεῖ γὰρ ἡμῶν ἀπομάττεται τὸ δάκρυον, 
Es? πάσης ἡμᾶς ἑξίστησι λύπης, φιλανθρώπως ἑἐπι- 
φωνῶν τε xal λέγων’ « Ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἰμι ὁ ἑξ- 


p αλείφων τὰς ἁμαρτίας σον, xat οὗ y µνησθήσομαι. » 


Οἱ παραπικραίγοντες μὴ ὑψούσθωσαν ἐν ἑαυτοῖς. 


(E f. 121 b, F f. 96 b) Παραπιχραίνοντας "Dov- 
δαίους xaXet. — Τοντέστι, μὴ μέγα φρονείτω xai vov 
ὁ ὑπέροπτος λαὺς, τουτέστιν ὁ Ἰσραὴϐλ, μηδὲ κατὰ 
τῆς τῶν ἐθνῶν σληθύος ὑψηλὴν ἑπαιρέτω τὴν ὀφρύν. 
Mh λεγέτω χαθ) ἑαυτόν' Ἐγὼ γέγονα πρωτότοχος 
ἐν τέχνοις θεοῦ, ἐγὼ πατέρα τὸν ᾿Αθραὰμ ἔχω. Mh 
μέγα φρονείτω, ἵστω δὲ μᾶλλον ὅτι διὰ τῆς ἆτει- 
θείας παρεπίχραναν ἑφ᾽ ἑαυτοῖς τὸν τιµήσαντα θεὀν. 


Αχοντίσατε τὴν φωνἠν τῆς αἱνέσεως αὐτοῦ. 


(B f. 268, E f. 121 b, H f. 120 b) Ὅταν, φησὶνν 
ἀχούσητε παρ ἡμῶν xiva τρόπον προσήχει δοξολο- 
ἵν, τότε μεθ) ἡμῶν εὐλογήσατε, οὐχέτι ὡς πάλαι 
τοὺς Ψευδωνύμους θεοὺς, ἀλλὰ τὸν θεὸν fuv. 

Τουτέστι, διδάχθητε παρ) ἡμῶν, xa τότε δοξολογ{- 
σατε μεθ) ἡμῶν, στεφανοῦντες ἀεὶ ταῖς ἀχαταλήχτοις 
εὐφημίαις τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα xal Λυτρωτῆν. 
Ὅτι ἑδοχίμασας ἡμᾶς. ὁ θεὸς, ἑπύρωσας ἡμᾶς 

ὡς πυροῦται có ἀργύριο». . 

(A f. 351 b, B f. 268, H f. 191 b. Πυρί.1.1ου xal 
Αθανασίου.) Πρὸς δὲ νοῦν, Τὰς θλίψεις τὰς Υενο- 
µένας διὰ τὸ κήρυγμα τοῖς ἁποστόληις τὸ Πνευμα 
προαναφωνεῖ Ex προσώπου αὑτῶν ταύτας καταλέγον. 
ὝὭσπερ γὰρ ὁ ἄργυρος πνρὶ τηχόµενος εὖ µάλα δια- 
χαθαίρεται, οὕτω καὶ αἱ τῶν ἁγίων duyal παντὸς 
ἁπαλλάττονται ῥύπου, ταῖς τῶν πειρασμῶν ἑφόδοις 
προδθάλλουσαι νεανικῶς) καὶ dj αὐτῶν εὐδοχίμτσις 


D διὰ πυρώσεων γίνεται, δοχιµαζομένων ὡς διὰ πυρός. 


Ταύτας τὰς φωνὰς τοῖς ἁγίοις µάρτυσιν ὁ Παῦλος 
ἀνατίθησιν. ᾽Αλλὰ xai οἱ διὰ πυρὸς xal ὕδατος τοῦ 
ξέοντος θυμοῦ, xal τῆς διαχεχυµένης fjbovr xal 
ἐπιθνμίας διελθόντες, xal μὴ ἐναπομείναντες τούτοις 
τοῖς πάθεσιν, εὑρίσχονσι τὴν ἀνάφυξιν. 

(D f. 165 b, G f. 59, L f. 154) 'O τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῖν προσπεφώνηχε μαθητής, « Αδελφοὶ, μὴ ξενί- 
ζεσθε τῇ Ev ὑμῖν πυρώσει, πρὸς πειρασμὺν ὑμῖν 
ἐγγινομένῃ, ὡς ξένου ὑμῖν συµθαίνοντος * ἀλλὰ xaO" 


** I Cor. imi, 15. 


Sabaterius recte observat; ξενίζομαι enim utrum 
que signilleat mirari el peregrinari. Cyrillus autem 
priori significatui favet. 
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3 χοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Xptazou παθήµασι, yalpsss. » A nicantes, gaudete V. » Exustionem scilicet hic di- | 


Πύρωσο δέ φῆσιν ἐν τούτοις τὴν διὰ πόνων δοχιµα- 
clav. Xph γὰρ ἡμᾶς ἐν τούτοις ὁρᾶσθαι νεανικοὺς, 
« Εἰδότας ὅτι τὸ δόχιµον ἡμῶν τῆς πίστεως χατεργά- 
ζεται ὑπομονὴν. 'AXX fj ὑπομονῆ, crat, ἔργον τέ- 
λειον ἐχέτω, ἵνα fice τέλειοι xat ὁλόχληροι, kv μηδενὶ 
λειπόμενοι. » Καὶ μετ ὀλίγα. Οὐχοῦν οἱ γενναίως 
διενεγχόντες τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἀγῶνας, xal 
εὐδοχ.ιμεῖν εἰωθότες διὰ πειρασμῶν, εἶτα νενιχηχότες, 
καὶ εἰς τὸ τῆς ἑλπίδος καταντήσαντες τέλος, λέγονσι ' 
« Διήλθομεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος, καὶ ἑξήγαγες 
ἡμᾶς εἰς ἀναφυχήν. » 

(E f. 122) Πύρωσιν δὲ, ὡς ἔφην, ὀνομάξει τὴν iv 
τοῖς ἀγῶσι θλίψιν. ὕδασι δὲ πάλιν ἀφομοιοῖ τὰς τῶν 
διωκόντων ἑπηρείας, τοι τὰς ἀχαθέκχτους ὁρμὰς xat 
«üg ἀφορήτους ἑφόδους ἀφόρητος Υάρ ἔστιγ τῶν 
ποταµίων ὑδάτων ἡ ἔφοδος. . 

Ἔθον θλίψεις ἐπὶ τῶν νώτων ior. 


(K f. 448 b) Ποῦ γὰρ ἡ τοῦ παλαίειν εἰδότος εὖ- 
τεχνία διαγινώσχεται, f| δΏλον ὅτι προτεθάντων ἁγώ- 
νων, Χαὶ στεφάνων ἐπηγγελμένων; Ποῦ δὲ ὁ στρα- 
τιώτης; ἄρ οὐχὶ καιροῦ καλοῦντος el; µάγην ; Οὐχοῦν 
καὶ τὸν γενναῖον τῆς ἀσεδείας ἑραστὴν δοκιµάζουσιν 
οἱ πόνοι, χαταλαμπρύνουσιν οἱ πειρασμµοί. θεὸς γὰρ 
εἰσήγαγεν εἰς τὴν παγίδα, οὐχ ἀρτύσας τὸν πειρα- 
σμὸν, συγχωρῄήσας δὲ μᾶλλον «b πειράζεσθαι, ἵνα 
φαΐνωνται γνήσιοι, ἵνα τὸν ἁμαράντινον χοµίσωνται 
στέφανον. 


Ὁ οκαυτώματα pegva opéra ἁγοίσω σοι, x. τ.λ. 


(A f. 55ἱ b. Kvpl4Jov, Αθανασίου, Βασιλείου.) 
Πρὸς δὲ διάνοιαν, πνευματικὰ πάντα xal τὰ ὁλο- 
χαυτώµατα καὶ οἱ βόες χαὶ οἱ χίµαροι, οὓς ἁποδώσειν 
ἐἑπαγγέλλεται, Καὶ μετὰ κριῶν δὲ ἡ προσφορὰ γίνε- 
ται. Eicl δὲ χριοὶ χινήσεις xai ὁρμαὶ ἀπὸ τοῦ θυµι- 
xo) tfc ψυχῆς τὴν ὁρμὴν ἔχουσαι  ἣ λογισμοὶ fjye- 
μονικοὶ τὰ πάθη χερατίζοντες. Βοῦν δὲ ἱερουργεῖ ὁ 
προσάγχων θυσίαν ζῶσαν ἑαυτὸν διὰ πράξεως * ἀναλο- 
γεῖ γὰρ τῷ ix τῆς γῆς πλααθέντι σώματι γεωπόνον 
ὑπάρχον τὸ ζῶον ὁ βοῦς. Χίμαροι δὲ, τὰ µετανοίας 
ἔργα" περὶ ἁμαρτίας γὰρ προσεφέἑροντο. θυμίαμα 
δὲ ἡ ἁποπνέουσα τῶν χαθαρῶν φυχῶν εὐωδία. 

Δεῦτε, ἀκούσατε, xal διηγήσοµαι. 


(B f. 269, H f. 124) Οὐχ ἀρχαίων διηγημάτων 
ποιεῖται μνήμην, ἀλλ᾽ οὐδὲ τίνα τρόπον ἐξ Αἰγύπτου 
λελύτρωται χατὰ καιροὺς ὁ Ἱσραήλ᾽ διδάσχει δὲ ο 
χαθ᾽ ἅ φησιν τὸ γράμμα τὸ νομιχὸν, ἁλλ᾽ ὡς νέας 
διαθήχτς κηρύξας τὰ νέα, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θαν- 
µάνει κατορθώματα, ὅσα ταῖς ἁπάντων ἡμῶν Eyapl- 
0212 φυγχαῖς. 

Πρὸς αὐτὲν τῷ στόματί μου ἐκάχραξα, καὶ ὕψωσα 
ὑπὸ τὴν },1ὠσσάν µου. 

(A f. 332, B f. 909, E f. 125, G f. 59 b, H f. 124, 
L. f. 154 b) TL δὴ ἄρά ἐστι c5, « Ἐχέχραξα xaX ὕψωσα 
ὑπὸ τὴν Ὑλῶσσάν µου, » ἀναγκαῖον ἀκριδολοχονμέ- 
νους ἰδεῖν. Τινὲς μὲν γὰρ προφενχόµενοι, τὰς Ἰου- 

^ ] Petr. 1v, 12. 


V Jac, 1, 5, 4. "I Petr. v, 4. 


cit probationem per adversilates. Oportet enim 
vosmet in his fortes exhibere, « Scientes quod pro- 
batio vestrz fidei patientiam operatur. Sed patientia, 
inquit, perfectum opus praestet, ut sitis perfecti et 
integri, nulla in re deficientes *. » Et paulo post. 
lgitur qui strenue pro religione certamina obierint, 
et in tentationibus recte se gerere consueverint, ac 
demum vicerint, atque ad spei suz terminum deve- | 
nerint, aiunt : « Transivimus per ignem el aquam, 
et eduxisti nos in refrigerium. » 


Exustionem, ut jam dixi, appellat in conflictibus 
938 dolorem ; aquis pariter comparat persecutorum- 
injurias, sive iinmanes impetus et intolerandos in- 
cursus : est enim intolerabilis fluvialium aquarum 
incursio. 

Vers. 11. Imposuisti tribulationes dorso nostro. 

Ubinam periti sthletze virtus dignoscitur, nisi in- 
dietis certaminibus et coronis propositis? Übinam 
miles exploratur? nonne cum occasio ad prelium 
vacat? Sic ergo fortem quoque religionis vere ama- 
torem labores eomprobant, et tentationes faciunt 
illustrem. Nam Deus quidem ita in laqueum indu- 
xerat, ut haud ipse tentationem instrueret, sed ten- 
tari potius permitteret, ut qui germani essent appa- 
reret, ut immarcescibilem coronam acciperent *'. 


Vers. 42. Holocausta medullata offeram tibi, etc; 


Intelligenda sunt spiritaliter omnia, tam holocausta 
quam boves et hirci, quos se oblaturum promittit. 
Simul veto et arietum fit oblatio. Arietes autem sunt 
commotiones impetusque, quia parte animi irasci- 
bili veniunt; vel etiam intelliguntur cogitationes, 
quze duce ratione contra passiones cornu veluti dimi- 
cant. Bovem is 1nactat, qui se ipsum hostiam viven- 
tem per sua opera offert; babet autem quamdam 
cum terreno corpore analogiam bog, cum sit animal 
terrz colendze idoneum. Hirci denotant penitentie 
opera, quia pro peccato offerebantur. Postremo thy- 
miama, fragrans est purarum animarum odor.. 


Vers. 10. Venite, audite, et narrabo. 


Veteres historias haud hoc loco commemorat, nec 
quomodo ex Agypto liberatus per tempora Israel 
fuerit : doctrinam .autem tradit haud secundum le- 
galem litteram, sed quasi jam novum przdicasset 
foedus, nova Servatoris nostri miratur beneficia, 
qui omnium nostrum animabus contulit.. 


Vers. 17. Ad ipsum ore meo clumavi, et exallavi sub 
lingua mea. 

Quid sit, « Clamavi οἱ exaltavi sub lingua mca, » 
necesse est subtili eonsideratione cognoscere. Non- 
nulli enin dum orant, Judaicam imitantur malitiam, 
οἱ impiorum Phariseorum smulantur jactantiam, 
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alta magnaque voce utentes : existimant enim, ob A δαϊκὰς μιμοῦνται χαχίας, xai τὴν τῶν ἀνοσίων Φα- 


multam suam, ut videtur, inscitiam, quod nisi valide 
clamaverint, Deus auditurus non sit. Oportet itaque, 
quia Deus nos omnes, imo et cordis arcana novit, 
solitatim et clam ipsum orare : clamet autem mens 
ad Deum ex valida precum intensione. Ita nos ipse 
orare docuit Servator dicens : « Tu autem cum ora- 
veris, » et reliqua **. Quid ergo significat, « Ad ip- 
sum clamavi ? » Interiorem hic intensumque clamo- 
rem dicit, quem ardens cor pariebat. 


ρισαίων ζηλοῦσι φιλοδοξίαν, ὑψφηλῇ καὶ µεγάλη 
κεχρηµένοι τῇ φωνῇ νοµίζουσι γὰρ, χατὰ τὸ εἰκὸς, 
Ex πολλῆς ἄγαν ἁμαθίας, ὡς εἰ μὴ µέγα χράξαιεν, 
οὐχ ἂν ἀχούόοι θεός. Act οὖν, ἡμᾶς πάντας εἰδότος 
θεοῦ xa τὰ Ev τῇ καρδία, Ἠρέμα xat λεληθότως πρὸς 
αὐτὸν εὔχεσθαι ' xaX ἀναχεχραγέτω μὲν ὁ vouc πρὸς 
τὸν θεὸν διὰ τὸ συντείνεσθαι τὴν αἴτησιν. Οὕτως 
ἡμᾶς αὐτὸς προσεύχεσθαι ἐδίδαξεν 6 Σωτὴρ λέγων . 
« Σὺ δὲ óv' ἂν προσεύχη, » καὶ τὰ Enc. Τί οὖν δηλοῖ 


τὸ, « Πρὸς αὐτὸν ἐχέκραξα; » Τὴν ἔνδον ἐνταῦθα λέγει κραυγὴν τὴν σύντονον, ἣν dj πεπυρωµένη xap- 


δία ἔτιχτεν. 


Vers. 18. Iniquitatem si aspiciebam in corde meo, non 
exaudiat me Dominus. 

Pulchra sanctorum fiducia! puram enim habent 
qualibet iniquitate conscientiam. 

Iterum coram Deo gloriatur, quod nempe extra 
omnem iniquitatem fuerit; ideoque se exauditum 
iri confidit. Symmachus tamen sic : « Injustitiam si 
previdi in corde meo, non exaudiat Dominus. » Si 
dum precarer pro libertate et postliminio, cogitavi 
simul iniquum aliquid agere post reditum, ne divi- 
nam impetrem benignitatem ; quod autem non men- 
tiar, facta testantur. Non dixit aspexi, sed aspicie- 
bam. Prius vocabulum malam brevis temporis cogi- 
tationem signicat ; alterum, diuturnioris. 


Vers. 19. Benedictus Deus, qui non repulit orationem 
meam. 


Purum me hujusmodi cogitationibus cernens, do- 


Αδιχίαν εἰ ἐθεώρουν ὃν καρδίᾳ µου, μὴ εἶσ- 
ακουσάτω µου Κύριος. 


(E f. 125, G f. 59 b) Καλη τῶν ἁγίων παῤῥησία” 


p χαθαρὸν γὰρ ἔχουσι τὸ συνειδὸς ἀπὸ πάσης ἁδιχίας. 


— Καὶ ἕτερόν τι καύχημα προσφέρει θεῷ, τὸ ἔξω 
πάσης ἁδικίας γενέσθαι» διὸ χαὶ εἰσαχούεόθαι θαῤῥεῖ. 
Ὁ δὲ Σύμμαχος οὕτως: « Αδιχίαν el προεῖδον &v 
καρδίἰᾳ µου, μὴ ὑπακούσῃ Κύριος. » Ei παραχαλῶν, 
φησὶ, τῆς δουλείας ἁπαλλαγῆναι καὶ τῆς ἑπανόδου 
τυχεῖν, ἅδικά τινα δράσσειν μετὰ τὴν ἐπάνοδον 
ἐφαντάσθην, τῆς θείας εὐμενείας μὴ τύχοιμι” ὅτι 05 
οὗ φεύδομαι, τὰ πράγματα μαρτυρεῖ. Οὐκ εἶπεν εἰ 
ἐθεώρησα, ἀλλ) εἰ ἐθεώρουν. Τὸ μὲν πρῶτον, ὁλιγο- 
χρόνιον σηµαίνει τὸν πονηρὸν λογισµόν * τὸ δὲ ni 
τερον, πολυχρονιώτερον. 
Εὐ,ογητὸς ὁ θεὸς, ὃς οὐκ ἀπέστησε τὴν προσ" 
ευχήν µου. 
(G f. 59 b) Καθαρὸν yáp µε τοιούτων λογισμῶν 


norum suorum copia dignatus est. His dictis, piorum C θεασάµενος, φιλοτιµίᾳ τῶν οἰχείων Ἠξίωσε δωρεῶν" 


chorus hymno concludit sermonem : purum baben- 
tis cor pura oralio repulsa non fuit. Misericordia ab 
oratione non abest : namque ego orando misericor- 
diam a Deo postulo. . 


239 PSALMUS LXVI. 
[Vers. 29. Deus misereatur nostri. 


« Visitavit enim nos oriens ex alto *?, » sicut ait 
beatus David, « Deus Dominus, et illuxit nobis *^. » 
Ostendit nobis Deus ac Pater vultum suum, id est 
Filium : imago enim est et « figura subslantix 
ejus *'; » etenim diserte dixit: « Qui videt me, vi- 
det et Patrem'*. Ego et Pater unum sumus ὅδ.ι--- 
Ex Corderio.] 


Vers. 9. Ut cognoscamus in terra viam ttam. 


Oro, inquit, Domine, ut tuus appareat aspectus, 
qui gentes in tenebris sedentes ** illuminet atque ad 
solutem adducat, ut terrz incolz et ethnici salutis 
viam cognoscant. Nam te faciem tuam revelante, via 
qua ad te ducit cognoscitur. Quzenam vero hzc, 
nisi is qui dicit: « Ego sum via, et nemo venit ad 
Patrem nisi per me *'? » Qua gradientes salvati 
etiam fuimus per fidem. Ergo denuo cognovimus 
viam ad Patrem esse ipsum Filium. Via insuper Do- 


.5 Matth. vi, 6. 


*9 Tuc. 1, 78. 
9 Luc. 1, 79. 


5 Joan. xiv, 6. 


πο Psal. cxvir, 97. 


οὕτω ταῦτα διηγησάµενος, τῶν εὐσεθῶν ὁ χορὸς εἰς 
ὕμνον συμπεραίνει τοὺς λόγους' τοῦ χαθαρὰν ἔχοντος 
τὴν χαρδίαν μὴ ἀφίστατο ἡ χαθαρὰ προσευχή. Ἡ 
6k προσευχῆ, xal τὸ ἔλεον δηλονότι’ διὰ γὰρ τῆς 
προσευχῆς τὸν ἔλεον αἰτοῦμαι παρὰ θεῷ. 
VAAMOZ EQ. 
('O θεὸς οἰχτειρήόαι ἡμᾶς. 

«€ Ἐπεσχέφατο γὰρ ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, » 
καθά φησιν ὁ µαχάριος Δαθὶδ, « Geb; Κύριος, xat ἓπ- 
ἐφανεν ἡμῖν. » Ἔδειζεν ἡμῖν ὁ θεὸὺς χαὶ Πατῃρ τὸ 
ἑαυτοῦ πρόσωπον, τουτέστι τὸν Yióv: εἰχὼν γάρ ἐστι 
xat «yapaxtho τῆς ὑποστάσεὼς αὐτοῦ ' » xal γοὺν 
ἔφασχεν ἐναργῶς' ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν 


D Πατέρα.» « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ Ev ἑσμεν. »] 


Tov 1γῶναι ἐν τῇ Ti] τὴν ὁδόν σου. 


(A f. 335) Ἱκετεύω, φησὶν, à Δέσποτα, τὸ σὺν 
ἐπιφανῆναι πρόσωπο», ὥστε χαταυγάσαι τὰ bv σχότῳ 
καθήµενα ἔθνη καὶ πρὸς σωτηρίαν ἑλχύσαι, ὥστε 
τοὺς ἐν τῇ γῇ xai τοὺς ἓν τοῖς ἔθνεσι γνῶναι τὴν 
405v τῆς σωτηρίας. Ἐπιφάναντος Ὑἀρ aou τὸ mpós- 
ωπον, γινώσκεται dj ὁδὺς ἡ πρὸς σὲ ἄγουσα. Τίς δὲ 
αὕτη, 3,6 εἰπών' € Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, χαὶ οὐδεὶς Ep- 
χεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ; » δι ἧς καὶ 
σεσώσµεθα διὰ τῆς πίστεως. Ἐγνώκαμεν τὴν ὁδὸν 

δι Hebr. 1, 5. 


?! Joan. xiv, 0. '* Joan. x, 50. 


αἱ 


IN PSALMUM LXVI. 


142 


τὴν ἀποχομίζουσαν πρὸς τὸν Πατέρα, αὐτὸν δὴ πά- Α mini sunt mandata, juxta effatum : « Viam justifi- 


λιν τὸν Υἱόν. Ὁδὺς τοῦ θεοῦ χαὶ αἱ ἐντολαὶ, xac τὸ, 
« Ὁδὸν δικαιωμάτων σου συνέτισόν µε’ » ἃς alvet, 
ox kv τῇ Ἰουδαίᾳ µόνῃ ἔνθα. νόμος ἐδόθη χηρύττε- 
σθαι, ἓν πᾶσι δὲ γνωσθῆναι τοῖς ἔθνεσιν. 
ἘξομοΛλογησάσθωσάν σοι Aaol, d θεός. 


(A f. 555. Kvpl.AJov xal θεοδωρήτου.) Πάντων 
τῶν ἐθνῶν τὴν εἰς Χριστὸν 6poloylav προφητεύει τὸ 
προφητιχὸν Πνεῦμα, xal τῇ σωτηοίᾳ τῆς οἰκουμένης 
ἠδόμενον, πολλάκις τὰ αὐτὰ φθέγγεται, τῇ συνεχεῖ 
διηγἠσει εὐφροσύνης ἁπολαῦον. Φησὶ γοῦν ὅτι προσ- 
Ίχει λαοὺς ἅπαντας xai τὰ χατὰ τὴν οἰχουμένην 
ἔθνη εὑφραίνεσθαι, χαὶ χορεύειν, χαὶ τὰς σὰς εὗερ- 
γεσίας διεξιέναι. Ἔγνωσαν γὰρ ὅτι οὐδὲν τῶν ὄντων 


cationum tuarum edoce me ** : » quas quidem non 
in Judza tantummodo, ubi lex data fuit, praedicari 
postulat, sed a gentibus cunctis cognosci. 


Vers. 4. Confitcantur tibi populi, Deus. 


Omnium gentium in Christum fidem vaticinalur 
propheticus Spiritus, et, salute mundi delectatus, 
sepe eadem loquitur, continua Lletitiz su: narratio- 
ne fruens. Ait igitur par esse, ut omnes populi et 
sparse per orbem gentes letentur, et choreas agi- 
tent, tuaque benefacta enarrent. Noverunt enim, 
nullius rei te curam non gerere, sed universalem 
esse judicem, justas ferentem sententias , et errantes 


ἀχηδεμόνευτον, ἀλλὰ πάντων ὑπάρχεις χριτῆς δι- B quidem ad veritatem deducentem, incredulos autem 


xalag ἐχφέρων τὰς dfypouc, xai ὁδηγῶν μὲν τοὺς 
πλανωµένους πρὸς τὴν ἀλήθειαν, τοὺς δὲ πείθεσθαι 
μὴ βουλοµένους χολάζων. Γνωσθείσης γὰρ τῆς ὁδοῦ 
τοῖς ἐν γῇ, χαὶ σωτηρίου τοῦ Θεοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνε - 
σιν, ἑλευθερωθέντα πάσης χαχίας xal πολυθέου ᾱ- 
πάτης τὰ ἔθνη εὐφραίνεται, χατορθοῦντα ἠθιχὴν ἀρξ- 
τὴν, καὶ ἀγάλλεται λαδόντα γνῶσιν soU. Λαοὶ δὲ xal 
ἔθνη ix παραλλήλου οἱ αὐτοί. 


[Εὐφρανθήτωσαν καὶ ἁγαλ1ιάσθωσαν ἔθνη. 

Πάλιν ἑνὸς τούτων “Ἑθραίων λαοῦ ἐξομολογου- 
µένου τῷ λέγοντι 8c * « Ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς 
ἁμαρτίας σου’ bib λέγε πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, 
ἵνα δικαιωθῇῆς, 5 τούτου τοῦ λαοῦ πρόσωπον φέρων 


ὁ ἅγιος, Tip θεῷ, qnot, τὰς ἁμαρτίας µου ἐγνώρισα, C 


ο καὶ τὴν ἀνομίαν µου οὐκ ἐχάλυψα. Ὁ δὲ Σωτὴρ ἑλ- 

θὼν πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ µετάνοιαν χαλεῖ, τυχεῖν 

ἀφέσεως δι) ἑξομολογήσεως ὑποτιθέμενος' ἧτις xal 

τὸ εὐχαριστῆσαι δηλοῖ, ἐπιφανέντος αὐτοῖς τοῦ προσ- 

ώὦπου τοῦ θεοῦ.] 

᾿ΕξομοΛογησάσθωσάν σοι «Ἰαοὶ, ὁ θεὸς, ἑξομο- 
ἁογησάσθωσάν σοι Aaol πάντες. 

(G f. 40 b, L f. 155) Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον οἱ 
ἐπὶ τῆς γῆς ἄνθρωποι αἰνεῖν το χαὶ χαρποφορεῖν, ἐν 
παντὶ τόπῳ προσαγοµένου θυμιάµατος xai θυσίας 
καθαρᾶς ;, χατὰ τὴν ἐνταῦθα λέγει προφητείαν. Al 
δὲ ταυτολοχίαι προθύμους ἑργάζονται τοὺς ἀχούοῦ- 
τας. Elbévat μέντοι προσήχει, ὡς εὐλογοῦντες ἄν - 
Όρωποι τὸν Θεὸν, λόγους αὐτῷ προσφέρουσι μόνους, 
ἔργῳ δὲ αὐτὸν εὐεργετῆσαι οὐ δύνανται. Ὁ δὲ θεὸς 
εὐλογῶν βεθαιοῖ τοὺς λόγους τῷ ἔργῳ, xal παντοδα- 
πῶν ἀγαθῶν παρέχει τοῖς εὐλογημένοις φοράν. Εἶτα 
διδάσκει τῆς θείας εὐλογίας τυχεῖν. 


Γῆ ἔδωχε τὸν αρπὸν αὐτῆς" εὐογήσαι ἡμᾶς ὁ 
εος. 


(B f. 271, E f. 124, F f. 98, K f. 119) Τότε γὰρ 
ἑχάστου ἀνθρώπου ὁ καρπὺς εὑρίσχεται τῶν ἔργων. 
Γή yàp ὁ ἄνθρωπος ' αἰνίττεται δὲ καὶ σταυρόν. 
Ὡναύτως τὴν εὐλογίαν ἐζήτησεν. Εὐλογεῖσθαι δὲ 
παραχαλοῦντες οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἑρίχασί πως παραιτεῖ . 


5, Psal. cxvin, 27. 


(1) Pie hoc dicitur : nempe terra lignum, ex quo 
crux, protulit. Patres nostri magna erga Christum 


9 [sa. xum, 95. 


punientem. Nam postquam cognita est terra incolis 
via, Deique salutare cunctis gentibus apparuit, h:e 
demum, omni malitia deposita et polytheismi errore, 
gaudent moralem virtutem exercentes, susceptam- 
que Dei notitiam sibi gratulantur. Populi vero et 
gentes pro synonymis habentur. 


[Vers. 5. Lotentur et exsultent gentes. 


Cum iterum unus illorum Hebreorum populus 
confiteretur Deo dicenti : « Ego sum qui deleo ini- 
quitates tuas : propterea dic tu iniquitates tuas pri- 
mus, ut justificeris *", » hujus populi personam ge- 
vens hic sanctus, Deo, inquit, peccata mea nota feci, 
et iniquitatem meam non abscondi. Verum Salvatoe 
adveniens omnes gentes ad penitentiam vocat, per 
confessionem eas remissionem consecuturas promit- 
lens : qui etiam gratiarum actionem exhibet, Dei 
facie ipsis apparente. — Ex Corderio.] 


Vers. 6. Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur 
tibi populi omnes. 

Quidni enim, dicit hoc vaticinio, quidni enini per 
orbem homines laudassent et oblationes attulissent, 
incenso ubique thymiamate, puraque hostia propo- 
Sita? Porro dictionum repetitiones intentos faciunt 
auditores. Sciendum est autem homines, dum Deo 
benedicunt, verba tantum ad eum afferre, operc 
benefacere ei non posse. Deus vero benedicens fir- 
mat sermones opere, et omnimodorum bonorum be- 
nedictis copiam conferl. Deinde monel ut divinam 
consequamur benedictionem. 


Vers. 7. Terra dedil fructum suum : beuedicat nobis 
Deus. ' 

Tunc uniuscujusque hominis operum fructus com- 
peritur. Nam terra hic pro homine dicitur; quin 
etiam crux subobscure innuitur (1). Similiter et be: 
nedictionem exquirit. Dum autem gentes benedici 
se rogant, videntur certe judicium legis a se depre- 


charitate. inflammati, nihil quod ad ipsum quomo 


docunque spectare videretur negligebant. 
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cari, magisque optare salutem per Christum et gra- A σθαι τὴν διὰ τοῦ νόµου κρίσιν, δι Ίν δὲ μᾶλλον τὴν 


tiam. 
Vers. 8. Et metuant eum omnes fines terre. 


Dei enim timor ad virtutem exercendam compel- 
lit; quo facto, iis quidem qui ita se habent, bene 
prorsus et quaqueversus esse continget. Nam qui pie 
divina mandata sectatur, et futurum veretur judi- 
cium, hac regula utens Deo famulatur. Jam Dei fa- 
mulatus benedictionem conciliat. Animadverte au- 
tem quod sub ipso fine non Judzis tantum, sed 
hominibus cunctis divinum insinuat timorem. Cun- 
cte reapse tribus ac linguz timent honorantque 
Trinitatem. Observa insuper quod, ter pronuntiato 
nomine Dei, subjungit singulariter : « Et eum me- 


διὰ Χριστοῦ σωτηρίαν xol χάριν. 
Kul φοδηθήτωσαν αὐτὸν πάντα τὰ πέρατα τῆς 
γης. 

(A f. 335 b. Hvpldlov καὶ θεοδωρήτου.) Σνν- 
ελαύνει γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ φόθος εἰς χατόρθωαιν ἀρετῆς' 
οὗ δὴ Ὑεγονότας, πάντη τε xal πάντως συµθῄήσεται ^ 
τοῖς ἔχουσιν τὸ ἓν παντὶ γενέσθαι xao (2). Ὁ γὰρ 
εὐλαδβῶς περὶ τοὺς θείους διαχκείµενας νόμους, xaX τὸ 
μέλλον δειµαίνων κριτήριον, διὰ τῆς τούτων φυλα- 
xf« τὸν θεὺν θεραπεύει. Ἡ δὲ θεία θεραπεία «ty 
εὑλογίαν προξενεῖ. "Opa δὲ ὅτι xol αὐτὸ τὸ τέλος 
o)x Ἱουδαίοις βόνοις, ἀλλὰ πᾶσιν ἀνθρώποις τὸν 
θεῖον ἔχειν εἰσηγήσατο φόδον. Πᾶσαι γὰρ quid, πᾶ»- 
σαι γλῶσσαι τὴν Τριάδα πεφόδηνται xaX δοξάξουσιν. 


tuant , » atque ita sanctze simul Trinitatis patefecit B. Ἐπισημαντέον δὲ ὅτι τῷ τριπλασιασμῷ τὸ Oc, 


mysterium, et unitatem Deitatis (1). 
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Vers. 2. Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus. 


Quandiu tolerat, nec peccantibus justam poenam 
Infert, creditur quodammodo Deus dormire οἱ quie- 
scere : cum autem irz frenum remittit, tunc veluti 
exsurgere bellumque gerere adversus inimicos suos 
videtur ; atque ad hoc ipsum provocant eum sancto- 
rum voces. 


Cum Deus itaque factus est homo, tunc dissipati 
suni inimici ejus, fugeruntque quotquot ipsum ode- 
rant. 

[Vers. 5. Cantate Domino, etc. 


Viam igitur quz ducit ad celum preparare jubet 
lis qui ignorant Patrem celestem, atque animabus 
viduis, qu: sponso orbatz sunt : harum enim vindex 
ac judex futurus venit. Observa sermonis accura- 
tionem : non enim simpliciter dixit : « Exsultate, » 
sed necessario apposuit, « in conspectu ejus, » scili- 
cet omnium nostrum Salvatoris Christi. Necesse est 
autem ut etiam sermonis hujus observationem at- 
tendamus : siquidem exsultant etian: quandoque illi 
qui sapiunt ea quz in mundo sunt, sed non in con- 
spectu ejus : non enim dignatur illos respicere dum 
festa celebrant. Ac hujus rei causam propheta nos 
docebit de ipsis dicens : « Nam cum psalterio et 
tympanis et tibiis vinum bibunt, opera autem Do- 
mini non respiciunt, et opera manuum ejus non 
considerant '*. » — Ez Corderio.] 

Vers. 6. Turbentur a facie ejus, patris orphanorum, 
et judicis viduarum. 

Dej vim providam demonstrat, patrem dicens, 
lustitiam vero, cum judicem ait; tutorem videlicet 


56 [sa. v, 19. 


(4) Biblica znigmala, que sanctissimam Trini- 
tatem prefigurarunt, collegit Josephus in Hypo- 
πι cap. 67. 

(3) Hactenus tantum legitur fragmentum apud 


ἐπαγαγὼν ἐνιχῶς τὸ εΦοθηθήτωσαν αὐτὸν,» xal τὸ 
τῆς ἁγίας Τριάδος παρεγύμνωσε µυστήριον. xat τὸ 
ἐγιαῖον τῆς θεότητος. 
ΨΑΛΜΟΣ 37. 
Ἀγαστήτω ὁ θεὸς, καὶ διασκορπισθήτωσαν ol 
ἐχθροὶ αὐτοῦ. 

(E f. 194 b) "Eu; μὲν γὰρ ἀνεξιχαχῇ xai ox 
ἐπιφέρῃ τοῖς πλημμελοῦσιν τὴν αὐτοῖς πρέπουσαν 
χόλασιν, νοεῖταί πως χαθεύδειν xal ἠρεμεῖν' ὅταν 
δὲ τῖς ἀγαναχτήσεως χινήσῃ τὸ µέτρον, τότε πως 
xai ἐξανίστασθαι καὶ χαταστρατεύεσθαι τῶν lóltov 
ἐχθρῶν" xai πρὸς τοῦτο αὐτὺ ἑγχαλοῦνται τῶν ἁγίων 
οἱ λόγοι. 

"Ozs τοίνυν Υέγονεν ἄνθρωπος, τότε γὰρ xaX δι- 
εσχορπίσθησαν οἱ ἐχθροὶ αὑτοῦ, xal πεφεύχασιν ol 
μισοῦντες αὐτόν. 

[Ἄσατε τῷ 869, x. €. λ. 

Την yàp ὁδὺν, τὴν ἄγουσαν ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, 
ὁδοποιεῖν παραχελεύεται τοῖς ἑπουράνιον ἀγνοοῦσι 
Πατέρα, χαὶ ταῖς ἑστερημέναις τοῦ νυµφίου χἠραις 
ψυχαῖς. Τούτων γὰρ καὶ ἔχδικος xai χριτὴς Ίλθε 
γενέσθαι. Ἐπιτήρει τοῦ λόγου τὸ ἀχριθές' οὗ γὰρ 
εἴρηχεν ἁτλῶς, « ᾿Αγαλλιᾶσθε, » προστέθειχε δὲ 
ἀναγχαίως τὸ « ἑνώπιον αὐτοῦ,» δῦλον δὲ ὅτι τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. Καὶ τἰς ἡ τοῦ λό- 
vou ἐπιτήρησις ἀναγχαῖόν ἐστιν ἰδεῖν.' ἀγαλλιῶνται 
μὲν γὰρ ἔσθοτε χαὶ οἱ φρονοῦντες τὰ ἓν χόσμῳ, mAb 
οὐχ ἑνώπιον αὐτοῦ. οὐ γὰρ ἀξιοῖ βλέπειν αὐτοὺς 
ἑορτάζοντας. Καὶ διὰ molav αἰτίαν, ὁ προρΏτης ἡμᾶς 
διδάξει λέγων περὶ αὐτῶν « Μετά γὰρ φαλττρίου 
xal τυµπάνων xai αὐλῶν τὸν οἵνον πίνουσι" τὰ δὲ 
ἔργα Κυρίου οὑχ ἐμδλέπουαι, xal τὰ ἔργα τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ οὐ χατανοοῦσι (3). »] 

Ταραχθήτωσαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, τοῦ πατρὸς 
τῶν ὀρφανῶν, xal κριτοῦ τῶν χηρῶν. 

(A f. 337, F f. 98 b) Τὸ κηδεμονιχὸν τοῦ Gro? 
παρέσττσε, πατέρα εἰπὼν, καὶ τὸ δικαστικὺν χριτὴν, 


Corderium. 
(3) Cod. Vat. A. f. 356 b, addit, Ὀρθαλμοὶ δὲ 
Κυρίου ἐπὶ διχαίους Oculi Domini super justos. 
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τὴς τῶν ἁδιχουμένων. ᾽Αλλὰ τίνες οἱ ταραττόµενοι, 
3| οἱ ἀλιτήριοι δαίµονες; Ἐπειδὴ γὰρ χἐχληνται τὰ 
ἔθνη εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ἀναγχαίως ἐκεῖνοι τα- 
ῥάττονται ὡς καὶ βοᾷν' « Τί ἡμῖν καὶ aol; » Οἱ δὲ 
πάλαι πλανώμενοι xoi τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίστην 
λελατρευχότες, ὀρφανοί τινες ὄντες χατὰ τόνδε τὸν 
χόσμον ἀἁναπικούρητοι παντελῶς, xal πρὸς πᾶσαν 
πλεονεξίαν ἔτοιμι, καὶ χῆραι μὴ ἔχουσαι τὸν νυµ- 
φίον Λόγον, διηρπασµένοι τς παρὰ τοῦ Σατανᾶ, xal 
μερίδες ἁλωπέκων γεγονότᾶς, ἐπειδὴ πεπιστεύκασιν 
εἰς Χριστὸν, πεπλουτήχασι πατέρα τὸν Gebv ὡς κηδε- 


Μόνα, καὶ νυμφίον τὸν Χριστὺν «àg θείας αὐτοῖς 
στεως. 


'Ο θεὸς ἐν τόπφ dri αὐτοῦ. 
(E f. 1295 b) Τόπος ἅγιος τοῦ Θεοῦ οἱ ἀγαπῶντες 
αὐτὸν, 1] χαὶ παντὸς ἁγίου φυχἠ. 
Ὁ θεὸς κατοιχἰζει µογοτρόπους x. οἵκῳ. 


(Α f. 357 b) Βεθαίαν αὐτοῖς, φησὶ, xai ἀσφαλῃ 
χαρίζεται τὴν ig' ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς διαμονὴν. 
Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ àv οἴχῳ χατοιχίζεσθαι παρὰ θεοῦ. 
Tig δὲ ὁ µονότροπος, εἰπεῖν ἀναγκαῖον. Πολλοὶ μὲν 
Υὰρ παρεδέξαντο τὴν εἰς τὸν Κύριον πίστιν, ἀλλ 
οὕπω παντελῶς τὴν ἑαυτῶν διάνοιαν ἁποστήσαντες 
τῆς ἀρχαίας ἁπάτης , νοσοῦσι ἐκ µέρους. 8cbv μὲν 
γὰρ εἶναι πιστεύουσ, Χριστὸν, ἀλλ᾽ ἔχουσιν Ἑλληνι- 
xàq διαθέσεις ἓν ἑαυτοῖς. xal γὰρ παραιτοῦνται τῶν 
ἑδεσμάτων τινὰ ὡς βδελνυρἁ, xal ἡμέρας παρατη- 
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tium. Quinam vero turbantur, nisi scelesti da2emones? 
Nam quia vocatze sunt ad veritatis notitiam gentes, 
idcirco illi adeo turbantur, ut clament : « Quid no- 
bis et tibi 55 ? »Qui autem olim errore tenebantur, et 
creaturam pro Creatore adorabant **, pupillorum 
instar in hoc mundo sine tulela erant, et omni in- 
juri expositi, ac veluti viduz sine Verbo sponso, 
direpti aSatana et partes vulpium effecti ; bi, inquam, 
pestquam Christo crediderunt, patrem tutoremque 
sunt nacti Deum, sponsumque Christum qui divina 
ipsis semina inserit, ceu sibi copulatis per fidem. 
ἑνιέντα  vovác, ὡς συναφθέντες αὐτῷ διὰ τῆς ml7 


B Vers. 6. Deus in [oco sancto suo. 


Locus Dei sanctus amatores ejus sunt, nempe cu- 
juslibet sancti anima. 


Vers. 7. Deus inhabitare facit unius ioris in domo. 


Firmam illis, inquit, et tutam concedit in omni re 
bona mansionem. ]d enim significat fieri inhabitan- 
tem in domo a Deo. Quinam vero sint unius moris 
homines, dicendum est. Multi scilicet fidem Dei ad- 
miserunt; sed quia nondum mentem suam ab anti- 
quo errore penitus abstraxerunt, partim adhuc «gro- 
tant. Nam Deum quidem Christum esse credunt, sed 
ethnicas consuetudines conservant; respuunt enim 
cibos quosdam veluti vitandos, et dies certos obser- 
vant ; sed et fatum nescio quod fortunamque nomi- 


ροῦνται' ἀλλὰ xa εἰμαρμένην τινὰ καλοῦσι χαὶ τύ- 6 nantes, et genealogiae confingentes, bis gubernari 


χην xai γένη ἀναπλάττοντες, δι αὐτῶν νοµίζουσι 
διοιχεῖσθαι τὰ ἀνθρώπινα πράγματα. Ὁ δὲ οὕτω 
πεφρονηχὼς, xai τοῦτο μετὰ πίστιν, οὐχ ἔστι µονό- 
τροπος, πολυγνώµων δὲ μᾶλλον xal πολύτροπος xo 
ἀνασφαλῆς καὶ σεσαλευµἑένος. 

Ἐξάγων πεπεδηµένους ἓν ἀνδρείᾳ. 

(Α f. 358) Ὅμοιον τῷ, « 0 λέγων τοῖς ἐν δεσμοῖς' 
Ἐξέλθετε, xal τοῖς ἓν τῷ σχότει' ᾿Αναχαλύπτεσθε. » 
Δεσμοὶ δὲ χαὶ σχότος fj τῶν εἰδώλων λατρεία χαὶ ἡ 
Ev δη χατοχή (1). Τοῦτο οὖν φησιν, ὅτι καὶ ἐν ἆδῃ 
πορευθεὶς ἓν ἰσχύϊ θεότητος χαὶ τοῖς ἐχεῖ πνεύµασιν 
ἐχίρυξεν ἀπειθὴσασί ποτε, xai τοὺς σειραῖς &pap- 
τηµάτων πεπεδηµένους χαὶ δεσμοῖς πρότερον διαθο- 
λικοῖς χατεσφιγµένους Ἱἠλευθέρωσε, δοὺς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. ᾽Αλλὰ χαὶ τοὺς iv τῷ θανάτῳ δεσµίους 
ὄντας ἐξ αἰῶνος συνανέστησεν ἑαυτῷ, λύσας τῶν 
τοῦ θανάτου δεσμῶν. Οὐ µόνον δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν πι- 


9? Matth. viu, 20). ϐ Rom. 1, 22. *' [δα. χως, 9. 

(1) Vocabulum χατοχἡὴ apud Alexandrinum Cy- 
rillum notatu dignum est, quoniam id apparet eo- 
dem sensu non semel in Alexandrinis Grecis papy- 
ris tam musei Britannici, quam Vaticanis a me edi- 
tis; de quo vocabulo recte disseruit egregius ado- 
lescens Bern. Peyronius in sua harum papyrorum 
nova declaratione p. 11 seqq., ubi ópportune etiam 
memorat narrationem de Simeone Jacobi filio in 
κατοχῇ detento a fratre Josepho in Egypto. 

8) Βοαρεο temporibus etiam Christianis super- 
erant adhuc superstitionis ethnicze apud rudem prz- 
sertim plebem vestigia, quz tamcr. animartm pa- 


putant res humanas (2). Jamvero qui ita, et quidem 
post susceptam fidem, opinatur, non est unius moris, 
imo vero multiplicis sententiz? esi, et varius, incon- 
stans, instabilis. 


Vers. 7. Educens vinctos in fortitudine. 

Simile dicto illi : « Qui ait vinctis: Exite, et ob- 
tenebratis: Revelamini *'. » Porro vincula ac tene- 
brz idolorum cultus est atque in inferno detentio. 
Ait ergo ad inferos profectum cum potestate Dei, 
spiritibus illic przdicasse olim incredulis, et crimi- 
num catenis compeditos vinculisque antea diabolicis 
irretitos, dimissis peccatis, liberasse (3). Quin etiam 
eos qui a szculo morte delinebantur, secum susci- 
tavit, mortis 9&1 restibus expeditos. Haud vero eos 
solos qui ex ethnicis crediderant liberare voluit, sed 
etiam circumcisos : hos enim exasperantes vocat. 


LU 


stores delere pro viribus satagebant. Id luculenter 
apparebit etiam ex Eusebii Alexandrini sermone De 
astronomis, quem ex Parisiaco codice acceptum 
postea vulgabimus. Confer etiam editum a nobis 
terlium Attonis sermonem Script. vet. t. VI, cum 
adn. De fato alibi noster in his commentariis. 

G3) En dogma descensionis Christi ad inferos, 
quod Americani Protestantes delere de Symbolo 
ante hos annos volebant, ut R. Kenrichius narrat 
catholicus noster episcopus in sua prestante Theo- 
logia, t. 1, p. 181. 
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Vel exasperantium nomine dicit incredulos, quos pa- A στεύσαντας ἠθέλησεν ἐλευθεροῦν, ἀλλὰ xai τοὺς ἐχ 


citer eripere malis volebat. Quippe qui in infideli- 
tate perseverant, hi propriis in corporibus tanquam 
fetentibus sepulcris habitant. 


Vers. 8. Deus, cum egredereris in conspectu populi tui. 


Quo tempore colentem idola ]sraelem et Egy- 
pliorum moribus innutritum liberare Deus consti- 
tuit, atque ad veritatis notitiam revocare, omnia pe- 
ne commovere visus est, aquis in sanguinem versis, 
grandine cxlo missa, diviso mari fluctibusque ejus 
concrelis, manna ccelo depluente. Et nunc Psalmista 
demonstraturus, qui modo ad inferos descendit, 
eumdem esse qui olim per Moysen ex JEgypto 
lsraelem eduxerat, ait ipsi: Et eo tempore quo 
Judeos educebas, preibasque eis in ignea colum- 
na ac nube per desertum, universa terra commota 
fuit, fama aures omnium  implente prodigiosi 
Israelitarum egressus, qui nemini mortali ignotus 
fuit. Namque audita sunt opera tua, atque ad uni- 
versi orbis notitiam traducta. Nam ceu quis diceret : 
Commota est universa civitas, pro, id audiit ac mi- 
rata est, ita et hoc loco intelliges dictum Psalmistze 
voce, « Terra commota est. » Obstupuit enim ob ea 
que mirabiliter fecisti in Sina monte, Israelis filiis 
oracula reddens. Sed ei altior quidam sensus est. 
Cum 2 populo suo discessit Deus dicens : « Reliqui 


περιτομῆς' τούτους γὰρ ἀποχαλεῖ παραπικραϊΐνοντας, 

"H παραπιχραίνοντας τοὺς ἀπιστοῦντας λέγει, οὓς 

καὶ αὐτοὺς ἐθούλετο ἐξαγαγεῖν. Ἐπιμένοντες δὲ τῇ 

ἀπιστίᾳ ὡς ἓν τάφοις δυσώδεσι τοῖς οἰκείοις σώμασι 

χατοιχοῦσι. 

Ὁ θεὸς, iv τῷ ἐκπορεύεσθαί σε ἑνώπιον τοῦ 
Aaov σου. 

(A f. 338, H f. 138 b) "Os τοῖς εἰδώλοις λελατρευ- 
χότα τὸν Ἱσραὴλ, xal τοῖς Αἰγυπτίων ἔθεσιν Evse- 
θραμμένον ἐλευθεροῦν ὁ θεὸς ἑσχέπτετο, xai πρὸς 
τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν µεταχομίζειν, uovovouyt 
χαὶ χαταδονήσας ὁρᾶται τὰ πάντα, τῶν μὲν ὑδάτων 
εἰς αἷμα µετεσχευασµένων, οὐρανοῦ bb χάλαζαν χαθ- 
ιέντος, τεμνοµένης θαλάσσης καὶ πηγνυµένων τῶν Ev 
αὐτῇ χυµάτων, οὐρανοῦ τε μάννα χαταστάζοντος. 
Καὶ νῦν ὁ Ῥαλμῳδὸς δειχνὺς, ὡς ὁ κατχθὰς μέχρις 
ἆδου αὐτός ἔστιν ὁ xal πάλαι διὰ Μωσέως ἐἔξαγα- 


«γὼν ἐξ Αἰγύπτου τὸν Ἱσραὴλ, φησὶ πρὸς αὐτὸν, ὅτι 


Καὶ τότε xa0' ὃν χαιρὸν ἐξήγαγες τοὺς Ιουδαίους 
xai προηγοῦ αὐτῶν bv στύλῳ πυρὸς xax νεφέλῃ xac 
τὴν ἔρημον, fj σύμπασα vt, ἑσείετο, τῆς φήμης τὰς 
ἁπάντων ἀχοὰς πληρούσης, ὡς ἐπισήμου γενομένης 
τῆς ἑξόδου τῶν νἱῶν Ἱσραὴλ, xai λαθούσης οὐδένα 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐξάχουστα γὰρ Υέγονε τὰ παρὰ 
σοῦ, xal ἔγνω ἡ σύμπασα γη. Ὥσπερ γὰρ ef τις 
λέγοι τυχὸν, Ἐσείσθη πᾶσα fj πόλις, ἀντὶ τοῦ χουσε 
xaX τεθαύμαχεν, οὕτω νοῄσεις ἐνθάδε τὸ διὰ τῆς τοῦ 
Ψάλλοντος φωνῆς' « Γη ἑσείσθη. » Τεθαύμαχε γὰρ 


liereditatem meam, et migravi in desertum **, » id ϱ τὰ παραδόξως ἀποτετελεσμένα παρὰ σοῦ τοῦ Ev ὄρει 


est ad ethnicorum Ecclesiam, tunc motus mutatio- 
que maxima rerum subsecuta est. Nam coeli, id est 
cwlestia sapientes apostoli, divinas spiritalesque 
doctrinas ac leges distillaverunt. Id ipsum duobus 
quoque illis hircis denotabatur, quorum ulter im- 
molabatur, alter in desertum liber dimittebatur (1) ; 
ut Christum et carne passum a Judzis cogitemus 
ct impassibilem deitate manentem, ac veluti in 
desertum a deicidis ad ethnicos transmigrantem. 
Supervenit eiiam Spiritus gratia, guttas veluti 
roris imitata. 


Σινᾷ τοῖς νἱοῖς Ἰσραὴλ χρηµατίσαντος. Ὑψηλότερον 
δὲ. τε ἐξεπορεύετὸ ἀπὺ τοῦ λαοῦ αὗτου 6 θεὺς, 
λέγων, € Αφῆχα τὴν χληρονομίαν µου xaX µετέθην 
εἰς τὴν ἔρημον, » τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, τότε 
σεισμὸς xal μεταδολὴ πραγμάτων μεγίστη ἐγένετο. 
Καὶ γὰρ οἱ οὐρανοὶ τοὺς θείους xoi πνευματικοὺς 
λόγους χαὶ νόµους ἕσταξαν, τουτέατιν οἱ τὰ οὐράνια 
φρονοῦντες ἁπόστολοι. Τοῦτο χαὶ διὰ τῶν δύο χιμά- 
pov ἐδηλοῦτο, ὧν ὁ μὲν ἐθύετο, ὁ δὲ ἀπελύετο el; 
τὴν ἔρημο», ἵνα καὶ Χριστὸν σαρχὶ πάσχοντα νοῶμεν 
ὑπὸ Ἰουδαίων, xai ἁπαθὴ χατὰ τὴν θεότητα μεἰναντᾶ. 


καὶ ὡς εἰς ἔρημον ἀπὸ τῶν θεοκτόνων εἰς τὰ ἔθνη µεταθαίνοντα. Ἐπεφοίτησε δὲ xai ἡ τοῦ Πνεύματος 


χάρις, οἷόν τινας δρόσου φεχάδας μιμουμένη. 
Vers. 10. Pluviam voluntariam segregabis, Deus, 
hereditati tue. 

Pluvia secundum littere sensum hic denotat man- 
n3, quod peculiart beneficio Judois depluit ; spiri- 
tualiter vero pluviam dicit evangelicum sermo- 
nem, qui desuper de coelo per Christum ad nos est 
delatus, vel ipsum ad humanam conditionem de- 
missum Servatorem, siculi et alio in psalmo dici- 
tur: « Descendet sicut pluvia ** , » et reliqua. Vo- 
luntariam vero, ut a legali cultu distinguatur. Nam 
quzdam Veteris Testamenti precepta non fuerunt 
Deo voluntaria, nec quasi hominis apprime propria 


5 Jerem. xi, 7. 9? Psal. Lxx, 6. 


D ppoyiw ἑκούσιον ἀφοριεῖς, ὁ Θεὸς, τῇ xAnporc- 


[iq σου. 

(A f. 208 b, E f. 126) Κατὰ μὲν τὸ γράμμα Bpo- 
yhv ὀνομάζει τὸ μάννα, ὅπερ ἰδίως καὶ ἀφωρισμένως 
τοῖς Ἰουδαίοις ὑετίζετο" χατὰ δὲ vb πνεῦμα βροχὶν 
μὲν λέγει τὸν εὐαγγελικὸν λόγον, τὸν ἄνωθεν καὶ ἐξ 
οὐρανοῦ παρὰ Χριστοῦ πρὸς ἡμᾶς γεγονότα, 1j αὐτὸν 
τὸν ἐπιδημήσαντα Σωτῆρα τῇ ἀνθρωπότητι, χαθώσ- 
περ xoi ἓν ἑτέρῳ ψαλμῷ' « Καταθῄσεται ὡς ὑετὸς»ν 
xal τὰ ἑξῆς. Ἑκχούσιον δὲ, πρὺς ἀντιδιαστολὴν τῆς 
νομικῆς λατρείας. Τὰ ykp τῆς Παλαιᾶς τρόπον τινὰ 
οὐκ ἣν αὐτῷ ἐχούσια, οὐδὲ προηγουμένως ἑδόθη τῷ 


(4) De hac re exstat peculiare Cyrilli nostri scriptum inter ejus epistolas. 
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ἀνθρώπῳ, ἁλλ᾽ ἐμετρίθη τῇ φύσει τῶν παραδεχοµέ- A data sunt, sed ea tantummodo accipientium natu- 


νων. Διὸ ἔλεγς' « Τίς ἐξεζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν 
ὑμῶν; » Κληήρονομία δὲ Χριστοῦ ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχ- 
κλησία, χατὰ τὸ, « Δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν 
σου. » Ταύτῃ οὖν ἀφωρίσθη κατὰ βουλῆν θεοῦ xal 
εὐδοχίαν ὁ λόγος ὁ εὐαγγελιχός. 


Τοῖς εὐαγγε-ιζομένοις δυνάµει zoAA. 


(E f. 126 b. Κυρί4 Ίου xal Ἡσυχίου.) Δηλαδὴ 
τοῖς ἀποστόλοις * πολλην γὰρ δύναμιν διασημειῶν 
χαὶ θαυμάτων δίδωσιν. 


Ὡραιότητι τοῦ οἶκου διεέσθαι σκύ.Ία. 


(E f. 126 b, F f. 99 b) Διεμερίσαντο γὰρ τὴν ὑπ' 
οὐρανὺν οἱ μαχάριοι µαθηταί[: xal οἱ μὲν τούτοις, 
οἱ δὲ ἐχείνοις ἐχήρυξαν. Διεζλοντο τοίνυν σχύλα; τοὺς 
γὰρ πάλαι τῷ διαβόλῳ λελατρευχότας ταῖς νουθεσίαις 
ἁρπάζοντες, προσεχόµιζον τῷ Χριστῷ εἰς ὡραιότητα 
τοῦ 'o!xou αὐτοῦ. Ὡραιότης γὰρ χαὶ χόσµος ἑστὶν 
Ἐχκλησιῶν ἡ τῶν εἰς Χριστὸν πιστευόντων ἁγία 
πληθύς. 


[Πτέρυγες περιστερᾶς περιηργυρωµέγαι. 

Εὐειδεστάτην ἡμῖν ὁ λόγος ζωγραφεῖ περιστερὰν, 
xaX ofov περιηργυρωμένην τὸ χρῶμα' ὥσπερ ὅταν εἴ 
τις ἐπὶ ἀργύρῳ λαμπρῷ xat διαστίλθοντι χρυσὸν ἑν- 
δύσῃ, f| εἶδος ἐγχαράξῃ περιστερᾶς, xal φαΐνηται 
συμμιγὲς χλωρὸν τὸ Ey τοῖς µεταφρένοις χρυσίον, 
οἱονεί πως (xpi συμμεμιγµένον χρώματι, τότε 
περιχαλλεστάτην ἀπεργάζξεται τὴν περιστεράν. ἊΑν 
τοίνυν ἑπαναπαύσωνται τοῖς ἐμοῖς χλήροις, 
δοθήσονται αὐτοῖς πτέρυγες περιστερᾶς περιηργυ- 
ρωμέναι, ἐχούσης δὲ χαὶ τὰ µετάφρενα Ev χλωρότητι 
χρυσίου’ τουτέστιν, ὡς περιχαλλεστάτη γενῆσεται 
περιστερά. Οὐ γὰρ ἔτι φρονοῦσι τὰ ἐπὶ τῆς γῆς' 
ἀναπτήσονται δὲ ὥσπερ iv τοῖς οὐρανοῖς' τοι ὡς 
φρονεῖν τὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. 

Ἀγωνύμου. Πτέρυγας (1) λέγει περιστερᾶς την 
χάριν τοῦ Πνεύματος. ἓν εἴδει yp περιστερᾶς ἐπὶ 
τὰ 'lopbávou ἐπεφοίτησε ῥεῖθρα” ταύτης δὲ τὰ μὲν 
ἁπλούστερα xal λευκότερα τοῖς ἁπλουστέροις προσ- 
φέρεται, τοῖς τὲ τελειοτ έροις δὲ τὰ βαθύτατα. Τὰ 
μυστήρια γὰρ, qnot, μοῦ ἐμοὶ xai τοῖς ἐμοῖς. Καὶ 
τοὺς μὲν ὡς ἀτελεῖς γάλα ποτίζει, τοῖς δὲ τὴν στε- 
ῥεὰν προσφέρει τροφἠν. Ἑλήρους δὲ τὰς δύο Διαθή- 
-ας χκαλεῖ, Ἐὰν οὖν ἑχατέρᾳ, qnoi, διδασχαλίᾳ 
προαέλθητε, ὄφεαθε τὴν παντοδαπἣν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος χάριν. Οὐχ ἁπλῶς μέντοι προσελθεῖν, ἀλλὰ 
xai διηνεκῶς. προσεδρεῦσαι προσέταξεν. ᾿Αχίνητος 
Υὰρ 9 ὑπνῶν.] 

Χιονωθήσονται ἐν ZeAgow. 

(A f. 5359, E f. 127, H f. 144 b) Οἱ ἀπόστολοι δη- 
λονότι λαμπρυνθῄσονται ' οὗτοι τοίνυν ἐχιονώθησαν 
ἐν Σελµών. Τὸ δὲ ἐν ΣεΊμὼν ᾿Εθραϊκὴ μέν ἐστιν 1) 


1 ** Jerem. vi, 0. ** Psal. 1, 8. **Luc. in, 22. 


(f) Hec in codice Vaticano H f. 144 , Maio teste, 
inscribuntur etiam Cyrillo ; cui rei partim suffra- 
gatur codex C f. 138 b. E»ir. 


(3) In Hebraico textu scribitur Pe" si sinc ulla 


-— — — ————À — - 


B serunt ; 


ré: accommodata erant. ldeo dictum fuit : « Quia 
exquisivit heec de manu vestra **? » Verum Christi 
hzreditas ethnicorum Ecclesia est, secundum illa 
verba : «Dabo tibi gentes hzreditatem tuam **.» Sic 
ergo Dei voluntate ac placito evangelica doctrina 
electa seu decreta fuit. 


Vers. 12. Evangelizantibus virtute multa. 


Nempe apostolis quibus multam signorum prodi- 
giorumque vim attribuit. 


Vers. 16. Speciei domus dividere spolia. 


Orbem beati discipuli inter se diviserunt, et 
alii aliis gentibus predicaverunt. Ergo spolia divi- 
nam diaboli antea cultores monilis suis 
ceperunt, Christoque ad domus ejus ornamentum 
altulerunt. Etenim species ornatusque est Ecclesia- 
rum sancta credentium Christo multitudo. 


[Vers. 14. Penne columbe deargentata. 


Speciosissimam hic sermo nobis columbam ad 
vivum depingit, et quasi colore deargentatam: 
quemadmodum si quando quis splendido ac ruti- 
lanti argento aurum superinducat, vel speciem co- 
lumb:z insculpat, et in cervicibus admistum viride 
argentum quasi pallido quodammodo colore com- 
mistum appareat, tunc nempe pulcherrimam effi- 


φησὶ, c cit columbam. Si igitur, inquit, quieverint in eleris 


meis, dabuntur ipsis penne columba deargentatz, 
qua habeat etiam cervices in pallore auri; id est, 
quasi pulcherrima columba fiet. Non enim amplius 
terrena sapient, sed quasi in ccelos subvolabunt ; 
sive sapient ea quz in celis sunt. 


Anonymi. Pennas columbae vocat gratiam 
Spiritus ; siquidem in specie columbz super fluenta 
Jordanis descendit **: hujus autem simpliciora 
quidem et candidiora simplicioribus, profundiora 
vero perfectioribus proferuntur. Mysteria enim, in- 
quit, mea mihi et meis. Átque illos quidem tan- 
quam imperfeclos lacte potat, hisce vero solidum 
cibum proponit. Cleros autem duo Testamenta vo- 


D cat. Si igitur, inquit, ad utramque doctrinam ac- 


cesseritis, videbitis omnigenam sancti Spiritus gra- 
tiam. Non simpliciter enim accedere, sed assiduo 
frequentare precepit. Qui enim dormit, immotus 
est. — Ex Corderio.] 


Vers. 15. Nive dealbabuntur in Selmon. 
Apostoli scilicet perlucebunt : hi ergo in Selmone 
nivesunt dealbati. Selmonautem2/49 Hebraicum cst 
vocabulum significans retributionem (2). Et hi ergo 


3Dud Bern. Rubcum varia lectione ; quod vocabu- 
lum significare retributionem non potest. Sed ecce 


tov, prima videlicet mutata ejusdem prope soni 
littera, prorsus significat retributionem apud Oscam 
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invicem divisi, nive dealbabuntar, id est splendidi 4 φωνή, ἑρμηνεύεται δὲ ἀγτακόδοσίς. Καὶ αὐτοὶ γοῦν 


flent, hunc sum erga Christum fidelitatis , merce- 
dis Joco, nacti splendorem. Prszedicit ergo Penteco- 
stes diem qua in Selmone, id est Hierosolymis, Spi- 
: ritum receperunt apostoli eoque illustrati fuere ; 
idem his mundi regnum distribuit, atque ut alii 
allis gentibus przessent mandavit. 


[Vers. 16. Mons Dei, mons pinguis. 


Porro pinguem hunc montem esse dicit, quin 
et coagulatum ; pinguem quidem, utpote aquis ir- 
riguum, atque adeo floridum, qui idcirco etiam 
plurimos ovium greges habere possit. Plurima 
enim pecora sunt in Ecclesiis Salvatoris, qua in 
divinitus inspiratx€ Scripturz sermonibus pabulan- 
tur, et divinum ac celeste verbum hauriunt. In 
his enim Christus est qui dicit: « Si quis sitit, ve- 
niat ad me, et bibat *!'.» Pinguis igitur hic mons 
est, utpote aquosus et spiritualiter floridus ; est 
autem etiam coagulatus, id est consolidatus et com- 
pactus ; nihil enim dissolutum aut fluxum in Eccle- 
sia, sed omnia sunt ad pietatem astricta. — Ex 
Corderio.] 


Vers. 19. Currus Dei multiplex. 
£urrum Dei dicit celestes et intellectuales 
potentias, quibus quasi currui insidet Deus. 
Currus intelligi possunt etiam apostoli, quibus 
vectus Deus Verbum mundum discurrit ; itemque 


successores eorum puri sque et virtutibus abun- 6 


dantes , Deoque pietatis ευ fructum ferentes, et 

longe plures numero quam ii qui olim apud Judzos 

divino insessu digni fuerunt. 

Vers. 19. Ascendisti ín altum, captivasti captivita- 
tem. 

Qualem in altitudinem conscendit Dominus? In 
crucem scilicet, ut ipse te docet dicens: « Et ego 
si exaltatus fuero de terra, » id est, cum pro om- 
nium vita procuranda crucem pertulero, « cunctos 
traham ad meipsum **.» Dominatum quippe universi 
mundi obtinuit, destructo principe hujus sxculi, 
cunctisque ad seipsum pertractis. 


ol διασταλέντες χιονωθήῄσονται ὡς kv. ἀνταποδόσει, 
κουτέστι λαμπροὶ γενήσονται, μισθὸν ὥσπερ τῆς εἰς 
Χριατὺν Ὑνησιότητος λαθόντες τὴν λαμπρόττ-α (1). 
Προλέγει οὖν τὴν τῆς Πεντηχοστῆς ἡμέραν, xa" fv 
τὸ Πνεῦμα dv Σελμώὼν, τουτὲστιν ἓν Ἱερουσαλὴμ, 
ἑδέξαντο xat ἐλαμπρύνθησαν οἱ ἀπόστολοι, οἷς δεῄρει 
τὴν τῆς οἰχουμένης βασιλείαν, xoi τῷ μὲν τῶνδε 
τῶν ἐθνῶν, τῷ δὲ ἐχείνων προστατεῖν ἑκέλευεν. 
[Ὄρος tov sov, ὄρος sior. 

Hitov δὲ ὄρος φησὶν εἶναι, καὶ μὴν χαὶ τετυρωµέ- 
νου. πῖον μὲν, ὡς ἔνυδρόν τε xaX πρὺς τούτῳ xal 
εὐανθὲς, διά τε τοῦτο πολλὰς ἔχειν δυνάµενηον τρο- 
6άτων ἁἀγέλας. Πλεῖστα γάρ εἶσιν ἐν Ἐχχλησίαις 
τοῦ ΣωτΏῆρος τὰ θρέµµατα τοῖς τῆς θεοπνεύστου 
Γροφῆς ἑνσπαταλοῦντα λόγοις, χαὶ τὸν θεῖόν τε xal 
οὐράνιον ἑχπίνοντα λόγον. Ἐν ταύταις γάρ ἔστιν ὁ 
Χριστὸς, ὁ λέγων" « Εἴ τις διφᾷ, ἐρχέσθω πρός µε, 
καὶ πινέτω. » Ttov τοίνυν ὄρος, ὡς ἔνυδρόν τε xai 
εὐανθὲὰς νοητῶς' ἔστι δὲ xal τετυρωμµένον, τουτέατιι 
πεπηγὸς xal συνεστραμμἑνον. Ἔχλυτον γὰρ οὐδὲν 
j| ὑδαρὲς ἓν Ἐκχλησίχ, ἀλλ' ἔστι τὰ πάντα συνεσφιγ- 
μένα πρὸς εὐσέδειαν.] 


T$ ἅρμα τοῦ θεοῦ μιριοπ.ἰ1ἀσιο». 


(A f. 510, E f. 127 b) "Άρμα τοῦ θεοῦ τὰς οὗρα- 
νίους xai νοητὰς δυνάμεις φησὶν, Ev elc ἐποχεῖται 
θεός. Εἶεν δ᾽ ἂν ἅρμα xaX οἱ ἀπόστολοι, οἷς ἐποχού- 
µενος ὁ Θεὺς Λόγος διατρέχει τὴν ὑφήλιον' xat οἱ 
μετ ἐχείνους καθαροὶ, εὐθηνοῦντες ταῖς ἀρεταῖς, xal 
χαρποφοροῦντες θεῷ τὴν εὐσέδειαν, χαὶ μυριοπλα- 
σίους ὄντες, τῶν παρ) Ἰουδαίοις πάλαι τῆς θείας 
ἐπιθάσεως ἀξίων. 


᾿Ανέόης εἰς ὄψος, ἠχμα.ώτευσας αἰχμα]ωσίαν. 


(A f. 540) Εἰς ποῖον ῦψος ἀναθέβηχεν ὁ Κύριος; 
El; τὸ τοῦ σταυροῦ, ὡς αὐτός σε διδάσχει λέγων ᾽ 
«€ Κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ix τῆς γῆς, » τουτέστιν, ὅταν 
τὸν ὑπὲρ τῆς πάντων ζωῆς ὑπομείνω στανρὸν. 
« πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » Βεδασίλευχε γὰρ 
τῆς ὑπ' οὐρανὸν διὰ τοῦ τιµίου σταυροῦ, χαταργ/{σας 
τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, χαὶ πάντας ἑλχύσας 
πρὸς ἑαυτόν. 


Áccepisti dona in homine. Etenim ΠΟΠ creden- D "*EJa6ec δόµατα ἐν dv0poso. Καὶ γὰρ ἀπειθοῦν- 


[es, eic. 


Quaenam hac sint, ipse Filius manifestabit tan- 
quam ex Dei Patris persona dicens: « Postula a 
me **, » et reliqua. 


Namque incredulos olim et errore deceptos 
tradidit Pater Filio, ut in ipsis per Spiritym inha- 
bitans, filios eosdem Dei efficiat. 


*' Joan. vri, 27. ** Joan. xn, 52. ** Psal. 11, 8. 


τς, 7, et Mich. vis, 5, necnon alibi : unde manife- 


&tum fit, vel ita cum lectum olim fuisse vocabu- 
lum jn hoe psalmi Joco. vel certe Cyrillum aut quos 


tac, x. t. λ. 


(Ef.197 b, F f. 100. Kupl.11ov xal 'A0ara- 
σίου.) Καὶ ποῖα ταῦτά ἐστιν, αὐτὸς ὁ Υἱὸς σαφηνιεῖ 
λέγων ὡς ἐκ προσώπου τοῦ θεοὺ χαὶ Πατρός « Δἴ- 
τσαι παρ' ἐμοῦ, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

Τοὺς γὰρ ἀπειθοῦντας πάλαι xol πλανωμένους 
ἔδωχεν ὁ Πατὴρ τῷ Yl, ἵνα ἓν αὑτοῖς χατοικήσας 
διὰ τοῦ Πνεύματος, νυἱοὺς αὐτοὺς ἀποφήνη θεοῦ. 


ipse sequitur lexicographos Philonem vel Origenem, 
ita scripsisse. 


(1) Exstabat partim hoc fragmentum apud Cord. 
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[Λύριες ὁ θεὸς εὖ.]ογἠτός. 
Οἱ γὰρ ἀεὶ χαθ᾽ ἑχάστιν ἡμέραν προστιθέµενοι, 
καὶ διὰ πίστεως τῆς ἓν Χριστῷ καλούμενοι mob; 
ζωὴν , ἁκαταλήχτοις αὐτὸν εὐφημίαις δοξολογεῖν 
σπουδάψουσι.] 
᾿Κατευοδώσαι ἡμῖν ὁ Θεὺς τῶν σωτηριῶν ἡμῶν, 


(A f. 540 b, F f. 100) 'O τὴν σωτηρίαν ἡμῖν, 
φταὶ, δωρησάµενος, οὗτος ἡμῖν xaX τὴν ὁδὸν tGoya- 
λέσει, ὥστε τοσούτων ph διαμαρτεῖν ἀγαθῶν ' καὶ 
θύραν ἀνοίςει τοῦ λόγου, tl; τὸ thv ὁδὺν τοῦ χη- 
p?Ypasog χατευοδωθῖναι ἡμῖν. 

'Ο θεὸς ἡμῶν, ὁ θεὸς τοῦ σώζειν, καὶ τοῦ Kv- 
ρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου. 


IN PSALMUM LXViII. 
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[Vers. 20. Domite — Deus benedictus. 

Qui enim semper per singulos dies adjiciuntur, 
et per fidem in Christum vocantur ad vitam, in- 
cessantibus ipsum benedictionibus laudare conan- 
tur. — Ez Corderío.] 

Vers. 90. Prosperum iter facict nobis Deus saluta- 
rium fiostrorum. 

Qui nobis salutem, inquit, donavit, idem viam 
quoque nobis sternet, quominus a tantis bonis aber- 
remus; januamque aperiet docirin, ut per viam 
nos evangelicam prospere faciat incedere. 


Vers. 21. Deus noster, Deus. salvos faciendi, εἰ Do- 
mini exilus mortis. 


(A f. 540 b, E f. 128, F f. 100, H f. 150 b) Θαρ- B — Manifeste con&üdunt apostoli, quos usque ad mor- 


σοῦσι σαφῶς οἱ ἀπόστολοι, οὓς al µέχρι θανάτου 
ἑλθόντας διὰ τὸ χήρυγµα ἐξάχγει γενναίως ὁ θεός. 
Της αὐτοῦ δυνάµεως εἶναι φασι τὰς διεξόδους τοῦ 
θανάτου, τοι τὴν ἁπαλλαγὴν, διδόντος τοῖς ἀγαπῶ- 
σιν αὑτὸν τὸ διεζελθεῖν δύνασθαι Ἠτοι ἐχφυγεῖν τοῦ 
θανάτου τοὺς βρόχους. Μόνος γὰρ αὐτὸς θεὸς (ov τοῦ 
σώζξειν καὶ πηγἩ σωτηρίας, ἑξόδους εὕρατο τοῦ θανά- 
του, ἀναστὰς ix νεχρῶν. Ἐπειδὴ πᾶς ἄνθρωπος εἰς 
μὲν τὴν εἴσοδον τοῦ θανάτου ἔφθασε, οὐχέτι δὲ διεξελ- 
θεῖν δεδύνηται αὐτόν * ὁ δὲ διὰ τῶν παρόντων δηλούμε- 
vos Κύριος, διεξόδους ποιησάµενος τοῦ θανάτου, wat 
τὴν ἁδιεξόδευτον αὐτοῦ φρουρὰν ἡμῖν διανοίξας, v£- 
ἵονε θεὸς τοῦ σώζξειν. διὸ xal τῷ Ἰὼδ ἔλεγεν' « Ἡλ- 
βες ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀθύστου πε- 
ριεπάτησας; Ανοίγονται δέ σοι φόόῳ πύλαι θανάτου, 
χπυλωροὶ δὲ ᾷδου ἱδόντες σε ἕπτηξαν; » 
Ἐπιστρέγφω iv βυθοῖς θᾳα1άσσης. 

(E f. 128, K f. 122) Τοὺς κατενεχθέντας, φησὶν, 
εἰς τῶν ἡδονῶν τὸν βυθὸν, καὶ εἰς τὰς χοσμιχὰς 
φιλτδονίας βεθαπτισµένους, ἐπιστρέγω πρὸς ἑἐμα»- 
τόν. 

"Όπως ἂν βαρῇ ὁ ποῦς σου ἐν αἵματι. 

(A f. 544 b) Πῶς ἐπιστρέφουσι διδάσχει, ὅτι ἀναι- 
Ρεθεισὼν τῶν πονηρῶν δυνάµεων. Κατήγαχε γὰρ εἰς 
γῆν τὸ αἷμα αὐτῶν xal χατεῤῥαντίσθη τῷ κατανι- 
xh past αὐτῶν, χατὰ τὴν 'Ἡσαῖου φωνὴν, ὡς xal τὸν 
πόδα αὐτοῦ βαφῆναι iv αἵματι. Ἱστοριχώτερον δὲ 
τὰ τοιαῦτα δ,αγράφει ὁ λόγος, χαὶ olov ὡς ἐπὶ πολέ- 
pou xal στρατηγοῦ διάπλάττεται. Οἱ γὰρ ἐν πολέμῳ 
καὶ µάχαις νικᾷν εἰωθότες, τοῖς τῶν πεσόντων αἵ- 
µασι βαπτίζουσι τὸν πόδα ἓν τῷ ἐπεμθαίνειν τοῖς 
ἀνηρημένοις. Κἀάνταῦθα οὖν , ἐπειδὴ ἔδειξε τὸν τῶν 
ὅλων Θεὸν, οἷόν τινα ἀριστέα τοὺς πολεμίους xat- 
αγωνιζόµενον, καὶ τοὺς ἀδίχως δεδουλωµένους ἔλευ- 
θεροῦντα, διαγράφει τῷ λόγῳ χαὶ αἱμάτων ῥύαχας, 
xai συμπατουµένους νεχροὺς χαὶ τούτους ἀτάφους 
ἑῤῥιμμένους, xaX χνσὶ βορὰν Κροκειµένους. Σώζεις 
τοιγαροῦν, φησὶ, τοὺς κινδυνεύοντας, χαταστρατεύῃ 
δὲ τῶν ἐχθρῶν, ὅπως ἂν βαφῇ ὁ ποῦς σου tv αἵματε, 
βαφῇ δὲ χαὶ dj γλῶσσα τῶν κυνῶν σου ἐν αἵματι τῶν 
ἐχθρῶν. Δέχεται πάλιν ὡς ἀπὸ πράγματος ἑναρ- 


(* Job xxxvin, 46. 75 182. 1x, 3. 


tis limina progressos ob suam prsdicationem, 
Deus fortiter eripit. Potentiz ejus officium esse di- 
cunt educere, id est avertere a morte, adjuvando 
scilicet amatores suos, quo mortis evadere seu ef- 
fugere laqueos queant. Solus enim Deus salvos 
faciendi et fons salutis, mortis exitum invenit, re- 
surgens a mortuis. Namque omnis homo mortis 
quidem januss adit, inde vero nequaquam potest 
exire. llle autem qui his verbis denotatur Dominus, 
mortis exitu invento, ejusque inextricabili custo- 
dia nobis reserata, factus est Deus salutis. 
Ideo Jobo quoque aiebat : « Pervenisti ad maris 
scaturiginem, et in abyssi fundo ambulasti ? Ape- 
riuntur tibi metus causa portze mortis, et janitores 
inferni, te viso, consternati sunt ?* ? » 


Vers. 25. Convertam in profundum maris. 


Delatos, inquit, in voluptatum abyssum, munda- 
nisque deliciis mersos ad me convertam. 


Vers. 94. Ut intingatur pes tuus in sanguine. 

Rationem conversionis illorum docet, nempe 
malignis potestatibus destructis. Deduxit enim in 
terram sanguinem eorum, quo etiam in victoria sua 
aspersus est, ut. 9/443 loquitur Isaias "*, ita ut pes 
quoque ejus sanguine intingeretur. Historico au- 
tem magis more hic sermo (iL, et belli ducisque 


D instruit. figuram. Nam qui in bello preliisque vi- 


ctores flunt, cadentium cruoribus pedem inqui- 
nant, dum mortuos conculcant. Ergo nunc pariter, 
dum omnium Deum  representat, ceu fortem 
aliquem hostes debellantem et immerito oppressos 
liberantem, graphice pingit sanguinum rivoset cal- 
cata cadavera, sine honore sepulchri projecta, et 
canum voracitati exposita. Ait itaque: Tu pericli- 
tantes salvas, hostes profligas, ita ut pes tuus san- 
guine tingatur, tingatur item canum tuorum ]lin- 
gua sanguine hostili. Sumit rursus a re notoria 
exemplui : nam pecorum greges comitantur seni. 
per canes qui latratibus morsibusqueerasabsterrent. 
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Adsunt pariter spiritalibus Servatoris gregibus A Υοῦς τὸ παράδειγµα ταῖς yàp τῶν θρεµµάτων ἁγί- 


sacri ac sapientissimi canes, qui eloquentia sua, 
quasi quibusdam latratibus extraneas belluas ar- 
cent (1). Canes itaque Domini dicit intellectualis 
ovilis custodes, sanctos apostolos et episcopos, quo- 
rum lingua propemodum spiritualium inimicorum 
sanguinem gusiat. Ait igitur fore ut quodammodo 
enecentur mali dzemones, apostolorum voce ab ipso, 
id est Deo, adjuta. Hoc item est metaphoricum ; 
namque hostibus interfectis, occidentium  quo- 
que canes sanguinem hostium lambunt, et cor- 
pora discerpunt. Alioquin vero, pes Christi est 
homo de Maria natus,qui in passione sua tin- 
ctus est sanguine. Canum vero, id est impurorum 
ethnicorum, lingua immaculatum sanguinem gusta- 
vit (2), postquam iidem a diabolo recesserunt. 


λαις σύνεισιν ἀεὶ xal» χύνες, ὑλαχαῖς xai ὄξγμασ: 
χαταπτοοῦντες τοὺς θῆρας. Σύνεισι δὲ χαὶ ταῖς 
λογιχαῖς τοῦ ΣκυτΏρος ἁγέλαις ἱεροὶ xal πάνσοφοι 
χύνες, ταῖς ἑαυτῶν εὐστομίαις χαθάπερ τισὶν ὑλα- 
καῖς τοὺς ἀλλοτρίους ἐλαύνοντες θήρας. Κύνας οὖν 
Κυρίου τοὺς τῆς νοητῆς ποίµντγς φύλαχάς οφτσιν, 
τοὺς ἁγίους ἁποστόλους xai τοὺς ἐπισχόπους, ὧν δὴ 
καὶ fj γλῶσσα μονονουχὶ τοῦ αἵματος τῶν νοητῶν 
ἐχθρῶν ἀπογεύεται. Λέγει τοίνυν ὡς μονονουχὶ θ4- 
νάτου αἰτία τῶν ποντρῶν δαιμόνων γενῄσεται f$ 
τῶν ἁἀποστόλων quvh, παρ) αὐτοῦ, τουτέστι παὰ 
τοῦ Θεοῦ, βοηθουµένη. Τοῦτο δὲ µεταφοριχόν ’ «c.» 
γὰρ ἐχθρῶν ἀναιρεθέντων, καὶ οἱ χύνες τῶν ἀνελόν- 
των λάπτουσι τοῦ αἵματος αὐτῶν, χαὶ τὰ τούτων 


B διασπαράσσουσι σώματα. Ἑτέρως δὲ, ποὺς Χριστοῦ 


ὁ ix Μαρίας ἄνθρωπος, ὅστις διὰ τοῦ πάθους ἐδάφη τῷ αἵματι. Ἡ γλῶσσα δὲ τῶν χυνῶν, ἤγουν τῶν 
ἀχαθάρτων πάλιν ἐθνῶν, ἐγεύσατο τοῦ ἀχράντου αἵματος, ὅτε ἐπέστρεφαν Ex τοῦ διαδόλου. 


Vers. 97. In Ecclesiis benedicite Deo Domino de 
[fontibus Israel. 

FontesIsraelis videntur beati prophete, et ante 
hos lex. Ait ergo, haud aliunde oportere nos Deum, 
quam ex horum magisterio haurientes, laudare. 
ld vero monet propter diversa hzreticorum scri- 
pta. Namque ex legalibus propheticisque Seripturis 
Jaudatur Dominus ab iis qui valent ex ipsis salutis 
fontibus cum gaudio aquam haurire (5). 


Vers. 98. Ibi Benjamin junior in mentis excessu. 


Ubinam vero? in Ecclesiis, vel in mediis psallen- 
tibus. Quis porro Benjamin, nisi beatus Paulus 


Ἐν Ἐκκλησίαις &bJoreits τὸν θεὸν Κύριον éx 
πηγῶν Ισραή.ᾶ. 

(Af. 342) Πηγαὶ τοῦ "Iopat ev ἂν οἱ µαχά- 
ριοι προφῆτα:, xai πρό γε τούτων ὁ νόμος. Λέγει 
οὖν, ὡς ἄλλοθεν οὗ προσῆκεν ἡμῖν τὸν θεὸν f) Ex τοῦ- 
των αὐτῶν ἀρυομένους ὁμνολοχεῖν. Τοῦτο δέ grt 
διὰ τὰ ἑτερόδοξα τῶν αἱρετικῶν συγγράµµατα. "Ex 
γὰρ τῶν νομιχῶν xai προφητικῶν Γραφῶν ὁ Κύριος 
εὐλογεῖται πρὺς τῶν δυναµένων ἀντλεῖν EG αὑτων 
σωτηρίου πηγῶν οὐσῶν μετ εὑφροσύνης ὕδωρ. 

'Exsi Βεγιαμὶ» γεώτερος ἐν ἑκστάσεε. 


(A f. 519 b) Ἐχεῖ ποῦ; Ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις, 3 £v 
µέσῳ τῶν qa viov. Τίς δὲ ὁ Βενιαμὶν, ἢ ὁ paxá- 


qui fuit de Benjamini tribu? Junior quidem, quia C ρίος Παῦλος ὁ ἐκ φυλῆς Βεν:αμίν; Τὸ δὲ, νεώτερος, 


ipsi postremo apostolorum Dominus apparuit. In 
mentis autem excessu, ob suum in tertium coelum 
raptum Τὰ, et propter revelationum sublimitatem, 
prout ipsemet ait: «Sive mente excedimus Deo, 
sive sobrii sumus vobis?*; » tum denique quia di- 
viniorem ipsi contigit facere conversionem. Unde 
et illud verum evasit: « Mane comedet, et vespere 
dividetescam '*. Nam qui persequebatur Ecclesiam, 
brevi pest fidei evangelista fuit. 


Principes Jude duces eorum. 


Reliquorum etiam meminit magistrorum Ecclesiz 
et apostolorum, qui ex omni prope l]sraelis tribu 
delecti fuerunt , ut ecumenica essent luminaria, 
aitque principes ducesque psallentium creatos : ex 
Jude iribu, veluti fratres Domini ac Levis sive 
Matthaeus ;--ex tribu Zabulonis et Nepbtbalimi, ut 
Petrus atque Andreas, et Zebedei liberi, ac Phi- 
lippus, pago Bethsaide oriundi ; Jacobus Alphzi de 
Capharnaumo ; Simon Zelotes, qui Cananzus voci- 
fatus est. Hac omnia sunt Galilezx oppidula, ubi 


** [I Cor. xit, 9. 


(1) Socordes contra et inepti episcopi ab Isaia 
Lvi, 10, dicuntur speculatores, canes muli non va- 
lentes latrare. Funesto tunc abutentes silentio, lupi 
gregem Christi discerpunt. 


7? [D Cor. v, 15. "^ Gen. xix, 27. 


διὰ τὸ Όστερον αὐτῷ τῶν ἁποστόλων ὀφθῃῆναι τὸν 
Κύριον. Ἐν ἑχστάσει δὲ διὰ τὴν εἰς τρίτον οὐρανὺν 
ἁρπαγὴν, καὶ διὰ τὰς ὑπερθολὰάς τῶν ἁποχαλύψειων, 
χατὰ τὸ παρ) αὑτοῦ εἱἰρημένον ' « Elve. ἐξέστημεν 
θ:ᾷῷ, ete σωφρονοῦμεν ὑμῖν, » καὶ Oui τὸ θειοτέρας 
αὐτὸν τυχεῖν ἀλλοιώσεως, Ἑφ' οὗ xai ἀληθεύει τὸ, 
εΠρωῖ ἔδεται.» χαὶ τὸ, € Ἑσπέρας διαδώσει τροφΜν.ν 
"O γὰρ διώχων τὴν Ἐκκχλησίαν, ἐν ὀλίγῳ τὸν πίστιν 
εὐηγγελίσατο. 
”Αρχοντες Ιούδα ἡγεμόγες αὐτῶν. 

(A f. 342 b) Μέμνηται καὶ τῶν λοιπῶν τῆς Ἐκ- 
Χλησίας παιδευτῶν τε xal ἁποστόλων, ol σχεδὸν ἐξ 
ἁπάσης φυλΏῆς τῆς ἐξ Ἱσραὴλ ἀπύόλεχτοι γεγόνασι 
xai φωστῆρες οἰχουμενιχοὶ, xal φῆσιν ὅτι αὐτῶν 
τῶν φαλλόντων ἄρχοντες vat ἡγεμόνες ἐχειροτονί- 
θησαν ' ἔχ τε τῆς Ἰούδα φυλῆς, ὡς οἱ ἁδελφοὶ «ο 
Κυρίου, χαὶ Λενῖς fixo: Ματθαῖος ' ἔχ τε τῆς Za6o»- 
λὼν xai τῆς Νεφθαλεὶμ, ὡς Πέτρος καὶ Ανδρέσς, 
καὶ οἱ τοῦ Ζεθεδαίου, χαὶ Φίλιππος, ἀπὸ Ώηθσαϊρὰ 
τῆς χώµης ὄντες, xai Ἰάχωδος ὁ 'AXoalou ix Ka- 


(2) Nimirum in sacrosancta Eucharistia, quz si- 
mul cum baptismo neophytis dabatur. 

(5) In hoc presertim et seq. versiculo congruunt 
fere cam Cyrillo qux Athanasii esse dicuntur. 
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περναοὺμ, Σίµων δὲ ὁ Ζηλωτῆς Κανανίτης ὠνόμα- A Zabulon et Nephtbalimus sortem suam nacti fue- 


σται. Ταῦτα δὲ πάντα τὰ χωρία τῆς Γαλιλαίας 
Eccl * Ζαθουλὼν δὲ καὶ Νεφθαλεὶμ ἐχεῖνων ἔσχον τὸν 
Κλήρον * καὶ τούτου µάρτνρες δύο, ὁ μὲν προφήτης, 
6 δὲ εὐαγγελιστής" ὁ μὲν προλέγων, ὁ δὲ τὴν µαρ- 
τυρίαν προφέρων * ὥστε Ex τούτων τῶν φυλῶν οὗτοι 
οἱ ἀπόστολοι ὥρμηντο, οἱ χαταστάντες ἄρχοντες xai 
ἠγεμόνες τῶν Ἐκχλησιῶν. 
Ἔντειλαι, ἑ θεὸς, τῇ δυνἀµει σου. 

(A f. 349 b, Bf. 282, E f. 199, H f. 156, K f. 122 Ὦ) 
Δύναμιν τοῦ Πατρὸς τὸν Yióv φησι, χατὰ τὸ, «Χρι- 
στὸς θεοῦ δύναμις xat θεοῦ σοφία.» Παραχαλεῖ τοί- 
vov τὸν Πατέρα ὁ ἀποστολιχὸς χορὺς, ἵνα ἑντεί- 
ληται τῷ Yi τὰ περὶ τοῦ κηρύγματος: « Απ' 


rant. Rei hujus testes duo, alter propheta, alter 
evangelista; ille przedicens, hic testans. Quam- 
obrem ex dictis tribubus hi apostoli processerunt, 
qui principes ducesque Ecclesiarum sunt consti- 
tati. 


Γή, Vers. 29. Manda, Deus, virtuti tua. 


Virtutem Patris dicit Filium, juxta illud : «Chri- 
stus Dei virtus et Dei sapientia!*. » Orat igitur apo- 


'stolicus chorus Patrem ut Filio imperet predica- 


tionem Evangelii: « Namque a meipso, » ait, « nihil 
loquor **; » sed quidquid audierit [Spiritus] a Pa- 


ἐμαυτοῦ Yàp, qnot, λαλῶ οὐδὲν,» ἀλλ ὅσα ἂν B tre" : atque ut confirmet illis quod eisdem astru- 


ἀχούσῃ παρὰ τοῦ Πατρός: xai ἵνα δυναμώσῃ αὐτοῖς 
ὃ χατήρτισεν αὑτοῖς, μονονουχὶ καὶ δαχτύλῳ δει- 
χνὺς, ὅτι τὸ ἡσθενηχὸς σῶμα, xal πεπτωχὸς εἰς θά- 
νατον διὰ τὴν ἐν ᾽Αδὰμ παράδασιν, ὅτι τοῦτο ὄννα- 
µώσει κατὰ χαιροὺς ὁ Χριστός, αἰτοῦσιν οὖν ἵνα τῆς 
φθορᾶς ἁπαλλάξας τὸ σῶμα, την ἀφθαρσίαν ἑνδύσηῃ, 
ἀναγαγὼν αὖθις εἰς τὸ kv ἀρχῇ, τουτέστιν εἰς τὴν ἓν 
ἀρχῇ µαχαρίαν χαὶ ἀχήρατον ζωήν * ὃ xat ποιῄσει 
Κύριο; χατὰ χαιροὺς, ὅτε χαταθήσεται ἐς οὐρανοῦ, 
καὶ οἱ νεχροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι. 


Ἐπιτίμησον τοῖς 0nplotc τοῦ xaAdpov. 


(A f. 545, E f. 129 b) Ἐπειδὴ πολλοὶ οἱ τῇ χατὰ 
θεὸν molt:ea τῶν ἁγίων δυσμµεναίνοντες, καὶ µά- 
λιστα οἱ ἀχάθαρτοι δαίµονες, τούτου χάριν εὔχεται 
ἐπιετιμηθῆναι αὐτοὺς θηρία ὄντας χαλάµου. Ἰστέον 
δὲ, ὅτι τόπος ἐσ-ὶν tv Παλαιστίνῃ, àv. παρόδῳ τῖς 
Ἱερουσαλὴμ, ᾧ- ὄνομα Κάλαμος, διὰ -τὸ πλείστους 
εἴναι τοὺς χαλάμους Ev αὐτῷ * &v τούτῳ λανθάνουσι 
λέοντὲες δεινοὶ ὠμοθόροι, xal ἕτεροι θῆρες ἄγριι 
περὶ τὸ ἅλσος ἑμφωλεύοντες, ot χαὶ ἐπεθούλευον τοῖς 
ἀνιοῦὺσιν εἰς Ιερουσαλήμ. Οὐχοῦν ὡς ἀπὸ πράγμα” 
τος ἐμφανοῦς εἰς ἑννοίας ἡμᾶς χεχρυµµένας xal 
πνευµατικὰς ὁ τοῦ ῬΨάλλοντος ἀπορέρει λόγος. Τί 
πράττουσιν οἱ ἓν τῷ Καλάμῳ θῆρες; Ἐπιθουλεύουσι 
ὃςινῶς τοῖς ἀναθαίνουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα. -Τοῦτο 
αὐτὸ xai τοὺς ἁχαθάρτους δαίμονας ποιοῦντας εὑρή- 
σοµεν * ἐπιθουλεύουσι γὰρ τοῖς ἓν τῇ νοητῇ Ἱερον- 
σαλὴμ ἀπιοῦσιν οἱ νοητοὶ λέοντες, ol τῇ ἀχαρπίᾳ xa 
χουφότητι τῶν ἁἀστηρίχτων ἐμφωλεύοντες, xal ἑπ- 
ανα κανόµενο. τοῖς ξηροῖς πρὸς ἀρετὴν, xal ὐγροῖς 
πρὸς φιληδονίαν * χατὰ xb Ev Ἰὼθ περὶ τοῦ διαδόχου 
εἰρημένον, ὅτι Ὑπὸ πᾶν δένδρον κοιμᾶται, παρὰ 
χάλαμο» xaY βούτομον xaY πάπυρον. Εἱοὶ 6k xoi 
ἕτεροι τοῦ Καλάμηυ θῆρες ἀνοσίων αἱρέσεων εὗρε- 
ταλ, xa λανθανόντως xaX θτριωδξῶς συγγράφοντες 
τὰ διεστραµµένα, οἳ χαθάπερ ὁὀδόντι τῷ χαλάμῳφ 
χρώμενοι, τὰς τῶν ἁπλουστέρων φυχὰς χατεσθίουσιν. 


15 1005. 1,94. "* Joan. xii, 49. 


(1) Animadverte dici peccat. originale ab hu- 
mana natura in Adamo contractum ; ne quis ad 
alium sensum, ut faciunt cacodoxi, rem detorqueat. 


7' Joan. xvi, 13. 


xerat, digito propemodum ostendens, fore ut infir- 
mum corpus, et in mortem deciduum propter fa- 
ctam in Adamo (1) transgressionem, fore, inquam, 
ut vivificet suo tempore Christus ; postulant [san- 
cti] ut corruptioni ereptum corpus immortalitate 
convestiat, ad primigenium statum revocans, id est 
ad beatam quz initio erat el integram vitam ; id 
quod reapse prastabit suo tempore Dominus, cum 
de coelo veniet, et mortui resurgent incorruptibiles. 


Vers. 91. Increpa feras arundinis. 


Quia multi vitze sanctorum secundum Deum acte 
irascuntur, przcipue impuri dzemones, ideo postulat 
uL increpentur arundinis ferz. Porro sciendum est, 
locum esse in Palzstina, in itinere ad urbem Jeru- 
salem, cui nomen Calamus, propterea quod ibi 
plurimus calamus sit, in quo latent sxvi cruenti- 
que leones, atque aliz ον béllux in luco recon- 
dite, qux iter facientibus Jerusalem versus insi- 
diantur (2). Igitur ex re notoria ad arcanos spirita- 
lesque sensus Psalmistze sermo nos transfert. Quid 
enim agunt in Calamo ferz? Nempe crudeli animo 
insidiantur iter facientibus ad urbem Jerusalem. ld 
ipsum ab impuris quoque dzmonibus fleri compe- - 
riemus: insidiantur enim peregrinantibus ad in- 
téllectualem Jerusalem intellectuales leones, qui 


p sterilitati levitatique inconstantium hominum sub- 


eunt, quiescuntque in iis qui sunt aridi ad virtu- 
tem, lubrici autem ad voluptatem. Sicuti apud Jo- 
bum dictum est de diabolo, nempe eum jacere sub 
omni arbore, intra calamum, palustres frutices, 
atque papyrum 7. Sunt denique et alie calami 
fere, nempe impiarum bsreseon inventores, qui 
latenter digna bestiis et perversa scribunt, qui den- 
tis instar calamo utentes simpliciorum animas 
mandunt. 


75 Job, xL, 16. 


] AS, Narratio hzc occurrit eliam apud Atbanasium 
iisdem plerumque verbis; sed eam Montfauconius 
editor alienam ab auctorc suo judicat. 


- 
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Vers. 54 52. Dissipa gentes. — Venient legati ex A Διασκόρπισον ἔθνη. — "Ηξονσω' πρέσδεις ἐξ 


AEgypto, /Ethjopia preveniet manum suam Deo 
(festinabit dare manus suas Deo). 


Quasi dissipatis jam intellectualibus inimicis , 
deinceps ad praedicationem currunt apostoli. Cre- 
dent porro /Egyptii itemque /Ethiopes, id est fines 
mundi ;extremi enim sunt tum in oriente tumetiam 
in occidente JEthiopes. Significat autem per /Egy- 
tios quidem nationes apprime idololatricas et reli- 
gioni Israelis adversas : Agyptus enim impietate 
cleras gentes superavit; per /Ethiopas vero, ut 
diximus, muadi fines. Jam quomodo Ethiopia ad 
Evangelium accesserit, οἱ vaticinium de ipsa edi- 
tum ad exitum sit deductum, licet cognoscere in 
4lhiope eunucho quem Philippus ad veritatem 


adduxit '"*, qui manus veluti erat reginz /Ethiopum, B 


utpote in AEthiopia dynastes, οἱ quatenus universz 
ejus gaz:? seu thesauro prepositus erat. Age vero, 
quod insuper AEthiopia gentes omnes peccato ni- 
grantes significet, sponsa nos docet in Cantico in- 
ter suam poenitentiam dicens: « Nigra sum et for- 
mosa **; » illud quidem ob idololatriam atque mali- 
tiam, hoc autem propter ab his vitiis recessum. 
Sic ergo /Ethiopia manum suam Deo pravenit (seu 
tendit) inter orandum; vel etiam ita se gessit, dum 
dona ad regem, tum pietatis aromata, tum acquisite 
Dei notitixwv aurum attulit. 

. 9545 Vers. 55. Super Israel magnificentia ejus, 

et virius ejus in nubibus. 

Namque ab Israele genus ducentes sacri apostoli, 
Dei magnificentiam patratis miraculis demonstra- 
runt. Et qui post illos magisterii gratiam suscepe- 
runt, ceu quedam nebule de sanctissimi Spiritus 
mari imbrem attrahentes, irrigationem hominibus 
intulerunt. Vel dictio, « Virtus ejus in nubibus, » 
ponitur pro, magna, excelsa, admirabilis. Alioqui 
ut quisque in Israele excellit contemplatione et 
supra res terrenas extollitur, ita Dei magnalia et 
virtus huic innotescunt. 


Vers. 50. Mirabilis Deus insanctis suis, Deus Israel. 


Virtutis amatores recte vite sue exemplis in 
causa sunt ut Deus laudetur, solique ipsi Deum 


Alrózrov* Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα abcuc 

τῷ θεφ. 

(A f. 3435 b. Κυρί.1ου καὶ τοῦ Νύσσης.) Ὡς δια- 
σχορπισθέντων τῶν νοητῶν ἐχθρῶν, λοιπὸν Pri τὸ 
κήρυγμα οἱ ἁπόστολοι ὁδραμοῦνται. Πιστεύσουσι δὲ 
Αἰγύπτιοί τε xal Αἰθίοπες, τοντέστι τὰ πέρατα τῖς 
γῆς * ἔσχατοι γάρ πάντων Ev. ἀνατολῇ xal ὀύσει Αἰθίο- 
πες. Σημαίνει 6$ διὰ μὲν τῶν Αἰγυπτίων τοὺς ἄγαν 
εἰδωλολάτρας xal ἑναντίους τῇ λατρείᾳ τοῦ Ἱσραᾖλ᾽ 
ἡ γὰρ Αἴγνπτος τῆς ἁἀσεθείας τὸ χράτος ἀνεδήσατο " 
&à δὲ τῶν Αἰθιόπων τὰ πέρατα τῆς γῆς. Hex δὲ 
προσέδραµεν ἡ Αἰθιοπία εἰς τὸ χ/ρυγµα, xat τὸ 
περὶ αὐτῆς προφητευόµενον τέλους τετύχηκχεν, ἕξ- 
εστιν ἀπὸ τοῦ εὐνούχου ἰδεῖν τοῦ Αἰθίοπος, ὃν Φίλικ- 
Toc πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐποδήγησε, χεῖρα ὄντα τῆς 
βασιλίσσης τῶν Αἰθιόπων, ὡς δυνάστην Αἰθιοπίας, 
xai xa0' ὃ ἐπὶ πάσης τῆς Υάζης αὐτῆς εἴτουν τοῦ 
θησαυροῦ ἑτέταχχο. "Ott γε μὴν dj Λθιοπία πάντα 
τὰ ἔθνη δηλοῖ µέλανα ὄντα 6v ἁμαρτίᾳ, παρίστησιν 
ἡ tiv τῷ "ΆΑσματι διὰ µετανοίας λέχουσα νύμφη: 
« Μέλαινά εἰμι χαὶ καλη,» τὸ μὲν διὰ τὴν εἶδωλο- 
λατρείαν χαὶ τὴν καχίαν, τὸ δὲ διὰ τὴν ἐξ αὑτῶν 
ἀναχώρησιν' ὥστε τὴν Αἰθιοπίαν προφθάσαι χεῖρα 
αὐτῆς τῷ θεῷ, τοι ἓν τῷ εὔχεσθαι, f) καὶ ἓν τῷ 
πρρσάχειν δῶρα τῷ βασιλεῖ τά τε τῆς εὐσεθείας 
ἀρώματα χαὶ τὸ τῆς θεογνωσίας χρυσίον. 

Επὶ τὸν Ἱσραὴά ἡ μεγα.οπρέπεια αὐτοῦ, xal ἡ 
δύναμις αὐτοῦ éx ταις γεφέ.αις. 

(A f. 544) Ἑξ Ἱσραὴλ Tàp τὸ γένος χατάγοντες 
οἱ ἱεροὶ ἁπόστολοι, τὴν τοῦ θεοῦ µεγαλουργίαν δι 
ὧν εἰργάζοντο θαυμάτων ὑπέδειξαν. Καὶ οἱ μετ 
ἐχείνους δὲ τὸ διδασχαλιχὺν δεξάµενοι χάρισμα, χα- 
θάπερ τινὲς νεφέλαι ἐχ τῖς τοῦ παναγἰου Πνεύματος 
θαλάττης τὸν ὑετὸν ἀν'μώμενοι, την ἁρδείαν τοῖς 
ἀνθρώποις προσφέρουσιν. "H τὸ, « Ἡ δύναμις αὗτοῦ 
by ταῖς νεφέλαις, » ἀντὶ τοῦ µεγάλη καὶ ὑψηλὴ xal 
περίοπτος. Ἑτέρως δὲ τῷ θεωρητικωτάτῳ "lopatà τὰ 
μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ Ὑνωρίζονται, xai ἡ δύναμις 
αὐτοῦ τῷ ὑπερχειμένῳ τῶν γεηρῶν. 
θαᾳυμαστὸς à Θεὸς év τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, d θεὺς 

Ισραή.. 


(A f. 344) Οἱ τῆς ἀρετῆς ἑρασταὶ τὸν Ocby δι' 
ἑαυτῶν εὖ βιοῦντες ὑμνεῖσθαι παρασκευάζουσι, xal 


admirantur, ceu qui magnificam ejus providen- p αὐτοὶ δὲ μόνοι θαυμάζουαι τὸν θεὸν, ofa δυνάµεναι 


tiam contemplari queunt, Ipse itaque spiritalis 
Israelis Deus, seu quod perinde est, sanctorum 
Deus, novum populum corroborabit, ut omnia ob 
ejus gloriam et dicat et agat: οἱ vires quidem ut 
&e subtrahant ab idolorum errore suppeditabit, 
firmitudinem autem, ut in pura Christi fide perma- 
eani: est enim Deus benevolus, qui finxit et. re- 
finxit, et tantis bonis populum suum; dignatus est. 


PSALMUS LXVIII. 


Vers. 4, In finem, pro his qui commutabuntur, ipsi 
Davidi. 


Continet psalmus Servatoris preces tanquam ho- 
15 Act, vi, 302. ** Cant. 1, 4. 


xatavotiy τὰς μεγαλοπρεπεῖς οἰχονυμίας αὑτοῦ. A5- 
τὸς οὖν ὁ τοῦ πνευματικοῦ Ἰσραὴλ θεὺς, [oov δὲ 
εἰπεῖν ὁ τῶν ἁγίων θεὸς, ἑνισχύσει χαὶ τὸν v£ov 
λαὺν, ὥστε πάντα xol λαλεῖν xai δρᾶν ὑπὲρ τῆς δό- 
Enc αὑτοῦ * xai δύναμιν μὲν δώσει εἰς τὸ ῥυσθῆναι 
τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων, χραταίΐωσιν δὲ εἰς τὸ ἑμ- 
μεῖναι τῇ] ἁμωμήτῳ πίστει Χριστοῦ ' ὃς εὐνούς 
ἐστιν, ὡς καὶ πλάσας καὶ ἀνατιλάσας xat τοδούτων 
ἀγαθῶν χαταξιώσας τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
ΨΑΛΜΟΣ EH 
Elc τὸ réloc, ὑπὲρ τῶν ϱἶ οιωθησομόνων, τῷ 
αθἰδ. 


(A f. 544 b. D f. 284 b. G f. 50) Περιέχει μέντφ 
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6 ψαλμὸς προσευχὴν τοῦ Σωτῆρος ix προσώπου τῆς A minis, ex humani generis persona prolatas, mec 


ἀνθρωπότητος προσφεροµένην, tác τε αἰτίας δι ἃς 
αὐτῷ τὺν ἐπὶ σταυροῦ κατεαχεύασαν θάνατον, ἔτι τε 
αὐτὰ, τὸ πάθος διηχεῖται σαφῶς, καὶ τὰς μετὰ τὸ 
πάθος τοῖς Ἰουδαίοι σνµθησοµένας συµφοράς * 
πρὸς δὲ τούτοις xal εἰσαγωγὴν τῆς εὐαγγελικῆς πὸ- 
λιτείας, τῆς τε ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ λατρείας 
διδασχαλίαν, εἰς ἣν καὶ περιγράφει τὸν φαλμόν. "Occ 
δὲ πᾶσαν ἣν ηῦζατο ὁ Σωτὴρ προσευχὴν, kx προς- 
ώπου τῆς ἀνθρώπου φύσεως ηῦξατο, αὐτὸ τοῦτο ἔπι- 
σηµαίνει ἐπὶ τέλους τοῦ φαλμοῦ, xal φησιν ' « Ὅτι 
εἰσήχουσε τῶν πενήτων 6 Κύριος, xal τοὺς πεπεδη- 
µένους αὐτοῦ οὐχ ἑξουδένωσεν (1). » "Evi συντελείᾳ 
γὰρ τοῦ παρόντος αἰῶνος ἐπέφανεν ἡμῖν θεὸς Κύριος, 
xil τὴν νοητην ἀλλοίωσιν ἡλλοιώθημεν, οὐκ ἐξ ἄγα- 
θῶν πεσόντες ἐπὶ τὰ χείρονα, καθὰ χαὶ ἓν τῷ ᾿Αδὰμ, 
ἀλλ) ix παντὸς χαχοῦ μεθιστάμένοι πρὸς πᾶν άγα- 
θόν. Γράφει δὲ xal Παῦλος ἐν ἐῃ πρὸς Ἑδραίους 
περὶ Χριστοῦ, ὅτι £v ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐ- 
ποὺ δεῄστις χαὶ ἰχετηρίας, πρὸς τὸν δυνάµενον σώ- 
ζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου, μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς xai 
δαχκρύων προσήνεγχε. Καὶ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
γενόμενος, ἑχτενέστερον προσηύχετο. » 


Σῶσόν µε, ὁ θεὺς, ὅτι εἰσή-θοσαν ὕδατα ἕως 
ψυχῆς µου. 

(A f. 545) "Eotxs δὲ χαὶ £x προσώπου τοῦ Κυρίου 
λέγεσθαι τὰ συµδάντα, ὅτε Ὑενόμενος ἄνθρωπος 
ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν µέχρι θανάτου. Ἐπειδὴ γὰρ 
περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, εἰχότως xat εὔχεται ῥυσθῆναι 
&x τῶν πειρασμῶν τῶν χειµάδῥου δίχην περικλυσάν- 
των αὑτοῦ τὴν ψυχἠν. Καὶ ὁ τύπος 65 Χριστοῦ, Ἰω- 
νᾶς, «Περιεχύθη uox ὕδωρ, φησὶν, ἕως ψυχῆέ µου.» 


ε Μετὰ 


non causas ob quas οἱ illatum fuit crucis suppli- 
cium, simulque ipsam passionem exponit, et even- 
turas post illam Judzis calamitates : prxterea evan- 
geliee vitz introductionem, et adorationis in spi- 
ritu ac veritate doctrinam, quicum eliam psalmum 
concludit. Reapse totam hanc orationem a Serva- 
tore fleri ex humans nature persona, id ipsum 
significat sub psalmi finem ubi ait : « Quia éxaudivit 
Dominus pauperes, et vinctos suos non despexit. » 
Namque in presentis seculi consummatione appa- 
ruit nobis Deus Dominus, et intellectuali conver- 
sione immutati fuimus, haud equidem ex bonis in 
pejora decidentes, veluti in Adamo contigit, sed cx 
quovis maliti:e genere ad omnem bonitatem trans- 
migrantes. Scribit autem in Epistola ad Hebraos 
etiam Paulus de Christo, hunc in diebus carnis 
su: preces supplicationesque ei qui se poterat e 
morte eripere, cum clamore valido et lacrymis ob- 
tulisse δ'. Et in Evangelio : « Factus in agonia cum 
sudore, angelo consolante, prolixius orabat **. » 

ἱδρώτων, ἀγγέλου ἐνισχύοντος, ἓν ἀγωνίφ 


Vers. 2. Salva me, Deus, quoniam intraverunt aquae 
usque ad antmam meam. 

Videtur ex persona Domini id quod evenerat 
narrare, nenipe quod homo factus usque ad mor- 
tem se humiliaverit **. Nam quia nostri causa do- 
let, merito etiam postulat tentationibus liberari, 
quz torrentis instar animam ipsius circumdabant. 
Porro Christi typus Jonas, qui ait : « Aquz circum- 
fusis sunt usque ad animam meam **. » Et apud 


Καὶ ἐν Ἰώδ. «"HA0:; ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, ἐν δὲ C Jobum: « Venisti usque ad maris scaturiginem, et 


ἴχνεσιν ἁδύσσου περιςπάτησας, δι ὧν τὰ τοῦ bou 
χωρία δηλοῦται. » 

(H f. 166) Διὰ τῶν ὑδάτων τοὺς πειρασμοὺς ση. 
µαίνει dj θεόπνευστὸς Γραφή. 

"Η.1Θο sl; τὰ βάθη τῆς θαἱάσσης, xal καταιγὶς 
κατεπὀντισέ µε. 

(A f. 545, B f. 285 b, F f. 102. Κυρίλλου, Εὐσε- 
δίου, θεοδωρήτου.) Ποιχίλλει τὸν λόγον ταῖς διαφό- 
pote εἰχόσιν, οὐχ εὑρίσχων ἀξίαν εἰχόνα τῶν xat- 
εχόντων τοὺς αἰχμαλώτους ἀνιαρῶν. Αἰνίττεται δὲ 
χαὶ τὰ τοῦ ἆδου χωρία, ἔνθα µόνος ὁ Σωτὴρ χαταθὰς 
διεςήλθε. Τὸ δὲ « Ἠλθον, » ὅμοιον τῷ, « Ἐγὼ τίθηµι 
την ψυχήν µου ἀπ᾿ ἐμαντοῦ.} Ἑκουσίως δὲ Χριατὸς 


in abyssi fundo perambulasti, ubi inferni regiones 
conspiciuntur 5. » 

Certe aquarum vocabulo inspirata Scriptura ten- 
tationes denotat. 

Vers. $5. Veni in altitudinem maris, et tempestas 
demersit me. 

Diversis variat sermonem imaginibus, quia di- 
gnam non invenit similitudinem illorum quz ca- 
ptivos premunt malorum. Ínndit etiam inferni re- 
gionea, ad quas unus Christus descendens pene- 
travit. Dictio autem « Veni» similis est illi: « Ego 
pono animam meam a meipso **.» Sponte enim Chri- 
stus necem pertulit, quam tempestatis nomine in- 


ὑπέστη τὸν θάνατον, ὃν καταιγίδα χαλεῖ. Πρέπουσα p digitat. Congruit item hzc locutio ei qui per om- 


δὲ φωνὴ xal τῷ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν ἀρετὴν ναυαγήσαν- 

*t* « Ηλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, καὶ καται- 

Υὶς κατεπόντισέ µε. » 

Ὁ θεὸς, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην µου, καὶ αἱ 
Σημμά.ειαί µου ἁπὸ σοῦ οὐχ ἐχρύόδησα»ν. 
(A f. 546. Kvpl.Ltov, Γρηγορίου, Εὐσεδίου.) "H 

ἔτι El xat fjo&v τινες πλημμέλειαι, δι ἃς τῷ σταυρῷ 


"' Hebr. v, 7. **Luc. xxr, 45. *? Philipp. n, 7,8. *' Jon. n, ὐ. 


x, 18. 


nium virtutum pelagus navigans dicat: « Veni in 
altitudinem maris, et tempestas demersit me. » 


Vers. 6. 256 Deus, tu cognov'sti insipient.um me. m, 
et delicta mea a te non sunt abscon .ἰία. 


Vel dicit, Quia si qua peccata fuissent, quorum 
causa me crucifixissent, certe tu prior, o Deus, 


νο Job xxxvnt, 16. ** Joan. 


(1) Hactenus fragmentum recitat sub Aihanasii nomine etiam Corderius, qui tamen perperam supra 


lin. 8. scribit ἐπιγράφει pro rio:ypàg:t. 
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cognovisses, quem nulla latere res potest; vel insi- A µε προσήλων, τάχα που σὺ πρῶτος ἔγνως, ὁ Gtb;, 


pientiam dicit illam quam homines stultitiam ap- 
pellant, passionem suam scilicet. Facta est. enim 
Christi passio Jud:is quidem: scandalum, gentibus 
autem stultitia '". Quamobrem stultitiam vocabant 
Christi passionem, crucem autem infirmitatem. Tu 
ergo, Paler, inquit, prudentem crucis rationem no- 
sti, quze decreto tuo exstitit. Hoc autem dicit, quia 
fuit obediens Patri usque ad mortem, mortem au- 
tem crucis 55, Locufio denique, « Delicta mea te non 
latuerunt, » similis est huic: «Qui peccatum non 
noverat, hunc fecit pro nobis esse peccatum **. » 


Vers. 9. Exiraneus factus sum (ratribus meis. 


Hac utique utatur locutione quisquis vere pius p 


cst, rectamque habet et incauponabilem fidem. Sa- 
ne si quando religio persecutionem patietur a veri- 
tatis hostibus, tunc langueat oportet affectus erga 
genus atque familiam ; et cum Dei gloria in igno- 
miniam trahetur, tunc amoris in fratres lex cesset ; 
sed unus pre omnibus ametur omnium Deus, cui 
nostram debemus vitam. 


Vers. 10. Et operui in jejunio animam meam, que 
res mihi in opprobrium versa est. 

Dicet aliquis: Atqui voracis et bibuli famam per- 
tulit Christus apud malignos ** : cur ergo ait se ob 
jejunium convicia esse passum? Respondemus ita- 
que raro Christum conviviis invitatum interfuisse 
cum propris discipulis. Calumniatores autem ita 
loquebantur, quia reliquam ipsius parcimoniam 
ignorabant. Cui rei demonstrandz satis est conti- 
nuum quadraginta dierum jejunium. ldipsum tem- 
pore quoque passionis contigit, cum, erepto jam 
sponso, jejunabant discipuli; quamobrem et ipse 
paratam previdens passionem, et hinc eventura 
Juda»is mala, animam suam jejunio affligebat : quip- 
pe comprimit irrationalium passionum elationem 
jejunium. 

Ceterum nonnulli irrident asceticos sanctorum 
labores; et οὐ digna admiratione suut, flunt illis 
sanmarum occasio. 


Vers. 42. Et posui vestimentum meum cilicium, et 
factus sum illis in parabolam. 

Servator ipse pro nobis confitetur et affligitur : 
uam cilicium duram innuit victus rationem ac lu- 
«tum. Yerumtamen id quoque factum est in para- 
bolam, id est convicium, Domino. Solent enim im- 
probi exprobrare bonis quas hi patiuntur afflictiones; 
vuare fuit consentaneum ut Christus, post necem 
suam, parabola fleret Judzis : verbi gratia : Talia 
patiatur inimicus noster, qualia hic crucifixus. Non- 
nulli vero interpretes putant cilicii vocabulo cor- 
pus denotari, quod durum cst atque resistens (1): 


*! 1 Cor. 1, 20. ** Philipp. ῃ, 8. 


(1) Reapse Diodorus Tarsensis in cod. C, f. 142, 
necnon Didymus in cod. B, f. 288, aiunt : ἢινὲς δέ 
€azt δηλοῦσθαι Ex τοῦ ἑνδύματος τούτου, ὃ ἀνέλαθε 


*? Ἡ Cor. v, 91. 


ὃν οὐδὲν οἷόν τε λανθάνειν' f] ἀφροσύνην μέν φησι 
τὴν νομισθεῖσαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις µωρίαν, τὴν 
τοῦ πάθους qnt. Γέγονε γὰρ ὁ τοῦ Κνρίου σταυ- 
phe Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, Ἕλλησι δὲ μµιωρία. 
Μωρίαν μὲν οὖν τοῦ Χριστοῦ τὸ πάθος, ἀαθένειαν 
δὲ τὸν σταυρὸν ὠνόμαζον. Σὺ οὖν, ὦ Πάτερ, quot, 
ἔγνως τὴν διὰ τοῦ σταυροῦ οἰκονομίαν' σῇ Ὑὰρ xpt- 
σει γεγένηται. Τοῦτο δὲ λέγει ἐπειδὴ γέγονεν óx- 
ἦχοος τῷ Πατρὶ μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροὺ. 
Τὸ δὲ, « Al πλημμµέλειαί µου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἀπενρύθη- 
σαν.» ὅμοιον τῷ, «Τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησε. » 

'AznAJorpiopéroc ἐγενήθη» τοῖς dÓsApolc µου. 

(E f. 151 b) Tj τοιαύτῃ χρῄσαιτο φωνῇ, ὅστις 
ἑστὶν θεοσεθὴς ἀληθῶς καὶ πίστιν ἔχων ὀρθὴν xol 
ἀχαπήλευτον. Διωχομένης Υὰρ τῆς εὐσεδείας ἀτὸ 
πῶν τῆς ἁληθείας ἐχθρῶν, ἀσθενείτω διάθεσις ἡ np»; 
γενεὰς xai γένη’ xal τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης καταπε- 
Φρονημένης, ἀργείτω τότε xai τῆς εἰς ἀδελφοὺς 
ἀγάπης ὁ νόμος * ἁγαπάσθω δὲ μόνος xaX ὑπὲρ πάν- 
τας ὁ τῶν ὅλων θεός ' αὐτῷ γὰρ τὴν οἰχείαν ὀφείλο- 
μεν ζωήν. 

Kal cvrsxdA ἐν te/g t y 
ὃν ήδη MAE μαι pov, vel 

(A f. 547) Εἴποι δ ἄν «^. Καὶ μὴν φάγου xoi 
οἱνοπότου δόξαν Ἠνέγχατο παρὰ τοῖς καχοῄῇθεσιν 
πῶς οὖν νῦν φησιν ὅτι ὠνειδίζετο ὡς νηστεύων;, 
Ἱ[ρὸς ὃ ῥητέον, ὅτι σπανίως καλούμενος ἀπῄει πρὸς 
τὰ συμπόσια αὑτός τε καὶ οἱ µαθηταἰ. Οἱ δὲ διαδάἀλ- 
λοντες, τούτοις ἐχρῶντο τοῖς λόγοις, τὸν λοιπὸν τῖς 
αὐτοῦ διαίτης ἀγνοοῦντες χαιρόν. Ὠλὴν ἀρχείτω np; 
ἁπόδειξιν d) συνεχῆς τεσσαραχονθῆµερος νησατείᾳ. 
Ἐπληροῦτο δὲ ταῦτα xal κατὰ τὸν χαιρὸν του zi- 
θους, ὅτε, λοιπὸν αἱρομένου τοῦ νυµφίου, ἑνήστενον 
οἱ μαθηταλ, ὥστε xal αὐτὸν εἰχὸς προορῶντα τὸ mà- 
θος xal τὰ παραχολουθοῦντα τοῖς Ἰουδαίοις χαχὰ, 
χαταπονεῖν τὴν duyhv tv νηστείᾳ * χωλυτιχὴ Υὰρ 
τῆς ἐξ ἁλόγων παθῶν ἑπάρσεως ἡ νηστεία. 

(E f. 152) Γελῶαί τινες τῶν ἁγίων τοὺς πόνους, 
xaX ὀνειδισμοῖς ποιοῦνται πρόφασιν τὰ ὄντως τεθαν- 
pacpéva. 

Kal ἐθέμην τὸ ὄνδυμά µου cáxxor, xal éryerógmyr 
αὐτοῖς &lc παραδο.λἠν. 

(A f. 547) Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ ὑπὲρ ἡμῶν ἐξομολο- 
γεῖται xal xaxoutat* ὁ γὰρ σάχχος τὴν σχλτρὰν 
αἰνίττεται δίἀαιταν xal τὸ πένθος. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο 
εἰς παραθδολὴν γέγονε τῷ Κυρίῳ, τουτέατιν εἰς ὄνει- 
δος. Σύνηθες γὰρ τοῖς φαύλοις ὀνειδίζειν τοῖς ἁγα- 
θοῖς δι) ἃς ἔχουσι χαχαπαθείας * εἰχὸς δὲ τὸν Χριστὸν 
μετὰ τὸ ἀναιρεθῆναι, παραθολὴν γενέσθαι τοῖς "Iou- 
δαίοις» olov, Τοιαῦτα πάθοι ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν ofa καὶ ὁ 
ἑσταυρωμένος. Κατὰ δὲ τινας διὰ του σάκκου, τὸ 
copa σηµαἰνεται σχληρὸν ὃν xal ἀντίτωπον. διὰ 


ο Matth. xr, 19. 


σῶμα. Quidam vero aiunt denotari hujusmodi vcsti- 
»€nto corpus quod Christus assumpsit. 
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γοῦν τὴν τῆς σαρχὸς περιδολὴν ὠνειδίσθη ὁ Κύ- A ergo propter indutam sibi carnem contumclizs 


pw. 
Κατ àpov. ἠδολέσχουν οἱ φοθήμενοι ἐν πύαις, 
X. t. λ. 


(A f. 547) Καὶ "Ioulalo δὲ Χριστὸν Ev τε συµπο- 
αίοις ὠνείδιζον, παροίνιον αὐτὸν διήγημα ποιούµενοι 
xai χωμῳδίαν, Év τε ταῖς πρὸς ἀλλήλων ὁμιλίαις 
χατεγέλων αὐτοῦ. Τὰ γὰρ αυνἑδρια τῶν ἀχαιρουμέ- 
νων εἰς αὐτὸν εὐχαίρουν, xai Ἰἠδολέσχουν, εἴτουν 
ἐσχόλαζον, χαὶ συνεχῶς διηγοῦντο. 

[Kal εἰς àp& ἔγα 11ου οἱ πίνοντες. 


Ταῦτα λέχει, τὸ παγχάλεπον τῆς Ἰονδαίων Συν- 
αγωγῆς ὑπεμφαίνων νανάχιον, xal τὸ σὺν ἑχείνοις 
ἐναποπνίγεσθαι τῷ τῆς ἀγνωσίας Bui παραιτού- 
μενος.] 

Eq δὲ τῇ προσευχῇ µου πρὸς σὲ, Κύριε. 

(A f. 541 b. Κυρί.11ον καὶ θεοδωρήτον.) Ὁ Zop.- 
p ayoc * «'EyoV6$ κροσενχὰ σὺ, Κύριε.) Τούτων, qnot, 
γινοµένων, ἐγὼ πρὸς σὲ τείνω τὸ ὄμμα, xal τὴν παρὰ 
σοῦ προσµένω βοήθειαν. Φαίη δ᾽ ἂν xal ὁ Σωτὴρ 
πρὸς τὸν Πατέρα’ El χαὶ ἐχλεύαξόν µε, xal πονηρὰ 
ἀντὶ ἀγαθῶν ἀνταπεδίδοσάν uot, ἀλλ' οὖν ὑπὲρ αὖ- 
τῶν ἐγὼ οὗ παύσομαι πρὸς σὲ χρώμενος τῇ προσ- 
ευχῇ. Καὶ τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν παρέθηχεν αὐτὸν 6 
εὐαγγελιστὴς xax ἐν τῷ σταυρῷ ὑπὲρ τῶν στανυρούν- 
των εὐχόμενον. Eia τίθησιν ἑξῆς xal τὰ ῥήματα τῆς 
προσευχῆς. 

Kutpóc εὐδοχίας, à θεός. 


pertulit Dominus. 
Vers. 12. Adversum me nugabantur sedentes in portis. 


Judzi quoque Christo in. conviviis conviciaban- 
tur, de eo inter calices fabulantes et ludentes, at- 
que in colloquiis eumdem irridebant. Namque otio- 
sorum lesche círca eum tempora isumebant, et 
nugabantur, id est. otiabantur et perpetuo garrie- 
bant. 


[Vers. 15. Et in. me psallebant qui bibebant. 


Hec dicit, miserrimum Synagoge Judséorum 
naufragium insinuans, et deprecans ne una cum 
illisin ignoranti: profundo suffocetur. — Ex Cor- 


B derio.) 


Vers. 14. Ego vero oratione *ea ad te, Domine. 


Symmachus : « Mihi autem oratio es tu, Domine.» 
His, inquit, contingentibus, ego oculum ad te in- 
tendo, tuumque auxilium exspecto. Quin etiam Ser- 
vator Patri dicere videtur: Etiamsi mihi insulta- 
verint, et mala pro bonis reddiderint, ego tamen 
pro 4/7 ipsis nunquam desinam preces meas tibi 
offerre. Hoc inde patet, quia evangelista facit. eum 
in cruce pro cruciflzoribus orantem **. Deinde ver- 
ba etiam orationis in sequentibus ponit. 


Tempus beneplaciti, Deus. 


(A f. 5347 b, E f. 152) Εὐδόχησε yàp ὁ θεὸς καὶ Placuit Deo Patri cuncta instaurare in Christo *', 


Πατὴρ ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἓν τῷ Χριστῷ; 
τὸ δὲ ἀναχεφαλαιώσασθαι ἔστι τὸ ἀναλαθεῖν xo 
ἀναχομίσαι τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν εἰς τὸ ἐν 
ἀρχαῖς. Εὐδοκίαν δὲ χαλεῖ τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ, ὥστε 
ἡμᾶς σωθῆναι χαλῶς αὑτῷ δόξασαν. « Ὅτε οὖν Ύλθε 
τὸ πλήρωμα τοῦ Χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Gib; τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ γενόµενον ix γυναιχὸς, γενόµενον ὑπὸ 
νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὰ vópov ἐξβαγοράσῃ.» Εἰς τοῦτο 
ἐλθών, φησί’ « Καιρὸς εὐδοχίας) » ὅμοιον τῷ,ε Ἐλή- 
λυθεν ἡ Qoa. » 

Ἐν τῷ π.1ήθει τοῦ ἐλέους σου ἑπάκουσόν' µου, ἐν 

ἀνηθείᾳ τῆς σωζηρίας σου. 

, (A f. 547 b) Τοῦτο δὲ ποιῄσεις, ὑπὲρ αὐτῶν ἆπο- 
θανόντα µε σώσας διὰ τῆς ἀναστάσεως. Ὑπὲρ αὐτῶν 
γὰρ ἀναδέχομαι ζωὴν xoà σωτηρίαν ' σὺν ἐμοὶ γὰρ 
ξωαποιηθήσονται οἱ δι ἁμαρτίαν vexpol. Μόνη μέν 
τοι ἀληθῆς fj παρὰ Θεοῦ σωτηρία, τυπιχῆς οὔσης 
τῆς ὑπὸ ἰατρῶν καὶ στρατηγῶν σωτηρίας. 


Ῥυσθείην ἐκ τῶν µισούντων µε, καὶ ἐκ τῶν βα- | 


θέων εῶν ἑδάτων. | 
(Α f. 341 b) Alset xa ὁ Σωτ]ρ ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων 
ῥναθῆναι, ot ἐμίσουν αὐτὸν ὡς εἰς πρόσωπον αὐτῶν 
ἑλέγχοντα τὴν tv βάθει κρυπτοµένην πονηρίαν. "H 
βάθος ὑδάτων τὸν θάνατον λέγει χαὶ τοὺς πειρασμοὺς 
οὓς ἐν Χριστῷ νικῶμεν. "Ev ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς 
πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι. 


*! Luc. σσ, 54. ** Ephes. ι, 10. 


*! Galat. iv, 4. 


id est resumere ac restituere rerum naturam in pri- 
stinum statum. Nam beneplacitum vocat Dei volun- 
tatem nos salvandi, prout ei bene visum est. « Cum 
ergo venit plenitudo temporis, misit Deus Filium 
suum factum ex muliere, factum sub lege, ut eos 
qui sub lege erant redimeret **. » Cum ergo hoc sibi 
proposito fine venisset, ait : « Tempus beneplaciti ; » 
quod idem est atque illud : « Venit hora ^. » 


[n multitudine misericordie tue ezaudi me, in veri- 
tate salutis tuc. 


Hoc autem effeceris, si mortuum me salvabis per 
resurrectionem. Nam pro ipsis vitam recupero ac 
salutem, quia mecum viviflcabuntur qui ob pecck 
tum mortui erant. Sola quippe vera salus est quam. 
Deus confert; umbratilis autem illa quam medici 
ducesque exercituum prestant. 

Vers. 15. Utinam. liberer ex odientibus me, et de 
profundis aquis ! 

Postulat Servator ut Judzorum manu eripiatur; 
qui eum oderant propterea quod latentem in illo- 
rum animis nequitiam palam arguebat. Vel profun- 
ditatem aquarum dicit mortem ac tentationes, quas 
nos, Christo adjuvante, vincimus. Quam enim rem 
ipse tentatus expertus est, in eadem potest auxi- 
liari tentatis. 


** Joan. xvii, |. 


4161 
' Vers. 46. Ne me demergat tempestas aqua. 
Aque tempestatem, abyssum puteumquo appel- 

lare videtur, vel tentationum pericula, vel ipsos ali- 

quando inferos. Ait enim : « Eduxisti ab inferis ani- 
mam meam ὃς » quasi de aliquo sermo sit qui in 
puteum inciderit, cujus os mox clausum fuerit. Jam 
vero postquam Dominus verbis illis, « Infixus sum 
in limo profundo, » corporis in morte dissolutio- 
nem ostendit, ingressumque ad inferos narravit, 
nunc de reditu dicit : « Utinam eripiar ex profundis 
aquis!» et reliqua. Namque alias quidem animas 
absorbuit mors przvalens, et puteus eas coercebat 
ore suo clauso. Porro puteus ore pftzeditus mors est, 
qus omnes a seculo absorbauit, qui in eam incide- 
runt, quibus absorptis, os clausit, ne quis ad vitam 


reverteretur. Mihi vero, inquit, nil tale eveniat. B 


Dicit autem tempestatem, demonstrare volens acer- 
bissimum Judaicze Synagoge naufragium, simulque 
deprecans ne cum illa incredulitatis profundo suf- 
focetur. Cur autem, cum superius dixisset, « Tem- 
pestas submersit me, » nunc ait, « Ne me submer- 
gat? » Quia fieri potest ut submersus denuo enatet, 
rogat ul qua passus est, rursus non experiatur. 
Fluctus cognovi, et alia hujusmodi, concitatamque 
lerribilem adversus animam procellam carnis pas- 
sionibus ; quibus oportet se difficilem przbere, ne- 
que salsi illarum humoris exundantia obrui; sed 
orare semper dicentem : « Utinam liberer ex pro- 
fundis aquis! » et reliqua. 


Alers. 17. Exaudi me, Domine, quoniam benigna est 
misericordia (ua. 

Cur vero etiam Unigenitus indigeat exaudiri, cum 
sit par Patri et quali praeditus dignitate, causam 
"ipsemet dicit, « Quia nempe benigna est misericor- 
dia tua : » id est, Idcirco exaudiri indigeo quia homo 
per tuam erga homines clementiam factus sum, at- 
que hominum causa hoc apte offlcium assumpsi. 


Vers. 18. Ne avertas [aciem tuam a puero tuo. 


Quia Pater quoque ob Adami transgressionem ab 
umana natura semet averterat, idcirco ut denuo 
Jaciem suam ad illam convertat, rogat Christus, et 


ne iram retineat (1) : 946 utiturque metaphora D 


illorum qui, cum irascuntur, faciem avertunt. Aver- 
sio autem Domini derelictio est. 
* — Vers. 18. Quoniam tribulor, cito exaudi me. 
Propter doloris excessum, subitum mihi solamen 
impertitor. Quid porro te angit, fare : quid tibi, o 
David, molestum est? Audi aperte dicentem : « Quo- 
niam iniquitates meze supergress:z sunt caput meum, 
Ceu onus gravate sunt super me **. » Ergo accede 


^ Psal. xxix, 4. δὲ Psal.xxxvir, 5. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


1168 


A Mij µε καταποντισἀτω καταιγὶς ὕδατος,κ. t. 4. 


(A f. 248, B f. 288 b, E f. 452 b, H f. 475 b, 
KupllAov xal Εὐσεδίου.) “Ὕδατος δὲ καταιγίδα 
xai βυθὸν καὶ φρέαρ ὀνομάζειν ἔοιχεν ἢ τοὺς ἓν τῷ 
πειράξεσθαι κινδύνους, ἢ xaX αὐτὸν ἔσθ' ὅτε τὸν Kon. 
Φησὶ váp- ε᾿Ανήγαγες ἐξ ἆδου τὴν φυχήν pov » 
ὡς οἱ εἰς φρέαρ ἑμπεσόντες, οὗ τὸ στόµα ἑνεφράγη. 
Δηλώσας δὲ καὶ ὁ Κύριος διὰ τοῦ, « Ἐνεπάχγην εἰς 
ἰλὺν βυθοῦ, » τὴν τοῦ σώματος ἐν τῷ θανάτῳ λύσιν, 
καὶ παραστῄήσας τὴν εἰς ἅδου κάθοδον, vuv περὶ τῆς 
ἀνόδου φησί « Ῥυσθείην, λέγων, ix τῶν βαθέων 
τῶν ὑδάτων, » xal τὰ ἑξῆς. Τὰς μὲν γὰρ ἄλλας Φυ- 
χὰς χατέπιεν 6 θάνατος ἰσζύσας, χαὶ τὸ φρέαρ συν- 
έσχεν ἀποχλεῖσαν τῷ ἑαυτοῦ στόµατι. Φρέαρ δὲ στόµα 
ἔχον ὁ θάνατος, ἓξ αἰῶνος ἅπαντας χαταπεπωχὼς 
τοὺς εἰς αὐτὸν χαταπεπτωχύτας, xal μετὰ τὸ χατα- 


πιεῖν, ἐπικλείσας τὸ ἑαυτοῦ στόµα πρὸς «b yf; τινα 


πρὸς ζώὴν παλινδρομῆσαι. Ἐπ΄ ἐμοὶ δὲ, φησὶ, μὴ 
Υένοιτο τοῦτο. Λέγει δὲ καταιγίδα, ὑπεμφαίνων τὸ 
παγχάλεπον τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς ναυάγιον, xat 
τὸ σὺν ἐχείνοις ἀποπνίγεσθαι τῷ τῆς ἀγνωσίας βυθῷ 
παραιτούµενος. Πῶς δὲ, εἰπὼν ἄνω" «Καταιγὶς xax- 
επόντισέ µε, » νῦν λέγει. « Μή µε καταποντισάτω;ν 
"Ost ἐπεὶ ἔστι βυθισθέντα πάλιν ἀνανήξασθαι, εὖχε- 
ται ὧν ἐπειράθη μὴ πάλιν πεῖραν λαθεῖν. Κύματα 
οἶδα καὶ ἄλλα : καὶ χλύδωνα φοδερὸν ἐπανιστάμενον 
τῇ duy] τὸν ἐκ τῶν παθῶν τῆς σαρχὸς, οἷς χρὴ ὄνα- 
πρόσιτον ὄντα, μηδαμῶς τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν πικρίας 
ἀναπίμπλασθαι' ἀλλ ἀεὶ προτευχόµενον λέγειν - 
€ Ῥνσοθείην ix τῶν βαθέων τῶν ὑδάτων, » xal τὰ έξτς. 
Εἰσάκουσόν µε, Κύριε, ὅτι χρηστὸν τὺ ἔλεός 
σου. 

(A f. 648 ΚυρίάΊου καὶ Εὐσεδίον.) M τί δὲ xal 
6 Μονογενῆς χρῄζει τοῦ εἰσαχουσθῆναι, ἴσος ὢν τῷ 
Πατρὶ καὶ ὁμότιμος, αὐτὸς τὴν αἰτίαν λέγει : « "On 
χρηστὸν τὸ ἕλεός σου, » τουτέστι, Διὰ τοῦτο εἰσ- 
αχουσθηναι χρῄζω , ἐπειδὴ ἄνθρωπος διὰ «bv. ahy 
Φιλανθρωπίαν Υέγονα, xal ὑπὲρ ἀνθρώπων εἰκότως 
ταῦτα ἀναδέχομαι. 


Mi) ἁποσερέψῃς τὸ πρόσωπὀν σου ἁπὸ τοῦ παι. 
δός cov. 

(A f. 548 b, Κυρέ11ου καὶ Εὐσεδίου.) Ἐπεὶ δὲ 
xat ὁ Πατ]ρ διὰ τὴν ἓν ᾿Αδὰμ παράδασιν ἁποστρα- 
φεὶς ἣν τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν, τούτου χάριν πάλιν 
πρὸς αὐτὴν ἐπιστρέψαι τὸν Ἡατέρα τὸ πρόσωπον ὁ 
Ἀριστὸς παραχαλεῖ, καὶ μὴ ἐπιμεῖναι ὀργιζόμενον, 
ἐκ μεταφορᾶς τῶν Ev ταῖς ὀργαῖς ἁποστρεφόντων τὸ 
πρόσωπον. ᾽Αποστροφὴ δὲ θεοῦ f; ἐγχατάλειψις. 

"Οτι θλίδοµαι, ταχὺ ἐπάκουσόν µου. 

(A f. 548 b, H f. 174 b, Kupi.1Aov xal Εὐσεδίου.) 
A: τὴν τῆς ὀδύνης ὑπερδολὴν, ταχεῖάν pot παρά- 
σχου παραφυχἠν, Τί τὸ θλίδον; εἰπέ' ἑξήγησαι τὸ 
λυποῦν, ὦ Δαθίδ. "Άχουε τοίνυν λέγοντος ἐναργῶς: 
« "Ost. αἱ ἀνομίαι µου ὑπερῆραν ἣν κεφαλήν uou, 


(1) En gratise justificantis privationem , quam theologicam essc peccati originalis deünitionem. jem 


dixintus. 
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ὡσεὶ φορτίο) ἑδαρύνθησαν ἐπ ἐμέ. » Οὐχοῦν πρὀσ- Α ad eum qui ait : « Venite ad mé, omnes qui labora- 


ελθε τῷ λέγοντι * « Δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ χοπιῶν - 
τες καὶ πεφορτισµένοι, xàyà ἀναπαύσω ὑμᾶς (1). » 

(A f. 548 b) Φαίη δ' ἂν χαὶ ὁ Χριστὸς πρὸς τὸν 
Πατέρα. Ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ χτήµατος θλίδοµαι τοῦ 
ἀνθρώπου, ὥστε ἐλευθερῶσαι τὸν ἀφ' ἡμῶν αἰχ- 
µάλωτον. Ταχὺ δὲ εἰσάχουσον, ἐπειδῇ χρῄδει ταχύτη- 
τος τὸ xa*' αὐτὸν µνστῄήριον. 


Πρόσχες τῇ yvxij µου, xal «ύτρωσαι αὐτήν. 

(A f. 548 b, E f. 155, F f. 104 b) Etro: 9' ἂν xal 
ὁ χωτὴρ πρὸς τὸν IDlavépa* Λύτρωσαι τὴν ψυχἠν µου 
ἀπὸ τοῦ χατασχόντος, δηλονότι θανάτου. Καὶ ποῖος 
ápa ἐστὶν ὁ τῆς λυτρώσεως τρόπος; Ἡ ἐν Χριστῷ 
διχαίωσις, fj διὰ πίστεως σωτηρία, τῶν πληµμελη- 


tis el onerati estis, el ego reficiam vos ". » 


Christus quoque ita fortasse cum Patre loquitur : 
De communi re, id est homine, sollicitus sum, ut 
a nobis tanquam captivus in libertatem vindicetur. 
Cito exaudi, quia hzc arcana circa hominem ope- 
ratio festinatione indiget. 


Vers. 19. Attende anime mee, et libera ipsam. 


Dicere videtur Patri Servator : Redime animam 
meam ab ^o qui eam detinet, id est a morte. Quz- 
nam vero redemptionis ratio? Justificatio in Chri- 
sto, salus per fldem, peccatorum per sanctum ba- 
ptismum remissio. Sic olim liberavit lsraelitas 


µάτων dj ἄφεσις fj uk τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. Οὕτως p Deus, tanquam umbra ac typis antea nobis depin- 


ἑλυτρώσατό ποτε τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, ὡς ἐν σχιαῖς xai 
τύποις προχαταγράφων ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ τὸ µυστή- 
piov, xat τὸ τοῖς ἀγγέλοις ἄγνωστον. 

Ἔγεκα τῶν ἐχθρῶν µου ῥῦσαί (ια. 

(A f. 5348 b) Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ ἐς f; πεπόνθαμεν 
ἁδιχίας παρὰ τῶν υρητῶν ἐχθρῶν, ἀπὸ ταύτης br 
τὸν ἔλεον τὸν ἡμέτερον διεγείρει τὸν Πατέρα. Εἰ δὲ 
τις ἑπαπορήσοι πῶς τοσαῦτα δεηθεὶς ὁ Χοιστὸς, οὖκ 
ξέφυγε τοὺς πειρασμοὺς, ἀχουσάτω ὅτι τΌχετο μὲν 
ὡς ἄνθρωπος μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, ἐπεὶ δὲ 
συνέφερε παθεῖν αὐτὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, 
χατεδέδατο τὰ πάθη, “τοοελόμενος τὸ θεῖον θέληµα 
παρὰ τὸ ἀνθρώπινον. 

Σὺ γὰρ γιγώσχεις τὸν ὀνειδισμόν µου. 


(A f. 549) Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ πρὸς τὸν Πατέρα, Οἶδας, 
φησὶ, τὸν ὀνειδισμὺν ὃν ὑπὲρ τοῦ σοῦ ὠνειδίσθην ὁὀνό- 
µατος, τὴν αἰσχύνην ἣν ὑπὲρ ἁληθείας ἀνέτλην τῆς 
σῆς, thv ἑντροπὴν ἣν ὑπὲρ τῆς δόξης ὑπέσχον τῆς 
ec. Οἱ γὰρ θλίθοντές µε, οἱ κολαφίζοντες, οἱ σταν- 
ροῦντες, ἑνώπιον πάντα δρῶσι τῶν σῶν ὀφθαλμῶν. 
Ογειδισμὸν προσεδόκησεν ἡ γυχή µου καὶ τα” 

Δαιπωρίαν. 

(A f. 549, B f. 289 b) Ἐντεῦθεν καὶ ὁ Χριστὸς τὸ 
πάθος διηγεῖται, ὃ καὶ σαφῶς ἡμῖν οἱ εὐαγγελισταὶ 
διηγήσαντο. Οὐχ ὑπῆρχε δὲ ὁ συλλυπούµενος xai ὁ 
παραχαλῶν, διὰ τὸ xai τοὺς μαθητὰς ἄλλον ἀλλαχοῦ 
φυγεῖν. 


gens Christi mysterium, quod ipsis angelis erat in- 
cognitum. 


Propter inimicos meos eripe me. 


En ipse Servator, propter eam quam patimur ab 
intellectualibus inimicis iniquitatem, ob hanc, in- 
quam, ipsam Patrem excilat ut nostri misereatur. 
Quod si quis ambigat cur, postquam sic oraverit 
Christus, tentationes tamen non effugerit, audiat 
sane eum ut hominem orasse quidem ut in tenta- 
tionem non induceretur ; verumtamen quia utile 
nostr: saluti erat ipsum pati?*, passionem excepit , 
divinam bumanz voluntati anteferens (2). 

Vers. 90. Tu scis improperium meum. 

Servator quoque Patri, Vides, inquit, opprobrium, 
quo propter nomen tuum affectus sum, ignominiam 
quam tux» veritatis causa sustinui, pudórem quo 
dum glorie tuzx studeo suffusus sum. Certe qui me 
vexant, exalapant, crucifigunt, hec omnia ante 
oculos tuos perpetrant. 

Vers. 21. Improperium exspectavit cor meum εἰ mi- 
seriam. 

Hinc jam Christus passionem suam enarrat, quam 
dein diserte apostoli conseripserunt. Nemo vero 
erat aut. compatiens aut consolans, quia discipuli 
alius alio diffugerant. 


Ἔδωκαν elc τὺ βρὼμά Los χοὴν, xal εἰς τὴν D Vers. 22. Dederunt in escam meam (el, et in siti mea 


lav µου ἐπότισάν µε ὄξος. 

(A f. 549, B f. 289 b, E f. 155 b, H f. 1771, Kv- 
pl AAov καὶ θεοδωρήτον.) Καὶ αὐτὴν µοι, qnot, τὴν 
τροφὴν, πιχρὰν xal ἀνιαρὰν χατεσχεύασαν ' ἀνῄδονος 
γὰρ τοῖς pet" ὀδύνης ἑσθίουσι xa ἡ ἡδίστη τροφή. 
Ἐπισημαίνονται δὲ xal οἱ µακάριοι εὐαγγελισταὶ, 
ὅτι δεδιφηχότι τῷ Χριστῷ, χατὰ τὸν τοῦ σταυροῦ 
χαιρὸν, xal πιεῖν αἱτήσαντι προσεχόµισαν ε ὄξος 


potaverunt me aceto. 


Ipsum mihi cibum, inquit, amarum acerbumque 
effecerunt : namque insuavis est edentibus cum do- 
lore quzvis etiam esca delicafissima. Narrant autem 
beati evangeliste, sitienti Christo, dum in cruce 
penderet, potumque petenti oblatum fuisse « acetum 
felle mistum ; quod cum gustasset, bibere noluit ** : » 
nempe ut bzec psalmi Scriptura adimpleretur. 


yoM| συµμιχέν’ καὶ γευσάµενος, φησὶν, οὐχ Ίθελεν mielv* » ἵνα ἡ Tpagh πληρωθῇ fj qaXpuch αὕτη (5). 


*7 Matth. x1, 98. 


(1) Breve hoc fragmentum partim est apud Cor- 
derium cum varietate. 

(2) En contra Monothelitas duplicem in Christo 
voluntatem. 


6 Luc. xxiv, 26. 


** Joan. xix, 28, 29. 


(5) Catena Corderii ad hunc locam: Ἐπισημαί- 
νονται δὲ οἱ µαχάριοι εὐαγγελισταὶ, ὅτι δεδιφηχύτ' 
τῷ Χριστῷ, κατὰ τὸν τοῦ σταυροῦσθαι χαιρὸν, xa 
πιεῖν αἰτῆσαντι προσεκόµ.:σαν ὅξος χολῇ συμμιγέν;' 


E! 
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Vers. 95. Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum. A Γεγηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐγώπιον αὐτῶν εἰς 


Sic etiam Symmachus interpretatus est : « Fiat 
nrensa eorum coram ipsis in laqueum et in poenam ;» 
ita ut hinc colligatur eventura quoque Judzis post 
Christi passionem mala significari. Perinde est ac 
si diceret : Paria patiantur iis quze me experiri vo- 
luerunt. V» enim impio! quia mala ipsi pro su 
rum operum merito evenient. | 


Vers. 24. 949 Obscurentur oculi ipsorum, ne videant. 


Infer illis tenebrosum tentationum nimbum, ut, 
nullatenus ad divinorum mysteriorum lucem το- 
spicientes, mali Judei male pereant, propter suam 


παγίδα. 


(A f. 2349. Kupl.L.lov xal θεοδωρήτου.) Οὕτω καὶ 
6 Σύμμαχος ἡἠρμήνευεν ' « Γένοιτο ἡ τράπεζα αὐτῶν 
ἔμπροσθεν αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς τιμωρίαν’ » ὥστε 
συλληφθῆναι ἐντεῦθεν xal τὰ συµδησόµενα τοῖς 
Ἰουδαίοις μετὰ τὸ πάθος χατασημαῖίνειν. Ὅμοιον δὲ 
ὡς εἰ Ayo: Τὰ παραπλήσια ὑπομείνειαν, ὧν πεῖ- 
piv µε λαθεῖν παρεσχεύασαν. Οὐαὶ γὰρ τῷ ἀνόμῳ, 
ὅτι πονηρὰ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ συµθῄσεται αὐτῷ. 
Σχοτισθήτωσαν οἱ ógüaJpol αὐτῶν τοῦ μὴ β.ἱέ- 

πει». 

(A f. 5349 b, B f. 290, H f. 178. Kvpíi.Llov καὶ 
θεοδωρήτου.) Ἐπάγαχε αὐτοῖς τὸ ζοφῶδες νέφος 
τῶν πειρασμῶν, ἵνα, μηδαμόθεν πρὸς τὴν τῶν θείων 


vesaniam οἱ indomitam incredulitatem (1). Quidni B µνστηρίων ἀνανεύοντες ἕλλαμψιν, Ἰουδαῖοι χαχοὶ 


enim Judzi obtenebrati sint, qui justitizs solem non 
admiserunt ? Quibus omnium rerum Dominum cru - 
cifigentibus, sol occidit, diurnumque lumen in cali- 
ginem versum est : quod fuit evidens signum excz- 
catarum populi crucifixoris animarum. Nam parti 
certe Israelis cxcitas accidit, velumque illorum cor- 
dibus est obductum ; atque oculis przediti, nil tamen 
vident, quia verum lumen repudiarunt, cordisque 
oculos spontanea conniventia clauserunt. 


χαχῶς ἁπόλωνται, διὰ τὰς aov ἀπονοίας xai τὸ λίαν 
ἀχρατὲς εἰς ἀπείθειαν. Πῶς δὲ xai Ἰουδαῖοι οὐχ 
ἑσχοτίσθησαν, μὴ δεξάµενοι τὸν τῆς δικαιοσύνης 
ἥλιον; Ot ἐπειδὴ σταυρῷ παρέδωκαν τὸν τῶν ὅλων 
Κύριον, ἔδυ μὲν αὐτοῖς ὁ ἡλιος , συνεσχότασε δὲ tv 
ἡμέρᾳ τὸ φῶς , σημεῖον ἑναργὲς τοῦ κατεσχοτίσθαι 
καὶ νοητῶς τὰς τῶν σταυρωσάντων duyác. Ἠώρωσις 
γὰρ ἀπὸ µέραυς γέγονα τῷ Ἱσραὴἡλ, xaX χάλυμμα 
ἐπὶ thv καρδίαν αὐτῶν χεῖται, xat ὀφθαλμοὺς ἔχον- 


τες οὐ βλέπουσε, διὰ τὸ παραιτήσχσθαι τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, χαὶ ὀχουσίως μῦσαι τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς xap- 


δίας. 
Et dorsum eorum semper incurva. 


Et ipsorum lumbos prorsus enerva : Babylonicam 
captivitatem decerne, Domine , ut pro suis facinori- 
hus in oalamitosum famulatum decidant semper op- 
pressi. 


Vers. 95. Furor ire tue comprehendat eos. 


ἵνα furorem appellat celerem et 2&rumnosam pe- 
nam. Certe adversus cruciflxores furor divine irz, 
non partim, ut plerumque fleri solet, sed totus in- 
sumptus est, corripuitque illos omne genus calami- 
tatis. 


Vers. 27. Quoniam quem tu percussisti, ipsi persecuti 
sunt. 


Tu quidem, inquit, dum vesaniz penas a me re- D 


poscis, ceu quibusdam carnificibus, Babyloniis me 
tradidisti : hi vero pluribus etiam quam ipsis man- 
datum fuerat me malis implicuerunt, doloresque 
ueccati mei auxerunt. Hanc illis universalis quoque 
Deus crudelitatem exprobrat dicens : « Ego eos po- 
testati tuze (tradidi, (tu vero nullam ipsis clementi: 
partem indulsisti : senioris jugum aggravasti, junio- 
ris non es tmisertus *. » Quod si de crucifixoribus 


! [sa. xLvin, 6. 


«1X γευσάµενος, φησὶν, oux Ίθελε vielv: } ὥστε ἁλη- 
θὲς ἐστι τὸ εἰρημένον' ε Καὶ ἐπικλίνας τὴν κεφαλὴν, 
τὸ πνεῦμα παρέδωχε. » Μέχρι τούτου καὶ ὁ φαλμὸς 
περιγράφει ' ἑντεῦθεν 6b τὰ πάθη θεσπίζει λοιπὺν 
ὑποῖα μετελεύσεται τούτους. Significant autem beati 
evangeliste quod tempore crucifixionis Christo si- 
senti et. potum postulanti obtulerint. « acetum felle 


C καὶ τὺν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγκαμγο». 


(Α f. 549 b. Kupl.AAov καὶ Θεοδωρήτου.) Καὶ τὰς 
ὀσφύας αὑτῶν διαπαντὸς ἑξάρθρωσον ’ δουλείαν τῶν 
Βαδυλωνίων καταψήφισαι, Δέσποτα , ἵνα οἷς ποιοῦσι 


περιπέσωσιν clc ἐπίπονον ἐργασίαν σαυγχεχυφότες 
&st. 


'0 θυμὸς τῆς ὀργῆς σου καταλάδοι αὐτοὺς. 

(A f. 550) θυμὸν τοίνυν ὀργῆς τὴν ὀξεῖαν xal ἑπὶ- 
πονον ἐχάλετα τιµωρίαν. Καὶ ἐπὶ τοὺς σταυρωτὰς 
δὲ ὁ θυμὸς τῆς θείας ὀργῆς, οὗ μερικῶς ὡς πολλάχις, 
ἀλλὰ τελέως ἐξεχενώθη, xal χατέλαδεν αὐτοὺς πᾶν 
εἶδος τιμωρίας. 


"Οτι ὃν σὺ ἑπάταξας, αὑτοὶ κατεδίωξαν. 


(A f. 500. Kvpl.LAov xal θεοδωρήτου.) Σὺ μὲν, 
qol, δίχας µε τῆς παροινίας εἰαπραττόμενος , οἶύν 
τισι δηµίοις παρέδωχας τοῖς Βαθυλωνίοις: οὗτοι δὲ 
πλείοσί µε f| προσέταξαν χαχοῖς περιέδαλον, xal 
ἐπηήξησάν µοι τὴν διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὀδύνην. Ταῦττν 
αὐτῶν xaX ὁ τῶν ὅλων Kebc κατηγορεΐ τὴν ὠμύότητα, 
xai φησιν’ € Ἐγὼ αὐτοὺς παρέδωκα εἰς τὰς χεῖράς 
συ, σὺ δὲ οὐκ ἔδωχας αὑτοῖς ἕλεος * τοῦ πρεσδυτέἑ- 
pou ἑθάρυνας τὸν ζυγὸν, xal νεώτερον οὐκ ἠλέησας. » 


mistum ; et cum gustasset, » inquiunt, « noluit bi- 
bere, » 4a ut hoc dictum verum sit, « Et inclinato 
capite tradidit spiritum. » Huc usque etiam Psal- 
mus ista describit : deinceps vero vaticinatur passio- 


nes qua ipsis obventurc sint. 
"a . . 


Vaticinia sunt hzec potius quam dirze, ut alibi 
dixit, moxq«e repetiturus est Cyrillus. 
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Ei δὲ περὶ τῶν σταυρωτῶν ὁ λόγος, αἰτίας ἐστὶ τοῦτο A verba fiunt, h:ec ponitur causa eur ea mala passuri 


παράθεσις δι᾽ fjv τὰ τοιαῦτα πείσονται. . 

(Α f. 350) "Ὅμοιον δὲ τῷ παρὰ τῷ Zayap!a * 1 IIa- 
τάξω τὸν ποιμένα, xaX διασχορπισθήῄσονται τὰ πρή- 
6ατα. » Συγχωρήσας γὰρ παθεῖν τὸν Yibv, αὐτὸς 
παραδοῦναι λέγεται. Πέπονθε δὲ χαὶ ὁ Υἱὸς οὐκ ἐξ 
ἀνάγχης, ἀλλ) ἐχών ' ἣν γὰρ αὐτῷ τὸ πάθος τῷ χόσμῳ 
σωτῄριον. Τοῦτον οὖν, qnot, τὸν χατὰ τὴν σὴν εὖδο- 
χίαν kv παταγμοῖς (1) διὰ τὸ πάθος γενόµενον αὐτοὶ 
οὗ παραδεξάµενοι, ἔξω που τῆς ἑαυτῶν σωτηρίἰας 
ἀπήλασαν. Οὐχ ὅτι ov ὁ Πατὴρ, ἀλλ) ὅτι χρεῖττον 
οἰχονομούμενος εἰς θάνατον, χαθὼς προώρισατο, παρ- 
έδωκε τὸν Yibv, ἀνεύθυνοι ἂν εἶεν διὰ τοῦτο οἱ ταύτῃ 
ὑπηρετησάμενοι τῇ βουλῇ. Οὐ γὰρ ἀρέσαι θεῷ σπεὺ- 
δοντες «τοῦτο ποιεῖν ἑδοχίμασαν, ἀλλὰ φυχῆς αὐτοχι- 
νήτῳ παρανομοῦντες βουλῇ χαὶ φθόνῳ στρατηγού- 
µενοι φονιχῷ, τοῦτο χατεπράξαντο. Εἶτα bmáyet, ὅτι 
« Ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων µου προσέθηκαν. » 
Ἐπειδὴ αὐτὸς μὲν ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, οἱ δὲ θανάτῳ 
περιέδαλον * Ἡ ὅτι οὐ µόνον ἀπέχτειναν, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ διέδαλον xai Σσυχοφάντησαν * 
διὰ τοῦτο πάλιν αὑτοῖς ἑπαρᾶται τὰ ἑξῆς. 


Πρόσθες ἀἁγομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 


(A f. $50 b, E f. 154. Kupl.Llov xal Εὐσεδίου.) 
Τοῦτό φησιν διὰ τὴν πρόσθεσιν (2) τῆς Ἱερουσαλήμ. 
Ἀνομίαν ἐχάλεσε τὴν διὰ «hv ἁμαρτίαν ἐπαγομένην 
τιµωρίαν. El δὲ περὶ τῶν στανρωτῶν ὁ λόγος, ὅτι τῇ 
χατὰ τὸν Κύριον ἀνομίᾳ xaX ἑτέραν ἀνομίαν προσ- 
Ψήσουσε, τὸν μὲν τοῦ Ζεθεδαίου Ἰάχωδον µαχαίρᾳ 
ἀπεχτονότες, ζύλῳ δὲ τὸν ἀδελφόθεον, χαὶ λίθοις 
Στέφανον. "H µία μὲν ἀνομία, ὅτι την ἀλήθειαν ἑλ- 
θοῦσαν οὐχ ἑδέξαντο, «ῇᾗ σχιᾷ τοῦ νόµου παρανόμως 
προσκαθήµενοι » ἑτέρα δὲ ἀνομία, ὅτι ἑξωσθέντες τῆς 
Ἰουδαίας καὶ τοῦτό που τῆς τυπιχῆς λατρείας, τε- 
λοῦσιν αὐτὴν ὅπου οὐκ ἔξεστι. Διὸ οὐχ εἰσέρχονται ἓν 
διχαιοσύνῃ τῆς διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, πὀῤῥω 
δὲ γενήσονται χαὶ τῆς τοῖς διχαίοις ἀποδοθησομένης 
τρυφῆς. 

Ἐξαλειφθήτωσαν» ἐκ βίδΊου ζώντων, καὶ μετὰ 
δικαίων μὴ γραφήξωσαν. 

(A f. 350 b) Καὶ οἱ στανρωταὶ δὲ , εἰ xal πρῶτοι 
ἐνεγράφησαν διὰ τοὺς παρὰ θεῷ ζῶντας πατέρας 
αὐτῶν, ὡς xaX αὐτοῖς δεδόσθαι τὰς ἑπαγγελίας, ἀλλ' 


sint. 

Simile hoc est dictis apud Zachariam : « Percu- 
tiam pastorem, et dispergentur oves *. » Nam quia 
Filium pati sivit, eumdem tradidisse dicitur. Passus 
tamen est Filius non coactus, sed sponte; erat enim 
ipsi mundo passio ejus salutaris. Hunc ergo, qui 
tua [o Pater] voluntate semet plagis in passione 
supposuit, ipsi non recipientes, longe ab ipsorum- 
met salute relegarunt. Non itaque quia Pater, pro 
sua optima providentia, Filium morti, prout fuerat 
destinatum, tradidit, idcirco impunes sint qui hu- 
jus voluntatis ministri fuerunt. Non enim ut Deo gra- 
tificarentur id agere studuerunt, sed animi volun- 
tario peccarunt motu, et truculentz invidiz duetu 


B illud facinus perpetrarunt. Postea subjungit : « Et 


doloris vulnerum meorum incrementum fecerunt. » 
Namque ipse semet humiliavit *, illi autem leto de- 
derunt. Vel quia, czde ejus non contenti, resurre- 
cionem quoque cjus calumniose traduxerunt. Pro- 
pterea pergit in sequentibus maledicere. 


, 


Vers. 98. Apypone iniquitatem super | iniquitutem 
eorum. 


Hoc ait ob addenda civitati Jerusalem supplicia. 
Iniquitatem scilicet dicit pro poena qux peccato im- 
ponitur. Quod si de crucifixoribus sermo est, fore 
dicit ut iniquitati adversus Dominum expromptae 
aliam insuper iniquitatem adjungant, nempe ut Ze- 
bedzi fllium Jacobum gladio necent, fratrem vero 
Domini fuste, lapidibus Stephanum *. Vel, una qui- 
dem iniquitas fuit, veritatis qus in mundum venerat 
exclusio, dum in umbra legis contra legem perse- 
verare voluerunt : altera vero iniquitas fuit, quod 
Judza simulque typico cultu expulsi, nihilominus 
hunc ubi jam non licet retinent. 250 Quamobrem 
non intrant in justitiam per Jesu Christi fidem, at- 
que a gaudio justis parato longe submovebuntur. 


Vers. 29. Deleantur de libro viventium, et cum justis 
non scribantur. 

Cruciflkores, etsi primi propter ipsorum apud 

Deum viventes progenitores in album relati fuerant, 

et promissionum beneflcium acceperant, attamen 


οὖν, ἐπειδὴ τοιαῦτα ἑτόλμησαν , εἰχότως ἐξαλειφθή- D post tantum facinus jure meritoque delebuntur, ne- 


σονται , οὐδὲ παρὰ Grip ἐγγραφήῆσονται μετὰ τῶν 
ἐχλεγομένων δικαίων καὶ τῆς παρ᾽ αὑτῷ ζωῆς ἀξίων, 
ὡς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς χαὶ τῆς σωτηρίας παραι- 
τησάµενοι. Τὰ γὰρ προσταχτικῶς εἰρημένα, προ- 
αγορευτικῶς χρὴ ἐξακούεσθαι. Ῥίθλος δὲ ζωῆς , ἡ 
μνήμη xal ἡ γνῶσις τοῦ θεοῦ ' ἐχεῖ Υράφεται τὰ 
ἔργα. Μακάριος οὖν ὁ τῆς àv τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ 
γραφῆς ἀξιούμενος. 


* Zach. xum, Ἱ. * Philipp. it, 8. 


1) Ita cod. 

μι Cod. πρόσθησιν. Eusebius, qui in suo commen- 
tario p. 385, parem sensum, diversis tamen verbis, 
huic loco atiibuit, quique in margine nostro cita- 


que apud Deum conscribentur cum electis justis et 
apud eum vivere dignis; quia nempe vite salutisque 
auctorem repudiarunt. Nam qua» imperativo modo 
hic dicuntur, ea pradictivo potius oportet intelli- 
gere (3). Vitz vero liber, ipsa Dei memoria et scien- 
tia est : ibi opera humana scribuntur. Beatus igitur 
qui in superna Jerusalem scribi meritus est ! 


* Act. vit, 51-59; xin, 2. 


tur, scribit RposdMpen 

(3) Consonat Cyrillus dictis suis. Cf. vers. 10 
psalmi 1xn. Sic Joquitur etiam Photius Amphiloch. 
quest. CCLX. 
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Vers. 30. Pauper ac dolens cgo sum : salus tua, Deus, A Πτωχὸς καὶ àdy6r £u ἐγὼ. ἡ σωτηρία σον, à 


me suscepit. 


Verba, « Pauper dolensque sui, » ex persona ca- 
ptivorum dicta, hoc significant : Cum me pressum 
miseria cerneres et multis vexatum doloribus, ope 
(ua salvifica dignatus es. Imo et ipse Dominus ait se 
pauperem esse. quatenus seipsum exinanivit homi- 
nemque fecit" : dolentem autem, quatenus crucem 
pertulit et inflictas a Judzis plagas; dicitque Patri : 
« Salutare auxilium tuum, o Deus, me suscepit. » 
Utique humano id quoque more dicit, et ubique 
dispensationis rationem servat ; namque hominem 
factum dici etiam oportebat a Patre suscitatum. Hino 
jam evangelicum institutum przedicatur, cujus ini- 
tium facit Deo addictus chorus, spiritu pauper, qui 
ingreditur canens datam sibi ab Unigenito salutem, 
Indicitur autem ne cruenta deinceps sacrificia flant, 
sed laudativa pofius et spiritalia. Quamobrem dicere 
pergit : 


Vers. 34. Laudabo nomen Dei mei cum cantico. 


Merito deflenda est Judeorum nequitia, qui le- 
galis cultus infantiam noluerunt cognoscere ; quan- 
quam ii qui Babylone erant captivi, laudaturos se 
Deum post reditum spondeant, 


Vers. 352. Placebit Deo magis quam novellus vitulus, 


Id est trimus ac perfectus; tales enim a lege impera- 
bantur hostiz..—Sciendum est masculum vitulum im- 
molari solitum, cum Synagoga peccasset; et item pro 
pontifice. Quia ergo pontifices et principes congre- 
gati sunt adversus Christum, et subditos quoque sibi 
populos contra eumdem concitarunt, et peccati eo- 
rum causa fuerunt, ideoque legali purgatione indi- 
gebant, Haud materialem, inquit, ego vitulum of- 
fero, sed purum incruentumque sacriflcium quod 
in Ecclesia mea constitui. 


Vers. 55. Videant pauperes, et letentur. 


Aiunt apostoli de iis qui ipsorum opera Christo 
crediderunt, fore ut, his cognitis rebus, pauperes 
spiritu gaudeant. 


Vers. 55. Laudent illum celi ct terra ac mare, etc. 


Universam, inquit, simul creaturam ipsaque ele- 
ienta ad canendos hymnos invito : una quippe di- 
vinis non sufficit enarrandis lingua beneficiis. Lau- 
dant autem Deum supern:ze incessanter potestates ob 
recuperatam ab universo orbe libertatem, Namque 
id quoque bonum przstitit Servatoris adventus, 
quod terrestres homines supernis spiritibus copu- 
lavit, ut una eademque flat ab omnibus adoratio. 
Quod si celestes de hominum salute lzetantur [ideo- 
que Deum laudant], multo inagis qui in terra sal- 


* Philipp. n, 7. 


8e 'c, ἀντε.]άέετό (1) µου. 

(A f. 551, B f. 291 b, F f. 104 b, 105, Ἡ f. 181 1) 
T? δὲ « Πτωχὸς καὶ ἀλγῶν εἰμι ἐγὼ, » τοῦτο στµαί- 
vet Ex. προσώπου τῶν δορυαλώτων λεγόμενον: "Ey 
πτωχεία µε ἰδὼν xal ἐν πολλαῖς ὀδύναις ἐξεταζόμενον, 
τῆς orc σωτηρίας Ἠξίωσας. Φηοὶ χαὶ ὁ Κύριος ὅτι 
ΠἩτωχός εἰμι, xa0* ὃ ἑχένωσεν ἑαυτὸν χαὶ γέγονεν 
ἄνθρωπος ' ἀλγῶν δὲ χαθ᾽ ὃ σταυρὸν ὑπέμεινεν xal 
τὰς ix τῶν Ἱουδαίων πληγὰς, εἰπὼν πρὸς τὸν Ila- 
τέρα” «€ Ἡ σωτηρία σου, ὁ Ocbz, ἀντελάδετό µου. » 
Λέγει μὲν ἀνθρωπίνως xal τοῦτο , τετήρηχε δὲ παν- 
ταχοῦ τῆς οἰχονομίας τὸν τρόπον ᾿ ἔδει γὰρ γενόµε- 
voy ἄνθρωπον xal ἐγηγέρθαι λέγεσθαι παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς αὑτόν. Ἐντεῦθεν δὲ χαὶ ἡ εὐαγγελιχὴ πολιτείκ 


B κηρύττεται, ἧς Ίρξεν ὁ χατὰ θεὺν χορὸς, πτωχὸς τῷ 


πνεύματι, ὃς «ἰσέρχεται εὐχαριστῶν ἐπὶ τῇ γενομένη 
αὐτῷ σωτηρίᾳ παρὰ τοῦ Μανογενοὺς. Ἐπαγγέλλεται 
δὲ µηχέτι τὰς δι αἱμάτων προσφἑρειν θυσίας, τὰς 
δι) αἱνέσεων 65 μᾶλλον xal πνευµατιχάς. Διὸ ἐπάχει; 

Αἱγέσω τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ µου μετ ᾧᾠδης. 

(A f. 551 b) θρηνῆσαι δὲ ἄξιον τὴν Ἰουδαίων παρα» 
νοµίαν, συνιδεῖν οὗ βουλομένων τῆς :νομιχτις λα- 
τρείας τὸ νηπιῶδες, καΐτοι τῶν Ev Βαθυλῶνι δορν- 
αλώτων ὑμνεῖν τὸν Θεὸν μετὰ τὴν ἐπάνοδον ὑπισχνον- 
μένων. 

- "Apéc&i τῷ θεῷ ὑπὲρ µύσχον véor. 

(A f. 554 b, D f. 292, E f. 154 b. H f. 182 b) 
Τουτέστι τριετῆ καὶ τέλειον * τοιαῦτα γὰρ ἦσαν τὰ 
χατὰ tbv νόμον θύματα. — "Iatéov δὲ ὅτι τότε µό- 
σχος ἄῤῥην ἐθύετο, ἠνίχα ἡ Σνυναγωγὴ περιέπιπτεν 
ἁμαρτίᾳ * προσεφέρετο δὲ καὶ ὑπὲρ ἀρχιερέως. Ἐπεὶ 
οὖν ἀρχιερεῖς xal ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὑτὸ 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ, xal χατ᾽ αὐτοῦ τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
διήγειραν, χαὶ αἴτιοι τῆς αὐτῶν ἁμαρτίας ἐγένοντο, 
ἔδει δὲ τούτοις τῆς διὰ νόµου καθάρσεως, Οὐχ αἴσθη- 
τὸν, ἔφη, μόσχον ἐγὼ προσφέρω, τὴν καθαρὰν Gk θυσίαν 
xat ἀναίμακτον fy àv τῇ ἐμῇ Ἐκχλαησίᾳ κατέστησα. 

Ἰδέτωσαν ατωχοὶ καὶ εὐςρανθήτωσαν. 


(A f. 551 b) Φααὶ δὲ xoi οἱ ἁπόστολοι περὶ τῶν 
6r αὐτῶν πιστενσάντων εἰς Χριστὸν, ὅτι, ταῦτα 
γνόντες, οἱ τῷ πνεύµατι πτωχοὶ ἀγαλλιαθίέσονται. 


D Αἰἱνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ , xal ἡ γη. θὰ- 


JAacoca, x. τ.λ. 


(Α f. 352. Kupi.AAov xal θεοδωρήτου.) "Απασαν, 
qnot, τὴν χτίσιν εἰς χοινωνίαν τῆς ὑμνῳδίας καλῶ 
xal αὐτὰ τὰ στοιχεῖα * οὐκ ἀπόχρη γὰρ ἡ µία γλῶττα 
τὰς θείας διηγήσασθαι χάριτας. Δοξολογοῦσι δὲ xat 
shy ἁκαταλήχτως ql ἄνω δυνάμεις, συµπάσης ἔλευ- 
θερωθείσης τῆς γῆς. Γέγονε δὲ χαὶ τοῦτο χατόρθωµα 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, τοῦ συνάψαντος 
τοῖς ἄνω πνεύμασι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα µία καὶ d) 
aüth παρὰ πάντων τελεῖται λατρεία. El δὲ οἱ Ev 
οὐρανοῖς ἐπτῇ τῶν ἀνθρώπων χαίρονσι σωτηρία, xat 


(1) Cod. A, ἀντιλάβοιτό µου, etinam πιο euscipiat! Verumtamen ium alii codices, tum ipse Cyrillus 


ὀντελάδθιτο 





ut 
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αἰνοῦσιν ἐπὶ τούτῳ τὸν θεὸν, πολλῷ μἆλλον αὐτοὶ οἱ A vati sunt, Salvatorem suum laudabunt. ideo addt- 


σωθέντες ἐπὶ τῆς γῆς αἰνέσουσι τὸν σώσαντα. Ad πρύσ- 

Χειτα! € xai dj v7, » ἵνα εἴπῃ * Πάντα αὐτὸν ὑμνεί- 

τω τὰ ἄνω, τὰ κάτω. ᾿Απὸ vàp τῶν χυριωτέρων 

τὰ κατὰ µέρος συµπεριέλαθεν. Ἐν δὲ τῇ θαλάσσῃ 
εἶπεν, ἐπειδὴ καὶ Ev ταῖς νήσοις ἔμελλον τὸ σωτήριον 
τοῦ Θεοῦ παραδἐχεσθαι. 

"Ott ὁ θεὸς σώσει civ Σιὼν, καὶ οἱκοδομηθήσονται 
al πόλεις τῆς Ιουδαίας. — Καὶ τὸ σπέρμα τῶν 
δού-Ίων αὐτοῦ καθέξουσι’ αὐτὴν. 

(A f. 352) Ὑψηλότερον δὲ, Σιὼν fj ἁγίων Ἐχχλη- 
σία, ἧς χαὶ al πόλεις ᾠχοδομήθησαν , αἱ ἄνεγηγερ- 
µέναι ψυχαὶ ἐχ τοῦ τῆς ἀπιστίας ὁλίσθου δι᾽ ἔξομο- 
λογήσεως, Ἰουδαία γὰρ ἐξομο.όγησις ἑρμηνεύεται. 
Ἀοῦλοι δὲ Θεοῦ οἱ ἅγιοι ἁπόστολοι’ σπέρµα δὲ αὐτῶν 
οἱ δι αὐτῶν εἰς Χριστὸν πιστεύσαντες. 

ΨΑΛΜΟΣ 6’. 

Εἰς τὸ réAoc, τῷ Δαθὶδ εἰς ἀν ἆἀμνησι», sic tó σω- 

cul ue Κύριο). 

(A f. 552 b) Δύναται δὲ xal ἀπὸ Χριστοῦ προσ- 
ἀγεσθαι ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος, ἀξιούσης εἰς τὸ βοη- 
θῆσαι αὑτῃ δ.αναστῆναι «bv. Θεόν. Οὕτω γὰρ συν- 
έδαινεν ἐντραπῆναι μὲν τοὺς ἀναχειμένους αὐτῇ 
πολεµίους δαίµονας , εὐφρανθῆναι δὲ τοὺς ὅσοι yal- 
ρουσιν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ αὐτῆς. Au Bod: 
Αἰσχυνθήτωσαν xal ἐγτραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες 

τὴν ψυχή» µου. 

(A f. 352 b. Κυρίλλου καὶ Θεοδωρήτου.) Δια- 
µάρτοιεν, φησὶν, οἱ τῆς ἐμῆς σφαγῆς ἐφιέμενοι, xal 
τὴν ἐντεῦθεν αἰσχύνην χαρπώσαιντο. Ὑφηλότερον 
δὲ, οἱ δαίµηνες οἱ ἐπὶ τῷ γενοµένῳ pot πάλαι πτώ- 
ματι, διὰ τὴν τοῦ θανάτου χατάραν, ἑπαρθέντες xal 
ἐπιχαρέντες, µηχέτι µου χυριευσάτωσαν. Αξία δὲ 
τοῦ Δαβὶὸδ ἡ εὐχή. οὐ γὰρ υατεύχεται τῶν εἰς χρή- 
βατα ἐπιδονλευόντων, f) περὶ γῆς ὅρων , ἀλλὰ τῶν 
εἰς duy», τοι δαιμόνων, xaX τῶν συνεργούντων 
τούτοις πονηρῶν xai ἀπίστων ἀνθρώπων. 
 Αποστεραφήτωσων εἰς τὰ ὀπίσω — ol Aérortéc 


κά 


μοι Εὖγε, ere. 

(Α f. 352 b. KuplA.lov καὶ θεοδωρήτου.) Οἱ τοῖς 
ἐμοῖς, φησὶ, καχοῖς ἑφηδόμενοι, τράποιντο εἰς φυγὴν 
μετ) αἰσχύνης, τὴν ἐμὴν ὁρῶντες µεταθολὴν, χαὶ μὴ 
ἀπολαύσαιεν τῆς εὐφροσύνης. Τὸ γὰρ, Εὖγε , ἔθος 


tum est cet terra, » ut dicat : Cuncta illum superna 
et inferna concelebrent. |Quod enim prsstantius, 
partim complexus est.] Mare etiam dixit, quia futu- 
rum erat ut insularum quoque incole salutare Dei 
reciperent. 


Vers. $6, 51. 951 Quoniam Dominus salvam faciet 
Sionem, et Judee civitates edificabuntur, et semen 


gervorum ejus possidebit eam. 

Altiore autem sensu, Sion est sanctorum Ecclesia, 
cujus zdiflcatz civitates anime sunt ex incredulita- 
tis lapsu per confessionem resuscitatz? : nam Judzz 
vocabulum significat confessionem (r1). Jam Dei 
servi sancli apostoli sunt, quorum semen illi qui 
per ipsos Christo crediderunt. 


PSALMUS LXIX. 


Vers. 1. In finem, Davidi in rememorationem quod 
oalvum fecerit eum. Dominus. 

Potest. etiam (1) Christus hanc psalmum dicere 
pro humano genere, orans Deum ut ad illud adjuvan- 
dum consurgat. Sic enim futurum erat ut instan- 
tes ei inimici damones confunderentur ; secus vero 
gauderent quotquot ejusdem saluti favent. Ideo ex- 
clamat : 

Vers. 9. Confundantur et revereaniur qui querunt 

animam meam. 

Spe sua, inquit, excidant qui egdi mes anhelant, 
et fructum inde ignominiz referant. Sublimiore au- 
tem sensu, dzemones qui meo casu, propter mortj« 
maledictionem, exsultabant, ne mihi diutius domi- 
nentur. Digna sane Davide oratio! non enim im- 
precatur iis qui opibus suis insidisbantur, aut prz- 
diorum limitibus ; sed insidiatoribus anima, id est 
demonibus, et ministris horum pravis hominibus 
atque incredulis. - 


Vers. 3. Retro vertantur. qui dicunt mihi : Euge, 

euge. 

Qui meis, inquit, malis delectantur, eum igno- 
minia vertantur in fugam, dum meam conversam 
sortem aspiciunt, neque hoc gaudio fruantur. Nam- 
que, Euge, dicere solent homines, ubi rei alicujus 


ἐστὶ λέγειν τοῖς ἀνθρώποις , ὅταν τινὸς τύχωσι τῶν p cum voluptate potiuntur. Hoc aiunt etiam demones 


καθ) ἡδονήν. Λέγουσι δὲ τοῦτο xal οἱ δαίµονες ἅμαρ- 
πανόντων ἡμῶν’ ἔστι δ' ὅτε xal γέλωτα ἐχπέμπουσιν 
ἐμπαίζοντες ἡμῖν. Πλὴν τῷ ἁμαρτάνοντι συμφέρει 
ἀποστραφῆναι elc τὰ ὀπίσω, διὰ µετανοίας παλινδρο- 
μοῦντι ἐφ' ὃ χαταλέλοιπεν ἀγαθὸν, μετὰ τοῦ αἰσχύ- 
νεσθαι θέλειν. 


Ἐγὼ δὲ ατωχός εἰμι καὶ πέγης ' ὁ θεὸς, βοήθη- 
σόν µοι. 

(A f. 555) Ἴσως δὲ xol ix προσώπου ταῦτα τοῦ 

λαοῦ τῶν ἐθνῶν λέγεται, τοῦ πτωχοῦ xal πένητος 

διὰ τὴν ἁμαρτίαν xol τὴν ἀσέθειαν, παραχαλοῦντος 


(1) Vides hie quoque nonnisi particulam Cyrillia- 
nam de hujus psalmi arguuento; et quide ^ ' 


peccantibus nobis; quin et rident aliquando nobis 
iMudentes. Sed certe peccanti prodest retro cedere, 
per penitentiam ad derelictum bonum revertenti, 
non sine voluntario pudore. 


Vers. b. Ego vero egesfus et pauper sum; Deus, ad- 
juva me. 


Fortasse etiam ex populi ethnici persona dicun- 
tur bec, egena nimirum ac paupere ob peccatum 
suum et irreligiositatem ; petente autem cclerem 


aliis procul me catenis videtur Athanasio fuisse ΙΑ” 
"iptá. 


ο 
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Ghristi opem, οἱ intelleetualium hostium ignomi- A ἐπιταχῦναι τοῦ Χριστοῦ τὴν Bofüsuav, καὶ κατα 


niam. 
PSALMUS LXX. 
Vers. 2. In justitia tua libera me, et eripe mo. 


Justitia Patris est Filius, a quo liberati culpa fui- 
mus quz nos in corruptela detinebat. Qui ergo in 
Deo spem collocaverit, nullo uuquam zvo pudore 
afficietur; quod secus illi accidít cum, alía re con- 
fisus, spe excidit : nam qui fidit opibus, cadet. 
Neque speretis a filiis hominum, qui salutem ne- 
queunt prestare. Et maledictus qui spem ponit in 
bomine; benedictus homo qui Domino conflit. 
Ego quoque, ait, si ab homine vel fallaci quavis 
caducave re spem meam pendere putavi, dignus 


GyuvORvat τοὺς νοητοὺς ἐχθρούς. 


. ΤΑΛΝΟΣ 0’. 

Ἐν τῇ δικαιοσύγῃ σου ῥῦσαί us xal àteJov µε. 

(A f. 354. Κυρί.11ου καὶ Βασιλείου.) Ἔστι &- 
χαιοσύνη τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, δι’ οὗ ἑῤῥύσθημεν τῆς 
χατεχούσης ἡμᾶς ἁμαρτίας εἰς φθοράν. Ὁ μὲν οὖν 
ἔχων εἰς θεὸν ἑλπίδα, µέχρι τοῦ παντὸς αἰῶνος οὗ 
χαταισχυνθήσεται * καθάπερ ὁ ἐπί τι πεποιθὼς Έτε- 
pov, ἠνίχα τῆς ἐλπίδος ἐχπέσῃ» ὁ πεποιθὼς γὰρ, 
φησὶνι ἐπὶ πλούτῳ, οὗτος πεσεῖται. Καὶ μὴ ἐλπίζετε 
ἐπὶ νἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐχ ἔστι σωτηρία. Καὶ ἔπι- 
χατάρατος ὃς τὴν ἑλπίδα ἔχει ἐπ᾽ ἄνθρωπον * εὐλογη- 
μένος δὲ ἄνθρωπος ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. K&vo 


plane sum qui pudorem experiar. Sin, czteris cun- B τοίνυν, φησὶν, εἰ μὲν ἐπ ἄνθρωπον ὅλως ἢ Ex' ἄλλο 


clis contemptis, in te uno fiduciam meam defixi, 
ne, 4160, o Deus, ullo tempore deludar. Tu vero 
congenite tibi justitiz? 1nemor, quee unumquemque 
pro suis meritis muneratur, libera me de persequen- 
tibus seu bominibus seu deemenibus, atque ab ipso- 
rum sevilia incolumem praesta. 


2548 PSALMUS LXXI. 
Vers. 1. Deus, judicium tuum regi da. 
Quale judicium acceperit, paucis dicit beatus Pau- 
lus*, nempe quod Deo Patri placuerit cuncta in 
- Christo instaurare. 


Vers. 5. Suscipiani montes pacem populo, et colles 
jasstitiam. 

Montes et colles hic dicit angelicas potestales, 
que olim quidem propter late grassantem iniqui- 
tatem in terra non versabantur; nunc autem pacem 
cum omnibus hominibus habere jussz sunt. 


Vers. 4. Salvos faciet filios pauperum. 


Quinam hoc loco denotentur pauperes, et qui- 
sam peuperwm flii, oportet cognoscere. Pauperes 
Maque nominat sanctos apostoloe; erant enim pou- 
peres spiritu : nos vero servavit fios pauperum, 
justieans per Spiritum in de atque sanctificans. 


Vers. δ. Et permanobit cum sofe. 

Permanet (1), id est, ad omne vum protenditur 
Deus simul et homo; namque et ante lunam per 

.Szxcula sxculotum erat. 
Vers. 7. Orietur in diebus. ejus justitia et abundan- 
lta. pacis, donec auferatur luna. 

Orietur nobis Christi tempere justitia per fldem ; 
&bundantia vero pacis, propter conversionem ad 
Deum. Insupet de medio vicissim tolletur diabolus. 
— Animadverte qued non dixerit, auferatur, sed 


* Ephes. 1, 10. 


τι τῶν ἐπιδούλων καὶ σφαλερῶν ἀνηψφά µου τῆς do- 
ye τὴν ἑἐλπίδα, ἄξιος εἴην χαταισχύνεσθαι. El δὲ 
πάντων μὲν τῶν ἄλλων ὑπερεῖδον, πρὺς ok δὲ μόνον 
ἐπήρεισά µου τὴν ὅλην πεποίθησιν, μὴ 66, ὁ θεὸς, 
καταισχυναίµην δι’ αἰῶνος. Μνησθεὶς δὲ τῆς συμφύ- 
του διχαιοσύνης τῆς πᾶσι διανεμητικῆς τοῦ χατ 
ἀξίαν, ῥῦσαί µε τῶν ἐπιτιθεμένων ἀνθρώπων ἢ δαι- 
µόνων, καὶ τῆς αὐτῶν ἐξελοῦ σχαιότητος. 
YTAAMOZ 0Α’. 
'0 θεὸς, τὸ xpiud σου τῷ βασιλεῖ δός. 

(E f. 14441) Καὶ ποῖον χρῖμα διαδεξάµενος , ὡς Ev 
ὀλίγοις εἰπὼν ὁ µαχάριος Παῦλος, ὅτι εὐδόπησεν ὁ 
θεὸὺς χαὶ Πατὴρ ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ 


C Χριστῷ. 


Ἀνα ἰαθέτω tà δρη εἰρήνην τῷ «Ἰαῷ, καὶ οἱ Bovrol 
δικαιοσύνη». 


(E f. 144 b. Κυρίλλου, Διδύμου, Ἀθανασίου ) 
"Opn xaX βουνοὺς ἐνταῦθα ἀγγελιχὰς δυνάμεις qnoi, 
τὰ πάλαι μὲν διὰ τὴν κεχυµένην ἀσέδειαν μὴ ἔπιχω- 
ριαζούσας τῇ vfj, νῦν δὲ εἰρήνην πρὺς πάντας ἀν- 
θρώπους χελενοµένας ἀναλαμθάνειν. 

Σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν απενήτων. 

(E f. 141 b) Καὶ «(vec εἴεν ἄρα ἑνθάδε οἱ σηµαινό- 
p&vot πένητες, τίνες δὲ καὶ οἱ τούτων υἱοὶ, ἀναγχαῖον 
ἐδεῖν. Πένητας τοένυν ὀνομάζει τοὺς ἁγίους ἁποστό- 
λους * ἦσαν Υὰρ πτωχοὶ τῷ πνεύματι΄ σέσωχε τοΐνυν 
ἡμᾶς τοὺς τῶν πενήτων υἱοὺς, κατὰ Ἠνεῦμα διχαιώ- 


D σας tv τῇ] πίστει καὶ ἁγιάσας. 


Κάὶ συµπαραμενεῖ τῷ ἡ.1ῳ. 

(E f. 142) Τὸ Συµπαραμένει (1), τουτέστι, τῷ παντὶ 
χρόνῳ συνεχτείνεται ὁ θεὺς ὁμοῦ xal ἄνθρωπος : ὅτι 
χαὶ πρὺ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν fov. 

Αν ατεἰεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, καὶ 
πῆθος αἱρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ σελήνη. 
' (Ef. 142) Ἀνατελεῖ ἡμῖν àv ἡμέραις Χριστοῦ δι- 
καιοσύνη διὰ πίστεως  πλῆθος δὲ εἰρήνης , διὰ τῆς 
πρὸς θεὸν ἑἐπιστροφῆς. Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι ἄντ- 
αναιρεῖται 6 διάδόλος.---[ζοά. M. [. 120.] Ἐπιτήρει 


’ 


(1) Cyrillus ergo videtur in textu legisse sensu presentis temporis συµπαραμένει. 


1181 


IN PSALMUM LXXI. 


1182 


ὅπως οὐχ εἶπεν ἀναιρεῖσθαι, ἀλλ ἀνταναιρεῖσθαι A vicissim auferatur juna : nempe ut significet , dia- 


τὴν σελήνην * ὡς γὰρ Ίδη ἀνελὼν τὸν ἄνθρωπον, ἀντ- 
αναιρεῖται ὁ διάθολος. 

[Καὶ ἄλλως κατὰ πᾶσαν ἑδοξάζετο τὴν οἰκουμένην 
ὁ τῆς νυκτὸς ἄρχων à διάδολος, ὡς bv τὐπῳ διὰ τῆς 
σελήνης δηλούµενος , τε τέθειται εἰς ἀρχὰς τῆς νν- 
κτὸς , νόθον tt φῶς, τὴν τοῦ κόσμον σοφίαν διδούς" 
ἀλλά τὴν τούτου κατέλυθε δόξαν ὁ αἴρων τὴν &pap- 
τίαν τοῦ χόσµου' οὗ kv ταῖς ἡμέραις ἀνέτειλε διχαιο- 
σύνη μὲν διὰ πίστεως, πλῆθος δὲ εἰρήνης διὰ τῆς 
πρὸς θεὺν ἐπιστροφῆς. Καλῶς δὲ τὸ, ἀνταναιρεθή- 
σεται᾽ ἀνθ᾽ ὧν ἀνεῖλεν ἄνθρωπον, ἀναιρεθήσεται.] 


|Kal κατακυριεύσει ἀπὸ θα1άσσης. 


Καὶ εἰ ἐστιν, ε "Anb θαλάσσης ἕως θαλάσσης: » 
Πρῶτον ἡμῖν ὀρίξει τῆς Ἰουδαίων χώρας τοὺς ὄρους * 
εἶτα καὶ xaxà πᾶσαν, qnot, τὴν οἰχουμένην ἐκταθή- 
σεται τὴν βασιλείαν αὑτοῦ. "Όρος δὲ τῇ τῶν Ἰουδαίων 
X602 , ὡς ἐκ μὲν βορειοτέρων, παράχειται τῇ θα- 
λάσσῃ τῇ κατὰ Παλαιστίνην καὶ Φοινίχην * ἐκ δὲ τῶν 
νοτιωτέρων παράχειται πάλιν θἀλάσσῃ τῇ Άλυχῇ 
ἤγουν τῇ Ἐρυθρᾷ. ᾿Ορίζει τοίνυν τῆς Ἰουδαίων 
χώρας τὸ µέτρον, xal quoi: « Καλαχνριεύσει ἀπὸ 
"θαλάσσης ἕως θαλάσσης. νὶ ᾽Αλλὰ μικρὸν τοῦτο τῷ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ * οὐ γὰρ fjv ἀχόλουθον 
µέχρι µόνης τῆς ἹἸουδαίων χώρας τὸ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ στέλλεσθαι µέτρον. ] 

[ Ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἰθίοπες. 

Αἰθίοπας μὲν kv τούτοις εἶναι νοητούς φησι, τοὺς 
χατεσχοτισµένην ἔχοντας τὴν καρδίαν χαὶ οἱονεὶ µε- 
λαινομένους τὸν νοῦν» ἐχθροὺς δὲ τοὺς ἀντιπίπτοντας 
τῷ ἁπταΐστῳ χηρύγματι, xal µαχοµένους τέως τῇ 
ἀληθείᾳ. Οἱ γὰρ πάλαι μισοῦντες Χριστὸν καὶ πολέ- 
μιον ἔχοντες πρὸς αὐτὸν «b φρόνημα , τουτέστιν͵ ol 
τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι , διὰ τοῦ προσχυνεῖν ἀφύχοις 
εἰδώλοις xai ὑποχεῖσθαι τῷ Σατανᾷ , χοῦν λείξουσε, 
τουτέστιν, εἰς γην πεσοῦνται: προσκυνοῦντες αὐτῷ 
δηλονότι, καὶ οἱονεὶ τῶν γονάτων προχυλιόμενοι.] 

Βασιλεῖς θαρσεῖς. — Βασιᾶεῖς Σα66ᾶ. 

(G f. 62 b, L f. 170) θαρσεῖς ἐθνῶν Αἰθιοπίους 
ἑστί. "E«t δὲ τὸ θαρσεῖς σηµαίνει cb. χρῶμα τὸ ὑα- 
κίνθινον, ὡς παρὰ τῷ προφήτῃ ἔχομεν' ε Ὁμοίωμα 
αὐτῶν ὡς Θαρσεῖς. » Σημαίνει δὲ παρὰ τῷ "lové 
xui Ταρσὸν (1) πόλιν. Za668 πόλις τῆς Ἴνδίας, ào' 
ὃς ἦλθεν ἡ βασίλισσα Νότου πρὸς Σολομῶντα. 
Προσκυνήσουσι αὐτῷ. ---"Οει ἐῥρύ 

poc υνγήσονυσυ g Pih ῥῥύσατο πεωχὺν 

(F f. 109 b) Προσχυνῄήσουσιν ἅπαντες, τῆς πιχρᾶς 
τοῦ διαθόλου τυραννίδος ἁπαλλαγέντες * δυνάστην γὰρ 
αὐτὸν ὠνόμασεν, πτωχὸν δὲ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, 


ὡς ἔρημον γενοµένην τηνικαῦτα θὲοῦ. 
5 Ezeeh. 1, 16..." Jon. 1,9. 


(4) Corrupta est in utroque codice lectio τεῖς σὴν, 
8ἱ τοῖς σίν. . 


. (2) vom intelligit hyacinthum gemmam, vel 


bolum, qui hominem antea pessumdederat, vicis- 
sim perditam iri. 

[Aliter etiam per universum orbem noctis prin- 
ceps diabolus honorabatur, tanquam in figura per 
lunam designatus, quz constituta est in princi- 
patus noctis, nothum quoddam lumen, mundi hujus 
sapientiam donans : verumtamen gloriam ejus dis- 
solvit ille qui abstulit peccatum mundi; in cujus 
diebus exorta quidem est justitia per fidem, multi- 
tudo vero pacis per conversionem ad Deum: Pulcbre 
aulem ἀνταναιρεθήσεται, id est vicissim. auferetur ; 
nempe, pro eo quod hominem abstulerit, auferetur. 
— Ez Corderio.] 

[Vers. 8. Et dominabitur a mari. 


Et quid sibi vult istud, « Α mari usque ad mare?» 
Primum definit nobis terminos regionis Judzorum; 
deinde etiam, inquit, per universum orbem propa- 
gabit regnum suum. Porro terminus regioni Judszo- 
rum, quasi ex partibus quidem aquilonaribus, ad- 
jacet mari secundam Palzstinam et Phenicen : ex 
partibus vero australibus adjacet rursus mari Salso 
sive Rubro. Deflnit itaque mensuram terre Judzo- 
rum, et ait : « Dominabitur a mari usque ad mare.» 
Verum hoc parum est omnium nostrum Salvatori 
Christo : minime enim consentaneum erat sola re- 


gione Judzorum regni ejus limites coarctari. — Ez 


Corderio.] 
[Vers. 9. Coram ipso procident Athiopes. 

Jthiopes hoc loco intelligit spiritales, qui cor 
tenebris offusum et quasi mentem denigratam ha- 
bent. Inimicos vero vocat eos qui irreprehensibili 
predicationi reluctantur, et interim repugnant veri- 
tati. Qui enim olim Christum oderunt et inimico 
adversus ipsum animo sunt, id est, qui veritati ad- 
versantur, dum inanimata idola adorant et Satan: 
subjiciuntur, pulverem lingent, id est, in terram 
procident, scilicet ipsum adorantes, et ipsius quasi 
genibus provoluti. — Ez Corderio.] 


Vers. 10. Reges Tharsis. — Reges Sabba. 


Tharsis gentium /Ethiopes sunt. Pra:terea Tharsis 
colorem significat hyacinthinum, uti est apud pro- 
phetam *' : « Similitudo ejus ut Tharsis (2). » Apud 
jonam denique urbs Tarsus denotatar". [Sabba 
est urbs Indis, unde venit Noti regina ad Salomo: 
nem.] 

Vers. 14, 49. Adorabunt ewm. — Quia liberavit pau- 
perem a potente. 

Adorabunt omnes, acerba díaboli tyrannide ex- 
pediti : nam potentem hunc appellat; pauperem 
autem humanam naturam, quz tunc erat Deo de- 
stituta. 


potius, byacinthinum colorem, Cyrillus; cui favet 
vulgatus Interpretans mare, id est ceruleum vel sub- 
nigrum, quod bene refertur ad A&Ahiopas. Alii tatnen 
chrysolithum intelligere malunt. 
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manifestum utique quod populum ex gentibus. Sic 
enim Salvator quoque ipsos vocat per vocem Isaize 
dicens : « Spiritus Domini super me, propter quod 
unxit me, evangelizare pauperibus misit me*. » Pau- 
peres enim erant. qui errabant, cum non haberent 
quidem divitias virtutum, veritatis vero notitia essent 
destituti; atque, ut beatus Paulus ait*, spem non 
haberent, et sine Dei cultu in hoc mundo versaren- 
tur, — Ez Corderio.) 


Vers. 15. Et orabunt de ipso (1) semper. 


Quinam vero sunt hi orantes, nisi nos ipsi qui ejus 
recepimus fidem? Intendentes enim ad Deum preces, 
bona nobis largiri per Christum postulamus. 


Vers. 17. Sit nomen ejus benedictum. 


Ubinam vero non est Christus, aut qu: gens ap- 
pellatione hac non gloriatur? 


Ante solem permanet nomen ejus. 


Quomodo ergo accepit quod semper eum habuisse 
apparet? ( Quomodo vel qua ratione preescivisti * Et- 
enim ante mundi constitutionem Christi mysterium 
fuisse dicit : quod, sicut sapientissimus Paulus scri- 
bit '*, tacitum quidem fuit temporibus zternis, pate- 
factum autem est novissimis seculi temporibus. 
Si igitur precognitus Christus, nos utique cum ipso 
quodammodo przcogniti sumus. — Ez Corderio.] 

Vers. 18. Qui facit mirabilia solus. 


Narrans quz fecit incarnationis tempore, hymnum 
ad eum extollit dicens : Tu es 4959 Deus lsraelis, 
tu unus hzc mirabilia patrare potuisti, nempe Sa- 
tane potentiam destruere, οἱ irretitos demonum 
tyrannide eripere. Ánimadverte autem, nihil pror- 
sus dictorum in hoc psalmo couvenire Salomoni de 
Uriz uxore nato ; nec videlicet : « Ante solem no- 
men ejus;» nec illud : « Ànte lunam per szcula 
seculorum erat.» Undique igitur patet de Jesu 
Christo dictum esse hunc psalmum (2). 


Vers. 10. Et benedictum nomen majestatis ejus, etc. 


Flectitur ei omne genu, et, honorato Filio, bono- 
satur simul qui ipsum genuit : Patris enim gloriam 
dieit Scriptara esse Filium. Sic certe aliquande 
tanquam Filius cum ipso colloquens aiebat : « Pater, 
dlarifica Filium tuum, ut et Filius clarificet te !!. » 
Hoc ergo, inquit, nomen, id est Filius seu Christus 
Jesus, sit benedictam in szcula. 


* Isa. αι, 1; Luc. iv, 18. 3 Ephes. i1, 49, t: 


(1) Sic etiam Flaminius Nobilius in lerpretatur di- 
cuonem περὶ αὐτοῦ hoc loco in Bibliis Sixtinis. 

(2) Reapse Ecclesiam Patres, necnon ipsi Hebrei 
de Christo hunc psalmum interpretantur. 

(5) Totum hoc fragmentum recitatur a Corderio 
$ub Athanasii nomine. At eodices duo Vaticani dant 
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[Καὶ είνα δέ φησιν bv τούτοις πτωχὸν xai xívyta , 
ᾗ δήλον ὅτι τὸν ἐξ ἐθνῶν λαόν ; Οὕτω γὰρ αὐτῶν καὶ 
ὁ Σωτὴρ διεµέμνητο λέγων διὰ φωνῆς Ἡσαῖον 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν «ἔχρισέ µε, 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε. » Πτωχοὶ 
γὰρ σαν οἱ πλανώμενοι, πλοῦτον μὲν οὑχ ἔχοντες τὸν 
ἐξ ἀρετῶν, ἑστερημένοι δὲ xa τῆς ἀληθοῦς γνώσεως” 
xal, χαθά φησιν ὁ µαχάριος Παῦλος. ἑλπίδα μὴ 
ἔχοντες, καὶ ἄθεοι kv τῷ χόσμψ.] 


Καὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διὰ παντός. 


(E f. 145 b. Κυρίλλου xal Εὐσεθίου.) Καὶ τίνες 
οἱ προσευξάµενοι , fj δηλον ἡμεῖς οἱ τὴν αὐτοῦ παρα- 
δεξάµενοι πίστιν», ᾿Ανατείνοντες γὰρ πρὸς θεὺν τὰς 
εὐχὰς, *hv τῶν ἀγαθῶν χορητίαν αἰτοῦμεν ὀοθῆναι 
διὰ Χριστοῦ. 

“Εστω tà ὄνομα αὐτοῦ ebAornpéror. n 


(D f. 181, E f. 144, H f. 218 b) Ποῦ γὰρ oox ἔστι 
Χριατὸς, f| ποῖον ἔθνος οὗ τετίµηται τῇ τοιᾷδε 
χλήσει ; 

Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεἳ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

Πῶς οὖν ἔλαδεν ὅπερ ἔχων ἀεὶ φαίνεται; [Πῶς f 
tva τρόπον προέγνως; Καὶ γὰρ πρὺ χαταθολῆς 
χόσμου τὸ Χριστοῦ μνστήριόν φησιν’ ὃ, καθὼς ὁ 
πάνσοφος Ὑράφει Παῦλος, σεσίγηται μὲν χρόνοις 
αἰωνίοις, ἐφανερώθη δὲ ἐν ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος 


χαιροῖς. El τοίνυν προεγνώσθη Χριστὸς, προεγνώ- 
σµεθάἀ που πάντως xal ἡμεῖς σὺν αὑτῷ.] 


'O ποιῶν θαυμάσια μόνος. 

(6 f. 64, L f. 474) Διεξελθὼν πάντα ἃ χατώρθωσεν 
Ey. τῇ οἰχονομίᾳ, ὕμνον ἀναπέμπει αὐτῷ λέγων, ὡς 
Αὐτὸς εἶ ὁ θεὺς Ἱσραὴλ, ^ μόνος δυνηθεὶς ταῦτα 
ποιῆσαι τὰ θαυμάσια, ἢ τὸ καταργΏσαι τὴν ὄυνα- 
στείαν τοῦ Σατανᾶ,.χαὶ ἐξελέσθαι τοὺς ἐπιδουλευομέ- 
νους τῆς τῶν δαιμόνων τυραννἰδος. Σχόπει δὲ ὡς οὗχ 
ἀρμόσει τῷ Σολομῶντι τῷ Ex τῆς Οὑρίου οὐδὲν τῶν 
εἰρημένων ἓν τῷ dai pp, οὔτε τὸ, « Πρὸ τοῦ tov 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ» » οὐδὲ τὸ, « Πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς 
γενεῶν εἶναι. » "Ex πάντων οὖν δῆλον ὅτι εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἱησοῦν Χριστὸν λέλεχται (ὁ). 

Καὶ εὐλογηεὸν τὸ ὄναμα τῆς δόξης avtov. 

Κάμπτει γὰρ αὐτῷ πᾶν vóvo, xai, δοξαζξοµένου 
τοῦ Υἱοῦ, συνδοξάζεται xal ὁ γεννήσας αὐτόν * δόξαν 
γὰρ εἶναί φησιν τοῦ Ἡατρὸς τὸν Yióv. Οὕτω γάρ 
που τὰς πρὺς αὐτὸν διαλέξεις ποιούµενος ὡς Yió* 
« Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, ἵνα xai ὁ YO δοξάσῃ 
σε. » Τοῦτο τοίνυν «b ὄνομα, φησὶν, τουτέστι τὸ Yi, 
ᾖτοι Χριστὸς Ἰησοῦς, εὑλογημένον ἔσται εἰς τοὺς 
αἰώνας. 


!! Joan. xvi, 5. 


Cyrillo. Recole adnotationem nostram ad vers. 5 
psalmi xv. Jam in codice H, f. 219 b, ponitur baec 
elausala, cui inscribitur a manu insolita ac recente 
nomen Cyrilli : Πληροῦνται τοίνυν τοῦ Δαδὶδ αἱ so yat, 
ἃς ὑπὲρ τῆς εἰς αἰώνα μονῆς τοῦ θρόνου πεποίηται 
λέγων: Κύριε. ὁ λόγος ὃν ἐλάλησας ἐπὶ τὸν οἴχον τοῦ 
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Κύρια, ἐν τῇ xóJ4st cov τὴν εἰκόνα αὐτῶν ἔξου- 
δενώσεις. 


(E f. 147) Πόλιν ὀνομάζει τοῦ Θεοῦ τὴν ἄνω χαὶ 
νηητὴν, τις ἐστὶ µήτηρ ἡμῶν. El μὲν vàp ἦσαν 
Φυλάξαντες τὴν σὴν εἰκόνα, εἰχότως xat τῆς ἔπουρα- 
νίου πόλεως χατηξίωντο, 


'Ev τῇ βουᾶῇ σου ὡδήγησάς pe. 


[Cod. M. f. 124] Ἐπειδὴ ὃ τῆς δικαιοσύνης ἑργάτης 
ἐπὶ τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι χανχώµενος ἔλεγεν. « Ἐχρά- 
τησᾶς, ? X. t. λ., τουτέστι, φύλαχά µε τῶν σῶν xat- 
ἐστήσας θεληµάτων, ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας μέγα 
xai ἑξαίρετον ἀποφαίνων ὁ τῶν ὅλων θεὸς, οἶονεί 
πως ἀναφωνεῖ, xal φησι" « TÉ γάρ uot ὑπάρχει; » 
x. t. ). 

Ὅει Ιδοὺ οἱ µακρύγοντες λαυτοὺς ἀπὸ cob, ἁπ- 
οἑοῦνται. 

(E f. 148) Μακρύνονταί τινες ἀπὸ τοῦ Κυρίου οὐ 
τοπιχοῖς διαστήµασιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐντεύξει [cod. àv τά- 
ξει, vel ἑντάξει] καὶ γνώσει xal τρόποις. Οἱ μὲν γὰρ 
πονηροί τε xai ἄδιχοι xal τοῖς ἑτέροις πλημμελήμα- 
σιν ἔνοχοι, μακρὰν εἶναι λέγονται Θεοῦ. « Τίς γὰρ 
χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος; » Οἱ δὲ ἀγαθοὶ χαὶ δί- 
χαιοι xal τῶν εἰς εὐσέδειαν ἀνδραγαθημάτων ἔπι- 
στήµονες, ἐγγύς εἰσι τοῦ θεοῦ. 


Ἑξω.λόθρευσας πάντατὸν ποργεύοντα ἀπὸ cov. 
(Α f. 508, B f. 515, C f. 153 b, H f. 256 b) Μήτηρ 


πορνείας ἐστὶν ἀπιστία. Τίς yàp πιστεύων slvat Cc 


πανταχοῦ τὸν θεὸν, xal ἑχάστῃ πράξει παρεστάναι, 
xa ταῖς βουλαῖς τῶν καρδιῶν ἐφορᾷν, ἃ τὴν Évvotav 
την πονηρὰν παραδέχηται, f) τελεσιουργῇ τὸ xaxóv; 
' "OÓtv ὡς μὴ µέλλειν τῶν γιναµένων ὑπ' αὐτῶν τὸν 
Θαὸν ὑπολαμδάνοντες, εἰχότως ἐξολοθρευθήσονται, 
Παύσωμεν τῆς νοητῆς πορνείας τοὺς τρόπους, ἵνα ph 
τὸν τοῖς Φφιλαμαρτήμοσι πρέποντα xal ὀφειλόμενον 
ὅλεθρον ὑπομείνωμεν. Εἴη 6 ἂν νοητὴ πορνεία πᾶν 
εἶδος φαυλότητος xal ἀχαθαρσίας. Καὶ ἐπειδὴ αἱ 
ἁμαρτίαι διιστῶσιν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγγ!ζον- 
τας, περιέλυµεν τὸ χαλεπὸν τοῦτο διάφραγμα xal vb 
χιωλύον οὐδὲν γενέσθαι ἐγγύς. « θεὸς γὰρ, φησὶν, 
ἑγγίζων ἐγὼ εἰμι, χαὶ οὐχὶ θεὸς πόῤῥωθεν (1). 
| Ἐμοὶ δὲ «ροσκο1λλᾶσθαι τῷ θεῷ. 


Κολλώμεθα Mb Ge, χατὰ διάθεσιν ἐγγίζοτες P 


αὐτῷ, χαὶ τοῖς θείοις αὐτοῦ χαταχολουθοῦντες θε- 
σπίαµασιν. Οὕτω γάρ πού φησι καὶ αὐτὸς ὁ Σωτἡρ' 
«'O ἐμὲ ἀγαπῶν, ἐμοὶ ἀχολουθεῖ, xat, ὅπου ἐγώ 
εἰμι, ἐχεῖ χαὶ ὁ διάχονος ὁ ἐμός. »] 


** II Cor. vi, 14. ** Jerem. xum, 24. 


παιδός σου xai τὸν παϊδά σον, πιστωθήτω ἕως alo- 
voz. Καὶ ποίησον χαθὼς ἐλάλησας, καὶ ὑψωθήτω τὸ 
ὄνομά σου ἕως αἱῶνος. Λεγόντων, Κύριος παντο- 
κράτωρ θεὸς Ἱσραήλ' xai olxo; Δαθὶδ παιδός σου 
ἀνωρθω voc. Αλόγως οὖν τῷ ἑξῆς ἐπεγράφη φαλμῷ 
τὸ Ἐξέλιπον οἱ ὄμνοι Δαθὶδ τοῦ υἱοῦ "Isaoat*» τέλος 
Υάρ ἔστι τούτου, χαὶ τῆς εὐχαριστίας µέρος ἐπὶ τῇ 
πληρώσει τῶν Δαθὶδ προτευχῶν. Hic expliciunt Da- 
vidis preces, quas pro throni sui perpetuitate fecit di- 
cens : Domine, sermo quem locutus es de domo pueri 
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Vers. 20. Domine, in civitate tua imaginem ipsornm 
ad nihilum rediges. 

De civitate loquitur superna et intellectuali, quas 
mater nostra est. Nam si imaginem tuam [o Deus] 
Conservassent homines, merito civitatem quoque 
celestem essent adepti. 

Vers. 24. Tenuisti manum dexteram. meam, εἰ in 

voluntate tua deduxisti me. 

Quoniam justitie operator Dei gratia glorians 
dixerat : « Tenuisti, » etc., id est observatorem me 
voluntatum tuarum conslitisti; idcirco ceu ma- 
gnum quid et eximium declarans id universalis 
Deus, propemodum exclamat dicens mox : « Quid 


p enim mihi est in celo? » etc. 


Vers. 21. Quia ecce, qui elongant se a 1e peribunt. 


Elongant se quidam a Domino non localibus spa- 
tiis, sed consuetudine quodammodo, sententia 
ac moribus. Namque improbi homines et injusti 
vel aliorum crimmum rei, procul Deo esse dicun- 
tur. Etenim « que communio luci cum tenebris '*?» 
Secus vero boni ac justi, et preeclarorum erga reli- 
gionem meritorum conscii, prope Deum sunt. 


Perdidisti omnes qui fornicantur abs te. 


Fornicationis mater est .incredulitas. Nam quis 
Deum ubique presentem credens, et singulis actibus 
astantem , et cordium voluntates introspicientem , 
quis, inquam,vel improbam cogitationem admitteret, 
vel mali aliquid perficeret? Quare hi ceu qui Deum 
de ipsorum actibus haud cogitantem judicant, merito 
peribunt. Cessemus a spiritalis fornicationis mori- 
bus, ne congruum debitumque peccati amatoribus 
exitium subeamus. Est autem spiritalis fornicatio 
omne genus nequitiz et impuritatis. Et quia pec- 
cata a Dei propinquitate nos separaht, auferamus 
dirum hoc impedimentum, et quidquid invicem 
appropinquare prohibet. « Deus enim, inquit '*, 
propinquus ego sum, non Deus remotus. » 


[Vers. 28. Mihi autem adherere Deo. 
Conglutinamar Deo, eum per affectum ipsi appro- 
pimquamus, et divinis ejus oraculis obsequimur. 
Sie eaim etiam alibi Servator ipsemet ait : « Qui 
me amat, me sequitur, οἱ ubi ego sum, illic et 
mibpister meus !*'. » — Ex Corderio.) 


!!* Joan. xm, 96. 


tui el de puero tuo, fidelis sit in aeternum. Fac ut lo- 
cutus. es, et exaltetur nomen tuum in eternum. Di- 
cant : Dominus omnipotens Deus Israelis : et pueri 
tui Davidis domus stet. incolumis. Temere igitur se- 
quenti psalmo subneza sunt verba, « Defecerunt hym- 
ni Davidis filii Jesse : » sunt enim reapse presentis 
clausula, simulque gratiarum partim actio, quod Da- 
vidis votis satis(actum fuerit. 

(!) Pars aliqua hujus fragmenti legebatur apud 


"Corderium. 
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Vers. 14. Dedisti eum escam populis /Ethiopum. 
ebtesebratam obscuratamque mentem babent, et 
hondum divino lumine illustratam. Verum ii qui 
genua Filio flectunt, de quibus dictum fuit : « Co- 
ram illo procident AEthiopes '*, » ab eo illustrantur 
atque exclamant : « Sit splendor Domini Dei nostri 
super nos !*. » Qui autem prope indelebilem ba- 
bent improbitatem, atque in sua perseverant nigre- 
dine, hi esca fient apostatse draconis capitibus, et 
gladio cadent. 


Vers. 15. Tu siccasti fluttos Ethan. 

Ea quz in deserto contigerunt dicit, cum elicitis 
de rupe aquis populo potum prebuit. Ethan (1) in- 
terpretantur austrum ; ad austrum vero Judzz Jor- 
danes est. 


Vers. 17. 98/4 /Estatem et ver tu fecisti. 


. Fortasse volens quatuor terre climata Propheta 
indicare, clamat ad Dominum : « /Estatem et ver tu 
fecisti, » id est torridas et australes mundi partes, nec 
non boreales.et frigidas. Veluti illud : « Aquilonem 
et mare tu creasti '*. « Hic autem praetermisit au- 
tumnum et hiemem, quia aestas juxta autamnum 
est, οἱ hiems juxia ver. 


PSALMUS L XXIV. 


Vers. 5. Dixi iniquis : Nolite inicue agere ; et delin- 
quentibus : Nolite exaltare cornu. 

Historico quidem sensu precipitur Assyriis ac 
Babyloniis ne sint in Deum blasphemi, neque viri- 
bus propriis superbiant. Nam cornu ad imaginem 
virium sumitur, sive regni ; veluti de Christo di- 
ctum est : « Cornu ejus exaltabitur in gloria '*, » 
id est, regnum et supra res omnes fortitudo ac po- 
testas. Significat etiam superbiam, ut hoc loco : Ne 
cornu erigatis. Ad sententiam quod attinet, dicit 
Servator se stabilitis Ecclesie columnis, id est apo- 
stolis, monuisse alios quominus a mandatis aber- 
rent : quod postremum alteri classi, id est, circum- 
cisis dicitur, qui seditiosi in Servatorem elatique 
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Ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα Aaotc τοῖς Αἰθίονι. 


(A 6 53) Αἰθίοπας vép νοητέον τοὺς olovet σχο- 
αεινήν τε xal ἁλαμπτῆ τὴν διάνοιαν ἔχοντας, τὴν οὕπω 
χατηνγασµένην xol τὸ θεῖον οὐχ ἔχουσαν quic. "AXI 
οἱ μὲν προσπίπτοντες τῷ Ylp, περὶ ὧν εἴρηται 
ε Ἑναντίον αὐτοῦ προπεσοῦνται Ἀἰθίοπες, » λαμπρύ- 
νονται παρ) αὐτοῦ χαὶ διαχεχράχασιν ε "Έστω i) 
λαμπρότης Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. » OLG 
ῥυσαπόνιπτον ἔχοντες τὴν ἀχαθαρσίαν, καὶ kv τῷ 
µελαίνεσθαι µεμµενηχότες, χαταθοινῄαονται τὰς τοῦ 
ἁποστάτου δράχοντος χεφαλὰς, ὑποχείσονται δὲ τῇ 
ῥομφαίφ. 

Σὺ ἐξήρανας zxotapobc ᾿Ηθάμ. 

(C f. 155 b, D f. 187, G f. 70) Τὰ iv τῇ ἑρήμῳ 
γεγενηµένα qnot, ὅτε ἑπότισε τὸν λαὺν ix πέτρας. 
Τὸ δὲ ἨἩθὰμ ἑρμηνεύεται νότος ᾽ εἰς νότον δὲ τῆς 
Ἱουδαίων χώρας ὁ Ἱορδάνης ἀνάχειται (3). 


θέρος xal Kap σὺ ἐποίησας. 

(A f. 574 b) Τάχα δὲ χαὶ τὰ τέσσαρα τῆς oT οὐ- 
pavhv χλίµατα σημᾶναι θέλων ὁ Προφήτης, ἀναφωνεῖ 
πρὸς Θεόν’ « θέρος χφὶ ἔαρ σὺ ἐποίησας, » τουτέστι 
τὰ θερινὰ χαὶ νότια τῆς οἰχουμένης µέρη xal τὰ pó- 
ρεια xal ψυχρά. Ὡς τὸ, « Τὸν βοῤῥᾶν καὶ τὴν θά- 
λασσαν σὺ ἔχτισας. » Παρῆχε δὲ τὸ µετόπωρον xai 
τὸν χειμῶνα, ὅτι ἀντίχειται τὸ μὲν θέρος τῷ µετ- 
οπώρῳ, ὁ δὲ χειμὼν τῷ ἔαρι. 


ῬΛΛΜΟΣ 04’. 
Εἶπα τοῖς παρανομοῦσι, μὴ παρανομεῦ», καὶ τοῖς 
ἁμαρτάνουσι' Mi) dyovts xépac. 


(A f. 516 b) Κατὰ μὲν ἱστορίαν τοῖς ᾿Ασσνρίοις 
καὶ Βαθυλωνίοις ἑντέλλεται μὴ βλασφημεῖν κατὰ τοῦ 
Θεοῦ, μηδὲ μέγα φρονεῖν ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ ἰσχύϊ. Τὸ γὰρ 
χέρας λαμθάνεται μὲν εἰς εἰχόνα ἰσχύος, ἤγουν βα- 
αιλείας, κατὰ τὸ περὶ Χριστοῦ εἰρτμένον' « Τὸ 
χέρας αὐτοῦ ὑφιυθήσεται kv δόξη, » τουτέστιν f) Ba- 
σιλεία, χαὶ ἡ τοῦ χατάρχειν τῶν ὅλων ἰσχύς τε χαὶ 
ἐξουσία. Κατασημαίνει δὲ xaX ὑπεροφίαν, ὡς ἐνταῦθα 
τὸ, Mh ὑφοῦτε χέρας. Πρὸς δὲ νοῦν, λέχοι ἂν ὁ Σωτ}ρ, 
ὅτι Στερεώσας τῆς Ἐχχλησίας τοὺς στύλους, τουτ- 
έστι τοὺς ἁποστόλους, τοῖς ἄλλοις παρῄνεσα μὴ 
παρανομεῖν * ὄνναται δὲ ταῦτα πρὸς τὸ ἕτερον τάγµα 


ira luerunt : quorum causa perdita patria fuit ejus- D τῶν ἐκ περιτομῆς λέγεσθαι, τῶν καταστασιασάντων 


que incole universi. Tota enim Pharisei sserilegis 
linguis suis frena lasxarunt, precepsque adversus 
Christum maledictum effuderunt, et omnia jura 
violarunt, dum illum quem minime oportebat, im- 
pie damnarunt. Cornu quoque erexerunt, se Dei 


!* Psal. rxxi, 9... !* Psal. rxxxis, 17. 


(1) qr? notum sive austrum cur interpretetur 


Cyrillus, non satis ego video ; nam certe ejus radix 
qD* alios parit significatus. Obiter autem observo 


haberi hic metathesim quamdam cum vocabulo πο- 
tus. Caeteroqui Jordanem hic recte intelligi, cujus 


'* Psa]. rxxxviu, 13. 


τοῦ Σωτῆρος xal κατεπαρθέντων αὐτοῦ * δι οὓς ἑτάχη 
αὐτῶν ἡ Yt, καὶ πάντεςοἱ &v αὐτῇ. "Ὅλας γὰρ ὥσπερ 
τῇ θεοµάχῳ γλώσασῃ τὰς ἠνίας οἱ Φαρισαῖοι χαλάσαν- 
τες, εὐτροχωτάτην ὥσπερ χατὰ Χριστοῦ τὴν δυσφη- 
µίαν ἐποιοῦντο, xal παρηνόμουν, ὃν Ίχιστα ἐχρῆν 


17 Psal. οχι, 39. 


alveus sub Josua mirabiliter fuit exsiccatus, explo- 
ratum est. 


(2) Exstat in paraphrasi apud Corderium fra- 
gmenium hoc anonymum, quod nunc Cyrilli esse 
cognoscimus ey tribus codd. Vat. 
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δυασεθῶς χαταχρίνοντες. Ὕψφουν bà xal τὸ χέρας, Α voluntatem cognoscere afürmantes dicendo : « Nos 


ἐπίστασθαι.τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ διισχυριζόµενοι kv τῷ 
λέχειν’ € Ἡμεῖς οἵδαμεν ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ 
θεός. » 


M ἑπαίρετε εἰς c εὸ κόάρας ὑμῶν», μὴ JaJeice 


(A f. 375 b, 6 f. 72, H f. 957 b, L f. 477) Άμαρ- 
τάνουαι δὲ καὶ λαλοῦσι χατὰ τοῦ θεοῦ ἀδιχίαν οἱ ἀπὸ 
τῶν ἑθνῶν εἰδωλολατροῦντες ' ἑπαίρουσι δὲ ὥσπερ 
εἰς ῦψος τὸ χέρας, καὶ γαῦρον ἐχτείνουσι τὸν αὐχένα 
Θεῷ προσκρούοντες οἱ τοῖς τῆς ἀληθείας μαχόμενοι 
δόγµασι, χαὶ φευδηγορεῖν εἰωθότες, xai μὴ εἰδότες 
μήτε ἁλέγουσι, µήτε περὶ τίνων διαδεθαιοῦνται. Καὶ 
yàp τὰ χερασφόρα ζῶα σφόδρα ἐπὶ τοῖς χέρασι γαν- 
ριᾷ. Παρεγγνᾷ δὲ αὐτοῖς ὁ λόγος μὴ αὔξειν τὴν &vo- 
μίαν, μηδὲ χατὰ τοῦ θεοῦ τὴν γλῶτταν χινεῖν, 

Ὅει οὔτε ἀπὸ ἐξόδων, οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, οὔτε ἁπὸ 
ἑρήμων ὀρέω». 

(G f. 12) Auk τούτων τὸν πάντα χόσμον τῆς ol- 
κουµένης [σημαίνει ^] ἔξοδον μὲν τὴν ἀνατολὴν, ἀφ᾿ 
ἧς ὁ foc ἔξεισι  δυαμὸν δὲ τὴν ἑσπερίαν ' ὄρη τε 
ἔρημα τὸ ἀρχτῷον xai νότιον' ταῦτα γὰρ δι ἁμε- 
*plav χρνοῦ τε xal χαύσωνος ἀοίκητά ἐστι. ΜΗ πα- 
ρανομεῖτε τοίνυν, φησὶν, ὅτι οὐδὲν τῶν kv πάσῃ τῇ 
οἰχουμένῃ παρανομούντων λάθοι τὸν θεόν. 


ΨΑΛΜΟΣ OE. 
Φωτίᾶις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωγίων. 
(A f. 578 b, E f. 152 b) Καὶ προφῆται xal ἁπόστο- 


scimus Moysi Deum esse loculum '* (1). 


Vers. 6. Ne estollatis in alium cornu vestrum, neque 
loquasini adversus Deum iniquitatem. 

Peccant autem et adversus Deum iniquitatem 
loquuntur idololatrz ethniei. Nempe veluti io altum 
cornu erigunt, atrogantemque intendunt cervicem 
Deo adversantes qui vera dogmata oppugnant, men- 
daciis assueti, neque quid dicant scientes neque 
quid affirment. Quippe et cornigera animalia cor- 
nibus apprime gloriantur. Verumtamen prasens 
sermo praedictos hortatur ne peccata augeant, ne- 


p 1"* adversus Deum linguam commoveant. 


Vers. 7. Quia n ab oriw, negue ab occidente 
meque a. desertis montibus. j 


His verbis universum mundum designat; ortu 
orientem, unde sol oritur; occidente partes hespe- 
rias; montibus deser(is aquilonarem et australem 
plagas : bz quippe ob immodicum frigus vel zstum 
sunt inbabitabiles. Ne peccetis itaque, ait; nihil 
enim quod in mundo peccatur latet Deum. 


PSALMUS LXXV. 
Vers. 5. Higminas tu mirabiliter a montibus eternis. 
Et prophet: et apostoli dici queunt montes pro- 


λοι ὄρη λεχθεῖεν ἂν διὰ τὸ ὑψηλὸν τῖς ἑνούσης αὐτοῖς c pter hzrentis illis virtutis celsitudinem, et quia 


ἀρετῆς, καὶ ὅτι χθαμαλὸν xal χαμαιριφὲς &v αὐτοῖς 

οὐδέν * αἰώνια δὲ, σώζεται γὰρ xal διαμένει διηνεχῶς 

ὃ παρ) αὐτῶν χηρυχθεὶς παρὰ θεοῦ λόγος. Φωτιζόμεθα 

οὖν δι) αὐτῶν, τουτέστιν ὁδηγούμεθα, διδασχόµεθα. 

Σὺ φοθερὸς sl. — Πάντες ol xz αὐτοῦ οἴσουσι 
δῶρα. 

(E f.1 55. Kupi-AAov, Διδύμου, 'Egp.) Τὸ φοδερὸν 
αἰνίττεται διὰ πάντων. — Κύκλῳ δὲ αὐτοῦ τοὺς 
ἁγίους χαλεῖ τὰς ἀρετὰς προσφέροντας. 

. VAAMOZ OG". 
[Φωγῇ µου πρὸς Κύριον éxéxpata. 

ΟΙ μὲν γὰρ πλοῦτον ἔχοντες τὸν ἐπίγειον χαὶ δι 
αὐτού πολλάχις τὰς τῶν ἐπιδουλευόντων ἑφόδους 


depressum nihil et humi repens in ipsis est; zterni 
autem, quia incolumis et perpetua manet preedicata 
ab eis dóctrina. Ergo illuminamur per ipsos, id est 
ducimur, erudimur. 


Vers. 8. Tu terribilis es. V. 19. Omnes qui in circuitu 
ejus ufferent dona. 


Terribilitatern undique innuit. — Circumstantes 
autem ei dicit sanctos qui virtutes suas ei offerunt. 


απ PSALMUS LXXVI. 
[Vers. 2. Voce mea ad Dominum clamavi. 


Siquidem hi qui terrenas divitias habent, etiam . 


frequenter propter illas insidiantium incursiones 


ἀποσχευάδονται. Ὅπλον δὲ τῷ διχαίῳ θεὶς, καὶ τὸ p excitant. Armatura vero justi Deus est, et exspecta- 


διὰ τῆς ἄνωθεν ἐπιχουρίας σώξεσθαι προαδοχᾷν.] 
Ἡδολέσχησα, καὶ oAwoyróxnos τὸ αγεῦμά µου. 
(D f. 191 b) Τὸ δὲ « Ἡδολέσχησά » φησιν ἀντὶ 
τοῦ Πεφρόντικα xoi ἓν µερίμναις γέγονα λεπταϊῖς, 
ὥστε xal ἐγγὺς γενέσθαι µιχροψυχίας. Εἶτα τί γέ- 
ovv, | ποῖον fiv ὅλως τὸ πρᾶγμα τὸ ἀδολεσχεῖν ftot 
μεριμνᾷν ἀναπείθων, διαδείχνυσιν ἑφεξῆς λέγων’ 
ε Προχατελάδοντο φνλακὰς πάντες οἱ ἐχθροἰ µου. » 
Καὶ δὴ τοῦτο τί πάλιν ἐστίν; Ὅτε πολέμιοι περι- 
χαθέζονται πόλιν, ἐὰν μὲν ὁρῶσιν τὰς φυλακὰς ἧτοι 
τὰς ἑπάλξεις, οἱ οἰκοῦντες αὐτὴν ἐν ἐλπίσιν εἰσὶ τοῦ 
σώζεσθαι ' ἐὰν δὲ νυστάξωσιν, εἶτα ἑἐπελθόντες οἱ 


19 Joan. ix, 29. 


tjo salutis per auxilium supernum. — Ez Corderio.] 
Vers. 4. Exercitatus sum, et defecit spiritus meus. 


« Exereitatus sum » ait, pro Meditabar, curis 
minutis angebar, ut prope animum desponderem. 
Deinde quid factum sit, et quodnam omnino illud 
esset exercitium sive cura suadens, demonstrat 
mox dicens : « Preoccupaverunt custodias omnes 
inimici mei. » Hoc autem quid rursus est? Si 
quando hostes urbem obsident, quandiu cives custo- 
dias sive propugnacula servari vident [inhabitantes] 
spem salutis retinent ; quod si custodes dormitent, 
et mox subeuntes hostes custodias occupent ac mu- 


(1) His in locis nonnulla data sunt Athanasio in editis, quee codd. Vaticani constanter Cyrillo inscribunt. 
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ros superent, tunc hi demum victores &iunt. Cum A χθροὶ λάδωσι τὰς φνλαχὶς xax ὑπερθῶσι τὰ τείχη, 


ergo Psalmisia, sumpta a bellico negotio similitu- 
diac, ait : « Pr:eoccupaverunt custodias omnes ini- 
mici mei, » docere vult se victum a cunctis hosti- 
bus, et victoriam penes illos stare. Et paucis inter« 
jectis. Veluti. urbem devicerunt, potitique sunt 
vietoria hostes. 


(Vers. 11. Hac mutatio dexterm Ezcelsi. 

Dexteram sanctos suscipientem, eosque servan- 
tem, et inimicos subigentem, atque adversantes 
evertentem, Patris appellat, temporis expertem ac 
sempiternam : quz est Unigenitus. Propterea enim 
iterum me projiciens, subjungit : Mutatus sum et 
ego, recte deinceps sapui. Existimo autem quod 
Deus sanctos et diligat et servet. — Ez Corderio.] 

Alio quoque modo intelliges; nempe, Nunc copi 
recte sapienterque intelligere, qux Deus per inear- 
nationis mysterium egerit; quod nimirum Christus 
factus homo rem nostram in melius mutaverit. Mu- 
tatus fui et ego de animi habitu in alium; recte 
jam sentio; bene erga Deum sum affectus, quia is 
sanctos diligit salvosque facit. Sed et quilibet hore 
a nequitia recedens, vel in virtute perseverans ac 
proficiens, dicat utique : « Nunc coepi ; » hanc mu- 
tationem dextera Dei largitur, nempe ut semper 
per exercitia pietatis in melius procedamus. Nam 
qui virtute proficit, non est sine quadam mutatione, 
Jam vero et ipse Unigenitus mutatus dicitur, ceu si 
divina natura demissione sua in formam nostram 


τότε xal νενικἠχασιν. "Όταν οὖν ὁ Ταλμφδὸς, ὡς ἐξ 
ὁμοιώματος τοῦ τοιούτου πράγµατος, λέγει» « Προ- 
κατελάδοντο φυλαχὰς πάντες οἱ ἐχθροί µου, » διδάξαι 
βούλεται, ὅτι Νενικήχασί µε πάντες οἱ ἐχθροί uou, xat 
χεχρατήχασιν οἱ πολέμιοι. Καὶ µετ ὀλίγα. Ὡς nó- 
λιν νενιχήχασιν xax χεχρατήκασιν οἱ ἐχθρο. 

[Αὕτη ἡ ἀ 1Λοίωσις δεξιᾶς τοῦ ᾿Υψίστον 

Δεξιὰν ἀντιλαμθανομένην ἁγίων, xal σώζουσαν 
αὐτοὺς, xai καταφέρουσαν ἐχθροὺς, χαὶ ἀνατρέπου- 
σαν τοὺς ἀνθεστηχότας, τὴν τοῦ Πατρός quot, τὴν 
ἄχρονον xa ἀῑδιον * Ἶτις ἐστὶν ὁ Μονογενἠς. Atà γὰρ 
τοῦτο αὖθίς µε βαλὼν, ἐπάχει' Ἠλλοίωμαι χἀγὼ, 
παφρόνηκα λοιπὸν ὀρθῶς. Διάχειμαι δὲ ὅτι xat ἀγασᾷ 
καὶ σώζει θεὸς τοὺς ἁγίους.] 

(A f. 584, E f. 149, Kupl.1Jov καὶ τοῦ 8co.14- 
qov.) Νοῄσεις δὲ xa! &be* Νῦν ἠρξάμην νοεῖν ὀρθῶς 
xai ἐπιστημονιχῶς ὅπερ ἂν οἰχονομικῶς ἐργάζξεται 
θεός ΄ ὅτι ὁ Χριστὺὸς χαθ᾽ ἡμᾶς Ὑέγονε xài εἰς τὸ 
χρεῖττον ἡλλοίωσεν. Ἠλλοίωμαι γὰρ χἀγὼ ἐκ δια- 
θέσεως εἰς διάθεσιν * πεφρόνηκα λοιπὸν ὀρθῶς  διά- 
χειµαι δὲ ὅτι xal ἀγαπᾷ xai σώζει θεὺς τοὺς ἀξίους. 
Καὶ πᾶς δὲ, ἤτοι ix καχίας ἐπιστρέφων, ἢ àv ἀρετῇ 
Μένων καὶ προχόπτων, λεγέτω « Νῦν ἠρξάμην. » 
αὕτη ἡ ἀλλοίωσις, fjv ἡ δεξιὰ τοῦ Ὑψίστου χαρίζεται, 
τὸ ἀεὶ διὰ τῶν γυµνασίων τῆς εὐσεδείας ἐπὶ τὸ μεῖ- 
ζον προχόπτειν. Ὁ yàp προχόπτων εἰς ἀρετὴν, οὐχ 
ἔστιν ὅτε οὐχ ἀλλοιοῦπει. Λέγεται δὲ χαὶ ὁ Movoys- 
vij; ἀλλοιωθῆναι, ὡς τῆς θείας φύσεως συγχαταδάσεσι 


speciemque conversa sit (1), non tamen amis- c πρὸς τὸ ἡμέτερον σχΏμά τε xol εἶδος ἀλλοιωθείσης, 


sione aliqua, sed assumptione. 


Vers. 14. Deus, in sancto via tua. 

Viam Dei esse dicil veritatis studium, rectam 
«ujusque negotii tractationem, negotii, inquam, 
cujusvis justi et sancti. 

Vers. 15. Tu es Deus faciens mirabilia : notam 

fecisti in populis virtutem tuam." 

lpse enim est mirabilium auctor, quia solus est 
suapte nalura et vere Deus. 

Vers. 16. Redemisti brachio tuo. 

Virtutem et brachium intelliges esse Filium 
Dei. 

(Punitis enim AEgyptiis et intolerabiles illas pla- 


οὐ χατὰ Bo)hv (2), ἀλλὰ χατὰ πρόσληψιν. 
'0 θεὸς, ἐν τῷ ἁγίφ ἡ ὁδός σου. 

(E f. 155) Ὁδὸν γὰρ εἶναί φησι τοῦ θεοῦ τὰς ἆλη- 
θείας οἰχονομίας, τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι διοι- 
χῄσεις, τουτέστιν bv tavi πράγματι Duae xal ἁγίῳ. 
Eb εἶ, ὁ θεὸς, ὁ ποιῶν θαυμάσια, ἐγγώρισας ἐν 

τοῖς Jacic τὴν δὐναμίν σου. - 

Αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ ποιῶν θαυμάσια, ὅτι μόνος ἐστὶ 
φύσει καὶ ἀληθείᾳ θεός. 

Ε.ἰυτρώσω ἐν τῷ βραχἰονί σου. 

(E f. 155, Kvp., Ἡσυχ., Διδ.) Δύναμιν xal ἔρα- 
χίονα νοῄσεις εἶναι τὸν τοῦ θεοῦ Υἱόν. 

[Κολαξομένων γὰρ Αἰγυπτίων καὶ τὰς ἀφορήτους 


(35 sustinentibus, Israel erudiebatur, et quasi re- p) ἐχείνας ὑπομενόντων πληγᾶς, 6 Ἱσρα]λ ἐπαιδεύετο, 


bus ipsis instruebatur quzenam esset virtus Salva- 
toris. — Ex Corderio.| 
Vers. 11. Viderunt te aque , Deus, et timuerunt, 
turbataque sunt abyssi. 
Redimit sanctum baptisma, et a diaboli tyran- 
nide fortiter vindicat. Hic enim nostri dominatur 
per peccatum quod in membris nostris gliscit. 


Vers. 19. Vocem dederunt nubes, etenim saoitte 
tue discurrunt, etc. . 


Secundum tropologiam autem, multitudo collecto- 
(1) Hectus Cyrilli sensus cuique patet; prater- 


quam quod alibi centies dicit deitatem non esse in 
luamanitatem. mutatam, neque vice versa, etc. 


e 
$ 


χαὶ ὡς fittc ἐστὶν fj τοῦ σώζοντος δύναμις 5c αὐτῶν 

ἐπαιδεύετο τῶν πραγμάτων, | 

ΕΙδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεὸς, καὶ ἐφοθήθησαν, καὶ 
ἐταράχθησαν ἄθνυσσοι. 

(B f. 529, C f. 162 b, Gf. 77 b, H f. 281 b, L f. 
481) Λυτροῦτσι τὸ σωτήριον βάπτισμα, xal τῆς τοῦ 
δ.αθόλου πλεονεξίας ἁπαλλάττει γοργῶς. Κατακρατεῖ 
γὰρ ἡμῶν διὰ τῆς ἁμαρτίας τῆς οὔσης ἐν τοῖς µέκε- 
σιν ἡμῶν. 

Φωνὴν ἔδωκαν al νεφέλαι, καὶ γὰρ τὰ βέλη σου 
διαπορεύογται, x. t. À. 

(Α f. 585 b) Κατὰ £k τροπολογίαν, τὰ πλήθη τῶν 

(2) Cod. χαταδολἠν. Malim χατ ἀπηοδολὴν, quam 


lectionem omnino confirmat S. Nicephorus CP. in 
Apologia minore pro sacris imaginibus. 
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ἓν ταῖς Ἐκχλησίαις «ou Θεοῦ συγχροτουµένων λαῶν, A rum in Ecelesiis Dei populorum, aquis comparata, 


ὕδασι παρωμµοιωµένα, ἑδόντα τὸν εἰς ἀνθρώπους 
ἐπιδεδημέντα * θεὸν, φόδον ἀνέλαδον σωτήριον ὃς 
ἀρχή ἔστι σοφίας. Ai δὲ ἄδθυσσοι, τὸ κφάγµα τῶν 
ἀπίστων, ἐταράχθησαν ἐἑπανιστάμεναι κατὰ τῆς 
Ἐχχλησίας. Αἱ δὲ νεφέλαι al ἐχελεύσθησαν μὴ βρέ- 
χειν ἐπὶ τὸν πρότερον ἀμπελῶνα τὸν Ἰσραὴλ, οἱ τοῦ 
Σωτῆρος μαθηταὶ, οἳ τὸν εὐαγγελικὸν διακονοῦντες 
λόγὸν, xal xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης τὸν οὐράνιον 
ὑετὺν διαδεδωχότες, φωνὴν ἔδωχαν * εἰς πᾶσαν γὰρ 
την γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν. Καὶ τὰ σωτήρια 
βέλη καὶ ἐχλεχτὰ τὰ, τιτρώσκοντα τὰς «v σωζοµέ- 
vtov φυχάς, αὐτοὶ πάλιν οἱ ἀπόστολοι, ἢ τὰ πεπυρω- 
μένα τοῦ θεοῦ λόγια, χαὶ ἡ τοῦ Πνεύματος ἑνέργεια, 
πανταχοῦ διεπαρεύθησαν. ᾽λλλὰ xai dj βροντὴ, ὁ 
εὐαγγελικὺς λόγος ὁ χαταχτυπἠσας «ἣν ὑπ' οὐρανὸν, 
ἐξ οὗ xal τινες υἱοὶ βροντῆς ὠνομάσαθησαν. "Ev τῷ 


τροχῷ διεδόθη, τουτέστιν iv τῷ χόσµῳ τούτῳ τῷ 


σφαιροειδεῖ χαὶ χυχλοφορικῶς χινουµένῳ * ἐν ᾧ ἔτε- 
poc τροχός ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος, χατὰ τὸ ἐν 
Πεξεχιὴλ, εΤροχὺς ν τραχῷ.» ᾽Αλλὰ χαὶ ἀστραπαὶ αἱ 
τὸ νοητὸν ἡμῖν ἑξαστράπτουσαι φῶς, οἱ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου ἱερουργοὶν πρὸς οὓς ἐῤῥέθη ".ε Ὑμεῖς ἐστε τὸ 
φῶς τοῦ χόσµου, » µέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς ἔφα- 
vay. Οὐ γάρ πού φαµεν ὅτι τῆς εἰς ὑετοὺς Υεγενη- 
µένης ἀστραπῆς ἐποιεῖτο μνήμην ὁ Δαθὶδ, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ νοητοῦ xai θείου φωτὸς ἀνάλαμψιν τῷ τῆς ἄστρα- 
πῆς Ίθελε χατασηµαίνειν ὀνόματι. Ἱστέον δὲ ὅτι xal 
πᾶς ἅγιος οὐ γεγωνίωται οὐδὲ ἔχει «t σχολιν, ἀλλὰ 
τροχός ἐστιν ὀλίγῳ μέρει τῆς γῆς ἑφακτόμενος" xol 
ἡ φωνὴ τῆς αυφίας àv τῷ τοιούςρ γίνεται μηδὲν 
ἔχοντι χαμπύλον. Ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς τἀ τε ἄλλα σκο- 
λιός &ott χἂν εὔχηται, àv ταῖς γωνίαις εὔχεται, κατὰ 
χεχλιµένας εὐθείας xal oo τὴν ἐπ εὐθείας φέρουσαν 
ὁδὸν τῆς φνχῆς αὑτοῦ. Ἡμᾶς δὲ καὶ αἰσθηςαὶ μὲν 
ἀστραπαὶ ἐπιστρεφέτωσαν πρὸς τὸν βροντῶντα xal 
ἀστράπτοντα θεόν' ἔχουσι γάρ τι θαυμαστὺν, τὸ τὰς 
αὐγὰς ἀθρόον φαινοµένας φαίνειν τῇ οἰχουμένῃ, ὥστε 
λύεσθαι τὸ τῆς «νυκτὺς σχότος ' οὗ µόνον γὰρ ft, 
λύει τὸ σχότος, ἀλλὰ καὶ ἀστραπή. Εἰ δὲ δεῖ χἀνταῦθα 
προσαναμεῖναι τῷ λόγῳ, ὥσπερ κατά τι παράδειγµα, 
τροχοὶ ὄντες δέχονται τὴν φωνὴν οἱ µεγαλόφωνοι 
ἁπόστολοι τοῦ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον λόγου’ οὕτω xal 
ἀστράπτουσι, xal λάμπει αὐτῶν τὸ φῶς ἔμπροσθεν 


videns inter homines versantem Deum, metum s»- 
lutarem est experta qui sapientie initiurh est !*. 
Abyssi aatem, id est incredulorum classis, turbat:e 
sunt, dum contra Ecclesiam insurgunt. Jam nubes 
quibus mandatum fuit, ne deinceps supra antiquam 
vineam Israelem pluviam demitterent, discipuli Ser- 
vatoris sunt, qui, evangelicum administrantes ver- 
bum, toto orbe coelestem pluviam distribuerunt, 
vocem dederunt: in universam enim terram exivit 
sonus eorum ?*, Tum etiam salwtares electeque sa- 
git»? qu:e salvatorum animas feriunt, nimirum ipsi 
rursus apostoli, vel ignea Dci oracula, et Spiritus 
efficacia, quaqueversus eursitant. Tonitru pariter, 
evangelicus 956 sermo, qui toto sonuit mundo, 
unde et quidam dicti sunt tonitrus filii *'. In rota 
datus est, id est in hoc orbe sphzrico qui circum- . 
agitur : cui alia rota inest, bominum scilicet vita, 
sicuti est apud Ezechielem, «Rota in rota **. » Corusca- 
tiones item, quz spiritali nos luce illuminant, id est 
evangelici sacerdotes, quibus dictàm fuit : « Vos 
estis lux mundi *', » usque ad terminos terre il- 
luxerunt. Neque enim dicimus coruscationum que . 
inter imbrem fiunt, mentionem facere Davidem, sed 
spiritalis potiue divintque luminis splendorem eo- 
ruscationis vocabulo denetare voluisse. Sciendum 
vero est sanctum quemvis hominem nihil bebere 
angulosum aut asperum, sed, rote instar, vix levi. 
Sui parte terram contingere ; cui nil tortuosum bha- 
benti vox sapientis insonat. Secus autem peecator 
et alioqui obliquus 66t; et si forte oret, in anguis 
orat; et sinugsam, non autem τοσία ducentem viám 
terit enima ejus. Nes utique he quoque sensibiles 
coruscationes ad Lenentem fulgurantemque Deum 
convertent : pereelunt enim admiratione animos, 
dum subito orbi coruscant tenebrasque noctis dis- 
pellunt; non enim sol tantummodo, verum etiam 
fulgura tenebras solvunt. Quod si adhuc hoc in ser- 
mone, ceu similitudine quadam, iramorandum est, 
apostoli, rode seu turbinis instar, evangeliee do- 
ctrinze vocem sumunt; atque ita coruscant, splen- 
detque ipsorum lumen ooram hominibus **' ; quo fit 
ut mentis simul et operis ipsorum coruseationes 
appareant (1). 


τῶν ἀνθρώπων, xal ἔστιν ἰδεῖν ἀστραπὰς τῶν νοη- Ὁ - 


µάτων αὐτῶν xal τῶν πράξεων. 
YAAMOX OZ. 
Διέῤῥηξε θάλασσαν, καὶ διήγαγεν αὑτούς. 

(F f. 129) Σέσωχε δὲ xai ἡμᾶς κατὰ τὸν ἴσον τρό- 
πον ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός: διεθίδασε γὰρ 
ἡμᾶς χαὶ παρεσχεύασεν, χαθάπερ tà θάλασσαν, 
τοῦ παρόντος βίου τὸν κλύδωνα, τὰς ἑπαναστάσεις, 
τοὺς πειρασμοὺς, τὰ χύματα. Κεχρατήχαμεν OU 
αὐτοῦ καὶ τῶν ἀνθεστηχότων. Δέδωχεν ἡμῖν πατεῖν 

* Eccli. 1, 16; Psal. cx, 10. ** Psal. xvm, 5. 

ibid. 16. 


23 * b 


(1) Quia cessat in hoc psalmo codex preestantissi- 
mus À, qui unus, ad Cyrillum quod attinet, c»teros 


PATROL. 68. LXIX. 


PSALMUS LXXVH. 
Vers. 13. Interrupit mare, el perduzit eos. 


Éadem nos quoque ratione Dominus noster Jesus 
Christus servavit : traduxit enim nos, veluti per 
quoddam mare, per vite presentis tempestatem, 
adversitates, tentationes, undosas vices. Ab ipso ad- 
juti adversarios nostros superavimus. Vim nobis 
suppeditavit calcandi serpentes et scorpios, et quam- 


?! Marc. i1, 17. 3 Ezech. 1, 16. *?* Matth. v, 14 


simul omnes ferme exzequat, idcirco longe pauciora : 
Jam sequentur Cyrilli segmenta. 
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libet bostis potentiam **. Denique nos in promissam A ἑπάνω ὄφεων χαὶ axoptíov, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύ- 


regionem introduxit, cujus meminit dicens : « Beati 
mites, quoniam. ipsi. possidebunt terram 5. 


Vers. 94. Panem coli dedit eis. 
Colli panis est Dei Unigenitus : idem reapse ve- 
rum est manna : panis de colo rationali cuilibet 
creatur: suppeditatus. 


PSALMUS LXXVIU. 
Vers. 5. Usquequo , Domine, irasceris iu finem ? 


Quia Christus prompte admodum sanctorum ex- 
cipit. preces (1), quas pro peccatoribus fundunt: 
etenim fratribus suppetias ferant, et afflictorum par- 
ticipant lacrymas, suasque faciunt illorum calemi- , 
tates, quasi et ipsi charitatis sw causa paterentur : 
ideo clementi Deo prosternentes se dicunt : « Usque-- 
quo, Domine, iraeceris in finem, et, ignis instar, ira 
-4ua exardescot? » Ne sino modo atque incessanter 
ira tua peccantes persequatur. Certe natura tua non 
ita es comparatus : nam pereutit certe Deus illos 
qui recte vivere negligunt : sed quia magna est et 
iacomparabilis ejus clementia, non secundum ini- 
quitates nosttas facit nobis, neque secandum pec- 
cata nostra retribuit nobis **. Semper enim iram 
Ccehibet, neque pares peccatis nostris poenas infert ; 
in tantum, 9,57 ut nonnuli propter eongenitam οἱ 
benignitatem et obhlviscendarum iniwriorum Πιο” 
rem, propemodum eum ineusent quod omnino ali- 
quando irascatur. Ecce enim et patientissimus Jo- 
bua Deo supplex aiebat : « Cur iniquitatum mearam 
non es oblitus, ei peccata non emundasti *' *» Sed 
enim, cur Dominum, inquam, ineusas? Non ineuso, 
inquit, sed peto potius eensuetam oi ceongenitam- 
que benignitatem. Honc ille athleta praeclarus. 
Δεσπότη; Οὐκ ἐγχαλῶ, qastv, αἰνῶ. δὲ μᾶλλον τὴν 
ὁ γενναῖου ἀθλητής. 

Vers. 6. Effunde iram tuom in gentes, qui te. non 
not . 

Prosunt nobis sanctorum preces; supplices enim 
&2 Deo prosternunt pro nobis, et irruentem ín nos 
δα ad alios quodemmodo divertunt, dicentes : 
« Effunde iram taam in gentes quz te non noverunt, 
etin regna qua nomen tuum non invocant. » Ev- 
gone contra alios prorsus qui nihil peccarunt, ef- 


ναµιν τοῦ ἐχθροῦ. Εἰσήγαγεν δὲ ἡμᾶς xal εἰς thv 

γῆν τῆς ἐπαγγελίας, fic διεμέμνητο λέγων « Maxá- 

ριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονοµήῄσουσι ehv γῆν. 
*Aptor οὐὗρανοῦ ἔδωχεν» αὗτοῖς. 

(E f. 159 b) "Άρτος οὐρανοῦ 6 τοῦ θεοῦ Μονογενής ' 
δηλονότι αὐτό ἐστι τὸ μάννα τὸ ἀληθές' ὁ ἄρτος ἐπ 
τοῦ οὗρανοῦ πάσῃ τῇ λογιχῇ χτίσει χορηγούµενος. 

ΨΛΛΝΜΟΣ 0Η’. 
"Bec πάτε, Κύρια, ὀργισθήσῃ εἰς τό.ἒος: 

(C €. 1Ἠ0, D f. 209, G f. 86, L. f. 191) Ὅτι δὲ- 
χαται Χριστὸς xal σφόδρα ὁτοίμως τὰς τῶν ἁγίων 
πρεαθείας, ἃς ἀντιποιοῖντο πολλάκις ὑπὲρ τῶν πε» 
πλημμεληχότων, συναγωνίζονται γὰρ ὡς ἁἀδελφοῖς, 
xai µερίζονται τῶν Ey. θ)ίψει τὸ δάκρυον, xat ἴδίας 
ποιοῦνταν οὰς ἑτέρων συμφορὰᾶς, χαὶ ὥς αὐτοὶ πᾶ- 
σχοντες δι᾽ ἀγάπην, τῷ φιλαγάθῳ θεῷ προσπίπτουσι 
λέγοντες * « Ἔως πότε, Κύριε, ὀργισθήσῃ et; τέλος, 
ὀχχαυθήσεται ὡς πῦρ ὁ ζηλός σου» ». Mh μέχρι παν- 
οὺς, φησδὶν , xal ἀκαταλήχτως Σπἀάφῄσις τὴν ὀργὴν 
τοῖς ἡμαρτεηχόσιν., Οὐ πέφυχας εἶναι τοιοῦτος" πλίέτ- 
τει γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς τοὺς Ἰπεληχότας τοῦ Cfv 
ὑθέλειν ὀρθῶς;' ἐπειδὴ δὲ ἔστιν πολὺς xat ἁπαρά- 
6λητος [cod. ἀἁπαραᾶδητος] εἰς φ'λανθρωπίαν, οὗ 
κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν. Σνυστέλλει 
γὰρ ἀεὶ τὰς ὀργὰς , καὶ οὐχ ἰσοῤῥόταυς τοῖς παρ' 
ἡμῶν ἄμαρτήμασιν ἐπιφέρει τὰς τιμωρίας ' xal γοῦ» 


c διὰ τὸ μέγεθος τῆς ἑνούσης αὐτῷ ἡμερότητος xal 


᾽ἀμνησιχακίας, μονονουχὶ xol ἐγχαλοῦσίν τινες αὐτῷ 
ὅτι καὶ ὅλως ὀργίζεται. Καὶ γοῦν ὁ παρτερικώτατος 
"66 αὐτὸ 8h τοῦτο ποιῶν προσήρχετο λέγων’ «€ Auk «t 
οὐχ ὑποιήσω τῆς ἀνομίας µου λῆθην, xaX χαθαρισμὸν 
τῆς ἁμαρτίας:; » Καὶ διὰ sl, λέγω, ἐγχαλεῖς τῷ 


αὐτῷ συνήθη xaX ἔμφντον ἡμερότητα, Ταῦτα μὲν oiv 


"Exxeov thv ὀργήν σου ἐπὶ tà term τὰ μὴ 
ἐπεγγωκότα ce, x. T. 

(D f. 202 b, G f. 86 b, L f. 191) Ὠφελοῦσιν ἡμᾶς 
αἲ τῶν ἁγίων εὖὐχαί' προσπίπτουσι γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν 
τῷ θεῷ, καὶ τὴν χαθ) ἡμῶν ἐρχομένην ὀργὴν olovet 
πως ἐφ᾽ ἑτέρους μεθιστῶσι λέγοντες' « Ἔχκεον τὴ» 
ὀργὴν σου ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ Υινώσχοντά σε, καὶ ἐπὶ 
βατιλείας ai τὸ ὄνομά σου οὐκ ἐπεχαλέσαντο. » "Ap' 


fundi vult iram divinam? Qui fleri posset ut Deus D οὖν χαθ᾽ ἑτέρων ἁπλῶς xal οὐδὲν ἡμαρτηχότων ἐχ- 


ferret hbortantem se ad injustitiam ?* Vel quomodo 
sanctus omnino js sit qui lam duras preces pronun- 
tiet? Quid ergo ait? Cum creaturz Dei aliquz pec- 
cant, simul tamen ejus cultum retinent, tunc sane 
1noderate punit, iram veniz miscens: cum autem 
ponnulli ex his qui ipsum ignorant perpetuo simul 
irritant, tunc hos effreni ira persequitur. 


χεῖσθαι βούλεται τὰ Ex τῆς θείας ὀργῆς; Εἶτα πῶς 
ἂν ἠνέσχετο ὁ θεὸς προτρέποντος ἀδιχκεῖν; Ἡ Tu»; 
ἂν fv ὅλως ἅγιος ὁ τὴν οὕτω σχληρὰν ποιούμενος 
προχευγἠν; Τί οὖν ἐστιν 6 φησιν; "Ov ἂν μὲν γὰρ 
πλημμελῶσί τινες τῶν ὑπὸ zi) γεγονότων, καὶ την 
ὑπ αὐτῷ λατρείαν τετιµηχότων, τότε πάντως Τα!” 
δεύει ἐπιμετρήσας τὴν κίνησιν, καὶ φειδοῖ χεράσας 


τὰ ἐξ ὀργῆς ' Ov ἂν δὲ ὧσί τινες τῶν οὐχ εἰδότων αὐτὸν οἱ διηνεχκῶς παροξύνοντες, τότε xal ἀχάλινον 


αὐτὸῖς ἑπαφίησι τὺν θυµόν. 


* Luc. x, 19. ** Matth. v, 4. **Psal. cu. 10. 


*! Job vii, 21. 


(1) Animadverte catholice Ecclesix doctrinam de utilitate precum, quas sancti homines ad Dcum p 5 


caeteris fundunt. 





8197 IN PSÀLMUM LXXIX. 1104 
Ὅτι ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα. Α Vers. 8. Quia pauperes [acti sumus nimis. 


(C f. 171 b, D f. 202 b, G f. 86 b, L f. 191) Καὶ . Quodnam sit spiritalis nostra paupertatis genus, 
«olo, &o& ἐστι τῆς xa0' ἡμᾶς νοουµένης πτωχείας ὁ οἳ quasnam proprie amiserimus divitias, oportet co- 
τρόπος, καὶ ποῖον ὅλως ἁἀποδεθλήχαμεν πλοῦτον,  gnoscere. Nudata omni bono fuit bominis natura, 
ἀναγχαῖόν ἐστιν ἰδεῖν. ῦυμνὴ Υέγονεν ἡ ἀνθρώπου — supernis donis destituta, a Dei familiaritate aliena- 
φύσις παντὸς ἀγαθοῦ , ἔρημος τῶν ἄνωθεν χαρισμᾶ- — ta (2). Siquidem interveniente peccato, exuti immor- 
των, ἔξω τῆς πρὸς 8sbv οἰχειότητος. Διά τε τὴν µε- talitate fnimus, in crudelem impiumque latronem 
σολαθήσασαν ἁμαρτίανι ἀπεδοσάμεθα τὴν ἀφθαρσίαν, — incidimus, Satanam dico: Nam Deus mortem non 
ὠμῷ καὶ &voslip msputcaóvcec λῃστῇῃ, φημὶ δῇ τῷ — fecerat**, sed ad immortalitatem omnia condiderat, 
Σατανᾷ. Ὁ γὰρ θεὺς θάνατον οὐκ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ bf — mundique origines salute plenz fuerunt : invidià 
ἀφθαρσίᾳ ἔχτισε τὰ πάντα, xal σωτήριοι αἱ γενέσεις — autem diaboli mors in orbem terrarum introivit **. 
τοῦ xócuou* qOóvp δὲ διαδόλου ὁ θάνατος εἰς τὸν — Ergo valde páuperes [οί fuimus, sed tamen iid 
κόσμον εἰσῆλθεν, Οὐχοῦν ἑήτωχεύσαμαν σφόδρα, ἀλλ᾽ — Christo divites evadtmus, antiquis bonis receptis; 
ἐν Χριστῷ πεπλουτήχαµεν, ἀναλαθόντες τὰ ἐν &pyfi. — Pauper enim nobiscum factusest qui dives erai, ul 
Ῥυνεπτώχευσε yàp ἡμῖν πλούσιος Gv, ἵνα ἡμεῖς τῇ p 308 ejus paupertate ditaremnur **. 
αὐτοῦ πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. 


ἩΨΑΛΛΜΟΣ 09. PSALMUS LXXiX. 
[ Εναντίον Εφρᾶϊμ καὶ Βενιαμὶν zal Μανασσή. [Coram Ephraim, Benjamin et Manasse. 
Απὺ τῶν ἐπιφανεστάτων τρὶῶν φυλῶν ἅπαν τὸ À tribas celeberrimis tribubus universum genus 
Ὑένος τοῦ Ἱσραὴλ σημαίνει.] Israel desigaat. — Ez Corderio:] 
'EA08 &lc τὸ σῶσαι ἡμᾶς. Vers. 5. Veni ad salvandum nos. 


(B f. 945 b, C f. 113. E f. 466 b, M f. 516 b) Et- Dicta sunt hzc prophetice. Exitum vero habue- 
Ρηται μὲν γὰρ τὰ τοιαῦνα προφητικῶς. Ἐκχδέδηχε runt, ut dixi, apud nos in quos sxculorum fines 
δὲ εἰς πέρας, ὡς ἔφην, εἰς ἡμᾶς εἰς οὓς τὰ εόλη τῶν — occurrerunt **. Extremisenim temporibus unigeni z 
αἰώνων κατήντησεν. Ἐν ἐσχάτοις (ὰρ τοῦ αἰῶνος tum Dei Verbum homo factum est, 

Καιροῖς Ὑέγονεν ἄνθρωπος ó μονογενῆς τοῦ θιοῦ 
Λόγος. . N 
'Exigaror τὸ πρόσωδόν vov, xül σωθησόµεύα. Vers. 4. Ostende faciem tuam, εἰ salvi erimus. 

(Bf. 345 b, F f. 421 b, Hf. 517, K f. 4T) Πρθς- U — Faciem Dei Patris Filium appellant; est enini 
ωπον τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ὀνομάζουσιν τὸν Ytóv* — imago et figura substantie illius*'*, atque in ipsi 
εἰχὼν γάρ ἐστιν xal χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὑτοῦ, — solo Dei Patris pulchritudo manifestatur. — Illuce- 
καὶ ἓν αὐτῷ xal póv τὸ τοῦ Θεοῦ καὶ Ilavphe δια- — scente hobis Patris facie, id est Filio, conversi su- 
φαίνεται χάλλος. (1) — Ἐπιλάμφαντος ἡμῖν τοῦ — mus ad Deum viventem ac verum ex vana paternd 
προσώπου τοῦ Πατρὸς, τουτέστι τοῦ χἱοῦ, ἑπεστρέ- — conversatione, ac per eum salvati fulmus. 

Ψαμεν ἀρὸς Ocby ζῶντα xal ἀληθινὸν ix. µαταίας ἡμῶν πατροπαραδότου ἀναστροφῆς, xal σεσώσμεθα 
δι αὐτοῦ. 


"Kuc πότε ὁργίζῃ ἐκὶ εν xpocevx tov δού.Ίου Wers. δ. ()uousque irasceris super orationem 
σου; - (o servi. tui ? 
(E f. 161, F f. 454 b) Οὐπέτί αἰτιᾶται βραδύνοντα, —— Haud jam de morante querltür, sed ora! potius 
ἀαραχαλεῖ δὲ μᾶλλον ἐἑήιναχῦναι τὴν y&pu^ πλην ὁ τί gratiam acceleret; czteroquin qui omnia scit 
πάντα γινώσχων Θεὺς οἶδε καὶ τὸν ἑκάστων τῶν p) Deus, singularum quoque rerum congruum tempus 


πραγμάτων kowóta xaipóv. cognoscit. 
ποτιεῖς ἡμᾶς £v δάκρυσυ ἐν pétpo. Vers. 6. Polabis nos lacrymis in Mensura. 


(Cod; M f. 442. ] Ὀδυρόμενοι xa στένοντες µετα- Lugentes atque gementes necessarium cibum ca- 
λαγχάνοµεν τῆς ἀναγχαίας. Τοῦτο δὲ πεποίηχας, — pimus. Hzc auteni nobis fecisti, justam poenam pec- 
ἀντιμετρήσας ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν τὴν τιµωρίαν. catis nostris retribuens. 

*E0ov ἡμᾶς εἰς ἁγτιλογίαν τοῖς γείτοσιν ἡμῶν. Vers. 1. Posuisti nos in contradictionem vicinis 
nostris. 

(B f. 544, H f. 5317 b) Τέθεινίαι δὲ υἱοὶ Ἱαραὴλ Quomodo dutem expositi erant filii Igraelis finiti- 
πρὸς ἀντιλογίαν τοῖς γεἰτόσιν, xal εἰς μυχτηρισμὸν — morüm suorum eentradictioni, 388 et hostium 
τοῖς ἐχθροῖς, ἅρα «(92 τρόπον; ᾿Ασθενοῦντες δηλονότὶ — Irrisioni? Quia nimirum debilitati, et oppressi, e$ 
kaY πεπατημένὀι καὶ πεσόντες ὑπὸ πόδας by0pov* — pedibus hostium suppositi : certe in eo morord 


1ο Sap. 1, 15. ** Sap. n, 95, 94. 39 IE Cor. vin, 9. "E Cor. x, 14. 39 Fl Cor. iv, 4; Hebr. 1, 3. 


4) Hactenus fragmentum apud Corderium. 
t En apud Cyrillum peccati originalis descriptionem, ut supra ad vers; 7 psalmi t: 
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constituti rem prospere agere haud poterant. Haud A οὐ γὰρ ἣν εὑπράττειν δύνασθαι χαταλυποῦντας. [pre 


q'eruntur injuriam a Deo sibi fleri, lugent potius 
destitutum. illius auxilio 'Israelem. 


- 


Vers. 10, 11. Duz itineris fuisti aMe ipsam, radices 
ejus plantasti, tc. 

Precedens enim ejecit e conspectu ejus gentes. 
Radix autem Judaicz vitis Moyses ac Josue. Hi ter- 
ram pietate sua impleverunt; quaqueversus enim 
virtutes ipsorum .discurrerunt. Vitem tropice popu- 
lum cum nominasset, metaphora insistit. Et montes 
quidem vim finitimarum gentium appellat; umbram 
vero eos cooperientem , dicit Israelis dominatum 
ipsis impositum ; cedros Dei, excelsos principes qui 
a Beo potentiam acceperunt ; arbustivas vites qua 
cedros cireumtegunt, dicit Israeliticum regumquod 
his illustrius evasit : quam rem sub beato Davide ac 
Salomone evenisse scimus. Nam magnus David non 
ab alienigenis tantum et Idumzis, Ammanitis ac 
Moabitis, verum etiam ab utroque Syro tributa exi- 
gebat. Ad Salomonem autem AEthiopum quoque 
regina venit**: adeo apud omnes clarus evaserat ! 
Palmites ait populi multitudinem, propagines vero 
proselytos ex ethnicis accedentes, Dei notitia sus- 
cepta. Denique ex his omnibus antiquam populi 
ubertatem ostendit. 


καταλυπουµένους»] — Oóx ἑγχαλοῦσιν ὡς ἀδιχή- 

σαντι, θρηνοῦσι ὃδ μᾶλλον ὡς ἔρημον γεγονότα τῆς 

παρ᾽ αὐτοῦ βοηθείας τὸν Ἱσραήλ. 

Ὡδοποίησας ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ κατεςύτευσας 
τὰς ῥίζμς αὐεῆς, κ. τ. λ. 

(G (. 88 b, L f. 195) Προπορευόμενος γὰρ ἐξέδα- 
λεν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ἔθνη. Ῥίζα δὲ τῆς Ἵον- 
δαϊχῆς ἀμπέλου Μωσῆς ^4 Ἰησοῦς. Οὗτοι τὴν γῆν 
τῆς ἑαυτῶν εὐσεθείας ἐπλήρωσαν, πανταχοῦ Υὰρ 
αὐτῶν αἱ ἀρεταὶ δἐθησαν. "Αμπελον τροπικῶς τὸν 
λαὺν ὀνομάσας, ἐπέμενε τῇ «pov. Καὶ ὄρη μὲν καλεῖ 
τὴν τῶν ὀμόρων ἐθνῶν ἰσχύν ^ σχιὰν δὲ ταῦτα χαλὺῦ- 
πτονσαν, τὴν τοῦ Ἱσραἡλλ δυναστείαν τοῦτοις ἔπιτο- 
θεῖσαν ᾽ χέδρους δὲ τοῦ θεοῦ, τοὺς ὑψηλοὺς ἄρχοντας, 
τοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ ἄρχειν εἰληφότας ᾽ ἀναδενδρά- 
ba, δὲ τὰς χέδρους συγκαλυπτούσας, τὴν Ἰσραηλιτι- 
xhv βασιλείαν περιφανεστέραν τούτων γεγενηµένην" 
τοῦτο δὲ xal ἐπὶ τοῦ, µαχαρίου Δαθὶδ καὶ ἐπὶ τοῦ 
Σολομῶντος µεμαθήχαμεν γενέσθαι. 'O μὲν γὰρ 
μέγας Δαθὶδ, οὗ µόνον παρὰ τῶν ἀλλοφύλων καὶ 
Ἱδουμαίων xat ᾽Αμμανιτῶν xai Μωαδιτῶν, ἀλλὰ xeà 
παρὰ Σύρων ἑκατέρων δασμοὺς ἐχομίζετο. Πρὸς δὲ 
τὸν Σολομῶντα καὶ Αἰθιόπων Ébpexev βασίλισσα * 
οὕτω παρὰ πᾶσιν ἐγένετο πολυθρύλλητος. Κλήματα 
δὲ, τοῦ λαοῦ λέχει τὸ πλῆθος' παραφυάδας «δὲ, τοὺς 


προσηλύτους τοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν προσεληλυθότας, xol τὴν θείαν δεξαµένους ἑπίγνωσιν. Διὰ πάντων δὲ tiiv 


προτἑραν εὐχαρπίαν ἑδήλωσε τοῦ Xaov. 
Vers. 14. Solivagus ferus. 
Hoc de diabolo quoque intelligere poteris. 


Vers. 15. Convertere et respice 


Omitte aversionem ; desolate vinese memento, at- 
que in eam intellectualem imbrem demitte. Cinge 
eam ceu quodam sepimento potentiis intellectuali- 
bus, et tua virtute ac gratia confirma, vineam, in- 
quam, « quam dextera tua. plantavit. » Est autem 
Patris dextera Filius; nam per ipsum, tanquam ma- 
num suam, omnia operatur **, Tunc demum ea que 
ambusta fuerat, reflorescet ac reviviscet, bonosque 
fructus germinabit : etenim qui eam incenderant, 
peribunt. Facies Dei, Filius est; est enim imago et 


Kal μονιὸς ἄγριος. 
ο f. 168. KvplAAov xal ᾿Ησοχίου.) Νοῄσεις 
ταῦτα xoi slg τὸν διάδολον. 


Ἑπίστρεφον δἡ xal àxi6Asvov. 


[Cod. M f. 145] Παῦσον τὴν ἀποστροφην . ἔπι- 
µελήθητι τῆς χεχερσωµένης, χαθεὶς ix" αὐτῇ «bv 
νοητὸν ῥετόν. Περίδαλε, χαθἀπερ τινὶ φραγμῷ,ὃν- 
νάµεπι λογιχαῖς, xai τῇ σαυτοῦ δυνάμει xal χάριτι 
κατάρτισαι, « fjv ἐφύτευσεν ἡ δεξιά σου.» Δεξιὰ δὲ τοῦ 
Πατρὸς ὁ Υἱός' δι αὐτοῦ γὰρ, ὡς διὰ χειρὸς, τὰ πάντα 
ἐργάζεται. Τότε γὰρ ἡ ἐμπεπνρισμένη ἀναθλαστήσει 
xai ἀναθιώσεται , xal ἀγαθοὺς ἐχδώσει χαρπούς' οἱ 
γὰρ ἐμπυρίσαντες αὐτὴν ἀπολοῦνται. Πρόσωπον δὲ 
θεοῦ ὁ Yióc* εἰχὼν γὰρ ἐστι καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑπο- 


figura substantiz illius, atque in ipso Patrem spe- D στάσεως αὐτοῦ, xal ὃν αὐτῷ τεθεάµεθα τὸν Πατέρα. 


etamus (1). 
Visita vineam istam, et perfice eam. 


Dispone, inquit, quodammodo super Filium ho- 
minis ; id est, largire hominibus cor bonum, ut ag- 
noscant ac per fidem recipiant eum qui factus est 
homo. Et paulo post ;: Cum ergo, inqnit, eam vitem 
stabiliet, parabitque cor ad suscipiendum per fidem 
Filium hominis, tunc illa succensa et suffossa atque 
jnutilis prorsus effecta, pullulabit iterum et revivi- 
scet bonosque proferet fructus : nam qui eam suc- 


Επίσκεψαι τὴν ἄμπε.ῖον ταύτην, καὶ κατάρεισαι 
αὐτὴν, κ. τ. 

(F f. 152 b, K f. 148) Ἑτοίμασον δέ πως ἐπὶ Yiby 
ἀνθρώπου, τουτέστι, χάρισον αὐτοῖς καρδίαν ἀγαθὴν, 
ὡς καὶ ἐπιγνῶναι xal δέξασθα: διὰ τῆς πίστεως τὸν 
γενόµενον ἄνθρωπον. Καὶ μετ ὀλίγα" Ὅτε τοίνυν 
καταρτίσει, φηαὶ, τὴν ἄμπελον ταύτην, xot ἑτοιμά- - 
cet αὐτῆς τὴν καρδίαν εἰς τὸ παραδέξασθαι διὰ της 
πἰστεως τὸν γενόµενον Υἱὸν ἀνθρώπου, τότε 51) πάν- 
τως d ἑμπεπυρισμένη πυρὶ καὶ ἀνεσχαμμένη sio 


13 ΠΙ Reg. x, 1-15; I| Paral. 1x, 1-12. ?* Coloss. 1, 16. 


(1) Postrema hzc paulo sunt ampliorain sequente fragmento. Licet ergo cognoscere diversam ecloga- 


riorum agendi rationem. 
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ἀχρειότητα καταντήσασα παντελῆη, ἀναθλαστήσει A eenderant et suffoderant, ab inerepatione vultus 


πάλιν xal ἀναθιώσεται, xal ἀγαθοὺς ἐἑκδώσει χαρ- 
πούς οἱ γὰρ ἐμπυρίσαντες αὐτὴν xai ἀνασκάψαντες 
ἀπὸ ἐπιτιμήσεως τοῦ προσώπου σου ἀπολοῦνται. 


Πρόσωπον δὲ πάλιν τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ἀὀνομάζει τὸν όν : 
ατάσεως αὐτοῦ , χαὶ ἓν αὑτῷ τεθεάµεθα τὸν Πατέρα. 


Kx" ἄνδρα δεξιᾶς σου , xal ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου. | 


(E f. 168 b) 'Ὁμολογοῦμεν ὡς ἐν τούτοις αὐτὸν 
᾿ὀνομάζει τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστὸν, τουτέστι 
τὸν μονογενῃ τοῦ Θεοῦ Λόγον, ἐπειδὴ γέγονεν ἄν- 
θρωπος, ἀνθρωπίνως καλεῖ τὰ περὶ αὐτοῦ. — Οὗτός 
ἐστιν ὁ Χριατὸς, οὗτός ἔστιν ὁ ἐνανρωπήσας τοῦ 
Θιοῦ Λόγος, καὶ τὴν δι’ ἡμᾶς ὑπομείνας χένωφιν, xal 

| μεμενηχὼς ὅπερ Tv. 


WAAMOZ Il. ^ 
Ἑν τῷ ἐξεθεῖν αὐτὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, TAOc- 
σαν ἡν obx ἔγγω κουσεν. 


(D f. 206 b) Μέγα τι τοῦτο καὶ Σξαίρετον, χαὶ ἁρ- 
xel πρὸς πᾶσαν εὐημερίαν τῷ γε rat ἀνδρὶ φιλο- 
θεωτάτω. Ἐξεπομίσθη γὰρ ix γῆς Αἰγύπτου by 

᾿χειρὶ χραταιᾷ καὶ βραχίονι ὑφηλῷ, xab' ἃ γέγρα- 
πται, διέφυγε τὰς ἐχεῖσε πλεονεξίας. Καὶ μετ ὀλίγα. 
TaUsa πάντα παρελάσας ὁ τὴν ᾧδὴν ἀναφέρων δια- 
µέµνηται τῆς ἐν Σινᾷ νοµοθεσίας. Ἐχεῖ γὰρ Ίχουσεν 
ὁ Ἱσραὴλ γλῶσσαν ἣν οὐχ ἔγνω. Ἐχεῖ πρώτη γέ- 
Υονεν αὐτῷ προφητεία περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτή- 
poc Χριστοῦ. Καὶ viva ερόπον, ipo. Ἡαρέστησαν 
μὲν γὰρ ὑπὸ τὸ ὄρος Σινᾶ, χαταθεθηκότος kn" αὑτῷ 


tui peribunt. Vultum vero denuo Dei appellat Fi- 
lium, qui est imago et figura substantiz ejus, atque 
in ipso Patrem spectamus. 

εἰχὼν Ὑάρ ἐστιν χαὶ yapaxthp τῆς ὑπο- 


Vers. 18. Super virum deztere tue, et super filium 
hominis. 

Fatemur nominari a Psalmista his verbis omnium 
Servatorem Christum, id est unigenitum Dei Ver- 
bum : nam quia homo factus est, humano more de 
ipso loquitur. — Hic est Christus, hoc est humana- 
tum Dei Verbum, quod et nostri causa se exinani- 
vit **, et tamen mansit quod erat. 


PSALMUS LXXX. 


Vers. 6. Cum exiret ipse de lerra. /Egypli, linguam 
quam non noverat audivit. . 

Grande hoc, et precipuum, et omnimod»e felicitati 
habendze sufficiens homini certe Dei amantissimo. 
Eductus fuit enim de regione "Egypti manu valida 
et excelso 4569 brachio, sicuti scriptum est 35, eva- 
sitque ex loci illius tyrannide. Et paulo post : Hsc 
omnia przteriens cantici auctor mentionem facit 
dat: apud Sinam legis. Ilic enim audivit Israel 
linguam quam non noverat. Illic primum ipsi edi- 
tum est vaticinium de omnium nostrum Servatore 
Christo. Quanam id porro ratione, jam dicam. Sta- 
bat populus ad montis Sinz radices, cum ecce de- 


τοῦ θεοῦ ky εἴδει πυρός. His, καθὼς ἐν τῇ Ἐξόδῳ C scendit illuc sub ignis specie Deus. Mox, uti in 


Ὑέγραπταε, ἑλάλησε Κύριος τοὺς λόγους τούτους" 

« "Axeut, Ἱσραήλ"' "Ero εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, ὁ 
ὁξαγαγώνσε kx γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλείας. » 
Καὶ μετ ὀλίχα, εἶτά φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν 
« Κάὶ ὁ abo, ἅπας ἑώραχε φωνὴν, xai τὰς λαμπάδας 
τοῦ πυρὸς, xai τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος, xal τὸ 
ὄρος χαπνἰζον. Καὶ ἐφοβήθησαν πᾶς ὁ λαὸς, καὶ ἁπ- 
ἑστησαν µακχρόθεν. Καὶ εἶπον τῷ Μωσεῖ λέγοντες * 
Λάλει σὺ πρὸς ἡμᾶς, xal uh λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ 


Θεὺς, ἵνα μὴ ἀποθάνωμεν. » Αχούεις ὅπως ἆσυν-' 


ήθους οὐχ ἀνέχονται φωνῆς; Ob φέρουσι λαλοῦντα τὸν 
.Θεόν; Καὶ μετ ὀλίγα, διὰ τούτο θαυμάζων φησὶν ὁ 
παλμῳδὸς περὶ αὐτοῦ * « Ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἀὐτὸν ix 
γῆς Αιγύπτου, » χαὶ τὰ ἑξής. "Hxouce γὰρ νοµοθε- 


τοῦντος τοῦ Θεοῦ’ ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ ἀφόρητον ἓν τὸ D 


πρᾶγμα αὐτοῖς, ἐξῆτουν µεσίτην, λέγοντες τῷ µαχα- 
ply Μωσεῖ’ « Λάλει σὺ πρὺς ἡμᾶς, καὶ μὴ λαλείχω 
πρὸς ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἵνα μὴ ἀποθάνωμεν. » Εἶτα τί τὸ 
ἐντεῦθεν ; Συνεῖΐδεν εὐθὺς ὁ sb; xat Πατ]ρ ὅτι χρῄ- 
ζομεν τοῦ µεσιτεύοντος. Αλλ᾽ οὐχ ἑνεδέχετο Μωσέα, 
θνητὺν ὄντα xa0' ἡμᾶς , µεσίτην ἀεὶ γενέσθαι θεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων * διὰ τοῦτο παραχρΏμα τὴν ἐπὶ Χριστῷ 
προφητείαν ἑἐποιεῖτο λέγων ᾽ « Προφήτην αὑτοῖς 
ἁναστήσω ix τῶν ἁδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ cé* xal 
θήσω τοὺς λόγους µου ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, xol 
λαλήσει χατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ. Καὶ 
ἔσται ὃς ἂν μὴ ἀχούσῃ ὅσα ἂν λαλήσῃ ὁ προφήτης 


^ Philipp. ir, 7. 


?' Psal. cxxxv, 12. 


Y* Exod. xx, 1,2. 


Exodo scriptum est, protalit Dominus hos sermo- 
nes : « Àudi, Israel : Égo sum Dominus Deus tuus, 
qui eduxi te de regione JEgypti, de domo servitu- 
tis *. » Et paucis interjectis, . deinde aiunt sacra 
Littere : « Et populus universus spectabat vocem, 


.et lampades igneas, et tubse vocem, et fumantem 


montem. Tünuitque cunctus populus, et procul sub- 
stitit. Dixeruntque Moysi : Loquere tu nobiscum, 
non autem Deus nos alloquatur, ne moriamur *'. » 
AÀudin' quomodo insuetam non sustinent vocem ? . 
Nempe quia loquentem Deum ferre nequeunt. Et 
paulo post, idcirco mirans ait de Israele Psalmo- 
graphus : « Cum exiret ipse de terra AEgypti, » et 
reliqua. Audivit enim legem ferentem Deum; sed 
quia res hujusmodi intolerabilis ipsi accidit, ideo 
mediatorem poposcit, beato Moysi dicens : « Lo- 
«uere tu. nobiscum, non autem Deus, ne forte mo- 
riamur. » Quid ergo hinc portenditur ? Nempe Deus 
Pater facile cognovit opus nobis esse mediatore. 
Sed tamen fleri non poterat ut homo mortalis 
sque ac nos, Moyses, perpetuus inter Deum et ho- 
mines esset mediator; quamobrem de Christo sta- 
tim prophetiam intulit, dicens : « Prophetam illis 
suscitabo inter fratres ipsorum siculi te : ponamque 
sermones meos in ore cjus, et omnia quas pr:ecepero 
ipsi loquetur. Porro autem quisquis dicta ab eo 
propheta in nomine meo non audierit, ego ulci- 


2 jbid. 18, 19, 
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scar **. » Facius est itaque inter nos Deumque me- A ἐχεῖνος bri τῷ óvópatl µου, ἐγὼ ἐχδικήσω ἐξ αὐτοῦ. » 


diator Filius. Quanam vero raüone mediator ? Quia 
demisit se ad exinanitionem, sumpeit servi apeciem, 
versatus in terra est tanquam homo '*. Et asultis 
interpositis, Pater dixit se positurum sermones ia 
ore illius, foreque ut idem loquatur quecunque ei 
mandata fuerint. Filius vicissim ait: « À memet- 
ipso non loquor; sed qui misit me Pater, ipse mihi 
precepit quid dicem et quid eloquar. » Et rur- 
sus : « Verba qua ego locutus sum vobis, meg non 
sunt, sed ejus qui misit me **. » Ceterum verba 
Patris loquitur, non tanquam verborum minister, 
sed ceu ipsum Patris Verbum. [deo dicit lgaioa 
propheta de eo: « Filius natus est nobis, cujus im« 
perium super humerum ejus: vocaturque nomen 
ejus magmi consilii Angelus **. » Magnum porro 
consilium Dei Patris est quod nobis Filius nuntia- 
vit, cum sit ipse, ut dixi, Patris Verbum. 
Vers. T. Manus ejus in cophino serwierunt. 


Nam qui latericio opere famulabantur , cophino 
lutum injicientes humero portabant. Cophinus 
reapse ad hanc usque diem dicitur instrumentum 
quo onera gestantur (1). Dorsum itaque illorum 
averlit ab oneribus, id est, gestationibus liberavit. 
Manus item illorum liberavit quominus servirent in 
cophino. Hic est igitur summatim versuum sensus, 
qui nihil omnino difficultatis pra» se fert. Et multis 
interjectis : Verumtamen populi carnaliter liberati 
miniser erat Moyses; noster vero spiritaliter mi- 


Γέγονε τοίνυν ἡμῶν xai Θεοῦ μεσίτης 6 Υϊός. Μεσίτης 
ὃ πῶς; Καθῆκεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, ἔλαδε δούλο» 
μορφὴν, σωνανεσεράφη τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ὡς ἄνθρω- 


- Toc. Καὶ μετὰ πολλὰ ὁ Hachp ἔφη, ὅτι Θήσω τιὼς 


λόγους µου kv τῷ στόµατι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αδτοῖς 
πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ. Ὁ δὲ Υὺς ἔφη; 
€ Απ΄ ἐμαυτοῦ οὐ λαλὼ, ἀλλ ὁ πέµψας µε Πατὴρ, 
«cóc µοι ἑντολὴν δέδωκχεν τί εἴπω χαὶ τί λαλήσω. » 
Καὶ πάλιν’ « Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λελάληκα ὁμῖν, οὐχ 
ἴἔστιν ἐμὰ, ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε. » Λαλεῖ δὲ τὰ τοῦ 
Πατρὸς οὐχ ὡς διάκονος λόγων, ἁλλ᾽ ὡς αὐτὸς ὧν ὁ 
Αόγας τοῦ Πατρός. Διὰ vouvá φησιν Ἡσαῖας ὁ προ- 
φήτης περὶ αὐτοῦ, ὅςι « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, οὗ ἡ 
ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ : καὶ χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐ- 


* τοῦ μεγάλης βουλής "Αγγελος. » Μεγάλη δὲ βουλὴ 


«00 θεοῦ xa Πατρὸς, fjv ἐξήγγειλεν ἡμῖν ὁ Ye , 
Λόγος àv, ὡς ἔφην, τοῦ Πατρός. 

Al χεῖρες αὐτοῦ àv τῷ xogírq ἐδούλευσαν. 

(D f. 207, E f. 169 b) Oi γὰρ veic τῆς κλινθίας 
ὑπηρετοῦντες πόνοις, xogiv τὸν πηλὸν ἐμθδάλλαντες 
φέρουσι κατὰ νώτον. ἹΚόφινος δὲ καλεῖται χαὶ µόγρι 
νῦν τὸ σχεῦος bv ᾧ ποιοῦνται τὰ βαστάγµατα. Tov 
τοίνυν νῶτον αὐτῶν, φησὶν, ἁἀπέστησεν ἀπὸ ἄρσεών, 
τουτέστιν, ἠλευθέρωσε βασταγµάτων. Ἠλενθέρωσε 
δὲ xai τὰς χεῖρας τοῦ μὴ δουλεύειν ἓν τῷ χοφίνψ. 
Αύτη μὲν οὖν ὡς v ὀλίγοις ἡ τῶν στίχων διάνοια, τὸ 
δυσχερὲς ἔχουσα παντελῶς οὐδέν. Kal μετὰ ποιά: 
Αλλὰ τῶν μὲν ἐλενθερουμένων σαρχιχῶς διά- 


nister factus est Christus : is enim intellectualem C χονος ἣν à. Μωσῆς' ἡμῶν δὲ τῶν χατὰ πνεῦμα μµεσί- 


debellavit Pharaonem, id est Satanam, quem a sua 
adversus omnes tyrannide depulit. Idem nos non 
corporali tantummodo, eed spiritali potissimum ser- 
vitute expedivit. 


Yers. 10. Inimici Domini mentiti sunt ei. 


Nam cum exgpectaretur ab eis ut omni studio et 
conatu fructum pietatis expromerent, e contrario 
facti sunt improbi. 

Vers. 17. 980 Ρε petra melle saturavit eos. 


Quasi diceret : tanquam infantulum nuper natum 
atque tantillum multaque cura indigentem, sic eos 
Deus nutrivit, panem ad saturitatem przbens, mel- 
Jeo cibo replens, quz propria puerulorum esca est. 


PSALMUS LXXXI. 
Vers. 1. Deus stetit in synagoga deorum. 
Deum hoc loco sine dubio appellat Servatorem, 
Deum, inquam, verum, non spurium aut falsi nomi- 
nis; haud sane ab aliquo hanc appellationem gratiose 
adeptum, sed qui vere et anapte natura quod est, 
id esse dicitur (2). Deos contra illos dicit qui revera 


της έγονεν ὁ Χριστός, αὐτὸς vàp τὸν νοητὸν κατ. 
έλυσε Φαραὼ, τουτέστιν τὸν Σατανᾶν ' ἀπεσόθησεν 
αὐτὸν τῆς χατὰ πάντων πλεονεξίας. Αὐτὺς ἡμᾶς 
ἀπήλλαξεν οὐ σωματικῆς μᾶλλον, ἀλλὰ νοητῆς ὅον- 
λείας. 

0i ἐχθροὶ Κυρίου ἐφεύσαντο αὐτφ. 

(E f. 170 b) Ἡροσδοχηθέντες γὰρ ὅτι πάντη τε 
καὶ πάντως τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας ἁποδώσουσι τὸν 
καρπὸὺν, ix τῶν ἑναντίων γεγόνασι πονηρο[. 

Ἐκ. πότρας pnóJi ἐχόρτασεν' αὐτοὺς. 

(Df. 908 b, Gf. 9ἱ b, L f. 195 b) Ὡσεὶ xai 
Égacxsv* ὡσιὶ παιδίον, ἔφη, ἀρτιγενὲς καὶ βραχὺ 
xai πολλῆς δεόµενον τῆς ἐπιμελείας ἐξέθρεψε Gee, 


D ἄρτον μὲν εἰς χόρον παρατιθεὶς αὐτοῖς, τροφῇ δὲ τῇ 


διὰ μέλιτος ἐμπλησθῆναι παρασχευάσας ᾿ αἰχειοτάτη 
γὰρ αὕτη νηπίοις τροφή. 
ΨΑΛΜΟΣ HA'. 
Ο θεὺς Been ἐν συναγωγῇ θεῶν. 

(D f. 208 b, F f. 155) Καὶ θεὺν μὲν ἐν τούτοις 
ἀναμφιλόγως τὸν Σωτῆρα καλεῖ, Θεὸν ἀληθινὸν, c2 
νόθον, ob φευδώνυμον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἓν χάριτος μέρει 
παρ' ἑτέρου λαχόντα τὴν κχλῆσιν, ἁλλ᾽ ὄντα τοῦτον 
κατὰ φύσιν xai ἀληθῶς ὅπερ ἣν, ὃ xal λέγεται. 


** Deut. xvirt, 18, 19. 3 Philipp. n, 6-8. 5 Joan. xu, 49; xiv, 10. ** Isa. ix, 6. 


(4) Adi Philonis de oblativi cophini festo, ob hunc 
molestum /Egyptiacum ferme instituto, breve opus- 


culum, quod nos ex Florentino codice edidimus. 


(2) Admiremur hanc quoque de Christi divmiltate 
insignem Cyrilli pradicationem, in civitate Απ 
natali. ) 
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, θεοὺς δὲ πάλιν φησὶν τοὺς οὐχ ὄντας μὲν τοῦτο κατά Α tales non sunt, sed iia gratiose nominati : quorum 


ἀλήθειαν, ὠνομασμένους δὲ οὕτω κατὰ χάριν’ ὧν 
"καὶ ὁ πάνσοφος Παῦλος διαμνημµονεύει λέγων « Kai 
γὰρ εἴπερ εἰσὶν λεγόμενοι θεοὶ χαὶ χύριοι πολλοὶ Ev 
τα οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς, ἁλλ' ἡμῖν efc θεὸς ὁ 
Πατὶρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, χαὶ ἡμεϊς ἐξ αὐτοῦ ' xa εἷς 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὺς, 6v οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς 
δύ αὐτοῦ. » Eloy οὖν ἅρα τινὲς χατὰ χάριν ὦνο- 
µασμένοι θεοί. Καὶ γοῦν εἴρηται καὶ πρὸς ἡμᾶς διὰ 
τῆς τοῦ Ψάλλοντος φωνῆς: « Ἐγὼ εἶπα * θεοί ἐστε, 
xaX υἱοὶ 'Ὑψίστου πάντες.ν θεὸς οὖν ὑπάρχων ἆλη- 
θινὺὸς, ὁ μονογενὴῆς τοῦ θεοῦ Λόγος, ἕστη kv συν- 
αγωγῇ θεῶν. Καὶ «olov ἄρα θεῶν; Toy διὰ τῆς 
ἱερωσύνης ἀξίωμα τῇ τοῦ θεοῦ χλήσει τετιµημένων. 
Οὕτω γὰρ αὐτοὺς xal ὁ Παῦλος ὀνομάζει λέγων ' 


« θξοὺς οὗ καχολογήσεις, xal ἄρχοντα τοῦ λαοῦ cou B 


οὐχ ἐρεῖς χαχκῶς. » 

[ Ἐγὼὠ εἶπα᾽ Gsol ἐσεε, καὶ viol 'Yy4otov. 

Ἐπειδὴ γὰρ υἱοὶ γεγόναµεν αὐτοῦ, ἅτε τὸν φύ- 
e«t xal ἀληθῆ Ylàv λαδόντες εἰς νοῦν διὰ τοῦ ἁγίου 
Ἠνεύματος, διὰ τοῦτο καὶ .τετιµήμεθα τῇ χλὴσει χαὶ 
ὠνομάσθημεν θεοὶ, καίτοι πατὰ φύσιν οὐχ ὄντες τοῦ- 
το, ἀλλὰ τιμῆς ἕνεχα καὶ δόξης. Ἠλὴν el καὶ λεγό- 
µεθα Ὀεοὶ, ἀλλ) εἷς ἐστι φύσει καὶ ἀληθῶς, καὶ ἑπό» 
wo πάντων Ἠμεῖς δὲ κατὰ µέθεξινι ὡς ἔφην.] 


ΨΑΛΜΟΣ ΠΒ’, 
[ Ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν. 


etiam sepientissimus Paulus meminit dicens : « Nam 
etiamsi multi sunt qui dii dicuntur οἱ domini tum ie 
coelo tum eliam in terra, nobis tamen unus est Deus 
Pater, ex quo omnia, et nos ex ipso : et unus.Domi- 
nus Jesus Christus, per quem omnia, et nos. per 
ipsum *". » Sunt igitur nonnulli-gratiose tantum 
nominati dii. Quare nobis quoque dictum est. a 
Psalmista : « Ego dixi : Dii estis, et fllii Altissimi 
omnes **. » Deus ergo verus, unigenitum Dei Ver- 
bum, in synagoga stetit deorum. Quorumnam vero 
deorum ? Nempe eorum qui, ob sacerdotii dignita- 
tem, Dei titulo honorati sunt. Sic enim hos Paulus 
quoque nuncupat dicens : « Diis non obtrectabis, 
neque principi populi convicium facies νο 


Vers. 6. [Ego dixi : Dii estis, et filii Excelsi. 
Cum enim ejus filii facti simus, otpote natura 


,verumqüe Filium in mente per Spiritum sanctum 


suscipientes, idcirco etiam ejus appellatione hono- 
rati sumus ac dii nancupati, licet hoc ex natura 
non essemus, sed propter bonorem ac gloriam. Vc- 
rumtamen licet dii vocemur, nibilominus unus est 
natura ac revera talis, qui et super omnes est; nos 
autem per pariicipationem , uti dixi. — Ez Cor- 
derio. ] 
PSALMUS LXXXII. 


Vers. $. (Ecce inimici tui sonuerunt. 


Ἰδοὺ ἕτερον εἶδος τῆς πρὸς θεὸὺν ἔχθρας ὁ Προφή- C Ecce aliam hic Propheta inimicitie adversus 


της ἐδέθετο. Οἱ γὰρ τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ xa τοῖς ἁγίοις 
ἐχθραίνοντες, πρὸς αὐτὸν ἂν αἱροῦνται πόλεμον 
οὕπερ ἐχεῖνοι δοῦλοι xal οἰχεῖοι Aot τυγχάνουσιν, ] 


[Καὶ εἰς κατὰ θεοῦ βουλεύσασθαί τι i διαθέόθαι 
ἡ καὶ ὅλως φαντασθῆναι, τοῦ μὴ µόνον ὄφψεσιν, ἀλλὰ 
xii λοχιομοῖς ἀπροσίτου δυνῄσεται; 'AXY ἑαυτῷ τὰ 
«y 6l; αὐτοὺς πεποιθότων λογίζεται" χαὶ τούτου 
χάριν αἱ κατ ἐχείνων ἐπιδουλαὶ κατ αὑτοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ὡς πατρὸς πῶν ἑἐπιδουλευομένων xal προστά- 
του καὶ χηδεµόνος λέγονται, — Έίνες δὲ οἱ τὰς Em 
6ουλὰς ἐργαξόμενοι (1); 

Οἱ μισοῦντές σε ἧραν κεφαλήν. 

(B f. 549 b, C f. 178 b, F f. 156, G f. 95, H f. 
931 b, L f. 196 b) Πάλιν ὡς ἐπὶ ὄφεων xai ἁσπί- 
δων φησὶ τὸ «"Hpav χεφαλἠν.» "Qexcp γὰρ οἱ 
ὄφεις δάχνοντες αἴρουσιν fjpépa τὴν κεφαλὴν xal 
ἀναχουφίξουσι τῆς γῆς, οὕτω xal οἱ μαχόμενοι τῇ 
δόξῃ Χριστοῦ ἑπαίρουσιν ἠρέμα τὴν πεφαλἠν, ἀλλὰ 
πίπτονσι παραχρΏμα ' πλήττονται γὰρ παρ) αὐτοῦ, 


ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ συντρίδων τὰς χεφαλὰς τῶν ὃρα- 
χόντων. 


Τὰ σχηνγώµατα τῶν Ἱδουμαίων, xal οἱ Ίσμαη- 
Aitat, x. v. λ. 


(B f. 249 b, G f. 95 b, H f. 252 b) Ἔθνη δὲ ταῦ- 
** 1 Cor. vir, 5, 6. 


Deum speclem exposuit. Nam qui populo Dei atque 
sanctis inimicos sese exhibent, contra Deum ipsum 
bellum movent; cujus illi servi atque amici intimi. 
exsistunt. — Ex Corderio. ] 

[ Et quis consilium capere aut aliquid opponere, 
vel etiam omnino imaginari poterit contra Deum, 
qui non solum oeulis, sed etiam cogitationibus 
inaccessus est * Verum 'ipse sibi assumit illa quze 
contra Ípsos tentata sunt ; atque idcirco insidiz ipsis 
struct» contra ipsum Deum dicuntur, utpote patrem 
et tutorem ac protectorem eorum qui injuriis affi- 


" eiuntur.—Qui autem insidias struunt?—Ex eodem.) 


Qui oderunt te, capul extulerunt. 


D Rursus, tanquam si de serpentibus aspidibusque. 


verba faceret, ait : « Extulerunt caput. » Nam sic-. 
uti serpentes tacite caput ad mordendur attollunt, 
seque solo elevant, sic etiam qui Christi gloriam 
oppugnant, caput aliquantum attollunt; sed mox 
concidunt ab ipso percussi, qui draconum capita | 
contereré solet. : 


Vers. 7. Tabernacula Idumasorum, et Ismaelilc,etc. 


Erant hi barbari populi et carnali Israeli infensi, 


9 Psal. txxxi, 0. 3) Áct. xxm, 5. 
(1) Τίνες.... ἐἑργαξ. add. ex cod. Vatic. B f. 549 b. 
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alienigenze  potissumaza dicti. Verumtamen illos Α τα βάρθαρα καὶ πολέµια τῷ κατὰ σάρχα '"Ispat), 


«woque tunc Deus salvavit, vanos reddens ho- 
stium incursus. 


- 


Vers. 9. Assur quoque sociatus est illis. 
Eodem peccat proposito, qui alicujus mentem 
naturali lumine preditam peccare cogit. Qui vero 
bellum tibi indixerunt, Gebalitani sunt, necnon 
Syri, etc. 
PSALMUS LXXXIII. 
Vers. 9. Quam dilecta tabernacula tua ! 


Ateruna et ecelestia dicit tabernacula. 


(C:eterum postquam per gratiam et benignitatem 


ἀλλόφυλοι διαφερόντως ἐχλήθησαν. ᾽Αλλ᾽ ἔσωζε μὲν 
κἀκείνους τὸ τηνιχαῦτα δὲ Gebc, ἀπράκτους τὰς τῶν 
ἐθνῶν ἀποφαίνων ἑφόδους. 
Καὶ ᾿Ασσοὺρ cvpxaperéreco μετ αὐτῶν». 

(Gf. 93 b) El; αὐτὴν ἁμαρτάνει τὴν Υνῶσιν, 6 
τὸν πεφυχότα νοῦν ὁρᾷν τὴν γνῶσιν ἁμαρτάνειν [cod. 
ἁμαρτάνων] ἀναγχάζει. Οἱ δὲ τὸν χατὰ σοῦ πόλεμην 
ἀναδεξάμενοί claw Γεδὰλ, ἔτι καὶ ᾿Δοσοὺρ, xal ἕξης. 

ΨΑΛΝΟΣ ΠΙΓ. 
Ὡς ἁγακητὰ τὰ σχηνὠματά σου. 

(E f. 175 b) Αἰώνια xal ἑπουράνια ταῦτα τὰ σχη- 
νώµατα λέχει. 

[ Ἐπειδὴ δὲ χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ πάντα- 


omnium miserentis Dei vocati sunt a Christo, et B οἰχτείροντος θεοῦ χέχληνται παρὰ Χριστοῦ, xal τὸν 


mentis oculum aperientes veritatis lucem suscepe- 
runt, veritatem cognoverunt, pielatis vias dídice- 
runt, in atria divina ingressi fuerunt, deinceps om- 
nium Salvatorem Christum collaudarunt. — Ez Cor- 
derio. ] 

Vers. 4. Turtur nidum sibi invenit. 


Carminis hujus auctores admirantur, ut dixi, 
Eeclesise pulchritudinem : laudánt insuper magistro- 
rum ejus piam charitatem , quia veluti quidam tur- 
tures pullos suos apud divina fovent altaria. Magi- 
strorum pulli sunt, qui per illos fidem susceperunt, 
nam spiritalium patrum locum tenent. Mos quippe 
est divine Scripture comparandi turturibus san- 


τῆς διανοἰας ἀνοίξαντες ὀφθαλμὸν εἰσεδέξαντο τῆς 
ἀληθείας τὸ φῶς, ἑπέγνωσαν τὴν ἀλήθειαν, ἔμαθον 
τῆς εὐσεθείας τὰς ὁδοὺς, εἰσῃηλθον εἰς τὰς θείας αὖ- 
λὰς, ὑμνολογοῦσι λοιπὸν τὸν τῶν ὅλων σωτῆρα Xpe- 
qxóv.] 


Τρυγὼν μεῦρεν] νοσσιὰν ἑαυτῇ. 

(B f. 554, E f. 175b, Ff. 158 b, Gf. 95b, H f. 
$56 b, K f. 152, L f. 198b) θαυμάζουσιν, ὡς ἔφην, τῆς 
Ἐκκλησίας τὸ κάλλος" ἐπαινοῦσι δὲ καὶ τῶν Ev αὐταῖς 
διδασχάλων τὸ ἐπιειχὲς, ὅτι χαθάπερ τινὲς τρυ- 
γόνες τοὺς ἑαυτῶν θἀλπουσι νεοττοὺς παρὰ col; 
θείοις θυσιαστηρίοις. Νεοττοὶ δὲ διδασκάλων, οἱ bc 
αὐτῶν πιστεύοντες πατέρες Υάρ εἶσι πνευµατικο:. 


etos doctores. Cur id, inquam? Quia vocalissimus ϱ Ἔθος δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Γῥαφῇ ρυγόσιν ἀφομοιοῦν 


et suavis. est turtur: nobis autem discendi studio- 
sis tales videntur sacrorum magistrorum sermones. 
Sunt igitur hi spiritalium turturum instar. Neque 
animus tantum ketatur et gaudet, sed 96] corpus 
etiam flt latiti: particeps, spe resurrectionis con- 
cepta. Id enim etsubsequens sermo innuit. Propter- 
ca et antea Deuin vivum dixit, ceu vitae datorem. 
Certe Babyloniorum dii, itemque majorum nostro- 
rum, exanimes insensilesque omnino erant : quo 
fit ut egregie prorsus qui {ον dereliquerunt, 
huuc, qui vere Deus est, viventem nominent. 


τοὺς ἁγίους µυσταγωχούς. Καὶ διὰ ποίαν olviav.; 
Λαλίστατος χαὶ εὐφωνός ἐστιν ἡ ερυγών * ἡμῖν δὲ 
τοῖς φιλοµαθέσιν, οἱ τῶν μνσταγωγούντων εἰσὶ λό- 
γοι. Τρυγόνες οὖν οὗτοι ἄρα εἰσὶ πνευµατικοί (1). 
Οὐχὶ fj Φνχὴ δὲ μόνη γάνννται xaX ἀγάλλεται, ἀλλά 
xal τὸ σῶμα χεχοινώνηχε τῆς θυµηδίας, δεζξάµενον 
τὴν ἑλπίδα τῆς ἀναστάσεως. Τοῦτο γὰρ ὁ λόγος at- 
νίττεται, Διὰ τοῦτο xal ζῶντα τὸν Θεὸν προσηγό- 
ρευσεν, ὡς ζωῆς ὑπάρχοντα χορηγόν. Ἐπειδὴ γὰρ 
καὶ οἱ Βαθνλώνιοι θεοὶ, καὶ μὲν δὴ xal οἱ τῶν ἡμε- 
τέρων προγόνων, καὶ ἄψυχοι σαν xal ἀναίσθητοι 


παντελῶς, xai µάλα εἰκότως οἱ ἐκείνων ἁπαλλαγέντες, ζῶντα τὸν ἀληθῆ θεὸν ὀνομάζουσι. 


Vers..5. [Beati qui habitant in domo tua. 


[Maxdpiot οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ olxq oov. 


In ecclesiis enim potissimum salutis occasiones D — 'Ev γὰρ ταῖς ἐχχληαίαις μάλιστα τὰς τῆς σωτη- 


colligunt sanctorum periti studiorum : siquidem lo- 
quitur in illis Spiritus sanctus per prophetas sanctos, 
per vocem apostolorum et evangelistarum. Et quem- 
admodum in curatorio multi quidem zgroti sunt, 
quandoque etiam morborum diversorum, quilibet 
autem congruam polest consequi medicinam, ita 
etiam in ecclesiis accidere reperimus. — Ez Corde- 
rio.) 
Vers. 6. Ascensiones in corde suo disposuit. 


Quasnam ascensiones? In ccelum scilicet. Etenim 
jd mente agitamus, atque hanc spem fovemus fore 
ut in supernam civitatem ascendamus, sanctorum 


plac συλλέγουσιν ἀφορμὰς ob τῶν ἁγιοπρεπῶν σπου- 
δασµάτων ἐπιστήμονες) λαλεῖ γὰρ iv αὐτοῖς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ προφητῶν ἁγίων, δ.ὰ φωνῖῆς 
ἁποστόλων xal εὐαγγελιστῶν, Καὶ ὥσπερ ἐν ἵατρείῷ 
πολλοὶ μὲν οἱ νοσοῦντές siat, Σσθότε χαὶ γατὰ Sux- 
φόρους τρόπους, ἔξεστι δὲ ἑκάστῳ τῆς προσφόρο. 
θεραπείας τυχεῖν - οὕτω xai ἐν ταῖς ἐκχλησίαις 
εὑρίσχομεν.] 
᾽Αγαθάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτου διέθετο. 

(E f. 174) Καὶ ποίας ἀναθάσεις; Τὰς eic obpavbv 
δηλονότι. Διενθυμούμεθα γὰρ χαθ᾽ ἑαυτοὺς. καὶ kv 
ἔλπίσιν ἑσμὲν ὅτι εἰς τὴν ἄνω πόλιν ἀναδτσόμεθα, 


(4) Huc usque tantummodo fragmentum exstabat apud Corderium.. 


IN PSALMUM LXXXVI. 


I21U 


τὴν τῶν ἁγίων μητέρα, τὴν ἓν οὐρανοῖς Ἐχκλησίαν, A matrem, coelestem Ecclesiam, αίᾳας ibi οσα omnium 


xàxel συνεσόµεθα τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ. 
[θεὸς θεῶν ὁ ὀφθεὶς χατὰ σάρχα. Mh τοίνυν ταῖς 
Ἰουδαϊχαῖς ἁμαθίαις χατακολουθεῖν σπουδάζωµεν, 
πιστεύωμεν δὲ μᾶλλον ὅτι xal Yióg ἐστιν ἁληθῶς, 
καὶ ἐχ Θεοῦ chc, ὁ κατὰ σάρχα ἐκ γυναιχὸς ὁ δι 
ἡμᾶς χαταθεθηχὼς ky τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς, ἵνα ἡμᾶς εἰς 
τὴν ἰδίαν ἀναχομίαῃ δόξαν, ἵνα iv αὐτῷ τὰ δοῦλον 
υἱοποιηθῇ ΄ πλουτήσῃ τὸ ἐν πτωχείᾳ΄ χρεῖττον γέ- 
ηται θανάτου τὸ ὑπὸ φθορἀν, ἅγιον τὸ ὑφ᾽ ἆμαρ- 
τίαν. Ταῦτα γὰρ πάντα πεπλουτήχαµεν διὰ τῆς ἐπι- 
φανείας τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ.] 


Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων». 


Servatore Christo versemur (4). 

[Deus deorum secundnm carnem visus est. Nc 
igitur Judaicas ignorantias sectari studeamus, quin 
potius credamus quod. vere Filius sit, et Deus ex Deo, 
qui seeundum carnem: ex muliere propter nos ad 
nostra descendit, ut nos ad propriam suam gloriam 
adduceret, ut in ipso id quod servileerat filius fleret; 
id quod egenum erat dilaretur**; id quod corru- 
ptioni obnexium erat mortem superaret **; id quod 
peccato subjacebat sanctificaretur*". Hzc enim om- 
nia adepti sumus per manifestationem omnium 
nostrum Salvatoris Christi. — Ex Corderio (2).] 


Vers. 9. Domine Deus virtutum. 


(51. 360, E f. 174 b, G f. 96, H f. 558, K f. 152 b, p Dominum virtutum et Deum Jacobi appellat Chri- 


L f. 199) Κύριον && τῶν δυνάµεων χα} θεὸν Ἰαχὼς 
ὀνομάξει Χριστὸν, ἵνα µή τις πρόσφατον αὐτὸν νο- 
µίσῃ 8sbv διὰ τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν, πιστεύω- 
μεν δὲ μᾶλλον ἐχεῖνον ὑπάρχειν, ᾧ καὶ αὐτοὶ λελα- 
τρεύχασιν οἱ τοῦ "Iopat) πατέρες, ὃν ἐν προγνώσει 
εεθέανται, οὗ τὸ µυστήριον οὐχ ἠγνόησαν, ἄποχα- 
λύπτοντος δηλονότι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, χαὶ διὰ τῆς 
φωταγωχίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 

ΕξεΛεξάµην παραριπτεϊσύαι ἐν τῷ οἵκῳ τοῦ θεοῦ 
μα τλον ἡ olkeiv µε ἐπὶ σχηνώμασι ἁμαρτω- 
(G.f. 96 b) Tac σῆς κηδεµονίας, ὦ Δέσποτα, 6 

οὓς λαὸὺς ἁπολαύων ἀεὶ τῷ cip προσεδρεύει ναῷ, 

πολλὴν ἑἐντεῦθεν τὴν ὠφέλειαν χαρπούµενος. "À 


stum, ne quis eum recentem existimet Deum pro- 
pter nativitatem in carne, sed illum potius esse 


credamus, quem ipsi Israelis patres coluerunt, quem 


provisione spectarunt, cujus mysterium non ignora- 
verunt, revelante Deo Patre, sancto Spiritu illumi- 
nante (3). 


Vers. 11. Elegi abjectus esse in domo Dei mei, mage 
quan habitare in tabernaculis peccatorum. 


Cura tua fruens, o Domine, populus tuus temple 
tuo semper assidet, multam inde utilitatem capiens. 
Nam quz bona vel unico die ibi percipit, haud alibi 


Υὰρ ἓν μιᾷ τῇ σῇ ἡμέρᾳ ἑδρέφατο, οὐκ ἂν ἑτέρωθεν C acquirat, multis laborans dierum millibus. Hzec di- 


σνναγάχοι, πολλὰς ἀναλώσας ἡμερῶν χιλιάδας. Ταῦ-- 
τα μὲν xai τοῖς iv Βαθυλῶνι δορυαλώτοις λέχειν 
ἥρμοττεν, ἀσεδέσιν ἀνθρώποις συµδιωτεύειν. Ίναγ. 
χασµένοις, χέβδος δὲ ἐντεῦθεν ποριζοµένοις οὐδὲν, 
λογιξομένοις τὴν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ νεῶ πάλιν ὠφέλειαν. 


[0τι ἄλεος xal ἀ.λήθειαν ἁγαπᾷ Κύριος. 


Καλὴν τῷ ψαλμῷ ὁ προφήτης σφραγίδα ἐπέθηχε 
thv si; Θεὸν ἑλπίδα, fic µαχάριον ἔχεσθαι - ἄγχυρα 
γὰρ τῷ χειμαζομένῳ, τῷ δὲ πολεµουµένω τεῖχος 
ἁῤῥαγὲς γίνεται.] 

ΨΛΛΑΜΟΣ IIE'. 
Πρὸς σὲ χεχράξοµαι ὅΊην τὴν ἠμέραν. 

(E f. 177, K f. 159 b) Τὸ ὅλην τὴν ἡμέραν, ἀντὶ 
τοῦ καθ’ ὅλην τὴν ἡμέραν, ἤγουν ἐν παντὶ χαιρῷ. 
Χρὴ yàp ἡμᾶς ἁδιαλείπτως προσπίπτειν τῷ cip, 
xai παρ’ αὐτοῦ τὸν ἔλεον ἐπιζητεῖν. 

ΛΑΛΜΟΣ πς'. | 

Οἱ θεμέλιοι αὑτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις. 


(E f. 179) Ὄρεσι παρεικάζεν τὴν Ἐχκλησίαν ἡ 


* [I Cor. vin, 9. ** I Cor. xv, 55. 
(f) Animadvertamus piorum Christianorum beatze 
in ccelo :eternitatis spem, pro qua mundani homines 
e voluptatibus dediti parum sunt solliciti. 
(2) Sequitur apud Corderium fragmentum, Κὐ- 
Pie M, Tv δυνάμεων, etc., quod ut anecdotum edi- 
it Mai. 


eere captivos quoque apud Babylonem decuit, cum 
knpiis hominibus vivere coactos, nullumque inde 
emolumentum capientes, sed reputantes potius quan» 
tam a Dei templo: utilitatem essent capturi. 


Vers. 13. [Quia misericordiam et veritatem diligit 
Dominus. 

: Propheta huic psalmo pulchrum sigillum apposu& 

spem in Deum, cui adhzrere beatum est '* : siqui- 

dem hec ancora est fluctuanti, oppugnato autem 

est paries inconcussus. — Ex Corderio.] 

PSALMUS LXXXV. 


Vers. 9. Ad te clamabo tota die. 


d Totà die dicit, pro per diem totam, nempe omni 


tempore. Oportet enim nos semper Deo supplices 
fleri, ejusque misericordiam exquirere. 


PSALMUS LXXXVI. 
Vers. 1. Fundamenta ejus in montibus sanctis. 


Montibus comparat Ecclesiam inspirata divinitus. 


* Hebr. xm, 19. 5 Psal. rxxi, 98. 


(3) Adhuc contra Arianos, imo et Eusebianos. 
Namque a Cesariensi Eusebio nonnisi minorem, 
post Patrem, Deun  existimatum esse . Filium, ma 
nifeste demonstrat Montfauconius przxf. ad Euseb. 
Comment. in Psalm. cap. 6. 
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Scriptura, propter dogmatum illius altitudinem. — A θεόπνευστος Γραφὴ, διὰ τὸ 'ὑψηλὸν τῶν ἓν αὐτῃ 


Montes itaque existimamus esse Ecclesias, sive de- 
gentes in iis homines. Templa enim sumus Dei vi- 
ventis, et Dei domus, ut aiunt Scripturze *. Quaenam 
vero sint fundamenta qus in nobiscoliecat Christus, 
docebit Paulus, dicens : « Fides, spos, charitas; et 
preter has, fortitudo ac patientia, temperantia et 
continentia, mansuetudo et longanimitas '*, » et ome 
nino virtutum omne genus. 

Terrestris Sion, qu:e in Judaica regione est, pars 
est urbis Jerusalem, excelsa videlicet ac veluti in 
mnonte sita; illam propterea iterpretantur specu- 
lam (1). Huic veluti in monte conditss Sjoni compa- 
rant Ecclesiam, id est credentium multitudinem, 
sacre Littere '!, Est enim excelsa Ecclesia, nihil 
humile habens ; nam terrestria sapere dedignatur, 
sed quzrit potius superna : Ecclesi autem alumni 
ambulant quidem in terra, sed eorum conversatio 
in celis est **, 

262 PSALMUS LXXXVIII. 
Vers. 5. Usque in eternum semen tuum parabo, 


Nempe de semine ejus suscitatus est secundum 
carnem Christus, et ex Judze tribu, ex qua David 
ipse erat oriandus. 

Vers, 14. In brachio virtutis tue. 

Patris brachium appellat Filium, per quem om- 
nia operatur ; sicuti manw nostra et nos omnia 
facere solemus. 


θείων δογμάτων. — Ὄρη οὖν νουῦμεν τὰς Ἐκχλη- 
σίας, fito: τοὺς ἓν αὐταῖς. Ναοὶ γάρ ἐσμεν θεοῦ 
ζῶντος, xaY οἶχος Θεοῦ χατὰ τὰς Τραφάς. Ποῖα δὲ 
αὐτά ἐστι τὰ θεμέλια ἃ τίθησιν bv Αμῖν Χριστὸς, 
διδάξει λέγων ὁ Παῦλος» εΠίστις, ἑλπὶς, ἀγάπη " 
καὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις ἀνδρεία καὶ ὑπομονὴ, aw»po- 
αύνη χαὶ ἐγχράτεια, πραὀτης χαὶ µαχροθυμἰα, » xal 
ἅπαξ ἁπλῶς πᾶν εἶδος ἀρετῆς. 

(F f. 445 b) Ἡ ἐπίγειος Σιὼν, ἡ πατὰ thv "Iov- 
δαίαν χώραν, µέρος μέν ἐστι τῆς Ἱερουσαλὴμ. ὑψηλὴ 
δὲ xal ὥσπερ kv ὄρει διαχειµένη ' διὰ τοῦτο xol 
ἑρμηνεύεται σχοπευτήριον. Ταύτῃ τοίνυν τῇ ὡς iv 
δρει διαχειµένῃ Σιὼν ἀπεικάδει την Ἐκχλπαίαν, 
Ίγουν τὴν τῶν πιστευσάντων πληθὺν, τὸ Γράμμα τὸ 


B ἱερόν. Ὑψηλὴ γὰρ, οὐδὰν ἔχουσα ταπεινόν * οὐδὲ γὰρ 


ἀξιοὶ φρονεῖν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ζητεῖ δὲ μᾶλλον τὰ 
ἄνω * χαὶ οἱ τῆς Ἐχχλησίας δὲ τρόφιμοι περιπατοῦσι 
μὲν ἐπὶ γῆς, ἔχουσι δὲ τὸ πολίτενµα Ev οὐρανοῖς. 
ΨΑΛΜΟΣ ΠΗ.. 
Ἔως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω εὸ czxépya σου. 

(F f. 147, K f. 158 b) Ἐγήγερται ἐκ σπέρματος 
αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρχα Χριστὸς, xal £x τῆς ἹἸούδα 
φυλῆς, ἐξ jc χαὶ αὐτὸς fv ὁ µαχάριος Δαθδίδ. 

Ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυγἀμεώς σου. 

(F f. 148 b) Βραχίονα δὲ τοῦ Πατρὸς ὀνομάζει τὸν 
Υἱόν' ἐνερχεῖ γὰρ δι αὑτοῦ τὰ πάντα, χαθάπερ 
ἀμέλει xo ἡμεῖς αὐτοὶ διὰ τῆς ἑαυτῶν χειρὸς πάντα 
ποιεῖν εἰθίαμεθα. 


Vers. 16. Domino, in lumine υκίέκε tui embulabunt, c Κύρια, ἐν τῷ φωφὶ τοῦ προσώπου σου παρεύ« 


In lamine quod est ex Spirita, quodque α (πο vulta 
emittitur, id est a Filio tuo, ambelabunt. Ducit 
enim nos Spiritus sanctus ad singula que in lumine 
facienda sunt opera. 


Vers. 17. In. nomine tuo exsultabunt. 


Semper enim nos ornat Christi super nos invoca- 
ium nomen : siquidem ex Christo Christiani sumus 
nominati. 

Vers. 22. [Manes enim mea auxillabitur εἰ, et bra- 
chium meum con[ortabit eum. 

Salvator dixit : «Opera qua dedit mihi Pater 
, ut perficiam ea; ipsa opera qu: ego facio testi- 
monium perhibent de me, quia ipse misit me **,» 
Et iterum : « À meipso loquor nihil : Pater autem 
in me manens ipse facit opera 55.5 Atque hoc est 
quod modo Pater de ipso ait : « Manus enim mea 


auxiliabitur ei, et brachium meum confortabiteum.» - 


— Ex Corderio.] 


. Vers. 24. Odientes eum in fugam convertam. 
Post. Servatoris crucem, in graves atque inevita- 
biles incidit calamitates Judzeorum synagoga. Tra- 
diti enim fuerunt in hostium manus, qui universam 
ipsorum vastarunt regionem ; itaque dispersi sunt. 


** [ Cor. ur, 10... 9* Galat. v, 22. "! Hebr. xir, 22. 
9 Joan. xiv, 10. 


5! Philipp. 11, 90. 


corta. 

(F f. 148 b) Ἑν «i quii τῷ διὰ τοῦ Πνεύματος 
e ἐχπεμπομένῳ διὰ τοῦ σοῦ προσώπου, τουτέστι 
τοῦ σοῦ Ylou, πορεύσοντει. ᾿Οδηγεῖ γὰρ ἡμᾶς c 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς Exaeta τῶν ἓν quil πρακτέων. 

Ἑν τῷ ὀνόματί σον dra AAidcorcas. 


(F f. 148 b, K f. 159) 'Act γὰρ ἡμᾶς στεφανοῖ τὸ 
waAbv ὄνομα «o0 Χριστοῦ τὸ ἐπικληθὲν εἰς ἡμᾶς" 
ὠνομάσμεθα γὰρ διὰ Χριστὸν Χριστιανοί. - 

{ Ἡ γὰρ ps µου συναντιλήψεται αὐτῷ, καὶ ó 
ραχίων µου κατισχύσει αὐτόν. 

'O Σωτὴρ ἔφασχε' « Τὰ ἔργα ἃ δἐδωχέ µοι ὁ Πα- 
«ho ἵνα ποιῄσω αὐτά ' αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ 


p μαρτνυρεῖ περὶ ἐμοῦ, ὅτι αὐτός µε ἀπέσταλχε. » Καὶ 


πάλιν € "Av? ἐμοῦ λαλῶ οὐδέν' ὁ δὲ Πατὴρ ὁ tv 
ἐμοὶ µένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός. » Καὶ τοῦτό ἔστιν 
ὃ λέχει vov ὁ Πατ]ρ περὶ a0voU * « Ἡ γὰρ χεἰρ µου 
συναντιλήψεται αὐτῷ, xat ὁ βραχίων pou χατισχύσει 
αὐτόν.] » 


Τοὺς μισοῦνεας αὐτὸν εροχώσοµαι. 

(F f. 149 b, K I. 160) Mevà γὰρ τὸν 900 ΣωτΊρος 
στανυρὸν δειναῖς xal ἀφύχτοις περιπέπτωχε συµφο- 
ραῖς ἡ τῶν Ἱουδαίων συναγωγή. Παρεδόθησαν γὰρ 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, οἳ χαὶ πᾶσαν αὐτῶν Ἱρήμωσαν 
τὴν χώραν ᾿ καὶ διεσχορπίσθησαν. 


5! Hebr. n, 10. ὃν Joan. v, 56. 


(4) De hac. vocabuli Hebraici Sion interpretatione diximus in not. ad vers. 12 psalmi ix. 
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"Υψωθήσεεαι εὸ xépac αὐτοῦ. 


(F f. 149 b) Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Τραφῇ χέρας 
ὀνομάξειν, ἐπὶ μὲν νῶν ἁμαρτωλῶν, τὴν ὑπεροψίαν - 
ἐπὶ δὲ τῶν δικαίων, τὴν δόξαν. 

[Τοῖς ὀνόμασι φοῖς μάλιστα πρέπουσι τῷ Πατρὶ καὶ 
αὐτὸς ὁ Υἱὸς δοξάζεται" οἷόν τί qnit, cb ἀληθινὺς, 
ὁ Πατὴρ τοῦτό ἐστι καὶ ὁ Υἱός, αὐτὸς váp ἔστιν 
«t ἀλήθεια χαὶ dj ζωή.» Καὶ τοῦτο ἔλεγε πρὸς τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα” « Ότι πάντα τὰ ἐμὰ cá ἐστι, xal 
«à cà ἐμά. »] 


[Αὐτὸς ἐπιχα.άέσεταί ua, Πατήρ µου el σύ. 


Θήσει δὲ αὐτὸν ὁ Θεὸς καὶ πρωτότοχον, xa0à xal 
Παῦλος ὁ μέγας φησίν ' « Εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτό- 
τοχον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς” » χαὶ πάλιν» « Πρωτότο- 


iN PSALMUM ΙΧΧΧΥΗ, 


1914 
Vers. 95. Cornu ejus extolletur. 


Solet inspirata divinitusScriptura cornu designare 
superbiam, si de peccatoribus agitur ; gloriarn vero, 
si de justis sermo est. 

[Nominibus Patri maxime convenientibus etiam 
ipse Filius honoratur ; verbi gratia, cum dico, « Deus 
verus, » et Pater hocest et Filius : siquidem ipse est 
« Veritas et vita**.» Atque hoc ad Patrem suum 
dixit : «Quia mea omnia tua sunt, et tua measunt??.» 
— Ex Corderio.] 


Vers. 27. (Ipse invocabit me, Pater meus es tu. 


Ponet autem. ipsum Deus etiam primogenitum, 
sicut etiam. magnus ille Paulus ait, « Ut ipse sit 
primogenitus in multis fratribus *.» Et iterum : 


xoc ix τῶν νεχρῶν, xal πρωτότοχος πάσης κτίσεως.» B « Primogenitus ex mortuis, et primogenitus omnis 


Ἔλεχε δὲ χαὶ 6 Σωτὴρ τῇ Μαρίᾳ' « Πορευθεῖσα, 
εἶπε τοῖς ἀδελφοῖς µου’ Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα 
µου xai Πατέρα ὑμῶν, xo Θεόν µου xai θεὺν 
ὑμῶν. » Καὶ γὰρ μονογενὴς µέν ἐστιν ὡς θεὸς, 
πρωτότοχος δὲ ὡς ἄνθρωπος ἀδελφοὺς γὰρ ἔχει τοὺς 
πεπιστευχότας, xal Πατέρα ἑαυτοῦ χαλεῖ τὸν Θεὸν 
ὡς θεός θεὺν 8k αὐτοῦ πάλιν ὡς ἄνθρωπος.] 
; Y ω αὐτῷ τὸ δ.1εό ) 

Etc τὸν ap or ord Hie: d pov, καὶ ἡ 

(F f. 150, K f. 160 b) Αὐτῷ μὲν τῷ πεπιστευχότι 
6 αὐτοῦ λαῷ φησι’ ἔλεος δὲ τὴν διὰ πίστεως ἄφ- 
εσιν. Πιστὴ δὲ διαθήκη ἀντὶ τοῦ ἀσφαλὴς καὶ βεθαία 
xai µένουσα * Ἡ μὲν γὰρ πρώτη διαθήκη πόπανται 
διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές. « 0ὐδὲν γὰρ 
ἑτελείωσεν ,ὁ νόµος. » Πέπανται μὲν γὰρ dj πρὠτη 
ῥιαθήχη σχιᾶς ἔχουσα τύπον. καὶ µόνον τῆς ἀληθείας 
τὴν µόρφωσιν * εἰσαγωγὴ δὲ Υέγονεν ἡμῖν χρείττονος 
ἐλπίδος, 5 fic ἐγγίζομεν τῷ θεῷ, ὡς ὁ µαχάριος 
γράφει Παῦλος. 

Ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἤαιος. 

(F f. 150 et 151, K f. 160 b) θρόνον φησὶν tv τού: 
τοις τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, πουτέστι τὴν Ἐκχλησίαν. 
Χριστοῦ δὲ θρόνος ἡ '"Exx)ncla: ἑπαναπαύεται γὰρ 
αὐτῇ, χαθ᾽ ἃ καὶ ἓν τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις. Γέγραπται 
γάρ. ε Ὁ οὗρανός µοι θρόνος. » Καὶ ἡ μὲν ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς Ἐκκλησία θρόνος ἑστίν ' ὁμοίως δὲ πάλιν 
καὶ f, ἐπὶ γῆς θρόνος τοῦ πάντων ἡμῶν χρατοῦννας 
Θεοῦ. Ἔσται οὖν, qot, 4j Ἐκχκλησία Χριστοῦ χατ- 
αστράπτουσα καὶ φωτίζουσα τὴν ὁπ᾿ οὐρανὸν, καὶ 
µένουσα διηνεχῶς ὥσπερ ὁ ἥλιος χαὶ ἡ σελήνη. 
Ὥσπερ οὐδεὶς bv οὐρανοῖς τὸν ἡλίου χαὶ σελήνης 
χύχλον σδέσαι δυνῄσεται. οὕτως οὐδεὶς ἐν ἀνθρώποις 


oreaturz '*,» Quin et Salvator Ματίς dixit : «Vade, 
dic fratribus meis : Vado ad Patrem meum et Patrem 
vestrum, et Deum meum et Deum vestrum **.» Est 
enim unigenitus quidem ut Deus, primogenitus vero 
ut homo, nam fratres habet fideles, et Patrem suum 
appellat Deum ut Deus, rursus vero Deum suum ut 
homo. — Ez Corderio.] 
Vers. 99. In «ternum servabo illi misericordiam 
meam, et testamentum meum fidele ipsi. 
Populum ipsum alloquitur sibi credentem; miseri- 
cordiam autem dicitveniam per fidem. Fidele autem 
fidus dicit, id est firmum ac permanens: sam prius 
foedus cessavit propter ipsius infürmitatem atque 
inwiilitatem. « Nihi] enim perfecit lez **.» Cessavit, 
inquam, prius illud, quia umbratilem typum solam- 
que veritatis speciem habebat : verumtamen spei 
melioris introductio nobis fuit, ob quam Deo pre- 
pinquamus, uj beatus scribit Paulus *'. 


Vers, 971. Thronus ejus sicut sol. 

Thronum hoc loco dicit principatum illius, id est 
Ecclesiam. Nam Christi reapse thronus est Ecclesia : 
in ipsa enim velut in sanctis angelis requiescit. Scri- 
ptum quippe est : « Coejum mihi thronus est**. » 
Certe superna Ecclesia tbroni vice fungitur; tum 
et hzc terrestris Dei omnium nostrum thronus est. 
Splendebit itaque, inquit, Christi Ecclesia mundum- 
que illuminabit, atque instar solis lunzeque perpetua 
manebit, Nam sicuti nemo in coelis solis lunzve οτ- 
bem exstinguere poterit, sic nullus unquam homo 
Ecclesi: radios sive spiritalem splendorem obscura- 
bit : nam zeque ac aol et luna semper lucet. 


ἁμαυρώσει ποτὲ τὰς τῆς Ἐκκλησίας αὐγὰς, fvot. «ἣν λαμπρότητα τὴν vonvfjv* φαίΐνει δὲ GeV χαθάπερ ὁ 


Boc xal fj σελήνη. 
Σὺ δὲ ἁπώσω xal ἑξουδένωσας, ἀνεδά-ου τὸν 
Χρ σοὺι X. 5. λ. 

(F f. 151 b, K f. 161) 'Av τοῦ, ἀἁπωσθῆναι xat 
ἐξουδενωθῆναι συγχεχώρηχας. 00 γὰρ 6 Πατὴρ ἁπ- 
ὥσατο χαὶ ἑξουδένωσεν τὸν ἴδιον Υἱὸν, Ἰουδαῖοι δὲ 
μᾶλλον τοῦτο πεπράχασι, πλὴν xatà συγχώρησιν 


** Joan. xiv, 6. ** Joan, xvii, 10, 
49. ** Isa. 1xvi, 4. 


9 ftom. vni, 99. 


Vers. 99. Tw vero repulisti et despezisti, distulisti 
Christum tuum, etc. 

Sic ait , pro, repelli et despici permisisti. Neque. 

enim Pater proprium Filium repulit aut despexit ; 

Judzi potius ita se gesserunt, verumtamen permit- 


tente Deo Patre. « Distulisti Christum tuum,» idest, 


** Joan. xx, 17. 


59 Coloss. t, 15, 18. *! febr. si 
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promissionum de illo editarum exitum distulisti. A τοῦ θεοῦ xat Ἡατρός. « ᾽Ανεδάλου τὸν Χριστόν σου, » 


Quomodo autem distulit? Subvertisti fiedus servi 
tui. Promiseras, inquit, in eternum esse mansurum : 
ita enim se habebat fedus a te cum illo initum ; 
nihilominus eum crucifixere Judai, et inter mor- 
tues reputatus fuit. Passus est, inquit, et in crucem 
sublatus. Ergo fedus servi tui subverlisti : humi 
detractum sanctuarium ejus profanasti, 963 glo- 
riam ejus prostravisti. Nam quatenus patiebatur, 
merus homo reputatus est. Atqui inter mortuos non 
mansit, neque dedecus ei passio attulit, imo binc 
majcrem adeptus est gloriam. Verumtamen res 
' veluti jam actas narrant prophetz. 


. VWers. À4. Non es ei auxiliatus in bello. 


Quandoquidem qui suapte natura Deus erat, ve- 
rusque Filius et virtutum Dominus, passionem ad- 
inisit, etsi non pati poterat, si ita voluisset, tuque, 
o Pater, ea in re siluisti, propterea dicimus te illi 
non esse auxiliatum. Jamvero bellum appellat tem- 
pus honorande crucis, quo dimicarunt adversus 
Christi gloriam Herodes, Pontius Pilatus, cum 
. ethnicis populoque Israelis **, necnon ipse in pri- 
mis Satanas. 


Vers. 45. Dissolvisti eum ab emundatione. 
Dissolvisti, pro dejecisti; nam res dissoluta deii- 
citur. Dejecisti ergo ab emundatione ipsius, id est 


quominus se mundum crederet. Etenim improbus C 


repulatus est **, ac tanquam pecealor punitus. 


" [Sedem ejus in terram collisisti. 


Cum secundum carnem perpessus esset, et factus 
inter mortuos liber, et cruciflxores existimarent 
ipsum passione consumptum, alque omnino esse ac 
nominari desiisse; idcirco crucifigentium opiniones 
refert dicens : « Et sedem ejusin terram collisisti. » 
— Ez Corderio.] | 


Vers. 47. Usquequo, Domine, avertis in finem? 


Viden' quomodo res divine incarnationis vult 
cognoscere? « Quousque, Domine? » id est, quandiu 
prevalebit Judzorum audacia? Interfecerunt, in- 


quit, vite auctorem *. Num mortuus jacebit? Num D 


tu sine fine aversus eris, atque ut ignis exardescet 
jira tua? Sed enim aversatio et ira haud contra 
Christum est; cave id putes; sed adversus nos : 
nos enim mullifariam peccavimus, nos paradiso 
deliciarum , in progenitoribus inquam, excidimus. 


Vers. 49. Quis est homo qui vivet et non videbit 
mortem ? 


Vere igitur quod filios hominum non frustra crea- 
veris, ipsa eventuum natura testabitur : namque 
in Adamo mortui, per Christum reviximus. 


*3 Act. iv, 27, ** Isa. 1, 12. 55 Act, in, 15, 


τουτέστιν, ὑπερέθου πληρῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τὰς 
περὶ αὐτοῦ. Πῶς δὲ ὑπερέθετο; Κατέστρεφας τὴν 
διαθήχην τοῦ δούλου σου. Ἐπηγγείω, φησὶν, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα μένει αὕτη γὰρ γέγονεν fj παρὰ σοῦ 
περὶ αὐτοῦ διαθήκη * ἀλλ ἑσταύρωσαν αὐτὸν Ἰου- 

tot, κατελογίσθη μετὰ νεχρῶν. Πέπονθε, φησὶ, xal 
ἑσταυρώθη. Οὐχοῦν χατέστρεψας τὴν διαθήχην τοῦ 


(δούλου σου εἰς τὴν γην ἐθεθήλωσας «b ἀγίασμα αὖ- 


τοῦ * ἔῤῥιψας, φησὶν, εἰς τὴν Υῦν τὴν δόξαν αὐτοῦ. 
σον γὰρ ἦχεν εἰς τὸ παθεῖν, φιλὸς ἄνθρωπος Evo- 
µίαθη. 'AXÀ' οὗ µεμένηχεν ἐν νεχροῖς, οὔτε μὴν 
ἁδοξίαν τινὰ προσετρίφατο τὸ πάθος αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐδο- 
ξάσθη μᾶλλον δι) αὐτοῦ. Πλὴν τὰ συµθεδηχότα φασὶν 
ol προφῆται. 

Οὐκχ àvceAd6ov αὐτοῦ ἐν τῷ πο.]έμῳ, 

(WF f. 152, K f. 161) Ἐπειδῇ γὰρ ὅλως θεὸς ὧν 
φύσει xal Ὑϊὸς ἀληθινὸς xal τῶν δυγάµεων Κύριος 
Ἱνέσχετο παθεῖν, xal τοι μὴ παθεῖν δυνάµενος, 
εἴπερ ἤθελεν μὴ παθεῖν, σεσίγηκας δὲ καὶ αὐτὸς, à 
Πάτερ, διὰ τοῦτό φαμεν ὅτι οὐχ ἀντελάδου αὐτοῦ. 
Πόλεμον δὲ ὀνομάξει τὸν χαιρὸν τοῦ τιµίου σταυροῦ, 
ὅτε χατεστρατεύοντο τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ Ἡρώδης 
τε χαὶ Πόντιος Πιλάτος σὺν ἔθνεσι καὶ λαοῖς Ἱσραλλ, 
xaX αὐτὸς πάντως ὁ Σατανᾶς. 


Κατέλνσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτόν. 


(Cod. M f. 159] Τὸ χατέῖυσας , ἀντὶ τοῦ xat- 
ἠνεγχας * τὸ γὰρ λυόµενον χαταφέρεται. Κατήνεγχας 
τοίνυν ἀπὸ χαθαρισμοῦ αὑτοῦ, τουτέστι, ἀπὸ τοῦ πι- 
στεύεσθαι ὅτι χαθαρός ἔστιν. Ὑπενοήθη γὰρ εἶναι 
πονηρὺς, xai ὣς ἁμαρτωλὸς κατεχρίθη. 

[Tür θρόνο» αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέῤῥαξας. 

Ἐπειδ] πἐπονθε σαρχικῶς, xal γέγονεν àv νεχροῖς 
ἐλεύθερος, χαὶ ἑνόμισαν οἱ σταυρώσαντες ὅτι πεπον- 
θὼς συνεστάλη, χαὶ πέπανται τοῦ xal ὅλως εἶναι xal 
ὀνομάζεσθαι» διὰ τοῦτο τὰς τῶν σταυρωσάντων 
ὑπονοίας διερμηνεύει λέγων ’΄ « Kat τὸν θρόνον αὐτοῦ 
εἰς τὴν γῆν χατέῤῥαξας,, ] 

"Εως πότε, Κύριε, ἁποστρέφῃ elc célcc, 

(K f. 161 b) Ὀρᾷς ὅπως βούλεται μαθεῖν τὴν οἱ- 
κονοµίαν; « "Ew; πότε, Κύριε; » τουτέστι, µέχρι 
τίνος ἰσχύσει τὰ τῶν Ἱουδαίων τολµήµατα; 'A«- 
έχτειναν, φησὶ, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. "Αρα χείσετα: 
νεχρός; "Αρα ἀποστρέψει εἰς τέλος, xat ἐχχαυθήσε- 
ται ὡς πὺρ ἡ ὀργή σον; Ἡ ἀποστροφὴ δὲ xaX ὀργὴ 
οὗ χατὰ Χριστοῦ ' μὴ τοῦτο νόµισον, ἀλλ ἡ xaü' 
ἡμῶν ἡμεῖς γὰρ πολυτρόπως πεπλημμελήχαμεν, 
τῆς τρυφῃς ἐχπεπτώχαμεν, ὡς ἓν Ye τοῖς πρωτο- 
πλάστοις φηµἰ. 


Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσεται καὶ οὐκ Deco 
θάνατον; 


' (F f. 132 b, K f. 461 b) Αληθὲς οὖν ὅτι οὐ µα- 


ταίως ἔχτισας τοὺς υἱοὺς τῶν &vOpumtoy* µαρτυρή- 
ect χαὶ αὑτὴ τῶν πραγμάτων ἡ quat" ἀπεθάνομεν 
ἐν ᾿Αδὰμ, ἀλλ' ἐζήσαμεν Ev Χριστῷ. 





1211. 
(1) Ποῦ ἐστιν τὰ &Acq σου τὰ ἀρχαῖα, 
(Mf. 160.) Αρχαῖα ἑλέη τοῦ Θεοῦ φησιν, lj πρὸ 
ταθολΏς χόσµου ὡρισμένη, εἰς ἀφθαρσίαν ἀναστοι- 
χζίωσις. . 
06 ὑπόσχον àv τῷ xdAxq pov zoAAorv ἐθνῶν. 


(F f. 153) Δεχόμεθα γάρ πως εἰς χόλπους τὰ δῶρα 
ὅταν προσφἐρουσἰ τινες. Μνησθῆναι δὲ παραχαλοῦσι 
θεὸν τῆς ὑποσχέσεως δοθείσης bv τῷ χόλπῳ πολλῶν 
ἐθνῶν. Ti γὰρ ὑπέσχετο τοῖς ἔθνεσιν ὁ Σωτήρ; 
"᾽Αμαρτίας ἄφεσιν, θανάτου λύσιν, σωτηρἰαν xal 


ζωήν. 


0$ ὠγείδισαν có ἀνεάλ.Ίαγμα τοῦ Χρισεοῦ σου. 


(F f. 155) Τουτέστι τὴν Ἐκκλησίαν, τοι τοὺς πι- 
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Vers. 50. Ubi sunt misericordie tue antique P 
Misericordias antiquaa vocat illam reformationem 
in immortalitatem quz ante mundi censtitutionem 
presfinita est. 
Ners. 51. (uod continui in sinu meo multarum 
gentium. 
Recipimus quodammodo in sinum qus aliqui 
nobis conferunt dona. Hoc loco rogatur Deus ut 
promissionis meminerit quam in sinum multarum 


gentium contulit. Quid enim promisit gentibus Ser- 


vator ? Peccati veniam, liberationem a morte, salu- 
tem ac vitam. 
Yers. 52. (Quod exprobraverunt. commatationem 
Christi tui. 
ld est Ecclesiam, sive credentes in eum ; namque 


στεύοντας εἰς αὐτὸν, τοῦτους γὰρ εἶναί qapev τὴν B ex his componi dicimus Ecclesiam. Cur autem com- . 


Ἐχχλησίαν. Εἴρηται δὲ ἀντάλλαγμα διὰ ποίαν al- 
τίαν; Αντὶ γὰρ τῆς Ἰουδαίων Σνναγωγῆς δέδωχεν ὁ 
Πατὴρ τῷ YU τὴν t£ ἐθνῶν Ἐκκλησίαν. 
VYAAMOZ WV. 
"0 θεός µου, καὶ ἑλπιῶ éx' αὐτόν. 

«8 f. 375 b, H. f. 505 b) Ὁρᾶς ὅσην ἔχει παῤῥη- 
αἶαν παρὰ Θεῷ; ὅλον γὰρ ἑαυτὸν ὥσπερ ἀναθεὶς 
αὐτῷ, ἓπ᾽ αὐτῷ πᾶσαν ἔχει τοῦ σώζεσθαι τὴν ἐλπίδα. 
Ἱρισμαχάριος δὲ ὁ τοιοῦτος, xal ἁπάσης εὐημερίας 
ἔσται µεστός. Ῥάλλει γοῦν à µαχάρως Δαθὶὸ xal 
φησιν’ «€ Κύριε, ὁ Geb; τῶν δυνάµεων, µαχάριος 
ἄνθρωπος ὁ ἑλπίζων ἐαὶ σέ. » 


Λὐτὸς ῥύσεταί σε ἐκ παγίδος θηρευεῶν, καὶ dxó C 


Aóyov ταραχώδους. 

(B f. 575 b, H f. $94) Καὶ ποῖός ἔστιν ὁ ταραχώ- 
δης λόγος; 'O παρὰ τοῖς ἀνοσίοις αἱρετικοῖς * συγχέ- 
ουσι γὰρ τὰς τῶν ἀχεραίων χαρδίας, δυσφημοῦντες 
ἀφυλάχτως, καὶ μὴ νοοῦντες µήτε & λέγουσιν, μήτε 
περὶ τίνων διαθεδαιοῦνται. Οἱ μὲν γὰρ τῆς πρὸς τὸν 
Πατέρα 8zbv ὁμρουσιότητος, τό γε fixov ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
χατασύρουσι τὸν Υἱὸν, καὶ τῶν ἀνωτάτω Χαταφέρουσι 


θρόνων, ἑναριθμοῦντες τοῖς χτίσµασι, xal τὸν τῶν 


ὅλων γενεσιουργὸν χαὶ τεχνίτην πεποιῆσθαι λέγοντες, 
xat ἐξ οὐχ ὄντων παρΏχθαι πρὸς ὕπαρξιν. Ἕτεροι δὲ 
τοῦ ἁγίου χαταφεύδονται Πνεύματος, χτἰσµα λἐγοντές 
χαὶ αὐτό: .καὶ πῦρ xai χόλασιν ταῖς ἑαυτῶν κατα- 
χέοντες χεφαλαῖς. Τί οὖν ὁ ἨΨάλλων περὶ αὐτῶν: 


mutatio dicta est ? Quia pro Judzorum Synagoga (2) 
dedit Pater Filio conflatam ex gentibus Eccle- 
siam. 


PSALMUS XC. 
Vers. 2. Deus meus, et sperabo in ipsum. 


Vides quantam habeat aápud Deum fiduciam: 
totum enim se illi tradens, spem salutis omnem in 
eo collocat. Beatissimus hic enimvero est, atque 
omni prosperitate cumulabitur. Canit ergo beatus 
David : « Domine Deus virtutum, beatus homo qui 
sperat in te *€1 » 


Vers. 5. ]pse eripiet te de laqueo venantium , et a 
turbulento sermone. 


Quinam est turbulentus sermo? Nempe impio- 
rum hereticorum, qui orthodoxorum corda con- 
turbant, effrenate blasphemantes , nec quid lo- 
quantur nec quid affirment intelligentes. Hi Fi- 
limm a paternz substanti:x , quantum in ipsis est, 
consortio abstrahunt, et de sublimi throno depo- 
nunt, creaturis eum annumerantes ; et rerum 964 
omnium creatorem et artificem facturam. esse 
aiunt, atque ex non exstantibus ad exsistentiam 
perductum. Alii de sancto Spiritu falsa tradunt, 
ipsum quoque rem creatam dicentes (3), ignem 
jta atque vindictam in capita sua attrahentes. Quid 
ergo de his Psalmista? « Sobmerge, Domine, et 


« Καταπόντισον, Κύριε, xa χαταδίελε τὰς γλώασας p divide linguas illorum, quia facti sunt veritatis ac- 


αὐτῶν * γεγόνασι γὰρ τῆς ἀληθείας χατήγοροι, xat 
τοῦ ψεύδους συνασπισταἰ. » Ταραχώδης οὖν 6 λόγος 
αὐτῶν, οὐ γὰρ ἔχει τῆς ἀληθείας τὴν ἀσφάλειαν. 
Οὐ φοθηθήσῃ ἀπὸ φόδου γυκτερινοῦ, ἀπὸ βἐΊους 
πετοµένου ἡμέρας. 

(B f. 574, H f. 595) Καὶ τί 65 τοὺτό ἐστιν; Δύο 
τρόπους ἴσμεν ἐπιθουλῆς. Ἡ γὰρ ἀφανῶς καὶ λελη- 
θότως, xaX ὡς ἓν νυχτὶ xal σκότῳ λανθάνοντες, 


6 Psal. ιχχσ, 102. ϐδἳ Psal. riv, 10. 


(1) Apud Corderium datur id fragmentum Atha- 
D3sio, sed in codice Vatic. Cyrillo. 

(2) De Synagogz defectu librnm scripserat noster 
Cyrillus, teste Gennadiocap. 57, cujus operis frustum 
fortasse aliquod me aliquando prolaturum non de- 


cusatores, et mendacii patroni *'.» £st itaque 
turbulentus sermo eorum, qui a veritate non ful- 
citur. 
Vers, 5. Non timebis a timore nocturno, a sagitta 
volante in die. 

Quid hocce est? Duo genera noxii molimínis esse 
scimus. Nam vel clam et occulte, ac veluti nocte 
et tenebris latentes nonnulli quibus volunt la- 


spero. — Fragmentum hujus libri deperditi edidit 
postea vir desideratissimus ad calcem voluminis in . 
quo hzc scripserat. Vide t. IX Opp. Cyrilli. Eprr. 

9) Perpetuum Cyrillo bellum fuit contra Arianos 
et Pneumatomachos. 
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queos tenduni, dolosque siruunt : vel palam el Α ἀρτύουσέ τινες οἷς ἂν βούλώντὰι παγίδας χαὶ xaca- 


tanquam in die publiceque id aguat. Vel timoris 
quidem nocturni vocabulo secretüm periculum de- 
signat, latentemque in nocte et tenebris malitiam ; 
sagittam vero in die volantem dicit conspleuam et 
publicam aggressionem. 


Vers. 6. Α cass et dwmonio meridiano, 

Meridianum d:emonium appellat aeidism seu ne« 
gligentiam , qus nonnullis aliquando obrepit. Et 
paulo post : Casum nonnulli patiunter cum mens 
ipserum voluptati succumbit , eum cor labascit at- 
que ad carnis delectationes devolvitur, eum ad γε” 
ligionis opera torpet, et virtutis studium negligit, 
Sed tunc etiam salvat Deue; retrahit enim a casu 
atque acidia, id est meridiano demonio. 


Vers. "1. Cadent a latere tuo millia, 

Latus hoc loco dicit partem sinistram seu obli- 
quam . Etiamsi itaque multi sint, inquit , numero- 
que longe plures ii qui religiosos erga Deum imva- 
dunt, nihilominus cernes eos hinc et inde caden- 
tes, temet vero mirabiliter a tutore tuo àc defen- 
sore servatum. Namque, ut aiunt sacre Littere **, 
« Manu occulta dimicat Deus contra Amalec omni 
tempore. » Neque desinit amatoribus suie ferre sa- 
lutem. 


Vers. 9. Quoniam iu, Domine, bpes mea. Áltissi- 
mum posuisli refugium iuum. 

Animadvertendüm est, praedictos versiculos ali- 
ler a quibusdam intelligi, perverse nimirum et vi- 
tiose; etenim illos &d ipsius personam Christi re- 
fcrunt, copulantes unó sensu àc dicentes : Quia tu, 
Domine, spes mea, Altissimum posuisti refugium 
tuum. Et paulo post : Aiunt Christum refugium 
suum habere Deum altissimum, videlicet ccelestem 
Patrem (1). Hujus intelligentiz auctor illis Satanas 
fuit, qui talem redpse versiculis sensum attribuit, 
id quod ex evangeliea Scriptura cognoscemus. 
Nam cum Christum tentavit, transtulit super tem- 
pli pinnaculum, aitque : « Si Filius Dei es, mite 
te hinc deorsum, Scriptum est enim ἑ Angelis suis 
fnandavit de te, ut te custodiant in omnibus viis 


luis **.» Calumniaior enim et seductor cuin sit Sa- D 


tanas, quz de nobis erant dicla, ipsi accommodavit 
Christi omnium nostrum Servatoris personx. Ve- 
tumtamen nos haud illum sensum qui Satane pla- 
cet sectemur. Quod αἱ ità inteHexerunt Ariani; nil 
mirum est; pàrenii enim suo obsequuntur. Porro 
fendax est Satanas, e veritas in eo non mansit; 
prout Servatoris ait oraculum 79, Et paucis inter- 
positis : Nam si id, prout ipsi pütant, verum sit, 


σκευάζουσι δόλους᾽ 7) ἑναργῶς xdi ὡς 6v ἡμέρα xai 
ἐμφανῶς. θὐχοῦν φόδον μὲν ὀνομάζει νυχτερινὸν 
τὸν ἔτι λανθάνονῖα χίνδυνον, χαὶ ὡς Ev. νυχτὶ xal 
σχότῳ κρνπτομένην πανονρτίαν' βέλος ἐν ἡμέρα 
πετόμενον, τὴν ὡς ἐν qur xat ἑναργῶς ἐπιδουλήν. 
Ἀπὸ συματώματος καὶ δαιµονγίσυ μεσημόρινου. 

(B f. 574 b, H f. 595 b) Δαιμόνιον δὲ μεσημθρινὺν 
ὀνομάξει τὴν ἀχηδίανι ficov τὴν ὁλιγωρίαν * συµθαίνει 
δὲ τοῦτό τισιν ἔσθ᾽ ὅτε. Καὶ μετ Mya * Σύµπτωµα 
τοίννν πάσχουσἰ τινες ὅτ ἂν ὁ νοῦς ὁχλάστ πρὸς φι- 
ληδυνίαν, ὅτ' ἂν ἀτονήσῃ χαρδία xai χατενεχθῇ πρὸ; 
φιλοσαρκίαν, ὅτ ἂν ἀχηδιάσῃ πρὸς τὰ τῆς εὐτεδείας 
ἔργα, xal ὁλιγωρήσῃ πρὺς πόνους τοὺς ὑπὲρ τῆς 
ἀρετῆς. ᾽Αλλὰ xal τότε σώζει θεὸὺς, ἁπαλλάττει γὰρ 
ἀπὸ συμ πτώματος xai ἐξ ἀχηδίας, τουτέστι δαιμονίου 
ψεσημδρινοῦ. 

Πεσεῖται ἐκ τοῦ xAlzovc σον χκλιάς. 

(C f. 574 b, H f, 596 b) Κλῖτος μὲν γάρ φησιν τὸ 
µέρος τὸ ἀριστερὸν ἤτοι τὸ πλάγιον. Οὐχοῦν καὶ εἰ 
πολλοί τινες εἴεν, φησὶν, xaX ἀριθμοῦ αχρείττονες οἱ 
φοῖς σεδοµένοις Θεὺν ἐπιδουλεύοντες, ἀλλ ὄνει mi. 
ἀττύντας αὐτοὺς ἐντεῦθεν ἀάπεῖθεν, ck αὐτὸν δδ πα- 
µαδόξως σωζόµενον διὰ τὸν προσντηχότα xaX προµα- 
χόμενον, Ὡς Υάρ φἠδιν cb Γράμμα τὸ Μερὸ», ε "Ev 


yet χρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος ἐπὰ ᾽Αμαλὴκ, ἀπὸ 


γενεῶν εἰς γενεάς. » 65 γὰρ παπαόσεται σύξζων τοὺς 
ἀγακῶνίας αὐτόν. 


C *Ott Cb, Κόριε, ἡ ἑλ4ΐς µου * tóv Ὕψιστον ἔθου 


παἰαφυγήν σου. 

(B f. 575, Ἡ f. 391 b) Ἐπισημήνασθαι δὲ ἀναγ- 
xaiov ὅτι τοὺς fpoxstu£vouc στίχους ἑτέρως νοοναί 
τινες, χακῶς xal χεπιδδηλευµένως. ἀνάφέρουσι γὰρ 
αὐτοὺς εἰς 4b αὐτοῦ πρόσαωΜον τοῦ Χριστοῦ, συν- 
άπτοντες τοὺς στίχουέ xol λέγοντες, Ὅτι cb, Κύριε, 
f, ἑλπίς µου, τὸν Ὕψιστον ἔθοῦ χαταφυγὴν σου. Κα 
ματ ὀλίγα" Φασὶ γὰρ αὐτὸν χαταφυγὴν ἔχειν τὸν 
Ὕψιστον, δῆλον δὲ ὅτι τὸν àv τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα. 
Γέγονε δὲ πρόφασις αὐτοῖς τῆς τοιαύτης ἑννοίας ὃ 
Σατανᾶς ' αὐτὸς γὰρ οὕτω νενόηχεν τοὺς στίχους, 
xal τοῦτο ἰσώμεθα ἐχ τῶν εθαγγελιχῶνΓραμμάτων. 
Ὅτε γὰρ ὀἐπείραξεν αὐλὸν, ἀνήγάγεν αὐτὸν ἐπὶ «à 
πταρύγιον ποῦ ἱεροῦ, xol 0h καὶ ἔφασχεν' « El Υἱὸέ 
el τοῦ θεοῦ, βάλε aeaotbv κάτω ἐνταῦθα. Γέγραπταί 
γὰρ, ὅτι Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ coU; 
τοῦ διαφυλάξαι σε bv πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. » Zuxo- 
φάντης Yàp ὑδάρχων χαὶ πλάνος ὁ Σατανᾶς τὰ περὶ 
ἡμῶν εἰρημένα xal αὐτῷ mposáttet tip προσὠώπῳ 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήρος Χριστοῦ. Αλλ' fusi; 
οὐχ οὕτως νυοῦμεν ὡς νοεῖν ἔθος «ῷ Σατανᾶ Εἰ δὲ 
οὕτω νενοηχάσιν ᾿Αρειανοὶ, θἀυμαστὸν οὐδέν üxo- 
λουθοῦσι γὰρ τῷ ibi πατρἰ. Ἑεύατης γάρ ἔστιν ὁ 
Σατανᾶς, xai | ἀλήθεια &v αὐτῷ οὐχ ἕστηχεν, κατὰ 


55 Exod. xvi, 16. ** Matth. 1v, 5, 6, 7* Joan. vm, 44. 


(4) Ippiam hanc reapse Davidici versiculi inter- 
retationem scribit Eusebius C:sariensis in suoad 
une psalmum commentario, p. 596 seq. Et. qui- 
dem .ex dicto etiam ad Psalmos commentario Aria- 
Bus innotuit Eusebius ; ita ut. post. cognitam ejus 


operis editionem, jam sit inutilis, Á. Zacharia ju: 
dice, docta iMa apologia, quam olim paraverat pro 
tuenda Eusebii orthodoxia Fr. Stavolus S. J., de 
cujus inedito codice locutus ego sum in mea 
Chronici Eusebiani editione Mediolan;; praf. p. ult. 
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thv τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Καὶ μετ) Mya: El γάρ ἐστι A nos autem spetn nosiram fecimos ipsum, qui pariter 


κατ αὑτοὺς ἀληθὲς τὸ τοιοῦτον, ἐλπίδα μὲν αὐτὸν 
ἡμεῖς τὸν Χριστὸν πεποιἠµεθα, αὐτὸς δὲ χαταφυγὴν 
ἔχει τὸν Πατέρα" οὐχοῦν βαηθουµένῳ προσπεφεύγα- 
μεν, Σωτῆρα χαλοῦμεν tbv παρ) ἑτέρου σωζόµενον. 
Oóx ἔστι ταῦτα, μὴ Υἐνοιτο. Λέγομεν τοίνυν τοῖς 
οὕτω φρονεῖν εἴωθόσιν. "Αλλα ἡμῖν λαλεῖτε, xal 
ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν. Ἔξω τῆς εὖ- 
θείας ὄρχεσθε ερίδου, thv βασιλιχὴν ἀφέντες 655v," 
εἰς ἀχάνθας πίπτετε xal βόθρους, τῆς ἀληθείας ἑκ- 
πεπτώχατε. "Ico; xal ὅμοιος κατὰ πάντα bowl τοῦ 
Πατρὸς ὁ Yib,, καὶ χαβαχτήρ ἐστι τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ, εἰχὼν xal ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ, Ὕψι- 
δτός ἐστι χαθ᾽ à ὁ Πατήρ (1). 


Μάστιξ οὖν ἑἐγγιδῖ τῷ σχηνὠμαέί σου. B 


(B f. 2995 5, H f. 598) Τὸ αχήνωµα παρὰ τῇ θεο- 
Ἀνεύστῳ Γραφῇ οὐ πάντως τὸ σῶὤμα δηλοῖ, ἀλλ᾽ ἡ 
πόλιν, ἡ χώραν, f] oixov. Πιστώσεται δὲ τοῦτο λέ» 
Tov ὁ µαχάριος Δαθίδ' « Ei ἀναδήσομαι ἐπὶ χλίνης 
στρωμνῆς pou* εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, 
χαὶ τοῖς βλεφάροις µου νυαταγμὸν, xal ἀνάπαυσιν 
ποῖς χροτάφοις µου, ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, 
ἀχήνωμα τῷ θεῷ Ἰαχώθ. » 

"Or: τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ὀνταλεῖαι περὶ σοῦ. 

(B f. 525 b, H f. 598 h) Τούνοις ἐχρῄήσατο τοῖς 
ἄτίχοις ὁ Σατονᾶς, ὡς ἐπ' ἀνθρώπου ποινοῦ τὰ τοιαῦτα 
λέγων τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι Ἀρισιτῷ. Ἐπειδὴ 
qáp io: ὅλος σχόνοᾳ, xal χαφεσποτισμένην ἔχει 
τὴν διάνοιαν, οὗ cuve τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν" 
ὅτι ὁ φαλμὸς bx προσώπου παντὺς διχαίον εἔρηται 
βοηθουµέτου ὑπὸ τοῦ 'Ὑψίστου, ὄννος θεοῦ τοῦ obpa- 
vov. Ἠγνόησε δὲ πρὸς τούτῳ ὅτι θεὺς &v ὁ Λόγος 
γέγονεν ὄνθρωπος, xaX αὐτὸς ἂν 6 οἰχονομινῶς πει» 
ῥαζόμενος. 'AXA' ὁ μὲν Σατανᾶς, ὡς ἔφην, ὡς ἐπὶ 
ἀνθρώπου κχοινοῦ, f) χαὶ ὡς &g' ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν, εἰρῆσθαι τοὺς λόγους ὑπελάμθδανεν. "Εστι 
Ub τῶν ἀτοπωτάτων ἡμᾶς τοὺς εἱἰδότας ἀχριδῶς τὸ 
µυστήριον, xal πεπιστευκότας ὅτι θεός ἐστιν, xal 
Υεὸς θεοῦ, xal ὅτι δι ἡμᾶς καθ’ ἡμᾶς γέγονεν ἄν- 
θρωπος, ὑπονοεῖν περὶ αὐτοῦ τοὺς στίχους εἰρῆσθαι. 
Οὐχ ἀἁρμόξει τοίνυν τῷ προσώπῳ τοῦ πάντων» ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ, «b λέγεσθαι’ « Toy ὙὝψιαταν ἔθου 


refugium suum habet Patrem ; sequitur ut ad opis 
indigentem confugerimus, et Servatorem eum no- 
minemus qui ab alio servatur. Verumenimvero non 
ita res plane se $63 habet. Nos ergo his qui ita 
interpretari solent dicimus : Aliena nobis narratis; 
novam hanc aberrationem suadetis. Certe exira 
Tectum tramitem, omissa regia via gradimini, in 
tribulos fovessque deciditis, a veritate receditis. 
Etenim zqualis similisque per omnia Patri est 
Filius, et figura substantie ejus, imago et splendor 
glorie ejus "', denique Altissimus zque ac Pater 
esL, 


Ners. 10. Flagellum non appropinquabit tabernaculo 
tuo, 


Tabernacul&m apud inspiratam Scripturam non 
ubique (2) corpus denotat (2), sed vel urbem, vel 
regionem, vel domum. Ei rei fidem facit beatus 
David dicens : « Si ascendero in lectum strati mei ; 
si dedero somnum oculis meis, et palpebris meis 
dormitationem, ac requiem temporibus meis; donec 
invenero loeum Domino, iàhermacolam Deo Ja- 
cob 11111) 

Vers. 11. Quoniam angelis suis mandavit de 16e. 

His usus est versicelis Satanas, de nostro om- 
nium. Servatore Christo, tanquam communi homi- 
ne, eos recitans. Nam quia totus caligo est, 
ealiginosam habet mentem, neque dictorum vint 


* intellexit 19: [quia de cujusvis justi persona psal» 


mus dictus fuit, cui succurrit Altissimus, Deus ος- 
lorum.] ignorabat insuper, Verbum Deum factuni 
esse hominem, ct ipsum esse qui se humano more 


"lentari patiebatur. Verumtamen Satanas, ut jam 


dixi , tanquam de homine communi, vel de aliquo 
sancto propheta dictum id esse existimavit. Atqui 
&bsurdissimum foret, si nos cognito accurate hoc 
mysterio, credentesque hunc esse Deum, et Dei 
Filium, et nostri causa hominem factum, nihilomi- 
nus de ipso loqüi versiculos hos putaremus. Non 
ergo cohgruit ut de persona nostri omnium Servato- 
ris Christi dicatur : «Altissimum posuisti refugium 
tuum (4): » quippe ipsemet Altissimus est, omniuny 


χαταφυγήν sou: » αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ Ὕψιστος, $ D. refugium, omnium spes, omnipotens Patris dextera; 


πάντων χαταφυγὴ, ἡ πάντων ἑλπὶς, ἡ πάντα ἰσ- 
χύουσα τοῦ Πατρὸς δεξιά. "Elit τοίνυν ἐφ᾽ ἑχάστου 
τῶν γνησίων προσχυνητῶν νοεῖσθαί {ε xal λέγεσθαι 
παρὰ τοῦ Πατρός « Τὸν Ὕψιστον ἔθου κχαταφυγἠν 


'! Hebr. 1, 9... 7*7" Psal. czxx, 5-5. 

(4) Tria hzc fragmenta ad v. 9, 1, 12, leguntur 
etiam in commentario S. Cyrilli ad Lucam, apud nos 
AA. class. T. X, p. 54-50. [et Bibl. nova PP., Hl, 


194 seq. . 
(8) Graece πάντως, sed maHem πάντοτε, atque ita 
transtuli, quia certe apud divum Petr. apost. Il, 
cap. 1, 13 et 14, σχήνωµα, tabernaculum, pro cor- 
pore aliquando ponitur. 
(3) Hoc quoque contra Eusebium, et Theodorum 
Heracleotam que Arianum, qui ambo hanc propo- 


Oportuit potius de quovis vero adorstore intelligi 
dictam a Patre: « Áltissimum posuisti refugiunr 
tuum : non accedent ad te mala, et flagellum non 
appropinquabit tabernaculo tuo. » Tuetur eninv 


74 Mattb. Iv, 6. ' 


nunt interpretationem. Porro hoc fragmentum ex- 
siabat anonymum apud Corderium ; sed ecce nunc 
duo voices Vatt. Cyrillo inscribunt. . 

(4) Hinc denuo cognoscimus quantopere intersit, 
Scripturam sacram ducibus Patribus orthodeszis, 
non autem heterodoxis, doctis licet bominibus, ina 
terpretari atque intelligere. Ecce enim ex uno 
versiculo alii Arianum venenum, alii vile potune 
hauriebant. 
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Altissimus, nempe Christus, de se sperantes et cum A σου’ οὗ προσελεύσεται πρὸς oi χακὰ, χὰὶ μάστιξ 


fide accedentes. 


Vers. 19. In manibus portabunt te, etc. 


Nam sicuti carnales parentes, sicubi viderint 
viam asperàm zgreque gradibilem, puerulos manu 
sustollunt, ne forte vexentur, pedibus adhuc tenel- 
lis, duramque viam nondum iolerare valentibus; 
sic etiam intellectuales potestates (1) eos qui non- 
dum labores ferre queunt, puerili adhuc mente 
praditos, non sinunt supra vires fatigari, sed 
omni tentatione eripiunt, ne animum despondentes 
sub diaboli pedes concidant, et divini famulatus 
studium abjiciant. 


Vers. 15. Super aspidem et basiliscum ambulabis. 


Et olimipsur conculcavit Christus, etadbuc nunc 
conculcat, quia discipulis potestatem attribuit cal- 
candi serpentes et. scorpios, et quamlibet inimici 
potentiam **. 


Et conouwicabis leonem ac draconem. 


Leo, draco, basiliscus, intelligatur idem Satanas, 
et cum eo rebellantes improbi $96 angeli, qui di- 
gnitatem suam non retinuerunt, quibus caligo tene- 
brarum in zternum reservata est **. Rursus aspis et 
basiliscus, necnon leo dracoque, intelligi queunt 
eliam illi qui diaboli voluntatibus obsequi solent, 
ejusque perversitatrem imitantur, amari, violenti, 
asperrimi, et a sevis belluis haud differentes, ser- 
pentium quoque venenum pra se ferentes. Et si 
placet, serpentes ac basiliscos intellige impiarum 
haereseon inventores. 


Vers. 14. Quoniam cognovit nomen meum. 


Quisnam vero est, qui nomen ejus agnoscit? Nem- 
pe is qui illum solam colit, solum adorat, nullumque 
preter ipsum Denm novit; qui pura conscientia il- 
Ium veneratur, et omni idololatriz crimine alienus 
est; qui docile illi mentis collum subjicit ; qui ejus- 
dem voluntabus obsequitur; hic demum noinen 
ejus agnoscit. Jam nomen cum audis, gloriam cogi- 
ta. Scriptum est enim : « Melius est bonum nomen, 
id est gloria, quam opes multe *!. » 


Vers. 16. Longitudine dierum replebo illum. 


Quemnam autem repleturum se spondet dierum 
longitudine? Revertamur ad totius psalmi initium. 
Ait ibi : « Qui habitat in adjutorio Altissimi, in pro- 
tectione Dei coeli commorabltur. » Si quis itaque sub 
Altissimi przsidio est, et Dei cceli tutela protegitur, 
hie dierum multitudine cumulabitur, videbitque 
salutare Dei, id est salutem a Christo collatam. 


"7 Luc. x, 19. *"I[ Petr. n, 17. *! Prov. xxu, 4. 


οὑκ &yytel τῷ σκηνώµατί σου. ». ᾿Ασφαλίζεται γὰρ 
ὁ Ὕψιστος, τουτέστι Χριστὸς, τοὺς Ex αὐτῷ πεποι- 


θότας, xai τοὺς προσιόντας αὐτῷ μετὰ πἰστεω». 
Ἐπὶ χειρῶν ἁροῦσί σε, x. τ. λ. 
(B f. 276, H f. 3990) Ὥσπερ γὰρ οἱ κατὰ σαάοχα 
πατέρες, Uv. ἂν ἴδωσιν ὁδὺν τραχεῖαν xaX δύσθατον, 


«ἁρπάζουσιν εἰς χεῖρας τὰ βρέφη, μὴ ἄρα πως ἁδι- 


κηθῄῃ, τρυφερὸν ἔχοντα τὸν πόδα, καὶ οὕπω διὰ axav- 
ρᾶς ὁδοῦ βῆναι δυνάµενα, οὕτω xal al λογικαὶ δυνά- 
µεις τοὺς οὕπω πονεῖν ἰσχύοντας, νηπιοπρεπη δέ 
πως τὴν διάνοιαν ἔχοντας, οὖχ ἑῶσι πονεῖν ὑπὲρ ὃν- 
ναµιν, ἀλλὰ παντὸς ἀξέλχουσι πειρασμοῦ, μὴ ἄρα 
πως ὁλιγωρήσαντες, ὑπὸ πόδας γένωνται τοῦ Σατανᾶ, 


y χαὶ ἀπαγορεύσωσι τὸ βουλεύεσθαι δουλεύειν Bed. 


Ἐκ ᾿ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιδήσῃ. 

(B f. 516, H f. 399) Καὶ μὴν αὑτὸν χαταπεπάτη- 
χεν ὁ Χριστὸς, καὶ slc ἔτι xal νῦν καταπατεῖ, διδοὺς 
ποῖς αὐτοῦ μαθηταῖς ἐξουσίαν τοῦ: πατεῖν ἑπάνω 
ὄφεων xaX σκορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 
ἐχθροῦ. 

Καὶ χαταχαεήσεις Jéorra καὶ δράκοντα. 

(B f. 576, H f. 399 b) Λέων μὲν οὖν xal δράκων 
xa βασιλίσχος νοηθείη ἂν αὐτός τε 5 Σατανᾶς, xol 
οἱ συναποστάντες αὐτῷ ἄγγελοι πονηρολ, ok. τὴν Eav- 
τῶν ἀρχὴν μὲ τηρῄήσαντες, οἷς 6 ζόφος vei σχότους 
εἰς αἰῶνα τετήρηται. ᾽Ασπὶς xoi βασιλίσχος νοηθεῖεν 
ἂν λέων τε xal δράχων χαὶ οἱ τοῖς ἐχείνου θελήµασιν 


 ὑπτρετεῖν εἰωθότες, xa τῆς ἐνούσης αὐτῷ δυστρο- 


πίας μιμηταὶ, οἱ πικροὶ xal δεινοὶ καὶ παγχάλεποι, 


οἱ τῶν ἀγρίων θηρῶν οὐδὲν διαφέροντες, ἀπομιμοῦ- 
p&vot δὲ xai τὴν τῶν ἰοδόλων πιχρίαν. Kok, εἰ θούλει, 


. δέχου ὄφεις τε xoa βασιλίσχους τοὺς τῶν ἀνοσίων 


αἱρέσεων εὑρετάς. 


"Ott. Evo τὸ ὄνομά µου. 

(B f. 576 b, H f. 400 b) Τίς ἄρα ἑστὶν ὁ γινώσχων 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ; 'O αὑτῷ xal µόνῳ λατρεύων, xai 
µόνῳ προσχυνῶν αὐτῷ, xal ἐπ᾽ αὑτῷ θεὸν ἕτερον 
οὐκ εἰδώς' 6 x χαθαροῦ αυνειδότος λατρεύων αὐτῷ, 
καὶ εἰς ἅπαν ἁπηλλαγμένος τῶν τῆς εἰδωλολατρείας 
αἰτιαμάτων 6 ὑποτιθεὶς εὐήνιον αὐτῷ τὸν τῆς δτα- 
νοίας αὐχένα. ὁ τοῖς αὑτοῦ δουλεύων θελήμασιν' 


D οὗτος εἶδεν «t ὄνομα αὐτοῦ. Ὄνομα δὲ ὅτ᾽ ἂν ἀχούσῃς, 


τὴν δόξαν νόει. Γέγραπται γὰρ ὅτι « Κρεῖττον ὄνομα 
καλὺν, f) πλοῦτος πολὺς, » τουτέστι δόξα. 
Μακρότητι ἡμερῶν ἐμπ.]ήσω αὐτόν. 

(B f. 576 B, H f. 401) Καὶ τίνα τοῦτον ἑμπλήσειν 
ἐπαγγόλλεται τῇ τῶν ἡμερῶν µακρότητι; Αναδρά- 
Μωμεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τῆς ὅλης donc. Ἔφη τοίνυν’ 
« Ὁ κατοιχῶν ἓν βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστον, ἐν σκέπῃ 
τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. » EL τις τοίνυν 
ἐστὶν ὑπὸ τὴν βοήθειαν τοῦ Ὑψίστου, χαὶ ὑπὸ τν 
σχέτην τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, οὗτος ἐμπλησθήσεται 


(1) Videsis angelorum custodum erga homines officia 
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τῇ µακρότητι τῶν ἡμερῶν, ὄγεται δὲ καὶ τὸ σωτή- A Proimittit ergo amantibus ipsum futuram seternam 
ριον τοῦ Θεοῦ, τουτέστι τὴν σωτηρίαν τὴν διὰ Ἆρι- vitam, beatam, tranquillissimam, incolumem et ad 
στοῦ. ᾿Ἐπαγγέλλεται τοίνυν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν — infünita szcula producendam. 
τὴν εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα ζωῇν, τὴν µακαρίαν καὶ ἀπονωτάτην, χαὶ ἅμωμον, xat εἰς ἀπεράντους αἰῶνας 
ἐχτεινομένην. - 
Posthinc ad psalmos xci, xci, xcni, xav, xcv, xcvi, in codicibus Vaticanis multi sunt explanationis Cyril- 
lianc loci, quos Corderius jam recitavit sine auctoris nomine, interdum etiam sub nominati alicujus, sed non 
Gyrilli titulo. Hi enimvero loci omnes Cyrillo ex auctoritate codicum Vaticanorum restituendi sunt. Ego ta- 
men, pro meo instituto Corderiana fragmenta omittendi, initia tantummodo illorum ac finem interim scribam, 


ut jam nunc innotescat quantum Cyrillo vindicandum erit, cum universa ejus in Psalmos explanatio, assum- 
ptis etiam partibus Corderianis , ordinabitur , atque in unum denique corpus redigetur. Mai. — Fragmenta 


Corderiana integra dabimus, unicuique prefixa nota codicis Vaticani ez. cujus auctoritate Cyrillo vindicatur. 


EbpiT. Pars. 
'AAMOZ LA' 
[Va.luóc φδῆς. 


(B f. 377, H. f. 402 b. Corderio Diodori.) "Εδτι 


PSALMUS XCI. 
[Vers. 1. Psalmus cantici. 
Totus cantici scopus respicit diem Sabbati : Sab- 


τῆς ᾠδῆς 010; ὁ σχοπὺς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Za66á- D batum porro est imago vitz que in Christo est, 


του * εἰκὼν δὲ ὥσπερ ἐστὶ «0. Σάδδατον τῆς ἐν Xpi- 
στῷ ζωῆς, xaX τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας, fiv αὐτὸς 
ἡμῖν χεχαινοτόµηχεν ὁ Σωτὴρ, μειαθαλὼν τὰς τοῦ 
νόµου σχιὰς εἰς τὴν πνευματιχὴν λατρεἰαν.| 

{[ Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Kuplq. 

(B f. 577, H f. 402 b. Gord. Athanasii.) Ἡ ἔξομο- 
λόγησις Όμνος ἐστὶ μετ εὐχαριστίας εἰς δόξαν 
θεοῦ συγχείµενος. Ὀφείλομεν δὲ τῷ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρι Χριστῷ τὰς ὑπὲρ ὧν εὖ πεπόνθαµεν εὐχα- 
ριστίας εὐηργετήθημεν δὲ παρ) αὑτοῦ πολυτρόπως. 
θεὸς Υὰρ ὢν, Κύριος ἐπέφανεν ἡμῖν, δόξῃ Oco- 
πρεπεῖ περιαστράπτων τὰ σύμπαντα, xai τὴν τῆς 
ἀληθοῦς θεογνωσίας ἀκτῖνα δωρούμενος.] 


atque evangelici instituti, quod ipsemet Salvator 
nobis innovavit, legis umbras in spiritalem cultum 
commutans.] 


[Vers. 2. Bonum est confiteri Domino. 


Confessio hymnus est cum gratiarum actione ad 
gloriam Dei compositus. Debemus autem omnium 
nostrum Salvatori Christo gratiarum actiones pro 
beneficiis : hec autem multipliciter ab ipso accepi- 
mus. Siquidem cum Deus esset, Dominus illuxit no- 
bis **, gloria Deo conveniente universa perstringens, 
et vere cognitionis Dei radium imperliens.] 


[Tov drayréAAew τοπρωῖ τὸ ÉAsóc cov, xalQ [Vers. 5. Ad annuntiandum | mane. misericordiam 


τὴν ἀνῑήθειάν σου κατὰ voxza. 


(B f. 377 b, H f. 405 b. Cord. Anonymi.) Mti ὑπο- 
λάθῃς ὅτι διῖστησιν ἓν τούτοις ὁ Ἑάλλων τὴν τῆς 
ᾠδῆς δύναμιν, ὡς χρῆναι μὲν τῷ πρωϊ τὸ ἔλεος ἀναγ- 
γεΏλαι, τὴν δὲ ἀλήθειαν χατὰ νύκτα. Οὐ τοῦτό φη- 
διν' ἀναγνωσόμεθα δὲ οὕτως τὸν στίχον’ « Τοῦ ἀναγ- 
γέλλειν τῷ put καὶ κατὰ νύκτα, τουτέστιν ἓν ἡμέρᾳ 
καὶ νυχτλ, τὸ ἕἔλεος καὶ τὴν ἀλήθειαν. » Τὸ δὲ ἀναι- 
qé-Adsiw τὸ ᾽Αναχκηρύττειν ἑστίν' ὃ ἐστι δοξολογεῖν. 
Καὶ cL τὸ ἀναγγελλόμενον; Τὸ ἔλεος xa ἡ ἀλήθεια 
τοῦ θεοῦ xai Πατρός. τουτέατι Χριστός * ἐλεήθημεν 
γὰρ tv αὐτῷ, ἐδικαιώθημεν ἐν πίστει, ἡγιάσθημεν 
δ.ὰ τοῦ Πνεύματος, ἑλυτρώθημεν Ex τῆς τοῦ διαδόλου 
πλεονεξίας, εἰς υἱοὺς τετάγµεθα, κληρονόμοι γεγό- 


luam, εἰ veritatem (tuam per noctem. 

Ne opineris Psalmistam in his cantici vim distin- 
guere, quasi mane quidem misericordiam, per no- 
ctem vero veritatem annuntiare oporteat. Non hoc 
dicit; sed hoc- modo versus ille legendus: « Ad an- 
nuntiandum mane et per noctem, » id est diu nocta- 
que, « misericordiam et veritatem.» Annuntiare au- 
tem idem est quod predicare , id est laudare. Quid 
porro annuntiandum ? Utique misericordia et veritas 
Dei ac Patris, id est Christus: siquidem in {ρου 
misericordiam adepti sumus, justificali in flde, 
sanctificati per Spiritum, liberati de potestate dia- 
boli, in filios adoptati, hzredes facti regni ceelorum. 
Nostri igitur miseratus est Deus ac Pater in Chri- 


ναµεν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας. Ἠλέησε τοίνυν D to : docuit autem nos per ipsum veritatem, id est 


ἡμᾶς ὁ θεὸς xal IIavho àv Χριστῷ' ἐδίδαξε δὲ ἡμᾶς 
δι αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν, τουτέστι τὴν ἐν πνεύματι 
καὶ ἀληθεία προσκύνησιν xai λατρείαν.] 


| Ἐν τῷ ποιήµατί σον. 


(B f. 377 b, H f. 404 b. Corderio Αποπησι.) Ποίημα 
δὲ «b χάλλιστον, ἤγηυν χατόρθωµα τῆς βουλῆς τοῦ 
8:03 χα) Πατρὸς, χαὶ olov ἔργον τῆς αὐτοῦ χειρὺς, 
τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν οἰχονομίας fj δύναμις, ὡς αὐτὸς ἑδίδα- 
ξεν ἡμᾶς ὁ Χριστός « Οὕτω γὰρ Ἰγάπησεν ὁ Geb; 
πὸν κόσμον, φτρὶν, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν po- 
νογενη ἔδωκεν * ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς 


1** Psal. cxvii, 37. Joan, uni, 1θ. 
PATROL. GR. LXIX. 


adorationem et cultum in spiritu ac veritate.] 


[Vers. 5. ]n factura tua. 

Factura porro pulcherrima, sive perfectio consiiii 
Dei ac Patris, et quasi opus manus ipsius, est virtus 
dispensationis nostra, ut Cbristus ipse nos docuit : 
«Sic enim, inquit, Deus dilexit mundum, ut Fi- 
lium suum unigenitum daret, ut omnis qui credit 
in eüm non pereat, sed habeat vitam :xternam **,»1 


αὐτὸν ph ἀπόληται, ἀλλ Eyy νωὶν αἰώνιον, »] 


* 


39 


* 
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Vers. 7. Imsipiens non intelliget. hec. 

Haud facile omnibus datum est tam profundum 
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ac sacrosanctum Christi mysterium posse cognosce- - 


re ; sed iis potius quibus ipse Pater revelaverit. 


[Vers. 8. Cum exorti fuerint peccatores. 


Exorti sunt igitur, inquit, sicut fenum, sive sicut 
herba in agro: ad modicum vero quodammodo flo- 
rentes postea apparuerunt, id est incurvati et hu- 
miliati,atque ad omnimodum interitum redacti sunt 
qui operabantur adversus Christum iniquitatem. ] 


| Vers. 9. Tu autem. Altissimus. 


Altissimám enim est unigenitum Dei Verbum, 
tametsi demiserit semetipsum ad voluntariam ex- 
inanitionem, et. humanitatis vilitatem subiverit **, 
ut bominis naturam ad immortalitatem innova- 
re&, atque ejus vilitatem exiolleret, abjectio- 
nemque honoraret, necnon servum adoptionis 
gratia illustrem redderel: «Quoniam propter nos 
egenus faclus est, cum esset dives, ut. illius inopia 
nos divites essemus *5. » Altissimum igitur Dei Ver- 
bum, licet homo factum sit; non enim desiit esse 
Deus, sed remansit id quod erat. Tu enim, inquit, 
o Domine,secundum eadem et eodem modo te ha- 
bens, Altissimus in excelsis permanes, per omnem 
sternitatem minime variatus aut immutatus, sed 
in infinitum tibi ipsi similis perseveras; nos autein 
cum viles et abjecti simus, eta tua virtute longe ab- 
simus, buc illucque ferimur et immutamur.| 


[Vers. 41. Et exaltabitur sicut unicornis. 


Unicornem tradunt esse animal eui cornu in fron- 
te erectum sit, et altum οἱ infractum ; quo dum uli- 
tur adversus alia animalia , semper vincit ac supe- 
rat: estque validum atque terribile. Huic unicorni 
divina Scriptura novum populum assimilat. Cum 
autem novum populum dico, intelligo illos qui per 
fidem omnes gentes devicerunt.] 


|Vers. 12. Et despezit oculus meus inimicos meos. 


Illud desperit idem est quod videre inimicos 
eorruentes, perculsos ab iis qui ex adverso sunt. Hi 
autem sunt qui veritati ac. glorie Dei repugnant, 
audacia sese armantes. Tales aliqui erant Judzeorum 
Synagoge rectores, Scribz et Phariszi : non cessa- 
bant enim Christo insultare, et nefarie opinionem 


cjus oppugnare.] 


[Vers. 15. Justus ut paima florebit. 


Scriptura vero sacra eos qui in Christo justificati 
sunt palmis ac cedris assimilare dignatur.Palma enim 
arbor est semper germinans, bene radicata et alta, 
et cordialis, bene olens, et dulcem fructum gerens. 
istiusmodi antem sunt omnes qui Christi justitia 


* Philipp. u, 6-δ.- »" H Cor. vin, 9. 
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᾽Ασύνετος οὗ cures ταῦτα. 

(B f. 578, H f. 405.) Ob γὰρ πάντων ἐστὶν ἁπλῶς 

τὸ συνιέναι δύνασθαι τὸ οὕτω βαθὺ xaX σεπτὸν µυστί- 


piv τοῦ Χριστοῦ * ἐχείνων δὲ μᾶλλον οἷς ἂν αὐτὸς 6 
Πατὴρ ἀποχαλύψειεν. 
ἱ Ἐν τῷ ἀνατεῖλαι ἁμαρτωλούς. 

(B f. 578, H f. 405. Cord. Anonymi.) ᾽Ανέτειλαν 
χοῦν, φησὶν, ὡς χόρτος, γουν ὡς ἐν hypo βοτάνη” 
βραχὺ &À ὥσπερ ἀνθήσαντες μετὰ τοῦτο διέχυφαν’ 
τουτέστι χατεχάµφθησαν χαὶ ἑταπεινώθησαν, xal εἰς 
παντελῃ κχατἐθησαν ὄλεθρον, oi ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν χατὰ Χριστοῦ.] 

ΙΣὺ δὲ "Ὕψιστος, x. τ. λ. 


(B f. 578 b. H f. 405 Ὁ Cord. Anonymi) ὙὝψι- 
cto; γάρ kaviv ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, xa el 
χαθῆχεν ἑαυτὸν εἰς ἑἐχούσιον χέύωσιν, χαὶ τὸ ττς 
ἀνθρωπότητος ὑπέδυ σμικροπρετὲς, ἵνα την ἀνθρώπου 
φύσιν ἀναχαλχεύσῃ πρὸς ἀφθαρσίαν, καὶ ὑψώσῃ τὸ 
καπεινὸν, xal τιμήσῃ τὸ ἠτιμωμένον, ἵνα τῇ τῆς 
υἱοθεσίας χάριτι χαταλαμπρύνῃ τὸν δοῦλον' εΣυνεπτώ- 
χευσε γὰρ ἡμῖν, πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ 
πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. » Χψιστος τοίνυν ὁ τοῦ θεού 
Λόγος, xaY εἰ γέγονεν ἄνθρωπος" οὗ γὰρ ἀπέατη τοῦ 
εἶναι θεὺς, ἀλλὰ µεμένηκχεν ὅπερ fjv. Σὺ μὲν vp, 
φησὶν, ὦ Κύριε, χατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἔχων, 
Ὕψιστος ἐν ὑψηλοῖς διαµένεις, τὸν σύµπαντα αἰῶνα 
οὗ τρεπόµενος, οὐχ ἀλλοιούμενος, ἁλλ᾽ εἰς ἄπειρον 
ἑαυτοῦ διαµένων ὅμοιος, ἡμεῖς δὲ οἱ ταπεινοὶ, xal 
μαχρὰν τὴς σῆς ἀπέχοντες δυνάµεως, ἄλλοτς ἄλλο- 
θεν φερόµεθα xaX μεταθαλλόμεθα.] 


[Καὶ ὑψωθήσεται ὡς µογοκάρωτος. 

(B f. 578 b, H f. 406. Cord. Diodori.) Tov µονα- 
πέρωτά φασι ζῶον slvat ᾧ χέρας bri τοῦ μετώπου 
ἑγήγερται, ὑψηλόν τε xal ἄθρανστον" ip χεχρημένον 
πρὺς τὰ ἕτερᾷ τῶν ζώων, ἀρὶ νικᾷ χαὶ περιγίνεται" 
xai ἔστιν ἰσχυρὺν χαὶ δυσάντητον. Τούτῳ τῷ µονο- 
χέρωτι παρειχάξει τὸν véov λαὸν ἡ θεία Γραφῃ. 
Νέον δὲ ὅταν εἴπω λαὺν, τοὺς διὰ πίστεως νόει, οἳ 
πάντα νενιχήκασι τὰ ἔθνη.] 

[Kal ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός µου ἐν τοῖς ἐχθροῖς 
pov. 

(H f.407. Cord. Theodori.) Τὸ ἐπεῖδεν ἑστὶ τὸ 
ἰδεῖν πεπτωχότας ἐχθροὺς ἀτονήσαντας τοὺς δι ἕναν- 


D τίας. Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ τῇ ἀληθείᾳ φαχόμενοι xat τῇ 


τοῦ θεοῦ δύξῃ, τὸ ἑαυτῶν ὀπλίζοντες θράσος. Τοιοῦ- 
tol τινες σαν οἱ τῆς Ιουδαίων Συναγωγῆς ἡγού- 
pevot, Γραμματεῖς τε xal Φαρισαῖοι' οὗ διαλελοίπασι 
γὰρ ἐπιπιδῶντες Χριατῷ, xal ἀνοσίως αὐτοῦ τῇ δόξῃ 
μαχόμενοι.] 

[A/xatoc ὡς φοῖγιξ ἀνθήσει. 

(B f. 579, H f. 407 b. Cord. Diodori.) Φοΐνιξι & 
καὶ χέδρνις τοὺς ky Χριστῷ δεδιχαιωµένους παρει- 
χάζειν ἀξιοῖ τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Φυτὺν yáp ἐστιν ὅ 
φοῖνιξ ἀειθαλὲς, εΌριζόν τε xal ὑψηλὸν, καὶ εὐκάρ- 
διον, εὐώδη xaX γλυχὺν ἔχον tbv χαρπὀν. Τοιοῦτοι 
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δὲ πάντες οἱ τὴν ἓν Χριστῷ δικαιοσύνην ἔχοντες' Α praediti sunt: consistunt enim firmi οἱ inconcussi, 


ἑστήχασι γὰρ ἑδραῖοι καὶ ἀχατάσειστοι, λευχὴν 
ἔχοντες τὴν καρδίαν. Οὕτω που xal ὁ άλλων φησί; 
« Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός.»] 


[Ἔτι πηθυνθήσονται ἐγ' γήρει αἴρνε 


(H f. 409. Cord. Theodori.) Οὖκ ἔσται, φησὶν, 
αὐτῶν ἡ εὐθηνία πρόσκαιρος, µήποτε τοῦτότις περὶ 
τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ἐξανθῆσαι στοχάσηται, ἀλλ ἓν 
Tpex λιπαρῷ πληθύνονται xal προχόπτουσι * τοῦ γὰρ 
χρόνου προϊόντος πληθήνεται τῶν ἐθνῶν fj εὐσέδεια.] 
Πεφυτθυμένοι ἐν τῷ οἵκῳ Κυρίου, ἐν ταῖς αὐ.λαῖς 

τοῦ θεοὺ ἡμῶν ἐξανγθήσουσυ.. 

(B f. 379 b, H f. 408 b.) Οἴχον δὲ Κυρίου καὶ αὐλὰς 
τὰς ἁγίας Ἐκκλησίας slvat φησιν, ἓν alc οἱ πεφυ- 
πευµένοι διὰ τῆς πίστεως χαρποφοροῦσιν ἐν ὑπομο- 
vf. Ἐξανθοῦσι δηλαδὴ ἐν ταῖς ἀνὰ µέρος 'Exxim- 
σίαις, Οἶκον γὰρ Θεοῦ περιεκτικῶς τὴν καθόλου 
Ἐκχλησίαν προσηγόρευσεν. 

WAAMOZ ΑΡ. 
[Ὁ Κύριος 86aciAsvotv. 


(H f. 409 b. Cord. Theodori.) Ὁ γὰρ μεθ' ἡμῶν 
ἄνθρωπος πρὸ τῆς ἐκ νεκρῶν ἁναστάσεως, ὅτε πρὸς 
τὸν ἐν τοῖς αὐρανοῖς ἀνέθη Πατέρα, τότε τὴν ἱδίαν 
εὑπρέπειαν ἑἐνεδύσατο, xal τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχου- 
σαν αὑτῷ περιεζώσατο δύναμιν’ κεκάθιχε γὰρ βασι- 
λεύων μετὰ τοῦ Πατρός.] 

((B f. 580, H f. 410. Cord. Theodoreti et Ano- 
nymi.) Καΐτοι γὰρ καθ ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος, 
καὶ ὡς elg ἐξ ἡμῶν ὀρώμενος ἐπὶ τῆς γῆς, θεοπρε- 
πεστάτην δύναμιν ἑνεδύσατο' xal πεφόρηκεν ἔξου- 
σίαν ἣν ἔχει xal αὐτὸς ἆ Πατήρ" xacfjpynxe γὰρ τὸν 
ἄρχοντα τοῦ αἱῶνος τούτου, δυνάµει δηλονότι θεο- 
πρεπεστάτῃ χρώμενος. Ἐπλάσθη δὲ τὸ σχῆμα τοῦ 
λόγου ὡς ἐπὶ βασιλέως μέλλοντος πολεμίοις συµ- 
Φάλλειν, xal τὴν τοῦ πολέμου σχευὴν Ἱεριτιθεμέ- 
νου. « Ἐνεδύσατο, qnoi, δύναμιν. » Πεπολέμηχε 
γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν κατήργηκε δὲ διὰ τοῦ σταυροῦ 
ἀρχὰς xai τοὺς xocpoxpátopac τοῦ σχότους τού- 
του: χαὶ τεθριάµθευκε θρόνους xat ἐξουσίας' παρ- 
έστησε δὲ ἡμᾶς δι’ ἑαυτοῦ τῷ θεῷ καὶ Πατρί. Ταὐ- 
την ἑνεδύσατο τὴν δύναμιν. Ἐνεδύσατο δὲ πρὸς 
τούτοις xal εὑπρέπειαν  χαὶ «(va τρόπον; Καΐτοι 
γενόμενος ἄνθρωπος καθ) ἡμᾶς' τουτέστιν, ἔδειξεν 


ἡμῖν ἐν ἑαυτῷ τὸ τῆς θεότητος κάλλος. Εἴδομεν γὰρ D 


αὐτὸν καὶ àv ἀνθρωπότητι θεόν.] 
Ἑπήραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, ἐπήραν οἱ ποταμοὶ 
φωγὰς αὐτῶν. 

(B f. 580 b, H f. 441, 419.) Μέγα γάρ τοι xat ἑξαί- 
σιον ὁ τῶν ἁγίων ἑφώνησε λόγος, καὶ εἰς πᾶσαν τὴν 
γην ἐξήλθεν ὁ φθήγγος αὐτῶν, xa0' ἃ γέγραπται, 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 
Ποταμοὺς γὰρ kv τούτοις ὠνομάσθαι φαμὲν τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους, ὧν αἱ φωναὶ, τουτέστιν αἱ διδα- 
σγαλίαι, γεγόνασι γνώριµοι τοῖς ἁπανταχοῦ. 


(B f. 580. H. f. 411 b. Cord. Anonymi.) [Βασιλεύ- 


** Psal. r, 19. *' Eplies. vi, 19. "5 Joan. 1, 14. 


candido cerde prediti. Sie etiam alibi Psalmista 
dicit: «Cor mundum crea in me, Deus **. » 
[Vers. 45. Adhuc multiplicabuntur in senecta uei. 

Non erit, inquit, eorum fertilitas temporaria, ne 
quis hoc de gentibus propter efflorescentiam con- 
jiciat, sed in senecta uberi multiplicantur atque 
proficiunt: nam successu temporis gentium pietas 
multiplicatur.] 

Vers. 16. Plantati in domo Domini, in atriis Dei 

nostri florebunt. 

Domum Domini et atria sanctas Ecclesias esse ait, 

in quibus plantati per fidem fructum afferunt in 


B Patientia. Florent nimirum in suis singuli Ecclesiis, 


C 


Nam Dei denum generatim vocavit diffusam per 
universum orbem Ecclesiam. 


266' PSALMUS XCII. 
Vers. 4. Dominus regnatit. 


Qui enim ante suam e mortuis resurrectionem 
nobiscum homo erat, quando ad Patrem celestem 
ascendit, tunc proprium decorem induit. atque vir- 
tute quz ipsi a principio aderat, se pracinxit : se- 
dit enim regnans cum Patre.] 


(Etenim secundum nos homo factus, ct tanquam 
unusex nobis in terra visus, Deo convenientissi- 
mam virtulem indutus est; et gessit potestatem 
quam etiam ipsemet Pater habet : nam principem 
hujus szculi delevit, virtute nimirum Deo conve- 
nientissima utens. Figura hujus sermonis formata 
est quasi de rege cum hostibus conflicturo ac belli 
apparatum induente. « Indutus est, inquit, fortitu- 
dinem. » Pro nobis enim bellum gessit ; per cru- 
eem vero delevit principes ac mundi reetores te- 
nebrarum harum: triumphavit quoque de thronis 
ac potestatibus "' ; nos autein per semetipsum Deo 
ac Patri exhibuit. Hanc fortitudinem indutus est. 
Ad hzc vero etiam decorem indutus est : at quomodo? 
Etenim secundum nos homo factus est **, id est, di- 
vinitatis pulchritudinem nobis in semetipso ostendit. | 
Vidimus enim ipsum etiam in humanitate Deum.] 


Vers. 3. Elevaverunt flumina, Domine, elevaverunt 
flumina voees suas. 

Magnum quid et immensum sanctorum sermo so- 
nuit, et ad universam terram devenit sonus ipsorum, 
sicuti scriptum est **, et usque ad mundi terminos 
verba eorum. Nam flumina hoc loco appellatos di- 
cimus sanctos apostolos, quorum voces, id est, ma- 
gisteria, ubique innotuerunt. 


[ Domino enim regnante, et virtute se precingente, 


5 Psal. xvin, 5. 
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atque decorem induto, tunc etiam «elevaverunt A σαντος γὰρ τοῦ Κυρίου, καὶ περιζωσαμένου δύναμιν, 


flumina voces suas. » Fluvio namque ac fonti et 
torrenti sepenumero divina Scriptura , Dei Verbum 
assimilat. Alibi igitur etiam psallens David ait: 
«Fiumen Dei repletum est aquis**.'» Promanat 
enim sicut fluvius e fonte Dei ac Patris quod ex 
ipso secundum naturam genitum est Verbum Deus.) 


[Non enim beati illi discipuli siluerunt, sed potius 
elevaverunt voces suas, id est, in universam terram 
Christi mysterium promulgarunt.] 


Vers. 4. Α vocibus aquarum multarum. 


Sicut enim, inquit, ex multarum aquarum seu flu- 
etuum consurgentium sonitu mirus fragor attolli- 


ἐνδυσαμένου τε εὐπρέπειαν, τότε καὶ « ἑπηραν οἱ πο; 
ταμοὶ φωνὰς αὐτῶν. » Ποταμῷ μὲν γὰρ καὶ Tv 
xai χειμάῤῥῳ παοειχάνει πολλάκις τὸ. Γράμμα τὸ 
ἱερὸν τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον. Καὶ γοῦν ἔφη που φάλλων 
ὁ Aa6i5 - « Ὁ ποταμὸς τοῦ Θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων. » 
Πρόειαι γὰρ ὡς ποταμὸς kx πηγῆς του θεοῦ καὶ Πα- 
τρὸς 6 ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν γεννηθεὶς θεὺ; Λόγος. | 

(B f. 381, H f. 412. Cord. Athanasii.) [0ὐ γὰρ 
σεσιγἠχασιν οἱ µαχάριοι µαθηταὶ, ἕπτραν δὲ μᾶλλον 
τὰς ἑαυτῶν φωνάς * τουτέστι, διεχηρυξαν εἰς ἅπασαν 
γῆν τοῦ Χριστοῦ μυστήριον.] 

'AxÓ φωνῶν ὑδάτων soAlor. 


(B f. 581 b, H f. 443 b.) Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ἀπὸ 
πολλῶν ὑδάτων, xai ὡς Ex τῆς τῶν χυµάτων tns 


tur, sic est gentium laudes sacras canentium stre- B οἱ τῆς θαλάσσης μετεωρισμοὶ, τουτέστιν εἰς Όψος 


pitus, quz universalem Servatorem Christum cele- 
brant. 


[Vers. 4. Mirabilis in altis. Dominus. 
Etsi enim «Verbum,» secundum Joannis vocem, 
« caro factum est ** ,» et formam servi gessit, et se- 
metipsum ad humilitatero demisit ** ; verumtamen 
etiam sic in sublimitatibus Deo convenientibus et 
in servi forma Dominus exsistit.] 


PSALMUS χω. 


| Vers. 3. Usquequo peccatores, Domine ? 
Quinam porro hi sunt? utique Scribz et Phariszi, 
qui Christun, contemnere ausi sunt.] 


(Vers. 5. Populum tuum, Domine, humiliaverunt. 

Revera enim Dei hereditatem vexaverunt : nam 
non permiserunt ut ipsi Christum agnoscerent, ne- 
que υἱ fidei bona participarent. Quando autem pastor 
ipse ovibus insidiatur, et gregis rector nullam ovium 
curam gerit, tunc gregis Dominus ad justas irss 
provocatur. Hoc Judaeis una cum praeceptoribus 
δα contigisse reperiemus.] 


[Hic sermo geminum ipsis crimen impingit. Non 
solum enim imbecillioribus injuriam faciunt, et quo- 


ἤγουν εἰς µετέωρον αἱρομένη cuvh θαυμάζεται, οὕκω 
καὶ fj δοξολογία τῶν ἐθνῶν;' ὑμνοῦσι γὰρ «bv τῶν 
ὅλων Σωτῆρα Χριστόν. 

[θαυμαστὸς ἐν ὑνη.ῖοις ὁ Κύριος. 

(B f. 581 b, H f. 415 Cord. Athanasii.) EL γὸρ 
xai « γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, » χατὰ τὴν Ἰωάννου φω- 
vhw xa πεφόρηκεν δούλου μορφην, xal χαθηχεν 
ἑαυτὸν εἰς ταπείνωσιν * ἀλλὰ μὴν καὶ οὕτως Ev ὑψώ- 
pact τοῖς θεοπρεπέσι xal ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ 
Δεσπότης ἑστίν.] 

ΨΑΛΜΟΣ ΙΤ’. 
{Ἔως πότε ἁμαρτω.οὶ, Κύριε ; 
(B f. 582 b, H f. 445. Cord. Athanasii.) Καὶ τίνες 


C οὗτοί εἰσιν; οἱ Γραμματεῖς δηλονότι καὶ Φαρισαῖοι, 


οἱ τολμῶντες ἐξουδενῶσαι Χριστόν.] 


[Τὸν Jaór σου, Κύριε, ἑταπείνωσαν. 

(B f. 582 b, H f. 46. Cord. Anonymi.) 'Ex&xocav 
γὰρ ἀλτθῶς τὸν τοῦ Θεοῦ χλῆρον * οὗ γὰρ σννεχω- 
ρήχασι αὐτοῖς ἐπιγνῶναι Χριστὸν , οὐδὲ τῶν διὰ πἰ- 
στεως μετασχεῖν ἀγαθῶν. "Όταν δὲ ποιμὲν ἔπιδου- 
λεύσῃ προδάτοις, χαὶ ὁ τῆς ἁγέλης ἡγούμενος οὐδένα 
ποιῆται τὸν λόγον τῶν ποιµνίων, τότε χαλεῖται πρὸς 
δικαίας ὀργὰς ὁ τῆς ἀγέλης Δεσπότης. Τοῦτο πεπον- 
θότας Ἰουδαίους εὑρᾶσομεν ἡμοῦ τοῖς ἰδίοις καθτΥη- 
ταῖς.] 

(B f. 285, Ἡ f. 416. Cord. Alterius.) [Αιττὸν αὐ- 
τοῖς 6 λόγος ἐπιφέρει τὸ αἰτίαμα. 00 γὰρ ἁδιχοῦσι 


rum potius misereri oportebat, illos intolerandis Ώ µόνον τοὺς ἀσθενεστέρους, καὶ οὓς ἦν εἰκὸς ἐλεεῖσθαι 


zrumnis objiciunt (hoc enim declarat vox illa occi- 
derunt) ; verum etiam in ipsammet supremam natu- 
ram blasphemant, dicentes ipsam res humanas mi- 
nime considerare, neque nostratia intueri. Impio- 
rum gentilium est istiusmodi opinio, qui neque 
verum natura Deum agnoscunt, neque in animum 
suum inducunt ejus nutibus omnia gubernari. lstius- 
modi autem vesana perfidia nonnulli quoque Israe- 
lite laborarunt.] 
(Vers. 7. Et dixerunt : Non videbit Dominus. Intel- 
ligite, insipientes in. populo. 
Correctio hoc loco increpationem indignationem- 


** Psal. τιν, 10. 


μᾶλλον, τούτοις ἀφορήτοις περιθάλλουσι συμφοραῖς 
(τοῦτο γὰρ δηλοϊ τὸ ἀπέχτει αν), ἀλλὰ χαὶ εἰς αὑτῶν 
τὴν ἀνωτάτω βλασφημοῦσι φύσιν, οὔτε ἐφορᾶν αὖ- 
τὴν λέγοντες τὰ ἀνθρώπινα, οὔτε μὴν ἐπιαχέπτεσθαι 
τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. Ἑλλήνων ἑἐστὶ τῶν ἀθέων f) τοιαύτη 
δόξα, τῶν μήτε εἰδότων τὸν φύσει xal ἀληθῶς ὄντα 
θεὺν, µήτε νοεῖν ἀνεχομένων ὅτι τοῖς αὐτοῦ νεύµασι 
διοικεῖται τὰ πάντα. ᾽Αλλὰ νενοσῄκασί τινες τῶν ἐξ 
Ἱσραὴλ τὴν τοιαύτην ἀπόνοιαν.] 

[Καὶ εἶπαν' Ovx ὄψεται Κύριος. Σύνετε δὴ 

ἄφρογες ἐν τῷ Aaq. 
(B f. 385, H f. 446 b) 'Ο ἔλεγχος ἐν τούτοις τῖν 


'! Joan, 1, 14. ** Philipp. r1, 6-8. 
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ἐπιτίμησιν xal τὴν ἀγανάκτησιν δηλοῖ. Ἔφη γὰρ ὁ A que significat. Ait enim Selomon : ε Fili mi, ne 


Σολομῶν * ε Yié pov, μὴ ὁλιγώρει παιδείας Κυρίου, 
μηδὲ ἐχλύου ὑπ' αὐτοῦ ἑλεγχόμενος ’ ὃν γὰρ ἀγαπᾷ 
Κύριος παιδούει, µαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παρα- 
δέχεται. » Οὐχοῦν τῶν ἑλέγχων 1d δύναμις τὸ µα- 
στίζεσθαι δηλοῖ. —(K f. 168.) Φυσιχὸς λογισμὸς µη- 
δαμῶς ἔλαττον εἶναι τοῦ ποιηθάντος τὸ πεποιηχός. 
"λφρονες οὖν εἰχότως καὶ µωροὶ, ol. μηδὲ τοσοῦτον 
γινώσχοντες τῶν χατὰ φύσιν πράξεων, εἰς τοὺς παρὰ 
φύσιν ἀναγωχοὺς λογισμούς * xal τῷ μὴ βούλεσθαι 
νρίσιν ὑποσχεῖ» ἐπὶ τοιούτοις τοῖς πεπραγµένοις * 
ἤδη xaX δοξάνειν ἀναπείθουσιν ὡς οὐδ ἔσται χρίσις 
τὸ δὲ ἀδύνατον ὑπολαθεῖν ' εἰ μὴ καὶ ἀνηχουστεῖν 
περὶ τὰ λεγόμενα, καὶ ἀθλεπτεῖν περὶ τὰ γενόµενα, 
καὶ ἀγνοεῖν ταῦτα νομίσειέ τις τὸν Θεόν. 


(B f. 585, H f. 446. Cord. Diodori.) [ Ἐλέγχων a5- B 


τῶν τὴν ἁμαρτίαν 6 θεὸς οὐχ εὐθὺς ἐπήγαγε τὰ 05 
ὀργῆς, ἁλλ' ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος , καὶ ἆπα- 
ῥάθλητον ἔχων «hv ἡμερότητα, χαρίζεται μᾶλλον 


αὐτοῖς τής νουθεσίας τὸ φάρμαχον, xal τὸν τῆς χατ- c 


ηχήσεως ἑξαρτύει λόγον, ε Σύνετε 6h, ἄφρονες. » 
Ὡσεὶ λέγων ' Κὰν ὀψὲ f| καὶ νῦν γοῦν φρονῄσατε, 
ἐχεῖνο καθ) ἑαυτοὺς ἐννενοηχότες * ε 'O φυτεύσας 
ἑτέροις ἀχοὴν , αὐτὸς οὐκ ἀχούει; 'O πλάσας ἡμῖν 
«ὀφθαλμὸν, οὐχ ὁρᾷ; » Ὁ πάντων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν 
χορηγὸς αὐτὸς ἑστέρηται τούτων ; Οὐχοῦν τὰς τῶν 
ἀσυνέτων ἀφέντες γνώµας, μνημονεύσωμεν λέγοντος 
τοῦ Παροιμιαστοῦ: « Ὀρθὰς τροχιὰς ποἰει σοῖς ποσὶ, 
καὶ τὰς ὁδούς σου χατεύθυνον.» Ἐνώπιον γάρ εἰσι τῶν 
0:00 ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρός * εἰς 0$ πάσας τὰς τρο- 


contemnas disciplinam Domini, nec deficias cum ab 
eo corripieris : quem enim diligit Deus corripit, et 
quemlibet sibi acceptum filium flagellat *.» Ergo hic 
correctio castigationem denotat. — Vox naturz est 
nunquam minorem esse creantem creato. 9677 Insi- 
pientes igitur enimvero stultique, qui res naturx ne 
eatenusquidem norunt, quatenus ad sententias naturze 
contrarias minime devolvantur, et factorum suorum 
judicium detrectent ; imo et aliis suadeant nullum 
fore judicium : et quod est impossibile, opinentur ; 
nisi forte Deum et dicta non audire, et facta non 
intueri aut scire, quispiam existimet. 


[Deus peccatum eorum increpans non statim iram 
irrogavit, sed tanquam bonus et clemens, et incom- 
parabili przeditus mansuetudine, correctionis potius 
pharmacum ipsis praebet, et institutionis sermonem 
inchoat dicens : « Intelligite, insipientes. » Quasi 
dicat: Licet sero vel etiajmnum aliquando sapite, 
hoc apud vosmetipsos recogitantes : « Qui plantavit 
aliis aurem, ipse non audit ? Qui finxit nobis ocu- 
lum, non videt? » Qui nobis bonorum omninm au- 
ctor est, ipsemet his privatus sit ? Jtaque impruden- 
tium opiniones deserentes recordemur Parcemiíastae 
dicentis : « Rectas orbitas fac tuis pedibus, et vias 
tuas dirige **. » Nam coram oculis Dei sunt viz viri; 
in omnes autem orbitas ejus ipse considerat. Hoc 
modo constituti rectam et immaculatam vitam vi- 


χιὰς αὐτοῦ σχοπεύει. Οὕτω διακείµενοι τὸν ὀρθὸν C vemus, quasi Deo aspiciente.] 


Ἀαὶ ἁμώμητον διαζήσοµαν βίον, ὡς ἐφορῶντος θεοῦ.| 


['O παιδεύων ἔθνη οὐχὶ ἐλέγξει; 

(B f. 585, H f. 417. Cord. Eusebii.) Βούλεται µα- 
παιότητος μὲν ἀποστῆναι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς xal προσ- 
Χαίρων xai φθαρτῶν, χαὶ ἀπολλυμένων πραγμάτων; 
ἀνθελέσθαι δὲ μᾶλλον τὰ πεπηγότα χαὶ µένοντα, 
καὶ εἰς ζωὴν ἀποφέροντα τὴν αἰώνιον. Διαλογισμοὺς 
δὲ φησιν ἓν τούτοις τὰς ἐνθυμήσεις, ἤτοι τὰς ἔπιθυ- 
μίας, ἃς ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι ποιοῦνταί τινες. ] 


[Μακάριος ἄνθρωπος ὃν ἂν παιδεύσῃς. 


(B f. 385, H f. 47. Cord. Anonymi.) Ἐπαίδευε 
μὲν τοὺς ἀρχαιοτέρους ὁ Μωσῆς τὰς νομιχὰς αὐτοῖς 
τελῶν λατρείας, ἀλλ οὖκ σαν µαχάριοι' οὗ γὰρ 


. — [Vers. 10. Qui corripit gentes non arguet? 
Vult eos quidem qui in terra sunta vanitate et 
temporariis ac corruptibilibus atque caducis rebus 
abstinere ; przferre vero potius illa quz firma sunt 
ac permanentia, et ad' vitam conducunt sempiter- 
nam. Cogitationes autem bic vocat illas qua in 
mente resident; sive concupiscentias quas erga rem 
quamlibet aliqui babent.) 
(Vers. 12. Beatus homo quem tu erudieris. 


Moyses quidem veteres erudivit legales ipsis czx- 
remonias tradens, sed non erant beati: siquidem 
non habebant justitiam quae est in fide, neque san- 


εἶχον τὴν ἓν πίστει δικᾳιοσύνην, οὐδὲ τὸν διὰ τοῦ [) ctificationem qux est in Spiritu. Vere autem beati 


Πνεύματος ἁγιασμόν. Μακάριοι δὲ χατὰ τὸ ἁληθὲς οἱ 
ἐν Χριστῷ τελειούμενοι, χαὶ τὸν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
pato; φωτισμὸν παρ᾽ αὐτοῦ χερδαίνοντες , xal τῶν 
περὶ αὐτοῦ μυστηρίων ἀχριθη τὴν γνῶσιν χαταπλου- 
τήσαντες. Καὶ μετ γα (1) Παιδεύσεις δὲ τίνα 
τρόπον; "Apa διὰ µαστίγων: Οὐ τοῦτό φησιν * ἀλλὰ 
πῶς ἐνθάδε νοεῖσθαι yph, οὐτὸς ὁ Ῥαλμῳδὸς ἑρμη- 
νεύει, λέγων * « Kol ἐκ τοῦ νόµου σου διδάξεις αὐ- 
τόν. 


55 Prov. in, 11. ** Prov. iv, 96. 


illi qui in Christo perfecti sunt, et ab ipso per Spi- 
ritum sanctum illustrari meruerunt, et exactam 
mysteriorum ejus notitiam obtinuerunt. Et post pau- 
ca. Quomodo autem erudies? Num verberibus? 
Non ita ait; sed qui modus sit hic intelligendus, 
ipse explanat Psalmista dicens : « De lege tua do 
cueris illum.»] 


(1) Καὶ μετ) ὀλίγα.... διδάξεις αὐτόν Corderio desunt. - 


41335 
Vers. 13. A diebus malis. 


Dies revera nefasti et mali iis qui prorsus sunt 
extrusi, et ad ignis penam profectari, dies, inquam, 
inexorabilis judicii. 


[Done« fodiatur peccatori fovea. 
Peccatorum autem amatoribus fovea fodietur ; 
nam ad infernum detrudentur, ut cum Satana cru- 
cientur.] 


[Vers. 14. Quia non repellet Dominus populum. 

Non enim usque semper permisit nos in peccati 
foveas deturbari, sed eripuit et servavit nos inju- 
riarum immemori gratia justificans impios, et ab 
omni sorge liberans coinquinatos.] 


Excessit quidem a nobis quod ad carnem attinet, 
post suam a mortuis resurrectionem, in coelum re- 
dux, et ad Dei Patris dexteram sedens. Sed quia 
utpote Deus omnia implet, eoque tum ccelum, tum 
ipsa terra plena est, amanter credimus eum nunc 
quoque nobiseum versari, ejusdemque ope posse 
nos diaboli fraudes superare, peccatique tyrannidem, 
et congenitarum voluptatum ineursionem. Et pau- 
cis interjectis. Num igitur, quia nos quidem in 
. mundo mansimus, ipse autem ad Patrem ascendit, 
ab amotoribus suis abest? Minime gentium : nam- 
que ipsemet spopondit nobis : « Non relinquam 
vos orphanos, sed ad vos veniam **. » Venit autem 
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'Ag' ἡμερῶν πονηρῶν. 

(B f. 585, IL f. 47 b.) Ἡμέραι γὰρ ὄντως ἆπο- 

φράδες xal πονηραὶ τοῖς ἀποτμηθεῖσιν ὁλοτελῶς, xol 


εἰς χόλασιν τῆς διὰ πυρὸς χατοιχἠσεσθαι µέλλονσιν, « 


ab τῆς ἀδεχάστου κρίσεως. 
[Ἔως οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁμαρτωᾶῷ βόθρος. 

(B f. 585, H f. 417 b. Cord. Alterius.) Tol; φ:λ- 
αμαρτήμοσι δὲ ὁ βόθρος ὀρυγήσεται' χαταπεµφθή- 
σονται γὰρ εἰς ἆδου, ὡς χολασθησόµενοι σὺν τῷ 
Σατανᾷ. ] 

[Ὅτι ox ἁπώσεται Κύριος τὸν Jaócr. 

(H f. 117 b. Cord. Anonymi.) Oo γὰρ µέχρι παντὸς 
συγχεχώρηχεν ἡμᾶς τοῖς τῆς ἁμαρτίας ὑποφέρεσθαι 
βόθροις, ἁλλ᾽ ἐξείλετο xal σέσωχεν ἀμνησιχάχῳ χά- 


B prt δικαιώσας τοὺς ἀσεθεῖς, χαὶ ῥύπου παντὸς 


ἁπαλλάξας τοὺς µεμολυσμένους.] . 
(B f. 285 b, H f. 48) ᾿᾽Απεδήμησε γὰρ ἀφ' tuu 


τά γε fjxov εἰπεῖν εἰς «hv σάρχα, μετὰ vhv Ex vexpov 


ἀναδίωσιν, ἀνελθὼν ἐν τοῖς οὐρανοῖς xaX χαθίσας Ev 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. Ἐπειδὴ δὲ θεός ἔστι τὰ 
πάντα πληρῶν , xai μεστὸς μὲν ἔστιν ὁ οὐρανὺς αὖ- 
τοῦ, μεστὴ δὲ καὶ ἡ σύμπασα v7 , διαχείµεθα xal 
πιστεύοµεν, ὅτι xal νῦν ἔστι μεθ ἡμῶν, xal 5e 
αὐτοῦ χερδαίνοµεν τὸ δύνασθαι νιχᾷν τὰς µεθοδείας 
τοῦ διαθόλου , xaX τῆς ἁμαρτίας τὴν τυραννίδα, καὶ 
τῶν ἐμφύτων ἡδονῶν τὴν ἔφοδον. Καὶ μετ) Alma. Ap' 
οὖν ἐπειδήπερ ἡμεῖς μὲν Ev τῷ χόσμῳ pepevfxapev, 
αὐτὸς δὲ ἀνέθη πρὸς τὸν Πατέρα, ἀπέστη τῶν ἀγα- 
πώντων αὐτόν; Οὐδαμῶς' αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς πεπλη- 


ad nos, cum pro se et tanquam seipsum ad nos C ροφόρηχεν εἰπών' « Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς, 


misit Paracletum, id est procedentem a Patre Spiri- 
tum, qui est etiam ipsius Filii proprius (1). 


[Vers. 15. Quoadusque justitia. convertatur in ju- 
dicium. 


Justitiam quidem vocat Christum : ait autem ip- 
sum ad judicium reversurum; nam conculcata 
morte assumptus est, et ad colestem Patrem ae 
Deum ascendit, sed post prsestituta tempora rever- 
tetur ad judicium, et cum eo omnes recti corde, id 
est sancti.] 


Justitia est ipse omnium Servator et Dominus. 


ἀλλὰ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς.» Ἠλθεν γὰρ πρὸς ἡμᾶς, 
ἀποστείλας ἡμῖν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ ὡς ἑαυτὸν τὸν Tla- 
ῥάχλητον, τουτέστι τὸ Ex τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον 
Πνεῦμα, ἴδιον δὲ ὑπάρχον xal αὐτοῦ τοῦ Υἱου. 


[Ἔως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρόφῃ εἰς κρίσι’. 


(B f. 585 b. H f. 418 b. Cord. Athanasii.) Διχαιο- 
αύνην μὲν ὀνομάζει Χριστόν * ἐπιστρέψειν δέ φπσ.ν 
εἰς χρίσιν αὑτόν ' ἀνελήφθη μὲν γὰρ πατῄσας τὸν 
θάνατον, xat ἀνέδη πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα 
xai θεὸν, ἀλλ) ἐπιστρέψει κατὰ χαιροὺς εἰς χρίσιν, 
xa σὺν αὐτῷ πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ, τουτέστιν 
οἱ ἅγιοι, 

(B f. 585 b, H f. 448 b.) Δικαιοσύνη ἐστὶν αὐτὸς ὁ 


Sic enim eumdem Deus Pater sanctorum propheta- D τῶν ὅλων Σωτὴρ xoi Κύριος. Οὕτω γὰρ αὐτὸν ὁ Geh; 


rum ore nuncupat dicens : « Appropinquat brevi ju- 
stitia mea, et misericordia mea mox apparebit **. » 
Et pauío post. Converletur in judicium, id est de 
colo veniet cum gloria Patris sui, comitantibus an- 
gelis, ut mundum juste judicet. Tunc enim, inquit, 
« cum justitia convertetur in judicium, juxta illam 
erunt, » id est cum illa, omnes recti corde, id est 
justi. 


5. Joan. xiv, 18. ** Isa. τι, 4. 


(1) Hoc tum ad naturam Spiritus sancti pertinet, 
tum ciiam ad processionem. 


xa IIactjp διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν ὀνομάξει λέγων ᾿ 
« Ἐγγίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη µου, xa τὸ ἔλεός µου 
ἀποχαλυφθῆναι. » Καὶ μετ ὀλίγα (2) Ἐπιστρέψει 
εἰς χρίσιν, τουτέστιν ἐξ οὐρανοῦ παραγενήσεται Ev τῇ 
δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ἵνα 
χρίνῃ τὴν οἰχουμένην Ev δικαιοσύνῃ. Τότε γὰρ, φησὶν, 
t ὅταν ἡ δικαιοσύνη ἐπιστρέψῃ εἰς χρίσιν, ἐχόμενοι 
αὐτῆς ἔσονται, » τουτέστιν ἓγγὺς xal περὶ αὐτὴν, 
ftot σὺν αὐτῇ, πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ xapbla, τουτέστιν 
οἱ δἰχαιοι. 


(2) Sequens particula exstat apud Corderium, sub 
titulo Anonymi. 


/ 
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[Τίς ἀναστήσεταί µοι ἐπὶ xornpsvopéroic; 


(B f. 584, H f. 419. Cord. Anonymi.) Μαχομένῳ 
μοι, qot, κατὰ τῶν πονηρενοµένων τίς συναντιστῃ- 
σεται; J| τίς συμπαραστήσεταί poc ἐπὶ τοῖς ἔργα- 
ζομένοις τὴν &voufav ; Καὶ οὐχ ἁγνοούντων ἐστὶν 1j 
φωνἡ. ἀλλ’ εὖ εἰδότων xal πεπιστενχότων ὅτι πάντη 
τε χαὶ πάντως συμπαραστάτην ἔξουσι Χριστὸν, xal 
αὐτὸς αὐτοὺς ἐξελεῖται, xal χρείττονας ἁ ποφανεῖ τῆς 
τῶν ἐχθρῶν δνστροπίας. 

[El ἔεγο» * Σεσά.Ίευται ὁ ποὺς µου. 


(B f. 584, H f. 419. Cord. Anonymi.) Πόδα δὲ φη- 
ew iy τούτοις οὐ τὸν τοῦ σώματος (μὴ γὰρ τοῦτο 
ὑπολάδῃ: ) , ἀλλά τὴν τῆς διανοίας ῥοπὴν, χαὶ τῆς 
ψυχῆς τὴν θέἐλησιν, &g' fic ἐφ᾽ ἕχαστον τῶν πρα- 


IN PSALMUM ΧΟΠ. 
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[Vers. 46. Quis exsurget sihi adversus malignantes? 

Mihi, inquit, adversus malignantes dimicanti quis 
suffragabitur? vel quis consistet adversus operan- 
tes iniquitatem ? H:zee vox non est ignorantium, sed 
recte scientium et credentium se omnino ac semper 
Christum auxiliatorem habituros, atque illum ipsos 
erepturum, et inimicorum versutia superiores osten- 
surum.] 


[Vers. 18. Si dicebam : Motus esl pes meus. 


Pedem autem non corporis hic dicit (neque enim 
hoc opineris), sed mentis propensionem, atque ani- 
mi voluntatem, qua ad quidlibet agendum accedi- 
mus. Unicuique enim mentis suz gubernaculum 


χτιχῶν ἐρχόμεθα. ἝἜκαστος γὰρ ἡμῶν πεπίστευται B concreditum est. Itaque amator castitatis, εἰ qui Deo 


τῆς ἑαυτοῦ διανοίας τὸ πηδάλιον. Οὐχοῦν 6 μὲν τῆς 

ἀγνείας ἑραστῆς, xal τὴν θεοφιλεστάτην ἐγχρά- 

τειαν ἀσχῶν ὑποσαλεύεται, πολλάχις χαταστρέφοντος 

τοῦ Σατανᾶ, προσηκόντως, πρὸς ἑκτόπους fíbovás * 

πλλν ἐπαμύνει καὶ σώζει ὁ θεός.] 

Al παρακ.ήσεις σου εὔφραναν (1) τὴν γφυχήν 
pov. 

(B f. 384, H f. 419 b.) Παραχαλεῖ θεὸς τοὺς xá- 
µνοντας ὑπὲρ ἀρετῆς, τοὺς πονοῦντας δι᾽ εὐσέδειαν, 
τοὺς χατορθοῦν ἐθέλοντας τὴν ἀρέσχουσαν αὐτῷ πο- 
λιτείαν, τοὺς κατανεχροῦντας xb χίνηµα τῆς σαρχὰὸς, 
καὶ µαχομένους τοῖς ἰδίοις θελήµασιν, ἕως ἂν τὸ 
σπουδαζόμενον χατορθώσωσιν. 

Mt συµαπροσέσται σοι θρόνος ἀγομίας; 

(Bf. 584, H f. 120.) ᾿Ανομίαν μὲν ὀνομάζει τὸν 
Σατανᾶν ' ἀνομίας γάρ ἐστι χαὶ ἁμαρτίας εὑρετῆς 
xai διδάσχαλος ὁ δὲ θρόνος σηµαίνει τὴν ἀρχὴν, ficot 
τὴν ἐξουσίαν. ᾿Αρ' οὖν, à Ἀέσποτα, φησδὶν, ἔστι τις 
οὕτως ἁμαθὴς xal ἀσύνετος, ὡς οἱηθῆναι καὶ κατὰ 
νοῦν λαθεῖν, ὅτι τῆς of, βασιλείας χοινωνός ἐστιν ὁ 
τῆς ἀνομίας Opóvoc, τουτέστιν f$) τοῦ διαδόλου cv- 
pav; καὶ ἀρχὴ; Mh Υένοιτο, φησίν μόνος γὰρ «l 
Θεὸς καὶ τῶν δυνάµεων Κύριος , καὶ χατάρχεις τῶν 
ὅλων μετὰ τοῦ ἰδίου Πατρός. 

(B f. 584 b, H 421. Cord. Anonymi.) [ Ἐπὶ γὰρ 
παντὶ θείῳ προστάγµατι πλάσσει χόπον 6 Σατανᾶς * 
οὐ γὰρ kd τοὺς χατορθοῦν ἐθέλοντας τὴν ἀρετὴν εὐ- 
χόλως τοῦτο δύνασθαι δρᾷν, ἐπιδουλεύει δὲ xal ἔπι- 


gralissimam exercet continentiam , βΏρεπυπετο 
commovetur, dum Satan ipsum, uti assolet, ad ab- 
surdas instigat voluptates; verumtamen opitulatur 
et servat Deus.] 


Vers. 19. Consolationes tue letificaverunt. animam 
meam. 

Consolatur Deus eos qui defatigantur propter vir- 
tutem, laborantes pietatis causa, vitz» genus ipsi ao- 
ceptum sectari volentes, carnis motum mortificantes, 
suismet voluntatibus resistentes, donec id quod stu- 
diose intendunt, recte perficiant. 


σ Vers. 20. Num adherebit tibi sedes iniquitatis ? 


Iniquitatis vocabulo Satanam designat, qui est 
iniquitatis peccatique inventor ac magister, sedes 
antem denotat principatum seu potestatem. Num 
ergo, Domine, est quisquam, ait, adeo ineruditus et 
insipiens, qui putet aut animo admittat, quidquam 
negotii cum regno tuo babere sedem iniquitatis, id 
est diaboli tyrannidem ac principatum? Absit, in- 
quit : solus enim tu Deus es, virtutum Dominus, 
omniumque rerum dominatum habens cum proprio 
Patre. 

[Satanas enim omni divino mandato laborem affn- 
git; nam minime sinit illos qui virtutem colere cu- 
piunt ut facile hoc peragere possint, sed insidiatur 
et insultat, atque in foveas iniquitatis pertrahere 


πηδᾷ, xaX εἰς τοὺς τῆς ἀνομίας βόθρους κατασύρειν p molitur illos qui puram religiosissimamque vitam 


ἐπιχειρεῖ τοὺς ἐθέλοντας τὴν εὐαγὴ xal ἐννομωτάτην 
κατορθῶσαι ζωήν. « Πλάττει τοίνυν χόπον ἐπὶ προσ- 
τάγµατι, » μαχόμενος δηλονότι ταῖς θείαις ἐντολαϊῖς, 
χαὶ οὑχ ἑῶν τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας κατορθοῦν αὑτάς. 
Αποτραχύνει δὲ μᾶλλον τῆς εὐσεθείας τὴν ὁδὺν, 
λειοτάτην οὖσαν xat εὐτροχωτάτην τοῖς ἐθέλουσι pa. 
δίζειν αὐτήν.] 


θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχἠν δικαίου. 
(B f. 385, H f. 421. Cord. Anonymi.) [ Ἐπιδου- 


(4) Ita leguur εὔφραναν in cedicibus Vaticanis B, 
.. E, F, G, Π, K; quodque idem est ηὔφραναν in 
codd. C et H. Sic Cyrillum quoque legisse, apparet 
ex ipsius explanatione; consentiuntque Vulgatus et 
S. Augustinus,observante Nobilio. At codex omnium 


instituere satagunt. « Fingit itaque laborem in pre- 
cepto, » divinis nempe mandatis repugnando, neque 
viros probos eadem observare permittens. Asperio- 
rem vero reddit viam pietatis, cum ex se levissima 
el ad decurrendum expeditissina sit eam ingredi vo- 
lentibus.] 


Vers. 21. Venabuntur animam justi. 
| Viris enim sanctis insidiantur pravi atque impo- 


princeps et nobilissimus Vaticanus, habet ἠγάπησαν, 
dilezerunt, prima manu, secunda tamen εὔφραναν, 
quam codicis varietatem Nobilius non animadvertit. 

d bellum est cum eodem Nobilio observare, Didy- 


mum Alexandrinum utramque olim lectionem vidisse. 
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etores daunones, alque una cum illis homines inju- A λεύονσι Yàp τοῖς ἁγίοις of τε πονηροὶ xal ἁλιτάριο 


sii et exsecrabiles, Deoque invisi; quibus cura est 
ut ea qua ipsorum sunt sapiant; atque multimodos 
laqueos nectunt : sed, ut Salomon ait : « Non con- 
sequetur dolosus venationes *'.» Eruitenim et servat 
Deus eos qui ipsi adhzrent, ita ut etiam lzxtantes in 
ipso dicant: « Anima nostra sicut passer erepta est 
de laqueo venantium : laqueus contritus est, ei nos 
liberati sumus *'*. »] 


Et paucis interjectis. Venati sunt sanctorum ani- 
mas, laqueosque illis intenderunt moli exsecrandi- 
que daemones, et horum dux Satanas. Insidiantur 
revera cuique sancto, et dentibus-strident adversus 
cos qui honestatis fama celebrari solent. Scriptum 
est enim : « Cibus cjus electus *!**. ) 


267 PSALMUS XCIVY. 


[Vers. 1. Venite, exsultemus Domino. 


Hi qui hzc dicunt, ad societatem suam invitant 
eos qui ab ipsis distabant. Non enim presentibus, 
sed segregatis competit vox illa, « Venite.» Israel 
autem quodammodo recesserat, non utique spatiis 
secundum locum, sed secundum mentem intellectis, 
scilicet per inobedientiam. « Venite,» igitur ferociam 
dimittentes, et intractabilitatem deponentes, « ex- 
sultemus Domino, » id est, fidem in ipsum assuma- 
mus, donorum ejus hereditatem adeamus, que 
przstat nobis filiorum adoptionem, Spiritus sancti 


δαίµονες, xai ἄνθρωποι σὺν αὐτοῖς ἄδικοι xo βδελν- 
βώτατοε, καὶ θεοστυγεῖς * οἷς τὰ ἐκείνων µέλει φρο- 
velv* xal πολυτρόπους ἰἱστῶσι παγίδας ' ἀλλ ὥς 
φησιν ὁ Σολομῶν, « Οὐκ ἐπιτεύξεται δόλιος θήρας. , 
Ἐκρύεται γὰρ xai σώζει θεὺὸς τοὺς ἀνακειμένους 
αὐτῷ, ὥστε xat χαίροντας ἐπὶ τούτῳ λέγειν. « Ἡ 
quz* ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη kx τῆς Tayl; 
τῶν θηρευόντων' ἡ παγὶς συνετρίδη, xaX ἡμεῖς ἑρ- 
ῥύσθημεν. » } 

Καὶ pst' ὀ1/γα Τεθηρεύχασι δὲ τὰς τῶν ἁγίων 
φυχὰς, καὶ παγίδας ἕστησαν αὐταῖς οἵ τε πονηροὶ 
χαὶ ἁλιτήριοι δαίμονες, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ τούτων ἡγού- 
µενος Σατανᾶς. Ἐπιδουλεύουσι γὰρ ἁγίῳ παντὶ xal 
ἐπιτρίζουσι τοὺς ὁδόντας κατὰ τῶν εἰωθότων εὔδοχι- 


B μεῖν. Γέχραπται γὰρ ὅτι « Τὰ βρώµατα αὐτοῦ ἐκ. 


λεχτά. } 
YAAMOZ LA. 


[Δεῦτε,- ἀγαλλιασώµεθα τῷ Kuptq. 

(B f. 385 b, H f. 422. Cord. Theodori. ) Οἱ ταῦτα 
λέγοντες, πρὸς συνάφειαν χαλοῦσι τοὺς ἀφεστηχότας 
ἑαυτῶν. OU γὰρ τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ τοῖς xtyupi- 
σµένοις πρέπει τὸ ε Δεῦτε.;, Ἐχωρίσθη δέ τινα τρό- 
πονὁ Ἱσραῇλ, &pa τοῖς χατὰ τόπον νοουµένοις διαστή- 
µασιν οὐδαμῶς , ἁλλὰ τῇ χατὰ γνώµην ἀνυποταξίᾳ. 
ελεῦτε » τοίνυν, ἀφέντες τὸ ἐξήνιον, χαὶ ἀποθαλόν- 
τες τὸ ἀνυπότακτον, «.ἀἁγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίφ’ 
τουτέστιν, Ἐπιλαδώμεθα τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, χλη- 
ρονοµήσωμεν τῶν παρ) αὑτοῦ χαρισµάτων τὴν µετου- 


participationem , peccatorum remissionem et re- C σίαν, ficte τὴν νἱοβεσἰαν ἡμῖν χαρίζεται, Πνεύματος 


gnum ccelorum.] 

[Jubilatio vox quzedam est triumphalis, qwe emit- 
titar hostibus caesis et inimicis eversis. Venite igitur, 
jubilemus Salvatori ac Redemptori : siquidem Israe- 
lem et eos qui de gentibus sunt ex diaboli servitute 
ex inimicorum tyrannide redemit ; a peccatis et cul- 
pis, a lege damnante et peccatorum poenas exigente 
liberavit eos qui peccaverant; per fidem vero tam 
Grzccos quam Judzos czeterasque gentes justificavit.] 


lasultemus Satanz, jubilemus, ipso victo et ja- 
cente; triumphum agamus de impia bellua insolubili 
laqueo constricta. 


[Vers. 5. Quoniam Deus magnus Doininus. 


Ergone igitur istud magnus ait quasi in compara- 
tione czeterorum minorum? Haudquaquam hoc dicit, 
quin potius illud, quod soli secundum naturam Deo 
hujus magnitudinis dignitas competat. 1ρ5ο enim 
revera est Dei gloria et incomparabilis magnitudo. 
Quod autem magnus Deus Christus sit, atque ita 
nominetur etiam in divinis Scripturis, conflrmat 
beatus Paulus dicens : « Exspectantes beatam spem 


" Prov. xii, 47. *'* Psal, cxxui, 7. 


ἁγίου µέθεξιν, ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, xal οὐρανῶν βασι- 
λείαν.] 


(B f. 585 b, H f. 422 b. Cord. Anonymi.) [ ο 
ἁλαλαγμὸς φωνή τίς ἐστιν ἐπινίχιος, ἀναφερομένη 
πεπτωχότων ἐχθρῶν xa πολεμίων ἁπολωλότων. Δεῦτε 
τοίνυν, ἁλαλάξωμεν τῷ Σωτῆρι χαὶ Λυτρωτῇ’ ἑλι- 
«pucato γὰρ τόν τε Ἱσραλλ xai τοὺς ἐξ ἐθνῶν ix 
τῆς τοῦ διαθόλου πλεονεξίας, 6x τῆς τῶν ἐχθρῶν τν- 
ῥαννίδος, ἐξ ἁμαρτιῶν xal αἰτιαμάτων ' ἀπήλλαξε 
τοῦ κατακρίνοντος νόµου xai δίχας ἀπαιτοῦντος τοὺς 
ἡμαρτηχότας! ἑδιχαίωσε δὲ διὰ τῆς πίστεως "Ἑλληνάς 
τε xat Ἰουδαίους χαὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη. ] 


(B f. ὅδδ b, H f. 422 b.) Κατορχησώμεθα τῷ Σα- 


D τανᾷ, χαταλαλάξωμεν αὑτοῦ χειµένου xal πεπτωχό- 


τος * κατασχιρτήσωμεν ἀνοσίου θηρὸς ἀφύχτῳ παγίδι 
συνειληµμµένου. 
[ 0t: θεὸς péyac Κύριυς. 

(B f. 786, H f. 423. Cord. Anonymi. ) "Αρα οὖν 
τὸ µέγας φησὶν ὡς πρὸς σύγχρισιν ἑτέρων μικρῶν; 
Οὐ τοῦτό φησιν, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον, ὅτι µόνῳ πρέπει 
τῷ χατὰ φύσιν θεῷ τὸ τῆς µεγαλειότητος ἀξίωμα. 
Αὐτὺς γάρ ἔστιν ἀληθῶς fj τοῦ θεοῦ δόξα χαὶ fj ἀσύγ- 
Χριτος µεγαλειότης. Οτι δὲ μέγας θεός ἐστι Ἆρι- 
στὸς, οὕτω xs ὠνομάσθη χαὶ παρὰ ταῖς θεοπνεύστοιό 
Γρα-αἴς, πιστώσετα. λέγων ὁ µακάριος Παῦλος ' 


*!** Habac. 1, 16. 
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τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ. ο ] 

(B f. 586. H f. 425. Cord. Diodori.)|Ilolouz θεούς᾽; 
"Apa φευδωνύμους ; Οὐ τοῦτό φησιν, ἀλλά τοὺς ἐν οὗ- 
pavo καὶ bri τῆς γῆς τουτέστι, τὰς λογικὰς xal 
ἄνω δυνάµεις, καὶ ἁγίους δὲ τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς: 
otc τὸ τῆς θεότητος ὄνομα δέδοται παρὰ τοῦ πάντων 
ἑπέχεινα τιμῆς ἕνεχα xax δόξης. Οὕτως αὐτῶν χαὶ ὁ 


Ψαλμῳδὸς διαμνημµονεύει λέγων « θεὸς θεῶν Κύριος ' 


ἑλάλησε, » καὶ τὰ ἑξῆς.] 
[Kal τὰ ὄψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ ἐστιν. 


(B f. 586, H f. 425 b. Cord. Anonymi.) Ποῖά ἐστιν 
ὑψηλά τῶν ὀρέων; » τουτέστι, τὰ ἐπηρμένα χατὰ 


Jesu Christi **. 1] 


[Quales deos? Num falsi nominis? Non hoc dieit, 
sed eos qui in ccelo sunt et super terram, id est, 
rationales et supernas virtutes, quin et sanctos qui 
in terra sunt ; quibus ab eo qui super omnes est ho- 
noris et glorix eausa nomen divinitatis datum est. 
Hoc modo etiam Psalmista eorum facit mentionem 
dicens: « Deus deorum Dominus locutus est **, » etc.] 


[Vers. 4. Et altitudines montium ipsius sunt. 


« Altitudines vero montium, » id est, ea que 
secundum gloriam elevata sunt, et in ccelis maxime 


τὴν δόξαν, καὶ περιφανἑστερα τῶν bv οὐρανοῖς ' 'Àp- p conspicua; ut Principatus, Throni, Virtutes, Pote- 


ya, θρόνοι, Δυνάμεις, Ἐξουσίαι, Κυριότητες, 'Apy- 
άγγελοι, χαὶ αὐτὰ τὰ Σεραφίμ. ᾽Αλλὰ ταῦτα πάντα 
αὐτοῦ ἐστιν. ὁ μὲν γὰρ ὡς. Υἱὸς αυγχάθηται τῷ 
Πατρὶ, οἱ δὲ παρεστήκασι λειτουργοῦντες αὐτῷ, xal 
δοξολογίαις στεφανοῦντες αὐτόν.] 


[οτι αὐτοῦ ἐστι ἡ θάλασσα. 


(B f. 386, H f. 425 b. Cord. Alterius.) Βἶδες πῶς 
Δεσπότην αὐτὸν ἁποφαίνεται τῶν ἁπάντων ; Πῶς 
ἡμεῖς θαυμάζομεν τοὺς ἐπὶ γῆς βασιλέας; Γῆς xol 
θαλάσσης δεσπότας αὐτοὺς ὀνομάζομεν ' ἀλλά µέχρι 
τούτων ἐπιμετροῦντες αὐτοῖς τὰς εὐφημίας , οὐχέτι 
ποιητὰς αὐτοὺς τῶν στοιχείων γενέσθαι φαμέν' 
πρέπει γὰρ τοῦτο µόνῳ τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ * αὐτὸς 


states, Dominationes, Archangeli, atque ipsa Sera- 
phim. Verum hzc omnia ipsius sunt; siquidem 
tanquam Filius cum Patre residet, illi vero assi- 
stunt ipsi ministrantes, et laudum canticis eum 
coronantes.] 


[Vers. 5. Quoniam ipsius est mare. 


Vides quomodo ipsum universorum Dominum 
esse demonstret? Quomodo nos admiramur terre- 
nos reges? Terre ac maris domiuos ipsos nomina- 
mus: verumtamen istis titulis appellationes eorum 
admetientes, haudquaquam ipsos opifices elemen- 
torum esse dicimus ; nam hoc soli universorum 
Deo congruit : siquidem ipse universorum auctor 


γάρ ἐστι τῶν ὅλων γενεσιουργὸς καὶ τεχνίτης. 'Hxé- c et opifex. exsistit. Veniant igitur qui errant, et ad 


τωσαν τοίνυν οἱ πλανώμενοι, xal πρὸς τὸ τῆς ἁληθείας 
ἐρχέσθωσαν φῶς' ἐπιγινωσχέτωσαν μεθ ἡμῶν τὸν 
ἐνανθρωπήσαντα τοῦ θεοῦ Λόγον᾽ ὁμολογείτωσαν 
ὅτι xaX θεός ἐστι xal θεοῦ Υἱὸς χατὰ ἀλήθειαν.] 
[Δεῦεε, προσκυγήσωμεν, xal προσπέσωµε». 

(Hf. 424. Cord. Theodori.) "Oxav ἴδητε, φησὶν, εἴδει 
τῷ καθ) ἡμᾶς, ἤγουν ἓν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ, πεφηνότα 
€&by τῶν ὅλων βασιλέα χαὶ Κύριον, τὸν σύνθρονον 
4i Πατρὶ θεὸν Λόγον, ut ἀγνοήσητε τὴν οἰχονομίαν, 
μὴ φύγητε τὸ προσχυνεῖν αὐτῷ, μὴ παραιτήσησθε 
«b προσπίπτειν αὑτῷ' ἐπίγνωτε δὲ μᾶλλον, ὅτι αὑτός 
ἔστιν ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς λαὺὸς αὐτοῦ. ] 

[Σήμερον ἐὰν τῆς φωγῆς αὐτοῦ ἀχούσητε. 

(Hf. 425. Cord. Eusebii.) Kat τί ἐστι τὸ σήμερον; 
Κατὰ τὸν ἐνεστηχότα δηλονότι καιρὸν, xa0' ὃν véyovev 
ἄνθρωπος ὁ μονογενἠς τοῦ Θεοῦ Λόγος" τότε γὰρ 
ἅπαντες Ἰχούσαμεν τῆς φωνῆς αὐτοῦ. O0 γὰρ λελά- 
ληκε πρὸς ἡμᾶς δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων τινός' à οὐδὲ 
ty τάξει προφητῶν παραγέγονε πρὸς ἡμᾶς, ἀλλ' ὡς 
θεὸς τῶν ὅλων xal Κύριος. ] 

 [Teecapáxorta Et. προσὠχθισα. 

(D. f. $86 b. Cord. E: sebii.) [Ol γὰρ ἐξ "Iopa 
val; ἀπειλαῖς προσέχειν οὐχ Ἠθέλησαν, οὐδὲ µετα- 
µελείᾳ λῦσαι τὴν ἀπειλὴν ἠθουλήθησαν οὗ δῆ χάριν 
τῆς τοῖς πατράσιν ἐπηγγελμένης οὐχ ἀπήλαυσαν γῆς' 
τὴν γὰρ ἐχείνην χατάπαυσιν αὐτοῦ προσηγόρευσεν. ] 


9 Tit. n, 15. ** Psal. xux, 4. 


veritatis lumen accedant; agnoscant nobiscum in- 
carnatum Dei Verbum; confiteantur quoniam 
secundum veritatem Deus est et Filius Dei.] 


[Vers. 6. Venite, adoremus, et procidamus. 


Quando, inquit, in figura nostra, scilicet in hu- 
mana forma, universorum regem ac Dominum, 
ejusdem cum Patre throni Deum Verbum, appa- 
ruisse videritis, nolite ignorare dispensationem, 
nolite subterfugere ipsius adorationem , ne detre- 
ctetis ipsi procidere ; quin potius agnoscite, quoniam 
ipse est Deus noster, et nos populus ipsius.) 

[Vers. 8. Hodie si vocem ejus audieritis. 


p Ει quid est illud hodie? Nempe tempus instans 


seu presens, quo unigenitum Dei Verbum factum 
est homo : tunc enim omnes vocem ejus audivimus. 
Non enim ad nos verba fecit per unum aliquem 
sanctorum ; neque in modum prophetarum ad nos Το- 
nit, sed tanquam Deus universorum ac Dominus.] 


[Vers. 10. Quadraginta annis offensus fui. 


Israelitz? enim minis attendere noluerunt, neque 
per penitentiam amoliri illam comminationem, 
propter quod utique terram patribus promissam 
minime adepti sunt; illam enim suam requiem 
appellavit.] — ^ 
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Omnia facta sunt in Christo nova, et vetera per- 
transierunt * : et in nobis impletum est quod in 
"Ότο Psalmorum scriptum est: « Renovabitur ut 


 aquiz jgventus tua *. » Siquidem in Christo inno- . 


vai sumus, deponentes quidem * « veterem homi- 
nem, qui corrumpitur secundum desideria erroris ; 
induentes vero novum, qui regovatur secundum 
imaginem ejus qui creavit illum *. »] 


9S Vers.2. Annuntiate de die in diem salutare ejus. 


Cujusnam vero? Nempe Dei Patris , Filium scili- 
cet de quo dicit nobis per unum de sanctis prophe- 
tis: « Appropinquat brevi justitia mea, et miseri- 
cordia mea mox apparebit ; salutare vero meuin ceu 
lampas accendetur *. » Misericordizm quippe et ju- 
stitie nomine Filium indigitat : per ipsum enim 
clementiam experti sumus, et omnem justitize viam 
didicimus. Et paulo post. Dictio de die in diem po- 
nitur pro Omni die; quod sane przstiterunt beati 
discipuli, qui nulle praetermisso tempore per quam- 
fibet regionem civitatemque discurrerunt, Christum 
nuntiantes, sacramque doctrinam tradentes. — Prz- 
dicaverunt cunctis ubique populis res ejus mirabiles, 
prodigia ipsius, id est magnifica opera praeter om- 
nium exspectationem patrata. 


[Vers. 4. Quoniam magnus. Dominus et laudabilis 
nimis. 


Magnus revera Dominus noster et Deo convenien- 
tissimam habet super omnes excellentiam : nemo 
autem omnino ipsi par est et consubstantialis. Uni- 
cus enim est natura Filius verus Dei ac Patris, et 
Genitoris sui dignitatibus coronatus, laudabilis ni- 
mis, id est, glorificandus etiam a supernis et cole- 
stibus spiritibus, et ab iis qui in terra sunt. Novum 
igitur canticum juxta dicta docet, novi cantici Do- 
minum maguum aliquem esse et laudabilem nimis, 
atque insuper terribilem super omnes deos : ma- 
gnum quidem ut Dei Verbum et omnium Condito- 
rein; laudabilem vero tanquam benefactorem ac 
Salvatorem omnium ; terribilem vero non omnibus, 
sed iis qui olim dii habebantur, scilicet pravis dze- 
monibus, quos e medio sustulit, repellens eorum 
erga homines insidias. Ne autem contra sanctos, qui 
etiam dii appellantur, ipsum terribilem esse dictum 
suspiceris, necessario subjunxit - « Quoniam omnes 
dii gentium dzxmonia. » Ipse autem Dominus ma- 
gnus est et laudabilis nimis.] 


| Vers. 5. Dii gentium demonia. 

ld est, pravi et immundi spiritus, qui Dei gloriam 
Sibi vindicant, et quasi pulverem quemdam in- 
sciti: caliginem mentibus hominum offundunt, ne 
sursum aspicientes universorum Conditorem ac 


ΣΠ Cor. v, 17. * Psal. cii, 5. 
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[΄Ασατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα καινόν. 

(B f. 587 b. Cord. Eusebii.) Πάντα γέγχονεν iv 
Χριστῷ χαινὰ, καὶ τὰ ἀρχαῖα παρῆλθε ' xaX Ec" ἡμῖν 
πεπλήρωται «b ἓν BlO«o Talpoy γεγραμμµένον; 
ε Αναχαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. » 'Av- 
εχαινίσθηµεν γὰρ Ev Χριστῷ, « τὸν μὲν παλαιὸν 
ἄνθρωπον ἀποδυσάμενοι , τὸν φθειρόµενον χατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης * ἑνδυσάμενοι δὲ τὸν νέον, τὸν 
ἀνακαινούμενον xat' εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν.  ] 


Εὐαγγείζεσθε ἡμέραν. ét ἡμόρας τὸ σωτήριον 
αὐτοῦ, κ. τ. 
(B f. 588, H f. 499.) Αὐτοῦ δὲ τίνος; Δηλονότι τοῦ 
θεοῦ xal Πατρός τουτέστι τὸν Yi5y, περὶ οὗ φησι 
D πρὸς ἡμᾶς δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν ' « 'Epyt 
ει ταχὺ dj δικαιοσύνη µου, xal τὸ ἔλεός µου ἆποχα- 
λυφθῆναι" τὸ δὲ σωτήριόν uou ὡς λαμπὰς χανθῄσε- 
ται. » Ἔλεος δὲ χαὶ διχαιοσύνην ὀνομάξεε τὸν Υἱόν 
Ἠλεήθημεν γὰρ δι’ αὐτοῦ , χαὶ µεμαθήχαμεν πᾶσαν 
ὁδὸὺν διχαιοσύνης. Καὶ μετ ὀ.λίγα. Τὸ δὲ αμέραν ὁξ 
ἡμέρας, ἀντὶ τοῦ Κατὰ πᾶσαν fju£pav: ὃ δὴ xal χατ- 
ὤώρθωσαν οἱ µαχάριοι uat val: οὐδένα γὰρ παρα- 
λελοίπασι xatpbv, xa0* ὃν οὗ περιῆσαν χατὰ πᾶσαν 
χώραν τε xai πόλιν, εὐαγγελιζόμενοι τὸν Χριστὸν, 
καὶ τὸ θεῖον ἱερουργοῦντες χήρυγµα. --- Διεχήρυξαν 
δὲ τοῖς ἁπανταχόσε λαοῖς τὰ ἔνδοξα αὐτοῦ, τὰ θαυ- 
µάσια αὐτοῦ, τουτέστι τὰς μεγαλοπρεπεῖς µεγαλουρ; 
γίας, τὰ παραδόξως τετελεσμένα. 


6 [ὅτι μέγας Νύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα. 


(B f. 588 b, H f. 450, Cord. Anonymi.) Μέγας 5v- 
τως ὁ Κύριος ἡμῶν, xal θεοπρεπεστάτην ἔχει τὴν 
κατὰ πάντων ὑπεροχήν - ἴσος δὲ καὶ ὁμοούσιος αὐτῷ 
παντελῶς οὐδείς. El; γάρ ἔστιν Υἱὸς φύσει ἀληθὴς 
τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, xa τοῖς τοῦ τεχόντος αὐτὸν 
ἀξιώμασι ατεφανούμενος, αἰνετὸς σφόδρα, τουτέστι, 
δοξολογούµενος παρά τε τῶν ἄνω xal ἐν τοῖς οὐ ρανοῖς 
πνευμάτων, καὶ παρὰ τῶν ὄντων ἐπὶ γῆς. Τὸ καινὸν 
οὖν ἆσμα πρὸς τοῖς εἰρημένοις διδάσχει, τὸν Κύριον 
τοῦ καινοῦ ἆσματος μέγαν τινὰ εἶναι καὶ αἰνετὸν 
σφόδρα, καὶ πρὸς τούτοις φοθερὸν ἐπὶ πάντας τοὺς 
θεούς ' µέγαν μὲν ὡς θεοῦ Λόγον, xal πάντων Δη- 
μιουργόν ' αἰνετὸν δὲ ὡς εὐεργέτην καὶ Σωτῆρα r&v 

D των. φοθερὸν δὲ οὐ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς πάλαι vopito- 
µένοις θεοῖς, δηλαδη τοῖς πονηροῖς δαίµοσιν, οὓς 
καθεῖλεν, ἀπελάσας τῆς κατὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπιξον- 
Anc. Διόπερ ἵνα μὴ χατὰ τῶν ἁγίων, τῶν δὴ θεῶν 
προσηγορευµένων, ὑπολάδοις αὐτὸν φοθερὸν εἰρῆσθαι, 
ἀναγχαίως ἐπήγαγεν» « "Ost πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἑθνῶν 
δαιμόνια. » Λὐτὸς δὲ ὁ Κύριος μέγας ἐστὶ xat alvi 
τὸς σφόδρα. ] 

[01 θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. 


(B f. 388 b, H f. 450. Cord. Alterius.) Τουτέατι 
πονηρὰ xat ἀχάθαρτα πνεύματα, τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἁρπάζοντα, xaX ὥσπερ τινὰ xóviy cy D 
τῆς ἁμαθίας ἀχλὺν ταῖς διανοίαις τῶν ἀνθρώπων 


* Coloss. 1i, 10 * Isa. 1v, 15 cxi, 4. 
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ἐπιτάττοντα, ἵνα y ἀναθλέφαντες τὺν τῶν ὅλων Α Dominum agnoscant. Cseterum, ut. nos qui illumi- 


ἴδωσι Δημιουργὸν χαὶ Κύριον. ᾽Αλλ' ἵνα ἡμεῖς οἱ 
πειρωτισµένοι, καὶ τὴν τῆς ἀληθείας πλουτήσαντες 
* γνῶσιν, χαταδειχνύωµεν αὐτοῖς ὃν ἠγνόουν λέγοντες» 
« Ὅ δὲ Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. » ᾿Από γὰρ 
"πῆς τῶν ἔργων µεγαλουργἰας xaX ἀπὸ χαλλονῆς χτι- 
. σµάτων ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται. 

Ἔσλι μὲν ἑρατὸν τῇ φύσει τὸ θεῖον, xal οὐκ ἄν τις 
ἴδοι εἴ ποτέ τί κατὰ φύσιν ἑστίν' ἀπὸ δὲ τῆς χάλλο- 
νῆς τῶν χτισµάτων, xal ἀπὸ τοῦ χάλλους τῆς ὀρω- 
µένης κτίσεως, τὸ ὑπερφυὲς τῆς δόξης αὐτοῦ θεω- 
ρεῖται.] 


{ Εξομοᾶόγησις καὶ ὡραιότης ἑνώπιον αὐτοῦ. 
(B f. 588 b, H f. 450 b. Cord. Eusebii.) Καὶ «t 


nati sumus, et veritatis notitiam obtinuimus, osten- 
damus ipsis quem ignorarunt dicentes : « Dominus 
autem coelos fecit. » A magnificentia enim operum 
eta pulchritudine creaturarum conformiter auctor 
eorum conspicitur *. Est quidem aspectabile natura 
sua numen divinum, licet nemo unquam viderit 
quid tandem secundum naturam suam sit " : a 
pulchritudine autem creaturarum, et ex specie vi- 
sibilis creationis, eminentia glorie ipsius conspi- 
citur "*.] 


[ Vers. 6. Confessio et pulchritudo in conspectu ejus. 
Et quid est illud « in conspectu ejus? » Vel quid 


ἐστι τὸ, « Ἐνώπιον αὐτοῦ ; » ἢ χαὶ εἰ βούλεται εἰπεῖν p, sibi vult iste versiculus ? Nemo enim, inquit, ipsum 


ὁ στίχος; Οὐδένα áp, φησὶν, kgopdv ἀξιοῖ, εἰ µή vu; 
εἴη ὡραιότητα τὴν πνευματικὴν ἔχων εἰς νοῦν xal 
καρδίαν, εἰδὼς δὲ xal ἐξομολογεῖσθαι, τουτέστι, δο- 
£oloy:iv μεγαλοπρεπῶς, xai ἀξίως τῆς τοῦ Θεοῦ 
δόξης. Τοῦτό ἐστιν ε Ἐξομολόγησις καὶ ὡραιότης 
ἑνώπιον αὑτοῦ, » τουτέστι» ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ.] 


Ἄρατε θυσίας, καὶ εἱσπορεύεσθε elc; τὰς αὐαὰς 
αὐτοῦ. 

(B f. 389, H f. 452.) Εἰσπορεύεσθε δὲ διὰ ποίας 
ερχόµενοι τρίθους ; διὰ πίστεως δηλονότι * αὑτὴ γάρ 
ἐστιν fj τῆς σωτηρίας εἰσδολή. Καὶ μετ Al ya: Καὶ 
ποίας θνσίας, ὁ µαχάριος Παῦλος διαμνημονεύει 
λέγων; « Παραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν xa- 


aspicere dignus est, nisi in mente et corde spiritali 
praeditus sit pulchritudine; sciat autem quoque 
confiteri, id est, magnifice glorificare, idque digne 
pro gloria Dei. Hoc est « Confessio et pulchritudo 
in conspectu ejus, » scilicet in oculis ipsius.] 


Vers. 8. Tollite hostias, et introite in atria ejus. 


Quanam vero via introibitis? fide scilicet; hse 
est enim ad salutem introductio. Et paulo post. 
Quasnam porro hostias tollemus, beatus admonet 
Paulus dicens : « Exhibete corpora vestra hostiam 
puram, viventem, Deo placentem, rationalem cul- 


θαρὰν, ζῶσαν, εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογιχὴν λα- c um vestrum *. » 


τρείαν ὑμῶν. » . 
Κρυεἳ .Ἰαοὺς ἐν εὐθύτητι. 


(B. f. 589 b, H f. 255.) Ἔχρινε λαοὺς ἓν εὐθύτητι 
ὁ Κύριος, σέσωχεν τὴν ὑπ) οὐρανὸν, τῶν τοῦ διαδό- 
λου χειρῶν ἐξείλατο, ἠλενθέρωσε τῆς τῶν δαιμόνων 
τυραννίδος, δεδικαίωκεν ἓν πίστει, τοὺς πεπλανηµέ- 
νους ποτὲ ὑπέθηχε τοῖς ἑαυτοῦ ζυγοῖς, ἁγίους ἁπ- 
έφηνε προσχυνητὰς, χατεδίχασε τὺν ὄλεθρον τοῦ Σα- 
τανᾶ xai τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 

Σαλευθήτω ἡ θάλασσα, 

(H f. 455 b.) Ad. v. 11. θάλασσαν δὲ ὅταν ἀχούσῃς 
ἐν τούτοις, μὴ ταύτην ónoXá6nc εἶναι τὴν σηµαινο- 
µένην, ἑτέραν δὲ μᾶλλον, τουτέστι τὸν περίγειον 


τοῦτον χῶρον, ftot τὴν οἰχουμένην ἅπασαν καὶ τοὺς p 


ky αὑτῇῃ. 


[Εὐρραιέσθωσαν οἱ οὐρανοί. 

(B f. 590, H f. 455 b. Cord. Athanasii.) 'O μὲν γὰρ 
ἀρχέχαχκος Σατανᾶς, ὁ τῶν ξιζανίων σπορεὺς, 6 πάσης 
φαυλότητος εὑρετὴς xal διδάσκαλος, ἤρπασεν εἰς θά: 
νατον τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν ἓν ἀρχαῖς διὰ τῆς ἐν 
Ἀδὰμ παραθάσεως * ἀνεμόρφωσε δὲ πάλιν εἰς ἆφθαρ- 
σίαν αὐτὴν ὁ πάντων Δημιουργὸς, χαταργήσας τὸν 
θάνατον Ev Χριστῷ. χαὶ ἁποστήῄσας τοῦ χόσμον τὴν 
ἁμαρτίαν. Οὐχοῦν ἐπὶ τούτοις ἑορτάσειν χελεύει τούς 
τε ἕντας ἓν νὑρανῷ καὶ ἅπαντας δὲ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς 
τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον λέγον: « Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐ- 
pavo, xoX ἀγαλλιάσθω ἡ vf. »] 


Vers. 10. Judicabit populos cum aequitate. 


Populos recte judicavit Dominus, servavit enim, 
mundum, diaboli eripuit manibus, demonum ty- 
rannide expedivit, justificavit fide, qui olim aber- 
raverant jugo suo subjecit, sanctos effecit adora- 
tores, pestilentem Satanam cum angelis ejus dam- 
navit. 


Vers. 11. Commoveatur mare. 
Mare hic cum audis, ne hoc notissimum cogites, 
sed aliud potius, id est terrestre hoc spatium, sive 
orbem universum ejusque incolas. 


[Vers. 11. Letentur celi. 

Siquidem malitie princeps Satanas, zizaniorum 
disseminator, omnis nequitiz? inventor et magister, 
ab initio per Adae prevaricationem naturam huma- 
nam in mortem pertraxerat; sed omnium Conditor 
eam denuo ad immortalitatem reformavit, in Christo 
mortem delens et mundi peccatum auferens. Qua- 
propter Spiritus sanctus omnes qui in colo et in 
terra sunt festum agere jubet, dicens: « Laetentur 
coli, οἱ exsultet terra. »] 


Στου 1, 20, .* Joan. 1, 18. "n Kom. loc. cit. * Rom. xi, 1. 
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Vers. 12. Tunc omnia silva ligna exeullabunt. — A Τότε ἁγα1λιάσονται πάντα τὰ £04a τοῦ δρυμοῦ. 


Profecto nequaquam dicimus fleri posse ut insen- 
sibilia ligna lztentur ; id enim potius sanctos decet, 
quos potissimum, Christo orbi illucescente, Lzetatos 
dicit. 

Vers. 15. Quoniam venit ad judicandam terram. 

Venit consilio ex dignitate Dei suscepto. Damnabit 
principem malorum belluam, atque ip ignem inces- 
sabilem mittet. Liberabit eos qui sub ejus ditionem 
devenerant, nos videlicet, ac fide justificabit. 


PSALMUS XCVI. 
Vers. 1. Davidi, quando terra ejus restituta est. 


(B f. 590.) Οὔ τί πού φαµεν ὡς τῶν ἀναισθήτων 
ξύλων τὸ χαἰρειν ἐστί' πρέπει 8 ἂν μᾶλλον ἁγίοις 
τὸ χρῆμα, οὓς 6h μᾶλλον ἡσθῆναί φησιν, ἐπιλάμφαν- 
τος τῷ χόσµῳ Χριστοῦ. 

"Οτι ἔρχεται χρίνειν τὴν γη». 

(B f. 590, H f. 454 b.) Ηλθε γὰρ ὁσίᾳ φήφῳ xal 
θεοπρεπεῖ χρησάµενος. Καταδιχάσει μὲν τὸν ἀρχέ- 
xaxov θῆρα, xa elg τὴν φλόγα πέμψει τὴν ἀχοίμη- 
τον. Αντρώῴσεται bb τοὺς ὑπ αὐτὸν γεγονότας, του- 
τέστιν ἡμᾶς, χαὶ δικαιώσει πίστει. 

TAAMOX {α’. 
TQ Δαθὶδ, ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ καθἰστεαται. 


David s:epissime appellatus est ab inspirata Scri- (5 f. 590 b, H f. 455 b.) Δαθὶδ μὲν ὠνομάσθη 


ptura natus de stirpe Davidis secundum carnem 
Christus ; sicut etiam Israel, oriundi Israele ; et Ja- 
cob, oriundi ex eo. Canitur ergo psalmus Davidi se- 
cundum carnem Christo. Quandonam vero et quam 
ob rem canitur ? Quando, inquit, terra ejus restituta 
fuit. Et paulo post. Apparuit nobis unigenitum Dei 
Verbum, perturbationes sedavit, terram restituit. 
Quanam vero 969 id actum sit ratione, psalmus 
docebit : « Dominus regnavit, exsultet terra, lzeten- 
tur insule multe. » Sic rém nostram restituit ; 
nempe quia Christus regnavit. Hxc est solemnitatis 
causa. 


[Vers. 2. Justitia et judicium directio. 


Regnavit enim super nos Christus, ut fide justi- € 


flearet eos qui erant in peccatis. Usus est autem 
etiam Deo digno et benigno judicio : justificavit 
enim non ex operibus justitie, sed secundum mul- 
tam misericordiam suam *. Quin et per aquar sal- 
vos nos fecit. Per qualem autem aquam? per san- 
ctam nempe mysticam, in qua contritus et con- 
culcatus, imo potius etiam interfectus est ille mul- 
torum capitum draco, et simu] cum eo malignz 
virtutes. 


[Vers. 5. Ignis ante ipsum precedet. 


Ignem non omnino sensibilem hanc et visibilem 
flammam vocat, sed divinam aliquam vim inexpu- 
gnabilem, et irresistibilem, et inevitabilem, instar 


πλεισταχοῦ παρὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ὁ ἓκ σπἑρ- 
µατος Δαθὶδ γεγονὼς κατὰ σάρχα Χριστός * χαθάπερ 
ἀμέλει καὶ. Ἱσραῇλ, οἱ ἐξ Ἱσραλλ , καὶ ᾿Ιαχὼδ, oi 
ἐξ Ἰαχώθ. "Αδεται τοίνυν ὁ ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ τῷ χατὶ 
σάρχα Χριστῷ. "Αδεται δὲ πότε xo ἐπὶ (ow; 
Ὁπότε, φησὶν, ἡ 17] αὐτοῦ κατέστη. Καὶ μετ) ὀλίγα. 
Ἐπέφανεν γὰρ ἡμῖν ὁ μονογενἠῆς τοῦ θεοῦ Λόγας, 
ἔπανσε τοὺς θορύδους, κατέστησε τὴν γῆν. Καὶ τίνα 
τρόπον, ὁ ψαλμὸς διδάξει λέγων. « Ὁ Κύριος ἐδα- 
GÜsucev, ἀγαλλιάσθω ἡ Υῆ, εὐφρανθήτωσαν νῆσοι 


᾿ πολλαί. » Οὕτω κατέστη τὰ xa0* ἡμᾶς. βεδασίλευχε 


Y&p ὁ Χριστός. Αὕτη Ὑέγονεν τῆς ἑορτῆς ἡ πρός 
φασις. 
[Δικαιοσύγη xal xpipa κατόρθωσις. 

(B f. 591, H f. 457. Cord. Anongmi.) Βεδασίλευκα 
τὰρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ἵνα διχαιώσῃ τῇ πίστει τοὺς ἓν 
ἁμαρτίαις. ᾿Ἐχρήσατο δὲ καὶ θεοπρεπεῖ καὶ φιλ- 
αγάθῳ χρἰµατι’ δεδικαΐωχε γὰρ οὖκ ἓξ ἔργων διχαιο- 
σύνης, ἀλλὰ κατὰ πολὺ αὑτοῦ ἔλεος. Σέσωχε δὲ ἡμᾶς 
χαὶ «δι ὕδατος. Δι ὕδατος δὲ ποίου ; τοῦ ἁγίου µυ- 
στιχοῦ δηλονότι, ἐν ᾧ συνετρίδη xaX πεπάτηται, μᾶλ- 
Àoy δὲ xaX ἁπόλωλεν ὁ πολυκέφαλος δράκων, καὶ αἱ 
σὺν αὐτῷ δυνάµεις πονηραἰ.] 


[Πῦρ ἑνώπιον αὐτοῦ προπορεύσετὰι. 
((B f. 591 b, Ἡ f. 457. Cord. Alterius.) Top φησιν 
οὗ πάντως τοῦτο τὸ αἰσθητὸν, οὔτε μὲν την ὀρωμένην 
φλόγα, ἀλλὰ θείαν τινὰ δύναμιν ἅμαχον, καὶ δυσἀν- 


ignis inimicos ejus devorantem. Hi autem et qui- Ώ Ξητον, xat δυσδιάφευκτον, πυρὸς δίχην κατεαθίουσαν 


dem prg czteris erant infesti demones, et gregis 
eorum przfectus : hunc una cum cseteris Salvator 
combussit. Non enim aliter eripi poterant qui ab 
ipso in terra opprimebantur, nisi, adinstar ignis cu- 
jusdam, iram suam devastatricem et abolitricem 
ipsi irrogasset. Sic itaque exemit eos qui ab illo 
detinebantur, servavit captivos, liberavit deceptos, 
et ad lumen veritatis vocavit.] 


[Vers. 4. IHlluxerunt fulgura ejus orbi terre. 
Apparuit Christi splendor cunclis terra populis 


! Tit. ur, 5. 


τοὺς ἐχθρεύοντας αὐτῷ. Οὗτοι δὲ ἦσαν καὶ πρό γε 
τῶν ἄλλων οἱ ἁλιτήριοι δαίμονες, καὶ τῆς ἀγέλης 
αὐτῶν ἐπιστάτης ' τοῦτον χατέφλεξεν ὁ Σωτὴρ τοῖς 
ἄλλοις ὁμοῦ. OO γὰρ ἣν ἑτέρως ἑἐξελέσθαι τοὺς ἐπὶ 
τῆς γῆς ὑπ αὑτῷ γενοµένους, ei μὴ χαθάπερ τι πὺρ 
ἀφηχεν αὐτῷ τὴν δαπανῶσάν τε xal ἀφανίζουσαν 
αὑτὴν ὀργήν. Οὕτως οὖν ἐξείλετο τοὺς ὑπὶ αὐτῷ γε- 
Υονότας, σέσωχε τοὺς ἐν αἰχμαλωαίᾳ, ἑῤῥύσατο τοὺς 
πεπλανημένους, xal elg τὸ τῆς ἀληθείας ἐχάλεσς 
φῶς.] 

['Egarax αἱ ἁστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμένῃ. 

(B f. 591 b, H f. 458 Cord. Anonymi.) Πεφανέρω- 











19419 


. IN PSALMUM XCVI. 


1250 


ται γὰρ (1) fj ἔχλαμψις τοῦ Χριστοῦ τοῖς ἀνὰ πᾶσαν A οἱ corda illustravit. Et post pauca. Beatus Psalmisia 


τὴν γῆν, καὶ πεφώτιχεν τὰς ἁπάντων χαρδίας. Καὶ 
μετ ὀλίγα". Ἔοιχεν Ev. τούτοις ὁ µαχάριος Ψαλμ- 
ᾠδὸς ἀστραπὰς ὀνομάκειν Χριστοῦ τοὺς τὸ θεῖον καὶ 
εὐαγγελιχὸν ἱερουργοῦντας χήρυγµα, τουτέστιν ἆπο- 
στόλους xai εὐαγγελιστὰς, otc καὶ αὐτὸς ἔφη Χριστός' 
€ Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσµου.» Φῶς μὲν γὰρ 
τὸ ἀληθινὸν αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς, χαταφωτίζων ἅπα- 
σαν χτίσιν λοχιχήν. Ἐπειδὴῆ δὲ γεγόνασι μέτοχοι τοῦ 
παρ αὐτοῦ φωτὸς, xal αὐτοὶ χρηµατίζουσι φῶς τοῦ 
χόσμου. Οὗτοι τοίνυν οἱ τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµά- 
«twv ἱερουργοὶ χαθάπερ ἀστραπαὶ γεγόνασι, τὴν ὑπ οὗ- 
ρανὸν διατρέχοντες πανταχοῦ, xaX τὸ θεῖον xal νοητὸν 
ταῖς τῶν μυσταγωγουμένων χαρδίαις εἰσπέμποντες 
φῶς.] 
[Εἶδε, καὶ ἐσα.εύθη ἡ η. 

((Bf. 592, H f. 459. Cord. Anonymi.) Τὸ δὲ εἶδε, 
ἀντὶ τοῦ ἀνέθλεφεν. Ἡροειπὼν γὰρ ὅτι ἔφαναν αἱ 
ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμένῃ, διαδείχννσιν εὐθὺς 
ὅσον ὠφέλησε τὴν ὑπουράνιον τὸ ἀποσταλῆναι παρὰ 
Χριστοῦ τὰς νοητὰς ἀστραπὰς, δι ὧν ἑλέγομεν ση- 
µαίνεσθαι τοὺς ἁγίους ἁποστόλους xal εὐαγγελι- 
στὰς, ὧν ταῖς πανσόφοις µυσταγωγίαις ἀνέδλεψεν f 
ΥΠ. Κατόρθωμα δὲ χαὶ τοῦτο τοῦ πάντων ἡμῶν Zo- 
4f po; Χριστοῦ.] 

Τὰ ὄρη ὡσεὶ xnpóc ἑτάχησαν. 
(Bf. 392, H f. 459.) Ὅρη δέ φησιν τὰς ὑψηλὰς 


χαὶ ὑπερηφάνους δυνάµεις τὰς ἀντιχειμένας, Ίγουν 
τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, διὰ πολλὴν 


in his visus est Christi fulgura nominare illos qui 
divinam et evangelicam predicationem administra- 
bant, id est apostolos et evangelistas, quibus etiam 
ipse Christus dixit: « Vos estis lux mundi **. » Si- 
quidem lux vera est ipse Filius, qui omnem crea- 
turam rationalem illuminat !'. Cum autem parti- 
cipes facti sint lucis ejus, ipsi quoque lux mundi 
appellantur. Hi itaque evangelicorum praconiorum 
administri instar fulgurum evaserunt totum sub- 
celestem orbem undique percurrentes, ac divinam 
ac spiritalem lucem eorum quos instruebant cor- 
dibus ingerentes.] 


[Vidit, et commota est terra. 

Caeterum istud vidit, pro, aspexit. Cum enim 
predixisset quod illuxerint fulgura ejus orbi terrz, 
stalim ostendit quantum orbi subcelesti profuerit 
a Christo spiritalia fulgura emissa fuisse, per quoe 
diximus sanctos apostolos εἰ evangelistas signiflcari, 
quorum perquam sapientibus institutionibus terra 
respexit. Ceterum hoc etiam omnium Salvatoris 
nostri Christi illustre opus fuit.] 


Vers. 9$. Montes sicut cera fluxerunt. coram [acie 
ejus. 

Montes dicit excelsas superbasque potesiates, 

adversarias nimirum; sive rectores tenebrarum 

harum, quos ob multam superbiam montibus com- 


ἄγαν ὑπερηφανίαν ὄρεσι παρεικαζοµένους. "Ac χατ- C parat. Has Servator potestates cere instar dissolvit, 


έτηξεν ὁ Σωτὴρ ὡσεὶ χηρὸν, οἷόν τι πῦρ χηθῷ προσ- 
θεθληχός. 
[| Αν ήγγειλαν οἱ οὐραγοὶ τὴν δικαιοσύγη» αὐτοῦ. 


(B f. 592, H {. 459. Cord. Alterius.) Οὐρανούς 
φτσιν ἐν τούτοις οὐχ αὐτὸ τὸ στοιχεῖον, ἀλλὰ τοὺς 
ὄντας ἓν οὐρανοῖς, τουτέστι τοὺς ἁγίους ἀγγέλους 
οὗτοι τὴν διχαιοσύνην τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς άναγγε- 
λοῦσι. Σέσωχε γὰρ τοὺς ἐπὶ γῆς, διχαιώσας ἓν πίστει 
τῇ tv Χριστῷ. Οὕτω γὰρ πλήρης γέγονεν ἡ γῆ τῆς 
δόξης αὐτοῦ. "AJ ἐπεὶ xal ἡ πρακτιχὴ ἀρετὴ πολ- 
λαχοῦ δικαιοσύνη χαλεῖται, ταύττν ἀναγγέλλειν 
πραγματικῶς μόνοι ἴσασιν οἱ οὗρανοὶ, ὄντες ἄνδρες 
δίχαιοι. Ἐπιδεικνυμένην γὰρ πίστιν ἀναγγελεῖ δί- 
χαιος, τῆς πίστεως αὐτῶν εἰς δικαιοσύνην λογιζο- 
μένης.] 

[ὕροσκυνήσατε αὐτῷ, πάντες ἄγγε.οι. 

(B f. 592 b, H. f. 440. Cord. Anonymi.) Tv προσ. 
χυνεῖν ἐπιτάττονται, Χριστῷ δηλονότε, τουτέστιν 
ἐνανθῥωπήσαντι τῷ Μονογενεῖ. « Όταν γὰρ, φησὶν, 
εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἰχουμένην, λέγει’ 
Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. » 
Αναγχαίως δὴ ἐνταῦθα τὴν προσχύνησιν τῶν ἀγγέ- 
λων εἰσήγαγεν, ἵνα μὴ αἰσχυνθῶμεν προσχυνῆσαι 
Gai ὃν προσχννοῦσιν ἄγγελοι' ἅμα δὴ γνῶμεν, ὡς 
εἰς ἀγγέλων τάξιν ol προσχυνοῦντες τὸν θεὸν ἀνερχό" 


1* Matth. v, 14. *!! Joan. 1, 9. | Rom. riv, 5. 


tanquam ignis videlicet cerz injectus. 


[Vers. 6. Annuntiaverunt celi justitiam. 


Codlos hic vocat non elementum ipsum, sed eos 
qui in ccelo sunt, id est sanctos angelos : hi justi- 
tiam Dei ac Patris annuntiant. Servavit enim eos 
qui in terra sunt, justificans ipsos in flde Christi. 
Sie enim plena facta est terra gloria ejus. C:eterum 
cum etiam practica virtus sepenumero justitia nun- 
cupelur, hanc soli celi practice annuntiare sciunt, 
qui sunt viri justi. Declaratam enim fidem annun- 
tiabit justus, cum fldes eorum ad justitiam repu- 
tetur !*.] 


[Vers. 7. Adorate eum, omnes angeli. 

Quemnam adorare jubentur? Christum utique, 
id est Unigenitum incarnatum. « Quando enim, 
inquit, introducit Primogenitum in orbem terre, 
dicit : Et adorent eum omnes angeli Dei 15,» Ne- 
cessario autem hic angelorum adorationem intro- 
duxit, ne erubescamus Deum illum adorare quem 
angeli adorant; simul autem sciamus quod Deum 
adorantes ad angelorum ordinem aseendamus. Pree- 
terea, quoniam angelorum proprium est adorare, 


3? Hebr. 1, 6. 
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non adorari. Demones igitur, qui etiam ab hac A µεθα. Πρὸς τούτοις ὅτι τῶν ἀγγέλων τὸ προσχυνεὶῖν 


angelorum dignitate exciderunt, adorari quidem 
poterunt, sed errore illerum qui ipsos adorant.] 


[Vers. 8. Audivit, et letata .est Sion. 


Videtur igitur hic sermo in his primam Judzo- 
rum vocationem declarare voluisse, quam utique 
primam quoque Christus fecerat. Hoc ctiam olim 
per Davidis vocem aiebat dicens : « Ego autem 
conslitutus sum rex ab eo super Sion montem san- 
ctum ejus, przdicans preceptum Domini '*. » Id 
est, manifestam faciet bonam Dei ac Patris volun- 
tatem.] 

[Vers. 11. Luz orta est justo. 
Illud orta est dicit pro, oritur. Si quis enim pro- 


ἴδιον, οὗ τὸ προσχυνεῖσθαι. Οἱ τοίνυν δαίμονες, ἆπο- 

πεσόντες καὶ ταύτης τῆς ἀξίας τῶν ἀγγέλων, προσχν- 

γεῖσθαι δυνῄσονται, ἀλλ᾽ ἁπάτῃ τῶν προσχυνούντων.] 
:Ἠκουσε, καὶ εὐφράνθη Σιών. 


(B f. 3592, H f. 140 b, Cord. Αποπημι.) "Eotxcv 
οὖν ἓν τούτοις ἡμῖν ὀλόγος thv πρώτην τῶν Ἰουδαίων 
κλῆσιν βούλεσθαι καταδηλοῦν, ἣν 6h xal πρώτην 
ἑποιῄσατο Χριστός. Τοῦτο xaX πάλαι διὰ φωνῖς τοῦ 
Δαθὶδ ἔφη λέγων ε ἘἙγὼ 6b χατεστάθην βασιλεὺς 
ὑπὶ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέλλων 
τὸ πρόσταγµα Κυρίου. » Τουτέστι, φανερὸν χαταστή- 
cet τὸ ἀγαθὸν θέληµα τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός. 

[Φῶς ἀνέτει.ε τῷ δικαίῳ. 
(B f. 3935 H f. 442. Cord. Anonymi.) Τὸ ἀν έτειλέ 


bus ac justus est, huic omnino in mente et corde B φησιν ἀντὶ τοῦ ἀνατέλλει. Πᾶς γὰρ εἴ τίς ἐστιν &ya- 


spiritale ac divinum lumen oboritur. Nequaquam 
enim sacrorum charismatum expertes erunt qui 
studiorum cultores sunt optimorum. lili igitur qui 
practicam virtutem, quz justitia nuncupatur, exer- 
cuit, oborta est lux cognitionis, qui& non est alia 
quam lux vera, de qua Pater dixit . « Timentibus 
autem nomen meum orietur sol justitise '*. » ] 


Rectis corde. 


Quid significat, rectum habere cor? Nempe ere- 
etum et invertibilc. 


[Vers. 19. Latamini, justi, in Dommo. 


Convenit enim revera diligentibus Christum et 
pietatis amatoribus, ut in ipso plurimum latentur, 
uti et in bonis qua ab ipso donanda sunt nobis, 
scilicet spiritalibus, quz etiam securum et constan- 
tem motum habent.] 


Confitemini memorie sanctitatis ejus. 

Confessio denotat gratiarum actionem. Oportet 
igitur gratias agere quia qui Deus suapte natura 
est et omnium Dominus et Patris confessor, qui 
omnes dignitate superat, dignatus est memor esse 
nostri : memor vero, benedixit. Quod pariter nos 
docebit beatus David dicens : « Dominus memor 
fuit nostri, et benedixit nobis '*. » 


PSALMUS XCVII. 
Vers. 9. Cantate Domino canticum novum. 


Novum fit canticum, quia omnia in Christo nova 
sunt, vetera transierunt '". Et paulo post. [Sed qua- 
lia sunt hzee nova ? nempe quz per Christum facta 
sunt. Olim siquidem, uti dicebam, universorum 
Deus per Moysen Israel liberavit, et acerba ipsos 
servitute exemit : quin et Pharaonem persequens 
in mare demersit, atque inhoc ipso glorificatus est 
Deus. Sed illa quidem in ipsis contigerunt. Videa- 
mus autem nova qua per Christum gesta sint. Non 
unica gens redempta est, ut olim solus Israel, sed 


'* Psal. 11, 6. ** Malach. 1v, 2. 


16 Psa]. cxi, 19. 


θὸς χαὶ δίχαιος, τούτῳ πάντως εἰς νοῦν xal χαρδίαν 
τὸ νοητὸν χαὶ θεῖον ἀνατέλλει φῶς. Οὐ γὰρ ἄμοιροι 
τῶν ἱερῶν ἔσονται χαρισµάτων οἱ τῶν ἀρίστων axo» 
δασµάτων ἐπιμεληταί, Tip τοίνυν τὴν πραχτιχὴν ἀρε- 
τὴν, δικαιοσύνην χαλουµένην, χατορθώσαντι ἀνέτειλς 
φῶς Ὑνώσεως, οὐχ ἄλλο τυγχάνον τοῦ φωτὸς τοῦ 
ἀληθινοῦ, περὶ οὗ ὁ Πατὴρ εἶπε- « Toi, δὲ φοδουµέ- 
νοις τὸ ὄνομά µου ἀνατελεῖ fito; δικαιοσύνης. »] 


Τοῖς εὐδέσι τῇ χαρδίᾳ. 
(B f. 505 b, H f. 442 b.) Καὶ τί iow τὸ «005 τὸν 
χαρδίαν ἔχειν; Τὸ οἷον ὀρθὴν xaX ἁδιάστροφον. 


[Εὐφράνθητε, δίκαιοι, ἐν τῷ Κυρίφ. 
(B f. 595 b. H f. 442 b. Cord. Anonymi.) Πρέπει 


C vàp ὄντως τοῖς ἀγαπῶσι Χριστὸν xal τοῖς τῆς εὖσε- 


θείας ἑρασταῖς, τὸ Ex' αὑτῷ λίαν εὐφραίνεσθαι, xaX 
ἐπὶ τοῖς δοθησοµένοις ἡμῖν ἀγαθοῖς πας αὐτοῦ, δη- 
λονότι πνευματιχοῖς, ἃ xal ἀσφαλῃ xaX ἀναπόθλητον 
ἔχει τὴν χτίσιν (ed., χίνησιν)]. 
ἘΕξομο-ογεῖσθε τῇ urüpn τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 

(B f. 395 b. H f. 445.) Ἡ ἑξομολόγησις τὴν εὖχα- 
ριστίαν δηλοῖ. Ast τοίνυν εὐχαριστεῖν ὅτι θεὺς ὧν φύ- 
σει xal Κύριος τῶν ὅλων xaX σύνθρονος τῷ Πατρὶ, ὁ 
ἑπάνω πάντων xal ὑπὲρ πάντας, χατηξίωσεν ἡμῶν 
ποιῄσασθαι μνἡμην μνημονεύσας 65 , xaX ηὐλόγηςε. 
Καὶ τοῦτο διδάξει λέγων ὁ µαχάριος Δαθίδ' «Κύριος 
ἐμνήσθη ἡμῶν, καὶ ηὐλόγησεν ἡμᾶς. » 

YAAMOZ LZ'. 
"Acats τῷ Κιρίφ ἆσμα xawór. 


(B f. 595 b, H f. 445.) Καινὸν τὸ ἆσμα"' πάντα γὰρ 
ἐν Χριστῷ χαινὰ, τὰ ἀρχαῖα παρΏλβεν. Καὶ usc'óAiTa. 
[Ka «ola (1) ταῦτά ἐστι τὰ χαινά; τὰ διὰ Ἀριστοῦ 
δηλονότι. Πάλαι μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ἑλυτρώσατο διὰ 
Μωῦσέως τὸν Ἰσραὴλ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xal πιχρᾶς 
αὐτοὺς ἀξείλετο δουλείας, χατᾶπνίγχετο δὲ χαὶ tv θα- 
λά1σῃ διώχων ὁ Φαραὼ, καὶ kx" αὐτῷ δὴ τούτῳ θεὺς 
ἑδοξάζετο, ᾽Αλλ’ ἐν τούτοις μὲν τὰ ἑκείνίων. "Ίδωμεν 
δὲ τὰ χαινὰ τὰ διὰ Χριστοῦ. Οὐχ ἓν ἔθνος ἑλυτρώθη, 
χαθὰ xal πάλαι μόνος ὁ Ἱσραὴλ, σέσωσται δὲ μᾶλλον 


*! [I Cor. v, 17 
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$ σύμπασα γη. Οὐκ ἄνθρωπον Αἰγύπτιον πεπνιγµέ- À universa polius ierra servata est. Non videmus 


voy ὀρῶμεν ἐν θαλάσσῃ, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν ἁλαξόνα καὶ 
ἁλιτήριον Σατανᾶν πεσόντα, xal κείµενον ὑπὸ πόδας 
ἁγίων. ἝἜφη Υάρ που Χριστός « Ἰδοὺυ δέδωχα ὑμῖν 
ἑξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄἄφεων καὶ σχορπίων xai ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, xal οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ 
ἁδιχήσῃ. » Ὄψεις δὲ xal σχορπίους ὀνομάζει τοὺς 
πονηροὺς xat ἱοδόλους δαίµονας' ὧν τῆς σχαιότητος 
ἀπηλλάγχημεν.] 

Καὶ uec? ὁ λίγα". Ἐπὶ τίσιν ἄρα χαὶ ποίας ἔχοντες 
τοῦ ψάλλειν τὰς ἀφορμὰς, αὐτός σε πάλιν διδάξει 
λέγων « "Ότι θαυμαστὰ ἑποίησεν ὁ Κύριος. » Καὶ 
«ola ταῦτά ὃστι;, Τὰ ἐξαίρετα xal τεθαυµασμµένα, & 
πεποίηχεν à τῶν ὅλων Σωτὴρ καὶ Κύριος. 


['Ecwcer αὐτῷ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ. 

"Eswst γὰρ τὴν ὑπ' οὐρανὸν ἡ δεξιὰ τοῦ Πατρὸς, 
τουτέστιν ὁ Ylóz: οὕτως αὐτὸν xai αὐτὸς ὁ Πατὴρ 
ὀνομάζει λέγων: «Ότι ἀρῶ εἰς τὸν οὗρανὸν τὴν χεῖρά 
µου, xal ὁμοῦμαι τὴν δεξιάν µου, » ἐν T] ἑστερέωσα 
τὸν οὐρανὸν, xal ἐθεμελίωσα τὴν γην. 

]Διέσωσε γὰρ ἡ δεξιὰ τοῦ θεοῦ xat Πατρὺὸς, τουτ- 
ἐστιν ὁ Ye, τῷ ἰδίῳ γεννήτορι τὴν οἰχουμένην πρὺς 
θεογνωσίαν ἀναγαγὼν, xaX θανάτου καὶ φθορᾶς ἑξ- 
ελὼν τὸ ἐξ ἁμαρτίας συντετριμμµένον ποίηµα, xaltot 
xav εἰχόνα γεγονὸς τοῦ Κτίσαντος. 

[Δεξιὰν τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ὀνομάζει τὸν ὙΥἱόν' 
δι αὐτοῦ γὰρ ὡς διὰ χειρὸς ἰδίας τὰ πάντα εἰς τὸ 
εἶναι παρήνεγχεν ὁ Πατήρ, xai µαρτυρήσει λέγων ὁ 


σοφώτατος Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ. « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ C mus Joannes dicens 


Αόγος, χαὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸνθεὸν, καὶ θεὸς ἣν ὁ Λό- 
γος. Οὗτος ἦν ἓν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. Πάντα δι αὐτοῦ 
ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν. » 'AXX 
ὥσπερ ἡ τοῦ ἀνθρώπου χεὶρ οὐκ ἀλλοτρία τοῦ σώ- 
µατός ἐστιν, ἀλλ᾽ .ἐξ αὐτοῦ τε xal iv αὐτῷ, αὕτη 
τοίνυν ἡ πάντων ἰσχύουσα τοῦ Πατρὸς δεξιὰ, ἡ πάν- 
των δημιουργὸς καὶ τεχνίτις, ἣν πάντα τὰ ἔργα τρέ- 
p&t, σέσωκεν ἑαυτῷ τε καὶ τῷ Πατρί. Τί δὲ σέσωχεν; 
ἅπασαν δηλονότι τὴν ὑπ' οὐρανόν' σεσαγήνευκε γὰρ 
διάἁ τῶν εὐαγγελιχῶν κηρυγµάτων εἰς ἐπίγνωσιν τῆς 
δόξης αὐτοῦ.] 
{Εγγώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ 

Σωτήριον xai διχαιοσύνην ὀνομάτει Χριστόν. aé- 
σωχε γὰρ ἡμᾶς 6 θεὸς καὶ Πατὴρ δι αὐτοῦ τε xaX ἐν 
αὐτῷ, xai δεδικαίωχεν ἐν πίστει.] 


[Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς τῆς τὸ σωτήριον 
τοῦ 850v ἡμῶν 


Τουτέστιν, Οὐδεὶς ἀπομεμένηκεν ἀμέτοχος τῆς 
διὰ Ἀριστοῦ σωτηρίας. Κέκληται γὰρ, ὡς ἔφην, διὰ 
tns πίστεως ἡ σύμπασα 1.) 

[Ποταμοὶ κροτήσουσι χειρί., 
^ Hiofae ἔχουσι χεῖρας οἱ ποταμοί; "EH. πῶς χροτῆσαι 
δύνανται, Ἐπειδὴ δεσποζοµένων τῶν ἐθνῶν, xal χα- 
λουμένων διὰ τῆς πίστεως, ἔχαιρον ot. µαθηταὶ, τοῖς 
εροτοῦσι παραπλησίως ᾠδῶι ἐπινικίων ἑξάρχοντες 
ο 


* Luc. x, 19. '* Deut. xxxi, 40. 


!! Joan. 1, 1 3. 


AZEgyptium hominem submersum in mari, sed ipsum 
superbum et exitialem Satanam cadentem, et san- 
etorum pedibus substratum. Christus enim alibi 
dixit : « Ecce dedi vobis potestatem calcandi su- 
pra serpentes et scorpiones, et super omnem τὶς 
tutem inimici, et nihil vobis nocebit !!*. » Serpentes 
autem et scorpionés vocat pravos et venenatos dz- 
mones: a quorum perversitate liberati sumus. | 


Et paucis interjectis. Quam autem ob rem et quid 
canere debeamus, ipse te rursus docebit : « Quia 
mirabilia fecit Dominus. » Quzxnam vero sunt hzc? 
Eximíia scilicet illa et admiratione digna, quz uni- 
versalis Servator ac Dominus fecit. 


269' [Salvavit sibi dextera ejus. 


Servavit enim subccelestem hunc orbem dextera 
Patris, id est Filius : sic ipsum etiam Pater ipse 
nominat dicens : « Quoniam levabo in ccelum ma- 
num meam, et jurabo dexteram meam '*, » in qua 
firinavi coelum et fundavi terram. 


[Salvavit enim dextera Dei ac Patris, id est Filius, 
proprio Genitori orbem terr: ad Dei notitiam ipsum 
adducens, ei à morte atque corruptione liberans 
creaturam a peccato contritam, licet ad nmaginem 
Creatoris facta fuerat. 


[Dexteram Dei ac Patris vocat Filium ; per ipsum 
enim tanquam per manum propriam Pater omnia 
ut essent produxit, uti de ipso testatur sapientissi- 
: « In principio erat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per ipsum 
facta sunt : et sine ipso factum est nibil] '*. » Czete- 
rum sicut hominis manus minime aliena est a cor- 
pore, sed ex ipso et in ipso. Hec ipsa igitur omni- 
potens Patris dextera, omnium conditrix artifexqpe, 
quam omnia opera contremiscunt, salvavit sibi ipsi 
ac Patri. Quid porro salvavit? totum utique orbem 
subceelestem : hunc enim per evangelica przconia 
ad gloriz sux cognitionem attraxit. — Ex Corderio.] 


[Vers. 2. Notum fecit Dominus salutare suum. — 
Salutare et justitiam appellat Christum : serva- 


p vit enim nos Deus ac Pater per ipsum; et in ipso 


etiam justificavit in fide '*'. — Ex Corderio.) 


[Vers. 9. Viderunt omnes termini terre salutare 
Dci nostri. 
Id est, Nemo mansit exsors salutis qux per Chri- 
stum fit. Siquidem, uti dicebam, per fidem universa 
terra vocata fuit. — Ez Corderio.] 


[Vers. 8. Flumina plaudent manu. 


Quales manus habent flumina? vcl quomodo plau- 
dere possunt? Quoniam gentibus Domino subactis, 
et per fidem vocatis, discipuli gaudebant, non secus 
atquc plaudentes victoriosa cantica pre gaudio in- 
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choantes, fluminibus ipsos assimilat, dicens : « Flu- A £x περιχαρείας, ποταμοῖς αὑτοὺς πἀρειλάζει λέγων; 


mina plaudent manu in idipsum. » 

(Scriptura divinitus inspirata cum fontibus ac 
fluviis quandoque sanctos prophetas, apostolos et 
evangelistas comparare solet, atque insuper etiam 
rectores sanctarum Ecclesiarum, qui populis divi- 
num verbum praedicant, atque sacrorum dogmatum 
periti sunt, et mystagogicum munus obeunt. Etenim 
de ipsis dixit per vocem Isaiz prophete : « Haurite 
aquam cum letitia de fontibus salutaris **. » Ipsos 
autem vocat fontes salutares : siquidem subditis 
sibi populis quodammodo scaturiunt e celo ver- 
bum, quod ipsi a Christo accipiunt. Quemadmodum 
enim ipsimet sancti dicunt : « De plenitudine ejus 
nos omnes accepimus **. » 


[Quando igitur de sanctis fluviis audiveris quod 
plaudant manibus, intellige quod lstentur, de- 
lectentur, et gaudeant, et festum celebrent. Quam 
ob causam? Quia salvavit Dominus orbem subcc- 
lestem ; quia descendit de celo unigenitum Ver- 
bum, et simile factum est nobis, ut principem hujus 
seculi deleret, ut dissolveret corruptionem, mor- 
tem destrueret, peccatum mundi tollens, et nos 
mundos efficerel per baptismum, sanctificaret per 
Spiritum, filios Dei reddens. Hzc est causa lztitize 
sanctorum ; propterea jubentur plaudere manibus, 
id est letari. — Ex Corderio.] 


(Montes. exsultabunt. 


Montes vocat non illos sensibiles et visibiles, sed C 


spiritales atque sublimes virtutes, sive angelos qui 
divinum thronum circumstant. Soblimes igxur 
sunt virtutes. Itaque rationales atque supremz 
vires valde gaudent de iis qui in Christo salvan- 
tur ; gaudent autem propter nos Salvatorem gloti- 
flcantes. — Ez Corderio.) 


PSALMUS XCVIII. 
[Vers. 1. Dominus regnavit. 


Frustra contra Christum invidiz suz tela jaciant, 
siruant insidias quz l:edere nil valent eum qui pati 
nesclt. — Ez Corderio.) 


[Vers. 2. Domínus in Sion magnus. 


Non in Sione corporali magnus erat vel excelsus 
Salvator, sed potius in spiritali, id est Ecclesia ; 
quam ipse sibi exhibuit non habentem maculam 
ant rugam, sed potius sanctam et immaculatam, 
sicut scriptum est **. — Ex Corderio.) 

(Non enim ut aliquis falsi nominis deorum cogni- 
tus quidem ab aliquibus, ab aliis vero ignoratur, 
sed ipse cum in celo a supernis spiritibus glorifice- 
tur, a bobis etiam in terra adoratur. Excelsus igitur 
in gloria timorem quoque indit scientibus eum, 
qua utique etiam est salus animz. — Ez Corderio.] 


[Vers. 3. Confiteantue omnes nomini tuo. 
Honores, inquit, regum amant habere potesta- 
9 ]sa. xut, δ. *! Joan. :, 16. * Ephes. v, 27, 


c Ποταμοὶ χροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό. » 

{Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ πηγαῖς τε καὶ πο- 
ταμοῖς ἑσθότε παρομοιοῦν τοὺς ἁγίους προφήτας. 
ἁποστόλους καὶ εὐαγγελιστάς, ἔτι τε πρὸς τούτοις 
τοὺς τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν ἠγουμένους, τοὺς τὸν θεῖον 
τοῖς λαοῖς πρεσθεύοντας λόγον, xal τῶν ἱερῶν δο- 
γµάτων ὄντας ἑπιστήμονας, καὶ μυσταγωγιχὸν ἔχον, 
τας ἐπιτήδευμα. Καὶ γοῦν ἔφη περὶ αὑτῶν διὰ φωντς 
Ἡσαῖου τοῦ προφήτου" « ᾿Ανιλήσατε τὸ ὕδωρ μετ 
εὐφροσύνης ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ σωτηρίου.» Σωτηρίους 
δὲ αὐτοὺς ὀνομάζει πηγἁς ' ἀναθρύουσι Υὰρ ὥσπερ 
τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς τὸν ἐξ οὐρανοῦ λόγον, αὐτοὶ δε- 
χόµενοι παρὰ Χριστοῦ. Ὡς γὰρ αὐτοί φασιν οἱ ἅγιοι” 
€ 'Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάθο- 


B μεν.» 


[Όταν εοίνυν ἀχούσῃς περὶ τῶν ἁγίων ποταμῶν 
ὅτι χροτήσουσι χεῖρας, ἀντὶ τοῦ εὐφρανθήσονται, νόει, 
φερφθήσονται, xaX χαρῄσονται, xal ἑορτάσουδι. Διά 
ποίαν αἰτίαν; "Οτι ἔσωσε Κύριος τὴν ὑπουράνιον, ὅτι 
καταθέδηχεν ἐξ οὐρανοῦ ὁ Μονογενἠς ὢν Αόγος, καὶ 
γέχονεν ὅμοιος ἡμῖν, ἵνα χαταργ{σῃ τὸν ἄρχοντα τοῦ 
αἰῶνος τούτον, ἵνα παραλύσῃ τὴν φθορὰν, ἀναατρές ῃ 
θάνατον, ἀποστήσας τοῦ χόσµου τὴν ἁμαρτίαν, καὶ 
ἡμᾶς χαθαροὺς ἀπεργάσῃ διὰ τοῦ βαπτίσματος, 
ἀγιάσῃ διὰ τοῦ Πνεύματος, νἱοὺς ἀποφίνας θεοὺ. 
Αὕτη τῆς τῶν ἁγίων θυµηδίας fj πρόφασι;- ἐπὶ τού- 
τοις χελεύονται χροτεῖν, τουτέστιν εὑφραίνεσθαι.] 


[ Τὰ ὄρη ἁγα.λ λιάσονται. 

Ὅρη φησὶν ob ταῦτα τὰ αἰσθητὰ xal ὀρώμενα, 
ἀλλὰ τὰς νοερὰς xaX ὑψηλὰς δυνάµεις, ἥτοι τοὺς τὸν 
θεῖον θρόνον περιεστῶτας ἀγγέλους, Ὑψηλαὶ 02v 
εἰσιν αἱ ἀρεταί. Λὗται τοίνυν αἱ λογιχαὶ καὶ ἀνωτάτω 
δυνάµεις χαίρουσι λίαν ἐπὶ τοῖς ἐν Χριστῷ διασε- 
σωσμένοις * χαἰρονσι δὲ δι’ ἡμᾶς δοξολογοῦσαι τὸν 
σώσαντα.] 

ΨΑΛΜΟΣ ΙΒ’. 
[0 Κύριος ἐθασίευσε». 

Πεμπέτωσαν εἰχῃη τῆς ἑαυτῶν βασχανίας τὰ βέλη 
κατὰ Χριστοῦ, ἀρτνέτωσαν ἐπιθουλὰς οὐδὲν ἁδικῆσαι 
ὀυναμένας τὸν οὐδὲν εἰδότα παθεῖν.] 

[Κύριος ἐν Σιὼν µέ]ας. 


(ὐ παρὰ τῇ Σιὼν σωματιχῇ μέγας ἣν 3) ὑψηλὸς 


0 ὁ Σωτὴρ, παρὰ -Ἡ νοητῃ δὲ μᾶλλον, τουτέστι τῇ 


Ἐχχλησίᾳ' ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησε μὴ ἔχουσαν 
σπῖλον f| ῥυτίδα, ἁγίαν δὲ μᾶλλον xal ἅμωμον, κατὰ 
τὸ Υεγραμμένον ] 

ΙΟὐ γὰρ χαθ᾽ ἕνα τῶν ψευδωνύμων θεῶν γινωσχό- 
µενος μὲν παρά τινων, ἀγνοούμενος δὲ map! ἑτέρων 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐν οὐρανῷ μὲν δοξαζόµενος παρὰ τῶν ἄνω 
πνευμάτων, ἐπὶ γῆς δὲ προσχυνούµενος παρ᾽ ἡμῶν. 
᾿Ὑψηλὸς τοιγαροῦν ἐν δόξῃ χαὶ τὸν ἑαυτοῦ φόδον kv- 
τιθεὶς τοῖς εἰδόσιν αὐτὸν, σωτηρία δὲ καὶ τοῦτο έν- 
χῆς.! | 
[ Ἐξολολογησάσθωσαν πάντες τῷ ὀνόματί σον. 

Al τιμαὶ, φησὶ, τῶν βασιλέων ἀγαπῶσιν ἔχειν τὸ 
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δύνασθαι xplv&tv καὶ νομοθετεῖν. "AxoXouUst γὰρ A tem judicandi et leges (erendi. legiam enim digni 


πάντως τῇ τοῦ βασιλέως τιμῆ τὸ χρῆναι χρἰνειν xat 
|" ομοθετεῖν. "Hór κριτής ἐστι καὶ νοµυθέτης θεὸς 
τοῦ παντός. Γέγραπται γάρ « Ότι θεὸς χριτής 
στι. » Καὶ πάλιν. € EI ἐστι νομοθέτης xal κριτής. 
καὶ, « Τιμή βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ.» ΠἩρόσεστι δὲ 
τῷ Υἱῷ τὸ δύνασθαι κρἰνειν καὶ νομοθετεῖν. Καὶ γοῦν 
ἔφη πρὸς ἡμᾶς' « 0085 γὰρ ὁ Πατὴρ xplvet οὐδένα, 
ἀλλὰ «rV χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ , ἵνα πάντες 
τιμῶσι τὸν Ylbv, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. »] 


Ἔξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ μεγά 1ῳ. 
(D f. 596 b, H f. 450) Μέγα γὰρ xa ὑψηλὸν τὸ τῆς 
θεότητος ὄνομα, Ίγουν ἡ δόξα. Οὐ γάρ katw καθ Ev 


tatem omnino consequitur judicandi legesque sam. 
ciendi -necessitas. Deus jam pridem judex est c 
legislator universi. Scriptum est enim : « Quoniam 
Deus judex est **. » Et iterum : «Unus est legislatot 
et judex **. » « Et, Honor regis judicium diligit 15. 
Porro judicandi et leges ferendi munus Filio com- 
petit. Etenim ad nos dixit : « Neque enim Pater 
judicat quemquam, sed omne judicium dedit Filio, 
ut omnes honorificent Filium, sicut honorificant 
Patrem **, ; — Ez Corderio.] 


Confiteantur nomini tuo magno. 


Magnum enim et excelsum est deitatis nomen, 
seu gloria (1). Non enim est ut creatura aliqua 


τῶν χτισµάτων ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς, ἀπαραθλή- B omnium Creator, sed incomparabili potius excessu 


τοις δὲ μᾶλλον ὑπεροχαῖς τὰ πάντα ὑπέρχειται, 
"Opotoy δὲ αὐτῷ κατὰ φύσιν οὐδὲν, πλὴν ὅτι μόνος 
ὁ ἐξ αὐτοῦ xat Ev αὐτῷ xal ὁμοούσιος αὐτῷ θεὸς Λό- 
γος, ὃς δοξολογεῖται γενόμενος ἄνθρωπος παρὰ τῶν 
Σεραφείμ. Αὐτὸς Υάρ ἐστιν τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄναμα" χαὶ τὰρ &v τῷ ὀνόματι αὐτοῦ πᾶν γόνυ κἀμ- 
πτει ἑπουρανίων καὶ ἀπιγείων xav χαταχθονίων, xai 
πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογήσεται, ὅτι Κύριος ἸησοῦςΧρι- 
στὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Μέγα δὴ οὖν xal τεθαν- 
µασμένον τὸ τῆς θεότητος ὄνομα, εἴπερ αὐτῷ χάµπτει 
Tdv YÓvo, προσχυνούσης δηλονότι τῆς κτίσεως, xai 
ταῖς θεοπρεπέσι τιμαῖς στεφανούσης αὐτόν. 


Ὑν οὔτε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. 


(H f. 451 b) Τουτέστιν, Ὕψιστον εἶναι πιστεύετε 
τὸν ἑνανθρωπήσαντα τοῦ Θεοῦ Λόγον, μηδὲν ταπεινὸν 
φρονήῄσαντες περὶ αὐτοῦ, χαθάπερ ἀμέλει xat οἱ τά- 
λανες Ἰουδαῖοι. 
| Ka) προσκυνεἴτε τῷ ὑποποδίφ τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

Αρ’ οὖν xal πόδας τοιούτους ἔχει θεὸς ἐπιχειμέ- 
νους τῷ ὑποποδίῳ; &pa xaY χεῖρας καὶ ὀφθαλμούς; 
M τοῦτο ὑπολάδῃς. Σχευάζεται μὲν γὰρ ὁ ὑπ αὐτῷ 
λόγος ὡς kx τῶν xa0' ἡμᾶς xai Ex τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων, νοεῖται δὲ τὰ ἐπ αὐτῷ θεοπρεπῶς. 
Ἐπειδὴ τοΐνυν ἔθος ἐστὶ τοῖς προσχυνοῦσι τοὺς ἐπὶ 
γῆς βασιλέας φιλεῖν τοὺς πόδας αὐτῶν, Ex τῆς παρὰ 
ἀνθρώποις συνηθείας ἐπὶ Θεοῦ «bv λόγον ἀναφέρει 
λέγων ὁ Ῥαλμωδός' « Καὶ προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ 

Y τῶν ποδῶν αὑτοῦ. 1] 
[Οτι ἐφύ.]ασσον τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. 


Οὐχοῦν τετίµηχεν ὡς τιµήσαντας, ἠγάπησεν ὡς 
γνησίους οἰκέτας, ὡς τῶν αὑτοῦ θεσπισµάτων γεγο- 
νότας φύλαχας. Οὐχοῦν οὑχ ἅμισθος ἡ ὑπακοὴ, μᾶλ- 
λον δὲ της ἀνωτάτω τιμῆς πρόξενος διὰ τὸ εὐπειθὲς 
xal εὐάγωχγον.] 


* WAAMOZ (69. 
[Δουεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν εὐφροσύγ]ῃ. 
Τουτέστι, μὴ στυγνοὶ, μὴ κατηφεῖς, μηδὲ óxvr pal 


πρὸς ἀγαθουργίαν, πρόθυμοι δὲ μᾶλλον καὶ ἰλαροὶ xat 
33 Psal. xrix, 6. ** Jac. iv, 19. 


(1) Confer vers. 14 psalmi xc. 
PaTrnoL. On. LXIX. 


*5 Psal. xcviu, 5. 


cuncta superat. Nibil porro ei simile, przter unicum 
quod est ex ipso et in ipso et consubstantiale ipsi 
Deus Verbum, quod factum homo a Seraphim hymnis 
celebratur. Ipsum entm est nomen super omne 
nomen; namque in nomine ejus omne genu fle- 
ctitur eclestium , terrestrium et infernorum; et 
omnis lingua confitebitur, quoniam Dominus Jesus 
Christus in gloria est Dei Patris **. Magnum ergo 
εἰ admirabile deitatis nomen, siquidem, ut diximus, 
omne ei flectitur genu, rebus creatis eum adoran- 
tibus et digna Deo honorificentia exornantibus. 


Yers. 5. Exaltate Dominum Deum nostrum. 


Id est, Altissimum esse creditoie illud quod hu- 
manatum est Dei Verbum, nihil humile de eo opi- 
nantes, quod secus infelices Judzi factitaverunt, 


[Et adorate scabellum pedum ejus. 


Num igitur etiam. tales pedes habet Deus qui sca- 
bello innitantur? num etiam manus oculosque? 
Noli hoc opinari. Siquidem ab ipso hic sermo texi- 
tur quasi e rebus nostratibus et humanis : verum 
hec ab ipso Deo digne intelliguntur. Cum igitur hi 
qui terrenos reges adorant eorumdem pedes deoscu- 
lari solent, ex humana consuetudine ad Deum ser- 
monem transfert Psalmista, dicens: « Et adorate 
scabellum pedum ejus. » — Ez Corderio.] 


Vers. 7. (Quoniam custodiebant testimonia ejus. 


Utique honoravit ipsos tanquam qui se honora- 
bant, diligebat tanquam sinceros famulos, tanquam 
oraculorum suorum sedulos observatores. ltaquo 
obedientia mercede non caret, sed potius propter 
facilitatem οἱ promptitudinem summum affert hono- 
rem. — Ez eodem. | 


PSALMUS XCIX. 
Vers. 3. [Servite Domino in letitia. 
Id est, minime tristes, minime dejecti, neque pi- 
gri ad bonum operandum, sed prompti potius hila- 


1! Joan, v, 92. *' Philipp. wu, 114. 
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resque ac spe gaudentes : spe nimirum qux omnino A τῇ ἐλπίδι χαίροντες' ἐλπίδι δὲ πἄντως τῇ τοῖς ἁγίοις 


sanctis preeparata est. — Kx Corderio.) 

[Si quis autem non serviat ipsi in lctitia, ne. pre- 
sumat comparere in conspectu ejus, illotis pedi- 
bus ** ad Ecclesiam ejus accedens. — Ez eodem.) 


Vers. 3. Scitote quoniam Dominus ipse est Deus. 


Hic est Christus, qui universam sanguine SUO 
terram redemit. Idem nostre quoque creationis 
auctor est. Neque enim propria virtute facti fuimus, 
sed manuum ejus 2/70) opus sumus. Idcirco et po- 
pulus ejus, et oves ejusdem exsistimus. Populum 
autem reputare licet parlem mortalium magis ra- 
tionalem ; oves vero, partem illam hac discretione 
destitutam, neque divinorum oraculorum partici- 
pem, juxta illud : « Erravi sicut ovis quz periit δν.) 
PSALMUS C. 

Vers. 1. [Psalmus ipsi David. 


Ipsi Davidi psalmus. Id est, hymnus et gloriflca- 
tio Christo, qui sccundum carnem est ex semine 
; David. Ex Jesse enim et Davide exortum est ger- 
. men. pacis, divinum et gloriosum germen. Et post 
.pauca : Introducta est autem persona viri sancti, ut 
-eximia nobis vivendi exemplaria delinearel, non ut 
.ab aliis ipse vitze formas desumeret, neque ut ina- 
.nem gloriam venaretur (hoc enim alienum est a 
sanciis), sed. ut ipse potius hac ratione nobis pro- 
desset, et disceremus qua ratione vivendum sit illis 
qui volunt placere.Deo. — ΕΦ, Corderio.] 
[Misericordiam et judicium cantabo tibi, Domine. 
Scio, inquit, te misericordem et justum esse ju- 
dicem, et pro his ipsis te laudabo. Deus enim ac 
Pater nostri misertus est, in Christo nos per fidem 
justificans, et przebens nobis remissionem veterum 
delictorum, et justam in nos sententiam ppronun- 
tians. -— Ex eodem.) 
Yers. 2. [Psallam et intelligam in via immaeulata. 
« Psallam, » inquit, tibi, oDomine, et glorificabo te 
assidue : quin etiam « intelligam in via immacu- 
ata; » id est, cum intelligentia et sapientia reetam 
el inconcussam atque immaculatam viam ingrediar. 
Oportet enim maxime intelligentes nos, esse qui vo- 
lumus placere Deo, et sapientie plenissimum habere 


πὐπρεπισμένῃ.] 

El 66 τι; (1) jh δουλεύοι αὐτῷ ἐν εὐφροσύνῃ, μὴ 
τολµάτω παριέναι ἑνώπιον αὐτοῦ, ἀνίπτοις ποτ) πα- 
ραδάλλων εἰς τὴν Ἐκχχλησίαν αὐτοῦ.] 


Γνῶτε ὅτι Κύριος αὑτός ἐστιν ὁ Θεός. 


(Cod. M f. 176.) Οὗτός ἐστιν ὁ Ἀριστὸς, ὁ τῷ ἰδίῳ 
αἵματι πᾶσαν λντρωσάµενος τὴν γῆν. Λὐτός ἐστιν ὁ 
καὶ τοῦ ἡμετέρου ποιήµατος δημιουργός. Οὐ γὰρ 


αὑτομάτως συνέστηµεν, ἀλλά τῶν χειρῶν αὑτοῦ ἔργον 
«ἐσμέν. Aib χαὶ λαὺς αὐτοῦ, xal πρόδατα αὐτοῦ 


τυγχάνοµεν. Εἴη δὲ λαὸς ὁ λογικωτέραν τάξιν ἐπέχων, 


Ἱπρόθατα δὲ οἱ μὴ τοσαύτην ἔχοντες διάκρισιν, μτιδὲ 


πὲῖραν τῶν θείων λογίων, κατὰ τό « Ἐπλαν{ῦτν ὡς 


p πρόθατον ἁπολωλός. » 


YAAMOZ P'. 
[faJ4póc τῷ Δαῦίδ. 

"Tp Ααθὶδ νφαῖμός (8). Τουτέστν, Όμνος καὶ 
δοξολογία τῷ ix σπέρματος Δαθὶὸ τῷ κατὰ σάρχα 
Χριστῷ. Ανέφν γὰρ ἐξ Ἰεσσαὶ xat Δαθὶδ τὸ τῆς 
εἰρήνης φυτὸν, τὸ θεῖόν τε χαὶ εὐγενὲς καὶ ὑπερχό- 
σµιον βλάστηµα. Καὶ μετ ὀΐίγα. Εἰσχεχόμισται δὲ 
πρόσωπον ἀνδρὸς ἁγίου, πολιτείας ἡμῖν τῆς ἑξαιρέ- 
του χαταγράφον τοὺς τύπους, χαὶ οὐχ ἵνα τοὺς παρά 
τινων τύπους ἁρπάσῃ, οὐδ' ἵνα δόξαν θηράσηται χενὶν 
(ἀλλότριον Y&p τοῦτο ἁγίων), ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον ἡμᾶς 
ὠφελήσῃ διὰ τούτου, xal µάθωμεν τίνα τρόπον πο- 
λιτεύεσθαι χρὴ τοὺς ἐθέλοντας ἀρέσχειν θεῷ.] 

[Ε.εον καὶ κρἰσι’ ἄσομαί σοι, Κύριε. 

ὐἶδά ce , qnoi, ἐλεῆμονα xal δίχαιον ὄντα χριτῃν, 
καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς δὴ τούτοις ὑμνῆσω cs. ἈἙλέτσε γὰρ 
ἡμᾶς 6 θεὺὸς καὶ Πατὴρ, ἓν Χριστῷ δικαιώσας τῇ 
πίστει, xal χαρισάµενος ἡμῖν τὴν ἄφεσιν τῶν áp- 
χαίων πλημμεληµάτων, χαὶ χρίσιν ἐφρ᾽ ἡμῖν διχαίαν 
ἐξενεγχών.] - 

[Ta4ó καὶ συνήσω ἐν ὁδῷφ ἀκώμῳ. 

« Ψαλῶ » σοι, φησὶν, à Δέσποτα, xai δοξολογἠσυ 
σε διηνεχῶς' ε«συνῄσω δὲ xaX ἐν ὁδῷ ἁμώμῳ.ν Τοντ- 
έστι, μετὰ συνέσεως xai σοφίας βαδιοῦμαι τὴν 
ὀρθὴν xat ἁδιάστροφον χαὶ ἁμώμητον ὁδόν. Χρὴ γὰρ 
ἡμᾶς εἶναι σννετωτάτους τοὺς ἐθέλοντας εὐαρεστεῖν 
τῷ Grip, καὶ σοφίας μεμεστωμένην ἔχειν τὴν χαρ- 


eor : sapientize autem non terrenz ac szecularis, sod f δίαν᾽ σοφίας δὲ οὐ τῆς ἐπιγείου xal χοσμιχῆς, ἐχεί- 


illius potius quam largitur Christus. jn ipso enim 
« sunt omnes thesauri sapientis: οἱ scientize abscon- 
diti *; » aique ipse sapientes reddit eos qui caeci 
sunt, οἱ scientize omnis auctor est. — Ez eodem.]| 
[Ecquid porro hoc sibi vult? Donec quidem in 
sordibus et peccatis versamur, non habemus habitan- 
tem in nobis Christum : quando vero peccati sordes 
deterserimus, et nosmetipsos mundaverimus ab 
omni inquinamento carnis et spiritus, nec non per- 
fecerimus sauctificalionem in timore Dei ** tunc 


** Joan. xit, δ. ** Psal. οχνπι, 176. 


(0) El δέ τις... τὴν ᾿Εκκλησίαν aitov. Mec 
apud Gorderium Eusebii sunt, sed cod. Vat. H f. 
495 b Cyrillo vindicat 


^ 


*? Coloss. 1i, 5. 


νης δὲ μᾶλλον ἣν χαρίζεται Χριστός. Ἐν αὑτῷ γὰρ 
ε πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xai γνώσεως 
ἀπόχρυφοι” » xal αὐτὸς σοφοῖ τυφλοὺς, xat συνέσεως 
ἁπάσης ἐστι χορηγός.] 

[Kat τί δη τοῦτό ἐστιν, Ἔως μὲν γάρ ἐσμεν ἓν 
ῥύποις xal ἁμαρτίαις, οὐχ ἔχομεν ἑαυτοῖς χατοι- 
κοῦντα Χριστόν’ ὅταν δὲ τοὺς τῆς ἁμαρτίας ἀπονιφώ- 
µεθα ῥύπονς, καὶ καθαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸ; 
μολυσμοῦ σαρχὸς xai πνεύματος, ἐπιτελέσωμεν 5b 
xai ἁγιωσύνην ἓν φόδῳ θεοῦ, τότε γὰρ παρ ἡμῖν 


*! [T Cor. ντ, 4. 


(2) Apud Corderium est Anonymi. Cyrillo vindi- 
cant codd. Vat. B f. 3599, b et, h f. 556. Verba τὸ 
θεῖον ... μετ ὀλίγα, suppleta sunt ex iisdem codd. 
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Ὑένεται, καὶ ἐν ἡμῖν αὐλίζεται , Χαὶ ofxó; 
αὐτοῦ]. 
[Αιεπορευόμην ἐν ἀχαχίᾳ χαρδίας. 
Τί ἐστι τὸ, ε Ἐν ἀχαχίᾳ καρδίας µου; » Αντὶ τοῦ, 
Απονήρως xal ἀφιλοπραγμόνως, οὐ θορύδους &ya- 
πῶν πραγμάτων κοσμιχῶν καὶ περισπασμῶν εἰχαίων 
ἔχων δὲ μᾶλλον ἐν ἑμαυτῷ *by νοῦν εὐδταθῇ xal {ρε- 
μοῦντα, κατ) Exelvóy που πάντως τὸν ἀρχαῖον Ἰαχὼθ, 
περὶ οὗ γέγραπται» c Καὶ 
οἰχῶν οἰχίαν. »] 


οὐ προεδέµη» αρὸ ὀρφθαΛμῶν µου πρᾶγμα sa» 
páropor. 

Οὐδενὶ, φησὶ, προσέσχον φαύλῳ τε xal ἀνοσίῳ 
πράγματι, xa χαλοῦντι πρὸς παρανοµίαν. Πολλά δὲ 
ταῦτα xal περὶ ἡμᾶς. Παρανομεῖ γάρ τις, ὅταν elc 
ἐπιθυμίαν ἐμπέσῇ τῶν οὐδὲν αὐτῷ προσηχόντων, xal 
Ὑίνηται τῶν ἀλλοτρίων ἅδιχος ἐἑραστής. Παρανομεῖ 
δὲ ὁμοίως ὁ δωματιχαῖς ἡδοναῖς ἠττώμενος, xa τοῖς 
µοιχείας ἐγκλήμασιν ἔνοχος γεγονώς. Παραλύει νόµον 
ὁ χαταλαλῶν ἀδελφοῦ, xal πλεονεχτῶν οὓς ἂν δύνηται 
τῶν ἀσθενεστέρων. Καὶ ἵνα μὴ καθ) ἕχαστον λέγων 
διατρίδω, πᾶν εἶδος φαυλότητος καὶ παρανοµἰας 
ἔγχλημα φέρει. Kal. pec? ὀλίγα" 'AXX ἴσως ἑἐρεῖς' 
*Ap' οὖν ἀναμάρτητος 1v; Ela πῶς τοῦτό ἐστιν 
ἐφικτόν; Τὸ γὰρ ἐλεύθερον εἰς ἁμαρτίας τετήρηται, 
καὶ τὸ ἀναμάρτητον πρέπει µόνῳ τῷ ἐπὶ πάντων 
Θεῷ. « Οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ ηὑρέθη δόλος 
ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. Καὶ μετ ὀ1ίγα" Πῶς οὖν ἄρα 
νοῆσαι πρέπει τό: « 0ὐ προετιθέµην πρὸ ὀφθαλμῶν 
µου πρᾶγμα παράνοµον; » ϱὐχ εἴπεν. Οὐδέποτε ἐμ- 
πέπτωχα παρανόμῳ πράγματι, à, ὅτι « Οὐ προετι- 
θέμην pb ὀφθαλμῶν µου πρᾶγμα mapávouov: » 
Ἰουτέστιν, Ἠθέλησα xa προτεθύμημαι µγηδέποτε 
ἐνορᾷν παρανόμῳ πράγματι. El δὲ καὶ ἀστοχῆσαι 
συνέθη, φησὶν, ὡς ἄνθρωπὸν, θαυμαστὸν οὐδέν' ὅτι 
κυθερνῆται πολλάχις xal αὑτοὶ χαλῶς εἰδότες τὴν τέ- 
χνην χινδυνεύηυσι μετὰ τῆς vrbc, ἀγρίου χαταιγίζον- 
τος πνεύµατος.] 


Ubx ἐκολλήθη pot καρδία σχαμθή. 


(D f. 599 b, H f. 459) Τουτέστιν, 
€hyv ἔχων τὴν καρδίαν, 


ἄνθρωπος σχαµ- 
6 ἐστι διεστραμμµένος. 


[ ExxAivovroc áa' ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὐκ ἑγί- D 


ΡΩσΧΟΝ. 


Τουτέστιν, 0Οὐδὲ εἰδέναι προαεποιούµην. 00 
Τδίουν εἶναι φίλος αὐτῶν. "Apa ὡς 
δαμῶς, φησὶν, ἀλλ'εἰδὼς, ὅτι 
ὁμιλίαι χαχαί, »] 

. (B f. 400, H f. 459 b) Καρπὸς διανοίας ἀγιοπρε- 
ποὺς τὸ παραιτεῖσθαι τοὺς πονηρούς" ἐσχάτης δὲ πο- 
Vtplas ἀπόδειξις τὸ καταλαλεῖν ἀδελφῶν' 


[ Υπερηφάνῳ ὀφθα1μῷ. 
Πλεΐστα γὰρ ἐν ἡμῖν εἰσι πάθη ψυχικά" ἓν δὲ καὶ 
μάλιστα τῶν ἄλλων ἐχτοπώτερον καὶ πᾶτιν ἀφόρητον, 


Yáp 
ὑπερήφανος:, Οὐ- 
«Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ 


* Gen. xxv, 97. 3 I Petr, 1", 22. 51 Cor, xv, 25, 


Tv Ἱακὼδ ἅπλαστος &vhp 
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icptv A utique apud nos est, eL in nobis commoratur, su- 


musque domus ejus. — Ex Corderio.] 
[Perambulabam in innocentia cordis. 


Quid sibi vult istud, « In innocentia cordis mei? ; 
Id est, Absque pravitate, absque curiositate, nou 
diligens tumultus negotiorum sweularium et ina- 
nium distractionum, sed potius hàbens in memet- 
ipso mentem stabilem et tranquillam, omnino simi- 
lem isti antiquo Jacob, de quo scriptum legitur : 
* Et erat Jacob vir simplex habitans domum **, » — 
Ez eodem.] 


[ Vers. 5. Non proponebam anle oculos meos rem 
injustam 


Λά nullam, inquit, rem pravam et iniquam, et 


p qUu2 ad delictum provocet, animum adjeci. Istius« 


modi autem plurima sunt in nobis. Delinquit enim 
aliquis, cum in concupiscentiam inciderit earum 
Terum quz ad se non spectant, et factus fuerit ama- 
tor iniquus rerum alienarum. Delinquit similiter 
qui corporeis succumbit voluptatibus, et adulterii 
criminum reus constituitur, Prevaricatur legem is 
qui detrahit fratri suo, et quotquot potuerit infir- 
miores in suam redigit potestatem. Et ne singulae 
Tecenseam, omnis species nequitie et iniquitatis 
Secum crimen affert. Er post pauca ? Àt forlasse 


' dices: Numquid igitur impeccabilis erat? Atqui quo- 


C 


modo fleri hoc possit? Siquidem libertas ad peccata 
servata est, atque impeccabilitas soli Deo qui super 
omnía est competit : « Qui peccatum non fecit, nec in- 
ventus est dolus in ore ejus **, , E; post pauca : Quo: 
modo igitur intelligendüm est illud : « Non propo- 
nebam ante oculos meos rem injustam? » Non dixit : 
Nunquam incidi in rem injustam, sed, « Non propo- 
nebam ante oculos meos rem injustam. : ld est, Desi: 
deravi atque animo proposui nunquam aspicere ad 
rem injustam. Etsi autem, inquit, contigerit me tan- 
quam hominem a scopo aberrare, nil mirandum; quo- 
niam gubernatores etiam in arte sua periti frequenter 
una cum navi periclitantur, si quando ventorum 
alrox tempestas ingruit. — Ez eodem.] | 
Vers. 4. Non adhesit mihi cor pravum. 


ld est, homo pravum cor seu distortum habens. 


[Declinantem a me maligntm non cognoscebam. 


Id est, fingebam me non nosse. Non enim digna- 
bar esse amicus eorum. Num tanquam superbus? 
Nequaquam , inquit, sed sciens quia « Corrumpunt 
bonos mores colloquia prava "*. » — Ez Corderio.] 

Ad v. 4 et 5. Sanct:» mentis fructus est. detestari 
impios; summz vero improbitatis argumentum est 
fratribus obtreetare. 


Vers. 5. [Superbo oculo. 


Plurimz» enim sunt in nobis affectiones animales : 
una autem prz caeteris maxime absurda et omnibus 
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intolerabilis exsistit, cui ipse quoque Deus adversa- A ᾧ xat αὐτὸς μάχεται θεός" τοῦτο δέ ἐστιν ὑπερηφανία., 


lur : haec autern est superbia, quie et sororem atque 
contubernalem habet avaritiam, sive insatiabile 
ilesiderium plus habendi. Hx» du: sunt voragines 
animarum et por&ie perditionis, atque incessabili 
flamma dignae..Ecquis non vitat superbum ? Quis 
non aversatur eum qui manu insatiabili divitiarum 
proventus eongregat et plurimos in suam redigit 
potestatem? —-Exz Corderio.] 


Vers. 6. [Oculi mei ad fideles terra. 


' [d est sanctos, ita ut eliam « sedeant mecum ; » id 
e«t, mecum sint, semperque conregnent, et utiliare- 
ferant. Eximium enim bonum homini consiliarius 
bonus. Pretiosum ipsum et exoptabilem reddit, quod 
ad qualibet utilia conducat, et docet ea qux confe- 
rantad salutem (et qui utilitatem impleant sug- 
gerit). —' Ez codem.) 


2"70' PSALMUS CI. 
Vers. 5. [Inclina ad me aurem tuam. 


« Inclina, inquit, ad me aurem tuam. » Ád quid? 
Quia nimirum, « dum tribulor, » non valeo cum fi- 
ducia orare. Tribulationem autem vocat tentationum 
sive sensibilium sive spiritalium ' irrogationem. — 
Ex eodem.] 

PSALMUS ΟΙΠ. 
Vers. 15. [Et vinum laetificat cor hominis. 


Porro vinum hoc est omnino spiritale, et saluta- 
rem conciliat ebrietatem. — Ez eodem.] 


Vers. 16. [Saturabuntur ligna campi. 


Non de lignis erat ipsi sermo, sed potius de san- 
ctis in fide radicatis, et justitiz fructum .proferen- 
tibus. — Ez eodem.) 


Vers. 25. [Hoc mare magnum. 


Ecclesiam navi assimilat, mundo hoc nostro in 
figura maris i4tellecto. Cum mari nempe nostro vi- 
tam humanam comparat propler instabilitatem et 
rerum qua in ea sunt motum perpetuum ; serpen- 
tum autem genus innumerabile refert multiformem 
et quasi multarum facierum hominum multitudi- 
nem, varietalem istam de affectus diversitate intel- 
jigendo. Siquidem omnibus est eadem natura, et 
nascendi modus minime diversus; sed mens est mul- 
tifida, et cor in nobis multa cogitans. Atque hoc 
quidam probe noscens dixit : Uti non sunt facies fa- 
ciebus similes, ita nec mentes bominum. Naves au- 
tem, que etiam in hoc mari intelligibili pertrans- 
eunt, juxta quod scriptum est, dicimus esse sanctas 
Salvatoris nostri Ecclesias : απ quidem in hoc 
mundo sunt, sed mundo superiores exsistunt : 
quemadmodum videlicet naves quoque onerarias 
videre licet, qu: quidem in aquis, sed aquis subli- 


mjores sunt. Ecclesiw igitur, qux adinstar navium. 


sp,ritale hoc mare pernavigant, fideles quidem ex- 


3| xaX ἁδελφὴν xal σύντροφον ἔχει τὴν πλεονεξίαν, 
ftot τὸ ἁπλήστως πλεονεχτεῖν, Ταῦτα δύο βάραθρα 
ψΨυχῶν xa ὀλέθρου πύλαι, xol ἀκοιμήτου φλογὸς ἄξια. 
Τίς οὗ φεύγει τὸν ἁλαζόνα: Τίς οὐ παραιτεῖται τὸ» 
ἁπλήστῳ χειρὶ συλλέγοντα χρημάτων ποριαμοὺς xal 
πλεονεκτοῦντα πολλούς ;] 


"[0i ὀφθα.ἲμοί µου ἐπὶ τοὺς αιστοὺς τῆς Της. 

Τουτέστι τοὺς ἁγίους, (ots χαὶ « συγχαθῃσθαι 
αὐτοὺς pev' ἐμοῦ * » τουτέστι, συνεῖναι, xal σνµθα- 
σιλεύειν ἀεὶ, καὶ ἀποφέρειν elg τὰ χρήσιμα. Ἑσαί- 
ρετον γὰρ ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ σύμδουλος ἀγαθός. Σε- 
πτὸν αὐτὸν xal ἀξιοζήλωτον ἀποτελεῖ, τὸ ἀποφέρειν 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν χρησίµων, xat εἰς σωτηρίαν δι- 
δάσχει τὰ συμφέροντα , ὑποτίθεται δὲ τὸ τελοῦν εἰς 
ὄνησιν (1).] 

ΨΛΛΜΟΣ PA'. 
[KAtvor πρός µε có οὓς σου. 


εΚλῖνον, «72V, πρός µε τὸ οὓς σου. » Διὰ τί; "Οτι 
θλιδόµενος οὗ δύναµαι σὺν παῤῥησίᾳ προσεύξασθαι. 
θλίφιν δὲ λέγει τὴν τῶν πειρασμὼν εἴτε τῶν αἰσθῃ- 
τῶν εἶτε τῶν νοητῶν ἑπαγωγήν.] 


ΝΑΛΜΟΣ ΡΓ.. 
[Καὶ olvoc εὑφρωίνει καρδίαν ἀγθρώπου. 


Νοητὸς δέ που πάντως ὁ τοιοῦτός ἐστι, xal τῇς 
σωτηρίου µέθης ἐμποιητιχός.] 


[Χορτασθήσεεαι τὰ £04a τοῦ πεδἰου. 
OQ) περὶ ξύλων ἣν ὁ λόγας αὐτῷ, περὶ ἁγίων δὲ 
μᾶλλον τῶν ἐβῥιζωμένων ἐν τῇ πίστει, xaX χαρποφο- 
ρούντων &v δικαιοσύνῃ.] 


[Aórm ἡ θάλασσα ἡ µεγά 1η. 

Νήϊ παρειχάζει τὴν Ἐκχλησίαν, ἓν σχἡµατι θα- 
λάσσης τοῦδε τοῦ χαθ) ἡμᾶς νοουµένου χόσµου. Θα- 
λάττῃ τοιγαροῦν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς παραθάλλει τὸν βίον 
τὸν ἀνθρώπινον διὰ τὸ ἀστάθμητον, καὶ ἀεικίνητον τῶν 
bv αὐτῷ πραγμάτων * ἑρπετῶν δὲ γένος τὸ ἀναρίθμητον 
τὴν πολυειδῆ xa οἰογεὶ πολυπρόσωπον τῶν ἀνθρώπων 
πληθὺν, εἰς τὸ τῆς ἔξεως ποιχίλον νοουµένης τῆς 


p ἑξαλλαγῆς. Φύσις μὲν γὰρ πᾶσιν fj αὐτὴ, xal ὁ τής 


γενέσεως τρόπος οὐχ ἑτεροῖος, πολυσχεδὴς δὲ ὁ vous, 
xai πολυγνώµων ἓν ἡμῖν fj καρδία. Καὶ τοῦτο εἰδώς 
τις ἔφασχεν' Ὥσπερ οὐχ ὅμοια πρόσωπα προσώποις, 
οὕτως οὐδὲ αἱ διάνοιαι τῶν ἀνθρώπων. Πλοῖα δὲ εἶναί 
qapev ἃ xat ἐν τῇῃὸς τῇ νοητῇ θαλάσσῃ διαπορεύεται, 
χατὰ τὸ γεγραμµένον, τὰς ἁγίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἐχκλησίας, οὔσας μὲν ἐν χόσµῳ, πλὴν ἀνωτέῤω τοῦ 
κόσμου’ χαθάπερ ἀμέλει xal τὰς ὀλκάδας ἔστιν ὁρᾷν, 
ὅσας μὲν bv. ὕδασι, πλὴν ὑδάτων ἀνωτέρω. AL τοίνυν 
ἐν τάξει πλοίων Ἐκκλησίαι τὴν νοητὴν ταύτην δια: 
νγχόµεναι θάλασσαν, δέχονται μὲν τοὺς πιστεύοντας, ; 
ἀποκομίζουσι δὲ χαθάπερ εἰς ἑτέραν τινὰ ἁγνὴν χώ- 


(1) Verba ὑποτίθ... ὄνησιν supplentur ex cod. Vat. B f. 400 οι H f. 460. 
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pav, την τῶν οὐρανῶν βασιχεἰίαν, xaX ἐλπίδα τὴν ἓν A cipiunt, eos autem ad alteram eamque puram quo- 


πριστῷ, καὶ εἰς ἁγιασμὸν τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος, καὶ 
εἰς τὴν τῶν ἁγίων πατρίδα, τὴν ἀρετήν. Πάροιχοι γὰρ 
ὄντες καὶ παρεπίδηµοι , κατὰ τὸ γεγραμμµένον, ἐπὶ 
τῆς γῆς, οὐκ ἔχουσιν ὧδε µένουσαν πόλιν, ἐπείγονται 
δὲ πρὸς ἐχείνην, ἧς τεχνίτης xal δηµιουργὸς ὁ θεός. 
Σκάφος οὖν j| πλαῖον d Ἐχκλησία νοηθήῄσεται, πλο- 
τῆρας ἔχουσα τοὺς ἡγιααμένους οἳ xal, διὰ τοῦ χα- 
ταδέξασθαι τὴν πίστιν, συνόντα διὰ παντὸς ἔχουσι 
τὸν Χριστόν. Αλλά χαὶ δεινὸς ἐσθότε χειμὼν καταῤ- 
ῥήγννται, χαὶ µυρία περιστάσεων τοῦ ἁγίου σχάφους 
κατεξανίσταται χύµατα., ἀναρίθμητοι δὲ φλογίζουσι 
πειρασμοὶ., καὶ μὴν καὶ πνευμάτων πονηρῶν ἀγριότης 
ἐγχατασχήφασα, πρὸς αὐτὸ χαταφέρει τοῦ θανάτου 
τὸ δεῖμα' xal σύνεστι μὲν τοῖς ἑαυτοῦ γνωρίμοις 
Χριστὸς, διὰ δὲ τὸ πολλάχις ἐφεῖναι παθεῖν οἰχονομι- 
χῶς, ἀπομιμεῖσθαί πως δοχεῖ τὸν νυστάζοντα. Ὅταν 
τοίνυν ὑπέρμετρος ἀληθῶς, χαὶ οὐχέτι. τοῖς πλοτῆρσι 
φορητὸς ὁ θόρυδος ᾗ, xal πρὸς ἄχρον Ίδη τοῦ χακοῦ 
τὰ πράγματα βλέπῃ, τότε 6h, τότε προσήχει Body 
μονονουχὶ λέγοντας, « Ἐξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, 


Κύριε; ᾿Ανάστηθι, χαὶ μὴ ἀἁπώσηῃ εἰς τέλος. "Iva τί ᾿ 


τὸ πρόσωπόὀν σου ἀποστρέφεις; Ἐπιλανθάνῃ τῆς πτω- 
Χίας ἡμῶν χαὶ τῆς θλίψεως ἡμῶν; » ᾽Αμελλητὶ γὰρ 
διαναστήσεται , xal πάντα μὲν kx ποδῶν ποιῄσει φό- 
ὕον' ἐπιτιμήσει δὲ τοῖς πειράζουαι, xat µεταστήσει 
τὸ πένθος εἰς εὐθυμίαν, εὐδίαν ἁπλώσας τὴν ἁπαλὴν 
xat ἀχύμονα. Περιόψεται γὰρ οὐδαμῶς τοὺς &n' αὐτῷ 
πεποιθότας.] . 


Ζῶα μικρὰ μετὰ μεγάλων. 
(κ f. 181 b) Καὶ τοῦτο τῆς θείας χηδεµονίας τε- 
χμήριον, τὸ τὰ σμικρὰ γένη τοῖς µεγάλοις ἐνδιαιτᾶ- 
αθαι, xat μὴ παντελῶς ὑπ) Σχείνων χαταναλίσχεσθαι. 


[Δράχων οὗτος ὃν ἔπ.ασας. 

Καὶ οὗ δή πού φαμεν ὡς περὶ τῶν ἐν τῇ θαλάσαῃ 
νηχοµένων ὁ λόγος ἣν αὐτῷ, οὔτε μὴν τὰς τῶν ἰχθύων 
διαφορὰς ὑπεμφαίνειν ἤθελεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ δράκοντά τινα 
σωματιχόν τε xat αἱσθητὸν τοῖς τῆς θαλάσσης ὕδασι 
νηχόμενον, δηλοῖ δὲ, ὡς ἔφην, διά γε τούτων ἡμῖν τὴν 
ἐν τῷ τε βίῳ τύρθην,: xaX τῶν ἐν αὐτῷ τὸν ἐν σάλῳ 
Blov - xat μὴν χαὶ δράχοντα τὸν ἀρχέκαχον, τουτέστι 
τὸν Σατανᾶν, ὃς πάντας περίεισιν ἀνθρώπους, χαὶ τὴν 
χαθ ἡμᾶς οἰχουμένην περινοστεῖ, ταῖς τῶν ἁγίων 
ἐπιθου)εύων φυχαῖς.] 


Ἡδυγθείη αὐτῷ ἡ διαΛογή µου. 

(B f. 420, E f. 216 b, K f. 182 b) Διαλογήν 
φησιν τὴν alvsaty- ὁ γὰρ φάλλων θεῷ διαλέχεται. 
! '"ExAsizowar ἁμαρτω.]οὶ ἀπὸ τῆς }ῆς. 

(Bf. 420, H f. 508 b ) Αλλ' ἐρεῖ τί τις πρὸς τοῦτο 
τυχόν * "Ap! οὖν ὁ µακάριος Προφήτης χατεύχεται 
.cod. ποτ’ εὔχεται] τῶν ὄντων ἐν ἁμαρτίαις; "Apa 
πάντας τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις χατειλημμένους ἀπολέ- 
αθαι xaX ἀφανισθῆναι βούλεται; Καί τοι μᾶλλον ἐχοῖν 


9 Hebr. xin, 11. ?* Psal. σι 25, 21. 


dammodo devehunt regionem, scilicet ad regnum 
coelorum, et spem in Christo, et sanctimoniam.in 
Spiritu sancto, nec non ad patriam sanctorum, sci- 
licet ad virtutem. Cum enim, uti scriptum est ?5, 
adven sin ac peregrini super terram, non habent 
hic manentem civitatem, sed ad illam properant, 
cujus fabricator et opifex est Deus. Scaph igitur 
seu navis intelligetur Ecclesia, remiges sanctos ha- 
bens : qui etiam, eo quod: fidem susceperint, Chri- 
stum semper seeum habent. Verumtamen vehemens 
nonnunquam tempestas ingruit, et imnumeri fluctus 
adversus sanctam hane scapham insurgunt ; innu- 
merabiles quoque eam adurunt tentationes, quia et 
malignorum spirituum immanitas ipsi incumbens, 


B usque ad ipsum mortis metum eam deprimit; atque 


adest quidem notis suis Christus, sed quia non rare 
permittit ipsos per dispensationem perpeti, videtur 
quodammodo dormitantem imitari. Quando igitur 
tempestas revera modum excesserit, et nautis into- 
lerabilis exstiterit, atque ad extremum malum res 
vergunt, tunc utique, tunc clamare oportet tantum 
non dicentes : « Exsurge, quare obdormis, Domine ? 
Exsurge, et ne repellas in finem. Quare faciem tuain 
avertis? oblivisceris inopiz nostre et tribulationis 
nostre !*? » [ncunctanter enim exsurget, omnem- 
que metum illico abiget; increpabit autem tent3- 
tores, et luctum in laetitiam convertet, pacatam ac 
tranquillam afferens serenitatem. Nequaquam enun 
despiciet eos qui in se confidunt. — Ez Corderio.] 


Vers. 25. Animalia pusilla cum magnis. 


Hoc quoque divin: providentize argumentum est, 
quod minuta animalium genera cum magnis versan- 
tur, quin ab his omnino consumantur. 


Vers. 26. [Draco iste, quem formasti. 


Nequaquam profecto dicimus ipsi sermonem fuisse 
de iis que in mari natitant, neque etiam piscium 
differentias ipsum insinuare voluisse, sed neque 
draconem queinpiam corporeum ac sensibilem in 
maris aquis natantem intellexisse : sed nobis, uti 
dicebam, per hzc declarat vit: hujus perturbatio- 
nem, et vitam eorum qui in hac maris commolione 
versantur; quin et draconem mali aucltorcm, id est 
Satanam, qui omnes homines circuit, οἱ orbem huyc 
nostrum peragrat, sanctorum animabus insidias 
struens. — Ex Corderio.] 

Vers. $4. Jucundum sit ei eloquium meum. 

Eloquium dicit laudationem; nam qui psallit , 
Deum alloquitur. 

Vers. 99. Deficiant. peccatores a terra. 

Sed ad hiec fortasse dicet aliquis : Ergone beatus 
Propheta imprecatur iis qui in peccato versantur? Er- 
gone omnes peccatis irretitos perire destruique vult? 
Atqui decebat sanctum et divino Spiritu instinctum 
hominem orare potius pro infirmitate anima I3bo- 
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ranlibus. Et paulo post : Audi deinceps, nam paucis A ἅγιόν τε xal πνευματοφόρον ὑπερεύχεσθαι μᾶλλον 


rem edisseram. Ánte Servatoris adventum cuncti in 
peccatis volutabamur, dominabatur mundo Satanas, 
non erat qui bonum faceret, ne unus quidein, omnes 
declinaverant, simul inutiles faeti erant. Ethnici 
idolorum cultores modesti: mores nesciebant, ho- 
nesta vitz semitam ignorabant, imo ne ipsum qui- 
dem omnium Creatorem Servatoremque Christum 
cognoscebant. Judzi item habebant quidem pzeda- 
gogi instar legem, sed tamen in lege justificari homo 
non poterat ". Et paulo post : Ergo omnes in pec- 
catis eramus; iniquitate terra redundabat, Post- 


quam vero apparuit unigenitum Dei Verbum, et . 


factum est homo, desiverunt peccatores, defecerunt 
qui iniquitatibus indulgebant. Quomodo id, inquam? 
Justificavit nempe omnes, criminibus avertit, libe- 
ros purgatosque effecit. Sic ergo peccatores relicti 
sunt pauci, multi vero justificati (1). 


τῶν ἠσθενηκότων. Καὶ μετ ὀ λίγα "Άχουε λοιπόν’ 
ἑρῶ γὰρ διὰ βραχέων, Ἡρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἐπιδημίας, ἅπαντες Ίμεν tv ἁμαρτίαις, χατεχράτει 
τῆς ὑπ' οὐρανὸν ὁ Σατανᾶς, οὐκ fv 6 ποιῶν χεηστό- 
τητα, oüx ἦν ἕως ἑνὸς, πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα 
Ἠχρειώθησαν. Ἕλληνες μὲν γὰρ οἱ τῶν εἰδώλων προσ- 
χυνηταὶ, τοὺς τῆς ἀπιειχείας οὐχ ᾖἤδεισαν τρόπους, 
τῆς εὐζωῖας τὴν ὁδὸν οὐχ ἡἠπίσταντο, μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ αὐτὸν ἑγίνωσχον ὅλως τὸν τῶν ὅλων Γενεσιουρ - 
γὸν καὶ Σωτῆρα Χριστόν. Ἰουδαῖοι δὲ πάλιν εἶχον 
νόµον τὸν παιδαγωγὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἣν ἐν νόµω διχαιω- 
θῆναι τὸν ἄνθρωπον. Kal µετ) ὀ λίγα. Οὐχοῦν ἅπαντες 
ἥμεν ἓν ἁμαρτίαις, ἀνομίας ἣν πλήρης ἡ ΥΠ. Ἐπειδὴ 
δὲ ἐπέφανεν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, xal Υέγο- 
νεν ἄνθρωπος, ἐξέλειφαν οἱ ἁμαρτωλο], ἐχλελοίπασιν 
οἱ ὄντες ἐν ἀνομίαις. Ἑῶς ἣ τίνα τρόπον; Δεδικαίωχα 
γὰρ ἅπαντας, ἀπήλλαξε τῶν πεπλημμεληµένων, 


ἐλευθέρους ἀπέφηνε xai διεσμηγµένους. Oüxoov ὀλίχοι veyóvaqtw οἱ ἐν ἁμαρτίαις, πολλαὶ δὲ λίαν οἱ 


δεδιχαιωµένοι. 
PSALMUS CIY. 


Vers. 15. [Nolite tangere christos meos. 


Ktenim perquam absurdum sit cogitare illos qui- 
dem qui in hac vita illustriores exsistunt sinceris 
famulis suis omnem sollicitudinem impendere, et 
convenienti cura ipsos dignos ducere; Dominum 
vero virtutum, cui omnia prestatu facilia sunt, 
nullam habere rationem eorum qui ipsum diligunt. 
— Ex Corderio.| " 

PSALMUS CIX. 
Vers. 2. Virgam virtutis emittet tibi Dominus 
ex Sion. 


Factus est nobis virga virtutis Christus, qui est ex 


VAAMOEZ ΡΔ.. 
[M ἄφμ]σθε τῶν χριστῶν pov. 

Καὶ γάρ ἐστι τῶν ἁτόπων ἐννοεῖν τοὺς μὲν λαμπρο- 
τέρους xazó τόνδς τὸν βίον πᾶσαν ἀπονέμοντας φρον- 
τίδα τοῖς γνησίοις οἰχέταις, καὶ τῆς κχαθηχούσης ai- 
τοῖς ἐπιμελείας ἀξιοῦν' τὸν δὲ δυνάµεων Κύριον, οὗ 
πάντα basi πρὸς χατόρθωσιν εὐχερηῆ, μηδένα ποιεῖ- 
σθαι λόγον τῶν ἁγαπώντων αὐτόν.] 


LI 


VT AAMOZ P9. 


TPá600v óvrdusoc ἐξαποστε.εῖ σοι Κύριος ἐκ 
Σιών. 


(B f. 449 b, Π. f. 557 b) Γέγονε γὰρ ἡμῖν ῥάθδος 


Sion, superna scilicet. Idcirco et coelestis nomina- (; δυνάµεως ὁ Χριστὸς, ὃς ἐστιν ἐχ Σιὼν, τῆς ἄνωθεν 


tur. Non enim, ceu primus Adam, de terra terre- 
nus, sed ex ccelo supernus, ut beatus loquitur 
Paulus ?* (2). 


Vers. 9. [Tecum principium in die virtutis. 


Diem virtutis Dei appellat illam qua universum 
orbem judicabit, et « reddet unicuique secundum 
opera ejus *. » Veniet autem omnino etiam tum 
ipse qui est in Patre, et habet in semetipso Patrem, 
qui proprix* nature quodammodo principii expers 
principium exsistit, secundum solum illud ex quo; 
eo quod ex Patre exsistat. — Ez Corderio.] 

PSALMUS CXII. 
Vers. 10. Similes illis fiant qui faciunt ea. 


Etiamsi facimus imagines piorum hominum, non 
tamen ut eas adoremus tanquam deos, sed ut, iis 
inspectis, ad ipsorum zmulationem impellamur ; 
ideo autem Christi imaginem facimus, ut mens 
nostra ad illius amorem excitetur. Haud certe cor- 

5’ Galat. nt, 44 seqq... ?* I Cor. xv, 47. 

(!) Pulchra enimvero ac pia. versiculi interpre- 
tatio ! 


(2) Est hic quartus ex iis psalmis quos Cosmas In- 


δηλονότι. Διὰ τοῦτα χαὶ ἑπουράνιος ὀνομάζεται. Ob 
γάρ ἐστι κατὰ τὸν πρῶτον ἸΑδὰμ ἐχ γῆς χαϊχὸς, 
ἀλλ᾽ ἐξ οὐρανοῦ χα) ἄνωθεν, κατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου 
Παύλου φωνήν. 

[Μετὰ cov ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνἀἆμεως. 

Ἡμέραν δυνάµεως τοῦ θεοῦ λέγει xaO" ἣν ὅλιν 
κρινεῖ τὴν οἰχουμένην, xdi «ἀποδίδωσιν ἑχάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ.» "Ηξει πάντως χαὶ τότε αὗτός 
τε ὧν iv Πατρὶ, xai ἔχων ἐν ἑαυτῷ «bv Πατέρα, 
τὴν ἄναρχον τῆς οἰχείας φύσεως οἶονεί παυς ἀρχὴν, 
κατὰ uávoy τὸ ἐξ οὗ * διὰ τὸ ὑπάρχειν ἐκ Πατρός. ] 


ἩΛΑΜΟΣ PIT*. 
"Όμοιοι αὑτοῖς TÉvouwro οἱ ποιοῦντες αὗτα. 


(C f. 252 b) El καὶ ποιοῦμεν ὁμοίωμα ἀνθρώπων 
θεοσεθῶν, οὐκ ἐπὶ τὸ προσχυνεῖν ὡς θεοῖς, ἀλλ να, 
ὁρῶντες αὐτοὺς, εἰς ζηλον αὑτῶν ἔλθωμεν ' εἰ δὲ 
ποιοῦμεν ὁμοίωμα τοῦ Χριστοῦ, ἵνα ἡ διάνοια ἡμῶν 
πρὸς τὸν πόθον αὑτοῦ ἀναπτερωθῇ. Ob γὰρ εἰχόνι 


5 Matth. xvi, 9T. 


dicopleusta Topogr. Christ. lih. v, ed. p. 226, non- 
nisi de Christo posse intelligi dicit. 
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φθαρτῇ ἢ φθαρτοῦ ἀνθρώπου mpocxuvoopsv* ἀλλ A ruptibilem imaginem vel corruptibilis hominis ad- 


«ἐπειδὴ ὁ θεὸς ἠξίωσεν ἀτρέπτως vevéaüat ἄνθρωπος, 
ποιοῦμεν αὐτοῦ εἰχόνα ὡς ἀνθρώπου, καίπερ εἰδό- 
τες αὐτὸν φύσει 8cbv ὄντα. Οὐκ αὐτὸν οὖν θΘεὸν τὴν 
οἰχόνα λέγομεν, ἀλλὰ Θεὸν εἰδότες τὸν ἐν τῇ εἰκόνι 
Υραφέντα, οὗ τὸ ὁμοίωμα ἔχει d) εἰχών. Ἕλληνες δὲ 
πλανώμενοι τὰ ὁμοιώματα θεοὺς δοξάζουσιν, 


WAAMOZ ΡΙΔ’, 


Ἠγάπησα,. 
(E f. 242 b. Kvpl.L4ou καὶ ἅλλων.) Οὐ παντός 
ἐστι τὸ ᾿Ηγάπησα, ἀλλὰ τοῦ τετελειωµένου ἤδη xal 
ὑπερδαίνοντος τὸν τῆς δουλείας φόδον. Ob πρόσχει- 


oramus; sed quoniam Deus dignatus 971 est, sine 
aliqua tamen sui conversione, bomo fleri, facimus 
ipsius tanquam hominis imaginem, quanquam alio- 
qui scimus eum esse natura sua. Deum. Non ergo 
imaginem dicimus esse Deum; sed Deum esse sci- 
mus qui fn imagine pictus est, et.quem imago re- 
presentat (2). Secus vere ethnici: errore . abrepti : 
iconas deos esse credunt. 


PSALMUS CXIV. 


Vers. 1. Dilexi. 
Non cujuslibet hominis est dicere Dilexi, sed per- 
fecti et qui servili timori superior est factus. Ne- 
que additur, Certum aliquem nempe dilexi ; sed 


ται δὲ τὸ, τίνα, προσυπακουστέον δὲ παρ᾽ ἡμῶν ὅτι B subintelligendus a nobis est universalis Deus. 


τὸν θεὸν τῶν ὅλων. 
[Ποτήριον σωτηρἰον «λήνομαι. 

Σωτηρίου (1) γὰρ ὄντως ἐστὶ πατήριον, τὸ ὑμνολο- 
Υεῖν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Θεόν. Τούτῳ θεὸς ἐφήδε- 
ται, τοῦτο δέχεται παρ᾽ ἡμῶν τὸ θυμίαμα. Ὡς γὰρ 
ἔφη Χριστός: «Πνεῦμα ὁ θεός" καὶ τοὺς προσχυ- 
γοῦντας αὐτὸν, bv πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυ- 
vely. »] 

ΨΛΑΜΟΣ PIZ'. 
Αὕτη ἡ πύ1Ίη τοῦ Κυρίου. 

(B f. 471 b, Hf. 595) Ob. γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν 
καθ) ἕτερόν τινα τρόπον ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς 
ἀφικέσθαι Ὑνῶσιν, ἡ xatà τοῦτον αὐτὸν ὃν ἔφη X ρι- 
στός * εθὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα 
& ph δι ἐμοῦ. » --- Εἰσερχόμεθα χὰρ εἰς οἰκειότητα 
G πρὸς θεὸν, ἀλλά χαὶ εἰς τὴν οὐρανῶν βασιλείαν, 
παθάπερ διά τινος θύρας f| πύλης, τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ. 

Ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνάματι Κνρίου. 

(B f. 472 b, H f. 597) Ol μὲν γὰρ ἀφήκχονται, τὸ 
της δουλείας περιχείµενοι σχῆμά τε καὶ uévpov* ὁ 
δὲ ἐν δόξῃ τῇ θεοπρεπεῖ καὶ ἐν ὀνόματι Κυρίου, δῆ- 
λον δὲ ὅτι τοῦ χατὰ φύσιν xal ἀληθινοῦ. — Καὶ τί 
ἐστιν, « Ἑν ὀνόματι Κυρίου; » Τουτέστιν, àv. δόξη 
βαοπρεπεῖ xal ἓν χυριότητι xal ὑπεροχῇ τῇ πάντων 
ἐπέχεινα. 

TAAMOSX ΡΙΗ’, 
Ἔν τῇ καρδἰᾳ µου ἔκρυγατὰ 1όγιά σου. 

(B f. 476, H f. 602 b) Ὥσπερ γὰρ el «ic àv ἀγγείῳ 
χαλχῷ πυρὸς ἀπόθοιτο σπέρµα, πάντως fj που xal 
τῆς παρ᾽ αὑτοῦ θερµότητος ἀποτελέσοι µέτοχον, οὔ- 
τως ὁ Ev ψυχῆ Ye xal xapbla τὸν θεῖόν τε xal οὐράνιον 
λόγον διακατέχων νοῦς, δι ἐφέσαεως τῆς εἰς ἅπασαν 
Ἰρετὴν, ἀεὶ πρὸς ταῦτα δι᾽ αὐτοῦ θερµαί(νει. 

(C f. 262 b, D f. 294 b, 6 f. 174 b) Ὥσπερ γάρ 


** Joan. 1v, 32. *! Joan. xiv, 6. 


(1) Apud Corderium est Hesychii. Cyrillo vindi- 
catur auctoritate codicis Vaticani H f. 586 b , apud 
Maium, p. 432. 

(2) Notabilis Cyrilli locus de sanctis apud Chni- 
stianos imaginibus, cum iisque comparandus qux 


Vers. 4. [Calicem salutaris accipiam. 


Nam calix revera salutaris est, hymnis celebrare 
Deum Salvatorem universorum. Isto Deus delecta- 
tur, istud incensum a nobis accipit. Quemadmodum : 
enim ipsemet Christus dicebat : « Spiritus est Deus: 
et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate opor- 
tet adorare **. » — Ez Corderio.] 


PSALMUS CXVII. 
Vers. 20. Hoc est porta Domini. 


Prorsus aliter ficri non potest ut ad Dei Patris 
notitiam perveniamus, nisi per eum ipsum quem 
dixit Christus : « Nemo enim, inquit, venit ad Pa- 
trem nisi per me *', » — Ingredimur enim veluti - 
ad familiaritatem cum Deo ; itemque in regnum. 
eglorum, veluti per quoddam ostium aut portata, 
per Servatorem nostrum Christum. 


Vers. 96. Qui venit in nomine Domini. 


Illi quidem veniunt servitutis induti schemate 
et conditione ; hic autem cum gloria Deo di- 
gna et in nomine Domini, nempe vere et suapte na- 
tura talis. — Quid enim reapse significant verba 
« In nomine Doinini? » Scilicet cum gloria Deo di-. 
gna, dominatu et gradu cunctos excedente. 


PSALMUS CXVIII. 
Vers. 11. In corde meo abscondi eloquia tua.. 


Nam veluti si quis cneo in vase ignis favillam 
ponat, totum prorsus ealoris particeps reddet; sic 
mens que in animi recessibus ae przoeordiis divi- 
nam celestemque doctrinam fovet, propter suum 
omnis virtutis studium, semper ad hoc doctrina 
illa inflammatur. — Sicuti enim nihil non prodest 
vitz:que salutare est sermonum Dei semper memi- 


de crucis et sepulerorum martyricorum veneratione 
dicit idem Cyrillus contra Julianum lib. v1 et x. ltem 
notanda affirmatio, quod ethnici reapse ceu deitatem 
quamdam idolis inesse putarent. 
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166, ita exitii causa est illorum oblivio. — Abscon- Α ἐστιν οὐκ ἀσυντελὲς εἰς ζωὴν xal χρῆμα σωτέρι.ν 


- dere oportet in corde ρυφοερία Dei, propter de- 
mones qui ea diripere solent. Eadem admonet in 
Proverbiis Salomon : « Fili, inquit, si verba man- 
á^ti mei recepta apud te celaveris, audiet sapien- 
tiam auris tua '*. » Ergo ea que mandata dicuntur, 

|in Evangeliis Dominus semen appelavit quod a 
celi volucribus diripitur **. Is ergo mandatum abs- 
condit, qui semper illud exsequitur. Nam qui ra- 
piunt illud, propterea quod nos idem exsequi non 
sinunt, idcirco rapere dicuntur. 


τὸ τῶν τοῦ θεοῦ λόγων µεμνῆσθαι διαπαντὸς, xa cá 
τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον ὀλέθρου πρόξενον τὸ ἔπιλαν- 
θάνεσθαι φιλεῖν. — Κρύπτειν δεῖ τὰς ἑἐντολὰς τοῦ 
θεοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ, διὰ τοὺς ἁρπάζοντας αὐτὰς δαί - 
µονας. Τὸ 5 αὑτὸ καὶ Σολομῶν ἐν ταῖς Παροιμίαις 
παραινεῖ. εΥΙΣ, φησὶ, ἐὰν δεξάµενος ῥῆσιν Eure 
ἐντολῆς κρύφῃς παρὰ σεαυτῷ, ὑπαχούσεται σοφίας 
τὸ ος σου.» Τὰς οὖν ἐνταῦθα ἐντολὰς λεγομένας 
ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος σπόρον ὠνόμασεν ὑπὸ 
τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ ἁρπαζόμενον. Οὗτος οὖν 


κρύπτει τὴν ἐντολὴν ὁ διαπαντὸς αὐτὴν ἑργαζόμενος: εἴπερ οἱ ἁρπάζοντες αὐτὴν ἐκ τοῦ μὴ συγχωρεῖν 


αὐτὴν ποιεῖν ἡμᾶς, ἁρπάζσειν λέγονται. 
Vers. 40. In cquitate (ua. vivifica me. 


Vivificat nos justitia. sua. Deus Pater; est hzc 
autem Christus. 


Vers. 67. Priusquam humiliarer ego deliqui. 


Namque ob previas mentis passiones, atque, ut 

'" Mta dicam, przcurrentes physicarum cogitationum 
regritudines, tentatoris prspotentia intolerabilior 
fit ; et priusquam a diabolo prosternamur, jam nos 
peccavimus ; ante externum incursum, interiore 
pernicie laborantes (1). — Ante enim quam prorsus 
succpmbamus, nos quidem mentis nostre, consensu 
peccatum. quasi honorantes admittimus, aditumque 
Satanz 9"79 per hoc patefacimus. Rei hujus typus 


et imago sunt, qua proditori Judz infeliciter acci- C 


derünt. 
Vers. 96. Latum mandatum tuum nimis. 


Requirit enim Deus spiritalem. fortitudinem, con- 
linentiam, patientiam, aliasque insuper virtutes. 


Vers. 109. Anima mea in manibus tuis semper. 


Manus esse dicit practica. opera, quibus ad Dei 
visionem pervenire meremur. 


Vers. 120. Confige in timore tuo carnes meas. 


Confige dixit pro Compinge. Compinge igitur, ait, 
carnes meas in castitatem. 


PSALMUS CXIX. 


Vers. 5. Heu mihi.! quia incolatus meus prolonga- D 


tus. est. 
Fastidit presentem vitam ; et quia prorogatur 
* Matth. xut, 4. | 


1) En cogitata peccata evidenter affirmantur, de 
quibus recole adnotationes nostras ad vers. ὃ psal- 
ui αν. 

(9) Sic in cod. H corrigitur. Namque in utroque 
cod. scribitur πρὸς τούτοις ἐπὶ τὰς ἀρετάς. —— 

(2) Hoc fragmentum.apud. Corderium inscribitur 
Athanasio. 

(") Ps. cxvur, 127, ad illa verba ὑπὲρ χρυσίον καὶ 
τοπάζιον, in codicibus G f. 186, et. L f. 272, hanc 
inveniebam anonymi auctoris eruditam adnotatio- 
nem, ex deperdito Xenocratis libro sumptam qui 
insceribebatur Λιθογ)ώκων. "Exgpast; τοπαζίου. 
Fi: Qi δὲ τοῦ τοπαζίου λίθου τοιαῦτα εὕρομεν ἱστοροή- 
µενα ἂν τῷ ἐπιγευραμμένῳ Ξενοκράτους Argoyv'á- 
quor ὅτι γίνεται τῆς θηβαΐδος περὶ πόλιν ΑἈλαθά- 


** Drev. ῃς 14. 


Ἑν τῇ δικαιοσύγῃ σου ζησόν µε. 

(B f. 480, H f. 609) Ζωοποεῖ γὰρ ἡμᾶς &à τῆς 
ἰδίας διχαιοσύνης ὁ cbe χαὶ Πατήρ" ἔστιν δὲ αὕτη 
Χριστός. 

Πρὸ τοῦ µε ταπεινγωθῆναι ἐγὰὸ ἐπ.λημμέ.Ίησα. 

(B f. 482 b, H f. 614 b) Ἐν γὰρ ταῖς του ναυ 
προπαθείαις, xal, ἵν οὕτως εἴπω, προαπονευρώσε- 
σιν ταῖς διὰ νοημάτων φυσιχῶν, f) τοῦ πειράζοντος 
τυραννὶς ἀφορητοτέρα γίνεται’ xal πρὶν ὑπομεῖναι 


' «hv παρὰ τοῦ διαθόλου ταπείνωσιν, προπλημμελοῦ- 


μεν ἡμεῖς, πρεσθυτέραν τῆς ἐφόδου τὴν εἰς τὸ Eco 
νοσοῦντες χαταστροφήν. — Tlph τοῦ γὰρ παθεῖν τε- 
λείως, ἡμεῖς τῇ συναινέσει τῶν λογισμῶν τιμῶντές 
τε τὴν ἁμαρτίαν καὶ χαταδεχόµενοι, χαὶ τόπον εἰσ- 
όδου διδόντες διὰ νούτου τῷ Σατανᾷ' Ἔσται δὲ τύπας 
xal εἰκὼν τοῦ πράγµατος τοῦ προδότου «b πάθος. 
IIAacsia ἡ ἑντο.ή σου σφόδρα. 

(B f. 486 b, H f. 621) ᾽Αποδέχεται γὰρ 6 θεὺς «tv 
πνευματικὴν εὐανδρίαν, τὴν ἐγχράτειαν, την ὑπομα- 
vhv, xaX πρὸς ταύτας ἔτι (3) τὰς ἀρετάς. 


H ψυχή µου ἐν ταῖς χερσί σου διαπαντός. 


(B f. 489, Π f. 625 b) Χεῖρας εἶναι λέγων τὰς 
πρακτικὰς ἑνεργείας 6v ὧν ὁρᾶτα: θεός. 


Καθήιίωσαν ἐκ. τοῦ φόδου cov τὰς σάρκας pov. 
(B f.490, H f. 628.) Th Κἀθήλωσον ἀντὶ τοῦ Πῆξον- 
Πῆξον οὖν, φησὶν, εἰς ἀγνείαν τὰς σάρχας µου (3) (^). 
VYAAMOZ ΡΙ0’. 
Οἶμοι ὅτι ἡ παροιχία µου ἐμακρύγνθη. 


(F f. 227) Βαρούμενος τῇ παρούσῃ ζωῇ, τῷ µο- 


στρων, 1 προσαγορεύεται ἀπὺ τοῦ φέροντος abthy 
τόπου, τ παζον. Fb χρῶμα Beo τοπαζίου πρασσοειδὲς . 
χαὶ χρυσόχρουν, χρυσοπράσσῳφ παραπλησίως ΄ χατ' 
ἄμφω δὲ ἐπιτέταται τὰς χρόας χατακορέστερον. Ἔστι 
δὲ xal πάρυτνον καὶ καθαρὺν ἄγαν χρυσόχρουν' τῷ 
δὲ µεγέθει xaX πάντας ὑπεραίρει τοὺς χρυσοπράσσους. 
Ἔστι δὲ xal τὸ εἶδος λιπαρὸς ἑοιχὼς καταφθεγγοµένῳ 
ὑπὸ flou * ἔστιν δὲ καὶ ὡραιότατος χαθεστηχώς- Καὶ 
νῦν ἐστιν οὗ πάνυ περισπούδαστος, xal ἔλαττον θαυ- 
µαζόµενος διὰ τὸ πλῆθος, χαίτοι κατὰ τὴν πρώτην 
εὕρεσιν ἀγαστὸόν τε νενήµισται xai περισπούδαστον. 
Φύσιν δὲ ἔχει λιαινόµενον τὸ τηπάξιον τραχύνεσθαι 
καὶ ἐν ταῖς χρείαις μειοῦσθαι ' ἔστι δὲ χαὶ τῶν λίθων 
εὖ Ἵλνυφος. 




















^ 14975 


IN CANTICUM KOYSIS. 


, 1214 


χρύνεσθαι αὐτῷ τὴν παροικίαν ταύτην, ὀδύρεται Α ei hic incolatus, queritur lugens et ejulans ac de- 


στενάζων ἓν οἰμωγῇ xal θρήνῳ τὴν παράτασιν τῆς 
"iv σαρχὶ παροικίας. . 


[Kal ἐπὶ τὸ fBi6Alov cov πάντες γραφήσονται. 


Βίδλους δὲ νοητέον τὴν πάντα περιέχουσαν τοῦ 
Θεοῦ Υνῶσιν, xat τὴν ἄληστον μνήμην. ] 


[ Ἐμοὶ δὲ «αν ἐτιμήθησαν ol φίΊοι σου. 

'O δυνάµενος ἀπὸ τῶν χαρπῶν ὙΤνωρίζειν τοὺς 
φίλους τοῦ θεοῦ, λίαν αὐτοὺς τιμήσει: ἐπεὶ xal αἱ 
ἀρχαὶ αὐτῶν, τουτέστιν, ἃ φρονοῦσι περὶ ἀρχῶν, 
λίαν ἑχραταιώθησαν. ] 

4Η ΜΩΣΕΩΣ EN ΕΞΟΔΩ. 


(D f. 257, H f. 716, L f. 5141 b). Ad v. 1. Frag- 
mentum Corderianum Cyrilli (118, 854) desinens δια- 
περαίνεται legitur in Glaphyris in. Exodum, p. 381, 
continuatur tamen in Vat. codd.. sic : Ἐτόλμησε δέ 
τις τῶν Ἑλλήνων εἰπεῖν, ὥς τινας τῶν Αἰγυπτίων 
εἶναι τυὺς Ἑδραίους, φησὶν, καὶ ποιμένας τῶνθρεμ- 
µάτων αὐτῶν ' εἶτα τοῖς δεσπόταις ἑπαναστάντας 
ἐξελθεῖν τῆς Αἰγύπτο: οὔτε ἀπὺ τῆς "E6patto; 
Ὑλώττης xal τῶν Ἑδραϊκῶν ὀνομάτων ὅσον τὸ διά- 
φθρον. Ἑδραίων πρὸς Αἰγυπτίους ἐνθυμούμενος. 

Q4H ΜΩΣΕΩΣ EN AEYTEPONOMIQ. 
[Προσδοκάσθω ὡς ὑδετὸς τὸ ἁπόφθεγμά µου, xal 
καταδήτω ὡς δρόσος τὰ ῥήματα. 

Ώούλεται εἰπεῖν διὰ τοῦ, « Προσδοχάσθω ὡς ὑετὸς 
τὸ ἀπόφθεγμά µου, » Ποιήσατε δοχεῖα kv ἑαυτοῖς πρὸς 
thv τῶν λεγομένων ὑποδοχήν. θὕτω γὰρ οἱ ἔμπειροι 
τῶν γηπόνων μελλόντων ὑετῶν χαταῤῥεϊν, ἀροῦσι τὴν 
γῆν xai φιαλοῦσιν ἐπιμελῶς τὰ περίδενδρα, πρὸς τὸ 
μηδὲν δραπετεῦσαι τοῦ ὕδάτος οὕτω xal ὑμᾶς βού- 
λομαι, orat, μηδὲν τῶν λεγομένων διαλαθεῖν. Ὥσπερ 
&k ἡ δρόσος χαταπιαίνει τὰ kv ἀγρῷ : οὕτω xal ὁ 
θεῖος λόγος χατευφρα[νει χαρδίἰαν.] 

Εάιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπ λατύνθη. 

(D f. 564 b) Ἐντρυφήσας γὰρ τοῖς ἄνωθεν &va- 
θοῖς, ἀπεπήδησε τῆς πρὸς θεὸν ἀγάπης (1). 

Εἶδο Κύριο καὶ ἑξζήωσε, xal παρωξύνθη 9v 
ὀρχή». 

(B f. 556 b D f. 365, Ef. 505b,G f. 241, H 
f. 725 b, L f. 9311 b.) ZqAwthy θεὸν εἰ λέγοι τὸ Γράµ.- 
µα τὸ ἱερὸν, σχανδαλιξέσθω µηδείς * οὐ γάρ τοι xa" 
ἡμᾶς ἡ θεία c£ ὃστιν καὶ ἀπόῤῥητος quot, &v- 
ῴχισται δὲ τοσοῦτον, xal ὑφαιρεῖται νοητῶς, ὡς xal 
ἀσυγχρίτους εἶναι τὰς διαφοράς. Al μὲν γὰρ ἐφ) 
ἑχάστῳ τῶν πραγμάτων διαθέσεις, ἑμπαθῶς ἐν ἡμῖν 
νοσεῖ γὰρ ἡ φύσις τὸ ἄναλχι, χαὶ τὸ λίαν ἔτοιμον 
εἰς τὸ πλημμελές ’ £v δὲ τῷ πάντων ἡμῶν θεῷ ση- 
Ιµαένονται τὰ τοιάδε φωναῖς xal λόγοις τοῖς χαθ’ 
ἡμᾶς - νοοῦνταί Ys μὴν οὐχ οὕτως ποθέν' ἀπαθὲς 
(ὰρ τὸ θεῖον * ζηλοῦν δὲ λέγεται διὰ τὸ θέλειν οὐδέ- 
Ίνα τῶν ἅπαξ ἐγνωχότων τὴν δόξαν αὐτοῦ ταῖς εἰς τὰ 


. (4) Fragmentum hoc est anonymum apud Corde- 
rium. 
(2) De pastorum in /Fg pto dynastia Euscbius in 


plorans diutinam in carne mansionem. 


Vers. 16. [Et in libro tuo omnes scribentur. 


Libri autem intelligendi sunt Dei scientia, te- 
naxque memoria que omnia complectitur. — Ec 
Gorderio.] | 
Vers. 17. [Mihi autem nimis honorati sunt amici tui. 


.. Isqui ex fructibus amicos Dei nosse potest, valde 
ipsos honorabit ; quandoquidem etiam principatus 
eorum, id est, ea qui circa principatus curant, 
valde confirmata sunt. — Ez eodem.] 


CANTICUM MOYSIS. IN EXODO. 


XV, 1. Aususest quidam ex ethnicis dicere partem 
aliquam AEgyptiorum fuisse Hebrzos, gregum scilicet 
ipsorum pastores, qui deinde contra dominos cum 
rebeHassent, /Egypto excesserunt : verum hic eth- 
nieus non considerswit, tum ex Hebraice lingua 
genio, tum eliam ex Hebraicorum naminum pro- 
prietate, quantum distet inter Hebrzeos atque /Egy- 
ptios (2). 


CANTICUM MOYSIS IN DEUTERONOMIO. 


[XXXII. 9. Exspectetu» ut pluvia. eloquium meum, et 
descendant sicut. ros verba | mea. 

Per ilud, :« Exspectetur ut pluvia eloquium 
meum, » vult dicere : Facite receptacula in vobis 
ipsis ad ea qux dicuntur excipienda. Sic enim pru- 
dentes agricole pluviis imminentibus terram arant, 
et studiose circum arboreta sulcos ducunt, ne quid 
aqu: elabatur : ita nec vos, inquit, latere volo quid- 
quam eorum qua dicuntur. Quemadmodum autem 
ros impinguat ea quz in agro sunt, sic etiam divi- 
num verbum cor lztificat. — Ex Corderio.] 


Vers. 43. Incrassatus , impinguatus, dilatatus. 


Postquam supernis deliciis cumulatus fuerat, a 
Dei charitate recessit. 


Vers. 19. Vidit Dominus, et zelavit, et ad iracundiam 
concitatus est. 

Zelantem si dicunt Deum sacre Littere, nemo 
idcirco ecandalum patiatur: non enim nostri mo- 
duli est divina et ineffabilis natura ; sed adeo in 
altum extollitur, mentemque nostram effugit, ut 
incomparabilis differentia sit. Namque in nobis 
quidem rerum actionumque varietas non sine pas- 
sione fit : nostra quippe natura laborat infirmitate 
quadam, et peccato valde est obnoxia. Verumtamen 
in Deo nostro res hujusmodi nonnisi vocabulis usu- 
que sermonis apud nos designantur, sed revera non 
ita se habere intelliguntur. Caret enim passione 
Deus: zelare autem dicitur, quatenus neminem, 
qui ejus gloriam semel noverit, ad turpia vult de- 


Chronico editionis nostre Mediolanensis lib. 7, cap. 
20, ex Manethone, et cap. 21, ex Josepho. Hera 
lib. u, ad Abrahami annum cxc. 


41215 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


42,6 


flectere. Iram vero dicit pro commotione ad pu- A αἰσχίω χατασείεσθαι ῥοπαῖς (1). Ὀργὴν δὲ τὴν ci 


niendum : sicut etiam verbum concitari impetum 

significat motumque ad infligendam penam. 

[Vers. 40. Quoniam levabo in celum manum meam, 
et jurubo dexteram meam, et dicam : Vivo ego in 
eternum. 

Manus et dextera Patris est Filius, per quem coe- 
lum firmavit et terram fundavit. Dextera et manus 
Patris Filius est, ut David ait: « Dextera Domini 
fecit virtutem *'*, » Et rursus : « Me autem susce- 
pit dextera tua **. » Porro istud : « Levabo in cc- 
lum manum meam, » simile est isti quod a beato 
David dictum est : « Exaltetur dextera tua '**. » 
Oportebat enim secundum humanitatem Filium ho- 
minis extolli, cum sit dextera Patris. Ostendit autem 


Tiptplav κχἰνησίν φησιν" ὥσπερ οὖν xoi τὸ παρ- 
οξυνθῆναι, τὴν εἰς τοῦτο ὁρμῆν τε καὶ χίνησιν. 


[Oti dpi slc τὸν οὗρανὸν τὴν χεῖρά pov, xal 
ἐρῶ' Ζῶ ἐγὼ εἰς εὖν alova. 


Χεὶρ χαὶ δεξιὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Yibz, &v ᾧ ἑστερέωτσε 
τὸν οὐρανὸν xal ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. Δεξιὰ xal χεὶρ 
τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὥς φησιν ὁ Δαθίδ. «Δεξιά Κυ- 
plou ἑποίησε δύναμιν.» Καὶ πάλιν. € Ἐμοῦ δὲ ἀντ- 
ελάθετο 1j δεξιά σου. » Τὸ δὲ, « ᾿Αρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν 
τὴν χεῖρά µου, » ὅμοιόν ἐστι τῷ λεγομένῳ ὑπὸ τοῦ 
paxaploo Δαδίδ' « Ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου.» "Ἔδει 
γὰρ xatk τὸ ἀνθρώπινον τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ὑψωθῆναι, δεξιὰν ὄντα τοῦ Πατρός. Δείχνυσι δὲ αὐτὸν 


ipsum in quantum erat dextera esse Deum ex solo P χαθὸ ἦν δεξιὰ Θεὸν ἐκ Θεοῦ μόνου, xal ὁμοούσιον, 


Deo, et consubstantialem, et unius virtutis ac pote- 
statis ac dominationis. Hoc enim declarat istud : 
« Jurabo dexteram meam. » Cum enim non ba- 
beret majorem per quem juratet, ut ait Apostolus **, 
juravit per semetipsum. Siquidem character est 
substantie Patris, et Filius, et imago immutabilis, 
totum in semetipso ostendens Patrem. Ceterum de- 
monstrot etiam ipsum esse cozternum, et viventem 
in seeulum cum dextera quam extollit. Hzc vero, 
inquit, fient, quando vos puniam qui meam dexte- 
ram vituperastis, ut cognoscatis ipsain se libentis- 
sime ex voluntate mea humiliasse propter vos qui 
aversi estis, et minime ipsam recepistis.—Ez Cord.] 


*** Psal. cxvir, 16. ** Peal. εχη͵ 9. 


xai μιᾶς δυνάµεως xal ἐξονσίας xal χυριότητος. Τὸ 
γὰρ, « Ὁμοῦμαι τῇ δεξιᾷ µου,» τοῦτο ἐμφαίνει. 
Ἐπεὶ γὰρ οὐκ εἶχε χατὰ μείζονος ὁμόσαι, ᾗ φησιν ὁ 
Απόστολος, ὤμοσε χαθ᾽ ἑαυτοῦ. Χαρακχτήρ ἔστι τῆς 
τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως, xaX Υἳὸς, xai εἰχὼν ἆπαρ- 
άλλακτος, ὅλον ἐν ἑαυτῷ δειχνὺς τὸν Πατέρα. Απο 
δείχνυσι δὲ αὐτὸν xol συναῖδιον, xal ζῶντα εἰς τὸν 
αἰῶνα μεθ᾽ fc ὑψοῖ Δεξιᾶς. Ταῦτα δὲ γενῄήσεται, φη- 
otv, ὅταν ὑμᾶς τιµωρήσωμαι τὴν ἐμὴν προπηλακί- 
σαντας δεξιὰν, ἵνα γνῶτε ὡς ἐχουσίως βουλήσει ἐμῇ 
ἑταπείνωσα αὐτὴν bU ὑμᾶς τοὺς ἀποστραφέντας, xaX 
ph δεξαµένους αὐτήν.] 


*** Ῥρα]. ΕΧΧΧΥΙΙΙ, 14. ** Hebr. νι, 10. 





QAH ΑΝΝΑ ΜΗΤΡΟΣ IAMOYHA 


ΕΝ ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ ΠΡΩΤΟ. 


CANTICUM ΑΝΝΑ MATRIS SAMUELIS IN REGUM PRIMO. 


(It, 5. Quoniam sterilis m septem : et multa C [Οτι στεῖρα ὄτεκεν ἑπτά καὶ ἡ &0A4i ἐν τὲ- 


in filiis infirmata. est. 


Septem ponit pro pluribus, et quotquot satis es- 
sent ad perfectum numerum complendum. Septem 
enim diebus omne tempus revolvitur. Incipiens enim 
a prima die procedit ad hebdomadam ; deinde clau- 
dens illic dierum numerum rursus redit ad pri- 
mam. 

Septem, id est multa. Nam diversz sunt virtutes, 
et non una tantum : quarum matres sunt anima 
Deo devote. — Ez Corderio.] 


prophet: qus congessit Corderius, exstant in commentario Cyrilli in Habacuc, a 


Fragmenta in canticum Habacuc 


λγοις ἠσθέγησεγ. 


Τὰ ἑπτὰ τίθησιν ἀντὶ πολλῶν, καὶ ὅσα τυχὸν εἰς 
τέλειον ἀριθμὸν χαταλοχιαθείη ἄν. Ἐν γὰρ ἑπτὰ 
ἡμέραις ἅπας ὁ χρόνος ἀναχνχλοῦται. ᾽Αρξάμενος 
γὰρ ἀπὸ πρώτης ἄνεισι μὲν ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τὴν ἐδδο- 
pába- εἶτα χλείσας εἰς τέλος ἐχεῖ τὸν τῶν ἡμερῶν 
ἀριθμὸν ἐἑπανήξει πάλιν ἐπὶ τὴν πρώτην. 

Επτὰ, τουτέστι πολλά. Διάφοροι γὰρ αἱ ἀρεταὶ, 
xal ob µία μᾶλλον, ἀλλὰ πολλαὶ, ὧν elat μητέρες al 
Φφιλόθεοι φυχαίἰ. ] 


g. 5498 usque sd 577. Catens anctor verbotenus sepe exscripsit, sepius sensum tantum expressit. Lore que in 
eriana in ca 


peribus Cyrilli deesse St prebendimus, notarum instar tex 


]saim leguntur in expositione Cyrilli a 
496-498. 


tui subjecimus. — [tem fragmenta 
e eumdem prophetam, p. 56 
p. 571-58. — Fragmenta in canticum Ezechis regis catens 


nticum 
-510. — Fragmenta in Jonam, in Cyrillo ad Jonam, 
rderians auctor ex Cyrillo ad Isaiam xxxvi hausit, 


— Fragmenta duo in Canticum Simeonis qux ad calcem tomi Ill Corderius edidit, leguntur in Exposi- 


P. Á 
tone Cyrilli ad Lucam (t, 28) quam post cardinalem Ang. Maium infra recudimus.Epir. Ρατη. 


(1) Hactenus fragmentum tribuitur Cyrillo etiam 
in Catena ad libros historicos V. T. edita Lipsio 


anno 1772. T. I, p. 1654. Sequentia tamen verba 
dicuntur ibi auctoris ἀλδέλου. 
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EK THX EPMHNEIAX TOY.ATIOY KYPIAAOY 


EIZ TAZ IIAPOIMIAZ 


S. CYRILLI FRAGMENTUM IN PROVERBIA (5. 


m 


Κύριος ἐκτισὲ µε. 


Kvpl.AAov. Τὸ « ἔχτισέ µε, » ἂν περὶ θεότητος 
ἐχλάδῃς, ἀντὶ τοῦ Κατέστησέ ue: ὡς τὸ, « Καρδίαν 
καθαρὰν χτίσουν ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός. » Καὶ, ε "Iva. τοὺς 
δύο κτίση ἓν ἑαυτῷ. ». Οὐ γὰρ οὐσιωδῶς, ἵνα κτίσῃ 
τοὺς ἤδη γεγενηµένους, ἁλλ᾽ ἵνα χαταστήσῃ. Κατ- 
έστησεν οὖν µε ἀρχὴν τῶν προνοητικῶν αὐτοῦ xal 


ποιητικῶν ἔργων. Καὶ τῷ Ααθὶδ γὰρ Xéyev ε Ἐγὼ 


κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ αὑτοῦ. » 


5" Psal. 1, 13. ** Ephes. n, 15. *' Psal. i, 6. 


VIII, 92. Dominus creavit me. 


Cyrilli. — « Creavit me » si de deitate intelligas, 
erit instar Constituit me ; sicut illud : « Cor mun- 
dum crea in me, Deus ** »» et illud : « Ut duo crearet 
in semetipso** » Non enim materialiter intelligen- 
dum est quod crearet jam exsistentes, sed quod 
constitueret. Ergo constituit me et przvisarum et 
factarum rerum principium, Nam David quoque 
ait : « Ego autem constitutus sum rex ab eo". » 


(4) Mai, Bibl. nova, 18, 158, ex Grzca catena Vaticana ms. quam Latine edidit olim Peltanus. 





TOY ATIOY KYPIAAOY 


AAEXANAPEIAZ 


EIZ TA AZMATÀ TON ΑΣΜΑΤΩΝ ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΙΑ ο. 


SANCTI CYRILLI ALEXANDRINI 


IN CANTICA CANTICORUM COMMENTARII RELIQULE. 


Μῦρον éxxevwu0àv. ὄνομά σου. 


Δηλοϊ δὲ xal τὴν εἰς πάντα νὰ ἔθνη τοῦ Μονογε- 
νοῦς χληθεῖσαν ἑἐπωνυμίαν, xa0' ὃ πάντα τὰ Έθνη 
εὐωδιάζουσι πρὸς αὑτὸν τὴν αὐτοῦ φέροντα προας- 
ηὙορἰαν. 

Διὰ τοῦτο γεάνιδες, x. τ. λ. 


Νεᾶνις ἣν χαὶ Παῦλος, ε Πάντα, λέγων, ἰσχύω ἐν 
πῷ ἱνδυναμοῦντί µε Χριστῷ. » Ad xaX λίαν Ἠγάπησε 
φάσχων᾽ « Τίς ἡμᾶς χωρήσει ἁπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ; « Πῶς δὲ αὐτὸν εἵλχυσαν; ᾿Αχολουθήσασαι 
τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ, χαὶ τῶν εὐαγγελικῶν ἀπολαύσα- 
σαι µύρων. El δὲ δραμοῦμεν, ἔχων [cod. ἔχον] τῶν 


^ Philipp. 1v, 15. ** Rom. vir, 35. 


(1) Sancti Cyrilli Alex. fragmenta heec commen- 
tarii ad Canticum Salomonis edidi olim Grace tan- 
tummodo in catena Procopii AA. class. t. IX. Nunc 
autem, quoniam novis omnibus Cvrilli scriptis col- 


J, 1, 2. Unguentum. effusum nomen tuum. 

Significat Unigeniti invocatum apud omnes gen- 
tes nomen, quo he nimirum suaviter ei olent, ap- 
pellàtionem ejus (id est - Christianorum) gerentes. 


Vers. 5. Propterea adolescentule, etc. 


Adolescentule instar etiam Paulus erat, dum di- 
ceret : « Omnia possum in eo qui me confortat **.». 


Jdeo summopere quoque amabat dicens: « Quis nos. 


separabit a charitate Christi ** ? » Quomodo autem 
illum traxerunt? Nimirum vestigia ejus sectan- 
tes et evangelicis fruentes unguentis. Quod sk 


ligendis operam do, eadem hic, inspecto rursus ce- 
dice, exhibeo, Latina etiam addita interpretatione. 
Mu, Biblioth. που. Patr., Il, 458. 
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currimus, ut mox ait adolescentularum sermo, Α νεανίδων ὁ λόγος, κατὰ τὸ ὀπίσω Kupiou τοῦ θεοῦ 


par facimus diclo Post : Dominum Deum ambu- 
labimus.—Hegnum quodammodo appellat hic cubi- 
culuim. 


Ve-s. 5. Posuerunt me custodem, ete. 


Fortasse semet incusat, quod propriam vineam 
' non custodiverit, sinens potius eam abs quolibet 
pratereunte diripi ; quam in saltu corrumpi conti- 
gerit atque ab apro silvestri vastari. Contra for- 
tasse Deum laudat, quod cum ipsa propriam vineam 
custodire nequiverit, dum illam neque excoluit ne- 
que protexit, nihilominus adeo profecit, ut plures 
vineas custodire potuerit. — Nimirum matris suz 
filios dicit alumnos Synagogz, Scribas ae Phariszos 
qui fideles Christi oppugnabant, legalem cultum re- 
tinere jubentes ; haec enim vinea erat. Sed ego hanc, 
inquit, non custodivi ; αυ enim fuerunt mihi lu- 
cra, hzc arbitratus sum propter Christum detri- 
mentum, ut beatus ait Paulus 50. 


Vers. 6. Sicut. obvoluta super greges sodalium twuo- 
rum. 

Sodales suos apostolos appellat. Dixit enim : « Jam 
non dico vos servos, sed amicos; quippe amici 
estis *'. » Obvoluta autem dicitur pro Adoperta. 
Ait enim Paulus : « Usque in hodiernum diem, dum 
legitur Moyses, velamen supra cor eorum jacet **, » 
Vox itaque Synagoga est resipiscens ad Christum, 
dicensque : Ostende te mihi, ne posteaquam soda- 


πορευσόµεθα. — "Ἠντινα βασιλείαν ταμιεῖον kv «cl 
παροῦσι προσαγορεύει. 


"Eüevtó µε φυ.]άκισσαν, κ. τ. λ. 


Τάχα δὲ χατηγορεῖ ἑαυτῆς, ὅτι τὸν ἴδιον οὖχ ἓφύ- 
λαξεν ἀμπελῶνα, πορθεῖν αὐτὸν ἀφεῖσα πάντα τὸν 
παραπορευόµενον τὴν ὁδόν' λυµήνασθαί τε αὑτὸν fv 
ἐχ δρυμοῦ, καὶ μονιὸν ἄγριον χατανεµήσασθαι αὖ- 
τόν. Τάχα δὲ xa δοξάζει τὸν θεὸν, ὅτι μὴ δυνηθεῖσα 
φυλάξαι τὸν ἴδιον ἀμπελῶνα, τῷ μήτε γεωργῆσαι 
μήτε φυλάξαι ἐπὶ τοσοῦτον προέχοψεν, ὡς πολλοὺς 
ἀμπελῶνας δυνηθῆναι φυλάξαι. — χουν vlog µη- 
«phe αὐτῆς λέχει τῆς Συναγωγῆς, τοὺς Γραμματεῖς 
χαὶ Φαρισαίους οἵτινες ἐπολέμουν τοῖς πιατεύουσιν 
εἰς Χριστὸν, τηρεῖν ἐντελλόμενοι τὴν κατὰ τὸν vó- 
pov λατρείαν' αὕτη γὰρ ἀμπελών. Αλλ' ἐγὼ ταύτην, 
φησὶν, οὐχ ἐφύλαξα" ἅτινα γὰρ fjv. uox χέρδη, ταῦτα 
Ίγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν, ὥς φησιν ὁ paxá- 
ριος Παῦλος. 


Ὡς xepi6aAopgérn (1) x ἀγέ.ῖαις ἑταίρων σεν. 


Ἑταίρους αὑτοῦ τοὺς ἁποστόλους xa)si. Ἔφη 
γάρ' « Οὐκ ἔτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ἀλλά φίλους" 
φίλοι γάρ ἔστε. » Περιθα.1 ομέγη δὲ λέχει Καλυπτο» 
µένη ' λέγοντος Παύλου, ὅτι « "Aypt τῆς σήμερον 
ἡμέρας, ἠνίχα ἀναγινώσκχεται Μωῦσης, xáXuppa 
ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν χεῖται. » Φωνὴ οὖν, ἡ µετα- 
νοοῦσα Συναγωγη πρὺς Χριστόν Δήλωσόν pot σαυ- 


lium tuorum paveris Ecclesias, ego adhuc maneam C τὸν, ὅπως μὴ (cod. μοι] τῶν ἑταίρων σου ποιµαΐνων 


velamen habens supra cor . meum. 


Vers. 7. Nisi cognoveris te. 


ld est, Nisi resipueris, inquit, post ethnicos inve- 
nieris, ceu quz fructus justitie non habueris, ma- 
nens sterilis, retroque greges illos quos mihi con- 
feci. ' 


Vers. 8. Equa mec assimilavi te. 


Videlicet, o Ecclesia, quee fidem meam recepisti, 
apostolis assimilata es, de quibus dictum : « Ascen- 
des super equos tuos; et equitatus tuus, salus **, » 
. qui eliam adversus currus armantur spiritalis 
Pharaonis. 


Vers. 9. Gene tue wt. turturis. 


Nempe verecundiam suam erga sponsum turtu- 
ris similitudine denotat. Turturis enim gen: rube- 
scunt ; Synagoge vero dictum contra : « Facies me- 
retricis tibi est, impudenter ad omnes;te habuisti **.» 
— Collum dicit animam morigeram ; nam pulchri 
ornamenti genus est, si quis Christi jugum ferre 
gloriatur. 

Argentum apud sacras Litteras divinam doctri- 

9 Philipp. ni, 7. 


*! Joan. xv, 45. ο Π Cor. 


() Notissimum est vulgatum Lat. textum sequi 
Hebraicam lectionem, a qua Grzcus textus non se- 
mel differt. Itaque etiam Nobilius noster in Romana 


un, 15. 


τὰς Ἐχχλησίας, ἐγὼ ἐπὶ τὴν χαρδίαν μείνω τὸ x&- 
λυμμα ἔχουσα. 
'Eáv μὴ γγῷς σεαυτήν. 

Ἠχγουν, εἰ μὴ µετανοήῄσῃς, φησὶν, ὀπίσω τῶν 
ἑθνῶν εὑρεθήσῃ' ἅτε μὴ ἔχουσα χαρποὺς δικαιοσύ- 
vie, ἄκαρπος µένουσα, καὶ ὀπίσω ποιμνίων ὧν 
ἑμαυτῷ συνεστησαάµην. 
| Tq ἵππῳ µου ὠμοίωσά σε. 

"Hyovv δεξαµένη τὴν ἐμὴν, ὦ ὦν Ἐκκλησίαν πίστιν, 
τοῖς ἁποστόλοις εἰχάσθης ΄ περὶ ὧν τὸ, « Ἐπιδήσῃ 
ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, καὶ fj ἱππασία σον σωτηρία’ » 
ol xai κατὰ τῶν ἁρμάτων εὐτρεπίσθησαν τοῦ νοττοῦ 
Φαραώ. 


Σια]όγες σου ὡς τρυγόνος. 

"Hyouy τὴν αἰδὼ τὴν πρὸς τὸν νυµφίον παρίσττσι 
διὰ τῆς τρυγόνος. 'Epo0pat γὰρ τῆς τρυγόνος αἱ σια- 
Ὑόνες. Tfj δὲ Συναγωγῇ τοὐναντίον, « "Οψις πόρνης 
ἐγένετό σοι, ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας. » — 
Λέγει τράχηλον «b ὑποταχτιχὸν τῆς ψυχῆς' πῶς γὰρ 
χόσμος καλὸς, αὐχῆν µελετήσας φέρειν «ou Χριστοῦ 
τὸν ζυγόν. 

"γουν ἀργύριον μὲν ἐν τῇ Γραφῇ συνήθως, t 


55 Habae. m, 7. ** Jerem. 11, 3. 


. editione Dibliorum Grxcorum novam interpreta- 


tionem fat. necessario. fecit, quam nos in citatis 


 Vextibus sepe sequimur. 
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θεία ὃ.δασκαλἰα᾽ χρυσίον δὲ, τὰ θεῖα χαρίσματα. A nam significat ; aurum, divina dona. Cuncta vero 


Πάντα δὲ, πρὸ τῆς ἐπιδημίας Χριστοῦ, ὁμοιώματα 
ἦν καὶ σχιὰ τῶν µελλόντων , χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 
ἐγαθῶν. ᾽Αναστὰς δὲ Χριστὸς τὰ τέλεια τοῖς ἀνθρώ- 
ποις δεδώρηται’ πρὸ bs τῆς ἀναστάσεως ὁμοιώματα 
εἴχομεν, παρὰ τῶν ἑπαίνων [ita cod.] αὐτοῦ, τοῦ τε 
νόµου xa τῶν προφητῶν. 

Νάρδῳ xai ἀποδέσμῳ σταχτῆς ὁ ἐνταφιασμὸς ση- 
μαίνεται Χριστοῦ. ἃ Νικόδημος φέρων ἔνετύλιξε τὸ 
σῶμα αὑτοῦ. Μαστοὺς δὲ φέρει τὰς δύο Διαθήχας ἡ 
νύμφη, ὧν ὁ Χριστὸς ἀνὰ μέσον αὐλίζεται, 

Καλὴν αὐτήν φησιν, οὐχ ὡς πρότερον Ev γυναιξὶ 

«λέγων µόνον, ἁλλ' ἤδη xai ὡς πλησίον αὐτοῦ, ἆνα- 
διπλασιάξει τῖς νύμφης ὁ νυμφίος τὸν ἔπαινον, τό 
τε θεωρητιχὸν αὐτῆς ἑπαινῶν xal τὸ πρακτιχόν. 


ante Christi adventum similitudinis instar erant οἱ 
umbra futurorum,97 f ut Apostolus ait, bonorum**. 
Porro resurgens Christus perfecta hominibus do- 
navit : namque ante resurrectionem similitudines 
tantum habuimus a laudatoribus ejus lege et pro- 
phetis. | 

Vers. 12. Nardo stactisque alligamento sepultura 
Christi significatur ; quze Nicodemus ferens corpus 
ejus involvit 5, Ubera autem tanquam duo Testa- 
menta gerit sponsa, inter que Christus demoratur. 

Vers. 14. Pulchram eam dicit, haud sicut antea in- 
.ter mulieres dixerat : sed dum hic eam proxima ti- 
tulo denotat, sponse laudem duplicat sponsus, do- 
tes ejus theoreticas simul practicasque commendans. 


Ὀῶφθαλμοὺς δὲ τοὺς εἰς νοῦν xal χαρδίαν φησίν' καὶ B Jam. oculos mentis cordisque dicit, columbaeque 


περιστερᾶς τὸ διορατιχοὺς, xa0' ὃ xal εἰς Πνεῦμα 
λαμθάνεται. Λέγει οὖν ὡς ἐδέξατο νοῦν f) νύμφη µό- 
voy ὁρῶντα Θεόν. Ὀφθαλμοὶ δὰ xal οἱ ἄχαχοι xal 
ὀξυδερχεῖς τῆς Ἐχκλησίας διδάσχαλοι. 
᾿Εγὼ ἄνόος τοῦ πεδίου, xplvor τῶν κοιβάδων. 
Ὡς δεξαµένη ἡ νύμφη τὸν ἄνωθεν ὑετὸν, xal τεχοῦσα 
τὴν ἀρετὴν, ἄνθει ἑαυτὴν παραδάλλει πεδίου’ δείχνυσι 
6b ὅσον ὠφέλησεν dj τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημία, ὅσου γε 
xài τὰς χοιλάδας τὰς ἀνεπιτηδείους πρὸς ἅπαντα 
σπόρον, τοιούτων μεστὰς ἔδειξεν ἀνθέων. Κοιλάδα 
γὰρ λέγει τὴν ἀποχοιλανθεῖσαν ἀπὸ τῶν οἰχησάντων 
αὑτὴν πάλαι δαιμόνων. 


Στοιδάσατέ µε ἐν µήλοις. 


oculos propler perspicaciam, quod etiam de Spiritu 
dato accipitur. Ait ergo sponsam mente auctam 
que Deum solum spectat. Oculi autem sunt etiam 
innocui acuteque cernentes Ecclesiz: magistri. 
Il, 4. Ego flos campi, lilium convallium. 

Tanquam recepto jam desursum imbre, editoque 
virtutis partu, agresti se flori sponsa comparat : 
ostenditque quantopere prosit Christi adventus, si- 
quidem valles quoque semini cuilibet ineptas, Πο- 
ribus ejusmodi plenas narrat. Etenim se vallem ap- 
pellat, propterea quod a dzemonibus olim incolis 
depressa fuerat. 

Vers. 5. Stipate me malis. 


Tol; εὐαγγελικοῖς µε ἀσφαλίσατε Aóyotg* οὗτοι C — Evangelicis communite me doctrinis : hz? quippe 


γὰρ ἡμῖν εὐωδιάζουσι Χριστόν. Συνταχθείην δὲ, 
φησὶ, χἀγὼ μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ. ὡς γὰρ αὖ- 
τὸς μῆλον, οὕτως σύσσωμοι καὶ συμμέτοχοι αὐτοῦ 
pia. 

Εὐώνυμος αὐτοῦ, x. τ. λ. 


Ἐὐώνυμος 6 νόμος, δεξιὰ τὸ Εὐαγγέλιον. Ἡ xai 
εὐώνυμος ὁ παρὼν βίος, δεξιὰ ὁ µέλλων, Ἶτις µε 
περιλήψεται ὅταν τοῖς Ex δεξιῶν εἴπῃ' ε Δεῦτε, οἱ εὖ- 
λογηµένοι τοῦ Πατρός µου. » Λέχει δὲ καὶ ἑτέρωθι; 
« Μηχος βίου καὶ ἔτη ζωῆς, ἓν δεξιᾷ τῆς σοφίας * 
ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ, πλοῦτος xal δόξα. » Δεξιὰ 
γοῦν αὐτῆς fj τῶν θείων ἐπιστήμη, ἐξ fic ἡ alo- 
νιος ζωή) ἀριστερὰ δὲ ἡ τῶν ἀνθρωπίνων γνῶσις, ἐξ 


nobis Christi odorem affundunt. Utinam collocer 
ego quoque, inquit, cum sanctis ejus ! Nam sicut 
ipse pomum est, ita etiam qui sunt cum eo corpo- 
rali et participes, poma fient. 


Vers. 6. Leva ejus, etc. 


Sinistra dicitur lex, dextera Evangelium.Vel sini- 
stra intelligenda est preesens vita, dextera autem fu- 
tura: quz quidem me complectetur, postquam iis, 
qui a dextris erunt, dictum fuerit : « Venite, bene- 
dicti Patris mei 57.» Ait etiam alibi: « Longitudo 
annorum vitz in dextera sapientliz : in sinistra vero 
ejusdem, divitie et gloria **. » Ejus itaque dextera, 
divinarum rerum scientia est, unde sterma vita 


ὧν πλοῦτος xal δόξα. Λέγε; τοίνυν, ὅτι Ὑπερέχει ὁ p conficitur; sinistra vero, humanarum peritia re- 


νοῦς µου tà ἀνθρώπινα. xal ἡ θεία γνῶσις καλύψει 
με. Καὶ *(àp εἴρηται πάλιν ε Τίμησον αὐτὴν , ἵνα 
σε περιλάδῃ. » Δείχνυσι τοίνυν, ὅτι ὁ αὐτὸς xal 
νυµφίος καὶ τοξότης ἡμῶν ἐστι, νύμφη τε xal βέλος 
ἡ χεχαθαρµένη duyf ὡς βέλος οὖν πρὸς τὸν ἀγαθὸν 
εὐθύνει σχοπόν. Ὡς νύμφην εἰς χοινωνίαν ἀναλαμ- 
6άνει τῆς ἀφθάρτου ἁϊδιότητος, μῆχος βίου xal ἔτη 
ζωῆς, 6tà τῆς δεξιᾶς χαριζόµενος’ διά δὲ τῆς ἀριστε- 
ρᾶς, τὸν τῷν αἰωνίων ἀγαθῶν πλοῦτον xal τὴν τοῦ 
θεοῦ δόξαν, fi; ol thv τοῦ xócpou ζητοῦντες δόξαν 
ἁμέτοχοι γίνονται. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι « Εὐώνυμος 
αὐτοῦ ἐπὶ την χεφαλἠν µου, » δι fic εὐθύνεται ὑπὸ 


9 [lebr. x, 1. ** Joan. xix, 59. 


9 Matth. xxv, 34. 


rum, ος quibus divitix et gloria proveniunt. Ait 
itaque : Excedit mens mea res humanas, et divina 
cognitio operiet me. Nam et rursus dicitur : «Hono- 
ra ipsam, ut te comp ectatur 5. Ostendit igitur ip- 
sum esse sponsum nostrumque jaculatorem : spon- 
sam autem et jaculum, purificatam animam, que 
teli instar ad bonum dirigitur scopum. Hanc instar 
sponsz ad societatem assumit incorruptibilis perpe- 
tuitlatis; zvi longitudinem annosque vite dextera 
sua largiens, sinistra autem seternorum bonorum 
opes Deique gloriam, cujus hi qui mundi gloriam 
amant expertes sunt. Propterea dicit : « Sinistra 


9 Prov. uj, 16. ** Prov. iv, 8. 
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illius super caput meum, à qua videlicet ad pro- A τὸν σχοπὸν τὸ βέλος ἡ δὲ δτξιὰ αὐτοῦ 7ρὸς ἑαυτόν 


prium scopum dirigitur telum ; dextera ipsius au- 
tem ad se me trahit, quoniam ad ascensum in super- 
na facit expeditam, atque illuc missam et a jacula- 
tore indivisam quiescere. Deinde ad supernz Jeru- 
salem fllias sermonem convertit. Sermoautem depre- 
catio adjurantisest, ut charitatem multiplicent au« 
geantque, donec in opus conferat voluntatem suam 
is qui omnes homines vult salvos fleri et ad agnitio- 
nem veritatis venire «9, Sinistra quidem presentis vi- 
tz bona quibus nunc fruitur videtur significare ;dex- 
tera autem futurorum, prout promissum fuit, exspe- 
ctationem, quorum usus promissus, ut diximus, spera- 
tusque est. Recte quoque dictum : Dextera comple- 
: cti, sinistra capiti reclinatorium praebere : oportet 


µε διαλαδοῦσα χαὶ ἐφελχυσαμένη, χούφην µε πρὸς 
ἄνω φορὰν ἀπεργάζεται' xàxet πεµποµένην, καὶ τοῦ 
τοξότου μὴ χωριξζομένην, μᾶλλον ἐπαναπαύεσθαι. 
Εἶτα πρὺς τὰς θυγατέρας τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ τρέ- 
πει τὸν λόγον. Ὁ δὲ λόγος παρἀκλησίς ἔστιν ἓν ὅρ- 
Χῳ προσαγοµένη, τοῦ πλεονάσειν xal ἐπαύξειν ἀεὶ 
τὴν ἀγάπην, ἕως ἂν ἑνεργὸν ἑαυτοῦ ποιῄσῃ τὸ θέλη- 
µα, ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι xat εἰς ἐπί- 
γνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Διὰ μὲν τοῦ εὐωνύμου τὰ 
τοῦ παρόντος βίου αἰνίττεται, ὡς ἔοιχε, χαλὰ, ὧν 
τὴν ἁπόλαυσιν Ίδη ἔχει διὰ δὲ τῆς δεξιᾶς, τὴν τῶν 
µελλόντων ἐν ἐπαγγελίαις προσδοχίαν' ὧν τὴν χρῆσιν 
ἐν ἑπαγγελίαις, ὡς λέλεχται, xal ἐλπίσι προσχεῖσθαί 
φησιν. Εὖ δὲ xat τὸ φάναι, τῇ μὲν δεξιᾷ περιλαμδά- 


enim presentis vitz bona, quantumvis spectabilia p νεσθαι, τῇ δὲ ἀριστερᾷ τὴν κεφαλὴν ἐπαναπαύεσθαι 


putentur, perfectz? anim: capiti esse subjecta, neces- 
sarium tantummodo usum corpori tanquam cer« 
vical capiti exhibentia. Verumtamen futuri seculi 
bonorum, quia divina cum sint, humanam naturam 
excedunt, per complexum exceljentiam innuit. For- 
tasse etiam quandoquidem manus actuum sunt sym- 
bola ; sinistre: vero manus actio corporalia significat ; 
275 dexterg autem spiritalia,cum dextera potiorsit, 
corporeas necessitates complectitur. Nam sicut ma- 
nus amplexans et superior est et sub ulna rem quam 
amplectitur habet, ita illi qui ad futur: vitze sco- 
pum diriguntur actus quemlibet corporis absurdum 
motum vinculis cohibentes, bene compositam mo- 
rigeramque vitam servant; cum animz in sponsi 
»mplexibus posite nemo jam possit nocere. 


δεῖ γὰρ τὰ τοῦ παρόντος βίου xàv πολὺ νοµίζηται 
χρηστὰ xal περίδλεπτα, ὑποτετάχθαι τῇ χεφαλῇ τῆς 
τελείας duync, póvnv τὴν ἀναγχαίαν χρείαν παρ» 
ἐχοντα τῷ σώματι, ὡς τὸ προσκεφάλαιον τῇ χεφαλῇ. 
Τὰ δὲ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ἐπειδὴ θεῖα ὄντα ἓπάνω 
τῆς ἀνθρωπίνης ἐφέστηκε φύσεως, διὰ τῆς περιλ{- 
Ψεως τὸ ὑπερέχον ἡνίξατο, Τάχα δὲ, ἐπειδήπερ αἱ 
χεῖρες πράξεὠν slav σύμθολον' αἱ δὲ τῆς ἀριστερᾶς 
χειρὸς πράξεις τὰ τοῦ σώματος σηµαίνουσιν, αἱ δὲ 
τῆς δεξιᾶς, τὰ τῆς φυχῆς ' δεξιὰ ὄντα τὸν ἀμείνω 
Χλήρον εἴχληχε, περιέχονται τὰς σωματιχὰς ἀνάγχας, 
Ὡς γὰρ ἡ περιλαμθάνουσα χεὶρ xat ἑπάνω ἐστὶ xal 
ἑντὸς ἁγχάλην ἔχει τὸ περιληφθὲν, οὕτως αἱ πρὸς 
τὸν σχοπὸν τῆς μελλούσης ζωῆς ἀποτεταγμέναι πρά» 


C δεις, πᾶν χίνηµα τοῦ σώματὺς ἄλογον περισφίγγου- 


σαι, εὔταχτον xz συνδεδεµένην φυλάττουσι «hv ζωήν, οὐδ' ἑνὸς ἐπιδουλεύειν δυναμένου τῇ περι» 


ληφθείσῃ ὑπὸ τοῦ νυμφίου ψυχῇ. 

Vers. 9. Hactenus ad explanandum ea qux: more 
dramatico dicta sunt usque ad « Vox tua suavis et 
facies tua speciosa. » Constat autem Verbi sponsam 
esse animam, id est Christi Ecclesiam, qua illius 
vocem etsi antea incognitam ceu divinam excipit, 
quod facimus nos credentes, ante etiam quam legis 
ac prophetarum voces intellexerimus, divina gratia 
pleni et instincii. Hoc significant verba, « Vox pa- 
truelis mei;» quz? Verbi de longinquo adventum de- 
nuntiant : quod illa videns grandia jam consilia ag- 
gredi, quamvis ne minora quidem negligere, ait : 
« Ecce ipsum venit saliens super montes, transiliens 
super colles. » Per universam vero orationem alia di- 
cuntur, ceu sponso jam presente ; quedam autem , 
ceu si sponsus a sponsa requiratur : namque et nos 
problemata partim indagamus, quorum solutionem 
ignoramus; partim facta jam solutione fruimur, 
sponso Verbo corda nostra illustrante. Deinde in 
aliis rursus ambigimus, rursusque nobis revelatur : 
idque sepe evenit, donec sponso plene potimur , 
non modo ad nos adveniente, sed etiam in nobis 
commorante. Et Ecclesia quidem desiderat, dum 
tentationibus velut derelicta quatitur ; sed sponsus 
ei se revelat datis charismatibus. Idcirco ait : « Hic 


** | Timoth. u, 4. 


Ταῦτα πρὸς τὴν τῶν δραματιχῶς ἐἑπαγομένων σα- 
φηνίαν, µέχρι τοῦ, « Ἡ φωνή σου ἠδεῖα, καὶ fj ὄψις 
σου ὡραία. » Καὶ δῆλον ὡς f νύμφη τοῦ Λόγου ψυχη, 
Ίγουν Ἐκκλησία Χριστοῦ, φωνῆς πρὶν νοῆσαι αὑτὴν 
ὡς θείας ἀντιλαμθάνεται, ὅπερ πάσχοµεν οἱ πιατοὶ, 
πρὶν νοῆσαι τὰς νομιχὰς χαὶ προφητιχὰς φωνὰς, ὡς 
θείας χάριτος πλήρεις καταπληττόμενοι. Τοιοῦτόν 
στι τὸ, « Φωνὴ τοῦ ἀδελφιδοῦ µου, » προστεταγµέ- 
voy τῆς µακρόθεν ἐπιφανείας τοῦ Λόγου. ὃν ἰδοῦσα 
μεγάλων θεωρηµάτων ἁπτόμενον, μετὰ τοῦ μηδὲ 
τῶν βραχυτέρω» καταφρονεῖν, φησίν᾽ "looo αὐτὸς 


p «et πηδῶν ἐπὶ ὄρη, διαλλόµενος ἐπὶ τοὺς βουνούς. » 


Δι ὅλου δὲ τοῦ λόγου, τινὰ μὲν ὡς παρόντι λέγεται 
τῷ νυμφίῳ' τινὰ δὲ ὥσπερ ζηκουμένου παρὰ τῆς 
νύμφης' ἐπεὶ xal τῶν προθληµάτων ποτὲ μέν τινα 
ζητοῦμεν ἁποροῦντες τῆς λύσεως ποτὲ δὲ τῆς λὺ- 
σεως ἀπολαύομεν, τοῦ νυµφίου Λόγου χαταυγάζον- 
τος ἡμῶν τὰς καρδίας. Εἶτα πάλιν ἀποροῦμεν ἐν 
ἑτέροις, xal πάλιν ἡμῖν ἐπιφαίνεται’ xal τοῦτο πολ- 
λάχις, μέχρι τελειωθέντες τοῦ νυμφίου τύχωμµεν οὗ 
µόνον ἑἐρχομόνου πρὸς ἡμᾶς, ἁλλὰ xaX μονὴν ποιου» 
μένουν. Καὶ ἡ Ἐκχλησία ποθεῖ μὲν ἐγχαταλειπομέ» 
vr τοῖς πειρασμοῖς, ἐπιφαίνεται δὲ αὐτῇ τοῖς χαρί- 
σµασι. Διό φησιν’ «€ "Ios, φησὶν, οὗτος fxev κηδῶ» 
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ἐπὶ τὰ ὅρη. » Ἔρχεται δὲ καὶ ἐπὶ τὰ δίκτυα τὰ πε- Α venit saliens super montes. » Venit etiam super re- 


xacpéva ὑπὸ τοῦ πονηροῦ πλησίον τῆς Ἐχκλησίας) 
ἅπερ σχίσας, καταφρονητιχῶς αὐτῶν ἐπιθαίνειν δι- 
δάσχει. Tfj ὑπερθάσῃ Ἐκχλησίᾳ πάντα χειμῶνα πει- 
ρασμοῦ, τὰ σημεῖα τοῦ ἀέρος δείχνυται, xal τὸ ἑγ- 
γίζειν τὸ θέρος, περὶ οὗ ἐν Ψαλμοῖς' « Τὸ θέρος xal 
&ap. » Ὥφθη γὰρ αὐτῇ ἄνθη, καὶ fiy rcov dj παντελἠς 
χάθαρσις, χαιρὸς τῆς τομῆς ὀνομαζομένης. 
'Exxóxtur διὰ τῶν δικτύων. 


σως δὲ xai τοὺς ἁποστόλους ἐδήλωσεν διὰ τῆς 
ἁλιευτιχής τέχνης. Ταῦτα τοίνυν ἀχούει τοῦ Λόγου 
ἡ Ἐκκλησία διὰ τῶν προφητικῶν θυρίδων xai τῶν 
γομιχῶν δικτύων δεχοµένη τὴν τῆς ἀληθείας αὐγήν' 
ἔτι αυνεστῶτος τοῦ τυπικοῦ τῆς διδασχαλίἰας τοίχου, 
ποῦ νόµου λέγω, τοῦ τὴν σχιὰν ποιοῦντος τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν, οὐκ αὑτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγµά- 
των δειχνύντος" οὗ ὀπίσω στᾶσα tj ἀλήθεια ἐχομένη 
τοῦ τόπου Όστερον ἐπιλάμπει. 

"H xai τὸ τῆς τοµῆς ἔφη τοῦ νοητοῦ θερισμοῦ" 
περὶ οὗ ὁ Σωτήρ φησιν’ « Ὁ μὲν θερισμὸς πυλύς. » 
Ἓν σχέπῃ τῆς πέτρας, ἑχόμεγα τοῦ προτειχί- 

c pacoc. 

Ἡ πέτρα ἑἐστὶν ὁ Χριστός) αὑτὸς γὰρ ἡμῖν καὶ 
τεῖχος Ὑίνεται τοῖς πιστοῖς, χαὶ σχέπη, xai πᾶσα 
ἀσφάλεια διὰ τοῦ προτειχίσµατος δηλουµένη * ἔνθα 
Ὑενομένη, qnot, «eot πάσης ἐπιχουρίας. 


Ἀπόστρεγον. 


Αἱἰτεῖ τὸν νυμφίον, τὴν ἄχαρπον ἀπολεῖγαι Συναγω- 
Υὴν , καὶ ἐλθεῖν ἐπὶ τοὺς ἐκ τῆς χοίλης χαὶ τεταπει- 
νωµένης πάλαι xal εἰδωλολατρούσης φυχῆς ἐπὶ οὗ. 
ράνιον ὕψος ἀναθάντας. 


Επὶ κοίτην µου àv. νυξὶν ἐζήτησα. 

Τὰς γυναῖχας δηλοῖ, τὰς ἐλθούσας μιᾷ Σαθθάτων 
ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ μνῆμα τοῦ Ἰησοῦ, καὶ μὴ εὖ- 
posae αὐτόν. Τὸ οὗν, ἐπὶ τὴν κοίτην, ἢ ἀπὸ κχοί- 
«ης φησὶν, fj χοίτην ἑαυτῆς τὸ τοῦ Κυρίου μνῆμα 
καλεῖ, xa0' 8 συνθαπτόµεθα αὐτῷ. ἸΑλλ' οὐχ εὗρεν 
αὐτὸν, ἀχούσασα' « Οὐχ ἔστιν ὧδε: Ἰγέρθη γάρ. Καὶ 
εὗρον αὐτὴν οἱ τηροῦντες ἄγγελοι, οὓς xat pot: 
« Ποῦ τεθείχατε τὸν Ἠύριον; » ᾽Αλλὰ παρελθούσῃ 
τοὺς ἑρωτηθέντας, ὑπήντησε λέγων * « Χαίρετε. » 
Διό φησιν ὡς μικρὸν παρῆλθον ἀπ᾿ αὐτῶν ἕως εὗρον, 
καὶ οὐχ ἀφήσω αὐτόν. Ἐκράτησε γὰρ οὗτος πόδας 
αὐτοῦ, χαὶ Ίχουσε « Mf) µου xov. » Οἶχον δὲ µη- 
τρὸς τὴν συναγωγἣν ἁποστόλων qnot, εἰς fjv ἀπελ- 
θοῦσα εὐαγχελίξετο τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀνάστασιν. 


Τεδυμιαμένη σµύργαν καὶ A(Caror. 

Σμύρνα μὲν, ὅτε αυντέβαπται διὰ τοῦ λιθάνου * 
λίδανος δὲ, ὅτε συναναστὰς αὐτῷ κεκοινώνηχε τῆς 
θεότητος αὐτοῦ. Καὶ οὗ µόνοις τούτοις fj ἔχχλησια- 
exuit τεθυµἰασται duyh, ἀλλὰ χαὶ ποιχίλοις γνώσεως 
θεωρήμασιν. 'O γὰρ ἄχρως διαιρῶν xal µέχρι τοῦ 
τυχόντας λεπτῶς ἐρευνῶν τὰ πράγματα, λέγοιτ ἂν 
µυρεψός πως εἶναι, λεπτύνων καὶ εἰς χόνιν ἄγων 
πάντα τὰ τῆς εὐωδίας λόγια" ἃ νῦν f) νύμφη λέγεται 


*! Psal. ixxru, 117. ** Matth. ας, 37. 
** joan. xx, 15. ** Matth. xxviu, 9. 


*! | Cor. x, 4. 
** joan. xx, 17 


tia a malo dzemone expansa; quz ipse dirumpens 
ut ea contemptim calcemus docet. Jamvero Eccle- 
sie, omni jam tentationum superata procella, signa 
aeris mutati ostenduntur, et :statis appropinquatio; 
de qua re in Psalmis dicitur : « ZEstas et ver **, » 
Flores quippe apparuerunt, omnimoda serenitas 
prope est, et tempus quod messis appellatur. 


Vers. 9. Prospiciens per retia. 


Fortasse apostolos significat per piscatoriam ar- 
tem. Hzc itaque audit Ecclesia, per propheticas fc- 
nestras legisque retia veritatis lumen recipiens; ad- 
huc nimirum manente typico doctrine muro, legein 
dico, qui futura bona adumbrabat, non ipsam re- 


pg run veritalem monstrabat ; post quem tamen con- 


sistens veritas, deinceps illucescit. 


Vers. 12. Vel sectionis vocabulo denotat spirita- 
lem messem, de qua Salvator ait : « Messis quidem 
mulia *.. » 


Vers. 14. In petre tegumento, juxta antemsrale. 


Petra Christus est **; ipse nobis credentibus mu- 
rus est et tegumen, et omnimoda tutela, qua ante- 
murali denotatur; quo cum perveneris, inquit, omni 
presidio munita eris. 

Vers. 17. Revertere. 

Rogat sponsum ut, sterili Synagoga relicta, ad 
illos veniat qui ex depresso humilique olim et ido- 
lolatrico animo ad celestem altitudinem consurrexe- 
"unt. 


ΠΠ, 1. ]n cubili meo per noctes quaesivi. 
Mulieres denotat, quee Sabbato venerunt summo 


mane ad Jesu sepulcrum, neque eum invenerunt **. 


In cubili igitur, vel e cubili; vel cubile suum appei- 
lat Bomini sepulcrum, quatenus nos ei consepulti 
sumus **. Sed non invenit, imo audiit : « Non est 
hic, resurrexit enim **. » Inveneruntque eam custo- 
des angeli, quos etiam interrogat : « Ubinam Domi- 
num posuistis *' ? » Tum vero pretergresse quos in- 
terrogaverat angelos, occurrit Dominus dicens : 
« Gaudete **. » Propterea dicit . Paulisper ab íis di- 
gressa inveni illum, quem jam non dimittam. Reapse 
pedes ejus attigit, audiitque : « Ne me tangas **. » 
Domum denique matris dicit apostolorum ceetum, ad 
quem profecta Christi resurrectionem nuntiavit. 


Vers. 0. 9768 Myrrha et thure odorificata. 

Myrrha thure mista, qus ei sepeliendo est adhi- 
bita; thus autem, quia qui cum Christo resurgit, 
divinitatem ejus participat. Neque his tantum ec- 
clesiastica anima quasi odoramentis imbuitur, ve- 
rum etiam variis scienti speculationibus. Nam qui 
accurate discernit, δὲ usque ad summum apicem 
res scrutatur, dicetur veluti unguentarius aliquis, 
omnes conterens οἱ in pulverem redigens boni odo- 


* Luc. xxiv, 1. 


*5 Rom. vj, 4. ' Luc. xxv, 6. 
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ris doctrinas; quibus nunc sponsa odorificata dici- A τεθυμιᾶσθαι. Τάχα δὲ καὶ ὁ μὴ χατὰ sápxa βιοὺς, 


tur. Fortasse et ille qui non secundum carnem vivit, 
sed secundum spiritum, corde non incrassato, varia 
tt omnigena conservata suaveolentia, bonum ex 
omnibus reddit odorem herbis, qu: nunc unguen- 
tarii appellantur. Dicet item aliquis, sanctam et ec- 
clesiasticam animam, filiam olim Deo destitutam, de 
gentium synagoga, id est de deserto ascendere; 
dogmatibus, verbis, actibusque omissis, Deo desti- 
tutis, et ad illa quie sunt Dei conscendere. 

Vers. 10. Auri vocabulo spiritalem copulam de- 
notari putemus, quz& pretiosa est ac divina. Nam- 
que et in deserto arcam intus forisque aurum te- 
gebat ob Dei cum homine unionis demonstratio- 
nemr"*, Porro purpura illi hominum numero im- 


ἀλλὰ κατὰ πνεῦμµα, μηδαμῶς παχυνθεὶς τὴν καρδίαν, 
τὸ ποιχίλον xal παντοδαπὸὺν σῶφον τῆς εὐωδίας, 
εὐωδίαν ἀπὸ πάντων ποιεῖ τῶν νῦν οὕτως ὀνομαζο- 
µένων κονιορτῶν μνρεφοῦ. Λέγοι δ᾽ ἄν τις καὶ ὡ; 
ἡ ἁγία καὶ ἐχχλησιαστικὴ dut, τὸ τέχνον ποτὲ ἔρη- 
pov θεοῦ, &xb συναγωγΏς ἐθνῶν ἀναθδαίνει ἀπὸ ctc 
ἐρήμου ΄ χαταλιποῦσα μὲν δόγµατα καὶ λόγους xal 
πράξεις, τὰ ἔρημα θεοῦ, ἀναθαίνουσα ἐπὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ. 

Ἡ πνευματιχὴ δὲ συνάφεια νοείσθω χρυσίο»ν, 1 
τιµία xa θεία. Καὶ τὴν χατὰ τὴν ἔρημον γὰρ χιδω- 
τὸν ἔσωθεν xal ἔξωθεν, χρυσίον ὑπήλειγεν εἰς ἐμφά- 
νειαν τῆς θείας ἑνώσεως (1). Ἐπιθαίνει δὲ πορφύρα 
τῷ πλήθει τῶν εἰς βασιλείαν κληθέντων. Ἐπὰν δέ 


ponitur, qui ad regnum vocantur. Cum autem quis B τις πιστεύσῃ, δέχεται τῇ καρδίᾳ Χριστὸν, ὅς ἐστι 


credit, tum Christum corde recipit, qui est pretiosa 
margarita. Sed et gestatorium, inquit, sibi fecit ex 
filiabus Jerusalem propter solam charitatem : « Sic 
enim Deus dilexit mundum, ut Filium suum uni- 
genitum miserit, ut omnis qui credet in eum non 
pereat, sed habeat vitam sternam "!. » 

Vers. 11. Ecclesia de gentibus conflata dicit hoc : 
« Egredimini et videte. » Diem vero desponsationis 
appellat diem passionis, quo sibi despondit Eccle- 
siam sanguine suo "*. 

Cap. 1v, 1. Taciturnitas ejus signiflcat omnimo- 
dam obedientiam, juxta illud : « Tace et audi, Is- 
rael 15. 1 

Vel duo hinnuli sunt morale et dogmaticum ma- 


τίµιος µαργαρίτης. ᾽Αλλὰ xai τὸ φορεῖον, croi, Ex 
τῶν θυγατέρων πεποίηται τῆς Ἱερουσαλὴμ διἁ µόνην 
ἀγάπην * « Οὕτω γὰρ Ἰγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσµον, 
ὥστε τὸν μονογενῆ αὐτοῦ ἀπέστειλεν Υἱόν" ἵνα mde 
ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἁλλ' ἔχη Cot 
αἰώνιον. » 

'EG ἐθνῶν Ἐχχλησία qnoi τό « Ἐξέλθετε xoi 
ἴδετε. » Ἡμέραν δὲ νυμφεύσεως τὴν ἡμέραν τοῦ 
πάθους χαλεῖ, καθ) fiv ἐνυμφεύσατο τὴν Ἐκχκλησίαν 
διὰ τοῦ αἵματος αὑτοῦ. 

Ἡ cuori αὐτῆς σηµαίνει τὴν εἰς ἅπαν ὑπαχοὴν 
κατὰ τὸ, « Σιώπα xai ἄχονε, Ἱσραίλ. » 


"H. xaX δύο νεδροὶ, fj ἠθιχῆ χαὶ δογματιχὴ διδασκα- 


gisterium, duo scilicet sponsz ubera, quibus nu- € Aa, οἱ δύο τῆς νύμφης µαστοί: ἐξ ὧν οἱ τρεφόμενοι 


triti peracute Deum cernunt. Nares autem dicit 
apostolicze et evangelice doctrine suaveolentiam, 
qua usque ad consummationem pascimur. 


Vers. 8. Veni de Libano, sponsa. 


Docet nos unde sponsa sit, et quod ex idolorum 
cultu veniat. ldolis enim refertus Libanus mons; 
unde venies, inquit, perque legem transilies; cujus 
ignara, Christi mysterium edocta es. 


Vers. 9. Cor effecisti nobis, soror mea sponsa. 


Nempe tui desiderio nos inflammasti, uno confes- 
sionis verbo, quod recte habuisti, interioribus ocu- 
lis tuis aspiciens. Subjecta enim colli tui ornamento, 
confessionem fecisti. Hxc a sponsi amicis, id est ab 
angelicis potestalibus, sponse dicuntur. Nam cum 
sit duplex visualis facultatis vis; altera qua verita- 
tem spectat, altera circa vanitatem aberrans; quo- 
niam erga solam boni naturam aperitur sponsz pu- 
rus oculus, alter autem otiatur; propterea uni tan- 
tum oculo laudem impertiuntur amici : sororem 
quidem appellantes propter indolentie paritatem ; 
sponsam autem, propier nuptias eum Verbo. Quia 
ergo, inquit, oculus tuus unus est, quatenus uni- 
cam rem spectat; una item anima, qualenus in di- 


" Exod. xxv, 11. 


ὀξύτητι βλέπουσι πρὸς Θεόν. 'Plva δὲ τῶν ἁποστο- 
λιχῶν καὶ εὐαγγελικῶν λόγων τὴν εὐωδίαν, ἅπερ ve- 
µόμεθα μέχρι συντελείας. 

Δεῦρο ἀπὸ Λιδάγου, γύμφη. 


Διδάσκει ἡμᾶς πόθεν dj νύμφη, xal ὅτι ἐξ εἰδωλο- 
λατρείας ἔρχεται. Κατείδωλον γὰρ ὄρος ὁ Λίδανος * 
ὅθεν ἐλεύσῃ, φησίν ' διελεύσῃ δὲ διὰ ToU νόµου” 
ἀγνοοῦσα γὰρ αὐτὸν, τὸ Χριστοῦ χατηχήθης µυστή- 
ριον. 

Ἐκαρδίωσας ἡμᾶς, ἁδελφή µου νύμφη. 

Ἔγουν εἰς πόθον ἡμᾶς Ίγαχες σεαυτῆς, ἑνὶ-ῥή- 


ματι τῆς ὁμολογίας, ὅπερ ἔσχες ὀρθῶς, ὁρῶσα τοῖς 
ἔνδον ὀφθαλμοῖς σου. Ὑ ποταγεῖσα γὰρ ἐνθέματ. τοῦ 


D τραχήλου σου, τὴν ὁμολογίαν ἐποίησας. Ταῦτα παρὰ 


τῶν φίλων τοῦ νυμφίου, ἀγγελιχῶν, φημὶ, δυνάμεων, 
λέγεται πρὸς αὐτήν. Διττῆς γὰρ οὔσης τῆς ὁπτιχῆς 
ἐνεργείας, καὶ τῆς μὲν τὴν ἀλήθειαν ὁρώσης, τῆς δὲ 
ἑτέρας περὶ τὰ µάταια πλανωμένης, ἐπειδὴ περὶ 
µόνην τοῦ ἀγαθοῦ τὴν φύσιν ἀνέῳωχται τῆς νύμφης ὁ 
χαθαρὸς ὀφθαλμὸς, ἀρχεῖ δὲ ὁ ἕτερος, τούτου χάριν 
ἑνὶ τῶν ὀφθαλμῶν προσάγουσιν οἱ φίλοι τὸν ἔπαινον 


-ἁδελφὴν μὲν αὐτὴν κχαλοῦντες, διὰ τῆς ἀπαθεῖας 


συγγένειαν νύμφην δὲ, διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον συν- 
άφειαν. Ἐπεὶ οὖν, φησὶν, ὁ ὀφθαλμός σου εἷς ἓν c 


11 Joan. nir, 16. ?* Ephes. v, 27. 13 Deut. xxvn, 9. 


" (f) Idem hoc eleganter dicit Severus patriarcha Antiochenus in sermone Je B. Maria a nobis ed:ty 


in Spicil. Rom. t. X, p. 215. 
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πρὸς τὺ ἓν βλέπειν, χαὶ duyh µία διὰ τὸ μὴ πρὸς A versos affectus non distrahitur ; tuique colli orna- 


διαφόρους διαθέσεις µερίζεσθαι, χαὶ ἡ θέσις τοῦ 
τραχήλου σου τὸ τέλειον ἔχει, τὸν θεῖον ζυγὸν ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς ἁραμένη (τοῦτο γὰρ τὸ ἐνθέματι τραχήλου 
σου, εἶτ οὖν ὁ τοῦ Κυρίου ζυγὸς), τούτον χάριν ὁμο- 
λογοῦμεν ὅτι τοῖς θαύμασιν ἡμᾶς ἑχαρδίωσας * ónep 
basi φυχἠν τινα xat διάνοιαν πρὸς τὴν τοῦ φωτὸς 
κατανόησιν δι ἑαυτῆς ἡμῖν ἑνεποίησας (1). Καὶ (ὰρ 
Év eot τὸν τῆς δικαιοσύνης Ίλιον, ὡς Ev χατόπτρῳ, 
γατανοοῦμεν διὰ δὲ τῆς δευτερώσεως ἀξιοπιστίαν 
προτιθέασι τῷ λεγομένῳ. 
Κήπος xexAsw'uéroc. 

Κέχλεισται μὲν τῷ χόσµῳ, τῷ δὲ ἑπουρανίῳ νυμφίῳ 
Ὀ έῳχται. Ἡ δὲ πηγὴ τῷ ἁγίῳ ἨΠνεύματι ἑσφράγι- 
σται, ᾧ χριόµεθα μετὰ τὸ βάπτισμα (2). 

Al γὰρ ἀρεταὶ μὲν διὰ τῶν ἀρωμάτων σηµα(νον- 
ται. Σύλα δὲ τοῦ Λιδάνου τοὺς προφήτας φησίν. Διὰ 
0t τής σµύρνης xal τῆς ἀλόης, ὅτι ἐνταφιασθεὶς ὁ 
. Ἀριστὸς ἐἑχοινώνησε τοῖς προλαθοῦσιν ἁγίοις' κατ- 
ελθὼν γὰρ εἰς ὥδου τούτους ἀνήγαγεν. 

Ἐν τῷ σταυρῷ, croi, τὺν ὑπὲρ ἀνθρώπων ἄναδε- 
y^psvog θάνατον ἀγρυπνεῖ δὲ dj χαρδία, καθ) ὃ ὡς 
θεὸς τὸν ἆδην ἐσχύλευσεν. 

χουν, τί πεποίηκεν ὁ ἀδελφιδός σου, 4) τί ἀπὸ 
ἁδελφιδοῦ σου ἔχεις; 

Τὰ στάξοντα σμύρναν λέγει τὰ ὁμολογοῦντα χείλη 
viv θάνατον. 


Κγημαι αὐτοῦ στύ.Ίοι µαρμάρυοι. 


Εἴεν δ' ἂν οὗτοι xaX βάσεις. Οἱ γὰρ οἰχοδομούμενοι 6 


ἐπθιχοδομοῦνται τῷ θεµελίῳ τῶν ἁποστόλων xal προ- 
φητῶν. ᾿Ακολούθως τὰς χνήµας μετὰ τὴν χοιλίαν 
ἐπαινεῖ, Rc φησι στύλους εἶναι µαρμαρίνους τεθεµε- 
λωυμένους ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς. Στύλοι δὲ τῆς Ἔκχλη- 
clac, οἷον Πέτρος xaX Ἰωάννης, o? θεµέλιον τὸν Χρι- 
στὸν χρυσὸν λεχθέντα. Μαρμάρινοι δὲ, οὔσπερ εἶπε 
1]αῦλος ἑδραίωμα” διἁ τὸ ἑδραῖον καὶ ἀσάλευτον, 
καὶ τῷ λαμπρῷ βίφ καὶ τῷ ὑγιαίνοντι λόγῳ τὸ χοινὸν 
σῶμα τῆς Ἐκχλησίας βαστάζοντές τε καὶ ἐρείδοντες. 
Αλλὰ χαὶ τὸ τὸν θεὸν ἀγαπᾶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, 
χαὶ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, ὡς διἁ στύλων µαρμαρί- 
νων, τὸ χοινὸν σῶμα τῆς Ἐκκλησίας βαστάζειν. Ὁ 
Υὰρ ἐν ταῖς δυαὶ ταύταις τελειωθεὶς ἐνταλαῖς, στύλος 
zat ἑδραίωμα τῆς Ἐχχλησίας κατασχευάζεται ᾿ ὥστε 


mentum perfectum est, quandoquidem divinum ju- 
gum tibi imposuisti (hoc enim est colli tui ornamen- 
tum, scilicet jugum Domini); propterea eonfitemur 
te tuis mirificis dotibus cor nobis effecisse, id est 
animum nobis ac mentem ad luminis contemplatio- 
nem per temet nobis effecisse. Namque in te justitizx 
solem, tanquam in speculo, contemplamur. Repeti- 


tione autem [|verbi effecisti] majorem fldem rei 


dictz faciunt, 


Yers. 19. Hortus clausus. 


Clausus est quidem mundo, sed tamen cc- 
lesti sponso patet. Fons autem signatus a sancto 
Spiritu fuit, quo post baptismum ungimur. 

Vers. 15. Virtutes aromatibus significantur. Ligna 
vero Libani dicit prophetas. Myrrha denique et aloe 
demonstrant Christum sepultum sanctis qui eum 
prxcesserant communicasse ; namque ad inferos ve- 
niens, illos inde eduxit. 

Car. V, 2. In cruce, inquit, dormio; quatenus 
propter homines mortem pertulit; vigilat vero cor, 
quia utpote Deus infernum spoliavit. 

Vers. 9. Id est : Quid tuus patruelis egit? Vel 
quid a tuo patruele habes? 

Vers. 15. Myrrham stillantia dicit labía, qu» mor 
tem confitentur. 


Vers. 15. Crura ejus columme marmorea. 


Πω videlicet bases sunt. Nam qui zedificantur, ii 
supra fundamentum apostolorum et prophetarum 
sdificantur. Consentanee crura post ventrem lau- 
dat, qua ait esse marmorea super basibus aureis 
fundata. Columnz autem Ecclesi: Petrus, puta, ac 
Joannes, qui Christum, auri nomine appellatuni, 
fundamentum "* [habebant]. Sunt autem marmorcz; 
nam et Paulus firmamentum eos vocat '*; nempe ob 
suam firmitatem atque constantiam, illustri przeter- 
ea vita sanaque doctrinà commune corpus Ecclesíz 
sustentantes atque fulcientes. Sed et charitas, qua 
Deum toto corde amamus, et proximum tanquam 
nosmetipsos , commune Ecclesiz? corpus, tanquam 
marmoreis columnis, portat. Nam qui in his duobus 
mandatis perfectus est, columna et fulerum Eccle- 


τοῖς δυσὶ τούτοις κατορθώµασιν, ὅλον τὸ αὤμα τῆς p size efficitur; ita ut hac duplici virtute totum Ec- 


Ἐκχλησίας, χαθάπερ χνημαις τισὶν ἑπερείδεσθαι, 
τοῦ χρυσίου θεµελίου τῆς χατὰ πίστιν βάσεως τὸ 
ἑχλινὲς xol ἁμετάθετον xai τὸ ἓν παντὶ ἀγαθῷ má- 
voy τοῖς λογισμοῖς ἐμποιοῦντος. | 


"Eyó αὐτῷ τὴν πίστιν, καὶ αὐτὸς ἐμοὶ τὴν βασι- " 


Σείαν. Ποιμαίνει δὲ ἐν τῇ χαθαρότητι τῶν Γραφῶν 
κ.ὶ τῶν ἁγίων δογμάτων. 
Ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων (9) σοιτοὺς σοὺς ἁπόστρε- 


"* Ephes. r, 20. "5 [ Tim. ui, 15. 


(1) Hinc vides sensum, quem Cyrillus verbo ἔχαρ- 
δίωσας tribuit ; prorsus autem przepostere Nobilium 
nostrui in Rom. editione interpretari abstulisti cor, 
quasi scriptum sit ἐκκαρδίωσας vel potius £5exap 


PaTROL. Gn. LXIX. 


clesix: corpus ceu cruribus innitatur : aureum fun- 
damentum basem fidei indeclinatam immotamque 
et in omni re bona rationabiliter &rmam continet. 


VI, 2. Ego illi fidem, et ipse mihi regnum. Pascit 
autem Serjpturarum et sanctorum dogmatum pu- 
ritatc. 

Vers. 4. Ab iis qui tibi non credunt oculos averte, 


δίωσας. E 
(2) Sacri chrismatis sacramentum dicit. 
(3) Vides Cyrillum legisse in sacro textu ἀπ ἕναν- 
τίων, non ἀπεναντίον. 
41 
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et erga me inclina : ipsi enim amorem meum exsus- Α φον ὀφθαλμοὺς, χαὶ εἰς ἐμὲ χλῖνον * αὐτοὶ γὰρ, φησὶν, 


citarunt. 


VII, 1. Artificis opus. 

Arüficem dicit creatorem Christum; namque ut 
ille obediens factus est '*, ita et Ecclesia. — Demon- 
strat simu] modestiam ejus atque obedientiam ; cu- 
jus videlicet anima fidei se subdit, corpus tempe- 
rantix. 

Vers. 2. Ostendit pariter sacerdotium ejus, dum 
ait : « Non deficiens misto, » id est Christi sanguine : 
hic enim in sacerdotum manibus est. 

Vers. 4. Collum ejus dicit Christi diaconos, quia 
hi nempe Christum gerunt. caput Ecclesis. Gerunt 
nimirum Christi corpus in conscientia pura, myste- 


την ἀγάπην ἑξήγειράν μοι [cod. σε. 


Ἔργον τεχγίτου 

Τεχνίτην δὲ τὸν δηµιουργὸν ὀνομάζει Χριστόν: ὡς 
Y&p ὑπήκοος Υέγονεν, οὕτως fj Ἐχχλησία. — Λέχει 
δὲ καὶ τὴν σωφροσύνην αὐτῆς xal τὴν ὑποταγήν - 
τῆς φυχῆς ταύτης ὑποτεταγμένης τῇ πίστει, τοῦ δὲ 
σώματος τῇ σωφροσύνῃ. 

Δηλοῖ δὲ xoi τὸ ἱερατεῖον αὐτῆς λέγων. « Μὴ 
ὑστέρούμενος κράµατι, » δηλονότι τῷ τοῦ Χριστού 
αἵματι' τοῦτο γὰρ τοῖς ἱερεῦσιν ἐν χερσίν (1). 

Τράχηλον δὲ αὐτῆς τοὺς διαχόνους τοῦ Χριστοῦ 
λέγει, διὰ τὸν Χριστὸν βαστάξειν (2) τῆς Ἐχχλησίας 
τὴν χεφαλἠν. Ἑαστάξουσι γὰρ αὐτοῦ τὸ ἅγιον σῶμα 


ria ejus confitentes. Propterea dixit eburneum, cu- B ἐν χαθαρᾷ συνειδήσει, ὁμολογοῦντες αὐτοῦ τὰ µυστή- 


jusmodi ait Paulus diaconos esse oportere, venera- 
biles, non multo vino deditós "". 


Vers. 5. Rex ligatus in transcursibus. 


- Vel aliter, dicit popularis amoris vinculum in re- 
gale sacerdotium adduci. 

Vers. 8. Vel etiam in deliciis tuis, id est amore 
tuo, quia de justorum numero existimetur. Racemis 
autem ubera comparantur, quz spiritalem letitiam 
conferunt. 

Vers. 10. Vel, ego illi confessionem offeram, illius 
vero fiet ad me conversio; conversionem autem 
dicit vel secundi adventus, vel etiam a populo Ju- 
deorum. 

VIII, 1. Sanctificatur itaque sponse cibus, con- 
vivante cum ea Christo. Nimirum optat Ecclesia Ser- 
valoris in Judeam adventum, juxta Dei providen- 
tiam dantis illum hominibus, ut Deipare lacte nu- 
triatur. 

Cum te invenero. 

Id est extra Hierusalem, ubi crucifixus fuit. 

Vers. 2. Vel sepulturam ejus dicit, quam Jose- 
phus ac Nicodemus curarunt. Latices autem sanctos 
dicit. 

Vers. 6. Pinnacula ejus, pinnacula ignis. 

Mauri, inquit, Ecclesi:x ignei sunt. 


ρια. Διόπερ ἐλεφάντινον εἴρηχεν, ὁποίους ὁ Παῦλός 
Φῃσιν διαχόνους σεμνοὺς, μὴ οἵνῳ πολλῷ προσ- 
έχοντας. 


Βασιλεὺς δεδεµένος ἕἓν παραδρομαῖς. 

"H καὶ ἄλλως, σύνδεσμον τῆς τῶν λαῶν ἀγάπης 
ἄγεσθαί φησιν εἰς βασίλειον ἱεράτευμα. 

"H καὶ ἐν τρυφῇ σου, τῇ ἀγάπῃ σον, διὰ τό τινα 
xal αὐτῶν τῶν δικαίων νοµίζεσθαι. Τοῖς δὲ βότρυσιν 
οἱ μασθοὶ ἀπειχάζονται, τοῖς ἔχουσι τὴν πνευματιχὴν 
εὐφροσύνην. 

"H ὅτι ἐγὼ τὴν ὁμολογίαν προσάγω, χαὶ ἐπ' ἐμὲ 
ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ: f| Ev τῇ παρουσίᾳ τῇ δεντέρᾳ, - 
f| xaX ἀπὸ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰονδαίων. 


Ἁγιάζεται τοΐνυν fj τροφὴ τῆς νύμφης, σύνευ- 
ὠχουμένου Χριατοῦ. χουν εὐχεῖαιτὴν ἐπιδημίαν τοῦ 
Σωτῆρος εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἡ Ἐχχλησία γενέσθαι, 
κατὰ πρόνοιαν τοῦ διδόντος αὑτὸν τοῖς ἀνθρώποις, 
ἵνα θηλάσῃ τὴν θεοτόχον. 


Εὐροῦσά σε. 
χουν ἔξω Ἱερουσαλὴμ ὅπου ἑσταυρώθη. 
"H τὸν ἐνταφιααμὸν λέγει, ὃν ἤνεγχεν Ἰωσὴφ xoi 
Νικόδημος. 'Ροῶν δὲ λέγει τῶν ἁγίων. 


Περίπτερα αὐτῆς, περίπτερα πυρός. 
Τὰ τείχη (5), φησὶν, τῆς Ἐκκλησίας nop ἐστι. 


Vers. 34. Vinea, inquit, spiritali Salomoni facta p — TQ πνευματικῷ Σαλομὼν ἀμπελὼν ἐχενήθη * λέχει 


est : dicit nempe Ecclesiam. Jam Beelamon inter- 
pretamur in credentibus. Quinam porro crediderunt, 
nisi qui mandata ejus exceperunt? 

Vers. 15. Qui in hortis sedet, Ecclesias specula- 
tur; amici autem attendunt, sed minime judicant, 

" Philipp. n, 8. τί Tim. ui, 8. 

(1) Nota obiter Cyrilli novum testimonium pro 
Christi humanitate in eucharisticis speciebus pra- 
isente. 


(2) Notissimum est diaconos Tn prisca Ecclesia, 
necnon aliquando in hodierna, sacram Eucharistiam 
gestare ac distribuere solitos. 

(5) Vides a Cyrillo vocabulum περίπτερα explicari 
τείχη, muros. (Consonat πτερύγχιον, pinnaculum, 


δὲ τὴν Ἐχχλησίαν. Τὸ δὲ BeeJagiiow Ἐν τοῖς πετι- 
στευχόσιν ἑρμηνεύεται (4). Τίνες δὲ πεπιστεύχασιν, 
ἡ οἱ τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ δεξάµενοι ; 

Ὅ μὲν καθήµενος ἐν κἠποις, τὰς Ἐκκλησίας 
ἐπισχοπεῖ : οἱ ἑταῖροι δὲ προσέἐχουσιν. οὐδὲ χρένου- 


Matth. iv, 5). Jgnorat hunc sensum Schleusnerus in 
Novo thesauro Testamenti Veteris. Nobilius quoque 
noster qui ait, ale ejus, ale ignis, cum Cyrillo non 
consentit. 

(4) Vocabuli hujus Beelamon, ex Hebr. uvaz 
T varias veterum interpretationes collegit Rosen- 


mullerus ad Cantic. p. 425, sed hanc inediti ΟΥ Οἱ 


necessario ignoravit. 


IN 











1295 
atv, ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν ὁ Υἱὸς moult. Ἐπιθυμεῖ 
δὲ fj νύμφη ἀχοῦσαι' ε Εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
Κυρίου σου. » ᾿Αξιοῖ δὲ αὐτὸν xai τοὺς πονηροὺς 
ἐχδαλεῖν, Φύγε, λέγουσα, ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἐλθεῖν (1). 

19 Joan. ν, 22.’ Το Matth. xxv, 21. 

(4) Vides ia his omnibus Cyrilli ad Cantica inter- 
pretationum fragmentis, nihil aliud quam spiritales 


piosque sensus, ut et alii Greci Latinique Patres 
concorditer constanterque in sacri hujus libri exe- 
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namque omne judicium Filius exercet "*. Optat vero 
sponsa audire : « Intra in gaudium domini tui "*. » 
Orat denique ípsum ut improbos expellat : Fuge, 
inquit, et ad sanctos accede. 


gesi fecerunt. Valeant igitur recentiores, quantum- 
libet docti curiosique auctores, qui terreni amoris 
colloquia et mysterra intelligere malunt. 


. VARUE LECTIONES 
IN S. CYRILLI GLAPHYRA 


EX CODICE HARL/EANO. 


Col. 12  }. ὁ Χριστός. cod. illustriss. D. de 
Harlay Macloviensis episcopi , 6 θεὸς Χριατός. 
Ibid. 44. συνῄσεις φόδον. cod. Har. νοῄσεις vópov. 
Ibid. 15. οὐδέ, f. οὐδέν. Ibid. B. 4. διάτοι τοῦ δεῖν 
pro διάτοι τοῦτο δεῖ. 

Col. 16 Α 4. ἔσθ᾽ ὅτε τὸ ἀληθέστερον. cod. Har. 
ἔσονται τῶν ἀληδεστέρι,. 

Col., 17 B 10. τὴν ἓν θεῷ νοουµένην. Λείπει διά- 
vom». Ibid. C 3. ἀνείσθω, ἀντὶ τοῦ παρείσθω. 

Col. 19 B 15. ἄφθαρτον ζωοποιόν. cod. Har. 
ἄρθαρτόν τε εἴη καὶ ἀνώλεθρον ζωοποιόν. 

Col. 91 A 2. xaY τὸ ἀπόῤῥητον, f. τὸ ξύλον. Ibid. 
B 2. χατηιχἠσεσθαι. cod. Har. κατενεχθῄσεσθαι. 
lbid. C 14. ἡμερότητος. cod. Har. ὁσιότητος. Ibid. 
D 4. ἀξιόληπτον, al. ἀξιόλεχτον. 

Col. 24 À 9. ἁγίοις, al. ἀγγέλοις. Tbid. 441. xo 
τῆς οἰχείας. cod. Har. τῆς ἀρχαίας. Ibid. B 11. χα- 
ταγεραίρονσι. cod. Har. addit τοῦτον. Ibid. C 1. xa6- 
έντες. cod. Har. χαταθέντες. Ibid. D 13. συντεθλα- 
σµένον. cod. Har. συντεθβαυσμἑνον. 

Col. 26 A 5. μετὰ τούτου, forte ἑσομένην. Ibid. 
15. ἀποφανεῖ, f. àrogfivn. Tbid. 45. εἰ βεδούλοιντο, 
cod. Har. εἴγε βούλοιντο. 

Col. 28 A 6. ἑπόμενα. cod. Har. ἑσόμενα. Ibid, 
D 10. οὕτως kv τούὐτφ. cod. Har. οὕτως Ex τούτου. 

Col. 52 B 2. ἐξελᾶσθαι. cod. Har. ἐξελάσαι. Ib. 
14. ἐφ) ᾱ. cod. Har. &c' ὅ. 

Col. 34 C 4. ἐπιεικίας. cod. Har. ἐπιτηδείας. 
Ibid. C 45. Απετρέπετο. cod. Har. ἑπετέρπετο. 

Col. 26 Α 6. ἐπίθει. cod. Har. ἐτίθει. Ibid. 7. 
προῄχουσαν. cod. Har. προῄχοντα. Ibid. 14. Post 
σχοπός hzc desunt, τίς ὁ των ὅλων ἐστὶ ποιητής 

uz in cod. Har. leguntur. lbid. B 5. ἄγει 6f. cod. 

ar. ἄγουσι 6f. Ibid. C 5. τὴν ἁμείνω, f. τά. Ibid. 
D 9. πρωτόλειον. f. πρωτόγονον. L 

Col. 37 A 12. δεύτερον. cod. Har. δευτέρα. Ibid. 
B 6. $' αὑτό. cod. Har. δὲ αὖ τό. Ibid. 9. ψευδοεπῆ- 
σα. τὸν 8cóv. cod. Har. Φευδοεπῆσαι πρὸς τὸν θεόν. 
lbid. 19. ἀποκτεῖναι. cod. Har. ἀνελεῖν. Ibid. 14. 
παντός. cod. Har. παρόντος. lbid. C 6. τὶς àv προ- 
ανατυπούµενον. f. τὶς ἂν ἴδοι δύναιτο προανατυ πού- 
μεν Ibid. 8. διατεθείσης. cod. Har. διαπεσούσης. 

bid. D 1. αὐτόν pro αὐτῷ. 

Col. 40 A 4. παρὰ τοῦ Πατρός. cod. Har. παρὰ 
τοῦ Θεοῦ. Ibid. B 14. ἀνεφάνη. cod. Har. ἀνέφυ. 
Ihid. D 1. φωνῆς ἁγίων. cod. Har. φωνῆς &ylov. 

Col. 42 D 14. Ante vocabulum ἁπόλωλε desunt 


hzc verba, πάντα τὸν abpIaxovsa. αὐτὸν qua Ἱερυς» 
tur in cod. Har. 

Col. 44 B & µόνον. cod. Har. μόνου. Ibid. 6. 
ἑξηρε δὲ τὸν χόσμον τῆς ἁμαρτίας ἐξαιτεῖ. cod. Har. 
τῷ κόσμῳ τῆς ἁμαρτίας τὴν ἄφεσιν. lbid. C 14. 
ὃτι δὲ τούτους. cod. Har. τὸν τοιόνδε. lbid. D ult. 
Post Σελλὰ addit cod. Har. οἶτα προστέθεικεν ὅτι. 

Col 45, 6. τεχνολογίας. ος. Har. τεχνογονίας.Ι[υιἀ. 
9. ἔτεχε. cod. Har. ἐγέννησε. Ibid. C 2. Ρορι ἐδίω cod. 
Har.addit καιρόν. Ibid. C 3. τοῖς pro τῶν cod. Har. 

Col. 47 A 49. φρονούντων, cod. αγ. φρονεῖν 
flenpévov. Ibid. C 15. xemaovtlxapsv. cod. Har. 
πεπλουτήχασι. 

Col. 49 B 10. τὰ ἀνδανοῦντα. cod. Har. τὰ ἀρέ- 
σχοντα. Ibid. 11. οὗ τῷ Πατρἰ. cod. Har. τῷ θεῷ 
χαὶ Πατρἰ. | . 

Col. 52 B 12. οἱ υἱοί. cod. Har. οἱ ἄγγελοι. 

. Col. 54 A 10. χατὰ τὸ λεχθὲν τῷ σοφῷ µαθητῇ. 
cod. Har. συλλήψεται λέγων ὁ σοφώτατος μαθητής, 

Col. 00 B 1. πρὸς Ἰουδαίων. cod. Har. add. παρὰ 
Χριστοῦ. 

Col. μὰ A μεταχεχλή εθα. cod, Har. διαχεκλ/- 
μεθα. Ibid. 11. ó ἀρχάγγελος. Adde µαχάριος. Ibid. 
D 2. κατεστάθησαν, cod, Har. add. οἳ πολλοί. 

Col. 64 B 9. ἀποφθορὰν pro ἀποφορὰν cod. Har. 
Ibid. 14. τῆς εὐχλεοῦς. cod. Har. addit xat εὐνομω- 
τάτης. Ibid. € 7. ἀπονενευχότα. cod. Har. ἀπενηνεγ- 
μένα. Ibid. 11. ἁγίας. cod. Har. ἁγίου. 

Col. 65 A 10. ἐθῶν cod. Har. ἐθνῶν. Ibid. B. 
ἔφεσιν. cod. Har. ἄφεσιν. 

Col. 68 RB 10. σννεγείρουτες. cod.Har. συνείροντες. 

Col. 69 B. τί cod. Har. τίς. ; 

Col. 72 A 2. xávsex;.cod. Har. πάντη τε xat. Ibid. 
ἁπωλείας. cod. Har. add. θανάτου. Ibid. B 6 ἐχού- 
σης. cod. Har. ἐλούσης. 

Col. 76 A 7. σχηνώµασι. cod. Har. οἴχοις. Pbid. 
8. αὐτοῦ. cod. Har. αὐτῶν. Ibid. C 5. ὅτε tv πρώτῳ 
xatpip καθάπερ. cod. Har. addit ἀμέλει. Ibid. D 6. 
τρόπῳ xa ré cod. Har. 

Col. 81 A 8. xaBoplzov. cod. Har. addit πάλι». 
Ibid. 15. διεθέµην. cod. αν. &£zoínsa. Ibid. D 8. 
Ἐσχόλ. cod. Har. Ἐσχάλ. 

Col: δὲ B 14. τοῦ Πατρός. cod. Har. addit £v. 
e Col. 85 A. τῷ Υἱῷ τοῦ Ὑψίστου. cod. Har. τοῦ « 

ξου. 

Col. 88 Α 16. λόγος. cod. Har. τρόπος. Ibid. B4. 
xai άρχ-ερευς ἡμῶν. cod. flar. xal ἀρχιερεὺς τῆς 
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ὁμολογίας ἡμῶν. Tbid. C 9. ῥασιλέως. al. βασιλείας. 
Ibid. D 3. πρόσωπον. cod. Har. 

Col. 89 A 4. ἑνεχαίνισεν. al. ἀνεχαίνισεν. Ibid.8. 
εὔλαλος. cod. Har. &Xa3o;. lbid. C 1. ὑπεροχῆς. 
cod. Har. ὑπερθολῆς. Ibid. 4. πόλιν. cod. Har. Υην. 

Col. 95 B. ἀναγνώσομεν. al. ἀναγνωσόμενος, cod. 
Har. ἀναγνωσύμεθα. Ibid. 5. ἅδου. cod. Har. θανά- 
του. Ibid. C 3. πέφηνεν. cod. Har. véyovev. 

Col. 96 A 10. πεπόρευνται. cod. Har. πορεύον - 


ται. 

Col. 98 A 14. δοχῃ. cod. Har. 69073. lbid. D 9. 
πνεῦμα. cod. Har. addit τὸ ἅγιον. 

Col. 100 D 4. ὁ MeXytocbéy. cod. Har. ὁ ἀρχιερεὺς 
λελχισεδέχ. 

Col. 103 D 8. τὴν ὑπεροχῆν. cod. Har. τὴν ύπερ- 
θολἠν. Ibid. 9. ἱερωσύνης. cod. Har. ἱερατείας. 

Col. 116 A 7. ἀδελφοί. cod. Har. ἀδελφρά. Ibid. 11. 
σα ρῶς. Cod. Har. λεπτῶς. lhid. 15. εἰς εἴδησιν. 
cod. Har. ὡς ἐν εἰδόσιν ἀχριδὼς. Ibid. B 4. ὁ δὲ 
vió; Μασὲχ τῆς οἰχογενοῦς µου. cod. Har. ὁ δὲ υἱός 
µου ἐκ τῆς οἰχργενοῦς µου. Ibid. C 12. Μασὲχ τῆς. 
cod. Har. &x τῆς. . 

Col. 120 B 8. λοιπόν. cod. Har. λίαν Ibid. C 8. 
πραφείς. al. στραφείς. 

Col. 192 B 6. ὑπέδυ. cod. Har. ὑπέθει, 

Col. 424 B 4. xaY χράτησον τῇ χειρί σου a2t6. 
Bibl. Complutensis xai χράτησον τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 

Col. 128 B 4. μᾶλλον. cod. Har. πάλιν. Ibid. C 5. 
πέφυχε. cod. Har. πέφηνε. Ibid. 8. ἀναπληροῦντος. 
eod. Har. &vanAqpüiv tov. lbid. 10. αἰτίαν. cod. Har. 
ἁμαρτίαν. 

Col. 129 A 19. χαχοῦργος xaX δόλον. cod. Har. 
χαχοῦργος ἀληθῶς καὶ δόλον. Ibid. C. post σύνοδον 
bzc leguntur'in. eod. Har. ἀλλ᾽ εἰς την ὑπόστασιν. 

Col. 1353 B. ὑποχλίνεσθαι. cod. Har. κλήσει. 
lbid. B 6. post Ἱερουσαλὴμ add. cod. Har. μετὰ 
τῶν τἐχνων.]Ὀἰἀ. C 3. γένους. cod. Har. τόπον. 

Col. 156 B 5. ἀτάραχος. cod. Har. ἄτραχυς. Ibid. 
9. ἀπελθεῖν. al. áraipsiv. 

Col. 157 A 11. κρανγάσειαν. cod. Har, χλαύσειαν. 
lbid. C 5 εἰς ὁλοκάρπωσιν ἐχεῖ εἰς ὁλοχαύτωσιν. 
τς Col. 141 Dult. φέρων. cod. Har. ἔχων. 

Col. 144 B 4. post. τὸ ποιῆσαι, add. ὁ θεὺς cod. 
War. Ibid. C 40. χρή. cod. Har. χρῆναι. lbid. D 5. 
εσόμενον. cod. Har. µυστήριον. 

ol. 445 B. «5 ὠμωσμένον. eod. Har. τὰ ὠνομα- 
σµένα. lbid. C 14. ἀφελκεστέραν. cod. Har. ἀφηλι- 
χεστέραν. Ibid. D 9. καὶ ποτέ. scrib. xa ποτὲ προ" 
τεταµένα cod. Har. lbid. 12. εὐπείθειαν. cod, 
Kar. ἐπιθυμίαν. 

Col. 148 D 9. προαναφωνῶν. cod. Har. προαναφα[- 
vov. Ibid. C. παραστηθΏναι. cod. Har. ἁρμύσαι. 

Col. 452 B 10. πάντως. cod. Har. πάντες. lbid. 
19. νάµασι. cod. Har. νεύμασι. Ibid. D 10. πάρεστι. 
cod. Har. παριστάνει. 

Col. 156 6. προεισθολῆς. cod. Har. ὡς πρὸς τὴν 
πίστιν. 

Col. 457 A 15. εἴρητο. eod. War. εἴρηται. 

Col. 160 A 8. ἀγαπήσεως. cod. Har. αἰτήσεως. 
lbid. C 2. κατίδοι 5' ἄν. cod. Har. εὑρίσχομεν οὖν. 
Jbid. 4. xat θυμῷ p.év. cod. Har. μᾶλλον. 

Col. 164 C b apices. eod. Har. φιλαρέτου, 

Col. 465 C 8. πεπηρωμένον. cod. Har. πεπηρω- 

ένον. 

Col. 169 B 7. τίς &x τῶν δύο. leg. «rov cod. Har. 
Ibid. 8. ὁ ἀπελθών. Adde εἰς τὸν ἀμπελῶνα. lla 
cod. Har. 

Col. 179 B 6. &pyf. cod. Har. ἀρχηγός. 

Col. 475 C 8. εὐλογοῦντες. cod. Mar. εὐλογεῖν 
"σπουδάζξοντος. 

Col. 176 A 9. ἐντρυφᾷ. cod. Har. ἐντρυφῶσα. 

Col. 477 B 44. ἐπί. cod. Har. ἐνώπιον. 

Col. 482 B 8. ἀπονττί. cod αγ. ἀχονιτί, Ibid. 
11. δυσφηµίαν. cod. Mar. δυσθυµίαν. Ibid. 14. 6:2- 
λανθάνειν. cod. Har. διαµανθάνειν. Ibid, D 7. &x 
«φόνου. cod.'Har. &£« φθόνου. Ibid 12. ὁ τοῦ Ἰαχωθ. 
cod. Har. habet ὁ τοῦ νεανίσχου "Iaxo6. 
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Col. 184 D. χατὰ τὴν «αὐτοῦ τοῦ Zu ωνήν. 
cod. Har. leg. διὰ UC Σωτήρος φωνής, ο Tu 

Col. 186 B5. θαλάσσης. cod. Har. γῆς. 

Col. 188 B 11. 60v. cod. Har. ἐθνῶν. 

Col. 189 A 10. βασιλείαν. cod. Har. σωτηρίαν. 

Col. 190 D 4. ἡ δόξα. cod. Har. addit καὶ τὸ 
xpátoc. 

ς Col. 192 D 10. αὐτά. cod. Har. scribit τὰ πρό- 
ατα. 

Col. 195 A 6. ἀδελφιδούς. cod. Har. ἁδελφός. 
Ibid. B. εἰς τὸν οὐρανόν. cod. Har. praponit ἐκ 
γῆς. Ibid. B 5. ἀναστηλῶσαι. cod. Har. ἀναστῆσαι. 

Col. 196 B 14. Ἰσραήλ. cod. Har. Ἱερουσαλὴμ. 

Col. 197 C 6. ἄθροισις. cod Har. ἅπωσις. Ibid 7. 
τί τοίνυν al. τί οὖν. 

Col. 204. Δός. cod. Har. ἀπόδος. Ibid. C 13. χήρα. 
cod. Har. στεῖρα. Ibid. D 10. µετατιθέµεθα. cod. 
Har. µετατεθείµεθα. 

Col. 205 C 8 δνναμοῦσθαι. cod. Har. δύνασθαι. 
Ibid. 10. φύσει δύναµις. cod. Har. φνσιδυναμον. 

Col. 208 C 129. ἄνευ µὀχθον. cod. Har. ἀμοχθεί. 

Col. 209 A 5. ᾿Αδραάμ. cod. Har. scribit Ἰαχώθ. 

Col. 212 A 4. οἰχεῖον. cod. Har. οἶχον. 

Col. 215 A 5. αὐτόν. cod. Har. scrib. τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ. Ibid. C 12 vópov. al. χύσμον. 

Col. 217 Α 1. µέλει σοι. cod. Har. µελήσει. Ibid. B 
5. εὐτελεστέρων. cod. Har. εὐτελεστάτων. lbid. 19. 
τὰ βαρύτερα. cod. Har. τὰ βαρέα. Ibid. C 6. ἀναρι- 
θµήτων. cod. Har. addit ἐγγνῶν. lbid. D 6. ζητούσῃ. 
cod. Har. αἰτούσῃ. 

Col. 220 Α 15. εἰς χένωσιν ἑαυτὸν µέχρ' θανάτου. 
cod. Har. ἑαυτὸν εἰς θάνατον. Οψίογα ngn legit. Ibid. 
B 9. χατὰ τὰς Γραφὰς non leg. cod. Har. lbid. C 8. 
χοιµηθέντας. cod. Har. χεχοιμηµένον. Ibid. D 6. 
ἀλλ οὖν. cod. Har. add. ἅπασι. 

Col. 221 B 6. cod. Har. ὅταν. Ibid. C 10. εὔοδω- 
θεῖεν. cod. Har. εὐοδωθήσονται. Ibid. D 10. 'Ῥαχὴλ 
δὲ ὁμοίως. cod. Hat. subjungit rap' αὐτῆς. 

Col. 225 B 4. νουνεχέσιν. cod. Har vouv ἔχουσιν 
bid. 10. τοῦ Θεοῦ ὡς Θεὸν χαθίσαι. cod. Har. delet 
ὡς θεόν. lbid. 13. ἀντιτάξεται. cod. Har. hab:t 
ἀντιτετάκεται. Ibid. 14. χόσµου. cod. Har. leg. κτί- 


σεως. 

Col. 925 Α 2. λέγειν. Cod. Har. λέγων. lbid. 8 
τί ὡς Ev χόσμῳ ζῶντες. cod. Har. delet ἓν xóaptp. 
Ibid. C 7. πολωειδέσι μορφαῖς. cod. Har. πολνει- 
δίαις. Ibid. 14. τὸ πρᾶγμα. cod. Har. τὸ χρΏμα. 

Col. 228 A 11. ἀνατείνειν. cod. Har. ἀναμύειν. 
Ibid. B 11. ὡς πρόθατα. cod. Har. praeponitózt. Ibid 
ὁ 4. ἐξ οὐρανου. cod. Har. ἐξ οὑρανων. Ibid. D 6 
post δεδούλευχά σοι. Inde quxleguntur in cod. Πας 
usque ad χαὶ ὅσα desunt in nostr. 

Col. 229 A 5. σήµερον cod. Har. non liabet. Ibid. 
10, παρ) ἐμοί. cod. Har. παρ' ἐμοῦ. Col. 232 C. 
ἀναδειχθήσεσθαι. cod. Har. ἀναδειχθήσεται. Ibid. D 
41. ὀνίνησι. cod. Hat. ὀνήσει. 

Col. 254 A &. Ἰουδαίων. cod. Har. Ἰουδαίοις. 
]bid. 15. χατῴκηχεν. cod. Har. χατῴχησεν. 

Col. 936 A 1. ἄρδην. cod. lar. αὐτῷ. Ibid. 6. 
ἐνεχόμενος. cod. Har. ἀνεχόμενος. Ibid. B 5. ὧν ἂν 
εἰς τύπον. Cod. Har. ὧν àv εἷεν εἰς τύπον. Ibid. B 9. 
περιπεφυρµένον. cod. Har. delet περι. Ibid. C 10. 
ἀσυμφανῆ. cod. Har. przponit xat. Ibid. D 5. κατ- 
οπτειγένηται. Corrige ex cod. Har. χατεπαγγέλ- 

εται. 

Col. 940 A 9. ὑπερατερίσει. cod. Har. ὑποστηρί- 
ζει. Ibid. 10. τραγοῖς. cod. Har. od τοῖς. lbid. B 
5. φύσεως. Cod. Har. φυσικῶς. Ibid. C. 4. περιέρ- 
qox. cod. Har. περιεργότεροι. . 

Col. 241 A 4. quo:c. cod. Har. φυσιχῶς µαθήσῃ. 
IUid. C 8. σωτηρίας σου. Cod. Πας. subjungit ἑποι],- 
όαμεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

Col. 944 A 5. τούτου. cod. Har. Λάδαν Ibid. 10. 
ἡμίονοι delet cod. Har. Ibid. 14. πρὺς αὐτὸν non 
legit cod. Har: 

Col. 944. Β 9. µε, xot Έλλαξε non legit cod. Har 
Ibid. C 9. νομῆς non legit coil. Har. Ibid. 12. ταυ- 
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τὴ». cod. Har. αὐτοῦ. Ibid. D 5. τὸν µισθόν. cod. 
Har. τὸν πλοῦτον. Ibid. 9. τῶν οὐρανῶν cavfvn in 
θείσῃ ἐν τῇ θαλάσσῃ xal ἐχ. Cod. Har. τοῦ Θεοῦ 
qnot σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς «hv θάλασσαν xai ἀπό. 


Col. 245 B 14. παραπορθµεύοντος. Cod. Har. δια- 


πορθμεύοντος. lbid C. 14. ἑποφλοίη pro ἑποφείλοι ᾿ 


cod. Har. Ibid. D 8. δέδωκας. cod. Har. ἔδωχας. 

Col. 248 A 8. οὖν delet cod. Har. Ibid. B 4. ἰδεῖν 
τοῦτο, COd. Har. ἰδεῖν xal τοῦτο, 

Col. 952 A 41. εὕρωνται. cod. Har. εὕρηνται. Ibid. 
B 9. διότ.. cod. Har. ὅτι, et alibi etiam ὅτι. Ibid. 
14. χατοίχησιν. cod. Har. χατοιχητηριον. 

Col. 255 B 6. ὁδὸν non leg. cod. Har. 

Col. 256 A 9. ἡμερότητα. cod. Har. εἰς ἡμερό- 


τητα.. 

"Col: 951 B 2. αἱμύλοις. Corrige ex cod. Har. στω- 
μύλοις. Ibid. D 8. γυναιχῶν καὶ τέχνων. cod. Har. 
γυναίοις xai τέχνοις. 

Col. 264 D 6. καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως. Non le- 
guntur hzc in cod. Har. 

Col. 965 Α 6. Post δεδιδάγµεθᾳ hzc desunt, τῶν 
ἐπιγείων τὺν νοῦν ἁἀποστήσασαν {5} χαὶ θανάτου 
χρείττους ἀπυδεδείγμεθα , qu:e leguntur in cod. Har. 
Ibid. B 12. ἐχθρόν. cod. Har. ὄλεθρον. Ibid. D. 7. 
σαφεστέρως. cod. Har. σαφέστερον, 

Col. 368 B 3. ὄψει. al. ὄψεται. [υ]ἀ. 14. τοῦ Ἰαδώ. 
eod. Har. Ἰακώθδ. in Ηοῦταυ Ἰαθώκ. Tbid. D. 7 
δέ ε οὖν. cod. Har. φέρε δη οὖν. Ibid. D 11. οὐκ 

elet cod. Har. 

Col. 269 A 4. οἰχονομηχοτάτως. cod. Har. olxovo- 

ηχότατα. lbid. 6. εἶπεν. cod. Har. εἰπών. Ibid. C 

. τύπον. cod. Har. εἰς τύπον. Ibid. 6. "la6cx. cod. 
Har. Ἰαχώθ. 

Col. 275 A 10. σχοτεινὸν ἔχουσι νοῦν. cod. Har. 
oxov(av ἔχουσιν εἰς νοῦν. Ibid. B 5. λαμπρότατον. 
cod. Har. λαμπρότητος. Ibid. C. ἐθέλοντα. cod. Har. 
ἐθέλοντος. Ibid. C 19. χαταχωλύειν. cod. Har. prz- 
ponit xa. 


' €ol. 976 C. xat Παῦλος Vacat in cod. Har. Ibid.. 


D 6. οὖν. cod. Har. νοῦ. 

Col. 278 B 5. xai ἑσώθη ἡ φυχἠ µου. cod. Har. 
καὶ ἐσώθη pou ἡ ψυχή. Ibid. C 5. κατῴχησεν. cod. 
Mar. χατῴχηχεν. Ibid. D 5. πράγματα. cod. Har. 
πρᾶγμα. Ibid. D 7. καὶ non legit cod. Har. 


Col. 280 C 5. τεθαῤῥηχότας. cod. Har. τεθαρση- 
χότας. Ibid. C 12. ἢ ὡς. cod. Har. fjyouv. Ἐκ τόπου. 
cod. Har. £x τόπου xat, Ibid. D 10. ὥστε. cod. Har. 


ὥσπερ. 

Col. 981 A 6. ἀπάχειν. cod. Har. ἀπειλεῖν. Ibid. 
45. ἐμφιλοχωροῦσα. cod. Har. ἐμφιλοχωρεῖν &Xo- 
µένη. Ibid. C. καὶ χαθαρίφεσθε χαὶ ἀλλάξατε τὰς 

τολὰς ὑμῶν. Hzc non leg. cod. Har. Ibid. C 10. 
“προσεχάλει. cod. Har. προσεχαλεῖτο. Ibid. D. 4. ὁ 
Θεὸς non legit cod. Har. 

Col. 284 Α 11. ἀπελαύνοντας. Corrige ex cod. Bar. 
εἰσελαύνοντας. Ibid. B 7. εἰσελθοῦσαι. cod. Har. εἰσ- 
θέουσαι. 

Col. 285 A 2. νομιχῶν τε. cod. Har. addit ἅμα. 


Col. 288 A 11. npooprusé ς. cod. Har. προυρ- 
ιαιστάτης. [υἱά. 14. μετ αὐτούς. cod. Har. μετὶ 
αὐτάς. Ibid. B 6. hec desunt, ἀλλ), οἶμαι, τὶς πρὸς 
τοῦτο ἐρεῖ πῶς ἂν νοοῖτο γήρως vibe ὁ θεσπέσιος ]ω. 
cho, Χαίτοι μετ αὐτὸν γεγονότος τοῦ Βενιαμίν, quae 
legantur in cod. Har. Ibid. C 5. ἑχπρεπεστάτοις. 
cod. Har. εὐπρεπεστέροις Ibid. 14. εἰχός. cod. Har. 


εἰχε[, 

Col. 989 A 1. εὐτολμότατα τολμ . cod. Har. 
εὐτολμότατον e pé Ibid. B 2. « ἐμῷ 6páv pat. 
cod. Har. τὸ ἐμὸν δράγµα. Ibid. C 2. ὅπως θεοῦ 
προαγγέλλοντος. cod. Har. ὅτι προαπαγγέλλοντος. 

Col. 292 A 5. ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην ἑνύπνιον ἕτερον. 
cod. Har. ἰδοὺ ἐνύπνιον ἑνυ πνιασάµη». 

Col. 994 B 16. χαταδεύσαντες. cod. Har. χατα- 
ξεύοντες. Ibid. D 3. βραδύ. cod. Har. βαρύ. 

Col. 296 A 9. παλαιωθείσης. cod. Har. πολιωθεἰ- 
σης. lbid. D 4. σαῶμα δὲ. cod. Har. subjungit ἡμεῖς. 
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Col. 297 A 5. οἱησόμεθα cod. Har. οἱηθησόμεθα. 
Ibid. χατασηµαίνεσθαι non legitur in cod. Har. Ibid. 
44. ἑφεξῆς. eod. Har. εὐθύς. Ibid. D 3. ἀντὶ τοῦ 
πολλὰ, xai ὅσα. cod. Har. ἀντὶ τοῦ πολλά. Πολλὰ 
ὅσα. Ibid. C 5. πεφόρηχεν. cod. Har. πεφόραχεν. 

Col. 500 A 92. ἐρῶ cod. Har. addit γάρ. Ibid. 7. 
àx θεοῦ. cod. Har. addit θεός. Ibid. 11. ἑποίμαινε. 
cod. Har. συνεποίµαινε et al. lbid. B 4. ταῖς δαµά- 
λεσι. cod. Har. praponit ἐχεῖ. Ibid. C. Post ὁ υἱὸς 
cod. Har. scribit του θεοῦ χαὶ Λόγος. 

Col. 301 B {9. ἑνεστῶτος. cod. Har. ἑνεστηχότος. 
Ibid. C 45. ποικιλότροπόν τιγα. cod. Har. ποιχιλο- 
τρόπῳ τοι. Ibid. δόξαν. cod. Har. δόξῃ. 

Col. 504 A 12. λελύπηντο. cod. Har. xaX λελυττή- 
κασιν. Ibid. B 2. καὶ κατάσχωµεν τὴν χληρονομίαν 
αὐτοῦ. cod. Har. αὐτὸν, xai σχῶμεν τὴν Χληρονο- 
μίαν αὐτοῦ. Ibid. B 10. αὖθις cod. Har. non legit. 

Col. 305 A 14. μετὰ σαρχὸς non legit cod. Har. 
Ibid. 15. ὅπως. cod. Har. ὅμως. Ibid. B 8. δὲ. cod. 
Har. y Ibid. 8. τὴν ἰσχύν. cod. Har. τὴν νΏψιν. 
Ibid. 11. χενός. cod. Har. ἐχεῖνος. Ibid. D. ἁπο- 
θέντες. cod. Har. ὑποθέντες. 

Col. 308 A 9. εἴπερ. cod. Har. preponit xat. Tbid. 
B 7. µονονουχί. cod. Har. µόνον δὲ οὐχί. Ibid. D T. 
πρὸς ἄνδρα. cod. Har. ὣς πρὸς ἄνθρωπον. 

€ol. 509 A 9. πἀλιν. Cod. Har. ἔτι. Ibid. 5. οὗτοι 
non legitur in cod. Har. Ibid. B 7. εἶπε γὰρ, φαί. 
cod. Har. εἶπε, qnot, τῃθάμαρ. Ibid. C 5. ἀπηγγέ ) 
cod. Har. addit δέ. Ibid. 5. εἰς θαμνὰ non legit cod. 
Har. Ibid. 7. θέριστρον. cod. Har. θερἰστρῳ 

Col. $12 C 8. περιφανάστατοι. cod. Har. περιφα- 
νέστεροι. 

Col. 315 C 4. αὐτῷ non habet cod. Har. Ibid. D 
7. διώλεσε. cod. Har. διόλλυσι, Ibid. 19. τοῦ γάμου. 
cod. Har. «bv γάµον. ' 

- Col. 516 A 4. σοφοῦντος θεοῦ non hab. in cod. 
Har. Ibid. € 2. ἀλλὰ xaX ὅτε. cod. Har. ἀλλ ὅτε, 
lbid. C 12. ὥσπερ tt; υἱός. cod. Har. γέγονεν 


'Avvdy. 

Col. $20 C 5. ἐχυήσαμεν. cod. Πατ. legit ἐποιή- 
σαµεν. Al. Σποίησας. Sic in LXX. Ib. θάµαρ δέ. cod. 
Har. θάµαρ δὲ bh náve. Ibid. 5. τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ 
σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, cod. Har. σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ 
Πατρὶ, τῷ παναγίῳ χαὶ ζωαπνεύματι χαὶ àct xat. 

Col. 332 A 2. &v τῷ λάχκῳ. cod. Har. delet &v. Ibid. 
6. εἰρήχαμεν. cod. Har. post hanc vocem addit 
εἶτα ὅτι ποτέ ἔστι τὸ τοιόνδε διερμηνεύοντες ἐδιδά- 
σχοµεν. Ebid. C. &v αἰτίαις. cod. Har. preponit xat. 
Ibid. C 15. λέγοντος. cod. Har. addit Χριστοῦ. 

Col. 338 A 5. αὐξήσω. cod. Har. αὐξάνω. Ibid. 
B 12. ἑτέρους υἱούς. cod. Har. τοὺς αὐτοῦ υἱούς. 

Col. 562 A 1. καὶ τοῖς. cod. Har. xa vió;. Ibid. 7. 
cot non leg. cod. Har. Ibid. B 4. àv τῇ δεξιᾷ. cod. 
Har. delet. ἐν. Ibid. C. εἶεν. cod. Har. przponit ἄν. 
Ibid. 8. χαλεῖ. cod..Har. preponit xal. Ibid. 15. τοῦ 
Χριστοῦ. cod. Har. τοῦ Υἱοῦ. Ibid. D 8. ὑμᾶς non 
leg. cod. Har. Ibid. 12. τὸν υἱόν. cod. Har. addit 


τας - 

l. 535 A B. θανάτῳ περιθεθλῆσθαι. cod. Παν. 

χρατεῖσθαι θανάτῳ. Ibid. D. ἔθηχεν. cod. Har. ἐν- 

Ώχεν. Ibid. 15. γάρ. cod. Har. preponit μέν, Ibid. C 
. εἰς ἅπαν. cod. Har. εἰς ἅπαντα. 

Col. 536 Α΄ 1. ὑπέρχειται. cod Har. ὑπερχείσεται. 
Ibid. B 10. δἠλωσιν. cod. Har. addit ἔχει. Ibid. C 
5. προκειµένοις. cod Har. post hanc vocem scribit 
θεωρήµασιν ἐπιριπτοῦντες βάσανον, ὅτι τῆς "lou- 
δαίων συναγωγῆς. 

Col. 3531 C 15. καὶ ὡς. cod. Har. delet ὡς. Ibid. 
D 3. τὸν ὀφθαλμόν. cod. Har. τοὺς ὀφθαλμούς. Ibid. 
6. πορνίαις σου. Post has voces cod. Haár. scribit 
xai àv ταῖς καχίαις σου. Ibid. 10. καὶ αὖθις cod. 
Har. non habet. . 

Col. 5340 A 14. οὐ μή. cod. Har. xa οὗ pf. Ibid. 
B 14. πεπαλαιωμένη , xaX ὁ ᾿Ρουθεὶμ vibe βεσηλώ- 
σεως. cod. Har. πεπαλαιωµένη, βεθηλώσεώς Ye μὴν 
υἱὸς ὁ 'Ῥουθείµ.. Ibid. C 15. αὖ. cod. Har. scribit 
πάλιν. Ibid. D ult. κέχληται. eod. Har. χεχλῥρωται 
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Col. S41 A 6. αὐτὸς δὲ 6 Χριστός. cod. Har. scribit 
αὐτὸς δὲ που Χριστός, Ibid. B 10. xat τοῖς ἄνωθεν 
λογίοις. cod. Har. seribit καὶ τοῖς λογίοις. Et postea, 
προσκχείµενοι προσεσχηκότες δὲ μᾶλλον τοῖς τῶν aen 
χωμµένων λόχοις, non leguntur in nostro. Ibid. C 7. 
ὑμεῖς Yáp. cod. Har. delet γάρ. lbid. D 8. ἐσχλη- 

ύνθη. Qux sequuntur hanc vocem, διαμεριῶ αὐτοὺς 
£v Ἰαχὼδ, xai διασπερῷ αὐτοὺς ἐν Ἰσραὴλ, in. cod. 
Har. non habentur. : 

Col. 544 B 3. ἐν ἑαυτοῖς. cod. Har. addit φησί, 
Ibid. C 7. αὐτὴν vacat in cod. Har. lbid. 9. τὴν 
πατριχἠν. cod. Har. πάτριον. lbid. D. xai 61. cod. 
Har. xa 6h xal. Ibid. 5. διηγἡµεθα. cod. Har. δι- 
ηγώμεθα. Ibid. 8. πρεσθυτάτην. cod. Har. πρεσθυ- 


τέραν. 

Col. 348 A 6. θυγάτηρ γἐγονεν. cod. Har. γέγονε 
θνγάτηρ. Ibid, 19. προσέδαλεν fjyouv. cod. Har. 
post αλε, vo9t' ἔατιν. Ibid. 45. δὴ non leg. cod. 


ar. 

Cel. 549 C 9. «X ἀποχείμενα αὐτῷ. cod. Har. 
scrib. ip ἀπόχειται. Ibid. D 14. πέφηνε. cod. Har. 
πεφῄνασι. 

Col. 9902 B 5. καταδιώύξω. cod. Har. χσταδιώξο- 
μαι, Ibid. 10. τὸ ἓν βίθλῳ. cod. Har. ὅτι χατὰ τὸ ἐν 


B/64. Ibid. D 9. προαῄεσαν αὐτῷ. cod. Har. non 
lcg. αὐτῷ. ' 
Col. 2 Α ^41. εἰς αὑτούς. cod. Παν. ἐν αὐτοῖς. 


Ibid. 14. Ἰάχωδος γοῦν ὁ µακάριος ταῖς δώδεχα qu- 
Aal; ἐπιστέλλει λέγων. cod. Har. Ίνῶς non legit. 

Col. 556 A 10. Παλαιστινὸς Gv. cod. Har. Παλαι- 
στινὺς τὸ γένος ὤν. Ibid. B 6. ἐξ ἐθνῶν λαόν. cod. 
Har. ἐξ ἐθνῶν Ἠχοντά τε xal σεσωσμένον λαόν. Ibid. 
D 5. ἐξ ὀδόντων, cod. Har. delet ἐς. 

Col. 357 A 3. χαθαρεῖν. corrige ex cod. Har. 
καταθρεῖν. Ibid. D 5. συνίης. cod. Har. συνιείᾳ. Ihid. 
B. ἐμπλῆσει. cod. Har. ἐκπλῆσαι. Ibid. C 9. qnot. 
eod. Har. ὡς ἔφην. . 

Col. 564 D 19. 6 λόγος vacat in cod. Har. Ibid. 
οἱ ἁπόστολοι. cod. Har. non habet. 

Col. 364 A 3. αὐτῶν. cod. Har. αὐτὴν. lbid. 9. 
ἱερέως. cod. Har. addit φησί, Ibid. D 4. δόγματα. 
cod. Har. δήγματα. Ibid. 6. φησὶ delet cod. Har. 
lbid. 9. τι cod. Har. delet. 

Col. 565 A 93. xa non leg. cod. Har. 

Col. 367 D 14: σοφώτατος non legitur in cod. 
Har. Ibid. D 5. 6 θεός. cod. Har. ὡς θεός. 

Col. 569 Α 4. Ex τοῦ οὐρανοῦ. Desunt postea αυ 
sequuntur, ἁλλ᾽ ὁ Πατήρ uou δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, qu: legit cod. Har. Ibid. B 4. τοῦ 
δοῦναι. cod. Har. addit αὐτοῖς. Ibid. 11. µαχάριος 
non babet cod. Har. Ibid. C 15. τῷ εἶδει non legit 


cod. Har. 
Col. 572 B 15. xa molt. eod. Har. ἐν πεδίῳ. Ibid. 
€. ὁλολυζέτω. cod. Har. ὁλολυξάτω. 

Col. 575 B 9. f. cod. Har. ὡς. 

Col. 576 Α 15. χάµψει. cod. Har. χλίνει. Ibid. C 
2. ἐξελύθη. cod. Har. ἐξελύθησαν. Ibid. D. ἐπιδρο- 
μήν. cod. Har. ἀναδρομήν, lbid. D. τὸ ὀρθῶς. cod. 
lar. τὸ ἀληθῶς xai ὀρθῶς. Ibid. 11. τὸ ὑπὲρ xdv 
ὄνομα non legit cod. Har. 


|. 9T1 C 10. κατεψεύδοντο. cod. Har. ἐπεφεύ- 
δοντο. 


Col. 380 C 3. αὐτό. cod. Har. αὐτοί. Ibid. D 7. 


παὶ µονιµωτατα non legit cod. Har. - 

Col. 581 A 92. λοιπόν. cod. Har. τυχόν. 

Col. 381 B 6. νεώτερον. cod. Har. νεώτατον. Ibid. 
C 13. γεγραμμένον cod. Har. addit παθεῖν. Ibid. D. 
ἐμοί. cod. Har. addit γάρ. 

Col. $83 A 4. ποτίσαι, cod. Har. ποτίσω. Ibid. B 
12. μετασεδεῖν. cod. Har. μετασοθεῖν. Ibid. B 3. 
πρωϊνὸν ἔδεται. cod. Har. put ἔδεται. Ibid. 5. τὰ 
µαθήµατα. cod. Har. τὸ µάθηµα. Ibid. C 9. &zi- 
στέλλει δὲ τοῖς ἐν πίστει χαὶ ἐν Χριστῷ λέγων. cod. 
Har. ἐπιστέλλει δὲ λέγω xal £v Χριστῷ τοῖς ἐν πί- 
στει xal. 


Col. 385 A 8. σὺν ἁγίῳ Πνεύματι. cod. Har. ad- 


dil πάντοτε νῦν καὶ εἰς τοὺς ἀτελευτήτους. 


VARLE LECTIONES IN GLAPHYRA. 


1500 


Col. 588 B 1. εἰσπεποιῆμεθα. cod. Har. εἶσπε- 
ποιηµένα. lbid. 5. ὀπεὶ 
Ibid. C 9. σφόδρα nen legit cod. Har. Ibid. 12. ἔπι- 
θουλεύσειν. cod. Har. post hancvocem scribit Ίθελεν. 
Ibid. ἐπέστησεν αὐτοῖς. cod. Har. ἐπέστησε, φησὶν, 
αὐτοῖς. lbid. D 9. fj οὕτως. cod. Har. ἡ γοῦν οὕτως. 
lid. 3. ὡς. Post hanc partic. cod. Har. serib. ὀχν- 

τάτας. lbid. 5. χαὶ ἄλλαι πόλεις. cod. Har. xav 
ὧν, αἱ πόλεις. 

Col. ὅ89 B 8. χερατίων. cod. Har, addit ὧν ἡσ- 
θιον. Ibid. C 10. ἐν ἑαντοῖς. cod. Har. ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. 
Ibid. 11. ἐχχεκρουσμένους. cod. Har. ἐχχεχρουσμέ- 
νοι. Ibid. D ult. δαίμοσι. cod. Har. πνεύμασι. 

Col. 391 A 41. ἐχδείξειεν, cod. Har. addit ἄν. 
Ibid. C 9. ἀνείλετο. cod. Har. àvsDev. , 

Col. 395 C 8, ἓν φθορᾷ. cod. Har. preponit ως. 
Ibid. 15. nposenótet: cod. Har. προσέθει. Ib. D. 
ὄχλον δέ. cod. Har. addit τὸ Xia 
. Col. 596 A 6. πατήρ. cod. Har. πατρός. Ibid. C 9. 
ὑποσχόμενοι. cod. Har. ὑπισχνούμενοι. Ibid. D ult. 
ἁφιέντος. eod. Har. ἐφιέντος. . 

Col. 397 C 11. ἐκ τῆς θυγατρός. cod. Har. przpo- 
nit τό. Ibid. D 8. vüv xat ἀεὶ xal εἰς τοὺς ἀἁπεράν- 
τους, Hxc non legit cod. Har. 

Col. 400 A 5. Πέφηνε. al. πέφνχε. Ibid. 6. 6 Χρι- 
στός. Post has voces in cod. Har. legitur, καὶ ἅπας 
ἡμῖν αὐτὸν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς χατασημαίνει 
γένος. Ibid. 11. post ἑαυτοῦ cod. Har. legit, τῶν 
vlov Ἱσραήλ": περιθλεφάµενος δὲ ὧδε xal ὧδε οὐχ 
ὁρᾷ οὐδένα. 

Col. 404 B 4. πλεονεξίαν. cod. Har. addit εὑρών. 
Ibid. 15. συνηλαύνετο. cod. Har. addit uév. lbid. € 
4. xa pexá).ovv. cod. Har. ἐλιπάρουν. Ibid. 8. ἀκούων. 
cod. Har. ἑπαῖων. 

Col. 409 D 7. καταμιαίνεαθαι. cod. Har. χαταποι- 
µαίνεσθαι. Forte καταπηµαίνεσθαι. 

Col. 412 A 15. f ρωνή. cod. Har. ἡ βοή. Ibid. B 
1. ταῖς ἄγαν πλεονεξίαις. cod. Har. τῆς ἄγαν πλεον- 
εξίας. Ibid. χλαίοντες xet χατοιµώξοντες. cod. Har. 
χατοιμώζοντές τε xal χλαίοντες. Ibid. D 10. πενθε- 
poU. cod. Har. leg. Υαμθροῦ. | 

Col. 45 B 4. αὑτόν. cod. Har. αὐτῇ. lbid. 8. 
βάτον, οὐδὲν. ᾽Ανόσιον ἀληθῶς. cod. Har. οὐδὲν ἐξαί- 
σιόν τε ἀληθῶς. Ibid. C 2. εὐχόλως. cod. Har. pos? 
hanc vocem legit £v τούτῳ. 

Col. 446 B 11. ἄνωθεν. Post hàánc vocem cod. Har. 
scrib. ἡμᾶς. Ibid. C. ἑνοικούντων. cod. Har. χατοι- 
πούντων. lbid. De tribus a Moyse patratis admiran- 
dis hic habetur in cod. Har., in nostro pag. 296. 

Col. 417 B 2. ὅτι οὖν ἓν Χριστῷ. cod. Har. ὅτι 
τοίνυν ἐν Xpiazip. Ibid. C 5. ἡ fov τριῶν. cod. 
Har. post has voces scribit εἰς m ρηµον. Ibid. 10. 
ὢν ἔμπλεως ἀπονοίας. cod. Har. ἀπονοίας ἔμπλεως 
(ov. lbid. D 4. κινουµάνων. cod. Har. χαὶ χυνοµυνίας. 

Col. 420 A 1. συναπολέσθαι. cod. Har. post banc 
vocem legit τὸν Ἰσραὴλ., xai ἐν τῇ τῶν θεοωµένων 
µρίρᾳ καταγράφεσθαι. Ibid. B3. ο λκται. cod. Har. 
abe εται. Ibid. C 4. ἀπ᾿ αὐτοῦ. cod. Har. ἀπ' a2- 
τῶν, ! id. D 14. ἀπὸ δὲ τῆς πρώτης. cod. Har. ἀπὸ 
δὲ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης. Dbid. 19. κεχλῄήσεται. 
ood. Har. χληθήσεται. 

Col. 421, lin. 1. πειράσοµαι. cod. Har. πειρασόµεθα. 
Ibid. A 2. ἀρχὴ (40 πάντων ἐστὶν ὁ Χριστός. cod. 
Har. ἀρχὴ Y ϱ πάντων xal ἐν 5er πάντων Égtly ὁ 
Χριστός. lbid. 4. πρὸ αἰώνων. cod. Har. προαιώνιον. 
Ibid. 6. ἁλλ᾽ ὥσπερ. cod. Har. ἄλλως τε xal. lbid. 
15. ὑπεμφαίνοντος. cod. Har. ργαβρἰϊ ἡμῖν. Ibid. C. 
deest vox ἡμέρας, quis leg. in cod. Har. lbid. C 1. 
σφάττηται. cod. Har. σφάζηται. Ibid. 7. àápE&utevot. 
Post hanc vocem cod. Har. leg. καὶ ἐφεξῆς ἁἀνιόντες 
ἄχρ. τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης, qua omnia non le- 

untur in nostro. Ibid. D 10. ἀμπελῶνά pov. cod. 
Har. delet µου hic et infra. 

Col. 424 A 2. ἑνδεχάτην. cod. Har. additipav. Ποιά. 
15. ὡς £v ὥρα πάλιν ἑννάτη. cod. Har. πάλιν χαὶ 
ὡς ἓν (opa. Extr. Ibid. B. 10. ἐπέχουσα. cod. Mar. 
Σπέχουσαν. lbid. € 5. καταμολυνόντων. cod. Har. 


. cod. Har. ἐπειδὴ δέ.. 











i 

1501 
κονονουχὶ καταμµελαινόντων. Ibid. D 6. τοῦ παρα- 
ῥέντος, cod. Har. παροισθέντος. 

Col. 425 A 8. xpbc αὐτὴν ἁποστροφῆς. cod. Har. 
πρὸς αὐτὸν ἆπαστ ne. . . 

Col. 498 C. xai αἵματος xal. cod. Har. xai τοῦ 
τιµίου αἵματος. Ibid. C 7. καὶ τοῦ οἰχονομιχῶς. cod. 
Har. χαὶ τοῦ δι ἡμᾶς οἰχονομικῶς. Ibid. 8. της ἁγίας 
σαρχός. cod. Har. τῆς ἁγίας αὐτοῦ capxóc. Ibid. 10. 
ὅτι. cod. Har. ὅτε. Ibid 11. ἐπὶ τῷ gucci. cod. 
Har. ἐπὶ τῶν μυστηρίων 

Col. 429 A 4. παρ) αὐτοῦ σωτηρίας. cod. Har. 
proponit hzec, τελειοτάτην ἐντιθεῖσα χατάληφιν, quae 
noster non legit. Ibid. B 2. θεῷ. cod. Har. τῷ Κν- 

i. lbid. retpacpóv. cod. Har. πειρασμοῦ. Ibid. 4. 
- αὑτοῦ. cod, War. àv' αὐτῶν. Ibid. 8. ἐρεύνης, 
cod. Har. addit Ax p toU. Dbid. 9. FAN τοῦ Ago 

ελῳδούμενον. cod. Har. ὑπὸ τοῦ µε ῦ ὑμνού- 
Mn AE id. D ult. οἰηθείην ἄν. cod. Har. οἶμαι. 

Col. 432 A 3. ἐπιτάττει. cod. Har. ἐπιδιατάττει. 
Ibid. B 7. φησί. cod. Har. φηµί. Ibid. 12. ὀρθῶς. 
cod. Har. χαθώς. lbid. 44. ὙΥενέσεως. cod. Har. 
addit. αὐτοῦ. Ibid. C 6. xai ἀῤῥήτου. cod. Har. τε 
καὶ ἀποῤῥήτου, Ibid. 9. οὖν. cod. Har. ἄν. lbid. 13. 
περί. cod. Har. nt. 

ol. 454 A 13. τοιούτῳ vot. cod. Har. οὕτω νοή- 
σας. Ibid. C 10. γοργοῖΐς. cod. Har. Yograte. Ibid. 
δ. ἐν γῇ ΑΙγύπτῳ πατάξειν. cod. Har. χατάξειν 

ν 


ci. 436 A 192. Έλεγε cod. Har. non leg. Ibid. B 
0. ἅτε. cod. Har. ὅτι. lbid. 7. xat ἐπεὶ ὠνόμασται 
καὶ πρωτότοχος ὁ μονογενὴς, ἐπὶ γῆς ὤφθη, χαὶ τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφη. cod. Har. leg., χαὶ ἐπὶ γῆς 
ὤφθη, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη,ὠνόμασται 
δὲ xal πρωτότοχος ὁ Μονογενής. Ibid. C 2. υἱότητα. 
cod. Har. ἱσότητα. lbid. 4. ἡμῶν. cod. Har. non le- 

it. Ibid. D 5. αὐτὰ non leg. cod. Har. Ibid. 6. ἆλ- 
άξεις. cod. Har. διαλλάξεις.| Ibid. 10. λέγων. cod. 
Mar. non leg. 

Col. 457 Á 4. ὅλων. cod. Har. πρωτοτόκωών. Ihid. 
9. ἀῤῥενικά, cod. Har. ἀρσενικά. Ibid. B 7. τοῦ δι) 
ἡμᾶς. cod. Har. addit γενοµένου. Ibid. 42. ὑποχει- 
ρίους Bap6apixot;. cod. Har. ὑπὸ χεῖρα βαρθαρ:χἠν. 
Ibid. B e xavabhsac. cod. Har. χαταδιώξας. Ibid. 
D 5. διαπρέπον. cod. Har. διαπρέποντα. 

Col. 440 A 9. κατεστυγηµένον. cod. Har. χατ- 
εστυγµένον. Ibid. ἀνειμένον, xal ἄναλχι xat σφριγῶ- 
δες ἀνέχειν. cod. Har. ἀναλχὲς καὶ σφριγῶσαν ἔχειν, 
Ibid. 9. ἡμῖν eod. Har. non legit. Ibid. 10. ἀνίερον. 
cod. Har. repetit lepóv. Ibid. 15. ὑπὲρ τῶν ἀκαθάρ- 
των. cod. Har. non scribit. Ibid. B 9. ἐφήδεται. cod. 
Har. addit τοῖς εἰς ζωὴν γεγονόσι. Ibid. 12. ἐπείσει. 
cod. Har. ἐποίει xat. Ib. C 5. προανδρισθέν. cod. 


Har. προαδρυνθέν. F'oid. 10. 0péupata. cod. Har. 


πρωτότοχα. 

Col. 444 C 9. ἀναχομισθήσεσθαι. cod. Har. àvaxo- 
ίσεσθαι. Ibid. B 3. ἀναφέρει δέ. cod. Har. addit ἡμᾶς. 
bid. 7. δόξα εἰς. cod. Har. ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, 

τιμὴ xal προσχύνησις vuv xal ἀεὶ χαὶ εἰς. 

Col. 444 A 3. τοῖς ὕδασιν. cod. Har. àv ὕδασι. 
Ibid. 14. αὐτοῖς. cod. Har. àv αὐτοῖς. Ibid. C 1. 
fiyavev. cod. Har. fyev. Ibid. 10. καὶ χρίµατα cod. 
Mar. non habet. Ibid. 44. ἀκούσῃς. cod: Har. add. 
τῆς φωνῆς. Ibid. 15. ταῖς ἐντολαῖς. cod. Har. τὰς 
ἐντολάς, 

Col, 445. C 10. τὸ τελεσφορεῖν. cod. Hàr. τὸ ἑλέ- 
σθαι φρονεῖν. Ibid. 81. πεπαιδαγώγηνται. cod. Har. 
πεπαιδαγώγηντο. Ibid. D ult. ἰσχύσαμεν. cod. Har. 
ἴσχνσαν. 

ol. 448 Α 1. ἀποχαλεῖ, quod non legit noster. 
lbid. 15. ἀλλὰ non legitur in nostro. 

Col. 449 A 7. ἀεί. cod. Har. ἐστί. Ibid. D 5. φυ- 
ἅματα αὐτῶν. cod. Har. addit. ἑνδεδέματα ἐν τοῖς 
µατίοις αὐτῶν. Ibid. D) ult. τούς. cod. Har. εἰς τόν. 

Cof. 451 B. προσκεκρούχασιν. cod. Har. προσχε- 
χρουχόσιν. lbid. B 4. καὶ γὰρ οὖν. cod. Har. xa 


199». 
CoL 455 B2. παρ) ἑαυτῷ. cod. Har. addit συνέλε- 
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p» lbid. 4. Μωῦσῇ. cod. Har. non legit. Ibid. 64. 

gro. cod. Har. τινὰ τοῦ. Ibid. D 2. ἴδετε, 6 Κύριος 
ἔδωχε τὴν ἡμέραν ταύτην. cod. Har. εἴδετε, ὁ γὰρ 
Κύριος ἔδωχέν ὑμῖν τὴν ἡμέραν ταύτην. 

ol. 456 B 1. δέ. cod. Har. δἠ. Ibid. C 5. τῶν 
ὁρτνγομητρῶν vivexat πρὸς τὴν Ἱουδαίων συναγω- 
γην πτήῆσις. eod. Har. πράττεται τῆς ὁρτυγομήτρας 
ἡ πτῆσις ἐπὶ τὴν Ἰουδαίων συναγωγἠν. Ibid. C 8. 
διεφευσµένως. cod. Har. δεψευσµένον. Ibid. D 41. 
πεπιστεύµεθα. cod. Har. πεπαιδεύµεθα. 

Col. 457 B 8. ὑπαλεῖται. al. ὑπεραλεῖται. Ibid. C 
8. εἶναι οἶμαι. cod. Har. οἷμαί ἐστι. 

Col. Α 4. εἴρηται δὲ uf. cod. Har. ἔργονται 
δὲ. Ibid. 5. πάλιν. cod. Har. add. ἡμῖν. lbid. B 5. 
πέφηνε. cod. Har. γέγονε. lbid. 6. φῶς non leg. cod. 
Har. Ibid. 9. προσνλλεχθέν. cod. Har. προσνλλεγέν. 
Ibid. 15. ἀναθέντα τοῦ νόµου παιδείαν. cod. Har. 
προαποχειµένην τοῦ νόµου παίΐδευσιν. Ibid. C ὅ. 
ἐπαινεῖν. cod. Har. χαὶ ἐπαινεῖσθαι. Ibid. D 8. ἓν 
βιδλίῳ. cod. Har. add. ᾧ. Ι0ἱἀ.9. προσθήχαις ἔχοντες. 
cod. Har. προσθήχας ἔσχον. Ibid. D ult. νόπαις. cod. 
Har. ὄνησις. 

Col. 401 A 192. ὅπερ. cod. Har. ὅπως. Ita 15, ὅπερ 
ἑτέροις. cod. Har. tantum ὅπως. Ibid. B 8, δυσπό- 
ριστον. cod. Har. add. ἓν ἑρήμῳ. Ibid. 10. χαθιγµέ- 
vos ὡς. cod. Har. ἤδη χαθιγµένον. Ibid. ᾖδει. cod. 
Har. ^)». Ibid. B 14. συµµεθέοντας. cod. Har. 
συμμεθέξοντας. lbid. C 10. παρεστήχει. cod. Har. 
παρίατη. Ibid. 15. ὄντες. cod. Har. ὁρῶντες. 

οἱ. 464 A 1. µετῃην αὐτοῖς. cod. llar. μετὰ τό. 
Ibid. 7. πληροφορῶν. cod. Har. πληρῶν. Ibid. 10. «f. 
cod. Har. add. τοιοῦτον. Ibid. C s. ἐγεῖται. / cod. 
Har. ἡγεῖτο. Ebid. 40. ἡγιάσετο. cod. Har. ἡγίαξε. 
Ibid. 13. ἑθδομήχοντα. cod. Har. nonleg. lbid. 14. 
ἑλλεῖπον. cod. Har. ἑλλελοιπός. Ibid. D 5. χαθηχεῖ- 
σθαι. cod. Har. add. λαῶν. 

Col. 465 Α 4. πληρες. cod. Har. πλήρη 6. Ibid. 10. 
τῷ λαῷ. cod. Har. τὸν λαόν. Ibid. 15. ἡγίασεν. cod. 
Har. ἡγίαχεν. Ibid. B 3. θεοῦ. cod. Har. Κυρίου. 
Ibid. 4. αὐτοῦ. cod. Πατ. αὐτέν. Ibid. B 14. ὃηµος. 
cod. Har. ὁ βίος. — ἕτερος. cod. Har. ἑτεροῖος. — 
ἁγιοπρεπῆς cod. Har. non legit. Ibid. C 5. ὅτι ἐὰν 
τὰς νόµου σχιὰς xai μετὰ χρόνον, αὐτοὶς ἔτοιμον qu- 
λάττωμεν. cod. Har. eorum loco leg. ὄτι τηροῦντες 
τὰ ἓν σχιαῖς καὶ μετ αὑταῖς ἐπιπρέποντα χρόνον. 
lbid. D 2. καὶ μήν. cod. Har. xaY γοῦν. 

Col. 468 B 9. ὁ θεός. cod. Har. ὁ Χριστός. add. 
ἁμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν , οὔτε. Ibid. C 4. ἡμᾶς cod. 
Har. non legit. Ibid. 10. ἐμφανῶς. cod. Har. ἑμφανῆ. 
Ibid. 132. αὐτὸν τὸν υἱὸν τὴν. cod. Har. δεδυνησθαε 
τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ τήν. lb. 15. ἑμφανίζοντος. cod. 
Har. preponit αὐτόν. Ibid. D 8. ἑστρέφαντο. cod. 
Har. ἕστρεγαν. Ibid. πρόσωπον. cod. Har. οὗ πρόσ- 


Ua. . 

Col. 469 A 19. θύσωσιν. cod. Har. θύσειαν. Ibid. 
B 1. χευτά. cod. Har. χρυσᾶ. Ibid. 8. αὐτόν. cod. 
Har. Μωῦσην. Ibid. C 4. vootzo. cod. Har. add. λοι- 
πόν. Ibid. 5. ἡ τοῦ λόγου. cod. Har. add. γέγονεν. 
lbid. D 10. ἕως µέν. cod. Harl. addit ἣν. 

vh a Α "v πονη ς μὲν : ἄνθρωπος cod. id 
πο ς μὲν ὡς 6 ὄφις 6 ἄνθρωπος. Ibid. ἡμε- 
óc τα. 004. a. addit τοῦ θεοῦ. Ibid. B 6. οἱ τῶν 
Ἰουδαίων. cod. Har. οὐδαμῶς τῶν Ἰουδαίων. Ibid 
9. τετολµήκασιν. cod. Har. τετιµήκασιν. — ἀπεχτεί- 
νασι. cod. Har. &rexcóvaat. lbid. 13. ἀπὸ tou Χρι- 
στοῦ. cod. Har. ὁ Ἱσραὴἡλ τοῦ Χριστοῦ. — γινώσχε- 
ται. Cod. Har. γνώσεται. Ibid, C 5. εὑρίσχει. cod. 
Har. εὑρήσει. Ibid. 19. χέχληνται, cod. Har. χεχλ/- 
σονται. lbid. 15. εἰς τὸν. χόλπον. cod. Har. ἐχ τοῦ 
χόλπου. Ibid. D 1. τὴν χεῖρα αὐτοῦ. cod. Har. αὐτὴν. 
lbid. D ult. εὐήνντα, ἀνίατον. cod. Har. εὐήνντα xat 
οἰονείπως ἐφιλωμένα ἀνιάτων. 

Col. 475 À 10. παθῶν. cod. Har, χαχῶν. et alibi. 
Ibid. B 8. σημεῖον. cod. Har. non legit. ]bid. 12. ἐχ 
τῆς νεχρότητος. cod. Har. &x τῆς v mte νεχρότητος. 
Ibid. D 8. ἐννοοῦντες δὲ τὸ µνστήριον. cod. Har. 
ἔννορῦντες γὰρ τοῦ Χριστοῦ µυστήρ)ον, Ibid. 12. ὁ 
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Yi»g ὃν τῷ χόλπῳ. cod. Har. "30 ὁ Yib olovsl πωᾳ. 
Col. 476 D. 7. διᾶγων. cod. Har. διαγαγών. Ibid. 
40. δοξολογεῖται. cod. Har. εὐφημεῖται. Ibid. 15. τῶν 
ἀνθρώπων. cod. Har. ἄνω. 
Col. 477 A 19. τὸ τελευταῖον. cod. Har. τὸ λοῖ- 
σθον. Ibid. B 1. ἀναστάσεως. cod. Har. addit. µν- 


ui ο” 
|. 480 B 2. λέγουσι. cod. Har. λέγετα:. Ibid. C 
4. τῶν τοσούτων. Corrig. ex cod. Παν. τῶν οὕτω. 
Ibid. D 5. χρῆΏναι cod. Har. non leg. 

Col. isi 7. ἀποχαλύπτοντος. cod. Har. &vaxa- 
λύπτοντος. 

Col. 484 A 4. αὐτοῦ non legit cod. Har. Ibid. 5. 
ἁποπεραίνων. cod. Har. ἀποπερανῶν. lbid. B 2. ἐν 
tfj ὁδῷ cod. Har. non legit. Ibid. C 1. ὁ τόπος, ὡς 
xat. cod. Ilar. ὅπως. 

Col. 485 A 4. κακίας. cod. Har. χαρδίας. lbid. 5. 
τῷ Χριστῷ. cod. Har. τῷ 6εῷφ, τουτέστι Χριστῳ. 
lbid. b 9. Φίλοις. cod. Har. γνωρίµοις. lbid. 9. ὁπλι- 
τεύοντος. Cod. Βατ. preponit τοῦ καλῶς. Ibid. 14. 
πειράζεσθαι. cod. Har. πειρᾶσθαι. Ibid. C 6. ἐδοχί- 
µασας ἡμᾶς εἰς ávxpu&tv. cod. Har. xol &£fyae; 
ἡμᾶς εἰς ἀναφυχὴν. . . 

Col. 488 A 7. τὸ μυστήριον. cod. Har. τὸ Χριστοῦ 
μυστήρ.ον. Ibid. 9. διαπεράσαντες. Ibid. C 4. πειρα- 
αμάν. cod. Har. πειρασμός. Ibid. λοιδόρησιν. cod. 
lar. λοιδορίαν. Ibid. 5. λέγοντες. cod. Har. λέγοντας. 
bid. D 3. συνηθροίσθησαν. cod. Har. Ἱθροίσθησαν. 

Col. 489 B 1. xal. cod. Har. x&v. lbid. 9. xai 
λαρών. cod. Har. praponit xaX μέντοι. Ibid. 14. 
ἑδεδίεσαν. cod. Har. ἐχδεδίατιν. Ibid. C 1. xa. cod. 
Mar. x&v. lbid. C 14. ἀνηγάγετε. cod. Har. subdit 
τὴν συναγωγὴν Κυρίου. Ibid. D 2. δεδιφηχόσι. cod. 
Har. δεδιφηχὼς γάρ. 

Col. 492 Α 9. ἄθρει ὥσπερ. cod. Har. ὁρᾷς ὅπως. 
Ibid. 7. τὰ ἑξαίρετα. cod. Har. τοῖς ἑξαιρέτοις. lbid. 
10. οὐκ οἵδεν οὖν 6 Ἰσραὴλ ἀριστέύειν οὐδέ. cod. Har. 
οὐχοῦν obx οἵδε μὲν εὐδοχιμεῖν , οὐδὲ. 

Col. 492 B 7. πινέτω. cod. Harl. πίεται. Ibid. ὡς 
λέγων, Ἡ ῥάδδος µέγαν µεταθάλλουσα ποταμὸν εἰς 
αἷμα. cod. Har. τὸν Νεῖλον. Μονονουχὶ γάρ φησιν f) 
πρὸς αἷμα tbv οὕτως ἀμέτρητον ποταμὸν µεταστή- 
σασα ἡ ῥάδδος. 

Col. 493 A 13. τὸ δὲ Μαριὰμ πρόσωπον, τῇ iv 
νόμῳ λατρείᾳ περιθήσοµεν. cod. Har. τὸ 6i τῆς iv 
νόµῳ λατρείας πρόσωπον τῇ Μαριὰμ περ'θήσομεν. 
Ibid. B 3. τοῦ Ἰσραήλ. cod. Har. τὸν ἐξ Ἱσρα[λ. 
Ibid: 7. λατρείαν. cod. Har. οἰχξείωσιν. Ibid. 9. 
ἀπονητί. cod. Har. ἀχονιτί. Ibid. 12. πανστρατιᾷ. 
coJ. Πατ, πανστρατεἰ. Ibid. ᾖδεν. cod. Har. ᾖδε µἐν. 
lbid. C 13. τοῦ ἁγίου Πάσχα, cod. Πατ. τὸ ἐπὶ τῷ 
ἁγίῳ Πάσχα. ] 

Col. 496 Α 5. συνεσταλµένης. cod. Παν. proponit 
λατρείας. lbid. B 7. συνεγηγερµένών. cod. Har. 
σνναγηγερµένων. Ibid. 14. σταύρωσον. cod. Har. 
σταύρου αὐτόν. lbid. 15. ἀναχεχράγασαν. cod. Har. 
ἀναχεχράγασιν. lbid. C 1. ἀπεκτείνασι corrig. ex 
cod. Πατ. ἀπεχτόνασι. Ibid. 6. τετάχαντο. comit ex 
cod. Har. τετάχατο, Ibid. D 12. ἀπιστίας. cod. Har. 
ὁλιγοπιστίας. . 

Cul. 497 D 6. ἁγίατον. cod. Har. ἄγνισον. 

Col. 500 B 12. θεωρίας ἔτι μὲν ἁποκαθήρασθαι. 
cod. Har. τιμῆς προαποχαθήρασθαι. 

Col. δ0έ A 4. κάτεισι». cod. Har. ἑπὶτὸ 5poc. Ibid. 
)) 5. προσκηρύττοντος δὲ. cod. Har. addit, διὰ vó- 


“ 


pou. Ibid. ὑπ' αὑτοῦ. cod. Bar. ὑπ' αὑτῷ. 


Col. 504 B 6. τὸ δοχοῦν. cod. Har. τὸ τῷ Χριστῷ. 


δυχοῦν. Ibid. 9. χαθαρύτητα. cod. Har. κάθαρσιν. 
]υἱἀ. 12. τῆς σαρχός. cod. Πατ. preponit ἐκ. lbid. 
€ 7. ἐπ ὄρους. . Har. ἐπὶ τὸ ὄρος. 

Col. 505 A 4. δηλονότι, cod. Mar. δηλον δὲ ὅτι. 
Ibid. 11. νοητοῦ. cod. Har. addit καὶ θείον. Ibid. B 
40. δηλοῖ. cod. Har. ὑποδηλοί. Ibid. C 2. καθέστηκα. 
cod. Har. χαθέσταχα. 

Col. 508 A 2. Εὐαγγέλιον. cod. Har. addit τῆς ῥα- 
σιλείας. Ibid. 8. παρέστηκεν. cod. lar. παρέστησἒεν. 


loid. 10, παιδαγωγεῖ yàp. cod. Πας. addil ὁ νόμος. 


VARLE LECIHONES IN GLAPHYRA. 


- -- 


4504 


Ibid. xai παρίστησι μὲν τοὺς ὑπ αὐτῷ τέως. cod. 

Har. xal παρίστησιν αὐτῷ τοὺς εἰς πίστιν ἑτοιμοτέ- 

(os xai συνέντας τὰ Ey τύποις xal ἴστησι μὲν τοὺς 
T αὑτῷ τέως. 

Col. 509 A 5. ὡς iv ἀρχαῖς μὲν ὀλίγους ἀχροᾶσθαι 
μόλις. cod. Har. ὡς ἀκροᾶσθαι μὲν £v ἀρχαῖς ὀλίγου 
hose. Ibid. 6. διαπρυσίαν. cod. Har. διαπρύσιον. 

bid. 15. ἰσχυροτέρας. cod. Har. przponit ὑποδαι- 
νούσας. 

Col. 512 B2. τοῦ λαοῦ cod. Har. mon leg. Ibid. 
11. οὐδένα τελειότης. cod. Har. tantum οὐδὲν τέλος. 
Ibid. C 11. πιστώσεται. cod. Har. addit πάλιν. 
lbid. D 5. ἡμᾶς. cod. Har. ἡμῶν. Ibid. 6. xai εἰς 
τὸ ἐν ἀρχαῖς τῶν μεταξὺ παρεισθεθηκότων. cod. Har. 
καὶ ἐν αὐτῷ, δι’ ob πᾶσα γέγονεν ἀναχεφαλαίωσις χα» 
ἀ ναφοίτησις εἰς τὺ ἀπαρχῆς τῶν μεταξὺ παρεισθεθλτ- 
χότων. 

Col. 545 A 15. ποιήσοµεν xai ἀχουσόμεθα. cod. 
Har. tantum scribit ποιήσοµεν. Ibid. 6. Épvov. cod. 
Har. εἶδος. Ibid. D 5. οὐδέ. cod. Har. ἡ. lia. 9. ot 
θεοί. cod. Har. τοῦ θεοῦ. - 

Col. 516 A 6. γενεά. Post hanc vocem cod. Har. 
addit τῶν ζδητούντων τὸν Κύριον. Ibid. 15. μετ αὐ- 
τῶν cod. Har. non habet, Ibid. B 6. ἔχλεχτόν. cod. 
Har. ζηλωτόν γε. Ibid. 12. ὄντα. cod. Har. ἔχοντος. 
Ibid. D 4. ὁ νόµος. cod. Har. οὐ γὰρ ἱχανὸς prponit. 

Col. 517 Α 1. λυθέντα. cod. Hat. λαληθέντα. Ibid. 
B 10. ἀναθῆναι. cod. Har. ἀναθεῖν. Ibid. D 9. καὶ 
ἀπέστειλε τοὺς νεανίσχους τῶν υἱῶν Ἱσραῇλ. Hac 
non leg. cod. Har. Ibid. 12. σαφῶς. cod. Har. σα- 
φἠς. lbid. 10. ὄρος. cod. Har. addit ἔτι. 

Col. 520 Α 2. µητρόπολιν. cod. Har. unz£pa. Tt,» 
ἄνω Χαλλίπολιν. Ibid. 11. φωνήν. cod. Har. φωνῆς. 
Ibid. D 5. ἀλλ' fiv. cod. Har. repetit ἁμαρτίας- 

Col. 521 A 11. δράττοντας. cod. Πατ. τοὺς ἄνω 
διάττοντα. Ibid. B 6. προεῖπον. cod. Har. προείπο- 
μεν. Ibid. D 4. αἵματι. cod. Har. τῆς θυσίας. Ibid. 8. 

πιον. cod. Har. addit éxet. 

Col. 524 A 12. πάντων. cod. Har. ὅλων. Ibid. 
B 4. παρεικάζεται. cod. Har. παραχείσεται. Ibid. 2. 
μετασχεῖν. cod. Har. μεταλαχεῖν. Ibid. 9. Χριστοῦ. 
cod. Har. θεοῦ. Ibid. 4. διὰδείξει. cod. Har. addit σα- 
φῶς. Ibid. B 15. μεθερμηνευόμενος. cod. Har. µεθερ- 

ἠνευόμενον. Ibid. C 6. πλάκας. eod. Har. ἐντολάς. 

bid. 15. Πνεύματι. cod. Har. Πατρὶ σὺν τῷ ἀγ 

Πνεύματιεὶς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ibid. D 6. νο- 
σουντες. Cod. Har. νοσοῦν. Ibid. 8. ἀξίοις. cod. Har. 
ἀξιοῦσι. Ibid. 10. ὕποπτον. cod. Har. ἀἁπόπεμττον 


Col. 525 A 15. ὑποστρέφω. cod. Har. ὑποστρέφει. 
Ibid. B 2. τότε πορεύεται, xai λαμθάνει. cod. IHlar. 
xai παραλαμθάνει. [Dbid. 14. εἰς τὰ ὀπίσω ἀναχάμ- 
qat ἀπὸ τῆς δοθείσης. cod. War. ἐπιστρέψαι Ex. τῆς 
παραδοθείσης. lbid. € 9. σννέστη ὁλαὸς ἐπ᾿ ᾽Ααρὼν, 
xat. cod. Har. al. συνηθροίσθη. 


Col. 528 A 8. 2E. Post hanc vocem cod. Har. 
legit ἡχούσης. lbid. B9. ἐκέλευσε. cod. Har. &x£2evs. 
Ibid. 12. ὠλίσθησαν. cod. Har. ὤλισθον. Ibid. 6 5 
λοίσθια. cod. Har. ἔσχατα. Ibid. D 8. λελύτρωται 
cod. Har. λελύτρωνται. Ibid. ult. προσῃγεν. cod. 
Har. «o2t]yov. Ibid. θυσίας. cod. Har. θυσίαν. 


Col. 529 A 1. ἕψεται áp. cod. Har. addit πάντως, 
Ibid. 5. uaxápto;. cod. Har. θεσπέσιος. lbid. 10. γάρ 
cod. Har. οὖν. Ibid. 12. ἀνιέντες. cod. Har. ἄδοντες. 
Ibid. B 5. xai τεθύχασιν αὐτῷ non legit cod. Har. 
Ibid. C 14. o53av. cod. Har. ἰοῦσαν. Ibid. D 10. ἀπό 
στασιν. Cod. Har. ἁνοσίως. . . 

Col. 532 B 6. τετολµηχότας. cod. Har. post hanc 
vocem scribit, xat ἁδελφὰ πεπλλμμεληχότας. lbid. 
44. πληρούῦντος. cod. Mar. πληροῦντες. lbid. C 4. 
Μωσέως. cod. Har. preponit πανσόφου. lbid. 9. 
ποιοῦνται. cod. Har. ἀξιούντες. Ibid. 12. κατολισθέ{- 
σαντες. Cod. Παγ. xavolia0fjicavza. Ibid. 8. καταλε- 
λειμµένην. cod. Har. χαταλελοιπώς. Ibid. 10. fco 
τὰς παρεµβολάς. cod. Har. hzc non legit. 

Col. 5355 A 5. τὸν τῆς δόξης Κύριον non leg. cod. 
lar. lbid. B 7. ῥφθαλμός. cod. ας, 42022. u4*. Ibid. 
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8. ἀχούονται. cod. lar. ἀχούουσι. Ibid. 15. αἰώνιον 
non legit cod. Har. Ibid. C 9. ὑπεσήμηνεν. cod. Har. 
ὑπεσήμαινε. Ibid. D 7. οὗ συνίασι γὰρ παντελῶς. cod. 
Har. συνίασι γὰρ οὐδαμῶς. 

Col. 556 A 1. παραιρεῖται. cod. Har. περιαιρεῖ- 
ται. lbid. B 5. £gó6n3av. cod; Har. Egosf On aav. Ibid. 
C 1. Μωσέως. cod. Har. Μωσῇ. Ibid. 9. αὐτῶν, 
ἀγνοοῦσι. cod. Har. ἀτονοῦσι. Ibid. D. 9. συνεῖεν. cod. 
Har. συνιέναι͵, Ibid 11. ἠχροᾶτο. cod. Har. ἁπηχροᾶτο. 

Col. 537 A 6. τὸ μυστήριον. cod. Har. τὸ Χριστοῦ 
μυστή vov. lbid. 10. πεφόθηνται. cod. Har. πεφόθη- 
ται. lbid. C 5. γνωρίζοντες. cod. Har. ἐπιγινώσχο- 
μεν. Ibid. 12. φυχἠ. cod. Harl. φυχιχῶς. Ibid. D 6. 
ἁγιαατηρίου. cod. Har. ἱλαστηρίου. lbid. ult. Θεῷ 
δὲ ἡμῶν δόξα sig αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. Hiec 
uon legit cod. Har. 

Col. 540 A 10. ἀλγήσας. cod. Har. ἁλογήσας. 

Col. 541 A 6. xai ταυτί. Ante bas voces cod. 
Mar. scribit, xat τὸν νόµον σου ἓν µέσῳ τῆς xou lag 
pov. Ibid. B 10. ἀστάχυος. cod. Har. στάχυος. lbid. 
14. ἀλλ' ἡμῖν. cod. Har. subjicit καὶ τοῦτο δωρούµε- 
voz μονονουχὶ xal ὡς παρ᾽ ἡμῶν χαλὴ xaX ἀμώμητος 
καὶ εὐοσμοτάτη θυσία προσκεχόµισται τῷ θεῷ xat 
Πατρὶ, xai τοῦτο ἡμὶν. Ibid. C 4. δὴ οὖν. cod. Har. 
Tae. Ibid. 6. νοµιχόν. cod. Har. ἱερόν. 

ol. 544 B 5. ὁ Χριστοῦ θάνατος. cod. Har. ὁ 
Χριστοῦ γέγονε θάνατος. Ibid. 43. δικαίως. Post banc 
vocem cod. Har. scribit θανάτῳ. Ibid. C. 1. ápag- 
τίας. cod. Har. ἁμαρτίαν. 

Col. 546 A 11. τρόπος. cod. Har. λόγος. Ibid. B. 
9. ἑσφάξετο. cod. Har. xat σφάζεται, 

Col. 548 B 8. τροφἠν. cod. Har. τροφόν. Ibid D 3. 
ποινωνούς. cod. Har. χοινωνοῦντας. Ibid. 10. ὁμοιό- 
τητι. cod. Har. ὁμοιώματι. 

Col. 549 A 15. θεσπέσιος. cod. Har. θεῖος. Ibid. 
B 4. τὰ ὁλοχαυτώματα. cod. Har. τὸ ὁλοκαύτωμα hic 
οἱ infra. Ibid. C 14. δι) αὑτοῦ γάρ. cod. Har. addit 
mes siopev- 

Col. 3552 B 3. καὶ θάνατος ἣν. cod. Har. addit ἡ 
ó'xn. Ibid. C 4. προαναφα[νουσα. cod. Har. προφαί- 
νουσα. 

Col. 555 C ult. προσάξει. in LXX προστάξει. Ibid. 
D 4. τῶν ὀρνιθίων. cod. Har. τὸ ὀρνίθιον et alib. 
Ibid. 6. ἁλαστόν. cod. Har. xexAwcg£vov. 

€ol. 556 A 9. ξυρηθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. cod. Har. 
πυρηθήσεται αὐτοῦ. al. ξυρήσεται αὐτοῦ. Ibid. 4. 
χαθαρισθήσεται. cod. Har. χαθαρὸς ἔσται. Ibid. D 6. 
µέρος. cod. Παν. μερῶν. Ibid. C 4. προστεθεῖσθαι, 
cod. Har. προσαπαιτεῖσθαι. Ibid. D 5. τοὺς λελεπρω- 
µένους. cod. Har. τὸν λελεπρωμένον. 

Col. 557 Α 2. ἡμᾶς cod. Har. non legit. Ibid 4. 
ἐξέλθετε, ἐξέλθετε. non repetitur ea vox in cod. Har. 

Col. 560 B. 3. σώματος αὐτοῦ. cod. Har. σώματός 
τε xai αἵματος αὐτοῦ. lbid. 45. Θεοῦ. cod. Har. 
ἀνθρώπου. Ibid. D. εἶεν ἂν εἰς τύπον τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ζέων τὴν ἑνέργειαν. cod. Har. ὑποσημήνειςν 
ἂν τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος τὴν ἑνέργειαν. 

Col. 561 B 9. ἡμᾶς ἁγιάζων. cod. Har. πλουσίως 
ἡμᾶς ἁγιάζοντος. Ibid. C 8. εἰσέλθει. cod. Har. εἰσ- 
&Uct. Ibid. 14. εἰσελάσει. cod. Har. εἰσελάσαι. Ibid. 
D 2. εἰσέλθει. cod. Har. εἰσέθει. Ibid. 6. οὐ καταλύ- 
σει non habet cod. Har. 

Col. 564, in titulo. αὐτὴν ἐξ ἀπειθείας. cod. Har. 
ἐξ ἀπειθείας αὐτΏς. Ibid À 14. ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ 
οἴἶχος. cod. Har. ἰδοὺ ἀφίεται ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. 
Ibid. C 6. διὰ τῶν Μωσέως. cod. Har. ótà τῶν διὰ 
Μωσέως. Ibid. 7. φωνούμενον. cod. Har. προαναφω- 
νούμενον. Ibid. D 4. γενέσθαι. cod. Har. γένηται. 
lbid. 8. πάλιν Ίξει. cod. Har. ἑπανήξει. 

Col. 565 A 9. ὁ ἱερεὺς non leg. in cod. αγ. Ibid. 
D 2. φύσιν. cod. Har. φυσιχἠν. 

Col. 568 A 11. ποιεῖ. cod. Har. ποιεῖται. Ibid. B 
1. δύνασθαι. cod. Παν. ῥούλεσθαι. Ibid. 19. ἐξήγγει. 
ov. cod. Har. ἑξήγγελλον. Ibid. D 10. τὴν οἰχείαν. 
lost has voces cod. Har. scribit πρὺ τοῦ εἱσελθόντα 
ἰδεῖν τὴν οἰκίαν, qui? desunt in nostro. Ibid. 12. τοῦ 
8:02. cod. Har. παρὰ 0-57. . 
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Col. 569 A 1. παραγγέλλει. cod. Har. προπαραγ- 
γἐλλει, Ibid. 6. πόνων δὲ διαλογισµοἰ. cod. Har. 
πόνοι δὲ διαλογισμῶν. Ibid. B. 11. τῶν Βαβυλω- 
vlov. cod. Har. τοῖς Βαθυλωνίοις. Ibid. C 1. ἔνιαυ- 
τόν. cod. Har. ἐνιαυτῶν. Ibid. D 1. Ἰσραήλ. cod. 
Mar. post hanc vocem scribit τί σε διαθῶ. 

Col. 572 A 3. ἑτάζων. cod. Har. ἑξετάζων. Ibid. 
B 5. ἄνδρα. cod. Har. non habet. 


Col. 575 A 5. ζήσεσθε. cod. HarJ ζήσητε. Ibid. 
6. λέπρας. Post hanc vocem cod. Har. scribit xat 
μετὰ τοῦτό φησι, quz non leguntur in nostro. Ibid. 

15. πάντων τῆς. cod. Har. addit ἓν vópu. 

Col. 576 Α 145. χαὶ πάλιν. cod. Har. loco illorum 
scrib. καὶ λήφεται τὸ ξύλον τὸ χέδρινον xal τὸ χε- 
χλωσμένον xóxxtvoy καὶ τὴν ὕσσωπον. Ibid. 16. αὐτό. 
ροή. Har. αὑτά. Ibid. D 7. αἰωνίου. cod. Har. non 
egit. | 

Col. 578 B 5. τοῦ ἁγίου. cod. Har. non legit. Ibid. 
T7. διὰ δὲ τοῦ ἑσφαγμένον. cod. Har. διὰ δὲ τοῦ ai- 
µατος ἐσφαγμένου. 

Col. 580 Α 9. τοῦ λαοῦ. cod. Har. ἡμῶν. Ibid. 14. 
καθίστησι. cod. Har. χαθίστη. Ibid. B 8 ἐν τῷ αὐτοῦ 
αἵματι non leg. cod. Har. Ibid. C 8. τῶν ἁγίων. 
cod. Har. εἰς τὰ ἅγιον. Ibid. D 9. ἐμπαροινοῦντα. 
cod. Har. ἑμπαροινοῦντι. Ibid. τίς. cod. Har. ποία 


τις. 

Col. 581 A 15. ὁλοχάρπωμα. cod. Har. ὁλοχαύ- 
τωµα. Ibid. B 9. τῆς ἑαυτοῦ. cod. Har. τὸν ἑαυτοῦ. 
Et post, xai ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ cod. Har. non le- 

it. Ibid. C 15. ἐπὶ τὸ «vp. cod. Har. τῷ πνρί. Ibid. 

4. τὸ θυσιαστἠριον. cod. Har. scribit ἐπὶ τὸ Da- 
στήριον, et addit, χατὰ ἀνατολὰς χατὰ πρόσωπον τοῦ 
ἱλαστηρίου. Ibid. 6. τὸν χίµαρον περὶ τῆς. cod. Harl. 
τὸν χριὸν τὸν περί. Ibid. 10 ταῦτα. cod. Har. πάντα. 

Col. 584 A 9. ἑσωτέρα. cod. Har. ἑσωτάτω. 
Ibid. C 9. θύμασιν. cod. Har. θυµιάµασιν. Ibid. 15. 
τοιούτων. cod. Har. τῶν θυσιῶν. lbid. D 4. κόχ- 
οσμον cod. Har. ἄκοσμον. 


Col. 585. A 3. χρωτός. cod. Har. χρώματος. I. 
B 4. ἀπολούσασθαι. cod. Har. ἀπολούεσθαι. Ibid. 8. 
ἐπιτάττει, cod. Dar. ἐπιτάττειν. d[bid. 9. ποιεῖν 
non leg. cod. Bar. lbid. C 3. δράµωμεν. cod. Har. 
ὁδραμοῦμαι, Ibid. 4. ἓν ἀρχαῖς. cod. Παν. εἰς τὸ ἐν 
ἀρχαῖς Ibid. 42. ἀποπομπαίῳ «vl. cod. Har. addit 
πονηρῷ. Ibid. D 2. ἁπαλλαξομένην. cod. Har. ἁπαλ- 


᾿λάξομεν. 


Col. 588 B 6. ἑσωτάτην. cod. Har. ἑσωτάτω, ut 
infra C. Ibid. C 14. ἔχοιμεν. cod. Har. ἔχοιεν. 

Col. 589 A 3. ἀρεστόν. cod. Har. ἄραρεν oSv. 
Ibid. 5. ἀναπεφοίτηχε. cod. Har. ἀποπέφευγε. Ibid. 
7. κόσμον. cod. Har. οὐρανόν, sicut et al. Ibid. 14. 
ἐπειδὰν γὰρ. cod. Har. ἐπειδή. Ibid. B 8. ἀνεῖται. 
cod. Har. ἀνεῖτο. Ibid. 10. παραδειγµάτων vacat in 
cod. Har. 

Col. 592 A 7. διὰ Ὡσηέ. cod. Har. ó* φωνῆς 
Ὡσηέ. Ibid. 10. αὐτῶν ἐστιν. cod. Har. οὕτω. Ibid. 
5. ἐγχλήμασι, cod. Har. ἐγχλήματι. Ibid. 8. σννθέ- 
σοµεν. .Cod. Har. συντίσοµεν. Ibid. 12. ἑλάλτησε. 
cod. Har. λελάληχε. Ibid. C 9. àv ἑνυπνίῳ. cod. Har. 
ἐν ὕπνφ. 

Col. 595 C. 14. γυναῖχα cod. Har. non legit. 
Ibid. D 2. παριππεύσαντος. cod. Har. ἤδη παριπ- 


᾽πεύοντος. lbid. D. 5. υἱὸν Ἰσραὴλ, οὕτως vip vé- 


γραπτα!:' Την θυγατέρα cov, etc. cod. Har. ἐς αἷμα- 
τος Ἱαραὴλ, τὴν θυγατέρα váp σου φησι. 

Col. 596 A 14. µέλαιναν, cod. Har. addit xai 
xaAív. Ibid. B 12. οἰχονομίας. cod. Har. addit τε- 
τελεσµένον. Ibid. C 1. ἐχχλησίας. cod. Har. χλη- 
σεως. Ibid. D 10. Ἰουδαῖοι. cod. Har. Φαρισαῖοι. 

Col. 597 Α 9. νόµου non legit cod. Har. Ibid. B 
5. χρῖναι. cod. Har. yofj. Ibid. D 41. ἓν δὲ τῷ, qa0t, 
τῷ Σινᾶ. cod. Har. ἓν δὲ τῷ ὄρει δηλονότι φασὶ τῷ 
Σινᾶ. Ibid. D 6. δυσωποῦντος. cod. Mar. οιω- 
πῶντος. 

Cel. 600 A 7. πρὸς Muss. cod. Har. Μωῦσῇῦ. 
Ibid. B 5. ἐὰν νένηταε, φησι, προφίτης ὑμῖν Atp 
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Κυρίῳ. cod. Har. £Xxv γένηται προφήτης ὑμῶν Ku- 
eie. ibid. D 1. τύποι εἰσί, cod. Har. τὖποι μᾶλλον 
εἰσ'. ) 

Col. 601 A 9. £xt «iva. cod. Har. ἐπὶ «lvc. Ibid. 
40. ὅλως. cod. Har. ὅλας. Bbid. 45. οἷς καὶ λίαν. 
cod. Πας. addit εἰχότως. Ibid. B 2. ἑπαίρεσθε. 
cod. Har. ἑπαίρετε. Ibid. 5. xpfj. cod. Har. ἐχρῆν. 
μιά. 10. θεός. cod. Har. post hanc vocem [ερ 
τοῦτον 05 o0x. οἴδαμεν. Ibid. 15. ἐφαίνετο. cod. Har. 
χαταφαίνεται. lbid. C 4. ἐγχαταλέλοιπα. cod. Har. 
ἀναλέλοιπα. Ibid. C 44. ἀναγχαῖον. cod. Har. ἀναγ- 
γαίΐως. 

Col. 604 A 3. ἀπέλιπεν. cod. Har. ἀπέσχηχεν. 
lbid. 4. yvofxapev. cod. Har. addit καθότι Άμαρ. 
τάνοµεν. Ibid. 13. ὑπὲρ αὐτῶν. cod. Har. ὑπὲρ τοῦ 
aru ἑστίν. Ibid. B2. ἰάσασθαι. cod. Har. ids0a:. 
lbid. D. 9. πιστεύοντες. cod. Har. πιστεύσαντες. 

Col. 605 B 7. διαφεύσαιτο. cod. Har. διαφεύσοιτο. 

Wid. 11. χληρονοµμίας µου. cod. Har. addit xal 
τοῦ ποτηρίου µου. Ibid. C 32. προθέµενοι. cod. 
Har. pot ool pev. lbid. 13. lead. IPost 
hanc vocem . Har. scribit, xa "1 καχανδρίᾳ 
συνεπιτηδεύοντας τὸ ἑξήνιον xai πολὺ παρενη- 
νεγµένους. Ibid. 15. χαταφρονεῖν. corrige ex cod. 
Har. χατευφραίνειν. Ibid. b. 9. µερίς cou. cod. 
Har. add. post hanc vocem οὗτος 6 χληρός σου. xa. 
Ibid. Ánte voc. τοιούτοις scribit cod. Hsr. Aéyec Κύ- 
proc. Ibid. 19. ἀνεφωνεῖτο. cod. Har. ἀνεφώνει. Ibid. 
15. ᾿Ασορώθ. cod. Har. ἀσηρώθ. 
Col. 608 B 1. λήϊον. cod. Har. λπῖοις. Ibid. 9. δὴ 
οὖν. cod. Har. ὡς ἔφην. lbid. 15. ἔτι. Alvelv. cod. 
Har. ἐπαινεῖν. Ibid. C 4. τῶν πάντων. cod. Har. 
αὐτῶν. Ibid. D 2. ἀπέφηνε. cod. Har. ἀπέφησε. Ibid. 
D ult. xai Χάλεδ non leg. cod. Har. 

Col. 609 A 3. ἐπὶ τὴν exnvfv. cod. Har. ἐπὶ της 
σκηνῆς. Ibid. 6. μόλις, cod. Har. πάλιν. xat. Ibid. 
B 5. εἰσῃηλθον. cod. Har. εἰσῆλθεν. Ibid. 6. ovt. cod. 
Mar. ὅπως. Ibid. 12. προτρέπει. cod. Har. moore 
«i. vp C 1. ὄντες. «9d. μαι. iav. bid. . 9ἱ δὲ 
οὑρανίᾳ κληρονόμοι τῆς ἄνωθεν τέθεινται. cod. 
Ilar. οἱ & foo Wd ἄνωθεν χληρονόμοι τέθεινταίἰ τε. 
Ibid. 15. τοῖς ἁγίοις. Ante has voces scribit cod. 
Mar. μονονονχὶ πρὸς χατάσχεφιν τῶν ἐπηγγελμένων. 
lbid. 14. ἔπηγγε pévie- cod. Har. add. χαὶ ηύτρε- 
πισµένης. Ibid. D. 5. ἐπηγγελμένην. cod. Har. 
ἀποχειμένην. Ibid. 10. προεπἠγχειλεν. cod. Har. 
T. poat) Y YeÀ xev. 

Col. 612 A 19. ἑθδόμης. cod. Har. ἑθδομάδος. 
Jbid. B 14. εἰς αἰῶνα. cod. Har. αἰωνίου. Ibid. C 
5. εἰς τοσοῦτο bs lag τε xal ἁἀθλιότητος. cod. Har. 
εἰς τοῦτο δειλίας χαὶ λογισμῶν ἀθεότητος. Ibid. 8. 
ἐχαρίζετο. cod. Har. ἐχαρίσατο. Ibid. 9. εἰσέλθετε. 
cod. Har. εἰσήλθετε. lbid. ult. ἠφρονήσαντο. cod. 
Har. ἠφρονεύσαντο. 

Col. 615 B 11. vóp:p. cod. Har. χόσμῳ. Ibid. C 
6. σώζοντος. cod. Har. add. Ἰησοῦ. Ibid. D 5. χλη- 
ρονοµίας. cod. Har. χκληροδοσίας. 

Col. 616 A 6. ποθῄσατε. cod. Har. ἐποθήσατε. 
lbid. B 8. πάλιν. cod. Har. λέγων. lbid. D 9. εἰς 
τοὺς αἰῶνας non habet cod. Har. lbid. 11. φιλο- 
µαθείαις. cod. Har. ἀφιλομαθείαις. Ib. 12 xaX µάλα 
non legit cod. Har. 


Col. 617 B b. προφητῶν. cod. Har. xpoof tov. 
Jbid. 10. ἀνατολῆς. cod. Har. ἀνατολῶν. lbid. D 7. 
ἀφοριεῖτε. cod. Har. ἀφελεῖτε. 

Col. 620 A 8. xaY αὐτοὶ fiveyxav «b δὗρον αὐτῶν 
xápropa Koplp περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ἔναντι 
Κυρίου περὶ τῶν ἀχουσίων αὐτῶν. Κἂν ἀφεθήσεται 
πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ τῷ προσηλύτῳ 
προσπορευομένῳ πρὸς ὑμᾶς, ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀχού- 
σιον. cod. Har., omissis istis, legit tantum, xai aj 
ἐπὶ τούτοις. lbid. B 8. διεστήχει. cod. Har. 8:£0z3- 
Est, lbid. 10. ἐπ ἀμφοῖν cod. Har. non legit. Ibid. 
13. αὐτοῖς. cod. Har. πρὸς αὐτόν. Ibid. 15. ópayuá- 
των. Cod. Παν. δράγµατα. lid. C &. ὁλοχάρπωμα. 
cod. Πατ. ὁλοχαύτωμα. lbid 6. ἀναπεποιημέντς, 
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cod. Har. ἀναπεποιημένως. Ibid. 7. εἰς ὀσμὴν εὖω- 
δίας τῷ Κυρίῳ. Nou leg. hz:ec cod. Har. 

Col. 624 B 9. ὡς ἂν 6. cod. Har. ἓν ὥσι. xat 6. 
Ibid. 10. αὐτοῦ. cod. Har. οὕτω. lbid. 12. &pzoc. 
cod. Har. non legit. Ibid. 14. παρεστηχότι. cod. 
Har. ἁἀποχαθαίροντι τοὺς ἡμαρτηχότας. Ibid. D 7. 
συνναναφέρεται., 604. Har. συνανεφέρετο. 

Col. 625 B 3. ἀλλὰ μέν που xal Tu. cod. Har. 
123e pév που xal φησι. Ibid. C 14. ὀρώμεθα. cod. 

ar. ἑσόμεθα. , 

Col. 628. D 16. «ivt. cod. Har. τίνα. Ibid. C 4. 
τεθάρσας. cod. Har. τεθάρσηχε. . 

Col. 629 A 2. τὴν cápxa. cod. Har. τὸ. µέτρον. 
Ibid. 10. χαθίεται. cod. Har. χαθῖχται. Ibid. C 11. 
οἰχεῖον. cod. Har. ἀναγχαῖον. Ibid. 15. νομοθετῆσαι. 
cod. Har. νοµοθετήῄσας. Ibid. D 4. προσέταττε cod 
Har. προσεπιτάττει. 

Col. 632 A 6. τὰ λοιπά. cod. Har. τῷ λοιπῷ. Ibid 
D 11. ὁδός. cod. Har. subdit ἡμῖν. Ibid. 12 xazeg- 
πιπράς. cod. Har. χαταπιµπράς. 

Col. 653 A 5. ἀνθρωπίνης. cod. Har. ἀνθρωπείας. 
Ibid. 6. ἐρευνῷτο. cod. Har. ἐρευνῶνται. Ibid. ἀν- 
επιτίµητος παντελῶς. cod. Har. ἀνεπιτίμητος ἔσται 
παντελώς. Ibid. B 4. ὅτι παρὰ oot ὁ ἱλασμός ἐστιν. 
Non legit hzc cod. Har. Ibid. 7. xal τὸ ἐν ἡμῖν. 
cod. Har. xai πέρα τῆς ἓν / iv. Ibid. C 5$. διχαιο- 
σύνην. cod. Har. διχαίωσιν. bid 6. ἁγνιαμοῦ. cod. 
Harl. ἁγιασμοῦ. Ibid. D 4. ἀπονίζοι. cod. 2r. ἆπο- 
νίφαιτο. Ibid. 5. ἑθδόμην. cod. Har. addit ἡμέραν. 

Col. 656 B 14. τὴν ὑπερθολήν. cod. Har. τοῦ πά- 
-θους τὴν προδολἠν. Ibid. C 9. διχαίωσις. cod. Har. 
δικαιοσύνη. Ibid. 8. εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
non leg. cod. Har. Ibid. D 12, ἄνθρωπος. cod. Har. 

reponit ἄνθρωπος ἓν τιμῇ Gv οὗ συνΏχε xal πά- 

wy, quz? non habentur in nostro. 

Col. 621 A 14. ὠλιγοφύχωσεν. cod. Har. ὦλιγο- 
ανατοῦντας, χαὶ ἔδαχνον 
τὸν Àaby xaX ἀπέθανεν ὁ. cod. Har. legit tantum xal 
ἀπέθανον. Ibid. C 6. χυνόµυιαι. cod. Har. χυνόµια. 
Ibid. 8. χατεστράτευον. cod. Har. χατεστρατεύοντο. 
Ibid. 15. ἁδοχήτως. cod. Har. ἁδοχήτοις. Ibid. D 4. 
ἑλέγχονται. cod. Har. ἠλέγχοντο. Ibid. 6. θρασεῖς. 
cod. Har. σαθρο[. Et postea scribit, xai πολυ λίαν, 

ux non legunt nostri. Ibid. 7. uixpojuyiav. cod. 
Har. µιχροφυχίας. Ibid. 9. ἐπῃτιῶντο. eod. Har. 
ἐπαιτιῶνται. Ibid. καίτο.. cod. Har. add. πείρα. 

Col. 640 A 14. µυστίρια. cod. Har. pvorixá. 
Ibid. B 14. ἔρπει δέ. cod. Har. addit λοιπόν. Ibid. 
C 9. τεθεάµεθα Y&p. cod. Har. addit xaX ἡμεῖς. Ibid. 
10. διατρανεῖ. cod. Har. σαφηνιεῖ. Ibid. D. θάνατον. 
cod. Har. θανάτου. Ibid. D ult. ὑψώσετε. cod. Har. 


ὑφώσητε. ll 

Col. 641 A 8. Ex" αὐτοῦ. cod. Har. ἐπ᾿ αὐτῷ. Ibid. 
9. ἑξομολογήσεται. cod. Har. addit τῷ θεῷ. 

Col. 644 Α 4. τοῖς πατράσιν ἓν τοῖς προφῄται». 
cod. Har. τοῖς προφἠταις tantum. Ibid. B 12. συὺ- 
ζεται͵ cod. Har. ἑσωζετο. 

Col. 645 C 15. δυστροπίας. cod. Har. δυσπιστίας. 
Ibid. D 19. τάχα cod. Har. add. που. ol 

Col. 648 A 2. Χριστοῦ cod. Har. non legit. Iljid. 
B 10. xai ἀνήροτον cod. Har. non legit. Ibid. C 15. 

ταπεφοίτηχε. cod. Har. μεταχεχώρηχε. 

Col. 649 A 10. νίψονται. cod. Har. νίφασθαι. Ibid. 
B. ταῖς ἑαυτῶν κεφαλαῖς. cod. Har. τῆς ἑαυτῶν x:- 
φαλῆς. Ibid. C 10. μέσον. cod. Har. µέσης. Ibid. D . 
4. ἐπιχειρημάτων. cod. Har. ἐγχειρηµάτων. Ibid. 5. 
ἑτέλουν. cod. Har. ἀτιμάσαι. Ibid. ἀπειθοῦντες cod. 
Har. non legit. . 

Col. 652 B 11. τἐχνην. cod. Har. iayvf,v. lbid. D 
4. πλεονεκτοῦσιν. cod "Har. non legit. lbid. 2. δε- 
σμοῖς. cod. Har. δήµοις. . 

Col. 653 B 4. Κτίστη cod. Har. χτίσαντα. Pbid. 
&. ἀληθοῦς. cod. Har. καὶ ἀληθῶς. Ibid. C 2. &vo- 
φοιτᾷν. cod. llar. przponit, ὅτι δὲ τῆς ἀρχαίας axa- 
θαρσίας ἀποφοιτᾶν. Ibid, 5. οὐ µοιχεύσεις. cod. Har. 
οὗ βλέψεις. Tbid. 13. λελύτρωτο. cod. Har. λελύτρω- 
z2:. lbid. D. 10. ἀνατίθεμεν τῷ €ec καὶ Πατρι τὰ 
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desunt in «od. Har. lbid. λέγοντες. cod. Har. λέ- 


οµεν. 
' Col. 656 A 1. νομοθέτης ὤν. cod. Har. νομοδετή- 
σας. lbid. 15. χεχληµένους. cod. Harl. subjungit, 
δῆλον δὲ ὅτι, que non hic leg. Ibid. B 2. πληµμµε- 
λεῖσθαι. cod. Har. πεπλανῆσθαι. Ibid. 4. τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον. cod. Har. praponit ἀπυδυσαμένου. Ibid. 
b. τῆς ἁπάτης. cod. Har. τῆς σαρχός. Ibid. 6. τε- 
τηρηχότι. cod. Har. τετιµηχότι. Ibid. 7. πατριχἠν. 
cod. Har. πνευµατιχἠν. Ibid. C 41. εὐχόλως. cod. 
Har. preponit οὐχ. Ibid 14. ἀσπάξεται. cod. Har. 
ἀσμένως ἀσπαζόμενης. Ibid. D 5. ἴμεν. cod. Har. 


εμεν. 

Col. 657 B 7. τοῦ πάθους. cod. Har. τοῦτο παθοῦσα. 
Ibid. C. xai θεῖος ἡμῖν Μελῳδός. cod. Har. χαὶ ὁ 
θεσπέσιος Μελιῳδὸς ἡμῖν. 

Col. 660 B 11. $20c. cod. Har. λπισε. Ibid. C. 
παραθαλεῖ». cod. Har. παρεμθαλεῖν. Ibid. 5. εἶἰσ- 
ελεύσει. cod. Har. εἰσελεύσεται. Ibid. 8. ἔσται. cod. 
Har. ἔστω. Ibid. D post vocem σάρχα cod. Har. scri- 
bit χατὰ τὸ γεγραµμµένον. Ibid. 9. τοῦ σχότους. cod. 
Har. addit τοῦ αἰῶνος τούτου. 

Col. 661 C 7. διαγνιζόµενοι. cod. Har. χαθαριζό- 
psvot. Ibid. 14. ἁγίων. cod. Har. ἐθνῶν. Ibid. 25. 
πεπλουτηχότες κάθαρσιν. cod. Har. πεπλουτήχασι 
χάριν. Ibid. D. τῶν ἁγίων ἀποδεδειγμένοι xat συµ- 
πολῖται. cod. Har. tantum συμπολῖται. Ibid. D 6. 
ἐμπορευομένους. cod. Har. ἠρημένοις. lbid. 8. ἔσται. 
cod. Har. ἔστω. 

Col. 664 A 1. ἐχθρόν. cod. Har. σὺ τὸν & 90 
Ibid. 4. τὸ εὐόλισθον. cod. Πατ. τὸ ὁλισθεῖν. δι .B 
9. ἀνωτάτῳφ. cod. Har. ἁπωτάτῳ. Ibid. 14. εὔζωνο- 
τάτω. cod. Har. εὐεωνεστάτω. tbid. C 4. ὑποτύπω- 
σιν. cod. Har. ὑπὸ τυπώσεσι. Ibid. 16. διεσµηγµέ- 
νους, cod. Har. ἀπεσμηγμένους, 
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Col. 665 A 5. ἀνέγχλητον. cod. liar. ἀνόνητον. 
Ibid. C 4. σίδηρον. cod. Har. σιδήριον. Ibid. 10. τὸν 
νόµον τοῦτον. Cod. Har. addit σαφῶς σφόδρα. Ibid. 
D 10. ἓν τούτοις. cod. Har. ἐχείνοις. Ibid. εὑρίσχο- 
μεν. cod. Har. εὑρήσομεν. 

Col. 668 A 1. ἰδίους cod. Har. omittit. Ibid. D 7. 
παραστήσατε. cod. Har. παραστήσετε. 

Col. 669 Α 10. ποιἠσῃς uot. cod. Har. ποιῇς uot. 
Ibid. B 35. αφόδρα. cod, Har. µάλα. Ibid. C 2. ps 
ετίθει. cod. Har. ἑτίθει. Ibid. 10. ὡδὶ γεγραφώς. cod. 
Har. addit χαὶ λέγων. Ibid. D 6. ἐφ᾽ ἡμῶν ἀνεδείχθη 
Χριστός. cod. Har. £o ἡμᾶς. 

Col. 672 A 10. µεθαρµόξεσθαι. cod. Har. μεθ - 
ορίζεσθαι. Ibid. B5. χαλεῖσθαι. cod. Har. χεχκλῆσθαι. 
Ibid. D 5. ὁ τούτου Δεσπότης. cod. Har. ὁ τῶν ὅλων 
Δεσπότης. 

Col. 675 Α 5. ἁπάσης χτίσεως. cod. Har. ἁπάτης 
ἔχει χτίσεως. Ibid. B 5. τῆς ἄνω μονῆς. cod. Har. εἰς 
τὰς ἄνω µονάς. Ibid. 7. συναθλήσεται. cod. Har. συν- 
αθλήσει «6. 

Col. 676 A 10. παριππεύσειν. cod. Har. παριπ- 
πεύέιν. Ibid. B 7. τὸ µηδἐν. cod. Har. τὸ µηδένα. 
Ibid. C 3. ἀφῆχε χαὶ ὀφειλήματα, xai &vrixev ἡμαρ- 
τηχότας, xol χρεωφειλέταις οὗὖσιν. cod. Har. leg. 
ἀφῆχεν ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ἡμαρτηχόσι, xal 
χρεωφειλετοῦσιν. Ibid. D. ἀνακαλλυνων. cod. Har. 
κατακαλλύνων. Ibid. D 5. ἀνεῴχθησαν. cod. Har. 
ἠνεῴχθησαν. Ibid. 8. νόµον. cod. Har. οἱ μόνοι. 

Col. 677 Α 4. μεταστοιχειῶν. cod. Har. addit sa- 
φῶς. Ibid. 9. ἡμῶν. cod. Har. ὑπὲρ ἡμῶν. Ibid. 11. 
ὑπὸ νόµου. cod. Har. ὑπὸ vópov. Ibid. C 7. τὸ τυχόν. 
cod. Har. τὸ ἄμεινον. Ibid. 10. συνεστάλη. cod. Har. 
συνέσταλται. lbid. 44. πλαγίου. cod. Har. πλαγίων. 
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RERUM QUAE IN S, CYRILLI GLAPHYRIS CONTINENTUR. 


Revocatur lcctor ad .num:ros typis grandioribus in textu expressos. 


Α 


Aaron semper non poterat ingredi Sancta sanctorum, 
$69. Quid hoc significet, 370. De ritu quo Aaron ungeba- 
tur, et quo precipitur sacrificare. 571. Pro propriis pecca 
tís sacríticans, cur non pontificio babitu ioduatur, $72. 

Abei fuit. pastor ovium, 15. Est typus Christi, 19 

Abrah:e promissio nou spectat ad ipsum solum, 6T. 

Abrabam multarum gentium pater, 67. Abraham quo- 
modo cum Deo leriat pactum, 74. Abraham filio suo qu&- 
reudam uxorem mandat, 89. Non vult eam esse ex Cbha- 
nanzis, 89. Quid hoc significet, 90. Ejus servus quodnam 
signum bona indolis llebeccm aceeperit, 90. Abraham 
quomodo paratus fuerit immolare filium suum Isaac, 82 et 
seqq. H:ec immolatio significabat Christum pro nobis ofe- 
rendum, 83. Quid preterea hac immolatio significet, 83. 
Cur à Deo tentatus sit, 87. Abrsham ín hoc facto laus, 87 

Advens in mundo quí sint, 250. 

AEgyptii quodnam idolum colebant, $35. 

/Etates mundi quinque, 267. - 

Afflictiones adducunt hominem ad Deum, 282. 

Agar et Sara pus duorum 'l'esiamentorum, 75. Agar 
quid significet, 68. Agar superbia, 72. Ejicitur domo Abra- 
ha, ac postea redit, 72. Dimittitur ilerum ex domo per 
Abrabam, 72. . . 

Agnus paschalis cur debuerit comedi non confractis ossi- 
bus, 275. Cur lumbis precinctis, 174. Cur a caiceatis, 174. 
Cur festinanter, 174. Qui eum comederant ab angelo per- 
cutiente liberati, 275. Quid boc signi..cet, 275. De mandu- 
catione agni paschalis, 265 et seq. Cur decimo die indu- 
catur servaudus usque ad 14, 266. Aguus quare saltem 
octo dierum debeat esse qui offeratur, quid signiGcet, 279. 
Agni Paschalis ad esum proximus accersendus quid sigui- 
ficet, 269. Agnus paschalis est figura Christi, 210. Agni 
carnes 4455 quid significent,272. De aliisagni ceremoniis, 
ut lactuca, azymis, etc ,272 et seq. Aguus paschalis quare 
debuerit comedi assus, non elixus, 272. Quare cumcapite, 
pedibus οἱ intestinis, 272. Cur nihil ex eo reservatum in 
mane, 275 

Album significat sp'endorem operum, 117. 

Altare constructum ex lapidibus quid mystíee significet, 
421, 425. Altare Moysis signiticat Ecclesiam Christi, 529. 

Amplexus typus unitatis, 209. 

Augelus colli.cians eum Jacob figura est Christi, 168. 
Avgeli a Deo creati, 7. Angelorum cura de hominibus, 


Anima sine legibus, aut rectore facile prolabitur, $354. 

Annulus quid signíiticet, 200. 

Antichristus in fine mundi quid faciet, 138. De persecu- 
tione Antichristi, qux judicium prxcedet, (38. 

AposL:iUe a lide sensim fiunt, qui mores gentilium admí- 
rantur, 229. 

Apostolorum pradicatio, 530. Apostolorum fructus, 126. 
De apostolorum persecutione, 250. Apostoli etiam judi- 
cabunt, 228. Apostoli a Christo vocati fuerunt, nou se 
ipsos intruserunt ad officium apostolatus , 543. 

Aqua vino mista quid significet, 212. Aqua amarz per 
Moysen dulces reddite quid signifücent, 282. Aqua per 
Moysen mutala in sanguinem quid significet, 505, Aqua 
ex petra per Moysen educta quid sigaiicet, 312,515, οἱ Φ. 

Arca Noe, 51. Arez» Noe longitudo et latitudo quid si- 
gnilicet, 36. Significat Ecclesiam, $8. Eam ingressi quid 
signiticent, 38. De animalibus quie in ea fuerunt, 39. 

Ariani perstringuntur, 275. 

Arietis sacrificium quid significet, 572. 

Asinus permutandus ove quid significet, 278. 

Astrologim predictionibus fidem accoramodantes, et 
auguriis, aposiatse sunt, 184. 

Auguria Clialdeorum, 70. 

Aves immunds quz carnivorse, "1. Aves in curatione 
lepra quid siguificent, 556-266. 


B 


Babylonica confusio Judsorum typus, 45. 
ptismum non esse dífferendum, 275. 

Dleptismi effectus, 338. 

Bellum spirituale quomodo peragendum, 421, 432. 

Benjamin quid significet, 152. Est filius doloris, 158. 

ΕΠ. ιο] est domus Dei, 176. 

Benedictio Jaeob est nominis mutatio, 171. Benedictio 
Jacob in lucta cum angelo quid significet, 171. De Bene- 
dictionibus duodecim patriarcharum, 211. De Bencdi- 
étione Ruben, 311. Cubile patris ascendens est typus Syn- 
ρα, 211. Quid hec benedictio significet, 311 et seqq. 
De Benedictione Simeon εἰ Levi, quidque bz»c beneui- 
ctio significet, 215 et seq. De benedictione Juda, 220. 
Ejus benedictio accommodatur Christo, 220, 221. Debene- 
dictione Zabulon, 221, 225. Accommodatur eadem Christo, 
225. De Benedictione Issachar, 227. Aceommodatur ea 
Cbristo, 227. De Benedictione Dan. 228, 229. Quid ea si- 
gni(icet, 229, 250. De Benedictione Gad. 251. Accommo- 
datur ea Christo, 251. De Benedictione Aser, eaque 
Christo accommodatur, 252. De Benedictione Nephthalim. 
Christo accommodata, 255 εἰ seq. De Benedictione J«seph. 
251. De eadem accommodata Christo, 257. De Benedictione 
Benjamin, quid ea significet, 241. Benedictiouis Jacob et 
Esau differentia, (04. 

Buxus quid mystice significet, 256. 


C e 


Cain fuit agricola, 14. Fuit auctor invidi, 16, commisit 
septem peccata, 17, fuit typus [sraeiis, 18. Numerus an- 
norum vite in posteris Cain cur a Scriptura taceatur, 22. 
Cain sacrificium quare Deo non fuerit acceptum, 920. 

Calceamentum est typus mortis el corruptionis, 26. 

Calceus quid signiücet, 274. 

Caleb quid significel, $92. 

;,UAligo significat obscuritatem divinorum dogmatum, 


Caper ex lege pro peccato maetabatur, $17. 
Caput et capilli quid mystice significent, 417. 
Caput quid ín Scripturis significet, 86. 
' Cedrus arbor quiJ mystice signiflcet, 255. 
Cedrinum liguum in sacrificiis quid signifcet, $66 et 


Chaldzi addicti munditiei, 194. 

Cham quid significet, 27. 

Cham quorum typus fuit, 39 et 45. 

Christus est turris fortitudinis, 45. Christus est alia ra- 
dix humani generis quam Adaimn, 11. Quare incarnatus, 
11. Chris incarnatio in Adamo adumbrata, 12. Christ 
cum Adamo comparatio,12. Est sacerdos primogenitorum, 
19. Christi mors est radix generalis credentibus, 21. 
( hristus nobis est quies, 53. Liberavit nos a maledictione 
terre, 91, Est nobis factus summus Pontifiex, 41. Est rex 
et sacerdos, 61. Christus est sacerdos qua homo, $7. Chri- 

-stus quate nos vocet fratres, 558. Christus est vitis, 225. 
Christus dictus fructus ventris, et dominus, 227. De Christi 
regno, 228, 239. Christus quomodo dicatur auctus, 208. 
Quomodo,cum sit auctor sxseculorum vocetum minimus natu, 
258. Quo pacto est semulandus, 258. Christus ín. incarna- 
tione sua non assumpsit imaginariam carnem, sed veram, 
210, Christi incarnationem quomodo probet Isaias, 240. 
Christus ut homo omnibus sanciis et patribus est supe- 
rior, 240. Christus quomodo dicatur infans, 249. Christus 
verus est masculus, 251. Christus quomodo exiverit ad 
fratres, 2954. Christus est lux mundi, 268. Christi vitam 
debemus imitari, 277. Christus quomodo sit finis legis, 
450. Christus nos omnes divites spiritualiter facit, 151. Ex 
omni gente sui cultores collegit, 151. Chrisuus est apis 
angularis, 156. Christi exiuanilionis scopus quis, 1608. 
Christus ovis dictus; 189. Christus quomodo in incarna- 
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tione similis fuit Joseph pascenti oves, 187. Christus quo 
pacto sit filius seneclutis patris, 183. Christus muitis 
mo !is est admirabilis, 189. Christus ex tribu Juda ortus, 
197. Per Christum fimus noti Deo, qui ante ei eramus 
ignoti, 208. Christus est angelus magoi consilii, 210. 
Christus assimilatur tauro, et quare, 219. Christus est ca- 
tulus leonis, el est virga, 222. Christus est sacerdos se- 
cundum ordinem Melchisedech, 65. Christus in Scripturis 
comparatur caprs, arieli, turturi, et columbe, et quare, 
16 et seq. Homo factus se legi subjecit, 76. Christus est 
indivisus, 77. Christus quomodo est fons vitze, 82. Christus 
vocatur exsultatio, 96. Christus est lilium, et flos campi, 
105. Est ros celi et pinguedo terrse, 105, 106. Christus 
etiam veteribus est locutus, 107. Christos est nobis causa 
salutis et justificotionis, 109. Est lux mundi, 110. Chri- 
stus adducet nobis cordis dilatatiopem, et rectum judi- 
cium, 153. Christi resurrectionis figura, 155. Christus est 
pastor bonus, 18, 141, 185. Cbristus quomodo sit supplan- 
tator, 145. Christus ante incarnationem ín propriis fuit 
ut Deus, 145. Est verum lumen, 144. Est natura sua be- 
neficus, non ob mercedem, 145. Christus qus minus pre- 
tiosa sunt. elegit 1n mundo, 146.*Christi gloria est longe 
major quam sít gloria Moysis, 542. Christus sanctus est, 
non participatione, sed natura, 510. Per eum omnis crea- 
tura sanctificatur etiam angeli et Seraphim, $50. Est ho- 
locaustum, et Sanctus sanctorum, 350. Christi mors quam 
sit pretiosa, 547, per Christum solum potuimus rediini, 367, 
568, 569. Christus spiritualiter est panis primitiarum offer- 
ri solitus, 596. Est etíam spiritualiter spica, et manipulus, 
$97. Christi summa in nos beneficia, 400. Christus cur in- 
terdum vitulo, interdum vituls assimiletur, 401. Christus 
est pretium redemptionis nosir:e, 278. Christus est verum 
manna, Quomodo nos paseat doctrinis celestibus, 
290. Christus post resurrectionem suam non amplius «ub- 
τος corporis necessitatibus, 502. Christi mortis fructus, 

$, ου], 318. Christus eliam servavit legem veterem, 
$28. Christus cur vocetur petra, 314. Cur flumen, torrens 
et fons, 515. Christi mysteria divina revelatione egent 
ad ea intelligenda, 521. Christus quomodo est tuba, 321. 
Christus quare assimiletur vitulo, 530. Christi divinitas et 
homanitas, 3335, 

Circumcisio carnís est figura circumcisionis spiritualis, 
2. Chroymeisio facta per Josue petrino lapide quid siguíi- 

cet, 307. 

Claudicatio spiritualis est carentia fidei, quomodo hzc 
ciaudicatio curanda, 170. 

Coccinum filiorum Thamar quid signilicet, 201. Cocci- 
num 1nvolutum οἱ retortum est typus incarnationis Chri- 


Ccelum est locus Deo conveniens, 3392. 
Cognitio de Deo comparatur aquse in sacris litteris, 123. 
Cognitio Dei nobis insita eomparatur in Scripturis puteo, 


Columba ex arca emissa est typus sanctorum, 40. Olivae 


ramus quem babuit in ore quid significet, 40. 

Consor(ium malum fugiendum, 554. 

Corvus arca egressus, nec rediens, quorum faerit typus, 
40. Et quid significet, 40. 

Coturnix quare [sraelitis vespere data, 287. 

Crastinum, tempus post legem signiflcat, 291. 

Creare ex nihilo est solius Dei, 13. 

Creatio mundi describitur, 4 et 964. Creationis myste- 


- riam non est curiose indagandum, 4. 


Crucifigere carnem quid sit, 289. 
57 Piditas accenditur cum lex diviaa a vitiis nosrevocat, 


Cura szecularis ut figuretur, 170. 
Cvrus rex Medorum typus Christi, 52, 55. Fuit filius 
Cambysis, $5. Quare vocetur mulus, 55. 


D 
Dan (de) benedictione, 228 et seq. Est typus apostolo- 


rum, 238. 

Dentes candidi quid significent, 224. 

Desertum est typus Ecclesi», 263. . 

Deus ubique est, 115. Veterum de Deo exigua cogni- 
tio, 115. Dei notitia homini ingenita, 15. Cognitio de 
Deo omnia superat, 172. Deus nullum proprie habet 
nomen, 175. De nominibus quz Deo attribuuntur, 173. 
Deus aliter locutus est in prophetis, aliter in Christo, 
545. Deus in Scripturis aliquando comparatur feris, 241. 
l'eus omnia sine labore et fatigatione praestat, 127 etseq. 
Quomodo in Scripturis dicatur laborare, 127. 

Diaboli in genus humanum tyrannis, 161. 

Diluvium. De diluvio, $0 et seq. . 

Dina. De historia Dinz stupratee, 17€. 

Discipulus. Per discipulos euntes in Emmaus quinam 
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significentur, 17. Diecipalorum Christi figura, οἱ 
Domus. 1n domo Dei habitare quid sit, 99. 


E 


Ecclesia. De Ecclesia sua Deus mandavit Filio suo, 207. 
Ecclesia est mortua mundo, 207. Est consepulta Christo, 
207. Ecclesia quomodo facta est mater, 157. Ecclesia 
non moritur, sed per Christum fujt renovata, 1359. Eccle- 
Sia est una, sícut olim tabernaculum erat unum, 551. 
Ecclesi: gloria est major gloria templi veteris testamenti, 
56. Ecclesía est domus firmissima quse a tentantibus 
superari non potest, 99. Per &dem Ecclesis fllii fimus, 
et generamur spiritualiter, 115. Ecclesia est ovile Christi, 
185. Semper crescit et augetur, 185. 

Emmanuel est primogenitus, et Dominus, 106. 

Enos quare vocatur Deus, 3l, 21. Translatus quid spiri- 
tualiter signiücet, 24. 

Ephrait quid significet, 205. Ephraim filius Joseph 
in benedictione prslatus Manasse quid signiticet, 209. 

Esau quid signifücet, 97. Esau mores, 98. 
profanorum et fornicatorum, 98. 

Evangelii prsedicatio est tuba, 325. Evangelicsm legis 
prs veteri excellentia et preeminentia, 287. 

Eucharistis effectus, 270. Est memoria Passionis Chri- 
sti, 271. Eucharistia quomodo nos Christo uniat, 12, 

Exinanitio quid sit, 58, 76 

Exploratores terr:? promissionis quseenam explorabant, 
$87 et seq. Eorum diversa opinio, 388. 


F 


Femíineus sexus non arcetur a benedictione, 553. 

Femur est typus generationis, 169, 

Fideles sunt domus Dei, 144. Fideles Christi sponsi 
sunt, 89. Fidelium quales debeant esse mores, 99. ['i- 
deles sunt gens Christi sancta, 209. 

Fidem in Christo esse meritoriam, 156 et seq. Fidem 
sequitur benedictio, 157. Fidei res ratione non debent 
mensurari, 275. Fides est instar cibi, 105. Sine fide non 
est salus, 282. Sine ea sumus in tenebris, 289. 

Filius Dei vocatur Patris manus, dexlera, brachium, 
elc., 501. Filius est dextera Dei, 76. Filii Dei divinitas, 
296, 297, 301. 

Flagella Christi, 277. 

Flavities typus irz ct ferociz, 97. 

Fotus spiritualis est fides in Christum, 260. 

Fontes duodecim, apud quos Israeliue castrametati 
sunt, quid significent, 254. 

Fortitudinis spiritualis Lypus est pane, 106. 

Fratri suo semen suscitare quid sit, 199. 

Fruges cur mola coníract:» conteraptur, 545. 

Fulgura typus sunt divine lueis et «plendoris, 520. 

Futurorum scientia Dei propria, 184. 


Est typus 


Gad quid signiflcet, 221. Gad benedictio Christo accom- 
modatur, 231. De benedictione Gad, 251. 

Generationum confusio in Genesi spiritualiter explicatur 
de Israelitis et gentibus, 35 et seq. 

Gentes camelo comparantur, 91. De gentiumvocatione, 
200. Gentium vocaliohis figura, 295. Gentes suffecie in 
locum incredulorum Judseorum, 381. Gentes Judaeos in 
fide praevenerunt, 156. 

Gentilium de Deo cognitio valde obscura, 122, 125. 
Gentiles, Judzis incredulis manentibus, ad fidem vo- 
cali, 100, 101. Alacrius crediderunt quam Judeet, 101. 
Preripuerunt ísraelilis benedictionem, 101. Gentilium 
populus quare c. mparstur lupo rapaci, 211. 

Gigantes quomodo prognati, 29. Gigahtes quos vocel 
Scriptura, 29 

H 


Herodianíi quales sint, 99. . 

Hircus pro peccato offerri solitus quid significet, 571. 
Apud gentiles solitus immolari Baccho, $74. Sortes in 
hircis quid significent, 374. ] ] 

Homo. Hominis miseria et vanitas, 409. Homo invidia 
diaboli lapsus, per Christem est reparatus, 335. Homo per 
Christum renovatus, 5.In eo nevum nomen est sortitus, 5. 
Hominis prolapsio in carnalia desideria, 27, 28. Hominis 
typus ligna οἱ herbze, 262. Homo cur postremo loco crea- 
tus sit, $. Ejus crestio diversa ab aliis creaturis, 5. Ejus 
dignitas, 5. Cur ei statim lex data est, 5, 6. Hominem 
creari decuit, etiamsi ejus lapsus a Deo przsciretur, 6,7. 
Est creatus eum libero arbitrio, 8. 

Humilia Deus extollit, alta vero deprimit, 236. 

Hyssopus in sacrificiis quid signiücet, 353, 557. 


Idola Laban a Rachel ablata, quid significent, 156. 
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Idololatriam Paulus inter vitía carnis connumerat, 536. 

]dololatriam similem Judseorum in deserto quinam 
commiíserint, 538, de [dololatria Judsorum in adorando 
vitulo, 353. Quomodo eam Moyses punivit, 557. 

Ignis. Per ignem transire quid sit, 109. Ignis typus est 
divinitatis, 262. Ignis transiens in sacrificio Abrahs quid 
significet, 78. !gnis significat mysterium incarnationis, 
332. Sub spec;e ignis quare Deus olim solitus apparere, 
923 


Inaures typus obedientis, 93.  . 

Incarnatio convenit soli Filio, 58. De Incarhationis my- 
sterio, 501 et seq. Incarnationis mystetium totum est exi- 
nsnitio et humiiistio, 250. Incarnatio Christi signiflcata 
in monte Sinai, 320. Quam hoc mysterium sit obscurum, 
$21, 322. Incarnatio quantum boni nobis afferat, 78, 79. 

[nfantes per Caleb in terram promissionis ittroduci 
quid significent, 3592. 

Inferni typus est fossa carens aqua, 191. 

Infideles hostes.censendi, 168, 169 

Injurias non esse víndicandas, 175. 

Invidia detestatio, 181. Sspe iu cedem desinit 181. 
Sequitur virtotem, fel 

]s2aac quid signilcet, 90. Isaac' gestans ligna est typus 
Christi bajolantis crucem, 86. Isaac diligens Esau quod 
cibum er veuatione afferret quid significet, 100. 

Ismaelite, typus apostolorum, 193. 

Israel quid signiücet, 49 et 171. Israel popalus Moysis 
a Deo vocatur, 07. Israelitarum principium ex gentilibus, 
124, de Israelitarum exitu ex /Egypto per mare Rubrum, 
281. Israelits A gy pto festinanter egrediuntur, de multis 
solliciti. et timidi, 280. Non peccaveruntpetendo alimenta, 
sed murmurando, 286. Israelitarum murmur, diffidenta et 
pusillanimitas, 393. 1sraelite circa ingressum tettz pro- 
missionis de ea nauseabant, et ad /Egyptum snspiftabant, 
et quid hoc significet, 589. De Israelitarum afflictione in 
AEgypto, 245. Quid hsc afflictio significet, 246, IsraeliUme 
ex Cbanaan ín /Égyptum migrantes quid significent, 245. 
Jsraetite- non valentes videre Moysis claritatem, quid si- 
goificent, 541. Israelitis quare Deus in monte Sinai appa- 
ruerit, 5i7. De preparatione quz eis precipitur, 519, De 
Ísraelitis murmurantibus ad habendas carnes, 292. De 
eorum ibídem punitione, 295. Nauseaptes super manna, et 
potentes iarnes, erant figure Judsorum Christum rejicién- 
tium, 

Issachar quid significet, 151. Issachar quid sonet Hebrsis, 
156. De benedictione Issachar, et quid ea significet, 247, 

. J 

Jacob quid significet, 97. Jacob et Esau quomodo dttos 

pulos significaverint, 95. Item sunt typus veteris legis, 
s Jacob quomodo Esau benedictionem preripuerit,102. 
Quid hoc significet, 102. De scala Jacob, 114. Quid si- 
gnificet, 114, 115. Jacob habens manus Esau, non autem 
vocem, quid signiücet, 104. Jacob ad Laban veniens 
confertur cum Moyse venieute ad domum Jethro,120. Quid 
u(erque significet, 120. De filiis Jacob ex libera et an- 
cilla : quid significent, 132. Jacob astutia cirea ovium 
conceptum quid significet, 147. Jacob querela de Laban 
quid significet, 151. Javob quomodo cum uxoribus et 
omnibus suis ex domo Laban fugiat, 155. Quid hzc fuga 
significet, 155. Jacob ex domo Laban discessum meditans 
est figura Christi, 141. De itinere Jacob ex domo Laban 
in patriam,158. De occursu fratris Esau,159. Quomodo fra- 
tris gratiam sibi conciliarit, 159. Jacob fugiens Laban, 
cum eo pacem componens, 30 eodem insecutus, in via 
obvium habens Esau et cum eo etiam pacem compoaens, 
est figura Christi, 160, 161. De Jacob transeante cum 
suis omnibus torrentem, et luctante cum angelo, 167. 
Quid hoc iter. et lucta significent, 168, 169. Jacob femur 
emarcidum, quid signiticet,169. Jacob in tabernaculis ha- 
bitans, quid significet, 115. Jacob«deplorans Joseph filium, 
quem putabat defunctum, quid significet, 192. Jacob pa- 
triarchze obedientia, 111. Jacob benedicens filtis ignotis, 
quid significet, 208 


Japhet quid significet, 21. Japhet quorum fuit typus, 


Jephone qaid significet, 592. 

Jeremia (de), multum orante pro populo et sancta ci- 
v'tate, 195. 

Jerusalem quid significet, I9. Jerusalem urbis exci- 
dium a prophetis predictum, 254. 

Jesus quid signilicet, 592. 

Jethro socer Moysis est typus mundi, 257. Quid signi- 
ficet, 257. Ejus filie baurientes aquam quid signiücent, 
258. Mutatio nominis Jethro quid synificet, 95). 

Joseph bistoria, 178. Joseph diligentia in adolescentia 
sua, 179. Joseph benedictio quid signi(cet, 257. Joseph 
quomodo a patre Jacob prae ceteris fratribus dilectus, 150, 
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De somniis Joseph, 181, 182. De fi/iis Joseph, 205. Cur 
{είς benedixerit Jacob, 206. Cur dicantur filii Jacob, 206. 
À Jacob fuerunt adoptatí, 206. Quid boc significet, 207. 
Joseph quomodo fratres miserint ín cisternam, et patri 
vestem ejus sanguineam  remiserint, 185. 184. Josepbi 
bistoria mystice explicatur de Christo, 185. Joseph sep- 
temdecim annorum quid significet, 185, 186. Joseph a 
tre przedilectus quid significet, 183, 189. Fratrum iu 
psum odium quid significet, 189. Josepbi vestis polymita 
quid significet, 189. Joseph missus ut exploraret fratres 
ascentes oves, ab eisque in cisternam missus quid signi- 
cet, 190, 191. Joseph eductus e cisterna, venditus 
]smaelitis, profectusque ín /Egyptum, quid sighitlcet, 
192, 201.Ab hera sollicitatus ad adulterium quid significet, 
202. De eodem interpreuante somuia Pharaonis, 202, 205. 
De filiis natis Joseph in /Egvpto: quid significent, 203. 
De fratribus Joseph venientibus pro frumento, 205, 204. 

Josue dux constitulus fn locum Moysis, quid significet, 
428. Fuit figura Christi, 428. 

Juds tribus est cedrus, 255. Judas quid sighificet, 19, 
196, 220. Ejus tres fiiii quod significent, 198. De ejus be- 
nedictione, 220, 231. Judas prohibens íratres a. ezde 
Joseph, quid siguificet, 192. Judw et Thamar historia, J95. 
Est typus Cbristi 193, 197. Judseorum smulatio contra 
genules, . Christi mansuetudine fuerunt abosi, 563. 
Judsi duabus precipue plagis et injuriis Christum affe- 
cerunt, 514, 515. Judei Christi predicationem precipue 
calumniabantur quoad abrogationem legis veteris, 63 et 
seq. Judeorum jam viventium pupitio, 20. Judsorum 
adversus Christum convicia, 188. Judsi Iypus postero- 
rui Cain, 25, 24. Eorum perfidia, 14. Juàxi expertes 
sunt spiritualis benedictionis, 107. Judaeorum mores simi- 
les moribus Esau, 99. Judseorum pervicacia, 214 et 358. 
Judzorum incredulitas, 303. De Judseorum csecitate, 339. 
De Judeorum conversione, 200. De Judsorum reiiquiis 
Salvaudis, 162, 165. Judsorum rejectio, 81, 199, 210. 

andem iterum ad Christum revertentur, 200. Judeorum 
matio clara propter patres, 417. Judaeorum Uedium in 
J&gypto quid significet, 419, 420. Judzorum in to 
oppressio, 417. Erant ibi dediti idololatrie, 417. Judsi 
quam ingrati Deo fuerint pro liberatione ab /Egyptisca — 
servitute, 407, 416. Judrorum miseria quantopere deplo- 
randa, 292 Judsi quomodo dicantur ignorantes Christum 
occidisse, 413. 

Juramentum super femur, quid significet, 170. 

Juramenti ritus apud Chaldaeos, 70. Juramento quare 
Deus promissiones suas confirmet, 71. 

Jurare per semetipsum Deum, quid significet, T5. 

Justificatio per fidem circumcisione est antiquior, 66. 
Justificatio tantum per legem Christi potest acquiri. 284. 


L 


Laban est typus mundi, 145. Laban. amplectens Jacob, 
qujd significet, 124. . 

slitis spirítualis typus est vinum, 105. Leetitis tunica 
qus sit, 76. ] 

Lapis vino et oleo unctus tvpus Christi, 177. 

Lepra manus Moysis infécta, quid significet, $00. De 
mundatione lepra, 355. lepra qualis morbus, 555. Lepra 
significat peccatum, 354. De ritu et sacrificio pro mun- 
dauone lepre, quidque ea signiticet, 555, 559, 567. 

Leprosus radebatur, et quid hoc significet, 357, 558. 
Leprósi domus quid significet, 561. Ejus domus quomodo 
mundabatur. Quid significent illi ritus, 561. Leprosi ab 
aliis separantur, quidque ea separatio signilicet, 551. 

Levi qualem a patre Jacob morituro habuerit benedic- 
tionem, 215. Levi quid significet, 217. 

Lex nova sola polest. nos salvos facere, 315. Legis et 
Evaugelii differentia, 438. De lihro legis per Moysen 
In arca posito, 455. Legis veleris infirmitas, 316, 525, 
$28. Legis veteris abrogatio, 46, 64, 429. Legis veteris 
umbras desiruxit Christus, 314. Lex Moysis est bene- 
dictio Israelitarum, 107. Quomodo sint verba Christi intel- 
ligenda, 107. Let vetus in monte data quid signiflcet, 526. 
Lex vetus accusat nos imbecillitatis nostrze, 95. Ducit 
nos ad Christum, 95. 1 ex Moysis servari jam non potest, 
nec dehet,295. Lex vetus est nox, nova vero dies, 211. 

Lía lippis oculis significat Synagogam, 129, 151, 185. 
Lia quid signiticet, 127. 

Libauus qualis locus est, 251. 

)ibertatis gratia Dei cognitionem séquitur, 261. 
ας ου quo Moyses aquas amaras fecit, quid siguificet, 


Linguarum diversitas in Evangelio bona, 4$. De lin- 
guarum confusione, 4 

Lucta Jacob cessans orta luce, quid significet, 170. 

Ludere interdum accipitur pro libidini indulgere, 356. 

Ludus Ismael et 1saac, quid sighiflcet, 81. 
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Luxurie vitium, quam sit detestabile figura ex lege 
Moysis docetur, 425. 
M 


Malorum consortium vitandum, 112. 

Manasses quid significet, 205. 

Mandragors esus, 155. Quid significet, 155. Provocat 
somnum, 155. Est typus Christi, 155. Data RRacheli qui 
significet, 1357. 

Mane significat illuminationem futuri sseculi, 274. 

Manna (de) Israelitis a Domino dato, 257. Ex eo nihil 
debebat reservari iu mane, 288. Quiíu hoc significet, 291. 
Colligebatur duplum die pracedente Sabbatum, 291. 
Quare dabatur mane, 290. 

Manipulus signum temporis, 182. 

Manus in Senpturis esl signum operationis, 104. 

Marís soror Moysis contra eum murmurans est Syna- 
gog:e ty pus, $78. Leprosa facia quid significet, 585. Maris 
sororis Moysis mors quid significet, 915. Quid ejus cau- 
ticum signilcet, 515. 

Masculi jussi mergi 3 Pharsone, quid significent, 251. 

. Melchisedech typus.perfectionis, 47. 
Melchisedech cura Paulo statuatur typus Christi,61. Quid 
significet, 61. Ejus genealogia cur taceatur, 62. Melchi- 
sedech non fuit sanctus Spiritus , ul baretici quidain de- 
lirant, 57, 59. 

Mentis bong officium, 948. — 

Merrha,id est amara,285. Significat duritiam legis Moy- 
s|s, . ; 

Tempus. De tempore adventus Messis, ex prophetia 
Jacob, non au[eretur sceptrum de Juda, 225. 

Messiam venisse probatur ex prophetiis Antiqui Testa 
menti contra Judmos, 164, 165. Messis signa, 164. 

Monile quid significet, 200. 

,Sontem quomodo spirituaiiter cum Christo ascendimus, 


Mors carnis quomodo utilis, 8. Mors est janua viue, 159. 

Mortificare quomodo nos debeamus, 3132. . 

Moysis nativitas, et ejus ex aqua assumptio, quid signi- 
(icet, 248. Moysis parens cur in Scripuris non referatur, 
250. Moyses occultatus typus Chrisli sepulti, 251. Moy- 
ses ad [raires suos abiens est typus Christ, 254. Vin- 
dicans injuriam ab /Egyptio illatam, quid significet, 255. 
Visio Moysis in rubo quid significet, 200. Moysis virga 
et baculus quid signiticent, 274. Moysis spiritum quo- 
modo Deus dicatur sustulisse, et senioribus divisisse, 294, 
295. Moyses filias Jethro ab injuria vindicavit, 119. Moy- 
ses est typus Christi, 279. Duxit uxorem /Ethiopissam, 
quid hoc significet, 979. De Moyse agente cum Deo in 
monte, 296. Quomodo missus ad liberandum populum 
miraculorum | gratia donetur, 298, 299. Ejus virga quid 
signiticet, 298. De manu Moysis lepra infecta, et quid ea 
significet, 500. De Moyse detrectante legationem ad Pha- 
raonem, 301. Moyses impeditioris lingus quid signiflcet, 
505. Moysi eunti ín Madian occurrit angelus elque mi- 
natur, quid hoc significet, 506, 507. De Moyse aquam 
e petra educente,512. Quid hoc signiflcet, 512. Moysis de 
Christo prophetia, 429. De Moyse sscendente montem 
Sinai, 316. Moyses ad Christum nos ducit, 522. De as- 
censu Moysis in montem, 525. Moyses obtulit sacrificium, 
posott lapides, quibus ceremoniis, quidque em signi- 

cent, etc.,529. Quomodo idololatriam Israelitarum Moy- 

ses puDiverit, et pro es apud Deum pro populo intetces- 
serit, 537. De Moyse descendente ex monte, 340. De 
velamine ejus, 541, 425. Deum allocuturus quod ve- 
larmen deponat, quid hoc significet, 540. 

Mulier capta radenda et unguibus przcidenda, quid 
αἱρηίῆσοι, 415. Mulieris formatio, 6 

Mundus, quomodo fugiendus, 155. Mundus, quomodo 
Christo proprius et quomodo non proprius, 145. 


N 


Nephthalim quid significet, 1553 De benedictione Ne- 
phtbalim, 225. Nephthalim significat Christum, 254. 

Noe fuit typus Christi, 32. Noe laus, 26. Quid signi- 
ficet, 26. 

Numerus. Quis numerus sit mysticus, 57. Vide Septena- 
rius. Numeri in sacris Scripturis ssepe sant pleni myste- 
riis, 180. Numerus denarius et septenarius sunt perfe- 
ctionis, 186. 

Nuptis spirituales, 129. 


0 


Ohedientia Christum probavit, 405, 
Üculi pulchri ex vino quid significent, 221. 
.Uleum in saerifciis adhiberi solitum quid significet, 


Üpera moriua qu:xe sint, 5251. Operum bonorum ^ecun- 
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1 
ditas magis in Novo Testamento curanda quam in veteri, 
126. Osculum typus amicitia», 209. 
Oves diversicolores date Jacob in mercedem quid 
significent, 147. P 


Panis mysticus quis, 152. -- 
Darentes deflendi ritus in lege Moysis, quid sigbiflcet, 
0 


Parentibus summa debetur reverentia, 4t, 42. . 

Passionis Chrisü quam sit utilis meditatio. Vide Chri- 
stus. . 

Pastores sunt spirituales patres ovium suarum, 121. 

Patientia est. salutis via, 96. 

Patientie laus, $08. 

Pacis et concordie commendatio, 160. 

Peccatorum vitam Deus non agnoscit, 22. 

Peccatum ex Adamo Propagatum, 8. 

Peregrini bie sumus, 155, 174, 116. 

Persecutiones justi semper patiuntur, 108, 

Pes ingressum significat, 142. 

Pharaonis filia est typus Ecclesise gentium, 252. 

Pharissorum avaritiam coarguit Christus, 1354. 

Platanus arbor quid significet, 149. 

Polygamia olim licita, 125. 

Populus arbor quid mystice significet, 256. 

Porta angusta quie sít , 308. . 

Primitiarum sacrificium quid mystice significet, $14. 

Primi novissimi et novissimi primi, 210. 

Primogenitus. De primogenitorum consecratione Do- 
mino facienda , 276. Lex de primogenitis Cbrísto et Chri- 
stianis accommodatur, 277, 218. 

Principes spud Homerum et alios Grecos vocantur 
pastores, 15. . . 

Prophetarum "Veteris Testamenti scopus, 260. Diabo- 
li tyrannidem a nobís avertere non potuerunt, 260. 

Puteus lapide clausus, quis significet, 122. l'uteus 
Juramenti quid signiücet. 114, 


- R 


Rachel typus Ecclesi gentium et futurs vitse, 207. 
Sepultla in Bethlehem quid signiticet, 207. Rachel formosa 
typus Eeclesie ex gentibus collecte, 125, 124 150, 184. 
Rachel quid interpretetur, 129. Defendit eam ab injuria 
Jacob ei adhuc incognitus, 119. Rachel ín partu Benje- 
min est mortua, 158. 3 

Raguel quid significet, 259. 

Rebecca figura est Ecclesis, 91, 92. 96, 111. 

Resurrectio. De resurreciione spirituali, 279. Ocla:a 
dies est typus resurrectionis, 279. 

Ruben prohibens fratres 4 cxde Joseph, quid -igniflcet, 
192. Ruben qualem a patre Jacob morituro beuedictio- 
nem habuerit, 212. 

Rubus Moysis non combustus, quid signiflcet, 2603. 


S 
Sabbatum. De spirituali Sabbato Christianorum, 292. 
Sacerdotii quanta sit digniias, 
Sacerdotii legalis ihürmitas, 3524. 

, Sacrlticia Aaronis flpurze sunt, 00. Sacrificium primi- 
tiarum, quid mystice sigrificet, $14 390. De sacriliciis 
anknalium, eorumque ritu, quid significent, 316. Sacriti- 
cium pro peccato significat Chrisium, 250. Sacrificium 
pro emundatione leprie, quid significet, 909, 990. Sacrifl- 
cium vituli et arietis, quid significet, 512. Sacrilicium 
hirci, quid signiticet, 374, 397. De sagriticio vaces rufa 

uz extra castra comburebatur, 400, 401. Sactificii hujus 
ritus quid signilicet, 405. Sacrificium Christi prefigurat 


: Moyses, 529. be sacrificiis spiritua.ibus Deo offerendis, 


930. Sacrificium mane oblatum, quid significet, 352. 

Salem, quid significet, 49. 

Sanclorum preces ad Deum pro Israele. 389. Sancti 
vocantur montes firmi et colles seterni, 240. Sanctorum 
vi;m Deus cognoscit, 25. Sancti sunt luminaria mundi, 
968. Sanctorum vita imitanda, 157. Cur Deas sauctos 
Don coronet absque labore , 158. 

Sanguis uvis, quid siguificet, 224. Sanguinis Abel et 
Christi differentia, 21. . 

'Sara est quasi dominatrix, 75. 

Sotanas quis a. Christo vocetur, 18. 

Scriptura continet varias figuras Novi Testamenti, 140 
Scriptura est ager floridissimus, 121, Scripture studium 
utile, 1. Scripture mystería non sunt facilia intellectu, 
sed requiritur Dei revelatio, 178. Scriptura Moysis et 
prophetarum sunt canales, 149, Scripturs Veteris Testa- 
menti Christi mysteria figurant, 195. 

Seba quid significet, 197. 

Selon quid significet, 196, 199. . 

Sem quid significet, quorum typus fuit, 27, 45. 
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Sensus exterlores sunt portze, 270, 271. 

Sephora quid significet, 259. 

Septenarius numerus est mysticus, $57, 405, 431. 

Sichem quid significet, 191. 

Simeon obedientiam significat, 175. Simeon qualem 
a patre Jacob morituro benedictionem habuerit, 215. Si- 
meon quid iücet, 217. Simeon οἱ Levi quomodo stu- 
prum Dinse vindieaverint, 216. 

Sinai mons quid significet, 523 

Spiritus in prophetis et in nobis unus est, 295. Spi- 
ritus sanctus nos cum Christo unit, 12. Spiritus servi 
tutis fuit in Veteri Testamento, in Novo vero est Spiri 
tus filiationis, 145, 

Stola vinolenta quid significet, 234. ] 

Synagoga est serva, 79. Persequitur Ecclesiam instar 
Agar, 719. De Sypagogs Judaeorum lapsu per contuma- 
ciam, 358. Synagogam Christus repudiavit, 130. Synago- 
g: res siguificatse per tres filios Judse, 197. 


T 


Templum quanta cum reverentia est ingrediendum, 177 
Tempus faciei patris quid signiücet, 78 
ien re signiticanL obscuritatem dogmatum de Deo, 


Terra promissionis quid mystice significet, 987. 

Testamenta duo significata per Saram et Agar, 50 
Testamentum Novum est mansuetum, 97. Novum 'festa- 
mentum figuratum multis figuris, 140. 

Jhamar habitum mutans, 194. Quomodo astu ex 
Jnda conceperit, 194. Thamar quid significet, 197. Tha 
mar condemnata ad mortem et non moriens, quid signifi 
cet, 200. Pariens quid significet, 201. 

Thus in sacrificiis, quid siguificet, 515, 216. 

Thymiama Aaronis, quid signiticet, 575. 

Tonilrua et fulgura in moute Sinai, quid significent, 520. 
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Tribulationes probant et purgant justos, 109. 
Tubs sonitus quid significet, 521, 522. 
Turmulus testimonii et testis quid siguificet, 156. 


V 


a Mgr Han qus extra castra'comburebatur, quid signi- 
cet, 400. 

Vasa Domini quid significent, 554. 

Verbum Dei bene qusrere est res Deo gratissima, 
117. Verbum Dei in Scripturis comparatur aqu:e, 285. 

Vestimenta captivitatis quid mystice significent, 418. 

Vestes lavare cur Deus jubeat lIsraelitas ante acces- 
sum ad montem Sinai, 319. 

Via salutis quse, 553. 

virga est symbolum regni, 298. Virga est typus Christi, 
148. Populea et nucea, quid significet, 118. Nucea est 
vigilanti signum, 148. Virga ex platano ascensum iu 
coelum significat, 118. 

Virtutis viam recenter ingressi diflicultates inveniunt 
quas debent superare, 419. 

Visio. De visione Dei in monte Sinai, 516, 317. Quid 
significet, $18, 519. 

itula eujus nervi concisi sunt in valle, quid signifi- 

cet, 414. 

Vituli sacrificium, quid siguificet, 272. 


U 
Unguium amputatio quid significet, 417. 


Uxoribus abstinere ante accessum ad montem Sinaí 
quare Deus jusserit, 519. 
Z 


Zabulon quid Hebr:»is significet, 152, 156. De bene 
dictione Zabu!'on, 324. Maritimam regionem  inhabitatu- 
rus, quid significet, 225. 


^ 
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INDEX ΑΡ S. CYRILLI FRAGMENTA IN LIBROS REGUM, 


IN PSALMOS ET IN CANTICUM CANTICORUM. 


ua 


fievo-atur lector ad. aumeros typis grandioribus in textu Latino expressos 


À 


Athiopes extremi 1n Oriente et Occidente, 241. /E- 
thiopes qui mystice, 252. ' 

Allegorizm varis, 156 

Amicitiis inutile otium non esse 1mpendendum, 4. 

Anaeoge, id est mysticus sensus, sepe placuit Cyrillo, 
110, 127, 225, et alibi. 

Angeli adversantur hostibus Dei, 151. Angeli custodes 
hominum, 115, 151, 217, 265. Angeli introducunt justos 
in paradisum, 190. Angeli non omnes mysterium Incar- 
nationis Dominice cognoscebant, 136, 218. Angeli sunt 
thronus Dei, 209. Angelorum impeccantía, 148. 

Animes justorum statim post corporis obitum trans- 
feruntur in paradisum, 215. 

Anthropo oia de Deo, 2. 

Kpollinaris locus ad quem respicit Cyrillus, 223. 

Apostolorum patrie ac tribus, 213 

Aqus seu mare, allegorice pro hominum multitudine, 


, Mlle translatio Bibliorum, 121, 180, 196, 201, 313, 


ἄρε interdum non dubitantis sed credentis, 228. 

Atbeseser Samaritanorum regulus, 3. ! 

Ariani arguuntur, 69, 70, 71,75, 201, 205, 261, 265-265. 

Aristoteles Providentiam negavit,' 160 Sed conira 
ju adn., ibid. 

Atheorum mos derisorius, 35. 

Avwo ambiguum ín psalmo ix, 17, 11. 


Daptismus, id est formula abrenuntiatiobis 1n baptismo, 
204. Cf. adn. Faciebant hauc abrenuntiationem diaholo 


Christiani conversi ad occidentem, cum e contrario Deum 


ου 


precarentur spectantes onentem. Baptismus peccata re- 
mittit, 144, 146, 225, 255. Baptismus 10 Spiritu sanclo el 
igne cur dicatur, 225. 

Βάις quid sit, 210, 215. 

Beelamen Cyrillus interpretatur in credentibus, 271 

Benedicere, dictum pro maledicere, 214. 

Beneficii. absurbum est supprimere rationem, 97. 

Biblia cur obscura, 88. Bibliorum editio Esdrz? annis ccc 
ante illam τον LXX, 87. Bibliorum translatio «o» LXX anno 
ante Christum ccci, 87. Si vere id dicitur, non sub Phil. 
adelpho confecta fult, sed sub Lagio fllio, ut reapse eru: 
diti nonnulli volunt. Grecs vari£ trauslationes, ibid 

C 

Calamus loci nomen, 24. 

Calcaneis pugnare, ludi genus 

Calix, hzredilas Christi, 121. 

Callipolis, id est paradisus, 251. . 

Caput libri, pro summa rei contenta in libro, 185. 

Cervi dicuutur serpentibus exitiosi, 129 

Chori Christiani vetus consuetudo, 218. 

Chrismatis sacramentum, 277. 

Christi accurata deünitio, id est Deus in specie huma 
na, 202. Christi corpus iu Eucharistia, 155, 213. Christ 
descensus ad inferos, 210, 945. Christi divinitas, 92, 95, 
99, 108, 125, 126, 129, 145, 117, 148, 185, 188, 191, 196, 
195 seg., 205, 205, 207, 208, 215, 215, 217, 341, 233, 
250,.247, 255, 258, 260, 261, 265, 265, 267, 262, 410 
Chrísti mansuetudo, 913. Christi passio volurtaria, 265, 
219. Christi regnum seternum, 209. Christi unclio et no- 
men, 203. Cbristus dictus aliquando David, 145, 268 
Cbristus imminutus infra angelos ob necem suam, 106. 
Christus in. psalmo quinquagesimo dictus a. Divide ma- 
gna misericordia, 219, 932. (ltem in cantico D. Marise 


, 188 Vide adu 
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apud Cyril. in Luc., 119. ) Christus passiones nostras 
mortificavit, 221. Christus petra dietus propter stabi- 
litatem, 159, 185. Christus, qus ut Deus naturaliter ha- 
bet, ea ut homo accipere dicitur, 200. Christus raro in- 
terfuit conviviis invitatus, 246. Christus ubique terrarum 
enltus, 254, 259, 253, 966. Christus unus peccatum non 
fecit, 114, 155, 341. 

Cilicium pro e dictum (ps. uxvn, 13) quidam 
putaverunt, nempe Diodorus ac Didymus, 216, adn. 
" Clamor ín precibus dícitor pro vigore et fiducia pre- 
cum, 101, 140. 7l 

Columbe meditantes (Ezech. vn, 16) lectio est Cyrilli, 
212. ibidem lectio salus pro laus. 

Commendabo spiritum, pro commendo (Luc. xxn, 46), 
215. cum adn. 

Communionis cum Ecclesía necessitas, 144. Communio 
sanctorum, 311, 


Copuls conjugalis rectus finis, 220. 
Creatio o dicitur ex nihilo, modo in melius prove- 
ctio, 221. 


Crucem apprime demones extimescunt, 128. Crux sob- 
obscure indicata in ps. .xvi, 7, 259. . 

Cyrillus ad laborem impiger, 91. Cyrillus aliquando 
memorias Japsu citat alium auctorem seu librum pro alio, 
151, 306. ( ldem animadvertimus etiam in comm. ad Lu- 
cam.) Cyrillus legebal vedsa« ΡΓΟ κατοωή (ad Col. 1, 9), 205. 


D 


Davidis mansuetudo, 95. Prompta poenitentia, 1. Pa- 
tientis, 3. David primus vitam futuram memoravit, 92. 
Vide tamen adn. Davidis regis ditio quanta fuerit, 258. 

Delectatio iners pro involuntaria phantasia, 98. Dele- 
ctatio morosa non sine peccato, 174. 2201 

Deus extra omnes hominum qualitates el intelligen- 
tiam est, 118, 151. 

Dispsalma quid sit, 88, 89. Item, 94, 197. 

Didymus ac Diodorus cum fragm., 255, 216, adn. 

Dies virtutis, dies judicii, 270. 

Divinationis vituperatio, 1835. 

Divitiarum et frugalitatis diversus exitus, 166. 

Doctores et praedicatores a Deo dati Ecclesise, 216. 


E 


Ecclesis unitas oh dogmatum unitatem, 204. Ecclesia in- 
expugnabilis a Satana, 144. Ecclesia navi assimilatur, 270. 
oclestastici liber citatur a Cyrillo, 109, 111, 157, 161, 
415. Et quidem cum titulo Scripturz sacr, ut. 
Edito quinta Grzoa Bibliorum, 214. 
Eleemosyns aus, 226. .— 
Ethnici polit: eloquentiae inventores, 119. 
Euphemismus Cyrilli, 178.  ἍἊ . 
Eusebii Cessariensis commentariorum in Psalmos duse 
fuerunt editiones, 195, 200. . 
Ezecis regis cura de sacris Bibliis, 88. Ejusdem gloria 
et calamitas, 5, . 
F 


Fati et fortunse vituperatio, 185, 240. 


Fide et baptismo reconciliatur mupdo Deus, 204. Εἰ- 


dei firmitas et certitudo, dubitatione omni , imo et exa- 
mine excluso, 138, 159 (loci insignes). Fidei laus, 159, 
307. Fidei necessitas, 115, 125, 159. 
Filii sensus multiplex, 193. Filius pro discipulo , 155. 
Fortes Del, χραταιοὶ Θεοῦ, pro dii fortes, 159, 170, 209. 


. 6 
Gehenna seu inferi, 118, 141, 159, 165, 109, 236, 353, 
40, 261 


Gloriz ccelestis praumia, 91, 99, 135 135, 156, 161, 165, 
169, 188, 190, 215. 

Gratis Christi necessitas, 95, 136 , 10, 145, 14S, 168, 
176, 29. Gratiss divinse laus, 325. Gratis divinse subser- 
viendum, 99. Gratis divinse subtractio, 176, 


Hareticorum vituperatio, 114, 154, 167. 
Hermoniim explicat viam (ucerng Cyrillus, 191. 
Hodie quid, 267. | 
Homo ue Dei ope tentationi non resistit, 191. 
Horoscopi superstitio vituperata , 185. 
. Humani status mutationes tres, sub lege, sub gratis, 
in futura vita. Imo et quinqne, 90. 
Humilitas pia, 14, 149, 165. 
] 


Idololatria nihil est ingratius adversus Deum, 2. 
[mago Salvatoris nou est Deus sed Déi imago, 271. 
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Imperativus modus.quandoque predictivas, $50, 370 
Impossibile pro possibili ponitur, 918. ' 
Imprecatlones in sacris Litteris sunt potius valicinis, 

252, 2530. Sic adamussim ait etiam S. Aug., loco ibi eit. 
Incredulitas mater impuritatis , 255. 
Inferoram pene, 159, 215 et alibi. 

Inimicorum necem a Deo postulare non sqoum, 177. 
Iniquitas pro pana iniquitatis, 249. 

Interpunetio qusedam Cyrilli ps. vviu, 328. 

1:39 passione nemo immunis, 98. 

Israel Salvandus post ethnicos, 50. 


J 


Jacobi decora species (psal. xzv1, 9) quse fuerit, 208. 
Jonas Christi typus, 215. 
jordanes pro baptismo, 191. 
Judicium pro justitia in. Scriptura, 167. Judicium Dei 
faturum, 267. . 
Jurare per Deum, vers religionis indicium fuit, 255. 
Justi vita est voluptatum mors, 127. 


L 


Laudare Deum in EcclesiS. communione, non extra 
iljam, oportet ac decet, 111. 

Legis Mosaic precepta cur dicta non. bons, 132. Lex. 
Mosaica non justificabat, 100. 

Libanus idolis refertus, 276. 

Lingua et nomina Hebraica ab /Egyptiael sermonis 
forma abhorrent, 212. Lingua peccati prope omnis ini- 

am, 118. 

Lucíani M. translatio Bibliorum, 87. . 

ludi athietíci geuus quoddam, 188. 

Lumína olim ad baptismi ritum adhibita, 216. 

Luna pro aurora (ps. συν, 11) apud Cyrillum, 211. 


M 


Maéleth tripudium vel chorea interpretatur, 927. 

Manichsorum sententia de malo naturali, 237. 

Maria Deipara, 250. 20. L 

Mari (a) ad mare quid significet , 252. 

Martyres nonnisi Christi viribus victores fuerunt, 254. 

Melichomus Ammonitarum idolum, 155, 2. ' 

Miracula a preedicatoribus evangelicis patrata, 307. 

Mortiücatio propria viue Christiane, 267 et alibi. 

Mundum ethnici sapientes animal esse dixeruut, quod 
negat David, 151. 

Musica cum organis inre sacra Hebreeis placuit, Chri- 
Stianis secus, 140. 

N 


Naboth interpretatur veniens, fuitque Redemptoris fi- 
gura, 5, cum adn. 

Negotia sacerdotes a praedicatione not impediant, 3. 

Nequitia par tum l:edere, tum isedentem ulcisci , 102. 


ο 


Oblivio de Deo dicitur pro nostri derelictione, 195. 

Occulta filii in psalm. ix dictum pro Christi nece, 107. 

Oraudum omni tempore, «3601. Orandum sine clamore 
et clam potius, 250. Orantes Christiani manus extolle- 
bant, crucem hac corporis specie denotantes. Judzos 
hunc morem non habuisse videtur Cyrillo, 140. Sed con- 
tta in ps. ος, 2. . . 

Oratio matutina castimonise utilis, 99, 100. Oratiouis 
laus, 100, 101... 

Origeni contradicit Cyrillus, 179. Origenis locus ipedi- 
tus recitatur, 179, adn. 


P 
Palmaris pro pugnax, 180. 
Peter (Deus) dexter est Filio, et Filius Patri, 125. 
Patrum Ecclesis officium et rins, 213. 


Pauperibus impertita benignitas laudatur, 186. 

Peccare, humanum est generaliter, 1 , 114, 119, 125. 

Peccata in baptismo remittuntur t baptismum au- 
tem bonis operibus operiuntur, 144. Peccata mentis, 271. 
Peccati originalis descriptio, 257. Peccati violentia , 157, 
415, 116. Peccatorum mortalium distinctio a venialibus, 
195, 168. Peccatum actuale, maximum; mentis autem 
COMUU minore gradu, 152, 174. Peccatum ignoranti:, 

05, 125, 164. Peccatum originale, 101, 125, 140, 201, 

221, 221, 326, 214, 245, 257. 

Περίπτερον explicatur murus a Cyrillo, 5 et not. 

Pietas summa est, fnculpate vivere, et peccantibus 
convicium non facere, 125. 

Πλημμέλημα gravioris peccati genus, 319. 


4 
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Pneumatomachi reprehenduntur, 263 
Portz mortis pluribus modis accipi possunt , 111. 
Potentise ultrices apad inferos, 151. 
Prcepti evangelici severitas, 90. 
Pryemía ccelestia, 136, 152, 215. 
Presentia Dei credita exeludit peccstum, 305. 
Precandi egregia praecepta, 146. - 
Preces sanctorum peccatoribus utiles, 956, 357. 
Pressure piis accidunt, impiis autem flagella, 97. 
Proverbium hyperbolicum (ex Matth avi, 19), 205, : 
Psalmi 1, 1x, xx, xxi), Σων, Lxxt, nonnisi de Christo 
Joquuntur, 95, 106, 151, 198, 255. Cosmas Indicopleusta 
aliique addunt etiam psalm. viu et cix, ibidem. Psalmi xut 
versiculos tres sepulcrum patens , etc. , legebant Cyrillus, 
Diodorus, Theodorus. Sanctus quoque Awgustinus eos re- 
citat in genuino Specuo, cap. δι. Maximi momenti est 
codex Grecos Vat. , omnium antiquissimus, in quo item 
leguntur. Sed plura nos diximus in adn. Nam divum Paug- 
lum bos versiculos in aliquo potius legisse plcniore co- 
dice, cujusmodi est Vaticanus, quam ex variis dissilisque 
SS. Bibliorum locis carpsisse et coadunasse, multo facil- 
lime credendum est, 121. Psalmi xv versiculum 4 Cy- 
rillus interrogative legebat, 124. Item v. &, ps. xvii. 
Psalmi xxx, 12, lectio xao! ἐχθροῖς, noo rap! ἐχθροὺς, apud 
Cyrillum, 142, v. adn. Psalmi xc versicu us ὃς et segq. 
ab Ariauis, et quidem ab Eusebio Cesariensi, prave iu- 
Ltelleetus, 262 cum adnot., et 205. (Confer Cyrilium etiam 
in comm. ad Luc., 119.) Psalmo xxxvn, 8, Cyriilus lege- 
bat Vox anima, pro φύαι, liunbi, 115, cum adn. Psalmo 
XXXIX, 1, sequitur lectionem σῶμα, corpus, Cyrillus, pro 
ὧτα, aurem,-184. Et v. 9, κοιλίας, veniris, pro καρδίας, 
cordis, 185. Psalmo xui, $, Cyrillus videtur legisse (o 
tem pro fortem, 189. Psalmorum libri quinque, 90, 189. 
salmorum omnium auctorem esse Davidem, sententia 
melior dicitur, 89. Psalmus a cantico differt, 89. Item 989, 
Psalmus ad intellectum quid sit, 144 et n. Puritas non 
operis tsntum sed eliam mentis necessaria, 152, 155, 137. 
Psalterii instrumenti descriptio, 88. 


R 


Reges pastores /Egyptiorum non fuerunt Hebraei, 272. | 


Resurrectio corporum, 141, 325. 

Rhapsaces Hierosolymis ori:ndus, ac. deipde apostaia, 
ideoque lingue patris peritus, 225. 

M S 

Sacerdos qui indignos altar adenovet, manus peccato- 
ris est, 163. . , 

Sacrificia vetera conscientiam non oxpiabauot, 98. 

Sadoleti cardinalis excerptum er ejus opusculo inedito 
de peccato originali, 241, 212. ,, 

Salomonis ingratus in Deum animos, ó. 

Sapientis liber citatur a Cyrilio, 111, 159. 

Sapiepntie mundane vituperatio, 1135, 119, 155, 251. 
&apientia in hominibus est insubstantiva, iu Deo non 
item, . 

Seniel, &xat, aliquando pro firmiter, 351. Sic. [tall di- 
cun: wma volta per sempre, et Galli. une fois pour toutes. 

Septem pro pluribus, 372. 
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Septuagiata Interpretes non legem solum, verum etiam 


Psalmos transtulerunt, 81 
Seshio, de Christo, pro potestate ac majestate, 107. 


Silere 4 bonis (xxxviu, 5) euphemismus, pro silere a 


e Inalis, 178. ΄ 


Sion, a8, res superna et celestis , 109, 216, 361. 

Σωτήρία lectio pro ἔπαινος, 212. 

Spes Christianorum coelestis civitas, 261. (Id sspe in- 
culcat etiam S. Augustinus.) ME . 

Spiritus poner interdum pro cogitatione, anima, con- 
scientia, 142. - 

Bpiritus saneti divinitas, 190, 381. Spiritus sancti pro- 
cessio etiam a Filio, 905, 267. . 

Substantia pro exspectatione, 180. Hinc Paulus fidcs 
speranderum subsianiia, de quo textu nos dixunus in ad- 
notationibus ad Nicephorum, 25i 

Superstitionum reliquis inter Christianpa, 210. 

Symmachi Grzca editio Bibliorum citatur, 120, 150, 
180, 190, 195, 196, 204, 212. 214, 235, 255, 216, 218. 
DV lectum a Cyrillo pro Ρο η, 210 ad, . 


T 


Tempora verborum permatantur ín SS. Bibliis, 97 etal. ' 
«Τέψεις delectatibtes, non verbum σέρψεις delectabis, 
legebat Cyrillus, 255. 
harsis creditur Athriopise quexiam pars, 311, 203, 
Thecon nomen proprium viri, non patrium Theconites, 
94, si sana Jectio est. 
Timere dictum interdum pro admirati , stopere, 151. 
Timoris servilis utilitas , 164. I . 
Torcularia, in Psalmis, pro ecclesiis vel altaribos, 105. 
Trinitatis divinse et simul unitatis indicium dant vetba 
(in ps. uxvi, 8) : Benedicat nos Deus Deus noster , benedi- 
cat nos Dews, . . 
"Iropologícus sensus, 255. ς 
Turtures ἀἰουηίας sacri doctores, quia vocalissimi, 360. 


U 


Unicus, pro dilecto, [5]. 
. V 


Vigilis nocturnus sanctorum, 101, 160. 
Virgo Georóxoc, 230. 
Vite Christians descriptio, 159 ; mandans, 180. 
. Vivere dictum aliquando pro viribus pollere, 117. — : 
Voluntas Del vitse nostras» summa regula, 5. Voluntatee 
dus in Christo, 248. 

Voluptatis detestatio, 90, 91, 95, 100, 102, 108, 117, 
142, 151, 155, 160, 165, 170, 174, 47b, 951, 257, 210, 361. 
X 

Ἐενίζεσθαι verbi duplex sensus, mirari et peregrinari. 
Cyrillus, 257, et vetus [tala Lat. sequuntur príorem seri- 


sum in Epist. I Petri iv, 12. 
Xenocratis fragmentum ex ejus deperdito libro Αιθο- 


γνώµων, 214. 
Z 


Zelus Dei cojusmodi sit, 273. 
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